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PARISIIS, 
EDITORIBUS FIRMIN DIDOT ET SOCIIS, 


INSTITUTI FRANCICI TYPOGRAPHIS , 
Vl1À JACOB, ὅθ. 


M DCCC LXXXVI. 


PN 
Afta 





PL 


PIUEFATIO. 


Quodsi nova haec Antiquitatum Romanarum editio , que ante multos abhinc 
annos inchoata est, nunc demum in lucem prodit, sortis quzdam iniquitas 
accusanda est, quz ita tulit, ut Adolpho Kiessling nove recensionis cura com- 
mitteretur. Is enim, postquam partem suscepti muneris peregerat, plagulas ad 
corrigendum ei transmissas penesse detinuit, ac quamvis complures per annos. 
iterum iterumque moneretur ut staret pactis, in obstinato perseveravit silentio, 
nec quidquam prestitit quo fidem suam liberaret. Qua quidem agendi ratio 
qualis eestimanda sit, vix est, opinor, cur disertius eloquar. — Itaque, misso 
tandem Kiesslingio, Victor Prou, vir doctissimus , adjuvante consiliüs et do- 
ctrinz copiis quem omnes novimus Eggero , continuandi operis negotium sus- * 
cepit et susceptum ad finem feliciter perduxit. At peracto vix labore, tum Eg- 
gerum tum Victorem Prou , quem hac praefatione opera su: rationes reddi- 
turum fuisse speraveram, fatalis nature humane necessitas studiis et amicis 


eripuit. Sic sua fata habent libelli. 


- A. FIRMIN DIDOT. 


Parisiis, mense Januario M. DCCC LXXXVI. 
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EXPLICATIO SIGLORUM 


QUIBUS LIBRI FRAGMENTA DIONYSII CONTINENTES INDICANTUR. 


Excerpta ex Mediolanensi biblio- 
thecae Ambrosiane codice Q. 13 
sup., 58:0. XV, ab Angelo Maio 
edita. Denuo hunc codicem contu- 
lit Kiesslingius. Apographum ejus 
in ejusdem  bibliothece — codice 
A. 80 sup. 


Athoi codicis excerpta περὶ πολιορ- 
xu)», qua primus edidit ex Minz 
apographo Carolus Müllerus ad cal- 
cem Josephi ( Paris. 1847). Deinde 
eadem ex ipso codice, quo post 
mortem Minze bibliotheca Parisien- 
Sis potita est, denuo edidit We- 
scherus in libro qui inscribitur Po- 
liorcétique des Grecs, Paris, 1968. 


EÉscor. — 


ÜERSURD. ἐξ 


Fales, — 


Escorialensis codicis I, O, 11, scc. 
XVI, excerpta περὶ ἐπιδουλῶν, quae 
primus edidit Carolus Müllerus in 
Fragmentorum historicorum volu- 
mine secundo (1848), deinde Fe- 
derus an. 1855. 


Excerpta περὶ πρεσόειῶν a Fulvio 
1582 edita e codice 
XVI. Alius 
eorum Monacensis 
sec. XVI, cujus varias scri- 


Ursino an. 
Vaticano 1418, sec. 
codex exstat 
267, 
pturas in usum Kiesslingii enotavit 
Nissenus. 


Excerpta περὶ ἀρετῆς καὶ χαχίας e co- 
dice '"'uronensi, sec. X, edita ab 
Henrico Valesio, an. 1634. 
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I. Τοὺς εἰωθότας ἀποδίδοσθαι ἐν τοῖς προοιβίοις 
τῶν ἱστοριῶν λόγους ἥχιστα βουλόμενος ἀναγχάζομαι 
περὶ ἐμαυτοῦ προειπεῖν, οὔτ᾽ ἐν τοῖς ἰδίοις μέλλων 
oU; ἐπαχθεῖς οἶδα φαινομένους 


e , y M 
τοῖς ἀχούουσιν, οὔτε διαδολὰς χαϑ᾽ ἑτέρων ἐγνωχὼς 


, 3 / 
πλεοναζειν ἐπαίνοις, 
e 7 
ποιεῖσθαι συγγραφέων, ὥσπερ ᾿Αναξιμένης xot Osó- 
πομπὸς ἐν τοῖς προοιμίοις τῶν ἱστοριῶν ἐποίησαν, 
2 Y W 2 - M 2 4 z 
ἀλλὰ τοὺς ἐμαυτοῦ λογισμοὺς ἀποδειχνύμενος, οἷς 
49 M , [: 
ἐχρησάμην ὅτ᾽ ἐπὶ ταύτην ὥρμησα τὴν πραγυατείαν, 
* M Ld e ^ D 
χαὶ περὶ τῶν ἀφορμῶν ἀποδιδοὺς λόγον, ἐξ ὧν τὴν 
E] ! e / e 4 
ἐμπειρίαν ἔλασον τῶν γραφησομένων. ᾿Κπείσθην 
C» M - τ c 
γὰρ ὅτι δεῖ τοὺς προαιρουμένους μνημεῖα τῆς ἑαυτῶν 
ψυχῆς τοῖς ἐπιγιγνομένοις χαταλιπεῖν, ἃ μὴ συναφα- 
νισθήσεται τοῖς σώμασιν αὐτῶν ὑπὸ τοῦ “ρόνου , 
χαὶ πάντων μάλιστα τοὺς ἀναγράφοντας ἱστορίας, ἐν 
αἷς χαθιδρῦσθαι τὴν ἀλήθειαν [ἅπαντες] ὑπολαμόάνο- 
M , f! -: .- 
ἀρχὴν φρονήσεώς τε χαὶ σοφίας οὖσαν, πρῶτον 
, - * ^ 
ὑποθέσεις προαιρεῖσθαι χαλὰς χαὶ μεγαλοπρεπεῖς 
τας Ἢ - 
πολλὴν ὠφέλειαν τοῖς ἀναγνωσομένοις φερούσας * 


M 
υὲν 
χαὶ 
* 
ἔπειτα παρασχευάζεσθαι τὰς ἐπιτηδείους εἰς τὴν ἄνα- 
M bd , - 
γραφὴν τῆς ὑποθέσεως ἀφορμὰς μετὰ πολλῆς ἐπι- 
7 M 
μελείας τε xoi φιλοπονίας, Οἱ μὲν γὰρ ὑπὲρ ἀδό- 
- E 7 EY c eA c 
ξων πραγμάτων ἢ πονηρῶν ἢ μηδεμιᾶς σπουδῆς 
, ,ὔ 
ἀξίων ἱστορικὰς χαταῤδαλόμενοι πραγματείας, εἴτε 
τ. - Lg , - 
τοῦ προελθεῖν εἷς γνῶσιν ὀρεγόμενοι xal τυχεῖν 
€ 4 SS » H τ NI 
ὅδποιουδήποτ᾽ ὀνόματος, εἴτε περιουσίαν ἀποδείζασθαι 
Ὁ V / y "^ n 
τῆς περὶ λόγους δυνάμεως βουλόμενοι, οὔτε τῆς γνώ- 
τ e y “τ. 
σεως ζηλοῦνται παρὰ τῶν ἐπιγενομένων οὔτε τῆς 
^ , “τ ,ὔ NE 
δυνάμεως ἐπαινοῦνται, δόξαν ἐγχαταλιπόντες τοῖς 
, ce M y 
ἀναλαμόάνουσιν αὐτῶν τὰς ἱστορίας, ὅτι τοιούτους 
ἐζήλ 3 AN βίο! [] ΣΝ M A a 
jesav αὐτοὶ βίους, οἵας ἐξέδωκαν τὰς γραφάς 
2 Led M e 
ἐπιειχῶς γὰρ ἅπαντες νομίζουσιν εἰχόνας εἶναι τῆς 
" ML nn € ' , 
ἔχάστου Ψυχῆς τοὺς λόγους. Οἱ δὲ προαιρούμενοι 
» M J € / 3 ὦ 0M εἶ , 
μὲν τὰς χρατίστας ὑποθέσεις, εἰχῇ 0s xai ῥαθύμως 
, 1 ζω 
αὐτὰς συντιθέντες ἐχ τῶν ἐπιτυχόντων ἀχουσμιάτων, 
, , ( 
οὐδένα ὑπὲρ «Tig προαιρέσεως ἔπαινον χομίζονται" 
cR ».-- ὦ , - 
οὐ Ὑὰρ ἀξιοῦμεν αὐτοσχεδίους οὐδὲ ῥαθύμους εἰναι 
Y ᾽ - c 
τὰς περί vs πόλεων ἐνδόξων xat ἀνδρῶν ἐν δυναστείᾳ 
za Ll M 
γεγονότων ἀναγραφομένας ἱστορίας. Ταῦτα δὴ vo- 
? LJ Ὁ Á, "1 
ui3aG XyaYxala xol πρῶτα θεωρήματα τοῖς ἵστορι- 
DIONYSU, 


DIONYSII 


ALEXANDRI F. 


HALICARNASSENSIS 
ROMANARUM ANTIQUITATUM 


LIBER PRIMUS. 


I. Rationes qua in historiarum procmiis reddi solent 
licet minime velim, famen de «e quoque prafari ne- 
cesse habeo: verum nec in propriis laudibus, quas 
audituris molestas videri scio. diutius immorari, nec 
alios scriptores calumniis exagitare statui, quemadmo- 
dum Anaximenes et Theopompus in historiarum proce- 
miis fecerunt; sed mea consilia aperire decrevi, quibus 
impulsus animum ad hoc opus componendum appule- 
rim, et rationem reddere facultatum, per quas rerum 
scribendarum cognitionem adeptus sum.  Persuasum 
enim mihi est, iis qui volunt sui ingenii monumenta 
posteris relinquere, quae minime una cum corporibus 
vetustate deleantur, ac precipue iis qui scribunt histo- 
rias, in quibus veritatem, prudentie ef sapientie fun- 
damentum, conditam omnes existimamus, primum 
eligenda esse argumenta preclara et magnifica, qua- 
que magnam utilitatem lectoribus afferant : deinde 
cum magna diligentia et industria subsidia ad argumen- 
tum pertractandum idonea paranda. Qui enim de rebus 
obscuris aut pravis aut nullo studio dignis historias 
conscripserunt , sive concupiverunt innotescere et qua- 
lecunque nomen adipisci, sive copiam et vim in di- 
cendo ostentare voluerunt, eos ob hanc famam posteri 
neque aemulantur neque ob eloquentiam laudant : 
quia in animis eorum qui historias ipsorum evol- 
vunt opinionem reliquerunt, tale se vitae genus secutos 
esse, quale scriptis expresserunt. Haud inepte enim 
omnes uniuscuiusque animi imaginem esse existimant 
orationem. At illi qui prestantissima argumenta eli- 
gunt, sed temere ac negligenter ea ex quibuslibe iru- 
moribus componunt, ex tali proposito nullam laudem. 
referunt. Historias enim, quae de claris civitatibus et 
viris summa potenlia preditis scribuntur, nec ex tem- 
pore nec temere conscribendas censemus. Cum ἰσὶ- 


tur rerum scriptoribus hzc necessaria et inprimis speo- 
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xoig εἶναι xal πολλὴν ποιησάμενος ἀμφοτέρων ἐπιμέ- | tanda existimarem , magnaque diligentia in ulroque ne- 


R4 ^ - ^ € M ^5 e , 6 , 
λειαν, οὔτε παρελθεῖν τὸν ὑπὲρ αὐτῶν λόγον ἐδουλήθην 
“45 xy X m ] ἘΞ Ν ^ Ὁ 
οὔτ᾽ ἐν ἄλλῳ τινὶ τόπῳ χαταχωρίσαι μᾶλλον ἢ τῷ προοι- 
μίῳ τῆς πραγματείας. 
11. Τὴν uiv οὖν ὑπόθεσιν ὅτι χαλὴν εἴληφα xai 
μεγαλοπρε πῇ xol πολλοῖς ὠφέλιμον, οὐ μικρῶν 
΄ - V 
oiRor δεήσειν λόγων τοῖς γε δὴ μὴ παντἄπασιν 
ἧς 4-4 Y v eod € / ne? " 
ἀπείρως ἔχουσι τῆς χοινῆς ἱστορίας. Εἰ ydo τις 
M V E /, - 
ἐπιστήσα, τὴν διάνοιχν ἐπὶ τὰς παραδεδομένας £x 
τοῦ παρεληλυθότος χρόνου πόλεών τε xal ἐθνῶν f;ye- 
“᾿ c M 
μονίας, ἔπειτα χωρις ἑχάστην σχοπῶν χαὶ παρ᾽ ἀλλή- 
^ Eja u ^ E m ) 0 P E 5 ὦ E W 
λας ἐξετάζων διαγνῶναι βουληθείη, τίς αὐτῶν ἀρχήν 
n r 
τε μεγίστην ἐχτήσατο xai πράξεις ἀπεδείξατο λαυ.- 
τε χαὶ χατὰ 


2 5 / NET eM 
ἐν εἰρη πολέμους, μαχρῷ 


Ῥωμαίων ἡγεμονίαν ἁπάσας ὑπερδεύλη- 


προτάτας 
δή τινι τὴν 
, » δ λ 3. “τὸ 7 E] 
μένην ὄψεται τὰς πρὸ αὐτῆς μνημονευομένας, οὐ 
μόνον κατὰ τὸ μέγεθος. τὴς ἀρχῆς καὶ κατὰ τὸ κάλλος 
τῶν πράξεων, ἃς οὔπω χεχόσμηχε λόγος οὐδεὶς ἀξίως, 
ἀλλὰ χαὶ χατὰ τὸ μῆχος τοῦ περιειληφότος αὐτὴν 
ooo μέχρι τῆς χαθ᾽ ἡμᾶς ἡλιχίας, Ἣ μὲν γὰρ 
᾿Ασσυρίων ἀρχὴ παλαιά τις οὖσα καὶ εἰς τοὺς μυ- 
θικοὺς ἀναγομένη χρόνους ὀλίγου τινὸς ἐχράτησΞε 
D A c 
τὴς Ασίας μέρους. Ἡ δὲ Μηδιχὴ χαθελοῦσα τὴν 
, 7 
᾿Ασσυρίων xat μείζονα δυναστείαν περιδαλομένη χρό- 
“- N c 
voy οὐ πολὺν ἀντέσχεν, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῆς τετάρτης xatt- 
λύθη γενεᾶς. ἹἸΠέρσαι δὲ [oi] Μήδους χαταγωνισά- 
Tum τῆς μὲν Ασίας ὀλίγου δεῖν πάσης τελευτῶντες 
ἐχράτησαν᾽ ἐπιχειρήσαντες δὲ χαὶ τοῖς “Εὐρώπαιοις 
ἔθνεσιν οὗ πολλὰ ὑ ὑπηγάγοντο : χρόνον T οὐ πολλῷ 
πλείονα διακοσίων ἐτῶν ἔμειναν ἐπὶ τὴς ἀρχῆς. 
*H δὲ Μακεδονιχὴ Bude eaa τὴν Περσῶν χαθελοῦσα 
ἰσχὺν μεγέθει μὲν ἀρχῆς ἁπάσας ὑπερεύάλετο τὰς 
N SPUR Το, Δα , B S er A X E v 
πρὸ αὐτῆς" χρόνον δ᾽ οὐδ᾽ αὕτη πολὺν 7|vÜncsv, ἀλλὰ 
μετὰ τὴν ᾿Αλεξάνδρου τελευτὴν ἐπὶ τὸ χεῖρον ἤρξατο 
΄ f". ' 3 δὰ ς / 
φέρεσθαι. Διασπασθεῖσα γὰρ εἰς πολλοὺς ἡγεμόνας 
εὐθὺς ἀπὸ τῶν διαδόχων, χαὶ μετ’ ἐχείνους ἄχρι τῆς 
δευτέρας ἢ τρίτης ἰσχύσασα προελθεῖν γενεᾶς, ἀσθε- 
M DG ANE» - ur. N c^ t-NtD 
γὴς αὐτὴ OU ἑχυτῆς ἐγένετο xol τελευτῶσα ὑπὸ Ῥω- 
] , APOCERO IT / - 2 
μαίων ἠφανίσθη. — Kat οὐδ᾽ αὕτη μέντοι πᾶσαν ἐποι- 
΄ .- M / € 7 Y Y pt 
σατο γὴν τε xal θάλασσαν ὑπήχοον " οὔτε γὰρ Λιδύης 
e M Ὁ M ? , - zl Y » 72 
ὅτι μὴ τῆς πρὸς Αἰγύπτῳ πολλῆς οὐχ οὔσης ἐχράτη- 
σεν, οὔτε τὴν Εὐρώπην ὅλην ὑπηγάγετο, ἀλλὰ τῶν μὲν 
βορείων αὖτ τῆς μερῶν μέχρι Θράχης ΠΕ τῶν δ᾽ 
ἱἙσπερίων μέχρι τῆς Ἀδριανῆς χατέόη θαλάσσης. 
III. Αἱ μὲν οὖν ἐπιφανέσταται τῶν πρόσθεν ἡ ἥγεμο- 
viv, ἃς παρειλήφαμεν ἐχ τῆς ἱστορίας, τοσαύτην 
ἀχυήν τε χαὶ ἰσχὺν λαδοῦσαι χατελύθησαν τὰς 
N €p^ M 7 3 » , - 5 
Ye ma δυνάμεις οὐχ ἄξιον αὐταῖς ἀντιπα-- 
s μέγεθος ἀργῆς οὔτε χρόνον ἐπιφα- 
2v 
μέν γ᾽ αὐτῆς μόνον ἦρξαν τῆς παραλίου δυεῖν δέοντα 
ἑδδομήχοντ᾽ ἔτη, xal οὐδὲ ταύτης ἁπάσης, ἀλλὰ 
τῆς ἐντὸς Ἰυὐξείνου τε móvtuu xal τοῦ Παμφυλίου πε- 
λάγους, ὅτε μαλιστ᾽ ἐθαλασσοχράτουν, Λαχεδαι- 


ρεξετάζειν οὔτ 
veía τοσοῦτον ὅσον ἐχεῖναι λαβούσας. 


gotio exsequendo usus essem, earum rerum expositionem 
neque silentio przterire neque in alio quopiam loco potius 
quam in ipso operis procemio collocare volui. 

H. Argumentum igitur praeclarum et magnificum mul- 
tisque ulile me elegisse haud longa oratione, opinor, pro- 
bandum erit, iis sallem qui historic? communis non sunt 
penitus imperiti. Siquis enim animum advertens ad ur- 
bium gentiumque imperia, qua a superioribus usque 
seculis memorie sunt prodita , el.separatim unumquod- 
que considerans et inter se collata examinans, velit 
dignoscere quodnam ex iis maximam potentiam adep- 
tum sit, et pace belloque res clarissimas gesserit, is 


comperiet imperium Romanum cetera omnia quae 
ante ipsum memorantur longe superasse, non solum 1m- 
perii magnitudine et rerum gestarum splendore, quas 
sed 


usque 


nulla dum oratio pro earum dignitate ornavit, 
quo ad nostram 
Nam 


etiam longitudine temporis , 
&latem ^ propagatum est. pervetustum illud 
Assyriorum imperium, quod ad fabulosa usque tempora 
revocatur, exiguam quandam Asiae partem obtinuit. 
Medorum vero imperium, everso Assyrio, partam ma- 
iorem potentiam diu non retinuit, sed quarta «etate 
eversum est. Ac Perse quidem Medis devictis tota fere 
Asia tandem sunt potiti : sed Europeas etiam gentes 


aggressi, paucas subegerunt, imperiumque non multo 
amplius quam ducentos annos retinuerunt. 
vero potentia fraetis Persarum opibus imperii amplitu- 


dine omnes quotquot ante fuerant superavit ς sed ne haec 


Macedonum 


quidem diu íloruit, ac post Alexandri obitum in peius 
ruere copit. Statim enim sub eius successoribus in 
multos principes distracta et post illos ad secundam usque 
tertiamve ztatem progressa, ipsa per se debilitata est 
tandemque a Romanis deleta. 
omnes terras omniaque maria in suam ditionem redegit ; 
neque enim Afric, nisi partis /Egypto proximae eius- 
demque exiguae potita est: neque totam Europam sub. 
sed ab eius septentrionalibus partibus ad Thra- 


Verum ne hac quidem 


egit, 
ciam usque processit, ab occidentalibus vero usque ad 
Adriaticum mare descendit. 

. HI. Superiora igitur imperia, qua clarissima fuerunt, 
ut ex historia accepimus , tantum fastigium tantumque 
robur adepía, eversa sunt. Nam Graecorum opes ne- . 
quaquam cum hiis conferre licet , si quidem neque tantam 
imperii amplitudinem, neque fam diuturnum splendo- . 
rem quam illa assecutze sunt. Athenienses enim annos : 
duodeseptuaginta soli ore maritimz,, atque ne huic 
quidem toti, sed ei qua est intra Euxinum mare οὗ 
Pamphylium pelagus, quo tempore summum maris : 
imperarunt. Lacedemmonii vero, ἢ 





imperium habuerunt, 








ANTIQUITATUM ROMAN. LIB. I. 3 


μόνιοι δὲ Πελοποννήσου καὶ τῆς ἄλλης χρατοῦντες 
Ἑλλάδος, ἕως Μακεδονίας τὴν ἀρχὴν προὐδίδασαν, 
ἐπαύθησαν δ᾽ ὑπὸ Θηδαίων., οὐδ᾽ ὅλα τριάχοντα ἔτη 


* z Y / € ^ 
τὴν ἀρχὴν χατασχόντες.ς. 'H 6i Ῥωμαίων πόλις 


ς (E M n τὸ ri M SIUS STE 5 

ἁπάσης μὲν ἄρχει γῆς, O07, μὴ ᾿ἀνεμθατὸς ἐστιν, 
2). C4 sr ME) θ f - 7 ^N “ 
CA^ Uum q«y QoTOYy χατοιχειται " πασὴς Oz χραᾶτει 


/ / c 2 € c 
θαλάσσης, οὐ μόνον τῆς ἐντὸς “Πραχλείων στηλῶν, 
χλλὸ M c9 90. ,ὔ ^ ct vo ΣΟ M wN/ ΄ 
ἀλλὰ χαὶ τῆς χεανίτιδος, ὅση πλεῖσθαι μὴ ἀδύνατός 
* / M , c DU * e 
ἔστι, πρώτη χαὶ μόνη τῶν £x τοῦ παντὸς αἰῶνος 

/ i] NM " 
μνημονευομένων ἀνατολὰς χαὶ δύσεις ὅρους ποιησα- 
^ , ^ Ls es 
μένη τῆς δυναστείας" χρόνος τ᾽ αὐτῇ τοῦ χράτους οὐ 
εἶ ^ E b] Ἵ PE D -— ΜᾺ ΣΝ ν ᾿ 
βραχὺς, ἀλλ᾽ ὅσος οὐδειλιζ τῶν ἄλλων οὔτε πόλεων 


“ e ΩΝ M M 5e NS e V Χ 
οὗτε βασιλειῶν. ἰ[ὐθὺς μὲν γὰρ ἐξ ἀρχῆς μετὰ τὸν 
5 ᾿ ᾿ S H X ' Y 
οἰκισμὸν τὰ πλησίον ἔθνη πολλὰ χαὶ μάχιυα ὄντα 

4, M Y τ D 
προσηγάγετο, xal προὐύαινεν ἀεὶ πᾶν δουλουμένη 

b ΟῚ , fq" cm ' ΄ὕ N 7 3 
τὸ ἀντίπαλον. — "laUra δὲ πέντε χαὶ τετταράχοντ 
EA M € d L4 , 5» 2 € , DEN , 
ἤδη πρὸς ἑπταχοσίοις ἔτεσίν ἐστιν εἰς ὑπάτους Κλαύ- 
IN TA PRENSA [4 , M , ^ 
ὃιον Νέρωνα τὸ δεύτερον ὑπατεύοντα xat Πίσωνα Καλ- 

, "^ M M Ψ ^ - y X 
πούρνιον, ob χατὰ τὴν τρίτην ἐπὶ ταῖς ἐνενήχοντα xai 

(OP E NDILC 
οὗ δ᾽ ὅλης 

^ 2 M V € , *, ,F 
χαὶ ἐπὶ τὴν ἁπάντων ἐθάρρησεν 


9; 


ἀπεδείχθησαν. 
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ec 1 5 / 
ἑχατὸν ὀλυμπιάσιν 
2 , 3 , 
ἐχράτησεν Ἰταλίας 
M - D M , e 
ἀρχὴν παρελθεῖν, éx6GaloUca μὲν ἐκ τῆς θαλάττης 
F , ay ; ' MN 
Καρχηδονίους, oi πλείστην ἔσχον ναυτικὴν δύναμιν, 
€ Lo) NY € τς , ^ , 25/ 
ὑποχείριον δὲ λαδοῦσα Μαχεδονίαν, ἢ τέως ἐδόχει 
" 1 px: Y y , ^ 
μέγιστον ἰσχύειν χατὰ γῆν, οὐδὲν ἔτ᾽ ἀντίπαλον 
» Y 24. P -Ὁ , €p[75 ' 1 
ἔχουσα οὔτε βάρύαρον φῦλον οὔτε “λληνικὸν, γενεὰν 
€ » N ELA Ὁ ' 
ἑοδόμνην ἤδη τὴν ἐπ᾽ ἐμοῦ διαμένει παντὸς ἄρχουσα 
, » "e 55 € ἌΡ ES X ^ [Us ren τῷ 
τόπου * ἔθνος δ᾽ οὐδὲν ὡς εἰπεῖν ἐστὶν, ὃ περὶ τῆς χοινῆς 
Hd ^ ΩΝ M 4 P / 
ἡγευονίας ἢ τοῦ μὴ ἄρχεσθαι πρὸς αὐτὴν διαφέρεται. 
3 N b [4 ' » iN » 7 c c H 
Αλλὰ γὰρ ὅτι μὲν ote τὴν ἐλαχίστην τῶν ὑποθέσεων 
/, , » RA ^ ΤᾺ , 
προήρηυναι, καθάπερ ἔφην, οὔτε περὶ φαύλας xat ἀσή- 
δ ᾿ξ » b , ^, hy , / 
μους πράζεις ἔγνωχα διατρίόειν, ἀλλὰ περί τε πόλεως 
ἷ D / ' J "- e 
γράφω τῆς περιφανεστάτης, χαὶ περι πράξεων ὧν οὐχ 
ἊΝ , - ^ , 
ἂν ἔχοι τις ἑτέρας ἐπιδείξασθαι λαυπροτέρας, οὐκ 
"7 zn NY » , 
οἰδ᾽ 0, τι δεῖ πλείω λέγειν. 
[4 Δ ? »y e ' Li » 
IV. “Ὅτι δ᾽ οὐκ ἄνευ λογισμοῦ χαὶ προνοίας Éu9go- 
r D , e 
νος ἐπὶ τὰ πάλαι τῶν ἱστορουμένων περὶ αὐτῆς ἐτρα- 
» ᾿ ν᾿ οὕ “ ͵ 
πόμιην, ἀλλ᾽ ἔχων εὐλογίστους ἀποδοῦναι τῆς προαιρέ- 
H , D - c ΄ 
σεως αἰτίας, ὀλίγα βούλομαι προειπεῖν, ἵνα μη τινες 
M 


E- ] / € 
ἐπιτιμνήσωσι [40t τῶν προς 


e ^ / 58s 
οὺς ἅπαντα φιλαιτίων, οὐδὲν 


^ 


y e , bu , er 
οὕπω τῶν ψελλοντῶν δηλοῦσθαι προαχηγχοῦτες, ὅτι 
τ γα ΠΕΡ L 2 6c S / ΝΣ» M 
τῆς ἀοιδίμου γενουιένης καθ᾽ fue πόλεως ἀδόξους χαὶ 
, A , V , ATIS) 
πάνυ ταπεινὰς τὰς πρώτας ἀφορμὰς λαδούσης χαὶ οὐχ 
x m ^ s N Y ts 
ἀξίας ἱστοριχὴς ἀναγραφῆς, οὗ πολλαῖς δὲ γενεαῖς 
, 25 , 3 ΝΡ 5 ΄ LT n RR 
πρότερον εἰς ἐπιφάνειαν χαὶ δόξαν ἀφιγμένης, ἐξ οὗ τάς 
NN, Ἧς», ^ 
τε Μαχεδονιχὰς χαθεῖλέ δυναστείάς xal τοὺς Φοινιχι- 
^N , / PL e 5 NIIT 
χοὺς χατώρθωσε ToÀíUoug , ἐξόν μοι τῶν ἐνδόξων τι- 
Ν - 5 0 € / 3:N M 58 » 
νὰ λαῤεῖν αὐτῆς ὑποθέσεων, ἐπὶ τὴν οὐδὲν ἔχουσαν 
2 M Y 15 N - 
ἐπιφανὲς ἀρχαιολογίαν ἀπέχλινα. ᾿[τι γὰρ ἀγνοεῖται 
3 nef, s / Sa gem ' BJ 
παρὰ τοῖς “Βλλησιν ὀλίγου δεῖν πᾶσιν ἣ παλαιὰ τῆς 
€ ,ὔ “ - ' 

Pouatov πόλεως ἱστορία, xa δόξαι τινὲς ox ἀλη- 
τὰς 2 c 7 M E] Y 
θεῖς, ἀλλ᾽ ἐχ τῶν ἐπιτυχόντων dxoucu sov τὴν ἀρχὴν 
i δὰ N x , 
A«6oücxt τοὺς πολλοὺς ἐξηπατήχασιν,, ὡς ἀνεστίους 
z ^ - , 4 $8.8 , 
μὲν τινας xol πλάνητας xal βαρόάρους x«t οὐδὲ τού- 


cum Peloponnesi et reliquae Grecis essent domiai. 
ad Macedoniam usque imperium propagarunt : sed ἃ 
Thebanis eo privati sunt, cum ne triginta quidera 
integros annos id retinuissent. At respublica Romana 
lotius terree, quae quidem non deserta est sed ab homini- 
bus incolitur, imperium habet : et totius maris est do-^ 
mina, non solum eius quod est intra columnas IIerculis, 
sed et Oceani quacunque navigari potest, primaque et 
sola ex iis quae hominum memoria celebrantur ortu et 
occasu fines imperii sui terminavit : eiusque potentia non 
ad exiguum tempus duravit, sed quantum nulli alii neque. 
civilati neque regno contigit. Statim enim ab initio post 
urbem conditam finitimas gentes, quae multa et bellicosce 
erant, sibi adjunxit, omnesque adversarios semper subi- 
Ab his aulem rebus usque ad 
Claudium et Calpurnium Pisonem 
consules, qui cxciir Olympiade creati sunt, iam sunt 


Ex quo autem 


gendo progressus fecil. 
Neronem iterum 
septingenti quadraginta quinque anni. 
totam Italiam subegit, ct totius orbis terrarum imperium 
affectare ausa est, exturbatis e mari Carthaginiensibus. 
qui opibus navalibus plurimum pollebant, et Macedo- 
nia in potestatem, redacta, quae co tempore ter- 
restribus copiis plurimum valere existimabatur, nuila 
amplius adversante nec barbara genfe neque graeca sep- 
timam iam aatem ad meam usque omnium locorum 
domina permanet. Nec ulla gens est, propemodum. 
dixerim, quce de universi orbis principatu cum ea cone 
tendat aul eius imperium detrectet. Sed enim, me haud 
ita leve argumentum (ut dictum est) delegisse, neque 
in rebus futilibus et obscuris immorari statuisse, verum 
de civitate illustrissima esse scripturum, et de rebus 
gestis, quibus splendidiores a nullo ostendi possint, non 
video cur prolixiore oratione probare debeam. 

IV. Quod autem non incónsullo nec improvide ad 
enarrandas priscas de ea urbe historias animum adverti, 
sed mei consilii probabiles rationes reddere possum, 
paucis proffari volo : ne qui eorum, qui in omnibus 
rebus ad criminandum sunt propensi, nondum auditis 
iis quze declaraturus sum , mihi succenseant, quod civi- 
(atis. nostra «ἰδία celeberrimae, qua ab iniliis valde 
obscuris et humilibus atque indignis qu: historiae 
mandentur profecta, haud multis ante szeculis splendo- 
rem et gloriam adepta sit, ex quo Macedonicum impe- 
rium evertit et bella Punica feliciter confecit, cum il- 
lustre aliquod argumentum ex eius historia mihi eligere 
licuerit, ad antiquitates parum illustres enarrandas 
declinarim. Adhuc enim omnibus fere Graecis vetus Ro- 
manze reipublicze historia ignota est, et opiniones quc- 
dam non vera, seid ex quibuslibet ac vanis rumoribus 
nat , plurimos deceperunt, quasi quosdam sine laribus 
et errones ac barbaros eosque minime liberos condi- 
tores invenerit, ipsa vero non pietate et iustitia cete- 
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πους ἐλευθέρους οἰχιστὰς εὑρομένης οὐ δι᾿ εὐσέδειαν δὲ 
x«i δικαιοσύνην καὶ τὴν ἄλλην ἀρετὴν ἐπὶ τὴν &mdy- 
τῶν ἡγεμονίαν σὺν χρόνῳ παρελθούσης, ἀλλὰ δι᾿ αὐ- 
τοματισμόν τινα xol τύχην ἄδιχον εἰχὴ δωρουμένην 
τὰ υὑέγιστα τῶν ἀγαθῶν τοῖς ἀνεπιτηδειοτάτοις. 
Καὶ οἵγε κακοηθέστεροι χατηγορεῖν εἰώθασ' τῆς τύ- 
Jie κατὰ τὸ φανερὸν, ὡς βαρύάρων τοῖς πονηροτά- 
τοῖς τὰ τῶν “Ἰἱλλήνων ποριζομένης ἀγαθά, Καὶ τί 
δεῖ περὶ τῶν ἄλλων λέγειν; ὅπου γε χαὶ τῶν συγ- 
γραφέων τινὲς ἐτόλμησαν. ἐν ταῖς ἱστορίαις ταῦτα 
γράψαντες χαταλιπεῖν » βασιλεῦσι βαρόάροις υμισοῦσι 
τὴν ἡγεμονίαν, οἷς δουλεύοντες αὐτοὶ xol τὰ χαθ᾽ 
ἡδονὰς ὁμιλοῦντες διετέλεσαν, οὔτε δικαίας οὔτ᾽ ἀλη- 
θεῖς ἱστορίας χαριζόμενοι. 

V. Ταύτας δὴ τὰς πεπλανημένας , ὥσπερ ἔφην, 
ὑπολήψεις ἐξελέσθαι τῆς διανοίας τῶν πολλῶν προαι- 
ρούμενος, xal ἀντιχατασχευάσαι τὰς ἀληθεῖς, περὶ 
υὲν τῶν οἰχισάντων τὴν πόλιν, οἵτινες ἦσαν χαὶ χατὰ 
τίνας ἕχαστοι χαιροὺς συνῆλθον χαὶ τίσι τύχαις χρη- 
σάμενοι τὰς πατρίους οἰχήσεις ἐξέλιπον, ἐν ταύτη 
δηλώσω τῇ γραφῇ, δι᾿ ἧς “Βλληνάς τ᾽ αὐτοὺς ὄντας 
ἐπιδείξειν ὑπισχνοῦμαι xol οὐκ ἐκ τῶν ἐλαχίστων ἢ 
φαυλοτάτων ἐθνῶν συνεληλυθότας. Περὶ δὲ τῶν 
πράξεων, ἃς μετὰ τὸν οἰκισμὸν εὐθέως ἐπεδείξαντο, 
χαὶ περὶ τῶν ἐπιτηδευμάτων, ἐξ ὧν εἰς τοσαύτην 
ἥγεμονίαν προῆλθον oi μετ᾽ αὐτοὺς, ἀπὸ τῆς μετὰ 
ταύτην ἀρξάμενος ἀναγραφῆς ἀφηγήσομαι, παραλι- 
πὼν οὐδὲν ὅση μοὶ δύναμις τῶν ἀξίων ἱστιρίας, ἵνα 
τοῖς μαθοῦσι τὴν ἀλήθειαν ἃ προσήχει περὶ τῆς πό- 
λεως τῆσδε παραστῇ φρονεῖν, εἰ μὴ παντάπασιν 
ἀγρίως καὶ δυσμενῶς διάχεινται πρὸς αὐτὴν, xol μήτ᾽ 
ἄγϑεσθαι τῇ ὑποτάξει χατὰ τὸ εἰχὸς γενομένη " φύ- 
σεως γὰρ δὴ νόμος ἅπασι χοινὸς, ὃν οὐδεὶς χαταλύσει 
χρόνος, ἄρχειν ἀεὶ τῶν ἡττόνων τοὺς χρείττονας " 
μήτε χατηγορεῖν τῆς τύχης, ὡς οὐχ ἐπιτηδείῳ πόλει 
τηλικαύτην ἡγεμονίαν xa τοσοῦτον ἤδη χρόνον προῖχα 
δωρησαμένης" μαθοῦσί γε δὴ παρὰ τῆς. ἱστορίας, ὅτι 
αυρίας ἤνεγχεν ἀνδρῶν ἀρετὰς εὐθὺς ἐξ ἀρχῇς μετὰ 
τὸν οἰχισμὸν, ὧν οὔτ᾽ εὐσεδεστέρους οὔτε διχαιοτέρους 
οὔτε σωφροσύνη πλείονι παρὰ πάντα τὸν βίον χρησα- 
ufvoug οὐδέ γε τὰ πολέμια χρείττους ἀγωνιστὰς οὖ-- 
δευία πόλις ἤνεγχεν οὔτε Ἑλλὰς οὔτε βάρόαρος, εἰ δὴ 
ἀπέσται τοῦ λόγου τὸ ἐπίφθονον " ἔχει γάρ τι καὶ τοιοῦτον 
ἣ τῶν παραδόξων xai θαυμαστῶν ὑπόσχεσις. Οἱ δὲ 
σύμπαντες οἵ τοσοῦτο περιθέντες αὐτῇ δυναστείας μέ- 
γεθος ἀγνοοῦνται πρὸς «Ἑλλήνων, οὐ τυχόντες ἀξιο- 
λόγου συγγραφέως. Οὐδεμία γὰρ ἀχριδὴς ἐξελήλυθε 
£2: αὐτῶν ᾿Κλληνὶς ἱστορία μέχρι τῶν καθ᾽ ἡμᾶς 
χρόνων, ὅτι μὴ κεφαλαιώδεις ἐπιτομαὶ πάνυ βραχεῖαι, 

VI. πρώτου μὲν, ὅσα κἀμὲ εἰδέναι, τὴν Ῥωμαΐῖ- 
χὴν ἀρχαιολογίαν ἐπιδραμόντος ἹἹερωνύμου τοῦ Kap- 
διανοῦ συγγραφέως, ἐν τῇ περὶ τῶν ᾿Κπιγόνων 
πραγματεία " ἔπειτα Τιμαίου τοῦ Σιχελιώτου τὰ μὲν 
ἀργαΐα τῶν ἱστοριῶν ἐν ταῖς χοιναῖς ἱστορίαις ἀφη- 


risque virtutibus ad omnium imperium temporis pro- 
gressu provecta sit, sed casu quodam et iniquitate for- 
iunc&, qua maxima bona hominibus indignissimis te- 


mere largiatur. Atque  maligniores fortunam aperte 


incusare solent, quod nequissimis barbaris bona Gr:eco- 
rum dederit. Sed quid opus est alios memorare? quan- 
doquidem etiam rerum scriptores nonnulli ausi sunt haec 
in historiis scripta relinquere, barbaris regibus, qui Ro- 
manorum imperium oderunt, ipsi servientes et ad vo- 
luntatem historiasque neque iustas neque veras in eo- 
rum gratiam componentes, 


V. Cum igitur has falsas (ut dixi)opiniones ex animis 
multorum velim evellere, et veras in earum locum in- 
serere, de urbis conditoribus. quinam fuerint, et quibus 
singuli temporibus convenerint, et quibus acti casibus 
patrias sedes reliquerint, in hoc libro declarabo : in quo 
polliceor me demonstraturum ecs et Grecos fuisse οἵ 
ex gentibus haud minimis aut vilissimis convenisse. 
Res vero quas statim ab urbe condita gesserunt, et stu- 
dia per qua eorum posteri ad tantam imperii amplitudi- 
nem progressi sunt, inde ab insequenti libro narrabo : 
nihil quantum in me erit omittens eorum qua digna 
sunt quie historie mandentur : ut hominibus veritate 
cognita in mentem veniat qua par est de hac civi- 
tate senlire, nisi animo penitus saevo et hostili in eam 
sint, neque iustam servitutem moleste ferre (haec enim 
lex naturzte omnibus communis est, quam nullum tem- 
pus abolebit , superiores inferioribus imperare) nequo 
fortunam incusare , quasi indigna civitati tantum tam- 
que diuturnum imperium gratis dederit : hoc saltem ex 
ipsa historia edoctis, quod Aac urbs simulatque pri- 
mum est condita protulit sexcentas virtutes virorum, 
quibus nec pietate, nec iustitia nec perpetua per omnem 
vitam temperantia prestantiores, ac ne rebus quidem 
bellicis fortiores ulla unquam civitas aut Greca aut 
barbara tulit, absit verbo invidia : pollicitationem enim 
rerum qui omnem pane fidcm superant atque admi» 
Uni- 
versi vero, qui eam ad tantam imperii amplitudinem . 


rand: sunt nescio quid eiusmodi comitatur. 


provexerunt, quod historicum celebrem nacli non sunt 
Nulla enim de iis Greca his- 


toria accurate scripla ad nostra usque tempora in lu- . 


a Grecis ignorantur. 


cem prodiit, preter quadam compendia, eaque per- 
brevia. 
VI. Ae primus quod equidem sciam Hieronymus 


Cardianus historicus Romanas antiquitates in Ep'go- 45 


norum historia breviter persirinxit : deinde Tim:us d» 


Siculus res quidem priscas universali historia com- : 




















ANTIQUITATUM ROMAN. 


γησαμένου, τοὺς δὲ πρὸς Πύρρον τὸν ἫΗπειρώτην 
πολέυους εἷς ἰδίαν χαταγωρίσαντος πραγματείαν" ἅμα 
δὲ τούτοις ᾿Αντιγόνου τε χαὶ Πολυδίου χαὶ Σιληνοῦ 
χαὶ υνυρίων ἄλλων τοῖς αὐτοῖς πράγμασιν οὐχ διλοίως 
ἐπιθαλόντων: ὧν ἕχαστος ὀλίγα χαὶ οὐδ᾽ ἀχριδῶς 
αὐτῷ διεσπουδασμένα, ἀλλ᾽ 


£X τῶν ἐπιτυχόντων 
ἀκουσμάτων συνθεὶς ἀνέγραψεν. 


, 

"Ouotac δὲ τούτοις 

^ 58V / S cd e / M T2 , 
xat οὐδὲν διαφόρους ἐξέδωχαν ἱστορίας καὶ Ρωμαίων 
ὅσοι τὰ παλαιὰ ἔργα τῆς πόλεως Ἑλληνικῇ δια- 
λέχτῳ συνέγραι &V , ὧν εἶσι πρεσβύτατοι Κόύϊντός τε 
ΤΉ ως xai Λεύχιος Κίγχιος, ἀμφότεροι χατὰ τοὺς 
Φοινικικοὺς ἀχμάσαντες πολέμους. Πούτων δὲ τῶν 
ον ἑκάτερος οἷς μὲν αὐτὸς ἔρ ix παβεγέγεπο διὰ 
τὴν ἐμπειρίαν RC ἀνέγραψε, và δ᾽ ἀρχαῖα τὰ 
μετὰ τὴν χτίσιν τῆς πόλεως γενόμενα χεφαλαιωδῶς 
* I" M ^ Νὴ NN N p ΩΝ -:ὔ; 
ἐπεῦραμεν. Διὰ ταύτας μὲν δὴ τὰς αἰτίας ἔδοξέ μοι 

N - iH € / 3 mM CE UN 
μὴ παρελθεῖν χαλὴν ἱστορίαν ἐγχαταλειφθεῖσαν ὑπὸ 
τῶν πρεσόυτέρων ἀμνημόνευτον, ἐξ ἧς ἀχριδῶς γρα- 
φείσης συμδήσεται τὰ χράτιστα xol δικαιότατα τῶν 
ἔργων" τοῖς μὲν ἐχπεπληρωχόσι τὴν ἑαυτῶν μοῖραν 
ἀνδράσιν ἀγαθοῖς δόξης αἰωνίου τυχεῖν χαὶ πρὸς τῶν 
πιγιγνομένων ἐπαινεῖσθαι, ἃ ποιεῖ τὴν θνητὴν φύ- 
σιν ὁμοιοῦσθαι τῇ θεία xo μὴ cuya xot víoxety αὐτῆς 


D 
M 


TX ἔργα τοῖς σώμασι" τοῖς δ᾽ ἀπ᾽ ἐχείνων τῶν ἰσοθέων 
Ü 


ἀνδρῶν νῦν τ᾽ οὖσι χαὶ ὕστερον ἐσουένοις uj τὸν 
ἥδιστόν τε χαὶ ῥᾶστον αἱρεῖσθαι τῶν βίων, ἀλλὰ 


» - ) 
τὸν εὐγενέστατον χαὶ φιλοτιυότατον, 


Br 
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ἐνθυμουμέ- 
Η ci N 5 , M N ἢ P] c 

νόυς ὅτι τοὺς εἰληφότας χαλὰς τὰς πρώτας ἐχ τοῦ 
,ὔ M 

γένους ἀφορμὰς μέγα ἐφ᾽ προσήχει φρο- 
νεῖν x«t μηδὲν ἀνάξιον ἐπιτηδεύειν τῶν προγόνων " 


ἑαυτοῖς 


"ἐμοὶ δὲ, ὃς οὐχὶ χολαχείας χάρι ἐπὶ ταύτην ἀπέχλινα 
τὴν Ru uou ἀλλὰ τῆς ἀληθείας xal τοῦ δικαίου 
"προνοούμενος, ὧν δεῖ στοχάζεσθαι πᾶσαν ἱστορίαν. 
pe μὲν ἐπιδείξασθαι τὴν ἐνιαυτοῦ διάνοιαν, dn 
χρηστὴ πρὸς ἅπαντας ἀνθρώπους ἐστὶ τοὺς ἀγαθοὺς 
καὶ φιλοθεώρους τῶν χαλῶν ἔργων χαὶ μεγάλων, 
ἔπειτα γαριστηρίους ἀμοιδὰς ἃς ἐμοὶ δύναμις ἀντα-- 
ποδοῦναι τῇ πόλει, παιδείας τε μεμνημένῳ xal τῶν 
ἄλλων ἀγαθῶν. ὅσων ἀπήλαυσα διατρίψας ἐν αὐτῇ. 
VII. Ἀποδεδωχὼς δὲ τὸν ὑπὲρ τῆς πρθαιρεσεως λό- 
νον ἔτι βούλομαι xol περὶ τῶν ἀφορμῶν εἰπεῖν, αἷς 
ἐχρησάμην ὅτ᾽ ἔμελλον ἐπιχειρεῖν τῇ γραφῇ ἴσως 
γὰρ oi προανεγνωχότες “Ἱερώνυμον ἢ Τίμαιον 5 IIo- 
λύδιον ἢ τῶν ἄλλων τινὰ συγγραφέων, ὑπὲρ ὧν 
ἐποιησάμην λόγον ὀλίγῳ puce ὡς ἐπισεσυρχό- 
τῶν τὴν γραφὴν, πολλὰ τῶν ὕπ᾽ ἐμοῦ γραφομένων 
οὐχ εὑρηκότες παρ᾽ ἐχείνοις χείμενα, σχεδιάζειν ὗπο- 
λήψονταί με, καὶ πόθεν ἣ τούτων γνῶσις d ἐμὲ πα- 
βαγέγονεν ἀξιώσουσι μαθεῖν, Ἵνα δὴ p τοιαύτη 
δόξα 7 ταρᾶστῇ τισι περὶ ἐμοῦ, βέλτιον ἀφ᾽ ὧν ὡριμή- 
θην λόγων τε xot ὑπο ἀκ τσ αν |! προειπεῖν. ᾿Εγὼ 
καταπλεύσας εἰς ᾿Ιταλίαν ἐν τῷ χαταλυθῆναι τὸν 
ἐμφύλιον πόλεμον ὃ δπὸ τοῦ: δα το Καίσαρος ἑδδό- 
VA. καὶ ὀγδοηχοστῆς χαὶ ἑχατοστῆς ὀλυμπιάδος με- 





LIB. I. 5 


plexus narravit, bela vero cum Pyrrho Epirota 
gesla proprio libro separatim tractavit : 
Antigonus , 


dem, 


cumque his 
Polybius, Silenus, sexcenti alii res eas- 
sed diversa ratione, sunt aygressi : quorum 
ac ne id quidem debita 
cura et diligentia, sed ex quibuslibet vanis rumoribus 


compositum scriptis mandavit. 


unusquisque exiguum opus, 


His autem similes et 
nulla in re discrepantes historias ediderunt, quotquot 
Romani homines res priscas suec civitatis sermone 
Greco scripserunt : quorum vetustissimi sunt, Q. Fa- 
bius et L. Cincius, qui ambo bellis Punicis floruerunt, 
Horum virorum uterque res quibus ipse interfuit, ut- 
pote probe sibi notas, diligenter scriptis mandavit : res 
vero priscas, quae post urbem conditam geste sunt, 
summatim percurrit. lias igitur ob causas preclaram 
historiam superioribus intactam visum est mihi silentio 
non preterire : ex qua accurate scripta hxc, quae 
sunt et optima οἱ o»quissima, evenient: ut et viri fore 

s,qui fatum suum implerunt, gloriam immortalerm 


adipiscantur et a posteris laudentur (quod efficit uc. 


.mortalis natura ad divinam proxime accedat, nec rerum 


ab ea gestarum memoria una cum corpore pereat ) : et 
ut divinorum illorum virorum et presens ct futura pro- 
genies non iucundissimum et facillimum, sed generosis- 
simum et honoratissimum vite genus sequatur, repu- 
tans secum debere eos qui generis praeclara primordia 
acceperunt magnifice de se sentire. et nulli rei maiorum 
institulis indignae operam dare : ego vero , qui non as- 
sentationis causa ad hoc opus animum appuli, sed veri- 
tatis et sequitatis studio ( qui praecipuus debet esse omnis 
historic finis), ut primum quidem consilium meum 
omnibus viris bonis esse accommodatum et honesta- 
rum magnarunmque rerum speculationi deditum demon- 
strem , deinde vero ut gratiam quantam possum referam 
civitati, memor doctrinc liberalis et aliorum commodo- 
rum quibus in ea degenti mihi frui contigit. 

VII. Cum autem consilii mei rationem a7 reddiderim, 
volo adhue verba facere de adiumentis qui habui, 
cum ad hoc opus scribendum accederem. . Fortasse 
enim ei qui antea legerunt Hieronymum aut Tim:oum 
aut Polybium, aut aliquem ex ceteris scriptoribus, de 
quibus paullo ante mentionem feci, quod sua scripta 
in summam redegerunt breviterque res perstrinxerunt , 


cum multa qui? a me scribuntur apud illos non inve- 


nerint, hcc a me figi suspicabuntur, et unde ego 
harum rerum cognitionem adeptus sim scire volent. Ne- 
quis igitur talem de me opinionem concipiat, praestat 
ul quibus libris atque commentariis adiutus fuerim an- 
tea explicem. Ego cum in ltaliam navigassem statim 
post finem bello civili ab Cesare Augusto impositum 
media Olympiade centesima octogesima septima, et ab 
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, M N o0 5 , , 2 c NÉ Nf 
σούσης, χαὶ τὸν ἐξ ἐχείνου χρόνον ἐτῶν δύο xa εἴ- 
΄, co , u^ € 7 , 

χοσι μέχρι τοῦ παρόντος γένομενον ἐν “Ρώμη διατρί- 
SON Y, , N € SEN 

Vac, διάλεχτόν τε τὴν Ῥωμαϊχὴν 

c / 
γραμμάτων τῶν ἐπιχωρίων λαδὼν ἐπιστήμην, ἐν 


IV 7 e , 
παντὶ τούτῳ τῷ χρόνῳ τὰ συντείνοντα πρὸς 


? NI Y 
ἐχμαθὼν xat 


^ c / 
τὴν ὑπό- 
7 EN , 2 τον Y 
Üsctv ταύτην διετέλουν πραγματευόμενος. — Kal τὰ 
λ N c / DERE E C 7 
μὲν παρὰ τῶν λογιωτάτων ἀνδρῶν, οἷς εἰς διιλίαν 
D: ^ c 
ἦλθον, διδαχῇ 


b] CRY TE e^ € N CU 5 n 
ἀναλεξάμενος. ἃς οἱ πρὸς αὐτῶν ETXLYOUILEVOL 


παραλαύών : τὰ δ᾽ £x τῶν ἱστοριῶν 
€ 

Po- 

, z 

uxtov συνέγραψαν, Πόρχιός τε Κάτων xot Φαόιος 
Μάξιυος καὶ Οὐαλέριος 6 ᾿Ἀντιεὺς, 
χερ, Αἴλιοί τε xai Γέλλιοι xal ΚΚαλπούρνιοι καὶ ἕτε- 
ροι συχνοὶ πρὸς τούτοις ἄνδρες οὐχ ἀφανεῖς, ἀπ᾽ 


xai Λιχίνιος M&- 


χε 


^ (n, 


c p D ec e ^ 
vy δριλόμενος τῶν πραγματειῶν" εἰσὶ δὲ ταῖς “Ι)λ- 


ληνικαῖς [pit ἐοικυῖαν" τότ᾽ ἐπεχείρησα τῇ 

γραφῇ. 
ἐν 

Λοιπόν ἐστι δέ 

πεῖν, 


᾿αῦτα uiv οὖν ὑπὲρ ἐμαυτοῦ διείλεγμαι. 
τῆς ἱστορίας αὐτῆς προει- 
τίσι τ᾽ αὐτὴν περιλαμιάνω “ρόνοις xal περὶ 


μοι χαὶ περὶ 


τίνων ποιοῦμαι πραγμάτων τὴν διήγησιν χαὶ ποτα- 
πὸν ἀποδίδωμι τὸ σχῆμα τῇ πραγματεία. 

VIII. "Apyouat t υἱὲν οὖν τῆς ud ἀπὸ τῶν πα- 
λαιοτάτων uev, οὺς παρέλιπον οἱ πρὸ ἐμοῦ γενόμενοι 
συγγραφεῖς 

, zi c ^ 
XXn ἐξευρεθῆναι 


X NN Y “- 
γαλεποὺς ὄντας ἄνευ πραγματείας με- 
χαταδιξάζων δὲ τὴν διήγησιν ἐπὶ 
Y 2 Ny -ὉὉ , cC 
τὴν ἀρχὴν τοῦ πρώτου Φϑοινίκιχοῦ πολέμου τὴν evo 
n τ "n E . E 
μένην ἐνιαυτῷ τρίτῳ τῆς ὀγδόης xal εἰκοστῆς ἐπὶ ταῖς 
£N 2 c ΙΑ E. , ᾽ 2f , 
Αφηγουμαι oz τοὺς v OlvstouG 
/, ec "a ^ , - 
πολέμους τὴς πόλεως ἅπαντας. οὺς ἐν ἐχείνοις τοῖς 
Y i ? 
22 ^ /, / 
χρόνοις ἐπολέμησε, χαὶ τὰς ἐμφυλίους στάσ εἰς ὁπόσας 
M 
ἐστασίασεν, ἐ ἐξ οἵων αἰτιῶν ἐγένοντο καὶ OU οἵων τρό- 


ς MES , 
ξχατον ολυμπιᾶσιν. 


228. 7 


πων τε χαὶ Ace» κατελύθησαν᾽ πολιτειῶν τ᾽ ἰδέας 
y» M 
διέξεισι πάσας. ὅσαις ἐχρήσατο βασιλευομέ ΠΕ τα. 
μετὰ τὴν χατάλυσιν τῶν μονάρχων, χαὶ τίς ἦν αὖ- 
D y, M , 
τῶν ἑχάστης ὃ χόσιμος " ἔθη τε τὰ χράτιστα χαὶ vó- 
N , c ΡΝ 
μους τοὺς ἐπιφανεστάτους διηγοῦμαι, χαὶ συλλήδδην 
"^N , 
ὅλον ἐπιδείχνυμι 
DJ "$95 et c 7 yn e € 
Σχῆμα 9 ἀποδίδωμι τῇ πραγματεία, οὐθ᾽ ὅποιον οἵ 
τοὺς πολέυους ἀναγράψαντες ἀποδεδώχασι ταῖς ἵστο- 
Hu »pn? - ^ ^ 1 ) AS 3.49 e 
ρίαις, οὔθ᾽ ὁποῖον oi τὰς πολιτείας αὐτὰς ἐφ’ ἕαυ- 
e y b Ὁ ἈΝ. 
τῶν διηγησάμενοι, οὔτε ταῖς χρονιχαῖς παραπλήσιον, 


N 5 - , ec / 
τὸν ἀρχαῖον βίον τῆς πόλεως. 


^ ΖΑ € M 5 IN , 
ἃς ἐξέδωχαν οἱ τὰς Ατθίδας πραγυματευσαάυενοι" μο-- 
νοειδεῖς γὰρ ἐχεῖναί τε χαὶ ταγὺ προσιστάυμεναι τοῖς 
ἀχούουσιν" ἀλλ᾽ εξ ἁπάσης ἰδέας αιχτὸν, ἐναγωνίου 
c , - N 
τε xal θεωρητιχῆς, ἵνα x«l τοῖς περὶ τοὺς πολιτιχοὺς 
διατρίδουσι λόγους xal τοῖς περὶ τὴν φιλόσοφον ἐσπου- 
NT ΙΝ D 
δαχόσι Üstopiay x«i εἴ τισιν ἀοχλήτου δεήσει δια- 
-- E] LS 7 ^ , 
γωγῆς ἐν ἱστοριχοῖς ἀναγνώσμασιν, ἀποχρώντως 
᾿ 3 
ἔχουσα φαίνηται. ἫἪ μὲν οὖν ἱστορία περὶ τοιούτων 
-— Ha / , ΄ / 
τε γεν ἤσεται τ πραγμάτων χαὶ τοιούτου τεύξεται ei 
ματος" ὃ δὲ συντάξας αὐτήν εἶμι Διονύσιος ᾿Αλεξάν- 
8pou Ἁλιχαρνασεύς * ἄρχομαι δ᾽ ἐνθένδε. 
IX Τὴν ΠΣ ΝΣ 1 θ »4 CUN. ox 

. Τὴν Aye: γῆς χαὶ θαλάσσης ἁπάσης πόλιν, 
ju e 3 d 
ἣν νῦν χατοιχοῦσι "Dowaiot, παλαιότατοι τῶν [iva 

4 αι P - 

μονευομένων λέγονται xavxoysiv βάρῥαροι Σικελοὶ 9 


ASSEN SIS. 


illo tempore ad hanc usque diem annos viginti et duos 
Rom: mansissem , et sermonem Romanum edidicissem, 
literarumque illius regionis cognitionem adeptus fuissem, 
loto hoc tempore in curam eorum, quie. ad huius mei 
operis argumentum spectabant perpetuo incubui. Et 
cum alia a doctissimis viris, in quorum consuetudi- 
nem me insinuaram, edoctus accepissem , alia ex histo- 
ris decerpsissem , quas Romani scriptores ab ipsis lau- 
Cato, 


Licinius Macer, 


dali composuerunt, Porcius Fabius Maximus , 
Gellii , 


nii, et preler istos multi alii viri non ignobiles, 


Valerius Antias , Aii, Calpur- 
ho- 
rum commentariis usus (sunt autem Gracis annalibus 
similes), tunc demum hanc historiam scribendam sum 
Re- 


liquum est ut et de ipsa historia proemoneam , quibus- 


aggressus, Alque hoc quidem de 1e ipso disserui. 


nam eam cireumseribam temporibus, et quibus de rebus 

narrationem conliciam, et quam formam operi tribuam. 

VIII. Historiam autem ordior ab antiquissimis fabuiis, 
quas superiores scriptores praetermiserunt, quod non sine 
difficultate et magno negotio reperiri possent. Deduco 
aulem narrationem usque ad initium primi belli Punici, 
quod fuit anno tertio olympiadis cenlesim:e vigesima 
octave.  Narro autem et omnia bella externa, qux po- 
pu:us Romanus illis temporibus gessit, et intestinas 
seditiones quibus laboravit, quibus ex causis ortze fue- 
rint, quibusve modis et rationibus composite. Perse- 
quor etiam reipublicce formas, quibus usus est et sub 
regibus et post exactos reges, ct qui ordo ac disci- 
plina uniuscuiusque fuerit : mores etiam precipuos et 
leges clarissimas recenseo, et in summa totam populi 


Romani priscam vivendi ralionem demonstro. Operi i 


vero formam do, nec qualem illi bellorum scriptores suis : 


historiis dederunt, nec qualem qui rerumpublicarum 









formas separatim enarrarunt, neque annalibus similem, 
quos ediderunt qui res Atlicas scripserunt (illi enim ; 
simplices, ct auditoribus mox fastidio sunt ), sed mixtam i: 
ex quolibet genere orationis, et forensi et philosophico, ; 
ut satisfiat et iis qui civilibus negotiis vacant et iis qui i 
philosophie: contemplationi dant operam , et si quibus i 
quieta oblectatione in historiarum leclione opus erit. | 
Mea igitur historia de hisce rebus aget et talem for-: 
miam sortietur. Auclor vero eius sum ego, Dionysius ff 
Alexandri F. Halicarnassensis. Atque hinc exordior. 
1X. Urbem terrze marisque totius dominam, quam nunc: 
Romani incolunt, primi cimmnium qui memorie proditi 


sunt feruntur tenuisse barbari Sicul, gens indigena. 
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ἔθνος αὐθιγενές,,. Τὰ δὲ πρὸ τούτων, οὔθ᾽ ὡς χατείγετο 
N e 17. ypn3 € ἔ 3 3 ' , 

πρὸς ἑτέρων οὔθ’ ὡς ἔρημος ἦν οὐδεὶς ἔ ἔχει. βεδαίως 

εἰπεῖν. Χρόνῳ δ᾽ ὕστερον A6opt γῖνες αὐτὴν παρα - 


λαμβάνουσι πολέμῳ μαχρῷ τοὺς ἔχοντας ἀφελόμενοι , 


^ b Y , E - à » y 
oi τὸ μὲν πρότερον ἐπὶ τοῖς θεοῖν ᾧχουν ἄνευ 
c N M PUN M Lh 
τειχῶν χωμηδὸν xal σποράδες" ἐπεὶ δὲ Πελασγοί τε 


xai τῶν ἄλλων ᾿Βλλήνων τινὲς ἀναιιχθέντες αὐτοῖς 
συνήραντο τοῦ πρὸς τοὺς δμοτέρμονας molíuou, τὸ 
Σιχελιχὸν γένος ἀπαναστήσαντες ἐξ αὐτῆς πολεις πε- 
οιεύάλοντο συχνὰς καὶ παρεσχεύασαν ὑπήκοον αὐτοῖς 
eve éc0at πᾶσαν ὅσην δρίζουσι ποταμοὶ δύο, Atos 
xal Τεθερις" οἱ τὰς μὲν ἀρχὰς λαμόάνουσι τῆς dur 
σεως ἐχ τῆς ὑπωρείας τῶν ᾿Απεννίνων ὀρῶν, ὑφ᾽ ὧν 
δίχα τέμνεται πᾶσα ἐπὶ μῆχος ἢ Ἰταλία, διαστάντες 
δὲ χατὰ τὰς ἐχβολὰς ὀχταχόσιά που στάδια ἀπ᾽ ἀλ- 
λήλων εἰς τὸ Τυρρηνικὸν ἐξερεύ i πέλαγος, ἀπὸ 
μὲν τῶν βορείων μερῶν ὃ 'Γέδερις ᾿Ωστίας πόλεως 


1 , 2. 8 8 SUN. TN - EP τὰ —-9 ) / 
TC AT O OV £X0t00UG, ἄπο ὧς τοὺ μεσημορινου 2C MU. TOG 


6 Λῖρις 


? € H , , “ 
εἶσιν al πόλεις ἀμφότεραι ἀποιχοῖ. 


: ? 33. 
Ῥωμαίων ὃ 
i 
Καὶ 


ΘΑ Ὁ PNE DIU 2) ^ Ν [108774 
ἐπὶ τῆς αὑτῆς οἰχήσεορς OUXETL προς ἕτέρὼν 


Μίντουρναν παραυειδόμενος" 
/, 

διέμειναν 
- 

ἐξελαθέν- 

x , 32 — τι - € 2 & “ 
τες, ὀνομάτων ἀλλαγαῖς διτταῖς οἵ αὐτοὶ ἄνθρωποι 
, , M cC c Ἢ 

προσαγορευόμενοι, μέχρι μὲν τοῦ Τρωιχοῦ πολέιλου 
M , / -Ὁ 3 , ? » Y /5 

τὴν ἀρχαίαν τῶν ᾿Αὐοριγίνων ὀνομασίαν ἔτι σώζοντες, 

5» ^ 3 

ἐπὶ δὲ Λατίνου βασιλέως, ὃς χατὰ τὸν Ἰλιαχὸν πό- 

Λατῖνοι 


« , ΔΑ ^ 2 , » cS / uy 
Ῥωμύλου δὲ τὴν ἐπώνυμον αὐτοῦ πόλιν otxtcavtos , 


λεμον ἐδυνάστευε, ἀρξάμενοι χαλεῖσθαι. 
ἐχχαίδεχα γενεαῖς τῶν Τρωικῶν ὕστερον, ἣν νῦν ἔχου- 
σιν ὀνομασίαν μεταλαύόντες, ἔθνος τε μέγιστον εξ 
ἐλαχίστου devota σὺν χρόνῳ παρεσχεύασαν χαὶ 
περιφανέσ στατον ἐξ ἀδηλοτάτου, τῶν τε δεομένων οἷ- 
χήσεως παρὰ σφίσι φιλανθρώπῳ ὑποδοχῆ, χαὶ πο- 
λιτείας μεταδόσει τοῖς μετὰ τοῦ yevvatoo ἐν πολέμῳ 
ξέν δούλων θ᾽ ὅσοι aod αὐτοῖς ἐλευθερωθεῖεν 
ἀστοῖς εἶναι συγχωρήσει, τύχης τ᾽ ἀνθρώπων οὐδε- 


uie εἰ μέλλοι τὸ χοινὸν ὠφελεῖν ἀπαξιώσει: ὑπὲρ 


ἴω AY , / m , ^ 5 
ταῦτα Oi πάντα χόσιλῳ τοῦ πολιτεύματος, ὃν Ex. πολ- 
ce !i b e 
λῶν κατεστήσαντο παθημάτων, ἐκ πᾶντὸς χαιροῦ 
λαμιδάνοντές τι “ρήσιμον. 

n Τοὺς 9 ᾿Αδοριγῖνας, ἀφ᾽ ὧν ἄρχει “Ῥωμαίοις τὸ 
γένος, οἱ μὲν αὐτόχθονας ᾿Ιταλίας, γένος αὐτὸ καθ᾽ ἑαυ- 
N , , y , zi ἥ ^Y Am Y 
τὸ Vo evoy ἀποφαίνουσιν: ᾿Ιταλίαν δὲ χαλῶ τὴν 
ien σύμπασαν, ᾿ὅσὴν Ἴόνιός τε χύλπος xo Tup- 
ρηνιχὴ θάλασσα xa spirat dy udo ex γῆς "AA- 
πεις. Καὶ τὴν ὀνομασίαν αὐτοῖς τὴν πρώτην φασὶ 
^ , - , yr 
τεθῆναι διὰ τὸ γενέσεως τοῖς μετ᾽ αὐτοὺς ἄρξαι, 

. ^ [4 - Αγ) , A A / 
ὥσπερ ἂν ἡμεῖς εἴποιμεν γενεάρχας ἢ πρωτογόνους. 

,F Y LI 
ὕτεροι δὲ, λέγουσιν ἀνεστίους τινὰς xat πλάνητας 

5 D 4, M , 
ἐχ πολλῶν συνελθόντας χωρίων χατὰ δαίμονα περι- 
- , n 3 , d ^ v y XN Ll 
τυχεῖν ἀλλήλοις αὐτόθι, xai τὴν οἴχησιν ἐπὶ τοῖς 
XH 7 - δου δον y, D 
ἐρύυασι χαταστήσασθαι, ζῆν δ᾽ ἀπὸ λῃστείας xot 
c ^ Y , c 
vous. Παραλλάττουσι δὲ xal τὴν ὀνομασίαν αὐτῶν 
^N “ - 

ἐπι τὸ ταῖς τύχαις οἰχειότερον, ᾿Αὐερριγῖνας λέγοντες, 

“ πε d 
ὥττε δηλοῦσθαι 


2 N τ n σ΄ ^ ΄ Cr. 
αὐτοὺς πλάνητας. ἰΧυνδυνεῦει δὴ 


regnavit, Latini dici ceperunt. 


cognominem condidisset, 


Utrum vero antea alios colonos habuerit, an inculta 
fuerit, nemo potest certo dicere. Sed postea eam longo 
bello antiquis incolis ereptam oceuparunt Aborigines, 
qui ante in montibus sine moenibus vicatim οἱ dispersi 
habitabant. Sed postquam Pelasgi et alii quidam Graci 
admixti eos iuverunt in bello contra finitimos populos, 
Sicula gente inde expulsa, multas urbes condiderunt et 
in suam potestatem totum ilum agrum redegerunt, 
quem amnes duo, Liris et Tiberis, terminant, qui orti 
ad radices Apenninorum montium , a quibus tota Italia 
bifariam in longitudinem dividitur, nc cc ferme stadio- 
rum jnter utriusque ostia discrimine in mare Tyr- 
ihenum erumpunf. Aique a septentrione Tiberis prope 
urbem Ostiam effluit, a meridionali plaga Liris Mintur- 
nam alluens; amb: autem hz civitates sunt. Romano- 
rum colonie. Atque iidem homines, bis tantum mu- 
tatis appellationibus , in iisdem sedibus a nullis aliis 
amplius expulsi perpetuo manserunt, vetusque Abori- 
ginum nomem usque ad bellum Troianum servarunt ; 
at Latini regis tempore, qui belli Troiani temporibus 
Cum autem Rcmulus 
sextadecima ztate post bellum Troianum urbem sibi 
nomine quod hodie habent 
sumpto, temporis progressu in gentem maximain ex 
minima et ex obscurissima in clarissimam evaserunt : 
dum eos qui sedibus egerent apud se comiter recipiunt, 
et viris fortibus bello devictis civitatem impertiuntur, 
el suis libertis ius civium concedunt, et nullam homi- 
num condicionem, quee rempublicam iuvare posset. ἃ5- 
pernantur : praecipue vero. pulcherrimis reipublicae ad- 
ministrandze institutis, quce post varias clades unde- 
cumque aliquam utilitatem capientes, constituerunt. 

X. Aborigines vero Romani gentis auctores alii serip- 
lores indigenas Italie , gentem ipsam ex se oriundam, 
declarant (Italiam autem voco totam illam oram, quam 
Ionius sinus et mare Tyrrhenicum terti que ἃ conti- 
nente ambiunt Alpes), nomenque primum illis inditum, 
quod posteris suis generis auctores fuissent, quemad- 
modum nos Greci dicamus γενεάοχας aut πρωτογό- 
νους. Alii vero 
qui ex variis locis convenerant, forte fortuna ibi con- 


aiunt quosdam sine laribus et errones, 


fluxisse, sedesque in locis munilis posuisse , et latrocinio 
ac re pecuaria vixisse. Horum autem nomen detorquent 
in id quod casibus ipsorum magis convenit, Aberri- 
gines appellantes, ut errones eos fuisse demonstrent. 


Quamobrem secundum istos nullum fere discrimen erit 
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χατὰ τούτους "μηδὲν διαφέρε ιν τὸ τῶν AGopvriviay φῦλον 
ὧν ἐκάλουν οἱ παλαιοὶ Λελέγων" τοῖς γὰρ ἀνεστίοις xol 
μεγάσι καὶ υηδεμίαν γῆν βεθαίως ὡς πατρίδα κατοικοῦσι 
ταύτην τὰ πολλά. 
Ἄλλοι δὲ Λιγύων ἀποίκους μυθολογοῦσιν αὐτοὺς γενέσθαι 
τῶν ὁμορούντων ᾿Ομύρικοῖς. — Ot γὰρ Λίγυες οἰκοῦσι 
υὲν xal τῆς Ἰταλίας πολλαχῇ νέμονται δέ τινα καὶ τῆς 
Κελτικῆς. ὋὉ ποτέρα δ᾽ αὐτεῖς ἐστι γῆ πατρὶς, ἄδηλον" 
οὐ γὰρ ἔτι λέγεται περὶ αὐτῶν προσωτέρω σαφὲς οὐδέν, 
XI. Οἱ δὲ λογιώτατοι τῶν Ρωμαϊκῶν συγγραφέων : 
ἐν οἷς ἐστι Πόρχιός τε Κάτων ὃ τὰς γενεαλογίας τῶν ἐν 
Ἰταλία πόλεων ἐπιμελέστατα συναγαγὼν χαὶ Γάϊος 
Σεμπρώνιος χαὶ ἄλλοι agn “ἤλληνας αὐτοὺς εἶναι 
λέγουσι τῶν ἐν ᾿Αχαΐα ποτ᾽ οἰκησάντων, πολλαῖς γε- 
νεαῖς πρότερον τοῦ πολέμου τοῦ Tones ψετανα- 
στάντας. Οὐχέτι μέντοι διορίζουσιν οὔτε φῦλον *EA- 
ληνιχὸν οὗ Wess οὔτε πόλιν ἐξ ἧς ἀπανέστησαν 
οὔτε χρόνον οὔθ᾽ ἡγεμόνα τῆς ἀποικίας οὔθ᾽ ὁποίαις τύ- 
χαις χρησάμενοι τὴν μητρύπολιν ἀπέλιπον" “Ἑλληνικῷ 
τε μύθῳ χρησάμενοι. οὐδένα τῶν τὰ ᾿Ελληνιχὰ xong 
τῶν βεδαιωτὴν παρέσχοντο. 


2 M 2 , c 
ἐπετίθεντο τὴν ὀνομασίαν ὡς 


Τὸ μὲν οὖν ἄληθες ὅ ὅπως 
ποτ᾽ ἔχει, ἄδηλον" εἰ δ᾽ ἐστὶν ὃ τούτων λόγος ὑγιὴς, οὐκ 
ἂν ἑτέρου τινὸς εἴησαν ἄποιχοι γένους ἢ τοῦ χαλουμέ- 
- 2 D c M €p^ 7, - 
vou νῦν Ἄρχαδιχοῦ. Πρῶτοι γὰρ ᾿Ιϑλλήνων οὗτοι πε- 
, τ ΤῊ n » 3 / y 
ραιωθέντες τὸν ᾿Ιόνιον χόλπον ἤχησαν ᾿Ιταλίαν, ἄγον- 
τος αὐτοὺς Οἰνώτρου; τοῦ Λυχάονος" πέμπτος 
ἀπό τ᾽ Αἰζειοῦ xal Φορωνέως τῶν πρώτων ἐν Πελο- 
ποννήσῳ δυναστευσάντων. «Φορωνέως μὲν γὰρ Nu 
ἦσο Ξ : ρωνέως μὲν γὰρ Νιόβη 
7. , ἮΝ ΤᾺ ' N e CUUA 
ίνεται" ταύτης δ᾽ υἱὸς xai Διὸς, ὡς λέγεται, Πελα-- 
σγός: Αἰζειοῦ δ᾽ υἱὸς Λυχάων τούτου δὲ Δηιάνειρα 
θυγάτηρ " ἐκ δὲ Δηιανείρας καὶ Πελασγοῦ Λυχάων ἕτε- 
ρος" τούτου δ᾽ Οἴνωτρος, ἑπτακαίδεκα γενεαῖς πρότε- 
c 37x , , € M 4 , 
pov τῶν ἐπὶ Τροίαν στρατευσάντων, Ὁ μὲν δὴ χρό- 
νος ἐν ᾧ τὴν ἀποιχίαν ἔστειλαν “Ἰὕλληνες εἰς ᾿Ιταλίαν 
οὗτος ἦν. ᾿Απανέστη δὲ τῆς “Ἑλλάδος Οἴνωτρ ρος οὐχ 
ἀρχούμενος τῇ μοίρᾳ * δύο γὰρ καὶ εἴχοσι Tes Av- 
/ Ξ c 
χάονι γενομένων εἰς τοσούτους ἔδει χλήρους νεμιηθῆναι 
* 5 FN , YNAY- M M c 9-17 el 
τὴν ᾿Αρχάδων χώραν. ᾿Ῥαύτης μὲν δὴ τῆς αἰτίας ἕνεχα 
Πελοπόννησον ᾿Οἰνωτρὺς ἐχλιπὼν, xal χατασχευασά-- 
μενος VXUTUXDV , διαίρει τὸν Ἰόνιον [πόντον], χαὶ σὺν 
αὐτῷ Πευχέτιος τῶν ἀδελφῶν εἷς. Εἴποντο δ᾽ 
τοῖς τοῦ τ᾽ οἰχείου λαοῦ συχνοί" πολυάνθρωπον γὰρ 


MEN 
Ὧν O& 


» 
αυ- 


δὴ τοῦτο τὸ ἔθνος λέγεται χαταρχὰς γενέσθαι " xat τῶν 
ἄλλων Ἑλλήνων ὅσοι χώραν εἶχον εν τῆς ixa- 
γῆς. Πευχέτιος μὲν οὖν, ἔνθα τὸ πρῶτον ὡρμίσαντο 
τῆς Ἰταλίας, ὑπὲρ ἄχρας ᾿Ιχπυγίας ἐχόιύάσας τὸν 
λεὼν αὐτοῦ χαθιδρύεται, καὶ ἀπ᾽ αὐτοῦ οἱ περὶ ταῦτα 
τὰ χωρία οἰχοῦντες Πευχέτιοι ἐχλήθησαν. Οἴνω- 
τρος δὲ τὴν πλείω τοῦ στρατοῦ μοῖραν ᾿ἀγύμενος εἰς τὸν 
ἕτερον ἀφιχνεῖται κόλπον τὸν ἀπὸ τῶν ἑσπερίων με- 
ρῶν παρὰ τὴν Ἰταλίαν ἀναχεόμενον , ὃς τότε μὲν 
Αὐσόνιος ἐπὶ τῶν προσοιχούντων Αὐσόνων ἐλέγετο, 
ἐπεὶ δὲ Τυρρηνοὶ θαλασσοχράτορες ἐγένοντο, μετέλαδεν 
ἣν ἔχει νῦν προσηγορίαν. 


inter Aboriginum gentem, et eos qui a veteribus Loleges 
appellabantur. Hoc enim hominum momen illi generi, 
quod laribus carebat quodque ex mix!a variarum gentium 
colluvie constabat, atque nullas certas sedes ut patriam in- 
colebat, plerumque imponebant. Alii vero fabulantur 
eos fuisse colonos Ligurum, qui Umbris finitimi sunt. Li- 
gures enim cum multas Italia regiones habitant, tum Gallice 
quoque quasdam partes incolunt. Utra autem sit eorum pa- 
iria, incertum est : nihil enim certi ulterius de iis traditur. 

XI. Sed doctissimi Romanorum  scriptoruin, 
quos est Porcius Cato, qui Italicarum urbium origines 


inter 


accuratissime collegit, et C. Sempronius et multi alii 
aiunt Grecos esse ex iis qui quondam in Achaia 
bellum Troianum 


habitaverint, atque multis ante 


salibus inde emigrasse. Verum tamen accuratius non 
definiunt neque ex qua Graeca nstione fuerint neque 
ex qua urbe migrarint, quove tempore aut quo colo- 
nie duce aut quibus acti casibus anliquam patriam 
nulius eam 


reliquerint : et fabulam Graecam secuti, 


Greci auctoris testimonio confirmant. rei igitur veritas 
Quod si 
sermo verus est non possunt coloni esse ullius alterius 
Nam hi 
primi Graecorum duce QEnotro Lycaonis filio Ionicum 


quomodo se habeat incertum est. horum 


gentis nisi eius qud? nune vocatur Arcadica. 
sinum fransuecti Italiam habitarunt. Hic autem QEno- 
trus quintus erat ab A:zeo et Phoroneo , qui primi in Pelo- 
ponnesoregnarunt. Ex Phoroneo enim Niobe : ex hac et 
Iove, ut fertur, Pelasgus natus : /Ezei vero filius Lycaon : 

huius filia Deianira : ex Deianira et Pelasgo Lycaon alter 
genitus : ex hoc (Enotrus, septemdecim generationibus 
ante Troianam expeditionem. Hoc igitur est tempus 
quo Greci coloniam in Italiam deduxerunt. CQEnotrus 
autem e Grecia migravit patrimonii portione non 
contentus. Cum enim xxu filii Lycaoni essent, in 


totidem — partes agrum Arcadum dividi oportebat. 
Hauc igitur ob causam CQEnotrus relicta Peloponneso 
classeque parata Ionium mare traiecit, unaque Peu- 
cetius unus e fratrum numero : multique populares 
eos secuti sunt (numerosissima enim hac gens olim 
fuisse fertur) et ex aliis Grecis quotquot agrum habebant 
minorem quam satis esset. Peucetius igitur ad quam 
Italie partem primum appulerunt, super promonto- 
et ab eo 
GEno- 


trus vero cum maiore exercitus parte ad alium sinum 


rium lapygium suis expositis, ibi consedit, 
horum locorum incole Peucetii sunt appellati. 


pervenit, ab occidente Itali: latus alluentem, qui tunc 
Ausonius ab accolis Ausonibus dicebatur, sed postquam 
Tyrrheni imperio maris sunt politi nomen illud quod 


nunc retinet accepit. 
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i ANTIQUITATUM ROMAN. LIB. I. 9 


XII. Eópóv δὲ χώραν πολλὴν μὲν εἰς νομὰς, 
πολλὴν δ᾽ εἰς ἀρότους εὔθετον, ἔρημον δὲ τὴν πλείστην 
X^ οὐδὲ τὴν οἴχουμένην πολυάνθρωπον, ἀναχαθήρας τὸ 

, 2 , Ἂν 5 ὦ y , 
βάρδαρον &x μέρους τινὸς αὐτῆς, ᾧχισε πόλεις μιχρὰς 

ἰ M Ib aia τς Ἶ Ξ 
καὶ συνεχεῖς ἐπὶ τοῖς ὄρεσιν, ὅσπερ ἦν τοῖς παλαιοῖς 

EHE σὴ πεῖν , 3 Ao ^ t 7 c 
Ξρόπος οἰκήσεως συνήθης. ᾿Εκαλεῖτο δ᾽ ἥ τε χώρα πᾶσα 

JUN οὗ d ΔΕ E ἢ AG δ᾽ 

πολλὴ οὖσα, ὅσην κατέσχεν, Οἰνωτρία" καὶ οἱ ἄνθρω- 
, g SEE X. ͵ P 

ποι πάντες ὅσων ἦρξεν Οἴνωτροι, τρίτην μεταλαύόντες 

ὀνομασίαν ταύτην. "Ext μὲν γὰρ Αἰζειοῦ βασιλεύοντος 

Αἰζειοὶ ἐλέγοντο, Λυχάονος δὲ παραλαθόντος τὴν ἀρχὴν, 

LEE) τον S 5 ; 2 , S, 

ἀπ᾽ ἐχείνου αὖθις  Auxd&oveg ὠνομάσθησαν: Οἰνώτρου 

M. , DN E] δ΄ y / 

δὲ χομίσαντος αὕτους εἰς ᾿Ιταλίαν, Οἴνωτροι χρόνον 

AI ΕΞ, EU τ c 

τινὰ ἐκλήθησαν. Μαρτυρεῖ δέ μου τῷ λόγῳ Σοφοχλῆς 
ὲ ὃ N S: 2 L4 , ΝΟ 2 κ 
μὲν ὃ τραγῳδοποιὸς . ἐν ᾿Γριπτολέμῳ δράματι: πε- 
ποίη Xo αὐτῷ Δυημή διδά ov T 
ται γὰρ αὐτῷ Δημήτηρ διδάσχουσα τὸν Τρι- 
πτόλεμον, ὅσην χώραν ἀναγκασθήσεται σπείρων τοῖς 
δοθεῖσιν ὅπ’ αὐτῆς καρποῖς διεξελθεῖν - μνησθεῖσα δὲ 
τω €. c 3 , ἘΠ.5 37.9: 3f, 3 
τῆς ἑῴου mpOxov'IxaMac , ἥ ἐστιν ἀπ᾽ ἄχρας ᾿ἰαπυ-- 
γίας μέχρι πορθμοῦ Σικελιχοῦ, xot μετὰ τοῦτο τῆς 
ἀντικρὺ ἁψαμένη Σιχελίας, ἐπὶ τὴν ἑσπέριον αὖθις 
Ἰταλίαν ἀναστρέφει, χαὶ τὰ μέγιστα τῶν οἰκούντων 
τὴν παράλιον ταύτην ἐθνῶν διεξέρχεται, τὴν ἀρχὴν 
ἀπὸ τῆς Οἰνώτρων οἰκήσεως ποιησαμένη. ᾿Απόχρη 
NY Ὁ / / XE] p.t 2 ἘΣ 
δὲ ταῦτα υόνα λεχθέντα τῶν ἰαυείων, ἐν οἷς φησι" 


y 8*a2fy ' , $e XS 
τὰ δ᾽ ἐξόπισθε, χειρὸς εἰς τὰ δεξιὰ 
Οἰνωτρία τε πᾶσα xai Τυ.οηνιχὸς 
χόλπος Λιγυστιχὴ τε γῆ σε δέξεται. 


᾿Αντίοχος δ᾽ 6 Συρακούσιος, συγγραφεὺς πάνυ ἀρ- 


á Ὡς eS N / ΄ 
χαῖος, ἐν ᾿Ιταλίας οἰχισυῷ τοὺς παλαιοτάτους οἰκή- 


YEN 7 y , τ - 
τορας διεξιὼν. ὡς ἕκαστοί τι μέρος αὐτῆς χατεῖχον , 
, e , 
Οἰνώτρους λέγει πρώτους τῶν μνημονευομένων ἐν 
2.0 c λέ. ον; T 5 ΠΩ e 5 
αὐτῇ κατοιχῆσαι, εἰπὼν ὧδε * « ᾿Αντίοχος Ξενοφάνεος 
« τάδε συνέγροψ Y Ἴταλί ἐχ τῶν ἀρχαίων λό- 
ε γραψε περὶ Ἰταλίης, ἐκ τῶν ἀρχαίων λό 
x Ψ ^ , Y bd , 
« Ἴων τα πιστότατα χαὶ σαφέστατα. "Tuy γῆν ταύ- 
ΤΩΣ 19 ὔ ^ N *5 
« τὴν, ἥτις νῦν Ἰταλία καλεῖται, τὸ παλαιὸν εἶχον Ot- 
* ^ / - , 
«νωτροι. » " Eevta διεξελθὼν, ὃν τρόπον ἐπολιτεύοντο, 
e “4 , 5 ᾿Ξ 3 N ar NA , 2n ἢ 
xo ὡς βασιλεὺς ἐν αὐτοῖς ᾿Ιταλὸς ἀνὰ χρόνον ἐγένετο, 
aem e / , 3 / ^N M SENA 
ἀφ᾽ οὗ μετωνομάσθησαν ᾿Ιταλοὶ, τούτου ὃὲ τὴν ἀρχὴν 


T 1 * 
Μόργης διεδέξατο, ἀφ᾽ οὗ Μόργητες ἐκλήθησαν, xat 


, 


ὡς Σικελὸς ἐπιξενωθεὶς Μόργητι ἰδίαν πράττων ἀρ- 
Ex Ww ^y E / pu. er ^N 
χὴν διεστηδε τὸ ἔθνος, ἐπιφέρει ταυτί " « οὗτω» δε Σι- 
*« χελοὶ xai Μόργητες ἐγένοντο καὶ Ἰταλίητες ἐόντες 
« Οἴνωτροι. » j 

XIII. Φέρε δὴ xol τὸ γένος ὅθεν ἦν τὸ τῶν Οἰνώ- 
vtov ἀποδείξωμεν, ἕτερον ἄνδρα τῶν ἀρχαίων συγγρα- 

^ 

φέων παρασχόμενοι μάρτυρα, Φερεκύδην τὸν Ἂθη- 
Πεποίηται γὰρ 


ναῖον, γενεαλόγων οὐδενὸς δεύτερον. 
αὐτῷ περὶ τῶν ἐν ᾿Αρχαδία βασιλευσάντων $à' ὃ 
λόγος: « Πελασγοῦ χαὶ Δηιανείρης γίνεται Λυχάων. 
«Οὗτος γαμεῖ Κυλλήνην, Νηΐδα νύμφην, ἀφ᾽ ἧς τὸ ὄρος 
« ἣ Κυλλήνη χαλεῖται. » "Enevex τοὺς 2x. τούτων γεν- 


* - 
γηθέντας διεξιὼν, χαὶ τίνας ἕκαστοι τόπους [τούτων] 


XII. Nactus autem regionem amplam ef pascuis 
et arationi aptam, sed maxima ex parte desertam, 
ac neilam quidem qui babitabatur magno hominum 
numero cultam; quadam eius parte a barbaris pur- 
gata, urbes parvas et crebras in montibus condidit : 
qui mos habitandi veteribus familiaris erat. Tota au- 
tem illa ampla regio, quam 1enuit, CEnotria vocata 
est : omnesque quibus imperavit, tertio hoc nomine 


assumpto, (Enotri sunt appellati. — 7Ezeo enim re- 


gnante, /Ezei appellabantur; sed cum Lycaon impe- 
rium a patre sibi relictum accepisset, ab illo rursus 
Lycaones sunt dicti : cum autem .Enotrus eos in 
Italiam transportasset. CEnotri aliquamdiu vocati sunt. 
Mes autem sententie Sophocles tragicus in Triptolemo 
fidem facit. In illa enim fabula inducitur ab eo Ceres 
docens Triptolemum, quantum terrarum ut fruges a 
se acceptas disseminet peragrare debeat, atque primum 
facta mentione Italie, orientalis quae ab Iapygio pro- 
montorio usque ad fretum Siculum extenditur, deinde Si- 
ciliam oppositam commemorans, ad occidentalem Italiam 
redit, et gentes maximas quie oram istam incolunt re- 
censet, initio ab CEnotrorum sedibus facto. Satis autem 
erit hos solos jambicos versus afferre, in quibus ait : 


A tergo autem ad dexlram uersus 
Offnotria omnis et Tuyrrhenicus 
Sinus οἱ Ligustica ora te excipiet. 


Antiochus autem Syracusanus, antiquissimus scriptor, 
ubi de Italia condita agit, vetustissimos colonos recen- 
sens, et quam quisque partem occuparit, ait, CEnotros 
primos post hominum memoriam in ea habitasse : 
sic autem ille : « Antiochus Xenophanis F. hee de 
« Italia scripsit, ex veterum monumentis ea quà? maxi- 
« me probabilia οἱ certissima erant excerpens. Hanc 
« regionem qua nunc Italia vocatur, olim tenuerunt Q- 


« notri. » Deinde, postquam commemoravit reipublicae 
formam qua utebantur, et Italum per tempus regem 
eorum fuisse, a quo mutato nomine dicti essent Itali ς 
huie autem Morgetem successisse, a quo Morgetes ap- 
pellati : et Siculum a Morgete hospitio exceptum, dum 
proprium sibi imperium struit, gentem divisisse : hcec 
subicit; « lta igitur Siculi e&t Morgetes et Itali facti sunt, 
« qui erant OEnotri. » 

XIII. Sed age etiam unde CEnotrorum genus ortum sit 
demonstremus, allato ex priscis scriptoribus alius viri 
testimonio, Pherecydis, Atheniensis, qui nulli genealogi- 
arum scriptori cedit. Is enim de regibus Arcadio 510 
loquitur τς Ex Pelasgo et Deianira natus est Lycaon. 
« Hic duxit uxorem Cyllenen, Naidem nympham, a qua 
« mons Cyllene dictus. » Deinde, postquam recensuit 
eorum liberos, et quaenam loca unusquisque habitarit , 


10 


15 


90 


40 


45 


50 


10 DIONYSI HALICARNASSENSIS 


ᾧχησαν, Οἰνώτρου καὶ Πευχετίου μιμνήσχεται λέγων 
ὧδε: « χαὶ doge, c ἀφ᾽ ob Οἴνωτροι χαλέονται οἵ ἕν 
« Ἰταλίη οἰχέοντες, xal IIcuxéctoc , ἀφ᾽ οὗ Πευχέτιοι 
1 €^ —-— 5 / J^ TN Y erre N 
« χαλέονται ot ἐν τῷ ᾿Ιονίῳ κόλπῳ». à μὲν οὖν ὑπὸ 
τῶν παλαιῶν εἰρημένα ποιητῶν τε χαὶ μυθογράφων, 
περί τὰ οἰκήσεως καὶ γένους τῶν Οἰνώτρων, τοιαῦτ᾽ 
ἐστιν * οἷς ἐγὼ πειθόμενος, εἰ τῷ ὄντι E λληνικὸν φῦ 
λον ἣν τὸ τῶν ᾿Αὐοριγίνων, ὡς Νὴ) S 
, V - τς Υ̓́ ͵ Y ΟΥ̓ 
νίῳ xai πολλοῖς ἄλλοις εἴρηται, τούτων ἔγγονον αὐτὸ 
τῶν Οἰνώτρων τίθεμαι, Τὸ γὰρ δὴ [Πελασγιχὸν 

M N ' N e 9 » 2 b , LÁ 
xat τὸ Κρητικὸν xat ὅσ᾽ ἄλλα ἐν ᾿Ιταλία ᾧχησεν 
ὑστέροις εὑρίσχω χρόνοις ἀφικόμενα - παλαιότερον 

Y n /^ 2 y - € / 3. NY 
δὲ τούτου στόλον ἀπανασταντὰ τὴς LÀAAXOOG εἷς τὰ 
προσεσπέρια τῆς ἰξὐρώπης οὐδένα δύναμαι χατα- 

P N T 
μαθεῖν, Τοὺς δ᾽ Οἰνώτρους τῆς τ᾽ ἄλλης ᾿Ιταλίας 
N , » “ E 
πολλὰ χωρία οἴομαι κατασχεῖν, τὰ μὲν ἔρημα, τὰ δὲ 
φαύλως οἰκούμενα χαταλαύόντας, xol δὴ x» τῆς 
᾿Ομόριχῶν Y, ἐστιν ἣν ἀποτεμέσθαι, χληθῆναι δ᾽ 
3 ^ ΣΝ, cC , - » Ὁ / 32 

ΔΟοριγῖνας ἐπὶ τῆς ἐν τοῖς ὄρεσιν οἰκήσεως: "Aoxa- 
διχὸν γὰρ τὸ ψιλοχωρεῖν ὄρεσιν ὡς ὑπεραχρίους τι- 
νὰς χαὶ Τα τ ἴσον ᾿Αθήνησιν. Εἰ δέ τινες πεφύχασι 
μὴ ταχεῖς εἶναι περὶ πραγμάτων παλαιῶν ἀδασανί- 
στως τὰ λεγόμενα δέχεσθαι, μὴ ταχεῖς ἔστωσαν μιηδὲ 
Λίγυας ἢ ᾿Ουόριχοὺς ἢ ἄλλους τινὰς δαρόάρους αὐὖ-- 
τοὺς νομίσαι, περιμείναντες δὲ xol τὰ λοιπὰ μαθεῖν 
χρινέτωσαν ἐξ ἁπάντων τὸ πιθανώτατον. 

XIV. Τῶν δὲ πόλεων, ἐν αἷς τὸ πρῶτον ᾧχησαν 'A- 
θοριγῖνες, ὀλίγαι περιῆσαν ἐπ᾽ ἐμοῦ at δὲ πλεῖσται ὑπό 
τε πολέμων χαὶ ἄλλων χαχῶν οἰκοφθορηθεῖ ἴσαι ἔρημοι 
ἀφεῖνται, Ἦσαν δ᾽ ἐν τῇ Ῥεατίνη γῇ τῶν ᾿Απεννίνων 
ὁρῶν οὐ μαχρὰν, ὡς Βάρρων Ἱερέντιος ἐν ἀρχαιολογίαις 
γράφει, ἀπὸ τῆς “Ῥωμαίων πόλεως ai τὸ βραχύτατον 
ἀπέχουσαι ἡμερησίου διάστημα δδοῦ * ὧν ἐγὼ τὰς ἐπι- 
φανεστάτας, ὡς ἐχεῖνος ἱστορεῖ, διηγήσομαι. 11α- 

M - 5 N e 
λάτιον μὲν πέντε πρὸς τοῖς εἴχοσι σταδίοις ἀφεστῶσα 
ε , “5 , , (2 SMS ] » D 
Ῥεάτου, πόλεως οἰκουμένης ὑπὸ “Ῥωμαίων ἔτι καὶ 
εἰς ἐμὲ, Καϊντίας ὁδοῦ πλησίον. Τριόόλα δ’ ἀμφὶ 
τοὺς ἑξήκοντα σταδίους τῆς αὐτῆς πόλεως ἀφεστῶσα, 
λόφον ἐπιχαθημένη σύμμετρον. Συεσόόλα δὲ τὸ 
αὐτὸ διάστημα τῆς Τριθόλας ἀπέχουσα, τῶν Κεραυ- 
νίων ὀρῶν πλησίον. ᾿Απὸ δὲ ταύτης τετταράχοντα 

Ὁ ὃ e 14 / 2 Y v , πὸ N 
σταδίοις διηρημένη πόλις ἐπιφανὴς Σούνα, ἔνθα νεὼς 

, Eo ^ e 
πάνυ ἀρχαϊός ἐστιν Ἄρεος. Μήφυλα δ᾽ ὡς τρ!ά- 
χοντα σταδίους ἄπωθεν τῆς Σούνης" δείχνυται δ᾽ αὖ- 
τῆς ἐρείπιά τε χαὶ τείχους ἴχνη. ετταράχοντα δὲ 
σταδίους ἀπέχουσα ΝΙηφύλης ᾿Ορουΐνιον, εἰ xat τις 
ἄλλη τῶν αὐτόθι πόλεων ἐπιφανὴς χαὶ με EDEN 
δῆλοι γάρ εἰσιν αὐτῆς οἵ τε θε (έλιοι τῶν τειχῶν χαὶ 
τάφοι τινὲς ἀρχαιοπρεπεῖς xai πολυανδρίων ἐν Js 
λοῖς χώμασι ἐπ χυνομ νον περίβολοι" ἔνθα xal νεὼς 
᾿Αθηνᾶς ἔστιν ἀρχαῖος ἱδρυμένος ἐπὶ τῆς ἄχρας. 
᾿Απὸ δὲ σταδίων dapes "Pexcov τοῖς ἰοῦσι διὰ 

-ο , €N ὦ 
τὴς Κουρίας 09000 παρὰ Βορητον ὄρος ΙΚόρσουλα 


M / S - 
νεωστὶ διερθαρμένη. Δείχνυται δέ τις καὶ νῆσος, 


QGEnotri et Peucetii his verbis meminit; « Et Οὐμποῖτιιδ. 


« a quo CEnotri nominantur, qui in Italia habitant; et Peu. 
« cetius, a quo Peucetii appellantur, qui ad sinum Io- 
« niumincolunt ». Quce igitur ab antiquis poétis et fabula- 
rum scriptoribus de sedibus et genere Gnotrorum seriptis 
sunt prodita, hzec sunt : quae ego secutus, si vere Aborigi- 
num gens Greca fuit, ut Cato et Sempronius multique 
ali dixerunt, horum QOEnotrorum prolem eam fuisse 
credo. Pelasgos enim: et. Cretenses aliosque qui in Ita- 
lia habitarunt posterioribus temporibus venisse com- 
perio. Antiquiorem autem haec classem, quc in oeciduas 
Europe partes ex Gracia venerit, nullam reperire pos- 
sum. Ipsos vero CEnotros cum multa alia Italie loca 
occupasse arbitror, qua» partim deserta partim male 
culta invenerant, tum etiam Ümbris agri partem aliquam 
ademisse : Aborigines autem vocatos esse, quod in mon- 
üibus habitarent ( Arcadicum enim est montium habita- 
tione delectari) ut ii qui Athenis Hyperacrii et. Parali 
vocabantur. 
ut de rebus priscis temere haud facile credant, ei 
eliam velim ne temere credant eos aut Ligures auf 
Umbros aut alios quospiam barbaros fuisse : sed ubi 


Quod si qui natura ita comparati sunt, 


exspeclarint donec et cetera cognoverint, tunc demum quid 
omnium maxime probabile fuerit iudicent. 

XIV. Oppida autem in quibus Aborigines habitarunt, 
pauca scale mea supererant; pleraque enim eorum 
belis aliisque calamitatibus oppressa desolata sunt. 
Erant autem in agro Reatino, non longe ab Apennins 
montibus, ut Terentius Varro in Antiquitatum libris scri- 
bit, aberantque a Roma, qua minimum dislabant, iter 
unius diei. Quorum precipua ego, ut ille prodidit, enu- 
merabo. Palatium, quod xxv stadia distat a Reate, urbea 
Romanis meis etiam temporibus habitata, prope viam Quin- 
liam. Trebula ab eadem urbe circiter 1x stadia d'stat, 
in modico colle sita. Suesbola, qui eodem intervallo 
Ab ea 


autem quadraginta stadia, Suna, urbs insignis, ubi est 


a Trebula abest, prope Ceraunios montes. 


Martis templum pervetustum. Mephyla vero triginta 
circiter stadia abest a Suna : cuius ruin et muro- 
rum vesligia exstant. Quadraginta autem stadia ἃ 
Mephyla Orvinium, urbs siqua alia in eo tractu insi- 
gnis et magna. Apparent enim eius et fundamenta 
murorum, et monumenía quadam quas veterem ma- 
gnificentiam retinent, et columbaria per celsos aggeres 
porrecta. Hic etiam est vetustum Minervae templum, 
in arce exstructum.  Octoginta autcm a Reate stadia, 
euntibus Curia via, iuxta Coretum montem, Corsula 


nuper diruta. Ostenditur et «queedam insula, cui no- 
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ANTIQUITATUM ROMAN. 


Ἴσσα αὐτῇ ὄνομα, λίμνη περίρρυτος- ἣν χωρὶς ἐρύ- 
ματος ποιητοῦ χατοιχῆσαι λέγονται τοῖς τέλμασι τῆς 
yr I 

λίμνης ὅποσα τείχεσι χρώμενοι. 


Πλησίον δὲ τῆς 
y Γ / v ἊΝ Ἐν c c 
ἰσσης Μαρούϊον ἐπὶ τῷ Ie 


τῆς αὐτῆς λίμνης 
χειμένη, τετταράχοντα σταδίους 
λουμένων 


, c 

πέχουσα τῶν χα- 
NV c , u 

"Ano δὲ Ῥεάτου πά- 

A M , ΩΣ 

λιν τοῖς τὴν ἐπὶ Λατίνην 960v ἰοῦσι βατία μὲν 

“5. ν ,ὕ M , , 

ἄπο τριάκοντα σταδίων: Τιώρα ὃ 


ε 


͵ E 
σίων ἣ χαλουμένη 


"Exe ὑδάτων. 


ἀπὸ τριαχο- 
Ματιήνη. Ἔν ταύτῃ λέγεται 
Wes FUE € Y 
noc Ἄρεος γενέσθαι πάνυ ἀρχαῖον. 0 8: 
τρόπος αὐτοῦ παραπλήσιος ἦν, ὥς φασι, τῷ παρὰ 
Δωδωναίοις αυθολογουμένῳ ποτὲ γενέσθαι" πλὴν ὅσον 
3 ES X 39CN UN ^ M P ^ - 
ἐχεῖ μὲν ἐπὶ δρυὸς περιστεοὰ χαθεζομένη θεσπιῳδεῖν 
2| 2 MUN DE] € E / Jj 
ἔλέγετο; παρὰ Ci xotg Abootyiot θεόπεμπτος ὀρνις, 
^ MT Y - dr 
ὧν αὐτοὶ μὲν müxov, “Ιλληνες 0i δρυοχολάπτην 
ΟΣ 3 n A n 
χαλοῦσιν, ἐπὶ xtovog ξυλίνης φαινόμενος τὸ αὐτὸ ἔδρα. 
, D € D 
ἽΤέτταρας δ᾽ ἐπὶ τοῖς εἴχοσι σταδίοις dméyoucu τῆς 
3 ΄ Κῶν 7 ΐ 
εἰρημένης πόλεως Λίστα μητρόπολις ᾿Αὐοριγίνων, ἣν 


παλεί τερον ἔτι Xa6tyot νύχτι»ρ ἐπιστρατεύσαντες ἐχ 


πόλεως Ἀμιτέρνης ἀφύλαχτον αἱροῦσιν" οἵ δ᾽ ἐχ τῆς 


ἁλώσεως περισωθέντες, διτοδεξαμένων αὐτοὺς Ρεατί-- 
νων, ὡς πολλὰ πειραθέντες οὐ οἷοί τ᾽ ἦσαν ἀπ.λχόεῖϊν, 
ἱερὰν ἀνῆχαν ὡς σφετέραν ἔτι τὴν, γῆν, ἐξαγίστους 
ποιήσαντες ἀραῖς τοὺς χαρπωσομένους αὐτὴν ὕστερον. 
XV. Ἀπὸ 6i σταδίων ἑδδομήκοντα “Ρεάτου 
KozuAUx πόλις ἐπιφανὴς πρὸς ὄρει χειμένη" ἧς ἐστιν 
οὐ πρόσω λίμνη τεττάρων πλέϑρων ἔχουσα τὴν 
διάστασιν, αὐθιγενοῦς πλήρης νάματος ἀπορρέον- 
τος ἀεὶ, βάθος, ὡς λέγεται, ἀδυσσος. Ταύτην ἔχου- 
σὰν τι θεοπρεπὲς ἱερὰν τῆς Νίχης οἵ ἐπιχώριοι νο- 
μίζουσι, 
μηδένα τῷ νάματι πελάζε ᾽ν» d 6x cov QUAS του ΟΝ 
ὅτι uf καιροῖς τισιν ἐτησίοις, ἐν οἷς ἱερὰ θύουσιν 
ἃ voog ἐπιύῤχίνοντες τῆς ἐν αὐτῇ νησῖδος οἷς ὅσιον. 
Η δὲ νῆσός ἐστι μὲν ὥσπερὰν πεντήχοντα ποδῶν 
τὴν διομετρον: ὑπερανέστηχε δὲ τοῦ νάματος οὐ 
πλεῖον ἢ ποδιαῖον ὕψο:", ἀνίδρυτος δ᾽ ἐστὶ xol πε- 
ρινήχεται πολλαχἣ, δινοῦντος αὐτὴν ἄλλοτε κατ᾽ ἄλ- 
λους τόπους ἠρέυα τοῦ πνεύματος" χλόη δέ τις ἐν 
αὐτῇ φύεται βουτόμῳ προσευφερὴς xai θάμνοι τινὲς 
οὖ μεγάλοι" πρᾶγμα χρεῖττον λόγου τοῖς ἀθεάτοις, 
xai ὧν ἣ φύσις Sp anon οὐδενὸς δεύτερον. 
XVI. 7 7j» μὲν δὴ πρώτην οἴκησιν ot ᾿Αὐοριγῖνες ἐν 
τούτοις λέγονται ποιήσασθαι τοῖς τόποις, ἐξελάσαντες 
ἐξ αὐτῶν ᾿Ομύρικούς. ᾿Κντεῦθεν δ᾽ δρυχώμενοι τοῖς 
τ᾽ ἄλλοις Rape onis xai πάντων μάλιστα Σιχελοῖς 
ὁμοτέρμοσιν οὖσιν ὑπὲρ τῆς χώρας ἐπολέμουν, τὸ 
μὲν πρῶτον ἱερά τις ἐξελθοῦσα νεότης, ἄνδρες ὀλί- 
qot χατὰ βίου ζήτησιν ὑπὸ τῶν γειναμένων ἀποστα- 
λέντες, ἔθος ἐχπληροῦντες ἀρχαῖον, ᾧ πολλοὺς βαρ- 
“Ἰλλήνων D ρησαμένους. 
Ὅποτε γὰρ εἰς ὄχλου πλῆθος ἐπίδοσιν ai πόλεις σφίσι 
λαύοιεν, ὥστε μηκέτι τὰς οἰκείας τροφὰς ἅπασιν εἶναι 


, 
Οάοων τε xol ἐπίσταμαι 


διαρχεῖς, E χαχωθεῖσα ταῖς οὐρανίοις μεταθολαῖς ἣ 1n 


1 |» S 
xal περιείρξαντες χύχλῳ στέμμασι, τοῦ 


LIB. I. 11 


men Issa, lacu cincta, quam absque munitione manu 
facta incola, conosis ac palustribus aquis lanquam 
habitasse feruntuxz. 


mceenibus freti , Isse proximum 


est Maruvium, in intimo eiusdem lacus recessu situm. 


distans quadraginta stadia a Septem aquis. quae 


vocantur. Rursus a Reate versus Latinam viam eun- 


libus occurrit Batia, ad trigesimum sladium : Tiora 
vero, qua et Matiena vocatur, ad trecentesimum inde 
In hac Martis oraculum 


fuisse fertur, non absimile (ut aiunt) illi quod Dodouz 


stadium. antiquissimum 
quondam fuisse fabulis proditur : nisi quod illic colum- 


bam sub quercu sedentem oracula reddere solitam 


dicunt, apud Aborigines vero avis divinitus missa, 
quam ipsi picum, Graci δρυοχολάπτην vocant, supra 
Ab urbe 


autem antedicta aberat xxiv stadia Lista metropolis 


columnam ligneam apparens idem faciebat. 
Aboriginum , quam olim Sabini noctu ex Amiterno urbe 
profecti incustoditam ceperunt : qui vero capla urbe 
evaserant a Realinis recepti, cum sepius patriam re- 
cuperare tempfassent nec tamen potuissent, agrum quasi 
adhue esset ipsorum consecrarunt, diris carminibus 
devovenles eos, qui fructus in posterum ex eo caperent. 

XV. Septuagesimo a Reate stadio Cutilia clara urbs, 
monti adiacens : et ab ea non longe lacus, cuius amplitudo 
est qualuor iugerum, aqua perennis semper defluentis 
plenus, immensae, ut fertur, profunditatis. 


quod nescio quid divini habeat, indigenz sacrum Victorize 


Hunc autem, 


putant; eumque vittis cinctum , ne quis ad latices acce- 
dat, inaccessum servant : nisi quod quibusdam anniversa- 
riis temporibus, quibus sacra ritu suo faciunt, conscen- 
dunt insulam in eo sitam quibus fas est. Ea autem dia- 
metrum habet ferme quinquaginta pedum ,nec plus quam 
pedem ex aquis eminet; est instabilis et in varias 
partes fluitat, vento leniter eam modo huc modo illuc 


impellente. Herba vero in ea nascitur butomo per- 
quam similis, ct frutices quidam non magni : res 
quie superat captum imperitorum et nullo quidem na- 
turo miraculo inferior. 

XVI. In his igitur locis Aborigines, expulsis inde Uin- 
bris, primas sedes posuisse feruntur. Hinc autem ex- 


currentes, modo aliis barbaris, precipue vero cum 
Siculis confinibus armis de agro decertabant, ac pri- 
mum quidem sacra quedam iuventus egressa exigua 
numero, victus quarendi causa a parentibus dimissa, 
more prisco, quo multos et barbaros et Graecos usos 
esse scio. Quoties enim plebis multitudo civitatibus ita 
crevisset, ut domestica alimenta omnibus sufficere non 


possent : aut aóris intemperie terra lesa fruges solito 
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τι πάθος ἄλλο τὰς πόλεις χατασχὸν εἴτ᾽ ἄμεινον εἴτε 
χεῖρον ἀνάγχην ἐπιστήσειε μειώσεως τοῦ πλήθους 
θεῶν ὁτῳδὴ χαθιεροῦντες ἀνθρώπων ἐτείους γονὰς 
ἐξέπεμπον ὅπλοις κοσμήσαντες &x τῆς σφετέρας" εἶ 
μὲν ὑπὲρ εὐανδρίας ἢ νίκης ἐχ πολέμου χαριστήρια 
θεοῖς ἀποδιδοῖεν, προθύοντες ἱερὰ τὰ νομιζόμενα, εὺ- 
ήμοις οἰωνοῖς τὰς ἀποιχίας προπέμποντες" εἰ δ᾽ ἐπὶ 
υνίμασι δαιμονίοις ἀπαλλαγὰς αἰτούμενοι τῶν χατε- 


-6 


᾿χόντων σφᾶς χαχῶν τὸ παραπλήσιον δρῷεν, αὐτοί τ᾽ 


ἀχθόμενοι χαὶ συγγνώμονας ἀξιοῦντες γενέσθαι τοὺς 
^ /, € 9 τὸ / € 5 , 

ἀπελαυνομένους. Οἱ δ᾽ ἀπαναστάντες, ὡς οὐχέτι 

“2 D , 

πατρῴας γῆς μετάλη ψόμενοι. , εἰ μὴ χτήσαιντο ἕτέ- 

U c / 2 ΕἾΝ. N / y 9 

pav, τὴν ὑποδεξαμένην αὐτοὺς εἴτε πρὸς φιλίαν εἴτ 

ἐν πολέμῳ χραξηθεισαν, πατρίδα ἐποιοῦντο" ὅ τε θεὸς, 

ᾧ χατονομασθεῖεν ἀπελαυνόμενοι., συλλαμόάνειν αὖ- 

τοῖς ὡς τὰ πολλὰ ἐδόχει, xai παρὰ τὴν ἀνθρωπίνην 
N79» c M , ΤᾺ r d N cC / 

δόξαν χατορθοῦν τὰς ἀποιχίας. — Tovro δὴ τῷ νόμῳ 

χρώμενοι καὶ τότε τῶν ᾿Αὐοριγίνων τινὲς, ἀνθούντων 

ἀνδράσι τῶν χωρίων" χτείνειν γὰρ οὐδένα τῶν ἐχ- 

y cC-Ó , 

γόνων ἠξίουν, ἄγους οὐδενὸς ἔλαττον τοῦτο τιθέμενοι " 
F4 , ^ 

θεῶν δτῳδὴ χαθιερώσαντες ἐνιαυσίους γονὰς, ἀνόρω- 

ES c / ^ 

θέντας ἀποιχίζουσι τοὺς παῖδας ἐχ τῆς σφετέρας, οἵ 

» ^ / 
τοὺς Σιχελοὺς ἄγοντές τε xoi φέροντες διετέλουν, 
ἐπειδὴ τὴν ἑαυτῶν ἐξέλιπον. Ὡς δ᾽ ἅπαξ οὗτοι χω- 
- DU f, 
ρίων τινῶν τῆς πολεμίας ἐχράτησαν, 
λεστέρου ἤδη xai οἱ λοιποὶ ᾿Αθοριγῖνες oi δεόμενοι 


ix τοῦ ἄσφα- 


γῆς κατὰ σφᾶς ἕχαστοι ἐπεχείρουν τοὶς δμόροις" xol 
πόλεις ἐχτήσαντ᾽ ἄλλας τέ amen χαὶ τὰς υὑέχρι τοῦδ᾽ 
οἰκουμένας, ᾿Αντεμνάτας τε xo Τελληνεῖς καὶ Φικολ- 
νέους τοὺς πρὸς 2d καλουμένοις Κορνικλοῖς ὄρεσι χαὶ 
Τιθουρτίνους, παρ᾽ οἷς ἔτι χαὶ εἰς τόδε χρόνου μὲ ἔρος τι 


Σιχελικόν" xai ἦσαν ἁπαντων 


τῆς πόλεως ὀνομάζεται 
μάλιστα τῶν προσοιχούντων λυπηροὶ τοῖς Σιχελοῖς. 
᾿Ανίσταται δ᾽ ἐχ τούτων τῶν διαφορῶν τοῖς ἔθνεσιν 
ὅλοις πόλεμος ὅσος οὐδεὶς τῶν πρότερον γενομένων ἐν 
14 ^ e » , a , D * 
᾿Ιταλίᾳ, καὶ προῆλθεν ἄχρι πόρρο) χρόνῳ μηχυνόμενος. 
ν . M , 
XVII. "Exe Πελασγὼν τινες τῶν οἰχούντων 
ἐν τῇ καλουμένῃ νῦν Θετταλία τὴν ἑαυτῶν ἀναγχα- 
τοῖς Αὐοριγῖσι, 
S N 
πρὸς τοὺς Σιχε- 
᾿Αὐοριγῖνες ἴσως 


/ 2 " L4 , 
σθέντες ἐχλιπεῖν σύνοιχοι γίνονται 
ΩΣ /, 
xal xowT, μετ᾽ ἐχείνων ἐπολέμουν 


^ ^ Ν 
λούς. ᾿1δέζαντο δ᾽ αὐτοὺς οἱ 


χαὶ χατὰ τὴν τοῦ ὠφεληθήσεσθαι ἐλπίδα, 
ἐγὼ πείθομαι κατὰ τὸ συγγενὲς μάλιστα. "Mv 
γὰρ δὴ χαὶ τὸ τῶν Πελασγῶν γένος “λληνικὸν ex 
Πελοποννήσου τὸ ἀρχαῖον " ἐχρήσατο δὲ τύχαις δυσ- 
πότμοις εἰς πολλὰ μὲν χαὶ ἄλλα, μάλιστα δ᾽ 
πολύπλανόν τε χαὶ οὐδενό: τόπου βέδαιον οἴχησιν. 


M 
μὲν 
NU 


ὡς ὃ 


Πρῶτον μὲν γὰρ περὶ τὸ χαλούμενον νῦν ᾿Αχαϊχὸν 
"Aoyo; ᾧχησαν αὐτόχθονες ὄντες, ὡς οἱ πολλοὶ περὶ 
αὐτῶν λέγουσι. Iz» δ᾽ ἐπωνυμίαν ἔλαόον ἐξ ἀργῆς 
ταύτην ἐπὶ τοῦ Πελασγοῦ βασιλέως. ἪΝ δ᾽ ὃ Πε- 
λασγὸς £x Διὸς, ὡς λέγεται, xol Νιόθης τῆς Φορω- 
γέως, 7j πρώτη γυναιχὶ θνητῇ μίσγεται ὃ Ζεὺς, ὡς 


'nuendz necessitatem imposuisset , 


N 
ἘΠΕ τὸ 
εἰς τὴν 


| lasgus autem filius erat Iovis, 
| Phoronei filie : cum qua prima muliere mortali Jupiter 


ῷᾷ | DIONYSII HALICARNASSENSIS 


, N 3 , N v /7 * , 
σπανίους τοὺς εἰωθοτας xapmous ἐξενέγχειεν, ἢ τοιόνδε 


pauciores protulisset : aut aliquis alius huiusmodi ca- 
sus sive bonus sive malus civitatibus multitudinis mi- 
deo cuipiam conse- 
crantes annuam hominum progeniem, ex suis finibus 
armis instructam emittebant. Ac si pro felici homi- 
num proventu aut victoria in bello parta gratias diis 
agerent, peraclis ante sacris solennibus, faustis omi- 
nationibus colonias prosequebantur : s'n iratis diis prae- 
sentium malorum finem poscentes idem facerent, ipsi 
msasti veniam petebant ab iis qui expellebantur. Exu- 
lantes vero patrie nisi aliam pararent expertes futuri, 
eam qui se recepisset terram sive gralia sive armis 
cui dicat 


quissilam patrie loco habebant : deusque, 


fuissent ii qui abigebantur, eos plerumque adiuvare co- 
loniasque eoruin prater omnem hominum opinionem 
augere videbatur. Hunc igitur morem secuti tum 
quoque Aboriginum quidam, regione viris abundante 
(natorum enim neminem volebant necare, quia id omnium 
longe gravissimum piaculum putabant) deo cuipiam 
consecrata annua. progenie, filios ubi virilem statem 
attigissent colonos emiserunt : qui simulatque patrium 
solum reliquerunt, res Siculorum agere ac ferre non 
destiterunt. Ut vero semel hi quibusdam hostilis agri 
locis potiti sunt, tutius iam et reliqui Aborigines agro- 
rum inopes, suos quisque vicinos aggressi sunt : urbes. 
que ceperunt, cum alias, tum eas qua ad banc us- 
que statem incoluntur, Antemnates, Tellenen$es, Ficul- 
nenses prope montes qui Corniculi vocantur, et Tibur- 
apud quos ad hoc usque tempus pars quaedam 


nec ullam aliam finitimam gen- 


tinos, 
urbis Sicilicum vocatur : 
tem magis quam Siculam infestabant. Ex his autem 
controversiis bellum inter gentes integras exortum est, 
quantum nullum aliud superiorum in Italia gestorum : pro- 
cessitque in longum tempus extractum. 

XVII. Deinde Pelasgi quidam, ex iis qui habitabant in 
ea qui) nune Thessala vocatur, suas sedes relinquere 
coacli, in partem sedium accepti sunt ab Aboriginibus, 
opibusque communibus bellum contra Siculos gerebant. 
Aborigines autem eos receperunt, fortasse auxilii spe, 
sed, ut ego arbitror, potissimum ob cognationem, Pelas- 
gorum enim gens Greca erat antiquitus ex Peloponneso 
oriunda : fortunam autem adversam experta est, cum 
multis aliis in rebus, tum precipue in eo quod variis 
acta erroribus nullas certas sedes habuit. Primum 
enim circa Achaicum Argos, quod nunc vocant, cum es- 
sent indigena, habitarunt. No- 
men vero a rege Pelasgo antiquitus acceperant. Pe- 
ut ferunt, et Niobes, 


ut plerique aiunt, 
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€ 


" AU. [74 vw e c , 
ὃ μῦθος ἔχει. "Exe δ᾽ ὕστερον γενεᾷ Πελοτεύννησον 
ἐχλιπόντες εἰς τὴν τότε μὲν Aluoviay ,. νῦν δὲ Θεττα- 
λίαν ὀνομαζομένην μετανέστησαν: ἡγοῦντο δὲ τῆς 
7) - ^ ^ 
ἀποιχίας ᾿Αγχαιὸς καὶ Φθῖος xot Πελασγὸς οἱ Λαρίσης 
χαὶ Ποσειδῶνος vtot. 
v /z - 2) p) Sos 7 ^5 , 
νίαν τούς τε κατοιχοῦντας ἐν αὐτῇ βαρδάρους ἐξελαύ-- 
Y c ng 
vouct, xa νέμονται τὴν χώραν τριχῇ 5 τοῖς ἡγεμόσι 


3 ^ 
Αφιχόμενοι δ᾽ εἰς τὴν Αΐμο- 


Ja ἐξ $ A M 73800 o9 M Y ^A 
ποιήσαντες ὁμωνύμους τὰς μοίρας, Φθιῶτιν xat "Ae 
BA e 
,αΐαν xoi Πελασγιῶτιν. Πέντε δὲ μείναντες αὐτόθι 
* ^ Y / - 
γενεὰς, ἐν αἷς ἐπὶ μήκιστον εὐτυχίας ἤλασαν τὰ χρά- 
τιστα τῶν ἐν τῇ Θετταλία πεδίων χαρπούμενοι, περὶ 
N J » ΄ E 
τὴν ἕχτην γενεὰν ἐξελαύνονται Θετταλίας ὑπό τε Kou- 
N / ^ c N M e 
ρήτων xat Λελέγων, ot νῦν Αἰτωλοὶ xat Λοχροὶ χαλοῦν- 
M y 59 
ται, xa συχνῶν ἄλλων τῶν περὶ τὸν Παρνασσὸν οἰχούν- 
, Ld / «d c 
τῶν, ἡγουμένου τῶν πολεμίων Δευχαλίωνος τοῦ IToo- 
/, M ^ Z' E c θ᾽ - 
υ᾿ηθέως, μητρὸς δὲ Κλυμένης τῆς Ὠκεανοῦ. 
3 T 7 Υ 
XVIII. Σκχεδασθέντες δὲ κατὰ τὴν φυγὴν οἱ μὲν εἰς 
Ὁ» D ἡ 
Κρήτην ἀπῆλθον, oi δὲ τῶν Κυχλάδων νήσων τινὰς 
C M A ' » ,ὔ Υ 
χατέσχον, οἱ δὲ τὴν περὶ τὸν "Ολυμπόν τε χαὶ τὴν "Oc- 
, ^3) €1^ e R4 » bi] y 
σαν. χαλουμένην δ᾽ ᾿Ιἱστιαιῶτιν ὥχησαν, ἄλλοι δ᾽ εἴς 
7 X / AY "7 , 
τε Βοιωτίαν xat sDoxtóx καὶ 1 ὔδοιαν διεκου σθησαν" 
el mgl" 15 X501 0277 / M NX ἘΝΉ ΕΝ 
oi δ᾽ εἰς τὴν Ἀσίαν περαιωθέντες τῆς περὶ τὸν 'EA- 
^ " - 
λήσποντον παραλίου πολλὰ χωρία χατέσχον, xa τῶν 
- , δὴ 
παραχειμένων αὐτῇ νήσων ἄλλας τε συγνὰς xal τὴν 
S D , E / BET ES ἘΞ 
νῦν χαλουμένην Λέσόον, ἀναμιχθέντες τοῖς ἐχ τῆς 
^ , M , , a 
“Πλλάδος στέλλουσι τὴν πρώτην ἀποιχίαν εἰς αὐτὴν 
E! Dl τοὶ , "^ lY - 
ἄγοντος Μάχαρος τοῦ ἸΚριασίου. 'To δὲ πλεῖστον αὐὖ- 
c L 9. N e , , NI ^4 
τῶν μέρος διὰ τῆς μεσογείου τραπόμενοι πρὸς τοὺς 
£v Δωδώνη χατοιχοῦντας οφῶν συγγενεῖς, οἷς οὐδεὶς 
, b l4 
ἠξίου πόλευιον ἐπιφέρειν ὡς ἱεροῖς, χρόνον μέν τινα 
, , , NOD ^ M 31 M 9 - 
σύμιυιετρον αὐτόθι διέτρυψναν " ἐπεὶ δὲ λυπηροὶ αὐτοῖς 
A " E M ᾿ 
ὄντες ἡσῆάνοντο, οὐχ ἱκανῆς οὔσης ἅπαντας τρέφειν 
^ e ? , ^ RAE / * z e n / 
τῆς γῆς, ἐχλείπουσι τὴν γώραν χρησμῷ πειθόμενοι 
, x A «- ? ^a X Δ , v / ἐλέ 
χελεύοντι πλεῖν εἰς ᾿Ιταλίαν, 7; τότε Σατορνία ἐλέγετο. 
τῷ 4 eS 
Κατασχευασάμενοι δὲ ναῦς πολλὰς περαιοῦνται τὸν "Ió- 
' c m 
vtov , σπουδὴν μὲν ποιούμενοι τῶν ἔγγιστα τῆς ᾽[τα- 
^ ^ M ji 
λίας ἅψασθαι χωρίων" ὑπὸ δὲ νοτίου πνεύματος xal 
e δ, , ' M 
ἀγνοίας τῶν τόπων μετεωρότεροι ἐνεχθέντες, xal πρὸς 
τ S S f ; 
τῷ ἑνὶ τῶν τοῦ Πάδου στομάτων ὁρμισάμενοι Xra- 
Li 
- D" 4 " , & 
vct χαλουμένῳ, ναῦς μὲν ταύτῃ χαταλείπουσι xa 
- FON EY 
ταλαιπωρεῖν ὄχλον, φυλαχὴν 
M ,ὔ 
ὡς ἔχοιεν εἰ μὴ προχωροίη 
M e M c 
Kat ot μὲν ὕπο- 


i ci / 
τὸν ἥχιστα δυνάμενον 
το , 
αὐτοῦ χαταστήσαντες, 
7 
σφίσι τὰ πράγματα χαταφυγήν. 
υείναντες ἐν τούτῳ τῷ χωρίῳ, τεῖχος τῷ στρατο- 
“ / 
πέδω πεοιδαλόμενοι xal ταῖς ναυσὶν εἰσκοιίσαντες 
VU : *' 5 , πὶ , 32 NN NX , 58/7 
τὰς εἰς τὸν βίον εὐπορίας. ἐπειδὴ χατὰ γνώμην ἐδό- 
Sucires Υἢ - Y , , FR , 
χει αὐτοῖς χωρεῖν τὰ πράγματα, πόλιν ἔχτισαν δμώ- 
ΩΝ , ου Ὁ , , /, 
γυμον τῷ στόματι τοῦ ποταμοῦ * εὐτύχησαν τε μά- 
e 5 J D 
λιστα τῶν περὶ τὸν ᾿Ιόνιον οἰκούντων θαλαττοχρατοῦν- 
» e N , ? ^ Ν “Ὁ -— 
τες ἄχρι πολλοῦ, xal δεχάτας εἰς Δελφοὺς ἀνῆγον τῷ 
“- n e cT LÀ M 
θεῷ [xoi] τῶν ἀπὸ τῆς θαλάττης ὠφελειῶν, εἴπερ τινὲς 
xot ἄλλοι, λαυπροτά σγστε í JV 
ἄλλοι, λαμπροτάτας. στερον μέντοι, μεγάλῃ 
ἐν c / 
χεῖρ! τῶν προσοικούντων βαρδάρων ἐπιστρατευσάντων 
rea Y M ' M 1 
αὐτοῖς, ἐξέλιπον τὴν πόλιν" οἵ δὲ βάρδαροι μετὰ χρόνον 


13 


Βοχίδαυθ post etate 
Peloponneso relicta, in terram quz tunc H:emonia 
appellabatur, nunc vero Thessalia vocatur, migrarunt. 
Coloni? autem duces erant Acheeus et Phthius Pelasgus- 
que, Larisse et Neptuni filii : qui in Hemoniam pro- 


concubuit, ut fabulis proditur. 


fecti barbaros eius terre incolas expulerunt , et agrum 
trifariam diviserunt; easque partes a coloni€ ducibus 
Pbthiotin et Achaiam et Pelasgiotin denominarunt. 
Cum autem quinque states ibi mansissent, quibus 
ad summam felicitatem provecti sunt, fructus ex pre- 
stantissimis Thessalie campis percipientes, circa sextam 
etatem inde expulsi sunt ἃ Curetibus et Lelegibus, qui 
nunc ZEtoli et Locri vocantur, aliisque multis Parnassi ac- 
colis, ductu Deucalionis filii Promethei et Clymenes Ocea- 
ni filice. 

XVIII. Cum autem in ipsa fuga dissiparentur alii eo- 
rum in Cretam abierunt : alii Cycladum nonnullas oc- 
cuparunt : alii circa Olympum et Ossam in ea regione 
quie Hestioolis vocatur sedes posuerunt : alii in Boeo- 
liam, Phocidem, Euboam delati sunt : alii, cum in 
Asiam traiecissent, cirea Hellespontum multa mari- 
tima loca occuparunt, et ex insulis adiacentibus cum 
multas alias, tum eam quze nunc Lesbos vocatur, mixti 
Graecis, qui primam coloniam ductu Macaris Criasi 
filii eo deducebant. Sed cum maxima eorum pars per 
loca mediterranea se contulisset ad Dodonoos ipsorum 
eognatos, quibus ut sanctis nemo bellum inferre fas duce- 
bat, modicum quoddam tempus ibi sunt commorati : sed 
ubi eos a se gravari senserunt, quod terra omnibus 
alendis non sufficeret, eam regionem reliquerunt, secuti 
oraculum, quo iubebantur in Italiam que tunc Saturnia 
voeabatur navigare. Quare paratis multis navibus mare 
Ionium (1raiecerunt, oram proximam Italie attingere 
contendentes : sed ab austro locorum ignari in superio- 
rem partem delati, ad unum Padi ostium, Spinetum appel- 
latum , appulerunt, et naves in hoc ipso loco reliquerunt 
turbamque laboribus ferendis minime parem, collocato 
ibi praesidio, ut si res sibi minus succederent refugium 
haberent. Qui vero in eo loco remanserunt, castra 
muris cinxerunt et res ad victum necessarias navibus 
abunde importarunt ; atque, cum res ex animi sententia 
sibi succedere existimarent , urbem ostio fluminis co- 
gnominem condiderunt, et fortunatissimi fuerunt om- 
nium sinus Ionii accolarum , diu maris imperium tenen- 
tes, et decimas ex maritimis proventibus si qui alii 
splendidissimas Delphos deo mittebant. Postea tamen 
cum barbari accole magna manu bellum eis intulis- 


sent, urbem deseruerunt : barbari vero postea a Ro: 
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14 .DIONYSI! HALICARNASSENSIS 


pad ut € NIC ,ὔ τὰ ^ N 5 DU N 
ἀνέστησαν ὑπὸ “Ρωμαίων. Καὶ τὸ μὲν ἐν τῷ Σπι- 
νῆτι καταλειφθὲν τῶν Πελασγῶν γένος οὕτως ἐφθάρη. 
ΧΙΧ. Οἱ τραπόμενοι τὴν 
οὔ ὴν τῆς Ἰκαλίας ὑπερθαλόντες εἰς τὴν ᾿Ομύριχῶν 
dA. χώῤῥαντῶν, δμορούντων ᾿Αθοριγῖσι. Πολ- 
δὴ ^Y 
ὰ δὲ ἄλλα τῆς ᾿Ιταλίας χωρία ᾧχκουν 'Ov6pr- 
xol, ἘΠ ἣν τοῦτο τὸ ἔθνος ἐν τοῖς πάνυ μέγα τε χαὶ 
T6 μὲν οὖν χατ᾽ ἀρχὰς ἐχράτουν oi Πε- 
λασγοὶ τῶν χωρίων ἔνθα τὸ πρῶτον ἱδρύσαντο, καὶ 
πολίσματα τῶν ᾿Ομύόρικῶν χατελάδοντό τινα" συν- 
-^ ,ὔ 3 5 ») T9 Ἂν , e , 
ελθόντος δ᾽ ἐπ᾽ αὐτοὺς μεγάλου στρατοῦ, δείσαντες 
τῶν πολεμίων τὸ πλῆθος εἰς τὴν ᾿ΑΘοριγίνων ἀπιόν - 
τες τρέπονται. 


$3 RN Ὁ I 
2E OtX τῆς UR 


MV 


"x. 5: 


ἀρχαῖον, 


΄ M y! , o - 

Kat οἵ μὲν ᾿Αὐοριγῖνες ἅτε moAeu.totg 
»? , - ΄ c 
ἐδικαίουν αὐτοῖς προσφέρεσθαι xal συνήεσαν ἐκ τῶν 


» i ! 8 N ΄ c or , 2 , 
εγγιστα χώριων ux τάχους ως ἐξΞαναστήσοντες αὑτοὺς... 


M , — 
Ot a Πελασγοί: τυγχάνουσι γὰρ ἐν τούτῳ τῷ “ρόνῳ 
)ὔ ^t , /, ^ 
κατὰ δαίμονα περὶ ΚΚοτυλίαν πόλιν 'AGoptytveov αὖλι- 


΄ ^ , c e ^ , 
σάμενοι πλησίον τῆς ἱερᾶς λίανης: ὡς δὴ τήν τε 
- Y co ΄ 
νησῖδα τὴν ἐν αὐτὴ περιδινουμένην χατέμαθον, xal 


παρὰ τῶν αἰχμαλώτων, οὺς Ex τῶν ἀγρῶν ἔλαόον, 
ἤχουσαν τὸ τῶν ἐπιχωρίων ὄνομα, τέλος ἔχειν σφίσι 
τὸ θεοπρόπιον ὑπέλαύον. Ὃ γὰρ ἐν Δωδώνη γενό- 
μενος αὑτοῖς χρησμὸς, ὅν φησι Λεύχιος Μάλλιος ἀνὴρ 
οὐχ ἄσημος αὐτὸς ἰδεῖν ἐπί τινος τῶν ἐν τῷ τεμένει 
τοῦ Διὸς χειμένων ΕΠ ον γράμμασιν ἀρχαίοις 
ἐγχεχαραγμένον, ὡδὶ εἶχε: 


στείχετε μαιόμενοι Σιχελῶν Σατουρνίαν αἷαν, 
ἠδ᾽ ᾿Αὐοριγινέων Κοτύλην, οὗ νᾶσος ὀχεῖται" 
οἷς ἀναμιχθέντες δεχάτην ἐχπέμιψατε Φοίδῳ, 
xal κεφαλὰς Κρονίδη), καὶ τῷ πατρὶ πέμπετε φῶτα. 


AN U 


e e] ς s. E , «δ - 
ἱχετηριαᾶς οι Πελάσγοὶ προτεινοντὲς ομοσε 7 »poucty 


Ελθοῦσι δὴ «oic  δοριγῖσι σὺν πολλῇ στρατιᾷ 


E ) Qv Thy RN c E" ἄς ἣν RUE 
ἄνοπλοι, φράζοντές τε τὰς ἑαυτῶν τύχας χαὶ δεόμενοι 
N ἍΤΤΑ DJ 
πρὸς φιλίαν δέξασθαι σφᾶς συνοίχους οὐ λυπηροὺς £co- 
, ^ - ^ 
μένους, ἐπεὶ xai τὸ δαιμόνιον αὐτοὺς elc τήνδε μόνην 
x M 7, ir , N , r - ᾽ 
ἄγει τὴν χώραν, ἐξηγούμενοι τὸ λόγιον. "Toi; ὃ 
᾿Αὐοριγῖσι ταῦτα πυθομένοις. ἐδόχει πείθεσθαι τῷ 
θεοπροπίῳ xal λαύεῖν συμμαχίαν “Ἑλληνικὴν χατὰ 
c ^ / c ^ 
τῶν διαφόρων σφίσι βαρύάρων, πονουμένοις τῷ πρὸς 
N N ^. 
τος Σιχελοὺς mOÀíue. Σπένδονταί τε δὴ πρὸς 
M NI - c 
τοὺς Πελασγοὺς χαὶ διδόασιν αὐτοῖς χωρία τῆς É ἑαυ- 
τῶν ἀποδασάμενοι τὰ τερὶ τὴν ie pay λίμνην, ἐν οἷς 
ἦν τὰ πολλὰ ἑλώδη, ἃ νῦν χατὰ τὸν ἀρχαῖον τ 
διαλέχτου το Οὐέλια ὀνομάζεται. γὰρ 
ἦν τοῖς ἀρχαίοις “Ἑλλησιν ὡς τὰ πολλὰ προτιθέ yat 
τῶν ὀνομάτων. ὁπόσων αἱ ἀρχαὶ ἀπὸ φωνηέντων un 
γοντο, τὴν οὗ συλλαὴν ἑνὶ στοιχείῳ: γραφομέ ἔγην. 
τοῦτο δ᾽ ἦν ὥσπερ γάμμα διτταῖς ἐπὶ μίαν ὀρθὴν 
ἐπιζευγνύμενον ταῖς πλαγίοις, ὡς Ἐελένη χαὶ Εά- 
γαξ χαὶ Foixog xai F αὴρ xol πολλὰ τοιαῦτα.  "E- 
πειτα μοῖρά τις αὐτῶν οὐχ ἐλαχίστη, ὡς ἣ YT, πᾶσιν 
» 9 , , IN - 
οὐκ ἀπέχρη, πείσαντες τοὺς ᾿Α(ὐοριγῖνας συνάρασθαι 
b € εἶς “ὃ 2, M ? M 
σφισι τῆς ἐξόδου στρατεύουσιν ἐπὶ τοὺς ᾿Ομύριχοὺς, 


Σύνηθες 


manis inde pulsi sunt; atque Pelasgorum genus, quod 
ad ostium Spineticum fuerat relictum, ita 
XIX. Qui vero ad mediterranea se converterant, Supe- 


interiit. 
ratis Italiae locis montanis, in Umbrorum  Aboriginibus 
finitimorum regionem pervenerunt. Nam et multa alia 
Italie loca Umbri incolebant, atque hoc gens erat in 
primis ampla et antiqua. 


Initio igitur Pelasgi agros 


oceuparunt, in quibus primum sedes fixerant. et quie- 
dam Umbrorum oppidula ceperunt. Sed cum ingens 
exercitus contra eos convenisset, hostium multitudine 
lerriti discesserunt, et in Aboriginum regionem se con- 
tulerunt : atque Aborigines eos ut hostes tractandos 
censebant, et celeriter ex proximis locis in unum con- 
At Pelasgi, 


Aboriginum urbem iuxta 


fluebant, ut eos reppellerent. diverterant 
enim forte fortuna ad Cutilas , 
sacrum lacum, postquam animadverterunt parvam insu- 
lam, qui in co /acu agitabatur, et ex captivis, quos in 
agris interceperant , audiverunt nomen hominum, qui re- 
gionem illam incolebant, oraculum sibi olim redditum 


ad finem perductum crediderunt. Nam oraculum. 
quod ipsis Dodoncv. redditum fuerat (quod L. Manlius. 
vir non obscurus, se vidisse dicil in quodam tripode, 
qui in Iovis templo positus erat, lilteris antiquis in- 


sculptum) sic se habebat : 


lte querentes Siculorum Saturniam terram, 
tque Aboriginum Cotylen , ubi ansula natat : 
Quibus permixti decimas mittite Phabo , 

Et capita Diii , eL patri muttitemirum. 


XX. Adventantibusigitur cum magno exercitu Aborigini- 
bus occurrerunt Pelasgi, supplices atque inermes, oleze ra- 
orarunt 
ut se nequaquam ipsis graves futurosin amicitiam com- 
inter- 


mos przetendentes : expositisque suis casibus, 
munionemque sedium reciperent, et oraculum 
pretantes se in illam solam regionem sibi reliquam. dei 
Qui cum Aborigines inte]- 
lexissent, existimarunt oraculo parendum , ct Gracarna 
societatem contra barbaros sibi infensos adsumendam , 
quia bello graviter premebantur, quod contra Siculos 
Itaque cum Pelasgis foedus ineunt, et agro- 


monitu delatos dixerunt. 


gerebant. 
qua erat circa sacrum 
quie nunc 


rum eam partem ipsis ass'gnant , 
lacum; quorum magna pars eral palustris, 
more prisce linguz Velia vocatur : nam prisci Graci 
nominibus a vocali incipientibus syllabam ov, unice 
scriptam charactere, plerumque przeponere solebant (erat 
aulem ut gamma, quc formabatur duabus lineis obli- 
quis ad unam reclam adiunctis ) ut Ἐελένη et F&vo£ et 
Foixoz et Fozpo et multa «lia huiusmodi. Deinde ho- 
rum non minima pars, quia ager ille omnibus non suf- 
ficiebat, Aboriginibus persuaserunt, ut secum ad belli- 


cam expeditionem  proficiscerentur; et bello Umbris 


40 


2 ^ AA 
ἐχρήσατο, ἐπι 


ANTIQUITATUM ROMAN. LIB. I. 


Y , τ Ὁ ΘΝ ἢ N ^ 5 
y.at πολιν αὐτῶν £UOXLU.OV (C XX Lato ἄφνω ποῖσε 
πεσόντες αἰβοῦσι Κρότωνα: ταύτῃ φρουῤβιῷ χαὶ ἐπι- 
χατε- 


σχευσμέγῃ τε ὡς ἔρυμα εἰναι πολέυνου ἀποχι ρώντως χαὶ 


τειχίσματι χατὰ τῶν ᾿Ομύρικῶν χρώμενοι, 


χώραν ἐχούσῃ τὴν πέριξ εὔθδοτον, πολλῶν χαὶ ἄλλων 
ἐχοάτησαν χωρίων, τοῖς τ᾽ ᾿Αθοριγῖσι τὸν πρὸς τοὺς 
Σιχελοὺς πόλεμον ἔτι συνεστῶτα πολλὴ προθυμίᾳ συν- 
^ e dy e) N 2 - ^ M 
διέφερον , ἕως d αὐτοὺς ἐκ τῆς vis de Kat 
πόλεις πολλὰς, τὸς: υὲν οἰκουμένας καὶ πρότερον ὑπὸ 
τῶν Σιχελῶν, τὰς δ᾽ αὐτοὶ χατασχευάσαντες i ὦχουν 
οἱ Πελασγοὶ χοινὴ μετὰ τῶν ᾿Αθοριγίνων, ὧν ἐστιν 
$, τε Καιρητανῶν πόλις, ἼΑγυλλα δὲ τότε χαλουμέ-- 
va, xat Πίσα καὶ Σατορνία xal "AXstoy xal ἄλλαι 
Y ^ DUE / € VN rg e : / 
τινὲς, ἃς ἀνὰ χρόνον ὑπὸ Τυρρηνῶν ἀφηρέθησαν. 
XXI. Φαλέριον δὲ xat Φασκέννιον ἔτι xal εἰς &ui 
ΞΞ 3 , €.— 7€ H , 3279! ΄ 
ἦσαν οἰχούμεναι ὑπὸ Ῥωμαίων, μίκρ᾽ ἄττα διασώ- 
, m ν , Nt e 
ζουσαι ζώπυρα τοῦ lleAxoyuxoU γένους, Σικελῶν 
ὑπάρχουσαι πρότερον. "Ev ταύταις διέμεινε πολλὰ 
ΩΝ , / 2) T X ox? / 2 
τῶν ἀρχαίων διαιτημάτων, οἷς τὸ “λληνικόν ποτ 
μήκιστον χρόνου, οἷον ὃ τε τῶν 
c - ^* , P / 2 , , 
ὅπλων τῶν πολεμιστηρίων χόσμος, ἀσπίδες Apyo- 
λικαὶ xal δόρατα, xoi ὅπότε πολέμου ἄρχοντες ἢ 
τοὺς 
, e 
στέλλοιεν, ἱεροί τινες ἄνδρες ἄνοπλοι πρὸ τῶν ἄλλων 
ἰόντες σπονδοφόροι" τῶν θ᾽ ἱερῶν ai χατασχευαὶ xal 


? , ^ 
ἐπιόντας ἀμυνόμενοι στρατὸν ὑπερόριον Gmo- 


N HN .- ce 
τὰ ἔδη τῶν θεῶν ἁγισμοί τε χαὶ θυσίαι xal πολλὰ 


μνη- 


- c LÀ e 
μεῖον τῆς ἐν ΓΑργει ποτ᾽ οἰκήσεως τῶν ἀνθρώπων 


τοιαῦθ᾽ ἕτερα. Πάντων δὲ περιφανέστατον 
ἐχείνων οἵ τοὺς Σιχελοὺς ἐξήλασαν, ὃ τῆς Ἥρας νεὼς 
ἐν Φαλερίῳ ἘΠ pup ὡς ἐν Ἴργει" ἔνθα χαὶ 
τῶν θυηπολιῶν ὃ τρόπος ὁμόιος ἦν, καὶ γυναῖκες ἵε- 
ραὶ θεραπεύουσαι τὸ τέμενος ἥ τε Xeon Xa vods 
ρος ἁγνὴ γάμων παῖς χαταρχοιένη τῶν θυμάτων 
χοροί τε παρθένων t ὑμνουσῶν τὴν θεὸν (Ote πατρίοις. 
ἜἜσχον δὲ [τινα] 
πανῶὼν εὐθότων πάνυ xal τὴν ὄψιν ἡδίστων πεδίων 
οὖκ ἐλαχίστην μοῖραν, ἔθνος τὶ 
χοὺυς ἐκ μέρους ἀναστήσαντες αὐτῶν " xal πόλεις αὖ- 
τόθι χατεσχεύασαν ἄλλας τε καὶ Λάρισαν, 
ἐν Πελοποννήσῳ σφῶν μητροπόλεως ὄνομα θέμενοι 
αὐτῇ. Τῶν μὲν οὖν ἄλλων πολισμάτων ἔστιν ἃ χαὶ 
μέχρις ἐμοῦ ὀρθὰ ἦν, διαμείψαντα πολλάχις τοὺς οἷ- 
χήτορας" fj δὲ Λάρισα ix πολλῶν πάνυ χρόνων ἐρη- 
μωθεῖσα οὐδ᾽ εἰ πώποτ᾽ (xor, γνώρισμα φανερὸν οὐ- 
δὲν ἔχει τοῖς νῦν ὅτι μὴ τοὔνομα, χαὶ οὐδὲ τοῦτο 


χαὶ οὗτοι τῶν χαλουμένων Kap 
j Ia 
B xp6aotxóv Αὐρώγ- 


2058) - 
ἐπι τῆς 


πολλοὶ ἴσασιν’ ἦν δ᾽ ἀγορᾶς ΠΠοπιλίας καλουμένης 
οὗ πρόσω, Πολλὰ δὲ χαὶ ἄλλα τῆς τε παραθαλατ- 


τίου xal ἐν τῇ μεσογείῳ χωρία χατέσχον ἀφελόμενοι 
τοὺς Σιχελούς. 

XXII. Οἱ δὲ Σικελοί: οὐ γὰρ ἔτ᾽ ἀντέχειν οἷοί τ᾽ ἧ- 
σὰν ὑπό τε Πελασγῶν xai  Ἀδοριγίνων πολεμούμενοι" 
τέχνα χαὶ τ γὐναϊχας χαὶ τῶν χρημάτων ὅσα χρυσὸς ἣ 
ἄργυρος ἦν ἀνασχευασάμενοι, μεθίεντο αὐτοῖς ἁπά- 
σης τῆς γῆς. Τοαπόμενοι δὲ διὰ τῆς ὀρεινῆς ἐπὶ τὰ 


19. 


! inlato Cortonam urbem opulentam et amplam incursu 


repentino ceperunt, quà pro arce ac munitione contra 
Umbros utebantur, cum iía esset exstructa ut satis 
firmum belli munimentum coníra Aostes esse pos- 
set, atque agro circumdata esset fertili et pascuis 
apto. Alia quoque multa loca in suam potestatem 
redegerunt, et Aborigines in bello, quod contra Siculos 
adhuc gerebant, summa cupiditate adiuverunt, donec 
eos ex suis sedibus expulerunt. Et multas urbes partim et 
ante a Siculis habitatas, partim etiam a se cedificatas inco- 
lebant Pelasgi una cum Aboriginibus : quarum in numero 
est et Cderetanorum urbs, quie tune Agylla vocabatur, 
et Pisa, et Saturnia, et Alsium, et δ] qucedam, quas 
ipsis deinde temporis progressu Tusci eripuerunt. 

XXI. Falerii vero et Fescennium mea adhuc :etate a Ro- 
manis incolebantur, et parva quadam generis Pelasgici 
vestigia servabant, quamvis olim Siculorum fuissent. 
In his enim urbibus multa prisca instituta, quibus 
Graci quondam usi sunt, diutissime permanserunt, ut 
bellicorum armorum ornatus, clipei Argolici et haste : 
οἱ quoties bellum aliis illaturi aut illatum propul:saturi 
copias ultra agri sui fines emittebant, sacerdotes 
quidam, fetiales sine armis reliquos praecedentes : et 
templorum «:edificandorum ratio et deorum sacella et 
et multa alia huiuscemodi. 


unde ap- 


expiatliones et sacrificia, 
Sed lucu'entissimum omnium documentum, 
paret homines qui Siculos expulerunt , 
Argis habi.asse, esf Iunonis templum , quod Faleriis ad 
Argivi similitudinem est exstructum : ubi et sacrurum 


illos , olim 


ritus erant similes, et sacr:e mulieres quc» templi curam 
gerebant, et puella, Canistrifera vocata, casta et nup. 
tiarum expers, quie sacra auspicari solebat; praterea 
chori virginum, qui patrios hyrmanos in illius deze lau- 
dem canebant. Obtinuerunt quoque quandam cam- 
porum, qui Campani vocantur, aspectu amcnissinorum 
et pascuis aptissimorum , Au- 
runcis gente barbara inde pulsis : et cum alias urbes, 

cui a metropoli 
Ceterarum 


partem non minimam, 
tum etiam Larissam ibi condiderunt , 
Peloponnesiaca nomen indiderunt. igitur 
urbium, quie in hoc numero erant, nonnull vel ad 
meam usque eatem mutatis sepe incolis stabant, sed 
Larissa iam pridem deserta est, ita ut pristinae habitatio- 
nis nullum vestigium nostri sseculi hominibus manifes- 
tum praebeat preter ipsum nomen, et ne hoc quidem 
multis est notum : aberat autem non procul a Foro 
Popilii. Alia quoque multa loca, tam maritima quam 
mediterranea, Siculis erepta tenuerunt. 

XXII. Siculi vero ( non enim amplius resistere poterant, 
simul Pelasgorum atque Aboriginum armis oppressi) liberis 
et uxoribus, et rerum suarum quicquid aurum et argen- 
tum erat, colleclis toto agro eis cesserunt. Et per mon- 
tana loca ad meridiem vexsi, totaque inferiore Italia per- 
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, νὰ , e 
νότια, xat διεξελθόντες ἅπασαν ᾿Ιταλίαν τὴν χάτω, 
rJ M , , 
ἐπειδὴ πανταχόθεν ἀπηλαύνοντο, σὺν χρόνῳ κατα- 
, ks ^A 2 M e» m 2 À 
BuguuooMeyor py Ebtdeveataci) πορθμῷ καὶ φυλάξαν-- 
Y cs SEEN - - 
τες χατιόντα τὸν δοῦν ἀπὸ τῆς ᾿Ιταλίας διέθησαν 
922 m. » Ἐξ «Ὁ T. ^3 5 M Nv 
£m! τὴν Éyvtoza νῆσον. Κατεῖχον δ᾽ αὐτὴν Σιχα- 
M 7 2 6: N D Ὁ " , 5 , 
vot, γένος ᾿Ιθηριχὸν, οὐ πολλῷ πρότερον ἐνοιχισά-- 
, , X 
μενοι Λίγυας φεύγοντες, xot παρεσχεύασαν ἀφ᾽ ἕαυ- 
à 
c , e D 
τῶν Σιχανίαν χληθῆναι τὴν νῆσον, 
τερον ὀνομαζομένην ἐπὶ 


Τριναχρίαν πρό- 
τοῦ τ ον σχήματος. 
Ἦσαν δ᾽ οὐ πολλοὶ ἐν μεγάλῃ ταῦτ οἰκήτορες, ἀλλ᾽ 
5 πλείων pus χώρας ἔτ᾽ D ἔρημος. Καταχθέντες 
οὖν εἷς αὐτὴν οἱ Σιχελοὶ τὸ uiv πρῶτον ἐν τοῖς É- 
σπερίοις | μέρεσιν ᾧχησαν , ἔπειτα τὶ &)Xn πολλαχῇ, 
xai τοὔνουα f, νῆσος ἐπὶ τούτων fies Euro Σιχελία xa- 
λεῖσθαι. Τὸ uiv δὴ Σιχελιχὸν γένος οὕτως ἐξέλιπεν 
᾿Ιταλίαν, ὡς μὲν “Ἰξλλάνιχος ὁ Λέσδιός φησι, τρίτη 
IE πρότερον τῶν Nomeenve ᾿Αλχυόνης ἱερωμένης 
ἐν Ἄργει χατὰ τὸ ἕχτον χαὶ εἰχοστὸν ἔτος. Δύο δὲ 
ποιεὶ στόλους ᾿Ιταλιχοὺς διαθάντας εἰς Σιχελίαν: τὸν 
μὲν πρότερον ᾿᾿λύμων, οὕς φησιν ὑπ᾽ Οἰνώτρων 
ἐξαναστῆναι, τὸν δὲ μετὰ τοῦτον ἔτει πέμπτῳ γενό- 
μενον Αὐσόνων ᾿ἸἸάπυνας φευγόντων" βασιλέα δὲ 
τούτων ἀποφαίνει Σιχελὸν, ἀφ᾽ οὗ τοὔνομα τοῖς τ᾽ 
ἀνθρώποις χαὶ τῇ νήσῳ τεθῆναι. Ὡς δὲ Φίλιστος 
ὃ Συραχούσιος γράφει, χρόνος μὲν τῆς διαθάσεως 
ἦν ἔτος ὀγδοηχοστὸν πρὸ τοῦ 'l'owixoU πολέμου, 
ἔθνος δὲ τὸ διαχομισθὲν ἐξ ᾿Ιταλίας οὔτ᾽ Αὐσόνων 
οὔτ᾽ ᾿Ἑλύμων, ἀλλὰ Λιγύων, ἄγοντος αὐτοὺς Σι- 
χελοῦ- τοῦτον δ᾽ εἶναί φησιν υἱὸν ᾿Ιταλοῦ, 
ἀνθρώπους ἐπὶ τούτου δυναστεύοντος 


- 


χαὶ τοὺς 
TEMA 
σθῆναι Σικελούς" ἐξαναστῆναι δ᾽ “ἐχ τῆς ἑαυτῶν τοὺς 
ΩΣ ὑπό τ᾽ Ὀμόρικῶν χαὶ Πελ ᾿ασγῶν. ᾿Αντίοχος 
DD Zupoxoóatoc χρόνον μὲν οὐ δηλοῖ τῆς διαδάσεως, 
Σικελοὺς δὲ τοὺς μεταναστάντας ὀποραίνει. βια- 
σθέντας ὑπό τ᾽’ Οἰνώτρων xoi Ὀπιχῶν X Στράτωνα 
ἡγεμόνα τῆς ἀποιχίας ποιησαμένους. Θουχυδίδης 
δὲ Σικελοὺς T εἶναι γράφει τοὺς μεταγαστάντας, 
᾿Οπιχοὺς δὲ τοὺς ἐχόαλόντας, τὸν δὲ χρόνον πολ- 
λοῖς ἔτεσι τῶν Τρωϊκῶν ὕστερον. Τὰ μὲν δὴ περὶ 
Σιχελῶν λεγόμενα τῶν ἐξ Ἰταλίας μετεν EXMGIUDIE 
τὴν οἴχησιν εἰς Σικελίαν ὑπὸ τῶν λόγου ἀξίων τοιάδ᾽ 
ἐστίν. 

XXIII. Ot δὲ Πελασγοὶ πολλῆς xal ἀγαθῆς χώρας 
κρατήσαντες , πόλεις τε πολλὰς μὲν παραλα θόντες, 
ἄλλας δ᾽ αὐτοὶ χατασχευάσαντες, ταχεῖαν χαὶ μεγά- 
Any ἐπίδοσιν ἔλαθον εἰς εὐανδρίαν χαὶ πλοῦτον χαὶ 
τὴν ἄλλην εὐτυχίαν, ἧς 00 πολὺν ὥναντο χρόνον" ἀλλ᾽ 
ἡνίχα μάλιστα τοῖς σύμπασιν ἀνθεῖν ΠΣ δαι- 
μονίοις τισὶ χόλοις ἐλαστρηθέντες, οἵ μὲν ὑπὸ τῶν 
θείων συμφορῶν, οἱ δ᾽ ὑπὸ τῶν προσοικούντων Dag" 
θάῤων ἐξεφθάρησαν" τὸ δὲ πλεῖστον αὐτῶν μέρος εἰς 
τὴν “Ελλάδα xal τὴν “βάρό 6xoov αὖθις ἐσχεδάσθη, 
περὶ ὧν πολὺς ἂν εἴη λόγος, εἰ βουλοίμην τὴν 
ἀχρίόειαν γράφειν' ὀλίγον δὲ χατέμεινεν ἐν Ἰταλίᾳ 


DIONYSII HALICARNASSENSIS 


agrata, cum undique pellerentur, ratibus tandem ad 
fretum paratis, et observalo secundo «ris astu, ex 
Italia in proximam insulam traiecerunt. Eam vero Si- 
cani gens Iberica tenebant, qui a Liguribus fugati non 
multo ante sedes suas ibi posuerant , atque effecerant ut 
de suo nomine insula Sicania vocaretur, quie prius a 
forma triangula Trinacrianominabatur. In qua quamvis 
ampla haud tamen multi erant incole, sed maxima agri 
pars iacebat. deserta. Siculi igitur in hanc insulam delati 
primum quidem in occiduis partibus habilarunt, deinde 
eliam iu multis aliis locis; atque insula ab his Sicilia vo- 
cari cepit. Genus igitur Siculum 1taliam sic reliquit, ( ut 
refer Hellanicus Lesbius) tribus :etatibus ante bellum 
Troianum, anno xxvr sacerdotii, quod Halcyone Argis 
exercebat. Duas autem classes Italicas in Siciliam traie- 
cisse tradit : priorem Eiymorum, quos ab CEnotris pulsos 
dicit : 
quie quinto post auno 60 traiecit. 


posteriorem vero Ausonum lapygas fugientium, 
Horum autem regem 
Siculum fuisse dicit, a quo tam ipsi genti quam insule 
Sed , 


lempus , quo isti n insulam traiecerunt fuit anno octo- 


nomen inditum. ut Philistus Syracusanus scribit, 


gesimo ante bellum Troianum ; gentem vero, qui ex 


Italia eo. transuecta fuit neque Ausonum, neque Ely- 
morum , sed Ligurum fuisse dicit, quos Siculus ducebat. 
Hunc vero Itali filium fuisse dicit, atque hoc regnante 
homines, qui eius imperio parebant, mutato nomine Si- 
culos appellatos. Ligures autem ab Umbris et Pelasgis 
ex agro suo pulsos esse. At Antiochus Syracusanus nul- 
lum quidem tempus declarat, quo classis in insulam tra- 
iecerit, sed Sieulos fuisse dicil, qui colonie ducem sibi 
Stratonem prafecerint, et sedibus mutatis eo migrarint 
ab QEnotrorum et Opicorum copiis per vim exacti. Thu- 
cydides vero eos, qui migrarunt, Siculos appellat . Opi- 
cos vero qui eos exegerunt : tempus autem multis annis 
post bellum Trojanum fuisse dicit. Hzc igitur sunt quae 
viri fide digni tradunt de Siculis, qui ex Italia in Sici- 
liam sedes suas transtulerunt. 

XXIII. At Pelasgi amplo ac feraci agro armis sibi pa- 
rato, urbes multas occuparunt, et alias ipsi cedificantes, 
brevi viribus, fortunis, ceteris felicitatis parlibus valde 

Sed 
qua- 


aucti sunt, quibus tamen non diu fruebantur. 
cum maxime rebus omnibus florere viderentur, 
dam divini numinis ira vexati, partim cladibus divi- 
nitus immissis, partim a vicinis barbaris deleti, perie- 
runt. Maxima autem eorum pars per Greci ac bar. 
barorum fines rursus est dispersa, de quibus, si rem 
accurate scribere vellem , longum esset; sed pauci in 


Italia remanserunt Aboriginum providentia. Malorum 
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σι 


,ἀπολαμύανειν, 


ANTIQUITATUM ROMAN. LIB. I. 


τῶν ᾿Αὐοριγίνων πρόνοια. Πρῶτον μὲν οὖν τῆς 
οἰκοφθορίας ταῖς πόλεσιν ἐδόκει αὐχμῷ f$ Y7 xaxt- 
θεῖσα ἄρξαι; ἡνίχ᾽ οὔτ᾽ ἐπὶ τοῖς δένδρεσι xa mc 
οὐδεὶς ὡραῖος γενέσθαι ὃ διέμεινεν, ἀλλ᾽ ὠμοὶ κατέρ-- 
ρεον, οὔθ᾽ ὁπόσα σπερμάτων ἀνέντα βλαστοὺς ἀνθή- 
σειεν ἕως στάχυος ἀχμῆς τοὺς χατὰ νόμον ἐξεπλή- 
ρουν χρύνους, οὔτε πόα χτήνεσιν ἐφύετο διχρχὴς, τῶν 
τε ναμάτων τὰ μὲν οὐχέτι πίνεσθχι σπουδαῖα ἦν, τὰ 
eu UIS πανε θέρους, τ τὰ δ᾽ εἰς τέλος ἀπεσόέννυτο. 
᾿Αδελφὰ δὲ τούτοις ἐγίνετο περί vs προδάτων xal 
γυναιχῶν γονάς" ἢ γὰρ ἐξηυνύλοῦτο τὰ ἔμόρυα, jj 
κατὰ τοὺς τόχους διεφθείρετο, ἔστιν ἃ xal τὰς φε-- 
ρούσας συνδιαλυμ-ηνάμενα. αἱ δέ τι διαφύγοι τὸν 
&x τῶν ὠδίνων χίνδυνον, ἔμπηρον 7| ἀτελὲς ἢ δι᾽ 
ἄλλην τινὰ τύχην βλαφθὲ ν τρέφεσθαι χρηστὸν οὐχ 
ἦν. Ἔπειτα χαὶ τὸ ἄλλο πλῆθος τὸ ἐν dac μά- 
λιστα ἐχαχοῦτο νόσοις xai θανάτοις παρὰ τὰ εἰχότα 
συχνοῖς. Μαντευομένοις δ᾽ αὐτοῖς τίνα θεῶν ἢ 
δαιμόνων παραθάντες τάδε πάσχουσι, χαὶ τί ποιή-- 
σασιν αὐτοῖς λον σαι τὰ δεινὰ ἐλπὶς; ὃ θεὸς ἀνεῖλεν, 


ὅτι τυχόντες ὧν ἐθούλοντο οὐχ ἀπέδοσαν & cum í 


ἀλλὰ προσοφείλουσι τὰ πλείστου ἄξια. Οἱ e 
IIcAacyol ἀφορίας αὐτοῖς γενομένης ἐν τῇ γῇ πάντων 
χρημάτων εὔξαντο τῷ τε Att xal τῷ Ἀπόλλωνι xal 
τοῖς Καθδείροις χαταθύσειν δεκάτας τῶν προσγενησο- 
μένων ἁπάντων᾽ τελεσθείσης δὲ τῆς εὐχῆς ἐξελόμενοι 
χαρπῶν τε χαὶ βοσκημάτων ἁπάντων τὸ λάγος ἀπέ- 
θυσαν τοῖς θεοῖς, ὡς δὴ χατὰ τούτων μόνων εὐξάμε- 
νοι. Ταῦτα δὴ Μυρσίλος ὃ Λέσδιος ἃ ἱστόρηκεν ὀλί. 
T δεῖν τοῖς αὐτοῖς ὀνόμασι 85 guy olg ἐγὼ νῦν, 
πλὴν ὅσον οὐ Πελασγοὺς χαλεῖ τοὺς ἀνθρώπους, ἀλλὰ 
Τυρρηνούς" τὴν δ᾽ αἰτίαν ὀλίγον ( ὕστερον ἐρῶ. 
XXIV. Ὥς 9? ἀπενεχθέντα τὸν χρησμὸν ἔμαθον, 
οὐχ εἶχον τὰ λεῚ γόμενα συμύαλεῖν. Ἂ μιηχαγοῦσι δ᾽ ab- 
[oi τῶν γεραιτέρων τίς λέγει συμιαλὼν τὸ λόγιον, 
τοῦ παντὸς ἡμαρτήχασιν, εἰ οἴονται τοὺς θεοὺς 
χως αὐτοῖς deu χρημάτων μὲν γὰρ ἀπο- 
δόσθαι τὰς ἀπαρχὰς αὐτοῖς ἁπάσας ὀρθῶς τε χαὶ 
σὺν δίκῃ: ἀνθρώπων δὲ γονῆς τὸ λάχος, ypnu& 
παντ ὃς μάλιστα θεοῖς τιμιώτατον, ὀφείλεσθαι" εἰ δὲ 
δὴ xal τούτων λάθοιεν τὴν Otxatav μοῖραν ; τέλος 
loi; μὲν δὴ ὀρθῶς ἐδόχει 
ἐπιδουλῆς συγχεῖσθαι ὃ 
ἡνώμην, τὸν 


ὅτι 
2v 
αοιχ 
^ 
0E 


ΟΣ / X , 
ἕξειν σφίσι τὸ λόγιον, 
NA, πος X l2 ov 
λέγεσθαι ταῦτα, τοῖς ὃ 
λόγος. [Εἰσηγησαμένου δέ τινος τὴν 
^ 5 [A 2 , ΄«- Ph ^ , μι , 
θεὸν ἐπερέσθαι εἰ αὐτῷ φίλον δεχάτας ἀνθρώπων 
πέμπουσι τὸ δεύτερον θεοπρόπους, 
χαὶ ὁ θεὸς ἀνεῖλεν οὕτω ποιεῖν... "Ex δὲ τούτου στά- 
σις αὐτοὺς χαταλαμόάνει περὶ τοῦ τρόπου τῆσδε τῆς 
δεχατεύσεως" xal ἐν ἀλλήλοις οἵ προεστηχότες TOY 
L m ^ 
πόλεων τότε πρῶτον ἐταράχθησαν" ἔπειτα xal τὸ 
Ν “τ 
λοιπὸν πλῆθος oU ὑποψίας τοὺς ἐν τέλει ἐλάυ ανεν" 
Éytvovró τ᾽ οὐδενὶ χόσμῳ αἷ μεταναστάσεις, ἀλλ᾽, 
ὥσπερ εἰχὸς, οἴστρῳ καὶ θεούλαδείᾳ ἀπελαυνομέ- 
νων" xal πολλὰ 2 ἐφέστια ὅλα ἐξηλείφθη, μέρους αὐτῶν 
ὨΙΟΝΎΒΙΙ 
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igitur 485 familias in urbibus perdebant, praecipua eause 
visa est sterilitas, quze agros pessum dedit, cum nec ar» 
boribus ulli fructus usque ad maturitatem hzererent, sed 
acerbi deciderent, nec ulla semina , si qua. germinassent 
et florerent, legitimum tempus implerent et ad ius. 
tam spicarum magnitudinem pervenirent : nec pecori 
sufficeret pabulum, «quod terra proferebat : atque 
aqua partim non amplius potui essent idonec, partim 
&state deficerent, partim etiam prorsus arescerent, 
Idem etiàm pecoris et mulierum fcetibus accidebat. 
Nam aut aborli fetus eiciebantur, aut in ipso 
partu interibant : nonnulli etiam matribus, a quibus 
ferebantur, exitio erant. . Sin vero quid partus dolores 
ac periculum vitasset, mutilum atque imperfectum 
nascebatur, aut alio quolibet vitio affectum indignum 
erat quod aleretur. Deinde et reliqua multitudo ho- 
minum, precipue vero adulti, variis atque inusitatis 
morborum mortisque generibus afflictabatur. Cum autem 
oraculum consuluissent, u£ scirent ob cuius dei aut ge- 

nii offensi iram hzc mala sibi acciderent, et quibus - 
rationibus et remediis horum malorum atrocitas a se 
sedarj posset, deus respondit : voti eos compotes factos 
non persolvisse quad vovissent, sed res longe pretiosissi- 
mas dis adhuc debere. Cum enim Pelasgi: in agro 
suo sterilitate rerumque omnium penuria laborarent , 
Iovi et Apollini et Cabiris se rerum omnium, quc in pos- 
terum nascerentur, decimas oblaturos voverunt. Sed 
cum voti fuissent compotes facti, frugum omnium 
et pecoris omnis portionem exemerunt, et dis obtule- 
runt, quasi hzc sola eis vovissent. Atque hcec quidem 
Myrsilus Lesbius iisdem fere verbis, quibus égo nunc , 
usus in historia sua tradit : nisi quod homines jstos 

non Pelasgos, sed Tyrrhenos appellat. Causam vero 

paullo post declarabo. 

XXIV. Cum autem oraculi responsum audissent, coni- 
cere non poterant, quid sibi vellent ea quce dicebantur. Sed, 
illis haesitantibus, quidam de senioribus oraculum inter- 
pretans eos toto celo errare dixit, si déos de ipsis iniu- 
ria conqueri putarent: nam ceterarum rerum omnes pri- 
milias eis recte et iure redditas esse, sed prolis humana 
portionem , irem dis omnium longe carissimam , adhuc 
deberi. Quod si huius quoque partem iustam accepissent, 
oraculo satisfactum iri dicebat. Hc igitur alii$ quidem 
recte dici, aliis vero ex insidiis composita videbantur. Sed - 
cum quidam sententiam tulisset, ut deum rursus interro- 
garent, an ei gratum esset hominum decimas accipere, 
iterum legatos ad oraculum miserunt, deusque respondit 
utita facerent. Exinde vero inter eos exorla esL sedi- 
lio, propter huius decime danda modum. Atque tum 
primum ipsi civitatum principes inter se turbati sunt, 
deinde et reliqua plebs magistratus suspectos habere 
copit. Atque sine ulla disciplina, sed ut. consenta- 
neum cstro quodam ac furore divinitus immisso agi- 
tati tunc emigrabant, et multa domus integre desertee 
sunt, quod pars eorum sedes suas alio transtulisset. 
Qui enim necessitudinis vinculo coniuncti erant cum 
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᾿“μεθισταμένου. 


λοπόννησον ἐγένετο" 


5. 


Οὐ γὰρ ἐδικαίουν οἵ προσήχοντες 
τοῖς ἐξιοῦσ!ιν ἀπολείπεσθαί τε τῶν φιλτάτων χαὶ ἐν 
- 2 , € , c9 W -.N T 
τοῖς. ἐχθίστοις. ὑπομένειν. Πρῶτοι μὲν δὴ οὗτοι 
μεταναστάντες ἐξ ᾿Ιταλίας εἴς τε τὴν “Ελλάδα xal 
τῆς βαρδάρου πολλὴν ἐπλανήθησαν. 
πρώτους ἕτεροι τὸ αὐτὸ ἔπαθον 
γινόμενον ὅσ᾽ ἔτη. 


Μετὰ δὲ τοὺς 
ἔλει 


3 X ? , € ^ , 
Οὐ γὰρ ἀνίεσαν oi δυναστεύον- 


X - 
, Χαὶ τοῦτο διετ 


2 - y] c 5 ! ». / 

τες ἐν ταῖς πόλεσι τῆς ἀνδρουμένης del νεότητος 
7 N Ὁ - 

ἐξαιρούμενοι τὰς ἀπαρχὰς, toig τε θεοῖς TX δίκαια 
- e N 

ὑπουργεῖν ἀξιοῦντες xol στασιχσυοὺς Ex 
* , 

θόντων δεδιότες. 


τῶν 2ιαλα- 


N - ' τω 
θραν σὺν προφάσει εὐπεέπεϊ ἀπελαυνόμενον ὑπὸ τῶν 
T d [4 Y re UE] /, TAA 
διαφόρων, ὥστε πολλαὶ αἵ ἀπαναστάσεις ἐγίνοντο, 
χαὶ ἐπὶ πλεῖστον γῆς τὸ Πελασγιχὸν γένος διεφορήθη, 


XXV. ?Hcav δὲ τά 


τε πολέμια ἐ ἐχ τοῦ μετὰ χινδύ- 
νων πεποιῆσθαι ) 


τὰς μελέτας ἐν ἔθνεσι φιλοπολέμοις 
ἀμείνους, χαὶ τῆς χατὰ τὰ ναυτικὰ 
πλεῖ- 
t τ᾿ dy ym ἱχανὴ οὖσα τοῖς ἀπορου- 
μένοις βίου τόλμαν παρασχεῖν, 
σκαλος τοῦ 


ζῶντες πολλῶν 
Ἂ / m.oY » ? 
ἐπιστήμης διὰ τὴν μετὰ Τυρρηνῶν οἴκησιν ἐπὶ 
, 
στον ἐληλαχότε 
᾿ , 
fysuov τε χαὶ διδά- 
, ^ , 
παντὸς χινδυνεύιμματος αὐτοῖς ἐγίνετο, 
c L [4 3 
ὥστ᾽ οὐ χαλεπῶς ὅπη ἐπέλθοιεν ἐπεχράτουν. 'Exa- 
DS ^ ^ e b , D , 
λοῦντο δ᾽ ὑπὸ τῶν ἄλλων ἀνθρώπων τῆς τε 0 
, E c ^ D 
ρας ἐπιχλήσει ἀφ᾽ ἧς ἐξανέστησαν xal τοῦ παλαιοῦ 
, "n € 2 y org 5 Y ' * "5 τῶ 
γξνους μνήμη οἵ αὐτοὶ Γ υρρηνοὶ χαὶ Πελασγοί. Ὧν 
1 /, M - , e - 
ἐγὼ λόγον “φο ἡσάιοην τοῦ Μ᾿ τινα θαῦυα ποιεῖσθαι, 
ἐπειδὰν EPIS D Tuytpp peus ἀχούη τοὺς Πελασ- 
M 
γοὺς xxt Τυρρηνοὺς ὀνομαζόντων, 
, , 
25 ν τὰς ἐπωνυυίας ot αὐτοί. 
ον M 
αὐτῶν Θουχυδίδη μὲν 


πῶς ἀυιφοτέρας 
χει γὰρ [xot] περὶ 
JACI. put e 
e , hu Dh 4, 2 
ἐν ἀχτὴς τῆς Θραχίας ἀνήνη 
* - τῶ I^ ^ e y 
καὶ τῶν ἐν αὐτῇ χειμένων πόλεων, ἃς οἰχοῦσιν ἄν- 


eX 


θρωποι δίγλωττοι, [περὶ δὲ τοῦ Πελασγ!'χοῦ ἔθνους] 
(àà' ὃ λόγος" « ἔνι δέ τι xot. Χαλχιδιχὸν, τὸ δὲ πλεῖ- 


| « στον Πελασγιχὸν, τῶν χαὶ Αζυνόν ποτε καὶ Ἀθήνας 


« οἰκησάντων Τυρσηνῶν. » Σοφοχλεῖ δ᾽ ἐν ᾿Ινάγῳ 
DU -» , 
δράματι ἀνάπαιστον ὑπὸ τοῦ γοροῦ λεγόμενον πε- 
τὴς Ὁ - 
ποίηται ὧδε" 


Ἴναχε γεννᾶτορ, παῖ τοῦ χρηνῶν 
πατρὸς Ὠχεανοῦ, μέγα πύέσδεύων 
Ἄργους τε γύχι- "Hoxs τε πάγοις; 
καὶ Τυρσηνοῖσι {[Πελασγοῖς. 


Τυρρηνίας μὲν γὰρ δὴ ὄνου α τὸν χρόνον ἐχεῖνον ἀνὰ 
τὴν “Βλλάδα ἦν, καὶ πᾶσ᾽ ἢ προσεσπέριος Ἰταλία τὰς 
χατὰ [τὸ] ἔθνος ὀνομ ασίας ἀφαιοεθεῖσα τὴν ἐπίκλη- 
σιν ἐχείνην ἐλάμόανεν, ὥσπερ xal τῆς Ἑλλάδος 
ἄλλῃ τε πολλαχῇ. xo περὶ τὴν χαλουυένην νῦν Πε-- 


e» 


3 * Y ΡΝ - 3 /, , 
ἐπὶ γὰρ ἑνὸς τῶν οἰχούντων ἐν 
αὐτῇ ἐθνῶν, τοῦ ᾿Αγαϊχοῦ, xal f σύ 45026 

Ἢ €üvov, τοῦ ᾿Αγαϊχοῦ, xal 7j σύμπασα χερεύννη- 

A ^ ^ 

σος, ἐν ἣ xat τὸ Ἀρχαδιχὸν χαὶ τὸ Ἰωνιχὸν χἀὶ A) x 
συχνὰ ἔθνη ἔνεστιν, ᾿Αγχαΐχ ὠνουάσθη. 

γ « M fex ^ 

XXVI. Ὃ δὲ χρόνος, ἐν ᾧ τὸ Πελασγικὸν κακοῦσθαι 
ἤρξατο, δευτέρᾳ γενεξ σχεδὸν πρὸ τῶν Τρωϊχῶν ἐγέ- 

* Y ' ra LI 

γετον διέτεινε δὲ xat μετὰ τὰ Τρωϊκὰ, ἕως εἰς ἐλάχι- 


ΝᾺ NN 1 B * E 
y € πολὺ χαι τὸ προς €7—: 
Ἣν δὲ πο) a pog ἔχ 


DIONYSII HALICARNASSENSIS 


discedentibus, a carissimis deseri et inter inimicissi- 


mos remanere nolebant. ^ Atque hi priml|, postquam 
per Greciam et multas barba- 


rarum regionum partes vagati sunt. 


ex Italia migrarunt, 


Sed post hosee 
primos idem aliis accidit, atque hoc quotannis constan- 
ter fiebat. Nam eivitatum principes iuventutis adulte 
primitias deligere non desinebant, tum quia diis iusta 
praestare volebant, tum etiam quia metuebant ne i qui 
in urbibus delitescebant seditiones excitarent. Multi 
eliam per simulatam honeste cau:e» speciem ab ad- 
versariis ob inimicitias pellebantur. 
cessiones fiebant, 


Itaque multe se- 
et genus Pelasgicum per maximam 
lerrarum partem dispersum est. 

XXV. Cum autem vitam inter bellicosas gentes pericu. 
lis exercitam egissent, rerum bellicarum prostantia mul- 
tos superabant et in navali quoque arte plurimum profe- 
cerant, quod cum Tyrrhenis habitassent, atque necessitas, 
qua hominibus quotidiani victus inopia laborantibus auda- 
ciam facile subdit, in omnibus periculis dux et magistra 
ipsis fuit : quamobrem quocunque delati sunt, victoriam 
non difficile reportabant. A reliquis autem hominibus, 
tum ob nomen regionis unde pulsi fuerant, tum etiam 
ob generis antiqui memoriam iidem homines et Tyr- 
rheni et Pelasgi vocabantur. 


tionem feci , 


Quarum rerum ego men- 

cum a poetis aut his- 
toricis cos οἱ Pelasgos et Tyrrhenos appellari audiat, 
quomodo fieri possit ut iidem homines utrumque nomen 
habuerint. 


ne quis miretur, 


Nam et Thucydides in Act:e Thracie de- 
scriplione atque urbium in ea positarum , quas homines 
bilingues incolunt, de Pelasgica gente ita loquitur : 
« Sunt ibi et nonnalli Chalcidenses : sed maxima pars 
« est gens Pelasgica, ex illis Tyrrhenis qui et Lem- 
« num et Athenas olim incoluerunt. » Et Sophocles quo- 
que in fabula Inacho chorum hos anap«stos recitan- 


tem inducit : 


Inache semper fluens, fili fontium 

genitoris Oceani, qui rYnagno cum honore prees 
Et Argivis agris et Iunonis collibus, 

E! Tyrrhenis Pelasgis. 


lllo igitur tempore Tyrrhenic:e nomen per Graeciam erat 
celebre, et tota Italite pars, quae occidentem spectat , 
ceteris gentiliciis nominibus depositis, hanc appellatio- 
nem accepit, sicutet aliis multis Greecic:e regionibus acci- 
dit, et illi quoque quai nunc Peloponnesus vocatur. Ab 
tota 


una enim incolarum gentium, Achaica scilicet , 


peninsula, in qua et Arcadica et Ionica et iultc alice 
gentes habitant, Achaia nominatur. 


XXVI. Tempus autem, quo gens Pelasga vexari coepit, 
fuit duabus fere ztatibus ante bellum Troianum. Dura- 
bat vero hac vexatio etiam post belli Troiani finem, 
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, Natr YD? A , ων 5 
στον συνεστάλη τὸ ἔθνος. "Eo γὰρ Κρότωνος τῆς ἐν 
26) £ - 2). 2T λό M P] tí XA 2) 

αϑρικοῖς πόλεως ἀξιολόγου xal, si δή τι ἀλλ᾽ ἐ 
τῇ Δδοριγίνων οἰχισθὲν ἐτύγχανε, τὰ λοιπὰ τῶν Πε- 
λασγῶν διεφθάρη πολίσματα, ^H δὲ Κρότων ἄχρι 
πολλοῦ διχφυλάζασα τὸ παλαιὸν σχῆμα χρόνος οὐ 


c , , 
οὐ" τὴν «X 


z 
o 
E 
Col 
43 
Qo 
4xx 


M 
ὀνομασίαν καὶ τοὺς οἰχήτορας 
»Ὰ » M c 5 € , 2) , τ "Y 
ἄλλαξε χαὶ νῦν ἐστι “Ῥωμαίων &xotxía , καλεῖται δὲ 
Κούω; via. 


€ 5M 


e 3 :* , X , 

ἱ δὲ τῶν ExAvróvsoy τὴν χώραν Πελασ- 
e , Y , y τ A. € 
γῶν χατασχόντες τὰς πόλεις ἄλλοι τε πολλοὶ ἦσαν, ὡς 
ἕκαστοί τισιν ἔτυχον διοτέρμονος τὰς οἰκήσεις ἔχον- 
τες, χαὶ ἐν τοῖς μάλιστα πλείστας τε χαὶ ἀρίστας 
Τυρρηνοί. Τοὺς δὲ Τυρρηνοὺς οἵ μὲν αὐτόχθονας 


5 MZ 
Ἰταλίας ἀποφαίνουσιν, οἱ δ᾽ ἐπήλυδας" xal τὴν 


(n 


, ^ , 
ἐπωνυμίαν αὐτοῖς ταύτην Ol u. 
c M 
ποιοῦντες ἐπὶ 


ν αὐθιγενὲς τὸ ἔθνος 


ὯΝ 


τῶν ἐρυμάτων, ἃ πρῶτοι τῶν τῇδε 
, c ^ 
οἰκούντων χατεσχευάσαντο τεθῆνχι λέγουσι" τύρσεις 
SY A ry LJ , M 
γὰρ x«i παρὰ Τυρρηνοῖς αἱ ἐντείχιοι xal στεγαναὶ 
3 ὦ 


[λλησιν. 


X Ξε , 3: «e 937. - es - y 
δὴ τοῦ cuu eG axotos αὐτοῖς ἀξιοῦσι τεθῆναι τοὔνομα, 


οἰχήσεις ὀνομάζονται, ὥσπερ πὰρ 
I M - Ὁ 
ὥσπερ xxl τοῖς ἐν "Acta Νοσσυνοίχοις" οἰκοῦσι μὲν 
XO δὴ κἀκεῖνοι ὀπὶ EUNT QOL TED ON δ δ SONS 
γὰρ δὴ χἀχεῖνοι ἐπὶ ξυλίνοις ὥσπορὰν πύργοις Grot; 
, c^ 
σταυρώμασι, υοσσύνας αὐτὰ χαλοῦντες. 
XXVII. Οἱ δὲ μετανάστας αὐτοὺς υθολογοῦντες 
εἰναι ᾿Γυρρηνὸν ἀποφαίνουσιν ἡγεμόνα τῆς ἀποιχίας 


, 31 7596. ΩΝ , Y P y [4 ABS 
γενόμενον ἀφ᾽ ἑαυτοῦ θέσθαι τῷ ἐθνει τούνομα. “Γοῦτον 
T NM ^5 * , 3 τ / / 
δὲ Λυδὸν εἶναι τὸ γένος, ex τὴς πρότερον Μηονίας xa- 
λουμένης, παλαιὸν δή τινα μετανάστην ὄντα εἶναι δὲ 
. ^ , EJ V Ἁ , z ^ ^ Ἂν 
αὐτὸν πέμπτον ἄπο Διὸς, λέγοντες &x Δῖος xat "Ὡς 
, ^ Ll D ΄-Ὁ 
Mv γενέσθαι τὸν πρῶτον ἐν τῇ γῇ ταύτη βασιλέα- 
^N? Ὁ -— ^ , DJ ?() s Ad À N 
τουτῷ 0 ex. Καλλιρόης τῆς ᾿Ωχεανοῦ θυγατρὸς γεννη- 
θῆναι Κότυν" τῷ δὲ Kóxut γήμαντι θυγατέρα 1 ύλλου 
m LJ , , - 
τοῦ γηγενοῦς λίην δύο γενέσθαι παῖδας, Ἀσίην 
L4 - 
xai Ἄτυν᾽ ἐχ δ᾽ Ἄτυος xal Καλλιθέας τῆς Χωραίου 
^N e ^ rg* , ^ N M ^N , m 
Λυδὸν φῦναι xxt "uognvóv: xat τὸν μὲν Λυδὸν αὐτοῦ 
χαταμείναντα τὴν πατρῴαν ἀρχὴν παραλαῤεῖν, xal 
ἀπ᾽ αὐτοῦ Λυδίαν τὴν γὴν ὀνου uc Ty ac Τυρρηνὸν δὲ 
τῆς ἀποικίας ἡγησάμενον πολλὴν χτήσασθαι τῆς 
"[va^ (46, xat τοῖς συναραμένοις τοῦ στόλου ταύτην 
€ ^ 7/8 ^ LÀ LÁ 
Ηροδόξῳ δ᾽ εἴρηνται ἴλτυος 
τ £ "^ € N ' A , 
τοῦ Maveo παῖδες ot περὶ Τυρρηνον, xat ἣ μετανά- 
στασις τῶν Μηόνων εἰς ᾿Ιταλίαν οὐχ ἑχούσιος. Φησὶ 


^ M 5 , 
θέσθαι τὴν ἐπωνυμίαν. 


γὰρ ἐπὶ τῆς Ἄτυος ἀρχῆς ἀφορίαν καρπῶν ἐν τῇ γὴ 
Mzówov γενέσθαι, τοὺς 9' ἀνθρώπους τέως μὲν 
ὑπὸ τῆς φιλοχωρίας κρατουμένους πολλὰ διαμηχα- 
4 M ᾿ M τ (cm , -Ὁ Δ 
ἥσασθαι πρὸς τὴν συμφορὰν ἀλεξητήρια, τῇ μὲν 
λ c c , , κω 
τίου τῶν ἡμερῶν μέτρια σιτία προσφερομένους, τῇ 
ἕτερα διακαρτεροῦντας" γρονίζοντος δὲ τοῦ δεινοῦ 
διανείμειντας ἅπαντα τὸν δῆμον διχῇ, κλήρους ταῖς 


Qo» ὧν « 


» τ - ' M » »5»/8 -- , 

μοίραις ἐπιδαλεῖν, τὸν μὲν ἐπ ἐξόδῳ τῆς χώρας, 

' NEC qo ERST - M c^ LÀ Ὁ 

Tov ὃ ἐπὶ μονῇ, xxl τῶν Ἄτυος παίδων τὸν μὲν τῇ 
- ' NA -Ὁ- ͵ "m J m— 7 

προσνεῖμαι, τὸν δὲ τῇ. Λαχούσης δὲ τῆς ἅμα Λυδῷ μοί- 
TEN 1 /. ΕΞ A 

Q*« τὴν μὲν ἀμείνω τύχην, ἐχχωρῆσχι τὴν ἑτέραν 

D zu D c 

ἀπολαδοῦσαν τῶν τρημά X μέρη" ὃ - 

TANSSNIIAM Tue 40 μάτων cà μέρη ipo. 
μενὴν ὁ ἐπὶ τοῖς ἑσπερίοις μέρεσι τῆς ᾿Ιταλίας, ἔνθ 


᾿Απὸ 
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donec gens ad minimum redacla est. Nam praeter Croto- 
nem Umbricz civitatem memorabilem, et si quam aliam 
urbem inter Aborigines forte condiderant, celcrce Pelasgo- 
rum urbes perierunt. At Croto, cum diu priscam formam 
servasset, non multo ante nostram eatem et nomen et 
incolas mutavil, et nunc Romanorum est colonia ct Cortona 
vocalur. Urbes vero a Pelasgis derelictas occupaverunt 
cum multi alii, prout quique sedes illis finitimas ha- 
bebant, tum. vero plurimas et optimas Tyrrheni . quos 
alii indigenas Italic, alii advenas fuisse dicunt. Et qui 
hanc gentem indigenam faciunt, hoc nomen eis inditum 
aiunt ab cdificiis munitis, quae ipsi omnium qui im his 
regionibus habitarunt primi exstruxerunt. Nam ut 
apud Grecos, sje et apud Tyrrhenos cdificia tecta, 
Hoc 
igitur nomen illis ab hac ve impositum putant, ut et Mos- 


qui in moenibus :edificantur, τύρσεις appellantur. 


synccis qui sunt in Asia. Nam et isti in cdificiis ligneis, 
contabulatis et turrjum instar excelsis habitant, qua 
Mossynas appellant. 


XXVII. Sed qui fabulantur eos alienigenas esse, Tyr. 
rhenum aiunt colonit/ ducem fuisse, gentique nomen 
suum imposuisse Hune vero genere Lydum fuisse 
tradunt, et iampridem ex ea regione migrasse. qua 
olim Maonia vocabatur. ^ Eum autem quintum a Jove 
fuisse : nam ex Jove et Terra Manen. qui primus in 
illa regione regnavit, genitum aiunt : huic vero ex Cal- 
lirhoe, Oceani filia, procreatum Cotyn : Cotyi vero , qui 
uxorem dux erat filiam Tulli terrigenoe Halien, duos 
fuisse filios Asiam et Atyn : ex Atye et Callithea, Cho- 
alque Lydum 
quidem, qui ibi remanserat, paternum regnum acce- 


rzi filia, Lydum et Tyrrhenum natos : 


pisse, et ab ipso regionem illam Lydiam appellatam : 
"Tyrrhenum vero colonie ducem, magnam Italice partem 
in suam potestatem redegisse , atque expeditionis sociis 
hoc Tyrrhenorum nomen imposuisse. Herodotus vero 
ait Tyrrhenum fuisse filium Atyos, hune vero Manis 
fiium , et Maonas in Italiam non sponte migrasse, Ait 
enim, Atye regnante frugum inopiam in agro Mzeonum 
fuisse. — Homines vero, quod illius regionis amore te- 
nerentur, aliquamdiu quidem varia remedia contra 
calamitatemillam excogitasse , altero die modicis cibis 
utentes, altero famem tolerantes : sed cum noc grave 
malum diutius duraret , universo populo in duas partes 
diviso sorti rem ita commisisse , ut allera pars ex agro 
discederet , altera remaneret, atque ex Atyis filiis unus 
cum hac, cum illa alter esset, Facta autem sortitione 
parli, quae Lydum sequebatur, meltorem fortunam ob- 
venisse : alteram vero parlem , sua rerum portione ac- 
cepta, emigrasse et ad occidentales Italice partes appul- 
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ἦν "Op 6puxois 1 ἧ οἴκησις, αὐτοῦ καταμείνασαν ἱδρύ- 
σασθαι πόλεις τὰς ἔτι xal χατ᾽ αὐτὸν ἐχεῖνον οὔσας. 
XXVIII. Too τῷ λόγῳ πολλοὺς χαὶ ἄλλους σύγε 
γραφεῖς περὶ τοῦ Τυρρηνῶν γένους χρησαμένους ἐπί- 
σταμαι, τοὺς μὲν χατὰ ταὐτὰ, τοὺς δὲ μεταθέντας τὸν 
οἰκισμὸν καὶ τὸν χρόνον. " Πλεξαν γὰρ δή τινες Ἥρα- 
χλέους υἱὸν εἶναι τὸν Τυρρηνὸν ἐξ ᾿Ομφάλης τῆς 
Αυδῆς γενόμενον᾽ τοῦτον δ᾽ ἀφικόμενον εἰς ᾿Ιταλίαν 
ἐχέαλεῖν τοὺς Πελασγοὺς ἐκ τῶν πόλεων οὐχὶ πασῶν, 
GA ὅσαι πέραν ἦσαν τοῦ Ὑεθέριος ἐν τῷ βορείῳ 
μέρει. “Ἕτεροι δὲ 'Γηλέφου παῖδα τὸν 'Τυρρηνὸν 
ἀποφαίνουσιν, ἐλθεῖν δὲ μετὰ Τροίας ἅλωσιν» εἰς 
Ἰταλίαν. Ξάνθος δ᾽ ὃ Λυδὸς, 1 ἱστορίας παλαιᾶς el 
xat τις ἄλλος ἔμπειρος ὧν, τῆς δὲ πατρίου χαὶ 
βεδαιωτὴς ἂν οὐδενὸς ὑποδεέσ στερος νομισθεὶς, οὔτε 
ὙῬυρρηνὸν ὠνόμαχεν οὐδαμοῦ τῆ; γραφῆς δυνάστην 
Λυδῶν, οὔτ᾽ ἀποικίαν ΜΙ ηόνων εἰς Ἰταλίαν χατα- 
σχοῦσαν ἐπίσταται, Τυρρηνίας δὲ μνήμην ὡς Λυδῶν 
ἀποχτίσεως ταπεινοτέρων ἄλλων μεμνημένος οὐδε- 
μίαν πεποίηται: Ἄτυος δὲ - παῖδας γεν ἔσθαι λέγει 
Λυδὸν χαὶ Tópnfov , τούτους δὲ μερισαμένους τὴν 
πατρῴαν ἀρχὴν ἐν ᾿Ασία χαταμεῖναι ἀμφοτέρους" 


χαὶ τοῖς ἔθνεσιν ὧν ἦρξαν. ἐπ᾽ ἐχείνων φησὶ τεθῆνα!- 
“τὰς ὀνομασίας, λέγων ὧδε: « 


ἀπὸ Aus uiv γίνον- 
« ται Λυδοὶ, ἀπὸ Τορήδου δὲ Tégnbo. Τούτων ἣ 
« γλῶσσα ὀλίγον τορος ἔρει " χαὶ νῦν ἔτι συλοῦσιν 
« ἀλλήλους ῥήματα οὐχ ὀλίγα, ὥσπερ Ἴωνες xai Ao- 
« ριεῖς.» “Ἑλλάνιχος δ᾽ ὃ Λέσόιος τοὺς Τυρρηνούς Q76t 
Πελασγοὺς πρότερον καλουμένους , ἐπειδὴ χατῴχησαν 
ἐν Ἰταλία νῦν uper ἣν ἔχουσι. προσηγορίαν. 
Ἔχει δ᾽ αὐτῷ ἐν Φορωνίδι ὃ λόγος ὧδε" « τοῦ Πε- 
« λασγοῦ τοῦ βασιλέως αὐτῶν xal δενίππης τῆς [{η- 

« νειοῦ ἐγένετο Φράστωρ᾽ τοῦ δὲ Ἀμύντωρ᾽ «τοῦ δὲ 
« Τ᾽ ευταμίδης" τοῦ δὲ Νάνας. "Eri τούτου βασιλεύον- 
« τὸς ol Πελασγοὶ ὑφ᾽ “Ελλήνων ἀνεστησᾶν, χαὶ ἐπὶ 
« Σπινῆτι ποταμῷ ἐν τῷ Ἰονίῳ χόλπῳ τὰς νῆας χα- 
« ταλιπόντες, Κρότωνα πόλιν ἐν μεσογείᾳ εἷλον: xal 
« ἐντεῦθεν ὁρμώμενοι τὴν νῦν χαλουμένην Τυρρηνίαν 
« ἔχτισαν. » Νυρσίλος δὲ τὰ ἔμπαλιν ἀποφαινόμενος 
“Ἑλλανίχῳ, τοὺς Τυρρηνούς φησιν, ἐπειδὴ τὴν ἕαυ- 
τῶν ἐξέλιπον, ἐν τῇ πλάνῃ μετονομασθῆναι Πελαρ- 
γοὺς, τῶν ὀρνέων τοῖς καλουμένοις πελαργοῖς εἶχα- 
σθέντας, ὡς κατ᾽ ἀγέλας ἐφοίτων εἴς τε τὴν ᾿Ιλλάδα 
χαὶ τὴν βάρόαρον" xxl τοῖς ᾿Αθηναίοις τὸ τεῖχος τὸ 
περὶ τὴν ἀχρόπολιν τὸ Πελαργιχὸν χαλούμενον τού-- 


ποὺς περιθαλεῖν. 


XXIX. ᾿Ιἱμοὶ μέντοι δοχοῦσιν ἅπαντες ἁμαρτάνειν 
c " ^ NOUS 129 FEN 5 s x 
οἵ πεισθέντες ἕν xol τὸ αὐτὸ ἔθνος εἰναι xo Τυρρηνικὸν 
χαὶ τὸ Πελασγικόν. Τῆς μὲν γὰρ ὀνομασίας ἀπο- 
λαῦσαί ποτ᾽ αὐτοὺς τῆς ἀλλήλων οὐδὲν θαυμαστὸν 
ἦν, ἐπεὶ χαὶ ἄλλα δή τινα ἔθνη, X. μὲν Ἑλλήνων, 
τὰ δὲ βαρύάρων, ταὐτὸ ἔπαθεν, ὥσπερ τὸ Τρωϊκὸν 
χαὶ τὸ Φρυγιχὸν ἀγχοῦ οἰκοῦντ᾽ ἀλλήλων: — πολλοῖς 

, : ^ - - ταῦ , 5 , 0 δ , διαλ- 
qi τοι γένος ἐν ἄμφω ταῦτ᾽ ἐνομίσθη, χλήσει ὃ 
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sam, ubi tune Umbri hahitabant, ibi remansisse urbes- 
que condidisse, quae ad suam usque etatem stabant. 

XXVIII. Hac autem raiione et multos alios scriptores 
de Tyrrhenorum genere scripsisse scio, et alios quir- 
dem eodem modo quo ego, alios vero et colonis du- 
cem et tempus mutantes. ^ Nonnulli enim dixerunt 
Tyrrhenum Herculis fuisse filium ex Omphale Lyda 
prognatum : hunc vero in Italiam profectum Pelasgos 
ex urbibus non omnibus, sed ex iis tantum , quae trans 
Tiberim septentrionem versus spectabant,  eiecisse. 
Alii vero Tyrrhenum Telephi filium fuisse tradunt et 
At Xanthus 
Lydus (qui priscc historic , siquis alius, est peritus, et 
patrie historic? auctor nullo alio habitus est inferior) in 


post Troiam captam in Italiam venisse. 


suis scriptis nusquam Tyrrhenum Lydorum principem 
nominat; neque ullam Monum co:oniam in Italiam na- 
vigasse scit; neque ullam Tyrrhenia, 
rum colonie, mentionem facit,.quamvis alia ignobi- 


tanquam Lydo- 


liora memoret 
fuisse dicit. 


: Lydum vero et Torebum Atyis filios 
Hos vero ambos regno paterno inter se 
diviso in Asia remansisse, gentibusque, quibus impera- 
Alque hc 
: « A Lydo Lydi, a Torebo Torebi sunt 
Horum lingua parum ab altera differt, et 


runt, nomen ab illis inditum fuisse dicit. 
sunt eius verba 
« appellati. 
« nunc quoque alteri alterorum non pauca vocabula 
« usurpant, quemadmodum Iones et Dorienses. » At 
vero Hellanicus Lesbius dicit, Tyrrhenos, qui antea vo- 
cabantur Pelasgi , postquam in Italia habitare coeperunt, 
In Phoronide 
rege et 
ex hoc 


nomen id assumpsisse quod nunc habent. 
enim ita loquitur : « Ex 
« ex Menippa Penei filia natus est Phrastor : 


Pelasgo ipsorum 
« Amyntor : ex Amyütore Teutamkles : ex Teuta- 
« mide Nanas. Hoc regnante Pelasgi a Grecis ex sus 
« sedibus pulsi sunt, et navibus ad Spinetem fluvium 
« jn Tonico sinu relictis urbem Crotonem in locis medi- 
atque inde profecli eara 
« quae nunc Tyrrhenia vocatur condiderunt. » — Myr- 
silus vero ab Hellanico dissentiens ait, Tyrrhenos post 


mutato nomine Pe- 


« terraneis sitam ceperunt : 


patriam relictam in erroribus suis, 
Jargos appellatos ob quandam similitudinem avium , quce 
Mzapyoi, id 65ὲ ciconice, vocantur; quod gregatim er- 
rarent tam per Graeciam quam per barbaras regiones, 
atque murum, quo Athenarum arx cingitur quique 
Pelargicus appellatur, ab his exstructum dicit. 

XXIX. Omnes tamen qui Tyrrhenicam et. Pelasgicam 
gentem unam eandemque esse credunt, mihi quidem 
errare videntur. Non enim mirum esset si olim alteri 
alterorum nomen recepissent, si quidem et nonnullis aliis 
gentibus partim Grcecis partim etiam barbaris idem ac- 
cidit, ut Troianis et Phrygibus inter se vicinis. Multi 
enim has duas gentes unam eandemque fuisse putarunt, 
nomine non re diversas. Nec minus quam aliis genti* 
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λάττοντ᾽, οὐ φύσει ---- χαὶ οὐχ ἥχιστα τῶν ἄλλοθί που 
l4 2 4 m ^ 5 ? /? 
συνωνυμίαις ἐπιχερασθέντων χαὶ τὰ ἐν ᾿Ιταλία 
» N 2.5 Ψ' * Y A , et N 
ἔθνη τὸ αὐτὸ ἔπαθεν. — "Hv γὰρ δὴ χρόνος, ὅτε xat 
Λατῖνο: xal ᾿Ομόριχοὶ καὶ Αὔσονες xal συχνοὶ ἄλλοι 
Τυρρηνοὶ 09! “Ἑλλήνων ἐλέγοντο, τῆς διὰ μαχροῦ 
τῶν ἐθνῶν οἰκήσεως ἀσαφῇ ποιούσης τοῖς πρόσω τὴν 
3. 7p AUN «7 rA ANS m 
&xotóstay* τήν τε Ῥώμην αὐτὴν πολλοὶ τῶν συγ- 
γραφέων Τυρρηνίδα πόλιν εἶναι ὑπέλαδον. ᾿Ονομά- 
i Su A EXE Y , , - 
τῶν μὲν οὖν ἐναλλαγὴν, ἐπεὶ xat βίων, πείθομαι τοῖς 
ἔθνεσι γενέσθαι, κοινοῦ δ᾽ ἄμφω μετειληφέναι γένους 
οὐ πείθομαι, πολλοὶς τ᾽ ἄλλοις xal μάλιστα ταῖς φω- 
vai; αὐτῶν διηλλαγμέναις καὶ οὐδεμίαν ὁμοιότητα 
΄, / M h Y y 
σωζούσαις τεχμαιρόμενος. « Kat γὰρ δὴ οὔτε Κροτω- 
« νγιᾶται, ὥς φησὶν Ἡρόδοτος, οὐδαμοῖς τῶν νῦν σφέας 
« περιοιχεόντων εἰσὶν ὁμόγλωσσοι οὔτε ΠΙ]λαχιηνοὶ, 
« σφίσι δ᾽ δμυόγλωσσοι. Δηλοῦσι δὲ ὅτι τὸν ἠνείκαντο 
« γλώσσης χαραχτῆρα μεταύαίνοντες εἰς ταῦτα τὰ γχω»- 
« ρία, τοῦτον ἔχουσιν ἐν φυλαχῇ. » Καίτοι τί θαυμά- 
ἊΝ 3 - M ew M b €y^^ 
σειεν dy τις, εἰ Πλαχιανοῖς μὲν τοῖς περὶ τὸν “Ελ- 
λήσποντον οἰχοῦσιν ὁμοίαν διάλεχτον εἰχον oi Κρο- 
τωνιᾶται, ἐπειδὴ Πελασγοὶ ἦσαν du.gó ἀρχ 70 
πὲ ἢ γοὶ ἦσαν ἀυφότεροι ἀρχῆθεν, 
T - δὲ - » 2 4 e) L3 δὲ € J p 5 
υρρηνοῖς δὲ τοῖς ἔγγιστ᾽ οἰχοῦσι μηδὲν δμοίαν ; Εἰ 
Y n e 
γὰρ τὸ συγγενὲς τῆς ὁμοφωνίας αἴτιον ὑποληπτέον, 
θάτερον δή που τῆς διαφωνίας " οὐ γὰρ δὴ χατά γε τὸ 
αὐτὸ ἐγχωρεῖ νομίζειν τἀμφότερα. Καὶ γὰρ δὴ τὸ 
μὲν ἕτερον χαὶ λόγον τινὰ εἰχε γενόμενον, τὸ δὴ τοὺς 
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πρόσω τὰς οἰχήσεις ἀπ᾿ ἀλλήλων ποιησαμένους διμοεθ- 
γεῖς μηχέτι διασώζειν τὸν αὐτὸν τῆς διαλέχτου χα- 
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ραχτῆρα διὰ τὰς πρὸς τοὺς πέλας διιλίας" τὸ δὲ τοὺς 
ἐν τοῖς αὐτοῖς οἰχοῦντας χωρίοις υνηδ᾽ δτιοῦν χατὰ 
τὴν φωνὴν ἀλλήλοις ὁμολογεῖν ἐκ ταὐτοῦ φύντας γέ- 
νους οὐδένα λόγον ἔχει. 

XXX. Τούτῳ μὲν δὴ τῷ τεχμηρίῳ χρώμενος 
ἑτέρους εἶναι πείθομαι τῶν Τυρρηνῶν τοὺς ΠΕελαοσ- 
γούς. 
xoug οἴουαι γενέσθαι: οὐδὲ γὰρ ἐχείνοις ὁμόγλωσσοί 


Οὐ μὲν δὴ οὐδὲ Λυδῶν τοὺς Τυρρηνοὺς ἀποί- 
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εἶσιν, οὐδ᾽ ἔστιν εἰπεῖν ὡς φωνῇ μὲν οὐχέτι χρῶν- 
, » , ,ὔ e 

ται παραπλησία, ἄλλα δέ τινα διασώζουσι τῆς μη-- 
/^ - : ͵ y ' X NC 

τροπόλεως γῆς μηνύματα. Οὔτε γὰρ θεοὺς Λυδοῖς 
y , 

τοὺς αὐτοὺς νομίζουσιν, οὔτε νόμοις οὔτ᾽ ἐπιτηδεύ- 
, m 

μασι χέχρηνται παραπλησίοις, ἀλλὰ χατά γε ταῦτα 

SES e , 

πλέον Λυδῶν διαφέρουσιν ἢ Πελασγῶν. Κινδυνεύουσι 
E EG , 

γὰρ τοῖς ἀληθέσι μᾶλλον ἐοικότα λέγειν ol μηδαμό- 
2: zi 

θεν ἀφιγμένον, ἀλλ᾽ ἐπιχώριον τὸ ἔθνος ἀποφαίνον- 

2 ^N - -f / ^ , Ny / 

τες, ἐπειδὴ ἀρχαῖόν τε πάνυ xai οὐδενὶ ἄλλῳ γένει 

οὔθ᾽ ὁμόγλωσσον οὔθ᾽ διοδίαιτον εὑρίσχεται. "fuvo- 

μάσθαι δ᾽ 69! “Ἑλλήνων αὐτὸ τῇ προσηγορίᾳ ταύτῃ 

οὐδὲν χωλύει, καὶ διὰ τὰς ἐν ταῖς τύρσεσιν οἰκήσεις 

xol ἀπ᾽ ἀνδρὸς δυνάστου. “Ρωμαῖοι μέντοι ἄλλαις 
αὐτὸ προσαγορεύουσιν ὀνομασίαις" xal γὰρ ἐπὶ τῆς 

H SEC ,» vy Cy» / 

χώρας, ἐν ἣ ποτ᾽ ᾧχησαν, ᾿τρουρίας προσαγορευο- 

/ «γῇ , - , SEN 

μένης, ἱΕτρούσχους χαλοῦσι τοὺς ἀνθρώπους: xal ἐπὶ 

τῆς ἐμπειρίας τῶν περὶ τὰ θεῖα σεθάσματα λειτουρ- 
Ὁ /, τω , 

uv , διαφέροντας εἰς αὐτὴν ἑτέρων, νῦν μέντοι Τού - 


- 


bus quz alicubi terrarum nominum communicatione in 
unum coaluerunt, id Italicis populis accidit. Fuit enim 
tempus quo Latini, Umbri, Ausones, multi alii Tyr. 
rheni a Gr&cis vocabantur, quia longinque gentium i- 
starum sedes obscuram reddebant remotioribus cogni- 
tionem. Immo multi historici Romam ipsam Tyrrheni- 
cam urbem esse putaverunt. Nomina igitur hisce gentibus 
mutata credo, siquidem et vitae genus mutatum est. 
Ambabus tamen genus commune fuisse non credo : id 
quod cum ex imultis aliis rebus conicio, tum vero praci- 
pue ex ipsarum lingua, qua est diversa, nec ullam simi- 
litudinem servat. « Nam (ut ait Herodotus) neque Croto- 
« niatze neque Placiani cum aliis populis nunc sibi vicinis 
« lingua congruunt, cum inter se congruant. Satis autem 
« demonstrant se accurate servare illam ipsam linguc 
« formam, quam secum attulerunt cum in has regiones 
« migrarunt. » Qui autem mirum esse possit, quod Cro- 
toniatz&? habaerint linguam illi similem qua utebantur 
Placiani circa Hellespontum habitantes, quandoquidem 
utrique sunt a Pelasgis oriundi, Tyrrhenis vero vicinis 
nullo modo similem habuerint. Si enim generis commu- 
nitas existimanda est causa huius similitudinis sermo- 
nis, profecto eius contrarium est causa dissimilitudinis : 
utriusque enim rei eandem causam habere non licet. 
Nam alterum quidem, si fieret, aliquam. haberet ac- 
lionem , si eiusdem generis homines, quod sedes alteri 
ab alteris remotas haberent, eandem lingue formam 
non amplius servarent, propter vicinorum 'commercia : 
hoc vero est dictu absurdissimum , eos qui in eisdem 
locis habitant, et eiusdem sunt generis, nullo modo 
lingue similitudinem servasse. 

XXX. Hoc igitur argumento usus Pelasgos a Tyrrhe- 
nis diversos fuisse credo. Sed ne Lydorum quidem co- 
lonos fuisse Tyrrhenos puto; neque enim linguam: cum 
ilis communem habent , neque dicere licet, lingua qui- 
dem simili eos iam non uti, sed tamen alia quazedam an- 
tiquae patrice indicia servare. Nec enim eosdem deos quos 
Lydi colunt, nec legibus viteve studiis similibus utun- 
iur, sed in hisce saltem rebus plus a Lydis quam 8, 
Pelasgis differunt. Quare qui gentem istam non ad- 
venam sed indigenam fuisse dicunt, videntur pane ad 
veritatem propius accedere : quandoquidem eam perve- 
tustam esse et cum nulla alia gente aut linguam aut 
mores communes habere constat. Nihil autem est quod 
vetet hanc gentem a Grecis hoe nomine appellatam, 
sive quod in turribus habitaret, sive a viri principis 
nomine. Romani tamen aliis vocabulis eam appellant : 
nam et a regione, in qua olim habitabant, Etruria vo- 
cata, Etruscos appellant : et ob peritiam sacrorum mi- 
nisteriorum et divini cultus, qua in re pre cseteris 


excellunt, nunc quidem nomine obscuriore Tuscos, olim 
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σχους ἀσχφέστερον, πρότερον δ᾽ ἀχριδοῦντες τοὔνομα 
ὥσπερ Ἵλληνες Θυοσχόους ἐκάλουν. Αὐτοὶ μέντο! σφᾶς 
αὐτοὺς ἐπὶ τῶν ἡγεμόνων τινὸς Ῥασέννα, τὸν αὐτὸν 
E] J ἐν 2 Iv u wy » 
ἐχείνῳ τρόπον ὀνομάζουσι. Πόλεις δ᾽ ἅστινας ᾧχη- 
σαν οἱ Τυρρηνοὶ, καὶ πολιτευμάτων οὕστινας χατε- 
στήσαντο χόσμους, δύναμίν θ᾽ ὁπόσην ἔσχον οἱ σύμ.- 
παντες, xai ἔργα εἴ τινα μνήμης ἄξια διεπράξαντο, 
) θ᾽ ὁποίαις ἐχρήσαντο, ἐν ἑτέρῳ δηλωθήσετα 
τύχαις θ᾽ notato ἐχρήσαντο; ἔρῳ δηλωθήσεται 
τ » ^ B - T 
λόγῳ. Τὸ δ᾽ οὖν Πελασγικὸν φῦλον, ὅσον μὴ διε- 
φθάρη τε x«l χατὰ τὰς ἀποικίας διεσπάσθη,, διέυεινε 
δ᾽ ὀλίγον ἀπὸ πολλοῦ, μετὰ τῶν ᾿Αὐοριγίνων πολι-- 
τευόμενον ἐν τούτοις ὑπελείφθη τοῖς χωρίοις, ὅπου 
σὺν χρόνῳ τὴν Ρώμην οἵ ἔχγονο: αὐτῶν σὺν τοῖς 
᾿Αλδανοῖς ἐπολίσαντο. Καὶ τὰ μὲν ὑπὲρ τοῦ Πελασ- 
γικοῦ γένους μυθολογούμενα τοιάδ᾽ ἐστί. 

XXXI. Μετὰ δ᾽ αὖ πολὺν χρόνον ἄλλος ᾿λληνιχὸς 
στόλος εἰς ταῦτα τὰ χωρία τῆς ᾿Ιταλίας χατάγεται, 
ἑξηχοστῷ μάλιστ᾽ ἔτει πρότερον τῶν Τρωιχῶν, ὡς αὖ- 

t Ῥωυαῖοι λέγουσιν, ἐκ Παλλαντίου πόλεως Ἄρχα- 
SONS n « - CAVOUR Ὡς , y 
διχῆς ἀναστάς. Hyeizo 6& τῆς ἀποιχίας Εὐανδρος, 
Ἑρμοῦ γενόμενος χαὶ νύμφης τινὸς ᾿Αρχάσιν dry 
ρίας, ἣν οἵ μὲν “ἕλληνες Θέμιν εἶναι λέγουσι χαὶ θεο- 
φόρητον ἀποφαίνουσιν, οἵ δὲ τὰς “Ῥωμαϊκὰς συγγρά- 
ψαντες ἀρχαιολογίας τῇ πατρῴα γλώσσῃ Καρμένταν 
ὀνομάζουσιν. Εἴη δ᾽ ἂν “Ελλάδι φωνὴ Θεσπιῳδὸς τῇ 
νύμφη τοὔνομα " τὰς μὲν γὰρ φδὰς καλοῦσι Ρωμαῖοι 
χάρμινα, τὴν δὲ γυναῖκα ταύτην ὁμολογοῦσι δαι- 
μονίῳ πνεύματι χατάσχετον γενομένην τὰ μέλλοντα 
συυμιδαίνειν «τῷ πλήθει δι’ ᾧδῆς προλέγειν, Ὃ δὲ 
στόλος οὗτος οὐχ ἀπὸ τοῦ χοινοῦ τῆς γνώμης ἐπέμφθη, 
χλλὰ , — δ /, ^ 2). AY €. , 
ἀλλὰ στασιάσαντος τοῦ δήμου τὸ ἐλαττωθὲν ἑχούσιον 
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μέρος ὑπεξῆλθεν. ᾿Ιὐτύγχανε δὲ τότε τὴν βασιλείαν 

»“ c Υ͂ 

τῶν ᾿Αὐοριγίνων παρειληφὼς Φαῦνος, Ἄρεος ὥς φα- 
σιν ἀπόγονος, ἀνὴρ μετὰ τοῦ δραστηρίου xal συνετὸς, 
χαὶ αὐτὸν ὡς τῶν ἐπιχωρίων τινὰ “Ῥωμαῖοι δαιμόνων 
θυσίαις χαὶ ᾧδαῖς γεραίρουσιν. Οὗτος 6 ἀνὴρ δεξά- 
μενος χατὰ πολλὴν φιλότητα τοὺς Ἀρχάδας ὀλίγους 
ὄντας, δίδωσιν αὐτοῖς τῆς αὑτοῦ χώρας ὁπόσην ἐδού- 
λοντο. Οἱ δ᾽ ᾿Αρχάδες, ὡς f, Θέμις αὐτοῖς ἐπιθειά-- 
ζουσα ἔφραζεν, αἱροῦνται λόφον ὀλίγον ἀπέχοντα τοῦ 
[n DA xS c 5 / / c εἸ , 

Τεδέριος, ὅς ἐστι νῦν ἐν μέσῳ μάλιστα τῆς Ῥωμαίων 
πόλεως, xoi χατασχευάζονται πρὸς αὐτῷ χώμην βρα- 
γεῖαν, δυσὶ ἁλιευτιχοῖς πληρώμασιν, ἐν οἷς ἀπανέ- 
στησαν τῆς “Ελλάδος, ἀποχρῶσαν " ἣν ἔμελλε τὸ πε- 
πρωμένον σὺν χοόνῳ θήσειν ὅσην οὔθ᾽ “Ιἱλλάδα πόλιν 
ὟΝ ! e HE od TOU e - d / 0 1 n 
obve βάρύαρον χατά v οἰχήσεως μέγεθος xal xac 
δυναστείας ἀξίωσιν xal τὴν ἄλλην ἅπασαν εὐτυχίαν. 

/ ^ 
4,00vov θ᾽ ὁπόσον ἂν 6 θνητὸς αἰὼν ἀντέγη πόλεων μά- 
λιστα πασῶν μνημονευθησομένην. " Ovop.x δὲ τῷ πολί- 

, D 
σματι τούτῳ τίθενται Παλλάντιον ἐπὶ τῆς ἐν Ἀρχαδίᾳ 
σφῶν μητροπόλεως" νῦν μέντοι Παλάτιον ὑπὸ Ῥω- 
WP A , m 
μαίων λέγεται, συγχέαντος τοῦ χρόνου τὴν ἀκρίόειαν, 
, 
xal παρέχει πολλοῖς ἀτόπων ἐτυμολογιῶν ἀφορμάς. 
XXXII. Ὡς δέ τινες ἱστοροῦσιν, ὧν ἐστι xoi Πο- 
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vero rem ipsam nomine accaratius exprimentes Ovo-- 
ut Greci, vocabant. 


duce Rasenna se eodem modo, quo ille, nominant. 


6X00U;, Ipsi vero a quodam 


Sed 
reipu- 


quasnam urbes Tyrrheni incoluerint, quam 


blieze ac disciplinae formam in illis constituerint, quan- 


à . . . . . . 
tam potentiam universi habuerint, et si {πὸ facinora 


memoratu digna fecerint, et quam variis casibus usi 
fuerint, alio libro declarabitur. Quotquot igitur de gente 
Pelasgica non perierunt , 


sipali sunt , 


nec in diversas colonias dis- 
(pauci vero ex magno numero manserunt 
superstites, ) in his locis relicti cum Aboriginibus in ea- 
dem republica vixerunt, ubi temporis progressu ipsorum 
posteri cum Albanis Romam condiderunt. Atque hoc 
sunt qui de gente Pelasga fabulis produntur. 

XXXI. Sed non multo post alia classis Graecorum ad haec 
Italie loca appulit, Lx ferme annis ante bellum Troia- 
num, quemadmodum ipsi Romani tradunt, qua ex Pal- 
lantio, urbe Arcadica, venit. Colonie autem dux erat 
Euander, filius Mercurii et nympha cuiusdam Arcadice, 
quam Graeci Themin appellant , et numine divino plenam 
fuisse dicuht. Sed antiquitatum Romanarum scriptores 
patrio eam sermone Carmentam appellant, quod nym- 
pha nomen Graeca lingua significaret. Θεσπιῳδὸς : nam 
ὦδὰς Romani carmina vocant. Hanc vero mulierem di- 
vino spiritu afflatam res futuras populo carmine predi- 
cere narrant. Hc autem classis non de comiuni om- 
nium consilio missa fuit : sed, orta in populo seditione , 
factio inferior sua sponte emigravit. Tunc apud Abo- 
rigines regnum a maioribus acceptum tenebat Fau- 
nus, a Marte, ut aiunt, oriundus : vir non solum ad 
res gerendas promptus, sed etiam prudens : eumque 
Romani sacrificiis et carminibus ut unum de diis patriis 
venerantur. Hic Arcadibus, quorum numerus exiguus 
erat, magna cum humanitate exceptis de suo agro de- 
dit quantum voluerunt. Arcades vero, ut Themis fu- 
rore divino concita ipsos monuerat, collem a Tiberi 
non longe distantem elegerunt, qui nunc in media fere 
urbe Romana situs est, iuxtaque ipsum «:edificarunt 
vicum parvum, capacem ftot hominum, quot fue- 
rant in duabus navibus piscatoriis, quibus ex Grecia 
eo commigrarant; quem temporis progressu ad tantam 
magnitudinem fata provectura erant, quantam nulla 
alia urbs aut Greca aut barbara esset adeptura, sive 
sedium amplitudinem, sive maiestatem imperii sive 
ceteras felicitatis human: partes spectamus ; atque ad 
summam pre ceteris omnibus urbibus celebritatem , 
quamdiu mortales duraturi sunt. Huic autem oppidulo 
nomen Pallantium imposuerunt, in memoriam urbis 
patrie, quie in Arcadia erat : nunc tamen Palatium a 
Romanis vocatur, quia temporis diuturnitas accuratam 
huius vocis scribendae rationem corrupit : id quod multis 
absurdarum etymologiarum occasionem przbet. 

XXXII. Sed, ut nonnulli prodiderunt, inter quos est et 
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, Γ / 
λύδιος ὃ Μεγαλοπολίτης, ἐπί τινος μειραχίου. Παλ- 
Lu m 
λαντος αὐτόθι τελευτήσαντος " τοῦτον δ᾽ Ἣραχλέους 
S - N c ^ 
εἶναι παῖδα xxi Λαύνας τῆς Εὐάνδρου θυγατρός * χώ- 
ec N ^ 
σαντα δ᾽ αὐτῷ τὸν μητροπάτορα τάφον ἐπὶ τῷ λόφῳ, 
Παλλάντιον ἐπὶ τοῦ μειρακίου τὸν τόπον ὀνομάσαι. 
LI ^UE) ΄ “ »» 2 v a IC ay. u 
$qO μέντοι οὐτε τάφον ἐθεασάμην ἐν Ῥώμη Παλ- 
D y X y 2 ΄ Xy 9 E 
αντος, οὔτε χοὰς ἔμαθον ἐπιτελουμένας, οὔτ᾽ ἄλλο 
τῶν τοιουτοτρόπων οὐδὲν ἠδυνήθην ἰδεῖν, χαίτοιγ᾽ οὐχ 
7 e p 
ἀμνήστου τῆς οἰκίας ταύτης ἀφειμένης οὐδ᾽ ἀμοίρου 
τιμῶν, αἷς τὸ δαιμόνιον γένος ὃπ᾽ ἀνθρώπων γεραί-- 
ρεται. 
aiv ἐπιτελουμένας ὅσ᾽ ἔτη ὃ (a καὶ Καρμέντ: 
μαίο τελουμένας ὅσ᾽ ἔτη δημοσίᾳ χαὶ Kapu£vea, 
, - - 
καθάπερ τοῖς λοιποῖς ἥρωσι x«l δαίμοσι" χαὶ βωμοὺς 
32 / €wN ΄ / Y € ^ c 
ἐθεασάμην ἱδρυμένους, Καρμέντη μὲν ὑπὸ τῷ καλου- 
7 Y » 
μένῳ Καπετωλίῳ παρὰ ταῖς Καρμεντίσι πύλαις" 
2/58 ^ ' 4 E n , , 
Εὐανδρῳ δὲ πρὸς ἑτέρῳ τῶν λόφων Αὐεντίνῳ λεγο- 
LI LI ι 


Καὶ γὰρ Εὐάνδρῳ θυσίας ἔμαθον ὑπὸ 'Po- 


μένῳ τῆς Τριδύμου πύλης οὐ πρόσω" Πάλλαντι δὲ 
Οἱ δ᾽ οὐν Ἀρκάδες 


?, 


^n 5^8 / / 
οὔθεν oióx τούτων γινόμενον. 
e TN e NI ! / »* δ / 
ὑπὸ τῷ λόφῳ συνοιχισθέντες τά τ᾽ ἄλλα διεχόσιμουν 
- » 
τὸ χτίσμα τοῖς οἴκοθεν νομίμοις χρώμενοι, xal ἱερὰ 
ἰδούονται ὥτον μὲν τῷ Λυχχίῳ Πανὶ. τῆς Θέ 
ἱδρύονται, πρῶτον μὲν τῷ Λυχχίῳ Πανὶ, τῆς Θέμι- 
^ 5. / 5 / ^ cC bl / J 
δος ἐξηγουμένης: Ἀρχάσι γὰρ θεῶν ἀρχαιότατός τε 
^ , 3 , , v 
xut τιμιώτατος ὃ Πάν" χωρίον ἐξευρόντες ἐπιτήδειον, 
c € - M 
ὃ καλοῦσι Ρωμαῖοι Λουπερχάλιον, ἡμεῖς δ᾽ ἂν εἴποι- 
e ' *5 ^ e 
μὲν Axatov. νῦν μὲν οὖν συμπεπολισμένων τῷ 
, D , 
τεμένει τῶν πέριξ χωρίων δυσείκαστος γέγονεν ἣ 
V c Ey ΕΝ 
παλαιὰ τοῦ τόπου φύσις" ἦν δὲ τὸ ἀρχαῖον ὡς λέγε- 
ται σπήλαιον ὑπὸ τῷ λόφῳ μέγα, δρυμῷ λασίῳ 
M M E € N ^ Uf; : 2: γι : 
χατηρεφὲς, xol χρηνῖδες ὑπὸ ταῖς πέτραις ἐμόύθιοι, 
N c e : 
7| τε προσεχὴς τῷ χρημνῷ νάπη πυχνοῖς xat μεγάλοις 
δένδρεσιν ἐπίσχιος) ἔνθα βωμὸν ἱδρυσάμενοι τῷ θεῷ 
A τ 
τὴν πάτριον θυσίαν ἐπετέλεσαν, ἣν μέχρι τοῦ χαθ᾽ 
e , € e Ζ - 
ἡμᾶς χρόνου Ῥωμαῖοι θύουσιν ἐν μηνὶ Φεόρουαρίῳ 
μετὰ τὰς χειμερίους τροπὰς, οὐδὲν τῶν τότε γενουέ- 
νῶν μεταχινοῦντες: ὃ δὲ τρόπος τῆς θυσίας ἐν τοῖς 
» , 233 ἘΝ c c τῶ NI ' 
ἔπειτα λεχθήσεται. "Emi δὲ τῇ κορυφῇ τοῦ λόφου τὸ 
D TJ 4 y 3.» , ἢ , Ἢ Τὰ ᾿ 
τὴς Νίκης τέμενος ἐξελόντες, θυσίας xol ταύτη χατε- 
, ^ , e^ ἜΝ ΟΣ 1935 c € d ; y 
στήσαντο διετησίους, ἃς χαὶ ἐπ᾽ ἐμοῦ “Ῥωμαῖο! ἔθυον. 
XXXIII. Ταύτην δ᾽ ᾿Αρχάδες μυθολογοῦσι Παλ- 
ΡΥ - λ Y 
λαντος εἶναι θυγατέρα τοῦ Auxdovoc, τιμὰς δὲ παρ᾽ 
z Ὁ οτὡὺ /, e 
ἀνθρώπων ἃς ἔχει νῦν ᾿Αθηνᾶς βουλήσει λαῦδεῖν, γε- 
Du M M 
Δοθῆναι γὰρ εὐθὺς 
Ὁ ec ^ 
ἀπὸ γονῆς τὴν ᾿Αθηνᾶν IId)Aavct ὑπὸ Διὸς, xat παρ᾽ 


΄ e es , 
νομενὴην τῆς θεοῦ σύντροφον. 
2 , ΄, P] [24 sey c Ἐξ / 
ἐχείνῳ τέως εἰς ὥραν ἀφίχετο τραφῆναι. “Ιδρύσαντο 
NY Ν /, € ' ^ ^| / e$, 22 i] 
$i xoi Δήμητρος ἱερὸν, xai τὰς θυσίας αὐτῇ διὰ γυ- 

c ^ J ἐπ € dg ; , 
ναιχῶν τε χαὶ νηφαλίους ἔθυσον, ὡς “λλησι νόμος, 
T3 ES y / 
ὧν οὐδὲν ὃ xaO ἡμᾶς ἤλλαξε χρόνος. 

' NS L € , N M € M € 
xut Ποσειδῶνι zéuevog “Ἱππίῳ x«t τὴν ἑορτὴν Ἵππο- 


᾿Ἀπέδειξαν δὲ 


7 € 
χράτεια μὲν Or? ᾿Αρχάδων, KovooudAux δ᾽ ὑπὸ Ῥω- 
μαίων λεγόμενα κατεστήσαντο, ἐν ἣ παρὰ “Ρωμαίοις 
PLE 4 , S Pte 
ἐξ ἔθους ἐλινύουσιν ἔργων ἵπποι xol ὁρεῖς χαὶ στέφον- 

S b 
ται τὰς χεφαλὰς ἄνθεσι. Πολλὰ δὲ xol ἄλλα τειλένη 
χαὶ βωμοὶ i βρέτη, 0:0 θωσί ἧ ) 
μοὺς καὶ βρέτη͵ θεῶν χαθωσίωσαν, ἁγισμούς 
M , ^ - 
τε x«t θυσίας χατεστήσαντο πατρίους, od μέχρι τῶν 


28 
Polybius Megalopolitanus, nomen habet ab adolescente 
quodam Pallante, qui ihi obiit quemque Hercuiis et 
Lavinc Euandri fili: filium fuisse tradunt; cum autem 
avus maternus in eo colle sepulerum illi exstruxisset, 
eum locum de adolescentis nomine Palantium appellasse. 
Ego vero nec ullum Pallantis sepulerum Romxse vidi, 
nec ullas inferias ei fieri audivi, nec aliud quicquam 
huiusmodi animadvertere potui : quamvis ea gens non 
sit oblivioni tradita nec expers honorum, quibus di- 
vinum genus ab hominibus colitur; etenim Euan- 
dro et Carmente, ut et ceteris heroibus atque geniis, 
sacrificia quotannis publicis impensis fieri accepi. "Vidi 
etiam aras consecratas, alteram Carment:??. ad portam 
Carmentalem , sub eo colle qui Capitolinus vocatur : al- 
teram Euandro , ad alium collem qui Aventinus vocatur, 
non procul a porta Trigemina. At Pallanti nihil eius- 
modi fieri animadverti. Arcades igitur, qui sedes sub 
eo colle posuerant, cum aliis rebus vicum conditum 
more patrio ornaverunt, tum eliam fana exstruxe- 
runf. Ac primum quidem Pani Lycco , monitu Themi- 
dis ( Pan enim apud Arcades deorum antiquissimus 
habetur, estque in summo apud. eos honore j invento 
loco apto quem Romani Lupercal appellant, nos vero 
Lyccum diceremus. Nunc quidem antiquam huius loci 
naturam vix conieetura agnoscere queas , quia loca qua 
templum illud circumdabaut zdificiis inter se coniun- 
clis sunt occupata. Olim autem ( ut fertur ) erat ingens 
ibi spelunca sub illo colle sita, quam densa silva te- 
gebat, et sub rupibus fonticuli profundi, vallisque rupi 
contigua ob frequentes ac proceras arbores 6. αὐ opa- 
ca. In ara hie deo statuta sacrificium more patrio -fece- 
runt, quod et nostra state Romani mense Februario, 
post hibernum solstitium , nihil de pristino ritu mutan- 
les, faciunt. Huius vero sacrificii faciendi modus po- 
Sstea dicetur. At in summo collis vertice Vietoricz area 
delecta sacrificia huic quoque dex anniversaria insti- 
tuerunt, qua» ad meam usque ceetatem Romani faciebant. 

XXXIII. Hanc autem Arcades Pallantis Lycaone pro- 
gnali filiam fuisse fabulantur, atque honores, quibus 
homines nunc eam honorant, Minervae voluntate conse- 
cutam esse, quod cum hac dea educata esset: a Jove 
enim Minervam recens natam Pallanti commendatam , 
et apud ipsum educatam esse donec adolevisset. Cereri 
quoque templum exsiruxerunt, eique per feminas sa- 
cerdotes sacra abstemia fecerunt, more Greco , in quo- 
cum ritu eefas nostra nihil mutavit. Etiam Neptuno 
Equestri fanum assignarunt, et diem festum in eius 
honorem constituerunt, quem Arcades Hippocratia, 
Romani Consualia vocant : quo die apud Romanos 
equi et muli de more sunt operum immunes, eorum- 
que capita floribus coronantur. Multa quoque alia 
fana et aras et simulacra deorum consecrarunt, expia. 
tionesque et sacrificia patria instituerunt qua usque 
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xaT dui χρόνων τὸν αὐτὸν ἐγίνοντο τρόπον. Οὐ 
θαυμάσαιμι δ᾽ ἂν εἰ χαὶ X aie τινες ὃ διαφυγοῦσαι 
τὴν τῶν ἐπιγινομένων μνήμην, ἀπὸ τοῦ πάνυ ἀρχαίου" 
ἀλλ᾽ ἀποχρῶσί γε χαὶ ai νῦν ἔτι γινόμεναι τεχμήρια 
εἶναι τῶν ᾿Αρκαδιχῶν ποτε νομίμων" λεχθήσεται δὲ 


€ 


περὶ αὐτῶν ἐπὶ πλεῖον ἐν ἑτέροις. Λέγονται δὲ xol 

γραμυάτων “Ἑλληνικῶν χρῆσιν εἰς ᾿Ιταλίαν πρῶτοι 

διαχομίσαι νεωστὶ φανεῖσαν Ἀρχάδες, χαὶ μουσικὴν 
Δ δι᾽ 2 / ^ ὃ) λύ N , M 3 

τὴν δι’ ὀργάνων, ἃ δὴ λύραι τε xol τρίγωνα xal αὖ- 
N c A / e A 

Àot χαλοῦνται, τῶν προτέρων ὅτι μὴ σύριγξι ποιμε- 

e V y D 

νιχαῖς οὐδενὶ ἄλλῳ μουσιχῆς τεχνήυατι “ρωμένων * 
, J N δ /, 2 c AN 

νόμους τε θέσθαι xai τὴν δίαιταν ἐχ τοῦ θηριώδους 

AES , Ξ 

ἐπὶ πλεῖστον εἰς ἡμερότητα μεταγαγεῖν, τέχνας τε 

χαὶ ἐπιτηδεύματα χαὶ ἄλλα 

εἰς τὸ χοινὸν καταθεῖναι, xot 


ed d » , 3 
πολλά τινα ὠφελήματ 
Ν᾽ τὴ Ἁ m 2 
δι’ αὐτὰ πολλῆς ἐπιμε- 
λείας τυγχάνειν πρὸς τῶν ὑποδεξαμένων. Τοῦτο δεύ-- 
τερον ἔθνος “Κλληνιχὸν μετὰ Πελασγοὺς ἀφιχόμενον 

2 5 , ^ Y V - 3 ͵ὕ y 
εἰς Ἰταλίαν χοινὴν ἔσχε μετὰ τῶν ᾿Αὐοριγίνων οἴχη- 
σιν, ἐν τῷ κρατίστῳ τῆς Ῥώμης ἱδρυσάμενον χωρίῳ. 

XXXIV. Ὀλίγοις δ᾽ ὕστερον ἔτεσι μετὰ τοὺς ἊἌρ- 
χάδας ἄλλος εἰς ᾿Ιταλίαν ἀφιχνεῖται στόλος Ελληνιχὸς, 
[4 € , 5 , V sd , ^ Lad 
ἄγοντος "HoaxAéouc, óc "Iónotav xat τὰ μέχρι δυσμῶν 
ἡλίου πάντα χειρωσάμενος ἧχεν "Ez ὧν τινες “Πραχλέα 
παραιτησάμενοι τῆς πραγματείας ἀφεθῆναι περὶ ταῦτα 
τὰ χωρία ὑπέμειναν, xol πολίζονται λόφον ἐπιτήδειον 
εὑρόντες, τρισταδίῳ δὲ μάλιστα μήχει τοῦ Παλ- 
λαντίου διειργόμενον. ὃς νῦν μὲν Καπετωλῖνος ὀνο- 

, « N Y n PS , , 25 τῇ 
μάζεται, ὑπὸ δὲ τῶν τότ᾽ ἀνθρώπων Σατούρνιος ἐλέ- 
cr μὴ » €q^ UNI e 4, 
4570, ὥσπερ ἂν εἴποι τις ᾿Ιλλάδι φωνῇ Kpóvt. 
Τῶν δ’ ὑπολειφθέντων οἵ μὲν πλείους ἦσαν Πελοπον- 
xy [d 
Ηλιδος, οἷς 
οὐκέτι πόθος ἦν τῆς οἴκαδ᾽ δδοῦ, διαπεπορθημένης 
? - e LJ 2 c ^ € , , 
αὐτοῖς τῆς πατρίδος ἐν τῷ πρὸς ραχλέα πολέμῳ. 
᾿Εμέμικτο δέ τι καὶ "'ootxóv αὐτοῖς τῶν ἐπὶ Λαομέ- 
δοντος αἰχμαλώτων ἐξ ᾿Ιλίου γενομένων, ὅτε τῆς πό- 
λεως Ἡ ραχλῆς ἐχράτησε. Δοχεῖ δέ μοι καὶ τοῦ ἄλ- 
λου στρατοῦ πᾶν, εἴ τι χαματηρὸν 7, τῇ πλάνῃ ἀχθό- 
μενον ἦν, ἄφεσιν τῆς στρατείας αἰτησάμενον ἐν τῷ 
χωρίῳ τῷ δ᾽ ὑπομεῖναι. 
τ 
μὲν, ὥσπερ ἔφην, 
τοὺς ᾿Κῇπειοὺς οὐχ ἥκιστα φιλοχωρῆσαι [τῷ λόφῳ], 

, m 5 vy , / ci 2 2 bh 
μνήμη τοῦ ἐν Ἤλιδι Κρονίου λόφου, ὅς ἐστιν ἐν τῇ 
Πισάτιδι γῇ ποταμοῦ πλησίον AAgetoU, xai αὐτὸν 
ἱερὸν τοῦ Κρόνου νομίζοντες ᾿Ηλεῖοι θυσίαις xal ἀλ- 
λαις τιμαῖς συνιόντες γεραίρουσιν ἐν ὡρισμένοις χρό-- 
γοις. 
τῶν ᾿Ιταλιχῶν μυθογράφων ὑπ᾽ αὐτῶν οἴονται Πισα- 


c 7 ? 
γνήσιοι, Φενεᾶταί τε xol " Emstoi οἱ ἐξ 


To 2 ὄνομα τῷ Nom τινὲ : 
ἀρχαῖον οἴονται εἶναι, καὶ δι᾿ αὐτὸ 


Ιὐὔξενος δ᾽ ὃ ποιητὴς ἀρχαῖος χαὶ ἄλλοι τινὲς 


τῶν διὰ τὴν δυοιότητα τοῦ παρὰ σφίσι Κρονίου ve07- 
yat τῷ τόπῳ τοὔνομα. xal τὸν βωμὸν τῷ Κρόνῳ τοὺς 
M m 
᾿Επειοὺς ἱδρύσασθαι μεθ᾽ Ἣ ραχλέους, ὃς ἔτι xai νῦν 
^ , A] T Iv, “τ ΄ M] A k4 AN 
διαμένει παρὰ τῇ ῥίζη τοῦ λόφου χατὰ τὴν ἀνοδὸον 
τὴν ἀπὸ τῆς ᾿ἀγορᾶς φέρουσαν εἰς τὸ Καπετώλιον" τήν 
τε θυσίαν, ἣν καὶ ἐπ᾽ ἐμοῦ Ῥωμαῖοι ἔθυον φυλάττον- 
τὲς τὸν ᾿Ιλληνιχὸν νόμον,, ἐκείνους εἶναι τοὺς χατα - 


DIONYSII HALICARNASSENSIS 


ad meam zetatem eodem modo, quo olim, 
Nec mirarer 


fiebant. 
siqua ob nimiam temporis diuturnita- 
lem posterorum memoriam fugissent, ac propter obli- 
vionem neglecta fuissent; sed tamen ea, qui eliam 
nunc fiunt, priscorum rituum Arcadicorum sunt ar- 
gumenta satis manifesta : de quibus alio loco fusius age- 
tur. Arcades eliam Griecarum literarum usum, qui re- 
cens apparuerat , in Italiam primi transtulisse dicuntur, 
instrumenta quoque musica , qua lyra et trigona et ti- 
bie vocantur, cum priorum scculorum homines pra- 
ter fistulas pastorales nullo alio instrumento musico ute- 
rentur. JDicuntur etiam leges tulisse, et vite genus, 
quod antea maxima ex parte ferinum erat, ad mansuetu- 
dinem traduxisse, et artes et instituta et multa alia 
commoda in communem hominum usum contulisse : 
ac propterea apud hospites valde gratiosi fuisse. Hoc 
secunda gens Greca post Pelasgos in Italiam de- 
lata sedes cum Aboriginibus communes habuit, quas 
jn prestantissimo urbis Romane loco posuit. 

XXXIV. Paucis vero annis post adventum Arcadum alia 
Graecorum classis in Italiam venit, ductu Herculis ; qui 
Hispaniam, et quidquid terrarum usque ad solis occa- 
Ho- 
rum quidam Herculem precati ut se militie. laboribus 
liberaret, circa haec loca remanserunt; el nacti collem 


sum extenditur, in suam potestatem redegerat. 


aptum, qui trium ferme stadiorum spatio a Pallantio 
aberat , 
ab illius seculi 
( quem Graco sermone Cronium diceremus) in eo oppi- 
dulum condiderunt. Qui vero i/lic fuerunt relicti, ple- 
rique erant Peloponnesii , Phenealz, et Epei Elei, 
qui nullo domum redeundi desiderio amplius teneban- 
tur, quod ipsorum patria in bello contra Herculem gesto 
direpla ac vastata erat. His autem erant admisti 
nonnulli etiam Troiani, de illorum numero qui Laome- 
donte regnante ex Ilio captivi abducti fuerant, cum 
Hercules urbem vi cepisset. De reliquo quoque exer- 
citu , siqui laboribus defatigati erant aut errorum fastidio 


premebantur, omnes missione petita in hoc loco reman- 
Huius autem collis nomen nonnulli 


qui nunc quidem Capitolinus appellatur, sed 


hominibus Saturnius appellabatur, 


sisse mihi videntur. 
ut dixi antiquum esse pufant, et ideo Epeos non mi- 
nime isto colle delectatos, ob memoriam Cronii collis 
qui est inElide in agro Pisatide prope fluvium Alpheum : 
eumque Elei Saturno sacrum putantes sacrificiis et 
aliis honoribus statis temporibus convenientes honorant. 
Sed Euxenus poeta vetus et alii quidam Italici fabula- 
rum scriptores huic loco nomen istud ab ipsis Pisatis , 
propter similitudinem Cronii collis, qui est in ipsorum 
agro, impositum putant; et Epeos una cum Hercule Sa- 
turno aram statuisse, quie nune etiam extat, sita ad. 
collis radices, iuxta viam qua ex foro in Capitolium. 
ascenditur ; et sacrificium , quod mea quoque etate Ro- 
mani Graco ritu faciebant, ab illis institutum ferunt. 
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? A , » 
στησαμένους. Qc δ᾽ ἐγὼ συμδαλλόμενος εὑρίσχω 
- 3 H T , 
xoi πρὶν Ἡραχλέα ἐλθεῖν εἰς ᾿Ιταλίαν ἱερὸς ἦν ὃ τόπος 
τοῦ Koóvou, χαλούμενος ὑπὸ τῶν ἐπιχωρίων Σατούρ- 
νιος, Καὶ 4 ἄλλη δ᾽ ἀχτὴ σύμπασα, ἣ νῦν ᾿Ιταλία 
“οὔ c , a 
χαλουμένη, τῷ θεῷ τούτῳ ἀνέχειτο, Σατουρνία πρὸς 
e Y - EJ 
τῶν ἐνοικούντων ὀνομαζομένη, ὡς ἔστιν εὑρεῖν ἔν τε 
M » M £ Ν 
Σιῤυλλείοις λογίοις xai ἄλλοις τισὶ χρηστηρίοις ὑπὸ 
c e , ^ Ὁ 
τῶν θεῶν δεδομένοις εἰρημένον" ἱερά τε πολλαχῇ τῆς 

, 2 ^ ε ΄ E στ M / M Ὁ 
“ώρας ἐστὶν ἱδρυμένα τῷ θεῷ, καὶ πόλεις τινὲς οὕτως 
ὥσπερ fj σύμπασα τότ᾽ ἀχτὴ ὀνομαζόμεναι" χῶροί τε 

Y ῳ , Sus N D 0 of , 
πολλοὶ τοῦ δαίμονος ἐπώνυμοι, χαὶ μάλισθ᾽ οἱ σχό- 
, 
πελοι xal τὰ μετέωρα. 

XXXV. Ἰταλία δ᾽ ἀνὰ χρόνον ὠνομάσθη ἐπ᾽ ἀν- 
δρὸς δυνάστου, ὄνου Ἰταλοῦ. Τοῦτον δέ φησιν 
Ἀντίοχος ὃ Συραχούσιος ἀγαθὸν xol σοφὸν γεγενη- 

ντίοχος υρακούσιος dywüby x«i cogüv Yeyevm 

-Ὁ , $ 
μένον xal τῶν πλησιοχώρων τοὺς μὲν λόγοις &va- 
, 7, 
πείθοντα, τοὺς δὲ βία προσαγόμενον, ἅπασαν ὑφ᾽ 
-“ - ) PUT “- / 
ἑαυτῷ ποιήσασθα! τὴν γῆν, ὅση ἐντὸς ἦν τῶν χόλπων 
: 

E" c à] Y 

τοῦ τε Ναπητίνου xat τοῦ Σχυλλητίνου" ἣν δὴ πρώ- 
- 1 e 25. - 3 
τὴν χληθῆναι Ἰταλίαν ἐπὶ τοῦ ᾿Ιταλοῦ, ᾿Κπεὶ δὲ 
7/ M 3 MOS 0 , D» VN 5; 
ταύτης χαρτερὸς ἐγένετο, xal ἀνθρώπους πολλοὺς εἰ-- 
c , 
χεν ὑπηχόους, αὐτίχα τῶν ἐχομένων ἐπορένεσθαι xol 
πόλεις ὑπάγεσθαι πολλάς" εἰναι δ᾽ avtov Οἴνωτρον τὸ 
^ , , € 
γένος. — 'EAAdvixog δ᾽ 6 Λέσόιός φησιν Ἣ ραχλέα 
^» L4 
τοὺς Γηρυόνου βοὺς ἀπελχύνοντα sig Ἄργος, ἐπειδή 
“εν ἔσω ἃς οὶ , - 2 £) 2 39 
τις αὐτῷ δάμαλις ἀποσχιρτήσας τῆς ἀγέλης ἐν Ἶτα- 
- c A M 
λίᾳ ἐόντι ἤδη φεύγων διῆρε τὴν ἀχτὴν, xat τὸν με- 
ταξὺ διανηξάμενος πόρον τῆς θαλάσσης εἰς Σιχελίαν 
elc 2 d 2. M 2 à 7 «ἃ CARN, 
ἀφίχετο, ἐρόμενον ἀεὶ τοὺς ἐπιχωρίους, καθ᾽ οὺς Éxd- 
^ » 
στοτε γίνοιτο διώχων τὸν δάμαλιν, εἴ πή τις αὐτὸν 
ἑωραχὼς εἴη, τῶν τῆδε ἀνθρώπων “Ἑλλάδος μὲν 
D , --Ὁ 
γλώττης ὀλίγα συνιέντων, τῇ δὲ πατρίῳ φωνῇ κατὰ 
ce , 24 
τὰς μηνύσεις τοῦ ζώου καλούντων τὸν δάμαλιν οὐΐτου- 
λον, ὥσπερ xal νῦν λέγεται. ἐπὶ τοῦ ζώου τὴν χώραν 
, Y , ἣν yop 
, , c J ^, bL 5... 
ὀνουάσαι πᾶσαν, ὁσην ὃ δάμαλις διῆλθεν, Οὐϊΐτου-- 
λίαν" μεταπεσεῖν δ᾽ ἀνὰ χρόνον τὴν ὀνομασίαν εἷς τὸ 
τ c ^ PETI τὰ M M - ει: e 
νῦν σχῆμα θαυμαστὸν οὐδὲν, ἐπεὶ χαὶ τῶν “λληνιχκῶν 
πολλὰ τὸ παραπλήσιον πέπονθεν ὀνομάτων. Πλὴν εἴθ᾽ 
De PE Pa Ur PE πο ois PROP ς Ἀν 9 E) 
ὡς ᾿Αντίοχός φησιν ἐπ’ ἀνδρὸς ἡγεμόνος, ὅπερ ἴσως 
ει" , y 
xal πιθανώτερόν ἐστιν, εἴθ᾽ ὡς ᾿Ιλλάνιχος οἴεται ἐπὶ 

c “ἢ "y 

τοῦ ταύρου τὴν ὀνομασίαν ταύτην ἔσχεν, ἐκεῖνό γ᾽ ἐξ 
3. c^ L € , , A 
ἀμφοῖν δῆλον, ὅτι χατὰ τὴν ἫἩ ραχλέους ἡλιχίαν ἢ μι- 

c , ry ^Y M , 
χρῷ πρόσθεν οὕτως ὠνομάσθη. Τὰ δὲ πρὸ τούτων 
ἽΒλληνες μὲν “Ἑσπερίαν καὶ Αὐσονίαν αὐτὴν ἐχάλουν, 

C 1 , 
ot δ᾽ ἐπιχώριοι Σατουρνίαν, ὡς εἴρηταί μοι πρότερον. 

-TX71X7 ΄ NO TIR 
XXXVI. Ἔστι δέ τις xat ἕτερος λόγος ὑπὸ τῶν 
ἐπιχωρίων μυθολογούμενος, ὡς πρὸ τῆς Διὸς do- 
b c 
ἧς ὃ 
λεγόμενος ἐπ᾽ ἐχείνου βίος ἅπασι δαψιλὴς ὁπόσοις 


Ψ 


ΠΣ: ἢ 2 c τ , , ie 
Κρόνος ἐν τῇ 17, ταύτη δυναστεύσειε, χαὶ ὃ 


δ 


, 


ὧραι φύουσιν οὐ παρ᾽ ἄλλοις μᾶλλον ἢ παρὰ σφίσι 
΄ ' » 2 ^ * c ES " 
γένοιτο. Καὶ εἴ τις ἀφελὼν τὸ μυθῶδες τοῦ λόγου 
; T 
χώρας ἀρετὴν ἐξετάζειν ἐθελήσειεν, ἐξ ἧς γένος τὸ 
ἀνθρώπων πλείστας εὐφροσύνας ἐχαρπώσατο γενόμε- 
vov εὐθὺς εἴτ᾽ ex γῆς, ὡς ὃ παλαιὸς ἔχει λό ἴτ᾽ 
ς εἴτ᾽ Ex γῆς, ὡς ὃ παλαιὸς ἔχει λόγος, εἴτ 


Sed, quantum ego conicio, vel antequam Hercules ia 
Italiam veniret, hic locus Saturno sacer erat, et ab 
incolis Saturnius appellabatur. Quin etiam tota reliqua 
ora, qua nunc Italia vocatur, huic numini sacra erat, 
et ab incolis Saturnia vocabatur, sicut reperitur tam in 
carminibus Sibyllinis, quam in aliis quibusdam oraculis, 
qua dii reddiderunt, declaratum. Et in multis aliis 
huius regionis locis templa huic deo dicata sunt : ex- 
tant etiam urbes quadam , quie ita nominantur ut uni- 
versa Iíalix ora tunc vocabatur, et mulla loca huius dei 
nomen habent. precipue scopuli et colles excelsi. 
XXXV. Postea tamen Italia vocata est a viro pre- 
potente, cui nomen erat Italus. Antiochus autem Syra- 
cusanus ait hunc fuisse virum probum ac sapientem, qui 
populis vicinis partim verbis, partim vi sibi adiunctis , 
totam illam regionem in suam potestatem redegit quz est 
inter sinus Napetinum et Scylletinum : hanc igitur pri- 
mam ab Italo illo Italiam fuisse appellatam. Cum autem 
hac potitus esset, et multos homines subdjtos haberet , 
statim finitimarum gentium dominationem affectasse, et 
multas civitates sibi subiecisse : genere autem (Enotrum 
fuisse. Αἱ Hellanicus Lesbius ait Herculem Geryonis 
boves Argos abigentem , quoniam vitulus quidam ipsius, 
cum iam in Italia esset, ab armento resiliens fugerat , et 
universa illa ora peragrata fretoque transnato in Siciliam 
pervenerat , quzerentem semper ex illius régionis incolis, 
in quoscunque vitulum persequens inciderat , num quis 
eum vidisset, illis quidem pauca lingues Greca voca- 
bula intellegentibus, et patrio sermone cum id animal 
significarent vitulum appellantibus , ut etiam nunc appel- 
latur, ab illo animali universam oram quam vitulus per- 
agrarat Vituliam nominasse. Postea vero vocabulum 
istud in eam formam, quam nunc habet, 1£a/ia»t mu- 
tatum esse, mirum non est, siquidem multis Grecis 
vocabulis idem accidit. Verumtamen sive, ut Antio- 
chus ait, a duce (id quod fortasse etiam verisimilius 
est) sive, ut putat Hellanicus , a vitulo nomen hoc aece- 
pit, illud certe ex amborum auctoritate constat, 
Herculis aetate aut paulo antea ita nominatam esse, An- 
tea autem Greci eam Hesperiam et Ausoniam voca- 
bant, ipsi vero indigenze Saturniam, uf supra dixi. 
XXXVI. Fertur etiam alia fabula inter illius regionis 
incolas Saturnum ante Iovis regnum in hisce terris re- 
gnasse , et celebratum illud vite» genus rebus omnibus 
quas anni tempora progignunt abundans , non apud alios 
potius quam apud ipsos floruisse. Ac siquis, fabulis ex hac 
narratione sublatis, naturam eius regionis considerare 
velit, ex qua genus humanum, simulatque natum est 
sive ex terra, ut prisca fert opinio, sive quavis alia 
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ἄλλως πως, οὐκ ἂν εὕροι ταύτης τιν᾽ ἐπιτηδειοτέραν. 
e ^ / 
"Qc γὰρ μία γὴ πρὸς ἑτέραν χρίνεσθαι τοσαύτην τὸ 
/, ? n aes 49, , 2^ Ν M e » 
μέγεθος, οὐ μόνον τῆς ὐρώπης ἀλλὰ xoi τῆς ἄλλης 
ἁπάσης χρατίστη χατ᾽ ἐμὴν δόξαν ἐστὶν Ἰταλία. 
Καίτοι με οὐ λέληθεν ὅτι πολλοῖς οὐ πιστὰ δόξω λέ-- 
y 
γειν, ἐνθυμουμένοις Αἴγυπτόν τε xoi Λιδύην xot Ba- 
Ουλῶνα xal εἰ δή τινες ἄλλοι χῶροί εἶσιν εὐδαίμο-- 
Δ 5 δι b 2 bd τ τ ^ 5 c , 
veg, ἀλλ᾽ ἐγὼ τὸν ἐχ γῆς πλοῦτον οὐχ ἐν μιᾷ τίθεμαι 
- D 55/7 55 3:299. , I 2 , 5 
χαρπῶν ἰδέα, οὐδ᾽ εἰσέοχεταί με ζῆλος οἰκήσεως, ἐν 
ἢ μόνον εἰσὶν ἄρουραι πίονες, τῶν δ᾽ ἄλλων οὐδὲν ἢ 
,' cd ^ 
βραχύ τι χρησίμων, ἀλλ᾽ ἥτις ἂν εἴη πολυχρχεστάτη 
τε χαὶ τῶν ἐπεισάχτων ἀγαθῶν ἐπὶ τὸ πολὺ ἐλάχι- 
στον δεομένη, ταύτην  χρατίστην εἶναι λογίζομαι. 
ies N n A 
᾿Γοῦτο δὲ τὸ παμφόρον xat πολυωφελὲς παρ᾽ ἡντινοῦν 
» c 3 / y , 
ἄλλην γὴν ᾿Ιταλίαν ἔχειν metÜou.at. 
XXXVII. Οὐ γὰρ ἀρούρας μὲν ἀγαθὰς ἔχει xol 
M YN N) 5 X € / 5» 55 S 4 
πολλὰς, ἀἄδεγδρος δ᾽ ἐστὶν ὡς σιτοφορος᾽ οὐδ᾽ αὖ φυτὰ 
, 2 € M δὲ / , : S2 
μὲν ἐστιν ἵχανὴ παντοῖα θρέψασθαι, σπείρεσθαι ὃ 
ὡς δενδρῖτις ὀλιγόχαρπος οὐδ᾽ ἄμφω μὲν ταῦτα 
παρέχειν δαψιλὴς, προύδατεύεσθαι δ᾽ ἀνεπιτήδειος" οὐδ᾽ 
ἄν τις αὐτὴν φαίη πολύχαρπον μὲν εἶναι χαὶ πολὺ- 
δενδρον χαὶ πολύύοτον, ἐνδιαίτημα δ᾽ ἀνθρώποις 
ὑπάρχειν ἄχαρι: ἀλλ᾽ ἔστι πάσης ὡς εἰπεῖν ἣδο- 
νῆς τε x«i ὠφελείας ἔχπλεως. Ποίας μὲν γὰρ λεί- 
πεται σιτοφόρου υνὴ ποταμοῖς ἀλλὰ τοῖς οὐρανίοις 
ὕδασιν ἀρδομένης τὰ χαλούμενα Καμπανῶν πεδία, 
τὰ M H , ,ὔ 
ἐν οἷς ἐγὼ xat τριχάρπους ἐθεασάμην ἀρούοας θερινὸν 
à US u 
ἐπὶ χειμερινῷ xat μετοπωρινὸν ἐπὶ θερινῷ σπόρον 
͵7 b ^ , 
ἐχτρεφούσας: ποίας δ᾽ ἐλαιοφόρου τὰ Δεσσαπίων 
xat Δαυνίων xal Σαύίνων καὶ πολλῶν ἄλλων γεώρ- 
. , C1 » , rq , ἌΓ ec M ' 
για; ποίας δ᾽ οἰνοφύτου "lugozv(a xat ᾿Αλδανοὶ xol 
Φαλερίνων χωρία θαυμαστῶς ὡς φιλάμπελα, xai δι᾽ 
; , / , 
ἐλαχίστου πόνου πλείστους ἅμα xat κρατίστους χαρ- 
ν - x ὃς 
ποὺς ἐξενεγχεῖν εὔπορα ; χωρὶς δὲ τῆς ἐνεργοῦ πολ- 
Y 
λὴν μὲν ἄν τις εὕροι τὴν εἰς ποίμνας ἀνειμένην 
αὐτῆς, πολλὴν δὲ τὴν αἰγονόμον, ἔτι δὲ πλείω χαὶ 
θαυμασιωτέραν τὴν ἱπποφορόόν τε xal βουχολίδα - ἣ 
M er D , / ^ AN x ha 
γὰρ ἕλειος xat λειμωνία βοτάνη δαψιλὴς οὖσα, τῶν 
353 "€ M M , LÀ e L 
τ᾽ ὀργάδων f, δροσερὰ xui χατάρρυτος ἄπειρος ὅση θέ- 
ρει νέμεται xat παρέχει διὰ παντὸς εὐθηνούσας τὰς 
Ἐν Σ , Ἂν E M τὰ ἴον, M , 
ἀγέλας. Πάντων δ᾽ εἰσὶν oi δρυμοὶ θαυμασιώτατοι 
/, V D 
περί τε τὰ χρημνώδη χωρία καὶ τὰς νάπας xxi τοὺς 
E ΄ ce - I 
ἀγεωργήτους λόφους, ἐξ ὧν πολλὴς μὲν εὐποροῦσιν 
fl^ M e ^ Du 
ὕλης xat καλῆς εἷς ναυπήγησιν, πολλῆς δὲ τῆς εἷς τὰς 
χλλ 2 / ^n/ Y 
ἄλλας ἐργασίας εὐθέτου. οὔτε 


"n [4 -] [7 “- E 
δυσπόριστόν ἐστιν οὔτε πρόσω τῆς ἀνθρωπίνης γρείας 


xo , ῃ 
Kat τούτων οὐθὲν 


/, , ^ , y “- 
χείυενον, ἀλλ εὐχατέργαστα xot ῥάδια παρεῖναι πάντα 


ALLE 
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διὰ πλῆθος τῶν ποταμῶν, οἱ διαρρέουσιν ἅπασαν τὴν 
ἀχτὴν χαὶ ποιοῦσι τάς τε χουνιδὰς χαὶ τὰς ἀμείψεις 
τῶν Ex γῆς φυομένων λυσιτελεῖς. ἔχει δ᾽ ἢ γῆ καὶ 
νάματα θερμῶν ὑδάτων ἐν πολλοῖς εὑρημένα χωρίοις, 
λουτρὰ παρασχεῖν ἥδιστα χαὶ νόσους ἰάσασθαι “ρο- 
γίους ἄοιστα" χαὶ μέταλλα παντοδαπὰ, xol θηρίων 
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ratione plurima commoda perceperit, nullam aliam hae 
regione commodiorem reperiet. Si enim eiusdem nxigni 
tudinis terras inter se comparaveris, Italia meo judi- 
cio non solum Europam, sed et quamlibet aliam totius 
orbis regionem longe superat. Quamquam non me fugit 
quod multis incredibilia dicere videbor. reputantibus 
Agyptum et Africam ac Babyloniam, et si qua. alia loca 
ob felicitatem celebrantur. Sed ego terra opes non in 
una sola frugum specie pono : nec me subit desiderium 
habitandi ubi arva tantum sunt pinguia, ceterarum vero 
rerum utilium aut nulla prorsus aut perexigua utilitas 
percipitur : sed eam regionem optimam esse puto, quae 
sibi ipsa maxime sufficit, advecliciisque bonis plerum- 
que quam minime indiget. Italiam vero hanc omnium 
rerum copiam ac variam utilitatem preter ceteras re- 
giones habere persuasum mihi est. 

XXXVII. Neque enim arva quidem bona et multa ha- 
bet, sed arboribus caret, ut frumentifera ; neque rursus 
quibus arboribus libet alendis est idonea , sed si seratur 
paucas producit (ruges, ut arboribus obsita; neque lar- 
giter hi»e quidem utraque suppeditat, sed pecori alendo 
parum apta est; neque etiam dixerit aliquis eam frugibus 
quidem et arboribus et pascuis abundare, sed locum esse 
ad habitandum hominibus iniucundum : verum omnis, 
utita dicam, voluptatis atque utilitatis est plena. Quaenim 
frumentifera terra, quce non fluviis sed aquis caelestibus 
rigatur, inferiores sunt campi qui vocantur Campani? 
in quibus ego vidi arva vel trifera , quie sementem eesti- 
vam post hibernam, et autumnalem post :estivam reddunt, 
Et rura, quiz Messapii, Daunii, Sabini, multi alii co- 
lunt, cui oliviferze. cedunt? cui viliferee Etruscus, Al- 
banus, vel Falernus ager, vilibus mirum in modum 
amici, qui plurimos simul et optimos fructus 1ninimo 
cum labore facile ferunt? Et preter terram , qua co- 
litur, multam etiam in 7/alia reperias ovium caprarum- 
que gregibus pascendis destinatam : ampliorem etiam 
atque admirabiliorem agrum invenias ad equorum ac 
boum armenta pascenda aptum. | Nam palustris ac pra- 
tensis herba, cuius magna est copia, et terroe culte 
herba roscida et irrigua qua pcne infinita pecus estate 
pascitur, greges el armenta ketissima perpetuo reddit. 
Sed inprimis maxime mirandi sunt saltus, circa pre- 
rupta et nemorosa loca οἱ colles incultos, ex quibus 
magnam atque egregiam materie copiam ad naves adi- 
ficeandas, multamque et aliis operibus aptam petunt. 
Atque horum nihil est vel paratu difficile, vel ab hu- 
manis usibus remotum : sed orania facile parari et ha- 
beri possunt, propter multitudinem fluviorum, qui 
totam oram permeant, et efficiunt ut commode, tam 
importentur quam permutentur res, quas terra progig- 
nit. Habet etiam ltalia aquarum calidarum multis in 
locis scaturrigines, quae balnea iucundissima prcebent et 
morbis diuturnis sanandis sunt utilissima. Habet etiam 
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ἄγρας ἀφθόνους, xai θαλάττης φύσιν πολύγονον, ἄλλα ὁ ommigena metalla, et copiosas ferarum; venationes , ma- 
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, M ' Y ACCGSM , € ’ 
τε μυρία, τὰ μὲν εὔχρηστα, τὰ δὲ θαυμαστά - ἅπάν- 
24 ri 
τῶν δὲ χάλλιστον, ἀέρα χεχραυένον ταῖς ὥραις συμ.- 


Me Md j Ὡς μὲ 
μέτρως, οἷον ἥκιστα πημαίνειν χρυμῶν ὑπερθολαϊς 

M 
xal 


/ 
φυσιν. 


XXXVIII. Οὐδὲν δὴ θαυμαστὸν ἦν τοὺς παλαιοὺς 
ἱερὰν ὑπολαδεῖν τοῦ Kpovou τὴν χώραν ταύτην. τὸν 
uiv δαίμονα τοῦτον οἰομένους εἶναι πάσης εὐδαιμονίας 
δοτῆρα xal πληρωτὴν ἀνθρώποις, εἴτε IKoóvov αὐτὸν 
δεῖ 
« 


H x / ^ / V , 
θάλπεσιν ἐξαισίοις xapmOv τε γένεσιν xo ζώων 


- 


- σε row » iwl 
χαλεῖν, ὡς “λληνες ἀξιοῦσιν, εἴτε Σάτουρνον, 
- ΡΟ ': , e 
ὡς Ρωμαῖοι, πᾶσαν δὲ περιειληφότα τὴν τοῦ χόσμου 
Uu E M 
φύσιν, ὁποτέρως ἄν τις ὀνομάσῃ" τὴν δὲ χώραν ταύ- 
“ y (ep δῷ / n 
τὴν δρῶντας ἔχπλεων ἁπάσης εὐπορίας καὶ χάριτος, 
€ P * 5. , 2Y e T NN / 
ἧς τὸ θνητὸν ἐφίεται γένος, ἀζιοῦντας δὲ xal θείῳ 
E b e / N / 2 - / 
| xoi θνητῷ} γένει τὸ πρόσφορον em πάντων χω- 
4, M ^ » M , M 
ρίων xat ἁρμοδιώτατον, ὄρη μὲν xoi νάπας Πανὶ, 
σον τοῖς y odis MONS: 
εἰμῶνας δὲ xat τεθηλότα χωρία νύμφαις, ἀκτὰς δὲ 
A , , NJ - 2 » € c. 
xa νήσους πελαγίοις δαίμοσι, τῶν δ᾽ ἄλλων ὡς ἕχα- 
΄ ^ Ae, 2 “- , ΝᾺ " M 
στόν τι θεῷ xol δαίμονι οἰκεῖον. Λέγουσι δὲ xai τὰς 
» c^ Z7 M E 
θυσίας ἐπιτελεῖν τῷ Κούνῳ τοὺς παλαιοὺς, ὥσπερ ἐν 
΄ ΓΝ ΄ t / $/ D ν gx τ 
Καρχηδόνι τέως fj πόλις διέμεινε καὶ παρὰ Κελτοῖς 
͵ὔ e 
εἰς τόδε χρόνου γίνεται xai ἐν ἄλλοις τισὶ τῶν ἕσπετ 
ῃ 36. 6» 2.5 / Pe "n 1 ce . 
ρίων ἐθνῶν, ἀνδροφόνους" ᾿Ηραχλέα δὲ παῦσαι τὸν 
, Dh , ^ 64 , N €^ , 
νόμον τῆς θυσίας βουληθέντα τόν τε βωμὸν tópóca- 
N THEN! Ὁ , ^ , [4 ΄ 
σθαι τὸν ἐπὶ τῷ Σατορνίῳ, xot χατάρξασθαι υυμά- 


τῶν ἁγνῶν ἐπὶ χαθαρῷ πυρὶ ἁγιζομένων ἵνα δὲ 
E ' y M E , 2. 5 c , 
μηθὲν εἴη τοῖς ἄνθρωποις ἐνθύμιον, ὡς πατρίων 


/ t e ΟΡ» M 2 ,ὔ 3 
ἠλογηχόσι θυσιῶν. διδάξαι τοὺς ἐπιχωρίους, ἀπουει- 
λιττομένους τὴν τοῦ θεοῦ μῆνιν ἀντὶ τῶν ἀνθρώπων, 

^ H Y e c e E 
οὺς συμποδίζοντες xal τῶν χειρῶν ἀκρατεῖς ποιοῦντες 
5 li ΕἸ b e et E oe ΕΝ Ἐν 
ἐρρίπτουν εἷς τὸ τοῦ Τεύέριος δεῖθρον,, εἴδωλα ποιοῦν- 

9 , , EY 
τας ἀνδρείχελα χεχοσμημένα τὸν αὐτὸν ἐχείνοις τρόπον 
ΕῚ , » b * e ^ N e , 4 d 
ἐμάλλειν εἰς τὸν ποταμὸν, ἵνα [δὴ] τὸ τῆς ὀττείας ὅ τι 
ΟΥ̓ - / 2 
δή ποτ᾽ ἦν ἐν ταῖς ἁπάντων ψυχαῖς παραμένον ἐξαι- 
ἊΣ ES , es .- 
ρεθῇ, τῶν εἰκόνων τοῦ παλαιοῦ πάθους ἔτι σωζομέ- 
Doc Y LN L 2 “ΟΝ ΄ « ὩΣ 
νων. Τοῦτο δὲ xai μέχρις ἐμοῦ διετέλουν “Ρωμαῖοι 
Ll TAESEUM D 
δρῶντες ὅσ᾽ ἔτη uix oov. ὕστερον ἐαρινῆς ἰσημερίας ἐν 
M BA - / CINA AS / 
μηνὶ Mato, ταῖς χαλουμέναις εἰδοῖς, διχομηνίδα 
L τὸν T , 
βουλόμενοι ταύτην elvat τὴν ἡμέραν * ἐν ἣ προθύσαν-- 

N b i] M , , 
τες ἱερὰ τὰ χατὰ τοὺς νόμους ol χαλούμενοι ITovztoi- 

, , M ^ - N 
χες, ἱερέων oi διαφανέστατοι, xat σὺν αὐτοῖς αἷ τὸ 
^ τ ,ὔ 7 
ἀθάνατον πῦρ διαφυλάττουσαι παρθένοι, στρατηγοί τε 

e Y D ^ - , 
x«t τῶν ἄλλων πολιτῶν οὺς παρεῖναι ταῖς ἱερουργίαις 
θέμι ἴδωλα μορφαῖς ἀνθρώπων εἰχασμένα τριά- 

ἔμις, εἴδωλα μορφαῖς ρῴπων εἰχασμέ p 

N s e " ,ὕ EE 
χοντα τὸν ἀριθμὸν ἀπὸ τῆς ἱερᾶς γεφύρας βάλλουσιν 
^ Su rel. c ἘΞ 2 ὔ οι * oc 

εἰς τὸ ῥεῦμα τοῦ Τεύέριος, ᾿Αργείους αὐτὰ χαλοῦντες. 
3ι. 5 M hi A D p e 
Αλλὰ γὰρ ὑπὲρ μὲν τῶν θυσιῶν καὶ τῶν ἄλλων lepouo- 

κ᾿ ^ c € , IN M / ' 
γιῶν, ἃς ἣ Ῥωμαίων πόλις συντελεῖ xatd τε τὸν 
* EX b ^ b) ΟἹ : / / , e vA , 
ὑλληνιχὸν xot τὸν ἐπιχώριον τρόπον, ἐν ἑτέρῳ λόγῳ 
ὃ λώ A DX M Y y N 
λώσομεν. Ἀπαιτεῖν δ᾽ ὃ παρὼν χαιρὸς ἔοιχε xoi 
b τ « Lo) » 
περὶ τῆς “ραχλέους ἀφίξεως εἰς ᾿Ιταλίαν μετ᾽ ἐπι- 
/ NEC DJ y 

στάσεως πλείονος διελθεῖν, xal εἴ τι λόγου ἄξιον 
^N ,ὔ E 
ξόρασεν αὐτόθι μὴ παραλιπεῖν. 


XXXIX. Ἔστι δὲ 


ORBIS, τῷ L : EIS 
τῶν ὑπὲρ τοῦ δαίμονος τοῦδε λε- 


- genio quidquid ipsi familiare gratumque esset. 


9i 


risque naturam fertilem et alia innumera vel utilia vel 
miranda. Sed, quod omnium pulcherrimum est , habet 
aerem pro varietate tempestatum adeo temperatum , ut 
neque nimio frigore neque nimio calore frugum genera- 
tionem et animalium procreationem leedat. 

XXXVII. Nil igitur mirum, si antiqui regionem istam 
Saturno sacram putaverunt, quem deum omnis felicitatis 
liumanz auctorem ac propagatorem existimarunt , sive is 
Cronos, ut Greci volunt, sive Saturnus est appellan- 
dus, uf placet Romanis : qui universam mundi naturam 
Nil mi- 
rum, inquam, cum viderent hanc terram omni opportuni- 


complectitar, utrovis modo eum nominas. 


tate et gralia refertam, cuius genus humanum studiosum 
est, cumque censerent divino generi conveuientissima 
et gratissima loca sacranda esse, montes et nemora 
Pani, prata et loca virentia nymphis, littora et insulas 
numinibus marinis , et ceteris in rebus unicuique deo aut 
Aiunf 
etiam priscos illos homines Saturno victimas humanas 
immolare solitos fuisse, sicut Carthagine fiebat, quam- 
diu ea urbs stetit, et nunc quoque fit apud Gallos et 
alias quasdam gentes occidentales. — Herculem vero, 
cum hune sacrorum morem abolere vellet, et aram de- 
dicasse in co!le Saturnio, et auctorem fuisse ut hostis 
sanctze puris ignibus adolerentur. Ne autem. quicquam 
hominum animos terrerct aut turbaret, quasi patria sacra 
neglexissent, illius regionis incolas docuisse, ut ad irani 
dei placandam pro hominibus, quos pedibus manibusque 
vinctos in Tiberim iaciebant, simulacra ad illorum simi- 
litudinem efficta eodemque quo iili habitu ornata in tlu- 
vium proicerent, ut si quid religionis in omnium animis 
unquam resedisset id evelleretur servatis prisci ritus 
imaginibus. Hoc autem hucusque Romani constanter 
faciebant quotannis paullo post. vernum zequinoctium , 
idibus Maiis, quem diem mensis medium esse volunt. 
Hoc die Pontifices qui summum inter sacerdotes locum 
tenent, et cum illis virgines, quc ignem perpetuum 
servant, et praetores ceterique cives, quos sacris inter- 
esse fas est, sacrificio rite peracto simulacra ad hu- 
mana formze similitudinem faeta , triginta numero , de 
ponte sacro in Tiberim fluvium iaciunt, quos Argeos 
appellant. Verum de sacrificiis et aliis czxrimoniis , 
quas populus Romanus Graco patrioque more diligenter 
observat, in alio libro agemus. Nam praesens tempus 
poscere videtur, ut. etiam de Herculis adventu in Ita- 
liam plura verba faciamus , nec silentio praetereamus si 
quod facinus memoria dignum ibi patraverit. 


XXXIX. Qua autem de hoc deo traduntur, partim ad 


IO 


I5 


20 


25 


32 


35 


40 


45 


50 


28 


γομένων τὰ μὲν μυθιχώτερα, τὰ δ᾽ ἀληθέστερα. Ὁ 
μὲν οὖν μυθιχὸς περὶ τῆς παρουσίας αὐτοῦ λόγος ὧδ᾽ 
ἔχει" ὡς δὴ κελευσθεὶς Or 1Σὐρυσθέως ΗἩραχλῆς σὺν 
τοῖς ἄλλοις ἄθλοις x«l τὰς Γηρυόνου βοῦς ἐξ ᾿Ερυθείας 
εἰς Ἄργος ἀπελάσαι, τελέσας τὸν ἀθλον χαὶ τὴν οἴχαδε 
y / » bod DE] / 
πορείαν ποιούμενος ἄλλῃ ve πολλαχῇ τῆς ᾿Ιταλίας 
ἀφίχετο, x«i τῆς ᾿ΑΟὐοριγίνων γῆς εἰς τὸ προσεχὲς τῷ 
ἸΠαλλαντίῳ χωρίον. Εὑρὼν δὲ πόαν ἐν αὐτῷ fou- 
ἊΣ : M Y A i Y δ o € ? 
χολίδα πολλὴν xat xaÀ^v, τὰς μὲν βόχς ἀνῆχεν εἰς 
1 $ SN , τ / Y 
νομὴν, αὐτὸς δὲ βαρυνόμενος ὑπὸ xómou χαταχλιθεὶς 
ἔδωχεν αὑτὸν ὕπνῳ. "Ev δὲ τούτῳ ληστής τις ἐπι- 
“ώριος ὄνομα Κᾶκος περιτυγχάνει ταῖς βουσὶν ἀφυ- 
( à 
Ὡς δὲ 
€ 7 , , b ΄ e 7 
Πραχλέα χοιμώμενον αὐτοῦ χατέμαθεν, ἁπάσας 
M , μὴ » VN C2 3 , Nae 
μὲν οὐχ ἂν ᾧετο δύνασθαι λαθεῖν ἀπελάσας, xol Gu. 


/, 5 0 » 
λάχτοις νεμομέναις, xal αὐτῶν ἔρωτ᾽ ἴσχει. 
τὸν 


οὐδὲ ῥάδιον τὸ πρᾶγμα χατεμάνθανεν » ὀλίγας δέ τινας 


mo 
Kv 


ξ αὐτῶν εἷς τὸ ἄντρον, ἐν ᾧ πλησίον ὅ ὄντι ἐτύγχανε 
τὴν δίαιταν ποιούμενος, ἀποχρύπτεται, ἔμπαλιν τῆς 
- Τὰ 
χατὰ φύσιν τοῖς ζώοις πορείας ἐπισπώμενος ἑχάστην 
Ἄν αν po 5 5. € - 55 7 , EY 
xav οὐράν. Τοῦτο δ᾽ αὐτῷ τῶν ἐλέγχων ἀφανισμὸν 
LI - 
, by / , “,;,ὁ;᾽λ᾽ιν 
ἐδύνατο παρασχεῖν, ἐναντίας φαινομένης τοῖς ἴχνεσι 
e c M ^ € Du 
τῆς 6900. ᾿Αναστὰς δὲ μετ᾽ ὀλίγον ὃ Ἣραχλῆς xoi 
M 32 M E] p Lnd c € y N 
τὸν ἀριθυὸν ἐπιλεξάμενος τῶν βοῶν, ὡς ἔμαθε τὰς 
: n mh 
ἐχλιπούσας, τέως μὲν ἠπόρει ποῦ χεχωρήχασι xal ὡς 
πεπλανημένας ἀπὸ τῆς νομῆς ἐμάστευεν ἀνὰ τὸν χῶ- 
£j - 
pov* ὡς δ᾽ οὐχ εὕρισχεν, ἐπὶ τὸ σπήλαιον ἀφιχνεῖται 
- UTD ^ / 555 .€7 2! 
τοῖς μὲν ἴχνεσι διχρτώμενος,, οὐδὲν δ᾽ ἧττον οἰόμενος 
- m m NY 
δεῖν διερευνήσασθαι τὸν χῶρον. Τοῦ δὲ Kdxou πρὸ 
e , € - X 4,202584 ^ , , 
τῆς θύρας ἑστῶτος xat οὔτ᾽ ἰδεῖν τὰς βόας φάσχοντος 
ἐρομένῳ οὔτ᾽ ἐρευνᾶσθαι ἐπιτρέποντος αἰτουμένῳ, 
, e Fl 
τούς τε πλησίον ὡς δεινὰ πάσχοι ὑπὸ τοῦ ξένου ἐτι- 
ET , A - c - e * "n - 
ὑοῶντος, ἀμηχανῶν ὃ Ἣ ραχλῆς ὅ τι χρήσεται τῷ 
, 9 m , , -“" 
πράγυατι, εἰς νοῦν βάλλεται προσελάσαι τῷ σπη- 
^ , Δ LOS [^4 € ^9 y e , m 
λαίῳ τὰς ἀλλας βόας: ὡς δ᾽ ἄρα τῆς συννόμου φωνῆς 
-- » Ll - 
τε xol Sapere ai ἔντοσθεν ὍΣ ἀντειυχῶντο ταῖς 
ἔχτοσθεν χαὶ ἐγεγόνει ἣ φωνὴ αὐτῶν κατήγορος τῆς 
Ὃ μὲν οὖν K&xoc, ἐπειδὴ περιφανὴς ἐγέ- 
M 
veto χαχουργῶν, τρέπετα! πρὸς ἀλχὴν χαὶ τοὺς εἴω- 
θότας αὐτῷ συναγραυλεῖν ἀνεχάλει" 


χλοπῆς. 


Ἡραχλῆς δ᾽ 
ἀλοιῶν αὐτὸν τῷ ῥοπάλῳ χτείνει, καὶ τὰς βόας ἐξα- 
γαγὼν, ἐπειδὴ χαχούργων ὑποδοχαῖς εὔθετον ἑώρα τὸ 
χωρίον, τὸ σπήλαιον. 
᾿Αγνίσας δὲ τῷ ποταμῷ τὸν φόνον ἱδρύεται πλησίον 
τοῦ τόπου Διὸς Εὑρεσίου βωμὸν; ὃς ἐστι τῆς 
παρὰ τῇ Τριδύμῳ πύλῃ καὶ θύει τῷ θεῷ 
ἕνα τῆς εὑρέσεως τῶν βοῶν χαριστήριον. Ταύτην 
ἔτι χαὶ εἷς ἐμὲ τὴν duod 5 “Ρωμαίων πόλις συνετέ- 
λει, νουίμοις I EJXavixoig ἅπασιν ἐν αὐτῇ χρωμένη, 
καθάπερ ἐχεῖνος χατεστήσατο. 

XL. Οἱ ὁ; ᾿Αθοριγῖνες χαὶ τῶν Ἄρχάδων. οἵ τὸ Παλ- 
λάντιον χατοιχοῦντες, ὡς τοῦ τε Kdxou τὸν θάνατον 
εἸνῶδον χαὶ τὸν ἩΠραχλέα εἶδον, τῷ μὲν ἀπεχθόμε- 
νοι διὰ τὰς ἁρπαγὰς, τοῦ δὲ τὴν ὄψιν ἐχπαγλούμενοι, 
θεῖόν τι χρῆμα ἐνόμισαν ὁρᾶν xal τοῦ λῃστοῦ μέ γα 


ἐπιχατασχάπτει τῷ χλωπὶ 


€ , 
Pó UG 
, 
δάμαλιν 


DIONYSII HALICARNASSENSIS 


fabulas pertinent, partim ad veritatem propius accedunt. 
Alque fabulosa de eius adventu narratio haec est. 1[6γ- 
cules , uf aiunt, preter ceteros labores, quos Eurysthei 
iussu suscepit, Geryonis etiam boves ex Erythea Argos 
abigere iussus est. Qua xrumna ad finem perducta, do- 
mum rediens cum in multas alias Italice partes pervenit , 
tum in Aboriginum agrum Pallantio proximum, Cum au- 
tem in eo magnam boni pabuli copiam ad boum armenta 
pascenda invenisset , boves in pascua dimisit et ipse labo- 
ris onere gravatus accubuit somnoque se dedit. Interea 
vero quidam illius regionis latro, Cacus nomine, inci- 
dit in boves, quz? sine custodia pascebantur, earumque 
desiderio captus est. Et cum Herculem sopitum ani- 
madvertisset , existimavit totum quidem armentum clam 
a se abigi non posse, simul etiam rem factu dif(icilem 
esse vidit; sed paucas aliquot de eis in antrum proxi- 
mum, ubi vitam degebat, abdidit, easque singulas 
aversas per caudam co traxit, contra naturam incessus 
animalium. Hoc enim modo furti indicium celatum 
iri sperabat, quod pedum vestigia in contrariam par- 
tem abire viderentur. Hercules vero cum paullo post 
expergefactus numerum boum recensuisset, et co- 
gnovisset quot deessent, aliquamdiu quidem dubita- 
vit quonam ivissent, et quasi a pascuis aberrassent per 
eam regionem eas quaerebat. Sed cum eas non invenis- 
set, ad speluncam perrexit, et quamvis ipsum vesti- 
gia suspensum ac incertum dislinerent, nihilo tamen 
secius locum illum sibi perscrutandum esse duxit. 
Verum cum Cacus pro foribus staret, et roganti se 
boves vidisse negaret, eique spelunce perscerutandae 
potestatem petenti permittere nollet, sed 
fidem et auxilium imploraret, quasi gravem iniuriam ab 
hospite acciperet, Herculi quid in ea re facere debe- 
rel incerto tandem in mentem venit ceteras boves 
ad speluncam agere. Cum autem quae incluse erant 
vocem et odorem consuetum sensissent , illis quce extra 
erant mugitu responderunt, ipsarumque vox furtum 
indicavit. Caecus quidem in manifesto maleficio depre- 
hensus vim paravit, et ceteros pastores socios suos 
convocare cepit : sed Hercules illum clava percussuin 
interfecit, et bubus eductis, quoniam locum illum valde 
commodum latronum receptaculum videbat esse, spe- 
luncam diruit furique superiecit. Cumque cedem aqua 
fluminis expiasset, prope eum locum aram Iovi Inven- 
tori statuit, quie Rome est ad portam Trigeminam : 
utque deo gratias ageret ob inventas boves, juvencum 
unum ei mactavit. Hoc sacrificium usque ad meam 
&tatem populus Romanus faciebat, et in eo Graecos 
omnes ritus observabat , quemadmodum ille instituerat. 

XL. Aborigines vero οἱ Arcades, qui collem Palati- 
num. incolebant, postquam Caci mortem cognoverunt 
et Herculem viderunt, illum quidem propter rapinas 
exosi, huius vero speciem magno cum stupore admi- 
rantes, divinum quiddam se videre putabant, atque 


vicinoruin 
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€. NN , 
t ó£ πένητες 
e , j^ , à M 
αὐτῶν χλάδους δρεψάμενοι δάφνης, ἣ πολλὴ πεοὶ τὸν 
- Y ᾿ T 
τόπον ἐφύετο, ἐχεῖνόν τε xal αὑτοὺς ἀνέστεφον * ἧχον 
- , e 3 « m 
δ᾽ oi βασιλεῖς αὐτῶν, ἐπὶ ξένια τὸν Ηραχλέα καλοῦν- 
€, Y Y y M IN , , c ' N 
τες. Ὡςς δὲ xal τοὔνομα xal τὸ γένος αὐτοῦ xat τὰς 


2) w^ à E 6 )3 3 - 
εὐτύχημα τὴν ἀποοολὴν ἐποιουντο. 


/r SPI ET Se t ΕΡΕ ΓΕ ΚΕ, 
πράξεις διεξιόντος ἔμαθον, ἐνεχείριζον αὐτῷ τήν τε 
Edavópoc δὲ πα- 

τῷ N » Jj 
λαίτερον ἔτι τῆς Θέμιδος ἀχηχοὼς διεξιούσης, ὅτι 

, »y A 2 P Y? , , 
πεπρωμένον εἴη τὸν ἐκ Διὸς xal Ἀλκμήνης γενόμενον 
Ἣραχλέα διαμείψαντα τὴν θνητὴν φύσιν ἀθάνατον 


χώραν καὶ σφᾶς αὐτοὺς ἐπὶ φιλίᾳ. 


γενέσθαι 03 ἀρετὴν, ἐπειδὴ τάχισθ᾽ ὅστις ἦν ἐπύθετο, 
/ / [44 ᾿ 2 , € S 
φθάσαι βουλόμενος ἅπαντας ἄνθρωπους Ηραχλεα 
θεῶν τιμαῖς πρῶτος ἱλασάμενος, βωμὸν αὐτοσχέδιον 
€ ^ ev em ΚΟΥΑ Δ OG" y , V 
ὑπὸ σπουδῆς ἱδρύεται, καὶ δάμαλιν ἀζυγα θύει πρὸς 
αὐτῷ τὸ θέσφατον d σάμενος Ἣραχλεϊῖ xal δεη- 
1 $ φηγησαμ. e i 
c c , 3 ' M 
θεὶς τῶν ἱερῶν χατάρξασθαι. ᾿Αγασθεὶς δὲ τοὺς dv- 
θρώπους τῆς φιλοξενίας ἫἩραχλῆς τὸν μὲν δῆμον 
ἑστιάσει ὑποδέχεται, θύσας τῶν βοῶν τινας χαὶ τῆς 
ἄλλης λείας τὰς δεχάτας ἐξελών" τοὺς δὲ βασιλεῖς 
Lu ^ , Ll 
χώρᾳ πολλῇ δωρεῖται Λιγύων τε xol τῶν ἄλλων προσ- 
οίχων. ἧς μέγα ἐποιοῦντο ἄρχειν, παρανόμους τινὰς 
A 5 ἐπ᾽ 875 N 5 , , n Y , 
ἐξ αὐτῆς ἐκδαλὼν ἀνθρώπους. Λέγεται δὲ πρὸς τού- 
τοις, ὡς χαὶ δέησίν τινα ποιήσαιτο τῶν ἐπιχωρίων, 
ἐπειδὴ πρῶτοι θεὸν αὐτὸν ἐνόμισαν, ὅπως ἀθανάτους 
αὐτῷ διαφυλάττωσι τὰς τιμὰς, θύοντες μὲν ἄζυγα 
Ὁ ἊΝ ἘΝ ᾿οΞὩ- eu € , Α M € 
δάμαλιν ἀνὰ πᾶν ἔτος, ἁγιστεύοντες δὲ τὴν iepoup- 
€y^ - 
«ίαν ἔθεσιν "EX vtxotc*. xai ὡς διδάξειεν αὐτὸς τὰς 
u e 
θυσίας, ἵνα διὰ παντὸς αὐτῷ χεχαρισμένα θύοιεν, 
οἴχους δύο τῶν ἐπιφανῶν ἱ παραλαδών 7" εἶναι δὲ 
τοὺς μαθόντας τότε τὴν “Ελληνιχὴν ἱερουργίαν Ποτι- 
τίους τε καὶ Πιναρίους, ἀφ᾽ ὧν τὰ γένη διαμεῖναι 
, m Ll Ὁ 
μέχρι πολλοῦ τὴν ἐπιμέλειαν ποιούμενα τῶν θυσιῶν, 
ὡς ἐχεῖνος χατεστήσατο, Ποτιτίων μὲν ἡγουμένων τῆς 
ἱερουργίας καὶ τῶν ἐμπύρων ἀπαρχομένων, Πιναρίων 
δὲ σπλάγχνων τε μετουσίας eloyou£vov xol ὅσ᾽ ἄλλ᾽ 
ἐχρῆν ὑπ’ ἀμφοῖν γίνεσθαι τὴν δευτέραν τιμὴν ἐχόν-- 
* , - m Y 
των. Ῥαύτην δ᾽ αὐτοῖς προστεθῆναι τὴν ἀτιμίαν 
ὀψίμου τῆς παρουσίας ἕνεχα, ἐπειδὴ, ἕωθεν αὐτοῖς 
χελευσθὲν ἥχειν, σπλαγχνευσαμένων ἤδη τῶν ἑτέρων 
ἀφίχοντο, Νῦν μέντοι οὐχέτι τοῖς γένεσι τούτοις ἣ 
, - δὶ »" 
περὶ τὰς ἱερουργίας ἐπιμέλεια ἀνάχειται, ἀλλὰ παῖ- 
Av ἃς δ᾽ 


c p ^ » , ^ , € D , 5 
αἰτίας τὸ ἔθος μετέπεσε, xat τίς ἣ τοῦ δαίμονος ἐπι- 


- ^ e / 
δες £x τοῦ δημοσίου ὠνητοὶ δρῶσιν αὐτάς. 


φάνεια περὶ τὴν ἀλλαγὴν τῶν ἱεροποιῶν ἐγένετο, 
ἐπειδὰν χατὰ τοῦτο γένωμα! τοῦ λόγου τὸ μέρος, 
Ὁ δὲ βωμὸς, ἐφ’ οὗ τὰς δεχάτας ἀπέ- 
θυσεν Ἡ ραχλῆς, καλεῖται μὲν ὑπὸ “Ῥωμαίων Μέγι- 
στος, ἔστι. δὲ Βοαρίας λεγομένης ἀγορᾶς πλησίον, 
ἁγιστευύμιενος εἶ χαί τις ἄλλος ὑπὸ τῶν ἐπιχωρίων * 
ὄρχοι τε γὰρ ἐπ᾽ αὐτῷ xol συνθῆκαι τοῖς βουλομένοις 


^ 4 
διηγήσομαι, 


βεθαίως τὶ διαπράττεσθαι, καὶ δεχατεύσεις χρημά- 
τῶν γίνονται συχναὶ xav εὖχάς" τῇ μέντοι xava- 
σχευῦ πολὺ τῆς δόξης ἐστὶ καταδεέστερος. [[ολ- 


^ c Y c ^ D ey 
λαχῇ δὲ x«i ἄλλῃ τῆς Ἰταλίας ἀνεῖται τεμένη τῷ 


latronis illius cedem. magnam felicitalem existimabant. 
Aique pauperes quidem decerptis lauri ramis , cuius in 
eo loco magna erat copia, et illum et se coronarunt , re- 
ges vero venerunt Herculem ad hospitium invitantes. 
Cum autem et nomen et genus et res gestas ipso nar- 
rante cognovissent, regionem et semet ipsos in eius fi- 
dem atque amicitiam dediderunt. At Euander, qui multo 
ante ex ipsa Themide audierat, in fatis esse ut Hercu- 
les, Iove et Alcmena prognatus, propter virtutem na- 
iuram mortalem cum immortali commutareft , statim, 
simulatque cognovit quis ille esset, ante ceteros omnes 
homines Herculem divinis honoribus placare cupiens, 
aram pre nimia festinatione ex tempore factam ei 
erexit, et supra hanc iuvencam indomilam ei mactavit , 
oraculum Herculi narrans eumque rogans ut sacra 
auspicaretur. ^ Hercules vero gentis illius hospitali- 
tatem admiratus, epulo populum accepit, mactatis 
aliquot. bobus et decima ex reliqua preda exempta. 
At reges amplo Ligurum et aliorum finitimorum agro 
donavit, cuius imperium vehementer optabant, impro- 
bis quibusdam hominibus inde pulsis. Ferunt pra- 
lerea regionis illius incolas ab eo rogatos, ut, quo- 
niam ipsum primi deum putarant, honores immortales 
ipsi perpetuo servarent, quotannis iuvencam indomitam 
Ut au- 
tem ipsi sacrificia grata semper ab illis fierent, duas 
nobiles gentes ab eo delectas et sacrorum ritus edoctas 
esse. Illos vero, qui tunc Graecam sacrorum discipli- 


mactantes rituque Greco sacra peragentes. 


nam didicerunt, fuisse Potitios et Pinarios, penes quas 
gentes curam sacrorum, ut ille instituerat, diu man- 
sisse. Potilios quidem sacris praefuisse, atque victi- 
marum igne crematarum primitias accipere solitos esse, 
Pinarios autem a viscerum communione excelusos cete- 
ris quoque in rebus, quas communi utrorumque mi- 
nisterio fieri oportebat, secundum honorem habuisse. 
Hanc vero ignominiz:/ notam propter adventus tardi- 
tatem illis esse imposilam, quod mane adesse iussi, 
cum reliqui exta iam dividerent venissent. Nunc ta- 
men horum sacrorum cura non est amplius penes has 
gentes, sed servi aere publico empti sacra faciunt. 
Quibus vero de caussis mos iste sit mutatus, et quo- 


.modo deus manifesto in sacerdotum mutatione appa- 


ruerit, cum ad hanc historie mec partem pervenero, 
fusius aperiam. Ara vero, supra quam Hercules deci- 
mas obtulit, a Romanis Maxima vocatur, estque prope 
forum quod Boarium appellatur, a regionis illius incolis 
si qua alia religiose cultam. Ad hane enim aram et 
iusiurandum et pacta faciunt , qui aliquid firmi ac validi 
transigere volunt ; hic etiam rerum decimas ex vcto szepe 
offerunt. Eius tamen apparatus et ornamentum hómi- 
num opinioni parum respondet, In multis etiam aliis 
Italide locis temp!a huic deo sunt sacrata , et in urbibus 
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ODER xai σπανίως ἂν εὕροι τὶς Ἰταλίας χῶρον, ἔνθα 
υὐ τὺ Vi τυκώμενος ὃ θεός. Ὃ μὲν οὖν μυθιχὸς λό- 
γος ὑπὲρ αὐτοῦ τοιόσδε παραδέδοται, 

XLI. Ὁ δ᾽ ἀλιθέστερος, ᾧ πολλοὶ τῶν ἐν ἱστορίας 
σχήματι τὰς πράξεις αὐτοῦ διηγησαμένων ἐχρήσαντο, 
τοιόσδε: ὡς στρατηλάτης γενόμενος ἁπάντων χρά- 
τιστος τῶν χαθ᾽ ἑαυτὸν “ΗΠ ρακλῆς, καὶ δυνάμεως m0).— 
T "τς τ à e ES 70 N 2 'N ^O D 

ἧς ἡγούμενος, ἅπασαν ἐπῆλθε τὴν ἐντὸς ᾿Ωχεανοῦ, 
χαταλύων μὲν εἴ τις εἴη τυραννὶς βαρεῖα καὶ λυπηρὰ τοῖς 
o / CY , Corel d N À 6 ^ M /^ 
ἀρχομένοις, ἢ πόλις ὑδρίζουσα xat λωδωμένη τὰς πέλας, 
ἢ yeu ἀνθρώπων ἀνημέρῳ διαίτη χαὶ ξενοχτονίαις 
ΕῚ , , * M T J li 
ἀθεμίτοις χρουένων" χαθιστὰς δὲ νομίμους βασιλείας 

Y H 5 , N / Ν / 
xal σωφρονιχὰ πολιτεύματα xot βίων ἔθη φιλάνθρωπα 

- σ x 
xol xotvoradi : πρὸς δὲ τούτοις Βλλησί τε βαρδάρους 
συγκεραννύμενος χαὶ θαλαττίους ἡ ἠπειρώταις, οἱ τέως 
ἀπίστους χαὶ ἀσυναλλάχτους εἶχον διιλίας, ἐρήμῳ τε 
Υὰ πόλεις:ἐνιδρυόμενος, καὶ ποταμοὺς ἐχτρέπων ἐπι- 
fw ^P M H , » 2, n: » 
χλύζοντας πεδία, xat τρίδους ἐκτέμνων ἀδάτοις ὄρεσι, 
καὶ τάλλα μηχανώμενος, ὡς ἅπασα γὴ xat θάλαττα 
χοινὴ ταῖς ἁπάντων χρείαις γενήσοιτο. ᾿Ἀφίχετο δ᾽ 
εἰς ᾿Ιταλίαν οὐ ἐπονσατολος; οὐδ᾽ ἀγέλη βοῶν ἑπόμε- 
τοῖς εἰς M e ἐξ 
54/7 cC EUN - e 
ÍGrolag ἀνασχευαζομένοις, οὔτε τοῦ OtsAÜciv ἕνεχα 
M x , , b n. c P] 9" 372A 
τὴν χωραν τοσαύτης ἂν ἠξιωθη τιμῆς" ἀλλ᾽ ἐπὶ δου-- 
λώσει xot ἀρχῇ τῶν 170 ἀνθρώπων στρατὸν ἄγων 
N 3 6 / x? : / / , 
πολὺν, "lówpotav Tv, χεχειρωμένος. Διατρίψαι τ 
, , , D m e 
αὐτόθι πλείω χρόνον ἠναγχάσθη τοῦ. τε ναυτιχοῦ τῇ 
3 , A - D 
ἀπουσίᾳ ; ἡ ἐγένετο χειμῶνος ἐπιλαύδόντος, xal τῷ μὴ 
M] M , , D 
πάντα τὰ ἔθνη τὰ χατέχοντα ᾿Ιταλίαν προσχωρῆσαι 
3 ΤΑ ΕΣ / , A P cS Y^ 5.» 
αὐτῷ ἑχούσια. Χωρὶς γὰρ τῶν ἄλλων. βαρόάρων, 
τὸ Λιγύων γένος πολὺ x«i μάχιμον, 


νοχ οὔτε γὰρ ὃ “ὥρος ἐν τρίδῳ 


ἐπὶ ταῖς παρό- 
δοις τῶν ᾿Αλπέων ὀρῶν ἱδρυμένον, ἀποχωλύειν ὅπλοις 
τὰς εἰσύολὰς αὐτοῦ τὰς εἰς ᾿Ιταλίαν ἐπεχείρησεν, 
» , CINA Ἂν συ P fA s / 
ἔνθα μέγιστος ἀγὼν τοῖς “λλησιν ἐγένετο, πάντων 

2 Ν 2 , DJ , c ^ ad 
αὐτοὺς ἐπιλειπόντων ἐν τῇ μάχη τῶν βελῶν. Δηλοῖ 
δὲ τὸν πόλεμον τόνδε τῶν ἀρχαίων ποιητῶν Αἰσχύλος 
ἐν Προμηθεῖ λυομένῳ. Π͵εποίηται γὰρ αὐτῷ ὃ 11ρο- 
μηθεὺς Ἡραχλεῖ τά τ᾽ ἄλλα προλέγων» ὡς ἕχαστον 
αὐτῷ τι συμθδήσεσθαι ἔμελλε χατὰ τὴν ἐπὶ ᾿Γηρυόνην 
δερατείον; χαὶ δὴ xoi περὶ τοῦ Λιγυστιχοῦ πολέμου, 
ὡς οὐ ῥάδιος ὃ ἀγὼν ἔσται, διηγούμενος. Τὰ δὲ 
ποιήματα ὧδ᾽ ἔ ἔχει" 


Ἥξεις δὲ “Αἰγύων εἰς ἀτάρδητον στρατὸν, 
ἔνθ᾽ οὐ μάχης σάφ᾽ οἷδα καὶ θοῦρός περ ὧν 
μέμψει. 1Τ'ἔέπρωται γάρ σε xoi βέλη λιπεῖν. 


XLII. ᾿Επειδὴ δὲ τούτους χαταστρεψάμενος τῶν 
Ta pobtov ἐχράτησεν, οἵ μέν τίνες ἑχούσιοι παρεδίδοσαν 
αὐτῷ τὰς πόλεις, μάλιστ᾽ ὅσοι ἀπὸ τοῦ “Ἑλληνικοῦ 
γένους ἦσαν, ἢ Doyguere οὐχ εἶχον ἀξιοχρέους, ot δὲ 
πλείους ἐ ἐχ πολέμου χαὶ πολιορκίας 1 παρίσταντο. 'EV 8 
τῶτοις τοῖς μάχη Regem xat τὸν ὑπὸ SPubsiot 


'μυθολογούμενον Κᾶχον, δυνάστην τινὰ χομιδὴ βάρ- 


DIONYSH HALICARNASSENSIS 


οω T b 
θεῷ, χαὶ dou xat πόλεις τε ἵδρυνται χαὶ παρ᾽ 


atque in ipsis viis are sunt erectis : nec facile repe- 


rias ullum in [talia locum, ubi deus iste non cola- 


iur. He igitur sunt qui fabulis de illo produntur. 


XLI. At vcrior opinio qua usi sunt multi res ab eo 
gestas historico stilo persecuti, hac est. Hercules, 
cum omnium sua :etatis imperatorum esset prostantis- 
simus magnasque copias duceret, peragravit quid- 
quid terrarum Oceanus cingit, evertens, si qua tyrannis 
populis subicctis gravis ac molesta esset, aut si qua 
Kdvitas contumeliis atque iniuriis vicinos infestaret, aut 
siqui dux hominum immani vitce genere et nefariis hcspi- 
lum exdibus utentium esset, et regna lezitima et mo- 
deratas respublicas constituit, et mores humanos ac 
sociabiles in vitam induxit. Prceterea Grecos cum bar- 
baris miscuit et cum maritimis mediterraneos homines , 
qui ante sine fide et sine ulla societate commercium 
inter se habuerant : et in locis desertis urbes condidit, 
et fluvios, qui campos inundabant, avertit et in mon- 
tibus inaecessis rupibus sectis vias aperuit, et cetera 
molitus est, ut omnis terra et mare omnibus commune 
esset omniumque usibus inserviret. In Italiam autem 
Non 
enim per hanc regionem via ducit illis, qui ex Hispa- 
nia Argos redeunt, nec propter regionis peragrationem 


non solus venit, nec boum armentum secum egit. 


tanto honore dignus habitus fuisset : sed Hispania iam 
subacla , cum magno exercitu venit-in Italiam, ut eius 
incolas subigeret et imperio suo subiceret. 
diutius morari coactus est , 


Sed hic 
tum propter classis absen- 
quae tempestatibus hibernis retinebatur, tum 
etiam quia non omnes Italic: gentes ultro se ei adiunxe- 
ranf. Nama preter ceteros barbaros, Ligurum gens 
magna ac bellicosa, quie in ipso Alpium transitu sedes 
habet, eum ab Italice ingressione prohibere conata est. 
Hic acerrimum certamen a Gracis commissum est, in 
quo, dum pugnant, omnia tela eos defecerunt, JE- 
schylus vero, antiquus poeta, hoc bellum in Promethei 
soluti fabula declarat. 


tiam , 


Facit enim Prometheum Her- 
culi cum alia preedicentem prout singula . οἱ essent 
eventura in expeditione contra Geryonem suscepla , tum 
etiam narrantem belli Ligustici difficultates in proelio 


subeundas. Hi autem sunt eius versus : 


Fenies etiam ad Ligurum intrepidum exercitum. 
Ubi, probe scio, licet sis bellicosus prelium (ciant. 
Non, vituperabis. Nam in fatis est, ut vel tela te defi- 


XLII. Sed postquam his subactis transitum sibi per vim 
patefecit, alii quidem urbes suas ei sponte dediderunt, 
pracipue vero quotquot Grzci generis erant, aut non 
satis firmas copias habebant. Sed plerique bello et 
obsidione coacti se subicerunt. Inter eos igitur qui 
bello domiti sunt, et Cacum Romanorum fabulis ce- 
lebrem , (qui princeps valde barbarus erat et homini- 
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6 ὶ ἀνθρώπων ἀνημέρων ἄρχοντα, γενέσθαι φα- 
αρον xot ἀνθρώπων ἀνηυερ οχοντα, γενέ | 
X ^, c "^ , 5 - -" , P ἊΨ, 
σὶν αὐτῷ διάφορον, ἐρυμνοῖς χωρίοις ἐπιχαθήμενον, 
M ^ em ἃ 
χαὶ διὰ ταῦτα τοῖς πλὴσιο ρος ὄντα χαλεπόν. Ὃς 
ἐπειδὴ χαταστρατοπεδεύσαντα τὸν ἫἩραχλέα ἔμαθεν 
ἐν τῷ τ πεδίῳ, ληστριχῶς διασχευασάμενος 
ἐπιδρομῇ αἰφνιδίῳ ἐχρήσατο χαταχοιμωιμένου τοῦ 
στρατοῦ, xai τῆς λείας ὅσῃ ἐπέτυχεν ἀφυλάκτῳ 
, * /* Jg ^N M 
περιθαλόμενος ἀπήλασεν. “Ὑστερον δὲ χαταχλεισθεὶς 
ἐς τς c "E22 3 Ἃ ΠΡ. , GE / 
ὑπὸ τῶν “Ιλλήνων εἰς πολιορχίαν, τά τε φρούρια 
M , € , 3:5 “Ὁ M S EN 2 m 2p 
χατὰ χράτος ἁλόντ᾽ ἐπεῖδε xal αὐτὸς ἐν τοῖς ἐρύ-- 
ἔθη. 
φέντων, τὰ πέριξ “ωρία οἵ συνεξελθόντες Ἡραχλεϊ 


υασιν ἄνηρ "Tov δὲ φρουρίων αὐτοῦ χατασχα- 
χατὰ σφᾶς ἑταῖροι παρέλαδον, ἌἈρχάδες τέ τινες 
οἱ σὺν Εὐάνδρῳ x«t Φαῦνος ὃ τῶν ᾿Αὐοριγίνων βα- 
σιλεύς. [ἰϊχάσειε δ᾽ ἄν τις xol τοὺς ὑπομείναντας 
αὐτόθι τῶν “Πλλήνων ᾿Κπειοὺς, xai τοὺς ex Φενεοῦ 
Αρχᾶδας xal Lye ἐπὶ quAmem "is χώρας χατα- 
Στρατηγικὸν γὰρ δὴ χαὶ τοῦτο τῶν Ἥρα- 
χλέους ἔργων χαὶ οὐδενὸς ἧττον θαυμάζεσθαι € ἐπιτή- 


cease 


Estoy, τὸ δὴ τοὺς ἀναστάτους £x τῶν χεχρατημένων πό- 
^ M ^ 
λεὼν τέως μὲν ἐπάγεσθαι χατὰ τὰς στρατείας, ἐπειδὴ 
b! , N / / 32 A CUN 
δὲ προθύμως τοὺς πολέιμους συνδιενέγχα!εν εἷς τὰ δο- 
ρίκτητα χατοιχίζειν, xal τοῖς παρ᾽ ἑτέρων ἐπιχορηγη- 
Διὰ μὲν δὴ ταῦτα y» 
Ἡρακλέους ἐ ἐν ᾿Ιταλία teye 


2 NY 


ἣ σευνὸν οὐδὲν 


θεῖσι δωρεῖσθαι πλούτους. 
στον ὄνομα χαὶ χλέος 
νῆσθαι, xai οὐ τῆς παρόδου χάριν, 
προσῆν. 
XLIII. Λέγουσι δέ τινες αὐτὸν xoi 
e 


τοῖς χωρίοις τούτοις, ἃ 
éx δύο γυγαιχῶν γενομένους χαταλιπεῖν" Πάλλαντα 


παῖδας ἐν 
D €*D - d c 
νῦν Ρωμαῖοι χατοιχοῦσιν, 


μὲν ἐχ τῆς Εὐάνδρου θυγατρὸς, ἢ Λαῦναν ὄνομά 
φασιν εἶναι: Λατῖνον δ᾽ ἔχ τινος ὑπερθορίδος. χορς, 
ἣν πατρὸς εἷς ὁμιρείαν δόντος ἐπήγετο, xol αὐτὴν 
δ᾽ εἰς 


2 


μέχοι μέν τινος ἁγνὴν ᾿άμων ἐφύλαττεν, ἐπεὶ 
f r. S 2 M 5 A4 e X-* gr ΛΑ 
ταλίαν ἔπλει ἐρασθεὶς ἐγκύμονα ποιεῖ, χαὶ ὅτε δὴ 
ἀπαίρειν εἷς " Agyoc ἔμελλε, τῷ βασιλεῖ τῶν "A6opi- 
; , - , D ἀλλ Τὰ 2 
γίνων Φαύνῳ γυναῖχα ποιήσασθαι δίδωσι" δι᾿ ἣν αἷ- 
, M ; M ' - 7 ev "m 
πίαν τοὺς πολλοὺς τὸν Λατῖνον τούτου υἷον νομίζειν, 
οὐχ, Ἣραχλέους. 


λέ γουσιν ἀποθανεῖν * Λατῖνον δ᾽ ἀνδρωθέντα τὴν A- 


7Ὰ Y * M ΤῸΝ 
Παάλλαντα μὲν οὖν πρὶν de οῆσαι 


Mw 
θοριγίνων ἀρχὴν παραλαύεῖν. Τούτου ὃ ἄπαιδος 
S T , c M N € , 
ἀρρένων παίδων τελευτήσαντος ἐν τῇ πρὸς τοὺς δυό- 
οους “Ροτόλ (1 ἐριστῆναι τὴν ἀργὴν εἷς Αἰ- 
ρους ἹῬοτόλους μάχη, περιστῆναι τὴν ἀρχὴν εἰς 
y Νὴ - , ^ a c) m , e. 5 n 1 
γείαν τὸν Αγχίσου κηδεστὴν αὐτοῦ γενόμενον. ᾿Αλλὰ 
τ , , 7 
ταῦτα μὲν ἐν ἑτέροις χρόνοις ἐγένετο. 
€ c RO 2 M , M A ?I- X7 
XLIV. Ἡρακλῆς δ᾽ ἐπεὶ τά τε xac τὴν ᾿Ιταλίαν 
οἱ M M 
ἅπαντα ὡς ἐθούλετο κατεστήσατο, xal ὃ ναυτιχὸς στρα- 
x 9. σῷ» -Ὁ br dT -) , 3 , , - 0 ^ 
τὸς αὐτῷ σῷος ἐξ "lÓnplac ἀφίκετο, θύσας τοῖς θεοῖς 
m , ^ ^P , 
τὰς δεχάτας τῶν λαφύρων, καὶ πολίχνην ἐπώνυμον 
^ D ^ Ld - ^ -. 
αὑτοῦ χτίσας, ἔνθ᾽ ὁ στόλος αὐτῷ ἐναυλοχεῖτο, ἣ χαὶ νῦν 
ἘΦ UM ἃ , , ; τ , N 4 
ὑπὸ “Ρωμαίων οἰκουμένη Νέας πόλεως χαὶ llowzntac 
, ^ c 
ἐν μέσῳ χειμένη xal λιμένας ἐν παντὶ καιρῷ βε- 
, ». “ΝΣ Y ἫΝ Y TE EAE 
Gatouc ἔχουσα - δόξης τε xal ζήλου xat τιμῶν ἰσοθέων 
ν 
παρὰ πᾶσι τοῖς οἰχοῦσιν ἐν Ἰταλία τυχὼν, ἀπῆρεν 


bus immanibus imperabat) Herculi restitisse aiunt 
in locis natura munitis sedes habentem, et propter- 
Qui postquam ani- 
madvertit Herculem in proxima planitie castra posuisse, 


, 


ea populis finitimis gravem. 


more latronum impetum in eum fecit repentinum, et 
dormiente exercitu quidquid prede incustoditum nac- 
ius est abegit. Sed cum postea Greci eum circum- 
datum obsidione pressissent, eiusque castella per vim 


cepissent, ipse in pugna cecidit. Castellis vero solo 
&equatlis agros circumiacentes acceperunt cum alii so- 
cii, qui ad opem Herculi ferendam convenerant, tum 
eliam Arcades Evandri comites, et Faunus rex Abori- 
ginum. Coniciat autem aliquis et e Grecis eos, qui ibi 
remanserunt, Epeos et Arcadas ex urbe Pheneo pro- 
fectos et Troianos regionis illius praesidio fuisse relictos. 
Nam inter imperatorias Herculis artes haec quoque est, 
non minus quam ceterz resab eo gestc admiratione digna, 
quod ex urbibus devictis viros secum ad bella abductos, 
post fidelem operam in bellis conficiendis sibi navatam 
in agro armis parto collocavit opesque ab aliis suppe- 
ditatas illis largiebatur. Propterea igitur Herculis nomen 
et gloriam in Italia maximam factam esse ferunt: neque 
propter eius transitum , in quo nihil veneratione dignum 
inerat. 

XLIII. Sunt qui dicant illum in his loeis, qua 
nunc a Romanis incoluntur, etiam filios ex duabus mu- 
lieribus susceptos reliquisse : Pallantem quidem ex 
Evandri filia, cui Lavind nomen fuisse ferunt : Lati- 
num vero ex quadam Hyperborea puella, quam obsi- 
dem a patre acceptam secum duxerat, eamque ali- 
quamdiu quidem innuptam caste servarat, sed cum 
Ar- 
gos vero abiturus eam Fauno regi Aboriginum in ma- 

: quam ob causam aiunt Latinum 


in Italiam navigaret amore captus gravidam fecit : 


trimonium dedit 
huius, non autem Herculis filium a plerisque haberi. 
Atque Pallantem quidem impuberem obiisse ferunt : 
Latinum vero, postquam pt buit Aboriginum regno poti- 
tum esse. Sed cum sine liberis maribus obiisset in proelio 
contra finitimos Rutulos commisso, regnum ad Aneam 
Anchise filium ipsius Latini generum transiisse tradunt. 
Sed hzc aliis temporibus facta sunt. 

XLIV. Hercules autem omnibus Italicis rebus ex animi 
sententia compositis, cum et navalis exercitus incolumis 
ex Hispania venisset, decimas praeda facto sacrificio diis 
obtulit; et ibi, ubi classis ipsius stativa habebat, op- 
pidulum desuo nomine condidit, quod nunc quoque a 
Romanis incolitur inter Neapolim ac Pompeios situm ef 
portus omni tempore tutos habet. Atque gloriam poste- 
ris exemplo futuram honoresque divinos apud omnes 
Itali:e incolas adeptus in Siciliam traiecit. Illi vero, 
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εἰς Σιχελίαν. Οἱ δὲ χαταλειφθέντες ὕπ᾽ αὐτοῦ 
φρουροὶ xoi οἰκήτορες ᾿Ιταλίας, οἱ περὶ τὸν Σατούρ- 
νίον ὄχθον ἱδρυμένοι, τέως μὲν ἐπολιτεύοντο καθ᾽ 
ἑαυτούς" χρόνῳ δ᾽ ὕστερον οὐ μαχρῷ δίαιτάν τε xol 
γόμους xat θεῶν ἱερὰ συνενεγχάμενοι τὰ σφέτερα τοῖς 
᾿Αὐοριγίνων, ὥσπερ ᾿Αρχάδες xoi ἔτι πρότερον Πε- 
λασγοὶ, πόλεώς τε τῆς αὐτῆς τοῖς ᾿Αὐδοριγῖσι χοι- 
νωνήσαντες, συνέθησαν ὁμοεθνεῖς νομίζεσθαι. Ἥρο- 
χλέους μὲν ὃ) στρατείας πέρι, xai Πελοποννησίων 
ὑπομονῆς ἐν ᾿Ιταλία τοσαῦτ᾽ εἰρήσθω. Δευτέρᾳ δ᾽ 
ὕστερονς γενεὰ μετὰ τὴν “Ἡραχλέους ἄπαρσιν, ἔτει 
δὲ πέμπτῳ χαὶ πεντηχοστῷ μάλιστα, ὡς αὐτοὶ Ρω- 
μαῖοι λέγουσι, βασιλεὺς μὲν ᾿Αὐοριγίνων ἦν Λατῖ- 
νος ὃ Φαύνου, γόνος δὲ Ἡραχλέους, πέμπτον δὲ xoi 
τριαχοστὸν ἔτος ἔχων τὴν ἀρχήν. 

XLV. Κατὰ δὲ τὸν χρόνον τοῦτον "'oGec οἱ σὺν Αἰ- 
veia διαφυγόντες ἐξ ᾿Ιλίου τῆς πόλεως ἁλούσης χατέσγον 
εἰς Λωρεντὸν, αἰγιαλὸν ᾿Αδοριγίνων ἐπὶ τῷ ᾿Γυρρηνιχῷ 
πελάγει χείμενον, οὐ πρόσω τῶν ἐχθολῶν τοῦ "'é6£otoc- 
λαύόντες δὲ παρὰ τῶν ᾿Αὐοριγίνων χωρίον εἰς οἴχησιν 
xai ὅσ᾽ ἠξίουν, πολίζονται μικρὸν ἀποσχόντες ἀπὸ 
ῥαλάττης ἐπὶ λόφῳ τινὶ, Λαουΐνιον ὄνοιλα τῇ πόλει 
θέμενοι. ᾿Ολίγῳ δ᾽ ὕστερον χρόνῳ τὴν ἀρχαίαν ἀλ- 
λάξαντες ὀνομασίαν ἅμα τοῖς ᾿Δύοριγῖσιν ἀπὸ τοῦ βα- 
σιλέως τὴς χώρας Λατῖνοι ὠνομάσθησαν * xal μετα- 
ναστᾶντες EX τοῦ Λαουϊνίου χοινὴ μετὰ τῶν ἐπιχω- 
ρίων μείζονα περιδάλλονται πόλιν, ἣν ᾿Αλόαν ἐχά- 
λεσαν, ἐξ ἧς δρμιώμενοι πολλὰς μὲν xol ἄλλας πό- 
λεις ἔχτισαν τῶν χληθέντων ΠΙρίσκων Λατίνων, ἐξ 
ὧν oi πλεῖσται ἔτι xol εἰς ἐμὲ ἦσαν οἰχούμεναι. 
Ἰ ενεαῖς δ᾽ ὕστερον ἑχχαίδεκα μετὰ ᾿Ιλίου ἅλωσιν 
ἐχπέμψαντες ἀποιχίαν εἰς τὸ Παλλάντιόν τε καὶ τὴν 
Σατουρνίαν, ἔνθα Πελοποννήσιοί τε καὶ ᾿Αρχάδες 
τὴν πρώτην οἴχησιν ἐποιήσαντο, χαὶ ἦν ἔτι ζώπυρ᾽ 
ἄττα περιλειπόμενα τοῦ παλαιοῦ γένους, οἰκίζουσι 
τοὺς τόπους, περιλαύόντες τείχεσι τὸ ἸΙαλλάντιον, 
ὥστε λαύδεῖν πόλεως σχῆμα τότε πρῶτον. Τίθενται 


^Y Ll , € , Μ τ . m , 

$$ τῷ χτίσματι “Ῥώμην ὄνομα, ἀπὸ τοῦ στείλαντος 
M E] ,ὔ €y3 , i 

τὴν ἀποιχίαν Ῥωμύλου, ὃς "jv £680u0c xal δέχατος 


3 , , 

ἀπ᾽ Αἰνείου γεγονώς. Βούλομαι ὃ 

? , , *? , ^ 

Αἰνείου παρουσίας εἰς Ἰταλίαν, ἐπεὶ τῶν συγγρα- 
^ A , - 

φέων τοῖς μὲν ἠγνόηται, τοῖς δὲ διαπεφώνηται Ó 


^ bl , ΑΕ: - ΄ 
περὶ αὐτοῦ λόγος, μὴ παρέργως διελθεῖν, τάς τε 


& xat περὶ τῆς 
M 
ὶ 
^ 


e €$1^ “--᾿ 
τῶν “Ελλήνων xol τὰς Ρωμαίων τῶν μάλιστα πι- 
4, 
στευομένων ἱστορίας παραλαύών. "χει δὲ τὰ περὶ 
αὐτοῦ λεγόμεν᾽ ὧδε. 
T 5 e m 
XLVI. Ἰλίου κρατηθέντος ὅπ᾽ ᾿Αχαιῶν εἴτε τοῦ 
7 ^ 
δουρίου ἵππου τῇ ἀπάτη, ὡς Ὁμήρῳ πεποίηται, 
» eo , ^ m 
εἴτε τῇ προδοσία τῶν ᾿Αντηνοριδῶν, εἴτ᾽ ἄλλως 
n M » ^ , ^ L “ἂν 
πῶς, τὸ μὲν ἄλλο πλῆθος ἐν τῇ πόλει Τρωϊχόν 
τε xul συμμαχικὸν ἐν ταῖς εὐναῖς ἔτι χαταλαμ.- 
Η͂ / 
βανόμενον ἐφονεύετο" νυχτὸς γὰρ δὴ τὸ δεινὸν diu- 
i ^ ET 
λάχκιοις αὐτοῖς ἐπιστῆναι ἔοιχεν. Αἰνείας δὲ xal 
^ , 2 m rp o 
οἱ σὺν αὐτῷ παρόντες ᾿Ιλιεῦσιν ἐπίκουροι Τρῶες ἐκ 
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qui ab eo relicti fuerant ut Italice praesidio essent eamaue 
incolerent, qui circa Saturnium collem sedes posuc- 
Sed 
non multo post vitze genus et leges et sacra sua cum Abori- 
ginibus coniunxerunt, sicut οἱ Arcades et multo ante 
Pelasgi fecerant, et eandem civitatem cum  Aborigini- 
bus communem inhabitantes ita coaluerunt, ut una 
eademque gens esse putaretur. Atque hac quidem 
de Herculis expeditione et de Peloponnesiis, qui in 


rant, aliquamdiu propriam rempublicam habebant. 


Italia remanserunt, dicta sunto. Sed post Herculis 
discessum :etate secunda, circiter annum Lv, ut ipsi 
Romani tradunt, rex Aboriginum erat Latinus Fauni 
fillus atque Herculis proles, qui regnum iam per annos 
xxxv obtinebat. 

XLV. Tunc autem Troiani, qui post caplum llium 
cum /Enea ex urbe pxrofugerant, appulerunt Lauren- 
ium, qucd in littore Aboriginum ad mare Tyrrhenum, 
non procul a Tiberis ostio situm erat. Cumque ab 
Aboriginibus accepissent agrum ad habitandum et 
quicquid pelierant, oppidum jin colle quodam non 
longe a mari condiderunt, cui Lavinii nomen imposue- 
runt. Sed non multo post antiquo nomine mutaio 
una cum Aboriginibus ab illius regionis rege Latini 
appellati sunt. Et, relicto Lavinio, una cum indi- 


genis maiorem urbem muris cinctam condiderunt, 
quam Albam appellabant. 


que multas urbes condiderunt, qua & Priscorum Lati- 


Ex qua profecti alias quo- 


norum vocantur; quarum maxima pars ad meam usque 
statem adhuc incolebatur. Deinde, cetatibus xvi post 
llium captum elapsis, coloniam miserunt in Pallantium 
et Saturniam, ubi Peloponnesii et Arcades primas se- 
des posuerant, et extabant eliam tum quadam generis 
antiqui vestigia : atque h«c loca incolunt, Pallantio 
muris cincto, ut tunc primum urbis formam acceperit. 
Conditee autem urbi Romae nomen imposuerunt a Romulo, 
cuius ductu colonia missa fuerat, qui genere ab /Enea 
decimus seplimus erat. Volo autem et de JEneo in 
Italiam adventu (quoniam scriptores eum partim igno- 
rarunt, partim etiam diversa de eo retulerunt) non ne- 
glegenter nec obiter disserere, tam Grecorum quam 
Romanorum historias fide maxima dignas secutus. 
Qui autem de eo traduntur, hoc sunt. 

XLVI. Ilio ab Achzis capto, sive equi lignei fraude, ut 
canit Homerus, sive Antfenoridarum proditione, sive 
alio modo, reliqua quidem multitudo fam civium Troia- 
norum quam sociorum, qua in urbe erat, in cubilibus 
adhuc deprehensa caesa est. Noctu enim ingruens ma- 
lum eos ex improviso oppressisse consentaneum est. 
Sed JEneas ceterique Troiani, qui ex urbe Dardano et 
Ophrynio ad opem lIliensibus ferendam convenerant, 
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s ^ , Log *i 
Δαρδάνου τε πόλεως xai Οφρυνίου,τῶν τ᾽ ἄλλων 
^ , ΄' 
ὅσοι τῆς χάτω πόλεως ἁλισχομένης ἔφθασαν αἴσθησιν 
D ^ - X m 
τοῦ δεινοῦ λαθεῖν. ἐπὶ τὰ χαρτερὰ coU Περγάμου 
7) S 
, A - , - 557 , , 
συμφυγόντες τὴν ἀκρόπολιν ἰδίῳ τείχει φρουρουμέ- 
2 A D c 
νὴν χαταλαμόανονται, ἐν ἣ xol ἱερὰ τὰ πατρῷσ 
pu M 4 
Ὁ "a ^ ^ , A m 
τοῖς Τρωσὶν ἦν xot χρημάτων ὃ πολὺς πλοῦτος, 
οἷα εἰχὸς ἐν ἐχυρῷ. xal τοῦ στρατιωτιχοῦ τὸ χράτι- 
ρῷ; 
D , , 
στον" ἐνταῦθ᾽ ὑπομένοντες ἀπεχρούοντο τοὺς πειρω- 
ένους ἐπιδαίνειν τῆς ἄχρας. χαὶ τὸ διαπῖπτον ὑπὸ 
? 
^" , Dh , , - , 
τῆς ἁλώσεως πλῆθος ἐμπειρία στενωπῶν ὑποθέοντε 
i i χ 
p c - ^ 
ἀνελάυδανον * καὶ ἐγένετο τοῦ χαταληφθέντος πλεῖον τὸ 
διαφεῦγον. Τὴν μὲν δὴ αὐτίκα δριὴν τῶν πολεμίων, 
δ zy. L L ν 
ἣν εἰχον ὅλην διαχρήσασθαι τὴν πόλιν, χαὶ τὸ μὴ 
πᾶν ἐξ ἐφόδου χαταληφθῆναι τὸ ἄστυ, τοῦτο τὸ 
Ν M 
Λογισμὸν δὲ 
2 , V - ΤᾺΝ y zi, € ; , 
εἰκότα περὶ τοῦ μέλλοντος λαμύάνων, ὡς ἀμήχανον 
εἴη πρᾶγμα σῶσαι πόλιν, ἧς τὰ π 
- m D i 
τεῖτο, εἰς νοῦν βάλλεται τοῦ μὲν τείχους ἐρήμου 
c - n 
παραχωρῆσαι τοῖς πολεμίοις, τὰ δὲ σώματ᾽ αὐτὰ 


pn 
, ; 2 N SN) 3 o. AER ' 
χᾶνημ. £5EUpoy Αἰνείας ἐπεσηξ. τον 


, y^ 2 
£t. δὴ ἐχρα- 


c , 
xxi τὰ ἱερὰ τὰ πατρῷα xxl χρήματα ὁπόσα φέρειν 
, ^ 7; v M B) nem TM M N 
δύναιτο διασώσασθαι. Δόξαν δ᾽ αὐτῷ, παῖδας μὲν xal 
γυναῖκας χαὶ τὰ γηραιὰ σώματα xot ὁπόσοις ἄλλοις 
toy » LT [225 " , Ὅν T 
βραδείας ἔδει φυγῆς προεζελθεῖν χελεύει τῆς πόλεως 
5 ' 
Ἀχαιοὶ 


διαπί- 


A M ἌΣ ῪΝ M NE^ , € NN e 
χατὰ τὰς ἐπὶ τὴν ᾿Ιδὴην φερούσας ὁδοὺς, ἕως 
* - , , το 
τὴν ἄχραν $)eiv προθυμούμενοι διώξεως τοῦ 
c , , ji ^. 
πτοντος Ex τῆς πόλεως πλήθους οὐδὲν προεμηχανῶντο. 


c NY m ^N M - pum D D c 5, 
του O£ στρατιωτιχοὺυ TO μὲν ET τῇ φυλαχῇ τῶν £$t0y- 


» » € kJ ; No 7ὔ 2) Lud 
τῶν ETXGSEV, ὡς ἀσφαλής τε Χοΐϊ ἀταλαίπωρος εχ τῶων᾽ 


ς D 
ὙΠ 
τὰ χαρτερώτατα χαταλαύδέσθαι τῆς "Long: τὸ δὲ λοι- 


3 5 A / » NY ᾿ς 

ἐνόντων αὐτοῖς γένηται" εἴρητο δὲ τούτοις 

» PENA Joa 2 S NEA ἘΣ ἢ S Ee m 

πὸν, ὃ δὴ χράτιστον ἦν, αὐτὸς ἔχων ὑπέμενεν ἐπὶ 

τοῦ τείχους, χαὶ παρεῖχε τοῖς προεξελθοῦσιν ἧττον 
, e 

ἐπιπόνους, διηρτημένων τειχομαχία τῶν πολεμίων, 

M 

τὰς φυγάς. 

τ ; , 1 e y Y 

ἐπιύάντος μέρους τινὸς τῆς ἄχρας, xxl προσδοηθη- 

σάντων αὐτοῖς ᾿Αχαιῶν ἁπάντων, τῆς μὲν ἄχρας με- 


T , ^Y M - 5 , 3N 
Νεοπτολέμου δὲ σὺν τοῖς ἀμφ᾽ αὐτὸν 


, AY 4 
θίεται, ἀνοίξας δὲ τὰς πύλας ἀπήει συντεταγμένους 
AN x PW ,ὔ M - 
ἔχων τοὺς λοιποὺς φυγάδας, ἀγόμενος ἐπὶ ταῖς χρα- 
, M M A 
τίσταις συνωρίσι τόν τε πατέρα xal θεοὺς τοὺς ma- 
- τω » » 
τρῴους γυναῖχά τε καὶ τέχνα καὶ τῶν ἄλλων εἴ τι πλεί- 
. Ed c ^ e 
στου ἄξιον ἦν σῶμα ἢ χρῆμα. 
^y N , ^ A , 5 7 3 δι 
XLVII. "Ev δὲ τούτῳ χατὰ χράτος εἰλήφεσαν ᾿Αχαιοὶ 
^ € M ? Y 
τὴν πόλιν, xal περὶ τὰς ἁρπαγὰς ἐσπουδαχότες χατὰ 
A Y^ ^v LO , TA €. S 
πολλὴν ἄδειαν σώζεσθαι τοῖς φεύγουσι παρῆχαν. Ot ὃ 


τὸ ^ ^N , , Y 9 €w c , A , 
αυφὶ τὸν Αἰνείαν ἐτι xa" δδὸν εὑρόντες τοὺς σφετέρους 


χαὶ xa" ἕν ἅπαντες γενόμενοι τὰ ὀχυρώτατα χαταλαμ- 
δάνονται τῆς Ἴδης. Ἦλθον δ᾽ ὡς αὐτοὺς οἵ τ᾽ ἐν Δαρ- 
δάνῳ τότ᾽ οἰκοῦντες, ὡς εἶδον φλόγα πολλὴν παρὰ τὰ 
εἰωθότα φερομένην ἐξ ᾿Ιλίου, νύχτωρ χαταλιπόντες τὴν 
πόλιν ἔρημον, χωρὶς ἢ ὅσοι σὺν ᾿Ελύμῳ καὶ Αἰγέ- 
στ γαυτιχόν τι συσχευασάμενοι ἔτυχον προεξεληλυ- 
θότες τῆς πόλεως, χαὶ ἐξ ᾿Οφρυνίου πόλεως ὃ δῆμος 
ἅπας, xoi ἐκ τῶν ἄλλων Τρωϊκῶν πόλεων oi τῆς 
ἐλευθερίας περιεχόμενοι" δύναμίς 0᾽ αὕτη OU ἐλα- 
ΡῬΙΟΝΥ͂ΞΙΙ. 
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et quotquot de aliis, dum inferior urbis pars cape- 
retur, calamitatis atrocitatem mature senserunt, in rsu- 
nitissima Pergami loca confugerunt, arcemque muro pro- 
prio munitam occuparunt, ubi οἱ Troianorum sacra pa- 
iria reposita erant, et maxima vis opum, utpote in 
luto loco, et. prestantissima erat totius exercitus pars. 
Hic subsistentes propulsabant eos qui in arcem ascen- 
dere conabantur : cumque angiportorum notitiam ha- 
berent, decurrentes multitudinem ex urbe capta diffu- 
gientem recipiebant : fuitque maior effugientium quam 
caplorum numerus. /Eneas igilur his artibus repressit 
primum illum hostium impeium, quo ad. universam ci- 
vitatem delendam ferebantur, atque hoc modo- effecit 
ne primo hostium incursu tota urbs caperetur. Sed 
rationibus de rebus futuris prudenter subduclis, cum 
animadverteret nullo modo fieri posse, uf urbs cu- 
ius maximam partem hostes iam in suam potestatera 
redegissent servaretur, consilium iniit arce quidem vacua 
hostibus cedere, ipsa autem hominum corpora, ct 
sacra palria et quicquid pecuni:;e secum ferre posset. 
servare. Quod consilium cum ei placuisset, pueros, 
quidem et muleres et senes ceterosque omnes , quibus 
lenta fuga opus erat, ex urbe egressos promisit ; et iter, 
quod ad Idam ferebat , petere iussit, dum Achoei in arcis 
expugnalionem intenti, de persequenda mullitudine, 
qua ex urbe diffugiebat, nihil cogitarent. Exercitus 
autem partem illis qui ex urbe exibant presidio esse 
iussit, ut eorum fuga pro presenti rerum statu tuta et 
molestiarum expers esset. His autem mandatum fuerat, 
ut firmissima Ide loca occuparent. Ipse vero cum 
reliqua militum manu, qua lectissima erat, in muris 
arcis remansit, alque suis ex urbe praemissis fugam mi- 
nus difficilem reddidit, hostibus in arcis oppugnationem 
intentis. Sed cum Ncoptolemus cum suis in quandam 
arcis partem adscendisset, et universi Greci ad opem 
illis ferendam -accurrissent, arcem deseruit et aperta 
porta discessit , reliquos milites acie instructa secum 
ducens, et patrem , deos patrios, uxorem, liberos. et ce- 
terorum si quid maximi prelii esset, sive corpus sive 
rem, validissimis bigis vehens. 

XLVII. Interea vero urbem Grzeci per vim ceperunt, et 
in rapinas effusi, magnam fugientibus tuto evadendi fa- 
cultatem praebuerunt. At Eneas eiusque socii suos eliam 
in itinere assecuti, uno agmine facto, munitissima Ido 
loca occuparunt. Ad eos autem illi venerunt qui tunc 
urbem Dardanum incolebant, quam noctu deseruerant, 
conspecta ingenti flamma quie preter morem ex llio 
emicabat, omnes exceptis iis qui cum Elymo et /Ege- 
sto, aliquot navibus paratis antea ex urbe exierant : 
venit etiam ex Ophrynio populus universus, et ex aliis 
urbibus Troianis quotquot libertatis tuenda studio te- 
lemporis spalio iste 
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nebantur, itaque brevissimo 
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πολεμίων ἀποπλευσάντων" 
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χίστου χρόνου μεγίστη τῶν Τρωϊκῶν τὲ ἐγένετο. Οἱ 
μὲν οὖν σὺν Αἰνεία διασωθέντες ἐχ τῆς καταλήψεως 


ἐν τούτοις ὑπομένοντες τοῖς χωρίοις οὗ διὰ ϑαχροῦ 


παλιν ἐπὶ τὰ σφέτερα χατελεύσεσθαι ἤλπιζον τῶν 
3 M b 
Ἀχαιοὶ ὃ 

1 x jÀ N hj / SENS , Y , 
σάμενοι τὴν πόλιν xat τὰ σύνεγγυς χωρία xal φρού- 
pix δηώσαντες παρεσχευάζοντο μὲν ὡς xal τοὺς 
ἐν τοῖς ὄρεσι χειρωσόμενοι" πεμψάντων δὲ χήρυχας 
αὐτῶν περὶ διαλύσεων χαὶ δεομένων μὴ σφᾶς εἰς 


ἀνάγχην. χαταστῆσαι πολέμου, συνελθόντες εἰς ἐχ- 


χλησίαν ἐπὶ τοῖςδε ποιοῦνται πρὸς αὐτοὺς τὰς δια- 
λύσεις" Αἰνείαν μὲν x«i τοὺς σὺν αὐτῷ τὰ χρήματα 
φέροντας ὅσα διεσώσαντο χατὰ τὴν φυγὴν ἐν ὡρισμέ- 
νοις τισὶ “ρόνοις ἐχ τῆς Ἔρωάδος ἀπελθεῖν, παρα- 
δόντας Ἀχαιοῖς τὰ φρούρια: ᾿Αχαιοὺς δὲ παρασχεῖν 
αὐτοῖς τὴν ἀσφάλειαν ἐξ & ἁπάσης ὅσης ἐχράτουν γῆς 
χαὶ θαλάττης ἀπιοῦσι χατὰ τὰς ὁμολογίας. Δεξά- 
ψενος δὲ ταῦτ᾽ Αἰνείας xol νομίσας ἐχ τῶν ἐνόντων 
χράτιστ᾽ εἶναι, ᾿Ασχάνιον μὲν τὸν πρεσθύτατον 
τῶν παίδων ἔχοντα τοῦ συμμαχιχοῦ τινα μοῖραν, ἧς 
Φρύγιον ἦν τὸ πλεῖστον, εἰς τὴν Δασχυλῖτιν χαλου- 
μένην "ἣν ἔνθ᾽ ἐστιν ἣ Ἀσχανία λίμνη, μετάπεμ.- 
πτον ὑπὸ τῶν ἐγχωρίων γενόμενον ἐπὶ βασιλεία τοῦ 
ἔθνους, ἀποπέμπει" χαὶ ᾧχησεν ᾿Ασχάνιος αὐτόθι 
ρόνον τινὰ οὐ πολύν. ᾿Ελθόντων δ᾽ ὡς αὐτὸν Σχα- 
μανδρίου τε xol τῶν ἄλλων Ἑχτοριδῶν ἀφειμένων 
ix τῆς “Ἑλλάδος πὸ Νεοπτολέμου, χατάγων αὐτοὺς 
ἐπὶ τὴν πατρῴαν ἀρχὴν εἷς Τροίαν ἀφιχνεῖται. Καὶ 
περὶ μὲν ᾿Ασχανίου τοσαῦτα λέγεται - τοὺς δ᾽ ἀλ- 
λους παῖδας Αἰνείας παραλαδὼν χαὶ τὸν πατέρα χαὶ 
τὰ ἕδη τῶν θεῶν, ἐπειδὴ παρεσχευάσθη τὸ ναυτιχὸν 
αὐτῷ,᾽ διαπλεῖ τὸν ᾿λλήσποντον ἐπὶ τῆς ἔγγιστα 
χειμένης χερρονήσου τὸν πλοῦν ποιούμενος, ἣ πρό- 
χειται μὲν τῆς Εὐρώπης, χαλεῖται δὲ Παλλήνη, 
ἔθνος ὃ᾽ εἶ, εν αὐτὴν Θράκιον σύμμαχον, Κρουσαῖον 
χαλούμενον ἁπάντων προθυμότατον τῶν συναραμένων 
αὐτοῖς τοῦ πολέμου. 

LVIIIF. Ὁ μὲν οὖν πιστότατος τῶν λόγων, ᾧ x£- 
χρηται τῶν παλαιῶν συγγραφέων “βλλάνιχος ἐν τοῖς 
Tootxoig περὶ τῆς Αἰνείου φυγῆς τοιόςδ᾽ ἐστίν. [“ἴ- 
Cuv δὲ xol ἄλλοις τισὶ περὶ τῶν αὐτῶν οὐ χατὰ 
ταῦτ᾽ ἔχοντες λόγοι, οὺὃς ἧττον ἔγωγε΄ τούτου πιθανοὺς 
εἶναι νομίζω. Κρινέτω ὃ 9 £xac 
βούλεται. 


τὸς τῶν ἀχουόντων ὡς 
Σοφοχλῆς μὲν 6 τοαγῳδοποιὸς ἐν Λαοχό- 
ὠντι δράματι, μελλούσης ἁλίσχεσθαι τῆς πόλεως πε- 
ποίηχε τὸν Αἰνείαν ἀνασχευαζόμενον εἰς τὴν Ἴδην, 
χελευσθέγθ᾽ ὑπὸ τοῦ TER "As Ya ioo χατὰ τὴν υνή- 
μην, ὧν Ἀφροδίτη ἐπέσχηψε, xal ἀπὸ τῶν νεωστὶ 
γενομένων περὶ τοὺς Λαοχοωντίδας σημείων τὸν μέλ- 
λοντ᾽ ὄλεθρον τῆς πόλεως συντεχμηραμένου. "χει 
2 ἐν αὐτῷ τὰ ἰαμόεϊα ἐξαγγέλου προσώπω λεγόμενα 
ὧδε" 

Nvv δ᾽ ἐν πύλαισιν Αἰνέας ὁ τῆς θεοῦ 

πάρεστ᾽ ἐπ᾽ ὥμων πατέρ᾽ ἔχων χεραυνίου 


ἀνδραποδι- ' 


Grecia dimissi ad ipsum venissent, 


Troianorum copi: maxime facte sunt. Qui igitur, cum 
JEnea ex urbe capta superstites evaserant, in his locis 
remanentes in patrias sedes se brevi post hostibus pro- 
Sed Graci, 


vicina oppida castellaque in suam potestatem. redactas 


fectis redituros sperabant. cum urbem et 


delevissent incolasque in servitutem abstraxissent, se 
ad illorum quoque qui in montibus erant oppugna- 
lionem parabant. Sed cum illi legatos  misissent , 
atque rogarent ne se ad belli gerendi necessitatem 
adigerent, contione convocata pacem hisce conditio- 
nibus cum illis fecerunt : ut ZEneas eiusque socii 
cum rebus omnibus, quas in ipsa fuga servatas aspor- 
laverant, intra certum ac statutum tempus ex agro 


Troiano abirent, Grcecisque castella dederent; Groeci 


vero illis ex omni agro marique, cuius imperium 


haberent, tuto  discedendi copiam ex pacto face- 


rent. Eneas igitur his conditionibus acceptis, quas 
pro presenti rerum statu optimas esse iudicabat, As- 
canium filiorum natu maximum cum quadam sociorum 
parte, quie ex Phrygibus fere tota constabat, in agrum 
qui Dascyliticus vocatur (ubi est lacus Ascanius) ab 
iliius regionis incolis ad regni administrationem accitum 
misit. Atque Ascanius ibi non diu mansit, sed cum 
Scamandrius et ceteri Hectoridoe a Neoptolemo ex 
eos in paternum 
regnum deducens Troiamrediit. Atque haec quidem de As- 
canio traduntur. Eneas vero cum reliquis liberis et patre 
et deorum simulacris, classe iam parata, Hellespontum 
traiecit in proximam pzeninsulam navigans, qua» in mare 
procurrens ante Europam iacet, et Pallene vocatur. 
Hanc autem Thracia gens socia. ineolebat , quee Crusca 
vocabatur, atque omnium sociorum in bello gerendo pz- 
ratissimam operam illis navarat. 

XLVIIT. Opinio igitur de Ene: fuga veri simillima , 
quam inter antiquos scriptores Hellanicus in rebus 
Troianis describendis est secutus, haec est. ^ Traduntur 
aulem ab aliis de rebus iisdem non eodem modo com- 
positae narraliones, quas minus probabiles puto. Unus- 
ex animi 
sententia iudicet. Sophocles igitur, poeta tragicus, in 
fabula Laocoonte, cum in eo esset, ut urbs cape- 
retur, inducit ZEneam cum rebus suis abscedentem. in 
Idam, iussu patris Anchise  : qui memor mandatorum 
a Venere acceptorum, et adductus signis prodigiorum, 
imminens urbi 


quisque famen eorum, qui hic audiunt, 


quie Laocoontidis recens acciderant, 
excidium coniecerat. Eius autem iambi, qui a nuntii 
persona pronuntiantur, ita se habent : 


Nunc ad portam ZEneas dec filius 
Adest, humeris patrem ferens, qui ex fulminato 
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ANTIQUITATUM ROMAN. LIB. f. 38 


γώτου χαταστάζοντα βύσσινον φάρος" 
χύχλῳ δὲ πᾶδαν οἰχετῶν παμπληθίαν * 
συνοπάζετα! δὲ πλῆθος οὐχ ὅσον δοχεῖς, 
oi τῆςδ᾽ ἐρῶσι τῆς ἀποιχίας Φρυγῶν. 
Μενεχράτης δ᾽ ὃ Ξάνθιος προδοῦναι τοῖς Ἀχαιοῖς 


L 


3.5 E , - ^ , LX m 
αὐτὸν ἀποφαίνει τὴν πόλιν τῆς πρὸς ᾿Αλέξανδρον 


^ 


ἔχθρας Évexa* xai διὰ τὴν εὐεργεσίαν ταύτην Ἀ- 
χαιοὺς αὐτῷ συγχωρῆσαι διασώσασθαι τὸν οἶχον. 
Σύγχειται δ᾽ αὐτῷ ὃ λόγος ἀρξαμένῳ ἀπ᾽ ᾿Αχιλλέως 
A * / / 3 M ἘΣΤΟΝ 
ταφῆς τὸν τρόπον τόνδε" « ᾿Αχαιοὺς δ᾽ ἀνίη εἶχε, 
« xat ἐδόκεον τῆς στρατιῆς τὴν κεφαλὴν. ἀπηράχθαι. 
zy ΝᾺ , 2 ὦ So Uh 3 , D 
«Ὅμως δὲ τάφον αὐτῷ δαίσαντες ἐπολέμεον βίη 
«πάσῃ, ἄχρι "log ἑάλω Αἰνείεω ἐνδόντος, — Ai- 
/ A y DIN c NE [ON SD TEN 
« νείης γὰρ ἄτιτος ἐὼν ὑπὸ ᾿Αλεξάνδρου xal ἀπὸ γε- 
4 € ως 39. , 3p wd. ! , PI 
« ρέων [ἱερῶν } ἐξεργόμενος ἀνέτρεψε Πρίαμον ἐρ- 
"Αλ- 
λοι δέ τινες ἐπὶ τοῦ ναυστάθμου τοῦ ᾿Γρωϊχοῦ τυχεῖν 
τ, δ e ^ (6 , € p] , 
αὐτὸν τηνικαῦτα διατρίόοντα λέγουσιν, ot δ᾽ eic Φρυ- 
γίαν ἀπεσταλμένον ὑπὸ Πριάμου μετὰ δυνάυεως ἐπί 


« γασάμενος δὲ ταῦτα εἷς Αγαιῶν ἐγεγόνει. » 


n n 1^7? «4 ^ , 5 

τινα χρείαν στρατιωτικήν᾽ εἰσὶ δ᾽ ot μυθωδεστέραν αὖ- 

Ξε ES NLIS E ,ὕ ἊΣ od NN ΄ 
τοῦ ποιοῦσι τὴν ἔξοδον. ᾿Εχέτω δ᾽ ὅπη τις αὑτὸν πείθει. 

XLIX. Τὰ δὲ μετὰ τὴν ἔξοδον ἔτι πλείω παρέ- 
χει τοῖς πολλοῖς τὴν ἀπορίαν. Οἱ μὲν γὰρ ἕως Θράχης 
ἀγαγόντες αὐτὸν, ἐχεῖ λέγουσι τελευτῆσαι τὸν βίον " 
εφάλων θ᾽ ὃ Γεργίθιος xot Ἡγήσιππος 
ὃ περὶ Παλλήνης γράψας, ἄνδρες ἀρχαῖοι χαὶ λόγου 
ἄξιοι. 


€ z 
ὧν £GOTtt 


9 y^ 7 , ^ 
ἕτεροι δ᾽ ἐκ Θράχης ἀναστήσαντες αὐτὸν 
et ? ΝΠ ἥν 5 0 ΝΑ / 
ἕως Αρχαδίας παραχομίζουσιν, οἰχῆσαι δὲ λέγουσιν 
3 2 E e XC) - PN ὡς M TA NI c 
ἐν Ὀρχομενῷ τε τῷ ᾿Αρκαδιχῷ, καὶ Νήσῳ δὲ λε- 
D Y / S251 , N 
γομένη, καίπερ οὔσῃ μεσόχθονι, ἀπὸ τελμάτων xat 
E 4 ^ , Y 
ποταμοῦ" τάς τε χαλουμένας [Καφυὰς Αἰνείου τε xoi 
ἘΝ / / N 
Τρώων ἀπόχτισιν εἶναι, Καπύας ὀνομασθείσας ἀπὸ 
ὦν n ον / NY eC ^^ 
τοῦ Τρωϊχοῦ Κάπυος. Λέγετα! δὲ ταῦτ᾽ ἄλλοις τε 
ΖΞ " ^ Y 
xoi ᾿Αριαίθῳ τῷ γράψαντι τὰ ᾿Αρχαδιχά. [Εἰσὶ δὲ 
^ N ^" om " M E , N , , 3 
oi χαὶ δεῦρο μὲν ἀφιχέσθαι τὸν Αἰνείαν μυθολο- 
- M e εν ͵ὕ 
γοῦσιν, οὐ μέντοι τήν γε τελευτὴν αὐτῷ τοῦ βίου 
Ξ 3 Ὡς “Ὁ / NOE SENT) , 
συμπεσεῖν ἐν τοῖςδε τοῖς χωρίοις, ἀλλ᾽ ἐν ᾿Ιταλία, 
ET ^ 105 M 5 , x M 
ὡς ἄλλοι τε πολλοὶ δηλοῦσι xat ᾿Αγάθυλλος ᾿Αρχὰς 
ἢ ἷ NEN 
ὃ ποιητὴς ἐν ἐλεγείῳ λέγων ὧδε 
" [xexo δ᾽ ᾿Αρχαδίην, Νήσῳ δ᾽ ἐγχάτθετο παῖδας 
δοιὰς, Κωδώνης λέχτρα χαὶ ᾿Ανθεμιόνης. 
Αὐτὸς δ᾽ “Εσπερίην ἔσυτο χθόνα, γείνατο δ᾽ υἷα 
“Ῥωμύλον. 


- 3 , ,ὔ « 
"Tz δ᾽ εἰς ᾿Ιταλίαν Αἰνείου xa Τρώων ἀφίξεως Ῥω- 
Ww) , M N M έν, ^ie , , 
μαῖοί τε πάντες βεδαιωταὶ, xal và Opousv ὕπ᾽ αὐ- 
PS - , e^. 
τῶν ἔν τε θυσίαις xal ἑορταῖς μηνύματα, Σιδύλλης 

* i T 
τε λόγια xoi χρησμοὶ Πυθικοὶ xol ἄλλα πολλὰ, ὧν 
3 , 
οὐχ ἄν tlg ὡς εὐπρεπείας ἕνεχα συγχειμένων ὗὕπερ- 
^ , 
(6o. Πολλὰ δὲ xal map "EX: γνωρίσματα 
5 P] (S , , »y 5€ 
φανερὰ xal εἰς τόδε χρόνου περιλείπεται, EvO" ὡρ- 
- , 
αίσαντο xol παρ᾽ οἷς διατριδὴν ἀπλοίας ἕνεχ᾽ ἐποι- 
ἥσαντο, ὧν ἐγὼ μνήμην ὡς ἂν οἷός τ᾽ ὦ πολλῶν 


δ΄ - 2 / - n ; 
ὄντων βραγυτάτην ποιήσομαι, Ιρῶτον μὲν εἰς 


Dorso tabe irrigat vestem byssinam. 

Circa autem ipsum tola domesticorum multitudc. 
Comilutur vero turba quantam vix exspectaverws 
Phrygum, qui hanc cóloniam deducere gestiunt. 


At Menecrates Xanthius urbem Groecis. ab illo prodi- 
tam affirmat, propter simultates quas cum Alexandro 
habebat : atque ob istud beneficium Grecos ei per- 
misisse, ut familiam servaret. Is autem historiam 
suam ab Achillis funere exorsus in hune modum scri- 
bit : « Grecos autem mestitia tenebat et exercitus ca- 
« pite se privatos existimabant.  Sepulero tamen ei 
« exstructo, omnibus viribus pugnare perrexerunt, donec 
« /Ene: proditione Ilium captumest. Eneas enim, quod 
«in nullo honore apud Alexandrum esset et a sacro- 
« rum communione arceretur, Priami res evertit. His 
« autem perpetratis ad Grecos defecit. » — Alii wero 
quidam ad navium Troianarum stationem;eum forte com- 
moratum iunc fuisse dicunt. Alii rursus cum copiis 
eum in Phrygiam bellici cuiusdam negotii causa mis- 
sum ἃ Priamo tradunt. Sunt etiam qui eius ex llio 


^ 


^ 


A 


discessum fabulosiorem faciant : unicuique tamen li-- 


berum sit iudicium. 

XLIX. Sed quc post eius discessum sunf secuta, 
plerisque dubitationem etiam maiorem afferunt. Qui- 
dam enim eum in Thraciam usque deducunt, ibique 
vitam finivisse dicunt : quo in numero sunt Cephalo 
Gergithius οὐ Hegesippus, qui res Pallenenses scri- 
psit, viri prisci ac fide digni. Alii vero eum ex Thra- 
cia discedentem faciunt, et in Arcadiam usque dedu- 
cunt, eumque dicunt habitasse in Orchomeno Arca- 
dico, et in ea regione quae licet mediterranea ob lcca 
ccnosa el flumen Νῆσος vocatur. Oppidum etiam Ca- 
phye nominatum, ab ZEnea ceterisque Troianis condi- 
tum esse, et a Capye Trojano Capyas appellatum tradunt. 
Hoc autem cum ab aliis, tum ab Arietho rerum 
Arcadicearum scriptore dicuntur. Sunt etiam qui ZEneam 
huc quidem pervenisse fabulantur : non autem eum in 
his locis, sed in Italia mortem obiisse aiunt: quemad- 
modum cum alii multi manifeste testantur, tum 
Agathyllus Arcadicus poeta, in quodam elegiaco car- 
mine ita dicens 


Fenit in Arcadiam, INesoque deposuit filias 

Duas, Codone torum et 4nthemonae, 

Ipse vero in Hesperium agrum properavit, genuitque 

Romulum. , 
Venisse autem 7Eneam et Trojanos in Italiam et omnes 
scriptores Romani confirmant, et qud in sacrificiis et 
festis diebus ab ipsis fiunt indicant, sicut et Sibyllini 
libri et oracula Pythica et multa alia : quc nemo, tan- 
quam honoris causa ficta, neglexerit. Quinetiam apud 
Grecos multa eaque manifesta huius rei indicia ad hanc 
usque diem exstant in oris, ubi appulerunt et propte: 
adversam navigationem diutius sunt morati; quae licet 


multa sint, amen quam potero brevissime recensebo. 
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7 ; , à M * /, EN ὧν 
Θράχην ἀφιχόμενοι χατὰ τὴν χερρόννησον, ἣ κα 
- b , , 5 ?, 2 A ci 
λεῖται Παλλήνη, ὡρμίσαντο. — Etyov ὃ di ὥσπερ 
» /, - L4 ἣν ἸΔῈΣ 
ἔφην βάρδαροι, Κρουσαῖοι καλούμενοι, xol παρέ 
bd ' - , 
σχον αὐτοῖς τὰς χαταγωγὰς ἀσφαλεῖς. Μείναντες 
δὲ τὴν χειμερινὴν ὥραν αὐτόθι νεὼν ᾿Αφροδίτης 
E NEM DN c 2 , CX M , x 
ἱδρύσαντο ἐπὶ vOv ἀχρωτηρίων ἑνὸς, xol πόλιν Ai- 
γβιαν ἔχτισαν, ἐν ἣ τούς θ᾽ ὑπὸ χαμάτων ἀδυνά- 
- ^ v 9 m ,ὔ , T 
τους πλεῖν xai ὅσοις αὐτοῦ μένειν βουλομένοις ἦν, 
ὡς ἐν οἰχεία γῇ τὸ λοιπὸν ἐσομένους, ὑπελίποντο. 
Αὕτη,διέμεινεν ἕως τῆς Μαχεδόνων δυναστείας τῆς 
, , 
χατὰ τοὺς διαδόχους τοὺς ᾿Αλεξάνδρου γενομένης; 
ἐπὶ δὲ τῆς Κασάνδρου βασιλείας χαθηρέθη, ὅτε 
, c Ν 
ἐσσαλονίχη πόλις ἐχτίζετο, xal οἱ Αἰνεᾶται σὺν 
y ce ΕῚ , ᾽ὔ 
ἄλλοις πολλοῖς εἰς τὴν νεόχτιστον μετῴχησαν. 
L.^Ex δὲ τῆς Παλλήνης ἄραντες οἱ Τρῶες εἰς A7- 
λον ἀφιχνοῦνται, βασιλεύοντος (αὐτῆς ᾿Ανίου᾽ χαὶ ἦν 
πολλὰ σημεῖ ἐν Δήλῳ τῆς Αἰνείου τε καὶ Τρώων πα- 
ρουσίας, ἕως ἤνθει τε xo φχήθη ἣ νῆσος. 
εἰς Κύθηρα νῆσον ἑτέραν, ἣ πρόχειται Πελοποννήσου, 
/ € δ 3 δον ? M 
παραγενόμενοι iepov Ἀφροδιτης ἱδρύονται. Απὸ 
δὲ Κυθήρων ποιούμενοι τὸν πλοῦν οὐ πρόσω τῆς 
Πελοποννήσου τελευτήσαντα τῶν ἑταΐρων τινὰ τῶν 
Αἰνείου Κίναιθον ἐπὶ τῶν ἀχρωτηρίων ἑνὸς θάπτου- 
^ - 3/919 [ὁ , ! 4 M M 
σιν, ὃ νῦν ἀπ᾽ ἐχείνου Κιναίθιον χαλεῖται" καὶ τὴν 
; sd 
πρὸς Ἀρχάδας συγγένειαν ἀνανεωσάμενοι, περὶ ἧς 
ἐν ὑστέρῳ λόγῳ διηγήσομαι, χρόνον τ᾽ ὀλίγον περὶ 
ταῦτα τὰ χωρία διατρίψαντες χαὶ ὑπολειπόμενοί τι- 
γας σφῶν αὐτῶν εἰς Ζάκυνθον ἀφιχνοῦνται. Δεξα- 
/ , , ' Y b / S / 
μένων δ᾽ αὐτοὺς xal τῶν Ζαχυνθίων πρὸς φιλίαν 
D * 32 
διὰ τὸ συγγενές " Δαρδάνῳ γὰρ τῷ Διὸς xai 'HAéx- 
m 5 IN “ , A E 
τρᾶς τῆς Ατλαντίδος δύο γενέσθαι φασιν Ex Ba- 
7, E / D N^ ὦ , € 
τιείας παῖδας, Ζάχυνθόν τε xo Ἐριχθόνιον. ὧν ὃ 
' 5 , ΄ d , Ὁ’ b / 
μὲν Αἰνείου πρόγονος ἦν, Ζάχυνθος δ᾽ ὃ τῆς νήσου 
χτίστης" ταύτης τε δὴ τῆς συγγενείας ἀναμνήσει xat 
φιλοφροσύνῃ τῶν ἐπιχωρίων διατρίδοντες αὐτόθι xal 
ἅμ᾽ ἀπλοίᾳ χατειργόμενοι θύουσιν ᾿Αφροδίτη πρὸς 
E , - D E , 
τῷ χατασχευασθέντι ἱερῷ θυσίαν, ἣν εἰς τόδε χρόνου 


"Enea 


δυντελοῦσι xowT, Ζαχύνθιοι, xol ἀγῶνα ποιοῦσιν 
5 , τω - 4 y , , M / M 
ἐφήθοις τῶν τ᾽ ἄλλων ἀγωνισμάτων x«l δρόμου, τὸ 
CN , ^ 5 ^ . Ἂν Ἁ , 
δὲ νιχητήριον ὁ πρῶτος ἐλθὼν elc τὸν νεὼν λαμθάνει" 
λέγεται δ᾽ Αἰνείου καὶ Ἀφροδίτης ὃ δρόμος, καὶ ξόανα 
᾿Εχεῖθεν δὲ πελάγιον 
/ * ze , , , 
ποιησάμενοι τὸν πλοῦν εἰς Λευχάδα χατάγονται, 
χατεχόντων ἔτι τὸ χωρίον ᾿Αχαρνάνων, χἀν ταύτη 
, € M 3 ,ὔ e € , ce o c ? E 
πάλιν ἱερὸν ᾿Αφροδίτης ἱδρύονται τοῦτο, ὃ νῦν ἐστιν 
ἐν τῇ νησῖδι τῇ μεταξὺ τοῦ Διορύχτου τε χαὶ τῆς 
^ - c 
πόλεως, χαλεῖται δ᾽ ᾿Αφροδίτης Αἰνειάδος. — "Apav- 
, y 
τες δ᾽ αὐτόθεν ἐπί τ᾽ Ἄχτιον ἐλθόντες δρμίζονται 
c 9 Ὡ 
τοῦ Ἀμόρακιχοῦ χόλπου πρὸς τὸ ἀκρωτήριον, χά- 
- 3 , - e 
χεῖθεν εἰς Ἀμύραχίαν͵ douvoüveat πόλιν, ἧς ἐδασί- 
Ν m τ 
λευεν Αμόραξ ὃ Δεξαμενοῦ τοῦ Ἡραχλέους " xal 
/ ; - D E 
ὑπολείπονται ἑκατέρωθι μνημεῖα τῆς ἀφίξεως, ἐν 
, ἃ 3 ? 
"Axsup μὲν ᾿Αφροδίτης Αἰνειάδος ἱερὸν, xol πλησίον 
5 MA 


αὐτοῦ θεῶν μεγάλων, ἃ xal eig ἐμὲ ἦν" Ev δ᾽ "Ap- 


τούτων ἕστηχεν ἀμφοτέρων. 


DIONYSII HALICARNASSENSIS 


Primum quidem in Thraciam venerunt, et ad penia- 
sulam, quie Pallene vocatur, appulerunt. Hanc autem 
incolebant (ut dixi) barbari quidam Crusai appellati , 
ipsisque tutum hospitium prcbuerunt.  Cunique ibi 
lotam hiemem mansissent, Veneri templum exstruxe- 
runt in promontoriio aliquo, et oppidum ZEneam con- 
diderunt, in quo eos qui propler laborum molestias 
navigationem pati non poterant, et quotquot ibi manere 
voluerunt, tanquam in patrio solo posthac habitaturos 
reliquerunt. Hoc oppidum duravit usque ad imperium 
Macedonum, quod Alexandri successores babuerunt, et 
Cassandro regnante eversum est, quo tempore urbs 
Thessalonice condebatur, et J4Eneatz? cum multis aliis 
in hanc urbem recens conditam migrarunt. 

L. Troiani autem ex Pallene profecti Delum venerunt, 
in qua Anius regnabat : atque in hac insula, dum res 
eius florebant et habitabatur, multa indicia manebant 
JEnec et "Troianorum adventum i1estantia, Deinde in 
aliam insulam Cythera, qua pro Peloponneso sita est, 
venerunt, templumque Veneri condiderunt. Cum au- 
tem ex Oytheris soluissent, non longe a Peloponneso 
evecti mortuum quendam ZEnea& socium nomine Cinz- 
thum in promontorio quodam sepeliverunt, quod nunc 
ab eo Cinethium vocatur. Et cognationis foedere cum 
Arcadibus renovato (de quo paulo post dicemus), nec 
diu in his locis commorati, atque aliquot de suis hic 
relictis, Zacynthum venerunt. A Zacynthiis vero propter 
iura cognationis amice recepti—Dardanum enim, Jovis 
et Electre Atlantidis filium, duos ex Batia filios susce- 
pisse tradunt, Zacynthium et Erichthonium, quorum 
alter ex πο maioribus erat, Zacynthus vero insula 
conditor — ob hanc igitur prisca cognationis recor- 
dationem, et ob indigenarum humanitatem, temporis 
aliquod spatium ibi commorati, simul etiam adversa 
navigatione impediti, Veneri in templo, quod ibi exstruxe- 
rant, sacrificium fecerunt; quod ad hoc usque tempus 
Zacynthii publice faciunt, qui item cum aliarum exer- 
citationum tum etiam cursus certamina iuniorum agunt, 
in quibus qui primus templum ingreditur victori? pra- 
mium accipit. Hic autem cursus ZEnese et Veneris 
appellatur, et horum amborum statue extant. Inde 
vero per altum navigantes ad Leucadem appulerunt, 
quem locum Acarnanes etiam tum tenebant. Atque hic 
quoque Veneri id templum exstruxerunt, quod nunc est 
in parva insula, quae est inter Dioryctum et urbem 
ipsam, et Veneris JEneadis aedes vocatur. Cum au- 
tem hinc discessissent et Actium appulissent, ad sinus 
Ambracii promontorium stationem habuerunt. Inde 
in urbem Ambraciam venerunt, in qua regnabat Am- 
brax Dexameni filius, Herculis nepos : et utroque in 
loco huius adventus vestigia remanent : Actii quidem 
Veneris ZEneadis templum , et prope hoc alterum Ma- 
gnorum deorum, qui nunc eliam setate mea extant ; 
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ANTIQUITATUM ROMAN. LiB. I. 


δραχίᾳ ἱερόν τε τῆς αὐτῆς θεοῦ xal ἥρῷον Αἰνείου 
/ D D € ! 
πλησίον τοῦ μικροῦ θεάτρου, ἐν & xai ξόανον μι- 
^ Be 
χρὸν ἀρχαϊχὸν Αἰνείου λεγόμενον, xai αὐτὸ θυσίαις 
ἐγέραιρον ai χαλούμεναι παρ᾽ αὐτοῖς ἀμφίπολοι. 
? , 3 /, - 

11. "Ex δ᾽ A ub pax(ac Ay te" μὲν τὰς ναῦς ἔχων 
παρὰ γὴν χομιζόμενος εἰς Βουθρωτὸν λιμένα τῆς 
b] H , , P M e» / 
Ηπείρου κατάγεται. Αἰνείας δὲ xat oi ἀχμαιότα- 
τοι σὺν αὐτῷ τοῦ στρατοῦ διανύσαντες ἥἡμερῶν Ouow 
ὁδὸν εἰς Δωδώνην ἀφικνοῦνται χρησόμενοι τῷ θεῷ. 
xol κωταλαμθάνουσιν αὐτόθι Τρῶας τοὺς σὺν ᾿λένῳ. 
᾿Ανελόμενοι δὲ χρησμοὺς περὶ τῆς ἀποικίας, χαὶ τὸν 
θεὸν ἀναθήμασι δωρησάμενοι Τρωϊχοῖς ἄλλοις τε 

7M (leds | 
xal χρατῆρσι χαλχοῖς, ὧν τινες ἔτι περίεισιν ἐπι-- 
γραφαῖς πάνυ ἀρχαίαις δηλοῦντες τοὺς ἀναθέντας, 
ἐπὶ τὸ ναυτιχὸν ἀφιχνοῦνται, τεττάρων μάλισθ᾽ fus- 
ρῶν διελθόντες δδόν. Δηλοῖ δὲ χαὶ τὴν εἰς Βουθρωτὸν 
τῶν Τρώων παρουσίαν λόφος τίς: & τότε στρατο- 
πέδῳ ἐχρήσαντο, 'Γροία χαλούμενος. Ἔχ δὲ Βου- 
θρωτοῦ παρὰ γῆν χομισθέντες ἄχρι λιμένος, ᾿Αγχίσου 
, e^ 
μὲν τότ᾽ ὀνομασθέντος, νῦν δ᾽ ἀσαφεστέραν ἔχοντος 
- , € M M ^ 30 ^T A δί e τὸ , 
ὀνομααίαν, ἱερὸν xal αὐτόθι τῆς ᾿Αφροδίτης ἱδρυσά- 
, Dhu 
μενον διαίρουσι cov Ἰόνιον, ἡγεμόνας ἔχοντες τῆς 
f ? b ^ Z ^ - zi / 
ναυτιλίας ᾿Ακαρνᾶνας, ot συνέπλευσαν αὐτοῖς ἐθελού- 
σιοι συνεπισπώμενοι τοὺς σὺν Πάτρωνι τῷ Θουρίῳ. 
Καὶ αὐτῶν ol μὲν πλείους, ἐπειδὴ σῷος ὃ στρατὸς 
35 , LEA, 3-39. 9f, *5 2 , 
εἰς ᾿Ιταλίαν ἀφίκετο, ἐπ᾽ olxou αὖθις ἀνεχομίσθη- 
͵ "Y Ν € 3) 5 , ^ 
σαν IIaxpow 0$ πεισθεὶς ὑπ᾽ Αἰνείου χοινωνεῖν 
τῆς ἀποιχίας, καὶ σὺν αὐτῷ τινες τῶν φίλων ὑπέ- 
2 - , aeque. t TL E, 5 ü 
μειναν ἐν τῷ στόλῳ οὺς ἔνιοί φασιν ἐν ᾿Αλουντίῳ 
χατοιχῆσαι τῆς Σιχελίας. Ταύτης ὑπομνήσει τῆς 
, ᾽ 5 e € - IN 35 
εὐεργεσίας Αχαρνᾶσι Ῥωμαῖοι Λευχάδα xai 'Ava- 
χτόριον ἀφελόμενοι Κορινθίους ἀνὰ χρόνον ἐχαρίσαντο, 
Οἰνιάδας τε ἀποκαταστῆσαι βουλομένοις ἐπέτρεψαν 
i h e , 
καὶ τὰς "Eyiwáóxg νήσους χαρπὸῦσθαι χοινὴ μετ᾽ 
Αἰτωλῶν ἔδωχαν. ΟἹ δὲ σὺν Αἰνεία ποιησάμενοι 
τὴν ἀπόδασιν οὗ x«0' ἕν χωρίον τῆς ᾿Ιταλίας, ἀλλὰ 
ταῖς μὲν πλείσταις ναυσὶ πρὸς ἄχραν ᾿Ιαπυγίας δρ- 
μισάμενοι, ἣ τότε Σαλεντῖνος ἐλέγετο, ταῖς δὲ λοι- 
IPIS 1 N / 5 / » EY 3: ὃ 
παῖς κατὰ τὸ χαλούμενον ᾿Αθήναιον, ἔνθα xol αὐτὸς 
ΩΣ M 
Αἰνείας ἐτύγχανεν ἐπιδὰς ᾿Ιταλίας — τοῦτο δὲ τὸ χω- 
DU M 
ρίον ἐστὶν ἀχρωτήριον καὶ ἐπ᾽ αὐτῷ θερινὸς ὅρμος, 
ὃς ἐξ ἐχείνου λιμὴν ᾿Αφροδίτης καλεῖται ---- παρέπλευ- 
* m »y 
σαν ἄχρι πορθμοῦ διὰ χειρὸς ἔχοντες ᾿Ιταλίαν, ἴχνη 
τινὰ χἀν τούτοις ὑπολειπόμενοι τοῖς τόποις τῆς ἀφί- 
x M I^ c ? Jg e 5 
ξεως ἄλλα τε xat φιάλην χαλχὴν ἐν “ρας ἱερῷ, ἐπι- 
Ὑραφὴ δηλοῦσαν ἀρχαίᾳ τοῦ δωρησαμένου τῇ θεῷ 
Αἰνείου τοὔνομα. 
LII. Τενόμενοι δὲ χατὰ Σικελίαν 
» - ἘΝ 7 » M 
χρησάμενοι τῇδ᾽ δρμίσασθαι, εἴτε xal 
m j / ^ M - X 
πονηρῶν βιασθέντες, ἃ δὴ φιλεῖ περὶ 
τ Ν 
ταν τήνδε γίνεσθαι, κατάγονται τῆς νήσου περὶ τὰ 
Cr. N 
χαλούμενα Δρέπανα " ἔνθα περιτυγχάνουσι τοῖς σὺν 
e ec , 
᾿Ελύμῳ χαὶ Αἰγέστῳ προεξελθοῦσιν ἐκ τῆς Τροίας, 
οἱ τύχης τε χαὶ πνεύματος οὐρίου λαδόμενοι xol 


εἴτε γνώμη 
eus νεῖ; 

ὕπ᾽ ἀνέμων 
τὴν θάλατ- 


aT 
Ambraciz vero, eiusdem dex templum et /Eneze sacellum 
prope parvum theatrum, in quo etiam parva operis 
antiqui statua est, quee Ene: dicitur, quamque sacer- 
dotes, quas ipsi vocant amphipolos, sacrificiis colebant. 

LI. Ex Ambracia autem Anchises quidem cum na- 
vibus oram legendo Buthrotum Epiri portum petiit. 
JEneas vero, et cum eo lectissimi quique totius exer- 
citus milites, confecto duorum dierum itinere, Dodo- 
nam pervenerunt, oraculum a deo petituri : atque ibi 
Troianos cum Heleno invenerunt. Et post acceptum 
de colonia deducenda responsum, deo dona Troiana 
dicarunt, cum alia, tum etiam crateras cneos, quorum 
nonnulli adhue supersunt titulis antiquissimis donorum 
auctores testantes; el quattuor ferme dierum itinere 
confecto ad claseem redierunt. Buthroti vero Troia- 
nos fuisse testatur collis, in quo tunc consederant , qui 
Troia vocatur. A Buthroto secundum oram devecti, 
usque ad portum, qui tunc quidem Anchise vocabatur, 
nunc vero nomen obscurius habet, et ibi quoque 
templo Veneri dedicato, Ionium mare traiciunt , Acar- 
nanibus navigationis ducibus usi, qui se comites ipsis 
ultro addiderunt, quique Patronem Thurium cum so- 
ciis secum duxerunt. Horum plerique, postquam exer- 
citus incolumis in Italiam pervenit, domum redierunt : 
sed Patron ab JEnea ad colonix$ societatem adductus, 
et cum illo amicorum nonnulli in classe manserunt , 
quos nonnulli in Aluntio Sicilie oppido habitasse di- 
cunt. Ob huius beneficii memoriam Romani Leuca- 
dem et Anactorium Corinthiis ademptum postea gratis 
dederunt Acarnanibus : ipsisque CEniadas in pristinas 
sedes reducere volentibus permiserunt hoc facere : quin- 
eliam ut ex Echinadibus insulis fructus cum JEtolis 
communes perciperent, concesserunt. At /Eneas eius- 
que socii non uno loco Italie escenderunt; sed cum 
maiore navium parte ad Tapygium promontorium appu- 
lerunt, quod tunc Salentinum vocabatur : cum reliquis 
vero ad Minervium quod dicitur, ubi et ipse ZEneas in 
Italiam escendit: ( est autem promontorium, et in eo 
portus zestivus qui inde ab illo tempore Veneris portus 
appellatur): atque ad fretum usque preternavigarunt, 
Italiam legentes; et in his quoque locis sui adventus 
vesligia reliquerunt, cum alia, tum etiam phialam 
aream in templo Junonis, literis antiquis Ene» nomen, 
qui eam donarat, declarantem. 

LII. Cum autem ad Siciliam pervenissent sive con- 
sulto, sive etiam vi tempestatum acti, quibus hoc 
mare solet. agitari, ad eam insule partem, qui Dre- 
pana vocatur, appulerunt. Hic forte fortuna incide- 
runt in Elymi et ZEgesti socios, qui ante ipsos ex urbe 
Troia profugerant, et fortunam ac ventos secundos na- 
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ἄμ᾽ οὐ πολλὴ ἀποσχευὴ βαρυνόμενοι δι᾿ ὀλίγου χατ- 
ἤχθησαν εἰς Σικελίαν, καὶ ᾧχησαν περὶ ποταμὸν 
καλούμενον Κριμισὸν ἐν 
λαῤόντες παρ᾽ αὐτῶν τὸ 
συγγένειαν, γενομένου τε 
χατὰ τοιόνδε τι πάθος. 


$5 Σικανῶν, πρὸς φιλίαν 
χωρίον διὰ τὴν Αἰγέστου 
xoi τραφέντος ἐν Σιχελίᾳ 
Tv προγόνων αὐτοῦ τις 
ἀνὴρ ἐπιφανὴς &x τοῦ Τρωϊχοῦ γένους ὧν Λαουέ- 
δοντι διάφορος γίνετα!, xai αὐτὸν ὃ βασιλεὺς ἐπ᾽ 
αἰτίᾳ δή τινι Aa oy χτείνει xot γένος αὐτοῦ τὸ ἄρρεν 
ἅπαν, ὑπὸ δέουξ μή τι πρὸς αὐτῶν πάθη τὰς δὲ 
θυγατέρας παρθένους ἔτ᾽ οὔσας ἀποχτεῖναι μὲν οὐχ 
εὐπρεπὲς ἐνόμισε, ἹΓρωσὶ δὲ συνοικούσας περιιδεῖν 
οὐχ ἀσφαλὲς, δίδωσι δ᾽ αὐτὰς ἐμπόροις ὡς προσω- 
τάτω χελεύσας ἀπάγειν. Ὑαύταις ἀπιόύσαις συνέ- 
πλει μειράχιόν τι τῶν ἐπιφανῶν χρατούμενον ἔρωτι 
τῆς ἑτέρας, χαὶ γαμεῖ τὴν παιδίσχην ἀχθεῖσαν εἰς 
Σικελίαν, xal γίνεται αὐτοὶς παῖς ἐν Σιχελοῖς διατρί- 
6oucty Αἴγεστος ὄνομα" ὃς ἤθη xal γλῶσσαν τῶν ἐπιχω- 
piov ἐχμαθὼν, ἐπειδὴ τοὺς γονεῖς αὐτῷ τελευτῆσα!: 
συνέφη, βασιλεύοντος ἐν Τροία Πριάμου κάθοδον αὐτῷ 
δοθῆναι διαπράττεται, χαὶ συνδιενέγχας τὸν πρὸς Ἀ- 
“αιοὺς πόλεμον ἁλισχομένης τῆς πόλεως ἀπέπλει πάλιν 
εἰς Σικελίαν, σὺν ᾿Ελύμω ποιησάμενος τὴν φυγὴν ἐν 
τρισὶ ναυσὶν, ἃς Ἀχιλλεὺς ἔχων, ὅτε τὰς Τρωάδας ἐληί- 
ζετο πόλεις, ἕρυμασιν ὁφάλοις περιπεσούσας ἀπέδαλεν. 
᾿Ιντυχὼν δὴ τοῖς εἰρημένοις ἀνδράσιν Αἰνείας φιλο- 
φρονεῖταί τ᾽ αὐτοὺς xal χατασχευάζεται αὐτοῖς πό-- 
λεις, Αἴγεσταν xal "EXop xol τινα xol μοῖραν 
τῆς ἑαυτοῦ στρατιᾶς ἐν τοῖς πολίσιλασιν ὑπολείπε-- 
ται, ὡς μὲν ἐγὼ εἰχάζω γνώμη ἑχουσίῳ χρησάμε- 
νος, ἵνα τοῖς ὑπὸ χαμάτων βαρυνομένοις ἢ ἄλλως 
θαλάττη ἀχθομένοις ἀναπαύσεις γίνοιντο ἀσφαλεῖς 
xol χαταγωγαὶ, ὡς δέ τινες γράφουσι τοῦ ναυτιχοῦ 
μειωθέντος αὐτῷ διὰ τὴν ἔμπρησιν, ἣν ἐποιή- 
σαντο τῶν γυναιχῶν τινες ἀχθόμεναι τῇ πλάνη, τὸν 
οὐχέτι δυνάμενον συμπλεῖν ὄχλον ἐχ τῶν χαταχεχαυ- 
μένων νεῶν ἀνάγχη καταλιπών. 

LIII. Τεχμήρια δὲ τῆς εἰς Σιχελοὺς Αἰνείου τε xai 
Τρώων ἀφίξεως πολλὰ μὲν χαὶ ἄλλα, περιφανέστατα 
δὲ τῆς Αἰνειάδος Ἀφροδίτης 6 βωμὸς ἐπὶ τῇ κορυφῇ 
τοῦ ᾿λύμου ἱδρυμένος xot ἱερὸν Αἰνείου ἱδρυμένον 
ἐν Αἰγέστη" τὸν μὲν αὐτοῦ κατασχευάσαντος Αἰνείου 
τῇ μητρὶ, τὸ δ᾽ ἱερὸν τῶν ὑπολειφθέντων ἀπὸ 103 στό- 
Àou τῇ μνήμη τοῦ σώσαντος σφᾶς ἀνάθημα ποιη- 
σαμένων. Τὸ μὲν δὴ σὺν ᾿λύμῳ χαὶ Αἰγέστῳ 
'Γρωιχὸν ἐν τούτοις χατέμεινε τοῖς χωρίοις, xal διε- 
τέλεσαν "Elupot χαλούμενοι: πρόσθεν γὰρ κατὰ 
τὴν ἀξίωσιν "EXvpos ἀπὸ τοῦ βασιλικοῦ γένους Ov, 
ἀφ᾽ οὗ τὴν χλῆσιν οἱ σύμπαντες ἔλαδον. Οἱ δὲ σὺν 
τῷ Αἰνεία πλέοντες ἀπὸ Σιχελίας διὰ τοῦ Τυρρηνι- 
χοῦ πελάγους πρῶτον μὲν 
χατὰ λιυένα τὸν Παλίνουρον, ὃς ἀφ᾽ ἑνὸς τῶν Ai- 


ὡρυίσαντο τῆς ᾿Ιταλίας 


H — x 7 41} , 
νείου χυδερνητῶν τελευτήσαντος αὐτόθι ταύτης TU- 


“- m / y q^ 
χεῖν λέγεται τῆς ὀνομασίας. — "Emetta νήσῳ mpoc- 
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cli, simul etiam non mullis impedimentis gravati , 
brevi in Siciliam pervenerant, et circa fluvium Cri- 
misum sedes posuerant in agro Sicanorum, a quibus 
agri partem. amice acceperant, propter JEgesti cogna- 
tionem, qui huiusmodi quodam casu in Sicilia natus 
et educatus fuerat : quidam de illius maioribus vir il- 
lustris, genere Troianus, in Laomedontis odium incidit, 
eumque rex nescio qua de causa correptum interfecit 
cum universa ipsius mascula progenie, prae metu ne 
quid mali ab ipsis aeciperet : filias vero, quie adhuc 
erant virgines, occidere indecorum putavit; pati autem 
eas cum Troianis matrimonio coniungi minime tutum, 
fore iudicavit. Itaque ipsas dedit mercatoribus, quibus 
imperavit ut eas in remotissimas regiones abduce- 
rent. Cum his abeuntibus nobilis quidam adolescens 
navigavit, alterius puelle amore captus, puellamque 
in Siciliam delatam duxit uxorem : et dum inter Si- 
culos degunt, natus est eis filius, nomine ZEgestus 
Qui eum mores et linguam indigenarum didicisset , 
post parentum mortem, quo tempore Priamus Troie 
regnabat, αὖ eo reditum im patriam impetravit. 
Cumque bellum coutra Grecos gestum tolerasset, urbe 
capta in Siciliam rediit una cum Elymo fugiens cum 
tribus navibus, quas Achilles cum "Troianas urbes po- 
pularetur scopulis in mari latentibus harentes amiserat. 
AEneas igitur in hos viros a me nominatos incidens co- 
miter eos excepit, et urbes eis condidit /Egestam et 
Elyma : quinetiam quandam suarum copiarum partem 
in his urbibus reliquit. Quod, ut ego conicio, sponte 
fecit, ut illis qui laboribus gravarentur, vel alia 4e caussa 
maritimae navigationis molestias iniquo animo ferrent , 
esset quiescendi locus tut:eque sedes. Sed, ut quidam 
scribunt, hoc fecit ob classis detrimentum, quod mu- 
lieres quaedam propter errorum tcedium naves aliquot 
incendissent : quare turbam ex incensis navibus cum 


navigare non posset, necessitate coactus hic reliquit. 
LIII. Sunt autem et multa alia ZEnec et 'Troiano- 
rum ad Siculos adventus indicia : manifestissima vero. 
Veneris JEneadis ara in Elymi vertice fundata, et 
JEnez templum ZEgestc conditum, Atque aram qui- 
dem JEneas matri erexit, templum vero qui ex classe 
in servatoris sui memoriam  condide- 


erant relicti 


runt, eique dicarunt. Troiani igitur qui cum Elymo 
ét ZEgesto profugerant in his locis remanserunt, et. de- 
hinc Elymi sunt appellati. Elvmus enim quod genere 
regio natus erat dignitate przestabat, et ab eo universi 
nomen acceperunt. Qui vero cum Enea navigzabant, 
ex Sicilia per mare Tyrrhenum profecti, primum qui- 
dem appulerunt ad ltalie portum Palinurum, qui a 


quodam JEnece gubernatore ibi defuncto nomen hoc ac- 
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ie y E/ I SEEN 
£cyov, ἣ τοὔνομα ἔθεντο Λευχασίαν, ἀπὸ γυναι- 
P E] 1 M 2 d 3 LAN ' / ^ 
χὰς ἀνεψιᾶς Αἰνείου περὶ τόνδε τὸν τόπον ἀποθανού- 
Dips M " 2 / N Y 
δῆς.  "Exsiüey δὲ χατάραντες εἰς λιμένα βαθὺν xal 
καλὸν ἐν ᾿Οπιχοῖς. τελευτήσαντος xoi αὐτόθι Μιση- 
νοῦ τῶν ἐπιφανῶν τινος, ἀπ᾽ ἐχείνου τὸν λιμένα 
Dvó N£so Προγύτη xoi ἀχρωτηρίῳ 
ὠνόμασαν. ἤσῳ ^e Mlpegürn aab, dxpu γρίῳ 
Καιήτη τύχη προσορυισάμενοι, κατὰ ταὐτὰ τίθενται 
τὰς ἐπικλήσεις τοῖς τόποις γυναιχῶν ἀποθανουσῶν 
βουλόμενοι μνημεῖα ποιῆσαι τὰ χωρία " τούτων δ᾽ 
ς δ ; Y x sp / "A COM 
ἣ uiv συγγενὴς Αἰνείου λέγεται γενέσθαι, ἣ δὲ τρο- 
/ Ind ^^ El c c 5 X R2 
qóc. Τελευτῶντες δ᾽ ἀφιχνοῦνται τῆς ᾿Ιταλίας εἰς 
Λωρεντὸν, ἔνθα τὴς πλάνης παυσάμενοι γάραχα 
ἔθεντο, χαὶ τὸ χωρίον ἐν ᾧ χατεστρατοπεδεύσαντο 
e c u 
ἐξ ἐχείνου Τροία χαλεῖται, ἀπέχει δὲ τὴς θαλάττης 
ej εἶ N , / N EX ND 
ἀμφὶ τοὺς τέτταρας σταδίους.  "Exyoea δὲ ταῦτα 
ον y / 
χαὶ τὴν παρέχύασιν ἐποιησάμην τοῦ ἀναγχαίου χα- 
32 Ἂν Lad / € δὶ 5 Ὁ) 2)0 ὅν; Αἴ 
ριν, ἐπειδὴ τῶν συγγραφέων οἱ μὲν οὐδ᾽ ἐλθεῖν Ai- 
γείαν εἰς ᾿Ιταλίαν φασὶν ἅμα 'Γρωσὶν, oi δ᾽ ἕτερον 
Αἰνείαν, οὐ τὸν ἐξ ᾿Αφροδίτης καὶ Ἀγχίσου γενό- 
μενον, οἵ δ᾽ Ἀσχάνιον τὸν Αἰνείου, of δ᾽ ἄλλους τι-- 
γάς. [Εἰσὶ δ᾽ oi τὸν ἐξ ᾿Αφροδίτης Αἰνείαν λέγουσι 
χαταστήσαντα τὸν ὄχλον εἷς ᾿Ιταλίαν ἀναχομισθῆναι 
πάλιν οἴχαδε xai βασιλεῦσαι τῆς Τροίας, τελευτῶντα 
δὲ χαταλιπεῖν Ἀσχανίῳ τῷ παιδὲ τὴν βασιλείαν, 
xol τὸ ἀπ᾽ ἐχείνου γένος ἐπὶ πλεῖστον χατασχεῖν τὴν 
ἀρχήν" ὡς μὲν ἐγὼ εἰκάζω τοῖς ὋὍμήρου ἔπεσιν 
oüx ὀρθῶς λαμόανομένοις παραχρουσθέντες. πε- 
ποίηται γὰρ αὐτῷ ἐν Ἰλιάδι Ποσειδῶν προλέγων τὴν 
/ y M N 5 / hi Ν IE Σ ,ὔ 
μέλλουσαν ἔσεσθαι περὶ τὸν Αἴνείαν xat τοὺς ἐξ ἐχεί-- 
νου γενησομένους ἐπιφάνειαν ὧδέ πως" 


Nàv δὲ δὴ Αἰνείχο βίη. Τρώεσσιν ἀνάξει 
χαὶ παῖδες παίδων, τοί χεν μετόπισθε γένωνται. 


ὑπολαύθόντες οὖν τὸν “Ὅμηρον ἐν Φρυγία δυναστεύον- 
587 * » MN € ^N τὶ A 5 2 , 
τας εἰδέναι τοὺς ἄνδρας, ὡς δὴ οὐ δυνατὸν ἐν ᾿Ιταλία 
οἰκοῦντας βασιλεύειν Τρώων, τὴν ἀναχοιλιδὴν τοῦ Αἰ- 
y. τι V. ^ "A s 8i 187 cT Νὴ / e DL 
νείου ἀνέπλασαν. Ἄρχειν δὲ [δὴ] τῶν "Tgoov obc ἐπή- 
Ny / 5 250 2 an 
γετο xo ἄλλοθι πολιτευομένων οὐχ ἀδύνατον ἦν. ' Eo 
δ᾽ ἄν τις τὴς ἀπάτης xol ἑτέρας αἰτίας ὑπολαῤεῖν. 
LIV. Εἰ δέ τινας ταρᾶττει τὸ πολλαχῇ λέγεσθαί 
EY , , Ci τῇ , EE y 9 
τε χαὶ δείκνυσθαι τάφους Αἰνείου, ἀμιηχάνου ὄντος ἐν 
,ὔ N SN , , 2 / ce 
πλείοσι τὸν αὐτὸν τεθάφθαι χωρίοις, ἐνθυμηθέντες ὅτι 
χοινόν ἐστιν ἐπὶ πολλῶν τοῦτό γε τὸ ἄπορον, καὶ μά- 
λιστα τῶν μὲν ἐπιφανεῖς τὰς, τύχας. πλάνητας δὲ 
τοὺς βίους ἐσχηχότων. μαθέτωσαν ὅτι χωρίον μὲν ἕν 
τὸ δεξάμενον τὰ σώματ᾽ αὐτῶν ἦν, μνημεῖα δὲ παρὰ 
πολλοῖς χατεσχεύαστο δι᾽ εὔνοιαν τῶν ἐν ὠφελείαις 
τισὶ δι᾿ αὐτοὺς γενομένων , μάλιστ᾽ εἰ τοῦ γένους αὖ-- 
τῶν τι περιὴν ἢ πόλεώς τινος. ἀπόχτισις ἢ “ρόνιοί 
τινες χαὶ φιλάνθρωποι μοναὶ, οἷα δὴ χαὶ περὶ τόνδε 
ὃν c s f ) 7, 33'3 20 Y ' ' 
τὸν ἥρωα μυθολογούμεν᾽ ἴσμεν. ίῳ μὲν γὰρ τὸ 
M * ? ΩΝ Ν 
μὴ πανσουδὶ διαφθαρῆναι κατὰ τὴν ἅλωσιν παρασχὼν, 
D M Dhu 
τῇ δὲ χαλουμένη Be6pux(a τὸ ἐπιχουριχὸν διασωθῇ - 
yat παρασχευάσας, ἐν Φρυγία δὲ τὸν υἱὸν ᾿Ασχάνιον 








cepisse fertur. Deinde ad insulam appulerunt, cui Leu- 
casie nomen imposuerunt , a quadam Ene consobrina, 
qui in hoc loco obierat. Illine vero delati in pulcrum 
ac profundum in Opicis portum, exstinctoque ibi Miseno 
quodam viro nobili, ab eo portum Misenum mnomina- 
runt. Cumque ad insulam Prochytam et ad promon- 
torium Caietam forte appulissent, eodem modo nomina 
his locis imposuerunt, quod mulierum defunctarum in 
his locis monumenta servari vellent. Harum vero al- 
teram /Enezx cognatam fuisse ferunt, alteram nutricem. 
Tandem Laurentum in ultimum tali: locum  perve- 
nerunt, ubi invento errorum íine' castra posuerunt . 
et locus in quo zunc castrametati sunt, ab co tem- 
pore Troia vocatur, a mari circiter stadia 1v distans. 
Hec autem scripsi, atque hac digressione usus sum 

necessitate coactus quia scriptores partim — negant 
JEneam cum Troianis in Italiam venisse. partim etiam 
alium /Eneam, non autem Anchise Venerisque filium : 


. quidam etiam Ascanium JEnec filium, alii alios quos- 


dam fuisse putant. Sunt etiam qui /Eneam Veneris fi- 
lium, manu suorum in Italiam deducta, domum rediisse 
et Troie regnasse tradant : cumque moreretur, Ascanio 
filio regnum reliquisse, eiusque progeniem regnum diu- 
tissime retinuisse. Quod crediderunt (ut ego conicio) 
decepti Homeri carminibus non recte intellectis. Nam 
in Iliade Neptunus splendorem, quem JEneas eiusque 
posteri erant adepturi, his verbis prefatur z 


Nunc igitur vis ποθῶ Troianis imperabit , 
Et naii nalorum , et qui post eos nascentuv. 


Quoniam igitur existimarunt Homerum scivisse hos vi- 
ros in Phrygia regnasse, quasi Troianis imperare non 
potuissent si in Italia manerent, hunc /Enec reditum 
commenti sunt. Sed omnino fieri poterat ut neas 
imperaret Troianis , quos secum duxerat, quamvis in alia 
regione viverent et novam rempublicam haberent. Sed 
alias quoque huius erroris causas aliquis afferre possit. 

LIV. Atquesi quos turbat quod multis in locis /Enec 
sepulera narrentur ac monsirentur, cum tamen nullo 
modo fieri possit, ut unus idemque pluribus in locis se- 
pultus sit, cogitent hanc dif(icultatem multis communem 
esse, praecipue vero eis viris, qui fortunz quidem beneficio 
illustres fuerunt, sed vitam vagam egerunt : et sciant, 
unum quidem solum fuisse locum qui corpus ipsorum 
exceperit, sed apud multos eorum monumenta erecta 
esse, propter benevolentiam illorum , qui utilitatem ali- 
quam ab eis perceperant; presertim siqua generis 
ipsorum reliqui:e infer eos superessent , aut urbs aliqua 
ab ipsis condita, aut sicubi diutius habitassent et. cum 
indigenis comiter versati fuissent : qualia sunt quae de 
hoc etiam heroe fabulis prodita scimus.  Effecit enim 
ne Ilium captum funditus deleretur, et ut sociorum auxi- 
lia in Bebryciam salva reverterentur; in Phrygia filium 
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βασιλέα καταλιπὼν, ἐν Παλλήνη δὲ πόλιν δμώνυμον 
χείσας" ἐν Αρχαϑία δὲ θυγατέρας χηδεύσας, ἐν Σιχελίαᾳ 
S , e c € , , Aa 
δὲ μέρος τῆς στρατιᾶς ὑπολιπόμενος, [ἐν] πολλοῖς 
δ᾽ ἄλλοις χωρίοις φιλανθρώπους τὰς διατριδὰς δωρή- 
σασθαι δοχῶν,, ἑκούσιον εἰχε παρ᾽ αὐτῶν τὴν εὔνοιαν, 
NER 2 ria ^ 25 [4 / 5 εἶ € , 2 
δι’ ἣν τὸν μετ᾽ ἀνθρώπων βίον ἐχλιπὼν ἡρῴοις ἐχο-- 
᾿Επεὶ 
"4 / ^ 5.57 Ν c / c 5 , 
φέρε τίνας ἂν αἰτίας ἔχοι τις ὑποθέσθαι τῶν ἐν Ἶτα- 
λοῖς αὐτοῦ μνημάτων, εἰ μήτ᾽ ἦρξε τούτων τῶν χω- 
ρίων μήτε καταγωγὰς ἐν αὐτοῖς ἐποιήσατο μήθ᾽ ὅλως 
, , * eue ΘΝ ΔΘ ΜΙ PUN ᾿ ΄ ᾿ 35 
ἐγνώσθη πρὸς αὐτῶν 5 ἀλλ᾽ ὑπὲρ μὲν τούτων xa αὐὖ- 
Qt; λεχθήσεται, χαθότι ἂν 6 λόγος ἐφ’ ἑκάστου χαιροῦ 
δηλωθῆναι ott. 

LV. Τοῦ δὲ μηκέτι “προσωτέρω τῆς Εὐρώπης 
πλεῦσαι τὸν Τρωϊχὸν στόλον, οἵ τε χρησμοὶ αἴτιοι 
΄, “ 
ἐγένοντο τέλος λαύόντες ἐν τούτοις τοῖς χωρίοις, 
xal τὸ δαιμόνιον πολλαχῶς τὴν ἑαυτοῦ βούλησιν 

, 3 e 
ἐνδειχνύμενον. ᾿Ιὑπειδὴ γὰρ ὅρμῳ χρησάμενοι τῷ 
Λωρεντῷ σχηνὰς ἐπήξαντο περὶ τὸν αἰγιαλὸν, πρῶ- 
vov μὲν πιεζομένοις τοῖς ἀνθρώποις ὑπὸ δίψης, οὐχ 
b [τ D , 5 , ^) ^ Ὁ» 21 
ἔχοντος ὕδωρ τοῦ τόπου" λέγω δ᾽ à παρὰ τῶν ἐγ- 
χωρίων παρέλαδον * λιδάδες αὐτόματοι νάματος ἡδί-- 
στου ἐκ γῆς ἀνελθοῦσαι ὥφθησαν, ἐξ ὧν ἥ τε στρα- 
τιὰ πᾶσα ὑδρεύσατο, χαὶ ὃ τόπος ἐπίρρυτος ἐγένετο, 


σμεῖτο xo μνημάτων χατασχευαῖς πολλαχἣ. 


μέχρι θαλάσσης χαταύαντος ἀπὸ τῶν πηγῶν τοῦ βεύ- 
ματος. Νῦν μέντοι οὐχέτι πληθύουσιν ὥστε xal 
ἀπορρεῖν αἱ λιδάδες, ἀλλ᾽ ἔστιν ὀλίγον ὕδωρ συνεστη- 
χὸς ἐν χοίλῳ χωρίῳ, λεγόμενον ὑπὸ τῶν ἐγχωρίων 
ἱερὸν ἡλίου - xal βωμοὶ δύο παρ᾽ αὐτῷ δείκνυνται, ὃ 
μὲν πρὸς ἀνατολὰς τετραμμένος, ὃ δὲ πρὸς δύσεις, 
"Tooixk ἱδρύματα, ἐφ’ ὧν τὸν Αἰνείαν μυθολογοῦσι 
πρῶτον θυσίαν ποιήσασθαι τῷ θεῷ χαριστήριον τῶν 
ὑδάτων. Βπειτ᾽ ἄριστον αὐτοῖς αἱρουμένοις ἐπὶ τοῦ 
δαπέδου, σέλινα μὲν πολλοῖς ὑπέστρωτο, xat ἦν ταῦθ᾽ 
ὥσπερ τράπεζα τῶν ἐδεσμάτων, ὡς δέ φασί τινες, 
ἰτρία καρποῦ πεποιημένα πυρίνου χαθαριότητος ταῖς 
τροφαῖς ἕνεχα. 
τανάλωντο, τῶν ὑπεστρωμένων αὐτοῖς εἴτε σελίνων εἴτε 


"Eze δ᾽ αἵ παρατεθεῖσαι τροφαὶ χα- 


ἱτρίων ἔφαγέ τις, xal αὖθις ἕτερος" ἐν τού γάνει 
ἰτρίων ἔφαγέ τις, xat ς ἕτερος τούτῳ τυγχάνε 
e 7 ,ὔ , y 
τις εἰπὼν εἴτε τῶν Αἰνείου παίδων, ὡς λόγος ἔχει, 
Y 2e ὃ , ^ AAA τς € , SE Ne P 
εἴτε τῶν δμοσχήνων * « ἡμῖν γ᾽ ἤδη χαὶ ἣ τρά- 
Ὡς δὲ τοῦτ᾽ ἤκουσαν, ἅπαν- 
τες ἀνεθορύδησαν,, ὡς τὰ πρῶτα τοῦ μαντεύματος ἤδη 
, / y. 5 " / S ov 
"5H τέλος ἔχοι. Ἢν γάρ τι θέσφατον αὐτοῖς, ὡς 
, , , ^ , 
μέν τινες λέγουσιν ἐν Δωδώνη γενόμενον, ὡς δ᾽ ἕτεροι 
/ 2 5p nie 135 - ἮΝ Y p) 
onpopotv ἐν Epvu0patc Xenevnpto τῆς Ιδὴς , ἔνθ 
e - / 2 - 
ᾧχει Σίδυλλα ἐπιχωρία νυμφὴ χρησμῳδὸς , ^ αὑτοῖς 


ὮΝ 
« πεζὰ χατεδήδεσται. » 


ἔφρασε πλεῖν ἐπὶ δυσμῶν ἡλίου, ἕως ἂν εἰς τοῦτο τὸ 
z H ἔλθ " τ / 1 , c 
“χωρίον ἔλθωσιν, £v ᾧ κατέδονται τὰς τραπέζας" ὅταν 


e / 
δὲ τοῦτο μάθωσι γενόμενον, ἡγεμόνα τετράποδα 
, a € τα 
ποιησαμένους ὅπου ἂν χάμη τὸ ζῶον, ἐνταῦθα δείμα- 
, " m ΔΑ N 3 , , , 
σθαι πόλιν. Τοῦτο δὴ τὸ θεοπρόπιον ἀναμνησθέντες, 
, “7 e 
oi μὲν τὰ ἕδη τῶν θεῶν Αἰνείου χελεύσαντος εἰς τὸ 
, - ^ & 
ἀποδειχθὲν χωρίον £x τῆς νεὼς ἐξέφερον, οἱ δὲ βάθρα 














DIONYSII HALICARNASSENSIS 


Ascanium regem reliquit; in Pallene urbem de suo no- 
mine condidit; in Arcadia filias nuptiis collocavit; in 
Sicilia partem exercitus sui reliquit; et quod multis 
denique aliis in locis cum incolis humaniter versatus 
videbatur, voluntariam ipsorum benevolentiam sibi con- 
ciliavit, ob quam, postquam cum mortalibus vivere 
desiit, sepulcris et monumentis variis in locis exstruc- 
tis ornatus est. Nam age, quas alias causas monu- 
mentorum ipsius in Italia afferre posses, si neque in his 
locis regnasset, neque commoratus esset neque ibi omnino 
cognitus fuisset? Sed de his alias rursus agetur, prout 
rerum singularum enarratio flagitabit. 

LV. Ceterum, ne in uiteriores Europe partes classis 
Troiana navigaret, in causa fuerunt tam oracula quai ad 
finem in his locis perducta sunt, quam deus ipse qui 
suam voluntatem multis modis patefecit, Cum enim Lau- 
rentum appulsi tentoria in littore fixissent , primum qui- 
dem hominibus siti graviter laborantibus , quod is locus 
nullas haberet aquas , ( dico autem que ab ipsis indigenis 
accepi) latices suavissimi fontis ex terra sua sponte 
prosilientes visi sunt, unde et totus exercitus aquatus 
est, et locus ille irrigabatur fontium aquis usque ad 
mare deíluentibus. Nunc tamen non sunt adeo aqua- 
rum pleni, ut aliquid inde profluat : sed est exigua aqua, 
qua in loco concavo continetur, quam cjus regionis 
incolee Soli sacram esse dicunt. Et iuxta ipsam arae 
duse monstrantur, quarum allera orientem spectat , 
altera occidentem, a Troianis dedicatce, in quibus | ZE- 
neam primum sacrificium deo fecisse ferunt, ut ei pro 
aquis oblatis gratias ageret. Deinde vero ipsis prandium 
humi sumentibus ut multi narrant apium. substratum 
erat, quod mens:ze loco cibos sustinebal : alii vero dicunt 
crusta panis triticei mundili:e causa cibis subiecta esse. 
Et cum cibi appositi ram absumpti essent, et. apium 
sive panis crusla ipsis supposita unus atque mox alter 
comedisset , tunc quidam sive de ZEnez filiis , ut fertur, 
sive de contubernalibus, exclamavit : At nos vel ipsam 
mensam iam absumpsimus. Quo audito emnes tumul- 
tuari cceperunt, quod lune. prima oraculi pars ad. finem 
essel perducta. Fuerat cnim. eis quoddam oraculum , 
ut quidam aiunt Dodone redditum, ut alii scribunt 
Erythris Idze viculo, ubi habitabat Sibylla, illius loci 
nympha falidica, quz& eos iusserat occidentem versus 
navigare, donec in eum locum pervenirent, in. quo 
mensas comederent: ubi vero hoc factum  animaver- 
lissent, quadrupedem ducem sequerentur, et ibi urbem 
conderent, ubi animal defatigatum procubuisset. lloc 
igitur oraculo in memoriam revocato, alii deorum 
simulacra JEnez iussu in locum indicatum ex navibus 
extulerunt ; alii vero bases cis ct aras erexerunt : mulie- 
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1 8 u 5 - b 
xat βωμοὺς χατεσχεύαζον αὐτοῖς" at n ὁλο- 


υγῇ καὶ χορείαις χρώμεναι παρεχόμιζον τὰ ἱερά" οἵ 
9 M M , , z , , » 

ἀμφὶ τὸν Αἰνείαν παρασχευασθείσης θυσίας ἔχον- 
ες τοὺς σπεφάνους περὶ τὸν βωμὸν ἔστησαν. 

{Υ1. 
λουσα καθιεροῦσθαι t ὗς ἐγχύμων οὖσα χαὶ οὐ πρόσω τό- 
X0U, χαταρχουένων αὐτῆς τῶν θυτήρων, διασεισαμένη 
καὶ ἀποφυγοῦσα τοὺς χατέχοντας ἄνω θαλάττης ἔθει. 
Αἰνείας δὲ μαθὼν, ὅτι ταύτην ἄρα τὴν [τετράποδα ] 

, P , , - 258/ , 'N 
ἡγεμόνα τὸ θέσφατον αὐτοῖς ἐδήλου, παρηχολούθει σὺν 
e X € , ^ Xe bI , 
ὀλίγοις μικρὸν ὑπολειπόμενος, δεδοικὼς μὴ ὑπὸ θορύ- 
&ou τῶν διωκόντων ἀποτραπείη τῆς χατὰ δαίμον᾽ 6900. 
Καὶ ἡ μὲν ἀμφὶ τοὺς εἴκοσι χαὶ τέτταρας σταδίους ἀπὸ 
θαλάττης διελθοῦσα λόφον τινὰ προσανατρέχει, ἔνθ᾽ 
ὑπὸ χαμάτου μοχθήσασα χαθέζεται. "TO δ᾽ Αἰνεία" 
τέλος γὰρ τὰ μαντεύματ᾽ ἐφαίνετ’ ἔχειν: δρῶντι τὸ 


à 


d o» 


Ἔν ᾧ δ᾽ οὗτοι τὰς εὐχὰς ἐποιήσαντο, 5 υέλ- 


X ἢ - ΠΕ e 16 Y / / 5 
χωρίον γῆς τ᾽ οὐκ ἐν χαλῷ xai θαλάττης πρόσω xoi 
^, δὴ y - , ^, m A , 
οὐδὲ ταύτης ἐνορμίσασθαι ἀγαθῆς, πολλὴ dl 
ἀμηχανία, πότερα χρὴ τῷ None πειθομένους αὖ-- 
τοῦ χατοιχεῖν, ἔνθα λυπηρὸν ἐσαεὶ βίον τρίψουσιν 
οὐδενὸς χρηστοῦ ἀπολαύοντες, ἢ προσωτέρω χωρη-- 
, Y r LU Y 537, i» 
τον ἐπὶ Ταῦτα δ᾽ αὐτῷ 
διανοουμένῳ χαὶ τοὺς θεοὺς ἔχοντι δι᾽ αἰτίας, ἄφνω 
, , e c y e 
λέγεται φωνή τις ἐκ τῆς νάπης ἀφανοῦς ὄντος τοῦ 
φθεγγομένου προσπεσεῖν, χελεύουσα μένειν τ᾽ αὐτόθι 
χαὶ πολίζεσθαι διὰ ταχέων χαὶ μὴ τῷ ἀπόρῳ τῆς παρ- 
Ξ Δ ten τ eo τὴς παρ 


ηἧς ἀμείνονος μάστευσιν. 


οὐσης δόξης ἐπιτρέψ i μὴ ἐν εὐθό 5 τὸ 

ἧς δόξης ἐπιτρέψαντα, εἶ μὴ ἐν εὐῤότῳω γῇ τὸν 

2 , 

βίον ἱδρύσεται, τὴν μέλλουσάν τε xal ὅσον οὔπω παρ- 

Eivo: 
᾽ὔὕ , » € , D ^ e Nr we. 

πρωμένον ἐχ ταύτης δρμᾳώμενον τῆς λυπρᾶς καὶ ὀλίγης 


οὔσαν εὐτυχίαν ἀπώσασθαι, γὰρ αὐτῷ πε- 
τὸ πρῶτον οἰκήσεως, πολλὴν χαὶ ἀγαθὴν ἐπιχτήσασθαι 
γῆν σὺν χρόνῳ: ἐγγόνοις [ἔσεσθαι] 
ἀρχὴν μεγίστην xal ἐπὶ πλεῖστον χρόνον ἐχμηχυν- 
θηδομένην ὑπάρξαι. 


Ἂν 5 A LU M 
παισὶ δ᾽ αὐτοῦ χαὶ 


, Ly e 
Ταύτην μὲν οὖν ἐν τῷ παρόντι 
χατα ἡ γὴν ἔσεσθαι τοῖς Τρωσί: μετὰ 


δὲ τοσούτους 
ἐνιαυτοὺς, ὅσους ἂν ἣ ὃς τέκη χοίρους, χτισθήσεσθαι 
ἐχείνου γενησομένων πόλιν ἑτέραν εὐδαί-- 
Μαθόντα δὴ τὸν Αἰνείαν xol 
χρῆμα τῆς φωνῆς εἶναι, 
ἽἝτεροι δὲ λέγουσιν ἀδη- 


4 c - 

πρὸς τῶν ἐξ 
M , 

μονα xai μεγάλην. 


2" 


2 , , Ν 
δαιμόνιόν τι νομίσαντα τὸ 
- € € εἶ τι I^ 
ποιεῖν ὡς ὃ θεὸς ἐχέλευεν. 
M - 5 ^ Y A ^ 1129 ᾽δ. οἴ , 
μονοῦντι τῷ ἀνδρὶ καὶ mapetxóott τὸ σῶμ᾽ ὑπὸ λύπης, 
τ , / RA es 
xal οὔτ᾽ ἐπὶ τοῦ στρατοπέδου χαταύάντι οὔτε σῖτα 
e $, - ^ 
προσενεγχαμένῳ, αὐτοῦ δ᾽ ὡς ἔτυχεν αὐλισθέντι τὴν 
/ c , ^ X 
νύχτ᾽ ἐχείνην; ἐπιστῆναι μεγάλην τινὰ χαὶ θαυμα- 
στὴν ἐνυπνίου τῶν θεῶν τινι τῶν πατρίων εἰχασθεῖ- 
» 
σαν ὄψιν, τὰ λεχθέντα μιχρῷ πρότερον ὙΠ 
€ , NY » A ν » ^ 
B ru δὲ τἀληθὲς ἔχει; θεοῖς ἂν 
rg" ᾿᾿ 
Τὴ ὃ 


3 
ἐχτεχεῖν, 


εἴη γνώριμον. 
ἑξῆς ἡμέρᾳ τριάχοντα λέγεται χοίρους ἢ Ug 
xal τοσούτοις ἐνιαυτοῖς ὕστερον ὑπὸ τῶν 
Τρώων ἑτέρα χτισθῆναι πόλις χατὰ τὸ θέσφατον , ὑπὲρ 
ἧς ἐν οἰχείῳ τόπῳ διαλέξ οὐκαι. 

LVII. COR. δὲ τῆς ἢ μὲν δὸς τὸν τόχον ἅμα τῇ 
γειναμένῃ τοῖς πατρῴοις ἁγιάζει ue ἐν τῷ χωρίῳ 
τῷδε, οὗ νῦν ἐστιν ἣ χαλιὰς, xai αὐτὴν οἵ Λαουϊνιά- 


Ail 


res autem cum ululatu et choreis sacra prosequebantur. 
At JEneas et comites eius rebus omnibus ad sacrificium 
paratis coronati circum aram steterunt. 


LVI. Dum vero vota faciunt, porca quam immolaturi 
erant, gravida et partui vicina, cum sacerdotes sacrificium 
iam auspicari vellent, vinculis excussis ex manibus eorum 
a quibus detinebatur se proripuit, et loca mediterranea 
cursu petere coepit. Eneas vero intellegens hanc esse 
quadrupedem illam vie? ducem ab oraculo sibi signifi- 
catam, cum paucis eam ex intervallo sequebatur, veri- 
tus ne propter persequentium tumultum ἃ fatali via 
At illa ferme stadiis xxiv a mari digressa, 
collem quendam cursu conscendit, ubi labore fatigata 
consedit. Cum autem Eneas (oraculum enim ad 
finem videbatur perductum) cerneret locum illum in 


averteretur. 


agro parum commodo procul abesse a mari, eoque im- 
portuoso, in magnam animi auxietatem et consilii ino- 
piam incidit, utrum oraculo parendum atque sedes ibi 
ponenda essent, ubi vitam serumnarum plenam perpetuo 
degerent et nullius boni participes essent futuri , an ul- 
Hec 
igitur secum agitanti et deos incusanti vox quaedam 
ex nemore (non apparente qui loquebatur) subito 
audita est, iubens ipsum ibi manere et urbem celeriter 


terius ad meliores sedes querendas eundum esset. 


condere, nec praesentis opinionis dubitationi indulgere , 
quod non in agro fertili sedes positurus esset, nec 
futuram atque adeo propemodum iam presentem fe- 
licitatem reicere. In fatis enim esse ut ex hoc inopi 
et exiguo primum domicilio profecti amplum bonumque 
agrum 1andem sibi pararent, et ipsius liberi ao po- 
steri maximum imperium et ad plurima secula du- 
Troianos igitur in presentia sedi- 

sed post totidem annos, quot 
alteram urbem beatam et 
JEneam vero, 


raturum haberent. 


bus istis usuros 
porcellos sus peperisset, 
amplam ab eius posteris conditum iri. 
cum hoc intellexisset, eamque vocem divinam esse 
iudicasset, dei imperata fecisse ferunt. Alii vero di- 
cunt viro vehementer sollicito, et pra» dolore corpus 
languidum habenti, et neque in castra descendenti ne- 
que cibos ullos sumenti, sed illic ubi erat noctem illam 
cubanti, magnam quandam atque admirandam speciem 
forma. dei cuiusdam patrii assumpta in somno adstitisse, 
et de rebus paullo ante memoratis eum monuisse. 
Utrum vero ad veritatem propius accedat dii ipsi 
sciunt. Postridie autem sus porcellos xxx peperisse 
fertur : et. post totidem annos urbem aliam, de qua suo 
loco verba faciam , secundum vocem illam fatidicam a 
Troianis conditam tradunt. 

LVII. JEneas vero suis foetum una cum matre dis pena- 
tibus immolavit in eo ipso loco, in quo nunc est sacellum, 


quod Laviniatz colunt ita ut ceteris nullus aditus eo pa- 


IO 
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45 
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τοῖς δὲ Τρωσὶ μεδαιστρατοπεδεῦσαι χελεύσας ἐπὶ τὸν 
λόφον, ἱ ἱδρύεται τὰ ἕδη τῶν θεῶν ἐν τῷ χρατίστῳ, χαὶ 
αὐτίχα mept τὴν χκατασχευὴν τοῦ πολίσματος ἁπάσῃ 
προθυμίᾳ ὥρμητο; ἐλάμόανέ τε χαταθέων ἐκ τῶν πέ- 
ριξ χωρίων ὅπόσ᾽ εἰς τὸν πολισμὸν αὐτῷ ἦν χρήσιμα 
καὶ μάλιστ᾽ ἔμελλε λυπηρὰ; τοῖς duni guvijoer 
σθα!, σίδηρον χαὶ ξύλα χαὶ τὰς γεωργιχὰς παρασχευάς. 
Λατίνῳ δὲ, ὃς ἣν τότε βασιλεὺς, πολεμοῦντι πρὸς ἔθνος 
ὅμορον τοὺς χαλουμένους ἹῬοτόλους xal δυσημεροῦντι 
χατὰ τὰς μάχας ἀγγέλλεται τὰ γινόμεν᾽ ἐπὶ τὸ φούε- 
ρώτατον, ὡς ἀνάστατος αὐτοῦ γίνεται πᾶσ᾽ ἣ παρά- 
λιος ὑπερορίῳ στρατιδὶ, xal εἰ μὴ σὺν τάχει χωλύσε! 
τὰ δρώμενα, ἰσχυρὸς αὐτῷ φανήσεται ὃ πρὸς τοὺς 
ἀστυγείτονας ἀγών, ᾿Ἀχούσαντι δὲ τῷ ἀνδρὶ δέος 
εἰσέρχεται, xal αὐτίχα τοῦ παρόντος πολέυου μεθέ-- 
μενος ἐπὶ τοὺς Τρῶας ἐλαύνει πολλὴ στρατιᾷ, Ὁρῶν 
δ᾽ αὐτοὺς ὡπλισμένους θ᾽ ὡς “Ἑλληνας xoi ἐν τάξει 


᾿ / ; n ' N c 
xat X09U.0) ἀχαταπλήχτως το δεινὸν υπου. ἔνοντας, 
e M ΡΤ, "^ [4 € El * 207 2 
τῆς μὲν αυτιχὰ παραχινουνευσεῶς, ος Οὐχ ἂν SG ἐφό- 


N * ^ 

δου αὐτοὺς ἔτι χειρωσόμενος, [x0] ἣν εἶχε ὃ διάνοιαν 

» , 

οἴκοθεν δρμώμενος, ἀποτρέπεται " στρατοπεδευσάμε- 

$9 2 , τ * E , “ἢ Y 

vog δ᾽ ἐπὶ λόφου τινὸς. τὸ πρῶτον ἀναλαύδεῖν ᾧετο 
- A , τ 

δεῖν τὴν δύναμιν Ex. τοῦ παρόντος χόπου, ὃς πολὺς ex 

μακρὰς 6000 xat συντόνου διώξεως αὐτοῖς ἐγένετο. 
τὶ , δὰ ZOQNDGN M - 

Αὐλισάμενος δὲ διὰ νυχτὸς αὐτόθι γνώμην ἐποιεῖτο 

πολευίοις, Ἔγνω- 

5 M 5 ὦ 

ἐπιστὰς xaÜ' ὕπνον 


ἀρχομένης ἕω συμφέρεσθα! τοῖς 
Te 

χοτὶ ὃ τις 

ἐπιχώριος δαίμων δέχεσθαι τοὺς "Evae τῇ χώρα 

συνοίχους: ἥχειν γὰρ αὐτοὺς μέγ᾽ ὠφέλημα Λατίνῳ, 

xat χοινοὸν ᾿Αὐοριγίνων ἀγαθόν. Αἰνείᾳ θ᾽ οἱ πα- 

τρῷοι θεοὶ τῆς αὐτῆς γυχτὸς φανέντες “παραχελεύργπρι 


2 ο7ὦῪ DU 7ὔ 
αὐτῷ ταῦτα λέγει 


I πείθειν Λατῖνον ἑ ἑχόντα T RB ἀ δεῖν σφίσι τὴν οἴχησιν» 


ἐν ᾧ βούλοντάι χωρίῳ, καὶ χρήσασθαι δυνάμει 'EA- 
᾿Αμφοτέρους 
δὲ τὸ ὄναρ ἐχώλυεν ἄρχειν μάχης. Ὥς δ᾽ ἡμέρα T 
ἐγέ ἔνετο, χαὶ διεχοσμήθησαν εἶ εἰς μάχην αἱ δυνάμεις,χήρυ- 
χες ἦχον ὡς τοὺς ἡγεμόνας ἑκατέρωθεν. τὸ αὐτὸ ἀξιοῦν-- 
τες, ἀλλήλοις συνελθεῖν εἰς λόγους" χαὶ ἐγένετο τοῦτο. 
$ Ma 
ΠΥ͂ΠΙ. Πρῶτος δ᾽ ὃ Λατῖνος ἔγχλημα ποιούμενος 
P 2 IN SE , L ir! * 
τὸν αἰφνίδιόν τε xat ἀχατάγγελτον πόλεμον ἠξίου τὸν 
2 / , cr “ἡ M , / » M 
Αἰνείαν λέγειν, ὅστις ὧν xat τί βουλόμενος ἄγει xat 
N , 
φέρει τὰ χωρία, πεπονθώς τ᾽ οὐδὲν δεινὸν πρότερον, 
^ RJ c , D 
χαὶ οὐχ ἀγνοῶν ὅτι τὸν ἄρχοντα πολέρμιου πᾶς ὃ προ- 
παθὼν ἀμύνεται" παρασχόν v ἂν αὐτῷ πᾶν, εἴ pus 
ἐδεῖτο μετρίου, πρὸς φιλίαν xal παρ᾽ ἑχόντων εὗρί- 
σχεσθαι τῶν ἐγχωρίων, παρελθὼν τὴν ἁπάντων ἂν-- 


ληνιχῇ συμμάχῳ μᾶλλον ἢ διαφόρῳ. 


θρώπων δικαίωσιν αἴσχιον ἢ χάλλιον ἠξίωσε βίαν 
4 ' DIEN Y ΄ c MN , - 
προσφέρων τὰ αὐτὰ λαμθάνειν. Τοιαῦτα δ᾽ αὐτοῦ 
/ , ,ὔ ΕΣ , € »" / Y 
διαλεχθέντος ἀπεχρίνατο Αἰνείας" « Ἣμεϊς γένος μὲν 
Ev , 1 , NS , "ὦ , , H 

« Τρῶες ἐσμὲν, πόλεως δ᾽ οὐ τῆς ἀφανεστάτης ἐν 
" gp / 5, M 
λλησιν ἐγενόμεθα - ἣν ἀφαιρεθέντες ὑπ᾽ Ἀχαιῶν 


« ὄδεχαετεῖ πολέψῳ χειρωθεῖσαν, ἀλῆται π βιερχό- 


' , 7T 
« ἱενοι πόλεώς τε χαὶ χώρας ἐν ἣ τὸ λοιπὸν oix/co- 


ΠΙΟΝΎΥΒΙ HALICARNASSENSIS 


- y * ' 
ται τοῖς ἄλλοις ἀόατον φυλάττοντες ἱερὰν νομίζουσι | teat. 


Cumque Troianis imperasset ut in collem castra 
lransferrent , in editissima collis parte deorum simulacra 
collocavit, et maxima animi alacritate sonfestim urbem 
cdificare ccepit : atque ex vicinis agris undique diseurrens 
petebat quicquid ad urbis condend:e usus faciebat , prze- 
cipue vero ferrum , ligna, et instrumenta rustica , quo- 
rum privatio gravissimrum dolorem dominis erat allatura. 
Latino autem , qui tunc rex erat, contra finitimam gen- 
tem, qui Rutuli vocabantur, bellum gerenti, et infeliciter 
pugnanti , nuntiantur ista mirum in modum exaggerata : 
totam oram maritimam ab exercitu extero vastari, 
celeriter hae facinora reprineret, bellum 
His auditis virum. me- 


et, nisi 
gravius contra vicinos instare. 
tus subiit; et confestim intermisso presenti bello, cuin 
magnis copiis contrà Troianos profectus est. Sed cum 
eos more Graeco armatos , et acie egregie instructa proelii 
discrimen intrepide exspectantes videret, ab ea spe, 
quam domo discedens habuerat depulsus est,si quidem se 
eos primo incursu in suam potestatem non redacturum 
intellegebat. Sed castris in colle quodam positis , pri- 
mum quidem copias suas ex presenti labore reficiendas 
duxit, quem longo itinere et magna /izsfes persequendi 
contentione tulerant. Cum autem ibi pernoctasset, si- 
mulatque dies illuxisset, cum hostibus confligere decre: 
Hoc vero consilio capto, genius quidam illius re- 
ut Grecos in 


vit. 
gionis in somno adsians ipsum monuit, 
agri communionem reciperet : ipsorum enim adventum 
magnam Latino utilitatem allaturum , 
Et πρῶ dii patrii eadem 


et univers?» Abo- 
riginum genti saluti futurum. 
nocte in somno apparuerunt , eumque hortati sunt ut La- 
tino persuaderet , ut sibi sedes sponte daret in quo loco 
vellent, et Graecorum copiis sociis potius quam hostibus 
uleretur. ambos autem somnium a faciendo proelii ini- 
lio deterruit. Cum vero dies illuxisset, et exercitus 
instructa acie ad pugnam committendam parati essent , 
legati utrimque ad duces venerunt , qui dem postularunt 
ut ad colloquium convenirent : idque factum est. 

LVIII. Ac prior Latinus questus derepentino et non de- 
nuntiato bello, rogavit JEneam ut diceret quisnam esset et 
quo consilio terram diriperel, cum a se nullam iniuriam 
ante accepisset, atque probe sciret belli auctores ab omni- 
bus, qui iniuria lacessiti essent, propulsari. Questus 
est etiam quod cum ipsi quidlibet, siquid modeste pe- 
livisset, a regionis incolis volentibus et amice impe- 
trare licuisset, tamen omnium gentium iure violato, 
turpius quam honestius ea ipsa per vim capere ma- 
luisset. His autem ab eo dictis ZEneas respondit : « Nos 
« genere Troiani sumus, et ex urbe inter Graecos non 
« obscurissima venimus, quam Greci bello decennali 
« expugnatam nobis eripuerunt; et errabundi vagamur, 


« quod nullam urbem nec agrum habemus , in que post- 
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ANTIQUITATUM ROMAN. LIB. 1. 


ΕΣ , “ἈΝ , , ^ 4 

& uev «T0010. ; θεοῖς o£ χελεύουσι πειθόμενοι, οευρ 
$4 sal € i P. λέ M 

« ἀφίγμεθα" xat ἡμῖν, ως τὰ θέσφατα ξγει: λιμὴν 
᾿Εποριζό- 


« ὑεθα δ᾽ ἐχ τῆς γώρας ὧν ἡμῖν δεῖ δυστυγέστερον 
ἅεθα δ΄ ἐχ τῆς χωρας im SEU 


« τῆς πλάνης. ἥδ᾽ d q7, μόνη λείπεται. 


« μᾶλλον ἢ εὐπρεπέστερον, ὡς ἥχιστα τέως γ᾽ ἐόου- 
« λόμεθα. Ἀμειψόμεθα δ᾽ αὐτὰ πολλαῖς καὶ ἀγαθαῖς 
« ἔργων ἀμοιδαῖς, παρέγοντες ὑμῖν xal σώματα xol 
« Ψυχὰς εὖ πρὸς τὰ δεινὰ πεπαιδευμένας χρῆσθαι 
« ὅπως βούλεσθε, τὴν ὑμετέραν γὴν φυλάττοντες 
τῶν πολεμίων προθύμως συγχα- 
Ἱκέται δ᾽ ὑμῶν γινόμεθα μὴ πρὸς 


257 X P9! 
« ἀδήωτον, τὴν δὲ 
« ταχτώμενοι. 
3 1 Y / , 2 / ec 
« ὀργὴν τὰ πεπραγμένα Aap.6avew , ἐνθυμηθέντας ὡς 
2 N ci » € LS J e / 
« οὗ σὺν ὕόρει, ἀλλ᾽ ὑπ᾽ ἀνάγχης ταῦτα βιασθέντες 


(o 


L2 "4 AN , ^ , 
ποιοῦμεν : ἅπαν δὲ σύγγνωμον τὸ ἀχούσιον * 
- co M , e b e 
δεῖ ὑμᾶς μηδὲν ἐναντίον. βουλεῦσαι περὶ ἡμῶν 


« χαὶ 
/ 2/752 τ ν REN N * 8 ἢ 

« χεῖρας προεχομένων΄ el δὲ μὴ, θεοὺς καὶ δαίμονας 

« oi χατέχουσι τήνδε τὴν γῆν παραιτούμενοι συγγνώ- 

δὴ. - , Y c 32 , e 

« μονας fuiv γενέσθαι [xot] ὧν ἠναγχασμένοι δρῶ-- 
, / M L4 

« μεν, πειρασόμεθα πολέμου ἄρχοντας ὑμᾶς ἀμύνε- 

2 M ^ Dd 7 $^. H 

« σθαι. Οὐ γὰρ ἂν νῦν πρώτου οὐδὲ μεγίστου 

τολέμου τοῦδ᾽ ἀπολαύσαιμεν. » Ὥς δὲ ταῦθ᾽ ὃ 

- y *, , M b] / 3 , 

Λατῖνος 7jkoucsV , ἀποχρίνεται πρὸς αὐτόν" « Ἀλλ 
ἊΝ 3 Y , ^ [74 M € M , 

« ἔγωγ᾽ εὔνοιάν τε πρὸς ἅπαν τὸ “Ἑλληνικὸν γένος 


τ 


« ἔχω, καὶ συμφοραῖς ἀνθρώπων ἀναγκαίαις πάνυ 
y. Ly ΤΟΣ e.c Y ERN 

« ἄχθομαι" σώζεσθαί θ᾽ ὑμᾶς περὶ πολλοῦ ἂν ποιη- 

2) Ν τ J , 5 7 ,ὔ 

« σαίμνην, εἴ μοι δῆλοι γένοισθ᾽ οἰχήσεως δεόμενοι 
[4 2 ^ * f e / M V ,ὔ 

« ἥχειν ἐν ἀποχρώση τε γῆς μοίρᾳ, καὶ πρὸς φιλίαν 

ἐυὴν 

Εἰ δ᾽ ἐπα- 


» 


ἄξονας 
Gto) 


« τῶν δοθησομένων μεθέξοντες, ἀλλ᾽ οὐ τὴν 
« δυναστείαν ἀφαιρησόμενοι πρὸς βίαν. 
« ληθεύεται δυῖν δδ᾽ 6 λόγος, πίστεις τούτων 
« δοῦναι xol λαύδεῖν, al φυλάξουσιν fiv ἀδόλους τὰς 
« δμολογίας. 
LIX. Αἰνείου δ᾽ ἐπαινέσαντος τὰ λεγόμενα, γίνονται 
c - » 5» , / 5 - 
συνθῆκαι τοῖς ἔθνεσιν ἐφ δρχίων τοιαίδε" Αὐοριγῖνας 
μὲν Τρωσὶ δοῦναι χώραν ὅσην ἠξίουν, ἀμφὶ τοὺς τετ- 
ταράχοντα σταδίους πανταχοῦ πορευομένοις ἀπὸ τοῦ 
λόφου Τρῶας δ᾽ ᾿Αὐοριγῖσι τοῦ τ᾽ ἐν χερσὶ πολέμου 
συλλαδέσθαι καὶ ὅπου ἂν ἀλλη παραχαλῶνται συστρα- 
, Ὁ Vb ez: , hy , 3) € ' 1)J EU 
τεύειν * χοινῇ δ᾽ ἀμφοτέρους τὰ χράτισθ᾽ ὑπὲρ ἀλλήλων 
, 
πράττειν χαὶ χειρὶ καὶ γνώμη. 
καὶ τέκνων ὁμηρείαις τὰς πίστεις βεδαιώσαντες, χοινὴ 
, 5 M Ἃ , οὖν c / L2 ei , 
στρατεύουσιν ἐπὶ τὰς πόλεις τῶν Ῥοτόλων * δι᾿ ὀλίγου 


, A “τ 
Συνθέμενοι δὲ ταῦτα 


^V 2 - /, , - 5 M * , 
δὲ τἀχεῖ πάντα χειρωσάμενοι παρῆσαν ἐπὶ τὸ πόλι- 
^ φ δ. 0 iX € M E e M e /, 
cux τὸ Τ᾽ρωϊχὸν ἡμιτελὲς ἔτ᾽ ὃν, xoi μιξ προθυμίᾳ 
: - S c 
Ovoux δὲ τῷ 
L 3 7ὔ ῃ .Ἕ AC M 2 ' 
χτίσματι Αἰνείας τίθεται Λαουΐνιον * ὡς μὲν αὐτοὶ 
Ῥ - λέ 32 ἃ - A / 0 N ἀπῇ A es 
ὡμαῖοι λέγουσιν, ἀπὸ τῆς Λατίνου θυγατρὸς, ἣ Λαῦ- 
p - € 
yay elvat φασι τοὔνομα * ὡς δ᾽ ἄλλοι τινὲς τῶν “Ἐλ- 
ληνικῶν μυθογράφων ἔλεξαν, ἀπὸ τῆς ᾿Ανίου τοῦ Δη- 
λίων βασιλέως θυγατρὸς, Λαύνας xai τῆσδ᾽ ὀνομαζο- 
/ e. A ^ b c 
μένης, ἧς ἀποθανούσης νόσῳ περὶ τὸν οἰχισμὸν τῆς 
; ; Vien Muy Τό εν ME 
πόλεως Tots xat ἐν ᾧ ἔχαμε χωρίῳ τα ῶς Τὴ 
Ὁ , e uU 
μνῆμα γενέσθαι τὴν πόλιν. Συμπλεῦσαι δ᾽ αὐτὴν 
τοῖς Τρωσὶ λέγεται δοθεῖσαν ὑπὸ τοῦ πατρὸς Αἰνεία 


πάντες χρησάμενοι τειχίζουσιν αὐτό. 
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« hac habitabimus, deorumque mandatis parentes huc 
« pervenimus : hic enim solus ager, ut oracula signifi- 
« Ccarunt, nostrorum errorum portus nobis relinquitur. 
« Res vero nobis necessarias ex hoc agro parabamus, 
« miseriarum nostrarum maiorem quam honestatis ac 
« decori ralionem habentes : quod certe hucusque ne- 
Sed has iniurias multis 
« magnisque beneficiis compensabimus, prabentes vo- 
« bis et corpora et animos bene in periculis exercitatos, 
« ut ipsis pro arbitrio utamini : agrumque vestrum in- 


« quaquam libenter fecimus. 


« tactum servabimus, et in hostium agro parando vos 
« alaeriter iuvabimus. "Vosque suppliciter oramus ne 
« ob ante acta irascamini, reputantes non iniuric fa- 
« ciende causa , sed necessitate coactos nos hzc fecisse. 
« Omneautem peccatum non voluntarium venia dignum. 

« Atque decet vos nihil gravius in nos statuere, qui ma 

« nus supplices vobis tendimus. Alioqui deos ac genios 
« qui hane regionem tenent precabimur, ut nobis dent 
« veniam facinorum qua coacti facimus, atque vos 
« initium belli facientes propulsare conabimur. Hoc 
« enim bellum nec primum nec maximum erit eorum 
« qua iam sumus experli. » Quc cum Latinus audisset , 
respondit: « Equidem universe genti Grecorum bene 
« volo et fatalibus hominum casibus vehementer angor : 
« vestramque salutem plurimi faciam, si mihi comper-- 
« tum fuerit vos sedibus in agri portione sufficienti fore 
« contentos, et animo amico accepturos qua vobis da- 
« buntur, nec meum imperium per vim erepturos. Sed 
« Si vera sunt quie dicitis, peto ut pro his rebus fides 
« ultro citroque detur et accipiatur, quce feedus nostrum: 
« sine dolo malo factum sanciet. 

LIX. Cum autem /Eneas dicta probasset , feedus inter 
eos iureiurando firmatum his conditionibus ietum est : 
ut Aborigines tantum agri Troianis darent quantum pete- 
bant, ἃ colle quoquoversus euntibus stadia circiter xr. 
'Troiani vero et in praesenti bello Aborigines iuvarent , et 
cum ipsis militarent quocunque vocarentur ; et utrique 
vicissim tam manu quam consilio facerent quicquid ad 
communem utilitatem maxime spectaret. ^ Hec inter se 
pacti, fidemque per liberos obsides firmantes commu- 
nem expeditionem contra Rutulorum urbes fecerunt. 
Cum autem brevi ommia illorum in suam potestatem 
redegissent , ad semiperfectum Troianorum oppidum re- 
dierunt, omnesque id pari alacritate communiverunt. 
Huic autem absoluto ZEneas nomen Lavinium indidit s ut 
ipsi quidem Romani dicunt, a Latini filia, que : ut 
aiunt) Launa vocabatur, ut alii vero quidam Greci fa- 
bularum scriptores tradiderunt , ab Anii Deliorum regis 
filia, cui et ipsi Laune nomen erat ; hac morbo exstin- 
cta dum prior urbs. conderetur, et in eo ipso loco se- 
pulta in quo laborarat , nomen id in memoriam eius urbi 
esse impositum. Eam autem cum Troianis navigasse, 
a patre datam JEnecz roganti, quod vates atque sapiens 
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δεηθέντι, μαντικὴν οὖσαν xat σοφήν. Λέγεται δὲ 
χατὰ τὸν πολισμὸν τοῦ Λαουϊνίου σημεῖα τοῖς Τρωσὶ 
/ , e 
γενέσθαι τοιάδε" πυρὸς αὐτομάτως ἀναφθέντος ἐχ τῆς 
νάπης, λύχον μὲν τῷ στόματι χομίζοντα τῆς ξηρᾶς 
[4 5 Τὰ ἘΣ λὶ M Leod , ^ M , 
ὕλης ἐπιδάλλειν ἐπὶ τὸ πῦρ, ἀετὸν δὲ προσπετόμενον 
ἀναρριπίζειν τῇ κινήσει τῶν πτερύγων τὴν φλόγα, 
τούτοις δὲ τἀναντία μηχανωμένην ἀλώπεχα τὴν οὐρὰν 
διάδροχον ἐχ τοῦ ποταμοῦ φέρουσαν ἐπιρραπίζειν τὸ 
καιόμενον [ πῦρ ]* xa! τοτὲ μὲν τοὺς ἀνάπτοντας ἐπι- 
- V GN Νὴ τὰ , , / bl 
χρατεῖν, τοτὲ δὲ τὴν ἀποσδέσαι βουλομένην .. τέλος δὲ 
νικῆσαι τοὺς δύο, χαὶ τὴν ἑτέραν οἴχεσθαι μηχέτι 
b , 3 , NV ^ je , 5 Led 
ποιεῖν τι δυναμένην. ᾿ἸΙδόντα ὃ: τὸν Αἰνείαν εἰπεῖν, 
ὡς ἐπιφανὴς μὲν ἔσται χαὶ θαυμαστὴ χαὶ γνώσεως ἐπὶ 
ἂν [ € » / Rl , Y bd / 
πλεῖστον ἥχουσα 7 ἀποιχία, ἐπίφθονος δὲ τοῖς πέλας 
αὐξομένη xal λυπηρὰ, χρατήσει δ᾽ ὅμως τῶν ἀντι- 
πραττόντων χρείττονα τὴν ἐχ τοῦ θείου τύχην λαδοῦσα 
τοῦ παρ᾽ ἀνθρώπων ἐναντιωσομένου φθόνου. Ταῦτα 
μὲν δὴ οὕτω περιφανῇ μηνύματα λέγεται γενέσθαι 
τῶν συμδησομένων τῇ πόλει" xol ἔστιν αὐτῶν μνη- 
pet. ἐν τῇ Λαουινιατῶν ἀγορδ, γάλχεα εἴδωλα τῶν 
ζώων ἐχ πολλοῦ πάνυ γρόνου διατηρούμενα. 
LX. Ἐπειδὴ δὲ χατεσχευάσθη τοῖς Τρωσὶν 7 πό- 
λις, ἐπιθυμία πάντας ἴσχει τοῦ παρ᾽ ἀλλήλων ἀπο- 
, : C 7 
λαῦσαι χρησίμου, Καὶ oi βασιλεῖς αὐτῶν πρῶτοι 
ἄρχουσι, μίξαντες τοῦ τ᾽ ἐπιχωρίου xol τοῦ ἐπήλυδος 
opo Y - 
γένους τὴν ἀξίωσιν ἐπὶ συναλλαγαῖς γάμου, δόντος 
, M e - 
Λατίνου τὴν θυγατέρα Λαῦναν Αἰνείᾳ γυναῖχα. 
L4 M e UMS M 3554 -) / - 
ἔπειτα xxt οἵ ἄλλοι τὴν αὐτὴν ἐπιθυμίαν τοῖς βασι- 
λεῦσι λαθόντες, καὶ OV ὀλίγου πάνυ χρόνου συνενεγ- 
» e A ^ 
χάμενοι ἔθη καὶ νόμους xal θεῶν ἱερὰ, χηδείας συν-- 
ψαντες ἀλλήλοις καὶ χοινωνίαις πολέμων ἀναχερα- 
σθέντες, χοινῇ σύμπαντες ὀνομασία προσαγορεύοντες 
ἑαυτοὺς ἀπὸ τοῦ βασιλέως τῶν ᾿ΔΑ δοριγίνων Λατίνους, 
ea / y 5. ἘΠῚ - y e 3. 
οὕτω βεδαίως ἔμειναν ἐπὶ τοῖς συγχειμένοις, ὥστ 
οὐδεὶς αὐτοὺς ἔτι χρόνος ἀπ᾽ ἀλλήλων διέστησε. Τὰ 
M , 
μὲν δὴ συνελθόντ᾽ ἔθνη xe χοινωσάμενα τοὺς βίους. 
ἐξ il ^ *p / / cl A Ee REA 
ἐξ ὧν τὸ Ρωμαίων γένος ὥρμητο, πρὶν ἣν νῦν ἔχου- 
σιν οἰχισθῆναι πόλιν, ταῦτ᾽ ἐστιν " ᾿Αδοριγῖνες μὲν 
πρῶτον, οἵ Σιχελοὺς ἐξανέστησαν ἐχ τούτων τῶν χω- 
2 [7 E] - " 
piov , Ἕλληνες ὄντες τὸ ἀρχαῖον &x Πελοποννήσου 
τῶν σὺν Οἰνώτρῳ μετενεγχαμένων τὴν οἴχησιν ἐχ τῆς 
χαλουμένης νῦν ᾿Αρχαδίας, ὡς ἐγὼ πείθοιλαι - ἔπειθ᾽ 
oi μεταναστάντες ἐχ τῆς τότε μὲν Αἱμονίας, νῦν δὲ 
Θετταλίας χαλουμένης, Πελασγοί" τρίτοι δ᾽ οἵ σὺν 
Εὐάνδρῳ παραγενηθέντες εἰς Ἰταλίαν ἐκ Παλλαντίου 
/ 1 EM - 
πόλεως" μετὰ δὲ τούτους τῶν σὺν Ἣ ραχλεῖ στρατευο- 
μένων Ἰ]ελοποννησίων "Ent τε χαὶ Φενεᾶται, οἷς 
X PS , , , - rJ e LN , 
xzt Towixov τι ἐμμέμιχτο τελευταῖοι δ᾽ οἵ διασωθέν- 
τες σὺν Αἰνεία Τρῶες ἐξ Ἰλίου τε xoi Δαρδάνου χαὶ 
τῶν ἄλλων Τρωϊχῶν πόλεων. 
y Y c9 rnm 
LXI. Ὅτι δὲ xai τὸ τῶν Ἡρώων ἔθνος “Ἑλληνιχὸν 
, “ ^N MEE , 7, e 
£y τοῖς μαλιστ᾽ 7, ἐχ Πελοποννήσου ποθ᾽ ὥρμη- 
, y ᾿ Ar 1 " " 
μένον, εἴρηται μὲν xoi ἄλλοις τισὶ πάλαι, λεχθή- 


χει δ᾽ ὃ λό- 


δὲ ^ b EJ m ΝΟΥ AC 
σεται O&£ χαι προς £40U Ot ολινων. 


DIONYSII HALICARNASSENSIS 


esset. Dum autem urbs Lavinium conditur, haec pro- 
digia Troianis oblata tradunt. Igni in nemore sponte 
accenso, aiunt lupum ore materiam aridam tulisse et 
in ignem coniecisse : aquilam vero advolasse et alarum 
agitatione flammam excitasse : sed vulpem hisce magno 
studio se opposuisse, et cauda in flumine madefacta ope- 
ram dedisse ut incendium exstingueret. Et modo eos 
qui ignem accendebant prcvaluisse, modo vulpem , quae 
flammam exstinguere volebat : tandem vero duos illos vi- 
cisse, et hanc, cum nihil amplius efficere posset abiisse. 
JEneam autem re visa dixisse ferunt, coloniam istam 
illustrem quidem et admirabilem futuram nomenque ce- 
leberrimum adepturam, sed eius incrementa populis 
finitimis invidiosa fore et molesta : adversarios tamen eius 
ab ipsa superatum iri, quod numinis divini favore fortu- 
nam humana invidia longe potentiorem habitura esset. 
Hoc igitur tam manifesta prodigia futuram urbis fortu- 
nam indicasse dicuntur; exslantque eorum monumenta 
in Laviniensium foro, cnec animalium imagines , inde 
a permultis annis adservatc. 

LX. Urbe autem a Troianis absoluta , vehemens om- 
nium animos cupiditas invasit socios mutuis officiis vi- 
cissim demerendi. Atque reges eorum huius rei initium 
fecerunt, qui indigenarum et advenarum dignitatem co- 
nubiis miscuerunt, Latino /Enece Laviniam filiam in ma- 
trimonium dante. Deinde ceteri, regum exemplo, eadem 
cupiditate flagrantes, brevissimo temporis spatio mori- 
bus legibus deorum sacris in unum collatis, et com- 
municato per conubia genere atque bellorum commu- 
nione mixti, communi appellatione a rege Aboriginum 
sumpta se Latinos vocarunt : et in pactis adeo constan- 
ter manserunt, uf nullum tempus eos adhuc separarit. 
Gentes igitur quie in unum convenerunt et vit:e socie- 
tatem iunxerunt, ex quibus genus Romanum ortum est 
antequam urbs quam nunc incolunt conderetur, hie 
sunt : Primum quidem Aborigines, qui Siculos ex his 
locis expulerunt, ipsi genere Greci ex Peloponneso 
oriundi ab eis ut opinor, qui cum CEnotro ex ea qui 
nunc. Arcadia vocatur sedes huc transtulerunt : deinde 


"Pelasgi qui migrarunt ex ea regione, qua tunc Hmonia, 


runc vero Thessalia vocatur : tertii vero fuerunt qui ex 
oppido Pallantio in Italiam cum Euandro venerunt : post 
hos e Peloponnesiis , qui cum Hercule militabant, Epei et 
Pheneatze , quibus et aliquot Troiani erant admixti : po- 
stremi vero fuerunt Troiani , qui ex Iiio et Dardano cete- 
risque Troianis urbibus incolumes cum ZEnea evaserant. 

LXI. Troianorum autem gentem cum primis Gre- 
cam fuisse ex Peloponneso quondam profectam, iam 
pridem quidem ab aliis quibusdam est dictum , sed a me 
quoque paucis dicetur. Hec aulem sunt quie de eis tra- 
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ANTIQUITATUM ROMAN. LIB. I. 


γος περὶ αὐτῶν ὧδε" Ἄτλας γίνεται βασιλεὺς πρῶ- 
c / τ 3 , EÀ NY 3 
τος ἐν τῇ χαλουμένῃ νῦν "Apxaóta, Oxst δὲ περὶ 
N M a ; »y : , , 
τὸ λεγόμενον Καυχώνιον ὄρος. Τούτῳ θυγατέρες 
ἦσαν ἑπτὰ, αἵ νῦν ἐν οὐρανῷ κατηστερίσθαι λεγόμε- 
ναι Πλειάδες ἐπίχλησιν: ὧν μίαν μὲν ᾿Ηλέχτραν 
Ζεὺς γαμεῖ, καὶ γεννᾷ παῖδας ἐξ αὐτῆς Ἴασον xai 
Δάρδανον. Ἴασος μὲν οὖν ἠΐθεος μένει, Δάρδανος 


δ᾽ ἄγεται γυναῖκα Χρύσην Πάλλαντος θυγατέρα, 


ἐξ ἧς αὐτῷ γίνονται παῖδες ᾿Ιδαῖος χαὶ Δείμας. Οὗ- 
τοι τέως μὲν ἐν Ἀρχαδία παραλαύόντες τὴν Ἄτλαν- 
τος δυναστείαν ἐδασίλευον, ἔπειτα χαταχλυσμοῦ γε- 
Ξ εγάλου περὶ τὴν Ἀρχαδίαν, τὰ μὲν πεδί 
νομένου μεγά οἱ τὴν Ἀρκαδίαν, υὲν πεδία 
ἐξελιμνώθη χαὶ πολλοῦ χρόνου γεωργεῖσθαι ἀδύνατ᾽ 
D 
-* € wv y » l 9A My J 
ἦν 7), oi δ᾽ ἄνθρωποι ᾧχουν γὰρ ἀνὰ τὰ ὄρη γλίσχρως 
ποριζόμενοι τὰς τροφάς: συμφρονήσαντες ὡς οὐχ 
ἱκανὴ βόσχειν ἔσται πάντας ἣ περιοῦσα γῆ, νέμονται 
τ ? AX c X 3 ὦ € M e 2 ^NI € 
σφᾶς αὐτοὺς διχῇ " καὶ αὐτῶν ol μὲν ἐν Ἀρχαδίᾳ ὗπο- 
μένουσι βασιλέα καταστησάμενοι Δείμαντα τὸν Δαρ- 


δάνου, oi δὲ λοιποὶ ἀπανίστανται Πελοποννήσου στόλῳ. 


μεγάλῳ. ἸΠοιούμενοι δὲ τὸν πλοῦν παρὰ τὴν Εὐρώ- 
3 ^ / / 2 c " 
πὺν εἰς τὸν Μέλανα χαλούμενον ἀφιχνοῦνται χόλπον, 
,ὔ ΕΣ , M e , € / 
xai τυγχάνουσιν ἐν νήσῳ τινὶ τῆς Θράχης δρμισάμε- 
δ - 3559 125: 1 
vot, ἣν οὐκ ἔχω εἰπεῖν εἴτ᾽ ἦν οἰκουμένη xal πρότε- 
oov, εἴτ᾽ ἔρημος, ἣ τίθενται τοὔνομα σύνθετον ἔχ τ᾽ 
QNEM E N / » 0 P. Tc δ ^ ^ δ , 
ἀνδρὸς xat τόπου, Σαμοθράχη. Τὸ μὲν γὰρ χωρίον 
€ VES e NS M Σά τὸ *E ΩΝ M 
τῆς Θράχης, ὃ δ᾽ οἰχιστὴς Σάμων, υἱὸς "EppoU xat 
νύμφης Κυλληνίδος Ῥήνης ὀνομαζομένης. ᾿Εχεῖ δὲ 
χρόνον οὗ πολὺν διατρίψαντες, ὡς οὐχ εὐμαρὴς ἦν ὃ 
βίος αὐτοῖς γῇ τε λυπρᾷ xoi θαλάττη ἀγρίᾳ μαχομέ-- 
νοις ὀλίγους τινὰς ἐν τῇ νήσῳ λειπόμενοι ἀπανίσταν- 
/ € / 3 ι M 3 / ». € , 
ται πάλιν ol πλείους εἰς τὴν Ἀσίαν, ἔχοντες ἡγεμόνα 
D y c 
τῆς ἀποικίας Δάρδανον" "laco γὰρ ἐν τῇ νήσῳ xs- 
ραυνῷ πληγεὶς τελευτᾷ, Δήμητρος εὐνῆς ὀριγνώμενος, 
ὡς λόγος ἔχει. 
χαλουμένῳ νῦν Ἑλλησπόντῳ, περὶ τὴν ὕστερον χλη- 


/ / δὶ En 2 - 
ΠΟοιησάμενοί τε τὴν ἁἀπούασιῖν EV τῷ 


θεῖσαν οἰχίζονται Φρυγίαν, ᾿Ιδαῖος μὲν 6 Δαρδάνου 
υέρος τῆς στρατιᾶς ἔχων ἐν τοῖς ὄρεσιν, ἃ νῦν ᾿Ιδαῖα 
ἀπ᾽ ἐχείνου λέγεται, ἔνθα μητρὶ θεῶν ἱερὸν ἱδρυσάμε- 
νος ὄργια χαὶ τελετὰς χατεστήσατο, al xal εἰς τόδε 
χρόνου διαμένουσιν ἐν πάσῃ Φρυγία - Δάρδανος δ᾽ ἐν 
τῇ καλουμένη νῦν Τρωάδι πόλιν ὁμώνυμον αὑτῷ χα- 
τασχευάσας, δόντος αὐτῷ τὰ χωρία ᾿Γεύχρου βασιλέως, 
ἀφ᾽ οὗ Τευχρὶς τἀρχαϊον ἣ γῆ ἐλέγετο. ᾿Γοῦτον δ᾽ ἀλ-- 
λοι τε πολλοὶ xoi «Φανόδημος ὃ τὴν Ἀττιχὴν γράψας 
ἀρχαιολογίαν ἐκ τῆς ᾿Αττικῆς μετοικῆσαί φασιν εἰς τὴν 
Ἀσίαν, δήμου Ξυυπεταιέως ἄρχοντα, χαὶ πολλὰ παρέ- 
χονται τοῦ λόγου τεκμήρια. Κρατήσαντα δὲ χώρας 
συχνῆς τε xal ἀγαθῆς χαὶ οὐ πολὺ τὸ ἐπιχώριον ἐχού-- 
σῆς γένος ἀσμένως τὸν Δάρδανον 
αὐτῷ παραγενόμενον ᾿λληνιχὸν, τῶν τε πρὸς τοὺς 


ri 


ὮΝ» 


ἰδεῖν χαὶ τὸ σὺν 


βαρύάρους πολέμων συμμαχίας ἕνεκα, καὶ ἵνα ἣ 
μὴ ἡ ἔρημος. : 

LXI. Ἀπαιτεὶ δ᾽ 6 λόγος χαὶ τὸν Αἰνείαν ἐξ ὧν 
ἔφυ διηγήσασθαι: βραχείᾳ δὴ καὶ τοῦτο δηλώσει 
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duntur : In ea qui nunc Arcadia vocatur primus regnavit 
Allas : habitabat autem circa montem qui Cauconius ap- 
pellatur. Huie septem filie fuerunt, quz nunc inter 
sidera c:elestia relate dicuntur, cognomine Pleiades - 
harum unam, Electram , Jupiter uxorem duxit, et ex ca 
At Iasus ceclebs 
mansit : Dardanus vero Chrysen Pallantis filiam uxorem 


Iasum et Dardanum filios suscepit. 


duxit, ex qua filios Iddeum et Dimantem habuit; qui, 
cum Atlantis regnum iure hereditario accepissent, in 
Arcadia aliquamdiu regnarunt. Deinde vero cum ingens 
diluvium in Arcadia accidisset, aquis stagnantibus loca 
plana tegebantur et diu nullo modo coli potuerunt. Sed 
homines (nam in montibus habitabant tenui victu sese 
sustentantes ) cum animadvertissent reliquum agrum 
omnibus alimenta suppeditare non posse, sese in duas 
partes diviserunt. Horum altera iu Arcadia remansit , 
ct Dimantem Dardani filium sibi ducem prefecit : voli- 
qui vero cum magna classe ex Peloponneso migrarunt. 
Et secundum Europe litora navigantes , ad Melanem si- 
num, qui vocatur, venerunt et ad quandam Thracia» 
insulam appulerunt; qua utrum prius habitata, an vero 
huic Samó- 
thraces nomen ex viro et loco compositum imposue- 


deserta fuerit, affirmare non possum : 


runt, locus enim est in "Thracia, sed conditor fuit Sa- 
mon filius Mercurii ct nymphae  Cyllenidis, qua Rhene 
vocabatur. Ibi non diu commorati, quod victum sibi 
non facile parare possent, cum agro sterili et mari saevo 
pugnare coacli, paucis quibusdam in insula relictis , 
plerique Dardanum colonie ducem seculi rursus in 
Asiam migrarunt. Jasus enim in insula fulmine ictus 
periit, quod Cereris concubitum appetisset, ut fabula 
fert. Cumque escendissent in 60 loco, qui nunc 
Hellespontus vocatur, habitare eceperunt in ea regione 
quie postea vocata est Phrygia. 
filius cum exercitus parte in montibus, qui nunc Idei 
ab eó nominantur, sedes posuit : ubi Matri deorum tem- 


Ideus igitur Dardari 


plum exstruxit, eique sacra et mysteria instituit, quae 
ad hoc usque tempus per universam Phrygiam durant, 
Dardanus vero in ea quà nunc Troas appellatur urbem 
cognominem condidit, agris ipsi a rege Teucro datis, a 
quo antiquitus regio illa Teucris est dicta. Hunc au- 
tem cum alii multi, tum. Phanodemus, Atticarum anti- 
quitatum scriptor, ex Atlica in Asiam migrasse, et 
Xypetaensis pagi principem fuisse tradunt, multisque 
argumentis huic opinioni fidem faciunt. Cum igitur 
agrum amplum et bonum, qui parvum indigenarum nu- 
merum habebat, politus esset, aiunt eum lubenter vi- 
disse Dardanum ceterosque Grecos qui cum eo vene- 
rant , partim ut in bellis contra barbaros gerendis eoruin 
societate uteretur, partim etiam ne ager desertus maneret, 

LXII. Iam vero postulat narrationis ratio ut ei de 
JEnex maioribus agamus : et hoc quoque paucis declarabo, 
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C7, VOD. Δάρδανος ἐπειδὴ Χρύσην τὴν ΠΕΣ 
θυγατέρα; ἐξ ἧς oi πρότεροι παῖδες ἐ ἐγένοντ᾽ αὐτῷ, 
συνέπεσε τελευτῆσαι, Βατίειαν γαμεῖ τὴν Τεύχρου 
/, Ἔ ^ , D “ὦ 31. - , ay 
Suxostad to qoe παῖς αὐτῷ ᾿Ιἱριχθόνιος. ὃς 
S 
ἁπάντων ἀνθρώπων εὐδαιμονέστατος λέγεται γενέσθαι 
τῆς τε πατρῴας χαὶ τῆς ὑπὸ τῷ μητροπάτορι γενο- 
μένης χληρονομήσας ἀρχῆς. ᾿ρριχθονίου δὲ xat Κα)- 
λιρόης τῆς Σχαμάνδρου γίνεται "Teo, ἀφ᾽ οὗ τὴν 
ἐπωνυμίαν τὸ ἔθνος ἔχει. Τρωὸς δὲ χαὶ Ἀχαλλαρί- 
ὃος τῆς Εὐμήδους Ἀσσάραχος ἦν" τούτου δὲ 
Κλυτοδώρας τῆς Λαομέδοντος ΚΚάπυς" Kdmuoc δὲ 
juons Ναϊάδος ἹἹερομνήμης Αγχίσης “ Ἀγχίσου δὲ 
νύμφης Ναϊάδος ρομνήι! m Mts" ᾿Αγχίσου δὲ 
M M M ^ n. * 
xo ᾿λφροδίτης Αἰνείας. Ὡς μὲν δὴ xat τὸ ᾿'Γρωϊχὸν 
γένος ᾿Ιξλληνιχὸν ἀρχύθεν ἦν δεδή) woxat ὑοι. 
1.Χ11. Περὶ δὲ τῶν χρόνων ἐν οἷς ἐκτίσθη τὸ 
Λαουΐνιον ἄλλοι μὲν ἄλλως λέγουσιν " ἐμοὶ μέντοι δο- 
τ « y^ N δὶ NT Y 2 rp / »y 
χοῦσιν οἵ δευτέρῳ μετὰ τὴν ἔξοδον τὴν ἐχ Τροίας ἔτει 
L SN ». 7 e / LA 3 M 
φέροντες αὐτὴν εἰκότα μᾶλλον Aéyew.." Duov μὲν γὰρ 
[74 CP y τ 5 ς ὔ / 
ἥλω τελευτῶντος ἤδη τοῦ θέρους, ἑπταχαίδεέχα πρότε- 
ρον ἡμέραις τῆς θερινῆς τροπῆς, ὀγδόη φθίνοντος μη- 
νὸς Θαργηλιῶνος , ὦ Ἀθηναῖοι τοὺς χρόνους ἄγουσι. 
Ὁ θῶ τ δ srt UU RAO ον; 
Περιτταὶ δ᾽ ἦσαν ad τὸν ἐνιαυτὸν | ἐκεῖνον ] ἐχπλυηροὺ- 
e | ^p 


xat 
xat 


Ἔν δὴ ταῖς ἑπτὰ 
M , 20576 / - 5 iN m c , ἊΣ 
xol τριάκονθ᾽ ἡμέραις ταῖς ἀπὸ τῆς ἁλώσεως διαγε-- 
, , ^ ^ 
νομέναις τά τε περὶ τὴν πόλιν οἴομαι διοικήσασθαι 


σαι μετὰ τὴν τροπὴν εἴχοσιν ἡμέραι. 


, Ν᾿ x 1 / ᾿ 
τοὺς ᾿Αχαιοὺς xal τὰς πρεσύείας ἐπιδέξασϑαι τὰς παρὰ 
» 7 Δ Ὁ 
τῶν ἀφεστηχότων xal τὰ ὄρχια 
HT SUR. cred e [cens y ^ ^ 
πούς * τῷ δ᾽ ἑξῆς ἔτει, πρώτῳ δὲ 
M oc c 
τὴν μετοπωρινὴν ἰσημερίαν ἄραντες οἱ Τρῶες ex τῆς 


ποιήσασθαι πρὸς αὐ- 
M N er QCUSEN 
μετὰ τὴν ἅλωσιν, ὑπὸ 


γῆς Biogas τὸν ᾿Ιὐλλήσποντον, καὶ χαταχθέντες 
εἰς τὴν Θράκην, αὐτοῦ διατρίδουσι τὴν χειμερινὴν 
ὥραν, δεχόμενοί τε τοὺς ἐπισυνιόντας Ex τῆς φυγῆς χαὶ 
παρασχευαζόμενοι τὰ εἰς τὸν ἀπόπλουν. ᾿Εκ δὲ 
Θράκης ἀναστάντες ἔαρος ἀρχομένου τελοῦσι τὸν 
ἘΝ ec E X SY ,ὔ 2 -N)€ , , 
αξὺ πλοῦν ἄχρι Σιχελίας" ἐχεῖ δ᾽ δρμισαμιένοις αὖ- 


τῆς 


Ihe 
D 


- ^ y - DL ' by γι 5 ^ , 
τοῖς τὸ ἔτος τοῦτο τελευτᾷ, xal διατρίδουσι τὸν δεύτε- 
ce Y j^ EI 
pov χειμῶνα τὰς πόλεις συνοιχίζοντες τοῖς ᾿Ιλύμοις 
23 N33 4 ^Y / y 550 C jeihiv s AR 
ἐν Σιχελία. πλοίμων ὃὲ γενομένων ἄραντες ἀπὸ τῆς 
c ^ οτὖν 
νήσου περῶσι τὸ Τυρρηνιχὸν πέλαγος, χαὶ τελευτῶν- 
" m 2 e 
τες εἰς Λωρεντὸν ἀφικνοῦνται τὸν Αὐοριγίνων αἴγια - 
^N , , , N ^ , 5 , 
λὸν μεσούσης θερείας. Λαώύόντες δὲ τὸ χωρίον οἶχί- 
? e 4 m^ 
ζουσιν ἐν αὐτῷ Aaoutvtov , τὸν δεύτερον ἀπὸ τῆς ἁλώ- 
σεως ἐχπληρώσαντες ἐνιαυτόν. — Kat περὶ μὲν τούτων 
UP E ME ^ NA , 
ὡς ἔχω δόξης δεδήλωταί μοι. 


LXIV. Αἰνείας. δὲ χατασχευάσας ἱεροῖς τε xat τοῖς 


, Y D — Y - 
ἄλλοις χόσμοις ἃ ποχρώντως τὴν πόλιν, ὧν τὰ πλεῖστ᾽ 
Y , 3 s TC c ^ Te e , 
ἔτι xol εἰς ἐμὲ ἦν, τῷ μὲν ἑξῆς ἐνιαυτῷ, τρίτῳ 
0 PE ES IER ad 

ἀπὸ τῆς ἐξόδο ; Τρῴων ἐδασίλευσε μόνων: τῷ 


b τετάρτῳ εὐευο εν τὲ Λατίνου καὶ τὴν ἐχείνου 
βασιλείαν παραλαμθάνει, τῆς τε χηδείας οἰχειότητι 
τῆς πρὸς αὐτὸν, ἐπιχλήρου τῆς Λαύνας γενομένης 
μετὰ τὸν Λατίνου θάνατον, χαὶ τοῦ πρὸς ποὺς ἀστυ- 
γείτονας πολέμου τῆς στρατηγίας ἕνεκα. Ἀπέστη- 
σαν γὰρ αὖθις ἀπὸ τοῦ Λατίνου “Ρότολοι, λαθόν- 


lionis deficientis, quemadmodum 


DIONYSII HALICARNASSENSIS 


Dardanus post obitum Ohryses Pallantis filigg, ex qua 
primos liberos susceperat, Batiam Teucri tiliam duxit 
uxorem : eique ex ista natus est filius Erichthonius , qui 
omnium mortalium fortunatissimus fuisse fertur, quod 
et patris et avi materni principatum hereditario iure ha- 
buerit. Ex Erichthonio et Callirhoe Scamandri filia 
natus est Tros, a quo gens nomen habet; ex Troe et 
Acallaride Eumedis filia Assaracus est procreatus; ex 


hoc et Clytodora Laomedonlis filia Capys; ex Capy et 


nympha Naide Hieromneme Anchises; ex Anchise el 


Venere JEneas. "Troianam igitur gentem a Grecis esse 


oriundam demonstravi. 


LXII. Sed de tempore quo Lavinium est conditum , 
scriptores inter se non consentiunt. Atque mihi qui- 
dem ei, qui duobus annis post discessum ex Troia con- 
ditum ferunt, videntur ad veritatem propius acce- 
dere. 


bus ante solstitium aestivum , 


Ilium enim captum 2estate iam vergente xvir. die- 
die vui mensis Tharge- 
Alhenienses tem- 
pora computant. Sed post solstilium supererant xx 
dies , qui annum illum complebant. Itaque intra xxxvii 
dies, qui urbis expugnationem sunt secuti, existimo 
Graecos res urbanas composuisse , et legatos ab illis qul 
recesserant recepisse, fodusque cum eis fecisse. Se- 
quenti autem anno , qui primus erat ab urbe capta , sub 
&equinoctio autumnali Troiani a terra. solventes Helles- 
pontum traiecerunt : ct in Thraciam delati ibi totam 
hiemem degerunt, excipientes eos qui ex fuga adhuc 
conveniebant , et res ad navigalionem necessarias paran- 
tes. 
mare interiectum in Siciliam usque traiecerunt. 


Cum autem ex Thracia veris initio discessissent , 
Et cum 
eo appulissent , ibi usque ad finem huius anni manserunt, 
et alleram hiemem transegerunt , Elymos in urbibus in 
Sicilia condendis iuvantes. Nactique commodam navi- 
gandi facultatem, ab insula solventes mare Tyrrhenum 
traiciunt, tandemque Laurentum ad Aboriginum littus 
aestate media perveniunt. Cum autem agrum accepis- 
sent, anno secundo post Ilium captum expleto, Lavi- 
nium in eo condiderunt. Atque opinionem, quam ego de 
rebus istis habeo , satis declaravi. 

LXIV. Ceterum JEneas, postquam templis et aliis 
ornamentis oppidum satis instruxit, quorum pleraque 
vel ad meam usque z&atem  durarunt, anno sequenti, 
qui post ipsius discessum tertius erat, solis Troianis 
imperavit; quarto autem anno defuncto Latino, eius 
eliam regno politus est, tum propter affinitatis neces- 
situdinem cum ipso, post Latini mortem universa ad 
Laviniam hereditate perveniente, tum etiam ut dux 
essel in bello contra populos finitimos gerendo. Rutuli 


enim ἃ Latino rursus defecerant, ductu cuiusdatn 


RA 


10 


50 
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τες ἡγεμόνα τῶν αὐτομόλων τινὰ τῆς Λατίνου γυναι“ 
Ἂ Ψιον voux 'T 0) Ὧν 
χὸς ματῆς c L ὄ o uppnvóv. 

ἀνὴρ οὗτος ἐπὶ τῷ γάμῳ τῆς Λαύνας τὸν κηδεστὴν 
μεμφόμενος, δτι παρελθὼν τὸ συγγενὲς ὀθνείοις ἐχή- 
δευσε, τῆς τ᾽ Ἀμάτης παροξυνούσης καὶ ἄλλων τινῶν 
συλλαμόανόντων. ἄγων τὴν δύναμιν ἧς αὐτὸς ἦρχε 
προστίθεται τοῖς Ῥοτόλοις. Πολέμου δ᾽ ἐχ τῶν ἐγχλη- 
μάτων τούτων γενομένου xot μάχης ἰσχυρᾶς, Λατῖνός τ᾽ 
ἀποθνήσχει xat Γυρρηνὸς xat τῶν ἄλλων συχνοί" χρα- 
“ 51 τῇ « ^ 5» [/ 3 SN , V c Χ 
τοῦσι δ᾽ ὅμως ot σὺν Αἰνεία. — "Ex δὲ τούτου τὴν ὑπὸ 
τῷ κηδεστῇ γενομένην ἀρχὴν Αἰνείας παραλαμόανει. 
Τρία δὲ βασιλεύσας ἔτη μετὰ τὴν Λατίνου τελευτὴν 

ec , , M L e /, , M 
τῷ τετάρτῳ θνήσχει χατὰ πόλεμον. “Ρότολοϊί τε γὰρ 
ἐχ τῶν πόλεων στρατεύουσιν ἅπαντες ἐπ᾽ αὐτὸν, xai 
σὺν αὐτοῖς βασιλεὺς Τυρρηνῶν Μεσέντιος, δείσας 
ἯΣ " EM / c 
ἢ γὰρ ἐπὶ μέγα χωροῦ- 
“Ἑλληνικὴν δύναμιν ἤχθετο, Νάχης 
δὲ γενομένης χαρτερᾶς οὐ πρόσω τοῦ Λαουϊνίου, xal 
πολλῶν ἑκατέρωθεν ἀπολομένων, τὰ μὲν στρατεύματα 


περὶ τῆς αὑτοῦ χώρας. 
σαν ὁρῶν τὴν 


νυχτὸς ἐπελθούσης διελύθη, τὸ δ᾽ Αἰνείου σῶμα φανε- 
ρὸν οὐδαμῇ γενόμενον oi μὲν εἷς θεοὺς μεταστῆναι 
» €:7823 35 e m ,5 c /, 3 7 
εἴκαζον, οἱ δ᾽ ἐν τῷ ποταμῷ, παρ᾽ ὃν fj μάχη ἐγένετο, 
^ Ὁ CS / € Ὁ 
διαφθαρῆναι. Καὶ αὐτῷ κατασχευάζουσιν οἱ Λατὶ- 
e - ec ͵ 
νοι ἡρῷον ἐπιγραφὴ τοιᾶδε χοσμούμενον * πατρὸς 
DJ T ,ὔ ^ Ὁ eer € m 
[θεοῦ Ἰχθονίου, ὃς ποταμοῦ Νομικίου ῥεῦμα 
/, Δ , 
διέπει, Εἰσὶ δ᾽ οἵ λέγουσιν ex ᾿Αγχίση κατασχευα- 
- 3. δηγεφεν.9 , / - ET / : c , 
σθῆναι αὐτὸ ὑπ᾽ Αἰνείου, ἐνιαυτῷ πρότερον τοῦ πολέ-- 
μου τούτου τελευτήσαντι" ἔστι δὲ χωμάτιον οὐ μέγα, 
M » E NAE] M , y» 
καὶ περὶ αὐτὸ δένδρα στοιχηδὸν πεφυχότα, θέας ἀξια. 
LXV. μεταστάντος 
ἑδδόμῳ μάλιστ᾽ ἔτει μετὰ τὴν ᾽Ιλίου ἅλωσιν, Εὐρυ- 
7 
λέων παρέλαδε τὴν Λατίνων ἡγεμονίαν, ὃ μετονομα- 
σθεὶς ᾿Ασχάνιος ἐν τῇ φυγῇ. 


5 , ^) rl ea 9 7 
Αἰνείου δ᾽ ἐξ ἀνθρώπων 


M 7 

Ἦσαν δὲ τειχήρεις οἱ 
τε ὦ 2 - , , ^ E 1 , 
FoOsc ἐν τῷ χρόνῳ τούτῳ, xal τοῖς μὲν πολεμίοις 
29: 4 Z e 
ἀεὶ προσήει δύναμις. al δὲ τῶν Λατίνων ἀδύνατοι 
A A c 28:4 J^ ^ 
ἦσαν τοῖς ἐν τῷ Λαουϊνίῳ πολιορχουμένοις ἐπιχου- 
ρεῖν. 

, 
συνθήῆχας 


ΤΣ N ΝᾺ ^ zi X N / 
ὁ μὲν δὴ πρῶτον εἷς φιλίαν τε xol μετρίας 
e N / 

προὐχαλοῦντο τοὺς πολεμίους οἵ περὶ τὸν 

? / e ^? 32 NN - 2 bd 3 

Aoxávtov* ὡς δ᾽ οὐδὲν προσεῖχον αὐτοῖς, ἐπιτρέπειν 

“7 

ἐχείνοις ἠναγκάζοντο καταλύσασθαι τὸν πόλεμον ἐφ᾽ οἷς 

* 5 ^ e Fg" c ^ , e L4 hj c 

ἂν αὐτοὶ διχαιῶσι. Τοῦ δὲ βασιλέως τῶν Τυρρηνῶν 

, 3ὲι ΡΥ ἈΥΡ € NN , * , , 2 Z 
τά v ἀλλ᾽ ὡς δεδουλωμένοις ἀφόρητ᾽ ἐπιτάττοντος, 
xal τὸν οἶνον, ὅσον ἂν f, Λατίνων γὴ φέρη, Τυρρη- 
, f τ [71 Qeon.s t vppu 
- , - y * / 

voig ἀπάγειν ἀνὰ πᾶν ἔτος. οὐχ ἀνασχετὸν ἡγησάμε- 
^ e m i ^ ^ 

vot τὸ πρᾶγμα, τῆς μὲν ἀμπέλου τὸν χαρπὸν ἱερὸν 

ἐψηφίσαντο τοῦ Διὸς εἶναι, γνώμην ἀγορεύσαντος 

3 7 τὶ N 9459) / , 

Δ σχανίου * αὐτοὶ δ᾽ ἀλλήλοις παραχελευσάμενοι προ- 

θύμοις ἀγωνισταῖς γίνεσθαι, xal θεοὺς αἰτησάυενει 
6z - ^ , e 5 c , 

συλλαδέσθαι τοῦ χινδυνεύματος, ἐξῆλθον ἐχ τῆς πό- 

λεὼς φυλάξαντες νύχτ᾽ ἀσέληνον. 


Εὐθὺς δὲ προσόα- 
/ D , 
λόντες τῷ χάραχ 


τῶν πολεαίων, ὃς ἐγγυτάτω τῆς 

πόλεως ἔχειτο χαὶ ἦν προτείχισμα τῆς ἄλλης δυνά-. 
ROS ἐν ἐρυμνῷ τε κατεσκευασμένος χωρίῳ χαὶ τὴν 
χρατίστην νεότητα τῶν Τυρρηνῶν ἔχων, ἧς ἡγεῖτο 


AT 


iÓransfuge, qui erat consobrinus Amita Latini uxoris 


ct Turnus vocabatur. Hic vero propter Lavinic nu- 


ptias Latinum, quem cupiebat sibi socerum, incu- 
sans, quod preteritis cognatis generum peregrinum sibi 
adscivisset, Amita quoque instigante , et nonnullis aliis 
ei faventibus , cum militum copiis , quibus ipse praeerat, 
se Rutulis adiunxit. His igitur de caussis bello exorto. 
et acri proelio commisso , Latinus , Turnus, et alii multi 
ceciderunt : /Eneas tamen eiusque socii victoriam adepti 
sunt. Quo facto /Eneas soceri regnum accepit. Cum 
autem post Latini obitum tres annos regnasset, quarto 
cecidit in bello : nam 'et universi Rutuli ex urbibus suis 
in unum congregati expeditionem contra ipsum fecerunt, 
et cum ipsis Mezentius rex Tyrrhenorum, sus regioni 
timens. Nam egre ferebat Grecorum potentiam cre- 
scere ef augeri. Cum igitur acre preelium non procul a 
Lavinio commissum fuisset, multis utrimque ca&sis, no- 
ctis interventu exercitus dirempti sunt : at ZEnece corpus 
cum nusquam apparuisset, alii eum ad deos migrasse, 
alii in flumine iuxta quod pugna fuerat commissa, pe- 
riüsse coniectabant. Atque Latini sacellum ipsi hac 
inscriptione ornatum dicarunt, PATRI DEO INDIGETI, ΟἿΣ 
Sunt tamen qui dicunt 
Anchisze, qui uno ante hoc bellum anno mortem obierat, 


id sacellum ab /Enea exstructum. Est autem tumulus 


NUMICII AMNIS UNDAS TEHPERAT, 


non magnus, et circum eum arbores in ordinem dige- 
stze , spectatu dign. 

LXV. JEnea autem hac vita, anno ferme septimo 
post Ilium captum defuncto, Euryleon , qui in exsilio 
Ascanius mutato nomine fuerat appellatus, Latinorum 
regno est potitus. Tunc autem "Troiani obsideban- 
tur, et hostium copie semper crescebant : cum La: 
linorum copie ills qui Lavinii obsidebantur nullua 
auxilium ferre possent. Primum igitur Ascanius ad 
amicitiam et conditiones eequas hostes invitavit : sed 
cum illi ad ipsius proposita animum non adverterent , 
coactus est illorum arbitrio permittere, ut quibus vel- 
lent conditionibus pacem facerent. Verum, quia rex 
Tuscorum cum alia multa intoleranda tanquam homini- 
bus in servitutem iam redactis imperabat, tum etiam 
hoc, ut quidquid vini Latinus ager ferret, id in Etru- 
rem intolerabilem rati , 
vitis fructum ex Ascanii sententia publico decreto Jovi 
Ipsi vero sese cohortati ad rem 


riam quotannis importarent , 


sacrum esse iusserunt. 
fortiter gerendam , et deos precati ut in hoc periculo 
sibi faverent , eruptionem ex urbe fecerunt, observata 
nocte obseura, qua nullum Lunc lumen apparebat : et 
confestim hostium vallum aggressi ( quod proxime ur- 
bem situm erat, suaque munitione ceteras copias tuta- 
batur, cum in loco natura munito factum esset, et lectis- 
simam Etruscorum iuventutem contineret , cui praeerat 
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Μεσεντίου παῖς Λαῦσος ὄνομα ᾿ οὐδενὸς προϊδομιένου 
τὴν ἔφοδον, αἱροῦσιν εὐπετῶς τὸ ὀχύρωμα. "Ev ᾧ δὲ 
τὸ χωρίον τοῦθ᾽ ἡλίσχετο, φῶς τ᾽ ἄκαιρον ὁρῶντες oi ἐν 
τοῖς πεδίοις ἐστρατοπεδευχότες χαὶ βοὴν τῶν ἀπολλυ- 
μένων ἀχούοντες, ἔφευγον ἐχλιπόντες τοὺς πεδινοὺς 
τόπους ἐπὶ τὰ ὄρη. "Ev δὲ τούτῳ πολλὴ ἐγένετο τα- 
pay) καὶ θόρυδος, οἷ᾽ ἐν νυχτὶ χινουμένης στρατιᾶς, 
ὡς αὐτίχα [μάλα τῶν πολεμίων σφίσιν ἐπιθησομένων 
Οἱ δὲ Λατῖ- 
3 A , , DN I5 , 

vot, ἐπειδὴ τό τε φρούριον ἐξ ἐφόδου χατειλήφεσαν 
χαὶ τὸ ἄλλο στράτευμ᾽ ἔμαθον τεταραγμένον, ἐπέ- 
τείνοντες xat διώχοντες. ᾿Γὼν δ᾽ οὐχ 
ὅπως τις πρὸς ἀλχὴν τραπέσθαι ἐπεχείρησεν, ἀλλ᾽ 
οὐδὲ μαθεῖν ἐν οἷς ἦσαν xaxolc ἠδύνατο - ὑπὸ δὲ θορύ- 
6ou xol ἀμηχανίας οἵ μὲν χατὰ χρημνῶν φερόμενοι 
διεφθείροντο, οἱ δ᾽ εἰς ἐξόδους οὖχ ἐχούσας φάραγγας 
ἐμπίπτοντες ἡλίσχοντο, οἱ δὲ πλεῖστοι ἀγνοήσαντες 
NINE SEN SY , [:j / , M 
ἀλλήλους ἀνὰ τὸ σχότος ὅσα πολεμίους διέθεσαν, xat 
ὃ πλεῖστος αὐτῶν φθόρος ἀλληλοχτόνος ἐγίνετο. — Me- 

, AT N 5.7 / Nj ^ 5 M 
σέντιος δὲ σὺν ὀλίγοις λόφον τινὰ χαταλαύὼν, ἐπειδὴ 
τοῦ παιδὸς τὸν μόρον ἐπύθετο, χαὶ ὅσος αὐτῷ στρα- 
τὸς διέφθαρτο, ἐν οἵῳ τε χωρίῳ καταχεχλειχὼς ἑαυ-- 
τὸν ἦν, παντὸς ἐν ἀπόρῳ χρήματος ἔπεμπε χήρυχας 


οὗ σὺν χόσμῳ οὐδὲ χατὰ τέλη ἐλῶσιν. 


χειντ᾽ αὐτοῖς 


εἰς τὸ Λαουΐνιον πεοὶ φιλίας διαλεξομένους" ᾿Ασχανίου 
δὲ τοῖς Λατίνοις ταμιεύεσθαι τὴν τύχην συμύουλεύον.- 
τος, ἄδειαν εὑρόμενος ἀπῆλθεν Rote μεθ᾽ ὅσης 
εἶχε δυνάμεως, xo τὸν ἀπὸ τοῦδε χρόνον ἅπαντα δια- 
λυσάμενος τὴν ἔχθραν πρὸς Λατίνους βέ ἔῤαιος ge ἦν. 

LXVI. Τριαχοστῷ δ᾽ ὕστερον ἔτει μετὰ τὴν χτίσιν 
τοῦ Λαουϊνίου, πόλιν ἑτέραν οἰκίζει κατὰ τὸ γενόμενον 
Αἰνεία θέσφατον "Aox&vtog ὃ Αἰνείου " 
τ᾿ ἐχ Λαουϊνίου χαὶ τῶν ἄλλων Λατίνων, ὅσοις ἦν 


χαὶ μετάγει 
τούς 
βουλομένοις ἄμεινον οἰκεῖν, εἰς τὴν νεόχτιστον, ὄνομα 
τὴ πόλει θέμενος ᾿Αλόαν. ἔστι δ᾽ 4j "AMóx χαθ᾽ 
“Ἑλλάδα γλῶσσαν Λευχὴ. σαφηνισμοῦ δ᾽ ἕνεχα διο- 
ρίζεται παρ᾽ ἑτέραν πόλιν ὁμώνυμον ἐπιχλήσει τὸ 
GJ ἐπικατηγορούση " χαὶ ἔστιν ὥσπερ σύνθετον ἤδη 
τοὔνομ᾽ ἐξ ἀμφοῖν, Αλόα λόγγα- τοῦτο δ᾽ ἔστι Λευχὴ 
pxxod. Νῦν μὲν οὖν ἔρημός ἐστιν᾽ ἐπὶ γὰρ ὋὍστι- 
λίου Τύλλου Ρωμαίων βασιλέως στασιάζειν δοξασα 
πρὸς τὴν ἀποιχίαν περὶ τῆς ἀρχῆς ἀνηρέθη᾽ τὸ δ᾽ 
ἐν αὐτῇ πολιτευόμενον πλῆθος ἢ χαθελοῦσα τὴν μη- 
τρόπολιν ὑπεδέξατο Ῥώμη. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ἐν 
τοῖς ἱχνουμένοις “ρόνοις ἐγένετο. 
πρὸς ὄρει χαὶ ὶ λίμνῃ κατεσχευάσθη τὸ μέσον ᾿ ἐπέχουσα 


« , Lu 
Hvtxa δ᾽ φκίζετο, 


ἀμφοῖν * χαὶ ἦν ὥσπερ τείχη τῆς πόλεως ταῦτα δυσά- 
λωτον αὐτὴν ποιοῦντα. Τό τε γὰρ ὄρος ἐν τοῖς πάνυ 
, - 
ὀχυρόν τε καὶ ὑψηλόν ἐστιν, ἥ τε λίμνη βαθεῖα xal 
/ UNA J 
μεγάλη, xat αὐτὴν διὰ χλισιάδων ἀνοιγομένων ὗπο- 
Ν , 
δέχεται τὸ πεδίον, ταμιευομένων ὁπόσον βούλονται 
τῶν ἀνθρώπων τὸ ὕδωρ. Ὑπόχειται δὲ τῇ πόλει 
δί 0 * M ἰδ d / S M à ^ 
πεδία θαυμαστὰ μὲν ἰδεῖν, πλούσια δὲ xol χαρποὺς 
- N ^ 
ἐξενεγχεῖν παντοδαποὺς xal οὐδὲν ἐνδεεστέρους τῆς 
ἄλλης Ἰταλίας, μάλιστα δὲ τὸν καλούμενον ᾿Αλόανὸν 


DIONYSII HALICARNASSENSIS 


Mezentii filius, nomine Lausus ) improviso incursu mu- 
nimentum facile capiunt. Interea vero dum vallum 
istud capitur, qui in planitie castrametati fuerant, lu- 
men intempeslivum cernentes et morientium clamorem 
audientes , loca campestria deserentes in montes se rece- 
perunt. Inde ingens trepidatio, tumultusque est exor- 
tus, ut solet accidere in itinere nocturno, quasi hostes 
ipsos nec militarem disciplinam nec ordines servantes 
aggressuri sint. Latini vero, postquam vi repentina 
presidium illud ceperunt, et reliquum exercitum per- 
turbatum  animadverterunt, ipsorum tergo instabant, 
fugientesque c:edebant. "Tantum autem aberat ut quis- 
quam ipsorum ad vim propulsandam se accingeret , ut 
ne intelligere quidem possent in quantis malis versaren- 
iur : sed pra tumultu et inopia consilii, partim per 
procipitia acti peribant, partim in convalles invias 
delapsi in hostium potestatem veniebant. Sed plerique 
ignorantes se invicem tanquam hostes per tenebras con- 
fecerunt, atque mutua czede maximam suarurm copiarum 
stragem ediderunt. Αἱ Mezentius , qui cum paucis occu- 
paverat collem quemdam, postquam filii mortem audivit , 
et intellexit quantus sibi exercitus interiisset, et quem in 
locum se ipse inclusisset, legatos ut in re desperata de 
pace Lavinium misil. Cum autem Ascanius Latinis sua- 
sisset ut fortuna moderate uterentur, Mezentius impe- 
irata fide publica ictoque federe discessit cum copiis 
quas habebat; et dehinc depositis simultatibus, quas 
cum Lalinis gerebat , 

LXVI. Sed anno trigesimo post conditum Lavinium, 
Ascanius ZEneze filius, ex oraculo ZEnec dato alteram ur- 
bem condidit ; et ex Laviniensibus et ceteris Latinis, quot- 


in amicitia constanter mansit. 


quot meliores sedes hatere cupiebant , traduxit in urbem 
recens exstructam , cui nomen dedit Alb:e : est autem 
Alba Graeca lingua Asvx/.  Perspicuitlatis autem caussa 
distinguitur ab alia urbe, quie eodem nomine appella- 
tur, alterius nominis adiectione ab ipsius forma petiti : 
est enim velut compositum iam 

Alba-Longa, id est , Λευχὴ μαχρά. 
Nam cum Tullus Hostilius Rom« regnaret, 


nomen ex ambobus, 

Atque nunc quidem 
deserta est. 
solo zequata est, quod contra coloniam suam de princi- 
patu contendere videbatur : eiusque civium multitudi- 
nem Roma recepit, quae parentem everterat. Sed hzc 
postea acciderunt. Cum autem conderetur, zdificata 
est iuxta montem et lacum, ita ut medium spatium oc- 
cuparet, atque haec ipsi urbi murorum loco essent , eam- 
que difficilem expugnatu redderent. Nam et mons cum 
primis natura munitus est et excelsus, et lacus profun- 
dus et magnus, quem planities excipit per claustra, quae 
aperiuntur ab incolis aquam arbitratu suo dispensanti- 
bus. Urbi autem subiecti sunt. campi amcenitatis ad- 
mirando, qui maximam omnis generis frugum copiam 
ferunt, qui nulli alii Itali.e priecipue 
vero progignunt vinum quod Albanum vocatur, suave et 


agro cedunt : 
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οἶνον ἡδὺν x«i καλὸν, ἔξω coU Φαλερίνου λεγομένου 
τῶν γοῦν ἄλλων ἁπάντων διαφορώτατον. 
LXVII.^Ev83 τῇ κτίσει τῆς πόλεως θαῦμα μέγιστον 
λέγεται γενέσθαι: κατασχευασθέντος τοῖς ἕδεσι τῶν 
θεῶν, οὺς Αἰνείας ἐκ τῆς Τρωάδος ἠνέγκατο xa χαθί- 
ὄρυσεν ἐν τῷ Λαουϊνίῳ,, ναοῦ χωρίον ἔχοντος ἀδατον, 
xot τῶν ἱδρυμάτων ἐκ τοῦ Λαουϊνίου μεταχομισθέντων 
| ἐκ τοῦ νεὼ] εἰς τοῦτον τὸν μυχὸν, ὑπὸ τὴν ἐπιοῦσαν 
γύχτα χεχλεισμένων θ᾽ ὡς μάλιστα τῶν θυρῶν, xat 
οὐδὲν παθόντων οὔτε περιδόλων οὔτ᾽ ὀροφῶν. διαμεί- 
Ψψαντα τὰ βρέτη τὴν στάσιν ἐπὶ τῶν ἀρχαίων εϑρεθῆ-- 
vat χείμενα βάθρων * μεταχομισθέντα δ᾽ αὖθις £x τοῦ 
Λαουϊνίου σὺν ἱχετείαις xat θυσίαις εὐαρεστηρίοις, εἰς 
τὸ αὐτὸ χωρίον ὁμοίως ἀνελθεῖν. Τοὺς δ᾽ ἀνθρώπους 
τέως uiv ἀπορεῖν ὃ τι χρήσονται τοῖς πράγμασιν, 
οὔτε δίχα τῶν πατρῴων θεῶν οἰχεῖν ἀξιοῦντας οὔτ᾽ ἐπὶ 
τὴν ἐχλειφθεῖσαν οἴχησιν αὖθις ἀναστρέφειν" τελευ- 
τῶντας δὲ γνώμην εὑρέσθαι, ἣ ἔμελλεν ἀποχρώντως 
πρὸς ἀμφότερ᾽ ἕξειν" τὰ μὲν ἕδη χατὰ χώραν ἐᾶσαι 
μένειν, ἄνδρας δὲ τοὺς ἐπιμελησομένους αὐτῶν ἐχ τῆς 
"AX6ag εἰς τὸ Λαουΐνιον αὖθις ἐποίκους μεταγαγεῖν. 
Καὶ ἐγένοντο ot πεμφθέντες ἑξαχόσιοι μελεδωνοὶ τῶν 
ἱερῶν, αὐτοῖς μεταναστάντες ἐφεστίοις " ἡγεμὼν δ᾽ ἐπ᾽ 
"ΠΓοὺς δὲ θεοὺς τούτους Ρω- 
μαῖοι μὲν Πενάτας χαλοῦσιν, ot δ᾽ ἐξερμηνεύοντες εἰς 
τὴν 'EXAd3a γλῶσσαν τοὔνομα, oi μὲν Πατρῴους 


αὐτοῖς ἐτάχθη Αἴγεστος. 


ἀποφαίνουσιν, οἵ δὲ l'eveOAtouc, εἰσὶ δ᾽ ot Κτησίους, 
* ! Y 
ἄλλοι δ᾽ ᾿Εμμυχίους, ot δ᾽ '"Epxstouc. ^ "Eotxs δὲ 
τούτων ἕχαστος χατά τινος τῶν συμύεξηχότων αὐτοῖς 
- ^ x 
ποιεῖσθαι τὴν ἐπίκλησιν,, κινδυνεύουσί τε [ οὐ τὸ αὐτὸ] 
Σχήματος᾽ δὲ 
^ A » ὦ / 7 »N € M 
xxi μορφῆς αὐτῶν πέρι Τίμαιος μὲν ὃ συγγραφεὺς 
^ , , ec M * c M 
ὧδ᾽ ἀποφαίνεται - χηρύχεια σιδηρᾶ xai χαλχᾶ xol 
χέραμον Ῥρωϊχὸν εἶναι τὰ ἐν τοῖς ἀδύτοις τοῖς ἐν 
“-.}΄ , "κα Ὁ , / M Ὅς - à 
Λαουϊνίῳ χείμεν᾽ ἱερά * πυθέσθαι δ᾽ αὐτὸς ταῦτα παρὰ 
c P] / 3 Δ 597 0). Y Coco ce P , 
τῶν ἐπιχωρίων. ᾿Εγὼ δ᾽ ὅσα àv δρᾶν ἅπασιν οὐ θέμις, 


, e m ΄ 35x / 
πᾶντες ἀμῶὼς γε πῶς ταυτο λέγειν. 


58 H e , 5 , 2€ 5 , Y 
οὐδὲ παρὰ τῶν δρώντων ἀχούειν οὐδ᾽ ἀναγράφειν οἴομαι 
NM c MN Y - N^ e , e 
δεῖν, νεμεσῶ δὲ x«t τοῖς ἄλλοις, ὅσοι πλείω τῶν GUY: 
“ωρουμένων ὑπὸ νόμου ζητεῖν ἢ γινώσχειν ἀξιοῦσιν. 
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^; »5 2 ’ 5 c , /N 
δέος οὐδὲν ἀποκωλύει με περὶ αὐτῶν γράφειν, τοιάδ 
2 


ΤΕΣ ὁ 3. NN af AEN 
«uTOG T τοῦ)ν ἐπίσταμαι, «at 


, M ^ € , , e b] c 9. / 
ἐστί: νεὼς ἐν Ῥώμη δείκνυτα! τῆς ἀγορᾶς οὐ πρόσω 
N AN Y , 5 , ^N € 
xoc τὴν ἐπὶ Καρινὰς φέρουσαν ἐπίτομον ὁδὸν, ὗπερ- 
oy, σχοτεινὸς ἱδρυμένος οὐ μέγας " λέγεται δὲ χατὰ 
AW c 5 , e € ,;5 , ^ , 
τὴν τῶν ἐπιχωρίων γλῶτταν Ὕ π᾿ ἐλαίας τὸ χωρίον. 
"Ev δὲ τούτῳ χεῖνται τῶν Τρωϊκῶν θεῶν εἰκόνες, ἃς 
ἅπασιν δρᾶν θέμις, ἐπιγραφὴν ἔχουσαι δηλοῦσαν τοὺς 
ἸΠενάτας. [Δοχοῦσι γάρ μοι, τοῦ θῆτα μήπω 
, Ν m 
γράμματος εὑρημένου, οἵ παλαιοὶ τὴν ἐχείνου δηλοῦν 

, Ὁ 
δύναμιν τῷ δέλτα. 1 Εἰσὶ δὲ δύο νεανίαι καθήμενοι, 
€. Ld D 
δόρατα διειληφότες, τῆς παλαιᾶς ἔργα τέχνης. Πολλὰ 
^Y ΝΟ ΌΝ .9 - τ D e 
δὲ x«t ἀλλ᾽ ἐν ἱεροῖς ἀρχαίοις εἴδωλα τῶν θεῶν τού- 
2 , 
τῶν ἐθεασάμεθα, xal ἐν ἅπασι νεανίσχοι δύο στρα- 
M NA ,» $ , € e Y M 
T ^ L * e 
τιωτιχὰ σχήματ᾽ ἔχοντες ἐφαίνοντο. ὋὉρᾶν μὲν δὴ 
DIONYSU, 


boni saporis, quod , excepto Falerno, cetera omnia vina 
bonitate. longe superat. 

LXVII. Dum autem urbs conditur, summum prodigium 
Cum enim templum cum adyto condi- 
tum fuisset simulacris deorum, quos /Eneas ex Troade 


accidisse ferunt. 


secum advexerat et Lavinii collocarat, statuzeque ex tem- 
plo Laviniensi in haec penetralia translatce essent, inse- 
quenti nocte foribus optime clausis, et parietibus tectis 
que prorsus inviolatis, simulacra mutatis sedibus in 
eisdem basibus inventa tradunt in quibus antea collocata 
fuerant : eum supplicationibus et sacrificiis placatoriis 
Lavinio transportata , locum ut ante rediisse. Homines 
vero aliquamdiu quid facto opus esset hoesisse, quia neque 
sine diis patriis tamen in eundem esse , neque in sedes a 
se relictas reverti volebant. Tandem vero consilium ἃ 
eis captum, quod utrique rei satisfacere poterat. Decre- 
verunt enim simulacra in eodem loco sinere , et viros , qui 
curam eorum haberent, ex Alba Lavinium rursus reducere. 
Atque missi sunt sexcenti sacrorum curatores , qui cum 
integris familiis eo migrarunt : /Egestus autem ipsis ma- 
Hos vero deos Romani quidem 
Penates vocant : sed qui vocabulum illud Graeco sermone 


gister est preefectus. 


volunt interpretari, partim ΠΠατρ ouc, partim Γενεθλίους 
appellant, sunt etiam qui Κτησίους, alii ᾿Εμμυχίους,, alii 
Unusquisque vero ob aliquod isto- 
rum deorum officium hoc nomen eis videtur ipse impo- 


*"Eoxsiov; vocant. 


suisse ; atque omnes, quamvis non eodem modo rem 
exprimant, idem tamen aliquatenus dicunt. De ipso- 
rum vero habitu et forma Timseus historicus in hunc 
modum scribit : sacra, quc in adyto templi Laviniensis 
sunt recondita , esse caducea ferrea et a.nea et Troianum 
vas fictile. 
disse dicit. 
ne ab iis quidem qui viderunt audiendum vel scripüs 
prodendum censeo, quinetiam aliis suscenseo, qui cu- 
riosius querere aut cognoscere volunt plura quarn legi- 
bus concessum est. 

LXVIII. Sed qui ego ipse vidi et scio, et a quibus 


describendis nulla me deterret religio, hec sunt : 


Hoc enim ex ipsis regionis incolis se au- 
Ego vero , quod omnibus videre nefas est , 


Rome templum monstratur non procul a foro (in eo 
clivo qui fert ad Carinas ) supra modum obscurum nec 
magnum : et vernacula gentis lingua locus is Subve- 
lia vocatur. In hoc autem templo posite sunt Troia- 
norum deorum imagines, quas quivis cernere potest, 
cum inscriptione quae Penates significat. [Prisci enim 
homines , cum O nondum esset inventum , huius literce 
vim per literam A mihi videntur expressisse. ] Sunt 
autem duo iuvenes sedentes cum hastis, quas disten- 
dunt, artis antiquissima: opus. Multas etiam alias 
horum deorum imagines in antiquis templis conspexi- 
mus : et in omnibus apparent duo iuvenes habitu cultu- 
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ταῦτ᾽ ἔξεστιν, ixousty δὲ καὶ γράφειν ὑπὲρ αὐτῶν, ἃ 
Καλλίστρατ ὅς θ᾽ 6 περὶ Σαμοθράκης συνταξάμενος 
ivopet xa Σάτυρος ὃ τοὺς ἀρχαίους μύθους αυγάγα- 
γὼν χαὶ ἄλλοι συχνοὶ, παλαιότατος δ᾽ ᾿ ὧν ἡμεῖς ἴσμεν 
ὃ ποιητὴς Apxtivoc. Λέγουσι γοῦν ὧδε" Χρύσην τὴν 
Πάλλαντος θυγατέρα γημαμένην Δαρδάνῳ φερνὰς 
ἐπενέγχασθαι δωρεὰς ᾿Αθηνᾶς, τά τε παλλάδια χαὶ 
τὰ ἱερὰ τῶν μεγάλων aus δίδαχθεῖσαν αὐτῶν τὰς 
τελετάς. Ἐπειδὴ δὲ τὴν ἐπομθρίαν φεύγοντες Ἂρ- 
χάδες Πελοπόννησον μὲν ἐξέλιπον, ἐν δὲ τῇ Θραχία 
γήσῳ τοὺς βίους ἱδρύσαντο, χατασχευάσαι ἫΝ Δάρ- 
δανον ἐνταῦθα τῶν θεῶν τούτων ἱερὸν, ἀρρήτους τοῖς 
ἄλλοις ποιοῦντα τὰς ἰδίους αὐτῶν ὀνομασίας » χαὶ τὰς 
τελετὰς αὐτοῖς, τὰς εἷς τόδε χρόνου γινομένας ὑπὸ 
Σαμοθράχων, ἐπιτελεῖν. Ὡς δὲ μετῆγε τοῦ λεὼ τὴν 
πλείω μοῖραν εἰς τὴν Ἀσίαν, τὰ μὲν ἱερὰ τῶν θεῶν 
χαὶ τὰς τελετὰς τοῖς ὑπομείνασιν ἐν τῇ νήσῳ καταλι- 
πεῖν - τὰ δὲ παλλάδια xo τὰς τῶν θεῶν εἰχόνας χατα- 
σχευασάμενον ἀγαγέσθαι μετ᾽ αὐτοῦ. Διαμαντευό- 
μενον δὲ περὶ τῆς οἰκήσεως τά τ᾽ ἄλλα μαθεῖν, καὶ 
περὶ τῶν ἱερῶν τῆς φυλαχῆς τόνδε τὸν χρησμὸν λα- 
ῥεῖν * 

Εἰς πόλιν, ἣν χτίζασθα, θεοῖς σέδας ἄφθιτον αἰεὶ 

θεῖνοι!, xol φυλαχαῖς τε σέθειν θυσίαις τε. χοροῖς τε. 

"Ecc! ἂν γὰρ τάδε σεμνὰ καθ᾽ ὑμετέραν χθόνα μίμινη 

δῶρα Διὸς χούρης ἀλόχῳ σέθεν, ἡ δὲ πόλις σοι 

ἔσται ἀπόρθητος τὸν ἀεὶ χρόνον ἤματα πάντα. 


LXIX. Δάρδανον μὲν ἐν τῇ χτισθείση θ᾽ ὅφ᾽ ἑαυτοῦ 
nm , , ,» ς , A c^ 
xai ὀνομασίας ὁμοίας τυχούσῃ πόλει τὰ ἕδη χαταλι- 
πεῖν" ᾿Ιλίου δ᾽ ἐν δστέρῳ χρόνῳ συνοιχισθέντος, ἐχεῖ με- 
τενεχθῆναι πρὸς τῶν ἐγγόνων αὐτοῦ τὰ ἱερά. Ποιήσα- 
^ ^ 3 - , A y^ τ MU Ων d 
σθαι δὲ τοὺς Ἰλιεῖς νεών τε καὶ ἄδυτον αὐτοὶς ἐπὶ τῆς 
ἄχρας͵ χαὶ φυλάττειν δι ᾿ἐπιμελείας ὅ ὅσης ἐδύναντο πλεί- 
SLE θεόπεμπτά θ᾽ ἡγουμένους εἶναι xod σωτηρίας 
χύρια τὴ πόλει. 
SY 2 , Ν e » , k 4 253 
τὸν Αἰνείαν χαρτερὸν τῆς ἄχρας γενόμενον, ἄραντ᾽ ex 
- “7 , 9» e h c / ^ δ Σ 
τῶν ἀδύτων τά θ᾽ ἱερὰ τῶν μεγάλων θεῶν καὶ ὅπερ 
- M 
ἔτι περιὴν παλλάδιον" θάτερον γὰρ Ὀδυσσέα xot Ato- 
υνήδην νυχτός φασιν εἷς Ἴλιον ἀφιχομένους χλοπῇ λα- 
- » J , » 3 / 2 c 
ῥεῖν: οἴχεσθαί τε χομίσαντα [τὸν Αἰνείαν] ἐκ τῆς 
πόλεως. χαὶ ἐλθεῖν ἄγοντ᾽ εἰς ᾿Ιταλίχν. ᾿Αρχτῖνος 
δέ φησιν ὑπὸ Διὸς δοθῆναι Δαρδάνῳ παλλάδιον ἕν, 
xoi εἶναι τοῦτ᾽ ἐν Ἰλίῳ τέως, μέχρις ἣ πόλις ἡλί-- 
σχετο, χεχρυμμένον ἐν ἀδάτῳ. Εἰχόνα δ᾽ ἐχείνου χατ- 
/, τ 
εσχευασμένην ὡς μηδὲν τῆς ἀρχετύπου διαφέρειν, 
, n τω “- 
ἀπάτης τῶν ἐπιδουλευόντων ἕνεκα, ἐν φανερῷ τεθῇ- 
* ^ - 
yat, xai αὐτὴν ᾿Αχαιοὺς ἐπιδουλεύσαντας Aa6siv. Τὰ 
Y : 
μὲν οὖν εἰς ᾿Ιταλίαν ὑπ 


λισχομένης δὲ τῆς χάτω πόλεως, 


π᾿ Αἰνείου χομισθέντα ἱερὰ τοῖς 
εἰρημένοις ἀνδράσι πε ιθόμενος γράφω τῶν τε μεγά-- 
λων θεῶν εἰκόνας εἶναι, οὺς Σαμοθρᾶχες ᾿Ἰλλήνων 
μᾶλιστ' ὀργιάζουσι, χαὶ τὸ μεμυθευμένον παλλάδιον, 

ὅ φασι τὰς ἱερὰς φυλάττειν παρθένους ἐν ναῷ χείμε- 

Ἕ 7ὔ 25 ἔνθ M Se V NI 2 , b € Y 

νον Ἑστίας, ἔνθα xat τὸ ἀθάνατον σώζεται πῦρ, ὑπὲρ 
ὧν ἐν ὑστέρῳ λεχθήσεται λόγῳ. Εἴη δ᾽ ἂν καὶ παρὰ 


. per insidias fuisse surreptam. 
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fas etiam est 
audire et scribere de illis ea, quce tradidit Callistratus 
Samothracicarum rerum auctor, 


que militari. Hec igitur videre fas est : 
et Satyrus priscarum 
fabularum collector, et cum alii multi tum Arctinus 
poeta omnium quos novimus antiquissimus. Sic igitur 
hi scribunt : Chrysen, Pallantis filiam , cum  Dardano 
nupsisset, pro dote attulisse Minervcde munera , Palladia 
scilicet et Magnorum deorum sacra, quorum mysteria 
didicerat. 


ponnesum reliquissent, et in Thracia insula sedes posu- 


Sed cum Arcades diluvium fugientes Pelo- 


issent, Dardanum ibi diis istis templum exstruxisse , 
proprium ipsorum nomen alios celantem , et mysteria illis 
instituisse, quie et ad hoc usque tempus Samothraces 
observant. Sed cum maiorem populi partem in Asiam 
iraducereí, sacra deorum et mysteria illis reliquisse, 
qui in insula remanserant : Palladia vero et deorum ima- 
gines cum reliquis sarcinis secum  asportasse. Cum 
autem de sedibus condendis oraculum consuleret , inter 
multa alia quce didicit, hoc etiam cum oraculum de 
sacrorum custodia tunc accepisse : 


In urbe , quam condideris, dis cultum purum semper 

Slatuas, et observantia colas, sacrisque chorisque. 

Nam dum hac veneranda in vestra regione manserint 

Dona que Iovis virgo coniugi tue dedit, ista urbs titi 

Erit inezpugnabilis in perpetuum omnes dies, 
LXIX. Dardanum igitur, in urbe quam condidit, et quani de 
suo nomine nominavit, hcec simulacra reliquisse. Postea 
vero, cum Ilium conditum esset, hoc sacra ab eius 
nepotibus eo fuisse translata. Ilienses autem templum et 
adytum ipsis in arce fecisse, et quanta maxima cura potue- 
runt hec servasse, quod divinitus ea sibi missa publicze- 
que salutis pignora esse credebant. ^ Sed cum urbis 
pars inferior caperetur, JEneam arce potitum ex adytis 
sacra magnorum deorum et Palladium, quod adhuc su- 
pererat, abstulisse * alterum enim ab Ulysse et Diomede 
Ilinm noctu profectis furtim ablatum esse.  JEneam 
igilur ex urbe discessisse, eaque secum tulisse, ef in 
Italiam transportasse. Arctinus vero aií£ unum tantum. 
Palladium Dardano a Iove datum, atque hoc llii, 
donec urbs caperetur, in adyto reconditum fuisse. 
Sed imaginem eius effictam et nihil ab *exemplari di- 
versam in publico fuisse propositam, ad eos fal- 
lendos qui insidias ipsi struxissent , atque hanc a Graecis 
Sacra igitur qui /Eneas 
in Italiam transtulit, viros swpra nominatos secutus, 
aio fuisse magnorum deorum simulacra, quos inter 
Graecos Samothraces potissimum colunt, et Palladium 
illud fabulis celebratum , quod in templo Vesta» recon- 
ditum (ubi et ignis perpetuus asservatur)a virginibus 
sacris custodiri ferunt, de quibus in postero libro dice- 
tur. Fieritamen potest ut preter hcc sint et alia nobis 
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ταῦτα τοῖς βεθήλοις ἡυῖν ἄδηλ᾽ ἕτερα. Καὶ περὶ 
μὲν τῶν Τρωϊκῶν ἱερῶν τοσαῦτ᾽ εἰρήσθω. 

LXX. ᾿Ασχανίου δ᾽ ὀγδόῳ xai τριαχοστῷ ἔτει τῆς 
βασιλείας τελευτήσαντος, παρέλαύε τὴν ἡγεμονίαν 
Σιλούϊος, ἀδελφὸς ὧν ᾿Ασχανίου μετὰ τὸν Αἰνείου θά- 
νατον γενόμενος ex Λαύνας τῆς Λατίνου θυγατρὸς, ὅν 
φασιν ἐν τοῖς ὄρεσιν ὑπὸ τῶν νομέων ἐκτραφῆναι. Τοῦ 
120 Acxaviou παραλαδόντος τὴν βασιλείαν περιδεὴς ἣ 
Λαύνα γενομένη, μή τι δεινὸν ὅπ’ αὐτοῦ πάθη χατὰ 
τὸ τῆς μητρυιᾶς ὄνομα, ἐγκύμων οὖσα δίδωσιν ἕαυ- 
τὴν Τυρρηνῷ τινι συοφορόίων ἐπιμελητῇ βασιλικῶν, 
ὃν ἤδει Λατίνῳ γενόμενον ἐν τοῖς μάλιστα προσήγο- 
ρον " ὃ δ᾽ εἰς ὕλας ἐρήμους ἀγαγὼν αὐτὴν ὡς τῶν 
ἐπιτυχουσῶν τινα, φυλαττόμενος ὀφθῆναι τοῖς εἰδό- 
σιν ἔτρεφεν, ἐν τῇ νάπη χατασχευάσας οἴκησιν oU 
πολλοῖς γνώριμον, χαὶ τὸ παιδίον γενόμενον ἀναιρεῖταί 
τε χαὶ τρέφει, Σιλούϊον ὀνομάσας ἀπὸ τῆς ὕλης. 
ὥσπερ ἂν εἴ τις “Ἑλλάδι γλώσσῃ λέξειεν "YAatov. 
Χρόνου δὲ προϊόντος, ὡς πολλὴν ζήτησιν ἔγνω τῆς 
γυναιχὸς ὑπὸ τῶν Λατίνων γινομένην, xot δι᾿ αἰτίας 
ὄντα παρὰ τῷ πλήθει τὸν Ἀσχάνιον ὡς ἀνηρηχότα 
τὴν παιδίσκην, φράζει τῷ δήμῳ τὸ πρᾶγμα xoi τὴν 
ἄνθρωπον ἄγει μετὰ τοῦ παιδὸς ἐχ τῆς νάπης. 'Γύχη 
μὲν δὴ τοιαύτη χρησάμενος ὃ Σιλούϊος τὴν εἰρημένην 
ἔσχεν ὀνομασίαν χαὶ τὸ ἐξ ἐχείνου γένος ἅπαν, τὴν δὲ 
βασιλείαν παρέλαθεν, ἐπειδὴ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ τελευ- 
τῆσαι συνέπεσεν, ἀμφίόολον γενομένην πρὸς ἕνα τὸν 
πρεσδεύσαντα τῶν ᾿Ασχανίου παίδων " IovAov, ἀξιοῦντα 
τὴν Τὴν δὲ δίκην 
πεψήφισεν ὃ δῆμος ἄλλοις θ᾽ ὑπαχθεὶς λόγοις, χαὶ 
οὐχ ἥκισθ᾽ ὅτι μητρὸς ἦν ὃ Σιλούϊος ἐπιχλήρου τῆς 
ἀργῆς. ᾿ἸἸούλῳ δ᾽ ἀντὶ τῆς βασιλείας ἱερά τις ἐξου- 
σία προσετέθη xol τιμὴ, τῷ τ᾽ 


πατρῴαν ἀρχὴν διαδέξασθαι. 


(o 


2 ^/ y 
ἄἀχινδυνῳ προύχουσα 
cC , M c [4 m , e » V 
τῆς μοναρχίας xai τῇ ῥαστώνῃ τοῦ βίου: ἣν ἔτι xai 
? 2 Y ἜΣ [4 5 τ , 2 e ΕἸ IHPÜ 
εἰς ἐμὲ τὸ ἐξ αὐτοῦ γένος ἐχαρποῦτο, "loUAtot χλη- 
/ 39.9 5.Ὁ 7 E 7 WS , d N 
θέντες ἀπ᾽ ἐχείνου. Ἐγένετο δὲ μέγιστος ἅμα χαὶ 
» e κὰ - » » 
᾿αυπρότατος οἴκων οὗτος ὧν ἡμεῖς ἴσμεν, ἀνὸρας 


ba 


τε διαφορωτάτους ἡγεμόνων ἤνεγχεν, οἷς τὸ εὐγενὲς αἵ 
- - , » 

ἀρεταὶ μὴ ἀπιστεῖσθαι παρέσχον" ὑπὲρ ὧν ἐν ἄλλῳ δη- 
λωθήσεται λόγῳ τὰ προσήχοντα. 

LXXI. Σιλουΐου δ᾽ ἑνὸς δέοντα τριάχοντ᾽ ἔτη xa- 
τασχόντος τὴν ἀρχὴν. Αἰνείας υἱὸς αὐτοῦ τὴν δυνα- 
En PM ta RAN / / DUC EYZI ΕΝ 
στείαν διαδεξάμενος ἑνὶ πλείω τριάκοντ᾽ ἐτῶν ἐδασί- 
λ - A δὲ - ^ Y "n ν 2t 

ευσε. Μετὰ δὲ τοῦτον ἕν xat πεντήχοντα Λατῖνος ἦρξεν 
Ὑ ν ὧι M m [AR NI / , 
ἔτη, "Αλόας δὲ μετὰ τοῦτον ἑνὸς δέοντα τετταράχοντ 
ἔτη" μετὰ δ᾽ ᾿Αλόαν Κάπετος ἕξ ἐπὶ τοῖς εἴκοσιν" ἔπειτα 
Μετὰ δὲ Κάπυν 
Κάλπετος ἄχρι τρισχαίδεχ᾽ ἐτῶν χατέσχε τὴν ἀρχήν. 
« ^— * - bh 

Εξὴς δὲ Τεδερῖνος ὀκταετὴ χρόνον ἐδασίλευσεν᾽ τε- 

T Of 2 ΄ l -€ / 

λευτῆσαι δ᾽ οὗτος ἐν μάχη παρὰ ποταμῷ; γενομένη 

"c M NT N [ΩΣ / 5: 7, 
λέγεται" παρενεχθεὶς δ᾽ ὑπὸ τοῦ ῥεύματος ἐπώνυμον 
€ D L3 
ἑαυτοῦ κατέλιπε τὸν ποταμὸν, ᾿Αλόουλαν χαλούμενον 

, 
πρότερον, Τεβερίνου δὲ διάδοχος ᾿Αγρίππας ἕν xal 

, . ^ 
τετταράχοντ᾽ ἐδασίλευσεν ἔτη" μετ᾽ Ἀγρίππαν Ἀλ- 


Κάπυς δυεῖν δέοντα τριάχοντα. 


51 


pro anis incognita. Sed de Troianorum sacris hcc suffi- 
ciant dicía. 

LXX. Cum autem Ascanius trigesimo octavo regni 
anno mortem obiisset, Silvius imperium accepit: quia 
erat Ascanii frater, ex Lavinia Latini filia post obitum 
J4&nea natus, quem a pastoribus in montibus edu- 
catum narrant. ^ Cum enim Ascanius regno potitus 
esset, Lavinia, vehementer metuens ne duid gravius 
propter noverc& nomen ab eo acciperet, cum esset gra- 
vida se commisit fidei Tyrrheni cuiusdam, qui re- 
giis subuleis proeerat, quod eum Latino cum primis fa- 
miliarem fuisse sciebat. Is vero eam, ut quandam 
vulgarem mulierem, in silvas desertas duxit, cavensque 
ne ab illis qui eam novissent conspiceretur, aluit in 
tugurio paucis noto quod in nemore exstruxerat. Ouin 
autem puerum edidisset, hunc suscepit et educavit, 
ct a silva Silvium appellavit : ut siquis sermone 
graco Ὑλαῖον vocaret. Sed temporis progressu cum 
vehementer quaeri mulierem a Latinis cognovisset , et 
Ascanium plebi suspectum esse et accusari , quasi puel- 
lam sustulisset, rem populo patefecit, et mulierem cuna 
puero e nemore produxit. Tali itaque casu et fortuna 
Silvius et universa eius progenies nomen anfte dictum 
accepit, Regnum autem adeptus est post fratris mortera, 
sed non sine controversia, quam habuit cum Julo, qui 
filiorum Ascanii natu maior erat, atque in regnum pater- 
num succedere postulabat. Sed populus suffragiis li- 
tem diremit, cum aliis rationibus ad hoc adductus , tum 
vero pr:ecipue quod Silvius ab ea matre natus esset, ad 
quam hereditario iure regnum pertinebat. At Julo pro 
regno sacra quadam potestas et honor attributus est, 
qui regia dignitate et vitz securitate et tranquillitate 
praestabat. ^ Hoc autem honore vel ad meum usque 
tempus ipsius progenies fruebatur, quae ab illo gens Ju- 
lia vocatur. Atque haec familia omnium, quas novimus, 
summa et illustrissima fuit. Tulit enim duces longe 
prestantissimos , qui virtutibus nobilitatem suam omni- 
bus facile probarunt : de quibus alio in libro declarabi- 
tur quantum convenit. 

LXXI Cum autem Silvius undetriginta annos imperium 
tenuisset, /Eneas ipsius filius in principatum eius succe- 


Post hunc La- 
tinus quinquaginta et unum annos imperavit, Post hunc 
Alba undequadraginta annos. Post Albam Capetus 
Deinde Capys duodetriginta. Post 
Capyn Calpetus regnum obtinuit usque ad decimum- 
tertium annum. Deinde Tiberinus annos octo regnavit. 
Hune autem prolio iuxta flumen commisso periisse 
ferunt : abreptus autem aque currentis impetu, flu- 
vium, qui prius Albula vocabatur, Tiberim de suo no- 
mine vocatum reliquit. Tibetino autem successit 
Agrippa, qui annos xLr regnavit. Post Agrippam Allo- 


4. 


dens annos triginta et unum regnavit. 


viginti sex annos. 
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λώδιος, τυραννικόν τε χρῆμα χαὶ θεοῖς ἀπεχθόμε- 
γον, ἑνὸς δέοντ᾽ εἴχοσιν᾽ ᾧ περιφρονοῦντι τὰ δαιμό- 
για χατεσχεύαστο χερχυνῶν τε μιμήματα χαὶ χτύποι 
βρονταῖς ἐμφερεῖς, οἷς δεδίττεσθαι τοὺς ἀνθρώπους ὡς 
x ' n * ΝΣ 
θεὸς ἠξίου.[; ᾿Ομόρων δὲ καὶ κεραυνῶν εἰς τὸν οἶχον 
αὐτοῦ χατασχηψάντων, τῆς τε λίμνης, παρ᾽ ἣν οἰχῶν 
ἐτύγχανε, πλημυύραν οὐχ εἰωθυῖαν λαδούσης, κατα- 
χλυσθεὶς πανοίκιος ἀπόλλυται. Καὶ νῦν ἔτι διαλα πού-- 
σὴς τῆς λίμνης ἐν μέρει τινὶ, ὅταν ὑπονοστήσῃ τὸ νᾶμα 
xai σταθερὸς ὃ βυθὸς γένηται, παστάδων ἐρείπια χαὶ 
X3? 5. ἢ ». , 3 TS ^ Η , 
ἄλλ᾽ οἰκήσεως ἴχνη φαίνεται. ᾿Αουεντῖνος δὲ παρὰ τούτου 
τὴν δυναστείαν διαδεξάμενος, ἀφ᾽ οὗ τῶν ἑπτὰ λόφων 
τις ἐπώνυμος ἐγένετο τῶν συμπεπολισμένων τῇ Ῥώμη, 
τριάχοντα καὶ ἑπτὰ ἔτη τὴν ἀρχὴν κατέσχε. Πρόχας 
δὲ μετὰ τοῦτον ἔτη εἴχοσι xal τρία. "Eme! Auó- 
λιος, οὐ σὺν δίκη τὴν βασιλείαν κατασχὼν Νεμέτορι 
4 2i sme /, 2 M ΄, 
προσήχουσαν, ὃς ἦν αὐτῷ πρεσθύτερος ἀδελφὸς, δύο 
M , 34 ον ^ , 3 , 5 
xal τετταράχοντ᾽ ἔτη δυναστεύει. ᾿Αμολίου δ᾽ ἀναι- 
, CUR EC I^ MC T3177 E 5 o^ fà 
ρεθέντος ὑπὸ Ρωμύλου xot "Pouou, τῶν &x τῆς ἱε- 
ρᾶς χόρης γενομένων, ὡς αὐτίκα λεχθήσεται, μετὰ 
τὸν ἐχείνου θάνατον ἀπολαμύάνει τὴν κατὰ νόμον 
δυναστείαν Νεμέτωρ ὃ τῶν νεανίσχων μητροπάτωρ. 
l'o , i24 » - Ν , LO ὃ 4 δὲ M 
Q δ᾽ ἑξῆς ἔτει τῆς Νεμέτορος ἀρχῆς, δευτέρῳ δὲ xat 
τριακοστῷ xal τετραχοσιοστῷ uerk τὴν ᾿Ιλίου ἅλω- 
ςιν, ἀποιχίαν στείλαντες ᾿Αλδανοὶ, “Ῥωμύλου xoi 
€ , ^ , Sm. 5 , / € , 
Ῥώμου τὴν ἡγεμονίαν αὐτῆς ἐχόντων, χτίζουσι  Po- 
μὴν, ἔτους ἐνεστῶτος πρώτου τῆς ἑύδόμης ὀλυμπιά- 
δος, ἣν ἐνίχα στάδιον Δαϊΐκλῃς Μεσσήνιος, ἄρχοντος 
, i , 
5 , , »y m /, e 
Ἀθήνησι Χάρσπος ἔτος τῆς δεχαετίας πρῶτον. 
LXXII. ᾿Αμφισδητήσεως δὲ πολλῆς οὔσης καὶ περὶ 
τοῦ χρόνου τῆς χτίσεως χαὶ περὶ τῶν οἰχκιστῶν τῆς 
D i 3/183. 3, 5 * - [74 [4 , ' 
πόλεως, οὐδ᾽ αὐτὸς ᾧμην δεῖν ὥσπερ διιολογούμενα πρὸς 
δἰ δὰ x - ^N IN 1 τ 
ἁπάντων ἐξ ἐπιδρομῆς παρελθεῖν. Κεφάλων μὲν γὰρ 
c / N N / , Ls 
ὃ Γεργίθιος, συγγραφεὺς παλαιὸς πάνυ, δευτέρᾳ γενεᾷ 
^N V ? M , ? , , M , 
μετὰ τὸν ᾿Ιλιαχὸν πόλεμον ἐχτίσθαι λέγει͵ τὴν πόλιν 
ὑπὸ τῶν ἐξ Ἰλίου διασωθέντων σὺν Αἰνεία" οἰκιστὴν δ᾽ 
αὐτῆς ἀποφαίνει τὸν ἡγησάμενον τῆς ἀποιχίας ἹῬῶμον’ 
EC NIS m 9:19.7 IN er , NI 
τοῦτον δ᾽ εἶναι τῶν Αἰνείου παίδων ἕνα τέτταρας δέ 
φησιν Αἰνείᾳ γενέσθαι παῖδας, ᾿Ασχάνιον Εὐρυλέοντα 
“Ῥωμύλον ἹΡῶμον. Εἴρηται δὲ xot Δημαγόρα xat ᾿λγα- 
θύλλῳ χαὶ ἄλλοις συχνοῖς ὃ τε χρόνος xat ὃ τῆς ἀποι- 
χίας ἡγεμὼν ὃ αὐτός. Ὁ δὲ τὰς ἱερείας τὰς ἐν "Ap- 
N i 3 "exp ΄ y , 
γει xat τὰ xa0' ἑχάστην πραχθέντα συναγαγὼν,  Ai- 
, m ^ , , 
νείαν φησὶν ἐχ Νολοττῶν εἰς ᾿Ιταλίαν ἐλθόντα μετ᾽ 
δ , - 1 , “ D - / 
9UGGE(0Gg οἰχιστὴν γένέσθαι τῆς πόλεως" ὀνομᾶσαι 
2 , es m , 
δ᾽ αὐτὴν ἀπὸ μιᾶς τῶν Ἰλιάδων Ῥώμης. Ταύτην 
M , - 
δὲ λέγει ταῖς ἄλλαις Τρωάσι παραχελευσαμένην 
m 3 Ὁ δὰ “ 
xowij μετ᾽ αὐτῶν ἐμπρῆσαι τὰ σχάφη, βαρυνομένην 
τῇ πλάνῃ. “Ομολογεῖ δ᾽ αὐτῷ xol Δαμαστὴς ὃ Σι- 
M A^ 
γειεὺς xai ἄλλοι τινές, ᾿Ἀριστοτέλης δ᾽ ὃ φιλόσοφος 
? » bd p 
᾿Αχαιῶν τινας ἱστορεῖ τῶν ἀπὸ Τροίας ἀναχομισαμέ- 
/ e— 
νων περιπλέοντας Ἡαλέαν, ἔπειτα χειμῶνι βιαίῳ 
, , To D 
χαταληωθέντας τέως μὲν ὑπὸ τῶν πνευμάτων φερομέ- 
γους πολλαχῇ τοῦ πελάγους πλανᾶσθαι, τελευτῶντας 


DIONYSII HALICARNASSENSIS 


| dius, tyrannicum et düs invisum ingenium, undeviginti 


annos. Hic autem, cum essef deorum contemptor, 


machinas excogitarat , quibus fulmina imitaretur et stre- 
pitus tonitrui similes. ederct , quibus homines tanquam 
deus terrere volebat. Sed cum imbres et fulmina vera 
in eius domumccoelitus irruissent, et lacus, iuxta quem 


habitabat, praeter morem exundasset, diluvio obru- 


tus cum tota farailia periit. Et nunc etiam jn quadam 


parte laeu deficiente, cum aquse recesserunt et imo 
lacus partes stant immotc, atriorum ruinc et domus 
manifesta vestigia cernuntur. Aventinus vero, qui ab 
eo regnum accepit', (a quo unus e septem collibus, qui 
manibus Romanis cinguntur, nomen accepit) xxxvii 
annos regnum tenuit. Procas post hunc xxm annos 
regnavit. Deinde Amulius, qui preter fas regnum oce 
cupavit, quod ad Numitorem ipsius fratrem maiorem 
natu perlinebat, per annos xiu regnavit. Amulio ver 
sublato a Romulo et Remo, «qui ex sacrata virgine fue- 
rant procreati, u£ mox dicetur, post illius rnortem Nu- 
mitor adolescentium avus maternus regnum ]egitimurm 
recepit. Postea vero altero anno regni. Numitoris, post 
Ilium captum cccxxxir, Albani colonia Romuli Remique 
ductu missa Romam condiderunt, initio primi anni septi- 
mae olympiadis, qua Daicles Messenius in stadio vicit, 
archonte Athenis Charope, decennalis imperii anno primo. 
LXXII. Quoniam autem inter scriptores mogna est du- 
hitatio tam de ipso tempore quo urbs condita est, quam de 
ipsis urbis conditoribus, ne ego quidem rem istam, quasi 
omnium confessione confirmata sit, obiter οἱ paucis ex- 
ponendam censui. Nam Cephalon Gergithius, scriptor an- 
tiquissimus, anno secundo post bellum Iliacum ait urbem 
conditam esse ab illis qui cum ZEnea ex Ilio incolumes 
profugerant, eiusque conditorem fuisse affirmat Remum , 
colonie ducem : hunc aulem fuisse unum ex /Ene2 fi- 
liis : ZEneam enim quatuor filios habuisse, Ascanium 
Euryleontem Romulum et Remum. Demagoras quoque et 
Agathyllus , e£ multi alii idem tempus et eundem colonic 
ducem fuisse testantur. Sed is qui de sacerdotibus quae 
Argis erant scripsit, et ea collegit quae cuiusque tem- 
pore facta sunt, ait, /Eneam cum Ulysse e Molossis in 
Italiam venisse et urbem condidisse eamque de unius 
lliadum Roma nomine vocavisse. Hanc autem dicit 
nimio errore fatigatam alias virgines Troianas impu- 
lisse, ut una secum naves incenderent. Eique assenti- 
tur Damastes Sigeus, et alii quidam. At Aristoteles 
philosophus scribit, Grecos quosdam, ex Troia reverten- 
tes, dum circum Maleam navigant, violenta tempe- 
state correptos, aliquamdiu quidem ventis agitatos per 
varias maris partes errasse : tandem vero in eum regionis 
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δ᾽ ἐλθεῖν εἰς τὸν τόπον τοῦτον τῆς ᾿Οπιχῆς, ὃς χαλεῖ- 
, V c ec 
ται Λατίνιον ἐπὶ τῷ Τυρρηνιχῷ πελάγει χείμενος. 
* 4 ^ A τ 25! ΕῚ D , M e ΟῚ 
Ασμένους δὲ τὴν γῆν ἰδόν τας ἀνελχῦσαί τε τὰς ναῦς αὖ- 
τόθι χαὶ διατρίψαι τὴν χειμερινὴν ὥραν, παρασχευα- 
ζομένους ἔαρος ἀρχομένου πλεῖν. ᾿Ιξμπρησθεισῶν δ᾽ 
αὐτοῖς ὑπὸ νύχτα τῶν νεῶν, οὐκ ἔχοντας ὅπως ποιή- 
M » E] 
σονται τὴν ἄπαρσιν ἀδουλήτῳ ἀνάγχη τοὺς βίους 
Συμόῆναι δ᾽ 
S m. Ὁ ^ ᾿ - 2 y » 
αὐτοῖς τοῦτο διὰ γυναῖχας αἰχμαλώτους, ἃς ἔτυχον 
Y fO p "pul A - n e 
ἄγοντες ἐξ ᾿Ιλίου. ᾿'Γαύτας δὲ καταχαῦσαι τὰ πλοῖα, 
φοδουμένας τὴν οἴχαδε τῶν ᾿Αχαιῶν ἄπαρσιν, ὡς εἷς 
δουλείαν ἀφιξομένας. Καλλίας δ᾽ ὃ τὰς ᾿Αγαθοχλέους 
)4 e 
πράξεις ἀναγράψας Ρώμην τινὰ Τρωάδων τῶν ἄφι- 


3 EE: τῷ / ONE. 
ἐν ὦ χατήχθησαν χωρίῳ ἱδρύσασθαι. 


᾿χνουμόνων ἅμα τοῖς ἄλλοις Ἱρωσὶν εἰς ᾿Ιταλίαν γή- 
ομασθαι Λατίνῳ τῷ βασιλεῖ τῶν ᾿Αὐοριγίνων, xai 


γεννῆσαι τρεῖς παῖδας, Ῥῶμον xxt Ρωμύλον xxi Τη- 
λέγονον..... οἰκίσαντας δὲ πόλιν ἀπὸ τῆς μητρὸς αὐτῇ 
— , ^9 c Nx 5 ^ ἥ 
ἹΞεναγόρας ὃ ὃ συγγραφεὺς Ὀδυσ- 
σέως xai Κίρχης υἱοὺς γενέσθαι τρεῖς, Ῥῶμον Ἂν- 
, 3 , ΘΕ M ἊΨ / 35.19, € 
τίαν ᾿Αρδέαν᾽ οἰκίσαντας δὲ τρεῖς πόλεις, ἀφ᾽ ἕαυ- 
τῶν θέσθαι τοῖς χτίσμασι τὰς ὀνουασίας. 


θέσθαι τοὔνομα. 


Διονύσιος 
δ᾽ ὃ Χαλκιδεὺς οἰχιστὴν μὲν ἀποφαίνει τῆς πόλεως 
€ D e Y P M , - /, 
Ρῶμον, τοῦτον δὲ λέγει χατὰ μέν τινας ᾿Ασχανίου ὁ 
i / 3 , 5 "^ 9 NT 
κατὰ δέ τινας ᾿Ημαθίωνος εἰναι παῖδα’ εἰσὶ δέ τινες 
? ^ € , » v ᾽ὔ « 8. € , n 
oi τὴν. Ρώμην ἐχτίσθαι λέγουσιν ὑπὸ Ῥώμου τοῦ 
3 n λ c A N .' ΔΛ , e A , / 
Ἰταλοῦ, μητρὸς δὲ Λευχαρίας τῆς Λατίνου θυγατρός. 
LXXIII. Ἔχων δὲ πολλοὺς καὶ ἄλλους τῶν Ἑλληνι- 
χῶν παρέχεσθαι συγγραφέων, ot διαφόρως ἀποφαίνουσι 
τοὺς οἰκιστὰς τῆς πόλεως, ἵνα 1T, δόξω μαχρηγορεῖν, 
LIN ΑΚ , E , " N 
ἐπὶ τοὺς Ρωμαίων ἐλεύσομαι συγγραφεῖς. Παλαιὸς 
1 *5 » 3 TEN yt Χ i3 / 2 1 Ῥ 
μὲν οὖν οὔτε συγγραφεὺς οὔτε λογογράφος ἐστὶ Ῥω- 
μαίων οὐδὲ εἷς" Ex παλαιῶν μέντοι λόγων ἐν ἱεραῖς 
M , et / N AE 
δέλτοις σωζομένων ἕκαστός τι παραλαδὼν ἀνέγραψεν. 
Τούτων δέ τινες μὲν Αἰνείου γενέσθαι υἱοὺς λέγουσι 
“Ῥωμύλον τε xoi “Ῥῶμον, τοὺς οἰχιστὰς τῆς Ῥώμης: 
el ' N 5 / ὃν e Y ^ 
ἕτεροι δὲ θυγατρὸς Αἰνείου παῖδας, ὅτου δὲ πατρὸς 
οὐχέτι διορίζοντες: δοθῆναι δ᾽ αὐτοὺς ὕπ᾽ Αἰνείου 
" c3 - v E , / 
Λατίνῳ τῷ βασιλεῖ τῶν "AGoptytvov δμηρεύσοντας, 
ὅτε καὶ αἷ πίστεις τοῖς ἐτιχωρίοις πρὸς τοὺς ἐπήλυδας 
ἐγένοντο. Ἀσπαζόμενον δ᾽ αὐτοὺς Λατῖνον τῇ τ᾽ ἄλλη 
θεραπείᾳ περιέπειν εὖ, xal ἐχγόνου ἄρρενος ἄπαιδα 
τελευτῶντα διαδόχους μέρους τινὸς τῆς ἑαυτοῦ ἀρχῆς 
καταλιπεῖν. Ἄλλλοι δὲ λέγουσιν Αἰνείου τελευτήσαν - 
3 , Jg M , SEN 
τος Acx&vioy ἅπασαν τὴν Λατίνων ἀρχὴν παραλα- 
f ! N N 35.5 NT € / 
6óvva νείχασθαι πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς Ῥωμύλον τε 
καὶ Ῥῷ ή yc ὶ τὴν δύναμιν τὴν Λα- 
xxt Ῥῶμον τήν τε χώραν xai τὴν δύναμιν τὴν Λα 
n -- cH * ὯΔ , 2}Ἃ / Y 
τίνων τριχῇ" αὐτὸν μὲν δὴ τήν τ᾽ Αλόαν χτίσαι xal 
ἄλλ᾽ ἄττα πολίσματα: Ῥῶμον δὲ Καπύην μὲν ἀπὸ 
τοῦ προπάππου Κάπυος, ᾿Αγχίσην δ᾽ ἀπὸ τοῦ προπά- 
7000€ ᾿Αγχίσου, Αἰνείαν δὲ τὴν ὕστερον χληθεῖσαν 
, m m 
Ιἄνιχλον ἀπὸ τοῦ πατρὸς, "Popmw δ᾽ ἀφ’ ἑαυτοῦ. 
T / δὲ L Y ; x € 7 $0 
αὐτὴν ὧξ χρόνους τινὰς ἐρημωθεῖσαν ἑτέρας αυῦϑις 
, * 
ἐλθούσης ἀποιχίας, ἣν "AXAGavol ἔστειλαν, ἡγουμένου 
“Ῥωμύλου xai ἹΡώμου τὴν ἀρχαίαν χτίσιν ἀπολαδεῖν" 
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Opica: locum pervenisse, qui Latinium vocatur ei mari 
Tyrrheno adiacet. Cum autem lubenter terram vidis- 
sent, naves in littus subduxisse, et hiemem ibi transe- 
gisse , sese ad navigationem ineunte vere parantes. Sed 
navibus incendio nocturno consumptis, cum inde disce- 
dere non possent, necessitate coactos praéter volunta- 
tem in illo ipso loco sedes suas fixisse, quo primum ap- 
Hoc autem eis accidisse mulierum captiva- 
Naves enim 
ab his incensas esse, quod Gracorum reditum in pa- 
triam metuerent, quasi in servitutem essent venturze. 
Sed Callias, qui Agathoclis res gestas conscripsit, narrat 
Romam quandam, unam e Troianarum numero qui cum 
ceteris Troianis in Italiam venerant, Latino Aboriginum 
regi nupsisse, eique tres filios peperisse, Remum, Romulum 
et Telegonum..... eosque urbi a se condite matris no- 
men imposuisse. Xenagoras vero rerum scriptor, ex Ulysse 
et Circetres filios, Remum, Antiam et Ardeam , procreatos 
dicit, et ab his tres urbes conditas, conditisque nomen 
ipsorum inditum fuisse scribit. Sed Dionysius Ohalci- 
densis statuit Remum urbis conditorem fuisse : sed eum 
secundum quosdam, Ascanii, secundum alios, Emathionis 
filium esse dicit. Sunt etiam qui dicunt Romam conditam 
esse a Remo Itali filio, qui ex Leucaria Latini filia natus 
sit. 

LXXIII. Quamvis autem et multos alios Grcecos scrip- 
tores afferre possim , qui diversos urbis conditores fuisse 
tradunt, tamen ne videar esse verbosior, ad Romanos 
Verumtamen apud Romanos nullus 
Sed 
eorum unusquisque opus composuit ex antiquis narra- 
tionibus, qua in sacris tabulis adservantur. Horum 
vero quidam Romulum et Remum, Roms conditores , 
JEnec filios fuisse dicunt; alii /Enec ex filia nepotes : 
sed quo patre nati non etiam aperte declarant. Eos 
autem Latino Aboriginum regi obsides ab /Enea datos, 
cum inter indigenas et advenas foedus feriretur : et a 
Latino , qui eos amore magno complectebatur non solum 
cseteris humanitatis officiis liberaliter tractatos, sed 
etiam cum ipse sine virili prole decessisset, ex parte 
quadam heredes regni ab eo esse relictos. Alii vero 
dicunt, /Enea defuncto Ascanium, omni accepto Lati- 
norum imperio, cum fratribus Romulo et Remo et 
regionem et Latinorum vires tripartito divisisse. Ipsum 
deinde Albam et alia quaedam oppida condidisse : Re- 
mum vero Capuam, a proavo Capye denominatam, et 
Anchisam ab avo Anchise, et ZEneam, qu»? postea dicta 
est Ianiculum, a patre suo denominatam edificasse , Ro- 
mamque de suo nomine dictam condidisse. Hanc autem 
aliquamdiu desertam mansisse : sed cum postea altera 
colonia venisset, quam Albani Romuli Remique ductu 


pulerant, 
rum opera, quas secum ex ]llio ducebant. 


scriptores revertar. 
exstat antiquus rerum aut fabularum scriptor : 


eo miserant , pristinam formam recepisse. Unde colligi- 
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ὥστε διττὰς εἶναι τῆς Ῥώμης τὰς χτίσεις- τὴν μὲν 
ὀλίγον ὕστερον τῶν Τρωϊκῶν γενομένην, τὴν δὲ πεν- 
τεχαίδεκα γενεαῖς ὑστεροῦσαν τὴς προτέρας. Ei δέ 
τις ἀπιδεῖν βουλήσεται τὰ προσωτέρω, xal τρίτη τις 
ἀρχαιοτέρα τούτων εὑρεθήσεται Ῥώμη γενομένη πρὶν 
Αἰνείαν καὶ Τρῶας ἐλθεῖν εἰς Ἰταλίαν. Ταῦτα δ᾽ οὐ 
τῶν ἐπιτυχόντων τις οὐδὲ νέων συγγραφεὺς ἱστόρηχεν, 
ἀλλ᾽ ᾿Αντίοχος ὃ Συρακούσιος, οὗ xai πρότερον ἐμνή- 
Φησὶ δὲ Μόργητος ἐν ᾿Ιταλία βασιλεύοντος: 
ἦν δὲ τότ᾽ Ἰταλία fj ἀπὸ Τάραντος ἄχρι Ποσειδωνίας 
παράλιος" ἐλθεῖν ὡς αὐτὸν ἄνδρα φυγάδα ἐκ Ῥώ- 
μῆς. Λέγει δ᾽ ὧδε" « ἐπεὶ δὲ ᾿Ιταλὸς χκατεγήρα, Μόρ- 
« γῆς ξδασίλευσεν. "Emi τούτου δὲ ἀνὴρ ἀφίκετο ἐχ 
« Ρώμης φυγάς: Σίκελος ὄνομα αὐτῷ. » Κατὰ μὲν δὴ 
τὸν Συραχούσιον συγγραφέα παλαιά τις εὑρίσχεται 
χαὶ πος Πα τῶν EDO χρόνων ἣ Ῥώμη, Πό- 
τερον δὲ περὶ τοὺς αὐτοὺς ἣν τόπους, ἐν οἷς ἢ νῦν 
οἰκουμένη πόλις ἐστὶν, ἢ χωρίον ἕτερον ἐτύγχανεν 
οὕτως ὀνομαζόμενον, ἀσαφὲς ἐχείνου καταλιπόντος 
οὐδ᾽ ἐγὼ δύναμαι συμἝαλεῖν. Περὶ μὲν οὖν τῶν πα- 
λαιῶν s ἱχανὰ ἡγοῦμαι τὰ προειρημένα. 
LXXIV. 'T “Ῥώμης οἰκισμὸν ἢ 
χτίσιν ἢ ὅ τι in χρὴ χαλεῖν τὸ γενόμενον, Τίμαιος 
μὲν 6 Σιχελιώτης οὐχ οἶδ᾽ ὅτῳ χανόνι χρησάμενος ἅμα 
Καρχηδόνι χτιζομένη γενέσθαι φησὶν, ὀγδόῳ xo τρια - 
χοστῷ πρότερον ἔτει τῆς πρώτης ὀλυμπιάδος. Λεύχιος 
δὲ Κίγχιος, ἀνὴρ τῶν ἐκ τοῦ βουλευτιχοῦ συνεδρίου, 
περὶ τὸ τέταρτον ἔτος τῆς δωδεχάτης ὀλυμπιάδος. 
Κόιντος δὲ Φαόιος χατὰ τὸ πρῶτον ἔτος τῆς ὀγδόης 
ὀλυμπιάδος. Κάτων δὲ Πόρχιος “Ἑλληνιχὸν μὲν οὐχ 
δρίζει χρόνον, ἐπιμελὴς δὲ γενόμενος εἰ καί τις ἄλ- 
λος περὶ τὴν συναγωγὴν τῆς ἀρχαιολογουμένης ἵστο- 
plas, ἔτεσιν ἀποφαίνει δυσὶ χαὶ τριάκοντα χαὶ τετρα- 


Ὃ δὲ χρόνος οὗ- 


σθην. 


ν δὲ τελευταῖον τῆς 


χοσίοις ὑστεροῦσαν τῶν ᾿Ιλιαχῶν. 


τος ἀναμετρηθεὶς ταῖς ᾿Ερατοσθένους χρονογραφίαις 


χατὰ τὸ πρῶτον ἔτος πίπτει τῆς £o ute ὀλυμπιάδος. 
“Ὅτι δ᾽ εἰσὶν οἵ χανόνες ὑγιεῖς οἷς ᾿Ερατοσθένης χέ- 
χρῆται, καὶ πῶς ἄν τις ἀπευθύνοι τοὺς Ρωμαίων 
χρόνους πρὸς τοὺς ᾿Ελληνιχοὺς, ἐν ἑτέρῳ δεδήλωταί 
/, τ M ΓῈ ὦ ἢ « m , 
uot λόγῳ. Οὐ γὰρ ἠξίουν, ὡς Πολύόιος ὃ Μεγαλο- 
τ , "^ ^ ^N IP 

πολίτης, τοσοῦτον μόνον εἰπεῖν, ὅτι χατὰ τὸ δεύτερον 
ἔτος τῆς ἑύδόμης ὀλυμπιάδος τὴν Ῥώμην ἐχτίσθαι 
πείθομαι" οὐδ᾽ ἐπὶ τοῦ παρὰ τοῖς ᾿Αγχισεῦσι χειμένου 
πίναχος ἑνὸς xol μόνου τὴν πίστιν ἀδασάνιστον κατα- 
λιπεῖν, ἀλλὰ τοὺς ἐπιλογισμοὺς, οἷς αὐτὸς προσεθέ- 
μὴν y εἰς μέσον ὑπευθύνους τοῖς βουληθεῖσιν ἐσομένους 
v - € i vy ΕἸ PA 9 , , », ὦ 

ἐξενεγχεῖν. ἫἪ μὲν οὖν ἀχρίδει᾽ ἐν ἐχείνῳ δηλοῦται 
PU . ΠΩΣ ^Y 115 το τι Ὁ 

τῷ λόγῳ λεχθήσεται δὲ [ xal] διὰ τῆσδε τῆς πραγμα- 

,ὔ » 5 Y 
τείας αὐτὰ τἀναγχαιότατα. Ἔχει δ᾽ οὕτως" ἣ Κελ- 
τῶν ἔφοδος, x«0' ἣν f, Ῥωμαίων πόλις ἑάλω, συμ- 
φωνεῖται σχεδὸν ὑπὸ πάντων ἄρχοντος ᾿Αθήνησι Πυρ- 
γίωνος γενέσθαι, χατὰ τὸ πρῶτον ἔτος τῆς ὀγδόης xat 
Ll , ^ 

ἐνενηχοστῆς ὀλυμπιάδος. Ὃ δὲ πρὸ τῆς καταλήψεως 
χρόνος ἀναγόμενος εἰς Λεύχιον Ἰούνιον Βροῦτον χαὶ 


DIONYSII HALICARNASSENSIS 


tur, Romam bis fuisse conditam : semel quidem paullo 
post bellum Troianum , iterum vero cetate xv post prio- 
rem urbem conditam. Quod siquis ad remotiora re- 
spicere ivelit, et tertia quaedam Roma his antiquior 
invenietur, quce condita fuit antequam Eneas et Tro- 
jani in Italiam. venirent. Hoc autem nec vulgaris ali- 
quis nec recens scriptor memoric prodidit, sed Antio- 
chus Syracusanus, cuius et ante mentionem feci. Is 
enim ait, Morgete in Italia regnante ( erat autem tunc 
Italiaa Tarento Pwstum usque /oía ora maritima ) ad 
eum quendam Romanum exsulem venisse, Hc autem 
sunt ipsius verba : « Postquam Italus consenuit, Morges 
« regnavit. Huius tempore vir quidam nomine Siculus, 
« Roma profugus, ad eum venit. » Secundum hunc igitur 
Syracusanum scriptorem antiquior quzedam Roma belli 
Troiani temporibus prior invenitur. Sed utrum in 
eodem loco sita fuerit, quo nostri seculi urbs incolitur, 
an vero alius locus ita. vocetur, cum ille hanc rem incer- 
tam reliquerit, ne ego quidem conicere possum. De pris- 
cis igitur Roma «edificationibus hec qu: dixi sufficere 
puto. 

LXXIV. Ultimam vero eius zedificationem, sive conditio- 
nem, sive quocunque alio nomine rem appellare.velis, Ti- 
maus Siculus , nescio quam rationem secutus, ait incidere 
inidem tempus quo Carthago condebatur, in annum vide- 
licet xxxviir ante primam olympiadem. At Lucius Cin- 
cius, vir ordinis senatorii, in quartum duodecim: olym- 
piadis annum incidere dicit; Q. autem Fabius in pri- 
mum annum olympiadis octave. ^ Porcius autem Cato 
nullum Graecum tempus declarat, sed, si quis alius, 
in antiquis ἰδίου scriptis colligendis accuratus af- 
firmat. Romam condilam quadringentis. triginta duo- 
bus annis post bellum Troianum. Hoc vero tempus, 
si dimetiaris secundum  Eratosthenis Chronographias, 
in primum septimae olympiadis annum incidit. Rationes 
autem, quibus Eratosthenes usus est, 
et quomodo quis Romanorum temporum rationem ad 
Grecam dirigere possit, alio libro declaravimus. — Noluí 
enim , ut Polybius Megalopolitanus, hoc solum dicere, 
me credere Romam conditam esse anno secundo sep- 
timc olympiadis, neque uni et soli Anchisensium tabulce 
fidem , re ipsa non amplius examinata, habere : sed ra- 
liones quibus adstipulatus sum in medium proferre 
et cuiusvis iudicio perpendendas proponere volui. Accu- 


sanos esse, 


rata igitur temporum computatio in illo libro declarata 
est : tamen in hac quoque disputatione dicentur ea qua 
maxime necessaria sunt. Res enim ita se habet. Gal- 
lorum expeditio, qua Romanorum urbs capta est, fuit 
(ut propemodum omnes auctores communi consensu 
fatentur) archonte Athenis Pyrgione, circa primum an- 
num nonagesim:e octavee olympiadis. ^ Tempus vero 
quod urbis expugnationem praecessit, usque ad Lu- 


* cium Junium Brutum et Lucium Tarquinium Collatinum, 





ANTIQUITATUM ROMAN. 


Λεύχιον "Taoxóvtoy Κολλατῖνον, τοὺς πρώτους ὕπα- 
τεύσαντας ἐν Ρώμη μετὰ τὴν χατάλυσιν τῶν βασι- 
λέων, ἔτη περιείληφεν εἴκοσι πρὸς τοῖς ἑκατόν, Δη- 
λοῦται δ᾽ ἐξ ἄλλων τε πολλῶν χαὶ τῶν καλουμένων 
τιμητιχῶν ὑπομνημάτων, ἃ διαδέχεται παῖς παρὰ 
πατρὸς χαὶ mot πολλοῦ ποιεῖται τοῖς μεθ᾽ ἑαυτὸν 
ἐσομένοις ὥσπερ ἱερὰ πατρῷα παραδιδόναι. πολλοὶ 
δ᾽ εἰσὶν ἀπὸ τῶν τιμητιχῶν οἴχων ἄνδρες ἐπιφανεῖς 
οἵ διαφυλάττοντες αὐτά" ἐν οἷς εὑρίσκω δευτέρῳ πρό- 
τερον ἔτει τῆς ἁλώσεως τίμησιν ὑπὸ τοῦ Ῥωμαίων 
δήμου γενομένην “ἢ d γραπται χαθάπερ xal ταῖς 
ἄλλαις χρόνος οὗτος" « -Ὑπατεύοντος Λευχίου Οὐαλε- 
« ρίου Ποτίτου καὶ Ἡΐτου Μαλλίου Καπιτωλίνου, μετὰ 
A 2 A - , SS n ; c n 
« τὴν ἐχθολὴν τῶν βασιλέων ἑνὸς δέοντι εἰχοστῷ xai 
« ἑχατοστῷ ἔτει. » “Ὥστε τὴν Κελτικὴν ἔφοδον, ἣν τῷ 
δευτέρῳ μετὰ τὴν τίμησιν ἔτει γενομένην εὑρίσχομεν, 
&x κπεπληρωμένων τῶν εἴχοσι χαὶ ἑκατὸν ἐτῶν γενέσθαι, 
Εἰ δὲ τοῦτο τὸ διάστηυα τοῦ χρόνου τριάκοντ᾽ ὀλυμ.- 
πιάδων εὑρίσχεται γενόμενον, ἀνάγχη τοὺς πρώτους 
2 ^ , € , € - » 3 74 
ἀποδειχθέντας ὑπάτους διμολογεῖν ἄρχοντος Ἀθήνησιν 
3 " ^ , Ax 2o N MN N — 
Ισαγόρου παρειληφέναι τὴν ἀρχὴν, κατὰ τὸ πρῶτον 
^ , 3 -Ὁ 2 NS 

ἔτος τὴς ὀγδόης xai ἑξηχοστῆς ὀλυμπιάδος. 

LXXV. Καὶ μὴν ἀπό γε τῆς ἐκδολῆς τῶν βασιλέων 
s N e yr n / € ΄ E » 
ἐπὶ τὸν πρῶτον ἄρξαντα τῆς πόλεως Ρωμύλον ἀναόι- 
Gast ὃ χρόνος ἔτη τέτταρα πρὸς τετταράχοντα xal 
NI ,ὔ 3 - τ 7s j m e ^ DN 
διαχοσίοις ἀποτελεῖ. Γνωρίζεται δὲ τοῦτο ταῖς διαδο- 
49€ τῶν βασιλέων xal τοῖς ἔτεσιν οἷς ἕχαστοι κατέ-- 
3 τ S ΄ *D / 1 1 , Y I^ 
c4 0y τὴν ἀρχήν. "PopoAoc μὲν γὰρ ὃ χτίσας τὴν πόλιν 
ἑπτὰ xol τριάχοντ᾽ ἔτη λέγεται χατασχεῖν τὴν δυνα- 
στείαν" μετὰ δὲ τὸν Ρωμύλου θάνατον ἀδασίλευτος f, 

LY / , P] , LA Pj / 
πόλις γενέσθαι χρόνον ἐνιαύσιον. ἔπειτα Νόμας 
Πουμπίλιος αἱρεθεὶς ὑπὸ τοῦ δήμου τρία χαὶ τεττα- 
ράχοντ᾽ ἔτη βασιλεῦσαι. Τύλλος δὲ Ὃστίλιος μετὰ 
Νόμαν δύο χαὶ τριάχοντα. Ὃ δ᾽ ἐπὶ τούτῳ βασιλεύσας 
P / , N - y A EMAIL 
Αγχος Μάρχιος τέτταρα πρὸς τοῖς εἴκοσι. Μετὰ δὲ 
Μάρχιον Λεύχιος Ταρχύνιος, 6 χληθεὶς lMoptcxos, 
? ^ M , [4 e «Y NES v ^. 
ὀχτὼ xxt τριάχοντα, "l'ouvov δὲ διαδεξάμενος Σερούϊος 
Σερούϊον; δ᾽ 
ἀνελὼν Λεύκιος "'apxóvtog ὃ τυραννιχὸς, xot διὰ τὴν 
τοῦ δικαίου ὑπεροψίαν χληθεὶς Σούπερόος, ἕως εἰ- 
χοστοῦ xal πέμπτου προαγαγεῖν τὴν ἀρχήν. 'Γεττά- 
pov δὲ xol τετταράχοντα χαὶ διαχοσίων ἀναπληρου- 

, 2.5 τῷ “Ὁ /, € - -- IN NM 

ἕνων ἐτῶν, ἃ χανε QU. βασιλεῖς, ὀλυμπιάδων δὲ 


"m^ / Y l4 
TóAXXtoq τετταράχοντα χαὶ τέτταρα. 


ttc xo ἑξήχοντα, πᾶσ᾽ ἀνάγκη τὸν πρῶτον ἄρξαντα 
τῆς πόλεως Ῥωμύλον ἔτει πρώτῳ τῆς ἑδδόμιης ὀλυμ.- 

πιάδος παρειληφέναι τὴν βασιλείαν s ἄρχοντος ᾿Αθή- 
νήσι τῆς δεχαετίας Χάροπος ἔ ἔτος πρῶτον. Τοῦτο 
γὰρ ὃ λογίσμὸς τῶν ἐτῶν ἀπαιτεῖ, “Ὅτι δὲ τοσαῦθ᾽ 
ἕκαστος τῶν βασιλέων ἦρξεν ἔ ἔτη δι᾿ ἐχείνου δεδήλω- 
ταί μοι τοῦ λόγου. Τὰ μὲν δὴ περὶ τοῦ χρόνου, xa6* 

ὃν ἣ νῦν δυναστεύουσα πόλις φχίσθη, τοῖς τε πρὸ ἐμοῦ 
γενομένοις εἰρημένα χἀμοὶ δοχοῦντα τοιάδ᾽ ἐστίν. 
Οἰχισταὶ ὃ᾽ αὐτῆς οἵτινες ἦσαν χαὶ τίσι τύχαις XS 


σάυενοι τὴν ἀποιχίαν ἔστειλαν ) ὅσα τ᾽ ἄλλα περὶ τὴν 


ΡΞ Ὶ- $55 


qui Rome consulatum primi gesserunt post sublatam 
regum dominationem, centum eft viginti annos com. 
plectitur. Hoc autem cum ex aliis multis apparet, tum 
etiam ex commentariis Censoriis, quos filii a patribus 
accipiunt, et maxima cura posteris tanquam sacra pa- 
terna tradere solent. Multi autem sunt illustres viri ex 
censoriis familiis qui hoc diligenter servant : in quibus 
invenio duobus annis ante captam urbem censum populi 
Romani habitum, cui, quemadmodum et aliis lustris, 
tempus est adscriptnm , « Lucio Valerio Potito et 
« Tito Manlio Capitolino consulibus, post expulsos reges 
« anno centesimo undevigesimo.» Quare Gallorum expe- 
ditionem , quam anno post censum habitam secundo fac- 
tam comperimus , centum et viginti annis absolutis acci- 
disse constat. Ae si hoc temporis spatium xxx olym- 
piadas conficere constat, necesse est fateri, eos, qui 
primi Rome consules creati fuerunt, magistratum in- 
iisse archonte Athenis Isagora , anno primo sexagesimo 
octave olympiadis. 

LXXV. Si autem inde a regibus expulsis ad Romulum 
primum Romanorum regem tempus revocetur, id an- 
norum ccxurv summam conficiet : quod patet ex ipsis 
regum successionibus et ex annis quibus eorum unus- 
quisque regnum obtinuit. Romulus enim urbis conditor 
iriginta et seplem annos regnum tenuisse dicitur: post 
Romuli vero mortem Rom«z per integrum annum inter- 
regnum fuisse fertur. Deinde Numa Pompilius, populi 
suffragiis rex creatus, quadraginta tres annos regnasse 
dicitur. Tullus vero Hostilius pos£ Numam  xxxit. 
Post eum Ancus Marcius regnavit xxiv. 
Lucius Tarquinius, cognomento Priscus, xxxvnur. Et 


Servius Tullius, qui ei successit, xLiv. At Lucius Tar- 


Post Marcium 


quinius, homo tyrannicus, qui propter iuris contem- 
plionem superbus vocatus est, Servio sublato ad an- 
num usque vicesimum quintum regnasse dicitur. Confec- 
lis igitur ccxr1v annis, quos reges regnarunt, et olym- 
piadibus 1x1 , omnino necesse est Romulum primum Ro- 
manorum regem primo septimze olympiadis anno regnum 
auspicatum esse, archonte Athenis Charope, primo 
imperii decennalis anno. Hoc enim annorum cora- 
putus postulat. Unumquemque aufem regum tot annos 
regnasse, expositum est in illo libro. Hiec igitur sunt 
quae de tempore quo urbs, qua nunc est rerum domina, 
condita fuerit, tradiderunt scriptores qui meam «etatem 
antecesserunt, quaeque mihi quoque visa sunt. Quinam 
vero fuerint eius conditores, et quibus acti casibus colo- 
niam deduxerint , et qua cumque alia, düm conditur, acci- 


disse narrantur, multi iam dixerunt, et nonnulli non sine 
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, , € , bd M ν λῷ 
τίσιν ταύτην ἰσξορηται; πολλοῖς μὲν Fina χαὶ δια- 
φόρως τὰ πλεῖστ᾽ ἐνίοις, λεχθήσεται δὲ ói χἀμοὶ τὰ πιθα- 
γώτατα τῶν μνημονευομένων. χει δ᾽ ὧδε: 

LXXVI. Ἀμόλιος ἐπειδὴ παρέλαδε τὴν Αλδανῶν 
βασιλείαν, τὸν πρεσδύτερον ἀδελφὸν ΝΝεμέτορα τῷ χατ- 
ισγύσαι τῆς πατρίου τιμῆς ἀπείρξας, τά v ἀλλα χατὰ 
πολλὴν ὑπεροψίαν τῶν δικαίων ἔδρα, xo τελευτῶν 
ἔρημον γένους τὸν οἶκον τοῦ Νεμέτορος ἐπεύδούλευσε 

ποιῆσαι, τοῦ τε δίκην ὑποσχεῖν φόθῳ, xxl ἔρωτι τοῦ 
μὴ παυθῆναί ποτε τῆς ἀρχῆς. Βουλευσάμενος δὲ ταῦτ᾽ 
E e Ὁ Y N κ᾿ c ΄ » 
ἐκ πολλοῦ, πρῶτον μὲν τὸν υἱὸν τοῦ Νεμέτορος Αἴγε- 
στον ἄρτι γενειάζοντα, φυλάζας ἔνθ᾽ ἐχυνηγέτει, προ- 
λοχίσας τοῦ χωρίου τὸ ἀφανέστατον, ἐξελθόντ᾽ ἐπὶ 
e , 
θήραν ἀποχτείνει xal παρεσχεύασε λέγεσθαι μετὰ τὸ 
" CR CIN - E / N / 2 
ἔργον, ὡς ὑπὸ ληστῶν ἀναιρεθείη τὸ μειράκιον, Οὐ 
μέντοι χρείττων ἣ χατασχευαστὴ δόξα τῆς σιωπωμέ- 
γῆς ἀληθείας ἐγένετο, ἀλλὰ πολλοῖς χαὶ παρὰ τὸ 
ἀσφαλὲς ἐτολμᾶτο λέγεσθαι τὸ πραχθέν. Νεμέτωρ δ᾽ 
Y P NEM e Y , ce , 
ἤδει μὲν τὸ ἔργον, λογισμῷ δὲ χρείττονι τοῦ πάθους 
χρώμενος ἄγνοιαν ἐσχήπτετο, εἰς ἀχινδυνότερον ἄνα- 
δαλέσθαι y a0vov τὴν ὀργὴν βουλευσάμενος. Ἂ υόλιος 
(P LAM UE n t 
οω , 

δὲ τὰ τοῦ μειραχίου ὑπολαῤὼν λεληθέναι, δεύτερα 
ταδ᾽ ἐποίει: τὴν θυγατέρα τοῦ Νεμέτορος Σιλούιαν, 
ὡς δέ τινες γράφουσι Ῥέαν ὄνομα, Σιλούιαν ἐπίχλη- 
σιν, ἐν ἀχυ γάμου γενομένην ἱέρειαν ἀποδείχνυσιν 
€pn / c, A , 3 2 P1 2 c , 
Ἑστίας, ὥς γε μὴ τάχιον εἰς ἀνδρὸς ἐλθοῦσα τέχη 
τιμωροὺς τῷ. γένει. δ᾽ οὐχ ἐλάττρ"» 
χρόνον ἔδει τὰς ἱερὰς vpn. ἁγνὰς διαμεῖναι γά- 
μῶν, αἷς ἀνατέθειται τοῦ τ᾽ ἀσδέστου πυρὸς fi ἣ φυλα- 
x1, χαὶ εἴ τι ἄλλο θρησχεύεσθαι τῷ χοινῷ διὰ 
παρθένων νόμιμον ἦν. "E τραττε δ᾽ ᾿Αμόλιος τοῦτο 


Πενταετοῦς 


μετ᾽ ὀνομάτων καλῶν, ὡς τιμὴν τῷ γένει καὶ χόσμον 
περιτιθεὶς, οὔτ᾽ αὐτὸς εἰσηγησάμενος τὸν νόμον τόνὸς, 
v D c^ ^, m , 
οὔτε χοινῷ ὄντι πρῶτον ἀναγχάσας τῶν ἐν ἀξιώματι 
DJ b ἽΝ ᾿" 2 ΝΜ ^t "p X6 - AC» 
χρῆσθαι τὸν ἀδελφὸν, ἐν ἔθει δὲ τοῖς Αλδανοῖς xat ἐν 
€ 4 D 
καλῷ ὃν, τὰς εὐγενεστάτας ἀποδείκνυσθαι χόρας τῆς 
εγν , , 
ὑστίας προπόλου. ὋὉ δὲ Νευμέτωρ, αἰσθόμενος 
οὐχ ἀπὸ τοῦ βελτίστου ταῦτα πράττοντα τὸν ἀδελφὸν, 
τὴ - jj - 
ὀργὴν φανερὰν οὐχ ἐποιεῖτο, ἵνα μὴ τῷ. δήμῳ ἀπέ- 
- , , b ^ LA E] , Na 
χθοιτο, ἀπόρρητον δὲ καὶ τοῦτ᾽ ἐφυλάττετο τὸ ἔγχλημα. 
" [s A Ν 
LXXVII. Τετάρτῳ δ᾽ ὕστερον ἔτει τὴν Σιλούιαν ἐλ- 
θοῦσαν εἰς ἱερὸν ἄλσος Ἄρεος ὕδατος ἁγνοῦ κομιδῆς 
ἕνεχα, ᾧ πρὸς τὰς θυσίας ἔμελλε χρήσασθαι, βιάζεταί 
τις ἐν τῷ τεμένει. Τ οὗτον δέτινες μὲν ἀποφαίνουσι τῶν 
x4 1 , — Ὁ “ὋΣ 
μνηστήρων ἕνα γενέσθαι τῆς χόρης, ἐρῶντα τῆς παι- 
, , 
δίσχης" οἵ δ᾽ αὐτὸν τὸν Ἀμόλιον, οὐχ ἐπιθυμίας μᾶλ- 
λον ἢ ἐπιδουλῆς ἕνεχα, φραξάμενόν θ᾽ ὅπλοις ὁ ὡς ἐχ- 
πληχτικώτατος ὀφθήσεσθαι ἔμελλεν, χαὶ τὸ τῆς ὄψεως 
γνώριμον εἰς ἀσαφὲς ὡς μάλιστ᾽ ἐδύνατο χαθιστάντα" 


- οὗ δὲ πλεῖστοι μυθολογοῦσι τοῦ δαίμονος εἴδωλον, οὗ 


τὸ χωρίον ἦν, πολλὰ χαὶ ἄλλα τῷ πάθει δαιμόνι᾽ ἔργα 
προσάπτοντες, ἡλίου τ T SgRye ἢ αἰφνίδιον καὶ ζόφον 
ἐν οὐρανῷ χατασχόντα, ὄψιν δ᾽, ἣν xal τὸ εἴδωλον εἰ-- 


χε , θαυμασιωτέραν μαχρῷ δή τι χατὰ μέγεθος αὶ χάλ- 


DIONYSH. HALICARNASSENSIS 


summa discrepantia : dicam tamen et ego quie? memo- 
rantur, et ad veritatem proxime accedere videntur. 
Sic autem se res habet : 

LXXVI. Amulius regnum Albanorum adeplus, post- 
quam Numitorem fratrem natu maiorem per vim ἃ 
paterno honore repulit, cum alia facinora magna cum 
iuris contemptione patravit, tum etiam Numitoris do- 
mum per insidias subole privare decrevit, 
vindiclzte metu, 
piditate. 
primum quidem Numitoris filium 7Egestum , 


partim 
partim etiam imperii perpetui cu- 
Quod consilium cum diu animo agitasset, 
recens pu- 
bescentem , observato loco ubi venabatur, et insidiis 
in occultissimis eius latebris clam positis, ad venalionenv 
egressum interfecit : quo facto , rumores spargi curavit, 
adolescentem a latronib:sis esse interfectum. 
falsus rumor tacitam veritatem superare non potuit : 
sed multi vel cum periculo scelus hoc eloqui ausi sunt, 
Numitor vero rem quidem sciebat, sed ralioni magis 
quam dolori serviens ignorantiam simulabat, quod 
iram in aliud tempus minus periculosum differre vellet. 
At Amulius, adolescentis cz:edem occultam esse ratus , 
alterum scelus addidit priori. Silviam Numitoris filiam, vel 
( ut alii scribunt) Rheam nomine, Silviam cognomine, nup- 
liis iam maturam, Vestae sacerdotem cepit: veritusne, si 
alicui nupsisset, mox scelerum ultores suc familice pare- 
ret. Has autem sacratas virgines, quibus et ignis perpetui 
custodia commissa est, et si qui alia sacra reipublicae 
caussa virgines ex legibus perficere fas erat, non minus 
quinquennio nuptiarum expertes manere oportebat. Hoc 
autem fecil Amulius, consilium honesto nomine velans, 
quasi magno honore ac ornamento fratris progeniem deco- 


Hic tamen 


raret : presertim quod ipse nec huius moris auctor fuis- 
set, nec eo recepto fratrem virorum illustrium primum 
uti coegisset. Nam apud Albanos usitatum erat et 
honorificuin, nobilissimas virgines Vestce ministras desi- 
gnari. Sed Numitor, quamvis hac a fratre non. optima 
mente fieri cognosceret , iram tamen non patefecit, ne in 
populi odium incurreret : sed hanc quoque iniuriam 
tacitus pertulit. 

LXXVII. Verum , quarto post anno Silviam in sa- 
crum Martis lucum profectam, ut sacrorum caussa, 
aquam puram afferret, 


qua factura erat, nescio quis 


in eo luco per vim stupravit. Hunc autem nonnulli 
aiunt fuisse unum de procis puellze, amore virginis cap- 
tum : alii vero ipsum Amulium, non fam libidinis quam 
insidiarum caussa, armis septum ut visus maximum 
terrorem incuteret, omnesque faciei notas quam maxime 
obscurantem. Αἴ plerique fabulantur, spectrum dei, 
cuius is lucus erat, fuisse cum multa alia huic casui di- - 
vina facinora adserentes, tum etiam solem subito obscura. 
tum eoloque tenebras offusas.  Faciem vero, quam id 


spectrum habebat, mortali longe avgustiorem fuisse et 
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ANTIQUITATUM ROMAN. 


Joc ἀνθρώπων. (Dact τ᾽ εἰπεῖν τῇ χόρῃ ταρηγοροῦντα 
τὴν λύπην τὸν βιασάμενον" ἐξ οὗ ᾿γενέσθαι δῆλον ὅτι 
θεὸς ἦν᾽ μηδὲν ἄχθεσθαι τῷ πάθει" τὸ γὰρ χοινώνημα 
τῶν γάμων αὐτῇ γεγονέναι πρὸς τὸν ἐματεύοντα τῷ 
χωρίῳ δαίμονα, τέξεσθα!: δ᾽ αὐτὴν Ex τοῦ βιασμοῦ δύο 
παῖδας, ἀνθρώπων μαχρῷ χρατίστους ἀρετὴν καὶ τὰ 
πολέμια: αῦτα δ᾽ εἰπόντα Bes epos 
xai ἀπὸ γῆς ἀρθέντα de έρεσθαι ὃ δι᾽ ἀέρος: ἄνω. Ὅπως 
μὲν οὖν χρὴ περὶ τῶν τοιῶνδε δόξης ἔχειν, πότερον 
χαταφρονεῖν ὡς ἀνθρωπίνων δαδιουργημάτων εἰς θεοὺς 
ἀναφερομένων, μηδὲν τοῦ θεοῦ λειτούργημα τῆς ἀ- 
φθάρτου xai μακαρίας φύσεως ἀνάξιον ὑπομένοντος" ἢ 
xol ταύτας παραδέχεσθαι τὰς ἱστορίας, ὡς ἀναχεχρα- 
μένης τῆς ἁπάσης οὐσίας τοῦ κόσμου, καὶ μεταξὺ τοῦ 
θείου χαὶ θνητοῦ γένους τρίτης τινὸς ὑπαρχούσης φύσεως, 
ἣν τὸ δαιμόνων φῦλον ἐπέχει," τοτὲ μὲν ἀνθρώποις, 
τοτὲ δὲ θεοῖς ἐπιμιγνύμενον, ἐ ξ οὗ ὃ λόγος ἔ gi τὸ protsue 
ὄμενον ἡρώων φῦναι γένος, οὔτε χαιρὸς ἐν τῷ παρόντι 
διασχοπεῖν, doxet θ᾽ ὅσα φιλοσόφοις περὶ αὐτῶν ἐλέχθη. 
Ἡ δ᾽ οὖν χόρη μετὰ τὸν βιασμὸν ἀρρωστεῖν σχηψα- 
μένη: τοῦτο γὰρ αὐτῇ παρήνεσεν 5 μήτηρ ἀσφαλείας. τε 
χαὶ τῶν πρὸς τοὺς θεοὺς δσίων ἕνεχα" οὐχέτι προσήει 
τοῖς ἱεροῖς, ἀλλὰ διὰ τῶν ἄλλων ἐγίνετο παρθένων, αἷς 
τὸ αὐτὸ προσέχειτ᾽ ἔργον, ὅσα λειτουργεῖν ἐχείνην ἔδει. 
LXVIIL. Ἀμόλιος δὲ, ette. χατὰ τὴν συνείδησιν 
τῶν πραχθέντων, εἴθ᾽ ὑπονοίᾳ τῶν εἰχότων προαχθεὶς, 
ἔρευναν ἐποιεῖτο τὴς χρονίου τῶν ἱερῶν ἀποστάσε- 
ὡς χατὰ τίνα γα μάλιστ᾽ og ἰατρους θ᾽ οἷς 
υάλιστ᾽ ἐπίστευεν εἰσπέμπων xal, ἐπειδὴ τὴν νόσον 
ai γυναῖχες ἀπόρρητον ἀνθρώποις ἠτιῶντο εἶναι, τὴν 


ἑαυτοῦ γυναῖχα φύλαχα τῆς χόρης καταλιπών. “Ὡς 
δὲ χατήγορος αὕτη τοῦ πάθους ἐγένετ᾽ γυναιχείᾳ 


D ETC] 1 RIP , - - 1 
τεχμάρσει τὸ ἀφανὲς τοῖς ἄλλοις ; ἀνευροῦσα, τῆς μὲν 
N € M E , 2 "T 5 , m 
παιδὸς, ὡς μὴ λάθη ἦν δ᾽ οὐ πρόσω τοῦ 
τόχου, φυλαχὴν ἐποιεῖτο δι᾽ ϑηχῶν: αὐτὸς δὲ χαλέσας 

N 2 λ ? N δ. c 7 i 
τὸν ἀδελφὸν εἰς τὸ συνέδριον τῆς τε λανθανούσης τοὺς 
ἄλλους φθορᾶς μηνυτὴς γίνεται, χαὶ ἠτιᾶτο συγχα- 
χουργεῖν τῇ χόρη τοὺς γονεῖς, ἐκέλευέ τε μὴ χρύ- 
πτειν τὸν εἰργασμένον, ἀλλ᾽ εἰς μέσον ἄγειν. 


τεχοῦσα, 


Νεμέτωρ 
δὲ παραδόξων τε λόγων ἀχούειν ἔφη; χαὶ παντὸς 
ἀναίτιος εἶναι τοῦ λεγομένου, χρόνον τ᾽ ἠξίου βασά- 
Τυχὼν δ᾽ ἀναθολῆς 
μόλις, ἐπειδὴ τὸ πρᾶγυα παρὰ τῆς γυναιχὸς ἔμαθεν, 
ὡς ἣ παῖς ἐν ἀρχαῖς ἀφηγήσατο, τόν τε βιασμὸν τὸν 
ὑπὸ τοῦ θεοῦ γενόμενον ἀπέφαινε, χαὶ τοὺς λεχθέντας 
ὅπ’ αὐτοῦ περὶ τῶν διδύμων παίδων λόγους διεξῆλθεν, 
ἠξίου τε πίστιν ποιήσασθαι ταύτην τῶν λεγομένων, εἶ 


νου τῆς ἀληθείας ἕνεχα λαθεῖν. 


τοιοῦτος ὃ ΓΕ ὠδῖνος ἔσται γόνος, οἷον ὃ θεὸς Sont 
caco' xat γὰρ ὁμοῦ τι τῷ τίχτειν εἶναι τὴν χόρην, ὥστε 
οὐχ εἰς μαχρὰν εἰ ῥαδιουργεῖ φανήσεται" παρεδίδου 
δὲ χαὶ τὰς φυλαττούσας τὴν χόρην, καὶ ἐλέγχων οὐδε-- 
: τὰς φυλαττούσας τὴν χόρην, EYE, 
5) " (^ , m ^ - 
νὸς ἀφίστατο.  'laUvx λέγοντος αὐτοῦ τὸ μὲν τῶν 
Ü£ LU 
συνέδρων πλῆθος ἐπείθετο, ἊΜ μόλιος δ᾽ οὐδὲν ὑγιὲς 
, , “- Σ , ΕῚ 32r. V cr 
ἀπέφαινε TOV ἀξιουμένων, ἀλλ᾽ ἐκ παντὸς ὥρμητο 


11:81. 


forma et statura. Quineliam aiunt stupratorem dixisse, 
ut puellze mierorem levaret ( unde manifestum erat.eum 
fuisse deum) : ne factumillud egre ferret : ei enim nuptia- 
rum coniunctionem esse cum genio iliius loci custode, 
eamque ex hocstupro duos filios parituram, omnium 
hominum virtute et laude bellica longe prastantissimos. 
His autem dictis nube circumdatum e terra sublatum 
et per aerem cursu sublimi raptum. — Quam igitur opi- 
nionem de huiusmodi rebus oporteat habere, utrum hxc 
ut humane nequiti: facinora ad deos relata contem- 
nenda sint, quod numen divinum nullum ministerium 
incorrupta ac beata natura indignum patiatur : an vero 
tales etiam historias admittere deceat, quoniam uni- 
versa mundi essentia mixta sit et inter divinum ac mor- 
tale genus media qucedam sit tertia natura, quam genio- 
rum natio teneat , modo cum diis, modo cum hominibus 
se miscens, unde fabulosum heroum genus procreatum 
esse dicitur, id in presentia pervestigare non libet, atque 
sufficiunt qua de illis a philosophis dicta sunt.  Cete- 
rum puella post vim sibi factam valetudinem malam 
simulans (hoc enim consilium mater ipsi dederat, cum 
securitatis caussa tum religionis in deos) ad sacra non 
amplius accedebat : sed quiequid ipsam in sacrorum rai- 
nisterio facere oportebat, id ab aliis virginibus, quae idem 
munus solebant obire, praestabatur. 


LXXVIII. sive facti conscientia 
sive suspicione veritatis motus, diligenter scrutaba- 
tur quam ob caussam virgo ἃ sacris tamdiu absti- 
neret, quibus maxime fidebat, intro- 
missis, cum mulieres morbum viris non prodendum 


5 


Sed Amulius, 


medicisque , 


esse caussarentur, uxorem suam 


puelle | custodem 
Quie cum morbi genus indicasset, postquam 


rem aliis incognitam muliebri coniectura deprehendit, 


reliquit. 


puellam, ne clam pareret (erat enim partui proxima), 
ab hominibus armatis custodiri iussit, Ipse vero, fratre 
stuprum virgini illatum , quod 


ceteris erat incognitum, indicavit : et puellze parentes ut - 


in consilium advocato , 


culpae conscios accusabat, eosque sceleris auctorem non 
At Numitor 
dixit se praeter omnem exspectationem haec audire, et a 


celare, sed in medium producere iubebat. 
crimine obiecto alienissimum esse : ac temporis spatium 
ad veritatem inquirendam sibi concedi petebat. Cum 
autem dilationem «egre impetrasset, postquam ex uxore 
rem cognovit, ut eam ab initio puella narraverat , vim 
puella&a deo factam declaravit, et verba quz ille de gemi 
nis pueris effatus erat protulit , postulavitque fidem die- 
tis ea conditione adhibendam esse , si talis esset partus 
progenies, qualem deus fore praedixerat. Puellam enim 
iam partui esse vicinam, itaque fraudem, si qua utere- 
tur, non diu celatum iri. Quin et ipsas puelle custodes 
ad quistionem offerebat, nec ullum indicii genus recu- 
sabat. Hec eius dicta totum concilium probavit. Sed 
Amulius nihil sani aiebat inesse in his postulatis : sed 
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τρόπου τὴν ἄνθρωπον & τολέσαι. "Ev ὅσῳ δὲ ταῦτ᾽ 
τ - - , 
ἐγένετο, παρῆσαν οἱ τὴν ὠδῖνα φρουρεῖν ταχθέντες 
E τ / IN 
ἀποφαίνοντες ἄρρενα βρέφη τεχεῖν τὴν χόρην δίδυμα. 
Καὶ αὐτίκα Νεμέτωρ μὲν ἐν τῷ αὐτῷ πολὺς ἦν λόγῳ, 
τοῦ θεοῦ τ᾽ ἀποδειχνὺς τὸ ἔργον, καὶ μηδὲν εἰς τὴν xó- 
ρὴν ἀναίτιον οὐσαν [τοῦ πάθους] παρανομεῖν ἀξιῶν. 
"Auot δὲ τῶν ἀνθ ἴων τι μη) (cov xal τὸ 
μολίῳ δὲ τῶν ἀνθρωπείων τι μηχανημάτω τ 
, 
περὶ τὸν τόχον ἐδόχει γενέσθαι, παρασχευασθέντος 
ἑτέρου ταῖς γυναιξὶ βρέφους, ἢ χρύφα τῶν φυλάχων ἢ 
, * ἵ , 1 , «- 5 5 , € 
συγχαχουργούντων᾽ xxt πόλλ᾽ εἰς τοῦτ᾽ ἐλέχθη. "Qc 
NY X , "m , Y € , ^ ? 
δὲ τὴν γνώμην τοῦ βασιλέως ἔμαθον οἵ σύνεδροι ἀπα- 
ραιτήτῳ ὀργὴ χρωμένου, ἐδικαίωσαν xal αὐτοὶ χα- 
/, 5) - eredi , τ / , 
θάπερ ἐχεῖνος ἠξίου χρήσασθαι τῷ νόμῳ, χελεύοντι 
M SN D , - , 
τὴν μὲν αἰσχύνασαν τὸ σῶμα ῥδάδδοις αἰκισθεῖσαν ἀπο- 
θανεῖν, τὸ δὲ γεννηθὲν εἰς τὸ τοῦ ποταμοῦ βάλλεσθαι 
ῥεῖθρον νῦν μέντοι ζώσας χατορύττεσθαι τὰς τοιαύτας 
ὃ τῶν ἱερῶν ἀγορεύει νόμος. 
LXXIX. Μέχρι μὲν δὴ τούτων οἵ πλεῖστοι 
τῶν συγγραφέων ταὐτὰ ἢ μικρὸν παραλλάττον- 
M DEA N / € σοι » S 
τες, οἱ μὲν ἐπὶ τὸ μυθωδέστερον, οἱ δ᾽ ἐπὶ τὸ τὴ 
2 / * Y es^ e) , M "Y 
ἀληθείᾳ ἐοικὸς μᾶλλον, ἀποφαίνουσι " περὶ δὲ 
ἑξὴς διαφέρονται. Οἱ μὲν γὰρ εὐθὺς ἀναιρε- 
θῆναι λέγουσι τὴν χόρην, οἱ δ᾽ ἐν εἴρχτῇ φυλαττο- 
yz * É^US- ὦ / d ᾽ e ὡς c 
μένην ἀδήλῳ διατελέσαι, δόξαν ἀφανοῦς θανάτου τῷ 
δήμῳ παρασχοῦσαν. ᾿Επιχλασθῆναι δὲ [ τὸν] Ἂ μόλιον 
εἰς τοῦτο, ἱχετευούσης τῆς θυγατρὸς χαρίσασθαι τὴν 
Rl Y S NI IS. ji Lu , se , » 
ἀνεψιὰν αὐτῇ" ἦσαν δὲ σύντροφοί τε καὶ ἡλικίαν ἔχου- 
N QUE E , PS SES / € E / 
σαι τὴν αὐτὴν, ἀσπαζόμεναί v ἀλλήλας ὡς ἀδελφάς. 
Χαριζόμενον οὖν ταύτῃ τὸν "A μόλιον" μόνη δ᾽ ἦν αὐτῷ 
θυγάτηρ᾽ θανάτου μὲν ἀπολῦσαι τὴν Σιλούιαν, φυλάτ- 
τειν δὲ χαθείρξαγτ᾽ ἐν ἀφανεῖ “ λυθῆναι δ᾽ αὐτὴν 
3. / 3 / 7 * ᾿ κΥ 
ἀγὰ χρόνον, Αμολίου τελευτήσαντος. ΠΕρὶ μὲν οὖν 
τῆς Σιλουίας οὕτω διαλλάττουσιν αἵ τῶν παλαιῶν 
γραφαί: λόγον; δ᾽ ἔχουσιν ὡς ἀληθεῖς ἑκάτεραι. Διὰ 
τοῦτο χἀγὼ μνήμην ἀμφοτέρων ἐποιησάμην, ὅπο- 
τέρᾳ δὲ χρὴ πιστεύειν αὐτός τις εἴσεται τῶν ἀναγνω- 
σομένων. Περὶ δὲ τῶν ἐχ τῆς Σιλουίας γενομένων, 
ΚΚόϊντος μὲν Φάδιος 6 Πίκτωρ λεγόμενος, ᾧ Λεύχιός 
τε Κίγχιος xat Κάτων Πόρχιος xai Πείσων Καλπούρ-- 
νιος χαὶ τῶν ἄλλων συγγραφέων οἱ πλείους ἠχολούθη - 
σαν, γέγραφεν, ὡς χελεύσαντος ᾿Αμολίου τὰ βρέφη 
λαθόντες ἐν σχάφη χείμενα τῶν ὑπηρετῶν τινες 
» ^ e 
ἔφερον ἐμθαλοῦντες εἰς τὸν ποταμὸν, ἀπέχοντα τῆς 
, ^ 
πόλεως ἀμφὶ τοὺς ἑχατὸν εἴχοσι σταδίου. — "Emei 
Ww 2 M τ ἢ e 
δ᾽ ἐγγὺς ἐγένοντο, xal εἶδον ἔξω τοῦ γνησίου δεί- 
^ “Ὁ 
θρου τὸν Τέδεριν ὑπὸ χειμώνων συνεχῶν ἐχτετραμ.- 
΄ 9 h ^/ i 6d 3 X c )) 
μένον εἰς τὰ πεῦια, χαταύαντες ἀπὸ τοῦ []αλλαν - 
τίου τῆς χορυφῆς ἐπὶ τὸ προσεχέστατον ὕδωρ οὐ 
τὰ , ^ r3 rd τ 
γὰρ ἔτι προσωτέρω χωρεῖν οἱοίοτ᾽ ἦσαν " ἔνθα πρῶ- 
τὸν ἣ τοῦ ποταμοῦ πλήμη τῆς ὑπωρείας ἥπτετο, 
3 -— 
τίθενται τὴν σχάφην ἐπὶ τοῦ ὕδατος. — H^ δὲ μέχρι 
, m 
μέν τινος ἐνήχετο, ἔπειτα τοῦ ῥείθρου χατὰ μιχρὸν 
ὑποχωροῦντος ἐκ τῶν πέριξ ἐσχάτων, λίθου προσ- 
, - 5 ? ἘΝ Ν M , ^ 
πταίσει περιτραπεῖσ᾽ ἐχθάλλει τὰ βρέφη. T 


τῶν 


DIONYSII HALICARNASSENSIS 


quavis ratione puellam perdere conabatur. Interea vero 
dum hac geruntur, illi quibus partus custodia mandata 
erat, venerunt, et a puella geminos infantes mares editos 
nuntiarunf. Tum vero Numitor vehementius idem as- 
severare cepit, deum huius facinoris auctorem demon- 
Strans, et postulans nequid in puellam ab ea culpa alie- 
nam iniuste fieret. At Amulius in ipso quoque partu 
aliquid fraudis ab hominibus commissum suspicatus 
alterum infantem a mulieribus , vel clam custodibus, vel 
etiam illorum opera, suppositum fuisse credebat. Et hac 
de re multa in utramque partem dicebantur. Cum 
autem ei qui consilio adfuerunt, regis animum ira im- 
placabili flagrantem | animadvertissent, et ipsi (ut ille 
volebat) censuerunt ea lege agendum esse, quc iubebat 
eam quce corpus stupro polluisse virgis c:esam necari, et 
ipsius prolem in fluvium proici. Nunc vero sacrata leges 
has mulieres vivas defodi iubent 

LXXIX. Hactenus igitur plerique scriptores consen- 
tiunt, aut certe leviter inter se dissentiunt : alii ad fabulas 
propius declinantes, alii ad ea quc sunt verisimiliora. Sed 
in iis quae subsecuta sunt discrepant : alii enim puellam 
confestim necatam tradunt, alii vero dicunt eam in obscu- 
rum carcerem coniectam ac diu servatam, ita mortis oc- 
cultcde opinionem vulgo praebuisse. Amulium enim suppli - 
cibus filize precibus fractum, quz postularat ut patruelis 
sibi condonaretur , hoc fecisse : nam simul educate fue- 
rant, et eandem cetatem habebant, atque ut sorores in- 
vicem se diligebant. Amulium igitur ,huius gratia (erat 
enim unica filia) mortis quidem periculoSilviam liberasse, 
sed in oeculto carcere eam servasse : tandem tamen 
post Amuli mortem eam liberatam aiunt. Ita igitur 
veterum scripta de Silvia variant; utraque tamen opinio 
aliquam verisimilitudinem habet : propterea et ego 
utriusque mentionem feci, sed utri fides potius sit ha- 
benda, lectores ipsi videbunt. Quod autem attinet ad 
filios ex Silvia natos, Quintus Fabius, qui Pictor vocatur, 
quem Lucius Cincius, Porcius Cato, et Calpurnius 
Piso et aliorum scriptorum plerique secuti sunt, ita 
scribit : Amulii iussu- ministri quidam infantes in alveo 
collocatos acceperunt et asportarunt, ut eos in flu- 
vium circiter cxx stadia ab urbe distantem proicerent. 
Cum autem eo accessissent, et animadvertissent Tiberim 
ob continuos imbres in campos egressum, de Palalii 
vertice ad aquam proximam descenderunt ( ulterius enim 
progredi nequibant) et ubi fluvii exundatio collis radices 
alluebat, ibi alveum in aquis posuerunt. Qui aliquamdiu 


quidem vehebatur: sed postea , aquis paullatim ex ex- 
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, 


Y δ) r4 M D o 5 ^ e 
μὲν δὴ κνυζούμενα χατὰ τοῦ τέλματος ἐχυλινδεῖτο, 
Λύχαινα δέ τις ἐπιγανεῖσα νεοτόχος, σπαργῶσα 
τοὺς μαστοὺς ὑπὸ φάλαχτος, ἀνεδίδου τὰς θηλὰς τοῖς 
στόμασιν αὐτῶν, xal τῇ γλώττη τὸν πηλὸν ᾧ χατά- 
πλεοι ἦσαν ἀπελίχμα. Ἐν δὲ τούτῳ τυγχάνου- 
ε - ETE Er Y 2f SEN LES 
ctv οἵ νομεῖς ἐξελαύνοντες τὰς ἀγέλας ἐπὶ νομήν 
Y P] » 3 ' , / SUE esI ES CNN. 
ἤδη γὰρ ἐμόατὸν ἦν τὸ χωρίον" xal τις αὐτῶν ἰδὼν 
τὴν λύχαιναν ὡς ἠσπάζετο τὰ βρέφη, τέως μὲν 
ἀχανὴς ἦν ὑπό τε θάμδους καὶ ἀπιστίας τῶν θεωρου- 
» » ΕΚ) ^ Y ^ IY z 5x7 
μένων: ἔπειτ᾽ ἀπελθὼν xai συλλέξας ὅσους ἐδύνατο 
πλείστους τῶν ἀγχοῦ νεμόντων οὐ γὰρ ἐπιστεύετο 
λέγων: ἄγει τούργον αὐτὸ θεασομένους. ὩὭςς δὲ χά- 
- , 5 , v M 1 cr 
xtivot πλησίον ἐλθόντες ἔμαθον τὴν μὲν ὥσπερ 
^ 3 P Oy 
τέχνα περιέπουσαν, τὰ δ᾽ ὡς μητρὸς ἐξεχόμενα, 
δαιμόνιόν τι χρῆμ᾽ δρᾶν ὑπολαύόντες, ἐγγυτέρω 
e * € 
προσήεσαν ἀθρόοι, δεδιττόμενοι βοὴ τὸ θηρίον. Ἣ 
D , ^ 
δὲ λύχαιν᾽ οὐ μάλ᾽ ἀγριαίνουσα τῶν ἀνθρώπων τῇ 
προσόδῳ, ἀλλ᾽ ὥσπερ ἂν χειροήθης, ἀποστᾶσα τῶν 
βρεφῶν ἠρέμα χαὶ χατὰ πολλὴν ἀλογίαν τοῦ ποι- 
e 6 /s SON 5 / , AY ὁ, ἡ 
μεν κοῦ ὁμίλου, ἀπήει. ᾿Ην γάρ τὶς οὐ πολὺ ἀπέ-- 
Pl » € N e c // M n 
jov ἐχεῖθεν ἱερὸς χῶρος ὕλη βαθειὰ συνηρεφῆς x«t 
πέτρα χοίλη πηγὰς ἀνιεῖσα" ἐλέγετο δὲ Πανὸς εἰναι 
τὸ νάπος, x«i βωυὸς ἦν αὐτόθι τοῦ θεοῦ" εἰς τοῦτο 
j , 2 (SR) ἃ , T" ' 35 o» 
τὸ χωρίον ἐλθοῦσ᾽ ἀποχρύπτεται. Τὸ μὲν οὖν ἄλσος 
εἰ i / 
οὐχέτι διαμένει, τὸ δ᾽ ἄντρον ἐξ οὗ 4 λιδὰς ἐχδί- 
^ - , ͵ , 
δοται, τῷ Παλλαντίῳ προσῳχοδομημένον δείκνυται 
χατὰ τὴν ἐπὶ τὸν ἱππόδρομον φέρουσαν δδὸν, xal 
τ M - e 
τέμενός ἐστιν αὐτοῦ πλησίον, ἔνθ᾽ εἰκὼν χεῖται τοῦ 
, , / M N N 3 / 
πάθους, λύχαινα παιδίοις δυσὶ τοὺς μαστοὺς ÉTl— 
* 
Hv 
δὲ τὸ χωρίον τῶν σὺν Εὐάνδρῳ ποτ᾽ οἰκησάντων αὐτὸ 
x /, N 
᾿Ἀρχάδων ἱερὸν, ὡς λέγεται. “Ὡς δ᾽ ἀπέστη τὸ θη- 
Ὁ ΑῚ ͵ M , 
olov, αἴρουσιν οἵ νομεῖς τὰ βρέφη, σπουδὴν ποιούμε- 
, ? M € e , PN l4 
vot τρέφειν αὐτὰ, ὡς θεῶν σώζεσθαι βουλομένων. 
"Hv δέ τις ἐν αὐτοῖς δυοφορόίων βασιλικῶν ἐπιμελού- 
"^ Al hU 
μενος ἐπιεικὴς ἀνὴρ, ΦῬαιστύλος ὄνομα, ὃς ἐν τῇ 


σχουσα, χάλχεα ποιήματα παλαιᾶς ἐργασίας. 


πόλει χατὰ δή τι ἀναγκαῖον ἐγεγόνει, καθ᾽ ὃν χρόνον 
ἡ φθορὰ τῆς Σιλουίας xai ὃ τόκος ἠλέγχετο" xo μετὰ 
ταῦτα κομιζομένων ἐπὶ τὸν ποταμὸν τῶν βρεφῶν, 
- / S TN i] » , er ΄ 
τοῖς φέρουσιν αὐτὰ κατὰ θείαν τύχην ἅμα διεληλύθει 
Υ, - 
τὴν αὐτὴν 690v , εἰς τὸ Παλλάντιον ἰών * ὃς ἥκιστα τοῖς 
7 , τ 
ἄλλοις χαταφανὴς γενόμενος ὡς ἐπίσταταί τι τοῦ 
- n i , 
πράγματος, ἀξιώσας αὐτῷ συγχωρηθῆναι τὰ βρέφη; 
m c / V 
jap 6dvet τ᾽ αὐτὰ παρὰ τοῦ χοινοῦ xa φέρων ὡς τὴν 
- » E Y 66 M γῇ 
γυναῖκα ἔρχεται. Τετοχυῖαν δὲ χαταλαδὼν xat ἀχθο- 
/ [7j N » ow N a 5 ἘΞ ,ὔ 
μένην, ὅτι νεχρὸν αὐτῇ τὸ βρέφος ἦν, παραμυθεῖταί 
, D Pd 
τε xal δίδωσιν ὑποδαλέσθαι và παιδία, πᾶσαν ἐξ 
Ld e M , 
ἀρχῆς διηγησάμενος τὴν χατασχοῦσαν αὐτὰ τύχην. 
Αὐξ , NT » - » (θετ $5 iy *Po ΝΞ 
Αὐξομένοις δ᾽ αὐτοῖς ὄνομα τίθεται, τῷ μὲν Pop. 
λον, τῷ δὲ Ῥῶμον. ΟἹ δ᾽ ἀνδρωθέντες γίνονται 
χατά τ᾽ ἀξίωσιν μορφῆς x«l φρονήματος ὄγχον οὐ 
- , , J Ji 
cuogop6oi; xxl βουχόλοις ἐοικότες, ἀλλ᾽ οἵους ἄν τις 
» , 
ἀξιώσειε τοὺς Éx βασιλείου τε φύντας γένους χαὶ ἀπὸ 
, PC - ES 
δαιμόνων σπορᾶς γενέσθαι νομιζομένους. ὡς ἐν τοῖς 
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trema parte undique recedentibus, saxo illisus et eversus 
infantes eiecit, qui vagientes in czeno volutabantur. Ap- 
paruit autem lupa quaedam uberibus recenti partu lacte 
turgentibus, quae eorum ori mammas praebuit, et lin- 
gua canum, quo pleni erant, Jambendo abstersit. In- 
terea vero forte pastores greges pastum agebant (locus 
enim iam pervius. erat) et ex his quidam , conspecta 
lupa qua infantes fovebat , aliquamdiu spectaculi novi- 
tate attonitus, et vix oculis suis credens heesit : deinde 
abiit et convocatos e vicinia quotquot potuit pastores 
(neque enim eius verbis fides habebatur) ad ipsum 
spectaculum adduxit. 


ct 


Cum autem et illi propius acce- 
dentes hane tanquam filios foventem , illos tanquam ex 
matre pendentes animadvertissent, divinam quandam 
rem se videre rati, frequentes , clamore feram terri- 
lantes, propius accesserunt. At lupa hominum adventu 
non valde efferata, sed ut mansueta sensim ab infantibus 


recessit, et cum magna turbz pastoriciee contemptione 


abiit. 
densitate opacus, et rupes cava fontem emittens. 


Non procul enim aberat lucus quidam arborum 
Lu- 
cus autem Pani sacer dicebatur, ibique erat dei ara : 
quo cum lupa venisset, se occultavit. Alque lucus ille 
quidem non amplius extat, antrum vero unde fons pro- 
fluebat, Palatii zedificiis adiunctum visitur in via quae 
fert ad Circum, et sacellum est *iuxta ipsum , ubi est 
statua huius casus index, lupa duobus infantibus mam- 
mas praebens : opus antiquum ex aere factum. Is autem 
locus (ut fertur) olim ab Arcadibus, qui cum Evandro 
ibi habitaverat, consecratus fuerat. ^ Cum igitur fera 
recessisset, pastores infantes sustulerunt, existimantes 
eos accurate alendos, quos dii salvos voluissent. Inter 
eos autem erat quidam suilis regii magister, vir pro- 
bus nomine Faustulus, qui negoti cuiusdam urgentis 
caussain urbe fuerat, quo tempore Silvia stuprum par- 
tusque indicabatur : et postea, cum infantes ad flu- 
vium deportarentur, cum ministris qui eos ferebant, 
divino quodam casu, Palatium petens, eadem via 


iverat. Hie, ceteris quidem nullo modo rem sibi esse 


notam declarans, postulavit ut sibi infantes concede- 


rentur : quos communi sociorum consensu traditos ac- 
cepit, e£ ad uxorem detulit. — Quam cum invenisset iam 
enixam, et mzrentem ob infantem, quem mortuum 
ediderat, consolari ccpit , et infantes ei supponendos de- 
dil, omnibus eorum casibus ab initio enarratis. 
autem crescerent, alteri quidem Romuli, alteri vero Remi 
nomen dedit. Qui ubi adoleverunt et dignitate formae 
οἱ animi celsitudine non suhulcis aut. bubulcis similes 


Cum 


erant, sed tales, quales quivis stirpe regia ortos et 
ex deorum semine natos iudicasset : quemadmodun in 
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πατρίοις ὕμνοις ὑπὸ 
Βίος δ᾽ αὐτοῖς ἦν βουκολιχὸς χαὶ δίαιτ᾽ αὐτουργὸς 
ἐν ὄρεσι τὰ πολλὰ πηξαμένοις. διὰ ξύλων xoi χαλά-- 
My σχηνὰς αὐτορόφους , ὧν ἔτι xal εἰς ἐμὲ ἣν τις 


« , MN x LE 4^ 
Ρωμαίων ἔτι xat νῦν ἄδεται. 


ἐπὶ τοῦ Παλλαντίου τῆ)ς πρὸς τὸν ἱππόδρομον ἐ ἐπιστρε- 
φούσης λαγόνος , Ῥωμύλου λεγομένη , ἣν, φυλάτ- 
τουσιν ἱερὰν οἷς τούτων ἐπιμελὲς, οὐδὲν ἐπὶ τὸ σε- 
μνότερον ἐξάγοντες, εἰ δέ τι πονήσειεν ὑπὸ χειμῶ- 
vog 7j χρόνου, τὸ λεῖπον ἐξαχούμενοι καὶ τῷ πρόσθεν 
- Ὁ Ἂ , 5p M ^* 5» N ^ 2 
ἐξομοιοῦντες εἰς δύναμιν. ᾿Επεὶ δ᾽ ἀμφὶ τὰ ὀχτω- 
χαίδεχ᾽, ἔτη γεγονότες ἦσαν, ἀμφίλογόν τι περὶ τῆς 
γομἧῆς αὐτοῖς γίνεται πρὸς τοὺς Νεμέτορος βουχόλους, 
[y M N , - » 3 V c ,ὕὔ 
oi περὶ τὸ Αὐεντῖνον ὄρος ἀντιχρὺ τοῦ Παλλαντίου 
χείμενον εἶχον τὰς βουστάσεις. ᾿Ηιτιῶντο δ᾽ ἀλλήλους 
ἑχάτεροι θαμινὰ ἢ τὴν μὴ προσήκουσαν ὀργάδα χα- 
τανέμειν ἢ τὴν χοινὴν μόνους διαχρατεῖν᾽ ἣ Ó τι 
-/ , ? Y ^ , , πὶ 2 ,ὔ 
δήποτε τύχοι. "Ex δὲ τῆς ἁψιμαχίας ταύτης ἐγένοντό 
ποτε διὰ χειρῶν πληγαὶ, εἶτα δι᾽ ὅπλων. ᾿Γρχύματα 
δὲ πολλὰ πρὸς τῶν μειραχίων λαύόντες οἵ τοῦ Νεμέ- 
τορος, χαί τινας ἀπολέσαντες τῶν σφετέρων, χαὶ τῶν 
“χωρίων ἤδη κατὰ χράτος ἐξειργόμενοι, παρεσχευά- 
Υ, j M 3.59, 2 , vs M 
ζοντο δόλον τινὰ ἐπ᾿ αὐτούς. ΠΠρολοχίσαντες δὴ 
τῆς φάραγγος τὸ ἀφανὲς, xal συνθέμενοι τοῖς λο- 
γῶσι τὰ μειράχια τὸν τῆς ἐπιθέσεως χαιρὸν, οἵ 
^ D ᾿ “ γᾶν ᾿ n 3.083 αὐτὸ , 
λοιποὶ χατὰ πλῆθος ἐπὶ τὰ μανδρεύματ᾽ αὐτῶν [vó- 
ὩΣ € // H - M , τω 
χτωρ] ἐπέόαλον. Ῥωμύλος μὲν οὖν τὸν χρόνον τοῦ-- 
τον ἐτύγχανεν ἅμα τοῖς ἐπιφανεστάτοις τῶν χωμητῶν 
πορευόμενος εἴς τι χωρίον Καινίναν ὀνομαζόμενον", 
spi ποιήσων ὑπὲρ τοῦ χοινοῦ πάτρια" Ῥῶμος δὲ τὴν 
φοδον αὐτῶν αἰσθόμενος ἐξεόοήθει λαδὼν τὰ ὅπλα 
ιαταχέων, ὀλίγους τῶν Ex τῆς χώμης φθάσαντας καθ᾽ 
v γενέσθαι παραλαύών. 


Q2 ὡς P 
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Κἀκεῖνοι οὐ δέχονται 
αὐτὸν, ἀλλὰ φεύγουσιν ὑπαγόμενοι ἔνθ᾽ ἔμελλον ἐν 
χαλῷ ὑποστρέψαντες ἐπιθήσεσθαι. 30 δὲ Ῥῶμος 
χατ᾽ ἄγνοιαν τοῦ μηχανήματος ἄχρι πολλοῦ διώ- 
χων αὐτοὺς παραλλάττει τὸ λελοχισμένον χωρίον, 
x&v τούτῳ ὅ τε λόχος ἀνίσταται xal οἵ φεύγοντες 
ὑποστρέφουσι, χυχλωσάμενοι δ᾽ αὐτοὺς xol πολλοῖς 
ἀράττοντες λίθοις λαμόάνουσιν ὑποχειρίους " ταύτην 
γὰρ εἶχον ἐκ τῶν δεσποτῶν τὴν παραχέλευσιν, ζῶντας 
αὐτοῖς τοὺς νεανίσχους χομίσαι. 

LXXX. Οὕτω μὲν δὴ χειρωθεὶς ὃ Ῥῶμος ἀπή- 
γετο, ὡς δὲ "Tov6: ἐρῶν Αἴλιος, δεινὸς ἀνὴρ xai περὶ 
τὴν συναγωγὴν τῆς ἱστορίας ἐπιμελὴς, γράφει » mpost- 
δότες οἱ τοῦ ΝΝευέτορος θύσοντας τὰ Λύχαια τοὺς νεα- 
νίσχους τῷ Πανὶ τὴν Ἀρχαδιχὴν, ὡς Εὔανδρος χατ- 
ἐστήσατο, θυσίαν, ἐνήδρευσαν τὸν χαιρὸν ἐκεῖνόν τῆς 
ἱερουργίας, ἡνίχ᾽ ἐχρῆν τοὺς περὶ τὸ Παλλάντιον οἷ- 
χοῦντας τῶν νέων ἐχ τοῦ Λυχαίου τεθυχότας περιελ- 
θεῖν δρόμῳ τὴν κώμην γυμνοὺς, ὑπεζωσμένους τὴν 


αἰδῶ ταῖς δοραῖς τῶν νεοθρύτων. Τοῦτο δὲ καθαρ- 


5, 


μόν τινὰ τῶν χωμητῶν πάτριον ἐδύνατο, ὡς χαὶ νῦν 
, 


ἔτι δρᾶται, Ἔν δὴ τούτῳ τῷ χρόνῳ τοὺς ἱεροποιοὺς 
, 
νεανίσχους oi βουχόλοι λοχήσαντες χατὰ τὸ στενό- 


DIONYSII HALICARNASSENSIS 


patriis Romanorum carminibus etiam nunc canitur. Vitam 
autem degebant pastoriciam, et victum sibi in montibus 
plerumque manibus parabant, casulas ex ligno et arun- 
dine sine ulla contignalione compingenles. — Quarum 
una ad mea usque tempora exstabat, in Palatii latere 
quod ad Circum spectat, quce Romuli casa vocatur, quam- 
que sacram servant ii quibus ea cura est mandata , ni- 
hil ornamenti gratia addentes, sed si qua eius pars vel 
tempestatis vel temporis iniuria laborarit, defectum re- 
sarciunt, eLquantum fieri potest ad pristinam formam 
instaurant. Cum autem annum circiter xvnr agerent , 
controversiam quandam de pascuis habuerunt cum Nu- 
mitoris pastoribus, qui in Aventino colle e regione 
Palatii sito stabula habebant. 
de se mutuo conquerebantur, 
alteri depascerentur , 


soli tenerent: vel quacunque alia de causa. 


Frequenter autem 
vel quod prata aliena 

alteri 
Ex tali 
vero altercatione interdum ad manus et ad arma ven- 
ium est. Cumque Numitoris pastores multa vulnera 
ab adolescentibus accepissent , 


misissent , 


vel quod communia 


et nonnullos de suis 
et ab istis locis per vira arcerentur , dolum 
quendam illis struxerunt. Insidiis enim in occu:ta vallis 
parte praeparatis, et adoriendi tempore cum illis qui 
adolescentibus insidiabantur constituto, reliqui 
fecto agmine eorum stabula [noctu] invaserunt. 


con- 
Tunc 
autem forte Romulus cum paganorum prcecipuis in 
urbem quandam nomine Ceninam pro publica salute 
sacra patria facturus iverat. Remus vero eorum incur- 
sione cognita ad opem ferendam accurrit, armis cele- 
riter correptis, et paucis quibusdam paganis, qui ma- 
ture convenerant , secum ductis. At illi eum non ex- 
spectarunt, sed fuga se receperunt in eum locum, ubi 
conversi commode eos aggressuri erant. Remus vero 
doli ignarus, longius eos persecutus , 


sidie posite erant preteriit. 


locum in quo in- 
Tum et insidiatorum 
manus surrexit, et qui fugerant se converterunt , eos- 
que circumventos multisque lapidibus contusos in suam 
potestatem redegerunt. Hoc enim domini eis mandave- 
rant, ut adolescentes vivos ad se adducerent. 

LXXX. Remus igitur hoc modo captus abductus est : 
sel ut scribit ZElius Tubero, gravis et diligens in colli- 
genda historia auctor, Numitoris pastores, cum praesen- 
sissent adolescentes Lupercalia celebraturos et Pani more 
Arcadico, ut Evander instituerat, sacrificium facturos, illo 
sacrorum tempore insidias eis struxerunt, quo oporte- 
bat iuvenes qui collem Palatinum incolebant past pera- 
ctum sacrificium ex Lupercali profectos pagum nudos 
cursu circumire, pellibus victimarum recens mactatarum 
pudenda succinctos Id autem erat quoddam lustra- 
lionis genus apud paganos more patrio receptum : quod 
nunc quoque fieri solet. Eo igitur tempore bubulci, qui 
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πορον τῆς ὁδοῦ. ἐπειδὴ τὸ πρῶτον τάγμα τὸ σὺν τῷ 
*p , , ^ N τὸ , ^- Pl Aoc , - 
ὦμῳ xat' αὐτοὺς ἐγένετο, τῶν ἀμφὶ “Ῥωμύλον τε 
-Ὸ , c 
καὶ τῶν ἄλλων ὑστεριζόντων " τριχῇ γὰρ ἐνενέμηντο 
xal ἐκ διαστήματος ἔθεον" οὐ περιμείναντες τοὺς λοι- 
MY e AN x 
ποὺς ὁρμῶσιν ἐπὶ τοὺς πρώτους ἐμθοήσαντες ἀθρόοι, 
N ΤᾺ ἊΝ € M » , e ἊΝ , 
xai περιστάντες £6a2)Xov oi μὲν ἀχοντίοις, οἵ δὲ λί- 
θοις, οἵ δ᾽ ὡς ἕχαστοί τι διὰ χειρὸς εἶχον. Οἱ δ᾽ 
ἐχπλαγέντες τῷ παραδόξῳ τοῦ πάθους, χαὶ ἀμηχα- 
νοῦντες ὅ τι δράσειαν πρὸς ὡπλισμένους ἄνοπλοι μα - 
, M AY 5 / 2 L € 
χόμενοι, κατὰ πολλὴν εὐπέτειαν ἐχειρώθησαν. 'O 
μὲν οὖν “Ῥῶμος ἐπὶ τοῖς πολεμίοις γενόμενος οὕτως, 
εἰθ᾽, ὡς ὃ Φαάδιος παραδέδωχε, δέσμιος εἰς τὴν Ἂλ- 
6xv ἀπήγετο. ἹΡωμύλος δ᾽ ἐπειδὴ τὸ περὶ τὸν ἀδελ- 
Ν » JJ, , ΕΝ [4 δεῖ Ν E 
φὸν ἔγνω πάθος, διώχειν εὐθὺς devo δεῖν τοὺς dx- 
€ » M A ew 
ὡς ἔτι χατὰ τὴν OO0V 
᾿Αποτρέπεται à? 


μαιοτάτους ἔχων τῶν νομέων, 
ὄντα καταληψόμενος τὸν Du 
ὑπὸ τοῦ Φαιστύλου" δρῶν γὰρ αὐτοῦ τὴν σπουθὴν 
μαγικωτέραν οὖσαν Ó νομισθεὶς πατὴρ, ἃ τὸν ἔμ- 
προσθεν χρόνον ἀπόρρητα ποιούμενος τοῖς μειραχίοις 
διετέλεσεν, ὡς μὴ θᾶττον ὁρμήσωσι παραχινδυνεῦσαί 
πρὶν ἐν τῷ χρατίστῳ τῆς ἀχμῆς γενέσθαι, τότε 
πρὸς τῆς ἀνάγχης βιασθεὶς ! μονωθέντι τῷ Ῥωμύ- 
λῳ λέγει. Μαθόντι δὲ τῷ νεανίσχῳ πᾶσαν ἐξ ἀρχῆς 
τὴν χατασχοῦσαν αὐτοὺς τύχην τῆς τε μητρὸς οἶκτος 
εἰσέρχεται xai Νεμέτορος φροντίς" χαὶ πολλὰ βου- 
λευσαμένῳ | μετὰ τοῦ Φαιστύλου, τῆς μὲν αὐτίχα δρ- 
μῆς ἐπισχεῖν ἐδόχει, πλείονι δὲ παρασχευῇ δυνάμεως 
χρησάμενον ὅλον ἀπαλλάξαι τὸν οἶχον τῆς Ἀμολίου 
παρανομίας, χίνδυνόν τε τὸν ἔσχατον ὑπὲρ τῶν με- 
Vy ἄθλων ἀναρριψᾶι» πράττειν δὲ μετὰ τοῦ μὴ- 
τροπάτορος ὅ τι ἂν ἐχείνῳ δοχῇ. 

LXXXI. 'Q δὲ ταῦτα χράτιστ᾽ εἶναι ἔδοϊ 
λέσας τοὺς χωυμνήτας ἅπαντας 6 Ῥωμύλος, xal δεηθεὶς 
εἰς τὴν “᾿Αλόαν ἐπείγεσθαι διαταχέων, μὴ κατὰ τὰς 
αὐτὰς πύλας ἅπαντας μηδ᾽ ἀθρόους εἰσιόντας, μή τις 
δπόνοια πρὸς τοὺς ἐν τῇ πόλει γένηται, χαὶ περὶ 
τὴν ἀγορὰν ὑπομένοντας ἑτοίμους εἶναι δρᾶν τὸ χε- 
λευόμενον, ἀπήει πρῶτος εἰς τὴν πόλιν. ΟἿ δὲ τὸν 
“Ῥῶμον ἄγοντες ἐπειδὴ κατέστησαν εἰς τὸν βασι- 
λέα, τάς θ᾽ ὕόρεις ἅπάσας ὅσας ἦσαν δδρισμένοι 
πρὸς τῶν μειραχίων χατηγόρουν, χαὶ τοὺς τραυμα- 
τίας σφῶν ἐπεδείκνυσαν, τιμωρίας εἰ μὴ T 
χαταλείψειν προλέγοντες τὰ βουφόρόια. ᾿Αμόλιος 
δὲ τοῖς τε χωρίταις χατὰ πλῆθος ἐληλυθόσι χαρίζεσθαι 
βουλόμενος, χαὶ τῷ Νεμέτορι" anu γὰρ IS 
gor cover yoneciiv τοῖς πελάταις" εἰρήνην T ἀνὰ 
τὴν χώραν σπεύδων εἶναι, xo ἅμα τὸ αὔθαδες τοῦ 
υειραχίου., ὡς ἀχατάπληκτον ἦν ἐν qu λόγοις, δι᾿ 
ὑποψίας λαμθάνων, χαταψηφίζεται τὴν δίκην τῆς 
δὲ τιμωρίας τὸν Νεμέτορα ποιεῖ χύριον, εἰπὼν ὡς 
τῷ δράσαντι δεινὰ τὸ ἀντιπαθεῖν οὐ πρὸς ἄλλου τι- 
Ἔν ὅσῳ 


τις 


ξε, συγχα- 


νὸς μᾶλλον ἢ τοῦ πεπονθότος ὀφείλεται. 

δ᾽ ὃ Ῥῶμος ὑπὸ τῶν τοῦ Νεμέτορος βουχόλων ἤγετο; 
- e / 

δεδεμένος τ᾽ ὀπίσω τὼ χεῖρε χαὶ πρὸς τῶν ἀγόντων ἐπι- 


insidias in viarum angustiis illis adolescentibus sacra 
facientibus struxerant, cum primum agmen, quod cum 
Remo erat, ad ipsos accessisset, Romulo et reliquis tardius 
venientibus, (trifariam enim divisi erant, et per intervalla 
currebant), reliquis non exspectatis, clamore sublato fre- 
quentes impetum in primos fecerunt, eosque circumven- 
tos, alii iaculis, alii lapidibus, alii aliis telis, ut quodque 
singulis in manus veniebat, petere coeperunt. Illi vero 
casu inopinato perculsi, et dubitantes quid sibi facien- 
dum esset, cum armatis ipsi inermes pugnantes, facillime 
capli sunt. Remus igitur ita in hostium potestatem re- 
dactus, deinde, sicut Fabius tradit, vinctus Albam est de- 
ductus: Romulus vero, cum fratris casum cognovisset, 
cum fortissimorum pastorum manu illos persequendos 
putavit, sperans fore ut eos adhuc in itinere nancisce- 
retur. Sed a Faustulo, qui eius insanum impetum vide- 
bat, cohibitus est. Hactenus enim pater existimatus 
adolescentes rem tofam semper celaverat, ne quod pe- 
riculum subirent , antequam ad firmissimum etatis ro- 
bur pervenissent : tum vero necessitate compulsus se- 
motis arbitris Romulo rem declaravit. At iuvenem , cum 
omnem suam ab initio fortunam intellexisset , matris 
commiseratio et Numitoris cura subiit; et post longam 
consultationem cum Faustulo habitam, decrevit a praesenti 
conatu desistere, et maiore copiarum apparatu totam 
familiam ab Amulii iniuriis vindicare, et quodvis extre- 
mum periculum pro maximis promiis subire ; cum avo 
vero materno agere quidquid ipsi visum fuisset. 

LXXXI. Ubi hec optima esse visa sunt, Romulus con- 
vocatis omnibus paganis rogatisque ut Albam ocius pro- 
perarent, ( non famen per eandem portam omnes, neque 
conferta manu ingredientes, ne qua oppidanis suspicio 
oriretur) seque in foro exspeclarent ad imperata exse- 
quenda parati, ipse primum urbem petiit. Interim, 
qui Remum abduxerant, postquam eum ad regis tri- 
bunal stiterunt, omnes iniurias quas ab adolescentibus 
acceperant declararunt, suorumque vulnera ostende- 
runt, minitantes se, nisi de illis sumeretur supplicium, 
armenta deserturos. Tum Amulius , et agrestibus, qui 
magno numero convenerant , ipsique Numitori gratificari 
volens, (forte enim aderat eam rem «eque ac clientes 
moleste ferens) et regionis tranquillitati studens, si- 
mulque adolescentis arrogantiam et intrepidam oratio- 
nem suspectam habens, iniuriarum eum condemnavit, 
et pence modum arbitrio Numitoris permisit; dicens, 
« equum esse, ut is qui iniuriam fecit, a nullo alio, 
« quam ab illo, qui eam accepit, plectatur. » Dum 
autem Remus a Numitoris pastoribus revinctis post 


tergum manibus abducitur, et ab iis qui eum duce- 
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, 
χερτομούμενος, ἀχολουθῶν ὃ Νεμέτωρ τοῦ τε σὼ- 
μᾶτος τὴν εὐπρεπειαν ἀπεθαύμαζεν, ἧς πολὺ τὸ Bs 
σιλικὸν εἶχε, xol τοῦ φρονήματος τὴν εὐγένειαν ἐνε- 
θυμεῖτο; ἣν χαὶ παρὰ τὰ δεινὰ διέσωσεν, οὗ πρὸς 
οἶκτον οὐδὲ λιπαρήσεις, ὡς ἅπαντες ἐν ταῖς ΩΣ 
ποιοῦσι τύχαις, τραπόμενος, ἀλλὰ σὺν εὐχόσμῳ σι- 

^o" ^ ^ , 
(X7, πρὸς τὸν μόρον ἀπιών. 
ἀφίχοντο, μεταστῆναι τοὺς ἄλλους χελεύσας, μο- 
νωθέντα τὸν Ῥῶμον ἤρετο τίς εἴη xoi τίνων, ὡς 
οὐκ ἂν ἐκ τῶν τυχόντων γ᾽ ἄνδρα τοιοῦτον γενόμε- 
, / ^ m € , τ Δ΄ ,ὔ 
νον. Εἰπόντος δὲ τοῦ Ρώμου τοσοῦτον εἰδέναι μό- 
voy χατὰ πύστιν τοῦ τρέφοντος, ὅτι σὺν ἀδελφῷ δι- 
δύμῳ ἐχτεθείη βρέφος εἰς νάπην εὐθὺς ἀπὸ γονῆς, xol 
πρὸς τῶν νομέων ἀναιρεθεὶς ἐχτραφείη,, βραχὺν ἐπι- 
^ , Ya? € , Lad 2 Lud ἊΝ 
vod ΑΝ εἰθ ὑποτρηηθεις τι τῶν ἀληθῶν εἴτε 
τοῦ δαίμονος da εἷς τοὐμφανὲς τὸ πρᾶγμα, λέ- 
ys: πρὸς αὐτόν: « Ὅτι μὲν ἐπ᾽ ἐμοὶ γέγονας, o) 
« Ῥῶμε, παθεῖν ὃ τι ἂν δικαιώσω, xal ὡς περὶ m0) - 


Ὡς δ᾽ εἰς τὴν οἰχίαν 


« λοῦ ποιήσαιντ᾽ ἂν οἵ χομίσαντές σε δεῦρο πολλὰ 
« xoi δεινὰ παθόντα σε ἀποθανεῖν, οὐδὲν δεῖ πρὸς εἰ- 
, 
« δότα λέγειν. Εἰ δέ σε θανάτου τε xal ἄλλου παν- 
« τὸς ἐχλυσαίμιην χαχοῦ, ἀρ’ ἂν εἰδείης μοι χάριν 
M , , - 
« xal δεομένῳ ὑὕπουργήσειας ὃ χοινὸν ἀμφοῖν ἔσται 
« ἀγαθόν; » Amoxptiauévou δὲ τοῦ μειραχίου ὁπόσα 
τοὺς ἐν ἀπογνώσει | βίου χειμένους ἣ τοῦ σωθήσεσθαι 
ἐλπὶς τοῖς χυρίοις τούτου λέγειν χαὶ ὑπισχνεῖσθαι ἐπαί- 
ρει, λῦσαι χελεύσας αὐτὸν ὃ Νεμέτωρ, xol πάντας 
ὰ λθ - 2 86 tC M € c ἃς « Ἂ 
πελθεῖν ἐκποδὼν, φράζει τὰς αὑτοῦ τύχας, ὡς Ἀ- 

Ἑ Φύσα C) » * 3 , c /, 
μόλιος αὐτὸν ἀδελφὸς ὧν ἀπεστέρησε τῆς βασιλείας, 
ὀρφανὸν δὲ τέχνων ἔθηχε, τὸν μὲν ἐπὶ θή ἧς 

poa ὲ τέχν χε, μὲν ἐπὶ θήρᾳ χρύφα 
, SY 3 e 
διαχειρισάμενος, τὴν δ᾽ ἐν εἰρχτῇ δεδεμένην φυλάτ- 
, , » , , / ἢ , , 
τῶν, τά T ἄλλ᾽ ὅπόσα δεσπότης χρώμενος δούλῳ 
διατελεῖ. 

LXXXII. Ταῦτ᾽ εἰπὼν xai πολὺν θρῆνον ἅμα τοῖς 
λόγοις χαταχεάμενος, ἠξίου τιμωρὸν τοῖς χαχοῖς αὑτοῦ 
τὸν Ρῶμον γενέσθαι. ᾿Ασμένως δ᾽ ὑποδεξαμένου τὸν 
λόγον τοῦ μειραχίου, xal πάλαι τάττειν αὐτὸν ἐπὶ 
τὸ ἔργον ἀξιοῦντος, ἐπαινέσας ὃ Νεμέτωρ τὴν προ- 
θυμίαν, « Τῆς μὲν πράξεως, ἔφν;» τὸν καιρὸν ἐγὼ τα- 

μιεύσομαι, σὺ δὲ τέως πρὸς τὸν ἀδελφὸν ἀπόρρητον 

ἅπασι τοῖς ἄλλοις ἀγγελίαν πέμψον, ὅτι coa τε δη- 
Ἔχ δὲ 
τούτου πέμπεταί τις ἐξευρεθεὶς, ὃς ἐδόχει εὖ ὑπη- 
, τὦ 
ρετήσειν, χαὶ περιτυχὼν οὗ πρόσω τῆς πόλεως ὄντι 
« , - 
Ῥωμύλῳ διασαφεῖ τὰς ἀγγελίας: ὃ δὲ περιχαρὴς 

7 Ν - 
γενόμενος ἔρχεται σπουδὴ πρὸς Νεμέτορα, χαὶ πε- 

^ M » m 
ριπλαχεὶς ἀμφοῖν ἀσπάζεται uiv πρῶτον, ἔπειτα 

, M y e a Ne 
φράζει τὴν ἔγθεσιν σφῶν xat τροφὴν xai τἀλλ᾽ ἃ 
παρὰ τοῦ Φαιστύλου ἐπύθετο. 


« λῶν, xal διαταχέων αὐτὸν ἥχειν ἀξιῶν. » 


- M e 
Τοῖς δὲ, οὐ πολλῶν 
[4 , / ^ / ΄ 
ἵνα πιστεύσειαν τεχμηρίων δεομένοις, βουλομένοις τε 
xai x«0' ἡδονὰς τὸ λεγόμενον ἦν. 


᾿Επεὶ δ᾽ ἀνέγνω- 
ΕῚ , 4 , 

σαν ἀλλήλους, αὐτίχα συνετάττοντο χαὶ διεσχόπουν, 
^ 


cr » : P 2 M 3f 2 / 
ὅστις ἔσται τοῦπος ἡ χαιρὸς εἷς τὴν ἐπίθεσιν ἐπιτη- 


δειος. ᾿Εν ᾧ δ᾽ οὗτοι περὶ ταῦτ᾽ ἦσαν, ὃ Φαιστύ- 


δ omo δ LUNA πος "———————— 
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bant conviciis illuditur, Numitor sequens et corporis 
decus plane regium demirabatur, et considerabat gene- 
rosum et constantem in rebus gravissimis animum : 
qui nec ad misericordiam captandam, nec ad preces, 
quod omnes in tali fortuna facere solent, se converteret, 
sed cum honesto silentio ad supplicium pergeret.  Post- 
quam vero domum venerunt, aliis secedere iussis, ip- 
sum Remum solum interrogavit quisnam esset et qui- 
bus ortus, quod talis vir e natalibus ortus vulgaribus 
non videretur. Cum autem Remus respondisset, Se 
illud tantum scire ex nutricii fide, se 
cum fratre gemino recens natum in silva expositum et 
a pastoribus susceptum et educatum fuisse, Nvumitor 


infantem 


post interpositam brevem moram, sive aliquod veri 
suspicatus, sive deo rem in lucem proferente, sic iuve- 
nem alloquitur : « In mea potestate esse te, Reme, quo- 
« cumque supplicio afficere, et eos qui te huc adduxe- 
« runt, multis et atrocibus iniuriis acceptis, mortem 
« iuam vehementissime expetere, cum ipse noris, non 
« est quod te doceam. Quod si te a morte et quovis 
« alio malo liberavero, an gratiam mihi habebis, et 
« roganti operam tuam in re utrique nostrum commoda 
« navabis? » Cum autem iuvenis respondisset qua 
homines in vit:e desperatione, salutis spe ostentata, vite 


A^ 


necisque arbitris et dicere 
eius vincula solvi iussit , 


et polliceri solent, Numitor 

et omnibus qui -aderant re- 
motis, fortunam suam ei narravit : ut Amulius frater 
regno ipsum fraudasset, orbatumque liberis reddidisset, 
alterum in venatione occulte interimens , alteram vin- 
ctam in carcere custodiens, ceteraque se ut dominus 
servo uteretur. 

LXXXII. Hzc locutus , et multis lacrimis inter loquen- 
dum fusis, oravit Remum ut domesticas suas iniurias ul- 
cisceretur. Cuius orationem eum iuvenis libenter exce- 
pisset, et iam se ad opus aggrediendum duci postularet, 
Numilor, 


eius animi alacritate collaudata, inquit 


« Tempus rei gerendc ego dispensaturus sum; tu inte- 


« rim clam nuntium ad fratrem mitte , per quem siguifi- 


A 


ces le salvum esse et rogare ut ille quam primum ve- 
« niat. » Tum vero inventus missusque est quidam ad 
hoc ministerium peridoneus, qui non procul ab urbe Ro- 
llle vero valde letus 
ad Numitorem properavit : et primum utrumque amplexus 


mulum nactus mandata renuntiat. 


salutavit , deinde narravit quemadmodum et expositi et 
educati essent, et alia quzecunque ex Faustulo acceperat. 
]llis autem volentibus nec multis ut crederent argumen- 
tis egentibus, voluptati erat quod referebat. Ubi vero 
se mutuo agnoverunt, statim consilia ineunt, et de rei 
aggrediendc ratione et opportunitate qu:irere coepe- 


runt. Dumautem hac ab istis geruntur, Faustulus ad 





ANTIQUITATUM ROMAN. LIB. I. πεν 


λος ἀπάγεται πρὸς ᾿Αμόλιον. Δεδοιχὼς γὰρ μὴ οὗ 
πιστὰ δόξῃ τῷ Νεμέτορι λέγειν ὃ Ρωμύλος ἄνευ ση- 
μείων ἐμφανῶν μεγάλου πράγματος μηνυτὴς γενό- 
μενος, τὸ γνώρισμα τῆς ἐχθέσεως τῶν βρεφῶν τὴν 
΄ ΕῚ x 23 / er 2 5 M 
σχάφην ἀναλαδὼν, ὀλίγον ὕστερον ἐδίωχεν sig τὴν 
/ , ? Αι M , 
πόλιν. Διερχόμενον δ᾽ αὐτὸν τὰς πύλας ταραχω- 
δῶς πάνυ xal περὶ πολλοῦ ποιούμενον μηδενὶ ποιῆσαι 
χαταφανὲς τὸ στεγόμενον, τῶν φυλάχων τὶς χαταμαθών" 
Wes D 
Σ b! / 5 I^ , ^ M n e ,ὕ 
ἦν δὲ πολεμίων ἐφόδου δέος, xoi τὰς πύλας oi μα- 
λιστα πιστευόμενοι πρὸς τοῦ βασιλέως ἐφρούρουν" 
/ M b δὴ e Ὁ, τ᾿ 
συλλαμόάνει τε xal τὸ χρυπτὸν ὅ τι δήποτ᾽ ἦν 
-“ , e , , , ^ , 
χαταμαθεῖν ἀξιῶν ἀποχαλύπτει βία τὴν περιύολήν. 
« NY M , ΡῚ , M N » » 
Ὡς δὲ τὴν σχάφην ἐθεάσατο xal τὸν ἄνθρωπον ἔμα- 
θεν ἀπορούμενον, ἠξίου λέγειν τίς fj ταραχὴ χαὶ τί 
τὸ βούλημα τοῦ μὴ φανερῶς εἰσφέρειν σχεῦος οὐ- 
δὲν δεόμενον ἀπορρήτου φορᾶς. ᾿Εν δὲ τούτῳ 
πλείους τῶν φυλάχων συνέρρεον, καί τις αὐτῶν γνω- 
ρίζει τὴν σχάφην, αὐτὼς ἐν ἐχείνη τὰ παιδία χομί- 
σας ἐπὶ τὸν ποταμὸν, καὶ φράζει πρὸς τοὺς παρόντας. 
Οἱ δὲ συλλαδόντες τὸν ΦΦαιστύλον ἄγουσιν ἐπ᾽ αὐτὸν 
M l4 M ^ e M / 3 , 
τὸν βασιλέα xai διηγοῦνται τὰ γενόμενα, Ἄμόλιος 
δ᾽ ἀπειλὴ βασάνων χαταπληξάμενος τὸν ἄνθρωπον, 
Σ M ME b X / QN - Y 5 lee 
εἰ μὴ λέξει τὰς ἀληθείας ἑχὼν, πρῶτον μὲν et ζῶσιν 
οἱ παῖδες ἤρετο, ὡς δὲ τοῦτ᾽ ἔμαθε, τῆς σωτηρίας 
αὐτοῖς ὅστις ὃ τρόπος ἐγένετο" διηγησαμένου δ᾽ αὐ- 
τοῦ πάνθ᾽ ὡς ἐπράχθη, « Ἂγε δὴ, φησὶν ὃ βασιλεὺς, 
3 «- 4.5 “ἢ » / “ m «τ 
« εἰ δὴ ταῦτ᾽ ἀληθεύσας ἔχεις, φράσον ὅπου νῦν ἂν 
« εὑρεθεῖεν. Οὐ γὰρ ἔτι δίκαιοί εἰσιν ἐν βουχόλοις 
« χαὶ ἀδόξῳ βίῳ ζῆν, ἔμοιγ᾽ ὄντες ουγγενεῖς. ἄλ- 
SG P DET S ect S jo , 
M e 4 
« λως τε xai θεῶν προνοίᾳ σωζόμενοι. » 
LXXXIII. Φαιστύλος δὲ τῆς ἀλόγου πραότητος 
« λ A Ἂν SETN [4 - fs 
ὑποψία χινηθεὶς μὴ φρονεῖν αὐτὸν ὅμοια τοῖς λόγοις. 
€ [4 € M ΨᾺ7 ? ^ - Y 
ὑποχρίνεται ὧδε * « Οἱ μὲν παῖδες εἶσιν ἐν τοῖς ὀρέσι 
c [I] , 7 ! € 15 2 2NN e 2.4 Ἂν 
« βουχολοῦντες. ὅσπερ ἐχείνων βιος" ἐγὼ δ᾽ ἐπέμφθην 
« παρ᾽ αὐτῶν τῇ μητρὶ δηλώσων ἐν αἷς εἶσι τύχαις" 
τς M A M , » /, , 
« ταύτην δὲ παρὰ σοὶ φυλάττεσθαι ἀχούων, δεήσεσθαι 
« τῆς σῆς θυγατρὸς ἔμελλον, ἵνα με πρὸς αὐτὴν ἀγάγοι. 
« Τὴν δὲ σχάφην ἔφερον, ἵν᾽ ἔχω δεικνύναι τεχμήριον 
« ἐμφανὲς ἅμα τοῖς λόγοις. 
« σοι τοὺς νεανίσχους δεῦρο χομίσαι, χαίρω τε, 


Νὺν οὖν, ἐπεὶ δέδοχταί 
« χαὶ πέμψον οὕστινας βούλει σὺν ἐμοί. Δείξω μὲν 
« οὖν τοῖς ἐλθοῦσι τοὺς παῖδας [ἐγὼ], φράσουσι δ᾽ 
« αὐτοῖς ἐχεῖνοι τὰ παρὰ coU. » Ὃ μὲν δὴ ταῦτ᾽ 
ἔλεγεν, ἀναδολὴν εὑρέσθαι βουλόμενος τοῖς παισὶ τοῦ 
ἧς μα. ΚΕ $3Y 32 , N ΝΥ 
θανάτου, καὶ ἅμ᾽ αὐτὸς ἀποδράσεσθαι τοὺς ἄγοντας, 
5 Ὁ. Σ - » , P] J 32 I^ 
ἐπειδὰν ἐν τοῖς ὄρεσι γένηται, ἐλπίσας. ᾿Αὐόλιος 
δὲ τοῖς πιστοτάτοις τῶν δπλοφόρων ἐπιστείλας χρύ- 
φα, οὃς ἂν ὃ συοφορδὸς αὐτοῖς δείξῃ συλλαύόντας 
ὡς αὐτὸν ἄγειν, ἀποστέλλει διαταχέων. ᾿Γαῦτα δὲ 
διαπραξάμενος αὐτίχα γνώμην ἐποιεῖτο καλέσας τὸν 
ἀδελφὸν ἐν φυλαχῇ ἀδέσμῳ ἔχειν, ἕως ἂν εὖ θῆται 
λ , 4 CDM € $9 3 MN ΚΕ 
τὰ παρόντα " xol αὐτὸν ὡς ἐπ᾽ ἄλλο δή τι ἐχάλει. 
« ἌΝ 3 M » kJ , m , 
O δ᾽ ἀποσταλεὶς ἄγγελος εὐνοίᾳ τε τοῦ χινδυνεύον- 
τος, χαὶ ἐλέῳ τῆς τύχης ἐπιτρέψας κατήγορος Yi- 


Amulium ádducitur. Veritus enim ne Romulus in niagna& 
rei indicio fidem Numitori absque manifestis signis non fa- 
ceret, cum alveo expositionis infantium documento, paullo 
post ad urbem contendit. Eum autem valdetrepide portam 
intrantem , et quod ferebat diligentissime occultantem , 
cum quidam ex custodibus animadvertisset (erat enim 
hostilis incursionis metus, et port: a fidissimis regis 
ministris custodiebantur) prehendit, et quidnam cela- 
ret cognoscere cupiens, amictum ei per vim detraxit. 
Cum autem alveum conspexissef , hominemque h«gsi- 
tantem vidisset, qussivit ex eo cur ita trepidaret 
quove consilio vas illud celaret, quod ei ferre propalam 
liceret. Interea vero plures custodes concurrebant , 
inter quos unus alveum agnovit, quippe qui infantes in 
eo ad fluvium deportasset, et eis qui tunc aderant rem 
indicavit. Illi vero Faustulum comprehensum ad regem 
adduxerunt et rem narraverunt. Amulius, tormento- 
rum minis homini intentatis nisi sponte vera diceret, 
primum quidem an pueri viverent quaesivit : deinde 
vero, cum hoc cognovissel, quaesivi quonam modo 
ili incolumes evasissent. Cum autem ille omnia ut 


gesta erant narrasset : « Age igitur (inquit rex) siqui- 


« dem hactenus vera dixisti, dic ubinam nunc inveniri 


« possint; non enim aequum est, ut inter bubulcos vi- 


AR 


tam ingloriam degant, cum mei sint cognati, prae- 


« serlim cum divina providentia servali fuerint. » 
LXXXIII. At Faustulus ob regis clementiam inopinatat 
mentem eius a verbis discrepare suspicatus, respondit : 
« Juvenes sunt in montibus ubi armenta pascunt, ut 
« eorum vitz genus fert; ego vero missus sum ab ipsis , 
« ut, quo in statu res eorum sint, matri sgnificarem : 
« quam cum apud te servari audissem, filiam tuam 


« rogaturus eram ut me ad eam duceret. Alveura au- 
« tem ferebam , ut praeter verba manifestum etiam rei 
« argumentum possem ostendere. Nunc igitur, quod 


« tibi visum est iuvenes huc accersere, gaudeo; itaque 
« mitte mecum quoscunque volueris. Ego enim comiti- 
« bus pueros ostendam : ili vero tua mandata ipsis 
« exponant. » Hec autem dicebat, quaerens ralionem 
qua iuvenum necem differret, simulque sperans, se, 
ubi in montes ventum esset, illis, a quibus ducebatur, 
evasurum. Amulius vero satellitum fidelissimos cum 
occultis mandatis, ut quos subulcus ipsis indicasset 
comprehensos ad se ducerent, statim dimisit. Quo 
facto decrevit accitum ad se fratrem in libera custodia 
adservare, donec presentem rerum statum bene com. 
posuisset : quare illum quasi alia de caussa arcessivit. 
At nuntius qui missus fuerat, cum benevolentia erga 
periclitantem, tum etiam miseratione fortunze commotus, 
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o Νεμέτορι τῆς AuoAtou γνώ 
γεται τῷ Νεμέτορ ie Ἅι γνώμης. 


ὋὉ δὲ 


- ^ , Χ PON ) M 
τοῖς παισὶ δηλώσας τὸν χατειληφότα χίνδυνον αὐτοὺς 


xol παραχελευσάμεγος ἄνδρας ἀγαθοὺς γενέσθαι πα- 

e d e MN H DUEN M 8 (λ ΄- , XÀ 
p7v, ἄγων ὡπλισμένους ἐπὶ τὰ βασίλεια τῶν τ᾽ ἀλ- 
λων πελατῶν, καὶ ἑταίρων καὶ θεραπείας πιστῆς χεῖρ᾽ 
οὐχ ὀλίγην. Ἥνχον δὲ x«i οἵ ix τῶν ἀγρῶν συνελ- 
θό * V )λ É »: τ A E] N Y. 
όντες εἰς τὴν πόλιν ἐχλιπόντες τὴν ἀγορὰν, ἔχοντες 
ὑπὸ ταῖς περιδολαῖς [ἑαυτῶν] ξίφη χεχρυμμένα,, στῖ- 
φος χαρτερόν. Βιασάμενοι δὲ τὴν εἴσοδον ἀθρόᾳ 
ὁρμῇ πάντες οὐ πολλοῖς ὁπλίταις φρουρουμένην, 
ἀποσφάττουσιν εὐπετῶς ᾿Αμόλιον, xal μετὰ τοῦτο 
τὴν ἄκραν χαταλαμόάνονται. Ταῦτα μὲν οὖν τοῖς 
περὶ τὸν Φαόιον εἴρηται. 

T dri ^ -- 

LXXXIV. “ἕτεροι δ᾽ οὐδὲν τῶν μυθωδεστέρων 
ἀξιοῦντες ἱστοριχῇ γραφὴ προσήχειν, τήν τ᾽ ἀπό- 
θεσιν τὴν τῶν βρεφῶν, οὐχ ὡς ἐχελεύσθη τοῖς 

7 / Ay - 
ὑπηρέταις γενομένην, ἀπίθανον εἰναί φασι, καὶ τῆς 
λυχαίνης τὸ τιθασὸν, ἣ τοὺς μαστοὺς ἐπεῖχε τοῖς 
παιδίοις, ὡς δραματιχὴς μεστὸν ἀτοπίας διασύρου- 
σιν ἀντιδιαλλαττόμενοι δὲ πρὸς ταῦτα λέγουσιν 
c T , » NY M NN , L4 y. 
ὡς ὃ Νεμέτωρ, ἐπειδὴ τὴν Σιλούιαν ἔγνω χύου- 
σαν, ἕτερα παρασχευασάμενος παιδία νεογνὰ διηλ- 
λάξατο τεχούσης αὐτῆς τὰ βρέφη" x«i τὰ μὲν ó- 
θνεῖα δέδωχε τοῖς φυλάττουσι τὰς ὠδῖνας ἀποφέρειν, 
εἴτε διὰ χρημάτων τὸ πιστὸν τῆς χρείας αὐτῶν πριά- 

E Y T War Y - , 
μενος, εἴτε διὰ γυναιχῶν τὴν ὑπαλλαγὴν μηχανησά- 

᾿ς M 3: 66 "A IN cl N/ , 
μενος, xai αὐτὰ λαδὼν Ἄμόλιος ὅτῳ δή τινι τρό- 

^ - A Ὁ al NY , /, M 
πῳ ἀναιρεῖ, Τὰ δ᾽ ἐχ τῆς Σιλουίας γενόμενα, περὶ 
παντὸς ποιούμενος ὃ μητροπάτωρ διασώζεσθαι, δί- 
δωσι τῷ Φαιστύλῳ.:. Τὸν δὲ Φϑαιστύλον τοῦτον 
3 ἮΝ ' t / * ΄, SAY -- ^ , 
Δρχάδα μὲν εἰναί φασι τὸ γένος ἀπὸ τῶν σὺν Εὐ-- 
ἄνδρῳ, κατοιχεῖν δὲ περὶ τὸ Παλλάντιον ἐπιμέλειαν 
Y Ll , , , , LR 
ἔχοντα τῶν AuoXou χτημάτων᾽ χαρίσασθαι δὲ Ne- 
μέτορι τὴν ἐχτροφὴν τῶν παίδων, ἀδελφῷ πειθό- 
μενον ὄνομα Φαυστίνῳ, τὰς περὶ τὸν Αὐεντῖνον τρε- 
φομένας τοῦ Νεμέτορος ἀγέλας ἐπιτροπεύοντι" τήν 
τε τιθηνησαμένην τὰ παιδία xol υαστοὺς ἐπισχοῦ- 

͵ - ᾿ x : v 
σαν οὐ λύχαιναν εἰναί φασιν, ἀλλ᾽ ὥσπερ εἰχὸς yu- 
νγαῖχα τῷ Φαιστύλῳ συνοικοῦσαν, Λαυρεντίαν ὄνομα, 
7, δημοσιευούσῃ ποτὲ τὴν τοῦ σώματος ὥραν οἱ περὶ 
τὸ Παλλάντιον διατρίόοντες ἐπίκλησιν ἔθεντο τὴν 

e RÀ ^Y τω €3^ , M 5 ^ 
Λοῦππαν" ἔστι δὲ τοῦτο ᾿λληνιχόν τι xal ἀρχαῖον 
ἐπὶ ταῖς αισθαρνούσαις τὰ ἀφροδίσια τιθέμενον, ai 
νῦν εὐπρεπεστέρα χλήσει ἑταῖραι προσαγορεύονται. 

Ld , ^ N | m 
Αγνοοῦντας δέ τινας αὐτὸ πλάσαι τὸν περὶ τῆς Àu- 

, e Ll e 
χκαίνης μῦθον, ἐπειδὴ χατὰ τὴν γλῶτταν, ἣν τὸ Λα- 
, R4 Lu A e. -Ὁ ^ 
τίνων ἔθνος φθέγγεται, λοῦππα χαλεῖται τοῦτο τὸ 

, € , ^N c 2 e I^ - 2 
θηρίον. ᾿ Ἡνίκα δὲ τῆς ἐν τῷ γάλαχτι τροφῆς ἀπηλ- 

΄ ^ no x c , 
λάγη τὰ παιδία, δοθῆναι πρὸς τῶν τρεφόντων εἰς 

, , ^ ^ - 
Γαύίους, πόλιν οὐ μαχρὰν ἀπὸ τοῦ Παλλαντίου 

, [4 hi E] - 

κειμένην, ὡς ᾿Ιλλάδα παιδείαν. ἐκμάθοιεν- χἀχεῖ 
3 2 , ^ ; d m ^ 
πὰρ ἀνδράσιν ἰδιοξένοις τοῦ Φαιστύλου τραφῆναι, 

͵ M τ e 
γράμματα xai μουσικὴν xal χρῆσιν ὅπλων 'Ἑλληνι- 

m , , ^ 
χῶν ἐχδιδασχομένους μέχρις ἥξης. ᾿Επεὶ δ᾽ ἀφί- 


DIONYSII HALICARNASSENSIS 


Numitori Amulii consilium indicat. llle vero cum iu- 
venibus periculum impendens declarasset, eosque hor- 
fatus esset ut se fortiter gererent, cum aliorum clien- 
tum et amicorum armatorum tum etiam fidelissimorum 
famulorum non exigua manu stipatus, ad regiam venit. 
Aderat etiam validissima agrestium manus, qui in ur- 
bem convenerant, foro relicto , gladios sub vestibus 
abscondentes, omnesque conglobati, aditu qui a pau- 
cis militibus servabatur per vim occupato, Amulium 
sine ullo negotio obtruncant , atque arcem occupant. Heec 
sunt qui&& Fabius scribit. 

LXXXIV. Alü vero, qui nihil 


convenire censent, negant verisimile esse, 


fabulosi historia 
infantes 
illos a ministris aliter quam ipsis mandatum erat 
expositos esse, et lupe?» mansuetudinem, quie ubera 
infantibus prabuerat, ut rem absurdifatis tragiccee ple- 
nam cavillantur : harumque rerum narratione mutata 
aiunt, Numitorem, ubi cognovisset Silviam gravidam 
esse, alios pueros recens natos parasse, et in partu 
infantes permutasse; custodibusque alienos infantes 
asportandos dedisse (sive illorum operc fidem pecunia 
emerit, sive per mulieres eam permutationem machi- 
natus fuerit) eosque ad Amulium delatos, huius arbitratu 
necatos : natos vero ex Silvia, a materno avo, qui eoram 
salutem  carissimam habebat, Faustulo commissos, 
Hune autem Faustulum ab Arcadibus Evandii comiti- 
bus genus duxisse, et Palatinum collem incoluisse, at- 
que regii pecoris curam habuisse ferunt. In gratiam 
autem Numitoris hos pueros educavisse, suasu fratris, 
cui nomen Faustino, qui Numitoris pecoris in Aventino 
colle pascentis magister erat. Qu: autem infantes aluit 
et mammas praebuit, non lupam fuisse ferunt, sed (ut 
consentaneum est) feminam, Faustuli coniugem nomine 
Laurentiam, cui ob prostitutam quondam corporis for- 
mam incole Palatini montis Lupa» cognomen imposue- 
rant. Hoc autem nomen et Gracum et priscum est, 
illis quidem inditum qua^ corpore vulgato questum fa- 
ciebant : quae nunc honestiore vocabulo ἑταῖραι amica 
appellantur. Sed quosdam rei huius ignaros aiunt fa- 
bulam de lupa commentos , siquidem lingua Latinorum 
hec fera ita vocatur. —Hos autem pueros a lacte de- 
pulsos, a nufritoribus in urbem Gabios, non procul a 
Palatino monte sitam missos, ut Grecam discipli- 
nam discerent; ibique apud privatos Faustuli hospiles 
educatos esse, et literas et musicam et armorum Grae 


eorum usum didicisse, donec ad pubertatem venissent. 
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^ M , - c 
κῆντο πρὸς τοὺς νομιζομένους γονεῖς, cuu 67,vat τὴν 


διαφορὰν αὐτοῖς πρὸς τοὺς Νεμέτορος βουχόλους 
περὶ τῶν συννόμων χωρίων" ἐχ δὲ τούτου πληγὰς 
, -“ H € E) M 2 , Y 51 9 
αὐτοῖς δόντας ὡς αὐτοὺς ἀπελάσαι τὰς ἀγέλας" 
τορος, ἵν᾽ ἀρ- 
V ^ , ^ ͵ N ci Ü 27 M 
oh γένοιτ᾽ ἐγχλημάτων xai ἅμα παρουσίας sig τὴν 


^ D -Ὁ / 
πόλιν τῷ νομευτιχῷ πλήθει πρόφασις. 


c ANY e L2 [4 -Ὁ T , 
ποίησαι 6g ταυτὰ T γνώμη του Νειλέ 


"Qc δὲ ταῦτ᾽ 
ἐγένετο, Νεμέτορα μὲν ᾿Ιψμολίου καταξοᾶν, ὡς δεινὰ 
πάσχει διαρπαζόμενος ὑπὸ τῶν ἐχείνου βουκόλων 
χαὶ ἀξιοῦν, εἰ μηδὲν αἴτιος [τῶν πω ἐστὶ on 
δοῦναι xbv Bougoo6bv αὐτῷ xoi τοὺς υἱοὺς ἐπὶ δίκῃ" 
Ἄμόλιον δ᾽ ἀπολύσασθαι βουλόμενον τὴν ΠΡ ΤΣ τούς 
τ᾿ αἰτηθέντας xal τοὺς ἄλλους ἅπαντας, ὅσοι πα- 
ρεῖναι τοῖς γενομένοις εἶχον αἰτίαν, ἥχειν χελεύειν 
δίκας ὑφέξοντας τῷ Νεμέτορι. Πολλῶν δὲ συνελ-- 
θόντων ἅμα τοῖς ἐπαιτίοις ἐπὶ τῇ προφάσει τῆς δί- 
dns φράσαντα τοῖς νεανίσχοις τὸν μητροπατορα πὰ- 
σαν τὴν χαταλαδοῦσαν αὐτοὺς. τύχην, χαὶ φήσαντα 
τιμωρίαν γῦν εἴ ποτε καιρὸν εἶναι λαθεῖν, αὐτίκα 
ποιήσασθαι σὺν τῷ νομευτιχῷ πλήθει τὴν ἐπίθεσιν. 
Περὶ μὲν οὖν γενέσεως χαὶ τροφῆς τῶν οἰχιστῶν 
τῆς Ῥώυης ταῦτα λέγεται. 

LXXXV. Τὰ δὲ κατὰ τὴν χτίσιν αὐτὴν γενό- 
μενα" τοῦτο γὰρ ἔτι μοι τὸ μέρος τῆς γραφῆς λεί- 
πεται" νῦν ἔρχομαι διηγησόμενος. "Ene Tip 
"AuoMou τελευτάσαντος ἀνεσώσατο τὴν ἀρχὴν ὃ 


“Νεμέτωρ, ὀλίγον ἐπισχὼν χρόνον, ἐν ᾧ τὴν πόλιν 


Éx τῆς πρότερον ἐπεχούσης ἀχοσμίας Bs τὸν ἀρ- 
uv ἐχόσυει τρόπον, εὐθὺς ἐπενόει τοῖς EET 
xtotg t 
σας. 

ἄγ, 5 


Ὁ , ec » 
εἰς εὐανδρίαν ἐσχηχότος, ἀπαναλῶσαί τι χαλῶς ἔχειν 


d 


Ἅμα δὲ xal τοῦ πολιτικοῦ πλήθους ἐπίδοσιν 

ᾧετο, καὶ μάλιστα τὸ διάφορον αὐτῷ ποτε γενόμε- 
N E ^ ^?» € ! ? Mi Y /, 

γον, ὃς μὴ δι’ ὑποψίας αὐτοὺς ἔχοι. [Κοινωσάμε- 

M - , 2 ^N c 7 3208/7 ^N 

vog δὲ τοῖς μειραχίοις, ἐπειδὴ χἀχείνοις ἐδόχει, δί- 

- , M 

δωσιν αὐτοῖς χωρία μὲν 

Ε 3 / k 2 M 

ὄντες ἐτράφησαν" ix δὲ 


ὧν ἄρξουσιν, ἔνθχ παῖδες 
τοῦ λεὼ τόν τε δι᾽ ὑποψίας 
αὐτῷ γενόμενον, ὃς ἔμελλε νεωτερισμοῦ εἰσαῦθις 
ἄρξειν, χαὶ εἴ τι ἑχούσιον ἀπανχστῆναι ἐδούλετο. 
Ἦν δ᾽ ἐν τούτοις πολὺ μὲν, ὥσπερ εἰκὸς ἐν πόλει 
χινουμιένη, τὸ δημοτιχὸν γένος, ἱχανὸν δὲ xal τὸ 
ἀπὸ τοῦ χρατίστου γνώριμον; ἐχ δὲ τοῦ Τρωϊκοῦ 
τὸ εὖ γενέστατον δὴ νομιζόμενον; ἐξ οὗ χαὶ γενεαί 
τινες ἔτι περιῆσαν εἰς ἐμὲ 
RE χορηγεῖτο δὲ τοῖς νεανίσχοις M cu. xat ὅπλα χαὶ 
σῖτος xal ἀνδράποδα xxi ὑπο dd ἀχθοφύρα xal εἴ «t 
ἄλλο πόλεως ἦν χατασχευῇ πρόσφορον. Ὡς δ᾽ ἀνέ- 
στησαν ix τῆς ᾿Αλύας οἱ νεανίσχοι τὸν λεὼν, μίξαντες 


e * D ^ / M V 
αὐτῷ τὸν αὐτόθεν, ὅσος ἦν ἐν τῷ Παλλαντίῳ xol περὶ 


JE CENE TONS μάλιστ᾽ οἶχοι. 


τὴν Σατουρνίαν ὑπολιπὴς, μερίζονται τὸ πλῆθος ἅπαν 
διχῇ. Τοῦτο δ᾽ αὐτοῖς. δόξαν παρέσχε φιλοτιμίας, 
ἵνα θᾶττον ἀνύηται τῇ πρὸς ἀλλήλους ἁυΐλλη τὰ 
ἔργα, αἴτιον δὲ τοῦ μεγίστου καχοῦ, στάσεως, ἐγέ- 
νετο. Οἴτε γὰρ προσνεμηθέντες αὐτοῖς τὸν ἕαυ- 


DIONYSII, 


otav ἀργὴν χατασχε υάσαι ἑτέραν πόλιν οἶχί- . 





62 
de ipsius Numitoris sententia fecisse, ut aliquod crimi- 
nandi initium fieret; simul et'am ut illa pastorum turba 
suum in urbem concursum aliqua speciosa causa vela- 


ret. Hoc facto Numitorem de Amulio conqueri coepisse 


se gravia pali, et ab eius pastoribus res suas diripi , 


alque postulasse, si omni harum rerum culpa vacaret, 
ul sibi bubulcum cum eius filiis dederet ad supplicium. 
Amulium vero, cum se ab ea culpa purgare vellet, im- 
perasse ul et illi quos deposcebat, et reliqui omnes qui 
accusali erant rcbus illis interfuisse, causam de iniu- 


riis Numitori factis dicturi venirent. Cum autem multi 


preter reos sub causce agende specie convenissent, 
avum maternum, postquam adolescentibus omnes eorum 
casus exposuerit, eosque monuerit vindictae occasionesa 


tunc, qualis nunquam antea, sese offerre, statim cum 


turba illa pastorum Amulium adortum esse. De ortu 


igitur et educatione conditorum urbis hee traduntur. 


LXXXV. Que vero acciderunt dum urbs conderetur 
(haee enim huius libri sola pars adhuc mihi restat) 
nunc exsequar. Postquam Amulio defuncto Numitor 
regnum recepit, paullulum moratus, dum rempublicam 
ex diuturna tyrannide, qua ante premebatur, in pristinum 
statum restitueret, statim de proprio regno iuvenibus 
parando nova urbe condenda cogitavit. Simul eliam 
praeclare seeum actum iri pufavit, si urbane mul- 
litudinis, cuius numerus valde auctus erat, partem ali- 
quam, pri:ecipue vero eam 41 quondam sibi adversata 
fuerat, tolleret, ne eam suspectam haberct. ^ Itaque 
consilio cum iuvenibus communicato, cum et ipsis id 
placuisset, agros illis dedit, quorum essent domini , ubi 


pueri educati fuerant : et populi partem sibi suspec- 


iam, utpote res novas molituram , et siqui alii sponte 


emigrare voluerunt i//is attribuit. In his autem (ut in 
migrationibus solet accidere) erat magnus quidem 
plebeiorum numerus, sed etiam non pauci ex optima- 
libus hobiles, et ex Troianis quotquot generosissimi 
habebantur; quorum etiam ad meam usque ztatem 
superest progenies, quinquaginta circiter familie. Tu- 
venibus autem date sunt et pecunie et arma et fru- 
mentum et mancipia el iumenta oneraria et siquid 
aliud ad urbis fabricationem utile erat. Qui cum po- 
pulum Alba eduxissent, indigenis quotquot in Palatio 
el Saturnia reliqui erant cum eo mixtis, multitudi- 
nem totam in duas partes diviserunt. Id autem ipsis 
quidem ad aemulationem visum est conducere , ut opus 
illis certatim operantibus citius absolveretur, re vera 
autem mali gravissimi, seditionis, causa fuit. Divisi 
enim ducem suum utrique, ut idoneum ad omnibus im- 
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M € ΕΣ} e δ J € ? LN 

τῶν ἡγεμόν᾽ ἕχαστοι χυδαίνοντες ὡς ἐπιτήδειον 
[ΩΣ Τὰ 7A 

ἁπάντων ἄρχειν ἐπῆραν" αὐτοί τ᾽ οὐχέτι μίαν γνώ- 


* 


2, 


, $^ ^ ^ - Ὑ " c 
μὴν ἔχοντες, οὐδ᾽ ἀδελφὰ διανοεῖσθαι ἀξιοῦντες, ὡς 
αὐτὸς ἄρξων ἑκάτερος θατέρου, παρώσαντες τὸ ἴσον 
τοῦ πλείονος ὠρέγοντο. ᾿Γέως μὲν οὖν ἀφανὴ τὰ 
πλεονεχτήματ᾽ αὐτῶν ἦν, ἔπειτα ὁ’ ἐξερράγη σὺν 
τοιδδε προφάσει, lo χωρίον, ἔνθ᾽ ἔμελλον ἱδρύ- 
Ξ N , 9 X ἊΣ δ Ἂν Κ ὁ m CAE. € 
σειν τὴν πόλιν, οὐ τὸ αὐτὸ ἡρεῖτο ἑκάτερος. Ῥω- 
μύλου μὲν γὰρ ἦν γνώμη τὸ Παλλάντιον οἰχίζειν, 
τῶν τ᾽ ἄλλων ἕγεχα χαὶ τῆς τύχης τοῦ τόπου, ἣ τὸ 
σωθῆναί v' αὐτοῖς xol τραφῆναι παρέσχε: "Poo 
—"N) ἢ M 7, c 32h9» 75 / € 
δ᾽ ἐδόχει τὴν χαλουμένην νῦν ἀπ᾽ ἐχείνου Ῥεμο- 


ρίαν οἰκίζειν. "στι δὲ τὸ χωρίον ἐπιτήδειον ὗπο- 


δέξασθαι πόλιν, λόφος οὐ πρόσω τοῦ "l'sG£ptoc χείμε-" 


γος, ἀπέχων τὴς Ῥώμης ἀμφὶ τοὺς τριάχοντα στα- 
, 51^ - ^ , 4, , 
δίους.. "Ex δὲ τῆς φιλονεικίας ταύτης ἀχοινώνητος 
^n* € ΠῚ Ld , p M y N 
εὐθὺς ὑπεδηλοῦτο φιλαρχία" τῷ γὰρ εἴξαντι τὸ χρα- 
τῆσαν ἅπανθ᾽ ὁμοίως ἐπιθήσεσθαι ἔμελλεν. 
LXXXVl. Χρόνου δέ τινος ἐν τούτῳ διαγενομένου, 
ἐπειδὴ οὐδὲν ἐμειοῦτο τῆς στάσεως, δόξαν ἀμφοῖν τῷ 
μητροπάτορι ἐπιτρέψαι, παρῆσαν εἰς τὴν ᾿Αλόαν. Ὁ δ᾽ 
αὐτοῖς ταῦθ᾽ ὑποτίθεται, θεοὺς ποιήσασθαι δικαστὰς 
ὁποτέρου χρὴ τὴν ἀποιχίαν λέγεσθαι xol τὴν ἦγε- 
/ V rl e CES δ: {2 ἼΗΙ 
μονίαν εἶναι. Ταξάμενος αὐτοῖς ἡμέραν ἐχέ- 
λευσεν ἐξ ἑωθινοῦ καθέζεσθαι χωρὶς ἀλλήλων ἐν αἷς 
ἑχάτεροι ἀξιοῦσιν ἕδραις, προθύσαντας δὲ τοῖς θεοῖς 
4 , 
ἱερὰ τὰ νομιζόμενα, φυλάττειν οἰωνοὺς alctouc* ὅπο- 
n 4 ἃ c » ais , e 
τέρῳ Sy ol ὄρνιθες πρότερον χρείττους γένωνται, 
^ Ld ? / 
τοῦτον ἄρχειν τῆς ἀποιχίας. 
€ 9 - 
ταῦτ᾽ ἐπαινέσαντες, xol xarà τὰ συγχείμενα παρῆ- 
2 τ , - n / 3, NC 
σαν ἐν τῇ xupia τῆς πράξεως ἡμέρᾳ. Ἢν δὲ Ῥω- 
, i ? , » , 2z/ MW 2 / 
μύλῳ μὲν οἰωνιστήριον, ἔνθ᾽ ἠξίου τὴν ἀποιχίαν 
€ e ^ ERA " € / , 2 
ἱδρῦσαι, τὸ «Παλλάντιον: Ῥώμῳ δ᾽ 6 προσεχὴς 
5 , , kJ - , € , 
ἐχείνῳ λόφος Αὐεντῖνος χαλούμενος, ὡς δέ τινες 
ἱστοροῦσιν, ἣ ἹΡεμορία - φυλαχή τ᾽ ἀμφοῖν παρῆν οὐχ 
ἐπιτρέψουσα ὅτι μὴ φανείη λέξειν. Ὥς δὲ τὰς προσ“ 
, € 2 , kJ A] , € , 
χούσας ἕδρας ἔλαύον, ὀλίγον ἐπισχὼν χρόνον 6 ἹῬωμύ- 
λος ὑπὸ σπουδῆς τε x«l τοῦ πρὸς τὸν ἀδελφὸν φθό- 
« j A , y ^N Y er b 
vou * [ὡς δὲ x«t ὃ φθόνος] ἴσως δὲ x«l οὕτως ὃ θεὸς 
ἐνῆγεν" πρὶν ἢ καὶ ὅτιοῦν σημεῖον θεάσασθαι, πέμψας 
€ N 2 Ν » £ e 2r? A is 
ὡς τὸν ἀδελφὸν ἀγγέλους ἥχειν ἠξίου διαταχέων, 
t 
ὡς πρότερος ἰδὼν αἰσίους οἰωνούς. "Ev ᾧ δ᾽ oi 
πεμφθέντες ὑπ᾽ αὐτῳῦὺ OV αἰσχύνης ἔχοντες τὴν ἀπά- 


᾿Απήεσαν οἱ νεανίσχοι 


hd , e € , D 
τὴν οὐ σπουδῇ ἐχώρουν, τῷ "Popup γῦπες ἐπιση-- 
7 e ^ - / M 
μαίνουσιν ἕξ ἀπὸ τῶν δεξιῶν πετόμενοι. Καὶ ὃ 
Y TM ^ 
μὲν ἰδὼν τοὺς ὄρνιθας περιχαρὴς ἐγένετο, μετ᾽ οὐ 
M ? e 
πολὺ δ᾽ οἱ παρὰ τοῦ Ῥωμύλου πεμφθέντες ἀναστή-- 
228 nl 
σαντες αὐτὸν ἄγουσιν ἐπὶ τὸ Παλλάντιον. ᾿Κπεὶ 
8 ἐν τῷ αὐτῷ ἐγέ ἤ iy τὸν Ῥωμύλ 
᾿ D ἐγένοντο, ἤρετο μὲν τὸν Ῥωμύλον 
e *Po ea E] M y^ H , " € N 
ὃ Ῥῶμος, οὕστινας οἰωνοὺς ἴδοι ᾿ πρότερος" ὃ ὃ 
2 2 , H cr , , 3 M , 
£v ἀπορῷ γίνεται ὃ τι dmoxotvatro. ᾿Εν δὲ τούτῳ 
0005 DJ » , E ^ SAX 
δωδεχα Ὑὔπες αἰσιοι πετόμενοι ὥφθησαν " obg ἰδὼν 
- x νῷ € , Ά 
θαρρεῖ τε xat τῷ Pop λέγει δείξας τοὺς οἰωνοὺς, 
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perandum, celebrarunt, et ipsi quoque non amplius 
concordes, neque fraterna mente agentes, cum uterque 
alteri imperare vellet, contempta :zequalitate maiora 
affectare coeperunt. Aliquamdiu igitur illa principatas 
affectatio latuit : denique vero hac occasione erupit. 
Locus condenda urbis non idem utrique placebat. 
Romulus enim censebat Palatium muniendum, cum 
aliis de causis, tum vero ob loci fortunam, quse ipsis 
salutem attulerat et educationem prabuerat : at Remus 
eam qua nunc ab illo appellatur Remuria condere ma- 
lehat. Est autem locus urbi capiendz opportunus , col- 
lis non procul a Tiberi xxx ferme stadia a Roma 
distans. Ex hac autem contentione statim apparuit 
ila insociabilis dominandi cupiditas. ^ Utervis enim 
tunc cessisset, ei victor eodem modo in ceteris dein- 
ceps rebus imperaturus erat. 

LXXXVI. Elapso deinde aliquanto temporis spatio, cunt 
illud discidium nihil minueretur, convenit inter eos ut res 
tota avo materno committeretur ; eaque de causa ambo 
Albam profecti sunt. Ille vero eos monuit ut deorum iu- 
dicio utrumque permitterent, et ab utro colonia esset 
denominanda, et utrius imperium esse oporteret. Itaque 
preesstituta illis die iussit mane seorsim utrumque in qui- 
bus sedibus utrique libuisset considere , peractisque ante 
legitimis sacris aves observare : et utri felicius contigis- 
Iuvenes 
et ex pacto die huic 


set auspicium, eum colonie ducem haberi. 
laudato hoc consilio abierunt, 
rei preestituta adfuerunt. ^ Atque Romulus templum 
avibus observandis delegit Palatium , ubi coloniam con- 
dere in animo habebat : Remus vero collem illi conti- 
guum, qui Aventinus vocatur, aut (ut alii tradunt) 
Remuriam. Cuslodes vero utrisque additi, qui non si- 
nerent aliud auspicium pronuntiari quam quod appa- 
ruisset. — Cum igitur uterque suas sedes cepisset, 
Romulus non diu moratus prc nimia festinatione et 
invidia, qua fratrem prosequebatur, (fortasse et Deus ita 
eum impellebat), antequam ullum signum vidisset, mis- 
sis ad fratrem nuntiis celeriter eum ad se venire iussit, 
quasi prior aves faustas vidisset. Interea vero dum 
nuntii, quos fraudis pudebat, iter lentius faciunt, sex 
vultures Remo a dextra volantes apparuerunf. llle au- 
tem, conspectis avibus, vehementer letatus est, sed 
paullo post a Romuli nuntiis ad Palatium est abductus, 
Cum convenissent, Remus ex Romulo quaesivit quasnam 
aves prior vidisset : ille vero herens non habuit quid 
responderet. Interea vero vultures duodecim fausli vo- 
lantes ei apparuerunt : quibus conspectis animo confir- 


mato, aves Remo ostendit et « Quid, inquit, ea quae 


«Τί γὰρ ἀξιοῖς τὰ πάλαι γενόμενα μαθεῖν; τούσδε ! « iampridem facta sunt scire cupis? en, ipse has aves 
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€ EE 
O ὃ 
ναχτεῖ τε χαὶ δεινὰ ποιεῖται, ὡς διηρτημένος ὑπ᾽ αὖ- 
τοῦ, τῆς v ἀποικίας οὐ μεθήσεσθαι αὐτῷ φησι». 
LXXXVII. Ἀνίσταται δ᾽ ἐχ τούτου μείζων τῆς 
προτέρας ἔρις a ξκάκερου τὸ πλέον € ἔχειν. ἀφανῶς διω- 
κομένου͵ τὸ δὲ μὴ μεῖον ἀναφανδὸν ἀπὸ διχαιώσεως 
τοιδσδ᾽ ἐπισυνάπτοντος. Εἰρημένον γὰρ ἣν αὖ- 
τοῖς ὑπὸ τοῦ μητροπάτορος, ὅτῳ ἂν προτέρῳ χρείτ- 
- ἘΠῚ τ / 
τους ὄρνιθες ἐπισημήνωσι, τοῦτον ἄρχειν τῆς ἀποιχίας. 
Ῥένους δ᾽ ὀρνίθων ἑνὸς ἀμφοῖν ὀφθέντος, ὅ μὲν τῷ 
ἧς V ec , , eS 2 [4 v 
πρότερος, ὃ δὲ τῷ πλείους ἰδεῖν ἐκρατύνετο. Συν- 
DINI δ᾽ αὐτοῖς τῆς φιλονειχίας xal τὸ ἄλλο 
πλῆθος, de τε πολέμου δίχα τῶν ἡγεμόνων ὅπλι-- 
, Y - 
τερὰ xal φόνος ἐξ ἀμφοῖν 


« γὰρ δή που τοὺς οἰωνοὺς αὐτὸς opis. in 


, 
σθέν * καὶ γίνεται μάχη xa 


co $ ' , 
πολύς. Ἔν ταύτῃ φασί τινες τῇ υνάχη τὸν Φαιστύ- 
λον, ὃ ς- ἐξεθρέψατο τοὺς νεανίσκους; διαλῦσαι τὴν 


ἔριν τῶν ἀρελφὸν, βουλόμενον, ὡς οὐδὲν οἷός τ᾿ ἦν 
ἀνύσαι, εἰς μέσους ὥσασθαι τοὺς μαχομένους ἄνο- 
πλον, θανάτου τοῦ ταχίστου τυχεῖν προθυμούμενον, 
ὅπερ ἐγένετο. Τινὲς δὲ χαὶ τὸν λέοντα τὸν λίϑινον, 
ὃς ἔγιειτο τῆς ἀγορᾶς τῆς τῶν “Ρωμαίων ἐν τῷ χρα- 
τίστῳ [χωρίῳ] παρὰ τοῖς ἐμιδόλοις, ἐπὶ τῷ σώματι 
τοῦ Φαιστύλου τεθῆναί φασιν, ἔνθ᾽ ἔπεσεν ὑπὸ τῶν 
εὑρόντων ταφέντος. "AmoDavóvrog δ᾽ 
τοῦ Ῥώμου, νίκην οἰχτίστην ὃ Ῥωμύλος ἀπό τε τοῦ 
ἀδελφοῦ xai πολιτικχὴς ἀλληλοχτονίας RUN 
τὸν μὲν Ρῶμον ἐν τῇ Ῥεμορίᾳ θάπτει, ἐπειδὸ δὴ χαὶ 
ζῶν τοῦ χωρίου τῆς χτίσεως περιείχετο" αὐτὸς δὲ 
ὑπὸ λύπης τε χαὶ μετανοίας τῶν πεπρα γμένων παρ- 
εἰς ἑαυτὸν εἰς doo τοῦ βίου τρέπεται. Τῆς 
δὲ Λαυρεντίας, ἣ νεογνοὺς παραλαθοῦσ᾽ ἐξεθρέψατο 
χαὶ μητρὸς οὐχ ἧττον ἠσπάζετο, δεομένης χαὶ πα-- 
συναγα- 


ἐν τῇ μάχη 


ρηγορούσης, ταύτῃ πειθόμενος ἀνίσταται" 
γὼν δὲ τοὺς Λατίνους, ὅσοι μὴ κατὰ τὴν μάχην ἐφθά- 
ρησαν, ὀλίγῳ πλείους ὄντας τρισχιλίων ἐχ πάνυ πολ- 
ληῦ χατ᾽ ἀργὰς γενομένου πλήθους, ὅτε τὴν ἄποι- 
χίαν ἔστελλε, πολίζει τὸ Παλλάντιον. ὋὉ μὲν οὖν 
πιθανώτατος τῶν λόγων περὶ τῆς Ῥώμου IE 
οὗτος εἶναί μοι δοχεῖ" λεγέσθω δ᾽ ὅμως χαὶ εἴ τις 
ἑτέρως ὌΝ παραδίδοται. Φασὶ δή τινες συγχω- 
ρήσαντ᾽ αὐτὸν τῷ “Ῥωμύλῳ τὴν ἡγεμονίαν, ἄχθος 
μενον δὲ xal OU ὀργῆς ἔχοντα τὴν ἀπάτην, ἐπειδὴ 
χατεσχευάσἼη τὸ τεῖχος, φλαῦρον ἀποδεῖξαι τὸ ἔρυ- 
μα βουλόμενον, « ᾿Αλλὰ τοῦτό γ᾽ » εἰπεῖν, « οὐ χαλε- 
«πῶς ἄν τις ὑμῖν ὑπερόαίη πολέμιος, ὥσπεο ἐγώ» * xal 
αὐτίκα ὃπε βαλέσθαι. Κελέριον δέ τινα τῶν ἐπιδεδη- 
χότων τοῦ τείχους, ὃς “ἣν ἐπιστάτης τῶν ἔργων, «Ἀλλὰ 
« τοῦτόν γε τὸν πολέμιον οὐ χαλεπῶς ἄν τις ἡμῶν 
« ἀμύναιτο, » εἰπόντα, πλῆξαι τῷ σχαφείῳ κατὰ τῆς 
χεφαλὴῆς, x«l αὐτίχ᾽ ἀποχτεῖνχι. "Tó μὲν δὴ τέλος 
τῆς στάσεως τῶν ἀδελφῶν τοιοῦτο λέγεται γενέσθαι. 

ΠΧΧΧΥΠΙ. Ἐπειδὴ δ᾽ οὐδὲν ἔτ᾽ ἦν ἐμποδὼν τῷ 
χτίσματι, προειπὼν ὃ Ῥωμύλος ἡμέραν. ἐν 7 τοὺς 
θεοὺς ἀρεσάμενος ἔμελλε τὴν ἀρχὴν τῶν ἔργων ποιή- 
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« cernis. » Ille vero indignatus egre tulit se ab eo 


deceptum esse, et colonia se illi cessurum negavit. 


LXXXV. Inde contentio priore maior exorta est , utro- 
que se superiorem esse clam cupiente,et quin alteri ce- 
deret aperte abnuente. Ita enim argumentabantur : esse" 
sibi dictum ab avo cui priori meliores aves addixis- 
sent, eum fore colonie ducem. Sed cum idem avium 
genus utrique apparuisset, hic quidem quod prior aves 
observasset, ille vero quod plures, se superiorem esse 
dicebat. 


que multitudo suscepit, 


Hanc vero eorum contentionem reliqua quo- 


qua non exspecfato ducum 
imperio arma capere et pugnare copit; acrique pugna 
commissa magna hinc inde ccedes facta est. Nonnulli 
autem aiunt, in hoc prelio Faustulum , qui adolescen. 
tes educaverat, fratrum litem dirimere volentem , cum 
nihil proficere posset, inermem se in mediam pugnan- 
tium aciem coniecisse, mortis celerrime desiderio, 
votique sui compotem factum. Nonnulli etiam leonem 
lapideum , qui erat in maxime conspicuo fori Romani 
loco ad rostra, corpori Faustuli impositum fuisse 
aiunt, qui sepultus estin eo ipso loco in quo inventus 
erat.  Csso autem Remo in illa pugna, Romulus, 
cum vietoriam miserrimam de fratre et civium mutua 
cede rettulisset, Remum in Remuria humavit, quoniam 
vivus eum l:cum urbi condende destinarat. 1056 vero 
pro m«zerore et facti ponitentia abiectus de manibus 
sibimet ipsi inferendis cogitare ccepit, Sed cum Lau- 
rentia, quee eos recens natos ὦ marito daos acce- 
perat et educaverat, et non minus quata mater amabat, 
rogaret et. consolaretur eum, huius precibus adductus 
surrexit : et congregatis Latinis, quotquot in proelio non 
occiderant, qui ex pristino colonorum numero longe 
maiore ad paulo plures quam tria hominum milia re- 
in Palatio urbem condidit. H:ec igitur 
de Remi morte opinio mihi maxime probabilis videtur. 


Dicatur tamen et si quid diverse ab aliis de hac re pro- 


dacti erant, 


latum est. 
patu cessisse, sed deinde indignatum et iratum quod 
dolo cireumventus esset, manibus iam exstructis, cum 
vellet demonstrare illam munitionem infirmam et ina- : 
nem esse, dixisse, « At quivis hostis facile hanc supe- 
« raverit, uf nunc ego » : ei simul eam transiliisse. 
Celerem vero quendam, qui supra muros stabat, 
quique operi prepositus erat, subiecisse, « At istum 
« hostem facile nostrum quivis arcuerit »; atque Ca- 
Hic igitur 


Quidam enim aiunt eum Romulo de princi- 


pite eius rastro percusso eum interfecisse. 
fraterni discidii exitus fuisse fertur. 

LXXXVIII. Ceterum, cum iam nihil esset quod condi- 

tionem impediret, Romulus indicta die, qua diis placatis 

opus auspicaturus erat, preparatisque rebus omnibus 
5. 


15 


20 


30 


36 


40 


50 


68 


, , , IE) ? 6 , ^N 
σασθαι, παρασχευασάμενος 0 ὃσ εἰς θυσίας xat 
T0207 Ὁ λεὼ γρησί ἕξειν ἔμελλεν, ὡς ἧκεν 
ὑποδοχὰς τοῦ λεὼ χρησίμως ἕξειν ἐμ. , óc 1, 

, - - 
6 συγχείμενος χρόνος, αὐτός τε προθύσας τοῖς θεοῖς, 
χαὶ τοὺς ἄλλους χελεύσας χατὰ δύναμιν τὰ αὐτὸ 

Am ; ie Y 
ὁρᾶν, ὄρνιθας μὲν πρῶτον αἰσίους λαμδάνει" μετὰ 

“ Ld - , , 

δὲ τοῦτο πυρχαϊὰς πρὸ τῶν σχηνῶν γενέσθαι χελεύ- 

T n , , e 

σας, ἐξάγει τὸν λεὼν τὰς φλόγας ὅπερθρώσχοντα τῆς 

e ) 3210. M 

δσιώσεως τῶν μιασμάτων ἕνεχα. ᾿Κπεὶ 

ὅσον ἦν ἐχ λογισμοῦ θεοῖς φίλον ᾧετο πεπρᾶχθαι, 

^ , L 

χαλέσας ἅπαντας εἰς τὸν ἀποδειχθέντα τόπον περι- 
vs PS ͵ ^ “ 

γράφει τετράγωνον σχῆμα τῷ λόφῳ, βοὸς ἄρρενος 
» L4 , LÀ 

ἅμα θηλείᾳ ζευ θέντος ὑπ’ ἄροτρον ἑλχύσας αὔλακα 

I N N - τ T. 

διηνεχῇ, τὴν μέλλουσαν ὑποδέξασθαι τὸ τεῖχος " ἐξ οὗ 

“Ῥωμαίοις τὸ ἔθος τοῦτο τῆς περιαρόσεως τῶν χω- 

: - , 24) / 
ρίων ἐν οἰκισμοῖς πόλεων παραμένει, ᾿ργασάμε- 
e e e ,ὔ y 

vog δὲ ταῦτα xui τῶν βοῶν ἑχατέρους ἱερεύσας &À- 
Am / , 

λων τε πολλῶν θυμάτων χαταρξάμενος, ἐφίστησι 

" n M , , y M ? i-e AM M 

τοῖς ἔργοις τὸν λεών. Ταύτην ἔτι xat εἰς ἐμὲ τὴν 
, € , , e — 5^ P [74 

ἡμέραν Ῥωμαίων ἣ πόλις ἑορτῶν οὐδεμιᾶς ἥττονα 

τιθεμένη χαθ᾽ ἕκαστον ἔτος ἄγει, καλοῦσι δὲ Παρί- 

λια " θύουσι δ᾽ ἐν αὐτῇ περὶ γονῆς τετραπόδων ol 
- y el 

γεωργοὶ xoi νομεῖς θυσίαν χαριστήριον ἔαρος dpyo- 

μένου, Πότερον δὲ τὴν ἡμέραν ταύτην ἔτι παλαίτε- 


δὲ πᾶν 


5 ^ , , 3 ^ , » 5 (c 
pov ἐν εὐπαθείαις διάγοντες ἐπιτηδειοτάτην οἰχισμῷ 
τ M 
πόλεως ἐνόμισαν, ἢ τοῦ χτίσματος ἄρξασαν ἱερὰν 
pe N - 
ἐποιήσαντο xal θεοὺς ἐν αὐτῇ τοὺς ποιμέσι φίλους 
γεραίρειν ᾧοντο δεῖν, οὐκ ἔχω βεδαίως εἰπεῖν. 
LXXXIX. ^A μὲν οὖν ἐμοὶ δύναμις ἐγένετο σὺν 
πολλὴ φροντίδι ἀνευρεῖν, “Ἑλλήνων τε xot Ρωμαίων 
συχνὰς ἀναλεξαμένῳ γραφὰς ὑπὲρ τοῦ τῶν “Ῥωμαίων 
γένους, τοιάδ᾽ ἐστίν. ὥστε θαρρῶν ἤδη τις ἀποφαινέ-- 
εθω, πολλὰ χαίρειν φράσας τοῖς βαρόάρων xot δραπε- 
τῶν χαὶ ἀνεστίων ἀνθρώπων χαταφυγὴν τὴν Ῥώμην 
m € IN I^ 9.25 ^ ^ p M 
ποιοῦσιν, Κλλάδα πόλιν αὐτὴν, ἀποδειχνύμενος μὲν 
χοινοτάτην τε πόλεων χαὶ φιλανθρωποτάτην, ἐνθυμού- 
μενος δ᾽ ὅτι τὸ τῶν ᾿Αδοριγίνων φῦλον Οἰνωτριχὸν ἦν, 
τοῦτο δ᾽ "A oxaGuxóv" μευνημένος δὲ τῶν συνοιχησάντων 
αὐτοῖς Πελασγῶν, ot Θετταλίαν χαταλιπόντες Ἂρ- 
" ^ , » * 3 , 32 , 30 PN 
γεῖοι τὸ γένος ὄντες εἰς Ἰταλίαν ἀφίκοντο" Εὐάνδρου 
v' αὖ xoi ᾿Δρχάδων ἀφίξεως, oci περὶ τὸ Παλλαν- 
τιον ᾧχησαν, ᾿Αὐοριγίνων αὐτοῖς παρασχόντων τὸ 
χωρίον" ἔτι δὲ Πελοποννησίων τῶν σὺν Ἣραχλεϊ πα- 
ραγενομένων, οἱ χατῴχησαν ἐπὶ τοῦ Σατουρνίου " 
- M ^ : , El ^ "T 
τελευταῖον δὲ τῶν ἀπαναστάντων ἐχ τῆς Τρωάδος 
χαὶ συγχερασθέντων τοῖς προτέροις. Τούτων γὰρ 
* 5^5 cr e , - ἣν τὸς , , “κ᾽ 
ἂν οὐδὲν εὕροι τῶν ἐθνῶν οὔτ᾽ ἀρχαιότερον οὔθ 
“Ἑλληνιχώτερον. Αἴ δὲ τῶν βαρόάρων ἐπιμιζξίαι, 
δι᾿’ ἃς f, πόλις πολλὰ τῶν ἀρχαίων ἐπιτηδευμάτων 
ἣν , » m 
ἀπέμαθε, σὺν χρόνῳ ἐγένοντο. Καὶ θαῦμα μὲν 
m ^ - ἃ 3 
τοῦτο πολλοῖς ἂν εἰναι δόξειε τὰ εἰχότα λογισαμένοις, 
m , bd : 
πῶς οὐχ &mac' ἐξεύαρύαρώγη, Ὀπιχούς θ᾽ ὑποδε- 
ξ 14 . ^ M NT ' v , M * 
ξαμένη xxi Μαρσοὺς xai Σαυνίτας xoi Τυρρηνοὺς 
xat Βρεττίους, ᾿Ομύριχῶν τε xai Λιγύων χαὶ ᾿16ή- 
M d M ἴδ. y^ " 
ρων [xat Κελτῶν] συχνὰς μυριάδας, ἄλλα τε πρὸς 


DIONYSII HALICARNASSENSIS 


ad sacrificium et populi epulum necessariis , die statuta 
postquam et ipse ante alios sacrificium diis fecit, et 
ceteros pro viribus idem facere iussit, primum quia 
augurium faustum nactus est : deinde ignibus pro 
lentoriis accendi iussis populum  piaculi causa per 
medias flammas salientem deduxit. Ubi aulem per- 
aclum putavit quidquid diis acceplum esse iudica- 
bat, omnibus in locum designatum convocatis, col- 
lem quadrato circumscripsit , bobusque mari et femina 
sub eodem iugo iunctis perpetuum sulcum duxit, in 
quo moenia fundaturus erat. Unde apud Romanos 
hie mos circumarandi loca in condendis urbibus. per- 
mansit. His autem peractis et utroque bove immolato, 
multisque aliis victimis mactatis, populum ad opus ad- 
movit. Hunc diem ad nostram usque cetatem populus 
Romanus quotannis celebrat eumque si quem alium 
diem festum in honore habet, vocatque Parilia. Hoc 
autem die pro fecundo quadrupedum partu agricolo 
et pastores vere ineunte, ut diis gralias agant, sacrifi- 
cium faciunt. Ulrum vero hunc diem iam antea pu- 
blica letitia peregerint et ideo urbi condenda aptis- 
simum existimaverint, an eum quod urbs eo condi 
copta sit consecraverint, et deos pastoribus propitios 
eo colendos censuerint, certo affirmare non possum. 

LXXXIX. Hac igitur sunt, qu: de Romanorum gen- 
te in multis Grecorum et Romanorum scriptis a me 
magna cura perlectis reperire potui. Quapropter quivis 
confidenter relictis iis, qui Romam hominum barbaro- 
rum et fugitivorum et lare carentium refugium f(aciunt , 
affirmet hanc urbem Graecam esse, demonstrans eam 
omnium urbium el communissimam et humanissimam 
esse : considerans Aboriginum gentem  (Enotricam 
fuisse, hanc vero Arcadicam, et memoria repetens Pe- 
lasgos, qui cum iis habitabant, Thessalia relicta ab Ar- 
givis oriundos in Italiam venisse; itemque adventum 
Evandri et Arcadum, qui in Palantio habitabant, quem 
locum Aborigines ipsis dederant; praeterea Pelopon- 
nesios, qui cum Hercule venerunt et in colle Saturnio 
habitabant; denique illos qui ex agro Troiano migrarunt, 
et cum prioribus miscebantur. His enim gentibus 
nullam aliam aut antiquiorem aut magis Grecam re- 
perire poterit. Barbarorum vero commercia, ob qua 
populus Romanus multa prisca instituta dedidicit multo 
post acciderunt. Atque hoc multis verisimilia repu- 
tantibus mirum videri possit, quomodo non penitus 
barbara reddita fuerit, receptis Opicis, Marsis, Samni- 
libus, Etruscis, Bruttiis, multisque Urbrorum, Ligu- 
rum, Iberorum milibus, et aliis praterea gentibus, 
partim ex ipsa Italia partim ex aliis locis innumeris con- 
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- rl , 20 hj δ Ὁ 3 e» e “7 N 
ip j £V ἐς . 
ποῖς εἰρημένοις ἔθνη, τὰ μὲν ἐξ αὐτῆς ᾿Ιταλίας, τὰ 
e 2r d tm A , ἣν tx jo? € , 
ἐξ ἑτέρων ἀφιγμένα τόπων μυρί᾽ ὅσα, οὔθ᾽ ὁμό-- 
/À »n* 7 ét €. EA ὰ y et 
γλωττα o00* ὁμοδίαιτα, ὧν [οὔτε φωνὰς οὔτε δίαιταν 
χαὶ βίους σύγχλυδας ἀναταραχθέντας &x τοσαύτης 
διαφωνίας πολλὰ τοῦ παλαιοῦ χόσμου τῆς πόλεως 
: Ee Et ἘΥ E Au or ᾿ξ 3 νι πρὶ ,ὕ 
νεοχμῶσαι εἰκὸς ἦν " ἐπεὶ ἄλλοι γε συχνοὶ ἐν βαρύά- 
ΩΣ , , , ^ €,» 
ροις οἰκοῦντες ὀλίγου χρόνου διελθόντος ἅπαν τὸ 1 λ- 
ληνιχὸν ἀπέμαθον, ὡς une φωνὴν ᾿Ελλάδα φθέγγε- 
7 | DIU CUIUS E Qverr 
σθαι, μήτ᾽ ἐπιτηδεύμασιν “Ἰζλλήνων [ἔτι] χρῆσθαι, 
μὴ θεοὺς τοὺς αὐτοὺς νομίζειν, μὴ νόμους τοὺς ἐπιει- 
χεῖς, ᾧ υάλιστα διαλλάσσει φύσις ᾿λλὰς βαρύάρου, 
EN e χλλ 6 » , ^"; € D 3, T e 
μὴ τῶν ἄλλων συμδολαίων μηδ᾽ δτιοῦν. Amoy pact 
δὲ τὸν λόγον τόνδ᾽ ὡς ἀληθῇ εἰναι ᾿Αχαιῶν οἱ περὶ 
τὸν Πόντον τεχμηριῶσαι ᾧχημένοι, φῦλον μὲν Ex 
mo € / , P M /, 
τοῦ ᾿Ελληνιχωτάτου γενόμενοι, βαρόάρων δὲ συμπάν- 
τῶν νῦν ὄντες ἀγριώτατοι. 
XC. Ῥωμαῖοι δὲ φωνὴν μὲν οὔτ᾽ ἄχραν βάρ- 
EESTI D ἐγ" / n 
ὅαρον, οὔτ᾽ ἀπηρτισμένως Ἰλλάδα φθέγγονται, 
ἣν δέ τιν᾽ ἐξ ἀμφοῖν, ἧς ἐ ἣ πλεί 
μικτὴν δέ τιν᾽ ἐξ ἀμφοῖν, ἧς ἐστιν ἣ πλείων 
AloAig* τοῦτο μόνον ἀπολαύσαντες £x τῶν πολλῶν 
Ὁ M ^ “ LJ / “Ὁ 
ἜΣ τὸ μὴ πᾶσι τοῖς φθόγγοις ὀρθοεπεῖν, 
9 9 Υ , € ω 
τὰ δ᾽ ἀλλ᾽, ὁπόσα γένους Ἑλληνικοῦ μηνύματ᾽ 
ἐστὶν ὡς οὐχ ἕτεροί τινες τῶν ἀποιχησάντων δια- 
, DU ^ , 
σώζοντες, οὐ νῦν πρῶτον ἀρξάμενοι πρὸς φιλίαν 
^ 1 
Civ, ἡνίχα τὴν τύχην πολλὴν xol ἀγαθὴν ῥέουσαν 
διδάσκαλον ἔχουσι τῶν χαλῶν, οὐδ᾽ ἀφ᾽ οὗ πρῶτον 
Oof/0ncxv τῆς διαποντίου, τὴν ΙΚαργηδονίων xal 
C Due EA An 
N34 zt 
Maxs&óvov ἀρχὴν καταλύσαντες, ἀλλ᾽ ἐχ παντὸς οὗ 
συνῳχίσθησαν χρόνου βίον Ἕλληνα ζῶντες xà οὐδὲν 
, ^ EU , 
ἐχπρεπέστερον ἐπιτηδεύοντες πρὸς ἀρετὴν νῦν ἢ πρό- 
n ᾽ν e T 
τερον. Μυρία δ᾽ εἰς τοῦτο λέγειν ἔχων xat. πολλοῖς 
/, ^ ^ Ὁ 
τεχμηρίοις χρῆσθαι δυνάμενος ἀνδρῶν τε μαρτυρίας 
, 5 - o 
φέρειν οὐχ ἀξίων ἀπιστεῖσθαι, πάντ᾽ ἀναδάλλομαι 
e 5 e * ου 
ταῦτ᾽ εἷς τὸν περὶ τῆς πολιτείας αὐτῶν συγγραφησό-- 
, ^ 
μενον λόγον. Νυνί δ᾽ ἐπὶ τὴν ἑξῆς διήγησιν τρέψο- 
μαι, τὴν ἀναχεφαλαίωσιν τῶν ἐν ταύτῃ δεδηλωμέ- 
e , D Ὁ , το 
γων τῇ βίόλῳ τῆς ἐχομένης γραφῆς ποιησάμενος 
ἀριήν. 
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gressis, lingua et vitae genere dissonis, quorum mores 
in unum contractos permixtosque ob tantam discrepan- 
tiam multa de prisca illa et preclara reipublice disci- 
plina in peius innovasse par erat. Siquidem et multi 
alii inter barbaros degentes exiguo temporis spatio 
totam grecitatem dedidicerunt : ita ut neque Grece 
loquantur, neque amplius Graecorum institutis utantur, 
neque eosdem deos putent, neque leges :quitalis 
plenas servent (qua re praecipue Graecorum ingenia a 
barbaris differunt ) , neque ullum contractuum genus 
cum Graecis congruens habeant. Hoc auiem verum 
esse satis declarant Achai Ponti accole, qui cum 
essent ex gente cum primis Greca oriundi, tamen 
omnium barbarorum nunc sunt ferissimi. 

XC. Romani vero sermone nec prorsus barbaro, nec 
absolute Graco utuntur, sed mixto ex utroque, cuius 
maior pars est linguc Aeolic:e; atque ex tot commerciis 
hoc solum incommodum acceperunt, quod non omnia 
vocabula recte efferant. Cetera vero que sunt Graci 
generis indicia, magis quam ulli alii coloni servant, 
nec nunc primum amice vivere inceperunt, ex quo 
bonam secundamque fortunam morum honestorum ma- 
gistram habuerunt, neque ex quo primum res trans- 
marinas affectarunt, everso Carthaginiensium et Ma- 
cedonum imperio; sed ab omni tempore ex quo in 
unam civitatem coacti sunt more Greco vixerunt : 
neque nunc virtutis paranda studiosiores sunt , quam 
ante. | Cum autem hac de re multa dicere multisque 
argumentis hoc probare el. virorum fide dignorum testi- 
monia adferre possim, malo tamen haec omnia reservare 
eilibro, quem de Romanorum republiea sum scripturus. 
Nunc ad narrationis seriem revertor, a rebus, qua in 
hoc libro declarat sunt, per capila repetitis initium. 


sequentis libri facturus. 
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AUWTIKAPNAXEOS 
POMAIKHX APXAIOAOTIAZ 


ΛΌΓΟΣ AEYTEPOX. 


I. Ἢ Ῥωμαίων πόλις ἵδρυται μὲν ἐν τοῖς ἕσπε- 
ρίοις μέρεσι τῆς ᾿Ιταλίας παρὰ ποταμὸν Té6sotw, ὃς 
χατὰ μέσην μάλιστα τὴν ἀχτὴν ἐχδίδωσιν, ἀπέχουσα 
τῆς Τυρρηνικῆς θαλάττης ἑχατὸν εἴκοσι σταδίους. Οἵ 
δὲ χαταἀσχόντες αὐτὴν πρῶτοι τῶν μνημονευομένων 
βά ἄρθαροί τίνες ἦσαν αὐτόχθονες Σιχελοὶ λεγόμενοι, 
πολλὰ χαὶ ἄλλα τῆς Ἰταλίας χωρία χατασχόντες, 
ὧν οὐχ ὀλίγα διέμεινεν οὐδ᾽ ἀφανὴ μνημεῖα μέχρι τῶν 
xaO fuc χρόνων, ἐν οἷς χαὶ τόπων τινῶν ὀνόνιατα 
Σικελιχὰ λεγόμενα, μηνύοντα τὴν πάλαι ποτ᾽ αὐτῶν 
ἹῬούτους ἐχδαλόντες ᾿Αὐοριγῖνες αὐτοὶ 


2 


ἐνοίχησιν. 
, ^ , 2 , y , , D 
χατέσχον τὸν τόπον, Οἰνώτρων ὄντες ἀπόγονοι τῶν 
χατοιχούντων τὴν ἀπὸ Τάραντος ἄχρι Ποσειδωνίας 
Ἵερά τις αὕτη νεότης χαθοσιωθεῖσα θεοῖς 
1 
χατὰ τὸν ἐπιχώριον νόμον ὑπὸ τῶν πατέρων dmo- 
σταλῆναι λέγεται, χώραν οἰκήσουσα τὴν ὑπὸ τοῦ δαι- 
, , , » M Lud , , 
uoy(ou σφίσι δοθησομένην. Τὸ δὲ τῶν Οἰνώτρων 
γένος ᾿Αρχαδιχὸν ἦν, ἐκ τῆς τότε piv χαλουμένης 
^ / ^ 
Λυχαονίας, νυνὶ δ᾽ Ἀρκαδίας, ἑχουσίως ἐξελθὸν ἐπὶ 
γῆς χτῆσιν ἀυείνονος, ἡπουμενου τῆς ἀποιχίας Οἷ- 
νώτρου τοῦ Λυχάονος, ἐφ᾽ οὗ τὴν ἐπίχλησιν τὸ ἔθνος 
ἔλαθεν. ᾿Αὐοριγίνων δὲ κατεχόντων τὰ χωρία, πρῶ)- 
m /, 
τοι μὲν αὐτοῖς γίνονται σύνοιχοι Πελασγοὶ, πλάνητες 
ἐχ τῆς τότε μὲν καλουμένης Αἰμονίας, νῦν δὲ Θετ- 
ταλίας, ἐν ἣ χρόνον τινὰ ᾧχησαν" μετὰ δὲ τοὺς 
Πελασγοὺς Ἀρχάδες ix Παλλαντίου πόλεως ἐξελ- 
, Dd 
θόντες, Εὔανδρον ἡγεμόνα ποιησάμενοι τῆς ἀποι- 
- e ^ 
(ac, ἙἭἍρμοῦ xo νύμφης Θέμιδος vióv* ot πρὸς ἑνὶ 
e € ^ , H ^ 2 / / 
Qv ἑπτὰ λόφων πολίζονται, ὃς ἐν μέσῳ μάλιστα 
τῆς Ῥώμης, Παλλάντιον ὀνομάσαντες τὸ χω- 


Χρόνοις δ᾽ 


X 


e 


χεῖται 
ρίον ἐπὶ τῆς ἐν ᾿Αρχαδίᾳ πατρίδος. 
οὗ πολλοῖς ὕ ὕστερον Ἡραχλέους καταχθέντος εἰς Ἶτα- 
λίαν, ὅτε 2 στρατιὰν ἐξ Ἔρυθείας οἴχαδ᾽ ἀπή- 
γαγε, μοῖρά τις ὑπολειφθεῖσα τῆς σὺν αὐτῷ δυνά- 
μεως Ἑλληνικῆς πλησίον ἱδρύεται τοῦ Παλλαντίου 
πρὸς ἑτέρῳ τῶν συμπεπολισμένων τῇ πόλει λόφων, 
ὃς τότε μὲν ὑπὸ τῶν ἐπιχωρίων Σατόρνιος ἐλέγετο, 
yüy δὲ Καπιτωλῖνος ὑπὸ Ῥωμαίων. ᾿Κπειοὶ oi 
πλείους τούτων ἦσαν ἐκ πόλεως ᾿Ηλιδος ἐξαναστάν-- 
τες, διαπεπορθημένης αὐτοῖς τῆς πατρίδος δφ᾽ 


Ἡραχλέους. 
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I. Urbs Roma sita est in occidentalibus Italiae partibus 
ad Tiberim flumen, quod circa medium ferme litus effluit, 
alque a mari Tyrrheno abest cxx stadiis. Eam tenue- 
runt primi omnium hominum qui memorantur barbari 
quidam indigenx, Siculi appellati, qui etiam multa alia 
Italide loca occupabant , quorum non pauca nec obscura 
monumenta ad nostra usque tempora permanent : inter 
qui sunt eliam loca quidam Sicula nominata, prisece 
illorum habitationis indicia. His pulsis Aborigines oriundi 
ab (Enotris, qui oram maritimam a Tarento Paestum 
usque incolebant, eum locum occuparunt. Hc autem 
fuisse fertur iuventus quiedam more patrio diis conse- 
crata et ad quarendas sedes, quascunque ipsis fortuna 
obtulisset, a parentibus 1nissa. Genus autem CEnotro- 
rum Arcadicum erat, ex ea regione quc tunc Lycaonia, 
nune vero Arcadia nominatur, sponte profectum, ut 
agrum meliorem sibi pararet, duce colonie QEnotro 
Lycaonis filio, a quo genti nomen inditum. Cum autem 
Aborigines ea loca tenerent, primi cum eis sedes con- 
iunxerunt Pelasgi, profugi ex ea terra, quce tunc Hce- 
monia , nunc vero Thessalia vocatur, ubi aliquamdiu ha- 
bitaverànt. | Post Pelasgos vero Arcades, ex oppido 
Pallantio profecti, colonie ducem secuti Evandrum 
Mercurii οἱ nympha Themidis filium, qui sedes suas 
posuerunt in uno e septem collibus, in media ferme 
urbe sito; quem locum a patria sua Arcadica Pallan- 
tium appellarunt. Sed non multo post, cum Hercu- 
les in Italiam devenisset exercitum ex Erythea domum 
reducens, pars quaedam Graecarum copiarum quae cum 
eo vencrant ibi relieta prope Pallantium sedes fixit in 
alio colle ex iis, quos nunc urbs muris complectitur, 
qui tunc ab indigenis Saturnius vocabatur, nunc, vero a 
Romanis Capitolinus. Horum plerique erant Epei, Elide 
ex urbe pulsi, cum Hercules ipsorum patriam armis 


expugnatam evertisset. 
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ANTIQUITATUM ROMAN. LIB. II. 


ΤΙ. l'eve& δ᾽ ἑκκαιδεχάτη μετὰ τὸν Τρωιχὸν πόλε-- 

3 λό M ἦν τ Δ AN ü ce 
μὸν ᾿Αλδανοὶ συνοιχίζουσιν Guo τὰ χωρία ταῦτα, 

J / M / rp Ὁ, Ν 
τείχει περιλαθδόντες xat τάφρῳ. Τέως δ᾽ ἦν αὐλια 
βουφορόίων τε xat ποιμνίων καὶ τῶν ἄλλων χατα- 
M , » ΞῚ 7 , D , 
γωγαὶ βοτήρων, ἄφθονον ἀναδιδούσης πόαν τῆς αὐ- 
τόθι γῆς οὐ μόνον τὴν χειμερινὴν, ἀλλὰ xol τὴν 
θερεινόμον διὰ τοὺς ἀνοαψύχοντάς τε χαὶ χατάρδον- 
Γένος δὲ τὸ ᾿Αλδανῶν μι- 
χτὸν ἦν ἔχ τ᾽ Ἀρχάδων xol ᾿Επειῶν τῶν ἐξ Ἤλι- 
δὸς ἐλθόντων χαὶ Πελδογῶν, τελευταίων δὲ τῶν 
pss ᾿Ιλίου ἅλωσιν ἀφικομένων εἰς ᾿Ιταλίαν ''ooov, 
οὃς ἦγεν Αἰνείας ὃ ᾿Αγχίσου χαὶ ᾿Αφροδίτης. Εἰ- 
χὸς δέ τι xal βαρύαριχὸν ἐκ τῶν προσοίχων ἢ πα- 


2 / 
τας αὐτὴν ποτάμους. 


λαιῶν οἰκητόρων ὑπολιπὲς τῷ “λληνικῷ συγχατα-. 


χοινὸν οἵ 
b] INN , D 
us δυναστεύσαντος τῶν 


λεγῆναι, — "Ovoua δὲ σύμπαντες οὗτοι 
Λατῖνοι ἐν ἐπ᾽ 
τόπων Λατίνου, τὰς xov! ἔθνος ὀνουασίας ἀφαιρε- 
θέντες. 


τῶν ἐθνῶν ἐνιαυτῷ δευτέρῳ χαὶ τριαχοστῷ χαὶ τε-- 


᾿δτειχίσθη μὲν οὖν ἣ πόλις ὑπὸ τούτων 


τραχοσιοστῷ pev Ἰλίου ἅλωσιν, ἐπὶ τῆς ἑδδόυης 


ὀλυμπιάδος. Οἱ δ᾽ ἀγαγόντες τὴν ἀποιχίαν ἀδελ- 
qoi δίδυμοι τοῦ βασιλείου γένους ἦσαν: Ῥωμύλος 
ἑτέρῳ “Ῥῶμος " τὰ 
μητρόθεν μὲν ἀπ’ Αἰνείου τε xal Δαρδανίδαι, πα- 
M ^A» 3 /, à 3 Iw. ? n 2v c 
τρὸς 8' ἀχρίδειαν μὲν οὐ ῥάδιον εἰπεῖν ἐξ ὅτου 
φύντες, 
γενέσθαι. 


2 ὦ » / - ΠῚ 
αὐτῶν ὀνομα θατέρῳ, τῷ ὃ 


/ 
πεπίστευνται δ᾽ ὑπὸ “Ῥωμαίων Ἄρεος υἱοὶ 
Οὐ 4 N / 5 / E 
ó μέντοι διέμεινάν γ᾽ ἀμφότεροι τῆς 
P , , ^ τ D 
ἀποικίας ἥγεμόνες ὑπὲρ τῆς ἀρχῆς στασιάσαντες" 
2 e 
ἀλλ᾽ ὃ περιλειφθεὶς αὐτῶν “Ῥωμύλος, ἀπολομένου 
Y M / , yu» 
χατὰ τὴν μάχην θατέρου, οἰκιστὴς γίνεται τῆς mó- 
λεὼς καὶ vobvou! αὐτῇ τῆς ἰδίας χλήσεως ἐπώνυ- 


μον 
τῆς ἀποιχίας ἀπὸ πολλοῦ τοὺ χατ᾽ ἀρχὰς ἐξαπο- 


τίθεται. ᾿Ἀριθυὸς δὲ τῶν μετασχόντων αὐτῷ 
σταλέντος ὀλίγος ἦν Ó χαταλειφθεὶς, τρισχίλιοι πεζοὶ 

ὙΠ ῪΣ ; 
xat ἱππεῖς τριαχόσίδι: 

11. ᾿Επεὶ οὖν ἥ τε τάφρος αὐτοῖς ἐξείργαστο χαὶ 
τὸ ἔρυυα τέλος εἶχεν, αἵ τ᾿ οἰκήσεις τὰς ἀναγκαίους 
χατασχευὰς ἀπειλήφεσαν, ἀπήτει δ᾽ ὃ καιρὸς καὶ περὶ 
χόσμου πολιτείας ᾧ χρήσοντα σχοπεῖν, ἀγορὰν ποιη- 
σάμενος αὐτῶν ὃ Ῥωμύλος, ὑποθεμένου τοῦ μητρο- 
πάτορος χαὶ διδάξαντος ἃ χρὴ λέγειν, « τὴν μὲν πόλιν 
« ἔφη ταῖς τε δημοσίαις χαὶ ταῖς ἰδίαις χατασχευαῖς 
« ὡς νεόχτιστον ἀποχρώντως χεχοσμῆσθαι" ἠξίου δ᾽ 
« ἐνθυμεῖσθαι πάντας ὡς οὐ ταῦτ᾽ ἐστι τὰ πλείστου 
Οὔτε γὰρ ἐν τοῖς ὀθνείοις 
« πολέμοις τὰς βαθείας τάφρους χαὶ τὰ ὑψηλὰ ἐρύ- 
τοῖς ἔνδον 
« ρίας ὑπόληψιν mopacueis ἀλλ᾽ ἕν τι βῦγον ἐγ- 
* γυᾶσθαι, τὸ μηδὲν ἐξ ἐπιδρομῆς χαχὸν ὑπ᾽ ἐχθρῶν 
παθεῖν προχαταληφθέντας, οὔθ᾽ ὅταν ἐμφύλιοι aae 
χαὶ τὸ χοινὸν κατάσχωσι, τῶν ἰδίων οἴχων χαὶ 


y? 3 - , 
« ἄξια ἐν ταῖς πόλεσιν. 


λ 25 
« ματα ἱχανὰ εἶναι ἀπράγμονα σωτη- 


ἐνδιαιτημάτων τὰς prem γὰς ὁπάρχειν τινὶ ἀχιν- 
δύνους. Σχολῆς γὰρ ἀνθρώποις ταῦτα xa ἐτ' 
« στώγης βίων εὑρῆσθαι παραμύθια, μεθ’ ὧν οὔτε 


€ 


| 
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II. 4Etate vero xvi post bellum Troianum Albani 
utrumque hune locum muro fossaque communitum 
hahitare covperunt. Ibi autem ad id usque tempus 
fuerant stabula armentorum et ceterorum pastorum diver- 
soria quod ager ille non solum hiberni sed etiam eestivi 
pabuli copiam, propter fluvios ipsum refrigerantes, et 
irrigantes, abunde suppeditaret. Albanum autem genus 
mixtum erat ex Arcadibus οἱ Epeis ex Elide profectis 
et Pelasgis, postremo ex Troianis, qui post Troiam 
captam duce JEnea Anchise et Veneris filio in Italiam 
venerant. Verisimile autem est aliquos etiam barbaros 
ex accolis aut. priscis colonis reliquos, cum Grecis 
esse permixtos. Horum autem omnium commune no- 
men fuit Latinorum , deductum a Latino illius regionis 
rege, priscis singularum gentium appellationibus sub- 
latis. Ab his igitur gentibus urbs condita est anno 


ccxxxi post Troiam captam, olympiade vir. —Colo- 
nie autem duces fuerunt gemini fratres regii sanguinis, 
alter Remus vocabatur, ma- 
Sed ex 


difficile est aliquid certi 


quorum alter Romulus , 
lerno genere Dardanide oriundi ab Enea, 
quo patre progeniti fuerint , 
proferre : sed Romani eos Marlis filios esse persuasum 
habent. 


controversia de principatu inter eos exorta : 


Non tamen ambo permanserunf colonic duces, 
sed Roe 
mulus, altero in pugna caso, superstes urbis con- 
ditor fuit, Ce- 


terum numerus eorum qui eiusdem colonic partici- 


eamque de suo nomine appellavit. 


pes fuerunt, cum principio multi cum eis exiissent, exi- 
guum restabat, tria peditum millia et trecenti equites. 

III. Fossa igitur ab illis perfecta et munitione absoluta 
&edificiisque pro presenti necessitate exslructis, cum 
tempus iam postularet, uf dispiceretur qua reipublicae 
forma utendum esset, Romulos convocata concione avi 
materni monitu, et ab eo quid esset dicendum edoctus, 
dixit : « urbem et publicis et privatis cedificiis, ut recens 
« conditam, satis a se ornatam esse; omnes autem rogavit 
« ut illud cogitarent, reipublicae summam in his rebys 
« non esse sifam. Neque enim in bellis externis pro- 
« fundas fossas altaque munimenta satis esse idonea ad 
« quietam salutis secure spem incolis afferendam , 564 
« hoc unum polliceri, repentina hostium incursione op- 
« pressos cladem nullam accepturos : neque , si intestini 
« tumultus in republica exorti fuerint, privatas aedes 
« et domicilia cuiquam refugium satis tutum prebere, 
« Ad vitam enim quiete et tranquille degendam hzc 
« subsidia et solatia inventa esse, qux neque insidias 
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τὸ ἐπιδουλεῦον τῶν πέλας χωλύεσθαι μὴ οὐ mo- 
' 5 37 [5 MO A 6 7 
γηρὸν εἶναι, οὔτ᾽ ἐν τῷ ἀχινδύνῳ βεδηκχέναι θαρ- 
- N 2 / , PEN 4 
ρεῖν τὸ ἐπιῤδουλευόωμενον, πόλιν τ᾽ οὐδεμίαν mo 
τούτοις ἐχλαμπρυνθεῖσαν ἐπὶ μήχιστον εὐδαίμονα 
, M , 33:035: δ N 
γενέσθαι xal μεγάλην, οὐδ᾽ αὐ παρὰ τὸ μὴ τυ- 
χεῖν τινὰ χατασχευῆΐς ἰδίας τε xol δημοσίας πο- 
λυτελοῦς χεχωλῦσθαι μεγάλην γενέσθαι xol εὐδαί- 
μονα - ἀλλ᾽ ἕτερ᾽ εἶναι τὰ σιύζοντα καὶ ποιοῦντα 
μεγάλας ἐχ μικρῶν γενέσθαι τὰς πόλεις" ἐν μὲν 
- » ,ὕἷ /, N v Led euis , 
τοῖς ὀθνείοις πολέμοις τὸ διὰ τῶν ὅπλων χράτος" 
Ὁ ΝᾺ , M 4 2 X 
τοῦτο δὲ τόλμη παραγίνεσθαι xxi μελέτη" ἐν δὲ 
ταῖς ἐμφυλίοις ταραχαῖς τὴν τῶν πολιτευομένων 
διαοφροσύνην " ταύτην δὲ τὸν σώφρονα xal δίκαιον 
ἑκάστου βίον ἀπέφηνεν ἱχανώτατον ὄντα τῷ κοινῷ 
M cp 1 , FA 394175 M 
παρασχεῖν. Τοὺς δὴ τὰ πολέμιά τ’ ἀσκοῦντας 
χαὶ [τὰ] τῶν ἐπιθυμιῶν χρατοῦντας ἄριστα χο- 
es - e 
σμεῖν τὰς ἑαυτῶν πατρίδας, τείχη τ᾽ ἀνάλωτα τῷ 
χοινῷ χαὶ χαταγωγὰς τοῖς ἑαυτῶν βίοις ἀσφαλεῖς 
τούτους εἶναι τοὺς παρασχευαζομένους: μαχητὰς 
δέ γε xal δικαίους ἄνδρας xal τὰς ἄλλας ἀρετὰς 
, Ἂν ^ e - - 
ἐπιτηδεύοντας τὸ τῆς πολιτείας σχῆμα ποιεῖν τοῖς 
φρονίμως αὐτὸ χαταστησαμένοις " μαλθαχούς τ᾽ αὐ 
M , d NL , - T c 
xal πλεονέχτας καὶ δούλους αἰσγρῶν ἐπιθυμιῶν τὰ 
Y , , DNA" τῶ ἢ 
πονηρὰ ἐπιτηδεύματ᾽ ἐπιτελεῖν, ἔφη τε παρὰ 
τῶν πρεσδυτέρων καὶ διὰ πολλῆς ἱστορίας ἐλη- 
λυθότων ἀχούειν, ὅτι πολλαὶ μὲν ἀποιχίαι μεγά- 
λαι χαὶ εἰς εὐδαίμονας ἀφικόμεναι τόπους, αἱ 
μὲν αὐτίχα διεφθάρησαν εἰς στάσεις ἐμπεσοῦσαι, 
at δ᾽ ὀλίγον ἀντισχοῦσαι ypóvov ὑπήχοοι τοῖς 
πλησιοχώροις ἠναγχάσθησαν γενέσθαι, χαὶ ἀντὶ 
, / E PR rS ἫΝ 
χρείττονος χώρας ἣν κατέσχον τὴν χείρονα τύχην 
, Ld , 
διαλλάξασθαι, δοῦλαι ἐξ ἐλευθέρων γενόμεναι" 
e , 9 , M , ^ 7 
ἕτεραι δ᾽ ὀλιγάνθρωποι xat εἰς χωρία οὐ πάνυ 
σπουδαῖα παραγενόμεναι ἐλεύθεραι μὲν πρῶτον, 
ἔπειτα δ᾽ ἑτέρων ἄρχουσαι διετέλεσαν, Καὶ οὔτε 
e 5 y e 
ταῖς εὐπραγίαις τῶν ὀλίγων οὔτε ταῖς δυστυχίαις 
“ PM - - e 
τῶν. πολλῶν ἕτερόν τι 7 τὸ σχῆμα τῆς πολιτείας 
ὑπάρχειν αἴτιον. Εἰ μὲν οὖν μία τις ἦν παρὰ 
MA * 2 , , ΤῈ [4 c 3 CS eed) à 
πᾶσιν ἀνθρώποις βίου τάξις ἣ ποιοῦσ᾽ εὐδαῖμο- 
νας τὰς πόλεις, οὐ χαλεπὴν ἂν γενέσθαι σφίσι 
τὴν αἵρεσιν αὐτῆς" νῦν δ᾽ ἔφη πολλὰς πυνθάνε- 
M s ' 71:7. ! M 
σθαι τὰς χατασχευὰς παρ΄ [Anci τε xai βαρ- 
δάροις ὑπαρχούσας, τρεῖς δ᾽ ἐξ ἁπασῶν ἐπαινου- 
μένας μάλισθ᾽ ὑπὸ τῶν χρωμένων ἀχούειν, χαὶ 
, ^ - ῳ e - 
τούτων οὐδειίαν εἶναι τῶν πολιτειῶν εἰλιχρινῆ, 
προσεῖναι δέ τινας ἕχάστη χῆρας συμφύτους, 
' τοῦ 
Ηξίου 
τὶ M D - 
αὐτοὺς βουλευσαμένους ἐπὶ σχολῆς εἰπεῖν εἴθ᾽ 
ge. Y ? 
bg! ἕνος ἄρχεσθαι θέλουσιν ἀνδρὸς, εἴθ᾽ om ὀλί- 
L4 / e Do 
γῶν, εἴτε νόμους χαταστησάμενοι πᾶσιν ἀποδοῦναι 
N . t. : : 
τὴν τῶν χοινῶν προστασίαν. ᾿Εγὼ δ᾽ ὑμῖν, ἔφη, 
^ M , 
πρὸς τὸ νέαν χαταστήσασθαι πολιτείαν εὐτρεπὴς, 
NT Aerei IST regm 2 Ys A3. LS 6 2 : . 
καὶ οὔτ᾽ ἄρχειν ἀπαξιῷ, οὔτ᾽ ἄρχεσθαι ἀναίνομαι 
m , em 
τιμῶν δ᾽ ἅς uot προσεθήχατε, ἡγεμόνα pe πρῶ- 


c A - 5 1 2 
(007€ χαλεπὴν αὐτῶν εἶναι τὴν αἱιρέσιν. 
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vicinorum ita arceant ut nocere nequeant, neque 
efficiant ut ei qui insidiis appetantur, quasi in tuto 
sint confidere possint ; neque ullam umquam urbern his 
solis ornamentis felicitatem et amplitudinem diutur- 
nam nactam esse : neque contra quod sumpluosis 
sedificiis privatis publicisque caruisset, impeditam 
fuisse quo minus et ampla et fortunata cvaderet. 
Sed alia esse quie urbes servarent et, magnas ex par- 
vis facerent : in externis bellis ipsam armorum po- 
tentiam (hanc autem audacia et exercitatione compa- 
rari) atque in civilibus perturbationibus civium con- 
cordiam. Hanc autem inquit facillime posse in re- 
publica florere, si unusquisque et temperanter et iuste 
viveret. Eos igitur qui rebus belicis operam navarent 
el cupiditatibus suis imperarent optime suas patrias 
ornare, et reipublie:ee monia inexpugnabilia et vitae 
Be!li- 
cosos certe iustosque viros, et qui ceteras virtutes co- 


ipsorum privatze tutissima domicilia parantes. 


lerent, parere eam reipublicae formam quie prudenter 


instituta sit : contra vero molles et avares et 
fedis cupiditatibus addictos, mala instituta procreare. 
Dixitque se a natu maioribus et multarum rerum 
peritis accepisse , multas magnas colonias in loca fortu- 
nata deductas, partim exortis seditionibus statim per- 
ditas, partim non multo post imperium vicinorum ferre 
coactas esse, et meliorem locum , quem ante hab«- 
bant, cum deteriore fortuna commutasse, el servas 
ex liberis factas : alias vero, non magno hominum 
numero, et in agros non admodum bonos profectas, 
liberas primum fuisse, deinde aliorum etiam. imperium 
diuturnum adeptas vixisse. Neque felicitatis paucorum, 
neque infortunii multorum aliam fuisse causam, quam 
ipsius reipublicae formam. Quod si apud omnes ho- 
mines esset una sola υἱέ ratio, qu:e civitates felices 
faceret, illam facilem ipsis esse electu. Sed audire se 
dicebat multas cum apud Graecos tum apud barbaros 
reipublieze formas exstitisse, inter quas tres potissi- 
mum laudarentur ab illis, qui iis utuntur, harum tamen 
nullam ab omni parte sinceram : sed earum unicui- 
que fatale aliquod malum innatum, ita ut optio esset 
difficilis. 


rafa, respondere, utrum uni an paucis parere mallent 


Itaque iussit eos, re per olium conside- 


an legibus constitutis universo populo summan rerum 
publicarum custodiam demandare. Equidem, inquit, 
si novam reipubliczte. formam constitueritis ad eam 
accipiendam paratus sum; nec me indignum puto 
qui aliis imperem, nec alteri recuso obedire. Honori- 


bus enim quos mihi habuistis, primum me colonie 
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, ^ e] J RÀ ^ Ld 
« τὸν ἀποδείξαντες τῆς ἀποιχίας, ἔπειτα xol τῇ 
" ^ 2 Ψ 249 2 τωὭ , er » 
« πόλει τὴν ἐπωνυμίαν ἐπ’ ἐμοῦ θέντες, ἅλις ἔχω. 
« Ταύτας γὰρ οὔτε πόλεμος ὑπερόριος, οὔτε στάσις 
2) PN 00" ὃ , , M )à ΕΣ 
« ἐαφύλιος, οὔ πάντα μαραίνων τὰ χαλὰ χρό 
2 , [4 v? » ^ , 
« νος ἀφαιρήσεταί με, οὔτ᾽ ἄλλη τύχη παλίγχοτος 
Σ ,ὔ » ἈΝ * e ^ * / 
« οὐδεμία - ἀλλὰ xat ζῶντι xat τὸν βίον 
« τούτων ὑπάρξει μοι τῶν τιμῶν παρὰ πάντα τὸν 


ἐχλιπόντι 


« λοιπὸν αἰῶνα τυγχάνειν. » 

IV. Τοιαῦτα μὲν 6 “Ῥωυύλος ἐχ Bay τοῦ 
μητροπάτορος, ὥσπερ ἔφην, 
τοῖς πλήθεσιν ἔλεξεν. Οἱ δὲ βουλευσάμενοι xac 
σφᾶς αὐτοὺς ἀποχρίνονται τοιάδε" » ἫἩμεῖϊς πολιτείας 
« μὲν χαινῆς οὐδὲν δεόμεθα, τὴν δ᾽ ὑπὸ τῶν πατέ- 


ἀπομνημονεύσας ἐν 


« ρων δοχιμασθεῖσαν εἶναι χρατίστην παραλαδόντες 
« οὐ μετατιθέμεθα, γνώμη θ᾽ ἑπόμενοι τῶν παλαιο- 
« τέρων, οὺς ἀπὸ μείζονος οἰόμεθα φρονήσεως αὖ- 
Οὐ 
M / , Q'AUSN TM Ἃ , 
« γὰρ τήνδε μεμψαίμεθ᾽ ἂν εἰκότως, ἣ παρέσχεν 
« ἡμῖν βασιλευομένοις τὰ μέγιστα τῶν ἐν ἀνθρώποις 
« ἀγαθῶν, ἐλευθερίαν τε xai ἄλλων ἀρχήν. Περὶ 
« μὲν δὴ πολιτείας ταῦτ᾽ ἐγνώ Τὴν δὲ τιμὴ 
μὲν δὴ πολιτείας ταῦτ᾽ ἐγνώχαμεν, Τὴν δὲ τιμὴν 
« ταύτην οὐχ᾽ ἑτέρῳ τινὶ μᾶλλον ἢ σοὶ προσήκειν 


« τὴν χαταστήσασθαι, χαὶ τύχη ἀρεσχόμενοι. 


« ὑπολαμβάνομεν, τοῦ τε βασιλείου γένους ἕνεχα χαὶ 
« ἀρετῆς, μάλιστα δ᾽ ὅτι τῆς ἀποιχίας ἡγεμόνι χε- 
« χρήμεθά σοι, xal πολλὴν σύνισμεν δεινότητα, 
A ι ΚΑΤ, » / - AY 
« πτηλλὴν δὲ σοφίαν, οὐ λόγῳ μᾶλλον ἢ ἔργῳ μα- 
Ye € , , bl D 
«θόντες. » Ταῦθ᾽ ὃ Ρωμύλος ἀκούσας, ἀγαπᾶν μὲν 
ἔφη βασιλείας ἄξιος ὑπ᾽ ἀνθρώπων χριθείς " οὐ μέν- 
τοι γε λήψεσθαι τὴν τιμὴ τε ἐὰν μὴ xal τὲ 
γε λή jV τιμὴν πρότερον, ἐὰν μὴ xal τὸ 
δαιμόνιον ἐπιθεσπίσῃ δι᾽ οἰωνῶν αἰσίων. 

V. Ὡς δὲ χἀκείνοις ἦν βουλομένοις, προειπὼν fiué- 
pav ἐν 7 διαμαντεύσασθαι περὶ τῆς ἀρχῆς ἔμελλεν, 
ἐπειδὴ xuÜTixev δ᾽ χρόνος, ἀναστὰς περὶ τὸν ὄρθρον ἐ ἐχ 
τῆς exuviis προῆλθεν. Στὰς δ᾽ ὑπαίθριος ἐ ἐν xatapü 
χωρίῳ xad προθύσας ὁ ἃ νόμος ἦν, εὔχετο Ait τε βα- 
σιλεῖ x«t τοῖς ἄλλοις θεοῖς, οὺς ἐποιήσατο τῆς 
- , € / , " Apr 
ἀποιχίας ἡγεμόνας, εἰ βουλομένοις αὐτοῖς ἐστι βα- 
σιλεύεσθαι τὴν πόλιν Og! ἑαυτοῦ, σημεῖ᾽ οὐράνια 
φῆναιχαλά. Μετὰ δὲ τὴν εὐχὴν ἀστραπὴ διῆλθεν ex 
τῶν ἀριστερῶν ἐπὶ τὰ δεξιά, Τ'ίθενται δὲ “Ῥωμαῖοι 

i “- 5 c PIE M Y “9. b Cy vA 

τὰς ἐχ τῶν ἀριστερῶν ἐπὶ τὰ δεξιὰ ἀστραπὰς αἰσίους, 
εἴτε παρὰ Τυρρηνῶν διδαχθέντες, εἴτε τῶν πατέρων 
χαθηγησαμένων, χατὰ τοιόνδε τινὰ ὡς ἐγὼ πείθο-- 
μαι λογισμὸν, ὅτι χαθέδρα μέν ἐστι χαὶ στάσις 
2 / e RJ - / 4 y M 
ἀρίστη τῶν οἰωνοῖς μαντευομένων ἣ βλέπουσα πρὸς 
ἀνατολὰς, ὅθεν ἡλίου τ’ ἀναφοραὶ γίνονται xoi 

λή Nr» / , M 2 e 
σελήνης x«i ἀστέρων πλανήτων τε xol ἀπλανῶν" 
c 
ἢ τε τοῦ χόσμου περιφορὰ, BV ἣν τοτὲ μὲν ὑπὲρ 
γὴς ἅπαντα τὰ ἐν αὐτῷ γίνεται, τοτὲ δ᾽ ὑπὸ γῆς, 
ἐχεῖθεν ἀρξαμένη τὴν ἐγχύχλιον ἀποδίδωσι χίνησιν. 
Toi; δὲ πρὸς ἀνατολὰς βλέπουσιν ἀριστερὰ μὲν γί- 
νεται τὰ πρὸς τὴν ἄρχτον᾽ ἐπιστρέφοντα μέ ἔρη, δεξιὰ 
δὲ τὰ πρὸς τ τ φέ ἔρονταὰ * τιμιώτερα δὲ τὰ 
πρότερα πέφυχεν εἶναι τῶν ὑστέρων. Μετεωρίζεται 
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« ducem creantes, deinde urbem a me denominantes, 


« contentus sum. 


^ 


Hos enim neque externum bel- 


A 
z 


: um, neque domestica seditio, neque tempus, quod 


^ 


« omnes res preclaras debilitat, neque ulla alia adversa 


« fortuna mihi eripiet; sed et vivus et mortuus his 


A 


« honoribus in posterum et in perpetuum fruar. 


IV. Atque hec Romulus ab avo materno ( ut dixi ) 
edoctus ad populum dixit. llli vero, seorsim communi- 
cato inter se consilio, ita responderunt: « Nobis nova 
* reipublice forma non est opus: sed quam maiores 
nostri optimam iudicarunt, eam ab illis acceptam 
non mufabimus ; nec discedemus a priscorum sententia, 
a quibus magna cum prudentia eam constitutam 
« fuisse credimus, sed in hae fortuna acquiescimus. 
Neque enim iure de ea conqueri possemus, quie no- 
« bis regum imperio utis bona, quee maxima inter homi- 
« nes habentur, libertatem et imperium in alios dedit. 
« De forma igitur reipublicee haec est nosira sententia. 
« Hunc autem honorem nulli alii potius quam tibi con- 
« venire arbitramur, cum ob regium genus et virtutem, 
« [um vero precipue quod te duce colonic usi sumus, 
« et magnam in ie esse gravitatem magnamque sa- 
« pientiam non verbis potius quam re ipsa edocti 
« scimus. » Romulus his auditis respondit, Gratum 
quidem sibi esse hominum iudicium, quo dignus regno 
habitus esset: sed tamen se honorem istum non recep- 
turum, donec et ipse deus fausto auspicio eum comp- 
robasset. 

V. Quod cum illis quoque placuisset, et dies pro- 


^ 


a 


A 


^A 
^ 


^ 


stitulà, qua de regno deos erat consulturus, venisset, 
circa matutinum crepusculum surrexit, et ex len- 
torio progressus, et sub dio in loco puro síans, 
victimis ante rite mactatis, precatus est Iovem regem 
et reliquos deos quos colonie duces fecerat, ut, si 
ipsorum voluntate rex urbis futurus esset, signa de 
coelo fausta ostenderent.  Absolutis autem precibus ful- 
gur ἃ sinistra ad dextram emicuit. Romani autem ful- 
gura a sinistra ad dextram tendentia pro faustis habent , 
sive ex Etruscorum disciplina, sive ita a maioribus 
edocti : hac ratione (ut ego arbitror) adducti, quod se- 
des stalioque captandis auspiciis ea optima sit, qua 
orientem spectat, unde sol et luna et reliquc stelle tam 
erraticae quam fixae surgunt ; et unde totius mundi motus 
(ob quem res omnes qua in eo suat modo supra terram 
eminent, modo sub terra latent) ducto initio suum 
circuitum facit. Porro, qui orientem spectant septen- 
trionem a sinistra, a dextra meridiem habent : priora 


autem posterioribus sunf honoratiora. Attollitur enim 
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γὰρ ἀπὸ τῶν βορείων μερῶν ὃ τοῦ ἄξονος πόλος, 
περὶ ὃν ἣ τοῦ χόσμου στροφὴ γίνετάι: χαὶ τῶν 
πέντε χύχλων τῶν διεζωχότων τὴν σφαῖραν ὅ χα- 
λούμενος ἀρχτιχὸς ἀεὶ τῇδε φανερὸς, ταπεινοῦται δ᾽ 
ἀπὸ τῶν νοτίων ὃ χαλούμενος ἀνταρχτιχὸς χύχλος 
ἀφανὴς χατὰ τοῦτο τὸ μέρος. Eixóg δὴ χράτιστα 
τῶν οὐρανίων χαὶ μεταρσίων σημείων ὙΠ ΧΕΝ ὅσ᾽ 
ἐχ τοῦ κρατίστου Dur μέρους" ἐπειδὴ δὲ τὰ μὲν 
ἐστραμμένα πρὸς τὰς ἀνατολὰς ἡγεμονικωτέραν μοῖ- 
ραν ἔχει τῶν προσεσπερίων, αὐτῶν δέ γε τῶν dut 
τολιχῶν ὑψηλάτερα τὰ βόρεια τῶν νοτίων, ταῦτ᾽ 
ἂν εἴη κράτιστα Ὡς δέ τινες ἱστοροῦσιν ἐχ πα- 
λαιοῦ τε xat πρὶν ? 1 παρὰ Τυρρηνῶν μαθεῖν τοῖς 
E προγόνοις αἴσιοι Plonstquto ai &x τῶν 
ἀριστερῶν ἀστραπαί. ᾿Ἀσχανίῳ γὰρ τῷ ἐξ Αἰνείου 
γεγονότι. xa0' ὃν χρόνον ὑπὸ Τυρρηνῶν, οὺς ἦγε 
βασιλεὺς Μεσέντιος, ἐπολεμεῖτο χαὶ τειχήρης ἣν 
περὶ τὴν τελευταίαν τι ἣν ἀπεγγωχὼς ἤδη τῶν 
πραγμάτων. ἔμελλε ποιεῖσθαι; μετ᾽ ὀλοφυρμοῦ τὸν 
τε Δία χαὶ τοὺς ἄλλους αἰτουμένῳ θεοὺς αἴσια ση- 
μεῖα τῆς ἐξόδου δοῦναι φασὶν αἰθρίας οὔσης ἐκ τῶν 
dips peto» dospdat. τὸν οὐρανόν. 'Too δ᾽ ἀγῶνος 
ἐχείνου λαῤόντος τὸ χράτιστον τέλος, διαμεῖναι 
παρὰ τοῖς ἐγγόνοις αὐτοῦ νομιζόμενον αἴσιον τόδε 
τὸ σημεῖον. 

VI. Τότε δ᾽ οὖν ὁ Ῥωμύλος, ἐπειδὴ τὰ παρὰ τοῦ 
δαιμονίου βέόδαια προσέλαδε, συγχαλέσας τὸν δον 
εἰς ἐχχλησίαν χαὶ τὰ ἐτανεετς δηλώσας βασιλεὺς 
ἀποδείκνυται πρὸς αὐτῶν, καὶ κατεστήσατο ἐν ἔθει 
τοῖς μετ᾽ αὐτὸν ἅπασι μήτε βασιλείας μήτ᾽ ἀρχὰς 
λαμθάνειν, ἐὰν μὴ xol τὸ δαιμόνιον αὐτοῖς ἐπιθε-- 
σπίσῃ᾽ διέμεινέ τε μέχρι πολλοῦ φυλαττόμενον ὑπὸ 
“Ῥωμαίων τὸ περὶ τοὺς οἰωνισμοὺς νόμιμον, οὐ 
μόνον τῆς πόλεως βασιλευομένης, ἀλλὰ χαὶ μετὰ 
τὴν κατάλυσιν τῶν μονάρχων, ἐν ὑπάτων χαὶ στρα- 
tu yv xal τῶν ἄλλων τῶν χατὰ νόμους ἀρχόντων 
αἱρέσει. 
πλὴν οἷον εἰχών τις αὐτοῦ λείπεται τῆς ὁσίας αὐτῆς 
ἕνεκα γινομένη. ᾿Ἐπαυλίζονται μὲν γὰρ οἵ τὰς 
ἀρχὰς μέλλοντες λαμύάανειν, xoi περὶ τὸν ὄρθρον 
ἀνιστάμενοι ποιοῦντα! τινας εὐχὰς ὑπαίθριοι " τῶν δὲ 
παρόντων τινὲς ὀρνιθοσχόπων, μισθὸν ἐκ τοῦ δημο- 
σίου φερόμενοι, ἀστραπὴν αὐτοῖς μηνύειν ἐχ τῶν 
ἀριστερῶν eee τὴν οὐ γενομένην. ΟἹ δὲ τὸν éx 
τῆς φωνῇς οἰωνὸν λαύδόντ Fees. ἀπέρχονται τὰς ἀρχὰς 
παραληψόμενοι, ot μὲν αὐτὸ τοῦθ᾽ ἱχανὸν ὕπολαμ- 
ὁάνοντε ς εἰναι, 


ἔπαυται δ᾽ ἐν τοῖς χαθ᾽ ἡμᾶς χρόνοις, 


τὸ μηδένα γενέσθαι τῶν ἐναντιου- 
μένων τε καὶ Mixed οἰωνῶν, οἱ δὲ καὶ παρὰ τὸ βού- 
λημα τοῦ θεοῦ χωλύοντος, ἔστι γὰρ ὅτε βιαζόμενοι 
χαὶ τὰς ἀργὰς ἁρπάζοντες μᾶλλον ἢ λαμόάνοντες. 
Δι’ οὖς πολλαὶ μὲν ἐν γῇ στρατιαὶ “Ρωμαίων ἀπώ- 
λοντο πανώλεθροι, πολλοὶ δ᾽ ἐν θαλάττη στόλοι 
διεφθάρησαν αὕτανδροι, ἄλλαι τε μεγάλαι καὶ δει- 
val περιπέτειαι τῇ πόλει συνέπεσον, οἱ μὲν ἐν ὁ- 





DIONYSII HALICARNASSENSIS 


ab septentrionali plaga ipsius axis polus, circa quem 
mundus volvitur : et e quinque circulis qui sphaeram 
ambiunt, ille qui vocatur arcticus in hac regione sem- 
perapparet ; circulus vero qui antarcticus appellatur 
ab australi tractu depressus in hac parte delite- 
scit.  Verisimile autem est inter omnia signa, qua 
in colo et sublimi aéris regione observantur, ea pra- 
stantissima esse qua a parte praestantissima apparent 
Quoniam autem partes orientem versus spectantes me- 
liores habentur quam partes occidentales, tum etiam in 
his ipsis orientalibus excelsiores sunt boreales quam àu- 
strales, merito hcec habentur optima. Ut vero quidam 
tradunt, iam priscis temporibus ante receptam Etruscam 
disciplinam Romanorum maiores a sinistris emicantia ful- 
gura felicia iudicabant. Ascanio enim ZEnese filio, quo 
tempore ab Etruscis, quibus rex Mezentius prcerat, bello 
et obsidione premebatur, in extrema eruptione, quam re- 
busiam desperatis facturus erat, cum lamentatione Ioveni 
et reliquos deos precanti , ut sibi felix aliquod eruptionis 
signum darent, ferunt sereno colo a sinistra fulgur 
emicuisse. Quod signum, quia proelium tum ei feli- 
cissime successit, apud posteros perpetuo fekx habi- 
tum esse. 

VI. Tunc igitur Romulus, cum a diis certa sui regni 
signa accepisset, convocato ad contionem populo et au- 
spiciis declaratis, ab illis rex creatur; et hunc morem in 
posterum ab omnibus servandum instituit, ne quis aut re- 
gnum aut magistratum caperet, nisi et ipsa dei auctoritas 
id comprobasset, atque hic mos captandorum auspicio- 
rum diu a Romanis observatus est, non solum sub re. 
gibus, sed eliam post exactos reges, in consulum, prze- 
torum, et aliorum legitimorum magistratuum creatione. 
At nostra etate hic mos sublatus est, et tantum qu:e- 
dam eius imago religionis caussa remanet. Des gnatam 
enim sedem capiunt, et sub crepusculum matutinum 
surgunt, οἱ quasdam preces sub dio peragunt. Tum 
aliquis ex auspicibus qui adsunt quique publica pecu- 
nia aluntür fulgur a sinistra, quamvis nullum appa- 
ruerit, visum pronuntiat. Illi vero accepto vocis omine 
ad magistratum capiendum abeunt: nonnulli quidem 
rati hoc ipsum sufficere, quod nullum contrarium et 
adversum auspicium apparuerit : nonnulli vero vel 
contra ipsius dei prohibentis voluntatem : interdum 
enim magistratus per vim potius rapiunt, quam acci- 
piunt. Quapropter multi terrestres Romanorum exer- 
citus internecione deleti sunt, et multze classes in mari 
una cum ipsis militibus perierunt; alieque clades ma- 


gne et graves reipublicee acciderunt, eum in externis 
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F 


θνείοις πολέμοις, αἱ δὲ χατὰ τὰς ἐμφυλίους διχοστα- 
X δῇ 
σίας, ἐμφανεστάτη δὲ xal μεγίστη [χαὶ] χατὰ 
c D M ; 
τὴν ἐμήν ἡλιχίαν, ὅτε Λιχίννιος Κρᾶσσος ἀνὴρ oó- 
E , λ 
δενὸς δεύτερος τῶν χαθ᾽ ἑαυτὸν ἡγεμόνων στρατιὰν 
“ ͵7 c 
ἣγεν ἐπὶ τὸ Πάρθων ἔθνος, ἐναντιουμένου τοῦ δαι- 
- A 
p.ovtou , πολλὰ χαίρειν φράσας τοῖς ἀποτρέπουσι τὴν 
FA ? - d e / AXX 
ἔξοδον οἰωνοῖς μυρίοις ὅσοις γενομένοις. — i 
e / e - 
ὑπὲρ μὲν τῆς εἰς τὸ δαιμόνιον ὀλιγωρίας, ἣ χρῶν- 
ταί τινες ἐν τοῖς χαθ᾽ ἡμᾶς χρόνοις, πολὺ ἔργον 
ἂν εἴη λέγειν. 
VII. Ὁ δὲ Ρωμύλος ἀποδειχθεὶς τοῦτον τὸν τρόπον 
€ ,ὔ y , M Lad NY , v. 
ὑπό τ᾽ ἀνθρώπων xat θεῶν βασιλεὺς, τά τε πολέμια 
δεινὸς χαὶ φιλοχίνδυνος δμολογεῖται γενέσθαι χαὶ πολι- 
, 2 ΄, 7 7 
τείαν ἐξηγήσασθαι τὴν χρατίστην φρονιμώτατος. 
Διέξειμι δ᾽ αὐτοῦ τὰς πράξεις τάς τε πολιτικὰς 
M * ᾿ ΄ x / » 2 
χαὶ τὰς χατὰ πολέμους, ὧν xal λόγον ἄν τις ἐν 
στηρίας ἀφηγήσει ποιήσαιτο. Ego) δὲ πρῶτον 
ὑπὲρ τοῦ χόσμου τῆς πολιτείας, ὃν ἐγὼ πάντων 


m^ 


^ c^ 


ἡγοῦμαι πολιτικῶν κόσμων αὐταρχέστατον ἐν εἰρήνη 
y A 
Hv δὲ τοιόσδε: τριχῇ 
n n A099. 8 ei e - Y 
γείμας τὴν πληθὺν ἅπασαν ἑχάστῃ τῶν μοιρῶν τὸν 
ἐπιφανέστατον ἐπέστησεν ἡγεμόνα" ἔπειτα τῶν τριῶν 
πάλιν μοιρῶν ἕχάστην εἷς δέχα μοίρας διελὼν, 
νΝ , , E f M ΡῚ 
ἴσους ἡγεμόνας χαὶ τούτων ἀπέδειξε τοὺς ἀνδρειο- 
τάτους" ἐχάλει δὲ τὰς μὲν μείζους μοίρας τρίδους, 
τὰς δ᾽ ἐλάττους χουρίας, ὡς χαὶ χατὰ τὸν. ἡμέτερον 
Εἴη δ᾽ ἂν “Ἑλλάδι 
γλώττῃ τὰ ὀνόματα ταῦτα μεθερμηνευόμενα, φυλὴ 
μὲν χαὶ τριττὺς ἥ τρίδους, φράτῥα δὲ 
f$, xoupía. 


τε xal χατὰ πολέμους. 


βίον ἔτι προσαγορεύονται. 


M , 
xai λόχος 
Καὶ τῶν ἀνδρῶν οἱ μὲν τὰς τῶν τρί- 
Gov ἡγεμονίας ἔχοντες φύλαρῤχοί τε xal τριττύαρ- 
χοι, obe χαλοῦσι Ῥωμαῖοι τριδούνους: oi δὲ ταῖς 
χουρίαις ἐφεστηχότες χαὶ φρατρίαρχοι χαὶ λοχαγοὶ, 
οὺὃς ἐχεῖνοι χουρίωνας ὀνομάζουσι. Διήρηντο δὲ 
x«i εἰς δεχάδας αἱ φρᾶτραι πρὸς αὐτοῦ, καὶ ἡγεμὼν 
ἑχάστην ἐχόσμει δεχάδα, δεχάδαρχος κατὰ τὴν ἐπι- 
“Λώριον γλῶτταν προσαγορευόμενος. «Ὡς δὲ διεχρί- 
θησαν ἅπαντες xat συνετάχθησαν εἷς φυλὰς xal φρά- 

co , »y 
τρας, διελὼν τὴν γὴν εἰς τριάχοντα χλήρους ἴσους, 
€ , , bd El / e 2 ) ^ P 
ἕχάστη φράτρα χλῆρον ἀπέδωχεν ἕνα, ἐξελὼν τὴν 
ἀρχοῦσαν εἰς ἱερὰ xai τεμένη , xat τινα xol τῷ χοινῷ 

bh [2 ,ὔὕ M “ ^ ,ὔ ΙΝ "P 
45" χαταλιπών. Μία μὲν αὕτη διαίρεσις ὑπὸ "Po- 
αὔλου τῶν τ᾽ ἀνδρῶν xai τῆς χώρας, f, περιέχουσα 
τὴν χοινὴν xal μεγίστην ἰσότητα, τοιάδε τις 7v. 

VIII. τέρα δ᾽ αὐτῶν πάλιν τῶν ἀνδρῶν, fj τὰ 
φιλάνθρωπα xal τὰς τιμὰς διανέμουσα χατὰ τὴν 
v! e , ^ - 
ἀξίαν, ἣν μέλλω διηγεῖσθαι. 
γένος xal δι᾽ ἀρετὴν ἐπαινουμένους xal χρήμασιν ὡς 
ἐν τοῖς τότε χαιροῖς εὐπόρους, οἷς ἤδη παῖδες ἦσαν, 

, “- AST 
διώριζεν ἀπὸ τῶν ἀσήμων xol ταπεινῶν χαὶ ἀπό- 
ρων. 


€- »1 
Τοὺς ἐπιφανεῖς χατὰ 


᾿Εχάλε: δὲ τοὺς μὲν ἐν τῇ χαταδεεστέρα 
τύχη πληδείους, ὡς δ᾽ ἂν Ἕλληνες εἴποιεν δημοτι- 
χούς" τοὺς δ᾽ ἐν τῇ χρείττονι πατέρας, εἴτε διὰ 
τὸ πρεσύεύειν ἡλιχία τῶν ἄλλων, εἴθ᾽ ὅτι παῖδες 


"75 
bellis, tum in civilibus seditionibus : sed maxime insi- 
gnis et gravis nostro tempore, cum Licinius Crassus, 
vir satis suc nullo imperatore inferior, expeditionem 
fecit in Parthos, numine adversante et contemptis innu- 


meris auspiciis, qua ipsum ab illa expeditione deter- 


rebant. Sed de divini numinis contemptione, qua hac 


nostra &tate nonnulli utuntur, longum est dicere. 


VII. Romulus igitur dis hominibusque faventibus hoc. 
modo rex creatus, communi omnium consensu eft in rebus 
bellicis magnus et audax, et in republica optime admi- 
nistranda prudentissimus fuisse ferlur. Recensebo au- 
tem res ab illo tam domi quam militie gestas, quie 
memoratu digna sunt. Ac primum quidem dicam de 
reipublice forma, quam ego ceteris omnibus reipu- 
bliez& formis et pace et bello, utpote suis omnibus nu- 
meris absolutissimam, praeferendam duco. Erat autem 
huiusmodi. Universa multitudine trifariam divisa, sin- 
gulis partibus clarissimos viros praefecit. Deinde rursus 
unamquamque illarum trium partium in decem divisit, 
et his quoque totidem fortissimos viros preefecit : maio- 
res autem partes appellavit Tribus, minores Curias, ut 
Quod si hec nomina Grece inter- 


preteris, Tribus nihil aliud significat quam φυλὴ et τριτ- 


et hodie vocantur. 
15; : Curia vero φράτρα et λόχος. Et Tribuum prezefecti 
φύλαρχοι et τριττύαρχοι, quos Romani Tribunos vocant : 
Curiarum vero magistri φρατρίαρχοι et λοχαγοὶ, quos 
illi Curiones appellant. sunt ab eo 


curie in decurias, e£ cuique dux praerat, qui patrio 


Divise etiam 
sermone Decurio appellatur. Ita igitur toto populo in 
Tribus et Curias discripto, et agro in triginta zequales 
partes diviso, unicuique Curie unam partem sortito 
altribuit : sed prius exemit quantum ad ministéria sa- 
crorum ef templorum satis esset, et quandam partem, 
quae esset iuris publici, reservavit. Atque hac. fuit una 
divisio tam virorum quam agrorum, quam Romulus fecit, 


4189 summam inter omnes zquabilitatem continebat. 


VIII. Alteram vero virorum dumtaxat, quz ad subdi- 
torum curam et honores secundum dignitatem pertinet iam 
enarraturus sura. lllustres gencre et virtute celchres, et 
opibus (ut tunc ferebant tempora) abundantes, quibus iam 
liberi erant,ab obscuris et humilibus et egenis secrevit, 
Inferioris autem sortis homines Plebeios vocavit , quos 
Graeci δημοτικοὺς appellarent : potioris vero fortune, Pa- 
tres; sive quod reliquos etate anteibant, sive quod liberi 
illis erant , sive propter generis nobilitatem, sive propter 
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αὐτοῖς ἦσαν, εἴτε διὰ τὴν ἐπιφάνειαν τοῦ γένους, 
εἴτε διὰ πάντα ταῦτα, ἐχ τῆς ᾿Αθηναίων πολιτείας, 
ὡς ἄν τις εἰχάσειε, τῆς κατ᾽ ἐχεῖνον τὸν χρόνον ἔτι 
διαμενούσης τὸ παράδειγμα λαύών. ᾿Κχεῖνοι μὲν 
γὰρ εἰς δύο μέρη νείμαντες τὸ πλῆθος, [ςὐπατρίδας 
μὲν ἐκάλουν τοὺς ἐκ τῶν ἐπιφανῶν οἴχων χαὶ χρή- 
μᾶσι δυνατοὺς, οἷς ἣ τῆς πόλεως ἀνέχειτο προστα- 
σία: ᾿Αγροίκους δὲ τοὺς ἄλλους πολίτας, oi τῶν χοι- 
γῶν οὐδενὸς ἦσαν xoptot* σὺν χρόνῳ δὲ 
προσελήφθησαν ἐπὶ τὰς ἀρχάς, Οἱ μὲν δὴ τὰ πι- 
θανώτατα περὶ τῆς Ρωμαίων πολιτείας ἱστοροῦντες 
διὰ ταύτας τὰς αἰτίας χληθῆναί φασι τοὺς ἄνδρας 
ἐχείνους πατέρας, χαὶ τοὺς ἐχγόνους αὐτῶν πατρι- 
χίους: oi δὲ 


EY " 
χαι οὔτοι 


X ^ y , 2 , Ν 
πρὸς τὸν ἴδιον φθόνον ἀναφέροντες τὸ 
ce AN LA , ^ , M , 
πρᾶγμα xai διαδάλλοντες εἰς δυσγένειαν τὴν πόλιν, 
οὐ διὰ ταῦτα πατριχίους ἐχείνους χληθῆναί φασι, 
243? d ΄, : E] ^ ,ὕ c .- , 
ἀλλ᾽ ὅτι πατέρας εἰχον ἀποδεῖξαι μόνοι. ὡς τῶν Y 
ἄλλων δραπετῶν ὄντων χαὶ οὐχ ἐχόντων ὀνομάσαι 
πατέρας ἐλευθέρους. Τεχμήριον δὲ τούτου παρέ- 
χουσιν. ὅτι τοὺς μὲν πατριχίους, ὁπότε δόξειε τοῖς 
N D ? - € 14 Fla Φ ΕΑ gp! δὰ 
βασιλεῦσι συγκαλεῖν, ol χήρυκες ἐξ ὀνόματός τε xal 
πατρόθεν ἀνηγόρευον τοὺς δὲ δημοτιχοὺς ὑπηρέται 
τινὲς ἀθρόους χέρασι βοείοις ἐμδυχανῶντες ἐπὶ τὰς 

2 , m Y p^ , n9 ve Ind , 
ἐκχλησίας συνῆγον. ἔστι δ᾽ οὔθ᾽ ἣ τῶν χηρύχων 
ἀνάχλησις τῆς εὐγενίας τῶν πατριχίων τεχμήριον, 
οὔθ᾽ f, τῆς βυκάνης φωνὴ τῆς ἀγνωσίας τῶν δημο- 
e , 6 ἀλλ᾽ 3 ( ' Ὁ "y, ΝΑ 
τιχῶν σύμόολον, ἀλλ᾽ ἐχείνη μὲν τιμῆς, αὕτη δὲ 
7 , ij 7i: 3 2,4 4323 7. a / A 
τάχους. Οὐ γὰρ οἷόντ᾽ ἦν ἐν ὀλίγῳ χρόνῳ τὴν πλη- 
θὺν καλεῖν ἐξ ὀνόματος. 
IX. *O δὲ Ῥωμύλος ἐπειδὴ διέκρινε τοὺς χρείττους 
ἀπὸ τῶν ἡττόνων, ἐνομοθέτει μετὰ τοῦτο xal διέτατ- 
€ , 
τεν ἃ χρὴ πράττειν ἑκατέρους" τοὺς μὲν εὐπατρί- 
δας ἱερᾶσθαί τε xal ἄρχειν xal δικάζειν xal μεθ’ 
c ^ » 
ἑαυτοῦ τὰ κοινὰ πράττειν, ἐπὶ τῶν χατὰ πόλιν ἔργων 
μένοντας" τοὺς δὲ δημοτιχοὺς τούτων μὲν ἀπολελύσλαι 


-ὉὉ Ll cJ Y 3*2 
τῶν πραγματειῶν, ἀπείρους τ᾽ αὐτῶν ὄντας xai δι 


ἀπορίαν χρημάτων ἀσχόλους, γεωργεῖν δὲ xol χτη- 
νοτροφεῖν καὶ τὰς χρηματοποιοὺς ἐργάζεσθαι τέχνας, 
M /» e 2 ων » L } 
ἵνα μὴ στασιάζωσιν, ὥσπερ ἐν ταῖς ἄλλαις πόλεσιν, ἢ 
τῶν ἐν τέλει προπηλαχιζόντων τοὺς ταπεινοὺς, Tj τῶν 
φαύλων xat ἀπόρων τοῖς ἐν ταῖς ὑπεροχαῖς φθονούντων. 
“ Ν 
Παραχκαταθήχας δ᾽ ἔδωχε τοῖς πατρικίοις τοὺς δη-- 
μοτιχοὺς, ἐπιτρέψας ἑκάστῳ τῶν ἐχ τοῦ πλήθους 
ὃν αὐτὸς ἐῤούλετο νέμειν προστάτην, ἔθος. “λλη- 
νιχὸν xal ἀνγαῖ ᾧ Θετταλοί ἔγρι πολλοῦ 
νιχὸν χαὶ ἀρχαῖον, ᾧ Θετταλοί τε μέχρι πολλοῦ 
΄ ^ I^ - ^ M 
χρώμενοι διετέλεσαν xal ᾿Αθηναῖοι χαταρχὰς, ἐπὶ τὰ 
χρείττω λαδών. — "Exeivot μὲν γὰρ ὑπεροπτιχῶς 
ἐχρῶντο τοῖς πελάταις, ἔργα τ᾽ ἐπιτάττοντες οὐ 
, , ἐλ , Ll , X “ , 
προσήχοντ᾽ ἐλευθέροις, xal ὁπότε μὴ πραζειάν τι 
τῶν χελευομένων πληγὰς ἐντείνοντες χαὶ τἀλλ᾽ 
a 3 - n 
ὥσπερ ἀργυρωνήτοις παραχρώμενοι. "ExdAouv δὲ 
- A Dh ' D 
᾿Αθηναῖοι μὲν θῆτας τοὺς πελάτας ἐπὶ τῆς λα- 
͵ OS X: / , , SC 
τρείας, Θετταλοὶ δὲ πενέστας, ὀνειδίζοντες αὐτοῖς 
- - D 
εὐθὺς ἐν τῇ χλήσει τὴν τύχην. Ὃ δὲ ωυύλος 











DIONYSII HALICARNASSENSIS 


hec omnia : exemplo, ut conicio, ab Atheniensium re- 


1: 
enim multitudinebifariam divisa, eos qui ex illustri familia 


publica sumpto, quae illo tempore adhuc florebat. 


erant et opibus valebant, εὐπατρίδας (patricios) voca- 
bant, penes quos erat reipublicze gubernatio : ceteros vero 
cives &ypóixovz (rusticos) appellabant, qui nullum in repu- 
blica suffragium habebant. Sed progressu temporis hi 
quoque ad honores capiendos admissi sunt. Optimi ig:- 
tur et certissimi de republica Romana auctores ob hasce 
causas aiunt viros illos Patres vocatos esse et. progeniem 
eorum Patricios : qui vero privata invidia impulsi hac 
de re loquuntur et generis obscuritatem civitati falso 
obiciunt, non propterea Patricios illos appellatos aiunt, 
sed quod soli patrem ciere possent; quasi reliqui fue- 
rint fugitivi, neque patres ingenuos ostendere potuerint, 
Atque ad huius rei fidem hoc argumento utuntur, quod 
patriciorum unumquemque, quoties regibus eos convo- 
care visum esset, praecones de suo ac patris nomine 
appellassent, plebeios vero universos ministri quidam 
cornibus bubulis concinentes ad corc.onem convocas- 
senf. Sed neque illa per praeconem evocatio nobilitatis 
patriciorum est argumentum, neque etiam buccina vox 
ignobilitatis plebeiorum indicium est : sed illud quidem 
honoris, hoc vero celeritatis est. Neque enim brevi 
temporis spatio tota plebs nominatim convocari poterat. 

IX. Romulus porro, postquam secrevit potiores a de- 
terioribus, legibus quid utrisque faciendum esset prae- 
scripsit : ut patricii sacra curarent, et maxoistratus 
gererent, et ius dicerent, et cum ipso rempublicam ad- 
ministrarent, et urbana munera assidue obirent : plebei 
vero horum quidem negotiorum essent immunes, quod 
corum imperiti esent et ob rerum inopiam illis vacare 
non possenf, agros vero colerent, pecus alerent, et ar- 
tes quastuosas exercerent, ne sediliones orirentur, 
Sicut in aliis civitatibus, dum aut humiliores a poten- 
lioribus contemnuntur, aut viles et egeni excelsioribus 
invident. Patriciis autem plebeios commendavit, uni- 
cuique de plebe libera optione data, ut sibi quem vellet 
patronum eligeret : quem morem Grocum et antiquum , 
quo diu Thessali et prisci Alhenienses usi sunt, in 
melius convertit. llli enim superbe clientibus uteban- 
tur es imperantes opera, ingenuos homines parum 
decentia, et si quando imperata non fecissent, verbera 
infligentes, et cetera abutentes illis tanquam empticiis. 
Athenienses autem hos clientes ob servitutem θῆτας 
appellabant, Thessali vero πενέστας, ipso vocabulo for- 


tunam illis exprobrantes. At Romulus decora etiain 
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M) 3 22:5. - N LJ pA 
ἐπιχλήσει τ᾽ εὐπρεπεῖ τὸ πρᾶγμ᾽ ἐχύσμησε, πατρω- 


, ^— e 
νείαν ὀνομάσας τὴν τῶν πενήτων xol ταπεινῶν mpo- 
* 
στασίαν, xal τὰ ἔργα χρηστὰ προσέθηχεν ἑκατέροις, 
φιλανθρώπους χαὶ πολιτιχὰς ἀπεργαζόμενος αὐτῶν 
Mj 
τὶς ουζυγίας. 
$e i 
X. Hy .à6 ὑπ᾽ δρισθέντα 
^ , τ , 2 ΄ € ) , 
χαὶ μέχρι πολλοῦ παραμείναντα χρόνου “Ῥωμαίοις 
ἔθη περὶ τὰς πατρωνείας τοιάδε τοὺς μὲν πατρι- 
7 Εν € e , zi - h EA 
χίους ἔδει τοῖς ἑαυτῶν πελάταις ἐξηγεῖσθαι τὰ δί- 
χαια, ὧν οὐχ εἶχον ἐχεῖνοι 
τῶν τ᾽ 


N ? 7 ΩΣ 
τὰ ἐχείνου τοθ 


τὴν ἐπιστήμην, παρόν- 
αὐτῶν χαὶ μὴ παρόντων τὸν αὐτὸν ἐπιμε- 
E , - 
λεῖσθαι τρόπον, ἅπαντα πράττοντας ὅσα περὶ παί- 
ὄων πράττουσι πατέρες εἰς χρημάτων τε xal τῶν 
A /, / / Y ,ὕ 9 ε A c 
περὶ χρήματα συμόδολαίων λόγον, δίχας θ᾽ ὑπὲρ τῶν 
πελατῶν ἀδιχουμένων λαγχάνειν, εἴ τις βλάπτοιτο 
περὶ τὰ συμύόλαια, x«i τοῖς ἐγκαλοῦσιν ὑπέχειν" 
« ΟΣ τς N hu » »y "Ὁ ? 
ὡς δ᾽ ὀλίγα περὶ πολλῶν ἄν τις εἴποι, πᾶσαν αὐ- 
τοῖς εἰρήνην τῶν τ᾽ ἰδίων xal τῶν χοινῶν πραγμά- 
τῶν ὡς μάλιστ᾽ ἐδύναντο παρέχειν, Τοὺς δὲ πελά- 
τας ἔδει τοῖς ἑαυτῶν προστάταις θυγατέρας τε συν- 
, , 
εχδίδοσθαι γαμουμένας. si σπανίζοιεν oi πατέρες 
γρημά ὶ λύ 64 )eut i 
χρημάτων, xol λύτρα χκαταύάλλειν πολεωίοις, εἴ 
τις αὐτῶν ἢ παίδων αἰχμάλωτος γένοιτο: δίκας τε 
ἁλόντων [ἰδίας] ἢ ζημίας ὀφλόντων [δημοσίας] ἀρ- 
γυρικὸν ἐχούσας τίμημα ἐχ τῶν ἰδίων λύεσθαι χρη- 
μάτων, δανείσματα ποιοῦντας ἀλλὰ χάριτας" 
χαὶ ἱεραφορίαις χαὶ ταῖς ἄλλαις ταῖς 
δαπάναις τῶν ἀναλωμάτων ὡς τοὺς 
προσήκοντας μετέχειν. Κοινῇ δ᾽ ἀμφοτέροις 
οὔθ᾽ ὅσιον οὔτε θέμις D pau ἀλλήλων ἐπὶ 
δίκαις ἢ καταμαρτυρεῖν 7j ψῆφον ἐναντίαν ἐπιφέρειν 
“ἃ M od 5" - eia / E δέ 2 
ἢ μετὰ τῶν ἐχθρῶν “ἐξετάζεσθαι. Εἰ δέ τις ἐξε- 
λεγχθείη τούτων τι διαπραττόμενος, ἔνοχος ἦν τῷ 
jut τῆς προδοσίας. ὃν ἐχύρωσεν ὃ Ῥωμύλος: τὲ 
γόμῳ τῆς πρ $3 ρὼ σε ὠμύλος: τὸν 
τ) c - uy 
δ᾽ ἁλόντα τῷ βουλομένῳ ἦν, ὡς 
θῦμα τοῦ χαταχθονίου Διός. — "Ev ἔθει γὰρ Ῥω- 
μαίοις, ὅσους ἐδούλοντο νηποινὶ τεθνάναι, 


! c 
χτείνειν ὅσιον 
M , 
τὰ τού- 
, Fn € NICA , M - 
τῶν σώματα θεῶν ὅτῳδήτινι, μάλιστα δὲ τοῖς xa- 
ταχθονίοις. χατονομάζειν᾽ ὃ xai τόθ᾽ ὃ “Ῥωμύλος 
Τοιγάρτοι διέμειναν ἐν πολλαῖς γενεαῖς 
οὐδὲν διαφέρουσαι συγγενιχῶν ἀναγχαιοτήτων αἱ 


5 ,ὔ 
ἐποίησε. 
e e ' e * / M / 
τῶν πελατῶν τε χαὶ προστατῶν συζυγίαι παισὶ παί- 
χαὶ μέγας ἔπαινος ἦν 
2 c » / 

ἐπιφανῶν οἴχων ὡς πλείστους πελάτας ἔχειν; 


δὼν συνιστάμεναι * τοῖς ἐχ 
τῶν 
, b , M ^ ' c 
τάς τε προγονιχὰς φυλάττουσι ὀιαδοχὰς τῶν πατρω- 
νειῶν, xat διὰ τῆς ἑαυτῶν ἀρετῆς ἄλλας ἐπιχτω- 
, e d , , à € M bd , ,ὔ € | c 
μένοις" ὅ v ἀγὼν [ὑπὲρ] τῆς εὐνοίας, ὑπὲρ τοῦ 
μὴ λειφθῆναι τῆς ἀλλήλων χάριτος; ἔχτοπος ἡλίχος 
ἀμφοτέροις ἣν, τῶν μὲν πελατῶν ἅπαντα τοῖς προ- 
στάταις ἀξιούντων ὡς δυνάμεως εἶχον ὑπηρετεῖν, 
τῶν δὲ πατριχίων ἥκιστα βουλομένων τοῖς πελέά- 
ταις ἐνοχλεῖς πρηματικήν τ᾽ οὐδεμίαν δωρεὰν προσ- 
ἱεμένων * οὕτως ἐγκρατὴς ὃ βίος ἦν αὐτοῖς ἁπάσης 


ἡδονῆς, χαὶ τὸ μαχάριον ἀρετῇ μετρῶν ἢ οὗ τύχη. 


ROMAN LIB. Il. TAE 


appellatione hanc rem cohonestavit, Patronatum nomi- 
nans pauperum et humilium patrocinium : et com- 
moda utrisque addidit officia, eorumque coniunctionem 
humanam ac civilem reddidit. 


X. lus autem patronatus tunc ab illo constitutum, 
quod apud Romanos diu duravit, erat huiusmodi. 
Oportebat patricios clientibus ius interpretari, cuius 
ili erant imperiti, et illorum et absentium et presen- 


lium curam gerere, facientes quidquid liberorum . 
caussa parentes facere solent et in rationibus pecunia- 
rum etin obligationibus; et lites pro clientibus iniu- 
ria affectis suscipere, siquis in contractu detrimen- 


tum accepisset, et eorum causam contra accusatores 





sustinere. ΕΓ (ut paucis multa expediam) oporte- 
bat eos clientibus tam a privatis quam a publicis ne. 
goliis omnem quietem summa cum cura przstare. 
Ipsos vero clientes oportebat iuvare paironos in do- 
tandis filiabus, si parentes essent inopes; et ab hoste 
redimere, siquis aut ipsorum aut liberorum captus 
fuisset; privatarum quoque litium perditarum scestima- 
tiones et multas publicas pecuniarias pro ipsis proprio 
sre dissolvere, pecuniam non mutuam sed referenda 
gratite caussa dantes; et in magistratibus, sacerdotiis 
aliisque publicis impensis, sumptuum participes esse, 
non secus ac genere coniunctos. Commune au- 
tem utrisque erat, ut neque pium neque fas esset al- 
teris alteros accusare, aut testimonium adversum di- 
cere, aut suffragium contrarium ferre, aut inter ini- 
Quod si quis in aliquo huiusmodi faci- 


nore deprehensus fuisset , 


micos censeri. 
proditionis lege, quam Ro- 
mulus sanxerat, tenebatur. Et eum qui eius criminis 
fuisset convictus, cuivis ut Diti sacrum interficere li- 
cebafí. Mos enim erat Romanis, ut, quos vellent im- 
pune occidi, eorum corpora alicui deo, precipue vero 
inferis, devoverent : quad et ipse Romulus tunc fecit. 
Quapropter per multas zetates permanserunt ha clien- 
tium et patronorum coniunctiones posteris commendatze, 
ita ut nihil a cognatorum necessitudinibus differrent : 
et magna  verlebatur laudi nobilibus quamplurimos 
clientes habere, et hereditarias maiorum clientelas con- 
servare, aliasque virtute propria parare : ingensque 
certamen erat utrisque de benevolentia, ne mutuis be- 
neficiis alteri ab alteris vincerentur; clientibus pro 
virili parte nullum ministerium patronorum causa recu- 
santibus, et vicissim patronis nullo modo molestiam suis 
clientibus exhibere volentibus nec ullum pecuniarum do 

num accipientibus. Tanta erat illorum in omni vita 
temperantia, et felicitatem virtute non fortuna mcetie- 


bantur. 
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XI. Οὐ μόνον δ᾽ ἐν αὐτῇ τῇ πόλει τὸ δηυοτιχὸν 
ὑπὸ τὴν προστασίαν τῶν πατρικίων ἦν, ἀλλὰ xol τῶν 
ἀποίχων αὐτῆς πόλεων xot τῶν ἐπὶ συμμα, ία χαὶ 
φιλίᾳ προσελθουσῶν xal τῶν ἐχ πολέμου χεχρατης- 
μένων ἑκάστη φύλαχας εἶχε χαὶ προστάτας οὺς £60j- 
λετο Ῥωμαίων. Καὶ πολλάχις ἣ βουλὴ τὰ ἐχ 
τούτων ἀμφισόητήματα τῶν πόλεων xol ἐθνῶν ἐπὶ 
τοὺς προϊσταμένους αὐτῶν ἀποστέλλουσα, τὰ ὑπ᾽ 
- , ^ , , - e , y 
ἐχείνων ὀιχασθέντα χύρια diysico. Οὕτω δ’ ἄρα 
βέόδαιος ἦν ἢ Ῥωμαίων ὁμόνοια, τὴν ἀρχὴν ἐκ τῶν 
ὑπὸ Ῥωμύλου χατασχευασθέντων λαύοῦσα ἐθῶν, 
« 3 ΕΣ 9 Y M , c 9 179 
ὥστ᾽ οὐδέ ποτε OU αἵματος xol φόνου τοῦ x&T' dÀ- 
λήλων ἐχώρησαν ἐντὸς ἑξαχοσίων χαὶ τριάχοντα 
ἐτῶν, πολλῶν xol μεγάλων ἀμφισθητημάτων γενο-- 


€ 
UT 


, Led , N V 3 ΄ M D 
ἀένων τῷ δήμῳ πρὸς τοὺς ἐν τέλει περὶ τῶν xot- 
νῶν, ὡς ἐν ἅπάασαις φιλεῖ γίγνεσθαι μικραῖς τε χαὶ 
μεγάλαις πόλεσιν ἀλλὰ πείθοντες xaX διδάσχοντες 
2 / M M Y » ON E , € , 
ἀλλήλους x«i τὰ μὲν εἴχοντες, τὰ C6 παρ᾽ ἑχόντων 
λαμύάανοντες πολιτικὰς ἐποιοῦντο τὰς τῶν ἐγχλημά- 
τῶν διαλύσεις. ᾿Εξ οὗ δὲ Γάϊος lodxyog ἐπὶ τῆς 
δημαρχιχῆς ἐξουσίας γενόμενος διέφθειρε τὴν τοῦ 
πολιτεύματος ἁρμονίαν, οὐκέτι πέπαυνται σφάττον-- 

χλλήλ A Ub 2. , , Lal à 
τες ἀλλήλους xol φυγάδας ἐλαύνοντες ἐκ τῆς πόλεως 
χαὶ οὐδενὸς τῶν ἀνηκέστων ἀπεχόμενοι παρὰ τὸ νι- 

bd 3 M V M ΄ e zs - , 
x&v. ᾿Αλλὰ περὶ μὲν τούτων ἕτερος ἔσται τοῖς λό-- 
γοις χαιρὸς ἐπιτηδειότερος. 

« M € - 
ΧΙ, Ὃ δὲ Ῥωμύλος, ἐπειδὴ ταῦτα διεχό- 
M 
σμήησε, βουλευτὰς εὐθὺς ἔγνω χαταστήσασθαι, 
3 tf , M M » ΡῚ c 
μεθ᾽ ὧν πράττειν τὰ χοινὰ ἔμελλεν, ἐχ τῶν 
1334 τ ς N - T 91) 
πατριχίων ἄνδρας ἑχατὸν ἐπιλεξάμενος. Zxot- 

- ^? 2. οὦ FON M LS , S77N M 37 
εἴτο δ᾽ αὐτῶν τοιάνδε τὴν Otxipsciv * αὐτὸς μὲν ἐξ 
ἁπάντων ἕνα τὸν ἄριστον ἀπέδειξεν, ᾧ τὰς χατὰ 
πόλιν ᾧετο δεῖν ἐπιτρέπειν οἰχονομίας, ὅτ᾽ αὐτὸς 
B Y e c0 D 
ἐξάγοι στρατιὰν ὑπερόριον: τῶν δὲ φυλῶν ἑχάστη 

, estie E ΡῈ A 
προσέταξε τρεῖς ἄνδρας ἑλέσθαι τοὺς ἐν τῇ φρον!:-- 
,ὔ 4 “Μ, € , ^" 5 / i 5 
μωτάτη τότ᾽ ὄντας ἡλικία xal OV εὐγένειαν ἐπιφα- 

- M 
vec. Μετὰ δὲ τοὺς ἐννέα τούτους ἑχάστη φράτρα 
πάλιν ἐχέλευσε τρεῖς ἐχ τῶν πατοιχίων ἀποδεῖξαι 
τοὺς ἐπιτηδειοτάτους" ἔπειτα τοῖς πρώτοις ἐννέα 

" ^ Ll τω - 
τοῖς ὑπὸ τῶν φυλῶν ἀποδειχθεῖσι τοὺς ἐνενήκοντα 

M ^ “ 
προσθεὶς, oc oi φρᾶτραι προεχειρίσαντο, xal τού- 
Ν ΩΣ 
των ὃν αὐτὸς προέχρινεν ἡγεμόνα ποιήσας, τὸν τῶν ἕχα- 

N 3 , c tp € , 
τὸν ἐξεπλήρωσε βουλευτῶν ἀριθμόν. ἹΓοῦτο τὸ συνέδριον 
E 
Ἑλληνιστὶ ἑρμηνευόμενον γερουσίαν δύναται δηλοῦν, 

M , D 
x«t μέχρι τοῦ παρόντος ὑπὸ “Ῥωμαίων οὕτως χα- 
λεῖται. Πότερον δὲ διὰ γῆρας τῶν καταλεγέντων 
2 QA 9.-Ὁ ὦ e 
eic αὐτὸ ἀνδρῶν ἢ OV ἀρετὴν ταύτης ἔτυχε τῆς 
, ^ - 
ἐπικλήσεως, οὐχ ἔχω τὸ σαφὲς εἰπεῖν" xol γὰρ τοὺς 

v 
πρεσύυτέρους xal τοὺς ἀρίστους γέροντας εἰώθεσαν 
ς M - c 
ot παλαιοὶ χαλεῖν. Οἱ δὲ μετέχοντες τοῦ βουλευ- 
, / y 
τηρίου πατέρες ἔγγραφοι προσηγορεύθησαν, xol μέ- 
2 M ( ud e ^ 
χρις ἐμοῦ ταὐυτὴς ἐτύγχανον τῆς προσηγορίας. 'EA- 
^ 5 v D A - “τ 
ληνιχὸν δ᾽ ἄρα xai τοῦτο τὸ ἔθος ἦν, Τοῖς γοῦν 
D e 
βασιλεῦσιν, ὅσοι τε πατρίους ἀρχὰς παραλάθοιεν χαὶ 











DIONYSII HALICARNASSENSIS 


ΧΙ, Non solum autem in ipsa urbe plebs in pa 
triciorum patrocinio erat, sed et coloniarum Romana- 
rum eft civitatum, quze societatis et amiciti: eausa sc 
populo Romano adiunxerant, et bello subactarum una- 
quaque, quos voluit Romanorum custodes et patro- 
nos habebat. Et sepe senatus, harum urbium et gen- 
lium controversiis ad ipsarum patronos remissis, ho- 
rum iudicia rata habuit. Adeo autem Romanorum 
concordia constans fuit, initio sumpto ab illis moribus, 
quos Romulus constituit, ut intra annos ncxxx ad san- 
guinem et cadem mutuam cives nunquam venerint : 
licet inter plebem et optimates multce et graves de re- 
publica controversie exorte fuerint, quemadmodum 
accidere solet in omnibus tam parvis quam magnis ci- 
vitatibus : sed persuadentes et docentes mutuo, et 
partim res concedentes, partim a volentibus eas impe- 
trantes, civiliter controversias diremerunt. Sed ex quo 
Gaius Gracchus tribuniciam potestatem adeptus reipu- 
blie& concordiam perturbavit, non cessant se mutuo 
cedere et ex urbe in exsilium eicere; nec ab ullo ne- 


favio scelere, ut vincant, abstinent. Sed de his alio loco 


opportunius agetur 

XII. Romulus igitur his constitutis statim decre- 
vit senatores creare, ut cum eis rempublicam admi- 
nistraret, eligens centum viros ex ordine patricio. 
Hos autem ita elegit : ipse ex omnibus unum decla- 
ravit, quem maxime idoneum iudicavit, cui rerum ur- 
banarum administrationem committeret, quoties ipse 
copias extra agri Romani fines duceret. Tribuun: vero 
unamquamque iussit tres viros eligere, qui per setatern 
maxime saperent, quique ob nobilitatem essent illu- 
sires. Post hos novem, imperavit αἱ unaqueque curia 
tres patricios maxime idoneos eligeret : deinde, cum 
ad primos illos novem, qui a tribubus electi fuerant, 
addicisset nonaginta quos curic& suis suffragiis legerant, 
hisque ducem  prafecisset, quem 1pse ante elegerat, 
centum senatorum numerum explevit. Hoc autem con- 
silium, si Grece vocabulum interpreteris, γερουσίαν 
(senatwm) significat et ad hanc usque diem ita a Ro- 
manis vocatur. Utrum vero ob senectutem eorum qui 
lecti fuerant, an ob virtutem hoc nomen habuerit, 
certo affirmare non possum. Prisci enim viros :etate 
et virlute przstantes senes appellare solebant. Qui 
autem senatorii ordinis erant, Patres conscripti vocati 
sunt, et ad mea usque tempora hanc appellationem 
retinebant. Hic autem mos et ipse Graecus erat : etenim 
reges, quotquot a patre traditum regnum accepissent , 
et quos ipsa plebs sibi principes constituisset, consi- 
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E - L t 
ὅσους ἣ πληθὺς αὐτὴ χαταστήσαιτο ἥγεμοόνας, βου-' 
* — 7, " d τὰ 
λευτήριον ἦν ἐχ τῶν χρατίστων, ὡς “Ομηρός τε. 


χαὶ 
2 Ω͂ , LI [ € c Ἂν 7 ὺθ IN ^ 
οὖχ ὥσπερ ἐν τοῖς xa0! fiu χρόνοις αὐθάδεις χαὶ 
μόνογν ὦμονες ἦσαν αἱ τῶν ἀργαίων βασιλέων δυ- 
γαστεῖαι. 
XIII. “Ὡς δὲ χατεσχεύαστο χαὶ τὸ βουλευτιχὸν τῶν 
γερόντων συνέδριον ἐχ τῶν ἑκατὸν ἀνδρῶν, ὁρῶν, ὅπερ 
εἰχὸς, ὅτι xol νεότητος αὐτῷ δεήσει τινὸς συντεταγμέ- 
T 7, c J το ἴὰ A Y 

νης, ἢ χρήσεται φυλαχῆς Evexa τοῦ σώματος xat πρὸς 
- Y /, , 3 

τὰ κατεπείγοντα τῶν ἔργων ὑπηρεσία, τριαχοσίους &y- 


pac 


xal oi παλαιότατοι τῶν ποιητῶν μαρτυροῦσι" 


ἐχ τῶν. ἐπιφανεστάτων οἴχων τοὺς ἐρρωμενεστά- 
- , 2 Lad e DS TUN. T € 
τοὺς τοῖς σώμασιν ἐπιλεξάμενος, οὺς ἀπέδειξαν αἱ 
φρᾶτραι τὸν αὐτὸν τρόπον ὅνπερ τοὺς βουλευτὰς, [ἑκά- 
στη φράτρα δέχα νέους] τούτους τοὺς ἄνδρας ἀεὶ περὶ 
αὑτὸν εἶχεν" ὄνομα δὲ χοινὸν ἅπαντες [8 χαὶ οἱ νῦν 
χατέστησαν] οὗτοι ἔσχον Κελέριοι, ὡς μὲν οἵ πλείους 
γράφουσιν, ἐπὶ τῆς ὀξύτητος τῶν ὑπηρεσιῶν" τοὺς γὰρ 
€ , Ns - V hy » / [C 
τοίους xai vogeie epi và &gyu, Κέλερας ot '"Po- 
πίοι χαλοῦσιν * ὡς δὲ Οὐαλέριος ὁ ᾿ἈἈντιεύς φησιν; 
ἐπὶ τοῦ ἡγεμόνος αὐτῶν τοῦτ᾽ ἔχοντος τοὔνομα. Ἦν 
γὰρ χαὶ τούτων ἦγε εμὼν 66 διαφανέστατος, ᾧ τρεῖς ὃπε- 
τάγησαν ἑκατοντάρχαι, xal αὖθις ὑπ᾽ ἐχε e ἕτεροι 
τὰς ὑποδεεστέρας ἔχοντες ἀρχάς" οἱ χατὰ πόλιν μὲν 
αἰχμοφόροι T αὐτῷ παρηχολούθρυν χαὶ τῶν χελευο- 
μένων ὑπηρέται, χατὰ δὲ τὰς στρατείας espe 
τ᾿ ἦσαν xai παρασπισταί" χαὶ τὰ πόλλ οὗτοι χατ- 
ώρθουν ἐν τοῖς ἀγῶσι πρῶτοί τ᾽ ἄρχοντες μάχης 
- e .- , € - 
xa τελευταῖοι τῶν ἄλλων ἀφιστάμενοι, ἱππεῖς μὲν, 
» 5 , y , El m M 
ἔνθα ἐπιτήδειον εἴη πεδίον ἐνιππομαχῆσαι, πεζοὶ 
62, ὅπου τραχὺς εἴη χαὶ ἄνιππος τόπος. Τοῦτό μοι 
δοχεῖ παρὰ Λαχεδαιμονίων μετενέγχασθαι τὸ ἔθος, 
μαθὼν ὅτι xol παρ᾽ ἐχείνοις οἵ γενναιότατοι τῶν 
νέων τριαχόσιοι φύλαχες ἦσαν τῶν βασιλέων, οἷς 
ἐξρῶντο χατὰ τοὺς πολέμους παρασπισταῖς, ἱππεῦσί 
τ᾽ οὖσι xal πεζοῖς. 


XIV. 


τιμὰς 


^ 


ΝᾺ 
δὴ 
^ 
ἃς 


c "P M 
ταῦτα ὁιέχρῖνε τὰς 
, 
ἑχάστους ἐδούλετ᾽ 
Η «4 p C" AN A ^ v. 
ἐζήρητο T&ÓE τὰ γερα 


Καταστησάμενος 
M M 2E / 
xai τὰς ἐξουσίας, 
ἔχειν. Βασιλεῖ μὲν οὖν 
e e , » M 
πρῶτον μὲν ἱερῶν xoi θυσιῶν ἡγεμονίαν ἔχειν, xot 

N V ^ 
πάντα OU ἐχείνου πράττεσθαι τὰ πρὸς τοὺς θεοὺς 
ὅσιχ ἔπειτα νόμων τε χαὶ πατρίων ἐθισμῶν φυλα- 


NY e es , ^ hj 
χὴν ποιεῖσθαι, xal παντὸς τοῦ χατὰ φύσιν ἢ χατὰ 


S , , v e , 2^ , AL 
᾿συνθήχας διχαίου προνοεῖν, τῶν τ᾽ ἀδιχημάτων τὰ 


, - 
μέγιστα μὲν αὐτὸν δικάζειν, τὰ δ᾽ ἐλάττονα τοῖς 


βουλευταῖς ἐπιτρέπειν, προνοούμενον ἵνα μηδὲν γί- 


Ἴνῆται περὶ τὰς δίκας πλημμελές " βουλήν τε συν- 


p xat δῆμον συγχαλεῖν χαὶ γνώμης ἄρχειν χαὶ 


τὰ δόξαντα ved πλείοσιν ἐπιτελεῖν. 'Γαῦτα μὲν ἀπέ- 
3oxs βασιλεῖ τὰ γέρα; χαὶ ἔτι πρὸς τούτοις ἡγεμονίαν 
ἔχειν αὐτοχράτορ᾽ ἐν πολέλῳ. Τῷ δὲ συνεδρίῳ τῆς 
βουλῆς τιμὴν xal. δυγάστείαν ἀνέθηκε τοιάνδε 
ἱπερὶ παντὸς ὅ τι ἂν εἰσηγῆται βασιλεὺς διαγινώσχειν 


"E χαὶ ψῆφον ἐπιφέρειν, χαὶ ὃ τι ἂν δόξη τοῖς 











19 
lium habebant, quod ex optimatibus constabat, ut Ho- 


merus et antiquissimi poétz testantur. Neque (ut 


nostro saeculo) regum priscorum dominatus erat super- 


bus, neque ab unius sententia pendebat. 


XIII. Constituto igitur senatu ex centum viris, ani- 
madvertens (ut parerat) sibi etiam aliqua iuvenum in- 
struela manu opus fore, tum ad corpus suum tutandum, 
tum etiam ut ad urgentes necessitates eorum opera ute- 
retur, ccc viros illustrissimarum familiarum, corpore ro- 
bustissimos elegit, quos Curice eodem modo quo Sena- 
tores designaverunt [unaquezeque Curia decem iuvenes :] 
hisque viris semper erat stipatus. Illis autem omnibus 
commune nomen fuit Celeres, ut plerique scribunt 
ἃ ministerii celeritate; nam promptos et ad opus ve- 
loces Romani celeres vocant. Sed, ut Valerius Antias 


ait,a duce suo hoc nomen habent : nam his quoque 


dux praeerat maxime insignis, cui {165 centuriones 
parebant et his alii, qui minores preturas gerebant, 
qui per urbem eum hastati sequebantur et imperata 
faciebant, in ipsa vero militia propugnatores et defen- 
sores erant. Et scpe isti in proeliis victoric auctores 
erant, quod et pugnandi initium faciebant, et om- 
nium postremi recedebant, equites quidem, ubi cam- 
pus ad equestre certamen esset commodus; pedites 
vero, ubi locus esset asper, et ad equitandum incom- 
modus. Hunc autem morem Romulus mihi videtur a 
Lacedaemoniis accepisse, comperto quod apud jllos ge- 
nerosissimi trecenti iuvenum.regum custodes erant, qui- 
bus protectoribus in bellis utebantur equitibus iuxta 
ac peditibus. — 

XIV. His constitutis distribuit honores et potestates , 
quas unumquemque habere volebat. Ac regis quidem 
haec munera esse iussit : primum, uf sacrorum οἱ sa- 
erificiorum principatum haberet, et omnes res divinae 
per eum agerentur. Deinde, ut legum ac morum 
patriorum custos esset, et omnis iuris naturalis et. ex 
communi hominum consensu scripti curam gereret; 
et de gravissimis iniuriis ipse cognosceret, leviorum 
vero caussarum cognitionem senatoribus permitteret, 
ita tamen ut caveret ne quid in iudiciis peccaretur ; et 
senatum cogeret populumque convocaret, primusque 
sententiam diceret, quaque pluribus visa fuissent, ea 
faceret. Atque hos quidem honores regi detulit : pree- 
terea vero, ut in bello summum haberet imperium. 
Consilio vero senatorum hunc honorem et potestatem 
dedit, ut de re qualibet quam rex ad eos retulisset, 


cognoscerent et suffragium ferrent et quod plurium 
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D" co ΕἸ Ὁ co / 
πλείοσι τοῦτο νικᾶν" ἐκ τῆς Λαχωνιχῆς πολιτείας 
τ ce / 2 5 Y € bj 
xal τοῦτο μετενεγχάμενος, Οὐδὲ γὰρ oi Λαχεδαι- 

z ἜΣ 

μονίων βασιλεῖς αὐτοχράτορες ἦσαν ὅ τι βούλοιντο 
πράττειν, ἀλλ᾽ ἡ γερουσία πᾶν εἶχε τῶν κοινῶν τὸ 
72 c» ^ c x uA , ον ΕῚ , 
χράτος. Τῷ δὲ δημοτικῷ πλήθει τρία ταῦτ᾽ ἐπέ- 
τρεψεν, ἀρχαιρεσιάζειν τε xal νόμους ἐπιχυροῦν 
χαὶ περὶ πολέμου διαγινώσχειν, ὅταν ὁ βασιλεὺς 

2E $55 ,ὔ P 2E H 32 /» 
ἐφῇ, οὐδὲ τούτων ἔχον τὴν ἐξουσίαν ἀνεπίληπτον, 
c c co y A 
ἂν μὴ xoi τῇ βουλῇ ταὐτὰ GoxT. ᾿φερε δὲ τὴν 
ψῆφον οὐχ ἅμα πᾶς ὃ δῆμος: ἀλλὰ κατὰ τὰς φρά- 
εἰ - / 
τρας συγχαλούμενος᾽ ὅ τι δὲ ταῖς πλείοσι δόξειε φρά- 
E91 ὍΝ N M 2 Z ENS ECC 
τραις, τοῦτ᾽ ἐπὶ τὴν βουλὴν ἀνεφέρετο. ᾿Εφ᾽ ἡμῶν 
δὲ μετάχειται τὸ ἔθος" οὐ γὰρ fj βουλὴ διαγινώ- 
N ’ ΦΌΒΟΝ ΩΝ 4 c 3. ^e CN c 
σχει τὰ Ψηφισθέντα ὑπὸ τοῦ δήμου, τῶν δ᾽ ὑπὸ τῆς 
βουλῆς γνωσθέντων ὃ δῆωός ἐστι χύριος. Πότερον 
δὲ τῶν ἐθῶν χρεῖττον, ἐν χοινῷ τίθημι τοῖς βου- 
Ἔχ δὲ τῆς διαιρέσεως ταύτης 00 
μόνον τὰ πολιτιχὰ πράγματα σώφρονας &Adu Gave 


λομένοις σχοπεῖν. 


χαὶ τεταγμένας τὰς διοικήσεις, ἀλλὰ χαὶ τὰ πο- 
Aeutx& ταχείας xoi εὐπειθεῖς.  "Onóre γὰρ αὐτῷ 
3 cha] RJ ^ / $559 ANNOS 
φανείη στρατιὰν ἐξάγειν, οὔτε χιλιάρχους τότ 2 
5, , 
ἀποδείκνυσθαι χατὰ φυλὰς, οὔθ᾽ ἑχατοντάρχας χατὰ 
n - / 
λόγους. οὔθ᾽ ἱππέων ἡγεμόνας, οὔτ᾽ ἐξαριθμεῖσθαΐ τε 
ψους, iet , l 
15 - , 
xa λοχίζεσθαι, ἀλλὰ βασιλεὺς μὲν τοῖς χιλιάρχοις 
παρήγγελλεν τάξιν ἑκάστους τὴν προσήχουσαν λαμ- 
^ e - , 
θάνειν - ἐχεῖνοι δὲ τοῖς λοχαγοῖς" παρὰ δε τούτων οἵ 
, cT , 
δεκάδαρχοι μαθόντες ἐξῆγον τοὺς ὑποτεταγμένους Éau- 
- g P) , N ^Y ^ , »(? e *, 
τοῖς ἕχαστοι" ἀφ᾽ ἑνὸς δὲ χελεύσματος εἴθ᾽ ἅπασ’ ἣ 
- $2 0 δὶ e 
δύναυις. εἴτε μοῖρά τις ἐξ αὐτῆς χληθείη,, «τὰ ὅπλ᾽ 
μτς μοῖρ ] ] , 
ἔχουσα maxi, εἰς τὸν ἀποδειχθέντα τόπον εὐτρεπής. 
te -* , * 
XV. Ὑεταγμένην μὲν οὖν καὶ χεχοσμημένην πρὸς 
5 b M , 
εἰρήνην τ᾽ ἀποχρώντως xal πρὸς τὰ πολέμι᾽ ἐπιτη- 
δείως, ἐκ τούτων τῶν πολιτευμάτων τὴν πόλιν 6 Ῥω- 
7 “ /, a / Y M / i, 
μύλος ἀπειργάσατο" μεγάλην δὲ xat πολυάνθρωπον ex 
ας Y Yam N 
avoue, Πρῶτον μὲν εἰς ἀνάγκην χατέστησε τοὺς οἰχή- 
τοραᾶς αὐτῆς ἅπασαν ἄρρενα γενεὰν ἐχτρέφειν χαὶ θυ- 
γατέρων τὰς πρωτογόνους, ἀποχτιννύναι δὲ μηδὲν τῶν 
γεννωμένων νεώτερον τριετοῦς, πλὴν εἴ τι γένοιτο 
παιδίον ἀνάπηρον 7j τέρας εὐθὺς ἀπὸ γονῆς. “Γαῦτα 
δ᾽ οὖχ ἐχώλυσεν ἐχτιθέναι τοὺς γειναμένους ἐπιδεί- 
ξαντας πρότερον πέντ᾽ ἀνὸράσι τοῖς ἔγγιστ᾽ οἰχοὺ- 
Κατὰ δὲ τῶν μὴ 
πειθομένων τῷ νόμῳ ζημίας ὥρισεν ἄλλας τε xal 


σιν, ἐὰν χἀχείνοις συνδοχῇ. 
τῆς οὐσίας αὐτῶν τὴν ἡμίσειαν εἰνα! δημοσίαν. 
Βπειτα χαταμαθὼν πολλὰς τῶν κατὰ τὴν Ἰταλίαν πό- 
λεων πονηρῶς ἐπιτροπευομένας ὑπὸ τυραννίδων τε χαὶ 
ὀλιγαρχιῶν, τοὺς ἐχ τούτων ἐχπίπτοντας τῶν πό- 
λεων συχνοὺς ὄντας, el μόνον εἶεν ἐλεύθεροι, διαχρίνων 
οὔτε συμφορὰς οὔτε τύχας αὐτῶν, ὑποδέχεσθαι χαὶ 
μετάγειν ὡς ἑαυτὸν ἐπεχείρει, τήν τε Ρωμαίων δύνα- 
py αὐξῆσαι βουληθεὶς xol τὰς τῶν περιοίκων ἐλατ- 
τῶσαι" ἐποίει δὲ ταῦτα πρόφασιν ἐξευρὼν εὐπρεπῆ, 
xal εἰς θεοῦ τιμὴν τὸ ἔργον ἀναφέρυν. Τὸ γὰρ 
μεταξὺ χωρίον τοῦ τε Καπιτωλίου χαὶ τῆς ἄχρας, 
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sententiis probaretur, id vinceret : atque hoc quoque 
ex Lacedemoniorum republica sumens. Neque enim 
horum reges summum habebant imperium, ita ut 
quidquid libuisset facerent, sed summa totius reipu- 
blie& administratio penes senatum erat.  Plebi vero 
hec tria concessit : magistratus creare, leges sancire, 
et de bello decérnere, quoties rex permisisset; ita ta- 
men, ut ne horum quidem absolutam haberet potesta- 
tem, nisi idem senatui visum fuisset. Suffragia autem 
ferebat non simul totus populus, sed per curias con- 
vocalus : quod vero plures curi&e comprobassent, id ad 
senatum referebatur. Sed nostra setate hoc consue- 
tudo est mutata. Non enim senatus cognoscit de ple- 
biscitis, sed senatusconsultorum ipsa plebs est arbitra. 
Utra vero consuetudo sit melior, in medio relinquimus, 
ut, qui voluerint, eam considerent, Cum igitur munia 
in hunc. modum distribuisset, non solum res civiles pru- 
denter et ordine administiabsntur, sed etiam res bellicae 
celeriter et obsequenter gerebantur. Quoties enim ipsi 
copias educere visum fuisset, neque tribuni tribuum tunc 
erant creandi, neque centuriones centuriarum, neque 
magistri equitum, neque exercitus erat lustrandus, aut 
recensendus : sed rex tribunis imperabat, ut omnes ad 
ordinem suum irent, illi vero centurionibus, et ab his 
edocti decuriones singuli mililes sibi subditos educebant. 
Itaque ad unum edictum, sive totus exercitus, sive 
aliqua eius pars evocata, cum armis ad locum designa- 
tum parata aderat. 

XV. Romulus igitur his institutis civitatem instructam 
et tam ad pacem quam ad res bellicas satis habilem et 
idoneam reddidit : magnam vero et frequentem hoc modo 
fecit. Primum quidem incolis necessitatrem imposuit edu- 
candi omnem virilem prolem, et e filiabus primogenitas ς 
el veluit ne ullum foetum triennio minorem necarent, nisi 
infans aliquis mutilus aut prodigiosus statim in ipso partu 
editus fuisset. Istiusmodi vero monstrosos partus a paren- 
tibus exponi non vetuit, dummodo eos prius ostenderent 
quinque vicinis proximis , si et ipsi id comprobarent. In 
eos vero qui contra leges istas fecissent mulctas statuit, 
cum alias, tum etiam hanc, qua dimidium bonorum 
sario addixit. — Deinde, cum animadvertisset multas 
Italize civitates male administrari ἃ tyrannis et paucorum 
dominatu, ex illis civitatibus profugientes qui multi 
erant, dummodo essent liberi, non inquirens ulterius 
vel in eorum calamitates vel fortunas, excipere et ad se 
traducere conabatur: eo consilio ut Romanorum po- 
tentiam augeret, et vicinorum vires imminueret. Hac 
autem faciebat, speciosam caussam commentus et rem 


ad numinis cultum referens. Locum enim inter Capito- 
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ὃ χαλεῖτα νῦν χατὰ τὴν “Ῥωμαίων διάλεχτον μεθό- 
ριον δυοῖν δρυμῶν xal ἦν τότε τοῦ συμθεθηκότος 
ἐπώνυμον, ὕλαις ἀμφιλαφέσι κατ᾽ ἀμφοτέρας τὰς συν- 
απτούσας τοῖς λόφοις λαγόνας ἐπίσχιον, ἱερὸν ἀνεὶς 
ἄσυλον ἱκέταις, χαὶ ναὸν ἐπὶ τοῦτῳ κατασχευασά- 
μενος" ὅτῳ 
σαφὲς εἰπεῖν * τοῖς καταφεύγουσιν εἷς τοῦτο τὸ ἱερὸν 
ἱκέταις τοῦ τε μηδὲν χακὸν παθεῖν ὕπ᾽ ἐχθρῶν ἐγ- 
γυητὴς ἐγίνετο, τῆς εἰς τὸ θεῖον εὐσεδείας προφάσει, 
x«l εἰ βούλοιντο παρ᾽ αὐτῷ μένειν, πολιτείας με- 
τεδίδου καὶ γῆς μοῖραν, ἣν κτήσαιτο πολεμίους ἀφε- 
λόμενος. Οἱ δὲ συνέρρεον ἐχ παντὸς τόπου τὰ οἷ- 
χκεῖα φεύγοντες χαχὰ, xal οὐχέτι ἑἕτέρωσ᾽ ἀπανί- 


δ᾽ ἄρα θεῶν ἢ δαιμόνων οὐχ ἔχω τὸ 


σταντο ταῖς χαθ᾽ ἡμέραν ὁμιλίαις xal χάρισιν ὕπ᾽ 
αὐτοῦ κατεχόμενοι. 
XVI. Toízov ἠν ἔτι “Ῥωμύλου πολίτευμα, ὃ [πάντων] 
μάλιστα τοὺς “Ἕλληνας ἀσχεῖν ἔδει, κοάτιστον ἁπάντων 
ἢ Ce CLASE NE ΝῊΡ / N dtes 
πολιτευμάτων ὑπάρχον, ὡς ἐμὴ δόξα φέρει, ὃ xol τῆς 
/ c / 2 » S c 3 v RON N 
βεδαίου Ρωμαίοις ἐλευθερίας joy, xol τῶν ἐπὶ τὴν 
ἡγεμονίαν ἀναγόντων οὐχ ἐλαχίστην μοῖραν παρέσχε, 
τὸ μήτε χατασφάττειν ἡδηδὸν τὰς ἁλούσας πόλεις 
, 71-959 , NY e » e , , 
πολεμίων μήτ᾽ ἀνδραποδίζεσθαι, μηδὲ γῆν αὐτῶν ἀνιέ- 
ναι μηλόῤοτον ; ἀλλὰ χληρούχους εἰς αὐτὰς ἀποστέλ-- 
3 / Ne, » E] “ 
λειν ἐπὶ μέρει τινὶ τῆς χώρας, καὶ ποιεῖν ἀποιχίας τῆς 
€ , ϑ' / PRA Y M , 
Ρώμης τὰς χρατηθεῖίσας, ἐνίαις δὲ xoi πολιτείας 
μεταδιδόναι. 
καταστησάμενος πολιτεύματα, μεγάλην ἐκ μιχρᾶς 


Ταῦτά τε δὴ xai τἄλλα τούτοις ὅμοια 


ἐποίησε τὴν ἀποιχίαν, ὡς αὐτὰ τὰ ἔργ᾽ ἐδήλωσεν. 
e M ΝῊ / , 3 D Ἂν € ) » " 5 
Οἱ μὲν γὰρ συνοιχίσαντες μετ᾽ αὐτοῦ τὴν “Ῥώμην οὐ 
CRUCE MU 
πλείους ἦσαν ἀνδρῶν τρισχιλίων πεζοὶ καὶ τριαχοσίων 
Φ , € - € AN 4 / € , E J 
ἐλάττους ἱππεῖς " οἱ δὲ χαταλειφθέντες ὑπ᾽ ἐχείνου, 
ὅτ᾽ ἐξ ἀνθρώπων ἠφανίσθη, πεζοὶ μὲν ἑξαχισχίλιοι 
πρὸς τέσσαρσι μυριάσιν, ἱππεῖς δ᾽ οὐ πολὺ ἀπέχοντες 
: ^ 3 L r3. Lad /, , 
χιλίων. "Exstvou δ᾽ ἄρξαντος τῶν πολιτευμάτων τού- 
των οἵ τε βασιλεῖς ot μετ᾽ αὐτὸν ἡγησάμενοι τῆς πό- 
X ^ 
λεὼς τὴν αὐτὴν ἐφυλάξαντο προαίρεσιν, xal oi uec 
2 
ἐχείνους τὰς ἐνιαυσίους λαμύόάνοντες ἀρχὰς, ἔστιν ἃ 
e " D 
χαὶ προστιθέντες οὕτως, ὥστε μηδενὸς ἔθνους τοῦ δο- 
χοῦντος εἶναι πολυανθρωποτάτου τὸν “Ῥωμαίων γενέ-- 
σθαι δῆμον ἐλάττονα. 

XVII. Τὰ δ᾽ Ἑλλήνων ἔθη παρὰ ταῦτ᾽ ἐξετά- 
ζων οὐχ ἔχω πῶς ἐπαινέσω τά τε Λαχεδαιμονίων 
χαὶ τὰ τῶν Θηύαίων καὶ τῶν μέγιστον ἐπὶ σοφίᾳ 

, Ψ H AN / ἊΣ 2 S: 
φρονούντων ᾿Αθηναίων, ot φυλάττοντες τὸ εὐγενες 
χαὶ μηδενὶ μεταδιδόντες εἰ μὴ σπανίοις τὴς παρ᾽ 
ἑαυτοῖς πολιτείας " ἐῶ γὰρ λέγειν ὅτι καὶ ξενηλατοῦν-- 

Ν z ^ c τ 5 ^ 72 e 
τες Évtot* πρὸς τῷ μηδὲν ἀπολαῦσαι ταύτης τῆς με- 

, N N 
γαληγορίας ἀγαθὸν xol τὰ μέγιστα δι᾿ αὐτὴν ἐδλάθη- 
σαν. Σπαρτιᾶται μέν γε πταίσαντες μάχη c7 περὶ 
Λεῦχτρα, ἐν ἣ χιλίους καὶ ἑπτακοσίους ἄνδρας ἀπέ-- 
e ἘΠ E" za 
ὕαλον, οὐχέτι τὴν πόλιν ἠδυνήθησαν ex τῆς συμφορδὶς 

ἘῸΝ 5 DS ] ζω 
ταὐτὴς ἀναλαβεῖν, ἀλλ᾽ ἀπέστησαν τῆς ἡγεμονίας σὺν 

3 , ES x . - 
αἰσχύνη. θηδαῖοι δὲ χαὶ ᾿Αθηναῖοι ἐξ ἑνὸς τοῦ περὶ 

͵ , Ψ z ^ 
Χαιρώνειαν ἀτυγήματος ἅμα τήν τε προστασίαν τῆς 

DIONYSII. 


δ. 
ium et arcem, qui hodie Latina lingua inter duos lucos 


dicitur, et qui tunc a re ipsa id nomen habebat, ab utro- 


que scilicet latere quo colles attingit densis opacus ar- 


boribus, consecravit, et asylum supplicibus aperuit et 
exstrueto ibi templo, sed cui deorum aut geniorum 
pro certo affirmare nequeo, confugientibus in hoe tem- 
plum supplicibus, per speciem pietatis in deum, spo- 
pondit fore ut nullam ab inimicis iniuriam paterentur ; 
et, si apud se manere vellent, civitatem et partem agri 


hostibus ademptum dedit. llli vero undique cornflue- 


bant domestica mala fugientes, nec alio amplius mi- 
grabant, quia quotidianis colloquiis et beneficiis ab eo 
detinebantur. 


XVI. Tertium deinde fuit Romuli institutum , quod 
praecipue Graecos exercere oportuisset, ut omnium insti- 
tutorum praestantissimum , quemadmodum ego iudico, 
quod et Romans libertatis firmissimum fundamentum fuit, 
et haud minimum contulit ad parandum imperium : sci- 
licet ut nec puberes in urbibus bello captis trucidaren- 
tur, nec in servitutem redigerentur, aut ager earum de- 
sertus relinqueretur, sed coloni in eas mitterentur agri- 
que pars ipsis assignaretur, urbesque devicte fierent 
Romanorum colonia ac nonnullis etiam ius civitatis da- 
retur. Hisigitur atque aliis huiusmodi institutis Romu- 
lus coloniam ex parva magnam effecit , ut ipsa res indi- 
cat. Qui enim cum eo Romam condiderant , non erant 
plures quam bis mille pedites, et pauciores quam ire- 
centi equites : qui vero relicti ab eo fuerunt, cum ex 
hominum conspectu sublatus est, erant quadraginta et 
sex milia peditum , et equites non multo pauciores quam 
mille. Cum autem ipse horum institutorum auctor 
fuisse, et reges eius successores in republica guber- 
nanda eandem rationem sunt secuti, et ei quoque qui 
magistratus annuos post illos gesserunt , addentes et alia 
quidam, ita ut. populus Romanus nulla gente, quae 
hominum multitudine frequentissima haberetur, numero 
inferior esset. 


XVII. Cum autem Grecorum mores cum his confero 
non possum laudare illam consuetudinem Lacedamo- 
niorum et Thebanorum et Atheniensium de se ob sa- 
pientiam  magnificentissime sentientium; qui, quod 
nobilitatem retinere vellent, nec cuiquam, nisi rarissime, 
civitatem impertirentur (illud enim omitto, nonnul- 
los etiam solitos esse hospites expellere) non solum nihil 
commodi ex hoc fastu perceperunt, sed etiam maxima 
propterea damna acceperunt. Spartani certe post cla- 
dem in prolio ad Leuctra acceptam , iu quo cives wpcc 
amiserdnt, ob istam calamitatem nunquam postea civi- 
tatem suam in integrum restituere potuerunt, sed impe- 
rium cum ignominia amiserunt. "Thebani vero οἱ Athe- 
nienses, ob eventum infelicem unius prelii ad Cha»ro- 
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“Ἑλλάδος xal τὴν ἐλευθερίαν τὴν πάτριον ὑπὸ Maxe- 
δόνων ἀφηρέθησαν. ἫἪ δὲ Ρωμαίων πόλις ἐν 'Ión- 
ρίᾳ τε χαὶ ᾿Ιταλία πολέμους ἔχουσα μεγάλους, Σιχε- 
λίαν τ᾽ ἀφεστῶσαν ἀναχτωμένη xot Σαρδόνα, xal τῶν 
2 ^ ; yt N X 
ἐν Μαχεδονίᾳ xat κατὰ, τὴν 
L Y Su A N NI 2 M 
πεπολευωμένων πρὸς αὐτὴν, xat Καρχηδόνος ἐπὶ τὴν 
ἡγεμονίαν πάλιν ἀνισταμένης, καὶ τῆς ᾿Ιταλίας οὐ μόνον 
Εν , 2^ / ^ € , ^ ἀλλὰ M , 
ἀφεστώσης ὀλίγου δεῖν πάσης, ἀλλὰ xat συνεπαγού- 
σῆς τὸν ᾿Αννιδιαχὸν χληθέντα πόλεμον, τοσούτοις 
περιπετὴς γενομένη χινδύνοις χατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον, 
οὖχ ὅπως ἐκακώθη διὰ τὰς τότε τύχας, ἀλλὰ xo προσ- 
ἐλαόεν ἰσχὺν ἐξ αὐτῶν ἔτι μείζονα τῆς προτέρας, τῷ 
πλήθει τοῦ στρατιωτικοῦ πρὸς ἅπαντα διαρχὴς γενο- 
μένη τὰ δεινὰ, ἀλλ᾽ οὖχ ὥσπερ ὑπολαμόανουσί τινες 
εὐνοία. τύχης χρησαμένη " ἐπεὶ ταύτης γε χάριν oec? 
τ T À , 
ἂν ὑπούῤρύχιος ἐξ ἑνὸς τοῦ περὶ [Κάννας πτώματος, 
dg QS δι. Ὁ Y cá - X € , £68 uU. 
ὅτ᾽ αὐτῇ ἀπὸ μὲν ἑξαχισχιλίων ἱππέων ἑόδομήχοντα 

M ; , / EXC ποὺ / (C) H 
xo τριαχόσιοι περιελείφθησαν, ἀπὸ δὲ μυριάδων ὀχτὼ 
τῶν sig τὸ χοινὸν στράτευμα χκαταγραφεισῶν ὀλίγῳ 

͵ὔ , 
πλείους τρισχιλίων ἐσώθησαν. 

XVII. Ταῦτά τε δὴ τοῦ ἀνδρὸς ἄγαμαι χαὶ ἔτι 
πρὸς τούτοις ἃ μέλλω λέγειν, ὅτι τοῦ χαλῶς οἷ- 
χεῖσθαι τὰς πόλεις αἰτίας ὑπολαδὼν, ἃς θρυλοῦσι μὲν 
ἅπαντες οἵ πολιτικοὶ; χατασχευάζουσι δ᾽ ὀλίγοι 


Ἑλλάδα πραγμάτων ἐχ- 


πρῶτον μὲν τὴν παρὰ τῶν θεῶν εὔνοιαν, ἧς παρού- 
σης ἅπαντα τοῖς ἀνθρώποις ἐπὶ τὰ χρείττω φέρε- 
ται, ἔπειτα σωφροσύνην τε xol δικαιοσύνην, δι’ 
ἃς ἧττον ἀλλήλους βλάπτοντες μᾶλλον διιονοοῦσι, 
χαὶ τὴν εὐδαιμονίαν οὐ ταῖς αἰσχίσταις μετροῦσιν 
ἡδοναῖς ἀλλὰ τῷ χαλῷ τὴν ἐν 
τοῖς πολέμοις γενναιότητα τὴν παρασχευάζουσαν εἶναι 
xal τὰς ἄλλας ἀρετὰς τοῖς ἔχουσιν ὠφελίμους. οὐχ 


^ / ji 
τελευταίαν δὲ 


ἀπὸ ταὐτομάτου παραγίνεσθαι τούτων ἕχαστον τῶν 
^ - 354 2 3». , 7 NT 
ἀγαθῶν ἐνόμισεν, ἀλλ᾽ ἔγνω διότι νόμοι σπουδαῖοι 
χαὶ καλῶν ζῆλος ἐπιτηδευμάτων εὐσεδῇ xot σώφοονα 
A X , 22. m-— M M / S NE V v 
xal τὰ δίκαι᾽ ἀσχοῦσαν xal τὰ πολέμι᾽ ἀγαθὴν ἐξερ-- 
, / T A - n Y 2 
γάζονται πόλιν: ὧν πολλὴν ἔσχε πρόνοιαν τὴν do- 
χὴν ποιησάμενος ἀπὸ τῶν περὶ τὰ θεῖα χαὶ δαιμόνια 
σεδασυῶν. Ἱερὰ μὲν οὖν xol τεμένη χαὶ βωμοὺς 
χαὶ ζοάνων ἱδρύσεις μορφάς τ᾿ αὐτῶν xol σύμόολα 


χαὶ δυνάμεις χαὶ δωρεὰς, αἷς τὸ γένος ua εὐηργέτη- 


σαν, ἑορτάς θ᾽ ὁποίας τινὰς ἑκάστῳ θεῶν ἢ δαιμόνων 
ἄγεσθαι προσήχει χαὶ θυσίας, αἷς eau γεραιρόμε- 


or πρὸς ἀνθρώπων, ἐχεχειρίας T αὖ χαὶ πανηγύρεις 


xoi πόνων ἀναπαύλας xol πάντα τὰ τοιαῦθ᾽ ὁμοίως 
κατεστήσατο τοῖς χρατίστοις τῶν παρ᾽ Ἕλλησι νομί- 
Τοὺς δὲ παραδεδομένους mph αὐτῶν μύθους, 
ἐν οἷς βλασφημίαι. τινὲς ἔνεισι xav! αὐτῶν ἢ χαχηγο-- 
ρίαι, τπιὀνηροὺς καὶ ἀνωφελεῖς καὶ ἀσχήμονας ὑπολα- 
δὼν εἶναι, χαὶ οὐχ ὅτι θεῶν ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἀνθρώπων ἀγα- 
θῶν ἀξίους! d ἅπαντας ἐξέδαλε, xal παρεσχεύασε τοὺς 
ἀνθρώπους τὰ χράτιστα περὶ 6v) λέγειν τε xod φρο- 
γεῖν, μηδὲν αὐτοῖς προσάπτοντας ἀνάξιον ἐπιτήδευμα 
τῆς μαχαρίας φύσεως. 


' yum quietem , 
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neam commissi, simul et Grecie principatu et libertate 
patria a Macedonibus spoliati sunt. At Romanorum 
respublica quamvis in Hispania et Italia magna bella 
gereret, et occupata esset in recuperanda Sicilia et Sar- 
dinia qua defecerant, et quamvis etiam Macedonic et 
Gracie res ei adversarentur, et Carthago principatum 
denuo affectaret, et Italia non solum pane tota iam de- 
fecisset, sed etiam bellum quod Annibalicum dictum est 
accerseret; quamvis inquam uno eodemque tempore in 
tot pericula incidisset, non solum non est afllicta illis 
casibus, sed etiam inde longe maiorem quar antea po- 
tentiam sibi comparavit , militum multitudine ad quavis 
discrimina semper sufficiente , 
bitrantur ) fortunc beneficio. 

nam attinet , 


sed non (ut quidam ar- 

Siquidem quod ad fortu- 
funditus perisset ob unam illam cladem 
ad Cannas acceptam , cum ex sex milibus equitum reli- 
qui tantum fuissent cccLxx, ex peditum vero rxxx mi- 
libus in exercitum conscriptis, paullo plures quam tria 
milia incolumes evasissent. 

XVIII. Hc igiturin illo viro demiror, et ea preterea 
488 dicturus sum : cum enim animadvertisset civita- 
tum felicitatis eas esse caussas, quas omnes quidem qui 
in rebus publicis versantur praedicant, sed pauci tamen 
assequuntur, primum deorum benevolentiam, qua iuvante 
omnes res hominum in melius cedunt; deinde tempe- 
rantiam et iustitiom , ob quas homines se minus mutuo 
lzedentes magis concordes sunt, et felicitatem non fce- 
dissimis voluptatibus sed honestate metiuntur ; postremo 
vero bellicam fortitudinem, qua efficit ut et reliquae 
virtutes ipsis possessoribus fructuosa sint: existimavit 
unumquodque horum bonorum non fortuito contingere, 
sed intellexit bonis legibus et honestorum studiorum 
eemulatione piam et temperantem et iustam et re bel- 
lica prestantem civitatem reddi. Itaque in islas res 
plurimum cura impendit, facto initio a deorum et ge- 
niorum cultu. Templa igitur et fana, arasque et simu- 
lacrorum delubra, eorumque effigies et insignia et 
potestates, et dona quc in humanum genus contulerunt, 
et dies festos quoscunque unicuique vel deorum vel 
geniorum celebrari convenit, et sacrificia quibus se ab 
hominibus coli gaudent, et ferias et celebritates et labo- 
οἱ omnia istiusmodi instituit, secutus 
oplimos quosque Grecorum ritus. Traditas autem de 
ipsis fabulas, in quibus sunt maledicta aut crimina in 
eos, scelestas et inutiles et turpes ratus, et non solum 
diis sed ne hominibus quidem probis dignas, omnes re- 
jecit : et cives suos assuefecit, ut optime de diis et 
loquerentur et sentirent , nullum beata natura indignum 
studium ipsis attribuentes. 
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XIX. Οὔτε γὰρ Οὐρανὸς ἐχτεμνόμενος ὑπὸ τῶν 
ΩΣ , Ν , y 
ἑαυτοῦ παίδων παρὰ Ρωμαίοις λέγεται, οὔτε Κρόνος 
ἀφανίζων τὰς ἑαυτοῦ γονὰς φόδῳ τῆς ἐξ αὐτῶν ἐπι- 
θέσεως, οὔτε Ζεὺς καταλύων τὴν Κρόνου δυναστείαν 
3 Y - / 2 Lud / Ὁ σῇ , 
xal χαταχλείων ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ τοῦ Ταρτάρου 
N co ; , » 
τὸν ἑαυτοῦ πατέρα, οὐδέ γε. πόλεμοι xal τραύματα 
xai δεσμοὶ xal θητεῖαι θεῶν παρ᾽ ἀνθρώποις" ἑορτή 
» .»ϑ,90 7 ᾽ 2 - , A , E 
τ᾽ οὐδεμία παρ᾽ αὐτοῖς μελανείμων ἢ πένθιμος ἄγε 
» 7 c^ M bd 
ται τυπετοὺς ἔχουσα xol θρήνους γυναιχῶν ἐπὶ θεοῖς 
2 / "e d 2 ^ T H 
dpawisopeyto. ὡς Tap Βλλησιν Ἐπ ελει ταο Ξερ ας 
ds ερσεφόνης &pnayhv xai τὰ Διονύσου πάθη χαὶ c 
ἄλλα τοιαῦτα " οὐδ᾽ ἂν ἴδοι τις παρ᾽ αὐτοῖς. χαίτοι 
^ ων; y ew Δ" E] 7 2 
διεφθαρμένων ἤδη τῶν ἐθῶν, οὐ θεοφορήσεις, οὐ xo- 
ρυθαντιασμοὺς, οὐχ ἀγυρωοὺς, οὗ βαχχείας καὶ τε- 
/ N “ 
λετὰς ἀπορρήτους, οὗ διαπαννυχισμοὺς ἐν ἱεροῖς 
EN SOS N Ἐν A 3 UT » , 
ἀνδρῶν σὺν γυναιξὶν, οὐχ ἄλλο τῶν παραπλησίων 
, , 2M 2139-5 c d 
τούτοις τερατευμάτων οὐδὲν, ἀλλ εὐλαδῶς ἅπαντα 
πραττόμενά τε xal λεγόμενα τὰ περὶ τοὺς θεοὺς, 
» / 
ὡς οὔτε παρ᾽ "EXknotw οὗτε παρὰ βαρύάροις" xoi 
ὃ πάντων μάλιστ᾽ ἔγωγε τεθαύμακα, χαίπερ μυ- 
ρίων ὅσων εἰς τὴν πόλιν ἐληλυθότων ἐθνῶν, οἷς πολλὴ 
ἀνάγχη σέδειν τοὺς πατρίους θεοὺς τοῖς οἴκοθεν νομί-- 
2^ 5 P] c τῷ 1 c c , 
pot; , οὐδενὸς εἰς ζῆλον ἐλήλυθε τῶν ξενικῶν ἐπιτη- 
^ v / 
δευμάτων ἣ πόλις δημοσία, ὃ πολλαῖς ἤδη συνέδη 
παθεῖν, ἀλλὰ χαὶ εἴ τινα κατὰ χρησμοὺς ἐπεισηγάγετο 


"s c A .- / 7 
ἱερὰ, τοῖς ἑαυτῆς αὐτὰ τιμᾷ νομίμοις, ἅπασαν &x6a- 


λοῦσα τερθρείαν μυθιχὴν, ὥσπερ τὰ τῆς ᾿Ιδαίας θεᾶς 
ἱερά. Θυσίας μὲν γὰρ αὐτῇ xoi ἀγῶνας ἄγουσιν ἀνὰ 
πᾶν ἔτος oi στρατηγοὶ χατὰ τοὺς “Ῥωμαίων νόμους * 
ἱερᾶται ὃ δ᾽ αὐτῆς ἀνὴρ Φρὺξ xa γυνὴ Φρυγία, χαὶ 
περιάγουσιν ἀνὰ τὴν πόλιν οὗτοι un ραγυρτοῦντες, 
ὥσπερ αὐτοῖς ἔθος, τυπετοὺς περικείμενοι τοῖς στήθεσι 
χαὶ χαταυλούμενοι πρὸς τῶν ἑπομένων τὰ μητρῷα 
μέλη xal τύμπανα κροτοῦντες: Ρωμαίων δὲ τῶν αὐ- 
e Ὑ Led », ΄ 
θιγενῶν οὔτε μητραγυρτῶν τις οὔτε καταυλούμενος 
, e" / "ON 
πορεύεται διὰ τῆς πόλεως ποικίλην ἐνδεδυχὼς στο- 
)3 9. ὁ 4 A 0 'N - Φ , 2 - 
Vv, οὔτ᾽ ὀργιάζει τὴν θεὸν τοῖς Φρυγίοις ὀργιασμοῖς 
χατὰ νόμον ἢ ψήφισμα βουλῆς. Οὕτως εὐλαβῶς ἧ 
πόλις ἔ vs πρὸς τὰ οὐχ ἐπιχίόρν ἔθη περὶ θεῶν; καὶ 
πάντ᾽ ὀττεύεται τῦφον, ᾧ μὴ πρόσεστι τὸ εὐπρεπές 
XX. Καὶ μηδεὶς ὑπολάδῃ με ἀγνοεῖν ὅτι τῶν *E»- 
ληνιχῶν μύθων εἰσί τινες ἀνθρώποις χρήσιμοι " οἵ μὲν 
ἐπιδεικνύμενοι τὰ τῆς φύσεως ἔργα δι’ ἀλληγορίας, ot 
δὲ παραμυθίας ἕνεχα συγχείμενοι τῶν ἀνθρωπείων 
συμφορῶν, ol δὲ ταραχὰς ἐξαιρούμενοι ψυχῆς xal δεί- 
A / D , € - € $0 
ματα xo δόξας χαθαιροῦντες οὐχ ὑγιεῖς, οἵ δ᾽ ἄλλης 
^ ce , E] , 5 à] , 
τινὸς ἕνεκα συμπλασθέντες ὠφελείας, ᾿Αλλὰ καίπερ 
ἐπιστάμενος ταῦτ᾽ οὐδενὸς χεῖρον, ὅμως εὐλαδῶς διά- 
N ; ' M M € / “Δ 2 
χειμαι πρὸς αὐτοὺς, xat τὴν Ῥωμαίων μᾶλλον ἀπο-- 
14 5, e 
δέχομαι θεολογίαν, ἐνθυμούμενος ὅτι τὰ μὲν £x τῶν 
“Ἑλληνικῶν μύθων ἀγαθὰ μικρά τ᾽ ἐστὶ xal οὐ πολ- 
λοὺς ὃ δυνάμενα ὠφελεῖν; ἀλλὰ μόνους τοὺς ἐξηταχότας 
ὧν ἕνεχα γίνεται" σπάνιοι δ᾽ εἰσὶν οἱ μετειληφότες 
ταύτης τῆς φιλοσοφίας. 











89 


XIX. Neque enim Uranus exsectus a suis liberis apud 
Romanos auditur, neque Saturnus proprios natos ab- 
sumens, quod metuat ne illi vim sibi alferant : neque 
Juppiter, Saturni regno everso, inclusum patrem suum 
in Tartari carcere detinens; neque bella neque vul- 
nera neque vincula neque servitutes deorum apud 
homines; et nullus dies festus apud ipsos atratus aut 
lugubris agitur, planctu et luctu muliebri ob deos 
raptos, ut a Grecis fit in Proserpiuc raptu, et in Bac- 
chi casibus, atque alia huiusmodi. Neque quispiam 
videat apud eos, (quamvis mores iam sint depra- 
vati) aut homines numine afflatos, aut furores coryban- 
ticos, aut circuitiones, aut bacchanalia et mysteria 
occulta, aut vigilias nocturnas virorum cum mulieribus 
in templis mixtorum , aut ullum aliud istiusmodi jndi- 
gnum spectaculum; sed omnia quz ad deos spectant 
caute et fieri et dici, preeter Graecorum et barbararum 
gentium morem. Et, quod omnium maxime ego mira- 
tus sum, licet innumerz gentes in urbem venerint, qui- 
hus omnino necesse est colere deos patrios ritu dome- 
Sstico, nulla tamen peregrina sacra hac civitas est 
semulata, ita ut publice sint recepta : (id quod multis 
urbibus jam accidit ) sed etiam siqua sácra oraeulis iu- 
bentibus in rempublicam introducuntur, suis ritibus 
cives ea colunt, reiectis omnibus fabulosis superstitio- 
nibus ; quemadmodum fitin sacris matris 1428. —Que- 
tannis enim pretores ex Romanorum institutis sacrifieia 
et ludos in eius honorem instituunt. Sacra autem eius 
peragunt vir Phrygius et mulier Phrygia : et isti per 
urbem ea circumferunt , Matri deorum stipem more suo 
hinc inde corrogantes , pectus pulsantes, et ad modulos 
eorum qui tibiis ipsos sequuntur et Matris magne car» 
mina canunt incedentes, et tympana pulsantes.. Nullus 
enim est Romanus indigena, qui Matri magne stipem 
cogat, aut qui ad tibiarum modulationem per urbem 
incedat versicolore stola indutus , aut Phrygiis cerimo- 
niis deam colat, idque ex lege vel senatusconsulto. Adee 
prudenter ab omnibus externis deorum ritibus civitas 
sibi cavet, et ab omni vana superstitione, in qua nibil 
decori inest , abhorret. 

XX. Nemo tamen existimet me ignorare, aliquas fabu- 
las Gracas hominibus esse utiles : alias, quod nature 
opera per allegorias demonstrent : alias, quod ad huma- 
narum calamitatum consolationem compositae sint : alias, 
quod eximant animi perturbationes et terrores, el insa- 
nas opiniones evellant : alias, quod ad aliam aliquam uti- 
litatem confictz sint. Sed licet hcec ego :eque bene at- 
que alius quivis sciam , tamen in istis caute me gero , et 
Romanorum theologiam potius probo : cogitans, commoda 
qui ex Grecis fabulis proveniant parva esse , nec mul- 
lis prodesse posse, sed iis tantum qui in caussas , cur 
composite fuerint, inquirant. Pauci autem sunt qui 
huius philosophia sint participes : sed vulgaris turba, 


Ὃ δὲ πολὺς xol ἀφιλοσόφη- | qua magna est, quaeque philosophis est imperia , solet 
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τος ὄχλος ἐπὶ τὰ χείρω λαμύάνειν φιλεῖ τοὺς περὶ 
αὐτῶν λόγους, καὶ δυεῖν πάσχει θάτερον, ἢ χαταφρο- 
νεῖ τῶν θεῶῶν ὡς ἐν πολλῇ χαχοδαιμονίᾳ χυλινδουμέ- 
γων, ἢ τῶν αἰσχίστων τε xal παρανομωτάτων οὐδενὸς 
ἀπέχεται, θεοῖς αὐτὰ προσχείμενα δρῶν. 
XXI. Ἀλλ᾽ ὑπὲρ uiv τούτων τοῖς αὐτὸ μόνον τὸ 
θεωρητιχὸν τῆς φιλοσοφίας μέρος ἀποτετμημένοις ἀφεί- 
b re δ᾽ € N Ῥ )À θ / 
σθω σχοπεῖν. Τῆς δ᾽ ὑπὸ ἹΡωμύλου χατασταθείσης 
Ν ,ὔ N /5* € σά ς ü XE II c 
πολιτείας xaX τάδ᾽ ἡγησάμην ἱστορίας ἄξια. Πρῶτον 
μὲν ὅτι πολλοῖς σώμασι θεραπεύειν ἀπέδωχε τὸ δαιμό- 
νιον. "Ev γοῦν ἄλλῃ πόλει νεοχτίστῳ τοσούτους ἱερεῖς 
Y v Lad 2n 5 , 2 * ^ 
τε xat θεραπευτὰς θεῶν εὐθὺς ἀποδειχθέντας οὐδεὶς ἂν 
εἰπεῖν ἔχοι. Χωρὶς γὰρ τῶν ἐχόντων τὰς συγγενιχὰς 
ἱερωσύνας, οἵ τὰ χοινὰ περὶ τῆς πόλεως ἱερὰ συντε- 
λοῦντες χατὰ φυλάς τε xat φράτρας ἑξήκοντα χατε- 
, Os acts MAT ; c B Ἐπ OPES 
στάθησαν ἐπὶ τὴς ἐχείνου ἀρχῆς" λέγω δ᾽ ἃ 'Γερέντιος 
Οὐάρρων ἐν ἀρχαιολογίαις γέγραφεν, ἀνὴρ τῶν χατὰ 
, 
τὴν αὐτὴν ἡλικίαν ἀχμασάντων πολυπειρότατος. 
ἽἙπειτα τῶν ἄλλων φαύλως πῶς xal ἀπερισχέπτως 
ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ ποιουμένων τὰς αἱρέσεις τῶν ἐπιστη- 
σομένων τοῖς ἱεροῖς, xat τῶν μὲν ἀργυρίου τὸ τίμιον 
“Ὁ Χ 
ἀξιούντων ἀποχηρύττειν, τῶν δὲ χλήρῳ διαιρούντων 
- - , 
[ τοὺς ἱερεῖς], ἐχεῖνος οὔτ᾽ ὠνητὰς χρημάτων ἐποίησε 
N € ,ὕ y l4 Ν ἀλλ᾽ 3 ΚΎΨΑΣ 
τὰς ἱερωσύνας οὔτε χλήρῳ μεριστὰς, ἀλλ᾽ ἐξ ἑκάστης 
φράτρας ἐνομοθέ ἔτησεν ἀποδείκνυσθαι δύο τοὺς ὑπὲρ 
'πεντήχοντ᾽ ἔτη γεγονότας [ τοὺς] γένει τε προὔχοντας 
τῶν ἄλλων χαὶ ἀρετῇ διαφόρους καὶ χρημάτων" πε- 
ριουσίαν. ἔχοντας ἀρχοῦσαν χαὶ μηδὲν Ü GELT UE 
τῶν περὶ τὸ σῶμα " το τοὺς δ᾽ οὐχ εἰς ὡρισμένον τινὰ 
χρόνον τὰς τιμὰς ἔταξεν ἔχειν, ἀλλὰ διὰ παντὸς τοῦ 
βίου, στρατειῶν Εν ἀπολελυμένους διὰ τὴν ἡλικίαν, 
τῶν δὲ χατὰ τὴν πόλιν ὀχληρῶν., διὰ τὸν νόμον. 
XXII. "Eze δὲ xol διὰ γυναικῶν ἔδει τινὰ ἱερὰ 
-— ^ hj H » Lid e [] 
συντελεῖσθαι, xal διὰ παίδων ἀμφιθαλῶν ἕτερα, ἵνα 
xal ταῦτα γένηται κατὰ τὸ χράτιστον, τάς τε γυναῖχας 
ἔταξε τῶν ἱερέων τοῖς ἑαυτῶν ἀνδράσι συνιερᾶσθαι, 
xal εἴ τι μὴ θέμις ἦν. ὑπ᾽ ἀνδρῶν ὀργιάζεσθαι κατὰ 
γόμον τὸν ἐπιχώριον, ταύτας ἐπιτελεῖν, χαὶ τοὺς 
παῖδας αὐτῶν τὰ χαθήχοντα λειτουργεῖν : τοῖς δ᾽ 
ἄπαισιν ἐκ τῶν ἄλλων οἴχων τοὺς χαριεστάτους χα- 
- οῸὦ͵ ^N 
ταλεγέντας ἐξ ἑκάστης φράτρας χοῦρον καὶ κόρην, τὸν 
μὲν! ἕως ἥδης ὑπηρετεῖν τοῖς ἱεροῖς, τὴν δὲ χόρην ὅσον 
ἂν ἡ χρόνον ἁγνὴ γάμων" ἐχ τῶν “Ἑλληνικῶν νόμων 
xal ταῦτα μετενεγχάμενος, ὡς ἐγὼ πείθομαι. Ὅσα μὲν 
γὰρ αἵ χανηφόροι xal ἀρρηφόροι λεγόμεναι λειτουρ- 
γεῦσιν ἐπὶ τῶν “Ἑλληνικῶν ἱερῶν, ταῦτα παρὰ "Po- 
μαίοις αἱ προσαγορευόμεναι Τούτολαι συντελοῦσι, στε- 
φάναις χοσμούμεναι τὰς χεφαλὰς,, οἵαις χοσμεῖται τὰ 
τῆς Ἐφεσίας ᾿Αρτέμιδος ἀφιδρύματα παρ᾽ “Ἕλλησιν. 
d n V στην τ "E" / V 
Ὅσα δὲ παρὰ 'luppnvoig xol ἔτι πρότερον παρὰ 
Πελασγοῖς ἐπετέλουν ἐπί τε Κουρήτων καὶ μεγάλων 
θεῶν ὀργιασμοῖς οἱ χἁλούμενοι πρὸς αὐτῶν χάδμιλοι, 
v » P - “- 
ταῦτα χατὰ τὸν αὐτὸν τρόπον ὑπηρέτουν τοῖς ἱερεῦσιν 
: Ὁ ΝΥ € ^ 
oi λεγόμενοι νῦν ὑπὸ “Ῥωμαίων χάμιλλοι. Ἔτι 


DIONYSII HALICARNASSENSIS 


in deteriorem partem accipere qui de illis dicuntur ; 
eisque allerutrum accidere sole£, ut vel deos contemnant 
ut magna infelicitate implicitos, vel a nullis fcedissimis 
et maxime scelestis facinoribus abstineant, cum deos 
ipsos his obnoxios esse videant. 

XXI. Sed haee quidem illis qui hanc solam partem 
contemplationis a philosophia separant, consideranda 
relinquantur. Quod vero ad rempublicam a Romulo 
constitutam attinet, hzc quoque memoratu digna exi- 
stimavi. Primum, quod multos homines divino cul- 
tui addixit. In alia certe recens condita urbe tot sa- 
cerdotes et deorum ministros statim institutos nemo 
demonstrare posset. Nam preter eos qui sacerdotia 
gentilicia habebant, alii sexaginta, qui publica sacra pro 
civitate et tributim et curiatim facerent, illo regnante 
constituti sunt. Dico autem quc Terentius Varro in 
antiquitatibus scripsit, vir omnium, qui ea etate flo- 
ruerint , Deinde quod, cum alii male 
quodammodo et inconsiderate plerumque eligant sacer- 
dotes, et alii censeant hune honorem quasi per praeconem 
venum dandum esse, alii vero sacerdotia forte divi- 
dant: ipse sacerdotia neque venalia esse 
dividi voluit; sed legem tulit , 
curiis creari binos , 


peritissimus. 


, neque sorte 
qua iussit ex singulis 
qui annum zetatis τ, jam preeteriis- 
sent, qui et genere aliis prestarent, et virtute essent 
insignes, et censum sufficientem haberent, et corpore 
essent integro. His autem non ad certum aliquod tem- 
pus, sed quamdiu viverent, hos honores concessit, 
eosque militiae ob eetatem , et negotiorum urbanorum ob 
legem , immunes fecit. 


XXII. Quoniam autem nonnulla etiam saera per mu- 
lieres fieri oportebat, et alia per pueros patrimos ma- 
trimosque : ut hec quoque optime peragerentur, ius- 
sit uxores sacerdotum una cum maritis sacerdotio 
fungi; et siqua sacra nefas esset patrio more a viris 
fieri, hec ab illis peragi, 
steria debita obire. 


eorumque liberos mini- 
Jlis vero qui sine liberis essent 
permisit, ut ex aliis familiis curiatim venustissimos , 
puerum et puellam eligerent : hunc quidem ad puber- 
tatem usque in sacris ministrum futurum; illam vero, 
quamdiu in virginitate mansisset. Et hec quoque (ut 
credo) ex Graecorum institutis introduxit. Quicunque 
enim virgines, 48 χανηφόροι et ἀρρηφόροι appellantur, in 
Grecis sacris faciunt , haec apud Romanos peragunt illae 
qua tutulae vocantur. Hoc autem faciunt caput ha- 
bentes ornatum viltis, cuiusmodi sunt illae quibus Ephe- 
sie Diana simulacra apud Graecos ornantur. Qucecun- 
que vero apud Etruscos, et multo ante apud Pelasgos 
faciebant in Curetum et Magnorum deorum sacris illi 
qui ab ipsis Cadmili appellantur, hzec eodem modo mi- 
nistrabant sacerdotibus ii qui nunc a Romanis vocantur 
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. , EA rn 24 c) ges 
προς τούτοις ἔταξε μάντιν ἐξ ἑχάστης φυλῆς ἕνα παρτ 


εἶναι τοῖς ἱεροῖς, ὃν ἡμεῖς uiv ἱεροσκόπον χαλοῦ- 
€ ^ , Pn Wa “ 3 / 2J 
μεν, Ρωμαῖοι δ᾽ ὀλίγον τι τῆς ἀρχαίας φυλάττοντες 
, 
ὀνομασίας ᾿Αρούσπιχα προσαγορεύουσιν. ὰ 
d NY c c , 
δὲ τοὺς ἱερεῖς τε xol λειτουργοὺς τῶν θεῶν ἐνομοθέ- 
τησεν ἀποδείχνυσθαι μὲν ὑπὸ τῶν φρατρῶν, ἐπιχυ- 
ροῦσθαι δ᾽ ὑπὸ τῶν ἐξηγουμένων τὰ θεῖα διὰ μαντικῆς. 
XXIII. Ταῦτα περὶ τῶν θρησχευόντων τοὺς θεοὺς 
χαταστησάμενος διήρει πάλιν E ὡς ἔφην, χατ᾽ UU 
δειότ ene ταῖς ὑπ τὰ ἱερὰ, θεοὺς ἀποδειχνὺς & exa 
στοις xal δαίμονας, οὃς ἔμελλον ἀεὶ a£6stv* xol τὰς 
E SCIENS / Qu A $j553 ERU n 
εἰς τὰ ἱερὰ δαπάνας ἔταξεν, ἃς ἐχρῆν αὐτοῖς Ex τοῦ 


δημοσίου δίδοσθαι. Συνέθυόν τε τοῖς ἱερεῦσιν οἵ φρα- 


“Ἄπαντας 


τριεῖς τὰς παρ κερισθευτοει αὐτοῖς θυσίας, xal συνει- - 


στιῶντο χατὰ τὰς ἑορτὰς ἐπὶ τῆς φρατριαχῆς ς ἑστίας! 
ἑστιατόριον γὰρ ἦν κατεσχευασμένον ἑκάστη φράτρα, 
e! 2. ὦ , » Jy 3 - m "EAXX 
xai ἐν αὐτῷ χαθωσίωτό τις, ὥσπερ ἐν τοῖς Ἢνι- 
χοῖς πρυταγείοις; ἑστία χοινὴ τῶν φοατριῶν. ἴΟνο- 
μα δὲ καὶ τοῖς ἑστιατορίοις ἦν, ὅπερ ταῖς φράτραις; 
Κουρίαι, xal μέχρις ἡμῶν οὕτω χαλοῦνται. 'Γοῦτο 
" - i4 - , 
τὸ πολίτευμα δοκεῖ μοι λαύεῖν ἐγ, τὴς Λαχεδαιμονίων 
ἀγωγῆς τῆς περὶ τὰ φιλίτια κατ᾽ ἐχεῖνον τὸν χρόνον 
ἐπιχωριαζούσης" 
παρὰ Κρητῶν μαθὼν, xot μεγάλα τὴν πόλιν ὠφελῇ -- 
σαι, ἐν εἰρήνη μὲν εἰς εὐτέλειαν ἄγων τοὺς βίους καὶ 
, : “- ΧΟ ^ ] 2 Aé e 
σωφροσύνην τῆς καθ᾽ ἡμέραν διαίτης, ἐν πολέμῳ 
εἰς αἰδῶ χαὶ πρόνοιαν καταστήσας ἔχαστον τοῦ μὴ 
I3 


χαταλιπεῖν τὸν παραδκατην, ῳ xal συνέσπεισε χαὶ 


συνέθυσε xal χοινῶν ἱερῶν μετέσχεν. Καὶ οὐ μόνον 
τῆς περὶ ταῦτα σοφίας χάριν ἄξιος ἐπαινεῖσθαι ὃ ἀνὴρ, 
ἄλλὰ χαὶ τῆς εὐτελείας τῶν θυσιῶν , αἷς γεραίρεσθαι 
τοὺς θεοὺς ἐνομοθέτησεν, ὧν αἱ πλεῖσται διέμενον ἕως 
τῆς χαθ᾽ ἡμᾶς ἡλιχίας, εἰ μὴ καὶ πᾶσαι, κατὰ τὸν 
ἀρχαῖον ἐπιτελούμεναι τρόπον. ᾿Εγὼ γοῦν ἐθεασά-- 
μὴν ἐν ἱεραῖς οἰχίαις δεῖπνα προχείμενα θεοῖς ἐπὶ 
τραπέζαις ξυλίναις ἀρχαΐϊκαῖς ἐν χάνησι xo πιναχί- 
σχοις χεραμέοις, ἀλφίτων μάζας xol πόπανα xal ζέας 
χαὶ EET τινων ἀπαρχὰς χαὶ ἄλλα τοιαῦτα λιτὰ 
χαὶ εὐδάπανα χαὶ πάσης ἀπειροχαλίας ἀπηλλαγμένα" 
χαὶ σπονδὰς εἶδον ἐγχεκραμένας οὐχ ἐν ἀργυροῖς χαὶ 
χρυσοῖς ἄγγεσιν, ἀλλ᾽ ἐν ὀστραχίναις χύλιξι xol πρό- 
χοις, xai πάνυ ἠγάσθην τῶν ἀνδρῶν, ὅτι διαμένουσιν 
ἐν τοῖς πατρίοις ἔθεσιν οὐδὲν ἐξαλλάττοντες τῶν ἀρ- 
js ἱερῶν εἰς τὴν ἀλαζόνα πολυτέλειαν. ἴΕστι 
μὲν οὖν ἃ χαὶ Νόμας Πομπίλιος, ὃ μετὰ Ῥωμύλον 
ἄρξας τῆς πόλεως, χατεστήσατο μνήμης ἄξια χαὶ λό- 
0v, περιττὸς τὴν γνώμην ἀνὴρ xal τὰ θεῖ᾽ ἐξηγή- 
σασθαι σοφὸς ἐν ὀλίγοις, ὑπὲρ ὧν ὕστερον ἐρῶ, xal 
δὲ ὕλλος “Ὁστίλιος 6 τρίτος ἀπὸ Ῥωμύλου βασιλεύσας, 
χαὶ πάντες οἵ μετ᾽ ἐχεῖνον γενόμενοι βασιλεῖς - ἀλλ᾽ ὃ 
τὰ σπέρματα χαὶ τὰς ἀρχὰς αὐτοῖς mapacyev xat 
τὰ χυριώτατα καταστησάμενος τῶν περὶ τὰ θεῖα [νο- 
μίμων] “Ῥωμύλος ἢ ἦν: : 


XXIV. Aoxet δὲ καὶ τῆς ἄλλης εὐχοσμίας, 3j χρώ- 


A - 2 7, “ 
ἣν Λυχοῦργος εἰσηγήσασθαι δοχεῖ 


LIB. Il. S3 


Camilli. Preterea iussit ex unaquaque tribu vatem 
unum sacris interesse, quem nos ἱεροσχόπον vocamus : 
ipsi vero Romani, exigua quadam prise appelJationis 
vestigia relinentes , aruspicem appellant. Omnes autem 
sacerdotes et deorum ministros lege lata iussit a curiis 
eligi, et confirmari ab eis qui deorum voluntatem per 
vaticinia interpretantur. 

XXIII. His constitutis quce ad. deorum cultum perli- 
nent, rursus, ut dixi, valde apposite divisit sacra 
curiis, assignans singulis deos et genios, quos per- 
petuo colere deberent : et certam pecuniam ad sum- 
ptus in sacris faciendis constituit, quz ipsis éx crario 
daretur. Et curiales cum sacerdotibus sacrificia attri- 
buta faciebant, et una epulabautur diebus festis in cu- 
ris : cenaculum enim singulis curiis erat exstructum , 
et in eo consecrata erat quaedam) , ut in Graecorum pry- 
laneis, mensa omnibus curialibus communis ; ipsaque 
cenacula curi? vocabantur, et ad banc usque cetatem ita 
appellantur. Hoc autem institutum videtur mihi sum- 
psisse ex Lacedaemoniorum de sojaliciis disciplina, quae 
illo tempore ibi vigebat : quam ipse Lycurgus a Creten- 
sibus edoctus introduxisse, et qua plurimum reipublicze 
sua profuisse videtur. Nam hoc modo pacis tempore 
cives ad frugalitatem et temperantiam quotidiani vjctus 
assuefecit : al in bello unicuique pudorem et cautionem 
iniecit ne sodalem desereret , quocum libasset et sacri- 
ficium fecisset et communium sacrorum particeps fuis- 
set. llle autem vir non solum laudandus est ob sapien- 
tiam, qua in his rebus usus est; sed etiam ob sacrifi- 
ciorum frugalifatem , quibus deos coli iussit : quorum 
masima pars, licet non omnia, usque ad hanc nostram 
&latem prisco more fiunt. Equidem vidi in. sacris 
edibus cenas diis appositas in antiquis mensis li- 
gneis, in canistris et catinis fictilibus offas polentarias 
et placentas et far et frugum quarundam primitias , et 
alias eiusmodi res tenues et paratu faciles, et ab omni 
inepta magnificentia remotas. "Vidi etiam libationes 
fieri non in argenteis aut aureis vasis, sed in fictilibus 
calicibus et urceis : et valde eos homines admiratus 
sum, quod patrios ritus constanter servent, nihil pri- 
Scorum sacrorum in insolentem luxum commautantes, 
Sunt etiam quaedam αι Numa Pompilius Romuli suc- 


cessor instituit memoratu digna, vir prudentissimus et 


rerum divinarum inlerpres in paucis przstantissimus, 
de quibus postea agam : ut et Tullus Hostilius ,- qui 
tertiusa Romulo regnavit, et omnes reges qui illi suc- 
cesserunt. Sed Romulus semina et principia illis prze- 
buit, et cultus divini prestantissimos ritus constituit. 


XXIV. Videtur etiam reliquz discipline , qua usi Ro- 
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μενοι Ρωμαῖοι διεφύλαξαν εὐδαιμονοῦσαν τὴν πόλιν 
$ 5 A ' 3S. or / N 
ἐπὶ πολλὰς γενεὰς, ἐχεῖνος ἄρξαι, νόμους χαλοὺς 
xol συμφέροντας, ἀγράφους μὲν τοὺς πλείστους, 
ἔστι δ᾽ oc xal ἐν γράμμασι χειμένους χαταστησά- 
μενος, ὧν ἐγὼ τοὺς μὲν ἄλλους οὐδὲν δέομαι γρά- 
φειν, οὺς δὲ πάντων μάλιστα τεθαύμακα xai ἐξ ὧν 
ὑπείληφα καταφανῆ καὶ τὴν ἄλλην τοῦ ἀνδρὸς ji 
σεσθαι νομοθεσίαν, ὡς αὐστηρὰ χαὶ E 2v 
xol πολλὴν ἔχουσα πρὸς τοὺς ἡρωϊχοὺς βίους ὁμοιό- 
τητα, δι’ ὀλίγης ὑπομνήσεως σημανῶ, τοσοῦτον 
προειπὼν, ὅτι μοι δοχοῦσιν ἅπαντες οἱ διατάξαντες 
τάς τε βαρδαριχὰς xoi τὰς ᾿ξλληνιχὰς πολιτείας τὸ 
μὲν χοινὸν ὀρθῶς ἰδεῖν, ὅτι πόλιν ἅπασαν ἐκ πολλῶν 
οἴχων συνεστῶσαν ὀρθήν γε πλεῖν εἰχὸς, ὅταν οἱ τῶν 
ἰδιωτῶν εὐσταθῶσι βίοι, καὶ χειμῶνα πολὺν ἄγειν, 
ὅταν χαχῶς ἑχάστοις ἔχῃ τὰ ἴδια, καὶ ὅτι δεῖ τὸν νοῦν 
ἔχοντα πολιτικὸν, ἐάν τε νομοθέτης ἢ ἡ) ἐάν τε Pei 
λεὺς, ταῦτα vouofszelv, ἃ ποιήσει δικαίους xal σώφρο- 
νας τοὺς τῶν ἰδιωτῶν βίους. "EE ὧν δ᾽ ἂν ἐπιτη- 
δευμάτων xal δι᾽ οἵων γένοιντο τοιοῦτοι νόμων, οὐχέθ᾽ 
€ ! e e ον ὁ (NACE ne n »u » H 
δμοίως ἅπαντες δοχοῦσί μοι συνιδεῖν ἀλλ᾽ ἔνιοί γε 
πολλοῦ χαὶ τοῦ παντὸς ὡς εἰπεῖν ἐν τοῖς χυριωτάτοις 
χαὶ πρώτοις μέρεσι τῆς νομοθεσίας ἁμαρτεῖν. Αὐ- 
τίχα περὶ γάμων καὶ τῆς πρὸς γυναῖκας δμιλίας, ἀφ᾽ 
ἧς ἄρχεσθαι δεῖ τὸν νομοθέτην, ὥσπερ xal ἣ φύσις 
ἁρμόττειν τοὺς βίους ἡμῶν ἤρξατο, οἵ μὲν ἀπὸ τῶν 
θηρίων τὸ παράδειγμα λαύόντες ἀφέτους xoi χοινὰς 
τὰς μίξεις ἐποίησαν τῷ ἄρρενι πρὸς τὸ θῆλυ. ὡς ἐρω- 
ME ἢ y » , N , ^ I 
τικῶν τ᾽ οἴστρων ἐλευθερώσοντες τοὺς βίους xot ζήλων 
ἀλληλοχτόνων ἐξελούμενοι xat πολλῶν ἄλλων ἀπαλ- 
λάξοντες χαχῶν, ἃ χαταλαμδάνει τούς τ᾽ ἰδίους οἴχους 
M M / e h - € M , Y 
χαὶ τὰς πόλεις ὅλας διὰ γυγαῖχας" oi δὲ ταύτας μὲν 
29 f 2 ec / h ^ V M /, 
ἐξήλασαν ἐκ τῶν πόλεων τὰς ἀγερώχους xot θηριώδεις 
συνούσίὰς, ἄνδρα συναρμόσαντες εἷς γυναῖκα υἱαν. 
περὶ δὲ φυλακῆς γάυων xal σωφροσύνης γυναικῶν νο- 
" » Dd 32:9 sf $5 2 7 
μοθετεῖν οὔτε μεῖζον οὔτ᾽ ἔλαττον οὐδὲν ἐπεχείρησαν, 
ἀλλ᾽ ὡς ἀδυνάτου πράγματος ἀπέστησαν" οἵ δ᾽ οὔτ᾽ 
» e 
ἀνεγγύους ἐποίησαν. ὥσπερ ἔνιοι τῶν βαρύάρων, τὰς 
ἀφροδισίους μίξεις, οὔτ᾽ ἀφῆκαν, ὥσπερ Λακεδαιμόνιοι, 
τὰς τῶν Ἰυναιχῶν φυλακὰς . ἀλλὰ πολλοὺς ἔθεσαν ἐπ' 
αὐταῖς νόμους σωφρονιστάς. Εἰσὶ δ᾽ οὗ χαὶ ἀρχὴν 
χατέστησαάν τιν᾽ ἐπιμελησομένην εὐχοσμίας γυναι- 
χῶν" οὐ μὴν ἀποχρῶσά γ᾽ ἣ πρόνοι᾽ αὐτῶν τῆς τη- 
, , A , -ρψ NI D. ^ 
ρήσεως, ἀλλὰ μαλαχωτέρα τοῦ δέοντος ἐγένετο xat 
A (MET M ^ / 7, / ΕΣ 
οὖὗχ ix&vh τὴν μὴ σπουδαία φύσει χεχραμένην εἷς 
, - 
ἀνάγχην βίου σώφρονος ἽΝ 
XXV. Ὁ δὲ Ῥωμύλος οὔτ ᾿ἀνδρὶ χατὰ γυναιχὸς ἐγ- 


χλήματα ὃ δοὺς φθαρείσης ἢ ἢ τὸν οἶχον ἀδίχως ἀπηλίξρνη 


σης, οὔτε γαμετῇ χατ᾽ ἀνδρὸς αἰτιωμένη κάχωσιν 2 


lá 
ἄδικον ἀπόλειψιν, οὔτε περὶ προιχὸς ἀποδόσεως ἢ χομις- 
δὴς νόμους θεὶς, οὔτ᾽ ἄλλο τῶν παραπλησίων τούτοις 
διορίσας οὐδ᾽ ὁτιοῦν ᾿ ἕνα δὲ νόμον ὑπὲρ ἁπάντων εὖ 
ἔχοντα, ὡς αὐτὰ τὰ ἔργ᾽ ἐδήλωσς, καταστησάμενος, 
εἷς εὐχκοσαίαν xat πολλὴν σωφροσύνην ἤγαγε τὰς γυναῖ- 


DIONYSH HALICARNASSENSIS 


j mani reipubliee suc felicitatem ad multas eefates con- 








Stanter retinuerunt, auctor fuisse legibus honestis et 
utilibus latis, quarum maxima pars litteris non man- 
data est : nonnullae autém sunt scriptz:e, quas omnes a 
me recenseri non opus esf : sed quas maxime admira- 
tus sum, et ex quibus existimavi facile cognosci posse, 
quantopere vir ille in legibus condendis severus et vitiis 
infensus fuerit, et quomodo proxime ad vitz heroicce 
similitudinem accesserit , eas paucis commemorabo : ubi 
prius illud dixero, existimare me omnes eos qui et bar- 
baras et Grecas respublicas constituerunt. summum 
quidem bonum recte vidisse; scilicet omnem civita- 
ftem, qua ex multis familiis constet, tum certe tran- 
quillitate frui, ubi privatorum vite recte se ha- 
beant, sed magnis tempestatibus agitari , cum res unius- 
cuiusque private se male habeant; et oportere eum qui 
rebus publicis studeat, sive is sit legumlator sive rex, cac 
leges ferre, qua iustam et temperantem privatorum 
vitam efficiant. Sed quali disciplina quibusve legibus id 
lieret, non iam aque omnes intellexisse mihi viden- 
tur: sed alii quidem multum , imo prorsus ( ut ita di- 
cam) in maxime necessariis et preecipuis legumlationis 
partibus errasse. Atque statim in nuptiiset consuetudine 
virorum cum feminis (unde oportet legumlatorem initium 
ducere, quemadmodum ipsa natura inde vitam nostram 
conciliare ccepit ) alii quidem , exemplum animalium se- 
cuti, solutos e£ communes concubitus maris cum femina 
fecerunt, quod hoc modo humanam vitam ab amatoriis 
furoribus se liberaturos, et mutuarum ccedium caus- 
sam exemturos putarunt, quodque homines a multis 
aliis malis, quz et privatas domos et integras civi- 
tates propter mulieres invadere solent, sic se liberare 
posse existimarunt : alii vero expulerunt e civitatibus 
protervos istos et ferinos concubitus, viros singulos 
cum singulis mulieribus coniungentes, sed ut matri- 
monium et mulierum pudicitia conservaretur nullis 
legibus neque asperioribus neque mitioribus cavere ausi 
sunt, sed ab ea re, quasi nulla ratione effici posset , 
abstinuerunt : alii vero neque rebus venereis omnem 
licentiam dederunt, ut quidam barbari, neque tamen 
passi sunt, ut Lacedcmonii, uxores esse incus[oditas ; 
sed leges multas tulerunt quae earum castitatem conser- 
varent. Sunt etiam qui magistratum quendam consti- 
tuerint, cui mulierum castitas curw esset; ipsorum ta- 
men providentia castitati servand: non satis prospexit : 
sed remissior fuit quam oportuit, neque potuit mali 
ingenii mulieres cogere, ut temperanter viverent. 
XXV. At Romulus , cum neque viro actionem conces- 
sisset.contra uxorem , quze stuprum passa esset, aut quae 
iniuste domum reliquisset ; neque uxori, quee maritum rci 
male administrat, aut iniusti repudii accusaret; neque 
de dote restituenda aut afferenda ullas prorsus leges tu- 
lisset; neque ullam aliam istiusmodi rem determinasset ; 
sed unam tantum legem ad omnia accommodatam ( ut 
ipsa res docuit ) constituisset, effecit ut mulieres valde 
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"Hv δὲ τοιόσδ᾽ 6 νόμος, γυναῖκα γαμετὴν, τὴν 
χατὰ γάμους ἱεροὺς συνελθοῦσαν GyPpi; χοινωνὸν 
ἁπάντων εἶναι χρημάτων τε χαὶ ἱερῶν. ᾿Εχάλουν 
δὲ τοὺς ἱεροὺς καὶ νομίμους ot παλαιοὶ γάμους, Ῥω- 
μαϊκῇ προσηγορίᾳ περιλαμόάνοντες, φαρραχείους ἐπὶ 
τῆς χοινωνίας τοῦ φαρρὸς, ὃ καλοῦμεν ἡμεῖς ζέαν “ αὕτη 
γὰρ ἦν ἀρχαία xol μέχρι πολλοῦ συνήθης ἅπασιν αὖ-- 
τοῖς à CPU φέρει δὲ πολλὴν χαὶ καλὴν $ Ῥωμαίων 
γῇ τὴν ζέαν: xat ὥσπερ “Ἕλληνες τὸν αρίδιναν χαρ- 
πὸν ἀρχαιότατον ὑπολαμόάνοντες ἐπὶ τῶν θυσιῶν xct- 
atc χαταρχόμεθα, οὐλὰς αὐτὰς χαλοῦντες, οὕτως 
Ῥωμαῖοι τιμιώτατόν τε καρπῶν χαὶ ἀρχαιότατον 


xal. 


εἶναι νομίζοντες τὰς ζέας, διὰ τούτων ἁπάσης ἐμπύ- 
ρου θυσίας πατύργονται: Μένει γὰρ ἔτι xal οὐ με- 
ταπέπτωχεν τ eben et ἀπαρχὰς τὸ ἔθος. 
Τὸ δὴ χοινωνοὺς τῆς ἱερωτάτης τε xol πρώτης τρο- 
gc γενέσθαι jid ἀνδράσι, καὶ ἐπὶ τῇ ὅλη συνελ- 
θεῖν τύ τὴν μὲν ἐπίκλησιν τῆς χοινωνίας τοῦ φαρ- 
» τὴ ] e 
gc εἶχεν , εἰς σύνδεσμον δ᾽ ἀρ diea οἰκειότητος 
ἔφερεν ἀδιαλύτου, χαὶ τὸ διαιρῆσον τοὺς γάμους τού- 
τους οὐδὲν ἦν. Oroc $ ὃ νόμος τάς τε γυναῖκας ἦνάγ- 
χασε τὰς Tuer, οἷα δὴ μηδεμίαν ἐχούσας ἑτέραν 
m f. ev 
ἀποστροφὴν, πρὸς ἕνα τὸν τοῦ γεγαμηχότος ζῆν 
τρόπον, χαὶ τοὺς ἄνδρας ὡς ἀναγχαίου τε xol ἀναφαι- 
βέτου κτήματος τῆς γυναικὸς χρατεῖν. Σωφρονοῦσα 
μὲν οὖν χαὶ πάντα τῷ γεγαμήκότι. πειθουένη γυνὴ 
χυρία τοῦ οἴχου τὸν αὐτὸν τρόπον ἦν, ὅνπερ καὶ ὃ ἀνήρ᾽ 
xat τελευτήσαντος ἀνδρὸς χληρονόμος ἐγίνετο τῶν 
χρημιατων , ὡς θυγάτηρ πατ τρός᾽ εἶ μὲν iv ἄπαις τε χαὶ 
μηδὲν διαθέμενος ἀποθάνοι πάντων οὖσα sup τῶν 
ἀπολειφθέντων - εἰ δὲ γενεὰν ἔχοι, τοῖς παισὶν ἰσόμοι- 
pog γινομένη. Ἁμαρτάνουσα δέ τι δικαστὴν τὸν 
ἀδιχούμιενον ἐλάυιδανε xal τοῦ μεγέθους τῆς τιμωρίας 
χύριον. ᾿Γαῦτα δ᾽ οἵ συγγενεῖς μετὰ τοῦ ἀνδρὸς ἐδί- 
3 (AE ' , D ^ / 5. 7 
καζον" ἐν οἷς ἦν pug σώματος xal, ὃ πάντων ἐλά- 
Tono ETE QE UE “Ἑλλησι δόξειεν ἂν ὑπάρχειν; 
εἴ τις οἶνον εὑρεθείη πιοῦσα γυνή. Ago τερα Ἰὰρ 
ταῦτα θανάτῳ ζημιοῦν συνεχώρησεν ὃ Ῥωμύλος, ὡς 
“ Y X ὌΝ 
ἁμαρτημάτων γυναιχείων ἔσχατα " φθορὰν μὲν ἀπο- 
δ c V ,ὔ 
γοίας ἀρχὴν νομίσας, μέθην δὲ φθορᾶς. Καὶ μέχρι 
Ὁ D / € 
πολλοῦ διέμεινε χρόνου ταῦτ᾽ ἀμφότερα παρὰ Ῥω- 
DU , b! 
μαίοις ἀπαραιτήτου τυγχάνοντ᾽ ὀργῆς. Μάρτυς δὲ 
τω D D c , Ν 
τοῦ χαλῶς ἔχειν τὸν περὶ τῶν γυναικῶν νόμον ὃ πολὺς 
“ e AY 
χρόνος. ὋὉμολογεῖται γὰρ ἐντὸς ἐτῶν εἴχοσι χαὶ 
i , SU SU Ea Ὁ / * 
πενταχοσίων μηδεὶς ἐν Ῥώμη λυθῆναι γάμος" χατὰ 
b! M cou, 5 FN - / SEN É N 9) 
δὲ τὴν ἑόδόμην ἐπὶ ταῖς τριάχοντα xat ἑχατὸν ὀλυμ.- 
/ M RA 
πιάσιν, ὑπατευόντων Máoxou Πομπωνίου xot l'atou 
e D A D 
Παπιρίου, πρῶτος ἀπολῦσαι λέγεται τὴν ἑαυτοῦ γυ- 
- NES) T 4 244 9/135 N 2 
γαῖχα Σπόριος Καρουΐλιος, ἀνὴρ οὖκ ἀφανὴς, ἀναγχα- 
ζόμενος ὑπὸ τῶν τιμητῶν ὀμόσαι τέχνων ἕνεχα γυναιχὶ 
ES t ees - ^ Y. moy 
συντυχεῖν" ἦν δ᾽ αὐτῷ στείρα $ γυνή" ὃς ἐπὶ τῷ ἐῤγῷῳ 
ΒΕ , , NR S3 7f 7, , €x ἃ 
τούτῳ χαίτοι δι ἀνάγχην γενομένῳ μισούμενος ὑπὸ 
τοῦ δήμου διετέλεσεν. 
ΟῚ s “ -* € 
XXVI. "A μὲν οὖν εἰς γυναῖχας εὖ ἔχονθ᾽ ὃ Ῥω- 
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modest:e et pudiece essent. Lex autem hzc erat, « Mulie- 
« rem nuptam qus sacratis nuptiis in manum mariti con- 
« venerit, cum eo omnium et bonorum et sacrorum par- 
« licipem esse. » Vocabant autem antiqui sacras et legiti- 
mas nuptias, latina quadam appellatione rem exprimen- 
tes , confarreationem , a farris communicatione, quod nos 
ζέαν vocamus. Erat autem vetus diuque consuetum omni- 
bus alimentum, ac far multum bonumque fert ager Ro- 
manus. Et sicut nos Graeci, hordeum existimantes frugum 
antiquissimum, in sacrificiis ab hordeo initium facimus , 
οὖλάς vocantes , ita Romani existimantes far esse frugum 
honoratissimum et antiquissimum , ab hoc in omni sacri- 
ficio, in quo victima crematur igne, initium faciunt. 
Ea enim consuetudo adhue manet, nec ad priscam illam 
frugalitatem quidquam additum est. 
uxores in sacralissimi et primi cibi omnisque for- 


Quoniam igitur 


tune communionem , ad maritos veniebant , coniunctio 
ista nomen a farris communione accipiebat : adeoque 
necessario familiaritatis indissolubilis nexu eos copula- 
vit, ut connubium illud nihil dissolveret. Heec lex coe- 
git mulieres nuptas, utpote quc nullum aliud refugium 
haberent, ad unius mariti mores vitam suam confor- 
mare; ipsosque maritos uxorem ut rem necessariam et 
a qua nullo modo divelli possent retinere. Uxor enira 
pudica et marito in omnibus obsequens erat familiae 
domina, zeque atque ipse vir; et in viri defuncti bona , 
ut filia in patris, heres succedebat : et si sineiiberis 
et intestatus obiissef , erat omnium bonorum relictorum 
domina; sin autem liberos habuisset, ex cequo curn liberis 
bonorum particeps erat. Si qua autem in re deliquisset , 
ipsum qui iniurias passus erat iudicem habebat, peena- 
De his vero delictis cogno- 
scebant cognati cum viro, in quo numero erat ubi violata 
fuisset pudicitia et (quod omnium peccatorum levissi- 
mum Grecis videretur) si quam mulierem vinum bibisse 
constitisset; Romulus enim utrumque, uf muliebrium 
delictorum gravissima , morte puniri permisit : quia stu- 
prum desperata? audacie , ebrietatem vero stupri origi- 
nem esse iudicavit. Et diu duravit ut hoc utrumque 
apud Romanos iram mereretur inexorabilem. Legem 
autem illam de mulieribus latam preeclaram fuisse, ipsa 
temporis diuturnitas docet. Hoc enirn confessum est, 
intra nxx annos Roma nullum matrimonium dissolutum 
esse. Sed olympiade cxxx vii Marco Pomponio et Gaio Pa- 
pirio consulibus, primus uxorem repudiasse fertur Spurius 
Carvilius, vir non obscurus , coactus a censoribus iurare 
se liberorum quarendorum gratia uxorem duxisse : 
eius enim uxor erat sterilis. Qui tamen ob hoc factum, 
quamvis esset necessarium, in perpetuum exosus fuit 


que magnitudinis arbitrum. 


populo. 
XXVI. Atque hz sunt praclare leges, quas Romulus 
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μμύλος ἐνομοθέτησεν, ἐξ ὧν χοσμιωτέρας αὐτὰς περὶ 
M y τ) / c e^ NP D 
τοὺς ἄνδρας ἀπειργάσατο, ταῦτ᾽ ἐστιν’ ἃ δ᾽ εἰς 
ΕΟ NY ΄ , e / N 
αἰδῶ xoi Ouxatocóvav παίδων, ἵνα σέδωσι τοὺς πα- 
τέρας ἅπαντα πράττοντές τε xai λέγοντες ὅσ᾽ ἂν 
ἐχεῖνοι χελεύωσιν, ἔτι τούτων ἦν σεμνότερα χαὶ με- 
γαλοπρεπέστερα xai πολλὴν ἔχοντα παρὰ τοὺς ἧμε- 
, , ΄ € M à N €y^ 
τέρους νόμους διαφοράν. Οἱ μὲν γὰρ τὰς "EXAnvt- 
χὰς χχταστησάμενοι πολιτείας βραχύν τινα χομιδὴ 
χρόνον ἔταξαν ἄρχεσθαι τοὺς παῖδας ὑπὸ τῶν πατέ- 
ρῶν , οἵ μὲν ἕως τρίτον ἐκπληρώσωσιν ἀφ᾽ ἥδης ἔτος" 
€ ; 9g μὴ 7. »4 ΄, PUN ,ὕ 
οἵ δ᾽ ὅσον ἂν χρόνον ἠΐθεοι μένωσιν" οἱ δὲ μέχρι 
τῆς εἰς τὰ ἀρχεῖα τὰ δημόσι᾽ ἐγγραφῆς. ὡς ex τῆς Σό- 
λωνος χαὶ Πιτταχοὺῦ xoi Χαρώνδου νομοθεσίας ἔμα- 
tT Y - , " 
ov, οἷς πολλὴ μαρτυρεῖται φιλοσοφία " τιμωρίας τε 
ec Hi » Y c - 
χατὰ τῶν παίδων ἔταξαν, ἐὰν ἀπειθῶσι τοῖς πατρά- 
5 , H , bod DS, 9 / 
cw, οὐ βαρείας, ἐξελάσαι τῆς οἰκίας ἐπιτρέψαντες 
αὐτοὺς καὶ χρήματα μὴ καταλιπεῖν, περαιτέρω δ᾽ 
58/ C NN ? 2 € N - » , 
οὐδέν. Εἰσὶ δ᾽ οὐχ ἱκαναὶ κατασχεῖν ἄνοιαν νεοτη- 
τος xo αὐθάδειαν τρόπων, οὐδ᾽ εἷς τὸ σῶφρον ἀγαγεῖν 
τοὺς ἠμεληκότας τῶν χαλῶν αἱ μαλαχαὶ τιμωρίαι. 
Τοιγάρτοι πολλὰ ἐν “ἕλλησιν ὑπὸ τέχνων εἰς πατέρας 
, bJ € Y Dd € /, / e 
ἀσχημονεῖται. Ὃ δὲ τῶν Ρωμαίων νομοθέτης ἅπα- 
€ 3 - y 2 / M , e 0 M 
σαν, ὡς εἰπεῖν, ἔδωχεν ἐξουσίαν πατρὶ καθ᾽ υἱοῦ xai 
παρὰ πάντα τὸν τοῦ βίου χρόνον, ἐάν τ᾽ εἴργειν, ἐάν 
D , e 
τε μαστιγοῦν, ἐάν τε δέσμιον ἐπὶ τῶν xav! ἀγρὸν 
, , DJ 
ἔργων χατέχειν, ἐάν τ᾽ ἀποχτιννύναι προαιρῆται, 
χἂν τὰ πολιτικὰ πράττων ὃ παῖς ἤδη τυγχάνη, χἂν 
ἐν ἀρχαῖς ταῖς μεγίσταις ἐξεταζόμενος, κἂν διὰ τὴν εἷς 
τὰ χοινὰ φιλοτιμίαν ἐπαινούμενος. 
τοι τὸν νόμον ἄνδρες ἐπιφανεῖς δηυγορίας διεξιόν- 


Κατὰ τοῦτόν γέ 


τες ἐπὶ τῶν ἐυδόλων ἐναντίας μὲν τῇ βουλῇ, χεχα- 
ρισμένας δὲ τοῖς δημοτιχοῖς, xal σφόδρ᾽ εὐδοχιμοῦντες 
ἐπὶ ταύταις, χατασπασθέντες ἀπὸ τοῦ βήματος ἀπή- 
χθησαν ὑπὸ τῶν πατέρων, ἣν ἂν ἐχείνοις φανῇ τιμω- 
ρίαν ὑφέξοντες * οὺς ἀπαγομένους διὰ τῆς ἀγορᾶς οὖ- 
δεὶς τῶν παρόντων ἐξελέσθαι δυνατὸς ἦν, οὔθ᾽ ὕπατος 
οὔτε δήμαρχος οὔθ᾽ 6 χολαχευόμενος ὃπ᾽ αὐτῶν xat πᾶ- 
σαν ἐξουσίαν ἐλάττω τῆς ἰδίας εἶναι νομίζων ὄχλος. 
"EG γὰρ λέγειν ὅσους ἀπέκτειναν ol πατέρες ἄνδρας 
ἀγαθοὺς ὑπ᾽ ἀρετῆς xal προθυμίας ἕτερόν τι διαπράξα- 
σθαι γενναῖον ἔργον προαχθέντας, ὃ μὴ προσέταξαν 
αὐτοῖς οἱ πατέρες, χαθάπερ ἐπὶ Δαλλίου ᾿Γορχουάτου 
χαὶ πολλῶν ἄλλων παρειλήφαμεν, ὑπὲρ ὧν κατὰ τὸν 


2 


οἰχεῖον χαιρὸν ἐρῶ). 

XXVII. Καὶ οὐδ᾽ ἐνταῦθ᾽ ἔστη τῆς ἐξουσίας ὃ τῶν 
Ῥωμαίων νομοθέτης, ἀλλὰ xol πωλεῖν ἐφῆκε τὸν 
υἱὸν τῷ πατρὶ, οὐδὲν ἐπιστραφεὶς εἴ τις ὠμὸν ὗπο- 
E * E M 
λήψεται τὸ συγχώρημα xol βαρύτερον ἢ χατὰ τὴν 

V / N u / 
φυσιχὴν συμπάθειαν. — Kol ὃ πάντων μάλιστα θαυ- 

, » € ^N 950112 Ἦν bd »y cu 5 
μάσειεν ἄν τις ὑπὸ τοῖς ᾿Ι)λληνικοῖς ἤθεσι τοῖς ἐχλε- 
λυμένοις τραφεὶς ὡς πιχρὸν χαὶ τυραννιχὸν, χαὶ 

c TRA - M fs 7 2 
τοῦτο συνεχώρησε τῷ πατρὶ, μέχρι τρίτης πρά 
σεως ἀφ᾽ υἱοῦ χρηματίσασθαι. 

A M ^N A /, A EON CA 
“κατρὶ χατὰ παιδὸς ἢ δεσπότῃ χατὰ δούλων. 


μείζονα δοὺς ἐξουσίαν 


; Θερα- 
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de mulieribus tulit, quibus eas erga maritos modestio- 
res reddidit. Leges vero, quas tulit de liberorum reve- 
renlia et pietate erga parentes, ut eos colerent omnia 
iussa facientes et verentes, longe maiorem gravitatem 
et splendorem habent, et nostras leges longe superant. 
Qui enim Grecas rerum publicarum formas constituerunt, 
lempus quoddam admodum breve statuerunt patriae po- 
lestatis in liberos : alii quidem, donec tertium puberta- 
lis annumra explevissent : alii vero quamdiu czelibes man- 
sissent : alii vero donec publice inter viros adscripti 
essent, ut acceperam ex legibus Solonis et Piltaci et 
Charonde, quorum magna sapientia ab omnibus lauda- 
tur : qui poenas in contumaces liberos statuerunt 
non graves, permittentes patribus ut eos domo expelle- 
rent et exheredarent, ultra vero nihil, llle autem non 
sufficiunt ad compescendam iuventutis insaniam et inge- 
nii ferocitatem : neque possunt leves poencde rerum hone- 
starum contemptores ad moderationem reducere, Quare 
apud Grecos multa in parentes turpia liberi committunt. 
At Romanorum legislator omnem, ut ita dicam potestatem 
in filium patri concessit, idque per totum vitcv tempus , 
sive eum in carcerem conicere sive flagris cdedere sive 
vinctum ad rusticum opus detinere sive occidere vellet - 
licet. filius iam rempublicam administraret, et inter 
summos magistratus censeretur, et propter studium in 
rempublicam laudaretur. Certe ex hac lege viri illu- 
süres corc'ones pro rostris habentes, senatui quidem 
adversas , plebi vero gratas , et propterea valde laudati, 
e suggeslo detracti a patribus abducti sunt, poenas 
eorum arbitratu daturi : quos , cum per medium forum 
abducerentur, nullus eorum qui aderant poterat eripere, 
non consul, non tribunus plebis , non ipsa plebs , cui illi 
assentabantur, licet aliam omnem potestatem sua mino- 
rem existimarel. Non dicam enim quot viros fortes 
ipsi patres interfecerint, quia virtute et. animi quodara 
ardore impulsi sunt ad generosum facinus prater patrurma 
mandatum edendum : quemadmodum de Manlio Tor- 
quato et multis aliis accepimus , de quibus suo loco dice- 
mus. 

XXVII. Neque Romano legislatori hanc potestatem patri 
dedisse salis erat, sed etiam filium ei vendere permisit : 
nihil deterritus quod homines hanc potestatem patri 
concessam crudelem essent iudicaluri, et graviorem 
quam naturalis affectus pateretur. Et, quod maxime 
aliquis in dissoluta Grecorum disciplina educatus , ut 
acerbum et tyrannicum miretur, hoc quoque pairi con- 
cessit ut usque ad tertiam venditionem ex filio quzestum 
faceret, data patri in filium maiore potestate quam do- 
mino in mancipia. Nam servus semel venditus ct 
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J 
πόντων μέν γ᾽ 6 πραθεὶς ἅπαξ, ἔπειτα τὴν ἐλευθερίαν 
€ / € mM b Ἂν PA , , E] s ev δὲ 
εὑδοόυενος, αὑτοῦ τὸ λοιπὸν ἤδη χύριός ἐστιν" υἱὸς δὲ 
. D , * e 
πραθεὶς ὑπὸ τοῦ πατρὸς, εἰ γένοιτο ἐλεύθερος, ὑπὸ τῷ 
πατρὶ πάλιν ἐγίνετο: x&v τὸ δεύτερον ἀπειμποληθείς 
τε χαὶ ἐλευθερωθεὶς δοῦλος ὥσπερ ἐξ ἀρχῆς τοῦ πα- 
τρὸς ἦν, μετὰ δὲ τὴν τρίτην πρᾶσιν ἀπήλλαχτο τοῦ 
πατρός. Τοῦτον τὸν νόμον ἐν ἀρχαῖς μὲν ol βασιλεῖς 
. i] 
ἐφύλαττον εἴτε γεγραμμένον εἴτ᾽ ἄγρχφον᾽ οὐ γὰρ 
ἔχω τὸ σαφὲς εἰπεῖν " ἁπάντων χράτιστον ἡγούμενοι 
νόμων. Καταλυθείσης δὲ τῆς μοναρχίας, ὅτε πρῶ- 
τον ἐφάνη Ῥωμαίοις ἅπαντας τοὺς πατρίους ἐθισμούς 
τε καὶ νόμους ἅυια τοῖς ἐπεισάχτοις ἐν ἀγορᾷ θεῖναι 
“ Ἱ , 
φανεροὺς ἅπασι τοῖς πολίταις, ἵνα μὴ συμμεταπίπτη 
e ον , 
τὰ κοινὰ δίχαια ταῖς τῶν ἀρχόντων ἐξουσίαις, οἵ λα- 
6óvxec παρὰ τοῦ δήμου τὴν ἐξουσίαν τῆς συναγωγῆς 
τε χαὶ ἀναγραφῆς αὐτῶν δέκα ἄνδρες, ἅμα τοῖς ἀλ- 
, A N »y P] e 7) e 
λοις ἀνέγραψαν νόμοις" xo ἔστιν ἐν τῇ τετάρτῃ τῶν 
λεγομένων δώδεχα δέλτων, ἃς ἀνέθεσαν ἐν ἀγορᾷ. 
Ὅτι δ᾽ οὐχ οἵ ἄνδρες δέκα, oi τριαχοσίοις ἔτεσιν 
ὕστερον ἀποδειχθέντες ἐπὶ τὴν ἀναγραφὴν τῶν νόμων, 
πρῶτοι τοῦτον εἰσηγήσαντο τὸν νόμον Ῥωμαίοις, 
ἀλλ᾽ £x πολλοῦ χείμενον παραλαξόντες οὐχ ἐτόλμη- 
y - 9 A Y ' y^ y 6 /, 
σαν ἀνελεῖν, Ex πελλῶν μὲν xol ἄλλων χαταλαμθά- 
, QE 719, cS / Ty. Dd A 
νομαι, μάλιστα δ᾽ éx τῶν Νόμα Πομπιλίου τοῦ μετὰ 
“Ῥωμύλον ἄρξαντος νόμων, ἐν οἷς xal οὗτος γέγρα- 
M - / - / 
xta "Eàv πατὴρ υἱῷ συγχωρήσῃ γυναῖκα ἀγαγέ- 
^ e 
σθαι χοινωνὸν ἐσομένην ἱερῶν τε xal χρημάτων 
χατὰ τοὺς νόμους, μηχέτι τὴν ἐξουσίαν εἶναι τῷ 
- b er dg D “᾿ » 
πατρὶ πωλεῖν τὸν υἷόν. Οπερ οὐκ ἂν ἔγραψεν 
εἰ μὴ χατὰ τοὺς προτέρους νόμους ἅπαντας ἐξῆν 
c Y - M (32) 5) “δ ΣᾺ ' , 
τῷ πατρὶ πωλεῖν τοὺς υἱούς. Ἀλλ ὑπὲρ μὲν τού- 
e ; UN Y S y SY 
τῶν ἅλις" βούλομαι δὲ xol τὸν ἄλλον ἐπὶ χεφα- 
λαίων διελθεῖν XÓGU.OV , ᾧ τοὺς τῶν ἰδιωτῶν ὃ Ῥωμύ- 
λος ἐχόσμησε βίους. 
z « D DU 
XXVIII. Ὁρῶν γὰρ ὅτι τὸ σωφρόνως ζὴν ἅπαντας 
xal τὰ δίχαια- πρὸ τῶν χερδαλέων αἱρεῖσθαι, χαρτερίαν 
τε τὴν παρὰ τοὺς πόνους ἀσχεῖν xol μηδὲν ὑπολαμδά- 
νειν χρῆμα τιμιώτερον ἀρετῆς, οὐ λόγων διδαχῇ πα- 
ραγίνεσθαι τοῖς πολιτιχοῖς πλήθεσι πέφυχεν, ἐν οἷς τὸ 
ΖΕ 5 " 248? y - - e Y 
πλεῖόν ἐστι δυσάγωγον, ἀλλ ἔργων ἐθισμοῖς τῶν πρὸς 
eo E 
ἑκάστην ἀρετὴν ἀγόντων, ὑπ᾽ ἀνάγχης τε μᾶλλον ἢ 
χατὰ γνώμην ἐπ᾽ αὐτὰ τοὺς πολλοὺς παραγομέ- 
? i j »y N D S NN A 5 2 
νους, ei δὲ μηδὲν εἴη τὸ κωλῦσον ἐπὶ τὴν φύσιν ὀλι- 
σθαίνοντας εἰδὼς, ἐπιδιφρίους μὲν xai βαναύσους χαὶ 
λ 2 e DNI E I [4 YES 
προσαγωγοὺς ἐπιθυμιῶν αἰσχρῶν τέχνας, ὡς doa 
A , y M 
νιζούσας χαὶ λυμαινομένας τά τε σώματα xol τὰς 
Ψυχὰς τῶν μεταχειριζομένων, δούλοις χαὶ ξένοις ἀπέ- 
δωχε μεθοδεύειν " χαὶ διέμεινεν ἕως πολλοῦ πάνυ χρό- 
Ax MNA y € / ᾿ € Y Xs 
vou δι’ αἰσχύνης ὄντα Ῥωμαίοις τὰ τοιαῦτ᾽ ἔργα xal 
ὕπ᾽ οὐδενὸς τῶν αὐθιγενῶν ἐπιτηδευόμενα. Δύο δὲ 
, LJ 
10v τοῖς ἐλευθέροις ἐπιτηδεύματα χατέλιπε, τὰ χατὰ 
H D 
γεωργίαν xol τὰ χατὰ πολέμους. δρῶν ὅτι γαστρός τ᾽ 
» , κῶν , ^ » 3 - 
ἄνθρωποι γίνονται διὰ τούτους τοὺς βίους ἐγχρατεῖς, 
, . e ?i 
αφροδισίοις θ᾽ ἧττον ἁλίσκονται παρανδμοις, πλεονε- 


deinde libertatem adeptus in posterum sui iuris est; at 
filius a patre mancipatus , si liberatus fuerit, redibat in 
potestatem patris : et iterum mancipatus et libertate 
donatus, servus patris ut ante fiebat. Sed post tertiam 
demum venditionem ex patris potestate exibat. Hanc 
legem initio reges, sive scriptam, sive non scriptam 
(neque enim certi quidquam possum contendere ) omnium 
prestantissimam ducentes observarunt.  Sublato vero 
regno, cum primum populo Romano visum esi omnes 
patrios mores et leges una cum aliunde adscitis in foro 
palam omnibus civibus proponere, ne ius publicum cum 
ipsa magistratuum potestate interiret, decemviri, quibusa 
populo potestas data fuerat colligendarum et conscriben- 
darum legum, eam inter ceteras retulerunt : exstatque 
in quarta xi tabularum, quas tunc in foro posuere. Non 
autem decemviros , qui trecentis post annis legum con- 
scribendarum caussa creati erant, primos in rempu- 
blieam Romanam hanc legem introduxisse, sed multo 
ante latam et receptam tollere ausos non esse, cum ex 
multis aliis colligo, tum vero precipue ex Numa Pom- 
pilii legibus, qui post Romulum regnavit : in quibus 
eliam haec extat: « Si pater permiserit filio uxorem du- 
« cere, que ex legibus particeps sit et sacrorum et 
« bonorum, palri posthac nullum ius esto vendendi 
« filium. » Quod non scripsisset, nisi per omnes supe- 
riores leges patri filium vendere licuisset. Sed de his 
satis. Volo autem summatim et aliud Romuli egre- 
gium institutum percurrere, quo privatorum vitam 
ornavit. 

XXVIII. Cum enim animadverteret coetus :civiles , ut 
temperanter viverent, et iustitiam lucro anteponerent, et 
in laboribus tolerandis se exercerent, virtutemque omni- 
bus rebus pretiosiorem existimarent , verborum doctrina 
non facile adduci, quoniam maior eorum pars difficile 
tractari possit, sed consuetudine operum, quce homines ad 
unamquamque virtutem ducunt : et cum sciret plerosque 
qui coacti potius quam sponte ad ea opera accederent, 
si nullum esset impedimentum , relabi ad insitum inge- 
nium, artes quidem sedentarias atque illiberales et ad fce- 
dascupiditates impellentes, quippe qua corpora etanimos 
hominum exercentium corrumperent et commacularent, 
servis et peregrinis exercendas dedit; et diu apud Roma- 
nos heec opera ignominiosa habita sunt, nec ullus indigena 
ea exercuit. Duo vero sola studia ingenuis hominibus 
reliquit, agriculturam et artem bellicam : quia videbat 
horum vite generum beneficio homines ventri imperare, 
et illicita venere minus capi, neque eos questus exercere, 
qui ex iniuriis mutuis fiunt , sed eos qui ex hostibus emo- 
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ξίαν τ᾽ οὐ τὴν βλάπτουσαν ἀλλήλους διώχουσιν, ἀλλὰ 
τὴν ἀπὸ τῶν πολεμίων περιποιουμένην τὰς ὠφελείας. 
᾿Ἂ τελῇ δὲ τούτων ἑκάτερον ἡγούμενος εἶναι τῶν βίων 
χωριζόμενον θατέρου xal φιλαίτιον, οὐχ ἑτέροις μέν 
τισιν ἀπέδωχεν ἐργάζεσθαι τὴν γῆν, ἑτέροις δὲ τὰ 
πολεμίων φέρειν τε χαὶ ἄγειν, ὡς ὃ τῶν Λαχεδαιμο- 
γίων εἶχε γόμος, ἀλλὰ τοὺς αὐτοὺς τόν τε πολεμικὸν 
xoi τὸν γεωργικὸν ἔταξε βίον ζῆν, εἰ μὲν εἰρήνην 
ἄγοιεν ἐπὶ τοῖς xac! ἀγρὸν ἔργοις ἐθίζων ἅπαντας μέ- 
γειν, πλὴν εἴ ποτε δεηθεῖεν ἀγορᾶς, τότε δ᾽ εἰς ἄστυ 
συνιόντας ἀγοράζειν, ἐνάτην δρίζων ἡμέραν ταῖς ἀγο- 
ραῖς" ὅτε δὲ πόλειος καταλαύοι. στρατεύεσθαι διδά- 
σχὼν x«i μὴ παραχωρεῖν ἑτέροις μήτε τῶν πόνων 
μήτε τῶν ὠφελειῶν. Διήρει γὰρ αὐτοῖς ἐξ ἴσου γὴν 
θ᾽ ὅσην ἂν ἀφέλοιντο πολεμίους xot ἀνδράποδα xo χρή- 
ματα, χαὶ παρεσχεύαζεν ἀγαπητῶς δέχεσθαι τὰς 
στρατείας. : 

XXIX. Τῶν δ᾽ εἰς ἀλλήλους ἀδικημάτων οὗ χρο- 
νίους ἀλλὰ ταχείας ἐποιεῖτο τὰς χρίσεις, τὰ uiv αὖ- 
τὸς διαιτῶν, τὰ δ᾽ ἄλλοις ἐπιτρέπων, xol τὰς τιμω- 
ρίας αὐτῶν πρὸς τὰ μεγέθη τῶν ἁυαρτημάτων ἐποιεῖ- 
το, ᾿Ἀποτρέπειν τ᾿ ἀνθρώπους ἀπὸ παντὸς ἔργου 
πονηροῦ τὸν φόδον μάλιστα δυνάμενον ὁρῶν, πολλὰ 
εἰς τοῦτο παρεσχευάσατο, χωρίον τ᾽, ἐν à χαθεζόμε- 
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νος ἐδίκαζεν, ἐν τῷ φανερωτάτῳ τῆς ἀγορᾶς, χαὶ 
στρατιωτῶν, οὗ παρηχολούθουν αὐτῷ τριαχόσιοι τὸν 
ἀριθμὸν ὄντες, καταπληχτιχωτάτην πρόσοψιν, ῥά- 
ὄδους τε xal πελέχεις ὃπ᾽ ἀνδρῶν δώδεχα φερομένους, 
οἷς τοὺς μὲν ἀξια μαστίγων δεδραχότας ἔξαινον ἐν 
dyop&, τῶν δὲ τὰ μέγιστ᾽ ἠδιχηχότων τοὺς τραχήλους 
ἀπέχοπτον ἐν τῷ φανερῷ. Τοιοῦτος uiv δή τις ὃ 
χόσμος ἦν τῆς κατασχευασθείσης ὑπὸ ῬΡωμύλου πο- 
λιτείας - ἀπόχρη γὰρ ἐκ τούτων xoi περὶ τῶν ἄλλων 
εἰχάσαι. ; 

XXX. At δ᾽ ἄλλαι πράξεις, αἵ τε κατὰ τοὺς mo- 
λέμους ὑπὸ τοῦ ἀνδρὸς γενόμεναι xal αἱ χατὰ πόλιν, 
ὧν ἄν τις xol λόγον ποιήσαιτ᾽ ἐν ἱστορίας γραφῇ, 
τοιαῦταί τινες παραδίδονται, Πολλῶν περιοιχούν- 
τῶν τὴν Ῥώμην ἐθνῶν μεγάλων τε xol τὰ πολέμι᾽ 
ἀλκίμων λίαν, ὧν οὐδὲν ἦν τοῖς “Ῥωμαίοις φίλιον, 
οἰχειώσασθαι ταῦτα βουληθεὶς ἐπιγαμίαις, ὅσπερ 
ἐδόχει τοῖς παλαιοῖς τρόπος εἶναι βεδαιότατος τῶν 
συναπτόντων φιλίας " ἐνθυμούμενος δ᾽ ὅτι βουλόμεναι 
μὲν ai πόλεις οὐκ ἂν συνέλθοιεν αὐτοῖς ἄρτι τε συνοι- 
χιζομένοις χαὶ οὔτε χρήμασι δυνατοῖς οὔτε λαμπρὸν 
ἔργον ἐπιδεδειγμένοις οὐδὲν, βιασθεῖσαι δ᾽ εἴξουσιν, 
εἰ μηδεμία γένοιτο περὶ τὴν ἀνάγχην ὕόρις, γνώμην 
ἔσχεν, ἣ καὶ Νεμέτωρ ὃ πάππος αὐτοῦ προσέθετο, δι᾽ 
ἁρπαγῆς παρθένων ἀθρόας γενομένης ποιήσασθαι τὰς 
ἐπιγαμίας. Γνοὺς δὲ ταῦτα θεῷ uiv εὐχὰς τίθεται 
πρῶτον ἀποῤῥήτων βουλευμάτων ἡγεμόνι, ἐὰν f πεῖρα 
αὐτῷ κατὰ νοῦν χωρήσῃ, θυσίαν χαὶ ἑορτὰς ἄξειν 
καθ᾽ ἕχαστον ἐνιαυτόν " ἔπειτα τῷ συνεδρίῳ τῆς γερου- 
σίας ἀνενέγκας τὸν λόγον, ἐπειδὴ χἀχείνοις τὸ βού- 
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lumenta aff:runt. Ratus zutem hoc utrumque vite ge- 


nus, si alterum ab altero separaretur, imperfectum et 
litigiosum esse, non attribuit aliis quidem agrum colen- 
dum, aliis vero hostium res agendas et ferendas, ut 
mos Lacedaemoniorum ferebat: sed eosdem et bellicam 
et rusticam vitam exercere iussit, pacis quidem tem- 
pore ad rustica opera omnes assuefaciens , nisi siquando 
mercatu opus fuisset, (tune enim patiebatur eos in 
urbem convenientes negoliari, nono quoque (ie ad nun- 
dinas destinato ) belli vero tempore eos militare docens; 
et nemini cedere neque in laboribus neque inlucris. Ex 
sequo enim dividebat illis agrum quem hostibus ademis- 
sent, el mancipia et pecunias, et sie ad expeditiones 
lubenter suscipiendas paratos reddebat. 

XXIX. De iniuriis autem inter eos ultro citroque il- 
latis et acceptis sine dilatione stafim  cognoscebat, 
partim ipse de iis iudicans, partim aliorum iudicio eas 
permittens; ef poenas pro delicti magnitudine statuebat. 
Et cum videret metum homines ab omni scelere deter- 
rere maxime posse, multa ad eam rem paravit ; et tribu- 
nal, ubi sedens iudicabat, in foriloco maxime conspi- 
cuo, et milites trecentos, qui ipsum sequebantur, spe- 
cie maxime formidabiles; et virgas et secures ἃ xir 
lictoribus pralatas , qui verberibus dignos in foro ccede- 
bant, et cervices gravissima scelera patrantium in con- 
spectu omnium percutiebant. H«c igitur fuit reipublicee 
a Romulo constitutze forma. Ex his enim facile etiam 
de reliquis conicere licet. 


XXX. Res porro ab illo viro tam militi quam domi 
geste, qui quidem digne sunt, quarum in historia 
scribenda ratio habeatur hse fuisse traduntur. Cum 
undique multz gentes et magna et bellicosce urbi 
finitimae essent, quarum nulla Romanis amica erat, 
has per connubia conciliare volens, qui mos contra- 
hende amicitie a priscis firmissimus habebatur, et 
intellegens eas civitates nunquam ultro secum amici- 
tiam inituras , ulpote cum novis colonis , qui neque opi- 
bus valerent , neque ullum praeclarum facinus edidissent, 
sed vi demum coactas cessuras, presertim si ab ipsa vi 
inferenda. omnis contumelia abesset , decrevit, Numitore 
avo probante, virginibus frequentibus raptis connubia 
facere. Qua cum statuisset, primum deo consiliorum 
oecultorum presidi, si ex animi sententia ille conatus 
sibi successisset, vovit, se quotannis sacrificium factu- 
rum et ferias celebraturum : deinde re ad senatum re- 
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λευμ᾽ ἤρεσχεν, ἑορτὴν προεῖπε xal πανήγυριν ἄξειν 
Ποσειδῶνι, καὶ περιήγγελλεν εἷς τὰς ἔγγιστα πόλεις, 
χαλῶν τοὺς βουλομένους ἀγορᾶς τε μεταλαμόάνειν 
xol ἀγώνων" xol γὰρ ἀγῶνας ἄξειν ἔμελλεν ἵππων τε 
xal ἀνδρῶν παντοδαπούς. ΣΣυνελθόντων δὲ πολλῶν 
ξένων εἰς τὴν ἑορτὴν γυναιξὶν ἅμα xal τέχνοις, ἐπειδὴ 
τάς τε θυσίας ἐπετέλεσε τῷ Ποσειδῶνι xa τοὺς ἀγῶ- 
vac, τῇ τελευταία τῶν ἡμερῶν, ἣ διαλύσειν ἔμελλε 
τὴν πανήγυριν, παράγγελμα δίδωσι τοῖς νέοις, ἡνίχ᾽ 
ἂν αὐτὸς ἄρη τὸ σημεῖον, ἁρπάζειν τὰς παρούσας ἐπὶ 
τὴν θέαν ΤΠ voue αἷς à ἂν ἐπιτύχωσιν ἕκαστοι, χαὶ 
φυλάττειν ἁγνὰς ἐχείνην τὴν νύκτα, τῇ δ᾽ ἑξῆς ἡμέρᾳ 
πρὸς ἑαυτὸν ἄγειν, Οἱ μὲν δὴ νέοι διαστάντες χατὰ 
συστροφὰς, ἐπειδὴ τὸ σύνθημ.᾽ ἀρθϑὲν εἶδον, τρέπονται 
πρὸς τὴν τῶν παρθένων ἁρπαγὴν, ταραχὴ δὲ τῶν 
ξένων εὐθὺς ue xa φυγὴ μεῖζόν τι xaxbv ὅφο- 
ρωμένων. T7 δ᾽ ἑξῆς ἡμέρᾳ Maece ue τῶν παρ- 
θένων, παραμυθησάμενος αὐτῶν τὴν ἀθυμίαν ὃ Ῥω- 
μύλος, ὡς οὐχ ἐφ᾽ ὕόρει τὴς ἁρπαγῆς ἀλλ᾽ ἐπὶ γάμῳ 
γενομένης, ᾿Βλληνικόν τε xoi ἀρχαῖον ἀποφαίνων τὸ 
ἔθος καὶ τρόπων συμπάντων χαθ᾽ οὖς συνάπτονται 
γάμοι ταῖς γυναιξὶν ἐπιφαγέστατον, ἠξίου στέργειν 
τοὺς δοθέντας αὐταῖς ἄνδρας ὑπὸ τῆς τύχης" καὶ μετὰ 
τοῦτο διαριθμήσας τὰς κόρας ἑξαχοσίας τε xal ὀγδοή- 
χοντα xal τρεῖς εὑρεθείσας, χατέλεξεν αὖθις ix τῶν 
ἀγάμων ἄνδρας ἰσαρίθμους, οἷς αὐτὰς συνήρμοττε 
χατὰ τοὺς πατρίους ἑκάστης ἐθισμοὺς, ἐπὶ χοινωνία 
πυρὸς xol ὕδατος ἐγγυῶν τοὺς γάμους, ὡς χαὶ μέχρι 
τῶν καθ᾽ fu&c ἐπιτελοῦνται χρόνων. 

XXXI. Ταῦτα δὲ γενέσθαι τινὲς μὲν γράφουσι xac 
τὸν πρῶτον ἐνιαυτὸν τῆς “Ῥωμύλου ἀρχῆς ΤΓναῖος δὲ 
Τέλλιος κατὰ τὸν τέταρτον ὃ καὶ μᾶλλον εἰκός. Νέον 
γὰρ οἰκιζομένης πόλεως ἡγεμόνα πρὶν ἢ καταστήσα- 
σθαι τὴν πολιτείαν ἔργῳ τηλικούτῳ ἐπιχειρεῖν οὗ - ἔχει 
λόγον. Τῆς δ᾽ ἁρπαγῆς τὴν αἰτίαν oi μὲν εἰς σπάνιν 
γυναικῶν ἀναφέρουσιν, οἱ δ᾽ εἷς ἀφορμὴν πολέμου, οἵ 
δὲ τὰ πιθανώτατα γράφοντες, οἷς χἀγὼ συγκατεθέμην, 
εἰς τὸ συνάψαι φιλότητα πρὸς τὰς πλησιρχώρους πό- 
Aeg ἀναγχαίαχν. Τὴν δὲ τόθ᾽ ὑπὸ Ρωμύλον καθιε- 
ρωθεῖσαν ἑορτὴν ἔτι καὶ εἰς ἐμὲ ἄγοντες Ρωμαῖοι διε- 
τέλουν. ΚΚωνσουάλια καλοῦντες, ἐν ἢ βωμός θ᾽ ὑπό- 
(etos ἱδρυμένος παρὰ τῷ μεγίστῳ τῶν ἱπποδρόμων 
περισχαφείσης τῆς γῆς θυσίαις τε χαὶ ὑπερπύροις ἀπαρ- 
χαῖς γεραίρεται, xol δρόμος ἵππων ζευχτῶν τε xat 
ἀζεύχτων ἐπιτελεῖται. Καλεῖται δ᾽ ὃ θεὺς, ᾧ ταῦτ᾽ 
ἐπιτελοῦσι, Κῶνσος πὸ Ρωμαίων" ὃν ἐξερμηνεύοντες 
εἰς τὴν ἡμετέραν γλῶτταν Ποσειδῶνα σεισίχθονά 
φασιν εἶναί τινες , xxi διὰ τοῦθ᾽ ὑπογείῳ τετιμῆσθαι 
βωμῷ λέγουσιν, ὅτι τὴν γῆν ὃ θεὸς οὗτος ἔχει. ᾿Εγὼ 
δὲ καὶ ἕτερον οἶδα λόγον ἀκούων, ὡς τῆς μὲν ἑορτῆς 
τῷ ΙΙοσειδῶνι ἀγομένης καὶ τοῦ δρόμου τῶν ἱππέων 
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τούτῳ τῷ θεῷ γινομένου, τοῦ δὲ καταγείου βωμοῦ 


δαίμονι ἀρρήτῳ τινὶ βουλευμάτων χρυφίων ἡγεμόνι 
χαὶ φύλαχι χατασχευασθέντος ὕστερον. Ποσειδῶνι 








festum et ludos solennes Neptuno se facturum indixit , 
et dimisit circa vicinas urbes qui vocarent quicunque 
et conventus et certaminum vellent esse participes. Va- 
ria enim certamina tam equorum quam virorum com- 
missurus erat. Cum ilaque multi peregrini convenis- 
sent ad eas ferias una cum uxoribus et liberis, post 
sacrificia et certamina Neptuno peracta, postremo die. 
quo conventum erat dimissurus, iunioribus imperavit , 
ut simulatque ipse signum dedisset, raperent virgines 
quotquot ad spectacula venissent, in quas quisque inci- 
disset, easque illam noctem castas servarent , sequenti 
vero die ad se adducerent. Juventus igitur Romana 
catervalim divisa, postquam signum de quo convenerat 
elatum vidit, ad virgines rapiendas discurrit. Statim 
autem peregrinorum tumulus et fuga exorta est, quod 
gravius aliquod malum sibi impendere suspicarentur. 
Sequenti die virginibus productis, Romulus, consolatus 
earum meestitiam , docuit, non iniurie sed connubii 
caussa ipsas raptas esse , et demonstravit morem istum 
et Grecum et antiquum esse, istamque rationem 
omnium, quibus inter viros et mulieres matrimonia con- 
trahuntur, esse maxime insignem. Quare rogavit eas 


αὐ viros sibi a fortuna datos diligerent. Postea vero 


numeratis puellis, et ncrxxxin inventis delegit totidem 
viros celibes, quibus eas in matrimonium dedit patrio 
uniuscuiusque more, nuptias inter eos his conditionibus 
concilians, ut ignis et aquae eiusdem participes essent, 
quemadmodum adhuc et nostra setate fit. 

XXXI. Nonnulli hzec anno primo regni Romuli accidisse 
tradunt : at Cnzeus Gellius quarto, quod etiam verisimi- 
lius est. Absurdum enim fuisset, urbe recens condita 
principem ante civitatis statum constitutum tantum faci- 
nus aggressum esse. Et raptus caussam alii quidem ad 
mulierum penuriam referunt , alii vero ad belli occasionem 
hoc modo qu:ssitam. Qui vero maxime verisimilia scri- 
bunt, quibus et ego assentior, aiunt hoc accidisse ut ne- 
cessitudo cum vicinis civitatibus contraheretur. Illas 
autem ferias, tunc a Romulo consecratas, mea quoque 
setate Romani celebrabant, Consualia vocantes : quo die, 
ara subterranea cdificata iuxta Circum maximum, terra 
circum effossa, et sacrificiis et primitiis, quae igne ado- 
lentur, colitur; et certamen equorum iunctorum et non 
iunctorum committitur. Deus autem, in cuius honorera 
hzc faciunt, a Romanis vocatur Consus, qui, si nostra 
lingua vocem interpretemur, erit ut, nonnulli aiunt ITo- 
σειδῶν σεισίχθων, et propterea dieunt ei aram subterra- 
neam esse consecratam , quia iste Deus terram in sua 
potestate habeat. Ego vero et alium hac de re hominum 
sermonem scio , ferias scilicet Neptuno celebrari, et cer- 
tamen equestre in hujus dei honorem fieri, illam vero 
aram subterraneam deo cuidam ignoto, consiliorum oc- 
cultorum presidi et custodi, postea esse consecratam. 
Neptuno enim aram occullam nusquam terrarum neque 
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οὔθ᾽ ὑπὸ βαρόάρων χαθιδρῦσθα:" τὸ δ᾽ ἀληθὲς ὅπως 
ἔχει χαλεπὸν εἰπεῖν. 

XXXII. Ὡς δὲ διεδοήθη τὰ περὶ τὴν ἁρπαγὴν τῶν 
παρθένων καὶ τὰ περὶ τοὺς γάμους εἰς τὰς πλησιοχώρους 
πόλεις, ai μὲν αὐτὸ τὸ πραχθὲν πρὸς ὀργὴν ἐλάμόα- 
vov, αἱ δ᾽ ἀφ᾽ ἧς ἐπράχϑη διαθέσεως χαὶ εἰς ὃ τέλος 
ἐχώρησεν ἀναλογιζόμεναι μετρίως αὐτὸ ἔφερον. Κατ- 
ἔσχηψε δ᾽ οὖν ἀνὰ χρόνον εἰς πολέμους τοὺς μὲν 
ἄλλους εὐπετεῖς, ἕνα δὲ τὸν πρὸς Xa6tvouc μέγαν καὶ 
χαλεπόν οἷς ἅπασι τέλος ἐπηκολούθησεν εὐτυχὲς, 
ὥσπερ αὐτῷ τὰ μαντεύματα προεθέσπισε, πρὶν ἐπι- 
χειρῆσαι τῷ ἔργῳ, πόνους μὲν καὶ κινδύνους μεγάλους 
προσηυναίνοντα,, τὰς δὲ τελευτὰς αὐτῶν ἔσεσθαι χα- 
^de. Ἦσαν δ᾽ αἱ πρῶται πόλεις ἄρξασαι τοῦ πρὸς 
αὐτὸν πολέμου , Καιννίνη καὶ Ἄντεμνα χαὶ K paucto- 
tuépeta , πρόφασιν μὲν ποιούμεναι τὴν ἁρπαγὴν τῶν 
παρθένων. xal τὸ μὴ λαύεῖν € ὑπὲρ αὐτῶν JEN ὡς δὲ 
τἀληθὲς εἶχεν, ἀχθόμεναι τῇ χτίσει τε χαὶ αὐξήσει τῆς 
Ῥώμης δι ὀλίγου πολλῇ γενομένῃ xal οὐχ ἀξιοῦσαι 
περιϊδεῖν χοινὸν ἐπὶ τοῖς περιοίκοις ἅπατι χαχὸν φυό- 
uevov. Τέως μὲν οὖν πρὸς τὸ Σαῤίνων ἔθνος ἀπο- 
στέλλουσαι πρέσδεις, ἐχείνους ἠξίουν τὴν ἡγεμονίαν 
τοῦ πολέμου παραλαύεῖν, ἰσχύν τε μεγίστην ἔχοντας 
χαὶ χρήμασι πλεῖον δυγαβενους, ἄρχειν τ᾽ ἀξιοῦντας 
ty πλησιοχώρων χαὶ οὐχ ἐλάχιστα τῶν ἄλλων πε- 
ριὑδρισμένους" τῶν γὰρ ἡρπασμένων αἱ πλείους ἦσαν 
ἐχείγων. 

XXXIII. "Excel δ᾽ οὐδὲν ἐπέραινον ἀντιχαθισταμέ- 
νων αὐταῖς τῶν παρὰ τοῦ Bo πρεσόειῶν xal 
UE ἐραπευουσῶν λόγοις τε καὶ ἔργοις τὸ ἔθνος, ἀχθόμε- 
ναι τῇ τρι τοῦ χρόνου, μελλόντων ἀεὶ τῶν Σαόί- 
voy χαὶ ἀναδαλλομένων εἰς ρόνους μαχροὺς τὴν περὶ 
τοῦ πολέμου βουλὴν, αὐταὶ χαθ᾽ ἑχυτὰς ἔγνωσαν τοῖς 
Ῥωμαίοις πολεμεῖν, ἀποχρὴν οἰόμεναι τὴν οἰκείαν 
δύναμιν. εἰ καθ᾽ ἕν αἱ τρεῖς γένοιντο, μίαν αἱρεῖ- 
σθαι πόλιν οὐ μεγάλην. ᾿Εδουλεύσαντο μὲν ταῦτα, 
συνελθεῖν δ᾽ oüx ἔφθησαν εἷς ἕν ἅπασαι στρατόπεδον, 
προεξαναστάντων πίον ἀρ fep τῶν ἐχ τῆς Καινίνης, 
οἵπερ χαὶ μάλιστ᾽ ἐδόκουν τὸν πόλεμον ἐγάγειν: 
᾿Εξεστρατευμένων δὲ τούτων xal δηούντων τὴν ὅμο- 
pov, ἐκ γὼν τὴν δύναμιν ὃ Ῥωμύλος ἀφυλάχτοις 
οὖσιν ἔτι τοῖς πολεμίοις ἀπροσδοκήτως ἐπιτίθεται, 
χαὶ τοῦ τε χάραχος αὐτῶν ἀρτίως ἱδρυμένου γίνεται 
χύριος, τοῖς τε φεύγουσιν εἰς τὴν πόλιν ἐχ ποξὸς ἐπό- 
μενος; οὐδέπω τῶν ἔνδον πΞ RUSSE τὴν περὶ τοὺς 
σφετέρους συμφορὰν, τεῖχός Lx ἀφύλακτον εὑρὼν χαὶ 
πύλας ἀχλείστους, αἱρεῖ τὴν πόλιν ἐξ ἐφόδου, χαὶ 
τὸν ἐκοιλέα τῶν Καινινιτῶν t ὑπαντήσαντα σὺν apap 
χ: ιρὶ μαχόμενος αὐτοχειρίᾳ χτείνει χαὶ τὰ ὅπλα 

ἀφαιρεῖται. 

XXXIV. Τοῦτον δὲ τὸν τρόπον ἁλούσης τῆς τόλεως, 


τὰ ὅπλα παραδοῦναι τοὺς ἁλόντας χελεύσας χαὶ παῖδας 


εἰς δμιηρείαν οὺς ἐδούλετο λαύὼν, ἐπὶ τοὺς Ἀντεμνά- 
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γὰρ &zv5 βωμὸν οὐδαμόθι γῆς οὔθ᾽ ὑφ᾽ “Ἑλλήνων | a Grecis neque ἃ barbaris dicatam esse scio. 


Difficile 
vero est rei veritatem dicere. j 


XXXII. Cum autem de virginum raptu et earum con- 
nubiis fama ad vicinas civitates manasset , alias quidem 
ob id facinus indignatio invasit, alie vero, et quo consilio 
id factum esset et quem finem res habuisset secum repu- 
tantes, dequo animo tulerunt. Res tamen aliquanto post 
erupit in bella, quorum cetera quidem levia fuerunt, 
Ho- 
rum famen omnium felix fuit finis, quemadmodum ora- 
cula illi praedixerant , antequam rem aggrederetur : quae 
labores quidem et pericula ingentia subeunda, sed ía- 
men horum felicem exitum fore significarant. Civitates 
vero quae prima bellum intulerunt ha fuere : Ccnina et 
Antemnze et Crustumerium , preetexentes quidem virgi- 
num raptum earumque vindictam, sed revera moleste 
ferentes Romam conditam esse brevique tam magna in- 
crementa cepisse, neque commune hoc, quod vicinis 
omnibus adcresceret malum , negligendum ratz. Missis 
igitur primum ad Sabinorum gentem legatis, petierunt 
ut hi imperium belli susciperent, quod et maximas 
vires haberent, et opibus essent longe potentiores, et 
vicinorum populorum imperium affectarent , praecipue 
vero quod maximam omnium iniuriam accepissent : rap- 
larum enim virginum maior pars illorum erat. 


unum vero cum Sabinis gestum magnum et grave. 


XXXIII. Sed cum nihil proficerent, quod Romuli le- 
gati ipsis resisterent, et verbis et re ipsa gentem illam 
delinirent, moras zegre ferentes, cunctantibus semper 
Sabinis et belli consilia in longum tempus differentibus, 
ipse per se statuerunt Romanis bellum inferre, suas 
copias sufficere rati , si tres civitates in unum vires con- 
tulissent, ad unam haud magnam urbem expugnandam. 
Atque hzc quidem decreverunt, non iamen celerius 
omnes in unis eastris congregari poterant, quia Cni- 
nenses, qui etiam preecipui auctores belli inferendi esse 
videbantur, promptius quam reliqui copias ex suis fini- 
bus eduxerant. Cum igitur hi fines egressi agrum fini- 
timum vastarent, Romulus eductis copiis hostes incau- 
tos ex improviso aggreditur, et castris eorum vix dum 
munitis potitur, hzerensque vestigiis eorum in urbem 
refugientibus, antequam oppidani suorum cladem audi- 
rent, muros incustoditos et portas apertas nactus primo 
impetu urbem capit, et Cwninensium regem, qui ipsi 
obviam venerat cum valida manu, pugnans propria 


manu obtruncat, armisque spoliat. 


XXXIV. Hoc autem modo urbe expugnata , iussis cap- 
tis arma tradere, et filiis quos voluerat pro obsidibus 


acceplis, in Antemnates est profectus. Cum autem ho- 


ἠδ᾽ 
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τας ἐχώρει. Ρενόμενος δὲ χαὶ τῆς ον δυνάμεως 
ἐσχεδασμένης ἔτι κατὰ τὰς προνομὰς τῇ παρ᾽ ἐλπί- 
δας ἐφόδῳ, καθάπερ χαὶ τῆς προτέρας, ἐ ἐγκρατὴς χαὶ 
ταὐτὰ τοὺς ἁλόντας διαθεὶς, ἀπῆγεν ἐπ᾽ οἴχου τὴν δύ- 
γαμιν, dv«;, σχῦλά τ᾽ ἀπὸ τῶν πεπτωχότων χατὰ τὴν 
μάχην xal ἀκροθίνια λαφύρων θεοῖς, χαὶ πολλὰς ἅμα 
τούτοις θυσίας ἐποιήσατο. Τελευταῖος δὲ τῆς που πῆς 
αὐτὸς ἐπορεύετ᾽ ἐσθῆτι μὲν ἠμφιεσμένος ἁλουργεῖ, 
δάφνῃ δὲ κατεστεμμένος τὰς κόμας, χαὶ ἵνα τὸ βασί- 
λειον ἀξίωμα σώζῃ, τεθρίππῳ παρε δε ERR. Ἡ 
δ᾽ ἄλλη δύναμις αὐτῷ παρηχολούθει πεζῶν τε χαὶ 
ἱππέων χεχοσμημένη χατὰ τέλη θεούς θ᾽ δμνοῦσα πα- 
τρίοις ᾧφδαῖς, καὶ τὸν ἡγεμόνα χυδαίνουσα ποιήμασιν 
oi δ᾽ àx τῆς πόλεως ὑπήντων αὐτοῖς 
ἅμα γυναιξὶ χαὶ τέχνοις παρ᾽ ἄμφω τὰ μέρη τῆς 
δδοῦ, τῇ τε νίχη συνηδόμενοι xot τὴν ἄλλην ἅπασαν 
ἐνδεικνύμενοι φιλοφροσύνην. Ὥς δὲ παρῆλθεν ὗ ἡ δύ- 
γαμις εἰς τὴν πόλιν, χρατῆρσί. c ἐπετύγχανεν, οἴνῳ 
χεχραμένοις χαὶ τραπέζαις τροφῆς παντοίας. γεμούσαις, 
ai παρὰ τὰς ἐπιφανεστάτας τῶν olxtiy ἔχειντο, iv 
ἐμφορεῖσθαι τοῖς βουλομένοις ἡ ἡ. Ἢ μὲν οὖν ἐπινί-- 
χιός τε χαὶ τροπαιοφόρος πομπὴ χαὶ θυσία, ἣν χα- 
λοῦσι Ῥωμαῖοι θρίαμόον, ὑπὸ “Ῥωμύλου πρίνου 
χατασταθεῖσα τοιαύτη τις ἦν. Ἂν δὲ τῷ xa0 ἡμᾶς 
βίῳ πολυτελὴς γέγονε xal ἀλαζὼν, εἰς πλούτου ΤῊΝ 
λον ἐπίδειξιν ἢ ἢ δόχησιν ἀρετῆς inipa yoboupévi , xal 
χαθ᾽ ἅπασαν ἰδέαν éx6£Órxe τὴν ἀρχαίαν εὐτέλειαν. 
Μετὰ δὲ τὴν πομπήν τε χαὶ θυσίαν νεὼν χατασχευά- 
σας ὃ Ῥωμύλος ἐπὶ τῆς κορυφῆς τοῦ Καπιτωλίου D- 
φου ] Διὸς, € ὃν ἐπιχαλοῦσι Ῥωμαῖοι Φερέτριον, οὐ μέ- 
Toy . ἔτι γὰρ αὐτοῦ τ ἀρχαῖον ἴχνος ἐλάττονας 
ἢ πέντε ποδῶν xal δέχα τὰς μείζους πλευρὰς ἔχον * ἐν 
τούτῳ χαθιέρωσε τὰ σχῦλα τοῦ [Καινινιτῶν βασιλέως, 
ὃν αὐτοχειρίᾳ κατειργάσατο, Τὸν δὲ Δία τὸν Φε- 
ρέτριον, ᾧ τὰ ὅπλα ὃ Ῥωμύλος ἀνέθηχεν, εἴτε βού- 
λεταί τις ἹΓροπαιοῦχον εἴτε Σχυλοφόρον χαλεῖν, ὡς 
ἀξιοῦσί τινες, εἴθ᾽, ὅτι πάντων ὑπερέχει xal πᾶσαν 
ἐν χύχλῳ περιείληφε τὴν τῶν ὄντων φύσιν τε xal χί- 
νησιν, Ὑπερφερέτην, οὐχ ἁμαρτήσεται τῆς ἀλη- 
θείας. 

XXXV. Ὡς δ᾽ ἀπέδωχε τοῖς θεοῖς 6 βασιλεὺς τὰς 
χαριστηρίους θυσίας τε χαὶ ἀπαρχὰς, πρὶν ἢ τῶν ἄλ- 
λων τι διαπράξασθαι, βουλὴν ἐποιεῖτο περὶ τῶν zou. 
θεισῶν πόλεων, ὅν τινα χρηστέον αὐταῖς τρόπον, αὐτὸς 
ἣν itedudavE χρατίστην εἶναι γνώμην, πρῶτος ἀπο- 
δειξάμενος. Ὡς δ᾽ ἅπασι τοῖς ἐν τῷ συνεδρίῳ παρ- 
οὖσιν ἥ τ᾽ ἀσφάλεια τῶν βουλευμάτων τοῦ ἡγεμόνος 
ἤρεσχε xal ἣ λαμπρότης, τά τ᾽ ἀλλ᾽ Oc. ἐξ αὐτῶν γε- 
νήσεται τῇ πόλει χρήσιμα οὐχ ἐν τῷ παραχρῆμα 
μόνον, ἀλλὰ xol εἰς ἅπαντα τὸν ἄλλον χρόνον ἐπη- 
νεῖτο,, συνελθεῖν [ yàp ] χελεύσας τὰς γυναῖχας, ὅσαι 
τοῦ τ᾽ ᾿Αντεμνατῶν xol τοῦ Καινινιτῶν ἐτύγχανον 
οὖσαι γένους, ἡρπασμέναι δ᾽ ἅμα ταῖς ἄλλαις, ἐπεὶ 
δὲ συνῆλθον ὀλοφυρόμεναί τε xal προχυλιόμεναι καὶ 
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rum quoque copias adhuc palantes et in praedam intentas, 
ut superiores , insperato adventu adortus superasset , et 
captivos eodem modo tractasset, domum exercitum re- 
duxit, spolia in proelio hostibus detracta et praede pri- 
mitias diis referens, quibus multa sacrificia fecit. Ipse 
vero pompam claudebat, veste purpurea indutus, et 
lauream in capite gestans , et ut regiam maiestatem ser- 


varef quadrigis vectus. Reliqua vero cum peditum tum 


equitum multitudo eum comitabantur, acie instructa , 
et pairiis carminibus deos celebrantes, et versibus ex 
tempore compositis ducem suum laudantes. Cives vero 
ex urbe cum coniugibus ef liberis ab utraque vice parte 
ei obviam venerunt, ut partam victoriam congratularen- 
fur, ef omni hilaritate eum exciperent. Postquam vero 
exercitus urbem ingressus est, offendit crateras vini 
plenos et mensas variis cibis onustas , quae ante illustris- 
simorum virorum cedes posita erant, ut quilibet se sa- 


liaret. Atque hec victori:& cum iropois ef victimis 


pompa, quam Romani nominant Triumphum, a Ro- 


mulo tunc primum instituta est. Nostra vero estate 


iriumplius magno luxu et fastu quodam tragico agitur, 
ad divitiarum potius ostentationem , quam ad virtutis 
probationem , omni pristina frugalitate plane neglecta. 
Triumpho autem et sacrificio peracto , Romulus , cum in 
vertice collis Capitolini templum non magnum Jovi zdi- 
ficasset, quem Romani Feretrium vocant ( adhuc enim 


exstat eius vestigium vetus, habens latera maiora vix 


quindecim pedum) in hoc spolia regis Caeninensium , 
quem propria manu confecerat, 


consecravit. Jovem 


autem Feretrium, cui Romulus arma consecravit, sive 
quis Τροπαιοῦχον, sive XxvXogópov (ut nonnullis placet ) 
sive, quod omnibus excellat et omnem undique rerum 
naturam et motum complectatur Ὑπερφερέτην vocare ve- 


lit, a verilate non aberrabit. 


XXXV. Postquam igitur rex diis persolvit sacrificiis 
vota et primitias, ut illis gratias redderet, antequam aliud 
quidpiam ageret, ad senatum retulit de urbibus captis , 
quidnam de eis statuendum censeret : primusque ipse 


sententiam , quae óptima videbatur, dixit. Cum autem 


omnes, qui concilio intererant, principis consilia ut 
tuta et preeclara comprobassent, et cetera quoque omnia 
commoda inde ad rempublicam non solum tunc sed et in 
perpetuum redundatura collaudassent , convenire iussis 
mulieribus quotquot Antemnatium et Caninenstum ge- 
neris erant, quae una cum aliis raptae fuerant , postquam 


convenerunt lugentes , et ad genua ipsius se prosternen- 
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τὰς τῶν πατρίδων ἀναχλαίουσαι τύχας, ἐπισχεῖν τῶν 

ὀδυρμῶν xat σιωπῆσαι χελεύσας ἔλεξε: « Τοῖς μὲν 

« ὑμετέροις πατράσι χαὶ ἀδελφοῖς χαὶ ὅλαις ταῖς πό- 
COM e. cel N Jis 5 , - e 

« λεσιν ὑμῶν ἅπαντα τὰ δείν᾽ ὀφείλεται παθεῖν, ὅτι 
/ 2 1 Hh 3, 2 - EA N 

« πόλεμον ἀντὶ φιλίας οὔτ᾽ ἀναγχαῖον οὔτε χαλὸν 

SA UP, lj M - epa tarn 7 

« ἀνείλοντο" ἡμεῖς δὲ πολλῶν ἕνεκ᾽ ἐγνώχαμεν με- 

« τρία χρήσασθαι γνώμη πρὸς αὐτοὺς, θεῶν τε νέμε- 

« σιν δφορώμενοι τὴν ἅπασι τοῖς ὑπερόγχοις ἐνιστα- 

l4 NM , , ὃ ὃ , » , 

μένην, xol ἀνθρώπων φθόνον δεδιότες, ἐλεόν τε 

« χοινῶν χαχῶν οὐ μικρὸν ἔρανον εἶναι νομίζοντες, ὡς 

« xal αὖτοί ποτε τοῦ παρ᾽ ἑτέρων δεηθέντες, δυῖν τ᾽ 
“ DOM Ν 

« οὗ μεμπταῖς ϑπαρχούσαις μέχρι τοῦδε περὶ τοὺς 

« ἑαυτῶν ἄνδρας οὐ μιχρὰν οἰόμενοι ταύτην ἔσεσθαι 

« τιμὴν χαὶ χάριν. 
, / » 7 N ES Cel , » 

« τάδα ταύτην ἀζήμιον, xat οὔτ᾽ ἐλευθερίαν οὔτε 


A 


] e » 4T Wes 
Παρίεμεν οὖν αὐτοῖς τὴν ἅμαρ- 


« χτῆσιν οὔτ᾽ ἄλλο τῶν ἀγαθῶν οὐδὲν τοὺς πολίτας 
(4 τὸ 3 , 3 ,ὔ Y e / 
« ὑμῶν ἀφαιρούμεθα. ᾿Ιἰφίεμεν δὲ τοῖς τε μένειν 
« γλιχομένοις ἐχεῖ καὶ τοῖς μετενέγκασθαι βουλομέ- 
« νοῖς τὰς οἰχήσεις ἀχίνδυνον τε xol ἀμεταμέλητον 
M e c Y 3 y 9 2) Χ 2 
« τὴν αἵρεσιν. Τοῦ δὲ μηδὲν ἔτ᾽ αὐτοὺς ἐπεξαμαρ- 
« τεῖν μηδ᾽ εὑρεθῆναί τι χρῆμα, ὃ ποιήσει τὰς πόλεις 
, M M c / , 
« διαλύσασθαι τὴν πρὸς ἡμᾶς φιλίαν, φάρμακον 
« ἡγούμεθα χράτιστον εἶναι πρὸς εὐδοξίαν τε χαὶ 
« πρὸς ἀσφάλειαν τὸ αὐτὸ χρήσιμον ἀμφοτέροις, 
« εἶ ποιήσαιμεν ἀποικίας τῆς Ῥώμης τὰς πόλεις, 
« xal συνοίχους αὐταὶς πέμψαιμεν αὐτόθεν τοὺς ἵχα- 
« νούς. ἊἌπιτ᾽ οὖν ἀγαθὴν ἔχουσαι διάνοιαν xat δι- 
, ) 2 ἐς N en? € c 
« πλασίως ἢ πρότερον ἀσπάζεσθε xat τιμᾶθ᾽ ὑμῶν 
« τοὺς ἄνδρας, ὗφ᾽ ὧν γονεῖς θ᾽ ὁμῶν ἐσώθησαν χαὶ 
« ἀδελφοὶ xal πατρίδες ἐλεύθεραι ἀφίενται. » Αἱ μὲν 
- c2 y b / 
δὴ γυναῖκες ὡς ταῦτ᾽ ἤχουσαν, περιχαρεῖς γενόμεναι 
m N 7, 
xul πολλὰ δάχρυ᾽ ὑφ᾽ ἡδονῆς ἀφεῖσαι μετέστησαν ἐχ 
cm , P Ὅ ὯΝ *p 2 1 (o £y » 
τῆς ἀγορᾶς. ὃὲ “Ῥωμύλος τριαχοσίους μὲν ἀν- 
^ , 
pag εἰς ἑχατέραν ἀποίχους ἀπέστειλεν, οἷς ἔδοσαν 
αἱ πόλεις τρίτην χαταχληρουχῆσαι μοῖραν τῆς ἑαυτῶν 
γἧς. Καινινιτῶν δὲ χαὶ Ἀντεμνατῶν τοὺς βουλομέ-- 
; SERI 2. “ἢ " nm 
νους μεταθέσθαι τὴν οἴχησιν εἰς “Ρώμην γυναιξὶν ἅμα 
V n 
xai τέχνοις μετήγαγε, χλήρους τε τοὺς ἑαυτῶν Éyov- 
τας xal χρήματα φερομένους Oo" ἐχέχτηντο οὺς εὐθὺς 
εἷς φυλὰς χαὶ φράτρας ὃ βασιλεὺς κατέγραφε τρισχι- 
Mov οὖκ ἐλάττους ὄντας. ὥστε τοὺς σύμπαντας ἕξα- 
χισχιλίους πεζοὺς Ρωμαίοις τότε πρῶτον ἐκ χαταλό- 
γὸυ γενέσθαι. Καινίνη μὲν δὴ xol Ἄντεμνα πόλεις 
οὐχ ἄσημοι γένος ἔχουσα: τὸ “Ἰὐλληνικόν " ᾿Αὐοριγῖνες 
M , M 5 , k ^ S , 5 
γὰρ αὐτὰς ἀφελόμενοι τοὺς Σιχελοὺς χατέσχον , Οἷ- 
γώτρων μοῖρα τῶν ἐξ Ἀρχαδίας ἀφιχομένων, ὡς εἴρη- 
H , IN 
ταί μοι πρότερον" μετὰ τόνδε τὸν πόλεμον ἀποιχίαι 
Ῥωμαίων γεγένηντο, 
ΧΧΧΎΙ. ὋὉ δὲ Ῥωμύλος ταῦτα διαπραξάμενος ἐπὶ 
, 
Κρουστομερίνους ἐξάγει τὴν στρατιὰν, παρεσχευασιμέ- 
hz / 
νους ἄμεινον τῶν προτέρων * οὺὃς ἐκ παρατάξεώς τε xal 
, »! 
τειχομαχίας παραστησάμενος, ἄνδρας ἀγαθοὺς κατὰ 
τὸν ἀγῶνα γενομένους, οὐδὲν ἔτι διαθεῖναι χαχὸν 
*/ 18 M , 5 “ c 
ἠξίωσεν, ἀλλὰ xal ταύτην ἐποιησεν ἄποιλον Po- 
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tes, etforlunam patriz deflentes , hortatus ut fletus com- 
pescerenf et tacerent, sie locutus est : « Patres vestri et 
« fratres et universe civitates extrema quavis mala 
« perpeti debebant, quod bellum neque necessarium 
« neque honestum suscipere quam nostra amicitia uti 
« maluerint : tamen multis de caussis decrevimus mo- 
« derate cum illis agere. Timemus enim deorum indi- 
« gnalionem omnibus superbis imminentem , et hominum 
« invidiam metuimus, et existimamus misericordiam 
« non parum conferre ad levandas communes mortalium 
« miserias, cum eft nosmet ipsi aliorum misericordie 
« olim indiguerimus , et vobis, αι ad hoc usque tem- 
« pus vestris.maritis obsequium preestitistis, ita ut de 
« vobis conqueri non possint , hunc honorem et benefi- 
« cium non parvum fore censemus. . Hoc igitur delictum 
« istis condonamus , neque propter id poenas reposcimus; 
« neque libertatem , neque possessiones , neque ulla alia 
« bona vestris civibus adimimus. . Quinetiam iis qui ibi 
« remanere cupiunt, aut qui huc sedes transferre ma- 
« lunt, permittimus ut hoc tuto faciant; et pollieeimur 
« fore ut nunquam eos huius optionis poeniteat. Sed 
« tamen ne amplius in idem peccatum relabantur, neve 
« ulla occasio reperiatur, qua efficiat ut civitates ami- 
« ciiam nobiscum contraetam dissolvant, remediuin 
« optimum fore putamus et ad gloriam et ad incolumitatera 
« utrisque utile, si eas civitates Romanorum colonias 
« fecerimus, et hinc eo colonorum numerum quantus 
« satis sit miserimus. Bono igitur animo abeatis, et 
« amore duplo maiore quam antea viros vestros ample- 
« etamini et colatis, per quos et parentes et fratres 
« vestri servati sunt, et patriis vestris libertas con- 
« cessa est. » Mulieres igitur his auditis perfusce keti- 
tia et multis prcv voluptate lacrimis effusis e foro disces- 
serunt. Romulus vero colonos ccc in utramque misit, 
quibus illze civitates terliam agri sui partem sorte inter 
ipsos dividendam dederunt. Ca&ninensium autem et An- 
temnatium quotquot Romam - habitandi caussa migrare 
voluerunt, cum coniugibus et liberis traduxit, ea con- 
ditione ut et agros suos relinerent, et pecunias ferrent 
quascunque habebant : quos statim in tribus et curias 
rex de.cripsit, non pauciores tribus milibus; ita ut 
tunc primum universorum peditum Romanorum sex 
millia censa fuerint.  Ccnina igitur et Antemn«2e civita- 
tes non ignobiles, a Grecis originem ducentes ( Aborigi- 
nes enim eas Siculis ereptas tenuerunt, pars QEno- 
trorum, qui, ut a me ante est dictum, ex Arcadia ve- 
nerant) post hoc bellum Romanorum colonic facte sunt. 


XXXVI. Romulus his peractis in Crustumerinos exer- 
citum duxit, melius instructos quam priores. Eos autem 
acie victos, et expugnatis moenibus in deditionem acce« 
ptos, quamvis in proelio se fortiter gessissent, tamen du- 


rius tractare noluit : sed hanc quoque civitatem coloniam 
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μαίων τὴν πόλιν, ὥσπερ τὰς προτέρας. — "Hy δὲ τὸ 
Κρουστομέριον ᾿Αλόανῶν ἀπόχτισις, πολλοῖς πρότε- 
Ὁ « * » ον , , 
ρον τῆς Ῥώμης ἀποσταλεῖσα χρόνοις. Διαγγελλού- 
σὴς δὲ τῆς φήμης πολλαῖς πόλεσι τήν τε χατὰ πολέ- 
μους γενναιότητα τοῦ ἡγεμόνος xal τὴν πρὸς τοὺς 
χρατηϑέντας ἐπιείχειαν, ἄνδρες τ᾽ αὐτῷ προσετίθεντο 
πολλοὶ καὶ ἀγαθοὶ δυνάμεις ἀξιοχρέους πανοιχία μετ- 
ανισταυένας “πα ζο αν αν, ὧν ἐφ᾽ ἑνὸς ἡγεμόνος ἐχ 
Τυρρηνίας ἐλθόντος, ᾧ Καίλιος ὄνομ᾽ ἦν, τῶν λόφων 
τις, 3v ᾧ χκαθιδρύθη, Ka tog εἰς τόδε χρόνου χαλεῖ- 
ται" xal mékec ὅλαι παρεδίδοσαν ἑαυτὰς ἀπὸ τῆς Me- 
^ , ? / 329277: € » 9, l4 
δυλλίνων ἀρξάμεναι, χαὶ ἐγίνοντο Βωμαίων ἀποιχίαι. 
Σαόῖνοι δὲ ταῦθ᾽ ngu ἤχθοντο χαὶ δι᾽ αἰτίας ἀλλή- 
λους εἶχον, ὅτι οὐχ ἀρχομένην τὴν Ῥωμαίων ἰσχὺν 
ἐχώλυσαν, ἀλλ᾽ ἐπὶ μέγα προηχούση συμφέρεσθαι 
Ἐφ ) v'25 7 , E] MIS / 0 A » 
ἔμελλον " ἐδόχει τ᾽ αὐτοῖς ἐπανορθώσασθαι τὴν προτέ- 
X 2 / Z E - 1 
ραν ἄγνοιαν ἀξιολόγου δυνάμεως ἀποστολῇ. Καὶ 
μετὰ τοῦτ᾽ ᾿ἀγορὰν ποιησάμενοι σύμπαντες ἐν τῇ ue- 
L λεῖ EE Ὺ 5, r "o o» 
γίστη τε πόλει xat πλεῖστον ἀξίωμ" ἐχούση τοῦ ἔθνους, 
ἢ Κύρις ὄνομ᾽ ἦν, ψῆφον ὑπὲρ τοῦ πολέμου διήνεγ- 
^ / τ LJ - e 
xav, ἀποδείξαντες ἡγεμόνα τῆς στρατιδς Τῖτον, ὃς 
ἐπεχαλεῖτο Τάτιος, βασιλέα Κυριτῶν. — Xa6ivot μὲν 
ὍΛ Ὁ y. M / M M 
δὴ ταῦτα βουλευσάμενοι xai διαλυθέντες χατὰ τὰς 
πόλεις τὰ πρὸς τὸν πόλεμον ηὐτρεπίζοντο, ὡς εἰς 
ΠΕ ον ACE T τ S2 co ΓΟ ΣῪΝ 
νέωτ᾽ ἐπὶ τὴν “Ῥώμην πολλὴ χειρὶ ἐλάσοντες. 
XXXVII. 'Ev τούτῳ δὲ καὶ ὃ Ῥωμύλος ἀντιπαρε- 
σχευάζετο τὰ χράτισθ᾽ ὡς ἀμυνούμενος ἄνδρας τὰ πο- 
ug ἀλκίμους" τοῦ μὲν Παλατίου τὸ τεῖχος, ὡς &- 
7 5. 2. X c / 2.4 
σφαλέστερον εἶναι τοῖς ἔνδον, ὑψηλοτέροις ἐρύμασιν 
5 x N SY ΄, "ὦ / , ᾽ 
ἐγείρων, τοὺς δὲ πὰραχειμένους αὐτῷ λόφους, τόν τ 
Αὐεντῖνον xal τὸν Καπιτωλῖνον νῦν λεγόμενον, ἀποτα- 
φρεύων χαὶ χαρακώμασι καρτεροῖς περιλαμθάνων,, ἐν 
οἷς τὰ ποίμνια xol τοὺς γεωργοὺς αὐλίζεσθαι τὰς νύ- 
χτας ἐπέταξεν, ὁ ἐχεγγύῳ φρουρᾷ καταλαῤὼν ἑχάτερον, 
χαὶ εἴ τι ἄλλο χωρίον ἀσφάλειαν αὐτοῖς παρέξειν 
ἔμελλεν ἀποταφρεύων χαὶ περισταυρῶν χαὶ διὰ qu- 
λαχῆς ἔχων. χε δ᾽ αὐτῷ Τυρρηνῶν ἐπικουρίαν 
ἱχανὴν ἄγων ἐκ Σολωνίου móetoc ἀνὴρ δραστήριος 
^ Y » Y / » 0. 5 
xol τὰ πολέμια διαφανὴς, Λοχόμων ὄνομα, φίλος o0 
πρὸ πολλοῦ γεγονὼς, x«t map ᾿Αλύανῶν ἄνδρες, 
οὺὃὺς ὃ πάϊππος ἔπεμψεν αὐτῷ), συχνοὶ στρατιώ ται τε 
χαὶ ὑπηρέ frat χαὶ τε εχνῖται πολειιχῶν ὍΝ σἷτός 
τε χαὶ ὅπλα χαὶ ὅσα τούτοις πρόσφο 
ἅπαντ᾽ ETATE ᾿Επεὶ δ᾽ ἐν T 
τὸν ἐῶν ἦν ἑκατέροις, ἔαρος ἀρχομένου μέλλοντες 
ἐξάγέιν οἵ Σαύόϊνοι τὰς δυνάμεις ἔ ἔγνωσαν ἀποστεῖλαι 
πρεσδείαν πρῶτον ὡς τοὺς πολεμίους, τάς τε ET 
χας ἀξιώφουσαν ἀπολαύεῖν xai δίχας ὑπὲρ αὐτῶν 
αἰτήσουσαν τῆς ἁρπαγῆς, ἵνα δὴ δι’ ἀνάγκην δοχῶσιν 
ἀνειληφέναι τὸν πόλεμον οὐ τυχόντες τῶν δικαίων * 
χαὶ τοὺς χήρυχας ἔπεμπον ἐπὶ ταῦτα. “Ῥωμύλου 
e^ 5 M Y 1 - ] N 555 25 “ὦ 
δ᾽ ἀξιοῦντος τὰς μὲν γυναῖκας, ἐπειδὴ οὐδ’ αὐταῖς 
ἀκούσαις ὃ μετὰ τῶν ἀνδρῶν βίος ἦν, ἐᾶν παρὰ τοῖς 
γεγαμηχόσι μένειν εἰ δέ τινος ἄλλου δέονται, λαμ.- 


9! ἦν, ἱκανῶς 
c H 
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Crustumerium autem 


erat Albanorum colonia , multis annis ante Romam condi- 
tam deducta. 


Romanorum fecit, ut et priores. 


Cum autem fama per multas urbes belli- 
cam fortitudinem ducis et erga victos clementiam divul- 
et haud 
contemnendas copias, cum totis familiis emigrantes, ad- 
duxerunt (a quorum duce quodam ex Etruria profecto , 
cui nomen erat Caelius, colis quidam, ubi conse- 
dit, ad hanc usque etatem OC:elius vocatur) et integre 
urbes se eius fidei commiserunt, ab Medullinis initio 
sumpto, populique Romani colonic factz sunt. Sabini vero 
hec animadvertentes cegre ferebant, et se mutuo culpa- 


garet, adiunxerunt se ei multi et fortes viri, 


bant, quod Romane potentide primordiis non obstitissent, 
sed cum ea iam valde aucta sibi certandum esset : quare 
visum est illis priorem negligentiam , misso valido exer- 
ciu, corrigere. Et mox vocato concilio communi in 
urbe maxima, qua plurimam in ea gente auctoritatem 
habebat, cui nomen Cures, bellum communi suffragio 
decreverunt : creato exercitus duce Tito, cui Tatio cog- 
nomen, qui Quiritum rex erat. Sabini igitur, hoc capto 
consilio et conventu soluto, in suas quique urbes re- 
versi, res ad bellum necessarias parare coeperunt, ut 
vere ineunte Romam magna manu peterent. 

XXXVII. Interea vero et ipse Romulus ab altera parte 
se diligentissime parabat, ut propulsaret viros bellicosos : 
murum Palatii, ut tutiores essent qui in eo erant, excel- 
sioribus munitionibus erigens, et adiacentes illi colles 
Aventinum et Capitolinum, qui nunc vocantur, fossa et 
vallo firmo circumdans, ubi greges et rusticos pernoctare 
iussit, e£. utrumque satis firmo presidio muniens, et 
siquis alius locus eis incolumitatem prestare poterat , 
eum fossa valloque cingens et custodiens. Quidam au- 
tem vir strenuus et rebus bellicis insignis, nomine Lu- 
cumo, qui non multo ante cum eo amicitiam contraxe- 
rat, ex urbe Volsiniis Etrusca auxilia satis firma ad- 
duxit. Et ab Albanis venerunt multi et milites et ministri 
et bellicorum armorum artifices, quos avus ipsi miserat. 
Commeatus vero et arma, et qucecunque alia huiusmodi 
ad bellum necessaria erant, omnia affatim suppedita- 
bantur. Utrisque vero ad bellum paratis, cum vere 
ineunte Sabini copias educturi essent, legatos ad hostem 
mittere decreverunt, qui mulieres repeterent et propter 
earum raptum ponas deposcerent, ut ita necessitate 
coacti bellum suscepisse viderentur, quod ins suum ob- 
tinere non potuissent. Itaque fetiales horum caussa 
miserunt. At Romulo rogante ut sinerent mulieres 
cum viris suis manere,: presertim cum non invilo 


cum ills vitam degerent; siquid aliud postularent, id 
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δάνειν ὡς παρὰ φίλων, πολέμου δὲ μὴ ἄρχειν, 
οὐδενὶ τῶν ἀξιουμένων ὑπαχούσαντες ἐξῆγον τὴν στρα- 
τιὰν, πεζοὺς μὲν ἄγοντες πενταχισχιλίους ἐπὶ δύο 
μυριάσιν, ἱππεῖς δὲ ὀλίγου δέοντας χιλίων. Ἣν δὲ 
xai τῶν Ρωμαίων δύναμις οὗ πολὺ τῆς Σαόδίνων 
δέουσα, δύο μὲν αἵ τῶν πεζῶν μυριάδες, ὀχταχόσιοι 
9 ἱππεῖς, χαὶ προεκάθητο τῆς πόλεως διχῇ διηρη- 
μένη, UE μὲν μοῖρα τὸν ᾿Εἰσχυλῖνον χατέ ἔχουσα λό- 
gov, ἐφ᾽ ἧς αὐτὸς ὃ Ῥωμύλος zv ἑτέρα δὲ τὸν Κυ- 
ρίνιον, οὔπω ταύτην ἔχοντα τὴν προσηγορίαν, ἧς ὃ 
Τυρρηνὸς ἣν Λοχόμων ἡγεμών. 

XXXVIII. Μαθὼν δὲ τὴν παρασχευὴν αὐτῶν Τάτιος 
δτῶν Σαόδίνων βασιλεὺς, νυκτὸς ἀναστήσας τὸν στρατὸν 
ἦγε διὰ τῆς χώρας, οὐδὲν σινόμενος τῶν χατὰ τοὺς 
ἀγρούς" καὶ πρὶν ἀνατεῖλαι τὸν ἥλιον μεταξὺ τοῦ 
τε Κυρινίου καὶ τοῦ Καπιτωλίου τίθησιν ἐν τῷ πε- 
δίῳ τὸν χάρακα. Ὁρῶν δ᾽ ἀσφαλεῖ πάντα φυλαχῇ 
χατεχόμενα πρὸς τῶν πολεμίων, σφίσι δ᾽ οὐδὲν χω- 
ρίον ἀπολειπόμενον ὀχυρὸν, εἰς πολλὴν ἐνέπιπτεν 
ἀπορίαν οὐκ ἔχων ὅ τι χρήσεται τῇ τριδῇ τοῦ χρό- 
vou. ᾿Αμηχανοῦντι δ᾽ αὐτῷ παράδοξος εὐτυχία γί- 
γεται, παραδοθέντος τοῦ χρατίστου τῶν ὀχυρωμάτων 
χατὰ τοιάνδε τινὰ συντυχίαν. Παρεξιόντας γὰρ 
τὴν ῥίζαν τοῦ Καπιτωλίου τοὺς Σαδίνους εἰς ἐπί- 
σχεψιν, εἴ τι μέρος εὑρεθείη τοῦ λόφου χλοπῇ ληφθῆ- 
γαι δυνατὸν ἢ βίχ, παρθένος τις ἀπὸ τοῦ Ael 
κατεσκόπει , θυγάτηρ ἀνδρὸς ἐπιφανοῦς, ᾧ προσέ- 

χειθ᾽ fj τοῦ χωρίου φυλαχὴ, Τ᾿άρπεια ὄνομα, xot αὖ- 
τὴν, ὡς μὲν Φαέόιός τε xal Κίγκιος γράφουσιν, ἔρως 
εἰσέρχεται τῶν Ψελλίων, ἃ περὶ τοῖς ἀριστεροῖς βρα- 
χίοσιν AWO xoi τῶν δαχτυλίων * χρυσοφόροι, γὰρ 
ἦσαν ol Σαόῖνοι τότε xol Τυρρηνῶν οὐχ ἧττον 
ἁδροδίαιτοι" ὡς δὲ Πείσων Λεύκιος ὃ τιμητιχὸς ἵστο- 
pei, xaÀoü πράγματος ἐπιθυμία, γυμνοὺς τῶν σχε- 
παστηρίων ὅπλων παραδοῦναι τοῖς πολίταις τοὺς 
πολεμίους. ὋὉπότερον δὲ τούτων ἀληϑέστερόν ἐστιν 
ἐχ τῶν ὕστερον γενομένων ἔξεστιν εἰχάζειν, Πέρμ.- 
Ψψασα δ᾽ οὖν τῶν θεραπαινίδων τινὰ διὰ πυλίδος, 
ἣν οὐδεὶς ἔμαθεν ἀνοιγομένην, ἠξίου τὸν βασιλέα τῶν 
Σαδίνων ἐλθεῖν αὐτῇ δίχα τῶν ἄλλων εἰς λόγους, 
ὡς .ἐχείνῳ διαλεξομένη περὶ πράγματος ἀναγχαίου 
xal μεγάλου. Δεξαμένου δὲ τοῦ Τατίου τὸν λόγον 
κατ᾽ ἐλπίδα προδοσίας, xal συνελθόντος εἰς τὸν 
ἀποδειχθέντα τόπον, προελθοῦσ᾽ εἷς ἐφιχτὸν f, παρ-- 
θένος ἐξεληλυθέναι μὲν νυχτὸς ἐχ τοῦ φρουρίου τὸν 
πατέρ᾽ αὐτῆς ἔφη χρείας τινὸς ἕνεχα, τὰς δὲ χλεῖς 
αὐτὴ φυλάττειν τῶν πυλῶν χαὶ παραδώσειν αὐτοῖς 
τὸ ἔρυμα νυχτὸς ἀφικομένοις, μισθὸν τῆς προδοσίας 
λαδοῦσα τὰ φορήματα τῶν Σαδίνων, ἃ περὶ τοῖς 
εὐωνύμοις εἶχον ἅπαντες ΠΡ ΤΣ Συνδοχοῦντος 
δὲ τοῦ Τατίου, λαδοῦσα τὰς πίστεις δι᾿ ὅρχων παρ᾽ 
αὐτοῦ χαὶ αὐτὴ δοῦσα, τοῦ μὴ ψεύδεσθαι τὰς 
δμολογίας, τόπον 0' δρίσασα ἐφ᾽ ὃν ἔδει τοὺς Σα- 
Ólvoug ἐλθεῖν τὸν ἐχυρώτατον, xol νυχτὸς ὥραν 
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ut ab amicis acciperent, nec bello se lacesserent : illi 
his ommibus postulatis neglectis ' exercitum eduxe- 
runt , peditum viginti quinque millia, equites non multo 
pauciores quam mille. Romanorum vero copi: Sabinis 
non multo inferiores erant, peditum viginti millia, equi- 
tes oclingenti, et stationem ante urbem in duas partes 
divisce tenebant : altera enim pars collem Esquilinum 
occupabat, ubi et ipse Romulus erat; altera vero Qui- 
rinalem, qui nondum ita appellabatur, cui Lucumo dux 
Etruscorum praeerat. 

XXXVIII. Tatius autem rex Sabinorum, cognito ipso- 
rum apparatu, noctu motis castris exercitum per medium 
agrum sine agricolarum vexatione duxit, et ante solis or- 
tumin planitie, quz inter Quirinalem et Capitolinum col- 
lem est, castra posuit. Cum autem animadverteret omnia 
loca firmis hostium preesidiis teneri, sibi vero nullum 
locum munitum esse relictum, omnis consilii inops hz- 
rebat, ne tempus frustra tereret. Illi autem ita h:zesi- 
tanti insperata contigit fortuna, prodita ipsi omnium 
Sabi- 


nos enim pratereuntes radices Capitolii, ut explora- 


firmissima munitione, quodam huiusmodi casu. 


rent siqua forte collis pars vel clam vel vi capi posset, 
virgo quaedam de sublimi adspiciebat, filia viri illustris, 
cui illius loci custodia mandata erat, nomine Tarpeia : 
quam, ut Fabius el Cincius scribunt, cupido cepit 
armillrum, quas in sinistris brachiis gestabant, ef 
annulorum. — Tunc enim Sabini aureis ornamentis 
gaudebant, et non minus quam Etrusci molli victu 
eultuque delectabantur. ^ Sed, ut Lucius Piso Cen- 
sorius, tradit, preeclari facinoris desiderium eam cepit, 
ut hostes armis corpus protegentibus denudatos civibus 
traderet. Utrum vero horuin ad veritatem propius ac- 
cedat, ex iis qua postea acciderunt conicere licet. 
Illa igitur, emissa ancilla per ostiolum occultum et 
nullo sentiente apertum, regem Sabinorum rogavit , uf 
remolis arbitris secum in colloquium veniret, quod cum 
ipso de re necessaria et magni momenti actura esset. 
Cum autem Tatius spe proditionis eam orationem luben- 
ter audisset et in locum designatum venisset, virgo 
progressa quousque audiri potuit dixit patrem noctu 
egressum ex arce negotii cuiusdam caussa, et. se porta- 
rum claves servare, ipsisque arcem prodituram noctu 
venientibus, si pro proditionis pretio acciperet armil- 
las et ornamenfta, quae omnes Sabini in sinistris brachiis 
gestabant. Cum autem Tatius rem probasset, fide cum 
iurando ultro citroque data et accepta, nequa fraus in 
pactione fieret, et loco munitissimo, quem Sabini peterent, 


designato, atque prastituta hora noctis, qua custodias 
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τὴν ἀφυλαχτοτάτην, dmt xol τοὺς ἔνδον ἔλαθε.. 


XXXIX. Μέχριμὲν δὴ τούτων συμφέρονται πάντες 
ot Ῥωμαίων συγγραφεῖς, ἐν δὲ τοῖς ὕστερον λεγομέ- 
vot; οὐχ διολογοῦσιν. [Πείσων γὰρ ὃ τιμητιχὸς, οὗ 
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xat πρότερον ἐμνήσθην, ἄγγελόν φησιν ὑπὸ τῆς Tap- 
πείας ἀποσταλῆναι νύχτωρ ἐκ τοῦ χωρίου, δηλώσοντα 
τῷ “Ῥωμύλῳ τὰς γενομένας τῇ χόρη πρὸς τοὺς Xa6t- 

ᾧ “Ῥωμύλῳ τὰς γενομένας τῇ χόρη πρὸς τοὺς Σαδί 
7 / 
νους ὁμολογίας, ὅτι μέλλοι τὰ σχεπαστήρια παρ᾽ 
αὐτῶν αἰτεῖν ὅπλα διὰ τῆς χοινότητος τῶν ὁμολογιῶν 
παραχρουσαμένη, δύναμίν τ᾽ ἀξιώσοντα πέμπειν 
ἐπὶ τὸ φρούριον ἑτέραν νυχτὸς, ὡς αὐτῷ στρατηλάτη 
παραληψομένην τοὺς πολεμίους γυμνοὺς τῶν ὅπλων" 
τὸν δ᾽ ἄγγελον αὐτομολήσαντα πρὸς τὸν ἡγεμόνα 
τῶν Σαδίνων χατήγορον γενέσθαι τῶν τῆς Ταρπείας 
βουλευμάτων. Οἱ δὲ περὶ τὸν Φάδιόν τε xol Κίγ- 
3 X D /, NJ - " I» 
xtov οὐδὲν τοιοῦτο γεγονέναι λέγουσιν, ἀλλὰ φυλάξαι 
τὴν χόρην διαδεδαιοῦνται τὰς περὶ τῆς προδοσίας 
; MON; eve er / € / ,ὔ 
συνθήχας. Τὰ δ᾽ ἑξῆς ἅπαντες πάλιν ὁμοίως γρά- 
φουσι. 
y τ c 4 Ὁ λέ c v ji 
τίστῳ τῆς στρατιᾶς μέρει τοῦ βασιλέως τῶν Σαόδί- 
νων, φυλάττουσα τὰς ὑποσχέσεις ἣ Τάρπεια τοῖς μὲν 
/ o ^ , IN N S 
πολεμίοις ἀνέῳξε τὴν συγχειμένην πυλίδα, τοὺς ὃ 
ἐν τῷ χωρίῳ φύλακας ἀναστήσασα διαταχέων σώζειν 
€ M »r/ 3. «ξεν ἢ D - / ΕἸ 
ἑαυτοὺς ἠξίου καθ ἑτέρας ἐξόδους τοῖς πολεμίοις ἀρα- 
véic , ὡς χατεχόντων ἤδη τῶν Σαδίνων τὸ φρούριον. 
Διαφυγόντων δὲ τούτων τοὺς μὲν Σαόίνους ἀνεῳγ- 
μένας εὑρόντας τὰς πύλας χατασχεῖν τὸ φρούριον 
ἔρημον τῶν φυλάχων" τὴν δὲ Τάρπειαν, ὡς τὰ παρ’ 
ἑαυτῆς ὅσα συνέθετο παρεσχημένην, ἀξιοῦν τοὺς 
μισθοὺς τὴς προδοσίας χατὰ τοὺς ὅρχους &roAa6eiv, 
y e 

XL. 'Ezetxo πάλιν 6 μὲν Πείσων φησὶ τῶν Ea6t- 
νῶν τὸν χρυσὸν ἑτοίμων ὄντων διδόναι τῇ χόρη τὸν 
περὶ τοῖς ἀριστεροῖς βραχίοσι, τὴν Τάρπειαν οὖ τὸν 
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χόσμον ἀλλὰ τοὺς θυρεοὺς παρ᾽ αὐτῶν αἰτεῖν. Τα- 
/ CN ,ὔ » 2 - LN) -- )r , A 
τίῳ δὲ θυμόν τ᾽ εἰσελθεῖν ἐπὶ τῇ ἐξαπάτη xol 

/ N E N - Y € : / : Hv 
λογισμὸν τοῦ μὴ παραζῆναι τὰς ὁμολογίας. | Aozat 
we 5 2 7 Ne Y Δ Ὁ 4 ς - 
δ᾽ οὖν αὐτῷ δοῦναι μὲν τὰ ὅπλα, ὥσπερ ἣ maig 
55) T ww od 3 M LS heri 
ἠξίωσε, ποιῆσαι δ᾽ ὅπως αὐτοῖς μηδὲν λαδοῦσα χρή- 
σεται" χαὶ αὐτίκα διατεινάμενον ὡς μάλιστ᾽ ἰσχύος 
m c N e N b » 
εἰχε ῥῖψαι τὸν θυρεὸν χατὰ τῆς κόρης, xat τοῖς ἀλ-- 
Οὕτω δὴ βαλ- 


λομένην πάντοθεν τὴν Τάρπειαν ὑπὸ πλήθους τε xol 


λοις παραχελεύσασθαι ταὐτὸ ποιεῖν. 


ἰσχύος τῶν πληγῶν πεσεῖν χαὶ περισωρευθεῖσαν ὑπὸ 

τῶν θυρεῶν ἀποθανεῖν. | Ol δὲ περὶ τὸν Φαόιον ἐπὶ 

τοῖς Σαύδίνοις ποιοῦσι τὴν τῶν ὁμολογιῶν ἀπάτην. 

Δέον γὰρ αὐτοὺς τὸν χρυσὸν, ὥσπερ ἣ Τάρπεια 
5.57 N M € H 2 NN ? / 

ἠξίου, κατὰ τὰς δμολογίας ἀποδιδόναι, χαλεπαίνον- 

τας ἐπὶ τῷ μεγέθει τοῦ μισθοῦ τὰ σχεπαστήρια xac" 
ΩΝ - Ds c p 

αὐτῆς βαλεῖν, ὡς ταῦθ᾽ ὅτ᾽ ὥμνυσαν αὐτῇ δώσειν 
y co , 

ὑπεσχημένους. "Eotxe δὲ τὰ μετὰ ταῦτα γενόμενα 
M H 5 1 - » / / 

τὴν Ietcovogc ἀληθεστέραν ποιεῖν ἀπόφασιν. Τάφου 
- -- L 

τε γὰρ ἔνθ᾽ ἔπεσεν ἠξίωται, τὸν ἱερώτατον τῆς πόλεως 

e b ? 

χατέχουσα λόφον, x«i χοὰς αὐτῇ Ῥωμαῖοι xo 

c D /, 

ἕχαστον ἐνιαυτὸν ἐπιτελοῦσι * λέγω» δ᾽ ἃ Πείσων γρά- 

DIONXSI, 
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Φασὶ γὰρ οτι παραγένομξενου συν τῷ χρα- 





maxime neglegi putabat,clam iis qui in arce erantse recepit. 

XXXIX. Atque hactenus omnes Romani scriptores 
consentiunt ; at in sequentibus dissentiunt. Piso enim, 
Censorius (cuius paulo ante memini) asserit. nuntium 
ex arce a Tarpeia noctu missum, qui Romulo signi- 
ficaret quid virgo cum Sabinis pacta esset, nempe 
arma qui corpus protegunt ab illis pactionum am- 
biguitate deceptis eam petituram, et qui postularet 
ut alias noctu copias in arcem mitteret, quie cuim 
ipso duce hostes armis nudatos opprimerent. Sed hune 
nuntium ad regem Sabinorum transfugisse, et illi con- 
silia Tarpeie indicasse. Fabius vero et Cincius nihil 
tale accidisse dicunt, sed puellam pacta proditionis ser- 
vasse affirmant. At in iis que sequuntur omnes con- 


senliunt. Narrant enim Tarpeiam, uf promissa serva- 


ret, rege Sabinorum cum exercitus parte lectissima 


adventante, hostibus portam, de qua inter eos conve- 
nerat, aperuisse, locique custodes ex sommo excitatos 
monuisse, ut ocius se servarent per aliam portam hos- 
tibus incognitam, qüod Sabini iam arcem occupassent. 
Cum autem hi diffugissent, Sabinos naetos portas 
apertas occupasse arcem a custodibus desertam : Tar- 
peiam vero, quod qua pollicita fuerat prastitisset , pe. 
tiisse ut sibi darent proditionis mercedem, quam iureiu- 
rando promiserant. 

XL. Hic rursus Piso ait, Sabinis paratis aurum puellce 
tradere quod in sinistris brachiis gestabant, Tar- 
peiam non ornamentum illud , sed eorum scuta petiisse. 
Tunc autem Tatium, ob istam fraudem ira correptum 
excogitasse ratiohem, qua pactum non violaret. "Visum 
enim illi arma quidem tradere, ut puella postulabat, sed 
ita ut iis acceptis uti non posset : quare mox totis vi- 
ribus vibratum scutum in puellam iecisse, et ut idem 
alii facerent imperasse : atque ita undique petitam Tar- 
peiam multitudine et vi ictuum cecidisse, et scutis undi- 
que obrutam obiisse. Fabius vero hanc fraudem Sabi- 
nis attribuit : ait enim eos, cum aurum ut Tarpeia po- 
stularat ex pacto tradere deberent, indignatos mercedis 
magnitudine, arma quibus se tegebant in eam iecisse : 
quod hsec, quo tempore iurassent, illi promisissent. 
Sed quie postea sunt secuta faciunt ut Pisonis senten- 
tia ad veritatem propius accedere videatur. Nam 
sepuleri honore, in eo loco ubi ceciderat, in sanctissimo 
urbis colle Romani eam dignam habuerunt, eique inferias 


quotannis faciunt; dico autem qua Piso scribit, quo- 
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τὸν πόλεμον διέφερον. 
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ct, 
πρίδα τοῖς πολεμίοις ἀπέθανεν, οὔτε παρὰ τῶν προ- 
δοθέντων οὔτε παρὰ τῶν ἀποχτεινάντων τυχεῖν, 
2 M A y / cr san E eer c (A 
ἀλλὰ χαὶ εἴ vt λείψανον αὐτὴς ἦν τοῦ σώματος, 
ἀνασχαφὲν ἔξω ῥιφῆναι σὺν χρόνῳ, φόδου τε καὶ 
ἀποτροπῆς ἕνεκα τῶν μελλόντων τὰ ὅμοια δρᾶν. 
Ἀλλ᾽ ὑπὲρ μὲν τούτων χρινέτω τις ὡς βούλεται. 
XLI. Ὁ δὲ Τάτιος καὶ οἱ Σαύῖνοι φρουρίου γενόμε- 
vot χαρτεροῦ χύριοι, xal τὰ πλεῖστα τὴς “Ῥωμαίων 
ἀποσχευῆς ἀμοχθεὶ παρειληφότες, Ex τοῦ ἀσφαλοῦς ἤδη 
Πολλαὶ μὲν οὖν αὐτῶν ἐγί- 
Y N N /, , 
νοντο xai διὰ πολλὰς προφάσεις παρεστρατοπεδευχό- 
E y Dur - , V X 
τῶν ἀλλήλοις δι᾿ ὀλίγου πεῖραί τε xai συμπλοχαὶ, 
οὔτε τὰ χατορθώματα μεγάλ᾽ ἑχωτέρῳ φέρουσαι 
τῶν στρατευμάτων, οὔτε τὰ σφάλνατα μέγισται δ᾽ 
2 / [τ - / N ἘΝ Λ 
&x παρατάξεως ὅλαις ταῖς δυνάμεσι πρὸς ἀλλήλας 
“ ^ M M / ec /, , € 
μάχαι διτταὶ καὶ φόνος ἑχατέρων πολύς. —EAxo- 
μένου γὰρ τοῦ χρόνου, γνώμην ἀμφότεροι τὴν αὐτὴν 
ἔσχον, ὁλοσχερεῖ κρῖναι τὸν ἀγῶνα μάχη * xat προελ- 
/ N M c . 
θόντες εἰς τὸ μεταξὺ τῶν στρατοπέδων χωρίον fjys- 
μόνες τ᾽ ἄριστοι τὰ πολέμια καὶ στρατιῶται πολλῶν 
ἐθ 18 " , yr / y d N 47 , 
ἐθάδες ἀγώνων, ἄξια λόγου ἔργ᾽ ἀπεδείκνυντ᾽ ἐπιόν- 
2 kl ,ὔ M N 2 , , M , 
τες τ᾽ ἀλλήλοις xat τοὺς ἐπιόντας δεχόμενοι xat ἐξ 
ὑποστροφῆς εἰς ἴσον αὖθις χαθιστάμενοι. Οἱ δ᾽ ἐπὶ 
τῶν ἐρυμάτων ἑστῶτες ἰσορρόπου θεαταὶ ἀγῶνος χαὶ 
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)V. οὐδενὸς ElXOG αὑτην, El 000100000 τὴν πα-- 
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θαμινὰ ἑχατέρωσε μεταπίπτοντος, τῷ μὲν κατορθοῦντι 
τῶν σφετέρων ἐπιχελεύσει τε χαὶ παιανισμῷ πολλὴν 
/ A y ω 
ἐποίουν τὴν εἰς τὸ εὔψυχον ἐπίδοσιν, τῷ δὲ χά- 
/ - 
t.vovzt xal διωχομένῳ δεήσεις τε xal οἰμωγὰς mpoié- 
μενοι χωλυταὶ τοῦ εἰς τέλος ἀνάνδρου ἐγίνοντο * ὑφ᾽ 
, 
ὧν ἀμφοτέρων ἠναγκάζοντο xat παρὰ δύναμιν ὗπο- 
1 ' / 3 [ M 3 Ne IAM " 
μένειν τὰ δεινά. ᾿Εχείνην μὲν οὖν τὴν ἡμέραν οὕτω 
/ , M , 
διενέγχαντες ἀγχωμάλως τὴν μάχην, σχότους ὄντος 
E zy 
ἤδη, ἄσμενοι εἰς τοὺς οἰχείους ἑχάτεροι γάραχας 
ἀπηλλάσσοντο. 
- ^?) clo / - 
XLII. Ταῖς δ᾽ ἑξῆς ἡμέραις ταφὰς ποιησάμενοι τῶν 
c N 
νεχρῶν xal τοὺς χεχμηχότας ὑπὸ τραυμάτων ἀναχτη- 
σάμενοι δυνάμεις τε παρασχευάσαντες ἄλλας, ἐπειδὴ 
ἐδ t E E 30 ex D 7 2 MEN 
ἔδοξεν αὐτοῖς αὖθις ἑτέραν συνάψαι μάχην, εἰς τὸ 
o ae [icd , m / ^ Hi LAS N 
αὐτὸ τῷ προτέρῳ χωρίον συνελθόντες ἄχρι νυχτὸς 
ἐμάχοντο. 
got; ἐπιχρατούντων τοῖς χέρασιν᾽ εἰχε δὲ τοῦ δεξιοῦ 
M "c / SEEN € , € N39) 5 c 
τὴν ἡγεμονίαν αὐτὸς ὃ ἹΡωμύλος, τοῦ δ᾽ ἀριστεροῦ 
/ , ΩΣ 
Λοχόμων ὃ Τυρρηνός" τοῦ δὲ μέσου μηδέπω χρίσιν 
» * e 2 AS 
ἔχοντος. ὃ χωλύσας τὴν εἰς τέλος τῶν Σαδίνων ἣτ- 


Y *y 1 
ταν xal εἰς ἀντίπαλα χαταστήσας αὖϑις τὰ λειπό- 


"Ἐν αὐ ^ - TER *p 7, E] / 
ἀν UT) τὴ μαχη ωμαιὼν αμφοτε- 


μενα τοῖς νιχῶσιν εἷς ἀνὴρ ἐγένετο, Μέττος Κούρ- 


τιος ὄνομα, ῥώμην τε σώματος πολὺς [ ἀνὴρ] καὶ 
χατὰ χεῖρα γενναῖος, μάλιστα δ᾽ ἐπὶ τῷ υηδέν’ 
ὀχνεῖν φόδον ἢ χίνδυνον εὐδοκιμῶν. Οὗτος ἐτάχθη 
piv ἡγεῖσθαι τῶν χατὰ μέσην ἀγωνιζομένων τὴν 
φάλαγγα, xoi τοὺς ἀντιτεταγμένους ἐνίκα: βουλη- 
θεὶς δὲ xol τὰ χέρατα τῶν Σαόδίνων μοχθοῦντ᾽ ἤδη 
xai ἐξωθούμεν᾽ εἰς τὸ ἴσον χαταστῆσαι, παραχε- 
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rum neutrum, si patria hostibus prodita obiisset, aut 
ab proditis aut ab interfectoribus consecutam eam esse 
est verisimile, immo vero siquze reliquice corporis ipsius 
superfuissent, effossce et eieciz fuissent, ut a lali fa- 
cinore ceteri in posterum deterrerentur et averterentur. 
Sed de his unicuique liberum sit iudicium. J 
XLI. Tatius vero et Sabini arce munita potiti , et maxi- 
mo Romanorum apparatu sine ullo labore capto, iam in 
tuto bellum trahebant. Mult igitur oh varias occa- 
siones, castris brevi spatio inter se distantibus, velitatio- 
nes et prolia levia periculi faciendi gratia inter eos 
fiebant , quorum eventus neutris magna neque commoda 
Sed bis 


viribus acerrime pugnatum est, et magna utrimque 


neque incommoda afferebant. in acie totis 


exdes facta. Cum enim tempus traheretur idem utris- 
que placut, totis viribus de summa rerum pralio 
decernere, progressique in mediam castrorum planitiem, 
et duces rebus bellicis praestantissimi et milites multis 
certaminibus exercitati, prceclara facinora ediderunt, se 
mutuo adorientes et adorientium impetum excipientes 
Qui vero in 
et 


nunc huc nunc illuc inclinantis victori, suis rem for. 


et prodium sequo marte redintegrantes. 
munitionibus erant spectatores «equi certaminis 
titer gerentibus adhortatione et acclamatione animos 
ad fortitudinem plurimum accendebant : illos vero qui 
laborabant et ab hoste premebantur precibus et fletibus 
impediebant ne prorsus ignaviter se gererent. Quibus 
utrisque rebus cogebantur vel supra vires quaevis pe- 
ricula sustinere. Cum igitur per totum illum diem 
s&quo marte pugnassent, iam tenebris coorlis utrique 
lzli in sua castra se receperunt. 

XLII. Insequentibus vero diebus sepultis cadaveribus, 
sauciisque curatis, et aliis copiis paratis, cum utrisque 
visum esset alternm proelium commiltere, in codem 
quo ante loco congressi ad noctem usque pugnarunt. 
Cum in hac pugna Romani ab utroque cornu vincerent 
( dextro enim praeerat Romulus, lvo Lucumo Etruscus) 
in acie vero media res nondum ad discrimen perducta 
esset, vir quidam nomine Mettus Curlius, magno corporis 
robore proditus et manu strenuus, precipue vero cele- 
bris, quod nullum periculum aut metum formidaret, im- 
pedivit quo minus Sabini penitus vincerentur, et reliqua 
copiarum parte hostibus victoribus opposita proelium red- 
integravil. Hic prefectus fuerat medic aciei et hostes 
sibi oppositos viccrat : sed cum vellet et Sabinorum 
cornua, quie laborabant et iam loco pellebantur, in in- 
tegrum restituere, suos adhortatus persequebatur hostes 
fugientes dissipatosque , eosque ad portas usque egit, 
ita ut Romulus cogeretur, relicta victoria semi- 
parta se convertere, οἱ ad hostium victricem partem 
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λευσάμενος τοῖς ἀυφ᾽ αὑτὸν ἐδίωχε τοὺς φεύγοντας 
c n . e 

τῶν πολεμίων ἐσχεδασμένους, xal μέχρι τῶν mu- 
c^ 5 M δ cr 2 2 , E N 

λῶν αὐτοὺς ἤλασεν, ὥστ᾽ ἠναγχάσθη χαταλιπὼν 

ce Y ΣΈΟ , 

ἡμιτελῆ τὴν νίχην 06 “Ῥωμύλος ἐπιστρέψαι τε xol 
VAR - c y 

ἐπὶ τὰ νικῶντα τῶν πολεμίων ὥσασθαι μέρη. Τὸ 
Y n / — , , e 35 

μὲν δὴ κάμνον τῶν Σαδίνων μέρος ἐν τῷ ἴσῳ má- 

zi 3 , - NP Se / ^ Hu 

λιν ἦν, ἀπελθούσης τῆς μετὰ Ῥωμύλου δυνάμεως" 

"Y AN d ^ ^ Fr a M 

δὲ χίνδυνος ἅπας περὶ τὸν Κούρτιον xot 
7 e 

χείνῳ νιχῶντας ἐγεγόνει. 


N N 
τοὺς σὺν 


Χρόνον μὲν οὖν τινα 


mu Q^ 


e , οὉ- 
oi Σαόϊνοι δεξάμενοι τοὺς Ῥωμαίους λαμπρῶς ἤγω- 
/ y “ N , 
νίσαντο" ἔπειτα πολλῶν ἐπ᾽ αὐτοὺς συνιόντων ἐνέ- 
, ᾿ E 1 
χλινᾶν τε x&i διέσωζον ἑαυτοὺς ἐπὶ τὸν χάραχα, 
ES τω L ES S 
πολλὴν τοῦ Κουρτίου παρέχοντος αὐτοῖς εἰς τὸ μὴ 
διώχεσθαι τεταραγμένοις, ἀλλὰ βάδην ἀποχωρεῖν 
peres Mp s i TO penus 
e» /i ^ P ^N 
ἀσφάλειαν. Αὐτὸς γὰρ εἵστηήχει μαχόμενος xat 
Ν s , 5 ! s ?, 5-7 , , c οὖν € 
τὸν “Ρωυύλον ἐπιόντ᾽ ἐδέχετο: γίνεταί τε τῶν ἣγε- 
μόνων αὐτῶν συμπεσόντων ἀλλήλοις μέγας χαὶ χα- 
βξαιμος δ᾽ ἤδη xoi χαταδελὴς ὧν 
2*5 h ν ς i 
e m , € , ? a. M 8 V ἘΔ e 
ὃ Κούρτιος ὑπήει xac! ὀλίγον, xai αὐτὸν Ex τῶν 
, € MÀ [ , ev «Ὁ m - M 
χατόπιν ὑπεδέχετο λίμνη βαθεῖα, ἣν περιελθεῖν μὲν 


λὸς ἀγών. 


χαλεπὸν ἦν περιχεχυμένων πανταχόθεν τῶν πολε- 
- , [ 

μίων, διελθεῖν δ᾽ ὑπό τ᾽ ἰλύος πλήθους, ἣν τὰ πέ- 
rf , 4 3 " M , ON ^ N 
Q& τέλματ᾽ εἰχε, xoi βάθους ὕδατος τοῦ χατὰ 
Ταύτη πλησιά- 
»y ' 3 Χ LE N - Ὁ“ 3 

σὰς ἔρριψεν ἑαυτὸν εἰς τὸ vüua σὺν τοῖς ὅπλοις 


, e 
μέσην αὐτὴν συνεστῶτος, ἄπορον. 


ey mA » D 
«vooog £y τῇ 
iss ST 


^F Σ 
t αἀουνᾶτον Ἣν 


M e.c6 7 € EJ à ^N e 
χαὶ ὃ Ῥωμύλος, ὡς αὐτίχα δὴ τοῦ 
, , 
λίμνη διαφθαρησομένου, xat ἅμ᾽ ἐπ 
a , / 5» 5 X Nw cM S stes NL A 
χατὰ τέλματός τ᾽ αὐτὸν χαὶ GU ὕδατος πολλοῦ διώ- 
N *j dl 2! , € AY 
χειν, ἐπὶ τοὺς ἄλλους Σαύίνους τρέπεται. Ὃ δὲ 
N , , , , 
Κούρτιος πολλὰ μοχθήσας σὺν χρόνῳ σώζεταί τ 
2 ἕω J Y e 2 ΟΝ Y E] N SP. Ὁ 
ἐκ τὴς λίμνης τὰ ὅπλ᾽ ἔχων xol εἰς τὸν χάραχ 
τ 2 / 1 Y 
ἀπάγεται. Οὗτος ὃ τόπος ἀναχέχωσται μὲν ἤδη, 
Ld ^o 3 es D 
χαλεῖται δ᾽ ἐξ ἐχείνου τοῦ πάθους Κούρτιος λάχος, 
2 : J^ , Ἃ -᾿ € , 2 -- 
ἐν μέσῳ μάλιστ᾽ ὧν τῆς Ῥωμαίων ἀγορᾶς. 
^ € , NP x » Ὁ ΡῚΛ 2 Ἂν 
XLIII. Ῥωμύλος δε τοὺς ἄλλους διώκων ἐγγὺς γε- 
/ b , M TN 2) PN EA 
VOM.EVOG τοῦ Καπιτωλίου, καὶ πολλὰς ἐλπίδας ἐχὼν 
€ 4 Ν , »^ À T PUN - , 
αἱρήσειν τὸ φρούριον, ἄλλοις τε πολλοῖς τραύμασι 
- - , 1 
χαταπονηθεὶς x«i δὴ χαὶ λίθου πληγῇ ἐξαισίῳ χατὰ 
c » Y » J 
χροτάφου ἐνεχθέντος ἐκ τῶν ἄνωθεν καχωθεὶς, αἴρεταί 
- M M , M eh 
τε πρὸς τῶν παρόντων ἡμιθανὴς xul sig TO τεῖχος 
- ^ € / , Ἂν p N 
ἀποφέρεται. Τοῖς δὲ “Ῥωμαίοις δέος ἐμπίπτει τὸν 
D RT , M ^ bI s 
ἡγεμιόν᾽ οὐκέθ᾽ δρῶσι, xal τρέπεται τὸ δεξιὸν χέρας 
e , », er 
εἰς φυγήν" oi δ᾽ ἐν τῷ εὐωνύμῳ ταχθέντες ἅμα 
s Y - PN EE UC 
τῷ Λοχόμωνι τέως μὲν ἀντεῖλον ὗπο τοῦ ἣγε- 
^ , N / 3155 
Uóvog ἀναθαρρυνόμενοι, λαμπροτάτου τὰ πολέμι᾽ ἀν- 
- D ^ I^ 
δρὸς xoi πλεῖστ᾽ ἔργα χατὰ τοῦτον τὸν πόλειμον 
πὶ ^ ^N c 
ἀποδειξαμένου- ἐπεὶ δὲ χἀχεῖνος ἐλαθεὶς διὰ τῶν 
c e 7 - , N 
πλευρῶν σαυνίῳ τῆς δυνάμεως ὑπολειπούσης ἔπεσεν, 
4 ' 1 S 
οὐδ᾽ αὐτοὶ διέμειναν. (φυγὴ δὴ μετὰ τοῦτο 
3d ἐπ ΤΩ 4 € et , ἐδί 
αὐτῶν ἐγένετο, χαὶ oí. Σαύϊνοι τεθαρρηχότες ἐδίωχον 
I ^ x / - ,ὕ 
ἄχρι τῆς πόλεως" ἤδη δὲ πλησιάζοντες ταῖς πύλαις 
E ro ; AT τς 
ἀπηλαύνοντο, ἐπεξελθούσης αὐτοῖς 
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τῆς νεότητος 
ce T TUN gii 

ἀχραιφνοῦς, ἣ τὰ τείχη φυλάττειν ὁ βασιλεὺς ἐπε- 

ρεψε, χαὶ τοῦ Ῥωμύλου: ῥᾷον γὰρ ἢ: εἶ εν ἐχ 

τρεψε; οὐ Ῥωμυλ pa γὰρ θη εἰχ : 
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contendere. Sabinorum igitur pars, quc laborabat, rur- 
sus c:equo martc pugnabat, postquam discesserunt qui 
cum Romulo erant. Omne autem periculum in ipsum 
Curtium et in eius commilitones victores est conversum. 
Atque aliquantisper Sabini Romanorum impetum susti- 
nenles egregie pugnarunt : sed cum multi in eos ingru- 
erent, aciem inclinarunt ef sc in castra incolumes rece- 
perunt. Curtius enim diligenter strenue, nme hostis 
perturbatos insequeretur, et effecit ut sensim pedem 
tuto referrent. Tpse enim pugnans Pomuli impetum 
excipiebat, atque grave et preclarum certamen inter 
ipsos duces, qui sibi invicem occurrerant, commissum 
est. At Curlius iam exsanguis el ielis saucius pe- 
detemptim recedebat, eumque a tergo palus profunda 
excepit, quam circumire difficile erat, hostibus un- 
dique circumfusis; transire vero non poterat, tum 
ob ceni copiam, quod stagna circumdedit, tum ob 
Ita- 


que, cum ad hanc accessisset, armatus se in aquam 


aque profunditatem, qu;e in eius medio eat. 


coniecit. | Et Romulus, sperans eum brevi in palude 


periturum, simul etiam quia non poterat eum persequi 
per ecenum et aquam profundam, in alios Sabinos im- 
pelum convertit Curtius vero diu luctatus tandem ex 
palude cum armis evasit, et in castra abductus est. 
Iste locus iam terra congesta repletus est; adhuc tamen 
ob illum casum vocatur Curtius lacus, atque ferme in 
medio Romanorum foro est. 


XLI. Romulus vero alios persequens, cum iam 
ad Capitolium accessisset, et in magnam spem venis- 
set arcis capienda, preter alia vulnera, quibus erat 
fatigatus, infausto etiam iactu saxi de locis superio- 
ribus in tempora delati 
proximis sublatus el in urbem relatus est. Romanos 
autem timor invasit, quod ducem non amplius vi- 
debant, et eorum dextrum cornu in fugam versum 
est. Qui vero in levo eum ipso Lucumone steterunt, 
aliquamdiu hostibus restiterunt , quod ipsorum animos 
confirmaret dux rebus bellicis clarissimus, qui in hoc 
prodio plurima egregia facinora edidit : postquam au- 


sauciatus, semimortuus ἃ 


tem et ipse per latus pilo traiectus, viribus iam defi- 
cientibus cecidit, ne ipsi quidem im pugna perstiterunt Ὁ 
itaque postea omnes in fugam sunt versi, et Sabini au- 
dacter eos usque ad urbem persecuti sunt. Cum vero 
iam ad portas accederent , repulsi sunt iuventute, cui 
rex murorum custodiam commiserat, in eos viribus re- 
et cum ipse quoque Romulus 
7n 


centibus erumpente : 
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τοῦ τ τον ἐκθοηθήσαντος, ὡς εἶχε τάχους, ἐγί- 
νετό τ᾽ ἀγχίστροφος $ τοῦ ἀγῶνος τύχη xol πολλὴν 
ἔχουσα τὴν ἐπὶ θάτερα μεταύολήν. Οἱ μέν γε 
φεύγοντες, ὡς τὸν ἡἥγεμόν᾽ ἐκ. τοῦ ἀπροσδοχήτου 
φανέντ᾽ εἶδον, ἀναλαύθόντες ἑαυτοὺς ἐχ τοῦ προτέ- 
pou δέους εἰς τάξιν χαθίσταντο, xol οὐχέτ᾽ ἀνεθάλ- 
λοντο μὴ οὐχ ὅμόσε τοῖς ἐχθροῖς χωρεῖν" οἵ δὲ τέως 
χατείργοντες αὐτοὺς, χαὶ μηδεμίαν οιόμενοι μηχανὴν 
εἰναι τοῦ μὴ οὐ χατὰ χράτος αὐτὴν τὴν πόλιν ἁλῶ- 
ναι, ἐπειδὴ τὸ αἰφνίδιόν τε χαὶ ient ἐθεάσαντο 
τῆς μεταθολῆς, περὶ σωτηρίας αὐτοὶ τῆς ἑαυτῶν 
ἐσχόπουν. ἪΝν δ᾽ αὐτοῖς οὐχ εὐπετὴς à πρὸς τὸν 
χάραχ᾽ ἀναχώρησις χαθ’ διψηλοῦ τε χωρίου xal διὰ 
χοίλης δδοὺ διωχομένοις, xai ὁ πολὺς αὐτῶν φόνος ἐν 
ταύτη γίνεται τῇ τροπῇ. ᾿Κχείνην μὲν οὖν τὴν ἣν ἐ- 
pav οὕτως ἀγχωμάλως ἀγωνισάμενοι καὶ εἰς τύχας 
παραλόγους ἀμφότεροι χαταστάντες, ἡλίου περὶ χα- 
ταφορὰν ὄντος ἤδη διεχρίθησαν. 

XLIV. Ταῖς δ᾽ ἑξῆς ἡμέραις οἵ τε Σαόδῖνοι ἐν βουλὴ 
ἐγίνοντο, πότερον ἀπολύσουσιν ἐπ᾽ οἴχου τὰς δυνάμεις 
ὅσα δύνανται τὴς χώρας τῶν πολεμίων χαχώσαντες, 
ἢ προσμεταπέμψονται στρατιὰν ἑτέραν οἴχοθεν χαὶ 
προσμενοῦσι λιπαροῦντες, ἕως τὸ χράτιστον ἐπιθήσωσι 
τῷ πολέμῳ τέλος. Πονηρὸν δ᾽ αὐτοῖς xai τὸ ἀπιέναι 
μετ᾽ αἰσχύνης τῆς ἀπράχτου ἀναχωρήσεως REL 
εἶναι, xol τὸ μένειν οὐδενὸς σφίσι χωροῦντος xaz' 
ἐλπίδα - συμάσεως δὲ πέρι [τοῦ] διαλέ ἔγεσθαι πρὸς 
τοὺς ἐχθροὺς, ἥνπερ ἔδόχουν εἰναι μόνην εὐπρεπῆ 
τοῦ πολέμου ἀπαλλαγὴν, οὐχ ἑχυτοῖς μᾶλλον ἢ Ῥω- 
μαίοις ἁρμόττειν ὑπελάμόδανον. Ῥωμαῖοι δ᾽ οὐδὲν 
ἧττον ἀλλὰ xol μᾶλλον τῶν Xo6(vov “εἰς πολλὴν 
CURES ἐνέπιπτον, ὃ τι “ρήσονται τοῖς πράγμασιν. 


1r! 
Ὥζιουν οὔτε χατέ- 


Οὔτε γὰρ ἀποδιδόναι τὰς γυναῖχας 
χειν" τῷ μὲν ἧτταν ὁμολογουμένην ἀχολουθεῖν οἴομε- 
νοι xal ἀναγχαῖον σφίσιν ἐσόμενον πᾶν ὅ τι ἂν ἄλλ᾽ 
τῷ δὲ πολλὰ xal δεινὰ ἐπι- 
δεῖν χώρας τε πορθουμένης xal νεότητος τῆς χρα- 
περὶ φιλίας v' εἰ διαλέγοιντο 
πρὸς τοὺς Σαδίνους, οὐδενὸς ὑπελάμόανον τεύξεσθαι 


DU , 
ἐπιταχθῶσιν ὑπομένειν" 
τίστης ἀπολλυμένης * 


τῶν μετρίων, διὰ πολλὰ μὲν xal ἄλλα, μάλιστα δ᾽ 
ὅτι ταῖς αὐθαδείαις o0 μετριότης γίνεται πρὸς τὸ 
ἀντίπαλον ἐπὶ θεραπείας τραπόμενον, ἀλλὰ βαρύτης. 

XLV. "Ey à δ᾽ ἀμφότεροι ταῦτα διαλογιζόμενοι 
χαὶ οὔτε μάχης ἄρχειν τολμῶντες οὔτε περὶ φιλίας 
διαλεγόμενοι παρεῖλχον τὸν χρόνον, at "Poyyaoy γυ- 
voies y ὅσαι τοῦ Xabivov ἐτύγχανον οὖσαι γένους, 
δι’ ἃς ὃ πόλεμος συνειστήχει, συνελθοῦσαι δίχα τῶν 
ἀνδρῶν εἰς ἕν γωρίον xal λόγον ἑαυταῖς δοῦσαι 
ἡνώμην ἐποιήσαντο συμδατηρίων ἄρξαι πρὸς ἀμφο- 
Ἢ δὲ τοῦτ᾽ εἰσηγησαμένη 
τὸ βούλευμα ταῖς γυναιξὶν ἱρσιλία μὲν ἐχαλεῖτο, 
γένους δ᾽ οὐχ ἀφανοῦς ἦν ἐν Σαύίνοις. Ταύτην δ᾽ 
οἷ μέν φασι γεγαμημένην ἤϑη σὺν ταῖς ἄλλαις &p- 
πασθῆναι χόραις ὡς παρθένον" οἱ δὲ τὰ πιθανώτατα 


τέρους αὐταὶ λόγων. 





DIONYSII HALICARNASSENSIS 


(iam enim ex vulnere melius se habebat) celeritate 
quanta maxima poluit in cos eruptionem fecisset, 
confestim certaminis fortuna conversa et valde mutata 
est. Qui enim fugiebant, ubi ex insperato ducem suum 
viderunt, receptis ex recenti metu animis, ordines in- 
staurarunt, ct sinc ulla mora manus cum hoste conserue- 
runt : qui vero fugientes intra meenia compulcrant, 
et qui existimabant fieri nulla ratione posse, quin urbem 
per vim caperent, postquam mutationem tam repenti- 
nam ef preter omnem opinionem viderunt , 
consulere cceperunt. 


suc saluti 
Difficilis autem erat illis receptus 
in castra, quia eos c loco superiore et. per viam cavam 
hostes persequebantur : atque in hac fuga magna eorum 
czdes facta est. Cum igitur ita illo die cquo marte 
certassent, et in casus inopinatos utrique incidissent, sole 
iam ad occasum vergente dirempti sunt. 


XLIV. Diehus vero sequentibus Sabini consultare cae- 


perunt , hos- 


utrum copias domum reducerent, agro 
lili pro viribus vastato, an novus exercitus domo esset 
accersendus, et in bello constanter perseverandum, do- 
nec aptissimum finem ei imponerent. Grave enim illis 
videbatur, et cum dedecore re infecta redire, et manere 
re nulla sibi succedente ut speraverant. De composi- 
lione vero eum hostibus agere ( qua sola ratione existi- 
mabant se honeste bello liberari posse) non sibi potius 
quam Romanis convenire arbitrabantur. Romani vcro, 
non minus quam Sabini, immo etiam magis horebant, 
dubitantes quidnam facturi essent. Neque enim mu- 
lieres reddere volebant, neque retinere : rati: ex altero 
quidem secuturum, uf victos se faterentur, et quaevis alia 
imperata facere cogerentur : ex altero vero. ut multa et 
gravia paterentur, agri depopulationem et iuventutis fortis- 
sima caedes ; si vero de amicitia cum Sabinis agerent, se 
riullas equas conditiones impetraturos arbitrabantur, cum 
ob alias multas caussas, tum vero precipue, quod in su- 
perbo hoste nihil moderati, sed omnia gravia essent erga 
adversarium , qui se ad comitatis officia convertit. 
XLV. Dum autem hac utrique secum cogitantes, et 
neutriaut initium proelii facere aut de pace agere audentes, 
tempus protrahunt, Romanorum uxores qua ex gente 
Sabina erant, quarum caussa bellum illud conflatum 


fuerat, cum rernotis viris convenissent et inter se collo- 


cutz essent, decreverunt utrosque ad foedus et amici- 
liam invitare. Qus autem huius rei auctor fuit et 
istud consilium mulieribus dedit, Hersilia vocabatur, 
genere non obscuro inter Sabinos orta. Hanc autem 


alii aiunt, iam nuptam cum ceteris pueliis tanquam 


10 


(5 
et 


30 


40 
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΄ ^ - , 
γράφοντες ἑκοῦσαν ὑπομεῖναι λέγουσι μετὰ θυγατρός" 
ἁρπασθῆναι γὰρ δὴ κἀχείνης θυγατέρα μονογενῆ. 
Ὥς δὲ $ 
3 UN x IS SEEN - xc n EN 
ἐπὶ τὸ συνέδριον χαὶ τυχοῦσαι λόγου μαχρὰς ἐξέ 

τω “ D ^ 
τειναν δεήσεις, ἐπιτροπὴν ἀξιοῦσαι λαύεῖν τῆς πρὸς 
€ " b 
τοὺς συγγενεῖς ἐξόδου, πολλὰς καὶ ἀγαθὰς ἐλπίδας 
ce «^ Y R4 
ἔχειν λέγουσαι περὶ τοῦ συνάξειν εἷς ἕν τὰ ἔθνη 


ταύτην ἔσχον τὴν γνώμην ai vovatxec, ἧχον 


€ sac. ἂν € 
χαὶ ποιήσειν φίλια. Ὥς δὲ ταῦτ᾽ ἤχουσαν ol συν-- 
Nu -- - EIS 2 
εδρεύοντες τῷ βασιλεῖ. σφόδρα τ 
^ , , —-— € , 
πόρον ὡς ἐν ἀμηχάνοις πράγμασι τοῦτον ὑπέλαύσον 


5 , ^ 

ἡγάσθησαν, xat 

3: A M - , PON 

εἶναι μόνον. Γίνεται δὴ μετὰ τοῦτο δόγμα τοιόνδε 
ΨΥ D M Ed x 

βουλῆς: ὅσαι τοῦ Σαύθίνων vévoug ἦσαν ἔχουσαι 

Dd *5 ^ , ' 

τέχνα, ταύταις ἐξουσίαν εἰναι χαταλιπούσαις τὰ 

ἊΝ N 

τέχνα παρὰ τοῖς ἀνδράσι πρεσδεύειν ὡς τοὺς ὅμοε- 

- Y 

θνεῖς: ὅσαι δὲ 

M 2E ^ -Ὁ € SN AT , 
γεσθαι μοῖραν ἐξ αὐτῶν ὁσηνδήτινα, xol πράττειν 
Μετὰ τοῦτ᾽ 


, IS ΄ τε PA 
πλειόνων παῖϊδων μητερες σὰν en«- 


eu , , Ld M » 
ὅπως sig φιλίαν συνάξουσι τὰ ἔθνη. 
Iz 2.207 Y. 0t ie δ᾽ αὐτῷ 
ἐξήεσαν ἐσθῆτας ἔχουσαι πενθίμους,, τινὲς δ᾽ αὐτῶν 
K € * N , 
xxl τέχνα νήπι᾽ ἐπαγόμεναι. "Oc δ᾽ εἰς τὸν χά-- 
c -- , co^ τ , M 
pxxa τῶν Σαῤίνων προῆλθον ὀδυρόμεναί τε xol 
- , / M 5. 
προσπίπτουσαι τοῖς ἁπάντων γόνασι, πολὺν οἶκτον 
ἐχ τῶν δρώντων ἐχίνησαν, xal τὰ δάχρυα χατέ- 
ἣν 5 M e N Ei N: εἰ 0 T 2 - e 
χειν οὐδεὶς ἱκανὸς ἦν. Συναχθέντος δ᾽ αὐταῖς τοῦ 
Ὁ ͵ ^ y τω 
συνεδρίου τῶν προύούλων, xat κελεύσαντος τοῦ βα- 
- ͵ / - " 
σιλέως ὑπὲρ ὧν ἥχουσι λέγειν, f, τοῦ βουλεύματος 
,ὕ » eo , 
ἄρξασα xol τὴν ἡγεμονίαν ἔχουσα τῆς πρεσύείας 
C€y^ , S] ' 67 IN ET) ^ 
Epoca μαχρὰν xot συμπαθῇ διεξῆλθε δέησιν, 
m , - , M 
ἀξιοῦσα χαρίσασθαι τὴν εἰρήνην ταῖς δεομέναις ὑπὲρ 
^ cS N94 Fj4 £0 N 9) a 
τῶν ἀνδρῶν, δι’ ἃς ἐξενηνέχθαι τὸν πόλευον dmé- 
- Yon Y 
φαινεν᾽ ἐφ᾽ οἷς δὲ 
τοὺς ἡγευόνας αὐτοὺς συνελθόντας ἐφ᾽ ἑαυτῶν διο- 


, 
γενήσονται διχαίοις αἱ διαλύσεις, 


μολογήσασθαι, πρὸς τὸ χοινῇ συμφέρον δρῶντας. 
γ΄ rq [e x J ES τ 
XLVI. 'Totxüz' εἰποῦσαι προὔπεσον ἅπασαι τῶν τοῦ 
εἰ - , 
βασιλέως γονάτων ἅμα τοῖς τέχνοις, xat διέμενον ép- 
, 5 co Ὁ 
ριμμιέναι τέως ἀνέστησαν αὐτὰς Ex τῆς γῆς οἵ παρόντες, 
[4 A , 
ἅπαντα ποιήσειν τὰ μέτριχ χαὶ δυνατὰ ὑπισχνού- 
Y / P) 3T N 5 Ὁ ὃ H 
μενοι, Μεταστησάμενοι δ᾽ αὐτὰς Ex τοῦ συνεδρίου 
N , e. ^ y b 
x«i βουλευσάμενοι xa0' ἑαυτοὺς ἔκριναν ποιεῖσθαι 
τὰς διαλλαγάς. 
c c , 
uiv πρῶτον, ἔπειτα συνελθόντων τῶν βασιλέων 
c *3 ^ he / 
συνθῆκαι περὶ φιλίας. "Hv δὲ τὰ συνομολογηθέντα 
δὰ - 9 7, TI^ 
τοῖς ἀνδράσι, περὶ ὧν τοὺς ὅρχους ἐποιήσαντο, τοιαδε * 
* M , 
βασιλέας μὲν εἰναι Ρωμαίων Ῥωμύλον xot "Tactov 
7 M » 
ἰσοψήφους ὄντας xal τιμὰς χαρπουμένους τὰς ἴσας" 
χαλεῖσθαι δὲ 


Καὶ γίνονται τοῖς ἔθνεσιν ἐχεχειρίαι 


M M , ΕΊΣ τω , M 
τὴν μὲν πόλιν ἐπὶ τοῦ χτίσαντος τὸ 
PISON , v € , xw 4 U 
αὐτὸ φυλάττουσαν ὄνομα Ῥώμην, xai ἕν᾽ ἕχαστον 
e τ DO e N 
τῶν ἐν αὐτῷ πολιτῶν “Ῥωμαῖον, ὡς πρότερον, τοὺς 
Y ' Du c 
δὲ σύμπαντας ἐπὶ τῆς "Tazíou πατρίδος χοινῇ περι- 
, Fr ^ 
λαμιανομένους χλήσει Ἰζυρίτας: πολιτεύειν δὲ τοὺς 
, * 
βουλομένους Σαδίνων ἐν “Ρώμη, ἱερά τε συνενεγχα- 
7 Y N d , 
μένους χαὶ εἰς φυλὰς xai εἰς φράτρας ἐπιδιαιρεθέν- 
"Er my srt 5 Vn 
τας. Ταῦτ᾽ ὀμόσαντες x«l βωμοὺς ἐπὶ τοῖς ὄρχοις 
€ , à] J 
ἱδρυσάμενοι χατὰ μέσην μάλιστα τὴν καλουμένην 
ἱερὰν δὸὸν coat XA) | οἱ ui 
sp συνεχεράσθησαν ἀλλήλοις, x«t οἱ μὲν 
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virginem raptam fuisse : sed qui proxime ad verita- 
tem accedunt, eam sponte cuin filia in urbe reman- 
sisse tradunt; raptam enim esse illius quoque filiam 
unicam. (Cum igitur mulieres hoc consilium iniissent, 
in senatum venerunt, et impetrata dicendi copia mul- 
tis precibus use» sunt, petentes ut sibi ad cogna- 
los exire permilteretur; dicebant enim se cerlissimam 
spem cepisse, fore ut gentes in unam  contrahe- 
rent et amicitiam inter utramque conciliarent. Qu:e 
cum audissent regis comites, vehementer lotati sunt 
et existimarunt ut in rebus desperatis hanc solam esse 
rationem qua se expedirent. Postea igitur senatuscon- 
sultum factum est, ut quotquot gentis Sabine liberos 
haberent, eis liceret, filiis apud maritos suos relictis, 
legationem ad gentiles obire : quce vero plurium libero- 
rum essent matres, secum ducerent eorum partem 
quantameunque voluissent, et darent operam ut inter 
gentes amicitiam conciliarent. Inde egresse sunt veste 
lugubri indute, et nonnulla infantes secum ferentes. 
Cum aulem ad Sabinorum castra venissent, eiulantes et 
ad omnium genua se prosternentes magnam hominibus 
spectantibus misericordiam commoverunt, neque quis- 
quam lacrimas continere potuit. Et consilio ex senatus 
primoribus earum caussa convocato, rege iubente eas 
cur venissent exponere, Hersilia, consilii auctor et lega- 
lionis princeps, prolixa et miserabili oratione usa est, 
suppliciter petens ut sibi, quarum caussa hoc bellum 
susceptum esse oslendebat, deprecantibus pro viris pa- 
cem concederent. Quibus vero conditionibus bellum 
esset dirimendum, ipsos duces in unum coéuntes pro 
arbitrio decreturos, ad communem utilitatem spectan- 


tes. 
XLVI. Atque his dictis omnes una cum liberis ad 


regis genua acciderunt et prostrata iacuerunt, donec qui 
aderanteas e lerra erexerunt, promittentes se omnia 
facturos quae aqua essent et fieri possent. Ac mox, 
postquam eas ex concilio excedere iusserunt, consulta- 
tione inter se habita pacem faciendam esse decreve- 
runt. Ac primum quidem induci inter gentes facte , 
deinde, regibus coéuntibus, amicitia etiam facta et fce- 
dus ictum est. Qui vero illi inter se pacti sunt, ct 
quorum confirmandorum caussa iusiurandum interpo- 
suerunt, hc sunt : ut Romulus et Tatius essent Ro- 
manorum reges, pari potestate οὐ pari honore fruentes : 
urbs vero vocaretur a conditore idem Romx nomen 
servans, et unusquisque civis Romanus ut ante appel- 
laretur, sed universi a Talii patria communi appella- 
tione comprehensi Quirites vocarentur : et qui de Sa- 
binis vellent Rom:e degerent, et communicatis utrimque 
sacris in tribus et curias distribuerentur. Hac cum 
ijurassent, et aras ad feedus faciendum erexissent in me- 


dia ferme via sacra, inter se permixti sunt ; atque ce- 


IO 


25 


40 
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ἄλλοι τὰς δυνάμεις ἀναλαύόντες ἣ 
Τάτιος δ᾽ 


ἡγευόνες ἀπῆγον 


ἐπ᾽ οἴχου, ὃ βασιλεὺς χαὶ σὺν αὐτῷ 
τρεῖς ἄνδρες οἴχων τῶν διαφανεστάτων ὑπέμειναν 
ἐν Ῥώμη, καὶ τιμὰς ἔσγον, ἃς τὸ ἐξ αὐτῶν ἐχαρ- 
ποῦτο γένος, Οὐύλεσσος Οὐαλέριος xat Τάλλος Τυ- 
ράννιος GubAUeM xai τελευταῖος Μέττος Κούρτιος, 
ὃ τὴν λίμνην σὺν τοῖς ὅπλοις διανηξάμενος, οἷς 
παρέμειναν ἑταῖροί τε xol συγγενεῖς καὶ πελάται, 
τῶν ἐπιχωρίων ἀριθμὸν οὐχ ἐλάττους. 

XLVII. ΚΚαταστάντων δὲ τῶν πραγμάτ ὧν ἔδοξε τοῖς 
βασιλεῦσιν, ἐπειδὴ πολλὴν ἐπίδοσιν εἰς ὄχλου πλῆθος 


ἣ πόλις εἰλήφει, διπλάσιον τοῦ προτέρου ποιῆσαι 
τὸν τῶν πατριχίων ἀριθμὸν, προσκαταλέξαντας ἐν 
τοῖς ἐπιφανεστάτοις οἴχοις ἐχ τῶν ὕστερον ἐποιχη- 
σάντων ἴσους τοῖς προτέροις, ἐχάλεσαν πατρι- 


χίους νεωτέρους ἐξ ὧν ἑχατὸν ἄνδρας, οὃς ai φρᾶ- 


ἃ 
οὃς 


τραι προεχειρίσαντο, τοῖς ἀρχαίοις βουλευταῖς προσ- 
ἔγραψαν. 
οἵ συγγράψαντες τὰς Ῥωμαϊχὰς ἱστορίας συμπεφὼ- 
γήχασιν" ὀλίγοι δέ τινες περὶ τοῦ πλήθους τῶν 
προσχαταγραφέντων βουλευτῶν διαφέρονται. Οὐ 
γὰρ ἑκατὸν, ἀλλὰ πεντήχοντα τοὺς ἐπεισελθόντας 
εἰς τὴν βουλὴν ἀποφαίνουσι γενέσθαι. Περὶ δὲ τῶν 
τιμῶν, ἃς ταῖς γυναιξὶν οἱ βασιλεῖς ἀπέδοσαν, ὅτι 
συνήγαγον αὐτοὺς εἷς φιλίαν, οὐχ ἅπαντες Ῥωμαίων 
συγγραφεῖς συμφέρονται. Τινὲς μὲν γὰρ αὐτῶν γρά- 
φουσι τά τ᾽ ἄλλα πολλὰ xal μεγάλα δωρήσασθαι ταῖς 
γυναιξὶ τοὺς ἡγεμόνας, χαὶ δὴ χαὶ τὰς φράτρας τριά- 
χοντ᾽ οὔσας, ὥσπερ ἔφην, ἐπωνύμους τῶν γυναικῶν 
ποιῆσαι: τοσαύτας γὰρ εἶναι γυναῖχας τὰς ἐπι- 
πρεσδευσαμένας. Οὐάρρων δὲ Τερέντιος τοῦτ᾽ αὖ- 
τοῖς τὸ μέρος οὗ, δμολογεῖ, παλαίτερον ἔτι λέγων 
ἐπὶ ταῖς χουρίαις τεθῆναι τὰ ὀνόμαθ᾽ ὑπὸ τοῦ Ῥω- 


Περὶ μὲν οὖν τούτων uos δεῖν πάντες 


μύλου κατὰ τὴν πρώτην τοῦ πλήθους διαίρεσιν, τὰ 
τὰ δ᾽ ἀπὸ 
πάγων" τᾶς τ᾽ ἐπὶ τὴν πρεσύείαν ἐξελθούσας γυναῖκας 
οὐ τριάκοντ᾽ εἰναί φησιν,, ἀλλὰ πενταχοσίας xod 
τριάκοντα τριῶν δεούσας" οἴεταί τ᾽ οὐδ᾽ Qe εἶναι 


ce , , 
μὲν dm ἀνδρῶν SugucunE ἡγευόνων, 


τοσούτων γυναιχῶν τιμὴν ἀφελομένους τοὺς βασιλεῖς, 
'AAN ὑπὲρ μὲν 
τούτων οὔτε μηδένα ποιήσασθαι λόγον, οὔτε πλείω 
γράφειν τῶν 

XLVIII.  IHegt δὲ τῆς Κυριτῶν πόλεως, ἐξ ἧς οἱ περὶ 
τὸν ᾿Γάτιον ἦσαν" ἀπαιτεῖ que $6 διήγησις χαὶ περὶ τού- 
τῶν οἵτινές τε χαὶ ὁπόθεν ἦσαν εἰπεῖν τοσαῦτα παρε- 
)d6ousv. 


ὀλίγαις ἐξ αὐτῶν δοῦναι μόναις. 


ἱκανῶν ἐφαίνετό μοι. 


Ἔν τὴ Ῥεατίνων χώρα, καθ᾽ ὃν χρόνον 
ΔΟοριγῖνες αὐτὴν χατεῖχον, παρθένος τις ἐπιχωρία 
τοῦ πρώτου γένους εἰς ἱερὸν ἦλθεν ᾿Κνυαλίου χο- 
peócouga* τὸν δ᾽ ᾿Βνυάλιον οἱ Xa6ivot, 
ἐχείνων οἵ Ρωμαῖοι μαθόντες, Κυρῖνον ὀνομάζουσιν, 
οὐκ ἔχοντ ες εἰπεῖν τὸ ἀχριδὲς, εἴτ᾽ "Apre ἐστὶν, 
εἴθ᾽ £s τρός τις δμοίας as τιμὰς ἔχων. Οἱ μὲν 
γὰρ ἐφ᾽ ἑνὸς οἴονται θεοῦ πολειιχῶν ἀγώνων ᾿νε: 
μόνος ἑκάτερον τῶν ὀνομάτων χατηγορεῖσθαι" οἱ δὲ 


λ ? 
xat Tap 
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teri duces cum copiis domum redierunt, sed Tatius rex 
el cum co tres viri ex illustrissimis gentibus Rom: re- 
manserunt, et honores nacti sunt, quibus eorum posteri 
adhuc fruuntur; scilicet Volesus Valerius et Tallus cog- 
nomine Turannius, et postremus Mettus Curtius, qui 
armatus paludem tranaverat : quibuscum remanserunt 
et amici ct cognati et clientes, indigenis non inferiores 
numero. 


XLVII. Rebus autem compositis visum est regibus, 
quoniam ipsa multitudo non parum creyisset, duplicare 
patriciorum numerum, allectis in eum ordinem ex illus- 
trissimis familiis de novis civibus totidem quot erant prio- 
res, quos et ipsos patricios iuniores vocarunt : ex quibus 
centum viros curiarnm suffragiis creatos ad veterem 
senatorum numerum addiderunt. Atque in his quidem 
fere omnes rerum Romanarum scriptores consentiunt, 
sed pauci quidam de numero adscriptorum senatorum 
variant: non enim centum, sed quinquaginta in Senatum 
allectos fuisse asserunt. De honoribus autem quos reges 
mulieribus dederunt, quod inter se amicitiam conci- 
Eo- 


rum enim alii tradunt reges cum alia multa magnaque 


liassent, inter Romanos scriptores non convenit. 


mulieribus largitos, tum etiam curias (quae erant tri- 
ginta, ut dixi ) de ipsarum nomine nominasse : tot enim 
fuisse mulieres quc legationem obierant. Sed Teren- 
lius Varro hac in parte illis non assentitur ; asserens 
iam multo ante a Romulo nomina curiis imposita fuisse, 
cum primum multitudinem divisit, partim quidem ab 
ipsis ducibus desumpta , partim vero a pagis : mulieres 
vero qua legationem obierant, non triginta, sed quin- 
gentas viginti septem fuisse. Et existimat verisimile 
non esse, reges tot mulieribus honorem ereptum pau- 
cis quibusdam solis concessisse. Sed hoc neque si- 
lentio praeterire, neque prolixiore, quam par erat, ora- 
tione persequi mihi visum est. 

XLVIII. De Curibus autem, ex qua urbe Tatius eiusque 
socii venerant (ipsa enim narratio postulat, ut de his 
etiam qui et unde essent dicam), haec accepimus. In agro 
Reatino, quo lempore Aborigines eum tenebant, virgo 
quidam indigena, clarissimo genere prognata, choreas 
ducens templum Enyalii ingressa est. Enyalium autem S$a- 
bini, et Romani ab illis edocti, Quirinum appellant : nihil 
tamen certi afferre possunt, utrum sit Mars, an alius quis, 
qui eosdem honores habeat. Alii enim de uno eodem- 


que deo bellicorum certaminum preside utrumque no- 
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, , » ec 
κατὰ δύο τάττεσθαι δαιμόνων. πολεμιστῶν τὰ ὀνό- 
2 ἊΝ - - - , * n ue 
ματα. ᾿Εν δὲ τοῦ θεοῦ τῷ τεμένει χορεύουσ᾽ f, 
παῖς ἔνθεος ἄφνω χαταλιποῦσα τὸν 
ΝΥ 
χορὸν εἰς τὸν σηχὸν εἰςτρέχει "Επειτ᾽ 
D ͵7 
ἐγχύμων ἐχ τοῦ δαίμονος, τ ἅπασιν ἐδόχει, Me 


γίνεται, xal 
Ὁ θεοῦ. 


νομένη τίχτει παῖδα, Μόδιον ὄνομα, Φαδίδιον ἐπί- 
χλησιν᾽ ὃς ἀνδρωθεὶς νορφήν τ᾽ οὐ xav ἄνθρωπον, 
ἀλλὰ δαιμόνιον ἴσχει, xai τὰ πολέμια πάντων γί- 
νεται λαμπρότατος" xai αὐτὸν εἰςέρχεται πόθος oi- 
πόλιν ἐφ᾽ Συναγαγὼν δὴ χεῖρα 


πολλὴν τῶν περὶ ἐχεῖνα τὰ χωρί᾽ οἰκούντων, ἐν 


χίσαι ἑαυτοῦ. 
ὀλίγω πάνυ χρόνῳ χτίζει τὰς καλουμένας Κύρεις" 
ὡς μέν τινες ἱστοροῦσιν ἐπὶ τοῦ δαίμονος, ἐξ οὗ 
77 / PIN A y c , Ü 
γενέσθαι λόγος αὐτὸν εἰχε, τοὔνομα τῇ πόλει θέμε- 
ἕτεροι γράφουσιν ἐπὶ τῆς αἰχμῆς - χύ- 
Tavra 


νος ὡς 6 
ρεῖς γὰρ οἱ Σαόϊνοι τὰς αἰχμὰς καλοῦσιν. 
μὲν οὖν Τερέντιος Οὐάρρων γράφει. 
XLIX. Ζηνόδοτος δ᾽ 6 Τροιζήνιος συγγραφεὺς 
3 ENT / E * LN ᾿ ἄς » 
Ομόύρικοὺς ἔθνος αὐθιγενὲς ἱστορεῖ τὸ μὲν πρῶτον οἷ- 
-Ὁ Y M / € / arai εις, ὦ 
χῆσαι περὶ τὴν χαλουμένην “Ρεατίνην " ἐχεῖθεν δ᾽ Gro 
Πελασγῶν ἐξελαθέντας εἰς ταύτην ἀφιχέσθαι τὴν γῆν, 
ἔνθα νῦν οἰκοῦσι, καὶ μεταδαλόντας ἅμα τῷ τόπῳ τοὔ- 
νομα Σαδίνους ἐξ ᾿Ομόρικῶν προσαγορευθῆναι, Κά- 
των δὲ Πόρχιος τὸ μὲν ὄνομα τῷ Σαδίνων ἔθνει τεθῆ- 
ναί φησιν ἐπὶ Σάδου τοῦ Σάγχου, δαίμονος ἐπ'χωρίου " 
"m b! N / € 7 / eo 
τοῦτον δὲ τὸν Σάγχον üxó τινων Πίστιον χαλεῖσθα) 
Δία. Ἰ]ρώτην δ᾽ αὐτῶν οἴκησιν ἀποφαίνει γενέσθαι 
, D Lo / 
χώμην τινὰ χαλουμένην Τεστροῦναν, ἀγχοῦ πόλεως 
^A cov évnv* ἐξ $e 6ouv0É CEN 
U.tcéovac χειμένην ἐξ ἧς δρμιηθέντας τοὺς Σαόδίνους 
εἰς τὴν ἹῬεατίνην ἐμαλεῖν, ᾿ΑΘοριγίνων αὐτὴν xa- 
τοιχούντων, χαὶ πόλιν αὐτῶν τὴν ἐπιφανεστάτην Ko- 
τυλίας πολέμῳ χειρωσαμένους χατασχεῖν. "Ex δὲ 
€ / 3 H 3 / » , 
τῆς ᾿Ρεατίνης ἀποιχίας ἀποστείλαντας ἄλλας τε πό- 
λεις χτίσαι πολλὰς, ἐν αἷς οἰχεῖν ἀτειχίστοις, xal δὴ 
xal τὰς προσαγόρευομένας Κύρεις" χώραν δὲ κατα- 
Od Ὁ M 2 c / “δ 7 ; 
σχεῖν τῆς μὲν ᾿Αδριανὴῆς θαλάττης ἀπέχουσαν ἀμφὶ 
τοὺς ὀγδοήκοντα χαὶ διαχοσίους σταδίους, τῆς δὲ Τυρ- 
βηνιχκῆς τετταράχοντα πρὸς διαχοσίοις, μῆκος δ᾽ αὖ- 
τῆς εἰναί φησι (DE μεῖον σταδίων DUE "ἔστι 
δέ τις xol ἄλλος ὑπὲρ τῶν Σαδίνων ἐν ἱστορίαις 
/ 
ἐπιχωρίοις φερόμενος λόγος, ὡς Λαχεδαιμονίων ἐποι-- 
» ΄ » 
χησάντων αὐτοῖς, καθ᾽ ὃν χρόνον ἐπιτροπεύων E- 
^ LU LU D Ὺ , 
νομον τὸν ἀδελφιδοῦν Auxoüpyoc ἔθετο τῇ Σπάρτη 
τοὺς νόμους. ᾿Αχθομένους γάρ τινας τῇ σχληρότητι 
τὴς νομοθεσίας xal διαστάντας ἀπὸ τῶν ἑτέρων οἴ- 
T ' / 2 Ὁ / ΠΝ ὃ Y 
χεσθαι τὸ παράπαν £x τῆς πόλεως. πειτα διὰ πε- 
λάγους πολλοῦ φερομένους εὔξασθαι τοῖς θεοῖς * πόθον 
/ ».£ “ 5 ' ,ὔ ζ Qa P 2 
γὰρ τιν’ ὑπελθεῖν αὐτοὺς ὅποίας δήποτε γῆς" εἰς 
«ὃ * » , 5 / / 
Ὧν ἂν ἔλθωσι πρώτην, ἐν ταύτη χατοιχήσειν. Κατα- 
χθέντας δὲ τῆς Ἰταλίας περὶ τὰ καλούμενα Πω- 
μεντῖνα πεδία τό τε χωρίον, ἐν ᾧ πρῶτον ὡρμίσαντο, 


Φορωνίαν ἀπὸ τὴς πελαγίου (po ἥσεως ὀνομάσαι, χαὶ 
ἡ ΟΡ ut , 


θεᾶς ἱερὸν δρύσασθαι Ῥορωνίας, 5 τὰς εὐχὰς ἔθεντο" 


3*/^ 


ἣν νῦν ἑνὸς ἀλλα 15 γράμματος Φερωνίαν χαλοῦσιν. 
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men usurpari arbitrantur, alii vero hzec nomina duobus 
diis bellatoribus tribui. llla igitur puella in templo 
huius dei saltans, repente divino numine afllata est; 
et relicto choro in dei adytum se proripuit : deinde 
(ut omnes credunt) a deo compressa et gravida facta 
peperit filium nomine Modium, cognomine Fabidium ; 
qui, cum ad virilem zetatem pervenisset, formam non 
humanam sed divinam habebat, et in rebus bellicis 
omnium clarissimus fuit; eumque  copit desiderium 
urbis de se condendz. ^ Coacta igitur magna acco- 
larum manu, perexiguo temporis spatio urbem, cui no- 
men. Cures, condidit; ut nonnulli dicunt, a deo, ex quo . 
eum ortnm esse rumor erat, nomine urbi imposito ; 
sed, ut alii scribunt, ab hasta.  Hastas enim Sabini 
vocant Cures. Atque hee quidem Terentius Varro 
scribit . 


XLIX. At Zenodotus Treozenius historicus tradit, 
Umbros gentem  indigenam primum quidem  habi- 
tasse in eo agro, qui Reatinus vocatur; inde vero expul- 
sos a Pelasgis in hanc terram venisse, ubi nunc ha-: 
bitant; et gentis nomine una cum ipsis sedibus mutato 
Sabinos pro Umbris appellatos. At Porcius Cato no- 
men Sabinorum genti inditum fuisse ait a Sabo, filio 
qui erat loci illius genius. Hunc autem San- 
cum a nonnullis vocari Dium Fidium. 


fuisse vicum quendam nomine 


Sanci, 
Primas autem 
eorum sedes asserit 
Testrunam, prope urbem Amiternum situm, unde Sa- 
binos profectos in agrum Reatinum irruptionem fecisse, 
ubi tunc Aborigines habitabant, et Cutilias urbem eorum 
nobilissimam armis cepisse. Ex agro autem Reatino co- 
loniis deductis, cum alias multas urbes condidisse, quas 
sine muris incolebant, tum etiam eam qua Cures γο- 
catur. Agrum autem occupasse distantem ab Adria- 
tico mari circiter ducenta et octoginta stadia, a Tyr- 
yheno circiter ducenta οἱ, quadraginta, cuius. longitudi- 
nem 1iüille stadiis paullo minorem esse tradit. Vertur 
autem etiam alia opinio de Sabinis in indigenarum hi- 
storiis. Aiunt enim, Lacedeemonios ad eos emigrasse, 
quo tempore Lycurgus, tutor Eunomi fratris filii, leges 
Spartanis condidit. Nonnullos enim legum severita- 
tem moleste ferentes, et a ceteris secedentes, ex urbe 
excessisse. Deinde, longo maris spatio enavigato, diis 
vovisse ( desiderium enim qualiscunque terra eos sub- 
isse) quo terrarum primum appulissent, ibi se habita- 
ituros. Delatos autem ad campos Italie, qui Pompltini 
vocantur, agrum quo primum appulerant Foroniam vo-' 
casse, ab ipsa maris navigatione, et deze Foronicde templum 
erexisse, cui vota nuncuparant: quam iam unius literae 


immutatione Feroniam vocant. Inde autem profectos 
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Σαδίνοις γενέσθαι, xal διὰ τοῦτο πολλὰ τῶν vouí- 
bi , ^ " Αγ ἘΞ 

ων εἶναι Σαδίνων Λαχωνιχὰ,, μάλιστα δὲ τὸ φιλο- 

πόλεμόν τε χαὶ τὸ λιτοδίαιτον χαὶ παρὰ πάντα τὰ 

ἔργα τοῦ βίου σχληρόν. Ὑπὲρ μὲν δὴ τοῦ Σαδίνων 

γένους ταῦθ᾽ ἵχανά. 

L. Οἱ δὲ περὶ τὸν Ῥωμύλον xoi "éctov τήν τε πόλιν 
5nM 2 H , / Co, 5 ὑφ , 
εὐθὺς ἐποίουν μείζονα, προσθέντες ἑτέρους αὐτῇ δύο 
λόφους, τόν τε Κυρίνιον χληθέντα xoi τὸν Καίλιον- 

Y ) M D^ A 2^ hi by4 
xal διελόμενοι τὰς οἰκήσεις χωρὶς ἀλλήλων δίαιταν 
ἐν τοῖς ἰδίοις ἑκάτεροι χωρίοις ἐποιοῦντο Ῥωμύλος 
μὲν τὸ Παλάτιον χατέχων χαὶ τὸ Καίλιον ὄρος" 
ἔστι δὲ τῷ Παλατίῳ προσεχές: Τάτιος δὲ τὸν Καπι- 
τωλῖνον, ὅνπερ ἐξ ἀρχῆς κατέσχε, xai τὸν Κυρίνιον 
ὄχθον. Τὸ δ᾽ ὑποχείμενον τῷ Καπιτωλίῳ πεδίον, 
ἐχχόψαντες τὴν ἐν αὐτῷ πεφυχυῖαν ὕλην, xol τῆς 
λίμνης, f, δὴ διὰ τὸ χοῖλον εἶναι τὸ χωρίον ἐπλή- 
θυε τοῖς χατιοῦσιν ἐκ τῶν ὀρῶν νάμασι, τὰ πολλὰ 


“- 
e 


χώσαντες, ἀγορὰν αὐτόθι χατεστήσαντο, 7| xol νῦν 
ἔτι γρώμενοι Ῥωμαῖοι διατελοῦσι χαὶ τὰς συνόδους 
ἐνταῦθ᾽ ἐποιοῦντο, ἐν Ἣ φαίστου χγρηματίζοντες ἱερῷ 
Μικρὸν ὑπερανεστηκότι τῆς ἀγορᾶς. ἱερά θ᾽ ἱδρύσαντο 
χαὶ βωμοὺς χαθιέρωσαν οἷς ηὔξαντο χατὰ τὰς μά- 
χας θεοῖς, ῬΡωμύλος μὲν ᾿Ορθωσίῳ Ad παρὰ ταῖς 
χαλουμέναις Μουγωνίσι πύλαις, al φέρουσιν εἰς τὸ 
Παλάτιον ἐκ τῆς ἱερᾶς ὁδοῦ, ὅτι τὴν στρατιὰν αὐτοῦ 
φυγοῦσαν ἐποίησεν ὃ θεὸς ὑπαχούσας ταῖς εὐχαὶς στῆ- 
val τε χαὶ πρὸς ἀλκὴν τραπέσθαι Τάτιος δ᾽ Ἡλίῳ 
τε xal Σελήνη x«i Κρόνῳ xai Ῥέα, πρὸς δὲ τού- 
τοις "Eccía x«i Ἡφαίστῳ xai Ἀρτέμιδι xoi Ἔ- 
γυαλίῳ xoi ἄλλοις θεοῖς, ὧν χαλεπὸν ἐξειπεῖν “Ελ- 
λάδι γλώττη τὰ ὀνόματα" ἐν ἁπάσαις τε ταῖς χου- 
pcc Ἥρα τραπέζας ἔθετο Κυριτίδι λεγομένη, 
αἵ xal εἰς τόδε γρόνου χεῖντα. τη μὲν οὖν 
πέντε συνεδασίλευσαν ἀλλήλοις ὑπὲρ οὐδενὸς δια- 
φερόμενοι χρήματος, ἐν οἷς χοινὴν πρᾶξιν ἀπεδεί- 
ξαντο τὴν ἐπὶ Καμερίνους στρατείαν. Ληστήρια 
γὰρ ἐχπέμποντες οἱ Καμερῖνοι καὶ πολλὰ τὴν χώ- 
ραν αὐτῶν χαχοῦντες οὐ συνέῤαινον ἐπὶ δίχην, πολ- 
λάχις ὕπ᾽ αὐτῶν χαλούμενοι: οὺς ἐχ παρατάξεώς 
τε νικήσαντες: ἐχώρησαν γὰρ αὐτοῖς ὅμόσε-: xol 
μετὰ ταῦτ᾽ ἐχ τειχομαχίας χατὰ χράτος [αὐτοὺς] 
ἑλόντες, ὅπλα μὲν ἀφείλοντο, χαὶ χώρας ἐζημίωσαν 
τῇ τρίτη μερίδι, ἣν... ...... λυμαινομένων, τῇ τρίτη 
ἡμέρα ἐπεξελθόντες χαὶ τροπωσάμενοι αὐτοὺς, τὰ 
μὲν αὐτῶν ἅπαντα τοῖς σφετέροις πολίταις διεῖλον, 
αὐτοὺς δὲ τοὺς ἀνθρώπους ὁπόσοι ἐδούλοντ᾽ ἐν ἱΡώ- 
μὴ χατοιχεῖν εἴασαν" ἐγένοντο δ᾽ ὡς τετραχισχίλιοι, 
οὺς ταῖς φράτραις ἐπεμέρισαν, xal τὴν πόλιν αὐτῶν 
ἀποικίαν Ρωμαίων ἐποίησαν. Ἣν δ᾽ ᾿Αλδανῶν ἀπό- 
χτισις 7 Καμερία, πολλοῖς χρόνοις ἀποσταλεῖσα 
πρότερον τῆς “Ῥώμης: τὸ δ᾽ ἀρχαῖον "A δοριγίνων ot- 
χησις ἐν τοῖς πάνυ ἐπιφανής. 

. LI. ᾿Ενιαυτῷ δ᾽ ἕχτῳ περιίσταται πάλιν εἰς ἕνα 


DIONYSII HALICARNASSENSIS 


JExet0cev δ᾽ δρμηθέντας αὐτῶν τινας συνοίκους τοῖς 


nonnullos eorum cum Sabinis habitasse οὐ propterea 
multa Sabinorum instituta esse Laconica, przcipue 
vero belli studia et frugalitatem ^et in omnibus vitae 
officiis duritiam. — Atque hzc de Sabinorum origine 
sufficiunt. 


L. Romulus vero et Tatius statim urbem auxerunt ad- 
ditis aliis duobus collibus, Quirinali et Celio : et di- 
visis sedibus separatisque, utrique in propriis regionie 
bus seorsum degebant. Romulus enim tenebat Pala- 
lium et montem Celium, qui Palatio est contiguus: 
Tatius vero Capitolium, quod ab initio occuparat, et 
collem Quirinalem. In planitie autem Capitolio subie- 
ca, excisa silva quz ibi erat, et stagno, quod propter 
ilius loci concavitatem abundabat aquis de vicinis 
montibus confluentibus, repleto, forum constituerunt 
Et hie 
habebant concilia in Vulcani templo, quod paullum su- 


quo ad hanc usque diem Romani utuntur. 
pra forum eminet. Templa quoque erexerunt, arasque 
consecrarunt diis quibus in pugna voverant: Romulus 
quidem Iovi Statori ad portam qui vocatur Mugonia, 
que a via sacra ad Palatium ducit : quod is deus 
precibus exauditis exercitus fugam slitisset et ut ad 
vim propulsandam se converteret effecisset. ^ Tatius 
vero Soli e£ Luna et Saturno et Rhec, preterea et 
Veste et Vulcano et Diane et Marti et aliis diis, quo- 
rum nomina Greco sermone efferre difficile esset : et 
in omnibus curiis Junoni Curiti mensas dicavit, quae 
ad hanc usque etatem exstant. Annos igitur quinque 
simul] regnarunt in nulla re discordes; quo temporis 
spatio communibus auspiciis contra Camerinos expedi- 
tionem susceperunt.  Camerini enim, cum latrocinia 
exercerent, Romanorum agros valde vastarunt, non 
conveniebant tamen ad caussam dicendam, licet sepe 
vocati: quos cum acie vicissent ( cum illis enim con- 
flixerant) et postea eorum urbem expugnatione cepis- 
sent, armis spoliarunt et tertia agri parte mulctarunt , 
quam suis civibus, adtribuerunt ; quos cum illi iterum 
infestarent, tertio die eductis copiis, et fusis fugatisque 
ilis, eorum omnes res militibus distribuerunt , ipsis 
vero hominibus permiserunt, ut quotquot vellent Rome 
habitarent. 
minum, quos in curias distribuerunt, et eorum urbem 


Erant autem circiter quattuor milia ho- 


coloniam Romanam fecerunt. Albanorum colonia erat 
Cameria, multis annis ante Romam condita; olim 
autem fuerat Aboriginum valde nobile domicilium. 


LI. Sexto autem anno civitalis principatus ad unum 
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“41 7ὕ ΩΣ , M 
Ιωμύλον ἣ τῆς πόλεως ἀρχὴ, "l'aztou τελευτήσαντος 
H2 - ^ - δ᾽ 
ἐξ ἐπιόουλῆς, ἣν συνέστησαν ἐπ᾽ αὐτῷ Λαδινιατῶν 
, 
oi χορυφαιότατοι συμφρονήσαντες ἀπὸ τοιαύτης ai- 
/ [d nXoxd c / N b J ^ h 2E 
τίας. Τῶν ἑταίρων τινὲς τοῦ Τατίου ληστήριον ἐξα- 
, A o c 
γαγόντες εἰς τὴν Λαδινιατῶν χώραν, χρήματα τ’ 
S» ms cr M V /, y ἘΣ [A 
αὐτῶν ἥρπασαν πολλὰ xai βοσχημάτων ἀπήλασαν 
SET E ΠΞΕΙΣ , ^ NACE, 
ἀγέλας, τῶν δ᾽ ἐπιδοηθούντων οὺς μὲν ἀπέχτειναν, 
3 Y 
ἈΑφιχομένης δὲ πρεσύείας 
M — 5 / M N by4 9 ej Τὰ 
παρὰ τῶν ἠδικημένων χαὶ τὰ δίκαι᾽ ἀπαιτούσης, 


e , 2 “ἢ 
οὃς ὃ ἐτραυμάτισαν. 
ὃ Y € , IN , ^ c M ^ /, 

μὲν ᾿Ρωμύλος ἐδικαίωσε παραδοῦναι τοὺς δράσαν- 

M 5^ - 3 , € NY Fr , Lud 
τας τοῖς ἀδιχηθεῖσιν ἀπάγειν, ὃ δὲ Τάτιος τῶν 
δου αν E. ,ὔ 5 Ed ; M δί x Legem] 
ἑταίρων περιεχόμενος οὐχ ἠξίου πρὸ δίκης τινὰς Oz 
3 - ἕν am» » M — / » CU LN M. 
ἐχϑρῶν ἄγεσθαι, χαὶ ταῦτα πολίτας ὄντας ὑπὸ ξένων" 
RU , ^? ^ τον 9 N 5^ ^ Ἂν 
διχάζεσθαι δ᾽ αὐτοῖς ἐχέλευε τοὺς ἠδιχῆσθαι λέγον- 
t M Y Z5 
Oi μὲν δὴ πρέσδεις 
5^ ^ , c H » c 5 , 
οὐδὲν εὑρόμενοι τῶν δικαίων ἀγαναχτοῦντες ἀπήεσαν᾽ 
ἀχολουθήςαντες 
ἐξ τὼ 2 AA N M NA e. er J Y 
ὀργῆς, ἐσκηνωμένοις παρὰ τὴν ὅδόν" ἑσπέρα γὰρ 
» à Y , ^ *, , /^N AN f 
αὐτοὺς χατέλαῤεν" ἐπιτίθενται χαθεύδουσι, xol τὰ 
7 N D , - 
τε χρήματ᾽ αὐτοὺς ἀφαιροῦνται xal ὁπόσους ἐν ταῖς 
, 

χοίταις ἔτι χατέλαθον ἀποσφάττουσιν. ὅσοις δὲ 


» € , bJ , 
τας εἷς Poux ἀφιχομένους. 


δ᾽ αὐτοῖς τῶν Σχαόίνων τινὲς ὕπ᾽ 


τα- 
$ - T , 6 AT 5, e »y 5, » M e 
μγεῖα τῆς ἐπιδουλὴς αὐτῶν αἴσθησις ἐγένετο xal τοῦ 
Μετὰ 


τοῦτ᾽ ἔχ τε Λαύινίου πρέσόεις ἀφικόμενοι xai ἐξ 


^ - , M e 
διαφυγεῖν δύναμις εἰς τὴν πόλιν ἀφιχνοῦνται. 


hl / e e 
ἄλλων πόλεων συχνῶν κατηγόρουν τῆς παρανομίας, 
, * τ 
χαὶ πόλεμον παρήγγελλον, εἶ μὴ τεύξονται τῆς δίχης. 
€ ,ὔ 1 RT N d 3 S ^ 
LII. ῬΡωμύλῳ μὲν οὖν δεινὸν, ὥσπερ ἦν, τὸ περὶ 
τοὺς πρεσύευτὰς ἐφαίνετο πάθος xal ταχείας ἀφοσι- 
Καὶ 
οὐδὲν ἔτι διαμελλήσας, ὡς εἰδὲν ὀλιγωροῦντα τὸν 
Ῥάτιον, αὐτὸς συνέλαύε τοὺς ἐνόχους τῷ ἄγει xal 
Ῥατίῳ 


, N 4 € € ms , / 
()GEt)G ÓE0U.£VOV, ὡς ἱεροῦ χαταλυομένου νόμου. 


^N , M - 2 ,ὔ 
δήσας παρέδωχε τοῖς πρεσύευταῖς ἀπάγειν. 
δὲ θυμός τ᾽ εἰσέρχεται τῆς ὕόδρεως, ἣν ὑπὸ τοῦ συν- 
ἄρχοντος ἤτιᾶθ᾽ ὑύρίσθαι xavk τὴν παράδοσιν τῶν 
ἀνδρῶν, καὶ οἶχτος τῶν ἀπαγομένων: ἦν γὰρ xol 
m e M 
συγγενής τις αὐτοῦ τῷ ἄγει ἔνοχος - καὶ αὐτίκα τοὺς 
/, 5 
στρατιώτας ἀναλαδὼν &Gofüs. διὰ τάχους, ἐν ὁδῷ 
3. * / 6 ) 66 2 zl M 
τ᾿ ὄντας τοὺς πρέσύεις χαταλαδὼν ἀφείλετο τοὺς 
S e , € 
ἀπαγομένους. Χρόνου δ᾽ οὐ πολλοῦ διελθόντος, ὡςς 
/ / e € 7, - / SEN 
υέν τινές φασιν, ἅμα “Ῥωμύλῳ παραγενόμενος εἴς τὸ 
Λαῤίνιον ἕνεχα θυσίας, ἣν ἔδει τοῖς πατρῴοις θεοῖς 
c c - , ? , 
ὑπὲρ τῆς πόλεως θῦσαι τοὺς βασιλεῖς, συστάντων ἐπ 
D , Ll 
αὐτὸν τῶν ἑταίρων τε xal γένει προσηκόντων τοῖς 
ἀνηρημένοις πρέσόεσιν, ἐπὶ τῶν βωμῶν ταῖς μαγει- 
- - - / 
ρικαῖς σφαγίσι χαὶ τοῖς βουπόροις ὀῤξελοῖς παιόμενος 
, E) 
ἀποθνήσχει. Ὡς δ᾽ oi περὶ Λικίννιον γράφουσιν, οὐ 
ULT / / PIS! 7 ς ὦ 
μετὰ Ῥωμύλου παραγενόμενος οὐδὲ «χάριν ἱερῶν » 
ἀλλὰ μόνος ὡς πείσων τοὺς ἀδικηθέντας ἀφεῖναι τοῖς 
^ ^ , 
δεδραχόσι τὴν ὀργὴν, ἀγαναχτήσαντος τοῦ πλήθους 
SE m M N^ , RN y ^ c E ΑΝ 
ἐπὶ τῷ μὴ παραδίδοσθαι σφίοι τοὺς ἄνδρας, ὡς ὃ τε 
€ , e »y 
Ῥωμύλος ἐδικαίωσε xol ἡ τῶν “Ῥωμαίων ἔχρινε 
M e * ^ e MJ 
βουλὴ, χαὶ τῶν προσηχόντων τοῖς τεθνεῶσι χατὰ 
πλῆθος δρυμησάντων ἐπ᾽ αὐτὸν, ἀδύνατος ὧν ἔτι δια- 
^ 3 ἊΝ 
φυγεῖν τὴν ἐχ χειρὸς δίκην, χαταλευσθεὶς bm αὐτῶν 
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Romulum rediit, exstincto Tatio per insidias, quas 
coniurati Laviniensium optimates ei tali de caussa 
siruxerant. Quidam ex Tatii amicis cum praedatorum 
manu, facta in agrum Laviniensem excursionc, multas 
res eorum rapuerant et pecoris greges abegerant : eo- 
rum autem qui opem tulerant alios trucidarunt, alios 
sauciarunt. Cum autem legati ab eis qui iniuriam ac- 
ceperant missi suum sihi ius tribui postularent, Romu- 
lus sequum esse censuit ut maleficii auctores iniuria 
affectis dederentur ad supplicium : at Tatius amico- 
rum caussam defendens indignum iudicabat aliquos ab 
inimicis ante iudicium abduci, presertim vero cives 
Romanos a peregrinis. Quare iussit eos, qui de iniuria 
querebantur, Romam profectos de iure cum adversa- 
ris disceptare. Legati igitur, cum nihil sequi boni 
impetrare potuissent, indignabundi discesserunt. Eos 
autem seculi quidàm Sabini irati, in tentoriis iuxta 
viam ( nox enim eos:oppresserat ) dormientes invaserunt, 
et pecuniis spoliarunt, et quotquot deprehenderunt 
adhuc iacentes in cubilibus iugularunt ; qui vero in- 
sidias eorum praesentire et cvadere potuerunt, in urbem 
suam redierunt. Postea tam e Lavinio, quarn ex mul- 
tis aliis civitatibus legati missi sunt , qui de violato iure 
gentium conquererentur, et bellum indicerent, nisi ius 
suum obtinerent. 


LII. Ac Romulo quidem grave id videbatur (ut re 
vera erat) quod legatis acciderat , atque expiatione 
prompta egens, quod lex sanctissima violata esset. Nec 
diutius cunctatus, cum animadvertisset Tatium hoc 
parvi facere, ipsemet comprehendit homines piaculo 
obnoxios, et vinclos legatis abducendos tradidit. Ta- 
lium vero ira ob istam contumeliam subiit, qua se a 
regni socio propter illorum hominum deditionem af- 
fectum aiebat, et simul etiam commotus est miseri- 
cordia eorum qui abducebantur, nam ef unus ex eius 
coguatis piaculo obnoxius erat. Atque statim militibus 
stipatus auxilium tulit et legatis in itinere oppressis 
eos qui abduccbantur eripuit. "Non multo autem post 
(ut nonnulli aiunt) cuim Romulo Lavinium profectus 
sacrificii caussa, quod diis patriis oportebat pró ci- 
vitatis salute a regibus fieri, facta in eum conspiratione, 
a legatorum caesorum amicis et affinibus ad ipsam aram 
cultris culinariis et verubus quibus ad boves torrendos 
utebantur percussus cecidit. Sed, ut Licinius scrihit, 
neque cum Romulo neque sacrorum caussa eo venit, sed 
solus suasurus fcsis, ut iram in sontes remitterent, et, 
plebe zegre ferente , quod illi viri sibi non dederentur, ut 
et Romulus equum esse censuerat et ipse Romanorum 
senatus decreverat, ah ccsorum cognatis nuagna manu 
impetu facto, «cum presentem vindictam effugere 
non posset, lapidibus ab illis obrutus interiit. Hic igi- 


10 


eo 
[21 


40 


n 
- 


bU 


οι 


106 


P *5 , - 

Τάτιος μὲν οὖν τοιχύτης τελευτῆς 

s. / 1 E] n e n ; n 

ἔτυχε, τρία μὲν ἔτη πολεμήσας Ῥωμύλῳ, πέντε δὲ 
; , ET] ᾽ «γν 7 ᾿ 2 

Θάπτεται δ᾽ εἰς Ρώμην χομισθεὶς ἐν- 
e» λ c ei N 

τίλῳ ταφῇ, καὶ χοὰς αὐτῷ xaÜ' ἕκαστον ἐνιαυτὸν ἣ 


ἀποθνήσχει. 
ΔΕ 
συνάρξας. 


, NQCNIDEN ; 
πόλις ἐπιτελεῖ δημοσίο. 
€ /, ^Y / ἂν Ἐν M ? M S , 
LIII. Ῥωμύλος δὲ μόνος ἐπὶ τὴν ἀρχὴν τὸ δεύτερον 
: Ν Ὁ ' 1 IN / 
καταστὰς τό τ᾽ ἄγος ἀφοσιοῦται τὸ πεοὶ τοὺς πρέ- 
c /, "- N D 
σύεις γενόμενον, προειπὼν τοῖς ἐργασαμένοις τὸ μῦσος 
1 y 1 ze 
ὕδατος εἴργεσθαι xal πυρός" ἐπεφεύγεσαν γὰρ ἐχ τῆς 
/5 , el Ind - 
πόλεως ἅπαντες ἅμα τῷ τὸν "íztov. ἀποθανεῖν" xai 
c c N ,ὔ QUSN v , 
τῶν Λαῤινιατῶν τοὺς συστάντας ἐπὶ τὸν Τάτιον 
ΔῊΝ 7 ' 2 , ERCORN c IA 
δικαστηρίῳ παραδοὺς ἐχδοθέντας ὑπὸ τῆς πόλεως, 
2 N ^ /, 3: NI ἐς * , 
ἐπειδὴ διχαιότερ᾽ ἐδόχουν λέγειν τὰ βίαια τιμωρη- 
, € D L4 e 
σάμενοι τοῖς βιαίοις, ἀπέλυσε τὴς αἰτίας. Ταῦτα 
^ ^ z ,ὔ , ὶ M «b δ J 3 , /^ 
διαπραξάμενος ἐπὶ τὴν Φδιδηναίων ἐστράτευσε πόλιν, 
NA S ͵ 
ἀπὸ τετταράχοντα σταδίων τῆς Ῥώμης χειμένην, 
, ' 5 / 
μεγάλην τε xai πολυάνθρωπον oUcav τότε.  "Ayo- 
DUE E ὑπ τς » , 
μένης γὰρ εἰς τὴν Ῥώμην ἀγορᾶς ἐν σχάφαις mo- 
ic ^ ΄, N Ὁ 
ταμηγοῖς, ἣν ΚΚρουστομέριοι πιεζομένοις ὑπὸ λιμοῦ 
*Po , 2 7 » 3 , M NT SUE V 
ὁγμαίοις ἀπέστειλαν, ὠσάμενοι χατὰ πλῆθος ἐπὶ τὰς 
/ € - [4 9.9 Y ; δ 
σχάφας οἵ (ϑιδηναῖοι τήν τ᾽ ἀγορὰν διήρπασαν καὶ 
c , i c 
τῶν ἀνθρώπων τινὰς τῶν ἐπιδσοηθούντων͵ ἀπέχτειναν, 
» ΄, , NI 2 € - Dy) Ne 2 
αἰτούμενοί τε δίκας οὐχ ὑπεῖχον. ᾿Ἐφ᾽ οἷς dyava- 
c € , 4 e 
χτῶν ὁ “Ῥωμύλος ἐνέδαλεν εἰς τὴν “ώραν αὐτῶν 
πολλῇ στρατιδί, καὶ γενόμενος ἀφθόνου λείας ἐγχρα- 
N 2 , X 
Tfjg, ἀπάγειν μὲν παρεσχευάζετο τὴν δύναμιν, ἐπεξ- 
Save i “ ^ , / N 3 N 
ἐλθόντων δὲ τῶν Φιδηναίων συνάπτει προς αὐτοὺς 
2" τ bh c 
μάχην. Καρτεροῦ δ᾽ ἀγῶνος γενομένου xol πολλῶν 
/ S Dg Υ De ? € L € ^ v 
πεσόντων ἀφ᾽ ἑχατέρων, ἡσσηθέντες oi («Dirvalot 
7 ἣν , c ^? 5 M 5 e 
τρέπονται πρὸς φυγήν᾽ ὃ δ᾽ ἐχ ποδὸς ἀχολουθῶν 
- , - ^ 
αὐτοῖς συνεισπίπτει τοῖς φεύγουσιν εἰς τὸ τεῖχος. 
€ , S - L "ANE ᾽ 
Αλούσης δὲ τῆς πόλεως ἐξ ἐφόδου, τιμωρησάμενος 
- Ὁ , - 
ἐξ αὐτῶν ὀλίγους, καὶ φυλαχὴν ἐν τῇ πόλει τριαχο- 
^ o A τὰ “ 
σίων ἀνδρῶν χαταλιπὼν, τῆς τε χώρας μοῖραν ἀπο- 
, 3l - , N ὅϑω, , , 
τευόμενος, ἣν τοῖς σφετέροις διεῖλεν, ἀποιχίαν ἐποίησε 
΄ ,ὕ ' , " A D 
Ῥωμαίων xat ταύτην τὴν πόλιν, Ἦν δ᾽ ᾿Αλόανῶν 
»? , ^N ^ P -- 
ἀπόχτισις χατὰ τὸν αὐτὸν οἰχισθεῖσα Νωμεντῷ τε 
ἃ » , e Ll - ^ 
x«i Κρουστομερία χρόνον, τριῶν ἀδελφῶν τῆς ἀποι- 
un / t€ pt X NIA 
tac ἡγησαμένων, ὧν ὃ πρεσουτᾶτος τὴν Φιδήνην 
ἔχτισεν. 
LIV. Μετὰ τοῦτον τὸν πόλευιον ἐπὶ Καμαοίνους 
5 , - 
ἐστρἄτευσεν ἐπιτιθεμένους τοῖς παρὰ σφίσιν ἐποίχοις, 
^ L , 
χαθ᾽ ὃν γρόνον ἔκαμνεν ἣ Ρωμαίων πόλις δπὸ νόσου 
λοιμικῆς " ᾧ δὴ μάλιστ᾽ ἐπαρθέντες οἱ Καμαρῖνοι 
M , 

x«t νομίσαντες ἄρδην τὸ Ρωμαίων διαφθχρήσεσθαι 
, X e 2 - 
γένος πο τῆς συμφορᾶς, τοὺς μὲν ἀπέχτειναν τῶν 
/ N ^ ix , 
ἐποίκων, τοὺς δ᾽ ἐξέδαλον. ᾿Ἄνθ᾽ ὧν τιμωρούμενος 
32 M € / , c 
αὐτοὺς ὃ Ῥωμύλος, ἐπειδὴ τὸ δεύτερον ἐχράτησε τῆς 

, N Y M , 
πόλεως, τοὺς μὲν αἰτίους τῆς ἀποστάσεως ἀπέχτεινε, 
- M , m e 
τοῖς δὲ στρατιώταις διαρπάσαι τὴν πόλιν ἐφῆχε᾽ τῆς 
, 1 v4 ΞΕ 
τε χωρὰς τὴν ἡμίσειαν ἀποτεμόμενος, ἔξω τῆς 
/ id A P3 b "x 
πρότερον τοῖς χληρούχοις δοθείσης, xal φρουρὰν ἀξιό- 

^ Do 

4psov χαταλιπὼν, ὡς μηδὲν ἔτι παραχινῆσαι τοὺς 


ἔνζον, ἀπῆγε τὴν δύναυιν. C Ex ταύτης τῆς στρατεί 
γοῦν, Ἰγξ τῇ Ut, X ταυτῆς τῆς στράτειας 


.DIONYSH. HALICARNASSENSIS 


tur fuit finis Tatii, qui tres annos bellum cum Romulo 
gesserat, ef quinque cum eo regnaverat. Romam autern 
delatus honorifico funere sepultus est, et quotannis ci- 
vitas publice eius manibus fert inferias. 


LIII. Romulus autem, iterum solus principatum adep- 
tus, piaculum illud legatorum caesorum expiavit, illis qui 
scelus perpetraverant aqua et igne interdicens, ( omnes 
enim statim post Tatii mortem ex urbe fugerant), et La- 
viniensibus, qui conspirarant in Tatium, a civitate deditis 
in iudicium vocalis : sed cum aequa dicere viderentur, 
quod vim vi repulissent, crimine liberavit. His autem 
peractis, exercitum duxit contra Fidenas, urbem xx sta- 
diis a Roima distantem, qui tunc et magna erat et 
hominum frequentia abundabat. Cum enim commea- 
tus Romam navigiis fluvialibus veheretur, quem Cru- 
stumerini Romanis fame laborantibus miserunt, Fide- 
nates, magna manu impetu facto in navigia, ct commea- 
tum diripuerunt, et nonnullos qui opem ferebant in- 
terfecerunt : et cum pone repeterentur, nullas de- 
derunt. Quas ob caussas indignatus Romulus, in 
agrum eorum cum magnis copiis irruplionem fecit , 
et preda ingenti politus exercitum domum reducere 
parabat, sed cum Fidenates copias suas eduxissent. 
prelium cum ipsis commisit. X Acri autem proelio com- 
misso, et multis hinc inde cesis, .Fidenates vieti 
in fugam se dederunt. llle vero vestigia eorum se- 
quens, una cum fugientibus in urbem irrupit. Primo 
impetu urbe capta, sumpto supplicio de paucis illorum 
et presidio trecentorum virorum ibi relicto, agrique 
parte adempta, quam suis divisit, hanc quoque urbem 
Romanorum coloniam fecit. ^ Erat autem Albanorum 
colonia eodem tempore quo Nomentum et Crustume- 
fratres duces 


rium condita : eiusque colonie tres 


fuerant, quorum maximus nàtu Fidenas condidit. 


LIV. Hoc autem bello confecto exercitum duxit in 
Camerinos, qui colonos suos adorti fuerant, quo tem- 
pore Romana civitas peste laborabat : quam ob rem spe 
οἷαί! Camerini, οἱ Romanorum gentem funditus hac ca- 
lamitate exstinctum iri rati colonos partim interfece- 
runt, partim ex oppido expulerunt. Quas ob caussas 
Romulus eos ulturus, urbe iterum expugnata, de;ectio- 
nis auctores interfecit, et militibus urbem diripiendam 
concessit; et agri dimidia parle illis adempta, praeter 
partem qua prioribus colonis iam - distributa fuerat, sa- 
tisque firmo presidio relicto, ne quid novi amplius in- 
cola molirentur ita demum exercitum abduxit. Atque 
ex hac expeditione triumphum alterum egit, et ex 
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δεύτερον ὑρίαμόον κατήγαγε, xoi ἀπὸ τῶν λαφύ- 
cov τέθριππον γάλχεον ἀνέθηχε τῷ Ἡφαίστῳ, χαὶ 
παρ᾽ αὐτῷ τὴν ἰδίαν ἀνέστησεν εἰχόνα, ἐπιγράψας 
“Ἑλληνικοῖς γράμμασι τὰς ἑαυτοῦ πράξεις. Τρίτος 
αὐτῷ συνέστη πόλεμος πρὸς ἔθνους Τυρρηνιχοῦ τὴν 
μεγίστην ἰσχὺν ἔχουσαν τότε πόλιν, ἣ καλεῖται μὲν 
Οὐιοὶ, ἀπέχει δὲ τῆς Ῥώμης ἀμφὶ τοὺς ἑχατὸν στα- 
δίους, χεῖται δ᾽ ἐφ᾽ δὀιψψηλοῦ σχοπέλου xai περιρρῶγος, 
μέγεθος ἔχουσ᾽ ὅσον ᾿Αθῆναι. ᾿Εποιήσαντο δ᾽ οἵ 
Οὐϊεντανοὶ τοῦ πολέμου πρόφασιν τὴν τῆς Divas 
ἅλωσιν, xol πρέσόεις ἀποστείλαντες ἐχέλευον Ῥω- 
μαίοις ἐξάγειν ἐκ τὴς πόλεως τὴν φρουρὰν χαὶ τὴν 
χώραν, ἣν χατεῖχον ἀφελόμενοι τοὺς Φιδηναίους, 
ἀποδιδόναι τοῖς ἐξ ἀρχῆς κυρίοις. Ὡς δ᾽ οὐχ ἔπει- 
θον, ἐλάσαντες πολλὴ στρατιδὶ πλησίον τὴς Φιδίήνυς 
ἐν ἀπόπτῳ τίθενται τὸν "χάραχα. ἸΠροεγνωχὼς 9? 
αὐτῶν τὴν ἔξοδον ὃ Ρωμύλος ἐξεληλύθει τὴν χρα- 
τίστην δύναμιν ἔχων, καὶ ἦν ἐν τῇ πόλει τῶν Φιδη- 
ναίων εὐτρεπής. 
ἦν, ἀμφότεροι 
χαὶ διέμειναν 
ζόμενοι, ἕως 


^E MOON ΜῈ M b ^ Ἂν γα COMES 
ὑπεὶ δ᾽ ἕτοιμα τὰ πρὸς τὸν ἀγῶν 
, 
προελθόντες εἷς τὸ πεδίον ἐμάχοντο 
M. E [4 2 ΄ 2 
ἀχρι πολλῆς ὥρας ἐχθύμως ἄγωνι- 
A Nec 23, À e - NU 2 * 
ἢ γνὺξ ἐπιλαδοῦσα Otéxpwsv αὐτοὺς 
Ὑ M κι c 
ἴσους κατὰ τὸν ἀγῶνα γενομένους. Καὶ ταύτην μὲν 
A / 
τὴν μάχην οὕτως ἠγωνίσαντο. 
ΠΥ *E d δὲ z 5 2 i ’, 3. 
. ἕτερας δὲ μάχης μετ᾽ οὐ πολὺ γενομένης ἐνί- 
e € - / zc y 
xoy ot Ρωμαῖοι σοφίᾳ τοῦ ἡγεμόνος ὄρος τι χαταλα- 
7 , - ^ 
Goufwou νύχτωρ οὐ πολὺν τοῦ στρατοπέδου τῶν πολε- 
, 7 D 
αἰὼν τόπον ἀπέχον, xal λοχίσαντος ἐν αὐτῷ τὴν ἀχ- 
, e y: ^ 
μαιοτάτην τῶν ὕστερον ἀφιχομένων ἐχ τῆς πόλεως 
ἱππέων τε xal πεζῶν δύναυιν. Συνελθόντων δ᾽ εἰς τὸ 
, 
πεδίον ἀμφοτέρων x«t τὸν αὐτὸν ἀγωνιζομένων τρόπον, 
MY N , € * " ce y 
ἐπειδὴ τὸ σύνθηυ» ὃ Ῥωμύλος ἦρε τοίς ἐπὶ τοῦ ὄρους, 
2 Iv e^ 
ἀλαλάξαντες ol λοχῶντες ἔθεον ἐπὶ τοὺς Οὐϊενταν οὺς 
2 e LA 
Éx τῶν κατόπιν, xal προσπεσόντες ἀνθρώποις μεμο- 
, ^ "^ D 
χθηχόσιν αὐτοὶ ἀκυτες ὄντες οὐ σὺν πολλῷ τρέπουσι 
χρόνῳ. Τῶν δ᾽ ὀλίγοι μέν τινες ἀποθνήσχουσι χατὰ 
λ [2 € 8 Nh) , b 220A , 
τὴν μάχην, οἱ δὲ πλείους εἰς τὸν "Té6spwv ποταμόν" 
“ον Α Ν 
δεῖ δὲ παρὰ τὴν Φιδήνην * ῥίψαντες ἑαυτοὺς, ὡς δια-- 
b ^ y. , M 
νηξόμενοι τὸ δεῦυα, διερθάρησαν. Τραυματίαι γὰρ 
τὰ - I 92 
ὄντες xat βαρεῖς ὑπὸ xómou, ἀδύνατοι ἐγένοντο δια-- 
Τὰ C.N A $ Ἢ m ν , NA 
νήξζασθαι" oi δὲ χαὶ ἀπειρίᾳ τοῦ νεῖν, οὐ προειδότες, 
SN τ τὼ / D 
ὑπὸ τοῦ δεινοῦ τὴν γνώμην ἐπιταραγθέντες, ἐν ταῖς 
, ΄ 5. - 
δίναις ἀπώλλυντο. Εἰ μὲν οὖν συνέγνωσαν ἑαυτοῖς 
“ . o0 c M x 
Οὐϊεντανοὶ χαχῶς τὰ πρῶτα βεδουλευμένοις, xai τὸ 
n 
λοιπὸν ἦγον ἥσυχίαν, οὐδενὸς ἂν ἔτι μείζονος ἀπήλαυ- 
σαν χαχοῦ" νῦν δ᾽’ ἀναμαχεῖσθαί τε τὰ πρότερα 
n7 AN , * 2) , m 
σφάλματ᾽ ἐλπίσαντες, xol εἶ μείζονι παρασχευὴ ἐπι- 


/ D 
. θάλοιεν ῥαδίως ἐπιχρατήσειν οἰόμενοι τῷ πολέμῳ, 


πολλῇ στρατιδὶ τῇ v ἐξ αὐτῆς τῆς πόλεως χαταγρα- 

? Quei TUS -» 
Qetov xat τῇ ex. τῶν ὁμοεθνῶν χατὰ φιλίαν παραγε- 

J. X , 
νομένη τὸ δεύτερον ἐπὶ τοὺς Ρωμαίους ἐλαύνουσι" xat 
ίνεται πάλιν αὐτῶν μάχη χαρτερὰ τῆς Φιδήνης 
/ ^ 9-r) » 4n ᾿ ? : ya 
e € - 
πλησίον, ἣν ἐνίχων Ῥωμαῖοι πολλοὺς μὲν ἀποχτεί- 
vavtec τῶν Οὐϊεντανῶν, ἔτι δὲ πλείους αἰχμαλώτους 
3 ς Lt 
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manubiis quadrigas zereos Vulcano dedicavit, et iuxta 
ipsas statuam suam collocavit, cum rerum a se gesta 

rum elogio Grecis litteris scripto. Tertium bellum ges- 
Sit eum Veientibus Etruscorum populo, qua urbs tunc 
erat potentissima, et a Roma circiter centum  sta- 
dia distabat. 
rupe, Athenarum magnitudinem habens. 
belli 
missis legatis iubebant Romanos ex urbe presidium 


Sita autem erat in excelsa et prerupta 
Veientibus 


pretextus fuit Fidenarum expugnetio. Quare 


educere, ef agrum, quem Fidenatibus ereptum tene- 
bant, pristinis dominis restituere. — Quod cum impe- 
irare non possent , profecti cum ingenti exercitu, prope 
Fidenas in loco occulto castra posuerunt. Cum autem 
Romulus presensisset eos egressos, ipse quoque firmis- 
simum robur eduxit, et in urbe Fidenatium hostem 
exspectabat. Rebus autem omnibus ad certamen pa- 
ratis, utrique in planitiem progressi manus conserue- 
runt; et multum diei fortiter pugnabant, donec nox 
interventu suo incerta victoria eos diremit, Atque 


tunc quidem ita pugnatuin est. 


LV. Non multo autem posi altero prolio commisso, 
Romani ducis prudentia vicerunt, qui noctu montem 
quendam occuparat, non longe ab hostium castris di- 
stantem, et ibi fortissimas tam equitum quam peditum co- 
pias, quae recens ex urbe venerant in insidiis collocarat. 
Cum autem utrique in planitiem convenissent , et eodem 
modo ut antea pugnarent, postquam Romulus siguum 
dedit illis qui in monte erant, ?wnc qui in insidiis erant, 
clamore sublato a tergo in Veientes impetum fecerunt : 
et ipsi recentes «c integri homines iam defessos ag- 
gressi brevi temporis spatio eos in fugam verterunt. 
Pauci vero eorum in prelio ceciderunt : sed plerique 
in Tiberim qui iuxta Fidenas fluit se proicientes, flu- 
etenim sauciati οἱ labore 
Alii vero etiam nandi 


men tranaturi interierunt : 
gravali tranare non potuerunt. 
imperitia, animo pre metu perturbato periculum non 
considerantes, in ipsis vorticibus perierunt. $i igitur 
Veientes agnovissent se prima consilia prave iniisse, 
et in posterum quievissent, nequaquam maiorem cla- 
dem accepissent. Nunc vero, se belli superioris damna 
sarcire posse rati, et, si maioribus copiis Romanos 
facile bello  superaturos existimantes, 
magno ex civibus exercitum — conscripto, et . 
auxilis ab eiusdem gentis populis ex feederum paetis 
adscitis, iterum contra Romanos copias duxerunt. ta- 
que alterum atrox prolium prope Fidenas commis- 
sum esf, in quo Romani superiores fuerunt, multis 
Veientibus casis et longe pluribus captis. Capta etiam 


adorirentur , 
suis 
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λαδόντες. “Ἑάλω δὲ xot ὃ χάραξ αὐτῶν μεστὸς ὧν 
χρημάτων τε xol ὅπλων xai ἀνδραπόδων * χαὶ σχά- 
2 ποταμηγοὶ Ἱέμουσαι πολλῆς mee ἐλήφθησαν, 
ἐν αἷς ὃ τῶν αἰχμαλώτων ὄχλος. εἰς τὴν Ῥώμην 
χατήγετο διὰ τοῦ ποταμοῦ. Οὗτος ἤχθη τρίτος 
ὑπὸ Ῥωμύλον OpíxuGoc, μακρῷ τῶν προτέρων ἐχ- 
πρεπέστερος. Καὶ μετ᾽ οὐ πολὺ πρεσύδείας Οὐΐϊεντα- 
νῶν ἀφικομένης περὶ διαλύσεως τοῦ πολέμου, χαὶ 
συγγνώμην τῶν ἁυαρτημάτων ἀξιούσης λαδεῖν, 
δίκας ὃ Ῥωμύλος αὐτοῖς ἐπιτίθησι τάςδε: χώραν τε 
παραδοῦναι Ῥωμαίοις τὴν προσεχἣ τῷ Τεδέρει, τοὺς 
καλουμένους “πτὰ πάγους, xol τῶν ἁλῶν ἀποστῆναι 
τῶν παρὰ ταῖς ἐχύολαῖς τοῦ ποταμοῦ" τοῦ δὲ μηδὲν 
ἔτι νεωτερίσαι τὸ πιστὸν παρασχεῖν ὅμηρα πεντήχοντ᾽ 
ἀγαγόντας. Ὑπομεινάντων δ᾽ Οὐϊεντανῶν ἅπαντα 
ταῦτα, σπονδὰς ποιησάμενος πρὸς αὐτοὺς εἰς ἑχατὸν 
ἔτη στήλαις ἐνεχάραξε τὰς ὁμολογίας. Τῶν δ᾽ αἶχ- 
μαλώτων τοὺς μὲν ἀπιέναι βουλομένους ἀφῆχεν ἄνευ 
λύτρων, τοὺς δ᾽ αὐτοῦ μένειν προαιρουμένους πολλῷ 
πλείους ὄντας τῶν ἑτέρων πολίτας ποιησάμενος ταῖς 
φράτραις x«i χλήρους αὐτοῖς προσένειμε 
τοὺς ἐπὶ τάδε τοῦ Ἔ ἢ: 

LVI. Οὗτοι συνέστησαν οἱ πόλεμοι Ρωμύλῳ λό- 
γου χαὶ μνήμης ἄξιοι, Τοῦ δὲ μηδὲν ἔτι τῶν πλησίον 
ἐθνῶν ὑπαγαγέσθαι ταχεῖ fj τελευτὴ τοῦ βίου, cup. 
Güc' ἔτ᾽ ἀκμάζοντι αὐτῷ τὰ πολέμια πράττειν, ἐν αἰ- 
zia γενέσθαι ἔδοξε" περὶ ἧς πολλοὶ παραδέδονται λόγοι 
χαὶ διάφοροι. Οἱ μὲν οὖν υυθωδέστερα τὰ περὶ 
αὐτοῦ ποιοῦντες ἐχχλησιάζοντά φασιν αὐτὸν ἐπὶ στρα- 
τοπέδου, ζόφου χατασχήψαντος ἐξ αἰθρίας χαὶ Js 
μῶνος μεγάλου χαταρραγέντος, ἀφανὴ γενέσθαι" 
χαὶ πεπιστεύχασιν ὑπὸ τοῦ πατρὸς Ἄρεος τὸν ἄνδρ᾽ 
δὲ τὰ πιθανώτερα γράφοντες πρὸς 


ἐπιδιεῖλε, 


» , 
ἀνηοπάσθαι" 
τῶν ἰδίων πολιτῶν λέγουσιν αὐτὸν ἀποθανεῖν. Αἰ- 
τίαν δὲ τῆς ἀναιρέσεως αὐτοῦ φέρουσι τήν τ᾽ ἄφεσιν 
e /, e^ , 27. Ld y e 
τῶν δμιήρων, oc παρ᾽ Οὐϊεντανῶν ἔλαύεν, ἄνευ χοινῆς 
γνώμης γενομένην παρὰ τὸ εἰωθὸς, xoi τὸ μηκέτι 
τὸν αὐτὸν προσφέρεσθαι τρόπον τοῖς ἀρχαιοτάτοις 
πολίταις καὶ τοῖς προσγράφοις, ἀλλὰ τοὺς μὲν ἐν 
τιμῇ πλείονι ἄγειν, τῶν δ᾽ ἐπεισαχθέντων ὑπερορᾶν, 
τό τ᾽ ὠμὸν αὐτοῦ περὶ τὰς τιμωρίας τῶν ἐξαμαρτα- 
, M y € , , 5 X , 
νόντων xat αὔθαδες * Ρωμαίων γάρ dm ἐπὶ ληδεεις 
τῶν πλησιοχώρων χατηγορηθέντας οὔτ᾽ ἀφανεῖς &v- 
δρας οὔτ ᾿ ὀλίγους ἐκέλευσεν ὦσαι χατὰ τοῦ χρημνοῦ, 
τὴν δίκην αὐτὸς μόνος δικάσας" μάλιστα δ᾽ ὅτι βαρὺς 
ἤδη xoi αὐθάδης εἶναι ἐδόκει xol τὴν ἀρχὴν οὐχέτι 


βασιλιχῶς ἀλλὰ τυραννιχώτερὸν ἐξάγειν. Διὰ ταύ- 


τας δὴ λέ ξγουσι τὰς αἰτίας συστάντας ἐπ᾽ αὐτῷ τοὺς 


πατρικίους βουλεῦσαι τὸν φόνον. Πρᾶξαι. δὲ τὸ 
ἔργον ἐν τῷ βουλευτηρίῳ xot διελόντας τὸ σῶμα 
χατὰ μέρη don τοῦ μὴ φανῆναι τὸν νεκρὸν ἐξελθεῖν, 
πρύχξοντας ὑπὸ ταῖς περιθολαῖς ὅσον ἕχαστος εἶχεν 


αὐτοῦ μέρος, χαὶ μετὰ τοῦτο γῇ χρύψαι χατὰ τὸ 


ἀφανές. Οἱ δ᾽ ἐχκλησιάζοντα μὲν αὐτόν φασιν ὑπὸ 
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sunt eorum castra pecuniis et armis et servis re- 
ferta, et naves fluviales magno onuste commeatu in- 
terceptee, in quibus captivorum turba Romam per flu- 
vium delata est. Iste autem tertius Romuli trium- 
phus prioribus longe fuit magnificentior. Nec mullo 
post, cum legati Veientium — pacem petituri venis- 
sent, postulassentque ut sibi delictorum venia daretur, 
Romulus illis hanc irrogavit mulctam, ul Romanis 
agrum Tiberi contiguum darent, qui Septem pagi vo- 
catur, et, a Salinis abstinerent, quae sunt ad fluminis 
ostium, et ne quid novi molirentur, in fidem quinqua- 
ginta obsides traderent. Cum autem Veientes ΠΟ om- 
nia dequo animo tulissent, Romulus foederis cum ipsis 
in centum annos icti conditiones in columnis incidit. 
Caplivos vero, qui ad suos reverti voluerunt, sine 
pretio dimisit : illos vero qui in urbe remanere ma- 
luerunt, quorum numerus longe maior fuit quam alio- 
rum, civitate donatos in curias distribuit; et ipsis agrum, 


qui erat cis Tiberim, sortito divisit. 


LVI. Atque hiec sunt bella memoratu digna quc Ro- 
mulus gessit. Quod autem nullam praeterea vicinam gentem 
subegerit, mors subita, (qua ille rebus bellicis adhuc 
florens sublatus est, in caussa videtur fuisse : de qua 
multa atque varia traduntur. — Qui 
de eo produnt, aiunt eum co1cionantem in castris, ra- 


igitur fabulosiora 


pente cceli serenitate in atram caliginem mutata, et in- 
genti tempostate cum fragore coorta, ex hominum con- 
spectu sublatum, et ἃ Marte patre sublimem abreptuin 
Qui vero proxime ad veritatem accedunt, a 
Cadis autem has caussas 


credunt. 
civibus e&sum tradunt. 
afferunt; quod obsides ἃ Veientibus acceptos prater 
morem sine communi totius populi consensu dimisisset , 
quodque non amplius pari comitate tractaret veteres 
cives et adscripticios, sed illos quidem in maiori honore 
haberet, eos vero qui adscili erant despiceret. Prze- 
terea eius crudelitatem et arrogantiam in delinquen- 
tium suppliciis : quosdam enim cives Romanos accu- 
satos, quod in vicinorum agro latrocinia exereuissent, 
viros neque ignobiles neque paucos, de saxo precipi- 
les dari iussit, ipse solus eam poenam sine aliorum 
consensu illis irrogans : 
et arrogans esse, et imperium non regie sed tyrannice 
exercere videretur. Ob has igitur caussas aiunt patri- 


cios, conspiratione in eum facta, cadis consilium. ce- 


precipue vero, quod iam gravis 


pisse : facinus autem in senatu patrasse, et eius corpore 
discerpto, ne cadaver appareret , egredientes occultasse 
sub vestimentis, quod quisque eius frustum habebat, 
posteaque clam terra iniecta texisse. Alii vero aiunt, 


eum conc.onantem a novis civibus casum ; illos au- 
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τῶν νεοπολιτῶν Ρωμαίων ἀναιρεθῆναι" ἐπιχειρῆσαι 
ἊΣ 2 δὰ cus , EIS fet A 5 5 Ἶ ᾿ N 
9 αὐτοὺς τῷ φόνῳ xa0' ὧν χρόνον ἣ ζάλη xal τὸ 
σχότος ἐγένετο, διασχεδασθέντος ix τῆς ἐχκλησίας 
τοῦ δήυου, xol βονώθεντος τῆς φυλαχῆς τοῦ fed 
νος. 
πάθος ἐγένετο, τῆς πο τοῦ πλήθους ἐπώνυμον 
εἶναι χαὶ μέχρι τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς χρόνων ouo φυγὴν 
χαλεῖσθαι, ἴἔοιχε δ᾽ οὐ μικρὰν ἀφορμὴν παρέχειν 
- Ὁ V à M 2 P) M 2 , 
τοῖς θεοποιοῦσι τὰ θνητὰ xat εἰς οὐρανὸν ἀναδιδά- 
ζουσι τὰς ψυχὰς τῶν ἐπιφανῶν τὰ συμόάντ᾽ ἐκ 
e A c 
τοῦ θείου περὶ τὴν. cÜyxgtoty τοῦ ἀνδρὸς ἐχείνου xai 
y e ec D 
Ev τε γὰρ τῷ βιασμῷ τῆς μητρὸς 
32 e γ᾽ € 3. ὦν , J *n? c ^ Ld 
αὐτοῦ, εἴθ᾽ ὑπ᾽ ἀνθρώπων τινὸς εἴθ᾽ ὑπὸ θεοῦ γενο- 
’, ^ e 2 - e) M , 
μένῳ, τὸν ἥλιον ἐχλιπεῖν φασιν ὅλον χαὶ σχότος παν- 
τελῶς ὥσπερ ἐν νυχτὶ τὴν γἣν χατασχεῖν, ἔν τε 
τῇ τελευτῇ αὐτοῦ ταὐτὸ συμόῆναι λέγουσι πάθος. 
€ V u H M € , M m πὰ 
O μὲν δὴ χτίσας τὴν “Ῥώμην καὶ πρῶτος ἀποδει-- 
χθεὶς ὑπ᾽ αὐτῆς βασιλεὺς ἹΡωμύλος τοιαύτης λέγεται 
τελευτῆς τυχεῖν, οὐδεμίαν ἐξ αὑτοῦ γενεὰν χαταλι- 
πὼν, ἑπτὰ μὲν ἔτη xat τριάχοντα βασιλεύσας, πεντη- 
Νέος 
b CN , » Dd € T 2 
γὰρ δὴ παντάπασιν ἔτυχε τῆς ἡγεμονίας ὀχτωχαι- 
^ m à] 
δεχέτης ὧν, ὡς ἅπαντες ὁμολογοῦσιν of τὰς περὶ αὖ- 
τ» )4 , 
τοῦ συγγράψαντες ἱστορίας. Here 
eo Ww) evo D 
LVII. Τῷ δ᾽ ἑξῆς ἐνιαυτῷ βασιλεὺς μὲν οὐδεὶς ἀπε- 
δείχθη Ῥωμαίων, ἀρχὴ δέ τις ἣν χαλοῦσι υεσοδασί- 
λειον ἐπεμελεῖτο τῶν χοινῶν τοιόνδε τινὰ τρόπον ἀπο- 
E 7 V 
δειχνυμένη " τῶν πατρικίων οἵ χαταγραφέντες εἰς τὴν 
^ A y 
βουλὴν ὑπὸ "PouóAou, διαχόσιοι τὸν ἀριθμὸν ὄντες, 


Διὰ τοῦτό γ οὖν ii τὴν ἡμέ έραν, ἐν ἣ τὸ 


MSS EE 
τὴν οιαχρισιν. 


N ' νι , » ΕΣ ὁ. ἘῺΝ en 
X06010V δὲ χαι πευπτον ἕτος gy ov απεἪε γενεᾶς. 


, nr 
ὥσπερ ἔφην, διενεμήθησαν εἰς δεχάδας - ἔπειτα δια- 
᾿ - e , /, 
χληρωσάμενοι, τοῖς λαχοῦσι δέχα πρώτοις ἀπέδωχαν 


?"Exei- 


1 AE ^ 
vot δ᾽ oby ἅμα πάντες ἐβασίλευον, ἀλλ᾽ ix διαδο- 


“ c , M 2 / v I eee d 
ἄρχειν τῆς πόλεως τὴν αυτοχρᾶτορ ἀρ ην. 


fA ἡμέρας πένθ᾽ ἕχαστος, ἐν αἷς τάς τε ῥάδδους 
3 M À) ' εὖ β ) ES 2E 7ὔ , 5 λ 

εἶχε xat τὰ λοιπὰ τῆς βασιλιχῆς ἐξουσίας σύμόολα. 
δ - E - V 4 

Παρεδίδου δ᾽ ὃ πρῶτος ἄρξας τῷ δευτέρῳ τὴν fjye- 

μονίαν, κἀκεῖνος τῷ τρίτῳ, καὶ τοῦτ᾽ ἐγίνετο μέχρι 
- , ^5 

τοὺ τελευταίου. At ἐξελθούσης δὲ τοῖς πρώτοις δέχα 

D c / cl 

[βασιλεῦσι] τῆς πεντηχονθημέρου προθεσμίας, ἕτεροι 
e M , L 

δέχα τὴν ἀρχὴν παρελάμύανον, xal παρ᾽ ἐχείνων 


Ld c ΝΖ m! M 
"Emsi δ᾽ ἔδοξε τῷ δήμῳ παῦσα!: τὰς 


αὖθις ἄλλοι. 

ε CHE ott 

δεχαδαρχίας, ἀχθομένῳ ταῖς uera6oÀaig τῶν ἐξου-- 
- / gd en y. 

σιῶν διὰ τὸ μήτε προαιρέσεις ἅπαντας ὅμοίας ἔχειν 
/, 5 P] ἐν / 

μήτε φύσεις, τότε δὴ συγχαλέσαντες εἰς ἐχχλησίαν 

DU A ^ y n hi /, 

τὸ πλῆθος οἱ βουλευταὶ χατὰ φυλάς τε xat φρατύας 
e e , D 1 

ἀπέδωχαν αὐτῷ περὶ τοῦ χόσμου τῆς πολιτείας σχο-- 

- » ; “ , M M 2 / P: y ΠΕΡῚ 

πεῖν, εἴτε βασιλεῖ βούλεται τὰ χοινὰ ἐπιτρέπειν, εἴτ 

Dd 2 7ὔ ^, ^ [:] jm 27 20€ “Ὁ 

ἀρχαῖς ἐνιαυσίοις, Οὐ μὴν ὃ γε δῆμος ἐφ᾽ ἑσυτῷ 

I^ - Ἂ ω 

τὴν αἵρεσιν ἐποίησεν, ἀλλ᾽ ἀπέϑωχε τοῖς βουλευταῖς 
Y , 7 € 7 E 4: τῶν; 

τὴν διάγνωσιν, ὡς ἀγαπήσων ὁποτέραν το) ἐχεῖνοι 
Τοῖς δὲ βασιλικὴν μὲν 

SA 
ἐδόχει χαταστήσασθαι πολιτείαν ἅπασι, περὶ δὲ τοῦ 
μέλλοντος ἄρξειν στάσις ἐνέπιπτεν ἐξ ὁποτέρας ἔσται 


Οἱ μὲν γὰρ ix τῶν ἀρχαίων βουλευτῶν 


y e e 
δοχιμάσωσι τῶν πολιτειῶν. 


τάξεως. 
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tem tum cadem agsressos fuisse, cum grando et te- 
nebre obortz? sunt, dispersa populi concione, et duce 


ἃ suis satellitibus destituto. Propterea etiam aiunt, 


eum diem quo clades illa accidit, a populi fuga nomen 
accepisse et ad nostra usque tempora Populifugium 
appellatum. lis autem qui mortales inter deos referunt, 
et animas illustrium: virorum in celum tollunt, ea quz 
divinitus acciderunt in illius viri et ortu et obitu vi- 
dentur non parva argumenta talis opinionis praebuisse. 
Nam et cum vis eius matri afferebatur, sive ab aliquo 
homine sive a deo, aiunt totius solis defectionem factam, 


et interdiu terras omnes tenebris nocturnis tecías 


fuisse : et, cum obiit, idem accidisse ferunt. Romulus 


igitur, Romance urbis conditor, qui ab ea primus rex 
creatus est , hunc exitum vitae habuisse fertur , nul- 


lam ex se progeniem relinquens, regno autem politus 


annis xxxvii annumque aetalis agens Lv. Juvenis enim 


admodum principatum est adeptus, natus decem et octo 
annos, uf omnes, qui res eius memoric prodiderun!, 


consentiunt. 


LVII. Anno scquenti nullus Romanorum rex creafus est , 
sed magistratus quidam, quem vocant interregem, rei- 
publicae curam gessit, qui in hune modum creabatur. 
Ducenti patres conscripti, ex quibus senatum a rege 
Romulo constitutum | diximus, in decurias distributi, 
decem primis, quibus sors obtigisset, summum rei- 
publieze imperium committebant. Illi vero non omnes 
simul imperabant, 
nos dies : quibus diebus et fasces et reliqua regi 
potestatis insignia habebat. Qui autem primus impe- 
rio functus erat, id secundo tradebat, et ille tertio : 
idque deinceps usque ad ultimum fiebat. 
autem praescripto dierum quinquaginta spatio, quo primi 
decem regnarant, alii decem magistratum accipiebant, 
et ab illis rursus alii. Cum vero visum esset populo de- 
cemvirale imperium abrogare, quod segre ferret 7am 
crebraw, potestatum mutationem : quia nec eadem 
omnibus voluntas, nec idem ingenium erat, tum Pa- 
tres, populo ad co:cionem tributim et curiatim con- 
vocato, ipsi de reipublicee forma statuere permiseruat, 
atrum regi an magistratibus annuis reipublice admi- 
nistrationem vellet committere. Populus tamen eam 
optionem non accepit , scd huius rei cognitionem ad se- 
natum reiecit, libenter amplexurus utrumvis reipublicae 
administrande genus illi approbassent. Illis vero om- 
nibus visum est regem creare : sed ex utro ordine rex 
iste creandus esset, inter eos non conveniebat. Alii 
enim censebant ex veterum patrum numero eum crean- 
dum. qui reipublice administrationem esset habiturus : 


sed per vices unusquisque qui- 
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ᾧωντο δεῖν ἀποδειχθῆναι τὸν ἐπιτροπεύσοντα τὴν πό- 
λιν, οἱ δ᾽ ἐκ τῶν ὕστερον ἐπεισαχθέντων, οὺς νεω- 
τέρους ἐκάλουν. 

LVIII. “Ἑλκχομένης δ᾽ ἐπὶ πολὺ τῆς φιλονειχίας, 
τελευτῶντες ἐπὶ τούτῳ cuvíóncav τῷ διχαίῳ, ὥστε 
δυοῖν θάτερον, ἢ τοὺς πρεσόυτέρους βουλευτὰς ἀπο- 
NY , Ὁ» j UR NA ^ Ν᾽ 
δεῖξαι βασιλέα σφῶν μὲν αὐτῶν μηδένα, τῶν ὃ 
E] NO 2 NEUE 5 / E N 
ἄλλων ὃν ἂν ἐπιτηδειότατον εἰναι νομίσωσιν, ἢ τοὺς 
νεωτέρους ταὐτὸ ποιῆσαι τοῦτα. δΔέχονται τὴν αἵ- 
ρεσιν ol πρεσθύτεροι, xal πόλλ᾽ ἐπὶ σφῶν αὐτῶν 
βουλευσάμενοι τάδ᾽ ἔγνωσαν: ἐπειδὴ τῆς ἡγεμονίας 
αὐτοὶ χατὰ τὰς συνθήχας ἀπηλαύνοντο, μηδὲ τῶν 
2 p NEU E D 2 Y 2333 
ἐπιδουλευόντων μηδενὶ προσθεῖναι τὴν ἀρχὴν, ἀλλ 
ϑ, , 7 »r » Mw N , c / 
ἐπαχτόν τιν᾽ ἔξωθεν ἄνδρα xat μηδ᾽ ὁποτέροις προσ- 
θησόμενον, ὡς ἂν μάλιστ᾽ ἐξαιρεθείη τὸ στασιάζον, 

evi , (o 
ἐξευρόντες ἀποδεῖξαι βασιλέα. Ταῦτα βουλευσάμε- 
νοι προὐχειρίσαντ᾽ ἄνδρα γένους μὲν τοῦ Σαόδίνων, 
εχ M H ΄ 2411 NJON 2 m 
υἱὸν δὲ Πομπιλίου [Πόμπωνος. ἀνδρὸς ἐπιφανοῦς, 

» y τ Yeu ose ΣΙΝ 
xav. ὄνομα Νόμαν" [χρὴ δὲ τὴν δευτέραν συλλαῤὴν 
ἐχτείνοντας βαρυτονεῖν *] ἡλικίας τε τῆς φρονιμωτά- 
τῆς ὄντα ᾿" τετταραχονταετίας γὰρ οὐ πολὺ ἀπεῖχε" 

Er AE - , 5 Ww Erde TAN 
xai ἀξιώσει μορφῆς βασιλικόν. Ἢν δ᾽ αὐτοῦ χαὶ 

, / ? N , , Ξὶ M N 
χλέος μέγιστον οὐ παρὰ [Κυρίταις μόνον, ἀλλὰ xai 
παρὰ τοῖς περιοίχοις ἐπὶ σοφία. *Oc δὲ τοῦτ᾽ ἔδο- 
* , D ec N c , P] , Y 
ξεν αὐτοῖς, συγχαλοῦσι τὸ πλῆθος εἰς ἐχχλησίαν, xal 
παρελθὼν ἐξ αὐτῶν ὃ τότε μεσούασιλεὺς εἶπεν, ὅτι 
χοινῇ δόξαν ἅπασι τοῖς βουλευταὶς βασιλικὴν xaca- 
στήσασθαι πολιτείαν, χύριος γεγονὼς αὐτὸς διαγνώ- 
σεως τοῦ παραληψομένου τὴν ἀρχὴν, βασιλέα τῆς 
πόλεως αἱρεῖται Νόμαν Πομπίλιον. Καὶ μετὰ τοῦτο 
πρεσόευτὰς ἀποδείξας ἐκ τῶν πατρικίων ἀπέστειλε 

N / N » 3.4 55 TN δὴ 5 λ ? 
τοὺς παραληψομένους τὸν ἄνδρ᾽ ἐπὶ τὴν ἀρχὴν ἐνι- 
αὐτῷ τρίτῳ τῆς ἑχχαιδεχάτης ὀλυμπιάδος, ἣν ἐνίκα 
στάδιον Πυθαγόρας Λάχων. 

LIX. Μέχρι μὲν δὴ τούτων οὐδὲν ἀντειπεῖν ἔχω 
πρὸς τοὺς ἐχδεδωχότας τὴν περὶ τὸν ἄνδρα τοῦτον 
« ΡΕΤΝ SED EN Cic 2 ΤΣ , MASS A 
ἱστορίαν" ἐν δὲ «olg ἑξῆς ἀπορῶ τί ποτε χρὴ λέγειν. 

Ἱ 
Πολλοὶ μὲν γὰρ ἔγραψαν, ὅτι Πυθαγόρου μαθητὴς ὃ 
^ ^ / ^ DU 

Νόμας ἐγένετο, xot καθ᾽ ὃν χρόνον ὑπὸ τῆς Do- 
μαίων πόλεως ἀπεδείχθη βασιλεὺς φιλοσοφῶν ἐν 
Ld , Nd € SY , e Ü 
Κρότωνι διέτριόεν. Ὃ δὲ χρόνος τῆς Πυθαγόρου 
ἣλ / yn - N N λό Οὐ νὴ Ot 
δλικίας μάχεται πρὸς τὸν λόγον. ὖ γὰρ ὀλίγοις 
y ^ - 

ἔτεσιν, ἀλλὰ xat τέτταρσι γενεαῖς ὅλαις ὕστερος ἐγέ- 
vexo Πυθαγόρας Νόμα, ὡς ἐκ τῶν χοινῶν παρει-- 
λήφαμεν ἱστοριῶν. ῳὋὉ μὲν γὰρ ἐπὶ τῆς ἑκκαιδεχά- 
τῆς ὁλ μπιάδος μεσούσης τὴν Ῥωμαίων βασιλείαν 
παρέλαόε, Ἰ]υθαγό δὲ y DES Ἢ ^ 

ρέ ; Πυθαγόρας δὲ μετὰ τὴν πεντηκοστὴν 

2^ IN 5 

ὀλυμπιάδα διέτριόεν ἐν ᾿Ιταλία. Τούτου δ᾽ ἔτι 

- ἌΡ - ^ 
μεῖζον ἔχω τεχμήριον εἰπεῖν ὑπὲρ τοῦ μὴ συμφω- 

DJ ^ É. , -— f 
νεῖν τοὺς χρόνους ταῖς παραδεδομέναις ὑπὲρ τοῦ dv— 
NS (og TES A c 2 ἃ I € I/ 3-5N A 
ρος ἱστορίαις, Ott χαθ᾽ Ov γοόνον ὃ Νόμας ἐπὶ τὴν 

, 2 DJ 4 €- 
ιβασιλείαν ἐχαλεῖθ᾽ ὑπὸ ρωμαίων, οὔπω πόλις ἦν fj 

74 ^ " 

Κρότων τέτταρσι γὰρ ὅλοις ὕστερον ἔτεσιν ἢ Νόμαν 
» » "p , M , 3I2EN » - e 
ἄρζαι Ῥωμαίων Μιύσχελος αὐτὴν ἔχτισεν, ἐνιαυτῷ 











DIONYSII HALICARNASSENSIS 


| alii vero ex iis qui postea in senatum adscripti fuerant , 


uos novos appellabant. 


LVIII. Sed post longam contentionem , tandem con- 
venit inter eos his conditionibus : ut alterutrum fieret 5 
ut nimirum vel veteres senatores regem non de suo 
quidem numero erearent, sed ex aliisquem maxime 
idoneum iudicarent; vel novi hoc idem facerent. Ve- 
leres senatores creationem acceperunt, et post lon- 
gam deliberationem hzc decreverunt : quando ipsi ex 
conditionibus a regno arcerentur , nulli eorum qui impe- 
rium afflectarent id commiltendum , sed quirendum 
aliquem externum et neutrarum partium faulorem, 
ut hoc potissimum modo omnis seditionis materia tol- 
leretur : eumque regem creandum. taque hoc capto 
consilio regem designarunt virum quendam Sabinum, 
filum Pompili Pomponis, viri illustris, nomine Nu- 
mam, elatis eius quae solet esse prudentissima, nam non 
multum aberat ab anno quadragesimo, et forma digni- 
late plane regia preditum. | Ob sapientiam autem 
maxima eius erat fama non solum. apud Quirites, 
sed etiam apud vicinos populos. Cumque hoc eis 
placuisset, populum ad cencionem convocarunt; el qui 
iunc Interrex eorum erat, in medium progressus dixit 
omnes patres communi consensu rempublicam regi 
commiltendam  censuisse, se vero huius cognitionis 
arbitrum, quisnam esset suscepturus imperium, regem 
civitatis Numam Pompilium eligere. ltaque postea le- 
gatos de pairieiorum ordine delectos misit, ut virum 
ilum ad regnum accipiendum arcesserent, anno tertio 
decima sexti? olympiadis, qua victor in stadio fuerat 
Pythagoras Lacon. 

LIX. Atque hactenus quidem non possum illis contra- 
dicere, qui historiam de hoc viro in lucem ediderunt : 
Multi 


enim scripserunt, Numam Pythagor:e discipulum fuisse , 


sed in sequentibus quid sit dicendum dubito. 


et, quo tempore a Romanis rex designatus fuit, Cro- 
tone philosophie operam dedisse. Sed tempus «setatis 
Pythagorz cum his rationibus pugnat : non enim paucis 
annis, sed vel quatuor integris ctatibus Pythagoras 
ipso Numa posterior fuit, ut ex communi historia ac- 
cepimus. Iste enim media olympiade decima sexta 
Romanorum regnum est adeptus : Pythagoras vero post 
quinquagesimam olympiadem in ltalia moratus est. 
Sed aliud isto validius argumentum afferre possum, quo 
demonsirem temporum supputationem non convenire 
cum historiis de hoc viro scriptis; quod quo tempore 
Numa ad regnum a Romanis vocatus est, nondum erat 
urbs Croto : quadriennio enim integro post regnum 


Romanorum a Numa acceptum Myscelus eam condidit , 
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ANTIQUITATUM ROMAN. LID. IT. 


Οὔτε δὴ 


Πυθαγόρᾳ τῷ Σαμίῳ συμφιλοσοφῆσαι τῷ μετὰ τέτ- 


, es € ^ [UY 0) IN 
τριτῷ τῆς SUV το στ τα τὴς ολυμπιαᾶοος. 


τος ἀχυάσαντι γενεὰς δυνατὸν ἦν τὸν Νόμαν, 
οὔτ᾽ ἐν Κρότωνι διατρίόειν, ὅτ᾽ αὐτὸν 
N ,ὔ € c - "n "ν᾿ E / 
τὴν βασιλείαν Ῥωμαῖοι, τῇ υἥπω τοτ᾽ οὔσῃ πόλει. 
^ Sx / - 
"AAA ἐοίκασιν oi τὰ ὑπὲρ αὐτοῦ γράψαντες, εἰ χρὴ 
δόξαν ἰδίαν ἀποφήνασθαι, δύο ταῦτα λαθόντες ὅμο- 
* M N 
λογούμενα, τὴν τε Πυθαγόρου διατριόὴν τὴν γενο- 


bl 


ἐχάλουν ἐπὶ 


μένην ἐν Ἰταλία xol τὴν Νόμα σοφίαν: ὡμολόγη- 
D D ι D 
€ 2 


ται γὰρ ὑπὸ πάντων ὃ ἀνὴρ γενέσθαι σοφός" 
Πυθαγόρου μαθητὴν τὸν 


? 
ERU 


DS N 
συνάψαι ταῦτα χαὶ ποιῆσαι 


i 


4 N ] cá / 2 b 
ΕΝόμαν, οὐχέτι τοὺς βίους αὐτῶν ἐξετάσαντες, εἰ κατὰ 


, J ἢ DN 
τοὺς αὐτοὺς ἤχμασαν ἀμφότεροι χρόνους, ὅπερ ἐγὼ 
/ c 3 , »! 0 , e z 

«emotnxa νῦν. Εἰ μή τις ἄρα Πυθαγόραν ἕτερον 
ὑποθήσεται πρὸ τοῦ Σαμίου γεγονέναι. Bee 
σοφίας, ᾧ τ 6 Nóuac τοῦτο δ᾽ 

: 
ὅπως ἂν ἀποδεῖξαι δύναιτο, μηδενὸς τῶν ἀξιο- 


b] 
οὐκ 
οἶδ᾽ 

In d ^ 9 E) 3 
λόγων μήτε “Ῥωμαίου μήθ᾽  EAXavoc, ὅσα χἄυ: εἰ- 
NI, NS / 2 [ H4 ἸἈἈλλλὰ SN ᾿ 
δέναι, παραδεδωχότος ἐν ἱστορία. λλὰ περὶ μὲν 
τούτων ἅλις. 

^ 
LX. Ὁ δὲ Νόμας, ἀφικουένων ὡς αὐτὸν [τούτων] 
e ATHEN / ΄ N / 
τῶν καλούντων ἐπὶ τὴν ἡγεμονίαν, τέως μὲν ἀντέλεγε 
D , ^ - 
xai μέχρι πολλοῦ διέμεινεν ἀπομαχόμενος μιὴ AaGelv 
ὴν ἀργήν. Ὥς δ᾽ οἵ τ᾿ ἀδελφοὶ προσέχειντο λιπαροῦ 
τὴν ἀρχήν. Ὡς δ᾽ οἵ τ᾽ ἀδελφοι προσέχειντο λιπαροῦν- 
^ Lad X 2) / * D 
τες, χαὶ τελευτῶν ὃ πατὴρ οὐχ ἠξίου τηλικαύτην 

- , , 

πιμὴν διδομένην ἀπωθεῖσθαι, συνέγνω γενέσθαι 
SY 
βασιλεύς" δὲ 
παρὰ τῶν πρεσδευτῶν, πρὶν ὄψει τὸν ἄνδρ᾽ ἰδεῖν, 
πολὺς αὐτοῦ παρέστη πόθος, ἱχανὸν 
νοις τεχμήριον εἶναι τῆς σοφίας, 
Y 7 ^ ^ 
ὑπὲρ τὸ μέτριον ἐχτετιυυηχότων βασιλείαν, xoi τὸν 
$1 L4 2. -“ 
εὐδαίμονα βίον ἐν ταύτῃ τιθεμένων, μόνος ἐχεῖνος 
ὡς φαύλου. τινὸς x«i οὐχ ἀξίου σπουδῆς πράγματος 


τοῖς “Ῥωμαίοις πυθοίκενοις. ταῦτα 
ἡγουμέ- 


εἰ τῶν ἄλλων 


» 5 
Pu none Παραγενομένῳ θ᾽ ὑπήντων ἔτι χαθ 


δδὸν ὄντι σὺν ἐπαίνῳ πολλῷ xe ἀσπασυοῖς χαὶ 
ταῖς" ἄλλαις τιμαῖς παραπέμποντες εἰς τὴν πόλιν. 
᾿Εκχλησίας δὲ μετὰ τοῦτο συναχθείσης; ἐν ἢ διή- 
νεγχαν ὑπὲ sp αὐτοῦ τὰς ψήφους ai φυλαὶ χατὰ φρά- 
vpac, xoi ἐπικυρωσάντων τὰ ὃδό- 
ἔαντα τῷ πὸ ἤθει, 
σχόπων αἴσια τὰ παρὰ τοῦ δαιμονίου σημεῖ ἀπο- 


“Γοῦτον τὸν 


τῶν πατριχίων 
χαὶ τελευταίων ἔτι τῶν Ceu 


φηνάντων, παραλαμύάνει τὴν ἀρχήν. 
ἄνδρα Ῥωμαῖοί qaot στρατείαν μηδεμίαν ποιήσασθαι, 
θεοσεθῇ δὲ χαὶ δίκαιον Ὑεν μενον ἐν εἰρήν: ἡ πάντα 
χαὶ τὴν πόλιν 


Λόγους θ᾽ ὑπὲρ 


τὸν τῆς ἀρχὴς χρόνον διατε cat, 
ἄριστα πολιτευομένην παρασχεῖν. 

αὐτοῦ πολλοὺς χαὶ θαυμαστοὺς Aeyoumi ἀναφέρον-- 
τες τὴν ἀνθρωπίνην σοφίαν £g θεῶν ὑὕποθήχας. 
Νύμφην γάρ τινα μυθολογοῦσιν ᾿Ἠγερίαν φοιτᾶν 
πρὸς αὐτὸν ἑἕχάστοτε διδάσχουσαν τὴν βασιλιχὴν 
σοφίαν" ἕτεροι δ᾽ οὐ νύμφην, ἀλλὰ τῶν Μουσῶν 


D 7 c , 
μίαν. Καὶ τοῦτό φασι γενέσθαι πᾶσι φανερόν" 
y - ^ , 2542. 
ἀπιστούντων γὰρ, ὡς ἔοιχε, τῶν ἀνθρώπων xxv ἀρ- 


χὸς καὶ πεπλάσθαι νομιζόντων τὸν περὶ τῆς θεᾶς 
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anno tertio decimce septimo? olympiadis. Fieri igitur. 
non potes ut Numa apud Pythagoram Samium, qui 
quatuor post :etfatibus floruerit , philosophizte operam 
dederit , atque degerit Crotone, 
dita tum cum Romani ipsum ad regnum vocarent. 


qua nondum erat con- 


si modo 
meam ipsius sententiam aperire licet, pro confessis heec 
duo accepisse, Pythagore hahitationem in Italia et 
Num sapientiam (omnes enim une ore fatentur virum 
illum sapientem fuisse) hxecque coniunxisse, et Numam 
Pythagore discipulum fecisse, non inquirentes ulterius 
in eorum vitas, num uterque iisdem temporibus florue- 
rit: id quod ego nunc feci. Nisi forte quis alium Py- 
thagoram sapientie doctorem hoe Samio antiquiorem 
fuisse dicat, quocum Numa consuetudinem habuerit. 
Sed nescio quomodo id ille probare possit, cum nul- 


Sed videntur, qui vitam ipsius scripserunt, 


lus scriptor memoratu dignus aut Romanus aut Gre- 
cus (quod ego sciam) hoc memorie prodiderit. Sed 
de his hactenus. 

LX. Ceterum Numa, cum venissent]legati qui ipsum ad 
regnum vocabant, principio quidem restitit, et diu in 
eadem sententia permansit, repugnans ne regnum acci- 
peret. Sed cum fratres instarent precibus, et tandem 
ipse quoque pater tantum honorem ultro oblatum mi- 
nime reiciendurn censeret, ipsis assensus est, regem- 
que se creari passus est. Quo cum Romani ex le- 
galis audissent, antequam virum pressentem viderent, 
maximo eius desiderio flagrare cceperunt, existimantes 
bocesse salis certum eius sapienliade argumentum, quod 
regnum quod ceteri supra modum in pretio haberent et 
in quo summam felicitatis ponerent, id ille solus ut 
rem vilem et penitus aspernandam contemneret. Ad- 
venlanti autem in itinere esset, ob- 
viam processerunt cum multis laudibus et gratulationi- 


dum adhuc 


bus aliisque honoribus in urbem eum prosequentes. 
Postea vero concione convocata, in qua tribus de eo 
curiatim sufíragia tulerunt, postquam ipsi patres plebis- 
citum ratum fecerunt, et postremo ipsi quoque augures 
divinitus signa fausta apparuisse renuntiarunt, regnum 
accepit. Romani aiunt hunc virum nullam bellieam 
expeditionem fecisse, sed pietati ac iustitie, deditum 
in pace omne imperii tempus transegisse, et optimis 
institutis civitatem ornasse. Multa autem atque mi- 
randa de eo dicunt, humanam eus sapientiam ad deo- 
rum monita referentes. Fabulantur enim illi consuctu- 
dinem fuisse cum quadam nympha Egeria, qua illum 
assidue regiam sapientiam doceret : alii vero eam non 
Nympham fuisse, sed unam Musarum. Atque hoc om- 
nibus manifestum factum esse dicunt. | Oum enim 
homines (ut verisimile est) initio fidem illi non habe- 


rent, et existimarent hunc de dea sermonem fictum 
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λόγον, βουλόμενον αὐτὸν ἐπιδείξασθαι τοῖς ἀπιστοῦ-- 
bd 9 ΄ 

σιν ἐναργές τι μήνυμα τῆς πρὸς τὴν δαίμον᾽ ὁμι- 


᾿λίας, xal διδαχθέντα ὑπ᾽ αὐτῆς ποιῆσαι τάδε" xaAé- 


σαντα Ῥωμαίων πολλοὺς χαὶ ἀγαθοὺς εἰς τὴν οἰχίαν, 
-T D ^ - 
ἐν ἣ διαιτώμενος ἐτύγχανεν, ἔπειτα δείξαντα τοῖς 
2 c Nw τω 3 3^ e / 
ἐλθοῦσι τὰ ἔνδον τῇ τ᾽ ἄλλη χατασχευῦ φαύλως xz- 
X E 
χορηγημένα, xot δὴ xol τῶν εἰς ἑστίασιν ὀχλικὴν 
ἐπιτηδείων ἄπορα, τότε μὲν ἀπαλλάττεσθαι χελεύειν, 
H PX M ^M 
εἰς ἑσπέραν δὲ χαλεῖν αὐτοὺς ἐπὶ τὸ δεῖπνον" παρα- 
γενομένοις δὲ χατὰ τὴν ἀποδειχθεῖσαν ὥραν ἐπιδεῖ-- 
ξαι στρωμνάς τε πολυτελεῖς xal τραπέζας ἐχπωυά- 
τῶν γεμούσας πολλῶν xol xxAOv , ἑστίασίν τ᾽ αὐτοῖς 
παραθεῖναι χαταχλιθεῖσιν ἁπάσης ἐδωδῆς, ἣν οὐδ΄ 
ἂν Ex πολλοῦ πάνυ χρόνου παρασχευάσασθαί τινι 
“ἊΝ 
"Toi; δὲ Ρωμαίοις 
/ Hu N e e / € - 
χατάπλυηξίν τε πρὸς ἕχαστον τῶν δρωμένων ὑπελθεῖν, 


.- EC ΤΣ , CU ἐν 
τῶν TOT ἀνθρώπῶὼν ῥάδιον. Ἣν. 


M / ? 2] H ec , c ͵ 
xai δόξαν ἐξ ἐχείνου τοῦ χρόνου παραστῆναι βέδαιον, 
ὅτι θεά τις αὐτῷ συνῆν. 

LXI. Οἱ δὲ τὰ μυθώδη πάντα περιαιροῦντες x 
τῆς ἱστορίας. πεπλάσθαι φασὶν ὑπὸ τοῦ Νόμα τὸν 

Y e A2 / J e - ΠΕ αν 7 
περὶ τῆς Πγερίας λόγον, ἵνα ῥᾷον αὐτῷ προσέε- 

“ y , 
χῶσιν οἱ τὰ θεῖα δεδιότες xat προθύμως δέχωνται 
τοὺς ὕπ᾽ αὐτοῦ τιθεμένους νόμους, ὡς παρὰ θεῶν 
χομιζομένους. Λαῦδεῖν δ᾽ αὐτὸν τὴν τούτων μίμησιν 
ἀποφαίνουσιν ix τῶν “λληνιχῶν παραδειγμάτων, 
ζηλωτὴν ενόμενον τῆς τε Mív τοῦ Κρητὸς χαὶ 
- D c ^ , , € M 
τῆς Auxoüpyou τοῦ Λαχεδαιμονίου coytae* ὧν ὃ μὲν 
$4 M Ν , Ll ^ ἡ ἈΝ, ΡῚ ^ 
διαιλητὴς ἔφη γενέσθαι τοῦ Διὸς xal φοιτῶν εἰς τὸ 
Διχταῖον ὄρος, ἐν ᾧ τραφῆναι τὸν Δία μυθολογοῦσιν 
ot Κρῆτες ὑπὸ τῶν [Κουρήτων νεογνὸν ὄντα, χατέ- 
Cave εἰς τὸ ἱερὸν ἄντρον, καὶ τοὺς νόμους ἐχεῖ συν- 

ὶ , e^ DN, * e N ΘΝ 
τιθεὶς ἐκόμιζεν, οὃς ἀπέφαινε παρὰ τοῦ Διὸς λαμόά- 
νειν ο δὲ Λυχοῦργος sig Δελφοὺς ἀφικόμενος ὑπὸ 

e 2 , y ἐν τ Ἁ , 
τοῦ ᾿Απόλλωνος ἔφη διδάσχεσθαι τὴν νομοϑεσίαν. 
rp" 3 5 E e - PN e ce € 
Τὸ μὲν οὖν ἀχριῤολογεῖσθαι περὶ τῶν μυθιχῶν ἵστο- 

c Ν ΄ 
ρημάτων χαὶ μάλιστα τῶν εἰς θεοὺς ἀναφερομένων, 
μαχρῶν λόγων δεόμενον δρῶν ἐάσω: ἃ δέ μοι δο- 

τ 2 M € € - 2 c 2) , D 
χοῦσιν ἀγαθὰ "Popaiot λαύεῖν ἐχ τῆς ἐχείνου τοῦ 
ἀνδρὸς ἀρχῆς, ὡς &x τῶν ἐπιχωρίων ἔμαθον ἵστο- 
ριῶν ἀφηγήσομαι, προειπὼν ἐν οἵαις ἐτύγχανε τα- 
ραχαῖς τὰ πράγματα τῆς πόλεως ὄντα, πρὶν ἐχεῖνον 
ἐπὶ τὴν βασιλείαν παρελθεῖν. 

LXII. Μετὰ τὴν Ρωμύλου τελευτὴν f; βουλὴ τῶν 
κοινῶν γενομένη χυρία xal χρόνον ἐνιαύσιον ὥσπερ 
ἔφην χατασχοῦσα τὴν δυναστείαν, διαφέρεσθαι χαὶ 

΄ ' ' m 
στασιάζειν αὐτὴ πρὸς ξαυτὴν ἤρξατο περὶ τοῦ πλείο-- 

/ E xy d 1 1 2 , ^^5 S 
νός τὲ xa ἴσου. “Ὅσον μὲν γὰρ αὐτῆς μέρος Ἀλθανῶν 
EX NES c e . ; 
ἦν) 4x0 τῶν ἅμα Ῥωμύλῳ τὴν ἀποικίαν στειλάν- 

ΤᾺ ἢ EC. .r!/ Y run Y , 

τῶν, γνώμης τ᾽ ἄρχειν ἠξίου xal τιμῶν τὰς μεγί- 

^ , ^N Lud , 

στας λαμύάνειν καὶ θεραπεύεσθαι πρὸς τῶν ἐπηλύ: 
€ wt 

δων ol δ΄ ὕστερον εἷς τοὺς πατρικίους χαταγραφέντες 

ἐχ τῶν ἐποίχων οὐδεμιᾶς ᾧοντο δεῖν ἀπελαύνεσθαι 

D M bJ c 
τιμῆς οὐδὲ μειονεχτεῖν τῶν ἑτέρων, μάλιστα δ᾽ ὅσοι 

το J , 
τοῦ Σαύίνων ἐτύγγανον ὄντες γένους, xal χατὰ τὰς 
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esse, ferunt ipsum, ostendere volentem incredulis 
hominibus apertum aliquod indicium suc cum dea con- 
suetudinis , ut se ab illa edoctum hzc facere probaret, 
Romanorum multos probosque viros in ades ubi dege- 
bat vocasse, deinde, cum iis qui convenerant supelle- 
ctilem vilem et domum omni alio apparatu male instru- 
clam, quinetiam rebus omnibus ad convivium su- 
bitarium necessariis carentem ostendisset, jussisse 
iunc quidem discedere, sub vesperum vero eos ad cce- 
nam invitasse; ipsis vero ad horam condictam rever- 
sis ostendisse et lectos splendidos et mensas poculis 
multis et elegantibus onustas jussisque discumbere, 
opipares epulas et cibos apposuisse, quos nullus 
ilius seculi homo tempore quantumvis longo facile 
parasset. Tunc autem Romanos et valde obstupuisse 
ob varietatem rerum, quas videbant, et ab illo tempore 
sine ullo dubio existimasse, deam aliquam cum eo con- 
suetudinem habere. 

LXI. Sed qui omnes fabulas ex historia tollunt, Nu- 
mam hac de Egeria finxisse dicunt, ut qui numen 
divinum metuerent facilius animos ad se adverterent, 
et leges quas laturus esset lubentius, ut a diis latas, 


acciperent. ^ Aiunt autem eum in his seculum esse 


exemplum Grecorum, Minois Cretensis et Lycurgi La. 
cedeemonii sapientie. zemulum, quorum aiter quidem 
simulabat sibi esse cum Iove consuetudinem, quare 
montem Dicteum frequentans, ubi Jovem Cretenses 
fingunt a Curelibus adhuc recens natum educatum 
esse, in sacrum antrum descendebat, et leges ibi 
conditas in urbem afferebat, quas se a Jove àccipere 
affirmabat. Alter vero Lycurgus profectus Delphos se 
ab Apolline legum ferendarum rationem didicisse dixit. 
Accurate igitur scribere de rebus fabulosis, precipue 
vero de iis qua& ad deos pertinent, cum longa id 
oratione indigere animadvertam , nunc missum faciam ; 
sed quie bona Romani videntur mihi ex 'illius viri im- 
perio percepisse, uf ex ipsorum domesticis monumentis 
comperi, enarrabo, ubi prius monuero, quam pertur- 
batus fuisset reipublice status, antequam ille ad re- 


gnum accederet. 

LXII. Post Romuli obitum, cum senatus omnem rei- 
publicze administrationem adeptus et per integrum an- 
num (ut dixi) potestate politus esset, ipsi patres in- 
ier se dissidere et de iure aequuque contendere coepe- 
runt. Quotquot enim eorum erant ex numero Albanorum, 
qui cum Romulo coloniam deduxerant, et in sententiis 
dicendis et. summis honoribus capiendis praerogativam 
se habere seque a novis colonis coli aequum censebant : 
quotquot vero ex novis colonis postea in patrum ordi- 
nem relati erant, a nullo honore se arcendos esse 
existimabant, et putabant conditionem suam quam ce- 
terorum deleriorem esse non debere : praecipue vero 
quotquot erant Sabini generis, et qui ex foedere quod 
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, A » € ΤᾺ ^ rpg $55 
συνθήκας τὰς γενομένας “Ῥωμύλῳ πρὸς 'Ῥάτιον ἐπὶ 
- Y , e ^ 
τοῖς ἴσοις παραγενόμενοι, μετειληφέναι τῆς πόλεως 

ET 4 L M / 
παρὰ τῶν ἀρχαίων οἰκητόρων xal τὴν αὐτὴν χάριν 
2 / 5 Ns / 25/ g M Lue NM 
ἐχείνοις αὐτοὶ δεδωκέναι ἐδόχουν. Ἅμα δὲ τῷ τὴν 
βουλὴν διαστῆναι xal τὸ τῶν πελατῶν πλῆθος διἣ 
Ἦ. δέ 


ΩΝ D zl c Y 
τι τοῦ δημοτιχοῦ μέρος οὐχ ὀλίγον Ex τῶν νεωστὶ 


N € , / GE / 
μερισθεν εχατεραὰ συνέδαινε τῶν στασξεῶων. 


4 ) Du Ὁ ) , AEN TN NS , 
προσεληλυθότων τῇ πολιτεία, ὃ διὰ τὸ μηδενὸς συνά-- 
( ce €n DEN , , € Xx c 
ρασθαι τῷ “Ῥωμύλῳ πολέμου παοημελημένον ὑπὸ τοῦ 
$us J? M c ἰλγ: Ε - Mur y L e) y T m 9 
ἡγεμόνος οὔτε γῆς εἰλήφει μοῖραν οὔτ᾽ ὠφελείας. Τοῦτ 


ἀνέστιον καὶ πτωχὸν ἀλώμενον ἐχθρὸν ἐκ τοῦ ἀναγ- 
/ - 3 
καίου τοῖς χρείττοσιν ἦν xal νεωτερίζειν ἑτοιμότα- 


τον. ᾿Εν τοιούτῳ δὴ χλύδων: τὰ πράγματα τῆς 
? ΄, / M - 

πόλεως σαλεύονθ᾽ ὃ Νόμας χαταλαύὼν, πρῶτον μὲν 
, Ll [s e , 

τοὺς ἀπόρους τῶν δημοτῶν ἀνέλαδε, διανείμας αὖ- 

“ 343 "a7 ce , 210 , M ἜΣ ΤΩΝ, c 

τοῖς ἀφ ἧς Ῥωωύλος ἐχέχτητο χώρας x«t απὸ τῆς 

M , * , 
μοσίας μοῖραν τιν᾽ ὀλίγην - ἔπειτα τοὺς πατριχίους, 


Ο 


»^* M 


cT / / e 
οὐδὲν μὲν ἀφελόμενος ὧν οἵ χτίσαντες τὴν πόλιν εὕρον- 
- AN NN NY » 
το, τοῖς δ᾽ ἐποίχοις ἑτέρας τινὰς ἀποδοὺς τιμὰς, ἔπαυσε 

^ , € , M M e [74 
διαφερομένους. ἁρμοσάμενος δὲ τὸ πλῆθος ἅπαν 
' ' D e / 
ὥσπερ ὄργανον πρὸς ἕνα τὸν τοῦ χοινῇ συυφέροντος 
λογισυὸν, χαὶ τῆς πόλεως τὸν περίόολον αὐξήσας τῷ 
"d , AR , b Eus vorago] [δι 5 με ὯΝ 
Κυρινίῳ λόφῳ * τέως γὰρ ἔτ᾽ ἀτείχιστος v^ τότε 
e Y*5^5 4 ΄, E " - 
τῶν ἄλλων πολιτευμάτων ἥπτετο, δύο ταῦτα πραγ- 
p 7 - € / ^ S 
ματευόμενος, οἷς χοσμιηθεῖσαν ὑπελάμόανεν [ἂν] τὴν 
νι ἢ, p M ΄ ΠῚ /, 
πόλιν εὐδαίμονα γενήσεσθαι χαὶ μεγάλην εὐσέδειαν 
L2 τ *, , ce iy 
μὲν πρῶτον διδάσχων τοὺς ἀνθρώπους, ὅτι παντὸς 
ΟΝ ΠΟ δοτρς, εἰσὶ ΟΕ ΩΝ STET, 
αγαϑου ὕεοι ὁοτηρες Etat τῇ Ὀνητὴ QUGEL χαι QU- 
/ ^ V e 
λαχες, ἔπειτα δικαιοσύνην, OU ἣν xal τὰ παρὰ τῶν 
τῶ N 4 4 ΄, 
θεῶν ἀπέφαινεν ἀγαθὰ χαλὰς τὰς ἀπολαύσεις φέροντα 
- ΄ὔ 
τοῖς χτησαμένοις. 
TET Y L E 
{Χ}Π|. Ἐξ ὧν δὲ διεπράξατονόμων τε xot πολιτευ- 
μάτων ἑκάτερον τούτων εἷς μεγάλην ἐπίδοσιν προελ- 
- 4 e N D 
θεῖν, ἅπαντα μὲν οὐκ ἀξιῶ γράφειν, τὸ μῆχος ὑφορώ- 
μενος τοῦ λόγου xat ἅμ᾽ οὐδ᾽ ἀναγχαίαν δρῶν τὴν 
EY " ὦ € ^ - € , 5 X DS! Y 
γραφὴν αὐτῶν "EX)wwixaig ἱστορίαις" αὐτὰ δὲ τὰ 
M , ec T 
χυριώτατα xai φανερὰν δυνάμενα ποιῆσαι πᾶσαν 
e M ^ , 3 ον ἃ 
τὴν προαίρεσιν τοῦ ἀνδρὸς ἐπὶ χεφαλαίων ἐρῶ, τὴν 
τε Y M 7, ; 
ἀρχὴν ἀπὸ τῆς περὶ τὰ θεΐα διαχοσμήσεως ποιησά- 
Dd ^ / ΕἸ 
μενος. Ὅσα μὲν οὖν ὑπὸ Ῥωμύλου ταχθέντ᾽ ἐν 
- ^ LE ᾿ 
ἐθισμοῖς τε xal νόμοις παρέλαύεν, ἀπὸ τοῦ χρατίστου 
/. : / 2j; Ca // » E / ὲ 
τετάχθαι πάνθ᾽ ἥγησάμενος, εἶα χατὰ γωρᾶν μένειν 
^ - / DU 
ὅσα δ᾽ διτ᾽ ἐκείνου παραλελεῖφθαι ἐδόχει, ταῦτα προσ- 
Ν, / - v 
ετίθει, πολλὰ μὲν ἀποδειχνὺς τεμένη τοῖς μήπω 
e bd A AN DÀ! M M 
τιμῶν τυγχάνουσι θεοῖς, πολλοὺς δὲ βωμοὺς xat 
N ez ; € , D yos y, 2€ 29984. 77 
ναοὺς ἱδρυόμενος, ἑορτάς θ᾽ ἑχάστῳ αὐτῶν dmové- 
N - E 5 
μῶν, χαὶ τοὺς ἐπιμελησομένους αὐτῶν ἱερεῖς χαθι- 
V M 
στὰς, ἁγνείας τε καὶ θρησχείας xai χαθαρμοὺς xax 
b “ΜᾺ ἡ / ^ N , V 
τὰς ἄλλας θεραπείας xot τιμὰς πάνυ πολλὰς vop.o- 
c d Y cA S δ . » 
θετῶν, ὅσας οὔθ᾽ "Envie οὔτε βάρδαρός ἔχει πόλις, 
TI € , , δ 
οὐδ᾽ αἱ μέγιστον ἐπ᾽ εὐσεβείᾳ φρονοῦσαί ποτε. Αὐ- 
n PS Ῥ Ἶ a / , A Y 
τὸν τε τὸν Ῥωμύλον ὡς κρείττονα γενόμενον ἢ χατὰ 
3 M , -- D 
τὴν θνητὴν φύσιν ἱεροῦ χατασχευὴ xal θυσίαις διε- 
[4 LÀ DJ τ , 
τησίοις ἔταξε Κυρῖνον ἐπονομαζόμενον γεραίρεσθαι. 
ΡΙΟΝΥΒΙΙ, 
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Romulus cum Tatio fecerat, se a priscis co'onis civi- 
[ate donatos, ut pari iure fruerentur, ef ipsos paretn 
graliam illis retulisse dicebant. Cum autem senatus 
dissideret, ipsa quoque clientium multitudo bifariam 
divisa utrique se faetioni adiunxit. Erat autem et qua- 
dam plebis pars non parva, nuper in civitatem re- 
cepta, qu& , quod nullo in bello Romulum adiuvisset , 
à duce neglecta neque agri partem neque aliud commo- 
dum acceperat. Hzc pars, quippe sine laribus et men- 
dica vagans, necessario potenlioribus erat inimica et ad 
res novandas paratissima. Numa igitur rempublicam tali 
tempestate iactatam nactus, primum quidem egenos de 
plebe refecit, agri parle, quem Romulus possederat , in- 
ter eos divisa, et praeterea de publico agro exigua quadam 
ipsis portione data. Deinde patriciorum discordiam 
sedavit, nullis honoribus ademtis, quos urbis con- 
dilores adepli erant, sed novis colonis aliis honoribus 


attributis. Cum autem  tofam civium multitudi- 


nem velut instrumentum aliquod 
utilitatis considerationem 


ad unam publicae 
informasset, et urbis ambi- 


tum adiecto colle Quirinali auxisset (nondum enim 
is collis munitus erat) tum alia reipublice instituta 
a6tigit : haec duo agens, quibus ornatam rempublicam 
beatam et magnam fore existimabat : primum quidem 
homines pietatem docens, quoniam dii ommnium bono- 
rumauctores et custodes humano generi essent, deinde 
iustitiam, per quam demonstrabat bonis divinitus ac- 
ceptis licere ipsis possessoribus honeste frui. 

LXIII. Quibus autemiegibus quibusqueinstitutis utrum- 
que horum fundarit et ad tantum incrementum provexerit, 
ea non omnia scribenda censeo, et quia vereor ne nimium 
prolixa fiat oratio, et quia video parum esse necessa- 
rium haec Grece historie, sed quie praecipua sunt 
quaque possunt illius viri ingenium patefacere, sum- 
matim attingam, initio facto a divini. cultus forma 
quam instituit. Queecunque igitur consuetudine aut lege 
a Romulo constituta accepit, ea omnia optime ab eo 
constituta ratus, immota reliquit : quacunque vero ab 
illo praterraissa arbitratus est, hac de suo addidit. 
Nam οἱ multa sacella dicavit diis, quibus nullus adhuc 
honor habitus erat, et multas aras et templa con- 
didit, et ferias unicuique eorum altribuit, ef sacer- 
dotes constituit, qui eorum curam gererent, et leges 
ítulit plurimas de sanctimonia, cwrimoniis, expiationi . 
bas aliisque divinis cultibus et honoribus, quot nulla 
aut Greca aut barbara civitas habet, ne illo qui- 
dem quie quondam pietatis nomine maxime se iacía- 
bant. Ipsum quoque Romulum Quirini cognomine, ut 
humana natura longe augustiorem templo exstructo 
et sacrificiis annuis coli iussit. Romanis cnim ad- 
huc dubitantibus, utrum divina providentia an huma- 
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Y νὰ I » , ὩΣ ' e) -Ὁ € , 
ὅτι γὰρ ἀγνοούντων v.v ἀφανισμὸν αὐτοῦ “Ρωμαίων 

y Y 8 L , WS 39 5 ex , 
εἴτε χατὰ δαίμονος πρύνοιαν εἴτ᾽ ἐξ émiGouAT,; ἀν-- 
θρωπίνης ἐγένετο, παρελθών τις εἰς τὴν ἀγορὰν ᾿[ού- 
λιος ὄνουα, τῶν ἀπ᾽ ᾿Ασχανίου, γεωργιχὸς ἀνὴρ xol 

᾿ 2! E [ T ᾿ ^ ; 

τὸν Ótoy ἀνεπίληπτος, οἷος μηδὲν ἂν ψεύσασθαι 
χέρδους ἕνεχα οἰχείου. 
*Yy A 25 € 5 / 95: c , Υ M 
Ῥωυύλον ἰδεῖν ἀπιόντ᾽ éx τῆς πόλεως ἔχοντα τὰ 
(4 AXES NM. A Ee) N ΞΕ ΕῚ ec S25 - τ 
ὅπλα, xal ἐπειδὴ ἐγγὺς ἐγένετο ἀκοῦσαι ταῦτ᾽ αὐτοῦ 
el ἜΣ 
ἔγοντος * « Ἄγγελλε “Ῥωμαίοις, Ἰούλιε, τὰ παρ᾽ ἐμοῦ, 

cer DIOC JN SAN GERE T / H 3 N » 
« ὅτι μ᾽ ὃ λαχὼν ὅτ᾽ ἐγενόμην δαίμων εἰς θεοὺς ἀγε- 
« τᾶι τὸν θνητὸν ἐχπληρώσαντ᾽ αἰῶνα" siut δὲ Ku- 

« ρῖνος. » Περιλαδὼν δ᾽ ἅπασαν τὴν περὶ τὰ θεῖα 
νομοθεσίαν Tipo gato, διεῖλεν εἰς ὀχτὼ μοίρας, ὅσα! 
τῶν ἱερῶν ἦσαν αἱ συμμορίαι. 

LXIV. ᾿Ἀπέδωχε δὲ μίαν μὲν ἱερουργιῶν δια-- 
ταξιν τοῖς τριάχοντα Κουρίωσιν, oüc ἔφην τὰ χοινὰ 
θύειν ὑπὲρ τῶν φρατριῶν ἱερά. 'Γὴν δὲ δευτέ- 

LJ , ^ 
pav τοῖς χαλουμένοις ὑπὸ μὲν “Ελλήνων στεφανη-- 

, 

θροῦς 
e , ^ c 
φορήσεως τῶν πίλων τε xal στεμμάτων, ἃ xol νῦν 


^ A € , ^ N τὺ 
ὑπὸ δὲ Ρωμαίων Φλάμοσιν, οὺς ἐπὶ τῆς 


ἔτι φοροῦσι φλάμεα χαλοῦντες, οὕτω προσαγο-- 
rp ^N , 

Γὴν δὲ τρίτην τοῖς feos τῶν Κελε- 
7ὔ 23 p 

OE οὺς ἔφην ἱππεῖς τε χαὶ πεζοὺς dior 
μένους φύλαχας ἀποδείχνυσθαι τῶν βασιλέων" χαὶ 
γὰρ οὗτοι τεταγμένας τινὰς ἱερουργίας ἐπετέλουν 
Τὴν δὲ τετάρτην τοῖς ἐξηγουμένοις τὰ θεόπεμπτα 


- . e 
σημεῖα, xal διαιροῦσι τίνων ἐστὶ μηνύματα πραγ- 


ρεύουσι. 


, SUNT νιν / ^ SU rer EN Y^ e 
μάτων ἰδία. τε xat δημοσία oUc ἀφ᾽ ἑνὸς εἴδους τῶν 
, € - - uU 
τέχνης Ῥωμαῖοι χαλοῦσιν Αὐγό- 
« - N^) “ἃ 4 , Là € , av 
ρας, ἡμεῖς δ᾽ ἂν εἴποιμεν οἰωνοπόλους, ἁπάσης τῆς 
e , 
μαντιχῆς παρ 
M AI ^? , ^ M , M ^ 5 /2 
περὶ τὰ οὐράνια xal τὰ μετάρσια xat τὰ ἐπίγεια. 


θεωρημάτων τῆς 


- y c 
αὐτοῖς ὄντας ἐπιστήμονας τῆς, τε 


L4 BÀ! ^N /, - , ^ € M m 
Τὴν δὲ πέμπτην ταῖς φυλαττούσαις τὸ ἱερὸν πῦρ 
L ^ Ey ES M τ e zd 
παρθένοις, ai χαλοῦνται πρὸς αὐτῶν ἐπὶ τῆς θεᾶς 
ΠῚ € e ^ 
ἣν θεραπεύουσιν Ἑστιάδες, αὐτὸς πρῶτος ἱερὸν 
^ € , [ΠΡ Οὗ 
ἰὸρυσάμενος Ῥωμαίοις “Ἰἱστίας xot παρθένους ἀπο-- 
^UE 2 € / GN S EE) M YEN 5 
δείξας αὐτῇ θυηπόλους " ὑπὲρ ὧν ὀλίγα xat αὐτὰ τά- 
c , , - 
ναγχαιότατα τῆς ὑποθέσεως ἀπαιτούσης ἀναγχαῖον 
x i ^ Noto 7 2 M Ἁ 
ἔστι γὰρ ἃ καὶ ζητήσεως ἠξίωται [καὶ] παρὰ 
πολλοῖς τῶν “Ῥωμαϊκῶν συγγραφέων χατὰ τὸν τό- 
πον τοῦτον * ὑπὲρ ὧν οἱ τὰς αἰτίας οὐχ ἐξητακότες 
ἐπιυελῶς εἰκαιοτέρας ἐξ ξήνεγκαν τὰς γραφάς. 
LXV. ἡ ὴν γοῦν ἵδρυσιν τοῦ ἱεροῦ Ῥωμύλῳ τινὲς 


5: Ὁ ὦ 
εἰπειν. 


ἄνα τιθέασι, τῶν ἀμηχάνων νομίζοντες εἶναι CD 
οἶκιζο μένης ὕπ᾽ ἀνδρὸς ἐμπείρου αὐτο μὴ χατα- 
47 ouo πρῶτον 'Ecctav χοινὴν τῆς πόλεως, 
χαὶ ταῦτ᾽ ἐν "AX6a τοῦ χτίστου ront ἐν ἣ 


^ 


παλαιὸν ἐξ οὗ τὸ τῆς θεᾶς ταύτης ἱερὸν ἱδρυμένον 


192 


ἦν, χαὶ τῆς θητρὸς αὐτοῦ iue iE £VOU.£V vhs τῇ Octo 
E ker τε διχῇ τὰ ἱερὰ, καὶ τὰ μὲν αὐτῶν 
χοινὰ Eopuvete xoi πολιτικὰ, τὰ δ᾽ ἴδια χαὶ συγ- 
πολλὴν ἀνάγχην εἶναι 
τὴν θεόν. Οὔτε γὰρ 
ἀναγχαιότερον ἀνθρώποις οὐδὲν εἶνα: τῆς xowTs d- | 


γενιχὰ, δι᾽ ἄυ 9o ταῦτα φασι 
e€ , , / 
τῷ Ῥωμύλῳ ταύτην σέόειν 


| 
ἔφη παραγιγνόμενος ἐξ ἀγροῦ 
| 
I 
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nis insidiis e conspectu hominum sublatus fuisset, 
quidam nomine Julius ab Ascanio oriundus, bonus co- 
lonus et vite integrae vir, qui quaestus privati caussa 
non mentiri potuit, in concionem progressus dixit , se 
eum ex agro rediret vidisse Romulum ex urbe armatur 
abeuntem; et cum accessisset, hac eum dicentem au- 
disse : « Nuntia Romanis, Juli, hiec.mea mandata; 
« me mortali :evo expleto in deorum ectum abduci ab 
« eo genio, qui mihi nascenti contigit, et esse Quirinum. » 
Porro Numa omnia qua ad cultum divinum et cari- 
jenias pertinent scriptis complexus divisit in octo 
pàrtes, quot. etiam erant sacrorum ordines. 

LXIV. Primum sacrorum ministeriorum ordinem assi- 
gnavit Curionibus, quos dixi publice pro curialibus rem 


divinam facere. Secundum iis qui ἃ Grecis vocantur Στε- 
φανηφόροι, a Romanis Flamines ; quos a gestalione pileo- 
rum etinfularum, quas etiam nunc gestant flamea vo- 
cantes, ita nominant. Terlium vero tribunis Celerum, 
quos equites et. pedites fuisse dixi delectos, ut regum 


ad bellum  proficiscentium satellites essent. — Nam 


et isti. solennia quiedam ae statuta sacra peragebant. 
Quartum vero illis qui signa divinitus missa interpretan- 
tur, quique dignoscunt ac declarant, ad quas res sive 


privatas sive publicas ea spectent : quos Romani ab una 


specie artis ipsorum, scilicet ab avium observatione, 
vocant Augures, nos vero diceremus Οἰωνοπόλους ; omnis 


divinationis qua Romani utuntur peritos, tam eius 


qu: in terrestribus rebus versatur. quam coelestis et 


sublimis. Quintum vero virginibus sacri ignis custodi- 


bus, quas ili a dea quam colunt Vestales vocant : 
cui ipse primus Romae templum sacravit, et virgi- 


nes, qui eius sacra facerent, attribuit. De quibus 


pauca eaque maxime necessaria, operis argumento id 


postulante, mihi dicenda sunt. Nonnulla enim ἃ mullis 


scriptoribus Romanis de his rebus accuratius dispu- 


tata sunt, de quibus alii rerum causas indiligenter 


perscrutati inania scripta in lucem ediderunt. 


LXV. Quidam igilur templum illud a Romulo conditum 
asserunt, existimantes fieri non posse, quin, cum urbs 
conderetur a viro valicinii perito, ante omnia publicum 
Veste templum exstructum fuerit ; cum presertim 
urbis conditor Albze educatus esset, ubiinde ex an- 
liquis temporibus huius dec templum erat exstruc- 
tum, et ipsius mater eius sacerdos fuisset; qui cum 
sacra in duo genera dividant, et eorura alia publica et 
civilia, alia vero privata et gentiltia faciant, ob duas 
istas caussas aiunt omnino necesse fuisse hanc deam a 
Romulo coli. Nihil enim hominibus magis esse neces- 
sarium, quam Vestze templum publicum ; neque Romulo 
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στίας, οὔτε τῷ Ῥωμύλῳ χατὰ διαδοχὴν γένους οὐδὲν 
οἰκειότερον, προγόνων μὲν ὑπάρχοντι τῶν ἐξ Ἰλίου 
τὰ τῆς ὑτὰς ἱερὰ ere εγχαμένων, μητρὸς δ᾽ ἱερείας. 

᾿Ἐοίχκασι δ᾽ ot διὰ ταῦτα EM ἵδρυσιν τοῦ τοι Ῥω- 
μύλῳ μᾶλλον ἀνατιθέντες ἢ Νόμα, τὸ μὲν χοινὸν 
ὀρθῶς λέγειν, ὅτι πόλεως οἰχιζομένης ἑστίαν πρῶτον 
ἔδει ἱδρυθῆναι, xal ταῦθ᾽ ὕπ᾽ ἀνδρὸς οὐχ ἀπείρου 
τῆς περὶ τὰ θεῖα σοφίας" τὰ δὲ χατὰ μέρος ὑπέρ τε 
τὴς χατασχευῆς τοῦ νῦν ὄντος ἱεροῦ χαὶ τῶν θερα- 
Οὐτε 
γὰρ τὸ χωρίον τοῦτ᾽ ἐν ᾧ τὸ ἱερὸν φυλάττεται πῦρ 
Ῥωμύλος 7 4 ὃ χαθιερώσας τῇ 


ce 1 * ὔ 
πευουσῶν p θεὸν Τρ νων ἠγνοηκέναι. 


εὖ " μέγα δὲ τούτου 
τεχ «uafptov , ὅτι τῆς τετραγώνου καλουμένης Ῥώμης, 
ἣν ἐχεῖνος ἐτείχισεν, ἐχτός ἐστιν, ᾿ξ στίχς δὲ χοινῆς 
ἱερὸν ἐν τῷ χρατίστῳ μάλιστα χαθιδρύονται τῆς 
πόλεως ἅπαντες, ἔξω δὲ τοῦ τείχους οὐδείς - οὔτε διὰ 
TRUE τὰς θεραπείας ERU τῇ θεῷ, U.EM.VTI- 
μένος ᾿ς ἐμοὶ δοχεῖ τοῦ περὶ τὴν Iron πάθους, 
ἢ συνέδη (ue τὴν θεὸν τὴν παρθενίαν ἀπο- 
θαλεῖν, ὡς οὐχ ἱκανὸς ἐσόμενος, ἐάν τινὰ τῶν 
θυηπόλων εὕρη διεφθαρμένην, κατὰ τοὺς πατρίους 
τιμωρήσασθαι νόμους διὰ τὴν ἐπὶ ταῖς οἰχείαις cuu. 
φοραῖς ἀνάμνησιν. Διὰ ταῦτα μὲν δὴ χοινὸν ἱερὸν 
οὐ χατεσχευάσατο τῆς “ στίας, οὐδ᾽ ἱερείας ἔταξεν 
αὐτῇ παρθένους, ἐν ἑχάστῃ δὲ τῶν τριάκοντα φρα- 
τριῶν ἱδρυσάμενος ἑστίαν, ἐφ’ ἧς ἔθυον oi φρατριεῖς, 
ϑυηπόλοὺς αὐτῶν ἐποίησε τοὺς τῶν χουριῶν ἦγε- 
μόνας, τὰ παρ᾽ “Ἕλλησιν ἔθη μιμησάμενος, ἅπερ ἐν 
ταῖς ἀρχαιοτάταις τῶν πόλεων ἔτι γίγνετα. Τά 
γέ τοι καλούμενα πρυτανεῖχ παρ᾽ αὐτοῖς “Ἑστίας 
ἐστὶν ἱερὰ, χαὶ θεραπεύεται πρὸς τῶν ἐχόντων τὸ 
μέγιστον ἐν ταῖς πόλεσι χράτος. 

LXVI. Νόμας δὲ τὴν ἀρχὴν παραλαδὼν "eS υὲν 
ἰδίας οὐχ ἐκίνησε τῶν φρατριῶν ἑστίας, κοινὴν δὲ 
χατεστήσατο πάντων μίαν ἐν τῷ μεταζὺ τοῦ τε 
Ἰκαπιτωλίου χαὶ τοῦ Παλατίου χωρίῳ, συμπεπολι-- 
σμένων ἤδη τῶν λόφων ἕνὶ περιδόλῳ χαὶ μέσης 
ἀμφοῖν οὔσης τὴς ἀγορᾶς, ἐν ἣ κχατεσχεύαστα! τὸ 
ἱερόν: τήν τε φυλαχὴν τῶν ἱερῶν χατὰ τὸν πά- 
τριον τῶν Λατίνων νόμον διὰ παρθένων ἐνομοθέ- 
τήσε γίνεσθαι. " ἔχει δέ τινας ἀπορίας xot τὸ φυ- 
λαττόμενον ἐν τῷ ἱερῷ, τί δήποτ᾽ ἐστὶ χαὶ διὰ τί 
πρόσχειται παρθένοις, Τινὲς μὲν οὖν οὐδὲν ἔξω τοῦ 
φανεροῦ πυρὸς εἶναί φασι τὸ τηρούμενον: τὴν δὲ 
φυλαχὴν αὐτοῦ παρθένοις ἀναχεῖσθαι μᾶλλον ἢ ἀν- 
δράσι mot Urat χατὰ τὸ εἰχὸς, ὅτι πῦρ μὲν ἀμίαν- 
τον, παρθένος δ᾽ ἄφθαρτον, τῷ δ᾽ ἁγνοτάτῳ τῶν 
θείων τὸ καθαρώτατον τῶν θνητῶν φίλον. E στία 
δ᾽ ἀγαχεῖσθαι τὸ πῦρ νομίζουσιν, ὅτι γἢ τ᾽ οὖσα 1j 
θεὸς χαὶ τὸν μέσον χατέχουσα τοὺ κόσμου τόπον 
τὰς ἀνάψεις τοῦ Heskostbp Rogers πυρὸς ἀφ᾽ ἕαυ- 
τῆς. Ἐἰοὶ δὲ [etves] ot φασιν ἔξω τοῦ πυρὸς ἀπόρ- 
ρητα τοῖς πολλοῖς ἱερὰ Vane τιν᾽ ἐν τῷ τεμένει 
τῆς θεζίς, ὦ ὧν οἵ θ᾽ ἱεροφάνται τὴν γνῶσιν ἔχουσι xal 
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ob generis successionem quicquam antiquius esse de- 
buisse : quippe qui esset a maioribus oriundus, qui ex 
llio illius deze sacra transtulissent, et ex matre sacer. 
dote editus. Atque ii qui propter hzc a Romulo potius 
quam a Numa hoc lemplum conditum existimant, vi- 
dentur quidem in universum recte dicere, in urbe con- 
denda edem Vestze primum erigi oportuisse, preci- 
pue vero ἃ viro rerum divinarum perito : sed reapse 
et templi huius quod exstat sdificationem et vir- 
ginum, qua deam colunt, institutionem non recte novisse. 
Neque enim hunc locum, ubi sacer ignis servatur, Ro- 
mulus illi dee consecravisse potest, cuius rei certissi- 
mum argumentum est; quod est extra Romam quadratam, 
quam ipse muniit : Veste vero publice templum in 
prestanfissimo urbis loco ferme omnes locare solent, at 
nemo extra monia. Neque etiam virgines constituit , 
qua ilii dez sacra facerent, 


matris, 


memor (ut opinor) casus 
cui accidit ut virginitatem amitteret in illius 
dec ministerio : quoniam , si quam sacerdotum stupra- 
tam deprehendisset , ex legibus patriis in eam animad- 
vertere non potuit ob domestice calamitatis recordatio- 
nem. Propter hasigitur causas publicum templum Vestae 
non zdificavit , neque virgines sacerdotes constituit , 
qua deam illam colerent : sed in unaquaque triginta cu- 
riaum mensa ubi curiales rem divinam facerent ex- 
structa, his sacris Curiones preposuit, seculus morem 
qui adhuc in antiquissimis Graecorum urbibus servatur. 
Nam qua πρυτανεῖα ab illis vocantur, Vestee sacra sunt, 
et eorum cura pertinet ad eos, qui summum magistra- 
tum in republiea gerunt. 

LXVI. At Numa regno potitus propria curiarum sacella 
loco non movit : sed unum templum omnibus commune 
erexit in eo loco, qui est medius inter Capitolium et Pa- 
latium, cum hi colles iam uno murorum ambitu essent 
cincli , et forum inter utrumque medium: esset , in quo 
templum edificatum est : et sacrorum eustodiam patrio 
Latinorum ritu virginibus ex lege assignavit. Incertum 
autem est quidnam sit id quod in illo templo servatur, et 
qua de caussa eius cura virginibus sit commissa. Nonnulli 
enim asserunt, id quod servetur nihil aliud esse quam 
ignem omnibus conspicuum : eius autem custodiam virgi- 
nibus potius quam viris commissam esse inde consenta- 
neum esse aiunt, quod ut ignis sit intaminatus, sic 
etiam ipsa virgo impolluta : castissimo autem numini 
mortalium rerum purissimam gratam esse. Vesize autem 
ignem putant ideo dicatum, quod ea. dea, cum sit Terra 
et medium mundilocum occupet, sublimis ignis inflamma- 
tiones ex se pariat. Sunt etiam qui dicant, preter illum 
ignem alia quadam sacra vulgo incognita in dez 
fano esse, quc solis pontificibus et virginibus nota sint : 
argumentum non leve huius rei proferentes, id quod 
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αἵ παρθένοι, vsxgxjptov οὐ μιχρὸν παρεχόμενοι τοῦ 

λόγου τὸ συμδὰν περὶ τὴν ἔμπρησιν τοῦ ἱεροῦ χατὰ 

ΝᾺ Ν 7' ΩΣ , 

τὸν GQotwixixóv πόλεμον τὸν πρῶτον συστάντα "Po- 
, Δ " , M v , 1 

ααίοις πρὸς Καρχηδονίους περὶ Σιχελίας, 

σθέντος γὰρ τοῦ τεμένους χαὶ τῶν παρθένων φευ- 


Ἔμπρη- 


γουσῶν ἐχ τοῦ πυρὸς, τῶν ἱεροφαντῶν τις Λεύκιος 
Καικίλιος ὃ χαλούμενος Μέτελλος, ἀνὴρ ὑπατιχὸς, 
ὃ τὸν ἀοίδιμον ἐχ Σικελίας ἀπὸ [Καρχηδονίων χκατ- 
ἀγαγὼν ὀχτὼ xoi τριάχοντα xai ἑχατὸν ἐλεφάντων 
θρίαμόον, ὑπεριδὼν τῆς ἰδίας ἀσφαλείας τοῦ χοινῇ 
συμφέροντος ἕνεκα, παρεχινδύνευσεν εἰς τὰ χαιόμενα 
βιάσασθαι χαὶ τὰ καταλειφθέντα ὑπὸ 
ἁρπάσας ἱερὰ διέσωσεν ἐχ τοῦ πυρός" ἐφ᾽ 
παρὰ τῆς πόλεως ἐξηνέγχατο μεγάλας, ὡς fj τῆς εἰ- 


τῶν παρθένων 


v2 ^ 
ῳ τιμας 


,ὔ, , - c 5 -Ὁ / , 2 X 
χόνος αὐτοῦ τῆς ἐν τῷ Καπιτωλίῳ γενομένης ἐπιγραφὴ 
μαρτυρεῖ. ἹῬοῦτο δὴ λαθόντες ὁμολογούμενον ἐπισυν- 
ἅπτουσιν ἁὐτοὶ στοχασιούς τινας Lotouc, o μὲν ἐχ 
τῶν ἐν Σαμοθρῴχῃ λέγοντες ἱερῶν μοῖραν εἶναί τινα 
φυλαττομένην τὴν ἐνθάδε, Δαρδάνου μὲν εἷς τὴν 
ὕφ᾽ ἑαυτοῦ χτισθεῖσαν πόλιν ἐχ τῆς νήσου τὰ ἱερὰ 

, 3 ,ὔ INS Lc] S9 DESI 2 c σι / 

ετενεγχαμένου, Αἰνείου δ᾽ ὅτ᾽ ἔφυγεν x τὴς Τρωά- 
ὃος ἅμα τοῖς ἄλλοις xol ταῦτα χομίσαντος εἰς "ra- 
λίαν * oi δὲ τὸ διοπετ 
εἰναι τὸ παρ’ 
σαντος αὐτὸ δι᾽ ἐμπειρίαν, por δὲ τὸ puppe αὖ- 
τοῦ λαδόντων ED περὶ οὗ πολλοὶ σφόδρ᾽ εἴρηνται 
ποιηταῖς τε xal συγγραφεῦσι λόγοι. "Exo δὲ τὸ 

Y B. n - - 9 De RURUN / , 
u£v εἰναί τινα τοῖς πολλοῖς ἀδηλ᾽ ἱερὰ φυλαττόμεν 
ὑπὰ τῶν παρθένων xal οὐ τὸ πῦρ μόνον ἐχ πολλῶν 


M ἮΝ UNI e) , 
ἐς παλλάδιον ἄἀποφαίῖνοντες 


^,^ D ,ὔ € 2 , , 
Ιλιεῦσι γενόμενον, ὡς Αἰνείου xop.t- 


, /, 7] NY c 5 2 N ^ 2v ῳ» 
πάνυ χαταλαμόαάνομαι" τίνα δὲ ταῦτ᾽ ἐστὶν οὐχ ἀξιῶ 
πολυπραγμονεῖν οὔτ᾽ ἐμαυτὸν οὔτ᾽ ἄλλον οὐδένα τῶν 

^ N J “ 
βουλομένων τὰ πρὸς θεοὺς ὅσια τηρεῖν. 

LXVII. Αἱ δὲ ὑπο πε Οὐδ! τὴν θεὸν eset τέτ- 
ταρες μὲν ἦσαν xac ἀρχὰς, τῶν pony αὐτὰς atoou- 
μένων ἐφ’ οἷς κατεστήσατο δικαῖοις ὃ ὃ Νόυας" ὕστερον 
δὲ διὰ πλῆθος τῶν ἱερουργιῶν ἃς ἐπιτελοῦσιν ἕξ γενό- 
μεναι μέχοι τοῦ καθ᾽ ἡμᾶς διαμένουσι χρόνου, δίαιταν 
». : M hu e y ^?c , Y $V* ^ 5 / 
ἔχουσαι παρὰ τῇ θεῷ, ἔνθα OU ἥμέερας μὲν οὐδεὶς ἀπείρ- 
γεται τῶν βουλομένων εἰσιέναι, νύχτωρ δ᾽ οὐδενὶ 

Led / 3 , , 7 , NY 
τῶν ἀρρένων ἐναυλίσασθαι θένις. Χρόνον δὲ τριαχον- 
ταετὴ μένειν αὐτὰς ἀναγχαῖον ἁγνὰς γάμων θυηπο- 

i. D M , 
λούσας τε xai τάλλα θρησχευούσας χατὰ νόυον" ἐν 
χα ΤΟΝ ᾿ Y / SERA SN C νΖ $53 
ᾧ δέχα μὲν ἔτη μανθάνειν αὐτὰς ἔδει, δέχα ὃ ἐπι- 
τελεῖν τὰ ἱερὰ, τὰ δὲ λοιπὰ δέχα διδάσχειν τέρας. 
᾿Εχπληρωθείσης δὲ 5 ὑδὲν à 

«πληρωθείσης δὲ τῆς τριαχονταετίας οὐδὲν ἦν τὸ 

3 : 
4t)Ucov τὰς βουλομένας ἀποθείσας τὰ στέμματα καὶ 
τὰ λοιπὰ παράσημα τῆς ἱερωσύνης γαμεῖσθαι. Καὶ 


/ 
ἐποίησάν τινες τοῦτο πάνυ ὀλίγαι, αἷς ἄζηλοι συνέ- 
τελευταὶ τῶν βίων χαὶ οὐ πάνυ εὐτυχεῖς, 


ὅησαν oi 

[74 INS) c , i , , M 

ὥστε Ot οἰωνοῦ λαμόανουσαι τὰς ἐχείνων συμφορὰς 
N 

at λοιπαὶ TETREROQ μένουσι παρὰ τῇ θεῷ pe θα- 

νάτου" 40: SOR εἰς τὸν τῆς ἐχλιπούσης ity ἑτέρα 

πάλιν ὑπὸ τῶν lego Tio δ᾽ 


αὐταῖς ΠΣ Boy rat παρὰ τῆς πόλεως πολλαὶ xat 


φαντῶν ἀποδείχνυται. 


πθηΐ. 





ΒΙΟΝΥ͂ΒΙ HALICARNASSENSIS 


accidit in incendio illius templi, tempore primi belli 


Punici, quod inter Romanos et Carthaginienses propter 


Siciliam ortum est. Incenso enim templo et virginibus 


ex igne fugientibus, quidam de numero pontificum Lu- 


cius Cecilius Metellus, vir consularis, qui Carthagi- 


niensibus in Sicilia devictis in illo celebri triumpho 


cxxxvir elephantos traduxerat, neglecta propria salute 


pre utilitate publica, summo cum periculo est ausus 
in ardens penetrale irrumpere, et sacra a virginibus 
deserta ex ipso incendio eripuit; ob quod praeclarum fa- 
cinus magui honores a civitate ei delati sunt, ut in- 
sum elogium statux cius in Capitolio erectae testatur. 


Hanc igitur rem pro confessasumentes, de:suo quas- 


dam coniecturas addunt. ^ Quidam enim dicunt sacra 


qua ibi servantur esse partem eorum 4 translata ex 


Samothracia essent. Dardanus enim ex insula ἰδία 
in urbem a se conditam ca transportarat, atque /Eneas 
ex agro Troiano profugus cum reliquis hiec quoque in 
Italiam deportarat. «Alii autem asserunL esse Palladium 


ccelo delapsum, quod apud llienses fuerat, quodque 


Aneas rei gnarus secum portarat; Achivos vero simula- 
crum ad cius similitudinem factum surripuisse : de 


quo multa a poétis et historicis scripta sunt. At ego 


esse quaedam sacra vulgo incognita , neque ignem solum 
qui a virginibus serventur ex plurimis indiciis colligo. 
Sed quanam sint, neque a me, neque ab alio quopiam 
corum qui pietatis in deos studiosi sunt, curiosius in- 
quirendum censeo. 

LXVII. Virgines autem, qui dec sacris operantur, 
initio quattuor erant : quarum opfandarum ius penes 
ipsos reges erat, ex legibus quas Numa instituerat 
postea tamen, ob multitudinem sacrorum que peras 
gunt , in eodem nu- 
mero ad nostra usque tempora permanent, et in dec 
fano degunt, unde interdiu nullus qui ingredi velit 
arcetur : sed nulli generis masculi illic pernoctare fas est, 
Necesse autem estillasa nuptiisper ΧΧΧ annos puras manere 
sacra facientes et reliquas czerimonias de more peragen- 
tes : cuius tempo:is primis decem annis eas discere opor- 
tebat, sequentibus decem sacra facere, reliquis vero 
annisalias docere. Exple!o autem triginta annorum tem- 
pore, nihil eis quce vellent impedimento erat, quomi- 
nus infulis et reliquis sacerdotii insignibus depositis 
nuberent. [ἃ autem quibus 
vit: finis non optandus admodum felix con- 
ligit: itaque reliqua illaram casum pro omine ac- 
ciplentes virgines usque ad mortem apud deam ma- 
Tum vero in locum illius, quie decessit, alia 
a pontificibus substituitur. Honores autem illis à civi- 
bus delati sunt multi et insignes, quorum gratia ne- 


ad senarium numerum auclao, 


perpaucc faciebant ; 
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χαλαὶ, δι’ ἃς οὔτε παίδων αὐταῖς ἐστι πόθος οὔτε 


γάμων. Τιμωρίαι T ἐπὶ τοῖς ἁμαρτανομένοις χεῖν- 
χαὶ χολασταὶ χατὰ 
νόμον εἰσὶν oi ἱεροφάνται, τὰς μὲν ἄλλο τι τῶν 
ἐλαττόνων ἁμαρτανούσας ῥαάύδοις μαστιγοῦντες, τὰς 
δὲ φθαρείσας αἰσχίστῳ τε χαὶ ἐλεεινοτάτῳ παρα- 
διδόντες θανάτῳ. 


ται μὲ γάλαι, ὧν ἐξετασταί - τε 


Ζῶσαι γὰρ ἔτι πομπεύουσιν ἐπὶ 
χλίνης φερόμεναι τὴν ἀποδεδειγμένην τοῖς νεχροῖς 
éxgopkv, ἀναχλαιομένων αὐτὰς χαὶ προπεμπόντων 
φίλων τε xal συγγενῶν" χομισθεῖσαι δὲ μέχρι τῆς 
Κολλίνης πύλης ἐντὸς [τοῦ] τείχους εἰς σηχὸν ὑπὸ 
γἧς χατεσχευασμένον ἅμα τοῖς ἐνταφίοις χόσμοις 
τίθενται, xoi οὔτ᾽ ἐπιστήυμιατος οὔτ᾽ ἐναγισιμῶν οὔτ᾽ 
ἄλλου τῶν νομίμων οὐδενὸς τυγχάνουσι. Πολλὰ 
μὲν οὖν xul ἄλλα δοχεῖ υτηνύματ᾽ εἶναι τῆς οὐχ 
τοῦ πυρὸς, ἣν ὑπὲρ ἅπαντα τὰ δεινὰ Ῥωμαῖοι δε-- 
δοίχασιν ἀφανισυοῦ τῆς πόλεως σημεῖον ὑπολαμ- 
άνοντες, ἀφ᾽ ἧς ποτ᾽ ἂν αἰτίας γένηται, xal moÀ- 
λαῖς αὐτὸ denne ἐξιλασχόμενοι χατάγουσι πά- 


— 
c 


λιν εἰς τὸ iepóv* ὑπὲρ ὧν κατὰ τὸν οἰχεῖον χαιρὸν 
ἐρῶ. 
, A^ y» SY X ? , € τω 
LXVIII. Πάνυ δ᾽ ἄξιον καὶ τὴν ἐπιφάνειαν ἱστορὴ- 
m 0 e E 2 ^ ΓΖ - 25/ D ) n./ 
σαι τῆς θεᾶς, ἣν ἐπεδείξατο ταῖς ἀδίχως ἐγχληθείσαις 
, ,ὕ T Mates is / 3 D 
παρθένοις. Πεπίστευται γὰρ ὑπὸ Ῥωμαίων, εἰ xol 
/ Y * ' 
παράδοξ᾽ ἐστὶ, xal πολὺν πεποίηνται λόγον ὑπὲρ 
ΟΣ ς - Jg A 5» i 2604 
αὐτῶν oi συγγραφεῖς. “Ὅσοι μὲν οὖν τὰς ἀθέους 
τ , - - 
ἀσχοῦσι φιλοσοφίας, εἰ δὴ xal φιλοσοφίας αὐτὰς δεῖ 
χαλεῖν, ἁπάσας διασύροντες τὰς ἐπιφανείας τῶν θεῶν 
à [74 ^ 7 / A , 
τὰς παρ᾽ EXXastw ἢ βαρύάροις γενομένας, xal ταύ- 
/^ N » 
τὰς εἰς γέλωτα πολὺν ἀἄξουσι τὰς ἱστορίας, ἀλα-- 
, ; , - M , , € »^ M 
ζονείαις ἀνθρωπίναις αὐτὰς ἄνατιθέντες, ὡς οὐδενὶ 
θεῶν μέλον ἀνθρώπων οὐδενός " 


c NE , 5 
0G0t ὁ  OUuX απὸ- 


, e 
λύουσι τὴς ἀνθρωπίνης ἐπιμελείας τοὺς θεοὺς, ἀλλὰ 
xai τοῖς ἀγαθοῖς εὐμενεῖς εἶναι νοιλίζουσι xai τοῖς 
χαχοῖς δυσμενεῖς, διὰ το}: ἐληλυθότες ἱστορί tac 
οὐδὲ ταύτας ὑπόληψονται τὰς ἐπιφανείας εἶναι ἀπί-- 
στους. Λέγεται δή ποτε τοῦ πυρὸς ἐχλιπόντος δι’ 
2 ; N € E 9 EN , 5 H 
ὀλιγωρίαν τινὰ τῆς τότ᾽ αὐτὸ φυλαττούσης Αἰμιλίας, 
ἑτέρα παρθένῳ τῶν νεωστὶ χατειλεγμένων χαὶ ἄρτι 
ec M 
μανθανουσῶν παραδούσης τὴν ἐπιμέλειαν, ταραχὴ 
πολλὴ γενέσθαι χατὰ τὴν πόλιν ὅλην. καὶ ζήτησις 
ὑπὸ τῶν ἱεροφαντῶν, μή τι μίασμα περὶ τὸ πῦρ τῆς 
€ / ^P M 32 
ἱερείας ἐτύγχανε eyovos: Ἔνθα δή φασι τὴν Aipa- 
λίαν ἀναίτιον μὲν οὖσαν, ἀπορου τον δ᾽ ἐπὶ τῷ 
συμδεδηχότι, παρόντων τῶν ἱερέων xol τῶν 3o) 
παρθένων τὰς χεῖρας ἐπὶ τὸν βωμὸν ἐχτείνασαν εἰ- 
- € e € , 
πεῖν" « “Ἑστία τῆς Ῥωμαίων πόλεως φύλαξ, si μὲν 
ὃ / N D ] I^ / Ne ^ / 
« ὅσιως xot δικαίως ἐπιτετέλεχά σοι τὰ ἱερὰ χρόνον 
ΣΧ, SU ΨΡῈ E ES * Y N 
« ὀλίγῳ δέοντα τριακονταετοῦς, xoi ψυχὴν ἔχουσα 
χαθαρὰν xal σῶμ᾽ ἁγνὸν, ἐπιφάνηθί μοι xai βοή- 
θησόν γε χαὶ μὴ περιΐδης τὴν ks ἱέρειαν 
« τὸν οἴχτιστον μόρον ἀποθανοῦσαν εἰ δ᾽ ἀνόσιόν ^t. | 


o πέπραχταί μοι, ταῖς ἐμαῖς dinis τὸ τῆς mó- | 





ὁσίως ὑπηρετούσης τοῖς ἱεροῖς, μάλιστα δ᾽ ἣ σδέσις 
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que liberorum neque nupliarum desiderium eas subit, 
Graves autem delictorum poems statute? sunt quo- 
rum quasitores et vindices ex legibus sunt ponti- 
fices : 


alias quidem, qu: leviter peccarint, flagris 


cedentes; eas vero, qua stuprum passe fuerint, fce- 
dissimo et miserrimo mortis genere necantes.  Vivie 
enim in lecto, non aliter atque mortu:, funebri pompa 
efferuntur, deflentibus eas et prosequentibus amicis et 
cognatis.  Delatze autem usque ad portam Collinam , 
intra monia in cella subterranea cum omnibus fune- 
bribus ornamentis sepeliuntur, sine monumento, sine 
parentatione, denique sine ulla alia re, quce defunctorum 
manibus dari solent. Atque ex multis aliis indiciis co- 
gnosci potest an sacerdos sancte et pie rei sacrce ope- 
ram navarit, precipue vero ex ignis exstinctione; quod 
malum Romani maxime omnium formidant , rati id quo- 
modoeumque acciderit excidium civitati portendere, 
magnisque delinimentis et curationibus placantes, ignem 
in templum referunt, quibus de rebus suo loco a me 
dicetur. 

LXVIII. Dignissimum autem est quod histori:? man- 
detur, quomodo ipsa dea virginibus falso aecusatis ma- 
nifestam opem tulerit. Romani enim hoc credunt, licet 
incredibile sit, et rerum scriptores his de rebus multa pro- 
diderunt. Atque ii qui impie philosophie dant operam 
(si tamen ea est appellanda philosophia), cum ludibrio ha- 
beant quidquid de presentia divini numinis aut. apud 
Graecos aut apud barbaros traditur, has quoque historias 
valde irridebunt, humans arrogantivt eas adscribentes, 
Qui vero 
esse eorumque curam 


quia res human nulli deorum sint curé. 
deos de hominibus sollicitos 
atque viris probis 


habere existimant , propitios ef 


improbis infensos arbitrantur, post mullarum rerum 
ne has quidem dec presentias incre- 


Fertur 


explorationem 


dibiles iudicabunt. igilur, quondam igne ex- 
stincto ob quandam negligentiam ZEmilie , qu;e tunc eum 
custodiebat, 


Vestalium ordinem cooptalc et adhue discenti eius cu- 


quique alteri virgini nuper in virginum 


ram mandaverat, ingens tumultus in tota urbe ortus esse, 
eta pontificibus inquisitio facta, an forte aliquod piacu- 
lum a sacerdote in ignis custodia commissum esset. 
Tunc igitur aiunt /Emiliam insontem quidem, sed in tali 
casu consilii inopem, presentibus sacerdotibus et aliis 
manibus ad aram extentis dixisse : 
« Romance urbis custos, 


virginibus , « Vesta, 
51 sancte et iuste sacra tua 
« feci per tempus annorum ferme triginta, οἱ animo 
« puro et casto corpore, appare el fer opem, neque 
« patiaris tuam sacerdotem miserrimo morlis genere 


« perire : quodsi quid piaculi a me commissum est, meo 
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118 DIONYSII HALICARNASS 


Ταῦτ᾽ εἰποῦσαν xol πε- 
Y EIS SEGUE ἢ 2 nm ACE CN 
ριρρήξασαν ἀπὸ τῆς χαρπασίνης ἐσθῆτος, ἣν ἔτυχεν 
ἐνὸς SUUM, βαλεῖν τὸν τ ANE ἐπὶ τὸν βωμὸν μετὰ 
τὴν εὐχὴν λέγουσι. xai ἐκ τῆς χατεψυγμένης πρὸ 


« λεὼς ἄγος ἀφαάγνισον. » 


c M »-4/ 4, c H 
πολλοῦ xai οὐδένα φυλαττούσης σπινθῆρα τέφρας 
ἀναλάμψαι φλόγα πολλὴν διὰ τῆς χαρπάσου, ὥστε 
μηδὲν ἔτι δεῆσαι τῇ πόλει μήθ᾽ ἁγνισμῶν μήτε νέου 
πυρός. 

LXIX. epoy ἐστι xai 

7 e 2) N ^ ΜΝ , eo 
αύθῳ μᾶλλον &otxóg ὃ μέλλω λέγειν. Κατηγορῆ- 

, e e ; Ce 

σαί τινά φασιν ἀδίκως μιᾶς τῶν παρθένων τῶν ἷε- 
ρῶν Ῥυχχίας ὄνοαα, ἀφανισμὸν μὲν πυρὸς οὐχ ἔχοντα 
προφέρειν, ἄλλας δέ τινας ἐξ εἰχότων τεχμηρίων 

M τω 3. NI Πα / 3 2 » - bz 
xal μαρτυριῶν ἀποδείξεις φέροντ᾽ οὐχ ἀληθεῖς.  Ke- 
λευσθεῖσαν δ᾽ ἀπολογεῖσθαι τὴν παρθένον τοσοῦτο 
μόνον εἰπεῖν, ὅτι τοῖς ἔργοις ἀπολύσεται τὰς δια- 
GoÀAdg* ταῦτα δ᾽ εἰποῦσαν xal τὴν θεὸν ἐπιχοαλε- 
σαμένην ἡγεμόνα τῆς ὁδοῦ γενέσθαι προὔγειν ἐπὶ 
τὸν Τέῤεριν, ἐπιτρεψάντων μὲν αὐτῇ τῶν ἱεροφαν- 

ι D i 


Y g^ Νὴ , , 
Ext δὲ τούτου θαυμασιώτ 


c9 DU V N * e y / 
τῶν, τοῦ δὲ χατὰ τὴν πόλιν ὄχλου συμπροπέμπον- 
τος. Γενομένην δὲ τοῦ ποταμοῦ πλησίον τὸ παροι- 
μιαζόμενον ἐν τοῖς πρώτοις τῶν ἀδυνάτων τόλμημ᾽ 
ὑπομεῖναι, ἀρυσαμένην ἐκ τοῦ ποταμοῦ χαινῷ xo- 
σχίνῳ xai μέχρι τῆς dU évé[xacav παρὰ τοὺς 
πόδας τῶν ἱεροφαντῶν ἐξερᾶσαι τὸ ὕδωρ. Καὶ 
μετὰ ταῦτά φασι τὸν χατήγορον αὐτῆς πολλῆς ζητή- 
, ec e 
σεως γενομένης μήτε ζῶνθ᾽ εὑρεθῆναι μήτε νεχρόν. 
ἌΧ" € S x DO 2 c ΩΝ c “Αἰ Y 
ὑπὲρ μὲν τῶν ἐπιφανειῶν τῆς θεᾶς, ἔχων ἔτι 
πολλὰ λέγειν χαὶ ἄλλα, ταῦθ᾽ ἱκανὰ εἰρῆσθαι νομίζω, 
d x a B ; 
LXX. “Εχτη δὲ μοῖρα τῆς περὶ τὰ θεῖα νομοθεσίας 
ἣν ἣ προσνεμηθεῖσα τοῖς καλουμένοις ὑπὸ “Ῥωμαίων 
Σαλίοις, οὖς αὐτὸς ὃ Νόμας ATE £x OV 7 ab ar 
δώϑεχα τοὺς εὐπρεπεσυάτους ἐπιλεξάμενος νέους, ὧν 
ἐν Παλατίῳ χαὶ αὐτοὶ χαλοῦνται 
Παλατῖνοι. Οἱ μὲν γὰρ Ἂ ὠναλεῖς ὑπὸ δέ τινων 
X , 
Κολλῖνοι καλούμενοι Σάλιοι, ὧν τὸ ἱεροφυλάχιόν 
, pop 
ἐστιν ἐπὶ τοῦ Κολλίνου λόφου, μετὰ Nóuav. ἀπεδεί- 
χθησαν ὑπὸ βασιλέως “Οστιλίου xaz εὐχὴν, 
S N N' , Lia , 
τῷ πρὸς Σαόδίνους εὔξατο πολέμῳ. 


2 


χεῖται τὰ ἱερὰ, 


e 2 
ἣν ἐν 
Οὗτοι πᾶντες 
€ v / , Lu b] M i M τὸ 2 
οἵ Σάλιοι χορευταί τινές εἰσι xal ὑμνηταὶ τῶν ἐνο- 
πλίων θεῶν " ἑορτὴ δ᾽ περὶ τὰ [lav- 
7 DJ , , M A 
αθήναια τῷ χαλουμένῳ Μαρτίῳ μηνὶ, δημοτελὴς 
V N C) E / E] 7 Y - DNA 
ἐπὶ πολλὰς ἡμέρας ἀγομένη, ἐν αἷς διὰ τῆς πόλεως 
y Ἢ - 
ἄγουσι τοὺς χοροὺς εἴς τε τὴν ἀγορὰν xxt τὸ Kam:- 
, » 
τώλιον χαὶ πολλοὺς ἄλλους ἰδίους τε xxl δημοσίους 


αὐτῶν ἐστι 


τόπους, χιτῶνας ποιχίλους χαλχέαις μίτραις χατε- 
ζωσμένοι, xal τηδέννας ἐμπεπορπημένοι πορφυρᾶς 
φοινιχοπαρύφους, ἃς χαλοῦσι τραδέας " ἔστι δ᾽ ἐπι- 
χώριος αὕτη Ῥωμαίοις ἐσθὴς ἐν τοῖς πάνυ τιμία" 
xai τὰς χαλουμένας ἄπικας ἐπιχείμενοι ταῖς κεφα- 
λαῖς, πίλους ὑψηλοὺς εἰς σχῆμα SU DUST χω- 
νοειδὲς, ἃς “Ἑλληνες προσαγορεύουσί χυρθασίας. 

Παυρέζωσται δ᾽ ἕχαστος αὐτῶν ξίφος, χαὶ E uiv 


/ 


δεξιὰ χειρὶ λόγχην ἢ ὁχάδον ἤ τι τοιοῦθ᾽ ἕτ τερον 


᾿ nuncupaverat. 


ENSIS 


« supplicio civitatem expia ». His diclis abscidisse la- 


ciniam ἃ veste carbasina, qua induta erat, 


et post 
preces peractas in focum proiecisse aiunt: ex cinere au- 
tem iam pridem frigido et nullam scintillam servante 
flammam magnam per carbasum emicuisse, ita ut civitati 
nullis amplius expiationibus aut igne novo opus esset. 


LXIX. Longe vero mirabilius est et ad fabulas propius 
accedit quod sum dicturus. Aiunt unam de virginibus sa- 
cris, Tuceiam nomine, a quodam falso accusatam esse, 
qui ignem quidem exstinctum illi obicere non poterat , 
sed alia quaedam ex verisimilibus indiciis οἱ testimo- 
niis falsa proferebat crimina.  Jussam autem virgi- 
nem ad omnia respondere hoc solum dixisse, se re ipsa 
crimina diluturam et cum haec dixisset dea in- 
vocata, ub sibi itineris dux esset, ad Tiberim processisse 
pontificum permissu, et tota urbana turba eam prose- 
quente; et cum ad flumen accessisset id facinus quod 
in proverbio in primis impossibile fertur ausam esse : 
nempe cribro novo e flumine aquam hausisse, eamque 


ad forum usque latam ad pedes pontificum effudisse. 
Post qua aiunt eius accusatorem multum diuque quzsi- 
Sed 
de manifesta presentia illius deze cum possim et alia 


tum neque vivum neque mortuum inventum esse. 


multa dicere, hac iam sufficere arbitror. 

LXX. Sexta vero pars institutorum ad rem divinam 
pertinentium erat ea, qui attributa est iis qui Salii a 
Romanis vocantur. Hi autem erant duodecim iuvenes 
forma prestantissimi, quos Numa ex ordine patricio 
delegerat; quorum sacra in Palatio servantur, ipsique 
Palatini appellantur. Nam Agonales Salii, qui a non- 
Collini quorum 
Collino colle, post Nume obitum a rege  Hostilio 


nullis vocantur, sacrarium est in 
constituti sunt ex voto, quod. in bello contra Sabinos 
Hi omnes Salii sunt saltatores et can- 
tores deorum illorum, qui armorum sunt praesides. 
Eorum autem ferie per multos dies a toto populo 
celebratzte incidunt in Panathene?a, ^ mense Martio; 
quibus diebus per ire solent cum  tripudiis 
in forum et Capitolium et multa alia cum privata 
tum publica loca, cneis balteis supra tunicas pie- 
tas cincli, et induli pretextas purpureas  subteg: 
minis punicei fibulis adstrictas, qu: trabec vo- 
cantur (hee autem vestis est Romanorum propria, et 
in summo honore habetur) tectisque capitibus apici- 
bus, id est pileis altis et in coni formam  fastigia- 
tis, quos Greci appellant χυρδασίας. Et eorum unus- 
quisque gladio est succinctus, ac manu dextra lauceain 
aut virgam auf aliquid huiusmodi tenet; leva vere 


urbem 


IO 


ANTIQUITATUM ROMAN. LIB. II. 


κρατεῖ, τῇ δ᾽ εὐωνύμῳ χατέχει πέλτην Θρᾳκίαν" f 
wo» ^6 í 
δ᾽ ἐστὶ ῥομθοειδεῖ θυρεῷ στενωτέρας ἔχοντι τὰς Àa- 
΄ 2 M x / I à 
γόνας ἐμφερὴς, οἵας λέγονται φέρειν oi τὰ Κουρή- 
"gys^-^ D , δ 
Ἰὔλλησιν ἐπιτελοῦντες ἱερά. Καί εἶσιν 
c A , €p^ c 
oi Σάλιοι χατὰ γοῦν τὴν ἐμὴν γνώμην ᾿λληνιχῷ 
, 21g, ΄, [S XM EC σὰ ji 
μεθερμηνευθέντες ὀνόματι Κούρητες, ὕφ᾽ ἡμῶν μὲν 
^ c "u 
ἐπὶ τῆς ἡλικίας οὕτως ὠνομασμένοι παρὰ τοὺς χού- 
M X6 , SX c 
ρους, ὑπὸ δὲ Ρωμαίων ἐπὶ τῆς συντόνου χινήσεως " 
N M H co - $ ὦ 
τὸ γὰρ ἐξάλλεσθαί τε xol πηδᾶν σαλῖρε ὕπ᾽ αὐτῶν 
, 
λέγεται. 
e 5» Y P] ' ΟῚ J SN * z€ 
ἅπαντας ὀρχηστὰς; ἐπεὶ χὰν τούτοις πολὺ τὸ ἅλιλα 
A / 
xai σχίρτημ᾽ ἔνεστι, παράγοντες ἀπὸ τῶν Solin» 
y 
τοὔνονα σαλτάτωρας χαλοῦσιν. | Ei δ᾽ ὀρθῶς ὑπεί- 
Li e δ 
ληφα ταύτην αὐτοῖς τὴν προσηγορίαν ἀποδιδοὺς, ἐκ 


των παρ᾽ 


5 PV NS e 3m 9. V V » 
Απὸ δὲ τῆς αὐτῆς αἰτίας xai τοὺς ἄλλους 


Dd ΄ € 5 SUME € / e 5 σὰ, 
τῶν f D ὕπ᾽ αὐτῶν ὃ βουλόμενος συμδαλεῖ. 
[κινοῦνται γὰρ πρὸς αὐλὸν ἐν $0000 τὰς ἐνοπλίους 


χινήσεις, τοτὲ μὲ 2 ὁμοῦ, τοτὲ δὲ “παραλλὰξ, χαὶ 


' πατρίους τινὰς ὕμνους ἄδουσιν &u.a ταῖς χορείαις. 
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Χορείαν δὲ xal κίνησιν ἐνόπλιον xal τὸν ἐν ταὶς 
ἀσπίσιν ἀποτελούμενον ὑπὸ τῶν ἐγχειριδίων ψόφον, 
εἴ τι δεῖ τοῖς ἀρχαίοις (12 Π]515 Τὴν λόγοις, Κού- 
του τον καταστησάμενοι. Tov 68 


εἰδότας ὀλίγου 


ρῆτες ἦσαν i 
περὶ αὐτῶν μῦθον οὐδὲν δέομαι πρὸς 
δεῖν πάντας γράφειν. 

LXXI. Ἔν δὲ ταῖς πέλταις, ἃς οἵ 


"s P / ἘΣ 
φοροῦσι, καὶ ἃς ὑπηρέται τινὲς αὐτῶν 


» 
Σάλιοι 
, , 
ἠρτημένας 


15 


E M / / ^ - , Ἄγ, / 
ἀπὸ χανόνων χοιίζουσι, πολλαῖς πάνυ οὖσαις μίαν 


2. / ^ - c - REA 
εἶναι λέγουσι διοπετὴ  εὑρέθῆναι δ᾽ αὐτήν φασιν 
, es M uf - T/ CY E / 2 

ἐν τοῖς βασιλείοις τοῖς Νόμα μηδενὸς ἀνθρώπων εἰσ - 
ΟῚ ^ 5 - 
ἐγνωσμένου πρότερον ἐν ᾿[ταλοῖς 
c , / c x 
ὧν ἀμφοτέρων ὑπολαύεϊν 
βουληθέντα 


, ^ 
ἐνέγκαντος, μηδ᾽ 
τοιούτου σχήματος, ἐξ 
c / PAS] 5. "MENTI 
Ρωμαίους θεύπεμπτον εἰναι τὸ mov: 
NS REN T dis $5: 0$ 5. ἦν , CMM 
δὲ τὸν Νόμαν τιμᾶσθαί τ΄ αὐτὸ φερόμενον ὑπὸ τῶν 

- ^ Νὴ 

χρατίστων νέων ἐν ἱεραῖς ἡμέραις ἀνὰ τὴν πόλιν χαὶ 

΄“ 2 7 , ^ , , 2 ΄ 

θυσιῶν ἐπετείων τυγχάνειν, δεδοικότα δ᾽ ἐπιδουλάς 

τε τὰς ἀπ᾽ ἐχθρῶν καὶ ἀφανισμὸν αὐτοῦ χλοπαῖον, 

ὅπλα λέγουσι πολλὰ χατασχευάσασθαι τῷ διοπετεῖ 
l4 / / N ^ c N Y 

παραπλήσια) δαμορίου τινὸς δημιουργοῦ τὸ ἔργον 
» » "2 [74 ?, » n S LS PN / 

ἀναδεξαμένου, ὥστ᾽ danuov γενέσθαι καὶ δυσδιάγνω- 

ES / Y “ / 

στον τοῖς μέλλουσιν ἐπιδουλεύειν τὴν τοῦ θεοπέυ.- 
ΕΔΗ 

ἀπαράλλακτον τῶν ἄνθρω- 


᾿Επιχώριον δὲ Ῥωμαίοις 


7 SN V 
πτου φυσιν eux τὴν 


πείων ἔργων ὁμοιότητα. 


N c Y 
xai πάνυ τίμιον ὃ χουρητισυὸς, ὡς £x πολλῶν μὲν 


xxi ἄλλων ἐγὼ συμῥάλλομαι, μάλιστα δ᾽ Ex τῶν 
περὶ τὰς πομπὰς τάς τ᾽ ἐν ἱπποδρόμῳ xoi τὰς ἐν 
τοῖς θεάτροις γινομένας. "Ev ἁπάσαις γὰρ αὐταῖς 
70001,60t VURUT χιτωνίσχους ἐνδεδυχότες ἐχπρεπεῖς, 
χράνη χαὶ ξίφη χαὶ πάρμας ἔροντες, στοιχηδὸν πο- 
ρεύονται. καὶ εἰσὶν ΠῚ πομπῆς ἡγεμόνες, χαλού- 
μενοι πρὸς αὐτῶν ἐπὶ τῆς παιδιᾶς τῆς ὑπὸ Λυδῶν 
ἐξευρῆσθαι δοχούσης Λυδίωνες, εἰκόνες ὡς ἐυοὶ δοχεῖ 
τῶν Σαλίων " ἐπεὶ τῶν γε Roo οὐδὲν ὥσπερ οἵ 
᾿Εχρῆν 


εἶναι χαὶ αὐθιγενεῖς χαὶ Auot 


Σάλιοι δρῶσιν οὔτ᾽ ἐν ὕμνοις οὔτ᾽ ἐν ὀρχήσει. 
δὲ τούτους ἐλευθέρους τ᾽ 
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peltam Thracicam gestat, quz similis est scuto 


cuueato latera angustiora habenti, cuiusmodi apud 
Grecos ei gestare feruntur, qui Curetum sacris ope- 
rantur. Salii autem, quantum ego intelligo, si Grzece 
nomen interpreteris, sunt Curetes, quos ab ipsa nimi- 
rum iate ita vocamus, vocem Κούρους immutantes ' 
Quod 


enim nos ἐξάλλεσθαι et πυδᾶν dicimus, id illi salire vo- 


a Romanis vero a concitato motu ita appellantur. 


cant. Et ob eandem caussam reliquos artifices omnes, 
quos Greci ὀρχηστὰς appellant, quia hi quoque tripu- 
diis et saltibus multis utuntur, deflexo nomine a 
Salüs sallatores vocant. Utrum autem recte an non 


nomen eorum ita interpretatus sim quivis ex iis 


qua faciunt conicere poterit. Nam ad tibi: modos 
modo omnes simul, modo per vices, 
Tri- 
et 
strepitum qui collisis ad. scuta gladiis editur, si ex anti- 


armati saltant , 
et patria quaedam carmina inter saltandum canunt. 


pudium autem et saltationem hominum armatorum, 


quis scriptis coniecfari licet, primi Curetes instituerunt. 
Non est autem opus fabulam de his vulgatam narrare , 
cum omnes propemodum eam sciant. 

LXXI. 
quidam eorum ministri loris suspensa ferunt, 


Inter scuta autem, quao et Salii gestant et 
( que- 
rum permagnus est numerus) unum coelitus delapsum 
inventum fuisse dicunt in Num:e 


aiunt. Hoc autem 


regia, a nullo mortali illatum, ac ne visam qui- 


dem antea talem in italia esse formam : unde conie- 
cisse Romanos hoc scutum a diis coelitus demissum. 
Volentemque Numam illud honoris caussa per urbem 
ἃ pisestantissimis iuvenum festis diebus circumferri, 
atque annuis sacrificiis celebrari, inimicorum autem 
insidias et furtivam eius ablationem veritum , multa alia 
scuta illi coelitus demisso similia fabricasse ferunt, Ma- 
murio quodam arlifice opus illud suscipiente, ut insi- 
diatoribus illa coelestis scuti species esset incerta et ad 


dignoscendum difficilis ob operis humani indiscretam 


similitudinem. Ista autem Curetica saltatio Roma- 
norum moribus est recepta magnoque in honore 


habita, ut ex multis aliis rebus, precipue vero ex Cir- 
censibus et scenicis pompis et spectaculis conicio. In 
illis enim omnibus pueri puberes, induti tunicis specio- 
sis galeas et enses et parmas gestantes, ordine ince- 
dunt pomj amque ducunt , a ludo, cuius inventores Lydi 
esse creduntur, Ludiones appellati , 
dam Saliorum meo quidem iudicio referentes, quamquam 


imaginem quan- 


nihil Cureticum, ut Salii, faciunt, neque in carminibus 
neque in saltatione. Oportebat autem Salios ingenuos 


esse et indigenas et palrimos matrimosque : hi vero 


' 
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θαλεῖς" οἵ δ᾽ εἰσὶν ἐξ ὁποιασδήποτε τύχης. 
δεῖ τὰ πλείω περὶ αὐτῶν γράφειν ; 
LXXII. Ἢ δ᾽ ἑδδόμη μοῖρα τῆς ἱερᾶς νομοθεσίας 
τῷ συστήματι προσετέθη, τῶν καλουμένων Φητιαλίων: 
οὗτοι δ᾽ ἂν εἴησαν χατὰ τὴν Πλληνιχὲν καλούμενοι 


Τί γὰρ 


ὃ VEN - 2 E eL me NEIN S9»! c QUE f »y 
ιάλεχτον εἰρηνοδίχαι. — Eici δ᾽ ἐχ τῶν ἀρίστων οἵἴ- 
y ' e 
κῶν ἄνδρες ἐπίλεχτοι, διὰ παντὸς ἱερωμένοι τοῦ 
y. / e , , e 
βίου, Νόμα τοῦ βασιλέως πρώτου xal τοῦτο Ῥω- 
, N M - 
μαίοις τὸ ἱερὸν ἀρχεῖον χαταστησαμένου. — Ei μέντοι 
Y - bx ] - ᾿ ; ; 
παρὰ τῶν χαλουμένων Αἰχιχλῶν τὸ παραδειγμ, 
ὟΝ 2 d y / A X e NL INE τ 
ἐλαύεν, ὥσπερ οἴονταί τινες, ἢ παρὰ τῆς Ἀρδεατῶν 
/, - » 5 
πόλεως, ὡς γράφει Γέλλιος, o0x ἔχω λέγειν. "ÀAmó- 
οὖ ,ὔ b Ἵ D c , 
χρη δέ μοι τοσοῦτο μόνον εἰπεῖν, ὅτι πρὸ τῆς Noua 
DU D c , 
&py7c οὔπω τὸ τῶν εἰρηνοδικῶν σύστηυα παρὰ 
d ' / J 
Ῥωμαίοις ἦν. Κατεστήσατο δ᾽ αὐτὸ Νόμας, ὅτε 
^M , M 
Φιδηνάταις ἔμελλε πολεμεῖν ληστείας xol χαταδρομὰς 
e c / 
τῆς χώρας αὐτοῦ ποιησαμένοις, εἰ βούλοιντο συμ.- 
DU ^ ' , 7 
βῆναι δίχα πολέμου πρὸς αὐτὸν, ὅπερ εἰς ἀνάγχην 
ν NEA 
καταστάντες ἐποίησαν. Οἴομαι δὲ, ἐπειδήπερ οὐχ 
[4 δὰ N 
ἔστιν ἐπιχώριον “λλησι τὸ περὶ τοὺς εἰρηνοδίκας 
- E ES T "ἢ / , 
ἀρχεῖον, ἀναγχαῖον elvat μοι πόσων χαὶ πηλίκων 
ἐστὶ πραγμάτων χύριον διελθεῖν, ἵνα τοῖς ἀγνοοῦσι 
N € / 5 “Ὁ e € Z9 y ὃ 2 , 
τὴν Ῥωμαίων εὐσέόειαν, ἣν oi τότ᾽ ἄνδρες ἐπετή- 
e c bI , ξ e 
δευον. υὴ παράδοξον εἶναι φανῇ τὸ πᾶντας αὐτοῖς 
- M // ,* € /, 
τὸ χάλλιστον λαδεῖν τοὺς πολέμους τέλος.  "Amáv- 
D Y ΄ 
τῶν γὰρ αὐτῶν τὰς ἀρχὰς καὶ τὰς ὑποθέσεις εὖσε-- 
A AUN e 
ῥεστάτας φανήσονται ποιησάμενοι, xai διὰ τοῦτο 
- , 
υάλιστα τοὺς θεοὺς ἐσχηχότες ἐν τοῖς χινδύνοις εὖ- 
- εὖ 7ὕ " ES 
μενεῖς. Ἅπαντα μὲν οὖν 00^ ἀνάχειται τούτοις τοῖς 
““ D Li 
εἰρηνοδίχαις ἐπελθεῖν διὰ πλῆθος οὐ fdOtov, χερα- 
^ DU c /, Ἢ 
λαιώδει δ᾽ ὑπογραφῇ δηλῶσαι τοιάδ᾽ ἐστί " φυλάττειν 
" ; c Uc / 2 / Y 
ἵνα μηδένα Ῥωμαῖοι πόλεμον ἐξενέγχωσι χατὰ 
ἐπ P] , ὃ 7, yw Ὁ 3 T , ^ 
μηδεμιᾶς ἐνσπόνδου πόλεως dOwov* ἀρξάντων ὃ 
NS N ͵ ͵ 
παρασπονδεῖν εἰς αὐτοὺς ἕτέρων πρεσύεύεσθαί τε 
Ὁ » / 2. J V / 
xol τὰ δίκαια πρῶτον αἰτεῖν λόγῳ, ἐὰν δὲ μὴ πεί- 
t / 9 e M I^ 
θωνται τοῖς ἀξιουμένοις, τότ᾽ ἐπικυροῦν τὸν πόλεμον. 
- - N € /, » 
“Ουοίως δὲ x&v ἀδικεῖσθαί τινες ὑπὸ Ῥωμαίων £v- 
ὡ , A , , » m , ὃ , 
σπονδοι λέγοντες τὰ δίκαι᾽ αἰτῶσι, τούτους διαγινώ- 
, 14 ^ | 
cxsty τοὺς ἄνδρας, εἴ τι πεπόνθασιν ἔχσπονδον " xal 
. A , - N ,. 
ἐὰν δόξωσι τὰ προσήχοντ᾽ ἐγχαλεῖν, τοὺς ἐνόχους 
^ 3f , » NA » »^ δ᾿ E 
ταὶς αἰτίαις συλλαύόντας ἐχδότους τοῖς ἀδικηθεῖσι 
N N Ὁ 7, 
παραδιδόναι" τά τε περὶ τοὺς πρεσδευτὰς ἀδικήματα 
M Ἵ SZ 
δικάζειν, xal τὰ περὶ τὰς συνθήκας ὅσια φυλάττειν, 
L9 ^ / 2^ Δ λ 
εἰρήνην τε ποιεῖσθαι, χαὶ γεγενημένην, ἐὰν μὴ χατὰ 
«s ῃ ὅλ τ ca το Y 
τοὺς ἱεροὺς δόξῃ πεπρᾶχθαι νόμους, ἀχυροῦν, χαὶ 
D e e , » c 
τὰς τῶν στρατηγῶν παρανομίας, ὅσαι περί θ᾽ ὅρχους 
D /, , t2 
χαὶ σπονδὰς ἐπιτελοῦνται, διαγινώσχουτας ἀφοσιοῦ- 
NV e N 5 
σθαι" περὶ ὧν χατὰ τοὺς οἰκείους χαιροὺς ποιήσομαι 
^ " 1 Y n 4 5 di c E 
τὸν λόγον. là δὲ περὶ τὰς ἐπιχηρυχείας ὕπ᾽ αὐ- 
e / - D PAR) 
τῶν γινόμενα, ὅτε τὴν δόξασαν ἀδιχεῖν πόλιν αἴτοῖεν 
M T. " Ἁ PEN 
δίκας - ἄξιον γὰρ μηδὲ ταῦτ᾽ ἀγνοεῖν xaX πολλὴν 
, e y τ 
φροντίδα τῶν ὁσίων xal δικαίων γινόμενα" τοιαῦτα 
nis ' EC E € Y 
παρέλαύον. Εἷς μὲν £x τῶν εἰρηνοδιχῶν, ὃν οἱ λοιποὶ 


(ἢ 


ΩΝ , 
προχειρίσαιντο, χεχοσμημένος ἐσύζτι χαὶ φορήμασιν 





ΒῬΙΟΝΎΒΙ HALICARNASSENSIS 


sunt cuiuscunque fortunze homines. Sed quid plura de 


his rebus scribenda sunt? 
LXXII. Septima vero pars sacrarum legum collegio Fe- 
lialium qui vocantur attributa erat. Hi autem Greco ser- 
mone εἰρηνοδίχαι appellari possunt. Sunt autem viri ex 
nobil'ssimis familiis delecti et per totam vitam sacerdo- 
tium exercentes; quod collegium rex Numa primus 
Rome constituit. Utrum autem ab Z/Equicolis qui 
vocantur exemplum sumpserit, ut nonnulli arbitrantur, 
an ab Ardeatibus, ut scribit Gellius, affirmare non pos- 
sum. Illud tantum monuisse mihi satis est, ante Numae 
regnum Fetialium collegium nondum Roms fuisse. 
Numa enim id constituit, cum esset bellum Fidenatibus 
illaturus, qui latrociniis et. incursionibus agrum vasta- 
rant, si secum sine armis transigere mallent; id quod 
necessilate coacti fecerunt. Arbitror autem , quando- 
quidem collegium Fetialium moribus Graecorum non 
receptum est, necesse mihi esse demonstrare quanta 
et qualis eius potestas sit : ut eis quibus hactenus 
ignota fuit Romanorum pietas, cuius tum quidem 
minime incredibile videatur, sem- 


contigisse bellorum exitus. 


studiosi , 
felices 


erant 

per eis 
enim illos iustissimis de 
apparebit; et propterea etiam potissimum in peri- 
culis deos propitios habuisse. Omnia 
Fetialium propter eorum multitudinem recensere non est 
facile; precipua vero, ut rem summatim aperiam, haec — 
sunt : ut caveant ne populus Romanus ulli feederatae 
civitati bellum iniustum inferat. Quod si alii contra 
ipsum priores feedus violarint, ut legationem obeant 
el ius primum verbis repetant : deinde vero, si 
ili postulatis non pareant, bellum decernant. Sirili- 
ler quoque, si qui populi foederati se ἃ Romanis iniu- 
riam passos dicentes ius suum repetant, ut hi viri 
cognoscant, si quid contra fcedus passi fuerint, et, si 
iusta conqueri visi fuerint , sontes. comprehensos iniuria 
affectis dedant; utque de legatorum iniuriis cognoscant, 
et feederum conditiones ac iura servent, et pacem fa- 
ciant, et factam, nisi ex sacratis legibus facta videatur, 
irritam faciant. Preterea, si quid imperatores vel con- 
ira iusiurandum vel foedera admiserint, id caussa co- 
Quibus omnibus de rebus suo loco 
quo illi fun- 


Omnia 


caussis auspicatos esse 


vero munera 


gnita expient. 
dicemus. De caduceatorum 
guntur, quoties repetunt poenas a civitate, quz iniu- 
riam fecisse videatur ( hzec enim quoque digna sunt qua 
sciantur, quippe quae cum magna et pietatis et iustitice 
cura fiant) haec accepi, Unus ex Fetialibus, quem re- 
liqui delegerint , ornatus veste et sacris insignibus, ut 
praeter ceteros esset conspicuus, ad urbem eorum qui 
fecerunt iniuriam venit, et in ipsis eorum finibus stans. 
Jove ceterisque diis invocatis, testatur se venire ut pre 


officio, 
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ἱεροῖς, ἵνα διάδηλος ἢ 


" 


AT Ny E 
παρὰ τοὺς ἄλλους. tig τὴν 
- ; 7, , L - N ^S zx 
τῶν ἀδικούντων παρεγίνετο πόλιν * ἐπιστὰς δὲ τοῖς 
M a » - 
δρίοις τὸν τε Δία xal τοὺς ἄλλους ἐπεχαλεῖτο θεοὺς 
τ , c 1 τω 
μαρτυρόμενος, ὅτι δίκας αἰτῶν ἥχει παρὰ τῆς Ῥω- 


2 / ce ' 5^ c 

ομοσας Ott προς ἀδιχουσαν 
* I^ M NNI M H 5 “Ὁ , 
ἐρχεται πολιν, χαι ἀρᾶς τᾶς μεγιστας εἰ Ψεύδοιτ 


" / € 53 N - ἢ 7 PICS SENE 
ἐπαρασάμενος ἑαυτῷ τε XO&t τῇ Ρώμη, τοτ E&VTOG ἤει 


» 
μαίων πόλεως" ἔπειτ᾽ 


€ g » 41 ὦ L , ε 5 
τῶν ὅρων" ἔπειθ᾽ ὅτῳ πρώτῳ περιτύχοι, τοῦτον ἐπι- 
y e e το 
μαρτυράμενος, εἴτε τῶν ἀγροίχων εἴτε τῶν πολιτιχῶν 
» M ij CEN M DUEN Ne MN ὮΝ ὁ 
εἴη, καὶ τὰς αὐτὰς προσθεὶς ἀρὰς πρὸς τὴν πόλιν ᾧχε- 
“" 1 M Y * A 
το  χάτα πρὶν εἰς τὴν πόλιν παρελθεῖν τὸν πυλωρὸν ἢ 
c - ͵ ἣν ^ , 
τὸν πρῶτον ἀπαντήσαντ᾽ ἐν ταῖς πύλαις τὸν αὐτὸν τρό- 
2 UNS 3 A b] X d ΠΡ - ὅν. 
πον ἐπιμαρτυράμενος εἰς τὴν ἀγορὰν προήει" ἐχεῖ δὲ 
ΩΣ Y u ^ / 
χαταστὰς τοῖς £v τέλει περὶ ὧν ἥχοι διελέγετο, παν- 
- , 4 cd M N 37RUN , 9. 
ταχῇ τούς θ᾽ ὅρχους xai τὰς ἀρὰς προστιθείς, Εἰ 
μὰ : Ξ 
μὲν οὖν ὑπέχοιεν τὰς δίκας παραδιδόντες τοὺς ἐν ταῖς 
E /, L/ y 
αἰτίαις, ἀπήει τοὺς ἄνδρας ἀπάγων φίλος τ᾿ ἤδη 
N es ᾿ / GU TEN / ? S 
γεγονὼς xat παρᾶ φίλων εἰ Ó£ χρόνον εἰς βουλὴν 
un aIMeDT Aide DBOU RA DE ἘΠ D. 
αἰτήσαιντο, δέχα διδοὺς ἡμέρας παρεγίνετο πάλιν 
N / , 5 , P , D 
αἱ μέχρι τρίτης αἰτήσεως ἀνεδέχετο. Διελθουσῶν 
Y e Ξ / 3 c ΦᾺΣ 3 N - ENS M 
i τῶν τριάχονθ᾽ ἡμερῶν, cl μὴ παρεῖχεν αὐτῷ τὰ 
7 , / 2] / , , , ! M 
δίκαι᾽ ἣ πόλις, ἐπιχαλεσάμενος τοὺς τ᾽ οὐρανίους xxt 
e ; 
χαταχθονίους θεοὺς ἀπήει, τοσοῦτο μόνον εἰπὼν ὅτι 
, P » ES € € » / 3:2 3$, 4 
βουλεύσεται περὶ αὐτῶν ἣ Ῥωμαίων πόλις ἐφ᾽ fov- 
e ᾿ς IV N 
χίας. Καὶ μετὰ τοῦτ᾽ ἀπέφαινεν εἷς τὴν βουλὴν 
Ξ j 
ἅμα τοῖς. ἄλλοις εἰρηνοδίχαις παραγενόμενος, ὅτι 
- E Y Ὡς E 
πέπραχται πᾶν αὐτοῖς ὅσον ἦν ὅσιον ix τῶν ἱερῶν 
? / D 
νόμων, xal εἰ βούλοιντο ψηφίζεσθαι πόλεμον, οὐδὲν 
/ M 
Et δέ τι μὴ γένοιτο 
, VÀ τ 
τούτων, οὔθ᾽ ἢ βουλὴ χυρίχ ἦν ἐπιψηφίσασθαι πόλε- 


ἔσται τὸ χωλύον ἀπὸ θεῶν. 
pov , οὔθ᾽ ὃ δῆμος. Περὶ μὲν οὖν τῶν εἰρηνεδικῶν 
τοσαῦτα παρελάθδομεν. 
LXXIIl. Τελευταῖος δ᾽ ἦν τῆς Νόμα διατάξεως 
jV τῇ [ 

c D ay , 
μερισμὸς ὑπὲρ τῶν ἱερῶν, ὃν ἔλαχον ol τὴν μεγίστην 
S483 , € , Sv 32] E Y e 
παρὰ Ῥωμαίοις ἱερατείαν xat ἐξουσίαν ἔχοντες. Οὗτοι 
χατὰ μὲν τὴν ἑαυτῶν διάλεχτον ἐφ᾽ Évóg τῶν ἔργων, 

^ 

ὃ πράττουσιν ἐπισχευάζοντες τὴν ξυλίνην γέφυραν, 
Ποντίωοιχες προσαγορεύονται" εἰσὶ δὲ τῶν μεγίστων 

; 1 "e ' 
πραγμάτων χύριοι. Καὶ γὰρ δικάζουσιν οὗτοι τὰς 

^ M μὲ ' 
ἱερὰς δίκας ἁπάσας ἰδιώταις τε χαὶ ἄρχουσι χαὶ λει- 

- τς c ] ES € m 
τουργοῖς θεῶν, καὶ νομοθετοῦσιν ὅσα τῶν ἱερῶν 
» 5, » V PO 4 , e 93 32 ἘΝ 
ἄγραφ᾽ ὄντα xal ἀνέθιστα [κρίνοντες ἃ ἂν] ἐπιτή- 
xai ἐθισμῶν * 
τις ἢ θερα- 
ἅπαντας ἐξε- 


- , ,ὔ 
δεια τυγχάνειν αὐτοῖς φανείη νόμων τε 
7 L 2 ' c /4 ce A. 
τάς τ᾽ ἀρχὰς ἁπάσας, ὅσαις θυσία 
πεία θεῶν ἀνάχειται, χαὶ τοὺς ἱερεῖς 
/ e / , 2 € * D * ἷ 
τάζουσιν " ὑπηρέτας v' αὐτῶν xat λειτουργοὺς, οἷς 
- ᾿ T7 ᾽ ' ΡΨ 
χρῶνται πρὸς τὰ ἱερὰ, οὗτοι φυλάττουσι υτηδὲν ἐξα- 
, - , 
μαρτάνειν παρὰ τοὺς ἱεροὺς νόμους " τοῖς τ᾽ ἰδιώταις. 
ὁπόσοι μὴ ἴσασι τοὺς περὶ τὰ θεῖα ἢ δαιμόνια σε- 
N - M »y 
δασμοὺς, ἐξηγηταὶ γίνονται xol ὑποφῆται xol εἴ 
ν “ο - c 
τινας αἴσθοιντο [.7, πειθομένους ταῖς ἐπιταγαῖς αὐτῶν, 
Ὁ -- c ,ὔ , 
ζημιοῦσι πρὸς ἕχαστον χρῆμ᾽ δρῶντες. εἰσί τ᾿ ἀνυπ- 
^0 νοι TG. NDS ' ἊΝ " » DA 
εὐθυ ἀσης δίχης τε xat ζημίας, οὔτε βουλῇ λό- 
b] "/ ET m Dr c 
yov ἀποδιδόντες οὔτε δήμῳ, περὶ γοῦν τῶν ἱερῶν, 


“- 


populo Romano penas repeta. Deinde, postquam 


iuravit se civitatem adire quie iniuste fecerit et gra- 
vissimas imprecationes sibi et Romz siquid mentiatur im- 
precatus est, fines ingreditur : tum in quem primum 
incidit, sive ille rusticus sive urbanus fuit , eum testatus 
et iisdem exsecrationibus usus urbem petiit; atque ante- 
quam eam ingrederetur, portarum custodem vel eum 
qui primus ad portam occurrit eodem nodo testatus in 
forum progreditur; atque ibi gradum sistens, magi- 
stralibus sui adventus caussam aperit , semper iusiuran- 


dum et imprecationes adiciens. Quod si illi iudicium 


subeant et sontes dedant, tunc illos abducens amicus ab 
amicis discedit : quodsi vero tempus ad deliberandum 
postulent, concessis decem diebus redit, atque usque 


ad tertiam postulationem expectat. Sed triginta diehus 


elapsis, si civitas iusta ei non tribuat, obtestatus et su- 


peros et inferos deos, et illud tantum addens, populum 


Homanum de eis per otium deliberaturum, discedit. 
Postea reversus cum reliquis Felialibus ad senatum 
refert,a se peractum quiquid ex sacratis legibus fas 
sit, et si bellum decernere velint, per deos illis licere. 
At si quid horum factum non fuerit, neque in senatus 


neque in populi potestate est bellum decernere. De 


Fetialibus igitur hcec accepimus, 


LXXIII. Ultima vero Numa institutorum pars contine- 
bat sacra, quae ii sortiti erant qui apud Romanos sum- 
mum sacerdotium et summam potestatem habent. Hi 
ipsorum lingua ab uno quod faciunt opere, a reficiendo 
ligneo ponte, Pontifices appellantur. Rerum autem ma- 
ximi momenti auctores sunt : etenim cognoscunt de 
omnibus caussis ad sacra pertinentibus, et inter priva- 
los et magistratus et deorum ministros, et leges fe- 
runt de eis sacris, qua cum non sint scripta aut 
moribus recepta, ex ipsorum arbitratu legibus et consue- 
tudinibus confirmanda videantur. Etomnes magistratus, 
quorum curd sacrificium aliquod aut deorum cultus 
est commissus, et omnes sacerdotes examinant, Cavent 
etiam, ne quid eorum famuli et ministri, quorum opera 
in sacris utuntur, contra sacratas leges admittant; pri- 
valisque hominibus, qui deorum vel geniorum cultum 
ignorant, sunt enarratores et interpretes; et si quos 
animadvertant mandatis suis non parere, pro cuiusque 
delicli magnitudine eos multant; ipsique nulli iudicio 
nuliique multe sunt obnoxii, neque senatui neque 
populo rationem reddentes derebus sacris. Hos igitur 
sacerdotes, sive quis vocari ἱεροδιδασχάλους sive ἵερο- 
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ὥστ᾽ si βούλεταί τις αὐτοὺς Ls βοδιδασχάλους εἴθ᾽ ἱερο- 
φύλακας εἴθ᾽, ὡς ἡμεῖς ἀξιοῦμεν, ἱεροφάντας λέγειν : 
οὐχ δἰχαρτ ξναὶ τοῦ ἀληθοῦς. ᾿Εχλιπόντος δέ τινὸς 
αὐτῶν τὸν βίον, ἕτερος εἷς τὸν ἐκείνου καθίσταται 
τόπον, οὐχ ὑπὸ τοῦ δήμου αἱρεθεὶς, ἀλλ᾽ ὑπ᾽ αὐτῶν 
ἐχείνων, ὃς ἂν ἐπιτηδειότατος εἶναι δοχἣ τῶν πολι-- 
τῶν. Παραλαμύανει δὲ τὴν ἱερατείαν ὃ δοχιμα-- 
σθεὶς, ἐὰν εὐόρνιθες αὐτῷ τύχωσιν οἰωνοὶ γενόμενοι. Τὰ 
μὲν δὴ περὶ τὸ θεῖον νομοθετηθέντα ὕπο τοῦ Νόμα χαὶ 
διαιρεθέντα χατὰ τὰς συμμορίας τῶν ἱερῶν», ἐξ ὧν 
εὐσεθεστέραν συνέδη γενέσθαι τὴν i208 πρὸς τοῖς 
ἄλλοις ἐλάττοσι τὰ μέγιστα χαὶ φανερώτατα ταῦτ᾽ 
ἦν. 

LXXIV. Τὰ δ᾽ εἰς εὐτέλειάν τε xoi σωφροσύνην 
ἄγοντα τὸν ἑχάστου βίον xoi εἷς ἐπιθυμίαν καταστύ- 
σαντα τῆς φυλαττούσης ἐν διμονοία τὴν πόλιν δικαιοσύ- 
vire πλεῖσθ᾽ ὅσα, τὰ μὲν ἐγγράφοις πεειληφθέντα νόμοις, 
τὰ δ᾽ ἔξω γραφῆς εἰς ἐπιτηδεύσεις ἀχθέντα χαὶ συνα- 
σχήσεις χρονίους, oni Ρ ὧν ἁπάντων μὲν πολὺ ἂν ἔργον 
εἴη λέγειν, ἀρχέσει δὲ δύο τὰ ῥεγίστης μνήυης 
τυχόντα τεχμήρια xal τῶν ἄλλων γενέσθαι" τῆς μὲν 
αὐταρχείας χαὶ τοῦ μηδένα τῶν ἀλλοτρίων ἐπιθυμεῖν 
ἣ περὶ τοὺς δρισμοὺς τῶν χτήσεων νομοθεσία, Κε- 
λεύσας γὰρ ἑκάστῳ περιγράψαι τὴν ἑαυτοῦ χτῆσιν 
καὶ στῆσαι λίθους ἐπὶ τοῖς ὅροις, ἱεροὺς ἀπέδειξεν 
δρίου Διὸς τοὺς AS9)ouc, καὶ θυσίας ἔταξεν αὐτοῖς 
ἐπιτελεῖν ἅπαντας ἡμέρα ταχτῇ χαθ᾽ ἕχαστον ἐνι- 
αὐτὸν ἐπὶ τὸν τόπον συνερχομένους, ἑορτὴν ἐν τοῖς 
πάνυ τιμίαν [καὶ] τὴν τῶν δρίων θεῶν χαταστησάμε- 
γος. Ταύτην Ῥωμαῖοι Τερμινάλια χαλοῦσιν ἐπὶ 
τῶν τερμόνων, χαὶ τοὺς ὅρους αὐτοὺς, ἑνὸς ἀλλαγὴ 
γράμματος παρὰ τὴν ἡμετέραν διάλεκτον ἐχφέροντες, 
τέρμινας προσαγορεύουσιν. — Ei δέ τις ἀφανίσειεν ἢ 
μεταθείη τοὺς ὅρους, ἱερὸν ἐνομοθέτησεν ᾿εἶναι τοῦ 
θεοῦ τὸν τούτων τι διαπραξάμενον, ἵνα τῷ βουλομένῳ 
χτείνειν αὐτὸν ὡς ἱερόσυλον ἥ τ᾽ ἀσφάλεια καὶ τὸ 


n ΄ * - ΩΝ 3:515 ΕΒ 
καθαρῷ μιάσματος εἶναι προσῇ. Τοῦτο δ᾽ οὐχ ἐπὶ 
- e Di , * N rd 
τῶν ἰδιωτικῶν χατεστήσατο μόνον χτήσεων τὸ δί- 


3 M M 35N -Ὁ , e ^ , 
χαιον, ἀλλὰ x«t ἐπὶ τῶν δημοσίων, ὅροις κἀχείνας 

δὰ c N N c , c DEN hu » 
περιλαδὼν, ἵνα xot τὴν Ῥωμωίαν γὴν ἀπὸ τῆς ἀστυ- 
γείτονος ὅριοι διαιρῶσι θεοὶ, 
EU c e , 
τῆς ἰδίας. Τούτου μέχρι τῶν xa0' ἡμᾶς “ρόνων 
φυλάττουσι Ῥωμαῖοι [τοῦ χρόνου] τῆς 
ὁσίας αὐτῆς ἕνεκα. Θεούς τε γὰρ ἡγοῦνται τοὺς 
, X TO n ; 
τέρμονας, xat θύουσιν αὐτοῖς ὅσ᾽ ἔτη, τῶν μὲν ἐμ.-- 
Ψύχων οὐ δέν" OU γὰρ 


πελάνους δὲ Δημητρίους χαὶ ἄλλας τινὰς χαρπῶν 
ἀπαρχάς. ᾿Εχρῆν δὲ χαὶ τὸ ἔργον ἔτι φυλάττειν ἀ ἀπὸ 
τοῦ ἴσου, οὗ χάριν θεοὺς ἐνόμισεν τοὺς τέρμονας ὃ 
Νόμας, ἱχανουμένους τοῖς ἑαυτῶν XTÁUAGU, τῶν δ᾽ 
ἀλλοτρίων μήτε βίᾳ σφετεριζομένους μηδὲν μήτε 
δόλῳ. Νῦν δ᾽ οὐχ ὡς ἄμεινον, οὐδ᾽ ὡς οἵ TRENDS 
παρέδοσαν ὀρίζουσί, τινες ἀπὸ τῶν ἀλλοτρίων τὰ oi- 
χεῖχ, ἀλλ᾽ ἔστιν αὐτοῖς ὅρος τῶν χτήσεων οὐχ ὃ νό- 


N $5 iX 
xal τὴν χοινὴν ἀπὸ 


υνημεῖα 


ei A / 
ὅσιον αἵμάττειν τοὺς Δίθους " 








DIONYSII HALICARNASSENSIS 


φύλακας, sive (ut nos censemus) ἱεροφάντας, a vero non 


aberrabit. Defuncto autem aliquo eorum, in eius locum 


sufficitur alius, non a populo delectus, sed ab illis ipsis, 
qui omnium civium maxime idoneus visus fuerit : qui 
autem probatus fuerit, is ita demum sacerdotium accipit, 


Si auguria illi fausta contigerint. Leges igitur quas 


Numa de rebus divinis tulit, et rationem qua sacro- 
rum ordines divisit, unde factum est ut civitas pieta- 
lem studiosius coleret, prater alias minoris momenti 


ho maxima et clarissime erant. 


LXXIV. Qua vero ad frugalitatem et temperantiam 
uniuscuiusque vitam ducunt, et impellunt ad studium 
iustitie — civium — concordiam conservantis , 
sunt, qué partim legibus scriptis comprehensa , partim 
sine scriptis longo usu et exercitatione recepta sunt. 
De quibus omnibus dicere valde difficile est : 


salis erit haec duo maxime memorabilia afferre, αἱ et 


plurima 


feriis 
de ceteris coniectura fieri possit. Ut enim unusquisque 
sua sorle contentus esset, nec res alienas appeteret, 
cavit lege de terminandis prediis lata. Iussit enim 
unumquemque suum agrum circumscribere et lapides 
in finibus ponere, lapidesque illos Iovi Terminalt sacros 
esse voluit; constituitque ut oranes die stato quotannis 
in eum locum convenientes illis sacrificia facerent, feriis 
cum primis nobilibus in deorum Terminalium hono- 
rem institutis, quas Romani a terminis Terminalia vo- 
cant, et fines ipsos, facta 
unius litere mutatione, nostram linguam imitantes, 


appellant. Si 


quos cépuovo; appellamus, 


terminos 


quis vero sustulisset aut 


loco xmovisset terminos, eum qui tale quid patrare 
ausus fuisset. huie deo sacrum esse sanxit, ut cuilibet 
impune eum interficere tanquam sacrilegum liceret , 
et purus ab eo piaculo esset. IIoc autem ius non so- 
lum in privatis agris constituit, sed etiam in publicis, 
illos quoque terminis complexus, ut et populi Ro- 
mani agrum a vicino et publicum a privato dii Ter- 
Hoc usque ad nostram etatem 
Nam existi- 
mant ipsos terminos esse deos, et eis quotannis sa- 
nullam quidem rem animatam (nefas enim 


minales discernerent. 
Romani servant religionis tantum gratia. 


crificant, 


lapides cruentare ) sed liba cerealia, et alias quasdam 


frugum primitias. X Oportebat autem eos etiam rem 


ipsam cuius caussa exislimarunt  Termi- 


nos habendos esse deos, contentos suis possessio- 


servare , 
alienum vel vi vel dolo 
Nunc vero nonnulli neque recte neque 


more maiorum res suas ab alienis disterminant, sed 
possessiones suas finiunt rerum omnium cupiditate , 


nibus, neque quicquam 


sibi vindicantes. 
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5^ [4 , » b , ^, / 
uog, ἀλλ᾽ ἣ πάντων ἐπιθυμία, πρᾶγμ᾽ οὐ καλόν, 
3 Ae LN Y 5 , 
Αλλ᾽ ὑπὲρ μὲν τούτων τέροις παρίεμεν σχοπεῖν. 
LXXV. ὋὉ δὲ Νόμας εἰς μὲν εὐτέλειαν καὶ σωφροσύ- 
AAT 7, /, , jx » * , NY Y 
vv διὰ τοιούτων συνέστειλε νόμων τὴν πόλιν" εἰς δὲ τὴν 
περὶ τὰ συμύόλαια δικαιοσύνην ὑπηγάγετο, mou. 
» , N , «Ὁ 14 
ἐξευρὼν ἠγνοηυένον ὑπὸ πάντων τῶν χαταστησαμέ- 
Ὁρῶν γὰρ ὅτ: τῶν 


2 
ἐπ 
επ 
ἕτ 
ς 


ἊΝ 2 , J 
νων τὰς ἐλλογίμους πολιτείας. 
Gala VAN MT - . "d / 
συμθολαίων τὰ μὲν ἐν φανερῷ καὶ μετὰ μαρτύρων 
πραττόμεν᾽ ἣ τῶν συνόντων αἰδὼς Ves xai 
σπάνιοί τινές εἶσιν οἵ 

b 3s , eu 
τὰ δ᾽ ἀμάρτυρα πολλῷ πλείω τῶν ἑτέρων ὄντα μίαν 


» M SV c 4 ,ὕ Ly 
ἔχει φυλαχὴν τὴν τῶν συμόαλόντων πιστιν, πέρι 


περὶ τὰ τοιαῦτ᾽ ἀδιχοῦντες; 


f, » - N/ M » ἣν 
ταύτην ᾧετο δεῖν σπουδάσαι παντὸς ἄλλου μάλιστα, 
M c 0 * / Y 
xoi ποιῆσαι θείων σεδασμῶν ἀξίαν. Δίκην μὲν γὰρ 
Y / ^ ; 
xxi Θέυιν καὶ Νέμεσιν xai τὰς χαλουμένας παρ 
Rmi 345 ' Ach , c [NO 
ἴδλλησιν Egwwvo2s xat ὅσα τούτοις Ouotx , ὑπὸ 
προτέρων ἀποχρώντως ἐχτεθειῶσθαί τε xal χαθωσιῶ- 
i D y T y 
σθαι ἐνόμισε" Πίστιν δὲ, ἧς οὔτε μεῖζον o00 ἱερώ- 
΄ 3 2 , 25 “7 c 
τερον πάθος ἐν ἀνθρώποις οὐδὲν, οὔπω σεδασυῶν 
τυγχάνειν, οὔτ᾽ ἐν τοῖς χοινοῖς τῶν πόλεων πράγμα- 


τῶν 


3: 94 - 535 τ Mo ' c 
σιν οὔτ᾽ ἐν τοῖς ἰδίοις. ᾿Γαῦτα δὴ διανοηθεὶς πρῶτος 
9 , € ^ exN. ἢ , / Y 
ἀνθρώπων ἱερὸν ἱδρύσατο Πίστεως δημοσίας, xoi 

D / eo 
θυσίας αὐτῇ χατεστήσατο χαθαπερ χαὶ τοῖς ἄλλοις 
ΩΣ ^ x» x 
θεοῖς δημοτελεῖς. Ἔμελλε δ᾽ ἄρα σὺν χρόνῳ τὸ 
Lu L 
xotvóv τὴς πόλεως ἦθος, πιστὸν καὶ βέθαιον πρὸς 
ἀνθρώπους γενόμενον, τοιούτους ἀπεργάσασθαι χαὶ 
- c y er 5 
τοὺς τῶν ἰδιωτῶν τρόπους. Οὕτω γ᾽ οὖν σεύαστόν 

ον 3 Ψ 
τι πρᾶγμα χαὶ ἀμίαντον ἐνομίσθη τὸ πιστὸν, ὥσθ᾽ 
τι X ^ 
ὅρχον τε μέγιστον γενέσθαι τὴν ἰδίαν ἑκάστου πίστιν 
χαὶ μαρτυρίας συμπάσης ὅποθ᾽ 
ὑπὲρ duuotÜ λλάγ XU. o6 ἐνοιθ᾽ 

ἐρ ἀμαρτύρου συναλλάγματος ἀμφίλογόν τι γένοι 
[PM ^ D - 
ἑνὶ πρὸς ἕνα, ἣ διαιροῦσα τὸ vsixog xol προσωτέρω 
γωρεῖν οὐχ ἐῶσα τὰς φιλονεικίας ? θατέρου τῶν 
διαδικαζομένων αὐτῶν πίστις ἦν: αἵ τ’ ἀρχαὶ xol 


ἰσχυροτάτην: καὶ 


τὰ διχαστήρια τὰ πλεῖστα τῶν ἀμφισδητημάτων τοῖς 
Led / e 
ἐχ τῆς πίστεως ὅρχοις διήτων. Τοιαῦτα μὲν δὴ 
i f 
σωφροσύνης τε παραχλητικὰ xat δικαιοσύνης ἀναγ- 
Du Pla , 
χαστήρι᾽ ὑπὸ τοῦ Νόμα τότ᾽ ἐξευρεθέντα χοσμιωτέραν 
e M € L4 
οἰκίας τῆς χράτιστ᾽ οἰχουμένης τὴν “Ῥωμαίων πόλιν 
ἀπειργάσατο. 
DNO N 
LXXVI. * 
» δῷ — ^ , i οῸὉ-Ρ , ου J , 
ἀπέδωχε τῶν ἀναγχαίων xai τῶν ἀγαθῶν ἐργάτιν. 
3}. , A ^ ^*Ó 
᾿νθυμούμενος γὰρ ὃ ἀνὴρ, ὅτι πόλιν τὴν μέλλουσαν 
» , A NA ^ , 5 c , , DU 
ἀγαπήσειν τὰ δίκαια xa μένειν ἐν τῷ σώφρονι βίῳ τῆς 


δὲ μέλλω νῦν λέγειν ἐπιμελῇ τ᾽ αὐτὴν 


ἀναγκαίου δεῖ χορηγίας, εὐπορεῖν, διεῖλε τὴν χώραν 
ἅπασαν εἰς τοὺς χαλουμέ ἔνους πάγους, χαὶ κατέστησεν 
ἐπίσχοπόν τε χαὶ 
Οὗτοι 
θαμινὰ τοὺς εὖ τε χαὶ καχῶς elo. ἕνους τῶν ἀγρῶν 
ὑπεγράφοντο χαὶ πρὸς τὸν Base ΟΣ ὃ δὲ 
τοὺς μὲν ἐπιμελεῖς Yeenpyouc ἐπαίνοις τε xal φιλαν- 
θρωπίαις HER ἀργοὺς [γεωργοὺς] 
ὀνειδίζων τε χαὶ ζημιῶν ἐπὶ τὸ θεραπεύειν ἄμεινον 
τὴν γῆν προὐτρέπετο. Τοιγάρτοι πολέμων τ᾽ ἀπηλ- 


ἐφ᾽ ἐχάστου τῶν een ἄρχοντ᾽ 


περίπολον τῆς ἰδίας μοίρας. γὰρ ἘΣ 


τοὺς ὃ᾽ 


non lege, quod est indecorum. Sed hzc aliis conside- 
randa relinquimus. 

LXXV. Numa igitur ad frugalitatem et temperan 
liam exercendam cives his legibus propensiores red- 
didit : ut vero in contractibus zquum sequeren- 
tur adduxit , 
berrimas rerum publicarum formas instituerant igno- 
ratam. "Videns enim contractus :eos qui palam et 
testibus adhibitis fiunt, ob reverentiam presentium 
servari et ἃ perpaucis violari: eos vero qui sine testi- 
bus fiunt (quorum longe maior est numerus quam cetero- 
rum) sola contrahentium fide custodiri, huic precipue 
preter cetera omnia operam dandam, haneque divinis 
honoribus colendam censuit. Nam Justitiam et Themin 
et Nemesin, et eas quie ἃ Graecis vocantur Erinnyes, 
et quaecumque numina his sunt similia, a maioribus sa- 
lis amplos honores et cultum consecuta existimavit : 
sed Fidem, qua apud mortales nulla res est aut gravior 
aut sanctior, animadvertit, nullos dum cultus vel apud 
respublicas vel apud privatos homines consecutam. 
Hec igitur reputans primus omnium mortalium tem- 
plum Fidei publice erexit, eique sacrificia instituiL, ut 
et aliis diis, quce publico sumptu fierent. Nam publica 
civitatis fides et constantia erga homines temporis pro- 
gressu privatorum quoque mores fales erat redditura. 


rem excogitans ab omnibus qui cele- 


Fides autem res adeo veneranda et non violanda ha- 
bebatur, ut per suam cuique fidem maximum esset iusiu- 
randum vel omni testimonio longe validius : et quoties de 
contractu sine testibus facto inter aliquos controversia 
orta fuisset, ipsa fides alterius disceptantium litem 
dirimebat, neque ulterius contentionem progredi sine- 
bat : et magistratus et iudices maximam controver- 
siarum partem per fidem iureiurando interposito di- 
rimebant. Atque hec ea sunt quae Numa, ut homi- 
nes ad temperantiam impelleret et ad iustitiam cogeret, 
tunc excogitavit : quibus meliorem ordinem in republica 
Romana constituit, quam qui esse posset in Win opti- 
me administrata. 

LXXVI. Quie autem statim sum dicturus effecerunt 
ul ea in rebus necessariis esset diligens atque omnia 
honesta faceret. Cum enim vir ille videret civitatem, 
quae iustitiam exercere et vit:te temperantiam constanter 
colere vellet, oportere rebus ad victum necessariis 
abundare, divisit totum agrum in partes, qua pagi vo- 
cantur, et singulis pagis singulos magistros profecit, qui 
essent regionis sibi commiss: inspectores et circuitores. 
Hi enim frequenter circumibant et, eorum qui agros vel 
bene vel male coluerant nomina conscripta ad regem 
deferebant. Ille vero diligentes agricolas collaudatos 
summa humanitate excipiebat; at segnes colonos obiur- 


galione atque etiam multa castigatos ad agros melius 
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H Y T6) λ 2) ὙῈΝ "o3 
λαυγυένοι xol τῶν κατὰ πόλιν πραγμάτων σχολὴν 
3 2 ! ^ ^ / N ? , 
πολλὴν ἄγοντες; dee τε καὶ βλαχείας σὺν αἰσχύνη 
τίνοντες δίχας, αὐτουργοὶ πάντες ἐγίνοντο, χαὶ τὸν 
ἐχ γῆς πλοῦτον ἁπάντων ὄντα πλούτων δικαιότατον 
τῆς στρατιωτικῆς xai οὐχ ἐχούσης τὸ βέόδαιον εὖπο- 
ρίας γλυχύτερον ἐτίθεντο. Τῷ δὲ Νόμα περιῆν ἐχ 
τούτων φιλεῖσθαι μὲν ὑπὸ τῶν ἀρχομένων, ζηλοῦ- 
c M 
σθαι δ᾽ ὑπὸ τῶν περιοΐχων, μνημονεύεσθαι δ᾽ ὑπὸ 
E , € ^ 
τῶν ἐπιγινομένων" δι᾿ ὧν οὔτε στάσις ἐμφύλιος τὴν 
M 
πολιτικὴν ἔλυσεν ὁμόνοιαν, οὔτε πόλεμος ἀλλοεθνὴς 
ἐχ τῶν κρατίστων καὶ θαυμασιωτάτων τὴν πόλιν ἐπι- 
κῃ" τ , 
τηδευμάτων ἐχίνησε.  '"locoUrov. γὰρ ἀπέσχον οἵ 
/ AU Στ ἢ ς , « / 2 AN 
περίοικοι τὴν ἀπόλεμον ἥσυχίαν Ῥωμαίων ἀφορμὴν 
co , 0 - V 
τῆς χατ᾽ αὐτῶν ἐπιθέσεως ὑπολαύεῖν, ὥστε xal εἴ 
2 " ' 2 / / Ἡ )) ^ D 
τις αὐτοῖς πρὸς ἀλλήλους συνέστη πόλεμος ὁιαλ- 
D ec AY N ed 
λαχτῆρας ἐποιοῦντο “Ῥωμαίους, xat ἐπὶ διαιτητῇ 
- μὴ 
Νόμα τὰς ἔχθρας διαλύειν ἠξίουν. Τοῦτον οὐχ ἂν 
αἰσχυνθείην ἐγὼ τὸν ἄνδρα τῶν ἐπ᾽ εὐδαιμονία δια- 
Ὀοηθέντων ἐν τοῖς πρώτοις χαταριθμεῖν. Τένους τε 
δὴ Σὰ ὈΡΘΩ͂Σ N c 3 1) » 
γὰρ ἔφυ βασιλείου, xat μορφῆς ἀπήλαυσε βασιλι- 
Du » 
X"c, παιδείαν τ᾽ οὐ τὴν περὶ λόγους ἄχρηστον 
^ m e N S » 
ἤσκησεν, ἀλλ᾽ ἐξ ἧς εὐσεδεῖν ἔμαθε xat τὰς ἄλλας 
Y ^ € / 
ἐπιτηδεύειν ἀρετάς. ᾿Πγεμονίαν. δὲ τὴν Ῥωμαίων 
m ^ 5 
᾿παραλαδεῖ ἵν ἠξιώθη νέος ὧν, κατὰ χλέος ἀρετῆς Um 
αὐτῶν ἐπίκλητος ἀχθεὶς , xal διετέλεσε πειθομένοις 
ἅπαντα τὸν βίον τοῖς ἀρχομένοις ypopievog* ἡλιχίας 
νήκχιστον ἤλασεν δὁλόχληρος οὐδὲν ὑπὸ τῆς 
e E" , 
τύχης χαχωθεὶς, xal θανάτων τὸν ῥδίστον ἐτελεύτη- 
, 
σεν ὑπὸ γήρως μαρανθεὶς, ὁμοίου παραμείναντος 
αὐτῷ τοῦ συγχληρωθέντος ἐξ ἀρχῆς δαίμονος ἕως ἐξ 
ἀνθρώπων ἠφανίσθη, βιώσας μὲν ὑπὲρ ὀγδοήχοντ᾽ 
ἔτη, βασιλεύσας δὲ τρία χαὶ τετταράχοντα γενεὰν 
δὲ καταλιπὼν, ὡς μὲ ἕν οἵ πλείους γράφουσιν, υἱοὺς 
τέτταρας χαὶ θυγατέρα μίαν, ὧν ἔτι σώζεται τὰ 
γένη , ὡς δὲ ΤΓέλλιος Γναῖος ἱστορεῖ, θυγατέρα υό- 
ἧς ἐγένετο ἼἌἌγχος Magxtoc ὃ τρίτος ἀπ᾽ 
Τελευτή- 


ΛΡ EN 
Ὁ ἐπὶ 


vn, ἐξ 
ἐχείνου evopevos Ῥωμαίων βασιλεύς. 
σαντι δ᾽ αὐτῷ πένθος μέγα προὔϑετο 4 πόλις, xol 
ταφὰς ἐποιήσατο λαμπροτάτας. χεῖται δ᾽ ἐν Ἴα- 
νίχλῳ πέραν τοῦ Ts6£otoc ποταμοῦ. Καὶ τὰ μὲν 


πεοὶ ᾿Πομπιλίου Νύμα τοσαῦτα παρελάῤομεν. 
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colendos accendebat. Itaque bellorum immunes et ab 
omnibus negotiis urbanis penitus vacantes, cum pigritize et 
ignavie poenas cum dedecore darent, omnes facii sunt 
agricole; et terre divitias, quae» omnium sunt iustissi- 
m, militari et incerta felicitate iucundiores esse iudi- 
cabant. l1nde factum est ut Numam subditi dilige- 
rent, et ipsi finitimi populi zamularentur, et posteri 
celebrarent, siquidem eius opera et industria neque in- 
lestina seditio civium concordiam dissoluit, neque bel- 
lum externum de prestantissimis illis et 1naxime δᾶ- 
imrandis institutis civitatem dimovit. Tantum enim 
abfuit ut vicini populi Romanorum illud otium imbelle 
existimarent occasionem sibi eos invadendi prebere, 
ut eliam, siquod inter eos bellum conflatum esset , Ro- 
manos arbitros pacis eligerent, et inimicitias Numa 
arbitratu dirimendas censerent. ^ Non igitur pudeat 
me, hunc virum inter primos qui felicitatis ergo cele- 
brantur recensere. Nam fnit et genere regio et forma 
regia praeditus, et operam dedit non ei disciplina; , quae 
versatur in verbis inutilibus, sed ei unde pietatem et 
aliarum virtutum studium edidicit. Dignus autem esf 
habitus qui Romanorum imperium acciperet, quamvis 
adhuc iuvenis esset, ob famam virtutis ab ipsis accitus; 
et toto vitae tempore subditos sibi ohsequentissimos 
habuit : ad extremam etiam cetatem pervenit integer, 
nullo fortunzee. incommodo vexatus; et iortis facillimo 
genere obiit, senio confectus, eodem semper genio ei fa- 
vente, quem a principio sortitus fuerat, donec ex ho- 
minum conspectu sublatus est. "Vixit supra Lxxx annos, 
xLuür regnavit, et subolem reliquit, ut plerique scribunt, 
unam filiam quorum progenies 
Sed ut Cn. Gellius tradit , 
unde natus est Ancus Marcius, 


Eo autem 


quatuor filios el 


adhuc superest. uni- 
cam filiam reliquit , 
qui tertius ab illo fuit rex Romanorum. 
defuncto in tota urbe fuit ingens luctus, eumque popu- 
lus Romanus funere splendidissimo decoravit. Sepultus 
autem est ultra flumen Tiberim in Janiculo. Alque heec 


quidem de Numa Pompilio accepimus. 
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r , 
I. ᾿ ελευτήσαντος δὲ Πομπιλίου γενομένη ma- 
Aw ἣ βουλὴ τῶν χοινῶν χυρία μένειν ἔγνω ἐπὶ τῆς 
? c / ΘΝ ce ΝΠ , , 
αὐτῆς πολιτείας, οὐδὲ τοῦ δήμου γνώμην λαθδόντος 
ἑτέραν, xat καθίστησιν ἐκ τῶν πρεσθυτέρων τοὺς do- 
ξοντας τὴν μεσοδασίλειον ἀρχὴν εἰς ὡρισμένον τίν᾽ 
ἡμερῶν ἀριθμόν" ὑφ᾽ ὧν ἀποδείκνυτα! βασιλεὺς, ὃν 
c νυ A 
γένους ἅπας ὃ δῆμος ἠξίου, Τύλλος “Οστίλιος ὧν 
τοιοῦδε ἐχ πόλεως Νεδυλλίας, ἣν Ἀλόανοὶ μὲν ἔχτι- 
cav , Ῥωμύλος δὲ χατὰ συνθήχας παραλαδὼν ἱῬω- 
μαίων ἐποίησεν ἀποιχίαν, ἀνὴρ εὐγενὴς xal χρή- 
B € ^ 
μᾶσι δυνατὸς, “Οστίλιος ὄνομα, μετενεγχάμενος εἷς 
Ῥ n n 0! y -32 MAN et 4 
ὦμην τὸν βίον ἄγεται γυναῖχ᾽ ἐκ τοῦ Σαδίνων γέ- 
- / - 
vou; '"EpcüMou θυγατέρα, τὴν ὑφηγησαμένην ταῖς 
c * Y GS 
ὁμοεθνέσι mpscÓcUcat πρὸς τοὺς πατέρας ὑπὲρ τῶν 
ἀνδρῶν, ὅτε Σαόδῖνοι Ῥωμαίοις ἐπολέμουν, xat τοῦ 
συνελθεῖν εἰς φιλίαν τοὺς ἡγεμόνας αἰτιωτάτην γενέ-- 
^ S - Ὧν N ^ / 
σθαι δοχοῦσαν, Οὗτος ὁ ἀνὴρ πολλοὺς συνδιενέγχας 
€ 7 DEA M ΖΦ... 3419 , ? 
Ῥωμύλῳ πολέμους χαὶ μεγάλ᾽ ἔργ᾽ ἀποδειξάμενος ἐν 
ταῖς πρὸς Σαδίνους μάχαις, ἀποθνήσχει χαταλιπὼν 
παιδίον μονογενὲς, καὶ θάπτεται πρὸς τῶν βασιλέων 
ev ,ὔ - 3 co / ; ? -Ὁ 
ἐν τῷ χρατίστῳ τῆς ἀγορᾶς τόπῳ, στήλης ἐπιγραφῇ 
: ^N τὸ 
τὴν ἀρετὴν μαρτυρούσης ἀξιωθείς, — "Ex δὲ τοῦ μονο- 
e /, 
γενοῦς παιδὸς εἰς ἄνδρας ἀφικομένου xal γάμον ἐπι- 
e ' - € , 1 
φανῇ AxGovrog υἱὸς γίνεται Τύλλος ὋὉστίλιος, ἀνὴρ 
: , CUR PICALO I CS DIESE de ET - 
δραστήριος, ὃς ἀπεδείχθη βασιλεὺς ψήφῳ τε πολιτικῇ 





" τὸ 1 , 4 e 
διενεχθείση περὶ αὐτοῦ xav νόμους, χαὶ τοῦ δαιμο- 
τ LOS n Ν᾽ / 

νίου δι᾽ οἰωνῶν αἰσίων ἐπιχυρώσαντος τὰ δόξαντα τῷ 

D EL C , / c 

δήμῳ. — "Exoc δ᾽ ἦν ἐν ᾧ τὴν ἡγεμονίαν παρέλαύεν, 
" ? ' τὰν £666 E: ? c 9 

6 δεύτερος ἐνιαυτὸς τῆς ξύδόμης xat εἰχοστῆς ὀλυμ.- 

^ ; π , WR - ^4 04 
πιάδος, ἣν ἐνίκα στάδιον ὐρυδάτης ᾿Αθηναῖος, ᾿Αθή- 





" c » [3 ΄ 
νησι ἄρχοντος Λεωστράτου. Οὗτος ἔργον ἁπάντων 
, CAS ^n e 
μεγαλοπρεπέστατον ἀποδειξάμενος αὐτὸς εὐθὺς ἅμα 
ET E / S ᾿ Ν cc ἐν 
τῷ παραλαύεϊν τὴν ἀρχὴν, ἅπαν τὸ θητιχὸν τοῦ δη- 


- vx NS ION ΄ 
μου xal ἄπορον οἰχεῖον ἔσχεν. Ἢν δὲ τοιόνδε" χὼ- 


- Do - M M 
ραν εἶχον ἐξαίρετον οἱ πρὸ αὐτοῦ βασιλεῖς πολλὴν xat 
3 N E Dog , 7 δ IN Ὁ p 
ἀγαθὴν, ἐξ ἧς ἀναιρούμενοι τὰς προσόδους ἱερὰ τε 
e 2 / M M , δι » , 2M / 
θεοῖς ἐπετέλουν xal τὰς εἰς τὸν ἴδιον βίον ἀφθόνους 


v » , WO S / ve It / 
εἴχον εὐπορίας , "jV ἐχτήσατο μὲν Ῥωμύλος πολέμῳ 
! 


- 


N y , E , 3 / ^") xy 
τοὺς τότε χατασχόντας ἀφελόμενος, ἐχείνου δ᾽ ἀπαι- 
Ὁ , ^ L3 
δος ἀποθανόντος Πομπίλιος Νόμας 6 μετ᾽ ἐκεῖνον βα- 

,ὔ 2 c^ Ld ^ e 
σιλεύσας ἐκαρποῦτο, Ἣν δ᾽ οὐχέτι δημοσία χτῆσις, 


| 
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I. Defuncto Numa Pompilio, senatus ad quem rei- 
publicze administratio rediit eandem civitatis formar 
servare statuit, ne ipso quidem populo dissentiente, 
atque de senioribus certum quendam dierum in nume- 
rum interreges constituit, a quibus is quem totus populus 
expetebat creatus est rex Tullus Hostilius : cuius hoc 
fuit genus. Ex urbe Medullia, quam Albani condi- 
derant, et Romulus deditione captam Romanorum co- 
loniam fecerat, vir nobilis et opibus pollens, Hosti- 
lus nomine, cum domicilium Romam transtulisset , 
duxit uxorem genere Sabinam, Hersilii filiam , quce suis 
gentilibus auctor fuerat, ut pro maritis ad patres 
legationem obirent, quo tempore Sabini cum Romanis 
bellum gerebant, quaeque amicitie inter duces conci- 
liat&e caussa praecipua fuisse videbatur. Hic vir cum 
Romuli comes in multis bellis fuisset, et preclara faci- 
nora in prceliis cum Sabinis commissis edidisset , obiit 
relicto filiolo unico, et ἃ regibus sepultus est in 
maxime conspicuo fori loco, monumento cum inscri- 
ptione eius virtutem testante decoratus. Ex huius 
unico filio, cum ad eetatem virilem pervenisset etf 
nobilem mulierem uxorem duxisset, nalus est Tullus 
Hostilius, vir industrius, qui tunc legitimis populi 
suffragiis rex declaratus est, diis etiam plebiscitum per 
fausta auspicia ratum facientibus. Annus autem, quo 
regnum est adeptus, fuit secundus vigesim:e septimae 
oiympiadis, qua in stadio vicit Eurybates Atheniensis , 
archonte Athenis Leostrato. Hic simulatque regnum 
adeptus est, rem faciens longe omnium splendidissimam, 
omnes de plebe mercenarios e! egenos sibi devinxit. 
Fuit autem eiusmodi : superiores reges agrum selectum 
habebant magnum et fertilem , ex cuius proventu el diis 
sacra faciebant, et res ad vietum suum necessarias 
abunde habebant; quem Romulus iure belli ademptum 
iis, qui tunc eum possidebant , sibi paraverat : sed cum 
sine liberis obiisset, Numa Pompilius, qui ei suce 


cessit, eo fruebatur Is autem ager non ampiius erat 
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ἀλλὰ τῶν ἀεὶ Bac sov χλῆρος. ὃ Τύλλος 
S: - I É x € H , 
ἐπέτρεψε τοῖς μηδένα κλῆρον ἔχουσι Ρωμαίων xac 
ἄνδρα διανείμασθαι, τὴν πατρῴαν αὑτῷ χτῆσιν ἀρ- 


ἔην τ 
Ταύτην 


χοῦσαν ἀποφαίνων εἴς τε τὰ ἱερὰ xai τὰς τοῦ βίου 
δαπάνας. 'Γαύτη δὲ 
τῶν πολιτῶν ἀνέλαύε, 
λοτρίοις. “να δὲ μηδ᾽ οἰκίας ἄμοιρος εἴη τις, προσ- 
ετείχισε τῇ πόλει τὸν χαλούμενον Καίλιον λόφον" 
ἔνθ᾽ ὅσοι Ρωμαίων ἦσαν ἀνέστιοι λαχόντες τοῦ ur 


c , Ν ; / 
τῇ φιλανθρωπία τοὺς ἀπόρους 
παύσας λατρεύοντας ἐν τοῖς ἀλ- 


βίου τὸ ἀρκοῦν χατεσχεύασαν οἰχίας, χαὶ αὐτὸς ἐν 
τούτῳ τῷ τόπῳ τὴν οἴχησιν εἶχε. Πολιτικὰ μὲν δὴ 
ταῦτα τοῦ ἀνδρὸς ἔ ἔργα παραδίδοται λόγου ἀξια. 

ll. Πολεμικαὶ δὲ πράξεις πολλαὶ μὲν xoi ἄλλαι 
ανημονεύονται, μέγισται δὲ περὶ ὧν ἔρχομαι λέξων, τὴν 
ἀρχὴν ποιησάμενος ἀπὸ τοῦ πρὸς ᾿Αλδανοὺς πολέμου. 
Αἴτιος δὲ τοῦ διαστῆναι τὰς πόλεις xat λῦσαι τὸ συγγενὲς 
ἀνὴρ ᾿Αλδανὸς ἐγένετο, KXoulAtoc ὄνομα, τῆς μεγίστης 
ἀρχῆς ἀξιωθείς * ὃς ἀχθόμενος ἐπὶ τοῖς “Ῥωμαίων ἀγα- 
θοῖς xal κατέχειν τὸν φθόνον οὐ δυνάμενος. φύσει τ᾽ 
αὐθάδης xal ὑπομαργότερος ὧν, ἐχπολεμῶσαι τὰς πό- 
λεις ἔγνω πρὸς ἀλλήλας. Οὐχ δρῶν δ᾽ ὅπως ἂν πεί- 
σειε τοὺς ᾿Αλδανοὺς στρατὸν αὑτῷ χατὰ “Ῥωμαίων 
ἄνειν ἐπιτρέψαι je δικαίας ἔχοντι προφάσεις μήτ᾽ 
ἀναγχαίας, μηχανᾶται δή τι τοιόνδε τοῖς ἀπορωτά- 
τοις AÀ6avOv xal θρασυτάτοις ἐφῆχε λῃστεύειν τοὺς 
“Ῥωμαίων ἀγροὺς ἄδειαν ὑπισχνούμενος, χαὶ LU παρε 
σχεύασε πολλοὺς ἀχίνδυνα χέρδη διώχοντας, ὧν οὐδὲ 
χωλυόμενοι ὑπὸ τοῦ δέους ἀποστήσεσθαι ἔμελλον, ἐμ.-- 
πλῆσαι πολέμου ληστριχοῦ τὴν ὅμορον. '“Τοῦτο δ᾽ 
ἔπραττε χατὰ λογισμὸν οὐχ ἀπειχότα, ὡς τὸ ἔργον 
ἐμαρτύρησε: Ῥωμαίους μὲν γὰρ οὐκ ἀνέξεσθαι τὰς 
ἁρπαγὰς ὑπελάμόανεν, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὰ ὅπλα χωρήσειν, 
αὑτῷ δ᾽ ἐξουσίαν ἔσεσθαι κατηγορεῖν αὐτῶν πρὸς τὸν 
δῆμον ὡς ἀρχόντων πολέμου, ᾿ΑἈλδανῶν δὲ τοὺς πλεί-- 
στοὺς φθονοῦντας τοῖς ἀποίχοις τῆς εὐτυχίας δέξεσθαι 
τὰς διαθολὰς ἀσμένους xai τὸν χατ᾽ αὐτῶν πόλεμον 

Ξξοίσειν - ὅπερ xal cuvéÓn. ᾿Αγόντων γὰρ xal φερόν- 
τῶν ἀλλήλους τῶν χαχουργοτάτων ἐξ ἑκάστης πόλεως. 
χαὶ στρατιᾶς ποτε “Ῥωμαϊκῆς ἐμύαλούσης εἰς τὴν 
Ἀλδανὴν, ὑφ᾽ ἧς πολλοὶ τῶν ληστῶν οἱ μὲν ἀνηρέ- 
θησαν, ol δὲ συνελήφθησαν, συγχαλέσας τὸ πλῆθος εἰς 
ἐχχλησίαν ὃ Κλουίλιος, ἐν ἦ πολλὴν ἐποιήσατο τῶν 
Ῥωμαίων χατηγορίαν, τραυματίας τε συχνοὺς ἐπι- 
δειχνύμενος, καὶ τοὺς προσήκοντας τοῖς ἡρπασμένοις 
ἢ τεθνηκόσι παράγων, xol πλείω τῶν γεγονότων ἐπι- 
χαταψευδόμενος, πρεσύείαν πέμπειν πρῶτον ἐψηφίς 
σατο δίχας αἰτήσουσαν τῶν γεγονότων" ἐὰν δ᾽ ἀγνὼς 
μονῶσι Ρωμαῖοι, τότε τὸν πόλεμον ἐπ᾽ αὐτοὺς ἐχ- 

: 

φέρειν. 

III. τῶν πρεσόευτῶν εἰς Ῥώμην, 
ὑποπτεύσας ὃ Τύλλος ὅτι δίκας αἰτήσοντες ἥχοιεν, αὐτὸς 
τοῦτο ποιῆσαι πρότερος ἔγνω, περιστῆσαι βουλόμενος 
εἰς ἐχείνους τὴν αἰτίαν τοῦ λύειν τὰ πρὸς τὴν ἀποι-- 
χίαν συγχείμενα, Συνθῆχαι γὰρ ἦσαν ταῖς πόλεσιν 


, ^Y 
Αφιχομένων ὃὲ 
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publicus, sed propria regum sors erat. Tullus vero 
permisit, ut hzec possessio Romanis , quibus nullus ager 
esset, viritim divideretur, asserens patrimonium sibi et 
ad sacra et reliquos domesticos sumptus sufficere. Hac 
autem liberalitate cives inopes recreavit , effecitque ne 
in alienis agris amplius servirent. Nequis vero expers 
domicilii esset , collem Caelium nuncupatum muris urbis 
adiunxit : ubi omnes Romani quotquot sine lare erant 
adepti quantum loci sat erat domos zedificarunt et ipse 
ibi habitabat. Atque hs quidem sunt res memoratu 
digna, qua ab illo viro in reipublice administratione 
gestz feruntur 

II. Res vero bellicie multe» et varic| memorantur, 
maximi vero momenti ea, de quibus mox dicam , facto 
inilio ἃ bello cum Albanis gesto. Discidii autem et co- 
gnationis dissolute inter has civitates auctor fuit Alba- 
nus quidam nomine Cluilius, qui summum magistratum 
apud Albanos gerebat. Hic segre ferens Romanorum 
felicitatem et invidicte impotens, et ingenio arroganti et 
maligno praeditus, bellum inter eos populos excitare de- 
crevit. Sed cum nullam rationem videret , qua Albanis 
persuadere posset, ut sibi exercitum contra Romanos 
ducere permitterent, et neque iustas neque necessarias 
belli caussas haberet, tale quiddam comminiscitur. 
Albanis pauperrimis et audacissimis impunitatem polli- 
citus, permisit ut Romanorum agros popularentur, et 
effecit ut multi eum; questum omni periculo vacan- 
tem secuti, quem ne sub pene quidem metu omissuri 
erant, totam finitimam regionem latrociniis replerent. 
Hoc autem non temere fecit, ut ipsa res docuit. Existi-, 
mabat enim Romanos rapinas non laturos, sed ad arma 
ituros, et sic sibi oblatum iri occasionem eos apud po- 
pulum eriminandi , quasi priores bellum inferrent : Alba- 
norum vero plurimos felicitatem suorum colonorum zegre 
ferentes libenter criminationes audituros et bellum illis il- 
laturos; quod etiam accidit. Nam cum utriusque civitatis 
malefici homines praedas agerent et alteri alterorum res 
diriperent , et Romanus exercitus tandem in agrum Alba- 
num fecisset irruptionem, in qua multi latrones partim 
cisi partim capli sunt , Cluilius convocata ad concionem 
multitudine longa oratione acriter in Romanos invectus 
est, et multos ostendens saucios , producensque captivo- 
rum et caesorum propinquos, et preterea longe plura 
quam revera accidissent mentitus , decrevit primum le- 
gatos mittere , qui ius repeterent , si vero Romani axqui- 
tatem spernerent , tunc arma illis infevre. 

IJI. Cum igitur legati Romàm venissent , Tullus suspi- 
calus €os venire ut res raptas poeenasque pro iniuriis illa 
iis reposcerent, ipse eos hac in re antevertere statuit , 
caussam violati foederis cum colonia facti in illos 


retorquere volens. Fedus enim Romulo regnante inter 
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imi Ῥωμύλου γενόμεναι, τά τ᾽ ἀλλ᾽ ἔχουσαι δίκαια 
( , 
καὶ ἵνα unes έρα ποτ᾿ ἄρχῃ" ἢ ἢ δ᾽ ἐγχαλοῦσ᾽ ὃ τ' 
δή ποτ᾽ ἀδίκημα δίκας αἰτοῖ παρὰ τῆς ἀδιχούσης. 
, Nt 
εἰ δὲ μὴ τυγχάνοι, τότε τὸν ἐξ ἀνάγχης ἐπιφέροι πό- 
λεμον, ὡς λελυμένων ἤδη τῶν σπονδῶν. Φϑυλαττό- 
^N N M "d ? , Ü € , 
μενος δὴ τὸ μὴ προτέρους αἰτηθέντας δίκας “Ῥωμαίους 
ἀντειπεῖν. ἔπειθ᾽ ὑπαιτίους ᾿Αλθανοῖς γενέσθαι, προσ- 


ez 
NS 


ἔταξε τοῖς ἐπιφανεστάτοις τῶν ἑαυτοῦ φίλων τοὺς 
᾿Αλθανῶν πρέσόεις ξενίζειν πάσῃ φιλοφροσύνῃ, χαὶ 
κατέχειν ἔνδον vu Éxutoig* αὐτὸς δ᾽ ἐν eyoMats 
τισὶν ἀναγκαίαις εἰναι σχηψάμενος διεχρούσατο τὴν 
πρόσοδον αὐτῶν. [ἢ δ᾽ ἔγγιστα νυχτὶ Ρωμαίων 
ἀνὸρας ἐπιφανεῖς, A eiae αὐτοῖς ἃ χρὴ πράτ- 
τειν, ἀπέστειλεν εἷς "AAGay ἅμα τοῖς pou 
αἰτήσοντας ὑπὲρ ὧν 30 δίκηντο joe δίχας παρ’ 
᾿Ἀλόανῶν [λαῤεῖν |. Ot πρὶν ἥλιον ἀνασχεῖν διανύ-- 
σαντες τὴν 600v, πληθυούσης τῆς ἑωθινῆς ἀγορᾶς 
ἐντυγχάνουσι τῷ Κλουιλίῳ κατ᾽ ἀγορὰν ὄντι" xai διεξ- 
ἰόντες ὅσ᾽ ἠδίχηντο Ρωμαῖοι πρὸς ᾿Αλδανῶν ἠξίουν 
Ὃ δὲ Κλουί- 
λιος, em "AX6avov aos ἔρων ἀπεσταλχότων εἰς Ρώ- 
μὴν τοὺς αἰτήσοντας δίκας xat pues 


ἅττειν τὰ συγχείμενα ταῖς πόλεσιν. 
Tp 


ἀποκρίσεως 
ἠξιωμένων, ἀπιέναν τοὺς Ῥωμαίους ἐ ἐχέλευσεν ὡς ma- 
ραδεθηχότας τὰς ὁμολογίας xol προεῖπεν αὐτοῖς τὸν 
πόλεμον. ᾿Απαλλαττόμενος δ᾽ ὃ τῆς πρεσύείας ἣγε- 
Mv τοῦτ᾽ ἠξίωσεν ἀχοῦσαι παρ᾽ αὐτοῦ μόνον, εἰ πα- 
ραδαίνειν τὰς σπονδὰς δικολογεῖ τοὺς προτέρους αἰτη- 
θέντας δίχας χαὶ μηδὲν ὑπομείναντας ποιεῖν τῶν 
“Ομολογήσαντος δὲ τοῦ Κλουιλίου, « Mao- 
« τύρομαι τοίνυν, ἔφη, τοὺς θεοὺς οὃς ἐποιησάμεθα 


€ , 
OGttov. 


« τῶν σπονδῶν μάρτυρας, ὅτι Ρωμαίοις οὐ τυχοῦσι 
« τῶν διχαίων προτέροις ὅσιος ὃ χατὰ τῶν παραῦδάν- 
« τῶν τὰς σπονδὰς πόλεμος ἔσται οἱ δὲ πεφευγότες 
« τοῦτο τὸ δίχαιον ὑμεῖς ἐστε. ὡς αὐτὰ τὰ ἔργα δη- 
« )oi. Πρότεροί τε γὰρ αἰτηθέντες τὸ δίχαιον οὐχ 
« ὑπέσχετε, xol πρότεροι τὸν πόλεμον fxiv προε!ρή- 
Τοιγάρτοι τοὺς ἀυιυνομένους δυᾶς προσδέ-- 
Ταῦτα 


« XAT£. 
« χεσθε μετὰ τῶν ὅπλων οὐχ εἰς μαχράν. » 
παρὰ τῶν πρεσόευτῶν ἀφικομένων εἰς Ῥώμην ἀχού- 
σας ὃ Τύλλος, τότε τοὺς ᾿Αλύανοὺς προσάγειν ἐχέλευσε 
xai περὶ ὧν ἥχουσι λέγειν. ᾿Απαγγειλάντων δ᾽ αὐὖ- 
τῶν ὅσα προσέταξεν 6 Κλουίλιος, xal τὸν πόλεμον 
ἀπειλούντων, εἰ μὴ τεύξονται τῆς δίχης, « JEyo πρό- 
« τέρος ὑμῶν, ἔφη. τοῦτο πεποίηχα, xod u. ηδὲν εὑρό- 
« μένος ὧν ἐχέλευον αἱ συνθῆχαι..... τὸν ἀναγχαῖόν 
ἃ τε xaX δίκαιον Ἀλδανοῖς παραγγέλλω πόλεμον. 
IV. Μετὰ δὲ τὰς προφάσεις ταύτας παρεσχευάζοντ᾽ 
ἀμφότεροι τὰ πρὸς τὸν πόλεμον, οὐ μόνον τὰς οἰκείας 
καθοπλίζοντες δυνάμεις, ἀλλὰ χαὶ τὰς παρὰ τῶν 
ὑπηκόων ἐπικαλούμενοι " ὡς δὲ πάντ᾽ ἦν αὐτοῖς εὐ- 
τρεπῆ, συνήεσαν ὁμόσε, καὶ χαταστρατοπεδεύονται 
τετταράχοντα τῆς “Ῥώμης σταδίους ἀποσχόντες " οἵ 
μὲν ᾿Αλδανοὶ περὶ τὰς καλουμένας Καλουιλίας τάφρους . 
φυλάττουσι γὰρ ἔτι τὴν τοῦ χατασχευάσαντος αὐτὰς 
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has civitates factum erat, quod cum aliasaequas iustasque 
conditiones continebal, tum etiam hane , ut neutra alte- 
ram bello lacesseret; et quie de aliquo maleficio con- 
quereretur, poenas peteret apud eos qui iniuriam fecis- 


LIB. lI. 


sent, et tum demum si ius suum obtinere non potuisset 


coacta bellum inferret, ut rupto iam fcedere. Quare 
cavens, ne Romani Albanis prius res suas suumque ius 
repetentibus negarent, atque ita se illis obnoxios redde- 
rent, mandavit nobilissimis ex amicis ut Albanorum 
legatos hospitio exciperent atque omni hurnanitatis 
geuere tractarent et domi apud se detinerent : ipse 
vero, simulans se necessariis quibusdam negotiis distri- 
ctum, eorum aditum elusit. Prexima autem nocte 
illustres quosdam cives Romanos , quibus ante prace- 
perat quid esset agendum , Albam misit cum Fetialibus, 
qui peterent, ut pro iniuriis illatis Albani poenas Roma- 
nis persolverent. Qui itinere ante solis ortum confecto 
mane ipsum Cluilium in foro iam pleno offenderunt : et 
expositis iniuriis, quas Romani ab Albanis acceperant, 
postularunt, ut prasstaret quod in conditionibus feederis 
cautum erat. Αἱ Cluilius, quod Albani priores Romain 
legatos misissent, qui penas iniuriarum repeterent , 
neque Romani eos responso dignali essent, Romanos 
discedere iussit ut foederum violatores, illisque bel- 
lum indixit. Legationis autem princeps discedens hoc 
solum ex Cluilio audire voluit, num fateretur eos 
federa violasse , qui priores iniuriarum poenas rogati nil 
cqui facere voluissent. Id confitente Cluilio, « FErgc 
« (inquit) obtestor illos ipsos deos, quibus testibus ἴω - 
« dus inter nos olim ictum est, Romanos, qui ius suum 
« non obtinuerunt priores , bellum pium iustumque con- 
ε tra foederum violatores suscepturos; et vos hoc ius 
« recusasse, ul res ipsa demonstrat : priores enim no- 


« bis resnostras repetentibus negastis, nec ius nostrum 
« nobis tribuistis, et priores bellum nobis indixistis. 
« Quare brevi nos armis iniurias ulturos exspectate, » 
Tullus cum hac audisset. ex legatis Romam reversis , 
tum demum imperavit ut Albani adducerentur, ef cur 
venissent exponerent. Qui cum omnia Cluilii mandata 
retulissent. et, nisi ius suum obtinuissent , bellum mi- 
narentur : « Equidem prior (inquit) hoc feci, et cum 
« nihil eorum, qua in foederibus continentur, a vobis 
« nactus sim et necessarium et iustum bellum Albanis 
« indico. 

IV. Ob has speciosas caussas utrique ad bellum se 
pararunt, non solum domesticas copias instruentes , sed 
ciiam subditorum auxilia accersentes ; cum aulem omnia 
parata essent, in unum convenerunt , et castra posuerunt 
quadragesimo ab urbe stadio, Albani quidem ad fossas 
qua. Cluilie vocantur (servant enim adhuc nomen eius 
viri a quo facte fuerunt), Romani vero in loco paullo 
interiore, quem elegerant et ad castra ponenda commo- 
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ἐπίχλησιν * Ῥωμαῖοι δ᾽ ὀλίγον ἐνδοτέρω τὸν ἐπιτη- 
NI / ? - NI , »» fe 7 * N 
δειότατον εἷς στρατοπεδείαν τόπον ἐχλεξάμενοι. ᾿Επεὶ 
δὲ συνεῖδον ἀλλήλων ἀμφότεροι τὰς δυνάμεις οὔτε 
NOU CN p Yn? - ; ^N » - 
πλήθει λειπομένας οὔθ᾽ ὁπλισμοῖς εὐτελεῖς οὔτε ταῖς 
b Ὅλ Y x) "4 - Ν 
ἄλλαις παρασχευαῖς οὖσας εὐχαταφρονήτους, τῆς μὲν 
4 ^ ^ c e 
ταχείας ἐπὶ τὸν ἀγῶν᾽ ὁρμῆς, ἣν xa ἀρχὰς εἶχον ὡς 
c v 
αὐτῇ ἐφόδῳ τρεψόμενοι τοὺς πολεμίους, ἀπέστησαν" 
c c ^ 
φυλαχῆς δὲ μᾶλλον ἢ προεπιχειρήσεως πρόνοιαν 
ἐλάμόανον ὑψηλοτέρους ἐγείροντες τοὺς χάραχας. 
Εἰϊσήει τ᾽ αὐτῶν τοῖς “αριεστάτοις λογισμὸς ὡς οὐ τὰ 
χράτιστα βουλευομένοις καὶ χατάμεμψις τῶν ἐν τέλει. 
CE , ^Y m , ἕν c ^5 M [4 
Ἑλχομένου δὲ τοῦ χρόνου διὰ χενῆς " οὐδὲν γὰρ ὅ τι 
xai λόγου ἄξιον ἦν καταδρομαῖς Ψιλῶν ἢ συυπλοχαῖς 
ἱππέων ἔδλαπτον ἀλλήλους" ὃ τοῦ πολέμου δόξας αἴ- 
τιος γεγονέναι Κλουίλιος, ἀχθόμενος ἐπὶ τῇ ἀπράχτῳ 
χαθέδρα γνώμην ἔσχεν ἐξάγειν τὴν στρατιὰν xal προ- 
καλεῖσθαι τοὺς πολεμίους εἰς μάχην, ἐὰν δὲ ἡ ὑπα- 
Πα- 


͵ ^ Y N c : 
ρασχευασάυενος δὲ τὰ πρὸς τὸν ἀγῶνα xal, ei δεήσει 


, / 2. e ^ M 5 , 
χουσωσι προσύάλλειν αὐτῶν πρὸς τὰ ἐρύματα. 


M cr u Ld p L , » tA - TA δ 
τειχομαχίας, ὅσα τῷ τοιούτῳ πρόσφορ᾽ ἔργῳ μηχα 
, M 3: , c 
νησάμενος, ἐπεὶ νὺξ ἐγένετο χαθεύδων ἐν τῇ στρατη- 
qup σχηνῆ,, παρούσης αὐτῷ τῆς εἰωθυίας φυλαχῶς, 
περὶ τὸν ὄρθρον εὑρίσκεται νεχρὸς, οὗτε σφαγῆς οὔτ᾽ 
ΝΜ -“ 
ἀγχόνης οὔτε φαρμάχων οὔτ᾽ ἄλλης βιαίου συμφορᾶς 
- ^ ^ Y 
σημεῖον ἐπὶ τοῦ σώματος οὐδὲν ἔχων. 
V. Παραδόξου δὲ τοῦ πάθους, 


“2 SN “ 
giomep e εἴκος, ἅπασι 


φαινομένου, χαὶ ζητουμέ ἕνης τῆς αἰτίας" οὐδὲ γὰρ νόσον 
προηγησαμένην εἶχέ τις αἰτιάσασθαι" oi μὲν ἐπὶ τὴν 
θείαν πρόνοιαν ἁπάσας τὰς ἀνθρωπίνας ἀναφέροντες 
τύχας χατὰ χόλον δαιμόνιον ἔλεγον αὐτὸν ἀποθανεῖν, 
ὅτι πόλεμον ἐξέχαυσε τῇ μητροπόλει πρὸς τὴν ἀπόχτι- 
σιν οὔτε δίχαιον οὔτ᾽ ἀναγκαῖον - ol δὲ χρηματισμλὸν 
ἡγούμενοι τὸν πόλεμον χαὶ μεγάλων ἀπεστερῆσθαι νο- 
E ίζοντες ὠφελειῶν elg ἐπιδουλὴν χαὶ φθόνον ἀνθρώπινον 

τὸ ἔργον μετέφερον, αἰτιώμενοι τῶν ἀντιπολιτευομέ- 
γων τινὰς ἀφανῆ χαὶ δυσεξέλεγχτ᾽ ἐξευρόντας φάρμαχα, 
διὰ τούτων τὸν ἄνδρ᾽ ἀνηρηκέναι" οἵ δ᾽ ὑπὸ λύπης τε 
καὶ ἀμηχανίας χρατούμενον ἑχουσίῳ χρήσασθαι τε- 
λευτῇ αὐτὸν ἔφασαν, ἐπειδὴ πάντα χαλεπὰ xot ἄπορα 
συνέδαινεν αὐτῷ ᾿ χαὶ οὐδὲν ἐχώρει χατὰ νοῦν τῶν ἐν 
ἀργαϊς, ὅτ᾽ εἰς τὰ πράγματ᾽ εἰσήει, 1 προσδοχηθέντων. 
'Γοῖς δ᾽ ἐχτὸς οὖσι φιλίας, τε χαὶ ἔχθρας τῆς πρὸς τὸν 
στρατηγὸν, χαὶ ἀπὸ παντὸς τοῦ βελτίστου χρίνουσι τὸ 
συμδεθηχὸς, οὔθ᾽ ἣ θεία νέμεσις οὔθ᾽ ὁ τῶν ἀντιπολι- 
τευομένων φθόνος οὔθ᾽ ἢ τῶν πραγμάτων ἀπόγνωσις 
ἀνηρηκέναι τὸν ἄνδρ᾽ ἐδόχει, ἀλλ᾽ ἣ τῆς φύσειυς 
ἀνάγχη Xa τὸ χρεὼν, ὡς ἐχπεπληρωχότα τὴν ὀφειλο- 
μένην μοῖραν, ἧς ἅπασι τοῖς γενομένοις πέπρωται 
τυχεῖν. Κλουίλιος μὲν δὴ πρὶν ἢ γενναῖον ἀπο- 
δείξασθαί τι τοιαύτης τελευτῆς ἔτυχεν: εἰς δὲ τὸν 
ἐχείνου τόπον ἀποδείχνυται στρατηγὸς αὐτοχράτωρ 
ὑπὸ τῶν ἐπὶ τ ρα τοπεῦοῦ Μέττος Φουφέττιος, ἀνὴρ 
οὔτε πολέμου ἡγεμὼν ἱχανὸς, οὔτ᾽ εἰρήνης Bc ede 


, 


φύλαξ" ὃς οὐδενὸς ἧττον Ἀλθανῶν πρόθυμος ὧν χατ’ 


^ 
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dissimum iudicarant. Postquam autem utrique altero- 


rum copias intellexerunt neque numero inferiores 
neque vili armorum genere instructas neque ob rcli- 
quum apparatum contemnendas, ardorem illum quo 
primum ad certamen ferebantur, ut primo impetu ho- 
stes fugaturi, sedarunt : et de vi propulsanda potius 
quam inferenda cogitare coeperunt , vallum utrique altius 
erigentes. Eorum vero nobilissimis quibusque in men- 
tem venit se haudquaquam optimo iudicio rem gessisse, 
etf duces suos reprehenderunt. Cum vero tempus fru- 
stra traheretur (nihil enim quod esset memoratu dignum 
velitationibus aut equestribus proeliis se vexantes efficie- 
bant) Cluilius, qui belli auctor fuisse videbatur, mo- 
leste ferens ignavum otium decrevit exercitum educere 
et hostes ad prodium provocare, et si certamen de- 
lrectarent eorum munitiones adoriri. Quare, paratis 
omnibus rebus ad pugnam necessariis, proparatisque 
eliam , si murorum oppugnatione opus fuisset , iis omni- 
bus qua ad eam rem faciebant, noctu in pratorio cu- 
bans, astante solito presidio, circa matutinum crepuscu- 
lum mortuus inventus est, neque cadis neque laquei 
neque veneni neque ullum aliud violente necis vesti- 
gium in corpore habens. 

V. Cum autem iste casus mirus uf par erat omni- 
bus videretur, et caussa quarerefur, (neque enim 
morbum precessisse quisquam poterat caussari), qui 
ad divinam providentiam omnes humanos casus re- 
ferunt, adserebant eum ira divina exstinctum , quod 
urbem parentem ad bellum neque iustum neque neces- 
sarium contra coloniam incitasset : qui vero id bel- 
lum sibi quastuosum fore existimabant et se magnis 
commodis privatos arbitrabantur, id facinus ad insidias 
et invidiam humanam referebant , insimulantes quosdam 
eius adversarios, quod occulta et deprehensu difficilia 
venena comparassent, hisque hominem necassent : alii 
vero prae dolore et consilii inopia eum sibi mortem vo- 
]untariam conscivisse aiebant , quod omnes suos conatus 
difficiles et irritos factos videret, et ex animi sententia 
nihil eoruni ipsi succederet, qui a principio, cum rem 
aggrederetur, sperarat. Αἱ qui neque amore neque odio 
ducis movebantur, sed optima ratione de eo quod 
acciderat iudicabant, existimabant virum illum neque 
deorum indignatione neque adversariorum invidia neque 
rerum desperatione exstinctum , sed ipsa naturie neces- 
sitate et fato : quippe quod debitam sortem, qua omni- 
bus mortalibus est destinata, implevisset. —Cluilius 
igitur, antequam ullum egregium facinus ederet, talem 
vite exitum est sorlitus. In eius autem locum suffec- 
tus et dictator creatus est ab exercitu Mettus Fuffetius, 
vir neque belli dux idoneus neque pacis custos firmus : 
qui, si quisquam alius Albanorum, ab initio discordiam 
inter civitates excitare studiosus οἱ propterea post 





ANTIQUITATUM ROMAN. LIB. 1Π. 


» A e hi IN ἊΡ ταν ὅν e - ee od 
ἀρχὰς διαστῆσαι τὰς πόλεις, χαὶ διὰ τοῦτο τῆς ἀρχῆς 
μετὰ τὸν Κλουιλίου θάνατον ἀξιωθεὶς, ἐπειδὴ τῆς ἢγε- 
μονίας ἔτυχε, xal 0c. ἦν ἐν τοῖς πράγμασι δυσχερῆ 
“- - /, Ld - 
καὶ ἄπορα συνεῖδεν, οὐκέτι διέμεινεν ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς 
βουλεύμασιν, ἀλλ᾽ εἰς ἀναδολὰς καὶ διατριδὰς ἄγειν 
- e j/ 
ἠξίου τὰ πράγματα, δρῶν οὔτε τοὺς ᾿Αλθανοὺς ἅπαν - 
τας ὁμοίαν ἔχοντας ἔτι προθυυίχν πρὸς πόλεμον, 
οὔτε τὰ σφάγι᾽ ὁπότε θύοιτο περὶ μάχης χαλὰ γινό- 
ψενα τελευτῶν δὲ xai εἷς χαταλλαγὰς ἔγνω mpoxa- 
λεῖσθαι τοὺς πολεμίους πρότερος ἐπιχηρυχευσάμενος , 
N λ 2 , ἊΨ *A ^ 6 bd ^ 
μαθὼν τὸν ἐπιχρεμάμενον ἔξωθεν ᾿Αλθανοῖς τε xoi 
€ p δ El M , N S EY 
Ῥωμαίοις χίνδυνον, εἰ μὴ σπείσονται τὸν πρὸς ἀλ- 
, , y »y, A2 E ; 
λήλους πόλεμον, ἄφυχτον ὄντα, ὃς ἔμελλεν eue 
RN 1, M 
ρας ἀναρπάσασθαι τὰς δυνάμεις. Ἢν δὲ τοιόσδε. 
VI. Οὐϊεντανοὶ xai Φιδηναῖοι μεγάλας καὶ πολυαν- 
θρώπους ἔχοντες πόλεις, ἐπὶ μὲν τῆς Ῥωμύλου βασι- 
y , / € A δ e X, 8 , € , 
λείας εἰς πόλεμον ὑπὲρ doy 7, xot δυναστείας Ῥωμαίοις 
χατέστησαν, ἐν ᾧ πολλὰς ἀπολέσαντες δυνάμεις ἀμ- 
φότεροι, xai χώρας ἀποδασμῷ ζημιωθέντες, ὑπήχοοι 
τοῖς χεχρατηχόσιν ἠναγκάσθησαν γενέσθαι " περὶ ὧν ἐν 
c ^ J ^ 8 À e P 5 6é 3 m x 
τῇ πρὸ ταύτης δεδήλωχα γραφῇ τὸ ἀχριόές. "Emi 
CAVIS τ᾿ / / στ 2 / 
ὃ: τῆς Νόμα Ἰ]ομπιλίου δυναστείας εἰρήνης ἀπολαύ- 
τῷ , 3 y SERAIS 2 2 , 
σαντες βεδαίου πολλὴν ἔσχον ἐπίδοσιν εἰς εὐανδρίαν 
M mA M ^ »y^* »^ /, / 
τε χαὶ πλοῦτον xol τὴν ἄλλην εὐδαιμονίαν. Τούτοις 
^N uio -.2 1 2 / DLSSTET 5.2 
C7, τοῖς ἀγαθοῖς ἐπαρθέντες, ἐλευθερίας τ᾽ αὖθις ὡρέ- 
Y nt wd SUUT 
Ἴοντο xal φρόνημ᾽ &A&p6avow ὑψηλότερον, maps- 
- ^v 72 Me 5 , € , »? , /, 
σχευάζοντό θ᾽ ὡς οὐχέτι Ρωμαίων ἀχροώμενοι. Τέως 
N $ ἊΝ λ 5€ ΩΝ "7 m 9 / ἘΣ 
μὲν οὖν ἄδηλος αὐτῶν ἣ διάνοια τῆς ἀποστάσεως ἦν, 
ἐν δὲ τῷ πρὸς ᾿Αλδανοὺς ἐφανερώθη πολέμῳ. Ὥς 
γὰρ ἐπύθοντο πανστρατιᾷ “Ῥωμαίους ἐξεληλυθότας 
DANA IN NICE) NP sies ; c 6 
ἐπὶ τὸν πρὸς ᾿Αλδανοὺς ἀγῶνα, χράτιστον ὑπολαῦόν- 
τες εἰληφένα! χαιρὸν ἐπιθέσεως, ἀπορρήτους ἐποιή-- 
σαντο διὰ τῶν δυνατωτάτων ἀνδρῶν συνωμοσίας, 
e M € - ^ / 3) MN 
ἅπαντας τοὺς ὁπλοφορεῖν δυναμένους εἰς Φιδήνην 
n. , V 3523577 297 € μ᾿ c 
συνελθεῖν χρύφα xol xav ὀλίγους ἰόντας, ὡς ἂν ἥχι- 
στα γένοιντο τοῖς ἐπιθουλευομένοις καταφανεῖς, ἐχεῖ 
"oO € , JEN, N s cen? e € 
δ᾽ ὑπομένοντας ἐχδέχεσθαι τὸν xatpóv , ὅθ᾽ ai “Ρω- 
7ὔ M H A6 -“ ὃ u 32 » D ES AS 
ναίων τε xal 'AA6avov δυνάμεις ἐχλιποῦσαι τοὺς 
γάρακας ἐπὶ τὸν ἀγῶνα προελεύσονται. "T'oücov δὲ ga. 
- ^ - , 
νερὸν ποιεῖν αὐτοῖς ἔμελλον διὰ συμόολων σχοποί τινες 
E] ΣΝ c 6 N 0» eo δὴ a À 
£v τοῖς ὄρεσι λοχῶντες" ὅταν δ᾽ ἀρθῇ τὰ σημεῖα, λα- 
, EM M 
Covcac τὰ ὅπλα χωρεῖν ἐπ᾽ αὐτοὺς ἔδει πάντας χατὰ 
x E c / 
τάχος ἦν δ᾽ οὐ πολλὴ ἢ ἐπὶ τοὺς χάραχας ἀπὸ Φιδή- 
νης φέρουσ᾽ ὁδὸς, ἀλλ᾽ ὅσον ἣ δυσὶν ὥραις ἢ τρισὶν ἀνυ- 
σθῆναι τὸ μακρότατον " ἐπιφανέντας δὲ τῷ ἀγῶνι τέ- 
λος ἤδη ἔχοντι, ὥσπερ εἰχὸς, μηθὲν ἡγεῖσθαι φίλιον, 
ej S5 a^ - - 
ἀλλ᾽ ἐάν τ᾽ ᾿Αλθανοὶ νικῶσιν, ἐάν τε Ῥωμαῖοι, χτεί- 
νειν τοὺς χεχρατηχότας αὐτῶν. — "laUr ἦν ἃ διέγνω- 
στο πράττειν τοῖς προεστηχόσι τῶν πόλεων. — Ei μὲν 
m , τω 
OUv θρασύτερον ἐπὶ τὸν ἀγῶν᾽ ὥρμησαν Ἀλόανοὶ 
ε / 

Ῥωμαίων καταφρονήσαντες, χαὶ UA χρῖναι μάχη τὰ 
" Co €T ἐν 
ὅλα διέγνωσαν, οὐθὲν ἂν τὸ χωλῦον ἦν τόν τε χατα- 

/ , , x 
σχευασθέντα δόλον. ἐπ᾽ αὐτοῖς λεληθέναι, χαὶ διεφθάρ- 
* ; Ee - E 
θαι τὰ στρατεύματ᾽ αὐτῶν ἀμφότερα - νῦν δ᾽ ἢ δια-- 
DIONYSII. 
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Cluilii obitum imperio dignns iudicatus, tamen post- 
quam imperium adeptus est et cognovit incommoda 
et difficultates presenlis rerum status, non perstitit 
amplius in eadem sententia, sed censuit cunctandum et 
tempus terendüm , quod videret neque omnes Albanos 
amplius ad bellum eadem animi alacritate propensos 
esse, neque sibi sacrificanti victimarum exta satis feli 
cem proelii exitum portendere. Tandem vero statuit 
hostes ad pacem invitare, missis ante caduceatoribus , 
quia cognovit periculum aliquod externum quod Alba- 
nis et Romanis impendebat, nisi inter se feedus facerent , 
certa pernicie utrorumque copias deleturum. Id autem 
erat huiusmodi. 

VI. Veientes et Fidenates , qui urbes magnas habebant , 
regnante Romulo cum Romanis de principatu οἱ domi- 
natu armis contenderant; et in eo bello utrique , multis 
copiis amissis, agri parte mulctati, victorum imperata 
facere coacti sunt : de quibus in superiore libro accurate 
egi. Sed Numa Pornpilio regnante pace perpetua 
fruentes, valde et virorum numero et divitiis et reliquis 
felicitatis partibus aucti sunt. Hac igitur felicitate clati 
ad libertatem iterum adspirabant, et elatiores spiritus 
assumebant, seque parabant ad Romanorum imperium 
in posterum detrectandum. Aliquamdiu ipsorum con- 
silium defectionis latuit, sed Albano bello patefactum 
est. Cum enim audiss nt Romanos ex suis finibus 
omnibus copiis egressos, ut prolio cum Albanis de- 
cernerent , rali se oplimam eos invadendi occasionem 
nactos, clam potentissimi quique coniurarant, ut omnes 
qui per zetatem arma ferre possent Fidenas convenirent, 
clam et rari venientes, ut eis quibus insidiabantur mi- 
nime innotescerent; atque ibi subsistenles occasione 
exspectarent , quando Romanorum et Albanorum copiae 
ex castris egressi, ad certamen prodirent : hoc autem 
illis erant significaturi signo dato speculatores quidam 
in montibus delilescen:es : dato autem signo orunes ar- 
mis correptis in eos celeriter impetum facere oportebat 
(spatium enim inter Fidenas et castrà non magnum 
erat, sed ad summum quantum. duabus tribusve horis 
confici potest ) et proelio iam confecto ut erat verisimile 
in conspectum ostium venientes, omnes pro hosiibus 
habere, et sive Albani sive Romani vicissent victores 
interficere. Hec principes illarum civitatum facere de- 
creverant. Si igitur audacius Albani contemptis Roma- 
nis in certamen ivissent et unico proelio de rerum summa 
decernere statuissent, nihil prohibere potuisset, quo 
minus insidic ipsis parate laterent. et ulerque exercitus 
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τριδὴ τοῦ πολέμου παράδοξος à ἅπασι γενομένη, καὶ ὃ 
χρόνος ἐν ᾧ παρεσχευάζοντο πολὺς ἀφελχκυσθεὶς διέ- 
χέεν αὐτῶν τὰ βουλεύματα. Τῶν γὰρ éx τῆς συνω- 
ji / M y 5 31 βν JL S) 6 λέ τ 
μοσίας τινὲς , εἶτ’ οἰκεῖα χέρδη περιήα ἔσθα! ζητοῦν- 
p εἴτε τοῖς χορυφαιότάτοις τῶν RERO καὶ τὸ 
ἔργον εἰσηγησαμένοις φθονοῦντες, εἴτε μήνυσιν ἕτέ- 
pov δεδιότες, ὃ τι πολλοῖς συνέθη παθεῖν ἐν ταῖς 
πολυανθρώποις χαὶ χρονιζομέναις συνωμοσίαις, εἴθ᾽ 
ὑπὸ θείας ἀναγκαζόυιενοι γνώμης οὐκ ἀξιούσης ἔογον 
ἀνόσιον sig εὐτυχὲς κατασχῆψαι τέλος, μηνυταὶ γί- 
γονται τοῖς πολεμίοις τοῦ δόλου. 

VII. Ῥαῦτα δὴ μαθὼν ὃ Φουφέττιος ἔτι μᾶλλον 
ἔσπευσε ποιήσασθαι τὰς διαλύσεις, ὡς οὐδ᾽ αἱρέσεως ἔτι 
τοῦ μὴ ταῦτα πράττειν σφίσι χαταλε ειπομένης. "Eye- 
γόνει δὲ καὶ τῷ βασιλεῖ “Ρωμαίων ὑπὲρ τῆς συνωμο- 
σίας ταύτης 7j μήνυσις παρὰ τῶν ἐχ Φιδήνης φίλων, 
cr , VH 3.5 » ἐν f ΄ ' ^ 
ὥστ᾽ οὐδ᾽ αὐτὸς ἔτι διαμελλήσας δέχεται τὰς ToU 
Φουφεττίου προχλήσεις. "Eme δὲ συνῆλθον εἷς τὸ 

e , 
μεταξὺ τῶν στρατοπέδων χωρίον ἐπαγόμενοι συμδού- 
λους ἑκάτεροι τοὺς φρονῆσαι τὰ δέονθ᾽ ἱκανοὺς, ἀσπα- 
σάμενοι πρῶτον ἀλλήλους ὡς πρότερον εἰώθεσαν χαὶ 
/ V € / τ ΑΝ M 

φιλοφρονηθέντες τὰς ἑταιριχάς τε xol συγγενιχὰς φι- 
c , / N e ^ , y 

λοφροσύνας διελέγοντο περὶ τῶν διαλύσεων.  "Ho- 
χετο δ᾽ ὃ ᾿Αλόανὸς πρότερος τοιάδε λέγων" « "Ava- 
« χαῖον εἶναί μοι δοχεῖ τὰς αἰτίας πρῶτον ἐπιδεῖξαι, 

ESQ SUN c PE 1 / A 
« OU ἃς ἐγὼ πρῶτος ἠξίωσα περὶ χαταλύσεως τοῦ 
« πολέμου διαλέγεσθαι, οὔτε μάχῃ χρατηθεὶς ὑφ᾽ 

P »y * 
« ὑμῶν, οὔτ᾽ ἐπισιτισμοὺς εἰσάγεσθαι χωλυόμενος, 

rtr RET] YN * / A , , 

« οὔτ᾽ εἰς ἄλλην χαταχεχλεισιμένος ἀνάγχην οὐδεμίαν, 

c / 9. ἃ , e Y " / 1 
« ἵνα μή μ ὑπολάδητε τῆς Qi οἰκείας δυνάμεως 
“ἡδεῖαν χατεγνωχότα, τῇ e ὑμετέραν ἰσχὺν 
« δυσχαταγώνιστον εἶναι νομίζοντ᾽ Rode Ireety 
« ἀπαλλαγὴν τοῦ πολέμου. ᾿Αφόρητοι yàp ἂν γέ- 
« νοισθ᾽ ὑπὸ βαρύτητος, εἴ τι πεισθείητε περὶ ἡμῶν 
« τοιοῦτον, χαὶ οὐδὲν ἂν τῶν μετρίων ὑπομείναιτε 

€ m ja e , y ΝᾺ 
« Τοιεῖνς 3 χρατοῦντες δὴ τῷ πολέμῳ. “ἵνα δὴ 
« οὖν μὴ τὰς pun αἰτίας Fikdiate περὶ τῆς ἐμῆς 
« προαιρέσεως, δι᾿ ἃς ἀξιῶ χαταλύσασθαι τὸν πόλε- 

S N 
« μον, ἀχούσατε τὰς ἀλωθεὶς. ᾿Εγὼ στρατηγὸς 
« ἀποδειχθεὶς ὑπὸ τῆς πατρίδος. αὐτοχράτωρ, Got 
« τῷ παραλαθεῖν τὴν ἀρχὴν ξἐσχόπουν τίνες ἦσαν αἱ 
« συνταράξασαι τὰς πόλεις ἡμῶν προφάσεις. Ὁρῶν 
« δὲ μιχρὰς xal φαύλας χαὶ οὐχ, ἱκανὰς διελεῖν τοσαύ- 
*S/ M /, , Ν , ?fPe / 
« τὴν φιλίαν καὶ συγγένειαν. οὐ τὰ κρατισθ᾽ ἡγούμην 
kA 3 y pn? c 7/ » 

« οὔτ᾽ ᾿Αλδανοὺς οὔθ᾽ δυᾶς βουλεύσασθαι. [τι δὲ 
« μᾶλλον ἔγνων τοῦτο, xal πολλὴν κατέγνων ἀμφο- 
« τέρων ἡμῶν μανίαν ἐπειδὴ παρῆλθον ἐπὶ τὰ πράγ- 
« ματα xai πεῖραν, ἐλάμόανον τῆς ἑκάστου προαι- 

, - ^ - 

« ρέσεως. Οὔτε γὰρ £v τοῖς ἰδίοις οὔτ᾽ ἐν τοῖς χοι-- 
Ἂς / m m 
« voic συλλόγοις διλονοοῦντας ὑπὲρ τοῦ πολέμγυ πάν- 
5 N [2 c E : 
« τὰς Αλθανοὺς ἑώρων * μαχρῷ δέ τινι τῶν ἐξ ἄνθρω- 
, τω e 
πίνου λογισμοῦ χαταλαμδανομένων χαλεπῶν τὰ 


A 
^A 


^ , PS * 

« δαιμόνιχ σημεῖα, ὁπότε χρησαίμην σφαγίοις περὶ 
͵ , 7 ^ 

μάχης, χαλεπώτερα γινόμενα πολλὴν δυσθυμίαν 


Li 


DIONYSII HALICARNASSE? 





SIS 
deleretur. Nunc vero et ipsa belli mora, quie: pr:eter 
omnium exspectationem fiebat, et temporis diuturnitas , 
dum se utrique instruunt , illorum coasilia irrita reddidit. 
Quidam enim de coniuratorum numero, sive privatis 
commodis studentes , sive principibus et eius rei auctori- 
bus invidentes, sive veriti nequis alius rei index existe- 
ret ( quod multis accidit in multorum hominum morcque 
longioris coniurationibus) sive eliam numinis impulsi 
voluntate cgre ferentis tam impium facinus ad felicem 
exitum perduci, dolum hostibus prodiderunt. 

VIF. Fuffetius igitur his cognitis maiore eliam studio 
controversias dirimere adnixus est, quippe qui videret 
sibi aliter faciendi nullam optionem relinqui. Huius au- 
iem coniurationis indicia et ad ipsum regem Romanorum 
ab amicis, quos Fidenis habebat, delata erant. Quare 
ne ipse quidem diutius cunctatus Fuffetii conditiones ac- 
cepit. Cumque ad colloquium convenissent in locum 
qui erat medius inter utraque castra , utrique cur viris 
prudentibus in consilium adhibitis primum se invicem 
salutarunt, ut ante consueverant, et ut amici et cognati 
comiter se exceperunt; deinde de pace agere coeperunt. 
Prior autem Albanus ita exorsus est : « Videtur mihi 
« necessarium ante omnia canssas demonstrare, quie 
« me impulerunt, ut prior de pace facienda agerem, cum 
« neque a vobis prelio superatus, neque ullo modo 
« commeatu interclusus fuerim , ne forte putetis me do- 
« mesticis viribus diffisum et vestras vires invictas 
« existimantem honestam aliquam rationem, qua bello 
« liberaremur, quarere. Certe enim ob arrogantiam 
« intolerabiles essetis, siquid tale de nobis crederetis , et 
« ad nulias z:equas conditiones, quasi armis iam supe- 
Ne forte 


« mei consilii falsas statualis caussas, veras accipite, 


« riores, descendere velletis. igitur huius 


« quae faciunt ut ad pacem sim propensior. Ego 
« ἃ mea patria dictator creatus, simulatque hoc im- 
« perium accepi, copi considerare quaenam praecipua 
« caussce nostras civitates turbassent. Quas cum vide- 
« rem exiguas et leves, neque idoneas quie tantam 
amicitiam et cognationem dirimerent, existimabam 


« neque ipsos Albanos, aeque vos optimum  consi- 


A 


« lium cepisse : quod multo magis perspexi, et ma- 


« gnam utrorumque insaniam damnavi, postquam ad 
« ipsam rerum administrationem accessi , et uniuscuius- 
« que voluntatis periculum feci. Nam neque in priva- 
« tis neque in publicis conventibus omnes Albanos de 
« bello idem sentire 


vidi. Cum autem iampridem in 


«.huniana ratiocinatione difficultates deprehendere: , 


« et deorum auspicia, ubi de prelü exitu victima- 
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X e , 3 7, ΔΛ 
ἀυνηγχανίαν. ᾿Ιϊνθυμούμενος δὴ 
A 


á ἐν - 
mi τοὺς ἀγῶνας δρμῆς ἐπέσχον, 


« παρεῖχέ μοι xal 
« ταῦτα τῆς μὲν ἐ 
^ 2 M INS NN M 2 , οι J 
« ἀνχΟολὰς δὲ xal διατριδὰς ἐποιούμην τοῦ πολέ:λου, 
ec , - y e 
« προτέρους ὑμᾶς οἰόμενος δεῖν ἄρχειν τῶν περὶ gt- 
/ A ΠΛ 3 YS *7 rnm τῷ c 
« λίας λόγων" xal ἔδει γε, ὦ Ὑύλλε, τοῦτο ποιεῖν 
M » e Y N , 
« ὑμᾶς ἀποίκους ὄντας ἡμῶν, xat μὴ περιμένειν ἕως 
, "1 
« ἡ μητρόπολις &pi . 
c ; AV etes / 
« τυγχάνειν oL πατέρες παρὰ τῶν ἐχγόνων, τοσαύτης 
Ἂν 
Ὁ - * M - ^ 
« ᾧ δ᾽ ἡμεῖς ἐμέλλομεν καὶ παρετηροῦμεν ἀλλήλους, 
/ το , yr , , 
« πότεροι τῶν εὐγνωμόνων ἀρζουσι λόγων, ἑτέρα τις 


e h ΜῈ ὦ e 
Occ γὰρ ἀξιοῦσι τιμῆς 


Y / c0 / 
« oi χτίσαντες τὰς πόλεις παρὰ τῶν ἀποίχων. 


« ἡμᾶς ἀνάγκη χρείττων ἅπαντος ἀνθρωπίνου λογι- 
« σμοὺ περιλαδοῦσα συνάγει" ἣν ἐγὼ πυθόμενος ἔτι 
« λανθάνουσαν ὑμᾶς, οὐκέτ᾽ φόμην δεῖν τῆς εὐπρε- 
Δειναὶ γὰρ, ὦ 
« TOS, μηχαναὶ πλέχονται χαθ᾽ ἡυῶν, xol- δόλος 


« πείας τῶν διαλλαγῶν στοχάζεσθαι. 


E » 3275 , A. Ἂν 2 

« ἄφυχτος ἔρραπται xav. ἀμφοτέρων, ὃς ἔμελλεν ἀχο- 

M 3 NJ , / / SS 

« γιτὶ xat δίχα πόνου πάντα συντρίψειν χαὶ διαφῦε- 
- D b ^ m Τὸ 

« ρεῖν ἡμῶν τὰ πράγματα πυρὸς ἢ ποταμοῦ δίκην 

M AT e /, 

« ἐμπεσών. Δημιουργοὶ δὲ τῶν ἀνοσίων βουλευμά- 
5. c^ /i ^ Ys D 2 

« τῶν εἰσὶν οἱ δυνατώτατοι Φιδηναίων τε xat. Octey- 

dg 5 e 5 nd 
Oc: δ᾽ ὃ τῆς ἐπιδουλῆς 
c ] S Y " X es 
« αὐτῶν τρόπος" ἦν, xat πόϑεν εἰς ἐνὲ f τῶν ἀπορ-- 


c ^ ^ 
« τανῶν συνελθόντες. 


7 , e el 7 2) , 
« ρήτων βουλευμάτων γνῶσις ἐλήλυθεν, ἀχούσατε. » 
[4 NL c N 
VIII. ᾿Ῥαῦτ᾽ εἰπὼν δίδωσι τῶν παρόντων τινὶ üyx- 
^ n LU , ,ὔ 
γνῶναι τὰς ἐπιστολὰς, ἃς αὐτῷ χεχομιχῶὼς τις ἐτύγχανε 
GT S à / , 3 
παρὰ τῶν ἐν Φιδήνη ξένων, καὶ τὸν χομίσαντ᾽ αὐτὰς 
- 1 e - n 
παρήγαγεν. ᾿Αναγνωσθεισῶν δὲ τῶν ἐπιστολῶν xol 
τ: : WEE 
τοῦ ἀνδρὸς διηγησαμένου πάνθ᾽ ὅσα παρὰ τῶν ἐπιτι- 
ἣν / y "i , 
θεμένων αὐτὸς ἀπὸ στόματος Tjxoucsv, ἐχπλήξεώς τε 
, τ᾿ δ D 
μεγάλης χαταδσχούσης τοὺς ἀκούοντας, οἷ᾽ εἰκὸς ἐπὶ 
, το ^ - , M 
τηλικούτῳ χαχῷ παρ᾽ ἐλπίδας ἀχουσθέντι, μιχρὸν 
s / 
ἐπισχὼν ὃ Φουφέττιος πάλιν ἔλεξεν " « ᾿Αχηχόχτε τὰς 
» cr — ^ ^ 1 , n 
« αἰτίας. ἄνδρες Ρωμαῖοι, ὃ: ἃς ἐγὼ τέως uv 
2 /, N N € c 3 0 τω “ἊΝ N 
« ἀνεῤαλλόμην τοὺς πρὸς óug ἀγῶνας, νῦν δὲ xat 
eC * * » EU 
« τῶν περὶ φιλίας ἠξίωσα πρότερος ἄρχειν λόγων. 
{Ἂν b "Y 
« Ypueig δὲ 
E eM , ς - 
« οἴεσθε δεῖν περὶ βοϊδίων χαὶ προδάτων ἁρπαγῆς 


᾿ AE y c 
τὸ μετὰ τοῦτ᾽ ἤδη σχοπεῖτε, πότερον 


* Ν Ὗ H 
« ἄσπειστον πόλεμον φυλάττειν πρὸς τοὺς χτίσαντας 
« χαὶ πατέρας, ἐν ᾧ χαὶ χρατηθέντες ἀπολεῖσθε χαὶ 
^ ^ ^ " M N à x 
« χρατήσαντες, ἢ διαλυσάμενοι τὴν πρὸς τοὺς συγ- 
ἐς - s S SER N 
« γενεῖς ἔχθραν μεθ᾿ ἡμῶν ἐπὶ τοὺς χοινοὺς ἐχθροὺς 
- / 2 , 
« χωρεῖν, οἵ γ᾽ οὐ μόνον ἀπόστασιν ἐδούλευσαν ἀφ 
€ ec ^ ^ L4 , 
« ἡμῶν ἀλλὰ καὶ ἐπανάστασιν, οὔτε πεπονθότες δει- 
N 5 8 » M ͵ INO e) ^ »N 2 
« vOv οὐδὲν, οὔτε μὴ πάθωσι δεδιότες" xat οὐδ᾽ ἐχ 
- e εο 1 EY To - e 
« τοῦ φανεροῦ ἐπέθεντο ἥμιν, ὡς ὃ χοινὸς ἀξιοῖ τοῦ 
,' , 2 5. ΕΊΣΣΝ , c ^ ἜΜ θ᾽ 
« πολέμου νόμος, ἀλλ᾽ ὑπὸ σχότους, ὡς ἂν ἥχισ 
ἐν AD , » δ 3 Y 3 Ju. 
« ὑπίδοιτο τις αὐτῶν τὴν ἐπιδουλὴν xat φυλάξαιτο. 
ΟΝ M c Y $3 5 N E] D Σ 0 , 
« Αλλὰ γὰρ ὅτι μὲν ἐπὶ τοὺς ἀνοσίους ἀνθρώπους 
y pi eS cC , N Ὁ 
« ἰτέον ἡμῖν ἁπάσῃ σπουδὴ καταλυσαμένοις τὰ ἐχθη" 
, X e e" N 
« μανίας γὰρ θάτερ᾽ ἀξιοῦν: ὡς ἐγνωχόσιν ὑμῖν xot 
, 
« ποιήσουσιν οὐδὲν δέομαι πλείω λέγειν xol παρακε- 
^ ^. f^ ^ N 
« λεύεσθαι. "Ov δὲ τρόπον αἱ διαλύσεις χαλαὶ xal 


Αἱ 


Ά 


Ἢ y T y 54 , , D Lu " 
συμφέρουσαι γένοιντ αν αμφοότεραις τοὺς πόλεσι 
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« rum exta consnlui, nihil Leti mihi porlenderent , 
animo dubio atque anxio esse copi. 


A 
A 


Hc igitur co- 
gitans illum pugnandi impetum repressi , pugnam dif- 


^ 
^A 


AR 


ferens et moras nectens, ratus vos priores de pace 
agere oportere. Et sane, Tulle, oportuit vos, cum 
nostri coloni sitis, priores hoc facere nec exspec- 
tare, donec vestra antiqua patria vos ad pacem invi- 
« taret : quem enim honorem parentes a liberis, eum 
« urbium conditores a colonis sibi deferri volunt. 


[ 


[2i 


[( 


a 


[ 


^ 


Dum 
« autem cunctamur, et invicem spectamus , utri priores 
« de litium compositione agant, alia quidam externa 
« necessitas omni humano consilio validior nos conci- 
«liat : quam cum audierim vohis adhuc occultam, 
« existimavi non iam honestam pacis faciendz rationem 
« eaptandam. . Graves enim , o Tulle, in nos machinatio- 
« nes struuntur, et in utrosque dolus inevitabilis con- 
« sulus est, qui instar ignis vel torrentis ingruens fa- 
« cie et sine labore res omnes nostras atiriturus et 
« perditurus erat.. Auctores autem scelestorum consi- 
« liorum sunt Fidenatium et Veientium potentissimi 
« quique, qui coniurationem fecerunt, Rationem autem 
« insidiarum , et modum quo occulta 1psorum consilia 
« cognoverim , audite. » 

VIII. His dictis literas cuidam eorum qui aderant le- 
gendas tradidit , quas ei altulerat quidam ab hospitibus 
Fidenatibus, et eum qui ipsas attulerat produxit. Li- 
teris autem lectis et rebus omnibus ab illo viro enar- 
ralis, quas ipse audierat ex eorum ore qui insidias 
parabant, et omnibus qui aderant valde perlerritis , ut 
fit tanto malo preter spem audito, brevi iora inter- 
posita, Fuffelius rursus ita loqui ccpit : « Audistis, 
« Quirites, cur hactenus manus vobiscum conserere 
« cunctatus sim, et cur ego prius vos ad amicitiam 


« provocare voluerim. Vestrum erit iam videre utrum 
« putetis satius ob buculas et oves raptas bellum im- 
« placaàbile gerere cum conditoribus vestris et palri- 
« bus, in quo et victi et victores perituri sitis; an 
« depositis in cognatos odiis nobiscum contra commu- 
« nes hostes ire, qui non solum a nobis defectionem 
« facere, sed eliam nos prorsus evertere decreverunt, 
« neque ulla iniuria a nobis affecti neque etiam me- 
« tuentes ne quil damni accipiant. Neque vero 
« aperte nos erant aggressuri , ut belli legitimi ius com- 
« mune postulat; sed clam, nequis ipsorum insidias 
« provideret ae sibi ab illis caveret. Sed enim in im- 
« pios homines totis viribus nobis esse eundum ini- 


miciliis deposilis (insani enira esset aliter seatire ) 


^ 
A 


non est opus pluribus exponere ef vos cohortari, qui 


A 


« jdem quoque síatueritis et facturi sitis. Sed quomodo 
ex utriusque civilalis diguitate et commodis pax fieri 
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τοῦτο γὰρ ἴσως ποθεῖτ᾽ dxoucat πάλαι: νῦν ἤδη 
πειράσομαι λέγειν. ᾿Εγὼ νομίζω χρατίστας μὲν 
εἶναι διαλλαγὰς χαὶ πρεπωδεστάτας συγγενέσι χαὶ 
φίλοις πρὸς ἀλλήλους , ἐν αἷς οὐδέν ἐστιν ἔγκοτον 
οὐδὲ μνησίκαχον, Ἰκοεσεως ἅπασι πρὸς ἅπαντας 
ὑπὲρ ὧν ἔδρασαν ἢ ἢ ἔπαθον ἀδόλου γινομένης" ἣτ- 
τον δὲ τούτων εὐπρεπεῖς, ἐν αἷς τὸ μὲν πλῆθος 
3 " c9 5 / € $5 H 2^ 
ἀπολύεται τῶν ἐγχλημάτων, οἱ δ᾽ ἀδικήσαντες ἀλ- 
5 
λήλους ἀναγχάζονται δίκας ὑπέχειν λόγῳ χρινόμε- 
M / [2 / N c : c 2 ^ 
vot xai νόμῳ. Τούτων δὴ τῶν διαλλαγῶν ἐμοὶ 
υὲν δοχεῖ χρῆναι τὰς εὐπρεπεστέρας xol μεγαλο- 
/ co L 
Ψυχοτέρας ἡμᾶς ἑλέσθαι, xol γνώμην θέσθαι περὶ 
υμηδενὸς ἡμᾶς ἀλλήλοις μνησιχαχεῖν. Σὺ δ᾽ εἰ μὴ 
βούλει διαλλάττεσθαι τοῦτον τὸν τρόπον, ὦ Γύλλε, 
ἀλλὰ χαὶ διδόναι δίκας xal λαυιδάνειν ἀξιοῖς τοὺς 
9 €- 270p. , 2 , d V -» 
ἐν ταῖς αἰτίαις παρ’ ἀλλήλων, ἕτοιμοι xol ταῦτα 
3; ? 5 N V AU ES, 
ποιεῖν εἶσιν "AAGavot, τὰ xot ἔχθη προχαταλυ- 
σάμενοι, — Et δέ τινας ἔχεις παρὰ ταύτας λέγειν 
€ f bj H E b Y by ; 
ἕτερας εἶτε χαλλίους διαλλαγὰς εἴτε διχαιοτέρας, 
οὐκ ἂν φθάνοις φέρων εἰς μέσον, καὶ πολλήν σοι χά- 
ριν εἴσομαι. » . 
IX. Ταῦτ᾽ εἰπόντος τοῦ Φουφεττίου παραλαδὼν τὸν 


Aoyov ὃ τῶν “Ῥωμαίων βασιλεὺς ἔλεξε" « Καὶ ἡμεῖς, 


€ 


« 


« 


« 


« 


M Φουφέττιε, βαρεῖαν ὑπελαμόάνομεν ἡμᾶς κατα- 
λήψεσθαι συμφορὰν, si δι’ αἵἴλατος xol φόνων 
ἀναγχασθείημεν χρῖναι τὸν συγγενὴ πόλεμον, χαὶ 
ὑπὸ τῶν ἱερῶν, ὁπότε τὰ προπολέμια θύοιμεν, ἐχω- 
λυόμεθ᾽ ἄρχειν μάχης" τάς τ᾽ ἀπορρήτους Φιδη- 
γαίων xat Οὐϊεντανῶν συνωμοσίας, ἃς ἐπ’ ἀμφο- 
τέροις ἡμῖν συνώμοσαν, ὀλίγῳ πρότερόν σου πεπύ- 
σμεῦα παρὰ τῶν ἐχεῖθεν ξένων, χαὶ οὐχ ἀφύλαχτοι 
πρὸς αὐτάς ἐσμεν, ἀλλ᾽ ὡς παθεῖν τε μηδὲν αὐτοὶ 
xaxov χἀχείνους τιλωρήσασθαι τῆς ἐπιδουλῆς ἀξίως 
παρεσχευάσμεθα" οὐχ ἧττόν τε σοῦ χαταλύσασθαι 
τὸν πόλεμον ἀμαχητὶ μᾶλλον ἢ διὰ τῶν ὅπλων 
ἐδουλόμεθα. ἸΤΠρότεροι δὲ πρεσδεύεσθαι περὶ διαλ- 
λαγῶν οὐκ ἠξιοῦμεν, ἐπείπερ οὐδ᾽ ἤρξαμεν αὐτοὶ 
πρότεροι τοῦ πολέμου, ἄρξαντας δ᾽ ἠμυνάμεθα, 
᾿Αποτιθεμένων δ᾽ ὑμῶν τὰ ὅπλα δεχόμεθα τὰς προ- 
χλήσεις ἄσμενοι, xat περὶ διαλλαγῶν οὐδὲν ἀχριδο- 
λογούμεθα, ἀλλὰ τὰς χρατίστας τε χαὶ μεγαλοψυ- 
χοτάτας δεχόμεθα, πᾶν ἀδίκημ μα χαὶ πᾶν ἁμάρτημα 
τῆς ᾿Αλδανῶν πόλεως ἀφιέντες, εἰ δὴ χαὶ χοινὰ 
κρὴ χαλεῖν πόλεως ἃ ἁμαρτήματα, ὧν ὃ στρατηγὸς 
ὑμῶν Κλουίλιος αἴτιος ἦν. ὃς ὑπὲρ ἀμφοτέρων 
ἡμῶν οὐ μεμπτὰς τέτιχε δίχας τοῖς θεοῖς. Ἀφεί- 
σῦω δὴ πᾶσ᾽ ἐγχλήματος ἰδίου τε χαὶ χοινοῦ πρό- 
φασις, χαὶ μηδενὸς ἔτι μνήμη τῶν παρεληλυθότων 
ἔστω χαχῶν, ὡς χαὶ coi, Φουφέττιε, δοχεῖ" ἀλλ᾽ 
οὐχ ἀπόχρη τοῦτο μόνον ἡμᾶς σχοπεῖν, ὅπως ἂν 
τὴν Π ροῦσαν ἔχθραν διαλυσαίυεθα πρὸς ἀλλή- 
λους ἀλλ᾽ ὡς μηδ᾽ αὖθίς ποτε πολεμήσομεν ἔτι 
δεῖ παρασχευάσασύαι. Οὐ γὰρ ἀναθολὰς ποιησό- 
μενοι τῶν χαχῶν συνεληλύθαμεν, ἀλλ᾽ ἀπαλλαγάς. 





ces excipiens, ait : 


^ 





DiONYSII HALICARNASSENSsIS 


possit (hoc enim fortasse iampridem audire cupacis ) 
nunc dicere conabor. Equidem censeo eam pacem 
inter cognalos et amicos esse preestantissimam et ho- 
nestissimam, qua omni ira exstincta el omnibus malis 
oblivioni mandatis , omnes sibi invicem sine dolo ultro 
citroque illatas et acceplas iniurias remittant. Mi- 
nus vero honestam ea esse iudico, in qua reliqua 
quidem populi multitudo criminibus liberatur , sed illi 
ipsi qui se iniuriis affecerunt coguntur iudicium subire, 
caussam dicentes el iure disceptantes. Harum igitur 
pacis faciendee rationum alteram , quz sit et honestior 
et magnanimis viris dignior, nohis eligendam censeo, 
et communi decreto omnem malorum preteritorum 
memoriam abolendam. Quod si tibi, Tulle, pacein 
ita fieri non placet, sed querimonias iniuriarum mu- 
tuarum iure finiendas, ad id quoque parati sunt Albani, 
dummodo prius publica inimicitiae deponantur. Quod 
siquem alium prater hune. honestiorem aut iustiorem 
reconciliationis modum habes, non citius eum in mc- 
dium proferes quam magnam tibi habebimus gratiam. » 
IX. His a Fuffetio dictis, Romanorum rex dicendi vi- 
« Et nos, Fuffeti, gravem cladem nos 
accepturos arbitrabamur, si sanguine et ccede contro- 
versias inter cognatos ortas dirimere cogeremur, et 
quoties sacra fecimus, ut deorum de belii eventu vo- 
luntatem cognosceremus , proelii initiumra. facere prohi- 
bili sumus; et de occultis Fidenatum et Veientium 
coniurationibus, quas in nos ulrosque fecerunt, 
paullo prius quam tu ab hospitibus , quos 1bi habemus, 
certiores facti eramus ; neque incauti sumus, sed ut et 
nullum detrimentum accipiamus et illos pro insidiis 
merito ulciscamur parati ; nec minus quam tu bellum 
hoc sine pugna potius qaam arinis finire volebaimus. 
Priores autem de pace legatos mittere noluimus, si 
quidem belli initium non ἃ nobis est factum, sed la- 
cessiti vim propulsavimus. Si vos arma deposueritis, lu- 
benler invitationi vestrae obsequemur : neque in pacis 
conditionibus difficiles erimus, sed prastantissimas et 
viris magnanimis maxime dignas admitternus , condo- 
nantes Albanorum civitati omnem iniuriam omneque 
delietum, si quidem publica civitatis delicta ea sunt 
vocanda, quorum dictator vester Cluilius erat auctor, 
qui pro utrisque nostrum merilas poenas diis persol- 
vit. Omnis igitur materia tam privatarum quam pu- 
blicarum criminationum tollatur, et omnis przeterito- 
rum malorum memoria aboleatur, ut et tu , Fuffeti , 
censes. Sed non satis est nos hoc solum spectare, 
quomode presentes inimicitias dirimere possimus, 
sed etiam ne unquam posthac bellum inter nos 


iterum geramus cavendum est. Neque enim conveni- 
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ANTIQUITATUM ROMAN. 


Τίς οὖν ἢ βεόδαία τοῦ πολέμου χατάλυσις ἔσται. 
καὶ τί παρασχόντες εἰς τὰ πράγμαθ᾽ ἑχάτεροι νῦν 
τε χαὶ εἰς τὸν ἀεὶ χρόνον ἐσόμεθα φίλοι, σὺ μὲν 
παρέλιπες, o Φουφέττις, ἐγὼ δ᾽ ἔτι καὶ τοῦτο 
προσθεῖναι πειράσομαι. Εἰ παύσαιντο μὲν ᾿Αλύα- 
νοὶ φθονοῦντες Ῥωμαίοις ἐφ᾽ οἷς ἔ ἔχουσιν ἀγαθοῖς, 
οὐκ ἄνευ μεγάλων κινδύνων χαὶ πόνων πολλῶν 
αὐτὰ χτησάμενοι" οὐθὲν γοῦν πεπονθότες ὑφ᾽ ἡμῶν 
οὔτε μεῖζον οὔτ᾽ ἔλαττον χαχὸν διὰ τοῦτο μισεῖθ᾽ 
δυᾶς, ὅτι δοχοῦμεν ἄσνεινον ϑυῶν πράττειν " παύ- 
σαιντο δὲ ἹΡωμαῖο! ὃ οι’ ὑποψίας ἔχοντες "AAGovoUc 
ὡς ἐπιθουλεύοντας ἀεὶ σφίσι xal φυλαττόμενοι χα- 
θάπερ ἐχθρούς" οὐ οὐ γὰρ ἂν γενοιτο βε εθαίως φίλος 
ὑδείς, Πῶς οὖν γενήσεται τού- 

των ἑκάτερον; οὐχ ἐὰν γράψωμεν αὐτὰ ἐν ταῖς ὅὃμο- 
καθ᾽ ἱερῶν" 


- 


τῷ ἀπιστοῦντι οὐ 


, 
λογίαις, οὐδ᾽ ἐὰν ὀλόσωμεν ἀμφότεροι 
Ἄν tT fade Y STE - E e 
μοῖρα: ide αὗταί γ᾽ αἷ φυλαχαὶ xat Hagrid &) 
uv 


ὦ Φουφέττιε, λύπης ἀνθρωπίνης 


ἐὰν χοινὰς ἡγησώμεθα τὰς ἀλλήλων τύχας. 
γάρ ἐστι μόνον, ὦ 
5 3 Φ , El 

ἐπ᾽ ἀλλοτρίοις ἀγαθοῖς γινομένης ἄχος, τὸ μηχέτι 
τοὺς φθονοῦντας ἀλλότρια τὰ τῶν φθονουμένων 

- e. 

ἡγεῖσθαι. Po- 
μαίους uy οἶμαι δεῖν εἰς τὸ χοινον Ἂλ βανοῖς 0et- 


ἀγάθ᾽ Ἵνα δὴ τοῦτο γένηται, 
ναι πάνθ᾽ ὅσα τε νῦν ἔχουσι χαὶ αὖθις ἕξουσιν 
ἀγαθά: Ἀλβανοὺς δ᾽ ἀγαπητῶς τὰ διδόμενα δέχε- 
σθαι, xal γενέσθαι μαλιστα μὲν ἅπαντας ὑμᾶς, εἰ 
δὲ μή γε, τοὺς πλείστους τε χαὶ ἀρίστους ὑμῶν 
“Ῥωμαίων πόλεως οἰκήτορας. Οὐ γὰρ δὴ Σα- 
Givot; μὲν x«i Τυρρηνοῖς χαλῶς εἶχεν ἐχλιποῦσι 


τῆς 


e NI / co 
τὰς ἑαυτῶν πόλεις μεταθέσθαι τοὺς βίους ὡς fiuc, 
δμῖν δ᾽ ἄρα τοῖς συγγενεοτάτοις ταὐτὸ τοῦτο γενό- 

9 ΟΕ D [32 ^? 5 3}: , , 
μενον οὐχ ἕξει χαλῶς. Ei δ᾽ οὐχ ἀξιώσετε μίαν 
5: οἷς / A € / u 3 i8 
οἰχεῖν πόλιν τὴν ἡμετέραν μεγάλην τ᾽ οὖσαν ἤδη 

ΔΝ eS - ,ὕ ; ' / e 
xai ἔτι μᾶλλον ἐσομένην, ἀλλὰ φιλοχωρήσετε τοῖς 
πατρῴοις ἐφεστίοις, ἐχεῖνό γέ τοι ποιήσατε" βου- 
5 ^ X / x 
λευτήριον ἕν ἀποδείξατε, ὃ τὰ συμφέρονθ᾽ ὑπὲρ 
΄ ^ AN 
ἑχατέρας βουλεύσε: πόλεως, χαὶ τὴν ἡγεμονίαν 
LO ὑπὸ Υ 
ἀπόδοτε μιὰ τῇ κρείττονι πόλει xal πλείονα δυνα-- 
: 5 Py NC M ΙΑ 
Eyo μὲν δὴ 


E e ; /p? ἘΣ 
ταῦτ᾽ ἀξιῶ" xol τούτων γενομένων, τόθ᾽ ἡγοῦμαι 


7) - 5 M M c 
μένη ποιεῖν ἀγαθὰ τὴν ἥττονα. 
LJ AT e 
βεθαίως ἡμᾶς ἔσεσθαι φίλους" δύο δὲ πόλεις οἰχοῦν- 
τας ἰσοχορύφους ὥσπερ νῦν οὐδέποθ᾽ δμονοήσειν. » 
ἐπ Ὕ D A 
X. Ταῦτ᾽ ἀχούσας ὃ Φουφέττιος χρόνον εἰς βουλὴν 


τὰ ΩΝ δὴ e 
ATágato* xui μεταστὰς ἐκ τοῦ συλλόγου μετὰ τῶν 


- , 
παρόντων "AAÓavOv εἰ “ρὴ δέχεσθαι τὰς αἱρέσεις 


2 / 
£GXOTEt, 


ὩὭς δὲ τὰς ἁπάντων γνώμας ἔλαδεν, ἐπι- 


στρέψας αὖθις εἰς τὸν σύλλογον ἔλεξεν" « "Huiv μὲν, 


« 


« 


« 


- 
5 


ὦ Τύλλε, τὴν uiv πατρίδα καταλιπεῖν οὐ δοχεῖ, 


οὐδ᾽ ἐξερημοῦν ἵερὰ πατρῶα xal προγονιχὰς ἑστία 
ςερημοῦν ἱερὰ πατρ | προγ ς ἑστίας 
M /, e / y^ 
χαὶ τόπον, ὃν ἐγγὺς ἐτῶν πενταχοσίων oi πατέρες 
μῶν χατέσχον, xal ταῦτα μὴ πολέμου κατειληφό- 
€ D 3. ec ^ 
τος ἡμᾶς μηδ᾽ ἄλλης θεοπέμπτου συμφορᾶς Ὑο. 
μιᾶς" ἕν δὲ χαταστήσασθαι βουλευτήριον, χαὶ μίαν 
εἶναι τὴν ἄρξουσαν τῆς ἑτέριυς πόλιν οὐκ ἀπαρέ- 
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.cere possit. 


LIB. III. 133 


ius ut inducias, sed ut pacem faciamus. Quo modo 
vero pacem firmam pacisci possimus , et quid utrisque 
faciendum sit, ut et nunc et posthac in perpetuum 
amici siraus , tu. Fuffeti, omisisti 
addere conabor. 


, at ego hoc quoque 
Nempe , si Albani Romanorum bonis 
invidere desinant, quce non sine magnis periculis et 
laboribus quasivimus : nulla enim aut graviore aut 
leviore iniuria a nobis accepta , propterea tantum nos 
odio persequimini, quia fortuna magis prospera quam 
vos uli videmur. ltem si Romani desinant Albanos 
suspectos habere, quasi sibi semper insidientur, et ah 
ilis tanquam ab hostibus sibi cavere : nullus enim 
amieus firinus esse potest suspicaei. Quomodo igilur 
hoe utrumque effici poterit? Non si in fcederis condi- 
tionibus hec scripserimus , neque si utrique per sacra 
juraverimus — parva enim et infirma haec sunt praesi- 
dia — sed si alteri allerorum prosperitatem commu- 
nem duxerimus. Unum enim est, Fuffeti, doloris, 
quem homines ex aliorum bonis capiunt, remedium ; 
scilicet si ei qui aliorum bonis invident, ea non am- 
plius aliena esse putent. Ut igitur hoc fiat, ouc!or 
sum ut Romani Albanis imperliant «mnia bona, qua: 
iam habent et in posterum habituri sunt : Albani 
vero alacriter quae dantur accipiant atque iis contenti 
sint , utque vos omnes vel saltem maior pars et pra- 
stantissimi quique vestrum Romans urbis incola fia- 
tis. Minime enim Sabinis quidem et Etruscis honori- 
ficum fuit derelictis urbibus ad nos ermigrare , volis 
vero genere coniunctissimis,, si idem feceritis , turpe 
est futurum... Quod si vero recusatis unam et eandem 
urbem nobiscum incolere, qua iarn ampla est et longe 
amplior est futura, sed patriarum sedium amore deti- 
nemini, hoc saltem facite : consilium unum publicum 
designate, quod commodis utriusque civitatis consulat, 
et imperium tradite alterutri civitati , quc potentior 
visa fuerit et quae pluribus commodis inferiorem affi- 
Atque hzc quidern est inea seutentia : et 
si haec fiant, tnm demum nos constantes amicos fore 
confido ; sed si duas urhes ceque excellentes , ut nunc, 
incolamus , nunquam nos concordes fore puto. » 

X. His auditis Fuffetius tempus ad deliberandum pe- 


liit; et cum ex consilio recessisset , cuim Albanis an ha: 


conditiones accipienda essent consultavit. 


Cognitis au- 


tem omnium sententüs, reversus in consilium ita est 


locutus : « Nobis, Tulle, patriam relinquere non placet , 


« 


« 


« 


« 


« 


« 


neque deserere sacra patria et maiorum lares et lccum 
quem ferme per quingentos annos maiores nostri te- 
nuerunt, presertim cum nullum bellum neque alia 
necessitas fatalis nos cogal : unum vero consilium 
publicum constitui , et unam esse civitatem, quz alteri 


imperet, non displicet. Itaque hoc etiam in foederi- 
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" A EY D ' , , τ 
γραφέσθω δὴ xat τοῦτο τὸ μέρος ἐν ταῖς 
, 


«^ Gxet. 
΄, ; E Y c E " a 
« συνθήκαις, εἰ δοχεῖ, xal πᾶσ᾽ ἀναιρείσθω πολέμου 
, € M /4 BON , Y 
« πρόφασις. » Ὡς δὲ συνέδησαν ἐπὶ τούτοις, περὶ 
τῆς μελλούσης τὴν ἡγεμονίαν παραλήψεσθαι πόλεως 
διεφέροντο, xal πολλοὶ ἐλέχθησαν εἰς τοῦτο λόγοι 
παρ᾽ ἀμφοτέρων, δικαιοῦντος ἑκατέρου τὴν αὑτοῦ 
, “ - τ, € ' 3 ^A 5 ' 
πόλιν ἄρχειν τῆς ἑτέρας. Ὃ μὲν οὖν ᾿Αλύανὸς 
- 4 ! c ^ "^5 rq EY 
τοιαῦτα προΐσχετο δίχαια- « Ἡμεῖς, o Γύλλε, xoi 
ex y » yy" py 91 ΄ e 
« τῆς μὲν ἄλλης ἄρχειν ἀξιοί ἐσμεν ᾿Ιταλίας, ὅτι 
« ἔθνος ᾿Ιἱλληνιχὸν xol μέγιστον τῶν χατοιχούντων 
^, ^ e 2 Dd , C NN , 
« τήνδε τὴν γὴν ἐθνῶν παρεχόμεθα" τοῦ δὲ Λατίνων 
« ἔθνους, εἰ χαὶ μηδενὸς τῶν ἄλλων ἐθνῶν, ἡγεῖσθαι 
« δικαιοῦμεν οὐχ ἄτερ αἰτίας, ἀλλὰ κατὰ τὸν χοινὸν 
« ἀνθρώπων νόμον, ὃν fj φύσις ἔδωχεν ἅπασι, τῶν 
« M 
« ἐχγόνων ἄρχειν τοῦς προγόνους. Ὑπὲρ πάσας δὲ 
« τὰς ἄλλας ἀποικίας, αἷς μέχρι τοῦ παρόντος οὐδὲν 
« ἐγχαλοῦμεν, τῆς ὑμετέρας οἰόμεθα δεῖν πόλεως ἄρ- 
« χειν; οὗ πρὸ πολλοῦ τὴν ἀποιχίαν εἰς αὐτὴν ἀπε- 
/ "SE Eee REX ZU 2 P4 NI. τον 6 1 e 
« σταλχότες, ὥστ᾽ ἐξίτηλον εἶναι ἤδη τὸ ἀφ᾽ ἡμῶν 
, € “ἡ , M ὅν ^ bd / X 
« γένος ὑπὸ χρόνου παλαιωθὲν, ἀλλὰ τῇ τρίτη πρὸ 
, AS 31) ἃ N 5 / j | 2 
« ταύτης yeved. — "E&v δ᾽ ἀναστρέψασα τὰς ἄνθρω- 
« πίνας δικαιώσεις 7) φύσις τὰ νέα τάξη τῶν πρεσόυ- 
« τέρων ἄρχειν χαὶ τὰ ἔχγονα τῶν προγόνων, τότε 
M ^" Ido 6 1 , ) € δὴ e 2 
« χαὶ ἡμεῖς ἀνεξόμεθα τὴν μητρόπολιν ὑπὸ τῆς ἀποι- 
c xy ^ 
« χίας ἀρχομένην [ δρᾶν ], πρότερον δ᾽ οὔ. “Ἐν μὲν 
« δὴ τοῦτο τὸ δικαίωμα παρεχόμενοι τῆς ἀρχῆς οὐχ 
« ἂν ἀποσταίημεν ὑμῖν ἑκόντες. “Ἰἕτερον δὲ τοιόν-- 
« δὲ’ δέξασθε δ᾽ αὐτὸ μὴ ὡς ἐπὶ Ota 6027, xal ὀνει- 
« δισυῷ τῷ ὑμετέρῳ λεγόμενον, ἀλλὰ τἀναγχαίου 
e ῳ ' NS 2 c / - E peii ied c 
& ἕνεχα- ὅτι τὸ uiv ᾿Αλύανῶν γένος otov ἦν ἐπὶ τῶν 
« χτισάντων τὴν πόλιν, τοιοῦτον ἕως τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς 
« χρόνων διαμένει, καὶ οὐχ ἂν ἔχοι τις ἐπιδεῖξαι φῦ- 
δὴ » r 5» 55 yx eo Cp τ ^ c 
« λον ἀνθρώπων οὐδὲν ἔξω τοῦ ᾿λληνιχοῦ τε xol τῶν 
« Λατίνων, ᾧ τῆς πολιτείας μεταδεδώκαμεν ὑμεῖς 
« δὲ τὴν ἀχρίόειαν τοῦ παρ᾽ ἑαυτοῖς πολιτεύματος 
L4 LJ , ,',€ NY M 
« διεφθάρχατε, l'uoorvouc θ᾽ ὑποδεξάμενοι xat Σα- 
« Óivoug χαὶ ἄλλους τινὰς ἀνεστίους χαὶ πλάνητας 
n ͵ τῇ , du 3, 254/ S / 
« βαρύάρους πάνυ πολλούς, ὥστ᾽ ὀλίγον τὸ γνήσιον 
« ὑμῶν ἐστιν ὅσον ἀφ’ ἡμῶν ὡρμήθη, μᾶλλον δὲ 
^ ^ gn» , ΔΝ , 22 
« πολλοστὸν τοῦ ἐπεισάχτου τε xal ἀλλοφύλου. Li 
« δ᾽ ἡμεῖς παραχωρήσαιμεν ὑμῖν τῆς ἀργῆς, τὸ νόϑον 
D e Cp D 
« ἄρξει τοῦ γνησίου xat τὸ βάρδαρον τοῦ ᾿λληνιχοῦ 
᾿ S , c 3 m 55 Y * 
« xai τὸ ἐπείσαχτον τοῦ αὐθιγενοῦς. Οὐδὲ γὰρ ἂν 
D -“ y m ^ 
« τοῦτ᾽ ἔχοιτ᾽ εἰπεῖν, ὅτι τὸν μὲν ἔπηλυν ὄχλον οὐδε- 
Ἂν c c 5 
« νὸς eldxa εἶναι τῶν χοινῶν xüptov, ἄργετε δ᾽ αὖ- 
« vol τῆς πόλεως xal βουλεύεθ᾽ oi αὐθιγενεῖς - ἀλλὰ 
᾿ v E , n EV ) ES 
« xat βασιλεῖς ἀποδείχνυτε ξένους, καὶ τὴς βουλῆς 
« τὸ πλεῖστον ὑυῖν ἐστιν ἐχ τῶν ἐπηλύδων, ὧν οὐδὲν 
Τίς γὰρ ἑχουσίως 
M τῷ τὸ EE 
« ἀρχεται τῶν χρειττόνων ὑπὸ τοῦ χείρονος ; πολλὴ 
^N 7 1 ; c PES) É Lo 3 
« δὴ μωρία xai χαχότης, ἃ 6v ἀνάγχην φαίητ᾽ àv 
« CP ua ΄ n e / 
« ὅμε t$ ὑπομένειν, ταῦθ᾽ ἡμᾶς ἑχόντας δέχεσθαι. 
1 5 Δ 
« Τελευταῖός μοι λόγος ἐστὶν. ὅτι τῆς Αλύθανῶν πό- 
55 » DJ c 
λεως οὐδὲν ἔτι παραχινεῖ μέρος τοῦ πολιτεύματος, 


EY "A ΝΞ ΘῈΣ € , 
« ἂν ιφήσαιθ᾽ ἑχόντες ὑπομένειν. 


€ 


^a 





DIONYSII HALICARNASSENSIS 


« bus scribatur, si videtur, et omnis belli materia tol- 
« latur. » Cum autem hactenus inter eos conveniret , 
disceptabant cuinam civitati imperium esset corumit- 
tendum, et multa verba ah utrisque ea de re facta sunt, 
quod uterque cquum esse iudicavit ut sua civitas 
alteri imperaret. Alhanus enim hoc iure nitebatur : 
« Nos, Tulle, digni sumus qui vel reliquce Italice impe- 
« remus, quia gens Greca et omnium hane regionem 
« incolentium maxima sumus : Latinorum vero impe- 
« rium, si ullius alius gentis , ad nos pertinere diciinus 

« idque non sine caussa, sed communi omnium homi- 


« num iure, quod natura ipsa omnibus dedit , ut gene- 
« ris auctores suze suboli imperent. Sed prx omnibus 
« coloniis, de quibus hactenus nihil conquerimur, ve- 
« stre urbis imperium ad nos attinere existirnamus , 
« cum coloniam in eam miserimus non multis ante scecu- 
« lis, ita ut iam nostrum genus propter vetustatem sit 
« ex hominum memoria dcletum, sed tertia ante hanc 
« etate. Quod si natura iure humano inverso sta- 
« tuat iuniores senioribus imperare et posteros maiori- 
« bus, tunc nos quoque patiemur con!litores colonic 
« sue imperio parere; haud vero antca. Atque hoc 
« quidem unum est argumentum, quo freti de imperio 
« numquam ultro vobis cedemus. Alterum vero est hu- 
« jusmodi ; hoc autem ita accipite, ut minime id putetis 
« a nobis proferri, quasi vos ignominia alicuius accu- 
« sare et aliquid vobis exprobrare velimus, sed quia 
« necessitas postulat. Albanorum enim genus quale fuit 
« olim eum urbs conderetur, tale etiam usque ad hanc 
« nostram etatem permansit : ncque quispiam demon- 
« strare possit ullam hominum nationem, preter Gra- 
« cam et Lalinam, cui ius civitatis nostro impertiti 
« fuerimus. At vos vestram illam accuratam reipublicae 
« administrandeze rationem corrupistis, receptis Etruscis 
« et Sabinis et aliis quibusdam lare carentibus et per- 
« multis barbaris erronibus:; ita ut iara parva pars ger- 
« mani nostri sanguinis apud vos supersit, imo multo 
« maior sit numerus adsciticiorum et alienigenarum. 
« Itaque si nos imperio vobis cesserimus , spurii germa- 
« nis et barbari Graecis et adsciticii indigenis impera- 
« bunt. Neque enim hoc potestis dicere, advenarum 
« turbam a reipublice administratione ἃ vobis arceri, 
« vos vero ipsos reipublicze magistratus et senatum te- 
« nere : quinetiam peregrinos reges creatis, et maxima 
« senatus vestri pars ex advenis constat, quorum nihil 
« vobis volentibus contigisse dicere potestis — Quis enim 
ultro imperium inferioris ferat? Magna igitur esset 
« dementie et ignavie, si ea, qu: vos necessitate 
« coactos pati dicitis, nos sponte nostra ferre vellemus. 


« Postremum autem argumentum hoc est : in Albani 


A 


reipublicae administratione nihil prorsus adhuc immu- 


^ 
A 
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ANTIQUITATUM ROMAN. LIB. III. 


" ^ , ΜΝ τ , , ^ , . 
ὀχτωχαιδεχάτην ἤδη γενεὰν οἰκουμένης xal πᾶντ 
L / , 9/7 À , A» 
ἐν χόσμῳ τὰ συνήθη, xoi πάτρι᾽ ἐπιτελούσης, ἣ ὃ 
« / / ^ , , 2 » M Ἂν , 
ὑμετέρα πόλις GOLax OG Um x0G ἐστιν ἔτι xat ἀδιάτα- 
χτος, ἅτε νεόχτιστος οὖσα χαὶ ἐχ πολλῶν συμφο- 
* e T c - y N , 
ρητὸς ἐθνῶν, ἢ μαχρῶν δεῖ χρόνων xa παθημάτων 
e cC M ; 
παντοδαπῶν, ἵνα χαταρτισθὴ xat παύσηται ταρατ- 
σ 
Ἄπαντες 
δ᾽ ἂν εἴποιεν, ὅτι δεῖ τὰ χαθεστηχότα τῶν ταρατ-- 


/ a τ 
τομένη xal στασιάζουσα, ὥσπερ νῦν. 


τομένων χαὶ τὰ πεπειραμένα τῶν ἀδοχιμάστων 
χαὶ τὰ ὑγιαίνοντα τῶν νοσούντων ἄρχειν" οἷς δμεῖς 
τἀναντί᾽ ἀξιοῦντες οὐχ ὀρθῶς ποιεῖτε. » 

ΧΙ. Τοιαῦτα τοῦ Φϑουφεττίου λέξαντος παραλαύδὼν 
Τύλλος τὸν λόγον εἶπε: « Τὸ μὲν ix φύσεως xol 
προγόνων ἀρετῆς δίχαιον, o Φουφέττιε xol ὑμεῖς 
Τοὺς 
αὐτοὺς γὰρ εὑρόμεθα προγόνους ἑχάτεροι, ὥστ᾽ οὖ- 


ἄνδρες Ἀλύανοὶ, χοινὸν ἀμφοτέροις ἡμῖν. 


(ἢ “- 


- , , ΝΜ / € Ld y hà 
v δεῖ τούτου χάριν οὔτε πλέον ἡμῶν ἔχειν τοὺς 


(^4 O2 


«1 


/ y ΞᾺ T: δ᾽ Xy 2 » “ 
ξροὺυς ουὐτ ελᾶττον. 0 αρχειν εχ πᾶντος τῶν 


. 


ec M 


ἀποιχιῶν τὰς μητροπόλεις, ὡς ἀναγκαῖόν τι φύσεως 
δίκαιον ἠξιοῦθ᾽ Og" ὑμῶν. 
Πολλά γέ τοι φῦλ᾽ ἐστὶν ἀνθρώπων, παρ᾽ οἷς αἵ 
υνητροπόλεις οὐχ ἄρχουσιν ἀλλ᾽ ὑποτάττονται ταῖς 


» 3,274,795 M » 
νόμιμον , οὔτ᾽ ἀληθές οὔτε 


A , , X M n m$ 47 
ἀποικίαις. Μέγιστον δὲ xal φανερώτατον τοῦ ó- 
γου τοῦδε παράδειγμ f, Σπαρτιατῶν πόλις, οὐ τῶν 
E -— 3c / S 
ἄλλων μόνον doe ἀξιοῦσ᾽ ᾿δλλήνων,, ἀλλὰ καὶ τοῦ 
D , x. , “ 
Δωρικοῦ γένους ὅθεν ἀπῳκίσθη. Καὶ τί δεῖ περὶ 
e /, M M - Ζ 
τῶν ἄλλων λέγειν; αὐτοὶ γὰρ ὑμεῖς οἵ τὴν ἡμετέ- 
ραν πόλιν ἀποιχίσαντες Λαουϊνιατῶν ἐστ᾽ ἄποιχοι. 
- , y Dd H M 
[i δὴ φύσεώς ἐστι νόμος ἄρχειν τῆς ἀποιχίας τὴν 
μὴ , « οὐ 
αἡτρόπολιν, οὐκ ἂν φθάνοιεν ἀμφοτέροις ἡμῖν 
N 
Πρὸς μὲν δὴ 
κι -“ com ^ 7, ι , 
τὸ πρῶτον ὑμῶν διχαίωμα xat πλείστην 


"y P / E 
Λαουϊνιᾶται τὰ δίκαια τάττοντες. 
ἔχον 
2 , cen* c / 2 ΝᾺ M N τὰ 
εὐπροσωπίαν ταῦθ᾽ ixavd: ἐπειδὴ δὲ xai τοὺς 

- n » / 
βίους τῶν πόλεων ἀντιπαρεξετάζειν ἀλλήλοις ἐπε- 
* 


χείρεις, ὦ Φουφέττιε, λέγων ὅτι τὸ μὲν ᾿Αλόανῶν 
[S Y c UN ὃ / - P δ᾽ KS 4 ὃ , 0 
εὐγενὲς ὅμοιον ἀεὶ διαμένει, τὸ δ᾽ ἡμέτερον διέφθαρ-- 


S d 


ev ΕἸ ») c - , M ? M dr 

ται ταῖς ἐπιμιξίαις τοῦ ἀλλοφύλου, xat οὐκ ἠξίους 
c Ν , M Lad 

ἄρχειν τῶν ἡνησίων τοὺς νόθους οὐδὲ τῶν αὐθιγε-- 

cS M 0f / N M cna? c / 

γῶν τοὺς ἐπήλυδας, μάθε xat χατὰ τοῦθ ἁμαρτά- 

€ - 

Ἡμεῖς γὰρ τοσούτου 

"7 2 7 M , NS A I^ 

δέομεν αἰσχύνεσθαι χοινὴν ἀναδείξαντες τὴν πόλιν 


/ 3 s 
νων μάλιστα τὸ διχαίωμα. 


- / “ N / $7 3^7N , 
τοῖς βουλομένοις, ὥστε xat σεμνυνόμεθ᾽ ἐπὶ τούτῳ 
/ In ^ 9. ^ c 4). 8! » : 
μάλιστα τῷ ἔργῳ, οὖχ αὐτοὶ τοῦ ζήλου τοῦδ᾽ ἀρ- 
hu /, ^ 
ξαντες, παρὰ δὲ τῆς ᾿Αθηναίων πόλεως τὸ παρά- 
: τ / Up 7 
δειγυα λαύόντες, ic μέγιστον χλέος ἐν "EXOmoty 
» ΑΝ e 3 re et ΠΡ , M M 7] ^ 
ἐστι xal διὰ τοῦτ᾽ οὐχ ἥκιστ᾽ εἰ μὴ xot μάλιστα τὸ 
πολίτευμα. Καὶ τὸ πρᾶγμ᾽ ἥυϊν πολλῶν γενόμε-- 
EN 00 p 139. yi ey » , 
vov ἀγαθῶν αἴτιον οὐτ᾽ ἐπίμευμψιν οὔτε μεταμέ- 
€ , , M ' ^ , 
λειαν ὡς ἡμαρτηχόσι φέρει" ἄρχει τε xat βουλεύει 
χαὶ τὰς ἄλλας τιμὰς χαρποῦται map ἡμῖν oby ὃ 
M ^ 

πολλὰ χρήματα χεχτημένος οὐδ᾽ ὃ πολλοὺς πατέ- 
ας ἐπι t PENIS : oss d EY 
px ἐπιχωρίους ἐπιδεῖξαι δυνάμενος, ἀλλ᾽ ὅστις ἂν 


, , Ll Ὁ 
ἡ τούτων τῶν τιμῶν ἄξιος. Οὐ γὰρ ἐν ἄλλῳ τινὶ 


ἴ 2 , - 
τὴν ἀνθρωπίνην εὐγένειαν ὑπάρχειν νομίζομεν ἀλλ᾽ 
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: faium est, licet iam sit setas decima octava ex quo 


respubliea ita administratur; sed omnes pafrii mores 
ac consuetudines rite servantur. At vestra respu- 
bliea ad huc est inornata et inordinata, utpote recens 
condita et ex colluvie multarum gentium congesta, 
cui Jongo fempore et varia fortuna opus est ut compo- 
natur, et turbe et seditiones, quc nunc in ea sunt, 
sedentur. Omnes autem facile fatebuntur oportere se- 
data imperare turbatis et spectata inexploratis et sana 
&grolis, quare vos qui contraria flagitatis non rectc 
facilis. » 


XI. Haec cum dixisset Fuffetius, Tullus eius orationem 


excipiens, ila est locufns : « Nature et maiorum ius, 


(4 


« 


Fuffeti et vos viri Albani, nobis utrisque est commune. 
Utrique enim eosdem maiores habemus : 
non est quod propterea alterutri 
deteriore sint conditione. 


quare 
vel meliore vel 
Quod autera censetis, opor- 
lere omnino colonias conditorum imperio parere, 
quasi hoc sit lege quadatn natura necessaria: consti- 
tutum, id neque verum neque dequum est : rnultae enim 
sunt gentes, apud quas non conditores coloniarum 
imperant, sed coloniis parent. Maximum autem et 
manifestissimum huius rei exemplum est ipsa Spartana 
civitas, quz non solum aliis Grecis, sed eliam Do- 
riensibus, unde originem ducit, imperare vult. Sed 
quid de aliis verba sunt facienda? Vos enim ipsi , qui 
nostram urbem condidistis , Laviniensium estis coloni. 
Si igitur natura lex est ut suce colonic conditores ipsi 
imperent , nonne Lavinienses potius utrisque nobis iura 
dare consentaneum erit ? Quod igitur attinet ad primum 
ius, quo nitimini, et quod valde egregiam hahet spe- 
ciem, hec sufliciunt. Sed quoniam, Fuffeti, utrius- 
que civitatis vitam examinare et conferre aggressus 
es, dicendo Albanorum nobilitatem semper in eodem 
statu permansisse, nostram vero corruptam esse 
alienigenarum commerciis, quoniamque etiam dicis 
s&equum non esse uf spurii germanis aut adven: indi- 
genis imperent : scito te vel maxime in hoc tue 
causse argumento errare. Nos enim adeo non pu- 
det quod cuin eis qui volebant civitatem communicavi- 
mus, ut vel hac re maxime gloriemur; neque tamen 
huius preclari facinoris auctores sumus , sed imitati 
sumus exemplum Atheniensis reipublice, cuius 
summa est gloria inter Graecos, idque ob hanc ipsam 
reipublicze formam , si non maxime, at certe non mi- 
nine. Neque earn rem qua nobis multorum bonorum 
fuit caussa, vilupcrare possumus, neque nos eius quasi 
peccati poenitet. Etenim apud nos imperat et rei- 
publieze consulit aliisque honoribus fruitur, non qui 
opibus pollet neque qui longam maiorum indigenarum 
seriem potest ostendere, sed qui his honoribus fuerit 
dignus : humanam enim nobilitatem in nulla alia re 
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« 


ἐν ἀρετῇ. ὋὉ δ᾽ ἄλλος ὄχλος σῶμα τῆς πόλεώς 
ἐστιν, ἰσχὺν χαὶ δύναμιν τοῖς βουλευθεῖσιν ὑπὸ τῶν 
χρατίστων παρεχόμε νος. Μεγάλη θ᾽ ἡμῶν fj πό- 
λις éx υιχρᾶς χαὶ φοδερὰ τοῖς περιοίχοις ἐξ εὐχατα- 
φρονήτου διὰ ταύτην τὴν φιλανθρωπίαν γέγονε: 
τῆς θ᾽ ἡγεμονίας ὑπὲρ ἧς τῶν ἄλλων Λατίνων οὐ- 
δεὶς QUANT πρὸς ἡμᾶς, τοῦτο Ῥωμαίοις τὸ 
πολίτευμ᾽ ἦρξε εν, οὗ σὺ κατηγόρεις, ὦ Φουφέττιε. 
21 DE ἰσχύι γὰρ ὅπλων χεῖται τὸ τῶν πόλεων χρά- 
τὸς" αὕτη δ᾽ ἐχ πολλῶν σωμάτων TE Ταῖς 
δὲ βιχραῖς χαὶ  ὀλιγανθρώποις χαὶ διὰ τοῦτ᾽ ἀσθενέ- 
σιν οὐχ ἔστιν ἄρχειν ἑτέρων, 


45. 


ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἑαυτῶν us 
Καθόλου δ᾽ 2 ἔγωγε τόθ᾽ ὑπολαμόάνω δεῖν τὰς 
ἑτέρων ὃ διασύρειν πολιτείας χαὶ τὴν ἰδίαν ἐπαινεῖν, 
ὅταν τις ἔχη δεῖξαι τὴν μὲν ἑαυτοῦ πόλιν ἐχ τοῦ 
ταῦτ’ ἐπι ϑεύειν ἅ φησιν εὐδαίμονα χαὶ μεγάλην 

οὖσαν, τὰς δὲ διαθαλλομένας διὰ τὸ μὴ ταῦτα 
τον χαχοδαιμονούσας. "D 
πράγματ᾽ οὖχ οὕτως ἔχει" ἀλλ᾽ ἡ 5 μὲν ὑμετέρα πό- 
λις ἀπὸ μείζονος αὐχήματος ἀρχομένη χαὶ πλειόνων 
ἀφορμῶν τυγοῦσ' εἰς ἐλάττον᾽ ὄγχον συνῆχται ἡμεῖς 
δὲ μικρὰς τὰς πρώτας ἀρχὰς λαθόντες ἐν οὐ πολλῷ 
χρόνῳ μεγίστην τῶν πλησιοχώρων πόλεων τὴν Ῥώ- 
μὴν πεποίηχαμεν τούτοις τοῖς πολιτεύμασιν, ὧν σὺ 
χκατηγύρεις, 5 χρώμενοι. Τὸ δὲ στασιάζον ἡμῶν, 

ἐπεὶ xal τοῦτο ÓU αἰτίας εἶχες, ὦ Φουφέττιε, οὐχ 
ἐπὶ διαφθορᾷ καὶ ἐλαττώσει τῶν χοινῶν, ἀλλ᾽ ἐπὶ 
σωτηρίᾳ xxl αὐξήσει γίνεται. Φιλοτιμούμεθα γὰρ 
οἵ νεώτεροι πρὸς τοὺς πρεσθυτέρους xal οἵ ἔποιχοι 
πρὸς τοὺς ἐπικαλεσαμένους, πότεροι πλείονα ποιή- 
σομεν τὸ χοινὸν ἀγαθά. 


δ᾽ ἡμέτερα 


"Iva δὲ συντεμὼν εἴπω, 
τοῖς μέλλουσιν ἑτέρων ἄρξειν δύο προσεῖναι δεῖ 
ταῦτα, τὴν ἐν τῷ πολεμεῖν ἰσχὺν xol τὴν ἐν τῷ 
βουλεύεσθαι φρόνησιν - ἃ περὶ ἡμᾶς ἐστιν ἀμφό- 
τερα. — Kat ὅτι οὐ χενὸς ὃ xóumoc, ἣ παντὸς λόγου 
κρείττων see ἡμῖν μαρτυρεῖ. Τοσαύτην γοῦν 
μεγέθει χαὶ δυνάμει πόλιν Οχ οἷόν τ᾽ ἦν γενέσθαι 
τρίτη γενεᾷ μετὰ τὸν οἰχισμὸν, εἰ μὴ τό τ᾽ ἀν- 
δρεῖον ἐπερίττενεν. αὐτῇ χαὶ τὸ φρόνιμον. “καναὶ 
δὲ τεχμηριῶσαι τὸ χράτος αὐτῆς πολλαὶ πόλεις ἐχ 
τοῦ Λατίνων οὖσαι γένους xol τὴν χτίσιν ἀφ᾽ ὑμῶν 
ἔχουσαι, al τὴν ὑμετέραν ὑπεριδοῦσαι πόλιν ἡμῖν 
προσχεχωρήχασι, καὶ ὑπὸ “Ρωμαίων ἄρχεσθαι μᾶλ- 
λον ἀξιοῦσιν ἢ ὑπ᾽ AX6avOv , ὡς ἡυῶν uiv dNgus 
τερ᾽ ἱκανῶν ὄντων τούς τε φίλους εὖ ποιεῖν χαὶ τοὺς 
ἐχθροὺς n ὑμῶν δ᾽ οὐδέτερα. Πόλλ᾽ ἂν εἶχον 
ἔτι χαὶ ἰσχυρὰ, M Φουφέττις, πρὸς. τὰς δικαιώσεις, 
ἃς σὺ παρέσχου, λέγειν, μάταιον δ᾽ ὁρῶν τὸν λό- 
γον, χαὶ ἐν ἴσῳ τὰ πολλὰ τοῖς ὀλίγοις λεχθησόμενα, 
πρὸς ἀντιπάλους ὄντας ὑμᾶς ἀλλ᾽ οὐ τοῦ δικαίου χρι- 
τὰς παύου. αἱ λέγων: Ὃν δ᾽ ὑπολαμδάνω χράτιστον 
εἶναι χαὶ “μόνον ἡμῶν τὰ νείχη δύνασθαι διαχρῖναι 
τρόπον, ᾧ πολλοὶ βάρδαροί τε χαὶ “Ἕλληνες εἰς 


jt 
ἔχθη καταστ ἄντες, οἵ μὲν ὑπὲρ ἡγεμονίας, ot δ᾽ πε 
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nisi in ipsa virtute positam esse censemus. Reliqua 
vero turba est civitatis quasi corpus , vim ac robur ad 
virorum prastantissimorum consilia exsequenda mini- 
sirans. Ac nostra civitas ob hanc humanitatem ex parva 
magna facta est, et ex contemptissima vicinis populis 
formidabilis : et huic instituto, quod tu, Fuffeti, 
daranabas , Romani acceptum ferunt imperium, de quo 


nullus ceterorum Latinorum nobiscum contendit. In 
armorum enim vi sita est civitatum potentia, hic 
autem multorum hominum beneficio comparatur. | Ur- 


bes vero exiguc et infrequentes atque ideo infirmo, 
nec alias nec se ipsas regere possunt. In summa 
autem , ego tune existimo aliorum reipublicae formas 
esse vituperandas, et propriam laudandam, si quis 
potest demonstrare suam quidem rempublicam his 
institutis qua laudat fortunatam et amplam factam 
esse, eas vero, qua vituperantur, infelices esse quod 
nolint eadem sequi. Sed res nostre non sic se ha- 
bent : nam vestra civitas ex sublimiori fastigio et am- 
plioribus opibus in minorem potentiam est contracta : 
at nos orsi a tenuibus primordiis brevi tempore Ro- 
mam fecimus maximam omnium urbium finitimarum, 
hisce institutis usi quze tu reprehendebas. 
vero nostr&;, quia et has nobis obicis, 


Dissensiones 
o Fuifeti ; 
non ad perniciem vel diminutionem , sed ad saluteni 
et incrementa reipublicze faciunt. Contendimus enim 
iuniores cum senioribus, et adven: cum indigenis , 
utri maiora beneficia in rempublicam conferant. Et, 
115. qui aliis imperare vo- 
hac duo inesse oportet, 


ut paucis rem expediam , 
lent , 
consiliis prudentiam ; 


in bello vires et in 
qui& utraque in nobis sunt. 
ipsa expe- 
rientia omni sermone praestantior nohis testis est. 
Certe ad tantam amplitudinem et potentiam nostra 
respublica inira tertiam ab urbe condita atatem ad- 


Hoc autem non esse inanem iactationem , 


nisi et eximia fortitudo et 
prudentia in ea fuisset. Multe aulem Latinze gentis 
civitates et colonicze vestrae ipsius potenti fidem facere 
possunt, siquidem contempta vestra civitate nobis se , 
defectione a vobis facta, adiunxerunt , et Romanorum 
quam Albanorum imperio parere maluerunt : quo- 
niam nos utrumque et amicos beneficiis οἱ hostes 
Multa 
preterea eaque valida argumenta, Fuffeti, adversus 
sed cum vi- 


crescere non potuisset , 


maleficiis afficere possumus, at vos neutrum, 


rationes quas attulisti possum afferre , 
deam verba esse inania el multa idem valere quam 
pauca apud adversarios nostros, non iuris arbitros, 
finem dicendi facio. Quam vero solam omnium opti- 
mam rationem , quie nostras controversias dirimat, 
esse pulo, qua eliam multi et barbari et Greci usi 
sunt, alii quidem de principatu, alii vero de agro contro- 
verso certantes, eam ubi indicavero, desinam, Suadeo 
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ANTIQUITATUM ROMAN. 


« ἀυφισθητησίμου γῆς ἐχρήσαντο, τοῦτον εἰπὼν ἔτι 
« παύσουαι" εἰ ποιησαίμεθα μέρει τινὶ τῆς ἑαυτῶν 
« στρατιᾶς ἑχάτεροι τὸν ἀγῶνα, εἰς ὀλίγιστόν τι 
« πλῆθος ἀνδρῶν συναγαγόντες τὴν τοῦ πολέμου τύ-: 
« γην᾽ ἐξ ὁποτέρας δ᾽ ἂν πόλεως οἱ χρατήσαντες τῶν 
« ἀντιπάλων γένωνται, ταύτη συγχωρήσαιμεν ἄρχειν 
ὋὉ πόσα γὰρ μὴ διαιρεῖται ὑπὸ λόγου, 
« ταῦθ᾽ ὑπὸ τῶν ὅπλων xpivezat, » 

XII. Τὰ μὲν δὴ λεχθέντα περὶ τῆς ἡγεμονίας τῶν 
πόλεων. δικαιώμαθ᾽ ὑπ᾽ ἀμφοτέρων τῶν στρατηγῶν 


« τῆς ἑτέρας. 


τοιάδ᾽ ἦν" τέλος δὲ τοῖς λόγοις αὐτῶν ἠχολούθησεν οἷον 
ὃ Ῥωμαῖος ὑπετίθετο. Οἱ γὰρ ἐν τῷ συλλόγῳ παρ- 
, Lud € “ 
ὄντες ᾿Αλθανῶν τε xal Ρωμαίων ταχεῖαν ἀπαλλα- 
γὴν τοῦ πολέμου ποιήσασθαι ζητοῦντες ὅπλοις τὸ νεῖ- 
Ἔ δὲ - ; M 3 / 
χος ἔγνωσαν διελεῖν. Συγχωρηθέντος δὲ xal τούτου, 
περὶ τοῦ πλήθους τῶν ἀγωνιουμένων ζήτησις ἐγίνετο, 
οὗ τὴν αὐτὴν ἑκατέρου τῶν στρατηγῶν διάνοιαν ἀπο- 
δειχνυμένου. ᾿Ιύλλος μὲν γὰρ ἐδούλετ᾽ ἐν ἐλαχίστοις 
͵ : ΄ N - J , REUS 
σώμασι γενέσθαι τὴν τοῦ πολέμου xplotv, ἑνὸς 'AA- 
βανῶν τοῦ λαμπροτάτου πρὸς ἕνα “Ῥωμαίων τὸν ἄρι- 
; - 
στον μονομαχήσαντος * xai πρόθυμος ἦν αὐτὸς ὑπὲρ 
τῆς ἑαυτοῦ πατρίδος ἀγωνίσασθαι , προχαλούμενος εἰς 
N [4 , H N 3 Y * , , 
τὴν δυοίαν φιλοτιμίαν τὸν AA6Gavybv , χαλοὺς ἀποφαί- 
νῶν τοῖς ἀνειληφόσι τὰς τῶν στρατοπέδων ἡγεμονίας 
τοὺς ὑπὲρ ἀρχῆς xai δυναστείας ἀγῶνας, οὐ μόνον 
»* /, ^ b » ^ να b 5 M 
ἐὰν νικήσωσιν ἀγαθοὺς ἄνδρας, ἀλλὰ x&v αὐτοὶ χρα- 
τηθῶσιν ὕπ᾽ ἀγαθῶν, xal διεξιὼν ὅσοι στρατηγοὶ xal 
βασιλεῖς τὰς ἑαυτῶν Ψυχὰς προχινδυνεῦσαι τῶν χοι- 
γῶν παρέσχον, δεινὸν ἡγούμενοι τῶν μὲν τιμῶν πλέον 
αὐτοὶ φέρεσθαι, τῶν δὲ πόνων ἔλαττον. ὋὉ δ᾽ ᾿Αλ- 
δανὸς τὸ μὲν ὀλίγοις σώμασι χινδυνεύειν τὰς πόλεις 
τερὶ δὲ τῆς ἑνὶ πρὸς 
/ ^ ^ ,ὔ λέ g «9 i € / "mi 
μάχης διεφέρετο, λέγων ὅτι τοῖς μὲν ἡγουμένοις τῶν 
στρατοπέδων, ὅταν ἰδίαν χατασχευάζωνται δυνα- 


ὀρθῶς ἐνόμιζεν εἰρῆσθαι, ἕνα 


στείαν, καλὸς x4 ἀναγκαῖός ἐστιν ὃ περὶ τῆς ἀρχῆς 
πρὸς ἀλλήλους ἀγὼν, ταῖς δὲ πόλεσιν αὐταῖς, ἐπειδὰν 
ὑπὲρ τῶν πρωτείων διαφέρωνται πρὸς ἀλλήλας, οὐ 
) φαλερὸς ἀλλὰ xol αἰσχρὸς ὃ διὰ 4t 
μόνον σφαλερὸς ἀλλὰ xal αἰσχρὸς μονομαχίας 
Ὁ , 

χίνδυνος, ἐάν. τε τῆς χρείττονος λάύωνται τύχης, ἐάν 

ἧς χεί Τρεῖς δ᾽ ἄνδρας ἐπιλέχτους ἀφ᾽ ἕχα- 
τε τῆς χείρονος. Τρεῖς δ᾽ ἀνδρας € ους ἀφ 
΄, / /, € ἊΝ δὴ ς , » 
τέρας πόλεως συνεδούλευεν ὑπὸ τὴν ἁπάντων ὄψιν 
᾿Αλόανῶν τε xoi Ρωμαίων διαγωνίσασθαι, ᾿Επιτη- 
δειότατον γὰρ εἶναι τόνδε τὸν ἀριθμὸν εἰς ἅπασαν ἀμ.- 
φισδητουμένου πράγματος διαίρεσιν, ἀρχήν τε καὶ 
μέσον xal τελευτὴν ἔχοντ᾽ ἐν ἑαυτῷ. Ῥαύτη προσ- 
θεμένων τῇ γνώμη Ῥωμαίων τε xat Ἀλδανῶν ὃ τε 
σύλλογος διελύθη xol ἐπ 
pot χάραχας. 

XUI. “Ἰπειτα χαλέσαντες εἰς ἐκκλησίαν τὰς δυνά- 
μεις ἀμφοτέρας οἵ στρατῊ) οὶ, διε εξῆλθον ἅ τε διελέχθη - 


σαν αὐτοὶ πρὸς ἀλλήλους, xo ἐφ᾽ οἷς συνέθεντο καταλύ-- 
σασθαι τὸν πόλεμον. 


^ ΑΝ 9557] p) /, € ͵ 
0 τηὺς ἰόϊους ἀπήξεσαν ἐχατε- 


i 


3 / NM 0m 
᾿ὑπιχυρωσάντων δὲ τῶν στρα-- 
[4 *, -Ὁ 
τευμάτων ἀμφοτέρων χατὰ πολλὴν εὐδόχησιν τὰς τῶν 
στρατηγῶν ὁμολογίας, θαυμαστὴ μετὰ τοῦτο χατεῖχε 


LIB. Ill. 131 


« igitur, uf cum parte aliqua exercitus nostri certamen 
« ainbo ineamus, hominum numero, quibus belli for- 


« tuna committatur, in minimum contracto, et utrius 








« urbis cives vietoriam de adver 
« rum civitati imperium in alteraey 
« enim verbis dirimi non pas 
« armis. » 

XII. Aqu liec. sunt arg 


& 
E 


sententiam omnes iverunt. Qui epim Sas 
manorum in illo concilio Er 

stiis liberari cupientes , ie dia dirimen- 
dam esse censuerunt. Hac autem de re cum inter eos 
conveniret, de numero eorum qui certaturi essent di- 
sceptabatur : quia non idem uterque imperator sentie- 
bat. 
tunam committendam esse censebat, 
banorum prastantissimus cum uno Romanorum fortis- 
simo predio singulari decerneret : et ipse ad dimican- 
dum pro patria paratus erat, provocans Albanum ducem 
ad parem virtutis semulationem, et declarans preclara 
esse certamina, quie imperatores pro principatu et po- 
tentia suscipiant, non solum si viros fortes superent, 
sed etiam si ipsi a viris fortibus superentur, et recensens 
multa imperatorum atque regum exempla, qui reipu- 
bliez:e caussa vitam periculis obiectaverint, quod indi- 
gnum pularint sibi quidem maximos honores deferri, 
minimum vero molestiarum a se suscipi. Albanus vero 
hoc quidem recle iudicabat ab eo. dictum , utrique civi- 
tati paucorum periculo controversiam esse dirimendam : 
sed de singulorum certamine non assentiebatur Romano ; 
imperatoribus enim , cum sibi ipsis potentiam quaerant 
praclarum et necessarium esse certamen, quod inter sc 
de principatu suscipiant ; civitatibus vero de principatu 
inter se contendentibus prolium singulare non so- 


(Tullus enim minimo hominum numero belli for- 
ila ut unus Al- 


lum esse periculosum , sed etiam turpe, tam victoribus 
quam vielis. Quare suadebat ut tres viri ex utraque 
civitate lecti in omnium et Albanorum et Romanorum 
conspectu dimicarent. Aiebat enim hune numerum ap- 
tissimum esse ad omnem rei controversiam dirimendam ; 
quod principium et medium, et finem in se contineat. 
Cum igitur Romani et Albani in hanc sententiam ivis- 
sent, concilium dimissum est et utrique in sua se castra 
receperunt. 

ΧΙ. Deinde utrique imperatores, exercitu ad concio- 


nem vocato, narrarunt quid in colloquio actum esset , et 
quibus conditionibus se pacem facturos promisissent. 
Cum autem uterque cxercitus magno consensu conditiones 


foederis de quibus inter imperatores convenerat, ap- 


e 
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138 
φιλοτιμία xot λοχαγοὺς xat στρατιώτας, πολλῶν πάνυ 
προθυμουμένων ἐξενέγχασθαι τὰ τῆς μάχης ἀριστεῖα, 
xat οὐ λόγῳ σπουδαζόντων μόνον, ἀλλὰ καὶ ἔργῳ φι- 
λοτιμίας ἀποδεικνυμένων, ὥστε χαλεπὴν γενέσθαι τοῖς 
ἡγεμόσιν αὐτῶν τὴν τῶν ἐπιτηδειοτάτων διάγνωσιν. 
El γάρ τις ἦν ἢ πατέρων ἐπιφανεία λαμπρὸς ἣ σώ- 
μᾶτος ῥώμῃ διαπρεπὴς ἢ πράξει τῇ κατὰ χεῖρα γεν- 
ναῖος, ἢ xav ἄλλην τινὰ τύχην ἢ τόλμαν ἐπίσημος, 
ἑαυτὸν ἠξίου τάττειν πρῶτον ἐν τοῖς τρισί, Ταύτην 
ἐπὶ πολὺ χωροῦσαν ἐν ἀυφοτέροις τοῖς στρατεύμασι 
τὴν φιλοτιμίαν ὃ τῶν ᾿Αλδανῶν 
ἐνθυμηθεὶς ὅτι θεία τις πρόνοια 


ἔπαυσε στρατηγὸς, 
ἐχ πολλοῦ προορω- 
, ^ 4 / - ἢ ? Lad 
μένη τὸν μέλλοντα συμδήσεσθαι ταῖς πόλεσιν ἀγῶνα 
τοὺς προχινδυνεύσοντας ὑπὲρ αὐτῶν χατεσχεύασε γε- 
νέσθαι οἴκων τ᾽ οὐχ ἀφανῶν xal τὰ moÀéut ἀγαθοὺς 
ὀφθῆναί τε καλλίστους, xal οὐδὲ γενέσεως δμοίας τοῖς 
πολλοῖς αὶ μετειληφότας, ἀλλὰ σπανίου καὶ θαυμαστῆς 
διὰ τὸ inde ρατίῳ γάρ τινι Ῥωμαίῳ xat 
ἹΚοριατίῳ τὸ γένος ᾿Αλθανῷ χατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον 
διδύμους Σιχίνιος ᾿Αλθανός. 
[4 /, , LJ 
Τούτοις ἀμφοτέροις a γυναῖχες ἐγχύμονες ἅμα γενό- 
7ὔ 
ἐχφέρουσι γονὰς ἄρρενα βρέφη, 
5 N ἌΓΕΙΝ , N 2 c / 
τρίδυμα , xat αὐτὰ ot γεινάμενοι πρὸς οἰωνοῦ λαδόν - 
τες ἀγαθοῦ χαὶ πόλει καὶ οἴχῳ τῷ σφετέρῳ τρέφουσιν 


5 L4 ᾽ὔ 
ἐνεγύησε θυγατέρας 


a ; 
μεναι τὰς πρωτοτόχους 


ἅπαντα xal τελειοῦσι" θεὸς δ᾽ αὐτοῖς, ὥσπερ χατ᾽ ἀρ- 
V y 
γὰς ἔφην, δίδωσι χάλλος τε xal ῥώμην xol δὴ xoi 
ULT / V e 
Ψυχῆς γενναιότητα μηδενὸς τῶν ἄριστα πεφυχότων 
7 , 
χείροσι [pesgon “Τούτοις ἔγνω τοῖς ἀνδράσιν ὁ 
Φουφέττιος ἐ SA τὸν ὑπὲρ τῆς ἡγεμονίας ἀγῶνα ὃ 
χαὶ προχαλεσάμενος εἷς λόγους τὸν βασιλέα τῶν ἱῬω- 
μαίων λέγει πρὸς αὐτόν" 
i 2 
XIV. « Θεός τις ἔοικεν, ὦ Τύλλε, προγουυμεμος 
« τῶν πόλεων ἐχατέρας, ἐν ἄλλοις τε Toe xal 
« δὴ xat χατὰ τόνδε τὸν ἀγῶνα φανερὰν τὴν εὔνοιαν 
τω [4 B3 d € D ^N "9 , 
« πε ποι ἤρῆᾷι. , To Te εὑρεθῆναι τοὺς ἀγωνιουμέ- 
M ͵ 
« νοὺς ὑπέρ πάντων γένει τε μηδενὸς χείρονας χαὶ 
M ^ , ; V 2 τω , / * 
« τὰ πολέμι᾽ ἀγαθοὺς ὀφθῆναί τε χαλλίστους, πρὸς 
M , » M 
« δὲ τούτοις ἐξ ἑνὸς πεφυχότας πατρὸς xal ὑπὸ 
« μιᾶς γεγεννημένους μητρὸς x«l, τὸ θαυμασιώτα- 
2 ec ^ , D 
ἐν μιὰ προελθόντας εἰς φῶς γενέσει, 


LI 


« τον, παρ᾽ 
« ὑμῖν μὲν Ὁρατίους, παρ᾽ ἡμῖν δὲ Κοριατίους, θαυ- 
« μαστὴ τινι xal θεία παντάπασιν ἔοιχεν εὐεργεσία. 
« Τί οὖν οὐ δεχόμεθα τὴν τοσαύτην τοῦ δαιυονίου 
« πρόνοιαν, xal παρακαλοῦμεν ἐπὶ τὸν ὑπὲρ τῆς ἦγε- 
« μονίας ἀγῶνα τοὺς τριδύμους ἀδελφοὺς ἑκάτεροι ; 
« τάτε γὰρ ἄλλ᾽ , ὅσ᾽ ἐν τοῖς ἄριστα μαχησομένοις pas 
« λοίμεθ᾽ ἂν εἶναι, x&v τούτοις ἔνεστι τοῖς ἀνδράσι, 
« xxi τὸ μὴ προλιπεῖν τοὺς παρασπιστὰς χάμνοντας 
« τούτοις μᾶλλον ὑπάρξει, ἀδελφοῖς οὖσι, παρ᾽ οὕς 
« τινας ἄλλους Ῥωμαίων τε xol Ἀλβανῶν- Ἢ τε φι- 
« λοτιμία τῶν ἄλλων νέων χαλε πὴ λυθῆναι δι᾽ éxé- 

« pov τινὸς οὖσα τρόπου ἘΠ ἕξει χρίσιν; Tex- 
« μαίρομαι γάρ τινα χαὶ παρ᾿ ὑμῖν ἔριν ἐν πολλοῖς 
« εἶναι τῶν ἀντιποιουμένων ἀρετῆς, ὥσπερ xal παρ᾽ 





DIONYSII HALICARNASSENSIS 


probasset et ratas fecisset , mira illius honoris cupidilas 
el centuriones et milites invasit, permultis cupientibus 
huius pugni palmam ferre, et non verbis tantum ad 
id aspirantibus, sed etiam factis glorie cupiditatem 
ostentantibus ; ita ut eorum duces non sine magna diffi- 
cultate possent dignoscere, quinam essent ad eam rem 
omnium aptissimi. Siquis enim erat aut maiorum no- 
bilitate clarus , aut corporis robore excellens, aut manu 
strenuus , aut aliqua alia re aut facinore audaci insignis, 
se primum in illorum trium numerum referri volebat. 
Sed Albanorum dux istam ambitiosam contentionem, 
qua in utroque exercitu longius serpebat, compressit : 
animadvertens divinam providentiam multo ante pree- 
sciam certaminis inter has duas civitates futuri eos qui 
pro ipsis essent periclitaturi parassc ex familiis minime 
obscuris, viros bellicis rebus prowstantes, et forma exi- 
mia preeditos, et natalibus non vulgaribus, sed raris 
et admirandis ob rei novitetem.  Sicinius enim Albanus 
gemellas filias, alteram Horatio cuidam Romano, alte- 
ram Curiatio, qui erat genere Albanus, codem tempore 
desponderat. Horum amborum uxores gravido simul 
facie primo partu prolem masculam ediderunt, eamque 
irigeminam, quam ipsi parentes, ut augurium felix et 
patrio et famili: suc oblatum, totam educaverunt, 
donec adolesceret. Deus vero (ut initio dixi) dedit 
illis et formam et robur, quinetiam animi generositatem, 
ita at nullis optimc indolis iwvenibvs essent inferiores. 
Quare Fuffetius his viris certamen pro patrie prinei- 
patu committere statuit, οἱ vocatum ad colloquium Ro- 
manorum reger ita allocutus est : 

XIV. « Deus aliquis, Tulle, ütriusque civitatis cu- 
« ram gerens, cum in multis aliis rebus tum etiam 
« in hoc ipso certamine suam in nos benevolentiam 
« patefecisse videtur. Nam quod inventi sunt, qui pro 
« rerum summa decernant, viri genere nemini secundi 
« et bello egregii et forma  prestantissima przediti , 
« preterea eodem patre eademque matre geniti, et 
« ( quod maxime est admirandum ) eodem partu in 
« lucem editi — apud vos Horatii, apud nos Curia- 
« tii — hoc certe admirandum quoddam et divinum 
« beneficium omnino videtur. Quin igitur complecti- 
« mur hanc tantam divini numinis providentiam , ef 
« utrique trigeminos fratres ad certamen de principatu 
« subeundum adhortamur ? quacunque enim alia in ho- 
« 1ninibus fortissime dimicaturis essc volumus, ea in 
« his quoque viris insunt; et hoc commodum preterea 
« aecedit , quod hi cum fratres sint, minus facile in ipsa 
« dimicatione laborantes commilitones deserent, 
« alii Romani vel Albani ; et &emulatio illa reliquorur iu- 
« venum , quam alia ratione sedare est difficile, sic ocius 
« sedabitur. Conicio enim apud vos eliam multis esse 
« rixas, qui de virtute disceptent, ut et apud Albanos : 


quos si docuerimus, quomodo divina quidam fortuna 


quam 
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ANTIQUITATUM ROMAN. LIB. III. 


« "AX6Gavoic* οὺς εἰ διδάσχοιμεν, ὅτι θεία τις ἔφθαχε 
« τύχη τὰς ἀνθρωπίνας σπουδὰς, αὐτὴ παρασχοῦσα 
« τοὺς ἐξ ἴσου τὸν ὑπὲρ τῶν πόλεων ἀγῶνα ποιησο- 
/ 2 “- / : 2 1 2 - , 
« μένους, οὗ χαλεπῶς πείσομεν. Οὐ γὰρ ἀρετῇ λεί- 
« πεσθαι δόξουσι τῶν τριδύμων ἀδελφῶν, ἀλλὰ φύ- 
"E 
« σεως εὐχληρία καὶ τύχης ἰσορρόπου πρὸς τὸ ἀντί- 
« πᾶλον ἐπιτηδειότητι. » 

XV. Τοιαῦτα τοῦ Φουφεττίου λέξαντος χαὶ πάντων 
τὴν γνώμην ἐπαινεσάντων " ἔτυχον δὲ Ρωμαίων τε xal 
3 16 c e / ó ; /, N 
Αλθανῶν ol χράτιστοι παρόντες ἀμφοτέροις" μικρὸν 
ἐπισχὼν ὃ 'Ῥύλλος λέγει: « Τὰ μὲν ἄλλ᾽ ὀρθῶς ἐπιλε- 

n cS * , Y 7, 
« λογίσθαι μοι δοχεῖς, ὦ Φουφέττιε - θαυμαστὴ γάρ 
« τις ἣ τὴν οὐδέποτε συμύᾶσαν ὁδμοιογένειαν ἐν ἀυ.- 
« φοτέραις ταῖς πόλεσιν ἐπὶ τὴς ἡμετέρας γενεᾶς ἐξε- 
, » ἃ IJ ἘΣ - » ^ Ν / 
« νέγχασα τυχὴ Ev 0. ἀγνοεῖν ἔοικας, ὃ πολὺν παρέ- 
« ξει τοῖς νεανίσχοις ὄχνον, ἐὰν ἀξιῶμεν αὐτοὺς ἀλ-- 
/ » ΝΑ , € A] € 9n Τὰ 
« λήλοις χωρεῖν διὰ μάχης. Ἢ γὰρ Ορατίων μήτηρ 
« τῶν ἡμετέρων ἀδελφὴ τῆς Κοριατίων μητρός ἐστι 
« τῶν Αλύθανῶν, xal τέθραπται τὰ μειράχι᾽ ἐν τοῖς 
« ἀμφοτέρων τῶν γυναιχῶν χόλποις, ἀσπάζονταί τ᾽ 

2 /^ N Noc τὴς - E N ^ 
« ἀλλήλους x«i φιλοῦσιν 007 ἧττον ἡ τοὺς ἑαυτῶν 
d A , un 2w c 2: 

ρα μὴ μήποτ᾽ οὐδ᾽ ὅσιον ἡ 

2 / Arch M - 5 N ΞΟῈΞἊΝ N , 
« ἀναδιδόναι τὰ ὅπλα xal χαλεῖν αὐτοὺς ἐπὶ τὸν χατ 
"Tc 

ὃ 


« γὰρ ἐμφύλιον ἄγος, ἐὰν ἀναγκασθῶσιν ἀλλήλους 


"PN , , 
«ἀδελφούς. τούτοις 


P , , 3 ! A x fA n 
« ἀλλήλων φόνον, ἀνεψιοὺς χαὶ συντρόφους ὄντας. 


« μιαιφονεῖν, εἰς ἡμᾶς ἐλεύσεται τοὺς ἀναγχάζοντας. » 
Λέγει πρὸς αὐτὸν 6 Φουφέττιος " « Οὐδ᾽ ἐμὲ λέληθεν, 
- rmn: ^ B - , 2€ c 
« ὦ Τύλλε, τὸ συγγενὲς τῶν μειραχίων,, οὐδ᾽ ὡς 
«* ἀναγχάσων αὐτοὺς τοῖς ἀνεψιοῖς διὰ μάχης χωρεῖν, 
« & μὴ βουληθεῖεν αὐτοὶ τὸν ἀγῶν᾽ ὑπομεῖναι, πα- 


E , δ᾽, E» ^N / Si Sy N Do 3^4 / 
« ρεσχευασάμην" ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τάχιστ᾽ ἐπι νοῦν ἠλθέ 


/ hy IX 
« μοι τόδε τὸ βούλευμα, τοὺς ᾿Αλδανοὺς Κοριατίους 
« μεταπεμψάμενος, αὐτὸς ἐπ᾽ ἐμαυτοῦ διάπειραν ἔλα- 
ΕΣ » 2 Lj 5 « P] , * ͵ 
« 6ov , εἰ βουλομένοις αὐτοῖς ἐστιν ὃ ἀγών δεζαμέ- 
« yv δ᾽ αὐτῶν τὸν λόγον ἀπίστῳ τινὶ καὶ θαυμαστῷ 
ἢ 133105 ͵ y n ] a 
« προθυμίᾳ, τότ᾽ ἀναχαλύπτειν ἔγνων τὸ βούλευμα 
« D L 
« xal φέρειν εἰς μέσον" σοί τε ταὐτὸ τοῦθ᾽ ὑποτίθε- 
- N “ , 
« μαι ποιεῖν, χαλέσαντι τοὺς παρ᾽ δμῖν τριδύμους 
eu e cs , ͵7] 241. Δ M 
« πεῖραν αὐτῶν τῆς γνώμης ποιήσασθαι. — E&v μὲν 
P e ^ , 
« οὖν ἑχόντες συνεπιδιδῶσι χἀχεῖνοι τὰ σώματα προ- 
ἘΣ τὰ - / VASA ^ 
« χινδυνεῦσαι τῆς ἑαυτῶν πατρίδος, δέχου τὴν χάριν 
5 - / 2:9 , 
ἐὰν δ᾽ ἀναδύωνται, μιηδεμίαν αὐτοῖς πρόσφερ᾽ ἀνάγ- 
M Y / e M 
xn». Μαντεύομαι δὲ χαὶ περὶ ἐχείνων, οἷα xal 
Y Ὁ» 7 y 3X [ἡ 3 u δλί 
« περὶ τῶν ἡμετέρων, εἴπερ εἰσὶν οἵους ἀκούομεν, ὀλί- 


a 


A 


« γοις τοῖς ἄριστα πεφυχόσιν ὅμοιοι xal τὰ πολέωι᾽ 
« ἀγαθοί" χλέος γὰρ αὐτῶν xxi πρὸς ἡυᾶς ἐλήλυθε 
« τῆς ἀρετῆς. 

XVI. Δέχεταί τε δὴ τὴν παραίνεσιν ὃ Τύλλος, xat 
δεχημέρους ποιησάμενος ἀνοχὰς, ἐν αἷς βουλεύσεταί 
τ 


q 


D Y V 7, .- € / , - 
xot μαθὼν τὴν διάνοιαν τῶν “Ορατίων ἀποχρινεῖ- 
ται, παρῆν εἰς τὴν πόλιν, Ταὶς δ᾽ ἑξῆς ἡμέραις βου- 
λευσάμενος ἅμα τοῖς ἀρίστοις, ἐπειδὴ τοῖς πλείστοις 
» € , ij m ᾽ὔ , 

ἔδοξε δέχεσθαι τᾶς τοῦ Φουφεττίου προχλήσεις , μετοι- 
πέμπεται τοὺς τριδύμους ἀδελφοὺς, xai λέγει πρὸς 





129 


« humana studia prevenerit, quie viros ex aequo pro 
« sua patria dimicaturos obtulerit , non difficile u£ quie- 
« scant persuadebimus. Neque enim putabunt se vir- 
« tute inferiores esse trigeminis fratribus, sed quadam 


« felici nature sorte et fortunze beneficio certaminis sor- 


^ 


« les contra hostes czequantis. » 


XV. His a Fuffetio dictis, eiusque sententia ab omnibus 
collaudata ( Romanorum autem et Albanorum przestan- 
tissimi quique cum utroque aderant ) aliquantum cun- 
ctatus Tullus ifa est locutus : « Cetera quidem, Fuffetti, 
mihi videris recte excogitasse; adiiraunda enim sane 


τι 


A 


« est fortuna, qua partus parilitatem nunquam ante 
« visam in ufraque nostra civitate hoc nostro sz- 
« culo protulit. At unum mihi videris ignorare, quod 
« illos iuvenes valde remorabitur, si ab ipsis peta- 
« mus ul infer se confligant. Horatiorum enim nostro- 
« rum mater est vestrorum Curiatiorum matertera, et 
« ipsi iuvenes in ambarum mulierum sinn nutriti sunt, 
« atque inter eos mutua caritas et amor, non secus 
« atque erga fratres, intercedit. "Vide igitur ne forte 
« impium sit his arma tradere et eos ad mutuam ca- 
« dem invitare, cum sint consobrini et simul edu: 
« cati. Illud enim cognatorum piaculum, si coacti 
« fuerint mutuis se volneribus conficere ac polluere, 
Cui 
spondet Fuffetius : « Neque me latuit, Tulle, illorum 


« adolescentium cognatio, neque statui eos co:ere ut 


« jn nos qui eos coegerimus redundabit » re- 


« cum consobrinis dimicent, uisi ipsi ultro certamen 
« subire voluerint : sed cum primum mihi hoc consilium 
« in inentem venit, statim Curiatiis Albanis accersitis , 
« ipse solus eorum animos pertentavi, an ultro certa- 
« men istud subire vellent. Qui cum incredibili qua- 
« dam et admiranda alacritate meam orationem exce- 
« pissent , tum demum ego meum consilium aperire et 
« jn medium proferre decrevi, et ut idem tu quoque 
« facias suadeo, et accersitis ad te trigeminis, qui 
« apud vos suut, quanam sit eorum voluntas explores. 
« Si igitur illi quoque lubenter ultro se pro pa ria peri- 
« culis offerre voluerint, beneficium accipias : quod si 
« hoc recusarint, nullam ipsis afferas necessitalem. 
« Auguror tamen de illis idem quod de nostris, si tales 
« sunt quales accepimus, paucis nimirum. optimae in- 
« dolis similes, et re bellica .presstantes : fama enim 
« eorum virtutis ad nostras aures perven't. 

XVI. Tullus eam admonitionem non aspernatus est : 
sed, factis decem dierum induciis, ut interim deliberaret 
et cognita Horatiorum voluntate respondere posset, in 


urbem reversus est. Sequentibus autem diebus consul- 
tatione cum optimalibus habita , postquam plurimis vi- 


sum est Fuffetii propositiones admittere , accersivit tri- 
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αὐτούς" « Ανὸρες ὋΟράτιοι, Φουφέττιος ὃ ᾿Αλδανὸς 
« εἰς λόγους συνελθὼν ἐμοὶ τὴν τελευταίαν ἐπὶ στρα- 
« τοπέδου σύνοδον ἔφη τοὺς προχινδυνεύσοντας ὑπὲρ 
« ἑκατέρας πόλεως τρεῖς ἄνδρας τὰ πολέμει ἀγαθοὺς 
« χατὰ θείαν γεγενῆσθαι πρόνοιαν; ὧν οὖχ ἂν εὕροι-- 
« μεν ἑτέρους οὔτε γενναιοτέρους οὔτ᾽ ἐπιτηδειοτέρους" 
« ᾿Αλδανῶν μὲν Κοριατίους, Ρωμαίων δ᾽ ϑυᾶς. Τοῦτό 
« τε χαταμαθὼν αὐτὸς ἐζητακέναι πρῶτον, εἰ βουλο- 


A 


/ Y “ 32 - € O2 3 "oc N ΄ 
« μένοις εἴη τοῖς ἀνεψιοῖς ὑμῶν ἐπιδοῦναι τὰ σώματα 
Ὁ ΄ N M » N 3 N , Ν 
« τῇ πατρίδι: μαθὼν δ᾽ αὐτοὺς ἀναδεχομένους τὸν 
« ὑπὲρ ἁπάντων ἀγῶνα χατὰ πολλὴν προθυμίαν, θαρ- 
« ρῶν εἰς μέσον ἐχφέρειν ἤδη τὸν λόγον, ἠξίου τε 
Ἀ 2.9. M - € Lad - , /, 
« xal ἐμὲ πεῖραν ὑμῶν λαύεῖν, πότερον βουλήσεσθε 


« 


^ 


προχινδυνεῦσαι τῆς πατρίδος Óuóc& χωρήσαντες 
Κοριατίοις ἢ παραχωρεῖτε τῆς φιλοτιμίας ταύτης 

ρ Tj e t e i i i 
᾿γὼ δ᾽ ἀρετῆς μὲν ἕνεκα xal τῆς κατὰ 


[C 


^ 


[C 


^ 


ety 
ἑτέροις. 
3 , ^ »? / » , 
χεῖρα γενναιότητος, ἣν οὐ λανθάνουσαν ἔχετε, πᾶν- 
« των μάλιστ᾽ ἂν δεξάμενος ὕμᾶς τὸν ὑπὲρ τῶν ἀρι- 
, FON R4 ^ A i M ἈΝ b 
στείων χίνδυνον ἄρασθαι, δεδοικὼς δὲ μὴ τὸ πρὸς 
« τοὺς ᾿Αλθανοὶ δύ ἐς ἐμπόδιον bui 
τοὺς ανοὺς τριδύμους συγγενὲς ἐυπόδιον ὑμῖν 
« γένηται τῆς προθυμίας, χρόνον ἠτησάμην εἰς βου- 
ἀναχωχὰς δεχημέρους ποιησάμενος: ὡς δ᾽ 
D λ v 
« ἀφιχόμην δεῦρο τὴν βουλὴν cuvexdÀeco xai προῦ- 
« Ünxa περὶ τοῦ πράγματος ἐν χοινῷ σχοπεῖν᾽ δόξαν 


( 


^ 


( 


^ 


PE 
« ΛῊΝν 


NY - , , , * e v) 2 / 
« δὲ ταῖς πλείοσι γνώμαις, εἰ μὲν ἑκόντες ἀναδέχοισθε 
Ξ : Aper 
« τὸν ἀγῶνα χαλὸν ὄντα x«i προσήχονθ᾽ ὑμῖν, ὃν 
« ἐγὼ πρόθυμος ἤμην uóvoc ὑπὲρ ἁπάντων διαγωνί- 
« σασθαι, ἐπαινεῖν τε χαὶ δέχεσθαι τὴν χάριν ὑμῶν" 
« εἰ δὲ τὸ CRUS ἐντρεπόμενοι uacua, οὐ γὰρ 
« δὴ χαχοὶ uy? àv διμολογοῦντες εἶναι, τοὺς ἔξω τοῦ 
« γένους ἀξιώσαιτε χαλεῖν, μηδεμίαν ὑμῖν ἀνάγχην 
, ry" ec c mx : ΄ : ^ 
« προσφέρειν. 'αῦτα τῆς βουλῆς Ψψυηφισαυένης xot 
Y D 5 EY * , 3 Ss S xy 
« οὔτε πρὸς ὀργὴν δεζομένης», εἰ OU ὄχνου τὸ ἔργον 
uy ^ , , b 
« λάῤοιτε, οὔτε μιχρὰν χάριν εἰσομένης ὑμῖν, el τι- 
7 e rf c ^ , Iw 
« μιωτέραν fjyyíoscÓe τῆς συγγενείας τὴν πατρίδα, 
Df 2 
« τυγχάνετ᾽ εὖ βουλευσάμενοι. » 
7 τ , 
XVII. Ὡς δὴ ταῦτ᾽ ἤχουσαν οἱ νεανίαι μετα- 
, , ^ ΓΑ 
στάντες ἑτέρωσε χαὶ διαλεχθέντες ὀλίγα πρὸς ἀλλή- 
͵ ᾿ 
λους ὩΣ ME πάλιν ἀποχρινουμενοι, xai λέ- 
M 
γει ὑπὲρ ἁπάντων ὃ ὁ πρεσβύτατος τοιάδε: « Ei μὲν 
« ἐλευϑέροις ἡμῖν οὖσι καὶ χυρίοις τὴς ἰδίας γνώ- 
« μῆς ἐξουσίαν I ὦ Τύλλε, βουλεύσασθαι 
« περὶ τοῦ πρὸς τοὺς ἀνεψιοὺς ἀγῶνος, οὐθὲν ἔτι 
E V I4 c 
« διαμελλήσαντες ἀπεχρινάμιεθ᾽ ἄν σοι τοὺς ἑαυτῶν 
v 1 y 
« διαλογισμούς" ἐπειδὴ δὲ περίεστιν fitv. ὃ πατὴρ, οὗ 
M 5 ^ , p ^ , ΟῚ αἱ τ 
« χωρὶς οὐδὲ τἀλάχιστα λέγειν ἢ πράττειν ἀξιοῦμεν, 
3 , , 2^, 7 kl sj b m , EXAM z) / 
« αἰτούμεθά σε ὀλίγον ἀναδέξασθαι χρόνον τὴν ἀπό- 
Ὁ e^ οτῸν ?g^ 
« χρισιν ἡμῶν, ἕως τῷ πατρὶ διαλεχθῶμεν. » ᾿ὕπα:- 
΄ τω -— 
νέσαντος δὲ τοῦ Τύλλου τὴν tócíÓstuv αὐτῶν, 
χελεύσαντος οὕτω» ποιεῖν, ἀπήεσαν ὡς τὸν πατέρα. 


A 
χαι 
ἂν T a Du ^ mM 
Δηλώσαντες δ᾽ αὐτῷ τὰς προκλήσεις τοῦ (ϑουφετ- 
, 3 UN vy 7“ τ᾿ L 
τίου xat οὺς ὃ Τύλλος διελέχθη λόγους καὶ τελευταίαν 
M “Ὁ 2 , - d e 
τὴν ἑαυτῶν ἀπόχρισιν, ἠξίουν εἰπεῖν ἥντινα γνωμὴν 


αὐτὸς ἔχει. Ὃ δ᾽ ὑπολαδὼν, « ᾿Αλλ᾽ εὐσεῤὲς μὲν, 


DIONYSII HALICARNASSENSIS 


geminos fratres , atque ita eos allocutus est; « Fuffetius, 
« Horatii, cum venisset mecum in colloquium, in po- 
stremo concilio in castris habito dixit divina provi- 
dentia factum, ut tres viri fortes ad certaminis pericu- 
« ]um pro utraque civitate subeundum iam parati essent, 
quibus neque alios generosiores neque magis idoneos 
reperire possemus : ex Albanis quidem Curatii, ex 
Romanis vero vosmet ipsi. Atque hac re cognita, 
dixit, se primum perscrutatum esse, an vellent vestri 
consobrini patri: sua corpora donare : et cum eos 
. ad decernendum de summa rerum magna animi 
alacritate et confidentia paratos vidisset, tum de- 
mum consilium suum in medium protulisse, et me 
rogare ul explorem quisnam sit vester animus, 
utrum pro patria cum OCuriatiis dimicantes periclitari, 
an istum honorem aliis concedere velitis. Equidem 
neminem Jibentius quam vos, qui forti animo atque 
manu strenui estis (id quod manifestum est) pro 
honore et gloria periculum subire vellem : sed ve- 
ritus ne cognatio, quie vobis cum trigeminis Alba- 
nis intercedit, vestram alacritatem impediret , tem- 
pus ad deliberandum postulavi, factis decem  die- 
rum induciis. Et simul atque huc veni senatum 
coegi, et rem proposui, ut communi consilio di- 
spiceretur. Cum autem maior senatus pars decreve- 
ril, ut si lubenti animo certamen honestum vobis- 
que dignum susceperitis, ad quod pro omnibus sub- 
eundum ego solus paratus eram , vos collaudenius 
estrumque beneficiu:n accipiamus ; sin vero , cogna- 
tionis piaculum veriti, non enim propter ignaviain , 
hoc recusaritis et alieni generis propugnatores vo- 
candos censueritis , ut nullam vobis necessitatem alle- 
ramus, cum (2nquagm) senatus hoc decreverit , ne- 
que iniquo animo sit laturus, si hanc provinciam 
detreclaveritis , neque parvam graliam vobis sit ha- 
biturus, si patriam vestram cognationi preetuleritis , 
vestrum est deliberare quidnam facturi sitis. 

XVII. Juvenes his auditis secesserunt, et post breve 
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colloquium redierunt ut responsum darent; et 


pro 
omnibus is qui natu erat. maximus ita locutus est : «Si, 
« Tulle, 
« consultandi de certamine cum consobrinis ineundo, 
quanam 


nobis liberis et nostri iuris potestatem fecisses 


^ 


^ 


« nulla interposita mora respondissemus tibi, 
« esset nostra voluntas : sed quoniam nobis pater esf su- 


^ 


« perstes, sine quo nihil ne minimum quidem aut dicere 
« aut facere nobis licere putamus, rogamus te ut paul- 
« lisper nostrum exspectes responsum , donec cum patre 
« hac de re egerimus. » Laudala a Tullo eorum pietate, 
iussi ita facere ad patrem iverunt. Postquam autern 
ei declararunt quid Fuffetius proposuisset, et verba 
qui Tullus fecerst, et tandem ipsorum responsio- 
nem, eum rogarunt ut suam hac de re sententiam di- 


ceret. Ille vero excepta eorum oratione, « Rem pian 
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P € 3 V^ - Y ^ 
« ἔφη, πρᾶγμα ποιεῖτε, ὦ παῖδες, τῷ πατρὶ ζῶντες, 
ΩΝ - , , 
« xal οὐδὲν ἄνευ τῆς ἐμῆς γνώμης διαπραττόμενοι" 
Y S N € TIT. 5 N xy Ne cm 5 
« χαιρὸς δὲ xai μᾶς αὐτοὺς ἤδη περὶ ὑμῶν τά γε 
€ L 
Υπολαύοντες 
* N OPENS , Y^ ON zd. x AN , 
« οὖν τὸν ἐμὸν βίον ἤδη τέλος ἔχειν, φανερὸν mouj- 


« τηλικαῦτα φαίνεσθαι φρονοῦντας. 


« σατέ μοι, τί δή ποτ᾽ ἂν αὐτοὶ προείλεσθε πράττειν 
« ἄνευ τοῦ πατρὸς περὶ τῶν ἰδίων βουλευσάμενοι ; 
« Ἀποχρίνεται πρὸς αὐτὸν ὃ πρεσθύτατος τοιάδε * 
« ᾿Εδεξάμεθ᾽ àv , ὦ πάτερ, τὸν ὑπὲρ τῆς ἡγεμονίας 
« ἀγῶνα, χαὶ dope ὑπεμείναμεν ὅτι ἂν τῷ δαι-- 
« μονίῳ Oox7 τεθνᾶναι γὰρ ἂν βουλοίμεθα μᾶλλον 
( 


- 


- 


ἢ ζῆν ἀνάξιοι γενόμενοι σοῦ τε xal τῶν προγόνων" 
« τό τε πρὸς τοὺς ἀνεψιοὺς συγγενὲς οὐχ ἡμεῖς πρό- 
« τεροι λύσομεν, ἀλλ᾽ ὡς ὑπὸ τῆς τύχης διαλέλυται 
« στέρξομεν. Ei γὰρ Κοριατίοις ἔλαττον χρίνεται 
« τοῦ χαλοῦ τὸ συγγενὲς, οὐδ᾽ ὋὉρατίοις τιμιώτερον 
« φανήσεται τὸ γένος τῆς ἀρετῆς. » Ὃ δὲ πατὴρ, ὡς 
ἔμαθε τὴν διάνοιαν αὐτῶν, περιχαρὴς γενόμενος χαὶ 
τὰς χεῖρας ἀνασχὼν εἷς τὸν οὐρανὸν πολλὰς ἔφη χά- 
ριτας εἰδέναι τοῖς θεοῖς, ὅτι παῖδας ἔδωχαν αὐτῷ γε- 
νέσεθαι χαλοὺς xat ἀγαθούς: ἔπειτα περιλαδὼν ἕχαστον 
αὐτῶν xai τὰς ἡδίστας ἀποδοὺς ἀσπασμῶν τε xal φιλη- 
μάτων φιλοφροσύνας, « "xev, ἔφη, xoi τὴν ἐμὴν 
« γνώμην, ὦ παῖδες ἀγαθοί: καὶ πορευθέντες ἀποχρί- 
« νασθε Τύλλῳ τήν τ᾽ εὐσεδὴ χαὶ καλὴν ἀπόχρισιν. » 
Οἱ μὲν δὴ χαίροντες ἐπὶ τῇ παραχελεύσει τοῦ πατρὸς 
ἀπήεσαν, καὶ προσελθόντες τῷ βασιλεῖ ἀναδέχονται 
τὸν ἀγῶνα, χκἀχεῖνος συγκαλέσας τὴν βουλὴν xal 
πολλοὺς ἐπαίνους τῶν νεανίσχων διαθέμενος ἀποστέλ- 
λει πρέσύεις πρὸς τὸν ᾿Αλδανὸν τοὺς δηλώσοντας, ὅτι 
δέχονται “Ῥωμαῖοι 
"Opactouc διαγωνιουμένους ὑπὲρ τῆς ἀρχῆς. 


M e ^N Z» M 
τὴν αἰρέσιν χαι πάρξεζονται τοὺς 


XVIII. ᾿Απαιτούσης δὲ τῆς ὑποθέσεως xal τὸν τρό- 
πον διεξελθεῖν τὴς μάχης ἀχριδῶς, καὶ τὰ μετὰ ταύτην 
γενόμενα πάθη θεατρικαῖς ἐοιχότα περιπετείαις μὴ ῥα- 
θύλως διελθεῖν, πειράσομαι xo περὶ τούτων ἐπ᾽ ἀχρι- 


Ἧ eu € 37 NI 3 - 3g]^ ^N 

Gs(ag ἕχαστον, ὡς ἐμὴ δύναμις, εἰπεῖν. ᾿Κπειδὴ 
c T t / 

y&o ὃ χρόνος xev, ἐν ᾧ τέλος ἔδει λαδεῖν τὰς ὅμολο- 


qs, ἐξήεσαν μὲν at τῶν Ρωμαίων δυνάμεις παν-- 
στρατιᾷ, ἐξήεσαν δὲ μετὰ ταῦθ᾽ οἱ νεανίσχοι τοῖς πα- 
τρῴοις θεοῖς εὐξάμενοι, καὶ προῆγον ἅμα τῷ βασιλεῖ, 
χατευφημούμενοί θ᾽ ὑπὸ παντὸς τοῦ χατὰ τὴν πόλιν 
ὄχλου καὶ παττόμενοι τὰς χεφαλὰς ἄνθεσιν" ἤδη δὲ 
xxi 4 τῶν ᾿Αλδανῶν ἐξεληλύθει στρατιά. ᾿[ὑπεὶ δὲ 
χατεστρατοπεδεύσαντο πλησίον ἀλλήλων; μεταίχμιον 
ποιησάμενοι τὸν διείργοντα τὴ ν Ῥωμαίων ἀπὸ τῆς 
᾿Αλθανῶν ὅρον, ἔνθα xal πρότερον εἶχον ἑχάτεροι 
τοὺς χάρακας, πρῶτον μὲν ἱερὰ θύσαντες ὥμοσαν ἐπὶ 
τῶν ἐμπύρων στέρξειν τὴν τύχην, ἣν ἂν ἐχ τῆς μά- 
yis τῶν ἀνεψιῶν ἑ ἑκατέρα πόλις ἐξενέγχηται, xal φυ- 
λάξειν τὰς διμολογί es βεδαίους, μηδένα προσάγοντες 
αὐταῖς δόλον αὖτοί τε χαὶ γένος τὸ ἐξ αὐτῶν. Ἐπεὶ 
δὲ τὰ πρὸς θεοὺς ὅσια διεπράξαντο, θέμενοι τὰ ὅπλα 


e 2 D / , ἘΣ 
προῆγον EX τοῦ χάραχος ἀμφότεροι θεαταὶ τῆς μάχης 


141 
« (inquit ) o filii facitis, qui ad patris voluntatem vivatis, 
« neque quidquam sine meo consensu faciatis : sed iam 
« tempus est ut et vos ipsi vestram in tanto negotio sen- 

tentiam declaretis. Fingile igitur me iam fato defunc- 
« tum et declarate mihi quidnam consultantes de vestris 
« rebus patris consilio destituti facere statueritis? » Tunc 
maximus natu ei respondit : « Susciperemus, mi pa- 
« ter, hoc certamen pro principatu , et sustineremus 


« quidvis ferre quod deo videretur. Mallemus enint 


« mori quam vivere praeter tuam et maiorum nostrorum 


^ 


« dignitatem. — Cognalionem autem, qua& nobis cum con- 


« sobrinis intercedit, non nos priores solvemus, sed a 


Si enim 


« fortuna dissolutam aequo animo feremus. 


« Curiatii honestatem cognalioni anteponunt, certe ne 


c 


« Horatii quidem genus virtuti preeferent. » Pater igitur, 
cognita eorum voluntate, lzetitia perfusus, ct sublatis in 
ccelum manibus , magnam se diis gratiam habere dixit, 
quod sibi liberos ezregios et fortes dedissent. Deinde 
amplectens. singulos et suavissimis amplexibus ac oscu- 
lis datis, « Habetis, inquit, meam quoque sententiam, 
«ὦ filii boni; et reversi Tullo tam pium et tam hones- 
« tum responsum referte. » Illi igitur lzti patris adhor- 
tatione abierunt, et cum ad regem accessissent certamen 
susceperunt. Rex vero convocato senatu invenes pro- 
lixiore oratione collaudavit, et legatos ad Albanum 
misit, qui significarent, Romanos conditionem accipere 
et priebituros esse Horatios, qui de principatu certarent. 

XVII. Quoniam vero praesens argumentum postulat. 
ut accurate ipsum etiam pugna modum deseribam, utque 
diligenter narrem casus tragicos qui hanc subsecuti sunt, 
singula pro virili parte accurate percensere conabor. Cum 
enim tempus venisset, quo pactorum conditiones ad fineni 
perducend: erant, omnes Romanorum copiz prodierunt : 
postea vero prodierunt et ipsi iuvenes patrios deos adpre- 
cati, et cum rege incedentes, eosque tota urbana mul- 
titudo summis laudibus eí ferebat capitaque floribus con- 
spergebat. 
Tum castris in propinquo positis 


Iam autem et Albanorum copie exierant, 
medium campuin, 
qui Romani et Albani agri fines dividit, ubi etiam antea: 
utrique castra metati erant, pugna destinarunt. Ac 
primum quidem mactatis victimis , iurarunt super ar- 
denles aras se in ea fortuna acquieluros, quam ex 
prelio consobrinorum utraque civitas retulisset, et fce- 
dera constanter servaturos, et neque se neque posteros 
suos ullam fraudem commissuros. Rebus vero divinis 
rite peractis, utrique positis armis prodierunt ex castris 


pugne spectatores futuri , relicto ipsis certatoribus me- 
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ἐσόμενοι., τριῶν ἢ τεττάρων σταδίων τὸ μεταξὺ χω- 
ρίον τοῖς ἀγωνιζομένοις χαταλιπόντες: xal μετ᾽ οὐ 

N - ΄ , LAUS ARE) -᾿ 
πολὺ παρὴν τούς τε Κοριατίους ὃ τῶν ᾿Αλύανῶν στρα- 
E N » M vene / eX c n 
τηγὸς ἄγων, xxt τοὺς “Ορατίους ὃ τῶν Ρωμαίων Ba- 

N € / / N N » » 
σιλεὺς, ὡπλισμένους τε χάλλιστα xat τὸν ἄλλον ἐχον- 
τας χόσμον οἷον ἄνθρωποι λαμύάνουσιν ἐπὶ θανάτῳ. 
Γενόμενοι δὲ σύνεγγυς ἀλλήλων τὰ μὲν ξίφη τοῖς 
ὑπασπισταῖς παρέθδωχαν, προσδραμόντες δὲ περιέ- 
, /N , Y E TC] MA 
6aÀXov ἀλλήλους κλαίοντες xat τοῖς ἥδίστοις ὀνόμασιν 
ἀναχαλοῦντες, ὥστ᾽ εἰς δάχρυα προπεσεῖν ἅπαντας 
χαὶ πολλὴν ἀστοργίαν κατηγορεῖν σφῶν τ᾽ αὐτῶν xat 
τῶν ἡγεμόνων; ὅτι ἐκαρὺν. ἄλλοις τισὶ σώμασι χρῖναι 
τὴν μάχην, εἷς ἐμφύλιον αἷμα καὶ συγγενιχὸν ἄγος τὸν 
ὑπὲρ τῶν πόλεων ἀγῶνα pedum Παυσάμενοι 
δὲ τῶν ἀσπασμῶν οἵ νεανίσχοι xal τὰ ξίφη παρὰ τῶν 
c D , 

ὑπασπιστῶν λαύόντες, ἀναχωρησάντων τῶν πέλας 
2E D ΓΝ , D n / 
ἐτάξαντό τε χαθ᾽ ἡλιχίαν x«t συνέεσαν ὅμόσε. 

XIX. Τέως μὲν οὖν ἡσυχία τε xo σιγὴ κατεῖχεν 
ἀμφοτέρας τὰς δυνάμεις" πὴ ἀθρόαι 
παρ᾽ ἀμφοτέρων αὐτῶν ἐγίνοντο, χαὶ παραχελεύσεις τοῖς 


Ej 110052 01) 9f 
ἐπεισ ἀναροήσεις 


ὡς x 2 N (e 3 H RA N N N 
μαχουένοις ἐναλλὰξ, εὐχαί τε καὶ οἰλωγαὶ χαὶ παντὸς 
ἄλλου πάθους ἐναγωνίου φωναὶ συνεχεῖς, αἱ μὲν πρὸς τὰ 
δρώμενα τε xat δρώμεν᾽ ὕφ᾽ ἑχατέρων, αἱ δὲ πρὸς τὰ 

V 1 , 

L 4, !c , X ὦ L ἄγετ δ᾽ -/ 

μέλλοντά τε καὶ ὑποπτευόμενα" xat ἦν πλείω τὰ εἰχαζό- 
uev& [τεχαὶ δρώμενα] τῶν γινομένων. Ἥ τε Y&p ὄψις 
£x πολλοῦ διαστήματος γινομένη πολὺ τὸ ἀσαφὲς εἶχε, 
χαὶ τὸ πρὸς τοὺς οἰχείους ἀγωνιστὰς ἑχάστοις συμπα- 

ες ἐπὶ τὸ βεδουλημένον ἐλάμανε τὰ πρασσόμενα" αἵ τε 
θε Gov! λάμόανε σσόμενα" a c 
συνεχεῖς τῶν μαχομένων exe Gd oe ts χαὶ ὑπαναχωρήσεις 

E N X 5 , ἘΣ , 7 ᾿ ^ 
χαὶ εἰς τὸ ἀντίπαλον αὖθις ἀντιμεταστάσεις, πολλαὶ xat 

- EY c , E 
ἀγχίστροφοι γινόμεναι, τὸ ἀχριδὲς τῆς γνώμης ἀφη- 
poUvco* xal ταῦτ᾽ ἐπὶ πολὺν ἐγίνετο χρόνον. “Ῥώμην τε 
γὰρ σώματος ἔτυχον δμοίαν ἔχοντες ἑχάτεροι, xal τὸ 
» c c gum , 
Ἱενναῖον τῆς Ψυχῆς ἰσόρροπον , ὅπλοις τε χαλλίστοις 
ἐσχεπασμένοι τὰ σώμαθ᾽ ὅλα χαὶ γυμνὸν οὐδὲν ἀπο- 
λιπόντες μέρος, ὅ τι χαὶ τρωθὲν ὀξεῖαν ἔμελλεν οἴσειν 
τὴν τελευτὴν, ὥστε πολλοὶ Ῥωμαίων τε xat λύα- 
νῶν ἐχ τοῦ SRERRS τε xxl συμπαθεῖν τοῖς σφετέ- 
ροις ἔλαθον αὑτοὺς τὸ τῶν κινδυνευόντων (UE 
Οόντες πάθος, ἀγωνισταί τε μᾶλλον ἐ ἐθούλοντ᾽ ἢ θεαταὶ 
τῶν δρωμένων γεγονέναι, 09: δ᾽ οὖν mo 6 fps- 
σθύτατος τῶν ᾿Αλθανῶν τῷ πρὸς αὐτὸν ἀντιτεταγμένῳ 
b Ἵ w^ 

συμπλέχεται παίων τε xal παιόμενος ἄλλας ἐπ᾽ dÀ- 
λαις πληγὰς, xxi πὼς τυγχάνει τοῦ Ῥωμαίου διὰ 

ΩΣ ΩΣ ^ € NY - 9 ^x 
τοῦ BouGOvog ἐνέγχας τὸ ξίφος. Ὃ δὲ τοῖς v ἄλλοις 

^ Y Y ^ , Y 

τραύμασι χεχαρωμένος ἤδη καὶ τὴν τελευταίαν πληγὴν 
θανατηφόρον ἔ ἔχων, ὑπολυθέντων τῶν μελῶν χα ταρ- 
ρυεὶς ἀποθνήσχει. Ὡς δὲ τοῦτ᾽ εἶδον οἵ θεαταὶ τῆς 
μάχης, ἅμα πάντες ἀνεθθησαν» ᾿Αλθανοὶ μὲν ὡς νι- 
τίνες ἤδη, Ῥωμαῖοι ὃ δ᾽ ὡς χρατούμενοι " τοὺς γὰρ 
δὴ σφετέρους δύο τοῖς τρισὶν AA6avolc εὐχατεργά- 
στους ὑπελάυόανον γενήσεσθαι. "Ev o δ᾽ ἐγίνετο 
ταῦτα, ὃ παρασπίζων τῷ πεσόντι Ῥωμαῖος, δρῶν 
ἐπὶ τῷ κατορθώματι περιχαρῇ τὸν AAGavov, ὠθεῖται 


DIONYSII HALICARNASSENSIS 


dio spatio trium quatnorve stadiorum ; nec muito post 
dux Albanorum produxit Curiatios, et Romanorum rex 
Horatios , puleherrime armatos, et reliquis ornatos or- 
namentis qui& homines morti destinati solent gestare. 
Cum autem propius ulrique accessissent, gladios 
armigeris tradiderunt, et aecurreutes se invicem co:n- 
plexi sunt flentes et suavissimis vocibus se salutantes, 
itaut omnes in lacrimas prorumperent, et£suam ipsorum 
ducuique nimiam immanitatem incusarent; quod cum 
potuissent per alios homines pugnam illam decernere, eo 
rem redegissent, ut consanguinei et cognati non sine 
piaculo de republica inter se dimicare cogerentur. 
Cum autem iuvenes salutandi finem fecissent, et gla- 
dios ab armigeris accepissent, omnesque qui eos cir- 
cumstabant vetro cessissent, secundum setatem consti- 
terunt, atque ita demum concurrerunt. 

XIX. Hactenus igitur quies et silentium in utroque 
exercitu fuerat : inde vero (frequentes acclamationes 
utrimque exorte» sunt, alternaeque pugnantium exhor- 
lationes, tum vota et eiulatus ceterorumque affectuuni, 
quos varii certantium casus ciere solent, crebra vo- 
ces, ali: quidem ad ea quie utrimque acta visaque sunt, 
alice vero ad futura et exspectata «ccomqodata ; ac longe 
plura fieri coniectabant, quam revera fiebant. Aspectus 
enim ex remoliore loco spectantium oculos fallebat; et 
suus cuique erga suos propugnatores affectus e suo con- 
silio. rem geri intcrpretabatur : tum crebri dimicantium 
insultus et recessus, et reciprocate aliquoties in adver- 
sarium incursiones spectatorun: animos dubios redde- 
bant ; atque ita diu certatum est. Utrique enim erant pari 
corporis robore et pari animi generositate, ct corpora tota 
habebant pulcherritnis armis inunita, nullamque corporis 
partem nudam reliquerant, qua vulnerata mortem. ce- 
lerem afferre posset. Quare multi ex Romanis et Alba - 
nis ob illud victorie studium et favorem, quo suos pro- 
sequebantur, non animadvertebant se haud aliter animo 
affici quam ipsos qui periclitarentur, et certare quain 
qui gerebantur spectare malebant. Tandem tamen Alba- 
norum natuiaximus cum adversario sibi opposito manus 
conseruit, vulnera alia super alia inferens et accipiens ; 
llle 


et, hoc po- 


casuque Romanum gladio per inguen traiecit. 
vero, cum iam aliis vulneribus gravaretur, 
stremo vulnere letali ictus esset, membris dissolutis col- 
lapsusobiit. Quod cum vidissent pugu:e spectatores, omnes 
simul clamorem sustulerunt, Albani quidem ut iam vic- 
tores, Romani vero ut victi.  Existimabant enim duos 
illos, qui ex suis superstites erant, facile a tribus Alba- 
nis cdesum iri. Interea vero is qui Romano prolapso 
defensor adstabat, Albanum vicloria exsultantera cer- 
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ταχὺς ἐπ᾽ αὐτὸν καὶ πολλὰ μὲν τραύματα δοὺς, πολ- 
λὰ δ᾽ αὐτὸς λαχὼν τυγχάνει πὼς χατὰ τῆς σφαγῆς 
5 2M ΩΣ N £t 2 NES NT ORE 4 M 
αὐτοῦ βάψας τὸ ξίφος xal διαχρησάμενος. ετα- 
δαλούσης δὲ τῆς τύχης ἐν ὀλίγῳ τά τε τῶν ἀγωνι- 
ζομένων ἔργα xat τὰ τῶν θεωμένων πάθη, xol 
“Ῥωμαίων μὲν ἀναθαρρησάντων ix τῆς πρότερον xa- 
Ll “ , 
τηφείας, Αλδανῶν δ᾽ ἀφηρημένων τὸ χαῖρον, ἑτέρα 
πάλιν ἀντιπνεύσασα τοῖς τῶν “Ῥωμαίων χατορθώμασι 
τύχη τούτων μὲν ἐταπείνωσε τὰς ἐλπίδας, τὰ δὲ τῶν 
ToU γὰρ ᾿Αλδανοῦ πε- 
μὰ 7A 5 ^ M 
ἔχων στάσιν ἀδελφὸς 
xat iul ἀμ.- 


πολεμίων φρονήματ᾽ ἐπῆρεν. 
σόντος, ὃ τὴν πλησίον αὐτοῦ 
συμπλέχεται τῷ χαταδαλόντι: 
φότεροι κατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον πληγὰς ἐξαισίους ἐξε-- 
γέγχαντες κατ᾽ ἀλλήλων: ὃ μὲν ᾿Αλδανὸς τοῦ ᾿Ρωμαίου 
χατὰ τοῦ μεταφρένου χαὶ μέχρι τῶν σπλάγχνων 
βάψας τὸ ξίφος: ὃ δὲ “Ῥωμαῖος δπελθὼν τὴν προ- 
βολὴν τοῦ πολεμίου καὶ τῶν ἰγνυῶν τὴν ἑτέραν ὗπο-- 
τεμών. 

XX. Ὁ υὲν δὴ τὸ καίριον τραῦμα λαδὼν εὐθὺς 
ἐτεθνήκει, & δὲ τὴν ἰγνύαν ἘΠΕ  ὔθῸ οὐχέτι βέῤδαιος 


Uu 


ἦν ἑστόναι, σχάζων δὲ xal τὰ πολλὰ τῷ θυρεῷ διε- 


Ὁ“ y 
cera καὶ μετὰ τοῦ περιλει- 


US 


ἐπὶ τὸν ὑπομένοντα 


ρειδόμενος ἀντεῖχεν 
πομένου τῶν ἀδελφῶν Ῥωμαῖον 
ἐχώρει: περιέστησάν τ᾽ αὐτὸν ὃ μὲν ἐξ ἐναντίας προσ- 
un, ὃ δὲ χατὰ νώτου. Τῷ δὲ “Ῥωμαίῳ δείσαντι 
μὴ χυχλωθεὶς πρὸς αὐτῶν εὐκατέργαστος γένηται 
δυσί τε μαχόμενος χαὶ διχόθεν € ἐπιοῦσιν, ἦν δ᾽ ἀχρα:- 
φνὴς ἔτι: λογισμὸς εἰσέρχεται διελεῖν τοὺς πολε- 
μίους ἀπ᾽ ἀλλήλων, καὶ χωρὶς ἑχατέρῳ μάχεσθαι. 
"Pücra δὲ διαστήσειν αὐτοὺς ὑπελάμόανεν, εἰ δόξαν 
παράσχοι φυγῆς" 
τῶν ᾿Αλθανῶν, ἀλλ᾽ ὃφ᾽ ἑνὸς, δρῶν τὸν ἀδελφὸν οὐχέτι 
καρτερὸν CR e διανοηθεὶς ὡς dus τάχους 


» 1 cis El / JEUX 
οὐ is bn ἀμφοῖεριον διώξεσθαι 


ἔφευγεν, καὶ συνέπεσεν αὐτῷ μὴ διαμαρτεῖν τῆς ἐλπί- 
^ € j N e 
δος. Ὃ μὲν γὰρ ἕτερος 
N , 25/ PIT 5 NN € δὲ D 6 / 
πληγὴν καίριον ἐδίωχεν αὐτὸν ἐχ ποδὸς, ὃ 9  émiGat- 
D , 7 Y 
νειν ἀδύνατος ὧν πολὺ τοῦ δέοντος ὑστέρει, Ἔνθα 
q e P] cS Ὁ , , 4 ,ὕ c 
δὴ τῶν "AXÓavOv τοῖς σφετέροις ἐπικελευομένων, τῶν 
ον ΟῚ A JA Αἱ 
δὲ “Ρωμαίων τὸν αὑτῶν ἀγωνιστὴν χαχιζόντων, χαὶ 
e wv N / € 
τῶν μὲν δὴ παιανιζόντων τε καὶ στεφανουμένων ὡς 
͵) c c ce ) 5 / € 
ἐπὶ κατορθουμένῳ τῷ ἀγῶνι, τῶν δ᾽ ὀδυρομένων ὡς 


τῶν ᾿Αλόδανῶν οὐδεμίαν ἔχων 


οὐχ ἂν ἔτι τῆς τύχης σφᾶς διαναστησομένης, ταμιευ- 
σάμενος τὸν καιρὸν ὃ “Ῥωμαῖος ὑποστρέφει τ᾽ ὀξέως, 
χαὶ πρὶν ἢ φυλάξασθαι τὸν ᾿Αλόανὸν φθάνει τῷ ξίφει 
χατὰ τοῦ βραχίονος πληγὴν ἐνέγχας xal διελὼν τὸν 
Πεσούσης δὲ χαμαὶ τῆς χειρὸς ἅμα τῷ 
ξίφει, μίαν ἔτι πληγὴν καίριον ἐξενέγχας ἀποχτείνει 


ἀγχῶνα. 


τὸν ᾿Αλθανόν: xal μετὰ τοῦτον ἐπὶ τὸν τελευταῖον 
^ Du ᾽ὔ 
ὠσάμενος ἥμιθνῆτα καὶ παρειμένον ἐπιχατασφάττει. 
Σχυλεύσας δὲ τοὺς τῶν ἀνεψιῶν νεχροὺς εἰς τὴν πό- 
ΕῚ 7) D “Ὁ ὔ TA» 
λιν ἠπείγετο, πρῶτος ἀπαγγεῖλαι θέλων τὴν ἑαυτοῦ 
,ὕ - 
νίκην τῷ πατρί. 
ἄ ^ τ » 

XXI. ἄρα xol τοῦτον ἄνθρωπον ὄντα μὴ 

^ DU , 
πάντα διευτυχεῖν, ἀλλ᾽ ἀπολαῦσαί τι 


LA PS ^3 
GEL ὁ 


τοῦ φθονε- 


bus illatis , 
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| nens, celeriter in eum facit impetum; et mullis vulneri- 
multis etiam acceptis, ipse quodammodo 
gladium in eius iugulum infixit, eumque interfecit. Cum 
autem brevi tempore fortuna et ipsam dimicantium con- 
ditionem et spectantium affectus mutasset, οἱ Romani 
ex pristino racerore animos collegissent et Albani laetitia 


privarentur, rursus alius adversus casus secundas 


Roraanorum res atque spes afflixit οἱ hostium anin.os 


erexit. Albano enim caso, frater qui illi proximam 


stationem tenebal cum percussore manns conseruit ; et 
eodern tempore utrique ingentibus vulneribus se mutuo 
affecerunt : Albanus enim. gladium per Romani tergum 


ad viscera usque adegit, Romanus vero adversarii 


Scutum subiit, et alterum poplitem ei succidit. 


XX. Quiigiturletale vulnus acceperat statimobiit : al- 
ter vero, qui poplite sauciatus erat, non poterat amplius 
firmo gradu stare, sed claudicans et plerumque se cli- 
peo sustentans aliquamdiu tamen adversario restitit, et 
eum fratre reliquo Romanum, qui solus suypercrat et 
ipsorum impetum sustinebat, aggressus est; eumque 
circumdederunt, aller. quidem ex adverso adortus, alter 
veroa tergo. Romano aulem verito ne ab illis circeumven- 
tus facile conficeretur, quod cum duobus pugnaret et 
utrimque invaderetur, in mentem venit (erat enim adhuc 
integer ) hostes segregare et cum utroque separatim μὰς - 





nare. Faciliime autem illos separari posse arbitraba- 
tur, si [πρὸ opinionem 2psis preebuisset. Nam persuasum. 
habebat non utrumque fratrem se iuseculurum, sed 


| unum íantum, quia alterum pede infirmo uti vide- 
| bat. Capto igitur hoc consilio, quanta maxima potuit 


celeritate fugit, eique accidit ut spe sua minime fru- 
straretur, Albanorum enim alter, qui nullam letalem 
plagam acceperat, e vestigio eura insequebatur : alter 
vero, qui incedere non poterat, longius. quam oportuit 
remansit. Tunc Albanis clamore suos accendenti- 
bus, Romanis vero $uo propugnatori ignaviam expro- 
brantibus, atque illis quidem iam peeana canentibus ef, se 
quasi parta iam victoria coronantibus, his vero lugen- 
libus, quasi a fortuna erigi amplius non possent, Ro- 
manus prudenter observato tempore celeriter se conver- 
tit, et Albanum antequam sibi caveret in brachio vul- 
neravit, cubitumque abscidit. Prolapsa avtem humi 
! manu una cum ipso gladio, alio vulnere letali illato Alba- 
num interfecit, hocque caso impetura in postremum 
fecit, eumque iam semimortuum et languentem iugula- 


|! vit: atque spoliatis consobrinorum corporibus ad ur- 


bem properabat, quod ipse primus suc victoride nuntium 
patri afferre vellet. 
XXI. Sed oportebat hune etiam, utpote hominem, 





| non usquequaque felicem esse sed aliquid incoimodi 
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m N ^ SEN 2 c , 2 acf 
poU δαίμονος, ὃς αὐτὸν ἐχ μιχροῦ μέγαν ἐν ὀλίγῳ 
θεὶς χρόνῳ x«l sig ἐπιφάνειαν θαυμαστὴν xxl πα- 

ἄς ΝΣ ΘΝ , ^* , E) b ' »y 
pa. óoSov £Sa pac χατέύαλε φέρων αὐθημερὸν εις ἄχαριν 
συμφορὰν ἀδελφοχτόνον. “ὥς γὰρ ἐγγὺς ἐγένετο τῶν 
πυλῶν, ἄλλον τ᾽ ὄχλον ὁρὴ παντοδαπὸν ἐχχεόμενον 

^ M 
ἐχ τῆς πόλεως, xal δὴ xat τὴν ἀδελφὴν τρέχουσαν" 
διαταραχθεὶς δὲ κατὰ τὴν πρώτην πρόσοψιν, ὅτι χα- 
e N 
ταλιποῦσα τὴν μετὰ μητρὸς οἰκουρίαν παρθένος ἐπί- 
Ql 0 QUORUM IUS $309 Y N 
γαμος εἰς ὄχλον αὑτὴν ἔδωχεν ἀγνῶτα, xal πολλοὺς 
λαυμδᾶνων λογισμοὺς ἀτόπους, τελευτῶν ἐπὶ τοὺς 
ἐπιεικεῖς xal φιλανθρώπους ἀπέχλινεν, ὡς ἀσπάσα- 
͵ , ^ ΄ Le N m M M 
σθαί τε πρώτη τὸν σωθέντ᾽ ἀδελφὸν ποθοῦσα, xol τὰς 
ἀρετὰς τῶν τεθνηχότων παρ’ αὐτοῦ μαθεῖν βουλο- 
μένη τῶν εὐσχημόνων ὑπερίδοι, γυναιχεῖόν τι πα- 
σχουσα. ἫἪ δ᾽ ἄρα οὐ τοὺς ἀδελφοὺς ποθοῦσα τὰς 
ἀσυνήθεις ἐτόλυησεν ἐξελθεῖν ὁδοὺς, ἀλλ᾽ ἔρωτι xga- 
τουμένη τῶν ἀνεψιῶν ἑ ἑνὸς 3 ᾧ poner ὑπὸ τοῦ 
πατρὸς ἐπὶ γάμῳ, καὶ χρύπτουσα τὸ πάθος ἀπόρρητον" 
ἐπειδὴ δὲ τῶν ἀπὸ τοῦ στρατοπέδου τινὸς ἤχουσεν 
ἀπαγγέλλοντος τὰ περὶ τὴν μάχην, οὐχέτι χατέσχεν, 
» »-—5 ^ M 2E [24 x /, dá , 
ἀλλ᾽ ἐχλιποῦσα τὴν οἰχίαν ὥσπερ al μαινάδες ἐφέ- 
ρετο πρὸς τὰς πύλας, οὐδὲν ἐπιστρεφομένη τῆς ἀνα- 
χαλούσης τε xal μεταδιωχούσης τροφοῦ. "ἕξω δὲ 
γενομένη τῆς πόλεως, ὡς τὸν ἀδελφὸν εἶδε περ χη 
τοὺς ἐπινιχίους ἐπιχείμενον στεφάνους » ois αὐτὸν ὃ 
βασιλεὺς ἀνέδησε, καὶ τοὺς ἑταίρους αὐτοῦ φέροντας τὰ 
τῶν πεφονευμένων σχῦλα,, ἐν οἷς ἦν πέπλος ποιχίλος, 
ὃν αὐτὴ μετὰ τῆς μητρὸς ἐξυφήνασα τῷ μνηστῆρι δῶ - 
pov εἰς τὸν μέλλοντα γάμον ἀπεστάλχει" ποιχίλους γὰρ 
z E] M 2 , , , - 
ἔθος ἐστιν ἀμφιέννυσθαι πέπλους Λατίνων τοῖς με- 
τιοῦσι τὰς νύμφας" τοῦτον δὴ τὸν πέπλον θεασαμένη 
πεφυρμένον αἵματι, τόν τε χιτῶνα χατερρήξατο xal 
ταῖς χερσὶν ἀμφοτέραις παίουσα τὸ στῆθος ἐθρήνει 
χαὶ ἀνεχαλεῖτο τὸν ἀνεψιὸν, ὥστε πολλὴν κατάπλη- 
ξιν εἰσελθεῖν ἅπαντας, ὅσοι χατὰ τὸν αὐτὸν «ἦσαν τό- 
᾿Αναχλαυσαυένη δὲ τὸν μόρον τοῦ μνηστῆρος 
ἀτενέσι τοῖς ὀφθαλωοῖς εἰς τὸν ἀδελφὸν δρᾷ xot λέγει" 
N 
« ιαρώτατ᾽ ἄνθρωπε, χαίρεις ἀποχτείνας τοὺς ἀνε- 
« ψιοὺς, xdi τὴν παναθλίαν ἀδελφὴν ἀποστερήσας 
"Ap οὐδ᾽ ἔλεος εἰσέρχεταί σε 


πον. 


« γάμου, ὦ δύστηνε! 
« τῶν ἀπολωλότων συγγενῶν, οὺς ἀδελφοὺς ἐχάλεις, 
, 4 c , , ^ , 327 
« ἀλλ᾽ ὥσπερ ἀγαθόν vt διαπεπραγμένος ἐξέστηχας 
m e - - , M - 
« τῶν φρενῶν ὑπὸ τῆς ἡδονῆς καὶ στεφάνους ἐπὶ τοῖς 
- , y M 
« τοιούτοις ἐπίχεισαι χαχοῖς, τίνος ἔχων Ψυχὴν θη- 
- N - y 1 
« oou; » Κἀχεῖνος ὑπολαδὼν, « Φιλοῦντος, ἔφη, τὴν 
E $ ) , 
« πατρίδα πολίτου, xa τοὺς χαχῶς αὐτῇ βουλομένους 
« χολάζοντος, ἐάν τ᾽ ἀλλότριοι τύχωσιν αὐτῆς ὄντες 
« ἐάν τ᾽ οἰχεῖοι" ἐν οἷς τίθεμαι καὶ σὲ, ἥτις ἑνὶ χαιρῷ 
b / 9 9 c A -“ 6 6 : j0" Στ 
« τὰ μέγιστ᾽ ἀγαθῶν τε καὶ xaxov συμοεοηχόθ᾽ ἥμιν 
οὌωὭ m ^ ^ 
« ἐπιγνοῦσα", τήν τε νίχην τῆς πατρίδος, ἣν ὃ σὸς 
« ἀδελφὸς ἐγὼ πάρειμι κατάγων, xal. τὸν θάνατον 
« τῶν ἀδελφῶν 1 οὐχ ἐπὶ τοῖς ἀγαθοῖς, ὦ μιαρὰ σὺ, 
« τοῖς χοινοῖς τὴς πατρίδος “αίρεις, οὐδ᾽ ἐπὶ ταῖς 
T ic ταῖς Jow --. D , 35 pe ez » € t 
« συμόοραις ταις tOUxt τῆς οἰχιας ἀλγεῖς, αλλ ὑπερ 











DIONYSII HALICARNASSENSIS 


ab invidia fortunz& accipere : quie cum eum ex parvo 
magnum exiguo temporis spatio fecissel, et ad sum- 
mum splendoris et glorie fasligium pzweter omnium 
opinionem extulisset, eodem die aíflixit et in ingra- 
tam calamitatem ob sororis cadem Cum 


enim ad portam accessisset, cum aliam turbam ex urbe 


coniecit. 


effüsam tum etiam sororem currentem — conspexit ; 
primoque aspectu turbatus, quod virgo iam nubilis de- 
serta matris custodia turb: incognit:?? se commisisset , 
post multas absurdas cogitationes tandem ad «:equio- 
res et humanas raliocinationes animum inclinavit, et 
existimavit eam , quod prima fratrem incolumem salutare 
etex ipso cognoscere vellet quam fortiter ceteri occubuis- 
sent, more mulierum decorum neglexisse. At illà non 
fratrum desiderio in viam insolitam ausa erat progredi, 
sed amore capta unius e ccnsobrinis , cui a patre despon- 
sata fuerat; amoremque suum hactenus occultaverat, sed 
cum audisset pugna eventum , quem quidam ex castris 
reversus renuntiarat, non potuil amplius se continere , el 
domo relicta, instar Baccharum ad porlaza ferebatur, 
nulricem revocantem ac insequentem nihil respiciens. 
Egtessa autem ex urbe cum fratrem conspexissct ex- 
sultantem et victorie coronis ornatum, quibus eum 


rex coronarat, eiusque sodales ferentes casorum 


spolia, inter qua erat paludamentum pictum, quod 
ipsa adiuvante τρίτο confecerat et sponso pro nuptiali 
qui 
paludamento picto in- 


dono miserat (moris enim est Latinis ut proci, 
mulierum nuptias ambiunt, 
duantur); ubi hoc igitur paludamentum sanguine fc- 
datum conspexit, pallium laceravit, et utraque manu 
peclus tundens lugebat, et consobrinum  idenltiden 
vocabat, ita ut omnes qui aderant obstupescerent. 
Defleta autem sponsi morte, 


hzc effatur : « O scelestissime mortalium , 


fixis in fratrem oculis 
exsultas 
« quod consobrinos interfeceris, meque tuam sororer 


[í 


A 


nüserrimam nuptiis orbàris, o iufelix ! nihilne te 


« miseret cognatorum czesorum, quos fratres appeilabas, 


A 


sed quasi praclarum aliquod facinus palraris, pra 
el in tanlis calamitatibus 


[i 


A 


« 


Ζ 


gaudio mentis es impos, 
coronatus incedis? cuiusnam fer.e animum habes? » 


6 


Cui ille respondit : « Immo vero civis patriam ainantis, 


« et eos qui imnale ei volunt ulciscentis , sive externos, 
« sive domesticos. In quo numero te quoque pono, 
« qui uno eodemque tempore , cum cognoveris et sum- 
« ma bona et summa mala qua nobis acciderunt, vic- 
« toriam palri: partam, quam ego frater tuus reporto, 
« et fralrum cadem, o scelesta , 


tamen, neque ob 
q 


« publicam patrie felicitatem letaris, nequc ob privatas 
« domus calamitates doles, sed contemplis fralribus 
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ANTIQUITATUM ROMAN. LID. 


ES c c - EY zx - 

« ἰδοῦσα τῶν σεαυτῆς ἀδελφῶν τὸν τοῦ μνηστῆ- 
, ' cm , 

« poc ἀναχλαίεις μόρον, οὐδ᾽ ὑπὸ τοῦ σχότους ἀπο- 

« φθαρεῖσα ποὺ χατὰ μόνας, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς ἁπάντων 


« ὀφθαλμοῖς, καί μοι τὴν ἀρετὴν χαὶ τοὺς στεφάνους 


« ὀνειδίζεις, ὦ ψευδοπαρθένε καὶ μισάδελφε καὶ ἀνα- 
», c L 5 n NY ᾽, 2 Ν 35 *N 
« ζία τῶν προγόνων. ᾿Ιὑπειδὴ τοίνυν οὐ τοὺς ἀδελ- 
M - SEN N 25 M M ' ^ - 5 
« φοὺς ποθεῖς, ἀλλὰ τοὺς ἀνεψιοὺς, xal τὰ μὲν oiu. 
z NS y, EST Ὅν NE ES 
« ἐν τοῖς ζῶσιν ἔχεις, τὰν ὃξ Ψυχὴν παρὰ τῷ νεχρῷ, 
Μ ^ 5) bd 5) - M /, N 
« ἄπιθι πρὸς éxelvov, ὃν ἀναχαλῇ, xa uve τὸν πα- 
͵ 4 N ω 
« τέρα μήτε τοὺς ἀδελφοὺς χαταίσχυνε. » Ταὺτ᾽ εἰ- 
πὼν οὐχ ἐφύλαξεν ἐν τῷ μισοπονήρῳ τὸ μέτριον, 
ἀλλ᾽ ὡς εἶχεν ὀργῆς vos διὰ τῶν πλευρῶν αὐτῆς τὸ 
ξίφος: ἀποχτείνας δὲ τὴν ἀδελφὴν παρῆν ὡς τὸν πα- 
ἐισοπόνηρα χαὶ αὐθάδη τὰ τῶν 
τότε “Ῥωμαίων ἤθη χαὶ φρονήματ᾽ ἣν καὶ, εἴ τις 
αὐτὰ βούλοιτο παρὰ τὰ νῦν ἔργα χαὶ τοὺς ἐφ᾽ ἣυῶν 
2 ^ λ ΝῊ 7 
ἐξετάζειν βίους, ᾧμὰ χαὶ σχληρὰ xol τῆς θηριώδους 
2 * bi , , c , et ^ s 
οὐ πολὺ ἀπέχοντα φύσεως, ὥστε πάθος οὕτω δεινὸν 


τέρα. Οὕτω ὃ᾽ ἄρα 


ἀλλὰ χα- 
λῶς x«t προσηχόντως ὑπέλαύε τὸ πραχθὲν ἔχειν" 
ὅς γ᾽ οὔτ᾽ εἰς τὴν οἰκίαν εἴασεν εἰσενεχθῆναι τὸν νε- 
χρὸν τῆς θυγατρὸς, οὔτ᾽ ἐν τοῖς πατρῴοις τεθῆναι 
μνήμασιν ἐπέτρεψεν, οὔτε χηδείας χαὶ περιστολὴς 
xal τῶν ἄλλων νομίμων μεταλαδεῖν" ἀλλ᾽ οἱ παριόν- 
ᾧ διεχρήσθη χωρίῳ λίθους 
ἐπιφοροῦντες xal γὴν ἐχήδευσαν ὡς πτῶμ᾽ ἔρημον 
χηδοιμένων. 


D , u 
ὃ πατὴρ ἀκούσας οὐχ ὅπως ἠγανάχτησεν, 


N J 2 
τες αὐτὴν ἐρριμμένην ἐν 


Ῥαῦταά τε δὴ στερρὰ τοῦ ἀνδρὸς, xal 
ἔτι πρὸς τούτοις, ἃ μέλλω λέγειν" ὡς γὰρ ἐπὶ χαλοῖς 
τε χαὶ εὐτυχέσιν ἔργοις αὐθημερὸν ἔθυε τοῖς πατρῴοις 
θεοῖς ἃς εὔξατο θυσίας, xal τοὺς συγγενεῖς ἑστιάσει 
n [ τε xat ] χαθάπερ ἐν ταὶς μεγίσταις ἑορταῖς 

πεδέχετο, ἐλάττους ἡγούμενος τὰς ἰδίας συμφορὰς 
τῶν χοινῶν τῆς πατρίδος ἀγαθῶν. Τοῦτο δ’ οὐ μόνον 
ὃ ὋὉράτιος, ἀλλὰ xal μετ᾽ ἐχεῖνον ἄλλοι συχνοὶ "Po- 
μαίων μνημονεύονται ποιήσαντες ἄνδρες ἐπιφανεῖς, 
λέγω δὲ τὸ θύειν καὶ στεφηφορεῖν xal θριάμθδους 
κατάγειν τέχνων αὐτοῖς ἀπολωλότων ἔνα 1195, ὅταν 
Ξὐτυχήσῃ δι’ αὐτοὺς τὸ xowóv* ὑπὲρ ὧν χατὰ τοὺς 
οἰκείους ἐρῶ χαιρους. 

XXII. Μετὰ δὲ τὴν μάχην τῶν tp οιδύμμων Ῥωμαῖοι 
μὲν οἱ τότ᾽ ὄντες ἐπὶ στρατοπέδου ταφὰς ποιησάμενοι 
λαμπρὰς τῶν ἀποθανόντων ἐν οἷς ἔπεσον Jogo 5 
^A - 


δανοὶ δ᾽ ἀχθόμενοι [ ἐπὶ] τοῖς συυεδηχόσι xal τὸν 


θύσαντες τἀπινίχια τοῖς θεοῖς ἐν εὐπαθείαις ἦσαν 


, € c 2 s ᾽, 
ἡγεμόνα δι᾽ αἰτίχς ἔχοντες, ὡς καχῶ)ςς ἐστρατηγηχότα, 
^ Y , M 
ἄσιτοί θ᾽ οἵ πολλοὶ x«i ἀθεράπευτοι τὴν 


Τὴ ^ 


) ero ER T , ^ 
δ᾽ ἑξῆς ἡμέρᾳ καλέσας αὐὖ- 


ἑσπέραν 
ἐχείνην διετέλεσαν. 
τοὺς ὃ τῶν Ῥωμαίων βασιλεὺς εἰς ἐκκλησίαν καὶ πολλὰ 
παραμυθησάμενος, ὡς οὔτ᾽ ἄσχηυον ἐπιτάξων αὐτοῖς 
οὐθὲν οὔτε χαλεπὸν οὔθ᾽ ὃ μὴ συγγενέσι πρέπει, τῇ 
δ᾽ αὐτὴ γνώμη περὶ ἀμφοτέρων τῶν πόλεων τὰ χρά- 
τιστὰ χαὶ συμφορώτατα βουλεύσων, xal τὸν ἄρχοντά 
τ᾿ αὐτῶν Φουφέττιον ἐπὶ τῆς αὐτῆς ἀργῆς χατασ 0v, 
ἄλλο τ᾽ οὐδὲν. τῶν πολιτικῶν μεθαριμοσάυενος οὐδὲ 
DIONYSIL 
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* Sponsi morlem deploras, neque in caliginem. te sol 
« abscondis, sed hoc in omnium oculis facis ; et mihi for- 
« litudinem et coronas exprobras, o virgo ementita et 
« fratribus iniqua et maioribus indigna. Quando igi - 
« tur non luges fratres sed consobrinos, et corpus qui- 


« dem inter vivos, animam vero apud mortuum habes, 


« abi ad eum quem toties vocas, neque patrem neque 
"fratres dedecora. » llis dictis ignaviam sororis aver- 


Satus moduin non servavit ; 


sed ut erat iratus per 
latus eius ensem adegit : el cesa sorore ad patrem acces- 
sit. 


Adeo autem 1inores ct animi Rornanorum tune 


ignaviam detestabantur et severi erant, et siquis ve- 
116 eos cum nostre etatis factis el vita conferre crude- 
les et rigidi et ad ferinam quandam immanitatem pro- 
pius accedentes, 
dito 
praeclarum et decorum existimarit : 


ut pater eius tam atroci facinore au- 
non solum id iniquo animo non tulerit. sed etiam 
siquidem neque 
passus est ilie cadaver in ades inferri , neque periisit 
utin patriis unonumentis conderetur aut particeps fierei 
exsequiarum et ornamentorum funebrium  aliarumve 
ex more rerum, sed qui preterihant eam iacentem in 
eo ipso loco ubi ezssa erat congestis lapidibus et terra, 
ut cadaver destitutum cura domesticorum, sepeliverunt . 
Atque hcc quidem viri duritiem. indicant; sed praeterea 
ea qua sum dicturus. Nam , quasi re praeclare et feliciter 
gesta, eo ipso die mactavit diis patriis quas voverat vic- 
timas, cognatosque splendidis epulis, ut in festis maximis 
mos est, excepit, privatarum calamitatum quam publi- 
corum patriae bonorum rationem minorem habens. Hoc 
autem non ipse solus Horalius, sed etiam post illum 
multi alii Romani viri illustres fecisse dicuntur : sa- 
erificasse scilicel et coronas geslasse et triumphum egisse 
liberis suis recens defunctis, quoties. ipsorum opera 
faustum aliquod reipublice contigisset. De quibus rehus 
suo tempore dicetur. 

XXII. Ceterum post pugnam trigeminorum Romani, qui 
in castris erant, cum splendide defunctos huraassent in 
illis ipsis locis ubi ceciderant, et sacrificia fecissent 
utob partam vietoriar] diis gratias agerenL , genio ia- 
dulserunt. Albani vero moesti ob tristem casum et ducem 
ut malum imperatorem accusantes, plerique impasti 
neglecla omni corporis cura eo vespere manserunt. 
Postero die rex Romanorum, eis ad concionem convo- 
catis, et multis verbis consolatus, promisit se nihil turpe 
nihil grave nihil denique conira cognationis iura illis itn- 
peraturum, sed eodem animo utriusque civitatis utili - 
tati et commodis consulturum : atque Fulffetio eorum 
imperatore in eodem magistratu relicto neque ullo reipu- 
blicc ipsorum instituto mutato aut innovato do:nu:n co- 
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£ 2 0 39 3 M “7, 
χινήσας, ἀπῆγεν ἐπ᾽ οἴχου τὴν δύναμιν. Καταγα- 
γόντι δ᾽ αὐτῷ τὸ φισθέντα ὑπὸ τῆς βουλῆς θρί 
YO 5 τὸν Ψηφισθέντα ὑπὸ τῆς βουλῆς θρίαυ-- 

, 
προσξρ- 
c χὰ cC L4 τὰ τὰ - ^ € , 
χονται τῶν πολιτῶν ἄνδρες οὐχ ἀφανεῖς τὸν “Οράτιον 


Ὁ i M ᾿ N , 20^ / 
QV ,-XQXt τὰ πολιτιχὰ πράττειν ἀρζςαμένῳ; 


ἄγοντες ὑπὸ δίχην, ὡς οὐ χαθαρὸν αἵματος ἐμφυλίου 
διὰ τὸν τῆς ἀδελφῆς φόνον" χαὶ χαταστᾶντες μαχρὰν 
διεξῆλθον δημηγορίαν, τοὺς νόμους παρεχόμενοι τοὺς 
οὐχ ἐῶντας ἄχριτον ἀποχτείνειν οὐθένα, καὶ τὰ παρὰ 
τῶν θεῶν ἁπάντων μηνίματα ταῖς μὴ χολαζούσαις 
Hh N ^ - ^ ΣΤΥ, € Y -} 
πόλεσι τοὺς ἐναγεῖς διεξιόντες. Ο δὲ πατὴρ ἄπελο- 
τὸ περὶ τοῦ μειρακίου χατηγορῶν τῆς θυγατρὸς, 
χαὶ τιμωρίαν», οὐ φόνον εἶναι τὸ πραχθὲν λέγων, δι- 
χαστήν θ᾽ αὑτὸν ἀξιῶν εἶναι τῶν ἰδίων καχῶν ἀμφο- 
τέρων γενόμενον πατέρᾳ. ΣΣυχνῶν δὲ λόγων ῥηθέν- 
e 9e /, 1 Y z , — , 
τῶν ὕφ᾽ ἑκατέρων, πολλὴ τὸν βασιλέα κατεῖχεν ἀμη- 
; 02 x 2 Yom / Y Y 
χανία τί τέλος ἐξενέγχη περὶ τῆς δίχης. Οὔτε γὰρ 
ἀπολῦσαι: τοῦ φόνου τὸν ὁμολογοῦντα τὴν ἀδελφὴν ἀνη- 
ρηχέναι πρὸ δίκης, xol ταῦτ᾽ ἐφ᾽ οἷς οὐ συνεχώρουν 
ἀποχτείνειν οἵ νόμοι, χαλῶς ἔχειν ὑπελάμόανεν, ἵνα 
μὴ τὴν ἀρὰν χαὶ τὸ ἄγος ἀπὸ τοῦ δεδραχότος εἰς τὸν 
ἴδιον οἶχον εἰσενεγκήται, οὔθ᾽ ὡς ἀνδροφόνον ἀπο- 
χτεῖναι τὸν ὑπὲρ τῆς πατρίδος ἑλόμενον προχινδυνεῦ- 
σαι, xal τοσαύτης αὐτῇ δυναστείας γενόμενον αἴτιον, 
ἄλλως τε χαὶ τοῦ πατρὸς ἀπολύοντος αὐτὸν τῆς αἰτίας, 
ᾧ τὴν περὶ τῆς θυγατρὸς ὀργὴν ἥ τε φύσις ἀπεδίδου 
πρώτῳ x«i ὃ νόμος. Ἀπορούμενος, ne χρήσεται 
τοῖς πράγμασι; τελευτῶν χράτιστον εἶναι διέγνω τῷ 
δήμῳ τὴν διάγνωσιν ἐπιτρέπειν. [Γενόμενος δὲ ἮΞ 
γατηφόρου χρίσεως τότε πρῶτον ὅ Ρωμαίων δῆμος 
χύριος τῇ γνώμη τοῦ πατρὸς προσέθετο, καὶ ἀπολύει 
τοῦ φόνου τὸν ἄνδρα" οὐ μὴν ὅ γε βασιλεὺς ἀποχρῆν 
eit d , . n N N E 
ὑπέλαδε τοῖς βουλομένοις τὰ πρὸς τοὺς θεοὺς ὁσια 
,F € , ἘΣ , - € M 
φυλάττειν τὴν ὑπ᾽ ἀνθρώπων συντελεσθεῖσαν ὑπὲρ 
αὐτοῦ χρίσιν, ἀλλὰ μεταπεμψάμενος τοὺς ἱεροφάντας 
325 2r , RT E ; 1 
ἐχέλευσεν ἐξιλάσασθαι θεούς τε xal δαίμονας, καὶ χα- 
θᾶραι τὸν ἄνδρα οἷς γόμος τοὺς ἀχουσίους φόνους 
€ ͵ὕ € εἰ “ Ν €^ , 
ἁγνίζεσθαι χαθαρμοῖς, Kaxeivot βωμοὺς ἱδρυσάμε- 
νοι δύο, τὸν μὲν Ἥρας, ἣ λέλογχεν ἐπισχοπεῖν ἀδελ- 
φὰς, τὸν δ᾽ ἕτερον ἐπιχωρίου θεοῦ τινος ἢ δαίμονος 
2 ἴων , . NY 2 / ha 
Ἰανοῦ λεγομένου xazà τὴν ἐπιχώριον γλῶτταν, ἐπω- 
νύμου δὲ Κοριατίων τῶν ἀγαιρεθέντων ἀνεψιῶν ὗ ὑπὸ τοῦ 
ἀνδρὸς, χαὶ θυσίας τινὰς ἐπ’ αὐτοῖς ποιήσαντες, τοῖς 
τ᾽ ἄλλοις καθαρμοῖς ἐχρήσαντο χαὶ τελευτῶντες ὑπή- 
YeYov τὸν ὍὉράτιον ὑπὸ ζυγόν. Ἔστι δὲ Ῥωμαίοις 
γόμιμον, ὅταν πολεμίων παραδιδόντων τὰ ὅπλα Ye 
νωνται χύριοι, δύο χαταπήττειν ξύλ᾽ ὀρθὰ χαὶ τρίτον 
ἐφαρμόττειν αὐτοῖς ἄνωθεν πλάγιον. ἔπειθ᾽ ὑπαγειν 
τοὺς al χ μαλώτους ὗ ὑπὸ ταῦτα χαὶ διελθόντας ἀπολύειν 
ἐλευθέρους ἐπὶ τὰ σφέτερα. Τοῦτο χαλεῖται rap 
αὐτοῖς ζυγ.ν, ᾧ xal oi τότε χαθαίροντες τὸν ἄγδρα 
τελευταίῳ τῶν περὶ τοὺς “χαθαρμοὺς νομίμων ἐχρή- 
σαντο. Ἔν à δὲ τῆς πόλεως χωρίῳ τὸν ἁγνισμὸν 
“Ῥωμαῖοι νομίζουσιν ἵερόν᾽ 
ἐν τῷ στενωπῷ τῷ φέροντι ἀπὸ ἱΚαρίνης 
L 4 D $9 e 


ἐποιήσαντο, 


» ἈΝ 
ἔστι ο 


ἅπαντες 
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pias reduxit, Cumque ex senatus consulto triumphas- 
set et iam se ad civiles caussas cognoscendas verteret, 
venerunt ad eum cives non ignohiles, qui Horatium ut 
sanguine domestico ob caedem sororis pollutum reum 
egerunt. 


Qui cum eum in ius 'eduxissent, longa ora- 


lione sunt usi leges proferentes, qua mon paterentur 
quemquam indicta caussa occidi , et recensentes exem- 
pla irae divine in civitates, qua scelera impunita reli- 
quissent. At pater filium purgabat aceusans filiam, 


factumque non cadem sed ultionem appellandum 
dicens, et se, qui esset utriusque pater, domesticorum 
malorum iudicem esse &equum censebat. Multis autem 
hinc inde in utramque partem dictis, rex valde haerebat, 
duhitans quamam sententia in hac lite pronuntianda 
esset. Neque enim ca&de eum absolvere, qui fatebatur 
à se sororem indicta caussa occisam, idque propter 
crimen ob quod leges hominem occidi  vetabant, 
bene factum arbitrabatur, ne diras et piaculum eius 
qui czedem patrarat in suam familiam converteret : ne- 
que etiam fas putabat ut parricidam interficere eum, qui 
pro patria caput suuin. periculis obiectare non dubitave- 
rat, ct qui tant: potentice accessioais sibi auctor fuerat, 
praesertim cum pater eum crimine illo liberaret, cui 
potissimum et natura et lex ipsa filie ultionem permit- 
tebat. Dubitans vero quidnam faciendum esset tandem 
optimum factu iudicavit eius rei cognitionem populo 
Tunc igitur primum populus Romanus ca- 
pitalis iudicii potestatem adeptus, patris sententiam 
comprobavit et parricidio adolescentem absolvit. Ve- 
rumtamen rex arbitrabatur non sufficereiis qui pietatem 
rga deos custodire vellent tale hominum iudicium : sed 
accersitis pontificibus iussit deos et genios placari, et lu- 
strari hominem lustrationibus quibus ezdes non volun- 


Illi vero duas erexerunt aras, alle- 


permittere. 


taria solent ex piari. 
ram) quidem Junoni,ad quam sororum cura pertinet : 
alteram vero deo sive genio indigenz, qui illorum lin- 
gua Janus vocatur, cuius cognomen Curiatii consobrini 
ab Horatio interfecti ferebant, et in liis aris sacris qui- 
busdam factis cuia aliis expiationibus usi sunt, tum vero 


postremo Horatium sub jugum miserunt. Est aulem 


Romanis mos, ut quoties hostes traditis armis deditio- 
emn faciunt duas hastas rectas humi defigant. el ter- 
tiam supra illas transversam accommodent , deinde 


captivos sub illas mittant : et ubi transierunt eos do- 


mum suam liberos demittant.  Hocque ab illis iugum 


vocatur rilum postremum inler ceteras 


expialiones adhibuerunt illi, qui tunc iuvenern lustra- 
Locum autem urbis ubi expiationem fecerunt, 
Est autem in vico, 


quem 


runt. 
omnes Romani sacrum arbitrantur. 
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χάτω τοῖς ἐπὶ τὸν Κύπριον ἐρχομένοις στενωπὸν, 
ἔνθ᾽ οἵ τε βωυοὶ μένουσιν οἱ τόθ᾽ ἱδρυθέντες, καὶ ξύλον 
ὑπὲρ αὐτῶν τέταται δυσὶ τοῖς ἄντικρυς ἀλλήλων τοί- 
χοις ἐνηρμοσμένον, ὃ γίνεται τοῖς ἐξιοῦσιν ὅπὲο χεφα- 
λῆς, καλούμενον τῇ Ῥωμαϊχῇ διαλέχτῳ ἐν ἀδελ- 
φῇς. Τοῦτο μὲν δὴ τὸ χωρίον τὴς συμφορᾶς τοῦ 
ἀνδρὸς μνημεῖον ἐν τῇ πόλει φυλάττεται, θυσίαις γε- 
ραιρόμενον ὑπὸ Ῥωμαίων xa0' ἕχαστον ἐνιαυτόν" 
ἕτερον δὲ τῆς ἀρετῆς, ἣν ἐπεδείξατο χατὰ τὴν υάχην, 
μαρτύριον f$ γωνίαία στυλὶς f τῆς ἕτέ ρας παστάδος 
ἄρχουσα ἐν dyopi, ἐφ᾽ ἧς ἔχειτο τὰ σχῦλα τῶν Δλ- 
Τὰ μὲν οὖν ὅπλ᾽ ἠφάνισται διὰ 
μῆκος ax ooiop , τὴν δ᾽ ἐπίχλησιν f στυλὶς ἔτι φυλάττει 
»Ὁρατία Nuus πίλα. "Ecc δὲ xoi 
νόμος παρ' αὐτοῖς Ot ἐχεῖνο κυρωθεὶς τὸ πάϑος, ᾧ 
καὶ εἰς ἐμὲ χρῶνται , τιμὴν xal δόξαν ἀθάνατον τοῖς 
ἀνδράσιν ἐχείνοις περιτιθεὶς, ὃ χελεύων, οἷς ἂν γένων- 
ται τρίδυμοι παῖδες ἐκ τοῦ δημοσίου τὰς τροφὰς τῶν 
παίδων χορηγεῖσθαι μέχρι ἥδης. Τὰ μὲν δὴ περὶ 
τὴν Ὁ ρατίων οἰκίαν γενόμενα θαυμαστὰς χαὶ παρα- 


δανῶν τριδύμων. 


τὴν αὐτὴν 


δόξους περιπετείας λαθόντα τοιούτου τέλους ἔτυχεν. 


XXIII. ^O δὲ Ρωμαίων βασιλεὺς ἐνιαύσιον διαλι-- 


- 


ς 


πὼν χρόνον, ἐν ᾧ πάντα τὰ πρὸς τὸν πόλεμον ἐπιτή- 
δεια παρεσχευάσατο, στρατὸν ἐξάγειν ἐπὶ τὴν Φιδη- 
γαίων ἔγνω πόλιν, προφάσεις τοῦ πολέμου ποιησά- 
μενος, ὅτι χληθέντες εἰς ἀπολογίαν περὶ τῆς ἐπιθου- 
λῆς, ἣν συνεστήσαντο χατὰ Ρωμαίων τε xoi Ἀλόα- 
γῶν, οὐχ ὑπήκουσαν, ἀλλ᾽ εὐθὺς ἀναλαθόντες τὰ ὅπλα 
χαὶ τὰς πύλας χλείσαντες Οὐϊεντανῶν τε συμμαχίαν 
ἐπαγόμενοι ἐκ τοῦ φανεροῦ ἀφειστήχεσαν, χαὶ τοῖς 
παραγενομένοις ix Ῥώμης πρεσύόευταῖς πυνθανο- 
μένοις τὴν αἰτίαν τῆς ἀποστάσεως ἀπεχρίναντο, 
μηδὲν αὐτοῖς ἔτι πρᾶγμα πρὸς τὴν Ρωμαίων πόλιν 
εἶναι χοινὸν, ἐξ οὗ Ῥωμύλος ὃ βασιλεὺς αὐτῶν 
oA πρὸς ὃν ἐποιήσαντο τὰ περὶ τῆς φιλίας 

, ΝΕ ΣΝ , es I ys 
ὄρχια: Ταύτας δὴ τὰς προφάσεις ἜΣ τὴν τ᾽ οἷ- 
χείαν χαθώπλιζε δύναμιν, χαὶ τὰς παρὰ τῶν συυ- 
μάχων μεῖεπεμπεῖο πλεῖστον δὲ χαὶ χράτιστον 
ἐπικουρικὸν ἐκ τῆς Αλδανῶν πόλεως Μέττος Φουφέτ- 
τιος ἧκεν ἄγων, ὅπλοις χεχοσμημένον Jute 
ὥσθ᾽ ἁπάσας ἀπο add τὰς συμμαχικὰς δυνά- 
μεῖς. Ὁ μὲν οὖν Τύλλος ὡς ἐκ προθυμίας τε χαὶ ἀπὸ 
παντὸς τοῦ βελτίστου χοινωνεῖν ἐγνωχότα τοὺ πολέμου 
τὸν Μέττον ἐπήνει χαὶ πάντων ἐποιεῖτο τῶν βουλευ-- 
μάτων συνίστορα " ὃ δ᾽ ἀνὴρ οὗτος ἐν αἰτίαις [οὕτω] 
παρὰ τοῖς πολίταις ὃπ τάρχων, ὡς κακῶς ἐστρατηγηχὼς 
τὸν πόλεμον, καὶ δὴ xol εἰς προδοσίαν διαβαλλόμενος, 
ἐπειδὴ τρίτον ἔτος ἐπὶ τῆς αὐτοχράτορος ἀρχῆς διέ- 
μὲνε Τύλλου χελεύσαντος, οὐχ ἀξιῶν ἔτ᾽ ἀρχὴν 
ἔχειν ἑτέρας ἀρ ἧς ὑπήχοον, οὐδ᾽ ὑποτάττεσθαι μᾶλ- 
λὸν ἢ οὐκ αὐτὸς ἡγεῖσθαι, πρᾶγμά τι ἐπεδούλευσεν 
Διαπρεσδευσάμενος γὰρ χρύφα πρὸς τοὺς 
Ῥωμαίων πολεμίους ἐνδοιαστῶς ἔτι πρὸς τὴν ἀπό- 


ἀνόσιον. 


m V e ΕῚ 
στασιν ἔχοντας, ἐπῆρεν αὐτοὺς μὴ κατοχνεῖν, ὡς αὖ- 


i 
1 








qui fert a Carinis deorsum eis qui ad Cyprium vicum 
eunt, ubi etiamnune are tunc erecte stant, et lignum 
supra eas iransversum infixum duobus parietibus inter 
se adversis, quod capiti exeuntium imminet et sermone 
Romano Tigillum sororium vocatur. Hic igitur locus 
ut calamitatis illius viri monumentum in urbe servatur 
anniversariis sacrificiis a populo Romano celebratus. 
Alterum vero documentum fortitudinis, quam in pree- 
lio demonstravit, est pila angularis, a qua altera fori 
porticus incipit, supra quain posita erant trige- 
minorum Albanorum spolia. Sed arma vetustate 
consumpta sunt, at pila eandem appellationem reti- 
nens Horatia pila vocatur. Quinetiam lex apud ipsos 
ob casum illum est lata, qua ad meam usque eeta- 
tein utebantur, iu nonorem et gloriam immortalem il- 
lorum iuvenum, qua iubet filiis illorum quibus trige - 
mini filii nascantur de publico alimenta ad pubertatem 
usque suppeditari. Qui igitur Horatiorum familia ac- 
ciderunt mirabiles et inopinati casus talem exitum 
habuerunt. 

XXIII. At Rex intermisso anno, quo res omnes ad 
bellum necessarias paravit , exercitum contra Fidenatum 
urbem educere statuit, belli caussas preetendens, quod 
citati ad caussam dicendam de insidiis, quas conspira- 
tione facta pararant Romanis et Albanis, non obedissent ; 
sed statim armis correptis et poriis clausis et accitis 
Veientium auxiliis aperte defecissent, et legatis Roma- 
norum eo missis et sciscitantibus defectionis caussam 
respondissent, rem vullam amplius sibi cum populo Ro- 
mano communem esse, ex quo Romulus rex ipsorum 
obiisset, cum quo feedus iureiurando interposito fecissent. 
His igitur caussis motus domesticas armabat copias, et 
alias ἃ sociis accersebat. Maximam autem et firmissi- 
mam sociarum copiarum partem Mettus Fuffetius ex Al- 
banorum civitate adduxit, ita ut reliquas auxiliares 
copias superaret. Quamobrem Tullus Mettum ut. prom- 
ptum ei fido animo ad omnia belli munia secum obeun- 
da paratum laudavit, omniaque consilia cum illo com- 
municavit. At ille, qui a civibus accusaretur quod 
bellum r;ale administrasset, et proditionis insimula- 
retur, quia tertium iam annum dictaturam Tullo vo- 


lente relinebat, indignum ratus se imperium  preca- 


rium et alteri subditum habere, et aliis imperare 
malens, facinus nefarium excogitavit. Legalis enim 
clam missis ad Romanorum hostes, qui de facienda de- 
fectione adhue dubitabant , impulit eos ut abiecta omni 
cunctatione rem aggrederentur : pollicitus fore ut ipse 
Atque h:w machinatio- 


10. 


in prelio Romanos invaderet. 
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N , € , z cC 2:556, M 
τὸς συνεπιθησόμενος Ῥωμαίοις ἐν τῷ ἀγῶνι" xal 
ταῦτα πράττων τε χαὶ διανοούμενος ἅπαντας ἐλᾶν - 
θανε. Τύλλος δ᾽ ἐπειδὴ παρεσχευάσατο τήν τ᾽ oi- 
χείαν xal τὴν ουμμαχικὴν δύναμιν, ἐξῆγεν ἐπὶ τοὺς 

, V ' N 3 ,ὔ ἈΝ ᾽ 
πολεμίους. xai διαδὰς τὸν "vinta ποταμὸν, οὐ 

N c , Τ᾿ ΡΝ 
μαχρὰν τῆς Φιδήνης χατεστρατοπέδευσεν. Εὑρὼν 
δὲ πρὸ τῆς πόλεως στρατιὰν ἐχτεταγμένην πολλὴν 
αὐτῶν τε Φιδηναίων χαὶ τῶν συμμαχούντων αὐτοῖς, 
ἐχείνην μὲν τὴν ἡμέραν ἡσυχίαν ἔσχε, τῇ δ᾽ ἑξῆς 
Φουφέττιόν τε μεταπεμψάμενος τὸν ᾿Αλδανὸν xal 
τῶν ἄλλων φίλων τοὺς ἀναγχαιοτάτους, ἐσχόπει μετ᾽ 
ἐχείνων τίνα χρηστέον [εἴη] τῷ πολέμῳ τρόπον. Καὶ 
3 e ys » / , T , M 
ἐπειδὴ πᾶσιν ἔδοξε μάχην τίθεσθαι διαταχέων xat 
μὴ τρίόειν τὸν χρόνον, χώραν xal τάξιν ἣν ἕχαστος 
ἔμελλεν ἕξειν προειπὼν, ἡμέραν θ᾽ δρίσας τῆς μά- 
ἔμελλεν ἕξ ροειπὼν, ἣμέρ ρίσας τῆς μ 

, ^ ^S € 2 
χης τὴν χατόπιν, διέλυσε τὸν σύλλογον. ῳὋὧ δ᾽’ 'AX- 
ῥανὸς «Φουφέττιος: ἦν γὰρ δὴ ἔτ᾽ ἄδηλος χαὶ τῶν 
ἑαυτοῦ φίλων πολλοῖς προδοσίαν μηχανώμενος" συγ- 

E 74 *N 2 / 3 c M 
χαλέσας τοὺς ἐπιφανεστάτους Αλδανῶν λοχαγοὺς 

᾿ », 
xal ταξιάρχους, λέγει πρὸς αὐτοὺς τοιάδε" « "Av- 
« ὃρες ταξίαρχοι xol λοχαγοὶ, πράγματα μέλλων ἐς 

« ὑμᾶς μεγάλα καὶ ἀπροσδόχητ᾽ ἐκφέρειν, ἃ τέως 
« ἔχρυπτον, ἱχετεύω θ᾽ ὑμᾶς ἀπόρρητα ποιήσασθαι, 
« εἰ μή με διεργάσεσθε, καὶ ἐὰν δόξη συνοίσειν ἐπι- 
« τελὴ γενόμενα συλλαύέσθαι μοι αὐτῶν. Πολλὰ 
μὲν οὖν λέγειν ὃ καιρὸς oüx ἐπιτρέπει βραχὺς ὧν, 
αὐτὰ δὲ τὰ ἀναγχαιότατ᾽ ἐρῶ. ᾿Εγὼ πάντα τὸν 

N , arcae H e 23 e - 
μεταξὺ y póvoy ἐξ οὗ θωμαίοις ὑπετάχθημεν ἕως τῆς- 
« δε τῆς ἡμέρας αἰσχύνης μεστὸν xal ὀδύνης ἔχων 
« τὸν βίον διατετέλεχα, καίτοι τιμηθείς γ᾽ ὑπὸ τοῦ 
« βασιλέως αὐτῶν τῇ αὐτοχράτορι ἀρχῇ. ἣν τρίτον 

y FEES PEE IC / τς 
« ἔτος ἤδη τοῦτ᾽ ἔχω χαὶ εἰ βουλοίμην μέχρι παν-- 


P] , c 
« τὸς ἕξω. Ἀλλὰ πάντων ἡγούμενος εἶναι χαχῶν 


τω -“ - , 
« ἔσχατον ἐν οὐχ εὐτυχοῦσι τοῖς χοινοῖς μόνος εὐτυ- 


z 3 n n d t / ' 
« χειν; ἐνθυμούμενος Ott παρὰ παντὰ τὰ VEVO- 


A 


« μισμένα παρ᾽ ἀνθρώποις ὅσια τὴν ἡγεμονίαν ὑπ᾽ 
αὐτῶν ἀφηρέθημεν, ἐσχόπουν ὅπως ἂν αὐτὴν 
ἀναχομισώμεθα, μηδεωιᾶς πειραθέντες μεγάλης 
συμφορᾶς" πολλοὺς δὲ χαὶ παντοδαποὺς λογισμοὺς 
€ 05 y 2.3X ^ 
680v ἄγουσαν ἐπὶ τὰ 


z 
A 


λαμόάνων,. μίαν εὕρισχον 
πράγματα ῥάστην τε xol 
αὐτοῖς ἀνασταίη πόλεμος ἐχ τῶν πλησιοχώρων 
Εἰς γὰρ τοῦτον ὑπελάμόανον αὐτοὺς 


ROA 


3 , » 
ἀχινδυνοτάτην, εἴ τις 


a 


^ 


πόλεων. 
, , , ^ , 
χαθισταμένους συμμάχων δεήσεσθαι, xol πρώτων 
c M M * c , 
Y ἡμῶν. Τὸ δὲ μετὰ τοῦτ᾽ οὐ πολλῆς ὑπελάμ.- 
e v -᾽ ὩΣ ἢ zJ ERN. t£ M 
ὄανον óuiv διδαχῆἧς δεήσειν, ὅτι χαάλλιόν τε xol 
D Dd Ὁ ^ , b 
δικαιότερον περὶ τῆς ἡμῶν αὐτῶν ἐλευθερίας μᾶλ- 
^ ,ὔ , 
« λον, ἢ περὶ τῆς Ρωμαίων ἡγεμονίας ποιήσασθαι 
ἘΦ e € 
τὸν ἀγῶνα. Ταῦτα δὴ διανοηθεὶς ὑπενόμευσα "Po- 
m t Ν x 
μαίοις πόλεμον ἐχ τῶν ὑπηχόων, Οὐϊεντανοὺς xot 
Φιδηναίους πείσας ἐπὶ τὰ ὅπλα χωρεῖν, ὡς συλ- 
- -— , 
ληψόμενος αὐτοῖς τοῦ πολέμου. Καὶ μέχρι τούτου 
€ τὸ , 
λέληθα Ρωμαίους ταῦτα πράττων xal ταμιευόμε- 
“Ὁ τ , » Tz , 
νος ἐμαυτῷ τὸν τῆς ἐπιθέσεως χαιρον * ἐν ᾧ σχε- 
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A 
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nes et consilia eius omnibus erantocculla. Tullus vero, 
postquam domesticas et auxiliares copias paravit, eduxit 
eas contra hostes, et traiecto Aniene fluvio prope Fi- 
denas castra posuit. Cum autem ante urbem offendisset 
1nagnum hostium exercitum instructum, cum ipsorum 
Fidenatium tum sociorum , illo quidem die quievit : at 
sequenti, accersito Fuffetio Albano et ceteris primariis 
amicis, cum illis consullabat quaàemam ratio belli ge- 
rendi esset sequenda. Et cum omnes censuissent quam 
celerrime contligendum nec tempus terenduin, loco et 
ordiue quem unusquisque esset habiturus designato et 
sequenti die ad proliuin destinato, concilium diinisit. 
Fuffetius vero Albanus (nonduin enim plerisque suis 
amicis proditionem quaw moliebatur patefecerat) con- 
vocalis praecipuis Albanoruin centurionibus et tribunis, 
hec ad eos verba fecit. « "Tribuni et centuriones, 


« res imagnas ex iinproviso vobis iam declaraturus , 


« quas hactenus oceultavi , vos supplex oro, ut eas 


( 


Aa 


nisi me perdere vullis silentio legatis, atque si cas 


( 


^ 


ad finem. perductas vobis profuluras putatis me in 
Multa autem verba a me 


* els peragendis adiuvetis. 


^ 


fieri lemporis angusti: non patiuntur, sed qui ma- 
xiue sunt necessaria vohis dicam. 


( 


Ego per totum 


A 


« 


illad tempus ex quo in potestatern Ttomanorum re- 


A 


« dacti sumus ad hunc usque diem perpetuo vitam 
« dedecoris et doloris plenarn transegi, licet ab eorum 
rege dictatura sim honoratus, quam tertium iam an- 
Sed 


quia omnium malorum hoc summum ducebam, me 


^a 


nuin teneo et, si velim, in perpetuum tenebo. 


^ 
A 


i 


A 


soluin in publica calamitate felicem esse : et quia me- 


Ἂν 


- 
^ 


cum ipse reputabam nos preter omnia humana iura 


A 


el contra fas imperio ab illis spoliatos esse, cogitare 
coepi qua ratione imperium sine gravi cladis alicuius 
Post multas igitur et 


A 


periculo possemus recuperare. 


- 


A 


varias ratiocinationes a me initas comperi unam 
solam viam facillimain et omni periculo vacantem. 


[ 


^ 


« scilicet si ex finitimis civitatibus bellum contra Ro- 
manos exoriatur. lu hoc enim bello illis et sociorum 


« auxilio et praecipue nostra opera opus fore arbitra- 


{ 


A 


« bar. Celerum existimo non prolixiore oratione vos 


docendos, honestius et iustius esse pro nosira ipso- 


A 
A 


rum libertate quam pro Romanorum imperio cer- 


A 


tare. Hac animo cogitaus clandestinis meis arti- 


^2 


« bus bellum subditorum contra Romanos suscitavi : 
« nam persuasi Veientibus et Fidenatibus ut arma ca- 
« perent, pollicitus me ipsis belli socium futurum. 
« Et hucusque conatus mei Romanos latuerunt, mihique 
« reservavi ipsam temporis opportunitatem, qua eos 


en 


TO 
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ANTIQUITATUM 


9 07:979 , c Y 
« ψασθ᾽ 6o ὠφεληθησόμεθα,. Πρῶτον μὲν οὐχ ἐν φα- 
c ,ὕ 4. Ὁ , cq IN E 
« νερῷ βουλεύσαντες ἀπόστασιν, ἐν ᾧ χίνδυνος 
7 
« χαθ’ Éxdvepov, ἢ ἀπαρασχεύους ἐπειχθέντας xai 
c ,ὔ / 7. 
« τῇ οἰχεία δυνάμει μόνη 
45 , - / A , 
« ἅπάντων ἀναρρῖψαι xóbov, ἢ πιρασχευαζομένους 
/, T 5 Ὁν 
« xat βοηθείας ἀγείροντας ὑπὸ τῶν ἐν παρασχευῇ ὃν- 
« τῶν προχαταληφθῆναι, 


X 
Ὧν 


v ^ 
πιστεύσαντας τὸν ὑπὲρ 


ΡΣ /, e e 
οὐδετέρου τῶν χαλεπῶν 
« τούτων πειραθέντες τὸ ἐξ ἀμφοτέρων χρήσιμον | ξξο- 
« μεν. 
« τὴν τῶν ἀντιπάλων ἰσχὺν x«i τύχην οὐχ £x τοῦ 
« βιαίου τρόπου πειρασόμεθα χαθαιρεῖν, ἀλλ᾽ οἷς ἁλί- 
« σχεται πάντα τὰ ὑπέραυχα xol μὴ ῥάδια τῷ βιαίῳ 

4 po à 


Ἔπειτα πολλὴν xat δυσπολέμητον οὖσαν 


eo / N , / x c y 
« χαθαιρεθῆναι, δόλῳ καὶ ἀπάτη, οὔτε πρῶτοι do- 
Πρὸς δὲ τούτοις, οὐχ 
δυνάμϑι πρὸς ἅπασαν 


« ξαντες. αὐτῶν οὔτε μόνοι. 
« ἀξιομάχῳ οὔση τῇ οἰχεία 
“Ῥωμαίων τε χαὶ τῶν συμμάχων ἰσχὺν ἄντ'- 
Φιῤηγαίων τε 
« τοσαύτην οὖσαν ὥσην δρᾶτε, προσειλήφαμέν 
« χαὶ ὡς ἂν μάλιστα θάρσος τινὶ συμμαχίας βε- 
ἐπιχουρικὸν παράσχοι προσγενόμενον, 
Οὐ γὰρ ἐν τῇ ἡμετέρᾳ 


3 τα c M QUO 
ἀράμενοι: τῆς ὁ αὑτῶν 


^ 
« τὴν 


Y Sm -€ 
« ταχθῆναι τὴν χαὶ Οὐϊεντανῶν, 


« 6atou τὸ 
/, / 
« οὕτω παρεσχεύασταί μοι. 
^ ^ N PISIS) 
« 47, Φιδηναῖοι τὸν ἀγῶν 
, e c M M ΄ 
« προχινδυνεύοντες, ἐν τῷ αὐτῷ χαὶ τὴν ἡμετέραν 
"UJ 
Ὃ δὲ πάντων μέν ἐστιν ἥδιστον 
, ^ , 
« ἀνηρώποις, σπανίοις δέ τισιν ἐχ τοῦ παρελθόντος 


« φυλάζουσιν, 


« αἰῶνος ἐξεγένετο, χαὶ τοῦθ᾽ ἡμῖν ὑπάρξει: πάσχον- 
« τες ὑπὸ τῶν συμμάχων εὖ δρᾶν ἐκείνους αὐτοὶ 
Καὶ ἐὰν ἡμῖν χατὰ νοῦν χωρήση τὸ ἔρ- 
( εἰκὸς ἔχει, Φιδηναῖοί τε καὶ Οὐϊΐεν-- 
« τανοὶ βαρείας ἀπαλλάξαντες ἡμᾶς ϑποταγῆς, ὡς 
« bo' ἡμῶν τοῦτο πεπονθότες αὐτοὶ χάριν ἡμῖν εἴ- 
« σονται. Ταῦτα μέν ἐστιν, ἃ διὰ πολλῆς φροντί- 
« δος παρασχευασθέννα ἱκανὰ εἶναι δοχεῖ μοι θάρσος 
« τε xal προθυμίαν τῆς ἀποστάσεως ὑμῖν παρα-- 
« σχεῖν. Ὃν δὲ τρόπον ἐπιχειρεῖν τῷ ἔργῳ βεθού- 
« λευμαι, ταῦτ᾽ ἀκούσατέ μου" τάξιν μὲν ἀποδέδωχέ 
gn Τύλλος τὴν ὑπὸ τῷ πε} χαὶ χελεύει με θα- 
« τέρου τῶν χεράτων ἄρχειν " ὅταν δὲ μέλλωμεν SHOE 
dote μὲν ἐγὼ λύσας τὴν 


H 
« δόξομεν, 
[74 ^ 
«γον, ὥσπερ τὸ 


« τοῖς πολεμίοις χωρεῖν, 
« τάξιν ἐπὶ τὸ ὄρος ἄγειν, ἀκολουθήσετε δέ μοι 
« διεῖς συντετα Ὑμένους d'yovsec τοὺς λόχους. Ἅψά- 
Eo δὲ τῶν ἄκρων χαὶ ἐν τῷ ἀσφαλεῖ γενόμενος 
« τίνα χρήσομαι τρόπον τοῖς μετὰ ταῦτα πράγμα- 
«σιν, ἀχούσατέ μου - ἐὰν μὲν δρῶ χατὰ γνώμην ἃ 
« D xov(tonan χωροῦντά μοι, χαὶ θρασεῖς μὲν γε- 
« γονότας τοὺς πολεμίους, ὡς ἣν ὦ» αὐτοῖς συλλαρμ.-- 
« δανόντων, ταπεινοὺς δὲ xol περιφόδους “Ῥωμαίους, 
« ὡς προδεδομένους bo! ἡμῶν, φυγῆς τε μᾶλλον ἢ 
« ἀλκῆς προνοουμένους, ὅπερ εἰχὸς, ἐπιθήσομαι αὖ- 
« τοῖς xai μεστὸν ποιήσω νεχρῶν τὸ πεδίον, ἐξ ὑπερ- 
« δεξίου τε χατιὼν ἐπὶ τὸ πρανὲς, θαρρούσῃ τε χαὶ 


'α συντεταγμένη δυνάμει πρὸς ἐπτοημένους ἀνθρώ- 


, ^ , M , 
« ποὺς προσφερόμενος χαὶ σποράδας. Δεινὴ ὃ 
« τοῖς πολέμοις xal f| διὰ χενῆς ἐμπίπτουσα προ- 
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adoriar. 


^ 
E 


Considerate autem quanta commoda inde 
« àd nos sint redundatura. Primum quidem, quoniam 
non aperte de defectione consilia inibimus, qua in re 
anceps erat periculum, ne aut prz nimia festinatione 
imparati et solis. domesticis copiis freti de summa 
rerum aleam iaceremus, 


et auxilia sollicitamus , 


^ 
A 


A 


A 


A 


aut, dum nos paramus 
ab ipsis iam  prewparatis 
auteverleremur : neutrum horum periculorum ex- 
perti utrimque commodum percipiemus. Deinde 
« vero adversariorum vires magnas et pzene invictas et 
« foriunam non vi, sed iis artibus quibus capiuntur 
« omnes ves superhz et quz non facile vi evertuntur, 
« nimirum dolo et fraude, evertere conabimur; neque 


« hoc nos primi aut soli faciemus. 


A 


^ 


( 


^ 


Preterea cum do- 
« mestice nostra copie nom ita sint firmze, ut cunctis 
« Romanorum ac sociorum viribus oppositc resistant , 
« Fidenatum et Veientium tantas copias quantas vide- 
« tis nobis adiunximus; atque ut auxiliaribus copiis, 
« quas habituri sumus, tuto ficere possimus, id a me 
« tali modo provisum est. Non enim in nostro agro 
« Fidenates sunt dimicaturi, sed pro suo periclitantes 
« uno eodemque tempore nostrum quoque defendent. 
« Quod vero ormium est iucuniissimum hominibus, 
« sed paucis quibusdam idque raro superioribis secu- 
« lis contigit, id efiam nos consequemur : beneficium 
« enim accipientes a sociis, dare eis ipsi videbimur. 
« Et si res nobis ex animi sententia successerit ( quem- 
« admodum est verisimile) Fidenates et Veientes, 
« qui gravi imperio nos liberaverint , quasi hoc benefi- 
« cium a nobis acceperint, gratiam nobis habehunt. 
« Atque hec sunt qua magna cura a me provisa exi- 
« stimo facile posse vos ad defectionem confidenter ot 
« alacriter faciendam impellere. Sed quo mado rem 
« ipsam aggredi statuerkm, a me accipite. Tullus mihi 
« assignavit locum ad montis radices, et me alteri cornu 
« praeesse iussit. Ubi igitur cum hoste confligendum 
« erit, incipiam ego soluta acie àd montem succe- 
« dere, vos vero instruclis ordinibus me sequimini, 
« Cuin autem montis iugum superavero, in tuto (uero, 
« quid postea sim facturus ex me audite. Si videro 
« ex animi sententia mili succedere qua cogito, et 
« hostes audaciores factos quasi auxilho nostro fretos, 
« contra vero Romanos dernissis et consternatis animis 
« quasi a nobis proditos, αἱ par est, de fuga potius quam 
« de pugna cogitare , adoriar eos, e£ campum  cadaveri- 
« bus replebo, de loco superiore in declivia descen- 
« dens, et cum exercitu pleno fiducie et bene in- 
« structo in viros iam paventes et dispersos impetum 
« faciens. Gravis enim est ac perniciosa in bellis vel 
« inanis proditionis sociorum vel novorum hostium 
« adventus opinio, quae animos militum occupat : mul- 
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[C 
τ ὔ 3! M H 

« τοῦντας προθύμους ἀγωνιστὰς γίνεσθαι, 

« "x αὗτοὶς προθύμους 

« ὅτι οὐχ δυοιός ἐστιν ἥμῖν τε καὶ τοῖς ἄλλοις ἂν- 


« προσοίκων παρέδοσαν ἡμῖν. οἵ 
m M c ^ , 
« πενταχόσι᾽ ἔτη τοῦτο τὸ σχῆμα τοῦ βίου 


τ M 

« Παραστῇ δὲ 

« πράττειν, μὴ συνθήχας 

« ἐπ᾽ αὐταῖς 
^? 

« διότι τὰς ὑπὸ Ῥωμαίων λελυμένας εἰς τὸ ἐς & ἀρ- 
7] 

« χῇς ἀποχαταστήσει" χαὶ οὗ τάς γ᾽ ἐλαχίστου ἀξίας, 

js , 
« ἀλλ᾽ ἃς ἥ τε φύσις ἣ ἀνθρωπεία χατεστήσατο, xol 


, , 
« ἀποιχίαις. 
hU y L4 
« ἀναιρεθησομένας ἐχ τῆς ἀνθρωπείας φύσεως οὐχ 
- τ ᾽ὔ 
« ἡμεῖς οἵ χυρίας ἀξιοῦντες αἰεὶ διαμένειν παρασπον- 


, Ὁ 
« ἰδίοις ἐκγόνοις δυσανασχετοῦμεν , 
, Du τὶ 
« λύσαντες αὐτὰς ἀρχῆθεν χαὶ ἔργῳ ἐπιχειρήσαντες 
ΕΣ , e c c P! 
« ἀθεμίτῳ, τῷ χρείττω ποιῆσαι τοῦ θείου νόμου τὸν 
» , - N ci ^ / ui 2. K - 
« ἀνθρώπινον χαι 9 τε ὁαιμονιος χόλος ov ἥμιν 
ἀλλὰ , 2 , ᾿Ξ ^ V ὩΣ e 
« ἀλλὰ τούτοις ἐναντιώσεται χατὰ τὸ εἶχος, χαὶ ἣ 
« παρ᾽ ἀνθρώπων νέμεσις. εἰς τούτους ἀνθ᾽ ἡμῶν χα- 
« τασχήψει. Εἰ 


150 


« δοσίας συμμάχων Tj πολευίων ἄλλων ἐφόδου δόκη- 
Y n Y *$* , /N» € » 59 
« σις, xal πόλλ᾽ ἤδη στρατεύματα μεγάλ᾽ ὑπ᾽ οὐδε- 


« νὸς οὕτως ἑτέρου φούεροῦ παθήματος ὡς ὃπὸ ὃδό- 


Eng χενῆς ἴσμεν πανώλεθρα διαφθαρέντα, Τὸ δ᾽ 
e / 32 Hd » N 5595 »5 ' No 

ἡμέτερον οὗ λόγος ἔσται χενὸς οὐδ᾽ ἀφανὲς δεῖμα, 
ἀλλ᾽ ἔργον ἁπάσης ὄψεως χαὶ πείρας φούερώτερον. 
"Ekv δ᾽ ἄρα τἀναντία τῶν λελογισιπενών γινόμεν᾽ 


^A 


δρῶ" λεγέσθω γὰρ χαὶ τὰ παρὰ τὰς Dyeetmees 
δόξας εἰωθότ᾽ ἀπαντᾶν, ἐπειδὴ πολλὰ χαὶ τὰ μὴ 
εἰχόθ᾽ οἵ βίοι φέρουσι: [καὶ] τἀναντία xot αὐτὸς ὧν 
π οὐ ϑέμην ἐπιχειρήσω ποιεῖν. Ἄξω γὰρ ὑμᾶς 
DISEN M A e € JJ A ^ / 

ἐπὶ τοὺς πολεμίους ἅμα Ῥωμαίοις, xat συλλήψο- 


^ 


- - » / , /, ed c 
« μαι αὐτοῖς τῆς νίκης, τήν τε χατάληψιν τῶν ὕψη- 


λῶν πεποιῆσθαι σχήψομαι τῆς κυχλώσεως τῶν ἀν-- 
Γενήσεται δέ μου πιστὸς ὃ 
λόγος ἔργ᾽ ὁμολογούμενα τὴ σχήψει παρεσχημένου * 
ὥσθ᾽ ἡμὰς τῶν μὲν δεινῶν μηδετέροις χοινωνῆσχι, 


΄ u 
τιτεταγμένων ἕνεχα. 


« τῆς δ᾽ ἀμείνονος τύχης παρ’ ἀμφοτέρων μεταλα- 
« θεῖν. 


᾿Εγὼ μὲν δὴ ταῦτ᾽ ἔγνωχά τε xot δράσω 
σὺν θεοῖς χράτιστ᾽ ὄντ᾽ οὐ μόνον ᾿Αλύανοῖς, ἀλλὰ 
xal. τοῖς ἄλλοις Λατίνοις. ὋὙμᾶς δὲ γρὴ σιγὴν 
μὲν πρῶτον φυλάττοντας, ἔπειτα χόσμον τε σώ- 
ζοντας χαὶ τοῖς παραγγελλομένοις ὀξέως 


€ 

ὑπηρε- 

N N 
xat τοὺς 


^ 


παρέχειν, ἐνθυμουμένους 


« θρώποις ὃ περὶ τῆς ἐλευθερίας ἀγὼν οἷς τισιν ἐν 


« ἔθει χαθέστηχεν ἄρχεσθαι ὑφ᾽ ἑτέρων, χαὶ ὅσοις 


᾿Ἐλεύ- 


J , 
« τοιαύτην πολιτείαν οἵ πατέρες παρέδοσαν. 


« θεροι γὰρ ἐξ ἐλευθέρων ἔφυμεν, xol ἄρχειν τῶν 


πατέρες ὁμοῦ τι 
διαφυλά- 


E e Ul ; 
« ἔαντες, οὗ μὴ ἀποστερήσωμεν ἡμεῖς τοὺς ἐχγόνους. 


μηδενὶ ὑμῶν δέος ἂν ταῦτα n 
τε λύσῃ χαὶ ὅρχους τοὺς 


γενομένους παραδῇ, ἀλλ᾽ ἐννοείσθω 


« ὃ πάντων χοινὸς “Ἑλλήνων τε xoi 6ap6dpov βε- 


- , »y N N 14 , N 

« Óatoi νόμος, ἄρχειν xat τὰ δίχαια τάττειν τοὺς 
- AT ͵ὔ - 

« πατέρας τοῖς ἐχγόνοις xol τὰς μητροπόλεις ταῖς 


Ταύτας. δὴ τὰς συνθήκας οὐδέποτ᾽ 


- Ξ E ^ / 
« δοῦμεν, οὐδ᾽ dv τις ἡμῖν θεῶν ἢ δαιμόνων νεμε- 


^ , - 

« σήσειεν ὡς ἀνόσια πράττουσιν, εἰ δουλεύειν τοῖς 
, 

ἀλλ᾽ ot χατα - 


uiv οὖν ταῦτα χράτιστα πᾶσιν 





« 
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A 
A 


A 


a 
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^ 
^ 


A 


DIONYSII HALICARNASSENSIS 


tosque magnos exercitus ob nullum alium formida- 
bilem casum magis quam ob inanem metum funditus 
deletos scimus. Noster vero dolus non erit vanus 
rumor, neque obscurum aliquod terriculamentum : 
sed facinus et specie et re ipsa maxime formidandum. 
Sin autem contra meam sententiam rem succedere 
animadvertero, (dicantur enim etiam ea qu: preter 
hominum opinionem accidere solent, quandoquidein 
vita affert multa contra exspectationem nostram) 
ipse quoque contrarium consilium. exsequar. Ducam 
enim vos cum Romanis contra hostes et eos in pa- 
randa victoria adiuvabo, et loca superiora a me id- 
circo oecupata simulabo, οἱ adversarios nobis oppo- 
sitos cireumvenirem. Me autem orationi fides habe- 
bitur, quia facta verbis respondebunt; ita ut neu- 
trius calamitatis participes futuri, ac fortunz melio- 
ris commoda ex utrisque percepturi simus. Hoc 
igitur decrevi et diis iuvantibus perficiam : qua non 
solum Albanis, sed etiam reliquis Latinis maxi ae con- 
ducunt. Vestrum autem erit primum quidem rem 
silentio custodire, deinde ordines servare, et celeri- 


ter imperata facere, et vosmetipsos in preelio alaeres 


« et viros fortes prestare, et milites vohis subditos ad 


eandem animi alacritatem incitare : illud cogitantes, 


non eodem modo nobis pro libertate certandum , quo 
aliis hominibus, qui aliorum imperio, assuefacti sunt, 
cum nobis maiores talem reipuhlicz formam tradiderint. 
Nos enim liberi ex liberis orti sumus, et maiores nostri 
nobis imperium in flnitimos tradiderunt, iamque per 
annos quingentos fere hane civitatis formam conserva- 
runt, qua posteri nostri minime privandi sunt. Ne quis 
vero vestrum ab hoc consilio deterreatur, quasi fce- 
dera rupturus et iusiurandum iis interpositum vio- 
laturus sit : illud potius cogitet, foedus a Romanis 
jam ante violatum a se in integrum nunc restitutum 
iri. Atque non minimi momenti fedus, sed quod et ipsa 
nafura humana constituit, et omnium tam Graca- 
runi quam barbararum gentium commune ius confir- 
mavit; quod iubet et parentes natis imperare et iura 
reddere, et conditores coloniis. Hoc igitur fee- 
dus , nunquam e rerum humanarum natura tollendum, 
non nos violamus, qui cupimus id perpetuo firmum 
manere; neque ullus deorum auf geniorum nobis, ut 
facinus impium patrantibus, succensebit, quod ser- 
vire illis, qui a nobis sunt oriundi, z:egre ferimus : 
sed ii qui id ab initio ruperunt , quique rem nefariam 
ausi sunt, scilicet legem divinam humana subicere : 
neque numinis ira nobis, sed istis adversabitur, ut 
par est, et humana indignatio istos, minime au- 
tem nos premet. $Si igitur hac optima vohis omni- 
bus fore videntur, faciamus ea deorum et geniorum 
auxilio implorato. Quod si vero quis vestrum aliter 
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[3 - Y ^ - , 22e N V 

« ὑμῖν ἐσεσῦαι δοχεῖ, πράττωμεν αὑτὰ θεοὺς χαΐ 
J M e 

« δαίμονας ἀρωγοὺς ἐπικαλεσάμενοι" εἰ δέ τις ὑμῶν 


( 


A 


τἀναντί᾽ ἔγνωχε, καὶ δυεῖν θάτερον, ἢ υηδέποτ᾽ 
« ἀνασώσασθαι τἀρχαῖον ἀξίωμα τῆς πόλεως οἴεται 
« δεῖν, ἕτερόν τινα τοῦ παρόντος ἐπιτη- 
περιμένων 


EY N 
ἢ χαιρὸν 
^ 5a , 6a N , 
« δειότερον ἀναθάλλεται τὸν παρόντα, 
' zu Ν , 5 7, A us ci M 
«μὴ πατοχνειτο φέρειν εἰς μέσον ἃ φρονεῖ ὅ τι γὰρ 
c € - " Ἢ 
« ἂν ἅπασιν ὑμῖν χράτιστον φανῇ βούλευμα, τούτῳ 
* 
« χρησόμεθα. » 
v 21^ y A Y , e , 
XXIV. ᾿Επαιιεσάντων δὲ τὴν γνώμην τῶν παρόν- 
των καὶ πάνθ᾽ ὑποσχομένοων ποιήσειν, ὅρχοις ἕχα στον 
αὐτῶν χαταλαδὼν διέλυσε τὸν σύλλογον. ΤῊ δ᾽ ἑξῆς 
m , 
ἡμέρᾳ προήεσαν μὲν Ex τοῦ χάραχος al. Φιδηναίων τε 
xai συμμάχων δυνάμεις Gu τῷ τὸν ἥλιον ἀνασχεῖν 
xai παρετάσσονθ᾽ ὡς εἰς μάχην" ἀντεπεξήεσαν δ᾽ 
“Ῥωμαῖοι xol χαθίοταντ᾽ εἰς τάξιν. Τὸ μὲν οὖν 
9 ^ , $ € rq, ^ e € ev 
ἀριστερὸν χέρας αὐτὸς ὃ Τύλλος καὶ οἵ “Ῥωμαῖοι κατ- 
εἶχον ἐναντίον Οὐϊεντανοῖς - οὗτοι γὰρ τὸ δεξιὸν τῶν 
c N 
πολεμίων χατεῖχον χέρας " δὲ 
Ῥωμαίων χέρατος ὃ Μέττος xai οἱ ᾿Αλθανοὶ χατὰ 
Φιδηναίους παρὰ τὴν λαγόνα τοῦ ὄρους ἐτάξαντο. 
3 ^ M / 22-7 EAM M 5 M /, 
Erst δὲ MANU ἀλλήλων ἐγίνοντο, πρίν γέντος βε- 
λους γενέσθαι, οἵ ᾿Αλθανοὶ σχυνθόντες ἀπὸ τοῦ ἀλ- 
λου στρατοῦ συντεταγμένους ἦγον τοὺς λόχους ἐπὶ τὸ 
ὄρος. Οἱ μὲν οὖν «Φϑιδηναῖοι μαθόντες τοῦτο xol 
πιστεύσαντες ἀληθεύειν σφίσι. τὰς περὶ τῆς προδο- 
σίας ὑποσχέσεις τῶν ᾿Αλδανῶν, ὑρασύτερον ἤδη τοῖς 
« ; / 
Ῥωμαίοις προσεφέροντο: xol τὸ μὲν δεξιὸν χέρας 
τῶν Ῥωμαίων ἐψιλωμένον τῆς συμυαχίας παρερ- 


EN τὰς NT ὦ D 
£T TOU OEGLtOU τῶν 


ἐπόνει, τὸ δ᾽ εὐώνυμον ἀνὰ 
χράτος ἠγωνίζετο, ἔνθα καὶ αὐτὸς ἦν ὃ Τύλλος ἐν 
Ἔν δὲ τού- 
ἱππεὺς τοῖς ἅμα τῷ βασιλεῖ 


τ xu ᾿ ρος Με 
ρήγνυτο τε χαι σφοορ 


τοῖς ἐπιλέχτοις τῶν ἱππέων μαχόμενος. 
τῷ προσελάσας τις 
t / / ΧΕ χε IS ie / FI 
μαχομένοις, « Κάμνει τὸ δεξιὸν ἡμῖν χέρας, ἔφη- 
9, , Ἂ 9: / V 
AJ 6uvot τε γὰρ ἐχλιπόντες τὴν 
/ SAY V / 3 P , mo 
« τάξιν ἐπὶ τὰ μετέωρ᾽ ἐπείγονται, Φιδηναῖοί τε, 
« xa0' obo ἐχεῖνοι ἐτάχθησαν, 
ὃ ἐψιλωμνέ ,κλοῦσθ ἔλλουσιν fu. 
« τὸ ἐψιλωμένον κυκλοῦσθαι μέλλουσιν ἡμᾶς. » 
M 
“Ῥωμαίους xat ἰδόντας τὴν Óp- 


, 
ὑπερχερατωσαντες 
ry" c D 
Ταὺτ 
2 , M 
ἀχούσαντας τοὺς 

— c 1 A EE V. NIS SEC 
υὴν τῶν Αλύανῶν τὴν ἐπὶ τὸ ὄρος δεῖμ᾽ ὡς xu— 
e 7j [ 
χλωθησομένους ὑπὸ τῶν πολεμίων καταλαμώύανει, 
tM SL Ἂν , y / UIN ERE Jor e 
ὥστ᾽ οὔτε μάχεσθαι οὔτε μένειν αὐτοῖς ἔτ᾽ ET Et. 
Yy2 [4 0A 32 
νθα δὴ σοφία λέγεται χρήσασθαι ὃ ᾿Γύλλος, οὐ-- 
᾿ T N 
δὲν ἐπιταραχθεὶς τὴν διάνοιαν ὃπὸ τοσούτου τε xai 
οὕτως ἀπροσδοχήτου φανέντος xaxoU, δι᾿ ἣν οὐ μὸ- 
: z 
voy ἔσωσε τὴν Ῥωμαίων στρατιὰν εἰς προύπτον χα- 

/ y^ ΝΣ 3 iod / 
ταχεχλημένην ὄλεθρον, ἀλλὰ χαὶ τὰ τῶν πολεμίων 
*Q 

c 


γὰρ ἤκουσε τοῦ ἀγγέλου, μεγάλῃ φωνῇ χρώμενος," ὥστε 


/ " / , NNI 
E συμπᾶντα συνέτριψέ Te XO οἰεφθειρενς 


καὶ τοὺς πολεμίους ἀχούειν, « Κρατοῦμεν, εἶπεν , 

« ἄνδρες Ῥωμαῖοι, τῶν ἐχθρῶν. ᾿Ἀλδανοὶ [μὲν] γὰρ 
- ' ^ RT e 

« ἣμῖν τὸ πλησίον ὄρος τοῦτο χατειλήφασιν ὥσπερ 

« δρᾶτε χατὰ τὰς ἐμὰς ἐντολὰς, ἵνα χατὰ νώτου 

« γενόμενοι τῶν πολεμίων ἐπίωσιν αὐτοῖς. ᾿᾽Κνθυ- 


β 
| 
| 
ἱ 








[δ 1 


sentit 


[i 


A 


et e duobus alterum existimat, vel nunquam 
« recuperandam pristinam nosire civitatis dignitatem, 
« vel aliud tempus hoc ipso commodius exspectandum, 
« et praesentem occasionem differendam , ne pigeat eum 


« sententiam suam in medium proferre. Quod enim 


« vos omnes optimum consilium esse iudicaritis, id 
« sequemur. » 

XXIV. Cum vero qui aderant collaudassent eius con- 
silium, et se omnia facturos promisissent, postquam 
singulos iureiurando obstrinxit, ita demum concilium 
dimisit. Postridie vero Fidenatum ef sociorum co- 
pis ex castris sub ortum solis prodierunt, et aciem ad 
pugnam instruelantur : Romani vero ex adverso prod- 
ierunt et aciem ipsi quoque instruxerunt. Sinistrum an- 
tem cornu ipse Tullus et Romani Veientibus oppositum 
tenebant : hi enim dextrum hostium cornu tenebant. 
At in dextro Romanorum cornu ad latus montis Mettus 
aciem Fidenatibus 


Fuffetius et Albani oppositam 


habebant. Cum autem acies appropinquassent, ante- 


quam intra teli iactum veniretur, Albani diwisi a 
reliquo exercitu instructa acie montem petere coeperunt. 
Fidenates igitur cum hoc animadvertissent , el crede- 
rent revera proditionem fieri, prout Albani promiserant , 
iam audacius in Romanos irruebant : atque dextrum 
Romanorum cornu nudatum sociorum auxiliis dirum- 
pebatur et valde laborabat; at sinistrum fortiter pu- 
gnabat, uhi et ipse Tullus erat inter equites lectos pu- 
gnans. Interea vero quidam equo cifato vectus ad eos 


«qui cum rege pugnabant, « Nostrum, inquit cornu 
« dextrum laborat, o '*ulle! nam et Albani deserta acie 
« ad loca edita festinant, et Fidenates, quibus illi opp.o- 
« siti fuerant, iam imminentes cornu nostrum nudatuni 
« sunt cireumventuri. » Romanos, cum hac audissent 
et animadvertissent Albanos ad montem properare, titor 
invasit , quasi iamiam hostes ipeos essent circumdaturi , 
ita ut neque pugnare neque consistere valeront. Tunc 
Tullus prudenti consilio usus fuisse fertur, nihil animo 
perturbatus tanto et tam insperato malo exorto, quo 
non solum ipsum Romanorum exercitum ex manifesto 
premebatur eripuit, sed etiam 


exitio a quo iam 


res hostium attrivit et perdidit. Siatim enim audito 
nuntio sublata voce, ita ut ipsi quoque hostes eam 
Albani 
ut cer- 


Vi- 


exaudirent, « Vicimus, inquit, Romani, hostes. 
« enim hunc proximum montem occuparunt, 
« nitis, meo iussu , ut hostes a tergo adoriantur. 
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« μηθέντες οὖν ὅτι ἐν χαλῷ τοὺς ἐχθίστους fiiv 
« ἔχομεν. οἵ μὲν ἄντιχρυς ἐπιόντες, οἵ δὲ κατόπιν, 
« ἔνθ᾽ οὔτε πρόσω χωρεῖν οὔτ᾽ ὀπίσω ἐπιστρέφειν 
« δυνάμενοι, ποταμῷ τε xal ὄρει τῶν πλαγίων ἀπο- 
« χλειόμενοι, χαλὴν δώσουσιν uiv δίχην, ἴτε 
« πολλὴ καταφρονήσει ἐπ᾽ e 


N 
συν 


XXV. Ταῦτα παρὰ τὰς τάξεις ἁπάσας διεξιὼν ἔλεγε" 
xai αὐτίκα τοὺς μὲν Φιδηναίους δέος SUCEDE πα- 
λιυπεροδοσίας; ὡς χατεστρατηγημένους ὑπὸ τοῦ" "AX- 
GavoU ἐπεὶ οὔτ᾽ ἀντιμεταταξάμενον αὐτὸν εἶδον, 
οὔτ᾽ ἐπὶ τοὺς Ῥωμαίους εὐθὺς ἐλαύνοντα, ὥσπερ 
C , ἐὰν M ^ 1) , nomm 3 , 
ὑπέσχετ᾽ αὐτοῖς" τοὺς δὲ Ῥωμαίους ἐπῆρεν εἷς εὖ-- 

, A , 20, € , M / 5 
τολμίαν xai θάρσους ἐνέπλησεν ὃ λόγος, xat μέγ 
2 *, “- SN N , ; , 
ἐμδοήσαντες δρμῶσιν ἐπὶ τοὺς πολεμίους ἄθροοι. 
Τροπὴ δὲ γίνεται μετὰ τοῦτο τῶν Φιδηναίων καὶ 
φυγὴ πρὸς τὴν πόλιν ἄχοσμος, ὃ δὲ τῶν Ῥωμαίων 
βασιλεὺς ἐπιρράξας αὐτοῖς τὴν ἵππον περιφόθοις. οὐσι 
χαὶ τεταραγμένοις, χαὶ μέχρι τινὸς διώξας, ὡς ἔμα - 

D , Ὁ 9 is Y A RA M 
θεν ἐσχεδασμένους ἀπ᾽ ἀλλήλων, xat οὗτε λογισμὸν 
ἔτι τοῦ συστῆναι ληψομένους οὔτε δύναμιν ἔχοντας, 

' 5 
ἀφεὶς τοὺς φεύγοντας ἐπὶ τὸ συνεστηκὸς ἔτι χαὶ δια- 
μένον τῶν πολεμίων ἐχώρει μέρος. Καὶ γίνεται χα- 
λὸς μὲν xol 6 τῶν πεζῶν ἀγὼν. ἔτι δὲ χαλλίων [καὶ] 
ὃ τῶν ἱππέων. Οὐ γὰρ ἐνέχλινον οἱ τῇδε τεταγμένοι 

ἂρ Ὁ "mL Ἵ 
Οὐϊεντανοὶ τὴν ἔφοδον [ὑπὸ] τῆς “Ῥωμαϊχῆς ἵππου 

» - ^ Y p^ 
χαταπλαγέντες, ἀλλ᾽ ἀντεῖχον ἄχρι πολλοῦ,  "E- 
metra μαθόντες ὅτι τὸ εὐώνυμον σφῶν ἥττηται, xal 
πᾶσ᾽ ἣ Φιδηναίων τε xol τῶν ἄλλων συμμάχων 
στρατιὰ φεύγει προτροπάδην δείσαντες μὴ χυχλω- 
S NT veo E ω e ΄, 
θῶσιν ὑπὸ τῶν ἀναστραφέντων £x τοῦ διωγμοῦ τρέ- 
πονται χαὶ αὐτοὶ Quos τὰς τάζεις, xal διὰ τοῦ 
[) l *5 

ποταμοῦ σώζειν ἑαυτοὺς πε PIQUE, Ὅσοι μὲν οὖν 
ἐρρωμενέστατοί τ᾽ αὐτῶν σον χαὶ ἥκισθ᾽ ὑπὸ τραυ- 
μάτων βαρυνόμενοι νεῖν τ᾽ οὐχ ἀδύνατοι, δίχα τῶν 
τ * eme m el ΝΑ ,ὔ 

ὅπλων τὸ ῥεῖθρον OtemepatoUvco* ὅσοι δὲ τούτων τι- 
b ς /N 2 - , δι n) PELO H E 
νὺς ἐνέλιπον, ἐν ταῖς δίναις ἀπέθνησχον * ὀξὺ γὰρ τοῦ 
r ^ M m e 

Γεδέριος καὶ σχολιὸν περὶ τῇ Φιδήνῃ τὸ ῥεῦμα. Ὅ 
^Y ANS , M c € / , ^ A Y 
δὲ Τύλλος μοίρᾳ τινὶ τῶν ἱππέων χελεύσας τοὺς ἐπὶ 
τὸν ποταμὸν ὠθουμένους χτείνειν, αὐτὸς ἐπὶ τὸ στρα- 

, ^ ce y. ce ^ R4 ,ὔ “ v 
τόπεδον τῶν Οὐϊεντανῶν τὴν ἄλλην δύναμιν ἄγων ἐξ 
3. ὑᾺ f , ^, b M M 3 € 
ἐφύδου νεται χύριος αὐτοῦ. Καὶ τὰ μὲν Ῥω- 
μαίων πράγματα παραδόξου τυχόντα σωτηρίας ἐν 
τούτοις ἦν. 

34 ^ e e 

XXVI. Ὃ δ᾽ 'AX6avóc ἐπειδὴ λαμπρῶς ἤδη νιχῶν- 
Ad E n τὴ , S0 rps € € / ^ 
τας ἐθεάσατο τοὺς ἀμφι τὸν Γύλλον, χαταδιδάσας xat 

τὰ QN m [4 Lad M 5 /, NI 3.1 NY 
αὐτὸς ἀπὸ τῶν ὑψηλῶν τὴν οἰχείαν δύναμιν, ἐπὶ τοὺς 
mcv -! H ΤΡ, e ^N "E 
φεύγοντας τῶν Φιδηναίων ἐχώρει, ἵνα δὴ τοῖς Po- 
S π᾿ / 
μαίοις γένοιτο πᾶσι φανερὸς ἔργον vt ποιῶν συμμά- 
- M ΄“ C ^* e *- 
χουν, xai συχνοὺς τῶν διεσχεδασμένων ἐν τῇ φυγῇ 
NA 0 v 1 S U Ns LEES ' 7 
οιέφθειρε, — Xuvelg δὲ τὴν διάνοιαν αὐτοῦ xa μιση- 
N INS 
σας τὴν παλινπροδοσίαν ὃ Τύλλος, οὐδὲν ἐξελέγχειν 
L4 - A] E 
ᾧετο δεῖν χατὰ τὸ παρὸν, ἕως ἂν ὑφ᾽ ἑαυτῷ ποιή - 
P Y M kl 4 5 - 3 2 : 7 
σηται τὸν ἀνδοα, ἀλλ᾽ ἐπαινεῖν τε τὴν ἀναχώρησιν 

“- M » ^Y , ^ c 

αὐτοῦ τὴν ἐπὶ τὰ μετέωρα πρὸς πολλοὺς - τῶν πορ- 


DIONYSII HALICARNASSENSIS 


« dentes igitur hostes nobis infensissimos in tam 


* opportuno loco interceptos a nobis teneri, alii a 


« fronte alii a tergo invadentes, ubi neque ulterius 


^ 


« progredi neque retro cedere possunt fluvio et montc 


^ 


« ἃ latere interclusi, intrepide impetum in ipsos fzcite. » 

XXV. Hac ordines percurreas dicebat : et statim 
Fidenates metus proditionis subiit, quasi ab Albano 
decepti, quia neque eurn contra Romanos cum sui; 
instructum, neque in illos, ut pollicitus fuerat, in 
petum statim. facere videbant. Αἱ illa oratio Roma- 
norum animos excitavit ad audaciam, et fiducii 
plenos reddidit : quare magno clamore sublato con- 
ferti incursionen: in hostes fecerunt, Hinc Fidenates 
in fugam versi, et nullis servatis ordinibus urbem fuga 
petierunt. Αἱ Romanorum rex immisso equitatu in 
territos et perturbatos , cum aliquamdiu eos persecutus 
esset, postquam ila dissipatos vidit, ut non am- 
plius de instaurandis ordinibus cogitare possent, ne- 
que ullas vires haberent, omissis iis qui fnugiebant, 
in reliquam hostium partem etiam tum ordines integros 
servantem et adversariis resistentem ivit. lbi inter 
pedites acre certamen est commissum : sed longe acrius 
inter equites. Non enim Veientes, qui in ea parte 
collocati erant, 
serunt, sed diu restiterunt. 
sinistrum cornu superatum, et totum Fidenatum et re- 


liquorum sociorum exercitum effusa fuga fuyere, veri'i 


impetu Romani equitatus territi ces- 
Αἱ postquam cognoverunt 


ne circumvenirentur, conversis in se qui illos fu- 
gaverant, et ipsi solutis ordinibus in fugam se dede- 
runt, ei per flumen evadere conabantur. Quotquot 
igitur ex illis robustiores erant, et vulneribus iminiine 
gravabantur, et natare poterant, armis abiectis fluvium 
tranabant : at quos horum aliquid deficiebat, in verti- 
cibus peribant, 


circa Fidenas fluit. 


Tiberis enim concitatus et verticosus 
Ceterum Tullus immissa parte equi- 
tum. qui Aosfes ad fluvium compulsos trucidarent , 
ipse ad oppugmanda Veientium castra cum reliquo 
exercitu profectus, primo impetu illis cst potitus.  At- 
que res Romanz, quibus insperata salus contigit, ita se 
habebant. 

XXVI. Albanus vero, cum vidissetegregiam Tulli victu- 
riam, ipse quoque suis copiis ex locis edilis deductis 
Fidenates fugientes persecutus est, ut omnibus Roma- 
nis aliquam socii operam praestare videretur; multos- 
que in fuga dispersos oppressit. At Tullus, cognita 
eius mente, novamque hanc proditionem detestatus, 
tunc quidem eum minime arguendum esse censuit, do- 
nec ipsum in suam potestatem redegisset : immo in 
multorum praesentia, quod ille se ad loca edita rece- 


pisset, quasi id optimo consilio ab eo faclum fuisset 
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ὄντων; ὡς ἀπὸ παντὸς τοῦ βελτίστου γενομένην, 
L e e es 
ἐσχήπτετο, xol τῶν ἱππέων μοῖράν τινα πέμψας ὡς 
^ , 
αὐτὸν ἠξίου τελείαν ἀποδείξασθαι τὴν προθυμίαν, 
S M N 7ὔ c 
τοὺς μἢ δυνηθέντας εἷς τὰ τείχη τῶν Φιδηναίων xa- 
7 3 29 2 ^ / 3 SEN δ᾽ n 
ταφεύγειν, ἀλλ᾽ ἐσχεδασμένους ἀνὰ τὴν χώραν, cu- 
, i 3 
» , 
χνοὺς ὄντας, χελεύων διερευνώμενον ἀποχτείνειν. 
Κἀκεῖνος, ὡς θάτερον ὧν ἤλπισε διαπεπραγμένος xol 
νυ Y c 
λεληθὼς τὸν Τύλλον, ἔχαιρέ τε καὶ μέχρι πολλοῦ 
, Y δί N » 6 / [I 
χαθιππεύων τὰ πεδία τοὺς χαταλαμόανομένους διέ- 
δ ^ M - 
QÜstpev* ἤδη δὲ δεδυχότος ἡλίου τοὺς ἱππέας xsv 
ἄγων ἐπὶ τὸ στρατόπεδον τὸ Ῥωμαϊκὸν ἐχ τοῦ διωγ-- 
ὯΝ X A 
μοῦ, xal τὴν ἐπελθοῦσαν νύχτ᾽ 
τοῖς ἑταίροις ἦν. ὋὉ οὲ Τύλλος 
ATA m 3. , ^ € M NOE 
χάραχι μείνας ἄχρι πρώτης φυλαχῆς, xal τοὺς ἐπι- 
, - , , * 
φανεστάτους TOv αἰχυαλώτων ἀναχρίνας τίνες ἧσαν 


5 5 7 e 

ἐν εὐπαθείαις ἅμα 
P] c »t. e 
ἐν τῷ Οὐϊεντανῶν 


οἱ τῆς ἀποστάσεως ἡγεμόνες, ὡς ἔμαθε xol τὸν Ἂλ- 
Θανὸν Δίέττον ἐν τοῖς συνομοσαμένοις ὑπάρχοντα, 
δόξας συνάδειν τὰ πραχθέντα ὑπ᾽ αὐτοῦ τοῖς μηνυο- 
μένοις ὑπὸ τῶν αἰχμαλώτων, ἀναδὰς ἐπὶ τὸν ἵππον 
χαὶ τοὺς πιστοτάτους τῶν ἑταίρων παραλαδὼν πρὸς 
τὴν πόλιν ἀφιππεύει: xa! πρὸ μέσων νυχτῶν ἐχ τῶν 
οἰκιῶν τοὺς βουλευτὰς συγχαλέσας, τήν τε προδοσίαν 
αὐτοῖς λέγει τὴν τοῦ Αλδανοῦ, μάρτυρας τοὺς ay ua 
λώτους παρασχόμενος, χαὶ ὃν τρόπον αὐτὸς χατε- 
στρατήγησε τούς τε πολεμίους χαὶ τοὺς Φιδηναίους 
διηγεῖται. Τέλος δὴ τὸ χράτιστον εἰληφότος τοῦ 
πολέμου, τὰ λοίπ᾽ ἤδη σχοπεῖν αὐτοὺς ἠξίου, τίνα 
χρὴ τρόπον τιμωρήσασθαι μὲν τοὺς προδότας, σω- 
φρονεστέραν δὲ τὴν ᾿Αλύανῶν ἀποδοῦναι πόλιν εἰς 
τὸ “λοιπόν, Τὸ μὲν οὖν τιμωρήσασθαι τοὺς προε- 
πιχειρήσαντας ἔργοις ἀνοσίοις ἅπασιν ἐδόχει δίκαιόν 
τε xol ἀναγκαῖον εἶναι, ὃν δὲ τρόπον τοῦτο γένοιτ᾽ 
ἂν ῥᾶστα καὶ ἀσφαλέστατα, πολλὴν αὐτοῖς παρεῖχεν 
ἀπορίαν. ᾿Αδήλῳ μὲν γὰρ xal λεληθότι μόρῳ πολ- 
:Aobg xal ἀγαθοὺς ᾿Αλόανῶν ἄνδρας διαχειρίσασθαι 
τῶν ἀδυνάτων αὐτοῖς ἐφαίνετ᾽ εἶναι " εἰ δὲ φανερῶς 
συλλαμόάνειν xa τιμωρεῖσθαι τοὺς ἐνόχους ταὶς al- 
τίαις ἐπιχειρήσειχν, οὐ περιόψεσθαι τοὺς ᾿Αλόα- 
γοὺς ὑπελάμδανον, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὰ ὅπλα χωρεῖν. Ἅμα 
δὲ πολεμεῖν Φιδηναίοις τε χαὶ Τυρρηνοῖς χαὶ τοῖς 
ἐπὶ τὴν συμμαχίαν σφῶν συνεληλυθόσιν 'AX6avOY 
οὐχ ἐξδούλοντο. Ἀπορουμένων δ᾽ αὐτῶν τελευταῖος 
ἀποδείχνυται γνώμην ὃ Τύλλος, ἣν ἅπαντες ἐπήνε- 
σαν, ὑπὲρ ἧς μετὰ μικρὸν ἐρῶ. 

XXVII. Τετταράχοντα δ᾽ ὄντων σταδίων τῶν με- 
ταξὺ Φιδήνης τε χαὶ Ῥώμης ἐλάσας τὸν ἵππον ἀνὰ 
χράτος παρὴν ἐπὶ τὸν χάρακα, χαὶ πρὶν ἡμέραν λαμ.- 
πρὰν γενέσθαι χαλέσας Μάρχον ὍὋὍράτιον τὸν περιλει- 
φθέντ᾽ ἐκ τῶν τριδύμων, xal δοὺς αὐτῷ τῶν ἱππέων 
χαὶ τῶν πεζῶν τοὺς ἀχυιαιοτάτους, ἐχέλευσεν ἐπὶ τὴν 
᾿Αλθανῶν πόλιν ἄγειν" παρελθόντα δ᾽ ἐντὸς τείχους 
ὡς φίλον ὄντα, ὅταν ὑποχειρίους λάῤη τοὺς ἔνδον, 
χαθελεῖν τὴν πόλιν ἄχοι θεμελίων, μηδενὸς μήτ᾽ 
ἰδίου ἦτε χοινοῦ χατασχευάσματος φειδόμενον ἔξω 
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laudare simulavit ; et equitum parte ad illutn missa 
rogavit ut propensam voluntatem usque ad finem de- 
monsíraret, oravitque ut qui intra moenia Fidenalium 
refugere non potuerant et per agros dispersi erant, 
quorum magnus erat numerus, conquireret et interfice- 
ret. llle vero, quasi iam alterum eorum quie sperarat 
assecutus esset, οἱ Tullus proditionis esset ignarus, 
gaudebat, diuque per campos obequitans trucidabat 
quotquot deprendit. Et iam sol occiderat cum equi- 
tes ab insequendis hostibus in castra Romana reduxit, 
et ibi cam ceteris eam noctem summa hilaritate trans- 
egit. At Tullus, cum in Veientium castris usque ad 
primam vigiliam mansisset, et ex nobilissimis captivis 
quiesivisset quinam defectionis auctores fuissent, 
postquam cognovit οἱ ipsum Mettum inter coniuratos 
esse, et intellexit res ab illo gestas congruere cum in- 
diciis captivorum, cquum conscendit, et fidissimis ami- 
cis secum abductis ad urbem contendit. Ei axle me- 
diam noctem senatoribus domo evocatis, Albani pro- 
ditionem aperuit, testibus ex captivorum numcro 


productis, et narravit quo dolo ipse et hostes et Fide. 


nates decepisset. Certamine autem felicissime confecto, 
eos ut de ceteris rebus inter se consultarent rogavit, 
et quo supplicio proditores essent afficiendi, et quo- 
modo Albanorum civitas in posterum modestior posset 
reddi. 


scelesta priores ausi essent, omnes cquum et necessariun 


In eos igitur animadvertere, qui facinora tam 


iudicarunt : sed quomodo ef facillime et tutissime id 
fieri posset, diu dubitatum eat. Occulta enim et clan- 
destina morte multos Albanos eosque viros fortes nullo 
modo tolli posse putabant. ^uod si vero palam compre- 
hendere et ulcisci sontes conarentur, Albanos id non 
passuros, sed ad arma ituros arbitrabantur.  Nolebant 
autem uno eodemque tempore cum Fidenatibus et 
Illis 


vero dubitantibus quid faciendum esset, Tullus suam 


Etruscis et Albanis sociis eorum bellum gerere. 


sententiam postremus aperuit , quam omnes laudarunt , 
de qua paullo post dicam. 

XXVII. Cum autem spatio stadiorum x, Roma a Fi- 
denis distaret , citato equo in castra rediit et, ante- 
quam dies clara illuxit, vocatum ad se Marcum Ho- 
ralium, qui ex trigeminis reliquus erat, cum lectis- 
simis equitibus et peditibus ad Albanorum urbem 
iter dirigere iussit, et moenia ingressum ut amicum, 
eisque qui in ea essent potitum solo urbem «square, 
nullis vel privatis vel publicis cedificiis parcentem , ex- 
ceplis sacris : at ab omni hominum cxede et iniuria abs- 
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ed e , " ^ Σέ /; , PAS 

τῶν ἱερῶν, ἀνθρώπων δὲ μηδένα υνήτε χτείνειν μήτ 
ce 21 

y ἔχειν τὰ ἑαυτῶν.  "Ex- 


πέμψας δὲ τοῦτον ἐχάλει τοὺς ταξιάρχους χαὶ λοχαγοὺς, 


i 
ἀδιχεῖν, ἀλλὰ πάντας ἐδ 


καὶ τὰ δόξαντα τῇ βουλῇ διασαφήσας φυλαχὴν ἐχ τού- 
τῶν καθίσταται περὶ τὸ σῶμα " καὶ μετ᾽ οὐ πολὺ παρὴν 
3 Χ ς EN , e N N m 
ὃ ᾿Αλύανὸς ὡς ἐπὶ νιχηματι χοινᾷ) γεγηθὼς xot τῷ 
TX συνηδόμενος. .'O δὲ Τύλλος ἀπόρρητον τὴν 
γνώμην ἔτι φυλάττων ἐπήνει τ᾽ αὐτὸν xol μεγάλων 
ἄξιον ἀπέφαινε δωρεῶν, παρεχάλει τε γράψαντα καὶ 
τὰ τῶν ἄλλων ᾿Αλύανῶν ὀνόματα τῶν ἐπιφανές τι 
χατὰ τὴν μάχην διαπραξαμένων φέρειν ὡς αὐτὸν, 
ἵνα xdxeivot τὴν ἐχ τῶν ἐπινικίων ἀπενέγχωνται 
μοῖραν. Ὃ μὲν δὴ περιχαρὴς γενόμενος τοὺς πι-- 
, D ma με, 
στοτάτους τῶν φίλων, οἷς ἐχρήσατο τῶν ἀπορρήτων 
βουλευμάτων συνεργοῖς, εἰσγράψας εἰς δέλτον ἐπι- 
/ e € 
δίδωσιν. — 'O δὲ τῶν “Ῥωμαίων βασιλεὺς εἰς ἐχχλη- 
, e τὶ L4 M cr 9.5 / /, 
clay ἅπαντας ἀποθειλένους τὰ ὅπλ᾽ ἐχάλει" συνιόντων 
δ᾽ αὐτῶν, τὸν μὲν ἡγεμόνα τῶν ᾿Αλδανῶν ἅμα τοῖς 
ταξιάρχοις τε χαὶ λοχαγοῖς παρ᾽ αὐτὸ τὸ βῇμ᾽ ἐχέ- 
€ /, 2 d ^ , N Y 
λευσεν ἑστάναι, ἐχομένους δὲ τούτων τοὺς ἄλλους 
᾽᾿Αλθανοὺς ταχθέντας ἐχχλησιάζειν, μετὰ δὲ τοὺς 
᾿Αλδανοὺς τὸ λοιπὸν τῶν συμμάχων πλῆθος: ἔξωθεν 
M. , / / c , 2 τὰ 
δὲ [τούτων] πάντων περιέστησε Ῥωμαίους, ἐν οἷς 
ἦσαν οἵ γενναιότατοι ξίφη χρύπτοντες ὑπὸ ταῖς πε- 
ριδολαῖς, Ὡς δ᾽ ἐν χαλῷ τοὺς ἐχθροὺς ἔχειν ὑπέλα- 
6 ^ M 2 Ὁ . : 
εν, ἀναστὰς ἔλεξε τοιάδε 
XXVIII. « Ἄνδρες Ῥωμαῖοί τε xol oi ἄλλοι 
« φίλοι xol σύμμαχοι, τοὺς μὲν ἐκ τοῦ φανε- 
« ροῦ τολμήσαντας sig πόλεμον ἣμῖν χαταστῆναι 
« Φιδηναίους χαὶ τοὺς συμμάχους αὐτῶν ἐτιμωρησά- 
« μεθα σὺν θεοῖς: xol δυεῖν θάτερον, ἢ παύσονται τὸ 
« λοιπὸν ἐνοχλοῦντες ἡμῖν, ἢ δίκας τίσουσιν ἔτι 
« τούτων χείρονας... Ἀπαιτεῖ δ᾽ ὃ χαιρὸς, ἐπεὶ τὰ 
en? c - , 3 δ Tf M N y 
« πρῶθ᾽ ἡμῖν xaT εὐχὴν χεχώρηχε, xot τοὺς ἄλλους 
/ 
« τιμωρήσασθαι πολεμίους, ὅσοι φίλων μὲν ἔχουσιν 
; ἴ 
« ὀνόματα, χαὶ παρελήφθησαν. εἰς τόνδε τὸν πόλε- 
« μὸν ὡς χαχῶς τοὺς χοινοὺς ἐχθροὺς μεθ’ ἡμῶν 
« ποιήσοντες, ἐγχατέλιπον δὲ τὸ πρὸς ἡμᾶς πιστὸν, 
« χαὶ μετὰ τῶν πολεμίων ἀπορρήτους συνθήχας 
« ποιησάμενοι διαφθεῖραι πάντας ἡμᾶς ἐπεύάλοντο. 
Πολὺ γὰρ οὗτοι χακίους τῶν ἐχ τοῦ φανεροῦ πο- 
« λεμίων εἰσὶ xal μείζονος τιμωρίας ἄξιοι: τοὺς μὲν 
M M "f , *- $9 , M 
« γὰρ xat φυλάξασθαι δάδιον τοῖς ἐπιδουλευομένοις, χαὶ 
« συμπλαχέντας ὡς ἐχθροὺς ἀμύνασθαι δυνατόν - φί- 
^ S τηρῶν, - y “" 
« λους δ᾽ ἐχθρῶν ἔργα ποιοῦντας οὔτε φυλάξασθαι 
^^" EN .5. / - - 
« ῥάδιον οὔτ᾽ ἀμύνασθαι τοῖς προχαταληφθεῖσι δὺυ- 
Ψ. m ^ 
« vatOv. Τοιοῦτοι δ᾽ εἰσὶν oi πεμφθέντες ἡμῖν 
N T c » 
ὑπὸ τῆς ᾿Αλδανῶν πόλεως ἐπὶ δόλῳ σύμμαχοι, 
' n 3 Ὁ 
« χαχὸν uiv οὐθὲν ὕφ’ fuv παθόντες, ἀγαθὰ δὲ 
« πολλὰ χαὶ μεγάλα. 
« 


^ 


A 


A 


^ 


^ 


e Y 

γ᾽ αὐτῶν ὄντες, 
οὐθὲν «7 j ὝΕΣ í ἰδίαν i 
ἕν τῆς τούτων ἀρχὴς παρασπάσαντες ἰδίαν i- 

λ 3 ΝΠ : ce 
« σχὺν χαὶ δύναμιν ἀπὸ τῶν ἰδίων 
sur ^Y ,ὔ N 
« σάμεθα " ἔθνεσι δὲ μεγίστοις xai 
/ c c ^ 
« ἐπιτειχίσαντες τὴν ἁμῶν αὐτῶν 


y 
Αποιχοι μέν γ᾽ 


, » 
πολέμων ἐχτη- 
πολεμικωτάτοις 
πόλιν, πολλὴν 


.DIONYSII HALICARNASSENSIS 


tinere, et. permittere ut omnes secum res suas aspor- 
tarent. IIoc aulem dimisso, accivit tribunos et centu- 
riones, et. senatusconsulto exposito eorum satellitio se 
stipavit. Nec multo post venit Albanus ob victoriam 
At Tullus 


tegens adhuc consilium suum eum laudabat et magnis 


communem exsultans et Tullo gratulaturus. 


donis dignurn esse affirmabat, et hortabatur ut scripta 
nomina reliquorum Albanorum, qui praeclarum aliquod 
facinus in proelio edidissent , ad se ferret, ut hi quo- 
que meritum victorie fructum pro parte sua percipe- 
Tlte 
consiliorum arcanorum conscios in fabella notatos ei 
obtulit. 


rent. letabundus fidissimos amicos ect 


vero 
Tum rex Romanorum omnes depositis armis ad 
concionem convocavit : qui cum convenissent, ducem 
Albanorum cum iribunis et centurionibus ad ipsum tri- 
bunal stare iussit, et post eos ceteros Albanos ordine in 
coreione stare, postque Albanos reliquam sociorum mul- 
tiiudinem. Omnes vero undique circumdedit Romanis 
militibus, inter quos erant fortissimi quique sub veste 


arbitratus est 
à se adversarios opportune inferseptos teneri, surrexit 


enses occultantes. | Postquam autem 
οἱ hanc habuit orationem : 

INOGVITESE« Quirites et ceteri amici et socii, 
« deorum ope Fidenates eorumque socios, ausos 
« palam bellum nobis inferre ulti summus, et e duo- 
« bus alterum facient : aut desinent nobis in poste- 
« rum negotium facessere, aut certe pcenas his longe 
« acerbiores dabunt. Tempus autem postulat, siqui- 
« dem nobis primus conatus ex voto successit, ut 
« reliquos quoque hostes, qui amicorum nomen ha. 
« bent, et a nobis in hoc bello assumpti, ut comrmu- 
« nem hostem nobiscum  debellarent, tamen (idem 
« suam erga nos violarunt, et cum hostibus fcedere 
« clam facto nos omnes perdere aggressi sunt, ul- 


ciscamur. 


A 


Isti enim longe deteriores sunt, vel ipsis 


juanifestis hostibus et longe graviori poena. digni : ab 
« ]storum enim insidiis sibi cavere et eos hostili modo 
« congressos repellere facile est; sed ab amicis qui 
« hostiliter se gerunt, neque facile sibi cavere de- 
« cepti, neque eos propulsare possunt. Istius modi 
« vero sunt, qui nobis ab Albanorum civitate dolo malo 
« socii missi fuerunt, nulla a nobis accepta iniuria , 
« sed contra multis et magnis beneficiis affecti. 
« Cum enim coloni eorum simus, nihil horum imperio 
« detraximus, sed proprias opes et potentiam ex nostris 
« nobis bellis comparavimus ; et quia adversus maxi- 


« uias ac bellicosissimas gentes nostram urbem munivi: 
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ANTIQUITATUM ROMAN. 118. III. 


T , 7 m ?, » V [4 -Ὁ δι 
« ἀσφάλειαν τούτοις τοῦ T ἀπὸ Τυρρηνῶν xat 


ἀπὸ 
« Σαδίνων πολέμου παρειχόμεθα " ἧς δὴ πόλεως εὖ 
« τε πραττούσης πάντων μάλιστα γαίρειν αὐτοὺς 
« ἔδει, xai σφαλλομένης μηδὲν ἐνδεέστερον ἢ περὶ 


« τῆς αὐτῶν ἄχθεσθαι. Οἱ δ᾽ ἄρα φθονοῦντες οὐχ 


« ἣμῖν μόνον τῶν ἀγαθῶν ἀλλὰ xal ἑαυτοῖς τῆς OU 
« ἡμᾶς εὐτυχίας διετέλουν, χαὶ τελευτῶντες ὡς οὐχ- 


΄ ,. Y [4 3. n 28/7 / 
« ἔτι χατέχειν τὴν ὕπουλον ἔχθραν ἐδύναντο mó- 
ει, - j prr Mw c 3 * 
« λεμον fitv προεῖπον. — Ma0vvec δ᾽ ἡμᾶς εὖ πρὸς 
« τὸν ἀγῶνα παρεσχευασμένους, ὡς οὐθὲν οἷοί τ᾽ 
1 2 ΄ N 2 N 238 5 
« ἦσαν ἐργάσασθαι xaxov, εἰς διαλλαγὰς ἐχάλουν 
« καὶ φιλίαν, χαὶ τὸ περὶ τῆς ἡγεμονίας νεῖχος ἐν 
« τρισὶν ἀφ᾽ ἑχατέρας πόλεως σολμασιν ἠξίουν xp 
cT 2 b3 ξ / N , M À A 
« θῆναι. ᾿Εδεξάμεθα xai ταύτας τὰς. προχλήσεις, 
, e / e 
« xal νιχήσαντες τῇ μάχη τὴν πόλιν αὐτῶν ἔσχο- 
t μὲν ὑποχείριον. Φέρε δὴ τί μετὰ ταῦτ᾽ ἐποιήσα - 
M 
3 N ALS [:j / , Spo» - Y 
« μεν; ᾿Εξὸν ἡμῖν δμιηρά τ᾽ αὐτῶν λαδεῖν xol φρου- 
ce E d ^ 
« ρὰν ἐν τῇ πόλει καταλιπεῖν xal τοὺς xopugato- 
c Y , 
« τάτους τῶν διαστησάντων τὰς πόλεις τοὺς μὲν ἀνε- 
S N oor - / 9,3 113» n» / 
« λεῖν, τοὺς δ᾽ éxGaslv , πολιτείας τ᾽ αὐτῶν χόσμον 
AS N Ae eene n ws 
« μεταστῆσαι πρὸς τὸ" ἦμῖν “σύβφερον, AGU “χώρας 
M / E ^ - - ; 
« xal χρημάτων ἀποδασμῷ ζημιῶσαι, καὶ ὃ πάντων 
« ῥᾷστον ἦν ἀφελέσθαι τὰ ὅπλ᾽ αὐτοὺς, ἐξ ὧν ἐγ- 
X 
« χρατεστέραν ἂν τὴν ἀρχὴν χατεστησάμεθα, τού- 
n 38V, "sei - AU UTE NS 
« τῶν μὲν οὐδὲν ἠξιώσαμεν ποιῆσαι, τῷ δ᾽ εὐσεύεῖ 
e A Ὁ ΤΟΝ " es 5 c 2 / 
« μᾶλλον ἢ τῷ ἀσφαλεῖ τῆς ἀρχῆς ἐπετρέψαμεν, 
« χαὶ τὸ εὐπρεπὲς τὸ πρὸς ἅπαντας τοῦ λυσιτελοῦν - 
« τὸς fiv χρεῖττον ἡγησάμενοι συνεχωρήσαμεν αὖ- 
- /, DU 
« τοῖς ἅπαντα τὰ σφέτερα χαρποῦσθαι, Μέττον δὲ 
^ " c6 
« Φουφέττιον, ὃν αὐτοὶ τῇ μεγίστη ἀρχὴ ἐκόσμη- 
« σαν, ὡς δὴ χράτιστον ᾿Αλύανῶν διοικεῖν τὰ χοινὰ 
« μέχρι τοῦ παρόντος εἰάσαμεν. ᾿ἈΑνθ᾽ ὧν τίνας 
ἈΞ EU, 5 ^N e L2 (λ 
« ἡμῖν χάριτας ἀπέδοσαν, ἡνίκα μᾶλλον φίλων τε 
« xal συμμάχων εὐνοίας ἔδει, ὀχούσατε" ἀπορρήτους 
« ποιησάμενοι συνθήχας πρὸς τοὺς χοινοὺς πολεαίους, 
« ὡς ἐν τῷ ἀγῶνι συνεπιθησόμε ot ἡμῖν μετ᾽ αὐτῶν. 
s [4 
« ἐπειδὴ πλησίον ᾿ἀλλήλων ἐγινόμεθα, χαταλιπὸν-- 
/ y N M 
« τες τὴν τάξιν ἐφ᾽ ἣν ἐτάχθησαν, ᾧχοντο πρὸς τὰ 
τ , δ 
« πλησίον ὄρη δρόμῳ προχαταλαδέσθαι σπεύδοντες 
5 M c - ; e 
« τὰ ὀχυρά. Ei μὲν οὖν χατὰ νοῦν ἣ πεῖρα αὐτοῖς 
ἘΠῚ eie NM * m Sut QUE 
« ἐχώρει, οὐδὲν ἂν τὸ χωλῦον ἦν ἅπαντας ἡμᾶς 
Ξ ] N 
« ἀπολωλέναι χυχλωθέντας ὕπό τε πολειλίων xal 
^ τ ) ce 3 0 
« φίλων, xal τοὺς πολλοὺς τὴς πόλεως Tiv ἀγῶνας, 
eo / 
« οὺὃς ὑπὲρ τῆς ἡγεμονίας ἠγωνισάμεθα, ἐν ἡμέρα 
: re ὩΣ ; e N 
« διαφθαρῆναι μιᾷ, ᾿Ἐπειδὴ δὲ διέπεσεν αὐτῶν τὸ 
« βούλευμα, θεῶν μὲν εὐνοίας προηγησαμένης" ἁπάσας 
« γὰρ ἔγωγε τὰς χαλὰς xol ἀγαθὰς πράξεις ἐχείνοις 
« ἀνατίθημι: ἔπειτα καὶ τῆς ἐμῆς στρατηγίας οὐχ 


3 , - » N 7ὔ e / N 
« ἐλαχίστην μοῖραν εἴς τε τὸ δέος τῶν πολεμίων χαὶ . 


« εἰς τὸ θάρσος τὸ διμέτερον παρασχομένης" ἃ γὸ 

ς ἄρσος τὸ διμέτερον παρασχομένης" ἃ γὰρ 

« [ἐ 6] ἐν τῷ τότ᾽ ἀγῶνι ἔφην, ὡς ὑπ’ ἐμοὺ χελ 

i Ὁ τότ᾽ ἀγῶνι ἔφην, ὡς ὕπ᾽ ἐμοῦ χελευ- 

5 e 

« σθέντες ᾿Αλύανοὶ προχαταλαμόάνονται τὰ ὄρη 

/ τς " 

« χυχλώσεως τῶν πολεμίων ἕνεχα, πλάσματα xai 
΄, 3: ΣΈ AT ΞΕ ΕΣ ES c 

« στρατηγήματ᾽ ἦν ἐμά: χεχωρηχότων δ᾽ fjuiv τῶν 
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mus, ipsos ab Etrusco et Sabino bello tutissimos reddi- 
dimus. Huius itaque urbis felicitate omnium maxime 
eos gaudere oportebat, et rebus adversis non mi- 
nus quam sue ipsorum urbis calamitate angi. 1l 
vero non solum nobis ob res secundas, sed ef sibi 
ipsis ob prosperitatem, qua nostra opera fruebantur, 
perpetuo inviderunt, et tandem, eum occultum odium 
amplius continere non possent, nobis bellum indixe- 
runt. Sed ubi viderunt nos ad certamen bene pa- 
ratos, et nihil detrimenti se nobis afferre posse, ad 
reconciliationem et amicitiam nos invitarunt , el ut 
controversia illa de principatu ternorum utriusque ur- 
bis virorum periculo decerneretur petierunt.  Acce- 
pimus etiam has conditiones nobis oblatas et in cer- 
tamine victores urbem eorum in nostram potestatem 


redegimus. Eia, quid postea fecimus ? Cum li- 
ceret nobis obsides eorum capere, et presidium 
in urbe relinquere, et precipuos auctores dissidi: 
inter nostras civitates exorti vel necare vel pellere in 
exilium, et. eorum reipublieze. formam ad nostram 
utilitatem mutare, et agri et bonorum parte eos 
mulciare, οἱ (quod omnium erat facillimum) eos 


armis spoliare, quibus rebus nostrum imperium 
magis firmassemus ; nihil tamen horum f[acere volui- 
mus, maiorem pietatis quam nostri imperii incolu- 
et Mettum Fuffetium, 


quem ipsi summo magistratu ornarant, tamquaim 


mitatis ralionem habentes : 


omnium Albanorum prestantissimum, ad hoc usque 


tempus rempublicam administrare passi sumus. Pro 
quibus beneficiis quam gratiam nobis retulerint, quo 
tempore potissimum amicorum et sociorum benevo- 
lentia nobis opus erat, audite. Clam cum hostibus 
communibus pacti, ut in ipsa pugna nos una cum illis 
invaderent, cum acies utrimque inter se appropin- 
quassent, deserto loco in quo collocati erant, cursu 
ad proximos montes contenderunt , loca munita pra- 
occupare cupientes. Si igitur conatus iste ipsis suc- 
cessisset, nihil impedivisset quo minus nos omnes et ab 
hostibus et amicis circumventi periremus, et multi la- 
bores, quos pro nostre civitatis imperio subiimus, 
uno die Sed postquam eorum consilia 
irrita sunt, facta, primum quidem deorum beneficio, 
( omnes enim res preclare et. bene gestas illis accep- 


interirent. 


tas fero) deinde vero meis imperatoriis artibus , qua 
haud parum hostium terrorem et vestram audaciam 
auxerunt, (nam quae ego tunc in proelio dixi, meo 
jussu ab Albanis montes praoccupari, ut hostes cir- 
cumvenirentur, commenta et stratagemata mea fue- 
;unt), omnibus rebus nobis ex voto succedentibus, 
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« πραγμάτων ὡς uiv συνέφερεν, οὐχ ἂν εἴημεν 
« ἄνδρες οἵους ἡμᾶς προσῆχεν εἶναι, εἰ μὴ τιμω- 
« ρησαίμεθα τοὺς προδότας, οἵ γε χωρὶς τῆς ἄλλης 
« ἀναγχαιότητος, ἣν διὰ τὸ συγγενὲς ἐχρὴν αὐτοὺς 
« φυλάττειν, σπονδὰς χαὶ ὅρκια ποιησάμενοι πρὸς 
« ἡυᾶς ἔναγχος, οὔτε θεοὺς δείσαντες, οὺς τῶν 
« ὁμολογιῶν ἐποιήσαντο μάρτυρας, οὔτε τὸ δίχαιον 
« αὐτὸ χαὶ τὴν ἀνθρωπίνην νέμεσιν ἐντραπέντες, 
« οὔτε τὸ τοῦ χινδύνου μέγεθος, εἰ μὴ χατὰ νοῦν 
« αὐτοῖς f, προδοσία χωρήσειεν, ὑπολογιζόμενοι, 
« τὸν οἴχτιστον τρόπον ἡμᾶς ἐπεχείρησαν ἀπολέσαι, 
« τοὺς ἀποίχους τε χαὶ εὐεργέτας οἱ κτίσται μετὰ 
« τῶν ἐχθίστων τε xal πολεμ:ωτάτων στάντες. » 
XXIX. Ῥαῦτα δ᾽ αὐτοῦ λέγοντος οἰμωγαί τε τῶν 
᾿Αλδανῶν ἐγίνοντο xal παντοδαπαὶ δεήσεις, τοῦ μὲν 
δήμου μηδὲν ἐγνωχέναι λέγοντος ὧν ὃ Μέττος ἐμηχα- 
νᾶτο, τῶν δὲ τὰς ἡγεμονίας ἐχόντων οὐ πρότερον πε- 
πύσθαι τὰς ἀπορρήτους βουλὰς σχηπτομένων ἢ ἐν 
αὐτῷ γενέσθαι τῷ ἀγῶνι, ἡνίχ᾽ οὔτε χωλύειν οὔτε μὴ 
πράττειν τὰ χελευόμεν᾽ ἐν δυνατῷ σφίσιν ἣν ἤδη δέ 
τινων χαὶ ἐπὶ τὴν ἀχούσιον ἀνάγχην ἀναφερόντων τὸ 
πρᾶγμα διὰ χηδείαν ἢ διὰ συγγένειαν, Οἷς ὃ βα- 
σιλεὺς σιωπῆσαι χελεύσας ἔλεξεν: « Οὐδ᾽ ἐμὲ λέ- 
« ληθεν, ἄνδρες Ἀλόανωὶ, τούτων ὧν ἀπολογεῖσθ᾽ 
οὐθὲν, ἀλλὰ τὸ μὲν πλῆθος δμῶν ἀγνοεῖν τὴν 
« προδοσίαν οἴομαι, τεχμαιρόμενος ὅτι πολλῶν συν- 


[ 


^ 


NUR ^ / 
« εἰδότων οὐδὲ τὸν ἐλάχιστον πέφυκε τἀπόρρητα 


« σιωπᾶσθαι χρόνον: τῶν δὲ ταξιάρχων τε χαὶ λο- 


^A 


οὖ , τῸὋἫ ^N τ 
« χαγῶν βραχύ τι μέρος ἡγοῦμαι τὸ συνεπιδουλεῦ- 
« cav fiv γενέσθαι. τὸ δὲ πλεῖστον ἐξηπατῆσθαι 
M ? 3 / 9 3 es 3 2 
« xal εἰς ἀχουσίους ἀνάγχας ἀφῖχθαι. Εἰ δέ γε 
« τούτων μηδὲν ἀληθὲς ἦν, ἀλλὰ πάντας εἰσῆλθεν 
3 λ6 ' N M 2 T» » [2E M ἊΝ 3 
« ᾿Αλδανοὺς xai τοὺς ἐνθάδ᾽ ὄντας ὑμᾶς χαὶ τοὺς ἐν 
« τῇ πόλει χαταλειπομένους ἣ τοῦ χαχῶς ποιεῖν ἡμᾶς 
X 7 M tree) b] ^^ e 2 9.9 m 
« ἐπιθυμία, xat τοῦτ᾽ οὐ νῦν πρῶτον, ἀλλ᾽ ἐκ πολλοῦ 
΄, - Sy e 
« πάνυ χρόνου δεδογμένον ὑμῖν ἦν, τῆς συγγενείας 
E) Ane , 5. Y GS ADU TA eg 
« ἕνεκα πολλὴ Ῥωμαίοις ἀνάγχη καὶ ταῦθ᾽ ὑὅμῶν 
σ 
« τἀδιχήματα φέρειν. “ἵνα δὲ μηθὲν ἔτι βουλεύσητε 
Dl ΝᾺ c 
« xa0' ἡμῶν ἀδιχον, μήτε δὴ βιασθέντες ὑπὸ τῶν 
^ Ἔ: , / n4 ; 
« ἡγουμένων τῆς πόλεως μήτε παραχρουσθέντες, μία 
« φυλαχὴ χαὶ πρόνοια ἐστὶν, εἰ τῆς αὐτῆς πόλεως 
« πολῖται γενοίμεθ᾽ ἅπαντες xat μίαν ἡγοίμεθα πα- 
« τρίδα, ἧς εὖ τε xai χεῖρον φερομένης τὸ ἐπιόάλ- 
λον μέρος ἕχαστος οἴσεται τὴς τύχης. "Eoc δ᾽ ἂν ix 
διαφόρου γνώμης, ὥσπερ νῦν ἔχει, τό τε πλεῖον 


A 
T $m 


« xai τοὔλαττον ἐπιχρίνωμεν ἑχάτεροι, οὐχ ἔσται 
£6atoc ἣμῖν [ἢ] πρὸς ἀλλήλους φιλία, ἄλλως τε xod 
μέλλοιεν οἱ μὲν πρότερον ἐπιξουλεύσαντες τοῖς 


^ 
^A 
Co 


Z 
m ^ 
ec 


RXCY a , - m 2» , 
« ἕτέεροις ἢ χατορθώσαντες πλεῖον ἕξειν ἢ σφαλέντες 
2 ^ a c9 y M 3 
(ἐν μηδενὶ δεινῷ ἔσεσθαι διὰ τὸ συγγενές" χαθ 


i 


c 9 4 
« ὧν δ᾽ ἂν αἱ ἐπιχειρήσεις γένωνται Ünoyciptot xa- 
, ᾿ E B 
« τάσταντες τὰ ἔσχατα παθεῖν xai διαφυγόντες μη- 
Y : 2 1 N n 
ὑὲν ὥσπερ ἐχθροὶ μνησιχαχεῖν, ὅπερ xol ἐν τῷ 
Y nm € 
« παρόντι γέγονεν, ἴϊστε δὴ ταῦτα δεδογμένα Ῥω- 


- 
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« non essemus viri quales nos esse decet , si non animad- 
« verteremus in proditores, qui prcter aliam necessitudi- 
« nem, quam saltem cognationis caussa violare non 


« debebant, nuper etiam facto nobiscum fcedere et iu- 


^ 
A 


reiurando interposito , contemptis diis quos pactorum 


testes fecerant, neque ipsum ius et hominum indi- 


^ 
^ 


^ 
A 


gnationem veriti, neque periculi magnitudinem. gi 


^ 
A 


proditio ipsis uon successisset, reputantes, miser- 
« rime nos, conditores colonos et bene de se rneritos 


una cum infensissimis hostibus perdere conati sunt. » 


A 


XXIX. Dum autem hzc dicit, Albani lamentari et ad 
o1anes preces descendere coeperunt : plebe quidem ne- 
gante ullarum Metti machinationum se conscios fuisse; 
ipsisque praefectis simulantibus se occulta eius consilia 
non ante cognovisse, quain ipso preedii tempore, cum 
neque impedire neque iussa non exsequi amplius pos- 
sent : nonnullis etiam rem ob affinitatem et cognatio- 
nem ad necessitatem involuntariain referentibus, Quos 
rex silere iussos ita est allocutus : « Neque me latet , 
« Albani, quidquam horum quc vestri purgandi caussa 
« profertis, et multitudinem quidem vestram arbitror 
« proditionem iguorasse, (hoc inde coniciens, «quo: 
« qua multi sciunt ea ne per minimum quidem tempo- 
« ris spatium silentio tegi possunt ), quin et tribunorum 
« atque centurionum exiguam tantum partem contra 
« nos conspirasse arhitror, plerosque vero deceptos et 
« ad non voluntariam necessitatem esse compulsos. 
« Quod si vero nihil horum verum esset, et omnes 
« Albanos, et qui hic adsunt et reliquos qui in urbe 
« remanserant, desiderium nobis 1:nale faciendi in- 
« vasisset, idque non nunc primum, sed iam multo 
« ante a vobis decretum esset, tamen cognationis 
« Sallem caussa necesse esset Romanis has vestras in- 
« jurias ferre. Sed ne in posterum quidquam iniuste 
« contra nos moliamini, aut coacti a veslre civitatis 
« principibus auf decepti, sola hac ratione et cavere et 
« prospicere nobis possumus : si nimirum omnes unius 
« urbis cives facti unam eandemque patriam habemus, 
« in qua unusquisque tam prosperze quam adverse for- 
« tun; porlionem ferat, qu:e ipsi obtigerit. Donec 
« euim discordes ut nunc utrique per contentionem 
« alteris superiores esse conabimur, non erit firma inter 
« nos amicitia * presertim si ei qui priores aliis insi- 
« diati fuerint, vel re feliciter gesta meliore conditione 
« Sint futuri, vel spe sua frustrati nihil damni ob ip- 
« sam cognationem sint perpessuri : et si illi, quos 
« adoriri decreverant, in ipsorum potestatem redacti ex- 
« trema quique mala sint laturi, sin vero, id quod 
« nune accidit, evaserint, omnes iniurias ab illis ac- 
oblivioni tradituri neque eos ut hostes 
Scitote igitur superiore nocte hac a 


« ceptas 
« Sint tractaturi. 
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SEN - , " m N € ) “Ὁ 
- € νεσθε ἀπὸ τοῦ χρόνον τοῦὸς | (U.XtOt, 


ANTIQUITATUM ROMAN. LIB. III. 


« μαίοις τῇ παρελθούση νυχτὶ, συναγαγόντος ἐμοῦ 
« τὴν βουλὴν χαὶ τὰ δόξαντα τοῖς συνέδροις γρα- 
« Ψαμένου" τὴν μὲν πόλιν ὑμῶν καθαιρεθῆναι, xol 
υἱ͵τε τῶν δημοσίων μήτε τῶν ἰδιωτικῶν κατασχευα- 
, 3 » 2. NI y M E ad e 
σμάτων ὀρθὸν [τι] ἐᾶσθαι διαμένειν μηθὲν ἔξω τῶν 
e e jJ; ^ M c 
« ἱερῶν, τοὺς δὲ ἐν αὐτὴ πάντας ἔχοντας οὺς xal νῦν 
ἔχουσι χλήρους, ἀνδραπόδων τε χαὶ βοσχημάτων 
χαὶ τῶν ἄλλων χρημάτων μηδὲν ἀφαιρεθέντας, ἐν 
cx c d s 
« Ῥώμη τὸν ἀπὸ τοῦδε χρόνον oixeiv* ὅσην τε τὸ 
N e der 357 v ct / A 
« xotvóy ὑμῶν ἐχέχτητο γὴν τοῖς μηθένα χλῆρον 
Y 3 D c M ec € c 
« ἔχουσιν ᾿Αλδανῶν διαμερισθῆναι, χουρὶς τῶν ἱερῶν 
« χτημάτων, ἐξ ὧν ai θυσίαι τοῖς θεοῖς ἐγίνοντο. 
y. M - 2 (e N J ON. 
Οἴχων δὲ χατασχευῆς, ἐν oic τοὺς βίους ἱδρύσεσθε 
χαθ᾽ oüg ἔσονται τῆς πόλεως 


E 


ES 


- 


« oi μετανιστάμενοι, 
/ DEN , 7 , 

« τόπους, ἐμὲ ποιήσασθαι πρόνοιαν cuAAapóxvovra 
« τοῖς ἀπορωτάτοις ὑμῶν τῆς εἰς τὰ ἔργα δαπάνης. 
« Καὶ τὸ μὲν ἄλλο πλῆθος ὑμῶν μετὰ τῶν παρ᾽ ἥμιν 
« δημοτικῶν συντελεῖν εἰς φυλὰς χαὶ φράτρας χατα- 

b c δὲ ΧΑ N DU EN À 6 p 
« μερισθὲν, βουλῆς δὲ μετέχειν xol ἀρχὰς λαμδά- 
τούσδε 


« νειν χαὶ τοῖς πατρικίοις προσνεμηθῆναι 
c 


Ξ 


τοὺς οἴχους, 
« Κονντιλίους, Κιλοιλίους, l'eyavíouc, Μετιλίους: Μέτ- 
« τιον δὲ χαὶ τοὺς σὺν τούτῳ βουλεύσαντας τὴν προ- 
« δοσίαν δίκας ὑποσχεῖν ἃς ἂν ἡμεῖς τάξωμεν δι- 
« χασταὶ περὶ ἑχάστου τῶν ὑπαιτίων χαθεζόμενοι" 
« οὐθένα γὰρ ἀποστερήσομεν χρίσεως οὐδὲ λόγου. 
XXX. Ὡς δὲ ταῦτ᾽ εἶπεν, ὅσοι μὲν ἦσαν Ἀλόα- 
νῶν πένητες ἠγάπων, εἰ Ῥώμην τε οἰκήσουσι xal 
γῆς κλῆρον ἕξουσι, καὶ ἐπήνουν μεγάλῃ βοῇ τὰ δι- 
δόμενα - oi δὲ λαμπρότεροι τοῖς ἀξιώμασι xoi ταῖς 
τύχαις χρείττους ἤχθοντο, εἰ δεήσει πόλιν τε τὴν jets 
ναμένην αὐτοὺς ἐκλιπεῖν xal προγονιχὰς ἑστίας dons 
μῶσαι xal τὸ λοιπὸν οἰκεῖν ἐν τῷ ξένη" 
ἐπήει λέγειν εἰς τὴν ἐσχάτην καταχεκλειμένοις ἀνάγ- 
χην. 
πολλῶν, ἀπολογεῖσθαι τὸν Μέττιον ἐχέλευσεν, εἴ τι 
πρὸς ταῦτα λέγειν βούλεται. Οὐκ ἔχων δ᾽ ὃ Μέττιος 
ὅ τι χρὴ λέγειν πρὸς τοὺς χατηγοροῦνταάς τε χαὶ χα- 
ταμαρτυροῦντας, τὴν AAGavOV βουλὴν ἔφησεν αὐτῷ 
ταῦθα ὑποθέσθαι ποιεῖν δι᾽ ἀπορρήτων, ὁτ᾽ ἐξῆγε τὴν 
δύναμιν ἐπὶ τὸν πόλεμον ἠξίου τε τοὺς ᾿Αλύανοὺς, 
οἷς ἀναχτήσασθαι τὴν ἡγεμονίαν ἐπεχείρει, βοηθεῖν 
αὐτῷ xal μήτε τὴν πατρίδα χατασχαπτομένην πε- 
θιορᾶν μήτε τοὺς ἐπιφανεστάτους τῶν πολιτῶν ἐπὶ 
Ταραχῆς δὲ quopévae 
κατὰ τὴν ἐκάλησίαν, καί τινῶν φεύγειν ἐπὶ τὰ ὅπλα 


οἷς οὐδὲν 


Ὃ δὲ Τύλλος, ἐπειδὴ τὴν διάνοιαν εἶδε τῶν 


τιβιρίαις συναρπαζομένους. 


ὥὡρμιηχότων, oi περιεστεφανωχότες τὸν ὄχλον ἀρθέν- 
,ὔ M ἌΣ ΟΣ ran 7 ^N 
τος σημείου τινὸς ἀνέσγον τὰ ξίφη. Περιφόδων δὲ γε- 
νομένων ἁπάντων ἀναστὰς πάλιν ὃ ὐλλος εἰπεν" « Οὐ- 
$3 SR o UNE ἢ »w or / 
« δὲν ἔτι ἔξεστιν ὑμῖν νεζτερίξενν οὐδ᾽ ἐξαμαρτάνειν, 
« ἄνδρες VO GayoL* γὰρ Ev παρηκινεῖν τι τολυή- 
« σητε, πάντες ἀπολεῖσθε ὗ ὑπὸ τουτωνί᾽ δείξας δὲ 
« ἔχοντας τὰ ξίφη. Δέχεσθε οὖν τὰ διδόυενα xal γί- 


Δυεῖν γὰρ 


ἸἸουλίους, Σερουιλίους, ἸΚοριατίους, . 


151 


« Romanis esse decreta, senatu a me coacto et sena- 
« tusconsulto a me scripto * scilicet. ut urbs vestra 
« evertatur, nec ullum aut publicum aut privatum «edi- 
« fidum exceptis fanis integrum relinquatur; oimnes 
« vero, qui eam incolunt, salvis suis fortunis, quas nunc 
« possident, nullis mancipiis , nullo pecore, nullis aliis 
« rebus privati Roma in posterum degant : utque totus 
« vester ager publicus iis Albanis, qui nullam agri por- 
« tionem habent, dividatur, exceptis sacris possessioni- 
« bus, ex quarum reditibus diis sacrificia fiebant : et 
«.ipse provideam in quibus urbis locis domos «sedifi- 
« cetis, ubi vos qui emigratis sedem possitis ponere, et 
« eos de vobis qui maxime sunt egeni sumptibus ad 
« opera facienda iuvem : reliquaque vestra multitudo 
« cum nostro populo in tribus et curias discripta pe- 
« cuniam contribuat, ad senatum vero et magistratus 
« gerendos admittantur, inque patriciorum numerum 
« recipiantur hee gentes : Julii, Servilii, Curiatii, Quin- 
« tilii, Clolii, Geganii, Metilii. Mettius vero et eius 
« proditionis socii poenas luant , quas nos iudices in sin- 


[( 


A 


gulos reos sedentes pro iribunali statuemus : nemi- 


« nem enim iudicio aut causse dictione fraudabimur. » 


A 


XXX. His ab eo dictis, quotquot inter Albanos pau- 
contenti erant, quod Rome habitaturi 
et agri portionem habituri essent, regisque cantionein 


peres erant, 


magnis clamoribus approbabant.: at viri illustriores 
dignitate et meliore fortuna predili segre ferebant, 
quod patria relicta et maiorum laribus deserlis in 
posterum sibi in urbe peregrina habitandum esset; sed 
ipsis ad extremam necessitatem redactis nihil quod di- 
cerent venit in mentem. Tullus vero, animo multitu- 
dinis cognito, iussit Mettium «caussam dicere, si quid 
vellet ad hzc respondere. Sed Mettius nesciens quid 
contra accusatores et testes diceret, respondit Albano- 
rum senatum sibi clam hec dedisse mandata, quo 
tempore copias ad bellum eduxit; et Albanos orabat, 
quibus principatum restituere conatus erat, ut sibi 
opem ferrent, neque patriam everti atque nobilissimos 
quosque cives ad supplicium rapi paterentur. Orto 
autem tumultu in concione, et quibusdam ad arma 
concurrere properantibus, illi qui turbam circumde- 
derant sublato signo gladios distrinxerunt. Omnibus 
autem consternatis , denuo Tullus surgens ita est locu- 
tus : « Nihil novi vobis, Albani, moliri vel peccare licet. 
« Nam si vel minimum movere ausi fueritis, omnes ab 
« his trucidabimini; simulque ostendit eos qui gladios 
Accipite igitur ea qua vobis dantur, et 


: vobis enim necesse est 


« tenebant. 
« in posterum Romani estote 
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« ἀνάγχη θάτερον ὑμᾶς ποιεῖν, ἡ "Pony κατοιχεῖν, ἢ 
« μηδεμίαν ἑτέραν γὴν ἔχειν πατρίδα, Οἴχεται γὰρ 
« ἕωθεν ἐκπεμφθεὶς ὕπ᾽ ἐμοῦ Μίάρχος Ὁράτιος ἀναι- 
« ρήσων τὴν πόλιν ὑμῶν ex θεμελίων, χαὶ τοὺς ἀγθρώ- 
« πους ἅπαντας εἰς Ῥώμην μετάξων. Ταῦτα οὖν εἰ- 
« δότες ὅσον οὕπω γενησόμενα παύσασθε θανατῶντες 
« xal ποιεῖτε τὰ χελευόμενα. Μέττιον δὲ Φουφέτ- 
« τιον ἀφανῶς τε ἡμῖν ἐπιδουλεύσαντα xol οὐδὲ νῦν 
« ὀχνήσαντα ἐπὶ τὰ ὅπλα τοὺς ταραχώδεις χαὶ στα- 
« σιαστὰς καλεῖν τιμωρήσομαι τῆς χαχῆς καὶ δολίου 
« ψυχῆς ἀξίως. » Ταῦτα λέξαντος αὐτοῦ, τὸ μὲν ἐρε- 
θιζόμενον τῆς ἐχχλησίας μέρος ἔπτηξεν, cix δὴ χρὸ- 
τούμενον ἀνάγκη ἀφύχτῳ, τὸν δὲ Φουφέττιον ἀγα- 
ναχτοῦντα ἔτι xal χεχραγότα μόνον τάς τε συνθήχας 
ἀναχαλούμενον, ἃς αὐτὸς ἐξηλέγχθη παρασπονδῶν, 
xal οὐδ᾽ ἐν χαχοῖς τοῦ θράσους ὑφιέμενον, οἱ ῥαδδοῦ- 
(9 χελεύσαντος τοῦ βασιλέως Τ᾿ ὕλλου συλλαύόντες , 
χαὶ τὴν ἐσθῆτα περικαταρρήξαντες, ἔξαινον τὸ σῶμα 
μάστιξι πάνυ πολλαῖς. ᾿Επεὶ δὲ ταύτης ἅλις εἶχε 
τῆς τιμωρίας, προσελάσαντες δύο συνωρίδας , τῇ μὲν 
ἑτέρα προσήρτων τοὺς βραχίονας αὐτοῦ, τῇ δ᾽ ἑτέρα 
τοὺς πόδας δυτῆρσι κατεχομένους μαχροῖς * ἐλαυνόν -- 
τῶν δὲ τῶν ἡνιόχων τὰς συνωρίδας ἀπ᾽ ἀλλήλων, 
περὶ τῇ γὴ xol ἀνθελχόμενος ὑφ᾽ 
ἑχατέρας ἐπὶ τἀναντία ὃ δείλαιος ἐν ὀλίγῳ διασπᾶται 
χρόνῳ. Μέττιος μὲν δὴ Φουφέττιος οὕτως οἰχτρᾶς 
xai ἀσχήμονο; ἔτυχε, τοῖς δ᾽ ἑταίροις 
αὐτοῦ xol συνειδόσι τὴν προδοσίαν διχαστήρια ὃ 
βασιλεὺς καθίσας, τοὺς ἁλόντας ἐξ αὐτῶν χατὰ τὸν 
τῶν λειποταχτῶν τε xai -προδοτῶν νόμον ἀπέχτει- 
γεν. 5 

XXXI. "Ev ᾧ δὲ ταῦτ᾽ ἐγίνετο χρόνῳ M&pxoc ὋὋρά- 


.-» , i 
ato; ὃ προαπεσταλίένος υξτὰ τῶν ἐπιλέχτων ἐπὶ τὴν 


r / , ὃ 
ςαινούενος τε 


τελευτῆς 


καθαίρεσιν τῆς "AX6ac, ταχέως διανύσας τὴν δδὸν xol 
χαταλαδὼν πύλας τ᾽ ἀχλείστους xal τεῖος ἀφύλαχ- 
τον, εὐπετῶς γίνεται τῆς πόλεως χύριος. Συναγα- 
γὼν δὲ τὸ πλῆθος εἰς ἐχχλησίαν τά τε πραχθέντα 
χατὰ τὴν μάχην ἅπαντα ἐδήλωσεν αὐτοῖς χαὶ τὸ 
Ψήφισμα τῆς Ρωμαίων βουλῆς διεξῆλθεν. Δντι- 
δολούντων δὲ τῶν ἀνθρώπων xal χρόνον εἰς πρεσόείαν 
αἰτουμένων, οὐδεμίαν ἀναδολὴν ποιησάμενος τὰς μὲν 
οἰχίας χαὶ τὰ τείχη χαὶ εἴ τι ἄλλο χατασχεύασμα 
ἰδιωτικὸν A δημόσιον ἦν χατέσχαπτε, τοὺς δ᾽ ἀνθρώ- 
ποὺς μετὰ πολλῆς φροντίδος παρέπεμπεν εἰς Ῥώ- 
Uy ἄγοντάς τε τὰ ἑαυτῶν χρήματα xat φέροντας * 
οὺς ὃ 'TOAAoG ἀφικόμενος ἀπὸ στρατοπέδου ταῖς Ῥω- 
ναίων φυλαῖς xat φράτραις ἐπιδιεῖλεν, οἰχήσεις τε 
συγχατεσκεύασεν ἐν οἷς αὐτοὶ προῃροῦντο τῆς πό- 
λεως τόποις, xal τῆς δημοσίας γῆς τὴν ἀρχοῦσαν 
τοῖς θητεύουσιν ἐξ αὐτῶν ἀπεμέριζε, ταῖς τε ἄλλαις 
φιλανθρωπίαις ἀνελάμβανε 


c LEN c ^ 
τῶν AA6xvOv πόλις, 


τὸ πλῆθος. 'H μὲν δὴ 
ἣν ἔχτισεν Ἀσχάνιος ὃ ἐξ Αἰ- 
νείου τοῦ Αγχίσου xal Κρεούσης τῆς Πριάμου θυ- 
γατρὸς, ἔτη διαμείνασα μετὰ τὸν οἰκισυμὸν πεντα- 


DIONYSII HALICARNASSENSIS 
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alterutrum facere, aut Romam incolere, aut nullam 


« patriam habere. Mane enim profectus est Marcus 


« Horatius a me missus, ut vestram urbem funditus 


evertat et omnes homines Romam traducat, Hoc 


^ 


« igitur fere iam peracta scitote : quare in vestram per- 
In Met- 


qui . clam nobis est insidiatus, 


^ 


« niciem ruere desinite, et imperata facite. 


« tium vero Fuffetium, 


^ 


« et ne nunc quidem veritus est ad arma turbulentos et 


« seditiosos homines concitare, merito propter impro- 
His 
ab illo dietis, concionis pars quse irritata erat territa 


« bum et fraudulentum animum animadvertam. » 


est, victa necessitate inevitabili : ipsum vero Fuf- 
fetium indignantem et solum vociferantem, et fcedera 
implorantem , quie ipse violasse convictus erat et ne 
in malis quidem de audacia quidquam remittentem 
iussu 


Tulli regis lictores correptum, veste detracta, 


verberibus multis ceciderunt. Sed postquam in eum 
hoc supplicii genere satis scvitum est, binas bigas ad- 
moverunt et eius brachia ad alteras, ad alteras pedes 
loris longis alligarunt; atque iufelix aurigis in diversas 


partes bigas agentibus, humi tractus et a bigis in 
contrarias partes raptus brevi temporis spatio discerptus 
est. Alque Mettius Fuffetius hunc miserum et fce- 
dum vitz finem sortitus est, in eius vero socios et 
proditionis conscios rex iudicia constituit, οἱ quotquot 
convicti sunt, eos ex lege in militiae desertores et pro- 
ditores lata capitali supplicio affecit. 

XXXI. Interea autem Marcus Horatius, qui prcomis- 
sus erat cum militibus lectis ad Albam evertendam, 
celeriter confecto itinere , cum invenisset porlas aper- 
tas et muros incustoditos, facile urbe potitus est. Con- 
vocato autem populo ad concionem, quidquid in pree- 
lio gestum erat eis declaravit, et Romani senatus de- 
cretum recitavit. Illis autem orantibus et tempus ad 
legationem postulantibus, sublata omni mora, et domos 
et muros et si quod aliud cedificium vel privatum 
erat demolitus est; 


vel publicum et ipsos homines 


agentes et portantes res suas Romam magna cura 


prosecutus est: quos Tullus ex castris Romanorum 


reversus in tribus et curias distribuit, eisque zdes 
&edificavit in qua urbis parte voluerunt, et de publico 
agro, quantum satis esset, divisit illis qui opera mer- 
el omni alio humanitatis 


multitudinem accepit. 


cenaria exercebant; genere 
Albanorum igitur urbs, quam 
condiderat Ascanius ex Z/Enea Anchisc filio et Creusa 
Priami filia progenitus , postquam stetit per quingentos 


annos tredecim minus ex quo erat condita, quo tem. 
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, c » ἢ —9 NI ^, ? T7 M 
χόσια τριῶν ἐπι τοῖς δεχα δέοντα. EV οἷς πολλὴν 
ἔσχεν ἐπίδοσιν εἰς εὐανδρίαν τε xal πλοῦτον xol τὴν 
ἄλλην ἅπασαν εὐδαιμονίαν, fj τὰς τριάχοντα Λα- 
τίνων ἀποιχίσασα πόλεις καὶ πάντα τὸν χρόνον ἥγη- 

—- Y CEN Ed Ξ 
σαμένη τοῦ ἔθνους ὑπὸ τὴς ἐσχάτης ἀποχτίσεως 
χαθαιρεθεῖσα ἔρημος εἰς τόδε χρόνου διαμένει. 

Βασιλεὺς δὲ Τύλλος τὸν ἐπιόντα χειμῶνα διαλι- 

^ Y τ , ^ P MN , , 
πὼν ἔαρος ἀρχομένου στρατὸν ἐπὶ Φιδηναίους πάλιν 
ny τι" - bl ^ , ; - M 2 55 € e 
ESQ. yet. Τοῖς óc «ιδηναίοις χοινὴ μὲν οὐὸ Ἡτισοὺυν 

* ^ EE ed 
βοήθεια ἐξ οὐδεμιᾶς τῶν συμμαχίδων ἀφίκετο πόλεων, 
μισθοφόροι δέ τινες Ex πολλῶν συνερρύησαν τόπων, 
οἷς πιστεύσαντες ἐθάρρησαν ἐχ τῆς πόλεως προελθεῖν, 
Παραταξάμενοι δὲ xal πολλοὺς ἀποχτείναντες ἐν τῇ 

7 , , 5 ἈΝ Y € SN 

μάχη χατεχλείσθησαν πάλιν εἷς τὸ ἄστυ. Ὡς δὲ 
Y , 3.1; ^ / , M 
περιχαραχώσας αὐτῶν τὴν πόλιν ὃ Τύλλος καὶ περι- 
ταφρεύσας εἰς τὴν ἐσγάτην χατέχλεισε τοὺς ἔνδον 
ἀπορίαν, ἠναγκάσθησαν τῷ βασιλεῖ παραδοῦναι σφᾶς 
Γενόμενος δὲ τὸν 

/ c € Q N ES , , S 

τρόπον τοῦτον ὃ βασιλεὺς τῆς πόλεως χύριος, τοὺς 


αὐτοὺς ἐφ᾽ οἷς αὐτὸς ἐδούλετο. 


ὄν» - 3 , 2 ! N Y ' 
αἰτίους τῆς ἀποστάσεως ἀποχτείνας, τοὺς δὲ λοιποὺς 
M / D 
ἅπαντας ἀπολύσας xol τὰ σφέτερα πάντα xapmoU- 
σθαι τὸν αὐτὸν ἐάσας τρόπον, τήν τὲ πολιτείαν ἣν 
t : ξ 
εἰχον πρότερον ἀποδοὺς αὐτοῖς, διέλυσε τὴν στρατιὰν’ 
χαὶ παραγενόμενος εἰς Ρώμην τὴν τροπαιοφόρον 
ἀπεδίδου τοῖς θεοῖς πομπήν τε xol θυσίαν, δεύτερον 
&xeivoy κατάγων θρίαμόον. 
XXXII. Μετὰ τοῦτον τὸν πόλεμον ἕτερος dvé- 
c , ἊΨ m 2 », » MENS b] το 
στη Ῥωμαίοις ex τοῦ Σαύίνων ἔθνους: ἀρχὴ δ’ αὐτοῦ 
xai πρόφασις ἐγένετο τοιάδε. — "lepóv ἐστι χοινῇ τι- 
, € ^ £z M NX 6t er , V bod 
μώμενον ὑπὸ Λατίνων τε xat Σαόῤίνων, ἅγιον ἐν τοῖς 
, D , 5 , "^ c /, 
πάνυ θεᾶς Φερωνείας ὀνομαζομένης, ἣν οἱ μεταφρά- 
ξπλν e 3 9 , 
ζοντες εἰς τὴν ᾿λλάδα γλῶσσαν οἱ μὲν ᾿Ανθοφόρον, oi δὲ 
) Áe ΤΩΣ zo Ὁ PS 
Φιλοστέφανον, oi δὲ Φερσεφόνην χαλοῦσιν. Εἰς δὴ 
N ce [4 2 e / 
τὸ ἱερὸν τοῦτο συνήεσαν ἐκ τῶν περιοίκων πόλεων 
1 Y E ^ fj € 3 Y 1 ΕΜ 
χατὰ τὰς ἀποδεδειγμένας ἑορτὰς πολλοὶ μὲν εὐχὰς 
2 NS Y / - - SERES » 
ἀποδιδόντες xat θυσίας τῇ θεῷ, πολλοὶ δὲ χρημα- 
τιούμενοι διὰ τὴν πανήγυριν ἔμποροί τε χαὶ χειρο-- 
τέχναι χαὶ γεωργοὶ, ἀγοραί τ᾽ αὐτόθι λαμπρότεραι 
AS - .} / ,ὔ 
τῶν ἐν ἄλλοις τισὶ τόποις. τῆς ᾿Ιταλίας ἀγουένων ἐγί- 
, " / 
νοντο. Εἰς ταύτην δὲ τὴν πανήγυριν ἐλθόντας ποτὲ 
» ind , 
“Ῥωυαίων ἄνδρας οὐχ ἀφανεῖς Xa6tvol τινες συναρ - 
y! 
πάσαντες ἔδησαν xol τὰ χρήματα ἀφείλοντο, πρε- 
6 ! 1 2 CN M T OR 2^5 2e fX d c 
σθείας τε περὶ αὐτῶν ἀφιχομένης οὖδεν ἐδούλοντο τῶν 
, - X 4 
δικαίων ποιεῖν, ἀλλὰ καὶ τὰ σώματα xal τὰ χρήματα 
τα i. es rn E Y 
τῶν συλληφθέντων κατεῖχον, ἐγχαλοῦντες xat αὐτοὶ 
€ ; d M 7 ,ὕ 7, € ὉΠ 
Ρωμαίοις, ὅτι τοὺς Σαδίνων φυγάδας ὑπεδέχοντο 
. το e N 
χατασχευάσαντες ἄσυλον ἱερὸν, ὑπὲρ ὧν ἐν τῷ πρὸ 
Ψ΄ , ^ Δ) Ῥ 3 , BA Ld 
τούτου λόγῳ δεδήλωταί μοι. "Ex τούτων δὴ τῶν 
ἐγχλημάτων εἰς πόλεμον χαταστάντες ἐξήεσαν εἰς 
c , ͵ S ; 
ὕπαιθρον ἀμφότεροι δυνάμεσι πολλαῖς, γίνεταί τε 
αὐτῶν ἐκ παρατάξεως ἀγών" διέμενον γὰρ ἀγχω- 
μάλως ἀγωνιζόμενοι: xal διελύθησαν ὑπὸ τῆς νυχ- 
(Teig δ᾽ 


Y» e , ͵ e 
ἑξῆς ἡμέραις μαθόντες ἀμφότεροι τῶν τε ἀπολωλό- 


ji 
τὸς ἀμφίλογον χαταλιπόντες τὸ νίχηυα, 


159 


poris spatio valde hominum frequentia et opibus et 
reliqua felicitate aucta est, quce triginta Latinas colo- 
nias condiderat , et semper eius gentis imperium habue- 
Γαΐ, ἃ novissima colonia eversa ad hoc usque tempus 
deserta permanet. 

Ceterum Tullus rex, intermisso bello per eam hie- 
mem, vere ineunte iterum in Fidenates copias eduxit. 
Fidenatibus autem publice quidem a nullis civitati- 
bus sociis auxilia venerunt, sed mercede quidam con- 
ducti ex multis locis confluxerunt, quibus freti ex 
urbe copias educere ausi sunt. Collatis autem signis 
el magna cede edita rursus intra moenia compulsi 
sunt. Cum vero Tullus urbem circumvallasset et 
fossis cinxisset, et incolas ad extremam inopiam re- 
degisset, coacti sunt se regi quibus voluit conditioni- 
bus dedere. Rex itaque hoc modo urbe potitus, 
supplicio affectis defectionis auctoribus, ceteris omni- 
bus dimissis permisit ut eodem modo, quo antea, bonis 
suis fruerentur, et civitatis statu pristino ipsis restituto 
exercitum dimisit. Romam autem reversus triumphans 
diia pompam et sacrificia quae voverat persoluit : at- 
que is fuit secundus triumphus quem egit. 

XXXII. Hoc bello confecto alterum ortum est e gente 
Sabina : cuius origo et caussa hiec fuit. Fanum quoddam 
est quod communiter a Sabinis et Latinis colitur praeter 
celera sanctum, dicatum dez Feronie quam, qui vo- 
cem istam in Graecum sermonem vertunt, modo ᾿Ανθοφό- 
ρον, modo Φιλοστέφανον, modo Φερσεφόνην appellant. 
In hoc fanum ex finitimis civitatibus ad statos dies fe- 
stos multi conveniebant sacrificia et vota dec solu- 
turi, multi etiam propter negotia et mercatores et 
opifices et agricole ; nam ibi erat totius Italiae forum 
nobilissimum. Ad hunc igitur conventum Romanos 
quondam profectos viros non ignobiles Sabini quidam 
vinxerant et pecuniis spoliarant, nec legatis hac de 
caussa missis quidquam equi facere voluerunt; sed 
et ipsos homines et pecunias ablatas retinuerunt, ipsi 
quoque crimini dantes Romanis , quod Sabinorum exsu- 
les aperlo asylo sacro suscepissent : qua de re in pree- 
cedente libro dictum est. Ob has igitur mutuas crimi- 
nationes bello orto, magnas utrique copias eduxerunt , 
et acie instructa acriter conflixerunt : sed quo 
marle pugnarunt, et noctis interventu victoria dubia 


dirempti sunt. Insequentibus vero diebus, cum utrique 
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τῶν χαὶ τῶν τραυματιῶν τὸ πλῆθος, οὐχέτι πεῖραν 
ἐξούλοντο ἑτέρου λαύεῖν ἀγῶνος, ἀλλ᾽ ἐκλιπόντες τοὺς 
χάρακας ἀπύήεσαν" xal διαλιπόντες τὸν ἐνιαυτὸν ἐχεῖ- 
voy πάλιν ἐξήεσαν ἐπ’ ἀλλήλους μείζονας παρα- 
σχευασάσνενοι δυνάμεις, γίνεταί τε αὐτῶν περὶ πόλιν 
Ἠρητὸν ἀπὸ σταδίων ἑξήκοντα xol ἑχατὸν τῆς Ῥώ- 
μῆς ἀγὼν, ἐν ᾧ πολλοὺς μὲν ἀμφοτέρων συνέδη πε- 
σεῖν " ἰσορρόπου δὲ χἀχείνης τῆς μάχης ἐπὶ πολὺν 
χρόνον διαμενούσης, ἀνατείνας εἰς τὸν οὐρανὸν τὰς 
χεῖρας 6 TOXAog εὔξατο τοῖς θεοῖς, ἐὰν νιχήσῃ τῇ 
τότε ἡμέρᾳ Σαύίνους, Καὶ βόνου τε χαὶ Ῥέας χαταστή- 
σεσθαι δημοτελεῖς ἑορτὰς, ἃς ἄγουσι “Ῥωυαῖοι χαθ᾽ 
ἕχαστον ἐνιαυτὸν, ὅταν ἅπαντας τοὺς ἐχ γῆς συγχο- 
μίσωσι καρποὺς, xol τὸν τῶν Σαλίων χαλουμένων 
διπλασιάσειν ἀριθμόν " οὗτοι δ᾽ εἰσὶ πατέρων εὐγε- 
γῶν, ἐνοπλίους ὀρχήσεις χινούμενοι πρὸς αὐλὸν ἐν 
τοῖς χαθήχουσι χρύνοις, xo ὕμνους τινὰς ἄδοντες πα- 
τρίους. ὡς ἐν τῷ προτέρῳ δεδήλωχα λόγῳ. Μετὰ 
δὲ τὴν εὐχὴν ταύτην θάρσος. τε χαταλαμύάνει τοὺς 
“Ῥωμαίους, xat ὥσπερ ἀχμῆτες εἰς χάμνοντας ὦσά-- 
μενοι διασπῶσι τὰς τάξεις αὐτῶν περὶ δείλην ὀψίαν 
ἤδη, χαὶ ἀναγχάζουσι τοὺς πρωτοστάτας ἄρξαι φυ- 
ἧς ἀκολουθήσαντές τε τοῖς φεύγουσιν ἐπὶ τὸν χά- 
ραχα. xal περὶ τὰς τάφρους πολλῷ πλείονας χατα-- 
ὀαλόντες, οὐδὲ οὕτως ἀπετράποντο, ἀλλὰ παραμεί- 
γᾶντες τὴν τοὺς ἀπὸ τοῦ 
ἐρύματος μαχομένους ἀνείρξαντες ἐκράτησαν τῆς παρ- 
εὐυθολῆς. Μετὰ δὲ τοῦτο τὸ ἔργον ὅσην ἐδούλοντο 
τῆς τῶν Σαύίνων λεηλατήσαντες, ὡς οὐδεὶς αὐτοῖς 
οὐχέτι περὶ τῆς χώρας ἐξήει μαχησόμενος, ἀπήεσαν 
ἐπ᾽, οἴκου. 


e , 
ἐπιοῦσαν νύχτα, xal 


"Aro ταύτης τῆς μάχης τὸν τρίτον χατή- 
Ἢ Ua i ] 
γγε θρίαμόον 6 ὃ βασιλεύς" xal μετ᾽ οὐ πολὺ 1 πρεσύευ- 
σαμένοις τοῖς Σαύίνοις χαταλύεται τὸν πόλεμον, 
αἰχμαλώτους τε παρ᾽ αὐτῶν χομισάμενος, οὺς ἐτύγ- 
ᾶνον εἰληφότες ἐν ταῖς προνομαῖς, xal αὐτομόλους, 
c » 
βοσχημάτων τε xol ὑποζυγίων xal τῶν ἄλλων χρη- 
M M e 
μάτων, ὅσα τοὺς γεωργοὺς ἀφείλοντο, ἣν ἔταξεν fj 
Oni SL SEE , / , . / 
βουλὴ τῶν Ῥωμαίων ζημίαν τιμιησσμξνη τὰς βλάόδας 
πρὸς ἀργύριον ἀναπράξας. 
XXXIII. 'Ext τούτοις χαταλυσάμενοι τὸν πόλευιον 
οἱ Xa6ivot, x«i τῶν ὁμολογιῶν στήλας αντιγράφους 
, ^ m 
θέντες ἐν τοῖς ἱεροῖς, ἐπειδὴ συνέστη Ρωμαίοις 
^ - ^ 
πρὸς τὰς Λατίνων πόλεις χοινῇ συνισταμένας πόλεμος 
᾽ IN - 9) , -- j ] (SANA A3. ἃ 
οὐ ῥάδιος ἐν ὀλίγῳ καθαιρεθῆναι χρόνῳ" δι᾿ ἃς δὲ αἰτίας 


At ci FÉ 0o ^ [4 , ^ Νὴ , c cl 
Qu rous o DRE μενοι τὸ cup. 6 y ἀγαπητῶς; ὁρ- 


χων μὲν ἐκείνων xal συνθηκῶν ὥ ὥσπερ οὐδὲ Jo REST 
ἐπελάθοντο, χαιρὸν δὲ νομίσαντες ἐπιτήδειον ἔ ον ὧν 
ἐξέτισαν Ῥωμαίοις χρημάτων πολλαπλάσια παρ᾽ αὐ- 
τῶν ἀπολαύεῖν, ὀλίγοι μὲν τὸ πρῶτον χαὶ ἀφανῶς 
ἐξιόντες ἐληΐζοντο τὴν Ouopov* ἔπειτα δὲ πολλοὶ συν- 
ἰόντες χαὶ ἐχ τοῦ geo ἐπεὶ τὰ πρῶτα χατὰ 
γνώμην αὐτοῖς ἐχώρησεν μηδεμιᾶς ἐπὶ τὴν φυλακὴν 
τῶν γεωργῶν egt«opcévne βο ηθείας, καταφρονήσαντες 


τῶν πολεμίων ἐπ᾽ αὐτὴν διενοοῦντο τὴν Ῥώμην ἐλαύ- 


DIONYSII HALICARNASSENSIS 


comperissent et czesorum et sauciorum multitudinem, alte- 


rum proelium tentare amplius noluerunt, sed relictis 


castris discesserunt. Itaque bello per annum illum inter- 
misso denuo egressi sunt longe maioribus copiis paratis ; 
et ad oppidum Eretum, centum et sexaginta stadia ab 


urbe distans , 


prelium commiserunt, in quo multi 


utrimque ceciderunt : et cum in hac quoque pugna aequo 


marte diu continuo certaretur, Tullus sublatis in cc- 


lum manibus diis vovit, si hodie Sabinos vicisset se 


Saturno et Rhec ferias publicis sumptibus celebran- 
das instituturum , quas quotannis Romani celebrant 
post omnes terre fruges collectas, et Saliorum qui 


vocantur numerum duplicaturum. Hi autem no- 


bili genere orti, statis temporibus armati ad tibias 


saltant, et patria carmina canunt, ut in superiore 


libro declaravi. Post hoec vota audacia subiit Ro- 


manos , et tanquam integri in fatigatos impetum facien- 
tes iam circa crepusculum eorum aciem dissiparunt , et 
coegerunt primos ordines initium fuge facere; et secuti 
fugientes ad castra, et circa ipsas fossas longe plures 
interficientes, ne sic quidem destiterunt, sed exspec- 


tantes insequentem noctem, iis qui ex vallo pugna- 


bant repressis, castris politi sunt. Hac re peracta, 


quantum voluerunt agro Sabino vastato, cum nemo 


amplius pro agri defensione dimicaturus prodiret , 


domum redierunt. Ex hac pugna rex ferlium trium - 


phum egit. Nec multo post legatione a Sabinis missa 


bellum deposuit, receptis transfugis ac caplivis, qui 
inter praedandum intercepti erant; et pro abactis peco- 
ribus et iumentis ceteraque preda quam agrestibus 


ademerant, multam pecuniariam ex senatus Romani 


arbitrio exegit. 

XXXIII. Cum Sibini his conditionibus bello finem im- 
posuissent , et foederis exemplaria in columnis incisa in 
templis collocassent, tamen postquam a Latinorum con- 
iuralis civitatibus bellum grave et diuturnum contra po- 
pulum Romanum conflatum est (quibus autem de caussis 
paulo post aperiam) hanc occasionem alacri animo acci- 
pientes iurisiurandi quidem et foederum illorum, non 
aliter ac si nunquam fuissent facfa, obliti sunt. Rati 
autem se nactos occasionem opportunam, qua multam 
Romanis persolutam maximo cum fenore ab ipsis reci- 
perent, primum quidem pauci et clam egressi agrum 
vicinum populabantur : deinde vero multi coeuntes et 
palam , cum primus conatus ipsis ex animi sententia suc- 
cessisset, quod nulla auxilia ad rusucorum presidium 
venissent, contemptis hostibus Romam ipsam petere 
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νειν, xal συνῆγον ἐξ ἁπάσης πόλεως στρατὸν, διε-- 
λέγοντο δὲ καὶ ταῖς Λατίνων πόλεσι περὶ συμμαχίας. 
Οὐ μὴν ἐξεγένετό γ᾽ αὐτοῖς. φιλίαν τε xa ὁμαιχμίαν 
, N NE S, iN i, x /4 
ποιήσασθαι πρὸς τὸ ἔθνος. Μαθὼν γὰρ τὴν διάνοιαν 
E d ς vp ? X A / , 
αὐτῶν ὃ Τύλλος, ἀνοχὰς πρὸς Λατίνους ποιησάμενος, 
ἐπὶ τούτους ἔγνω στρατὸν ἐξάγειν, τήν τε Ῥωμαίων 
ew A / / o: y -Ὁ 
ἅπασαν δύναμιν καθοπλίσας διπλασίαν οὐσαν ἤδη τῆς 
πρότερον, ἐξ οὗ τὴν ᾿Αλδανῶν πόλιν προσέλαόδε, xol 
ἀπὸ τῶν ἄλλων συμμάχων ἐπιχουριχὸν ὅσον πλεῖστον 
387 ΄ v Ld M b - Sd 
ἐδύνατο μεταπελψάμενος. ΣΣυνῆχτο δὲ xai τοῖς Xa- 
, ὍΝ ^ / M cs ^ , z* , 
θίνοις ἤδη τὸ στράτευμα" καὶ ἐπειδὴ πλησίον ἀλλή- 
λων ἐγένοντο περὶ τὴν χαλουμένην ὕλην χαχοῦργον, 
M 
ὀλίγον τὸ μεταξὺ χωρίον ἀφέντες χατεστρατοπεδεύ- 
σαντο. Τῇ ὃ᾽ ἑξῆς ἡμέρα συμπεσόντες ἐμάχοντο, 
χαὶ ἦσαν ἰσό ἐχρι πολλοῦ * ἤδη δὲ περὶ δεί 
ἦσαν ἰσόρροποι μέχρι ἤδη δὲ περὶ δεί- 
λην ὀψίαν ἐγχλίνουσιν οἱ Σαύϊνοι βιασθέντες ὑπὸ τοῦ 
“Ῥωμαίων ἱππικοῦ, καὶ πολὺς αὐτῶν γίνεται φόνος ἐν 
τὶ φυγῇ. Ρωμαῖοι δὲ νεχρούς τε τῶν πολεμίων 
J I - 
σχυλεύσαντες, xai χρήμαθ᾽ ὅσ᾽ ἦν ἐν τῷ χάραχι 
τῷ , τὶ 
διαρπάσαντες, τῆς τε χώρας τὴν χρατίστην λεηλατής- 
E] , 2/19 » T" m N / kA 
σαντες, ἀπήεσαν ἐπ᾽ οἴκου. Τοῦτο τὸ τέλος &)a6ev 
6 συμδὰς Ρωμαίοις πρὸς Σαδίνους πόλεμος ἐπὶ τῆς 
Τύλλου ἀρχῆς. , 

XXXIV. Αἱ δὲ τῶν Λατίνων πόλεις Ρωμαίοις ἐγέ- 
νοντο διάφοροι τότε πρῶτον, οὐχ ἀξιοῦσαι κατεσχαμ- 
μένης τῆς  λθανῶν πόλεως τοῖς ἀνηρηχόσιν αὐτὴν Ῥω- 
μαίοις τὴνἡγεμονίαν παρχδιδόναι, — "Ezóv γὰρ διαγε- 

, IN M ^N , ^ eo LÀ 

νομένων πεντεχαίδεχα μετὰ τὸν ἀφανισμὸν τῆς Αλόύας, 

H b] , € e € / N 2 
πρεσθείας ἀποστείλας ὃ τῶν Ῥωμαίων βασιλεὺς εἰς 
τὰς ἀποίχους τε xat ὑπηχόους αὐτῆς τριάχοντα πόλεις, 
3» / " c NC SC b) , » l4 
ἠξίου πείθεσθαι τοῖς πὸ Ρωμαίων ἐπιταττομένοις, 
ὡς παρειληφότων αὐτῶν ἅμα τοῖς ἄλλοις οἷς εἶχον 
E ᾿ M A € / M , »y, ὃ 
Αλθανοὶ καὶ τὴν ἡγεμονίαν τοῦ Λατίνων ἔθνους" 
δύο μὲν ἀποφαίνων τρόπους χτήσεων, χαθ᾽ οὺς ἄν- 
θρωποι γίνονται τῶν ἀλλοτρίων χύριοι, τόν τ᾽ ἀναγ- 

- ᾿ N et fep ε , ^Y , 
xaioy χαὶ τὸν ἑχούσιον, “Ῥωμαίους δὲ λέγων xa 
ἑχάτερον τὸν τρόπον παρειληφέναι τὴν ἡγεμονίαν, 
ὧν εἶχον ᾿Ἀλδανοὶ πόλεων. Πολεμίων τε γὰρ αὐτῶν 
σφίσι γενομένων τοῖς ὅπλοις χεχρατηχέναι, χαὶ τὴν 
πόλιν τὴν ἑαυτῶν ἀπολωλεχόσι τῆς ἰδίας αὐτοῖς με-- 

/ [74 ἌΡ ron H 3 bJ Note D 
ταδεδωχέναι ὥστε xal ἀχοῦσιν 'AX6avolc xat ἑχοῦσι 
προσήχειν ἐξεστάναι “Ρωμαίοις τῆς τῶν ὑπηχόων 
ἀρχῆς. Αἱ δὲ τῶν Λατίνων πόλεις ἰδίᾳ μὲν οὐδὲν 
ἀπεχωίναντο πρὸς τοὺς πρέσδεις, χοινῇ δὲ τοῦ ἔθνους 
ἀγορὰν ἐν Φερεντίνῳ ποιησάμενοι Ψηφίζονται μὴ 
παραχωρεῖν Ῥωμαίοις τῆς ἀρχῆς, καὶ αὐτίκα αἷ- 
ροῦνται δύο στρατηγοὺς αὐτοκράτορας εἰρήνης τε χαὶ 
πολέμου, Ἄγχον Πουπλίκιον éx πόλεως Κόρας xal 
Σπούσιον Οὐεχίλιον ἐκ Λαουϊνίου.: Διὰ ταύτας μὲν 
δὴ τὰς αἰτίας συνέστη Ῥωμαίοις ὃ πρὸς τοὺς ὁμοεῦ- 
νεῖς πόλεμος, προὔδη δ᾽ ἄχρι πενταετοῦς χρόνου 
πολιτιχός τις γενόμενος xal ἀρχαϊχός. Οὔτε γὰρ ἐκ 

y σ' "m , ^ c / 
παρατάξεως ὅλοις τοῖς στρατεύμασι πρὸς ὅλα συμόάλ- 
, X M / Y 
λουσι μεγάλη συμφορὰ xat φθόρος ὁλοσχερὴς συνέδη, 
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decreverunt; atque ex omnibus civitatibus copias coege- 
runt, quinetiam Latinorum civitates ad eius belli so- 
cietatem sollicitarunt. Neque famen eis successit, ct 
amicitiam et belli socielatem cum illa gente facerent. 
Tullus enim, cognito eorum consilio, factis induciis 
cum Latinis, decrevit in istos exercitum ducere, et 
omnes populi Romani copias armare, qua iam duplo 
maiores erant quam antea, ex quo Albanorum urbem sibi 
adiunxerat, et aliorum quoque sociorum auxilia quanta 
plurima posset accersere. Iamque Sabinorum exerci- 
ius in unum coierat : et postquam ad Silvam Malitio- 
sam sibi obviam venerunt castra posuerunt intervallo 
exiguo relicto. Postero die collatis signis pugnarunt 
et diu aquo marte conflixerunt : sed tandem circa 
vesperlinum crepusculum Sabini copperunt cedere, a 
Romano equitatu pulsi, ef magna eorum strages in 
ipsa fuga edita est. Romani vero hostium cadaveribus 
spoliatis et rebus quecunque in castris erant di- 
reptis agrique optimam partem depopulati domum redie- 
runt. Atque bellum inter Romanos et Sabinos Tullo 
regnante ortum hunc habuit exitum. 

XXXIV. Latinorum vero civitates tunc primum Roma- 
nis facte sunt inimicze, quod noluerunt eversa Albano- 
rum urbe Romanis, qui eam diruerant, imperium con- 
cedere. Anno enim decimo quinto post Alba excidium, 
rex Romanorum, missis legatis ad triginta civitates 
Alb» colonias eique subditas, postulabat ut Romano- 
rum imperio parerent, quod ipsi cum reliquis Albano- 
rum rebus Latine quoque gentis imperium accepissent, 
Duosque possessionis modos esse demonstrabat , quibus 
homines rerum alienarum fierent domini : unum neces- 
sarium, alterum voluntarium. Romanis vero utroque 
modo imperium illarum civitatum , quibus Albani impe- 
raverant, obtigisse dicebat : nam eos et in bello avmis 
deviclos, et post amissam urbem suam in civitatem 
receptos dicebat. Itaque Albanos et sponte et invitos 
Romanis imperio in subditos cessisse oportere. At 
Latinorum civitates singula quidem nihil responderunt 
legatis : universe vero concilio totius gentis ad Feren- 
tinum indicto Romanis imperio non cedere decreve- 
runt : et confestim duos dictatores crearunt, penes quos 
esset pacis bellique arbitrium , Ancum Publicium Cora- 
num et Spusium Vecilium Laviniensem. His igitur de 
caussis bellum inter Romanos ef, cognata gentis populos 
ortum est, et ad quinquennium usque processit, civili 
quodam et antiquo more gestum. Neque enim utrisque 
omnibus copiis in. aciem descendentibus et confligenti- 
bus magna aliqua clades et ceedes totius exercitus acci- 
dit; neque ulla eorum urbs armis devicta aut eversa 
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οὔτε πόλις αὐτῶν οὐδεμία πολέμῳ χρατηθεῖσα xoca- 
σχαφῆς ἢ ἀνδραποδισμοῦ ἢ ἄλλης τινὸς ἀνηχέστου 
συμφορᾶς ἐπειράθη * ἀλλ᾽ ἐμδαλόντες εἷς τὴν ἀλλήλων 
γῆν ὑπὸ τὴν ἀχμὴν τοῦ σίτου χαὶ προνομεύσαντες 
ἀπῆγον ἐπ᾽ οἴχου τὰς δυνάμεις, διαμειδόμενοι τοὺς 
αἰχμαλώτους. Μίαν δὲ πόλιν ἐχ τοῦ Λατίνων ἔθνους 
Μεδύλλειαν, παλαίτερον ἔτι Ρωμαίων ἀποικίαν d 
νομένην ἐπὶ τῆς Ρωμύλου ἀρχῆς, ὡς ἐν τῷ πρὸ τού- 
του δεδήλωχα λόγῳ, μεταθεμένην s ὡς τοὺς 
δμοεθνεῖς πολιορχία παραστησάμενος ὃ τῶν Ρωμαίων 
βασιλεὺς ἔπεισε μηθὲν ἔτι νεωτερίζειν" ἄλλο δ᾽ οὐθὲν 
ὧν οἱ πόλεμοι φέρουσι δεινῶν οὐδετέροις ἐν τῷ τότε 
συνέδη χρόνῳ. Τοιγάρτοι ῥάδιαί τε xal οὐδὲν ἔγχο- 
τὸν ἔχουσαι προθυμηθέντων Ρωμαίων αἵ διαλύσεις 
ἐπετελέσθησαν. 

XXXV. Ταῦτα διαπραξ ἄμενος ἐπὶ τῆς ἰδίας ἀρχῆς 
βασιλεὺς Τύλλος “Οστίλιος, ἀ ἀνὴρ ἐν ὀλίγοις ἄξιος εὖλο- 
γεῖσθαι τῆς τ᾽ εὐτολμίας ἕνεκα τῆς πρὸς τὰ πολέμια, 
χαὶ τῆς φρονήσεως τῆς περὶ τὰ δεινὰ, ὑπὲρ ἄμφω δὲ 
ταῦτα, ὅτι οὐ ταχὺς ὧν εἷς πόλεμον 1 ἰέναι βέδαιος 
ἦν καταστὰς εἰς αὐτὸν ἐν ἅπασι τῶν ἀντιπάλων προέ- 
χειν. τη δὲ κατασχὼν τὴν ἀρχὴν δύο xai τριά- 
χοντὰ τελευτὰ τὸν βίον, ἐμπρησθείσης τῆς οἰχίας " 
xai σὺν αὐτῷ γυνή τ᾽ ἀπόλλυται xol τέχνα xol ὃ 
ἄλλος οἰχετικὸς ὄχλος ἅπας χαταληφθεὶς ὑπὸ τοῦ 
πυρός, Καταπρησθῆναι δὲ τὴν οἰχίαν oi μὲν ὑπὸ 
χεραυνῶν λέγουσι, μηνίσαντος τοῦ θεοῦ OU ὀλιγωρίαν 
ἱερῶν τινων " ἐχλιπεῖν γὰρ ἐπὶ τῆς ἀρχῆς τῆς ἐχείνου 
πατρίους τινὰς θυσίας, ἑτέρας δ᾽ οὐχ ὑπαρχούσας 
ἐπιχωρίους Ῥωμαίοις παραγαγεῖν" οἵ δὲ πλείους ἐξ 
ἀνθρωπίνης φασὶν ἐπιθουλῆς τὸ πάθος γενέσθαι, dva- 
τιθέντες τὸ ἔργον Μαρχίῳ τῷ μετ’ ἐχεῖνον ἄρξαντι 
τῆς πόλεως. Τοῦτον γὰρ éx τῆς Νόμα Πομπιλίου 
θυγατρὸς γενόμιενον ἄχθεσθαί θ᾽ ὅτι ἐχ βασιλείου γέ- 
γους πεφυχὼς αὐτὸς ἰδιώτης ἦν, καὶ γένος ἐπιτρεφό- 
μενον ὁρῶντα τῷ ᾿ύλλῳ παντὸς μάλισθ᾽ ὑποπτεύειν, 
εἴ τι πάθοι Τύλλος εἰς τοὺς ἐχείνου παῖδας ἥξειν τὴν 
ἀρχήν. Ταῦτα δὴ διανοούμενον ἐχ πολλοῦ στήσα- 
σθαι χατὰ τοῦ βασιλέως ἐπιδουλὴν, πολλοὺς ἔχοντα 
Ῥωμαίων τοὺς συγχατασχευάζσντας αὐτῷ τὴν δυνα- 
στείαν, φίλον δ᾽ ὄντα τοῦ 'Γύλλου xoi ἐν τοῖς μάλιστα 
πιστευόμενον φυλάττειν, ὅτε χαιρὸς ἐπιτήδειος φανείη 
τῆς ἐπιθέσεως. Μέλλοντος δὲ τοῦ Τύλλου θυσίαν 
τινὰ κατ᾽ οἶκον ἐπιτελεῖν, ἣν αὐτοὺς μόνον ἐδούλετο 
τοὺς ἀναγχαίους εἰδέναι, καὶ χατὰ δαίμονα τῆς ἡμέ- 
pac ἐκείνης χειμερίου σφόδρα. γενομένης χατά τ᾽ ὄμ- 
ὅρον xoi ζάλην χαὶ σχότος, ὥστ᾽ ἔρημον ἀπολειφθῆ- 
ναι τὸν πρὸ τῆς οἰχίας τόπον τῶν φυλαττόντων, 
ἐπιτήδειον ὑπολαμάνοντα τὸν χαιρὸν &u.x τοῖς ἕταί- 
pois ἔχουσιν ὑπὸ ταῖς περιθολαῖς τὰ ξίφη παρελθεῖν 
εἴσω τῶν θυρῶν" ἀποχτείναντα δὲ τὸν βασιλέα χαὶ 
τοὺς παῖδας αὐτοῦ xal τῶν ἄλλων ὅδ᾽ ὅσοις ἐνέτυχεν, ἐν- 
εἴναι πῦρ elc τὴν οἰχίαν χατὰ πολλοὺς τόπους" ταῦτα 
δὲ πράξαντα τὸν ὑπὲρ τῆς χεραυνώσεως διασπεῖραι 
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aut in servitutem redacta aut aliqua alia insanabili cala- 
mitate affecta est : sed irruptionem facientes alteri in 
alterorum agrum , quo tempore frumentum ad maturi- 
tatem aecederet, populantesque regionem domum redu- 
cebant copias permutabantque captivos. Unam vero 
urbem nominis Latini Medulliam, quo iampridem Romani 
regnante Romulo coloniam deduxerant, ut in superiore 
libro a me dictum est, quia rursus ad gentilium partes 
transierat, rex Romanorum obsidione expugnatam a re- 
bus in posterum novandis deterruit : nullum vero preeter- 
ea malum , quod bella secum afferre consueverunt , toto 
illo tempore alterutris accidit. Quare Romanis auctori- 
bus pax facilis et sincera facta est. 

XXXV. Hac Tullus Hostilids regni sui tempore gessit, 
vir singularis e£ eximia laude dignus, cum ob anireum 
strenuum in rebus bellicis , tum ob prudentiam, qua in 
periculis utebatur : praecipue vero quod in bello susci- 
piendo lentus eo suscepto in oranibus rebus adversa- 
rios constantia superabat. Cum autem regnasset annos 
triginta et duos, obiit domo incensa, et cum eo et uxor 
et reliqua domestica turba incendio absumpta periit. 
Quidam autem aiunt domum fulmine ictam conflagrasse, 
irato deo ob quorundam sacrorum curam neglectam : 
eo enim regnante sacrificia quaedam patria intermissa, et 
alia quzjedam Romanis ritibus non recepta in rempubli- 
cam introducía esse. Plerique tamen id ei ex humanis 


insidiis contigisse aiunt, Marcio facinus, qui post 


Hunc enim Numc Pompi- 
lii ex filia nepotem «egre aiunt tulisse, 


eum regnavit, attribuentes. 
quod regia 
stirpe natus privatus degeret; et, cum videret filios 
Tullo succrescere , suspicatum esse, si quid humanitus 
Tullo accidisset, ad eius liberos regnum devolutum iri. 
Hac igitur cogitantem diu regi insidias struxisse cum 
multis Romanis, qui in regno comparando eum adiuva- 
bant ; 


censeretur, observasse tempus quod ad aggrediendum 


cumque esset Tulli amicus et inter fidissimos 
opportunum videretur. Cum itaque Tullus domesti- 
cum quoddam facturus esset sacrificium , quod solis fa- 
miliarissimis notum esse volebat, et forte illo die tem- 
pestas orta esset cum imbribus et procellis et caligine, 
ita ut totum regi:e vestibulum a custodibus desereretur, 
Marcium ratum id idoneum esse tempus, cum sociis sub 
veste gladios gesfantibus fores introiisse : caeso autem 
rege eiusque liberis et aliis in quos incidit, ignem in va- 
rias &dium partes iniecisse, atque hac re peracta ru- 
morem illum de fulminis ictu sparsisse. Ego vero hanc 
fabulam non admitto, quam neque veram neque pro- 
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λόγον. ᾿Εγὼ δὲ τοῦτον μὲν οὐ δέχομαι τὸν λόγον 
οὐχ ἀληθὴ νομίζων οὐδὲ πιθανὸν, τῷ δὲ προτέρῳ 
μᾶλλον προστιθέμενος χατὰ δαίμονα νομίζω τὸν 
Οὗτε γὰρ ἀπόρ- 
βῆτον τι φρο viv πρᾶξιν ὑπὸ πολλῶν πο ΤΟΣ 
μένην. εἰχὸς ἦν; οὔτε τῷ συστήσαντι αὐτὴν βέδαιον 
ἦν, ὅτι μετὰ τὴν *Osziicu τελευτὴν Éxcivov dmo- 
δείξουσι Ρωμαῖοι βασιλέα τῆς πόλεως, οὔτ᾽, εἰ τὰ 
,5 4 $ 0 Y M H 9195, J ΄ 
παρ᾽ ἀνθρώπων αὐτῷ πιστὰ xai βέῤαι᾽ ἦν, τά γέ τοι 
AY e e e 3 y e 9 , , 
παρὰ τῶν θεῶν ὅμοι᾽ ἔμελλε ταῖς ἀνθρωπίναις d- 
J »y M M M € b c e 
γνοίαις ἔσεσθαι, Μετὰ γὰρ τὴν ὑπὸ τῶν φυλῶν γε- 
νησομένην ( bc θεοὺς ἔδει τῇ λεί 
Ἰσομένην ψηφοφορίαν τοὺς θεοὺς ἔδει τὴν βασιλείαν 
αὐτῷ GU οἰωνῶν αἰσίων ἐπιθεσπίσαι" ἄνδρα δὲ μια-- 
λ 
ρὸν χαὶ τοσούτοις ἡμαγμένον φόνοις ἀδίχοις, τίς 
M ^ “ 
ἔμελλε θεῶν ἢ δαιμόνων παρήσειν βωμοῖς τε προσ- 
ἰόντα xai θυμάτων καταρχόμενον χαὶ τὰς ἄλλας 


2 eo c - 
ἄνδρα ταύτης τῆς goce τυχεῖν. 


ἐπιτελοῦντα θεραπείας ; ἐγὼ μὲν δὴ διὰ ταῦτ᾽ οὐχ 
εἰς ἀνθρωπίνην ἐπιδουλὴν, ἀλλ᾽ εἰς θεοῦ βούλησιν τὸ 
ἔργον ἀναφέρω" χρινέτω δ᾽ ἕχαστος ὡς βούλεται. 
XXXVI. Μετὰ δὲ τὴν “Οστιλίου Τύλλου τελευτὴν 
ἣ μεσοδασίλειος ὑπὸ τῆς βουλῆς ἀποδειχθεῖσ᾽ ἀρχὴ 
κατὰ τοὺς πατρίους ἐθισμοὺς αἱρεῖται βασιλέα τῆς 
πόλεως Μάρκιον ἐπίκλησιν Ἄγχον" ἐπιχυρώσαντος δὲ 
τοῦ δήμου τὰ δόξαντα τῇ βουλῇ, xai τῶν ἐχ τοῦ θεοῦ 
καλῶν γενομένων, συντελέσας τὰ κατὰ νόμον ἅπαντα 
παραλαμόάνει τὴν ἀρχὴν ὃ Μάρχιος, ἐνιαυτῷ δευ- 
τερῷ τῆς τριαχοστῆς χαὶ πέμπτης ὀλυμπιάδος, ἣν 
ἐνίκα Σφαῖρος Λακεδαιμόνιος, χαθ᾽ ὃν χρόνον ᾿Αθή- 
γησι τὴν ἐνιαύσιον ἀρχὴν εἶχε Δαμασίας. Οὗτος 6 
βασιλεὺς πολλὰς τῶν ἱερουργιῶν ἀμελουμένας χατα- 
μαθὼν, ἃς ὃ μητροπάτωρ αὐτοῦ Πομπίλιος Νόμας 
χατεστήσατο, πολεμιστάς τε xai πλεονέχτας τοὺς 
πλείστους Ρωμαίων γεγονότας ὁρῶν, καὶ οὐκέτι τὴν 
γἣν ὡς πρότερον ἐργαζομένους, συναγαγὼν εἰς ἐχχλη- 
σίαν τὸ πλῆθος τά τε θεῖα σέόειν αὐτοὺς ἠξίου πάλιν, 
ὥσπερ ἐπὶ Νόμα διετέλουν σέθοντες; διεξιὼν ὅτι 
παρὰ τὴν τῶν θεῶν ὀλιγωρίαν γόσοι τε λοιμικαὶ πολ- 
λαὶ χκατέσχηψαν εἰς τὴν πόλιν, δφ᾽ ὧν ἐφθάρη μοῖρα 
τοῦ πλήθους οὖχ ὀλίγη, xot βασιλεὺς ὋὉστίλιος, ὃ μὴ 
ποιούμενος αὐτῶν ἣν ἔδει φυλαχὴν, χάμνων ἐπὶ 
πολλοὺς χρόνους τὸ σῶμα πάθεσι παντοδαποῖς χαὶ 
οὐδὲ τῆς γνώμης ἔτι τῆς αὑτοῦ x omega διαμένων, 
ἀλλὰ συνδιαφθαρεὶς τῷ σώματι πὰς φρένας, οἰκτρᾶς 
χαταστροφῆς ἔτυχεν αὖτός τε χαὶ γένος τὸ ἐξ αὐτοῦ" 
πολιτείας τ᾽ ἀγωγὴν τὴν ὑπὸ Νόμα χατασταθεῖσαν 
Ῥωμαίοις ἐπαινῶν ὡς χαλὴν χαὶ σώφρονα χαὶ ἀπὸ 
τῶν δικαιοτάτων ἔργων τὰς καθ᾽ ἡμέραν ἑχάστῳ παρ- 
ἔχουσαν εὐπορίας, ἀνανεώσασθαι πάλιν αὐτὴν παρε- 
χάλει γεωργίαις τε καὶ χτηνοτροφίαις χαὶ ταῖς ἄλλαις 
ἐργασίαις, ὅσαις μιηθὲν ἀδίκημα προσῆν, ἁρπαγῆς δὲ 
xo βίας καὶ τῶν ἐκ τοῦ πολέμου γινομένων ὠφελειῶν 
ὑπεριδεῖν. Ταῦτα καὶ τὰ τούτοις ὅμοια διαλεγόμε-- 
νος, χαὶ εἰς πολλὴν ἐπιθυμίαν χαθιστὰς ἅπαντας ἧσυ- 
χίας ἀπολέμου χαὶ φιλεργίας σώφρονος, xol ueri 
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babilem duco, sed priorem opinionem secufns arbi- 
iror divinitus Tullum hunc vite finem habuisse. Ne- 


que enim esf verisimile tale facinus, quod a multis 
struebatur, celari potuisse : neque eius auctor pro 
comperto habebat, fore ut post Hostilii mortem Ro- 
mani se regem crearent : neque, licet ab hominibus 
omnia fida et certa habuisset, ipsa deorum voluntas 
hominum inscitia similis futura erat. Nam post suf- 
ífragia a tribubus lata oportebat ipsos deos faustis 
auspiciis regnum ei addicere : hominem vero scelestum 
et tot caedibus iniustis pollutum, quis deorum aut genio- 
rum ad aras accedere, et victimas immolare , ef cetera 
sacra ministeria peragere passus fuisset? Quamobrem 
ego non ad humanas insidias, sed ad dei voluntatem 
facinus refero : unicuique tamen liberum sit iudicium. 

XXXVI. Post Tulli Hostilii obitum interrex creatus 
ἃ senatu more maiorum regem civitatis Marcium cogno- 
mine Ancum elegit. Cum autem populus ratum fecisset 
senatusconsultum, et deus fausta portenderet, rebus om- 
nibus rite peractis, Marcius regnum est auspicatus anno 
secundo trigesimc et quintae Olympiadis, qua vicit 
Sphzerus Lacedaemonius , quo tempore Athenis annuum 
magistratum gerebat Damasias. Rex iste cum ani- 
madvertisset multa sacrificia a Numa Pomjpilio avo 
materno instituta negligi, et vidisset plerosque Romano- 
rum rebus bellicis et quastui deditos esse neque am- 
plius ut antea terram colere, convocato ad concionem 
populo, postulabat ut deorum numina rursus colerent, 
sicut Numa regnante factitassent : demonstrans ob 
deorum contemptionem et morbos pestiferos multos in 
urbem immissos, quibus populi pars non parva ab- 
sumpta esset, et regem Hostilium, qui ea non ut 
oportuerat custodivisset, laborantem diu variis mor. 
borum generibus, neque amplius mentis compotem, 
sed mente una cum ipso corpore labefactata ipsum 
cum progenie miserandum exitum sortitum : et admi- 
nistrandz reipublicae genus a Numa in urbe constitu- 
tum laudans , quod preclarum et sapientiae plenum esset 
et ex iustissimo queestu abunde victum quotidianum 
cuique proberet, hortabatur ut ad id redirent agri- 
cultura et rei pecuaric ceterisque iustis operibus ope- 
ram dantes, rapinas vero et violentiam et bellicos 
quaestus aspernarentur. Ho et similia concionatus , οἱ 
omnium animis iniecto magno desiderio quiete pacis et 
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τοῦτο συγχαλέσας τοὺς ἱεροφάντας, xol τὰς περὶ τῶν 
ἱερῶν συγγραφὰς, ἃς Πομπίλιος συνεστήσατο, παρ᾽ 
αὐτῶν λαδὼν, ἀνέγραψεν εἰς δέλτους καὶ προὔθηχεν 
ἐν ἀγορᾷ πᾶσι τοῖς βουλομένοις σκοπεῖν, ἃς ἀφανι- 
σὐῆναι συνέδη τῷ χρόνῳ᾽ χάλκεαι γὰρ οὕπω ΤΟΣ 
τότ᾽ ἦσαν, ἀλλ᾽ ἐν δρυΐναις ἐ ἐχαράττοντο σανίσιν οἵ τε 
νόμοι xoi αἷ περὶ τῶν ἱερῶν διαγραφαί: μετὰ δὲ τὴν 
ἐχδολὴν τῶν βασιλέων εἰς ἀναγραφὴν δημοσίαν αὖθις 
ἤχθησαν ὕπ᾽ ἀνδρὸς ἱεροφάντου Γαΐου Παπιρίου τὴν 
ἁπάντων τῶν ἱερῶν ἡγεμονίαν ἔχοντος. ᾿Ἀναχτησά- 
μενος δὲ τὰ χατερραθυμημένα τῶν ἱερῶν, χαὶ τὸν 
ἀργὸν ὄχλον ἐπὶ τὰς ἰδίας ἐργασίας ἀποστείλας, ἐπή- 
νει μὲν τοὺς ἐπιμελεῖς γεωργοὺς, ἐμέμφετο δὲ τοὺς 
χαχῶς προϊσταμένους τῶν ἰδίων [χτημάτων ] ὡς οὐ 
βεδαίους πολίτας. 

XXXVII. Ταῦτα καθιστάμενος τὰ πολιτεύματα, καὶ 
[διὰ] παντὸς μάλιστ᾽ ἐλπίσας ἄνευ πολέμου χαὶ χακῶν 
ἅπαντα τὸν βίον διατελέσειν ὥσπερ ὃ μητροπάτωρ, 
οὐχ ἔσχεν ὁμοίαν τῇ προαιρέσει τὴν τύχην, ἀλλὰ παρὰ 
τὴν ἑαυτοῦ γνώμην πολεμιστὴς ἠναγχάσθη γενέσθαι 
xol μηδένα χρόνον ἄνευ χινδύνου xai ταραχῆς βιῶ-- 
σαι, Εὐθὺς γὰρ ἅμα τῷ παρελθεῖν αὐτὸν ἐπὶ τὴν 
ἡγεμονίαν xot τὴν ἀπράγμονα χαθίστασθαι πολιτείαν, 
χαταφρονήσαντες αὐτοῦ Λατῖνοι χαὶ νομίσαντες δι’ 
ἀνανδρίαν οὐχ ἱκανὸν εἶναι πολέμους στρατηγεῖν s 
λῃστήρια ὃ δ που πον εἰς τὴν ὁμοροῦσαν αὐτοῖς ἕκαστοι 
(pav ὑφ᾽ ὧν πολλοὶ Ρωμαίων ἐδλάπτοντο. Ἄφι- 
χομένων δὲ παρὰ τοῦ βαδιλέως πρεσθδευτῶν, xal τὰ 
δίχαια Ρωμαίοις ἀξιούντων ὑπέχειν κατὰ τὰς συνθή- 
χας, οὔτε γινώσχειν ἐσχήπτοντο τῶν περὶ τὰ ληστή- 
pix χατηγορουμένων οὐδὲν, ὡς οὐ μετὰ χοινῆς γνώ- 
μῆς γεγονότων, οὔθ᾽ ὑπόδιχοι Ῥωμαίοις περὶ οὐθενὸς 
εἶναι πράγματος" οὐδὲ γὰρ πρὸς ἐκείνους ποιήσασθαι 
τὰς συνθήχας, ἀλλὰ πρὸς Τύλλον, τελευτήσαντος δὲ 
τοῦ Τύλλου λελύσθαι σφίσι τὰς περὶ τῆς εἰρήνης óuo- 
λογίας. ᾿Αναγχασθεὶς δὴ διὰ ταύτας τὰς ἀποχρίσεις 
νῶν Λατίνων 6 Μάρχιος ἐξάγει στρατιὰν ἐπ᾽ αὐτούς" 
καὶ προσκαθεζόμενος τῷ Πολιτωρίῳ,, πρὶν ἐπιχουρίαν 
τινὰ τοῖς πολιορχουμένοις ἐχ τῶν ἄλλων ἀφιχέσθαι 
Λατίνων, παραλαμύάνει voy πόλιν χαθ᾽ ὁμολογίας " οὗ 
μέντοι διέθηχε τοὺς ἀνθρώπους δεινὸν οὐθὲν, ἀλλ᾽ 
ἔχοντας τὰ σφέτερα πανδημεὶ μετήγαγεν εἰς Ῥώμην 
xal χατένειμεν eic τὰς φυλάς. 

XXXVII. Τῷ δ᾽ ἑξῆς ἐνιαυτῷ Λατίνων εἰς ἔρημον 
τὸ Πολιτώριον ἐ ἐποίχους MeV xai τὴν τῶν Πο- 
λιτωρίνων χώραν ἐπεργαζομένων, &va Aa Gov τὴν δύνα-- 
μιν 6 Μίάρχιος γεν ἐπ᾽ αὐτούς. das ΣΤΟΥΣ» δ᾽ ἐχ τοῦ 
τείχους τῶν Λατίνων καὶ παραταξαμένων, νικήσας 
αὐτοὺς παραλαμθάνει τὴν πόλιν τὸ δεύτερο, ἘἜἘμ- 
πρήσας δὲ τὰς οἰκίας χαὶ τὸ πεῖχος χατασχάψας, t ἵνα 
μηδὲν αὖθις ὁρμητήριον ἔχοιεν oí πολέμιοι μηδ᾽ ἐργά- 
ζοιντο τὴν γῆν, ἀπῇ 4s τὴν στρατιάν, Τῷ δ᾽ ἑξῆς 
ἔτει Λατῖνοι μὲν ἐπὶ Μεδύλλειαν πόλιν στρατεύσαν- 
acc ἐν ἢ Ρωμαίων ἦσαν. ἄποικοι, προσκαθεζόιιενος 
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industri« honeste, accitis post id pontificibus , sacro- 
rum commentarios ab ipsis acceptos, quos Pompilius 
composuerat, in tabulas transcripsit, easque in foro 
proposuit quibuslibet inspiciendas, quae postea vetustate 
absumptz sunt; (nondum enim zcnes columna tunc 
erant in usu, sed quernis tabulis insculpebantur et leges et 
rerum sacrarum commentarii), sed post reges exactos ad 
publicum usum revocat? sunt a Gaio Papirio pontifice 
maximo. Instauratis autem sacris quae per negligen- 
tiam erant intermissa , et ablegata otiosa turba ad opera 
privata, laudabat agricolas diligentes, et obiurgabat eos 
qui sua male curabant, ut cives minime bonos. 


XXXVII. 
sine bello et molestiis totam vitam perpetuo transactu- 


Hac civitatis forma instituta, sperans se 


rum, ut fecerat avus maternus, fortunam proposito suo 
adversam estexpertus; et contra quam staluerat coac- 
tus est bellator esse et nunquam sine periculo et tu- 
multu vivere. Statim enim simulatque ad imperium ac- 
cessit et tranquillum reipublice statum constituit, Latini 
eum contemnentes, et existimantes ipsum ob ignaviam 
non esse idoneum ad bellum administrandam , latronum 
manus per agros quisque sibi finitimos dimittebant , ἃ 
quibus multi Romani detrimenta accipiebant. Missis 
autem a rege legatis et postulantibus ut ex foedere Ro- 
manis ius suum tribuerent, simulabant se penitus igna- 
ros esse latrociniorum de quibus duererentur, qüasi ni- 
hil eorum publico consensu factum esset, seque nulla 
in re populi Romani iudicio obnoxios esse dicebant : 
neque enim se cum eo fedus fecisse, sed cum Tullo; 
mortuo autem Tullo ruptas esse pacis conditiones. Mar- 
cius igitur his responsis coactus exercitum contra eos 
duxit, et Politorio oppido obsesso, antequam ulla auxilia 
ab aliis Latinis venissent, oppidum in deditionem acce- 
pit. Nullo tamen malo homines affecit, sed omnes cum 
suis fortunis Romam traduxit, atque in tribus distribuit. 

XXXVIII. Sequente autem anno €um Latini in Polito- 
rium desertum colonos misissent, et Politorinorum agrum: 
colerent, Marcius cum copiis contra eos profectus est. La- 
tinis autem qui ex muris in aciem prodire ausi eranf 
victis , oppidum iterum cepit. Incensis autem zedificiis et 
muris solo :equatis, ut hostes ibi nullam amplius belli se- 
dem haberent neve agrum colereut, copias domum reduxit. 
Sequente anno Latini, suscepta expeditione contra Me- 


dulliam , in qua erant coloni Romanorum, urbem obses- 
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τῷ τείχει xal πανταχόθεν ποιησάμενοι τὰς mpoc6o- 
λὰς αἱροῦσιν αὐτὴν κατὰ χράτος. Νάρχιος δὲ Τελ- 
λήνας πόλιν τῶν Λατίνων ἐπιφανὴ χατὰ τὸν αὐτὸν 
αἵρεῖ χρόνον, ἐχ παρατάξεως τε νιχήσας χαὶ διὰ 
τ παραστησάμενος" τούς θ᾽ ἁλόντας οὐδὲν 
ὧν εἰχον ἀφελόμενος εἰς Ῥώμην μετήγαγε, καὶ τῆς 
πόλεως εἷς κατασχευὴν οἰχιῶν τόπον ἀπεμέρισε- Me- 
δύλλειάν τε τριετῇ χρόνον ὑπὸ τοῖς Λατίνοις γενομένην 
τῷ τετάρτῳ χομίζεται πάλιν ἐνιαυτῷ πολλαῖς χαὶ 
μεγάλαις, παραστησάμενος μάχαις. Καὶ μετ᾽ οὐ 
πολὺ τὴν Φιχαναίων αἱρεῖ πόλιν, ἣν τρίτῳ πρότερον 
ἐνιαυτῷ λαῤὼν χαθ᾽ δμολογίας, χαὶ τοὺς ἐξ αὐτῆς 
ἅπαντας εἰς Ρώμην μεταγαγὼν, ἄλλο δὲ τῆς πόλεως 
οὐδὲν χαχώσας, ἐπιεικέστερον μᾶλλον ἢ φρονιμώτε- 
ρον ἔδοξε βουλεύεσθαι. — "Emolxouc γὰρ ἀποστείλαντες 
εἰς αὐτὴν οἱ Λατῖνοι, χαὶ τὴν χώραν αὐτῶν διαχα- 
τέχοντες, αὐτοὶ τὴν τῶν Φιχαναίων ἐχαρποῦντο" 
ὥστ᾽ ἠναγκάσθη πάλιν ὃ Μίάρχιος τὸ δεύτερον ἐπὶ τὴν 
πόλιν στρατεῦσαι, καὶ μετὰ πολλῆς πραγματείας χύ- 
ριος αὐτῆς καταστὰς ἐμπρῆσαί τε τὰς οἰχίας xol τὰ 
τείχη χατασχάψαι. 

XXXIX. Μετὰ τοῦτο γίνονται Λατίνων τε xai Po- 
pacto μεγάλαις δυνάμεσι παραταξαμένων μάχαι διτ- 
ταί, Τῇ μὲν οὖν προτέρᾳ μέχρι πολλοῦ Ota γωνισάμενοι 
xal δόξαντες ἰσόρροποι γεγονέναι διεχρίθησαν, xal ἐπὶ 
τοὺς ἰδίους ἑχάτεροι χάραχας ἀπηλλάγησαν" τῇ δ᾽ 
ὑστέρα “Ῥωμαῖοι νιχῶσι τοὺς Λατίνους xal μέχρι 
στρατοπέδου διώχουσι. Μετὰ δὲ τὰς μάχας ταύτας 
ἀγὼν μὲν ἐκ παρατάξεως οὐδεὶς αὐτοῖς ἔτι πρὸς ἀλ- 
λήλους συνέστη, χαταδρομαὶ δὲ τῆς ὁμόρου χώρας 
bn ἀμφοτέρων ἐγίνοντο συνεχεὶς ; xal συμπλοχαὶ τῶν 
περυπόλων τῆς γῆς ἱππέων τε χαὶ ψιλῶν, ἐν αἷς ἐπε- 
χράτουν ὡς τὰ πολλὰ Ῥωμαῖοι, δύναμιν ὑπαίθριον 
ἔχοντες ἐν τοῖς ἐπικαίροις φρουρίοις ὑποχαθημένην, 
ἧς 6 Τυρρηνὸς Ταρχύνιος ἡγεῖτο. ᾿Ἀπέστησαν δὲ 
xol Φιδηναῖοι Ῥωμαίων χατὰ τοὺς αὐτοὺς χρόνους, 
οὐχ ἐχ τοῦ φανεροῦ τὸν πόλεμον ἀναδείξαντες, ἀλλὰ 
xac! ὀλίγους χαὶ χρύφα τὴν χώραν αὐτῶν χαταδρο- 
μαῖς χαχουργούντεο! ἐφ᾽ οὺὃς 6 Μάρχιος τ στρα- 
T ἐλάσας, πρὶν 2 πα ἀσχεθασσσθαι τοὺς Φιδηναίους 
τὰ πρὸς τὸν πόλεμον, ἐγγὺς τὴς πόλεως τίθεται τὸν 
χάρακα. Οἱ δὲ χατ᾽ ἀρχὰς μὲ iy ἐγνθεῖν ἐσκήπτοντο 
ἀντὶ ποίων ἀδικημάτων στρατὸς. ἐπ᾿ αὐτοὺς “Ῥωμαίων 
ἀφῖχται: τοῦ δὲ βασιλέως εἰπόντος ὅτι δίχας παρ᾿ 
αὐτῶν ἥκει ληψόμενος ὧν διήρπασάν τε χαὶ κατέ- 
ὄλαψαν αὐτοῦ τὴν Υἦν , ἀπελοῚὴ γοῦντο πρὸς τοῦτα, ὡς 
οὗ τὸ χοινὸν αἴτιον εἴη τῶν ἀδικημάτων, χαὶ χρόνον 
ἢτοῦντ᾽ εἰς διάγνωσίν τε χαὶ ζήτησιν. τῶν ἐνόχων ταῖς 
αἰτίαις, καὶ πολλὰς κατέτριψαν ἡμέρας, πράττοντες 
μὲν οὐδὲν τῶν δεόντων, ἐπικαλούμενοι δὲ κρύφα τοὺς 
συμμάχους χαὶ περὶ κατασχευὴν ὅπλων γινόμενοι. 

XL. Μαθὼν δὲ τὴν διάνοιαν αὐτῶν ὃ Μάρχιος ὕπο- 
νόυιους ὥρυττεν ἀπὸ τῆς ἰδίας παρεμόολῆς ἀρξάμενος 
ὑπὸ τὰ τείχη τῆς πόλεως, καὶ ἐπειδὴ τέλος εἶχεν ἤδη 
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At Marcius 


Tellenas civitatem Latinorum insignem eodem tempore 


sam muris undique oppugnatis vi ceperunt. 


cepit, hostes acie vietos et expugnatosin deditionem acci- 
piens : captivosque nulla re spoliatos Romam traduxit , 
et ad domos fabricandas urbis locum iis assignavit ; 
et Medulliam per triennium a Latinis retentam , quarto 
demum anno multis et magnis proeliis superatam rece- 
pit. Neque multo post Ficanam expugnavit, ex qua 
urbe tertio ante anno per deditionem capta plebem omnem 
Romam raduxerat, neque ullo praeterea detrimento 


urbem affecerat, consilio mitiori quam prudentiori : 


Latini enim, missis in eam colonis et agro occupato, 
ipsi Ficanensium agro fruebantur, ita ut denuo cogere- 
tur Marcius exercitum conira urbem illam ducere , ea- 
que non sine magno negotio potitus cedificia incendere 


et muros demoliri. 


XXXIX. Postea duo proelia inter Latinos et Romanos 
magnis copiis egressos commissa sunt. Ex priore, cum diu 
pugnassent et dequo marte certasse viderentur, discesse- 
runt et utrique se in sua castra receperunt : in poste- 
riore vero Romani Latinos vicerunt et usque ad ca- 
sjra persecuti sunt. Post haec proelia numquam amplius 
in acie certatum est; sed ab utrisque incursiones con- 
tinuze in agros finitimos fiebant, et inter equites et velie 
tes qui agrum circumibant certamina committebantur, 
ex quibus plerumque Romani victores discedebant , quia 
copias eductas et in castellis oppertunis collocatas ha- 
bebant, quibus Tarquinius Etruscus praeerat. 
autem tempore et Fidenates a Romanis defecerunt, non 
sed exigua hominum manu et 


Eodem 


aperte bello indicto, 
occultis incursionibus agrum eorum vastantes : in quos 
Marcius cum expedito exercitu profectus, priusquam res 
ad bellum necessarias paravissent prope urbem castra 
posuit. At illi principio quidem simulabant se ignorare 
ob quas iniurias Romanorum exercitus contra se venis- 
set: sed cum rex respondisset venire se ut repeteret 
ab ipsis penas ob agrum populatum et vastatum, se 
de his purgabant et nihil horum maleficiorum publico 
consilio factum dicebant tempusque postulabant ad 
cognitionem caussa et ad noxios perquirendos. ^ At 
multos dies consumpserunt , nihil eorum que fieri opor- 
tebat facientes, sed clam sociorum auxilia implorantes, 


et armorum apparatui operam navantes. 
XL. Sed Marcius, cognito eorum consilio, cuniculos a 


castris usque ad urbis moenia agere coepit: et opere iam 
absoluto copias contra urbem duxit, allatis. secum 
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1 X ΓΕ ἐν x / E a. . : n 
τὸ ἔργον, ἀναστήσας τὸν στρατὸν ἦγεν ἐπὶ τὴν πόλιν, | mullis machinis et ceteris instrumentis ad oppug- 


υηχανάς τε πολλὰς καὶ τάλλα πρὸς τειχομαχίαν χατ- 
εσχευασμέν᾽ ἐπαγόμενος ,. οὐ χαθ᾽ ὃν oi διώρυγες 
3: Ὁ /. , 2 M 4. ὦ "noc 
ἐγίνοντο τοῦ τείχους τόπον, ἀλλὰ χαθ᾽ ἕτερον. "'üv 
^ 7ὔ 3S V , / c L 
δὲ Φιδηναίων ἐπὶ τὰ πολιορχούμενα μέρη τῆς πόλεως 
συνδραμόντων ἀθρόων, xot τὰς προσδολὰς γενναίως 
ἀποτριδομένων, ἀναστομώσαντες τὰ πέρατα τῶν ὗπο- 
T34 € 4 oit , « ! 3 N E] J 
νόμων ot ταχθέντες ἐπὶ τούτῳ Ῥωμαίων ἐντὸς ἐγεγό- 
γεσαν τοῦ περιύόλου, καὶ τοὺς ὅμόσε γωροῦντας 
διαφθείραντες ἀνοίγουσι τοῖς πολιορχοῦσι τὰς πύλας. 
Πολλῶν δ᾽ ἐν τῇ καταλήψει τῆς πόλεως ἀπολλυμέ-- 
hy M c ὃ l4 g ^ 
νων, τοὺς λοιποὺς τῶν Φιδηναίων ὅπλα τε παραδοῦ-- 
ναι χελεύσας ὃ Μάρχιος, χαὶ εἰς ἕνα τόπον τῆς πό- 
λεως ἅπαντας προχηρύξας συνελθεῖν, ὀλίγους ἐξ 
αὐτῶν τοὺς αἰτίους τῆς ἀποστάσεως μάστιξιν αἶχι- 
φάμενος ἀπέχτεινεν: οἰχίας δ᾽ ἁπάντων διαρπάσαι 
τοῖς στρατιώταις ἐπιτρέψας, χαὶ φρουρὰν ἐν τῇ πόλει 
^ » / -» Ὁ , 3 , 
χαταλιπὼν ἀξιόχρεων, ἀπῆγε τὴν δύναμιν ἐπὶ Σαόδί- 
58 ^t 3 se , 2 b , 
νους, Οὐδὲ γὰρ ἐχεῖνοι διέμειναν ἐν ταῖς ὁμολογίαις, 
ἃ , , M Ὁ 5 , M λέ 4H ΟΝ 
c ἐποιήσαντο περὶ τῆς εἰρήνης πρὸς βασιλέα 'Γύλλον, 
9*9 2 , 5 M c , c 28/7 9. ὦ 
ἀλλ᾽ ἐμιαλόντες εἰς τὴν Ρωμαίων γῆν, ἐδήουν αὐτῆς 
τὴν ὅμορον. Μαθὼν δ᾽ ὁ Μίάρχιος παρά τε χατασχό- 
πὼν χαὶ αὐτομόλων τὸν χαιρὸν τῆς ἐπιχειρήσεως, 
3 N / c , i 1 5 τ 
ἐσχεδασμένων τῶν Σαῤίνων xal λεηλατούντων τοὺς 
ἀγροὺς, αὐτὸς μὲν ἅμα τοῖς πεζοῖς ἐπὶ τὸν χάραχα 
τῶν πολεμίων ἀφικόμενος ὀλίγην ἔχοντα φυλαχὴν χα- 
/ S xy 9 x». 3 Ὁ r / Y τι 
ταλαμόάνει τὸ ἔρυμ᾽ ἐξ ἐφόδου, Ταρχύνιον δὲ τοὺς 
ἱππεῖς ἄγοντ᾽ ἐπὶ τοὺς ἐν προνομαῖς ἐσχεδασμένούς 
ἐπείγεδθαι ἐχέλευεν. Μαθόντες δ᾽ οἱ Σαόῖνοι τὴν ἵπ-- 
πον τῶν Ῥωμαίων ἐπὶ σφᾶς ἐλαύνουσαν, ἀφέντες τὴν 

, M M E E] ,ὔ cl » , M 
λείαν xoi τὰς ἄλλας ὠφελείας, ὅσας ἐφερὸν τε xal 
ii » 2 uw N , « ' C 
ἦγον, ἔφευγον ἐπὶ τὸν χάραχα. Ὡς δὲ χἀχεῖνον 
ἔγνωσαν χατεχόμενον ὑπὸ τῶν πεζῶν, ἀποροῦντες 
ὅποι τράποιντο συνέτεινον εἰς ὕλας τε xal 0pm. Διω- 

, ^» € ^ -— ο M ec € / 24 7 
xóusvot δ᾽ ὑπὸ τῶν ψιλῶν xal cv ἱππέων, ὀλίγοι 

, 2.4 eM / ^ , n 
μέν τινες ἐσώθησαν, ot δὲ πλείους διεφθάρησαν. Καὶ 
μετὰ τὴν συμφορὰν ταύτην πρεσδευσάμενοι πάλιν εἰς 
*pc τ 5 / , ι ἵας , 2) "E 

wv» εἰρήνης τυγχάνουσιν οἵας ἐβούλοντο. τι 

i] $ ^ οἵ A 7 λ * ^ - 
γὰρ ὃ πρὸς τὰς Λατίνων πόλεις συνεστηχὼς τοῖς Po- 
μαίοις πόλεμος ἀναγκαίας ἐποίει τὰς πρὸς τοὺς ἄλλους 
ἐχθροὺς ἀνοχάς τε χαὶ διαλύσεις. 

XLI. Τετάρτῳ δὲ μάλιστα μετὰ τόνδε τὸν πόλεμον 
ἐνιαυτῷ Μάρχιος ὃ τῶν “Ῥωμαίων βασιλεὺς τήν τε 
πολιτικὴν δύναμιν ἄγων καὶ τὴν συμμαχικὴν μετα- 
πεμψάμενος ὅσην ἐδύνατο πλείστην, ἐστράτευσεν ἐπὶ 
Οὐϊεντανοὺς xal πολλὴν τῆς χώρας αὐτῶν. ἐδήωσεν. 
3 - ^ 
Ἐχεῖνοι δ᾽ ἤρξαντ᾽ ἐνιαυτῷ πρότερον εἰς τὴν Ῥω- 
μαίων γὴν ἐμθαλό ὶ πολλὰς μὲν ἅ ὸ 
ἱ γὴν ἐμθαλόντες, xal πολλὰς μὲν ἁρπαγὰς 
Ἢ / 
χρημάτων. πολὺν δ᾽ ἀνθρώπων ὄλεθρον ποιήσαντες. 
Στρατιᾶς δὲ πολλὴς παρὰ τῶν Οὐϊεντανῶν ἐξελθού- 

A , "n" m— b 
σὴς χαὶ πέραν τοῦ Τεθέριος ποταμοῦ πρὸς τὴ Φι- 
, H - 
δηναίων πόλει τὸν χάραχα θεμένης, ἀναλαδὼν τὴν 
, 3 € 3 : m e 
δύναμιν ἦγεν ὡς εἶχε τάχους, χαὶ πρῶτον μὲν τῶν 
3 ARA 52». 
ἐπὶ τὴν χώραν ἐξόδων αὐτοὺς ἀπέχλεισεν ἱπποχρα- 


nationem paratis, non ab ea murorum parte, ubi cu- 
niculi agebantur, sed ab alia. Cum autem Fidenates 
ad loca urbis oppugnata frequentes accurrissent, et 
strenue hostium impetum repellerent, Romani, qui- 
bus id negotium datum erat, patefacto cuniculorum ore 
intra moenia se insinuarunt, et obvio quoque caso 
Mul- 


lis vero cesis in urbis expugnatione, Marcius reli- 


suis qui urbem obsidebant portas aperuerunt. 


quos Fidenates arma tradere iussit, et per praeconem 
omnes in unum urbis locum convocavit, et paucos 
ex ipsis defectionis auctores virgis ccesos securi per- 
cussi; tum militibus omnium domos diripere per- 
praesidio satis 

exercitum in Sabinos duxit. 
servarant conditiones pacis, quam cum rege Tullo fe- 


misit et, firmo in urbe .relicto, 


Nam ne hi quidem 
ceranf, sed-facta irruptione in agrum Romanum agros 
suis finitimos vastabant. Marcius vero per explora- 
tores et transfugas cognita opportunitate Aostis ado- 
riendi, Sabinis palantibus et agros depopulantibus. 
ipse cum peditibus ad hostium vallum exiguo prze- 
Ssidio munitum profectus, munitionem primo impetu 
occupavit : Tarquinium vero iussit in hostes in pa- 
bulationibus dispersos equitatum celeriter ducere. Sa- 
bini cum vidissent Romanum equitatum contra se ve- 
nire, omissa prada et ceteris rebus quas agebant 
ac ferebant, ad castra refugere coeperunt. Ubi vero 
ea quoque ab hostium peditatu occupata viderunt, du- 
bitantes quo se verterent, ad silvas et montes contende- 
runt. Sed cum eos velites et equites persequerentur, 
pauci quidam incolumes evaserunt, ac maior eorum 
pars interiit, Hac clade accepta rursus légatis Romam 
missis pacem quam petebant impetrarunt. Nam bellum, 
quod cum Latinis populis Romani adhuc gerebant , effe- 
cit ut necesse esset cum ceteris adversariis vel inducias 


vel pacem habere. 


XLI. Qaarto autem ferme anno post hoc bellum, Marcius 
Romanorum rex civium copiis eductis et sociorum auxi- 
liis quanta plurima potuit accersitis in Veientes est pro- 
fectus, magnamque eorum agri partem vastavit : illi 
enim priores superiore anno in agrum Romanum irru- 
perant, et magnam predam  abegerant, magnamque 
hominum czedem fecerant. Sed cum magnus exercitus a 
Veientibus educeretur, et trans flumen Tiberim ad Fide- 
nas castra poneret , Marcius quanta maxima potuit ce- 
leritate educto exercitu primum vias omnes, qua in 
agrum exire poterant, equitatu interclusit, quo longe 
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τῶν, ἔπειτ᾽ εἰς παράταξιν προελθεῖν ἀναγχάσας ἐνί- 
χησε, χαὶ τοῦ χάρακος αὐτῶν ἐχράτησε. Χωρήσαν- 
Tog δ᾽ αὐτῷ x«l τούτου χατὰ γνώμην τοῦ πολέμου, 
τὴν ἐπινίκιον πομπὴν καὶ τὸν εἰωθότα Opin. Gov τοῖς 
θεοῖς χατήγαγεν εἰς τὴν πόλιν ἀφικόμενος. Δευτέρῳ 
δ᾽ ὕστερον ἔτει πάλιν τῶν Οὐϊεντανῶν λυσάντων ἃς 
ἐποιήσαντο πρὸς αὐτὸν ἀνοχὰς, καὶ τὰς ἁλὰς ἀξιούν - 
τῶν ἀπολαῤεῖν, ὧν ἐπὶ “Ῥωμύλου βασιλέως χαθ᾽ 
δμολογίας ἀπέστησαν, ἑτέραν τίθεται πρὸς αὐτοὺς 
μάχην πρὸς ταῖς ἁλαῖς μείζονα τῆς προτέρας, ἣν 
εὐπετῶς ἐνίχησε: xal τὰς ἁλὰς ἐξ ἐχείνου χατεῖχεν 
ἀναμφιλόγως, Τὰ δ᾽ ἀριστεῖα xot ἐκ ταύτης ἔλαδε 


τῆς μάχης ὃ τῶν ἱππέων ἡγεμὼν Ταρχύνιος, xat αὐ- ΄ 


^ 7 E Adele , 7 € , 
τὸν ὃ Μάρχιος ἄνδρα πάντων κράτιστον ἡγησάμενος 
τά τ᾽ ἄλλα σεωνύνων διετέλει, χαὶ εἰς τὸν τῶν πατρι- 
χίων τε χαὶ βουλευτῶν ἀριθμὸν χατέγραψε Ἔγέ- 

t xat B υ ριθι ατέγραψεν. γέ 

Νὴ Y N ^ DU 5 ,ὔ * - 

veto δὲ xai πρὸς τὸ τῶν Οὐολούσχων ἔθνος τῷ Map- 
χίῳ πόλεμος, ληστηρίων κἀχεῖθεν ἐξιόντων ἐπὶ τοὺς 
τῶν Ῥωμαίων ἀγρούς: xat στρατεύσας ἐπ᾽ αὐτοὺς 
μεγάλῃ χειρὶ πολλὴν περιεδάλλετο λείαν, πόλει τ’ 
αὐτῶν Οὐελίτραις προσχαθεζόμενος ἀπετάφρευε xoi 
περιεχαράχου καὶ τειχομαχίαν συνίστατο τῆς ὑπαίθρου 
χρατῶν. ᾿Βξελθόντων δὲ σὺν ἱχετηρίαις τῶν πρεσόυ- 

7 M / ΄ ^ / € ὔ € 
τάτων, xat τάς τε βλάύας διαλύσειν ὑποσχομένων, ὡς 
b M , ^ N 3h ἂν 2] 
ἂν ὃ βασιλεὺς διχαιώσῃη, καὶ τοὺς ἐνόχους ταῖς ai- 
τίαις ἐπὶ δίχην παρέξειν ὁμολογούντων, ἀνοχὰς πρὸς 
αὐτοὺς ποιησάμενος xoi τὰ δίκαια παρ᾽ ἑκόντων λα- 
Gov εἰρήνην xal φιλίαν συντίθεται. 

XLII. Ἔχ δὲ τοῦ Σαδίνων ἔθνους αὖθις ὃ ἕτεροί τινες 

ΑΚ πόλιν 
ἐγκαλεῖν μὲν αὐτοῖς 


τῆς Ῥωμαίων οὔπω πεπειραμένοι δυνάμεως 
οἰκοῦντες εὐδαίμονα xo μεγάλην, 
ὑδὲ ΕΑ 0 “ δὲ - τὶ 22 5 Có 
οὐδὲν ἔχοντες, φθονεῖν δὲ ταῖς εὐτυχίαις ἀναγκαζόμε 
νοι μείζοσιν ἢ κατὰ λόγον γινομέναις, ἄνθρωποι δει- 
νοὶ τὰ πολέμια, τὸ μὲν πρῶτον ἀπὸ ληστηρίων xal 
χαταδρουῆς ἀγρῶν ὀλίγοι συνελθόντες ἤρξαντο, ἔπειτα 
δελεαζόμενοι ταῖς ὠφελείαις φανερὰν ποιοῦνται στρα- 
τείαν ἐπ᾽ αὐτοὺς, καὶ τῆς ὁμόρου πολλὴν λεηλατοῦν- 
τες ἐχάχωσαν ἰσχυρῶς. Οὐ μὴν ἐξεγένετό γ᾽ αὐτοῖς 
“ Y ) ie 5 / Miss 3 - x0 7 5 » 
οὔτε τὰς ὠφελείας ἀπάγειν οὔτ᾽ αὐτοῖς ἀθῴοις ἀπελ- 
i eic 
θεῖν" ἀλλ᾽ ἐκδοηθήσας χατὰ σπουδὴν 6 τῶν “Ῥωμαίων 
^ τ - y 

βασιλεὺς, xol πλησίον τῆς ἐχείνων παρεμθολῆς θεμε- 
νος τὸν LN προελθεῖν αὐτοὺς ἠνάγκασεν εἰς μά- 
᾿Εγένετο μὲν οὖν μέγας ἀγὼν, καὶ πολλοὶ παρ’ 
ἀμφοτέρων ἔπεσον » ἐκράτησαν δὲ Ῥωμαῖοι χατὰ τὸ 
ἔμπειρόν τε xol φερέπονον ; ὧν ἐθάδες ἦσαν ἐχ πλεί- 
στου; xol περιεγένοντο παρὰ πολὺ τῶν Σαόδίνων, 
τοῖς τε φεύγουσιν αὐτῶν ἐπὶ τὸν χάραχα σπορᾶσι χαὶ 
ἀσυντάχτοις ἐχποδὸς ἑπόμενοι πολὺν ἐποίουν φόνον. 
Κρατήσαντες δὲ καὶ τῆς παρεμόδολὴς αὐτῶν παντο- 
δαπῶν χρημάτων γεμούσης χαὶ τοὺς αἰχμαλώτους, 
οὃς ἔλαύον οἱ Xa6ivot χατὰ τὰς προνομὰς, ἀπολα- 
66 3 9 ». e 3 A 

ὄντες ἀπήεσαν ἐπ’ oixou. Αἱ μὲν δὴ πολεμικαὶ 

ἄξεις τοῦδε τοῦ βασιλέως, αἱ 4 ὶ λό 
πρᾶξεις $, αἱ μνημὴς χαὶ λόγου 
€ / /, 
παρὰ Ρωμαίοις τυγχάνουσαι, τοιαίδε τινὲς λέ- 





101 


superior erat; deinde eos in aciem prodire coactos 


vicit et castris potitus est. Cum autem hoc quoque 
bellum ipsi ex animi sententia successisset, in urbem 
reversus Diis victricem pompam et sollemnem trium- 
phum egit. Secundo autem post anno, cum Veientes 
iterum inducias cum ipso factas rupissent, et Salinas 
recuperare vellent, ex quibus Romulo regnante ex foe- 
dere cesserant, alterum proelium priore maius ad Sali- 
nas cum ipsis commisit, ex quo facile victoriam repor- 
tavit; et ab eo tempore Salinas sine ulla controversia 
obtinuit. Tarquinius autem dux equitum ob operam egre- 
gie navatam ex hac quoque pugna pramia virtutis retu- 
lit, eumque Marcius virum omnium prestantissimum 
iudicavit, et cum aliis honoribus semper affecit, tum 
etiam in patriciorum et senatorum numerum adscivit. 
Gessit Marcius bellum cum "Volscorum quoque gente, 
quod inde latrones in Romanorum agrum incursiones fe- 
cissent, et cum magnis copiis in eos profectus multam 
predam retulit, Velitrasque eorum urbem obsidens 
fossa valloque cinxit et planitie occupata oppugnationem 
parabat. Sed cum maximi natu supplices prodiissent , 
et se regis arbitrio damna resarturos promisissent, et 
polliciti essent noxios ad supplicium dedere , cum illis 
inducias fecit; cumque ius ab ipsis volentibus sine vi 
impetrasset, eos in fedus et amicitiam recepit. 

XLII. Novum inde bellum exortum est iterum ab aliis 
quibusdam Sabince gentis hominibus, qui *** urbem 
fortunatam et amplam incolentes Romanorum virtutem 
nondum experti erant , et licet de Romanis queri non pos- 
sent, eorum tamen felicitatem vix credibilem prz invidia 
ferre non poterant, viri valde bellicosi, qui primum 
exigua manu agros latrociniis et incursionibus infestare 
cceperunt; deinde przda allecti, aperte expeditionem 
contra Romanos susceperunt, et magnam agri finitia 
partem depopulati valde vastarunt. Neque tamen eis obti- 
git vel predam impune abigere, vel ipsis sine noxa 
domum abire : 
castris iuxta eorum vallum positis , eos ad proeliura pro- 
dire coegit. Atrox igitur pugna commissa est , δῇ multi 
utrimque ceciderunt : sed tandem Romani peritia et labo- 
rum tolerantia, quibus longo usu assueverant, vicerunt, 


et Sabinos fuderunt fugaruntque, 


nam rex Romanus propere occurrens, et 


eorumque milites 
fugientes ad castra sparsos et nullum ordinem servantes 
e vestigio sequentes, caedem magnam fecerunt. Potiti 
autem et ipsis castris variarum rerum plenis, et recu- 
peratis captivis, quos Sabini in pabulationibus ceperant, 
domum redierunt. Res igitur quas rex iste militiz gessit, 
et qui a Romanis scriptoribus memori: sunt prodit:e. 
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γονται γενέσθαι" πολιτικαὶ δ᾽ ἃς ἔρχομαι λέξων. 

ΧΗΙΠ. Πρῶτον μὲν τῇ πόλει μοῖραν οὐ μικρὰν 
προσέθηχεν ἐντειχίσας τὸν λεγόμενον Αὐεντῖνον" ἔστι 
δὲ λόφος ὑψηλὸς ἐπιεικῶς, ὀχτωχαίδεχα που σταδίων 
τὴν περίμετρον, ὃς τότε υὲν ὕλης TR TATE μεστὸς 
ἣν, πλείστης δὲ xol JOE τῆς δάφνης, ἐφ᾽ ἧς Λαυ- 
ρῆτον ὑπὸ Ρωμαίων χαλεῖται τόπος τις ἐξ αὐτοῦ, νῦν 
δ᾽ οἰχιῶν ἐστι πλήρης ἅπας" ἔνθα σὺν πολλοῖς ἄλλοις 
xoi τὸ τῆς Ἀρτέμιδος ἱερὸν ἵδρυται. Εἴργεται δ᾽ ἀφ’ 
ἑτέρου τῶν συμπεριεχομένων τῇ "Pour λόφων τοῦ 
καλουμένου Παλατίου, περὶ ὃν ἣ πρώτη κατασχευα- 
σθεῖσα πόλις ἱδρύθη, βαθείᾳ καὶ στενῇ φάραγγι" ἐν δὲ 
τοῖς ὕστερον χρόνοις ἐχώσθη πᾶς ὃ μεταξὺ τῶν λόφων 
αὐλών. 'loüvov δὴ τὸν λόφον ἐπιτείχισμα κατὰ τῆς 
πόλεως δρῶν ἐσόμενον, εἴ τις αὐτῇ ἐπίοι στρατὸς, 
τείχει xol τάφρῳ περιέλαύε, xol τοὺς μεταχθέντας 
ἐχ Τελλήνης τε xat Πολιτωρίου καὶ τῶν ἄλλων πό- 
λεων ὅσων ἐχράτησεν ἐν τούτῳ τῷ χωρίῳ χκαθίδρυ- 
σεν. "Ev μὲν δὴ τοῦτο τὸ πολίτευμα τοῦ βασιλέως 
παραδίδοται καλὸν ἅμα xol πραγματιχὸν, ἐξ οὗ μεί- 
ζονά τε συνέδη γενέσθαι τὴν πόλιν ἑτέρας προσϑέσει 
πόλεως, xal πολλῇ χειρὶ πολεμίων ἐπιστρατευσάντων 
ἧττον εὔληπτον. 

XLIV. Ἕτερον δέ τι τοῦ προειρημένου πολι-- 
τεύματος χρεῖττον, ὃ χαὶ τοῖς χατὰ τὸν βίον ἅπα- 
σιν εὐδαιμονεστέραν αὐτὴν ἐποίησε χαὶ πραγμά- 
τῶν ἐπῆρεν ἅψασθαι γενναιοτέρων. Τοῦ γὰρ Τεδέ- 
ριος ποταμοῦ χαταθαίνοντος μὲν ἐχ τῶν ᾿Απεννίνων 
ὀρῶν, παρ᾽ αὐτὴν δὲ τὴν Ρώμην ῥέοντος, ἐμόάλλον- 
τος δ᾽ εἰς αἰγιαλοὺς ἀλιμένους χαὶ προσεχεῖς, οὺς τὸ 
Τυρρηνικὸν ποιεῖ πέλαγος, μιχρὰ δὲ χαὶ οὐχ ἄξια 
λόγου τὴν “Ῥώμην ὠφελοῦντος διὰ τὸ μηθὲν ἐπὶ ταῖς 
ἐχδολαῖς ἔχειν φρούριον, ὃ τὰς εἰσχομιζομένας διὰ 
θαλάττης χαὶ τὰς καταγομένας ἄνωθεν. "ἀγορὰς ὕπο- 
δέξεταί τε καὶ ἀμείψεται τοῖς ἐμπορευομένοις, ἱκανοῦ 
δ᾽ ὄντος ἄχρι μὲν τῶν πηγῶν ποταμηγοῖς σχάφεσιν 
εὐμεγέθεσιν ἀναπλεῖσθαι, πρὸς αὐτὴν δὲ τὴν Ῥώμην 
χαὶ θαλαττίαις ὁλκάσι μεγάλαις, ἐπίνειον ἔγνω κατα- 
σχευάζειν ἐπὶ ταῖς ἐχθολαῖς αὐτοῦ, λιμένι χρησάμενος 
αὐτῷ τῷ στόματι τοῦ ποταμοῦ. Εὐρύνεταί τε γὰρ 
ἐπὶ πολὺ τῇ θαλάττῃ συνάπτων, xal χόλπους λαμόά - 
γει μεγάλους, οἵους οἵ χράτιστοι τῶν θαλαττίων λι- 
μένων. Ὃ δὲ μάλιστα θαυμάσειεν ἄν τις, οὐκ ἀπο- 
χλείεται τοῦ στόματος ὑπὸ τῆς θαλαττίας θινὸς éu- 
φραττόμενος ,9 πάσχουσι πολλοὶ xat τῶν μεγάλων 
ποταμῶν, οὐδ᾽ εἰς ἕλη xoi τέλματα πλανώμενος GÀ- 
oz ἄλλῃ προκαταναλίσχεται πρὶν à τῇ θαλάττῃ 
συγάψαι τὸ ῥεῖθρον, ἀλλὰ ναυσιπέρατός ἐστιν ἀεὶ xat 
δι’ ἑνὸς ἐχδίδωσι τοῦ γνησίου στόματος, ἀναχόπτων 
τὰς πελαγίους ῥαχίας τῆς θαλάττης, χαίτοι πολὺς 
αὖτόθι γίνεται χαὶ χαλεπὸς 6 6 πνέων ἀπὸ τῆς ἑσπέρας 
ἄνεμος, Αἱ μὲν οὖν ἐπίχωπο! Vig ὁπηλίκαι ποτ᾽ ἂν 
οὖσαι τύχωσι, xal τῶν δλχάδων ai μέ pt τρισχίλιον 
φόρων, εἰσάγουσί τε διὰ τοῦ στόματος αὐτοῦ xal μέ-- 
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ha feruntur fuisse : domi vero gesti, quas mox dicam. 

XLIII. Primum quidem urbi non mediocrem partem 
adiunxit Aventinum qui vocatur montem meenibus com: 
plectens : est autem modice altus stadiorum ferme xvri 
ambitu, qui tunc varia silva refertus erat et procipue 
lauri puleherrimce copia, unde ἃ Romanis quxdam eius 
loci pars Lauretum vocatur, quanquam nunc totus :edifi- 
ciis est tectus, ubi inter cetera fana texplum etiam Dian: 
exstructum est. Dirimitur autem ab alio eorum quos ma- 
nia Romx complectuntur collium , Palatino , in quo pri- 
mum urbs condita erat, profunda et angusta valle. Sed 
postea totum illud inter duos colles spatium terra ag- 
gesta repletum est. Cum igitur Ancus videret hunc 
collem munitionem contra ipsam urbem futuram, si quis 
exercitus eam aggrederefur, muro eum fossaque cinxit ; 
et eos quos ex Tellene et Politorio et ceteris oppidis 
captis traduxerat in hoc loco collocavit. Atque hoc 
unum regis institutum ad rempublicam pertinens tradi- 
tur, preeclarum simul et valde utile, ex quo urbem au- 
geri contigit alterius urbis accessione, minusque expu- 
gnabilem fieri, si hostis vel cum magnis copiis contra 
eam veniret. 

XLIV. Alterum vero priore prastantius, quod in re- 
bus omnibus ad victum spectantibus eam fortunatio- 
rem reddidit, et ad res maiores gerendas impulit. Cum 
enim Tiberis amnis ex Apenninis montibus descendens 
ipsam urbem praflueret, et in littora importuosa atque 
aperta erumperet, qua» mare Tyrrhenum facit, et ipsi 
urbi exiguam nec memoratu dignam utilitatem afferret , 
quod circa ostia nullum haberet castellum, quod merces 
mari eo delatas et per fluvium descendentes reciperet et 
cum negotiantibus commutaret, cum navigiis fluviali- 
bus mediocris magnitudinis usque ad fontem navigari 
posset, ad ipsam vero urbem magnis etiam navibus 
onerariis, navalia ad eius ostia instituere decrevit, ipso 
fluvii ore pro portu usus. Nam mari contiguus longe late- 
que panditur, et armplos complectitur sinus, quales solent 
habere praestantissimi maritimi portus : ef, quod maxime 
quis miretur, non discluditur ab ore arenz» marinae agge- 
ribus obstructus, quod accidit multis etiam magnis flu- 
viis, neque in paludes aut stagna vagans modo hic modo 
illic consumitur antequam in mare effluat, sed ubique 
navihus est. permeabilis , et per unicum nativum ostium 
erumpit maris fluctus ex alto ingruentes retorquens, 
quamvis ibi ab occidente sepe vehemens ventus spirare 
soleat. Itaque naves remis actas cuiusvis magnitudinis et 
ex onerariis ez» que usque ad tria milia modiorum portant 
per eius os intrant, et Romam usque remigio et funibus 


tractze feruntur : at quee sunt his maiores, ante ostium 
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D TN p ? , Aute ,ὔ 
χρι τῆς “Ῥώμης εἰρεσία xat ῥύμασι παρελχόμεναι xo- 
μίζονται" αἱ δὲ μείζους ποὸ τοῦ στόματος ἐπ᾽ ἀγχυρῶν 
σαλεύουσαι ταῖς ποταμηγοῖς ἀπογεμίζονταί τε xal 
5) / p ^E δὲ - (3v DUET 
ἀντιφορτίζονται σχάφαις. "Ev δὲ τῷ μεταξὺ τοῦ τε 
ποταμοῦ xol τῆς θαλάττης ἀγκῶνι πόλιν ὃ βασιλεὺς 
ΕῚ , ἃ ΘΝ Ὁ 6 6 J Ὠ , 5 ,ὔ 
ἐντειχίσας, ἣν ἀπὸ τοῦ συμύεθηκότος Ὡστίαν ὠνό- 
€ ἃ € - » , 5 , 
μᾶσεν, ὡς δ᾽ ἂν ἡμεῖς εἴποιμεν Θύραν,, οὐ μόνον 
ἠπειρῶτιν ἀλλὸ x«t θαλαττίαν παρεσχεύασε τὴν 
ε , ΄ -“ ^ , E ce E 
Ῥώμην γενέσθαι, xa τῶν διαποντίων ἀγαθῶν ἔγευ- 
σεν. 
XLV. ᾿Ετείχισε δὲ καὶ τὸ χαλούμενον ᾿Ιανίκολον, 
D c /, 
ὄρος ὑψηλὸν ἐπέχεινα τοῦ 'Γεδέριος ποταμοῦ χείμενον, 
^ c , 
xat φρουρὰν ἱκανὴν ἐν αὐτῷ χατέστησεν Hupcunee 
e e ^ , 5 , 
ἕνεχα τῶν διὰ τοῦ ποταμοῦ πλεόντων" ἐλήστευον γὰρ 
οἱ Τυρρηνοὶ τοὺς ἐμπόρους ἅπασαν χατέχοντες τὴν 
τ τ s 
ἐπέχεινα τοῦ ποταμοῦ χώραν. Καὶ τὴν ξυλίνην γέφυ-- 
pav, ἣν ἄνευ χαλκοῦ καὶ σιδήρου δεδέσθαι θέμις ὕπ᾽ 
αὐτῶν διαχρατουμένην τῶν ξύλων, ἐχεῖνος ἐπιθεῖναι 
e / ^ 4 Ὁ J / 
τῷ Τεδέρει λέγετα!, ἣν ἄχρι τοῦ παρόντος διαφυλάτ- 
5] / 
τουσιν ἱερὰν εἶναι νομίζοντες εἰ δέ τι πονήσειεν 
αὐτῆς μέρος; οἱ ἱεροφάνται θεραπεύουσι θυσίας τινὰς 
ἐπιτελοῦντες ἅμα τῇ χατασχευῇ πατρίους. 'Γαῦτα 
διαπραξάμενος ἐπὶ τῆς ἰδίας ἀρχῆς 6 βασιλεὺς οὗτος 
€ , “7 M M € y - 32 2^ LA , 
ἱστορίας ἄξια, xal τὴν “Ῥώμην οὐχ ὀλίγῳ xpsivvova 
- , 7 A » 
παραδοὺς τοῖς ἐπιγινομένοις ἧς αὐτὸς παςέλαθεν, ἔτη 
' - ^ 
τέτταρα πρὸς τοῖς εἴχοσι τὴν βασιλείαν κατασχὼν 
3 , , Ἁ (o y Y » τὸ 
ἀποθνήσχει δύο χαταλιπὼν υἱοὺς, τὸν μὲν ἐτι παῖδα 
τὴν ἡλικίαν, τὸν δὲ πρεσδύτερον ἀρτίως γενειῶντχ. 
XLVI. Μετὰ δὲ τὸν Ἄγχου Mapxtou θάνατον ἣ 
e e , 
βουλὴ πάλιν, ἐπιτρέψαντος αὐτῇ τοῦ δήμου πολιτείαν 
ἣν ἐδούλετο χαταστήσασθαι, μένειν ἐπὶ τῆς αὐτῆς 
ἔγνω, xol ἀποδείκνυσι μεσοδασιλεῖς. Οἱ δὲ συναγα- 
γόντες εἰς ἀρχαιρεσίας τὸ πλῆθος αἱροῦνται βασιλέα 
Λεύχιον Ταρχύνιον. Βεδαιωσάντων δὲ xot τῶν παρὰ 
τοῦ δαιμονίου σημείων τὰ κριθέντα ὑπὸ τοῦ πλήθους, 
παραλαμόάνει τὴν βασιλείαν ἐνιαυτῷ δευτέρῳ μά- 
λιστα τῆς μιᾶς χαὶ τετταρακοστῆς ὀλυμπιάδος, ἣν 
μ᾿ ied T. ?A 5.7 
ἐνίκα στάδιον Κλεώνδας Θηύαῖος, ἄρχοντος ᾿Αθήνη- 
i e 
σιν Ἡνιοχίδου. lovéov δ᾽ ὁποίων τινῶν οὗτος 
s -" d » τ » ,* d 
δ1 αρχύνιος ἦν, καὶ πατρίδος ἐξ ἧς ἔφυ, xal δι᾽ &c- 


2 9» cr 3 
τινας αἰτίας ἐπὶ Ῥώμην ἀφίχετο, xol δι’ οἵων ἐπι- 


τηδευμάτων ἐπὶ τὴν βασιλείαν παρῆλθεν, ὡς ἐν ταῖς 
ἐπιχωρίοις συγγραφαῖς εὗρον, ἐρῶ. Κορίνθιός τις 
ἀνὴρ ὄνομα Δημάρατος ex. τῆς Βαχχιαδῶν συγγενείας 
ἐμπορεύεσθαι προελόμενος ἐξέπλευσεν εἰς τὴν Ἰτα- 
λίαν, ὁλκάδα τ᾽ οἰκείαν ἀνάγων καὶ φόρτον ἴδιον. "Ezeu- 
πολήσας δὲ τὸν φόρτον ἐν ταῖς Τυρρηνῶν πόλεσιν εὐ- 
δαιμονούσαις μάλιστα τῶν ἐν ᾿Ιταλία τότε, xol με- 
γάλα χέρδη περιθαλόμενος ἐχεῖθεν, οὐχέτ᾽ εἰς ἄλλους 
ἐβούλετο κατάγεσθαι λιμένας, ἀλλὰ τὴν αὐτὴν εἰργά- 
ζετο συνεχῶς θάλατταν, ᾿ἱΕλληνιχόν τε φόρτον εἰς 
ἹῬυρρηνοὺς χομίζων xoi Τυρρηνικὸν εἰς τὴν “Ελλάδα 
γίνεται πάνυ πολλῶν χρημάτων κύριος. 
᾿ΕΠπιχαταλαθούσης δὲ στάσεως τὴν Κόρινθον, xoi τῆς 
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φέρων: xoi 
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*psurn ancoris in salo firmat:e scaphis fluvialibus eva- 


cuantur ef exonerantur. In spatio autem inter fluvium 


et mare, quod cubiti speciem refert, rex urbem muniens, 
quam are ipsa Ostiam appellavit, quasi nos dicere- 
mus Θύραν, effecit ut Roma non solum mediterranca, 
sed etiam maritima fieret, et sic transmarina commoda 


degustaret. 


XLV. Muro etiam cinxit Janiculum, montem al- 
ium trans flumen Tiberim situm , et praesidium firmum 
in eo collocavit, ut tutius flumen nmavigari posset 
(Etrusci enim latrociniis negotiatores infestabant, occu- 
pantes totam regionem quae est trans fluvium ) et Subli- 
cium pontem, cui ex sola lignea materia compacto 
nihil aeris aut ferri addere licet, ille Tiberi imposuisse 
fertur, quem ad hoc usque tempus servant, sacrum exi- 
stimantes. Atque si qua eius pars laboret, eam pontifices 
curant, quadam patria sacra perficientes dum ipsum 
sarciunt. Cum rex iste has res memoria dignas in 
regno gessisset, et Romam suis successoribus tradidis- 
set non paullo potentiorem quam ipse acceperat, regno 
potitus per viginti et quattuor annos obiit, relictis duo- 
bus filiis, altero adhuc puerilis :etatis, altero qui natu 
erat maior iam pubescente. 


XLVI. Post Anci Marcii mortem senatus denuo, cum 
populus ipsi permisisset ut. quam vellet civitatis formam 
constitueret, in eadem manere statuit et interreges prodi- 
dit. Hi vero convocata multitudine ad comitia regem 
elegerunt Lucium Tarquinium. Cumque ipsa auspicia et 
divini numinis signa plebiscitum confirmassent, Tarqui- 
nius secundo Olympiadis ΧΙ anno qua vicit in stadio 
Cleondas Thebanus, archonte Athenis Heniochide, regnum 
est nactus. Quinam autem fuerint huius Tarquinii 
parentes, quc patria, et quibus de caussis Romam vene- 
rit, et quibus artibus ad regnum pervenerit, dicam quem 
ad modum in Romanis annalibus repperi. Corinthius qui- 
dam Demaratus nomine ex Bacchiadarum genere ad mer- 
caturam exercendam in Italiam navigavit, privato sumptu 
instructa navi et suis mercibus onerata. Mercibus autem 
in Etruscorum civitatibus, quae tunc omnium Italiae ci- 
vitatium fortunatissimae erant, divenditis et inde magno 
facto qustu , noluit amplius ad alios portus appellere , 
sed per idem mare semper ultro citroque commeans 
Graecas merces ad Etruscos vehebat, et Etruscas in 


Graciam ferebat : atque ita magnas opes sibi compara- 
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Κυψέλου τυραννίδος ἐπανισταμένης τοῖς Βαχχιάδαις, 
οὐχ ἀσφαλὲς εἶναι δοχῶν ἐν τυραννίδι ὧν πολλὰ χε- 
χτημένος, ἄλλως τε xol τῆς ὀλιγαρχικῆς οἰχίας ὑπάρ- 
γῶν, συνεσχευασμένος τὴν οὐσίαν ὅσην οἷός τ᾿ ἦν 
ᾧχετο πλέων ἐχ τῆς Κορίνθου. ἔχων δὲ φίλους 
πολλοὺς καὶ ἀγαθοὺς Τυρρηνῶν διὰ τὰς συνεχεῖς ἐπι- 
μιξίας, μάλιστα δ᾽ ἐν Ταρκυνίοις, πόλει μεγάλῃ τε 
χαὶ εὐδαίμονι τότ᾽ οὔσῃ, οἰχόν τ᾽ αὐτόθι χκατασχευά- 
ζεται χαὶ γυναῖχ᾽ ἐπιφανὴ κατὰ γένος ἄγεται, — l'evo- 
μένων δ᾽ αὐτῷ δυεῖν παίδων, Τυρρηνικὰ θέμενος αὖ- 
τοῖς ὀνόματα, τῷ μὲν Ἄρροντα, τῷ δὲ Λοχόμωνα, 

i , , , € , M 
xai παιδεύσας ἀμφοτέρους ᾿λληνιχήν τε xot Τυρρη- 
νιχὴν παιδείαν, εἰς ἄνδρας ἐλθοῦσιν αὐτοῖς γυναῖκας 
éx τῶν ἐπιφανεστάτων οἴκων λαμόάανει. 

XLVII. Καὶ μετ᾽ οὐ πολὺν χρόνον ὃ μὲν πρε- 
σΟύτερος αὐτοῦ τῶν παίδων γένος οὐδὲν χκατα- 
λιπὼν ἐμφανὲς ἀποθνήσχει, xat μετ᾽ ὀλίγας ἡμέρας 

SUN , τεῆς δὶ , D , 
αὐτὸς ὁ Δημάρατος ὑπὸ λύπης τελευτὰ χληρονό- 
μὸν ἁπάσης τῆς οὐσίας τὸν περιλειπόμενον τῶν παί- 
δὼν Αοχόμωνα χαταλιπών: ὃς παραλαῤξὼν τὸν πα- 
τριχὸν πλοῦτον μέγαν ὄντα, πολιτεύεσθαί τε χαὶ 
τὰ χοινὰ πράττειν χαὶ ἐν τοῖς πρώτοις τῶν ἀ- 
στῶν εἶναι προήρητο. Ἀπελαυνόμενος δὲ 
ταχόθεν ὑπὸ τῶν ἐπιχωρίων, καὶ οὐχ ὅπως ἐν τοῖς 
πρώτοις ἀριθμού ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἐν τοῖς μέσοις. ἀνια- 

ρώτοις ἀριθμούμενος, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἐν τοῖς μέσοις, ἄνια 

[RAP VES , ; , 1 ES ΤΣ 
ρῶς ἔφερε τὴν ἀτιμίαν. ᾿Αχούων δὲ περὶ τῆς Po- 
μαίων πόλεως, ὅτι πάντας ἀσμένως ὕποδεχομένη τοὺς 


παᾶαν- 


ξένους ἀστοὺς ποιεῖται καὶ vu κατὰ τὴν ἀξίαν ἕχα- 
ὅτον, ἐχεῖ μετενέγχασθαι τὴν οἴχησιν ἔγνω; τά τε 
χρήματα πάντα συσχευασάμενος, χαὶ τὴν γυναῖχ᾽ 
ἐπαγόμενος xoi τῶν ἄλλων φίλων xal οἰχείων τοὺς 
βουλομένους" ἐγένοντο δ᾽ oi συγαπαίρειν αὐτῷ προ- 
θυμηθέντες συχνοί. Ὡς δὲ κατὰ τὸ καλούμενον 
᾿Ἰανίκολον ἦσαν, ὅθεν 4$ Ρώμη τοῖς ἀπὸ Τυρρηνίας 
ἐρχομένοις πρῶτον ἀφορᾶται; χαταπτὰς ἀετὸς ἄφνω 
χαὶ τὸν πῖλον αὐτοῦ τὸν ἐπὶ τῆς χε φαλῆς χείμενον 
ἁρπάσας, ἀνέπτη πάλιν ἄνω χατὰ τὴν ἐγκύκλιον 
αἰώραν φερόμενος , χαὶ εἰς τὸ βάθος τοῦ περιέχον- 
τος ἀέρος ἀπέχρυψεν' ἔπειτ᾽ ἐξαίφνης ἐπιτίθησι τῷ 
Λοχόμωνι τὸν πῖλον ἐπὶ τῆς χεφαλῆς ἁρμόσας ὡς 
πρότερον. ἥρμοστο. Θαυμαστοῦ δὲ χαὶ παραδόξου 
πᾶσι τοῦ σημείου φανέντος, f γυνὴ τοῦ Λοκόμωνος, 
ὄνομα Ταναχύλα, ἐμπειρίαν ἱκανὴν ἐχ πατέρων 
ἔχουσα τῆς Τυρρηνικῆς οἰωνοσχοπίας, λαδοῦσα μόνον 
αὐτὸν ἀπὸ τῶν συνόντων ἠσπάσατό τε χαὶ ἀγαθῶν 
ἐλπίδων ἐνέπλησεν, ὡς ἐξ ἰδιωτιχῆς τύχης εἰς ἐξου- 
σίαν βασιλικὴν ἐλευσόμενον. Σχοπεῖν μέντοι συν- 
εδούλευεν ὅπως παρ᾽ ἑχόντων λήψεται “Ρωμαίων τὴν 
ἡγεμονίαν, ἄξιον τῆς τιμῆς ταύτης ἑαυτὸν παρασχών. 

XLVIII. Ὃ δὲ περιχαρὴς τῷ σημείῳ γενόμενος, 
ἐπειδὴ ταῖς πύλαις ἤδη συνήγγιζεν 5 εὐξάμενος τοῖς 
θεοῖς ἐπιτελὴ γενέσθαι τὰ μαντεύματα xal ov ἀγαθαῖς 
εἰσελθεῖν τύχαις, παρῆλθεν εἰς τὴν πόλιν" χαὶ μετὰ 
τοῦτο συνελθὼν εἰς λόγους Μαρχίῳ τῷ βασιλεῖ, πρῶτον 


DIONYSIH HALICARNASSENSIS 


vit. Sedcum seditio Corinthi esset orfa, et Bacchiada 
a Cypseli tyrannide premerentur, existimans sibi utpete 
diviti parum esse tutum in tyrannide vivere, presertim 
cum esset ex optimatum gente, collectis rebus suis quas- 
cunque secum ferre potuit Corintho navi discessit. Cum 
autem multos eosque bonos amicos in Etruria haberet 
ob continua commercia, precipue vero Tarquiniis, quae 
urbs tunc temporis magna ac fortunata erat, domicilium 
ibi sibi comparavit , et mulierem genere illustrem duxit 
in matrimonium. Ex qua duobus filiis susceptis Etrusca 
nomina imposuit, allerum Aruntem, alterum Lucumo- 
nem appellans : e£, cum utrumque Graeca et Etrusca 
disciplina instituisset, eis iam viris factis uxores ex 
illustrissimis familiis dedit. 


XLVII. Nec multo post filiorum maior natu nulla certa 
progenie relicta obiit; et paucis post diebus ipse Dema- 
ratus prae dolore moritur, relicto omnium suarum fortuna- 
rum herede Lucumone, filio superstite. Is adeptum tam 
amplum patrimonium, magistratus capessere , et res 
publicas gerere et inter praecipuos cives censeri volebat. 
Sed undique ab indigenis repulsus et ne infer mediocres 
quidem locum obtinens, nedum inter primarios, eam 
ignominiam zegre ferebat. Quare cum audisset populum 
Romanum omnes peregrinos iubenter recipere et civitate 
donare ac pro dignitate unumquemque honore aflicere, 
eo sedes transferre statuit, suis omnibus rebus collectis, 
οἱ adducta uxore ceterisque amicis ac domesticis quot- 
quot sequi voluissent ; magnus autem fuit numerus eo- 
rum qui cura eo lubenter discedebant. Cum autem ad 
Janiculum quod vecatur venissent, unde Roma iis qui 
ex Etruria veniunt primum conspicitur, aquila derepente 
devolans pileum quem in capite gestabat abripuit , ef 
rursus se in altum sustulit gyros ducens, eumque in 
aeris cireumfusi profunditate occultavit : deinde ex im- 
proviso pileum Lucumonis capiti apte ut ante rursus im- 
posuit. Cumque id prodigium omnibus admirandum 
et praeter opinionem apparuisset, Lucurmonis uxor, no- 
mine Tanaquil, a maioribus Etruscam auspiciorum dis- 
ciplinam bene edocta , ipsum seorsum ábductum am- 
plexata est, et optima sperare iussit tamquam ex privata 
fortuna ad regiam potestatem evasurum. Suasit tamen 
ut operam.daret imperium ut a Romanis volentibus im- 
petraret , se eo honore dignum preestans. 


XLVIII. Ille vero Letus eo prodigio, cum iam ad 
portam accederet, deos precatus ut id auspicium ra- 
tum facerent suumque introitum fortunarent, ita urbem 
est ingressus : et postea, cum in colloquium venisset 
cum rege Marcio , primum declaravit quis esset, deinde 
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μὲν ἑαυτὸν ἐδήλωσεν ὅστις ἦν, ἔπειθ᾽ ὅτι κατοικεῖν ἐν τῇ 
πόλει βουλόμενος παρήει πᾶσαν τὴν πατρικὴν οὐσίαν 
ἐπαγόμενος, ἣν εἰς τὸ χοινὸν ἔφη τῷ βασιλεῖ χαὶ 
τῇ Ῥωμαίων πόλει τιθέναι μείζον᾽ οὖσαν ἢ xac 
ἰδιώτην ἄνδρα κεχτῆσθαι. ᾿Ασμένως δὲ τοῦ βασιλέως 
αὐτὸν ὑποδεξαμένου, xal χαταχωρίσαντος ἅμα τοῖς 
συμπαροῦσιν αὐτῷ Τυρρηνῶν εἰς φυλήν τε καὶ φρᾶ-- 
τραν, οἰκίαν τε κατασκευάζεται τόπον διαλαχὼν τῆς 
πόλεως τὸν ἀρχοῦντα, χαὶ γῆς λαμόάνει χλῆρον. 
᾿Επεὶ δὲ ταῦτα διῳχήσατο, καὶ τῶν ἀστῶν εἷς ἐγεγόνει, 
μαθὼν ὅτι Ῥωμαίων ἑχάστῳ χοινόν τ᾽ ὄνομα χεῖ- 
ται, χαὶ μετὰ τὸ χοινὸν ἕτερον, ὃ δὴ συγγενιχὸν αὖ- 
τοῖς ἐστι xat πατρωνυμιχὸν,, ἐξομοιοῦσθαι xal χατὰ 
τοῦτ᾽ αὐτοῖς βουλόμενος, Λεύκιον μὲν ἀντὶ Λοχόμω- 
voc ἑαυτῷ τίθεται τὸ χοινὸν ὄνομα, "'apxóvioy δὲ τὸ 
συγγενικὸν ἐπὶ τὴς πόλεως. ἐν ἣ γενέσεώς τε xal 
τροφῆς ἔτυχε" βασιλέως τε φίλος ἐν ὀλίγῳ πάνυ χρόνῳ 
γίνεται, δῶρα διδοὺς, ὧν αὐτὸν ἐν χρείᾳ μάλιστα 
γινόμενον ἠσθάνετ το; χαὶ χρήματα παρέχων εἰς τὰς 
πολεμικὰς χρείας ὅσων ἐδεῖτο, ἐν δὲ ταῖς στρατείαις 
ἁπάντων χράτιστα πεζῶν τε καὶ ἱππέων ἀγωνιζόμενος, 
γνώμης θ᾽ ὅπου δεήσειεν ἀγαθῆς ἐν τοῖς πάνυ φρονί- 
tote τῶν συμούλων ἀριθμούμενος. Γενόμενος δὲ παρὰ 
τῷ βασιλεῖ τίμιος, οὐδὲ τῆς τῶν ἄλλων Ῥωμαίων 
εὐνοίας διήμαρτεν, ἀλλὰ xol τῶν πατρικίων πολλοὺς 
ταῖς εὐεργεσίαις ὑπηγάγετο, xal τὸ δημοτιχὸν πλῆθος 
οἰχείως ἔχειν ἑαυτῷ παρεσχεύασεν εὐπροσηγόροις τ᾽ 
ἀσπασμοῖς χαὶ χεχαρισμέναις διμιλίαις xal χρημάτων 
μεταδόσει xal ταῖς ἄλλαις φιλοφροσύναις. 

XLIX. Τοιοῦτος μὲν δή τις ὅ Τ᾽ αρχκύνιος ἦν, καὶ 
διὰ ταύτας τὰς αἰτίας ζῶντός τε Μαρκίου πάντων 
ἐγένετο ᾿ωμαίων ἐπιφανέστατος, χαὶ τελευτήσαντος 
ἐχείνου τὴς βασιλείας ὑπὸ πάντων ἄξιος ἐχρίθη. 
᾿Επειδὴ δὲ παρέλαόε τὴν ἀρχὴν, πρῶτον μὲν ἐπο- 
λέμησε τοῖς καλουμένοις ᾿ἀπιολανοῖς, πόλει τοῦ Λα- 
Οἱ γὰρ Ἀπιολανοὶ xal 
ol ἄλλοι σύμπαντες Λατῖνοι μετὰ τὸν Ἄγχου Mag- 
χίου θάνατον λελύσθαι τὰς περὶ τῆς εἰρήνης ὁμολογίας 
οἰόμενοι λῃστείαις τε xai προνομαῖς τὴν Ῥωμαίων 
γῆν Cun ἀνθ᾽ ὧν τιμωρήσασθαι βουλόμενος 
αὐτοὺς ὃ Ταρχύνιος t ἐξεστράτευσε πολλῇ δυνάμει, χαὶ 
τῆς γῆς αὐτῶν τὴν χρατίστην ἐδήωσεν" ἀφικομένης δ᾽ 
ἐχ τῶν πλησιοχώρων. Λατίνων ἐπιχουρίας μεγάλης 
τοῖς Ἀπιολανοῖς, ὃ διττὰς τίθεται πρὸς αὐτοὺς μάχας" 
χρατήσας δ᾽ ἐν ἀμφοτέραις. περὶ τὴν πολιορχίαν τῆς 
πόλεως ἐγίνετο, xai προσῆγε τοῖς τείχεσι τὰς δυνά- 
μεῖς ἐκ διαδοχῆς" οἵ δ᾽ ἐκ τῆς πόλεως ὀλίγοι τε 7 πρὸς 
πολλοὺς μαχόμενοι xol xac οὐδένα καιρὸν ἀναπαύ- 
σεως τυγχάνοντες ἐξηρέθηδαν σὺν χρόνῳ. Ἁλούσης δὲ 
χατὰ χράτος τῆς πόλεως, οἱ μὲν πλείους τῶν Amto- 
λανῶν μαχόμενοι χατεσφάγησαν, ὀλίγοι δὲ τὰ ὅπλα 
παραδόντες ἅμα τοῖς ἄλλοις λαφύροις ἐπράθησαν, 
παῖδες τ᾽ αὐτῶν xal γυναῖχες ἀνδραποδισθέντες ὑπὸ 
Ῥωμαίων ἀπήχθησαν, xoi ἣ πόλις διαρπασθεῖσ᾽ 


/ » 5 ^? b] 
τίνων ἐθνους οὐκ ἄφανει. 


LIB. III. 411 


se cum toto suo patrimonio venisse in urbem , quod 
in ea habitare vellet, idque in publicos regis et rei- 
publice Romane usus collaturum, quod maius esset 
quam privati hominis rationes ferrent, dixit. Cum 
autem libenter rex eum recepisset, et cum omni- 
bus Etruscis, qui cum ipso venerant, in tribu et curia 
ipse domum :edificavit, tantum loci in 
urbe sortitus quantum satis esset, et agri portionem 
accepit. His peractis, cum eivis factus esset, ani- 
madverlens unicuique Romanorum nomen commune 
esse, ef preter illud commune aliud etiam genlilicium 
et paternam stirpem declarans, quoniam volebat hac 
quoque in re illis similis esse, Lucii nomen commune 


collocasset , 


pro Lueumone sibi imposuit, et Tarquinii gentilicium 
ab urbe in qua et natus et educatus fuerat. Et bre- 
vissimo temporis spatio regis amicitiam sibi conciliavit, 
quod ei donaret ea quibus ipsum maxime egere sentie- 
bat, quodque pecunias suppeditaret ad bellicos usus, 
quibus indigebat , et in expeditionibus omnium et pedi- 
tum et equitum fortissime dimicaret, ac si bono consilio 
esset opus inter prudentissimos haberetur. 
tem apud regem in honore esset, aliorum quoque Ro- 
manorum benevolentia non excidit; sed et patriciorum 
multos beneficiis sibi devinxit, et plebeic multitudinis 
favorem sibi conciliavit, blandis salutationibus, comi 
alloquio “οὐ pecuniarum largitione aliisque humanitatis 


Cum au- 


officiis. 

XLIX. Talis igitur erat Tarquinius : et his de caussis, 
vivo adhuc Marcio omnium Romanorum illustrissimus 
factus, mortuo ab omnibus regno dignus est iudi- 
Regnum vero adeptus primum quidem bellum 


populo gentis Latinc 


catus. 
intulit Apiolanis qui vocantur , 
non ignobili. Apiolani enim et reliqui omnes Latini 
post Anci Marcii obitum pacis conditiones ruptas arbi- 
trati latrociniis ac pabulationibus Romanorum agrum 
infestantes populabantur. Quare Tarquinius, volens 
iniuriam ab illis acceptam ulcisci , 


in eos profectus est, et agri eorum preestantissi- 


cum magnis copils 
mam partem vastavit. Cum autem ex finitimis locis 
Latinorum magna auxilia Apiolanis venissent, bis cum 
illis pugnavit, et in utroque proio victor se ad 
opyidi oppugnationem convertit, et copias ad muros per 
vices admovit; oppidani vero, cum pauci mullis resi- 
sterent, nec unquam tempus ad quiescendum daretur, 
tandem expuguati sunt. Oppido autem per vim capto, 
maior Apiolanorum pars in ipsa pugna ccsa est: pauci 
vero, armis traditis, una cum reliqua praeda venierunt, 
et eorum liberi et coniuges in servitutem a Romanis ab- 
ductos sunt, et ipsa urbs direpta atque incensa est. 
Rex his peracüs et moenibus funditus eversis domum 
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ἐνεπρήσθη. Ταῦτα διαπραξάμενος ὃ βασιλεὺς χαὶ 
τὸ τεῖχος ἐχ θεμελίων χατασχάψας ἀπὴγε τὴν δύνα- 
μιν ἐπ᾽ οἴκου. Καὶ μετὰ τοῦθ᾽ ἑτέραν στρατιὰν ἦγεν 
ἐπὶ τὴν Kooucrousotvov πόλιν" αὕτη δ᾽ ἀποιχία μὲν 
ἦν Λατίνων, προσεχώρησε δὲ Ῥωμαίοις ἐπὶ τῆς 
Ῥωμύλου δυναστείας, Ταρχυνίου δὲ τὴν ἀρχὴν παρα- 
λαθόντος τὰ Λατίνων αὖθις ἤρξατο φρονεῖν. Οὐ 
μὴν ἐδέησέ γε χαὶ ταύτην πολιορχίᾳ τε παραστήσα- 


σθαι χαὶ- πόνῳ μαθόντες γὰρ οἱ ἱζρουστομερῖ ) τε 
i cade πόνῳ" | ς γὰρ οἱ ΙΚρουστομερῖνοι τό τε 


πλῆθος τῆς ἡχούσης ἐπ᾽ αὐτοὺς δυνάμεως, χαὶ τὴν 
ἑαυτῶν ἀσθένειαν, οὐδεμιᾶς αὐτοῖς ἐπιχουρίας παρὰ 
τῶν ἄλλων Λατίνων ἀφιχνουμένης, ἀνέῳξαν τὰς πύλας" 
γαὶ προελθόντες ot πρεσθύτατοι τῶν πολιτῶν χαὶ τιμιώ- 
τατοι παρεδίδοσαν αὐτῷ τὴν πόλιν, ἀξιοῦντες ἐπιει- 
χῶς σφίσι χρήσασθα: χαὶ μετρίως. "To δὲ χατ᾽ εὖ- 
χὴν τὸ πρᾶγμ᾽ ἐφάνη, xal παρελθὼν εἰς τὸ τεῖχος 
ἀπέχτεινε μὲν οὐδένα Κρουστομερίνων, ὀλίγους δὲ 
πάνυ τοὺς αἰτίους τῆς ἀποστάσεως φυγαῖς ἀιδίοις 
ἐζημίωσε, τοῖς δ᾽ ἄλλοις ἅπασι τὰ σφέτερα συνεχώ- 
ρῆσεν ἔχειν xal τῆς Ῥωμαίων πολιτείας μετέχειν 
ὡς πρότερον: τοῦ δὲ μηδὲν ἔτι παραχινῆσαι χάριν 
ἐποίκους αὐτοῖς χατέλιπε Ρωμαίους. 

L. Τὰ δ᾽ αὐτὰ xoi Νωμεντανοῖς διανοηθεῖσι τῶν 
αὐτῶν τυχεῖν ἐξεγένετο. Καὶ γὰρ οὗτοι ληστήρια πέμ.- 
ποντες ἐπὶ τοὺς Ρωμαίων ἀγροὺς πολέμιοι χατέστη- 
σαν αὐτοῖς £X τοῦ προφανοῦς, ταῖς Λατίνων πεποιθότες 
συμμαχίαις" στρατεύσαντος δ᾽ ἐπ᾽ αὐτοὺς Ταρκυνίου, 
x«i τῆς Λατίνων ἐπικουρίας ὑστεριζούσης; οὐχ οἷοί τ᾽ 
ὄντες αὐτοὶ πρὸς τοσαύτην δύναμιν ἀντέχειν, ἱκετηρίας 
ἀναλαθόντες ἐξῆλθον ἐκ τὴς πόλεως καὶ παρέδοσαν 
ἑαυτούς. Οἱ δὲ τὴν χαλουμένην Κολλατίαν χατοι- 
χοῦντες ἐπειράθησαν μὲν ἐλθεῖν διὰ μάχης πρὸς τὰς 
Ποραίων δυνάμεις xul προῆλθον ἔξω τῆς πόλεως" ἐν 
ἁπάσαις δὲ ταῖς συμπλοχαῖς ἐλαττούμενοι χαὶ πληγὰς 
πολλὰς λχιάνοντες vaio πάλιν εἰς τὸ τεῖ- 
γος καταφυγεῖν , χαὶ διεπέμποντο πρὸς τὰς Λατίνων 
πόλεις αἰτούμενοι συμμαχίαν. Ὡς δὲ βραδύτερα τὰ 
map ἐχείνων ἦν , καὶ κατὰ πολλὰ μέρη τοῦ τείχους 
oi πολέμιοι τὰς προσθολὰς ἐ ἐποιοῦντο, παραδοῦναι. τὴν 
πόλιν ἠναγκάσθησαν σὺν χρόνῳ. Οὐ μέντοι τῆς αὐτῆς 
βετριότητος ἔτυχον ἧς Νωμεντανοί τε χαὶ Προύστος 
za ἀλλ᾽ ὅπλα θ᾽ 6 βασιλεὺς ἀφείλετο χαὶ εἰς χρή- 
μα ᾿ ἐζημίωσε χαὶ φρουρὰν χατέλιπεν ἐν τῇ πόλει τὴν 
ἱκανὴν , ἄρχειν τ᾽ αὐτῶν ἔταξε τὴν ἀνυπεύθυνον ἀρ- 

χὴν διὰ βίου Ταρχύνιον "Appovra τὸν ἴδιον ἄϑελφι- 
db, ὃς μετὰ τὴν τελευτὴν τοῦ τε πατρὸς Ἄρροντος χαὶ 
τοῦ πάππου Δημαράτου γενόμενος οὔτέ τῶν πατρῴων 
οὔτε τῶν τοῦ πάππου χρημάτων τὴν προσήκουσαν 
ἐκληρονόμησε μοῖραν, x«i διὰ ταύτην τὴν αἰτίαν 
᾿Ἡγέριος ἐπωνουάσθη" τοὺς γὰρ ἀπόρους χαὶ πτωχοὺς 
οὕτως ἐπονομάζουσι Ῥωμαῖοι. — "EE οὗ δὲ παρέλαδε 


M , pe . 
τὴν ἐχείνης τῆς πόλεως ἐπιμέλειαν αὐτός τε Κολλα- 


τῖνος ἐπεχλήθη xol πάντες οἱ ἀπ᾽ ἐχείνου γενόμενοι, 
hj ': M LN , ΄ CEN N δ, ἡ 
Μετὰ δὲ τὴν Κολλατίας παράδοσιν ἐπὶ τὸν χαλοὺ- 
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copias reduxit. Postea aliam expeditionem fecit contra 
Crustumerinorum urbem. H:ec erat Latinorum colonia , 
sed regnante Romulo in Romanorum ditionem venerat 
ac, postquam Tarquinius regnum adeptus est , rursus 
Latinorum partibus studere cepit. ^ At tamen neque 
oppugnatione, neque alio labore ad eam recipiendam 
opus fuit: cum enim Crustumerini vidissent et nume- 
rum copiarum quie contra eos venerant et ipsorum im- 
becilitatem , nullaque auxilia sibia Latinis mitti ani- 
madvertissent, portas aperuerunt, et egressi civium 
maximi natu et honoratisimi quique urbem dedi- 
derunt, suppliciter orantes ut se clementer ac mode- 
rate tractaret. Regi vero id ex voto accidit, et urbem 
ingressus nullum Crustumerinorum interfecit, sed pau- 
cos quosdam defectionis auctores exsilio perpetuo mul- 
tavit : ceteris vero omnibus res suas et ius Romana 
civitatis αὐ ante habere permisit. Nequid autem in pos- 


terum turbarent, Romanos colonos ibi reliquit. 


L. Nomentani quoque, qui cadem ceperant consilia, 
eandem fortunam sunt experli. Hi enim missis praedonibus 
in Romanorum agrum, aperte se hostes esse monstrave- 
runt, Latinorum socielate freti. Cum autem Tarquinius 
expeditionem adversus eos suscepisset, et Latinorum 
auxilia serius venissent, nec ipsi soli possent tantis copiis 
resistere , supplicantium ritu egressi sunt ex urbe et 
se ei dediderunt. Qui vero Collatiars incolebant, ausi sunt 
illi quidem cum Romanorum copiis dimicare , atque ex 
urbe processerunt : sed cum ex omnibus pr celiis inferiores 
discederent, et multa vulnera acciperent, coacti sunt 
rursus intra moenia refugere ; et ad Latinorum civitates 
legatos miserunt, qui auxilia peterent. Sed cum ilii 
cunctarentur, et Aostes multas murorum partes op- 
Non 


vero zeque clementer atque Nomentani et Crustumerini 


pugnarenf, tandem urbem dedere coacti sunt. 


tractali sunt : sed rex eis arma ademit, 


eosque pe- 
cunia multavit, et satis firmo praesidio in urbe re- 
licto Aruntem Tarquinium nepotem ex fratre illis prze- 
fecit eique dedit imperium nullis rationibus reddendis 
obnoxium , quod gereret quamdiu viveret : qui post 
patris Aruntis et avi Demarali mortem natus neque pa- 
ternorum neque avitorum bonorum hereditariam por- 
tionem sibi debitam acceperat, et propterea Egerius cog- 
nominatus est ( pauperes enim et mendicos Romani ita 
appellant), ex quo autem illius urbis curam suscepit, et 


ipse Collatinus est voeatus, et omnes eius posteri. Post 
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μενον Κορνίχολον 6 βασιλεὺς ἐστράτευσεν" ἦν δὲ xa- 
xe(yv, τοῦ Λατίνων ἔθνους fj πόλις. Λεηλατήσας δὲ 
M 7 PEL i Y E $N- x eU 
τὴν χώραν αὐτῶν χατὰ πολλὴν ἄδειαν οὐδενὸς brio 
αὐτῆς ἀμυνομένου, πρὸς αὐτῇ στρατοπεδεύεται τῇ 
L , *N ΝΜ 5 / 2 : 
πόλει προκαλούμενος τοὺς ἄνδρας sic φιλίαν" οὗ Bou- 
λομένων δ᾽ αὐτῶν εἰς διαλλαγὰς ἐλθεῖν, ἀλλὰ χαὶ τοῦ 
τείχους τῇ ἐχυρότητι πεποιθότων χαὶ συμμαχίας 
j^ [:4 2 7 M /, M /, 
πολλαχόθεν ἥξειν οἰομένων, περὶ πάντα τὸν χύχλον 
τῆς πόλεως τὴν δύναμιν περιστήσας ἐτειχομάχει. Οἱ 
δὲ Κορνικολανοὶ πολὺν μὲν χρόνον ἴ ἀντεῖχον ] ἀν- 
, , M M b D 
δρείως ἀπομαχόμενοι [ xai] πολλὰς τοῖς προσδαλοῦσι 
πληγὰς ἔδοσαν. Κάμνοντες δὲ τῇ συνεχεία τῶν 
, M 595 M 2 M ἊΨ , k e s /, 
πόνων xal οὐδὲ τὴν αὐτὴν ἔτι γνώμην ἅπαντες φυλάτ- 
τοντες᾽ τοῖς μὲν γὰρ ἐδόχει παραδιδόναι τὴν πόλιν, 
τοῖς δὲ μέχρι παντὸς ἀντέχειν' δι᾽ αὐτὸ τὸ στασιάζειν 
poena καταπονούμενοι χατὰ χράτος ἑάλωσαν. Τὸ 
μὲν οὖν χράτιστον αὐτῶν ὑέρος ἐν τῇ καταλήψει τῆς 
πόλεως μαχόμενον διεφθάρη" τὸ δ᾽ ἀγεννὲς χαὶ διὰ 
τοῦτο σωθὲν ἐν ἀνδραπόδων ἐπράθη λόγῳ, γυναιξὶν 
δμοῦ xal cíxvotg fj δὲ πόλις αὐτῶν διαρπασθεῖς᾽ ὑπὸ 
τῶν χεχρατηκότων ἐνεπρήσθη. "Eo' οἷς οἵ Λατῖνοι χα- 
Aero φέροντες ἐψηφίσαντο χοινῇ στρατιὰν ἐπὶ Ῥω- 
μαίους ἐξαγαγεῖν , xai παρασχευασάμενοι πολλὴν 
δύναμιν εἰς τὴν χρατίστην χώραν αὐτῶν ἐνέθαλον, 
ἐξ ἧς αἰχμαλώτους τε πολλοὺς ἀπήγαγον xal λείας 
ἐγένοντο μεγάλης χύριοι. Βασιλεὺς δὲ Ταρχύνιος 
ἐξῆλθε μὲν ἐπ’ αὐτοὺς τὴν εὔζωνόν τε καὶ ἐν ἑτοίμῳ 
δύναμιν ἐπαγόμενος, οὐχέτι δὲ χαταλαῤεῖν αὐτοὺς 
᾿ 3 M E) l4 7 e Eg ἐς b Y AY 
φθάσας, εἰς τὴν ἐκείνων χώραν ἐνέδαλε xal κατὰ τὰ 
ὅμοια διέθηχε. 
ἑκατέροις ἐπὶ τὰς ὁμόρους χώρας ἐχστρατευομένοις 


'Γοιαῦτα συνέόδαινε πολλὰ παραλλὰξ 


ἐλαττώματά τε χαὶ πλεονεχτήματα,, μία δ᾽ αὐτῶν 
; /r 327 4 MZ , 
£X παρατάζεως ἐγένετο μάχη Φιδήνης πόλεως πλη- 
σίον ἁπάσαις συμδαλόντων ταῖς δυνάμεσιν, ἐν 3j πολ- 
λοὶ μὲν ἔπεσον ἀμφοτέρων, ἐνίχησαν δὲ Ῥωμαῖοι 
μ p govepov , i μ 
/ / , κ᾿ 5» 
χαὶ τοὺς Λατίνους ἠνάγχασαν λιπόντας τὸν χάραχα 
νύχτωρ εἰς τὰς ἑαυτῶν πόλεις ἀπελθεῖν. 
111. Μετὰ δὲ τὸν ἀγῶνα τοῦτον ἔχων συντεταγμέ- 
Η , NUN / 
vy τὴν Ρωμαίων δύναμιν ὃ Ταρχύνιος ἐπὶ τὰς πόλεις 
95 ὦ 2 , , Ζ Y / € 
αὐτῶν ἐχώρει, λόγους προσφέρων περι φιλίας, Οἵ 
- ET c Υ , y: 
δ᾽ οὔτ᾽ ἐν τῷ κοινῷ συνεστῶσαν ἔχοντες δύναμιν οὔτε 
- - , M 
ταῖς ἰδίαις παρασχευαῖς πεποιθότες ἐδέχοντο τὰς 
D , 
προχλήσεις, xai παρεδίδοσαν αὐτῶν τινες τὰς πόλεις 
c " NI 
δρῶντες ὅτι ταῖς μὲν ἁλούσαις χατὰ κράτος ἀνδραπο-- 
9 ON. 
δισμοί τ᾽ ἠκολούθουν xal χατασχαφσι, ταῖς δὲ προσχω- 
ρούσαις χαθ᾽ ὁμολογίας τὸ πειθαρχεῖν τοῖς χεχρατηχόσι 
uóyov, ἄλλο δ᾽ ἀνήχεστον οὐδέν, Πρῶτον μὲν οὖν 
Φιχόλνεοι προσέθεντ᾽ αὐτῷ: πόλις ἀξιόλογος, ἐπὶ δ; 
χειμένοις τισὶ δικαίοις, ἔπειτα Καμαρῖνοι" αἷς ἦχο- 
λούθησαν ἄλλαι τινὲς πολίχναι μικραὶ χαὶ φρούρι᾽ 
ἐχυρά. "Eg οἷς ταραχθέντες ol λοιποὶ Λατῖνοι, xai 
.-- γι , 
δείσαντες μὴ πᾶν ὑφ᾽ ἑαυτῷ ποιήσηται τὸ ἔθνος, εἰς 
A , MS ἘΞΙΣ Y / 
τὴν ἐν Φερεντίνῳ συνελθόντες ἀγορὰν ἐψηφίσαντο τήν 
J , 2 e , /^ ^ c^ 
τ᾽ οἰκείαν δύναμιν ἐξ ἁπάσης πόλεως ἐξάγειν, καὶ τῶν 
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Collatiam deditam, rex contra Corriculum copias duxit, 
quod et ipsum gentis Latina oppidum erat. Populatus 
eorum agrum sine ullo prorsus metu, quia nemo eum 
defendebat , ad ipsam urbem castra posuit cives ad ami- 
citiam provocans : sed cum illi nollent. ad pacis eondi- 
liones venire, murorum munitionibus íreti et undique 
auxilia ventura sperantes, urbem exercitu ab omni parte 
cireumdatam oppugnare copil. Corniculani vero diu 
quidem hostes fortiter repellentes multa oppugnatoribus 
vulnera intulerunt : sed assiduitate laborum defatigati , 
nec omnes amplius concordes (alii enim censebant ur- 
bem dedendam, alii vero ad finem usque resistendum ) 
ob illud dissidium magis fatigati, vi expugnati sunt. 
Ας prestantissima eorum pars, dum urbs capitur, in 
pugna essa est : at ignavi, qui propterea salvi eva- 
serunt, instar mancipiorum cum uxoribus et liberis 
venierunt; urbs aufem ἃ victoribus direpta incensa. 
que est. Quod «gre ferentes Latini decreverunt col- 
latis in unum viribus in Romanos exercitum ducere : et 
paratis copiis magnis in uberrimam eorum agri partem 
fecerunt irruptionem , unde multos captivos abduxerunt 
et magna preda potiti sunt. Aft rex Tarquinius egres- 
sus contra illos cum exereitu expedito ac parato, cum 
non amplius eos assequi potuisset, irrupit in ipsorum 
agrum eumque eodem modo tractavit. Atque ita cre- 
bris mutuisque excursionibus in agros conterminos 
factis multa et incommoda et commoda utrique sense- 
runt. Semel tantum ad Fidenas omnibus copiis in acie 
inter eos certatum est; quo in proelio multi utrinque 
ceciderunt : sed tamen Romani vicerunt , et coegerunt 
Latinos desertis castris noctu suas urbes repetere. 


LI. Post hoc proelium Tarquinius cum Romanorum 
copiis instructis ad Latinorum urbes profectus, ad atnici- 
tiam eas sollicitabat. Illi vero cum neque copias totins 
nominis Latini coniuncías haberent, neque domesticis 
apparatibus satis fiderent, conditiones oblatas Accepe- 
runt, e£ nonnulli urbes dediderunt, quod videbant 
urbes per vim captas pati civium servitutem et ever- 
sionem, at eis qua certis conditionibus se dedidis- 
sent, id solum incommodi accidere, ut victorum 
imperio parerent, nihil vero preterea gravius pate- 
rentur. Primi igitur Ficulnes urbs nobilis, certis con- 
ditionibus Romanis se dediderunt, et post eos Camerini : 
quas urbes secuta suní alia quedam oppidula et castella 
munita. Quibus rebus ceteri Latini turbati , et veriti ne 
ille tofam gentem in suam potestatem redigeret, ad 
Ferentinum conventu indieto decreverunt domesticas 
copias ex omnibus civitatibus cducere , et gentium finiti- 
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πλησιοχώρων ἐθνῶν τὰ χράτιστα παραχαλεῖν, xal 
διεπρεσόεύοντο πρὸς Τυρρηνούς τε xat Σαόδίνους 
αἰτούμενοι συμμαχίαν, ΣΣαόϊνοι μὲν οὖν ὑπέσχοντ᾽ 
Ψ9 - 3 ^N -] y 2 , Dn V € 
αὐτοῖς, ἐπειδὰν ἐχείνους ἐυεδληχότας εἰς τὴν "Po- 
pasos Tüv ἀχούσωσιν, ἀναλαύόντες χαὶ αὐτοὶ τὰ 
ὅπλα τὴν πλησίον αὐτῶν χώραν λεηλατήσειν" Dum 
νοὶ δὲ συμμαχίαν ἀποστέλλειν ὡμολόγησαν ἧς ἂν 
αὐτοὶ δεηθῶσιν, οὐχ ἅπαντες. ἐπὶ τῆς αὐτῆς γενόμενοι 
74 »? * , / , - , 4 
γνώμης, ἀλλὰ πέντε πόλεις μόναι, KAoucivot τε xoi 
᾿Ἀρρητῖνοι xa Οὐολατερρανοὶ ἹῬουσιλανοί τε καὶ ἔτι 
πρὸς τούτοις Οὐετυλωνιᾶται. 
LII. 'Γαύταις ἐπαρθέντες ταῖς ἐλπίσιν οἱ Λατῖνοι, 
παρασχευασάμενοι δύναμιν οἰχείαν συχνὴν xal τὴν 
Ὕ Ὁ , 5 ^ € , co 
παρὰ Τυρρηνῶν προσλαύόντες εἰς τὴν Ρωμαίων γὴν 
d hy N 97N 7ὔ ? τ , 
ἐνέδαλον᾽ καὶ χατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον ex τοῦ Σαδίνων 
ἔθνους αἵ τοῦ πολέμου χοινωνήσειν αὐτοῖς ὑποσχόμε- 
ναι πόλεις τὴν προσομοροῦσαν αὐταῖς χώραν ἐδήουν. 
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O δὲ τῶν Ρωμαίων βασιλεὺς παρασχευασάμενος xot 
EN 2 e" N , VE] A , 
αὑτὸς ἐν τῷ μεταξὺ χρόνῳ πολλὴν καὶ Rem δύναμιν 
ἐξῆγεν ἐπὶ τοὺς πολεμίους διὰ ταχέων. Σαόίνοις 
μὲν οὖν ἅμα καὶ Λατίνοις πολεμεῖν xol διαιρεῖν εἷς 
δύο μέρη τὴν δύναμιν οὐχ ἀσφαλὲς ὑπέλαύεν εἰναι, 
ἅπασαν δὲ τὴν στρατιὰν ἐπὶ Λατίνους ἄγειν ἐδουλεύ- 
σατο xal τίθεται πλησίον αὐτῶν τὸν χάραχα. Κατ’ 
ἀρχὰς μὲν οὖν ὀχνηρῶς εἶχον ἑκάτεροι πάσαις ἀπο- 
χινδυνεῦσαι ταῖς δυνἄμεσι, δεδιότες τὰς ἀλλήλων 
paptareude, ἀπεοθολισιθὺο δὲ χατιόντες ἐχ τῶν 
ἐρυμάτων ot ψιλοὶ παρ᾽ ἑκατέρων ges ὁποιοῦγτο, 
χαὶ ἦσαν ὡς τὰ πόλλ᾽ ἰσόμαχοι: χρόνῳ; δ᾽ ὕστερον 
ἐμπεσούσης ἀμφοτέροις ἐκ τῶν τοιούτων ἁψιμαχιῶν 
φιλονεικίας, ἐπιδοηθοῦντες ἑκάτεροι τοῖς σφετέροις, 
ὀλίγοι μεν τὸ πρῶτον, ἔπειτα σύμπαντες ἠναγχάσθη- 
σαν Ex τῶν στρατοπέδων προελθεῖν. Καὶ χαταστάν - 
τες εἰς μάχην ἄνδρες οὔτε πολεμικῶν ἀγώνων ἀτρι- 
δεῖς οὔτε πλήθει πολὺ ἀποδέοντες ἀλλήλων, πεζοί τε 
xol ἱππεῖς προθυμία θ᾽ ὡρμημένοι πρὸς τὸν πόλεμον 
ὁμοίᾳ, καὶ χινδύνων τὸν ἔσχατον ἀναρριπτεῖν νομίσαν- 
τες, ἠγωνίσαντο μὲν ἀμφότεροι λόγου ἀξίως" διεχρί-- 
θησαν δ᾽ ἀλλήλων ἰσόμαχοι νυχτὸς ἐπιλαδούσης. Ἣ 
μέντοι μετὰ τὸν ἀγῶνα διάνοι᾽ ἑκατέρων οὐχ ὁμοία 
- ; 
γενομένη φανεροὺς ἐποίησε τοὺς χρεῖττον ἀγωνισαμέ- 
νους τῶν ἑτέρων’ τῇ γὰρ ἑξῆς ἡμέρα Λατῖνοι μὲν 
οὐὔχέτι προήεσαν ἐχ τοῦ χάραχος, ὃ δὲ τῶν “Ῥωμαίων 
βασιλεὺς ἐξαγαγὼν τὰς δυνάμεις εἰς τὸ πεδίον ἕτοιμος 
φρ “ , τ - 
ἦν ἑτέραν ποιεῖσθαι μάχην, xo μέχρι πολλοῦ χατεῖ- 
Ὡς δ᾽ οὐχ ἀντεπεξήεσαν 
M 2 M 
ol πολέμιοι, σκυλεύσας αὐτῶν τοὺς νεχροὺς xal τοὺς 
e - M 
ἰδίους ἀνελόμενος. σὺν πολλῷ αὐχήματι ἀπῆγε τὴν 
στρατιὰν ἐπὶ τὸν ἑαυτοῦ χάραχα 


χεν ἐν τάξει τὴν φάλαγγα. 


LIII. Ταῖς δ᾽ ἑξῆς ἡμέραις ἀφικομένης τοῖς Λατίνοις 
ἑτέρας παρὰ up συμμαχίας δεύτερος ἀγὼν 
γίνεται πολὺ υείζων τοῦ προτέρου ; ἐξ οὗ νίκην ἄναι- 
ρεῖται βασιλεὺς Ταρχύνιος ἐπιφανεστάτην, ἧς αὐτὸς 
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αἴτιος ὥμολογεῖθ᾽ ὑπὸ πάντων γεγενῆσθαι. Κα- 


marum fortissimas quasque accire : quare legatos mise- 


Àc 
Sabini quidem polliciti sunt, simulatque audissent eos in 


runt ad Etruscos atque Sabinos auxilia petentes. 


agrum Romanum irrupisse, se sumpturos arma et finiti- 


mum eorum agrum populaturos : Etrusci vero promise- 
runt se missuros auxilia, quibus illis opus esset futu- 
rum; neque tamen omnes in eadem fuerunt sententia , 
sed quinque tantum civitates, Clusini , Arretini, Vola- 
terrani, Rusellani, et prieter hos Vetulonienses. 

LM. Hac spe elati Latini, paratis ingentibus copiis do- 
mesticis et aliis, quas Etrusci miserant assumplis, in 
agrum Romanum irruperunt ; et eodem tempore ex gente 
Sabina civitates, quc se belli socias futuras promiserant, 
agrum finitimum vastarunt. Rex autem Romanorum ipse 
quoque magnum et validum exercitum, quem interea 
pararat, celeriter eduxit in hostes. Cum Sabinis vero et 
Latinis simul bellum gerere, et exercitum in duas par- 
tes dividere, parum tutum esse arbitrabatur. Ilaque 
omnes copias in Latinos ducere decrevit, et prope eos 
castra posuit. Principio igitur utrique cunctabantur totis 
viribus periclitari, alteri allerorum vires timentes, sed 
levis armature milites ex munitionibus utrimque de- 
scendentes crebro levia ceriamina commiltebant, et ple- 
rumque xzquo marleutebantur. Postea tandem cum ex 
istiusmodi velitationibus cerfandi studium apud utros- 
que orta esset, dum utrique suis opem ferunt, primum 
quidem pauci , mox vero omnes ex castris progredi coactí 
sunt. Atque congressi viri bellicis certaminibus exerci- 
tati, et numero fere pares, et pari animi alacritate siye 
pedites sive equites ad prelium concitati, quod extre- 
mum discrimen inire se existimarent, utrique strenue 
pugnarunt : sed noctis interventu zquo marte dirempti 
sunt. Verumtamen post eam pugnam utrorumque con- 
silia diversa patefecerunt quinam proelio superiores fuis- 
sent. Postero enim die Latini ex castris non iam egressi 
sunf : at rex Romanorum copiis in campum eductis 
paratus erat ad alteram pugnam committendam, et 
aciem instructam diu tenuit. Sed cum hostes non exirent, 
eorum cadaveribus spoliatis et suis sublatis, multa cum 


jactantia exercitum in castra reduxit. 

LII Sequentibus autem diebus, cum alia auxilia La- 
tinis ab Etruscis missa venissent, altera pugna commissa 
est longe priore atrocior; ex qua rex Tarquinius maxime 


insignem victoriam reportavit, euius ipsum auctorem: 
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μνούσης γὰρ ἤδη τῆς Ῥωμαϊκῆς φάλαγγος xo κατὰ 
τὸ ἀριστερὸν κέρας παραρρηγνυμένης, μαθὼν τὸ 
γινόμενον ἐλάττωμα περὶ τοὺς σφετέρους: ἔτυχε 
δὲ τότε μαχόμενος ἐπὶ τοῦ δεξιοῦ κέρατος" τὰς 
χρατίστας τῶν ἱππέων ἴλας ἐπιστρέψας χαὶ τῶν 
πεζῶν τοὺς ἀχμαιοτάτους ἀναλαδὼν ἦγε κατὰ νώ- 
του τῆς ἑαυτοῦ στρατιᾶς, xol παραλλάξας τὸ ἀρι- 
στερὸν χέρας ἤλαυνεν ἔτι προσωτέρω τῆς φάλαγγος. 
*E Tgog a. , TAY , N V , 

mer ἐπιστρέψας ἐπὶ δόρυ xol τὰ χέντρα προσόα- 
λὼν τοῖς ἵπποις εἰς πλαγίους ἐμάλλει τοὺς τῶν 
Τυρρηνῶν λόχους: οὗτοι γὰρ ἐπὶ τοῦ δεξιοῦ τῶν πολε- 
μίων μαχόμενοι κέρατος ἐτρέψαντο τοὺς χαθ᾽ ἕαυ- 
, 2 N MN 2 f 5 , » 
τούς" ἐπιφανεὶς δ᾽ αὐτοῖς ἀπροσδόχητος πολλὴν éx- 
πληξιν xal ταραχὴν παρέσχεν. "Ev δὲ τούτῳ xai fj 
ν Η 
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πεζὴ τῶν Ρωμαίων δύναμις ἀναλαδοῦσ᾽ ἑαυτὴν Ex 
τοῦ προτέρου δείματος εἰς ἀντίπαλ᾽ ἐχώρει, καὶ 
μετὰ τοῦτο φόνος τε πολὺς τῶν Τυρρηνῶν ἐγίνετο, 
καὶ τροπὴ τοῦ δεξιοῦ χέρατος παντελής. Ταρχύνιος 
δὲ τοῖς ἡγεμόσι τῶν πεζῶν ἀχολουθεῖν χελεύσας ἐν 
χόσμῳ χαὶ βάδην, αὐτὸς ἐπὶ τὸ στρατόπεδον ἐχώρει 
τὸ τῶν πολεμίων, ἐλαύνων τοὺς ἵππους ἀνὰ κράτος" 
φθάσας δὲ τοὺς ἐκ τῆς τροπῆς ἀνασωζομένους ἐγ-- 
2 Ὁ € AT 
ἐφόδου, Ot γὰρ 
ἐν αὐτῷ χαταλειφθέντες οὔτε τὴν χατασχοῦσαν τοὺς 
σφετέρους συμφορὰν προεγνωχότες, οὔτε τοὺς προσ-- 
ἰόντας ἱππεῖς γνωρίσαι διὰ τὸ αἰφνίδιον τὴς ἐφόδου 
“Αλούσης δὲ 
e ^ e x τ 
τῆς παρασχευῆς τῶν Λατίνων, oi μὲν ἀναχωροῦντες 

το d e Ἃ ^ cC 
&x τῆς τροπῆς ὡς εἰς ἀσφαλῇ χαταφυγὴν ὑπὸ τῶν 
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xgatTG γίνεται του χάραχος ευνὺυς ες 
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δυνηθέντες, εἰασᾶν αὐτοὺς παρελθεῖν. 


χαταλαδομένων αὐτὴν ἱππέων ἀπώλλυντο: oi δ᾽ ἐκ 
τοῦ στρατοπέδου φεύγειν δρμήσαντες εἰς τὸ πεδίον 
ὑπὸ τῆς Ῥωμαϊκῆς φάλαγγος δμόσε χωρούσης ἀπέ- 
θνησχον" οἵ δὲ πλείους αὐτῶν ὠθούμενοί θ’ ὑπ’ ἀλλή- 
λων καὶ καταπατούμενοι περὶ τοῖς σχόλοψιν ἢ χατὰ 
τὰς τάφρους τὸν οἴκτιστόν τε καὶ ἀγεννέστατον τρόπον 
διεφθάρησαν᾽ ὥστ᾽ ἠναγκάσθησαν οἵ περιλειπόμε- 
vot τῆς σωτηρίας οὐδένα πόρον εὑρεῖν δυνάμενοι πα-- 
ραδοῦναι τοῖς χεχρατηχόσιν ἑαυτούς. [Γενόμενος δ᾽ 
ὁ 1 αρχύνιος πολλῶν σωμάτων τε χαὶ χρημάτων ἐγ- 
χρατὴς, τοὺς μὲν αἰχμαλώτους ἀπέδοτο, τὰ δ᾽ ἐν τῷ 
χάραχι καταληφθέντα τοῖς στρατιώταις ἐχαρίσατο. 
LIV. 'Tooca διαπραξάμενος ἐ ἐπὶ τὰς πόλεις τῶν Λα- 
τίνων ἦγε τὴν δύναμιν, ὡς μάχῃ τὰς μὴ mpocyepoucue 
αὐτῷ παραστησόμενος" 00 uv ἐδέησέ " αὐτῷ τεῖχος 
μαχίας. Ἅπαντες γὰρ εἰς ἱκεσίας xol δεήσεις ἐτρά- 
ποντο, xol πρέσδεις ἀπὸ τοῦ χοινοῦ πέμψαντες χατα- 
Ε' τὸν πόλεμον ἠξίουν ἐφ’ οἷς αὐτὸς ἠδούλετο, 
xoi τὰς πόλεις παρέδοσαν. 1] ἐνόμενος δὲ τῶν πόλεων 
χατὰ τάσδε τὰς ὁμολογίας ὃ βασιλεὺς χύριος ἐπιεικέ- 
στατα πάσαις προσηνέχθη xot μετριώτατα, Οὔτε γὰρ 
ἀπέχτεινεν οὔτε φεύγειν ἠνάγχασεν οὔτε χρήμασιν 
ἐζημίωσε Λατίνων οὐδένα: γὴν τ᾽ αὐτοῖς καρποῦσθαι 
τὴν ἑαυτῶν ἐπέτρεψε, χαὶ πολιτεύμασι χρήσασθαι τοῖς 


^ 


πατρίοις ἐφῆχεν: ἀποδοῦναι δ᾽ αὐτοὺς éx£Aeucs Ῥω- 
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fuisse omnes facile fatebantur. Cum enim Romana acies 
iam laboraret, etin sinistro cornu ordines iam dissolve- 
rentur, ubi ipse suorum aciem inclinari vidit ( pugnabat 
autem tunc in dextro cornu) fortissimas equitum alas 
convertit, et lectissimos quosque pedites secum ἃ tergo 
sui exercitus duxit, et preterito sinistro cornu ultra aciem 
progressus est : deinde conversus in hostes et calcaribus 
citatis equis in transversas Etruscorum cohortes impe- 
ium fecit, qua in dextro hostium cornu pugnantes 
oppositos sibi adversarios in fugam verterant, Sed cum 
se illis ex improviso in conspectum obtulisset, valde 
eos terruit et turbavit. Interea vero et ipse Romano- 
rum peditatus collectis ex priore metu animis in hostem 
contendit : et ingens Etruscorum cades facta totumque 
dextrum cornu in fugam versum est. Tarquinius vero 
iussis peditum ducibus se ordine et pedetentim sequi, 
ipse ad hostium castra concitatis equis tendit. Et cum 
preverteretur eos qui exercitu in fugam verso cva- 
serant, statim primo impetu castris potitur : qui enim 
ibi relicti fuerant, quia nondum suorum cladem res- 
civerant, neque equites adventantes ob repeniinun. 
adventum dignoscere poterant, eos ingredi passi sunt. 
Captis autem Latinorum castris, qui ex fuga eo se ut 
ad tutum refugium recipiebant, ab equitibus, qui ipsa 
occuparant, czedebantur : qui vero ex castris in planitiem 
fugerant, in Romanas legiones incidentes interficie- 
bantur; plerique vero se invicem trudentes et con- 
culcantes circa vallum aut fossam miserrimo et indig-- 
nissimo mortis genere perierunt. Quare reliqui coacti 
sunt, cum nullam aliam salutis viam invenire possent, 
se vieloribus dedere. Tarquinius autem multis homi- 
nibus et pecuniis politus, captivos vendidit, atque quae 
in castris inventa sunt militibus largitus est. 

LIV. His rebus gestis exercitum contra Latinorum ur- 
bes duxit, ut vi eas, quee se dedere nollent, expug- 
naret. Verumtamen nulla oppugnatione opus fuit : 
omnes enim ad supplicationes et preces se converterunt, 
et legatis communi totius genlis consensu missis roga- 


runt, ut quibus vellet conditionibus faceret pacem, ur- 


besque dediderunt. 

nius urbibus potitus, 
omnes tractavit. Neque enim quemquam Latinorum aut 
interfecit aut solum vertere coegit neque pecunia mul- 
tavit, sed illis permisit ut agro suo fruerentur, et conces- 
sit ut patriis legibus et institutis uterentur : iussit vero 


His autem conditionibus Tarqui- 
clementissime et moderatissime 
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μαίοις τούς τ᾽ αὐτομόλους xat τοὺς αἰχμαλώτους ἄνευ 
λύτρων, θεράποντας τ᾽ ἀποχαταστῆσαι τοῖς δεσπόταις 
ri , χα 
ὕσων ἐγένοντο χατὰ τὰς προνομὰς χύριοι, xo χρή- 
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μαθ᾽ ὅσα τοὺς γεωργοὺς ἀφείλοντο διαλῦσαι, χαὶ εἴ 
τι ἄλλο χατέδλαψαν ἢ διέφθειραν ἐν ταῖς εἰσδολαῖς 
ἐπανορθῶσαι. «Ταῦτα δὲ ποιήσαντας εἶναι φίλους 
“Ῥωμαίων xai συμμάχους ἅπαντα πράττοντας ὅσ᾽ 
^ 2. - , € S M ἊΝ, , 
ἂν ἐχεῖνοι χελεύωσιν. Ὃ μὲν δὴ πρὸς Λατίνους 
συστὰς Ῥωμαίοις πόλεμος εἷς τοῦτο τὸ τέλος χατέ- 
σχηψε: xai βασιλεὺς "apxóvtog τὸν ἐπινίκιον ἐχ τοῦ 
πολέμου τούτου χατήγαγε θρίαμόον. 

LV. Τῷ δ᾽ ἑξῆς ἔτει παραλαδὼν τὴν δύναμιν ἐπὶ 

uy - , - 
Σαόῤίνους ἦγεν ἐχ πολλοῦ τὴν προχίρεσιν αὐτοῦ xal 
ἫΥ 
, 
τὴν παρασχευὴν τὴν ἐφ᾽ ἑαυτοὺς προεγνωχότας. Οὐχ 
ὑπομείναντες δ᾽ εἰς τὴν ἑαυτῶν χώραν παρεῖναι τὸν 
,F ef ΠῚ ΕῚ , T^, € ^ 
πόλεμον, ἀλλ᾽ ἀντιπαρασχευασάμενοι δύναμιν ἱχανὴν, 
ἐχώρουν ὁμόσε. Γενομένης δ᾽ αὐτοῖς μάχης περὶ τὰ 
μεθόρια τῆς χώρας ἄχρι νυχτὸς, ἐνίχων μὲν οὐδέτε-- 
pot , πάνυ δ’ ἰσχυρῶς ἐπόνησαν ἀμφότεροι. "T'aic γοῦν 
ἑξῆς ἡμέραις οὐθ᾽ ὃ τῶν Σαδίνων ἡγεμὼν προῆγεν ix 
“τ / 1 D Yn? € c ε , 
τοῦ χάραχος τὰς δυνάμεις οὔθ᾽ ὃ τῶν “Ρωμαίων βασι- 
λεύς: ἀλλ᾽ ἀναστρατοπεδεύσαντες ἀμφότεροι, χαὶ τῆς ἀλ- 
e , 7 
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λήλων γῆς οὐδὲν χαχώσαντες ἀπήεσαν ἐπ᾽ οἴκου. Γνώμη 
μείζονα δύναμιν ἑτέραν ἐπὶ 
321. M 

Enea 


δ᾽ ἀμφοτέρων ἦν ὁμοία, 
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τὴν ἀλλήλων χώραν ἐξάγειν ἔαρος ἀρχομένου. 
δὲ πάντα παρεσχεύαστ᾽ αὐτοῖς, πρότεροι μὲν ἐξῆλθον 
οἱ Σαύῖνοι Τυρρηνῶν ἔχοντες [δύναμιν ἵχανὴν 
[ πρὸς ] συμμαχίαν: xat χαταστρατοπεδεύονται Φι- 
^ , à N "n , 3 7 
ϑήνης πλησίον περὶ τὰς συμθολὰς TOU τ᾿ ᾿Ανίητος 
χαὶ τοῦ Ἱεδέριος ποταμοῦ, διττοὺς βαλόμενοι τοὺς 
χάρακας ἐναντίους τε χαὶ συνεχεῖς ἀλλήλοις, μέσον 
ἔ ἔχοντες τὸ χοινὸν ἐξ ἀμφοτέρων τῶν ποταμῶν ῥεῖθρον, 
ἐφ᾽ οὗ χατεσχεύαστο γέ ἔφυρα ξυλόφραχτος σχάφαις 
ἀνεχομένη xal σχεδίαις, f, ποιοῦσα ταχείας τὰς πρὸς 
ἀλλήλους ἀφίξεις xol ἕνα τὸν χάραχα. Πυθόμενος δὲ 
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τὴν εἰσύολὴν αὐτῶν ὁ Tapxüvtog ἐξῆγε xai αὐτὸς τὸ 
τῶν Ρωμαίων στράτευμα, χαθιδρύεταί τε μιχρὸν 
ἀνωτέρω τῆς ἐχείνων στρατοπεδείας παρὰ τὸν Ἀινίητα 
ποταμὸν ἐπὶ λόφου τινὸς χαρτερῦῦ. Ἅπάσῃ δὲ προ- 
θυμία πρὸς τὸν πόλεμον ὡρμημένων ἀμφοτέρων, οὐ-- 
δεὶς ἀγὼν ἐχ παρατάξεως οὔτε μείζων οὔτ᾽ ἐλάττων 
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αὐτοῖς συνέστη. ᾿ἔφθασε γὰρ ὁ 'Γαρχύνιος ἀγχινοίᾳ 
στρατηγικῇ πάντα συντρίψας. τὰ τῶν Σαδίνων πράγ- 
ματα χαὶ τὰς παρεμδολὰς αὐτῶν ἀυφοτέρας ἀράμε- 
γος. Τὸ δὲ στρατήγημα τοῦ ἀνδρὸς τοιόνδ᾽ ἦν. 

LVI. Σχάφας ποταμηγοὺς καὶ σχεδίας ξύλων αὔων 
χαὶ φρυγάνων γεμούσας, ἔτι δὲ πίσσης τε xal θείου, πα- 
βασχευασάμενος ἐπὶ θατέρου τῶν ποταμῶν, παρ᾽ ὃν 

αὐτὸς ἐστρατοπεδεύχει, ἔπειτα φυλάξ ας ἄνεμιον οὔριον, 
περὶ τὴν ἑωθινὴν pon πῦρ ἐνεῖναι ταῖς ὕλαις ἐχέ- 
λευσε χαὶ μεθεῖναι τὰς σχάφας χαὶ τὰς σχεδίας φέρε- 
σθαι χατὰ δοῦν, ΑἹ δ᾽ ἐν ὀλίγῳ πάνυ χρόνῳ διελθοῦσαι 
τὸν μεταξὺ πόρον ἐμπίπτουσι τῇ γεφύρα xai ἀνά- 
πτοῦσιν αὐτὴν πολλαχόθε εν, Τῶν δὲ Xa6tvov , ὡς 
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eos reddere Romanis transfugas et captivos sine ullo 
redemptionis pretio, et dominis restituere servos quot- 
quot in pabulationibus ceperant, et pecunias quascun- 
que ruslicis eripuerant persolvere, et si quod aliud 
damnum fecissent aut corrupissent in incursionibus , 
id sarcire. Atque his conditionibus 2urquinius eos in 
populi Romani amici&am et societatem receptum iri 
dixit,ita tamen ut omnia Romanorum imperata facerent. 
Bellum igitur, quod Romani cum Latinis gesserunt, hunc 
habuit exitum; et rex Tarquinius ob victoriam ex hoc 
bello reportatam triumphavit. 

LV. Sequenti anno exereitum in Sabinos duxit, qui iam 
multo ante animum ipsius et apparatum contra se cog- 


norant. Itaque non exspectantes donec in suos agros 
bellum ingrueret, sed satis firmum exercitum ipsi quo- 
Prelio autem ad 
neutri 
Se- 
quentibus diebus neque Sabinorum dux e eastris 


neque rex Romanorum : sed uterque 


que parantes obviam ei venerunt. 
noctem usque commisso in ipsis agri confiniis , 
quidem vicerunt, sed utrique valde laborarunt. 


copias eduxit, 
motis castris et hostili agro non vastato donsum rediit, 
Idem autem fuit utriusque consilium, nempe ut vere 
ineunte maiores copias in agrum hostilem educerent. 
Cum autem omnes res ad bellum necessarias utrique 
parassent, Sabini priores egressi sunt una cum Etrus- 
corum satis firmis auxiliis : et prope Pidenas eonse- 
derunt ad Anienis et Tiberis confluentes, ubi bina fe- 
cerunt castra invicem sibi adversa et contigua, in medio 
habentes communem utriusque fluvii alveum, supra 
quem exstructus erat pons ligneus, qui scaphis et rati - 
bus sustinebatur atque efficiebat ut expeditior ultro citro - 
que esset transitus, utque castra quasi una essent. Tar- 
quinius autem audita eorum irruptione et ipse Romano- 
rum copias eduxit, et consedit paullum supra eorum 
castra ad Anienem [fluvium in colle quodam munito, 
Quamvis autem utrique maximo animi ardore ad id 
bellum ferrentur, nullum tamen proelium vel gravius 
aut levius acie instructa inter eos commissum est. Tar- 
quinius enim Sabinos stratagemate pravenit, quo omnes 
eorum res attrivit, et utraque eorum castra delevit. Eius 
autem stratagema tale fuit. 

LVI. Naviculis fluviatilibus et ratibus lignis aridis sar- 
mentisque et sulphure ac pice onustis in altero flumine 
ad quod ipse castra posuerat paratis, observato deinde 
secundo vento, circa quartam vigiliam materiam illam 
incendi iussit, et scaphas ac rates dimitti, ut secundo 
fluminis cursu ferrentur. 1110 vero perexiguo tempore 
medium spatium prctervecta in pontem inciderunt, 


eumque multis locis incenderunt. Cum autem Sabini, 
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εἶδον ἄφνω πολλὴν φλόγα φερομένην. συνδραμόντων | conspecta ingenti flamma, quie ex improviso orta erat, 
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ἐπὶ τὴν βοήθειαν καὶ πάντα μηχανωμένων ὅσα c6c- 
στήρια τοῦ πυρὸς ἦν, ἧχεν Ó Τ᾿ ἀρχύνιος περὶ τὸν ὄρ- 
» Ἢ 
θρον ἄγων συντεταγμένην τὴν Ρωμαίων δύναμιν χαὶ 
^ , 4 e 
προσθαλὼν θατέρῳ χάρακι, τῶν μὲν πλείστων ἐχλε- 
λ νὴ N À N ὃ ^N hy EN x 7 ,?c Α 
οἰπότων τὰς φυλαχὰς διὰ τὴν ἐπὶ τὰ xotóuev! δρμὴν, 
ὀλίγων δέ τινων πρὸς ἀλχὴν τραπομένων, ἐγχρατὴς 
αὐτοῦ γίνεται δίχα πόνου. "Ev ᾧ δὲ ταῦτ᾽ ἐπράτ- 
τετο χρόνῳ xai τὸν ἕτερον τῶν Σαδίνων χάραχα τὸν 
ἐπέχεινα τοῦ ποταμοῦ χείμενον ἑτέρα δύναμις Ῥω- 
μαίων ἐπελθοῦσ᾽ αἱρεῖ, ἣ προαπέσταλτο μὲν ὑπὸ Tao- 
χυνίου περὶ πρῶτον ὕπνον,, διεληλύθει δὲ τὸν ἐχ τῶν 
δυεῖν ποταμῶν ἕνα γενόμενον ἐν σχάφαις xal σχεδίαις 
3 ^ // , NE M 7 , 
καθ’ ὃ μέρος περαιουμένη λήσεσθαι τοὺς Σαόδίνους 
» J b Ὁ E 32 , e 
ἔμελλε, πλησίον δὲ τῆς ἑτέρας ἐγεγόνει παρεμόολῆς 
ἅμα τῷ θεάσασθαι τὴν γέφυραν χαιομένην" τοῦτο 
Y c $5 c / exa sy “ὃ c 93.».βοὄ ^ 
γὰρ ἦν αὐτῇ τὸ σύνθημα τῆς ἐφόδου. Τῶν δ᾽ ἐν τοῖς 


entr χαταληφθέντων οἵ μὲν ὑπὸ τῶν “Ῥωμαίων 


μαχόμενοι χατεχόπησαν, ot δ᾽ εἰς τὴν συμΟολὴν τῶν 
ποταμῶν ῥίψαντες ἑαυτοὺς οὐ δυνηθέντες ὑπερενεχθῇ- 
ναι τὰς δίνας χατεπόθησαν᾽ ἐφθάρὴ δέ τις αὐτῶν 
μοῖρ’ oux ὀλίγη xal κατὰ τὴν βοήθειαν τῆς γεφύρας 
Λαδὼν δ᾽ 6 Ταρχύνιος ἀμφότερα 
τὰ στρατόπεδα, τὰ μὲν ἐν αὐτοῖς καταληφθέντα χρή- 
ματα τοῖς στρατιώταις ἐπέτρεψε διανείμασθαι, τοὺς 
δ᾽ αἰχμαλώτους πολλοὺς πάνυ ὄντας Σαῤίνων τ᾽ αὐὖ- 
τῶν χαὶ Τυρρηνῶν εἰς Ρώμην ἀγαγὼν διὰ πολλῆς 
εἰχε φυλαχῆς. 

LVII. Σαόῖνοι μὲν οὖν ἐγνωσιμάχησαν ὑπὸ τῆς τότε 
συμφορᾶς βιασθέντες, xat πρεσδευτὰς ἀποστείλαντες 
ἀνοχὰς ἐποιήσαντο τοῦ πολέμου [ σπονδὰς ] ἑξαετεῖς" 
"Tugpnvoi δ᾽ ὀργὴ φέροντες ὅτι ἥττηντό θ᾽ ὑπὸ Ῥω- 
μαίων πολλάχις, καὶ ὅτι τοὺς αἰχμαλώτους αὐτοῖς ὃ 
Ταρχύνιος oüx ἀπεδίδου πρεσδευσαμένοις, ἀλλ᾽ ἐν 
διιήρων χατεῖχε λόγῳ, Ψήφισμα ποιοῦνται πάσας τὰς 
τῶν Τυρρηνῶν πόλεις κοινῇ τὸν κατὰ Ρωμαίων πό- 
λεμον ἐκφέρειν, τὴν δὲ μὴ μετέχουσαν τῆς στρατείας 
ἔχσπονδον εἶναι. Ταῦτ᾽ ἐπιχυρώσαντες ἐξῆγον τὰς 
δυνάμεις, καὶ διαθάντες τὸν Τέδεριν ἀγχοῦ Φιδήνης 
τίθενται τὰ ὅπλα. Γενόμενοι δὲ τὴς πόλεως ταύτης 
ἐγχρατεῖς διὰ προδοσίας, στασιασάντων πρὸς ἀλλή- 
λους τῶν ἐν αὐτῇ, καὶ πολλὰ μὲν σώματα λαθόντες, 
πολλὴν δὲ λείαν ἐκ τῆς Ρωμαίων γώρας ἐλαύνοντες, 
ἀπῆλθον ἐπ’ olxou φρουρὰν ἐν τῇ Φιδήνη χαταλι- 
πόντες ἀποχρῶσαν. Αὕτη γὰρ ἣ πόλις δρμιητήριον 
αὐτοῖς ἔσεσθαι χράτιστον ἐδόχει τοῦ χατὰ “Ῥωμαίων 
πολέμου. Βασιλεὺς δὲ Ταρκύνιος εἰς τοὐπιὸν ἔτος Ῥω- 
μαίους τε σύμπαντας καθοπλίσας xoi παρὰ τῶν συμ- 
μάχων ὅσους ἐδύνατο πλείστους παραλαδὼν, ἐξᾶγεν ἐπὶ 
τοὺς πολεμίους ἔαρος ἀρχομένου, πρὶν ἐκείνους συναχ- 
θέντας ἐξ ἁπασῶν τῶν πόλεων ἐπ᾽ αὐτὸν ὡς πρότερον 
ἐλθεῖν" χαὶ διελὼν εἰς δύο μοίρας ἅπασαν τὴν δύναμιν, 
τῆς μὲν “Ῥωμαϊκῆς στρατιᾶς αὐτὸς ἡγούμενος ἐπὶ τὰς 
πόλεις τῶν Τυρρηνῶν ἐστράτευσε, τῆς δὲ συμμαχι- 


ὑπὸ τοῦ πυρός. 
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concurrissent ut ponti opem ferrent, cumque omnia re- 
media, qua ignem poterant exstinguere, experiren- 
tur, Tarquinius sub diluculum matutinum venit cum 
Romanorum exercitu instructo, et altera adortus 
castra, qua maxima pars custodiarum deseruerat , 
quod ad incendium  exstinguendum  concurrissent , 
cum pauci quidam ad. vim propulsandam se verterent, 
sine labore illis potitus est. Dum autem hzc geruntur, 
allera quoque Sabinorum castra , quae erant trans flumen 
posita, alia Romanorum copi? aggresse ceperunt a 
Tarquinio circa primam vigiliam praemisse et scaphis 
et ratibus confluentem transgresse, qua se clam Sabi- 
nis facile transituras putabant: ad altera autem ea- 
stra accesserant simulatque pontem incensum conspexe- 
runt: hoc enim illis datum erat invadendi signum. Qui 
vero in castris deprehensi erant, partim pugnantes ἃ 
Romanis concisi sunt, partim se in confluentem pro- 
icientes, cum non possent vorlices superare, ab aquis 
sunt absorpti : non minima etiam eorum pars, dum opem 
ponti ferret, incendio absumpta est. Tarquinius autem 
captis utrisque castris predam in ipsis inventam mi- 
litibus concessit, ut eam inter se dividerent, captivos 
vero, quorum maximus erat numerus et ex Sabinis ipsis 
et Etruscis, Romam ductos diligenter custodivit. 


LVII. Sabinos igitur ea clade fractos facti penitentia 
cepit, et missis legatis indutias et foedus in sex annos 
fecerunt. At Etrusci indigne ferentes se toties a Romanis 
victos, et a Tarquinio legatis suis captivos non restitui, 
sed obsidum loco retineri, decreverunt, ut omnes Etru- 
scorum populi communi consilio bellum Romanis infer- 
rent, et qui illius expeditionis societatem recusasset, is 
esset expers fcderis. His decretis copias eduxerunt , et 
Tiberi traiecto prope Fidenas castra posuerunt.  Potiti 
autem hac urbe per proditionem orta inter cives seditione, 
et multis hominibus captis et ingenti praeda ex agro Ro- 
mano abacta, domum redierunt , przesidio satis firmo Fi- 
denis relicto. Haec enim urbs videbatur ipsis commodis- 
sima sedes belli contra Romanos fore. At rex Tarquinius, 
anno sequenti omnibus civibus Romanis armatis, et 
assumptis sociorum auxiliis quanta maxima potuit, 
ineunte vere in hostes profectus est, priusquam illi ex 
omnibus civitatibus coniunctis ut ante copiis contra se 
exirent, totoque exercitu in duas partes diviso ipse Ro- 


manas copias ducebat, et sociorum auxiliis, quz maxima 
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χῆς, ἐν ἢ τὸ πλεῖστον μέρος ἦν τῶν Λατίνων, "Hyé- 
ριον τὸν ἑαυτοῦ συγγενὴ στρατηγὸν ἀποδείξας ἐπὶ 
τοὺς ἐν Φιδήνη πολεμίους ἐχέλευσε χωρεῖν. Ἢ μὲν 
οὖν συμμαχικὴ πλησίον τῆς Φιδήνης τὸν χάραχ᾽ οὐκ 
ἐν ἀσφαλεῖ χωρίῳ θεμένη διὰ τὸ χαταφρονεῖν τῶν 
πολεμίων ὀλίγου τινὸς ἐδέησεν ἅπασα διαφθαρῆναι: 
οἱ γὰρ ἐν τῇ πόλει φρουροὶ βοήθειαν ἑτέραν παρὰ 
Τυρρηνῶν χρύφα μεταπεμψάμενοι, καὶ φυλάξαντες 
χαιρὸν ἐπιτήδειον, ἐξελθόντες ἐκ τῆς πόλεως τόν τε 
χάρακα τῶν πολεμίων ἔλαδον ἐξ ἐφόδου φαύλως φυ- 
λαττόμενον, χαὶ τῶν ἐξεληλυθότων ἐπὶ τὰς προνομὰς 
πολὺν εἰργάσαντο φόνον. Ἢ δὲ Ῥωμαίων δύναμις, 
ἧς Ταρχύνιος ἡγεῖτο j τὴν XS χείρουσα xat 
λεηλατοῦσα χώραν xoi πολλὰς ὠφελείας ἐξενεγχα- 
μένη, συνελθούσης ἐξ ἁπασῶν τῶν Τυρρηνίδων πο-- 
λεων μεγάλης τοῖς Οὐϊεντανοῖς ἐπιχουρίας, εἰς μάχην 
καταστᾶσα v(xzv ἀναμφίλογον αἴρεται: χαὶ μετὰ 
τοῦτο διεξιοῦσα τὴν χώραν τῶν πολεμίων ἀδεῶς ἐπόρ- 
θει, γενομένη τε πολλῶν μὲν σωμάτων ἐγχρατὴς, πολ- 
λῶν δὲ χρημάτων, oU ἐξ εὐδαίμονος χώρας, τελευ- 
τῶντος ἤδη τοῦ θέρους οἴκαδ᾽ ἀπήει. 

LVIIIL. Οὐϊεντανοὶ μὲν οὖν ἐξ ἐκείνης τῆς μάχης 
μεγάλως χαχωθέντες οὐχέτι προήεσαν ἐκ τῆς πόλεως, 
ἀλλ᾽ ἠνείχοντο χειρομένην τὴν χώραν δρῶντες " βασι- 
λεὺς δὲ Ταρχύνιος τρισὶν εἰσδολαῖς χρησάμενος χαὶ 
τριετῇ χρόνον ἀποστερήσας τοὺς Οὐϊεντανοὺς τῶν ἐχ 
τῆς σφε ἑτέρας Ys 2 ἐπικαρπιῶν, ὡς ἔρημον ἐποίησε τὴν 
πλείστην χαὶ οὐδὲν ἔτι , ϑλάπτειν αὐτὴν ΠΡῸΣ ἐπὶ 
τὴν ΚΚαιρητανῶν πόλιν ἦγε τὴν δύναμιν, ἣ πρότερον 
μὲν Ἄγυλλα ἐχαλεῖτο Πελασγῶν αὐτὴν χατοιχούν- 
των. ὑπὸ δὲ Τυρρηνοῖς γενομένη Καίρητα μετωνο- 
μάσθη , εὐδαίμων δ᾽ ἦν εἰ χαί τις ἄλλη τῶν ἐν Tuo- 
ρηνίᾳ PEN xa πολυάνθρωπος" ἐξ ἧς Jag 
μεγάλη μαχησομένη περὶ τῆς χώρας ἐξῆλθε, χαὶ 
πολλοὺς μὲν διαφθείρασα τῶν πολεμίων, πολλῷ δὲ 
πλείους ἀποδαλοῦσα τῶν σφετέρων εἰς τὴν πόλιν χατ- 
ἔφυγε. Τῆς δὲ χώρας αὐτῶν οἵ Ῥωμαῖοι χρατοῦν- 
τες do güova πάντα παρεχομένης συχνὰς διέτριψαν 
ἡμέρας " xa ἐπειδὴ καιρὸς ἀπάρσεως ἦν, ἄγοντες ὅσας 
οἷοί τ᾽ ἦσαν ὠφελείας ἀπήεσαν ἐπ᾽ oixou. Ταρχύ- 
γιος δ᾽ ἐπειδὴ τὰ πρὸς Οὐϊεντανοὺς ἐχώρησεν αὐτῷ 
χατὰ νοῦν, ἐπὶ τοὺς ἐν Φιδήνη πολεμίους ἐξάγει τὴν 
στρατιὰν, ἐχθαλεῖν τε βουλόμενος τὴν ἐν αὐτῇ φρου- 
ρὰν χαὶ τοὺς παραδόντας τοῖς Τυρρηνοῖς τὰ τείχη 
τιμωρήσασθαι προθυμούμενος. ᾿Εγένετο Mey οὖν 
xo ἐχ παρατάξεως μάχη τοῖς Ῥωμαίοις πρὸς τοὺς ἐχ 
τὴς πόλεως ἐξελθόντας χαὶ ἐν ταῖς τειχομαχίαις ἀγὼν 
καρτερός. “βάλω δ᾽ οὖν fj πόλις χατὰ χράτος, χαὶ 
οἵ μὲν φρουροὶ δεθέντες ἅμα τοῖς ἄλλοις τῶν Τυρρη- 
νῶν αἰχμαλώτοις ἦσαν ἐν φυλαχῇ ; Φιδηναίων δ᾽ οἱ 
δοχοῦντες αἴτιοι γεγονέναι τῆς ἀποστάσεως, ot μὲν 
ὑπὸ μαστίγων αἰκισθέντες ἐν τῷ φανερῷ τοὺς αὐχέ- 
νᾶς ἀπεχόπησαν, οἱ δὲ φυγαῖς ἐζημιώθησαν di- 
δίοις. Τὰς δ᾽ οὐσίας αὐτῶν διέλαχον οἵ καταλειφ- 


DIONYSH HALICARNASSENSIS : 


ex parte ex Latinis constabant, Egerium cognatum suum 
profecit, atque ita contra hostes qui Fidenis erant ire 
iussit. Sociorum vero exercitus, cum prope Fidenas in 
loco parum tuto castra posuisset, quod hostes contemne- 
ret, parum abfuit quin totus, deleretur. Qui enim Fidenis 
praesidio erant, novis auxiliis ab Etruscis clam accersi- 
tis et observato lempore opportuno urbe egressi, vallum 
hostium male custoditum primo impetu ceperunt, et 
magnam ediderunt ez: dem eorum qui pabulatum ie- 


rant. At Romanorum exercitus cui proerat Tarqui- 


nius, Veientium agro vastato οἵ direpto atque ingenti 
preda inde abacta, cum ex omnibus Etruscis civitatibus 
magna Veientibus auxilia venissent, cum illis proelio 
congressus victoriam minime dubiam reportavit. Postea 
hostium agrum peragrans impune depopulatus est, et 
multis hominibus eaptis et ingenti proeda utpote ex 
agro fortunato abacta, iam sub «statis finer domum se 
recepit. 

LVIII. Cum autem Veientes in ea pugna ingentem cla- 
dem accepissent, amplius ex urbe egredi non sunt ausi, 
sed agrum in conspectu suo vastari patiebantur. Rex 
vero Tarquinius ter irruptione in agrum Veientium facta, 
eisque trium integrorum annorum fructibus, quos ex 
agro suo percipiebant, spoliatis, ubi desertam maximam 
agri partem reddidit neque eum amplius ledere potuit, 
exercitum duxit adversus Ceretanorum urbem, qu: ante 
quidem vocabatur Agyla quo tempore Pelasgi eam 
incolebant : sed in Etruscorum fpotestatem redacta 
mutato nomine appellata est Caere. Hcc autem urbs 
fortunata erat, si qua alia Etrusca, et frequentia homi- 
num abundans : unde ingens exercitus pro agro pugna- 
turus exiit, qui multis hostibus czesis, longe vero pluri- 
bus de suis amissis, fuga se in urbem recepit. Cum 
autem Romani agro rerum omnium maximam copiam 
prabente potiti essent, 


runt, et cum tempus discedendi venit, preda quantam 


ibi multos dies consumpse- 


potuerunt abacta domum redierunt. Tarquinius vero, 
cum bellum Veientanum ipsi ex animi sententia suc- 
cessisset, in hostes qui Fidenis erant eduxit exerci- 
tum, quod presidium quod ibi erat expellere volebat , 
et eos qui urbem Etruscis prodiderant ulcisci cupiebat. 
Aique Romani et acie instructa pugnarunt cum hostibus 
ex urbe egressis , et in murorum oppugnatione atrox cer- 
tamen commiserunt : urbs vero tandem per vim capta est, 
et milites praesidiarii In vineulis una cum reliquis capti- 
vis Etruscis custodiebantur, Fidenatium vero qui exi- 
stimabantur auctores defectionis fuisse, partim virgis 
foede czsi etin omnium conspectu securi percussi, 
partim exilio perpetuo multati sunt. Eorum autem 
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θέντες Ῥωμαίων ἔποιχοί τε xol φρουροὶ τῆς πό- 
λεως. ; 

LIX. Τελευταία δὲ μάχη “Ῥωμαίων καὶ Τυρρηνῶν 
5 , )À. ?H "m λ , ? Ὁ »X 6t τ 
ἐγένετο πόλεως Ἤρητοῦ πλησίον ἐν τῇ Σαδίνων γῇ. 
Av ἐχείνης γὰρ ἐποιήσαντο τὴν ἐπὶ τοὺς Ῥωμαίους 
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ἔλασιν oi Τυρρηνοὶ, πεισθέντες ὑπὸ τῶν ἐχεῖ δυνα- 
τῶν,, ὡς συστρατευσομένων σφίσι τῶν Σαδίνων. Αἴ 
γὰρ ἑξαετεῖς αὐτοῖς περὶ τῆς εἰρήνης πρὸς αρχύνιον 
ἀνοχαὶ | διεληλύθεσαν ἤδη. xoa πολλοῖς τῶν Σαδίνων 
πόθος ἦν ἐπανορθώσασθαι τὰς προτέρας ἥττας, ἐπι-- 
τεθραμμένης ἐν ταῖς πόλεσι νεότητος ἱχανῆςς. Οὐ 
μὴν ἐχώρησέ γ᾽ αὐτοῖς f, πεῖρα κατὰ νοῦν, θᾶττον 
ἐπιφανείσης τῆς “θωμαίων στρατιᾶς, οὐδ᾽ ἐξεγένετο 
παρ᾽ οὐδεμιᾶς τῶν πόλεων χοινὴν ἀποσταλῆναι τοῖς 
Τυρρηνοῖς συμμαχίαν, ἀλλ᾽ ἐθελονταί τινες ἐπεχού- 
ρησαν αὐτοῖς ὀλίγοι μισθοῖς μεγάλοις ὑπαχθέντες, 
"Ex ταύτης τῆς μάχης μεγίστης τῶν προτέρων γενο- 

, uU Ν ΕΣ / ΕΖ , Y ' 
μένης. ὅσας πρὸς ἀλλήλους ἐπολέμησαν, τὰ μὲν 
c J Lc Ne er 2/85 y 
Ῥωμαίων πράγματα θαυμαστὴν ὅσην ἐπίδοσιν ἔλαδε 
, 2 , J A - 
νίκην ἐξενεγχαμένων καλλίστην, καὶ βασιλεῖ Ταρχυ- 
νίῳ τὴν τροπαιοφόρον πομπὴν χατάγειν ἥ τε βουλὴ 

τ ς᾽ es 2 H πων hd e »y 
χαὶ ὃ δῆμος ἐψηφίσατο" τὰ δὲ τῶν Τυρρηνῶν ἔπεσε 
φρονήματα, πάσας μὲν ἐξαποστειλάντων εἷς τὸν 
ἀγῶνα τὰς ἐξ ἑκάστης πόλεως δυνάμεις, ὀλίγους δέ 
τινὰς ἐκ πολλῶν τοὺς διασωθέντας ὑποδεξαμένων. Οἱ 
μὲν γὰρ ἐν τῇ παρατάξει μαχόμενοι χατεχόπησαν, οἵ 
δ᾽ ἐν τῇ τροπῇ δυσχωρίαις ἐγκυρήσαντες ἀνεξόδοις 
Τοιαύτης 
μέντοι συμφορᾶς πειραθέντες οἱ δυνατώτατοι τῶν ἐν 
ταῖς πόλεσιν ἔργον ἐποίησαν ἀνθρώπων φρονίμων. 
€ / i pas) e. ^ "fa / 3 
Ἑτέραν γὰρ ἐπ᾽ αὐτοὺς ἐξαγαγόντος στρατιὰν. βασι- 


- , 
παρέδοσαν, τοῖς χεχρατηχόσιν ἑαυτούς. 


λέως Ταρχυνίου, συναχθέντες εἰς μίαν ἀγορὰν περὶ 
χαταλύσεως τοῦ πολέμου διαλέγεσθαι πρὸς αὐτὸν ἐψη- 
φίσαντο᾽ xat πέμπουσι τοὺς πρεσδυτάτους ἄνδρας xal 
τιλιωτάτους ἐξ ἑχάστης πόλεως αὐτοχράτορας ἀπο- 
δείξαντες τῶν περὶ τῆς εἰρήνης δμολογιῶν. 

LX. Ὁ δὲ βασιλεὺς ἀχούσας αὐτῶν πολλὰ διαλεχ- 
θέντων idi γὰ πρὸς. ἐπιείχειαν χαὶ μετριότητα, χαὶ 
τῆς συγγενείας ; ἧς εἶχε πρὸς τὸ c ὑπομιμνη- 
σχόντων, ἕν τοῦτο μόνον ἔφη παρ᾽ αὐτῶν. βούλε-- 
σθαι μαθεῖν, πότερον ἔτι διαφέρονται περὶ τῶν ἴσων 
xal ἐπὶ ῥητοῖς τισι τὰς περὶ τῆς εἰρήνης ὅμολο- 
γίας πάρεισι ποιησόμενοι, ἢ συγγινώσχουσιν ἑαυτοῖς 
χεχρατημένοις χαὶ τὰς πόλεις ἐπιτρέπουσιν αὐτῷ, 
Ἀποχριναμένων δ᾽ αὐτῶν ὅτι xol τὰς πόλεις € ΡΤ 
πουσιν ἐχείνῳ, χαὶ τὴν εἰρήνην στέ ἔρξουσιν ἐ ἐφ᾽ οἷς ἂν 
ποτε διχαίοις αὐτῆς τύχωσι; περιχαρὴς SR τούτοις 
γενόμενος, « Ἀχούσατε νῦν. ἔφησεν, ἐφ᾽ οἷς χατα- 
« λύσομαι τὸν πόλεμον διχαίοις χαὶ τίνας ὑμῖν δί- 
« δωμι χάριτας * ἐγὼ Τυρρηνῶν οὔτ᾽ ἀποκτεῖναί τινα 
« πρόθυμός εἶμι οὔτε φυγάδα ποιῆσαι τῆς πατρίδος 
« οὔτ᾽ ἀφαιρέσει τῶν ὑπαρχόντων ζημιῶσαι, τάς τε 
« πόλεις ὑμῖν ἀφίημι πάσας ἀφρουρήτους χαὶ ἀφορο- 
« λογήτους χαὶ αὐτονόμους, πολιτείας τε χόσμον 
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bona sortito diviserunt Romani , qui relinquebantur ur. 
bem incolerent eique prasidio essent. 

LIX. Postremum autem Romanorum ef Etruscorum 
proelium commissum est prope urbem Eretum in agro Sa- 
bino. Per hune enim Etrusci contra Romanos proficisce. 
bantur suasu eius regionis optimatium, quasi Sabini 
huius expeditionis socii forent. Jam enim tempus indu- 
ciarum in sex annos cum Tarquinio factarum elapsum 
erat, et magna Sabinorum pars desiderabat priores cla- 
des corrigere, quod in urbibus satis numerosa iuventus 
adoleverat. Sed ille conatus ipsis ex animi sententia 
non suecessit, quod Romanorum exercitus citius com: 
paruit et accidit ut ex nulla urbe publice auxilia Etru- 
scis mitterentur, sed voluntarii quidam opem illis tu- 
lerunt, pauci et magna mercede conducti. Hoc prelio, 
quod fuit omnium superiorum maximum quae illi inter 
se commiserunt, res Romanorum mirum in modum 


creverunt, quia pulcherrimam victoriam inde re- 


tulerunt : senatusque et. populus Romanus regi Tarqui- 
nio triumphum decrevit. At Etruscorum spiritus con- 
ciderunt, quod omnes omnium civitatum copias ad id 
prelium miserant, ef paucos tantum ex magno nn- 
mero servatos receperunt. Alii enim in acie pugnantes 
caesi sunt , alii in ipsa fuga, cum in angustias quie nul- 
]um habebant exitum incidissent, se victoribus dedi- 
derunt. ^ Tantam igitur cladem experti illorum popu- 
lorum principes fecerunt quod viros prudentes decuit. 
Tarquinio enim rege novam expeditionem in eos pa- 
rante, ipsi in communi gentis concilio de pace cum.eo 
agere decreverunt : ac mox ex singulis civitatibus maxi- 
mos quosque natu et honoratissimos miserunt, cum 
libera potestate pacis faciendz. 

LX. Quos cum rex audisset prolixa oratione ad cle- 
mentiam et moderationem ipsum hortantes, et memo- 
rantes cognationem, 
deret , 
utrum adhuc de iure ex equo disceptarent et certis 
conditionibus pacem facturi venirent; an vero s« 
victos faterentur et urbes sibi dederent. Cum autem 
ili respondissent, se ipsi urbes dedere et pace con- 
tenlos fore quibuscunque conditionibus eam impetras- 
sent, lotus his responsis , « Audite nunc (inquit ) quibus 
« eondilionibus pacem facturus sum, et qu& beneficia 
« in vos conferam. Ego neque quemquam Etruscorum 
« interficere neque expellere patria neque fortunis Spo- 
« liare decrevi, sed vobis permitto ut omnes urbes ve- 
« strasint sine presidiis neque tributum pendant et suis 
« legibus utantur; concedo etiam unicuique ut pristi- 
« nam civitatis formam retineat. 


qui ipsi eum illa gente interce- 
respondit se hoc unum ex ipsis seire velle : 


Qua cum vobis con- 
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180 DIONYSII HALICARNASSENSIS 


« ἑχάστή φυλάττειν συγχωρῶ τὸν ἀρχαῖον. Διδοὺς 
« δὲ ταῦθ᾽ ὑμῖν, ἕν οἴομαι δεῖν ἀνθ᾽ ὧν δίδωμι πάν - 
« τῶν ὑπάρξαι μοι παρ᾽ ὑμῶν, τὴν ἡγεμονίαν τῶν 
« πόλεων, ἧς χύριος μὲν ἔσομαι χαὶ μὴ βουλομένων 
« ὑμῶν ἕως ἂν κρατῶ τοῖς ὅπλοις. παρ’ ἑχόντων δὲ 
« μᾶλλον ἢ παρ᾽ ἀκόντων τυχεῖν αὐτῆς βούλομαι. 
« Ταῦτ᾽ ἀπαγγέλλετε ταῖς πόλεσιν, ἐγὼ δ᾽ Otiv ἐχε- 
« χειρίαν, ἕως ἂν ἀφίκησθε, παλέξοιοίς ὑπισχνοῦμαι. » 

LXI. Ταύτας λαῦδόντες οἱ πρέσδεις τὰς ἀποχρίσεις 
ὦχοντο, χαὶ μετ᾽ ὀλίγας ἡμέρας παρῆσαν οὐ λόγους 
αὐτῷ μόνον φέροντες ψιλοὺς, ἀλλὰ χαὶ τὰ σύυδολα 
τῆς ἡγεμονίας, οἷς ἐκόσμουν αὐτοὶ τοὺς σφετέρους 
βασιλεῖς, κομίζοντες. στέφανόν τε χρύσεον xal θρό- 
νον ἐλεφάντινον χαὶ σχἧπτρον ἀετὸν ἔχον. ἐπὶ τῆς χε- 
qais χιτῶνά τε πορφυροῦν χρυσόσημον xal περιθό- 
λαιον πορφυροῦν ποικίλον, οἷα Λυδῶν τε xal Περσῶν 
ἐφόρουν οἵ βασιλεῖς, πλὴν οὗ τετράγωνόν γε τῷ σχήματι 
χαθάπερ ἐχεῖν᾽ ἦν, ἀλλ᾽ ἡμικύκλιον" τὰ δὲ τοιαῦτα 
τῶν ἀμφιεσμάτων Ῥωμαῖοι | μὲν τόγας, Ἕλληνες δὲ 
τηθέννας χαλοῦσιν, οὐχ οἶδ᾽ δπόθεν μαθόντες * “Ιλλη- 
νικὸν γὰρ οὗ φαίνεταί μοι τοὔνομ᾽ εἶναι. Ὡς δέ τινες 
ἱστοροῦσι χαὶ τοὺς δώδεχα πελέχεις ἐχόμισαν αὐτῷ, 
λαθόντες ἐξ ἐκάστης πόλεως ἕνα. Τυρρηνικὸν γὰρ 
εἶναι ἔθος δοχεῖ, Éxdotou τῶν χατὰ πόλιν βασιλέων 
ἕνα προηγεῖσθαι ῥαδδοφόρον ἅμα τὴ δέσμη τῶν ῥά- 
ὄδων πέλεχυν φέροντα * εἰ δὲ xoti) γίνοιτο τῶν δώδεχα 
πόλεων στρατεία, τοὺς δώδεχα πελέκεις ἑνὶ παραδί-- 
δοσθαι τῷ λαύόόντι τὴν αὐτοχράτορ᾽ ἀρχήν. Οὐ μὴν 
ἅπαντές γε συμφέρονται τοῖς ταῦτα λέγουσιν, ἀλλὰ 
παλαίτερον ἔτι τῆς Ταρχυνίου δυναστείας πελέχεις 
δώδεκα πρὸ τῶν βασιλέων φέρεσθαί φασι, καταστή- 
σασθαι δὲ τὸ ἔθος τοῦτο Ρωμύλον εὐθὺς ἅμα τῷ πα-- 
ραλαδεῖν τὴν ἀρχήν. Οὐθὲν δὲ χωλύει τὸ μὲν εὕρεμα 
Τυρρηνῶν εἰν» χρήσασθαι δ᾽ αὐτῷ ΤῊΝ Ῥωμύ- 
λον παρ᾽ ἐχείνων λαθόντα, χομισθῆναι ὃ δὲ ᾿'Γαρχυνίῳ 
σὺν τοῖς ἄλλοις χόσμοις βασιλικοῖς καὶ τοὺς δώδεκα 
πελέχεις, ὥσπερ γε xoi νῦν Ῥωμαῖοι τὰ σχῆπτρα 
xoi τὰ διαδήματα δωροῦνται τοῖς βασιλεῦσι, βε- 
δαιοῦντες αὐτοῖς τὰς ἐξουσίας " ἐπεὶ καὶ μὴ λαδόντες 
γε παρ᾽ ἐχείνων ἔχουσιν αὐτά. 

LXII. Ταύταις ταῖς τιμαῖς 6 Ταρχύνιος οὐχ εὐθὺς 
ἐχρήσατο λαδὼν, ὡς οἱ πλεῖστοι γράφουσι τῶν Ῥω- 
μαϊχῶν συγγραφέων, ἀλλ᾽ ἀποδοὺς τῇ τε βουλῇ χαὶ 
τῷ δήμῳ τὴν ὃ διάγνωσιν, εἰληπτέον αὐτὰς, ἐπειδὴ πᾶς: 
βουλομένοις ἦν, τότε προσεδέξατο, χαὶ πάντα τὸν ἐξ 
Ἐχείνου χρόνον ἕως εἰς τὸ χρεὼν μετέστη στέφανόν τε 
χρύσεον ἐφόρει xal πορφυρᾶν ἐσθῆτα ποιχίλην ἠμπί- 
σχετο χαὶ σχῆπτρον ἐλεφάντινον ἔχων ἐπὶ θρόνου 
ἐχαθέζετ᾽ ἐλεφαντίνγοῦ; χαὶ οἵ δώδεχα ῥαδδοῦχοι τοὺς 
πελέχεις φέροντες ἅμα ταῖς ῥαόδοις δικάζοντί τ᾽ αὐτῷ 
παρίσταντο χαὶ eur προηγοῦντο: Οὗτος ó 
χόσμος ἅπασι χαὶ τοῖς μετ᾽ ἐχεῖνον τὴν βασιλικὴν ἀρχὴν 
ἔχουσι παρέμεινε, καὶ μειὰ τὴν ἐχδολὴν τῶν βασιλέων 
τοῖς χατ᾽ ἐνιαυτὸν ὑπάτοις, ἔξω τοῦ στεφάνου χαὶ τῆς 
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cedam, pro meis omnibus in vos beneficiis unum me 
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a vobis impetrare oportere existimo ; nimirum impe- 
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rium civitatum , quod, quamquam vel vobis invitis eo 
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« potiar, quamdiu armis ero superior, tamen a vobis 
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« potius volentibus quam nolentibus impetrare malo- 


^ 
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Hec renuntiate vestris civitatibus; ego vero , donec 
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« redieritis, inducias me vobiscum facturum polliceor. 
LXI. His responsis. acceplis legati abierunt, et paucis 
post diebus redierunt, non nuda verba afferentes, sed 
etiam imperii insignia, quibus ipsi suos reges ornare so- 
lebant, coronam auream et sellam eburneam ef sceptrum 
in summitate aquilam habens, et tunicam purpuream auro 
distinctam, purpureumque amiculum pictum, qualia 
solebant οἱ Lydorum et Persarum reges gestare, nisi 
quod non quadrata, ut ila, sed forma semicirculari 
erat. Eiusmodi autem vestes Romani íogas, Graci 
τηδέννας vocant, nescio unde sumpto vocabulo : nam 
Graecum esse mihi non videtur. Uf autem quidam tra- 
dunt , duodecim etiam secures ei attulerunt , ex singulis 
civitatibus singulas. Mosenim Etruscus esse videtur, ut 
in unaquaque civitate regi lictor unus praeat, cum vir- 
garum fasce securim ferens, Quoties vero communis x11 
populorum expeditio fiebat, ?nos erat ut duodecim secu- 
res uni soli, qui summum habebat imperium , traderen- 
tur. Non omnes famen assentiuntur eis qui hac nar- 
rant, sed aiunt multo ante Tarquinii regnum duodecim 
secures regibus praeferri solitas , moremque hunc a Ro- 
mulo statim post imperium acceptum esse institutum, 
Sed nihil obstat quo minus dicamus id inventum esse 
Etruscorum, primumque Romulum id ab illis accepisse 
eoque usum fuisse, sed Tarquinio inter cetera regia insi- 
gnia ac ornamenta duodecim quoque secures allatas 
esse, sicut nunc quoque Romani sceptra et diademata 
regibus dono mittunt, potestatem eis confirmantes , qui- 


bus tamen illi etiam si ab Romanis non acceperint , 
utuntur. 


LXII. Tarquinius tamen his honoribus acceptis non sta- 
lim est usus, ut maxima pars scriptorum Romanorum 
tradit :sedad senatum populumque Romanum huius rei co- 
gnitione relata, an honores oblati recipiendi essent, post- 
quam omnes id velle cognovit, tum demum eos accepit , 
et toto deinceps tempore, donec e vita cessit, coronam 
auream gestabat, et toga picta purpurea induebatur, et 
cum sceptro eburneo in sella eburnea sedebat, et duo- 
decim lictores duodecim fasces cum securibus ferentes ' 
ei iudicanti adstabant et prodeunti praibant. Eadem 
ornamenta retinuerunt ef reges illius successores, et 
post reges pulsos consules annui, excepta tamen corona 
togaque picta : hac enim sola illis adempta sunt, quia ni- 


10 


25 


30 


35 


40 


50 


ANTIQUITATUM ROMAN. LIB. III. 


ποικίλης ἐσθῆτος ' ταῦτα δ᾽ αὐτῶν ἀφηρέθη μόνα τὰ 
φορτιχὰ δόξαντα εἰναι xxt ἐπίφθονα. Πλὴν ὅταν ἐχ πο- 
λέμου νίκην χατάγοντες θριάμόου παρὰ τῆς βουλῆς 
ἀξιωθῶσι, τότε xat χρυσοφοροῦσι xat ποιχίλαις ἅλουρ- 
γῖσιν ἀμφιέννυνται. ῳὋ μὲν οὖν πρὸς τοὺς Τυρρηνοὺς 
συστὰς T αρκυνίῳ πόλεμος, ἔτη um ἐννέα, τοιαύ- 
τὴν ἔσχε τὴν συντέλειαν. 

LXIII. Ἑνὸς δὲ καταλειπομένου, 100 Σχόίνων 
ἔθνους ἀντιπάλου Ρωμαίοις ὗ ὑπὲρ τῆς ἀρχῆς. ἄνδρας 
τε μαχητὰς ἔχοντος xai χώραν νεμομένου πολλὴν xal 
ἀγαθὴν χαὶ τῆς Ρώμης οὐ πρόσω χειμένην, πολλὴν 
ἔσχεν ὃ Ταρχύνιος προθυμίαν καὶ τούτους ὑπαγαγέσ- 
θαι, καὶ προεῖπεν αὐτοῖς τὸν πόλεμον, ἐγκαλῶν ταῖς πό- 
λεσιν ὅτι τοὺς ὑποσχομένους Τυρρηνοῖς, ἐὰν ἀφίχωνται 
στρατὸν ἄγοντες εἰς τὴν χώραν αὐτῶν ἐχείνοις μὲν φί- 
λας, Ρωμαίοις δ᾽ ἐχθρὰς ποιήσειν τὰς σφετέρας πατρί- 
δας, οὐχ ἐξούλοντο ἐχδοῦναι. ΟἱἨ δ᾽ ἄσμενοί τε 
ὑποδέχονται τὸν πόλεμον, οὐχ ἀξιοῦντες τοὺς δυνατω- 
τάτους τῶν ἀστῶν ἀφαιρεθῆναι, χαὶ πρὶν ἀφικέσθαι 
“Ῥωμαίων δύναμιν ἐπὶ σφᾶς, αὐτοὶ στρατὸν ἐξάγουσιν 
Βασιλεὺς δὲ "l'apxóvtoc, ὡς ἤκουσε 
διαδεδηκότας τοὺς Σαδίνους ᾿Ανίητα ποταμὸν καὶ 
λεηλατούμενα ὑπ᾽’ αὐτῶν τὰ περὶ τὴν παρεμόολὴν 
ἅπαντα, ἀναλαδὼν τὴν ᾿εὐζωνοτάτην “Ῥωμαίων νεό-- 


5, ΛΝ τ 15. 1} 
επι τὴν ἐχειλῶν. 


τητα, ὡς εἶχε τάχους ἐξῆγεν ἐπὶ τοὺς διεσπαρμένους 
ἐπὶ τὰς προνομάς. ᾿Αποχτείνας δὲ πολλοὺς αὐτῶν, 
χαὶ τὴν λείαν ὅσην ἦγον ἀφελόμενος, ἐγγὺς τῆς ἐκεί- 
νων παρεμύολῆς τίθεται τὸν χάραχα" xol διαλιπὼν 
ὀλίγας τινὰς ἡμέρας, ἕως ἥ τε λοιπὴ δύναμις ἐκ τῆς 
πόλεως πρὸς αὐτὸν ἀφίχετο, xat al παρὰ τῶν συμμά- 
γῶν ἐπιχουρίαι συνήχθησαν, χατέδαινεν εἰς τὸ πεδίον 
ὡς μαχησόμενος. 

LXIV. Ἰδόντες δὲ τοὺς Ρωμαίους οἱ Σαόδῖνοι προθύ- 
pog ἐπὶ τὸν ἀγῶνα χωροῦντας, ἐξῆγον xal αὐτοὶ τὰς 
δυνάμεις, οὔτε πλήθει λειπόμενοι τῶν πολεμίων οὔτε 
ἀρετῇ " καὶ συμπεσόντες ἐμάχοντο, πᾶσαν ἀποδειχνύ- 
μενοι τόλμαν, ἕως ἦν αὐτοῖς εἷς μόνος ὃ πρὸς τοὺς 
ΡΟΣ ἀγών. — "Enc μαθόντες ἐπιόντα 
σφίσι χατὰ νώτου στρατὸν πολεμίων ἕ ἕτερον, ἐν τάξει 
τε χαὶ χόσμῳ χωροῦντα, χαταλιπόντες τὰ σημεῖα 
τρέπονται πρὸς φυγήν. Ἦσαν δὲ Ῥωμαίων ἄνδρες 
ἐπίλεχτοι, πεζοί τε καὶ ἱππεῖς, οἱ χατόπιν ἐπιφανέντες 
τοῖς Σαδίνοις, οὺς ὃ "'apxóvtoc ἐν ἐπιτηδείοις χωρίοις 
διὰ νυχτὸς ἐλόχισεν. 'Γούτους δὴ τοὺς ἄνδρας oi 
Σαῤῖνοι δείσαντες ἐκ τοῦ ἀδοκήτου σφίσιν ἐπιφαινομέ- 
γους, οὐθὲν ἔτι γενναῖον ἔργον ἀπεδείξαντο, ἀλλ᾽ ὡς 
χατεστρατηγημένοι ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν, καὶ συμφορᾷ 
πεπληγότες ἀμάχῳ, σώζειν ἑαυτοὺς ἄλλοι κατ᾽ ἄλλας 
ὁδοὺς ἐπειρῶντο" x&v τούτῳ μάλιστα πολὺς αὐτῶν 
φόνος ἐγένετο, διωχομένων ὑπὸ τῆς Ρωμαϊχῆς ἵππου 
xai πανταχόθεν ἀποχλειουένων, ὥστ᾽ ὀλίγους τινὰς 
ἐξ αὐτῶν χομιδῇ γενέσθαι τοὺς διασωθέντας εἷς τὰς 
ἔγγιστα πόλεις. τὸ δὲ πλεῖον μέρος, ὅσον μὴ χατὰ 
τὴν μόχην ἔπεσεν, ὑποχείριον τοῖς Ρωμαίοις γενέ- 
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mis molesta atque invidiosa videbantur. Ubi tamen ex 
bello victoriam reportantes a senatu triumphi honore or- 
nati fuerint, tunc et aurum gestant et togis purpureis 
pictis induuntur. Bellum igitur quod Tarquinius cum 
Etruscis gesserat, postquam annos novem duravit, 
hunc exitum habuit. 

LXIII. Cum autem sola Sabinorum gens superesset, 
quie cum Romanis de principatu contenderet ( quod viros 
bellicosos haberet, et agrum latum et fertilem coleret, 
nec ab urbe longe distaret) valde cupiebat Tarquinius 
hos quoque in suam potestatem redigere : quare bellum 
illis indixit, crimini vertens illorum populis, quod Roma- 
nis deposcentibus eos dedere nollent , qui Etruscis pro- 
miserant, si exercitum in suum agrum duxissent, se 
sue quoque patrie amicitiam ipsis conciliaturos et a 
Romanis civitates alienaturos. Illi vero libente bel- 
lum susceperunt, quod nolebant potentissimis civibus 
privari; el antequam Romanorum exercitus conira se 
Rex 


autem Tarquinius, audito Sabinos Anienem fluvium tra- 


veniret, ipsi in illorum agrum copias duxerunt. 


iecisse et omnia loca castris vicina populationibus infe- 
stari, statim expeditissimam Romanorum iuventutem 
quanta maxima potuit celeritate eduxit in hostes in pa- 
bulationibus dispersos. Mullis eorum caesis praedaque 
quam agebant adempta, prope hostes castra posuit ; et 
paucis quibusdam diebus interpositis , donec reliquae co- 
pie ex urbe ad se venirent et sociorum auxilia cogeren- 
tur, in campum pugnaturus descendit. 

LXIV. Sabini vero, cum Romanos conspexissent alacri 
animo ad certamen ferri, et ipsi copias suas neque numero 
neque virtute inferiores hostibus eduxerunt: et congressi 
pugnarunt omnem audaciam exserentes, quamdiu ipsis 
Sed pos- 
tea cum vidissent novum exercitum, acie instructa et or- 


res erat solum cum hostibus a fronte oppositis. 


dinibus servatis a tergo contra se venire, desertis signis 
in fugam se verterunt. Qui autem a tergo ex improviso 
Sabinis apparuerunt, erant pedites et equites Romano- 
rum lecti, quos Tarquinius noctu in locis opportunis in 
insidiis collocarat. Sabini igitur horum virorum inopi- 
nato adventu territi, nullum amplius preeclarum facinus 
patrarunt : sed ut ab hostibus circumventi et clade ine- 
vitabili perculsi, alii alia salutem fuga quzrere coepe- 
runt. Tum vero precipue magna eorum strages esf 
edita, equitatu Romano eos persequente et undique iter 
intercludente, ita ut pauci. admodum salvi in proximas 
urbes evaderent, et maior pars , quc in proelio non ceci- 
derat, in potestatem Romanorum veniret. Neque enim 


relicti in castris impetum Romanorum 1n se irruentium 
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σθαι" οὐδὲ yàp. ol καταλειφθέντες € ἐν τῷ χάραχι τὴν 
ἔφοδον ἀποκρούσασθαι τῶν ἐπιόντων σφίσιν ἐθάρρη- 

σαν, 002 εἰς πεῖρον ἦλθον μάχης, ἀλλ᾽ ἐχταραχθέν- 
τες ὑπὸ τοῦ παρ᾽ ἐλπίδα χαχοῦ, παρέδοσαν ἀμαχητὶ 


ὐδ 


M c] M N ἊΝ Ὧν. ve b ^N ira v 
σφας τε αὑτους XXl TO ερυμα. At μεν OT) τῶν a£ X — 


6lveyy πόλεις, ὡς κατεστρατηγημέναι xal οὐκ ἀρετῇ 
- ^ SA 
τὴν νίκην ἀφηρημέναι πρὸς τῶν πολεμίων, ἀλλὰ 
δόλῳ; μείζονας αὖθις ἀποστέλλειν δυνάμεις παρε- 
! ^5 EY Ν 5 f -* € Na 
σχευάζοντο xol στρατηγὸν ἐμπειρότερον. Ὃ δὲ Tap- 
D m^ κι 
χύνιος, μαθὼν τὴν διάνοιαν αὐτῶν, συνῆγε τὴν στρα- 
L4 
τιὰν διὰ τάχους, xal πρὶν ἐχείνους ἅπαντας ἤδη 
συνελθεῖν φθάνει διαδὰς τὸν Ἀνίητα ποταυον. Ταῦτα 
μαθὼν, 6 τῶν Σαύδίνων στρατηγὸς e μὲν ὡς εἶχε 
τάχους, τὴν νεωστὶ συνηγμένην δύναικιν ἀναλαδὼν, 
c ,ὔ ,ὔ 
χαὶ στρατοπεδεύεται πλησίον τῶν Ῥωμαίων ἐπὶ λό- 
φου τινὸς ὑψηλοῦ καὶ ἀποτόμου, μάχης δ᾽ ἄρχειν οὐχ 
SN τά ch € M -Ὁ-Ὁ ΝᾺ 6t ὃ , 
ἐδοκίυιαζεν ἕως αἷ λοιπαὶ τῶν Ea6tvov δυνάμεις συν - 
ἔλθωσιν, ἀλλ᾽ ἐπὶ τοὺς προνομεύοντας τὴν χώραν 
ἐχπέυπων αἰεί τινας τῶν ἱππέων, xal λόχους ἐγχαθί- 
ζων ὕλαις ἢ νάπαις, εἰργε τοὺς Ρωμαίους τῶν ἐπὶ 
τὴν χώραν ἐξόδων. 

LXV. Τοῦτον δὲ τὸν τρόπον αὐτοῦ χρωμένου τῷ 
πολέμῳ, πολλαὶ μὲν συμπλοχαὶ xo ὀλίγους ψιλῶν 
ue , ΓΝ ἀν δ᾽ δὰ 3 UU 
τε χαὶ ἱππέων ἐγίνοντο, μάχη οσχερὴς ἁπάντων 
οὐδεμία. “λχομένου δὲ τοῦ χρόνου, 8U ὀργῆς φέρο 

να, με υ χρόνου; eye φερὼν 
A ^ ^ € rp , 37 ^ ^ e 
τὴν διατριόὴν, δ᾽ "l'epxóvtog ἐπὶ τὴν mage 60M. τῶν 
πολεμίων τὰς δυνάμεις ἔχρινεν ἄγειν, xol πολλὰς 
5 , , » A c / 
ἐποιήσατο προσύολάς. "Emswa χαταμαθὼν τῷ βιαίῳ 
- , » € , 5 S1: N eN mw ' N 
τῶν τρόπων οὐ ῥαδίαν οὖσαν αὐτὴν ἁλῶναι διὰ τὴν 
ἐχυρότητα, τῇ σπάνει τῶν ἐπιτηδείων πολεμεῖν τοὺς 
» 5 ὦ 7 ^ hj , ' , - NA Y 
ἐν αὐτῇ διέγνω, καὶ παρὰ πάσας τὰς φερούσας ἐπὶ 
αὐτὴν ὁδοὺς φρουρὰς κατασχευαζόμενος, ξυλίζεσθαί 
» 5» Ν M ANN c , x »^ 9, , 
τ᾽ αὐτοὺς καὶ χιλὸν ἵπποις συνάγειν xod τἄλλα ἐπιτή- 
δεια λαμόάνειν ἐκ τῆς χώρας οὐχ ἐῶν εἰς πολλὴν κατ- 
ἔστησεν ἁπάντων ἀπορίαν: ὥστ᾽ ἠναγχάσθησαν 
, , , e N M So - 
φυλάξαντες νύχτα χειμέριον ὕδασι καὶ ἀνέμῳ φυγεῖν 
αἰσχρῶς ἐχ τοῦ χάραχος, χαταλιπόντες ἐν αὐτῷ τὰ 
E ᾿ s 
τε ὑποζύγια xol τὰς σχηνὰς καὶ τοὺς τραυματίας χαὶ 
ΕἸ V ,ὔ M cer χε δὰ 
τὴν εἰς τὸν πόλεμον παρασχευὴν ἅπασαν. Τῇ δὲ 
“ζῶ, . , 0 na e: t6 - A » - 
ἑξῆς ἡμέρα, μαθόντες οἵ Ἰδωμαῖοι τὴν ἄπαρσιν αὐ- 
τῶν, χαὶ γενόμενοι τοῦ χάραχος ἀμαχητὶ χύριοι, 
σχηνὰς μὲν χαὶ δκοζύγια xal χρήματα διήρπασαν, 
τοὺς δ᾽ αἰχμαλώτους ἀπάγοντες εἰς τὴν Ῥώμην ἀνέ- 
στρεψαν. Οὗτος ὃ πόλεμος ἔ ἔτη πέντε διέ ἔμενε συν- 
εχῶς πολεμούμενος, ἐν ᾧ γὴν ἀμφότεροι τὴν ἀλλή- 
λων πορθοῦντες. xa μάγας πολλὰς ἐλάττους τε xal 
, ó 
, Ὁ , , 
μείζους μαχόμενοι διετέλεσαν, ὀλίγα μέν τινα χαὶ 
E NS pet j , " » 2 od ΑΛ Ἁ ^N 
τῶν Σαδίνων εὐτυχούντων ἐν τοῖς ἀγῶσι, τὰ δὲ 
πλεῖστα Ῥωμαίων" 


D ' e , , ἢ 
ἐν δὲ τῇ τελευταία μάχη τέλος 
ἔλαόεν ὅλοσχερές. 


Σαόῖνοι 5 γὰρ οὐχ ὡς πρότερον ἐχ 
διαδοχῆς, ἀλλ᾽ ἅμα πάντες οἵ στρατεύσιμον ἔχοντες 
ἡλικίαν ERA θον ἐπὶ τὸν πόλεμον, "Pouaio( τε cóp.- 

πᾶντες τὰς Λατίνων χαὶ Τυρρηνῶν, καὶ τῶν ἄλλων 
συμμάχων δυνάμεις παραλαθόντες, ἐχώρουν δόσε 


ΒΙΟΝΎΒΙΙ HALICARNASSENSIS 


repellere ausi sunt , neque preelii aleam subire voluerunt, 


sed consternati insperato malo 


sine ulla pugna se 
suaque munimenta illis dediderunt. Sabinorum igitur 
populi ut hostium dolo superati , et non virtute sed fal- 
lacia ab hostibus victoria privati, maiores copias ite- 
rum mittere parabant, et imperatorem rerum bellica- 
rum peritiorem. Sed Tarquinius, cognito eorum consilio 
celeriter copias coegit, et antequam omnes illi in unum 
Quod 


ubi cognovit Sabinorum imperator, quam potuit celer- 


coirent, eos antevertit fluvium Anienem trajiciens. 


rime cum recens collecto exercitu exiit et castra prope 
Romanos posuit, in quodarm collo excelso et prarupto; 
sed a proelio abstinendum censuit, donec reliquae Sabi- 
norum copia convenirent, atque interim in pabulatores 
equites aliquot subinde emittens, et insidias in silvis et 
saltibus collocans, impediebat Romanos ne incursiones in 


agrum facerent. 


LXV. Atque cum ille bellum ita gereret, crebro inter 
paucos quosdam velites et equites pugnatum, aft nun- 
quam totis viribus in acie certatum est. Cum autem 
tempus traheretur, Tarquinius moras illas czegre ferens, 
statuit copias ad hostium castra ducere, eaque sepius 
oppugnavit. Sed cum animadvertisset ea non facile ex- 
pugnari posse, quod locus esset natura munitus, com- 
meatus inopia eos qui in ipsis erant expugnare decrevit. 
Itaque ad omnes vias quc eo ferebant dispositis preesi- 
diis, eos neque lignari neque pabulum equis comportare 
neque alias res necessarias ex agro suo sumere sinens, 
ad magnam rerum omnium penuriam redegit. Quare 
coacti sunt, observata nocte imbribus et procellis tur- 
bida, ex castris turpiter fugere, relictis ibi et iumentis 
et tentoriis et sauciis et omni bellico apparatu. Pos- 
tero die Romani, cognita eorum fuga, sine pugna castris 
potiti, tentoria et iumenta et pecunias diripuerunt, 
Hoc 


bellum quinque integros et continuos aunos duravit, 


captivosque secum abducentes Romam redierunt. 


quo utrique agros mutuis incursionibus vastarunt, et 
proelia multa levia el gravia perpetuo commiserunt; et 
raro quidem Sabini, sepissime vero Romani feliciter 
rem gesserunt. Sed postrema pugna bello penitus finem 


imposuit. sed 


Sabini enim, non ut ante per vices, 
omnes simul, qui per cetatem arma ferre poterant, ad 
bellum profecti sunt : e£ Romani omnes, cum Latinorum 


et Etruscorum et aliorum sociorum copiis obviam hosti- 
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τοῖς πολεμίοις. 
b m J M /, NP, - VACUIS Rd zi 
διχῇ μερίσας τὰς δυνάμεις, δύο ποιεῖται στρατόπεδα 
MON hz € 7 N 7 / , 
ὃ δὲ τῶν Ῥωμαίων βασιλεὺς, τρία ποιήσας τάγματα 
καὶ τρεῖς παρεμδολὰς οὐ μαχρὰν ἀπ’ ἀλλήλων θέ- 
μενος, αὐτὸς μὲν τῆς Ῥωυαϊκῆς ἡγεῖτο δυνάμεως; 
Ἄρροντα δὲ τὸν ἀδελφιδοῦν τῆς Τυρρηνιχῇς συμμα- 
e , n IN " bi ^1 i M c 225 
χίας ἀπέδειξε στρατηγὸν, Λατίνων δὲ xot τῶν ἄλλων 
συμυάχων ἔταξεν ἄρχειν ἄνδρα γενναῖον μὲν τὰ πο- 
λέμ tw, xal PORE τὰ δέοντα ἱκανώτατον, ξένον δὲ 
xal ἄπολιν" Σερούϊος αὐτῷ προσηγοριχὸν ὄνουα ἦν, 
Ῥ ύλλιος δὲ τὸ συγγενιχόν * ᾧ Ῥωμαῖοι μετὰ τὴν 
Λευκίου 'lapxuvíou τελευτὴν βασιλεύειν τῆς πόλεως 
S. 3 Y ! ns 37 f 
ἐπέτρεψαν, oüx οὔσης "Tapxuvto γενεᾶς Ἔν e 
. yox c M b N m 
μενοι τὸν ἄνδρα τῆς τε περὶ τὰ πολιτιχὰ xol τῆς 

^ i , Ὁ ὁ i m τοὶ Ν 0 
περὶ τὰ πολέμια ἀρετῆς. Γένος δὲ τοῦ ἀνδρὸς τοῦδε 
καὶ τροφὰς καὶ τύχας καὶ τὴν ἐχ τοῦ θείου γενομένην 
περὶ αὐτὸν ἐπιφάνειαν, ὅταν κατὰ τοῦτο γένωμάι τὸ 
Μέρος τοῦ λόγου, διηγήσομαι, 

LXVI. Τότε δ᾽ oov , ἐπειδὴ παρεσχεύαστο ἀυφοτέ- 
ροις τὰ πρὸς τὸν ie ΕΠ Ἐν συνίεσαν εἰς by UTE 
εἰχον δὲ τὸ uy εὐώνυμον χέρας οἱ Ῥωμαῖοι, τὸ δὲ 
δεξιὸν ot ᾿Γυρρηνοὶ, κατὰ μέσην δὲ τὴν Ce Aa- 
- , e e 
τῖνοι ἐτάχθησαν. [Γενομένου δὲ ἀγῶνος καρτεροῦ διὰ 
d € ΄ 3. € € b iy , AXI 
ὅλης ἡμέρας, ἐνίκων ot Ῥωμαῖοι παρὰ πολύ" xoi 

M Aro ΜΡ - / 2 ORENSE 
πολλοὺς μὲν ἀποχτείναντες τῶν πολεμίων ἐν τῇ μάχη 
, X3 o^ 2 * ANM Ὁ YN , 
γενομένους ἄνδρας ἀγαθοὺς, πολλῷ δ᾽ ἔτι πλείους 
E / / 5 “ c5 ce n 
αἰχμαλώτους λαθόντες ἐν τῇ φυγῇ, τῶν δὲ παρεμ- 

“ὦ , ,ὕ 9 e ; ἂν ἃ A 
θολῶν ἀμφοτέρων ἐγχρατεῖς γενόμενοι, xat χρημά 

, / DU e *i ΩΣ 
τῶν μέγαν περιδαλόμενοι πλοῦτον, ἀδεῶς ἤδη τῆς 
ὑπαίθρου πάσης ἐχράτουν - ἣν πυρὶ χαὶ σιδήρῳ καὶ 

b , E 2 N P , 5 , 
πᾶσι λωδησάμενοι χαχοῖς, ἐπειδὴ τὸ θέρος ἐτελεύτα, 
λύσαντες τὰς παρεμθολὰς ἀπήεσαν ἐπ᾽ οἴκου. Καὶ 

Ν y , S Ad “τ eA UE US N 2. 
βασιλεὺς Ταρχύνιος τρίτον ἐπὶ τῆς ἰδίας ἀρχῆς τὸν ex 

e 8 eco / , ,ὔ 6 χει ^* [^ro 
τῆςδε τῆς μάχης χατήγαγε Optup oov. "To δ᾽ ἑζῆς 
ἐνιαυτῷ παρασχευαζομένου πάλιν τοῦ βασιλέως στρα- 

^ EXE Y , EM n i-i ' 

τὸν ἐπὶ τὰς πόλεις τῶν Σαδίνων ἐξάγειν, καὶ πολιορ- 
χίαις αὐτὰς προσάγεσθαι διεγνωχότος; γενναῖον μὲν 
οὐδὲν ἔτι βούλευμα xo νεανιχὸν οὐδεμιᾶς E ἐγένετο, πᾶ- 
σαι δὲ xowT γνώμη χρησάμεναι, πρὶν “εἷς χίνδυνον 
ἐλθεῖν ἀνδραποδισμοῦ καὶ χατασχαφῆς, χαταλύσασϑαι 

D Pd € , 
τὸν πόλεμον ἔγνωσαν. Καὶ παρῆσαν ἐξ ἕχάστης 
Ὁ , ^ ^F 
πόλεως οἱ χράτιστοι τῶν Σαδίνων πρὸς βασιλέα Ταρ- 
» ͵ 
χύνιον ἐξεληλυθότα μετὰ πάσης ἤδη δυνάμεως, πα- 
, 

ραδιδόντες αὐτῷ τὰ τείχη xot δεόμενοι μετρίας 
ποιήσασθαι συμύάσεις. Ὃ δ᾽ ἀσπαστῶς δεξάμενος 
τὴν ἄνευ χινδύνων ὑποταγὴν, τοῦ ἔθνους, σπονδάς τε 
ποιεῖται πρὸς αὐτοὺς ὑπὲρ εἰρήνης τὲ χαὶ φιλίας ἐπὶ 


'ταὶς αὐταῖς ὁμολογίαις, αἷς Τυρρηνοὺς πρότερον "πὴ: 


γάγετο, χαὶ τοὺς αἰχμαλώτους ἀπέδωχεν αὐτοῖς ἄνευ 
λύτρων. 

LXVII. Αὗται αἱ πολεμικαὶ πράξεις βασιλέως Ταρ- 
χυνίου μνημονεύονται, εἰρηνιχαὶ 
τοιαίδε τινές" 
ἀυνημονεύτους. 


δὲ χαὶ πολιτιχαὶ 
οὐδὲ γὰρ ταύτας βούλομαι παρελθεῖν 
ὮΝ N e m “ M 
Εὐθὺς γὰρ ἅμα τῷ παραλαδεῖν τὴν 


Ὅ i ey P wv 6t x ΕΣ S κε 
μεν Οουν τῶν “«ἀοινὼν στρατη γος, 
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bus prodierunt. Sabinorum autem imperator biparti 


exercitu bina fecit castra. At Romanorum rex, exer- 
citu in tres partes diviso et ternis castris non longe a 
se invicem positis, ipse Romanis copiis preerat, atque 
Aruntem fratris filium auxiliorum Etruscorum ducem 
fecit, Latinis vero ceterisque sociis profecit. virum 
rerum militarium quidem peritissimum et prudentissi- 
sed peregrinum et extorrem, 


mum , cui nomen pro- 


prium erat Servius, cui Romani 


cognomen Tullius ; 
post Tarquinii mortem, quod is nullam virilem prolem 
reliquisset, reghum commiserunt, illius viri virtutem 
cum in bellicis tum in civilibus rebus admirati. Genus 
autem huius viri et educationem et varios casus et ma- 
nifestum numinis divini prodigium, quod circa eum ap- 
paruit, cum ad eam historic partem venero, narrabo. 

LXVI. Tunc igitur rebus ad preelium necessariis utrim- 
que paratis conflixerunt : Romani sinistrum tenebant 
cornu,dextrum Etrusci, Latini in mediaacie collocati sunt. 


Cum autem per totum diem acriter pugnatum esset, 


Romani longe superiores fuerunt , et multis hostibus qui 


fortiter dimicarant in pugna cesis, longe vero pluribus in 
fuga captis, et utrisque castris potiti sunt, et parta in- 
genti atque opima prcda , iam sine metu totius regionis 
erant domini : quam postquam flamma et ferro atque 
omni malorum genere vastarunt, sub finem «cestatis so- 
lutis castris domum redierunt. Et rex Tarquinius 
regni tempore tertium hunc de hostibus vietis trium- 
phum egit. Sequenti anno , cum rex novum exercitum 
parasset, quem contra Sabinorum oppida duceret , et 
staluisset ea obsidione in suam redigere potestatem , 
nulli amplius generosum οὗ virile consilium ceperunt , sed 
communi consensu, antequam in periculum venirent 
experiundz servitutis et «rbium eversionis, pacem fa- 
cere decreverunt. Et ex singulis civitatibus prestan- 
tissimi quique Sabini venerunt ad regem Tarquinium , 
qui iam cum toto exercitu egressus erat, civitates ei 5185 
dedentes, orantesque ut aequis conditionibus secum pa- 
cem faceret. Ille vero lubenti animo recepta ea gente, 
qui sine periculo in ipsius ditionem concessit, pacem 
ilis dedit, eosque in societatem et amicitiam recepit 
iisdem conditionibus, quibus ante Etruscos receperat, et 
ipsis captivos sine pretio reslituit. | 

LXVII. Atque hae sunt, qua Tarquinius militice ges- 
sisse memoratur : at res in pace domique gestc hae sunt : 
neque enim has silentio preterire statui. Simulatque 
regnum adeptus est, favorem plebis sibi conciliare stu- 
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ἀρχὴν τὸν δημοτιχὸν ὄχλον οἰκεῖον ἑαυτῷ ποιῆσαι προ- 
θυμηθεὶς, ὥσπερ oi πρότεροι βασιλεῖς ἐποίουν, διὰ 
τοιαύτας εὐεργεσίας ὑπηγάγετο. . "Emu gag ἄνδρας 
ἑχατὸν ἐξ ἁπάντων τῶν δημοτιχῶν, oi ἀρετήν τινα 
πολειϊκὴν ἢ πολιτικὴν φρόνησιν ἅπαντες ἐμαρτύρουν, 
πατριχίους ἐποίησε xol χατέταξεν εἰς τὸν τῶν βου- 
λευτῶν ἀριθμόν" ἐγένοντο Ῥω- 
μαίοις τριαχόσιοι βουλευταὶ, τέως ὄντες διαχόσιοι. 
"Κπειτα ταῖς ἱεραῖς παρθένοις, ὑφ᾽ ὧν τὸ ἄσόεστον 
φυλάττεται πῦρ; το τσαρσιν οὔσαις δύο προσχατέλεξεν 
ἑτέρας " πλειόνων γὰρ ἤδη συντελουμένων t ὑπὲρ τῆς 
πόλεως t ἱερουργιῶν, αἷς ἔδει τὰς τῆς “Ἑστίας παρεῖναι 
θυηπόλους, οὐχ ἐδόκουν αἱ τέτταρες ἀρχεῖν. 'Γαρχυ- 
νίου δ᾽ ἄρξαντος ἠκολούθουν οἵ λοιποὶ βασιλεῖς, xot 


xal τότε πρῶτον 


μέχρι τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς χρόνων ἐξ ἀποδείχνυνται τῆς 
“Ἑστίας ἀμφίπολοι. Δοχεῖ δὲ xoi τὰς πιμωρίας, αἷς 
χολάζονται πρὸς τῶν ἱεροφαντῶν αἱ μὴ φυλάττουσαι 
τὴν παρθενίαν, ἐχεῖνος ἐξευρεῖν πρῶτος, εἴτε χατὰ 
λογισμὸν εἴτε, ὡς οἴονταί τινες, ὀνείρῳ πειθόμενος, ὡς 
μετὰ τὴν ἐχείνου τελευτὴν ἐν τοῖς Σιύυλλείοις εὗρε- 
θῆναι χρησμοῖς oi τῶν ἱερῶν ἐξηγηταὶ λέγουσιν. 
᾿Εφωράθη γάρ τις ἐπὶ τῆς ἐχείνου βασιλείας ἱέρεια 
Πιναρία, Ποπλίου θυγάτηρ, οὐκ ἁγνὴ VU ede τοῖς 
ἱεροῖς. Τρόπος δὲ τιμωρίας ὅστις ἐστὶν, ᾧ χολάζουσι 
τὰς διαφθαρείσας., ἐν en πρὸ ταύτης δεδήλωταί μοι 
γραφῇ. Τήν τε ἀγορὰν, ἐν ἣ διχάζουσι χαὶ ida 
σιάζουσι, xol τὰς ἄλλας πολιτιχὰς ἐπιτελοῦσι πράξεις, 
ἐχεῖνος ἐχόσμησεν, ἐργαστηρίοις τε χαὶ παστάσι περι- 
λαθών: xal τὰ τείχη τῆς πόλεως αὐτοσχέδια χαὶ 
φαῦλα ταῖς ἐργασίαις ὄντα πρῶτος ῳχοδομήσατο λί-- 
θοις ἁμαξιαίοις εἰργασμένοις πρὸς χανόνα. Ἤρξατο 
δὲ καὶ τὰς ὑπονόμους ὀρύττειν τάφρους, δι᾿ ὧν ἐπὶ τὸν 
Τέῤεριν ὀχετεύεται πᾶν τὸ συρρέον &x τῶν στενωπῶν 
ὕδωρ, ἔ ἔργα θαυμαστὰ χαὶ χρείττω λόγου χατασχευα- 
σάμενος. "Evor οὖν ἐν τρισὶ τοῖς μεγαλόπρεπε στά- 
τοις χατασχευάσμασι τῆς Ῥώμης, ἐξ ὧν VUE τὸ 
τῆς ἡγεμονίας ἐμφαίνεται μέγεθος, τάς t5 
τῶν ἀγωγὰς; τίθεμαι χαὶ τὰς τῶν 620v στρώσεις. χαὶ 
τὰς τῶν ὑπονόμων. ἐργασίας, οὗ μόνον εἰς τὸ Xpiiat- 
μὸν τῆς χατασχευῆς τὴν διάνοιαν ἀναφέρων. ὑπὲρ οὗ 
χατὰ τὸν οἰκεῖον χαιρὸν ἐρῶ ἀλλὰ xoi εἰσ τὴν τῶν 
ἀναλωμάτων πολυτέλειαν, ἣν ἐξ ἑνὸς ἔργου TEX Uf 
αἰτο ἄν τις, Γάϊον Ἀχίλιον ποιησάμενος τοῦ μέλλον- 
τος 23 gud βεθαιωτὴν, ὃς φησιν ἀμεληθεισῶν͵ ποτε 
τῶν τάφρων χαὶ μηκέτι διαρρεομένων, τοὺς τιμητὰς 
τὴν ἀναχάθαρσιν αὐτῶν χαὶ τὴν ἐπισχευὴν χιλίων 
μισθῶσαι ταλάντων. 

LXVIII. Κατεσχεύασε δὲ xai τὸν μέγιστον τῶν ἱπ- 
ποδρόμων Ταρκύνιος, τὸν μεταξὺ τοῦ τε ᾿Αουεντίνου χαὶ 
τοῦ Παλλαντίου κείμενον, ἔρωτος ὑποστέγους ET 
περὶ αὐτὸν χαθέδρας- τέως γὰρ ἑστῶτες ἐθεώρουν" ἐτ 


ΣΥΝ CERE 
τῶν νοῦ - 


/, e - 
ἰχρίων δοχῶν ξυλίναις σχηναῖς ὑποχειμένων * xal διε- 
N ' , 3 / 
λὼν τοὺς τόπους εἰς τριάχοντα φράτρας, ἑκάστῃ φρά- 
Ld /^ e , 
Q4 μοῖραν ἀπέδωχε μίαν, ὥστ᾽ ἐν τῇ προσηχούσῃ 
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dens, quemadmodum superiores reges fecerant , hoc be- 
neficio eam sibi devinxit : selectos ex omni plebeiorum 
numero centum viros, quorum vel virtus bellica vel in 
rebus civilibus prudentia omnibus esset spectata , 

patriciorum ordinem retulit, et in senatorum numero 
posuit. Et tunc primum populus Romanus trecentos 
senatores habuit , qui ducenti tantum ad eam usque diem 
fuerant. Deinde virginibus Vestalibus, a quibus ignis 
perpetuus servatur, cum quatuor essent, duas alias a se 
lectas addidit. 
ficia publica, quibus Vest ministras interesse oporte- 
bat , 


Tarquinium autem auctorem reliqui reges secuti sunt, 


Cum enim iam numero crevissenft sacri- 
quatuor tantum sufficere posse non videbantur. 


et ad nostra usque tempora sex Vesta ministro legun- 
tur. Ille etiam primus videtur excogitasse supplicii 
genus, quo a Pontificibus afficiuntur eze, quoe virginita- 
tem violarunt, sive aliqua ratione adductus, sive ( ut 
nonnulli putant) somniis parens, quemadmodum post 
eius obitum in Sibyllinis oraculis pontifices a se repertum 
asserunt. Illo enim regnante, sacerdos quaedam, nomine 
Pinaria, Publii filia, qude corpore polluto ad sacra ac- 
cesserat, deprehensa est. Quis autem est modus sup- 
plicii, quo virgines stuprate afficiuntur, in superiore 
libro a me declaratum est. Forum quoque, ubi ius 
et cetera civilia negotia 
peraguntur, ille tabernis et porticibus circumdedit. 


Et muros urbis, rudi et vili opere exstructos, primus 


dicitur et conciones habentur, 


ingentibus lapidibus, ad regulam formatis, fabricandos 
curavit. Coepit cloacas fodere, fossas scilicet per quas 
omnis aqua ex compitis confluens in Tiberim se exo- 
nerat, opera admiranda et maiora quam 'quie verbis 
exprimi possint. Ego certe in tribus magnificentissimum 
Romse operibus, unde maxime imperii amplitudo appa- 
ret, aquzeductus pono et vias stratas et cloacarum fabri- 
cas, non solum ipsius operis utilitatem considerans 
(qua de re suo loco dicam), sed eliam impensarum 
magnitudinem, quam vel ex una re quivis conjicere po- 
test, usus C. Aquilio auctore, qui refert neglectas 
aliquando cloacas, nec amplius aquam transmilttentes , a 
Gensoribus purgandas οἱ reficiendas mille talentis loca- 
tas esse. 

LXVIII. Tarquinius etiam Circum maximum inter 
Aventinum et Palatinum collem situm zedi(icavit , stru- 
ctis primum opertis circumquaque sedilibus : (nam usque 
ad eam diem stantes spectaverant) furcis superiecta con- 
tignalione spectacula lignea sustinentibus : et specfacu- 
lorum loca in triginta curias dividens, unicuique curic 
unam partem assignavit , ut unusquisque suo loco sedens 
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dium PA e e - y ^ y EZ 
χώρᾳ Xenoph ἕκαστον θεωρεῖν. Ἐμελλε δ᾽ ἄρα 
τι Y E] A Was 
σὺν χρόνῳ xal τοῦτο τὸ ἔργον ἐν τοῖς πάνυ χαλοῖς 
»Ἥ c , Id 
xal θαυμαστοῖς χατασχευάσμασι τῆς πόλεως γενήσε- 
c ji δὶ e ra NA τες N 
σθαι. Μῆχος μὲν γὰρ τοῦ ἱπποδρόμου τριῶν xat 
RTT E] 7 eT ^N "n L 
ἡμίσους ἐστὶ σταδίων, εὖρος δὲ τεττάρων πλέθρων, 
πέριξ δ᾽ αὐτοῦ κατά τε τὰς μείζους πλευρὰς xat κατὰ 
μίαν τῶν ἐλαττόνων, εὔριπος εἰς ὑποδοχὴν ὕδατος 
5 , /, A , ^ , J b 
ὀρώρυχται, βάθος τε xoi πλάτος δεχκάπους. Μετὰ 
δὲ τὸν εὔριπον ᾧχοδόμηνται στοαὶ τρίστεγοι " τού- 
NU € Y 32 , » [4 2 
τῶν δ᾽ ai μὲν ἐπίπεδοι λιθίνας ἔχουσιν, ὥσπερ ἐν 
- , "i d € ; 2 / , 
τοῖς θεάτροις. ὀλίγον ὑπερανεστηχυίας ἀλλήλων xa0£- 
^ eb NAE c LH / iJ 2 S 
$pxg: ai δὲ ὑπερῷοι ξυλίνας. Συνάγονται δ᾽ εἰς τὸ 
3." M , - P € , € SY - 
αὐτὸ xal συνάπτουσιν ἀλλήλαις, ai μείζους ὑπὸ τῆς 
ἐλάττονος, μμηνοειδὲς ἐχούσης τὸ σχῆμα, συγχλειό- 
σ“ c - 
μεναι, ὥστε μίαν £x τῶν τριῶν γενέσθαι στοὰν dp.- 
΄ 2 ^ , € Y € NT - 
φιθέατρον ὀχτὼ σταδίων, ἵχανὴν ὑποδέξασθαι πεντε- 
7 / 5» , € DS M 
χαίδεχα μυριάδας ἀνθρώπων. Ἢ δὲ λοιπὴ 
3 , e x » / ^ Y € 
ἐλαττόνων πλευρῶν αἴθριος ἀνειμένη Ψαλιδωτὰς in- 
παφέσεις ἔχει διὰ μιᾶς ὕσπληγος ὅμα πάσας ἀνοιγο- 
Υ ἦν, δὲ M Y ' € "ὃ XT 
ἔστι δὲ xai περὶ τὸν ἱππόδρομον ἔξωθεν 
ἑτέρα στοὰ μονόστεγος, ἐργαστήρια ἔχουσα ἐν αὑτῇ 
DS PAIN PME NSU Us 2 Y αἱ ἡ D 
xai οἰκήσεις ὑπὲρ αὐτά OU ἧς εἶσιν εἴσοδοί τε xal 
b! , M 3yN ^ 7 3 , , c 
ἀναδάσεις τοῖς ἐπὶ τὴν θέαν ἀφιχομένοις παρ᾽ &xa- 
' e i 
στον ἐργαστήριον, ὥστε μηδὲν ἐνοχλεῖσθαι τὰς το- 
σάςδε μυριάδας εἰσιούσας τε xal ἀπολυομένας. 
LXIX. ᾿Ενεχείρησε δὲ καὶ τὸν νεὼν κατασχευάζειν, 
- : ποῦ δ᾽ E ἕξ 
τοῦ τε Διὸς, xat τῆς “Ἥρας xxl τῆς ᾿Αθηνᾶς, ὁ βασιλεὺς 
τ ^ z - - 
οὗτος, εὐχὴν ἀποδιδοὺς ἣν ἐποιήσατο τοῖς θεοῖς ἐν τῇ 
^ A τ τ SM 
τελευταία πρὸς XaÓtvouc μάχη. Τὸν μὲν οὖν λόφον, 
ἐφ᾽ οὗ τὸ ἱερὸν ἔμελλεν ἱδρύεσθαι, πολλῆς δεόμενον 
πραγματείας" οὔτε γὰρ εὐπρόσοδος ἦν οὔθ᾽ ὁμαλὸς, 
ἀλλ᾽ ἀπότομος xal εἰς κορυφὴν συναγόμενος ὀξεῖαν * 
- M 
ἀναλήμμασιν ὑψηλοῖς πολλαχόθεν περιλαδὼν, xol 


τῶν 


υένας. 


δ [ud 2 N YN bd 3 / M 
πολὺν χοῦν εἰς τὸ μεταξὺ τῶν τε ἀναλημμάτων xal 
- e y N , 
τῆς χορυφῆς ἐμφορήσας, ὁμαλὸν γενέσθαι maps- 
e J 
σχεύασε χαὶ πρὸς ἱερῶν ὑποδοχὴν ἐπιτηδειότατον. 
^ » - m e , 
'[ous δὲ θεμελίους οὐχ ἔφθασε θεῖναι τοῦ νεῶ, χρό- 
- D , 
voy ἐπιδιώσας μετὰ τὴν χατάλυσιν τοῦ πολέμου τε- 
e - ͵ » € ,ὔ 
τραετῇ. Πολλοῖς δ᾽ ὕστερον ἔτεσιν, ὁ τρίτος βασι- 
zi , *, , eo DN E] NN 
λεύσας ἀπ᾽ ἐχείνου "l'apxóvtoc, ὃ τῆς ἀρχῆς ἐχπέσων, 
, ^ M Ὁ 3 ^ A 
τούς τε θεμελίους χατεδάλετο καὶ τῆς οἰχοδομῆὴς τὰ 
* H , L IE 
πολλὰ εἰργάσατο" οὐ μὴν ἐτελείωσε γε τὸ ἔργον 
e ^ E τω , e 
οὐδ᾽ οὗτος, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῶν ἐνιαυσίων ἀρχόντων τῶν 
* , E X ; 
χατὰ τὸν τρίτον ἐνιαυτὸν ὑπατευσάντων τὴν συντέ- 
Y € , 
λειαν ἔλαόεν ὃ νεώς. 
- CS / NN - ^ NONI 
Gxtu7;; αὐτοῦ γενόμενα διελθεῖν, ἃ παραδεδώχασιν 


Ἄλξιον δὲ xol τὰ πρὸ τῆς κατα- 


ἅπαντες oi τὰς ἐπιχωρίους συναγαγόντες ἱστορίας. 
Ἐπειοὴ γὰρ ἔμελλε χατασχευάζειν ὃ 'Γαρχύνιος τὸν 
3 CA ^ E 
γεων, συγχαλέσας τοὺς οἰωνομάντεις, ἐχέλευσε τοῖς 
3 , * e Lud m 
ἀνδράσι περὶ αὐτοῦ πρῶτον διαμαντεύσασθαι τοῦ 
, , , Ὁ ce 
τόπου; τίς ἐπιτηδειότατός ἐστι τῆς πόλεως χῶρος 
€ δὴ P. - - ES e 
ἱερὸς ἀνεῖσθαι xal τοῖς θεοῖς αὐτοῖς μάλιστα χεχαρι-- 
3 NOE Ww 2 - Nd e "ur 
Ἀποδειζάντων δ᾽ αὐτῶν τὸν ὑπερχείμενον 
c e 51. e^ / M A ox ΄ "3 
τῆς ἀγορᾶς λόφον, ὃς τότε μὲν ἐχαλεῖτο Ἰ αρπήϊος, 


συένος. 
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spectaret. Hoc autem opus temporis progressu inter pul- 
cherrima et maxime admiranda totius urbis opera nume- 
randum erat. Longitudo enim Circi est trium stadiorum 
et dimidii ; latitudo vero quatuor plethrorum ; et a duobus 
maioribus lateribus et altero minore cingitur Euripo, 
qui aquarum recipiendarum gratia factus est, profundi- 
tate et latitudine decempedali. Post Euripum porticus 
sunt triplici contignalione exstruclz?.. Ex his autem ex 
qua sunt ime habent, ut in theatris, sedilia lapidea 
sensim in altitudinem eminentia : at eze qu;e sunt su- 
periores habent lignea sedilia. Contrahuntur autem in 
unum, et duc: maiores a minori coniunguntur in figu- 
ram lunarem : ita ut ex tribus una tantum porticus 
amphitheatrali forma octo stadiorum amplitudine fiat, 
qua capere potest hominum millia ct. Reliquum autem 
e minoribus latus, quod est subdiale, habet fornicatos 
carceres, unde equi emittuntur, qui omnes simul uno 
repagulo aperiuntur. Extrinsecus vero est altera porti- 
cus unius contignationis , quee Cireum ambit et tabernas 
continet, et supra eas comnacula; qua patet aditus et 
adscensus preter singulas tabernas, eis qui spectandi 
caussa conveniunt, ita ut nulla confusio oriatur, inter 
tot hominum milia venientia et discedentia. 

LXIX. Aggressus est eliam rex edificare templum 
Jovi, Junoni et Minerva , ut vota persolveret, qua fece- 
rat in postremo prolio cum Sabinis commisso. Collem 
igitur, ubi templum fundaturus erat, laboriosa egentem 
opera ( neque enim aditu facilis , neque planus erat, sed 
praruptus et fastigiatus) multis ex partibus sudibus 
circumdedit ; atque spatium, quod erat inter ipsas sudes 
et collis verticem, aggesta multa terra planum reddidit 
et ad excipiendas sacras cedes aptissimum. Templi au- 
tem fundamenta iacere non potuit, quod post bellum 
confectum quadriennium tantum vixit. Sed multis an- 
nis post Tarquinius, qui tertius ab illo regnavit et 
regno expulsus est, fundamenta jecit et maiorem illius 
Θά! οἷ! partem perfecit. Verumtamen ne hic quidem 
illud opus absolvit : sed annuorum magistratuum tem- 
pore, qui terlio post anno consulatum gesserunt, id 
templum absolutum est. Sed opere pretium fuerit ea 
memorare, que ante templi illius zedificationem acci- 
derunt, queque ab omnibus rerum Romanarum scrip- 
toribus memorie sunt prodita. Cum enim Tarquinius 
templum exstructurus esset, accersitis auguribus , iussit 
eos primum de loco deos consulere, quisnam iotius 
urbis esset ad consecrationem aptissimus et diis ipsis 
acceptissimus. Cum autem illi collem foro imminen- 
tem indicassent, qui tunc quidem Tarpeius vocabatur, 
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ὡς - - 
νῦν δὲ Καπιτωλῖνος , αὖϑις ἐχέλευσεν αὐτοὺς διαμαν- 
τευσαμένους εἰπεῖν, ἐν ὁποίῳ τοῦ λόφου χωρίῳ θέσθαι 
δεήσει τοὺς θε ελίους. ΠΣ Ὁ δ᾽ οὐ πάνυ ῥάδιον ἡ 2v" 
i 
πολλοὶ γὰρ ἦσαν ἐν αὐτῷ βωμοὶ θεῶν τε χαὶ δαιμό- 
νων, ὀλίγον ἀπέχοντες ἀλλήλων, οὺς ἔδει μετάγειν 
ἑτέοωσέ ποι, καὶ πᾶν ἀποδοῦναι τὸ μέλλον τοῖς θεοῖς 
ν “Ὁ 
τέμενος γενήσεσθαι τὸ δάπεδον δμαλὲς, “Εδοξε δὴ τοῖς 
οἰωνοπόλοις ὑπὲρ ἑχάστου βωμοῦ τῶν χαθιδρυμένων 
διαμαντευσαμένοις, ἐὰν παραχωρῶσιν oi θεοὶ, τότε 
T 2 , e ᾿ 5 » , ^ , 
χινεῖν αὐτούς. Οἵ μὲν οὖν ἄλλοι θεοί τε xol δαί- 
μονες ἐπέτρεψαν αὐτοῖς εἰς ἕτερα γωρία τοὺς βωμοὺς 


006) εταφέρειν" oi δὲ τοῦ Té ὶ τῆς Νεό- - 
σφὼν μεταφέρειν" ot 68. τοῦ ἔέρμονος xat T*G ἱνεὸ 


τήῆτος πολλὰ παραιτουμένοις τοῖς μάντεσι xat λιπα- 
ροῦσιν οὐχ ἐπείσθησαν, οὐδ᾽ ἠνέσχοντο παραχωρῆσαι 
τῶν τόπων. Τοιγάρτοι συμπεριελήφθησαν αὐτῶν oi 
βωμοὶ τὴ κατασχευὴ τῶν ἱερῶν, xot νῦν ὃ μὲν ἕτερος 
, E ies "UE ESSO ἐν «τ ὦ 2 "ὦ 
ἐστιν ἐν τῷ προνάῳ τῆς Ἀθηνᾶς, ὃ δ᾽ ἕτερος ἐν αὐτῷ 
c e λ 7 co CIN 21 n ^N , “6 
τῷ σηχῷ πλησίον τοῦ ἕδους. "Ex δὲ τούτου συνέδα- 
e y 
λον ot μάντεις, ὅτι τῆς Ρωμαίων πόλεως οὔτε τοὺς 
ὅρους μεταχινήσει χαιρὸς οὐθεὶς, οὔτε τὴν ἀκμὴν με- 
b jt f c , 2 M , 2 M 
ταδαλεῖ, xai μέχρι τῶν xav ἐμὲ χρόνων ἀληθὲς 
αὐτῶν ἐστιν ἑχάτερον, εἰχοστὴν ἤδη χαὶ τετάρτην 
ἡενεᾶν. 
LXX. Ὁ δὲ τῶν οἰωνοσχόπων ἐπιφανέστατος, ὃ 
τοὺς βωμοὺς μεθιδρυσάμενος καὶ τὸ ἱερὸν τοῦ Διὸς τε- 
7) M Y , A b e w/ S 
μενίσας xal τἄλλα προλέγων τὰ θεῖα τῷ δήμῳ διὰ μαν- 
τιχῆς, αὐτὸς μὲν ἐχαλεῖτο τὸ χοινὸν ὄνουα καὶ προση- 
γοριχὸν Ναίόδιος, τὸ δὲ συγγενικὸν Ἄττιος, ὃς ἁπάντων 
θεοφιλέστατος δμολογεῖται γενέσθαι τῶν ἀχριδούντων 
τὴν τέχνην xol μεγίστου τυχεῖν δι’ αὐτὴν ὀνόματος, 
ἀπίστους τινὰς ὑπερθολὰς τῆς οἰωνομαντιχὴς ἐπιστή- 
une ἐπιδειξάμενος - ὧν ἐγὼ μίαν, ἣν μάλιστα τεθαύ- 
c M u 
μαχα., προχειρισάμενος ἐρῶ), προειπὼν ἐξ οἵας δρμη- 
θεὶς συντυχίας, καὶ τίνας ἀφορμὰς παρὰ τοῦ δαιμο- 
νίου λαύὼν, τοσαύτην ἔσχεν ἐπιφάνειαν, ὥστε πάντας 
? , ^ N NY N z ^ M , b - J 
ἀζήλους ἀποδεῖξαι τοὺς χατὰ τὴν αὐτὴν ἀχαᾶσαντας 
ἡλιχίαν, Πένης αὐτῷ πατὴρ ἐγένετο, χωρίον εὐτελὲς 
ΤΡ ᾧ τά τε ἄλλα συνειργάζετο παῖς ὧν ὃ Ναί- 
όιος, ὅσα τοῖς τηλιχούτοις δύναμις ἦν, χαὶ τὰς ὗς 
ἐξελαύνων ἔδοσχεν. ᾿Ἀποχοιμηθεὶς δέ ποτε καὶ μετὰ 
τὴν ἐξέγερσιν οὐχ εὑρίσχων τινὰς τῶν ὑῶν, τέως μὲν 
ἔχλαιε, τὰς πληγὰς ὀρρωδῶν τὰς παρὰ τοῦ πατρός" 
ἀρέσαι: ἂν ΔΝ Σ 0L LM / X nob tes / 
ἔπειτα, ἐλθὼν ἐπὶ τὴν χαλιάδα, τὴν ἐν τῷ χωρίῳ χαθι- 
δρυμένην ἡρώων d ἠξίου τοὺς ἥρωας συνεξευρεῖν αὐτῷ 
τὰς ὃς" γενομένου δὲ τούτου θύσειν, αὐτοῖς ὑπέσχετο 
τὸν μέγιστον τῶν ἐχ τοῦ χωρίου bn ἡ δρὼν δὲ 
9$ 25! Ae e 15 / E V E] ^ ὦ - "ef 
μετ᾽ ὀλίγον τὰς ὗς ἐδούλετο μὲν ἀποδοῦναι τοῖς ἥρωσι 
M uv c , 
τὴν εὐχὴν, ἐν ἀπορία δ᾽ ἦν πολλῇ, τὸν μέγιστον οὐ 
^ " ΕΣ c3 , 
ὀυνάμενος ἐξευρεῖν βότρυν. 
7 M Ν v! , 5 m ^ m 
πράγματι, τοὺς θεοὺς ἠξίου OU οἰωνῶν Qupd αὐτῷ 
ποιῆσαι τὸ ξητούμενον. 


24 5 c Ns) 235 pO 
Αδημονῶν δ᾽ ἐπὶ τῷ 


"Ἑπειτα ἐπελθὸν αὐτῷ; χατὰ 
δαίμονα ὃ διχῇ νέμειν τὸν ἀυπελῶνα, θάτερα μὲν αὖ- 
τοῦ δ Πρδάνων ἐκ δεξιᾶς, θάτερα δ᾽ ἐξ ἀριστερᾶς, 
ἔπειθ᾽ ὑπὲρ ἑχατέρου τῶν μερῶν τοὺς παραγινομένους 
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nunc vero Capitolinus : denuo eos iussit deos consulere 


et dicere, in qua collis parte fundamenta essent ia- 


cienda. Hoc autem non admodum erat facile : multe 


enim in eo erant arce, deorum et geniorum, parvo spatio 
inter se distantes, quas alio transferre oportebat et, 
lotam aream templo, quod diis cedificanüum erat , libe- 
ram relinquere. Quare auguribus placuit de unaquaque 
ara, quie erecta erat, deos consulere et, si dii con- 
cessissent, tum demum eas movere. Ceteri igitur dii 
et genii permiserunt ut aras in alia loca transferrent : 
sed Terminus et Juventus nullis augurum precibus aut 


deprecationibus flecti potuerunt, neque loco cedere 


voluerunt. Itaque eorum are templi ambitu compre- 
hensa sunt , et nunc altera sita est in Minerva vestibulo, 
altera in ipso templo, ipsi simulacro proxima. Atque 
inde collegerunt augures, fore ut Romanorum urbis ter- 
minos nullum unquam tempus moveret, neque robur 
mutaret : et ad mea usque tempora utrumque horum 


fuit verum, iam per cetates xxiv. 


LXX. Augur autem omnium clarissimus, qui aras ere- 
ctas movit et fanum Jovi consecravit, et vaticinandi 
arte preeditus populo reliqua deorum consilia praedixit , 
communi et appellativo nomine vocabatur Naevius , gen- 
tilicio vero Attius ; qui facile omnium illius artis professo- 
rum diis carissimus fuisse fertur, clarissimumque inde 
nomen consecutus est, quod augurandi peritice admiranda 
et vix credenda documenta ediderit : quorum unum pra&- 
cipue, quod maxime miratus sum, proferam atque 
dicam, nimirum qua fortuna et qua occasione sibi a 
deo oblata tantum splendorem assecutus sit, ut cete- 
ros omnes eiusdem seculi augures anteveniret, eosque 
secum collatos in nullo piene. pretio habendos demon- 
straret. Patrem habuit pauperem, agelli tenuis colo- 
num, quem Ncvius puer cum aliis in rebus iuvabat, 
quas illa stas ferre poterat, 
agebat. Sed cum aliquando somno sopitus fuisset , 
expergefaetus non reperisset aliquot sues, aliquamdiu 


flevit patris verbera formidans; deinde profectus ad 


tum etiam sues pastum 


sacellum quoddam ἴῃ eo loco laribus consecratum, 
suppliciter ab laribus petiit ut se in inveniendis suibus 
adiuvarent : quod si fecissent , pollicebatur se illis race- 
mum, quem in tota vinea maximum reperisset , obla- 
turum. Non multo post inventis suibus volebat votum 
persolvere : 


sed in magna anxietate versabatur, quod 


non posset maximum racemum invenire. Quare mastus 
deos rogabat, ut sibi auspicio significarent id, quod 
vi- 


quarebat. Deinde divinitus illi in mentem venit, 
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τῶν ἡρώων δρᾶται πρὸς τοῦ πατρός. 


ANTIQUITATUM ROMAN. LIB. III. 


οἰωνοὺς ἐσχόπει. —GDavévroy δ᾽ ἐπὶ θατέρου μέρους 


ὀρνίθων οἵων αὐτὸς ἐδούλετο,, πάλιν ἐχεῖνο διχῇ διή- 


ρει τὸ χωρίον, xai τοὺς ὄρνιθας διέκρινε τοὺς παρα- 
γινομένους κατὰ τὸ αὐτό, Ταύτη χρώμενος τῇ διαι- 
ρέσει τῶν τόπων, χαὶ τὴν ἐσχάτην ὑπὸ τῶν ὀρνίθων 
2 ^ - » € ἊΝ Δι ΄ 
ἀποδειχθεῖσαν ἄμπελον ὑπελθὼν, εὑρίσχει βότρυος 
ἄπιστόν τι χρῆμα, xal αὐτὸν φέρων ἐπὶ τὴν χαλιάδα 
Θαυμάσαντι 
PS! bI /, Dd e Ν ! d ? , 
δὲ τὸ μέγεθος τῆς σταφυλῆς, xol πόθεν εἰλήφει πυν- 
θανομένῳ, διηγεῖται πάντα ἐξ ἀρχῆς. ὋὉ δ᾽ ὑπολα- 
, , *, "v 
6o , ὅπερ ἦν, ἐμφύτους εἰναί τινας ἀρχὰς μαντιχῆς 
ἐν τῷ παιδὶ, χομίσας αὐτὸν εἰς τὴν πόλιν γραμμάτων 
διδασχάλοις συνίστησιν. ᾿ἰπεὶ δὲ τῆς χοινῆς παι- 
δείας ἀποχρώντως μετέλαύε, ᾿Γυρρηνῶν αὐτὸν παρα- 
δίδωσι τῷ λογιωτάτῳ τὴν οἰωνοσχοπικὴν τέχνην δι- 
Υ t 
δαχθησόμενον.  "Eywv δὲ τὴν ἔμφυτον ὃ Ναίόδιος 
Y .09 
μαντιχὴν καὶ τὴν ἐπίκτητον παρὰ ᾿Γυρρηνῶν προσλα- 
M c E zi 
60v, μαχρῷ δή που τοὺς ἄλλους οἰωνοσχόπους ἅπαν- 
τας, ὡς ἔφην, ὑπερεθάλετο, εἰς ἁπάσας τε τὰς δημο- 
σίας ἐπισχέψεις, οἵ τῆς πόλεως οἰωνομάντεις oüx ὄντα 
ἐχ τοῦ συστήματος παρεχάλουν αὐτὸν, διὰ τὴν ἐπι- 
c E ei 
τυχίαν τῶν μαντευμάτων,, xol οὐθὲν ὅ τι μὴ δόξειεν 
ἐχείνῳ προὔλεγον. 
T T /, e 
LXXI. Οὗτος ὃ Ναίόιος, βουλομένῳ ποτὲ τῷ 
[4 , - à eu E] :E , 5 
Ταρκυνίῳ τρεῖς φυλὰς ἑτέρας ἀποδεῖξαι γέας, ἐχ 
τῶν ὕφ᾽ αὑτοῦ πρότερον χατειλεγμένων ἱππέων, xat 
ποιῆσαι τὰς ἐπιθέτους φυλὰς ἑαυτοῦ τε xol τῶν ἰδίων 
ἑταίρων ἐπωνύμους, μόνος ἀντεῖπε κατὰ τὸ χαρτερὸν, 
οὐκ ἐῶν χινεῖν τῶν ὑπὸ Ῥωμύλου κατασταθέντων 
οὐθέν. ᾿Αχθόμενος δ᾽ ἐπὶ τῇ χωλύσει xal δι᾿ ὀργῆς 
ἔχων τὸν Ναίόιον ὃ βασιλεὺς, χαταδαλεὶν αὐτοῦ τὴν 
ἐπιστήμην εἰς τὸ μηδὲν ἐπεχείρησεν, ὡς ἀλαζονευο- 
μένου xa μηθὲν ἀληθὲς λέγοντος. Ταῦτα διανοηθεὶς 
ἐχάλει τὸν Ναίόιον ἐπὶ τὸ βῆμα, πολλοῦ παρόντος 
ὄχλου χατὰ τὴν ἀγοράν. Προδιαλεχθεὶς δὲ τοῖς περὶ 
JN NEN: , / 2 S / S E 
αὐτὸν, OU οὗ τρόπου Ψευδόμαντιν ἀποδείξειν τὸν olo- 
, € ὰ / 6 2 *N , N 0 , 
νοσχόπον ὑπελάμόανεν, ἐπειδὴ παρεγένετο φιλανθρώ- 
NS TEN τ y S 
ποις αὐτὸν ἀσπασμοῖς ἀναλαθών * « Νῦν, ἔφη, χαιρὸς 
« ἐπιδείξασθαί σε τὴν ἀχρίόειαν τῆς μαντιχῆς ἐπι- 


« στήμης, ὦ Ναίδιε. Πράξει γὰρ ἐπιχειρεῖν μεγάλη 


: ^ , 5 N^ N 2 Ὁ / δι 
« οιανοουμένος, ει το ουνᾶτον αὐτῇ προσέστι μαθεῖν 


» ^ , 
« βούλομαι. Ἀλλ᾽ ἄπιθι xo διαμαντευσάμενος dixe 
, N LJ 9 , 
« ταχέως ἐγὼ δ᾽ ἐνθάδε χαθήμενος ἀναμενῶ. »  Emotet 
A] / M * Ἁ e 2 
τὰ χελευόμενα ὃ μάντις, καὶ μετ᾽ οὐ πολὺ παρὴν ai- 
, 2 , , 3 Ν 38 M 3 A 
σίους εἰληφέναι λέγων οἰωνοὺς, xol δυνατὴν εἰναι τὴν 
st * , P. λά δὲ c-r , ΡΩΝ. M c 
πρᾶξιν ἀποφαίνων. Ἰελάσας δὲ ὃ 'Γαρχύνιο: ἐπὶ τῷ 
τῷ "S ,ὕ 
λόγῳ, χαὶ προενέγχας ἐχ τοῦ χόλπου ξυρὸν xol ἀχόνην, 
ἔγει πρὸς αὐτὸν " « Ec ὦ Nat6te , φεναχίζων 
λέγει πρὸ "« Βάλωχας, ὦ Ναίόιε, c 
« ἡμᾶς καὶ χαταψευδόμενος τοῦ δαιμονίου χαταφα- 
« VG, δπότε xal τὰς ἀδυνάτους πράξεις τετόλμιηχας 
τ χβ £u ὃ n Zh , » ^ L P] 
έγειν δυνατάς. qo! οὖν διεμαντευόμην, εἰ 
e D e ^ , Le 
« τῷ ξυρῷ τῷδε τὴν ἀχόνην πλήξας μέσην δυνήσομαι 
^ - L ἈΞ) τις ἢ " τῇ 
« διελεῖν. » Γέλωτος δ᾽ ἐξ ἁπάντων γενομένου τῶν 
ἵν Ed 28.2 Wis go /5e CUI - 
περὶ τὸ βῆμα, οὐδὲν ἐπιταραχθεὶς ὃ Nat6toc, ὑπὸ τοῦ 
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neam bifariam dividere , alteramque eius partem a dex- 
ira, alteram a sinistra designare, atque ita utriusque 
partis auspieia observare cepit. Cum autem ab altera 
parte aves apparuissent, quales ipse vellet, rursus 
eum quoque locum dividebat, et aves eodem delatas 
discernebat. Hac locorum divisione usus, tandem 
vitem ultimo ab avibus ostensam subiens , invenit race- 
mum mira et vix .credendze magnitudinis, quem defe- 
rens ad sacellum larum conspectus est a patre. Cui 
admiranti racemi magnitudinem et unde cepisset quz- 
renti, omnia ab initio narravit. Ille suspicatus id quod 
erat, in puero aliqua artis divinandi semina innata esse, 
deductum in urbem ludi magistris commendavit. - Cum 
autem triviales istas disciplinas satis edidicisset, eum 
Etruscorum magistro celeberrimo tradidit, ut artem au- 
gurandi disceret. Navius igitur addita ad natura insi- 
tam divinandi artem nova quam ab Etruscis acceperat, : 
longe ceteros omnes augures ( ut dixi) peritia superavit. 
Ad omnes autem publicas consultationes urbani augu- 
res, quamvis ipse ex collegio eorum non esset, eum 
accersebant, quod feliciter divinaret : et nihil preedice- 
bant, quod ille non approbasset. 

LXXI. Iste Nevius, cum aliquando Tarquinius ad ve- 
teres centurias tres novas ex recenti equitum delectu a se 
habito addere,centuriasque a se additas de suo suorumque 
amicorum nomine appellare vellet, solus ei fortiter est 
adversatus, non sinens quiequam ex Romuli institutis mu- 
fari. Rex autem iratus quod ab eo impediretur, et in- 
fensus Nxwvio, conatus est vanitatem eius artis arguere, 
quasi ille tantummodo se iactaret et veri nihil diceret. 
H«c animo agitans, vocavit Neevium ad tribuna, presente 
magna turba qua? in foro erat. Cum autem eos, qui 
circumcirca adstabant, praemonuisset, qua ratione spera- 
ret fore ut augur ille vanitatis ἃ se argueretur, post- 
quam accessit, eo comiter salutato, « Nunc, inquit, 
« est tempus, o Nevi, ut demonstres quam peritus sis 
« artis divinandi. Cum enim rem magnam aggredi in 
« animo habeam, an ea fieri possit scire volo. Quare 


« abi, et consultis avibus ocius redi : ego vero hic se- 
« dens te exspectabo. » Vates imperata fecit, nec multo 
post rediit, et. fausta auguria se accepisse dixit affirma- 
vitque rem fieri posse. Tunc Tarquinius, ob eam ora- 
lionem ridens, et ex sinu depromens novaculam et co- 
tem, ei dixit, « Jam certe, Navi, patet te nos deci- 
« pere, et contra numen mentiri manifeste; quando res 
« qua nullo modo fieri possunt fieri posse ausus es affir- 
« mare. Etenim hoc animo agitavi, an hac novacula cotem 
« mediam percutiens discindere possem? » Tunc exorto 
risu inter omnes qui tribunal cireumstabant, Nevius , 


IO 


IS 


30 


40 


50 


188 


D N c , - D 
τωθασμοῦ τε xai τοῦ θορύδου * « Haie θαρρῶν, ἔφη, 
2 - 
« Ταρχύνιε, τὴν ἀχόνην ὡς προαιρῇ ᾿ διαιρεθήσεται 
« γὰρ, ἢ πάσχειν ὁτιοῦν ἕτοιμος ἐγώ. » Θαυμάσας 
^Y N M , D , , ^ ^ 
δὲ ὃ βασιλεὺς τὸ θράσος τοῦ μάντεως, φέρει τὸ ξυρὸν 
χατὰ τῆς ἀχόνης᾽ ἣ δ᾽ ἀχμὴ τοῦ σιδήρου, δι᾿ ὅλου 
χατελθοῦσα τοῦ λίθου, τήν τ᾽ ἀχόνην διαιρεῖ, xoi τῆς 
κατεχούσης αὐτὴν χειρὸς ἐπιτέμνει τι μέρος, Οἱ μὲν 
οὖν ἄλλοι πάντες, ὡς τὸ θαυμαστὸν τοῦτο χαὶ ἄπι- 
» ? , , , , NY 
στον ἔργον ἐθεάσαντο χαταπλαγέντες ἀνεδόησαν * ὃ δὲ 
Ῥαρχύνιος, αἰδεσθεὶς ἐπὶ τῇ διαπείρα τῆς τέχνης, xol 
NU M c » Lud 2 , , 
τὸ ἄπρεπες τῶν ὀνειδισυιῶν ἐπανορθωσασθαι βουλόμε- 
c Mi ΩΣ 
γος, πρῶτον μὲν τῶν περὶ τὰς φυλὰς ἐγχειρημάτων 
, , » ^Y S" NI ^ , i c 
ἀπέστη, ἔπειτα δὲ αὐτὸν τὸν Ναίδιον ἀποθεραπεῦσαι 
διαγνοὺς, ὡς ἁπάντων ἀνθρώπων θεοφιλέστατον, ἄλ- 
λαις τε πολλαῖς φιλανθρωπίαις ὑπηγάγετο, χαὶ ἵνα 
μνήμης αἰωνίου τυγχάνη παρὰ τῶν ἐπιγινομένων, 
εἰχόνα κατασχευάσας αὐτοῦ «αλχῆν, ἀνέστησεν ἐν 
3 ΠΑ 8 Apo ta A Ure ' c , 
ἀγορᾷ, ἣ καὶ eig ἐμὲ ἦν ἔτι πρὸ τοῦ βουλευτηρίου χει- 
μένη πλησίον τῆς ἱερᾶς συχῆς, ἐλάττων ἀνδρὸς με- 
τρίου τὴν περιδολὴν ἔχουσα χατὰ τῆς χεφαλῆς " ὀλίγον 
δὲ ἄπωθεν αὐτῆς ἥ τε ἀχόνη χεχρύφθαι λέγεται xax 
- A ^ M [4 M Ὁ E JN - δὲ [ij] , 

γῆς χαὶ τὸ ξυρὸν ὑπὸ βωμῷ τινι" χαλεῖται δὲ Φρέαρ 
ὃ τόπος ὑπὸ τῶν Ρωμαίων, — Kal τὰ μὲν περὶ τοῦ 
υάντεως τούτου μνημονευόμενα ταῦτά ἐστιν. 

LXXII. Βασιλεὺς δὲ ᾿Γαρχύνιος,ἀναπεπαυμιένος ἤδη 
τῶν πολεμιχῶν ἔργων διὰ γῆρας" ἦν γὰρ ὀγδοηχονταέ- 
τῆς δολοφονηθεὶς πὸ τῶν Ἄγχου Δαρχίου παίδων 
ἀποθνήσχει, ἐπιχειρησάντων μὲν ἔτι πρότερον ἐχδαλεῖν 


᾿αὐτὸν ἐχ τῆς ἀρχῆς καὶ πολλὰ εἰς τοῦτο πραγματευ - 


, ) H , τ »"ὝἪ 2 2 AY 
Ga U.EvOY , xaT ἐλπίδα του περιπέσειν εις αὐτοὺς 


5 , 5 P M , € M ^ 
ἐχπεσόντος ἐχείνου τὴν δυναστείαν, ὡς δὴ πατρῴαν 
M - , * e ^ 
- σφίσιν ὑπάρχουσαν xal ἐχ τοῦ ῥάστου πρὸς τῶν πολι- 


Ὁ M M / 4 e , 
τῶν δοθησομένην. ᾿Επεὶ δὲ διήμαρτον τῆς ἐλπίδος, 
ἐπιδουλὴν ἄφυχτον xaT αὐτοῦ ἐμηχανήσαντο, ἣν οὐχ 

, ^ , 
εἴασεν ἀτιμώρητον γενέσθαι τὸ δαιμόνιον. Διηγήσο- 
μαι δὲ xol τὸν τῆς ἐπιδουλὴς τρόπον ἀπὸ τῆς πρώτης 

5} , τὰ Lad )» r7 € N (6 2 " € 
ἐπιχειρήσεως αὐτῶν ἀρξάμενος. Ὃ Ναίόιος ἐχεῖνος, ὃ 

Ns ANT τῷ τ: 

δεινὸς οἰωνομάντις, ὃν ἔφην ἐναντιωθῆναί ποτε τῷ 
Aem * , τῷ n 

βασιλεῖ πλείονας ἐξ ἐλαττόνων ποιῆσαι τὰς φυλὰς 

, y à] 

βουλομένῳ. ὅτε μάλιστα ἤνθει διὰ τὴν τέχνην xot 
^M “57 « , € [i y ' 

πλεῖστον ἠδύνατο Ῥωμαίων ἅπαντων, εἴτε φθονηθεῖς 

esc - 32 /. ^ rr ΕῚ E » M Ce 2 
ὑπὸ τῶν ἀντιτέχνων τινὸς, εἴτ᾽ ἐπιδουλευθεὶς ὑπ 

ἐχθρῶν, εἴτε ὃ τι δή ποτε ἄλλο παθὼν, ἀφανὴς ἄφνω 
RA b D , c 

γίνεται, xai οὔτε τὸν μόρον αὐτοῦ τις ἠδύνατο τῶν 

- v ^ LJ - ? 
προσηχόντων συμύαλεῖν οὔτε τὸ σῶμα εὑρεῖν. Ἀχθο- 
D M Ll , ^ 
μένου δὲ τοῦ δήμου, καὶ δεινῶς φέροντος τὸ πάθος 


ὑπονοίας τε πολλὰς xol χατὰ πολλῶν λαμιάνοντος, 


χατανοήσαντες τὴν δρμιὴν τοῦ πλήθους οἵ τοῦ ΔΜ αρχίου 
παῖδες ἐπὶ τὸν βασιλέα Ταρχύνιον τὴν διαδολὴν τοῦ 
ἄγους ἀνέφερον, ἄλλο μὲν οὐθὲν ἔχοντες φέρειν τῆς 
διαδολῆς , οὔτε τεχμιήριον οὔτε σημεῖον, δυσὶ δὲ τοῖς 
εἰχόσι τούτους χρατυνόμενοι, πρώτῳ μὲν ὅτι πολλὰ 
xal χαινὰ περὶ τὴν πολιτείαν διεγνωχὼς, παρανομεῖν 


v » / P E] 
τὸν ἐγαντιωσόμενον ὥσπερ ἐπὶ τῶν προτέρων EX πο- 


DIONYSII HALICARNASSENSIS 


nihil eo ludibrio et tumultu turbatus , dixit : « Tarquini, 
« cotem, ut mente concepisti, confidenter feri : divide- 
« tur enim , aut quidvis perpeti sum paratus. » Rex au- 
lem vatis confidentiam miratus, coti novaculam ad- 
movit. Porro ferri acies, toto lapide penetrato, cotem 
divisit, et partem manus, qui eam tenebat, incidit. 
Ceteri igitur omnes, conspecta hac re admiranda et vix 
credenda , stupefacti clamorem sustulerunt; at Tarqui- 
nius pudore suffusus , quod eius artis periculum fecisset, 
et indignitatem illius ignomini: corrigere volens, pri- 
mum ab augendo centuriarum numero (id quod ante 
erat aggressus) abstinuit; deinde statuit ipsi Navio 
debitos honores reddere , ut omnium rnortalium diis ca- 
rissimo; quare, cum aliis humanitatis generibus eum 
sibi devinxit, tum vero, ut memoriam sempilernam 
apud posteros consequeretur, zeneam eius statuam in 
foro erexit; qu; ad nostra usque tempora adhuc exsta- 
bat ante curiam posita, prope sacram ficum, minor 
hominis mediocris statura, et capite velato. Non pro- 
cul autem ab ea, cotem quoque et novaculam sub ara 
quadam subterranea reconditam memorant; locus au- 
tem ille a Romanis Puteal vocatur. Atque hac suní, 
qui de hoc augure memorantur. 

LXXII. Rex autem Tarquinius, quum ob senectutem 
(iam enim octogesimum annum agebat) rebus bellicis 
operam amplius dare non posset , ab Anci Marcii filiis per 
insidias oppressus obiit : qui jam ante conati erant eum 
regno expellere, idque szapius machinati erant, spe- 
rantes fore ut illo expulso principatus ad se devolvere- 
tur, utpote qui paterno et hereditario iure ad se perti- 
neret, atque a civibus facillime sibi traderetur. Sed 
spe frustrati, insidias fectas illi struxerunt; quas ta- 
men divinum numen inultas esse non sivit. Narrabo 
autem insidiarum quoque rationem, a primo conatu 
initium faciens. Nzvius ille augur celeberrimus, quem 


quondam regi intercessisse dixi, cum centuriarum 


numerum augere vellet, quo tempore potissimum arte 
divinandi florebat et inter omnes Romanos auctori- 
tate presstabat, sive alicuius iemuli invidia sive inimi- 
corum insidiis, sive alio quocunque casu, repente ex 
hominum conspectu sublatus est, neque quisquam ex 
eius necessariis mortem eius conjicere, neque corpus 
invenire potuit. Cum autem populus illum ca- 
sum gre et iniquo animo ferret, et multa de multis 
suspicaretur, Marcii filii, animadvertentes multitudinis 
commote desiderium , illius piaculi culpam in regem 
Tarquinium transtulerunt; non potuerunt tamen ullam 
aliam certam coniecturam aut indicium calumnic sua 
afferre, sed his duobus verisimilibus argumentis nite- 


bantur. Primum enim regem, quod apud se statuisset 
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δῶν ἐδούλετο ποιήσασθαι" ἔπειτα ὅτι δεινοῦ πάθους 
n eo 
γεγονότος οὐδεμίαν ἐποιήσατο τῶν δεδραχότων ζήτη- 
; 3 Ψ P / v X [:/ zi 
Sc ἀλλ ἀμελείᾳ παρέδωχε τὸ πραχθέν, ἜΣ 
^ e ^ 
ἂν ποιῆσαί τινα τῶν ἔξω τῆς αἰτίας ὑπαρχόντων. 
V 
Παρασχευασάμενοι δὲ μεγάλας ἑταιρείας περὶ αὑτοὺς 
δ — 
^" c [4 c , 
πατρικίων τε xal δημοτικῶν, οἷς τὰς ἑαυτῶν οὐσίας 
χατεχορήγουν, πολλὴν ἐποιοῦντο τοῦ Ταρχυνίου κατη 
, c , , * e » 
γορίαν, καὶ τῷ δήμῳ παρήνουν μὴ περιορᾶν eue 
c “ ΄ E Ἐς A 
μιαρὸν, ἱεροῖς τε προσφέροντα τὰς χεῖρας, xal τὴν 
, * e 3 , 3: » 
ἐξουσίαν μιαίνοντα xal ταῦτ᾽ οὐχ ἐπιχώριον ἀλλ᾽ ἔπη- 
λύν τινα ὄντα xal ἄπολιν:. 'Τοιαῦτα χατὰ τὴν ἀγο- 
A —- ΟΝ 3 M N / 5 2^4 
pXv δημηγοροῦντες ἄνδρες ἰταμοὶ xat λέγειν οὐχ ἀδύ- 
e e e 
νατοι, πολλοὺς μὲν ἤρέθισαν τῶν δημοτιχῶν, οἵ 
, / 
παραγενόμενον αὐτὸν εἰς τὴν ἀγορὰν ἀπολογίας χάριν 
ἐξελαύνειν ἴσχυσαν ὡς οὗ χαθαρόν: ob μὴν χατα- 
γωνίσασθαί γε τὴν ἀλήθειαν ἴσχυσαν, οὐδὲ πεῖσαι τὸν 
δῆμον ἐδυνήθησαν ἐχόαλεῖν αὐτὸν Ex τῆς ἀρχῆς. 
3 5M "yep , D / ᾿ GC ip 
Ἐπεὶ δ᾽ αὐτός τε ἀπολογηθεὶς χράτιστα περὶ αὑτοῦ 
M c Ἂ 
τὴν διαδολὴν ἀπελύσατο, καὶ ὃ κηδεστὴς αὐτοῦ Τύλ- 
m N er ^ S E 7 ΄ ξ 
λιος, ᾧ τὴν ἑτέραν δεδωχὼς ἦν θυγατέρα, μέγιστον 
e , , € 
ἐν τῷ δήμῳ δυνάμενος, εἷς ἔλεον τοὺς Ρωμαίους ὕπη- 
ἄγετο, συχοφάνται χαὶ πονηροὶ δόξαντες εἶναι χαὶ 
, ] $ ς 
πολλὴν ὀφλόντες αἰσχύνην ἀπῆλθον Ex τῆς ἀγορᾶς. 
LXXIII. Ταύτης δὲ τῆς πείρας ἀποτυχόντες χαὶ 
L 
à bd » M p € / , 
διαλλαγὰς τῆς ἔχθρας διὰ φίλων εὑρόμενοι, μετρίως 
τὴν ἀγνωμοσύνην αὐτῶν ἐνέγκαντος Ταρχυνίου διὰ τὰ 
[ ᾿ ς 
ἐκ τοῦ πατρὸς εὐεργεσίας, xal τὴν μετάνοιαν ἱχανὴν 
ὑπολαμόάνοντος εἰναι τῆς προπετείας διόρθωσιν, ἔτη 
μὲν τρία διέμειναν ἐν τῇ προσποιήσει τῆς φιλίας" 
ἐπειδὴ δὲ χαιρὸν ὑπέλαδον ἐπιτήδειον ἔχειν, δόλον ἐπ᾽ 
αὐτῷ ῥάπτουσι τοιόνδε. Νεανίσχους δύο, τῶν ἐκ τῆς 
συνωμοσίας τοὺς τολμιηροτάτους,ποιμενικαῖς ἐνδύσαντες 
στολαῖς καὶ δρεπάνοις καθοπλίσαντες ὑλουργοῖς. πέυ.- 
πουσιν ἐπὶ τὴν οἰκίαν τοῦ βασ'λέως, ἡμέρας μεσούσης, 
διδάξαντες ἃ χρὴ λέγειν τε xol πράττειν, xal τὸν τρό- 
πον τῆς ἐπιθέσεως αὐτοῖς ὑφηγησάμενοι. Οὗτοι πλη- 
σίον τῶν βασιλείων γενόμενοι, χαχῶς τε ἀλλήλους &Ae- 
N - c , 
yov ὡς ἀδικούμενοι, xxl οὐδὲ τὼ χεῖρε τῶν σωμάτων 
eo , ^ A c 
ἀπείχοντο, βοὴ τε μεγάλῃ χρώμενοι τὴν παρὰ τοῦ 
τ 1 ΗΝ ,ὔ , 
βασιλέως βοήθειαν ἐκάλουν ἀμφότεροι, παρόντων αὖ- 
“ es 2 e / 5 jJ. Δ “« , 
τοῖς συχνῶν ἐκ τὴς συνωμοσίας ἀγρουτῶν δὴ τῷ λόγῳ 
, , 
συναγαναχτούντων τε ἀμφοτέροις xat συμμαρτυρούν - 
* AY /, 
των. Ὡς δ᾽ εἰσχαλέσας αὐτοὺς ὃ βασιλεὺς λέγειν éxé- 
- e Y ΄, 
λευσεν ὑπὲρ ὧν διεφέροντο, αἰγῶν μὲν ἀμφισδήτησιν 
^ 
ἐσχήπτοντο᾽ χεχραγότες δὲ ἅμα χαὶ παθαινόμενοι τὸν 
xol μηθὲν εἰς τὸ πρᾶγμα λέγοντες, 
ἣν € 
πολὺν ἐχίνησαν ἐξ ἁπάντων γέλωτα. Ὡς δ᾽ ἐχ τοῦ 
χαταφρονεῖσθαι χαιρὸν ἔδοξαν εἰληφέναι τῆς ἐπιχει- 
ρήσεως τὸν ἐπιτήδειον, φέρουσι χατὰ τῆς χεφαλᾷς 


ἄγριον τρόπον, 


b , M A» ^ , N mM , 
τοῦ βασιλέως πληγὰς τοῖς δρεπάνοις, xat τοῦτο πρά- 
- 2h Hd 6 e K ἃ A im» ^ , A 
ξαντες ἔφευγον ἔξω θυρῶν. ραυγῆς δὲ γενομένης 
Si των e Ψ ^ , , ^ , 
ἐπὶ τῷ πάθει, καὶ βοηθείας πολλαχόθεν συνδρχμούσης, 
οὐ δυνηθέντες διαφυγεῖν συλλαμόάνονται πρὸς τῶν 
ἐπιδιωυξάντων" xol μετὰ τοῦτο βασάνοις χαταιχισθέν- 
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multa et nova in republica contra ius instituere, de 
medio tollere voluisse illum qui sibi ut antea adversa- 
rius erat futurus : deinde eum culparunt quod in tam 
gravi scelere non inquisivisset in eius facinoris auctores, 
sed rem eam neglexisset; quod non fecisset, qui eius 
sceleris culpa vacasset. Comparata igitur magna fac- 
tiosorum manu ex patriciis plebeque, quos facultatibus 
suis sustenfabant, his stipati Tarquinium vehementer 
accusarunt , et populum hortati sunt, ne pateretur sce- 
lestum hominem sacris manus admovere et regiam po- 
testatem polluere; presertim cum non esset indigena , 
sed nescio quis advena et extorris. Itaque cum in foro 
viri audaces et dicendi periti tales haberent conciones , 
multos de plebe concitarunt, qui ipsum venientem in 
forum, ut se purgaret, extrudere sunt conati, ut homi- 
nem scelestum. Verumtamen neque ipsam veritatem 
vincere, neque populo persuadere potuerunt, ut eum 
regno expelleret. Sed postquam ipse optime pro se 
caussa dicta crimina omnia diluit, et Tullius eius gener, 
cui alteram filiarum in matrimonium dederat, maxima 
apud populum auctoritate pollens, Romanos ad miseri- 
cordiam flexit, illi calumniatores et improbi iudicati 
magno cum suo dedecore ex foro discesserunt. 

LXXIII. Quare cum hic conatus ipsis minime succes- 
sissef, et amicorum opera in graliam eius rediissent, 
quod Tarquinius illorum malignitatem »moderato animo 
ferret, ob paternorum beneficiorum memoriam , et pcni- 
tentiam ad temeritatem ipsorum corrigendam satis esse 
putaret , per tres integros annos in illa simulata amicitia 
manserunt. Sed cum commodam occasionem sibi obla- 
tam putarunt, talem dolum ei struxerunt. Juvenes duo, 
ex conjuratorum numero audacissimos, pastoralibus indu- 
tos vestibus et armatos falcibus lignatoriis, circa meri- 
diem in regiam mittunt, edoctos quid dicere et agere opor- 
teret, et praemonitos quomodo regem aggrederentur. Hi 
cum ad regiam accessissent, quasi iniuria aliqua accepta, 
sibi mutuo convicia ingerebant, neque manus a corpore 
abstinebant, et ingenti clamore uterque regis auxilium 
implorabat, et ipsis aderant multi coniurati sub rusticorum 
specie qui simul indignabantur, et utrique adesse simula- 
bant, ut de iniuriis testarentur. Sed cum rex eos ad se 
in regiam vocatos iussisset exponere suas controversias, 
(illi enim se caprarum caussa contendere simulabant ) 
simul vociferantes et rusticorum more commoti et nihil 
ad rem dicentes multum risum omnibus moverunt. At 
cum inter hzc ludibria opportunum rei peragenda tem- 
pus se nactos existimarunt, faleibus capiti regis vulnera 
inflixerunt : et hac re peracta se extra fores proripuerunt. 
Clamore autem ob illum casum exorto, et multis ad opem 
ferendam undique concurrentibus, cum effugere non 
possent, ab insequentibus hominibus comprehensi sunt ; 
et postea tormentis torli et coacti insidiarum auctores 
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M PISA N IC DURS 1p ge 
τες xal τοὺς ἀρχηγοὺς τῆς ἐπιύουλὴς ἀναγχασθέντες 
ΤΣ “Δούσγε »ἴας &tv' ὶ j gc cp : € 
time váS mpoonxougTs tuOQuxe SrUf0v συν ΧΘΟΝΌΣ. | [Rex igitur Tarquinius, qui magna et multa beneficia in 
^ 1 ^ , - LI 
[ Βασιλεὺς μὲν δὴ Tapxóvtoc, οὐ μιχρῶν οὐδὲ ὀλίγων 


| indicare, non multo post merito supplicio affecti sunt. 


« 2n 07; ; T i R iginta et octo 
Ῥωμαίοις ἀγαθῶν αἴτιος γενόμενος, ὀχτὼ καὶ τριά- TOU CAU Fopddgaredopn ΒΙΘΟΙΝΝ εὐ ον Ario ef 


5 χοντὰ ἔτη τὴν ἀρχὴν κατασχὼν οὕτω τελευτᾷ, ] annos regnasset, ita obiit. | 





ΔΙΟΝΥΣΙΟΥ͂ 


AAEZANAPOY 


AAIKAPNAZEQOZ 
POMAIKHZ APXAIOAOTIA 


ΛΌΓΟΣ TETAPTOX. 


I. Βασιλεὺς μὲν δὴ Ταρχύνιος οὐ μικρῶν οὐδ᾽ ὀλίγων 
c - ^ 

Ῥωμαίοις ἀγαθῶν αἴτιος γενόμενος, ὀχτὼ xol τριά- 
χοντα ἔτη τὴν ἀρχὴν κατασχὼν οὕτω τελευτᾷ) υἵω- 
νούς τε δύο χαταλιπὼν νηπίους, καὶ δύο θυγατέρας 

5. NNI / » , FN ^Y bod € 
ἀνδράσιν ἤδη συνοιχούσας. Διάδοχος O& τῆς ἥγεμο- 
νίας 6 γαμόρὸς αὐτοῦ γίνεται Τύλλιος, ἐνιαυτῷ τε- 
τάρτῳ τῆς πεντηχοστῆς ὀλυμπιάδος ,. ἣν ἐνίκα στά- 
διον ᾿Κπιτελίδης Λάχων, ἄρχοντος ᾿Αθήνησιν ᾽Αρχε- 
τρατίδου" περὶ οὗ ὃς ἤδη λέγειν, ἃ ? doy& 
στρατίδου περὶ οὗ καιρὸς ἤδη λέγειν, ἃ xav ἀρχὰς 

Es ἘΣ 
παρελίπομεν, ἐξ ὧν τε γονέων ἔφυ xa τίνας ἐπεδείξατο 
del 387 “ἡ y MI M PETS M [4 

πράξεις, ἰδιώτης ὧν ἔτι καὶ πρὶν ἐπὶ τὴν δυναστείαν 
παρελθεῖν. Τὰ μὲν οὖν περὶ τοῦ γένους αὐτοῦ λεγό- 
μενα, οἷς μάλιστα ἔγωγε συγκατατίθεμαι, τοιαῦτά 
ἐστιν. Ἂν Κορνιχόλῳ πόλει τοῦ Λατίνων ἔθνους ἀνήρ 
^ rq" M 
τις ἐχ τοῦ βασιλείου γένους, Τύλλιος ὄνομα, γυναικὶ 
συνὴν "ORnctoia. καλλίστη τε xat σωφρονεστάτη τῶν 
ἐν Κορνιχύλῳ uvatxoy. δ Ῥύλλιος, 
ὅθ᾽ ἣ πόλις ὑπὸ Ῥωμαίων κατελαμθάνετο, μαχόμενος 
ἀποθνήσχει, τὴν δ᾽ ᾿Οχρισίαν ἐγχύμονα οὖσαν ἐξαί-- 
ϑετον ἐχ τῶν λαφύρων λαμόάνει Ταρκύνιος ὃ ὃ βασιλεὺς, 
δαθοῦσα 


Αὐτὸς μὲν οὖν 


χαὶ δίδωσι δωρεὰν τῇ ἑαυτοῦ γυναιχί. 
e ἐχείνη πάντα τὰ περὶ τὴν ἄνθρωπον, οὗ πολλοῖς 
χρόνοις ὕστερον ἐλευθέραν αὐτὴν ἀφίησι, χαὶ πασῶν 
ὑάλιστα γυναικῶν ἀσπαζομένη τε χαὶ τιμῶσα διετέ- 
λεσεν. Ἔχ ταύτης γίνεται τῆς χρισίας ἔ ἔτι δου-- 
λευούσης παιδίον; ᾧ τίθεται τραφέντι ἣ μήτηρ τὸ 
μὲν ἴδιόν τε χαὶ συγγενιχὸν ὄνομα Τύλλιον ἐπὶ τοῦ 
πατρὸς, τὸ δὲ χοινὸν χαὶ προσηγοριχὸν Σερούϊον ἐπὶ 
eum ἰδίας τύχης, ὅτι δουλεύουσα ἔτεχεν αὐτόν" εἴη 
δ᾽ ἂν ὃ Σερούϊος εἰς τὴν “Ἑλληνικὴν διάλεχτον μετα-- 
Θιδαζόμιενος Δούλιος. 

II. Φέρεται δέ τις ἐν ταῖς ἐπιχωρίοις ἀναγραφαῖς 
χαὶ ἕτερος ὑπὲρ τῆς γενέσεως αὐτοῦ λόγος, ἐπὶ τὸ μυθῶδες 
ἐξαίρων τὰ περὶ αὐτὸν, ὃν ἐν πολλαῖς “Ῥωμαϊκαῖς t- 
* στορίαις εὕρομεν, εἶ θεοῖς τε xai δαίμοσι λέγεσθα! φί-- 
λον, τοιοῦτός τις" 
ἐφ᾽’ ἧς ἄλλας τε Ῥωμαῖοι συντελοῦσιν ἱερουργίας, 
χαὶ τὰς ἀπὸ τῶν δείπνων ἀπαρχὰς ἁγίζουσιν, ὑπὲρ τοῦ 
πυρὸς ἀνασχεῖν λέγουσιν αἰδοῖον ἀνδρός. 'Γοῦτο δὲ 
θεάσασθαι τὴν ᾿Οχρισίαν πρώτην φέρουσαν τοὺς εἴω-- 


' -Ὃ , - 
ἀπὸ τῆς ἑστίας τῶν βασιλείων, 
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ANTIQUITATUM ROMANARUM 


LIBER QUARTUS. 


I. Rex igitur Tarquinius, qui magna et multa beneficia 
in populum Romanum contulerat, postquam regnum per 
triginta et octo annos tenuit, hoc modo obiit, relictis 
duobus nepotibus infantibus et duabus filiabus, quce iam 
cum maritis habitabant. Tullius autem gener eius in re- 
gno ei successit, anno quarto quinquagesime olympia- 
dis, qua vicit in stadio Epitelides Lacon, archonte 
Athenis Archestratide 


dicamus, quc in principio pretermisimus , ex quibus 


: de quo viro iam opus est uf ea 


parentibus natus fuerit , et quas res adhuc privatus ges- 
serit, antequam regnum acciperet. Quz igitur de eius 
genere feruntur, quibus ego fidem maximam adhibeo, 
hac sunt. Corniculi, in urbe Latina vir quidam regii 
sanguinis, Tullius nomine, uxorem habebat Ocrisiam, 
omnium mulierum quae Corniculi erant formosissimam 
et castissimam. Atque ipse quidem Tullius, cum urbs 
a Romanis caperetur, pugnans cecidit; rex vero Tar- 
quinius Ocrisiam gravidam ex reliqua preda selectam 
cepit, donoque uxori dedit qui, cognita omni mulieris 
fortuna , non multo post eam manumisit eique perpetuo 
maxime omnium benevolentiam et honorem exhibuit. Ex 
hac Ocrisia, dum adhuc serva erat, natus est infans, 
cui educato mater imposuit nomen proprium et gentili- 
cium a patre quidem Tullium, appellativum vero Ser- 
Quod 


si Graeco sermone hoc Servii nomen interpretari velis, 


vium, a conditione, quod serva eum peperisset. 


diceretur Δούλιος. 

II. Fertur autem in Latinis annalibus alia de eius natali- 
bus narratio, que ad fabulas proxime accedit, quamque in 
multis Romanis historiis reperimus, si quidem dis et ge- 
niis haec fabula placet talis : ex ara regie supra quam 
Romani cum alia sacrificia faciunt, tum cenarum primi- 
(ias sacrant, aiunt membrum virile ex ipso igne exortum.. 


Atque hoc primam Ocrisiam conspexisse, dum affert de 
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'iÀelg ἐλθοῦσαν εἰπεῖν. 
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τω N , δ 
θότας πελάνους ἐπὶ τὸ πῦρ, χαὶ αὐτίχα πρὸς τοὺς βα- 
UN M - ΄ 
Τὸν μὲν oov Ταρχύνιον 
, , 7 N D e ον 7 Y , n / 
ἀκούσαντά τε xol μετὰ ταῦτα ἰδόντα τὸ τέρας ἐν θαύ- 
/ OM rp I^ 71s Mis n 

ματι γενέσθαι, τὴν δὲ Ταναχυλίδα τά τ᾽’ ἄλλα σοφὴν 
οὖσαν χαὶ δὴ χαὶ τὰ μαντιχὰ οὐδενὸς χεῖρον "l'uopn- 
EJ - x y 
γῶν ἐπισταμένην εἰπεῖν πρὸς αὐτὸν, ὅτι γένος ἀπὸ 
τῆς ἑστίας τῆς βασιλείου πέπρωται γενέσθαι χρεῖττον 
ων i] M * , , 3 c . L2 c 
ἢ χατὰ τὴν ἀνθρωπείαν φύσιν, Ex τῆς μιχθείσης τῷ 

, , , DEN N - τ 
φάσματι γυναιχός. Τὰ δ᾽ αὐτὰ χαὶ τῶν ἄλλων τε- 


; τ AE. 
ρατοσχόπων ἀποφηναμένων, δόξαι τῷ βασιλεῖ τὴν 


Ὀχρισίαν, ἣ πρώτη ἐφάνη τὸ τέρας, εἰς ὁμιλίαν αὐτῷ 
συνελθεῖν" xal μετὰ τοῦτο τὴν γυναῖκα χοσμησαμέ- 
τ - /, 
νην, οἷς ἔθος ἐστὶ κοσμεῖσθαι τὰς γαμουμένας, xa- 
ταχλεισθῆναι μόνην εἰς τὸν οἶχον, ἐν ᾧ τὸ τέρας 
LA , e e ^ 
$905. Μιχθέντος δή τινος αὐτῇ θεῶν ἢ δαιμόνων, καὶ 
M M "4 2 θέ ER Ἡ: H 0 , 
μετὰ τὴν μἴξιν ἀφανισθέντος, εἴτε "Hoxtorou, χαθά- 
e , ΄ 
περ οἴονταί τινες, εἴτε τοῦ χατ᾽ οἰκίαν ἥρωος, ἐγκύ- 
΄ M T X / 2 - Ψ 
μονα γενέσθαι xat τεχεῖν τὸν Τύλλιον ἐν τοῖς χαθή- 
χουσι χρόνοις. Τοῦτο τὸ μύθευμα, οὐ πάνυ τι πι- 
στὸν εἶναι δοχοῦν, ἑτέρα τις ἐπιφάνεια θεία γενομένη 
NEN y Y Y (ὃ ξ $ 2 
περὶ τὸν ἄνδρα θαυμαστὴ xal παράδοξος ἧττον ἀπι- 
b - , οω , 
στεῖσθαι ποιεῖ. Καθημένου γάρ ποτε αὐτοῦ, μεσούσης 


μάλιστα ἡμέρας, ἐν τῇ παστάδι τῶν βασιλείων xol 


, 9 y ^ 9 7 , e 
χατενεχθέντος ἐφ᾽ ὕπνον, müp ἀνέλαμψεν ἐκ τῆς 
χεφαλῆς αὐτοῦ " ἥ τε μήτηρ αὐτοῦ xal ἣ τοῦ βασι- 
λέως γυνὴ πορευόμεναι διὰ τῆς παστάδος ἐθεάσαντο, 
χαὶ πάντες ὅσοι σὺν ταῖς γυναιξὶν ἐτύγχανον τότε παρ- 
Eia uc ἘΠ "OE S OX. ἢ 
ὄντες" xal μέχρι τούτου διέμενεν ἣ φλὸξ ὅλην αὖ- 


^ ^ , [d 
. 10) χαταλάμπουσα τὴν xeQuAzv, ἕως fj μήτηρ προσ- 


δραμοῦσα διανέστησεν αὐτὸν, xat fj φλὸξ, ἅμα τῷ 
ὕπνῳ διασχεδασθεῖσα ἠφανίσθη. Τὰ μὲν δὴ περὶ 
τοῦ γένους αὐτοῦ λεγόμενα τοιαῦτά ἐστιν. 

III. ^A δὲ πρὸ τοῦ βασιλεῦσαι διεπράξατο λόγου 
ἄξια, ἐξ ὧν 'Γαρχύνιός τε αὐτὸν ἠγάσθη xal ὃ Ῥω- 
μαίων δῆμος τῆς μετὰ βασιλέα τιμῆς ἠξίου, τοιάδε. 
Ἂντίπαις μὲν ὧν ἔτι τῇ πρώτη στρατείᾳ, ἣν ἐπὶ Τυρ- 
ρηνοὺς Ταρχύνιος ἐστράτευσεν, ἐν τοῖς ἱππεῦσι τεταγ- 
μένος, οὕτως ἔδοξεν ἀγωνίσασθαι χαλῶς, ὥστε περι- 
θόητος εὐθὺς γενέσθαι καὶ τὰ ἀριστεῖα πρῶτος ἅπάν- 
τῶν λαύεῖν * ἔπειτα ἑτέρας γενομένης ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἔθ- 
νος στρατείας xal μάχης καρτερᾶς περὶ πόλιν Ἤρη- 
τὸν, ἀνδρειότατος ἁπάντων φανεὶς στεφάνοις αὖθις 
ἀριστείοις ὑπὸ τοῦ βασιλέως ἐχοσμεῖτο. "Ez, δὲ γε- 
γονὼς sixost μάλιστα, τῆς συμμαχικῆς, στρατηγὸς 
ἀπεδείχθη δυνάμεως, ἣν Λατῖνοι ἔπευψαν, xo συγ- 
χκατεχτήσατο βασιλεῖ  αρχυνίῳ τὴν τῶν Τυρρηνῶν 
ἀρχήν" ἔν τε τῷ πρὸς Σαδίνους πολέμῳ τῷ πρώτῳ 
συστάντι, τῶν ἱππέων ἀποδειχθεὶς ἡγεμὼν ἐτρέψατο 
τοὺς τῶν πολεμίων ἱππεῖς, xat μέχρι πόλεως ᾿Αντέμ.-- 
νης ἐλάσας, τὰ ἀριστεῖα x«l ix ταύτης τῆς μάχης 
ἔλαδεν - ἑτέρας τε πολλὰς πρὸς τὸ αὐτὸ ἔθνος ἀγωνι- 
σάμενος μάχας, τοτὲ μὲν ἱππέων ἡγούμενος, τοτὲ δὲ 
πεζῶν, ἐν ἁπάσαις ἐφάνη Ψυχὴν ἄριστος xal πρῶτος 
ἐστεφανοῦτο τῶν ἄλλων. [Καὶ ἐπειδὴ παρέστη Ῥω- 
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more liba qu: in ignem coniiceret; et confestim reges 
adiisse remque illis indicasse. Tarquinium igitur audito 
et postea viso hoc prodigio admirabundum stetisse : Ta - 
naquilem vero mulierem, et alioqui prudentem et divina- 
tionis peritia nulli Etruscorum secundam, ei dixisse in 
fatis esse utex regia ara proles humana natura praestantior 
exmuliere, qui cum illo spectro concumberet , nasceretur. 
Cum autem ceteri quoque prodigiorum coniectores idem 
affirmassent, aiunt regi placuisse Ocrisiam, cui primum 
apparuisset prodigium, cum eo coire : et postea mulierem 
decoratam ornamentis, quibus sponsa nupturc ornari s0- 
lent, solam inclusam esse in iis zedibus, in quibus illud 
prodigium visum erat. Cum autem quidam sive deorum 
sivegeniorum rem cum illa habuisset, et post coitum dis- 
paruissef, sive is Vulcanus fuerit, ut nonnulli putant, sive 
lar familiaris, gravidam factam, legitimis mensibus exac- 
tis Tullium peperisse. Quamvis autem hac fabula non 
admodum credibile videatur, tamen aliud quoddam pro- 
digium, quod illi viro mirum et preter exspectatio- 
nem accidit, facit ut minus de eo dubitetur. Nam cum 
aliquando meridie sederet in regio porticu, et somno 
correptus esset, flamma ex eius capite emicuit, quam 
et mater eius et uxor regis, dum per porticum ambulant, 
viderunt, et reliqui omnes qui tum forte cum illis mu- 
lieribus aderant : nec prius flamma totum eius caput 
collustrare desiit, quam mater accurrens eum excitavit, 
et flamma uria cum ipso somno dissipata evanuit. Quae 
igitur de illius origine feruntur, hac sunt. 


HI. Qua vero antequam regnaret memoratu digna 
fecit, ob quce etiam Tarquinius ipsum admiratus est et 
populus Romanus in secundo a rege honore habuit, hcc 
sunt. Vix ex pueritia egressus in prima expeditione, 
quam Tarquinius contra Etruscos fecit, in equitum ordine. 
collocatus, ita egregie dimicasse iudicatus est, ut statim 
vulgo celebraretur, et praemia forlitudinis omnium pri- 
mus ferret : deinde cum, in alia contra eandem gentem 
expeditione ad Eretum urbem acre prelium commit- 
teretur, et omnium fortissimum se preestitisset , iterum 
coronis pro opera fortiter navata a rege ornatus est. 
JEtatis autem anno ad summum vigesimo, sociorum 
quos Latini miserant, dux factus est et regem Tarquinium 
in comparando Etruscorum imperio iuvit. Atque in 
primo bello, quod contra Sabinos gestum est, equitatus 
dux factus hostium equitatum fudit fugavitque, et usque 
ad Antemnas oppidum persecutus, ex hoc quoque proelio 
premia virtutis retulit : et in multis aliis proeliis cum 
ea gente factis, modo equitum modo peditum przfec- 
tus, in omnibus animum fortissimum demonstravit 
et primus ante alios coronis decoratus est. Et post- 
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μαίοις εἰς ὁπόταξίν τε xal παράδοσιν τῶν πόλεων τὸ 
ἔθνος, αἰτιώτατος εἶναι δόξας "l'agxuvit xal ταύτης 
τῆς δυναστείας τοῖς ἐπινιχίοις στεφάνοις ἀνεδεῖτο ὕπ᾽ 
αὐτοῦ. "Hv δὲ xal φρονῆσαι τὰ πολιτιχὰ συνετώτα- 
τος, xal λόγῳ τὰ βουλευθέντα ἐξενεγχεῖν οὐδενὸς χεί- 
ρων, ἁπάσαις τε ἁρμόσαι ταῖς τύχαις καὶ παντὶ συν- 
ἐξομοιωθῆναι πρόπῳ δυνατώτατος. Καὶ διὰ ταῦτα 
“Ῥωμαῖοι μὲν αὐτὸν ix τοῦ δήμου μεταγαγεῖν ἠξίω- 
σαν, εἰς τοὺς πατριχίους ψῆφον ἐπενέγκαντες, ὥσπερ 
eR OT τε πρότερον xol ἔτι πρὸ τούτου Νόμαν 
ΠΠου πίλιον ὃ δὲ βασιλεὺς κηδεστὴν ἐποιήσατὸ, ui 

ἑτέραν τῶν θυγατέρων ἐγγυήσας, χαὶ πάντα ὅσα διὰ 
νόσους ἢ διὰ γῆρας ἀδύνατος ἦν ἐπιτελεῖν OU ἑαυτοῦ ; 
τούτῳ πράττειν ἐπέσχηπτεν, οὐ μόνον τὸν ἴδιον οἶκον 
ἐπιτρέπων, ἀλλὰ xod τὰ χοινὰ τῆς πόλεως διοιχεῖν 
"Ev οἷς ἅπασιν ἐξητάσθη πιστὸς xol δί- 
χαιος, χαὶ οὐδὲν ᾧοντο διαφέρειν οἵ δημόται, "Tapxi- 
γιον ἐπιμελεῖσθαι τῶν χοινῶν, 7| Τύλλιον: οὕτως 
ἐξεθεραπεύθησαν ὑπ᾽ αὐτοῦ ταῖς εὐεργεσίαις. 

IV. Φύσεώς τε δὴ μετειληφὼς ἀ ἀποχρώντως πρὸς 
ἡγεμονίαν κατεσχευασμένης οὗτος ὃ ἀνὴρ, χαὶ τὰς 
παρὰ τῆς τύχης πολλὰς χαὶ μεγάλας ἐσχηχὼς ἀφορ- 
μὰς, ἐπειδὴ τελευτῆσαι συνέδη Ταρχύνιον ἐπιδουλευ- 
θέντα ὑπὸ τῶν "Aqxov Mapxtou παίδων ἀνασώσασθαι 
τὴν τοῦ πατρὸς ἀρχὴν βουλομένων,, ὡς ἐν τῷ πρὸ τού- 
του δεδήλωχα λόγῳ, δόξας ὑπὸ τῶν πραγμάτων αὖ- 
τῶν ἐπὶ τὴν βασιλείαν καλεῖσθαι, δραστήριος ὧν ἀνὴρ 
οὐχ ἀφῆχεν ἐχ τῶν χειρῶν τὸν χαιρόν. Ἡ δὲ συγ- 
χατασχευάσασα τὴν ἡγεμονίαν αὐτῷ xal πάντων ai- 
τία YEvonéyn τῶν ἀγαθῶν ἣ τοῦ Gu Oe βασι- 
λέως ἦν γυνὴ, γαμδρῷ τε συλλαμιθάνουσα ἰδίῳ χαὶ 
ἐκ πολλῶν συνεγνωχυῖα θεσφάτων, ὅτι βασιλεῦσαι 
“Ῥωμαίων ἐκεῖνον τὸν ἄνδρα εἵμαρτο, [Ἔτυχε δὲ 
αὐτῇ νεανίας μὲν υἱὸς, οὐ πρὸ πολλοῦ τετελευτηχὼς 
χρόνου, παιδία δ’ ἐξ ἐχείνου δύο νήπια χαταλειπό- 
μενα. ᾿Βυθυμουμένη δὴ τὴν περὶ τὸν οἶχον ἐρημίαν 
xo περιδεὴς Queue μὴ χατασχόντες oí Μάρχιοι τὴν 
ἀρχὴν αἴρωνται τὰ παιδία, καὶ πᾶσαν τὴν βασιλικὴν 
συγγένειαν ἀφανίσωσι, πρῶτον μὲν τὰς τῶν βασι- 
λείων θύρας ἔχλεισε, xal φύλακας ἐπ᾽ αὐταῖς ἐπέ- 
στησε, διαχελευσαμένη μηδένα παριέναι μήτε ἔσω 
Ue ἔξω: ἔπειτα ἐχ τοῦ δωματίου πάντας ἐξελ- 
θεῖν χελεύσασα τοὺς ἄλλους, ἐν ᾧ τὸν ᾿Γαρχύνιον 
ἡμιθνῆτα ἔθεσαν, τὴν δ᾽ Ὀχρισίαν xol τὸν Τύλλιον 
καὶ τὴν θυγατέρα, τὴν συνοιχοῦσαν τῷ Τυλλίῳ, χατα- 
σχοῦσα χαὶ τὰ παιδία ὑπὸ τῶν τροφῶν ἐνεχθῆναι. χε- 
λεύσασα, λέγει πρὸς αὐτούς" « Ταρκύνιος μὲν ἡμῖν ὃ 

* βασιλεὺς, ὦ Ψύλλιε, παρ’ o τοῦθ τς χαὶ παι- 
« δείας ἔτυχες, ἁπάντων prd σε τιμήσας φίλων 
« χαὶ συγγενῶν, ἀνόσια παθὼν ἐχπεπλήρωχε τὴν ἕαυ- 
« τοῦ μοῖραν, οὔτε περὶ τῶν ἰδίων πραγμάτων 
« διαθέμενος οὐδὲν, οὔτε περὶ τῶν χοινῶν xal πολι- 
« τικῶν ἐπισχήψας, ἀλλ᾽ οὐδ’ ἀσπάσασθαί τινα ἡμῶν, 


ἀξιῶν. 


« χαὶ προσαγορεῦσαι τοὺς ἐσχάτους ἀσπασμοὺς δυ- 
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quam ea gens se suasque urbes in populi Romani ditio- 
nem dedidit, quod huius quoque victori praecipuus 
auctor Tarquinio visus est, ab eo illis coronis, qua 
victoribus dari solent, redimitus est. In rebus quoque 
civilibus prudentissimus erat, et ad consilia verbis ex- 
primenda nullo inferior, et ad quamlibet fortunam se 
accommodare et ad quosvis mores se conformare facil- 
lime poterat. Propterea populi Romani suffragiis dignus 
iudicatus est, qui ex plebe in patricium ordinem adsci- 
sceretur, sicut antea Tarquinius, et ante hunc Numa Pom- 
pilius. Rex autem generum sibi eum fecit, altera e filia- 
bus in matrimonium desponsa, et quiecunque ipse, vel 
morbo vel senio impeditus, facere non poterat, ut ea 
munera hic obiret imperabat, non solum domum suam 
ei committens, sed etiam dignum eum iudicans qui rem- 
publicam administraret. Quibus omnibus in rebus eius 
fides et iustitia explorata est, nec quidquam referre pu- 
tabant cives, utrum Tarquinius an Tullius rempublicam 
administraret, adeo devincti erant illius beneficiis. 


IV. Itaque vir iste preditus ingenio ad imperium satis 
idoneo, et ab ipsa fortuna multas magnasque facultates 
adeptus, postquam accidit ut Tarquinius sublatus in- 
sidiis filiorum Anci Marcii, qui paternum regnum re- 
cuperare volebant obiret ( ut superiore libro declaravi) 
ratus se ab ipsis rebus ad regnum vocari , ut vir acer et 
industrius, non passus est hanc occasionem sibi ex ma- 
nibus elabi, Aditum autem ei ad regnum paravit, om- 
niumque bonorum auctor fuit defuncti regis uxor, tum 
quia genero favebat, tum quia ex mullis oraculis cogno- 
verat in fatis esse, ut vir ille rex Romanorum fieret. Iam- 
pridem autem eius filius iuvenis obierat, ac duo ex illo 
superstites erant infantuli. Quare animo secum reputans 
domus solitudinem, et valde metuens ne Marcii regno oc- 
cupato infantes tollerent et universam regiam stirpem 
exstinguerent, primum regie fores claudi iussit custo- 
desque illis apposuit, et imperavit ne quos vel ingredi 
vel egredi paterentur : deinde iussis reliquis omnibus ex 
cubiculo, ubi Tarquinium semimortuum reposuerant, 
exire, Ocrisia et Tullio et filia Tullii uxore apud se reten- 
Lis, et accitis cum nutricibus infantibus, ita eos allocuta 
est :« Rex Tarquinius, Tulli, qui te aluit et educavit, 
« et pro omnibus amicis et cognatis in honore ha- 
« buit, impie ccsus fatalem sortem explevit, prius- 


« quam fecerit testamentum, quo aut res privatas dis- 


^ 


« poneret aut publicis et civilibus prospiceret ; quin ne 


« amplecti quidem quenquam nostrum, neque ulti- 


^ 


Soli autem et orbi isti 


- 


« mam salutem 4icere potuit, 


« infantes relinquuntur, quorum vita iam in maximo 
13 
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γηθείς. ρημα δὲ xoi ὀρφανὰ τὰ δύστηνα ταυτὶ 
S 2 , 
παιδία χαταλείπεται, χίνδυνον οὐ τὸν ἐλάχιστον 
DU D M , ^ 
ὑπὲρ τῆς ψυχῆς τρέχοντα" εἰ γὰρ ἐπὶ Magxtotc, τοῖς 
cS : c e » 
ἀνελοῦσι τὸν πάππον αὐτῶν, τὰ τῆς πόλεως ἔσται 
πράγματα, τὸν οἴχτιστον ἀπολοῦνται τρόπον ὑπ’ 
αὐτῶν" ἔσται οὐδ᾽ ὑυῖν ἀσφαλὴς ὃ βίος, οἷς ἐνεγγύησε 
; e , Ay 
Ταρχύνιος, τὰς ἑαυτοῦ θυγατέρας ἐχείνους ὑπεριδὼν, 
ἐὰν οἵ φονεύσαντες αὐτὸν τὴν ἀρχὴν κατάσχωσιν, 
οὐδὲ τοῖς ἄλλοις αὐτοῦ φίλοις καὶ συγγενέσιν, οὐδ᾽ 
ΙΝ, - - ? , ) 2 M , e D 
fui ταῖς ἀθλίαις γυναιξίν, ἀλλὰ πάντας ἡμᾶς φα- 
νερῶς τε καὶ χρύφα πειράσονται διολέσαι. Ταῦτα 
* e - M c N ἂν 
οὖν ἐνθυμουμένους ἡμᾶς δεῖ μὴ περιορᾶν τοὺς ἐχεῖνον 
ἀποχτείναντας ἄνδρας ἀνοσίους xat πᾶσιν ἡμῖν 
5] A 
ἐχϑροὺς τοσαύτην ἀρχὴν χτησαμένους, ἀλλ᾽ ἐναν- 
τιοῦσθαι xal χωλύειν, νῦν μὲν ἀπάτη x«t δόλῳ 
, -Ὁ-Ὁ - 
χρησαμένους" τούτων γὰρ ἐν τῷ παρόντι δεῖ" ὅταν 
Y h e - 4 Ὁ 
δὲ τὰ πρῶτα ἡμῖν χωρήσῃ κατὰ νοῦν, τότε χαὶ ex 
D D b , - 
τοῦ φανεροῦ πάσῃ δυνάμει xal μεθ᾽ ὅπλων αὐτοῖς 
δυιόσε χωροῦντας, ἐὰν ἄρα χαὶ τούτου δέη. Ἀλλ᾽ 
EJ , i S , € Lb , τῷ e^ "v 
οὐ δεήσει βουληθέντων ἡμῶν πράττειν νῦν ἃ δεὶ. 
"p, D e c 
Ttva δὲ ταῦτα ἐστί; πρῶτον υὲν χρυπτώμεθα τὸν τοῦ 
, D N J »* ce 
βασιλέως θάνατον, x«l πρὸς ἅπαντας ἐξενεχθῆναι 
παρασχευάσωμεν, ὅτι πληγὴν οὐδεμίαν ἔχει χαί- 
J 2 4, 
ριον, οἵ τε ἰατροὶ λεγέτωσαν ἐν ὀλίγαις ἡμέραις αὐ- 
^ , 8 I € n Y 349. £X D 2 ^ 
τὸν ἀποδείξειν ὑγιὴ * ἔπειτ᾽ ἐγὼ προελθοῦσα εἰς τοὐμ.- 
M 5 c0 N Y ΄ 
φανὲς ἐρῶ πρὸς τὸν ὄχλον, ὡς δὴ Ταρκυνίου μοι 
3 3 » - 
ταῦτ᾽ εἰπεῖν ἐπισχήψαντος, ὅτι πάντων ἀποδείχνυσιν 
2 M M , Lad ^ ὉὉ Ὁ 
ἐπιμελητὴν καὶ φύλαχα τῶν τε ἰδίων xal τῶν χοινῶν, 
u b cC 
ἕως αὐτὸς Ex τῶν τραυμάτων ὑγιὴς γένηται, τὸν 
J -- τ n c 
ἕτερον τῶν ἑαυτοῦ γαμόρῶν, τὸ σὸν εἰποῦσα ὄνομα, 
Σ onn » ^9 25 » € , ΣἊΝ 
ὦ Ψύλλιε: ἔσται δ᾽ οὐχ ἄχουσι Ρωμαίοις ἀλλὰ βου- 
λομένο!ς ὑπὸ σοῦ τὴν πόλιν ἐπιτροπεύεσθαι, ὑφ᾽ οὗ 
Ψ XN M , 2 , [74 
πολλάχις ἤδη xai πρότερον ἐπετροπεύθη. “Ὅταν 
Y , iN 
δὲ τὸν παρόντα χίνδυνον διασχεδάσωμεν * οὐδὲν γὰρ 
τὰ Lad 2" c ? , 5 Dh D , , 
ἔτι τῶν ἐχθρῶν ἰσχυρόν ἐστι ζὴν τοῦ βασιλέως ἀγ- 
^ , 
γελλομένου: παραλαδὼν σὺ τὰς τε ῥαύδους xoi 
A n et » P4 , / * , 
τὴν τῶν ὅπλων ἐξουσίαν, χάλει τοὺς βουλεύσαντας 
ἀποχτεῖναι Ταρχύνιον ἐπὶ τὸν δῆμον, ἀπὸ τῶν 
IS" - 
Μαρχίου παίδων ἀρξάμενος, xal πρόθες αὐτοῖς δί- 
X&c* τιμωρησάμενος δὲ τούτους ἅπαντας, ἐὰν μὲν 
ὑπομείνωσι τὰς χρίσεις θανάτοις, ἐάν δὲ ἐρήμους 
ἀφῶσιν, ὃ μᾶλλον αὐτοὺς οἶμαι ποιήσειν, ἀειφυγία 
M , m s 
xol δημεύσει τῶν ὑπαρχόντων, χαθίστασο ἤδη τὰ 
δ λ 2 M 7 , M n 
περὶ τὴν ἀρχὴν, ὁμιλίαις τε φιλανθρώποις τὸ πλῆ - 
θος ἀναλαμάνων. καὶ τοῦ μηδὲν ἀδίχημα γενέσθαι 
πολλὴν ἔχων φροντίδα, καὶ τοὺς ἀπόρους τῶν mo- 
λιτῶν εὐεργεσίαις τισὶ χαὶ δωρεαῖς ὑπαγόμενος" 
ἔπειτα ὅταν ἣμῖν καιρὸς εἶναι δοχῇ, τότε λέγωμεν 
τεθνηχέναι 'lapxóviov, xai ταφὰς αὐτοῦ ποιῶμεν 
2 ω τω 3 * 
ix τοῦ φανεροῦ. Δίχαιος δὲ εἰ, Τύλλιε, τραφείς 
ESSA A TS N 
τε by fuv xal παιδευθεὶς xal πάντων μετεσχηχῶὼς 
3 “- J x Y 
ἀγαθῶν, ὅσων παρὰ μητρός τε χαὶ πατρὸς υἱοὶ 
, e , 
μεταλαμόάνουσι, xal θυγατρὶ συνοιχῶν ἡμετέρα, 
3X. MA A AS px N 
ἐᾶν 07, xxt βασιλεὺς ἔτι γένη Ῥωμαίων, ἐμοῦ xo 
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discrimine versatur. Nam si ad Marcios avi interfec- 
tores reipublicee administratio pervenerit , miserrimo 
mortis genere ab illis necabuntur, et ne vobis qui- 
dem vitam tuto transigere licebit, quibus Tarquinius 
filias contemptis illis in matrimonium dedit, si eius 
pereussores regno potiti fuerint, neque ceteris eius 
amicis et cognatis, neque nobis miseris mulieribus : 
sed nos omnes aut palam aut clam perdere conabun- 
tur. Qus si considerabimus, oportet nos minime 
pati illos, qui nefarie eum interfecerunt, nobisque 
omnibus inimici sunt, tantum imperium nancisci, sed 
resistere, eosque nunc quidem fraude et dolo impe- 
dire (nam presens rerum status hoc postulat), ubi vero 
primus conatus nobis ex animi sententia successerit, 
tunc aperte oportebit totis viribus et armis, si opus 
fuerit, cum illis congredi. Attamen opus non erit, 
siquidem nunc ea quie opus sunt perficere nobis pro- 
posuerimus. Sed quanam.hs»c sunt? Primum quidem 


regis mortem celemus, et curemus ut apud omnes 


spargatur rumor eum nulla letali plaga affectum; et 
medici dicant fore, ut intra paucos dies eum in sanita- 
tem restituant : deinde ego progressa in publicum po- 
pulo declarabo, quasi Tarquinio mandante, regem rerum 
omnium cum privatarum tum publicarum curam et 
custodiam, donec ipse ex vulneribus convaluerit, al- 
teri genero committere Servio Tullio (nam tuum nomen 
proferam). Hoc autem non invitis sed volentibus Ro- 
manis fiet, ut respublica a te regatur, a quo iam sepe 
et antea gubernata fuerit. Cum autem praesens peri- 
culum a nobis repulerimus (omnes enim inimicorum 
vires collabentur simulatque regem vivere nuntiatum 
fuerit) tunc tu, assumptis fascibus et armorum potes- 
tate eos, qui de ciede Tarquinii consilium inierunt, ad 
populi iudicium voca, facto initio ab ipsis Marcii filiis, 
etf in ius postula. Omnibus autem supplicio capitali 
affectis, si comparuerint et iudicium subierint : sin 
autem vadimonium deseruerint, quod eos potius fac- 
turos arbitror, exsilio perpetuo et bonorum publicatione 
mulctatis, tum regnum firma, multitudinis favorem 
comitate et officiis tibi concilians, precipue vero ca- 
vens, ne quid iniuste fiat, et cives egenos liberalitate 
et beneficientia alliciens : deinde cum nobis tempus op- 
portunum visum fuerit, tunc dicamus Tarquinium 
obiisse, et palam illum sepulture mandemus. Equum 
autem est, Tulli, siquidem a nobis fuisti et nutri- 
tus et institutus, et particeps factus omnium bonorum, 
qua a parentibus liberis impertiri solent, et filiam 
nostram uxorem habes ut, si rex Romanorum me adiu- 
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« εἰς τοῦτό σοι συναγωνισαμένης, πατρὸς εὔνοιαν 


b ^I - 5 E ci ΝΑ 2 
« τοῖς παϊιοιοιῖς LS qo P QU QraV ος εἰς 


« ἄνδρας ἔλθωσι, χαὶ τὰ χοινὰ πράττειν ἱκανοὶ γέ- 
« γωνται, τὸν πρεσδύτερον αὐτῶν ἀποδεῖξαι Ῥω- 
« μαίων ἡγεμόνα. » 

V. Ταῦτ᾽ εἰποῦσα, xal τῶν παιδίων ἑκάτερον εἰς 
τὰς ἀγκάλας ἐυιδαλοῦσα,, τοῦ τε γαμόροῦ xa τῆς θυ- 
γατρὸς χαὶ πολὺν ἐξ ἀμφοτέρων χινήσασα οἶκτον, 
ἐπειδὴ χαιρὸς ἦν, ἐξῆλθεν ἐχ τοῦ δωματίου καὶ mui" 
γεῖλε τοῖς ἔνδον εὐτρεπῇ τὰ πρὸς τὴν θεραπείαν émi- 
τήδεια ποιεῖν, καὶ τοὺς ἰατροὺς συγχαλεῖν. Διαλι- 
ποῦσα δὲ τὴν μεταξὺ νύχτα, τῇ κατόπιν ἡμέοᾳ πολλοῦ 
πρὸς τὰ βασίλεια συνδραμόντος ὄχλου, προῆλθεν εἷς 
τοὐμφανὲς ΄ ταῖς θυρῖσιν ἐπιστᾶσα ταῖς βλεπούσαις εἰς 
τὸν πρὸ τῶν θυρῶν στενωπὸν, χαὶ πρῶτον ἃ uiv ἐδύ- 
λωσε τοῖς παροῦσι τοὺς βουλεύσαντας ἐ ἐπὶ τῷ BERN. 
τὸν φόνον, xol τοὺς ἐπὶ τούργον ἀποσταλέντας C ὑπ᾽ 
αὐτῶν δεδεμένους παρήγαγεν. ἔπειτα, ὡς εἶδε πολλοὺς 
ὀλοφυρομένους τε τὸ πάθος χαὶ τοῖς m τ οὗ 
θομένους. τελευτῶσα εἶπεν οὐδὲν αὐτοῖς ἐχ τῶν ἀνο- 
σίων ἐπιδουλευμάτων γεγονέναι [πλέον] οὐ δυνηθεῖσιν 
ἀποκτεῖναι 'Γαρχύνιον. ᾿Αγαπητῶς δὲ τὸν λόγον ἁπαν- 
των δεξαμένων, τότε τὸν Τύλλιον αὐτοῖς συνίστησιν ; 
ὡς ὑπὸ τοῦ βασιλέως ἐπίτροπον ἁπάντων τῶν τε 
ἰδίων xo τῶν χοινῶν ἀποδεικνύμενον, ἕως αὐτὸς pater. 
Ὃ μὲν οὖν δῆμος ἀπήει περιχαρὴς γενοβενόξ; εἰ μηδὲν 
πέπονθεν ὃ βασιλεὺς δεινὸν, καὶ Mi ἔχρι πολλοῦ ταύτην 
τὴν δόξαν ἔχων διετέλει: 6 δὲ Ἰύλλιος, ἰσχυρὰν 
χεῖρα περὶ αὑτὸν ἔχων χαὶ τοὺς ῥαδδούχους ἐ ἐπαγόμε- 
νος τοὺς βασιλικοὺς.) προῆλθεν εἰς τὴν ἀγορὰν, χαὶ 
τοὺς Μαρχίους ἐχήρυττεν ἥχειν ὑφέξοντας δίκην" ὡς 
δ᾽ οὐχ ὑπήκουον, ἐπικηρύξας αὐτοῖς ἀϊδίους φυγὰς καὶ 
τὰς οὐσίας ἀναλαδὼν εἰς τὸ "npsotovo ἀσφαλῶς 7 ἤδη 
τὴν Ταρχυνίου ze v ἀρχήν. 

VI. Βούλομαι δ᾽ emus ας τὸν ἑξῆς λόγον ἀπο- 
δοῦναι τὰς αἰτίας, δι’ ἃς οὔτε Φαδίῳ συγχατεθέμην 
οὔτε τοὶς ἄλλοις ἱστοριχοῖς, ὅσοι γράφουσιν υἱοὺς εἶναι 
τοὺς χαταλειφῳ θέντας παῖδας ὑπὸ ἹῬαρκυνίου, ἵνα μή 
τίνες τῶν ἐκείναις ἐν τυχοντῶν ταῖς ἱστορίαις σχεδιάζειν 
TE ὑπολάθωσιν, οὐχ υἱοὺς ἀλλ᾽ υἱωνοὺς αὐτοῦ γρά- 
φοντὰα τοὺς παῖδας. Παντάπασι γὰρ ἀπε ρισχέπτως 
χαὶ ῥᾳθύμως οἵ συγγραφεῖς αὐτῶν ταύτην ἐξε ἐνηνόχασι 
τὴν ἱστορίαν, οὐδὲν ἔξητ ταχότες τῶν ἀναιρούντων αὐτὴν 
ἀδυνάτων τε xal ἀτόπων: ὧν ἕχαστον ἐγὼ πειράσομαι 
που σὰν φανερὸν δι ᾿ὀλίγων. Ταρκύνιος ἐ ἐχ Τυρρηνίας 
ἱμετανίσταται͵ τ τὸν οἶκον ὅλον ἀνασχευασάμενος ἐν τῇ 
χρατίστη τοῦ το ὑπάρχων NE πολιτεύεσθαι 
γὰρ ἤδη καὶ ἄρχειν χαὶ τὰ χοινὰ πράττειν ἀξιῶν πα- 
ραδίδοται, χαὶ τὴν ἄπαρσιν ἐχεῖθεν πεποιημένος διὰ 
"Ece- 
ρος μὲν οὖν ἄν τις αὐτὸν ὑπέθετο χαὶ τριαχοστὸν ἔτος 
ἔχοντα τοῦ νι CUNT ὅτε ἀπῆρεν ἐχ Τυρρηνίας" πρὸ 
ταύτης γὰρ oi νόμοι τῆς ἡλικίας χωλύουσιν ὡς ἐπὶ τὸ 
πολὺ τοὺς ἄρχειν τε χαὶ πράττειν βουλομένους τὰ 


τὸ Une δειλιδῖς ἐν τῇ πόλει τιμῆς ς μεταλαμθανειν. 
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« vante creatus fueris, paterno amore istos pueros pro- 


2 


« sequaris; cum vero ad ctatem virilem pervenerint οἵ 


A 


« ad rempublicam capessendam idonei fuerint, alterum 
« eorum maiorem natu Romanorum regem designes. » 
V. His dictis et pueris ambobus in ulnis generi et 
filie impositis, utriusque summam misericordiam exci- 
tavit; et cum tempus opportunum esset, ex cubiculo 
egressa, domesticos iussit res omnes necessarias ad regis 
vulnera curanda parare et medicos convocare. Inter- 
missa autem illa nocte, sequenti die, quum ingens turba 
ad regiam concurrisset, prodiit in omnium conspectum, 
stans ad fenestras quz spectabant ad regic vestibulum ; 
ac primum quidem adstantibus indicavit eos, qui regi 
caedem moliti essent, eosque qui ad id facinus patrandum 
ab illis missi fuerant, vinctos produxit : deinde, quum 
vidit multos illum casum lugere et ccdis auctoribus in- 
fensos esse, tandem dixit nihil eos scelestis his insidiis pro- 
fecisse, quoniam regem interficere non potuissent. Cum 
autem omnes hac verba hilari animo excepissent, tum 
Tullium ipsis commendavit, ut ab ipso rege constitutum 
rerum omnium et publicarum et privatarum curatorem, 
donec ipse melius se haberet. Populus igitur Letus 
discessit, quod rex nihil mali gravioris accepisset, et in 
ea opinione diu mansit. Tullius vero, valida manu 
stipatus, cum regiis lictoribus prodiit in forum, et Marcios 
per prieconem in iudicium ad caussam dicendam venire 
iussit; cumque non parerent, absentes exsilio multavit 
et bonis eorum publicatis tuto regnum - Tarquinii ob- 
tinuit. 
VI. Nunc autem narrationis cursum sistens, reddere 
volo rationes, cur neque Fabio neque aliis scriptoribus 
assentior, qui tradunt pueros illos, qui a Tarquinio relicti 
fuerant, filios eius fuisse : ne qui eorum, qui in illo- 
rum historias incidunt, me hac finxisse arbitrentur, 
quod illos pueros non filios sed nepotes Tarquini fuisse 
dixerim. Omnino enim inconsiderate et negligenter eo- 
rum scriptores haec retulerunt , non examinatis eis qua, 
cum nullo pacto fieri potuerint et absurda sint, fidem tol- 
lant: quz? singula ego paucis explicare conabor. Tar- 
quinius ex Etruria cum tota familia migravit ea setate, qua 
homines summis ingenii viribus florere solent. Cum 
enim iam et res publicas tractare, et magistratus gerere, 
et rempublicam administrare vellet, sed in civitate ad 
Alius 


igitur diceret, eum tunc minimum fuisse tricenarium, 


nullos honores admitteretur, emigrasse traditur. 


cum ex Etruria discessit (ante hanc enim «etatem ple» 
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, 5 M ^N? »y , - 3X € / , 
χοινα" ἐγὼ δ᾽ ἔτι νεώτερον αὐτὸν ὑποτίθεμαι πέντε 
ὅλοις ἔτεσι, xol ποιῷ κατὰ τὸ πέμπτον xa εἰχοστὸν 
ἔτος ἀπανιστάμενον. Καὶ μὴν ὅτι γυναῖχα "luppn- 
, 2 1A ^ τω »y -Ὁ b » 
νίδα ἐπηγάγετο, ἣν ζῶντος ἔτ' τοῦ εν 
el TY T » 1 ζῶ MJ JE Py EE ge, uA d 
ἅπαντες ὁμολογοῦσιν οἱ τὰς Ῥωμαϊκὰς συγγράψαντες 
ἱστορίας. Παραγίνεται δ᾽ εἰς Ρώμην Ἄγχου Μαρ- 
, , € M / € ev ^ N 
xiou βασιλεύοντος, ὡς μὲν Τέλλιος ἱστορεῖ, χατὰ τὸν 
πρῶτον ἐνιαυτὸν τῆς βασιλείας, ὡς δὲ Λικίννιος γράφει 
y c 
xaX τὸν ὄγδοον. "Ecco δὴ χατὰ τοῦτον ἐληλυθὼς 
τὸν ἐνιαυτὸν, χαθ᾽ ὃν γράφει Λικίννιος, καὶ μὴ πρό- 
τερον ἐν ὑστέρῳ μὲν γὰρ οὐχ ἂν εἴη χρόνῳ παρα- 
^ " e 
γεγονὼς, εἴγε δὴ κατὰ τὸν ἔνατον ἐνιαυτὸν τῆς Ἄγκου 
δυναστείας, ἱππέων ἡγούμενος ἐπὶ τὸν πρὸς Λατίνους 
πόλεμον, ὑπὸ τοῦ βασιλέως πέμπεται, ὡς ἀμφότεροι 
λέγουσιν oi συγγραφεῖς. Εἰ δὴ παρεγένετο μὲν εἰς 
“Ῥώμην, οὐ πλείω τῶν πέντε xai εἴχοσι γεγονὼς ἔτη, 
Ἄγχῳ δὲ βασιλεῖ κατὰ τὸν ὄγδοον τῆς ἀρχῆς ἐνιαυτ τὸν. 
φίλος γενόμενος ἑπταχαίδεχα διέτριψεν ἔ ἔτη παρ᾽ αὐτῷ 
τὰ λοιπὰ (τέτταρα γὰρ ἐπὶ τοῖς εἴκοσι βε sGac(ieu- 
χεν Ἄγκος) ἔτη δὲ ὀχτὼ καὶ τριάχοντα τὴν βασιλείαν 
χατέσχεν αὐτὸς , ὡς ἅπαντες ὁμολογοῦσιν" ὀγδοηχκον- 
ταέτης ἂν ἦν ὅτ᾽ ἐτελεύτα: ἐχ γὰρ τοῦ eodd: 
σμοῦ τῶν ἐτῶν τοῦτο συνάγεται τὸ πλῆθος. Ἢ γυνὴ 
δὲ, εἰ πέντε ἔτεσιν ἦν αὐτοῦ νεωτέρα, χαθάπερ εἰκὸς, 
ἑόδομιηχοστὸν ἂν δήπου xol πέμπτον εἶχεν ἔτος, ὅτε 
5.0 D 59S τὶ , m e 
ἀπέθνησχε "Ταρκύνιος. Εἰ δὴ τὸν νεώτερον τῶν υἱῶν 
ἔσχατον ἐχύησεν, ἔτος ἔχουσα πεντηχοστόν᾽" προσωτέρω 
γὰρ οὐχέτι χυΐσχεται τούτου τοῦ χρόνου γυνὴ, ἀλλ᾽ 
ἔστιν οὗτος αὐταῖς τῶν ὠδίνων ὅρος, ὡς οἵ ταῦτα ἐξζη- 
ταχότες γράφουσιν" οὗτος μὲν οὖν οὐκ ἂν ἐλάττω γε- 
ἡονὼς ἦν ἔτη τῶν πέντε καὶ Sig Xa xà τὸν τοῦ πατρὸς 
θάνατον, ὃ δὲ Λεύχιος ὃ πρεσθύτερος οὐ μείων ἕπτα- 
χαιειχοσέτους- οὐχ ἄρα νηπίους χατέλιπεν υἱοὺς ὃ 
ἹῬαρχύνιος ἐκ ταύτης γεγονότας τῆς γυναικός. ᾿Αλλὰ 
Δ ἴγ᾽ ἀνδρῶν $À , Ὄ ς rt c X 
μὴν εἴ γ᾽ ἀνδρῶν ἡλιχίαν ε χον οἷ παῖδες, ὅτε ὃ πατὴρ 
αὐτῶν ἀπέθνησχεν, οὔτ᾽’ ἂν ἣ μήτηρ αὐτῶν οὕτως 
ἦν ἀθλία καὶ θεούλαδὴς, ὥστε ἀφαιρεῖσθαι μὲν τῶν 
ἑαυτῆς τέχνων ἣν χατέλιπεν αὐτοῖς ὃ πατὴρ ἀρχὴν, 
τῷ δ᾽ ἀλλοτρίῳ χαὶ ἐχ δούλης γεγονότι χαρίζεσθαι" 
y , 
οὔτ᾽ ἂν αὐτοὶ τῆς πατρῴας ἀρχῆς ἀποστερούμενοι 
φαύλως xat ῥαθύμως τὸ ἀδίκημα ἤνεγχαν, xal ταῦτα 
ἐν τῇ χρατίστη τοῦ λέγειν τε xol πράττειν ὄντες 
E - y Nn , L D cy c ,ὔ 
ἀχυ δ" οὔτε γὰρ εὐγενεία προεῖχεν αὐτῶν ὃ Τύλλιος, 
, , N ^ * € , E ' 
ἐχ δούλης μητρὸς Ov, οὔτε ἡλικίας ἀξιώματι παρὰ 
M IN , ^ A , » y. 
πολὺ διήλλαττεν, ἀλλὰ τρισὶ μόνον ἔτεσι θατέρου 
πρεσθύτερος 7v, ὥστ᾽ οὐχ ἄν γε παρεχώρησαν αὐτῷ 
τῆς βασιλείας ἑχόντες. 
VI. "ἔχει δὲ χαὶ ἄλλας τινὰς τὸ πρᾶγμα ἀτοπίας 

: , 
H e , M a 
ἃς ἅπαντες  Ὥγνθησαν oi τὰ Ρωμαϊχὰ συνταξάμενοι 
πλὴν ἑ ἑνὸς, οὗ μετὰ μικρὸν ἐρῶ τοὔνομα. Ὡμολόγηται 
γὰρ ὅτι χαὶ μετὰ τὴν Ταρχυνίου ets παραλα- 


60v τὴν βασιλείαν puso ἐπ᾽ ἔτη τετταράκοντα χαὶ 
τέτταρα xuXTÉGyeV, ἢ ὥσ 


ἑπταχαιειχοσαέ 


εἰ xxv ἐχεῖνον τὸν χρόνον 


τῆς ἦν, ὅτε ἀπεστερεῖτο τῆς ἀρχῆς Ó 
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rumque leges eos arcent, qui magistratus gerere et rem- 
publicam administrare volunt), at ego vel quinque inte- 
gris annis iuniorem eum fuisse statuo, et vigesimo et 
quinto etatis anno emigrasse facio. Quin etiam uxorem 
eum Etruscam adduxisse, quam vivente adhuc patre duxe- 
rat, omnes Romani scriptores consentiunt. Romam vero 
venit Anco Marcio regnante, ut Gellius tradit, anno regni 
primo, verum, ut Licinius scribit, octavo. Sed fa- 
ciamus eum venisse eo anno, quo Licinius scribit, antea 
autem non : postea enim nullo modo venire potuit, siquidera 
nono anno regni Anci equitum magisler in expeditionem 
contra Latinos a rege missus est, quemadmodum uterque 
scriptor tradit. Si igitur Romam venit non plus quam 
xxv annosnatus, et ab Anco rege octavo regni anno in 
amicitiam receptus reliquos septemdecim annos apud 
eum exegit (Ancus enim regnavit viginti et quatuor 
annos) ipse vero xxx et octo annos regnum tenuit, ut 
omnes fatentur, octogesimum etatis annum agebat cum 
obiret : is enim numerus ex annorum computatione 
colligitur. Uxor autem si quinque annis iunior erat, 
ut verisimile est, septuagesimum et quintum annum 
agebat, cum moriretur Tarquinius. Si igitur filiorum 
minorem natu novissime anno «setatis quinquagesimo 
peperit, (ultra enim hoc tempus mulieres non partu- 
riunt, sed hic est partus ipsarum finis, quemadmodum 
scribunt qui hec diligentius perscrutati sunt), ille vix 
erat minor viginti quinque annis, quando pater obiit ; Lu- 
cius vero, qui natu erat grandior, non minor erat xxviran- 
nis : non ergo Tarquinius filios ex hac uxore suscep- 
tos reliquit, qui infantes essent. Iam vero si filii virili 
setate fuissent, cum pater interiret, neque eorum mater 
adeo misera et dis invisa fuisset, ut filios suos regno quod 
pater ipsis reliquerat privaret, eoque alium ex serva 
natum donaret, neque ipsi paterno regno spoliati ignave 
et negligenter iniuriam tulissent ; presertim ea «etate, 
qua maxime et dicendi et agendi facultate florerent. 
Neque enim Tullius ut servce progenies generis nobilitate 
illis praestabat, neque zetalis dignitate admodum eos an- 
tecedebat, sed tribus tantum annis altero erat maior : 
quare nunquam sponte illi regno cessissent. 

VII. Preterea hec opinio alias quasdam difficultates. 
babet, quas omnes rerum Romanarum scriptores ignora- 
runt, uno excepto, cuius nomen mox dicam.  Confessum 
enim est, post Tarquinii mortem Tullium regno potitum, 
quadraginta annos regnasse. Itaque, si illo tempore, quo 


Tarquinii filius maior natu regno fraudatus est, viginti et 








ANTIQUITATUM ROMAN. LIB. IV. 


Ὁ hi , 
πρεσθύτερος τῶν  "apxuvíov, ὑπὲρ ἑόδομήχοντα 
ἔτη γεγονὼς ἂν ἦν, ὅτε τὸν Τύλλιον ἀπέχτεινεν. 
3 / N/ 3 BN c , P NN 
Ev χρατίστη δέ γε αὐτὸν ἡλικία τότ᾽ ὄντα παραδεδώ- 

- e * 
χασιν οἵ συγγραφεῖς, xat φασιν ὅτι Τ ύλλιον αὐτὸς 
c , 
&pXu.tvog ἐχ τοῦ βουλευτηρίου χαὶ φέρων ἔξω χατὰ 
c [δὲ c ^ LU 
τῶν χρηπίδων ἐξέχεεν. Η τε ἐχ τῆς ἀρχῆς ἔχπτω- 
c N Lud es 
σις αὐτοῦ γίνεται πέμπτῳ xal εἰχοστῷ μετὰ ταῦτα 
, e y - 
ἔτει, xal τούτῳ τῷ ἔτει στρατευόμενος ἐν τῷ πρὸς 
3 , 2.27 / * D Ny 3] 
Ἀρδεάτας εἰσάγεται πολέμῳ xat πάντα τὰ ἔργα Ot 
ἑαυτοῦ τελῶν, Οὐχ ἔχει δὲ λόγον ἐν πολέμοις ἐξε- 
7 c , ὃ N ΔῈ NY / 6 , 
τάζεσθαι σῶμα ἀνδρὸς ES xal ἐνενήχοντα βεδιωχότος 
y 3 , e , e » «Ὁ € , 
ἔτη. ᾿Κχπεσών τε τῆς ἀρχῆς ἔτι πολεμεῖ “Ῥωμαίοις 
, / -- Ν - 
οὐχ ἐλάττω τεττάρων xal δέχα ἐτῶν, αὐτὸς ἐν τοῖς 
ΤῈ IT vm [74 ENS N às 
πράγμασιν ἐξεταζόμενος, ὥς φασιν" ὃ παρὰ τὰς xot- 
N € , 2 - P4 Ne τ , , EE 
γὰς ἁπάντων ἐστὶ δόξας, χαὶ ὃ τοῦ βίου χρόνος αὐτῷ 
πλείων ἀναφαίνεται τῶν ἑκατὸν χαὶ δέχα γεγονὼς 
e e e e , , 
ἐτῶν: τοῦτο δὲ τὸ μῆχος τῶν βίων οὐ φέρουσιν oi 
3 e των / L4 ADS M LE , e 
χαθ᾽ ἡμᾶς τόποι, Ταῦτα δὴ τὰ ἄτοπα συνιδόντες τῶν 
mL , 
“Ῥωμαϊκῶν συγγραφέων, τινὲς ἑτέραις αὐτὰ λύειν 
5 , E / E A/S τὸ , 
ἐπειράθησαν ἀτοπίαις, οὐ Τ᾽αναχυλίδα ποιοῦντες μητέρα 
e , x e 
τῶν παιδίων, ἀλλὰ Γεγανίαν τινὰ, περὶ ἧς οὐδεμίαν 
€ , τ L4 M / , , 
παρειλήφαμεν ἱστορίαν * ἄωρος δὴ γίνεται πάλιν ὃ γά- 
^o , bI , / 3 « 2 ; 
μος τοῦ Ταρχυνιου, μικρὸν ἀπολείποντος ἐτῶν ὀγδοη-- 
χοντα, xai jj τῶν τέχνων γένεσις τοῖς ταύτην ἔχουσι 
τὴν ἡλικίαν ἄπιστος" οὐδὲ γὰρ ἄπαις ἦν, ὥστε ἐχ 
παντὸς ἐπιθυμῆσαι τέχνων, ἀλλὰ θυγατέρες ἦσαν 
" ὦ , M , , E4AbJ , , c "YN 
αὐτῷ δύο xo αὐταί γε ἤδη γεγαμημέναι. Τούτων δὴ 
τῶν ἀδυνάτων τε χαὶ ἀτόπων ἕχαστα ἐπιλογιζόμενος, 
Sur υἱοὺς εἶναι "Tapxuviou γράφω τοὺς παῖδας, ἀλλ᾽ 
υἱωνοὺς, Λευχίῳ Πείσωνι τῷ Φρῦγι συγκαταθέμενος" 
ἐχεῖνος γὰρ ἐν ταῖς ἐνιαυσίοις RE: είαις τοῦτο 
ἱστόρηχε μόνος" εἰ μή γε ἄρα γόνῳ υὲν ἦσαν υἱωνοὶ 
τοῦ βασιλέως οἵ παῖδες, ποιήσει δὲ υἱοὶ, χαὶ τοῦτο ἦν 
αἴτιον τῆς ἀπάτης τοῖς ἄλλοις ἅπασι τοῖς συ γγράψασι 
qe amRAVre / / MN , 
τὰς ᾿Ρωμαϊχὰς ἱστορίας. Προειρημένων δὴ τούτων, 
χαιρὸς ἐπανάγειν ἐπὶ τὴν ἀπολειπομένην διήγησιν. 
3 co 
VILI. ᾿Επειδὴ δὲ παραλαδὼν τὴν ἐπιτροπὴν τῆς 
, 74 / - 
βασιλείας ὃ Τύλλιος, χαὶ τὴν ἑταιρίαν τῶν Μαρχίων 
ἐξ » /, ΓΞ , 464 Ὁ ^, L Lu Ξ} , * b m , 
ἐξελάσας, βεδαίως ἤδη τῆς ἀρχῆς ἐνόμιζε χρατεῖν, τόν 
τε βασιλέα "'apxüviov, ὡς ἐχ τῶν τραυμάτων τετε-- 
, » ^ - 
λευτηχότα ἔναγχος, ἐχχοιιδῇ τε πολυτελεῖ χαὶ μνή- 
Η Ὁ “- ΕΣ - 
ματος ἐπισήμου χατασχευῇ xal ταῖς ἄλλαις τιμαῖς 
/ N v 7 * 
ἐχόσμει, χαὶ τὸν ἐξ ἐχείνου χρόνον ὡς ἐπίτροπος ὧν 
9 5 eS / / /N , y ; 
τῶν £x τοῦ βασιλείου γένους παίδων τόν τ᾽ ἴδιον αὐ-- 
c , TN - 
τῶν βίον χαὶ τὰ χοινὰ πράγματα τῆς πόλεως διὰ qu- 
λαχῆς τε xal φροντίδος ἐποιεῖτο. Τοῖς δὲ πατριχίοις 
οὐχ ἦν τὰ γιγνόμενα χαθ᾽ ἧδονὰς, ἀλλ᾽ ἠγανάχτουν χαὶ 
χαλεπῶς ἔφερον, οὐκ ἀξιοῦντες αὐτὸν ἑαυτῷ τινα μη- 
χανήσασθαι βασιλικὴν ἐξουσίαν, μήτε βουλῆς ψηφισα- 


υένης μήτε τῶν ἄλλων τῶν χατὰ νόμον ἐπιτελεσθέν-. 


τῶν; συνιόντες τε πολλάχις οἵ ἘΠῚ ἐξ αὐτῶν δυ- 
νάμενοι διελέγοντο πρὸς ἀλλήλους περὶ τῆς χαταλύσεως 
τῆς παρανόμου ἀρχῆς: χαὶ ἐδόκει αὐτοῖς, ἐπειδὰν 
πρῶτον εἰς τὸ συνέδριον ὑπὸ τοῦ Τυλλίου συναγθῶσιν, 


To 


septem annos natus fuisset, plus quam rxx annos natus 
fuisset cum Tullium interfecit. At vero illum florentis- 
sima :etate tunc fuisse scriptores tradunt, et Tullium ab 
eo arreptum et ex curia elatum per gradus praecipitem 
datum esse. Porro vigesimo quinto post anno eum regno 
expulsum tradunt, quo ipse anno eum expeditionem con- 
tra Ardeates facere et omnia belli munia ipsum obire 
narrant. Absurdum autem est in dimicantium numero po- 
nere hominem, qui nonagesimum et sextum  cetatis 
annum agebat. Et regno pulsus bellum cum Romanis 
gessit per annos non minus quam quatuordecim, ita ut 
ipsemet rebus gerendis interesset (ut aiunt), quod prater 
communem omnium opinionem est : ita enim illum vi- 
tam ultra centesimum et decimum annum produxisse ap- 
paret. Sed tam longam vitam regiones nostra non fe- 
runt. Has igitur difficullates quum quidam Romani 
scriptores animadverterent, eas aliis absurditatibus sol- 
vere conati sunt , 


fuisse non Tanaquilem, sed Geganiam quandam, de qua 


dicentes matrem illorum puerorum 
nihil in historiis accepimus. Αἱ hac ratione efficitur 
intempestivas fuisse nuptias Tarquinii, qui iam acce- 
deret ad octogesimum annum, neque credibile est 
quempiam in ea cetate liberos procreare posse. Neque 
enim sine liberis erat, ita ut tanto sobolis desiderio te- 
neretur, sed duas habebat filias easque iam nuptas. 
Considerans igitur hcec omnia, qua fieri non potuisse 
constat atque absurda, sunt, pueros illos non filios sed 
nepotes Tarquinii fuisse scribo, secutus L. Pisonis Frugi 
sententiam. Is enim solus in annalibus quos scripsit 
hoc prodidit. Nisi forte natura quidem nepotes adop- 
tione filii regis facti fuerint, atque heec caussa sit, quce 
reliquos omnes rerum Romanarum scriptores deceperit. 
Sed his predictis tempus est iam ad intermissam nar- 
rationem redire. 

VIII. Tullius igitur, postquam regni procuratione ac- 
cepta et Marciorum faclione pulsa, regnum a se iam 
salis firmatum existimavit, regem Tarquinium, quasi ex 
vulneribus recens obiisset, magnifico funere extulit, eique 
insigne monumentum condidit, et eum ceteris honoribus 
decoravit; et ab illo tempore, ut tutor regiorum filio- 
rum, et privatum eorum palrimonium et rempublicam 
summa cura ac diligentia custodivit. Patriciis vero hac 
non placebant, sed indignabantur et cgre ferebant, quippe 
qui nollent eum regiam aliquam potestatem sibi parare 
sine senatus consulto, neque reliquis ritibus ex lege 
servatis. Et qui plurimum inter eos polerant szepe eoi- 
bant, et inter se agebant de abrogando imperio contra 
Itaque visum est, ubi primum a Tullio 


in senatum conyoeali fuissent, 


leges occupato. 
cogere eum fasces ct 
reliqua regni insignia deponere, atque hac re peracta 
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/ M b] 
ἀναγκάσαι τὸν ἄνδρα τὰς ῥάύδους ἀποθέσθαι xai τὰ 
co co τ ^ co ^ 
λοιπὰ τῆς ἀρχῆς σύυδολα * ὅταν δὲ τοῦτο γένηται; τοὺς 
/ x - 5 8 zie A ὃ 4. 89 ΄ 
χαλουμένους μεσοδασιλεῖς ἀποδεῖξαι, xat OU ἐχείνων 
ἑλέσθαι τὸν ἄρξοντα τῆς πόλεως χατὰ νόμους. Ταῦτα 
, ον c E] ^ € Τύλλ LN. N δῚ 
διανοουμένων αὐτῶν ἐπιγνοὺς, ὃ  ύλλιος ἐπὶ τὸ δημα- 
en N - ce 
γωγεῖν καὶ θεραπεύειν τοὺς ἀπόρους τῶν πολιτῶν 
^ / 3 :2 H 2 / B ΟΣ ἐν θέξ 
ἐτράπετο, δι᾽ ἐχείνων ἐλπίσας τὴν ἀρχὴν χαθέξειν. 
c , , 
Kot συγκαλέσας τὸ πλῆθος εἰς ἐχχλησίαν, τά τε παιδία 
ode. ἐπὶ τὸ βῆμα, καὶ λόγον ὃ διεξῆλθε τοιόνδε. 
ΙΧ. « Πολλή us ἀνάγκη χατείληφεν, ἄνδρες 
- , Ὁ ^ , e 
« Buh χήδεσθαι τῶν παιδίων τούτων τῶν νηπίων. 
« Ῥαρχύνιος γὰρ, ὃ πάππος αὐτῶν, ἀπάτορα xa ἄπο- 
λ » 60 27? ! 55 5 / 
« λιν ὄντα με παραλαδὼν ἐξέθρεψεν, οὐδὲν ἐνδεέστε- 
« ρὸν ἄγων τῶν αὑτοῦ τέχνων, xal τὴν ἑτέραν τῶν Ou- 
» - 
« γατέρων ἔδωχέ μοι γυναῖκα, xo παρὰ [πάντα] τὸν 
[S " Ge “ 
« τοῦ βίου χρόνον ὥσπερ ἐξ αὑτοῦ γεγονότα τιμῶν 
n “ ε ΤΣ cp ^ ΄ 32 N 
« χαὶ φιλῶν, ὡς xat ὑμεῖς ἴστε, διετέλεσε" xat ἐπειδὴ 
' M N c 
« τὰ περὶ τὴν ἐπιῤουλὴν αὐτῷ συνέπεσεν, εἴ τι πάθοι 
« τῶν ἀνθρωπίνων, ἐμοὶ τὴν ἐπιμέλειαν τῶν παιδίων 
« ἐπίστευσε. Τίς οὖν ἢ πρὸς θεοὺς ὅσιον ἢ πρὸς 
« ἀνθρώπους δίχαιον proderet UE, ἐὰν ἔγκατα- 
« λίπω χαὶ προδῷ τοὺς ὀρφανοὺς, οἷς τοσαύτας 
« ὀφείλω) χάριτας ; ἀλλ᾽ οὗ τὴν ἐμαυτοῦ προδώσω 
, ὑδὲ N Lud y» 32 ^ 5 , 
« πίστιν, οὐδὲ τὴν τῶν παίδων ἐρημίαν ἐγκαταλείψω, 
X E » 
« χατὰ δύναμιν τὴν ἐμήν, Δίχαιοι δ᾽ ἐστὲ xal ὑμεῖς 
"^ ^ S H 31 hy D 
« διαμεμνῆσθαι τὰς εὐεργεσίας, ἃς ὃ πάππος αὐτῶν 
^ ^ - 
« τὸ Xotvüy εὐηργέτησεν, ὑποτάξας μὲν ὑμῖν τὰς Λα- 
, Ὁ Ὁ 
« τίνων τοσαύτας πόλεις ἀντιποιουμένας τῆς ἀρχῆς, 
« ὑπηχόους δὲ ποιήσας Τυρρηνοὺς ἅπαντας μέγιστον 
« τῶν περιοίκων δυναμένους, ἀναγχάσας δὲ τὸ Σα- 
« δίνων ἔθνος ὑποχείριον ὑμῖν γενέσθαι, μετὰ πολλῶν 
« ἅπαντα ταῦτα χαὶ μεγάλων χινδύνων κατεργασά- 
d l S ES » " S) 
« μενος. “Ὅσον μὲν οὖν αὐτὸς ἐζη χρόνον, ἐχείνῳ 
"v ^ i nh Dl 
« προσῆχεν ὑμᾶς τὰς ὑπὲρ τῶν εὐεργεσιῶν χάριτας 
ἢ » "Y M , ^ , ris ΟῚ , 
« εἰδέναι: ἐπειδὴ δὲ τετελεύτηχε τὸν βίον, τοῖς ἐγγό- 
exo ^ ' 
« νοις αὐτοῦ τὰς ἀμοιύὰς ἀποτίνειν, χαὶ μὴ συγχατο- 
χαὶ τὴν 
πάντες 


« ρύττειν ἅυα τοῖς σώμασι τῶν εὐεργετῶν 

« pri υἱὴν τῶν ἔργων. Δόξατε οὖν χοιν ἢ 
« ἐπίτροποι χαταλελεῖφθαι τῶν παίδων, xat βεύαιοῦτε 
« αὐτοῖς ἣν ὃ πάππος χατέλιπεν ἀρχήν. Οὐδὲν γὰρ 
« ἂν τοσοῦτον ἀπολαύσειαν Ex τῆς ἐμῆς ἑνὸς ὄντος 
« προστασίας, ὅσον ἐκ τῆς χοινὴς ἁπάντων ouv. βοη- 
« θείας. Ταῦτα δ᾽ εἰπεῖν ἠνάγκασμαι συνισταμένους 
« τινὰς ἐπ᾽ αὐτοὺς αἰσθόμενος, χαὶ τὴν ἀρχὴν ἑτέροις 
« παραδοῦναι βουλομένους. ᾿Αξιῶ δ᾽ ὑμᾶς, ἄνδρες 
« Ῥωμαῖοι, xai τῶν ἐμῶν μεμνημένους ἀγώνων, οὺς 
« ὑπὲρ τῆς ἡγευονίας ἠγωνισάμην, οὔτε μιχρῶν 
« ὄντων οὔτε ὀλίγων, ὡς οὐδὲν δέομαι πρὸς εἰδότας 
« ὑμᾶς λέγειν, τὰς ἀντὶ τούτων ὀφειλομένας ἐμοὶ χά- 
Β ρῖτας τοῖς παιδίοις ἀποδοῦναι τούτοις. Οὐ Ὑὰρ 
« ἰδίαν ἀρχὴν ἐμαυτῷ χατασχευαζόμενος, ἧς οὐδενὸς 
s ἧττον à ἄξιος ἦν βουληθεὶς τυγχάνειν, ἀλλὰ τῷ Ταρ- 
χυνίου γένει βοηθῶν τὰ χοινὰ πράττειν προήρη- 


« μαι. "Ixévn; δ᾽ ὑμῶν γίγνομαι μήτ᾽ ἐμὲ TET τοὺς 


DIONYSII HALICARNASSENSIS 


interreges qui vocantur prodere, et per eos eligere 
illum qui ex legibus reipublice administrationem esset 
habiturus. Hsec illis molientibus, Tullius, cognito eorum 
consilio, convertit se ad plebis favorem captandum et 
cives egenos largitionibus sibi conciliandos, horum opera 
regnum se retenturum sperans. Quare populo ad con- 
cionem convocato, pueros ante tribunal produxit, et 
talem habuit orationem. 

IX. « Magna me necessitas, Quirites, coégit horum 
« infantium curam suscipere. Tarquinius enim, eorum 
« avus, me patre et patria caventum excepit et educa- 
« vit, nulla in re deteriorem quam proprios suos libe- 
« ros me ducens, et alteram filiarum mihi in matri- 
« monium dedit, et toto vite suce tempore me ut filium 
« suum perpetuo, ut vos ipsi scitis, honoravit et amavit, 
« et post illum insidiarum casum, si quid humanitus sibi 
« accideret, mihi horum puerorum curam mandavit. 
« Quis igitur me in deos pium aut in homines iustum 
si deseram ac prodam pupillos , 


« iudicabit , quibus 


« tantas debeo gratias? Sed neque meam fidem pro- 
« dam, neque hos pueros solos relictos quantum in me 
« est deseram. Equum autem est ul vos etiam in me- 


« moriam revocetis beneficia, quae avus ipsorum in 
« rempublicam contulit, qui in vestram potestatem re- 
« degit tot Latinorum urbes vobiscum de principatu 
« contendentes, et sub vestrum imperium subiunxit omnes 
« Etruscos, finitimorum populorum potentissimos , et 
« coégit Sabinorum gentem vobis parere; atque hzee. 
« omnia cum multis et magnis periculis perfecit. Quam- 
« diu igitur vivebat, c&quum erat ili vos pro bene- 
« ficiis acceptis gratiam habere ; nune. vero, quoniam 


« Obiit, liberis eius gratiam referre, neque una cum 


Ξ 


corporibus hominum de vobis bene meritorum ipsam 


P3 


quoque memoriam beneficiorum acceptorum defodere 
decet. 


^ 
A 


Existimale igitur, vos omnes simul istorum 


^ 
A 


puerorum tutores relictos esse et regnum, quod avus 


ipsis reliquit, confirmate. Neque enim mei unius pa- 


2 


trocinium tantum ipsis prodesse poterit, quantum 


Haec autem 


^ 


« vestrum omnium commune auxilium. 
« ideo coactus sum dicere, quia quosdam in eos cons- 
Vos 
« itaque rogo, Quirites, ut meorum etiam laborum me- 


« pirare cognovi, qui regnum aliis tradere volunt. 


« mores, quos pro vestro imperio pertuli, qui neque 
« parvi neque pauci sunt, sicut apud vos rel gnaros 
« memorare non opus est, gratiam, quam pro his mihi 
« debetis , Neque enim ut 
« mihi ipsi regnum adstruam, quo tamen minime indi- 
« gnus essem, si id affectarem, sed ut Tarquinii agenti 


« opem feram, ad reipublicze administrationem accedere 


istis infantibus referatis. 


« volui. Quare vos supplex oro, ne pupillos istos dese- 
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᾿Ξ “- 1 DRM Gs om 
« ὀρφανοὺς ἐγκαταλιπεῖν, νῦν uiv ὑπὲρ τῆς ἀρχῆς 
S ; d x : 
« χινδυνεύοντας, εἰ δὲ j| πρώτη πεῖρα τοῖς ἐχθροῖς 
n -Ὁ N - ᾿ 
« αὐτῶν χωρήσει κατὰ νοῦν, xal ἐχ τῆς πόλεως 
b A , 
« ἐξελαθησομένους. ᾿Αλλ᾽ ὑπὲρ μὲν τούτων ὡς 
e ^ e 
« ἐγνωχόσιν Guiy τὰ δέοντα xai ποιήσουσιν ὅσα προ- 
΄ 2 53 δι, ’ / ^ Y , 
« σήχει, οὐδὲν δέομαι πλείω λέγειν ἃ δὲ παρεσχεύ- 
- - ἜΣ M 
« ἀσμαι ποιεῖν ὑμᾶς αὐτὸς ἀγαθὰ, xxt ὧν χάριν τὴν 
E] 7 / Ὁ] , ΄ σ Χ 
« ἐχχλησίαν συνεχάλεσα, ἀχούσατέ uou. “Ὅσοι μὲν 
- m D J Y^ ᾿ς ete H 3w€87 qM 
« ὑμῶν ὀφείλοντες ἤδη χρέα διὰ πενίαν ἀδύνατοί εἶσιν 
« ἀποδοῦναι, τούτοις βοηθεῖν προθυυούμενος, ἐπειδὴ 
τ Ἢ SON Y - ^ 
« πολῖταί τέ εἶσι xoi πολλοὺς ὑπὲρ τῆς πατρίδος 
7 3, ES 
« ἀνηντλήχασι πόνους, ἵνα μὴ τὴν ἰδίαν ἀφαιρεθῶσιν 
p D 
« ἐλευθερίαν, οἵ τὴν χοινὴν βεύαιώσαντες, Ex τῶν 
Du , , 
« ἐμαυτοῦ χρημάτων δίδωμι διαλύσασθα! τὰ χρέα. 
[4 ) ^ V [d ^ , , 5 
« Ὅσοι δ᾽ ἂν μετὰ ταῦτα δανείσωνται, τούτους οὐχ 
« ἐάσω πρὸς τὰ χρέα ἀπάγεσθαι, καὶ νόμον θήσο- 
^ 7» , ^ 
« μαι, ηδένα δανείζειν ἐπὶ σώμασιν ἐλευθέροις, ἱκανὸν 
« ἡγούμενος τοῖς δανεισταὶς τὴς οὐσίας τῶν συυ- 
, - d ^ M ' 
« GoÀóvrov χρατεῖν. “Ἵνα δὲ xat τὰς εἰς τὸ δη- 
i] , , 
« μόσιον γινομένας εἰσφορὰς, δι᾿ ἃς oi πένητες ἐπι- 
c , / - 
« Θαροῦνταί τε καὶ ἀναγκάζονται δανείσματα ποιεῖν, 
« χουφοτέρας εἰς τὸ λοιπὸν φέρητε, τιυήσασθαι τὰς 
« οὐσίας ἅπαντας χελεύσω, χαὶ ἀπὸ τοῦ τιμήματος 
« ἕχαστον εἰσφέρειν τὸ ἐπιδάλλον, ὡς ἐν ταῖς μεγί- 
« σταῖς xal εὐνομωτάταις πόλεσι πυνθάνομαι γινό- 
« μενον, δίκαιόν τε χαὶ συμφέρον τῷ χοινῷ τοῦτο 
, Ν ' M , M 
« δηγούμενος, τοὺς μὲν πολλὰ χεχτημένους πολλὰ 
« εἰσφέρειν, τοὺς δ᾽ ὀλίγα ἔχοντας ὀλίγα. Δοχεῖ δέ 
LN n τὸ ^ ἐν J 
« μοι xoà τῆς δημοσίας γῆς, ἣν διὰ τῶν ὅπλων χτη- 
ἢ ce 
« σάμενοι χατέχετε, μὴ τοὺς ἀναιδεστάτους ὥσπερ νῦν 
- y c 
« χρατεῖν, οὔτε χάριτι λαῤδόντας οὔτ᾽ ὠνῇ χτησα- 
A bd » e 
« μένους, ἀλλὰ τοὺς μηδένα χλῆρον ἔχοντας ὑμῶν, 
x 7, y 5 y ^N b 2 
« ἵνα μὴ θητεύητε ὄντες ἐλεύθεροι, poi τὰς dÀÀo- 
, , 2 N 'N 557 «»ἅ , à 
« τρίας χτήσεις ἀλλὰ τὰς ἰδίας γεωργῆτε. Οὐ γὰρ 
, , 
« ἂν γένοιτο φρόνημα εὐγενὲς ἐν ἀνδράσιν ἀπορουμένοις 
c ? a / 2 , Cv CN ei M 
« τῶν xa ἡμέραν ἀναγκαίων. Ὑπὲρ ἅπαντα δὲ 
« ταῦτα ἔγνωχα, καὶ ἴσην χαὶ χοινὴν ποιεῖν τὴν πολι- 
^ ο ' 7 [:] 
« τείαν, xui τὰ δίκαια πᾶσι πρὸς ἅπαντας δυοια. 
το ES , d , , 
« Τὶς τοῦτο γὰρ ἥχουσί τινες αὐθαδείας, ὥσθ᾽ δόρίζειν 
N Tow 1 MN / - 
« εἰς τὸ δημοτιχὸν ἀξιοῦσι, χαὶ μηδ᾽ ἐλευθέρους ἡγεϊ- 
ord [ἡ M E /, 
« σθαι τοὺς πένητας δμῶν. Ἵνα δὲ xoi Aapóa- 
ACTA e l4 e / e» ἐλά 
« νωσι τὰ δίκαια καὶ ὑπέχωσιν ot μείζους τοῖς ἐλάτ-- 
δ y M X e 
« τοσιν ἐξ ἴσου, νόμους θήσομαι, χωλυτὰς μὲν τῆς 


« βίας, φύλακας δὲ τῆς δικαιοσύνης, xoi αὐτὸς οὐ- 


« δένα χρόνον ἀνήσω τῆς ἁπάντων προνοούμενος ἰση- 
« γορίας. » 

X. Τοιαῦτα λέγοντος αὐτοῦ πολὺς ἔπαινος Ex. τῆς 
ἐχχλησίας ἐγένετο, τῶν μὲν ὅτι πιστὸς ἦν καὶ δίχαιος 
περὶ τοὺς εὐεργέτας ἐπαινούντων, τῶν δὲ ὅτι φιλάνθρω- 
πος χαὶ μεγαλόψυχος εἰς τοὺς ἀπόρους, τῶν δ᾽ ὡς 
μέτριος xat δημοτιχὸς πρὸς τοὺς ταπεινοτέρους, ἅπαν- 
τῶν δ᾽ ὅτι νόμιμος χαὶ δίκαιος ἄρχων ἀγαπώντων τε 
xai τεθαυμαχότων. Διαλυθείσης δὲ τῆς ἐχχλησίας, 


“Ὁ Ay € / 2 ΠΡ θ , NM € 
ταις E$'G Tu epats αἀπογραφῴεσ αι χελεύσας τοὺς UTtO- 


A 


A 


A 


A 


A 


ratis, qui nunc quidam in regni amittendi periculo ver- 
santur ; at, si primus conatus inimicis ex animi sententia 
successerit, ex urbe etiam expellentur. Sed de his, 
cum vos ipsi sciatis quid faciendum sit, atque quod 
decet facturi sitis, pluribus me agere non oportet. 
Qu:e autem beneficia in vos conferre statuerim, et qua 
de caussa concionem convocarim, nunc ex me audite. 
Quotquot de vobis ere alieno gravati propter inopiam 
solvendo non sunt, his ego succurrere paratus, quia 
cives Romani sunt, et multos pro patria labores tole- 
rarunt, ne sua libertate priventur ii, qui communem 
stabiliverunt, de meis facultatibus pecuniam dabo ut 
ss alienum solvant : qui vero in posterum pecuniam 
a feneratoribus accipient, hos non patiar propter ses 
alienum in vincula abduci, sed legem feram, ne quis 
fenerator in corpora libera ius habeat, satis esse existi- 
mans feneratoribus si bona debitorum possideant. 
Ut autem et tributa, qua in serarium conferuntur, qui- 
bus pauperes gravantur et coguntur fenore pecunias 
sumere, levius in posterum feratis, volo omnium bona 
censeri, ef unumquemque pro censu facultatum suarum 
portionem conferre, quemadmodum in maximis optime- 
que institutis .civitatibus fieri audio. Iustum enim et 
reipublicae utile hoc ipsum existimo, ut qui multa 
possident multa conferant, qui vero tenuibus sunt fa- 
cultatibus pauca.  Placetque mihi agrum publicum, 
quem armis partum possidetis, non ab impudentissimo 
quoque, ut nunc fit, neque dono acceptum neque pretio 
comparatum occupari, sed ab iis vestrum, qui nullam 
adhuc agri portionem habent : ne, quamvis liberis sitis, 
serviatis, neve alienos fundos sed vestros colatis. Nihil 
enim generosi sapere possunt, qui rerum ad victum 
quotidianum necessariarum inopia laborant. Preecipue 
vero decrevi ius civium cquare, ut omnes inter se 
sequo iure in iudiciis certare possint. Eo enim arro- 
gantie quidam progressi sunt, ut non dubitent ple- 
beios contumeliis insectari, et ne liberos quidem du- 
cere eos, qui vestrum pauperes sunt. Ut igitur po- 
ientiores pari iure cum inferioribus disceptent, leges 
feram, quz pariter vim omnem prohibebunt, et iustilize 
custodes erunt : et ipse nunquam omnium liberam 
et squam dicendi potestatem diligenter tueri de- 
sinam. » 

X. Hac dum dicit, a tota concione mullis laudibus 


extollebatur, aliis laudantibus fidem et iustitiam in bene 


de se meritos, aliis humanitatem et magnanimitatem in 


pauperes, aliis moderationem et populare studium in hu- 


miliores, omnibus vero cquitatem et iustitiam viri am- 


plectentibus et admirantibus. Dimissa autem concione , 


sequentibus diebus cum iussisset in tabulas referri no- 
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χρέους, ὅσοι τὴν πίστιν ἀδύνατοι ἦσαν φυλάττειν, 
τίσιν ὀφείλουσι χαὶ πότον ἕχαστος. ἐπειδὴ τὰς ἀπο- 
γραφὰς ἔλαόε, τραπέζας θεὶς ἐν ἀγορᾷ, πάντων δρών- 
των, ἀπηρίθυει τοῖς δανεισταῖς τὰ γρέα. 'Γαῦτα δια- 
πραξάμενος, ἐξέθηχεν ἐν φανερῷ διάταγμα βασιλικὸν, 
ἐχχωρεῖν τῆς δημοσίας τοὺς χαρπουμένους τε xat δια- 
χατέχοντας αὐτὴν ἐν ὡρισμένῳ τινὶ χρόνῳ, χαὶ τοὺς 
οὐδένα χλῆρον ἔχοντας τῶν πολιτῶν πρὸς ἑαυτὸν 
ἀπογράφεσθαι" νόμους τε συνέγραφεν, Ex τῶν ἀρ- 
χαίων xxi παρημελημένων ἀνανεούμενος, ob "Do- 
υαὔλος τ᾽ εἰσηγήσατο καὶ Νομᾶς Πομπίλιος, οὺς δὲ 
αὐτὸς χαθιστάμενος. ᾿᾿αῦτα δὲ αὐτοῦ πολιτευομένου 
χαλεπῶς ἔφερον οἵ πατρίχιοι, χκαταλυομένην τὴν ὃδυ- 
ναστείαν τῆς βουλὴς δρῶντες, xol λογισμοὺς οὐχέτι 
τοὺς αὐτοὺς, ἀλλ᾽ ἐναντίους τοῖς προτέροις ἐλάμόανον. 
Ἔν ἀρχαῖς μὲν γὰρ ὥρμησαν ἀφελέσθαι τὴν πα- 
ρἄνομον αὐτοῦ δυναστείαν ἀποδείξαντες μεσοδασιλεῖς, 
xai δι’ ἐχείνων ἑλέσθαι τὸν χατὰ νόμους ἕξοντα τὴν 
ἀρχήν" τότε δὲ στέργειν ἐπὶ τοῖς παροῦσιν ᾧοντο δεῖν 
xoi μηδὲν πολυπραγμονεῖν. 1 ἰσήει γὰρ αὐτοῖς λο- 
γισυὸς, ὅτι τῆς υὲν͵ βουλῆς, ὃν αὐτὴ προηρεῖτο, παρα- 
γούσης ἐπὶ τὰ πράγματα ὃ δῆμος ἐναντιώσεται, τὴν 
ψῆφον ἀναλαύών * ἐὰν δ᾽ ἐπὶ τῷ Out ποιήσωσι τὴν 
τοῦ βασιλέως αἵρεσιν, ἅπασαι τὸν ᾿Γύλλιον Ψηφοφο- 
ρήσουσιν αἱ φρᾶτραι, xat περίεσται τῷ ἀνδρὶ τὸ δοχεῖν 
χατὰ νόμους ἄρχειν. ἴέδοξεν οὖν αὐτοῖς ἄμεινον 
εἶναι χλέπτοντα τὴν ἀρχὴν τὸν ἄνδρα χαὶ παραχρουό- 
μενον τοὺς πολίτας μᾶλλον, ἢ πείσαντα καὶ φανερῶς 
λαθόντα κατέχειν. "AX οὐδὲν αὐτοῖς ἐγένετο προὔργου 
τῶν λελογισμένων: οὕτω χκατεστρατήγησεν αὐτοὺς ὃ 
Ῥύλλιος, xo χατέσχε τὴν βασιλείαν ἀκόντων ἐχείνων. 


ΚΚατασχευάσας γὰρ ἐχ πολλοῦ φήμας λέγεσθαι χατὰ 


τὴν πόλιν, ὡς ἐπιδουλευόντων αὐτῷ τῶν πατριχίων, 
προῆλθεν εἰς τὴν ἀγορὰν, ἐσθῆτα πιναρὰν περιδεύλη- 
μένος καὶ χατηφὴς, συνούσης αὐτῷ xai τῆς μητρὸς 
᾿Οχρισίας, xot τὴς ᾿Γαρχυνίου γυναιχὸς "Γαναχυλίδος, 
xai τῆς συγγενείας τῆς βασιλικῆς ὅλης. Οχλου δὲ 
συνδραμόντος πολλοῦ πρὸς τὸ παράδοξον τῆς ὄψεως, ἐχ- 
χλησίαν συγχαλέσας, παρῆλθεν ἐπὶ τὸ βῆωα xat διε- 
ξῆλθε τοιοῦτόν τινα λόγον. 

XI. « Οὐχέτι μοι περὶτῶν Τ᾿ αρχυνίου παίδων μόνον 
« δχίνδυνός ἐστιν, ἵνα μηδὲν ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν δεινὸν 
« πάθωσιν, ἀλλ᾽ ἤδη, xai περὶ τῆς ἐμῆς ψυχῆς δέος 
« ἐπεισέρχεται, μὴ πιχρὰς ἀμοιδὰς τῆς δικαιοσύνης 
« ἀπολάδω. ᾿Κὑπιθουλεύομα! γὰρ ὑπὸ τῶν πατριχίων, 
« xoi μεμήνυνταί μοί τινες ἐξ αὐτῶν, ἀποχτεῖναί με 
« συνομνύμενοι, ἀδίκημα μὲν οὐδὲν οὔτε μεῖζον οὔτ᾽ 
« ἔλαττον ἔχοντες ἐγχαλεῖν. ὧν δὲ τὸν δῆμον εὖ πε- 
« ποίηχα χαὶ παρεσχεύασμαι ποιεῖν, ἀχθόμενοί τε 
« xoi ἀναξιοπαθοῦντες - oi δανεισταὶ μὲν, ὅτι τοὺς 
« πένητας ὑμῶν οὐχ εἴασα τὴν ἐλευθερίαν ἀφαιρεθῆναι 
« πρὸς τὰ χρέα ὑπ᾽ αὐτῶν ἀπαχθέντας" ot δὲ κατανο- 
« σφιζόμενοι τὰ δημόσια xol κατέχοντες, ἣν ὑμεῖς OU 
« αἵματος ἐχτήσασθε γἦν ἐχλιπεῖν ἀναγχαζόμενοι, 


DIONYSII HALICARNASSENSIS 


mina obzaratorum , quotquot fidem creditoribus servare 
non poterant, et quantum unusquisque deberet : post- 
quam nomina et debita in tabulis descripta accepit. 
mensis in foro positis, in omnium conspectu creditoribus 
pecuniam dinumeravit. His peractis, palam proposuit 
regium edictum , ut intra certum tempus omnes qui agro 
publico fruerentur, eumque privatim possiderent, inde 
cederent; et eorum civium , qui nullam agri portionem 
haberent, nomina ad se deferrentur; atque leges, tum 
vetustate iam neglectas, quarum Romulus et Numa 
Pompilius auctores fuerant, iterum conscripsit, tum 
alias novas ipse tulit. Hanc vero reipublicte admi- 
nistrandee rationem patricii iniquo animo ferebant, quia 
senatus potentiam hoc modo tolli videbant, nec eadem 
amplius consilia, sed superioribus contraria ceperunt. 
Principio enim principatum , quem contra leges occupa- 
verat, ei eripere et interreges creare et per illos eligere 
regem legitimum in animo habuerant; tunc vero in 
praesenti rerum statu adquiescendum et nihil novi 
moliendum arbitrabantur. "Venit enim eis in mentem 
fore ut, si senatus aliquem reipublicz | gubernaculis 
admovisset, quem ipse elegisset, plebs in ferendis suffra- 
giis οἱ adversaretur; si vero populi arbitrio permisissent 
regem creare quem vellet, Tullius omnium /ribuwum 
suffragiis crearetur : atque ita illi contingeret ut legi- 
time regnare videretur. Itaque eis visum est satius 
esse Tullium regnum per fraudem occupatum potius 
quam aperle acceptum, et civibus potius deceptis quam 
persuasis retinere. Sed nihil eorum qui? secum cogita- 
rant eis ex sententiacessit : adeo callidis artibus Tullius eos 
elusit, etillis invitis regnum adeptus est. Cum enim iam 
multo ante curasset rumores per urbem spargi, quasi 
patricii sibi insidiarentur, in forum prodiit, veste sordida 
et masstus, comitante matre Ocrisia et Tanaquile, Tar- 
quinii uxore, et omnibus regiis cognatis. Cum autem in- 
gens turba eo confluxisset ob inopinatum spectaculum, 
convocata concione tribunal conscendit, et talem habuit 
orationem. 

XI. « Non amplius, Quirites, solis Tarquinii liberis 
« periculum imminet, ne quid damni ab inimicis ac- 
« cipiant, sed etiam me ipsam metus iam subit, ne triste 
« aliquod pro mea iustitia praemium accipiam. Insidiis 
« enim a patriciis appetor, et indicatum est mihi aliquot 
« ex illis in mortem meam coniurasse, cum tamen nulla 
« iniuria aut. graviore aut leviore se a me affectos con- 
« queri possint : sed quod de plebe bene sum meritus 
« et merebor, id iniquo animo ferunt et indignum facinus 
« Se perpeti putant : feneratores quidem, quod pauperes 
« de vobis raptos in vincla libertate ab illis spoliari 
« non passus sum : depredatores vero Reipublicz, qui 
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d ' .- ; , A CrSy ; , 
ὥσπερ τὰ πατρῷα ἀποστερούμενοι, χαὶ οὐ τἀλλότρια 
ἀποδιδόντες " oi δ᾽ ἀνειμένοι τῶν εἰσφορῶν τῶν εἷς 
N , 
τοὺς πολέυους, El τιμήσασθαι τοὺς βίους ἀναγχα- 
' ' c Sy M 
σθήσονται, xol ἀπὸ τῶν τιμημάτων τὰς εἰσφορὰς 
, Du N , c b , 
συνεισφέρειν " χοινὴ δὲ σύμπαντες, ὅτι χατὰ νόμους 
4 :0 04. e M ét 2» y 8 
γεγραυμένους ἐθισθήσονται ζῆν, τὰ δίκαια ἐς ἴσου δι- 
, 3 CU. MY oes 6 , ἀλλ᾽ ^ cr 5 
δόντες ὑμῖν xal λαμύάνοντες, ἀλλ᾽ οὐχ ὥσπερ ἀρ- 
. bd , 2 Ὁ 
γυρωνήτοις παραχρήσονται τοῖς πένησιν, ὃ ποιοῦσι 
γῦν. Καὶ ταῦτα δὴ τὰ ἐγχλήματα συνενέγχαντες 
εἰς τὸ χοινὸν, βεθούλευνταί τε xol συνομωμόχασι 
' e M 
κατάγειν τοὺς φυγάδας, xat voi; Mapxtou παισὶ τὴν 
e^ e e , 
βασιλείαν ἀποδιδόναι, οὺς ὑμεῖς Tapxóvtoy ἀποχτεί- 
ναντας τὸν βασιλέα ϑυῶν, ἄνδρα χρηστὸν xal φι- 
Az) D ΄ 
λόπολιν, xol τηλικοῦτο διαπραξαιμένους ἄγος τάς 
τε δίχας ἐρήμους ἐχλιπόντας χαὶ φυγῆς ἑαυτοῖς τι- 
y 2 
μησαμένους, πυρὸς καὶ ὕδατος εἴργειν ἐψηφίσα- 
» ^ D 3 Ν᾿ / 2 N M , 
σθε. "EusAMóv τε, εἰ μὴ πρότερον ἐμοὶ περὶ τού- 
΄ , 
τῶν ἐγένετο μήνυσις, ξενικὴν δύναμιν ἐπαγόμενοι 
γυχτὸς ἔτι πολλῆς χατάγειν εἰς τὴν πόλιν τοὺς φυ- 
γάδας. 
ἐγὼ μὴ λέγω, ὅτι Μάρχκιοι συλλαμιανόντων αὐτοῖς 
τῶν πατριχίων κατασχόντες τὰ πράγματα δίχα πό- 


χνλ δὴ D , y NI * 
Τὰ μετα ταυτὰαὰ παᾶντες στε OT/TOU, xav 


e Xi 3 M ^ , e , « 
vou, πρῶτον μὲν ἐμὲ τὸν φύλαχα τῶν βασιλέων xai 
N 9 9 0 3 / NP » 
τὰς χατ᾽ αὐτῶν ἐπιτελεσάμενον δίχας ἔμελλον 
S N Ὁ 
ἀναρπάσεσθαι, ἔπειτα ταυτὶ τὰ παιδία, καὶ τοὺς 
- ΩΝ 'q^ / 
ἄλλους συγγενεῖς τε χαὶ φίλους /lapxuvtou πάν- 
“ ^ 4 ES 
τας ἀρεῖσθαι γυναῖκας δ᾽ ἡμῶν καὶ μητέρας χαὶ 


θυγατέρας. xol πᾶν τὸ θῆλυ γένος ἐν ἀνδραπό- 
γατερᾶς, ID 


^ , , Ν Ν Lud l4 5 
δὼν ποιήσασθαι λόγῳ, πολὺ τὸ θηριῶδες ἔχοντες ἐν 
e , , 
τῇ φύσει xol τυραννιχόν. 
- / SEN EX / ' M 2 
ταῦτα βουλομένοις ἐστὶν, ὦ δημόται, τοὺς μὲν ἀν- 

- 7 M 
δροφόνους χατάγειν xat βασιλεῖς ἀποδειχνύναι, τοὺς 
^N c τὶ Eod DNI 2v , N M CP EN 
δὲ τῶν εὐεργετῶν παῖδας ἐξελαύνειν, καὶ τὴν ὑπὸ 


22 M 5. 3c oe 
Ei μὲν οὖν xat buiv 


τοῦ πάππου χαταλειφθεῖσαν ἀρχὴν ἀφαιρεῖσθαι, 
ΤΣ Δ P3 Ἀλλὰ ᾿ [RU 
στέρξομεν τὴν τύχην. & πρὸς ἁπάντων τε 
θεῶν xol δαιμόνων, ὅσοι τὸν ἀνθρώπινον ἐποτ- 
, D , 
τεύουσι βίον, ἱκέται πάντες ὑμῶν γινόμενοι σὺν 
», E , ΘῈ ΚΑ c ' T rn 
γυναιξί τε καὶ τέχνοις, ἀντὶ πολλῶν μὲν ὧν Ταρ- 
χύνιος ὃ τῶν παιδίων πάππος εὖ ποιῶν ὑμᾶς διετέ- 
SNNEN T NS MEN SEN ^ M 
λεσεν, ἀντὶ πολλῶν δὲ ὧν αὐτὸς ἐγὼ χατὰ τὴν 
- ΩΣ 7 5 , € - , 95 τῷ 
ἐμαυτοῦ δύναμιν ἐγενόμην διυῖν χρήσιμος, ἀξιοῦμεν 
- CONS - E 
ὑμᾶς μίαν ἥἡμῖν δοῦναι ταύτην δωρεὰν. φανερὰν 
c ^ Lad c , ^ N. ἢ 
ποιῆσαι τὴν ὑμῶν αὐτῶν γνώμην. — Et γὰρ ἑτέρους 
τινὰς ἀξιονικοτέρους ἡμῶν ὑπειλήφατε εἰναι ταύτης 
Ὁ c ' 
τῆς τιμῆς τυγχάνειν, τὰ μὲν παιδία οἰχήσεται τὴν 
πόλιν ὑμῶν χαταλιπόντα xoi ἢ ἄλλη Ταρκυνίου 
* b ῇ 
συγγένεια " ἐγὼ δ᾽ ἕτερόν τι βουλεύσομαι γενναιότε- 
ρον ὑπὲρ ἐμαυτοῦ: βεόίωται γὰρ ἤδη μοι xal πρὸς 
M M S ^ EI E n 
ἀρετὴν x«i πρὸς εὐδοξίαν ἀποχρώντως, χαὶ οὐχ ἂν 
ἀξιώσαιμι τῆς παρ᾽ ὑμῶν εὐνοίας Ψευσθεὶς, ἣν ἀντὶ 
παντὸς εἱλόμην ἀγαθοῦ. ζῆν αἰσχρῶς ἐν ἄλλ 
ς εἱλόμην ἀγαθοῦ, ζὴν αἰσχρῶς ἐν ἄλλοις 
, Τὰ A M 
τισί, Παραλάόδετε δὴ τὰς ῥάδδους xol δότε, si 
, DJ ,ὔ Ν - 
βούλεσθε, τοῖς πατρικίοις" ἐγὼ δ᾽ ὅμῖν οὐχ ἐνοχλήσω 
παρών. » 
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occupant agrum vestro sanguine quzsitum , quia. eo 
cedere coguntur, quasi patrimonio suo fraudarentur 
neque alienam reddere cogerentur : immunes tribu- 
torum, quia cogentur fortunas suas in censum referre, 
el pro earum censu tributa conferre. Communis vero 
omnium dolor est, quod ex legibus scriptis vivere 
assuescent, pari iure vobiscum disceptantes ; nec, quod 
nunc fáciunt, pauperibus tanquam mancipiis abu- 
tentur. Itaque his de caussis, communicato inter se 
consilio, coniurarunt exsules reducere et Marcii filiis 
regnum restituere, quibus vos, quod Tarquinium ves- 
trum regem interfecerint, virum probum et rei pu- 
blicee amantem , et tantum piaculum commiserint, ci- 
tatique iudicium deseruerint, et in exsilium voluntarium 
abierint, igni et aqua interdixistis. Nisi autem res 
mihi mature indicata fuisset, externis copiis accitis, 
nocte intempesta in urbem exsules reducturi erant, 
Cetera vos omnes intelligilis, vel me tacente : nimirum 
futurum fuisse ut Marcii, patriciorum auxilio sine 
ullo labore reram potiti, primum me regiorum filio- 
rum tutorem, qui eos in ius vocavi, corriperent ; deinde 
istos pueros et reliquos cognatos, e omnes amicos 
Tarquinii interficerent ; uxores vero nostras et matres 
et filias, e& omnem muliebrem sexum, mancipiorum 
loco haberent, quia homines sunt natura valde ferina 
et tyrannica. $i igitur, Quirites, vobis quoque placet, 
ut homicida reducantur et reges creentur, et filii vi- 
rorum optime de vobis meritorum expellantur et 
avito regno fraudentur, hanc fortunam feremus. Sed 
per omnes et deos et genios, quibus curae sunt res mor- 
talium, nos omnes cum uxoribus et liberis supplices 
vos oramus, uf pro multis beneficiis, quce Tarqui- 
niis istorum puerorum avus in vos perpetuo contulit, 
et pro multis meis officiis, quibus quantum in me fuit, 
vestris commodis studui, nobis hanc unam gratiam re- 
feratis, ut vestram hisce de rebus sententiam aperte 
declaretis. Si quos enim alios digniores nobis iudi- 
catis, qui istum honorem consequantur, pueri isti et 
reliqui Tarquinii cognati urbe vestra excedent eamque 
deserent, at ego mihi aliter consulam : satis enim iam 
et ad virtutem et ad gloriam vixi, neque vestra be- 
nevolentia frustratus, quam omnibus bonis antepono, 
apud alios quospiam turpiter vivere vellem. — Accipite 
igitur fasces, et si vultis patriciis date : ego vero mea 


praesentia negotium nullum vobis facessam. » 
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e , m À 
XII. Ταῦτα λέγοντος αὐτοῦ x» καταβαίνειν οἵου τε 
" So ON m , Z hy / Δ A 
ὄντος ἀπὸ τοῦ βήματος, χραυγή τε παρὰ πάντων ἐξαί- 
σιος ἐγένετο καὶ δεήσεις μεμιγμέναι δάχρυσιν, ἵνα 
μένη τε καὶ διακατέχη τὰ πράγματα μηδένα δεδοικώς. 
y y^ Y JM ^ ^ , N $ ὧν 
Επειτα ἐγχέλευστοί τινες διειληφότες τὴν ἀγορὰν, βα- 
- "d M - , 
σιλέα ποιεῖν αὐτὸν ἐύσων, xot συγχαλεῖν τὰς φράτρας 
2r N yos X AC ja / BN 
ἠξίουν xai ψῆφον ἤτουν. ᾿Αρξζαμένων δὲ 
εὐθὺς ὃ δῆυιος ἅπας ἐπὶ τῆς αὐτῆς προαιρέσεως ἐγεγό- 
rp e A ^U ΟΡ c Ν 
νει. Τοῦτο (€ ὃ Τύλλιος οὐχέτι παρῆχε τὸν 
REED, ἀλλὰ πολλὰς αὐτοῖς εἰδέναι φήσας χάριτας, 
ὅτι μέμνηνται τῶν εὐεργεσιῶν, χαὶ ἔτι πλείονα ὑποσχό- 
ὑενος ἀγαθὰ ποιήσειν , ἐὰν αὐτὸν ἀποδείξωσι βασιλέα, 
προεῖπεν ἡμέραν ἀρχαιρεσιῶν, εἰς ἣν ἐχέλευσε χαὶ 
τοὺς ix τῶν ἀγρῶν ἅπαντας παρεῖναι. ΣΣυνελθόντος 
ὲ τοῦ δήμου, χαλῶν τὰς φράτρας, χατὰ μίαν ἀνεδίδου 
τὰς ψήφους: Ἅπασαις δὲ ταῖς φράτραιϊς. χριθεὶς τῆς 
βασιλείας ἄξιος, παραλαιδάνει τότε τὴν ἀρχὴν παρὰ 
τοῦ δημοτικοῦ πλήθους, πολλὰ χείρεν τὴ βουλῇ 
φράσας, ἣν οὐχ ἤξιοισεν, é ἐπιχυρῶσαι, τὰ τοῦ δήμου 
'Γοῦτον δὴ 
τὸν τρόπον ἐπὶ τὴν βασιλείαν παρελύὼν, πολλῶν μὲν 
xal ἄλλων πολιτευμάτων εἰσηγητὴς ἐγένετο, 
: AXE 
δὲ xal λόγου ἄξιον ἐπολέμησε πρὸς ᾿Γυρρηνοὺς πόλε-- 
μον. Ποιήσομαι δὲ περὶ τῶν; πολιτευμάτων αὑτοῦ 
πρῶτον τοὺς λόγους. 
^ e ^ - M , 
XII. E00 ἅμα τῷ παραλαθεῖν τὴν ἀρχὴν, διέ- 
€ , 
vete. τὴν δημοσίαν χώραν τοις θητεύουσι Ρωμαίων. 
Y i LY & h 
M ἈΝ 
"Κπειτα τοὺς νόμους τούς τε συναλλαχτιχοὺς xat τοὺς 
περὶ τῶν ἀδικημάτων ἐπεχύρωσε ταῖς φράτραις * 


τούτων, 


χρίματα , ὥσπερ, αὐτῇ ποιεῖν ἔθος ἣν 


μέγαν 


ἦσαν δὲ πεντήκοντά που μάλιστα τὸν ἀριθμὸν , ὧν 
οὐδὲν δέομαι μεμνῆσθαι χατὰ τὸ παρόν. Τῇ τε 
/ 

πόλει προσέθηκε δύο λόφους, τόν τε Οὐιμινάλιον χα- 
λούμενον χαὶ τὸν ᾿Εσκυλῖνον, ὧν ἑκάτερος ἀξιολόγου 
πόλεως ὁ ἔχει μέγεθος, xal διένειμεν αὐτοὺς τοῖς ἀνε- 
στίοις Ρωμαίων οἰκίας χατασχευάσασθαι ἐνταῦθα , 
ec , D 

xoi αὐτὸς ἐποιήσατο τὴν οἴκησιν ἐν τῷ χρατίστῳ τῆς 

^ T7 Ν - 
᾿Εσχυλίας τόπῳ. Οὗτος ὃ βασιλεὺς τελευταῖος ηὔξησε 
τὸν περίδολον τῆς πόλεως, τοὺς δύο τοῖς c πέντε προσ- 
θεὶς λόφοις, ὀρνιθευσάμενός τε ὡς νόμος ἦν, χαὶ τἄλλα 
τὰ πρὸς θεοὺς ὅσια διαπραξάμενος. Προσωτέρω δὲ 
οὐχέτι προῆλθεν ἣ χατασχευὴ τῆς πόλεως, οὐχ ἐῶντος, 
“ cC Ὁ , ΕΣ NU e N ' 
ὥς φασι, τοῦ δαιμονίου * ἀλλ᾽ ἔστιν ἅπαντα τὰ περὶ 
ἣν πόλιν οἰχού χωρία, ὄντ λλὰ χαὶ μεγάλα 
τὴν πόλιν οἰκούμενα χωρία, ὄντα πολλὰ xat μεγάλα, 
D , 2 τ 

γυμνὰ xoi ἀτείχιστα, xal ῥᾷστα πολεμίοις ἐλθοῦσιν 
L2 , m ^ 

ὑποχείρια Do * xai εἰ μὲν εἰς ταῦτά τις δρῶν τὸ 
μέγεθος ἐξετάζειν βουλήσεται re “Ῥώμης, πλανᾶσθαί 
τε ἀναγχασθήσεται, χαὶ οὐχ 
οὐδὲν T b , T E: 
ὑδὲν, ᾧ διαγνώσεται μέχρι 
πόλις ἐστὶ, 


ἕξει βέδαιον σημεῖον 
τοῦ προθαίνουσα ἔτι 
xa πόθεν ἄρχεται μηκέτι εἶναι πόλις " 
οὕτω συνύφανται τὸ ἄστυ τῇ χώρᾳ καὶ εἰς ἄπει- 
ρὸν ἐχμηχυνομένης πόλεως ὑπόληψιν τοῖς θεωμένοις 
παρέχεται. Εἰ δὲ τῷ τείχει τῷ δυσευρέτῳ μὲν ὄντι 
διὰ τὰς περιλαμξανούσας αὐτὸ πολλαχόθεν οἰκήσεις, 
ἴχνη δέ τινα φυλάττοντι χατὰ πολλοὺς τόπους τῆς 


uw 
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XII. Hxc eo dicente et de tribunali descendere iam 
parante, clamorem ingentem omnes sustulerunt, eumque 
precari cum lacrimis cceperunt ut maneret, et neminem 
reipublice gubernacula retineret. Deinde 
quidam subornati in variis fori partibus vociferabantur 
eum regem creandum, et petebant ut curice convocaren- 
tur, et postulabant ut in suffragia mitterentur. 


metuens 


À quibus 
initio facto , mox plebs universa in eandem sententiam 
inclinavit. Hac re cognita, Tullius non amplius talem 
occasionem elabi passus est; sed, cum magnam se illis 
habere gratiam dixit, quod beneficiorum acceptorum 
essent memores, longe plura pollicitus, si se regem 
creassent , et diem comitiorum indixit , ad quam etiam 
omnes ex agris venire iussit. 


riatim convenisset, 


Cum igitur populus cu- 
singulis curiis suffragia distribuit. 
Omnium autem suffragiis regno dignus iudicatus a plebe 
regnum accepit, patribus conscriptis valere iussis, quos 
plebisciti auctores fieri ut facere solebant noluit. Hoc 
igitur modo regno politus, preter multa alia, qua 
in republica praeclare instituit, magnum etiam et me- 
morabile bellum cum Etruscis gessit. Sed primum de 
rebus quas in reipublice: administratione egit, mentio - 
nem faciam. 

XIH. Statim simulatque imperium adeptus est, agrum 
publicum divisit civibus Romanis, qui ob egestatem aliis 


mercede serviebant; deinde leges de contractibus et 


Erant 
autem quinquaginta, quarum mentionem facere nunc 
Urbi addidit duos colles, Vimi- 
nalem ei Esquilinum , quorum uterque est iuste 


iniuriis tulit, quas curiatis comitiis ratas fecit. 


quidem non opus est. 
urbis 
magnitudine , eosque divisit civibus Romanis, qui sine 
ut ibi cedes edificarent, et ipse quo- 
que ibi sedes suas posuit in editissimo Esquiliarum loco, 


laribus erant, 


Hic rex postremus urbis ambitum auxit, additis duobus 
his collibus ad quinque illos superiores, auspicato et re 
Ulterius autem 


divina, ut mos ferebat, rite peracta. 


urbis ambitus non processit, deo, ut aiunt, non per- 
mittente : sed omnia suburbia, qu:xe longe lateque patent, 
penitus nuda et immunita sunt. et ab bostibus facillime 
in potestatem redigi possunt ; et si quis hic adspiciens 
Rom:e amplitudinem colligere velit, procul dubio falletur, 
neque certum ullum signum habebit, quo dignoscat 
quousque urbs progrediatur, et ubi urbs esse desinat : 
adeo cum urbanis cedificiis ipsa suburbia nexu quodam 
perpetuo cohzrent , et spectatoribus urbis in in(initam 
longitudinem porrectz speciem et opinionem prcebent. 
Quod si vero quis amplitudine murorum, qui inventu qui- 
dem difficiles sunt ob multa zedificia cohzrentia et undique 
exstructa, sed multis in locis vestigia veteris structurd 
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e - ,ὔ - M ^ 
ἀρχαίας χατασχευῆς,, βουληθείη μετρεῖν αὐτὴν xoc 
τὸν ᾿Αθηνῶν χύχλον, τὸν περιέχοντα τὸ ἄστυ, οὐ 

λλῷ ίζων ὃ τῆς Po ἂν αὐτῷ φανείη 
πολλῷ τινι μείζων ὃ τῆς “Ρώμης ἂν »q ; 

D / à / 
᾿Αλλ᾽ ὑπὲρ μὲν τοῦ μεγέθους τε xai χάλ- 

Ὁ , e NEN 1 D ἢ 
λους τῆς πόλεως, ὡς χατὰ τὴν ἐμὴν εἰχεν ἡλικίαν, 
τ , ^ c ^ 
ἕτερος ἔσται τῇ διηγήσει χαιρὸς ἐπιτηδειότερος. 
XIV. *O δὲ Τύλλιος, ἐπειδὴ τοὺς ἑπτὰ λόφους 
ΤΑῚ ; /, , , / μὴ X AY 
ἑνὶ τείχει περιέλαύδεν, εἰς τέτταρας μοίρας διελὼν τὴν 
Ὁ bd S 
πόλιν, xai θέμενος ἐπὶ τῶν λόφων ταῖς μοίραις τὰς 
ἐπικλήσεις, τῇ μὲν Παλατίνην, τῇ δὲ Σοδωράνην, 
c NY ΄ δὴ J co Y / eu Bd 
τῇ δὲ τρίτη ΚΚολλίνην, τῇ δὲ τετάρτη τῶν μοιρῶν 
^n , i / za ET N d pi / 
EcxoAtvay , τετράφυλον ἐποίησε τὴν πόλιν εἰναι vpt- 
φυλον οὖσαν τέως, καὶ τοὺς ἀνθρώπους ἔταξε, τοὺς ἐν 
(3-5 ^ e , 
ἔχάστῃ μοίρᾳ τῶν τεττάρων οἰκοῦντας, ὥσπερ χωμή-- 


, 
χύχλος. 


τας μήτε μεταλαμθάνειν ἑτέραν οἴκησιν, μήτ᾽ ἄλλοσέ 
ποι συντελεῖν, τάς τε χαταγραφὰς τῶν στρατιωτῶν 
καὶ τὰς εἰσπράξεις τῶν χρημάτων, τὰς γινομένας εἰς 
τὰ στρατιωτικὰ xal τὰς ἄλλας χρείας, ἃς ἕχαστον 
ἔδει τῷ χοινῷ παρέχειν, οὐχέτι χατὰ τὰς τρεῖς φυλὰς 
τὰς γενικὰς, ὡς πρότερον, ἀλλὰ χατὰ τὰς τέτταρας 


τ 


M M Y € 9 e c N " , 2 - 
ας τοπιχαᾶς, τὰς υφ £0UTOU διαταχθείσας, εποιεῖτο , 


^ 


ἢ, 


C ama 3 2E ΠΣ τ, Ψ 2 8 Ua / cJ 
ἡγεμονᾶς £9 εχαστὴῆς ἀποοειζας συυυοριᾶς, οσπερ 


^ 
΄ 


λ /, " A "Ἢ 3 c , 2 ἰδέ 7 
φυλάρχους ἢ χωμάρχας. οἷς προσέταξεν εἰδέναι ποίαν 
s. x ἢ ,ὕ 
οἰχίαν ἕχαστος οἰκεῖ. "ἰὕπΞιτα xac πάντας ἐχέλευσε 
AA ' € Y zi - 07 » (ὃ 
τοὺς στενωποὺς [ἱερὰ ] ἐγκατασχευασθῆναι χαλιάδας 
c ἢ b ^ 
ὑπὸ τῶν γειτόνων ἥρωσι προνονπτίοις, xa θυσίας 
3 COT UM / 2 - »"udg. 2 
αὐτοῖς ἐνουθέτησεν ἐπιτελεῖσθαι χαθ᾽ ἕκαστον ἐνιαυ- 
^ P] 7/ - ' 
τὸν, πελάνους εἰσφερούσης ἑχάστης οἰκίας. Τοῖς δὲ τὰ 
e « Du - , 
περὶ τῶν γειτόνων ἱερὰ συντελοῦσιν ἐν τοῖς προνωπίοις 
, A MO sme Ξ 
οὗ τοὺς ἐλευθέρους, ἀλλὰ τοὺς δούλους ἔταξε παρεῖναί 
»Ἥ - y, 
τε χαὶ συνιεοουργεῖν, ὡς χεχαρισμένης τοῖς ἥρωσι 
τῆς τῶν θεραπόντων ὑπηρεσίας " ἣν ἔτι xat χαθ’ ἡμᾶς 
e M » € - ^ / 2^ / e 
ἕορτὴν ἀγοντες, “Ῥωμαῖοι διετέλουν ὀλίγαις ὕστερον 
ἡμέραις τῶν Κρονίων, σεμνὴν ἐν τοῖς πάνυ xal πολυ- 
e ^ 7A e 
τελῆ, Κομπιτάλια προσαγορεύοντες αὐτὴν ἐπὶ τῶν 
στενωπῶν χομπίτους γὰρ τοὺς στενωποὺς χαλοῦσι " 
χαὶ φυλάττουσι τὸν ἀρχαῖον χόσμον ἐπὶ τῶν ἱερῶν 
τω r / 
διὰ τῶν θεραπόντων τοὺς ἥρωας ἱλασχόμενοι, xol 
ὩΣ D e - , 
ἅπαν τὸ δοῦλον ἀφαιροῦντες αὐτῶν ἐν ταῖς ἡμέραις 
e , / 
ἐχείναις, ἵνα τῇ φιλανθρωπία ταύτῃ τιθασσευόμενοι 
, , , Al 
υέγα τι καὶ σεμνὸν ἐχούσῃ χαριέστεροι γίνωνται περὶ 
EY eo 7, - 
τοὺς δεσπότας, χαὶ τὰ λυπηρὰ τῆς τύχης ἧττον βα- 
, 
ρύνωνται. 
Φύφιό ἐξ z7 u 7 e * N » |» M 
Οιός φησιν, εἷς μοίρας ἕξ τε xat εἴκοσιν, ἃς χαὶ 
αὐτὰς χαλεὶ φυλὰς, xal τὰς ἀστιχὰς προστιθεὶς αὐταῖς 
, ͵7 M 5 , EXON "4 
τέτταρας, τριάχοντα φυλὰς ἀμφοτέρων ἐπὶ Τυλλίου 
M ^ , / € M 3, L4 ἫΝ y 
τὰς πάσας γενέσθαι λέγει: ὡς δὲ Οὐεννώνιος ἱστόρη- 
9. , A " 
(£V, εἷς μίαν τε χαὶ τριάχοντα, ὥστε σὺν ταῖς χατὰ 
IN j pA 2 ) “Ὁ M » M 5 — 
τὴν πόλιν οὔσαις ἐχπεπληρῶσθαι τὰς ἔτι xod εἰς uie 
δα 
ὑπαργούσας τριάχοντα xat πέντε φυλάς" Κάτων ὑέντοι 
" r A M E Ἐν ! ie 
τούτων ἀζιοπιστότερος Ov, oU; ὁρίζει τῶν μοιρῶν 
Y ΟῚ / ^ fy am 3 d 5e a] 
τὸν ἀριθμόν. Διελὼν δ᾽ οὖν ὁ Τ ὕλλιος cic ὁπόσας δή- 
, IN ev M D - - 
ποτε μοίρας τὴν γὴν, χατὰ τοὺς ὀρεινοὺς καὶ πολὺ 


208 
servant, voluerit ipsam metiri et cum Athenarum am- 
bitu conferre, cerle non multo Rom: ambitus maior ap- 
parebit. Sed de magnitudine et pulchritudine urbis, 
qua quidem mea cetate erat, alio loco commodius agam. 


XIV. Ceterum Tullius, postquam septem colles uno 
muro complexus est, in quatuor regiones urbem divisit, et 
ab ipsis collibus unamquamque nominavit : primam 
Palatinam , secundam Suburanam , tertiam Collatinam , 
quartam Esquilinam : effecitque ut urbs quatuor tribus 
haberet, quie ad id usque tempus tres tantum habue- 
rat: et iussit eos, qui in unaquaque illarum quatuor re- 
gionum habitarent tamquam pagani, neque alio sedes 
transferre, neque alibi tributa conferre, et militum de- 
lectus et tributorum in usus bellicos descriptio, et si 
quie alia rei publicze preestare munera oporteret, non 
ex illis tribus gentiliciis tribubus, ut antea, sed ex his 
quatuor secundum regiones a se digestis, ordinabat, uni- 
cuique regioni ducibus prepositis, tanquam tribuum 
vel pagorum magistris, quibus mandavit ut scirent quod 
esset uniuscuiusque domicilium : deinde per omnia 
compita iussit a vicinis laribus propitiis sacella ex- 
strui, et lege statuit ut quotannis sacrificia illis fie- 
rent, singulis familiis liba offerentibus. Illis vero, qui 
pro vicinis sacra facerent in compitis, non homines 
ingenuos, sed servos adesse statuit, qui illos in sacris 
faciendis adiuvarent, quod. famulorum ministerium lari- 
bus esset gratius. Hunc diem festum Romani ad mea 
usque tempora celebrabant, paucis post Saturnalia die- 
bus , cum primis sacrum et sumptuosum, Compitalia a 
compitis eum vocantes : στενωποὺς enim compita appel- 
lant : et servant priscum ritum in sacris, siquidem laribus 
per servos operantur, omni servitutis indicio illis per eos 
dies adempto ut, huius humanitatis magna et honorifica 
specie deliniti, dominos suos cariores habeant et for- 


tun: inclementiam lenius ferant. 

XV. Divisit etiam totum agrum, ut Fabius quidem ait, 
in partes viginti sex, quas et ipsas tribus appellat, ita ut 
quatuor urbanis adillas additis, triginta utriusque generis 
tribus a Tullio institutas esse tradat; sicut. Vennonius 
vero narrat in tribus triginta et unam, ut urbanis additis 
triginta quinque quz nunc sunt efficiantur; Cato vero his 
locupletior testis tribuum numerum non reddit. Tullius 


igilur, diviso agro in quotcunque partes, in collibus, qui 
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τὸ ἀσφαλὲς τοῖς γεωργοῖς παρέχειν δυνησομένους 0j — 
θους χρησφύγετα χατεσχεύασεν, “Ιξλληνιχοῖς ὀνόυια- 
σιν αὐτὰ χαλῶν Πάγους, ἔνθα συνέφευγον ἐκ τῶν ἀ- 
γρῶν ἅπαντες, δπότε γένοιτο πολεμίων ἔφοδος, xol τὰ 
πολλὰ διενυχτέρευον ἐνταῦθα. ἜἌρχοντες δὲ xol 
τούτων ἦσαν, οἷς ἐπιμελὲς ἐγίνετο τά τ᾽ ὀνόματα τῶν 
γεωργῶν εἰδέναι, τῶν συντελούντων εἷς τὸν αὐτὸν πά- 
yov, χαὶ τὰς χτήσεις, ἐν αἷ: ὃ βίος αὐτῶν Zw: χαὶ 
ὅπότε χρεία γένοιτο, ἐπὶ τὰ ὅπλα τοὺς χωρίτας χαλεῖν 
ἢ χρημάτων εἰσφορὰς χατ᾽ ἄνδρα ἐχλέγειν, οὗτοι τὰ 
τε σώματα συνῆγον χαὶ τὰ γρήματα εἰσέπραττον. 
"[va δὲ xai τούτων f, πληθὺς μὴ δυσεύρετος, ἀλλ᾽ εὐ- 
λόγιστος 7j xaX φανερὰ, βωμοὺς ἐκέλευσεν αὐτοῖς ἱδρύ - 
σασθαι θεῶν ἐπισκόπων τε xol φυλάχων τοῦ πάγου, 
οὺς ἔταξε θυσίαις χοιναῖς γεραίρειν καθ᾽ ἕχαστον ἐνιαυ- 
τὸν ἅμα συνερχομένους, ἑορτήν τινα xal ταύτην ἐν 
τοῖς πάνυ τιμίαν χαταστησάμενος, τὰ χαλούμενα 
ΤΠχγανάλια" καὶ νόμους ὑπὲρ τῶν ἱερῶν τούτων, οὺς 
ἔτι διὰ φυλαχῆς ἔχουσι Ρωμαῖοι, συνέγραψεν. — Ei 
δὲ τὴν θυσίαν ταύτην χαὶ τὴν σύνοδον ἅπαντας ἐκέλευσε 
τοὺς δυοπάγους κατὰ χεφαλὴν ὡρισμένον ᾽νόμισμά τι 
συνεισφέρειν, ἕτερον μέν τι τοὺς ἄνδρας, ἕτερον δέ τὶ 
τὰς γυναῖκας, ἄλλο δέ τι τοὺς ἀνήδους: ἐξ οὗ συνα- 
ριθμηηθέντος ὑπὸ τῶν ἐφεστηκότων τοῖς ἱεροῖς φανερὸς ὃ 
τῶν ἀνθρώπων ἀριθμὸς ἐγίνετο κατὰ γένη τε xol χαθ᾽ 
ἡλικίας, Ὡς δὲ Πείσων Λεύχιος ἐν τῇ πρώτη τῶν 
ἐνιαυσίων ᾿Αναγραφῶν ἱστορεῖ, βουλόμενος χαὶ τῶν 
ἐν ἄστει διατριθόντων τὸ πλῆθος εἰδέναι, τῶν τε γεν- 
γωμένων xal τῶν ἀπογινομένων, καὶ τῶν εἰς ἄνδρας 
ἐγγραφομένων, ἔταξεν ὅσον ἔδει νόμισμα καταφέρειν 
ὑπὲρ ἑκάστου τοὺς προσήχοντας, εἰς μὲν τὸν τῆς Ei- 
λειθυίας θησαυρὸν, ἣν Ρωμαῖοι χαλοῦσιν Ἥραν φωσ- 
φόρον, ὑπὲρ τῶν γεννωμένων" εἰς δὲ τὸν τὴς Ἀφρο- 
δίτης, τῆς ἐν ἄλσει καθιδρυμένης, ἣν προσαγορεύουσι 
Λιόιτίνην, ὑπὲρ τῶν ἀπογενομένων " εἰς δὲ τὸν τῆς 
Νεότητος ὑπὲρ τῶν εἰς ἄνδρας ἀρχομένων συντελεῖν " 
ἐξ ὧν ἤμελλε διαγνώσεσθαι καθ᾽ ἕχαστον ἐνιαυτὸν ὅσοι 
τε οἱ σύμπαντες ἦσαν, χαὶ τίνες ἐξ αὐτῶν τὴν στρα- 
τεύσιμον ἡλικίαν εἶχον. Ἱ᾿αὔτα καταστησάμενος, ἐχέ- 
λευσεν ἅπαντας Ρωμαίους ἀπογράφεσθαί τε xot τιμᾶ-- 
σθαι τὰς οὐσίας πρὸς ἀργύριον, ὀμόσαντας τὸν νόμιμον 
ὅρχον, 7j μὴν τἀληθὴ καὶ ἀπὸ παντὸς τοῦ βελτίστου 
τετιμῆσθαι, πατέρων τε ὧν εἶσι γράφοντας, xal $t 
χίαν ἣν ἔχουσι δηλοῦντας, γυναῖκάς τε χαὶ παῖδας ὀνο- 
μάζοντας, xol ἐν τίνι χατοιχοῦσιν ἕχαστοι τῆς πόλεως 
φυλὴ ἢ πάγῳ τῆς χώρας προστιθέντας: τῷ δὲ μὴ 
τιμησαμένῳ τιμωρίαν ὥρισε τῆς τε οὐσίας στέρεσθαι 
καὶ αὐτὸν μαστιγωθέντα πραθῆναι" καὶ μέχρι πολλοῦ 
διέμεινε παρὰ Ῥηωμαίοις οὗτος ὃ νόμος. 

XVI. Τιμησαμένων δὲ πάντων, ἀναλαφὼν τὰ γραμ- 
ματεῖα χαὶ διαγνοὺς τό τε πλῆθος αὐτῶν χαὶ τὰ μεγέθη 
τῶν βίων, σοφώτατον ἁπάντων πολίτευμα εἰσηγή- 
σατο xol μεγίστων ἹΡωμαίοις ἀγαθῶν αἴτιον, ὡς τὰ 
ἔργα ἐδήλωσε. Τὸ δὲ πολίτευμα τοιόνδε ἦν- μίαν 


ΡΙΟΝΎΥΘΒΙ HALICARNASSENSIS 


loci natura muniti agricolas facile tutari possent , refugia 
paravit, quze Graeco nomine Pagos vocavit. Huc confu- 
giebant ex agris omnes, cum hostes adventarent , et hic 
plerumque pernoctabant. Horum quoque pagorum erant 
magistri, ad quorum euram pertinebat scire nomina co- 
lonorum, qui in eodem pago contribuebant, et. praedia 
unde se alebant; et quoties opus esset,aut rusticos ad arma 
vocare, aut pecunias viritim exigere, hic eos convoca- 
bant et pecunias exigebant. Ut autem et rusticanz mul- 
litudinis numerus facile cognosci et aperte iniri posset , 
iussi eos diis tutelaribus et custodibus pagi aras exstruere, 
quas quofannis sacrificiis communibus ab omni coetu 
honorari iussit, ferias quasdam easque maxime honoratas 
instituens, qua» vocantur Paganalia : et de his sacris le- 
Ad hoc 


autem sacrilicium, et ad istum conventum iussit omnes, 


ges, quas Romani adhue servant, conscripsit. 


qui eundem pagum incolebant, in singula capita certum 
quendam nummum conferre, sed alium viros, alium 
mulieres, alium  impuberes. Quibus dinumeratis per 
sacrorum presides apparebat, quis esset hominum nume- 
Sed, ut L. Piso 
tradit in primo Annalium libro, volens scire et quis esset 


rus, per sexus et per cetates distinctus. 


numerus urbane multitudinis, et eorum qui nasceban- 
tur et eorum qui moriebantur, et eorum qui in virorum 
numerum referebantur, statuit quanti pretii nummum 
pro singulis cognali inferre deberent in crarium Ilithyze 
(quam Romani vocant Iunonem Lucinam) pro iis qui 
nascerentur; et in crariwm Veneris in luco, quam Li- 
bitinam nuncupant, pro iis qui morirentur; et in Iuven- 
iutis, pro iis qui inter viros referri inciperent : unde 
dignoscere poterat quotannis , et quis esset omnium ci- 
His 
constitutis, iussit omnes Romanos bona indicare et cen- 


vium numerus, et qui ex illis militari essent zetate. 


sere pecunie zestimatione, iusiurando interposito , quo 
iurarent vere et optima fide omnia sua bona censa esse ; 
et nomina parentum ex quibus essent procreati adscri- 
bere, et satis suce annum declarare, atque ipsarum 
quoque coniugum et liberorum nomina scribere, addito 
el urbis tribu et agri pago ubi singuli habitarent. Ei 
vero, qui census non fuerit, hane penam proposuit, ut 
bonis spoliaretur, et virgis csesus sub hasta veniret. 
Atque lex ista diu apud Romanos duravit. 

XVI. Peracto autem censu et tabulis, in quibus omnium 
nomina scripta erant, acceptis, cognitoque eorum numero 
οὐ fortunarum magnitudine, longe sapientissimum in- 


stitutum et Romans reipublicee saluberrimum iatroduxti 
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ἀφεῖλεν ἐξ ἁπάντων μοῖραν, ἧς τὸ μέγιστον ἦν τί- 
Unt. τῆς οὐσίας οὐχ ἔλαττον ἑχατὸν μνῶν, — "l'oócouc 
δὲ συντάξας εἰς ὀγδοήχοντα λόχους, ὅπλα φέρειν ἐπέ- 

ταξεν ἀσπίδας Ἀργολικὰς, χαὶ δόρατα xat χράνη χάλ- 
χεα xai θώρακας xol χνημῖδας xxi ξίφη. Διελὼν δὲ 
αὐτοὺς διχῇ , τετταράχοντα μὲν ἐποίησε νεωτέρων 
λόχους, οἷς τὰς ϑπαιθρίους ἀπέδωχε στρατείας, τετ- 
ταράχοντα δὲ πρεσθυτέρων οὺς ἔδει, τῆς νεότητος εἰς 
πόλεμον ἐξιούσης ὑπομένοντας ἐν τῇ πόλει τὰ ἐντὸς 
τείχους φυλάττειν. Αὕτη πρώτη σύνταξις ἦν" χώραν 
63 χατεῖχεν ἐν τοῖς πολέμοις τὴν προαγωνιζομένην 
τῆς φάλαγγος ὅλης. "Ene? ἐχ τῶν ὑπολειπομένων 
ἑτέραν ἀφήρε ει μοῖ pav, οἷς ἦν ἐντὸς μὲν μυρίων δραχ- 
υἱῶν, οὐ μεῖον δὲ πέντε xoi ἑδδομήχκοντα μνῶν τὸ 
τίμημα. Συντάξας δὲ τούτους sig εἴχοσι λόχους, 
τὰ μὲν ἄλλα φορεῖν ὅπλα προσέταξεν ὅσα τοὺς προ- 
τέρους, τοὺς δὲ θώρακας αὐτῶν ἀφεῖλε, καὶ ἀντὶ τῶν 
ἀσπίδων ἀνέδωχε θυρεούς. Διελὼν δὲ xo τούτων 
τοὺς ὑπὲρ τετταράχοντα χαὶ πέντε ἔτη γεγονότας ἀπὸ 
τῶν ἐχόντων τὴν στρατεύσιμον ἡλικίαν, δέχα μὲν 
ἐποίησε λόχους. νεωτέρων, οὺς ἔδει προπολεμεῖν τῆς 
πόλεως, δέκα δὲ πρεσδυτέρων, οἷς ἀπέ ἔδωχε τειχο- 
Αὕτη δευτέρα σύνταξις ἦν, ἐχοσμεῖτο δὲ 
ἐν τοῖς ἀγῶσι μετὰ τοὺς προμάχους. Τὴν δὲ τρίτην 
ἐποίει σύνταξιν ἐκ τῶν ὑπολειπομένων,, ὅσοι τίμησιν 
εἶχον ἐλάττονα μὲν τῶν ἑπταχισχιλίων xol πενταχο- 
σίων δραχμῶν, οὐ μείονα δὲ μνῶν πεντήκοντα. — "'oo- 
τῶν δ᾽ ἐμείωσε τὸν ὁπλισμὸν οὐ μόνον τοῖς θώραξιν, 


φυλαχεῖν. 


τῆυ “ 


» 


ὥσπερ τῶν δευτέρων, ἀλλὰ χαὶ ταῖς περιχνημῖσι. 
, [4 TY N , 5 » , N ev 
Συνέταξε ὃὲ xai τούτους εἰς εἴχοσι λόχους, xai διεῖλε 
τὸν αὐτὸν τρόπον τοῖς ᾿προτέροις καθ’ ἡλιχίας, δέκα 
λόχους ἀποδοὺς τοῖς νεωτέροις χαὶ δέχα τοῖς πρεσόυ- 
τέροις. Χώρα δὲ xal στάσις ἣν τούτων τῶν λόχων 
-“ M N c - 
ἐν ταῖς μάχαις, ἣ μετὰ τοὺς ἐφεστῶτας τοῖς προμά- 
χοις. 

XVII. ᾿Αφελὼν 
^ $^ , ^ - » ἈΠ ΕἾ 
τοὺς ἐλάττω πενταχισχιλίων δραχυῶν ἔχοντας οὐσίαν, 
“ ΄ ' y ec 9 , - 
ἄχρι πέντε καὶ εἴχοσι μνῶν, ἐποίησε μοῖ- 

, M , Ὁ) ν , M 
ρᾶν. Διέταξε δὲ καὶ τούτους εἰς εἴχοσι λόχους" xal 
N/ A 2 ,ὔ e 9) 2 “Ὁ NP δὲ c € 
δέχα μὲν ἐποίησε τῶν ἐν dxuT,, δέχα δὲ τῶν ὕπερη- 
X “ e E 
λίχων, κατὰ ταὐτὰ τοῖς προτέροις" ὅπλα δὲ φέρειν 

; ν 7 
ἔταξεν αὐτοὺς θυρεοὺς καὶ ξίφη xol δόρατα, xai στά- 
σιν ἔχειν ἐν τοῖς ἀγῶσι τὴν ὑστάτην. Τὴν δὲ πέμπ- 
τὴν μοῖραν; οἷς ἐντὸς εἴχοσι καὶ πέντε μνῶν ἄχρι 
δώδεχα xol ἡμίσους μνῶν ὃ βίος ἦν, εἰς τριάχοντα 

/ / 7 " T 
συνέταξε λόχους. Διή gnvro δὲ xai οὗτοι xaO ἡλικίαν 
πεντεχαίδεχα γὰρ ἐξ αὐτῶν λόχοι τοὺς πρεσθυτέρους 
εἶχον, πεντεκαίδεκα δὲ τοὺς νεωτέρους. Γούτους ἔταξε 
σαυνία καὶ σφενδόνας ἔ ἔχοντας ἔξω τάξεως συστράτεύε- 
σθαι. Τέτταρας ὃ δὲ λόχους οὐδὲν ν ἔχοντας ὅπλον ἀχο- 
λουθεῖν ἐχέλευσε τοῖς ἐνόπλοις" ἦσαν δὲ τῶν τεττά- 
ρων τούτων δύο μὲν δπλοποιῶν τε xal τεχτόνων, xot 
τῶν ἄλλων τῶν χατασχευαζόντων τὰ εἰς τὸν πόλεμον 

l4 ἌΝ V ^ e n 

εὔχρηστα" δύο δὲ σαλπιστῶν τε xal βυχανιστῶν 


ji u 2 e € / 
δὲ πάλιν ἐχ τῶν ὑπολειπομένων 


τετάρτην 
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ut res ipsa docuit. Hoc autem tale fuit institutum : 
unam ex universo numero partem detraxit , cuius census 
erat maximus non minor centum minis. Hos in octo- 
ginta centurias digestos iussit arma hec ferre : clipeos 
Argivos et hastas et galeas aeneas et loricas et ocreas et 
enses. Hosautem bifariam partitus quadraginta centurias 
iuniorum fecit, quos foris bella gerere iussit ; reliquas 
vero quadraginta seniorum quos. iunioribus ad bellum 
profectis in urbe remanere et res urbanas tueri iussit. 
Atque hec erat universa classis : iunior autem in bellis 
semper primum locum in prima acie tenebat. Deinde ex 
iis qui reliqui erant aliam partem detraxit, cuius census 
erat infra decem millia drachmarum , non minor tamen 
septuaginta quinque minis : quos in viginli centurias 
discriptos, cetera quidem arma ferre iussit quae superiores 
gerebant, sed loricas illis ademit, et pro clipeis scuta 
dedit. Cum autem ex his quoque eos, quiannum cetatis xLv 
excedebant ab illis, qui erant cdelate militari, separasset, 
decem centurias iuniorum fecit, qui bella foris pro patria 
gererent, et decem seniorum quibus urbis custodiam 


mandavit. Atque haec erat secunda classis : eique in 
preliis dabatur secundus locus post eos, qui in prima 
acie pugnabant. Tertiam vero classem confecit ex re- 
liquis, quorum census erat minor septies mille et quin- 
gentis drachmis, non minor tamen minis quinquaginta. 
Horum autem armaturam imminuit non solum loricis , 
ut secunda classi fecit, sed etiam ocreis ademptis : et 
hos quoque in viginti centurias discripsit, οἵ eodem modo 
quo superiores secundum etatem divisit, decem cen- 
turias iunioribus, et totidem senioribus assignans. Ha- 
rum autem centuriarum locus et statio in acie erat 
post secundam classem proxima. 

XVII. Cumque rursus detraxisset ex reliquis eos quorum 
census erat minor quinque millibus drachmarum usque 
ad viginti minas, quartam fecitelassem. Descripsit autem 
hanc quoque in viginti centurias; et decem fecit eorum 
qui :etate erant militari, et totidem provectiorum , eo- 
dem modo quo et superiores distinxit. Arma autem illis 
imperavit scuta et enses et hastas, et locum in acie po- 
In quintam classem reiecti 


quorum facultates censebantur intra viginti et 


stremum eos habere iussit. 
sunt, 
quinque minas usque ad duodecim cum dimidia, et in 
triginta centurias hos divisit. Atque hc quoque pro 
cuiusque zetate divisze fuerunt in quindecim centurias 
His imperavit ut cum 
missilibus et fundis extra ordines militarent. Quatuor 
autem centurias sine armis armatos milites sequi iussit. 
Ex his autem quatuor centuriis due erant fabrorum 
ferrariorum ac tignariorum, quibus mandatum erat ut 
arma et machinas et res alias ad usus bellicos necessa- 


seniorum, et totidem iuniorum. 
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xol τῶν ἄλλοις τισὶν ὀργάνοις ἐπισημιαινόντων τὰ πα- 
ραχλητικὰ τοῦ πολέμου. Προσέχειντο δ᾽ οἱ μὲν χει- 
ροτέχναι τοῖς τὸ δεύτερον ἔχουσι τίμημα, διηρημένοι 
xaO ἡλικίαν, ὃ μὲν τοῖς πρεσθυτέροις, ὃ δὲ τοῖς νεω- 
τέροις ἀκολουθῶν λόχος * ot δὲ σαλπισταί τε χαὶ 
βυχανισταὶ τῇ τετάρτῃ συνετάττοντο μοίρα" ἦν 

χαὶ τούτων εἷς μὲν τῶν πρεσθυτέρων λόχος, εἷς δὲ 

τῶν νεωτέρων. Λοχαγοὶ δ᾽ ex πάντων ἐπιλεχθέντες οἵ 


NN 
γενναίοτατοι τὰ πολέμια τοὺς ἰδίους 


ἕχαστοι λόχους 
εὐπειθεῖς τοῖς παραγγελλομένοις παρείχοντο. 

XVIII. Αὕτη μὲν ἣ διακόσμησις ἦν ἣ τὸ πεζιχὸν 
ἐχπληροῦσα τῶν τε φαλαγγιτῶν χαὶ τῶν Ψιλῶν στρά- 
τευμα" τὸ δὲ τῶν ἱππέων πλῆθος ἐπέλεξεν ἐχ τῶν 
ἐχόντων τὸ μέγιστον τίμημα, καὶ χατὰ γένος ἐπιφα- 
γῶν, συνέταξε δὲ εἰς ὀχτωκαίδεκα λόχους, καὶ προσ- 


o 


1 
t 
X 


ἔνειμεν αὐτοὺς τοῖς πρώτοις τῶν quie ΥΥιτῶν ὀγδοή- 
χοντα λόχοις" εἶχον δὲ καὶ οὗτοι τοὺς ἐπιφανεστάτους 
λοχαγούς. "Toug δὲ λοιποὺς πολίτας, ot τίμησιν εἷ- 
χον ἐλάττονα δώδεχα xa ἡμίσους μνῶν", πλείους τὸν 
ἀριθμὸν ὄντας τῶν προτέρων, ἅπαντας elg ἕνα συντά-- 
, £ , e 
ξας λόχον στρατείας τε ἀπέλυσε xat πάσης εἰσφορᾶς 
^ , 3 - ΘΝ CZ SN / N eM 
ἐποίησεν ἀτελεῖς. ᾿Εγένοντο δὴ συμμορίαι μὲν ἕξ, 
ἃς Ῥωμαῖοι χαλοῦσι χλάσεις [κατὰ] τὰς “Ἑλληνιχὰς 
, , ^ M - ec 
χλήσεις παρονομάσαντες: ὃ γὰρ ἡμεῖς ῥῆνα προσ- 
ο-ῸὉ , D ^ 
ταχτιχῶς σχηματίσαντες ἐχφέρομεν κάλει, τοῦτ᾽ ἐχεῖ- 
νοι λέγουσι χάλα, καὶ τὰς χλάδεις [τὸ] ἀρχαῖον ἐκάλουν 


χαλάσεις" λόχοι δὲ, oüc αἱ συμιμορίαι περιελάμόανον, 


ἱ 
ἑχατὸν xol ἐνενηχοντατρεῖς. — "Emsigov δὲ τὴν μὲν 
πρώτην συμμορίαν ὀχτὼ καὶ ἐνενήχοντα λόχοι σὺν 
τοῖς ἱππεῦσι" τὴν δὲ δευτέραν εἴκοσι xol δύο οὺν τοῖς 
χειροτέχναις " τὴν δὲ τρίτην εἴχοσι" τὴν δὲ τετάρτην 
πάλιν εἴχοσι xol δύο σὺν τοῖς σαλπισταῖς χαὶ βυκα- 
νισταῖς" τὴν δὲ πέμπτην τριάχοντα " τὴν δ᾽ ἐπὶ πάσαις 
τεταγμένην εἷς λόχος ὃ τῶν ἀπόρων. 

XIX. Ταύτῃ τῇ διαχοσυμήσειχρησάμενος, τὰς μὲν τῶν 
στρατιωτῶν χαταγραφὰς χατὰ τὴν διαίρεσιν ἐποιεῖτο 
τὴν τῶν λόχων, τὰς δὲ τῶν εἰσφορῶν ἐπιταγὰς χατὰ 
τὰ τιμήματα τῶν βίων. ὋὉπότε γὰρ αὐτῷ δεήσειε 
μυρίων ἢ δισμυρίων εἰ τύχοι στρατιωτῶν, χαταδιαι- 
ρῶν τὸ πλῆθος εἰς τοὺς ἑχατὸν ἐνενηχοντατρεῖς λόχους, 
τὸ ἐπιδάλλον É ἑχάστῳ λόχῳ πλῆθος ἐχέλευε παρέ ἔγειν 
ἕχαστον λόχον. Τὴν δὲ δαπάνην τὴν εἰς τὸν ἐπισιτι-- 
σμὸν τῶν στρατευομένων χαὶ εἰς τὰς ἄλλας χορηγίας 
τὰς πολεμιχὰς ἐπ' ιτελεσθησομένην, συμμετρησάμενος 
ὁπόση τις ἀρχοῦσα ἔσται, διαιρῶν τὸν αὐτὸν τρόπον 
εἰς τοὺς ἑχατὸν ἐνενηκοντατρεῖς λόχους, τὸ ἐχ τῆς 
τιμιήσεως ἐπιύάλλον ἑχάστῳ (διάφορον ἅπαντὰς ἐχέ- 


λε £UCEy εἰσφέρειν. Συνέδαινεν οὖν τοῖς τὰς μεγίστα 


Es 


ἔχουσιν οὐσίας ἐλάττοσι μὲν οὖσιν, εἷς πλείονας δ 
λόχους μεμερισμένοις, στρατεύεσθαί τε πλείους στρα- 
τείας οὐδέποτε ἀγαπαυομένους, χαὶ χρήματα πλείω 
τῶν ἄλλων! εἰσφέρειν " Tol; δὲ τὰ μέτρια xol μιχρὰ 
χεχτημένοις πλείοσιν οὖσιν ἐν ἐλάττοσι λόχοις στρα- 
τεύεσθαί τε ὀλιγάκις χαὶ ἐχ διαδοχῆς, χαὶ βρα- 


DIONYS!I HALICARNASSENSIS 


rias fabricarent; reliquae duce erant tibicinum et corni- 
tinum et aliorum, qui aliis quibusdam instrumentis in 
bello classicum canerent. Atque opifices secunde classi 
additi sunt pro setate distributi, ita ut centuriarum una 
seniores, altera iuniores sequeretur. "Tibicines vero 
et cornicines in quarta classe collocati sunt, Atque hi 
quoque in duas centurias divisi erant, unam seniorum , 
alteram iuniorum. Centuriones autem ex omnibus 
lecti, bellatores fortissimi centuriis profecti sunt, qui 
suas quique centurias imperalis obtemperantes redde- 
bant. 
XVIII. 
constabat ex legionariis et levis armaturze militibus , ins- 


Hoe igitur modo exercitum pedestrem, qui 
iruxit. Equitum vero dilectum habuit ex illis, quorum 
maximus erat census, quique genere illustres erant : hos 
divisit in decemet octo centurias, easque primis illis octo- 
ginta lezionariorum centuriisiadiunxit. Habebant autem 
he quoque centuriones viros illustrissimos.  Reliquos 
vero cives, quorum census erat minor duodecim minis 
et dimidia, quamquam numero reliquis superiores erant , 
omnes in unam centuriam contulit , et militie atque om- 
nium tributorum immunes fecit. Fuerunt 


igitur sex 


συμμιορίαι, quas Romani classes vocant, vocabuli ap- 
pellatione a Groeco χλήσεις deducta. Verbum enim quod 
nos per imperandi modum formatum efferimus χάλει, illi 
exprimunt per verbum cala, et olim pro c/asses pronun- 
liabant calases. Centuri:&e vero, quas istce classes con- 
alque prima quidem classis conti- 


nebat una cum equitibus nonaginta octo centurias 


tinebant, erant cxcii ; 
: Se- 
cunda viginti οὐ duas cum opificibus : tertia viginti s 
quarta rursum viginti et duas cum tibicinibus el corni- 
cinibus : quinta vero triginta : ultima unicam egenorum 
centuriam continebat. 

XIX. His ita ordinatis, militum dilectus pro centuria- 
rum ralione habebat, et tributa pro cuiusque censu im- 
perabat. Quoties enim ei opus fuisset decem vel, 
res tulisset viginti militum millibus, diviso populo in cen- 
tum. nonaginta tres centurias, earum unamquamque iu- 
bebat militum numerum pro rata parte prebere : sump- 
tus vero faciendos in commeatus militum et alios hellicos 
usus, prout opus erat conslituit; et eodem modo dividens 
populum in centum nonaginta tres centurias , unicuique 
imperabat, ut pro censu facultatum suarum pecunie 
summam, qua ipsi obtigisset, conferret. Tta factum est 
ut illi quorum maximus esset census, quod pauciores es- 
sent et in plures centurias essent divisi, sepius militarent 
sine ulla intermissione, 
quam alii conferrent : 


et pecunicde maiorem summam 
ilii vero qui exiguas ac modicas 
opes possiderent, quamvis plures numero tamen in pau- 
ciores centurias discripti, raro et per vices militarent, 
et exigua penderent tributa : illi vero quorum census 
erat iusto minor omnium negotiorum essent immunes. 
Nihil autem horum sine caussa faciebat, sed cum per- 
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χείας συντελεῖν εἰσφοράς" τοῖς δ᾽ ἐλάττω τῶν ἱκανῶν 
χεχτημένοις ἀφεῖσθαι πάντων τῶν ὀχληρῶν. ᾿Ιἑποίει 
δὲ τούτων ἕχαστον οὐχ ἄτερ αἰτίας, ἀλλὰ πεπεισιμένος 
ὅτι πᾶσιν ἀνθρώποις ἀθλα τῶν πολέμων. ἐστὶ τὰ χρή- 
ματα, χαὶ περὶ τῆς τούτων φυλαχῆς ἅπαντες χαχο- 
ἘΜΊΟΟΥΝ ᾿Ορθῶς οὖν ἔχειν ᾧετο τοὺς μὲν περὶ μει- 
ζόνων χινδυνεύοντας ἄθλων μείζονας ὑπομένειν χαχο- 
- M DJ NN Y 
παθείας τοῖς τε σώμασι xal τοῖς χρήμασι, τοὺς δὲ 
περὶ ἐλαττόνων ἧἥττον ἐνοχλεῖσθαι χατ᾽’ ἀμφότερα" 
τοὺς δὲ περὶ μηδενὸς δεδοιχότας μηδὲν καχοπαθεῖν, 
τῶν μὲν εἰσφορῶν ἀπολυομένους διὰ τὴν ἀπορίαν, 
X 

Οὐ γὰρ 
ἐλ , 6 3 D by , , *P bd 
ἐλάμιανον ἐκ τοῦ δηυοσίου τότε Ρωμαῖοι στρατιω- 
τιχοὺς μισθοὺς, ἀλλὰ τοῖς ἰδίοις τέλεσιν ἐστρατεύοντο. 

, N " 
Οὔτε δὴ χρήματα συνεισφέρειν τοὺς οὐχ ἔχοντας ὅπό- 

c ͵ L 
θεν συνεισοίσουσιν, ἀλλὰ τῶν καθ᾽ ἡμέραν ἀναγχαίων 
E] 14 » NT y ΝΑ 4 
ἀπορουμένους ᾧετο δεῖν, οὔτε μηδὲν συμδαλλομένους 
, , 5 Dd 3 , Pl / 

στρατεύεσθαι, τινας; ἐκ τῶν ἀλλοτρίων ὀψωνιαζομένους 
χρημάτων, ὥσπερ μισθοφόρους. 

XX. Τοῦτον δὲ τὸν τρόπον ἅπαν ἐπιθεὶς τὸ βάρος 
τοῖς πλουσίοις τῶν τε χινδύνων χαὶ τῶν ἀναλωμάτων, 


ec D ^ ^ /, 
τῶν δὲ στρατειῶν διὰ τὴν ἀνεισφορίαν. 


c 5^ 2 — 518 ἘΠῚ y" ey / / 
ὡς εἶδεν ἀγαναχτοῦντας αὐτοὺς, δι’ ἑτέρου τρόπου τήν 
c / m 
τε ἀθυμίαν αὐτῶν παρεμυθήσατο xat τὴν ὀργὴν ἐπραῦ- 
΄ u " ^ 
ve, πλεονέχτημα δωρησάμενος, ἐξ οὗ πάσης ἔμελλον 
Ὁ N , b 
τῆς πολιτείας ἔσεσθαι xóptot, τοὺς πένητας ἀπελάσας 
ec ec e , 
ἀπὸ τῶν χοινῶν: xoi τοῦτο διαπραξάμενος ἔλαθε 
τοὺς δημοτιχούς. Ἢν δὲ τὸ πλεονέκτημα τ τὰς 
ἐχχλησίας, ἐν αἷς τὰ μέγιστα ἐπεχυροῦτο ὑπὸ τοῦ 
δήμου. Εἴρηται δέ μοι καὶ πρότερον, ὅτι τριῶν 
mper ὃ δῆμος ἐκ τῶν παλαιῶν νόμων χύριος 
ἦν τῶν μεγίστων τε χαὶ ἀναγκαιοτάτων, ἀρχὰς ἀπο- 
δεῖξαι τάς τε χατὰ πόλιν χαὶ τὰς ἐπὶ στρατοπέδου, 
χαὶ νόμους τοὺς μὲν ἐπικυρῶσαι ᾽ τοὺς δ᾽ ἀνελεῖν, xol 
περὶ πολέμου συνισταμένου τε xol χαταλυομένου δια- 
ἡνῶναϊ: τὴν δὲ περὶ τούτων διάσχεψιν καὶ κρίσιν 
ἐποιεῖτο χατὰ τὰς φράτρας Ψηφοφορῶν, χαὶ ἦσαν οἵ τὰ 
ἐλοΐγιττα χεχτημένοι τοῖς τὰς μεγίστας ἔχουσιν οὐσίας 
EM NUEVE !»»y c $3. - 3 , 
ἰσόψηφοι" ὀλίγων δ᾽ ὄντων, ὥσπερ εἶἰχος, τῶν πλουσίων, 
, ev , 5 , ce 
oi πένητες ἐν ταῖς Ψηφοφορίαις ἐπεχράτουν μαχρῷ 
rp δὶ ^^ 
Τοῦτο συνιδὼν ὃ Τύλλιος ἐπὶ 
« , 
Οπότε 


πλείους ὄντες ἐχξίνων. 
τοὺς πλουσίους μετέθηχε τὸ τῶν Ψήφων χράτος. 
γὰρ ἀρχὰς ἀποδειχνύειν ἢ περὶ νόμου διαγινώσχειν ἢ 
πόλεμον ἐχφέρειν δόξειεν αὐτῶ, τὴν λοχῖτιν ἀντὶ τῆςφρα- 
τριχῆς συνῆγεν ἐχχλησίαν. ᾿Ἔχάλει δ᾽ εἰς ἀπόφασιν 
γνώμης πρώτους μὲν λόχους τοὺς ἀπὸ τοῦ σεγίστου 
τιμήυατος χαταγραφέντας, ἐν οἷς ἦσαν οἵ τε τῶν ἵπ- 
πέων 
οὗτοι 


- Im" ^ € οτὥὦ yo ὃ E 
ὀχτωχαίδεχα xol oi τῶν πεζῶν ὀγδοήχοντα 
τρισὶ πλείους ὄντες τῶν ὑπολειπομένων, εἰ 
ταὐτὸ φρονήσειαν, ἐχράτουν τῶν ἑτέρων. xal τέλος 


εἶχεν ^ γνώμη" εἰ δὲ μὴ γένοιντο ἐπὶ τῆς αὐτῆς 
πρλαιρ ἔσεως ἅπαντες οὗτοι, τότε τοὺς ἀπὸ τοῦ δευτέ- 
ρου τιμήυιατος εἴκοσι καὶ δύο λόχους ἐκάλει. Με- 
ρισθεισῶν δὲ xal τότε τῶν ψήφων, τοὺς ἀπὸ τοῦ τρί- 


του τιμήματος ἐχάλει, καὶ τετάρτους τοὺς ἀπὸ τοῦ 
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suasum haberet omnibus hominibus belloerum premia 
esse pecunias, e pro. his conservandis omnes perpeti 
labores, idcirco c&quum esse censebat, ut qui pro 
maioribus praemiis pericula subirent, illi etiam οἱ 
corpore et pecuniis maiores molestias experirentur : qui 
vero pro minoribus, ut eis utroque nomine minus mo- 
lestiarum exhiberetur; quibus vero nullum iacturz pe- 
riculum immineret, ut nihil etiam incommodi pateren-- 
tur, immunes tributorum ob rerum inopiam et a militia 
vacantes propter immunitatem. Nondum enim Romani 
militaria stipendia ex crario accipiebant, sed suis quis - 
que privatis sumptibus militabat.  Existimabat igi- 
iur neque oportere eos pecunias conferre, qui 'unde 
conferrent non haberent, et rerum ad victum quotidia- 
num necessariarum inopia laborarent ; neque eos, qui 
nihil contribuerent, ad militiam alienis sumptibus mer- 
cenariorum instar proficisci debere. 

XX. Atque hac ratione toto onere periculorum et sump- 
tuum divitibus imposito, cum eos id zgre ferre animad- 
vertisset, alio beneficio eorum msestitiam consolatus est 
et iram leniit, largitus ipsis praérogalivam potestatem, 
pauperibus a reipublieze gubernatione omnino remotis , 
qua totius reipublicze administrationem penes se habituri 
erant : id quod tum quidem a plebe animadversum non 
est. Illa autem prrogaliva potestas in ipsis comitiis 
posita erat, ubi de omnibus maximi momenti rebus 
populus decernebat. Iam antea dixi olim ex priscis le- 
gibus hzc tria maxima et maxime necessaria penes po- 
pulum fuisse : ius magistratus tam domi quam miilitize 
creandi, et leges confirmandi abrogandique, et pacem 
Quoties aulem de his rebus 


disceptabatur et consultabatur, populus suffragia curia- 


bellumve decernendi. 


tim tulit et pauperrimi quique idem valebant suffragiis 
quod ii quorum amplissime erant facultates. Cumque 
pauci essent divites (ut. par est) pauperes in sufíra- 
giis ferendis, qui numero illos longe superarent, vin- 
cebant. Hac re cognita, 
fragiorum transtulit. Quoties enim magistratus creare, 
aut de lege cognoscere, aut bellum alicui inferre vole- 


bat, pro curiatis comitiis centuriata indicebat. 


Tullius ad divites vim suf- 


Voca- 
bat autem primas ad suffragia ferenda prime classis 
centurias, quarum maximus erat census : inter quas 
erant decem et octo equitum, et peditum octoginta 
centurie. Hz, quia tribus centuriis plures erant quam 
reliquze, si idem sensissent, reliquas vincebant, at- 
imponebatur. Si vero non 
et duas 
centurias secundse classis; qua si in diversas par- 
abiissent, tertie classis centurias vocabat, et 


que ita sufíragis finis 


omnes consensissent, tunc vocabat viginti 
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τετάρτου τιμήματος" χαὶ τοῦτο ἐποίει μέχοι τοῦ 
, , € M ΝΣ / 5 d Ei 
γενέσθαι λόχους ἑπτὰ xal ἐνενήχοντα ἰσοψήφους. Εἰ 
c ^ , - , 
δὲ μέχρι τῆς πέμπτης κλήσεως μὴ τύχοι τοῦτο γενό- 
μενον, ἀλλ᾽ εἰς ἴσα μέρη σχισθεῖεν ai τῶν ἕχατὸν 
ἐνενήχοντα δύο λόχων γνῶμαι, τότε τὸν ἔσχατον ἐχά- 
λει λόχον, ἐν ᾧ τὸ τῶν ἀπόρων χαὶ διὰ τοῦτο ἀφει- 
4 2 d , d M 5 m 
μένων ἁπάσης στρατείας τε xat εἰσφορᾶς πολιτῶν 
πλῆθος ἦν" ὁποτέρα δὲ προσθοῖτο τῶν μερίδων οὗτος 
c Jo, e N ΄ὔ “Ὁ 4 6 P 4t E ὃ’ 5 
ὃ λόχος, αὕτη τὸ χράτος ἐλάμύανε. ᾿Γοῦτο ἦν 
y M 2 δὴ E] , PEN , rp ^ A 
σπάνιον χαὶ οὐ μαχρὰν ἀπέχον ἀδυνάτου. ᾿Γὰ πολλὰ 
^ * DENN τ , λή Ξ ἐλ ἐλά 6 
μὲν γὰρ ἐπὶ τῆς πρώτης χλήσεως τέλος ἐλάμδανεν, 
9At ἊΝ ἐξ τῳ - / τ ΨΩ NE 1 δὲ πέ x 
ὀλίγα δὲ μέχρι τῆς τετάρτης mpob6atyzv, ἣ δὲ πέμπτη 
χλῆσις xai 7j τελευταία παρεῖλχον. 


"XXI. Τοῦτο τὸ πολίτευμα χαταστησάμενος xat 


- e ^ » 
πλεονέχτημα τοῖς πλουσίοις τηλιχοῦτο δοὺς ἔλαθε τὸν 
δῆμον, ὥσπερ ἔφην, καταστρατηγήσας χαὶ τοὺς πένητας 
ἀπελάσας τῶν χοινῶν. Ὑ πελαάμόανον μὲν γὰρ ἅπαντες 
ἴσον ἔχειν τῆς πολιτείας μέρος, κατ᾽ ἄνδρα διερωτώμενοι 

bd uU , 5 
τὰς γνώμας ἐν τοῖς ἰδίοις ἕχαστοι λόχοις " ἐξηπα- 
τῶντο δὲ τῷ μίαν elvat ψῆφον ὅλου τοῦ λόχου, τοῦ τε 
ὀλίγους ἔχοντος ἐν αὐτῷ πολίτας χαὶ τοῦ πάνυ πολ- 
, N c , , , D A ^ , 
λούς - χαὶ τῷ πρώτους ἐπιφέρειν ψῆφον τοὺς τὸ μὲ- 
y , / , à » Lad 
1610» ἔχοντας τίμημα λόχους, πλείους μὲν ὄντας τῶν 
Rl yp. 32 , 3.59 ^ * , nh 
ἀπολειπομένων, ἐλάττονα δ᾽ ἀριθμὸν ἀνθρώπων ἐχον- 
: ^ ἘΠ - », 
τας, μάλιστα δὲ τῷ τοὺς ἀπόρους μίαν ψῆφον ἔχειν 
^N » ^ , “ 4 , à 
πολλοὺς ὄντας χαὶ τελευταίους χαλεῖσθαι. — l'evo[sévou 
- - , 
δὲ τούτου, τοῖς μὲν πλουσίοις τοῖς πολλὰ δαπανωμέ- 
νοις χαὶ μιηδεμίαν ἀνάπαυσιν τῶν πολειλιχῶν χινδύνων 
λαμθάνουσιν ἧττον εἰσήει βαρύνεσθαι, χυρίοις τε γε- 
e e , 
yovóct τῶν μεγίστων xal πᾶν τὸ χράτος ἀφηρημένο!ς 
e. - ^ , - ^ 
τῶν μὴ τὰ αὐτὰ ποιούντων * τοῖς δὲ πένησι τοῖς ποὰ- 
- c ^ - c 1 
λοστὴν ἔχουσι τῶν πολιτιχῶν μοῖραν εὐλογίστως xat 
, , ^, , ? /, ? , 
πράως φέρειν τὴν ἐν τούτοις ἐλάττωσιν, ἀφειμένοις 
οτω ᾿τὖῪ Ld ᾿οτἋω D A ^, ^ 
τῶν εἰσφορῶν xal τῶν στρατειῶν " τῇ δὲ πόλει τοὺς 
, ἈΝ ». , , € M » ὦ ^N 
αὐτοὺς ἔχειν τούς τε βουλευσομένους ὑπὲρ αὐτῆς ἃ δεῖ 
4 e - e » 
xai τοὺς τῶν χινδύνων πλεῖστον τῶν ἄλλων μεταλα- 
χόντας χαὶ πράξοντας ὅσα δεῖ. Οὗτος ὃ χόσμος τοῦ 
YS n , 
πολιτεύματος ἐπὶ πολλὰς διέμεινε γενεὰς Qu) αττόμενος 
eu ME D PREY E , e , Μ D 
ὑπὸ Ῥωμαίων " ἐν δὲ τοῖς καθ᾽ ἡμᾶς χεχίνηται χρόνοις 
^ , ^ 
xoi μεταδέόληχεν εἰς τὸ δημοτιχώτερον ἀνάγχαις τισὶ 

- E , Y 
βιασθεὶς ἰσχυραῖς, οὐ τῶν λόχων χαταλυθέντων, ἀλλὰ 

- - / Ic 
τῆς χλήσεως αὐτῶν οὐχέτι τὴν ἀρχαίαν ἀχρίδειαν 

^ , »y - , e 
φυλαττούσης, ὡς ἔγνων ταῖς ἀργ αἱρεσίαις αὐτῶν πολ- 
, AT 
λάχις παρών. Ἀλλ᾽ ὑπὲρ μὲν τούτων οὐχ Ó παρὼν 
^ , - 
καιρὸς ἅρυόττων τοῖς λόγοις. 


XXII. Τότε δ᾽ οὖν 6 Τύλλιος, ἐπειδὴ διέταξε τὸ 


περὶ τὰς τιμήσεις, χελεύσας τοὺς πολίτας ἅπαντας 
συνελθεῖν εἰς τὸ μέγιστον τῶν πρὸ τῆς πόλεως πεδίων 
ἔχοντας τὰ ὅπλα, xol τάξας τούς τε ἱππεῖς xat τέλη 
χαὶ τοὺς πεζοὺς ἐν φάλαγγι καὶ τοὺς ἐσταλμένους τὸν 
Ψιλιχὸν ὁπλισμὸν ἐν τοῖς ἰδίοις ἑκάστους λόχοις, χα- 
θαρμὸν αὐτῶν ἐποιήσατο ταύρῳ χαὶ χριῷ καὶ τράγῳ. 
Τὰ δ᾽ ἱερεῖα ταῦτα τρὶς περιαχθῆναι περὶ τὸ στρατό- 
πεδὸν χελεύσας, ἔθυσε τῷ χατέχοντι τὸ πεδίον Ἄρει. 


DIONYSH HALICARNASSENSIS 


quarto loco quartz classis centurias. Hocautem facie- 
bat, donec centuri: nonaginta et septem consensissent. 
Quod si ne tunc quidem, cum quinta classis suffragia 
ferenda vocata fuisset, effectum essel , sed suffragia 
centum et nonaginta duarum centuriarum pari numero 
dividerentur, tunc postremam centuriam vocabat , quee 
continebat multitudinem civium egenorum, qui prop- 
terea omnis militi:e et tributi immunes erant : utri vero 
parti haee centuria se adiunxisset, ea vincebat. Hoc 
vero raro accidit et vix fieri polerat : plerumque enim 
a prima classe res absolvebatur, raro autem usque ad 
quartam veniebatur : quinta vero et sexta erant super- 
flu:. 

XXI. Hoc autem instituto, et tanta praerogativa pote- 
statein divitum gratiam constituta (ut dixi) plebern, quie 
non agnoscebat fraudem, elusit et pauperes a reipublicae 
administratione removit. Omnes enim existimabant se 
in republica pari esse iure, quia viritim in suis quique 
centuriis sententias rogabantur : sed decipiebantur, tum 
quod unum tantum universe centuric suffragium esset 
sive paucos cives sive plurimos continebat : tum etiam 
quod ez centurie, quarum maximus erat census, et qua 
plures quidem erant quam cetere, etiamsi civium 
numerum minorem habebant, primi suffragia ferrent. 
Precipue vero, quod omnes pauperes, qui mulli erant, 
unum tantum suffragium haberent, et postremi vocarentur. 
Ita factum est ut divites, qui magnas faciebant impensas 
et in continuis bellorum periculis versabantur, id minus 
egra ferrent, quod summ: rerum praeerant, et omnem 
potestatem eis, qui dissentirent eripiebant ; pauperes vero 
qui minimam civilium munerum partem haberent, zequo 
ac moderato animo ferrent se in his esse inferiores divi- 
tibus, quoniam et tributorum et militie immunes essent : 
ipsa vero respublica eosdem haberet, qui et de iis qua 
de re ipsius essent consultarent et pericula plura quam 
alii subirent, et facerent ea quae agenda essent. Atque 
hic civitatis ordo, ad multas ctates a Romanis con- 
stanter servatus est : sed nostra etate, urgentibus qui- 
busdam gravibus necessitatibus, mutatus est in rationem 
magis popularem, non quasi centurie sublatze fuerint, 
sed quia eorum vocatio priscam illam rationem amplius 
non servat, ut ego ipse sepe animadverti , dum comitiis 
interessem. Sed in presenti tempore de his agere non 
libet. 

XXII. Tunc igitur Tullius, censu perfecto, postquam 
iussit omnes cives cum armis adesse in campo, eorum 
qui sunt ante urbem maximo, et equites in turmas 
scripsit et pedites in acie collocavit, et milites levis ar- 
mature in.suis quosque centuriis, lustrationem insti- 
tuit tauro , ariete, et hirco. Has hostias postquam ter 
circa exercitum circumagi iussit Marti, cui campus is 
sacer est, immolavit. Atque Romani ad meam usque 
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Τοῦτον τὸν χαθαρμὸν ἕως τῶν χατ᾽ ἐμὲ χρόνων Ῥω- 
μαῖοι καθαίρονται, μετὰ τὴν συντέλειαν τῶν τιμήσεων 
ὑπὸ τῶν ἐχόντων τὴν ἱερωτάτην ἀρχὴν, Λοῦστρον 
ὀνομάζοντες. ᾿Εγένετο δ᾽ ὃ σύμπας τῶν τιμησαμέ- 
γῶν τοὺς βίους Ρωμαίων ἀριθμὸς, ὡς ἐν τοῖς τιμητι- 
χοῖς φέρεται γράμμασιν, ἐπὶ μυριάσιν ὀχτὼ χιλιάδες 
πέντε τριαχοσίων ἀποδέουσαι. ᾿Κῇποιήσατο δὲ xal 
τῆς αὐξήσεως τοῦ πολιτιχοῦ συντάγματος οὐ μιχράν 
πρόνοιαν οὗτος ὃ βασιλεὺς, πρᾶγμα συνιδὼν, ὃ παρέ- 
λιπον ἅπαντες οἱ πρὸ αὐτοῦ βασιλεῖς, ᾿᾿ὐχεῖνοι μὲν 
Xo τοὺς ξένους ὑποδεχόμενοι xat μεταδιδόντες τῆς ἰσο- 
πολιτείας φύσιν τε ἢ τύχην αὐτῶν οὐδειλίαν ἀπαξιοῦντες 
εἰς πολυανθρωπίαν προήγαγον τὴν πόλιν" ὃ δὲ 
Τύλλιος xol τοῖς ἐλευθερουμένοις τῶν θεραπόντων, 
ἐὰν μὴ θέλωσιν εἰς τὰς ἑαυτῶν πόλεις ἀπιέναι, μετέ- 
χειν τῆς ἰσοπολιτείας ἐπέτρεψε. Κελεύσας γὰρ ἅμα 
τοῖς ἄλλοις ἅπασιν ἐλευθέροις χαὶ τούτους τιμήσασθαι 
τὰς οὐσίας, εἰς φυλὰς κατέταξεν αὐτοὺς τὰς χατὰ πόλιν 
τέτταρας ὑπαρχούσας, ἐν αἷς χαὶ μέχρι τῶν xaO 
ἡμᾶς χρόνων ταττόμενον διατελεῖ τὸ ἐξελευθεριχὸν 
φῦλον, ὅσον ἂν 7j* xal πάντων ἀπέδωχε τῶν χοινῶν 
αὐτοῖς μετέχειν ὧν τοῖς ἄλλοις δημοτικοῖς. 

XXIII. ᾿Αχθομένων δὲ τῶν πατρικίων ἐπὶ τῷ πράγ- 
μάτι χαὶ δυσανασχετούντων, συγκαλέσας τὸ πλῆθος 
εἰς ἐκκλησίαν, πρῶτον μὲν θαυμάζειν ἔφη τῶν ἀγα- 
νατούντων, & τῇ φύσει τὸ ἐλεύθερον οἴονται τοῦ δούλου 
διαφέρειν ἀλλ᾽ οὐ τῇ τύχη" ἔπειτ᾽ εἰ μὴ τοῖς ἤθεσι 
xal τοῖς τρόποις ἐξετάζουσι τοὺς ἀξίους τῶν χαλῶν, 
ἀλλὰ ταῖς συντυχίαις, δρῶντες ὡς ἀστάθμητόν ἐστιν 
πρᾶγμα εὐτυχία χαὶ ἀγχίστροφον, χαὶ οὐδενὶ ῥάδιον 
εἰπεῖν, οὐδὲ τῶν πάνυ μαχαρίων μέχρι τίνος αὐτῷ 
παρέσται χρόνου. "Hitou τ᾽ αὐτοὺς σχοπεῖν ὅσαι μὲν 
ἤδη πόλεις ἐχ δουλείας μετέδαλον εἰς ἐλευθερίαν βάρ - 
a0! τε καὶ Ἑλληνίδες, ὅσαι δ᾽ εἰς δουλείαν ἐξ ἐλευ- 
θερίας * εὐήθειάν τε πολλὴν αὐτῶν χατεγίνωσχεν, 
εἰ τῆς ἐλευθερίας τοῖς ἀξίοις τῶν θεραπόντων μεταδι- 
δόντες, τῆς πολιτείας φθονοῦσι. ΣΣυνεδούλευέ τε αὐὖ- 
τοῖς, εἰ μὲν πονηροὺς νομίζουσι, μιὴ ποιεῖν ἐλευθέρους" 
el δὲ χρηστοὺς, μὴ περιορᾶν ὄντας ἀλλοτρίους. Ἄτο- 
πόν τε πρᾶγμα ποιεῖν αὐτοὺς ἔφη καὶ ἀμαθὲς, ἅπασι 
τοῖς ξένοις ἐπιτρέποντας τῆς πόλεως μετέχειν χαὶ μὴ 
διαχρίνοντας αὐτῶν τὰς τύχας, μηδ᾽ εἴ τινες ἐκ δούλων 
ἐγένοντο ἐλεύθεροι πολυπραγμονοῦντας, τοὺς δὲ παρὰ 
σφίσι δεδουλευχότας ἀναξίους ἡγεῖσθαι ταύτης τῆς 
χάριτος" φρονήσει τε διχφέρειν οἰομένους τῶν ἄλλων 
οὐδὲ τὰ ἐν ποσὶ xal χοινότατα δρᾶν ἔφασχεν, ἃ καὶ 
τοῖς φαυλοτάτοις εἶναι πρόδηλα, ὅτι τοῖς μὲν δεσπό- 
ταῖς πολλὴ φροντὶς ἔσται τοῦ uf, προχείρως τινὰς ἐλευ- 
θεροῦν, ὡς τὰ μέγιστα τῶν ἐν ἀνθρώποις ἀγαθῶν οἷς 
ἔτυχε δωρησομένοις, τοῖς δὲ δούλοις ἔτι μείζων ὑπάρξει 
προθυμία χρηστοῖς εἶναι περὶ τοὺς δεσπότας, ἐὰν μά- 
θωσιν ὅτι τῆς ἐλευθερίας ἄξιοι κριθέντες εὐδαίμονος 
εὐθέως καὶ μεγάλης ἔσονται πολῖται πόλεως, χαὶ ταῦτα 
ἕξουσιν ἀμφότερα παρὰ τῶν δεσποτῶν τάγαθά. "T'e- 
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seetatem hac lustratione post censum perfectum lustran- 
iur a sacratissimo magistratu, eamque Lustrum vocant. 
Eo autem lustro censa sunt universorum civium octo- 
ginta quinque millia trecentis minus, ut in censoriis 


tabulis scriptum reperitur. Idem rex augendo etiam 


civium numero diligentissime prospexit , commentus rem 


a nullo regum antea animadversam. Illi enim exteros 


quosvis recipientes, et iura civitatis illis impertientes, 
sine ullo natalium aut conditionis discrimine, hominum 


numerum auxerunt. Αἱ Tullius vel ipsos servos, qui 


libertate donabantur, nisi in suam patriam redire ma- 


luissent, in civitatem recepit. Iussit enim istos quoque 


una cum ceteris ingenuis suas fortunas censere, eosque 
distribuit in quatuor tribus urbanas, in quas ad nostra 
usque tempora referri solet quidquid est libertini gene- 
ris, atque ad omnia publica munia admisit, ad quae reli- 
quis quoque plebeiis aditus patet. 


XXIII. Patriciis vero id egre et moleste ferentibus, con- 
vocato ad concionem populo: Primum, dixit, se mirari 
quod hoc iniquo animo ferrent, quasi putarent ingenuos 
differre a servis natura, non autem fortuna - deinde quod 
eos, qui honoribus digni essent non ex "moribus, sed ex 
fortuna e casibus spectandos censerent; presertim cüm 
viderent quam instabilis et mutabilis sit ista felicitas, et 
quam difficile sit, vel in quantumvis beatis hominibus, 
asserere quamdiu hcc ipsis sit duratura. Eosque ro- 
gabat ut considerarent quot civitates, tam barbare 
quam Grece, iam ex servitute in libertatem vindicat 
essent, et quot ex libertate in servitutem redact:z : et 
eorum magnam stultitiam arguebat, quod servis dignis 
quos libertate donarent, civitatis iura inviderent. Quare 
suadebat si improbos iudicarent, ne eos libertate dona- 
rent : sin probos, ne eos, quasi essent exteri, despice- 
rent. Absurde enim et imperite eos facere dicebat, qui. 
peregrinis quibus libet iura civitatis impertirentur, sine 
ullo conditionis ipsorum discrimine, neque curiosius in- 
quirentes, si qui de illis ex servis liberi facti essent, 
servos vero suos hoc beneficio indignos iudicarent : et 
dicebat ipsos qui se ceteris longe prudentiores putarent, 
lamen ne ea quidem qua in propatulo et communia 
omnibus essent videre, qui vel quivis maxime hebeti 
ingenio przaditus facile perspiceret, nimirum fore ut hoc 
modo ipsi domini, cum beneficium quod inter homines 
est maximum in quoslibet conferrent, magnopere cave- 
rent, ne quos temere manumiltterent ; ipsi vero servi 
maiori studio dominorum commodis providerent, si 
cognoscerent se libertate dignos iudicatos in civitatis 
fortunate et amplae iura statim receptum iri, et utrumque 
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λευτῶν δὲ τὸν περὶ τοῦ συμφέροντος εἰσηγήσατο λόγον, 
τοὺς μὲν ἐπισταμένους ὑπομιμνήτχων, τοὺς δ᾽ ἀγνοοῦν- 
τὰς διδάσχων, ὅτι πόλει δυν αστείας ἐφιεμένη xat με- 
γάλων πραγμάτων ἑαυτὴν ἀξιούση οὐδενὸς οὕτω δεῖ 
πράγυατος ὡς πολυανθρωπίας ἵνα διαρκὴς ἢ πρὸς 
πάντας τοὺς πολέμους οἰχείοις ὅπλοις χρωμένη, χαὶ 
(7j ζενιχοῖς στρατεύμασι χαταυισθοφοροῦσα συνεξανα- 
λωθῇ τοῖς χρήμασι * xol διὰ τοῦτο ἔφη τοὺς προτέρους 
βασιλεῖς ἅπασι μεταδεδωχέναι τῆς πολιτείας τοῖς ξένοις. 
Εἰ δὲ x«t τοῦτον χαταστήσονται τὸν νόμον, πολλὴν 
αὐτοῖς ἔλεγεν ἐχ τῶν ἐλευθερουμένων ἐπιτραφήσεσθαι 
νεότητα, χαὶ οὐδέποτε ἀπορήσειν τὴν πόλιν οἰχείων 
ὅπλων, ἀλλ᾽ ἕξειν δυνάμεις ἀεὶ διαρχεῖς χἂν πρὸς 
πάντας ἀνθρώπους ἀναγχασθῇ πολεμεῖν. Χωρὶς δὲ τοῦ 
χοινῇ χρησίμου καὶ ἰδία πολλα ὠφελήσεσθαι τοὺς εὐ- 
πορωτάτους Ῥωμαίων, ἐὰν τοὺς ἀπελευθέρους ἐῶσι τῆς 
πολιτείας μετέχειν, ἐν ἐκχλησίαις τε καὶ ψηφοφορίαις καὶ 
ταὶς ἄλλαις πολιτιχαὶς χρείαις τὰς χάριτας ἐν οἷς μάλιστα 
δέονται πράγμασι χομιζομένους, xol τοὺς ἐκ τῶν ἀπε- 
λευθέρων γινομένους πελάτας τοῖς ἐχγόνοις τοῖς ἑαυτῶν 
χαταλείποντας. Τοιαῦτα λέγοντος αὐτοῦ, συνεχώρησαν 
of πατρίχιοι τὸ ἔθος εἰς τὴν πόλιν παρελθεῖν, καὶ μέχρι 
τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς χρόνων, ὡς ἕν τι τῶν ἱερῶν xo ἀχινή- 
τῶν νομίμων, διατελεῖ τοῦτο ἐν τῇ πόλει φυλαττόμενον. 

XXIV. Οἴομαι δ᾽ ἐπειδὴ χατὰ τοῦτο γέγονα τὸ 
μέρος τῆς διηγήσεως ἀναγκαῖον εἶναί μοι διελθεῖν, ὡς 
εἶχε τότε τοῖς Ῥωμαίοις τὰ περὶ τοὺς δούλους ἔθη, 
ἵνα μήτε τὸν βασιλέα τὸν πρῶτον ἐπιχειρήσαντα τοὺς 
δεδουλευχότας ἀστοὺς ποιεῖν, μήτε τοὺς παραδεξαμέ- 
νους τὸν νόμον ἐν αἰτίαις 047; τις, ὡς διπτοῦντας εἰχὴ 
τὰ χαλά, ᾿Ιἰτύγχανον δὴ τοῖς Ρωμαίοις αἱ τῶν θε- 
ραπόντων χτήσεις χατὰ τοὺς διχαιοτάτους γινόμεναι 
τρόπους" 7| γὰρ [ὠνησάμενοι παρὰ τοῦ δημοσίου τοὺς 
ὑπὸ δόρυ πωλουμένους ἐχ τῶν λαφύρων, 7j τοῦ στρα- 
τη]οῦ συγχωρήσαντος ἅμα ταῖς ἄλλαις ὠφελείαις xot 
τοὺς δοριαλώτους τοῖς λαθοῦσιν ἔχειν, ἢ πριάμενοι 
παρ᾽ ἑτέρων χατὰ τοὺς αὐτοὺς τρόπους χυρίων γενο- 
μένων ἐχέχτηντο τοὺς δούλους. Οὐδὲν δὴ πρᾶγμα 
ποιεῖν αἰσχύνης ἢ βλάβης χοινῆς αἴτιον οὔτε 6 Τλλιος 
6 χαταστησάμενος τὸ ἔθος, οὔτε οἱ παραδεξάμενοι xal 
διαφυλάξαντες ᾧοντο, εἰ τοῖς ἀφαιρεθεῖσιν ἐν πολέμῳ 
τήν τε πατρίδα καὶ τὴν ἐλευθερίαν χρηστοῖς γενομέ- 
νοις περὶ τοὺς [τὸ πρῶτον αὐτοὺς] χκαταδουλωσαμένους 
ἢ [περὶ] τοὺς παρὰ τούτων πριαυένους ἀυφότεραταῦτα 
παρὰ τῶν δεσποτῶν ὑπάρξει [ αὖθις τῶν χτησαμένων 
αὐτοὺς εἰς δουλείαν]. ᾿Ιἰτύγχανον δὲ τῆς ἐλευθερίας 
οἵ μὲν πλεῖστοι προῖχα διὰ καλοχἀγαθίαν' xot χράτισ- 
τος ἀπαλλαγῆς δεσποτῶν τρόπος οὗτος ἦν ὀλίγοι δέ 
τινες, λύτρα χατατιθέντες ἐξ δσίων xol δικαίων ἐργασιῶν 
συναχθέντα. ᾿᾽Αλλ᾽ οὐχ ἐν τοῖς xa0' Jude χρόνοις 
οὕτω ταῦτα ἔχει, ἀλλ᾽ εἰς τοσαύτην σύγχυσιν ἥχει τὰ 
πράγματα, χαὶ τὰ χαλὰ τῆς Ῥωμαίων πόλεως οὕτως 
ἄτιμα xxt δυπαρὰ γέγονεν, ὥσθ᾽ οἱ μὲν ἀπὸ ληστείας 

^ C M , ^ ' Ei 

χαὶ τοιχωρυχίας καὶ πορνείας xal παντὸς ἄλλου πόνη- 
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hoc beneficium a dominis suis accepturos. Postremo 
cepit de communi utilitate agere, gnaris quidem in me- 
moriam revocans, ignaros vero docens, nulla alia re 
seque atque hominum frequentia opus esse ei civitati 
qui ad imperium adspiraret, et res magnas affectaret , 
ut posset perpetuo omnia bella domesticis armis gerere, 
neve impensis in externarum copiarum stipendia una 
cum rario exhauriretur : et demonstrabat superiores 
omnes reges exteris quibusvis iura civitatis propterea 
dedisse. Quod si hanc quoque legem confirmarent, 
dicebat fore ut. magnus manumissorum iuvenum nu- 
merus conscriberetur, et in tribus referretur, nec un- 
quam respublica domesticorum armorum inopia labo- 
raret; sed semper haberet tantum copiarum, quantum 
satis esset ad bellum vel cum omnibus hominibus ge- 
rendum, si eo necessitatis res venirent. Sed preter 
communem omnium ulilitatem , demonsirabat magna 
quoque emolumenta ad opulentissimos Romanorum cives 
redundatura, si paterentur libertis civitatem dari: in co- 
mitiis enim et suffragiis ferendis, aliisque civilibus ne- 
gotiis, gratiam, qua in his rebus maxime opus est, 
accepturos, et eos quos manumisissent posteris suis 
clientes relicturos. His ab eo dictis, patricii permiserunt , 
ut iste mos in rempublicam reciperetur, et ad nostra 
usque tempora constanter servatus est, :eque atque ulla 
sacrosanctarum legum. 

XXIV. Sed quoniam ad hanc narrationis partem ac- 
cessi, necessarium mihi esse pulo dicere, qucenam tunc 
fuerit Romanorum consuetudo erga servitia, ne quis re- 
gem, qui primus aggressus est servos manumissos civi- 
tate donare, neve eos qui hoc inslitutum receperunt 
criminetur, quasi res prceclaras et pretiosas temere 
proiecerint. Romani igitur modis iustissimis servos sibi 
parabant : aut enim ementes ab rario eos, qui ex 
preda sub hasta veniebant, aut imperatore permit- 
tente militibus ut una eum reliqua praeda captivos etiam 
haberent quos cepissent ; aut ementes ab aliis, qui eodem 
modo eos sibi comparassent, servos possidebant. Neque 
rem turpem aut reipublicze damnosam, ipse Tullius, qui 
hunc morem instituit, neque ii, qui eum receperunt et 
servarunt, se facere putabant, si illis qui in bello et pa- 
tria et libertate privati fuerant, ubi adversus eos qui 
ipsos aut in servitutem redegerant, aut ab illis eme- 
rant, probos se prebuissent , hoc utrumque denuo ab 
ipsis dominis, quibus serviebant, redderetur. Plurimi 


autem libertate gratis donabantur ob virtutem et probi- 
tatem : atque hic erat modus preestantissimus, quo servi 
dominorum potestate liberabantur. Pauci vero quidam 
libertatis pretio soluto, quod ex piis et iustis laboribus 
quisiverant. Sed nostra state non ita se res habet : 
nam tanta est rerum confusio, et bona reipublice Ro- 
mane fam vilia et sordida habentur, ut alii ex latro- 
cinis et parietum perfossionibus et inpudicitia et 
quovis alio improbo facinore questum faciant, et hac 
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ροῦ πόρου genes σάυιενοι, τούτων ὠνοῦνται τῶν 
7 
ta 


χρηματῶν τὴν ἐλευθερίαν , καὶ εὐθύς εἰσι Ῥωμαῖοι" 
οἱ δὲ συνίστορες xot dd τοῖς δεσπόταις γενόμενοι 
φαρμαχειῶν καὶ ἀνδροφονιῶν xal τῶν εἰς θεοὺς ἢ τὸ 
χοινὸν ἀδικημάτων, ταύτας φέρονται παρ᾽ αὐτῶν τὰς 
χάριτας" oi δ᾽ ἵνα τὸν δημοσία διδόμενον σῖτον λαμ- 
θάνοντες χατὰ μῆνα, καὶ εἴ τις ἄλλη παρὰ τῶν fyou- 
τὸν δεῖν: τοῖς ἀπόροις τῶν πολιτῶν φιλανθρωπία, 
δεδωχόσι τὴν ἐλευθερίαν. οἵ δὲ διὰ χου- 
ἜΕγωγε 
οὖν ἐπίσταμαίτινας ἅπασι τοῖς δούλοις συγχεχωρηχότας 
εἶναι ἐλευθέροις μετὰ τὰς ἑαυτῶν τελευτὰς, ἵνα χρηστοὶ 
χαλῶνται νεχροὶ, xat πολλοὶ ταῖς χλίναις αὐτῶν ἐχχο- 
υνιζομέναις παραχολουθῶσι., τοὺς πίλους ἔχοντες ἐπὶ 
ταῖς κεφαλαῖς - ἐν οἷς ἐπόμπευόν τινες, ὡς ἦν παρὰ 
τῶν ἐπισταμένων ἀκούειν, &x τῶν δεσμωτηρίων ἐξελη- 
λυθότες ἀρτίως καχοῦργοι, μυρίων ἄξια διαπεπραγμένοι 
θχνάτων. Eig τούτους μέντοι τοὺς δυσεχχαθάρτους 
σπίλους ἐχ τῆς πόλεως ἀποόλέποντες ol πολλοὶ δυσ- 
χεραίνουσι xai προδέόληνται τὸ ἔθος, ὡς οὐ πρέπον 


φέρι υσι τοῖς 
són τὰ τῶν δεσποτῶν καὶ κενὴν δοξοχοπίαν. 


ἡγεμονιχῇ πόλει x«i παντὸς ἄρχειν ἀξιούση τόπου 

y 

ἔχοι δ᾽ ἄν τις πολλὰ 

xu ἄλλα διαδαλεῖν ἔθη, χαλῶς μὲν 6x0. τῶν ἀρχαίων 
ἢ; ex 


, - à 
τοιούτους ποιεῖσθαι πολίτας. 


ἐπινοηθέντα, χαχῶς δ᾽ ὑπὸ τῶν νῦν ἐπιτριδόμενα. 
᾿Εγὼ δὲ τὸν νόμον τοῦτον oüx οἴομαι δεῖν ἀναιρεῖν, 
μή τι μεῖζον ἐκραγῇ τῷ χοινῷ δι’ αὐτοῦ xaxov: ἐπαν- 
ορθοῦσθαι μέντοι φημὶ δεῖν τὰ δυνατὰ, χαὶ μὴ πε- 
ριορᾶν ὀνείδη μεγάλα xat δύπους δυσεχχαθάρτους εἰς 
τὴν πολιτείαν εἰσαγομένους. Καὶ μάλιστα μὲν τοὺς 
τιμητὰς ἀξιώσαιμι ἂν τούτου τοῦ μέρους προνοεῖν, εἶ ὃ: 
μή γε τοὺς ὑπάτους “δεῖ γὰρ ἀρχῆς τινος μεγάλης * ot τοὺς 
χαθ᾽ ἕχαστον ἐνιαυτὸν ἐλε ξυθέρους γενομένους ἐ ξετάσουσι, 
τίνες ὄντες χαὶ διὰ τί xol το: ἠλευθερώθησαν, ὥσπερ 
χαὶ τοὺς τῶν ἱππέων χαὶ τοὺς τῶν βουλευτῶν βίους 
ἐξετάζουσιν: ἔπειθ᾽ οὺς μὲν ἂν εὕρωσιν ἀξίους τῆς 
πόλεως ὄντας, εἰς φυλὰς χαταγράψουσι xad μένειν ἐφή- 
σουσιν ἐν τῇ πόλει, τὸ δὲ (ιοιρὸν χαὶ ἀχάθαρ ὅτον φῦλον 
ἐχαλοῦσιν &x τῆς πόλεως, εὐπρεπὲς ὄνομα τῷ πρά- 
qut ἐπιθέντες ἀποικίαν, 'Γαῦτα μὲν οὖν τῆς ὗπο- 
θέσεως ἀπαιτούσης ἀναγκαῖόν τε χαὶ δίκαιον ἔδοξεν 
εἶναί μοι πρὸς τοὺς ἐπιτιμῶντας τοῖς Ρωμαίων ἔθεσιν 
εἰπεῖν. : 

XXV. ὋὉ δὲ Τύλλιος οὐκ ἐν τούτοις μόνον τοῖς 
πολιτεύμασι δημοτικὸς ὧν ἐδήλωσεν, ἐν οἷς ἐδόχει 
τήν τε τῆς βουλῆς ἐξουσίαν χαὶ τὴν τῶν πατρικίων 
δυναστείαν ἐλαττοῦν, ἀλλὰ καὶ ἐν οἷς τὴν βασιλικὴν 
ἀρχὴν ἐμείωσεν, αὐτὸς ἑαυτοῦ τὴν ἡμίσειαν τῆς ἐξου- 
σίας ἀφελόμενος. Tov vào πρὸ αὐτοῦ βασιλέων ἅπά- 
σας ἀξιούντων ἐφ’ ἑαυτοὺς ἄγεν τὰς δίκας, χαὶ πάντα 
τὰ ξγκλήματα τά τε ἴδια χαὶ τὰ χοινὰ πρὸς τὸν ἑαυτῶν 


τρὸ ὅπον δικαζόντων, ἐχεῖνος διελὼν ἀπὸ τῶν ἰδιωτικῶν 
à 


τὰ δημόσια, τῶν μὲν e τὸ χοινὸν φερόντων ἀδιχη- 


μάτων aUAogE dup τὰς Quante τῶν δ᾽ ἰδιωτι-- 
χῶν ἰδιώτας ἔταξεν εἶναι δικαστὰς, ὃ ὅρους χαὶ χανόνας 


. ac regulam, praescripsit. 
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pecunia libertatem suam redimant, et statim Romana 
civitate donentur : alii vero dominis conscii et socii 
veneficiorum et cadium et scelerum vel in deos vel in 
rempublicam patratorum, hoc beneficio ab illis remune- 
rentur : alii vero manumittantur, ut frumentum men- 
siruum publice divisum; et, si quid aliud liberalitate 
principum in egenos cives confertur, iis reddant a quibus 
libertate donati sunt : alii vero ob dominorum levitatem 
el inanis glori& cupiditatem. "Equidem novi quosdam, 
qui testamento omnes suos servos libertate donarunt, ut 
post obitum suum probitatis laudem adipiscerentur, et 
multi pileati funus suum prosequerentur. In qua pompa 
quidem erant nonnulli, sicut ab illius rei gnaris audiri 
potuit, malefici recens e carcere egressi, qui scelera in- 
numeris suppliciis capitalibus digna perpetrarant. Et ad 
has maculas, quce vix ex urbe elui possunt, spectantes 
multi zegre ferunt , et morem illum damnant, quod dede- 
ceat urbem principem, qua toti terrarum orbi imperare 
postulet, talescivesfacere. Possit autemaliquis et multas 
alias consuetudines merito veprehendere, quibus a maio- 
ribus bene excogitatis nostrz zetatis homines abutuntur. 
Ego vero hane legem tollendam minime censeo, ne quid 
gravius malum inde in rempublicam erumpat: verum- 
tamen, quantum fieri potest eam corrigendam censeo 
neque ferendum ut tanta probra et sordes inexpiabiles 
in rempublicam invehantur. Huic autem rei censores 
potissimum aut certe consules prospicere debere exis- 
limo : opus enim est aliquo magistratu magna pote- 
state przedito ut eos, qui quotannis manumittuntur exa- 
minent, quinam sint et quare et quomodo libertate donati 
fuerint , quemadmodum in equitum et senatorum vitam 
inquirunt. Deinde quos compererint civitate dignos , 
eorum nomina in tabulas referant, ipsosque in tribus 
distribuant, et in urbe habitare scele- 


stam vero et impuram multitudinem ex urbe dimittant 


permittant : 


sub specie honesta colonie deducende. Atque cüm 
huius historie argumentum id postularet, visum est 
mihi necessarium et zdequum esse, hcc adversus illos 
dicere qui Romanorum mores reprehendunt. 

XXV. Tullius autem non in his solum institutis se 
popularem esse demonstravit, quibus et senatus aucto- 
ritatem et patriciorum potentiam imminuere visus est ; 
sed in iis etiam, quibus regium imperium imminuit, de 
cuius auctoritate ac potestate dimidium detraxit. Cüm 
enim superiores reges omnium litium iudicia ad se trans- 
ferri voluissent, et de omnibus tam privatis quam publicis 
caussis arbitratu suo cognovissent ; ille, separatis publicis 
a privatiscaussisipse quidem de criminibusad rempubli- 
cam pertinentibus cognoscebat : privatorum vero iudices 
privatos constituit, quibus leges a se latas, ut normam 
Reipublicee vero statu optime 
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αὐτοῖς τάξας oüg αὐτὸς ἔγραψε νόμους. ᾿Επεὶ δὲ 
αὐτῷ τὰ ἐν τῇ πόλει πράγματα τὸν χράτιστον εἰλήφει 
χόσμον, εἰς ἐπιθυμίαν ἦλθεν, ἐπιφανές τι διαπραξάμε- 
νος αἰώνιον ἑαυτοῦ μνήμην τοῖς ἐπιγινομένοις χαταλι-- 
πεῖν. ᾿Ιἰφιστὰς δὲ τὴν διάνοιαν ἐπὶ τὰ τῶν ἀρχαίων 
βασιλέων τε χἀὶ πολιτικῶν ἀνδρῶν μνημεῖα, ἐξ ὧν 
εἰς ὀνόματα xal δόξας προῆλθον, οὔτε τοῦ Βαδυλωνίου 
τείχους ἐμακάρισε τὴν ᾿Ασσυρίαν ἐχείνην γυναῖχα, 
οὔτε τῶν ἐν Μέμφει πυραμίδων τοὺς Αἰγύπτου βασι- 
λεῖς, οὔτ᾽ εἴ τις ἄλλη πλούτου xai πολυχειρίας ἐπί- 
δειξις ἦν ἀνδρὸς ἡγεμόνος: ἀλλὰ ταῦτα πάντα μικρὰ 
xoi ὀλιγοχρόνια xai οὐκ ἄξια σπουδῆς ἡγησάμενος, 
ὄψεώς τε ἀπάτας, οὐχ ἀληθεῖς βίου xot πραγμάτων ὦφε- 
λείας, ἐξ ὧν μακαρισμοὶ μὲν τοῖς χατασχευασαμένοις 
ἠχολούθουν μόνοις, ἔπαινοι δ᾽ οὔ" μόνα δὲ ζήλου ἄξια 
τὰ τῆς γνώμης ἔργα ὑπολαδὼν, ἧς πλεῖστοί τε ἀπο- 
λαύουσι xa ἐπὶ μήκιστον χρόνον καρποῦνται τὰς ὦφε- 
λείας, πάντων μάλιστα τῶν τοιούτων ἔργων τὴν ᾽Δυ.- 
φικτύονος τοῦ Ἕλληνος ἐπίνοιαν ἠγάσθη, ὃς ἀσθενὲς 
δρῶν καὶ ῥάδιον C ὑπὸ τῶν περιοικούντων Dopo ἐξα- 
ναλωθῆναι τὸ ᾿λληνικὸν γένος, εἰς τὴν ἐπ᾽ ἐχείνου 
χληθεῖσαν ᾿Αμφιχτυονικὴν Slo xol πανήγυριν αὐτὸ 
συνήγαγε, νόμους καταστησάμενος ἔξω τῶν ἰδίων, ὧν 
ἑχάστη πόλις εἶχε, τοὺς χοινοὺς ἅπασιν οὺς ποχοῦσα 
᾿Αμφιχτυονιχοὺς, ἐξ ὧν φίλοι μὲν ὄντες ἀλλήλοις διε- 
τέλουν χαὶ τὸ συγγενὲς φυλάττοντες, μᾶλλον ἔργοις ἢ 
λόγοις, λυπηροὶ δὲ τοῖς βαρόάροις xai φούεροί, Παρ’ 
οὗ τὸ ma pdóetyt.a λαθόντες Ἴωνές τε oi μεταθέμενοι 
τὴν οἴχησιν ix τὴς Εὐρώπης εἰς τὰ παραθαλάττια 
[μέρη] τῆς Καρίας, xot Δωριεῖς, οἱ περὶ τοὺς αὐτοὺς 
τόπους τὰς πόλεις ἱδρυσάμενοι, ἱερὰ χατεσχεύασαν 
ἀπὸ χοινῶν ἀναλωμάτων - Ἴωνες υὑὲν ἐν ᾿Εφέσῳ τὸ 
τῆς ᾿Αρτέμιδος, Δωριεῖς δ᾽ ἐπὶ Τριοπίῳ τὸ τοῦ ᾿Απόλ- 
λωνος " ἔνθα συνιόντες γυναιξὶν δμοῦ xat τέχνοις χατὰ 
τοὺς ἀποδειχθέντας 4, góvous , συνέθυόν τε xal συνε- 
πανηγύριζον xat ἀγῶνας ἐπετέλουν ἱππιχοὺς χαὶ ὙΣ 
μνιχοὺς x«t τῶν περὶ μουσικὴν ἀκουσμάτων, xat τοὺς 
θεοὺς ἀναθήμασι χοινοῖς ἐδωροῦντος. Θεωρήσαντες 
δὲ χαὶ πανηγυρίσαντες χαὶ τὰς ἄλλας φιλοφροσύνας 
παρ᾽ ἀλλήλων ἀναλαδόντες, εἴ τι πρόσχρουσμα πόλε!: 
πρὸς πόλιν ἐγεγόνει, δικασταὶ χχαθεζόμενοι διήτων, 
xai περὶ τοῦ πρὸς τοὺς βαρύάρους πολέμου χαὶ περὶ 
τῆς πρὸς ἀλλήλους ὁμρφῳροσύνης χοινὰς ἐποιοῦντο 
βουλάς. Ταῦτα δὴ καὶ τὰ ὅμοια τούτοις παραδείγματα 
λαδὼν, προθυμίαν ἔσχε xoi αὐτὸς ἁπάσας τὰς μετ- 
εχούσας πόλεις τοῦ Λατίνων γένους συστῆσαι καὶ 
συναγαγεῖν, ἵνα μὴ στασιάζουσαι καὶ πολεμοῦσαι πρὸς 
ἀλλήλας ὑπὸ τῶν προσοιχούντων βαρύάρων τὴν ἐλευ- 
θεοίαν ἀφαιρεθῶσιν. 

XXVI. Γνοὺς δὲ ταῦτα τοὺς χρατίστους dv- 
Spo ἐξ ἑκάστης πόλεως συνεχάλει, περὶ μεγάλων 
χαὶ χοινῶν φήσας πραγμάτων συμούλους αὐτοὺς 
συγχαλεῖν, ᾿Επεὶ δὲ συνῆλθον, συναγαγὼν τήν τε 
“Ῥωμαίων βουλὴν καὶ τοὺς ἀπὸ τῶν πόλεων ἥκοντας, 
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composito, ipsum subiit desiderium przclari alicuius 
facinoris edendi, quo memoriam ad posteros propagaret, 
Et attentius considerans priscorum regum et clarorum 
in rebus publicis virorum monumenta, ex quibus famam 
et gloriam adepti fuerant, neque ob muros Babylonios 
Assyriam illam mulierem beatam existimabat, neque 
JEgypti reges ob pyramides Memphiticas ; neque, si 
quod aliud documentum alicuius principis divitias et 
magnum operarum numerum ostenfaret : sed haec omnia 
parva neque diuturna neque admiratione digna «xis- 
timans, oculorumque fraudes, quae ad veram humana 
vite utilitatem nihil conferrent, unde nihil preter 
solam conditorum felicitatis praedicationem sequeretur : 
sola vero laude et emulatione digna c:elens ingenii 
opera, unde plurimi fructum perciperent eoque diutissime 
fruerentur, prae caeteris istiusmodi operibus maxime ad- 
miratus est consilium Amphictyonis, Hellenis filii qui, 
cum videret Graecam gentem infirmam esse, et facile a 
finitimis barbaris deleri posse, eam in id concilium et 
conventum, qui ab illo Amphictyonicus est dictus, coe- 
git; legesque tulit preter illas, quae cuique civitati 
peculiares erant, omnibus communes, quas Amphictyo- 
nicas vocant, quarum beneficio in mutua amicitia per- 
petuo continebantur, et cognalionem re potius quam 
verbis servabant, et molesti ac formidabiles barbaris 
erant. Cuius exemplum secuti Iones, qui sedes trans- 
tulerunf ex Europa in Carie regiones maritimas, et 
Dorienses , qui in iisdem locis urbes condiderunt, templa 
communi sumptu exstruxerunt : lones Ephesi templum 
Diane; Dorienses in Triopio templum Apollinis : quo 
statis temporibus cum uxoribus et liberis convenientes 
sacrificia faciebant, οἱ mercatus exercebant, et certamina 
equestria et gymnica et musica faciebant, diisque do. 
naria communia dicabant. Peractis vero spectaculis et 
nundinis atque aliis commodis, quibus se mutuo excipie- 
bant, si qua simultas inter civitates orta fuisset, iudices 
de ea cognoscebant, et de bello contra barbaros gerendo 
el de mutua concordia inter se consultabant. Hac 
igitur et similia exempla secutus, ipse quoque consilium 
cepit omnes Latins gentis civitates in unum corpus con- 
trahere, ne intestinis dissidiis et bellis debililatze ab 
accolis barbaris libertate privarentur. 


XXVI. Quare, his apud se statutis, optimates ex singu- 
lis civitatibus convocavit, denuntiaris velle se, de magnis 
rebus et ad communem utilitatem pertinentibus, cum ip- 
sis consultare, ideoque illos a se convocari. Qui ubi 
convenissent, coacto senatu Romano et convocatis illis 
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λόγον διεξῆλθε παραχλητιχὸν διιονοίας, διδάσκων ὡς 
^ c5 REN c 7 
χαλὸν μὲν χρῆμα πολλαὶ πόλεις μιὰ γνώμη χρώμε- 
ναι, αἰσχοὰ δ᾽ ὄψις συγγενῶν ἀλλήλαις διαφερουέ- 
, αἰσχρὰ δ᾽ ὄψις συγγ jut; διαφερομέ 
, - , 
νων" αἴτιόν τ᾽ ἰσχύος μὲν ταῖς ἀσθενέσιν ἀποφαί- 
νων δμοφροσύνην, ταπεινότητος δὲ καὶ ἀσθενείας xot 
- , 5 LJ [2 
ταῖς πάνυ ἰσχυραῖς ἀλληλοφθορίαν. ᾿Γαῦτα διεξελ- 
θὼν ἐδίδασχεν αὐτοὺς, ὡς χρὴ Λατίνους μὲν τῶν 
, b A M N/ , gg, 
προσοίχων- ἄρχειν xal τὰ δίκαια τάττειν "Eva 
ὄντας βαρύάροις: “Ῥωμαίους δὲ τὴν ἁπάντων Λα- 
τίνων ἔχειν προστασίαν μεγέθει τε πόλεως προὔχον- 
τας xoi πραγμάτων ὄγχῳ καὶ τῇ προνοία τοῦ δαι- 
μονίου χρείττονι χεχρημένους ἐχείνων, δι᾽ 
τοσαύτην ἐπιφάνειαν προῆλθον. Τοιαῦτα διεξελθὼν 
, edet CoL y $ 5 e B 
συνε(ούλευεν αὐτοῖς ἱερὸν ἄσυλον ἀπὸ χοινῶν' ἄναλω- 


e^ , 
ἣν εἰς 


/ *»-€ , , E] Kal εἰς , 
ἄτων ἐν Ρώμη χατασχευάσασθαι. ἐν ᾧ θυσουσί τε 
v ied ? à 
, , , ^ à 
αἱ πόλεις συνερχόμεναι χαθ’ ἕχαστον ἐνιαυτὸν ἰδίας 
: τὸ 
τε χαὶ χοινὰς θυσίας, καὶ πανηγύρεις ἄξουσιν ἐν οἷς 
Y Υ̓ , , 
ἂν δρίσωσι χρόνοις: xal εἴ τι γένοιτο πρόσχρουσμα 
τ e N e c E / 
αὐταῖς πρὸς ἀλλήλας, ἐχ τῶν ἱερῶν τοῦτο νόμων διχ- 
, - y^^ Ls 5 , X3 Ζ 
λύσονται, ταῖς ἄλλαις πόλεσιν ἐπιτρέψασαι τὰ ἐγχλήυα- 
^ c 3 N co, ig ΜᾺ e 
τὰ διαγνῶναι, Διεξιὼν ταῦτά τε xal ὅσα ἄλλα ἕξουσιν 
ἀγαθὰ f "ουλευτήριον € ἕν DS CEDE 1; 70) πάντας ἔπεισε 
τοὺς ἐν τῷ cg mapóvearc * xat μετὰ τοῦτο χα- 
τεσχεύχσεν ἐξ ὧν ἅπασαι συνήνεγκαν αἷ πόλεις χρη- 
μάτων, τὸν τῆς Ἀρτέμιδος νεὼν τὸν ἐπὶ τοῦ μεγί- 
Ὁ 5 c € , / 0€ , 
στου τῶν ἐν τῇ “Ῥώμη λόφῶν ἱδρυμένον, Αὐεντίνου- 
N N , , - , * 
χαὶ τοὺς νόμους συνέγραψε ταῖς πόλεσι πρὸς ἀλλή- 
N y à 
λας xoi τἄλλα, τὰ περὶ τὴν ἑορτὴν xal πανήγυριν ὃν 
, λ "A , Ν᾽ Z [4 M ἄν * , 
ἐπιτελεσθήσεται τρόπον ἔταξεν. — "Iva δὲ μηδεὶς χοό- 
^ M ,ὔ m 
vog αὐτοὺς ἀφανίση, στήλην χατασχευάσας “αλχῆν, 
» , - 
ἔγραψεν ἐν ταύτη τά τε δόξαντα τοῖς συνέδροις χαὶ 
τὰς μετεχούσας 
, ΄ c 5 «ὦ € ; d 5 e e ' 
νεν ἣ στήλη μέλρι τῆς ἐμῆς ἡλικίας ἐν τῷ τῆς "Ap- 
, » 
ἱερῷ χειμένη, γραμμάτων ἔχουσα͵ χᾶρα- 
χτῆρας, οἷς τὸ παλαιὸν ἣ Ἑλλὰς ἐχρᾶτο " ὃ χαὶ 
αὐτὸ ποιήσαιτο ἄν τις οὗ μικρὸν τεκμήριον τοῦ μὴ 
βαρόάρους εἶναι τοὺς οἰχίσαντας τὴν Ῥώμην: οὐ 


c /* , -. , 
τῆς συνόδου πόλεις. Αὕτη διέμει- 


ELS 
T£U.L005 


γὰρ ἂν “Ιξλληνιχοῖς ἐχρῶντο γράμμασιν ὄντες βάρ- 
όαροι. [ΠΠολιτικαὶ μὲν δὴ πράξεις τοῦ βασιλέως 

΄ N » - 2 / 7 M 5 
τούτου σὺν ἄλλαις πολλαῖς ἐλάττοσί τε χαὶ ἀμαυρο- 
τέραις αἵ μέγισται χαὶ λαμπρότατα: αὗται μνημο- 
Ἰ]ολεμικαὶ δ᾽ αἱ πρὸς ἕν τὸ Τυρρηνῶν ἔθνος 
γενόμεναι, περὶ ὧν μέλλω νῦν διεξιέναι, 


νεύονται. 


XXVII. Μετὰ τὴν Τ᾽᾿αρχυνίου τελευτὴν αἱ παρα- 
δοῦσαι τὴν ἡγεμονίαν ἐκείνῳ πόλεις οὐχέτι φυλάττειν 
ἐδούλοντο τὰς διολογίας, Τυλλίῳ τε οὐχ ἀξιοῦσαι τα- 
mew xac γένος ὄντι ὑπαχούειν, xal τὴν διαφορὰν 
τῶν πατρικίων, τὴν πρὸς τὸν ἡγεμόνα γενομένην μεγά- 
E. Es σιν ὦφέ ἔλειαν παρέξειν νομίζουσαι. Ἦρξαν 

τῆς ἀποστάσεως οἵ χαλούμενοι Οὐϊεντανοὶ, χαὶ τοῖς 
ἐλθοῦσι παρὰ τοῦ Τυλλίου πρεδθευταῖς ὉΠ αντο : 
μηδεμίαν εἰναι σφίσι πρὸς ἐχεῖνον μήτε ὑπὲρ ἥγεμο- 
νίας παραγχωρήσεως μήτε περὶ φιλίας καὶ συμμαχίας 
συνθήκην. ᾿Αρξάντων δὲ τούτων Καιρητανοί τ᾽ ἦχο- 
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prolixam oratio- 
nem habuit, qua ad concordiam eos adhortabatur ; do- 


qui ex singulis civitatibus venerant , 


cens quam preclarum esset multas civitates concordes 
esse, et quam turpis res cognatos inter se dissidentes vi- 
dere: et demonstrans concordiam infirmis esse poten- 
{16 caussam , discordiam contra vel potentissimos quos- 
Deinde illos 
docebat, oportere Latinos populis finitimis imperare , et 


que frangere, et eorum vires debilitare. 


ipsos utpote Grecos barbaris ius reddere : Romanos 
vero, omnium Latinorum principatum habere, cum 
quia urbis amplitudine et rerum gestarum magnitudine 
cateris prestarent, tum quia numinis divini benevo- 
lentia, qua ad tantum splendorem provecti essent, ma- 
gis quamilli uterentur. 
suasit, ut templum cum asylo impensis communibus 
Romse exstruerent, in quo singuli populi una quotannis 
privata et publica sacrificia faccr»nt, et mercatum exer- 
cerent statis temporibus; et, si qua offensa ef contro- 
versia inter eos fuisset orta, ex sacris legibus eam di- 


Atque his expositis illis. per- 


rimerent, reliquarum civitatum arbitrio controversiam 
permiltentes. De his igitur el multis aliis commodis , 
quie consecuturi essent si commune consilium conslti- 
iuissent, disserens omnibus, qui in eo concilio aderant 
rem persuasit. Itaque postea ex pecuniis, quas omnes. 
civitates contulerunt exstruxit templum Dianc in Aven- 
lino, in Romanorum collium maximo. Et.leges fede- 
ris a civitatibus facti conscripsit, reliquosque feriarum 
atque mercatus celebrandi ritus constituit. Qua ne 
iniuria temporis delerentur, aeneam columnam posuit , in 
qua incidit concilii decreta et nomina populorum, qui 
Hc columna ad meam usque 
eelatem duravit, in Diane fano erecta, Graecarum litera- 
rum formas monstrans, quibus olim Gracia utebatur. 
Quod ipsum non leve est argumentum, quo probetur 


illi conventui interessent. 


eos qui Romam condiderunt non barbaros fuisse : neque 
enim, si barbari fuissent, literis Grecis usi fuissent. 
Res igitur quas rex ille domi gessit , preter multas alias 
leviores et obscuriores, hz gravissimee et clarissima 
memorantur : bellicae vero res gestze contra unam Eírus- 
corum gentem, de quibus nunc verba sum facturus. 
XXVIL Post Tarquinii mortem civitates, qu: prin- 
cipatum illi tradid 'rant, fcederis conditiones amplius ser- 
vare nolebant, quia Tullio, cuius natales erant obscuri, 
parere indignum iudicabant; atque dissidium, quod 
inter patricios et regem erat, magno sibi auxilio fore 
putabant. Initium autem defectionis Veientes fecerunt, 
et legatis a Tullio missis responderunt, se neque de 
imperio illi concedendo, neque de amicitia aut societate 
ineunda quidquam cum illo pactos esse. Horum 


exemplum secuti sunt O:retani et Tarquinienses : 


IO 
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λούθησαν καὶ Ταρχυνιῆται, xoi τελευτῶσα ἐν ὅπλοις 
ἦν ἅπασ᾽ ἣ Τυρρηνία. Οὗτος ὃ πόλεμος εἴχοσι διέ- 
μεινεν ἔτη συνεχῶς πολεμούμενος, εἰσδολάς τε πολλὰς 
ἀμφοτέρων μεγάλοις στρατεύμασι ποιουμένων εἰς τὴν 
ἀλλήλων xoi παρατάξεις ἄλλας ἐπ᾽ ἄλλαις συνισταμέ- 
Ἔν ἁπάσαις δὲ ταῖς μάχαις κατορθῶν ὃ Τύλλιος, 
ὅσαι χατὰ πόλεις τε χαὶ πρὸς ὅλον αὐτῷ τὸ ἔθνος συνέσ- 


VOV. 


* Ai 
v5cov , xal τρισὶν ἐπιφανεστάτοις χοσμηθεὶς θριάμ- 
c N 2». c » 
θοις, τελευτῶν ἠνάγκασε τοὺς οὐχ ἀξιοῦντας ἄρχεσθαι 
^ ' ex^ - ἊΣ — ND "E ΕἾ 
τὸν χαλινὸν ἑχόντας λαύεῖν. Εἰχοστῷ δ᾽ οὖν ἔτει 
- " e Mf /5 ^E / 
συνελθοῦσαι πάλιν αἵ ὀώδεχα πόλεις, ἐξανηλωμέναι 
m A A ͵ , Y M , , 
τῷ πολέμῳ τά τε σώματα χαὶ τὰ χρήματα γνώμην 
e € , M , 
ἔσχον παραδοῦναι “θωμαίοις τὴν ἡγεμονίαν, ἐφ᾽ οἷς 
πρότερον ἐψηφίσαντο. Καὶ παρῆσαν ἀπὸ πάσης πό- 
λεως οἵ προχειρισθέντες σὺν ἱχετηρίαις, ἐπιτρέποντες 
TEN , A / M NY τ TE ) - 
l'uAAto τὰς πόλεις xoi μηδὲν ἀνήκεστον βουλεῦσαι 
' " ὦ E e "nm, P ^ ' 5 " 
περὶ αὐτῶν ἀξιοῦντες, ᾿Γύλλιος δὲ τῆς μὲν ἀφροσύ- 
c Ν e 
γῆς ἕνεχα xa, τῶν εἰς τοὺς θεοὺς ἀσεδημάτων, οὺς 
ἐγγυητὰς ποιησάμενοι τῶν ὁμολογιῶν παρέόησαν τὰ 
2 “ DON UID) — x - 
συγκείμενα, πολλῶν αὐτοὺς ἔφη τιμωριῶν ἀξίους elvat 
xol μεγάλων * τῆς δὲ Ρωμαίων ἐπιεικείας xat μετριό- 
τῆτος, ἐπειδὴ συγγνόντες ἀδιχεῖν στέμυασι xo λιτα- 
, e A M * - 
νείαις παρητοῦντο τὴν ὀργὴν, οὐδὲν ἐν τῷ παρόντι 
τω ^ , M N 
ἀτυχήσειν. Ταῦτ᾽ εἰπὼν, χαταλύεται τὸν πρὸς αὖ- 
^ / - ' y / 1 M Y 
τοὺς πόλεμον, ταῖς μὲν ἄλλαις πόλεσιν ἁπλῶς xal 
ΝΠ e 
δίχα ὀργῆς ἀνησικάχου πολιτεύεσθαί τε ἀποδοὺς, ὡς 
/, E Ὡ , , E 
πρότερον, xxl τὰ ἴδια καρποῦσθαι μενούσαις ἐν ταῖς 
γραφείσαις πρὸς αὐτὰς συνθήχαις ὑπὸ βασιλέως Ταρ- 
“ NE e / 
χυνίου" τρεῖς δ᾽ ἐξ αὐτῶν πόλεις, al προεξανέστη- 
^ € , 
σάν τε xxi τὰς ἄλλας ὑπηγάγοντο xav “Ῥωμαίων 
b ^ F ὩΣ E 
ἐξενεγχεῖν τὸν πόλεμον, Καιρητανοὺς xat Οὐϊεντανοὺς 
χε" L4 , 
xoi "lagxuvvá ae [ταύτας] ἀφαιρέσει χώρας τιμωρη- 
« , - 
σάμενος, ἣν χατεχληρούχησε Ρωμαίων τοῖς νεωστὶ 
» M , "Y 0 
προσεληλυθόσι πρὸς τὴν πολιτείαν. 'Γαῦτα Ouxmpa- 
a , 
ξάμενος ἐν εἰρήνη τε xat χατὰ πολέμους, χαὶ ναοὺς 
P rg c A "u ' 
δύο χατασχευασάμενος "loyac, ἣ παρὰ πάντα τὸν 
, ν (e 3 rd cS er ' i 2 » DRAN - 
βίον ἔδοξεν ἀγαθῇ Ὑεχρησθαι Ἐν PRU S 
A " Be E] - de Ὁ rn 
λουμένη Boxpia, τὸν δ᾽ ἕτερον ἐπὶ ταῖς ἠΐόσι τοῦ "Tt- 
μέν b e 
n e^ PES , , € ' cm ets 
δέριος, ἣν ἀνδρείαν προσηγόρευσεν, ὡς xat νῦν ὑπὸ 
“Ρωμαίων καλεῖται, ἡλικίας τε προδεθηχὼς ἐπὶ πολὺ 
xol τὴς χατὰ φύσιν τελευτὴς οὐ μαχρὰν ἀπέχων, 
5 6 H € v qm , € 6 c V T 
ἐπιθδουλευθεὶς ὑπὸ "lapxuviou τε τοῦ γαμύοοῦ xat τῆς 
€ τ ^ ΕΣ , ΄ ^Y M 
ἑαυτοῦ θυγατρὸς ἀποθνήσχει. Διηγήσουαι δὲ xat 
τῆς ἐπιδουλὴς τὸν τρόπον μιχρὰ τῶν ἔμπροσθεν γε- 
νομένων ἀναλαδών. 


XXVIII. Ἦσαν τῷ Τυλλίῳ δύο θυγατέρες &x γυ- 


P! , , ^ , ^ mw 
ναιχὸς γενόμεναι Ταρχυνίας, ἣν ἐνεγγύησεν αὐτῷ 
βασιλεὺς Γαρχύνιος. Ταύτας τὰς χόρας ἐπιγάμο 
| ὺς "Tooxovtos. ὕτας τὰς χόρας ἐπιγάμους 
EVO A 3 δίὸ M ἀδελς ΔΆ - 26s ocu 
γενομένας ἐχδίδωσιν τοῖς ἀδελφιδοῖς τῆς μητρὸς αὖ 
A M c L 
τῶν, υἱωνοῖς δὲ 'laoxuvtou, τῷ τε πρεσθυτέρῳ τὴν 

Ex c Ψ A ' 
πρεσουτέραν ἁρυόσας χαὶ τῷ νεωτέρῳ τὴν νεωτέραν᾽ 
e 2! ^^ - Ὁ 
οὕτως οἰόμενος αὐτὰς κάλιστα συνοίσεσθαι τοῖς λαύοῦ- 


p " ΝᾺ ΩΝ EO , 
ctv, 5TUJ& OZ τῶν γαυιρῶν ἑχάτερος ἐναντία συν- 


fj θεὶς ἽΝ E A t L4 , , Y 
«Quito ψυχὴ. χατὰ τὴν οὐχ, διοτροπίαν" Λευχίῳ μὲν 
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et tandem tota Etruria in armis fuit. Hoc bellum per 
continuos xx annos sine ulla intermissione gestum est ; et 
utrique cum magnis copiis multas irruptiones in agrum 
hostilem fecerunt, et sepius collatis signis pugnarunt. 
Cum autem in omnibus proeliis et cum singulis civiti- 
libus et cum tota gente commissis, Tullius rem feliciter 
gessisset, et tribus clarissimis iriumphis ornatus esset, 
landem eos, qui imperium detrectabant, sponte frena 
recipere coégit. "Vigesimo igitur anno, duodecim civi- 
lates in totius gentis concilio, viris et opibus bello 
consumptis, decreverunt ad populum Romanum prin- 
cipatum deferre iis conditionibus, quibus iam ante id 
decreverant. Quare ex singulis civitatibus supplices 
venerunt delecti, ut urbes Tullio dederent et eum ora- 
rent ne quid gravius in se statueret. Αἱ Tullius ipsos 
ob suam dementiam et contemptionem deorum, quos 
foederum testes et sponsores fecerant, et tamen pacta 
violarant, multis et gravibus suppliciis dignos esse res- 
pondit : verum Romanorum :equitatem et clementiam, 
quoniam agnita iniuria sua cum viltis et ceteris sup- 
plicum insignibus iram deprecaturi venerint, ipsis in 
presens non defuturam. His dictis bellum contra eos 
susceptum deposuit, et ceteris quidem civitatibus facile 
oblitus ire; omniumque iniuriarum: ante acceptarum 
permisit ut eadem qua antea rerum publicarum forma 
uterentur, servantes 


conditiones foederis a rege Tarquinio preescriptas. 


utque suis rebus fruerentur, 
Tres. 
vero civitates, quie primi in Romanos surrexerant, 
quisque alias ad bellum illis inferendum impulerant , 
et Veientes Caretanos et Tarquinienses, agri parle 
adempta multavit, quam divisit iis, qui novissime in 
civitatem Romanam recepti erant. Cumque hoec domi 
militiaeque gessisset, et duo templa exstruxisset For- 
tune, qua toto vite tempore secunda usus videretur, 
alterum quidem in foro Boario, alterum vero ad ri- 
pam Tiberis, quam virilem appellavit, ut nunc etiam 
a Romanis nuncupatur : iam «etate provectior, nec a 
naturali vit:e termino longe remotus, Tarquinii generi 
et filie suce insidiis sublatus periit. Narrabo autem 
et ipsum insidiarum modum, re paullo altius repetita. 

XXVIII. Tullius enim duas filias ex uxore Tarquinia 
susceperat , quam ei rex Tarquinius in matrimonium de- 
derat. Has puellas iam nubiles dedit uxores conso- 
brinis, Tarquinii nepotibus, cum maiori natu maiorem, 
cum minori minorem coniungens, et existimans fore ut 
hoc pacto optime ille maritis prodessent. Sed utrique 
genero obtigit , ut propter horum diversitatem contraria 
sorte uteretur: Lucio enim (qui natu erat maior, qui- 
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γὰρ τῷ πρεσδυτέρῳ τολμηοῷ xoi αὐθάδει xal τυραν- 
mA X , »y 3 A Y 2. Y 4 
νικῷ τὴν φύσιν ὄντι χρηστὴ καὶ σώφρων καὶ φιλο- 
A Co^ Ἧ 2 , ^* Lad ^ 
πάτωρ συνῆλθε γυνή" Ἀρρόντι δὲ τῷ νεωτέρῳ πολὺ 
c ^ 2 H N , 
τὸ πρᾶον ἔχοντι xo εὐλόγιστον ἀνοσία xoi μισοπά- 
"y , Ni / 
τῶρ xol πάντολμος ἦν ἣ γαμετή. Συνέδαινε δὴ 
τῶν ἀνδρῶν ἑκατέρῳ φέρεσθαι μὲν ἐπὶ τὴν ἑαυτοῦ 
, YA τ € ' e v 3S LN $ , 
φύσιν, μετάγεσθαι δὲ ὑπὸ τῆς γυναικὸς ἐπὶ τἀναντία" 
ὃ μέν γε πονηρὸς ἐχθλλεῖν τῆς βασιλείας τὸν χηδεσ- 
N / A c 
τὴν προθυμούμενος xat πάντα μηχανώμενος εἰς τοῦτο, 
ὑπὸ τῆς χρηστῆς γυναιχὸς μετεπείθετο ἀντιδολούσης 
EIS UM rta δ᾽ vn 2$ 2! NC 
τε xoi ὀδυρομένης" ὃ δ᾽ ἐπιειχὴς οὐδὲν οἰόμενος δεῖν 


3 , P] N b 58^ E / ci 
ἐἑξαμαρτᾶνειν εἰς τὸν πενθερὸν ἀλλὰ περιμένειν. ἕως. 


4 D SEN 2 M c» E /, N V 2^ * δ 
f, φύσις αὐτὸν Éx τοῦ ζῆν ἐξαγάγη, καὶ τὸν ἀδελφὸν 
- 4 - 
οὐχ ἐῶν. πράττειν τὰ μὴ δίχαια, ὑπὸ τῆς ἀνοσίας 
M " LI , 
γυναιχὸς ἐπὶ τἀναντία μετήγετο νουθετούσης τε xal 
^ , " M A b] N » , Ὧ 
λοιδορουμένης xxi τὴν ἀνανδρίαν καχιζούσης. Ὡς 
NX e / - ' 
δ᾽ οὐδὲν ἐπέραινον οὔτ᾽ αἱ τῆς σώφρονος λιτανεῖαι τὰ 
, E 
χράτιστα τὸν οὐ δίχαιον ἄνδρα πειθούσης, οὔτε oí 
τῆς μιαρᾶς παραινέσεις ἐπὶ τὰς ἀνοσίους πράξεις τὸν 
οὐ πονηρὸν εἰναι πεφυχότα παραχαλούσης, ἀλλ᾽ ἑχά- 
ε c 3" ἘᾺΖ. 1 
τερος ἐπὶ τὴν ἑαυτοῦ φύσιν ἐφέρετο xoi λυπηρὰν ἡγεῖτο 
“ἃ M A. ug ) jd -Ὁ M 080 7ὔ M 
τὴν μὴ τὰ ὅμοια βουλομένην, τῇ μὲν ὀδύρεσθαί τε xol 
έρειν τὸν ἑαυτῆς δαίμονα περιῆν: τῇ δὲ παντόλμῳ 
[ ριη fj ! 
χαλεπαίνειν xat ἀπαλλαγῆναι ζητεῖν τοῦ συνοιχοῦν-- 
x» ^I ,€ MI ^ , " z 023 N 
τος. — Emei0 ἢ καχὴ τὴν φύσιν ἀπονοηθεῖσα, χαὶ vo- 
, ^w τ s 
μίσασα τοῖς ἑαυτῆς τρόποις ἁρμόττειν μάλιστα τὸν 
- - " Jas ν Y 
τῆς ἀδελφῆς ἄνδρα, μεταπέυ.πεταί τ᾽ αὐτὸν ὡς ὑπὲρ 
ἀναγχαίου πράγματος διαλεξομένη. 
XXIX. Καὶ ἐπειδὴ παρεγένετο, μεταστῆναι χε- 
, N »oN e , b ' / 
λεύσασα τοὺς ἔνδον, ἵνα μόνη διαλεχθείη πρὸς μόνον" 
αν κεν M 5 p , τ 7 yr , 
« "Ap", ἔφησεν, ὦ "'apxóvie , μετὰ παρρησίας ἔξεστί 
STO.) -. c 
« μοι, xat ἀχινδύνως ἅπαντα εἰπεῖν ὅσα φρονῶ περὶ 
« τῶν χοινὴ συυφερόντων, xal χαθέξεις οὺς ἂν ἀχού- 
^ A ec » 
« σῆς λόγους; ἣ σιωπᾶν ἄμεινόν ἐστί μοι xo μὴ φέ- 
« ρειν εἰς μέσον βουλὰς ἀπορρήτους: » ΚΚελεύσαντος 
A IY AZ I^ B - 
δὲ τοῦ Ταρχυνίου λέγειν ὃ τι βούλεται, xat περὶ τοῦ 
, e X , μὴ ’, 
χαθέξειν ἐν ἑαυτῷ τοὺς λόγους πίστεις ἐπιθέντος 
» ἊΝ 
ἐκείνη προηρεῖτο, οὐδὲν ἔτ᾽ αἰσ- 
, , / 3 ν 
πρὸς αὐτόν: « Μέχρι τίνος, ὦ Ἴ αρ- 


5 


No? dg ^ 

δι᾿ Opxev, οὃς 
- / 

υνθεῖσα, λέγει 
᾿χύγιε, τῆς βασιλείας ἀποστερόμενος ἀνέχεσθαι ὃ 

« χύνιε, τῆς βασιλείας ἀποστερόμενος ἀνέχεσθαι δια- 

c e 5 » 

« νοῦ ; πότερον ἐχ ταπεινῶν xat ἀσήμων ἔφυς προ- 
τ - - ͵ 

« γόνων, xol διὰ τοῦτο οὐχ ἀξιοῖς ἐπὶ σεαυτῷ μέγα 
^ ! - M , 

« φρονεῖν; ἀλλὰ πάντες ἴσασιν ὅτι, τοῖς μὲν ἀρχαίοις 
c ΤΟΥΣ : € / 

« ὑμῶν προγόνοις “Ιἔλλησιν οὐσι καὶ ἀφ᾽ “ΗΠραχλέους 

hu * * , M 

« “γεγονόσι, τὴς εὐδαίμονος ἄρξαι Κορίνθου τὴν αὐτο- 
c d Y M , 

« χράτορα ὑπῆρξεν ἀρχὴν ἐπὶ πολλὰς, ὡς dxoUm, 
c / / 

« γενεάς" τῷ δὲ πάππῳ σου Ταρχυνίῳ μεταθεμένῳ 
[4 RJ -Ὁ , e ^v 

« τὴν οἴκησιν ἐκ Τυρρηνῶν ταύτης βασιλεῦσαι τῆς 

2 / T ES 

« πόλεως ἐξεγένετο OU ἀρετήν " οὗ σὺ χληρονομεῖν οὐ 
'μόνον τῶν γρημάτων, ἀλλὰ χαὶ c7, λείας ὀφεί 

«μόνον τῶν χρημάτων. ἃ xat τῆς βασιλείας ὀφεί- 
΄, € N » ^ Ἢ S 

« λεις, πρεσθύτερος υἱωνὸς ὦν, H σώματος οὐχ 

Ὁ J - “Ὁ 
« ἔτυχες ἱχανοῦ πράττειν ὅσα βασιλεῖ προσῆχε OU 
/ (US , - 

« ἀσθένειάν τε xai ἀυορφίαν; ἀλλὰ σοί γε xol 
, ü es , , 

« ῥώμη περίεστιν, οἵα τοῖς χράτιστα πεφυχόσι, 


215 
que erat homo audax ef arrogans et ingenio tyrannico 
praditus) uxor proba et modesta atque patris amans 
contigit : Arunti vero iuniori, qui erat longe mansuetior et 
bene moratus, uxor erat scelesta, quae patrem odio pro- 
Accidit au- 
lem ut uterque maritus ingenio obsequeretur, sed ab 


sequebatur, et quodlibet facinus audebat. 


uxore in contrarias partes traduceretur : improbus enim, 
cum cuperet socerum regno expellere, et omnia contra 
ipsum jmoliretur, ab uxore precibus et lacrimis a senten- 
tia deducebatur : alter vero, qui erat mitis, cum nihil 
in socerum committendum, sed exspectandum censeret, 
donec ipsa natura ex vita eum educeret, neque sineret 
fratrem scelus patrare, ab uxore impia in contraria tra- 
ducebatur, qui» ipsum monebat, et conviciabatur, et 
ignaviam exprobrabat. Sed cum nihil proficerent preces 
uxoris modestze, quae optima viro scelesto suadebat, 
neque adhortationes impie illius, quie ad nefaria fac 
nora virum sua natura minime malum provocabat ; 
sed uterque ad suum ingenium ferretur et, moleste fer- 
ret dissentientem coniugem : altera quidem sortem suam 
deflebat, eamque ferebat; altera vero ad quodvis facinus 
parata indignabatur, et quzarebat modum quo se a ma. 
rito liberaret : tandem vero, mulier pessima, mente capta 
et rata suis moribus sororis maritum maxime convenire, 
eum accersit quasi de re aliqua valde necessaria cum 


eo locutura. 


XXIX. Cum autem ille venisset, omnibus qui intus 
erant recedere iussis, ut sola cum solo colloqueretur : 
« Licetne mihi Ἶ inquit, Tarquini, libere et sine periculo 
« proloqui quecunque sentio de communi nostrum uti- 
« litate? continebisne quae audieris? an tacere mihi est 
« Satius neque in medium proferre consilia arcana? » 
Cum autem Tarquinius iussisset eam dicere quidquid 
vellet, et pollicitus esset iureiurando quodcunque 
praivisset, se rem silentio suppressurum, illa ita de- 
mum omni pudore deposito eum est allocuta : « Quous- 
« que, Tarquini, te regno spoliari pati apud te statuisti? 
«iÀAn ex maioribus humilibus et obscuris ortus es, et 
« propterea de te ipse magnifice sentire non vis? Atqui 
« omnibus notum est priscos vestros maiores , qui erant 
« Greci et ab Hercule oriundi, multas aetates, ut audio, 
« in Corinthiorum urbe celeberrima summum imperium 


A 


« habuisse : Tarquinio vero avo tuo, qui ex Etruria se- 
« des huc transtulit, accidisse, ut huius urbis regno ob 


^ 


« virtutem suam potiretur; cuius non. solum bona, sed 


^ 


« etiam regnum ad te iure hereditario pertinet, cum sis 
nepotum eius grandior natu. An forte ob imbecillita- 
« tem et deformitatem tibi est corpus parum idoneum 


^ 
^ 


^ 


A 


ad omnia regis munia obeunda? ^ Atqui adsunt tibi vi- 
res satis firma, quales esse solent viris, qui genere op- 


^ 
A 


et 


I0 


20 


25 


30 


50 


916 


€ 


A 


^ 
A 


A 


Aa 


^ 
A 


A 


^ 
A 


^ 
A^ 


A 


^ 
A 


^ 


^ 
A 


A 


( 


A 


( 


A 


( 


^ 
A 


A^ 
A 


^ 
^A 


^ 
A 


A 


^ 
A 


^ 
A 


A 


^ 
A 


^ 
^ 


^ 
^ 


^ 
^A 


A 


^ 
^ 
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ὃ 


χαὶ μορφὴ τοῦ βασιλείου γένους ἀξία. "II τούτων 
μὲν οὐδέτερον, ἣ δ᾽ ἀσθενὴς ἔτι καὶ πολὺ ἀπέχουσα 
τοῦ φρονεῖν τὰ προσήκοντα νεότης μεθέλχει σε, δι᾽ 
ἣν οὐχ ἀξιοῖς τὰ πολιτιχὰ πράττειν ; ; ὃς οὗ modis 
ἀποδεῖς ἔτεσι πεντηχονταέτης εἰναι, χράτιστα δὲ 


« ἄνθρωποι πεφύχασι φρονεῖν οἱ περὶ ταύτην μάλιστα 


γενόμενοι τὴν ἡλικίαν. Φέρε, ἀλλ᾽ f, τοῦ κατέ- 
γοντος τὰ πράγματα εὐγένεια xal ἢ πρὸς τοὺς χρα- 
τίστους τῶν πολιτῶν ἐπιτηδειότης, OU ἣν οὐχ εὐεπι- 
, 7105 y 5. y , , ταν τς, Α 
χείρητός ἐστιν, ἀνέχεσθαί σε ἀναγχάζει; ἀλλὰ xod 
ταῦτα ἀμφοτεραν χαχῶς ἔχοντα αὐτῷ τυγχάνει, xal 
οὐδὲ αὐτὸς αὐτά γε ἀγνοεῖ, Καὶ μὴν ἥ γε τόλμα 
χαὶ τὸ φιλοκίνδυνον ἔνεστί σου τοῖς τρόποις, ὧν 
μάλιστα τῷ βασιλεύειν μέλλοντι δεῖ: ὑπάρχει δέ 
EY REN € Ἂ κ᾿ / A ἈΠ ΡΩΝ 
σοι χαὶ πλοῦτος ἱκανὸς xat φίλοι πολλοὶ χαὶ ἄλλαι 
πρὸς τὰ πράγματ᾽ ἀφορμαὶ πολλαὶ χαὶ μεγάλαι. 
ITI gt ἔτι μέλλεις χαὶ τὸν αὐτόματον ἐκδέχῃ χαιρὸν, 
ὃν ἥξει σοι φε ἔρων τὴν βασιλείαν υηδὲν εἰς τοῦτο 
πραγματευσαμένῳ; μετὰ τὴν τοῦ Τυλλίου δήπου 
, e , 
τελευτήν ; ὥσπερὰν ἀναυενούσης τῆς τύχης τὰς dv- 
Ξ' πὰ ,ὕ ce 1 
θρωπίνας μελλήσεις, ἢ τῆς φύσεως ἡμῶν τὰς καθ’ 
e , e. T, n " 2208 E 2-37 
ἡλικίαν ἕχχστῳ τελευτὰς φερούσης, ἀλλ᾽ οὐχ ἐν ἀδή- 
λῳ xoi δυστεχυμάρτῳ τέλει πάντων τῶν ἀνθρωπίνων 
Ἵ Y 
"Egi. en υετὰ παρρησίας, 
τὸ δοχοῦν αἴτιον elvat 


^ 
πραγμάτων χειυένων. 
χαὶ εἴ με φήσεις θρασεῖαν, 
μοι τοῦ μηδεμιᾶς ὀρέγεσθαί σε μήτε φιλοτιμίας μήτε 
1" M - - ^ 
δόξης.  luvá cot σύνεστι μηδὲν ἐοικυῖα τοῖς σοῖς 
τρόποις, ἥ σε χηλοῦσα xal χατάθουσα μαλθαχὸν 
SS ^ - 7, » 
ἀποδέδωχε, xol λήσεις ὑπ᾽ αὐτῆς γενόμενος ἐξ ἀν- 
^M * NI wa 2 M ον H E) 
Bos pupanpevDantp endo ψοφοδεὴς καὶ οὐ- 
δὲν ἔχων ἀνδρὸς ἀνὴρ sss με ταπεινὴν ποιεῖ μεγά- 
λων οὖσαν ἀξίαν χαὶ χαλὴν τὸ σῶμα. μαρ γθεῖσαν 
δ᾽ ὑπ᾽ αὐτοῦ. Εἰ δ᾽ ἐξεγένετο σοί τε λαύεῖν ἐμὲ 
γυναῖκα, κἀμοὶ σοῦ τυχεῖν ἀνδρὸς, οὐχ ἂν ἐν ἰδιώτῃ 
βίῳ τοσοῦτον διεζήσαμεν χρόνον. Τί οὖν οὐκ ἐπαν- 
ορθούμεθα τὸ τῆς τύχης ἐλάττωμα ἡμεῖς μεταθέμε- 
b , c , 
vot τοὺς γάμους, xat σὺ μὲν ἀπαλλάττεις τοῦ βίου τὴν 
D - ^ , 
σαυτοῦ γυναῖκα, ἐγὼ δὲ τὸ αὐτὸ διαθήσω τὸν ἐμὸν 
“ἽΝ d M , NAE θέ P. 
ἄνδρα; ὅταν δὲ τούτων διαχειρισθέντων συνέλθωμεν 
ἰς τὸ αὐτὸ, ἀσφαλῶς ἤδη τὰ λοιπὰ βουλεύ 
εἰς τὸ αὐτὸ, ἀσφαλῶς ἤδη τ | σομεν, 
ἐχποδὼν πεποιημένοι τὰ λυποῦντα ἡμᾶς. Καὶ γὰρ 
ἐὰν τἄλλα τις ἀδιχεῖν ὀχνῇ, βασιλεία χάριν o0 
ἐὰν τἄλλα τις ἢ», βασιλείας γε 420 
νέμεσις ἅπαντα τολμᾶν. » 


XXX. Τοιαῦτα τῆς Τυλλίας λεγούσης, ἄσμενος. 
ἔχεται τὰς αἱρέσεις ὃ ᾿Γαρχύνιος, xol αὐτίχα δοὺς 


» AP NE Neo ἈΠῸ: , “ E ] 
αὐτὴ TG TELS XWXt λαῦων, τὰ προτέλεια τῶν αἀνοσιὼν 


γάμων διαπραξάμενος ἀπέρχεται. 


Διελθόντος δὲ 


οὐ πολλοῦ μετὰ ταῦτα χρόνου, τοῖς αὐτοῖς πάθεσιν 
ἀποθνήσχουσιν ἥ τε πρεσδυτέρα τῶν Τυλλίου θυγατέ- 


* Ld 
ρων, xal ὃ M τῶν Ταρχυνίων. 


5 L2 , 
Evca3$0« πά- 


λιν d ἀναγχάζ op. μεμνῆσθαι Φαόίου, καὶ τὸ ῥάθυμον 


αὐτοῦ περὶ EL ἐξ ἔτασιν τῶν χρόνων, ἐλέγχειν. 


Ἐπὶ 


γὰρ τῆς Ἀρρόντος τελευτῆς γενόμενος, οὗ xaÜ' ἕν 


ἁμαρτάνει μόνον, ὃ χαὶ πρότερον ἔφην, 


ὅτι γέγρα- 


« 
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DIONYSII HAÀLICARNASSENSIS 


limo orli sunt; adest et forma regio genere digna. 
An forte horum neutrum /e movet sed iuventus, adhuc 
im- 
pedit te, quo minus ad reipublice? administrationem 


infirma et a rectis consiliis adhuc longe remota , 


accedere velis, qui non longe absis ἃ quinquagesimo 
&etatis anno? Homines autem qui hanc eetatem ingressi 
sunt, prudentia quam maxime solent valere. An eius 
qui regnum tenet nobilitas, et gratia qua pollet apud 
optimates , qua fit ut haud facile invadi possit, te heec 
pati cogit? Atqui hoe quoque utrumque illi male se 
habet, id quod ipse haud ignorat. Audacia vero et 
periculorum contemptio tuis moribus inest, quibus 
maxime opus est ei, qui regnaturus est. Sunt praeterea 
libi satis amplee opes et amici multi et multa alia at- 
que magna ad rem aggrediendam adminicula. Quid 
igitur adhuc cunctaris, et exspectas occasionem, quae 
se tibi ultro offerat, tibique nihil molienti regnum 
afferat? an forte post Tullii obitum? quasi vero fortuna 
humanas cunctationes exspectet, aut natura nostra pro 
cuiusque celate finem vitae imponat, neque finis om- 
nium rerum humanarum incertus sit atque obscurus. 
Libere tamen dicam, licet me voces audacem, id quod 
mihi videtur in caussa esse, cur ab omni ambitione 
abhorreas et a glorie capidine tantum absis. Habes 
enim uxorem moribus tuis prorsus dissimilem , quae 
ie suis illecebris et incantalionibus emollit, et a qua 
ex viro ad nihilum te redigi nescis; quemadmodum 
mihi quoque est maritus timidus et qui nihil virile ha- 
bet, qui me ampla fortuna dignam depremit , et me 
egregia forma praeditam tabefacit. Quod si tibi con- 
tigisset ut me uxorem duceres, et mihi ut te mari- 
tum haberem, certe non tam diu privati vixissemus. 

« Quin igitur fortun:e errorem nosmet ipsi corrigimus 
permutalo coniugio, et tu uxorem tuam de medio 
tollis, ego vero eodem modo maritum meum tracto? 
Cum vero his exstinctis coniuncti fuerimus, tunc tuto 
de reliquis consultabimus, e medio sublatis obstaculis, 
quie nobis molesta sunt. Et enim si quis aliis in re- 
bus ius violare veretur, regnandi tamen gratia quid- 
vis audere fas est. » 


' XXX. Haec dicente Tullia, Tarquinius libenter condi- 
tiones illas accepit ; et statim data fide et accepta, atque 


nefariarum nuptiarum primitiis impetratis , abiit. 


Non 


multo autem post morbo eodem et maior Tullii filia 


et Tarquinius minor obierunt. 


Alque hoc loco rursus 


cogor Fabii mentionem facere, et eius negligentiam in 


lemporum supputatione redarguere. 


Aruntis enim in- 


teritum narrans, non semel tantum peccat (ut et ante 


dixi) quod scribit Aruntem Tarquinii filium esse, sed 


eliam iterum, quod illum defunctum a matre Tanaquile 
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ANTIQUITATUM ROMAN. LIB. IV. 21 


-:- al ^ ' 
φεν υἱὸν εἶναι ᾿Γαρχυνίου τὸν ᾿Αρρόντα- ἀλλὰ xoi 
χαθ᾽ ἕτερον, ὅτι φησὶν ἀποθανόντα ὑπὸ τὴς ὑμητρὸς 
Ταναχυλλίδος τεθάφθαι, ἣν dux avov ἦν ἔτι xal κατ᾽ 

E ^ / b 
ἐχείνους περιεῖναι τοὺς “ρόνους. ᾿Ιδείχθη γὰρ ἐν 
E - «δ᾿ NX P4 M , » “Ὁ 
ἀρχαῖς ἑδδομ:ηκοστὸν ἔχουσα xol πέμπτον ἔτο: fj 'Γα- 
γαχυλλὶς, ὅτε βασιλεὺς Ἱ᾿αρχύνιος ἐτελεύτα " προοτ:- 

, NY - «δα , N 7, Y Cif 
θέντων δὴ τοῖς ἑδδομήκοντα xal πέντε ἔτεσιν ἑτέρων 
τετταράχοντα ἐτῶν " ἐν γὰρ ταῖς ἐνιαυσίοις ἀναγρὰ- 
- ^ e CUL 
φαῖς χατὰ τὸν τετταραχοστὸν ἐνιαυτὸν τὴς Τυλλίου 
ἀρχὩἣς τὸν ᾿Αρρόντα τετελευτηκότα παρειλήφαμεν." 
ἐτῶν fj Ταναχυλλὶς ἔσται πεντεχαίδεκα πρὸς τοῖς 
ἑχατόν: οὕτως ὀλίγον ἐστὶν ἐν ταῖς ἱστορίαις αὐτοῦ 
^ M M 357 - 2 / 2 7 
τὸ περὶ τὴν ἐξέτασιν τῆς ἀληθείας ἀταλαίπωρον. 
Μετὰ τοῦτο τὸ ἔργον οὐδὲν ἔτι διαμελλήσας ὃ 'αρ- 
κύνιος ἐπάγεται γυναῖχα τὴν Τυλλίαν, οὔτε τοῦ πα- 
τρὸς αὐτῆς βεύαχιοῦντος τὸν γάμον, οὔτε τὴς μητρὸς 
συνευδοχούσης, ἀλλ᾽ αὐτὴν παρ’ ἑαυτῆς λαύών. 
^N 


Er D e. δ εν, ᾿ 245 , 
δός O£ συνεχεράσθησαν αι αἀνοσιοι xat ανοροφονοι 
, 


φύσεις, ἐχόαλεῖν ἐκ τῆς βασιλείας τὸν Τύλλιον, 
5 M , RN ^ oom M ; N 2 
εἰ μὴ βούλοιτο ἑκὼν παραδοῦναι τὴν ἀρχὴν, ἐμη- 


χανῶντο, ἑταιρίας τε συνάγοντες xoi τῶν πα- 
“ N 25 / » * * » 
τρικίων τοὺς ἀλλοτρίως ἔχοντας πρὸς τὸν βασιλέα 
xxi τὰ δηυμοτιχὰ πολιτεύματα παραχαλοῦντες, ἔχ 
τε τοῦ δημοτιχοῦ πλήθους τοὺς ἀπορωτάτους, οἷς 
οὐδενὸς τῶν διχαίων φροντὶς ἦν, χρήμασιν ἐξωνού-- 
μενοι, χαὶ οὐδὲ ἀφανῶς ἕχαστα τούτων πράττοντες. 
ταῦτα δ᾽ ὁρῶν 6 Τύλλιος ἤχθετο μὲν xoi περὶ ἑαυτοῦ 
ΝΣ τ » ; / 9 , b! 
δεδιὼς εἴ τι πείσεται προχαταληφθείς: ἠγανάχτει δὲ 
οὐχ ἥκιστα, εἰ θυγατρὶ xal γαμόρῷ πολεμεῖν ἀναγ- 
χασθήσεται xal τιμωρίας ὡς παρ᾽ ἐχθρῶν λαμόανειν, 
, hj Ὁ“ / x 5 , 
πολλάχις μετὰ τῶν φίλων προχαλούμενος εἰς λόγους 
τ , M i) ᾿ ΕῚ c V Tm c^ 
τὸν Ταρχύνιον, xai τὰ μὲν ἐγχαλῶν, τὰ δὲ ᾿νουθετῶν 
τὰ δὲ πείθων, μηδὲν εἰς ἑαυτὸν ἐξαμαρτάνειν, “Ὡς δὲ 
0) προσεῖχεν αὐτῷ, τὴν διάνοιαν, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῆς βου- 
λῆς ἔφη τὰ δίκαια πρὸς αὐτὸν ἐρεῖν, συγχαλέσας τὸ 
IN » L4 ^ N "n , 
συνέδριον " « Ανδρες, ἔφη, βουλευταὶ, "Tapxüvtoc 
« ἑταιρίας ἐπ᾽ ἐμὲ συνάγων, χαὶ προθυμούμενος ἐχ- 
« βαλεῖν με τῆς ἀρχῆς, καταφανὴς γέγονέ μοι. Βού- 
« λομαι δὲ πάντων ὑμῶν παρόντων μαθεῖν παρ᾽ αὐὖ- 
τ ΤᾺ 4 3 , * ^ Ji A , Ὁ eux 
« τοῦ, τί πεπονθὼς ἰδία xaxov, ἢ τί τὴν πόλιν δρῶν 
« ἀδικουμένην ὕπ᾽ ἐμοῦ, ταῦτ᾽ ἐπ’ ἐμοὶ μηχανᾶται. 
2 , Α , ^ ^» p 
« Amóxptvat δὴ, Ταρχύνιε, μηδὲν ἀποχρυψάμενος.. 
es 2 » 
« τί μου χατηγορεῖν ἔχεις, ἐπειδὴ τούτους ἠξίους 
« ἀχοῦσαι. » 
, 
XXXI. Λέγει πρὸς αὐτὸν ὃ Tapxóvtoc* « Βραχύς 
ἐστιν ὃ παρ᾽ ἐμοῦ λόγος, ὦ Τύλλιε, xal δίκαιος, 
« xai διὰ τοῦτο προειλόμην αὐτὸν εἰς τούτους ἐχφέ- 
« ρειν. 


A 


T , ΡΝ ^ , Σ , V 
Γαρχύνιος ἐμὸς ὧν πάππος ἐχτήσατο τὴν 
“« € , Ψ A N M , ἌΡ τ 
« τῶν “Ρωμαίων ἀρχὴν, πολλοὺς xat μεγάλους ἀγδ)- 
€ à J-— m » , 3 , , 

« νᾶς ὑπὲρ αὐτῆς ἀράμενος. "Exeivou τελευτήσαντος, 
« ἐγὼ διάδοχός εἶμι χατὰ τοὺς χοινοὺς ἁπάντων 
* E) , M 6 , , Y , 

« ᾿λλήνων τε xot βαρδάρων νόμους" xal πρησήχει 
« μοι, χαθάπερ xai τοῖς ἄλλοις τοῖς διαδεχομένοις τὰ 

΄- A , Ld e 
« παππῷα, μὴ μόνον τῶν χρημάτων ἀλλὰ καὶ τῆς 


Ξ 


sepultum esse ait, qu: illis temporibus nullo modo 
superstes esse potuit. In principio enim demonstratum 
est, Tanaquilem statis annum Lxxv habuisse, quando 
rex Tarquinius obiit : additis vero ad illos septuaginta 
et quinque annos aliis quadraginta annis (in annalibus 
enim quadragesimo auno regni Tullii Aruntem obiisse 
accepimus) Tanaquil fuisset. annorum. centum et quin- 
decim. Adeo parum laboris hic scriptor in historiis suis 


ad exquirendam rerum veritatem impendit. Postea 
Tarquinius nulla amplius interposita mora Tulliam, 
neque patre nuptias eius confirmante neque matre eas 
approbante, sed ipsa sola volente, uxorem duxit. Cum 
autem hac duo ingenia nefaria et cruenta iuncta es- 
sent, regno Tullium expellere, nisi sponte imperio ce- 
deret, conabantur, sodalicia contrahentes, et patri- 
ciorum eos, qui alienum animum a rege habebant 
et statum popularem oderant solicitantes , et de plebe 
egentissimos quosque, qui iustitiam nullo modo cura- 
bant, pecuniis ementes, atque adeo nihil horum clam 
facienles. Tullius vero hcec cernens moleste quidern fe- 
rebat cum sibi timens, ne quid mali praeventus pateretur : 
tum eam ob rem potissimum msstus , quod cum filia et 
genero bellum gerere et ab eis poenas tanquam ab ho- 
slibus repetere cogeretur. Et scepius preesentibus amicis 
Tarquinium in colloquium vocavit, eumque modo incu- 
sabat, modo monebat, modo etiam horlabatur ne quid 
amplius in se delinqueret : sed cum ille eius verbis non 
obediret , sed diceret se in senatu caussam suam actu- 
rum, Tullius coacto senatu : « Patres, inquit, conscripti, 


( 


manifesto comperi Tarquinium sodalicia contrahere 
contra me , et conari me regno pellere. 


€ 


Volo igitur 


praesentibus vobis. omnibus scire ob quam iniuriam 


privatim acceptam, aut qua in re a me rempublicam 


iniuria affectam cernens, hiec mihi machinetur. Res- 


^ 
A 


ponde igitur, Tarquini, nihil dissimulans, quam ob 
« rem me accuses, quandoquidem istos te audire vo- 
« ]uisti. » 

XXXI. Respondet ei Tarquinius : « Pauca eaque iusta, o 
Tulli, sum dicturus, et propterea haec coram his decla- 


rare volui.: Tarquinius avus meus Romanorum im- 


« perium adeptus est , postquam multa magnaque peri- 


[( 


A 


« cula pro eo subit : ilius autem mortui ego sum 
« successor, ex communibus omnium iam Graecorum 
« quam barbarorum legibus; et me quoque, ut et ceteros 
« homines ad quos avita bona iure hereditario veniunt, 


non solum pecuniarum , sed et regni ipsius heredem 
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« βασιλείας αὐτοῦ χληρονομεῖν. Σὺ δὲ τὰ μὲν χρή- 
« pasa τὰ καταλειφθέντα C ὑπ᾽ αὐτοῦ παραδέδωκάς wot, 
« τὴν δὲ βασιλείαν ἀποστερεῖς με, χαὶ τοσοῦτον ἤδη 
« χατέχεις χρόνον, οὐχ €x τοῦ διχαίου λαύών " οὔτε 
« γὰρ ἤτσυ υασιλεῖς σε ἀπέδε iav οὔτε 5 βουλὴ Vü- 

qov ὑπὲρ coU διήνεγκεν οὔτ᾽ Mo oneen UNE νομίμοις 
τῆς ἐξουσίας ταύτης ἔτυχες, ὡς ὃ πάππος τε οὑμὸς 
« καὶ πάντες οἱ πρὸ αὐτοῦ γενόμενοι βασιλεῖς" ἀλλὰ 
τὸ ἀνέστιον καὶ ἄπορον χαὶ πρὸς καταδίκας 7j χρέα 
τὴν ἐπιτιμίαν ἀπολωλεχὸς φῦλον, ᾧ τῶν χοινῶν οὐὖ- 


2 


A 


A 


A 
^ 


, ^ / , 
δενὸς ἔμελλε, χαταιισθοδοτήσας xol πάντα τρόπον 


, N 2N / , - , 
διαφθειῖρας, χαὶ οὐὐξ τότε μέντοι σαυτῷ πρᾶττειν 


^ 


τὴν δυναστείαν λέγων, ἀλλ᾽ ἡμῖν φυλάξειν σχη πτό- 
^ M , 

μενος. ὀρφανοῖς οὖσι xai νηπίοις, ἐπὶ τὰ mpdy- 

« ματα παρῆλθες, xui πάντων ἀχουόντων ὡυόλο- 


A 


« Yes, ὅταν ἀνδρωθῶμεν ἡμεῖς, ἐμοὶ ἐμ τὰ 
« ὄντι πρεσθυτέρῳ τὴν ἀρχήν. 
« εἰ τὰ δίκαια ποιεῖν ἤθελες, ὅτε μοι τὸν οἶκον τοῦ 
« πάππου παρεδίδους ἅμα τοῖς χρήμασι xat τὴν βα- 
« σιλείαν ἀποδεδωχέναι, παραδείγμασι χρώμενον τοῖς 
« τῶν χαλῶν καὶ ἀγαθῶν ἐπιτρόπων ἔργοις, ὅσοι βα- 
« σιλικοὺς παῖδας ὀρφανοὺς πατέρων παραλαύόντες, 
« εἰς ἄνδρας ἐλθοῦσιν ὀρθῶς xat δικαίως τὰς πατρῴας 
« χαὶ προγονιχὰς ἀπέδωχαν ἀρχάς: 


Ἐχρῆν! μὲν οὖν σε 


? NY , 

εἰ οξι μη πω ot 

« φρονεῖν τὰ καθήκοντα ἐφαινόμην, d ἀλλ᾽ ἔτι διὰ τὸ 

« νέον τῆς ἡλικίας οὐχ ἱκανὸς εἶναι πόλιν τηλικαύ- 

« τὴν διοιχεῖν, ὅτ᾽ εἰς τὴν χρατίστην παρεγενόμην τοῦ 

φρονήσεως ἀχμὴν τριάχοντα γε- 

M e9-— m^ ^ x 

« γονὼς ἐ ét, μετὰ τοῦ γάμου τῆς θυγατρὸς [ἔδει} χαὶ 

« τὰ τῆς πόλεως ἐ ἐγχειρίσαι πράγματα" ταύτην γέ τοι 

« τὴν ἡλικίαν ἐχὼν χαὶ σὺ τόν τ᾽ οἶκον τὸν ἡμέτερον 

« ἐπιτροπεύειν ἤρξω», xal τῆς βασιλείας ἐπιμελεῖο-- 
« θαι. 

ze 4 - 
XXXII. « Περιὴν γὰρ ἄν cot ταῦτα πράξαντι 
e ji 3 € M N , / » 
« πρῶτον μὲν εὐσεύεϊ xol δικαίῳ λέγεσθαι, ἔπειτα 
« συμθασιλεύειν ἐμοὶ xal πάσης μετέχειν τιμῆς, εὐερ- 


M DU 
« σώματος xal τῆς 


« γέτην τε χαὶ πατέρα xol σωτῆρα xal πάντα, ὅσα 
« τιμιώτατα ὀνόματα ὑπ᾽ ἀνθρώπων ἐπὶ καλοῖς χεῖται 
«πράγμασιν, ἀχούειν, καὶ μὴ τέταρτον ἤδη τοῦτο 
« χαὶ τετταραχοστὸν ἔτος ἀποστερεῖν με τῶν ἐμῶν, 
« οὔτε σώματος ἀναπήρου τυχόντα οὔτε διανοίας ἦλι- 
« θίου, ἔπειτα ἐρωτᾶν με τολμᾷς, τί παθὼν δεινὸν 
« 2094 ἡγοῦμαί σε χαὶ διὰ τί σοῦ κατηγορῶ; Σὺ 
« μὲν οὖν ἀπόκριναί μοι, Τύλλιε, τίνος αἰτίας χάριν 
« οὐχ ἀξιοῖς με τῶν τοῦ πάππου τιμῶν χληρονομεῖν, 
« χαὶ τίνα πρόφασιν εὐ νὰ εὐπρεπὴ τῆς ἄποστε- 
« ρήσεως σχηπτόμενος j πότερον οὐχ, ἡγούμενος ἐξ 
« ἐχείνου γένους εἶναί ue γνήσιον, ἀλλ᾽ ὑποθολιμαῖόν 
τινα καὶ νόθον; τί οὖν ἐπετρόπευες τὸν ἀλλότριον 
« τοῦ γένους, χαὶ τὸν οἶχον ἀνδρωθέντι ἀπεδίδους: 
« ἀλλ᾽ ἔτι νομίζων «ἡ ὀρφανὸν εἶναι παῖδα χαὶ τὰ 
« χοινὰ πράττειν ἀδύνατον, ὃς 00 πολὺ ἀπέχω πεν- 
᾿ τηχονταετίας; χαταύαλε ἤδη τὴν εἰρωνείαν τῶν 
« ἀναισχύντων ἐρωτημάτων, 


A 


xa παῦσαί ποτε ἤδη 
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DIONYSII HALICARNASSENSIS 


esse convenit. Tu vero bona quidem ab eo relicta mili 
Lradidisti, sed regno me privas, idque contra fas et ius 
occupatum tot iam annos retines: neque enim inter- 
reges le crearunt, neque senatus de te tulit suffra- 
gium, neque legitimis comitiis hanc potestatem adep- 
ius es, quemadmodum avus meus et omnes reges qui 
aute ipsum regnarunt : sed emisti modisque omnibus 
corrupisti vagorum et inopum et damnatorum et obae- 
ratorum hominum multitudinem , quce bonam existi- 
mationem prodiderat οἱ rempublicam nihil curabat; 
ac ne tunc quidem professus te tibi ipsi principatum 
quarere, sed simulans te nobis pupillis et. infantibus 
eum servare ad reipublice administrationem acces - 
sisti, et omnibus audientibus pollicitus es, cum nos 
ad virilem ctatem pervenissemus, te mihi natu gran- 
diori regnum traditurum. — Debueras igitur, si viri iusti 
officium facere voluisses, eum mihi bona avita de- 
disti, una cum bonis regnum etiam reddere, secutus 
exempla honestorum et bonorum tutorum, qui regios 
filios orbos parentibus accipientes illis, cum ad ceta- 
et avita regna 


tem virilem pervenissent, paterna 


recte ac iuste restituerunt. Quod si vero tum tibi 


nondum satis sapere, sed adhuc ob «etatem tenellam 
ad tantze reipublicze admínistrationem minime idoneus 
videbar, saltem firmissimum corporis et ingenii robur 
adepto mihi triginta annos nato cum filie nuptiis 
oportebat te etiam reipublicze gubernacula tradere : 
ea enim cetate tu quoque nostre famili&e tutelam sus- 
cepisti, et regni curam gerere coepisti. 

XXXII. « Quod si fecisses, primum quidem viri pii et 
iusti famam tulisses, deinde mecum regni atque om- 
nium honorum particeps fuisses, et viri de nobis 
oplime meriti, et parentis et servatoris, aliasque 
appellationes — honoratissimas , homines pro 
egregiis meritis tribuere solent, audires. Nunc vero 
postquam per annos xiv meo me regno privastli, qui 
neque corpore sim mutilo neque ingenio fatuo, inter. 
rogare me audes, qua iniuria accepta te inimicum 
et cur te accusem? Imo vero tu ipse, Tulli, 


quas 


ducam, 
responde mihi, cur me indignum esse putas, qui ho- 
norum avitorum heres sim, et quamnam adeo spe- 
ciosam caussam, cur regno me privares, simulas? 
Utrum quod existimas me illius germanam prolem 
non esse, sed aliquem suppositicium et nolium? Cur 
ivitur eius qui a genere illo erat alienus tutelam cu- 
ramque gessisti; eique, cum ad setatem virilem perve- 
nisset, bona restituisti? an quod putas me adhuc pu- 
pillum esse nec rempublicam administrare posse, qui 
non longe absum a quinquagesimo anno? Omitte igitur 
facias istam simulationem impudentium interrogatio- 
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ANTIQUITATUM ROMAN. LID. IV. 


- M Ta y NJ , Y X D 
κ΄ πονηρὸς ὦν" εἰ δή m δίκαιον ἔχεις πρὸς ταῦτα 
s εἰπεῖν, ἕτοιμός εἶμι τούτοις ἐπιτρέπειν δικασταῖς, 
« ὧν οὐχ ἂν ἔχοις ἑτέρους εἰπεῖν ἄνδρας ἐν τῇ πό- 
« λει χρείττους" ἐὰν δ᾽ ἐντεῦθεν ἀποδιδράσχων, ὅπερ 
« ἐστὶν ἀεί σοι ποιεῖν σύνηθες, ἐπὶ τὸν ἐχδημαγω- 
AN ον M ^ 
« γούμενον ὑπὸ σοῦ καταφεύγης ὄχλον, οὐχ ἐπιτρέψω 
iy ^ c 
« σοι" παρεσχεύασμαι γὰρ ὡς καὶ τὰ δίχαια ἐρῶν, xal 
ταν EN ῃ M AES Y ) 
« εἰ ἡ πειθοιο, τὰ βιαία πράξων. » 
Υ , ΩΣ M 
XXXIII. ᾿]Ταυσαμένου. δὲ αὐτοῦ, παραλαβὼν τὸν 
λόγον ὃ 


« χεν, ἄνθρωπον ὄ ὄντα δεῖ προσδοχᾶν; e βουλὴ, τὰ 


Ῥύλλιος ἔλεξεν ὧδε" « Ἅπαντα χ μὲν, ὡς ἔοι- 


« dde x«i μηδὲν ἡγεῖσθαι ἄπιστον, ὅπου γε 

ἈΝ M c b m , Τὰ 

« χάἀμὲ "l'agxóvtog οὑτοσὶ τῆς ἀρχὴἣς παῦσαι πρόθυμός 
2 νῷ SEEN εν λ δὲ N12. 6 yx / 

« ἐστιν" ὃν ἐγὼ νήπιον παραλαδὼν xo ἐπιδουλευόμε- 

«νον ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν ἔσωσα xat ἐξέθρεψα χαὶ εἰς 

E 5A, pP ^ Y 1x) 

« ἄνδρας ἐλθόντα χηδεστὴν ἠξίωσα λαύεῖϊῖν - xa εἴ 
, NUS PIE divus (50) 

« Tt πάθοιμι διάδοχον ἔμελλον χαταλείψειν ἁπάντων 

^E τὸς 2t 2» τῇ Ρ ἅ a a z a. 

πειδὴ δὲ παρὰ γνώμην ἅπαντα ἀπή 
78 ce . - 

xai ὥσπερ ἀδικῶν αὐτὸς ἐγχαλοῦμαι, 


« τῶν ἐμῶν. 
« ντηχέ μοι; 
Y εἶ 4 e 2 , ΔΕ ΛΘ Σ 
« τὴν μὲν τύχην ὕστερον ἀναχλαύσομδε; τὰ ὃε δίκαια 
᾿Εγὼ τὴν μὲν ἐπιτροπείαν 
« ὑμῶν! &a6ov, ὦ ΤῬαρχύνιε, νηπίων χαταλειφθέντων 
« οὐχ ἑχὼν, ἀλλ ὑπὸ τῶν πραγμάτων ἀναγκαρφθείς. 
, SUN ^N M , € c € c uL 2 
« ἐπειδὴ τὸν μὲν πάππον ὑμῶν οἱ τῆς βασιλείας ἀν- 


« γῦν πρὸς αὐτὸν ἐρῶ. 


D - ^V ^ 
« τιποιούμενοι φανερῶς ἀπέχτειναν, ὑμῖν δὲ xai τοῖς 
ΜᾺ ^ ΕῚ c , 5 , » f 2 
« ἄλλοις αὐτοῦ συγγενέσιν ἐπιδουλεύειν ἐλέγοντο ἀφα- 
ce e - e I 
« γῶς- xal πάντες τοῦθ᾽ oi προσήκοντες ὑμῖν ὥμολό-- 
/, - c DU ᾿ , 
« ouv ὅτι, χρατήσαντες ἐχεῖνοι τῆς ἀρχῆς οὐδὲ σπέρμα 
^ b ^ 
« τοῦ Ἱαρχυνιείου χαταλείψουσι γένους. πη πον 
« δὲ χαὶ φύλαξ οὐδεὶς μῶν ἕτερος ἦν, ὅτι μὴ γυνὴ ; 
« πατρὸς μήτηρ, καὶ αὐτὴ διὰ γῆρας ἑτέρων δεομένη 
^ , 2^ 3.3 2 M / /, , 
« χηδεμόνων ἀλλ᾽ ἐν ἐμοὶ κατελείφθητε μόνῳ φύλαχι 
DU P, n m ἮΝ 
« τῆς ἐρημίας, ὃν νῦν ἀλλότριον xal οὐδὲν προσήχοντα 
Τοιούτοις μέντοι πράγμασιν ἐπιστὰς 
, D 
« ἐγὼ, τούς τε ἀποχτείναντας τὸν πάππον ὑμῶν ἐτι- 


« ἀποχαλε ῖς. 


« μωρησάμην, χαὶ ὑμᾶς εἰς ἄνδρας ἤγαγον χαὶ γενεᾶς 
« ἄρρενος οὐχ ὑπαρχούσης τῶν ἐμαυτοῦ χυρίους προει- 
ποιῆσα!. Ἔχεις τὸν τῆς ἐπιτροπῆς λύγόν, 
χαὶ οὐχ ἂν ἐπιχειρήσειας εἰπεῖν, ὡς 
« ψεύδομαί τι τούτων. 

XXXIV. « Περὶ δὲ τῆς βασιλείας, ἐπειδὴ τοῦτο ἔσ- 
τιν ὃ κατηγορεῖς μου, ἄχουσον ὅπως τε αὐτῆς ἔτυχον, 
xxi OV ἃς αἰτίας οὔτε ὑμῖν οὔτε ἄλλῳ τινὶ μεθίεμαι. 


« λόμην 
ἜΠΟΣ, 
« ὦ Ταρχύνιε, 


[í 


A 


« Ὅτε τὴν ἐπιμέλειαν τῆς πόλεως παρέλαύον, αἰσθόμε- 
νος ἐπιύουλάς τινας xaz' ἐμαυτοῦ γινομένας, παρα- 


A 


A 


δοῦναι τῷ δήμῳ τὰ πράγματα ἐδουλήθην- xal cu- 
« ναγαγὼν ἅπαντας εἰς ἐχχλησίαν ἀπεδίδουν αὐτοῖς 
τὴν ἀρχὴν, ἀντὶ τῆς ἐπιφθόνου ταύτης xol πλείω 
τὰ λυπηρὰ τῶν ἡδέων ἐλούσης ἡγεμονίας τὴν ἀχίν - 
« δυνον ἀντικαταλλασσόμενος ἡσυχίαν. Οὐχ ἠνέο- 
«χοντο Ῥωμαῖοι, ταῦτά μου πράττειν βουλομένου, 
« οὐδ᾽ ἠξίωσαν ἕτερόν τινα τῶν χοινῶν ἀποδεῖξαι χύ- 
« ptov, ἄλλ᾽ ἐμὲ κατέσχον, xol τὴν βασιλείαν ἔδωχάν 
μοι, ψῆφον ἐπενέγκαντες τὴν ἑαυτῶν, ὦ Ταρχύνιε, 


A 
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« num, et tandem improbus esse desine; et, si quod ius 
« habes quo te tueri possis adversus obiecta crimina, 
« rem horum iudicio permittere paratus sum, quibus 
« viris alios meliores in tota urbe nominare non potes. 
« Quod si vero hinc te proripiens ut tuus mos est ad tur- 
« bam, quam tibi obstrinxisti, confugias, hoc non patiar. 
« Nam paratus sum, vel iure tecum disceptare vel, si 
« libi hoc persuadere non possim, iustum vi perficere. » 
XXXIII. Cum autem ille dicendi finem fecisset, Tul- 
lius orationem eius excipiens, ita locutus est : « Quzvis 
« vel preter opinionem, patres conscripti, exspectanda 
nobis esse, quoniam homines sumus, par est; et nihil 
incredibile est existimandum, quando me quoque 
iste Tarquinius regno pellere paratus est: quem ego 
« infantem acceptum et inimicorum insidiis petitum ser- 
vavi et educavi, etf virilem setatem ingressum mihi 
generum facere dignatus sum ; et, si quid humanitus 
mihi accidisset, rerum mearum heredem relicturus 
eram. Sed, quoniam omnia mihi preter exspectatio- 
nem acciderunt, et quasi ipse iniuriam fecerim accu- 
sor, meam fortunam alio tempore deplorabo : nune 
« de iure cum illo agam. Ego, Tarquini, cum infantes 
relicti essetis, vestram tutelam suscepi, non sponte, 
« sed ipsa reram necessitate coactus, quia avum qui- 
dem, vestrum ei, qui regnum sibi vindicabant, palam 
interfecerant; vobis vero et reliquis eius cognatis clan- 
destinas insidias struere dicebantur; confessumque 
erat apud omnes, qui vobis necessitudine sunt con- 
iuncti illos, si regno potiti fuissent, ne stirpem qui- 
dem generis Tarquinii relicturos fuisse. Nullus autem 
« erat qui vos curaret aut custodiret preter mulierem, 
aviam scilicet, qu:e et ipsa ob senium aliis curatoribus 
egebat : at ego solus supereram qui solitudinis vestrae 
essem custos, quem nunc alienum et hominem vobis 
nulla necessitudine coniunctum vocas. Ego tamen, 
harum rerum administrationi prefectus, ab eis qui 
avum vestrum inlerfeceruut ponas repetii, et vos 
usque ad virilem etatem eduxi : et, quia nulla virilis 
proles mihi erat, vos rerum mearum heredes facere 
decreveram. Habes, Tarquini, tutela a me adminis- 
frate&/ rationes : neque me horum quidquam ementi- 
tum esse poteris dicere. 
XXXIV. « De regno autem (quia mihi hoc crimen 
obiicis) audi quomodo eo sim potitus, et quibus de 
caussis id, neque vobis neque alii cuipiam cedam. Quo 
tempore reipublice curam suscepi, cum insidias quas- 
dam mihi strui praesensissem, rerum administratio- 
nem populo tradere volui et, ad concionem convocatis 
omnibus, impertum ipsis reddere paratus eram, cum 
hae potestate invidiosa et p!us molestiarum quam. 
voluptatum habente, quietem periculis carentem com- 
« mutaturus. Sed Romani non passi sunt me facere quie 
« volebam, nec alium. quempiam meipublicee principem 
creare voluerunt; sed me retinuerunt et sultfra- 
giis latis regnum , rem sui, non vestri iuris, o Tarqui- 
ni, mihi tradiderunt; quemadmodum et avum ves- 
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220 , | DIONYSII HALICARNASSENSIS 


«χτῆσιν, οὐ τὴν ὑμετέραν: ὥσπερ γε xol τὸν πάπ- 
« xov ὑμῶν παρήγαγον ἐπὶ τὰ πράγματα, ξένον ὄντα | « 
« xxt οὐδὲν προσήχοντα τῷ προτέρῳ βασιλεῖ χαίτοι | « 
« παϊδάς γε [ἄρρενας] Ἄγκος M&pxtog ὃ βασιλεὺς | « 
« χατέλιπεν ἀχμάζοντας, οὐχ υἱωνοὺς xal νηπίους | « 


A 


trum, qui peregrinus et nulla necessitudine superiori 
regi coniunctus erat, ad reipublicie gubernacula pro- 
vexerant, quamvis Ancus Marcius rex filios :zetate 
florentes reliquisset, non nepotes et infantes, ut Tarqui- 
nius vos reliquit. Quod si communis omnium lex 
essel, ut qui in defunctorum regum res et bona suc- 
cedunt, cum his etiam eorum regnum accipiant, certe 
Tarquinius avus vester principatum non obtinuisset 
post Anci obitum , sed alter illius filius natu maior. 
Verum populus Romanus non patris successorem, sed 
eum qui regno dignus esset ad rerum administratio- 
nem vocavit. Existimabat enim bona quidem perti- 
nere ad eos, qui ea comparavissent, at regnum ad eos 
qui illud tradidissent : et putabat equum esse, ut 
hiec quidem, si quid humanitus eorum dominis acci- 
derit, ,proximi agnati vel heredes ex testamento in- 
stituti habeant, regnum aut postquam obierunt ii, qui 
id acceperunt, redeat ad eos qui id. tradiderunt : nisi 
forte aliquam rationem afferre possis qua tuum ius 
tuearis, scilicet vestrum avum certis conditionibus 
regnum accepisse, ita ut et ipse eo nunquam posset 
privari, et ei liceret vobis suis nepotibus id relinquere, 
nec populo liberum fuisse id vobis ablatum mihi tra- 
dere. $Si quid enim huiusmodi poles dicere, quin 
profers in medium istas pactiones? sed non potes. 
Quod si vero ego non legitima vatione id sum adep-- 
tus, quemadmodum dicis, neque ab interregibus crea- 
tus, neque a senatu mihi traditis rerum gubernaculis, 
neque ceteris rebus legitime peractis, certe his tantum 
iniuriam facio, non tibi : et cequum est ut ab istis regno 
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[4 5 , λ , 
« ὥσπερ ὑμᾶς Ταρχύνιος. — Et δὲ χοινὸς ἁπάντων νό- | « 
ὌΥ 'N ^ / / ' 
«μος ἦν, τοὺς διαδεχομένους τήν τε οὐσίαν xal τὰ | « 
/ - ^ Y 
« χρήματα τῶν ἐχλιπόντων βασιλέων, σὺν τούτοις xal | « 
L4 c / 
v τὰς βασιλείας αὐτῶν παραλαμόάνειν, οὐχ ἂν Ταρ- 
7 Lad M [4 
« χύνιος ὃ πάππος ὑμῶν τὴν ἡγεμονίαν παρέλαύεν 
Y ΄ » ^c D c 
« Ayxou τελευτήσαντος, ἀλλ᾽ ὃ πρεσδύτερος τῶν | « 
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« ἐχείνου παίδων. — 'AÀAX ὃ δῆμος ὃ Ρωμαίων οὐ τὸν 


ἈΦ UN. c * σὴν M »* At το. es SEEN 
« διάδοχον τοῦ πατρὸς, ἀλλὰ τὸν ἄξιον τῆς ἀρχῆς ἐπὶ 
« τὰ πράγματα ἐχάλει ἡγεῖτο γὰρ τὰ μὲν χρήματα 
« τῶν χτησαμένων εἶναι, τὴν δὲ βασιλείαν τῶν δεδω- 


^ 
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, N 5! M . Hu € , M 
« XOt(V* XXL τὰ μὲν, ὅταν τι παθωσιν ot χυριοι, τους C 


« χατὰ γένος ἢ χατὰ διαθήχας διαδόχους προσήχειν 
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« παραλαμόανειν, τὴν δὲ ὅταν ἐχλίπωσιν οἱ λαύόντες 


- 
ΕῚ 


N NS D » ? ΄ τ y 
« τοὺς δεδωχότας ἔχειν" εἰ μή τι τοιοῦτον ἔχεις δι- 
, 2 "i M , e 
« χαίωμα φέρειν, ὅτι τὴν βασιλείαν ὃ πάππος ὑμῶν 
« ἐπὶ ῥητοῖς τισι παρέλαύεν, ὥστε xal αὐτὸς ἔχειν | * 
« ἀναφαίρετον xal δυῖν τοῖς ἐγγόνοις χαταλιπεῖν, | ' 
* Ὁ G A pM 
« xxt ὃ δῆμος οὐ χύριος ἦν ἀφελόμενος αὐτὴν ὑμῶν 
M ΩΣ m - 
« ἐμοὶ δοῦναι. El γάρ τι τοιοῦτον εἰπεῖν ἔχεις, 
5 , 4 1 n EI / a9: ἡ 
« ^L οὐ φέρεις τὰς συνθήχας εἰς μέσον ; ἀλλ᾽ οὐχ ἂν 
x ) Ww 2 δ Ν 3 eap 
« ἐχοις. Εἰ δ᾽ οὐ χατὰ τὸν βέλτιστον αὐτῆς ἔτυχον 
^ , D 
« ἐγὼ τρόπον, ὡς λέγεις, μήτε ὑπὸ τῶν μεσοδασιλέων 
e M » -ὋἫ M^ 
« αἱρεθεὶς, μήτε τῆς βουλῆς μοι παραδούσης τὰ πραάγ- | ' 
, Lad YN Lol ^ 
« ματα, μήτε τῶν ἄλλων γενομένων τῶν χατὰ [τὸν] | * 
, οτὦυ» ΔῊ ^ 
« νόμον, τούτους ἀδικῶ δήπου xal οὐχὶ σὲ, xal ὑπὸ | ' 
« τούτων παυθῆναι δίκαιός elt τῆς ἀρχῆς, οὐχ ὑπὸ .] ' 
M b] , Y , Y M^ A , PEN c 
« σοῦ. Ἀλλ᾽ οὔτε τούτους οὔτε ἄλλον οὐδένα ἀδιχῶ. | ' 
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priver, non abs te. Sed neque istos neque alium quem- 
piam iniuria afficio. Tunc enim hanc potestatem mihi 
iuste datam esse et nunc quoque ius/e me eam habere 
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« δίάρτυς δὲ τῆς Ex Otxatou μοι χαὶ τότε δοθείσης | ' 


« χαὶ νὺν ὑπαρχούσης ἐξουσίας ὃ χρόνος, ἐν ᾧ τεττα- | « ipsa temporis longitudo fidem facit : cum enim iam 
« ραχονταετεῖ γεγονότι Ῥωμαίων οὐδεὶς ἡγήσατό με | « per annos xr regnarim, nullus civis Romanus un- 


quam me iniuriam facere existimavit, neque senatus 
« χείρησεν οὔτε ὃ δῆωος οὔτε ἣ βουλή. neque populus me regno pellere aggressus est. 
XXXV. « Ἀλλ᾽ ἵνα πάντα ταῦτ᾽ ἀφῶ xal διόσε XXXV.« Sed, ut hiec omittam, et ad tua verba respon- 
deam, si te avito deposito fraudavi, et contra omnia hu- 
mana iura regnum tuum occupavi , oportebat te adire 
eos, qui mihi eam potestatem tradiderant, alque ibi 
queri et accusare et me, quod ea qui» minime ad me 
pertinent retinerem et eos, qui mihi dederant, quod 
res alienas mihi essent largiti. facile enim illis rem 
persuasisses, si quid iuris pro te afferre poluisses. 
Quod si huic ralione non confidebas, et rempublicam 
iniuste a me regi, et te magis idoneum esse, qui rei-. 
publice curam gereres, existimabas, debebas hec fa- 
cere : inquirere diligenter in mea delicta, et res a te 
gestas recensere, atque ita me vocare, ut tecum iure 


, $? 5*5 - 3:82:72 ^ - ὃν τῳ 2 
« TOTOT ἀοίχειν. OUO &x6a)elv με τῆς «og ἔπε- ( 


« χωρήσω τοῖς σοῖς λόγοις, εἴ σε παραχαταθήχην 
« παππῴαν ἀπεστέρουν, xal παρὰ πάντα τὰ ἐν ἀν- 
« θρώποις δίχαια τὴν σὴν βασιλείαν κατεῖχον, ἐχρῆν 
« σε παραγενόμενον ἐπὶ τοὺς δεδωκότας μοι τὴν ἐξου- 
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, - M bd -“ Υ͂ M 
« σίαν ἀγαναχτεῖν xal χατηγορεῖν ἐμοῦ τε, ὅτι τὰ 
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A , , A c , J 
« μὴ προσήχοντα XX 1.40, χαὶ τῶν δεδωχότων, ὅτι 
5 / 5 , , ^, ^ » 
« τἀλλότρια ἐχαρίσαντὸ μοι" Quote γὰρ ἂν ἔπεισας 
*5 ^ 


, N y by El , 35 ^ , 
« αὐτοὺς, εἴ τι δίκαιον εἰχες λέγειν. Et δὲ τούτῳ 

1 2 Ty) - , E ! MOX 
«μὲν οὐχ ἐπίστευες τῷ λόγῳ, οὐ διχαίως Os do- 


« M , D ' * 
«χεσθαι τὴν πόλιν ἐνόμιζες ὕπ᾽ ἐμοῦ, xol σεαυτὸν 
2 * c cT 
« ἐπιτηδειότερον εἶναι τὴν ἐπιιλέλειαν τῶν χοινῶν | « 


A 


« παραλαῤεῖν, ἐχεῖνα ποιεῖν Got προσῆχεν." ἐξέτασιν | « 


« τῶν ἐμῶν ποιησάμενον ἁμαρτημάτων xal τὰς σαυ-. | « disceptarem. At neutrum horum fecisti : sed tanto. 
« τοῦ πράξεις ἐξαριθμιησάμενον καλεῖν με εἰς διαδιχα- | « post tempore, quasi ex diuturna crapula experrectus, 


me accusaturus huc venisti, et ne nunc quidem ubi 
oporluit. Non enim hic te ista dicere decet (neque 


/ Pt. AUGE 3 , E ' / , 
« gtxy* ὧν οὐδέτερον ἐποίησας, ἀλλὰ τοσούτοις χρό-- | « 
er e το; EM 
« νοις UG TEDOV, ὥσπερ ex μαχρᾶς ἀνανήψας μέθης, γυν 


A 


Aa 
^ 





10 


15 


20 


30 


35 


40 


45 


$0 


« ἥκεις [Aou χατὴ γορῶν, χαὶ οὐδὲ νῦν ὅπου δεῖ. 
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58 


Οὐ 
γὰρ ἐνθάδε σοι ταῦτα προσήχει λέγειν" χαὶ En 
δὲν ἐγ τς los ταῦτα λέγοντι, ὦ βουλή" οὐ 
γὰρ ὑμῶν ἀφαιρούμενος τὴν διάγνωσιν, ἀλλὰ τὴν 
τούτου συχοφαντίαν ἐπιδεῖξαι βουλόμενος ταῦτα 
λέγω: προειπόντα δέ μοι τὸν δῆμον εἰς ἐχκλησίαν 
συναγαγεῖν xol ἐχεῖ μου χατηγορεῖν, Πλὴν ἐπεὶ 
σὺ τοῦτο πέφευγας, ἐγὼ περὶ coU ποιήσω», xol 
συγχαλέσας τὸν δῆμον, παρέξομαί σοι δικαστὴν ὧν 
ἄν μου χατηγορήσης, καὶ ἀποδώσω πάλιν αὐτῷ δια- 
γνῶναι, πότερος. ἡμῶν ἐστιν ἐπιτηδειότερος ἔχειν 
τὴν ἀρχήν" χαὶ ὃ τι ἂν ἅπαντες οὗτοι γνῶσι πράτ- 
τειν με ποιήσω. Καὶ πρὸς μὲν σὲ ταῦθ᾽ ἵχανά-" 
ἐν ἴσῳ γάρ ἐστι τὸ τε πολλὰ δίκαια πρὸς τοὺς 2 
νώμονας ἀντιδίκους λέγειν, χαὶ τὸ ὀλίγα τὸ γὰρ 
πεῖσον αὐτοὺς εἶναι χρηστοὺς οὐ πεφύχασι φέρειν οἱ 
λόγοι. 

XXXVI. « Ὑμῶν δὲ τεθαύμακα, ὦ βουλὴ, εἴ τινές 
εἶσιν τὴς ἀρχῆς μὲ ἀπαλλάξαι βουλόμενοι xol 
μετὰ τούτου συνεστηχότες ἐπ᾽ ἐμέ" ἡδέως δὲ ἂν 
πυθοίμην παρ᾽ αὐτῶν τίνος ἀδικήματος ἕνεχα πολε- 
αοῦσί μοι xal ἐπὶ τίνι τῶν ἐμῶν ἔργων ἀχθόμενοι" 
πότερον ὅτι πολλοὺς ἴσασιν ἐπὶ τῆς ἐμῆς ἀρ ἧς 
ἀχρίτους ἀπολωλότας ἢ τῆς πατρίδος στερουμένους 


3 ES , , », , A E A À e 
. ἢ τὰς οὐσίας ἀπολωλεχότας ἢ ἄλλη τινὶ συμφορᾷ 


χεχρημένους ἀδίχως; ἢ τούτων μὲν τῶν τυραννιχῶν 
ἀδικημάτων οὐδὲν ἔχουσιν εἰπεῖν γεγονὸς Um ἐμοῦ, 
ὕῤρεις δέ μοί τινας συνοίδασιν εἰς γυναῖχας γαμε- 
^ / ^ 
τὰς ἢ προπηλαχισμοὺς εἰς θυγατέρας παρθένους ἢ 
»^S M A τω» 5 : | 5 p, E et 
ἄλλην τινὰ περὶ σῶμα ἐλεύϑερον ἀκολασίαν 5 δίκαιος 
εἴην. εἴ τί μοι τοιοῦτον ἡμάρτηται, τῆς 
- - τω " , 
ἅμα καὶ τὴς Ψυχῆς ἀποστερηθείην. Φέρε 
^ , 
[εἰπεῖν] ἀλλ᾽ ὑπερήφανός εἶμι καὶ διὰ βαρύτητα 
ἐπαχθὴς ἣ χέχρημαι περὶ τὴν 
£e) T M 05 λ , 14 ^N, D a M , 4 V ἘΝ 
ἀρχὴν, οὐδεὶς φέρειν δύναταί μου ; τίς μέντοι τῶν πρὸ 
3 c ed e Lo eS 2 2 y ^ , 
ἐμοῦ βασιλέων οὕτω μέτριος ἐν ἐξουσία διετέλεσε 
xoi φιλάνθρωπος ἅπασι τοῖς πολίταις ὡς πατὴρ 
ce - ^ , M 
πρᾶος υἱοῖς αὐτοῦ χρώμενος; ὅς γε χαὶ τὴν ἐξου- 
σίαν, ἣν ὑμεῖς ἐδώκατέ μοι πατέρων φυλάττοντες 
^ M 3 ea 26 λ , »y 7A À) , 
παραδοχὰς, οὐχ ἅπασαν ἐδουλήθην ἔχειν, ἀλλὰ νό- 
M D , 
μους τε ὑπὲρ τῶν χυριωτάτων χαταστησάμενος, 
οὺὃς ἅπαντες ἐπεχυρώσατε, χατὰ τούτους ὑμῖν ἀπέ-- 
M 
δωχα διδόναι τὰ δίκαια xol λαμθάνειν, xol αὐτὸς 
c - d e 
ἐξηταζόμην πρῶτος οἷς ὥρισα χατὰ τῶν ἄλλων 
δικαίοις, ὥσπερ ἰδιώτης πειθόμενος" τῶν τε ἀδιχη- 
, rS € y - URN 5 1 ὃ - M χλλὰ 
μάτων οὖχ ἁπάντων αὐτὸς ἐγενόμην δικαστὴς, ἀλλὰ 
M] 32 à Ὁ € - 5 ἐδ , ^ 
τὰς ἰδιωτικὰς δίκας ὑμῖν ἀπέδωχα διαγινώσχειν, ὃ 
τῶν ἔμπροσθεν οὐδεὶς ἐποίησε βασιλέων. Ἀλλ᾽ 
ἔοικεν ἀδίχημα μὲν οὐδὲν εἶναι, δι᾿ ὃ δυσχεραίνουσί 
μοί τινες, αἵ δ᾽ εἰς τὸ δημοτιχὸν πλῆθος εὐεργεσίαι 
» PE , : E - 
λυπεῖν Qu ᾿ἀδίκως, περὶ ὧν πολλάχις ἀπολελό- 
E 5 NI — e 
γῆμαι πρὸς ὑμᾶς. Ἀλλ᾽ οὐδὲν δεῖ τούτων νυνὶ τῶν 
λόγων εἰ δοχεὶ χρεῖττον ἐπιμελήσεσθαι τῶν χοινῶν 
[1 ^ à n NI 
'«pxóvtog οὑτοσὶ. τὰ πράγματα παραλαδὼν, o0 


72) 93 «ἡ 
μέντ᾽ ἂν 
ἀρχῆς τε 


M M 2 / 
xat τὴν αὐθάδειαν, 


« 


« 


[( 


^ 


^ 
^ 


^ 
A 


^ 
A 


A 


^A 
^ 


A 


^ 
^A 


a 


^ 
A 


^ 
A 


^ 
A 


A 


^ 
A 


2 


aA 


^ 
A 


^A 


A 


A 


^ 
A 


^ 
A 


^ 
^A 


^ 
A 


A 


^A 
^ 


A 


^ 
A 


^ 
A 


A 


A 


A 


A 


^ 
A 


^ 
A 


^ 
A 


P3 
A 


A 


quidquam mihi patres conscripti hzc dicenti succen- 
sealis (non enim hac ea mente dico ut cognitionem 
nostra causse vobis eripiam , sed ut huius calumnias 
vobis ostendam) sed debebas me premonere ut po- 
pulum ad concionem convocarem, atque ibi me accu- 
sare. Verum, quoniam tu hoc refugisti, ego tua caussa 
hoc faciam, et convocato populo eum iudicem faciam 
criminum , qui mihi obicis, et illi permittam ut de- 


nuo decernat, uter nostrum regno sit dignior : et 


quod hi universi facere me decreverint faciam. At- 


que tibi satis responsum. Quoties enim res alicui est 


cum iniquis adversariis, sive multas sive paucas ratio- 


nes affert, idem valet; eo enim sunt ingenio, ut eis 


ut frugi sint verbis persuadere nequeas. » 


XXXVI. « Demiror autem, patres conscripti, quod 
nonnulli vestrum sunt, qui me regno pellere velint et 
cum isto adversus me conspirarint. Lubenter enim 
ex illis quaererem, ob quam iniuriam acceptam mihi 
bellum inferant, et quod meum facinus segre ferant. 
Utrum quod sciunt multos sub imperio meo caussa 
indicta periisse aut bona amisisse aut alia quapiam ini- 
qua calamitate oppressos esse? An vero nullum 
quidem huiusmodi tyrannicum scelus a me patratum 
dicere possunL : sed lesam matronarum pudicitiam , 
aut contumeliose constupratas virgines, aut aliquod 
aliud. flagitium intemperanter in hominem liberum a 
me admissum sciunt? /Equum enim est, si quid tale 
patrarim, ut regno una cum ipsa vita priver. Sed 
forlasse nimis sum superbus, et ob gravitatem omni- 
bus odiosus , et ob insignem arrogantiam , qua utor in 
regno, nemo me ferre potest? Αἵ quis superiorum 
regum adeo moderate in ea potestate perpetuo se 
gessit, et adeo humane, et omnes cives seu pater mi- 
tis filios suos tractans? quippe qui ne eam quidem po- 
testatem, quam mihi dedistis, et quam a majoribus 
vestris acceptam servatis, integram retinere volue- 
rim, sed legibus latis de rebus praecipuis, quas omnes 
ratas fecistis , permiserim vobis, ut ex illarum pre - 
scripto alii cum aliis in iudiciis disceptaretis ; et ipse 
primus, tanquam privatus, me iuri et legibus, quas in 
alios statui, obnoxium reddiderim, neque omnium 
criminum iudicium u:upawerim sed, quod nullus 
superiorum regum fecerat, vobis privatorum crimi- 
num cognitionem permiserim. Sed, ut apparet, non 
est iniuria, ob quam mihi quidam infensi sunt : 
verum beneficia in plebem collata vos immerito pun- 
gunt, de quibus sepe me apud vos purgavi. Sed in 
praesentia his verbis non est opus. Si Tarquinius 
iste, acceptis reipublice gubernaculis, melius eam 
administraturus vobis videtur, certe non invideo ci- 
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θονῶ τῇ πόλει βελτίονος ἡ ἡγεμόνος, ἀποδοὺς δὲ τὴν 
ροχὴν τῷ δεδωχότι μοι Ou. καὶ γενόμενος ἰδιώτης 
ιράσομαι ποιῆσαι πᾶσι φανερὸν, ὅτι xal ἄρχειν 
πίσταμαι χαλῶς xoi ἄρχεσθαι δύναμαι σωφρά- 
'« νο)ς. » 
XXXVII. Τοιαῦτα διαλεχθεὶς xoi εἰς πολλὴν 
αἰδῶ χαταστήσας τοὺς συνισταμένους ἐπ᾽ αὐτῷ, διέ- 
N ΣΝ ^ 
λυσε τὸν σύλλογον: xat τοὺς χήρυχας 
* ἐδ c Li 
ἀναχαλεσάμενος ἐχέλευσε διὰ πάντων τῶν στενωπῶν 
Ὁ f 2 ^ ^0 “ 
διεζιόντας τὸν ὄΐμον εἰς ἐχχλησίαν συγχαλεῖν. 
^ , c 
δραμόντος δ᾽ εἰς τὴν ἀγορὰν τοῦ xarà τὴν πόλιν 
ὄχλου, προελθὼν ἐπὶ τὸ βὴ αχρὸ ὶ συυπαθὴ 
Ἴλου, προελ τὸ βῆμα, μαχρὰν xot συμπαθῆ 
^ c , c- 
διεξῆλθε δημηγορίαν, τάς τε πολεμικὰς ἑαυτοῦ πρά- 
iv , e^ 7 c ^ n 
ξεις ἐξαριθυούμενος, ἃς Ταρχυνίου τε ζῶντος διεπρά- 
»" N V M e 
ξατο xat μετὰ τὴν ἐχείνου τελευτὴν, xol τῶν πολιτευ- 
/ » Ἄ d 2 , 2. Ὁ δὴ 
μάτων χαθ᾽ ἕν ἕχαστον ἐπιλεγόμενος, ἐξ ὧν πολλὰς 
χαὶ ἐᾷ Y ἔδοξ DR /, ^ N 2. ^et 
υξγάλας ἔδοξεν ἐσχηχέναι τὸ xowóv ὠφελείας. 
IIoAÀoU δ᾽ ἐφ’ ἑχάστῳ τῶν λεγομένων ἀπαντῶντος 
, ^ 
ἐπαίνου, xal πάντων σπουδὴν 


Qo 
D 
2 

«o 


πε 
2 
em 


μετὰ τοῦτο 


Συν- 


ἐχόντων μαθεῖν τίνων 
e e , e ΕἸ cei " 
ἕνεχα ταῦτα λέγει, τελευτῶν ἔφησεν ὅτι Ταρχύνιος 
αὐτὸν αἰτιᾶται τὴν βασιλείαν οὐ δικαίως κατέχειν 
e , ΣΝ , COMES ; 
ἑαυτῷ Τροσακρυσαν,, χαταλιπεῖν γὰρ αὐτῷ τὸν πάπ- 
πον ἀποθνήσκοντα σὺν τοῖς χρήμασι χαὶ τὴν ἀρχὴν, 
τὸν δὲ Ozuov οὐχ εἶναι κύριον τἀλλότρια ἑ ἑτέρῳ διδό-- 
ναι. 


M 


Κραυγῆς ὃ δὲ χαὶ ἀγαναχτήσεως ἐξ ἁπάντων ἐπὶ 


, l4 c 

τούτῳ γενομένης, σιωπῆσαι χελεύσας αὐτοὺς ἠξίου 
Al » - ' ^ 

μηδὲν ἄχθεσθαι μηδ’ ἀγαναχτεῖν πρὸς τὸν AÓov: 


2^4*,*7 ε , " , - - 

ἀλλ᾽ εἴ τι δίκαιον εἰπεῖν ἔχει 'Γαρχύνιος χαλεῖν αὐτὸν 
ANM ΄ SE ^ 

xai διδαχθέντας, ἐάν vs ἀδιχούμενον εὕρωσιν ἐάν τε 


^ , Y - 

ἐπιτηδειότερον ἄρχειν, ἐχείνῳ παραδοῦναι τὴν τῆς 
, , ' M bu ^ m 

πόλεως προστασίαν * αὐτὸς δὲ τῆς ἀρχῆς ἔφησεν ἀφί- 


i 
, 


M 2) NNI - , 9 ^ 
στασθαι xat ἀποδιδόναι τοῖς χυρίοις, παρ ὧν αὐτὴν 


M 
ς 


- 


Ταῦτα λέξαντος αὐτοῦ χαταθαίνειν τε ἀπὸ 
τοῦ βήματος βουλομένου, κραυγή τ᾽ ἐξ ἁπάντων ἐγί- 
veto χαὶ δεήσεις πολλαὶ σὺν οἰυωγαῖς, ὑπὲρ τοῦ μηδενὶ 
παραχωρεῖν τῆς ἀρχῆς" τινὲς δ᾽ ἐξ αὐτῶν xo βάλλειν 
τὸν Ῥαρχύνιον ἐδόων. ᾿Κἰχεῖνος μὲν οὖν δείσας τὴν 
ἐκ χειρὸς δίχην, δρμῆς ἤδη γινομένης τῶν ὄχλων 
ἐπ’ αὐτὸν, ᾧχετο φεύγων ἅυα τὸν δὲ 
Ῥ ύλλιον ἣ πληθὺς ἅπασα, μετὰ χαρᾶς xal χρότου xal 
πολλῆς εὐφημίας παραπέυπουσα, μέχρι τῆς οἰχίας 


2 


*, D 
ἐπ᾿ αὐτῆς χατέστησεν. 


^ 
ἔλαδεν. 


- , 
τοῖς ἑταίροις, 


XXXVIII. Ὡς δὲ xol ταύτης διήμαρτε τῆς πείρα 
l jsp Tj $ 
Ó 4H , 5^ —- 5 M - ^ , 5 ΦᾺΡ 7 
ἀρχύνιος, ἀδημονῶν ἐπὶ τῷ μηδεμίαν αὐτῷ βοή- 
LN DOSS En - 
θειαν παρὰ τῆς βουλῆς, ἣ μάλιστα ἐπεποίθει, γενέσθαι, 
, - 
“χρόνον μέν τινα OtévotÓs' xaT οἰκίαν τοῖς ἑταίροις 
E , , ? , 
, ^ 
μόνοις διαλεγόμενος: ἔπειτα γνώμην ἀποδειξα μένης 
τῆς γυναιχὸς μηδὲν ἔτι μαλαχίζεσθαι μηδὲ κατοχνεῖν 
i μ E μη 2 
τὰ M ^ ' “ 
ἀλλὰ καταδαλόντα τοὺς λόγους ἐπὶ τὰ ἔργα χωρεῖν, 
Bou us. πρῶτον εὑρόμενον διὰ φίλων. πρὸς τὸν 
Τύλλ ον, ἵνα πιστεύσας ὡς φίλῳ γεγονότι ἧττον αὐτὸν 
φυλάττοιτο, ὃ δόξας δὲ αὐτὴν τὰ χράτ τιστα ὑποθέσθαι, 
με ανρεῖν τϑ περὶ τῶν γεγονότων ἐσχήπτετο χαὶ πολλὰ 
διὰ φίλων λιπαρῶν τὸν Τύλλιον ἠξίου συγγνώμονα 
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« vitati meliorem principem; et regno ipsi populo, qui 


« id mihi dedit, restituto et privatus factus conabor 


« omnibus demonstrare, me et aliis imperare bene 


« scire, et aliorum imperium moderate ferre posse. » 
XXXVII. Cum in hune modum disseruisset et effe- 
cisset , ut eos qui adversus ipsum conspirarant , magno- 
pere puderet, concilium dimisit; et postea precones 
iussit per omnia urbis compita populum ad concionem 
. Cum autem ad concionem tota urbana mul- 
ipse, 
lionem prolixam et misericordiam excitantem ad popu- 


convocare. 
litudo concurrisset progressus in tribunal ora- 
lum habuit : 'numerans omnia quie in bello et vivo 
Tarquinio et post eius obitum gesserat, et. recensens sin- 
gula sua in republica acta, unde multa et magna com- 
moda ad rempublicam redundasse videbantur. Cum 
autem fere ad singula eius verba populus cum laudibus 
plauderet, et omnes summopere cuperent scire qua de 
caussa haec diceret, tandem ita locutus est : Tarquinium 
accusare se, quod regnum ad ipsum pertinens iniuste 
occupatum relineret. Avum enim morientem sibi cum 
bonis regnum etiam reliquisse, nec populo ius esse res 
alienas aliis donare. Quo audito, omnibus vociferantibus 
et indignantibus, silentio imperato rogavit eos, ne hic 
verba moleste ferrent, 
sed si quod ius Tarquinius aíferre posset, eum vocarent, 


neve propterea indignarentur : 


et re explorata, si illum aut iniuria affectum aut etiam 
regno digniorem iudicarent, ei reipublice patrocinium 
committerent : sese enim imperium depositurum, et ipsis 
dominis, a quibus id accepisset, restituturum esse. Hac 
oratione ab illo habita, cum iam de tribunali vellet des- 
cendere, omnes clamorem sustelerunt, et magno cum 
gemitu orare eum cceperunt ne cui de regno cederet; 
nonnulli etiam Tarquinium feriendum vociferabantur. 
Ille igitur veritus, ne mox res ad manus veniret et 
turba in se impetum faceret, 
git. Tullium vero universa plebs cum letitia et plausu 


et multis faustis acclamationibus domum asque prose- 


una cum sodalibus fu- 


cula est. 

XXXVIII. Tarquinius autem, 
conatus ei feliciter successisset, graviter ferens nullum 
auxilium sibi esse latum a senatu, quo potissimum 
fretus erat, domi cum solis amicis colloquens aliquamdiu 
se continuit : deinde, cum uxor illi sententiam suam 
aperuisset, et dixisset non esse amplius molliter ac lan- 
guide agendum, sed omissis verbis ad facta veniendum, 
ac primum quidem arnicorum opera cum Tullio redeun- 
dum in gratiam, ut ille tanquam amico fidens minus 
sibi ab ipso caveret. Et cum ipse eius consilium opti- 
mum iudicasset, simulabat factorum penitentiam et mul- 
lis precibus per amicos petebat a Tullio ut. sibi peccati 
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, € (co M , ἊΝ y M , ΕῚ 
γενέσθαι: Ρᾶστα δὲ πείσας τὸν ἄνδρα φύσει τε εὖ- 
διάλλαχτον ὄντα xal οὐχ ἀξιοῦντα πόλεμον ἄσπειστον 
θυγατρὶ xal γαμόρῷ πολεμεῖν, ἐπειδὴ τὸν οἰχεῖον 

Nr ^ , τὸ NA Y ' 
χαιρὸν ἔλαύε, διεσχεδασμένου τοῦ δήμου χατὰ τοὺς 
ἀγροὺς ἐπὶ τὴν τῶν χαρπῶν συγκομιδὴν, ἐξῆλθε μετὰ 
τῶν ἑταίρων ἐχόντων ὑπὸ ταῖς περιδολαῖς ξίφη, τούς 
τε πελέχεις ὑπηρέταις τισὶν ἀναδοὺς, καὶ αὐτὸς τὴν 
βασιλικὴν ἐσθῆτα λαδὼν xat τἄλλα παράσημα τῆς 
5. Ὁ» - / 21. Χ br p. ^ ^ M ^ 
ἀρχῆς ἐπαγόμενος. ᾿Ελθὼν δ᾽ εἰς τὴν ἀγορὰν xoi 
πρὸ τοῦ βουλευτηρίου στὰς ἐχέλευσε τῷ χήρυχι τοὺς 

- D» Y : 
βουλευτὰς χαλεῖν εἰς τὸ συνέδριον. ἦσαν δὲ ἐχ 

e h 
παρασχευῆὴς ἕτοιμοι περὶ τὴν ἀγορὰν oi συνειδότες 
αὐτῷ τὴν πρᾶξιν χαὶ παρορμῶντες ἐχ τῶν πατριχίων 
Ὁ P: 
συχνοί. Οἱ μὲν δὴ συνήεσαν * τῷ δὲ Τυλλίῳ λέγει 
τις ἐλθὼν ὄντι χατ᾽ οἰκίαν, ὅτι "Tapxóvtog ἐν ἐσθῆτι 
c - à 

βασιλικὴ προελήλυθε xat καλεῖ τοὺς βουλευτὰς εἰς τὸ 

ANE [ 1 / M , que e n 
συνέδριον. 'O δὲ θαυμάσας τὴν τόλμαν αὐτοῦ τάχιον 
ἢ φρονιμώτερον προῆλθεν Ex τῆς οἰχίας, οὐ πολλοὺς 
περὶ ἑαυτὸν ἔχων. ᾿Ελθὼν δ᾽ εἰς τὸ συνέδριον καὶ τὸν 
Ταρχύνιον ἰδὼν ἐπὶ τῆς βασιλικῆς χαθήμενον ἕδρας 

1 Y » L » , "mm s 
χαὶ τὸν ἄλλον βασίλειον ἔχοντα χόσιλον * « Τίς, εἰπεν, 
«ὦ μιαρώτατε ἀνθρώπων, τοῦτό σοι τὸ σχῆμα συνε - 
χώρησε λαθεῖν ;» Kot ὃς ὑπολαδὼν - « σὴ τόλμα 


2 


2 


« xo ἀναίδεια εἶπεν, ὦ Τύλλιε, ὃς οὐδ᾽ ἐλεύθερος àv, . 


[( 


EE τω ΄ 

ἀλλὰ δοῦλος ἐχ δούλης, ἣν οὑμὸς ἐχτήσατο πάππος 
ἐχ τῶν αἰχμαλώτων, ἐτόλυνησας βασιλέα Ῥωμαίων 
« σεαυτὸν ἀναδεῖξαι. » Ὥς δὲ ταῦτα ἤχουσεν ὁ Τύλ- 
λιος, ἐχπιχρανθεὶς ἐπὶ τῷ λόγῳ παρὰ τὸ συμφέρον 
e m - παρ C 2 / c ci V 
ὥρμησεν ἐπ᾽ αὐτὸν, ὡς ἐξαναστήσων τῆς ἕδρας. Kot 
ὃ “Γαρχύνιος ἄσμενος τοῦτ᾽ ἰδὼν ἀναπηδδὶ τε Ex 


{ 


τοῦ δίφρου, χαὶ συναρπάσας τὸν γέροντα χεχραγότα 
xol τοὺς ὑπηρέτας ἐπιχαλούμενον ἔφερε. Γενόμενος 
δὲ ἔξω τοῦ βουλευτηρίου μετέωρον ἐξάρας αὐτὸν, 
ἀκμάζων τὸ σῶμα xol ῥωμαλέος ἀνὴρ ῥιπτεῖ κατὰ 
τῶν χρηπίδων τοῦ βουλευτηρίου τῶν εἰς τὸ ἐχχλη- 
σιαστήριον φερουσῶν. ίόγις δ᾽ ἐχ τοῦ πτώματος 
ἀναστὰς ὃ πρεσδύτης, ὡς εἶδε μεστὰ τὰ πέριξ ἅπαντα 
τῆς περὶ τὸν Ταρχύνιον ἑταιρίας, τῶν δὲ αὑτοῦ φίλων 
πολλὴν ἐρημίαν, ἀπήει στένων, χρατούντων xal 
παραπεμπόντων αὐτὸν ὀλίγων, αἵματι πολλῷ ῥεόμε-- 
νος xo χκαχῶς ὅλον ἑαυτὸν ἐκ τοῦ πτώματος ἔχων. 
XXXIX. Τὰ μετὰ ταῦτα δεινὰ μὲν ἀκουσθῆναι, 
θαυμαστὰ δὲ xol ἄπιστα πραχθῆναι, τῆς ἀνοσίας 
αὐτοῦ θυγατρὸς ἔργα παραδίδοται. Πεπυσμένη γὰρ 
τὴν εἰς τὸ βουλευτήριον τοῦ πατρὸς εἴσοδον, καὶ 
σπουδὴν ἔχουσα μαθεῖν οἷόν τι λήψεται τὰ πράγματα 
τέλος, ἐπὶ τῆς ἀπήνης καθεζομένη παρῆν εἰς τὴν 
ἀγοράν. Μαθοῦσα δὲ τὰ γενόμενα xal τὸν Ταρχύ- 
νιον ἐπὶ τῆς χρηπῖδος ἑστῶτα πρὸ τοῦ βουλευτηρίου 
θεασαμένη, βασιλέα τε αὐτὸν ἠσπάσατο πρώτη με- 
γάλη τῇ φωνῇ, καὶ. τοῖς θεοῖς εὔξατο ἐπὶ τῷ συμφέ- 
ροντι τῆς πόλεως τῆς Ρωμαίων τὴν ἀρχὴν αὐτὸν 
χατασχεῖν. ᾿Ασπασαμένων δὲ xoi τῶν ἄλλων αὐτὸν 
ὡς βασιλέα τῶν συγχατασχευασάντων τὴν ἀρχὴν, 


veniam daret. Cum autem faciliime rem persuasisset 
viro, qui natura sua ad reconciliationem proclivis erat, 
neque bellum acerrimum cum filia et genero gerere 
volebat, nactus occasionem opportunam, cum plebs 
passim per agros in fruges colligendas intenta esset, in 
publicum prodiit eum sociis, qui gladios sub veste 
gestabant, et quibusdam famulis fasces dedit, et ipse 
regiam vestem induit, et reliqua regni insignia secum 
altulit : ac profectus in forum ante curiam constitit et 
patres in senatum per przcones vocari iussit. Multi 
autem de patriciis qui huius facinoris erant conscii 
eumque incitaverant, ex composito parati in foro ade- 
rant. Illi igitur convenerunt; Tullio autem domi ver- 
santi nuntiat quidam, Tarquinium cum veste regia in 
publicam prodiisse, et senatum coegisse. Quam au- 
daciam miratus citius quam prudentius domo est egres- 
sus, sine magno comitatu; et, cum in senatum venisset, 
conspecto Tarquinio in regia sella sedente, et reliqua or- 
namenta ac insignia regia gestante, « Quis, inquit, o 
« omnium hominum sceleratissime, tibi hunc ornatum su- 
« mere permisit? » Et ille eius orationem excipiens, re- 
spondit : « Audacia et impudentia tua, Tulli, qui ne liber 
« quidem, sed servus ex serva natus, quam meus avus ex 
« captivis comparatam possedit, te ipsum regem Roma- 
« norum facere ausus es. » Tullius his auditis plus dequo 
exacerbatus, impetum in eum fecit, ut ipsum de sella 
deturbaret; ob quam occasionem letus Tarquinius ex 
sella desiluit, e£ senem correptum, qui vociferabatur et 
famulorum opem implorabat, asportavit. Egressus au- 
tem e curia eum sustulit sublimem, ipse corpore vegeto 
et viribus validis praeditus, eumque de curie gradibus 
in comitium ferentibus deiecit. Cum autem senex vix 
ex eo casu surrexissel, et vidisset Tarquinium undique 
stipatum auxiliis, et circa se magnam amicorum solitu- 
dinem, paucis eum sustenlantibus et domum deducenti- 
bus, sanguine multo cruentatus et toto corpore male se 
ob casum illum habens, gemens abiit. 

XXXIX. Post hec atrocia auditu impiz filide facinora 
traduntur. Cum enim audisset patrem ingressum in 
curiam, e£. cuperet. scire quem exitum res habitura 
esset, carpento vecta in forum venit. Cognito autem 
quid actum esset Tarquinium in curi gradibus stan- 
tem conspicata prima alta voce regem salutavit, et deos 
est precata, ut eius regnum felix faustumque reipu- 
blicee Romane esse vellent. Cum autem reliqui quo- 


que, quorum opera et auxilio in regno parando usus 
erat, eum regem salufassent, ipsa eum seorsim duc- 
tum ita est allocuta : « Primus conatus, Tarquini, ut 
« par est, tibi successit : sed vivo Tullio regnum firmum 
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λαδοῦσα μόνον αὐτόν" « Τὰ μὲν πρῶτα, ἔφη, ὦ Tao- 


ὰ M o 
« χύνιε, πέπραχταί σοι κατὰ τὸ δέον" βεύαίως δὲ τὴν 


βασιλείαν ἔχειν Τυλλίου περιόντος οὖχ ἔνεστί σοι. 

« ᾿Εχδημαγωγήσει γὰρ «üt; ἐπὶ σοὶ τὸν ὄχλον, ἐὰν 
τ c , , 

« xal ὁποσονοῦν ταύτης τῆς ἡμέρας περιγένηται χρό-- 

« νον’ ἐπίστασαι δ᾽ ὡς εὔνουν ἐστὶν αὐτῷ τὸ δημοτιχὸν 

« ἅπαν. ᾿Αλλὰ xal πρὶν εἰς τὴν οἰκίαν αὐτὸν εἰσελθεῖν 


A 


^ 


zi , N , 2 ^ , 
« ἀποστείλας τοὺς διαχρησομένους ἐκποδὼν ποίησαι. » 
[4 NES 3 c X / , DEN - 3 , 
Ταῦτα εἰποῦσα xoi χαθεζομένη πάλιν ἐπὶ τῆς ἀπήνης 
» rp , ^N M Ὁ 2 c IÁIYP ᾿ 2 
ᾧχετο" "l'apxóvtog ó$ xat ταῦτα ὀρθῶς ὅοζας τὴν dvo- 
σιωτάτην γυναῖχα ὑποτίθεσθαι, πέμπει τινὰς τῶν θε- 
ραπόντων ἐπ’ αὐτὸν ἔχοντας ξίφη, ot τάχει πολλῷ τὴν 
EUN , ^ MN »y - 3 Ἃ YN 
μεταξὺ διανύσαντες ὁδὸν ἐγγὺς ὄντα τῆς οἰκίας ἤδη 
τὸν Τύλλιον χαταλαύόντες χατέσφαξαν. "Ert δὲ 
νεοσφαγοῦς ἐρριμμένου τοῦ σώματος χαὶ σπαίροντος 
1 θυγάτηρ, Tape Στενοῦ δὲ ὄντος πάνυ τοῦ στενω- 
ποῦ, δι᾿’ οὗ τὴν ἀπήνην ἔδει διελθεῖν, αἵ ἡμίονοι τὸ 
πτῶμα ἰδοῦσαι διεταράχθησαν, xxi ὃ προηγούμενος 
αὐτῶν ὀρεοχόμος παθών τι πρὸς τὸ τῆς ὄψεως ἐλεεινὸν 
^» , M N M , *, , 
ἐπέστη xol πρὸς τὴν δέσποιναν ἀπέοθλεψε. Πυνθανο- 
/, ^, 5, , , ^ 5, » ^ - 
μένης δ᾽ ἐχείνης, τί παθὼν οὐχ ἄγει τὸ ζεῦγος" 
« Οὐχ δρᾶς, εἰπεν, ὦ Τυλλία, τὸν πατέρα σου νεχρὸν 
« χείμενον, χαὶ πάροδον οὐχ οὖσαν ἄλλην ταῖς ἡμιόνοις, 
« εἶ μὴ διὰ τοῦ πτώματος: » Ἡ δ᾽ ἐχπιχρανθεῖσα xol 
τὴ -“ Neo . 
ἀπὸ τῶν ποδῶν τὸ βάθρον ἁρπάσασα, βάλλει τὸν 
2 Cy. , 3 Y 9." , ^ NM 
ὁρεοχόμον xat φησιν“ « Οὐχ aset, ἀλιτήριε, xol διὰ 
« τοῦ γεχροῦς » Κἀχεῖνος ἐπὶ τῷ πάθει μᾶλλον. ἢ τῇ 
πληγὴ στενάξας, ἄγει βία τὰς fuióvoug χατὰ τοῦ 
πτώματος. Οὗτος 6 στενωπὸς, "Ορόιος χαλούμενος 
πρότερον, ἐξ ἐχείνου τοῦ δεινοῦ καὶ μυσαροῦ πάθους, 
Ἀσεδὴς ὑπὸ Ῥωμαίων χατὰ τὴν πάτριον γλῶτταν 
καλεῖται. 
XL. Τοιαύτης τελευτῆς ἔτυχε Τύλλιος, ἔτη τεττα- 
, M m— Ἂ 
ράχοντα τὴν βασιλείαν χατασχών. Ῥοῦτον τὸν ἀνδρα 
p - Ll 
λέγουσι Ρωμαῖοι πρῶτον τὰ πάτρια ἔθη xal νόμιμα 
m A A - m 
χινῆσαι, τὴν ἀρχὴν λαθόντα οὐ παρὰ τῆς βουλῆς xal 
m , , D 
τοῦ δήμου, καθάπερ oí πρὸ αὐτοῦ πάντες, ἀλλὰ παρὰ 
, - ; " - 
μόνου τοῦ δήμου, δεχασμοῖς δὲ [ xal δωροδοχίαις ] xot 
2 - 
ἄλλαις πολλαῖς χολαχείαις ἐχθεραπεύσαντα τοὺς ἀπό- 
ACE im0le of , ἢ - , 
ρους" xat ἔχει τἀληθὲς οὕτως. ᾿Εν γὰρ τοῖς πρότερον 
, , 
χρόνοις, ὁπότε βασιλεὺς ἀποθάνοι, τὴν uiv ἐξουσίαν 
χω » Ὁ ^ -- 
ὃ δῆμος ἐδίδου τῷ συνεδρίῳ τῆς βουλῆς, οἵαν προέλοιτο 
, - 
χαταστήσασθαι πολιτείαν fj δὲ βουλὴ μεσοδασιλεῖς 
»} NP 4 - ^ 
&TeOsixvusy* ἐχεῖνοι δὲ τὸν ἄριστον ἄνδρα, εἴτε ἐκ τῶν 
, — m “- 
ἐπιχωρίων [εἴτε ἐχ τῶν πολιτῶν ] εἴτε ἐχ τῶν ξένων, 
/ , Fd 
βασιλέα καθίστασαν. “Εἰ μὲν οὖν ἥ τε βουλὴ τὸν 
ς / Ci, jo ui ΖΝ , ^ c 2 ΄ 
αἱρεθέντα ὑπ᾽ αὐτῶν ἐδοκίμασε, καὶ ὃ δῆμος ἐπεψή- 
, , 
Qu, xoi τὰ μαντεύματα ἐπεχύρωσε, παρελάμθανεν 
οὗτος τὴν ἀρχήν᾽ ἐλλείποντος δέ τινος τούτων ἕτερον 
ὠνόμαζον, χαὶ τρίτον, εἰ υἡ συμθαίη μηδὲ τῷ δευτέ- 
po τά τε παρ᾽ ἀνθρώπων χαὶ τὰ παρὰ τῶν θεῶν 
ἀνεπίληπτα. 'O δὲ Τύλλιος ἐπιτρόπου βασιλικοῦ 
σχῆμα κατ᾽ ἀρχὰς λαδὼν, ὡς εἴρηταί μοι πρότερον, 
ἔπειτα φιλανθρωπίαις τισὶ τὸν δῆμον οἰχειωσάμενος, 


« habere non poteris. Ille enim denuo populum in te 


« concitabit, si vel minimum huius diei tempus su- 


« perfuerit. Scis autem quanta est populi erga. eum 


« benevolentia. Quare, antequam domum se recipiat, 


« missis qui illum interficiant, eum de medio tolle. » 


His dictis carpento denuo conscenso abiit. Tarquinius 
vero ratus se hac quoque in re ab uxore scelestissitna 
recte moneri, ad eum mittit famulos quosdam cum gla- 
diis qui, magna celeritate confecto vide spatio quod in- 
tererat, Tullium non procul a domo nacti trucidarunt. 
Proiecto autem recens ccsi cadavere, eoque adhuc pal- 


pitante, filia advenit. Cumque perangustus esset vi- 


cus ille, qua carpentum erat transiturum mule cadavere 


conspecto, territàe sunt; et ipse auriga, qui eas agebat, 


tam miserabili spectaculo conspecto commotus, substitif 


et oculos ad dominam reflexit. Qusrente autem illa 


qua de caussa vehiculum non ageret : « Non vides in- 


« quit, Tullia, cadaver patris tui iacens, necalium nisi per 
« ipsum cadaver patere mulis transitum? » Illa vero hac 
oralione exacerbata, et correpto pedum scabello petii! 
aurigam, inclamans, « Non ages. sceleste, vel per ipsum 
« cadaver? » Et ille gravius ob hoc scelus quam ob pla- 


gam acceptam gemens, vi per cadaver mulas egit. Iste 


vieus, qui ante Orbius vocabatur, ab illo atroci el 
detestando casu a Romanis patrio sermone Sceleratus 
vocatur. 


XL. Atque hune vite exitum est sortitus Tullius, 
regno per quadraginta et quatuor annos politus. Ro- 
mani aiunt hunc virum primum et patrios mores et in- 
stituta mutasse, quod regnum non a senatu populoque 
accepisset, quemadmodum omnes superiores reges, seda 
populo solo, cuius egentissimos quosque largitionibus et 
multis aliis illecebris sibi conciliarat. Et sane itasse res 
habet. Nam superiori tempore, cum rex obiisset, po- 
pulus senatui potestatem fecit constituendi formam rei , 
publicz:e quam voluisset; senatus vero creavit interreges, 
illi vero przstantissimum omnium, sive ex indigenis, 
[sive ex civibus] sive ex exteris, regem creabant. At- 
que si senatus probasset eum , qui ab illis electus esset, 
et populus eum suis suffragiis confirmasset, et aus- 
picia id ratum fecissent, tum demum hic imperium sus: 
cipiebat. Quod si quid horum defecerat, senatus alte- 
rum nominabat et tertium , si secundo non contigisset, 
ut omnia humana et divina obstacula removerentur. Tul- 
lius vero cum primum regii tutoris personam induisset, 
ut ante dixi, et deinde beneficiis plebem sibi devinxis- 
set, ab illa sola rex creatus est. Cum autem clementer 
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᾿Επιειχὴς 
χαὶ μέτριος ἀνὴρ γενόμενος, ἔλυσε τὰς ἐπὶ τῷ AT 

μέτριος ἀνὴρ γενόμενος, ἔ τὰς ἐπὶ τῷ μὴ 
πάντα τὰ χατὰ τοὺς νόμους πρᾶξαι διαδολὰς τοῖς 
υἱετὰ ταῦτα ἔργοις, παρέσχε τε πολλοῖς ὑπόληψιν ὡς 

D z , -μ -- 
εἰ μὴ θᾶττον ἀνηρέθη μεταστήσων τὸ σχῆμα τῆς πο- 
λιτείας εἰς δημοκρατίαν. Καὶ ἐπὶ ταύτη μάλιστα 
τῇ αἰτία λέγεται τῶν πατριχίων αὐτῷ τινας συνεπι- 
P c 2^ 7 ἊΝ ἣν Ν᾽ De , MT 

CouAsUcat, ἀδυνάτους δ᾽ ὄντας δι’ ἑτέρου τρόπου τὴν 
ἐξουσίαν αὐτοῦ χαταλῦσαι, xul Ταρχύνιον ἐπὶ τὰ 


π᾿ ἐχείνου βασιλεὺς ἀπεδείχθη μόνου. 


O2 c* 


(m^ 


πράγματα παραλαῤεῖν xoi συγχατασχευάσαι τὴν; 


2 N 3t 5] - n / SU S M 
ἀρχὴν Exstvtp , χαχῶσαΐ τε βουλομένους τὸ δημοτιχὸν 
Σ 7 b) ec 3 v , P] eco , τ 
ἰσχύος οὗ μιχρᾶς ἐπειλιμμένον ἐκ τῆς Τυλλίου πολι- 
τείας, καὶ τὴν ἰδίαν ἀξίωσιν ἣν πρότερον εἰχον ἄνα- 
λαδεῖν. Gopu6ou δὲ γενομένου πολλοῦ χατὰ τὴν πόλιν 
ὅλην καὶ οἰμωγῆς, ἐπὶ τῷ Τυλλίου θανάτῳ, δείσας ὃ 
“4 , 5 Ὧν co 2) c € M / € 
Fapxóvtog, εἰ διὰ τῆς ἀγορᾶς ὃ νεχρὸς φέροιτο, ὡς 
* € ) » / , , » 
ἔστι Ῥωμαίοις ἔθος, τόν τε βασίλειον χόσμον ἔχων 
^ » [d , SEN - - ἢ 
χαὶ τἄλλα ὅσα νόμος ἐπὶ ταφαῖς βασιλικαῖς, μή τις 
ἐπ αὐτον ὁρμὴ γένηται τοῦ δημοτιχοῦ, πρὶν ἢ δε- 
δαίως κρατύνασθαι τὴν ἀρὴν, οὐχ εἴασε τῶν νομίμων 
i e , n 
οὐδὲν αὐτῷ γενέσθαι" ἀλλ᾽ ἣ γυνὴ τοῦ Τυλλίου, σὺν 
ὀλίγοις τισὶ τῶν φίλων, ᾿Γαρχυνίου θυγάτηρ οὖσα τοῦ 
οτέρου βασιλέως, νυχτὸς ἐχχομίζει τὸ σῶμα τῆς 
λεως, ὡς τῶν ἐπιτυχόντων τινός" xol πολλὰ μὲν 
τὸν ἑαυτῆς xa ἐχείνου δαίμονα χατοδυραμένη, μυρίας 
δὲ κατάρας τῷ τε γαμόρῷ xal τῇ θυγατρὶ καταρα- 
, ec Ld 2 Ἂς m 
σαμένη, χρύπτει γῇ τὸ σῶμα. ᾿Ἀπελθοῦσα δ᾽ ἀπὸ 
τοῦ σήματος οἴχαδε, χαὶ μίαν ἡμέραν ἐπιδιώσασα 
μετὰ τὴν ταφὴν, τῇ κατόπιν νυχτὶ ἀποθνήσχει, Τοῦ 
θανάτου δ᾽ ὃ τρόπος ὅστις ἦν ἠγνοεῖτο τοῖς πολλοῖς. 
» Ne ' eL EN ft 5 ἘΠ EY m 
ἔλεγον δ᾽ ot μὲν ὑπὸ λύπης αὐτοχειρίᾳ τὸ ζὴν προε- 
, - M ' c " 
μένην αὐτὴν ἀποθανεῖν" οἱ δὲ ὑπὸ τοῦ γαυμόροῦ xal 
τῆς θυγατρὸς ἀναιρεθῆναι τῆς εἰς τὸν ἄνδρα συμπα- 
θείας τε χαὶ εὐνοίας ἕνεχα. αφῆς μὲν οὖν βασιλι- 
χῆῇς xol μνήματος ἐπιφανοῦς διὰ ταύτας τὰς αἰτίας 
3154537 dics e T vc , d M 
οὖχ ἐξεγένετο τυχεῖν τῷ Τυλλίου σώματι, μνήμης δὲ 
αἰωνίου τοῖς ἔογοις αὐτοῦ παρὰ πάντα τὸν χρόνον 
ὑπάρχει τυγχάνειν. ᾿Εδήλωσε δέ τι xai ἄλλο δαι- 
M RM sd 
μόνιον ἔργον, ὅτι θεοφιλὴς ἦν ἀνὴρ, ἐξ οὗ xot fj περὶ 
τῆς Ὑενέσεως αὐτοῦ μυθιχὴ xoi ἄπιστος ὑπόληψις, 
[74 » H / zi A 5 «LEN 
ὥσπερ εἴρηταί μοι πρότερον, ἀληθὴς εἰναι ὑπὸ πολ- 
"d ; «s Cd ES , ^ 
λῶν ἐπιστεύθη. ᾿Εν γὰρ τῷ ναῷ τῆς Τύχης, ὃν αὐτὸς 
χατεσχεύασεν, εἰκὼν αὐτοῦ χειμένη ξυλίνη κατάχρυ- 
'σος, ἐμπρήσεως γενομένης xal τῶν ἄλλων ἁπάντων 
διαφθαρέντων, μόνη διέμεινεν οὐδὲν λωδηθεῖσα ὑπὸ 
τοῦ πυρός. Καὶ ἔτι νῦν ὃ μὲν νεὼς, xal τὰ ἐν αὐτῷ 
j E 
πάντα, ὅσα μετὰ τὴν ἔμπρησιν εἰς τὸν ἀρχαῖον χόσμον 
ἐπετελέσθη φανερὰ, ὅτι τῆς καινῆς ἐστι τέχνης, ἣ δὲ 
2 -* SA NEURN 
εἰχὼν, οἵα πρότερον ἦν, ἀρχαϊχὴ τὴν χατασχευήν " 
^ / V Y - / CEN C , 
διαμένει γὰρ ἔτι σεθασμοῦ τυγχάνουσα ὑπὸ Ρωμαίων. 
Καὶ περὶ μὲν Τυλλίου τοσαῦτα παρελάδομεν. 
XLI. Μετὰ δὲ τοῦτον. παραλαμόανει Λεύκιος Ταρ- 
, 
χύνιος τὴν Ρωμαίων δυναστείαν, οὐ χατὰ νόμους 
e ^ 
ἀλλὰ διὰ τῶν ὅπλων χατασχὼν, χατὰ τὸν τέταρτον 


τὶ 


το 
y 
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et moderate se gessisset, crimen quod ipsi objiciebatur, 
quasi non omnia ex legibus fecisset, posterioribus actis 
diluit; et multos in eam opinionem adduxit ut crederent, 
nisi cede praeventus fuisset, eum reipublicae formam in 
popularem dominationem mulaturum fuisse. Et hac po- 
lissimum de caussa ferunt quosdam patricios insidias 
ipsi struxisse; cumque eius potentiam alia ratione ever- 
tere non possent, Tarquinium ad eas res gerendas socium 
assumpsisse eumque in regno parando iuvisse. tum 
quia plebem premere, cuius vires sub rege Tullio non 
mediocriter creverant, tum etiam quia pristinam digni- 
tatem recuperare volebant. Exorto autem ingenti iu- 
multu et ululatu per totam urbem, ob Tullii mortem, 
veritus Tarquinius ne, si per forum funus duceretur, ut 
fert Romanorum consuetudo, cum regia pompa et cete- 
ris solennibus ceremoniis, qucd in funeribus observari 
solent, plebs impetum in se faceret, regni potentia non- 
Sed 
Tullii uxor, Tarquinii Prisci regis Romani filia, prose- 


dum satis confirmata, iusta ei solvi non passus est. 


quentibus paucis quibusdam amicis, noctu ex urbe ip- 
sum, ut hominis privati et plebeii corpus extulit, atque 
valde suum et ipsius infortunium deplorans, et plurimas 
diras imprecationes genero et filie imprecata, cadaver 
lerra texit. A sepulcro autem domum reversa, unum 
tantum diem post mariti funus superstes, in sequenti 
nocte obiit. Quo autem mortis genere interiisset a pleris- 
que ignorabatur : alii enim dicebant illam , pree dolore 
abiecto vitze desiderio, manus sibi attulisse : alii a vero 
genero et filia sublatam misericordiam et amorem erga 
maritum. His igitur de caussis factum est, ut Tullii corpus 
regio funere et insigni monumento fraudaretur : sed ta- 
men rebus gestis sempiternam memoriam consecutus est, 
Quinetiam prodigium quoddam declaravit illum superis 
esse carum : unde etiam accidit ut illam fabulosam et 
incredibilem de eius natalibus opinionem, ut ante cCixi, 


multi veram esse crederent. Nam in Fortune templo, 


| quod ipse condidit, lignea eius statua inaurata, orto in- 


cendio, ceteris rebus omnibus igne absumptis, sola 
mansit integra, ab igni nullo modo lzsa : et bodie quoque 
templum, et omnia qua in eo post incendium ad pri- 
stinam formam et ornatum instaurata sunt, novi artificii 
esse apparet , statua vero talis qualis et ante fuerat, for- 
mam operis antiqui retinet et adhuc ἃ Romanis colitur. 
Atque de Tullio hzec accepimus. 

XLI, Post hunc Lucius Tarquinius Romanorum im- 
perium non ex legibus, sed armis occupavit, anno quarto 
sexagesimo primae olympiadis, qua vicit in stadio Aga- 
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Ὁ Ὁ » , 
ἐνιαυτὸν τῆς ἑξηχοστῆς xol πρώτης ὀλυμπιάδος, 
ἣν ἐνίχα στάδιον ᾿Αγάθαρχος Κερχυραῖος, ἄρχοντος 
᾿Αθήνησιν Θηριχλέους, Οὗτος, ὑπεριδὼν μὲν τοῦ 
ὀημοτιχοῦ πλήθους, ὑπεριδὼν δὲ τῶν πατρικίων, ὑφ᾽ 
ὧν ἐπὶ τὴν δυναστείαν προήχθη, ἔθη τε χαὶ νόμους 
χαὶ πάντα τὸν ἐπιχώριον χόσμον, ᾧ τὴν πόλιν ἐχό- 
cuenca ot πρότεροι βασιλεῖς, συγχέας χαὶ διαφθείρας, 
eig δυιολογουμένην τυραννίδα μετέστησε τὴν ἀρχήν. 
Καὶ πρῶτον μὲν φυλακὴν χατεστήσατο περὶ ἑαυτὸν 
ἀνθρώπων θρασυτάτων, ξίφη χαὶ λόγχας φερόντων, 
ἐπιχωρίων τε xal ἀλλοδαπῶν, ot νυχτός τε περὶ τὸ 

ὑλιζόμενοι αὐλὴν, xoi μεθ᾽ ἡμέραν 
αὐλιζόμενοι ἣν, μ μέρ 
ΡῚ ἐδ c e , M N 
ἐξιόντι παραχολουθοῦντες ὅπη πορεύοιτο, πολλὴν τὴν 
ἀπὸ τῶν ἐπιδουλευσόντων ἀσφάλειαν παρείχοντο. 
"Επειτα τὰς ἐξόδους οὔτε συνεχεῖς οὔτε τεταγμένας, 
ὩΣ M ? NES , 5 - E) 
ἀλλὰ σπανίους καὶ ἀπροσδοκήτους ἐποιεῖτο. ἔχρη- 
μάτιζέ τε περὶ τῶν χοινῶν xaz' οἶχον μὲν τὰ πολλὰ, 
χαὶ αὐτῶν τῶν ἀναγχαιοτάτων συμπαρόντων, ὀλίγα 
δ᾽ ἐν ἀγορᾷ. Προσελθεῖν δ’ οὐδενὶ τῶν βουλομένων 
ἐπέτρεπεν, εἰ μή τινα καλέσειεν αὐτός" οὔτε τοῖς προσ- 
-Ὁ 2 M y € ΕΝ ΕΣ - , 
ἰοῦσιν εὐμενὴς οὔτε πρᾶος ἦν, ἀλλ᾽ οἷα δὴ τύραννος 
^ N Ν 5 M M N e ^ 
βαρύς τε x«l χαλεπὸς ὀργὴν xo φοδερὸς μᾶλλον ἢ 
φαιδρὸς ὀφθῆναι καὶ τὰς περὶ τῶν ἀμφισδητημάτων 


M e , 7 », SEN ' H N 
περὶ τῶν Guj.GoAx(ov χρίσεις, οὖχ ἐπὶ τὰ Olxata xal 


τοὺς νόμους, ἀλλ᾽ ἐπὶ τοὺς ἑαυτοῦ τρόπους ἀναφέρων 
ἐποιεῖτο, Διὰ ταῦτα ἐπωνυμίαν τίθενται αὐτῷ Ῥω- 
μαῖοι τὸν Σούπερόον, τοῦτο δὲ δηλοῦν βούλεται κατὰ 
τὸν δὲ 
πάππον αὐτοῦ Πρίσκον ἐχάλουν, ὡς δ᾽ ἡμεῖς ἂν εἴποι- 
μὲν, mpoyevéovepov δμώνυμος γὰρ ἦν 
xaT ἄμφω τὰ ὀνόματα. 

XLII. ᾿Επεὶ δ᾽ ἐγχρατῶς ἤδη κατέχειν ὑπελάμ- 
ὅανε τὴν ἀρχὴν, πὰρασχευάσας ἐχ τῶν ἑταίρων 
τοὺς πονηροτάτους, δι᾿ ἐχείνων ἦγεν εἰς ἐγκλήματα χαὶ 
θανάτου δίκας πολλοὺς τῶν ἐπιφανῶν. πρώτους μὲν 
τοὺς ἐχθρῶς διαχειμένους. πρὸς αὐτὸν; οἷς οὐχ ἣν 
βουλομένοις Τύλλιον ἐχ τῆς ἀρχῆς Exmsosiv: ἔπειτα 
xai τῶν ἄλλων, οὃς ὑπελάμόανε βαρεῖαν ἡγεῖσθαι τὴν 
μεταθολὴν, χαὶ οἷς πολὺς πλοῦτος 7| ὯΝ Οἱ δ᾽ ὑπαάγον- 
τες αὐτοὺς ὑπὸ τὰς δίκας, ἄλλους ἐπ᾿ ἄλλαις Ψευδέσιν 
αἰτίαις, μάλιστα δ᾽ ἐπιδουλεύειν αἰτιώμενοι τῷ βα- 
σιλεῖ, κατηγόρουν ἐπ΄ αὐτῷ δικαστῇ. Ὅ δὲ τῶν 
μὲν θάνατον κατεδίχαζε, τῶν δὲ φυγὴν, χαὶ τὰ χρή-- 
ματα τούς τε ἀναιρουμένους χαὶ τοὺς ἐξελαυνομένους 
ἀφαιρούμενος, τοῖς μὲν χατηγόροις μιχράν τινα 
μοῖραν ἀπένεμεν, αὐτὸς δὲ τὰ πλείω κατεῖχεν. ᾿Ιἐμελ- 
λον δὲ ἄρα πολλοὶ τῶν δυνατῶν, πρὶν ἁλῶναι τὰς 
ἐπαγομένας σφίσι δίκας, εἰδότες ὧν ἕνεχεν ἐπεόου- 
λεύοντο, καταλείψειν τῷ τυράννῳ τὴν πόλιν ἑχόντες, 
χαὶ πολλῷ πλείονες ἐγένοντο τῶν ἑτέρων. Ἦσαν 
δέ dowd οἵ χαὶ χρύφα διεφθάρησαν ὕ ὑπ᾽ αὐτοῦ xaT 
οἰκίας τε xal ἐπ᾽ ἀγρῶν ἀναρπαξοβενδι, λόγου ἄξιοι 
ἄνδρες, ὧν οὐδὲ τὰ σώματα ἐφάνη. Ἐπεὶ δὲ διέ- 


, 


φθεῖρε τὸ χράτιστον τῆς βουλῆς μέρος, θανάτοις τε 


τῷ νεωτέρῳ 
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tharchus Corcyreus, archonte Athenis Thericle. Hic 
contempta plebe , contemptisque patriciis , quorum opera 
ad regnum provectus erat, et mores et leges et omnem 
patriam disciplinam, qua superiores reges urbem orna- 
rant, confundens et corrumpens, regnum in manifestam 


tyrannidem vertit. Ac primum quidem stipavitse co- 


mitatu hominum audacissimorum, gladios et lanceas ge- 
stantium, tum indigenarum tum peregrinorum, qui noctu 


circa regiam excubantes et interdiu eum, in publicum 


prodeuntem, quocunque proficiscebatur, comitantes ab 


insidiis valde tutabantur. Deinde neque sepe neque 


certis temporibus, sed raro et ex improviso domo exibat. 
Et domi plerumque de republica consultabat cum iis, qui 
sibi maxima necessitudine erant coniuncti : at in foro 


raro. Neminem vero ad eum accedere patiebatur, nisi 


quem ipse vocasset, neque eos, qui ad ipsum accede- 
bant, benigne et comiter excipiebat; sed, utpote tyran- 


nus, gravem se et iracundum praebebat, et vultum po- 


tius ad terrorem quam ad hilaritatem componebat; et 
litium controversias, non ex iure et legibus, sed ex suis 


moribus dirimebat. Propterea eliam Romani illi Su- 


perbi cognomen indiderunt : hoc autem nostro sermone 


ὑπερήφανον significat, X Eius vero avum Priscum voca: 


runt, quem nos diceremus προγενέστερον : nam utrumque 
nomen cum iuniore commune babebat. 


XLI. Ubi vero existimavit se iam regnum satis fir- 
mum habere, nequissimo quoque sodalium subornato, 
illorum opera multos viros illustres criminibus obnoxios 
in capitis iudicium arcessivit. Primum quidem eos, qui 
alieno animo a se erant, quique Tullium regno expulsum 
igre ferebant : deinde alios, quibus arbitrabatur rerum 
mutationem molestam esse, quique divitiis affluebant. 
Qui vero illos in ius vocabant, alios aliorum falsorum 


criminum insimulantes, praecipue vero insidiarum in 
regem structarum, apud ipsum regem iudicem eos ac- 
cusabant. Is vero alios morte, alios exsilio damna- 
bat: et occisorum atque expulsorum bona occupans, de- 
iatoribus exiguam quandam portionem dabat, maiorem 
vero sibi ipse retinebat. Quapropter multi viri potentes, 
antequam iniquis iudiciis oppressi rei peragerentur, co- 
gnita insidiarum caussa, sponte urbem tyranno relinque- 
bant, quorum longe maior quam reliquorum fuit nume- 
rus : nonnulli etiam clam ab eo sublati sunt, in suis 
ipsorum edibus correpti et ex agris abrepli, viri non 
contemnendi, quorum ne cadàvera quidem apparuerunt. 
Itaque cum senatus prestantissimam partem morte 


et exsilio perpetuo sustulisset, novum senatum ipse 
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xul ἀειφυγίαις, ἑτέραν βουλὴν αὐτὸς χατεστήσατο, 
παραγαγὼν ἐπὶ τὰς τῶν. ἐχλιπόντων τιμὰς τοὺς 
ἰδίους ἑταίρους. Καὶ οὐδὲ τούτοις μέντοι τοῖς dv- 
δράσιν, οὔτε πράττειν ἐπέτρεπεν οὐδὲν οὔτε λέγειν, 
ὅ τι μὴ χελεύσειεν αὐτός" ὥστε ὁπόσοι χατελειφῳ- 
θησαν ἐν τῷ συνεδρίῳ βουλευταὶ, τῶν ἐπὶ "TuXMoU 
χαταλεγέντων, διάφοροι τοῖς δημοτιχοῖς ὄντες τέως, 
xal τὴν μεταδολὴν τῆς πολιτείας ἐπὶ τῷ σφετέρῳ 
νομίζοντες ἀγαθῷ γενήσεσθαι" τοιαύτας γὰρ αὐτοῖς 
ὑπέτεινεν 6 "Tapxóvtoc [τὰς] ὑποσχέσεις ἐξαπατῶν xol 
φεναχίζων - τότε μαθόντες, ὅτι τῶν χοινῶν οὐδενὸς ἔτι 
μετεῖχον, ἀλλὰ xal αὐτοὶ τὴν παρρησίαν ἅμα τοῖς 
δημοτιχοὶς ἀφηρέθησαν, ὠδύροντο μὲν χαὶ τὰ μέλ-- 
λοντα τῶν παρόντων δεινότερα ὕπώπτειιον., στέργειν 
δὲ τὰ παρόντα ἠναγχάζοντο, δύναμιν οὖν ἔχοντες xo 
λύειν τὰ πραττόμενα. 
id EM Ταῦτα δὲ ὁρῶντες oi δηυοτιχοὶ δίχαια 
& ἀσχεὼ αὐτοὺς ὑπελάμόανον xal ἐπέχαιρον ὑπ᾽ CU 
ας, ὡς ἐχείνοις μόνοις τῆς τυραννίδος βαρείας ἐ ἐσο- 
ὩΣ γῆς» σφίσι δὲ αὐτοῖς ἀκινδύνου. χε δὲ χἀχείνοις 
οὐ μετὰ πολὺν χρόνον ἔτι πλείω τὰ χαλεπά. 'Γούς τε 
γὰρ νόμους τοὺς ὑπὸ 'Γυλλίου γραφέντας, καθ᾽ οὺς ἐξ 
ἴσου τὰ δίκαια παρ᾽ ἀλλήλων ἐλάμίανον. χαὶ οὐδὲν 
ὑπὸ τῶν πατρικίων, ὡς πρότερον ἐδλάπτοντο περὶ 
τὰ συμόόλαια, πάντας ἀνεῖλε: χαὶ οὐδὲ τὰς σανίδας 
ἐν αἷς ἦσαν γεγραμμένοι κατέλιπεν, ἀλλὰ καὶ ταύτας 
χαθαιρεθῆναι χελού σας ἐκ τῆς ἀγορᾶς διέφθειρεν. 
"Επειτα κατέλυσε τὰς ἀπὸ τῶν τιμημάτων εἰσφορὰς, 
xal τὸν ἐξ ἀρχἧς τρόπον ἀποκατέστησε" χαὶ ὁπότε 
δεήσειεν αὐτῷ χρημάτων, τὸ ἴσον διάφορον ὁ πενέστα- 
τος τῷ πλουσιωτάτῳ χατέφερε. Τοῦτο τὸ πολίτευμα 
πολὺ τοῦ δημοτικοῦ πλήθους ἀπανάλωσεν, ἐπὶ τῆς 
πρώτης εὐθὺς εἰσφορᾶς ἀναγχαζομένου κατὰ χεφαλὴν 
ἑκάστου δραχμὰς δέχα εἰσφέρειν. 
πάσας, ὅσαι πρότερον ἐγίνοντο χωμητῶν ἢ φρατρια- 
στῶν ἢ γειτόνων, ἔν τε τῇ πόλει χαὶ ἐπὶ τῶν ἀγρῶν, 
ἐφ᾽ ἱερὰ χαὶ θυσίας [πάσας] κοινὰς, προεῖπε μηχέτι 
συντελεῖν, ἵνα μὴ συνιόντες εἷς τὸ αὐτὸ πολλοὶ, βουλὰς 
ἀπορρήτους μετ᾽ ἀλλήλων ποιῶνται περὶ χαταλύσεως 
τῆς ἀρχῆς. Ἦσαν δ᾽ αὐτῷ πολλαχῇ διεσπαρμένοι 


eo 


ΜΝ 


C^ 


v ὮΝ 
Φυνοῦους τε GUIA- 


1 χατόπται τινὲς χαὶ διερευνηταὶ τῶν λεγομένων τε χαὶ 


πραττομένων, λεληθότες τοὺς πολλοὺς, ot συγχκαθιέντες 
εἰς ὁμιλίαν τοῖς πέλας xoi ἔστιν ὅτε κατὰ τοῦ τυρᾶν- 
νου λέγοντες αὐτοὶ, πεῖραν τῆς ἑχάστου γνώμης ἐλάμ.- 
θανον" ἔπειτα οὺὃς αἴσθοιντο τοῖς καθεστηχόσι πραγ- 
μασιν ἀχθομένους, χατεμμήνυον πρὸς τὸν τύραννον" 
αἱ δὲ τιμωρίαι χατὰ τῶν ἐλεγχθέντων ἐγίνοντο πιχραὶ 
χαὶ ἀπαραίτητοι. 

XLIV. Καὶ οὐκ ἀπέχρη ταῦτα μόνον εἰς τοὺς 
δημοτιχοὺς αὐτῷ παρανομεῖν, ἀλλ᾽ ἐπιλέξας ἐχ τοῦ 
πλήθους ὅσον ἦν πιστὸν ἑαυτῷ χαὶ εἷς τὰς πολεμικὰς 
χρείας ἐπιτήδειον, τὸ λοιπὸν ἠνάγκασεν ἐργάζεσθαι 
τὰς χατὰ πόλιν ἐργασίας, μέγιστον οἰόμενος εἶναι 
κίνδυνον τοῖς μονάρχοις, ὅταν οἵ πονηρότατοι τῶν 


constitui, amicis suis in deficientium honores substi.- 
tutis. Sed ne his quidem quidquam aut facere aut di- 
cere iniussu suo permittebat. Quare quotquot senatores 
supererant de numero eorum, qui a Tullio rege in sena- 
tum lecti erant, cum antea cum plebe simultates exer- 
cuissent, et reipublice formam suo commodo mutatam 
arbitrarentur (talibus enim pollicitationibus Tarquinius 
eos deceperat, ipsisque imposuerat) tunc animadver- 
tentes se penitus a reipublice: administratione remotos, 
quin etiam sibi omnem libertatem sque ac plebeiis erep- 
tam esse , lugebant quidem et graviora in posterum sus- 
picabantur, in presenti tamen rerum fortuna acquie- 
scere cogebantur, quod vires non haberent, quibus acta 
impedirent. 

XLIII. Cum autem hec plebeii viderent, iusta eos pati 
existimabant, et stulte exsultabant, quasi illis solis 
tyrannis gravis futura esset , sibi vero nullum periculum 
inde impenderet. At non multo post illis quoque longe 
plura infortunia acciderunt; Leges enim a Tullio latas, 
ex quibus sequo iure inter se cives disceptabant , neque a 
patriciis, ut ante in contractibus, plebeii ledebantur, omnes 
sustulit. Et ne tabulas quidem in quibus scriptae erant, 
reliquit, sed has quoque ex foro summoveri iussas abo- 
levit. Deinde tributa, quc ex censu ferebantur, sustulit, 
et pristinum morem revocavit : et quoties pecunia ei 
opus fuisset, tantum pauperrimus quisque quantum dives 
conferebat. Hoc institutum magnam plebeie multitu- 
dinis parlem absumpsit, quz statim in prima pecunie 
collatione cogebatur viritim decem drachmas .con- 
ferre. Preterea coetus omnes paganorum et curialium 
et vicinorum, qui ante fieri solebant vel in urbe vel in 
agris sacrorum et sacrifieiorum communium caussa, 
in posterum vetuit, ne in unum locum coéuntes multi 
inter se occulta consilia inirent de evertenda tyrannide. 
Passim autem speculatores dispersos et plebi incognitos 
habebat, qui scrutabantur el ea quae dicebantur et ea 
qui fiebant; et se aliorum colloquiis immiscentes, et 
interdum ipsimet tyranno maledicentes, singulorum 
animos pertemptabant : deinde quos cognovissent rerum 
prassentem statum egre ferre, eos ad tyrannum defere- 
bant, quorum qui convicti essent poenas acerbas et certas 


luebant. 

XLIV. Nec satis illi fuit his solis malis plebem contra 
ius et fas vexare : sed selectis etiam ex tota multitudine 
iis, qui ipsi fidi et ad bellicos usus idonei erant , reliquos 
opera urbana facere cogebat; existimans maximum esse 
periculum regibus , si improbissimi et pauperrimi quique 
cives otiarentur, simul etiam summopere cupiens sui 

19 


I0 


30 


40 


50 


298 


πολιτῶν χαὶ ἀπορώτατοι σχολὴν ἄγωσι, xal ἅμα προ- 
θυμίαν ἔχων ἐπὶ τῆς ἰδίας ἀρχῆς; τὰ χαταλειφθέντα 
ἡμίεργα ὑπὸ τοῦ πάππου τελειῶσαι, χαὶ τὰς μὲν 
ἐξαγωγίμους τῶν ὑδάτων τάφρους, ἃς ἐχεῖνος ὀρύττειν 
ἤρξατο, μέχρι τοῦ ποταμοῦ καταγαγεῖν, τὸν δ᾽ ἀμφι- 
θέατρον ἱππόδρομον, οὐδὲν ἔξω τῶν χρηπίδων ἔχοντα 
παστάσιν ὑποστέγοις περιλαύεϊῖν. Εἰς ταῦτα δὴ πάν- 
τες οἰ πένητες εἰργάζοντο, σῖτα παρ᾽ αὐτοῦ μέτρια λαμ- 
Gdvovzec, οἵ μὲν ὑλοτομοῦντες, οἵ δὲ τὰς χομιζούσας 
ταῦτα ἁμάξας ἀγοντες, ol δ᾽ ἐπὶ τῶν ὥμων αὐτοὶ τὰ 
ἄχθη φέροντες" μεταλλεύοντές τε τὰς ὑπονόμους σή- 


᾿ραγγὰς ἕτεροι, χαὶ πλάττοντες τὰς ἐν αὐταῖς χαμάρας 


χαὶ τὰς παστάδας ἐγείροντες, καὶ τοῖς ταῦτα πράτ- 
τ , S 
τουσι χειροτέχναις ὑπηρετοῦντες χαλχοτύποι τε xal 
τέχτονες xal λιθουργοὶ, τῶν ἰδιωτικῶν ἔργων ἀφεστῶτες, 
ἐπὶ ταῖς δημοσίαις κατείχοντο χρείαις. Περὶ ταῦτα 
, 
δὴ τὰ ἔργα τριύόμενος ὃ λεὼς, οὐδεμίαν ἀνάπαυσιν 
M ^ A 
ἐλάμθανεν- ὥστε οἱ πατρίχιοι τὰ τούτων χαχὰ xoi τὰς 
m e , 
λατρείας ὁρῶντες, ἔχαιρόν τε ἐν μέρει καὶ τῶν ἰδίων 
* e E 
ἐπελανθάνοντο ἀλγεινῶν * χωλύειν μὲν γὰρ οὐδέτεροι 
τὰ γινόμενα ἐπεχείρουν. 
bJ M 
XLV. Λογιζόμενος δ᾽ ὃ Ταρχύνιος, ὅτι τοῖς μὴ 
Ν , - Η ^ , AEN c 
χατὰ νόμους Ax600ct τὰς δυναστείας, αλλὰ διὰ τῶν 
ὅπλων χτησαμένοις, οὐ μόνον ἐπιχωρίου δεῖ φυλαχῆς, 
ἀλλὰ χαὶ ξενιχῆς, τὸν ἐπιφανέστατον ἐχ τοῦ Λατίνων 
2 M - € , iJ p 3 /N 
ἔθνους xal πλεῖστον ἅπάντων δυνάμενον, ἐσπούδαζε 
φίλον ποιήσασθαι, τῷ γάμῳ συζεύξας τῆς θυγατρὸς, 
ὃς ἐχαλεῖτο μὲν Ὀκχτάϊος Μαμίλιος, ἀνέφερε δὲ τὸ 
γένος εἰς Τηλέγονον, τὸν ἐξ ᾿Οδυσσέως χαὶ Κίρχης, 
χατῴχει δ᾽ ἐν πόλει Τύσχλῳ. "E8óxet δὲ τὰ πολι- 
τιχὰ συνετὸς ἐν ὀλίγοις. εἶναι, χαὶ πολέμους στρατηγεῖν 
ἱκανός. Τοῦτον τὸν ἄνδρα φίλον ἔχων, xal δι᾽ αὐτοῦ 
τοὺς ἀρίστους ἐν ἑχάστη πόλει τῶν τὰ χοινὰ πραττόν- 
A1 9 yw t "9 e , , , 
τῶν προσλαύὼν, τότ ἤδη χαὶ τῶν Supr ἐπεχείρει 
πειρᾶσθαι πολέμων, χαὶ στρατιὰν ἐπὶ Σαῤφίνους ἐξά- 
qe, οὐ βουλομένους ὑπηχόους εἶναι τοῖς ἐπιτάγμασιν, 
ἀλλ᾽ ἀπηλλάχθαι τῶν διμολοὴ Toy οἷομένους, ἐξ οὗ 
'Τύλλιος ἐτελεύτησε, πρὸς ὃν ἐποιήσαντο τὰς ὁμολο- 
γίας. Γνοὺς δὲ ταῦτα, προεῖπε δι’ ἀγγέλων ἥχειν, εἷς 
τὴν ἐν Φερεντίνῳ γινομένην ἀγορὰν, τοὺς εἰωθότας 
ϑπὲρ τοῦ χοινοῦ τῶν Λατίνων συνεδρεύειν, ἡμέραν τινὰ 
δρίσας, ὡς περὶ χοινῶν xol μεγάλων πραγμάτων σὺν 
^ - , € ἢ ΝΑ e € NN 
αὐτοῖς βουλευσόμενος. Οἱ μὲν δὴ παρῆσαν, ὃ δὲ 
, 37x " YA , Ν € , € ^Y 
Ταρκύνιος αὐτὸς ὃ χαλέσας αὐτοὺς ὑστέρει, Ως δὲ 
πολὺς ἐγένετο καθημένοις ὃ χρόνος, χαὶ ἐδόχει τοῖς 
πλείοσιν ὕόρις εἶναι τὸ πρᾶ Yea, ἀνήρ τις ἐν πόλει 
μὲν οἰχῶν ΚΚορίλλη,, δυνατὸς δὲ xa χρήμασι χαὶ φί- 
λοις χαὶ τὰ πολέμια ἄλχιμος, πολιτιχόν τε λόγον 
2 - , 38/ ry, CEST NE » 
εἰπεῖν οὐκ ἀδύνατος, ᾿Γύρνος “ἸΣρδώνιος ὄνομα, Ma- 
λί Ὁ 7] ^ "NS M bt hj Ἁ 
μιλίῳ τε διάφορος ὧν, διὰ τὴν τρὸς τὰ χοινὰ φίλοτι- 
μίαν, χαὶ Ταρχυνίῳ ὃ διὰ τὸν Μαμίλιον ἀπεχθόμενος, 
ὅτι χηδεστὴν ἐχεῖνον ἠξίωσε MO am ; 
πολλὴν ἐποιεῖτο τοῦ Ταρκυνίου χατηγορίαν, τά τε 
ἄλλα διεξιὼν ἔργα τοῦ ἀνδρὸς, οἷς αὐθάδειά τις ἐδόχει 


DiONYSII HALICARNASSENSIS 


regni tempore opera semiperfecta ab avo relicta absol- 
vere, et cloacas, quas ille fodere co»perat, usque ad 
nibil 


cireumdare porlicibus tectis. 


fluvium perducere, cireumque maximum, qui 


preter gradus habebat , 
Atque hzc. omnia opera a pauperibus peragebantur , qui 
modicum frumentum ab eo accipiebant : et alii quidem 
maleriam cadebant, alii plaustra ducebant, alii vero ipsa 
onera humeris ferebant, alii fossas subterraneas et ca- 
vernas fodiebant, et fornices in illis fabricabant, et 
porticus erigebant, et opificibus, qui hzc faciebant, ser- 
viebant : et fabri ferrarii οἱ lignarii et lapicid;e, ἃ suis 
propriis operibus abstracti, in publico opere detinebantur. 


In his igitur operibus populus attritus, nullam habebat 


quietem. — Quare patricii et horum et aliorum mala 


cernentes aliquantulum gaudebant , et suorum malorum 
obliviscebantur : neutri enim hcec àmpedire audebant. 


XLV. Ceterum Tarquinius secum reputans eis, qui 
principatum non legitime, sed armis quaesitum haberent, 
non solum indigenarum, sed eliam externorum custodia 
et presidio opus esse, ut virum totius Latini nominis 
illustrissimum et omnium potentissimum sibi amicitia 
iungeret studuit, filia sua illi in matrimonium data. Is 
vocabatur Octavius Mamilius : oriundus autem erat a 
Telegono, Ulissis et Circ: filio, et Tusculum urbem in- 
colebat. Existimabatur autem inter paucos rerum pu- 
blicarum esse peritus, et in bello satis idoneus impera- 
lor. Inita cum hoc viro amicitia, et per eum adiunctis 
sibi praestantissimis quibusque, qui in singulis civilatibus 
rebus publicis praeerant, tum demum coepit bella externa 
lemptare, et copias in Sabinos ducere , qui ipsius man- 
dalis parere nolebant, existimantes foederis conditionibus 
solutos se esse, ex quo obierat Tullius, cum quo feedus 
fecerant. Quo cognito , indixit per nuntios, ut ad con- 
cilium Ferentinum venirent omnes, qui pro Latinorum 
repablica eo convenire soliti erant, certamque diem sta- 
tuit, quasi de rebus publicis et magni momenti eos 
consulturus esset. llli igitur venerunt; sed Tarquinius, 
qui eos convocarat, serius venit. Cumque iam diu- 
tius a toto conventu exspectaretur, ct plerisque id fac- 
tum contumeliosum vileretur, vir quidam, qui habita- 
bat Coriolis, potens et opibus et amicis, et in re bellica 
strenuus nec civilis facundice expers , Turnus Herdonius 
nomine, qui a Mamilio ob ambitionem in reipublice admi- 
nistratione dissidebat, et ob Mamiliüm Tarquinio infen- 
sus erat , quod illum generum quam se habere maluisset, 
prolixa oratione in Tarquinium invectus est, cum alia 
eius viri facta recensens, quibus aliquid arrogantie et 
superbie? inesse videbatur, tum etiam quod ipse qui 
concilium indixerat abesset, cum tamen ceteri omnes 
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προσεῖναι xai βαρύτης; xoi τὸ μὴ παρεῖναι πρὸς τὸν 
"n Ju X N / c x € / 
σύλλογον αὐτὸν τὸν χεχληχότα τῶν ἄλλων ἁπάντων 
x c Η 
παρόντων. ᾿Λπολογουμένου δὲ τοῦ Μαμιλίου χαὶ εἰς 
ἀναγκαίας τινὰς ἀναφέ ἔροντος αἰτίας τὸν τοῦ Ταρχυνίου 
OL ἀναθαλέσθαί τ᾽ ἀξιοῦντος τὸν σύλλογον 
εἰς τὴν ἐπιοῦσαν ἡμέραν, πεισθέντες οἵ πρόεδροι τῶν 
Λατίνων ἀνεδάλοντο τὴν βουλήν. 

XLVI. Τῇ δ᾽ ἑξῆς ἡμέρα παρῆν ὃ Ταρχύνιος, χαὶ 
συναχϑέ ντος τοῦ συλλόγου, μικρά θ᾽ ὑπὲρ τοῦ χρονιο- 
μοῦ προειπὼν, ὑπὲρ τῆς ἡγεμονίας εὐθὺς ἐποιεῖτο 
: ; € Ν Ce n ? NY 
λόγους, ὡς κατὰ τὸ δίχαιον arg) προσηχούσης, ἐπειδὴ 

5 , τὰ 
Ταρχύνιος αὐτὴν χατέσχεν ὃ πάππος αὐτοῦ, πολέμῳ 
X 
χτησάμενος, καὶ τὰς συνθήχας παρείχετο τὰς γενομέ- 
“ / b! 3L or δὰ Y λό COUP 
νας ταῖς πόλεσι πρὸς ἐχεῖνον. — IIoAov δὲ λόγον ὑπὲρ 

c “- e M 

τοῦ δικαίου xol τῶν διολογιῶν διεξελθὼν xol μεγάλα 
, A m 

τὰς πόλεις εὐεργετήσειν ὑποσχόμενος, ἐὰν ἐν τῇ φιλία 
^ , (52 e 2 M al b n E 
διαμείνωσι, τελευτῶν ἔπειθεν αὐτοὺς ἐπὶ τὸ Σαδίνων 
» , *( NP» - / λέ 

ἔθνος συστρατεύειν. “Ὡς δ᾽ ἐπαύσατο λέγων, παρελ- 
'Τύρνος 6 xai τὸν ὀψισμὸν αὐτοῦ διασαλὼν οὐχ 

A - - 3 - - 
εἴα τοὺς συνέδρους παραχωρεῖν τῷ ἀνδρὶ τῆς ἀργῆς, 
ET M ΩΣ 

ὡς οὔτε κατὰ τὸ δίκαιον αὐτῷ προσηχούσης οὔτ᾽ ἐπὶ 
τῷ συμφέροντι τῶν Λατίνων δοθησομένης - καὶ πολ- 
λοὺς ὑπὲρ ἀμφοτέρων διεξῆλθε λόγους, τὰς μὲν συν- 
θήχας, ἃς ἐποιήσαντο πρὸς τὸν πάππον αὐτοῦ παρα- 

/ € , / / Y n 
διδόντες, τὴν ἡγεμονίαν λελύσθαι λέγων μετὰ τὸν 
ἐχείνου θάνατον, διὰ τὸ μὴ προσγεγράφ φθαι ταῖς ὃμο- 
λογίαις, τὴν αὐτὴν εἶναι δωρεὰν χαὶ τοῖς Ταρκυνίου 
ἐγγόνοις" τὸν δ᾽ ἀξιοῦντα τῶν τοῦ πάππου δωρεῶν 
χληρονομεῖν ἁπάντων ἀνθρώπων παρανομώτατον ἀπο- 
φαίνων χαὶ πονηρότατον, [ καὶ ] τὰς πράξεις αὐτοῦ δὲι- 


θὼν ὃ 
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εξιὼν, ἃς ἐπὶ τῷ χατασχεῖν τὴν Ρωμαίων ἀρχὴν 
£20? - 

ἐπετελέσατο. Διεξελθὼν δὲ πολλὰς αὐτοῦ καὶ δεινὰς 
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χατηγορίας, τελευτῶν ἐδίδασχεν ὡς οὐδὲ τὴν βασι- 
λείαν εἶχε τὴν Ρωμαίων χατὰ νόμους παρ᾽ ἑκόντων 
λαδὼν, ὥσπερ οἵ πρὸ αὐτοῦ βασιλεῖς, ὅπλοις δὲ xai 
βία χκατισχύσας, τυραννιχήν τε μοναρχίαν χαταστη- 
σάμενος, τοὺς μὲν ἀποχτείνοι τῶν πολιτῶν, τοὺς δ᾽ 
ἐξελᾷύνοι τῆς πατρίδος, τῶν δὲ περιχόπτοι τὰς οὐσίας, 

3 
ἁπάντων δ᾽ ἅμα τὴν παρρησίαν καὶ τὴν ἐλευθερίαν 
ΡΞ ANT z , ΝΜ E Ni 0 6A 6 , 
ἀφαιροῖτο: πολλὴς τε μωρίας ἔφη xoi θεούλαδείας 
εἶναι, παρὰ πονηροῦ καὶ ἀνοσίου τρόπου χρηστόν τι 
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xot φιλάνθρωπον ἐλπίζειν, καὶ νοιλίζειν ὡς ὃ τῶν σὺ 
γενεστάτων τε xal ἀναγχαιοτάτων μὴ φεισάμενος τῶν 
πὶ 7 , , ? c y 
ὁ λστρίων φείσεται " παρήνει θ΄ ἕως οὔπω τὸν ipee 
νὸν εἰλήφασι τῆς δουλείας, περὶ τοῦ μὴ λαῤεῖν αὐτὸν 
διαμάχεσθαι, ἐξ ὧν ἕτεροι πεπόνθασι δεινῶν τεχυαι- 
ρομένους ἃ συμθήσεται παθεῖν αὐτοῖς. 

XLVII. Τοιαύτη καταδρομῇῇ τοῦ "l'ópvou χρησας 
μένου, χαὶ τῶν πολλῶν σφόδρα χινηθέντων ἐπὶ E 
λόγοις, αἰτησάμενος εἰς ἀπολογίαν ὃ "l'egxóvitoc τὴν 
ἐπιοῦσαν ἡμέραν xai λαδὼν, ὡς ὃ σύλλογος διελύθη 
παραχαλέσας τοὺς ἀναγχαιοτάτους ἐσχόπει μετ᾽ ἐχείνων 
τίνα kgnavéoy τοῖς πραγμᾶδι τρύπον; Οἱ μὲν οὖν 
ἄλλοι τοὺς λόγους, οὺς ἦν αὐτῷ λεχτέον ἐπὶ τῆς ἀπο- 


^ 
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adessent. Sed defendente illum Mamilio, οἱ Tarquinii. 


morasmecessariis quibusdam et urgentibus caussis ex- 
cusanle, et ut concilium in crastinum diem differretur- 
rogante , principes Latinorum eius oratione commodi 


concilium distulerunt. 


XLVI. Sequenti vero die venit Tarquinius, et con- 
vocato concilio , prefatus pauca ut se purgaret quod 
serius venisset, statim de principatu verba facere cce- 
pit, quem ad se iure pertinere dicebat, quoniam Tar- 
quinius avus ipsum armis quesitum obtinuisset : et 
conditiones foederis, quod populi cum illo fecerant, 
protulit. Cum autem prolixa oratione de iure et foederis 
conditionibus disseruisset, et. magnis beneficiis a se po- 
pulos Latinos affectum iri promisisset , si in amicilia 
permansissent, tandem persuadere illis conabatur ut 
contra Sabinorum gentem secum expeditionem suscipe- 
rent. Ubi dicendi finem fecit, Turnus progressus est, 
et eius moram criminatus non patiebatur concilium 
imperio illi cedere quod neque iure ad eum pertineret , 
neque, si ei daretur, reipublicee Latinorum profutu- 
rum esset : etmulta de utraque re disseruit : foedus enim, 
quod cum eius avo tradito illi imperio fecissent, post 
eius mortem solutam dicebat, quod non adscriptum es- 
set in federis conditionibus, ut idem donum Tarquinii 
posteris daretur : demonstrabatque ipsum, qui vellet in 
avi iura succedere, omnium mortalium sceleratissimum 
et pessimum esse : et recensens ea quie fecerat, ut im- 
perium Romanorum occuparet, post multa atque gravia 
crimina in eum congesta, tandem docuit eum ne regnum 
quidem Romanorum ex lege a volentibus accepisse , 
quemadmodum superiores reges, sed armis et per vim 
occupatum tenere, idque in tyrannicam dominationem 
vertisse, et civium alios interficere, alios patria pulsos 
in exsilium agere, alios fortunis spoliare, omnibus vero 
simul libertatem vivendi et loquendi eripere : hominis- 
que valde stulti et mente capti esse dicebat, si quis a 
sevo ac impio ingenio aliquid boni aut. humani speraret, 
et existimaret fore ut is qui hominibus cognatione et ne- 
cessiludine sibi coniunctissimis non pepercisset, parceret 
Quare suadebat ut, quandoquidem nondum 
servitutis frenum recepissent, totis viribus resisterent , 
ne id reciperent, ex aliorum calamitatibus quid ipsis 
eventurum esset coniicientes. 

XLVII. Cum igitur Turnus ita in Tarquinium invehe- 
retur, multique hac oratione vehementer commoti es- 
sent, Tarquinius, postulato sequenti die ad se purgan- 
dum οἱ impetrato, post concilium dimissum cum 
necessariis suis consultabat quidnam faciendum esset. 
Alii igitur eorum suppeditabant ei, qua sui purgandi 


alienis. 


.caussa esset dicturus, et de modo quo multitudinis be- 
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λογίας, ὑπετίθεντο xot τοὺς τρόπους, οἷς ἔδει τὸ πλῆθος 
ἀποθεραπεύειν, ἐπελογίζοντο. Αὐτὸς δ᾽ ὃ Ταρχύνιος 
τούτων μὲν οὐδενὸς ἔφη δεῖν τοῖς πράγμασιν, ἰδίαν δὲ 
ἡνώμην ἀπεδείκνυτο, μὴ τὰ χατηγορηθέντα λύειν, 
ἀλλὰ τὸν χατηγορήσαντα ἀναιρεῖν. "Ematveodv- 
τῶν δὲ τὴν γνώμην ἁπάντων, συνταξάμενος μετ᾽ αὖ- 
τῶν τὰ χατὰ τὴν ἐπίθεσιν, πράγματι ἐπεχείρησεν 
ἥχιστα δυναμένῳ πεσεῖν εἰς πρόνοιαν ἀνθρωπίνην χαὶ 
φυλαχήν. Τῶν γὰρ παραχοιλιζόντων τά θ᾽ ὑποζύγια 
χαὶ τὴν ἀποσχευὴν τοῦ "lópvou θεραπόντων τοὺς πο- 
νηροτάτους ἐξευρὼν χαὶ διαφθείρας χρήμασιν, ἔπειθεν 
ὑπὸ νύκτα ξίφη πολλὰ παρ᾽ αὐτοῦ λαύόντας εἰσενεγ- 
χεὶν εἰς τὴν χατάλυσιν τοῦ δεσπότου xoi ἀποθέσθαι 
χρύψαντας ἐν τοῖς σχευοφόροις. Τῇ δ᾽ ἑξῆς ἡμέρᾳ 
συναχθείσης ἐκκλησίας παρελθὼν, ὑπὲρ μὲν τῶν κατη- 
ἡορηθέντων βραχεῖαν ἔλεγεν εἶναι τὴν ἀπολογίαν, xal 
δικαστὴν ἁπάντων ἐποιεῖτο τῶν ἐγχλημάτων αὐτὸν τὸν 
χα τήγορον. « Οὑτοσὶ γὰρ; ἔφη, Tépvos,. ὦ σύνεδροι, 
« τούτων ὧν νυνί μου κατηγορεῖ πάντων διχαστὴς Ye- 
« νόμενος; αὐτὸς ἀπέλυσέ με, ὅτε τὴν θυγατέρα τὴν 

« ἐμὴν ἐδούλετο λαδεῖν γυναῖκα. — "Eme δ᾽ ἀπηξιώθη 
« τῶν γάμων χατὰ τὸ εἰχός" τίς γὰρ ἂν τῶν νοῦν 
« ἐχόντων Μαμίλιον τὸν εὐγενέστατόν τε xal χράτι- 
« στὸν Λατίνων ἀπεώσατο, τοῦτον δὲ χηδεστὴν ἠξίωσε 
« λαθεῖν, ὃς οὐδ᾽ εἰς τρίτον πάππον ἀνενεγκεῖν ἔχει τὸ 
« γένος; ἀγαναχτῶν ἐπὶ τούτῳ νῦν ἥχει μου χατηγο- 
« ρῶν ἔδει δ᾽ αὐτὸν, εἰ μὲν ἤδει με τοιοῦτον ὄντα οἷον 
« νῦν αἰτιᾶται, μὴ προθυμεῖσθαι λαύεϊῖν τότε πενθε- 
« ρόν᾽ εἰ δὲ χρηστὸν ἐνόμιζεν, ὅτε τὴν θυγαιέρα με 
« ἠτεῖτο, μηδὲ νῦν ὡς πονηροῦ χατηγορεῖν. Καὶ 
« περὶ μὲν ἐμαυτοῦ τοσαῦτα λέγω. Ὑμῖν δὲ, ὦ σύ- 
« νεδροι, κινδύνων τὸν μέγιστον τρέχουσιν, οὐ περὶ 
« ἐμοῦ σχεπτέον ἐστὶ νυνὶ. πότερα χρηστὸς 7j πονηρός 
« εἶμι" τουτὶ γὰρ ἐξέσται xal μετὰ ταῦθ᾽ ὑμῖν σχο- 
« πεῖν" ἀλλὰ περὶ τῆς ὑμῶν αὐτῶν ἀσφαλείας xoi 
« περὶ τῆς τῶν πατρίδων ἐλευθερίας. ᾿Ιὐπιδουλεύεσθε 
« γὰρ οἵ χορυφαιότατοι τῶν ἐν ταῖς πόλεσι χαὶ τὰ χοινὰ 
« πράττοντες ὑπὸ τοῦ χαλοῦ τούτου δημαγωγοῦ, παρε- 
« σχεύασταί τε τοὺς ἐπιφανεστάτους ὑμῶν ἀποχτεί- 
« vag ἐπιθέσθαι τῇ Λατίνων ἀρχῇ, καὶ ἐπὶ τοῦθ᾽ ἥχει, 
« 'Ῥαῦτα δ᾽ οὐκ εἰκάζων, ἀλλ᾽ ἀχριδῶς ἐπιστάμενος 
« λέγω, μηνύσεώς μοι γενομένης ἐν τῇ παρελθούσῃ 
« νυχτὶ ὑπό τινος τῶν μετεσχηχότων τῆς συνωμοσίας. 
« Ἱεχμήριον δ᾽ ὑμῖν παρέξομαι τῶν λόγων ἔργον 


»" A 
« ἀναυφίλεχτον, ἐὰν Oe λήσητε ἐλθεῖν ἐπὶ τὴν χατά-. 
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λυσιν αὐτοῦ, τὰ χεχρυμυένα ἐν αὐτῇ δείξας ὅπλα. » 
XLVIII. Ὡς δὲ ταῦτ᾽ εἶπεν, ἀνεζόησάν τε πάντες 
χαὶ περὶ τοῖς ἀνδράσι δεδιότες ἐλέγχειν τὸ πρᾶγμα 
χαὶ μὴ φεναχίζειν ἠξίουν. Καὶ ὃ Τύρνος, οἷα δὴ τὴν 
ἐπιδουλὴν οὐ προεγνωχὼς, ἄσμενος τὴν ἐξέτασιν ἔφη 
δέχεσθαι xa τοὺς προέδρους ἐπὶ τὴν ἔρευναν τῆς xa- 
ταλύσεως ἐχάλει, χαὶ δυεῖν γενέσθαι θάτερον ἔ ἐφὴ δεῖν, 


- 
fi αὐτὸς ἀποθανεῖν, ἐὰν εὑρεθῇ παρεσχευασιένος 


^4 ^ τὭω 
ὅπλ᾽ ἔξω τῶν ME ἢ τὸν χαταψευσάμενον αὐτοῦ 


DIONYSII HALICARNASSENSIS 


nevolentia esset concilianda inter se ratiocinabantur. 
At ipse Tarquinius his rebus non opus esse dixit, suam- 
que sententiam aperuit : non debere sese ho cri- 
mina refellendo diluere, sed ipsum accusatorem esse 
de medio tollendum. Eius autem sententia ab om- 
nibus collaudata, ex composito insidias struxit, quce nun- 
quam in mentem aliis venire , 
providentia preecaveri possent. 


neque ulla humana 
Cum enim invenisset, 
et pecunia corrupisset servos nequissimos , qui Turni 
jumenta agebant et sarcinas ejus ferebant, illis persuasit, 
ut sub noctem multos gladios acciperent et in. domini 
diversorium inferrent, ibique deponerent ac inter eius 
sarcinas reconderent. Sequenti die coacto concilio, pro- 
gressusin medium, longa oratione , qua se de criminibus 
obiectis purgaret, opus non esse dixit; nec enim se 
ipsum accusatorem iudicem omnium criminum asper- 
nari. « Iste enim Turnus, inquit , assessores, his omni- 
« bus criminibus, quae mihi nunc obiicit, suo ipse iudi- 
« €io me absolvit, quando filiam meam uxorem ducere 
« volebat. Quoniam enim , ut par est, ego eum indi- 
« gnum hoc coniugio iudicavi ( quis enim mente pra- 
« ditus Mamilium nobilissimum et prastantissimuni 
« Latinorum repulisset, et hune generum sibi facere 
« maluisset, qui ne abavum quidem nominare potesl?) 
Sed 
« debuerat, si sciebat me talem esse qualem nunc prze- 
« dicat, non tunc meam affinilatem expetere. Quod si 
« vero me virum probum tunc putabat, cum filiam meam 
« petebat, me nunc ut improbum accusare non debe- 
« bat. Atque hec quidem pro me dicta sint. Vobis 
« Vero, assessores, in maximo periculo versantibus, non 
« est iam consultandum, utrum ego probus an improbus 
« sim (hac enim de re et postea vobis licebit consultare) 
« sed vestrae ipsorum incolumitati et patriw libertati 
consulendum. 


« ob hoc indignatione accensus nunc me accusat. 


^ 
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Insidi& enim ab isto egregio concio- 
« natore principibus et rectoribus civitatum struuntur; 
« et iam paratus est, nobilissimo quoque de vobis czso, 
« Latinorum imperium invadere 
« venit. Hac autem ego, sed 
« certo sciens dico, indiciis superiore nocte ad me de- 


: alque hac de caussa 
non coniecturis nixus, 


« latis a quodam coniurationis socio, argumentum au- 
« tem vobis afferam , quo orationi mec fidem faciam , 
« rem minime dubiam; si diversorium eius adire vo- 
« lueritis, arma ibi occulta vobis ostensurus. » 

XLVIII. Qu: cum dixisset, clamorem omnes sustu- 
lerunt viri timentes et, ut rem indicaret , neque sibi im- 
poneret, postularunt. Turnus vero, quippe qui insidias 
non presensisset , dixit se lubenter illam inquisitionem 
admittere, et primores consessus ad arma in hospitio 
suo scrulanda vocavit; et e duobus alterum fieri opor- 
lere dixit, vel se mori si compertum fuisset alia arma 
preeter ea, que in itinere ferre .solebata se parata fuisse; 
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δίκην ὑποσχεῖν.  "E80xet ταῦτα " xa oi πορευθέντες 
M 
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ἐπὶ τὴν χατάλυσιν αὐτοῦ χαταλαμόάνουσιν fv τοῖς 
σχευοφόροις τὰ χαταχρυφθέντα ὑπὸ τῶν θεραπόντων 
J : ! M] c N Y rp ΞὶῈ γ , 
ξίφη. Μετὰ τοῦτο τὸν μὲν "lópvov οὐχέτι λόγου 

bJ 3f. 3 , J , M 
τυχεῖν. ἐάσαντες εἰς βάραθρον τι χαταδάλλουσι, χαὶ 
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ἐπιχατασχάψαντες ἔτι ζῶντος τὴν γὴν διαφθείρουσι 
παραχρῆμα. Τὸν δὲ Ταρχύνιον ἐπαινέσαντες ἐπὶ 
τῆς ἐχχλησίας, ὡς χοινὸν εὐεργέτην τῶν πόλεων, ἐπὶ 
τῷ σεσωχέναι τοὺς ἀρίστους ἄνδρας, ἡγεμόνα ποιοῦν- 
ται τοῦ ἔθνους ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς δικαίοις, ἐφ᾽ οἷς Tapx- 
νιόν τε τὸν πάππὸν αὐτοῦ πρότερον ἐποιήσαντο xal 
μετὰ ταῦτα Τύλλιον - συνθήκας τε γράψαντες ἐν 
στήλαις χαὶ περὶ φυλακῆς τῶν συγχειμένων Opxix 
τεμόντες, διέλυσαν τὸν σύλλογον. 

XLIX. Τυχὼν δὲ τῆς Λατίνων ἡγεμονίας, ὃ Ταὰρ- 
χύνιος, ἐπρεσδεύσατο xol πρὸς τὰς “Ἑρνίκων πόλεις 
xol πρὸς τὰς Οὐολούσχων, προκαλούμενος χἀχείνους 
ΕἸ / ' RÀ 7E S 5" ὦ 
εἰς φιλίαν τε καὶ συμμαχίαν. — " Eovtxec μὲν οὖν ἅπαν- 

- M " 
τες ἐψηφίσαντο ποιεῖν τὴν συμμαχίαν" ex δὲ 

*, , : », ΝΗ λ 2 , i 
Οὐολούσχων ἔθνους δύο πόλεις ἐδέξαντο μόναι τὰς 

, 321. Li X2 , r co ^Y 
προχλήσεις, ᾿ὔχετρανοί τε xat ᾿Αντιάται. "ToU δὲ 
μένειν εἰς ἅπαντα [τὸν] χρόνον τὰ συγχείμενα ταῖς πό- 
λεσι πρόνοιαν ὃ Ταρχύνιος λαμδάνων ἱερὸν ἔγνω χοινὸν 
ἀποδεῖξαι “Ρωμαίων τε χαὶ Λατίνων xai Eovixov 

Οὐολούσκων τῶν ἐγγραψαμένων εἰς τὴν συμ.- 
pa (av, ἵνα συνερχόμενοι χαθ᾽ ἕχαστον ἐνιαυτὸν εἰς 
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τὸν ἀποδειχθέντα τόπον πανηγυρίζωσι xol συνεστιῶν- 
ται xol χοινῶν ἱερῶν μεταλαμδάνωσιν, ᾿Αγαπητῶς 
δὲ πάντων τὸ πρᾶγμα δεξαμένων, τόπον μὲν ἀπέ- 
δειξεν ἔνθα ποιήσονται τὴν σύνοδον ἐν μέσῳ μάλιστα 
τῶν ἐθνῶν χείμενον ὄρος ὑψηλὸν, ὃ dn Ἀλῤανῶν 
ὑπέρχειται. πόλεως, ἐ ἐν ᾧ πανηγύρεις τ᾽ ἀνὰ πὰν ἔτος 
ἄγεσθαι καὶ ἐχεχειρίας εἶγαι πᾶσι πρὸς πάντας ἐνομο- 
θέτησε, θυσίας τε συντελεῖσθαι χοιγὰς τῷ καλουμένῳ 
Λατιαρίῳ Aut xol συγεσπιάσεις; τάξας ἃ i δεῖ παρέχειν 
ἑκάστην πόλιν εἰς τὰ ἱερὰ, xol μοῖραν ἣν ἑκάστην δεήσει 
λαμύανειν. Αἱ δὲ μετασχοῦσαι τῆς ἑορτῆς τε xad [τῆς] 
θυσίας πόλεις τριῶν δέουσαι πεντήχοντα ἐγένοντο. 
'Γαύτας τὰς ἑορτάς τε xoi [τὰς] θυσίας μέχρι τῶν χαθ᾽ 
ἡμᾶς γρόνων ἐπιτελοῦσι Ρωμαῖοι Λατίνας καλοῦντες " 
xa φέρουσιν εἰς αὐτὰς at μετέχουσαι τῶν ἱερῶν πόλεις, 
ai μὲν ἄρνας, αἵ δὲ τυροὺς, αἱ δὲ γάλαχτός τι μέτρον, 
αἵ δ᾽ διιοιόν τι τούτοις πελάνου γένος " ἑνὸς δὲ ταύρου 
χοινῶς ὑπὸ πασῶν θυομένου μέρος ἑχάστη τὸ τεταγ-- 
μένον λαμόάνει. Θύουσι δ᾽ ὑπὲρ πάντων xol τὴν 
ἡγεμονίαν τῶν ἱερῶν ἔχουσι Ῥωμαῖοι. 

L. Ὡς δὲ χαὶ ταύταις ἐκρατύνατο τήν ἀρχὴν ταῖς 
δυμμαχίαιος στρατ τὸν ἐξάγειν ἐπὶ Σαδίνους ἔ ἔγνω, 'Po- 
μαίων ᾿ τ᾽ αὐτῶν ἐπιλέξας οὺὃς ἥχισθ᾽ G ὑπώπτευεν, εἰ χύ-- 
ριοι τῶν ὅπλων γένοιντο, ἐλευθερίας peto τονήσεσθαι, 
x«i τὴν παρὰ τῶν συμμάχων ἀφιγμένην δύναμιν 
προσλαδὼν πολλῷ πλείονα τῆς πολιτικῆς i ὑπάρχουσαν. 
Δηώσας ὃ δ᾽ αὐτῶν τοὺς ἀγροὺς, xal τοὺς ὅμόσε χωρή- 
σαντας μάχη νικήσας, ἐπὶ τοὺς χαλουμένους Πωμεν- 
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nibus placuit : et qui ad eius diversorium iverunt, 
inter eius sarcinas gladios a servis abditos deprehende- 
runt. 


vel falsorum criminum delatorem poenas dare. 


Tum Turnum se purgare volentem non passi 
amplius quidquam dicere, in barathrum quoddam prz- 
cipitem egerunt, et statim eum vivum in terra defos- 
sum necarunt. Tarquinium vero ab omnibus in concilio. 
collaudatum, ut optime de universis civitatibus meritum, 
quod optimates servasset, gentis tolius principem crea: 
runt, eisdem conditionibus, quibus Tarquinium avum 
ejus, et postea Tullium creaverant; incisoque in colum-: 
nis feedere, et addito iureiurando de servandis fcederis 
conditionibus, concilium dimiserunt. 

XLIX. Tarquinius vero Latinorum imperio potitus ad 
Hernicorum et Volscorum civitates legatos misit, illas 
quoque ad amiciliam et societatem invitans. Hernici 
quidem omnes fodus facere decreverunt : ex Volscis 


vero due tantum civitates, Ecetrani et Antiates , con- 


ditiones illas, ad quas invitabantur, acceperunt. Tar- 
quinius vero, provide operam dans ut foedus cum illis 
civitatibus ictum sempiternum esset, statuit templum 
Hernicis , et 


Volscis, qui in societatem recepti fuerant : ut, coeuntes 


commune consecrare Romanis, Latinis , 


quotannis in designatum locum, nundinarentur et una 
epularentur, et communibus sacris fruerentur. Cum au- 
lem omnes rem eam lubenter accepissent, locum desi- 
gnavit ubi concilium essent habituri, fere in meditullio 
harum gentium, montem excelsum, qui Albans urbi 
imminet, ubi quotannis mercatum exerceri, et omnes 
ab omni vi abstinere lege lata iussit, et sacra commu- 
niter Iovi Latiali fieri, et epulas celebrari; statuitque 
quantum unamquamque civitatem in sacra conferre, et 
Po- 
puli autem illarum feriarum et sacrificii participes fuere 
quinquaginta tribus minus. 


quam portionem unamquamque accipere oporteret. 


H«c sacrificia et has ferias 
Romani ad nostra usque tempora celebrant, Latinas 
ferias vocantes; et ad eas populi sacrorum participes 
ferunt alii agnos, alii caseos, alii lactis certam  men- 
suram, alii aliquod eiusmodi cibi genus, Tauri autem 
communiter ab omnibus immolati , unaquaeque civitas 
Pro omnibus vero sacra 


faciunt et sacris praesunt Romani. 


certam portionem accipiebat. 


L. Cum autem his quoque societatibus imperium 
firmasset, in Sabinos exercitum ducere decrevit. Quare, 
habito delectu Romanorum civium, quos minime sus- 
pectos habebat, et quos existimabat, si arma ipsis com- 
missa fuissent, se in libertatem minime vindicaturos , 
et sociorum auxiliis adiunctis , quz longe maiora erant 
quam urbane copi, et vastatis hostium agns, et 
profligatis iis, qui secum confligere ausi fuerant, exer- 
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* Ἢ OX » 
αἰνους ἦγε τὴν δύναμιν, οἱ πόλιν μὲν Σύεσσαν ᾧχουν, 
εὐδαιμονέστατοι δ᾽ ἐδόχουν ἁπάντων εἶναι τῶν πλη- 
σιοχώρων; χαὶ διὰ τὴν πολλὴν εὐτυχίαν ἅπασι λυπη- 
ροὶ χαὶ βαρεῖς, ἐγκαλῶν αὐτοῖς ἁρπαγάς τινας χαὶ 
λῃστείας, ὑπὲρ ὧν. αἰτούμεγοι δίκας αὐθάδεις ἔδωχαν 
ἀποχρίσεις᾿ οἵ δ᾽ ἦσαν ἕτοιμοι προσδεχόμενοι τὸν πό- 
Àeuov καὶ ἐν τοῖς ὅπλοις. Συνάψας δ᾽ αὐτοῖς μάχην 
περὶ τὰ μεθόρια, χαὶ πολλοὺς μὲν ἀποχτείνας, τοὺς 
δὲ λοιποὺς τρεψάμενος xal καταχλείσας εἰς τὸ τεῖχος, 
ὡς οὐχέτι προήεσαν ἐχ τῆς πόλεως, παραστρατοπε- 
δεύσας αὐτοὶς ἀπετάφρευέ τε xal περιεχαράχου xal 

N 2 ἜΝ “Ψ , Cen € NS Y 8 
προσθολὰς ἐποιεῖτο τοῖς τείχεσι συνεχεῖς, ΟἿ δ᾽ ἔνδον 
τέως μὲν ἀπεμάχοντο καὶ πολὺν ἀντέσχον τῇ ταλαιπω- 

I , c. wv € RSEN 2 / 
pia χρόνον : ὡς δ᾽ ὑπέλειπεν αὐτοὺς τἀπιτήδεια, 

E" » 
ἐξασθενοῦντες τὰ σώματα xal οὔτ᾽ ἐπικουρίαν οὐδε- 
uia προσλαθόντες, οὔτ᾽ ἀναπαύσεως τυγχάνοντες, 
3 xal μεθ᾽ ἡμέραν χαὶ νύκτωρ αὐτοὶ ταλαιπω- 
ροῦντες, ἁλίσκονται χατὰ χράτος. Τενόμενος δὲ τῆς 
πόλεως ἐγχρατὴς, τοὺς μὲν ἐν τοῖς ὅπλοις διέφθειρε, 
γυναῖχας δ᾽ αὐτῶν x«i τέκνα xal τοὺς ὑπομείναντας 
αἰχμαλώτους γενέσθαι xal τὸ τῶν θεραπόντων πλῆθος 

4» 9 e e - 12 El & 
E. ἀριθμηθῆναι δάδιον τοῖς Spes tate ELSE ONE 
2 * b c 
ἀπάγεσθαι, τήν τ᾽ ἄλλην κτῆσιν τῆς πόλεως ἄγειν xal 
φέρειν, εἴ τις ἐπιτύχοι. τήν τ᾽ ἐντὸς τείχους καὶ τὴν 
ἐπὶ τῶν ἀγρῶν ἐφῆχεν * ἄργυρον δὲ καὶ χρυσὸν ὅσος 
εὑρέθη συναγαγὼν εἰς ἕν χωρίον, xat τὴν δεκάτην 
ἐξελόλενος εἰς χατασχευὴν ἱεροῦ, τὰ λοιπὰ χρήματα 
τοῖς στρατιώταις διεῖλεν, Οὕτω δ᾽ ἄρα πολὺς ὃ κατα- 
ληφθεὶς ἄργυρός τε χαὶ χρυσὸς 
στρατιωτῶν ἕχαστον πέντε μινᾶς ἀργυρίου λαῤεῖν, τὸ 
δὲ τοῖς θεοῖς δεχατευθὲν ἀργύριον τετραχοσίων οὐ 
μεῖον γενέσθαι ταλάντων. : 
LI. "Ex δ᾽ ἐν τῇ Συέσση διατρίδοντος αὐτοῦ, 
πὰ -ρ 2 D er »» 6i ἣ , p 
ρἣν τις ἀγγέλλων, ὅτι Σαύίνων ἣ χρατίστη νεότης 
5 ΄ A Y , , 5 * 
ἐξελήλυθε xai δυσὶ μεγάλοις στρατεύμασιν εἰς τὴν 
Ῥ ; 2 M - M 2 ' j 
ὠμαίων ἐμύδαλοῦσα λεηλατεῖ τοὺς ἀγροὺς, ἣ μὲν 
3 x , , ' u € ' M 
Ἡρήτου πλησίον θεμένη τὸν χάραχα, ἣ δὲ περὶ 
Φιδήνην * xol εἰ μή τις αὐτοῖς δύναμις ἐναντιωθήσεται 
πάντα οἰχήσεται τἀχεῖ. 


ἐ cer c * 
TV 5 στε τῶν μεν 


Ὡς δὲ ταῦτ᾽ ἤχουσεν, ἐν 
μὲν τὴ Συέσσῃ βραχύ τι χαταλείπει μέρος τῆς 
στρατιᾶς, τά τε λάφυρα χαὶ τὴν ἀποσχευὴν φυλάτ- 
τειν παραχελευσάμενος: τὴν δ᾽ ἄλλην δύναμιν 
εὔζωνον ἀναλαξὼν ἦγεν ἐπὶ τοὺς πρὸς ρήτῳ χα- 
τεστρατοπεδευχότας, χαὶ τίθεται τὸν χάραχα μετέω- 
ρον, ὀλίγον τὸ μεταξὺ χωρίον χαταλιπών. Δόξαν τε 
τοῖς ἡγεμόσι τῶν Σαῤδίνων μάχην ἕωθεν τίθεσθαι με- 
ταπεμψαμένοις τὸ ἐν Φιδήνη στράτευμα, μαθὼν τὴν 
διάνοιαν αὐτῶν ὃ Ταρκύνιος «ἑάλω γὰρ ὃ τὰ γράμ- 
ματα χομίζων παρὰ, τῶν αὐτόθεν ἡγεμόνων πρὸς τοὺς 
ixl: σοφίᾳ πρὸς τὸ συμόὰν ἀπὸ τύχης ἐχρήσατο 
τοιᾷδε, 
ὑπὸ νύχτα πέ ἔμπει λαθὼν τοὺς πολειλίους ἐπὶ τὴν 
φέρουσαν ἀπὸ Φιδήνης 680v, τὴν δ᾽ ἑτέραν ἅμα τῷ 
λαμπρὰν ἡμέραν γενέσθαι συντάξας προῆγεν ἐκ τοῦ 


Νείμας τὴν δύναμιν διχῇ, τὴν μὲν ἑτέραν. 
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citum duxit in Pomentinos, qui urbem Suessam incole- 
bant, omniumque vicinorum populorum florentissimi , 
et ob nimiam felicitatem omnibus molesti et graves exis- 


limabantur. Belli caussa fuit quod, 


cum de eorum 
rapinis et latrociniis quibusdam "quereretur, legatis res 
repetentibus et poenas reposcentibus superbe responde- 
rant; et iam in armis erant, bellum exspectantes hos- 
temque excipere parati. Prolio autem in agri finibus 
cum illis commisso, et multis czesis reliquisque fugatis, 
et intra muros compulsis, cum ex urbe amplius non 
prodirent, castris ad eam positis fossa valloque eam cir: 
cumdedit, et crebris incursionibus moenia tentavit. 
Oppidani vero primum quidem oppugnationem sustinue- 
runt et diu gravissimis malis restiterunt : sed cum eos 
commeatus defecissent, et corporis vires destituissent , 
nec ulla auxilia venirent, nec ipsi ullam quietem habe- 
rent, sed eidem et interdiu et noctu fatigarentur, 


vim expugnati sunt. 


per 
Urbe autem potitus, armatos in- 
terfecit, coniuges vero et liberos eorum, et eos qui hos- 
libus se dedere voluerunt, et servorum maximam mul- 
litudinem numeratu difficilem, militibus in 
concessiL. 


predam 
Et res alias, quacunque vel intra urbis 
moenia velin agris erant , agere ef ferre illis permisit : 
at argentum et aurum , quod inveniri potuit, in unum 
locum conferens , decimasque eximens ad :edifieationem 
templi, reliquas pecunias militibus divisit. 
autem argenti et auri repertum est, ut quinas argenti 
minas singuli milites acciperent, et decim: argenti diis 
sacratce non minorem summam quam quadringentorum 


talentorum efficerent. 


Tantum 


LI. Dum autem adhuc esset Suesse, venit quidam, qui ei 
nuntiavit Sabinorum lectissimam iuventutem ex finibus 
suis egressam, et cum duobus magnis exercitibus in Ro- 
manorum agros irruptione facta eos populari, et alterum 
eorum ad Eretum , alterum ad Fidenas castra posuisse ; 
nisi vero mature illis aliquis exercitus obviam iret , de 
omnibus illius regionis rebus actum esse. His auditis 
Suessi modicam quandam exercitus partem reliquit, et 
predam ac reliqua impedimenta custodire iussit: cete- 
ras vero copias expeditas duxit contra hostes, qui ad 
Eretum castra posuerant : et ipse parvo relicto spatio , 
castra in loco edito muniit. Cum autem Sabinis du- 
cibus placuisset mane accersito exercitu qui erat Fi- 
denis confligere, Tarquinius cognito eorum consilio 
(quidam enim tabellarius, qui hinc ad illos literas fe- 
rebat, interceptus fuerat) in tali casu huiusmodi dolo 
usus est. Bifariam diviso exercitu, alteram partem 
sub noctem clam hostibus misit ad eam viam quz a Fi- 
denis ducit ; alteram vero, simulatque dies illuxit instruc- 
tam eduxit e castris ut ad prelium : et Sabini confi- 
denter et ipsi egressi sunt: quod hostium numerum 
non magnum esse cernerent, et copias suas a Fidenis mox 
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GrÀog ἦν ὃ τῶν σφετέρων ὄλεθρος. 


ANTIQUITATUM ROMAN. LIB. IV. 


άραχος ὡς εἰς μάχην * χαὶ oi Xa6ivot τεθαρρηκότες 
ἀντεπεξήεσαν, τούς τε πολεμίους οὗ πρλλοὺς; ὃ δρῶντες 
χαὶ τὴν ἑαυτῶν δύναμιν τὴν ἀπὸ Φιδήνης ὅσον οὔπω 
παρέ ἔσεσθαι νομίζοντες. Οὗτοι μὲν δὴ καταστάντες 
ἐμάχοντο, χαὶ ἦν ἰσόρροπος αὐτοῖς ἐπὶ πολὺν χρόνον 
ὃ ἀγών οἱ δὲ προαποσταλέντες ὑπὸ τοῦ Ταρκυνίου 
νύχτωρ ὑποστρέψαντες Ex τῆς 6000, xol γενόμενοι 
xac νώτου τῶν Σαδίνων ἐπήεσαν. 'Γούτους ἰδόντες 
oi Σαόϊνοι χαὶ γνωρίσαντες ἐχ τῶν ὅπλων xol ἀπὸ τῶν 
σημείων, ἐξέστησαν τῶν λογισμῶν χαὶ τὰ ὅπλα 
δίψαντες ἐπειρῶντο σώζειν ἑαυτούς. Ἣν δ᾽ ἄπορος 
ἣ σωτηρία τοῖς πολλοῖς, περιεχομένοις ᾿χύκλῳ ὑπ᾽ 
ἐχθρῶν: χαὶ τῶν “Ρωμαίων ἣ ἵππος ἐπικειμένη παν- 
ὀλίγοι μέν τινες 


AT 


ταχόθεν αὐτοὺς ἀπέκλεισεν" ὥστ᾽ 
ΔΕ Ves ne a CONTE , 
ἔφθησαν τὰ δεινὰ ὑπεχδύντες, oi δὲ πλείους χατεχό-- 
πηῆσαν ὑπὸ τῶν πολευίων ἢ παρέδοσαν ἑαυτούς. 
UBELISIINUN- P e ΣῈ (av SEIN - / 
"Avrécyov δ᾽ οὐδ᾽ oi καταλειφθέντες ἐπὶ τοῦ χάραχος, 
ST M M M Ἀγ e τ , H Iw " E ^ 
ἀλλὰ καὶ τὸ ἔρυμα ἑάλω τῇ πρώτῃ ἐφόδῳ" ἔνθα σὺν 

“οὖ e^ y ^ δὴ € 
τοῖς ἰδίοις τῶν Σαδίνων χρήμασι, καὶ τὰ Ῥωμαίων 
[44 'N c 3. P , L4 2. Ure? 
ἅπαντα σὺν πολλοῖς αἰχμαλώτοις ἔτι ἀχέραι᾽ ὄντα 
τοῖς ἀπολωλεχόσιν ἀνεσώθη. 

LII. Ὡς δ᾽ ἣ πρώτη πεῖρα τῷ Ταρχυνίῳ κατὰ νοῦν 
ἐχώρησεν, ἀναλαδὼν τὴν δύναμιν ἦγεν ἐπὶ τοὺς ἐπὶ 
Φιδήνη ἐστρατοπεδευχότας τῶν Σαδίνων, οἷς οὔπω 
"Exvyov δὲ χἀ- 

i4 λ , b] [T M 5 » 
χεῖνοι προε εληλυθότες ἐχ τοῦ χάραχος, καὶ ἤδη ὄντες 
ἐν 690 * ὡς δὲ πλησίον ἐ ἐγένοντο χαὶ εἶδον ἐπὶ δοδείων 
ἀναπεπηγυίας τὰς χεφαλὰς τῶν σφετέρων ἡγεμόνων" 
. , c 
προὔτεινον γὰρ αὐτὰς οἱ Ρωμαῖοι καταπλήξεως τῶν 
πολεμίων ἕνεχα * μαθόντες ὅτι διέφθαρται τὸ ἕτερον 
αὐτῶν στράτευμα, οὐδὲν ἔτι ἐπεδείξαντο γενναῖον 
y $5435 5 € , DS , P 
ἔργον, ἀλλ᾽ εἷς ἱκεσίας xal δεήσεις τραπόμενοι παρέ- 
&ocav ἑαυτούς. Οὕτω δ᾽ αἰσχρῶς χαὶ χαχῶς ἄμφο- 
τέρων τῶν στρατοπέδων ἀναρπασθέντων, εἰς στενὰς 
ἐλπίδας ol Σαδῖνοι καταχεχλεισμένοι χαὶ περὶ τῶν 
πόλεων μὴ ἐξ ἐφόδου καταληφθῶσι δεδιότες, ὑπὲρ 
εἰρήνης διεπρεσύδεύοντο, παραδιδόντες σφᾶς αὐτοὺς 
ὑπηχόους εἶναι Ταρκυνίου χαὶ φόρου τὸ λοιπὸν ὕποτε- 
λεῖς. Σπεισάμενος δὲ πρὸς αὐτοὺς τὸν πόλεμον, χαὶ 
- A M Li 
ἐπὶ ταύταις ταῖς συνθήχαις παραλαύὼν τὰς πόλεις. 
ἐπὶ Σύεσσαν ᾧχετο.  "Exsiüsv δὲ τήν τε χαταλει- 
φθεῖσαν δύναμιν xal τὰ λάφυρα καὶ τὴν ἄλλην ἀπο- 
Do M 
σχευὴν dvaAaGov, εἰς Ρώμην ἀπήει πλουτοῦσαν τὴν 
στρατιὰν ἀπάγων. ᾿Ιἰποιήσατο δὲ xal μετὰ ταῦτα 
πολλὰς ἐξόδους ἐπὶ τὴν Οὐολούσχων χώραν, τοτὲ μὲν 
ἁπάση τῇ δυνάμει, τοτὲ δὲ μέρει τινὶ, καὶ λείας πολ- 
^c 5 , , , τά ΝΑ τ / » ὦ 
AZ. ἐγένετο χύριο. Ἢδη δὲ τῶν πλείστων αὐτῷ 
χατὰ νοῦν χωρούντων πόλεμος Ex. τῶν ὁμόρων ἀνέστη 
' e 
χρόνῳ τε μαχρὸς " ἔτη γὰρ ἑπτὰ συνεχῶς ἐπολεμήθη à 
xot παθήμασι χαλεποῖς χαὶ ἀπροσδοκήτοις περιπετής. 
Ἂφ᾽ ὧν δ᾽ αἰτιῶν ἤρξατο xot τελευτῆς ὁποίας ἔτυχεν, 
ἐπειδὴ δολίῳ T ἀπάτῃ xot στρατηγήματι παραδόξῳ 
3 τ 
χατειργάσθη, δι᾿ ἐλαχίστων ἐρῶ. 
LIH. Πόλις ἦν ἐχ τοῦ Λατίνων γένους Ἀλδανῶν 
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venturas sperarenf. Isti igitur signis collatis pugna- 


runt, et diu equo marte inter eos certatum est. At 


qui a Tarquinio nocte pramissi fuerant, converso 


itinere, Sabinos a tergo adorli sunt. Sabini, cum eos 


vidissent et ex armis etf vexillis agnovissent', consilio 
9 
mutato abiectis armis fuga salutem qu:erere conabantur. 


Sed cum omnes ab hostibus cireumdarentur, plerique 


vix evadere potuerunt ; Romanus enim equitatus undique 
eos cireumsepsit; quo factum ut pauci quidam ex ea 


clade incolumes evaserint : at maior pars ab hostibus 


occisa est, reliqui se dediderunt. Sed ne illi quidem 


qui ad valli custodiam relicti fuerant restiterunt, sed 
ipsa munitio primo impetu eapta est : ubi preter ipso- 
rum Sabinorum pecunias, omnes quoque Romanorum 
res cum mullis captivis, adhuc intacta ab hostibus re- 
ceptee dominisque reslitutze sunt. 


LIT. Tarquinius autem , cum primus conatus ex animi 
sententia ipsi successisset, duxit copias in Sabinos, qui 
ad Fidenas castra habebant, et de suorum clade nullos 
dum nuntios acceperant. Forte autem illi quoque 
copias ex vallo eduxerant, et iam in itinere erant; 
sed cum ad hostes appropinquassent, et capita suorum 
imperatorum lanceis praefixa conspexissent (Romani 
enim ea ad hostium terrorem preferebant) cognito 
alterum exercitum deletum esse, nullum amplius gene- 
rosum facinus ediderunt, sed ad supplices preces versi 
hostibus se dediderunt. Sabini igitur, adeo foede ac 
infeliciter utroque exercitu amisso , ad magnas angustias 
redacti ef veriti ne urbes primo impetu caperentur, 
legatos de pace miserunt, qui se suaque Tarquinio de- 
derent, ea conditione , ut eius imperio parerent, et tri- 
buta in posterum penderent. Pace igitur data, et hisce 
populis illis ipsis conditionibus quas ipsimet obtulerunt 
in fidem receptis, Suessam rediit. Inde copias quas 
reliquerat. abduxit, et praedam ac reliqua exercitus 
impedimenta absporlavit, exercitumque diviliis affluen- 
tem Romam reduxit. Postea multas quoque excursiones 
fecit in agrum Volscorum , modo folis viribus modo 
parfe copiarum educta ; et ingenti praeda potitus est. 
Cum autem plurima ei ex animi consilio successissent,. 
bellum a finitimis populis excitatum est, quod diutur- 
num fuit (septem enim continuos annos duravit) inque 
discrimina incidit gravia ac insperata. Id quibus ex 
caussis cceptum fit, et quemnam habuerit exitum, quo- 
niam arte dolosa et insperato stratagemate confectum 
est, quam paucissimis verbis dicam. 

LIII. Urbs erat Latini nominis, Albanorum colonia, 
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cr m ἘΣ τὶ 
ἀπόχτισις, ἀπέχουσα τῆς Ρώμης σταδίους ἑχατὸν 
ἐπὶ τῆς εἰς Πραίνεστον. φερούσης. 6800 χειμένη. 
Ταδίους αὐτὴν ἐχάλουν" νῦν μὲν οὐχέτι συνοιχουμένη 
πᾶσα, πλὴν ὅσα μέρη πανδοχεύεται χατὰ τὴν δίοδον, 
τότε δὲ πολυάνθρωπος, εἰ χαί τις ἄλλη xo μεγάλη. 

Ἐχμήραιτο δ᾽ ἄν τις αὐτῆς τὸ μέγεθος xal τὴν 
ἀξίωσιν ἐρείπια θεασάμενος οἰκιῶν πολλαχῇ χαὶ τεί- 
joue χύχλον, ἔτι γὰρ ἕστηκεν αὐτοῦ τὰ πλεῖστα. Εἷς 
ταύτην συνερρύησαν Πωυεντίνων τε τῶν ἐχ Συέσσης 
διαφυγόντων τινὲς, ὅτε τὴν πόλιν αὐτῶν Ταρχύνιος 
κατελάδετο, xxi τῶν ἐκ Ρώμης φυγάδων συχνοί" 
οὗτοι δεόμενοι χαὶ λιπαροῦντες τιμωρῆσαι σφίσι τοὺς 
Γαδίους, καὶ πολλὰς ὑπισχνούμενοι δωρεὰς εἰ χατέλ- 
θοιεν ἐπὶ τὰ σφέτερα, τήν τε χατάλυσιν τοῦ τυράννου 
δυνατὴν ἀποφαίνοντες xat ῥαδίαν, ὡς χαὶ τῶν ἐν τῇ 
πόλει συλληψομένων, ἔπεισαν αὐτοὺς συμπροθυμηθέν- 
τῶν xai Οὐολούσχων : ἐπρεσδεύσαντο γὰρ xdxsivot 
δεόμενοι συμμαχίας" τὸν χατὰ τοῦ "l'agxuviou πόλεμον 
ἀναλαύεῖν. ᾿Εγίνοντο δὴ μετὰ ταῦτα μεγάλοις στρα- 
τεύμασιν εἰς τὴν ἀλλήλων γῆν εἰσδολαὶ καὶ χατα- 
δρομαὶ μάχαι τε, ὅπερ εἰκὸς, τοτὲ μὲν ὀλίγοις πρὸς 
ὀλίγους, τοτὲ δὲ πᾶσι πρὸς πᾶντας, ἐν αἷς πολλάχις 
μὲν οἱ l'áGtot τοὺς Ρωμαίους τρεψάμενοι καὶ πολ-- 
λοὺς χαταδαλόντες, ἀδεῶς τὴν χώραν ἐπόρθουν" 
πολλάχις δὲ οἱ Ῥωμαῖοι τοὺς Ταύίους μέχρι τῶν 
τειχῶν ὠσάμενοι χαὶ καταχλείσαντες εἰς τὴν πόλιν ἀν- 
δράποδα χαὶ λείαν αὐτῶν πολλὴν ἀπήγαγον. 

LIV. Συνεχῶς δὲ τούτων γινομένων ἠναγχάζοντο 
ἀμφότεροι τῆς χώρας ὅσ᾽ ἦν ἐρυμνὰ πειχίζοντες 
φρο αν ἐν αὐτοῖς καθιστάναι, καταφυγῆς τῶν γεωργῶν 
ἕνεχα, ὅθεν δρυώμενοι τά τε ληστήρια xoi εἴ τι 
ἀποσπασθὲν ἴδοιεν μέρος ὀλίγον ἀπὸ πολλοῦ στρατοῦ 
xal οἷ᾽ εἰχὸς ἐν προνομαῖς ἀσύνταχτον διὰ χατα- 
SEOISIN,. χατιόντες ἀθρόοι διέφθειρον * xai τῶν πόλεων 
6c' ἦν ἐπίμαχα xol ῥάδια ληφθῆναι διὰ χλιμάχων 
ἐξοιχοδουεῖν τε xal ἀποταφρεύειν, δεδοικότες τὰς 
αἰφνιδίους ἀλλήλων ἐφόδους, Δίδλλον δ᾽ ὁ Tapxóvtos 
περὶ ταῦτ᾽ ἐνεργὸς ἦν, χαὶ τῆς πόλεως τὰ πρὸς τοὺς 
Ῥαύίους βλέποντα τοῦ περιόθόλου διὰ πολυχειρίας 
ἐξωγυροῦτο, τάφρον ὀρυξάμενος εὐρυτέραν χαὶ τεῖχος 
ἀνεγείρας ὑψηλότερον χαὶ πύργοις διαλασὼν τὸ χωρίον 
τυ νοτέροις: χατὰ τοῦτο γὰρ ἐδόχει μάλιστα τὸ μέρος 
$4 πόλις ἀνόχυρος εἶναι, πάντα τὸν ἄλλον περίόολον 
ἀσφαλὴς ἐπιεικῶς οὖσα xai δυσπρόσιτος. Ἴϊμελλε 
δὲ, ὃ πάσαις φιλεῖ συμθαίνειν ταῖς πόλεσιν ἐν τοῖς 
μαχροῖς πολέμοις, δηουμένης διὰ τὰς συνεχεῖς τῶν πο- 
λεμίων εἰσδολὰς τῆς γῆς καὶ μηχέτι τοὺς χαρποὺς 
ἐχφερούσης, σπάνις ἁπάσης τροφῆς ἐν ἀμφοτέραις 

σεσθαι χαὶ δεινὴ περὶ τοῦ μέλλοντος ἀθυμία - χάχιον 
τοὺς Ῥωμαίους ἐπίεζεν ἢ ἢ τοὺς l'a6toug ἣ τῶν 


ἀναγκαίων ἔνδεια, χαὶ οἵ πενέστατοι αὐτῶν υάλιστα 
χάμνοντες δυ. ολογίας d ῴοντο 


Ta6toug χαὶ τὸν πόλεμον 
διχλύσασθαι. 


Q2? m« 


(n^ 


δεῖν ποιήσασθαι πρὸς τοὺς 
ἐφ᾽ οἷς ἂν ἐχεῖνοι θέλωσι 


quie ab urbe centum stadia aberat in via qua Preeneste 
itur. Gabios hanc vocabant : nunc quidem non amplius 
tota incolitur, sed ec» tantum parles quie in publicó 
itinere diversoria habent : tunc vero frequens erat et 
81 qua alia magna. De elus autém magnitudine etam- 
plitudine coniecturam facere poterit , qui variis 1n locis 
edificiorum ruinas et murorum ambitum spectarit 

maxima enim eorum pars adhuc stat. 
mentini, ex 


Huc quidam Po- 
Suessa profugerant, cum Tarquinius 
urbem demoliretur et praeter eos multi Romani exsules 
confluxerant. Plorantes et  obtestantes Gabinos ut 
iniurias suas ulciscerentur, et multa dona promittentes , 
si ipsorum opera in patriam rediissenl, et demonstrantes 
'lTarquinii tyrannidem facile everti posse , quod Romani 
quoque ipsos adiuturi essent, tandem illis rem persua- 
serunt, Volscis quoque paratis ( miserantenim illi quo- 
que legatos qui societatem ipsorum peterent), ad bellum 
contra Tarquinium suscipiendum, Postea magnis exer- 
citibus utrique in agrum hostium incursus fecerunt, 
eumque vastarunt; et (ut accidere solet) modo exigua 
militum manu, modo universis copiis proelia commise- 
runt: in quibus sepe Gabini, Romanis ad urbis muros 
usque fusis ac fugatis et multis captis, impure agrum 
populati sunt: scepe etiam Romani, Gabinis profligatis 
etin urbem compulsis, mancipia et ingentem praedam 
abegerunt. 

LIV. Cum autem hac assidue fierent, utrique coacti 
sunLloca in suo agro nalura munita muros cingere , et 
preesidium in iilis collocare , ut essentagrestibus refugia : 
unde facta eruplione, et priedones, si quam exiguam 
partem a reliquo ex?reitu avulsam animadvertissent et , 
quod in pabulationibus solet accidere, nullo servato 
ordine vagantem ob hostium contemptionem , conserti 
descendentes trucidabant : et urbium partes, qua op- 
pugnari et scalis admotis facile capti poterant, muris 
et fossa munire cogebantur, quod sibi metuebant 
utrique a repentinis incursionibus. "Tarquinius vero in 
hoc opere magis occupatus fuit, eL eam | urbanorum 
murorum partem, qui? Gabios spectat ingenti operarum 
numero communiit, et circumducta latiore fossa, et 
muris altius erectis, et frequentioribus turribus per 
modica intervalla additis : hac enim potissimum parte 
urbs infirma videbatur, at in reliquo murorum ambitu 
salis tuta et accessu difficilis. Itaque, quod omnibus 
civitatibus accidere solet in bellis diuturnis, ob conti- 
nuas hostium incursiones vastato agro nec fructus 
amplius ferente, uterque populus omnium alimentorum 
penuria laboraturus, et de futuro vehementer solicitus 
futurus erat : gravius tamen commeatus penuria Ro- 


manos quam Gabinos premebat; et pauperrimi quique 


hac maxime pressi pacem cum Gabinis faciendam cen- 


sebant , et bellum quibuscunque illi vellent conditionibus 
finiendum. 
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ANTIQUITATUM ROMAN. LIB. IV. 


D - , e 
LV. ᾿Αδημονοῦντος δ᾽ ἐπὶ τοῖς συμδεδηχόσι τοῦ 
'ἹΓαρχυνίου, καὶ οὔτε διαλύσασθαι τὸν πόλεμον αἷσ- 
τ “ , ν , , 
“ρῶς ὑπομένοντος οὔτ᾽ ἀντέχειν ἔτι δυναμένου, πά- 
σας δὲ πείρας ἐπιτεχνωμένου, καὶ δόλους παντοδα- 
ποὺς. συντιθέντος, ὃ πρεσθύτατος αὐτοῦ τῶν υἱῶν, 
Σέξτος ὄνομα, χοινωσάμενος τὴν γνώμην τῷ πατρὶ 
, ^ /" e M 2 zc ἂν; / 
μόνῳ; xxi δόξας τολμηρῷ μὲν ἐπιχειρεῖν πράγματι 
, ^ , 
καὶ μέγαν ἔχοντι κίνδυνον, οὐ μὴν ἀδυνάτῳ γε, cuy- 
χωρήσαντος τοῦ πατρὸς ποιεῖν ὅσα βούλεται, σχήπ- 
V ^ c , 
τεται διαφορὰν πρὸς τὸν πατέρα περὶ τῆς καταλύσεως 
cS , M 3 CE ΕΑ συ ΟΝ 2 
τοῦ πολέμου" μαστιγωθεὶς δ᾽ ὕπ᾽ αὐτοῦ ῥάδδοις ἐν 
, E A Y » 6 ^ cr 6 ,. 
ἀγορὰ xai τἄλλα περιυδρισθεὶς, ὥστε περιόδόητον 
c c M e 
γενέσθαι τὸ πρᾶγμα, πρῶτον μὲν ἐχ τῶν ἑταίρων 
EY 57 
τοὺς πιστοτάτους ἔπεμπεν ὡς αὐτουόλους, φράσοντας 
“- τ , jJ - e 
τοῖς la6iot; GU ἀπορρήτων, ὅτι πολεμεῖν τῷ πατρὶ 
διέγνωκεν ὡς αὐτοὺς ἀφικόμενος, εἰ λάύοι πίστεις ὅτι 
"Y a N ei ^ N E S ».€ , 
φυλάξουσιν αὐτὸν ὥσπερ χαὶ τοὺς ἄλλους τοὺς ex Ῥώ- 
/ 7 — 
μῆς φυγάδας, καὶ οὐκ ἐχδώσουσι τῷ πατρὶ, τὰς ἰδίας 
e / Ω 
ἔχθρας ἐλπίσαντες ἐπὶ τῷ σφετέρῳ συμφέροντι διαλύ- 
3 , SABES 1 ῃ E , , 
σεσθαι. Ἀσμένως δὲ τῶν l'aGtov τὸν λόγον dxov- 
΄ ^ ^Y ON 
σάντων xol μηδὲν εἰς αὐτὸν παρανομήσειν ὁὀιομολογη- 
7 D , ANON 
σαμένων, παρὴν ἑταίρους τε πολλοὺς xol πελάτας 
, νι: co 
ἐπαγόμενος ὡς αὐτόμολος" ἵνα δὲ μᾶλλον αὐτῷ πισ- 
, Do 
τεύσειαν ἀληθεύειν τὴν ἀπὸ τοῦ πατρὸς ἀπόστασιν, 
, ^ 
ἀργύριόν τε xai χρυσίον πολὺ χομίζων.  "Emtcuvéo- 
, ΕΣ cs ^ D c D 
ρεόν τ᾽ αὐτῷ πολλοὶ μετὰ ταῦτα τῶν EX τῆς πόλεως 
7, δ , 
φεύγειν τὴν τυραννίδα σχηπτόμενοι, xol χεὶρ ἤδη 
Ἐν ἌΝ d ΄ IY "^ € 316. / 
περὶ αὐτὸν ἦν χαρτερά. Δόξαντες δ᾽ oi L'aótot μέγα 
/, , L c 
προσγεγονέναι σφίσι πλεονέχτημα, πολλῶν ὡς αὐτοὺς 
/ M b , 
ἀφιχομένων, xat οὐ διὰ μαχροῦ. τὴν “Ρώμην ὑποχεί-- 
ANT 
piov. ἕξειν ἐλπίσαντες, καὶ ἔτι μᾶλλον ἐξαπατηθέντες 
ἘΠῚ ty EC E 
ὑφ᾽ ὧν ἔπραττεν ὃ τοῦ πατρὸς ἀποστάτης συνε, ὥς ἐπὶ 
τὴν χώραν ἐξιὼν καὶ πολλὸ βῥαλλό ΤΕ ἴσος 
Ἰν χώρ καὶ πολλὰς περιδαλλόμενος ὠφελείας 
, » e δ e 
παρεσχεύασε γὰρ ὃ πατὴρ αὐτῷ, προειδὼς εἰς οὺς πα- 
ὔ , 
ρέσται τόπους τήν τε λείαν ἄφθονον καὶ τὰ χωρία 
ἀφύλαχτα,, χαὶ τοὺς ἀπολουμένους ὑπ᾽ αὐτοῦ συνεχῶς 
ἔπεμπεν, ἐπιλεγόμενος ἐχ τῶν πολιτῶν οὺς ἐν ὑπο- 
Ψίαις etyev* ἐξ ἁπάντων τε τούτων δόξαντες φίλον τε 
πιστὸν εἶναι σφίσι τὸν ἄνδρα, καὶ στρατηλάτην ἀγα- 
θὸν, πολλοὶ δὲ xo χρήμασιν ὕπ᾽ αὐτοῦ δεκασθέντες, ἐπὶ 
τὴν αὐτοχράτορα παράγουσιν ἀρχήν. 
rq" Ft ^ / F 3 ! € íCir 
LVI. 'l'ocaórre δὴ γενόμενος ἐξουσίας ὃ Σέξτος 
ἊΨ / D c / 
χύριος Ot ἀπάτης καὶ φεναχισμοῦ, τῶν θεραπόντων 
N N ' , / N N / 
τινὰ λαθὼν τοὺς Γαύίους πέμπει πρὸς τὸν πατέρα, 
A »5 , A 2 NX , . , 
τήν τ᾽ ἐξουσίαν ἣν εἰληφὼς ἦν δηλώσοντα, xal πευσό- 
, * A - € V orgqv ων 55 M , 
ὕενον τί χρὴ ποιεῖν, 'O δὲ "l'aepxóvtoc, οὐδὲ τὸν θερά- 
πονταὰ γινώσχειν βουλόμενος ἃ τὸν υἱὸν ἐκέλευσε ποιεῖν, 
E * y PUN S -“ 
ἄγων τὸν ἄγγελον προῆλθεν εἰς τὸν παραχείμενον τοῖς 
/ c M e 
βασιλείοις xTixov* ἔτυχον δὲ μήχωνες ἐν αὐτῷ πεφυ- 
- , ΕΣ M N eC 
χυῖαι πλήρεις ἤδη τοὺς καρποὺς xal συγχομιδὴς ὥραν 
x ^ ὃ RN NAM ὃ M , io C "7 2$ 
ἔχουσαι" διεξιὼν δὴ διὰ τούτων τῆς ὑπερεχούσης del 
΄ Ld 4 z ΕῚ y 
υϑήχωνος τῷ σχήπωνι παίων τὴν χεραλὴν ἀπῆραττε. 
Ταῦτα ποιήσας ἀπέλυσε τὸν ἄγγελον, οὐδὲν ἀποκρινά- 
, Ld 7» c 
ϑενος πσλλάχις ἐπερωτῶντι, τὴν Θρασυδούλου τοῦ 
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LV. Cum autem Tarquinius ob tales casus meroris et 
anxietatis esset plenus, neque ignominiosam pacem fa- 
cere vellet, neque tamen amplius resistere posset, et 
quasvis artes tentaret, et quodvis doli genus comminis- 
ceretur, eius filius maximus natu , nomine Sextus , con- 
silio cum patre solo communicato, ubi facinus audax 
et valde periculosum , sed tamen quod succedere posset , 
aggredi visus esset, impetrata potestale faciendi quic- 
quid vellet, simulavit dissidium inter se et patrem de 
bello finiendo ortum esse. Ab eo igitur virgis in foro 
cesus etaliis contumeliis affectus, ut rei rumor latius 
spargeretur, primum quidem fidissimos suorum amico- 
rum misit ut transfugas, qui clam Gabinis significarent 
velle se ad eos venire et bellum patri inferre, si modo 
fide sibi data promilterent fore, ut se quemadmodum et 
ceteros Romanos exsules servarent, nec patri dederent, 
ut hoc pacto suas inimicitias commode dirimere possent. 
Hanc orationem quum Gabini libenter acciperent, et il- 
lum a se minime violatum iri promilterent venit, multos 
sodales et clientes tanquam transfugas secum adducens 
et , quo facilius crederent se a patre defecisse , magnam: 
argenli aurique copiam afferens. Postea ad eum multi 
ex urbe confluebant, qui se tyrannidem fugere simula- 
bant, alque iam manu valida stipatus erat. Gabini vero 
putantes res suas valde auctas esse multis ad se con- 
fugientibus, et brevi Romam in potestatem suam ven- 
turam sperantes , e£ multo magis decepti eis, quz patris 
desertor gerebat, qui in agrum Ztomanorunr excursio- 
nes assiduo faciebat et ingentem predam referebat 
(pater enim , cum iam ante sciret qua loca ille petiturus. 
esset, magnam paravit praedam et praesidiis munitiones 
nudavit , et assidue cives selectos quos suspectos habe-- 
bat, ei trucidandos obiciebat):ex his igilur omnibus 
rebus conjicientes et existimantes illum sibi amicum fi- 
delem esse et imperatorem egregium , multi etiam pecu- 
nia corrupti, summum ad eum imperium detulerunt. 

LVI. Sextus autem, tanta potestate per dolos et przes-: 
ligias potitus, servum quemdam clam Gabinis ad patrem ἢ 
misit , qui ei declararet potestatem quam adeptus fuerat. 
et sciscilaretur quidnam esset. faciendum. Tarquinius 
autem, quum nollet servum scire, que filium facere 
iussurus esset, nuntium in hortum regic adiacentem 
duxit : ibi enim erant papavera fructibus onusta, et. 
iam collectioni matura. Per hc igitur media ambulans, 
qualibet papaverum capita ceteris eminentiora baculo 
percussa dejiciebat. Quo facto nuntium, quamvis 520 - 


pius interrogatus, sine responso remisit ;: Thrasybuli 
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, ROS € ^ Ὁ“ , M 
ΜΠΙλησίου διάνοιαν, ὡς ἔμοιγε δοχεῖ, μιμησάμενος" xat 
γὰρ ἐκεῖνος Περιάνδρῳ ποτὲ τῷ Κορινθίων τυράννῳ 
πυνθανομένῳ διὰ τοῦ πεμφθέντος ἀγγέλου, πῶς ἂν 
M 
ἐγκρατέστατα τὴν ἀρχὴν χατάσχοι. » λόγον μὲν οὐδένα 
dri ἔστειλεν , ἀχολουθεῖν δὲ τὸν ἥκοντα παρ᾽ αὐτοῦ 
κελεύσας, ἦγε eU ἀρούρας σιτοσπόρου, xa τοὺς ὕπε- 
ρέχοντας τῶν σταχύῳν ἀποθραύων ἐρρίπτει χαμαὶ, 
διδάσχων ὅτι δεῖ τῶν ἀστῶν τοὺς δοχιμωτάτους χο- 
, M ,ὔ rp , M M 
λούειν τε xal διαφθείρειν. Τὸ παραπλήσιον δὴ xal 
- n . 
τοῦ Ταρχυνίου τότε ποιήσαντος, συνεὶς τὴν διάνοιαν 
e bi « » ci , ^ c , 
τοῦ πατρὸς ὃ Σέξτος, ὅτι χελεύει τοὺς ὑπερέχοντας 
τῶν Γαδίων ἀναιρεῖν, συνεχάλεσεν εἰς ἐκκλησίαν τὸ 
- 1 1 ^ € a ^ , el 
πλῆθος,, x«t πολὺν ὑπὲρ αὑτοῦ λόγον διαθέμενος, ὅτι 
x Y ES 
χαταπεφευγὼς εἰς τὴν ἐχείνων πίστιν ἅμα τοῖς ἕταί-- 
ροις χινδυνεύει συλληφθεὶς ὑπό τινων τῷ πατρὶ παρα- 
δοθῆναι, τήν τ᾽ ἀρχὴν ἕτοιμος ἦν ἀποθέσθαι xol πρὶν 
ἢ παθεῖν τι δεινὸν ἀπαίρειν ἐχ τῆς πόλεως, δαχρύων 
A - r, ^ , 
ἅμα χαὶ τὴν ἑαυτοῦ τύχην χατολοφυρόμενος, ὥσπερ 
οἱ κατ᾽ ἀλήθειαν ὑπὲρ τῆς Ψυχῆς ἀγωνιῶντες. 
, X c : 
LVII. Ἠρεθισμένου δὲ τοῦ πλήθους xai μετὰ 
rx "n , , $5 AAA 
πολλῆς προθυμίας πυνθανομένου, τίνες εἰσὶν ot μέλλον- 
τες αὐτὸν προδιδόναι, τὸν ἐπιφανέστατον τῶν ΤΓαδίων 
8 ,ὔ , 35 », K k] 3-7. ' 
Ἀντίστιον Πέτρωνα ὠνόμασεν, ὃς ἐν εἰρήνη τε πολλὰ 
A ^ 
xal σπουδαῖα πολιτευσάμενος xat στρατηγίας πολλὰς 
τετελεχὼς ἐπιφανέστατος ἁπάντων ἐγεγόνει. Ἀπολο- 
γουμένου δὲ τοῦ ἀνδρὸς καὶ διὰ τὸ μιηδὲν ἑαυτῷ συνειδέναι 
πᾶσαν ἐξέτασιν ὑπομένοντος, ἔφη βούλεσθαι τὴν οἰκίαν 
αὐτοῦ διερευνῆσαι πέμψας ἑτέρους, αὐτὸς δ᾽ ἐπὶ τῆς 
» , Aj 2 , c “ἡ € , rà 
ἐχχλησίας σὺν ἐχείνῳ ἕως ἂν ol πεμφθέντες ἔλθωσι 
μένειν. Ιέτυχε δὲ διεφθαρχὼς αὐτοῦ τῶν θεραπόν- 
N - , M ἌΡΑ M l4 -Ὁ , 
τῶν τινὰς ἀργυρίῳ; τὰς ἐπὶ τὸν ὀλεθρον τοῦ Πέτρωνος 
χατασχευασθείσας ἐπιστολὰς σεσημασμένας τῇ τοῦ 
πατρὸς σφραγῖδι λαδόντας ἔνδον ἀποθέσθαι. Ὡς δὲ 
οἱ πεμφθέντες ἐπὶ τὴν ἔρευναν" οὐδὲν γὰρ ἀντεῖπεν ὃ 
, Lu 
Πέτρων, ἀλλ᾽ ἐφῆχε τὴν οἰχίαν &psuvüv* εὑρόντες 
ἔνθ᾽ ἦν ἀποχεχρυμμένα τὰ γράμματα, παρῆσαν εἰς 
τὴν ἐχχλησίαν, ἄλλας τε πολλὰς φέροντες ἔπιστολὰς 
^ , * ^ & 
ἐπισεσημασμένας, xal τὴν πρὸς τὸν ᾿Αντίστιον γρα-- 
-" , , “ τω ' 
φεῖσαν, ἐπιγινώσχειν φήσας τὴν σφραγῖδα τοῦ πατρὸς 
, ^ - ἐν 5 
Σέξτος ἔλυσε, χαὶ τῷ γραμματεῖ δοὺς ἐχέλευσεν 
ἀναγινώσχειν. ᾿Εγέγραπτο δ᾽ ἐν αὐτῇ, μάλιστα 
a τω τω LU 
μὲν ζῶντα παραδοῦναι τὸν υἱὸν αὐτῷ χαὶ χομίζεσθαι 
τοὺς 'διωμολογημένους μισθοὺς, ἐὰν δὲ ἀδύνατον ἡ 
τοῦτο, τὴν χεφαλὴν ἀποτεμόντα πέμψαι. Ταῦτα 
δὲ ποιήσαντι αὐτῷ τε χαὶ τοῖς συλλαδομένοις τοῦ 
» M - “Μ' - ^ 
ἔργου, χωρὶς τῶν ἄλλων μισθῶν, οὺς πρότερον 
, , € , , 
ὑπέσχητο, πολιτείαν τε τὴν ἐν Ρώμῃ δώσειν ἔφη, 
XA elg τὸν τῶν πατρικίων ἀριθμὸν ἅπαντας ἐγγράψειν, 
οἰκίας τε xal χλήρους χαὶ ἄλλας ὃ “δωρεὰς πολλὰς ἐπιθή- 
σειν χαὶ μεγάλας. "Eo" οἷς ἐρεθισθέντες οἵ Γαόδιοι 
τὸν μὲν Ἂντίστιον ἐκπεπληγότα d ἐπὶ τῇ παραδόξῳ 
συμφορᾷ χαὶ οὐδὲ φωνὴν ὑπὸ τοῦ χαχοῦ δῆξαι δυνά- 
μενον ἀποχτείνουσι βάλλοντες λίθοις: τὴν δὲ χατὰ τῶν 
ἄλλων ζήτησίν τε χαὶ τιμωρίαν τῶν τοὐτὰ τῷ [{έ- 


^ 


^ 


Milesii (ut mihi videlur) consilium ac exemplum secutus. 
Nam et ille olim Periandro Corinthi tyranno per nun- 
tium ad se missum, ut intelligeret quanam ratione im- 
perium maxime firmare posset, nullum responsum de- 
dit; sequi vero iubens nuntium, duxit eum per arvum 
frumento consitum, et spicas eminentiores defringens 
humi proiecit, innuens sic eum spectatissimos quosque 
civitatis truncare atque exstinguere debere. Cum igi- 
tur tunc et ipse Tarquinius simile quiddam fecisset , 
Sextus mentem patris intelligens, quod iuberet eminen- 
lissimos quosque de Gabinis tolli, populum ad concio- 
nem convocavit; ubi cum multum de se sermonem ha- 
buisset, quod quamquam in fidem eorum una cum sociis 
confugisset, in periculo esset ne a quibusdam compre- 
hensus patri dederetur, paratus erat ad deponendum im- 


. perium, et antequam gravius aliquid experiretur ex urbe 


discedere voluit; lacrimans simulque sortem suam de- 
plorans , quasi vere in extremo capitis periculo versans 
animi anxietate premeretur. 

LVII. Populo autem vehementer irritato , et summo 
studio sciscitlante quinam essent qui eum prodere vellent, 
illustrissimum omnium Gabinorum Antistium Petronem 
nominavit; qui, quod et pacis tempore multas et pracla- 
ras res gessisset, et sepius imperatoris munere functus 
esset, claritate cunctisanteibat. 110 autem se purgante 
et, quod nullius sceleris sibi esset conscius, 
inquisitionem  admiltente , 


omnem 
respondit Sexíus se velle 
missis amicis domum eius perscrutari, atque interiin 
cum eo in concione manere , donec missi redirent. Iam 
autem quosdam eius servos pecunia corruperat, ut li- 
teras , in perniciem Pelronis paratas, patris sigillo obsi- 
gnatas domi occultarent. Ubi vero qui ad  scrutandum 
missi fuerant (neque enim Petro adversatus est, sed 
permisit ut aedes suas scrularentur) repertis literis in 
loco ubi reconditze fuerant, ad. concionem reversi sunt, 
cum mullas alias epistolas obsignatas aflerentes, tum 
ean qui ad Anlistium scripla fuerat, Sextus se eam ex 
patris sigillo cognoscere afferens, cam aperuit et scri- 
bie traditam recilari iussit. In ea autem scriptum erat, 
uL precipue vivum filium sibi dederet et praemia pro- 
missa ferret; si vero hoc praestare non posset, caput 
eius amputatum ad se mitteret : qua si et ipse et socii 
peregissent, praeter alia praemia , quie illis antea promi- 
serat, se iilos civitate Romana donaturum, et omnes in 
patricium ordinem adscripturum, et domos et agros et 
alia multa magnaque dona additurum pollicebatur. 
Quibus rebus irritati Gabini Antistium inopinato casu 
attonitum, et prae dolore ne vocem quidem emittere 
valentem ,.lapidibus obrutum interfecerunt : in alios 
vero eiusdem consilii socios inquisitionem et animad- 


versionem Sexto. permiserunt. Ille vero suis amicis 
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, yc - Nv/P , 
τρωνι βουλευσαμένων ἐπέτρεψαν τῷ Σέξτῳ ποιήσασ- 
θαι. ὋὉ δὲ τοῖς ἰδίοις ἑταίροις τὴν φυλαχὴν ἐπιτρέ- 

n Ld JH A , - 
Ψας τῶν πυλῶν, ἵνα μὴ διαφύγοιεν αὐτὸν oi ἐν ταῖς 
αἰτίαις, πέμπων ἐπὶ τὰς οἰκίας τῶν ἐπιφανεστάτων 
e NI Ὁ 

ἀνδρῶν ἀπέχτεινε πολλοὺς τῶν Γαδίων xa ἀγαθούς. 
3 ToNY - 9? 5 L " A 
LVIII. Ἔν ᾧ δὲ ταῦτ᾽ ἐπράττετο, θορύδου xac 

y M , c 
τὴν πόλιν ὄντος ὡς ἐπὶ τοσούτῳ χαχῷ, μαθὼν τὰ γενό- 

, r , Dd Y 
μενα διὰ γραμμάτων ὃ 'Γαρχύνιος, παρὴν ἄγων τὴν 
δύναμιν, καὶ περὶ μέσον νυχτὸς ἀγχοῦ τῆς πόλεως 
γενόμενος, ἀνοιχθεισῶῶν τῶν πυλῶν ὑπὸ τῶν ἐπὶ τοῦ - 
το παρεσχευασμένων, εἰσελθὼν δίχα πόνου χύριος 
5» , e , € ἊΣ 2] Ὡς ^ , 
ἐγεγόνει τῆς πόλεως. Ὡς δ᾽ ἐγνώσθη τὸ πάθος, 
ἁπάντων χατοδυρομένων ἑαυτοὺς, οἷα πείσονται, 

᾽ Ν 
σφαγάς τε χαὶ ἀνδραποδισμοὺς xal πάντα ὅσα χατα- 
λαμέάνει δεινὰ τοὺς ὑπὸ τυράννων ἁλόντας προσδο-- 
, 5 δὲ v , We 14 
χώντων, εἰ δὲ τὰ χράτιστα πράξειαν, δουλείας τε 
΄ ν 
xoa χρημάτων ἀφαιρέσεις, καὶ τὰ δμοια τούτοις ἕαυ- 
- * H 29 cur , € , 
τῶν χατεψηφιχότων, οὐδὲν ὁ Ταρχύνιος ὧν προσεδό- 

, , 
χων τε xal ἐδεδοίκεσαν, καίτοι πιχρὸς ὀργὴν xal περὶ 
τὰς τιμωρίας τῶν ἐχθρῶν ἀπαραίτητος ὧν, ἔδρασεν. 
Οὗτε γὰρ ἀπέχτεινεν οὐδένα Γαόίων οὔτ᾽ ἐξήλασε τῆς 

“ἡ 
πόλεως οὔτ᾽ εἰς ἀτιμίαν ἢ χρημάτων ἀφαίρεσιν ἐζη- 
ἢ , $ MES ᾿ ' - EN 
pocos, συγχαλέσας δ᾽ εἰς ἐκκλησίαν τὸ πλῆθος, καὶ 
M e 
βασιλικὸν éx τυραννικοῦ τρόπον μεταλαδὼν, τήν τε 
i “Ὁ » t ΝΠ Ὁ ^ M M ΕΣ , 
πόλιν αὐτοῖς ἔφη τὴν ἰδίαν ἀποδιδόναι καὶ τὰς οὐσίας 


^» - NN , abe , 
.XG £f ouct συγχώῦειν, xat σὺν τουτοις τὴν Ρωμαίων 


3 H ei , 3 τ » M v 
ἰσοπολιτείαν ἅπασι γαρίζεσθαι, οὐ δὲ εὔνοιαν τὴν πρὸς 
M 3 
τοὺς l'a6toug, ἀλλ’ ἵνα τὴν Ῥωμαίων ἡγεμονίαν 
ἐγκρατέστερον χατέχη ταῦτα πράττων χρατίστην 
ἡγούμενος ἔσεσθαι φυλαχὴν ἑαυτοῦ τε χαὶ τῶν παί- 
^ 5 c x H , M 4 OY 
δων τὴν £X τῶν παρ᾽ ἐλπίδας σεσωσμένων χαὶ τὰ ἴδια 
πάντα χεχομισμένων πίστιν. Καὶ ἵνα μηδὲν αὐτοῖς 
ἔτι δεῖμα περὶ τοῦ μέλλοντος ὑπάρχη χρόνου, μηδ᾽ 
[S , 5 , D , b j bd /, 
ἐνδοιάζωσιν, ei βέδαια ταῦτα σφίσι διαμενεῖ, γράψας 
ἐφ᾽ οἷς ἔσονται διχαίοις φίλοι, τὰ περὶ τούτων ὅρχια 
συνετέλεσεν ἐπὶ τῆς ἐχχλησίας παραχρῆμα, καὶ διω- 
υμόσατο χατὰ τῶν σφαγίων. 'Τούτων ἐστὶ τῶν δρχίων 
- 5. tp/ / 2 € m ' , 
μνημεῖον ἐν Ῥώμη κείμενον ἐν ἱερῷ Διὸς Πιστίου, 
e ὩὩ M 
ὃν Ρωμαῖοι Σάγχον χαλοῦσιν, ἀσπὶς ξυλίνη βύρσῃ 


m ! 4 M e 
βοεία περίτονος τοῦ σφαγιασθέντος ἐπὶ τῶν δρχίων 
͵ D 
, 


ν᾽ ' , UN “ - 2 , ᾿ς AY 
τότε βοὺς, Ὑράυμασιν ἀρχαϊκοῖς ἐνγεγραμμένη τὰς 


γενομένας αὐτοῖς ὁμολογίας. Ταῦτα πράξας χαὶ 
βασιλέα τῶν Γαδίων τὸν υἱὸν Σέξτον ἀποδείξας, ἀπὴγε 
Ὃ μὲν δὴ πρὸς Γαύίους πόλευος 
τοιούτου τέλους ἔτυχεν. 

LIX. Ταρχύνιος δὲ μετὰ τοῦτο τὸ ἔργον ἀναπαύ- 
σας τὸν λεὼν τῶν στρατειῶν xal πολέμων, περὶ τὴν 
χατασχευὴν τῶν ἱερῶν ἐγίνετο, τὰς τοῦ πάππου προ- 
θυμούμενος εὐχὰς ἐπιτελέσαι. 


M MN, 
τὴν ὁυνᾶμιν. 


ἢ, ἌΣ 1 2 ΩΝ 
ὑχεῖνος γὰρ ἐν τῷ 
7 ΄ n M J. yr 
τελευταίῳ πολέμῳ μαχόμενος πρὸς Σαῤίνους εὔξατο 
rm δ Y -- g yel 3 ce 2* ua e 
τῷ Aw zem Ηρα xat τῇ Αθηνῷ, ἐὰν χρατήση τῇ 
/ 2 - ^ M 7 
μάχη , ναοὺς αὐτοῖς κατασχευάσειν" xal τὸν μὲν σχό- 
m&Àov ἔνθ᾽ ἱδρύσεσθαι τοὺς θεοὺς ἔμελλεν, ἀναλήμ.- 
, 
μασί τε καὶ χώμασι μεγάλοις ἐξειργάσατο, καθάπερ 


commissa portarum custodiendarum cura, ne qui reo- 
rum effugerent , missis satellitibus in illustrissimorum 
virorum domos , de Gabinis multos eosque probos viros 
interfecit. 

LVIII Interea vero , tumultu in urbe (ut in tanto malo 
par erat) exorto, Tarquinius per literas re cognita cum 
exercitu venit; cumque circa mediam noctem ad urbem 
accessisset, apertis portis ab iis qui ad hoc ipsum pa- 
rati fuerant ingressus , sine ullo labore urbe potitus est. 
Cum autem, cognito eo casu, omnes suam conditionem 
deplorarent , et c:zedes et servitutem et omnia mala , quae 
solent contingere urbi a tyrannis capt:e, exspectarent, 
vel ( si optime secum fuisset. actum) servitutem et bo- 
norum direptiones atque his similia augurarentur, Tar- 
quinius nihil horum fecit que exspectabant ac formida- 
bant, licet esset iracundus et inexorabilis in supplicio de 
inimicissumendo. Nequeenim quemquam Gabinorum in- 
terfecit, neque urbe expulit, neque ignominia affecit, neque 
pecunia mulctavit : sed popuload concionem convocato, 
regio pro tyrannico ingenio sumpto, dixit se illis urbem res- 
tituere et fortunas quas habebant concedere simulque ci - 
vitatem Romanam donare , non tam clementia in Gabinos 
commotus , sed ut horum opera Romanorum imperium 
firmius retineret : existimans. firmissimum sibi suisque 
liberis presidium fore fidem eorum, qui praeter omnem 
spem servati fuerant et res omnes suas recuperaverant. 
Et ne quis metus in posterum in eorum animis resideret, 
neve dubitarent, sed nunc hac certa sibi permanerent , 
scripsit quo iure quibusve conditionibus amicitiam cum 
illis esset initurus, et statim ibi in concione foedus fecit 
et super victimas iuravit. Huius foederis monumentum 
Rom:e exstat, in templo Iovis Fidii (quem Romani Sanc- 
tum vocant) clipeus ligneus , fectus corio eius bovis, qui 
tunc in feriendo fcedere mactatus fuit , ét literis antiquis 
foederis conditiones inscriptas continens. His rebus 
gestis et Sexto filio Gabinorum rege creato copias abduxit. 
Atque belli Gabinii hic fuit exitus. 

LIX. Post hec Tarquinius, quiete a militia et bellis 
populo data, animum appulit ad templorum fabricam , 
avi vota persolvere studens. Ille enim , in ultimo cum 
Sabinis bello, Iovi et Iunoni et Minerve, si ex proelio 
victor discessisset, templa se sdificaturum voverat : 
acrupem, ubi deorum templa fundaturus erat, celsis 


substructionibus magnisque aggeribus complanavit , ut 
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» 
'« ἔφησεν, Q y 


» 2 - Y / , N Y e e 
ἔφην ἐν τῷ πρὸ τούτου λόγῳ" τὴν δὲ τῶν ναῶν χα- 
y e » ,, ΤΙ" Ὁ ^N ΝΡ, € 
τασχευὴν οὐχ ἔφθη τελέσαι.  "loUro δὴ τὸ ἔργον ὃ 

, 2l »N Ὁ , Lad i ? [. 

Ταρχύνιος ἀπὸ τῆς δεχάτης τῶν ἐχ Συέσσης λαφύρων 
ἐπιτελέσαι προαιρούμενος ἅπαντας τοὺς τεχνίτας ἐπέ- 
- ? L » A /, , ^ 
στησε ταῖς ἐργασίαις. ἔνθα δὴ λέγεται τέρας τὶ 


c M 
θαυμαστὸν ὑπόγειον, ὀρυττομένων τε τῶν θεμελίων xot 


τὴς ὀρυγὴς εἰς πολὺ βάθος ἤδη προϊούσης εὑρῆσθαι 
χεφαλὴν νεοσφαγοῦς ἀνθρώπου, τό τε πρόσωπον ἔχου- 
σαν τοῖς ἐμψύχοις ὃ ὅμοιον χαὶ τὸ καταφερόμενον x τῆς 
ἀποτομῆς oiu. θερμὸν. ἔτι xa νεαρόν. 'l'oUco τὸ τέρας 
ἰδὼν 6 Ἱ᾿αρχύνιος, τοῦ μὲν ὀρύγματος ἐπισχεῖν ἐχέ- 


Ἅ M 2 , , X M 2 
Euge τοὺς ἐργαζομένους" συγχαλέσας δὲ τοὺς ἐπιχω- 


ρίους μάντεις. ἐπυνθάνετο παρ᾽ αὐτῶν τί βούλεται ση- 
μαίνειν τὸ τέρας. Οὐδὲν δ᾽ αὐτῶν ἀποφαινομένων, ἀλλὰ 
Τυρρηνοῖς ἀποδιδόντων τὴν περὶ τῶν τοιούτων ἐπι- 
στήμην, ἐξετάσας παρ᾽ αὐτῶν καὶ μαθὼν τὸν ἐπιφανέ- 
στατον τῶν ἐν Τυρρηνοῖς τερατοσχόπων ὅστις ἦν, πέμ.- 
πει τῶν ἀστῶν τοὺς δοχιμωτάτους πρέσδεις πρὸς αὐτόν. 
LX. Τούτοις τοῖς ἀνδράσιν ἀφιχομένοις εἰς τὴν 
οἰχίαν τοῦ τερατοσχόπου, περιτυγχάνει τὶ μειράκιον 
ἐξιὸν, ᾧ φράσαντες ὅτι Ρωμαίων εἰσὶ πρέσδεις τῷ 
μάντει βουλόμενοι ἐντυχεῖν παρεχάλουν ἀπαγγεῖλαι 
πρὸς αὐτόν. Καὶ ὃ νεανίας" « Πατὴρ ἐμός ἐστιν, 
i ρήζετε συντυχεῖν - ἀσχολεῖτα! δὲ xoc 


v 


» 


'« τὸ παρόν ἔσται δ᾽ ὑμῖν ὀλίγου χρόνου παρελθεῖν 


X , ^ e - ^ 
« πρὸς αὐτόν. "Ev ᾧ δ᾽ ἐχεῖνον ἐχδέχεσθε, πρὸς ἐμὲ 


, - 
« δηλώσατε περὶ τίνος ἥχετε. Περιέσται γὰρ ὑμῖν, 


« εἴ τι μέλλετε διὰ τὴν ἀπειρίαν σφάλλεσθαι κατὰ τὴν 


I 
hd 


€ *4 5 c NM - ΔΑ 9, ^" 
« ἐρώτησιν, ὕπ᾽ ἐμοῦ διδαχθεῖσι υνηδὲν ἐξαμαρτεῖν" 
^ , “- ^ 
« μοῖρα δ᾽ οὐκ ἐλαχίστη τῶν ἐν μαντιχῇ θεωρημάτων 
AER I f 
» , Pl , ? , - » ΄ e 
« ἐρώτησις ὀρθή. »  'Eó0xet τοῖς ἀνδράσιν οὕτω 
ποιεῖν, χαὶ λέγουσιν αὐτῷ τὸ τέρας. 
μικρὸν ἐπισχὼν χρόνον" 


« (NS? fa y 
Ο δ᾽ ὡς ἤκουσε, 
5 , Là Y 
« Ἄχουσατε, ἔφησεν , &v— 
€ bJ - - 
« Opec "Dopaiot* τὸ μὲν τέρας ὑμῖν ὃ πατὴρ διελεῖ- 
y 082 ! , u hj ΕἸ ΄ ἃ 
« ται xxi οὐδὲν Ψεύσεται" μάντει γὰρ οὐ θέμις, Ἃ 
Y ^ , 
« δὲ λέγοντες ὑμεῖς xat ἀποχρινόμενοι πρὸς τὰς ἐρω- 
/ ^N E 
« τήσεις, ἀναμάρτητοί ve xal ἀψευδεῖς ἔσεσθε - δια- 
΄ E c; ω τ 
« φέρει γὰρ ὑμῖν προεγνωχέναι ταῦτα " παρ᾽ E400 μά- 
Y b] c ^ . 
« θετε, “Ὅταν ἀφηγήσησθ᾽ αὐτῷ τὸ τέρας, οὐχ ἀκρι- 
« ῥῶς μανθάνειν φήσας ὃ τι λέγετε, περιγράψει τῷ 
, - e e duit 
« σχήπωνι τῆς γῆς μέρος ὅσον δή ct* ἔπειθ᾽ Duty ἐρεῖ" 
iJ ͵7 “. , *, τω 
« "l'ovzt μέν ἐστιν ὃ Ταρπήϊος λόφος, μέρος δ᾽ αὐτοῦ 
M X ^ ^ ᾿ 5 RV 
« τουτὶ μὲν τὸ πρὸς τὰς ἀνατολὰς βλέπον,, τουτὶ δὲ τὸ 


3 hj NÉ , LI b 
« πρὸς τὰς δύσεις, βόρειον δὲ αὐτοῦ τόδε, καὶ cobvav- 


« τίον νότιον, Ταῦτα τῷ σκήπωνι δεικνὺς, πεύσεται 
« παρ᾽ ὑμῶν ἐν ποίω τῶν μερῶν τούτων εὑρέθη ἣ 
« χεφαλή. Τί οὖν ὑμῖν ἀποχρίνασθαι παραινῶ; μὴ 
« συγχωρεῖν ἐν μηδενὶ τῶν τόπων τούτων, οὺς ἂν ἐχεῖ- 
νος τῷ σχήπωνι δεικνὺς πυνθάνηται, τὸ πέρας εὗρε- 
θῆναι, ἀλλ᾽ ἐν Ῥώμῃ φάναι παρ' ἡμῖν ἐν apro 
λόφῳ. Ταύτας ἐὰν φυλάττητε τὰς ἀποκρίσεις, χαὶ 
[ίηδε v παράγησθ᾽ ὑπ᾽ αὐτοῦ, συγγνοὺς ὅτι τὸ χρεὼν 
οὐχ ἔνεστ τι μετατεθῆναί, διελεῖται τὸ τέρας ὑμῖν ὅτι 
« βούλεται σημαίνειν καὶ οὐχ ἀποχρύψεται. » 


DIONYSII HALICAIRNASSENSIS 


in superiore libro dixi. 
tuit. 


At templa ipsa perficere non po- 
Cum igitur Tarquinius ex decima Suessanc pra- 


'd& hoc opus conficere statuisset, omnes opifices ad id 


peragendum adhibuit. Tunc fertur mirum quoddam sub 


terra oblatum esse prodigium : dum fundamenta fode- 
rentur et ipsa fossa iam valde profunda esset, inven- 
tum esse caput hominis recens cesi,. vull'um | habens 
vivo similem , et sanguinem ex vulnere manantem cali- 
dum adhuc et recentem. Tarquinius viso hoc portento 
iussit operas a terra fodienda abstinere; et convocatis 
valibus indigenis, ex ipsis quaesivit quid sibi vellet illud 
sed. talium 


prodigium. Illis vero nihil declarantibus , 


rerum scientiam Etruscis concedentibus, percunctatus 
ex ipsis quisnam inter Etruscos omnium celeberrimus 
prodigiorum interpres esset; cum id cognovisset , misit 
ad eum legatos, cives spectalissimee virtutis. 

LX. Quibus ad illius domum profectis, forte adoles- 
cenfulus quidam progressus obviam venit: cui cum 
dixissent se Romanorum legatos esse qui cum vate col- 
loqui vellent, ut se ad eum deduceret rogabant. Et 


adolescens : « Paler, inquit, meus est, quem visere vul- 


« lis : sed nune quidem occupatus est : at aliquanto 


^ 
^ 


post ad eum accedere poteritis. "Verum, dum exspe- 


^ 
^ 


ctatis, mihi adventus causam aperite. Ita enim fiet, 


^ 
A 


ut si qua in re ob imperitiam peccare possitis, a me 


^ 
^ 


edocti in interrogatione nihil peccetis : recta enim 


^ 
A 


interrogatio in arte divinatoria non minimum pondus 
habet. 


A 


Illi ita faciendum censuerunt , et prodigium 
ei exposuerunt. Quo audito, et brevi silentio interposito : 


A 


Audite, inquit, Romani : prodigium quidem hoc pater 


" 
A 


meus vobis interpretabitur, nec mentietur : vati enim 


nefas est. 


^ 
A 


Quis vero dicturi, et ad eius interrogata 


^ 
A 


recle et vere responsuri sitis (vestra enim interest 


A 


hic ante scire) hec ἃ me accipite. Post prodigium 


^A 


ipsi enarratum, ipse dicens se non satis bene percipere 


quid dicatis , certum terrd spatium baculo circumscri- 
haec 


^ 
A 


bet, deinde vobis dicet : hic est Tarpeius collis, 


A 


vero orientalis eius pars, heec occidentalis , hiec sep- 


^ 
A 


tentrionalis, hcec ei opposita. Has omnes partes 


^ 
A 


baculo ostendens , quxret ex vobis in quanam earum 


A 


caput inventum fuerit. Quid igitur vobis suadeo ut 


- 
A 


respondeatis? ut caveatis, ne in ulla earum partium, 


quas ille baculo ostendens sciscitatus fuerit, inventum 
prodigium dicatis, sed Rome, apud vos, in colle Tar- 
peio id apparuisse respondeatis. Si hoc responsa 
servarilis , nec ab eo fueritis seducti , ille, probe sciens 
facta mutari non posse , quid prodigium portendat ac 
- significet vobis explicabit, neque vos celabit. » 


A 


A 


^ 
7 
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LXI. 'laUva μαθόντες οἱ πρέσόεις, ἐπειδὴ σχολὴν 
ὃ πρεσδύτης ἔσχε καὶ προσῆλθέ τις αὐτοὺς μετιὼν, 
2 , , c , ἫΝ , by 
εἰσελθόντες φράζουσι τῷ μάντει τὸ τέρας. Σοφιζο- 
μένου δ᾽ αὐτοῦ καὶ διαγράφοντος ἐπὶ τῆς γῆς περιφε- 
Ten 5 2 ’ 
ρεὶς τε γραμμὰς xa ἑτέρας αὖθις εὐθείας, xol καθ᾽ 
f e y 
ἕν ἕχαστον χωρίον ποιουμένου τὰς ὑπὲρ τῆς εὑρέσεως 
ἐρωτήσεις, οὐδὲν ἐπιταραττόμενοι τὴν γνώμην οἵ 
πρέσδεις τὴν αὐτὴν ἐφύλαττον ἀπόχρισιν. ὥσπερ αὐ- 
τοῖς ὃ τοῦ μάντεως ὑπέθετο υἱὸς, τὴν Ρώμην καὶ τὸν 
1 τ 3 Y 
Ῥαρπήϊον ὀνομάζοντες ἀεὶ λόφον καὶ τὸν ἐξηγητὴν 
27. c N !v N -T 3)^N 53. πὰ 
ἀξιοῦντες μὴ οφετερίζεσθαι τὸ σημεῖον, ἀλλ᾽ ἀπὸ 
nha , ^ (A , 9 ^ 
τοῦ χρατίστου xai δικαιοτάτου λέγειν. Οὐ δυνηθεὶς 
M , M ΜΝ € y 5 * 
δὴ παραχρούσασθαι τοὺς ἄνδρας ὃ μάντις, οὐδὲ σφε- 
, ^ ΕῚ ^ , ἊΝ ΡῚ pi » 
τερίσασθαι τὸν οἰωνὸν, λέγει πρὸς αὐτούς" « ᾿Ανδρες 
« Ῥωμαῖοι, λέγετε πρὸς τοὺς ἑαυτῶν πολίτας, ὅτι χεφα- 
« λὴν εἵμαρται γενέσθαι συμπάσης Ἰταλίας τὸν τόπον 
« τοῦτον ἐν ᾧ τὴν χεφαλὴν εὕρετε. » "EE ἐχείνου κα- 
λεῖται τοῦ χρόνου Καπιτωλῖνος ὃ λόφος, ἐπὶ τῆς εὗρε- 
θείσης ἐν αὐτῷ χεφαλῆς" χάπιτα γὰρ οἱ ἱῬωμαῖοι 
χαλοῦσι τὰς χεφραλάς. Ταῦτα παρὰ τῶν πρεσόευ- 
σάντων ἀχούσας ὃ Τ'αρχύνιος, ἐπέστησε τοῖς ἔργοις 
τοὺς τεχνίτας: xol τὰ μὲν πόλλ᾽ ἐξειργάσατο τοῦ 
e! E “- ^? E y " i y 
ναοῦ, τελειῶσαι δ᾽ οὐκ ἔφθασεν ἅπαν τὸ ἔργον 
- TM , H - , 25 342-75. eu , 
ἐχπεσὼν τάχιον ἐκ τῆς δυναστείας" ἀλλ᾽ ἐπὶ τῆς τρί- 
« 7 e € , Li γόνος 5 / 
τῆς ὑπατείας ἣ Ῥωμαίων πόλις αὐτὸν εἷς συντέλειαν 
, ^ A "o τ 
ἐξειργάσατο. ᾿[ἐποιήθη δ᾽ ἐπὶ χρηπῖδος ὑψηλῆς βε- 
δηχκὼς ὀχτάπλεθρος τὴν περίοδον, διακοσίων ποδῶν 
Ν ^ M ΝΥ € , S^ UE ^, N 
ἔγγιστα τὴν πλευρὰν ἔχων ἑχάστην * ὀλίγον δέ τι τὸ 
διαλλάττον εὕροι τις ἂν τῆς ὑπεροχῆς τοῦ μήχους 
παρὰ τὸ πλάτος, οὐδ᾽ ὅλων πεντεχαίδεκα ποδῶν, 
3 M ^ ns , P At € h M » 
Ἐπὶ γὰρ τοῖς αὐτοῖς θεμελίοις ὃ μετὰ τὴν ἔμπρησιν 
οἰχοδομηθεὶς χατὰ τοὺς πατέρας ἡμῶν ἱδρύθη, τῇ πο- 
λυτελεία τῆς ὕλης μόνον διαλλάττων τοῦ ἀρχαίου, ἐκ 
μὲν τοῦ κατὰ πρόσωπον μέρους τοῦ πρὸς μεσημόρίαν 
βλέποντος, τριπλῷ περιλαμιανόυενος στοίχῳ κιόνων, 
E NES / c e 2 8 "ὦ USE n 
£x δὲ τῶν πλαγίων ἁπλῶ)" ἐν δ᾽ αὐτῷ τρεῖς ἔνεισι σηχοὶ 
παράλληλοι. χοινὰς ἔχοντες τὰς πλευράς" μέσος μὲν 
ε - s Se AY S / cr — Uy 
ὃ τοῦ Διὸς, παρ᾽ ἑκάτερον δὲ τὸ μέρος ὅ τε τῆς “Ηρας 
χαὶ ὃ τῆς ᾿Αθηνᾶς, ὑφ᾽ ἑνὸς ἀετοῦ xo μιᾶς στέγης 
καλυπτόμενοι. 
LXII. Λέγεται δέ τι καὶ ἕτερον ἐπὶ τὴς Ταρχυ- 
ν p wv» € 
νίου δυναστείας πάνυ θαυμαστὸν εὐτύχημα τῇ Ῥω- 
μαίων ὑπάρξαι πόλει, εἴτε θεῶν τινος εἴτε δαιμόνων 
2 , ^ & θέ - ῳ , ὃ 0t αι ὃν ἀλλ᾽ 
εὐνοίᾳ δωρηθέν᾽ ὅπερ οὐ πρὸς ὀλίγον xotpüv, ἀ 
ART N , , 399 y 2 , 
εἰς ἅπαντα τὸν βίον πολλάχις αὐτὴν ἔσωσεν ἐχ μεγά- 
ow xaxov. [Γυνή τις ἀφίχετο πρὸς τὸν τύραννον 
οὐκ ἐπιχωρία, βύύλους ἐννέα μεστὰς Σιδυλλείων 
χρησμῶν ἀπεμπολῆσαι θέλουσα. Οὐχ ἀξιοῦντος δὲ 
ΜΝ co J e 
τοῦ Ταρχυνίου τῆς αἰτηθείσης τιμῆς πρίασθαι τὰς 
βύόλους, ἀπελθοῦσα τρεῖς ἐξ αὐτῶν κατέκαυσε, χαὶ 
μετ᾽ οὐ πολὺν χρόνον τὰς λοιπὰς ἐνέγχασα τῆς αὐτῆς 
- 5h - " "oy * N 
ἐπώλει τιμῆς. Δόξασα δ᾽ ἀφρῶων τις εἶναι xat γελα- 
- CON τὸ e 
σθεῖσ᾽ ἐπὶ τῷ τὴν αὐτὴν τιμὴν αἰτεῖν ὃπὲρ τῶν ἐλατ- 


5 


τόνων, ἣν οὐδ᾽ ὑπὲρ τῶν πλειόνων ἐδυνήθη λαθεῖν, 


LXI. H«c edocti legati, cum seni otium esset, et 
quidam prodiisset atque eos advocasset, ingressi prodi- 
gium vati exposuerunt. Illo autem astute ac dolose 
agente, et in terra describente lineas circulares, et 
rursus alias rectas, et per singulas regiones qusrente 
ubinam :caput fuisset inventum legati, nihil animo tur- 


bati idem responsum servarunt, quemadmodum vatis 


filius eos monuerat, Romam et Tarpeium collem sem- 


per nominantes, et ipsum vatem orantes, ne signum 
interverteret, sed quam sincerissime ac verisssime res- 


ponderet. Ille vero, cum illud signum intervertere , et 


augurium sibi vindicare non posset, sic eos allocutus 
est : « Vestris civibus, Romani, renuntiate, esse in fatis 
« ut locus ille, in quo caput invenistis, totius Italize caput 
« fiat. » Atque ab eo tempore locus a capite ibi invento 
Capitolinus dictus est. Romani enim χεφαλὰς vocant capita, 
Qui cum Tarquinius ex legalis audiisset, opifices ad 
opus peragendum adhibuit, et magnam templi partem 
absolvit; totum vero opus perficere non potuit, regno 
ante pulsus : sed tertio consularis imperii anno populus 
Romanus id absolvit. Exstructum est ac fundatum su- 
per crepidine alta octo iugerum ambitu, pedum ferme 
ducentorum singulalatera habens : pari fere longitudine 
ac latitudine, que vix quindecim pedibus superat. 
Etenim templum, quod supra eadem fundamenta patrum 
nostrorum state post incendium aedificatum est, sola 
materid:e magnificentia a prisco differt, A parte enim 
frontis que ad meridiem fert triplicem columnarum or- 
dinem habet, a lateribus simplicem : et in ipso tria sunt 
delubra recta serie exstructa et ita inter se coniuncta , 
ut communia habeant latera. Quorum medium quidem 
est Iovis : at ab utraque parte alterum Iunonis , alterum 
Minervae, sub eodem fastigio et iisdem tectis. 

LXII. Quinetiam aliud quoddam felicitatis prorsus ad- 
mirande documentum regnante Tarquinio Romane rei- 
publicae contigisse fertur, sive deorum alicuius sine ge- 
niorum favore ac munere; quod non ad aliquod breve 
temporis spatium, sed perpetuo in magnis malis variis, 
que periculis eam servavit. Quadam enim mulier, non 
indigena, tyrannum adiit, novem Sibyllinorum oraculo- 
rum libros vendere volens. Sed, recusante Tarquinio 
libros illos tanto pretio emere quantum illa petebat, 
abiit, et tres eorum cremavit; nec multo post reliquos 
eodem pretio vendere volebat. Prostulta autem habita 
et derisa quod id pretium pro paucioribus libris peteret, 
quod ne pro pluribus quidem accipere potuisset; denuo 
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ἀπελθοῦσα πάλιν τὰς ἡμισείας τῶν ἀπολειπομένων 
χατέχαυσε xot τὰς λοιπὰς τρεῖς ἐνέγχασα τὸ ἴσον ἤτει 
χρυσίον. Θαυμάσας δὴ τὸ βούλημα τῆς γυναικὸς 
ὃ ῬῬαρχύνιος τοὺς οἰωνοσχόπους μετεπέμψατο, xal 
διηγησάμενος αὐτοῖς τὸ πρᾶγμα, τί χρὴ πράττειν 
ἤρετο. Καἀχεῖνοι διὰ σημείων τινῶν μαθόντες ὅτι 
θεόπεμπτον ἀγαθὸν ἀπεστράφη, xol μεγάλην συμ.- 
φορὰν ἀποφαίνοντες τὸ μὴ πάσας αὐτὸν τὰς βύδλους 
πρίασθαι, ἐκέλευσαν ἀπαριθμῆσαι τῇ γυναικὶ τὸ 


Ἵ P4 N e m 
χρυσίον ὅσον ἤτει xai τοὺς περιόντας τῶν χρησμῶν 


λαῤεῖν. Ἢ μὲν οὖν γυνὴ τὰς βύδλους δοῦσα xal 


φράσασα τηρεῖν ἐπιμελῶς ἐξ ἀνθρώπων ἠφανίσθη 


r , TN Lad 3 Lud MUN 3 - "A 
Γαρχύνιος δὲ τῶν ἀστῶν ἄνδρας ἐπιφανεῖς δύο mpo- 
χειρισάμενος, xai δημοσίους αὐτοῖς θεράποντας δύο 
IY E , ΡῚ ΓΦ. A m" / 
παραζεύξας, ἐχείνοις ἀπέδωχε τὴν τῶν βιόδλίων φυ- 
- EY F^ LI 
λαχήν. Ὧν τὸν ἕτερον Μάρχον ᾿Ατίλιον ἀδικεῖν τι 
wf * M , M 7 3e ec e 
δόξαντα περὶ τὴν πίστιν, χαὶ μηνυθένθ᾽ og ἑνὸς τῶν 
δημοσίων ὡς πατροχτόνον, εἰς ἀσχὸν ἐνράψας βόειον 
ἔρριψεν εἰς τὸ πέλαγος. Μετὰ δὲ τὴν ἐχδολὴν τῶν 
βασιλέων, fj, πόλις ἀναλαύοῦσα τὴν τῶν χρησμῶν 
προστασίαν, ἄνδρας τε τοὺς ἐπιφανεστάτους ἀπο- 
δείχνυσιν αὐτῶν φύλαχας, ot διὰ βίου ταύτην ἔχουσι 
τὴν ἐπιμέλειαν, στρατειῶν ἀφειμένοι καὶ τῶν ἄλλων 
τῶν χατὰ πόλιν πραγματειῶν, xol δημοσίους αὐτοῖς 
παραχαθίστησιν, ὧν χωρὶς οὐχ ἐπιτρέπει τὰς ἐπισ- 
" ES - "t ^ * 
χέψεις τῶν 477000 v τοῖς ἀνδράσι ποιεῖσθαι, — Xuve- 
λόντι δ᾽ εἰπεῖν, οὐδὲν οὕτω “Ῥωμαῖοι φυλάττουσιν 
*^A? , bh C , 
οὔθ᾽’ ὅσιον χτῆμα οὐθ᾽ ἱερὸν, ὡς τὰ Σιδύλλεια 
, - - 
θέσφατα. Χρῶνται δ᾽ αὐτοῖς, ὅταν ἡ βουλὴ ψηφί- 
, 
σηται, στάσεως χαταλαθούσης τὴν πόλιν, ἢ Ouctu- 
χίας τινὸς μεγάλης συμπεσούσης χατὰ πόλεμον, ἢ 
τεράτων τινῶν χαὶ φαντασμάτων μεγάλων χαὶ δυσευ- 
οὗὑ- 
τοι διέμειναν οἵ χρησυοὶ μέ) οὗ Μαρσιχοὺ xA 
yum Kp MO peE Ot ut, patSoU OXAT|- 
, , — ? Lud Led D 
θέντος πολέμου χείμενοι xat γῆς, ἐν τῷ ναῷ coU 
Καπιτωλίνου Διὸς ἐν λιθίνη λάρναχι, ὃπ᾽ ἀνδρῶν δέκα 
M Y M , 9 T» " 
Μετὰ δὲ τὴν τρίτην ἐπὶ ταῖς É680- 
υήχοντα xal ἑχατὸν ὀλυμπιάσιν ἐμπρησθέντος τοῦ 
m ΡῈ 2 6 ^e εὐ Y , y. 3 
ναοῦ, εἴτ᾽ ἐξ ἐπιδουλῆς, ὡς οἴονταί τινες, εἴτ᾽ Ex 
zl , N) - LÀ Ὁ" , ^ ^ ^ 
ταὐτουάτου, σὺν τοῖς ἄλλοις ἀναθήμασι τοῦ θεοῦ xai 
Οἱ δὲ νῦν ὄντες 


7 5 - , T7 , , 
ρέτων αὐτοῖς φανέντων, οἷα πολλάχις συνέῤη. 
φυλαττόμενοι. 


€ ^ , LOSS -᾿ ͵ 
οὗτοι διεφθάρησαν ὑπὸ τοῦ πυρός. 
ἐχ πολλῶν εἰσι συμφορητοὶ τόπων. οἱ μὲν ἐκ τῶν ἐν 
? , /, , € N39 *9» 32g e cT 
[ταλία πόλεων χομισθέντες, oi δ᾽ ἐξ "EpufüpOwv τῶν 
ΒΡ 9 ? A , .-. -ὝἫ bI , 
ἐν Ἀσία, xarà δόγμα βουλῆς τριῶν ἀποσταλέντων 
LU $5 ΤΙΝ, V , AN Ὁ, 39 ^ , 

πρεσθευτῶν ἐπὶ τὴν ἀντιγραφὴν, oi δ᾽ ἐξ ἄλλων mó- 
λεὼν xai παρ᾽ ἀνδρῶν ἰδιωτῶν μεταγραφέντες " ἐν 
οἷς εὑρίσχονταί τινες ἐμ πεποιημένοι τοῖς Σιδυλλείοις, 
9m 17. ^ D , , , , bl 
ἐλέγχονται δὲ ταῖς χαλουμέναις ἀχροστιχίσι" λέγω δὲ 
A L4 nO. € , 5 - “- 
ἃ Τερέντιος Οὐάρρων ἱστόρηχεν, ἐν τῇ θεολογιχῇ 
πραγματεία. 

LXHI. Ταῦτα διαπραξάμενος ὃ 'Tapxóvtoc ἐν εἰ- 

, 
ρήνη τε xal χατὰ πολέμους, x«i δύο πόλεις ἀποιχί- 

λὴ ^ 

σας, τὴν μὲν χαλουμένην Σιγνίαν, οὐ χατὰ προαίρεσιν 
$^ 245 - τη 
ἀλλ᾽ ix τοῦ αὐτομάτου, χειμασάντων ἐν τῷ χωρίῳ 


ΠΙΟΝΎΒΙ HALICARNASSENSIS 


digressa dimidiam reliquorum librorum partem exussit ; 
et allatis reliquis tribus eandem pecuni:& summam pe- 
liit. Tarquinius, mulieris consilium miratus, augures 
accersivit et, re illis exposita, quid faciendum quze- 
sivit. Illi vero, cum ex quibusdam signis cognovissent 
eum donum divinitus missum adspernatum fuisse, ma- 
gnamque iacturam factam dixissent, quod non omnes 
libros emisset, iusserunt eam pecuniite summam mulieri 
numerari, quam petebat, et oracula quae supererant re- 
dimi. Mulier, autem cum libros tradidisset utque dili- 
genter asservarentur monuisset, nunquam postea inter 
homines comparuit. Tarquinius vero duumviros ex 
nobilium numero creavit eisque, duobus publicis minis- 
tris additis, librorum custodiam mandavit; quorum al- 
terum, M. Atilium, quod fidem non servasse videretur, 
et ab altero publico ministro accusatus fuisset ut parri- 
cidam, in culleum insutum, in mare proiecit. Sed post 
reges exactos, respublica oraculorum patrocinio sus- 
cepto, nobilissimis viris eorum custodium commitebat : 
qui per totum vitee tempus hoc munere funguntur, ἃ 
militia et reliquis urbanis muniis liberi, atque servos 
publicos illis adponit, sine quibus non patitur quem- 
quam oracula inspicere. Et, ut rem paucis expediam, 
Romani nullam rem sanctam aut sacram «eque diligenter 


atque Sibyllina oracula custodiunt. Ea autem consu- 
lunt quoties senatus id decernit, aut in republica orta se- 
ditione, aut in hello gravi aliqua et insigni clade accepta, 
aut cum aliqua prodigia aut spectra (quod szepe contigit ) 
apparent, quie magnum aliquod et cognitu difficile ma- 
lum portendunt. Hi oraculorum libri usque ad bellum 
Marsicum permanserunt incolumes, sub terra conditi, 
in templo Iovis Capitolini, in arca lapidea, a decemviris 
asservali. 
piadem templo incenso, sive per insidias aliquorum, ut 


Post exactam vero tertiam supra cLxx olym- 


nonnulli arbitrantur, sive casu, hi quoque cum reliquis 
dei donariis igne absumpti sunt. Oracula vero, quae 
nunc exstant, ex variis locis sunt comportata * alia ex 
Italicis urbibus, alia ex Erylhris Asiaticis, ex senatus- 
consulto missis legatis, qui eorum exemplar describerent ; 
alia ex aliis urbibus, et a privatis hominibus trans- 
cripta; in quibus quiedam falso carminibus Sibyllinis in- 
serta reperiuntur, quee deprehenduntur ex acrostichisin. 
Dico autem ea, quie Terentius Varro in suis commen- 
tariis semen divinarum memori prodidit. 

LXIH. Tarquinius cum hec pace belloque gessisset et 
duas colonias condidisset, unam quidem quz Signia vo- 
cabatur, non industria, sed casu (quod in eo loco mi- 
lites hibernassent, castraque ita munivissent ut nibil ab 
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τῶν στοστιοτον xal χατασχευασαμένων τὸ στρατό- 
πεδον ὡς μηδὲν διαφέρειν πόλεως" Κιρκαίαν δὲ χατὰ 
λογισμὸν, ὅτι τοῦ Πωμεντίνου πεδίου μεγίστου τῶν 
περὶ zu Λατίνη xal τὴ: συναπτούσης αὐτῷ θαλάττης 
ἔχειτ᾽ ἐν χαλῷ" ἔστι δὲ “ερσονησοειδὴς Δ 7 2: ὑψηλὸς 
ἐπιεικῶς ἐπὶ τοῦ Τυρρηνιχοῦ πελάγους χείμενος, ἔνθα 
λόγος £ Je Κίρκὴν τὴν Ἡλίου θυγατέρα χατοιχῆσαι" 
χαὶ τὰς ἀποιχίας ἀμφοτέρας δυσὶ τῶν παίδων οἰχκισταῖς 
ἀναθεὶς, M μὲν Ἄρροντι; Σιγνίαν δὲ Τίτῳ, δέος 


ἅτ᾽ οὐδὲν ἔτ 


* περὶ τῆς ἀρχῆς ἔχων; διὰ γυναιχὸς 
ὕόδριν γαμετῆς, ἣν ὃ πρεσδύτατος αὐτοῦ τῶν παίδων 
Σέξτος διέφθειρεν, ἐξελαύνεται τῆς τ᾽ ἀρχῆς καὶ τῆς 
πόλεως, προθεσπίσαντος αὐτῷ τοῦ δαιμονίου τὴν μέλ- 
λουσαν γενήσεσθαι περὶ τὸν οἶκον συμφορὰν, πολλοῖς 
μὲν χαὶ ἄλλοις οἰωνοῖς. τελευταίῳ δὲ τῷδε. Αἰετοὶ 
συνιόντες εἰς τὸν παρακείμενον vot, βασιλείοις xijmov 
ἔαρος ὥρα, νεοττιὰν ἔπλαττον ἐπὶ κορυφῇ φοίνικος 
ὑψηλοῦ. Τούτων δὲ τῶν αἰετῶν ἀπτῆνας ἔτι τοὺς 
νεοττοὺς ἐχόντων, γῦπες ἀθρόοι προσπετασθέντες τήν 
τε νεοττιὰν διεφόρησαν καὶ τοὺς νεοττοὺς ἀπέχτειναν, 
χαὶ τοὺς αἰετοὺς προσιόντας ἀπὸ τῆς vou; ἀμύττοντές 
τε χαὶ παίοντες τοῖς ταρσοῖς ἀπὸ τοῦ φοίνιχος ἀπή- 
λασαν. Τούτους τοὺς οἰωνοὺς ἰδὼν ὃ ᾿Γαρκύνιος καὶ 
φυλαττόμενος, εἴ πως δύναιτο διακρούσασθαι τὴν 
μοῖραν, οὐχ ἴσχυσε νικῆσαι τὸ χρεὼν, ἀλλ᾽ ἐπιθε- 
μένων αὐτῷ τῶν πατρικίων xai τοῦ δήμου συμφρονή - 
σαντος Eu τῆς δυναστείας, Οἵ τινες δ᾽ ἦσαν οἵ 
τῆς ἐπαναστάσεως ἄρξαντες, xat δι’ οἵων τρόπων ZÀ- 
θον ἐπὶ τὰ πράγματα, OU ὀλίγων πειράσομαι διελ- 
θεῖν. 

LXIV. Τὴν Ἀρδεατῶν πόλιν ὃ Ταρκύνιος ἐπολέ- 
pea “πρόφασιν uiv ποιούμενος, ὅτι τοὺς ἐχ Ῥώμης 
φυγάδας ὑπεδέχετο χαὶ συνέπραττεν αὐτοῖς περὶ χα- 
θόδου: ὡς δὲ τἀληθὲς εἶχεν, ἐ ἐπιύουλεύων αὐτῇ διὰ 
εὐδαιμονούση μάλιστα τῶν ἐν ᾿Ιταλία 
πόλεων. [ΓΓενναίως δὲ τῶν ᾿Λρδεατῶν ἀπομαχομένων, 
xoi πολυχρονίου τῆς πολιορχίας γινομένης, οἵ τ᾽ ἐπὶ 
τοῦ στρατοπέδου κάμνοντες ἐπὶ τῇ τριθῇ τοῦ πολέμου 
xal ot χατὰ πόλιν ἀπειρηκότες ταῖς εἰσφοραῖς ἕτοιμοι 
πρὸς ἀπόστασιν ἦσαν, εἴ τις ἀρχὴ γένοιτο. "Ev τού- 
τῳ δὴ τῷ χαιρῷ Σέξτος, ὃ πρεσδύτατος τῶν Ταρχυ- 
νίου παίδων, ἀποσταλεὶς ὑπὸ τοῦ πατρὸς εἰς πόλιν, 
ἣ ἐχαλεῖτο Κολλάτεια, χρείας τινὰς ὑπηρετήσων 
στρατιωτιχὰς, παρ᾽ ἀνδρὶ κατήχθη συγγενεῖ Λευχίῳ 
Ἱαρχυνίῳ τῷ Κολλατίνῳ προσαγορευομένῳ. 


v e 
τὸν πλοῦτον 


“Γοῦ- 
τον τὸν ἄνδρα Φαόιος μὲν υἱὸν εἶναί φησιν Ἤγερίου, 
περὶ οὗ δεδήλωχα πρότερον, ὅτι Ταρχυνίῳ τῷ gu 
τέρῳ βασιλεύσαντι Ῥωμαίων ἀδελφόπαις ἢ ἦν txt 
Ko λα τείας ἡγεμὼν ἀποδειχθεὶς ἀπὸ τῆς ἐν ἐχείνῃ 
τῇ πόλει διατριδῆς αὐτός τε Κολλατῖνος ἐχλήθη, χαὶ 
τοῖς ἐγγόνοις ἀφ᾽ ἑαυτοῦ τὴν αὐτὴν χατέλιπεν ἐπίκλη- 
σιν" ἐγὼ δὲ xal τοῦτον υἱωνὸν εἶναι τοῦ ᾿Πγερίου 
πείθομαι, εἴ ys τὴν αὐτὴν εἶχε τοῖς 'Γαρχυνίου παι- 
civ. ἡλικίαν, ὡς Φάόσιός τε χαὶ ot λοιποὶ συγγραφεῖς 
DIONYSII, 
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urbe differrent) Circeios vero certo consilio, quod is 
locus valde opportunus esset, ad campos Pomentinos, 
qui omnium camporum agri Lalini sunt maximi mare- 
que contiguum obtinendum ; est autem rupes instar pe- 
ninsulze modiee excelsa in mari Tyrrheno, ubi Circe 
Solis filia habitasse fertur, et cum has ambas colonias 
duobus suis filis conditoribus assignasset, Circeios 
Arunti, Signiam Tito, de regno iam securus, ob violatam 
pudiciliam matrone cuiusdam, quam Sextus filiorum 
natu maximus sfuprarat, regno et urbe simul expulsus 
est : ἃ deo de futura familie calamitate praemonitus, 
cum mullis aliis prodigiis, tum etiam hoc postremo. 
Aquila , coéuntes in hortum regie adiacentem, verno 
lempore nidum construxerant in procera palm: cacu- 
mine : quae cum pullos adhue implumes haberent, vul- 
tures frequentes advolantes nidum disturbarunt, et pul- 
los interfecerunt, et aquilas a pastu redeuntes, rosiris 
Tar- 
quinius, hoc auspicio animadverso, licet diligenter sibi 


pungentes alisque ferientes a palma abegerunt. 


caveret, et. si qua ratione fatum vitare posset, conare- 
tur, non potuit tamen id. superare : sed, in ipsum facta 
conspiratione patriciorum, et consensu plebis eos adiu- 
vantis, imperio excidit, Quinam autera fuerint cons- 
pirationis in illum factze auctores, et quomodo rem ag- 
gressi fuerint, paucis declarare conabor. 

LXIV. Ardeam urbem Tarquinius obsidebat, caussam 
prectexens quod Romanos exsules recepisset , eosque in 
patriam reducere conaretur : sed re vera illi ob divilias 
insidiabatur, quia omnium Italicarum urbium fortuna- 
tissima erat. Sed cum Ardeates ei strenue resisterent , 
et obsidio diuturnior esset, milites, tam illi qui erant 
in castris, belli moras iniquo animo ferentes , quam illi 
qui in urbe erant, quod pecunias amplius conferre non 
poterant, ad defectionem si quod eius initium fieret, 
parati erant. Interea autem Sextus, filiorum Tarquinii 
nalu maximus, ἃ patre missus Collatiam quorundam 
bellicorum negotiorum caussa , apud cognatum suum L. 
Tarquinium Collatinum devenit. Hunc Fabius Egerii 
filium fuisse tradit, de quo ante egi, et quem demons- 
travi fuisse filium fratris Tarquinii Prisci Romanorum 
regis, et ab eo Collatite praefectum, et a domicilio quod 
ibi habebat Collatinum vocatum , esse et posteris idem 
cognomen reliquisse, Ego vero hunc quoque Egerii 
nepotem crediderim; siquidem eadem «etate erat qua 
ct Tarquinii filii, ut Fabius et multi alii scriptores pro- 
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παραδεδώχασιν" ὃ γὰρ χρόνος ταύτην μοι τὴν ὗπό- 
ληψιν ᾿βεδαιοῖ. ὋὉ μὲν οὖν Κολλατῖνος ἐπὶ στοατο- 
πέδου τότ᾽ ὧν ἐτύγχανεν * f, δὲ συνοικοῦσα αὐτῷ γυνὴ 
“Ῥωμαία, Λουχρητίου θυγάτηρ ἀνδρὸς ἐπιφανοῦς, 
ἐξένιζεν αὐτὸν ὡς συγγενὴ τοῦ ἀνδρὸς πολλὴ προθυ- 
υἱα τε xoi φιλορροσύνη. Ταύτην τὴν γυναῖκα χαλ- 
λίστην οὖσαν τῶν ἐν Ῥώμη γυναικῶν xol σωφρο- 
νεστάτην, ἐπεχείρησεν ὃ Σέξτος διαφθεῖραι, παλαίτε - 
ρον μὲν ἔτι ὀρεγόμενος, ὁπότε κατάγοιτο παρὰ τῷ συγ- 
γενεῖ, τότε δὲ χαιρὸν ἁρμόττοντ᾽ οἰόμενος ἔχειν. 
Ὡς δὲ μετὰ τὸ δεῖπνον ἀπῆλθε χοιμησόμενος, ἐπισ- 
ὼν τῆς νυχτὸς πολὺ μέρος, ἐπειδὴ χαθεύδειν ἅπαν- 
τὰς ἐνόμιζεν, ἀναστὰς ἧχεν ἐπὶ τὸ δωμάτιον, ἐν ᾧ 
τὴν Λουχρητίαν ἤδει χαθεύδουσαν, χαὶ λαθὼν τοὺς 
παρὰ ταῖς θύραις τοῦ δωματίου χοιμωμένους εἰσέρ- 
ψεται ξίφος ἔχων. 
LXV. ᾿Επιστὰς δὲ 
τῷ συνεῖναι. τὸν ψόφον 
νης ὅστις εἴη, φράσας 
μένειν ἐν τῷ δωματίῳ, σφάξειν αὐτὴν ἀπειλήσας. 
ἐὰν ἐπιχειρήση φεύγειν ἢ βοᾶν. Τούτῳ χαταπληξά- 
μενος τῷ τρόπῳ τὴν ἄνθρωπον, αἱρέσεις αὐτῇ δύο 
προὔτεινεν" ὁποτέραν αὐτὴ προῃρεῖτο, Aa6ctw ἠξίου, 
θάνατον μετ᾽ αἰσχύνης ἢ βίον μετ 
« Εἰ μὲν γὰρ ὑπομενεῖς, ἔφη, χαρίσασθαί Mot, γυ- 
« ναῖχά σε ποιήσομαι χαὶ βασιλεύσεις σὺν ἐυοὶ, νῦν 
« μὲν ἧς ὃ πατήρ μοι ἔδωχε πόλεως, μετὰ δὲ τὴν 
« ἐχείνου τελευτὴν 


ΩΣ , 
τῇ xAvn, διεγερθείσης ἅμα 
«ἧς γυναιχὸς xol πυνθανομέ- 
τοὔνομα, σιωπᾶν ἐχέλευε καὶ 


3t , 
εὐδαιμονίας, 


“Ρωμαίων τε καὶ Λατίνων xal 
« Τυρρηνῶν xal τῶν ἄλλων ὅσων ἐχεῖνος ἄρχει. ᾿γὼ 
« γὰρ οἶδ᾽ ὅτι  παραλήψομαι τὴν΄ τοῦ πατρὸς βασιλείαν, 
« ὥσπερ ἐστὶ δίκαιον, τῶν υἱῶν αὐτοῦ πρεσόύτατος 
« ὄν. Ὅσα δ᾽ ὑπάρχει τοῖς βασιλεῦσιν ἀγαθὰ, ὧν 
« ἅπάντων ἔσῃ σὺν ἐμοὶ χυρία, τί δεῖ σε καλῶς ἐπιο- 
« ταμένην διδάσχειν ; εἰ δ᾽ ἀντιπράττειν ἐπιχειρήσεις, 
« σώζειν βουλομένη τὸ σῶφρον, ἀποχτενῶ) σε xol τῶν 
« θεραπόντων ἐπιχατασφάξας ἕνα, θήσω τὰ σώματα 
« ὑμῶν ἅμα, xo φήσω χατειληφὼς ἀσχημονοῦσάν σε 
« μετὰ τοῦ δούλου τετιμωρῆσθαι τὴν τοῦ συγγενοῦς 
« ὕόριν μετερχόμενος - ὥστ᾽ αἰσχρὰν xol ἐπονείδιστόν 
« σοὺ γενέσθαι τὴν τελευτὴν, καὶ μηδὲ ταφῆς τὸ σῶμά 
« σοὺ τυχεῖν μηδ᾽ ἄλλου τῶν vou.tuuov. μηδενός" » Ὥς 
δὲ “πολὺς ἦν ἀπειλῶν θ᾽ ἅμα xol ἀντιδολῶν xa διο- 
μνύμενος ἀληθεύειν τῶν λεγομένων ἑκάτερον , εἰς 
ἀνάγχην ἦλθεν ἢ Λουχρητία φοθηθεῖσα τὴν περὶ τὸν 
θάνατον ἀσχημοσύνην εἶξαί τε καὶ περιϊδεῖν αὐτὸν ἃ 
προηρεῖτο διαπραξάμενον. 

LXVI. Ἡμέρας δὲ γενομένης; ὃ μὲν ἐπὶ τὸ στρα- 
τόπεδον ἀπήει, πονηρὰν xal ὀλέθριον ἐπιθυμίαν ἐχ- 
πεπληρωχώς- ἣ δὲ Λουχρητία δεινῶς φέ ἔρουσα, τὸ 


οσυμδεδηχὸς, ὡς εἶχε τάχους ἐπιύᾶσα τὴς ἀπήνης 


εἰς Ρώμην ᾧχετο, μέλαιναν. ἐσθῆτα περιδαλομένη 
χαὶ ξιφίδιόν τι χρύπτουσα ὑπὸ τῇ στολῇ " οὔτε προσ- 
αγορεύουσα χατὰ τὰς συναντήσεις οὐδένα τῶν ἀσ- 
παζομένων, οὔτ᾽ ἀποχρινομένη τοῖς μαθεῖν βουλομένοις 


diderunt : οἵ meam hanc opinionem ipsa temporum ratio 
confirmat. Collatinus igitur in castris tunc erat : at uxor 
eius, matrona Romana, Lucretii viri illustris filia, Sex- 
tum, ut mariti sui cognatum, comiler et amice excepit. 
Hanc mulierem, qua inter Romanas pulcherrima fuit et 
pudicitia spectatissima, Sextus stuprare aggressus est, 
iam multo ante hanc rem conatus, cum apud cognatum 
deverteretur, sed tunc rei peragend:e occasionem máxime 
opportunam sibi oblatam esse arbitratus. Cum enim 
post coenam dormilum abiisset, magnam noclis partem 
sese vigilans continuit , alque ubi omnes sopitos existi- 
mavit, surrexit, et cubiculum petiit, in quo Lucretiam 
dormire sciebat : et clam ianitoribus qui ad cubiculi 
ianuam dormiebant, stricto gladio ingressus est. 

LXV. Cum autem ad lectum accessisset, et mulier 
excitata esset simulatque strepitum sensit, et quaereret 
quisnam esset ; ille, sue nomine dicto, iussit eam tacere 
et in cubiculo manere, ccedem ipsi minatus , si vel fu- 
gere vel vociferari ausa esset. Hac ratione mulieri per- 
lerritie duas optiones obtulit : 


mallet, eligere iussit ; 


quarum alteram , quam 
aut mortem cum dedecore, aut 
vitam cum omni felicitate coniunctam. « Si enim (in- 
« quit) mihi cedere volueris, uxorem te ducam , et me- 
« cum regnabis; nunc quidem in urbe, quam pater mihi 
« dedit, ac post eius mortem , Romanorum eft Latinorum 
« et Tyrrhenorum et aliarum gentium, quibuscunque ille 
« imperat, dominatu mecum frueris. Scio enim me 
« paternum regnum habiturum, quemadmodum ipsa 
« cequitas postulat, quod omnium eius liberorum natu 
« maximus sum. Quse vero bona regibus sint, quorum 
« omnium tu mecum eris domina, quid opus est te probe 
« gnaram docere? quod si vero mihi resistere conata fue- 
« ris, servandc  pudicitiee studio, te interficiam ; prae- 
« terea , iugulato uno de servis, vestra corpora coniun- 
« gam, et dicam te in turpi adulterio cum servo depre- 
« hensam poenas mihi iniuriam cognati persequenti de- 
« disse; ita ut turpis et probrosa mors tua futura sit, et 
« corpus tuum neque sepulturam, neque quidquam eo- 
« rum, quz? defunctis dari solent, sit consecuturum. » 
Quare ad minas et preces simul adhibito iureiurando, 
quo affirmavit se omnia serio ac vere dicere, Lucretia 
coacta est, mortis ignominiose metu, 
illum peragere quod ipsi libuisset. 
LXVI. Quum autem dies illuxisset, ille in castra re- 
diit, nefaria et perniciosa libidine satiata. At Lucretia , 
casum eegerrime ferens, quanta maxima potuit celeri- 
tate conscendit carpentum et Romam petiit, sub veste: 
atra cultrum occultans, neque in ipso itinere cuiquam 
salutanti salutem reddens, neque respondens scire vo- 
lentibus quidnam ipsi accidisset; sed cogilabunda, et 
pre merore vultum demittens, oculosque lacrimarum 
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ὃ τι πέπονθεν, ἀλλὰ σύννους xol κατηφὴς xo μεσ- 
« , 3 
ὡς δ᾽ εἷς 


M a7 2 0 c LOIS | Y bJ 
τὴν οἰκίαν εἰσῆλθε τοῦ πατρός" ἔτυχον δὲ συγγενεῖς 


τοὺς ἔχουσα τοὺς ὀφθαλμοὺς δαχρύων. 


c 


» Y * 2 Ἔ - , A c 
ὄντες τινὲς παρ᾽ αὐτῷ τῶν γονάτων αὐτοῦ Ao6o- 
- M y M 
μένη καὶ περιπεσοῦσα, τέως μὲν ἔκλαιε φωνὴν οὐδε- 
e / y Ὁ 
μίαν προϊεμένη, ἔπειτ᾽ ἀνιστάντος αὐτὴν τοῦ πατρὸς 
M , , T» e , € / y 
xoi τί πέπονθεν ἀξιοῦντος Aéyetv* « “[κέτις, ἔφη, 
, M 
« γίνομαί σου, πάτερ, δεινὴν xal ἀνήκεστον ὑπομεί- 
« vac ὕόριν, τιμωρῆσαί μοι xa μὴ περιϊδεῖν τὴν 
« σεαυτοῦ θυγατέρα θανάτου χείρονα παθοῦσαν. » 
Θαυμάσαντος δ᾽ αὐτοῦ χαὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων, χαὶ 
ΣΕ 2cA S Ne OE ὦ Lut 
τίς ὕδρικεν αὐτὴν xai ποδαπὴν ὕόριν ἀξιοῦντος λέγειν, 
3 Jr PIU ANN SUN y À i ex / 3 
« Ἀχούσή τὰς ἐμὰς, ἔφη, συμφορὰς, ὦ πάτερ, οὐκ 
/, , ec 
« εἰς μαχράν- χάρισαι δέ μοι ταύτην πρῶτον αἰτου-- 
« μένη τὴν χάριν" κάλεσον ὅσους δύνασαι πλείστους 
bd J , em e 
« φίλους τε xol συγγενεῖς, ἵνα παρ᾽ ἐμοῦ τῆς τὰ δεινὰ 
; , pur ERA 6 d Y 
« παθούσης ἀχούσωσι xal μὴ παρ᾽ ἑτέρων, “Ὅταν δὲ 
Y 
« μάθης τὰς χατασχούσας αἰσχρὰς xal δεινὰς ἀνάγ- 
« xac, βουλεύση μετ᾽ αὐτῶν ὅντινα τιμωρήσεις ἐμοί 
; e , 1 1 , 
« τε χαὶ σεαυτῷ τρόπον" χαὶ μὴ πολὺν ποίει χρόνον 
« τὸν διὰ μέσου. » 
T 7 / SY 
LXVII. 'l'aysta 0$ xoi χατεσπουδασμένη παρα- 
χλήσει τῶν ἐπιφανεστάτων ἀνδρῶν εἰς τὴν οἰχίαν 
, [74 v! / N kJ Ἁ ci 
συνελθόντων, ὥσπερ ἠξίου, λέγει πρὸς αὐτοὺς ἅπαν 
pe e ? I 22s E 32 » 6 m N 4 c 
τὸ πρᾶγμ᾽ ἐξ ἀρχὴς ἀναλαδοῦσα. Καὶ μετὰ τοῦτο 
2 1 M] 
ἀσπασαμένη τὸν πατέρα καὶ πολλὰς λιτανείας ἐκείνου 
Lj ^ Lad - 
τε χαὶ τῶν σὺν αὐτῷ παρόντων ποιησαμένη,, θεοῖς 
τε χαὶ δαίμοσιν εὐξαμένη ταχεῖαν αὐτῇ δοῦναι τὴν 
» M c , ec X T Ὁ ; ^ (à 
ἀπαλλαγὴν τοῦ βίου σπᾶται τὸ ξιφίδιον, ὃ χατέχρυπ- 
τεν ὑπὸ τοῖς πέπλοις, χαὶ μίαν ἐνέγχασα διὰ τῶν 
, cel ^ , 2 -) Ἂν JL 
τέρνων πληγὴν ἕως τῆς καρδίας ὠθεῖ" [x0 ξίφος, 
7 ῳ A e 
KozuyZc δὲ xot θρήνου xal τυπετοῦ γυναιχείου τὴν 
, I € 
οἰκίαν ὅλην χατασχόντος, ὃ μὲν πατὴρ περιχυθεὶς 
τῷ σώματι περιέδαλλε xal ἀνεχαλεῖτο xal ὡς ἀνοί- 
σουσαν Éx τοῦ τραύματος ἐτημελεῖτο, ἣ δ᾽ ἐν ταῖς 
m Y e 
ἀγκάλαις αὐτοῦ σπαίρουσα xxt ψυχορραγοῦσα dmo- 
/ "o 1 D € ; cr N 
θνήσχει. "Toig δὲ παροῦσι “Ῥωμαίων οὕτω δεινὸν 
»» m D E * ' (6 or / CMT, 
ἔδοξεν εἶναι xat ἐλεεινὸν τὸ πάθος, ὥστε μίαν ἁπάν- 
y. - - 
τῶν γενέσθαι φωνὴν, ὡς μυριάχις αὐτοῖς χρεῖττον εἴη 
eo , “ἃ 7 7A 
τεθνάναι ὑπὲρ τῆς ἐλευθερίας, ἢ τοιαύτας ὕόρεις ὑπὸ 
EC T 5! ΄ 
τῶν τυράννων γενομένας περιορᾶν. — "Hv δέ τις ἐν 
e cC 7 
αὐτοῖς Πόπλιος Οὐαλέριος, ἑνὸς τῶν ἅμα Τατίῳ 
L ». ἐπὴν , SM ^ 
παραγενομένων εἰς Ρώμην Σαῤδίνων ἀπόγονος, δρασ- 
τήριος ἀνὴρ χαὶ φρόνιμος. Οὗτος ἐπὶ στρατόπεδον 
ὑπ᾽ αὐτῶν πέμπεται τῷ τ᾽ ἀνδρὶ τῆς Λουχρητίας τὰ 
συμΟεδηκότα φράσων xot σὺν ἐχείνῳ πράξων ἀπό- 
στασιν τοῦ στρατιωτικοῦ πλήθους ἀπὸ τῶν τυράννων. 
y Mw ΟΝ D Bd 
Agit δ᾽ αὐτῷ τὰς πύλας ἐξεληλυθότι συναντᾷ χατὰ 
NC / / , A ] ε “ 
οαίμονα παραγινόμενος εἰς τὴν πόλιν ὃ Ko)Aativog 
ΡῚ ' y» e — 
ἄπο στρατοπέδου, τῶν χατεσχηχότων τὴν οἰχίαν αὐτοῦ 
χαχῶν οὐδὲν εἰδὼς, x«t σὺν αὐτῷ Λεύχιος Ἰούνιος, ᾧ 
Βροῦτος ἐπωνύμιον ἦν’ εἴη δ᾽ ἂν ἐξερμηνευόμενος 6 
Ὁ 


οοὗτος εἰς τὴν Ἑλληνικὴν διάλεκτον ἠλίθιος. Ὑπὲρ 
iT ' - - c 
b μιχρὰ προειπεῖν ἀναγχαῖον, ἐπειδὴ τοῦτον ἀποφαί- 


— 


o 


plenos habens. Cum autem domum patris ingressa fuis- 
set (quidam autem cognati apud eum tune forte ade- 
rant) se ad ejus pedes prosternens eiusque genua am- 
plexa, aliquamdiu flevit, nulla voce emissa : deinde, 
quum pater eam erexisset eamque rogasset, ut diceret 
quid sibi accidisset : « Supplex , inquit, ad te confugio, 
« pater, gravem et intolerabilem passa iniuriam : quare. 
« eam mea caussa ulciscere, nec despice filiam, qu:e in- 
« juriam vel ipsa morte graviorem accepit. » Illo 
autem et ceteris omnibus mirantibus, et quis eius 
iniurie auctor, quodve genus iniurie esset dicere iu- 
bentibus : « Audies (inquit) pater, brevi meas calami- 
ς tates : sed primum, pater, mihi petenti hoc benefi- 
« cium largire. Convoca quotquot amicos et cognatos 
« potes, ut illi ex me ipsa, cui adeo acerba facta est 
« iniuria, audiant, non ex aliis. Cum autem foedam et 
« gravem necessitatem , quai me implicitam tenet intel- 
« lexeris, deinde cum illis deliberabis quomodo meam 


^ 


^A 


« tuamque iniuriam ulturus sis, nec longas moras in- 
lerponas. » 


LXVII. Cum autem nobilissimi viri celeriter et ma- 
gna festinatione advocati domum convenissent , quemad- 
modum illa postularat, rem totam inde ab principio illis 
narravit. Postea patrem complexa, et multis precibus 
ipsum et illos, qui cum eo aderant obtestata, deos 
etiam laresque suppliciter precata, ut se cito vita li- 
berarent, districto cultro, quem sub veste abditum 
habebat, et pectori unico vulnere illato, illum ad- 


cor Clamore autem et eiulatu ac 


usque adegit. 
planctu muliebri per totam domum exorto, pater ip- 
sam complexus fovebat, et nomine eam vocabat, et 
quasi ex vulnere convalescere et sanari posset, cura- 
bat. 


tantem efflans moritur. 


At illa in eius ulnis palpitans et animam  luc- 
Romanis vero, qui aderant, 
adeo atrox et miserandum hoc facinus est visum, ut 
omnes uno ore vociferarentur satius esse sibi pro li- 
bertate millies mori , quam tales iniurias a tyrannis illa- 
tas perpeti. Intereos erat quidam P. Valerius, a quo- 
dam Sabinorum, qui cum Talio Romam. venerant, 
oriundus, vir strenuus et prudens. Hic ab eis in castra 
mittitur, ut et marito Lucretii casum indicaret, et cum 
eo milites ad defectionem a tyrannis solicitaret. Ei au- 
tem vix portas urbis egresso Collatinus , qui forte for- 
tuna ex castris in urbem redibat, obvius fit, domesti- 


cie calamitatis penitus ignarus; ef cum eo L. Iunius, 


| cui Bruti cognomen erat; quod si Greca lingua Bruti 


vocem  interpreteris, sonabit ἠλίθιος. De quo pauci 
prefari necesse est, quoniam Romani huius opera po-: 
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vouct Ῥωμαῖοι τῆς χαταλύσεως τῶν τυράννων αἰτιώ- 
τατον γενέσθαι, τίς τ᾽ ἦν xol ἀπὸ τίνων xad oux τί τῆς 
ἐπωνυμίας ταύτης ἔτυχεν οὐδὲν αὐτῷ προσηκούσης. 
LXVIH. Τῷ ἀνδρὶ τούτῳ πατὴρ μὲν ἦν Μάρχος 
Ἰούνιος, ἑνὸς τῶν σὺν Αἰνείᾳ τὴν ἀποικίαν στειλάν-- 
τῶν ἀπόγονος, ἐν τοῖς ἐπιφανεστάτοις Ρωμαίων ἀρι- 
θμούμενος δι᾿ ἀρετήν" μήτηρ δὲ Ταρκυνία τοῦ προ- 
τέρου, βασιλέως Ταρκυνίου θυγάτηρ᾽ αὐτὸς δὲ τροφῆς 
τε xal παιδείας τῆς ἐπιχωρίου 5 πάσης μετέλαύε, χαὶ 
φύσιν ἔσχε πρὸς οὐδὲν τῶν χαλῶν ἀντιπράττουσαν. 
᾿Επεὶ δὲ Τύλλιον ἀποκτείνας "xoxóvtog σὺν ἄλλοις 
ἀνδράσι πολλοῖς xat ἀγαθοῖς χαὶ τὸν ἐχείνου πατέρα 
διεχρήσατο ἀφανεῖ θανάτῳ᾽ δι’ οὐδὲν μὲν ἀδίκημα, 
τοῦ δὲ πλούτου προαχθεὶς εἰς ἐπιθυμίαν, ὃν ἐχ πα- 
λαιᾶς τε καὶ προγονιχἧς παραλαῤὼν εὐτυχίας ἐκέκ- 
τητο, xai σὺν αὐτῷ τὸν πρεσύύτερον υἱὸν εὐγενές τι 
φρόνημα διαφαίνοντα xal τὸ μὴ τιμωρῆσαι τῷ θα- 
νάτῳ τοῦ πατρὸς οὐχ ἂν ὑπομείναντα - νέος ὧν ὃ 
Βροῦτος ἔτι xoi χομιδὴ βοηθείας συγγενιχῆς ἔρημος 
ἔργον ἐπεχείρησε 
ἐπίθετον ἑχυτοῦ καταψεύσασθαι μωρίαν" χαὶ διέμει- 
γεν ἅπαντα τὸν ἐξ ἐκείνου χρόνον, ἕως οὗ τὸν ἐπιτή- 
δειον ἔδοξε καιρὸν ἔχειν, φυλάττων τὸ προσποίημα 
τῆς ἀνοίας, ἐξ ἔτυχε τῆς ἐπωνυμίας. 
Τοῦτο δ᾽ αὐτὸν ἐρρύσατο μηδὲν δεινὸν ὑπὸ τοῦ τυράν- 
vou παθεῖν, πολλῶν xot ἀγαθῶν ἀνδρῶν ἀπολλυμένων. 
LXIX. Καταφρονήσας γὰρ ὃ ΠΣ τῆς O0- 
χούσης εἶναι περὶ αὐτὸν ἀλλ᾽ οὐ xac ἀλήθειαν: ἢ ὑπαρ- 
χούσης μωρίας, ἀφελόμενος ἅπαντα τὰ πατρῷα, 
ἀϊκρὰ δ᾽ εἰς τὸν χαθ᾿ ἡμέραν βίον ἐπιχορηγῶν , ὡς 
παῖδ᾽ ὀρφανὸν ἐπιτρόπων ἔτι δεόμενον ἐφύλαττεν ὑφ᾽ 


Dh , 
ποιῆσαι πάντων φρονιμώτατον, 


οὗ ταύτης 


ἑαυτῷ, διαιτάσθαί τε μετὰ τῶν παίδων ἐπέτρεπεν, 
οὐ διὰ τιμὴν, 
^ D ; 

δὴ συγγενῇ, ἀλλ᾽ ἵνα γέλωτα παρέχη τοῖς μειραχίοις 
λέγων τ᾽ ἀνόητα πολλὰ xol πράττων Óuota τοῖς κατ᾽ 
ἀλήθειαν ἠλιθίοις. Καὶ δὴ xe ὅτε τῷ Δελφιχῷ 
μαντείῳ “ρησομένους ἀπέστελλε τοὺς δύο τῶν παίδων 


ὡς ἐσχήπτετο πρὸς τοὺς πέλας οἷα 


Ἄρροντα χαὶ Ὑῖτον, ὑπὲρ τοῦ λοιμοῦ" χατέσχηψε : 


γάρ τις ἐπὶ τῆς ἐχείνου βασιλείας οὐκ εἰωθυῖα νόσος 
εἰς παρθένους τε χαὶ παῖδας, óp ἧς πολλὰ διεφθάρη 
σώματα, χαλεπωτάτη δὲ χαὶ δυσίατος εἰς τὰς χυού- 
^" - , ' 
σας γυναῖκας αὐτοῖς βρέφεσιν dmoxtetvouca τὰς μη- 
τέρας ἐν ταῖς γοναῖς " τήν τ᾽ αἰτίαν τῆς νόσου γνῶναι 
^ τω LU A , , , 
παρὰ τοῦ θεοῦ xoi τὴν λύσιν βουλόμενος, συνέπεμψε 
- - - u 
χἀχεῖνον ἅμα τοῖς μειραχίοις δεηθεῖσιν, ἵνα χατασ- 
, ^ ey ». *( M 
χώπτειν τε χαὶ περιυδρίζειν ἔχοιεν. Ὡς δὲ mapc- 
“ M N 
γενήθησαν ἐπὶ τὸ μαντεῖον οἱ νεανίσχοι, καὶ τοὺς χρησ- 
M ἘΠ ΘΝ κὰ Ὄπ E , 
μοὺς ἔλαθον ὑπὲρ ὧν ἐπέμφθησαν, ἀναθήμασι 
^ , » * M - , M 
δωρησάμενοι τὸν θεὸν xat τοῦ Βρούτου πολλὰ xava- 
, n Ὁ 
γελάσαντες, ὅτι βαχτηρίαν ξυλίνην ἀνέθηχε τῷ ᾿Απόλ- 
^ 
λωνι" ὃ δὲ διατοήσας αὐτὴν ὅλην ὥσπερ αὐλὸν, χρυσὴν 
ῥάόδον ἐνέθηχεν οὐδενὸς ἐπισταμένου" μετὰ τοῦτο 
ἠρώτων τὸν θεὸν, τίνι πέπρωται τὴν “Ρωμαίων ἀρ- 
4A» παραλαβεῖν" ὃ δὲ θεὸς αὐτοῖς ἀνεῖλε, τῷ πρώτῳ 


Lissimum tyrannos urbe pulsos esse asserunt, quis fuerit, 
et quibus ortus parentibus, et qua de caussa hoc co- 
gnomen a moribus suis alienum habuerit. 

LXVHI. Pater ei fuit M. Iunius, ἃ quodam JEnex 
socio oriundus, qui ob insignem virtutem inter nobilissi- 
mos Romanos habebatur : mater vero Tarquinia, Tar- 
quinii Prisci regis filia : ipse vero egregie institutus et 
omni indigena disciplina eruditus erat, et ingenium ad 
omnes bonas et honestas res facile habebat. At post- 
quam Tarquinius , c:eso Tullio, preter alios multos viros 
probos, ipsius quoque patrem clandestina morte sustu- 
lit, non ob aliquod eius delictum, sed divitiarum cupi- 
ditate adductus, quas a maioribus feliciter congestas 
hereditate acceperat, et cum eo filium maximum natu, 
in quo generositas animi elucebat, et qui ccedem inul- 
tam manere non passus fuisset; Brutus adhuc adoles- 
cens et omni cognatorum auxilio destitutus , facinus ag- 
gressus est longe omnium prudentissimum, fatui speciem 
fictitiam assumere : deincepsque constanter perseveravit, 
donec opportuna videretur oblata occasio , in illa amen- 
tia simulatione, ex qua cognomen adeptus est. Hoc- 
que illi unicum prasidium fuit adversus tyranni cru- 
delitatem cum mulli alii viri boni perirent. 

LXIX. Tarquinius enim eam, quse illi inesse videba- 
tur, revera tamen non inerat, fatuitatem valde despi- 
ciens, omnibus bonis palernis ipsum spoliarat : et exi- 
guum quiddam pro victu quotidiano ei suppeditans, ut 
pupillum tutoribus indigentem apud se servabat; et cum 
filiis versari patiebatur, non honoris caussa, ut apud 
propinquos simulabat, quod esset cognatus, sed ut risum 
adolescentibus moveret, stulta multa proferens et ve- 
ris fatuis similia agendo. Quineliam eum filios duos 
Aruntem et Titum, oraculum Delphicum de peste con- 
sulturos mitteret ( nam illo regnante morbus quidam in- 
solitus in virgines et pueros grassabatur, quo multi in- 
teribant , 
pregnantibus, siquidem matres cum ipso fcetu passim 


per medias vias enecabat) quod ex deo cognoscere vellet 


gravissimus et sanatu difficilis in mulieribus 


et morbi causam, et rationem qua eo posset liberari, 
illum una cum adolescentibus misit precalis, ut habe- 
rent cui verbis et factis illuderent. Adolescentes igitur 
cum ad oraculum venissent, et responsum accepissent 
ob quod missi fuerant , 
deriso Bruto, quod baculum ligneum Apollini dicasset , 
fat illo nullo rem sciente baculum perforarat ut fistu- 
lam, et auream virgam indiderat) postea ex deo scisci- 
tati sunt, quemnam fata Romanorum principem futurum 
destinassent : deus illis respondit, eum qui primus matri 
osculum tulisset. llli igitur, cum non percepissent 
quid sibi vellet oraculum, pacli inter se sunt ut simul 


donariis deo donatis, et valde 
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ANTIQUITATUM ROMAN. LIB. IV. 


Οἱ μὲν οὖν νεανίσχοι τοῦ 
“ρησμοὺ τὴν διάνοιαν ἀγνοήσαντες συνέθεντο πρὸς 
ἀλλήλους ἅμα φιλῆσαι τὴν μητέρα, βουλόμενοι χοινὴ 

Y / - c ES πε SUED 
τὴν βασιλείαν κατασχεῖν. Ὃ δὲ Ἰδροῦτος συνεὶς ὃ 
βούλεται δηλοῦν ὃ θεὸς, ἐπειδὴ τάχιστα τῆς ᾿Ιταλίας 

à c 

πέδη, προσχύψας χατεφίλησε τὴν γῆν, ταύτην oio- 
ενος ἅπάντων ἀνθρώπων εἶναι μητέρα. 


M , , 
τὴν μητέρα φιλήσαντι. 
^ à 


(o 


τῷ 


Τὰ μὲν 
€ J LO) / - SY 
οὖν προγεγενημένα τῷ ἀνδοὶ τούτῳ τοιαῦτα ἦν. 
LXX. Τότε δ᾽ ὡς ἤκουσε τοῦ Οὐαλερίου τὰ cuu- 
, c , ,ὔ D 
6dvva τῇ Λουχρητία xai τὴν ἀναίρεσιν αὐτῆς Otn- 
- , Y tx 
γουμένου, τὰς χεῖρας ἀνατείνας εἷς τὸν οὐρανὸν, εἰ- 
Υ͵ e V Y /, a bs b] , 
« Ὦ Ζεῦ xot θεοὶ πάντες. ὅσοι τὸν ἀνθρώπι- 
E. / "u » J 
« voy ἐπισχοπεῖτε βίον, ἀρά γ᾽ ὃ χαιρὸς ἐχεῖνος ἥχει 


ατεν" 


« νῦν, ὃν ἐγὼ περιμένων ταύτην τοῦ βίου τὴν mpoc- 
« ποίησιν ἐφύλαττον: ἄρα πέπρωται Ῥωμαίοις ὑπ᾽ 
« ἐμοῦ χαὶ δι᾽ ἐυὲ τῆς ἀφορήτου τυραννίδος ἀπαλλαγῆ- 
« ναι; » Ταῦτ᾽ εἰπὼν, ἐχώρει χατὰ σπουδὴν ἐπὶ τὴν 
οἶχίαν Gua τῷ Κολλατίνῳ τε xat Οὐαλερίῳ. Ὥς δὲ 
εἰσῆλθον, 6 μὲν Κολλατῖνος ἰδὼν τὴν Λουχρητίαν ἐν 
τῷ μέσῳ χειμένην καὶ τὸν πατέρα περικείμενον αὐτῇ, 
μέγα ἀνοιμώξας xat περιλαδσὼν τὴν νεχρὰν κατεφίλει 
χαὶ ἀνεχαλεῖτο, xal διελέγετο πρὸς αὐτὴν ὥσπερ 
ζῶσαν, ἔξο» τοῦ φρονεῖν γεγονὼς ὑπὸ τοῦ χαχοῦ. 
Πολλὰ δ᾽ αὐτοῦ χατολοφυρομένου, xal τοῦ πατρὸς 
ἐν μέρει, xal τῆς οἰκίας ὅλης χλαυθμῷ χαὶ θρήνοις 
χατεχομένης, βλέψας εἰς αὐτοὺς ὃ Βροῦτος λέγει" 
« Νυρίους ἕξετε χαιροὺς, ὦ Λουχρήτιε καὶ Κολλατῖνε, 
« καὶ πάντες δικεῖς οἵ τῇ γυναικὶ προσήκοντες, ἐν οἷς 
« αὐτὴν χλαύσεσθε. Νυνὶ δ᾽ ὅπως τιλωρήσομεν αὐτῇ 
« σχοπῶιξν" τοῦτο γὰρ Ó παρὼν χαιρὸς ἀπαιτεῖ. » 
᾿Εϑόκει τὰ εἰχότα λέγειν * xol χαθεζόμενοι xa0' ἕαυ- 
ποὺς τόν τ᾽ οἰχετιχὸν xal θητιχὸν ὄχλον ἐχ ποδῶν 
μεταστήσαντες ἐδουλεύοντο τί χρὴ πράττειν. Πρῶ- 
τος δ᾽ δ ᾿δροῦτος ἀρξάμενος ὑπὲρ ἑαυτοῦ λέγειν, ὅτι 
τὴν δοχοῦσαν τοῖς πολλοῖς μωρίαν οὐχ εἶχεν ἀληθι- 
γὴν, ἀλλ᾽ ἐπίθετον, χαὶ τὰς αἰτίας εἰπὼν δι’ ἃς τὸ 
προσποίηυμια τοῦθ᾽ ὑπέμεινεν, καὶ δόξας ἁπάντων ἀν- 
θρῴώπων εἶναι φρονιμώτατος, μετὰ τοῦτ᾽ ἔπειθεν αὖ- 
τοὺς τὴν αὐτὴν γνώμην ἅπαντας λαύόντας ἐξελάσαι 
"J'agxóvtóv τε xai τοὺς παῖδας ἐκ τῆς πόλεως, πολλὰ 
ΑΝ M 5 c / 31) M ^Y , 
xal ἐπαγωγὰ εἷς τοῦτο διαλεχϑείς, ᾿Ιπεὶ δὲ πάντας 
εἶδεν ἐπὶ τῆς αὐτῆς γνώυης ὄντας, οὐ λόγων ἔφη δεῖν 
οὐδ᾽ ὑποσχέσεων, ἀλλ᾽ ἔργων, εἴ τι τῶν δεόντων 
ἀέλλει γενήσεσθαι: ἄρξειν δὲ τούτων αὐτὸς ἔφη. 
Ταῦτ᾽ εἰπὼν καὶ λαθὼν τὸ ξιφίδιον, ᾧ διεχρήσατο 
ἑχυτὴν ἢ γυνὴ, xxi τῷ πτώματι προσελθὼν αὐτῆς" 
ἐν φανερῷ θέαμα οἴχτιστον: ὥμοσε 
τόν τ᾽ Ἄρη xai τοὺς ἄλλους θεοὺς. πᾶν ὅσον δύναται 


Ej ' » 
ετι γὰρ εχεῖτο 


πράξειν ἐπὶ χαταλύσει τῆς αρχυνίων δυναστείας" 
χαὶ οὔτ᾽ αὐτὸς διαλλαγήσεσθαι πρὸς τοὺς τυράννους 
οὔτε τοῖς διαλλαττομένοις ἐπιτρέψειν, ἀλλ᾽ ἐχθρὸν 
ἡγήσεσθαι τὸν μὴ ταὐτὰ βουλόμενον, χαὶ μέχρι 
θανάτου τῇ τυραννίδι xal τοῖς συναγωνιζομένοις αὐτὴ 
διεχθρεύσειν. Εἰ δὲ παραδαίη τὸν ὅρχον, τοιαύτην 


945 
mairem oscularentur, quod communi regno potiri vel- 
lent. At Brutus, dei mente intellecta , statim ubi pri- 
mum Italiam est ingressus, prolapsus terram est oscu- 
latus, hanc communem omnium hominum parentem 
arbitratus. Quee igilur huic viro ante evenere , huius- 
modi fuerant. 

LXX. Tunc vero ubi cognovit ex Valerii verbis Lucre - 
{10 casum et ezedem,, manibus in ccelum sublatis dixit : 
« O Iupiter et ceteri dii omnes, quibus res mortalium 
« cure sunt , numquid tempus illud iam venit, quod ego 


^ 


. exspectans hanc vitze simulationem retinui ? numquid fa- 
« tale est Romanis , ut à me mea opera tyrannide nefa- 
« ria liberentur? » His dictis celeriter domum simul cum 
Collatino οἱ Valerio petiit. Cum autem ingressi essent 
et Collatinus. Lucreliam in medio iacentem et patrem 
eam amplectentem vidisset, ingenti gemitu edito, ipsam 
mortuam amplexus osculabatur, et sepius nomine vo- 
cabat, et cum ea ut cum viva colloquebatur, pre do- 
lore mentis non compos. Cum autem valde eam luge- 
ret, et ipse quoque pater idem faceret, et domus tota 
fletu ac lamentis plena esset, dicit Brutus ad eos con- 
versus : « Alias, Lucereti et Collatine, vosque omnes 
« huius mulieris necessarii, satis temporis ad eam de- 
« flendam habebitis. Sed nunc quomodo eam ulciscamur 
« cogitandum est : hoc enim presens tempus postulat. » 
Visus est recte monere : quare secedentes, semota om- 
nium domesticorum àc famulorum turba, consultabant 
quid faciendum esset. Tum Brutus copit primum de 
se verba facere, dixilque eam stultitiam in se revera 
minime esse, quam multi existimabant, sed se eam si- 
mulasse, caussas proferens cur eius simulationem in- 
duere non dubitasset, et omnium hominum facile pru- 
dentissimus iudicatus ; postea illis persuasit, ut omnes 
communi consensu ex urbe Tarquinium et eius liberos 
expellerent, multa locutus qua eos ad id commoverent. 
Cum autem vidisset omnes in eadem esse sententia, non 
verbis opus esse dixit, non pollicitationibus, sed factis, si 
quid eorum qua necessaria essent perficere vellent ; seque 
initium facturum inquit. Quae cum dixisset, cultrum cepit 
quo Lucretia se interemerat, cumque ad eam accessisset, 
( adhuc enim in omnium conspectu iacebat spectaculum 
maxime miserandum) per Martem et ceteros deos iuravit- 
se quavis ratione pro viribus Tarquinii tyrannidem eversu- 
rum, nec unquam cum tyrannis in gratiam rediturum, 
nec aliis reconciliandze grati: copiam facturum, sed 
hostis loco habiturum quicunque id nollet facere, se- 
que capitali odio tyrannidem eiusque fautores prosecu- 


turum. Quod si iusiurandum violasset, tale mortis ge- 
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€ e M e » " € , 
αὑτοῦ παισὶν, οἵας ἔτυχεν ἣ γυνή. 
7 fy? 09 5 2 , Ly ' s »N^ ei 
LXXI. Ταῦτ᾽ εἰπὼν ἐχάλει xot τοὺς ἄλλους ἅπαν- 


Ej 


τας ἐπὶ τὸν αὐτὸν ὅρχον. Ot δ᾽ οὐδὲν ἔτι ἐνδοιάσαντες 


ἀνίσταντο. χαὶ τὸ ξίφος δεχόμενοι παρ᾽ ἀλλήλων Ou. 
K9t p. ἀλλή 


ai , δι e e M e» 9 2 
νυον. l'evouévov δὲ τῶν δρχωμοσιῶν, μετὰ τοῦτ᾽ εὐ- 
M 2,7 » 2 DJ D 3 4 F4 
θὺς ἐζήτουν τίς [αὐτοῖς] ὃ τῆς ἐπιχειρήσεως ἔσται 
τρόπος. Καὶ 6 Βροῦτος αὐτοῖς ὑποτίθεται τοιαῦτα " 
ec M ὃ N ὰ τῶ x L ΓΙᾺ c 
« ΤΙρῶτον μὲν διὰ φυλαχῆῇς τὰς πύλας ἔχωμεν, ἵνα 
« μηδὲν τῶν ἐν τὴ πόλει λεγομένων τε καὶ πραττομέ- 
« yy χατὰ τῆς τυραννίδος αἴσθηται Ταρχύνιος, πρὶν 
EY c ΚΝ ΄ ^ 
« ἢ τὰ παρ᾽ ὑυῶν εὐτρεπῇ γενέσθαι. ϊέπειτα χομί- 
« σᾶντες τὸ σῶμα τῆς γυναιχὸς, ὥς ἐστιν αἵματι 
, M 
« πεφυρμένον , εἰς τὴν ἀγορὰν xol προθέντες ἐν φανε- 
ὦ συγχαλῶμεν τὸν δζωον εἰς ἐχχλησίαν. Ὅταν 
à D IN ! 
4 , 
« δὲ συνέλθῃ xal πλήθουσαν ἴδωμεν τὴν ἀγορὰν, 
« προελθὼν Λουχρήτιός τε xal Κολλατῖνος ἀποδυράοσ- 
« θωσαν τὰς ἑαυτῶν τύχας ἅπαντα τὰ γενόμενα φρά- 
« σᾶντες. 


A 


Ἔπειτα τῶν ἄλλων ἕχαστος παριὼν xa- 
« τηγορείτω τῆς τυραννίδος χαὶ τοὺς πολίτας ἐπὶ τὴν 
« ἐλευθερίαν παραχαλείτω. ἕσται δὲ πᾶσι Ῥω- 
« μαίοις κατ᾽ εὐχὴν, ἐὰν ἴδωσιν ἡμᾶς, τοὺς πατριχίους 
c m -Ὁ 9 , i M NL i 
« ἄρχοντας τῆς ἐλευθερίας " πολλὰ γὰρ χαὶ δεινὰ πε- 
« πόνθασιν ὑτὸ τοῦ τυράννου, xol μικρᾶς ἀφορμῆς 
« δέονται. Ὅταν δὲ λάδωμεν τὸ πλῆθος ὡρμημένον 
« χαταλῦσαι τὴν μοναρχίαν, ψῆφόν τ᾽ αὐτοῖς ἀναδῶ- 
« μεν ὑπὲρ τοῦ μηχέτι Ρωμαίων ᾿'Γαρχύνιον ἄρξειν. 
« χαὶ τὸ περὶ τούτων δόγμα πρὸς τοὺς ἐπὶ στρα- 
« τοπέδου διαπευψώμεθα ἐν τάχει. Καὶ γὰρ οἵ τὰ 
cl x 2 , ῳ EN 2 co , ,ὕ 
« ὅπλα ἔχοντες, εἰ μάθοιεν ὅτι τὰ ἐν τῇ πόλει πάντα 
« τοῖς τυράννοις ἐστὶν ἀλλότρια, πρόθυμοι περὶ τὴν 
Ὁ IN » , "A y ^ - 
« τῆς πατρίδος ἐλευθερίαν γενήσονται, οὔτε δωρεαῖς 
ἔτι χατεχόμενοι ὡς πρότερον, οὔτε τὰς ὕόδρεις τῶν 
' fas , Y ; / , 
« Ἱσρχυνίου παίδων τε x«l χολάχων φέρειν δυνά- 
Ὁ ͵7ὔ Ὁ τω M ^ 
« μενοι.» Ταῦτα λέξαντος αὐτοῦ, παραλαδὼν τὸν 
λόγον Οὐαλέριος - « Τὰ μὲν ἄλλα, ἔφησεν, ὀρθῶς ἐπι- 
« λογίζεσθαί μοι δοχεῖς, "loóvie: περὶ δὲ τῆς ἐχχλησίας 
Y ^ - , , LÁ ^5 
« ἔτι βούλομαι μαθεῖν, τίς ὃ χαλέσων ἔσται αὐτὴν 


A 
A 


« χατὰ νόμους x«i τὴν ψῆφον ἀναδώσων ταῖς φρά- 
y ^ ^, e 
«τραῖις, Ἄρχοντι γὰρ ἀποδέδοται τοῦτο πράττειν 
ex. , 
€ Tc 
« ἡμῶν τ᾽ οὐδεὶς οὐδεμίαν ἀρχὴν ἔχει. ». Ὃ δ᾽ ὗπο- 
τυχών" « ᾿Εγὼ, φησὶν, ὦ Οὐαλέ fp. Τῶν γὰρ 
« Κελεοίων ἄρχων εἰμί: xal ἀποδέδοταί μοι xa 
, , - 
« νόμους ἐχχλησίαν ὑπότε βουλοίμην συγχαλεῖν. 
2 "ES δ᾽ 2 ^ V SG Δ , , 
ὅωχε δ᾽ ἐμοὶ τὴν ἀρχὴν ταυτὴν ὃ ἀνβῴννος, ue 
γίστην οὖσαν, ὡς ἡλιθίῳ, καὶ οὔτ᾽ εἰσοιμιένῳ τὴν 
δύναμιν αὐτῆς οὔτ᾽, εἰ γνοίην, χρησομένῳ" χαὶ τὸν 
« χατὰ τοῦ τυράννου λθγον. πρῶτος ἐγὼ διαθήσομαι. » 
LXXIL Ὡς ὃὲ 
τε χαὶ ὡς ἀπὸ καλῆς ὑποθέσεως d ἀρξάμενον χαὶ νομίμου, 
τὰ λοιπὰ λέγειν αὐτὸν ἠξίουν. 


A 


[( 


A 


τοῦτ᾽ ἤχουσαν ἅπαντες ἐπήνεσάν 


ΚΚἀχεῖνος εἶπεν" 
«Ἐπειδὴ ταῦθ᾽ οὕτω πραοταίν, ὑμῖν δοχεῖ, σχοπώ- 
« ux πάλιν τίς ἢ τὴν πόλιν ἐπιτροπεύσουσα apnd 


« γενήσεται μετὰ τὴν χατάλυσιν τῶν βασιλέων, xal 
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c M / D , - 
αὑτῷ τελευτὴν ἠράσατο τοῦ βίου γενέσθαι xol τοῖς 


nus, quale mulieri illi condzprats sibi liberisque suis 
est imprecatus. 
LXXI. His dictis , 


dum vocavit. 


ceteros omnes ad idem iusiuran- 
Illi vero non amplius cunctantes surrexe- 
runt, et cultro illo per manus subinde accepto iurarunt. 
Cum autem iurassent , postea rationem, qua rem ipsam 
aggrederentur, quaerere coeperunt : et. Brutus hoc con- 
silium illis dedit : « Primum urbis portas custodiamus 
« ne quid eorum, qui in urbe aut dicuntur aut fiunt 
« contra tyrannidem Tarquinius sentiat, antequam res 
« vestre sint parate. Deinde allato mulieris cadavere in 
« forum , ut est cruore feedatum, Lucretius οἱ Collati- 
« nus in medium progressi, re tota-ordine narrata, suas 
« calamitates deplorent. —Deinde aliorum unusquisque 
« progressus in melium, in tyrannidem invehatur , et 
« cives ad libertatem recuperandam evocet. Hoc autem 
« omnibus Romanis optatissimum erit, si a nobis pa- 
« triciis libertatis initium fieri viderint : multas enim 
« et graves iniurias a Lyranno acceperunt, parvoque im- 
« pulsu ac levi occasione opus est. Ubi vero habuerimus 
« plebem ad tyrannidem evertendam  propensam, eius 
« suffragiis Tarquinio regnum abrogemus, et hoc ple- 
« biscitum celeriter ad eos qui in castris sunt mitta- 


« mus. Nam si milites totam urbem a tyrannis de- 


- 


«fecisse cognoverint, patrie libertati studebunt; nec 


« largitionibus amplius detincbuntur. » Hec cum ille 
dixisset, Valerius eius verba excipiens : « Reliqua qui- 
« dem, inquit, Tuni, recte mihi videris ratiocinatione tua 
« colligere : de comitiis vero illud ex te scire velim, quis- 
« nam legitime ea indicere et suffragia curiis distri- 
« buere possit. Magistratus enim hoc est officium 

« nemo vero nostrum ullum magistratum gerit. » Ad 
hic ille : Valeri. Sum enim Celerum 


« Ego, inquit, 


et concionis convocanda, 


^ 


« tribunus, quotiescunque 


velim, potestas mihi per leges data est. Tyrannus 


«enim maximum hunc magistratum dedit mihi. ut 


A 


stulto, et tanquam vim eius ac potestatem non cogni- 


A 


turo, neque si cognoscerem ea usuro : quinetiam ego 


^A 
A 


primus in tyrannum perorare sum paratus, » 


LXXII. Omnes his auditis eum  laudarunt, et ut 
honesti ac legitimi consilii auctorem , reliqua quoque 
dicere iusserunt. Ille autem respondit : « Quoniam hac 
« nobis ita fieri placet, hoc videamus, quisnam magistra- 
« tus post reges exactos urbis imperium halsturus sit et 


« à quo creatus; imo prius etiam, quinam sit futura 


TO 


I5 


20 
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30 


35 


40 


4$ 


50 


hj 


ANTIQUITATUM ROMAN. LIB. Iv. 241 


£TETN l τὶ ^ wig Se NN &iop / 

ὑπὸ τίνος ἀποδειγθεῖσ᾽ ἀνδρὸς, καὶ ἔτι πρότερον 

ὅστις ἔσται πολιτείας κόσμος, ὃν ἀπαλλαττόμενοι τυ- 

« ράννου χαταστησόμεθα. βεδουλεῦσθαι γὰρ ἅπαντα 

βέλτιον, πρὶν ἐπιχειρεῖν ἔργῳ τηλιχῷδε, xa μηδὲν 
- »» 2 - bil , Lb! 3 

« ἀνεξέταστον ἀφεῖσθαι μηδ᾽ ἀπροδούλευτον. "Amro- 

φαινέσθω δὴ περὶ τούτων ἕχαστος ϑμῶν ἃ φρονεῖ, » 

ἐλέχθησαν πολλοὶ παρὰ πολλῶν λό- 


A 


A 


( 


A 


Μετὰ τοῦτο 
γοι. ᾿Ἐδόχει δὲ τοῖς μὲν βασιλικὴν αὖθις καταστή-- 
σασθαι πολιτείαν ἐξαριθμουμένοις ὅσα τὴν πόλιν 
ἐποίησαν ἀγαθὰ πάντες ol πρότεροι | βασιλεῖς - τοῖς δὲ 
υ᾿ηχέτι ποιεῖν ἐφ᾽ ἑνὶ € δυνάστῃ τὰ χοινὰ, τὰς duos 
νιχὰς διεξιοῦσ! παρανομίας, αἷς ἄλλοι τε "πολλοὶ χατὰ 
τῶν ἰδίων πολιτῶν ἐχρήσαντο, x«i Ταρχύνιος τελευ- 
τῶν" ἀλλὰ τὸ συνέδριον τῆς βουλῆς ἁπάντων ἀποϑεὶ- 
ξαι une" ὡς ἐν πολλαῖς τῶν ᾿Βλληνίδων πόλεων" 
Οἱ δὲ τούτων μὲν οὐδετέραν ΠροΉ ΠΕ τ τῶν πολιτειῶν, 
JU δὲ συνεδούλευον xU ᾿Αθήνησι xa- 
ταστῆσαι, τὰς ὕόρεις χαὶ τὰς πλεονεξ ξίας τῶν ὀλίγων 
προφερόμενοι; χαὶ τὰς στάσεις τὰς γινομένας τοῖς τα- 
πεινοῖς πρὸς τοὺς ὑπερέχοντας, ἐλευθέρᾳ πόλει τὴν 
ἰσονομίαν ἀποφαίνοντες ἀσφαλεστάτην οὖσαν xal πρε- 
πωδεστάτην τῶν πολιτειῶν. 

ΠΧΧΠΙ. Χαλεπῆς δὲ καὶ δυσχρίτου τῆς αἱρέσεως 
ἅπασι φαινομένης, διὰ τὰς παραχολουθούσας ἑκάστῃ 
τῶν πολιτειῶν χαχίας, τελευταῖος παραλαύὼν τὸν λό- 
γον ὃ Βροῦτος εἶπεν" « Ἐγὼ ὃ δὲ, ὦ Λουχρητιε χαὶ Κολ- 
« λατῖνε, xoi πάντες ὑμεῖς, οἱ παρόντες ἄνδρες ἀγαθοὶ 


« 


A 


- 4 / “ 
χαὶ ἐξ ἀγαθῶν, χαινὴν μὲν οὐδεμίαν οἴομαι δεῖν 


€ 


A 


ἡμᾶς καθίστασθαι πολιτείαν χατὰ τὸ παρόν" Ó τε 


Ξ 


γὰρ καιρὸς εἰς ὃν συνήγμεθα ὑπὸ τῶν πράγμἄτων 
βραχὺς. ἐ ἐν ᾧ μεθαρμόσασθαι πόλεως κόσμον οὐ δά- 


A 


.« διον, ἥ τε πεῖρα τῆς μεταύδολῆς, κἂν và χράτιστα 


, M 2s se. , N Y 
τύχωμεν περὶ αὐτῆς βουλευσάμενοι, σφαλερὰ xal 


A 


« οὐχ ἀχίνδυνος. ᾿Ιϊξέσται θ᾽ ἡμῖν ὕστερον, ὅταν ἀπαλ' 
m -Ὁ / 
« λαγῶυεν τῆς τυραννίδος μετὰ πλείονος ἐξουσίας xat 
, 
« χατὰ σχολὴν βουλευομένοις τὴν χρείττονα πολιτείαν 
3 ^ ^ à , oV 5. NU » » , 
« ἀντὶ τῆς χείρονος ἑλέσθαι, el δή τις ἄρα ἔστι xoetz- 
“ cr 7 M / A ΄ € 
« των, ^c Ῥωυύλος τε xat Ποιλπίλιος xat πάντες ot 


- /, IW 
«μετ εχεινοὺς βασιλεῖς χαταστησαμενοι παρεοοσᾶν 
€ 


-T 75 M SCA ja c » 
ἧς μεγάλη καὶ εὐδαίμων xat πολλῶν ἀρ- 
^ ΝΑ 


, 

ι 
x 
ez 
T9 


(n. 


2 , [4 / € c ^ 4 

« /99»6x àv ou mov "fj πόλις μων διετέλεσεν. 
- * μη y ES 

« παραχολουθεῖν εἴωθε ταῖς μοναρχίαις ex , ἐξ 


ἊΣ E Y 5 , Ti Δ ἢ ἃ 
«ΟΥ εἰς τυραννιχὴν μοτητα περιιστανται καὶ ot ἃ 


ὟΝ 


, A ent D 
« δυσχεραίνουσιν ἅπαντες αὐτὰς, ταῦθ᾽ ἥμῖν ἐπανορ- 
nA ; XS Nd A orc / , / 
« θώσασθαί τε καὶ νῦν xal ἵνα μηδ᾽ ἐξ ὑστέρου γένηταί 
» - "n - 
« ποτε φυλάξασθαι παραινῶ. "lüiya δ᾽ ἐστὶ ταῦτα: 
M M M , οὖ ὃ 
« πρῶτον μὲν, ἐπειδὴ τὰ ὀνόματα τῶν πραγμάτων οἱ 
« πολλοὶ σχοποῦσι xai ἀπὸ τούτων 7) προσίενταί τινα 
« τῶν βλαδερῶν ἢ ἣ φεύγουσι τῶν ὠφελίμων, ἐν οἷς 
μοναρχίαν εἰναι συμδέδηχε, μεταθέσθαι 
Y 
« τοὔνομα τῆς πολιτείας Üuiv παραινῶ, xol τοὺς 
, εξ τα τον a. COSTA » / / 

« μέλλοντας ἕξειν τὴν ἁπάντων ἐξουσίαν μήτε βασι- 
- tU / LEA - / 
λεῖς ἔτι uice μονάρχους χαλεῖν, ἀλλὰ μετριωτέραν 

i N /, s e 
τινὰ xal φιλανθρωποτέραν ἐπ᾽ αὐτοῖς θέσθαι mpo- 


« xol τὴν 


^ 


« reipublieze. forma, quam tyrannide liberati consti- 
« tuemus. Prestat enim de his omnibus consultasse 
« antequam tantum facinus aggrediamur , et nihil relin- 
« quere,: quod non ante diligenter consideraverimus el 
« accurate perpenderimus. Dicat igitur unusquisque 
« vestrum quid his de rebus sentiat. » Postea multi multa 
fecerunt verba. Ac aliis quidem, recensentibus omnium 
superiorum regum beneficia in rempublicam collata, pla- 
cebat denuo reges creari : alii vero, enumerantes facinora 
iyrannica et iniurias, quas cum alii multi suis civibus 
intulerant tu:: etiam Tarquinius postremus, unius po- 
lestati rempublicam amplius committendam non cense- 
bant; sed malebant summam rerum penes senatum 
esse, ut in plerisque Grecie civitatibus : alii neutram 
reipublicae formam probabant, sed dominatum popularem, 
quemadmodum Athenis, constituendum — suadebant ; 
paucorum flagitia, quae ob pluris habendi cupiditatem 
patrantur et seditiones quae inter humiliores et poten- 
liores solent oriri proferentes, et iuris cequabilitatem 
civitatis liberae formam omnium tutissimam atque ho- - 
nestissimam esse demonstrantes. 


^A 


^ 


^ 


LXXIII. Sed cum omnibus hac electio non sine ne- 
gotio et difficultate dijudicari posse videretur, ob vitia 
quie unamquamque reipublicze formam comitantur, pos- 
tremus Brutus orationem excipiens ita locutus est : 
« Ego vero, Lucreti οἱ, Collatine , et omnes vos qui ades- 
« lis viri boni et. ex bonis progeniti , in presentia nul- 
« lam nobis novam reipublieze formam instituendam 
« censeo. Nam οἱ ipsius temporis angustio, in quas a 
« rebus preesentibus compulsi sumus, non patiuntur ut 
« praesentem re'publicze. statum in alium. meliorem fa- 
« cile mutemus : et ipsam mutationem tentare, licet op- 
« time de ea consultaverimus , tamen lubricum est, nec 
« periculis caret. At postea nobis licebit, cum tyran- 
« nide liberati fuerimus , longe liberius et maiore cum 
« otio deliberantibus meliorem reipublicze formam pra 
« deteriori eligere : si qua tamen est melior ea quam 
« Romulus et Pompilius et ceteri qui post eos regna- 
« runt nobis constitutam tradiderunt ; qua factum est uf 
« respublica nostra ampla et fortunata facta sit et mul- 
tis populis ad hoc usque tempus constanter imperarit. 
Vitia vero gravia, quie regnum comitari solent, eb 
« qua in crudelitatem tyrannicam degenerat, et quze 
« regiam potestatem omnibus invisam reddunt, suadeo 
ut corrigamus et caveamus, ne unquam posthac in haec 


^ 


^ 


^ 


ΡΥ 


^ 


At quanam illa sunt? Primum qui- 


« ipsa recidamus. 
dem, quia plerique rerum nomina spectant , et propter 
hzc vel res noxias expetunt vel utiles fugiunt, in qua- 
rum numero ipsum quoque regnum esse contigit, vo- 
bis, ut reipublice nomen mutetis, suadeo; el eos 
quorum curé summa rerum committetur, non am- 
plius reges neque monarchas vocetis, sed aliquam 
modestiorem et magis popularem appellationem illis 


A 


A 


A 


^ 
A 


A 


^ 
A 


^ 
A 


ct 
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v M - y ΄ 
« σηγορίαν. ἽΜπειτα μὴ ποιεῖν μίαν γνώυνην ἁπάντων | « 
, / X 
« χυρίαν, ἀλλὰ δυσὶν ἐπιτρέπειν ἀνδράσι τὴν βασιλι- | « 


imponatis. Deinde res omnes unius arbitrio et po- 
testati committatis; sed duobus viris regium impe- 
rium permittatis, quemadmodum audio Lacedcmo- 
nios facere iam per multas cetates , et ob hanc reipu- 
blicce formam maxime inter omnes Grecos bonis 
legibus et opibus florere. Minus enim iniuriosi et gra- 
ves erunt, si ea potestas bifariam sit divisa, et si 
uterque parem habeat potestatem : ex hac enim 
honoris ac potestatis cqualitate maxime fiet, ut 
vicissim alter alterum revereatur, et a voluptuoso vitz 
genere retrahat, et aemulatione accendat ad virlutis 
existimationem comparandam. 

LXXIV. « Τῶν τε παρασήμων, ἃ τοῖς βασιλεῦσιν LXXIV. « Quoniam autem mulla sunt insignia, quie 
« ἀποδέδοται, πολλῶν ὄντων, εἴ τινα λυπηρὰς ὄψεις | « 
« xai ἐπιφθόνους τοῖς πολλοῖς παρέχεται, τὰ μὲν μειῶ- 


A 


A 


D STROREV H ^ / n - : 
« χὴν ἀρχὴν, ὡς Λαχεδαιμονίους πυνθάνομαι ποιεῖν 
« ἐπὶ πολλὰς ἤδη γενεὰς, xat διὰ τοῦτο τὸ σχῆμα | ' 
ec mM , c , ͵ὔ e € ἢ λή ( 
« τοῦ πολιτεύματος ἁπάντων μάλιστα τῶν ᾿Ιλλήνων 
M X ^ b — 
« &üvousicÜa( τε xa εὐδαιμονεῖν" ἧττον γὰρ ὑύρισταὶ | ' 


A 


A 


A 
A 


MEN β voy : yp eet DEEP / NS 
xai βαρεῖς ἔσονται, διαιρεθείσης τῆς ἐξουσίας OvyT,, 

N V 9 EN » 2 N € ΄ 287 , 
« xai τὴν αὐτὴν ἔχοντος ἰσχὺν ἑχατέρου, αἰδώς τ 
« ἀλλήλων xat χώλυσις τοῦ xaÜ' ἡδονὴν ζῆν φιλοτι- 

CES , M ΄ b 
uia τε πρὸς ἀρετῆς δόχησιν, ἐχ ταύτης γένοιτ᾽ ἂν 
€ , e i , 

« ἔχαάστῳ τῆς ἰσοτίμιου δυναστείας μάλιστα. e 


A 
A A CINA 


A 


regibus tradita fuerunt, si qua populo molesta ac in- 


^ 


visa sunt, eorum quidem partem minuendam , partem 
penitus tollendam censeo : sceptra ista intelligo et au- 


INE INO] ΨΩ Coco Y Ν . j c 
« σαι, τὰ δ᾽ ἀφελεῖν ἡυᾶς οἴουαι δεῖν: τὰ σχῆπτρα 


M / ' M c , X M e . 
« ταυτὶ λέγωχαὶ τοὺ ; χρυσοῦς στεφάνους καὶ τὰς &)oup- | « reas coronas, et purpureas auroque intertextas tra- 
- Y » 1 2 97 E i) A n . : . . . . 
« γεῖς xat χρυσοσήμους ἀμπεχόνας, πλὴν εἰ μὴ | « beas, nisi quibusdam diebus festis, et in triumphi 


N - , Y " 
« χατὰ χαιρούς τινας ἑορταίους xat ἐν πουπαῖς θριάυ.- ( 
cl SUTEN c c J 

« Gov, ὅτε αὐτὰ τιμῆς θεῶν ἕνεχα λήψονται. Λυπήσε! 
| 4 Ἁ , a ^ 

« γὰρ οὐδένα, ἐὰν γένωνται σπάνια" θρόνον δὲ τοῖς 

ἌΣ , LU , T PX ^ 7 

« ἀνδράσιν ἐλεφάντινον ἐν ᾧ χαθεζόμενοι δικάσουσι | « 
M ^ hU 

« χαὶ λευχὴν ἐσθῆτα περιπόρφυρον xol τοὺς προηγου- 
΄ 5 “- [584 /€ “ - 

« μένους ἐν ταῖς ἐξόδοις δώδεχα πελέχεις χαταλιπεῖν. | « 


pompis, in quibus hzc honoris deorum caussa su- 
mant (rarus enim usus molestus non erit); eburneam 
vero sellam , in qua sedentes iudicant, et togam can- 
didam pretextam, et duodecim fasces, qui ipsis per 
vias pr:eferentur, censeo relinquendos preterea , quo: 
omnium a me dictorum longe utilissimnm fore arbitror 
et quod precipue efficiet , ne qui hunc magistratuni 
accipient, multa delinquant : hoc est, ne iidem im- 
perium per vit:e spatium perpetuum habeant (omni- 
bus enim pergravis est magistratus, cui nullum cer- 


A 


A 


"Ec ' , ^ , » c , / 
« [ὅτι πρὸς τούτοις, ὃ πάντων olouat τῶν εἰρημένων | « 
5 y es 

« χρησιυιώτατον ἔσεσθαι xal τοῦ μὴ πολλὰ ἐξαμαρ- | « 
, N 

« τάνειν τοὺς παραληψομένους τὴν ἀρχὴν αἰτιώτατον, | « 
SZ , NN 3 W MES Ac ΠΤ ΕΣ M ' 

« μὴ διὰ βίου τοὺς αὐτοὺς ἐᾶν ἄρχειν: χαλεπὴ γὰρ |. 


e 57 5 M ^ ^ , f, * . : 

« ἅπασιν ἀόριστος ἀρχὴ xol μηδεμίαν ἐξέτασιν Ot- | « tum tempus est profinitum, et qui nullis actorum 
^N m , d EET , , . . . : 

« δοῦσα τῶν πραττομένων, ἐξ ἧς φύεται TUpAVVic* | « suorum reddendis rationibus obnoxius est; unde 
^ OM AP REI ἧς - / e 212 ς Dex 7, . . : 

« ἀλλ᾽ εἷς ἐνιαύσιον χρόνον, ὡς παρ᾽ ᾿Αθηναίοις γίνε- | « tyrannis nascitur); sed auctor sum ut magistratus 


A 


XY (c Ὁ τ" 

« tut, τὸ χράτος τῆς ἀρχῆς συνάγειν. Ἱὸ γὰρ ἐν |. 
͵7 ἢ S tx ^ m 

« μέρει τὸν αὐτὸν ἄρχειν τε xol ἄρχεσθαι xol πρὸ τοῦ | « 

^ A TS 5 
« διαφθαρῆναι τὴν διάνοιαν ἀφίστασθαι τῆς ἐξουσίας 
2) V 9 PEN ͵ ᾿ ΕῚ c , 
« συστέλλει τὰς αὐθάδεις φύσεις xal οὐχ ἐᾷ μεθύσχεσ- 
θ - Rd , ^ E 4 rq" cn? e ἣν 

« θαι ταῖς ἐζουσίαις τὰ ἤθη. Ταῦθ᾽ ἡμῖν χαταστη- 
, € , ^ m τα 

« σαμένοις ὑπάρξει τὰ μὲν ἀγαθὰ χαρποῦσθαι τῆς | « 
c , — , Lh 

« βασιλιχῆς πολιτείας, τῶν δὲ παραχολουθούντων αὐτῇ | « 
D , | «4 LU ) 

« χαχῶν ἀπηλλάχθαι. “ἵνα δὲ xai τοὔνομα τῆς βα- | « 

e ^, , , - 
« σιλιχῆς ἐξουσίας πάτριον ὑπάρχον ἡμῖν χαὶ σὺν οἰω- | « 
- , D 
« volg αἰσίοις θεῶν ἐπιχυρωσάντων παρεληλυθὸς εἰς | « 


potestas in annuum tempus contrahatur, quemadmo- 
dum sit apud Athenienses. Nam quod idem invicem 
imperet et pareat, et antequam animus corrumpatur 
ab potestate removeatur, Aoc fastuosa ingenia re- 
primit nec mores hominum potestate inebriari sinit. 


A 


Hoc si ita conslituerimus, licebit nobis regic potes- 
tatis bonis frui, et malorum quie illam comitantur 
immunes esse. Sed ut ipsum quoque nomen regio 
potestatis , nostris moribus patriis receptum, et aus- 
picis faustis diisque  comprobantibus in nostram 
« τὴν πόλιν αὐτῆς ἕνεχα τῆς ὁσίας φυλάττηται, ἱερῶν « civitatem introductum, ipsius religionis caussa sacro- 


A 


2 ^ ΄ 25 M 1 1 , : . ἃ ? 
« ἀποδειχνύσθω τις [ἀεὶ] βασιλεὺς, 6 τὴν τιμὴν ταύ- | « sanctum servetur, semper rex aliquis creetur, cui hic 
civ à] , . H 5 . - - 
« τὴν ἕζων διὰ βίου, πάσης ἀπολελυμένος πολεμι- | « honor sit perpetuus quamdiu vivet : qui omnis bellicae 
- Y m , e e fn . * * . 
« X7 χαὶ πολιτιχῆς doyoÀixc, ἕν τοῦτο μόνον ἔχων | « et civilis molesti: sit immunis, et ut rex solam sa- 
» [:4 ΤῊΝ M € J “- x . nc 
« ἔργον, ὥσπερ ὃ βασιλεὺς, τὴν ἡγεμονίαν τῶν θυη- | « crorum curam sustineat, praterea autem nihil agar. 
« πολιῶν, ἄλλο δ᾽ οὐδέν. 
LXXV. « Ὃν δὲ τρόπον ἔσται τούτων ἕχαστον, ἀχού- LXXV. « Quo autem modo h:ec singula fient, ex me 


A 


/ Y 
« σατέ μου * συνάξω μὲν ἐγὼ τὴν ἐχχλησίαν, ὥσπερ | « 
x. 5 f M z , k , 

« ἔφην, ἐπειδὴ συγχεχώρηταί μοι χατὰ νόμους xoi | « 
, - :T— , , [4 à] , er - 
γνώμην εἰσηγήσομαι" φεύγειν "'apxóvioy ἅμα xoig | « 

a] M ^ - - 
παισι xat τῇ γυναιχὶ πόλεώς τε xai χώρας τῆς Ῥω- | « 

, 3 , “ 

« μαίων εἰργοικένους τὸν ἀεὶ χρόνον xal γένος τὸ ἐξ | « 
πος d. M " 
« αὐτῶν" ὅταν Gi ἐπιψηφίσωσι τὴν γνώμην οἵ πολῖ- 
, , τὴ ^ 
« ται, δηλώσας αὐτοῖς ἣν διανούμεθα καταστήσασθαι 


audite. Ego indicam comiia, quemadmodum dixi, 
quandoquidem hoc mihi legibus concessum est, et 
meam sententiam declarabo, qua iubebo Tarquinium 
cum liberis e£ coniuge in exsilium abire, οἱ ipsum 
eiusque posteros ab urbe et ditione Romanorum in 
perpetuum arceri. Ubi autem meam sententiam suf- 
fragiis cives confirmarint ratamque fecerint, declarata. 


^A 
A 


[ 


A 
A 


L 


A 


^ 


A 


A 
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^ 
^A 


, , nu 
πολιτείαν, μεσοδασιλέα ἑλοῦμα! τὸν ἀποδείξοντα 
M M 3x E A 
τοὺς παραληψομένους τὰ χοινὰ, καὶ αὐτὸς ἀποθήσο- 
^ Ὁ 7 € M 
uat τὴν τῶν KeAeotov ἀργήν. Ὃ δὲ xavxovatelc ὕπ᾽ 
DU Ἀν eo 
ἐμοῦ μεσοδασιλεὺς συναγαγὼν τὴν λοχῖτιν ἐχχλη- 
/ 
« σίαν, ὀνομασάτω τε τοὺς μέλλοντας ἕξειν τὴν 
« ἐνιαύσιον ἡγεμονίαν, χαὶ ψῆφον ὑπὲρ αὐτῶν τοῖς 
, ΝΠ Ἂ 23 δὲ €- /, boe 7 
« πολίταις δότω ἐὰν δὲ τοῖς πλείοσι δέξη λόχοις 
2 δ ^ ha ] 

« χυρίαν εἶναι τὴν τῶν ἀνδρῶν αἵρεσιν, xol τὰ 
« μαντεύματα γένηται περὶ αὐτῶν χαλὰ, τοὺς πελέ- 
T H Y c 
« χεις οὗτοι παραλαύόντες xai τὰ λοιπὰ τῆς βασι- 

c Ὁ» 1j , » ea » , 
« λιχῆς ἐξουσίας cuu 60A πραττέτωσαν ὅπως ἐλευθέ- 
« pav οἰχήσομεν τὴν πατρίδα. xul μηχέτι χάθοδον 


Ξ 


A 


^ 
A 


M , AS * 

« ἕξουσιν εἰς αὐτὴν "Tapxüvtot* πειράσονται γὰρ, εὖ 
- N p 

« ἴστε, xal πειθοῖ xat βίᾳ καὶ δόλῳ xo παντὶ ἄλλῳ 

/ b , SEN M 7 21 

« τρόπῳ παρελθεῖν πάλιν ἐπὶ τὴν δυναστείαν, ἐὰν 

E , “3 , XN E E 1 

« μὴ φυλαττώμεθα αὐτούς. — "Tauri μὲν οὖν ἐστι τὰ 

« μέγιστα χαὶ χυριώτατα, ὧν ὑμῖν ἐν τῷ παρόντι 

/ » M x NN V / , , 

« λέγειν ἔχω xal παραινεῖν * τὰ δὲ κατὰ μέρος πόλλ 

ξ 


“ Y 2 «Ὰὰ c 3359 / 2 c t 
«ὄντα xat οὐ QXOUX vUV δι ἀκριθδείας ἐξετασθῆναι : 


« συνήγμεθα γὰρ εἰς καιρὸν ὀξύν ἐπ᾽ αὐτοῖς οἴομαι 
« δεῖν ποιῆσαι τοῖς παραληψομένοις τὴν ἀρχήν. 
« Σχοπεῖσθαι μέντοι φημὶ χρῆναι τοὺς ἄνδρας ἅπαντα 
« μετὰ τοῦ συνεδρίου τῆς βουλῆς, ὥσπερ οἵ βασιλεῖς 
« ἐποίουν, xat μηδὲν πράττειν δίχα ἡμῶν, xol τὰ 
« δόξαντα τῇ βουλὴ φέρειν εἰς τὸν δῆμον, ὡς τοῖς 
«προγόνοις ἡμῶν ποιεῖν ἔθος ἦν, μηδενὸς ἀφαιρου- 
« μένους αὐτὸν, ὧν ἐν τοῖς πρότερον χαιροῖς χύριος 
« ἦν. Οὕτω γὰρ αὐτοῖς ἀσφαλέστατα χαὶ χάλλιστα 
« ἕξει τὰ τῆς ἀρχῆς. » 

LXXVI. Ῥαύτην ἀποδειξαμένου τὴν γνώμην "Tov- 
νίου Βρούτου, πάντες ἐπήνεσαν, χαὶ αὐτίχα περὶ τῶν 
παραληψομένων τὰς ἡγεμονίας ἀνδρῶν βουλευόμενοι, 
μεσοῤδασιλέα μὲν ἔχριναν ἀποδειχθῆναι Σπόριον Λου- 
χρήτιον τὸν πατέρα τῆς διαχρησαμένης ἑαυτήν ὕπ᾽ 
ἐχείνου δὲ τοὺς ἕξοντας τὴν τῶν βασιλέων ἐξουσίαν 
ὀνομασθῆναι Λεύχιον ᾿Ιούνιον Βροῦτον χαὶ Λεύχιον 
Ταρχύνιον Κολλατῖνον. ᾿Γοὺς δ’ ἄρχοντας τούτους 
ἔταξαν χαλεῖσθχι χατὰ τὴν ἑαυτῶν διάλεχτον K ὧν- 
σούλας. Τοῦτο μεθερμηνευόμενον εἰς τὴν “Ἑλλάδος 
γλῶτταν τοὔνομα συμούλους ἢ προθούλους δύναται 
δηλοῦν: Κων σίλια γὰρ ot Ρωμαῖοι τὰς συυδουλὰς 
χαλοῦσιν" “ὙἽπατοι δ᾽ ὑφ᾽ ᾿Ἑξλλήνων ἀνὰ χρόνον ὦνο- 
μάσθησαν ἐπὶ τοῦ μεγέθους τῆς ἐξουσίας, ὅτι πάντων 
τ᾽ ἄρχουσι xal τὴν ἀνωτάτω χώραν ἔχουσι" τὸ γὰρ 
ὑπερέχον χαὶ ἄχρον ὕπατον ἐχάλουν οἵ παλαιοί. 
Ταῦτα βουλευσάμενοί τε xai καταστησάμενοι xol 
τοὺς θεοὺς εὐχαῖς λιτανεύσαντες συλλαδέσθαι σφίσιν 
ὁσίων xal δικαίων ἔργων ἐφιευένο!ς, ἐξήεσαν εἰς τὴν 
ἀγοράν. ᾿Ηχολούθουν δ᾽ αὐτοῖς oi θεράποντες ἐπὶ 
χλίνης μέλασιν ἀμφίοις ἐστρωμένης χομίζοντες düs— 
ράπευτόν τε xol πεφυρμένην αἵματι τὴν νεχράν ἣν 
πρὸ τοῦ βουλευτηρίου τεθῆναι χελεύσαντες, ὑψηλὴν 
καὶ περιφανὴ συνεχάλουν τὸν δῆμον εἰς ἐχχλησίαν. 
Ὄχλου δὲ συναχθέντος οὐ μόνον τοῦ xav! ἀγορὰν 
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eis reipublice forma, quam constituere in animo ha 
bemus, interregem ereabo, qui magistratus rempu- 


A 


[( 


^A 


blicam gesturos designabit, et ipse Celerum magi- 


{ 


^ 


stratam deponam. Interrex vero, qui a me creatus 


[( 


A 


fuerit, centuriatis comitiis nominet magistratus, qui 


annuum imperium habituri sunt, et populum ad suf- 
fragia de illis ferenda vocet : quod si plures centurice 


^ 
^A 


« 


A 


illorum electionem sanxerint, et simul faus(a auspicia 
ipsis eam confirmarint , tum demum fascibus et reli- 


2 


quis, regi:e potestatis insignibus acceptis, dent operam 


^ 
A 


ut liberam patriam incolamus, neve Tarquiniis un- 
Conabuntur enim (hoc 
pro comperto habeatis) et suasione et vi et dolo et 


« quam in eam reditus pateat. 


A 


^ 


quavis alia ratione imperium recuperare, nisi nobis 
ab ipsis cavemus. Hoc igitur sunt maxima et praci- 
pua, qua in preesentia vobis dicere et suadere possum : 


A 


singula, vero quae multa sunt, neque facile iam nune 
accurate discuti possunt, ad summas enim temporis 
angustias redacti sumus, futuris magistratibus relin- 
Illos vero de rebus 


( 


δὰ 


A 


( 


A 


« quendas ac permittendas censeo. 
omnibus consultare cum senatu oportere dico, ut 
reges antea faclitarunt, nec quidquam sine nobis 
agere, ef senatus placita ad popuium referre, sicut 
maiores nostri solebant, nulla in re eius pristinam 
auctoritatem ac potestatem imminuentes. Hoc enim 


pacto magistratns eorum et tutissimus et honestissi- 


A 


^ 
A 


A 


^ 
A 


^ 
A 


^ 
A 


mus erit. » 
LXXVI. Cum igitur Tunius Brutus hanc sententiam 


dixisset, omnes eam laudarunt; et statim, de futuris ma- 
gistratibus consultantes, censuerunt interregem creàn- 
dum Sp. Lucretium patrem mulieris, quce sibi manus 
attulerat : et ab. illo magistratus regia potestate prae 
ditos, renuntiandos, L. Iunium Brutum et L. Tarqui- 
nium Collatinum. Hos magistratus patrio sermone 
Consules vocari placuit, quod nomen, si Groece. interpre- 
teris, συμιδούλους vel προδούλους significare potest : Ro- 
mani enim συμιδουλὰς consilia vocant : at a Graecis tem- 
poris progressu ὕπατοι vocati sunt a potestatis amplitu- 
dine, quod omnibus imperent et summum dignitatis 
gradum obtineant. Prisci enim Greci, quod excellens 
et summum erat id ὕπατον vocabant. Hoc inito consilio 
atque his ifa statutis, votisque nuncupatis deos precati, 
ut se res sanctas ac iustas suscepturos adiuvarent, in 
forum prodierunt. Sequebantur autem famuli, in lecto 
nigris vestibus constrato portantes Lucreti:e cadaver in- 
cultum et sanguine fedatum : quod cum ante curiam 
poni in loco edito et conspicuo iussissent, populum 
ad concionem convocarunt. Cum autem non solum 
omnis turba, que tune erat in foro, sed etiam reliqua 


quae erat sparsa per totam urbem coacta esset, praeco- 


10 


15 


20 


25 


80 


35 


40 


4b 
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τότ᾽ ὄντος, ἀλλὰ xol τοῦ χατὰ τὴν πόλιν ὅλην" διε- 
ξήεσαν γὰρ οἱ κήάρυχες διὰ τῶν στενωπῶν τὸν δῆμον 
εἰς τὴν ὰ Ἱορὰν χαλοῦντες" ἀναδὰς ὃ Βροῦτος ἔνθα τοῖς 
συνάγουσι τὰς ἐχχλησίας δηυ:ηγορεῖν ἔθος ἦν, καὶ τοὺς 
πατρικίους παραστησάμενος ἔλεξε τοιάδε. 


LXXVI. 


« Ὑπὲρ ἀναγχαίων xai χαλῶν πραγ- 


« μάτων τοὺς λόγους μέλλων πρὸς ὑμᾶς ποιεῖσθαι, 


ἄνδρες πολῖται, περὶ ἐμαυτοῦ πρῶτον ὀλίγα βού- 
λομαι προειπεῖν" ἴσως γάρ τισιν δμῶν, μᾶλλον δ᾽ 
ἀχριδῶς οἶδ᾽ ὅτι πολλοῖς τεταράχϑαι δόξω τὴν διά- 
νοιαν, ἀνὴρ οὗ φρενήρης περὶ τῶν μεγίστων ἐπιχει- 
ρῶν λέγειν, ᾧ χηδειλόνων οὐχ ὑγιαίνοντι δεῖ, Ἴστε 
δὴ τὴν χοινὴν ὑπόληψιν, ἣν περὶ ἐμοῦ πάντες εἴ- 
χετε ὡς ἠλιθίου, ψευδὴ γενομένην χαὶ οὐχ ὑπ᾽ ἄλλου 
τινὸς χατασχευασθεῖσαν, ἀλλ᾽ ὕπ᾽ Oxo! 
ἀναγκάσας με μήθ᾽ ὡς fj φύσις ἠξίου μήθ᾽ ὡς ἥρ- 
uorvé uot ζῆν, ἀλλ᾽ ὡς Ἱαρχυνίῳ τ᾽ ἦν βουλομένῳ 
ὶ συνοίσειν ἔδοξεν, ὃ περὶ τῆς ψυχῆς φόθος ἦν. 
Πατέρα. γὰρ μου Ῥαρχύ νιος ἀποχτείνας ἅυα. τῷ 
παραλαύεῖν τὴν ἀρχὴν T ἵνα τὴν οὐσίαν αὐτοῦ χατά- 
σχοι πολλὴν σφόδρα οὖσαν; χαὶ ἀδελφὸν πρεσόύτε- 
pov, ὃς ἔμελλε τιαωρήσειν τῷ θανάτῳ τοῦ πα- 
τρὸς, εἰ μὴ γένοιτο ἐχ ποδῶν, 


DM 
ἐμοῦ. 


δὶς 


χἀποὶ 


i - p ^ 
ἀφανεῖ θανάτῳ δια- 
5)». ὦ - $i / 3 4 
χρησάμενος, οὐδ᾽ £u.) δῆλος ἦν φεισόμενος ἐρήμου 
c , N 
τῶν ἀναγχαιοτάτων γεγονότος, εἰ μὴ τὴν ἐπίθετον 
ἐσχηψάμην μωρίαν. Τοῦτό ps τὸ πλάσμα πι- 
στευθὲν ὑπὸ τοῦ τυράννου μὴ ταὐτὰ παθεῖν ἐχείνοις 
/ 
ἐρρύσατο xal νέ ere τοῦ παρόντος διασέσωχε χρό- 
^ 
vou, νῦν δ᾽ αὐτὸ πρῶτον" ἥχει γὰρ ὃ καιρὸς, ὃν 
j^ »y D 
εὐχόμην τε xoi προσεδεχόμην" πέμπτον ἤδη τοῦτο 
χαὶ εἰχοστὸν ἔτος ψυλάξας ἀποτίθεμαι. 
uiv περὶ ἐμοῦ τοσαῦτα. 


LXXVIII. « Τὰ δὲ 


χλησίαν συνεχάλεσα, ταῦτ᾽ 


Καὶ τὰ 


χοινὰ, ὑπὲρ ὧν ὑμᾶς εἰς ἐχ- 


32 


ἐστί. 'Γαρχύνιον οὔτε 
^N N , m" ? V M , Δ 
χατὰ τοὺς πατρίους ἡμῶν ἐθισμοὺς xat νόμους τὴν 
y 
δυναστείαν οὔτ᾽ χατέσχεν 


μ᾿ V m^ EU i e 
ὅπως δή ποτε λαδὼν χαλῶς αὐτῇ x«t βασιλιχῶς 


χατασχόντα, ἐπειδὴ 

χρώμενον, ἀλλ᾽ ὑπερδεθληχότα πάντας ὕύρει τε xoi 
, , 

παρανομία τοὺς ὅπου δή more γενομένους τυρᾶν- 
Ἃ , ον 

νους, ἀφελέσθαι τὴν ἐξουσίαν βεδουλεύμεθα [νῦν] 

συνελθόντες οἱ πατρίχιοι" d μὲν δέον, 


Ἂν 


ἐν χαιρῷ 
δὲ νῦν αὐτὸ πγιοῦντες ἐπιτηδείῳ ὑμᾶς τε, ὦ δημό- 
ται, συνεχαλέσαμεν, ἵνα τὴν προαίρεσιν deos da 
μενοι τὴν ἑαυτῶν συναγωνιστὰς ἀξιώσωμεν ἡμῖν 
ἧς 
οὗ 
Ταρχύνιος τὴν ἀρχὴν χατέσχεν. οὔθ᾽ ὕστε pov ἐὰν 
νῦν μαλχχισθῶμεν ἐξέσται. 
γον ὅσον ἐδουλό!κην. 


Ζ ,ὕ 2 , - ΓΝ 
{εἐνέσθχι, πράττοντας ἐλευθερίαν τῇ matptót, 
E: Qe jm 
οὔτε πρότερον fuv ἐξεγένετο μεταλαύεῖν, ἐξ 


Εἰ μὲν οὖν χρόνον εἷ- 
ἢ πρὸς ἄἂγνοοῦντας ἔμελλον 
λέγειν, ἁπάσας διεξῆλθον ἂν τὰς τοῦ τυράννου πα- 
ρανομίας, ἐφ’ αἷς οὖχ ἀλλὰ πολλάχις 
ἅπασι δίκαιος ἀπολωλέναι. Ἐπειδὴ δ᾽ ὅ τε χαι- 
ρὸς ὃν τὰ πράγματά μοι δίδωσι βραχὺς, ἐν ᾧ λέ- 
γειν uiv ὀλίγα δεῖ, πράττειν δὲ πολλὰ, χαὶ πρὸς 


ἅπαξ, 


nes enim per omnia compita populum ad concionem in 
forum convocarant ; tunc Brutus locum conscendit, unde 
illi qui comitia indicunt concionem ad populum habere 
solent, et patriciis adstantibus ifa esl locutus : 


- 
^A 


^ 
^A 


A 


^ 
A 


A 


^ 
^ 


^A 


^ 


A 


A 


A 


A 


A^ 
A 


^ 
^ 


A 


A 


A 


^ 
^ 


A 


A^ 


^A 
A 


A 


A 


A 


^ 
^A 


^A 


^ 
A 


A 


^ 


A 


^ 
A 


A 


^ 
A 


^ 
A 


LXXVII. « De necessariis ac honestis rebus verba apud 
vos facturus, Quirites, de me ipso pauca primum dicere 
volo. Fortasse enim nonnullis vestrum, imo potius 
(quod probe scio) plerisque insanire videbor, qui 
vir mentis non compos de rebus gravissimis dicere 
aggrediar, cui ulpote malesano curatoribus opus sil. 
Sciatis igitur vulgarem illam opinionem, quam omnes 
de me tanquam de stulto habebatis, falsam fuisse; 
et nullum alium praeter me ipsum eius fuisse auctorem. 
Quod autem coegit me vivere, non prout ingenium 
postulabat, neque ut me decebat, sed prout Tarqui- 
nio libebat et mihi utile fore videbatur, fuit vit:e peri- 
culum ac metus. Tarquinius enim cc&so patre meo 
simulatque regnum est adeptus, ut eius fortunas 
amplissimas possideret , 


cidem erat ulturus, 


et fratre maiore, qui patris 
nisi sublatus de medio fuisset, 
occulta morte confecto, certo ne mihi quidem peper. 
cissef, qui necessariorum auxilio destitutus 
nisi simulatam stultitiam 


omni 
eram, induissem. Hac si- 
mulatio a tyranno credita effecit ne eadem mala, quie 
illi perpessi sunt, experirer , et ad hoc usque tem- 
pus me servavit. lam vero tandem eam (adest enim 
tempus quod opfabam et exspectabam ) per annos vi- 
ginti quinque servatam depono. 
de me sufficiant. 

LXXVIIIE. « Res vero publicee, quarum caussa ego vos 


àd concionem convocavi, 


Atque hzc quidem 


hae sunt. Tarquinium, qui 
neque iuxta ritus patrios et leges principatum obti- 
nuit, neque, postquam eum quomodocunque adeptus 
est, honeste ac regie se in eo gesserit, sed iniuriis et 
iniustitia omnes tyrannos, qui unquam fuerint supera- 
ril, de communi sententia nos patricii imperio privare 
decrevimus : quod pridem factum oportebat, sed nunc 
demum tempus opportunum nacti hoc ipsum facimus; 
vosque, Quirites, convocavimus, ut indicata voluntate 
nostra vos rogaremus, uf nos in asserenda patrie 
libertate iuvetis, qua neque nobis ante frui licuit, ex 
quo Tarquinius regnum occupavit, neque postea li- 
cebit, si nunc ignaviler nos gesserimus. Ac si tan- 
et apud re- 
omnia tyranni scelera 
quibus non unum sed mnlta supplicia 
omnium iudicio commeruit. Verum quia temporis, 
quod res mihi concedunt, angustie pauca quidem 
verba et facta multa postulant, ac etiam apud vos re- 


tum temporis haberem quantum vellem , 
rum ignaros verba facerem, 
prosequerer , 


rum gnaros verba facio, facinora eius gravissima, et 





ANTIQUITATUM ROMAN. LIB. IV. 


μέγιστα χαὶ φανερώτατα τῶν 
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254 CON M 
ἴδότας οἵ Àovot τὰ 
Du M 
ργων αὐτοῦ x«t οὐδ 
L3 c M , 
τυχεῖν, ταῦθ᾽ oue ὑπομνήσω: 
χ σον E - 
LXXIX. « Οὗτός ἐστιν, dvogsz πολῖται, 6 Tap- 
t EY. U "ur X f eru Lo 10647 YA 
χύνιος ὃ πρὸ τοῦ παραλαύεῖν τὴν ἀρχὴν, Ἄρροντα, 
Ν / 2 * c x Ξ) δ , 
τὸν γνήσιον ἀδελφὸν, ὅτι πονηρὸς οὐκ ἐδούλετο γε- 
L , ^ 7, s , 
γέσθαι, φαρμάχοις διαχρησάμενοξ συνεργὸν εἷς 
ω ^ , M J - nh 
τοῦτο τὸ μύσος λαδὼν τὴν ἐχείνου γυναῖκα, τῆς 
δ᾽ αὐτῷ συνοιχούσης ἀδελφὴν, ἣν ἐμοίχευεν ὁ 
ἥ Ὡς Se E ME μοῖχ ' 
- M » ^ I^ e N 
θεοῖς ἐχθρὸς ἔτι χαὶ πάλαι. Οὗτος, ὃ τὴν γαμετὴν 
- , ^ ^ - 
γυναῖχα σώφρονα xai τέχνων χοινωνὸν γεγονυῖαν 
^ - ᾿ Y c c 
ἐν ταῖς αὐταῖς ἡμέραις xat διὰ τῶν αὐτῶν φαρ- 
, ΕἸ , «Ὁ 5^5 3 , ce 
μάχων ἀποχτείνας" [0c] οὐδ᾽ ἀφοσιώσασθαι τῶν 
φαρμακειῶν ἀυφοτέρων τὰς διαδολὰς. ὡς οὖχ Oc 
ραρμαχειῶν ἀυφοτέρων τὰς ὀιαθολὰς, ὡς οὔχ ὑῷ 
€ ^ Ha ἜΣ ΠΣ - 2 c Ἶ " 
ἑαυτοῦ γενομένων, ἠξίωσεν ἐλεεινῷ χρησάμενος 
E L 7ὕ 23 Ὑ7)...53 
σχήματι χαὶ μικρᾷ προσποιήσει πένθους" ἀλλ᾽ εὐ- 
^ ei - Ν N xy 
θὺς ἄνα τῷ αὐτὰ διαπράξασθαι τὰ θαυμαστὰ ἔργα, 
? D ἯΙ Jj MT , 
πρὶν ἢ μαρανθϑῆναι τὰς ὑποδεξαμένας τὰ δύστηνα 


, Ὶ , e , M , 5 I^ 
σώματα πυρὰς, φίλους εἱστία xa γάμους ἐπετέλει 
M 3 , A Ν cC- ^ “- 
xal τὴν ἀνδροφόνον νύμφην ἐπὶ τὸν τὴς ἀδελφῆς 


, Y M 5 H 3 te δ 
θάλαμον ἤγετο, τὰς ἀπορρήτους ἐυπεδῶν πρὸς 
D, ς , S 2 M 25 " M “" (γ᾽ 
αὐτὴν διαολογίας " ἀνόσια xxi ἐξάγιστα χαὶ οὐ 
ες IN Y (a el ^ US / , 
Ἰλλάδος οὔτε βαρόάρου γὴς οὐδαμόθι γινόμενα 

c JI M » 
πρῶτος εἰς τὴν Ρωμαίων πόλιν εἰσάγων, καὶ μό- 


ς Nor " τῇ à , ᾿ δύ᾽ 
νὸςς Οἵα Ó εςειργάσατο, ω μοται, τα περι ovx 


YhtAN M i M ^ b ^ / 2) E 
χαι OctvX περι τους XTj0EOTG ἀμφοτέρους ἐπιχει- 


3 


a 3 D h Ἢ - y 704 m , à 
ρήματα. ἐπὶ ταῖς δυσμαῖς ὄντας ἤδη τοῦ βίου; 
Nt f. A ra ^ N 3 , D 
Σερούϊον μὲν 'l'uAMov τὸν ἐπιειχέστατον τῶν βα- 
- e * 7 ES 
σιλέων, xal πλεῖστα ὑμᾶς εὖ ποιήσαντα φανερῶς 
. E! fo y Dh , 
ἀποσφάξας ; καὶ οὔτ᾽ ἐχχομιδὴς οὔτε ταφῆς ἐάσας 
, c - M A 
γολίμου τὸ σῶμα τυχεῖν: "apxuwtav δὲ τὴν ἐχεί- 
- "^ -Ὁ c4 m e e 
vou vuvxixx, ἣν προσῆχεν αὐτῷ τιμᾶν ὥσπερ 
, s X 2S V , νι 
μητέρα, πατρὸς ἀδελφὴν οὖσαν xol σπουδαίαν περὶ 
αὐτὸν γενομένην, 

c M - 3C 41 D. “ὁ ἀθ0λί RI 
eva τῷ xarà γῆς ἀνδρὶ ποιῆσαι, τὴν ἀθλίαν ἀγ- 
χόνη διαχρησάυ.ξ ὑφ᾽ ὧν ἐσώθη xoi παρ᾽ ok 
χόνη διαχρησάμενος, ὕφ᾽ ὧν 1 παρ᾽ οἷς 

ΝΞ ^ M 
ἐτράφη xxi οὺς διαδέξασθαι μετὰ τὴν τελευτὴν 
EJ m 5, » ,ὔ cl Y , , - 
ἔμελλεν ὀλίγον ἀναμείνας, ἕως ὃ χατὰ φύσιν αὐτοῖς 

, , 
παραγένηται θάνατος. 

- , ^ /, 
LXXX. « Ἀλλὰ τί τούτοις ἐπιτιμῷ τοσαύτας 
Ν m , - Y e 5 N 
ἔχων αὐτοῦ παρανομίας κατηγορεῖν, ἔξω τῶν εἷς τοὺς 

- Y / Y 2 ἣν 
συγγενεῖς xal χηδεστὰς γενομένων, τὰς εἷς τὴν 

, x , € ec 3 7 5 ΝΑ à 

πατρίδα καὶ πάντας ἡμᾶς ἐπιτελεσθείσας, εἰ δὴ xat 
MT - » M 

παρανοιλίας δεῖ χαλεῖν αὐτὰς, ἀλλ᾽ οὐχ ἀνατροπὰς 
Y N ΩΝ e 

καὶ ἀφανισμοὺς ἁπάντων TOV τε νομίμων xat τῶν 
200) : 9» p δ CS A , O23 5 M , Y [d 

ἐθῶν; αὐτίκα τὴν ἡγεμονίαν, ἵν’ ἀπὸ ταύτης ἄρξω- 

“ " TE ᾽ς € A τ , 
μαι, πῶς παρέλαύεν ; ἀρά γ᾽ ὡς ol πρὸ αὐτοῦ γενό- 
T LEE , e MON gp - 
μενοι βασιλεῖς; πόθεν: πολλοῦ γε xol Oct. Ἰχεῖ- 

΄ e EC 
Vot μὲν γε ἅπαντες ὕφ᾽ Out ἐπὶ τὰς δυναστείας 
΄ M ^ ^ 
παρήγοντο Χατὰ τοὺς πατρίους ἐθισμοὺς xo νόμους" 
e i Ay , z erc hd M 7 
πρῶτον μὲν Ψηφίσματος ὑπὸ τῆς βουλῆς γραφέντος, 


λ J^ ὩΣ NS Je ^ E 4 
περι T'XVTtOV «T 0020074 τῶν X0lyC)V προδουλεύειν" 


Qu «Σὸν 


L 7ὕ{ὁ T 
πειτὰ μεσοθαςσιλέων αἱρεθέντων, οἷς ἐπιτρέπει τὸ 
» b », e Ὁ - 
συνέδοιον £x τῶν ἀξίων τῆς ἀρχῆς διαγνῶναι τὸν 


ἀπολογίας οὐδεμιᾶς δυνάμενα ' 


N ^ - ^ ' , 
πρὶν ἢ πενθῆσαι xat τὰ νομιζό- 
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pracipue manifesta, et qui nulla ratione possun 
excusari, vobis commemorabo et in memoriam revo- 
cabo. 

LXXIX. « Iste, Quirites, est ille Tarquinius, qui ante- 
quam regnum esset adeptus, Arunteimn fratrem suum, - 
quod improbus esse nollet, venenis sustulit, assumpta 
ad societatem huius sceleris illius uxore, su: coniugis 
sorore, cum qua iste diis invisus iam multo ante adul- 
terium commiserat. Hic est ille qui uxorem suam, 
matronam pudicam et communium liberorum paren- 
tem, eodem tempore et iisdem venenis sustulit : qui 
ne expiare quidem voluit utriusque veneficii ut non a 
se patrati piaculum, saltem aliqua lugubri specie et 
exigua luctus simulatione : sed simulatque preclara 
hac.facinora patravit, nondum exstinctis rogis qui 
misera illa corpora exceperant, amicos convivio ex- 
cepit, nuptiasque celebravit, e£ sponsam, quie maritum 
suum interfecerat, in sororis thalamum duxit, secretas 
pactiones cum illa factas confirmans, et exemplum 
impium ac exsecrandum , et apud nullas aut. Greecas 
aut barbaras naliones receptum, primus et solus in 


« rempublicam Romanam introducens. Sed quie scelera, 


Quiriles, quam famosa et quam atrocia in soceros 
suos utrosque in exitu vitze. versantes patravit? qui 
Servium Tullium, omnium regum iustissimum et op- 
lime de vobis meritum, palam iugulaverit, nec ipsius : 
cadaver funere et legitima sepultura honestari pas- 
sus fuerit : et Tarquiniam eius uxorem, qui malris 
instar erat colenda , utpote quae ipsius erat amita et 
bene de se merita, antequam mariti mortem deflerct 
eique extrema inferiarum officia praestaret, miseram 
laqueo enecarit; a quibus servatus οἱ apud quos edu- 
catus fuerat, et quorum hseres ac successor futurus 
erat, si aliquantulum mortis naturalis adventum exs.- 


pectasset. 

LXXX. « Sed quid in his reprehendendis immoror, 
quum tot eius iniusta facinora proferre ac vituperare 
possim, preeter illa quee in cognatos ac soceros commi- 
sit: ea, inquam, qui in patriam et nos omnes contra 
ius et fas patravit? si modo ea sunt vocanda facinora 
iniusta et non potius piacula abominanda , et eversio- 
Ipsum imperium, ut 
hinc initium faciam , quomodo est adeptus? an, ut 
ante eum reges ceteri? minime. Multum abest. Illi 
enim omnes a vobis ad principatus patrio more et 
instituto promovebantur. Primum quidem ex senatus 
consulto, cuius auctoritas prima est in omnibus pu- 
blicis consiliis ; deinde per interreges creatos, quibus 
senatus permittit ut ex numero eorum, qui regno sunt 
digni maxime, idoneum eligant: postremo suffragante 


nes omnium legum et morum. 


IO 


IS 


30 


40 


45 


50 


^a 


A 


A 


A 


a 


A 


^ 
A 


A 


A 


{ 


A 


[ 


A 


^ 
A 


ἐπιτηδειότατον" μετὰ ταῦτα ψῆφον ἐπε ἐνέγκαντος ἐν 
ἀρχαιρεσίαις τοῦ δήμου, MsÜ' ἧς ἅπαντα ἐπιχυ- 
ροῦσθαι βούλεται τὰ μέγισθ᾽ ὃ νόμος" ἐφ᾽ ἅπασι δὲ 
τούτοις οἷοωννῶν ἀφο ων xal ctv. ἀλλῶν σημείων 
χαλῶν γενομένων, ὧν χωρὶς οὐθὲν ἂν γένοιτο τῆς 
ἀνθρωπίνης σπουδῆς χαὶ προνοίας ὄφελος, Φέρε δὴ 
τί τούτων οἶδέ τις δμῶν γενόμενον, ὅτε τὴν ἀρχὴν 
Ταρχύνιος ἐλάμιδανε; ποῖον προδούλευμα συνε- 
δρίου: τίνα μεσοδασιλέων διάγνωσιν; ποίαν δά- 
μου Ψηφοφορίαν; ποίους οἰωνοὺς αἰσίους ; οὐ λέγω 
ταῦτα πάντα, καίτοι δέον, εἰ γοῦν ἔμελλεν ἕξειν 
καλῶς, μηδὲν τῶν ἐν ἔθει χατὰ τοὺς νόμους παρα- 
λελεῖφθαι, ἀλλ᾽ ἐάν τις ἕν μόνον ἔχη τούτων ἐπιδεῖ- 
ξαι γεγονὸς, οὐκ ἀξιῶ) τὰ παραλειφθέντα συχοφαν - 
τεῖν. Πῶς οὖν παρῆλθεν ἐπὶ τὴν δυναστείαν: 
ὅπλοις χαὶ βίᾳ xal πονηρῶν ἀνθρώπων συνωμο- 
σίαις, ὡς τυράννοις ἔθος, ἀχόντων ὑμῶν xot ὄυσχε- 
ραινόντων. Φέ £pe, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ κατέσχε τὴν δυνασ- 
τείαν ὅπως δή ποτε λαύὼν, ἄρα βασιλικῶς αὐτὴ 
χέχρηται ζηλῶν τοὺς προτέρους ἡγεμόνας, ol 
λέγοντές τε χαὶ πράττοντες τοιαῦτα οἰξτίλουν. ἐ 
ὧν εὐδαιμονεστέραν. τε χαὶ μείζω τὴν πόλιν τοῖς 
ἐπιγινομένοις παρέδοσαν, ἧς αὐτοὶ παρέλαθον; 
xat τίς ἂν ὁγιαίνων ταῦτα φήσειεν, δρῶν ὡς οἶχ- 
τρῶς χαὶ xaxOc ἅπαντες ὃπ᾽ αὐτοῦ διαχείμεθα ; 
LXXXI. « Ῥὰς μὲν οὖν ἡμετέρας τῶν πατρικίων 
συμφορὰς, ἃς xol τῶν πολειλίων ἄν τις μαθὼν δα- 
χρύσειε, σιωπῶ, οἵ γ᾽ ὀλίγοι μὲν ex πολλῶν λελείμ.- 
μεθα, ταπεινοὶ δ᾽ ἐχ μεγάλων γεγόναμεν, εἰς πενίαν 
δὲ xal δεινὴν ἀπορίαν ἥχοιεν ἐκ πολλῶν xol μαχα- 
Οἱ λαμπροὶ δ᾽ ἐχεῖνοι 
L δεινοὶ χαὶ μεγάλοι, δι᾿ οὺς ἐπῆρ: ἣ πόλις 
ἡιυῶν ποτ᾽ ἦν, 


pt 


KYx 


, 2 / 2 c 
uw EXT 'EOOVTEG ἀγαθῶν. 


οἵ υὲν ἀπολώλασιν, oi δὲ φεύγουσι 
τὴν πατρίδα. Ἀλλὰ τὰ ὑμέτερα πράγματα, 0 on- 
υόται, πῶς ἔχει; οὐχ ἀφὴρηται μὲν ὑμῶν τοὺς 
νόμους, ἀφήρηται δὲ τὰς ἐφ᾽ ἱερὰ xai θυσίας συ- 
νόδους, πέπαυχε δὲ τοὺς ἀργαιρεσιάζοντας xol 
Ψηφοφοροῦντας, xal περὶ τῶν χοινῶν ἐχχλησιάζον- 
τας: ἀναγκάζει δ᾽ ὅσα δούλους ἀργυρωνήτους αἰσ-- 
“χύνης ἄξια ταλαιπωρεῖν, λατομοῦντας, ὑλοτομοῦντας, 
ἀχθοφοροῦντας, ἐν ταρτάροις χαὶ βαράθροις δαπα- 
νωμένους ἀνάπαυσιν τῶν χαχῶν οὐδὲ 


τὴν ἐλαχί ίσ- 
, 
τὴν Àxubdvovtac. 


Τίς οὖν ὅρος ἔσται τῶν συ!.-- 
φορῶν, χαὶ μέχρι τίνος χρόνου ταῦτα 
ὑπομενοῦμεν, χαὶ πότε 
ἀναχτησόμεθα; ὅταν 
Καὶ τί 


πάσχοντες 
τὴν πάτριον ἐλευθερίαν 
*, , LI RJ /À A Η / 
ἀποθάνῃ "«pxóvtoc; νὴ Δία. 
΄, c v ν Ug ΜΟΥ ἡ ES 
BEY ἥμιν ἔσται τότε, τί δ᾽ οὐ χεῖρον: 
CN ΤΙ / x 3 
τρεῖς γὰρ € ἐξ ἑνὸς Ταρχυνίους 
ρωτέρους τοῦ πατρός. 


ἕξομεν πολλῷ uix- 
Ὅπου γὰρ ὃ γενόμενος ἐξ 
ἰδιώτου τύραννος xal ὀψὲ ἀρξάμενος πονηρὸς εἶναι, 
πᾶσαν ἀχοιδοῖ διεξήλασε τὸν puppy χκαχίαν, 
ποδαποὺς χρὴ νομίζειν ἔσεσθαι τοὺς ἐξ 
φύντας, οἷς πονηρὸν υὲν γένος, πονηραὶ δὲ 


πολιτιχὸν δὲ χαὶ ἁέτριον οὐδὲ 


ἐχείνου 
τροφαὶ, 


QNEM 


v οὔτ᾽ ἰδεῖν ἐξεγένετι 
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SNSIS 


in comitiis populo, cuius suffragio maxima quseque 
rata fieri lex iubet : praeterea auspiciis et litationibus et 
ceteris celestibus signis felicibus; sine quibus hu- 
mana studia et consilia nihil proficiunt. En igitur, 
quis vestrum aliquid horum observatum scit, quando 
Tarquinius imperium est adeptus? quod senatuscon- 
sultum? quod interregum iudicium? quie populi 
suffragia? quae fausta auspicia? Non hzc omnia 
commemorarem, quamvis oportuisset, si modo recta 
creatio erat futura , nullos ritus legitimos pratermitti, 
Si quis vel unum tantum horum observatum fuisse 
demonstrare posset; haud :equum censebo cetera, 
qui neglecta fuerant, calumniari. Quanam igilur 
ralione principatum est assecutus? armis et vi et 
scelestorum hominum coniurationibus, ut. tyrannis 
est mos, vobis invitis el iniquo animo ferentibus. Sed, 
age, postquam regnum occupavit quomodocunque 
quaesitum, an in eo se regie gessit, secutus superiorum 
regum exempla, qui perpetuo et dixerunt et fecerunt 
ea, quibus hanc rempublicam et fortunatiorem et am- ἡ 
pliorem quam ipsi a maioribus accepissent, successo- 
ribus tradiderunt? Ecquis sana mente. proditus haec 
diceret, cernens quam misere et male omnes ab ipso 
tractati sumus ? 


LXXXI. « Nostras quidem ordinis patricii calamitates , 
quas vel hostis defleret si audiret, taceo : qui pauci 
ex multis sumus reliqui, οὐ ex summo dignitatis 
gradu in humilitatem delapsi, et ad paupertatem ac 
summam rerum inopiam, multis atque praeclaris spo- 
liati bonis, redacti sumus. Clari illi viri et graves et 
magnifici, quorum opera hzc nostra civitas quondam 
illustris fuit, partim perierunt, partim in exsilium pulsi 
sunt. Sed, Quirites, quonam in statu res vestra 
sunt? Nonne vobis leges eripuit? nonne vobis omni 
conventu, quem sacrorum ac sacrificiorum caussa fa- 
ccre solebatis , interdixit? nonne comitia et suffragia 
et conciones, quas de rebus publicis haberi solebatis 
sustulit? Quin et corporibus vestris haud secus ac 
mancipiorum emptitiorum ad varios eosque graves 
labores abutitur, cogens vos lapides et materiam cze- 
dere, e£ humeris onera ferre, et in profundis ac vo- 
raginosis fossis corpora consumere , ne minima quidem 
ἃ malis concessa requiete. ^ Quis igitur finis erit 
islarum, calamitatum? quousque hzc. pati sustinebi-- 
mus? quandoque patriam libertatem recuperabimus? 
An, hercle, cum obierit Tarquinius? numquid tum 
nobis erit melius? immo deterius? Tres enim Tarqui- 
nios ex uno prognatos ipso patre longe scelestiores 
habebimus. Quando enim is qui ex homine privato 
tyrannus factus est, et qui sero improbitatem exer- 
cere ccepil ad unum omnia tyrannica vitia exegit, 
qualem oportet existimare eius sobolem futuram, malo 
genere natam et male educatam, cui nunquam ullum 
eius moderatum aut. civile factum videre aut audire 
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πώποτε πραττόμενον, οὔτε μαθεῖν; ἵνα δὲ ud μαν- 
τεύησθε τὰς καταράτους αὐτῶν φύσεις, ἀλλ᾽ ἀχριδῶς 
μάθητε οἵους σχύλαχας ὑμῖν f, Ταρκυνίου τυραννὶς 
ὑποτρέφει, θεάσασθε ἔργον ἑνὸς αὐτῶν τοῦ πρεσ- 


« licuit. 


A 


Ne autem cognoscendis eorum  exsecrandis 
ingeniis divinatione vobis opus sit, utque certo sciatis 
quales catulos Tarquinii tyrannis vobis alat, facinus 
unius eorum, qui maximus natu est, quaeso, videte οὗ 


^ 


« θυτάτου. « 
LXXXII. « Αὕτη Σπορίου μέν ἐστι Λουχρητίου 

θυγάτηρ, ὃν ἀπέδειξε τῆς πόλεως ἔπαρχον ὃ τύραν- [ς 
« νος ἐξιὼν ἐπὶ τὸν πόλεμον, Ταρχυνίου δὲ Κολλα- 
« τίνου γυνὴ τοῦ συγγενοῦς τῶν τυράννων καὶ πολλὰ 
« ὑπὲρ αὐτῶν χαχοπαθήσαντος. Αὕτη μέντοι σω- 
« φρονεῖν βουλομένη καὶ τὸν ἄνδρα τὸν ἑαυτῆς φιλοῦ- 
' « ca, ὥσπερ ἀγαθῇ προσήχει γυναικὶ, ξενιζομένου παρ’ 
« αὐτῇ Σέξτου διὰ τὴν συγγένειαν τῇ παρελθούσῃ | - 


considerate. 
LXXXII. « Hcc est filia Spurii Lucretii quem tyrannus, 


A 
A 


ad bellum proficiscens urbis prefectum constituit; 


^ 
^A 


uxor autem Tarquinii Collatini, tyrannorum cognati, 
qui eorum caussa multa pertulit mala. Atque hac 
quidem , quod pudicitiam tueri voluit, 


^ 
^ 


^ 
A 


et maritum 


^ 
A 


suum amavit, ut bonam decet uxorem, cum Sextus 


hospitio ab ea cognationis caussa fuisset exceptus, 
vuxti, Κολλατίνου δὲ τότ᾽ 


A 


5 ^ - SN 
αποοήμουντος πὶ [ 


A 


supériore nocte, Collatino tunc absente et in castris 
5 , , c 
« στρατοπέδου, τὴν ἀχόλαστον ὕδριν τῆς τυραννίδος 


^ 
^A 


versante, effrenatam ac intemperantem tyrannidis 


^ 
A 


οὐχ ἠδυνήθη διαφυγεῖν - ἀλλ᾽ ὥσπερ αἰχμάλυγτος 


- 
A 


contumeliam effugere non valuit: sed ut captiva ne- 
« ὑπ᾽ ἀνάγχης χρατηθεῖσα ὑπέυεινεν ὅσχ μὴ θέμις 


« ἐλευθέρᾳ γυναιχὶ παθεῖν. "Ey οἷς ἀγανακτοῦσα 
« καὶ ἀφόρητον ἡγουμένη τὴν ὑύριν, ἐπειδὴ πρὸς τὸν | “ nefas est. 
« voie xal τοὺς ἄλλους συγγενεῖς τὰς χατασχού-- « lerandam existimans , postquam patri et cognatis sua 
« σας αὑτὴν d διεξῆλθε, πολλὰς ποιησαμένη | « infortunia narravit, multis eos precata et obtestata ut 
« δεήσεις xal ἀρὰς, ἵνα τιμωροὶ τοῖς χαχοῖς αὐτῆς | « iniurias suas ulciscerentur , 
« γένοιντο xai τὸ χεχρυμμένον ὑπὸ τοῖς χόλποις ξί- | « sinu abditum habebat, 
« Qo; σπασαμένη, τοῦ πατρὸς δρῶντος, ὦ δημόται, 
« διὰ τῶν ἑαυτῆς σπλάγχνων ἔδαψε τὸν σίδηρον. Ὦ 
« θαυμαστὴ σὺ καὶ πολλῶν ἐπαίνων ἀξία τῆς εὐγενοῦς 
« προαιρέσεως, οἴχη χαὶ ἀπόλωλας οὗχ ὑπομείνασα 
« TORERAUY ὕόριν, ἁπάσας ὑπεριδοῦσα τὰς ἐν τῷ 
« ζῆν ἡδονὰς, ἵνα σοι μηδὲν ἔτι τοιοῦτον συμδὴ | ' 
« παθεῖν, "Ιΐπειτα σὺ μὲν, ὦ Λουχρητία, γυναι-- | € 
« χείας τυχοῦσα φύσεως, ἀνδρὸς εὐγενοῦς φρόνημα | “ 
« ἔσχες" ἡμεῖς δὲ ἄνδρες γενόμενοι γυναιχῶν χείρους | « 
« ἀρετῇ γενησόμεθα 5 xal σοὶ μὲν, ὅτι μίαν ἐτυραννή- | « 
« θης νύχτα ἀφαιρεθεῖσα τὴν ἀμίαντον αἰδῶ μετὰ 

« βίας, ἡδίων xa ιἰαχαριώτερος ἔδοξεν ὃ θάνατος 

« εἶναι τοῦ βίου: uiv δὲ dp οὐ παραστήσεται τὸ 

« αὐτὸ τοῦτο CEDE ὧν Ταρκύνιος o0 μίαν 

« ἡμέραν, ἀλλὰ πέμπτον xol εἰχοστὸν ἔτος ἤδη τυ- , 
« pavvQy , πάσας ἀφήρηται τὰς ἐν τῷ LXV ἡδονὰς 

« ἐλευθερίαν ἀφελόμενος ; οὐχ ἔστιν ἡμῖν, 5] δημόται, : 


^ 
A 


cessitate coacta tulit, qua ingenuam mulierem ferre 


Quam contumeliam indigne ferens, nec to- 


educto cultro, quem in 
inspectante patre, Quirites , 
« ferrum in viscera sua condidit. Ο te admirandam et 


« ob generosum animum multis laudibus dignam! 


^A 


obiisti, periisti, non ferens tyrannicam contumeliam , 


A 


neglectis omnibus huius vitz voluptatibus, nequid tibi 


eiusmodi amplius perpetiendum esset. Et tu, Lucretia, 


A 


mulier nata, viri generosi animum habuisti : nos vero, 


A 


qui viri sumus nati, a mulieribus virtute superabi- 


A 


mur? Tu quidem quod, unius noctis passa es tyran- 
nidem, 


^A 


et impolluta pudicitia per vim spoliata es, 
mortem ipsa vita iucundiorem ac beatiorem iudicasli : 


A 


P 
A 


nobis vero non veniet in mentem ut idem sentiamus, 
quibus Tarquiniis dominatio non per unum diem, 


^ 
A 


sed jam per continuos viginti quinque annos, una 


A 


cum ipsa libertate omnem .vite fructum eripuit? 


A 


Non est, Quirites, vivendum nobis, qui in istius- 
modi malis versamur ; 


ες βἰωτὸν ἐν τοιούτοις χυλινδουμένοις χαχοῖς, ἐχείνων | ' cum ab illis simus oriundi, 


^ 


« τῶν ἀνδρῶν οὖσιν ἀπογόνοις, ol τὰ δίχαια τάττειν | « 
« ἠξίουν τοῖς ἄλλοις, καὶ πολλοὺς ὑπὲρ ἀρχῆς xal | « 
« δόξης ἤραντο χινδύνους ἀλλὰ δυεῖν θάτερον ἅπα: | « 
« σιν αἱρετέον; ἢ βίον ἐλεύθερον ἢ θάνατον ἔνδοξον. 


qui se aliis iura reddere z2equum censuerunt , quique 


multa pericula pro imperio et gloria subierunt : sed 
alterutrum omnibus est eligendum, vel vita libera, 


^ 


z 


vel mors gloriosa. Adest enim tempus quod op- 
« Ἥχει δὲ χαιρὸς οἷον εὐχόμεθα, βεθεστηχότος μὲν 


« ἐχ τὰς πόλεως Ῥαρχυνίου, ἡγουμένων δὲ τῆς ἐπι- 
, c , 2*5 o ^? —- 2 , 
« rosse τῶν πατριχίων.. ὀυο νος Ó qn ἐλλεί- 
« UE: ἐὰν ἐχ προθυμίας χωρήσωμεν ἐπὶ τὰ ἔργα, 
« οὐ σωμάτων οὐ χρημάτων οὐχ ὅπλων οὐ στρατηγῶν 
« οὐ uk ἄλλης τῆς εἰς τὰ πολέμια παρασχευῆΐς" μεστὴ | “ denique nullos alinss Secus. ἀρ σον 


" γὰρ ἁπάντων ἢ πόλις, αἰσχρὸν [μὲν] Οὐολούσκων | «enim urbs est plena); et turpe esset nos ipsos , qui 

« xai Xa6lov υυρίων χαὶ ἄλλων ἄρχειν ἀξιοῦν, αὖ-- | « Volscorum et Sabinorum ac aliorum infinitorum po- 
N Y , ; 

« τοὺς δὲ δουλεύοντας ἑτέροις ὑπομένειν, xol περὶ 


^ 
A 


labamus, Tarquinio ab urbe remoto et patriciis in re 


[ 


A 


aggredienda ducibus, nec ulla res nobis deerit , s 
« alacri animo ad rem ipsam peragendam accesserimus ; 
non homines, non pecunie, 


A 


non arma, non duces, 


A^ 


« pulorum imperium affectamus, aliorum servitutem 
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954 — DIONYSII HALICARNASSENSIS 


« υὲν τῆς "Tagxuv(ou πλεονεξίας πολλοὺς ἀναιρεῖσθαι 
πολέμους. περὶ δὲ τῆς ἑαυτῶν ἐλευθερίας μηδένα. 
LXXXIIL « Τίσιν οὖν ἀφορμαῖς εἰς τὰ πραᾶγ- 
« ματα ἀρησόμεθα; χαὶ ποίαις συμμαχίαις; τοῦτο 
« γὰρ λοιπὸν εἰπεῖν. Πρώταις, μὲν ταῖς παρὰ τῶν 
« θεῶν ἐλπίσιν, ὧν ἱερὰ χαὶ τεμένη χαὶ βωμοὺς μιαί-- 
« νει "agxóvtog ταῖς αἱμοφύρτοις χερσὶ xol παντὸς 
« iugo γεμούσαις ἄγους, θυσιῶν χαὶ σπονδῶν χα- 
« ταρχόμενος " ἔπειτα ταῖς ἐξ ἡμῶν αὐτῶν οὔτ᾽ ὀλί- 
« γῶν ὄντων οὔτ᾽ ἀπείρων πολέμου" πρὸς δὲ τούτοις 
« ταῖς παρὰ τῶν συμμάχων ἐπιχουρίαις, ob μὴ χα- 
« λούντων μὲν ἡμῶν οὐδὲν ἀξιώσουσι πολυπραγμο- 


- 
^ 


« νεῖν, ἐὰν δ᾽ ἀρετῆς δρῶσι μεταποιουμένους ἄσυενοι 
« συναροῦνται τοῦ πολέμου. ἹΤυραννὶς γὰρ πᾶσιν ἐχθρὰ 
« τοῖς βουλομένοις Dieutidoots εἶναι, Εἰ δέ τινες 
δυῶν τοὺς ἐπὶ στρατοπέδου συνόντας ἅμα αρ- 


- 
Ξ 


A 


J J , ἐς 3 , M 
χυνίῳ πολίτας δεδοίκασιν, ὡς ἐχείνῳ μὲν συναγω- 
νιουμένους, ὑμῖν δὲ πολευήσοντας, οὐχ ὀρθῶς ós- 
δοίκασι. Βαρεῖα γὰρ χἀκείνοις ἣ τυραννὶς, καὶ 
« ἔυφυτος ἅπασιν ἀνθρώποις ὁ τῆς ἐλευθερίας πό- 
θος, καὶ πᾶσα μεταδολὴς πρόφασις τοῖς δι᾿ ἀνάγ- 
χὴν ταλαιπωροῦσιν ἱκανή" οὺς, εἰ Ψηφιεῖσθε τῇ 
, - , / € I* » ' 
« πατρίδι βοηθεῖν, οὐ φόδος ὅ χαθέζων ἔσται παρὰ 
« τοῖς τυράννοις, οὐ χάρις, οὐχ ἕτερον τί τῶν βιαζο- 
μένων ἢ πειθόντων ἀνθρώπους τὰ μὴ δίκαια 
« πράττειν. Ei δέ τισιν αὐτῶν ἄρα διὰ κακὴν φύ- 
« σιν ἢ πονηρὰς τροφὰς τὸ φιλοτύραννον ἐμπέφυκεν 
2 - 5 M , / ' , D 
« οὐ πολλοῖς οὖσι μὰ Δία, μεγάλαις xat τούτους ἀναγ- 
« χαις ἐνζεύξομεν, ὥστ᾽ ἐκ πονηρῶν γενέσθαι χρησ- 
« τούς. "Ounox γὰρ αὐτῶν ἔχουεν ἐν τῇ πόλει τέχνα 
« χαὶ γυναῖχας χαὶ γονεῖς, ἃ τιμιώτερα τῆς ἰδίας 
ejiis , e "Tj e ὙΦ 5 cy fur ; 
« ἐστὶν ἑκάστῳ Ψυχῆς. Ταῦτα τ᾽ οὖν αὐτοῖς ἅπο- 
« δώσειν, ἐὰν ἀποστῶσι τῶν τυράννων, ὑπισχνούμενοι, 
« χαὶ ἄδειαν ὧν ἥυαρτον ψηφιζόμενοι δέ δὸς πεί- 
« goutv. “ὥστε θαρροῦντες, ὦ δημόται, χαὶ ἀγα- 
« βὰς ἔ χοντες ὑπὲρ τῶν μελλόντων ἐλπίδας χωρεῖτε 
« πρὸς τὸν ἀγῶνα, CONT ὧν πώποτε ἦρασθε 
« πολέμων τόνδε ὑποστησόμενοι. Ἡμεῖς μὲν οὖν. 
» e D e c 
«ὦ θεοὶ πατρῷοι, φύλαχες ἀγαθοὶ τῆςδε τῆς γῆς 
« χαὶ δαίμονες, oi τοὺς πατέρας ἡμῶν λελόγχατε, 
« χαὶ πόλις ; θεοφιλεστάτη πόλεων, ἐν ἣ γενέσεώς τε 
« xoi τροφῆς ἐτύχομεν. ἀμυνοῦμεν Ópiv xol γνώ- 
« μαις xai λόγοις xol χερσὶ xoi ψυχαῖς, xal πάσ- 
« χειν ἕτοιμοι πᾶν ὅ τι ἂν Ó δαίμων xol τὸ χρεὼν 
,ὔ Γ , X - ; / : , 
« φέρῃ. Μαντεύομαι δὲ χαλοῖς ἐγχειρήμασιν εὖ- 
A τ , , y S , eh 
« τυχὲς ἀχολουθήσειν τέλος. Etv, δὲ τούτοις ἅπασι 
« ταὐτὸ λαδοῦσι θάρσος xol Ui γνώμη χρησαμέ- 
νοις, σώζειν τε ἡμᾶς, xot σώζεσθαι 0o ἡμῶν. » 
LXXXIV. Τοιαῦτα τοῦ Βρούτου δημηγοροῦντος, 
», - c 
ἀναθοήσεις τε συνεχεῖς ἐφ’ ἑχάστῳ τῶν λεγομένων ἐχ 
τοῦ d M ἐγίνοντο διασημαίνουσαι τὸ βουλόμενόν 
τε χα ἐπιχελευόμενον » τοῖς δὲ πλείοσιν αὐτῶν xal 
PIA 
δάκρυα ὑφ᾽ ἡδονῆς ἔρρει θαυμαστῶν χαὶ ἀπροσδοχή- 
τῶν ἀχούουσι λόγων: πάθη τε ποικίλα τὴν ἑχάστου 


A 


A 


^ 
A 


A 


A 


a 
A 


1 


« perpeti, et pro Tarquiniiavaritia multa suscipere bella, 
pro nostra vero ipsorum libertate nullum. 

LXXXIII. « At, quibus adminiculis, et quibus sociis in 
« hac re aggredienda utemur? — Restat enim ut hoc di- 
« camus. Primum quidem freti auxilio deorum, quo- 
« rum sacra et templa et aras Tarquinius polluit 
« manibus cruentis et omni piaculo in cives commisso 
« contaminatis, dum sacrificia et libationes auspicatur : 


A 


« deinde nostra ipsorum ope, qui neque pauci neque re- 
« rum bellicarum imperili sumus; preterea sociorum 
« auxiliis, qui a nobis non vocali res novas aggredi non 
« audebunt ; sed si viderint nos virtutem nobis vindicare, 
« lubenter ad huius belli societatem venient. Tyrannis 
« enim omnibus qui libertatem appetunt est invisa. 
Quod si qui vestrum timent cives, qui in castris una 
cum Tarquinio sunt quasi illum adiuturi sint, et vobis 
bellum illaturi, haud recte timent. Nam et illis molesta 
est tyrannis; et omnibus mortalibus libertatis deside- 
rium est innatum; et iis qui inviti et coacti mise- 


A 


^ 
A 


A 


A 


A 
^ 


rias perferunt, quivis vel levissima occasio ad res 
novandas idonea videtur : quos si vestro decreto ad 
opem patrie ferendam vocaritis , non metus non gra- 


^ 
Az 


A^ 


A 


lia neque ulla alia res, quc? homines ad iniustitiam 
vel cogendo vel suadendo impellit, apud tyrannos 


A 


A 


relinere poterit. Quod si qui eorum fortasse, vel ob 


A 


perversitatem nature vel ob malam educationem, 


A 


tyrannidis studium insitum habent; certe, cum non 


^ 


sint multi, illos quoque vel invitos ex improbis pro- 


« bos fieri cogemus. Obsides enim habemus in urbe 


A 


( 


A 


eorum liberos, et coniuges et parentes : quae unicui- 
«que vita sua cariora sunt. Si igitur pollicemur nos 
« hac illis reddituros, si a tyrannis defecerint; et si illis 
« delictorum impunitatem decernimus, facile rem ipsis 
persuadebimus. Quare, Quiriles, confidenti animo 
« ac bene de rebus futuris sperantes, ad certamen 
« hoc prodite, bellum suscépturi omnium qui unquam 
« gesseritis justissimum. Nos igitur per deos patrios , 
« huius regionis bonos praesides et genios, quibus maio- 
« rum nostrorum tutela obtigit; urbemque omnium . 
« diis carissimam , in qua nati et educati sumus, vobis 


( 


A 


« opem feremus et consiliis, et dictis, et factis, el mani- 
« bus, et vita, et quidquid deus et fatum tulerit per- 
« peti sumus parati. Auguror autem bene copta feli- 
cem assecutura esse exitum. — Obtingat his omnibus 
ut, sumpto eodem animo eodemque consilio capto , et 
nos servent et vicissim a nobis serventur. » 

LXXXIV. Bruto hoc modo concionanti totus populus 
frequenter acclamabat ad. singula quce dicebat ; et quae- 
nam esset sua voluntas, et quid iuberet aperte signifi- 
cans. Quinetiam plerisque eorum lacrimas prae volup- 
tate fluebant, quod orationem admirandam et preter 
omnium suam exspectationem audirent : et varii affectus 


A 


A 


A 





ANTIQUITATUM ROMAN. LIB. IV. 


ψυχὴν κατελάμόανεν οὐδὲν ἀλλήλοις ἐοιχότα" λύπαι 
τε γὰρ ἡδοναῖς ἐχέχραντο, αἱ μὲν ἐπὶ τοῖς προγεγο- 
νόσι δεινοῖς, αἱ δ᾽ ἐπὶ τοῖς προσδοχωυένοις ἀγαθοῖς" 
xal θυμοὶ συνεξέπιπτον qoos, οἱ μὲν ἐπὶ τῷ χαχῶς 
δρᾶσαι τὰ μισούμενα τῆς ἀσφαλείας ὑπερορᾶν ἐπαί- 
ροντες, ol δὲ 
καθαίρεσιν τῆς τυραννίδος ὄχνον ταῖς ἐπιθολαῖς ἐπι- 


χατὰ λογισμὸν τοῦ μὴ ῥαδίαν εἰναι τὴν 
2 X. N3215 /, / cer O9 ECT AN 
φέροντες. [ἐπεὶ δ᾽ ἐπαύσατο λέγων; ὥσπερ ἐξ ἑνὸς 
στόματος ἅπαντες τὴν αὐτὴν φωνὴν ἀνέκραγον, ἄγειν 
σφᾶς ἐπὶ τὰ ὅπλα. Καὶ ὃ Βροῦτος ἡσθείς" « c"Eav γε 
« πρότερον, ἔφη; τὰ δόξαντα τῷ συνεδρί,, inde 
» , n 
« ἐπιχυρώσητε. Δέδοχται γὰρ ἡμῖν φεύγειν "Tapxu- 
N / e y 
« νίους πόλιν τε τὴν Ρωμαίων xai χώραν, ὅσης ἄρ- 
e e | 
« χουσι “Ῥωμαῖοι, καὶ γένος τὸ ἐξ αὐτῶν ἅπαν: xal 
Ἑ NUN Es - M JN "m E , ter , 
« μηδενὶ ἐξεῖναι περὶ καθόδου Τ᾽ αρχυνίων μήτε πράτ- 
« τειν μηδὲν μήτε λέγειν * ἐὰν δέ τις παρὰ ταῦτα ποιῶν 
« εὑρίσκηται, τεθνάναι. Ταύτην εἰ βουλομένοις διε 
« ἐστι τὴν γνώμην εἶναι κυρίαν, διαστάντες xav τὰς 
« φρᾶτρας ον ἐπενέγχατε χαὶ τοῦθ᾽ δυῖν πρῶτον 
φράτρας vio Í μῖν πρὸ 
γίνετο 
- eo λ c 
ταῦτα xol ἐπειδὴ πᾶσαι φυγὴν τῶν τυράννων αἵ 
e A 75» ΩΣ 
φρᾶτραι κατεψηφίσαντο, παρελθὼν πάλιν ὃ Ι)ροῦτος 
λέγει" « ᾽᾿Επειδὴ τὰ πρῶτα tv χεχύρωται κατὰ τὸ 
NA ᾽ Ἂ Ά Li λ M e 6 X , 0 ν᾽ 
« δέον, ἀκούσατε xol τὰ λοιπὰ, ὅσα βεδουλεύμεθα περὶ 
τῆς πολιτείας. "Huiv σχοπουμένοις τίς ἀρχὴ γενή- 
« σεται τῶν χοινῶν χυρία, βασιλείαν μὲν οὐχέτι κατα- 


D , 
« ἀρξάτω τὸ δικαίωμα τῆς ἐλευθερίας. » 


A 


« στήσασθαι ἐδόχει, ἄρχοντας δὲ δύο xa0' ἕχαστον ἐνι- 
Y Jr r ^ 
« αὐτὸν ἀποδειχνύναι βασιλικὴν ἕξοντας ἐξουσίαν οὺς 
« ἂν ϑυεῖς ἐν ἀρχαιρεσίαις ἀποδείξητε ψῆφον ἐπιφέ.- 
x ἂν ὑμεῖς ἐν ἀρχαιρεσίαις ens ψῆφον ἐπιφέ- 
' e /, 

« ροντες χατὰ λόχους. Ei δὴ xoi ταῦτα βουλομένοις 
ἐστὶν ὑμῖν, ἐπιψηφίσατε. 
, € MN X c 27 y Rr , , 
γνώμην 6 δῆμος, xal ψῆφος οὐδεμία ἐγένετο ἐναντία. 
Μετὰ τοῦτο παρελθὼν ὃ Βροῦτος ἀποδείκνυσι μεσο- 


A 


3 M , M 
» "Erávst xol ταύτην τὴν 


, Lh e 
ῥασιλέα τὸν ἐπιμελησόμενον τῶν ἀρχαιρεσιῶν χατὰ 
Kaxei- 

2 , y 2 , 23:077 [:4 9 
νος ἀπολύσας τὴν ἐχχλησίαν ἐχέλευσεν ἅπαντας ἥχειν 


A , , NS , M 
τοὺς πατρίους νόμους, Ὡπόριον Λουχρήτιον. 


εἰς τὸ πεδίον, ἔνθα σύνηθες αὐτοῖς ἦν ἀρχαιρεσιάζειν 
ἔχοντας τὰ ὅπλα ἐν τάχει. ᾿Αφιχομένων δ᾽ αὐτῶν 
ἄνδρας αἱρεῖται δύο τοὺς πράξοντας ὅσα τοῖς βασιλεῦ- 
σιν ἐξῆν, Βροῦτόν τε xot Κολλατῖνον " καὶ ὁ δῆμος χα- 
λούμενος x«t λόχους ἐπεχύρωσε τοῖς ἀνδράσι τὴν 
ἀρχήν. 
πραχθέντα τοιαῦτ᾽ ἦν. 

LXXXV. Βασιλεὺς δὲ Ταρχύνιος, ὁ ὡς ἤχουσε παρὰ 
τῶν ἀπὸ τῆς πόλεως ἀγγέλων, οἷς ἐξεγένετο πρώτοις 
πρὶν ἢ χλεισθῆναι τὰς πύλας διαδρᾶναι, 
μόνον ἀπαγγελλόντων, ὅτι χατέχει τὴν ἐχχλησίαν 
Βροῦτος δημαγωγῶν χαὶ τοὺς πολίτας ἐπὶ τὴν ἐλευ- 
θερίαν Το ΧΕ) ον; οὐδενὶ τῶν ἄλλων φράσας Ἴπει- 
γέτο, τοὺς υἱοὺς ἀναλαδὼν xal τῶν ἑταίρων τοὺς 
πιστοτάτους, ἐλαύνων τοὺς ἵππους ἀπὸ ῥυτῆρος, ὡς 
φθάσων τὴν ἀπόστασιν. 


M M i M / 5 c / , 
Καὶ TX μὲν χατὰ πόλιν εν τῷ τοτε J.govo 


τοσοῦτο 


Εὐρὼν δὲ χεχλεισμένας 
τὰς πύλας χαὶ μεστὰς ὀπλων τὰς ἐπάλξεις, ᾧχετο 
πάλιν ἐπὶ τὸ στρατόπεδον, ὡς εἶχε τάχους, οἶμώ- 


' 


259 


animum cuiusque occupabant, penitus inter se dissimiles 
etenim cum tristitia e recordatione praeteritorum malo- 
rum et letitia ab exspectatione futurorum bonorum 
mixti erant : et ira una cum metu eos tenebat ; illa qui- 
dem, dummodo infesti male multarentur ad salutem 
negligendam homines impellebat : hic vero cum difficul-.- 
tatis consideratione coniunctus, quasi tyrannis non facile 
Post- 
quam vero dicendi finem fecit, omnes velut uno ore ex- 
Et Brutus letus: 
« Ita, inquit, faciam si, prius cognito senatusconsulto, 


everti possef, insidiarum impetum  retardabat. 
clamarunt, ut arma sibi traderet. 
« vestris suffragiis id ratum feceritis. Nobis enim placuit 


« Tarquinios Roma et totius Romani imperii finibus cum 


« omni sua progenie exsulare, nec cuiquam pro eorum 


A^ 


« reditu quidquam vel facere vel dicere licere : et, si 
« quem adversus haec facere constiterit, eum interfici. 
« Si igitur hanc sententiam ratam esse vultis, curiatim 
« ferle suffragia. Sit enim hoc ius primum vestre liber- 
« tatis initium. » Factum est ita : et, postquam omnes 
curie tyrannos in exsilium pelli iusserunt, denuo pro- 
« Quoniam id, quod erat primum 
« ratum fecimus ut oportuit : iam reliqua, qua de reipu- 


gressus Brutus dicit : 


« blicae forma decrevimus, accipite. Considerantibus no- 


« bis cui magistratui summa totius reipublicze esset com- 
regium imperium non amplius constituere 
sed duobus viris annuum magistratum cum 


« mittenda , 
« placuit : 
« potestate regia committere, quoscunque in centuriatis 
Quod si hec quoque vultis, ferte 
« suffragia. » Populus hanc quoque sententiam laudavit, 
nec ullius suffragium ei est adversatum. 


« comitiis elegeritis. 


Postea Bru- 
tus, in medium progressus, Spurium Lucretium creavit 
interregem , qui patrio more comitiorum curam gere- 
ret. Ille vero, dimissa concione, omnes in campum, 
ubi comitia haberi solebant, cum armis celeriter venire 
iussit. Qui cum eo venissenf, duos viros, Brutum et 
Collatinum, cum regia potestate elegit : et populus cen- 


turiatim vocatus magistratum illorum ratum fecit. At- 
que hzc sunt quce. tunc in urbe gesta sunt. 

LXXXV. At rex Tarquinius, quum ex nuntiis ex urbe 
profectis, qui antequam porte clauderentur effugerant 
hoc solum audisset, a Bruto concionem populari ora- 
tione detineri et cives ad libertatem vocari, nulli alii 
hac re indicata, filiis tantum et fidelissimis quibusque 
amicis secum adductis, magna contentione habenis ef- 
fusis equitabat, ut defectionem anteverteret. Sed cum 
portas clausas offendisset, et armis plena propugnacula, 
quanta maxima potuit celeritate castra repetebat, ge- 
mens et de miseriis suis conquerens. Sed illic quoque 
resiam perdite erant. Consules enim, celerem adveri- 
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Gov xal δεινοπαβῶν. "[Exuye δὲ xo τἀχεῖ πράγ- 
τὸ δ / e NE ur - 
ματα ἤδη διεφθαρμένα. Οἱ γὰρ ὕπατοι ταχεῖαν 
τ A ἐς D 
αὐτοῦ τὴν παρουσίαν ἐπὶ τὴν πόλιν προορώμενοι πέμ.- 
, , M DI 
πουσι γράμματα χαθ᾽ ἑτέρας ὁδοὺς πρὸς τοὺς ἐπὶ τοῦ 
στρατοπέδου, παραχαλοῦντες αὐτοὺς ἀποστῆναι τοῦ 
τυράννου χαὶ τὰ δόξαντα τοῖς ἐν ἄστει ποιοῦντες φα- 
pL "com * / , e 2 
νερά. Ταῦτα τὰ γράμματα λαύόντες ol χαταλεὶφ- 
θέ ὑπὸ τοῦ βασιλέως ὕπαρχοι, ᾿1ἴτος Εριμή 
έντες ὑπὸ βασιλέως ρχοι, “τος Ἑρμήνιος 
N ΄ € , 5. 2 E] / M 
xxi Μάρχος Ὅράτιος, ἀνέγνωσαν ἐν ἐχχλησία xol 
γνώμας διερωτήσαντες χατὰ λόχους ὅ τι χρὴ ποιεῖν, 
5 1 c) z5 f , ἊΝ N , δα 
ἐπειδὴ πᾶσιν ἔδοξε χύρια ἡγεῖσθαι τὰ χριθέντα ὑπὸ 
τῆς πόλεως, οὐχέτι προσδέχονται παραγενηθέντα τὸν 
Ταρχύνιον. Ἀπωσθεὶς δὴ χαὶ ταύτης ὃ βασιλεὺς 
τῆς ἐλπίδος φεύγει σὺν ὀλίγοις εἰς Γαύδίων πόλιν, ἧς 
ΝΈΑ ^ 65 , “ὃ ξ e ec INVI 
βασιλέα τὸν πρεσθύτερον ἀπέδειξε τῶν υἱῶν Σέξτον, 
€ M ,ὔ Ν ς , A LANI N * 
ὡς xol πρότερον ἔφην " ἡλικίαν μὲν ἤδη πολιὸς ὧν, 
ἔτη δὲ πέντε xoi εἴχοσι τὴν βασιλείαν χατασχών. 
Ot δὲ περὶ τὸν Ἕρμήνιόν τε xal τὸν Ὃράτιον ἀνοχὰς 
τοῦ πολέμου χαταστησάμενοι πρὸς τοὺς Ἀρδεάτας 
πεντεχαιδεχαετεῖς, ἀπήγαγον ἐπ᾽ οἴκου τὰς δυνάμεις. 
[ Ἡ μὲν δὴ βασιλιχὴ πολιτεία διαμείνασα μετὰ τὸν 
οἰχισμὸν τῆς Ῥώμης, ἐτῶν τεττάρων xo τετταρά- 
χοντα χαὶ διαχοσίων ἀριθμὸν, ἐπὶ δὲ τοῦ τελευταίου 
βασιλέως τυραννὶς γενομένη. διὰ ταύτας τὰς προφά- 
σεις καὶ ὑπὸ τούτων χατελύθη τῶν ἀνδρῶν.] 
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tum eius ad urbem presentientes, diversis itineribus 
literas in castra miserunt, quibus milites ad defectio- 
nem faciendam a tyranno adhortabantur, et de decreto 
civium certiores faciebant. Has literas cum accepis- 
sent, qui a tyranno in castris relicti erant, T. Herminius 
et M. Horatius, in concione recitarunt; perquisitaque 
per singulas centurias sententia quid factu opus esset, 
postquam omnibus placuit civium decreta rata esse, 
Tarquinium venientem amplius non admiserunt. Rex 
vero hac quoque spe frustratus, cum paucis Gabios con- 
fugit, cuius urbis (ut ante dixi) Sextum filium maxi- 
mum natu regem fecerat : ipse iam ob senium canus et 
per annos viginti quinque regno potitus. Herminius 
vero et Horatius, induciis cum Ardealibus in annos 
quindecim factis, copias domum reduxerunt. [Regius 
igitur dominatus, cum ab urbe condita ducentos οἱ qua- 
draginfa quatuor annos durasset, et sub rege ultimo 
in tyrannidem conversus fuisset, ob hasce caussas et ab 


his viris sublatus est. ] 


—— — E——£«5c—3— — — 








AIONYXIOY 


AAEZANAPOY - 


AAIKAPNAXEGOX 
POMAIKHX APXAIOAOTIAZ 


AOTLO£Z IIEMHTOX. 





IH pns δὴ βασιλικὴ “Ῥωμαίων πολιτεία διαμεί- 
νασα μετὰ τὸν οἰκισμὸν τῆς “Ῥώμης ἐτῶν τεττάρων 
χαὶ τετταράχοντα χαὶ διαχοσίων ἀριθμὸν, ἐπὶ δὲ τοῦ 
τελευταίου βασιλέως τυραννὶς γενομένη, διὰ ταύτας 
τὰς προφάσεις. χαὶ ὑπὸ τούτων χατελύθη τῶν ΠΑ Εν, 
Sxupruáóoc μὲν ὀγδόης χαὶ ἑξηχοστῆς ἐνεστώσης, ἣν 
ἐνίκα στάδιον ᾿Ισχόμαχος Κροτωνιάτης, ᾿Αθήνησι δὲ 
τὴν ἐνιαύσιον ἀρχὴν EOS ᾿Ισαγόρου. Ἄριστοχρα- 
τίας δὲ γενομένης δον ot πρῶτο: τὴν βασιλικὴν 
ἀρχὴν. παραλαθόντες ὕ ὕπατοι, τεττάρων μηνῶν εἷς τὸν 
ἐνιαυτὸν ἐχεῖνον Λεύχιος Ἰούνιος 
Βροῦτος xal Λεύχιος ᾿Ταρχύνιος ΚΚολλατῖνος, oc χα- 
λοῦσι Ῥωμαῖοι κατὰ τὴν ἑαυτῶν διάλεκτον, ὅ ὥσπερ ἔφην, 
προδούλους. Οἱ μὲν ἀποδειχθέντες ὕπατοι Βροῦτος καὶ 
Κολλατῖνος πῶς παραλαθόντες oA Us νον τον εἷς 
τὴν πόλιν τῶν ἐπὶ στρατοπέδου μετὰ τὰς σπονδὰς 
τὰς γενομένας αὐτοῖς πρὸς Ἀρδεάτας, ὀλίγαις ἡμέραις 
ὕστερον τῆς ἐκόολῆς τοῦ τυράννου συγχαλέσαντες τὸν 


ἐπιλειπομένων, 


δῆμον εἰς ἐχκλησίαν, xal πολλοὺς ὑπὲρ ὁμονοίας λό- 
pus ποιησάμενοι ψήφισμά τε πάλιν ἐπεχύρωσαν 
ἕτερον . περὶ ὧν οἵ χατὰ πόλιν ὄντες πρότερον ἐπεψη- 
φίσαντο, φυγὴν Tagxuviote ἐπιδαλόντες ἀΐδιον, xol 
μετὰ τοῦτο χαθαρμοὺς τῆς πόλεως ποιησάμενοι χαὶ 
ὅρκια τευόντες αὐτοί τε πρῶτοι στάντες ἐπὶ τῶν τομίων 
ὥμοσαν, χαὶ τοὺς ἄλλους πολίτας ἔπεισαν ὀμόσαι, μὴ 
χατάξειν ἀπὸ τῆς Sor Rd T«gxóvtov μήτε 
τοὺς παῖδας αὐτοῦ, μήτε τοὺς ἐξ ἐχείνων γενησομένους" 

βασιλέα τε μηδένα τῆς "potcst πόλεως μηχέτι κα- 
ταστήσειν μηδὲ τοῖς χαθιστάναι βουλομένοις ἐπι- 
τρέψειν. 'Ῥαῦτα μὲν περὶ ἑαυτῶν τε xol τῶν τέχνων 
χαὶ ἑαυτοὺς γένους ὥμοσαν. ᾿Κπειδὴ δὲ 
πολλῶν καὶ μεγάλων ἀγαθῶν αἴτιοι γεγονέναι τοῖς 
χοινοῖς πράγμασιν ἔδοξαν οἱ βασιλεῖς, φυλάττειν τοῦ- 
νομα τὴς ἀρχῆς ὅσον ἂν fj πόλις διαμένη χρόνον βου- 
λόμενοι, τοὺς ἱεροφάντας τε xat οἰωνομάντεις ἐχέλευσαν 
ΑΥΤΟΝ τὸν ἐπιτηδειότατον τῶν πρεσδυτέρων, ὃς 
οὐδενὸς ἤμελλε ν ἕξειν ἑτέρου πλὴν τῶν περὶ τὰ θεῖα 
σεθασμῶν τὴν προστασίαν, ἁπάσης λειτουργίας πο- 
jeune x«t πολιτικῆς ἀφειμένος, ἱερῶν χαλούμενος 
βασιλεύς. Καὶ χαθίσταται πρῶτος ἱερῶν βασιλεὺς 

ΡΙΟΝΎΒΙΙ. : 


τοῦ μεθ᾽ 
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I. Regium igitur apud Romanos imperium , quum ab 
urbe condita annos ducentos quadraginta quatuor du- 
rasset, et sub ultimo rege in tyrannidem conversum es- 
set, ob has caussas ab illis. viris sublatum est, initio 
sexagesimc octavi olympiadis , qua in stadio vicit 
Ischomachus Crotoniates, Athenis magistratum annuum 
gerente Isagora. Introductio autem optimatum impe- 
rio, cum quatuor circiter menses anno illi explendo 
deessent, consules primi regiam potestatem susceperunt 
L.Iunius Brutus et L. Tarquinius Collatinus, quos Ro- 
mani sua lingua, ut diximus, προδούλους appellant. Brutus 
et Collatinus igitur assumptis in societatem aliis multis, 
qui in urbem ex castris venerant post foedera cum Ar- 
deatibus facta, paucis diebus post tyrannum exactum, 
populum ad concionem convocarubt; multisque de con- 
cordia sermonibus habitis, novo decreto confirmarunt ea, 
qua prius cives in urbe sanxerant, perpetuo exsilio Tar- 
quinios muletantes. Post hac, lustrata urbe fcedereque 
infer se percusso, et ipsi primi stantes prope victimas 
cessas iurarunt et civibus reliquis ut iurarent persua- 
serunt, se neque regem Tarquinium neque ejus posteros 
ab exsilio revocaturos : nec ipsos ullum amplius Roma- 
norum regem creaturos, nec aliis creare volentibus id 
permissuros. Atque hec pro se suisque liberis et. pos- 
teris iurarunt. Quoniam autem multa et magna beneficia 
a regibus in rempublicam collata videbantur, nomen re- 
gium servare volentes quamdiu urbs duraret, iusserunt 
pontifices et augures creare aliquem de senioribus , quem 
ad id maxime idoneum Zudicassent, qui nulli alii rei 


quam sacris cultuique divino preesset, ab omni bel- 


lico et civili munere liber, rex sacrorum nominatus. 
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Μάνιος Παπίριος, ἐκ τῶν πατρικίων ἀνὴρ ἡσυχίας 
φίλος. 

II. Ὡς δὲ χατεστήσαντο ταῦτα, δείσαντες ὡς ἐμοὶ 
δοχεῖ μὴ δόξα τοῖς πολλοῖς ἐγγένηται περὶ τῆς καινῆς 
πολιτείας οὐκ ἀληθὴς, ὅτι δύο βασιλεῖς χύριοι γεγό- 
νασι τῆς πόλεως ἀνθ᾽ ἑνὸς, ἑκατέρου τῶν ὑπάτων τοὺς 
δώδεχα πελέχεις ἔχοντος ὥσπερ εἶχον οἱ βασιλεῖς, 
ἔχριναν τό τε δέος ἀφελέσθαι τῶν πολιτῶν χαὶ τῆς 
ἐξουσίας μειῶσαι τὸν φθόνον, τοῦ μὲν ἑτέρου τῶν ὑπά- 
τῶν τοὺς δώδεχα χατατάξαντες προηγεῖσθαι πελέχεις, 
τοῦ δ᾽ ἑτέρου δώδεκα ὑπηρέτας ῥάόδους ἔχοντας μόνον, 
ὡς δέ τινες ἱστοροῦσι χαὶ χορύνας, γίνεσθσι δὲ τῶν 
πελέχεων τὴν παράληψιν ἐκ περιτροπῆὴς ἕνα μῆνα 
χατέχοντος αὐτοὺς ἑκατέρου. 
λίτευμα χαταστησάμενοι πρόθυμον ἐποίησαν εἰς τὴν 
διαμονὴν τῶν πραγμάτων τὸν δημότην xol ταπει- 
γὸν ὄχλον, xol ἄλλα τούτοις παραπλήσια οὐχ ὀλίγα. 
Καὶ γὰρ τοὺς νόμους τοὺς περὶ τῶν συμύολαίων [ τοὺς] 
ὑπὸ Τυλλίου γραφέντας,, φιλανθρώπους καὶ δημοτι- 
χοὺς εἶναι δοχοῦντας, o0c ἅπαντας χατέλυσε Τ᾽ αρχύνιος, 
ἀνενεώσαντο᾽ χαὶ τὰς θυσίας τάς τε χατὰ πόλιν xal 
τὰς ἐπὶ τῶν ἀγρῶν, ἃς ἐποιοῦντο χοινῇ συνιόντες ol 
δημόται τε xol οἱ φυλέται, πάλιν προσέταξαν ἐπιτε- 
λεῖσθαι, ὡς ἐπὶ “Γυλλίου συνετελοῦντο * ἐκχλησιάζειν τε 
αὐτοῖς ἀπέδοσαν ὑπὲρ τῶν μεγίστων. χαὶ ψῆφον ἐπι- 
φέρειν, καὶ τἄλλα πράττειν, ὅσα κατὰ τοὺς προτέρους 
ἐθισμοὺς ἔ usan 4L. oic μὲν οὖν πολλοῖς καθ᾽ ἡδονὴν 
τὰ γινόμενα ὑπ᾽ αὐτῶν ἦν, ἐχ πολυχρονίου δουλείας 
εἰς ἀνέλπιστον ἀφιγμένοις ἐλευθερίαν " εὑρέθησαν δέ 
τινες ἐξ αὐτῶν ὅμως, οἷς πόθος ἦν τῶν ἐν τυραννίδι 
χαχῶν δι᾽ εὐήθειαν ἢ διὰ πλεονεξίαν, ἄνδρες οὐχ ἀφανεῖς, 
οἱ συνώμοσαν ἐπὶ προδοσίᾳ τῆς πόλεως "l'apxóvióv τε 
χαταδέξασθαι συνθέμενοι xol τοὺς ὑπάτους ἀποχτεῖναι, 
Ἡγεμόνες δ᾽ αὐτῶν οἵτινες ἐγένοντο, xoi δι᾽ οἵας ἐξη- 
λέγχθησαν ἀνελπίστου συντυχίας, χαίτοι πάντας 
ἀνθρώπους λεληθέναι δοχοῦντες, μικρὰ τῶν ἔμπροσθεν 
γενομένων ἀναλαδὼν λέξω. 

III. Tapxóvtos. ἐπειδὴ τῆς βασιλείας ἐξέπεσε, 
χρόνον μέν τινα οὗ πολὺν ἐν πόλει Γαύίων ἘΝ 
τούς τε συνιόντας πρὸς αὐτὸν Ex τῆς πόλεως ὑποδεχό- 
μενος, οἷς ἣν τυραννὶς ἀσπαστότερον χρῆμα ἐλευθε- 
plac , xal ταῖς Λατίνων ἐλπίσιν ἐπέχων, ὡς δὲ ἐχεί- 

H 2 Y 2 4 € M E 
νων χαταχθησόμενος ἐπὶ τὴν ἀρχήν. Ὡς δ᾽ οὐ 
προσεῖχον αὐτῷ τὸν νοῦν oi πόλεις οὐδ᾽ ἐδούλοντο πό-- 
λεμον ὑπὲρ αὐτοῦ τὴν Ρωμαίων πόλιν ἐχφέρειν, 
ἀπογνοὺς τὰς παρὰ τούτων ἐπιχουρίας εἰς Τυρρηνιχὴν 
χαταφεύγει πόλιν Ταρχυνίους, ἐξ ἧς τὸ πρὸς μητρὸς 
αὐτῷ γένος ἦν. Πείσας δὲ τὰ τέλη τῶν Τ᾽αρχυνιητῶν 
δωρεαῖς, καὶ δι᾽ ἐχείνων ἐπὶ τὴν ἐκκλησίαν παραχθεὶς, 
τήν τε συγγένειαν ἀνενεώσατο τὴν ὑπάρχουσαν αὐτῷ 
πρὸς τὴν πόλιν, χαὶ τὰς εὖερ γεσίας διεξῆλθεν, ἃς ὃ 
πάππος αὐτοῦ πάσαις ἐχαρίσατο ταῖς ἐν Τυρρηνίᾳ 


Ῥοῦτο τ᾽ ἤδὴ τὸ πο-- 
,“η 


πόλεσι, χαὶ τὰς συνθήχας ὑπεμίμνησχεν, ἃς ἦσαν 


πεποιημένοι πρὸς αὐτόν. ᾿Κπὶ δὲ τούτοις ἅπασι τὰς 
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Et primus rex sacrificulus ereatus est Manius Papirius, 
ex ordine patricio, vir pacis amans, 

II. His rebus constitutis, veriti ( meo quidem iudicio ) 
ne qua falsa opinio de hac reipublice nova forma in animis 
vulgi innasceretur, quasi pro uno rege duo essent 
crealis , penes quos esset reipubliec administratio, quod 
ulerque consul xit secures haberet, ut antea reges ha- 
bebant, decreverunt hoc metu cives liberare , et potes- 
tatis illius invidiam minuere; constituentes ut alteri 
consuli duodecim secures preferrentur, alteri vero duo- 
decim lictores cum solis fascibus preeirent atque ut non- 
nulli tradunt cum clavis atque secures per vices ita 
acciperentur, ut uterque consul per integrum mensem 
eas alternatim haberet. Hoc igitur instituto et aliis 
multis huiusmodi effecerunt, ut plebeia atque humilis 
turba prona voluntate in hoc rerum statu conservando 
perseveraret. Etenim leges de contractibus a Tullio 
latas, qua» humana.et populares videbantur, quasque 
omnes Tarquinius sustulerat, restituerunt ; et sacrificia , 
quorum caussa et in urbe et in agris communiter po- 
pulares et tribules in unum convenire soliti erant, ins- 
taurari iusserunt eodem modo quo regnante Tullio fiebant : 
et comitiorum de rebus maximis habendorum et suf- 
fragii ferendi, et aliorum, quaecunque antea facere con- 
sueverant, faciendorum potestatem illis reddiderunt. 
Qu:e omnia populo grata ac iucunda erant, quippe qui 
ex servitute diuturna in libertatem non speratam ve- 
nerat. Veruntamem nonnulli inter eos inventi sunt 
viri haud ignobiles , qui sive stultitia sive avaritia com- 
moti mala tyrannica desiderantes de urbe prodenda 
coniurarant, et pactione inter se facta Tarquinium re- 
ducere et consules cadere statuerant. Sed quinam 
fuerint eorum duces, ef quam insperato casu indicati 
fuerint, quamvis existimarent se omnes mortales latere, 
rem paullo altius repetens dicam. 

HI. Tarquinius regno pulsus non diu Gabiis est mo- 
ratus, eos excipiens qui ex urbe ad se con(luebant, 
quoniam tyrannis eis ipsa libertate gratior erat, et spe 
Latinorum fretus, quasi eorum opera in regnum reduci 


posset. Sed quum populi ad eius preces animum non 
adverterent, nec eius caussa bellum Romanis inferre 
vellent, desperans se auxilia ab ipsis impetraturum Tar- 
quinios, in Etruscam urbem se recepit, unde materno 
genere ducebat originem. Cumigituribi Tarquiniensium 
magistratus munificentia sibi conciliasset, et ab illis in 
concionem productus fuisset, cognationem renovavit, 
quae sibi cum eo populo intercedebat, et beneficia com- 
memoravit, qud avus in omnes Etrurie& civitates con- 
tulerat, atque federa, quae cum illo fecerant, eis in 


memoriam revocavit. Postremo autem questus est de 
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χατειληφυίας αὐτὸν ὠδύρετο ᾿τύχας, ὡς Ex μεγάλης 
ἐκπεσὼν εὐδαιμονίας ἐν ἡμέρα μιᾷ πλάνης καὶ τῶν 
᾽ / , M NI e αἱ ^ SUN ἈΝ 363 € D 
ἀγαγχαίων ἐνδεὴς σὺν υἱοῖς τρισὶν ἐπὶ τοὺς ἐφ᾽ ἑαυτῷ 
ποτε γενομένους ἠναγκάσθη χαταφυγεῖν. Διεξελθὼν 
3.5: . Y vs NO A AUS , 

δ᾽ ὧδε ταῦτα μετὰ πολλῶν οἴκτων τε xol δαχρύων, 
ἔπεισε τὸν δῆμον πρέσόεις ἀποστεῖλαι πρῶτον εἰς 
Ῥώμην συμύατηρίους φέροντας ὑπὲρ αὐτοῦ λόγους, 
ὡς δὴ συμπρασσόντων αὐτῷ τῶν δυνατῶν ἐχεῖθεν 
xol συλληψομένων τῆς χαθόδου. ᾿Ἀποδειχθέντων 
δὲ πρεσόδευτῶν, οὺς αὐτὸς προείλετο διδάξας τοὺς 
ἄνδρας ἃ χρὴ λέγειν τε καὶ πράττειν, χαὶ παρὰ τῶν 
σὺν αὐτῷ φυγάδων γράμματα δοὺς δεήσεις ἔχοντα 
πρὸς τοὺς οἰχείους αὐτῶν καὶ φίλους, ἀπέστειλε φέ- 
ροντάς τι χαὶ χρυσίον. 

IV. Οὗτοι ot. ἄνδρες, εἰς Ρώμην ἐλθόντες ἔλεον 
ἐπὶ τῆς βουλῆς, « Ὅτι βασιλεὺς "lapxóvtog ἀξιοῖ 
« λαδὼν ἄδειαν ἐλθεῖν σὺν ὀλίγοις» πρῶτον μὲν ἐπὶ 

τι ; V 3 δί y ^ ) 161 
« τὸ συνέδριον, ὥσπερ ἐστὶ Olxatov* ἔπειτα ἂν 26 
« παρὰ τῆς βουλῆς τὸ συγχώρημα,, τότε καὶ ἐπὶ τὴν 

3 , / e Lf ὌΝ e 
« ἐχχλησίαν, λόγον ϑὁφέξων ὑπὲρ , 
« ἔπραξεν, do^ οὗ τὴν ἀρχὴν παρέλαδε, xoi δικασ-- 
« ταῖς χρησόμενος, ἐάν τις αὐτοῦ χατηγορήση, πᾶσι 
« Ῥωμαίοις. ᾿ἀἈπολογηθεὶς δὲ xol 
« οὐδὲν ἀξιον εἴργασται φυγῆς, 

5 ὦ 2 , y y. 
« αὐτῷ τὴν βασιλείαν ἄρξειν ἐφ 
« πολῖται διχαίοις: ἐὰν δὲ μηχέτι᾽ βασιλεύεσθαι 

-— , » 5 , /, 
« προάιρῶνται χαθάπερ ἔμπροσθεν, ἀλλ᾽ ἑτέραν 
« τινὰ χαταστήσασθαι πολιτείαν, μένων ἐν τῇ πόλει 
« πατρίδι οὔση χαὶ τὸν ἴδιον οἶκον ἔχων πολιτεύεσ- 
« θαι μετὰ πάντων ἐξ ἴσου, φυγῆς δ᾽ ἀπηλλάχθαι καὶ 
« πλάνης. Ταῦτα διεξελθόντες ἐδέοντο, τῆς βουλῆς, 
, b! M ^ , ^ 5 ΠῚ , 
« μάλιστα μὲν διὰ τὸ δίκαιον, ὃ πᾶσιν ἀνθρώποις 
« χαθέστηχε, μηδένα λόγου xoi χρίσεως ἀποστερεῖν, 


ἁπάντων. ὧν 


, 74 
πείσας ἅπαντας ὡς 
5.Χ M - - 
ἐὰν μὲν ἀποδῶσιν 
T * e € 
οἷς ἂν δρίσωσιν οἵ 


« συγχωρῇ ᾧ ἀνδρὶ τὴν ἀπολογί ἧς αὐτοὶ 
γχωρῆσαι τῷ ἀνδρὶ τὴν ἀπολογίαν, ἣς 
, , ^ , , », 
« γενήσονται δικασταί: εἰ δ᾽ ἐχείνῳ ταύτην οὐ βού- 


e i , e , € M 3. b 
λονται δοῦναι τὴν χάριν, τῆς δεομένης ὕπερ αὐτοῦ 
πόλεως ἕνεχα, μετριάσαι, δωρεὰν αὐτῇ διδόντας 
ἐξ ἧς οὐδὲν αὐτοὶ βλαπτόμενοι μεγάλην δόξουσι 

M , c , 2 : x 
« τιμὴν χατατίθεσθαι τῇ λαμδανούση - ἀνθρώπους δὲ 
« ὄντας, μηδὲν ὑπὲρ τὴν φύσιν τὴν ἀνθρωπίνην φρο- 
γεῖν, μηδ᾽ ἀθανάτους ἔχειν τὰς ὀργὰς ἐν θνητοῖς 
σώμασιν, ἀλλὰ xol παρὰ γνώμην τὶ πράττειν ἐπιει- 
« χὲς ὑπομεῖναι τῶν δεομένων χάριν, ἐνθυμηθέντας 
« ὅτι φρονίμων μὲν ἀνθρώπων ἔργον ἐστὶ ταῖς φιλίαις 
, N r4 ; , M M , 
« χαρίζεσθαι τὰς ἔχθρας, ἀνοήτων δὲ xai βαρύάρων 
« τοῖς ἐχθροῖς συναναιρεῖν τοὺς φίλους. » 
V. Τοιαῦτα λεξάντων αὐτῶν ἀναστὰς 6 Βροῦτος 
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,ἔφη " « Περὶ μὲν εἰσόδου Τ᾽αρχυνίων εἰς τήνδε τὴν 


« πόλιν παύσασθε, ἄνδρες Τυρρηνοὶ, τὰ πλείω λέ- 
« γοντες. ᾿Ἐπῆχται γὰρ ἤδη ψῆφος ἀΐδιον xac αὐτῶν 
« δρίζουσα φυγὴν, xot θεοὺς ὀμωμόχαμεν ἅπαντες μή- 
« τ᾽ αὐτοὶ χατάξειν τοὺς τυράννους μήτε τοῖς χατά- 
« γουσιν ἐπιτρέψειν. Ei δέ τινος ἄλλου δεῖσὺθε τῶν με- 

τρίων, ἃ μὴ νόμοις μηδ᾽ ὅρχοις χεχωλύμεθα δρᾶν, 
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suo infortunio, quod magna felicitate spoliatus , uno die 
exul et omnium rerum necessariarum indigens cum tri- 
bus filis ad cos, qui olim suo imperio paruissent, 
confugere coactus fuisset. Hac autem oratione magna 
cum miseratione et multis lacrimis habita, populo per- 
suasit ut primum legatos Romam mitteret, qui eum cum 
populo Romano conciliarent : Romanorum enim poten- 
lissimos suis partibus favere sibique in reditu auxilium 
laturos. Cum autem|legati, quos ipse voluerat, designati 
fuissent; quumque eos docuisset quid dicendum et quid 
faciendum esset, eisque preterea literas ab exsilii sociis 
scriptas dedisset, quae preces ad familiares et amicos 
continebant, eos dimisiL, ferentes etiam non nibil auri. 
IV. Hi viri Romam pervenientes in senatu dixerunt: 
Tarquinium postulare ut data sibi fide publica cum 
paucis venire liceat, primum quidem in senatum, 
« quemadmodum est zquum : 


A 


^ 
^A 


deinde vero, si id a 
« senatu impetrarit, etiam in concionem prodire, ratio- 
« nem reddituro omnium quz gesserit ab eo tempore ex 
« quo regnum ademptus sit, iudiciumque totius populi 
« Romani subituro, si quis se accusari. "Ubi vero se 
« purgarit, et omnibus probarit se nihil exsilio dignum 
« perpetrasse, si cives regnum sibi restituerint , denuo 
« quibus conditionibus ipsi voluerint se regnaturum : 
« sj vero regiam dominationem amplius ferre ut antea 
« noluerint, sed aliam reipublic:e formam constituere 
« maluerint, manentem in urbe patria cum familia sua, 
« dequo cum ceteris civibus iure usurum exsilio et errori- 
« bus liberatum. » His mandatis expositis, orabant se- 
natum « potissimum per commune omnium gentium 
« ius, quod vetaret quenquam causse dictione aut iudi- 
« cio fraudari. Ut illi viro caussam dicere permitterent , 
« cuius ipsi iudices essent futuri : quod si illi hoc bene- 
« ficium largiri nollent, saltem civitati eius caussa de- 
« precanti gratificantes moderate agerent, munus ei 
« largientes, unde nullo incommodo affecti magnum 
« honorem ipsi civitati id accipienti habere videren- 
« tur :atque homines quum essent, nihil supra huma- 
« nam conditionem saperent, neve immortales iras ge- 
« rant in mortali corpore, sed vel prater animi sui 
« sententiam ad zquas conditiones. descenderent , "in 
« precatorum gratiam : hominum enim ésse prudentium 
« amicitiis inimicitias condonare, contra stultorum et 
« barbarorum amicos cum inimicis tollere. » 

V. Quum illi haec dixissent, Brutus assurgens ita est 
loquutus : « De Tarquiniorum in hanc urbem reditu , 
« Etrusci, desinite plura verba facere. Iam enim eorum 
« perpetuum exsilium suffragiis latis est. decretum ; et 
« per deos iuravimus omnes, nos neque reducturos. ἰγ- 
« rannos, neque ab aliis eos reduci passuros. Quod si quid 
« aliud :equum petitis, quod neque iureiurando neque 
17. 
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λέγετε. » Μετὰ τοῦτο παρελθόντες ot πρέσόεις λέγουσι" 
« Παρὰ δόξαν μὲν ἡμῖν ἀπήντηται τὰ πρῶτα" πρεσύευ- 
« σάμενοι γὰρ ὑπὲρ ἀνδρὸς ἱκέτου λόγον ὑμῖν ὑποσχεῖν 
ἀξιοῦντος, καὶ τὸ χοινὸν ἅπαντων δίκαιον εἰς ἰδίαν 
« αἰτούμενοι χάριν οὗ δεδυνήμεθα τούτου Tuy tv." Eel 
« δ᾽ οὕτως buiv Goxcl, περὶ μὲν εἰσόδου Ταρχυνίων 
« οὐδὲν ἔτι λιπαροῦμεν' προχαλούμεθα δ᾽ 6 ὑμᾶς εἰς ἕτε- 
« ρόν τι δίκαιον, ὃ ὑπὲρ οὗ τὰς ἐντολὰς Av ἔδωχεν ἣ 
« πατρὶς, xat οὔτε νόμος Ó χωλύσων αὐτὸ ποιεῖν ὑμᾶς 
« ἐστιν οὔθ᾽ ὄρχος, ἀποδοῦναι τῷ βασιλεῖ τὴν οὐσίαν, 
«ἣν ὃ πάππος αὐτοῦ πρότερον ἐχέχτητο οὐθὲν τῶν 
« ὑμετέρων οὔτε βία χατασχὼν οὔτε λάϑρα, παρὰ δὲ 
« τοῦ πατρὸς διαδεξάμενος, xai πρὸς ὑυᾶς μετενέγ- 
« xXc. Ἀπόχρη γὰρ αὐτῷ τὰ ἑαυτοῦ χομισαμένῳ ζῆν 
« ἑτέρωθί που μαχαρίως μηθὲν ἐνοχλοῦντι ὑμῖν. » 
Τοιαῦτα μὲν ot πρέσδεις διαλεχθέντες ἐξῆλθον. Τῶν 
δ᾽ ὑπάτων Βροῦτος μὲν χατέ ἔχειν τὰ χρήματα συνεδού- 
λευσε, τιμωρίας τε χάριν ἀνθ᾽ ὧν ot τύραννοι τὸ χοινὸν 
ἠδίκησαν πολλῶν ὄντων χαὶ μεγάλων, χαὶ τοῦ συμφέ- 
ροντος ἕνεχεν, ἵνα μὴ γένοιτο αὐτοῖς ἀφορμὴ πρὸς τὸν 
πόλεμον, διδάσχων ὡς οὐκ ἀγαπήσουσι Ταρχύνιοι 
τὰς οὐσίας ἀπολαύόντες,, οὐδ᾽ ὑπομενοῦσιν ἰδιώτην 
βίον ζῆν, ἀλλὰ πόλεμον ἐπάξουσι Ρωμαίοις ἀλλοεθνῇ 
χαὶ πειράσονται βίᾳ χατελθεῖν ἐπὶ τὴν ἀρχήν. Κολλα- 
τῖνος δὲ τἀναντία παρήνει, λέγων ὡς οὐδὲν τὰ χρή- 
ματα τῶν τυράννων ἠδίχει «τὴν πόλιν, ἀλλὰ τὰ σώ- 
ματα; φυλάττεσθαί τε αὐτοὺς ἀξιῶν ἀμφότερα, μὴ 
δόξης τε πονηρᾶς παρὰ πάντων τύχωσιν, ὡς διὰ τὸν 
πλοῦτον ἐξεληλαχότες ἐχ τῆς ἀρχῆς Ταρκυνίους, χαὶ 
πρόφασιν πολέμου διχαίαν παράσχωσιν αὐτοῖς, ὡς 
ἀποστερουμένοις τῶν ἰδίων ἄδηλον μὲν εἶναι φάσ- 
xov εἰ χομισάμενοι τὰ χρήματα πολεμεῖν ἐπιχειρή- 
σουσιν ἔτι πρὸς αὐτοὺς περὶ τῆς χαθόδου, πρόδηλον δὲ 
θάτερον ὡς οὐχ ἀξιώσουσιν εἰρήνην ἄγειν τὰς οὐσίας 
ἀφαιρεθέντες. 

VI. Ταῦτα δὲ τῶν ὑπάτων λεγόντων xol πολλῶν 
συναγορευόντων ἀμφοτέροις, ἀποροῦσα ὅ τι χρὴ πράτ- 
τειν ἣ βουλὴ xal ἐφ᾽ ἡμέρας συχνὰς σχοποῦσα, ἐπεὶ 
συμφορώτερα μὲν ὃ Βροῦτος ἐδόκει λέγειν, δικαιότερα 
δ᾽ 6 Κολλατῖνος παρήνει, τελευτῶσα διέγνω τὸν δῆμον 
ποιῆσαι τοῦ τε συμφέροντος χαὶ τοῦ διχαίου χριτήν, 
Πολλῶν δὲ λεχθέντων ὗφ᾽ ἑχατέρου τῶν ὑπάτων, 
ἀναλαύοῦσαι ψῆφον αἱ φρᾶτραι τριάχόντα οὖσαι τὸν 
ἀριθμὸν, οὕτω μιχρὰν ἐποίησαντο τὴν ἐπὶ θάτερα 
δοπὴν , ὥστε μιᾷ Ψήφῳ πλείους γενέσθαι τῶν χατέ- 
χειν τὰ χρήματα βουλομένων τὰς ἀποδιδόναι χε- 
λευούσας. Λαύόντες δὲ παρὰ τῶν ὑπάτων τὰς ἀπο- 
χρίσεις. oi T υρρηνοὶ ; Xo πολλὰ τὴν πόλιν ἐπαινέσαντες, 
ὅτι τὰ δίκαια πρὸ τῶν συμφερόντων εἵλοντο, Ταρκυνίῳ 
μὲν ἐπέστειλαν τοὺς ἀποληψομένους τὰ χρήματα 
πέμπειν, αὐτοὶ δ᾽ ὑπέμειναν ἐν τῇ πόλει συναγωγήν 
τε τῶν DERY xai διάθεσιν τῶν μὴ δυναμένων 
ἄγεσθαί τε xal φέρεσθαι σκηπτόμενοι" ὡς δὲ τἀληθὲς 
εἶχε ταράττοντες χαὶ σχευωρούμενοι τὰ χατὰ τὴν πό- 
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« legibus facere prohibeamur, dicite. » Postea legati pro- 
gressi: « Prweter omnem exspectationem, inquiunt, 
« principium nobis contigite : legati enim pro homine 
« supplice, qui vobis rationes vult reddere, et ius omnium 
« gentium commune in privatam gratiam petentes, ne 
« hoc quidem impetrare potuimus. Sed quoniam vobis 
ita placet , amplius pro Tarquiniorum reditu vos non 
« orabimus ; sed a vobis aliud, quod iustum est, pe- 
« temus, de quo patria nobis mandata dedit, quod ne- 
« que lex neque iusiurandum vos facere prohibet : nempe 
« ul regi restituatis bona quis avus eius antea ha- 
« buerat, qui nullam rem vestram aut vi aut dolo pos- 
« sederat, sed iure hereditatis a patre accepta ad vos 
« transtulerat. Satis enim illi erit, rebus suis receptis, 
« in aliquo alio loco beate vivere, nullum vobis ne- 
« golium facessenti. » Atque his dictis legati ex curia 
egressi. sunt. Consulum autem alter Brutus eius 
bona retinenda censuit, cum mulcte nomine, quod ty- 
ranni multis gravibusque iniuriis rempublicam  affe- 
cissent , tum etiam publice utilitatis caussa, 
αὐ beli instrumentis uterentur : 
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ne illis 
docens Tarquinios 
non fore contentos bonis receptis , neque vitam privatam 
toleraturos, sed bello extero commodo vi reditum in 
regnum ientaturos. At Collatinus contrarium suade- 
bat, dicens non a bonis tyrannorum, sed ab 
tyrannis violatam fuisse rempublicam. Quare, rogabat 
eos ut ab hoc utroque sibi caverent, ne incurrerent 
in malam apud omnes opinionem, quasi divitiarum 
caussa Tarquinios regno expulissent, neve iustam belli 
occasionem illis praeberent, quod suis bonis spoliati fuis- 
sent. Incertum enim esse, an rebus suis recuperatis 
bellum pro reditu contra ipsos essent suscepturi: alterum 
vero certum esse, eos bonis suis privatos non quieturos. 

VI. Consulibus igitur talia dicentibus et multis in 
utriusque sententiam abeuntibus, senatus dubitabat 
quid agendum esset, et. compluribus diebus in delibera- 
tione consumptis, quod Brutus utiliora dicere videbatur, 
Collatinus vero iustiora, tandem boni &quique iudicium 
populo committendum censuit. Mullis autem ab utro- 
que consule dictis, quum triginta curie in suffragia 
fuissent misse, adeo levi momento in alteram partem 
inclinatum est ut illa , quze bona restitui iubebant, uno 
tantum calculo vicerint alteras quae ea retinenda cense- 
bant. Etrusci autem , accepto a consulibus responso, 
et multum laudata civitate, quod cquitatem utilitati an- 
teposuissent, Tarquinio per literas significarunt ut mit- 
teret, qui bona sua reciperent : ipsi vero remanserunt 
in urbe, simulantes se in colligenda supellectile et in 
venditione earum rerum quz agi ferrique non possent 
occupatos esse ; re autem vera id agentes, ut res urbanas 
turbarent e£ corrumperent, ut tyrannus ipsis man- 
darat. Nam et literas, quasab exsulibus acceperant, 
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λιν ὡς ὃ τύραννος αὐτοῖς ἐπέστειλε, Τάς τε γὰρ 
ἐπιστολὰς τὰς παρὰ τῶν φυγάδων τοῖς ἐπιτηδείοις 
αὐτῶν ἀπεδίδοσαν, χαὶ παρ᾽ ἐχείνων ἑτέρας πρὸς τοὺς 
φυγάδας ἐλάμύόανον. ΣΣυνιόντες δὲ πολλοῖς εἰς διλι- 
λίαν, καὶ διάπειραν αὐτῶν "τῆς προαιρέσεως λαρμ.- 
, ^ € , , [4 3 ; , 
Ódvovtec, οὺς εὑρίσχοιεν εὐαλώτους δι᾽ ἀσθένειαν 
, A , / Arif eS S ; 
γνώμης ἢ βίου σπάνιν ἢ πόθον τῶν ἐν τῇ τυραννίδι 
πλεονεξιῶν, ἐλπίδας τε χρηστὰς ὑποτείνοντες αὐτοῖς 
gi . H NN 2 L , 
xai [τὰ] χρήματα διδόντες ἐπεχείρουν διαφϑείρειν. 
Ἔμελλον δ᾽ ὥσπερ εἰχὸς ἐν πόλει μεγάλη xoi πο-- 
λυοχλούσῃ φανήσεσθαί τινες oi τὴν χείρω πολιτείαν 
αἵρησόμενοι πρὸ τῆς χρείττονος, οὐ τῶν ἀσήμων μό- 
νον, ἀλλὰ χαὶ τῶν ἐπιφανῶν, ἐν οἷς ἦσαν Ἰούνιοί τε 
δύο, Τίτος χαὶ Τιδέριος Βρούτου παῖδες τοῦ Óma- 
τ M N e 
τεύοντος, ἀρτίως ἀρχόμενοι vevetiiv , xot σὺν αὐτοῖς 
Οὐιτέλλιοί τε δύο Μάρχος xat Μάνιος, ἀδελφοὶ τῆς 
Βρούτου γυναιχὸς, ἱκανοὶ τὰ χοινὰ πράττειν, καὶ Κολ- 
λατίνου θατέρου τῶν ὑπάτων ἀδελφῆς υἱοὶ δύο, Λεύχιος 
, M m 
xai Μάρχος ᾿Αχύλλιοι, τὴν αὐτὴν ἔχοντες τοῖς Βρούτου 
παισὶν ἡλικίαν, παρ᾽ οἷς ai σύνοδοι τὰ πολλὰ ἐγί- 
γοντο, πατρὸς οὐχέτι περιόντος αὐτοῖς xal τὰ περὶ τῆς 
χαθόδου τῶν τυράννων βουλεύματα συνετίθετο. 
VII. "Ex πολλῶν μὲν οὖν xoi ἄλλων ἔδοξέ μοι τὰ 
“Ῥωμαίων πράγματα προνοίᾳ θεῶν εἰς τοσαύτην 
- 5*5 , A , [74 M P] e , 
προελθεῖν εὐδαιμονίαν, οὖχ ἥκιστα δὲ ἐχ τῶν τότε 
A , Nx LÁ ^ 6). 16 N 
γενομένων. Τοσαύτη γὰρ ἄνοια xat θεούλάδεια τοὺς 
δυστήνους ἐχείνους χατέσχεν, ὥσθ᾽ ὑπέμειναν ἐπιστο- 
λὰς γράψαι πρὸς τὸν τύραννον αὐτογράφους, δηλοῦντες 
αὐτῷ τὸ πλῆθός τε τῶν μετεχόντων τῆς συνωμοσίας, 
χαὶ χρόνον ἐν ᾧ τὴν κατὰ τῶν ὑπάτων ἐπίθεσιν 
» ) , , € ^ Lad ^, δ 
ἔμελλον ποιήσεσθαι, πεισθέντες πὸ τῶν ἀφιχομένων 
ὡς αὐτοὺς παρὰ τοῦ τυράννου γραμμάτων, ὅτι βού- 
λεται προειδέναι τίνας αὐτῷ προσήκει Ῥωμαίων εὖ 
e D T0607 μ 
- , mod) 5 , 
ποιεῖν χατασχόντι τὴν ἀρχήν. 'Γούτων δ᾽ ἐγένοντο 
τῶν ἐπιστολῶν ἐγχρατεῖς οἱ ὕπατοι χατὰ τοιάνδε τινὰ 
συντυχίαν. Παρ᾽ Ἀχυλλίοις τοῖς ἐχ τῆς Κολλατίνου 
γεγονόσιν ἀδελφῆς ol χορυφαιότατοι τῶν ἐν τῇ συνω- 
μοσία χατήγοντο παραχληθέντες ὡς ἐφ᾽’ ἱερὰ xal 
θυσίαν. Μετὰ δὲ τὴν ἑστίασιν ἐξελθεῖν ἐχ τοῦ συμ- 
ποσίου χελεύσαντες τοὺς διαχόνους, xal ἀπὸ τῶν θυρῶν 
ce Ll bd M ΤᾺ 
τοῦ ἀνδρῶνος ἀπελθεῖν, διελέγοντό τε πρὸς ἀλλήλους 
ἐς “ e E Y v 
περὶ τῆς καταγωγῆς τῶν τυράννων, καὶ τὰ δόξαντα 
e LÀ N 
εἰς ἐπιστολὰς χκατεχώριζον αὐτογράφους, ἃς ἔδει τοὺς 
ΩΣ - , 
"AxuAMoug λαύδόντας ἀποδοῦναι τοῖς ἐκ Τηρρηνίας 
ἡ» αν 
πρέσόεσιν, ἐκείνους δὲ Ταρχυνίῳ. — "Ev τούτῳ δὴ τῷ 


χρόνῳ τῶν θεραπόντων τὶς οἰνοχόος, Ex πόλεως Kat- 


, E , Y e LH € , N 
νίνης αἰχμάλωτος, ὄνομα Οὐϊνδίκιος, ὑποπτεύσας τοὺς 
ἄνδρας βουλεύειν πονηρὰ τῇ μεταστάσει τῶν διαχόνων, 
ἔμεινε μόνος ἔξω παρὰ ταῖς θύραις, xol τούς τε λόγους 

^ ΠΝ leri ἃ / τιν. NOUS Y 7 
[τοὺς] παρ᾽ αὐτῶν ἠκροάσατο xal τὰς ἐπιστολὰς εἶδεν 
* J € “Ὁ - - 
ὑπὸ πάντων γραφομένας ἁρμῷ τινι τῆς θύρας διαφανεῖ 
, 5p * M - 
τὴν ὄψιν προσδαλών. ᾿Εξελθὼν δὲ πολλῆς ἔτι νυχτὸς 
, M Lud e 
οὔσης, ὡς ἀπεσταλμένος ὑπὸ τῶν δεσποτῶν ἐπὶ χρείαν 
᾿ ᾿ 1 NS ed y » 5 E S 1 
τινὰ, πρὸς μὲν τοὺς ὑπάτους ὥχνησεν ἐλθεῖν, δεδιὼς 
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eorum necessariis reddiderunt, aliasque ab illis ad ex- 
sules mittendas acceperunt: et cum multis in collo- 
quium venientes, atque quis esset eorum animus explo- 
rantes, si quos animadvertebant facile corrumpi posse 
ob animi inconstantiam vel inopiam victus, vel ob desi- 
derium explendz sub tyrannide libidinis et avaritic, eos 
partim bona spe ostentata, partim etiam pecunie lar- 
gitione corrumpere conabantur. Nec deerant ut in urbe 
ampla et frequenti, qui reipublice deteriorem statum 
meliori anteponerent,. non solum ignobiles , verum etiam 
nobiles : in quorum numero erant duo Iunii , Titus et 
Tiberius, filii Bruti consulis, vix dum pubescere inci- 
pientes ; et cum illis Vitellii duo, Marcus et Manius, 
fratres uxoris Bruti, iam idonei ad res publicas tractan- 
das;et Collatini alterius consulis sororis duo filii, Lu- 
cius etf Marcus Aquilii, qui eadem eetate erant qua Bruti 
filii apud quos cum pater eorum iam defunctus esset 
plerumque conveniebant, atque de tyrannide reducenda 
consilia capiebant. 

VII. Atque cum multis aliis de causis mihi vise sunt 
res Romane divina providentia ad tantam felicitatem 
provecte, tum praecipue ex eis qua tunc acciderunt. 
Illi enim miseri adeo dementes et adeo perversi fuerunt , 
ut sustinuerint propria manu epistolas ad tyrannum 
scribere, quibus eum certiorem faciebant de numero 
coniuratorum et de tempore quo consules essent aggres- 
suri; adducti tyranni literis ad se allatis, in quibus di- 
cebat se scire velle quibusnam Romanis pro meritis 
gratia esset referenda, si in regnum restitutus fuisset. 
Ist:? autem literc tali fere casu in consulum potestatem 
venerunt. Apud Aquilios Collatini sororis filios conve- 
neranf coniurationis principes, ut ad rem divinam eft 
sacrificia invitati. Post epulum autem iussis ministris 
ex cubiculo ubi convivium fuerat celebratum exire et 
a ianua cubiculi abscedere disserebant de  reducen- 
dis tyrannis; quaque visa erant propria manu refere- 
bant in literas, quas Aquilios oportebat legatis Etruscis 
dare, illosque Tarquinio reddere. Interea vero servus 
quidam C:eninensis, bello captus, qui pincernam agebat, 
nomine Vindicius, suspicatus, quod illi ministros re- 
movissent, aliquid mali eos moliri , solus extra ad ostium. 
remansit, et eorum sermonem audivit, et epistolas ab 
omnibus scriptas vidit, ad ostii quandam commissuram, 
qua res perspici poterat, admotis oculis. Nocte autem 
adhuc intempesta egressus, quasi negotii alicuius caussa 
a dominis missus, ad consules quidem ire non est 
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μὴ συγχρύψαι τὸ πρᾶγμα βουλόμενοι διὰ τὴν εὔνοιαν 
τῶν συγγενῶν τὸν μηνύσαντα τὴν συνωμοσίαν ἀφανίσω- 
σιν" ἀφικόμενος δ᾽ ὡς Πόπλιον Οὐαλέριον, ὃς ἐν τοῖς 
ade τέτταρσιν ἦν τῶν τὴν τυραννίδα χαταλυ- 
σάντων, δεξιᾶς δόσει xot OU ὅρχων τὸ πιστὸν παρ᾽ 
αὐτοῦ λαδὼν ὑπὲρ ἀσφαλείας τὴς ἑαυτοῦ, μηνυτὴς 
ὧν τ᾽ ἤκουσε χαὶ ὧν εἶδε γίνεται. ῳὉ δ᾽ ὡς ἔμαθεν, 
οὐδεμίαν ἀναδολὴν ποιησάμενος ἐπὶ τὴν οἰκίαν τῶν 
Ἀχυλλίων σὺν χειρὶ πολλὴ πελατῶν τε xol φίλων 
παραγίνεται περὶ τὸν ὄρθρον, χαὶ παρελθὼν εἴσω 
τῶν θυρῶν ὡς ἐπ’ ἄλλην τινὰ χρείαν παρὼν ἀχωλύτως 
χατ᾽ οἶχον ἔτι τῶν μειρακίων ὄντων, ἐγχρατὴς γίνεται 
τῶν ἐπιστολῶν xal τοὺς νεανίσχους συλλαδὼν χα- 
θίστησιν ἐπὶ τοὺς ὑπάτους. 

VILI. Τὰ δὲ μετὰ ταῦτα ἔργα θατέρου τῶν ὑπάτων 
Βρούτου μεγάλα xol θαυμαστὰ λέγειν ἔχων, ἔφ’ οἷς 
μέγιστον φρονοῦσι “Ῥωμαῖοι, δέδοικα μὴ σχληρὰ xol 
ἄπιστα τοῖς [ἄλλοις] “Ελλησι δόξω λέγειν" ἐπειδὴ 
πεφύχασιν ἅπαντες ἀπὸ τῶν ἰδίων παθῶν τὰ περὶ τῶν 
ἄλλων λεγόμενο χρίνειν: xa τὸ πιστὸν [xat] ἄπιστον ἐφ᾽ 
ἑαυτοῖς ποιεῖν " £pi) δ᾽ οὐν ὅμως. ᾿Βπειδὴ YAg ἡμέρα 
τάχιστα ἐγένετο, χαθίσας ἐπὶ τὸ βῆμα χαὶ τὰς ἐπιστο- 
λὰς τῶν ἐν τῇ συνωμοσίᾳ διασχοπούμενος,, ὡς εὗρε 
τὰς ὑπὸ τῶν υἱῶν γραφείσας ταῖς σφραγῖσιν ἑκατέραν 
γνωρίσας, καὶ μετὰ τὸ λῦσαι τὰ σημεῖα τοῖς χειρο- 
γράφοις, ἀναγνωσθῆναι πρῶτον ἐχέλευσεν ἀμφοτέρας 
ὑπὸ τοῦ γραμματέως εἰς τὴν ἁπάντων τῶν παρόντων 
ἀκοήν" ἔπειτα λέγειν ἐκέλευσε τοῖς παισὶν εἴ τι βού- 
λονται. Ὡς δ᾽ οὐχ ἐτόλμησεν αὐτῶν οὐδέτερος πρὸς 
ἄρνησιν ἀναιδὴ τραπέσθσι πάλαι χατεψηφικότες 
ἑαυτῶν, ἔχλαιον δ᾽ ἀμφότεροι, ὀλίγον ἐπισχὼν χρόνον 
ἀ ίσταται, χαὶ σιωπὴν προχηρύξας, ἐκδεχομένων 
ἁπάντων τί τέλος ἐξοίσει, θάνατον ἔφη χαταδιχάζειν 
τῶν τέχνων " ἐφ᾽ ᾧ πάντες ἀνέκραγον οὐχ ἀξιοῦντες 
τοιοῦτον ἄνδρα Cause τέχνων θανάτῳ, xol χα- 
ῥίζεσθαι τὰς ψυχὰς τῶν υειρακίων ἐθούλοντο τῷ πατρί. 
ὋὉ δ᾽ οὔτε τὰς φωνὰς αὐτῶν οὔτε τὰς οἰμωγὰς ἀνασ- 
γόμινος, ἐχέλευσε τοῖς ὑπηρέταις ἀπάγειν τοὺς νεα- 
νίσχους ὀλοφυρομένους x«t ἀντιδολοῦντας xol ταῖς 
φιλτάταις αὐτὸν ἀναχαλουμένους προσηγορίαις. 
Θαυμαστὸν μὲν δὴ καὶ τοῦτο πᾶσιν ἐφάνη, τὸ μηδὲν 
ἐνδοῦναι τὸν ἄνδρα μήτε πρὸς τὰς δεήσεις τῶν πο- 
λιτῶν μήτε πρὸς τοὺς οἴχτους τῶν τέχνων, πολλῷ δ᾽ 
ἔτι τούτου θαυμασιώτερον τὸ περὶ τὰς τιμωρίας αὐτῶν 
ἀμείλιχτον, Οὔτε γὰρ ἄλλοσέ ποι συνεχώρησϑν 
ἀπαχθέντας τοὺς υἱοὺς ἔξω τῆς ἁπάντων ὄψεως ἀπο- 
θανεῖν, οὔτ᾽ αὐτὸς Ex τῆς ἀγορᾶς ὑπανεχώρησεν ἕως 
ἐχεῖνοι χολασθῶσι, τὴν δεινὴν θέαν ἐχτρεπόμενος, 
οὔτ᾽ ἄνευ προπηλαχισμοῦ ἐφῆχεν αὐτοῖς τὴν ἐψηφισ- 
μένην ἐχπληρῶσαι μοῖοαν * ἀλλὰ πάντα τὰ περὶ τὰς 
τιμωρίας ἔθη xa νόμιμα φυλάττων , ὅσα τοῖς χαχούρ- 
qot ἀπόχειται παθεῖν, ἐν ἀγορᾷ πάντων δρώντων 
αἰχισθέντας τὰ σώματα πληγαῖς, αὐτὸς ἅπασι τοῖς 
γινομένοις παρὼν, τότε συνεχώρησε τοὺς αὐχένας τοῖς 


DIONYSII HALICARNASSENSIS 


lentiam celare volentes, coniurationis indicem de medio 


tollerent. Sed profectus ad P. Valerium, qui unus erat 


de quatuor primis tyrannidis eversoribus, data dextra 
et cum iureiurando fide ab eo accepta, sibi fraudi id 


non fore, 488 audivit et quce vidit indicavit. 116 vero 


hac re cognita, sine mora confestim cum magna clien- 
tium et. amicorum manu circa matutinum crepusculum 


ad Aquiliorum edes venit, et fores sine ullo impedi- 
mento ingressus, quasi alicuius alius negotii caussa 


venisset, quum adolescentes domi adhuc essent , potitus 


est literis et comprehensos iuvenes ad consules adduxit. 


VIII. Qua vero mox dicturus sum facta alterius 
consulis Bruti magna et admiranda, quibus maxime 
Romani gloriantur, vereor ne reliquis Grcecis dura nimis 
οἱ vix credenda videantur : quia omnes ita natura com- 
parati sunt, ut. ex suis rebus domesticis iudicium fa- 
ciant de iis quie de aliis narrantur et credibilia sive 
incredibilia ad ipsorum normam exigant : dicam famen, 
Nam simulatque dies illuxit, pro tribunali sedens e$ 
coniuratorum epistolas considerans, ubi filiorum literas 
ex utriusque sigillo agnovit, ac deinde resignalis illis 
eorum quoque manus apparuit, iussit primum utramque 
a scriba recitari ut ab omnibus qui presentes aderant 
exaudirentur : deinde filiis, si vellent, dicendi potestatem 
fecit. Sed quum neuter eorum factum impudenter in- 
fitiari auderet; quod iam actum de se esse persuasum 
haberent, sed ambo flebant, ille paullum cunctatus sur- 
rexit, et silentio per preconem indicto , exspectantibus 
omnibus quis rei futurus esset exitus, capitalem sen- 
tentiam in filios pronunciavit : qua audita omnes cla- 
morem sustulerunt, quia indignum facinus putabant 
talem virum morte filiorum mulctari , et adolescentium 
vitam patri condonare volebant. Αἱ ille, neque eorum 
clamoribus neque filiorum lacrimis commotus , iuvenes 
plorantes et supplicantes et blandissimis quibusque ap- 
pellationibus ipsum appellantes a lictoribus abduci iussit. 
Atque jam hoc quidem omnibus mirum est. visum, quod 
ille neque civium precibus neque miserationi filiorum 
ullum locum dedisset. Sed longe magis admirandum 
fuit, quod exorari non potuit ut de eorum supplicio aliquid 
remitteret. Neque enim passus est filios suos alio abduci 
et extra omnium conspectum necari; neque ipse atrox 
illud spectaculum aversatus e foro recessit, antequam de 
ilis sumptum esset supplicium, neque sine ignominia 
eos capitali supplicio, quo damnati erant, afíici passus 
est : sed exegit quecunque leges et consuetudines in 
maleficos statuunt, idque in foro, in omnium conspectu ; 
et postquam eorum corpora virgis lacerata fuerunt, ita 
demum ipse, qui przssens aderat dum hcc omnia fie- 
rent, illos securi percuti permisit. Sed,'quod omnem 
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ANTIQUITATUM ROMAN. LIB. V. 


πελέκεσιν ἀποχοπῆναι. Ὑπὲρ ἅπαντα δὲ 
ὃ [^ N b] co ENTM ΝΥ 5 5 à eo » 

οξα xal θαυμαστὰ τοῦ ἀνδρὸς τὸ ἀτενὲς τῆς ὄψεως 
xai ἄτεγκτον ἦν " ὅς γε τῶν ἄλλων ἁπάντων ὅσοι τῷ 
πάθει παρεγένοντο χλαιόντων μόνος οὔτ᾽ ἀναχλαυσά- 

/, D 
μένος ὦφθη τὸν μόρον τῶν τέχνων οὔτ᾽ ἀποιμώξας 
€ Y e LIUC ' οὐ E] , » 5» » 
ἑαυτὸν τῆς χαθεζούσης τὸν oixov ἐρημίας οὔτ᾽ ἄλλο 
μαλαχὸν οὐθὲν ἐνδοὺς, ἀλλ᾽ dOxxpóc τε χαὶ ; ἀστέ- 
γαχτος χαὶ ἀτενὴς διαμένων εὐχαρδίως ἤνεγχε τὴν 
4X7 2 M 
συμφοράν. Ὀὕτως ἰσχυρὸς ἦν τὴν γνώμην xol Bé- 
θαιος τὰ χριθέντα διατηρεῖν xal τῶν ἐπιταραττόντων 
τοὺς λογισμοὺς παθῶν καρτερός. 
IX. Ἀποχτείνας δὲ τοὺς υἱοὺς εὐθὺς ἐχάλει τοὺς ἀδελ- 
, 


S , 
TX παρᾶ- 


cS 


φιδοὺς τοῦ συνάρχοντος Ἀχυλλίους, παρ οἷς αἷ σύνοδοι 
τῶν χατὰ τῆς πόλεως συνομοσαμένων ἐγίνοντο" xal τὰς 
ἐπιστολὰς αὐτῶν ἀναγνῶναι τῷ γραμματεῖ κελεύσας, 
ὥστε πάντας ἀχούειν τοὺς παρόντας, ἀπολογίαν ἔφησεν 
2 DJ "NN € ) X a A / 
αὐτοῖς διδόναι. “ὥς δὲ προσήχθησαν oi νεανίσχοι 
' N e yn? € / » c / Υ̓ 9 
πρὸς τὸ βῆμα, εἴθ᾽ ὑποθεμένου τινὸς τῶν φίλων εἴτ 
αὐτοὶ συμφρονήσαντες, τοῖς γόνασι τοῦ θείου προσ- 
, € 33 , / , 
πίπτουσιν, ὡς δι᾽ éxetyou σωθησόμενοι. ΪΙΚελεύσαντος 
δὲ τοῦ Βρούτου τοῖς ῥαδδούχοις ἀποσπᾶν αὐτοὺς xol 
» /, Duc. 1 /, 5 ^ , 2 
ἀπάγειν ἐπὶ τὸν θάνατον, εἰ μὴ βούλοιντο ἀπο- 
λογήσασθαι, μικρὸν ἐπισχεῖν τοῖς ὑπηρέταις ὃ Κολ- 
λατῖνος εἰπὼν, ἕως τῷ συνάρχοντι διαλεχθῆι» λαδὼν 
τὸν ἀνδρα χαταμόνας πολλὰς ἐξέτεινεν ὑπὲρ τῶν 
μειραχίων δεήσεις - τὰ μὲν ἀπολογούμενος, ὡς διὰ 
γεότητος ἄγνοιαν καὶ πονηρὰς φίλων ὁμιλίας εἷς 
,ὕ ; , A / Vn NX 
ταύτην ἐμπεσόντων τὴν φρενοθλαδειαν, τὰ δὲ ma- 
ραχαλῶν ἑαυτῷ χαρίσασθαι τὰς ψυχὰς τῶν συγγενῶν 
μίαν αἰτουμένῳ ταύτην τὴν δωρεὰν καὶ περὶ οὐδενὸς 
» e D / Y M / cr 
ἔτι ἑτέρου ἐνοχλήσοντι, τὰ δὲ διδάσχων ὅτι συνταὰ - 
ραχθῆναι χίνδυνος ὅλην τὴν πόλιν, ἐὰν ἅπαντας 
ἐπιχειρῶσι ζημιοῦν τοὺς δόξαντας τι συμ- 
πράττειν τοῖς φυγάσιν ὑπὲρ τῆς χαθόδου * πολλοὺς γὰρ 
"Oc δ᾽ οὐχ 
ἔπειθε τελευτῶν ἠξίου μὴ θάνατον, ἀλλὰ μετρίαν xaT 
αὐτῶν δρίσαι χόλασιν, ἄτοπον εἰναι λέγων, τοὺς μὲν 
τυράννους φυγαῖς ἐζημιῶσθαι, τοὺς δὲ τῶν τυράννων 
7 /, 5 , M M N M 2 y 
φίλους θανάτῳ. ᾿Αντιλέγοντος δὲ xai πρὸς τὴν ἐπιεί- 


θανάτῳ 


εἶναι χαὶ οὐχ ἀσήμων οἰχιῶν ἐνίους. 


Ὁ , σαν «NON S ? 5 5 4 /, 
xetxy τὴς χολάσεως τοῦ ἀνδρὸς χαὶ οὐδ᾽ εἰς ἑτέρους 
; / / M 7ὔ c 2 e 25 
ἀναδαλέσθα! χρόνους τὰς χρίσεις τῶν ἐν ταῖς αἰτίαις 
βουλομένου : τελευταία γὰρ αὕτη τοῦ συνάρχοντος 
δέησις ἦν * ἀλλ᾽ αὐθημερὸν ἀποχτενεῖν ἅπαντας ἀπει- 
λοῦντος χαὶ διομνυμένου, ἀδημονῶν 6 Κολλατῖνος 
ἐπὶ τῷ μηδενὸς ὧν ἠξίου τυγχάνειν, « Ῥοιχαρρῦν, 
« ἔφησεν, ἐπεὶ σχαιὸς εἰ χαὶ πικρὸς, ἐγὼ τὰ μειρά- 
« χιὰ ἀφαιροῦμαι , τῆς αὐτῆς ἐξουσίας ἧς σὺ χύ-- 
Epis ὦν.» Καὶ 6 Βροῦτος ἐχπιχρανθεὶς" « Οὐχ ἐμοῦ 
« Y, pn, SE ,o Κολλατῖνε, τοὺς προδότας τῆς 
« rapidos t We ἐξελέσθαν; ἀλλὰ χαὶ σὺ δώσεις 
« δίκας ἃς Eon προσῆχεν οὐχ εἷς μακράν. » 

X. Ταῦτ᾽ εἰπὼν xoi φυλαχὴν τοῖς μειραχίοις 
ἐπιστήσας ἐχάλει τὸν δῆμον εἰς ἐκχλησίαν. Πληρω- 
θεί - δὲ EE ἃ E POT v - 6ó ' 5. ὧν A 

(cvs δὲ τῆς ἀγορᾶς ὄχ Aou* περιδόητον γὰρ ἀνὰ τὴν 
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putatur, fuit vultus immotus, nullisque lacrimis irrigatus. 
Siquidem, quum flerent ceteri omnes qui illi miserando 
spectaculo intererant, ipse solus neque deflens suorum 
filiorum mortem , neque futuram su: familie solitu- 
dinem lugens, neque ullum aliud animi mollis signum 
dans ab ullo conspectus est : sed sine lacrimis, sine ge- 
mitu, immoto vultu permanens, forti animo suam cala- 
mitatem pertulit. Adeo firmo et constanti erat animo in 
rebus decretis servandis et exsequendis, et adeo constans 
in vincendis affectibus qui rationem perturbare solent. 


IX. Necatis autem filiis, statim vocavit Aquilios, 
college sororis filios; apud quos ewtus eorum, qui in 
reipublicae perniciem coniurarant fiebant : et quum 
iussisset a scriba eorum epistolas recitari, ut omnes qui 
aderant eas audire possent, se illis purgandi sui potes- 
tatem facere dixit. Quum autem adolescentes ante tri- 
bunal fuissent producti, sive alicuius amici monitu, 
sive et iam quod ipsis hoc in mentem venerat, ad avun- 
culi genua, quasi eius opera servari possent, acciderunt. 
Sed quum Brutus iussisset lictores eos inde avellere et 
ad supplicium abducere, si se purgare nollent, Colla- 
tinus, lictoribus iussis paulisper supersedere, donec 
paucis cum collega colloqueretur, eum ab aliis seductum 
multis precibus pro adolescentibus adortus est; partim 
eos excusans quod ob iuventutis imperitiam et pravam 
amicorum consuetudinem in talem amentiam incidis- 
sent5 partim eum obsecrans ut sibi hanc unam gratiam 
petenti, et in. posterum nulla alia re negotium ipsi exhi- 
bituro, vitam cognatorum condonaret ; partim etiam do- 
cens periculum esse ne fota urbs turbetur, si omnes 
eos, qui aliquo modo exsulibus in reditu favere visi 
fuerint, capite punire conentur : multos enim in eo nu- 
mero esse dicebat, et non nullos ex familiis non obscuris. 
Sed quum illum flectere non posset, tandem ab eo pos- 
tulavit ne morte eos mulctaret, sed mitiorem aliquam poe- 
nam in eos statueret; absurdum dicens, tyrannos exsilio 
muletari, eorum vero amicos capitali supplicio affici. 
Sed quum ille ei adversaretur, nec de supplicii atro- 
citate quidquam . remittere, neque iudicium de eis in 
aliud tempus differre vellet, (hoc enim fuit collegas 
postremum postulatum) sed eo ipso die minaretur ac 
iuraret se omnes necaturum, Collatinus segre ferens se 
nihil eorum qua postularat impetrasse : « Ergo, inquit, 
« quoniam fu durus et scevus es, ego adolescentes pro 
« ea potestate, qua sum tibi par , absolvo. » Tum Bru- 
tus exacerbatus : « Certe inquit, me vivo, Collatine 
« numquam patrie proditores supplicio eripere pote- 
« ris: sed tu quoque brevi penas quas es promeritus 
« dabis. » 


X. His dictis et custodia adolescentibus addita , po- 
pulum ad concionem advocavit : et foro turba repleto, 
(filiorum enim casum jam per totam urbem .rumor 
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πόλιν ὅλην τὸ περὶ τοὺς παῖδας αὐτοῦ πάθος ἐγεγόνει" 
προελθών τε xoi τοὺς ἐντιμοτάτους τῶν ἐν τῷ συ- 
νεδρίῳ παραστησάμενος ἔλεξε τοιάδε: « ᾿᾽Εδουλό- 
« μὴν μὲν ἂν, ὦ πολῖται, Κολλατῖνον τουτονὶ τὸν 
« συνάρχοντα περὶ ἁπάντων μοι τὰ αὐτὰ φρονεῖν, 
xoi μὴ τῷ λόγῳ μόνον, ἀλλὰ χαὶ τοῖς ἔργοις μισεῖν 
τοὺς τυράννους xai πολεμεῖν. — "Emei δὲ τἀναντία 
φρονῶν γέγονέ μοι χαταφανὴς, χαὶ ἔστιν οὐ μόνον 
τῇ φύσει Τ᾽αρχυνίων συγγενὴς, ἀλλὰ xa τῇ προαι- 
.péast διαλλαγάς τε πράττων πρὸς αὐτοὺς xxl ἀντὶ 
τῶν χοινῇ συμφερόντων τὸ ἑαυτοῦ σχοπῶν λυσιτε- 
λὲς, αὐτός τε χωλύειν αὐτὸν παρεσχεύασμαι πράτ- 
« τειν ἃ χατὰ νοῦν ἔχει πονηρὰ ὄντα, xal ὑμᾶς ἐπὶ 
« τούτῳ παρεχάλεσα. Φράσω δ᾽ ὑμῖν πρῶτον ἐν οἷς 
« ἐγένετο χινδύνοις τὰ πράγματα τῆς πόλεως, ἔπειτα 
« πῶς αὐτοῖς ἑκάτερος ἡμῶν χέχρηται. — "Ov πο-- 
« λιτῶν τινες συνελθόντες εἰς τὴν ᾿Ἀχυλλίων οἰχίαν 
« τῶν ἐχ τῆς Κολλατίνου γεγονότων dórAgie, ἐν οἷς 
« ἦσαν οἵ τ᾽ ἐμοὶ παῖδες ἀμφότεροι καὶ oi τῆς que 
« γαιχὸς ἀδελφοὶ τῆς ἐμῆς xoi ἅμ᾽ ἄλλοι τινὲς ἅμα 
« τούτοις οὐκ ἀφανεῖς, συνθήκας ἐποιήσαντο πρὸς 
« ἀλλήλους xal συνώμοσαν, ἀποχτείναντας ἐμὲ χα- 
« ταγαγεῖν ᾿Γαρχύνιον ἐπὶ τὴν ἀρχήν" ἐπιστολάς τε 
« περὶ τούτων γράψαντες αὐτογράφους xol ταῖς ἕαυ- 
« τῶν σφραγῖσι χατασημηνάμενοι πέμπειν πρὸς τοὺς 
« φυγάδας ἔμελλον.  "FoU0' ἡμῖν θεῶν τινος εὐνοία 
« χαταφανὴ γέγονεν ὑπὸ τοῦδε μηνυθέντα τοῦ ἀν- 
« δρός: ἔστι δ᾽ Ἀχυλλίων δοῦλος, παρ᾽ οἷς χαταγό- 
« μένοι τὴ παρελθούσῃ VUXTl τὰς ἐπιστολὰς ἔγραψαν . 
« xx τῶν γραμμάτων γεγόναμεν αὐτῶν ἐγκρατεῖς. 
« Τῖτον μὲν οὖν xat Ῥιδέριον ἐγὼ τοὺς ἐμοὺς παῖδας 
« τετιμώρημαι " χαὶ οὐδὲν χαταλέλυται διὰ τὴν ἐμὴν 
« ἐπιείχειαν οὔτε νόμος οὔθ᾽ ὅρχος. Ἀχυλλίους δὲ 
« Κολλατῖνος ἀφαιρεῖταί μου, χαί φησιν οὐχ ἐάσειν 
« ὅμοια τοῖς ἐμοῖς παισὶ βουλεύσαντας τῶν ὁμοίων 
« ἐχείνοις τυχεῖν. Εἰ δ᾽ οὗτοι μηδεμίαν ὑφέξουσι 
« δίχην, οὐδὲ τοὺς ἀδελφοὺς τῆς ἐμῆς γυναιχὸς οὐδὲ 
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/« τοὺς ἄλλους πρύθύτας τῆς πατρίδος ἐξέσται μοι 


« χολάσαι. "Tt γὰρ δὴ δίκαιον πρὸς αὐτοὺς ἕξω λέγειν, 
« ἂν τούτους ἀφῶ; τίνος οὖν ταῦτα μηνύματα ἡγεῖσ- 
« θε; πότερα τῆς πρὸς τὴν πόλιν εὐνοίας; ἢ τῶν πρὸς 
« τοὺς τυράννους mS xal d τῆς ἐμπε- 
« δώσεως τῶν ὅρχων, οὺς ἀφ᾽ ἡμῶν ἀρξάμενοι πάντες 
« ὠμόσατε, ἢ τῆς συγχύσεώς τε χαὶ ἐπιορκίας ; ; [x«i] 
« εἰ pb ἔλαθεν ἡμᾶς, ταῖς ἀραῖς ἔνοχος ἦν ἂν, xat 
« θεοῖς ὑπέσχεν, οὺς ἐπιορχεῖ, δίκας. Ἐπειδὴ δὲ 
« χαταφανὴς γέγονεν, ὑφ᾽ ἡμῶν αὐτῶν προσήχει 
« χολασθῆναι " ὅς γ᾽ ὀλίγαις μὲν ἡμέραις πρότερον τὰ 
a χρήματα τοῖς τυράννοις ὑμᾶς ἔπεισεν ἀποδοῦναι, ἵνα 
« μὴ χατὰ τῶν ἐχθρῶν ἣ πόλις soie ἔχη χρῆσθαί 
πρὸς τὸν πόλεμον, ἀλλὰ χατὰ τῆς πόλεως οἱ ἐχ- 
« θροί. Νῦν δὲ τοὺς ἐπὶ χαθόδῳ τῶν τυράννων συνο- 
βοσαμένους ἀφ εἴσθαι τῆς τιμωρίας οἴεται δεῖν, 
ἐχείνοις αὐτοὺς δηλονότι χαριζόμενος ἵνα, ἐὰν ἄρα 
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vulgarat) progressus in medium, cum honoratissimis 
quibusque senatoribus, quos sibi adesse iussit, huius- 
modi habuit orationem : « Vellem equidem, Quirites, Col- 
« latinum istum meum collegam eadem in omnibus re- 
« bus mecum sentire : nec verbis solum , sed etiam re 
Sed 


« quoniam compertum habeo eum penitus mihi adver- 


« ipsa infensum se tyrannis declarare et hostem. 


« sari et, non solum cognalione sed etiam voluntate 
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Tarquiniis esse coniunctum , siquidem id agite ut cum 


Ὁ 


A 


ilis in gratiam redeamus, et sua privata commoda 
« potius quam publica curare, ego ipse paratus sum 
« eius prava conamina cohibere, et vos ob eandem 
« caussam convocavi. Sed primum in quanto peri- 
« culo respublica fuerit, deinde quomodo in eo uter- 
vobis aperiam. 


« que nostrum se gesserit , Aliquot ci- 
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ves clam coeuntes in sedes Aquiliorum, qui sunt filii 
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Sororis Collatini, inter quos et ambo mei filii fue- 
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runt, et me: uxoris fratres, et prater eos nonnulli 
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etiam alii non ignobiles, inter se pacti fuerant et 
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coniurarant, me interfecto, Tarquinium in regnum 


[i 
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reducere; atque etiam epistolas manu sua scriptas 


^ 
A 


suisque sigillis obsignatas ad exsules erant missuri. 
« Hac nobis dei alicuius favore innotuerunt, indicata 
« Δ} isto, qui est Aquiliorum servus apud quos quum 
« superiore nocte convenissent literas scripserunt; et 
« ipse literze in nostram potestatem venerunt. Equidem 
«jn Titum et Tiberium filios meos iam animadverti; 
« nec ob meam clementiam, ulla lex aut iusiurandum 
« violatum est : Collatinus vero Aquilios mihi eripit, 
« et negat se permissurum , ut qui eorundem con- 
« siliorum fuerunt socii, eiusdem eliam socii fiant sup- 
« plicii. Qui si nullas dederint pcenas, neque de fratribus 
« mec uxoris, neque de reliquis patri: proditoribus 
« supplicium sumere mihi licebit. Quo enim iure si 
« hos demisero, cum illis agere licebit? Cuius igitur 
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rei hoc putatis esse indicium? Utrum amoris erga 
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patriam, an animi cum tyrannis reconciliati ? utrum 
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confirmationis iurisiurandi, 


^A 


quod nobis praeuntibus 
omnes iurastis, an violationis et periurii? quod si ille 
nos latuisset , 
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« 
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certe diris obnoxius fuisset; el diis, 
per quos peieravit, poenas dedisset. Nunc vero eum 
manifesto deprehensus sit , 
animadverti decet : 
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a nobis etiam in ipsum 
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quippe qui paucis ante diebus 
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persuasit vobis ut tyrannis bona restitueretis, ne 
respublica iis uti posset adversus hostes in bello, sed 
hostes contra rempublicam. Nunc vero coniuratos in 
tyrannorum reditum impune dimittendos censet : illis 
ipsis nimirum gratificans, ut si forte redeant, sive per 
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, 4o. ^ , » /, , 
« χατέλθωσιν εἴτ᾽ &x προδοσίας εἴτε πολέμῳ, ταύτας 
« προφερόμενος τὰς χάριτας ἁπάντων ὡς φίλος ὅσων 
μὴ H 5 » c TA ΕΣ , SEN 
« ἂν δέηται παρ᾽ αὐτῶν τυγχάνῃ. ὑπειτ᾽ ἐγὼ 
G3 ty uos EH , 7 Ἂς n 
« τῶν ἐμῶν οὐ φεισάμενος [ τέχνων 1, σοὺ φείσομαι, 
bJ ^ b ' Lud Se ich » V iT 
« Κολλατῖνε, ὃς τὸ μὲν σῶμα παρ᾽ ἡμῖν ἔχεις, τὴν δὲ 
« Ψυχὴν παρὰ τοῖς πολεμίοις, χαὶ τοὺς μὲν προδό- 
« τὰς τῆς πατρίδος σώζεις, ἐμὲ δὲ τὸν ὑπὲρ αὐτῆς 
« ἀγωνιζόμενον ἀποχτείνεις ; πόθεν 5 πολλοῦ γε xal 
T » 3. Ὁ N y m ,» , x M 
« δεῖ: ἀλλ᾽ ἵνα μηδὲν ἔτι τοιοῦτον Ἐιεργαση ταν! μὲν 
« ἀρχὴν ἀφαιροῦμαί σε, χαὶ πόλιν «ἑτέραν χελεύω 
« μεταλαθεῖν. Ὑμῖν δὲ, ὦ ὦ eem ocn ἀναδώσω, 
« καλέσας αὐτίχα μάλα τοὺς λόχους, ἵνα διαγνῶσιν 
« εἰ χρὴ ταῦτ᾽ εἶναι dud εὖ δ᾽ ἴστε ὅτι, δυοῖν θά- 
« τερον, 7; Κολλατῖνον ἕξοντες ὕπατον, ἣ Βροῦτον. » 
ΧΙ. Τοιαῦτα δὲ λέγοντος αὐτοῦ, βοῶν x«l δει- 
γοπαθῶν 6 Κολλατῖνος ἐπίδσουλόν τε καὶ προδότην τῶν 
φίλων αὐτὸν παρ᾽ ἕκαστα ἀποκαλῶν, xol τὰ μὲν ὑπὲρ 
τῶν χαθ᾽ ἑαυτοῦ διαδολῶν ἀπολογούμενος, τὰ δ᾽ ὑπὲρ 
e ΕἸ ^c LH co / 32e € - 
τῶν ἀδελφιδῶν δεόμενος, ψῆφόν τε χαθ᾽ ἑαυτοῦ τοῖς 
πολίταις οὐχ ἐῶν ἀναδοῦναι, χαλεπώτερον ἐποίει τὸν 
δῆμον, καὶ δεινοὺς ἤγειρεν ἐπὶ πᾶσι τοῖς λεγομένοις 
θορύδους. , 
N » 3 ,ὔ € / RA / 

xxi οὔτε ἀπολογίαν ὑπομενόντων οὔτε δέησιν προσιε- 
/ b] b] à , » c , , 
μένων, ἀλλὰ τὰς Ψήφους ἀναδοθῆναι σφίσι χελευσάν- 

δ. C) , ^ ec € ^ N 5 m ^ 
των, OU εὐλαθείας τὸ πρᾶγυχ ὃ χηδεστὴς αὐτοῦ λαδὼν 
Σπόριος Λουχρήτιος, ἀνὴρ τῷ δήμῳ τίμιος, μὴ μεθ᾽ 

ροιος Λουχρήτιος, ἀνὴρ τῷ δήμῳ τίμιος, μὴ με 

[: e - - - ΄ 

ὕόῤρεως τῆς ἀρχῆς χαὶ τῆς πατρίδος ἐχπέση, λόγον 
αἰτησάμενος παρ᾽ ἀμφοτέρων τῶν ὑπάτων, xal τυχὼν 
τῆς ἐξουσίας ταύτης πρῶτος, ὥς φασιν οἱ Ρωμαίων 

- y ,ὔ € , » 5 », 

συγγραφεῖς, οὕπω τότε "Pop.atot; ὄντος ἐν ἔθει δη- 
μιηγορεῖν ἰδιώτην ἐν ἐχχλησίαᾳ, χοινὴν ἐποιήσατο 
δέησιν ἀμφοτέρων τῶν ὑπάτων, ἰΚολλατίνῳ μὲν πα- 


3 / SY Le Lud ^ 3 DN 
Ἠγριωμένων δὲ τῶν πολιτῶν πρὸς αὐτὸν 


ραινῶν μὴ θυμομαχεῖν μηδ᾽ ἀκόντων κατέχειν τῶν πο- 
λιτῶν τὴν ἀρχὴν, ἣν παρ᾽ ἑχόντων ἔλαδεν, ἀλλ᾽ εἰ 
δοχεῖ τοῖς δοῦσιν αὐτὴν ἀπολαθεῖν, ἑκόντα ἀποθέσθαι 
καὶ μὴ τοῖς λόγοις ἀπολύεσθαι τὰς χαθ᾽ ἑαυτοῦ δια- 
δολὰς, ἀλλὰ τοῖς πράγμασι: μεταθέσθαι τε τὴν 
οἴχησιν ἑτέρωσέ ποι πάντα τὰ ἑαυτοῦ λαθόντα. ἕως 
ἐν ἀσφαλεῖ γένηται τὰ χοινὰ, ἐπειδὴ τοῦτο δοχεῖ τῷ 
δήμῳ συμφέρειν" ἐνθυμούμενον ὅτι τοῖς μὲν ἄλλοις 
ἀδικήμασι. γενομένοις ὀργίζεσθαι πεφύχασιν ἅπαντες, 
προδοσίᾳ δὲ καὶ ὁποπτευομένη, σωφρονέστερον ἡγού- 
μενοι xai διὰ χενῆς φοδηθέντες αὐτὴν φυλάξασθαι 
μᾶλλον, 7j καταφρονήσει ἐπιτρέψαντες ἀνατραπῆναι" 
Βροῦτον δὲ πείθων μὴ μετ᾽ αἰσχύνης καὶ προπη- 
λαχισμοῦ τὸν συνάρχοντα τῆς πατρίδος ἐχύαλεῖν, 
μεθ᾽ οὗ τὰ χράτιστα ὑπὲρ τῆς πόλεως ἐφούλευσεν " 
ἀλλ᾽ ἐὰν αὐτὸς ὑπομένη τὴν ἀρχὴν ἀποθέσθαι χαὶ πα- 
ραχωρῇὴ τῆς πατρίδος ἑχὼν, τὴν τ᾽ οὐσίαν αὐτῷ πᾶσαν 
ἐπιτρέψαι κατὰ σχολὴν μετασχευάσασθαι, xol ἐχ 
τοῦ δημοσίου προσθεῖναί τινα δωρεὰν, ἵνα παραμύ-- 
θιον ἔχη τῆς συμφορᾶς τὴν παρὰ τοῦ δήμου χάριν. 
XI. Ταῦτα τοῦ ἀνδρὸς ἀμφοτέροις παραινοῦντος, 
χαὶ τῶν πολιτῶν ἐπαινεσάντων τὸν λόγον, ὃ μὲν Κολ- 


« proditionem sive armis, hzc benefieia a se in ipsos 
« collata in memoriam revocans, pro amico omnia quae- 
« cunque petierit ab illis impetret. ^ Ergo ego, qui 
« meis filiis non peperci, tibi parcam, Collatine , qui cor- 
« pus quidem apud nos habes, animum vero apud hos- 
«tes : et,patrivte quidem proditores servas, me vero 
« pro ea decertantem interficis? unde enim? multum 
« certe abest. Sed ne quid tale amplius perpetres, 
« magistratum tibi abrogo, et tein aliam civitatem mi- 
« grare iubeo. "Vos vero, Quiriles, statim ad suffragia 
« centuriatim ferenda vocabo, ut decernatis an hsc 
« raía esse oporteat. Illud autem probe scitote , vos 
« allerum e duobus, vel Collatinum vel Brutum, con- 
« sulem habituros. » 

XI. Hac autem eo dicente, Collatinus vociferans 
graviterque id ferens, insidiatorem eum οἱ proditorem 
amicorum identidem ad singula eius verba appellabat , et 
modo ad crimina sibi obiecta respondens ac se purgans, 
modo pro filiis sororis deprecans, neque permittens ut 
cives ad suffragia contra se ferenda vocarentur, populi 
animos magis exasperabat et ad singula qua dicebat 
graves tumultus excitabat. Quum igitur cives exaspe- 
perati contra eum essent, nec eius defensionem ferre 
possent, nec eius preces admitterent, sed se in suffragia 
mitti iuberent; socer eius Sp. Lucretius, vir apud po- 
pulum gratiosus, timens ne cum ignominia ex magis- 
tratu et patria expelleretur, petiit ab utroque consule 
dicendi potestatem, et quum ipse omnium primus eam 
impetrasset, ul tradunt scriptores Romani (nondum 
enim moribus apud Romanos erat receptum, ut in 
concione homo privatus ad populum verba faceret) 
utrumque consulem precibus oravit : 
Collatinum quidem, ne tam pertinaciter resisteret neve 
magistratum invitis civibus retineret, 


communibus 


quem a volen- 
tibus accepisset; sed ultro deponeret si illi, qui eum 
dederant, etiam reposcerent, et crimina sibi obiecta re 
potius refelleret quam verbis ; utque in aliam, quameunque 
vellet terram, omnibus rebus suis secum absportatis , 
domicilium transferret , donec respublica in tuto esset, 
quoniam id ex populi utilitate videretur : cogitaretque 
homines ob cetera quidem delicta patrata demum solere 
irasci; proditione vero suspecta exterritos etiam contra 
inanem armari prudentius arbitrantes, quam insolenti 
irruptione dejici. Bruto vero suadebat ne cum dedecore 
et contumelia collegam suum ex urbe ejiceret, cum 
quo optime patrize consuluisset : sed, si ipse magistratum 
deponere, et sponte de patria decedere vellet, per- 
mitteret ei per otium bona sua colligere, atque etiàm 
de publico aliquod munus adderet , ut suam calamitatem 
populi munificentia solaretur. 

XII. Quum ille utrique hzc suasisset, ef cives eius 
orationem collaudarent, Collatinus multum suam con- 
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λατῖνος πολλὰ χατολοφυράμενος ἑαυτὸν, εἰ διὰ συγ- 
γενῶν ἔλεον ἐκλιπεῖν ἀναγχασθήσεται τὴν πατρίδα 
μηδὲν ἀδικῶν, ἀποτίθεται τὴν ἀρχήν. Ὃ δὲ Βροῦτος 
ἐπαινέσας αὐτὸν ὡς τὰ χράτιστα χαὶ συμφορώτατα 
ἑαυτῷ τε xal τῇ πόλει βεδουλευμένου, παρεχάλει μήτε 
αὐτῷ μήτε τῇ πατρίδι μνησιχαχεῖν, ἑτέραν δὲ μετα- 
λαθόντα οἴκησιν τὴν χαταλειπομένην πατρίδα ἡγεῖσ- 
θαι, μηδενὸς μήτ᾽ ἔργου, μήτε λόγου χοινωνοῦντα 
τοῖς ἐχθροῖς κατ᾽ αὐτῆς" τὸ δ᾽ ὅλον ἀποδημίαν ὑπολα- 
Góvxa. τὴν μετανάστασιν, οὐκ ἐξορισμὸν, οὐδὲ φυγὴν, 
τὸ μὲν σῶμα παρὰ τοῖς ὑποδεξαμένοις ἔχειν, τὴν δὲ 
ψυχὴν παρὰ τοῖς προπέμπουσι. Ταῦτα δ᾽ ὑποθέ- 
μένας τῷ ἀνδρὶ πείθει τὸν δῆυον εἴκοσι ταλάντων 
δοῦναι αὐτῷ δωρεὰν , καὶ αὐτὸς πέντε τάλαντα προστί- 


Ταρχύνιος μὲν δὴ Κολλατῖνος 


θησιν ix τῶν ἰδίων. 

τοιαύτῃ τύχη περιπεσὼν εἰς Λαουΐνιον ᾧχετο, τὴν 
μητρόπολιν τοῦ Λατίνων γένους, ἐν ἣ γηραιὸς ἐτελεύτα. 
Ὃ δὲ Βροῦτος οὐκ ἀξιῶν μόνος ἄρχειν οὐδ᾽ εἰς ὑπό- 
νοιὰν εἰσελθεῖν τοῖς πολίταις, ὅτι μοναρχίας ὑπαχθεὶς 


, N , 2T A). Σ Ὁ Ὁ À , 
πόθῳ τὸν cuyo ra toy ἐξήλασεν x τῆς πατρίδος, καλέσας 
eS EM 2 y , » ἊΣ , 2» ὦ 
τὸν δῆγυιον εὐθὺς εἰς τὸ πεδίον, ἔνθα ἦν σύνηθες αὐτοῖς 
, V M h » 5 3 / 
τούς τε βασιλεῖς xot τὰς ἄλλας ἀρχὰς χαθιστάναι, cu- 
7 et ἌΝ z / $ cy € A 
νάρχοντα αἱρεῖται Πόπλιον Οὐαλέριον, ἀπόγονον, ὡς xal 
/ * —N 6t 09 ) , 
πρότερον εἰπον. τοῦ Σαόινον Θὐαλερίου, 
λῶν μὲν χαὶ ἄλλων 
^ rd 
τε xat θαυμάζεσθαι 
τοὺ βίου. 


Y ow 

ἄνδρα πολ- 
? - , 
ἐπαινεῖσθαι 
Efe LÀ δὲ Ὁ ^ /, 
ἄξιον, μάλιστα δὲ τῆς αὐταρχείας 

, , τ , * , 

Φιλοσορία γάρ τις αὐτοδίδακτος ἐγένετο 


3 NS , , 
ἐπιτηδευμάτων χᾶριν 


περὶ αὐτὸν, ἣν ἐν πολλοῖς ἀπεδείξατο πράγμασιν, 
ὑπὲρ ὧν ὀλίγον ὕστερον ἐρῶ. 

XIII. Μετὰ τοῦτ᾽ ἤδη μιᾷ γνώμη περὶ πάντων 
χρώμενοι, τοὺς μὲν ἐπὶ τῇ καθόδῳ τῶν φυγάδων συ- 
νομοσαμένους ἅπαντας ἀπέχτειναν παραχρῆυα, xal 
τὸν μηνύσαντα τὴν συνωμοσίαν δοῦλον ἐλευθερίας 
τε χαὶ πολιτείας μεταδόσει χαὶ χρήμασι πολλοῖς 
ἐτίμησαν. ἴΚπειτα τρία πολιτεύματα χάλλιστα xal 
συμφορώτατα τῷ χοινῷ χαταστησάμενοι, τούς τ᾽ 
ἐν τῇ πόλει πάντας ὁμονοεῖν παρεσχεύασαν χαὶ τὰς 
τῶν ἐχθρῶν ἑταιρίας ἐμείωσαν. 
ματα τῶν ἀνὸρῶν τοιάδε. 


3 Y 

Ἢν δὲ τὰ πολιτεύ-- 
τ A Ὁ 

Πρῶτον μὲν ἐκ τῶν δη- 

μοτιχῶν τοὺς χρατίστους ἐπιλέξαντες, πατρικίους 
, ^ c 

ἐποίησαν, x«t συνεπλήρωσαν ἐξ αὐτῶν τὴν βουλὴν 

^ y e 
τοὺς τριαχοσίους. — "Emetca τὰς οὐσίας τῶν τυράννων 
EY J - , 

εἰς τὸ χοινὸν ἅπασι τοῖς πολίταις φέροντες ἔθεσαν, 
Σ uu g 3 /£ 5e dus eil iy Y 

συγχωρήσαντες ὅσον ἂν Aabot τις ἐξ αὐτῶν ἔχειν" xot 

1 - E - e 

τὴν αὐτῶν γὴν ὅσην ἐχέχτηντο τοῖς μηδένα χλῆρον 

y N 7 “Ὁ /, ? , , ^ bd 

ἔχουσι διένειμαν, ἕν μόνον ἐξελόμενοι πεδίον, ὃ χεῖται 

τω A: m— ΄- *"g* 6 

μεταξὺ τῆς τε πόλεως xol τοῦ ποταμοῦ. Τοῦτο δ᾽ 

"A € /L. e. ΐ , 5, ^t ἂς {} 

Ἄρεος ὑπάρχειν ἱερὸν οἱ πρότερον ἐψηφίσαντο, ἵπ- 

c , M Y , 

ποις τε λειμῶνα xal νέοις ἀσχοῦσι τὰς ἐνοπλίους με- 

^r , 

λέτας γυμνάσιον ἐπιτηδειότατον: ὅτι δὲ xol πρότε- 
ς b * E EM τ ' 

pov ἱερὸν ἦν τοῦδε τοῦ θεοῦ, "lapxóvto; δὲ σφετε- 

ρισάμενος 


» ^ , τ 
ἐσπειρεν αὐτὸ, μέγιστον ἡγοῦμαι τεχμή- 
ρῖον elvat 


* M SN c € , , M 
τὸ πραχθὲν ὕπο τῶν ὑπάτων τότε περ! 
M , 2 Tm [7] 
τοὺς ἐν αὑτῷ χαρπούς, Ἅπαντα γὰρ ἐπιτρέψαντες 
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ditionem conquestus quod ob misericordiam erga co- 
gnatos cogeretur nullo patrato scelere patriam relinquere, 
magistratum deponit. Brutus vero laudato eo , quod 
optime et suis et reipublicae commodis consuluisset , 
rogabat ne sibi neve patric:e, memor praeteritorum  ma- 
lorum, infensus esset; sed, vel mutato domicilio, pa- 
iriam a se relictam semper patriam suam duceret, 
neve contra ipsam cum hostibus ullum aut consilium 
auf factum communicaret : ad summam eum horta- 
batur uf hanc migrationem existimaret peregrinatio- 
nem, non autem relegationem neque exsilium ; ef 
corpus apud eos a quibus exciperetur haberet, animum 
vero apud eos a quibus dimitleretur. Quum igitur 
hoc modo illum admonuisset, persuasit populo ut viginti 
talentorum dono eum donaret : et ipse de propria pecunia 
alia quinque : addidit. Tarquinius igitur Collatinus, 
quum in talem fortunam incidisset, Lavinium Latino- 
rum metropolin petiit, ubi senex obiit. At Brutus, 
quum minime cequum censeret se solum imperare , et 
nollet venire in suspicionem apud cives se regni cupiditate 
impulsum collegam patria expulisse, stalim convocalo 
populo in campum, ubi solebant et reges et alios ma- 
gistratus creare, consulatus collegam assumpsit P. Va- 
lerium, oriundum, ut et ante dixi, e Sabinorum gente, 
virum cum ob multa alia rerum bonarum studia laude et 
admiratione dignum, tum vero precipue ob vite fru- 
galitatem. Inerat enim in eo innatum quoddam sa- 
pienti:e studium, ut in multis rebus demonstravit , de 
quibus paullo post dicam. 

XIII. Cum hoe igitur per omnia consentiens, de iis 
omnibus, qui in exsulum reditum coniurarunt, continuo 
supplicium sumpsit : et servum, coniurationis indicem , 
libertate οἱ civitate donarunt ac honorarunt, addito 
preterea non parva pecunie premio. Deinde consiliis 
Óribus pulcherrimis ac utilissimis reipublice effecerunt 
ut omnes cives concordiam alerent, et inimicorum fac- 
tionem imminuerunt. Qu: consilia hcec fuerunt.  Pri- 
mum, optimos quosque de plebe delectos in patricium 
ordinem allegerunt et ex his senatum expleverunt usque 
ad trecentorum numerum. Deinde tyrannorum bona in 
publicum lata omnibus civibus diripienda dederunt, per- 
mittentes ut unusquisque quantum posset caperet, et 
agrum eorum quem privatim possidebant, diviserunt 
civibus inopibus, uno tantum campo excepto, qui inter 
urbem et fluvium situs est. Hunc enim Marti eorum 
maiores consecrarant, pratum equis commodum et iu- 
ventutfi in armis exercendz, gymnasium aptissimum. 
Campum autem iam pridem huic deo consecratum fuisse, 
et Tarquinium eum usurpasse et suis segetibus opple- 
visse , eius rei argumentum maximum arbitror esse, id 
quod tum a consulibus de frugibus , que in eo erant, de- 
cretum est. Nam quum omnia tyrannorum bona populo 
diripienda dedissent frumentum, quod in hoc campo 
natum fuerat, quodque in areis adhuc erat, vel in 
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m , e , con ,ὔ M 
τῷ δήμῳ τὰ τῶν τυράννων ἄγειν τε χαὶ φέρειν, τὸν 
e - ^ ^ - 
ἐν τούτῳ γενόμενον τῷ πεδίῳ σῖτον, [ τὸν μὲν] ἐπὶ ταῖς 
r4 rd , M 
ἅλωσιν ἔτι χείμενον, τόν τ᾽ ἐπὶ ταῖς χαλάμαις xol 
δ EN , 2 FE] ἘΆΝ ΖΑ / 
τὸν ἤδη͵ χατειργασμένον, οὐχ ἐπέτρεψαν οὐδενὶ φέρειν, 
E] "due 5) / EY E] c 5 IW. 5 
ἀλλ᾽ ὡς ἐξάγιστόν τε xol οὐδαμῶς ἐπιτήδειον εἰς 
ὙΠ S E AI ΣΥΜ ἘΝ SUM ERIS 
οἰχίας εἰσενεχθῆναι εἰς τὸν ποταμὸν καταδαλεῖν ἐψη- 
7 -Ὕ b A - , 
φίσαντο. Καί ἐστι νῦν μνημεῖον ἐμφανὲς τοῦ τότε 
eo ^ P 1 
ἔργου, νῆσος εὐμεγέθης ᾿Ασκληπιοῦ ἱερὰ, περίχλυστος 
ἐχ τοῦ ποταμοῦ, ἥν φασιν ἐκ τοῦ σωροῦ τῆς χα- 
ὔ c c 
A&uxmg σαπείσης, καί tt xoi τοῦ ποταμοῦ προσλι- 
, 3 LIES N / N τς λ c 
παίνοντος αὐτῇ ἰλὺν γενέσθαι. Καὶ τοῖς μετὰ τοῦ 
/ d / € / , ^ 5 A / 
τυράννου πεφευγόσι Ρωμαίων χάθοδον εἰς τὴν πόλιν 
» ^ ἊΝ » 
ἐπ᾿ ἀδεία τε xol ἀμνηστία παντὸς ἁμαρτήματος ἔδω- 
/ cr - m9 uy ἐς αν ἐὸν 
x&v, χρόνον δρίσαντες ἡμερῶν εἴχοσιν" εἰ δὲ μὴ χα- 
D , bh 
τέλθοιεν ἐν ταύτη τῇ προθεσμία, τιμωρίας αὐτοῖς 
v , REN , 
ὥρισαν ἀϊδίους φυγὰς xal χτημάτων ὧν ἐχέχτηντο 


* 


δημεύσεις. Ταῦτα τῶν ἀνδρῶν τὰ πολιτεύματα τοὺς 
μὲν ἀπολαύσαντας ἐχ τῆς οὐσίας τῶν τυράννων ὅτου 
δή τινος, ὑπὲρ τοῦ μὴ ἀφαιρεθῆναι πάλιν ἃς ἔσχον 
ὠφελείας, πάντα κίνδυνον ἐποίησεν ὑπομένειν " τοὺς 
δὲ χατὰ δέος ὧν παρηνόμησαν ἐπὶ τῆς τυραννίδος, 
μὴ δίκην ἀναγκασθεῖεν ὑπέχειν φυγῆς ἑαυτοῖς τιμη- 
σαμένους, ἀπαλλαγέντας τοῦ φόδου μηκέτι τὰ τῶν 
τυράννων, ἀλλὰ τὰ τῆς πόλεως φρονεῖν. 

XIV. Διαπραξάμενοι δὲ ταῦτα καὶ τὰ πρὸς τὸν πό- 
λεμον εὐτρεπισάμενοι, τέως μὲν ὑπὸ τῇ πόλει τὰς δυ- 
γάμεις συνεῖχον ἐν τοῖς πεδίοις ὑπὸ σημείοις τε χαὶ 
ἡγευόσι τεταγμένας καὶ τὰ πρὸς τὸν πόλεμον ἀσχού- 
σᾶς, πυνθανόμενοι τοὺς φυγάδας ἐξ ἁπασῶν τῶν ἐν 
Τυρρηνίᾳ πόλεων ἀγείρειν ἐπὶ σφᾶς στρατὸν, xai δύο 
υὲν πόλεις ἐχ τοῦ φανεροῦ συλλαμόάνειν αὐτοῖς τῆς 
χαθόδου, Τ᾽ αρχυνίτας τε χαὶ Οὐϊεντανοὺς, ἀξιοχρέοις 
δυνάμεσιν ἀμφοτέρας, ἐκ δὲ τῶν ἄλλων ἐθελοντάς τι 
vac, oüc μὲν ὑπὸ φίλων παρασχευασθέντας, oüg δὲ 
μισθοφόρους. ᾿Ιὲπεὶ δ᾽ ἔλαθον ἐξεληλυθότας ἤδη τοὺς 
πολεμίους ἀπαντᾶν αὐτοῖς ἔγνωσαν, καὶ πρὶν ἐχείνους 
διαόῆναι τὸν ποταμὸν, αὐτοὶ τὰς δυνάμεις διαδιδά- 
σαντες ἐχώρουν πρόσω, xal χατεστρατοπέδευσαν 
πλησίον Τυρρηνῶν ἐν λειμῶνι χαλουμένῳ Ναιδίῳ, 
παρὰ δρυμὸν ἱερὸν ἥρωος "Opdrou. ᾿Ετύγχανον δὲ 
πλήθει τ᾽ ἀγχώμαλοι μάλισθ᾽ αἵ δυνάμεις αὐτῶν οὐ- 
σαι χαὶ προθυμίᾳ ὁμοίᾳ χωροῦσαι πρὸς τὸν ἀγῶνα 
ἀμφότεραι. Πρῶτον μὲν οὖν ἐγένετο τῶν ἱππέων 
μάγη βραχεῖά τις, εὐθὺς ἅμα τῷ συνιδεῖν ἀλλήλους 
πρὶν 7| τοὺς πεζοὺς χαταστρατοπεδεύεσθαι᾽ ἐν 75 διά- 
πεῖραν ἀλλήλων λαύόντες, καὶ οὔτε νικήσαντες οὔτε 
λειφθέντες, πρὸς τοὺς ἑαυτῶν ἑκάτεροι χάρακας ἀπηλ- 
λάγησαν. Βπειθ᾽ οἵ θ᾽ ὁπλῖται καὶ οἱ ἱππεὶς ἀφ᾽ Éxa- 
τέρων συνήεσαν ταξάμενοι τὸν αὐτὸν ἀλλήλοις τρό- 
πον, μέσην μὲν τὴν φάλαγγα τῶν πεζῶν ποιήσαντες, 
ἐπὶ δὲ τῶν χεράτων ἀμφοτέρων τὴν ἵππον στήσαντες. 
Ἡγεῖτο δὲ τοῦ μὲν δεξιοῦ τῶν Ῥωμαίων χέρατος Οὐα- 
λέριος ὃ προσαιρεθεὶς ὕπατος ἐναντίαν στάσιν ἔχων 
Οὐϊεντανοῖς, τοῦ δ᾽ εὐωνύμου Βροῦτος, καθ᾽ ὃ μέρος ἣ 


907 
slipula, vel iam tritum , nulli absportare permiserunt ; 
sed uL exsecrandum, et quasi minime idoneum quod in 
sdes importaretur, in flumen fproiici iusserunt. Et 
nunc quoque exstat eius facti clarum monumentum , 
insula valde magna, /Esculapio sacra, qua undique 
flumine cingitur; quam aiunt ex putrefactis stramenti 
acervis et praterea ex eis qua fluvius serius advexit 
factam. Civibus denique Romanis, qui cum tyranno au- 
fugerant, reditum in patriam cum impunitate'et omnium 
praeteritorum delictorum oblivione concesserunt , viginti 
dierum spatio prastituto : quod si intra istud statutum 
tempus non rediissent, mulctam in eos statuerunt ex- 
Silium perpetuum et fortunarum quas possidebant pu- 
blicationem. | Haec illorum virorum instituta effecerunt 
ut ii qui ex bonis tyrannorum quantulumcumque fruc- 
tum iam perceperant, metuentes ne iterum spoliarentur 
prada quam habebant, ad quavis pericula subeunda 
parati essent : utque illi qui sibi conscii erant alicuius 
facinoris sub tyrannis patrati, quique veriti ne poenas 
dare cogerentur voluntario exsilio seipsi iam damna- 
rant , illo metu liberati, non amplius tyrannis sed rei- 


publicae faverent. 
XIV. His peractis, .et paratis rebus ad bellum necessa- 


riis, aliquandiu ad urbem copias in campis sub signis et 
ducibus et militaribus exercitiis continuerunt, quum au- 
dissent exsules ex omnibus Etrurie populis cogere 
contra se copias, duosque populos Tarquinienses et Ve- 
ientes, utrumque non contemnendis copiis, palam adiu- 
vare eorum reditum, ex aliis vero voluntarios quosdam, 
parlim ab amicis paratos partim mercede conductos : 
cum vero cognovissent hostes iam ex suis finibus egres- 
sos esse, illis obviam ire statuerunt; et, antequam flu- 
men trajicerent, ipsi copiis suis traieclis progressi sunl 
et castra posuerunt prope Etruscos, in prato quod. voca- 
Ac- 
cidit autem uf eorum copie ferme pari essent numero, 


batur Navium, ad silvam sacram heroi Horato. 


et utroque pari ardore animi ad certamen ferrentur. 
Ac primum quidem leve quoddam prelium commissum 
est inter equites simulatque in conspectum utrique ve- 
nerunt, antequam pedites castra metarentur; in quo 
utrique, facto periculo adversariorum fortitudinis, neque 
victores neque victi se in sua castra receperunt. Deinde 
gravis armature milites et equites utrinque concurrerunt 
eodem modo ita instructi, ut pedites mediam aciem te- 
neret, et equitatus in utroque cornu consisterent. Dex- 
trum autem Romanorum cornu Valerius, consul suffec- 


tus, oppositus Veientibus ducebat : lvo Brutus praeerat, 
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'Γαρχυνιτῶν δύναιις ἦν" ἡγεμόνες δ᾽ αὐτὴν ἐχόσμουν 
οἱ ἹΓαρχυνίου τοῦ βασιλέως παῖδες. 

XV. Μελλόντων δ᾽ αὐτῶν εἰς χεῖρας ἰέναι, προελ- 
θὼν ἐχ τῆς τάξεως τῶν Τυρρηνῶν εἷς τῶν ᾿Γαρχυνίου 
παίδων, Ἄρρους ὄνομα, ῥώμην τε χράτιστος xal ψυ- 
Jv λαμπρότατος τῶν ἀδελφῶν, ἐγγὺς τῶν Ῥωμαίων 
ἐλάσας τὸν ἵππον, ὅθεν μορφήν τε χαὶ φωνὴν ἅπαντες 
ἔχελλον αὐτοῦ συνήσειν, λόγους δύριστὰς εἰς τὸν ἣγε- 


- μόνα τῶν Ρωμαίων Βροῦτον ἀπερρίπτει, θηρίον ἄγριον 


τ e W , cr N ΕῚ Νο 3. 
ἀποχαλῶν χαὶ τέχνων αἵματι μιαρὸν, ἀνανδρίαν τ᾽ ἐν 
TAS E ^ 
ταὐτῷ xal δειλίαν ὀνειδίζων, xol τελευτῶν εἰς τὸν 
ὑπὲρ ἁπάντων ἀγῶνα προὐχαλεῖτο μόνον αὑτῷ συνοι- 

΄ - - N 
σόμενον. Κἀκεῖνος οὐχ ἀξιῶν τοὺς ὀνειδισμοὺς ὕπο-- 
NI Ὗ e 
μένειν ἤλαυνε τὸν ἵππον ἐκ τῆς τάξεως, ὑπεριδὼν τῶν 
ἀποτρεπόντων φίλων χαὶ ἐπὶ τὸν χατεψηφισμένον 
ὑπὸ τῆς μοίρας θάνατον ἐπειγόμενος. ὋὉμοίῳ δὲ 
ἀμφότεροι θυμῷ φερόμενοι καὶ λογισμὸν οὐχ ὧν πεί- 
σονται λαύόντες, ἀλλ᾽ ὧν ἐῤούλοντο δρᾶσαι, συρράτ- 
τουσι τοὺς ἵππους ἐξ ἐναντίας ἐλαύνοντες, xot φέρουσι 
bJ A * / 
ταῖς σαρίσαις ἀφύχτους x&v ἀλλήλων πληγὰς ἀμφό- 
X N 
τεροι OU ἀσπίδων τε καὶ θωράχων, ὃ μὲν εἰς τὰ πλευρὰ 
, N 9: λ 3:19 i] , 5" M ecd. 
βάψας τὴν αἰχμὴν, ὃ δ᾽ εἰς τὰς λαγόνας " xo ot ἵπποι 
κι» “Ὁ εἰσὶ - D DES 
αὐτῶν ἐμπλέξαντες τὰ στήθη τῇ ῥύμη τῆς φορᾶς ἐπὶ 
τοῖς ὀπισθίοις ἀνίστανται ποσὶ καὶ τοὺς ἐπιδάτας ἀνα- 
χαιτίσαντες ἀποσείονται. Οὗτοι μὲν δὴ πεσόντες 
ἔχειντο πολὺ διὰ τῶν τραυμάτων ἐχύάλλοντες αἷμα 
καὶ Ψυχορραγοῦντες" ai δ᾽ ἄλλαι δυνάμεις ὡς τοὺς 
n ἧς : 
ἡγευόνας εἰδὸν συμπεσόντας, ὠθοῦνται σὺν ἀλα- 
- y. € , 
λαγμῷ χαὶ πατάγῳ, χαὶ γίνεται μέγιστος ἁπάντων 
ἀγὼν πεζῶν τε xal ἱππέων, καὶ τύχη περὶ ἀυφοτέ- 
ρους uota. 
», 9419 τ / 2 d - er. 
ἔχοντες, ἐφ’ οὗ τεταγμένος ἦν ὃ ἕτερος τῶν ὑπάτων 
ἮΝ XS 2." bc Ot N Y jJ. - 
ὑαλέριος, ἐνίκων τοὺς Οὐϊεντανοὺς xol μέχρι τοῦ 
στρατοπέδου διώξαντες ἐπλήρωσαν νεχρῶν τὸ πεδίον " 
"l'opprvó)v δ᾽ οἵ τὴν ἐπὶ τοῦ δεξιοῦ χέρατος ἔχοντες 
, € € - rP- M 44 € ry i , 
στάσιν, ὧν ἡγοῦντο 'Τῖτος xat Σέξτος, oi "lapxuviou 
-Ὡ ,ὔ - , , V μεν δ᾽ Ll m 
τοῦ βασιλέως παῖδες, ἐτρέψαντο τοὺς ἐπὶ τοῦ λαιοῦ 
ὄντας Ρωμαίων χέρατος" xai πλησίον τοῦ χάραχος 
αὐτῶν γενόμενοι, πείρας μὲν οὐκ ἀπέστησαν εἰ δύ- 
ναιντο ἑλεῖν τὸ ἔρυμ᾽ ἐξ ἐφόδου - πολλὰς δὲ πληγὰς 
λαθόντες ὑποστάντων αὐτοὺς τῶν ἔνδον ἀπετράποντο. 
5 NJ S Twp ἐγ, € , , λ / 
σαν δ᾽ αὐτοῦ φύλαχες ot τριάριοι λεγόμενοι, παλαιοί 
τε χαὶ πολλῶν ἔμπειροι πολέμων οἷς ἐσχάτοις, ὅταν 
ἀπογνωσθῇ πᾶσα ἐλπὶς, εἰς τοὺς περὶ τῶν μεγίστων 
ἀγῶνας χαταχρῶνται. 
*y ^I * 
XVI. ᾿Ηδη δὲ περὶ χαταφορὰν ὄντος ἡλίου, πρὸς 
τοὺς ἑαυτῶν ἀνέστρεψαν ἑχάτεροι χάραχας, οὐ τοσοῦ- 
τον ἐπὶ τῇ νίχη χαίροντες, ὅσον ἐπὶ τῷ πλήθει τῶν 
: λ λό 57 r. τιν ἧς S n ime 
ἀπολωλότων ἀχθόμενοι, xai εἰ δεήσειεν αὐτοῖς ἑτέρας 
a 5 c ^ 
μάχης οὐχ ἱκανοὺς ἡγούμενοι τὸν ἀγῶνα ἄρασθαι τοὺς 
e * Ej 
περιλειπομένους σφῶν τραυματίας τοὺς πολλοὺς ὄντας. 
; E 
Πλείων δ᾽ ἦν περὶ τοὺς Ρωμαίους ἀθυμία καὶ ἀπόγ- 
νῶσις τῶν πραγμάτων διὰ τὸν τοῦ ἡγεμόνος θάνατον " 
4 ^ LI 
xat λογισμὸς εἰσήει πολλοῖς, ὡς ἄμεινον εἴη σφίσιν 


“Ῥωμαίων τε γὰρ οἵ τὸ δεξιὸν χέρας 
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ab ea parte in qua erant Tarquiniensium copio, quas 
Tarquinii regis filii ducebant. 

XV. Quum autem iam in eo essent, ut manus consere- 
rent, progressus ante Etruscorum aciem unus de Tar- 
quinii filiis, nomine Aruns et corporis et animi robore 
fratrum prestantissimus, equo ad Romanos eo usque 
acto ut facies eius agnosci et vox exaudiri ab omnibus 
posset, verba contumeliosa in Brutum Romanorum du- 
cem fundebat, feram immanem appellitans ac filiorum 
sanguine pollutam, et ignaviam ac timiditatem ipsi ex- 
probrans : et postremo pro omnibus ad singulare certa- 
men eum provocavit solus cum solo de rerum summa 
dimicaturus. Tunc ille, quum ea convicia ferre non pos- 
set, concitato equo procurrit extra ordines, negligens 
amicorum dehortationes et ad fatalem mortem fortiter 
properans. Pari autem ira ambo concitati, nec quid 
passuri, sed quid facturi essent considerantes, equos ex 
adverso committunt; et ambo, transfixis clypeis et thora- 
cibus, vulnera certa hastis sibi mutuo inflixerunt, ita ut 
alter per costas, alter per ilia mucrone fuerit. traiectus. 
Et eorum equi, concurrentes adversis pectoribus, con- 
trarii ictus impetu in posteriores pedes erecti rectores 
retorto collo excusserunt. Illi igitur prolapsi iacebant, 
multum sanguinem per vulnera effundentes, animasque 
luctantes efllantes. Reliqua vero copie, ubi duces pros- 
tratos videre, concurrerunt cum clamore et strepitu, 
et inter pedites et equites acerrima pugna commissa est, 
fortuna quoque non dissimili. Nam Romani, qui dex- 
irum cornu tenebant, cui alter consul Valerius proeerat, 
Veientes vicerunt eosque ad castra usque persecuti cam- 
Etrusci vero in dextro 
cornu collocati, quibus praeerant Titus et Sextus Tar- 
quinii regis filii; Romanos qui in Llevo cornu erant fu- 


pum cadaveribus repleverunt. 


garunt : et quum propius ad eorum vallum accessissent, 
tentarunt illi quidem eius oppugnationem, si forte primo 
impetu capere possent; sed acceptis multis vulneribus 
ab illis qui in castris erant, excepti et repulsi sunt. Ibi 
enim presidio erant ii qui triarii vocantur, veterani et 
in multis bellis spectatze virtutis milites, quorum ope- 
ra postremo, quum omnis spes est perdita, in extremis 
periculis uti solent. 

XVI. Sub solis occasum demum, utrique se in sua 
castra receperunt, non tam ob victoriam leti quam 
propter amissorum multitudinem moesti ; quia, si iterum 
fuisset pugnandum, existimabant eos, qui reliqui erant, 
predio instaurando non sufficere quod pleraque eorum 
pars esset saucia. Maior tamen luctus et desperalio 
fuit apud Romanos ob ducis mortem; multisque venit 
in mentem satius esse antequam dies oriretur castra de- 
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ἐχλιπεῖν τὸν χάραχα πρὶν ἡμέραν γενέσθαι. Τοιαῦτα 
M e ES ^ M / N EZ , 
δὲ αὐτῶν διανοουμένων xal διαλεγομένων πρὸς ἀλλή- 
/ M » D 
λους, περὶ τὴν πρώτην που μάλιστα φυλαχὴν ἐχ τοῦ 
τ e , , 
δρυμοῦ, παρ᾽ ὃν ἐστρατοπεδεύσαντο, φωνή τις ἠχούσθη 
ταῖς δυνάμεσιν ἀμφοτέραις γεγονυῖα, ὥσθ᾽ ἅπαντας 
- ΩΝ , NM ΄, e 
αὐτῆς ἀχούειν, εἴτε τοῦ χατέχοντος τὸ τέμενος ἥρωος 
τ γ , b 
εἴτε τοῦ χαλουμένου Φαύνου. ᾿Γούτῳ γὰρ ἀνατι- 
ce € e 
θέασι τῷ δαίμονι Ρωμαῖοι τὰ πανικὰ, xal ὅσα φάσ- 
ματα. μορφὰς ἄλλοτε ἄλλας ἴσχοντα eic ὄψιν ἀνθρώ- 
πὼν ἔρχεται δείματα φέροντα, ἢ φωναὶ δαιμόνιοι τα- 
ράττουσι τὰς ἀχοὰς, τούτου φασὶν εἶναι τοῦ θεοῦ τὸ 
» € M τ , ἊΝ bd . 
ἔργον. Ἡ δὲ τοῦ δαιμονίου φωνὴ θαρρεῖν mapexs- 
λεύετο τοῖς Ῥωμαίοις ὡς νενιχηχόσιν, ἑνὶ πλείους 
εἶναι τοὺς τῶν πολεμίων ἀποφαίνουσα νεχρούς. 
Ταύτη λέγουσι τῇ φωνῇ τὸν Οὐαλέριον ἐπαρθέντα, 
νυχτὸς ἔτι πολλῆς ἐπὶ τὸν χάραχα τῶν Τυρρηνῶν 
Ἥ s s c 
ὥὦσασθαι, xal πολλοὺς μὲν ἀποχτείναντα ἐξ αὐτῶν, 
τοὺς δὲ λοιποὺς ἐχθαλόντα, χρατῆσαι τοῦ στρατο- 
πέδου. 
“-Ὁ 7, Ν' τ 
XVII. Τοιοῦτο μὲν ἣ μάχη τέλος ἔλαύεν- τῇ δ᾽ 
ΩΣ « - ωὥ 
ἑξῆς ἠμέρα σχυλεύσαντες οἱ Ρωμαῖοι τοὺς τῶν πο- 
λεμίων νεχροὺς χαὶ τοὺς ἑαυτῶν θάψαντες ἀπήεσαν. 
rp" Y c ͵ ep ΡΣ , MS j uc 
Τὸ δὲ τοῦ Βρούτου σῶμα ἀράμενοι μετὰ πολλῶν 
^i , M ^ , 2 M € , »? , 
ἐπαίνων τε xol δαχρύων εἰς τὴν Ρώμην ἀπεχόμιζον 
οἵ χράτιστοι τῶν ἱππέων, στεφάνοις χεχοσμημένον 
ΕῚ , Ey /, e E) "$2 Ki -— X θ ἔν 4 
ἀριστείοις. πήντα δ᾽ αὐτοῖς ἥ τε βουλὴ, θριάμόου 
καταγωγὴ Ψηφισαμένη χοσμῆσαι τὸν ἡγεμόνα, xot ὃ 
D - , , 
δῆμος ἅπας χρατῆρσι xot τραπέζαις ὑποδεχόμενος 
M , € ^, 32 A , ; ,ὔ 
τὴν στρατιάν. Ὡς δ᾽ εἰς τὴν πόλιν ἀφίκοντο, πομ- 
πεύ " ὃ e € t β » - ἔθ X ὃ , Y 
εύσας ὃ ὕπατος ὡς τοῖς βασιλεῦσιν ἔθος ἦν, ὅπότε τὰς 
τροπαιοφόρους πομπάς τε xai θυσίας ἐπιτελοῖεν, xal 
τὰ σχῦλα τοῖς θεοῖς ἀναθεὶς, ἐχείνην μὲν τὴν ἡμέραν 
ἱερὰν ἀνῆκε, καὶ τοὺς ἐπιφανεστάτους τῶν πολιτῶν 
, M € F. r er NU [4 34 € , 
ἑστιάσει [προθεὶς] ὑπεδέχετο. Τῇ δ᾽ ἑξῆς ἡμέρᾳ 
Lu M , - M 
φαιὰν ἐσθῆτα λαδὼν, καὶ τὸ Βρούτου σῶμα προθεὶς ἐν 
&yop& χεχοσμημένον ἐπὶ στρωμνῆς ἐχπρεποῦς, συνε- 
- ^ ^ 
χάλει τὸν δῆμον εἰς ἐχκλησίαν, καὶ προελθὼν ἐπὶ τὸ 
n * , , » Gs , , 3 v». ) , Et M 
βῆμα τὸν ἐπιτάφιον ἔλεξεν ἐπ᾽ αὐτῷ λόγον. — Ei μὲν 
»" re - Y 
οὖν Οὐαλέριος πρῶτος χατεστήσατο τὸν νόμον τόνδε 
ce , 7, 
Ῥωμαίοις, ἢ χείμενον ὑπὸ τῶν βασιλέων παρέλα- 
: - Υ͵ N i 2 - σ NGC , 
ὅεν, οὐκ ἔχω τὸ σαφὲς εἰπεῖν. “Ὅτι δὲ “Ρωμαίων 
ks e ' 1 ᾿ “- 
ἐστὶν ἀρχαῖον εὕρεμα, τὸ παρὰ τὰς ταφὰς τῶν ἐπι- 
A τι Ξ depu 
σήμων ἀνδρῶν ἐπαίνους τῆς ἀρετῆς αὐτῶν λέγεσθαι, 
"NN M - M 
xol οὐχ "EXknvsg αὐτὸ κατεστήσαντο πρῶτοι, παρὰ 
τῆς χοινῆς ἱστορίας οἶδα μαθὼν, ἣν ποιητῶν τε οἵ πα- 
, , 
λαιότατοι xal συγγραφέων οἵ λογιώτατοι παραδεδώ- 
χασιν. ᾿Αγῶνας μὲν γὰρ ἐπιταφίους τιθεμένους ἐπὶ 
» ^ , 
τοῖς ἐνδόξοις ἀνδράσι γυμνιχούς τε xal ἱππικοὺς ὑπὸ 
τῶν προσηχόντων ἱστορήκασιν, ὡς ünó τ᾽ ᾿Αχιλλέως 
ἐπὶ Πατρόχλῳ xai ἔτι πρότερον ὃφ᾽ ραχλέους ἐπὶ 
l[£Aont: ἐπαίνους δὲ λεγομένους ἐπ᾽ αὐτοῖς οὐ γρά- 
H4 ἣν "AO A BAS τ ὃ “ ^ » 
φουσιν ἔξω τῶν ᾿Αθήνησι τραγῳδιοποιῶν, ob χολα- 
χεύοντες τὴν πόλιν ἐπὶ τοῖς ὑπὸ Θησέως θαπτομένοις 


c At - 
xol τοῦτο ἐμύθευσαν, ᾿ΟΨὲ γάρ ποτ᾽ Ἀθηναῖοι προ- 
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serere. Talia autem illis animo volventibus, ei hoc 
modo inter se loquentibus, fere circa primam vigiliam 
ex silva ad quam castra posuerant, vox quaedam ab om- 
nibus utriusque exercitus militibus exaudita est, sive 
ea herois fuit cui illa silva sacra erat, sive Fauni quem 
vocant. Huic enim deo Romani adscribunt panicos 
terrores, et quaecunque alia spectra, qua varias induen- 
lia formas in hominum conspectum veniunt, metum 
ipsis incutiunt, sive voces divine, auditum ac animum 
turbant, huic deo ut auctori tribuunt. Dei autem vox 
Romanos, ut victores, bono animo esse iubebat; uno 
Hac 


voce narrant Valerium confisum, intempesta adhuc 


plures ex hostibus in acie cecidisse significans. 


nocte ad Etruscorum castra copias suas duxisse; et 
multis eorum casis eiectisque reliquis, castris potitum 
esse. 

XVII. Talem quidem finem pugna habuit : postridie 
vero Romani spoliatis hostium cadaveribus et. sepultis 
suis abierunt. Bruti autem corpus sublatum fortissimi 
equites cum multis laudibus et lacrimis, coronis victrici- 
bus condecoratum Romam portarunt. Senatus autem 
ilis obviam venit, decreta ut triumphali pompa ducis 
funus ornaretur, et totus populus crateris et mensis ple- 
nis excepit exercitum. Ubi autem ad urbem pervené- 
runt, consul triumphans ingressus quemadmodum mos 
fuerat regibus quoties devictis hostibus triumphabant et 
sacrificia peragebant, post dedicata diis spolia, illum 
diem sacrum exegit et illustrissimos quosque cives epu- 
lis excepit. Postero die pullatus ipse Bruti corpus in 
foro proposuit in lecto splendido, et populo in concionem 
advocato pro tribunali funebrem habuit laudationem. 
Utrum autem Valerius primus hune morem apud Ro- 
manos instituerit, an institutum a regibus secutus fuerit, 
certo affirmare non possum. Romanorum vero vetus 
esse inventum, in funere illustrium virorum virtutes 
laudari, neque a Grecis id primum esse institutum, ex 
communis historic scriptis didici, quae tam vetuslissimi 
poétze quam celeberrimi historici prodiderunt. Nam 
certamina quidem funebria in honorem clarorum virorum 
gymnica et equestria a necessariis facta tradunt, ut ab 
Achille in Patrocli et multo ante ab Hercule in Pelopis 
funere; publice autem laudatos eos esse nulli prodide- 
runt proer Athenienses tragicos; qui, civitati suce as- 
sentantes, Theseo Argivos sepelienti hoc quoque fabu- 


lose tribuerunt. Sero enim Athenienses legitimis funeris 
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J μὲ 5 , » - ω: y» ΕᾺΣ Αἱ 
σέθεσαν τὸν ἐπιτάφιον ἔπαινον τῷ νόμῳ, εἴτ᾽ ἀπὸ 
c - N 
τῶν ἐπ᾽ ᾿Αρτεμισίῳ xal περὶ Σαλαμῖνα xai ἐν Πλα-- 
- c / 
ταιαῖς ὑπὲρ τῆς πατρίδος ἀποθανόντων ἀρξάμενοι, 
Ὑστερεῖ δὲ 
χαὶ τὰ Μαραθώνια τῆς Βρούτου ταφῆς, εἰ δὴ ἀπὸ 
τούτων πρώτων ἤρξαντο οἱ ἔπαινοι λέγεσθαι τοῖς ἀπο- 
5 € LEN »y 2 δέ PA 
γενομένοις, ἑχχαίδεχα ἔτεσιν, Εἰ δέ τις ἐάσας σχο- 


εἴτ᾽ ἀπὸ τῶν περὶ Μαραθῶνα ἔργων. 


- c0 N J 
πεῖν οἵ τινες ἦσαι 0l πρῶτοι τοὺς ἐπιταφίους ἐπαίνους 


, ' / 3: UN) Ue τὰ 
χαταστησάμενοι τὸν νόμον αὐτὸν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ βουλη- 
/ - , [4 /, L4 Ἂν 
θείη καταμαθεῖν πὰρ ὁποτέροις ἄμεινον ἔχει, το- 
€ - MN 
σούτῳ φρονιμώτερον εὑρήσει παρὰ τοῖςδε χείμενον 
^5 ἢ ^ 3115 , ew , "A0 - M $ 7x b 
αὐτὸν ἢ παρ᾽ ἐχείνοις, ὅσῳ γ᾽ ᾿Αθηνοῖοι μὲν ἐπὶ τοῖς 
e / 
ἐχ τῶν πολέλων θαπτομένοις μόνοις χαταστήσασθαι 
τοὺς ἐπιταφίους ἀγορεύεσθαι λόγους δοχοῦσιν, ἐχ μιᾶς 
e c “ »^ m , 
τῆς περὶ τὸν θάνατον ἀρετῆς, x&v τἄλλα φαῦλος γέ- 
/ zi , DUE ὃ b3 N ΕΣ 0 Ji Ῥ 
νηταί τις, ἐξετάζειν οἰόμενοι δεῖν τοὺς ἀγαθούς. ὯΝ 
μαῖοι δ᾽ ἐπὶ πᾶσι τοῖς ἐνδόξοις ἀνδράσιν, ἐάν τε πο- 
λέμων ἡγεμονίας λαύόντες ἐάν τε πολιτικῶν ἔργων 
προστασίας συνετὰ βουλεύματα χαὶ πράξεις ἀποδεί- 
ξωνται χαλὰς, ταύτην ἔταξαν εἰναι τὴν τιμὴν, οὐ 
/ Do - M jÀ E] 0 b χλλὸ M 
μόνον ἐπὶ τοῖς κατὰ πόλεμον ἀποθανοῦσιν, ἀλλὰ xal 
τοῖς ὁποία δήποτε χρησαμένοις τοῦ βίου τελευτῇ, ἐξ 
ἁπάσης τῆς περὶ τὸν βίον ἀρετῆς οἰόμενοι δεῖν ἐπαι- 
νεῖσθαι τοὺς ἀγαθοὺς, οὐχ &x μιᾶς τῆς περὶ τὸν θάνα-- 
τον εὐχλείας. 
, D 
XVIII. Ἰούνιος μὲν δὴ Βροῦτος, ὃ τὴν βασιλείαν 
3 6 λὼ X c 5» M e 2 à 5 
ἐχδαλὼν χαὶ πρῶτος ἀποδειχθεὶς ὕπατος ὀψὲ μὲν εἰς 
ἐπιφάνειαν προελθὼν, ἀχαρὴ δὲ χρόνον ἀνθήσας ἐν 
αὐτῇ, Ρωμαίων ἁπάντων χράτιστος φανεὶς, τοιαύτης 
τελευτῆς ἔτυχε, γενεὰν οὔτ᾽ ἄρρενα χαταλιπὼν οὔτε 
, € € M € , , , / 
θήλειαν, ὡς οἵ τὰ “Ῥωμαίων σαφέστατα ἐξηταχότες 
, 7 A ' X »' , 
γράφουσιν, τεχμήρια πολλὰ μὲν xat ἄλλα τούτου 
, (3 3,1 e b ὃ " /.15 ce 
φέροντες, ὑπὲρ ἅπαντα δὲ, ὃ δυσαντίλεχτόν ἐστιν, ὅτι 
τοῦ πατρικίων γένους ἐκεῖνος ἦν᾽ οἵ δ᾽ ἀπ᾽ ἐχείνης 
ἑαυτοὺς λέγοντες εἰναι τῆς οἰκίας, ᾿ἸΙούνιοί τε xoi 
Βροῦτοι, πάντες ἦσαν πλήδειοι xol τὰς ἀρχὰς μετήε- 
pa x 
σαν, ἃς τοῖς δημοτιχοῖς μετιέναι νόμος, ἀγορανομίας 
* , € , $9 .9N.3 c / m 
τε χαὶ δημαρχίας" ὑπατείαν δ᾽ οὐδεὶς, ἧς [μόνοις] τοῖς 
πατριχίοις μετὴν. ὈΨὲ δέ ποτε xal ταύτης ἔτυχον 
n ^ eI - - 
τῆς ἀρχῆς, ὅτε συνεχωρήθη xat τοῖς δημοτικοῖς αὐτὴν 
Aa6cw. Ἀλλ᾽ ὑπὲρ μὲν τούτων οἷς μέλει τε xal δια- 
͵ ^ . , -" 
φέρει τὸ σαφὲς εἰδέναι, παρίημι σχοπεῖν. 
XIX. Μετὰ δὲ τὴν Βρούτου τελευτὴν ὃ συνύπα-- 
m J EU E 
τος αὐτοῦ Οὐαλέριος ὕποπτος γίνεται τοῖς δημοτιχοῖς, 
, e 
ὡς βασιλείαν χατασχευαζόμενος" πρῶτον μὲν, ὅτι 
/ ΄ M » b , »nN e^ 7 b 
μόνος χατέσχε τὴν ἀρχὴν, δέον εὐθὺς ἑλέσθαι τὸν 
, e m - 
συνύπατον, ὥσπερ ὃ Βροῦτος ἐποίησε Κολλατῖνον éx- 
, y 
Gay * ἔπειθ᾽ ὅτι τὴν οἰκίαν ἐν ἐπιφθόνῳ τόπῳ κατεσ- 
, - τὰ 
χευάσατο, λόφον ὑπερχείμενον τῆς ἀγορᾶς ὑψηλὸν 
^, Ll ^ E ^ 
ἐπιειχῶς xai περίτομον, ὃν χαλοῦσι Ῥωμαῖοι Οὐὖε- 
, 2 , e 
λίαν, ἐχλεξάμενος. Πυθόμενος δὲ παρὰ τῶν ἐπιτη- 
S4 d τ e NS Lu 
óet0V, ὅτι ταῦτα λυπεῖ τὸν δῆμον, ἀρχαιρεσιῶν mpo- 
A εἰ / ei " zi 
θεῖς ἡμέραν, ὕπατον αἱρεῖται Σπόριον Λουχρήτιον, 
» at ΘΑ ^ E ᾿ 1 
ὃς οὐ πολλὰς ἡμέρας τὴν ἀρχὴν χατασχὼν ἀποθνήσ- 
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ritibus hane laudationem funebrem addiderunt, sive ab 
iis qui ad Artemisium et Salamina et Plateas pro patria 
occubuerant initium duxerint, sive etiam a rebus gestis 
in campis Marathoniis; sed Marathonia quoque sexdecim 
annis Bruti funere sunt posteriora, si modo ab his pri- 
mis laudes in defunctos cote sunt dici. Sed si quis, 
missa faeta hac quaestione quinam primi laudes funebres 
instituerint, examinare voluerit apud utros iste mos me- 
lius se habeat, longe prudentius hunc apud Romanos 
quam apud Athenienses constitutum comperiet; quia 
Athenienses videntur eorum solum caussa qui in bello 
caesi sepulturze mandantur orationes funebres instituisse, 
existimantes virum alioquin fortem nequam ex bellica 
virtute in morte conspicua esse iudicandum. Romani 
vero omnibus viris claris, sive bellis gerendis prefue- 
rant, sive in magislratu, prudentibus consiliis factisve 
rempublicam adiuverint, hunc honorem haberi statuunt, 
non solum illis qui in bello ceciderint, sed etiam aliis 
quemcunque vitz finem illi sortiti fuerint : existimantes 
ob virtutes totius vitie acte, non autem ob solum 


gloriosum obitum viris bonis laudes deberi. 

XVIII. Iunius igitur Brutus qui reges exegit quique 
primus consul creatus sero splendorem est adeptus, et 
in eo exiguum temporis spatium floruit, omnium Roma- 
norum habitus przestantissimus, talem sortitus est vito 
exitum, nullis liberis aut maribus aut feminis relictis, 
quemadmodum accuratissimi rerum Romanorum indaga- 
tores scribunt, qui huius rei cum multa alia afferunt 
argumenta, tum vero praecipue id, quod vix refelli po- 
test, quod ille fuerit generis patricii, qui vero se ex illa 
familia ortos dicebant, Iunii et Bruti, omnes fuerint ple- 
beii, et magistratus eos gesserint, quos lex plebeiis ge- 
rere permittit, cedilitates et tribunatus ; consulatum vero 
non adepti sint, ad quem solis patriciis patebat aditus. 
Sero tamen ad hunc quoque magistratum admissi sunt, 
quum ipsis quoque plebeiis eum capere permissum est. 
Verum harum rerum veritatem discutiendam aliis quo- 
rum interest, et quibus hsec curce. sunt relinquo. 

XIX. Post Bruli mortem, eius collega Valerius apud 


plebem in suspicionem regni affectati venit : primum 
quidem quod solus magistratum retineret, quum tamen 
oporteret statim collegam sibi cooptare, quemadmodum 
Brutus fecerat expulso Collatino : deinde, quod domum 
in loco invidioso zedificasset, delecto ad id colle, satis alto 
el prerupto qui foro imminebat, quemque Romani 
Veliam vocant, Sed admonitus a suis familiaribus, po- 
pulum hzc moleste ferre, comitiorum die indicta, con- 


sulem creat Sp. Lucretium, qui non multos dies eo ma- 
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χει, Εἰς δὲ τὸν ἐχείνου τόπον χαθίστησι Mápxov 
€ , M A ὍΝ , N m , "3 
Οράτιον, καὶ τὴν οἰκίαν ἀπὸ τοῦ λόφου μετατίθεται 
e 27 J Ῥ αίοι « αὖ ὃ É ) Td 
χάτω, iv ἐξείη “Ῥωμαίοις, ὡς αὐτὸς ἐχχλησιάζων 
» / QUEEN "1 Ἂν δ e , - 
ἔφη, βάλλειν αὐτὸν ἄνωθεν ἀπὸ τοῦ μετεώρου τοῖς 
λίθοις, ἐάν τι λάδωσιν ἀδικοῦντα. Βεδαίαν τε 
, € M Ὁ 5 , N ^ N " - 
πίστιν ὑπὲρ τῆς ἐλευθερίας τοὺς δημοτιχοὺς λαθεῖν 
e , ^ 
: βουλόμενος ἀφεῖλεν ἀπὸ τῶν ῥάῤδων τοὺς πελέχεις, 
καὶ κατεστήσατο τοῖς μεθ᾽ ἑαυτὸν ὑπάτοις ἔθος, ὃ xol 
μέχρι τῆς ἐμῆς διέμεινεν ἡλικίας, ὅταν ἔξωθεν τῆς πό- 
λεως γένωνται, χρῆσθαι τοῖς πελέχεσιν, ἔνδον δὲ ταῖς 
ῥάδδοις χοσμεῖσθαι μόναις" νόμους τε φιλανθρωποτά- 
τους ἔθετο βοηθείας ἔχοντας τοῖς δημοτικοῖς" ἕνα μὲν, 
n Een n res. y ΄ 2 « 
ἐν ᾧ διαρρήδην ἀπεῖπεν ἄρχοντα μηδένα εἰναι Ῥω- 
ἢ NA N 3 cO oM λυ. δ δ ΡΝ 
μαίων, ὃς ἂν μὴ παρὰ τοῦ δήμου λάδη τὴν ἀρχὴν, 
θάνατον ἐπιθεὶς ζημίαν ἐάν τις παρὰ ταῦτα ποιῇ, xol 
τὸν ἀποχτείναντα τούτων τινὰ ποιῶν ἀθῷον " ἕτερον δὲ, 
ἐν ᾧ γέ- « Ecv τις ἄρχων Ρωμαίων τινὰ ἀποχ- 
ἐν ᾧ γέγραπται, «᾿άν τις ἄρχε μαι ἀπ᾿ 
, m -ν Ἂν 
« τείνειν ἢ μαστιγοῦν ἣ ζημιοῦν εἰς χρήματα θέλη, 
PILLS e 5 REUS - , 2 Ἂ QN N 
« ἐξεῖναι τῷ ἰδιώτῃ προχαλεῖσθαι τὴν ἀρχὴν ἐπὶ τὴν 
Ld / / S15 e 
« τοῦ δήμου χρίσιν, πάσχειν δ᾽ ἐν τῷ μεταξὺ χρόνῳ 
D e , μὴ ng D 
« μηδὲν ὑπὸ τῆς ἀρχῆς, ἕως ἂν ὁ δῆμος ὑπὲρ αὐτοῦ 
« Ψηφίσηται. » "Ex τούτων γίνεται τῶν πολιτευμάτων 
τίμιος τοῖς δημοτιχοῖς, xal τίθενται αὐτῷ ἐπώνυμον 
Ἰ]Ποπλιχόλαν: τοῦτο χατὰ τὴν ᾿λλήνων διάλεχτον 
βούλεται δηλοῦν δημοχηδῇ. Καὶ τὰ μὲν ἐν ἐχείνῳ 
E c , b e , 9 Ὁ i 
τῷ ἐνιαυτῷ συντελεσθέντα ὑπὸ τῶν ὑπάτων τοιάδ᾽ ἦν. 
XX. Τῷ δ᾽ ἑξῆς αὐτός τε πάλιν ἀποδείχνυται 
Οὐαλέριος τὸ δεύτερον ὕπατος, καὶ σὺν ἀυτῷ Σπόριος 
Λουχρήτιος, ἐφ᾽ ὧν ἄλλο μὲν οὐδὲν ἄξιον λόγου ἐπράχ- 
θη, τιμήσεις δ᾽ ἐγένοντο τῶ" βίων καὶ τάξεις τῶν εἰς 
τοὺς πολέμους εἰσφορῶν, ὡς Τύλλιος ὃ βασιλεὺς ἐνο- 
μοθέτησεν, πάντα τὸν ἐπὶ τῆς ΤΓαρχυνίου δυναστείας 
χρόνον ἀφειμιέναι, τότε δὲ πρῶτον ὑπὸ τούτων ἀνα- 
νεωθεῖσαι - ἐξ ὧν εὑρέθησαν τῶν ἐν ἥδη “Ρωμαίων 
περὶ τρισκαίδεκα μυριάδες. [Καὶ εἰς χωρίον τι Σιγχύριον 
, M 
καλούμενον Ρωμαίων ἀπεστάλη στρατιὰ, διὰ φυλα- 
c b je - 
X7; ἕξουσα τὸ φρούριον ἐπὶ ταῖς Λατίνων τε xat  Ep- 
, ' Ὁ, 
γίκων πόλεσι χείμενον, ὅθεν τὸν πόλεμον προσεδέ- 
χοντο. 
ΧΧΙ. Ποπλίου δὲ Οὐαλερίου τοῦ προσαγορευθέν- 
/ ; , 51ἘΝ Y EN SEG 
τος Ποπλιχόλα τὸ τρίτον ἐπὶ τὴν αὐτὴν Gmootty- 
c , , 
θέντος ἀρχὴν, xal σὺν αὐτῷ Mdpxou "Opatou Πολ- 
Οἴλλου τὸ δεύτερον, βασιλεὺς Κλουσινῶν τῶν ἐν Tup- 
ρηνίᾳ, Λάρος óvoux, Πορσῖνος ἐπίκλησιν, καταφυ- 
γόντων ἐπ’ αὐτὸν Ταρχυνίων, ὑποσχόμενος αὐτοῖς 
ΜΕ - N , 
δυεῖν θάτερον, ἢ διαλλάζξειν αὐτοὺς πρὸς τοὺς πολί- 
TN | o / EUREN S TA RES » 
τας ἐπὶ χαθόδῳ x«i ἀναλήψει τῆς ἀρχῆς, ἢ τὰς 00— 
σίας ἀναχομισάμενος ἃς ἀφηρέθησαν ἀποδώσειν, 
E] ^N , τ , - M € , 3 ΄« 
ἐπειδὴ πρέσδεις ἀποστείλας εἰς τὴν Ῥώμην ἐν τῷ 
. ? m , - 
παρελθόντι ἐνιαυτῷ), μεμιγμένας ἀπειλαῖς ἐπιχλήσεις 
, xs bj cr bJ ΕῚ / M 
χομίζοντας, οὔτε διαλλαγὰς εὕρετο τοῖς ἀνδράσι xai 
x0 ὃ 9 Jl. ἕω )T Y 3» (ἃ N 
κάθοδον, αἰτιωμένης τῆς βουλῆς τὰς ἀρὰς xol τοὺς 
ὅρκους τοὺς γενομένους xat' αὐτῶν, οὔτε τὰς οὐσίας 
ἀνεπράξατο αὐτοῖς, τῶν διανειμα μένων xal κατακληρου- 


21i 
In eius autem locum  suffecit 
M. Horatium, domumque ex illo colle in imum clivum 


gistratu gesto obiil. 


transtulit, ut liceret Romanis, quemadmodum ipse in 
sua concione dixit, de superiore loco lapidibus se petere, 
si in ulla re delinquentem deprehendissent. Quum au- 
tem vellet plebem certa et minime dubia libertatis suce 
pignora habere, fascibus secures ademit; consulibus 
post se hunc morem reliquit, qui ad meam usque eta- 
lem perduravit ut, quando extra urbem essent securibus 
uterentur, at in ipsa urbe solis fascibus ornarentur. Le- 
gesque humanissimas tulit in plebis favorem et auxi- 
lium : unam quidem, qua diserle cavit ne quis Romae 
magistratum gereret, iniussit populi capitali statuta 
poma in eum qui conira fecisset, et proposita impumtate 
ei qui ipsum occidisset. Alteram vero, in qua scriptum 
est, « Si quis Romanus magistratus aliquem vel capite 
« plectere, vel virgis caedere, vel pecuniis mulctare velit, 
«licere privato homini a magistratu ad populi iudicium 
« provocare, nec interea magistratui licere in eum ani- 
« madvertere ullo modo, donec populus de eo suis suffra- 
« giis statuerit. » Ob hac instituta apud plebem gratiosus 
fuit, et cognomen invenit Publicole, quod sermone 
Graco significat δημοχηδῆ. Alque hz res illo anno a 
consulibus gesta sunt. 

XX. Sequenti vero anno, Valerius ipse iterum creatur 
consul, et cum eo Spurius Lucretius, in quorum consulatu 
nihil memoratu dignum gestum est. Census vero habi- 
tus, et tributa ad belli usus ordinata, quemadmodum 
Tullius rex lege sanxerat; qua, quamdiu Tarquinius re- 
gnavit, fuerant intermissa, tunc primum ab istis in usum 
revocata. Censa autem sunt puberum Romanorum 
circiler cxxx millia. Et in locum Syncerium appellatum 


missus est Romanus exercitus; qui ei castello, quod La- 
tinorum et Hernicorum oppidis imminet, unde bellum 
exspectabatur, presidio esset. 

XXI. P. Valerio Publicola tertium et M. Horatio Pul- 
villo iterum consulibus rex Clusinorum, qui sunt in Etru- 
ria, Lars nomine, Porsena cognomine, Tarquiniis profugis 
pollicitus est, se alterutrum effecturum, aut eos civibus 
reconciliaturum ut in patriam redirent et regnum recu- 
perarent; auf. bona, quibus fuerant spoliati recupera- 
turum ipsisque redditurum; qui cum superiore anno le- 
gatis Romam missis, qui preces mixtas minis afferebant 
neque illos Romanis reconciliare et in patriam reducere 
potuisset, quod senatus se diris imprecationibus et 1u- 
reiurando quo se adstrinxerant impediri diceret, neque 
etiam bona eorum recuperasset, iis inter quos divisa fue- 
rant et quibus forte obtigerant ea restituere nolentibus, 
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χησάντων αὐτὰς οὐχ ἀξιούντων ἀποδιδόναι. }0ρί- 
ζεσθαι φήσας ὑπὸ “Ῥωμαίων xat δεινὰ πάσχειν, ὅτι 
τῶν ἀξιουμένων οὐδετέρου παρ᾽ αὐτῶν ἔτυχεν, ἀνὴρ 

00 18 M ὃ θ 7, A n € , ) , 
αὐθάδης xat διεφθαρμένος τὴν γνώυτην ὕπό τε πλού - 
του χαὶ χρημάτων καὶ ἀρχῆς μεγέθους, ἀφορμὰς ὑπέ- 
λαύεν ἔχειν χαλὰς καταλῦσαι τὴν “Ῥωμαίων ἀρχὴν, 

D p LJ 
παλαίτερον ἔτι τοῦτο βουλόμενος, καὶ προεῖπεν αὖ- 
τοῖς τὸν πόλεμον. Συνήρετο δ᾽ αὐτῷ τοῦ πολέμου 
ce / 5 ^ E , "n" / 
πᾶσαν προθυμίαν ἀποδεῖξαι βουλόμενος ὃ ῬῬαρχυνίου 
m p 
γαμόρὸς, ᾿Οχταούϊος Magos, ἐκ πόλεως ὁρμώμενος 
rg / N N Δ 9 , [2] c 
Τύσχλου, Καμερινοὺς μὲν xat ᾿Αντεμνάτας, oi τοῦ 
Λατίνων μετεῖχον γένους, ἅπαντας ἐπαγόμενος ἀφεστη- 
χότας ἤδη Ῥωμαίων ἐκ τοῦ φανεροῦ " παρὰ δὲ τῶν 
ἄλλων διοεθνῶν, οἷς οὐκ ἦν βουλομένοις πολεμεῖν 
Y 4 ^ ^ N , 
ἀναφανδὸν ἐνσπόνδῳ τε xoi μεγάλην ἰσχὺν ἐχούσῃ 

L N ΄ Ψ 3 , 2) 
πόλει, διὰ προφάσεις οὐκ ἀναγχαίας ἐθελοντὰς συγ - 
νοὺς ἰδίᾳ πεπεικὼς χάριτι. 

XXII. Ταῦτα μαθόντες οἱ τῶν “Ῥωμαίων ὕπατοι, 
πρῶτον μὲν τὰ ἐκ τῶν ἀγρῶν χρήματά τε xai βοσ- 
χήματα χαὶ ἀνδράποδα μετάγειν τοῖς γεωργοῖς ἐχέ- 
λευσαν εἰς τὰ πλησίον ὄρη, φρούρια χατασχευάσαντες 
ἐπὶ τοῖς ἐρυμνοῖς ἱκανὰ σώζειν τοὺς εἰς αὐτὰ χαταφυ- 

, » * SPA E D ». 
γόντας. ᾿Ιὕπειτα τὸν καλούμενον '"avixoAov ὄχθον " 
Ν ΝᾺ ec d € NUN 5 D c € , 7 
ἔστι δὲ τοῦτο ὄρος ὑψηλὸν ἀγχοῦ τῆς Ῥωυτης πέραν 
τοῦ Τιδέριος ποταμοῦ χείμενον: ὀχυρωτέραις ἐχρατύ- 
ναντο χατασχευαῖς τε xal φυλακαῖς, περὶ παντὸς 

, Ἂν / cp 7ὔ 2 ^ E 
ποιούμενοι μὴ γενέσθαι τοῖς πολεμίοις ἐπίκαιρον χω 

J 2 e I M A ^ 
piov ἐπιτείχισμα χατὰ τῆς πόλεως, xal τὰς εἰς τὸν 
'T& τ᾽ ἐντὸς 

, dM M , / A 
τείχους ἐπὶ τὸ δημοτικώτερον χαθίσταντο πολλὰ mo- 

^ J 
λιτευόμενοι φιλάνθρωπα πρὸς τοὺς πένητας, ἵνα μὴ 
" ^ , 

μεταύάλοιντο πρὸς τοὺς τυράννους ἐπὶ τοῖς ἰδίοις x&p- 
δεσι πεισθέντες προδοῦναι τὸ χοινόν. Καὶ γὰρ ἀτε- 
λεῖς αὐτοὺς ἁπάντων ἐψηφίσαντο εἶναι τῶν χοινῶν 
τελῶν. ὅσα βασιλευομέ Tic πόλεως ἐτέλ [ 

, ὅσα D μένης τῆς πόλεως ἐτέλουν, xat 

, e 
ἀνεισφόρους τῶν εἰς τὰ στρατιωτιχὰ xal τοὺς πολέ- 
μους ἀναλισχομένων ἐποίησαν" μέγα χέρδος 
μένοι τῷ χοινῷ, εἰ τὰ σώματα μόνον αὐτῶν 
προχινδυνεύοντα τῆς πατρίδος. 


4 δὴ , en?» » , 
πόλεμον παρασχευὰς ἐνταῦθ᾽ ἀπέθεντο. 


ἡγού- 
ἕξουσι 
Τὴν τε δύναμιν 
ἠσχημένην ἐχ πολλοῦ χαὶ παρεσχευασμένην ἔχοντες, 
ἐν τῷ προχειμένῳ τῆς πόλεως ἐστρατοπεδεύοντο πε- 
δίῳ. βασιλεὺς δὲ Πορσίνας ἄγων τὴν στρατιὰν τὸ 
μὲν ᾿Ιανίχολον ἐξ ἐφόδου χαταλαμόάνεται χαταπλη- 
ξάμενος τοὺς φυλάττοντας αὐτὸ, xol φρουρὰν "luppn- 
γῶν ἐν αὐτῷ χαθίστησιν. ᾿Επὶ δὲ τὴν πόλιν ἐλαύ- 
νων, ὡς χαὶ ταύτην δίχα πόνου παραληψόμενος, 
ἐπειδὴ πλησίον τῆς γεφύρας ἐγένετο χαὶ τοὺς Ῥω 
μαίους ἐθεάσατο προχαθημένους τοῦ ποταμοῦ, παρεσ- 
χευάζετό τε πρὸς μάχην, ὡς ἀναρπασόμενος αὐτοὺς 
πλήθει χαὶ ἐπῆγε σὺν πολλῇ καταφρονήσει τὴν δύνα- 
μιν. Eiyov δὲ τὴν ἡγεμονίαν τοῦ μὲν ἀριστεροῦ 
χέρως oi Ταρχυνίου παῖδες Σέξτος xoi Τῖτος, Ῥω- 
μαίων τ᾽ αὐτῶν τοὺς φυγάδας ἄγοντες χαὶ ἐκ τῆς 
Ταδίων πόλεως τὸ ἀχμαιότατον ξένων τε xad μισθο- 
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propterea contumelia se a Romanis affici seque gravem 
perpeti iniuriam dicens, quod neutrum eorum qu:e ab 
illis postularat consecutus fuisset, vir arrogans, et ob 
divitiarum et imperii pecunizeque magnitudinem inflatus 
occasionem praeclaram nactum se arbitrabatur ad ever- 
tendum imperium Romanorum, id quod iam multo ante 
Ad huius 
autem belli societatem ultro se obtulit Octavius Mami- 


lius, Tarquinii gener, ex urbe Tusculo oriundus, Came- 
rinos quidem et Antemnates omnes, qui Latini nominis 


facere voluerat : quare bellum illis indixit. 


erant, secum adducens, cum a populo Romano aperte 
jam defecissent; ex reliquis vero populis eiusdem gen- 
tis, qui nolebant aperte civitati foederatze et preepotenti, 
sine ulla necessaria causa, multos voluntarios gralia 
sua pellectos. 

XXII, Consules, his rebus cognitis, primum pecunias 
ex agris, et pecus et mancipia a rusticis in proximos 
montes traduci iusserunt, exstructis castellis in locis 
editis, quie facile eos qui in ea confugissent tutari 
possent. Deinde lanieulum collem (est autem mons 
altus prope urbem trans flumen Tiberim situs) firmiori- 
bus munitionibus ef presidiis munierunt, quavis ra- 
tione caventes ne locus adeo opportunus ad oppugnandam 
urbem in hostium potestatem veniret : ibique belli ap- 
paratus reposuerunt. Urbana quoque magis ad populi 
gratiam composuerunt, multa humanitatis officia prca- 
stantes egenis, ne ad tyrannorum partes transirent, priva- 
lis commodis ad rempublicam prodendam impulsi. 
Etenim decreverunt eos immunes esse omnium publico- 
rum tributorum, quzecunque ante sub regibus pendebant, 
et omnibus pecunia collationibus quc in res militares et 
bellicos usus fiebant liberarunt : existimantes reipublicae 
satis magnum futurum commodum, si pauperes tantum 
sua corpora exhiberent ad pericula pro patria subeunda. 
Quumque copias iam multo ante exercitatas οἵ preepa- 
ratas haberent, in campo ante urbem sito castra posue- 
runt. At rex Porsena cum exercitu Ianiculum montem 
primo impetu occupavit, custodibus eius perterritis, ibi- 
que Etruscorum presidium collocavit. Romam deinde 
pergens, quasi eam quoque sine ullo labore in suam po- 
testatem redacturus, quum ad pontem venisset, et Ro- 
manos ante flumen instructos animadvertisset, ad pu- 
gnam se paravit, quasi oppressurus eos suorum multi- 
tudine, copiasque magna cum hostium contemptione 
propulsit. Loevum autem cornu ducebant Tarquinii filii, 
Titus et Sextus, cam exsulibus Romanis et Gabine 
iuventutis lectissimis et externorum ac mercenariorum 
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φόρων χεῖρα οὐχ ὀλίγην τοῦ δὲ δεξιοῦ Magog ὃ 
'ἹΓαρχυνίου χηδεστὴς, ἐφ᾽ οὗ Λατίνων οἱ ἀποστάντες 
L S 
ἀπὸ Ρωμαίων ἐτάξαντο' βασιλεὺς δὲ Πορσίνας χατὰ 
, X , ey] € , ' N M 
μέσην τὴν φάλαγγα ἐτέταχτο. “Ρωμαίων δὲ τὸ uv 
δεξιὸν χέρας Σπόριος Λάρχιος καὶ Τῖτος “ξρμίνιος 
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χατεῖχον ἐναντίοι Ταρχυνίοις" τὸ δ᾽ ἀριστερὸν, Μάρ- 
χος Οὐαλέριος, ἀδελφὸς θατέρου τῶν ὅπάτων Ποπλι- 
χόλα, xxi Τίτος Λουχρήτιος, ὃ τῷ πρόσθεν ὗπα- 

, x / d , 7ὔ 
τεύσας ἔτει, Ναμιλίῳ χαὶ Λατίνοις συνοισόμενοι" 
τὰ δὲ μέσα τῶν χεράτων οἱ ὕπατοι χατεῖχον ἀμφό- 
τεροι. 

€ ^V tv» 5 T - 9 9 

XXIII. ὡς δὲ συνῆλθον εἷς χεῖρας, ἐμάχοντο γεν- 

, 5 b ? , , 
ναίως, x«i πολὺν ἀντεῖχον ἀμφότεροι χρόνον ἐμπει- 
pia μὲν xol καρτερία χρείττους ὄντες oi “Ρωμαῖοι 
τῶν ἐναντίων, πλήθει δὲ κρατοῦντες τῶν Ῥωμαίων 
οἱ Ῥυρρηνοί τε καὶ Λατῖνοι μαχρῷ. Πολλῶν δὲ 
πεσόντων ἀφ᾽ ἑχατέρων, δέος εἰσέρχεται Ῥωμαίους, 
πρῶτον μὲν τοὺς χατέχοντας τὸ ἀριστερὸν χέρας, 
5 i ^ € F 5f , b) , 14 ^ 
ἐπειδὴ τοὺς ἡγεμόνας ἐθεάσαντο Οὐαλέριόν τε xal 

/, c 
Λουχρήτιον τραυματίας ἀποχομισθέντας Ex τῆς μά- 
N i “- qoM ἢ 

χης" ἔπειτα xal τοὺς ἐπὶ τοῦ δεξιοῦ χέρατος τεταγμέ- 
γους νικῶντας ἤδη τὴν σὺν Ταρχυνίοις δύναμιν τὸ 
αὐτὸ χαταλαμύάνει πάθος, δρῶντας τὴν τροπὴν τῶν 
mm , $1.9 1 / eM E) E 
ἑτέρων. Φϑευγόντων δ᾽ εἷς τὴν πόλιν ἁπάντων xol 
διὰ μιᾶς γεφύρας βιαζομένων ἀθρόων, ὁρμὴ γίνεται 
τῶν πολεμίων ἐπ᾽ αὐτοὺς μεγάλη " ὀλίγου τε πάνυ ἣ 
πόλις ἐδέησεν ἁλῶναι χατὰ χράτος, ἀτείχιστος οὖσα 
ἐκ τῶν παρὰ τὸν ποταμὸν μερῶν, εἰ συνεισέπεσον εἰς 
Sie e - , € ὃ , € NM M 
αὐτὴν ἅμα τοῖς φεύγουσιν oi διώχοντες. Οἱ δὲ τὴν 
δρμὴν τῶν πολεμίων ἐπισχόντες xol διασώσαντες 
ὅλην τὴν στρατιὰν τρεῖς ἄνδρες ἐγένοντο, Σπόριος μὲν 
Λάρχιος xal Ὑἴτος “Ἰρμίνιος, oi τὸ δεξιὸν ἔχοντες 
κέρας EX τῶν πρεσδυτέρων, Πόπλιος δὲ “Οράτιος ὃ 

1d , 2 c M N » ^ , 
καλούμενος Κόχλης, ἐκ τοῦ κατὰ τὴν ὄψιν ἐλαττώμα- 
τος, ἐχχοπεὶς ἐν μάχη τὸν ἕτερον ὀφθαλμὸν ἐκ τῶν 
νεωτέρων, μορφὴ τε κάλλιστος ἀνθρώπων xol ψυχὴν 
ἄριστος. Οὗτος ἀδελφιδοῦς μὲν ἦν Ὁρατίου Μάρ- 

D N c 
xou θατέρου τῶν ὑπάτων, τὸ δὲ γένος χατῆγεν ἀφ’ 
ἑνὸς τῶν τριδύμων Ὁρατίου Μάρχου, τοῦ νικήσαντος 
d M lod ,ὔ 
τοὺς ᾿Αλόανοὺς τριδύμους, ὅτε περὶ τῆς ἡγεμονίας αἱ 
L ec , M , 
πόλεις εἰς πόλεμον καταστᾶσαι συνέθησαν μὴ πάσσις 
- - Y ^ ^ , 
ἀποχινδυνεῦσαι ταῖς δυνάμεσιν, ἀλλὰ τρισὶν ἀνδράσιν 
LI ^ p 
ἀφ᾽ ἑχατέρας, ὡς ἐν τοῖς προτέροις δεδήλωκα λόγοις. 
- , 
Οὗτοι δὴ μόνοι χατὰ νώτου λαθόντες τὴν γέφυραν 
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εἶργον τῆς διαδάσεως τοὺς πολεμίους μέχρι πολλοῦ, 
χαὶ διέμενον ἐπὶ τῆς αὐτῆς στάσεως βαλλοόμενοί τε 
EN e DJ 2A Epiro N , 
ὑπὸ πολλῶν παντοδαποῖς βέλεσι xat ἐχ χειρὸς παιό- 
μενοι τοῖς ξίφεσιν, ἕως ἅπασ᾽ ἣ στρατιὰ διῆλθε τὸν 
ποταμόν. 
XXIV. Ὡς δ᾽ ἐν ἀσφαλεῖ τοὺς σφετέρους ἔδοξαν 
t 
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γεγονέναι, δύο μὲν ἐξ αὐτῶν "Eputvió τε xol Λάρ- 
xtoc διεφθαρμένων αὐτοῖς ἤδη τῶν σχεπαστηρίων διὰ 
À 3 , 
τὰς συνεχεῖς πληγὰς ἀνεχώρουν ἐπὶ πόδα. ῳὉράτιος 
, τ e 
δὲ μόνος, ἀνακαλουμένων αὐτὸν mq τῆς πόλεως τῶν 
DIONYSII. 


militum manu non exigua : dextrum ducebat Tarquinii 
gener Mamilius, in quo Latini, qui a Romanis defece- 
rant,collocati erant: rex autem Porsena aciem mediam 
tenebat. Dextrum vero Romanorum cornu Sp. Largius 
et Titus Herminius Tarquiniis oppositi tenebant : lzevum 
M. Valerius frater alterius consulis Publicole, et T. Lu- 
crelius qui superiore anno consulatum gesseraf, cum 
Mamilio et Latinis conflicturi : mediam vero aciem inter 


utraque cornua consules ambo tenebant. 
XXIII Ubi autem ad manus ventum est, utrique 


strenue diuque pugnarunt; cum peritia quidem et virtute 
adversariis praestarent Romani, multitudine autem Ro- 
Multis 


autem utrinque casis, timor Romanos invasit; primum 


manis longe superiores essent Etrusci et Latini. 


eos qui in sinistro cornu erant, ubi duces Valerium et 
Lucretium ex acie saucios reportatos viderunt; deinde 
eliam eos qui in dextro cornu dimicabant et Tarquinii 
copias iam vicerant idem metus corripuit, ubi socios in 
fugam versos viderunt. Omnibus autem in urbem fu- 
gientibus et per unum pontem conferto agmine irrumpen- 
tibus, ingentem impetum hostes in eos faciunt, parum- 
que abfüit quin urbs immunita qua flumine adluitur 
per vim caperetur, si hostes insequentes una cum fu- 


gientibus in eam irrupissent. Sed qui hostium impetum 


Tepresserunt et totum exercitum servarunt, tres viri 


fuere, e senioribus quidem Sp. Largius et Titus Hermi- 
nius, dextri cornus duces, e iunioribus vero P. Horatius, 
Cocles appellatus a clade oculorum, quod alterum ocu- 
lum in prelio amiserat ; corporis forma omnium pulcher- 
rimus, animique virtute prestantissimus. Hic fuit filius 
fratris M. Horatii alterius consulis, nobili genere oriun- 
dus ab uno trigeminorum M. Horatio, qui trigeminos 
Albanos vicerat, quum bello inter has duas civitates de 
principatu contendentes orto inter utrasque convenit, ne 
totis viribus belli fortuna tentaretur, sed ternis utrinque 
viris res committeretur ut in prioribus libris declaravi. 
Hi igitur soli, ante pontem stantes multas horas hostem 
a transitu prohibuerunt, etin eodera loco permanserunt 
petiti ἃ multis vario telorum genere et cominus gla- 
diis percussi, donec totus exercitus flumen traiecit. 


XXIV. Ubi vero suos in tuto iam esse existimarunt, 
duo ex ipsis, Herminius et Largius, armis quibus tege- 
bantur ob continuos ictus iam corruptis pedetentim se 
receperunt. At Horatius solus, revocantibus eum ab 
urbe consulibus et reliquis civibus, qui de tam egregii 
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τε ὑπάτων xal τῶν ἄλλων πολιτῶν, xol περὶ παντὸς 
ποιουμένων σωθῆναι τοιοῦτον ἀνὸρα τῇ πατρίδι xol 
- , , 2 Li ^, , E » ^ 
τοῖς γειναμένοις, οὐχ ἐπείσθη, ἀλλ᾽ ἔμενεν ἔνθα τὸ 
ec » , - M ^ Cy 7ὔ , 
πρῶτον ἔστη; χελεύσας τοῖς περὶ τὸν 'Epuivtov λέ- 
γεῖν πρὸς τοὺς ὑπάτους, ὡς αὐτοῦ φράσαντος ἀπο- 
χόπτειν τὴν γέφυραν ἀπὸ τῆς πόλεως ἐν τάχει" ἦν δὲ 
μία χατ᾽ ἐχείνους τοὺς χρόνους ξυλόφραχτος, ἄνευ 
σιδήρου δεδεμένη ταῖς σανίσιν αὐταῖς, ἣν χαὶ μέχρις 
ἐμοῦ τοιαύτην φυλάττουσι Ρωμαῖοι" ἐπιστεῖλαι δὲ 
- ΕῚ / “ à] , , e ^ 
τοῖς ἀνδράσιν, ὅταν τὰ πλείω τὴς γεφύρας λυθῇ, χαὶ 
βραχὺ τὸ λειπόμενον 7j μέρος, φράσαι πρὸς αὐτὸν ση- 
/ E (e 
μείοις τισὶν ἢ φωνὴ γεγωνοτέρᾳ " τὰ λοιπὰ λέγων 
ἑαυτῷ μελήσειν. Ταῦτ᾽ ἐπιχελευσάμενος. τοῖς δυ- 
σὶν ἐπ᾽ αὐτῆς ἵσταται τῆς γεφύρας, xoi τῶν ὁμόσε 
χωρούντων οὺς μὲν τῷ ξίφει παίων, οὺς δὲ τῷ θυρεῷ 
περιτρέπων, πάντας ἀνέστειλε τοὺς ὁρμήσαντας ἐπὶ 
A / X CIN Y PREMO: eL v 
τὴν γέφυραν οὐκέτι γὰρ εἰς χεῖρας αὐτῷ χωρεῖν 
3 e , Ὁ 
ἐτόλμων οἵ διώχοντες, ὧς μεμηνότι xol θανατῶντι, 
N eg 55 / ^» o - € χω 325 
καὶ ἅμ οὐδὲ ῥᾷδιον αὐτῷ προσελθεῖν ὑπάρχον, ἐξ 
? M e y /, X 
εὐωνύμων μὲν xal δεξιῶν ἔχοντι πρόόλημα τὸν ποτα- 
μὸν, £x δὲ τοῦ. χατὰ πρόσωπον, ὅπλων τε xol νεχρῶν 
,ὔ 5 D » € D E] , / N 
σωρόν ἀλλ᾽ ἄπωθεν ἑστῶτες ἀθρόοι λόγχαις τε xal 
σαυνίοις xal λίθοις χειροπληθέσιν ἔδαλλον - οἷς δὲ μὴ 


παρείη ταῦτα, τοῖς ξίφεσι xal ταῖς ἀσπίσι τῶν νε- 


c €, 5 7 - 2 7 , e 
XpOV. Ὁ ὃ ἡμῦνετο τοῖς ἐχείνων χρώμενος ὅπλοις 
, mA ^ 2j ^ cr 9D:2N 5 5 ,ὔ 
xav αὕτων, xat ἔμελλεν ὥσπερ εἰχὸς εἴς ἀθρόους 


βάλλων ἀεΐ τινος τεύξεσθαι σχοποῦ. Ἤδη δὲ χατα- 
c ' “ἃ m L9 

Gskns ὧν xa τραυμάτων πλῆθος ἐν πολλοῖς μέρεσι 
e , y ! i31 / e à] 

τοῦ σώματος ἔχων, μίαν δὲ πληγὴν λόχχης, ἣ διὰ 

θατέρου τῶν γλουτῶν ὑπὲρ τῆς χεφαλῆς τοῦ μηροῦ 

ἀντία ἐνεχθεῖσα ἐχάχωσεν αὐτὸν ὀδύναις χαὶ τὴν 


/ » ἣν M « , y 2 e 
βάσιν ἔόδλαπτεν, ἐπειδὴ τῶν χατόπιν ἤχουεν £u 6on- 


, , c , ^ Hd /, / 
σάντων λελύσθαι τῆς γεφύρας τὸ πλέον μέρος, χαθάλ- 
λεται σὺν τοῖς ὅπλοις εἰς τὸν ποταμόν" xal διανηξά- 
μενος τὸ ῥεῦμα χαλεπῶς πάνυ" περὶ γὰρ τοῖς ὗπε- 
ρείσμασι τῶν σανίδων σχιζόμενος ὃ ῥοῦς ὀξὺς ἦν χαὶ 
δίνας ἐποίει μεγάλας: ἐξεχολύμόησεν εἰς τὴν γῆν 

35 c E] m “ E , 
οὐδὲν τῶν ὅπλων ἐν τῷ νεῖν ἀποδαλών. 

XXV. Τοῦτο τὸ ἔργον ἀθάνατον αὐτῷ δόξαν εἰρ- 
γάσατο, Παραχρῆμά τε γὰρ οἱ Ρωμαῖοι στεφανώ- 
σαντες αὐτὸν ἀπέφερον εἰς τὴν πόλιν ὑμνοῦντες, ὡς 

- € , e (s Y M x , xy 5 
τῶν ἡρώων ἕνα. Καὶ πᾶς ὃ χατοιχίδιος ὄχλος ἐξε- 
χεῖτο ποθῶν αὐτὸν ἕως ἔτι περιὴν θεάσασθαι τὴν τε- 
λευταίαν πρόσοψιν" ἐδόχει γὰρ ὑπὸ τῶν τραυμάτων 
οὐχ εἰς μαχρὰν διαφθαρήσεσθαι. Καὶ ἐπειδὴ διέ- 
φυγε τὸν θάνατον, εἰχόνα χαλχὴν ἔνοπλον 6 δῆμος 
ἔστησεν αὐτοῦ, τῆς ἀγορᾶς ἐν τῷ χρατίστῳ, χαὶ 

, Ld , 
χώραν ἐκ τῆς δημοσίας ἔδωχεν ὅσὴν αὐτὸς ἐν ἡμέρα 
μιὰ ζεύγει βοῶν περιαρόσει" χωρὶς δὲ τῶν δημοσίᾳ 
δοθέντων χατὰ χεφαλὴν ἕχαστος ἀνδρῶν τε χαὶ γυ- 
ναιχῶν, ὅτε μάλιστα δεινὴ σπάνις τῶν ἀναγχαίων 

2 : , e "— c / T 
ἐπιτηδείων ἅπαντας κατεῖχε; μιᾶς ἡμέρας τροφὴν 
£o, ^ » , 
ἐχαρισαντο, μυριάδες ἀνθρώπων αἵ σύμπασαι πλείους 
^ , 

ἢ τριάχοντα. ὋὉράτιος δὴ τοιαύτην ἀποδειξάμενος 


DIONYSII HALICARNASSENSIS 


viri salute summopere erant solliciti, et quavis ratione 
ut patrie parentibusque servaretur optabant, non pa- 
ruit, sed permansit ubi primum steterat, iussitque Her- 
minium suo nomine consulibus significare, ut ocius pon- 
tem ab urbe rescinderent ( erat illo tempore unicus, e 
ligno factus et sine ferro, solis compactus tabulis, quem 
ad mea usque tempora Romani eodem modo servabant ) 
ilisque mandare, ut maiori pontis parte soluta, quum 
exigua adhuc esset reliqua, id sibi aliquo signo vel voce 
clariore significarent; cetera sibi curw fore dicens. 
Quum hac mandata illis duobus dedisset, in ipso ponte 
substitit, et hostes secum congressos partim gladio per- 
culiens, partim clypeo propulsans, omnes qui in pontem 
irruerent reppulit, Qui enim Romanos persequebantur 
cum illo ut homine furioso et mortem appetente manus 
conserere amplius non audebant; simul etiam ad eum 
accedere difficile erat, quod a leva et dextra ipsum 
flumen pro propugnaculo haberet, a fronte vero armo- 
rum ef cadaverum acervum; sed eminus a densa hos- 
lium caterva petebatur lanceis et stipitibus et lapidibus 
manualibus, aut si heec deerant, gladiis et clypeis mor- 
fuorum. Ille vero resistebat, ceesorum armis adversus 
eos utens, semperque utpote in confertos tela coniiciens 
aliquem scopum assequebatur. Tandem vero telis con- 
fossus et multis vulneribus in variis corporis partibus 
laborans lancea ictus, quc recta per alteram coxam ad 
caput femoris traiecta magnis cruciatibus eum afficiebat, 
gressumque cum dolore impediebat, postquam audivit 
eos qui a tergo vociferabantur maiorem pontis partem 
iam solutam, armatus in fluvium se deiecit, et «gre 
admodum tranato íluvio (nam circa iugorum obices 
aqua cursus divisus concitatus erat atque verticosus) 
ad terram salvis armis enatavit. 

XXV. Hoc facinus illi immortalem gloriam comparavit. 
Confestim enim Romani eum coronaverunt et celebran- 
tes in urbem retulerunt, ut unum de heroibus; et tota 
urbana turba egressa effundebatur cupiens, dum adhuc 
superstes essel, eius extremo conspectu visu, quem ob 
vulnera brevi interiturum putabant. Sed postquam ex 
mortís periculo evasit, populus ceneam ei statuam ar- 
matam in maxime conspicuo fori loco posuit : agrique 
publici tantum dono dedit, quantum uno die uno boum 
iugo circumarare potuit. Sed preter publica dona, sin- 
guli fam viri quam mulieres, per singula capita, quo 
tempore omnes gravissima rerum ad victum necessa- 
riarum inopia premebantur, quum essent universorum 
capita plura quam trecenta milia unius ei diei alimenta 
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^ ἘῸΝ ? Lad / F , C x - E ? P -- 
ἀρετὴν ἐν τῷ τότε χρόνῳ, ζηλωτὸς μὲν. εἰ χαί τις 
, , 

ἄλλος Ρωμαίων ἐγένετο, ἄχρηστος δ᾽ εἰς τὰ λοιπὰ 
πράγυατα τῆς πόλεως, διὰ τὴν πήρωσιν τῆς βλέψεως " 
xoi διὰ τὴν συμφορὰν ταύτην οὔθ᾽ ὑπατείας οὔτ᾽ ἄλλης 
ἡγεμονίας στρατιωτικῆς οὐδεμιᾶς ἔτυχεν. Οὗτός τε 
δὴ θαυμαστὸν ἔργον ἀποδειξάμενος ἐν τῷ τότε ἀγῶνι 
« ͵ὕ »» » A y - 9... 55,29 
Ῥωμαίοις, ἀξιος 2. εἴπερ τις xat ἄλλος τῶν ἐπ᾽ ἀν- 
δρείᾳ διονομασθέντων, ἐπαινεῖσθαι" χαὶ ἔτι πρὸς 
Γάϊος Μούχιος, ᾧ Κόρδος ἐπωνύμιον ἦν, 
ἀνὴρ ἐξ ἐπιφανῶν πατέρων, χαὶ αὐτὸς ᾿ἐγχειρήματι 
ἐπιδαλόμενος μεγάλῳ, περὶ οὗ μικρὸν ὕστερον ἐρῶ, 
διηγησάμενος πρῶτον ἐν οἵαις ἣ πόλις ἦν τότε συμ- 
φοραῖς. 

XXVI. Μετὰ γὰρ τὴν μάχην ἐχείνην 6 μὲν Τυρ- 
οηνῶν βασιλεὺς ἐν τῷ πλησίον ὄρει χαταστρατοπεδευ- 
σάμενος. ὅθεν τὴν Ῥωμαίων φρουρὰν ἐξέδαλε, τῇ 

μενος. τῇ e PN i] 5 » τῆς 
τη , Ld , € 7 * 
ἐπέχεινα τοῦ Γεδέριος ποταμοῦ χώρας ἁπάσης ἐχρά- 
τει, Οἱ δὲ Ταρχυνίου παῖδες xat ὃ χηδεστὴς αὐτοῦ 
Μαμίλιος σχεδίαις τε xal σχάφαις διαδιξάσαντες τὰς 
e ur -Ὁ e 
ἑαυτῶν δυνάμεις ἐπὶ θάτερα μέρη τοῦ ποταμοῦ τὰ 
€ , / 2 5: Exi / 1 ,ὔ 
Ῥώμην φέροντα ἐν ὀχυρῷ τίθενται χωρίῳ 
^ , [«/ , e e , PAX A 
τὸν χάραχα᾽ ὅθεν δρμώμενοι τῶν τε Ρωμαίων ἐδήουν 


τούτ ῳ 


' M 
πρὸς τὴν 


- 


^ M - 
τὴν γῆν xai τὰς αὐλὰς χατέσχαπτον χαὶ τοῖς ἐπὶ vo- 
μὰς ἐξιοῦσιν ἐχ τῶν ἐρυμάτων βοσχήμασιν ἐπετίθεντο. 


M 
, M c /, M e 
Κρατουμένης δὲ τῆς ὑπαίθρου πάσης ὑπὸ τῶν πολε- 
μίων, xai οὔτ᾽ Ex γῆς εἰσχομιζομένων εἰς τὴν πόλιν 
τῶν ἀγορῶν, οὔτε μὴν διὰ τοῦ ποταμοῦ καταγομένων 
ὅτι μὴ σπανίων, ταχεῖα τῶν ἀναγχαίων σπάνις ἐγέ-- 
veto μυριάσι πολλαῖς τὰ παρασχευασθέντα o0 πόλλ᾽ 

Μ) , AU M m^? e , 
ὄντα δαπανώσαις. Καὶ μετὰ τοῦθ᾽ οἵ θεράποντες 
πολλοὶ καταλιπόντες τοὺς δεσπότας, ἡὐτομόλουν ὅση- 
μέραι, καὶ ἐκ τοῦ δημοτιχοῦ πλήθους oi πονηρότατοι 
πρὸς τοὺς Τυρρηνοὺς ἀφίσταντο: ταῦθ᾽ δρῶσι τοῖς 
ὑπάτοις ἔδοξε Λατίνων μὲν δεῖσθαι τῶν ἔτι αἰδουμένων 
τὸ συγγενὲς xol μένειν δοχούντων ἐν τῇ φιλία, συμ.- 
, 7 , e M rer 2 zh δὲ M K 
μαχίας σφίσι πέμψαι διὰ ταχέων " εἰς δὲ τὴν Καμ- 
, , M A » e , NM , 
πανίδα Κύμην xot τὰς ἐν τῷ Πωμεντίνῳ πεδίῳ πό- 
λεις ἀποστεῖλαι πρέσδεις, ἀξιώσοντας αὐτὰς σίτου 


σφίσιν ἐξαγωγὴν ἐπιτρέψαι. Λατῖνοι μὲν οὖν διε- 


χρούσαντο τὴν ἐπιχουρίαν, ὡς οὐχ ὅσιον αὐτοῖς ὃν 


οὔτε Ταρχυνίοις πολεμεῖν οὔτε Ῥωμαίοις, ἐπειδὴ 
κοινῇ συνέθεντο πρὸς ἀμφοτέρους τὰ περὶ τῆς φιλίας 
ὅρχια. Ἔχ δὲ τοῦ Πωμεντίνου πεδίου Λάρχιός τε 
xxi "Eouívtoc, οἱ πεμφθέντες ἐπὶ τὴν παραχομιδὴν 
τοῦ σίτου πρέσόεις, πολλὰς γεμίσαντες σχάφας παν- 
τοίας τροφῆς ἀπὸ θαλάττης ἀνὰ τὸν ποταμὸν ἐχ νυχτὶ 
ἀσελήνῳ λαθόντες τοὺς πολεμίους διεχόμισαν. Ταχὺ 
δὲ xai ταύτης ἐξαναλωθείσης τῆς ἀγορᾶς, καὶ τῆς 
αὐτῆς χατασχούσης τοὺς ἀνθρώπους ἀπορίας, μαθὼν 
παρὰ τῶν αὐτομόλων ὃ 'Γυρρηνὸς, ὅτι κάμνουσιν ὑπὸ 
τοῦ λιμοῦ οἱ ἔνδον, ἐπεχηρυχεύσατο πρὸς αὐτοὺς 
ἐπιτάττων δέχεσθαι Ταρχύνιον, εἰ βούλονται πολέμου 
τε χαὶ λιμοῦ ἀπηλλάχθαι. 


ΧΧΥ II. Οὐχ ἀνασχομένων 


ΕΣ 


ο € , A 
τῶν Ῥωμαίων τὰς 


215 
dederunt. Horatius igitur, tam insigni forlitudinis 
exemplo tunc edito, ab omnibus beatus foriunatusque 
est iudicatus, si quisquam Romanorum alius : sed ad 
cetera reipublicee munia obeunda inutilis fuit ob claudi- 
cationem ; et ob istam calamitatem nec consulatum nec 
ullam militarem prafecturam adeptus est. In illo igitur 
certamine , tam admirando facinore edito apud Romanos, 
si quisquam alius eorum qui propter fortitudinem cele- 
brantur, praecipuam meruit laudem : preter eum C. Mu- 
cius Cordus vir honesto loco natus et ipse facinus ma- 
gnum aggressus; de quo paullo post agam, ubi prius 
narravero quibus in periculis respublica tunc versaba- 
iur. 

XXVI. Nam post illam pugnam .rex Etruscorum, 
castris in proximo monte positis, unde Romanorum 
presidium expulerat, quidquid agri erat ultra Tiberim in 
sua potestate habebat. Tarquinii vero filii et gener 
eius Mamilius, ratibus et scaphis copias suas traiicientes 
in fluvii ripam Romanam, in loco munito castra posue- 
runt : unde excursiones facientes Romanum agrum vas- 
tabant , 


pastum progressa per insidias intercipiebant. 


et stabula evertebant et pecora ex castellis 
Quum 
igitur ab hostibus omnia loca qua erant extra muros 


detineretur ; neque terra ulli commeatus in urbem im- 
portarentur, neque etiam per flumen nisi paucissimi sub- 
venerentur, brevi rerum ad victum necessariarum inopia 
fuit ingens, multis hominum millibus pauca quz preepa- 
rafa erant, absumentibus. Preterea multa mancipia de- 
sertis suis dominis quotidie ad Aos£es transfugiebant, et 


pessimi quique de plebe facta defectione ad Etruscos 


transibant. Consulibus hec videntibus placuit Latinos 
rogare, qui adhuc cognationem revereri etin amicitia 
permanere videbantur, ut sibi celeriter auxilia mitterent ; 
et Cumas in Campania et in alias agri Pomptini urbes 
mittere legatos , qui ab illis peterent ut sibi frumenti ex- 
portandi copiam facerent. Latini igitur auxilia illis ne- 
garunt, quod religione vetarentur fam cum Tarquinio 
quam cum Romanis bellum gerere, siquidem utrisque 
ex xquo societatis foedere iuncti essent. Ex agro au- 
tem Pomptino Largius et Herminius, missi ad frumen- 
tum convehendum legati, multas naves vario commeatu 
onustas, e mari per fluvium, nocte illuni clam hostibus 
in urbem perduxerunt. Sed intra paucos dies hoc quo- 
que commeatu absumpto, et eadem rerum penuria ho-. 
mines premente, rex Eiruscus, quum cognovisset ex 
profugis oppidanos fame laborare , legatos ad eos misit, 
imperans ut Tarquinium reciperent , si bello et fame li- 
berari vellent. 


XXVII. Quum autem Romani imperata facere grava- 
18. 
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5 X , , 
ἐπιταγὰς, ἀλλὰ πάντα τὰ δεινὰ ὑπομένειν βουλομέ- 


νων, χαταμαθὼν 6 Μούχιος ὅτι δυεῖν αὐτοῖς συυ.- 
Ὀήσεται θάτερον, ἢ μὴ διαμεῖναι πολὺν ἐν τοῖς λελο- 
c D / 
γισμένοις χρόνον ὑπὸ τῆς ἀπορίας τῶν ἀναγχαίων 
3 - ^ , , M , b 
ἐχδιασθεῖσιν, ἢ φυλάττουσι βεδαίας τὰς χρίσεις, τὸν 
οἴκτιστον ἀπολέσθαι τῶν μόρων, δεηθεὶς τῶν ὑπά- 
τῶν τὴν βουλὴν αὐτῷ συναγαγεῖν, ὡς μέγα τι χαὶ 
» - 2r ,ὔ ' 3 U 2 δὺ pz 0 λέ 
ἀναγκαῖον ἐξοίσων πρὸς αὐτὴν, ἐπειδὴ συνήχθη, λέγει 
τοιάδε" « ᾿Ανδρες πατέρες, ἐγχείρημα τολμᾶν δια- 
« νοούμενος, ὑφ᾽ οὗ τῶν παρόντων ἀπαλλαγήσεται χα- 
« x&v ἣ πόλις, τῷ μὲν ἔργῳ πάνυ θαρρῷ καὶ ῥαδίως 
« αὐτοῦ χρατήσειν οἴομαι" περὶ δὲ τῆς ἐμαυτοῦ ψυχῆς, 
3 /, n NONAS, 5 As IW » 
« εἶ περιέσται (οι μετὰ τὸ ἔργον, οὐ πολλὰς ἐλπίδας ἔχω, 
« μᾶλλον δ᾽, εἰ χρὴ τἀληθῇ λέγειν, οὐδεμίαν, Ele τοσοῦ- 
Y , 2 N , 9 9 da c 
« τὸν δὴ χίνδυνον ἐμαυτὸν χαθιέναι μέλλων οὐκ ἀξιῶ 
- “ 5 N € M , 2^ » 
« λαθεῖν ἅπαντας αἰωρηθεὶς ὑπὲρ μεγάλων, ἐὰν ἄρα 
« συμΟὴ μοι διαμαρτεῖν τῆς πείρας, ἀλλ᾽ ἐπὶ καλοῖς 
« ἔργοις χαλῶν ἐπαίνων τυγχάνειν, ἐξ ὧν ἀντὶ τοῦ θνη- 
c , , M 
« τοῦ σώματος ἀθάνατον ὑπάρξει μοι κλέος. Δήμῳ μὲν 
« οὖν φράζειν ἃ διανοοῦμαι πράττειν οὐχ ἀσφαλὲς, μή 
Ὡς Io , b M , 
« τις ἴδια χέρδη περιδαλλόμενος πρὸς τοὺς πολεμίους 
« αὔτ᾽ ἐξενέγχη, δέον αὐτοῖς ὥσπερ μυστηρίου ἀπορρή- 
« του φυλαχῆς" ὑμῖν δὲ, οὺς καθέξειν αὐτὰ πεπίστευκα 
« ἐγχρατῶς, πρώτοις τε xot μόνοις ἐχφέρον" παρ᾽ ὑμῶν 
« δ᾽ oi ἄλλοι πολῖται“ἐν τῷ προσήχοντι καιρῷ μαθή- 
rp Ww 5 , , δὸς 93,29. Z ij: 2 
« σονται. Τὸ δ᾽ ἐγχείρημα μου τοιόνδ᾽ ἐστίν. Αὐτο- 
D - , N 27x EY D “- 
« μόλου σχῆμα μέλλω λαδὼν ἐπὶ τὸν χάρακα τῶν 
« Τυρρηνῶν πορεύεσθαι. ᾿Κὰν μὲν οὖν ἀπιστηθεὶς 
« πρὸς αὐτῶν ἀποθάνω, ἑνὶ πολίτη μόνον ἐλάττους οἵ 
« λοιποὶ γενήσεσθε" ἐὰν δὲ παρελθεῖν εἴσω τοῦ χάραχος 
« ἐχγένηταί μοι, τὸν βασιλέα τῶν πολεμίων ἀποχτε- 
« γεῖν ὑμῖν ὑποδέχομαι" ἀποθανόντος δὲ Πορσίνου 
καταλυθήσεται μὲν ἥμῖν ὃ πόλεμος, ἐγὼ δ᾽ [εἰ] ὅ 
A - / " -“ / , 
τι ἂν τῷ δαιμονίῳ δόξῃ [ τοῦτο] πείσομαι. Τούτων 
συνίστορας ὑμᾶς ἕξων χαὶ μάρτυρας πρὸς τὸν δῇ- 
« μὸν ἄπειμι τὴν χρείττονα τύχην τῆς πατρίδος ἣγε- 
μόνα τῆς δδοῦ ποιησάμενος. » 
XXVIII. ᾿Επαινεθεὶς δ᾽ ὑπὸ τῶν ἐν τῷ συνεδρίῳ 
᾿ ^ P] * Dp e , ^ , M 
xat AaGOv οἰωνοὺς αἰσίους τῆς πράξεως διαδαίνει τὸν 
ποταμὸν, xal παραγενόμενος ἐπὶ τὸν χάραχα τῶν 
Τυρρηνῶν εἰσέρχεται, παραχρουσάμενος τοὺς φυλάτ- 
τοντας τὰς πύλας, ὡς τῶν ὁμοεθνῶν τις, ὅπλον τε 
3 M N » M , [4 aJ "n L 
οὐθὲν φανερὸν ἔχων xat γλώττη "luggnvixT, διαλεγό- 
μενος, ἣν ἐξέμαθεν ἔτι παῖς ὧν ὑπὸ τροφοῦ Τυρρη- 
νίδος τὸ γένος ἐχδιδαχθείς. Ὥς δ᾽ ἐπὶ τὴν ἀγορὰν 
^ M , y vy » EJ c , M 
xu στρατήγιον ᾿ἀφίκετο, ἄνδρ᾽ δρᾷ μεγέθει xat 
, m - 2 
ῥώμη σώματος διαφέροντα, ἐσθῆτα πορφυρᾶν ἐνδε- 
δυκότα, καθήμενον ἐπὶ τοῦ στρατηγικοῦ βήματος, xot 
περὶ αὐτὸν ἑστῶτας ἐνόπλους συχνούς. Διαμαρτὼν δὲ 
τῆς δόξης, οἷα δὴ μηδέποτε τὸν βασιλέα τῶν T υρρηνῶν 
θεασάμενος, τοῦτον τὸν ἄνδρα ὑπέλαδε Πορσίναν εἷ- 
ναι" ὃ δ᾽ ἦν ἄρα γραμματεὺς τοῦ βασιλέως, ἐκάθητο 
δ᾽ ἐπὶ τοῦ βήματος διαριθμῶν τοὺς στρατιώτας χαὶ 
διαγράφων αὐτοῖς τοὺς ὀψωνιασμούς. ᾿Επὶ τοῦτον 
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rentur, et extrema quavis mala perpeti mallent, Mucius 
animadvertens alterum e duobus illis eventurum , aut 
non permansuros diu in eodem proposito rerum neces- 
sariarum inopia coactos, aut (si constanter in sententia 
permanerent et quae decreverant observarent ) miserrimo 
mortis genere fame interituros, rogatis consulibus ut 
sibi senatum cogerent , quasi magnum esset quiddam ac 
necessarium illi indicaturus, ubi fuit coactus, ita est 
locutus : « Patres conscripti, audax facinus aggredi co- 
« gitans, quo respublica presentibus malis liberabitur, 
id quidem mili successurum confido, idque me fa- 
cile effecturum spero. An vero post id facinus vita 
mihi superstes sit futura, non magnam habeo spem; 
imo potius, si verum est fatendum, nullam. In tan- 
tum me igitur periculum coniecturus, nolui vos omnes 
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A 


^ 
A 


latere me res magnas aggredi, ut etiamsi conatus frus- 


A 


« iratus sit, tamen ob res praeclare gestas praeclaram 


A 


laudem consequar, unde pro mortali corpore immor- 
talem gloriam adipiscar. 


Populo vero indicare ea qua 


facere cogito, non est tutum ; ne quis lucri et praemii spe 
subactus rem ad hostes deferat, quae non secus atque 
mysterium arcanum silentio custodiendaest. Vobis igi- 
tur qui, ut mihi persuadeo, arcana constanter conti- 
nebilis, primis et solis hiec patefacio; et a vobis ceteri 
cives opportuno tempore hzc discant. 
quod aggredi volo, huiusmodi est. 
« Specie castra Etruscorum 
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Facinus autem 


^ 
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Sumpta transfuga 
adire conabor. Quod si 
« fide mihi ab illius non habita moriar, unius solius viri 
« jactura reliquus. civium vestrorum numerus minuitur. 
« Sin vero ingredi castra mihi licebit, vobis polliceor me 
« regem hostium necaturum ; mortuo autem Porsena 
« bellifinisfiet. Ego vero quicquid fortune visum fuerit, 
« id patiar : horum vos conscios et testes apud populum 
habiturus, meliorem patriz fortunam vice ducem secu- 
tus, discedam. » 


2 


- 
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XXVIII. Quum autem a senatu collaudatus fuisset, 
et felix rei peragenda auspicium cepisset, flumen traie- 
cit. Quum ad Etruscorum castra venisset, ea ingredi- 
tur, deceptis porlarum custodibus, quasi eiusdem gentis 
essel, quia nulla. arma propalam gestabat, et Etrusco 
sermone loquebatur, quem adhuc puer a nutrice Etrusca 
didicerat. Ubi vero in forum et ad pretorium venit, 
vidit virum magnitudine et robore cor|or;s insignem, 
veste purpurea indutum, pro tribunali regio sedentem , 
et circa eum frequentes milites armatos stantes. Decep- 
tus aulem opinione sua , quippe qui regem Etruscorum 
nunquam vidisset, hunc virum Porsenam esse arbitra- 
tus est : at erat scriba regis, sedebatque pro tribunali, 
milites recensens et pecuniam quam ipsis pro stipendio 


numerabat in tabulas referens. Ad hunc igitur scribam 
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δὴ τὸν γραμματέα χωρήσας διὰ τοῦ περιεστηκότος 
oy) NT 64 € L4 λ € "3 2 N Y H 
ὄχλου xat dva6&s ὡς ἄνοπλος ὑπ᾽ οὐθενὸς χωλυόμενος 
ἐπὶ τὸ βῆμα, σπᾶται τὸ ξιφίδιον, ὃ ἐντὸς τῆς περι- 
6oX7 ἔχρυπτε. χαὶ παίει τὸν ἄνδρα χατὰ τῆς σφα- 
γῆς. ᾿Ἀποθανόντος δὲ τοῦ γραμματέως πληγὴ μιᾷ, 
^ b ^n Eun N “ὦ Y N co ' Ἐν 
συλληφθεὶς εὐθὺς ὑπὸ τῶν περὶ τὸ βῆμα πρὸς τὸν βα- 
σιλέα πεπυσμένον ἤδη παρ᾽ ἑτέρων τὴν τοῦ γραμμα- 
€ E ἥν SEEN 
O δ᾽ ὡς εἰδεν αὐτὸν, 
« Ὦ μιαρώτατε πάντων, εἶπεν, ἀνθρώπων, xal δί- 


τέως ἀναίρεσιν ἀπάγεται. 


«ΠΣ 3 2 ᾿ XC EIE δ H 
« χας ὑφέξων οὐχ εἰς μαχρὰν ὧν ἀξιος εἰ, λέγε τίς 
Tj Y / 5 / M H b 
« εἰ, xai πόθεν ἀφιγμένος xat τίνι "τη Ὁ πεποῖ- 
M - 
« θὼς ἐπεχείρησας ἔργῳ τηλικῷδε, χαὶ πότερον τὸν 
« γραμματέα τὸν ἐμὸν ἀποχτεῖναί σοι προὔχειτο μόνον 
« ἢ κἀμὲ, καὶ τίνας ἔχεις χοινωνοὺς τῆς ἐπιδουλῆς 
^ 7 , , ^x Ἢ δὲ Ld $^ θῶ 
« ἢ συνίστορας ; ἀπόχρυψαι δὲ μηδὲν τῶν ἀληθῶν, 
« ἵνα μὴ βασανιζόμενος ἀναγκασθῆς λέγειν. » 
XXIX. Καὶ ὃ Μούχιος οὔτε μεταδολῇ χρώματος 
οὔτ᾽ συννοία προσώπου τὸν ὀρρωδοῦντα διασημήνας, 
οὔτε ἄλλο παθὼν οὐδὲν, ὧν φιλοῦσι πάσχειν οἵ μέλλον - 
E ; , ᾿ 3: Ὁ Ξ Ἧς “ 
τες ἀποθνήσχειν, λέγει πρὸς αὐτόν * « ᾿Εγὼ Ῥωμαῖος 
« μέν εἶμι καὶ οὐ τῶν ἐπιτυχόντων ἕνεχα γένους, ἐλευθε- 
« ρῶσαι δὲ τὴν πατρίδα τοῦ πολέμου βουληθεὶς ἦλθον 
« ἐπὶ τὸ στρατόπεδον ὑμῶν, ὡς τῶν αὐτομόλων τις, 
« ἀποχτεῖναί σε βουλόμενος: οὐχ ἀγνοῶν μὲν ὅτι χαὶ 
« χατορθώσαντι χαὶ διαμαρτόντι τῆς ἐλπίδος ἀποθανεῖν 
« ὑπάρχει μοι, χαρίσασθαι δὲ τῇ γειναμένη πόλει τὴν 
D A "nm m 
« ἐμαυτοῦ ψυχὴν προαιρούμενος, xoi ἀντὶ τοῦ θνητοῦ 
ὔ 2 , mE - ' Ἶ e 
« σώματος ἀθάνατον δόξαν χαταλιπεῖν " ψευσθεὶς δὲ τῆς 
EI IN ^ N ΩΣ M , e^ 5^5 2 Jf 
« ἐλπίδος ἀντὶ σοῦ τὸν γραμματέα, ὃν οὐδὲν ἐδεόμην, 
« ἀνήρηχα, τῇ τε πορφύρα xat τῷ δίφρῳ xal τοῖς dÀ- 
« λοις τῆς ἐξουσίας συμόόλοις πλανηθείς. Τὸν μὲν οὖν 
, ^ SN 2 c ’ ce 3x 
« θάνατον, ὃν αὐτὸς ἐμαυτοῦ χατεψηφισαάμην, ὅτ᾽ ἐπὶ 
« τὴν πρᾶξιν ἔμελλον ὁρμᾶν, οὐ παραιτοῦμα!" βασά- 
M M ^ » e » , , 
νους δὲ xoi τὰς ἄλλας ὕόρεις εἴ μοι παρείης πίστεις 
« δοὺς ἐπὶ θεῶν ὑπισχνοῦμαί σοι μέγα πρᾶγμα δηλώ- 
« σειν xal πρὸς τὴν σωτηρίαν ἀνῆχόν σοι. » 'O μὲν δὴ 
Ὁ bod 5 /, 
ταῦτ᾽ ἔλεγε, στρατηγῆσαι τὸν ἄνδρα διανοούμενος. 
Ὁ δ᾽ ἔξω τοῦ φρονεῖν γεγονὼς χαὶ ἅμα χινδύνους &x 
- - , 
πολλῶν μαντευόμενος ἀνθρώπων οὐχ ἀληθεῖς δίδωσιν 
e M c , 
αὐτῷ δι’ ὅρχων τὸ πιστόν. Μετὰ δὲ τοῦτο 6 Μού- 
, 
xtog καινότατον ἐνθυμηθεὶς ἀπάτης τρόπον, ὃς ἐν 
2 COST EET M 5 / * su) "OP 
ἀφανεῖ τὸν ἔλεγχον eye , λέγει πρὸς αὐτόν « βα- 
« σιλεῦ, Ρωμαίων ἄνδρες τριαχόσιοι τὴν ἀυτὴν ἔχον- 
« τες ἡλιχίαν ἐκ τοῦ γένους τοῦ πατριχίων ἅπαντες 
« ἐδουλευσάμεθα συνελθόντες ἀποχτεῖναί σε, xa τὸ 
« πιστὸν ὅρχοις παρ᾽ ἀλλήλων ἐλάδομεν. "ἔδοξε δ᾽ 
«ue L c c E) m εν, Σ , 
« ἥμιν βουλευομένοις ὅστις ὃ τῆς ἐπιδουλὴς ἦν τρό-- 
L Jn* d e 7 - 9:90 0 ^ oy 3*8 
« πος, υἦθ᾽ ἅπαντας ἅμα χωρεῖν ἐπὶ τὸ ἔργον, ἀλλὰ 
- xa" el n / cH eA "n 
ἕνα, μήτε φράζειν ἕτερον ἑτέρῳ πότε xai 
e M m )! / $9, 
« πῶς xal ποῦ xol τίσιν ἀφορμαῖς χρησάμενος ἐπι- 
᾿ d - z , CX EE MESS 
« θήσεταί cot, ἵνα ῥᾶον ἡμῖν ὑπάρχη τὸ λαθεῖν. "l'aUxo: 
, ^" τ 
« διανοηθέντες ἐχληρωσάμεθα, xal πρῶτος ἄρξαι τῆς 
ui ἔλ " eX o II ΝΑ 3 d M Y 
« πείρας ἔλαχον ἐγώ. ροειδὼς οὖν ὅτι πολλοὶ xol 
- 3 θοὶ A C P ΟΣ 5 / IN, 
ἀγαθοὶ τὴν αὐτήν μοι τόλμαν ἕξουσιν ἐπιθυμία δό- 


Aa 


^ 


2T1 
per cireumstantem turbam accessit et, ut inermis a 
nullo prohibitus, quum tribunal conscendisset , ferro, 
quod sub veste occultaverat, caput eius percussit. 
Unieo autem vulnere scriba interfecto, statim compre- 
hensus ab iis qui tribunal circumstabant, ad regem, 
qui iam de scribae sui cede certior fuerat factus, abdu- 
citur. Ille vero, quum eum conspexisset : « Omnium, 
« inquit, mortalium scelestissime, qui brevi poenas tuo 
« facinore dignas dabis, dic quisnam sis, et unde pro- 
« fectus, et quo fretus auxilio tantum facinus aggredi 
« ausus fueris; et utrum scribam tantum interficere tibi 
« proposueris, an etiam meipsum; et quos habeas insi- 


« diarum socios vel conscios. Sed cave ne quid silentio 
« premas, ne tormentis veritatem dicere cogaris. » 
XXIX. Tunc Mucius, neque mufato colore, neque 
vultu ullum metuentis signum pro se ferens, neque 
ulla alia perturbatione motus, qua» homines in mortis 
imminentis periculo turbare solet, ei respondit : « Sum 
« Romanus, haud humili de loco et patriam bello libe- 
rare cupiens veni in vestra castra, transfugz specie te 
« volens interficere; non ignorans, sive prospere res 
« mihi süccederet, sive me spes falleret, mortem mihi 
« obeundam; patrie vero, quia me procreavit, vitam 
« donaturus, et pro mortali corpore gloriam immorta- 
« lem consecuturus : sed spe frustratus pro te scribam 
« tuum mihi ignotum interfeci, purpura et sella et re- 
« liquis regi: potestatis insignibus deceptus. — Mortem 
« igitur, cui ego ipse memet devovi, quum hoc facinus 
« sum aggressus , non deprecor. Tormenta vero et cete- 
« ras contumelias si mihi remiseris, data per deos fide, 
« polliceor me tibi rem magnam, quie ad tuam salutem 
« spectat, declaraturum. » Ille igitur haec dixit, habens 
in animo hominem fallere et circumvenire. Rex vero 
non satis mentis suce compos , simul etiam pericula non 
vera sibi a multis mortalibus imminere augurans, fidem 
ipsi datam iureiurando confirmavit. Tunc Mucius, no- 
vam doli rationem commentus, quae manifesto refelli 
non posset, regi dixit: « Trecenti Romani iuvenes, 


( 


A 


« omnes eiusdem statis, omnes patricii, in tuum ca- 
« put, rex, coniuravimus, et interposito iureiurando 
« fidem mutuam dedimus et accepimus. Nobis autem 
« de insidiarum modo consultantibus placuit, ut neque 
« omnes simul rem aggrederemur, sed alius post alium , 
« neque alter alteri diceret, quando aut ubi aut quo- 
« modo, aut quibus adminiculis usus te agressurus 
« esset, ut hoc pacto facilius latere possemus. His ita 
« apud nos decretis rem sorti commissimus , et mihi 
« primo sors obtigit ut rei periculum facerem. Tu igi- 


« tur, praemonitus multos et fortes viros eadem glorie 
« cupiditate esse incensos, quorum utinam aliquis me- 
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x pires S 
« Enc, ὧν εἴ γέτις ἀμείνονι τύχη χρήσεται τῆς ἐμῆς, 
" XN m , 
« σχόπει τὶς ἔσται cou πρὸς ἅπαντας ἀρχοῦσα φυλαχή.» 
XXX. Ὡς δὲ ταῦτ᾽ ἤκουσεν 6 βασιλεὺς, ἐχεῖνον 
Ν J ^c 
μὲν ἀπαγαγόντας τοὺς δορυφόρους ἐκέλευσε δῆσαι xal 
φυλάττειν ἐπιμελῶς αὐτὸς δὲ τοὺς πιστοτάτους τῶν 
n δὲ ΑΝ eN id b 
φίλων παραλαδὼν xat τὸν υἱὸν Ἄρροντα, παραχαθι- 
σάμενος μετ᾽ ἐχείνων ἐσχόπει τί ποιῶν τὰς ἐπιόου- 
λὰς αὐτῶν διαχρούσεται. Τῶν μὲν oov ἄλλων ἕχασ- 
δ NA 3 , , 28 - ὃ ΡΞ 
τος τὰς εὐήθεις ἀσφαλείας λέγων ἐδόχει τῶν δεόντων 
ΠΡ 5. δὰ COOL / 2 17 
φρονεῖν οὐδέν ὃ δ᾽ υἱὸς αὐτοῦ τελευταίαν ἀπεφήνατο 
ἡνώμην πρεσδυτέραν τῆς ἡλικίας, ἀξιῶν αὐτὸν μὴ 
σχοπεῖν τίσι φυλακαῖς χρώμενος οὐδὲν πείσεται δει- 
vov, ἀλλὰ τί ποιῶν οὐ δεήσεται φυλαχῆς " θαυμασάν- 
των δὲ τὴν διάνοιαν αὐτοῦ πάντων, καὶ πῶς ἂν τοῦτο 
γένοιτο μαθεῖν βουλομένων" « Ei φίλους ἀντὶ πολε-- 
, 
« μίων, ἔφη, ποιήσαιο τοὺς ἄνδρας, τιμιωτέραν ἥγη- 
e eo Lud N 
« σάμενος τὴν σεαυτοῦ ψυχὴν τῆς χαθόδου τῶν σὺν 
fe Ld N AUN ^ / 
« Ταρχυνίῳ φυγάδων. » Καὶ ὃ βασιλεὺς τὰ χράτιστα 
Y y ; LES , io e - y- ' 
μὲν ἔφησεν αὐτὸν λέγειν, βουλῆς εἰναι ἀξιον τὸ 
e ce E N N E 
πρᾶγμα, πῶς εὐπρεπεῖς αἵ πρὸς αὐτοὺς διαλλαγαὶ 
γενήσονται, Μεγάλην. αἰσχύνην φάσχων εἶναι, εἰ 
κρατήσας αὐτῶν μάχη καὶ τειχήρεις ἔχων ἀπελεύσε- 
ται, μηδὲν ὧν ᾿Γαρχυνίοις ὑπέσχετο διαπραξάμενος, 
ὥσπερ ἡττημένος ὑπὸ τῶν νενικημένων xai πεφευ- 
γὼς τοὺς μηδ᾽ £x τῶν πυλῶν ὑπομένοντας ἔτι προελ- 
θεῖν - μίαν δ᾽ ἔσεσθαι μόνην ἀποφαίνων καλὴν τῆς ἔχ- 
- , 
θρας λύσιν, εἰ παρὰ τῶν πολεμίων παραγένοιντό 
M , , 
τινες πρὸς αὐτὸν περὶ φιλίας διαλεγόμενοι. 
ΧΧΧΙ. Ταῦτα μὲν τότε πρὸς τὸν υἱὸν χαὶ τοὺς 
/ 5 23/7 LIES , ES 
παρόντας εἰπεν᾽ ὀλίγαις δ᾽ ὕστερον ἡμέραις αὐτὸς 
, ᾽ , 3 τ , BuU! ENG NN 
ἠναγχάσθη πρότερος ἄρχειν λόγων διαλλαχτηρίων, διὰ 
τοιαύτην αἰτίαν" ἐσχεδασμένων ἀνὰ τὴν χώραν τῶν στρα- 
τιωτῶν χαὶ τὰς ἀγομένας εἰς τὴν πόλιν ἀγορὰς ἀφαιρου- 
μένων , καὶ τοῦτο ποιούντων συνεχῶς, oi τῶν Ρωμαίων 
e / 2 Ν 2 AE ' D n 
ὕπατοι λοχήσαντες αὐτοὺς ἐν χαλῷ χωρίῳ διαφθείρουσί 
τε συχνοὺς, xat ἔτι πλείους τῶν ἀναιρεθέντων αἰχμα- 
λώτους λαμόάνουσιν. "Eg! ᾧ χαλεπαίνοντες οἱ Τρ- 
X /, ' . , * M A ^9 
ρηνοὶ διελέγοντο πρὸς ἀλλήλους χατὰ συστροφὰς, Ot 
αἰτίας τόν τε βασιλέα χαὶ τοὺς ἄλλους ἡγεμόνας ἔχον- 
τας ἐπὶ τῇ 19167, τοῦ πολέμου xat ἀπαλλάττεσθαι πο- 
Ὁ js Ξ' 
θοῦντες ἐπὶ τὰ οἰκεῖα. Δόξας μὲν οὖν ἅπασι χεχα- 
ρισμένας φανήσεσθαι τὰς διαλλαγὰς, ἀποστέλλει 
πρεσύευτὰς ἐχ τῶν ἰδίων φίλων τοὺς ἀναγκαιοτάτους. 
"PUN 1 5 M Ν , d , 
Τινὲς μὲν οὖν φασι xai τὸν Δίούχιον ἅμα τούτοις 
ἀποσταλῆναι δόντα τὴν πίστιν τῷ βασιλεῖ δι’ ὅρχων 
€ M -Ὁ t) 2). , "9 ^ , ea 
ὑπὲρ τοῦ πάλιν ἐλεύσεσθαι" ἕτεροι δὲ λέγουσιν δι η- 
ρον, ἕως αἱ διαλλαγαὶ γένωνται. τὸν ἄνδρα τοῦτον 
ἐν τῷ στρατοπέδῳ φυλάττεσθαι" χαὶ τάχ᾽ ἂν εἴη τοῦτ᾽ 
ἀληθέστερον. ᾿Κντολαὶ δ᾽ ἦσαν, ἃς ἔδωχε τοῖς 
πρεσύευταῖς ὃ βασιλεὺς, τοιαίδε " « Περὶ μὲν εἰσό- 
^ rg" - 
ὅου Γαρχυνίων μηδένα ποιεῖσθαι λόγον, τὰ δὲ χρή- 
, ΡΣ - m D 
ματ᾽ αὐτοῖς ἀξιοῦν ἀποδοθῆναι, μάλιστα μὲν ἅπαντα 
eua 4h , / e e p 3 2 N 
03x Ἱαρχυνιὸς τε ὃ πρεσδύτατος χατέλιπε xal αὐτοὶ 
' Lh 
σὺν τῷ διχαίῳ χτησάμενοι κατέσχον" el δὲ ud γε ὅσα 
1 1 Α hes í 
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« liore quam ego fortuna utatur, considera quonam 
« modo ab omnium insidiis tibi cavere possis. » 

XXX. Avibus auditis, rex illum a satellitibus in vin- 
cula abduci, et accurate asservari iussit : ipse vero fi- 
dissimis amicis i» consilium assumptis , et filio Arunte 
cum illis sibi adesse iusso, quibus rationibus eorum in- 
sidias vitare posset consullabat. Ceterorum igitur unus- 
quisque, tutande salutis ineptas rationes proferens, 
nihil illorum quae facienda essent satis intelligere vide- 
batur : filius autem eius postremus prudentiorem quam 
pro zetate sententiam tulit; spectandum ei censens, non 
quibus custodiis se contra insidias muniret, sed quo 
pacto custodiis nullis indigeret. Omnibus autem eius 
sententiam admirantibus, et quomodo id posset fieri 
scire cupientibus : « Si, inquit, illos viros ex hostibus 
« amicos feceris, et tuam ipsius vitam cariorem duxeris 
« exsulum restitutione , qui sunt cum Tarquiniis. » Rex 
probari sibi consilium dixit : sed tamen rem eam con- 
sultatione dignam putavit, quomodo honestis conditio- 
nibus pax cum illis fieri posset : turpe enim videri, si sibi, 
qui Romanos prodlio vicisset et intra moenia compulsos 
obsideret, abeundum esset infecta re , preeter Tarqui- 
niorum exspectationem, quasi victus esset a victis, et 
quasi fugeret eos qui ne auderent quidem portas pro- 
gredi : unam solam esse honestam pacis faciend: ratio- 
nem, si ab hostibus mitterentur legati, qui de pace 
agerent. 


XXXI. Atque hec quidem tunc filio et ceteris qui 
aderant dixit : paucis tamen post diebus ipse coactus 
est prior Romanos ad pacis conditiones provocare , tali 
de caussa. Dispersis per agrum militibus, et com- 
meatus qui in urbem portabantur intercipientibus, id- 
que assidue facientibus, Romani consules , insidiis in loco 
opportuno collocatis multos eorum interfecerunt, et 
longe plures ceperunt quam interemerunt. Quam rem 
egre ferentes Etrusci, inter se colloquebantur in con- 
venticulis, regem ef ceteros duces incusantes, quod 
tamdiu bellum traherent; et ad proprios lares redire 
cupiebant. Rex igitur, omnibus pacem gratam fore 
ratus, misit lezatos de suis familiaribus maxime neces: 
sarios. Sunt autem qui dicant ipsum etiam Mucium 
cum his fuisse missum, regi fide cum iureiurando data 
fore ut rediret : alii vero dicunt hune donec pax fieret 
ob idem in castris fuisse retentum, quod certe verisimi- 
lius videtur. Mandata porro , que rex legatis dederat, 
haec fuerunt : « Ut de Tarquiniorum reditu nullam men- 
tionem facerent; sed postularent ut illis restituerentur, 
precipue omnia ea quce Tarquinius Priscus heredibus 


suis reliquerat, et quoe ipsi iuste parta possidebant : 
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ο ο 
δυνατὰ, ἀγρῶν τε xol οἰκιῶν xoi βοσκημάτων, καὶ 
ὧν ἐχ γῆς ἀνήρηνται χαρπῶν τὰς ἀξίας, ὁποτέρως 
ἂν αὐτοῖς δόξη συμφέρειν, ἐάν τε τοὺς χατέχοντας 
αὐτὰ xal χαρπουμένους εἰσφέρειν, ἐάν τ’ ἐχ τοῦ 
δημοσίου διαλύειν. 'Γαῦτα μὲν ὑπὲρ ἐχείνων " ἑαυτῷ 
σον £e ^ / A y N , 
δὲ αἰτεῖσθαι διαλυομένῳ τὴν ἐχθραν τοὺς χαλουμέ-- 
νους Ἑπτὰ πάγους" αὕτη Τυρρηνῶν ἢ χώρα τάρ- 
χαῖον ἦν, Ῥωμαῖοι δ᾽ αὐτὴν κατέσχον πολέμῳ τοὺς 
x 2 A ^ M [:] Le € D 
ἔχοντας ἀφελόμενοι" xoi ἵνα μένωσι Ῥωμαῖοι Τυρ- 
- , “Ὁ e 
pnvoic βέόδαιοι φίλοι. παῖδας £x τῶν ἐπιφανεστάτων 
οἰχιῶν τοὺς δμηρεύσοντας ὑπὲρ τῆς πόλεως αἰτεῖν 
παρ᾽ αὐτῶν. » 
τ , 
XXXH. ᾿Ἀφιχουένης δὲ τῆς mpsc6stac εἰς Ρώμην, 
ἣ βουλὴ μὲν ἐνηφίσατο Ποπλικόλᾳ θατέρῳ τῶν ὑπά- 
τῶν πεισθεῖσα. πάντα συγχωρεῖν, ὅσα ὃ Τυρρηνὸς 
ἠξίου, χάμνειν τὸν δημότην xal ἄπορον ὄχλον oio- 
μένη τῇ σπάνει τῶν ἐπιτηδείων, xol ἀγαπητῶς δέ- 
ξασθαι τὴν τοῦ πολέμου λύσιν, ἐφ᾽ οἷς ἂν γένηται ὃι- 
χαίοις. ῳὋὉ δὲ δῆμος τὰ μὲν ἄλλα τοῦ προδουλεύμα - 
τος ἐψηφίσατο χύρια εἶναι, τὴν δ᾽ ἀπόδοσιν τῶν χρη- 
, 2 3: 9 Ἀν Ὁ » ΤΙ 
μάτων οὐκ ἠνέσχετο, ἀλλὰ τἀναντία ἔγνω, μήτ᾽ ἐχ 
e 2^5 ΤΣ - Dd - ra , X 
τῶν ἰδίων μιήτ᾽ éx τῶν χοινῶν τοῖς "l'apxvvtotg μηδὲν 
b) , e M δὴ M , N , 
ἀποδιδόναι, πρεσθευτὰς δὲ περὶ τούτων πρὸς βασιλέα 
Πορσίναν ἀποστεῖλαι, οἴτινες ἀξιώσουσιν αὐτὸν τὰ 
y ΤΕ NUNT T ^ CS Lue 
μὲν ὅμηρα xai τὴν χώραν παραλαῦδεῖν, περὶ δὲ τῶν 
' , 
χρημάτων αὐτὸν δικαστὴν γενόμενον Ταρχυνίοις τε 
- n 
xo Ρωμαίοις, ὅταν ἀμφοτέρων ἀχούση, χρῖναι τὰ 
/ - y ea 79 3 ΤΗῚ 
δίκαια [δοκοῦντα ] μήτε χάριτι μήτ᾽ ἔχθρᾳ παραχ; 
, 1" ' p , 
θέντα. Ἀπήεσαν oi Τυρρηνοὶ τὰς ἀποχρίσεις ταύ- 
τᾶς πρὸς βασιλέα κοιλίζοντες, χαὶ σὺν αὐτοῖς oi χα- 
τασταθέντες ὑπὸ τοῦ δήμου πρέσύεις, ἄγοντες ἐκ τῶν 
πρώτων οἰκιῶν εἴχοσι παῖδας, oüc ἔδει περὶ τὴς πα- 
τρίδος δὁμηρεῦσαι, τῶν ὑπάτων πρώτων τὰ τέκνα 
ἐπιδόντων, δίάρχου μὲν Ὃρατίου τὸν υἱὸν, Ποπλίου 
δὲ Οὐαλερίου τὴν θυγατέρα γάμων ἔχουσαν ὥραν. 
, / CN ju - 1:23 ) , ^ [74 
Αφιχομένων δὲ τούτων ἐπὶ τὸ στρατόπεδον, ἥσθη τε 
ὃ βασιλεὺς χαὶ πολλὰ τοὺς Ῥωμαίους ἐπαινέσας 
ἀνοχὰς σπένδεται πρὸς αὐτοὺς εἰς ὡρισμένον τινὰ 
€ e ^ E 
ἡμερῶν ἀριθμὸν, καὶ τὴν δίχην αὐτὸς ἀναδέχεται δι- 
/ rq" /, , y M » M , 
χάζειν. Ταρχύνιοι δ᾽ ἤχθοντο μὲν ἀπὸ μειζόνων 
2 dA 2 I" ^ E AL NL β λ E 
ἐχπεσόντες ἐλπίδων, ἃς εἰχον ἐπὶ τῷ βασιλεῖ, χαταχ- 
D , ^ ? / 
θῆναι δόξαντες ἐπὶ τὴν ἀρχὴν ὑπ᾽ ἐχείνου " στέργειν 
δὲ τὰ παρόντ᾽ ἠναγχάζοντο, xol τὰ διδόμενα δέχεσ- 
θαι. ᾿Ἀφιχομένων δ᾽ εἰς τὸν δρισθέντα χρόνον ἐχ τῆς 
jÀ c 3 , M S Sa ie δι 
πόλεως τῶν ἀπολογησομένων τὴν δίκην [xol] ἀπὸ 
“ D e , , "RN D , 
τῆς βουλῆς τῶν πρεσθυτάτων, χαθίσας ἐπὶ τοῦ Bz- 
μᾶτος δ᾽ βασιλεὺς μετὰ τῶν φίλων xol τὸν διὸν συν- 
δικάζειν. χελεύσας, ἀπέδωχεν αὐτοῖς λόγον. 
Ν e 
XXXIIL Ἔτι δὲ τῆς δικαιολογίας γινομένης, 
esp an 2 / M M ΩΝ ES 
ἧχε τις ἀπαγγέλλων τὴν φυγὴν τῶν ὁμηρευουσῶν 
, - τ 
παρθένων. Δεηθεῖσαι γὰρ τῶν φυλαττόντων, ἵνα 
, "m 
συγχωρήσωσιν αὐταῖς λούσασθαι παραγενομέναις 
b N A 
εἰς τὸν ποταμὸν, ἐπειδὴ τὸ συγχώρηυ. ἔλαθον ἀποσ- 
ES 1 Y -- e τ: t 
τῆναι μιχρὸν ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ τοῖς ἀνδράσιν εἰποῦ- 


-— 


sin minus, ut, saltem quantum fieri posset, integra 
rusticorum urbanorumque predio sive a possessoribus, 
qui iis fruebantur, conferri, sive ex «serario persolvi 
mallent. Et hzc quidem pro illis.Sibi vero pro pace 
peti iussit Septem pagos, quos ita vocant; hic enim 
ager olim Etruscorum fuerat, sed Romani eum armis 
occuparant, possessoribus eiectis; utque Romani cons- 
tanter in Etruscorum amicitia permanerent, ab illis libe- 
ros nobilissimarum familiarum pro civitate obsides 
dari. » 

XXXII. Ubi autem Romam devenissent legati, senatus 
decrevit, ex Poplicolie alterius consulis sententia , om- 
nia concedere quacunque Etruscus postulabat ; quia 
existimabat plebem et indigentem turbam rerum ad vi- 
ctum necessariarum inopia laborare, et libentissime 
pacem quibuscunque conditionibnas accepturam. Ef po- 
pulus reliquas quidem partes senatus consulti ratas fe- 
cit; at vetuit non solum bona restitui Tarquiniis , sed 
vel minimum partem eorum, sive privatorum sive 
communium, reddi; de quorum cessione et de obsidi- 
bus missi ad Porsenam legati cum rege conferrent; 
ut ipse iudex inter Tarquinios et Romanos constitutus 
utrisque auditis quod iustum esse videretur pronuntia- 
ret, neque gratia neque odio impulsus. Etrusci igitur 
abierunt haec responsa ad regem ferentes , et cum ipsis 
profecti sunt legati, qui a populo fuerant decreti, ad- 
ducentes ex primariis familiis viginti: pueros , quos pro 
patria obsides esse oportebat, et inter primos consulum 
liberos Marci Horatii filium et P. Valerii filiam iam nu- 
bilem. Quum autem in castra venissent, rex lwetatus 
multis laudibus Romanos extulit, et inducias Purus 
fecit ad certum ac prestitutum dierum numerum, il- 
liusque controversie iudicium recepit. At Tarquinii 
iniquissimo ferebant animo se magna spe frustratos, 
quam in rege ponebant; quippe qui existimarant se ab 
illo in regnum restitutum iri: verumtamen in przsenti 
quem fortuna acquiescere et conditiones illas accipere 
cogebantur. Quum autem ad prestitutam diem venis- 
sentex urbe ad caussam dicendam oratores, e senatoribus 
natu maximi, rex pro tribunali eum amicis sedens, et ha- 
bito etiam ad id iudicium filio, dicendi copiam illis fecit. 

XXXIII. Dum autem adhuc hac caussa disceptaretur, 
venit quidam qui nuntiavit obsides virgines fugisse. 
Quum enim custodes precibus adiissent , ut se in flumine 
lavare permitterent, idque impeírassent, rogarunt, ut 


fantisper a flumine recederent, donec se lavissent, et 
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, 7) M M DJ 
σαι, ἕως ἂν ἀπολούσωνταί τε xal τὰς ἐσθῆτας ἀπο- 
λάδωσιν, ἵνα μὴ γυμνὰς δρῶσιν αὐτάς: ποιησάντων 
καὶ τοῦτο τῶν ἀνδρῶν, παραχελευσαμένης αὐταῖς τῆς 
, ^ 
Κλοιλίας xa πρώτης χαταρχούσης, διανηξάμεναι τὸν 
e Y M ' 
ποταμὸν sic τὴν πόλιν ἀπῆλθον. — "Ev0a δὴ πολὺς ὃ 
d ^ € 
Tapxóvtog ἦν ἐπιορκίαν τε xal ἀπιστίαν τοῖς Ῥω- 
, 2] AO M AN λέ Lt € 2x 
μαίοις ἐγχαλῶν, xal τὸν βασιλέα παροξύνων ὡς ἐξα- 


᾿ πατώμενον ὑπ᾽ ἀνθρώπων δολίων μηθὲν προσέχειν 


᾿ΑἈπολογουμένου δὲ τοῦ ὑπάτου xal τὸ ἔργον 

ἐξ αὐτῶν λέγοντος γεγονέναι τῶν παρθένων, δίχα τῆς 
ἐπιταγῆς τῶν πατέρων. xol τὸ πιστὸν οὐχ εἰς μα- 

Αἵ ͵ λέ « A m ^ 8i 2 - 6 
χρὰν παρέξεσθαι λέγοντος ὑπὲρ τοῦ μηδὲν ἐξ ἐπιόου- 
λῆς ὑφ᾽ ἑαυτῶν πεπρᾶχθαι; πεισθεὶς ὃ βασιλεὺς συ- 
νεχώρηδσεν αὐτῷ πορευθέντι τὰς παρθένους ἀγαγεῖν 
ὡς ὑπισχνεῖτο. Οὐαλέριος μὲν δὴ τὰς παρθένους 
ἄξων ᾧχετο: Ταρχύνιος δὲ xal ὃ χηδεστὴς αὐτοῦ 
τῶν δικαίων ὑπεριδόντες πράγματι ἐπεδούλευσαν ἀνο- 
ίῳ, λόχον ὑποπέμψαντες εἰς τὴν 680v ἱππέων, τάς 

Gt, λοχ ἐμ. eG εἰς τῇ ΠΣ ΩΣ 

΄ ^ 7 £i 
τε παρθένους ἁρπάσαι τὰς ἀγομένας, xat τὸν ὕπα- 
τον χαὶ τοὺς ἄλλους τοὺς ἐπὶ τὸ στρατόπεδον ἐρχο- 
μένους συλλαῤφεῖν. ὡς ῥύσια καθέξοντες ἀνθ᾽ ὧν "'ap- 
κύνιον ἀφείλοντο 


αὐτοῖς. 


ἱΡωμαῖόι χρημάτων τὰ σώματα 
ταῦτα, καὶ τῆς δίκης τὸ τέλος οὐχέτι περιμενοῦντες. 
Οὐχ εἴασε δ᾽ αὐτοῖς χατὰ νοῦν γωρῆσαι τὴν ἐπι- 
δουλὴν τὸ BE Ἔν ὅσῳ γὰρ, ἐκ τοῦ Λατί- 
yv χάραχος ἐξήεσαν οἵ μέλλοντες τοῖς παραγινομέ- 
νοις ἐπιθέσθαι, A ὃ τῶν Ῥωμαίων ὕπατος ἦγε 
τὰς χόρας" χαὶ πρὸς αὐταῖς ἤδη ταῖς πύλαις τοῦ Τυρ- 
ρηνικοῦ χάραχος ὧν ὑπὸ τῶν ἐπιδιωξάντων ἐχ τῆς 
ἑτέρας στρατοπεδείας χαταλαμόάνεται, — "Ev0x τῆς 
συμπλοκῆς αὐτῶν γενομένης ταχεῖα τοῖς T υρρηνοῖς 
αἴσθησις ἐγένετο. Καὶ κατὰ σπουδὴν ὃ τοῦ βασιλέ ως 
υἱὸς ἴλην ἱππέων ἐπαγόμενος ἐξοήθει, xal ἐχ τῶν 
πεζῶν οἵ προκαθήμενοι τοῦ χάραχος συνέδραμον. 
XXXIV. 'Eg οἷς ἀγαναχτῶν ὃ Πορσίνας εἰς ἐχ- 
χλησίαν τοὺς Τυρρηνοὺς συνεχάλει" xal διεξῆλθεν, 
ὡς ἐπιτρεψάντων αὐτῷ | δίχας] Ρωμαίων δικάσαι 
περὶ ὧν ἐνεχαλοῦντο ὑπὸ 'Γαρχυνίου, πρὶν ἐπιτελεσ- 
θῆναι τὴν δίκην, εἰς ἱερὰ σώματα πρέσθεών τε xai 
ὅμήρων παρανομεῖν ἐν σπονδαῖς ἐπεχείρησαν οἵ δι- 
χαίως ὑπ᾽ αὐτῶν ἐξελαθέντες, ὅθεν ᾿Γυρρηνοὶ Ῥω- 
μαίους μὲν ἀπολύουσι τῶν ἐγκλημάτων, ᾿Γαρχυνίῳ 
δὲ χαὶ Μαμιλίῳ διαλύοτται τὴν ξενίαν, xoi προεῖ- 
πεν αὐθημερὸν ἑ ἐχ τοῦ χάραχος ἀπιέναι. E ἀρχύγιοι 
μὲν οὖν ἐν ἐλπίσι χρησταῖς γενόμενοι χατ᾽ ἀρχὰς, ὡς 
2 τυραννήσοντες αὖϑις τῆς πόλεως Τυρρηνῶν σφίσι 
βοηθούντων, ἢ τὰ χρήματα χομιούμενοι, διὰ τὴν εἰς 
τοὺς πρέσύεις xal τὰ ὅμηρα παρανομίαν ἀμφοτέρων 
διαμαρτόντες ἀπῆλθον ἐχ τοῦ στρατοπέδου σὺν aic- 
“ύνη τε χαὶ μίσει. ὋὉ δὲ τῶν Τυρρηνῶν βασιλεὺς 
τὰ ὅμηρα τῶν Ῥωμαίων ἐπὶ τὸ βῆμα προαχθῆναι 
χελεύσας ἀποδίδωσι τῷ ὑπάτῳ, εἰπὼν ὅτι πάσης 
ὁμηρείας χρείττον᾽ ἢ ἡγεῖται τὴν πίστιν τῆς πόλεως. 
Μίαν δὲ παρθένον ἐκ τῶν ὅμήρων, ὑφ᾽ ἧς ἐπείσθησαν at 
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vestes resumpsissent, ne se nudas viderent : quumque 
id illi fecissent, Clodli:e hortatu et exemplo, fluvium 
iranantes in urbem sunt reverse. Tunc Tarquinius 
vehementer in Romanos invehebatur, periurium et per- 
fidiam illis obiciens; regemque instigabat, ut, quippe 
qui ab hominibus fraudulentis deceptus esset, animum 


ad illos non adverteret. Consule autem se purgante, 


idque facinus iniussu patrum ab ipsis virginibus patra- 
ium adseverante, et brevi se fidem facturum dicente , 
nihil a se insidiose admissum; rex eius verbis adductus 
permisit ut abiret et, quemadmodum erat pollicitus , 
virgines reduceret. Valerius igitur virgines reducturus 
discessit. At Tarquinius eiusque gener, neglecto iure, 
nefarii facinoris consilium ceperunt, equitum turmam 
clam ad iter obsidendum mittentes, ut virgines quie 
ducebantur caperent, ipsumqne consulem et ceteros 
qui ad castra proficiscebantur comprehenderent, ut ipsi 
interea hec corpora pro pignore bonorum Tarquinio a 
Romanis ereptorum retinerent, non exspectato amplius 
iudicii fine. Sed deus non permisit ut ἰδές insidice ip- 
sis ex sententia succederent. Dum enim ex castris La- 
tinis insidiatores, qui Romanos aggressuri erant pro- 
deunt, consul Romanus eos antevertens, virgines ad- 
duxit. Et quum iam ad ipsas Etruscorum castrorum 
portas accessisset , illi qui eum ex alteris castris inse- 
quebantur eum assequuntur. Quo in loco pugna coorta, 
statim Etrusci rem senserunt : et regis filius cum equi- 
tum turma propere suppetias tulit. peditesque qui pro 
castris stationem habebant eo concurrerunt. 

XXXIV. Quamobrem indignalus Porsena ad concio- 
nem Etruscos convocavit eisque declaravit, quemad- 
modum delato ad se a Romanis iudicio, et sibi commissa 
cognitione criminum, qua ipsis Tarquinius objiciebat , 
nondum finita caussa, exules iure optimo ab ipsis expulsi 
legatorum et obsidum sacrosancta corpora, contempta 
induciarum religione, violare conati fuissent. Quare 
Etrusci Romanos criminibus obiectis liberarunt , et Tar- 
quiniis atque Mamilio hospitium renuntiarunt, eoque 
ipso die eos castris excedere iusserunt. Tarquinii igi- 
tur, qui principio bonam spem habuerant, se vel tyran- 
nidem Etruscorum opera et auxilio recepturos, vel bona 
sua recuperaturos , ob legatos et obsides contra ius vio- 
latos, utraque re frustrati ex castris cum ignominia et 
omnium odio discesserunt. Rex autem Etruscorum ob- 
sides Romanos ad tribunal produci iussit, et consuli res- 


tituit, dicens se pluris facere fidem populi Romani quam 
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λοιπαὶ διανήξασθαι τὸν ποταμὸν, ἐπαινέσας ὡς χρεῖττον 
ἔχουσαν φρόνημα τῆς τε φύσεως καὶ τῆς ἡλικίας, xat 
τὴν πόλιν μαχαρίσας ἐπὶ τῷ μὴ μόνον ἄνδρας ἀγα- 
θοὺς ἐχτρέφειν, ἀλλὰ καὶ παρθένους ἀνδράσιν ὅμοίας, 
δωρεῖται τὴν χόρην ἵππῳ πολειλιστῇ φαλάροις χεχοσ- 
μημένῳ διαπρεπέσι. Μετὰ δὲ τὴν ἐχχλησίαν. τὰ 
περὶ τῆς εἰρήνης καὶ φιλίας ὅρχια πρὸς τοὺς πρέσδεις 
τῶν Ῥωμαίων ποιησάμενος, χαὶ ξενίσας αὐτοὺς, 
δῶρα τῇ πόλει φέρεσθαι δίδωσι τοὺς αἰχμαλώτους 
ἅπαντας ἄνευ λύτρων συχνοὺς πάνυ ὄντας" χαὶ τὸ 
χατεστρατοπεδευχὼς ἦν χατεσχευασ- 
μένον oby ὡς στρατόπεδον ἐν ξένη γἢ πρὸς ὀλίγον 
χαιρὸν, ἀλλ᾽ ὡς πόλιν ἰδίαις τε xat δημοσίαις οἰκοδο-- 
μαῖς ἀποχρώντως, οὐχ ὄντος τοῖς Ἱ᾽υρρηνοῖς ἔθους, 
ὅπότε ἀναστρατοπεδεύοιεν ἐχ πολεμίας, ὀρθὰς χατα- 
λείπειν τὰς κατασχευὰς, ἀλλὰ χκαταχαίειν" [οὐ κατέ- 
χαυσεν, ἀλλ᾽ ἀφῆχεν οὕτω μένειν] οὐ μιχρὰν τῇ 
πόλει χαρισάμενος εἰς χρημάτων λόγον δωρεάν, 
᾿Εδήλωσε δ᾽ 4 πρᾶσις, ἣν ἐποιήσαντο μετὰ τὴν ἀπαλ- 
λαγὴν τοῦ βασιλέως οἵ ταμίαι. Ὁ μὲν δὴ πόλεμος 
ὃ συστὰς Ρωμαίοις πρὸς τοὺς τυράννους τε χαὶ βα- 
σιλέα Κλουσινῶν Ἄρρον Iogctvav, εἰς κινδύνους με- 
γάλους ἀγαγὼν τὴν πόλιν τοιούτου τέλους ἔτυχεν. 
XXXV. Ἡ δὲ τῶν Ρωμαίων βουλὴ μετὰ τὴν 
ἀπαλλαγὴν τῶν Ἱ᾿Ὁρρηνῶν [συνελθοῦσα 1 ἐψηφίσαντο 
Πορσίνα μὲν πέμψαι θρόνον ἐλεφάντινον καὶ σχῆ- 
πτρον xai στέφανον χρύσεον καὶ θριαμδικὴν ἐσθῆτα 
bg! ἧς οἱ βασιλεῖς ἐχοσμοῦντο: Μουχίῳ δὲ τῷ 
προελομένῳ περὶ τῆς πατρίδος ἀποθανεῖν αἰτιωτάτῳ 


- 
χωρίον, ἐν ᾧ 


δόξαντι 
χαρίσασθαι χώραν ἐχ τῆς δημοσίας δοθῆναι πέραν 
τοῦ Ἱεδέριος ποταμοῦ, τὸν αὐτὸν τρόπον, ὅνπερ 
Ὁρατίῳ τῷ πρὸ τῆς γεφύρας ἀγωνισαμένῳ πρότερον, 
ὅσην ἂν ἀρότρῳ περιλαδεῖν ἐν ἡμέρᾳ SOURCE TIC A 
Οὗτος ὃ χῶρος ἕως τῶν καθ’ ἡμᾶς χρόνων Μούχιοι 
λειμῶνες καλοῦνται. Ταῦτα μὲν τοῖς ἀνδράσι" 
Κλοιλίᾳ δὲ τῇ παρθένῳ. στάσιν εἰχόνος qax; ἔδο- 
σαν, ἣν ἀνέθεσαν ἐπὶ τῆς ἱερᾶς 6600 τῆς εἰς τὴν ἀγο- 
Ταύτην 


γεγονέναι τῆς χαταλύσεως τοῦ πολέμου, 


βὰν φερούσης oi τῶν παρθένων πατέρες. 
ἡμεῖς μὲν οὐχέτι κειμένην εὕρομεν᾽ ἐλέγετο δ᾽ ἐμπρή- 
σεως περὶ τὰς πλησίον οἰχίας γενομένης ἠφανίσθαι. 
Κατὰ τοῦτον τὸν ἐνιαυτὸν ὃ νεὼς τοῦ Καπιτωλίου 
Διὸς εἰς συντέλειαν ἐξειργάσθη, περὶ οὗ τὰ κατὰ μέρος 
ἐν τῷ πρὸ τούτου δεδήλωχα λόγῳ. Τὴν δ᾽ ἀνιέρω- 
σιν αὐτοῦ χαὶ τὴν ἐπιγραφὴν ἔλαόε Μάρχος Ὁράτιος 
ἅτερος τῶν ὑπάτων, φθάσας τὴν παρουσίαν τοῦ 
συνάρχοντος. — "Exóyyave δὲ χατὰ τὸν χα! vov τοῦτον 
Οὐαλέριος [τῆς πόλεως] προεξεληλυθὼς Μετὰ δυνά- 
μεως ἐπὶ τὴν βοήθειαν τῆς χώρας. Apt γὰρ τῶν 
ἀνθρώπων καταλιπόντων τὰ ἐρύματα xal συνιόντων 
εἰς τοὺς ἀγροὺς, ληστήρια πέμπων Μαμίλιος μεγάλα 
τοὺς γεωργοὺς ἔδλαπτε. Ταῦτ᾽ ἐπὶ τῆς τρίτης ὑπα- 
τείας ἐπράχθη. 
XXXVI. Οἱ δὲ τὸν τέταρτον ἐνιαυτὸν ἄρξαντες 
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omnes obsides : unam vero puellam, quae reliquis tranandi 
fluvii auctor et dux fuerat, laudans ob animos maiores 
quam sexus et ctas ferret, et urbem beatam praedicans, 
quod non solum viros fortes, sed etiam virgines viris 
similes produceret, hanc, inquam, puellam equo bel- 
lico insignibus phaleris ornato donavit. Post dimissam 
concionem , icto cum Romanorum legatis pacis et amici- 
[1 foedere, ipsisque hospitaliter acceptis, dono civitati 
reducendos dedit omnes captivos sine redemtionis pre- 
tio, quorum valde magnus erat numerus : et castra 
qua non uf in solo peregrino ad exiguum tempus , sed 
ut oppidum privatim ac publice satis ornata erant, 
quamvis mos Etruscorum hoc non ferret, ut quoties ex 
hostili agro castra moverent, milites erecta tentoria re- 
linquerent, sed urerent; tamen non cremavit, sed ita 
ut eranf manere passus est, largitus urbi non parvum 
donum, si res ad pecunie sestimationem revocetur : 
ipsa enim auctio , quam quaestores post regis discessum 
fecerunt, id declaravit. Bellum igitur quod populus 
Romanus cum tyroanis et Arunte Porsena Clusinorum 
rege gessit, et quod in extrema pericula populum Ro- 
manum adduxerat hunc habuit finem. 


XXXV. Romanorum autem senatus, post Etruscorum 
discessum mittendam censuit Porsenz sellam eburneam,et 
sceptrum, et coronam auream , et triumphalem vestem 
qua reges ornabantur : Mucio vero, qui ultro pro pa- 
tria mortem oppetere paratus erat, quod visus est belli 
finiendi caussa fuisse precipua, agrum de publico lar- 
giendum trans flumen Tiberim, eodem modo quo Ho- 
ratio, qui antea in primo pontis aditu pugnarat, quan- 
tum circumarari uno die posset : qui locus usque ad 
nostram eetatem Mucia prata appellatur. Atque hzc qui- 
dem viris premia dedere : at Cleliam virginem statua 
δηθὰ donavere , quam virginum patres in via sacra, quae 
in comilium fert, ei erexerunt. Nos tamen non vidi- 
mus hanc adhuc exstanlem et erectam : ferunt enim 
eam incendio circa proximas «des exorto absumptam. 
Hoc anno templum Iovis Capitolini absolutum est, de 
quo suo loco in superiore libro egi. Eius vero dedica- 
tionem et inscriptionem alter Consul, Marcus Horatius, 
ante collegze reditum occupavit; Valerius enim forte ex 
urbe cum exercitu ad agrum tuendum exierat. Quum 
enim agrestes castella reliquissent, et in agros se contu- 
lissent , Mamilius missa latronum manu agricolas valde 


infestabat. Atque hoc tertio consulatu gesta sunt. 


XXX VI. Anno autem quarto consules creati Sp. Lar- 
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ὕπατοι, Σπόριος Λάρχιος xot Τῖτος Egptvtog ἄνευ 
πολέμου τὴν ἀρχὴν διετέλεσαν. — "Eri τούτων Ἄρρος 
ὃ Πορσίνου τοῦ Τυρρηνῶν βασιλέως υἱὸς τὴν ᾿Αρικη- 
m / x z E c 5 , 
γῶν πόλιν δεύτερον ἔτος ἤδη πολεμῶν ἐτελεύτησεν, 
Εὐθὺς γὰρ ἅμα τῷ γενέσθαι τὰς “Ῥωμαίων σπονδὰς, 
vÀ «ὦ ES - EY 
τὴν ἡιίσειαν τῆς στρατιᾶς μοῖραν παρὰ τοῦ πατρὸς 
λαδὼν ἐστράτευσεν ἐπὶ τοὺς Αριχηνοὺς, ἰδίαν κατασ- 
χευαζόμενος ἀρχὴν, xoi μικροῦ δεήσας τὴν πόλιν 
€ L3 2. , 3. - 3 , y 9 "A 
ἑλεῖν, ἐλθούσης τοῖς ᾿Αριχηνοῖς ἐπιχουρίας &x τ᾽ Αν- 
τίου xat Τύσχλου xoi τῆς Καμπανίδος Κύμης, πα- 
ραταξάμενος ἐλάττονι δυνάμει πρὸς μείζονα, τοὺς 
μὲν ἄλλους ἐτρέψατο χαὶ μέχρι τῆς πόλεως ἤλασεν, 
ὑπὸ δὲ Κυμαίων, οὺς ἦγεν ᾿Αριστόδημος ὁ Ναλαχὸς 
ἐπικαλούμενος, νιχηθεὶς ἀποθνήσχει" xot ἢ στρατιὰ 
τῶν Τυρρηνῶν μετὰ τὴν ἐχείνου τελευτὴν οὐχέτι ὅπο- 
, /7 ^N / II A l M 67 , 
μείνασα τρέπεται πρὸς φυγήν. ολλοὶ μὲν δὴ αὐὖ- 
το / € N c , ^ / » 
τῶν διωχόμενοι ὑπὸ τῶν Κυμαίων διεφθάρησαν" ἄλ--: 
^Y / SN ΄ BC AEN 7 3 X 
λοι δὲ πλείους σχεδασθέντες ἀνὰ τὴν χώραν εἷς τοὺς 
ἀγροὺς τῶν Ρωμαίων οὐ πολὺ ἀπέχοντας χατέφυ- 
cr [tg / Ne SN , Δ, 
ον, ὅπλα τ᾽ ἀπολωλεχότες xat ὑπὸ τραυμάτων ἀδύ- 
νατοι ὄντες ἐπὶ τὰ προσωτέρω χωρεῖν. Οὺς ἐχ τῶν 
2 NEG ^ τ zs EU EA ME. 
ἀγρῶν ot "Pop.oiot καταχομίζοντες εἰς τὴ πόλιν ἅμά- 
M » /, ' - X)) € 9, 7 € 
ξαις τε καὶ ἀπήναις x«t τοῖς ἄλλοις ὑποζυγίοις ἧμιθ- 
νῆτας ἐνίους, χαὶ φέροντες ic τὰς ἑαυτῶν οἰχίας 
τροφαῖς τε καὶ θεραπείαις χαὶ ταῖς ἄλλαις φιλανθρω- 
/ δ N 11. , 2 2i / 6 usc, 
πίαις πολὺ τὸ συμπαθὲς ἐχούσαις ἀνελάμόανον * ὥστε 
πολλοὺς αὐτῶν ταῖς χάρισι ταύταις ὑπαχθέντας μη- 
΄ c y. δ᾽ EET d ΄ 2. ἡλλὸ A * 
χέτι τῆς οἴχαδ᾽ ἀφίξεως πόθον ἔχειν, ἀλλὰ παρὰ τοῖς 
εὐεργέταις σφῶν βούλεσθαι καταμένειν" οἷς ἔδωχεν 
ἢ βουλὴ χώραν τῆς πόλεως, ἔνθ᾽ οἰκήσεις ἔμελλον 
χατασχευάσασθαι, τὸν μεταξὺ τοῦ τε Παλατίου χαὶ 
τοῦ Καπιτωλίου τέτταρσι μάλιστα μηχυνόμενον στα- 
, QN CP : ce M /» ? co "p -Ὁ- » 
δίοις αὐλῶνα " ὅθεν xat μέχρις ἐμοῦ Τυρρηνῶν οἴχη- 
(cas CET d / - N 3 /A ὃ " 
σις ὑπὸ Ῥωμαίων χαλεῖται χατὰ τὴν ἐπιχώριον διά- 
Aexxov fj φέρουσα δίοδος ἀπὸ τῆς ἀγορᾶς ἐπὶ τὸν 
5, e. m 
μέγαν ἱππόδρομον. ᾿Ανθ᾽ ὧν εὕροντο παρὰ τοῦ Ba- 
, Im e M 5 ^ 2 " , ΣΝ Y 
σιλέως αὐτῶν δωρεὰν οὐ τὴν ἐλαχίστου ἀξίαν xot 
NES , 3; 1 / - - ͵ 
ἐφ᾽ fj μάλισθ᾽ ἥσθησαν, τὴν πέραν τοῦ ποταμοῦ χώ- 
e 3:57. Jg b , N 2 13 Y 
ραν, $c ἀπέστησαν ὅτε διελύοντο τὸν πόλεμον καὶ 
θυσίας ἀπέδοσαν τοῖς θεοῖς ἀπὸ χρημάτων πολλῶν, 
ἃς εὔξαντο γενόμενοι πάλιν τῶν “Ἑπτὰ πάγων χύριοι 
συντελέσειν. 
XXXVII. ᾿Ινιαυτῷ δὲ πέμτῳ μετὰ τὴν ἐχόολὴν 
c , 2 M tore déc] / Ve M 
τοῦ βασιλέως, ὀλυμπιὰς μὲν ἦν ἐννάτη xat ἑξηχοστὴ, 
^ CN) 10 "I /, E K / $: » E ^ 
ἣν ἐνίκα στάδιον ᾿Ισχόμαχος Κροτωνιάτης. ἄρχων 
M ? Y 
Ἀθήνησι τὸ δεύτερον "Axecroolónc, ὕπατοι δὲ Po- 
μαίων Μάρκος Οὐαλέριος ἀδελφὸς Οὐαλερίου Ποπλι- 
χόλα x«i Πόπλιος Ποστόμιος 'Γούδερτος ἐπιχαλού- 
μενος. 
πόλεμος Ex τῶν ἔγγιστ᾽ οἰχούντων, ὃς ἤρξατο μὲν 
3 ^ »i 
ἀπὸ "ληστηρίων, προὔδη δ᾽ εἰς πολλοὺς xal μεγάλους 
»5 ἐδ» " AS 
ἀγῶνας, ἐχώρησε μέντοι τελευτῶν εἰς διαλλαγὰς 
, e M - ^ »l 
εὐπρεπεῖς ἐπὶ τῆς τετάρτης μετὰ τούσδε τοὺς ἄνδρας 
€ , 7 
ὑπατείας, πάντα τὸν μεταξὺ χρόνον πολεμηθείς. 


"Exi τούτων ἕτερος ἐξεδέξατο “Ρωμαίους 
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gius, et T. Herminius totum magistratus sui tempus 
sine bello transegerunt. His consulibus Aruns Porsen:e 
Etruscorum regis filius, quum Ariciam urbem secra- 
dum iam annum oppugnaret obiit. Foedere enim cum 
Romanis percusso statim dimidiam exercitus partem 
à patre accipiens , expeditionem contra Aricinos fecit , 
proprium sibi paraturus regnum : et quum parum ab- 
fuisset quin urbem caperet, quum auxilia Aricinis ab 
Antio et Tusculo et Cumis Campanorum urbe venissent, 
minoribus copiis cum maioribus acie instructa confligens, 
ceteros quidem in fugam vertit et ad urbem usque com- 
pulit; at ipse a Cumanis, quos Aristodemus, Malacus 
cognomine, ducebat, victus occubuit. Et Etruscorum 
exercitus post illius mortem, quum hostium impetum 
Multi 


autem eorum in fuga a Cumanis persequentibus casi sunt 


diutius sustinere non posset, fusus et fugatus est. 


ceterique vero dispersi in Romanorum agros propinquos, 
confugerunt , sine armis et vulneribus debilitati ulterius 
retrogredi invalidi; quos Romani ex agris in urbem plaus- 
iris et carpentis et aliis iumentis comportantes, semi- 
neces nonnullos, et in suas domos ferentes, cibisque et 
medicamentis et aliis humanitatis officiis magna cum 
commiseratione refecerunt : ita ut eorum multi his be- 
neficiis invitati nullo amplius desiderio domum redeundi 
tenerentur, sed apud homines bene de se meritos rema- 
nere mallent. Quibus senatus locum urbis dedit ubi 
sedes fabricarentur, convallem illam qua inter Palatium 
et Capitolium, ad quatuor ferme stadiorum longitudinem 
porrigitur, unde ad mea usque tempora Tuscus vicus a 
Romanis sua lingua appellatur, qua transitur a foro ad 
Circum maximum. Pro quibus officiis rex eorum illis 
munus rependit haud parvi faciendum, illisque longe 
acceptissimum agrum Transtiberinum , quo ei cesserant 
quum pacem fecerunt. Sacrificia itaque magno impendio 
diis persolverunt, quie se facturos voverant, si Septem- 
pagos recuperassent. 

XXXVII. Anno autem quinto post exactos reges 
Olympias erat sexagesima nona, qua vicit in stadio 
Ischomachus Crotoniates iterum, Athenis vero archon 
erat Acestorides ; at Rome consules creati M. Valerius, 
frater Valerii Poplicole, et Postumius, qui Tubertus 
vocabatur. His consulibus bellum aliud a finitimis 
populis contra populum Romanum surrexit; quod 
quidem a latrociniis exortum est, progressum autem ad 
mulfa et magna prolia, tandem vero honestis pacis con- 
ditionibus finitum est, quarto post hos viros consulatu , 


ad quorum usque tempora sine ulla intermissione gestum 
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ANTIQUITATUM ROMAN. LIB. V. 


Σαδίνων γάρ τινες καταγνόντες ἀσθένειαν τὴς πόλεως 
ἐχ τοῦ ἀρηβενικοῦ πταίσματος, ὡς οὐχέτι τὴν ἀρχαίαν 
ἀξίωσιν ἀγαληψομένης, ἐπετίθεντο τοῖς εἰς τὴν χώραν 
χατιοῦσιν ἐχ τῶν ἐρυμάτων ληστήρια χαταστησάμενοι 
χαὶ πολλὰ τοὺς γεωργοὺς ἔῤλαπτον. Yep ὧν 
ἀποστείλαντες οἱ Ῥωμαῖοι πρεσθείανγ, πρὶν ἐπὶ τὰ 
ὅπλα ) χωρῆσαι, δίκας ἤτουν xal τὸ λοιπὸν ἠξίουν 
νηδὲν εἰς τοὺς ἐργαζομένους τὴν. γὴν παρανομεῖν" 
αὐθάδεις δὲ λαθόντες ἀποχρίσεις προεῖπον αὐτοῖς τὸν 
πόλεμον. Καὶ yp μὲν πρῶτον͵ ἔξοδος ἑνὸς τῶν 
ὑπάτων Οὐαλερίου σὺν ἱππεῦσι χαὶ ψιλῶν τοῖς ἀχ- 
μαιοτάτοις αἰφνίδιος ἐπὶ τοὺς ληϊζομένους τὰ χωρία, 
χαὶ φόνος τῶν χαταληφθέντων ἐν ταῖς προνομάϊς 
συ guy ὄντων πολὺς ot εἰχὸς ἀνθρώπων ἀσυντάχτων 
τε xai οὐ προησθημένων τὴν ἔφοδον. "Enea τῶν 
Σαβίνων πολλὴν ἀποστειλάντων ἐπ᾽ αὐτοὺς στρατιὰν 
ἐφ ἣγε μόνι πεταγμένην ἐμπείρῳ πολέμου, “Ῥωμαίων 
ἑτέρα γίνεται ἐπ᾽ αὐτοὺς ἔξοδος ἁπάσαις ταῖς δυνάμε- 
σιν, ἀγόντων ἀμφοτέρων τῶν ὑπάτων. Ποστόμιος 
μὲν οὖν πλησίον τῆς Ῥώμης ἐν ὀρεινοῖς τόποις χα- 
τεστρατοπέδευσε, δεδιὼς μή τις ἔφοδος ἐκ τῶν φυγάδων 
Οὐαλέρος δ᾽ ἐγγὺς 
τῶν πολεμίων παρὰ ποταμὸν Ἀνίητα, ὃς Ex πόλεως 
μὲν Τιδύρων χαθ᾽ ὁψηλοῦ πολὺς ἐχχεῖται ᾿᾽σχοπέλου, 
φέρεται δὲ διὰ τῆς Σαδίνων τε xoi Ῥωμαίων ττεδιά- 


A / EV ^ 
ἐπ’ αὐτὴν γένηται αἰφνίδιος 


δος δρίζων τὴν ἑχατέρων χώραν, συνάπτει δὲ τὸ ῥεῦμα 
τῷ Τιδέρει ποταμῷ, καλὸς μὲν ὀφθῆναι, γλυχὺς δὲ 
πίνεσϑαι, 
XXXVIII. ΤΙ δὲ 
μερῶν. f, τῶν Σαδίνων ἔχειτο παρεμύολὴ τοῦ Bc εύματος 
οὐδ᾽ a αὐτὴ πολὺν ἀπέχουσα τόπον, ἐπὶ γεωλόφου͵ τινὸς 


Κατ’ ἀρχὰς 


Ὁ , D DU 
τῶν ἑτέρων. τοῦ ποταμοῦ 


ἦρε μα. χαταχλινοῦς, οὐ σφόδρα ἐχυροῦ. ξ 
μὲν οὖν δὶ εὑλαύδείας εἰχον ἀλλήλους ἑχάτ spot xat 
μάχης ἄρχειν ποταμὸν 
[Χρόνῳ ὃ "i ὕστερον οὐ χατὰ Aeytaiibv xat πρό- 
ἀλλ᾽ ὕπ᾽ ὀργῆς τε xoi φι- 
ὙὙδρευόμενοί [τε| 


διασάντες τὸν ὥὦχνουν. 
νοιαν τοῦ συμφέροντος, 
λονειχίας, 
γὰρ xol τοὺς ἵππους ἄγοντες ἐπὶ τὸν πότον, ἐνέδαι-- 
νον ἐπὶ πολὺ τοῦ ποταμοῦ" βραχὺς δ᾽ ἔῤῥει m 
χαῦτα, οὔπω τοῖς χειμερινοῖς ὕδασι πληθύων, ὥστ᾽ 
ὀλίγον ὑπὲρ τοῦ γόνατος ἔχοντες αὐτὸν REOS 
Συμπλοχῆς δέ τινος πρυτον ὀλίγοις πρὸς οὐ πολλοὺς 
γινομένης ἐξέδραμόν τίνες ἐπικουροῦντες τοῖς σφετέροις 
ἐξ € ἑκατέρου χάρακος, ἔπειθ᾽ ἕτεροι πάλιν ἀμυνοῦντες 
τοῖς χατισχυομένοις ἐχ θατέρου. uiv oi 
Ῥωμαῖοι τοὺς Xa6tvoug ἀνέστελλον ἀπὸ τοῦ νάμα- 
τος, τοτὲ δ᾽ οἱ XaGivot τοὺς Ρωμαίους ἐξεῖργον τοῦ 
ποταμοῦ. Πολλῶν δὲ φόνων xol τραυμάτων γενο- 
μένων, xol φιλονεικίας ἅπασιν ἐμπεσούσης, οἵα περὶ 
τὰς ἁψιμαχίας τὰς ix χαιροῦ συμπεσούσας γίνεσθαι 
φιλεῖ, προθυμία τοῖς ἡγεμόσι τῶν στρατοπέδων διιοία 
παρέστη διαδαίνειν τὸν ποταμόν. 


συνάπτουσι μάχην. 


Καὶ τοτὲ 


"Egüacs δὲ πρῶτος 
ὃ τῶν Ρωμαίων ὕπατος xat διαδιόάσας τὸν στρατὸν 





ων - 14 ᾿ 
ἔτι τῶν Σαῤίνων ὁπλιζομένων τε xal εἷς τάξιν χα- 


289 


est. .Sabini enim quidam, quum putarent rempublicam 
Romanam adverso Etruscorum bello debilitatam , pris- 
linam dignitatem amplius recuperaturam non esse, eos 
quiex castellis in planitiem descendebant prodonum 
incursionibus adoriebantur, et agrestes magnis affi- 
ciebant detrimentis. Quamobrem Romani, antequam 
ad arma venirent, legatos ad 605 miserunt, qui poenas 
reposcerent et postularent ut in posterum ab omni vi 
et iniuria agrieolis inferenda abstinerent. Qui quum 
superba respondissent, bellum eis indixerunt : et ab altero 
consule Valerio, cum equitatu et lectissimis levis ar- 
mature militibus, prima expeditio in praedones improviso 
facta est; et eorum, qui in pabulationibus deprehensi 
fuerant, quorum magnus erat numerus, ingens cedes 
edita, ut verisimile erat, quia nullos ordines servabant 

nec hostium adventum praesenserant. Deinde misso a 
Sabinis contra eos ingenti exercitu, ductu imperatoris 
rerum bellicarum periti, Romani ex urbe iterum egressi 
cum omnibus copiis, quas ambo consules ducebant, illis 
obviam venerunt. Ac Postumius quidem prope urbein 
in montanis locis castra posuit, veritus ne qua repentina 
incursio ab exsulibus in urbem fieret; Valerius vero 
prope hostes ad Anienen fluvium, qui ex urbe, {ας 
Tibur vocatur, priceps et cum impetu de alto saxo 
labitur, et per Sabini et Romani agri planitiem fertur, 
utramqne regionem disterminans; influit autem in flu- 
men Tiberim, aspectu amcenus, et potu dulcis. 


XXXVIII. In altera vero fluvii parte Sabinorum castra 
erant posita, et ipsa non longo a flumine distantia, in 


colle quodam leviter declivi, nec valde munito. Primum 


igilur utrique vicissim sibi cavebant et traiecto flumine 


pugnae initium facere cunctabantur. Sed postea non 


ratione certa. atque utilitatis consideratione moti, sed. 
ira et ambitiosa vincendi cupiditate accensi, prelium 
Nam quidam, dum aquarentur et equos 


ad fluvium potandi gratia ducerent, 


commiserunt. 
longe in fluvii 
alveum provecti sunt: tunc enim non valde erat pro- 
fundus, quia hibernis imbribus nondum auctus erat 
adeo ut, quum eorum genua vix superaret, eum traji- 
Primum autem, quod pauci cum paucis fuis- 
sent congressi, ex utroque vallo nonnulli suis suppetias 


cerent. 


laturi procurrerunt : deinde rursus alii suis qui ab hoste 


premebantur auxilio venerunt, et modo Romani Sa- 
binos a fluvio repellebant, modo Sabini Romanos ab 
eodem arcebant. Magna autem cde utrinque facta, 
et multis illatis et acceptis vulneribus, quum omnium 
animos vincendi studium invasisset, quod in proeliis 
temere commissis accidere solet, ipsos quoque duces 
idem cupido fluvii trajiciendi accendit. Sed consul 
Romanus hostem antevertens, prior cum exercitu tran- 


siit et Sabinos, dum adhuc se armarent et aciem ins- 
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θισταμένων ἐν χερσὶν ἦν. Οὐ μὴν ἐμέλλησάν γ᾽ 
οὐδ᾽ ἐχεῖνοι θέσθαι μάχην καταφρονήσει πολλῇ ἐπαρ- 
TH ἕντες, ὅτι οὔτε πρὸς ἀμφοτέρους τοὺς ὑπάτους οὔτε 
πρὸς ἅπασαν τὴν Ρωμαίων δύναμιν ἔμελλον ἀγω- 
νιεῖσθαι, xol συρράξαντες ἐμάχοντο πᾶσαν εὐτολμίαν 
χαὶ προθυμίαν ἀποδειχνύμενοι. 

XXXIX. ᾿Αγῶνος δὲ χαρτ εροῦ γενομένου, xo τοῦ 
δεξιοῦ τῶν “Ῥωμαίων χέρατος, ἔνθα ἦν ὃ ὕπατος 
[Ποστόμιος], ἐπιόδαίνοντος τοῖς ἐναντίοις xot προσω- 
τέρω χωροῦντος, τοῦ δ᾽ εὐωνύμου κάμνοντος ἤδη xat 
πρὸς τῶν πολειλίων ἐπὶ τὸν ποταμὸν ἐξωθουμένου , 
μαθὼν τὸ γινόιλενον ὃ τὴν ἑτέραν τῶν Ῥωμαίων πα- 
εμδολὴν χατέχλων ὕπατος ἐξῆγε τὴν στρατιᾶν. 
Αὐτὸς μὲν οὖν τὴν φάλαγγα τῶν πεζῶν ἐπαγόμενος 
βάδην ἠκολούθει * τὸν δὲ πρεσδευτὴν Σπόριον Λάρχκιον 
τὸν ὑπατεύσαντα τῷ π ΝᾺ ἐνιχυτῷ τοὺς ἱππεῖς 
ἄγοντα πέμπει χατὰ σπουδὴν, ὃς ἀπὸ δυτῆρος τοὺς 
ἵππους ἐλαύνων τόν τε ποταμὸν διαπεραιοῦται χω- 
λύοντος οὐδενὸς εὐπετῶς χαὶ χατὰ τὸ δεξιὸν τῶν πο-- 
λεμίων χέρας παριππεύσας ἐνσείει πλαγίοις τοῖς 
ἱππεῦσι τῶν Σαῤίνων xol γίνεται μέγας αὐτόθι τῶν 
ἱππέων ἀμφοτέρων συστάδην μαχομένων ἐπὶ χρόνον 
πολὺν ἀγών. "Ev δὲ τούτῳ xoi ὃ Ποστόμιος τοὺς 
πεζοὺς ἄγων πλησίον αὐτῶν ἐγίνετο, καὶ συρράξας 
τοῖς πεζοῖς ἀποχτείνει τε πολλοὺς μαχομένους, xat 
τοὺς λοιποὺς ἐξωθεῖ τῆς τάξεως. — El δὲ μὴ νὺξ ἐπέ-- 
λαύεν. ἅπαντες ἂν οἱ Σαόῖνοι χυχλωθέντες ὑπὸ τῶν 
“Ῥωμαίων ἱπποχρατούντων ἤδη πανσυδεὶ διεφθά- 
ρησαν, Νῦν δὲ τὸ σχότος τοὺς διαουγόντας ἐχ τῆς 
μάχης ὄντας ἀνόπλους χαὶ οὐ πολλοὺς ἐρρύσατο χαὶ 
διέσωσεν ἐπὶ τὰ οἰκεῖα, Τῆς δὲ παρεμύολῆς αὐτῶν 
ol ὕπατοι χωρὶς ἀγῶνος ἐχράτησαν ἐχλειφθείσης ὑπὸ 
τῶν ἔνδον να τῷ θεάσασθαι τὴν τροπὴν τῶν σφε- 


τέρων " ἐξ ἧς SE ὠφελείας λαύόντες, ἃς τοῖς 
στρατιώταις ἄγειν τε χαὶ φέρειν dod ἀπῆγον 


ἐπ᾽ οἴχου τὰς δυνάμεις. "Tóve πρῶτον f; πόλις ἀναλα- 
ῥοῦσα ἑαυτὴν ἐκ τοῦ "luppnvixoU πταίσματος εἰς τὸ 
ἐξ ἀρχῆς ἀποκατέστη φρόνημα, xoi τῆς ἡγεμονίας 
τῶν περιοίκων ὡς πρότερον ἐθάρρησεν ἀντιποιεῖσθαι, 
καὶ ψηφίζεται χοινῇ μὲν ἀμφοτέροις τοῖς ὑπάτοις 
Οὐαλερίῳ δωρεὰν τόπον εἰς οἴκησιν ἐν τῷ κρατίστῳ 
τοῦ Παλαντίου [τόπῳ ] δοθῆναι, καὶ τὰς εἰς τὴν χα- 
τασχευὴν δαπάνας £x τοῦ δημοσίου χορηγεῖσθαι. 
'Ῥαύτης τῆς οἰκίας, παρ’ ἣν ὁ χαλχοῦς ἕστηχε ταῦρος, 
at χλεισιάδες θύραι μόναι τῶν ἐν τῇ Ῥώμῃ δημοσίων 
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τε χαὶ ἰδιωτικῶν οἴκων εἰς τὸ ἔξω μέρος ἀνοίγονται. 


XL. Παρὰ δὲ τούτων ἐχδέχονται τῶν ἀνδρῶν τὴν 
ὕπατον ἀρχὴν Πόπλιος Οὐαλέριος ὅ χληθεὶς Ποπλι- 
χόλα τὸ τέταρτον ἄρχειν αἱρεθεὶς. xal Τῖτος Δου- 
χρήτιος͵ τὸ δεύτερον τῷ Οὐαλερίῳ συνάρχων. ὑφ᾽ 
ὧν ἅπαντες ol 269 χοινὴν ποιησάμενοι τῶν πό- 
λεων ἀγορὰν ἐψηφίσαντο Ῥωμαίοις πολεμεῖν, ὡς 
λελυμένων σφίσι τῶν σπονδῶν , ἐπειδὴ βασιλεὺς Veg: 
χύνιος ἐξέπεσε τῆς ἀρχῆς, πρὸς ὃν ἐποιήσαντο τοὺς 
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truerent, adorsus est. Verumtamen me illi quidera 
prelium committere sunt cunctati, hoste contempto, et 
spe elati, quod neque cum ambobus consulibus neque 
cum omnibus Romanorum copiis essent dimicaturi - 
quare cum impetu irruentes pugnarunt audaciam et ala- 
critatrem exhibentes. 

XXXIX. Commisso autem acri prelio, quum dextrum 
Romanorum cornu, ubi erat consul Valerius, hostes 
graviter urgeret, et ulterius progrederetur, at sinistrum 
iam laboraret, et ab hostibus ad fluvium pelleretur, 
consul qui altera castra tenebat, re cognita, eduxit 
exercilum. Ac ipse quidem peditum aciem ducens 
pedetentim sequebatur. Spurium vero Largium legatum, 
qui superiore anno consulatum gesserat, cum equitatn 
qui effusis habenis equitans flumen 


et dextrum hostium 


celeriter praemisit ; 
nullo prohibente facile traiecit, 
cornu cireum equitans, in transversum equitatus Sabini 
latus impressionem fecit : atque ibi inter utrorumque 
equites comminus pugnantes acriter diuque dimicatum 
est. Interea et Postumius, cum peditibus supervenit 
factoque in peditatum Sabinorum impetu multos occi- 
dit, et reliquos fudit ac fugavit. Et, nisi nox interve- 
nisse, omnes Sabini a Romanis equitatu superioribus 
circeumdati ad internecionem deleti fuissent. Iam vero 
ipsa tenebrae hostes paucos, qui inermes ex proelio dif- 
fugerant servarunt, effeceruntque ut incolumes ad suos 
redirent. Consules vero eorum castris sine ullo certa - 
mine sunt politi quze ἃ presidiariis, simulatque suos in 
fugam versos viderunt, deserta sunt ibique perta in- 
genti preda, quam militibus diripiendam concesserunt , 
copias domum reduxerunt. Tunc primum populus Ro- 
manus ex clade ab Etruscis accepta vires collegit οὗ 
pristinos resumpsit spiritus atque finitimorum populorum 
imperium ut antea ausus est sibi vindicare : decrevit 
itaque ut simul ambo consules triumpharent, et uf 
alteri eorum, Valerio, area ad cdificandum in pras- 
tantissima palatii parte privatim dono daretur, utque 
ei ex :erario sumptus ad id. cedificium. suppeditarentur. 
Huius domus, ad quam stat taurus creus, valve sole, 
preter morem omnium Romanorum cdium tam pu- 
blicarum quam privatarum, in viam publicam ape- 
riuntur. 

XL. Post hos in consulatu succedunt P. Valerius Po- 
plicola quartum Cos. et T. Lucretius iterum "Valerii 


collega. His consulibus omnes Sabini ex communi 
concilii sententia bellum Romanis inferre decreverunt, 
quasi rupta essent foedera, ex quo rex Tarquinius regno 


pulsus fuit, cum quo fedus interposito iureiurando fe- 
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ξτου, θατέρου τῶν Ταρ- 
χυνίου παίδων, ὃς αὐτοὺς (a θεραπεύων xat λιπαρῶν 
τοὺς δυνατοὺς Ἐξ ἑκάστης πόλεως ἐξεπολέμωσε xoi, 
[πρὸς] πάντας, καὶ προσηγάγετο δύο πόλεις, Φιδή- 
νὴν xai Καμερίαν, Ῥωμαίων μὲν ἀποστήσας, ἐκχεί- 
νοις δὲ συυμαχεῖν πείσας" ἀνθ᾽ ὧν αὐτὸν αἱροῦνται 
στρατηγὸν αὐτοχράτορα χαὶ δυνάμεις ἐπιτρέπουσιν 
ἐξ ἁπάσης πόλεως χαταγράφειν, ὡς ἐν τῇ προτέρᾳ 
μάχη δὶ ἀσθένειαν δυνάμεως χαὶ στρατηγοῦ μωρίαν 
σφαλέντες. Οἱ μὲν δὴ περὶ ταῦτ᾽ ἦσαν' τύχη δέ τις 
ἐξισῶσαι βουλομένη ταῖς βλάδαις τῶν Ῥωμαίων τὰς 
ὠφελείας ἀντὶ τῶν χαταλιπόντων αὐτοὺς συμμάχων 


,ὔ 
ὅρχους" πεισθέντες ὑπὸ Σέ 
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ἑτέραν οὐχ ἠλπισμένην ix τῶν πολεμίων βοήθειαν 
προσέθηχε τοιάνδε. Ἀνήρ τις ἐκ τοῦ Σαδίνων ἔθνους 
πόλιν οἰκῶν Ῥήγιλλον, εὐγενὴς xal χρήμασι δυνα- 
ὃς, Tiro; Κλαύδιος, αὐτομολεῖ πρὸς αὐτοὺς συγ- 
γένειάν τε μεγάλην ἐπαγόμενος καὶ φίλους χαὶ πε- 
λάτας συχνοὺς αὐτοῖς μεταναστάντας ἐφεστίοις 
ἐλάττους πεντακισχιλίων τοὺς ὅπλα φέρειν δυναμένους. 
*H δὲ χαταλαδοῦσα αὐτὸν ἀνάγχη μετενέγχασθαι τὴν 
οἴχησιν εἰς ἹΡώμην τοιαύτη λέγεται γενέσθαι, Οἱ 
δυναστεύοντες ἐν ταῖς ἐπιφανεστάταις πόλεσιν ἀλλο- 
τρίως ἔχοντες πρὸς τὸν ἄνδρα τῆς εἰς τὰ χοινὰ φιλο- 
τιμίας εἰς δίκην αὐτὸν ὑπῆγον αἰτιασάμενοι προδο- 
σίαν, ὅτι τὸν χατὰ Ῥωμαίων πόλεμον ἐχφέρειν οὐχ 
ἦν ἘΠΈΜΕΝΕ ἀλλὰ καὶ ἐν τῷ χοινῷ μόνος ἀντέλεγε 
τοῖς ἀξιοῦσι τὰς σπονδὰς Xkuodat , Χαὶ τοὺς ἑαυτοῦ 
πολίτας οὐχ εἴα χύρια εἶναι τὰ δόξαντα τοῖς ἄλλοις 
ἡγεῖσθαι. Ταύτην ὀρρωδῶν τὴν δίχην: ἔδει γὰρ 
αὐτὴν ὑπὸ τῶν ἄλλων δικασθῆναι πόλεων ἀναλαδὼν 
τὰ χρήματα χαὶ τοὺς φίλους τοῖς Ρωμαίοις προστί- 
θεται [πολίταις 1, ῥοπήν τ᾽ οὐ μιχρὰν εἰς τὰ πράγματα 
παρέσχε χαὶ τοῦ χατορθωθῆναι τόνδε τὸν πόλεμον 
ἁπάντων ἔδοξεν αἰτιώτατος γενέσθαι" ἀνθ᾽ ὧν ἣ βουλὴ 
χαὶ ὃ δῆμος εἴς τε τοὺς πατρικίους αὐτὸν ἐνέγραψε', 
καὶ τῆς πόλεως μοῖραν εἴασεν ὅσην ἐδούλετο λαθεῖν 
εἰς κατασκευὴν οἰχιῶν " χώραν τ᾽ αὐτῷ προσέθηκεν 
éx τῆς δημοσίας τὴν μεταξὺ Φιδήνης καὶ Πιχετίας, 
ὡς ἔχοι διανεῖμαι χλήρους ἅπασι τοῖς περὶ αὐτόν " 
ἀφ᾽ ὧν χαὶ φυλή τις ἐγένετο σὺν χρόνῳ Κλαυδία 
χαλουμένη, καὶ μέχρις ἐμοῦ διέμεινε ταὐτὸ φυλάτ-- 
τουσα ὄνομα. 

XLI. ᾿Επεὶ δὲ παρεσχεύαστο πάντ᾽ ἀμφοτέροις, 
πρῶτον μὲ, ἐξῆγον οἱ Σαύϊνοι τὰς δυνάμεις, xol 
ποιοῦνται δύο παρεμδολὰς, μίαν μὲν ὕπαιθρον οὐ 
πρόσω Φιδήνης, ἑτέραν δ᾽ ἐν αὐτῇ Φιδήνη,, φυλακῆς 
τε τῶν ἔνδον ἕνεκα καὶ χαταφυγῆς τῶν ἔξω στρατο- 
πεδευόντων , dv τι γένηται πταῖσμα περὶ αὐτούς. 
"Ἐπειθ᾽ οἱ τῶν Ρωμαίων ὕπατοι μαθόντες τὴν τῶν 
Σαδίνων ἐπὶ σφᾶς ἔλασιν, καὶ αὐτοὶ πάντας ἄγοντες 
τοὺς ἐν ἀχμῇ στρατοπεδεύονται χωρὶς ἀλλήλων, 
Οὐαλέριος μὲν ἀγχοὺ τῆς ὑπαίθρου τῶν Σαβίνων 
παρεμθολῆς, Λουχρήτιος e ὀλίγον ἄπωθεν ἐπ᾽ ὄχθου 
τινὸς, ὅθεν ἦν ὃ ἕτερος χάραξ χαταφανής, Ἢ μὲν 
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cerant; persuasi a Sexío altero Tarquinii filio qui , 
uniusque civitatis primores privatis officiis sibi con- 
cilians et suppliciter orans, omnes eorum animos 
ad bellum instigavit, duosque populos Fidenates αἱ] 
Camerinos ad defectionem ἃ Romanis faciendam im- 
pulit, illisque αὐ ad suas partes transirent persua- 
Sit. Quapropter imperatorem eum crearunf, eique 
ex omnibus civitatibus copias conscribere permise- 
runt, quasi in superiore proelio ob copiarum pau- 
citatem et ducis stultitiam cladem accepissent. llli 
igitur in his erant occupati. Fortuna vero quadam, 

detrimenta Romanorum commodis exaquare | volens, 

pro sociis, ἃ quibus fuerant deserti, ex ipsis hostibus 
aliud non speratum auxilium illis addidit. Vir enim 
quidam Sabine gentis, qui Regillum urbem incolebat, 
nobilis et opulentus, nomine T. Claudius, ad eos trans- 
fugi, cum magna cognatorum et amicorum et clien- 
tium manu, qui cum ipsis familiis integris inde migra- 
runt; inter quos erant circiter quinque millia eorum 
qui per zetatem arma ferre poterant. Necessitas autem. 
qui illum coégit Romam sedes transferre, talis fuisse 
fertur. Principes nobilissimorum populorum , quum ei 
essent infensi ob eius in republic: ambitionem, 
fecerunt proditionis, quod parum propensus esset ad 
bellum inferendum, quinetiam solus in communi con- 


cilio adversaretur iis qui foedera rupta censebant, suosque 


reum 


Cives non sineret ea rata facere quae reliquis placuissent, 
Ille hoc iudicium formidans (in alieno enim foro eius 
caussc cognitio futara erat) cum pecunia sua et amicis ad 
populum Romanum migravit, seque ei adiunxit : suoque 
adventu rebus Romanis non parvam accessionem attulit 
eiusque belli feliciter confecti praecipuus auctor omni- 
Quapropter senatus populusque Ro- 
manus eum in ordinem patriciorum adscripsit eique 
urbis partem quam vellet ad «sedi(icandum concessit 
agrumque de publico, qui est inter Fidenas et Picentiam 
addidit, ut suis omnibus agrum viritim dividere posset : 
unde etiam mox facta est quaedam tribus Claudia, quie 
ad mea usque tempora hoc nomen retinebat. 

XLI. Rebus autem omnibus ad bellum utrimque pa- 
ratis, Sabini priores copias eduxerunt, et castra bina 
fecerunt, altera non longe a Fidenis sub dio, altera in 
ipsis Fidenis; tum ut oppidanis essent presidio, tum 
etiam ut ii qui castra sub dio habebant, si quam cladem 
accepissent, refugium paratum haberent. Deinde Ro- 
mani consules postquam cognoverunt Sabinos cum 
infesto exercitu appropinquare , ipsi quoque cum omni- 
bus militaris zetalis hominibus profecti bina castra se- 
paratim | fecerunt ; Valerius quidem prope Sabinorum 
castra, qua sub dio erant, Lucretius non procul al 
eodem loco, in quodam colle, unde colleg& castra cons- 


I6 


I5 


20 


25 


30 


35 


40 


bg 


286 


5 e € ͵ eir) Ψ S. Cue NIE D. e» e 
οὖν τῶν Ρωμαίων ὑπόληψις ἦν, ὡς ἑνὶ ἀγῶνι φανερῷ) 
τοῦ πολέμου ταχεῖαν ἕξοντος τὴν κρίσιν [ συυδαλεῖν 
τοῖς πολεμίοις αὐτίκα |: ὃ δὲ τῶν Σαῤίνων στρατη- 
ς 1 
γὸὺς ὀρρωδῶν ἐκ τοῦ φανεροῦ συμφέρεσθαι πρὸς 
εὐτολμίαν τε xal καρτερίαν ἀνθρώπων ἅπαντα τὰ 
δεινὰ ὑπομένειν ἑτοίμων, νύχτωρ ἐπιχειρεῖν αὐτοῖς 
ἔγνω: xal παρασχευασάμενος τάφρου τε χώσει xal 
v ; Seg - 
, , 3 y 
χάραχος ἐπιδάσει ἃ πρόσφορ᾽ εἰναι ἔμελλεν, ἐπειδὴ 
πάντ᾽ ἐγένετο τὰ πρὸς τὸν ἀγῶν᾽ εὐτρεπῆ, μετὰ τὸν 
πρῶτον ὕπνον ἀναστήσας τὸ χράτιστον τοῦ στρατοῦ 
μέρος ἄξειν ἐπὶ τὸ τῶν Ῥωμαίων ἔμελλεν ἔρυμα. 
Τοῖς τ᾽ ἐν Φιδήνη χατεστρατοπεδευχόσι παρήγγειλεν, 
ἐπειδὰν ἐξεληλυθότας αἴσθωνται τοὺς σφετέρους ἐξιέναι 
M 5 M 2 - ἢ , 2 ΄ « I 
xai αὐτοὺς ἐκ τῆς πόλεως χούφη ἐσταλμένους δπλίσει. 
“Κπειτα 'λοχήσαντας ἐν χωρίοις ἐπιτηδείοις ἐχέλευσεν, 
εἴ τινες ἐπίκουροι τοῖς περὶ τὸν Οὐαλέριον ἐχ τῆς 
ἑτέρας στρατιᾶς ἐπίοιεν, ἀναστάντας xai χατὰ νώτου 
γενομένους σὺν βοὴ ve χαὶ πατάγῳ πολλῷ χωρεῖν ἐπ᾽ 
iy δὴ Σέξτος ταῦτα βουλευσάμιενο 
t ς 
χαὶ τοῖς λοχαγοῖς φράσας, ἐπειδὴ χἀκείνοις ἦν βουλο- 
μένοις, περιέμεινε τὸν καιρόν. Αὐτόμολος δέ τις 
ἐλθὼν “εἰς τὸν χάρακα τῶν Ῥωμαίων μηνύει τὴν 
διάνοιαν αὐτοῦ πρὸς τὸν ὕπατον. — Kol μετ᾽ οὐ πολὺ 
τῶν ἱππέων τινὲς ἧχον ἄγοντες αἰχμαλώτους τῶν 
l e 
Σαδίνων, oüc ἐπὶ ξυλισιμὸν ἐξεληλυθότας συνέλαόδον. 
2 D 
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Οὗτοι χωρὶς ἀλλήλων παρασ- 
χευάζεται πράττειν σφῶν ὃ στρατηγὸς, λέγουσιν ὅτι 
χλίμακας τεχταίνεται xal διαδάθρας - ὅπου δ᾽ 
xal ὅπότε μέλλοι χρῆσθαι, οὐκ ἔφησαν εἰδέναι. 
Ταῦτα μαθὼν ὃ Οὐαλέριος, ἀποστέλλει τὸν πρεσ- 
ὀευτὴν Λάρκιον εἰς τὸν τερον γάραχα, τήν τε διά- 
votay τῶν πολεμίων ἀπαγγελοῦντα τῷ χατέχοντι τὴν 
παρεμιδολὴν ἐκείνην Λουχρητίῳ xot τίνα χρὴ τρόπον 
ἐπιχειρεῖν τοῖς πολεμίοις ὑποθησόμενον. Αὐτὸς δὲ 
τοὺς ταξιάρχους xal λοχαγοὺς χαλέσας, καὶ φράσας 
ὅσα τοῦ v αὐτομόλου xa τῶν αἰχμαλώτων ἤκουσε ὃ 
xal παραχαλέσας 
72 ͵ 
φέναι νομίσαντας 


, 
ἀναχρινόμενοι τί 


αὐταῖς 


ἄνδρας ἀγαθοὺς εἶναι καιρὸν εἰλη-- 
εὐχῆς ἄξιον , ἐν ᾧ δίκας λήψονται 
παρὰ τῶν ἐχθρῶν χαλὰς ἅ τε δέοι πράττειν ἑχάστοις 
€ , À M N , N » ᾿ς pret M 
ὑποθέμενος x«i τὸ σύνθημα δοὺς, ἀπέλυσεν ἐπὶ τὰς 
τάξεις. 

ΧΙ]. Οὔπω μέσαι νύχτες σαν xot ὃ τῶν Σα- 
δίνων ἡγεμὼν ἀναστήσας τοῦ στρατοῦ τὸ χράτιστον 
μέρος ἦγεν ἐπὶ τὸν χάρακα, σιωπᾶν ἅπασι παραγγεί- 
λας χαὶ μὴ ποιεῖν ψόφον τῶν ὅπλων, ἵνα μὴ γνοῖεν 
ἥχοντας αὐτοὺς οἱ πολέμιοι, πρὶν ἐπὶ τῷ ἐρύματι 

έ «€ M / 2.7 eS E Wf e 
γένωνται, Ὡς δὲ πλησίον ἐγένοντο τοῦ χάραχος οἵ 
πρῶτοι πορευόμενοι χαὶ οὔτε φέγγη λαμπτήρων ἑώρων 
y " 
οὔτε φωνὰς φυλάχων χατήχουον, πολλὴν Do 
τῶν “Ῥωμαίων καταγνόντες ὡς ἀφειχότων ἐρήυους 
τὰς φυλακὰς xol ἐντὸς τοῦ χάραχος καθευδόντων, 
ἐνεπίμπλασαν ὕλης τὰς τάφρους χατὰ πολλὰ μέρη 
xoi διέδαινον οὐδενός σφισιν ἐμποδὼν γινομένου. 
Περιεκάθηντο δὲ μεταξὺ τῶν τάφρων χαὶ τῶν πε- 


.runt, οὐ nullo impediente eas transiverunt. 
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piciebantur. Romani quidem statim cum hoste confli- 


gendum censebant, quod aperto prolio de belli exitu 
iudicium celeriter factum iri sperabant : at Sabinorum 
imperator, metuens aperte signa conferre cum hoste 
audaci et potente et quivis pericula subire parato noctu 
aggredi statuit; paratisque rebus ad complendas fossas 
et vallum transcendendum necessariis, quum omnia ad 
certamen jam essent parata , post primum somnum ex- 
cilatam tolius exercitus prestantissimam partem ad 
Romanorum munitiones erat ducturus. Quare illis qui 
Fidenis castra habebant denuntiavit, ut ubi suos egres- 
sos sensissent, ipsi quoque ex urbe leviter armati 
exissent, iussitque eos, per opportuna loca insidiis col- 
locatis, si qui ex alteris castris Valerio suppetias laturi 
contra se venirent, ex insidiis surgere, et a tergo eos 
cum ingenti clamore et strepitu invadere. Sextus igitur 
haec in animo habens, consiliumque centurionibus ape- 
riens, postquam illi quoque probarant, temporis oppor- 
tunitatem exspectabat. Sed quidam transfuga, pro- 
fectus ad vallum Romanorum, consuli eius consilium 
aperuit. Nec multo post equitum nonnulli Sabinos 
captivos adduxerunt, quos ad lignationem egressos com- 
prehenderant. Hi separatim interrogati quid ipsorum 
imperator facere pararet, responderunt scalas et pontes 
ab eo fabricari: sed ubi et quando ipsis essel usurus se 
Valerius Lar- 


ignorare dixerunt. His rebus cognilis , 


tium legatum in altera castra mittit , qui hostium con- 
silia indicaret Lucretio, quiillis castris praerat, atque 
eum admoneret quo modo hostes essent adoriendi. 
Ipse vero tribunos et centuriones convocans , expositis 
iis quae ex transfuga et captivis audierat, adhortatus 
est eos ut viri fortes essent, et existimarent se occa- 
sionem summopere optandam nmactos, qua egregias de 
inimicis poenas sumerent; tum quid faciendum esset 
admonens tessera dala, in suos ordines eos dimisit. 
XLII. Nondum autem erat media nox cum dux Sabi- 
norum validissimam copiarum partem ad Romanorum 
vallum duxit, indicto omnibus silentio, iussisque nullum 
armorum strepitum facere, ne hostes adventum senti- 
rent, antequam ad ipsa castra ventum esset. Postquam 
autem illi qui preibant accesserunt ad castra, neque 
ullum splendorem ignium viderunt, neque voces vigi- 
lum audierunt, Romanorum stultitiam contemnentes , 
quasi castra incustodita reliquissent et intra vallum 
dormirent, fossas materia variis in partibus compleve- 
Romani 


enim in cohortes divisi et inter fossas et vallum. consi- 
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ρισταυρωμάτων ot Ρωμαῖοι χατὰ σπείρας, ἀφανεῖς 
διὰ τὸ σχότος, xal τοὺς διαδαίνοντας αὐτῶν, ὅτε γέ- 
νοιντο ἐν χερσὶν ἐφόνευον. Μέχρι μὲν οὖν τινος 
ἐλάνθανε τοὺς ὑστέρους προσιῦντας ὃ τῶν προηγου- 
φῶς ἐγένετο σελήνης ἀνισ- 
χούσης, οἵ πλησιάζοντες τῇ τάφρῳ σωρούς τε δρῶντες 
τῶν οἰχείων νεχρῶν παρ᾽ αὐτῇ χαὶ στίφη πολεμίων 


μένων ὄλεθρος" ἐπεὶ δὲ 


ΡΣ D eo δίψ Mv X / j 
χαρτερὰ δυόσε χωροῦντα, ῥίψαντες τὰ ὅπλα τρέπον- 
ΔΩ A Οἱ δὲ Ῥ e , Pl 6 , 
ται πρὸς φυγήν. ἱ δὲ “Ῥωμαῖοι μέγα ἀναύθοή- 
σαντες * ἦν δὲ τοῦτο τὸ σύνθημα τοῖς ἐπὶ τῆς ἑτέρας 
παρεμθολῆς " ἐχτρέχουσιν ἐπ᾽ αὐτοὺς ἅπαντες ἀθρόοι. 
Καὶ 6 Λουχρήτιος ὡς ἤκουσε τῆς χραυγῆς, τοὺς ἵπ- 
πεῖς προαποστείλας διερευνησομένους μή τις ἐγχά- 
θηται πολεμίων λόχος, ὀλίγον ὕστερον ἠχολούθει τοὺς 
ἀχυιαιοτάτους τῶν πεζῶν ἐπαγόμενος. Καὶ χατὰ τὸν 

24 / [* 4 , L- b , c 7] aer 
αὐτὸν χρόνον ot θ᾽ ἱππεῖς τοῖς ex τῆς Φιδήνης λοχῶσι 
N 
περιτυχόντες τρέπουσιν εἰς φυγὴν, xai ot πεζοὶ τοὺς 

- J 

ἐπὶ τὴν παρεμόολὴν σφῶν ἀφιχομένους χτείνοντες 
57] Yn? c y !4 , 53^ , 
ἐδίωχον οὔθ᾽ ὅπλα οὔτε χόσμον σώζοντας. "Ev ταύ- 
ταις ταῖς μάχαις Σαῤφίνων τε xai τῶν συμμάχων 
ἀπέθανον μὲν ἀμφὶ τοὺς μυρίους καὶ τρισχιλίους xol 
πενταχοσίους, αἰχμάλωτοι δ᾽ ἐλήφθησαν τετραχισχί- 
λιοι καὶ διαχόσιοι" xoi ὃ μὲν χάραξ αὐθημερὸν ἑάλω, 
XLIIL. Ἢ δὲ Φιδήνη πολιορχηθεῖσα οὗ πολλαῖς 

/ ἃ n ^ I*N ΡΥ / 28/7 
ἡμέραις, χαθ’ ὃ μάλιστα δυσάλωτος εἰναι μέρος ἐδόχει 
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x«i ὑπ᾽ ὀλίγων ἐφυλάσσετο, xarà τοῦτ᾽ ἐλήφθη. 
Οὐ μὴν ἀνδραποδισμοῦ γ᾽ ἢ κατασκαφῆς ἐπειράθη, 
ἀποχρῶσα γὰρ ἐφάνη ζημία τοῖς ὑπάτοις πόλεως 
δμοεθνοὺς ἁμαρτούσης ἁρπαγὴ γρημάτων τε χαὶ ἄν- 
t ἢ χρη! 

/ € , Ld 
δραπόδων xal ὃ τῶν χατὰ τὴν μάχην ἀπολομένων 
ΝΜ τω M M , y M € / SDN 
ὄλεθρος * τοῦ δὲ μὴ προχείρως ἔτι τοὺς ἑαλωχότας ἐπὶ 
τὰ ὅπλα χωρῆσαι φυλαχὴ γενήσεσθαι μετρία χαὶ 
συνήθης Ῥωμαίοις. ἢ τῶν αἰτίων τῆς ἀποστάσεως 
χόλασις. Συγχαλέσαντες δὴ Φιδηναίων τοὺς ἁλόντας 
εἰς τὴν ἀγορὰν, χαὶ πολλὰ τῆς ἀνοίας αὐτῶν χατη- 
γορήσαντες, ἀξίους τ᾽ εἰναι φήσαντες ἅπαντας ἡδηδὸν 
ἀπολωλέναι μήτε ταῖς εὐεργεσίαις χάριν εἰδότας μήτε 

- - M "a 
τοῖς χαχοῖς σωφρονιζομένους, δάδδοις αἰκισάμενοι 
τοὺς ἐπιφανεστάτους πάντων ὁρώντων ἀπέκχτειναν᾽ 
- Li L4 
τοὺς δὲ λοιποὺς εἴασαν οἰχεῖν ὡς πρότερον ᾧχουν, 
- d y . 
φρουροὺς συγχατοιχίσαντες αὐτοῖς ὅσους ἔχρινεν ἣ 
e / , - - 
βουλὴ, xol τῆς χώρας ἀφελόμενοί τινα μοῖραν τοῖς 
"NE - ^ fA A ESTA 
φρουροῖς ἔδωχαν. Ταῦτα διαπραξάμενοι, τὴν δύνα- 
eo -- b! N M e ^ 
uty. ἀπῆγον ἐκ τῶν πολειίων, καὶ τὸν ὑπὸ τῆς βουλῆς 
7 , - Y SER 
ψηφισθέντα θρίαμόον κατήγαγον: ᾿Γαῦτα μὲν ἐπὶ 
- / JOE p 
τῆς τούτων ὑπατείας ἐπράχθη. 

XLIV. Ποπλίου δὲ Ylocrouíou τοῦ χαλουμένου 
“Γουδέρτου τὸ ἄρχειν αἱρεθέντος, χαὶ 
ΩΣ , 

Ἀγρίππα Μενηνίου τοῦ λεγομένου Λανάτου, τρίτη 
A ,ὔ c 
γίνεται Σαδίνων εἰσδολὴ μείζονι στρατιᾷ, πρὶν aio- 
θέσθαι Ρωμαίους αὐτῶν τὴν ἔξοδον, χαὶ μέχρι τοῦ 
τείχους τὴς Ρώμης ἔλασις ἐν ἣ πολὺς ἐγένετο "Po- 
μαίων φόνος, οὗ μόνον τῶν γεωργῶν, οἷς οὐδὲν προσ- 
N , 3 NS 3 N V M 3 M 
δεχομένοις αἰφνιδίως ἐπέστη τὸ δεινὸν, πρὶν εἷς τὰ 


ΦΟΥ 
οευτερον 
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dentes ob tenebras cerni non poterant, Aostesque qui ibi 
transibant, quum inipsorum manus veniebant, trucida- 
bant. Aliquandiu igitur ii, qui succedebant, ignorarunt 
cedem suorum, qui precesserant : sed quum lunc 
orientis lux apparuisset, qui ad fossam appropinquabant, 
acervos cadaverum in ea conspicientes, et validos hos- 
tium globos impetum in se facientes, armis abiectis 
terga verterunt. At Romani sublato ingenti clamore 
(hoc enim signum fuerat illis qui in alteris erat castris ) 
omnes in eos conferti procurrunt. Tum Lucretius, au- 
dito clamore, praemisso equitatu, qui exploraret ne qui 
hostes in insidiis delitescerent, interposito modico 
intervallo, cum lectissimis quibusque peditibus eum se- 
quebatur. Et eodem tempore et equitatus insidiatores, 

qui Fidenis missi fuerant, in fugam vertit; et peditatus 
eos qui ad sua eastra venerant cedens persequebatur, 

neque arma neque ordinem servantes. In his proeliis 
ex Sabinis eorumque sociis ceciderunt circiter tredecim 
millia et quingenti, capta vero quatuor millia et ducenti 
eodemque die castra capta. 

XLIII. Fidene vero, post paucorum dierum oppu- 
gnationem, a qua parte inexpugnabiles esse videbantur, 
et a paucis custodiebantur, ab ea capte sunt : verum- 
tamen neque cives in servitutem redacti , neque urbs 
ipsa diruta, et pauci occisi postquam urbs capta est. 
Bonorum enim et mancipiorum direptione , οἱ clade 
eorum qui in pugna cesi sunt, satis poenarum consu- 
libus dedisse videbatur urbs affinitate gentis coniuncta. 
Sed ne in posterum capti temere rebellarent, satis fore 
existimarunt si moderata cautio adhiberetur, et in de- 
fectionis auctores more Romano animadverteretur. 
Itaque convocatis in forum Fidenatibus qui capti fue- 
rant, multisque in eorum amentiam invecti, dignosque 
esse dicentes, αὖ omnes cum ipsis pueris internecione 
delerentur, quippe qui neque beneficiorum acceptorum 
caussa gratiam sibi haberent, neque ipsis calamitatibus 
corrigi possent, nobilissimos quosque, omnibus inspec- 
tantibus, virgis cesos securi percusserunt : reliquis 
vero permiserunt αὐ in urbe habitarent , ut, antea, collo- 
cato ibi przasidio, quod senatus decreverat; et agri 
partem illis ademptam preesidiariis dederunt. His rebus 
gestis copias ex hostili agro reduxerunt, et ex senatus- 
consulto triumpharunt. Atque hic quidem in istorum 
consulatu sunt gesta. ; 

XLIV. Publio autem Postumio "Tuberto iterum et 
Agrippa Menenio Lanato consulibus , Sabini tertiam cum 
maiori exercitu in agrum Romanorum irruptionem fece- 
runt, antequam Romani eorum expeditionem sentirent, 
et usque ad ipsa urbis moenia accesserunt. Ibi magna 
Romanorum esdes edita, non solum ipsorum rustico- 


rum, quos nihil tale exspectantes ex improviso hoc 
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φρούρια τὰ πλησίον ἑκάστους χαταφυγεῖν, ἀλλὰ xol 
τῶν χατὰ πόλιν τηνικαῦτα διατριδόντων. "0 γὰρ 
ἕτερος τῶν ὑπάτων Ποστόμιος obx ἀνεχτὴν εἶναι τὴν 
ὕῤριν τῶν πολεμίων ἡγησάμενος ἐξεόοήθει χατὰ 
σπουδὴν, τοὺς ἐπιτυγχάνοντας ἄγων προχειρότερον 
μᾶλλον ἢ φρονιμώτερον. Οὐὖὗς ἰδόντες οἱ Xa6ivot σὺν 
πολλῇ καταφρονήσει χωροῦντας ἐπὶ σφᾶς ἀσυντάχτους 
τε χαὶ διεσπασμένους ἀπ᾽ ἀλλήλων, ἔτι μᾶλλον αὐξῆσαι 
τὸ χαταφρονοῦν αὐτῶν βουλόμενοι θᾶττον ἢ βάδην 
ἀνεχώρουν, ὡς δὴ φεύγοντες ὀπίσω, ἕως εἰς δρυμοὺς 
ἀφίχοντο βαθεῖς, ἔνθ᾽ ὃ λοιπὸς αὐτῶν στρατὸς ὕπε- 
χάθητο᾽ ἔπειθ᾽ ὑποστρέψαντες ἐχώρουν τοῖς διώχουσιν 
ὁμόσε, xal οἵ ἐχ τοῦ δρυμοῦ μέγα ἀλαλάξαντες ἵεντο 
ἐπ᾿ αὐτούς. ᾿Ασυντάχτοις δ᾽ ἀνθρώποις xal τεταραγ- 
μένοις καὶ ὑπὸ τοῦ δρόμου συγχεχουμένοις τὰ πνεύ- 
ματα πολλοὶ χαὶ σὺν χόσμῳ ἐπελθόντες χαταύάλ- 
λουσί τε τοὺς ὁμόσε χωροῦντας, χαὶ τοὺς λοιποὺς εἰς 
φυγὴν δομιήσαντας ὑποτεμόμενοι τὰς εἷς τὴν πόλιν 
φερούσας δδοὺς εἰς ὀρεινήν τινα χαταχλείουσι ῥάχιν 
ἔρημον. Θέμενοι δὲ πλησίον αὐτῶν τὰ ὅπλα" νὺξ 
γὰρ ἤδη κατελάμόανε" φυλαχὰς ἐποιοῦντο δ ὅλης 
νυχτὸς, ἵνα μὴ λάθοιεν σφᾶς ἀποδράντες. Ὡς δ᾽ εἰς 
τὴν “Ῥώμην τὸ πάθος ἀπηγγέλθη ἢ πράτ ἦν 
πολλὴ χαὶ δρόμος ἐπὶ τὰ τείχη καὶ δέος ἁπάντων, 
αὴἡ διὰ νυχτὸς εἷς τὴν πόλιν ἔλθοιεν οἵ πολέμιοι τῷ 
κατορθώματι ἐπαρθέντες, τῶν τ’ ἀπολωλότων Bo 
xal τῶν περιλειπομένων ἔλεος ὡς ἀναρπασθησομένων 
αὐτίχα μάλα δὶ ἀπορίαν τῶν ἀναγκαίων, εἰ μή τις 
᾿Ἐχείνην | υὲν οὖν τὴν 
n πονήρας ἔχοντες τὰς τυχὸν ἄγρυπνοι διῆγον" 
᾿ ἑξῆς ἡμέρᾳ πάντας τοὺς ἐν ἀχμὴ καθοπλίσας 
ἅτερος τῶν ὑπάτων Νενήνιος ἦγεν ἐπικούρους τοῖς ἐν 
τῷ de χόσμον xal τάξιν φυλάττοντας. ᾿Ιδόντες δ᾽ 
αὐτοὺς οἵ Σαόδῖνοι προσιόντας οὐχέτι παρέμειναν ; 
ἀλλ᾽ ἀναστήσαντες τὸν αὐτῶν στρατὸν ἦγον ἀπὸ τοῦ 
ὄρους, ἀποχρὴν οἰόμενοί σφισι τὴν παροῦσαν εὖτυ- 


αὐτοῖς ἐπικουρία. Toy εἴα ἔλθοι. 


τὴ ὃ 


«ἰαν * καὶ οὐ πολὺν ἔτι διατρίψαντες χρόνον ἀπήεσαν 
ἐπὶ τὰ σφέτερα σὺν αὐχήματι μεγάλῳ βοσχημάτων 
τε χαὶ ἀνδραπόδων χαὶ χρημάτων ἀφθόνους ἄγοντες 
ὠφελείας. : 

XXXXV. Ῥωμαῖοι δ᾽ ἀγαναχτοῦντες ἐπὶ τῇ συμ.- 
φορᾷ, χαὶ τὸν ἕτερον τῶν ὑπάτων Ποστούμιον ἐν 
αἰτίαις ἔχοντες, ἔγνωσαν ἁπάσαις δυνάμεσι στρα- 
τεύειν χατὰ τάχος ἐπὶ τὴν Σαδίνων γῆν, τήν τε ἧτταν 
αἰσχρὰν χαὶ ἀνέλπιστον γενομένην ἐπανορθῶσαι προ- 
θυμούμενοι, καὶ ἐπὶ τῇ νεωστὶ ἀφιχομένη παρὰ τῶν 
πολεμίων πρεσόεία πολλὴν ὕόριν ἐχούσῃ xal αὐθά- 
δειαν ἀχθόμενοι. Ὡς γὰρ δὴ χρατοῦντες | αὐτῶν ] 
ἤδη καὶ δίχα πόνου τὴν Ρώμην αἱρήσοντες, μὴ βου- 
λομένων τὰ χελευόμενα ποιεῖν, Ταρχυνίοις τε διδόναι 
τὴν χάθοδον ἐκέλευον xal τῆς ἡγεμονίας σφίσι πα- 
ραχωρεῖν πολιτείαν τε χαταστήσασθαι xal νόμους 
οὺς ἂν οἱ χεχρατηχότες τάξωσιν. ᾿Αποχρινάμενοι δὲ 
τοῖς πρεσόευταῖς ἀπαγγέλλειν πρὸς τὸ χοινὸν, ὅτι 
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malum invaserat, antequam omnes in proxima castella 
refugerant, sed etiam civium qui tunc in urbe degebant. 
Nam Postumius alter consul, hanc hostium contume- 
liam non ferendam ratus, festinanter auxilium .suis 
laturus egressus est, cum repentinis copiis maiori cum 
audacia quam prudentia. Quos Sabini conspicali magna 
cum contemptione in se ferri, nullis servatis ordinibus 
et dissipatos, quo magis eorum contemptionem auge- 
rent, celerius quam militari gradu simulata fuga retro 
abibant, donec in silvas densas venerunt, ubi reliquus 
eorum exercitus subsederat: deinde conversi Romanis 
persequentes aggressi sunt simulque qui erant in silva 
magno sublato clamore eos invasere. Quum autem 
homines nullum ordinem servantes et perturbatos, 
atque ob cursum faligatos et anhelantes, multi acie 
instructa invaderent, sternunt obvios quosque qui 
secum congredi audebant , et reliquos qui in fugam se 
dederant, interceptis itineribus ad urbem ferentibus, 
in quodam deserto et aspero montis dorso concludunt : 
armisque prope eos positis ( nox enim eos iam oppresse- 
rat) per totam noctem excubantes servabant , ne clam 
aufugerent. Qua clade Romam renuntiata, ingens tu- 
multus ortus, concursusque ad monia factus, omnesque 
timor cepit, ne noctu urbem hostes victoria elati inva- 
derent; eosque caesorum 


miserebat, et superstitum 


commiseratione movebantur, quod eos mox ob victus 
inopiam in hostium potestatem venturos putarent, nisi 
celeriter succurreretur. lllam igitur noctem animis 
deiectis insomnes transegerunt : sequenti autem die 
alter consul Menenius, omnes iuniores armatos et egregie 
instructos atque ordinem servantes eduxit , ut auxilium 
ferret iis qui in monte obsidebantur. At Sabini, quum 
eos adventantes vidissent, diutius non manserunt , sed 
confestim copias a monte abduxerunt, 
debere se presenti felicitate contentos esse. 


commorali ad suos magna cum iactatione 


existimantes 
Nec diutius 
redierunt , 
pecoris δὲ mancipiorum et pecuniarum maxima prada 
abaeta. 

XXXXV. At Romani eam cladem segre ferentes, et 
culpam in allerum consulem Postumium conferentes , 
omnibus copiis in agrum Sabinum expeditionem cele- 
riter facere decreverunt ; tum quia vehementer cu- 
piebant ignominiam insperate cladis abolere , tum etiam 
quia recenti hostium legatione valde superba et arro- 
ganti offensi fuerant. Nam ut rerum iam potiti, et 
Romam sine labore capturi, si nollent imperata facere 
udebant eos concedere Tarquiniis reditum et de impe- 
rio sibi cedere, formamque reipublice: ac leges consti- 
tuere, quas viclores ipsis imposuissent. Responsum 
autem legatis, ut suc genti hzc renuntiarent, Romanos 


imperare Sabinis, ut arma deponerent, et urbes sibi de- 
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Ῥωμαῖοι χελεύουσι Σαδίνους ὅπλα τ᾽ ἀποθέσθαι: χαὶ 


παραδοῦναί τς τὰς πόλεις ὗ ὑπηχόους τ᾿ εἶναι πάλιν ; 


ὥσπερ πρότερον ἦσαν, ταῦτα δὲ ποιήσαντας αὐτοὺς 
τότε ἥχειν περὶ ὧν ἠδίχησαν ἢ κατέδλαψαν αὐτοὺς 
ἐν ταῖς πρότερον εἰσόολαῖς ἀπολογησομένους, εἰ βού- 
λονται τυχεῖν εἰρήνης xoi φιλίας - ἐὰν δὲ μὴ ποιῶσι 
M , , * , e 5 
τὰ χελευόμενα, προσδέχεσθαι τὸν πόλεμον ἥξοντα ἐπὶ 
τὰς πόλεις αὐτῶν οὐχ εἰς μαχράν. Τοιαῦτ᾽ ἐπι- 
ταχθέντες τε χαὶ ἐπιτάξαντες ἀλλήλοις, ἐπειδὴ 
πᾶσιν ἐξηρτύσαντο τοῖς εἰς τὸν ἀγῶνα ἐπιτηδείοις, 
2v M δ / 6t Li N 7, 5 
ἐξῆγον τὰς δυνάμεις, Σαδῖνοί τε τὴν χρατίστην ἐξ 
ἁπάσης πόλεως νεότητα ὅπλοις ἐχπρεπέσι χεχοσιλη- 
μένην ἐπαγόμενοι, Ῥωμαῖοί τε πᾶσαν τὴν δύναμιν 
τήν τε χατὰ πόλιν χαὶ τὴν ἐν τοῖς φρουρίοις ἀναλα- 
θόντες, ἱκανοὺς οἰόμενοι τοὺς ὑπὲρ τὴν στρατεύσιμον 
ἡλικίαν γεγονότας χαὶ τὸν οἰχετιχὸν ὄχλον τήν τε πό- 
λιν χαὶ τὰ ἐπὶ τῆς χώρας ἐρύματα φυλάττειν. Καὶ 
συνελθόντες διιύσε, τίθενται τοὺς χάραχας ἀμφότεροι 
V » /, - , 5 7 Li ^ τ 
μικρὸν ἀπέχοντας ἀλλήλων Ἤ ρήτου πόλεως, ἣ τοῦ 
Σαδίνων ἐστὶν ἔθνους, οὐ πρόσω. 
XLVI. Ὡς δὲ συνεῖδον ἀμφότεροι τὰ τῶν πολε- 
μίων πράγματα, τῷ τε μεγέθει τῶν στρατοπέδων 
εἰκάσαντες xal παρ᾽ αἰχμαλώτων ἀχούσαντες, τοῖς 
μὲν Xa6ivois θάρσος παρέστη χαὶ χαταφρόνησις τῆς 
τῶν πολεμίων ὀλιγότητος, τοῖς δὲ Ρωμαίοις δέος πρὸς 
τὸ τῶν ἀντιπολεμούντων πλῆθος - ἐθάρρησαν δὲ xol 
2 b] 2 Z eX I4 / XN. y 
οὐ μιχρὰς ἐλπίδας ὑπὲρ τῆς νίχης ἔλαόδον, ἄλλων τε 
σημείων γενομένων σφίσι θεοπέμπτων, xol δὴ καὶ 
,ὔ H e 
τελευταίου φάσματος, ὅτε παρατάττεσθαι ἔμελλον, 
τοιοῦδε, "Ex τῶν χαταπεπηγμένων παρὰ ταῖς 
- € LI EE Y c / € 5 ^ 
σχηναῖς ὑσσῶν " ἔστι δὲ ταῦτα βέλη Ῥωμαίων, ἃ 
συνιόντες εἰς χεῖρας ἐξαχοντίζουσι " ξύλα προμήχη τε 
καὶ χειροπληθῇ τριῶν οὖχ ἥττον ποδῶν σιδηροῦς ὀόε- 
λίσχους ἔχοντα προὔχοντας χατ᾽ εὐθεῖαν ἐκ θατέρου 
τῶν ἄχρων, μετρίοις ἀχοντίοις ἴσα σὺν τῷ σιδήρῳ " 
ἐχ τούτων δὴ τῶν ὑσσῶν περὶ τοῖς ἄχροις τῶν ὀδε- 
λίσχων φλόγες ἀνήπτοντο, xal δὲ ὅλου τοῦ στρατοπέδου 
τὸ σέλας ἦν, ὥσπερ ἀπὸ λαμπάδων, xal χατέσχε τῆς 
δ 5, , ^n , AN 6 EM / 
νυχτὸς ἐπὶ πολύ. ᾿Εχ τούτου χατέλαδον τοῦ φάσ- 
ματος, ὥσπερ οἱ τερατοσχόποι ἀπέφαινον χαὶ πᾶσιν 
ἀνθρώποις συμδαλεῖν οὐ χαλεπὸν ἦν, ὅτι νίκην αὐτοῖς 
ταχεῖαν χαὶ λαμπρὰν σημαίνει τὸ δαιμόνιον, ἐπει-- 
Ὁ, s e » M M 3^ a ΕῚ QI AEN m 
δήπερ ἅπαν sixet πυρὶ, xai οὐδὲν ὃ vt οὐχ ὑπὸ τοῦ 
^N , m ow 3 - $ 
πυρὸς διαφθείρεται. Τοῦτο δ᾽ ὅτι ἐκ τῶν ἀμυντη- 
^ M c 
piov αὐτοῖς ὅπλων ἀνήφθη, μετὰ πολλοῦ θάρσους 
La M E 
προήεσαν ἐχ τοῦ χάραχος, xxt συρράξαντες τοῖς Σα- 
e , ce 
βίνοις ἐμάχοντο πολλῷ πλείοσιν ἐλάττους, ἐν τῷ 
θαρρεῖν τὸ πιστὸν ἔχοντες" xai ἣ ἐ ges δὲ σὺν τῷ 
φιλοπόνῳ πολλὴ αὐτοῖς περιοῦσα παντὸς ὑπήγετο m 
νοῦ χαταφρονεῖν. Πρῶτος | μὲν οὖν ὃ Ποστόμιος τὸ 
εὐώνυμον ἔχων χέρας ἀναλύσασθαι τὴν προτέραν 
ἧτταν πρ βοθυμούμενος τὸ δεξιὸν τῶν πολεμίων ἐξωθεῖ 
λέρας, πρόνοιαν οὐδεμίαν τῆς ἑαυτοῦ ψυχῆς παρὰ τὸ 
yx ποιούμενος, ἀλλ᾽ ὥσπερ οἵ μεμηνότες καὶ θα- 
DIONXSII, 











derent, populique Romani imperio denuo ut antea 


parerent; et his peractis, ita demum venirent petitum 


veniam iniuriarum , et damnorum datorum in superio- 


ribus irruptionibus si pacem et amicitiam vellent im- 
petrare : qua imperata nisi fecissent, bellum quam 
primum domi exspectarent. Quum igitur alia sibi 
invicem imperassent, postquam omnibus rebus ad bellum 
Sabini 


quidem lectissimam cuiusque civitatis iuventutem armis 


necessariis instructi fuerunt, copias eduxerunt. 
insignibus ornatam adducentes : Romani, contracto 
quiequid erat virium vel in urbe vel in castellorum 
presidiis, eos qui militatem ctatem iam excessissent 
et servitiorum ac domesticorum turbam ad urbem et 
munitiones agri Romani tutandum suffecturos rati. In 
unum autem eum signis collatis castra posuerunt utrique 
modico iatervalle distantia, non longe ab Ereto Sabinc 
gentis urbe. 

XLVI. Ubi vero utrique res hostium cognoverunt, 
tum ex ipsa castrorum magnitudine coniecturam fa- 
cientes, tum etiam ex ipsorum captivorum relatione, 
Sabinis audacia crevit, et contemptio hostium paucitatis, 


Romanis vero hostium multitudo timorem incussit : ani- - 


mos famen sumpserunt, et spei nonnihil ceperunt se 
victuros, cum ob alia signa sibi divinitus data , tum 
vero ob postremum ostentum quod pugnam praecessit. 
Romanorum, quie quum manus conserunt, eiaculantur 
ligna oblonga et ea crassitudine ut manum complerent ; 
qua habent praefixa ferrea veruta non minora quam 
tripedalia, a fineligni recta prominentia, cum ipso ferro 
modicis iaculis paria , ex istis, inquam , pilis circa 
ipsorum verutorum summitates flammze emicantes visae 
sunt, et per tota castra splendor tanquam ex facibus effulsit 
et magnam noctis partem duravit. Ex hoc ostento co- 
niecerunt ( quemadmodum ipsi prodigiorum interpretes 
declararunt, et quivis facile poterat colligere) brevi 
insignem victoriam se adepturos a numine significari ; 
quandoquidem omnia cedunt igni, et nihil est. quod ab 
igne non absumatur. Quum igitur hic ignis in ipsorum 
telis effulsisset£, magna cum fiducia e castris progressi 
sunt, et facto in Sabinos impetu quamvis inferiores nu- 
mero tamen cum longe maioribus copiis collatis signis 
conflixerunt, sola audacia et longa experientia freti, que 
cum ipso laborum studio coniuncta, ut quodvis peri- 
culum contemnerent, efficiebat. 
tumius, qui sinistrum cornu ducebat, prioris cladis 
ignominiam abolere cupiens, dextrum hostium cornu 


Primus igitur Pos- 


pepulit, nullam habens 8118 salutis rationem dummodo 

vinceret, sed instar furentis et mortem appetentis in 

medios hostes se conjiciens : deinde qui cum Menenio 
19 
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γατῶντες, εἰς μέσους τοὺς πολεμίους διπτῶν ἕαυτ όν' 
ἔπειτα xal οἱ σὺν τῷ Μενηνίῳ θάτερον ἔχοντες χέρας 
χάμνοντες ἤδη καὶ ἐξωθούμενοι τῆς στάσεως , ὡς 
ἔμαθον ὅτι νικῶσι τοὺς χατὰ σφᾶς οἵ τοῦ Ποστομίου, 
θαρρήσαντες εἷς ἀντίπαλα χωροῦσι - xal γίνεται τῶν 
χεράτων ἀμφοτέρων τοῖς Σαόδίνοις ἐχχλινάντων τροπὴ 
παντελής. Οὐδὲ γὰρ οἱ ἐν μέση τῇ φάλαγγι ταχθέντες 
ἐψιλωμένων τῶν ἄχρων ἔτι παρέμειναν, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῆς 


ἵππου τῆς Ῥωμαϊκῆς ἐξελαυνούσης κατὰ τέλη βιασ-. 


θέντες ἀνεστάλησαν. Φυγῆς δὲ πάντων γενομένης 
ἐπὶ τοὺς χάραχας, ἀχολουθήσαντες ot Ῥωμαῖοι xol 
συνεισπεσόντες ἀμφότερα λαμόάνουσιν αὐτῶν τὰ 
ἐρύματα. Τοῦ δὲ μὴ πανσυδὶ τὸν τῶν πολεμίων 
διαφθαρῆναι στρατὸν ἥ τε νὺξ αἰτία ἐγένετο χαὶ τὸ ἐν 
ANC) ANI C - π᾿ 

οἰκείᾳ γῇ τὸ πάθος Lalo συμόῆναι" ῥᾷον γὰρ οἵ 
φεύγοντες ἐπὶ τὰ σφέτερα ἐσώζοντο δὶ ἐμπειρίαν τῶν 
τόπων. [Ἢ ol διώκοντες χατελάμδανον δὶ ἀπειρίαν 
τῶν διεξόδων ]. 

XLVII. Τῇ δ᾽ ἑξῆς ἡμέρα καύσαντες τοὺς ἑαυτῶν 
νεχροὺς οἱ ὕπατοι καὶ τὰ σχῦλα συλλέξαντες " ἑάλω δέ 
τινα καὶ ἀπὸ τῶν ζώντων ῥιπτούντων ἐν τῇ φυγῇ τὰ 
ὅπλα - ἄνδρας τ᾽ αἰχμαλώτους ἄγοντες οὺὃς ἔλαθον οὐχ 
ὀλίγους, xo χρήματα, χωρὶς ὧν of στρατιῶται διήρ-- 
πασαν" τούτων δὲ διαπραθέντων δημοσίᾳ τὰς xac' 


«ἄνδρα γενομένας εἰσφορὰς, αἷς ἔστειλαν τοὺς σρατιώ- 


τας, ἅπαντες ἐχομίσαντο" [καὶ] ἀπήεσαν ἐπ᾽ οἴχου 
λαμπροτάτην ἀνηρημένοι νίκην xat θριάμόοις ὑπὸ 
τῆς βουλῆς ἐχοσμοῦντο ἀμφότεροι - Μενήνιος μὲν τῷ 
μείζονι xol τιμιωτέρῳ, παρεμεδηχὼς ἐφ᾽ ἁρματίου 
δίφρου βασιλικοῦ, Ποστόμιος δὲ τῷ ἐλάσσονι xal 
ὑποδεεστέρῳ, ὃν καλοῦσιν οὐάστην, παρεχχλίναντες 
τοὔνομα ᾿Ἑλληνιχὸν ὑπάρχον εἰς τὸ ἀσαφές " τὸ γὰρ 
πρῶτον εὐάστης ἀπὸ τοῦ συμόεδηχότος ἐλέγετο, ὡς 
αὐτός τε εἰχάζω, καὶ ἐν πολλαῖς εὑρίσχω γραφαῖς 
ἐπιχωρίοις φερόμενον * τότε δὲ πρῶτον, ὡς Λικίννιος 
ἱστορεῖ, τοῦτον ἐξευρούσης τὸν θρίαμθον τῆς βουλῆς. 
Διαφέρει δὲ θατέρου πρῶτον μὲν, ὅτι πεζὸς εἰσέρχεται 
μετὰ τῆς στρατιᾶς προηγούμενος ὃ τὸν οὐάστην xa- 
τάγων θρίαμόον, ἀλλ᾽ οὐχ ἐφ᾽ ἅρματος ὥσπερ ἐχεῖ- 
voc" ἔπειθ᾽ ὅτι οὗ τὴν ποικίλην καὶ χρυσόσημον ἀμ.- 
φιέννυται στολὴν ἧ κοσμεῖται Ó ἕτερος, οὐδὲ τὸν 
χρύσεον ἔχει στέφανον, ἀλλὰ περιπόρφυρον λευκὴν 
περιδέόληται τήδενναν, τὸ ἐπιχώριον τῶν ὅπάτων τε 
καὶ στρατηγῶν φόρημα, στέφανον δ᾽ ἐπίχειται δάφνης, 
μεμείωται δὲ καὶ τοῦ σχήπτρου τῇ φορήσει παρὰ τὸν 
ἕτερον. Τὰ δ᾽ ἄλλα πάντα ταὔτ᾽ ἔχει. Αἴτιον δὲ 
τῷ ἀνδρὶ [ Ποστομίῳ 1 τῆς ἐλάττονος τιμῆς ἐγένετο, 
χαίτοι λαμπροτάτῳ πάντων γενομένῳ χατὰ τὴν 
; dy. " - E 
μάχην sta πρότερον πταῖσμα ἐν τῇ ἐπιδρομῇ μέγα 
χαὶ σὺν αἰσχύνη γενόμενον, ἐξ οὗ τῆς τε δυνάμεως 
πολλοὺς ἀπώλεσε, χαὶ αὐτὸς ὀλίγου ἐδέησε σὺν τοῖς 
περιλειφθεῖσιν ἐχ τῆς τροπῆς αἰχμάλωτος γενέσθαι, 
XLVIIL ᾿Επὶ δὲ τῆς τούτων ἀρχῆς Πόπλιος 


Οὐαλέρι᾽ης Ποπλιχόλας ἐπικαλούμενος νοσήσας ἐτε- 
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laterum cornu tenebant, quum iam laborarent et loco 
cederent, ubi cognoverunt suos qui cum Postumio 
erant adversarios vincere, collectis animis hostes inva- 
serunt, et utroque cornu cedente Sabini penitus ac 
fugati sunt. Neque enim qui in media acie erant ab 
utroque latere iam nudati subsistere potuerunt, sed ab 
equitatu Romano turmatim incurrente pulsi loco pedem 
retulerunt, Omnibus autem castra effusa fuga repetenti- 
bus, Romani sequentes et una irrumpentes utrisque 
eorum castris potiti sunt. 
exercitus internecione deleretur ipse noctis interventus 


Ne autem totus hostium 


prohibuit, e£ quod eam cladem Sabini in suo agro ac 
cepissent : qui enim fugiebant ob locorum peritiam 
facilius ad suos incolumes evadebant [ quam insequentes, 
utpote nullam diverticulorum notitiam habentes, illo 


prehendere possent ]. 

XLVII. Sequente die consules, crematis suorum ca- 
daveribus et collectis spoliis, (inter quce capta etiam 
fuerunt quaedam. arma a vivis in ipsa fuga abiecta ) non 
paucos captivos abduxerunf, et pecuniis multis potiti 
sunf, praeter eas quas milites diripuerunt. His autem 
publice venditis , omnes receperunt tribus pecunias, 
qua viritim contulerant, ut milites armarent ; et domum 
maxime insignem victoriam reportantes redierunt. Εἰ 
consules ambo ex senatusconsulto triumpho decorati; 
sunt : Menenius , maiore ef honoratiore, vectus curuli 
regiaque sella : at Postumius, minore et minus ho- 
norato quem Romani vocant ovationem , deflexo no- 
mine Greco in nomen obscurum ef incertum. Nam 
primum. evatio dicta est, a se ipsa, ut et ego conjicio, 
et in multis Romanis historiis scriptum comperio : quod 
iriumphi genus tunc primum a senatu inventum Li- 
cinius prodit. Differt autem ab altero, primum quod 
in ipsa ovatione dux cum exercitu urbem ingreditur pe- 
dibus, non autem curru, ut ille qui maiore triumpho 
ornatur : deinde quia non gestat togam pictam et cla- 
vis aureis distinctam qua ornatur alter, neque auream 
habet cororam, sed trabea induitur alba , purpureo 
pretexta clavo, qui est consulum et pratorum patrius 
cultus, et laurea corona redimitur; quinetiam hac in re 
altero est inferior quod non gestet sceptrum, in ceteris 
vero rebus illi est par. Ne autem Postumius honore 
equaretur Menenio, quamvis in pugna omnium maxime 
egregiam operam navasset, in caussa fuit ingens et 
ignominiosa clades, quam paullo ante acceperat dum 
hostes insequeretur ardentius , qua et multos de suis 
amisit, et parum abfuit quin ipse quoque cum reli- 
quis, qui fusi fugatique fuerant , in hostium potestatem 
veniret. 


XLVIII. His autem consulibus P. Valerius Poplicola 
ex morbo moritur, Romanorum illius seculi prastantis- 
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e^ Y -Ὁ 
λεύτα, χράτιστος τῶν τότε Ρωμαίων χατὰ πᾶσαν 
ἀρετὴν νομισθείς. Τὰ μὲν οὖν ἄλλα τοῦ ἀνδρὸς ἔργα, 
δι᾽ ἃ θαυμάζεσθαί τε xol μνήμης τυγχάνειν ἀξιός 
, 5 , , E] E e Y e NI 
ἐστιν, οὐδὲν δέομαι λέγειν: ἐν ἀρχὴ γὰρ τοῦ λόγου 
τοῦδε τὰ πολλὰ εἴρηται: Ὃ δ᾽ ἁπάντων ἐστὶ τῶν τοῦ 
ἀνδρὸς ἐγκωμίων θαυμασιώτατον, καὶ οὔπω τέτευχε 
λόγου, τοῦτ᾽ οἴομαι δεῖν μὴ παρελθεῖν, παντὸς μά- 
λιστα νομίζων τοῦτο προσήχειν τοῖς γράφουσιν ἷστο- 
ρίας, μιὴ μόνον τὰς πολεμικὰς πράξεις τῶν ἐπισήμων 
δγεμόνων διεξιέναι δ᾽ εἴ τὶ πολίτευμα χαλὸν xal 
Ἰγεμόνω ; Μὴ | 

7 » , E) / 3 / 2 hj 
σωτήριον ταῖς πόλεσιν ἀπεδείξαντο ἐξευρόντες, ἀλλὰ 
χαὶ τοὺς βίους αὐτῶν, εἰ μέτριοι καὶ σώφρονες καὶ 
μένοντες ἐπὶ τοῖς πατρίοις ἐπιτηδεύμασι διετέλεσαν, 
3 , 3 “Ὁ H E] / 
ἐπιδείκνυσθαι. "Exeivog τοίνυν 6 ἀνὴρ συγχαταλύ- 
σας μὲν τοὺς βασιλεῖς ἐν τοῖς πρώτοις τέτταρσι πα- 
τρικίοις, καὶ δημεύσας. αὐτῶν τὰς ὑπάρξεις, τετράχις 
δὲ τῆς ὑπατιχῆῇς ἐξουσίας γενόμενος κύριος, μεγίστους 

i6 Ἢ , 
δὲ δύο νικήσας πολέμους, xa θριάμόους καταγαγὼν 
ἀπ᾽ ἀμφοτέρων, τὸν μὲν πρῶτον ἀπὸ τοῦ Τυρρηνῶν 
ἔθνους, τὸν δὲ δεύτερον ἀπὸ Σαδίνων, τοιαύτας ἀφορ- 

Hi e A δὰ ἃ 08 MEME ! € 3 b 
μὰς χρηματισμοῦ λαδὼν, ἃς οὐδεὶς àv ὡς αἰσχρὰς 

Ἀν L3 M, NEZ , er e , E] , 
καὶ ἀδίκους διέθαλεν, οὐχ ἑάλω τῇ πάντας ἀνθρώπους 
χαταδουλουμένη xol ἀσχημονεῖν ἀναγχαζούσῃ φιλο- 
χρηματίᾳ - ἀλλ᾽ ἐπὶ τῇ μικρᾷ καὶ πατροπαραδότῳ 
διέμεινεν οὐσία, σώφρονα χαὶ αὐτάρχη χαὶ πάσης 

μ 3 Ἢ 
ἐπιθυμίας χρείττονα βίον ζῶν, χαὶ παῖδας ἐπὶ τοῖς 
ὀλίγοις χρήμασιν ἐθρέψατο τοῦ γένους ἀξίους - καὶ 
N^ 3 , ec e , LUE] 2 € A) 
δῆλον ἐποίησε πᾶσιν, ὅτι πλούσιός ἐστιν οὐχ ὃ πολλὰ 
χεχτημένος, ἀλλ᾽ ὃ μιχρῶν δεόμενος, Πίστις δὲ 
ἀχριδὴς xal ἀναμφίλεκτος τῆς αὐταρχείας τοῦ ἀνδρὸς, 
ἣν ἀπεδείξατο παρὰ πάντα τὸν τοῦ βίου χρόνον, $$ 

Νὰ N £F 5 m " - “ ὑδὲ M 
μετὰ τὸν θάνατον αὐτοῦ φανεῖσα ἀπορία. Οὐδὲ γὰρ 
αὐτὰ τὰ εἰς τὴν ἐχκομιδὴν τοῦ σώματος καὶ ταφὴν, 
ὧν ἀνδρὶ προσήκει τηλικούτῳ τυχεῖν, ἀρκοῦντ᾽ ἐν τοῖς 

fs M 
ὑπάρχουσι κατέλιπεν * ἀλλ᾽ ἐμέλλησαν αὐτὸν οἵ cuy— 
γονεῖς: φαύλως πὼς χαὶ ὡς ἕνα τῶν ἐπιτυχόντων 
ἐχχομίσαντες ἐκ τῆς πόλεως χαίειν τε χαὶ θάπτειν: $ 
μέντοι βουλὴ, μαθοῦσα; ὡς εἶχεν αὐτοῖς τὰ πράγ- 
ματα Ex τῶν δημοσίων ἐψηφίσατο χρημάτων 
ἐπιχορηγηθῆναι τὰς εἷς τὴν ταφὴν δαπάνας, χαὶ χω- 
plov. ἔνθα ἕχαύθη χαὶ ἐτάφη μόνῳ τῶν μέ ἔχρις ἐμοῦ 
γενομένων ἐπιφανῶν δ ρος ἐν τῇ πόλει σύνεγγυς τῆς 
ἀγορᾶς ἀπέδειξεν ὕπ᾽’ Οὐελίας: xai ἔστιν ὥσπερ 
ἱερὸν τοῦτο ros ἐξ ἐχείνου τοῦ γένους ἐνθάπτεσθαι 
ἀνειμένον, παντὸς πλούτου χαὶ πάσης βασιλείας χρεῖτ- 
τον ἀγαθὸν, εἴ τις μὴ ταῖς ἐπονειδίστοις ἡδοναῖς με- 
τρεῖ τὴν εὐδαιμονίαν, ἀλλὰ τῷ χαλῷ. Οὐαλέριος 
μὲν δὴ Ποπλικόλας οὐθὲν ἔξω τῆς εἰς τἀναγχαῖα δα- 
πάνης κτήσασθαι προελόμενος, ὡς τῶν πολυχρημάτων 
τις βασιλέων λαμπραῖς ὑπὸ τῆς πόλεως ἐχοσυήθη 


- $9 ἣν € , D A b er 
ταφαῖς" χαὶ αὐτὸν Ῥωμαίων oi γυναῖχες ἅπασαι 
, 
συνειπάμεναι τὸν αὐτὸν τρόπον ὥσπερ  "Loóvtov 


Βροῦτον ἀποθέσει χρυσοῦ τε χαὶ πορφύρας ἐνιαύ- 
σιον ἐπένθησαν χρόνον, ὡς ἔθος αὐταῖς ἐστι πεν - 
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Cetera igitur 
illius viri facinora, ob quce admiratione et memoria est 
dignus, nunc a me dici non opus est : nam in huius libri 
principio multa fuerunt dicta. Sed que omnium illius 
viri laudum maxime est admiranda, et quae nondum 
commemorata est hanc existimo non esse prdetereundam 


simus omnium virtutum genere iudicatus. 


silentio, quia censeo hoc precipuum historiarum scrip- 
toris munus esse : non solum res bello gestas a claris 
imperatoribus narrare, et si quod consilium preeclarum 
et salutare civitatibus excogitaverint, sed etiam eorum 
vite rationem, si modesti et temperantes fuerint,et pa- 
tria instituta servarint, ostendere. Ille igitur vir, qui 
cum tribus aliis precipuis patriciis reges expulerat, et 
eorum bona publicaverat, et quater consulatum gesserat, 
et ex duobus gravissimis bellis confectis victoriam re- 
portarat, e£ ob utrumque triumpharat, in priore quidem 
de Etrusca gente, in posteriore vero de Sabinis, quum 
tales parande pecunic occasiones habuisset, qua nul- 
lus ut turpes et iniustas criminari potuisset, tamen 
avaritia non captus fuit, quce alioqui omnes homines in 
servitutem redigit et turpia facere cogit; sed in exiguis 
et paternis facultatibus remansit, temperantem et sua 
sorle contentam atque omni cupiditate invictam vitain 
agens, et in tam exigua re familiari liberos educavit di- 
gnos tali genere : satisque omnibus manifestum fecit , 
divitem esse, non qui multa possidet, sed qui paucis 
indiget. Frugalitatis autem , qua vir ille toto vitee tem- 
pore est usus, argumentum certum et minime dubium 
est ipsa rerum inopia, qu:e post, eius mortem apparuit. 
Nam ne tantum quidem fortunarum reliquit, quantum 
salis esset ad funeris elationem et sepulturam tanto 
viro dignam : sed cognati cadaver eius ex urbe misere 
et tanquam hominis vulgaris elatam crematuri et hu- 
maturi erant, cum senatus , cognita eorum egestate, de- 
cerneret αἱ ex aerario sumptus ad funus suppeditarentur, 
et locum ubi crematus et sepultus est, illi soli ex omni- 
bus viris illustribus qui usque ad meam etatem fuerunt, 
in urbe prope forum sub Velia assignaret, Hic autem 
locus omnibus illius gentis posteris, ut sacer, ad sepul- 
turam concessus est : bonum quibuslibet opibus el re- 
gnis praestantius, si quis non voluptatibus sed honestate 
felicitatem metiatur. "Valerius igitur Poplicola, licet 
nihil preter res ad victum necessarias sibi comparare 
voluisset, tamen instar opulentissimi regis ab ipsa re- 
publica splendido funere honoratus est. Et omnes ma- 
tron Romanc eum communi consensu eodem modo quo 
Iunium Brutum deposito auro et purpura per integrum 
annum luxerunt, ut in necessarorium et cognatorum fune-- 
ribus lugere solent. 
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θεῖν ἐπὶ 
XLIX. 


θίστανται 


τοῖς ἀναγχαίοις τῶν συγγενῶν χήδεσι. 
Μετὰ δὲ τὸν ἐνιαυτὸν ἐχεῖνον ὕπατοι χα- 
Σπόριος Κάσσιος Οὐεκελλῖνος ἐπιχαλού- 
μενος xot ᾿Οπίτωρ Οὐεργίνιος Τριχοστός" ἐφ᾽ ὧν ὃ 
πρὸς Σαδίνους πόλεμος ὑπὸ θατέρου τῶν ὑπάτων 
Σπορίου χατελύθη, μάχης ἰσχυρᾶς γενομένης, οὗ μα- 
χρὰν τῆς Κυριτῶν πόλεως, ἐξ ἧς ἀπέθανον μὲν ἀμφὶ 
τοὺς μυρίους xot τριαχοσίους Σαδίνων, αἰχμάλωτοι 
δὲ ἐλήφθησαν ὀλίγον ἀποδέοντες τετραχισχιλίων. 


, c P es 3 
Ταύτῃ τῇ συμφορᾷ τελευταίᾳ πληγέντες οἵ Xa6ivot 


πρέσόεις ἀπέστειλαν ὡς τὸν ὕπατον, διαλεξομένους 
περὶ φιλίας. ᾿Ἀναδαλλομένου δ᾽ αὐτοὺς ἐπὶ τὴν 
βουλὴν τοῦ Κασσίου, παραγενηθέντες εἰς Ῥώμην σὺν 
πολλῇ δεήσει μόλις εὑρίσκονται διαλλαγὰς xol κατά-- 
λυσιν τοῦ πολέμου, σῖτόν τε τῇ στρατιᾷ δόντες ὅσον 
ἐπέταξε Κάσσιος xal ἀργύριόν τι ταχτὸν κατ᾽ ἄνδρα 
χαὶ γῆς πεφυτευμένης πλέθρα μύρια. Σπόριος μὲν 
δὴ Κάσσιος θρίαμόον ἐχ τοῦ πολέμου τοῦδε κατήγα- 
γεν᾽ 6 δ᾽. ἕτερος τῶν ὑπάτων Οὐεργίνιος ἐπὶ τὴν Κα- 
μαριναίων πόλιν ἐστράτευσεν, ἀφεστῶσαν [μὲν] ἀπὸ 
τῆς [τῶν] Ρωμαίων συμμαχίας χατὰ τόνδε τὸν πό- 
eov, ἄγων τὴν ἡμίσειαν τῆς ἑτέρας στρατιᾶς, φρά- 
σας δ᾽ οὐδενὶ ποῖ μέλλει πορεύεσθαι xal διὰ νυχτὸς 
ἀνύσας τὴν ὁδὸν, ἵν’ ἀπαρασχεύοις xal μὴ προει- 
δόσι τὴν ἔφοδον τοῖς ἔνδον ἐπιθῆται" ὅπερ χαὶ συνέδη. 
Γενόμενος γὰρ πλησίον τοῦ τείχους ἅπαντας ἔλαθεν 
ἄρτι τῆς ἡμέρας διαυγούσης, χαὶ πρὶν ἢ χαταστρατο- 
πεδεύεσθαι χριοὺς προσέφερε xal χλίμαχας [προσῆγε] 
χαὶ πάσῃ πολιορχίας ἐχρῆτο ἰδέα. ᾿Γῶν δὲ Καμαρι- 
ναίων χαταπλαγέντων τὸ αἰφνίδιον τῆς παρουσίας 
αὐτοῦ, xal τῶν μὲν ἀνοίγειν τὰς πύλας xal δέχεσθαι 
τὸν ὕπατον ἀξιούντων, τῶν δ᾽ ἀμύνεσθαι πάση δυνά- 
p.t xol μὴ παριέναι τοὺς πολεμίους εἴσω, ἐν ᾧ τὸ 
ταραττόμενόν τε χαὶ στασιάζον αὐτῶν ἐπεχράτει, 
τὰς πύλας ἐχχόψας χαὶ τὰ βραχύτατα τῶν ἐρυμάτων 
χλίμαξι χαταλαθδόμενος χατὰ χράτος εἰλήφει τὴν 
πόλιν. ᾿Εχείνην μὲν οὖν τὴν ἡμέραν xol τὴν ἐπιοῦ- 
σαν νύκτα φέρειν τε xal ἄγειν τὰ χρήματα τοῖς σφε- 
τέροις ἐφῆχε" τῇ δ᾽ ἑξῆς συναχθῆναι τοὺς αἰχμαλώ- 
τους εἰς ἕν χωρίον χελεύσας, τοὺς μὲν βουλεύσαντας 
τὴν ἀπόστασιν ἅπαντας ἀπέχτεινε, τὸν δ᾽ 
ὄχλον ἀπέδοτο, τὴν δὲ πόλιν χατέσχαψεν. 

L. Ἐπὶ δὲ τῆς ἑδὲομηχοστῆς ᾿Ολυμπιάδος, ἣν 
ἐνίχα στάδιον Νιχέας ὃ Λοχρὸς ἐξ ᾿Οποῦντος, ἄρχον- 
τος ᾿Αθήνησι Σμύρου, παραλαμθάνουσι τὴν ὕ ὕπατον 
ἀρχὴν Πόστομος Κομίνιος καὶ Τῖτος Λάρχιος" ἐφ᾽ ὧν 
ἀπέστησαν ai Λατίνων πόλεις ἀπὸ τῆς “Ῥωμαίων 
φιλίας, "Oxvaoutou Μαμιλίου, τοῦ χηδεύσαντος Ταρ- 
κυνίῳ, τοὺς ἐπιφανεστάτους ἐξ ἑκάστης πόλεως, τοὺς 
μὲν ὑποσχέσεσι δώρων, τοὺς δὲ δεήσεσι πείσαντος 
συμπρᾶξαι τοῖς φυγάσι τὴν κάθοδον. Καὶ γίνεται 
χοινὴ τῶν συναγομένων εἰς Φερεντῖνον ἀγορὰ, πλὴν 
μιὰς τῆς Ρωμαίων πόλεως: ταύτη γὰρ οὐχ ἐπήγγει- 
δαν μόνῃ παρεῖναι, χαθάπερ εἰώθεσαν ἐν ἢ ψῆφον 


ἄλλον 
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DIONYSII HALICARNASSENSIS 


XLIX. Anno sequenti consules facti Spurius Cassius, 
cognomine Vicellinus, et Opitor "Virginius Tricostus. 
Quibus consulibus bellum cum Sabinis, ab altero con- 
sule Spurio confectum est, magno proelio ad Cures com- 
misso : in quo cesi sunt Sabinorum circiter decem 
millia et trecenti, capti ferme quatuor millia. Hac pos- 
irema clade perculsi Sabini legatos miserunt ad consu- 
lem, qui de pace agerent. Quum autem Cassius ad se- 
natum eos relegasset et Romam venissent, vix multis 
precibus amicitiam et pacem impetrare potuerunt, fru- 
, et 


certa pecuniae summa viritim mulctati, et agri culti de- 


mento exercitui dato, quantum imperavit Cassius 
cies mille iugeribus privati. Spurius igitur Cassius ex 
hoc bello triumphans rediit. Alter vero consul Virgi- 
nius Camerinis, qui in bello a populi Romani societate 
defecerant, arma intulit cum dimidia alterius exercitus 
parte, nemini quidem declarans quo esset iturus, et 
noctu iter conficiens , ut oppidanos imparatos et hostilis, 
adventus penitus ignaros adoriretur, id quod accidit. 
Clam enim ad ipsa menia quum iam dies illucescere 
inciperet accessit, et antequam castrametarelur, arietes 
et scalas muris admovit, omnique oppugnationis genere 
est usus. Camerinis vero repentino eius adventu per- 
culsis, et aliis censentibus portas aperiendas et consu- 
lem recipiendum, aliis vero totis viribus resistendura 
neque ut in urbem hostes ingrederentur permittendum , 
dum illi tumultuantur et inter se contendunt, consul 
portas effregit, eorumque munitiones qua parte humil- 
lima? erant scalis superatas occupavit, et vi urbem ce- 
pit. 
suis militibus permisit, ut bona oppidanorum diripe- 


Per totum igitur illum diem et noctem sequentem 


rent : postero die, quum captivos in unum locum cogi 
iussisset , omnes defectionis auctores securi percussit, 
reliquam turbam sub hasta vendidit, et ipsam urbem 
evertit. 

L. Olympiade autem septuagesima , qua vicit in stadio 
Niceas Locrensis Opuntius, archonte Athenis Smyro, 
consules creati Postumus Cominius et Titus Lartius. His 
consulibus Latinorum populi a populi Romani amicitia 
defecerunt, Octavio Mamilio, qui erat gener Tarquinii, 
uniuscuiusque civitatis primoribus, partim pollicitatio- 
nibus munerum, partim precibus, persuadente, ut ex- 
sulibus in patriam redire conantibus opem ferrent. In- 
dictumque commune consilium ad Ferentinum, quo 


omnes convenerunt prater solos Romanos (his enim 
solis non nuntiarunt, sicut ante solebant, ut adessent), 
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ANTIQUITATUM ROMAN. LIB. V. 293 


ἐνεγχεῖν ἔδει τὰς πόλεις περὶ τοῦ πολέμου xol στρα- 
Ns - m E 
τηγοὺς ἀποδεῖξαι xal περὶ τῶν ἄλλων βουλεύσασθαι 
e , ^ 
παρασχευῶν. ᾿Ετύγχανε δὲ χατὰ τὸν χρόνον τοῦτον 
Pi ^ € 4, 
ἀπεσταλμένος ὑπὸ “Ῥωμαίων πρεσδευτὴς Μάρχος 
/, ^ Y λ 
Οὐαλέριος ἀνὴρ ὑπατιχὸς εἰς τὰς δμόρους πόλεις, 
^ , kJ e ' / ἃ ^ , Ai 
δεησόμενος αὐτῶν tero νεωτερίζειν ἐλήστευον γὰρ 
3 » ὦ 9 N ᾿ “ 
ἐξ αὐτῶν τινες τοὺς δμοτέρμονας ἀγροὺς ὅπὸ τῶν 
^ τ - ^ , Y * M 
δυνατῶν ἀποστελλόμενοι, χαὶ πολλὰ τοὺς γεωργοὺς 
τῶν Ρωμαίων ἔδλαπτον - ὃς ἐπειδὴ τὴν χοινὴν σύνο- 
^ , Ll - 
δον ἔγνω τῶν πόλεων γιγνομένην ἐπὶ τῷ διενεγχεῖν 
€ , Ni ^ m , c 3 ^ 3. ἡ P 
ἁπάσας τὴν περὶ τοῦ πολέμου ψῆφον, ἐλθὼν ἐπὶ τὸν 

, ,ὔ 5 £ à «Ὁ I. 
σύλλογον xal λόγον αἰτησάμενος παρὰ τῶν προέδρων 
y: / Uie EN E tns , " 1 
ἔλεξεν, ὅτι πεμφθείη μὲν ὑπὸ τῆς πόλεως πρεσθευτὴς 

λ M 3 , " H , , 
πρὸς τὰς ἀποστελλούσας τὰ ληστήρια πόλεις, δεησό- 
μενος αὐτῶν τοὺς ἐνόχους τοῖς ἀδικήμασιν ἐξευρούσας 

e / M ^ 
ἐκδοῦναί σφισι τιμωρίας ὑφέξοντας χατὰ τὸν νόμον, 
“- , 
ὃν ἐν ταῖς συνθήκαις ὥρισαν, ὅτε συνετίθεντο τὴν φι- 
, M ^ M JU Ψ , e M 
λίαν- xal τὸ λοιπὸν ἀξιώσων φψυλάττειν, ἕνα μηδὲν 
€ p ? 4 M ^ , sf , 
ἁμάρτημα γένηται xatyov, ὃ διαστήσει τήν τε φιλίαν 

τ , € e Toe , 

αὐτῶν xal τὴν συγγένειαν. 'OpGv δ᾽ ἁπάσας συνε- 
M e CA 
ληλυθυίας τὰς πόλεις ἐπὶ τῷ χατὰ Ρωμαίων πολέμῳ, 
-- D * ^ 
xal τοῦτ᾽ £x πολλῶν μὲν xai ἄλλων χαταλαμόανό- 
^» € / , τὶ , 
μενος, μάλιστα δ᾽ ὅτι Ρωμαίοις μόνοις οὐ παρήγγει- 
M - - 
λαν ἐπὶ τὴν ἀγορὰν παρεῖναι, γεγραμμένον ἐν ταῖς 
συνθήχαις ἁπάσας παρεῖναι τὰς πόλεις ταῖς χοιναῖς 
- D ! 
ἀγοραῖς ὅσαι τοῦ Λατίνων εἰσὶ γένους παραγγειλαν-- 
των αὐτοῖς τῶν προέδρων, θαυμάζειν τί δήποτε πα- 
θόντες 7, τί χατηγορεῖν ἔχοντες τῆς πόλεως οἵ σύνεδροι 
μόνην οὐ παρέλαδον ἐχείνην ἐπὶ τὸν σύλλογον, ἣν 
πρώτην τε πασῶν ἔδει παρεῖναι χαὶ πρώτην ἐρω- 
τἄσθαι γνώμην, ἡγεμονίαν ἔχουσαν τοῦ ἔθνους, ἧς 
ἔτυχε παρ᾽ αὐτῶν ἑχόντων ἀντὶ πολλῶν xai μεγάλων 
εὐεργεσιῶν. 

LI. Μετὰ τοῦτον ᾿Δρικηνοί τε λόγον αἰτησάμενοι 
χατηγόρουν τῶν “Ῥωμαίων, ὅτι τὸν ᾿Γυρρηνιχὸν πόλε- 
μὸν ἐπήγαγόν σφισιν ὄντες συγγενεῖς, χαὶ παρέσχον 
ὅσον ἐφ᾽ ἑαυτοῖς ἁπάσας τὰς Λατίνων πόλεις ὑπὸ 
Τυρρηνῶν τὴν ἐλευθερίαν ἀφαιρεθῆναι" xal Ταρχύ- 

M] / ΩΣ 

νιος ὃ βασιλεὺς ἀνανεούμενος τὰς γενομένας αὐτῷ 
Ὁ , M , 

πρὸς τὸ χοινὸν τῶν πόλεων συνθήκας περὶ φιλίας τε 
b V ew 

xal συμμαχίας, ἠξίου τὰς πόλεις ἐμ πεδοῦν τοὺς ὅρχους, 

κατάγειν δ᾽ αὐτὸν ἐπὶ τὴν ἀρχήν: Καμαριναίων τε 

^ M 
xui Φιδηναίων φυγάδες, οἵ μὲν τὴν ἅλωσιν xal φυ- 
γὴν τῆς πατρίδος, οἱ δὲ τὸν ἀνδραποδισμὸν χαὶ τὴν 
, ^ 

χατασχαφὴν ὀδυρόμενοι, παρεχάλουν αὐτοὺς elg τὸν 

, Tr Y j / € , 
πόλεμον. — "lTeleutaiog δὲ πάντων ὃ Ταρχυνίου χη- 

, , - / , 
δεστὴς Μαμίλιος μέγιστον ἐν τοῖς τότε χρόνοις παρὰ 
^ ^ hu 
τοῖς Λατίνοις δυνάμενος ἀναστὰς μαχρὰν χατὰ τῆς 

, co^ , 3 
πόλεως διεξῆλθε δημηγορίαν. Ἀπολογουμένου δὲ 
πρὸς ἅπαντα τοῦ Οὐαλερίου χαὶ δοχοῦντος περιεῖναι 
τοῖς δικαίοις, ἐχείνην μὲν τὴν ἡμέραν εἰς τὰ κατηγο- 

, M M 2 , 2 7 ^53 3 7 
ρήματα xat τὰς ἀπολογίας ἀναλώσαντες οὐδὲν ἐπέθη- 

Ὁ e F rp ΔΑ , *, , M 
x&v τῇ βουλῇ τέλος. T7 δὲ χατόπιν οὐχέτι τοὺς 
D e , , , 
πρεσύδευτὰς τῶν Ῥωμαίων οἱ πρόεδροι προαγαγόντες 











-- 


ubi oportebat civitates bellum decernere, et duces 
creare, et de cetero apparatu consultare. Forte autem 
eo tempore M. Valerius, vir consularis, ἃ populo Ro- 
mano legatus missus fuerat ad finitimos populos, ut eos 
rogaret ne quid rerum novarum molirentur «nonnulli 
enim eorum a potentioribus missi, agros finitimos la- 
trociniis infestabant et magnis detrimentis agricolas Ro- 
manos aíficiebant): qui, ubi cognovit eorum populorum 
conventum haberi, ut omnes bellum decernerent , pro- 
fectus ad id concilium, et petita dicendi copia ab ipsis 
confessus praesidibus, dixit se a populo Romano lega- 
tum missum ad eos populos, qui latrones emisissent , 
rogaturum eos; uf fontes perquisitos et inventos sibi 
dederent ad supplicium , ex lege quam in fcedere sanxe- 
rant, quando pacem fecerunt, atque postulaturum ab 
illis, ut in posterum caverent, ne quod novum delictum 
admitterent, quod amicitiam et cognationem dirimeret. 
Quum autem videret omnes populos convenisse ad bel- 
lum contra Romanos decernendum, et hoc ipsum cuin 
ex multis aliis conjiceret, lum vero praecipue quod solis 
Romanis non denunliassent ut ad concilium venirent, 
quum famen in fcederis conditionibus scriptum esset , ut 
communibus conciliis omnes populi interessent quotquot 
essen nominis Latini, idque ab ipsorum conciliorum 
prasidibus evocati; mirari se dixit, quanam iniuria ac- 
cepta, aut quo populi Romani crimine offensi consessus 
praesides solam eam civitatem ad concilium non admi- 
sissent, quam omnium primam adesse et primam ro- 
gari sententiam oportuerat, utpote qua gentis principa- 
tum obtineret, quem sibi ab ipsis ultro pro multis et 
magnis beneficiis acceptis oblatum accepisset. 

LI. Post hunc Aricini petita dicendi copia Romanos 
accusabant, quod ipsi, qui sui erant cognati, bellum. 
Etruscum contra se suscilassent, et, quantum in ipsis 
fuisset, omnium Latinorum populorum libertatem Etrus- 
cis prodidissent : e£ rex Tarquinius, renovans cum om- 
nibus populis vetera amicitize et societatis faedera, ro- 
gabat ut iusiurandum servarent confirmarentque et se in 
regnum reducerent : e£ Camerinorum et Fidenatum ex- 
sules, alii patriam captam atque suum exsilium, alii 
vero servitutem et urbis eversionem deflentes, eos ad 
bellum adhortabantur. Postremus vero omnium Ma- 
milius, Tarquinii gener, qui eo tempore apud Latinos 
plurimum pollebat, surrexit et longa oratione in popu- 
lum Romanum invectus est. Quum autem Valerius 
omnia crimina obiecta dilueret, et iure superior esse vi- 
deretur, illo die in accusationribus et defensionibus con- 
sumpto, nullum consultationi finem imposuerunt. Se- 
quenli vero die prasides consessus, non introductis 


amplius Romanorum legatis in concilium , sed Tarquinio 
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ἐπὶ τὸν σύλλογον, ἀλλὰ Ταρχυνίῳ τε xoi Μαμιλίῳ 
χαὶ ᾿Αρικηνοῖς χαὶ τοῖς ἄλλοις τοῖς βουλομένοις τῆς 
πόλεως χατηγορεῖν ἀποδόντες λόγον, ἐπειδὴ πάντων 
διήκουσαν, ψηφίζονται λελῦσθαι τὰς σπονδὰς ὑπὸ 
Ῥωμαίων, χαὶ τοῖς περὶ Οὐαλέριον πρέσδεσιν ἀπό- 
χριῖσιν ἔδωχαν, ὅτι τὸ συγγενὲς ἐχείνων τοῖς ἀδιχή- 
μασι λελυκότων βουλεύσονται χατὰ σχολὴν ὅντινα 
τρόπον αὐτοὺς ἀμύνεσθαι χρή. ᾿Εν ᾧ δὲ 
ἐπράττετο χρόνῳ, συνωμοσία χατὰ τῆς qe ἐγέ- 
νετο, δούλων συχνῶν συνειπαμένων τάς τ᾽ ἄχρας χα- 
ταλαδέσθαι καὶ κατὰ πολλοὺς ἐμπρῆσαι τόπους τὴν 
πόλιν. ΜΝηνύσεως δὲ γενομένης ὑπὸ τῶν συνειδότων, 


em M n X 
πύλαι θ᾽ ὑπὸ τῶν ὑπάτων εὐθὺς ἐχλείοντο, xat 


ταῦτα 


πᾶντα 
τὰ ἐ ἐρύματα τῆς πόλεως ὑπὸ τῶν ἱππέων κατείληπτο" 
xal αὐτίχα oi μὲν ἐχ τῶν οἰχιῶν συλληφθέντες, οἵ δ᾽ 
&x τῶν ἀγρῶν ἀπαχθέντες, ὅσους ἀπέ ἑφαθον 'e. pvo 
ταὶ μετασχεῖν τῆς συνωμοσίας, μάστιξι xo βασάνοις 
αἰκισθέντες ἀνεσχολοπίσθησαν ἅπαντες. Ταῦτ᾽ 
τούτων ἐπράχθη τῶν ὑπάτων. 

LII. Σερουιλίου δὲ Σολπικίου Καμερινοῦ καὶ Ma- 
νίου Τυλλίου Λόγγου τὴν ἀρχὴν παραλαδόντων, Φι- 
δηναίων τινὲς, παρὰ Ταρχυνίων στρατιώτας μετα- 
πεμψάμενοι τὴν ἄκραν χαταλαμόάνονται, καὶ τῶν μὴ 
τὰ αὐτὰ προαιρουμένων οὺς μὲν διαφθείραντες, oüc 
δ᾽ ἐξελάσαντες, ἀφιστᾶσιν αὖθις ἀπὸ Ῥωμαίων τὴν 
πόλιν " πρεσδείας τε ἹΡωμαϊχῆς ἀφιχομένης, ὥρμησαν 
μὲν ὡς πολεμίοις χρήσασθαι τοῖς ἀνδράσι" χωλυ- 
θέντες δ᾽ ὑπὸ τῶν πρεσδύτερων ἐξ ἀρυλοῦ αὐτοὺς ἐχ 
τῆς πόλεως, οὔτε δοῦναι λόγον ἀξιώσαντες οὔτε λα- 
θεῖν. “Γαῦτα ἣ βουλὴ τῶν Ῥωμαίων μαθοῦσα πρὸς 
μὲν τὸ χοινὸν τῶν Λατίνων οὕπω τὸν αὐὐλενολκὼ ἐχφέ- 
pety πρόθυμος ἦν, πυνθανομένη μὴ πᾶσιν εἶναι τὰ 
ψηφισθέντα ὑπὸ τῶν προδούλων χατὰ γοῦν»! ἀλλ᾽ ἐν 
ἑχάστῃ πόλει τοὺς δημοτιχοὺς ἀναδύεσθαι τὸν πόλε- 
uov, xal πλείους εἶναι τοὺς ἀξιοῦντας βένειν τὰς 
σπονδὰς τῶν διαλελύσθαι λεγόντων" ἐπὶ δὲ τοὺς ἐν 
Φιδήνη τὸν ἕτερον ἐψηφίσαντο τῶν ὑπάτων Μάνιον 
Τύλλιον ἀποστεῖλαι στρατιὰν ἄγοντα πολλήν ὃς 
ἐπειδὴ τὴν χώραν αὐτῶν ἐδήωσε κατὰ πολλὴν ἄδειαν 


im - , e / - 
οὐδενὸς ὅπὲρ αὐτῆς ἀμυνομένου, πλησίον τοῦ τείχους 


χαταστρατοπεδευσάμενος ἐφύλαττε μήτ᾽ ἀγορὰς εἰσά- 
γεσθαι τοῖς ἔνδον μήθ᾽ ὅπλα μήτ᾽ ἄλλην βοήθειαν 
μηδεμίαν, Φιιδηναῖοι μὲν δὴ τειχήρεις ἐγένοντο καὶ 
πρὸς τὰς Λατίνων ἐπρεσδεύοντο πόλεις δεόμενοι 
ταχείας συμμαχίας. Οἱ δὲ προεστηχότες τῶν Λα- 
τίνων ἀγορὰν ποιησάμενοι τῶν πόλεων, Ταρχυνίοις 
T' αὖϑις ἀποδόντες λόγον xal τοῖς παρὰ τῶν πολιορ- 
χουμένων ἥχουσιν, ἐχάλουν τοὺς συνέδρους εἰς ἀπό- 
φασιν γνώμης, τίνα χρὴ πολεμεῖν Ρωμαίοις τρόπον, 
ἀπὸ τῶν πρεσόυτάτων τε xol ἐπιφανεστάτων ἀρξά- 
μενοι... Πολλῶν δὲ ῥηθέντων λόγων χαὶ περὶ αὐτοῦ 
τοῦ πολέμου πρῶτον, εἰ δέοι αὐτὸν ἐπικυρῶσαι, οἵ 
μὲν ταραχωδέστεροι τῶν συνέδρων τὸν βασιλέά χκατά- 
qew ἐπὶ τὴν ἀρχὴν ἠξίουν χαὶ Φιδηναίοις βοηθεῖν 
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et Mamilio et Aricinis et ceteris quicunque populum Ro- 
manum accusare volebant, facta dicendi potestate, quum 
omnes audissent, decreverunt rupta esse foedera a Ro- 
manis, et Valerio legato responsum dederunt: se per 
otium deliberaturos quonam modo iniurias, quibus illi 
cognationis iura violarant, ulcisci possent. Dum autem 
hac geruntur, coniuratio contra ipsam urbem facta est 
a multis servis, qui communi consensu arces occupare, 
et urbem multis in locis incendere statuerunt. Reautem 
indicata ab illius coniurationis consciis , confestim porte 
a consulibus clause, et munitissima quaeque urbis loca 
ab equitibus occupata, et statim fontes, partim in pri- 
vatis aedibus comprehensi, partim ex agris adducti quos- 
cumque indices coniurationis participes esse significave- 
rant, omnes torsi et virgis cesi e rupe proecipitati sunt, 
Atque hxc quidem his consulibus gesta sunt. 

111. Deinde consulibus Servio Sulpicio Camerino et 
Manio Tullio Longo, quidam Fidenates, quum milites 
ἃ Tarquiniis accersivissent, arcem occuparunt : et ad- 
versae factionis civibus partim casis, partim expulsis , 
effecerunt ut rursus civitas a populo Romano deficeret : 
et quum legati Romani venissent, in animo habuerunt 
eos tanquam hostes tractare. A senioribus vero impediti 
eos ex urbe expulerunt, neque illis dicendi potestatem 
facere, neque etiam eos audire voluerunt. His rebus 
cognitis, senatus Romanus bellum inferre noluit, quod 
compertum habuit non omnibus placere ea quie a pri- 
moribus concilii decreta fuerant; sed in unaquaque ci- 
vitate ipses plebeios bellum recusare, et plures esse qui 
censerent foedera adhuc esse integra, quam qui ea rupta 
dicerent. Contra Fidenates vero alterum consulem 
Manium Tultium mittere decreverunt cum magno exer- 
citu, qui, eorum agro impune vastato , quod nullus eum 
defenderet , 


ullus commeatus aut arma in urbem portarentur, neve 


castris ad ipsa menia posilis cavebat, ne 


ullum aliud auxilium oppidanus ferretur. Sicque igitur 
Fidenates obsessi ad Latinorum populos legatos mise- 
runt, rogantes ut sibi celeriter auxilium mitterent. 
Principes vero Latinorum, indicto populorum concilio , 
et Tarquiniis et obsessorum legatis qui eo venerant, facta 
rursus dicendi potestate , convocarunt decuriones ad sen- 
tentiam ferendam de ratione belli cum populo Romano 
gerendi, a natu maximis et clarissimis quibusque viris 
initio facto. Quum autem multa verba fuissent facta, 
ac primum quidem de ipso bello an esset decernendum, 
qui totius corsessus erant turbulentissimi regem in re- 
gnum esse reducendum censebant, et suadebant ut Fide- 


natibus suppetia ferrentur; id agentes, ut ipsi militibus 
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, - ? ^a ᾿ , ἧ - edens TM - 
παρήνουν" ἐν ἡγεμονίαις μὲν βουλόμενοι γενέσθαι | preeficerentur et res magnas gererent; potissimum vero 
- / / 2 ΤΙΑ HIM f . . ATA. 1 . 
στρατιωτιχᾶις [χύριοι] χαὶ πραγμάτων ἐφάψασθαι | illi, qui in sua quique patria principatum ef tyrannidem 


ueyd)ov* μάλιστα δ᾽ οἵ δυναστείας xol τυραννίδος 
ἐν ταῖς ἑαυτῶν πατρίσιν ἐρῶντες, ἣν συγχατασχευά- 
σειν αὐτοῖς Ταρχυνίους ἐπείθοντο τὴν Ῥωμαίων ἀρ- 
χὴν ἀναχτησαμένους. Οἱ δ᾽ εὐπορώτατοί τε χαὶ 
ἐπιεικέστατοι μένειν ἐν ταῖς σπονδαῖς ἠξίουν τὰς πό-- 
Aste χαὶ μὴ προχείρως ἐπὶ τὰ ὅπλα χωρεῖν" καὶ ἦσαν 
οὗτοι τῷ πλήθει πιθανώτατοι. ᾿Εξωθούμενοι δὴ πρὸς 
τῶν παραινούντων τὴν εἰρήνην ἄγειν οἵ τὸν πόλεμον 
ἐπισπεύδοντες, τοῦτό γε πείθουσι ποιῆσαι τὴν ἐκκλησίαν 
τελευτῶντες, πρεσδευτὰς εἰς Ρώμην ἀποστεῖλαι τοὺς 
παραχαλέσοντας ἅμα xoi συμδουλεύσοντας τὴ πόλει 
δέχεσθαι "Tapxuvíoug xot τοὺς ἄλλους φυγάδας ἐπ᾽ 
ἀδεία xol ἀμνηστία, xol περὶ τούτων ὅρχια τεμόν-- 
τὰς τῇ πατρίῳ χοσμεῖσθαι πολιτείᾳ, χαὶ τῆς Φιδη- 
ναίων πόλεως ἀπανιστάναι τὸν στρατὸν, ὡς σφῶν 
q' οὐχ ὑπεροψομένων συγγενεῖς καὶ φίλους ἀφαιρε- 
θέντας τὴν πατρίδα ἐὰν δὲ μηδέτερον τούτων ὗπο- 
μείνωσι πράττειν, τότε βουλεύσεσθαι περὶ τοῦ πο- 
λέμου: οὐχ ἀγνοοῦντες μὲν, ὅτι τούτων οὐδέτερον 
ὑπομενοῦσι “Ῥωμαῖοι [πράττειν], προφάσεις δὲ τῆς 
ἔχθρας βουλόμενοι λαύεῖν εὐπρεπεῖς xol τοὺς &vav- 
τιουμένους σφίσι θεραπείαις ἐν τῷ μεταξὺ χρόνῳ 
xat χάρισιν ὑπάξεσθαι νομίζοντες. Ταῦτα ψηφι- 
σάμενοι, καὶ χρόνον δρίσαντες ἐνιαύσιον, Ῥωμαίοις 
μὲν βουλῆς, ἑαυτοῖς δὲ παρασχευῆς, καὶ πρεσδευτὰς 
ἀποδείξαντες οὃς Τ᾿ αρχύνιος ἐδούλετο, διέλυσαν τὸν 
σύλλογον. 

LIII. Διασχεδασθέντων δὲ τῶν Λατίνων χατὰ πό- 
λεις δρῶντες οἵ περὶ δΜαμίλιόν τε xat. Ταρχύνιον, 
ὅτι ταῖς σπουδαῖς ἀναπεπτώχασιν of πολλοὶ, τὰς μὲν 
ὑπερορίους ἐλπίδας ὡς οὗ πάνυ βεδαίας ἀφίεσαν, 
μεταθέμενοι δὲ τὰς γνώμας τὸν πολιτιχὸν χαὶ ἀφύ- 
λαχτον ἐμηχανῶντο πόλεμον ἐξ αὐτῆς ἀναστῆσαι τῆς 
Ῥώμης, στάσιν εἰσάγοντες τοῖς πένησι πρὸς τοὺς 
εὐπόρους. "Ἤδη δ᾽ ὑπεχίνει τὸ πολὺ τοῦ δη- 
μοτικοῦ μέρος καὶ ἐνόσει, μάλιστα δὲ τὸ ἄπορον 
xal δπὸ δανείων ἠναγχασμένον μηχέτι τὰ χράτιστα 
τῷ κοινῷ φρονεῖν " οὗ γὰρ ἐμετρίαζον ἐν ταῖς ἐξου- 
σίαις οἱ δανείζοντες, ἀλλ᾽ εἰς δεσμὰ τὰ τῶν ὑπο- 
χρέων ἀπῆγον σώματα, χαὶ ὥσπερ ἀργυρωνήτοις αὖ- 
τοῖς παρεχρῶντο. Ταῦτα δὴ μαθὼν ἔπεμψεν ὃ Ταρ- 
χύνιος εἰς τὴν πόλιν ἅμα τοῖς πρέσδεσι τῶν Λατίνων 
ἀνυπόπτους τινὰς ἄνδρας, φέροντας χρυσίον, oi cu- 
νιόντες εἰς λόγους τοῖς ἀπόροις xal θρασυτάτοις, xoi 
τὰ μὲν ἤδη διδόντες αὐτοῖς, τὰ δ᾽ εἰ κατέλθοιεν οἱ 
βασιλεῖς ἐπαγγελλόμενοι, πολλοὺς πάνυ τῶν πολιτῶν 
διέφθειραν xol γίνεται συνωμοσία κατὰ τῆς ἀριστο- 
χρατίας οὐ μόνον ἐλευθέρων ἀπόρων, ἀλλὰ xol δού- 
λων πονηρῶν ἐλευθερίας ἔλπίσιν ὑπαχθέντων, ot διὰ 
τοὺς χολασθέντας δμοδούλους ἐν τῷ παρελθόντι ἐνιαυ- 
τῷ δυσμενὼς xoi ἐπιδούλως διαχείμενοι πρὸς τοὺς 
δεσπότας, ἀπιστούμενοί τε ὑπ᾽ αὐτῶν χαὶ ἐν ὑπο- 








affectabant, quam opere Tarquiniorum, si in regnum 
restituti fuissent, se adepturos sperabant. Opulentis- 
simi vero et zequissimi quique civitatum viri in foedere 
permanendum censebant, neque temere arma capienda, 
atque hi apud plebem auctoritate plurimum valebant. 
Α pacis igitur suasoribus repulsi qui ad bellum erant 
propensi, tandem hoc concilio persuaserunt, ut Romam 
mitterentur legati, qui populum Romanum rogarent et 
simul ei suaderent, ut et Tarquinios ceterosque exsules 
in urbem reciperent, impunitate concessa, et omni ve- 
terum iniuriarum memoria deposita; atque, his rebus iu- 
reiurando confirmatis, patrio more rempublicam admi- 
nislrarent, et a Fidenis copias abducerent, quippe quod 
ipsi non passuri essent ut cognati et amici sui patria 
privarentur : quod si neutrum horum facere vellent, tunc 
se de bello deliberaturos, idque fecerunt; non enim 
ignorabant Romanos neutrum esse facturos, sed ho- 
nestas et speciosas belli caussas quarebant, et existi- 
mabant a se adversarios suos interea officiis et beneficiis 
deliniri posse. His decretis, datoque anno integro Ro- 
manis ad deliberandum , sibi vero ad bellum apparan- 
dum, et legatis ex arbitratu Tarquinii designatis, con- 
cilium dimiserunt, 

LIII. Dispersis autem Latinis per urbes, Mamilius et 
Tarquinius , animadvertentes plurimorum ardorem esse 
exstinctum externas spes ut non admodum certas. missas 
fecerunt : et mutata sententia bellum civile et inexspec- 
fatum in ipsa urbe concitare dolose conabantur, pau- 
peres contra divites ad seditionem impellentes. Iam 
autem magna plebis pars, precipue vero egena et ea 
qua sere alieno premebatur, commovebatur et turbare 
copit , ita ut amplius nullam reipublicz curam gereret, 
Feneratores enim debita exigentes immoderate se gere- 
bant, et obaratorum corpora in vincula abducebant, 
quibus non aliter utebantur quam servis emptis. His 
rebus cognitis, Tarquinius misit in urbem una cum le- 
gatis Latinorum quosdam homines minime suspectos, 
pecuniam secum. ferentes : qui cum egenis et audacis- 
simis quibusque in colloquium venientes, et partem 
pecunic illis largientes, partem, si reges in urbem re- 
dissent, promittentes, plurimos cives corruperunt. Fac- 
taque est coniuratio contra optimates, non solum. ab 
ingenuis egenis, sed etiam a servis improbis, spe liber- 
tatis complis; qui ob conservorum superiore anno sup- 
plicium, infensi dominis suis atque iis insidiantes , quod 
sibi ab illis fides non haberetur, eisque essent suspecti , 
quasi ipsi quoque aliquando, si occasionem nacti fuis- 
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ψίαις ὄντες, ὡς xoi αὐτοὶ σφίσιν ἐπιθησόμενοί ποτε 
εἰ χαιρὸν λάδοιεν, ἄσμενοι τοῖς παρακαλοῦσι πρὸς 
τὴν ἐπίθεσιν ὑπήκουσαν. ὋὉ δὲ τῆς συνωμοσίας 
αὐτῶν τοιόςδε ἦν λογισμός. Τοὺς μὲν ἡγεμόνας τῆς 
ἐπιχειρήσεως ἔδει φυλάξαντας νύκτα ἀσέληνον τὰς 
ἄχρας xal τοὺς ἐρυωνοὺς τῆς πόλεως τόπους χαταλα- 
θέσθαι" τοὺς δὲ θεράποντας, ὅταν αἴσθωνται χρα- 
τοῦντας ἐχείνους τῶν ἐπικαίρων χωρίων - ἀλαλαγμῷ 
δὲ τοῦτο ἔμελλεν αὐτοῖς γενήσεσθαι φανερόν " ἀποχ- 
τεῖναι τοὺς δεσπότας καθεύδοντας, ταῦτα δὲ διαπρα-- 
ξαμένους τάς τ’ οἰκίας διαρπάσαι τῶν εὐπόρων xal 
τὰς πύλας τοῖς τυράννοις ἀνοῖξαι. 

LIV. *H δ᾽ ἐν παντὶ χαιρῷ σώζουσα τὴν πόλιν 
xol μέχρι τῶν κατ᾽ ἐμὲ χρόνων παραμένουσα θεία 
πρόνοια διεκάλυψεν αὐτῶν τὰ βουλεύματα, μηνύσεως 
θατέρῳ τῶν ὑπάτων γενομένης Σολπιχίῳ,, ἣν ἐποίη-- 
σαντο ἀδελφοὶ δύο Ἱαρχύνιοι, Πόπλιος καὶ Μάρχος, 
ἐχ Λαυρέντου πόλεως, χορυφαιότατοι τῶν μετασ- 
χόντων τῆς συνωμοσίας, ὑπὸ θείας ἀνάγχης βιαζό- 
μενοι. ᾿φίσταντο γὰρ αὐτοῖς ὁπότε κοιμηθεῖεν ὄψεις 
ὀνείρων φοδεραὶ τιμωρίας ἐπαπειλοῦσαι μεγάλας, εἰ 
u3 παύσαιντο καὶ ἀποσταῖεν τῆς ἐπιθέσεως " διώχεσθαί 
τε ὑπὸ δαιμόνων τινῶν xo παίεσθαι xal τοὺς ὀφθαλ- 
μοὺς ἐξορύττεσθαι καὶ ἄλλα πολλὰ καὶ σχέτλια πάσ- 
χειν τελευτῶντες ἐδόκουν: ὅφ᾽ ὧν περίφοδοι xal 
τρόμῳ παλλόμενοι διηγείροντο καὶ οὐδὲ χαθεύδειν 
διὰ τὰ δείματα ταῦτα ἐδύναντο, — Kov! ἀρχὰς μὲν 
οὖν ἀποτροπαίοις τισὶ xal ἐξαχεστηρίοις θυσίαις 
ἐπειρῶντο παραιτεῖσθαι τοὺς ἐνισταμένους σφίσι δαί- 
μονας * ὡς δὲ οὐδὲν ἐπέραινον ἐπὶ μαντείας ἐτράποντο, 
τὴν uiv διάνοιαν τῆς ἐπιχειρήσεως ἀπόρρητον φυ- 
λάττοντες, τοῦτο δὲ μόνον ἀξιοῦντες μαθεῖν, εἰ καιρὸς 
ἤδη πράττειν ἃ βούλονται, ᾿Αποχριναμένου δὲ τοῦ 
μάντεως, ὅτι πονήραν xal ὀλέθριον βαδίζουσιν 680v, 
χαὶ εἰ μὴ μεταθήσονται τὰ βουλεύματα τὸν αἴσχιστον 
ἀπολοῦνται τρόπον, δείσαντες μὴ φθάσωσιν αὐτοὺς 
ἕτεροι τὰ κρυπτὰ εἰς φῶς ἐξενεγχόντες, αὐτοὶ μη- 
νυταὶ γίνονται πρὸς τὸν ἐπιδημοῦντα τῶν ὑπάτων. 
Ὃ δὲ ἐπαινέσας αὐτοὺς xol πολλὰ ὑποσχόμε- 
νος εὖ ποιήσειν, ἐὰν τὰ ἔργα ὅμοια τοῖς λόγοις 
ἐπιδείξωνται, τούτους μὲν ἔνδον παρ᾽ ἑαυτῷ xa- 
τεῖχεν οὐδενὶ φράσας" τοὺς δὲ τῶν Λατίνων πρέσόεις 
ἀναδαλόμενος τέως xal παρέλχων τὴν ἀπόχρισιν, 
τότ᾽ εἰσαγαγὼν εἰς τὸ βουλευτήριον, τὰ δόξαντα τοῖς 
συνέδροις ἀποχρίνεται πρὸς αὐτούς" « Ανδρες φίλοι 
« τε χαὶ συγγενεῖς, ἀπαγγέλλετε ἀπιόντες πρὸς τὸ 
« χοινὸν τῶν Λατίνων, ὅτι Ρωμαίων 6 δῆμος οὔτε 
« πρότερον Ταρχυνιήταις ἀξιοῦσιν ἐχαρίσατο τὴν τῶν 
« τυράννων χάθοδον οὔθ᾽ ὕστερον ἅπασι Τυρρηνοῖς, 
« οὺς ἦγε βασιλεὺς Πορσίνας, ὑπὲρ τῶν αὐτῶν δεομέ- 
« νοις xol πόλεμον ἐπάγουσιν ἁπάντων [πολέμων] 
« βαρύτατον ἐνέχλινεν, ἀλλ᾽ ἠνέσχετο γῆν τε χειρο- 
« μένην δρῶν χαὶ αὐλὰς ἐμπιπραμένας, τειχήρης τε 
« γενόμενος ὑπὲρ τῆς ἐλενθερίας καὶ τοῦ μηδὲν ὧν μὴ 
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sent, eos essent aggressuri, lubenter iis paruerunt qui 


se ad coniurationem incitabant. Coniurationis autem 


tale fuit consilium. Auctores coniurationis oportebat , 


nocte obscura observata, arces et loca urbis munita 


occupare : ipsos vero servos, cum primum sensissent 


loca opportuna ab illis occupata (hoc autem ipsi ex 
clamore edito cognituri erant), dominos dormientes in- 
terficere : hisque rebus confectis, domos divitum diri- 


pere , et portas tyrannis aperire. 


LIV. At divina providentia, qua^ semper urbem ex 
periculis eripuit, et ad mea usque tempora incolumem 
eliam tuetur, eorum consilia detexit, re ad alterum con- 
sulem Sulpicium delata per indicium duorum fratrum 
Tarquiniorum, Publii et Marci, ex urbe Laurento, qui 
inter illos coniuratos erant praecipui, et qui divina qua- 
dam necessitate rem indicare coacti fuerunt. In som- 
nis enim obversabantur ipsis horribiles quaedam spe- 
cies, {πὸ graves poenas minabantur, nisi conatibus illis 
desisterent : et se a quibusdam geniis exagitari et ver- 
berari, oculosque sibi effodi, denique multa alia mi- 
seranda perpeti putabant. Quibus rebus perterriti et 
metu trepidantes excitabantur, et ne somnum quidem 
ob hac terriculamenta capere poterant. Primum igitur 
quibusdam sacrificiis averruncatoriis οἱ expiatoriis istos 
genios, ἃ quibus premebantur, avertere conabantur : 
sed cum nihil proficerent, ad vaticinia confugerunt, 
consilium ipsum coniurationis silentio tegentes, sed hoc 
solum scire volentes, an tempus iam esset peragendi, 
qua in animo haberent. Vate autem respondente eos 
nefariam et exitialem ingressos viam, et, nisi senten- 
tiam mutassent, fodissimo mortis genere perituros; 
ili, veriti ne alii praverterentur, arcana consilia con- 
suli qui tunc in urbe erat, indicarunt. Consul, iis lau- 
datis et se multa beneficia in illos collaturum pollicitus, 
si facta verbis respondissent , eos apud se domi retinuit, 
re nulli indicata . Latinorum vero legatis, quibus ad 
eam usque diem responsum dare distulerat, tunc in- 
troductis in curiam ita ex senatus sententia respondit : 
« Amici nostri et cognati, domum reversi nuntiate La- 
« tinorum reipublice, populum Romanum neque antea 
« Tarquiniensibus orantibus tyrannorum reditum conces- 
« sisse, neque postea omnibus Etruscis eadem postulanti- 


bus, et Porsenz ductu bellum sibi longe omnium gra- 


Ξ 


« vissimum inferentibus cessisse : sed vastatis agris villis- 


^ 


« quein suo conspectu incensis, obsidionem pro communi 
« libertate pati maluisse, quam facere imperata quae non 
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A 


βούλεται πράττειν χελευσθείς. Ὑμῶν TE, ὦ Aa- 

alvot, τεθαύμαχεν, εἰ ταῦτα εἰδότες οὐδὲν ἧττον δέ- 

χεσθαι τοὺς τυράννους χαὶ τὴν Φιδήνης πολιορχίαν 
/ , 

λύειν ἐπιτάττοντες ἥχετε, καὶ μὴ πειθομένοις πόλε- 
- , 

μον ἀπειλεῖτε. Παύσασθε δὴ duy oc χαὶ ἀπιθάνους 

τ * , , M 3 ὃ A 

τῆς ἔλθρας προδαλλόμενοι προφάσεις, xoi εἶ διὰ 
- y 4 M δὴ M ^ , 

x ταῦτα μέλλετε διαλύειν τὸ συγγενὲς xol τὸν πόλε- 

(μὸν ἐπιχυροῦν, μηθὲν ἔτι ἀναδάλλεσθε. » 

D LJ N 

LV. Ῥαῦτα τοῖς πρέσόεσιν ἀποχρινάμενος, xoi 

προπέμψας ἐκ τῆς πόλεως, μετὰ τοῦτο φράζει τῇ 

βουλῇ περὶ τῆς ἀπορρήτου συνωμοσίας ἃ παρὰ τῶν 

ἐξουσίαν παρ᾽ αὐτῶν 


A 


A 


A 
A 


A 


A 


μηνυτῶν ἔμαθε: xal λαδὼν 
αὐτοχράτορα τοῦ διερευνήσασθαι τοὺς μετασχῦντας 
τῶν ἀπορρήτων βουλευμάτων, καὶ τοῦ χολάσαι τοὺς 
εὑρεθέντας, οὗ τὴν αὐθάδη χαὶ τυραννιχὴν ἦλθεν 
δδὸν, ὡς ἕτερος ἄν τις ἐποίησεν sig τοσαύτην χα-- 
ταχλεισθεὶς ἀνάγχην" ἀλλ᾽ ἐπὶ τὴν εὐλόγιστόν τε 
x«i ἀσφαλῆ, xoi τῷ σχήματι τῆς καθεστώσης τότε 
πολιτείας, ἀχόλουθον ἐτράπετο. Οὔτε γὰρ ἐχ τῶν 
οἰκιῶν συλλαμόανομένους ἄγεσθαι τοὺς πολίτας ἐπὶ 
τὸν θάνατον ἀποσπωμένους ἀπὸ γυναιχῶν τε χαὶ 
τέχνων χαὶ πατέρων ἐδουλήθη, τόν τε οἶχτον ἐνθυ-- 
μούμινους οἷος ἔσται τῶν προσηχόντων ἑχάστοις 
παρὰ τὸν ἀποσπασμὸν τῶν ἀναγχαιοτάτων, xol δε- 
δοικὼς μή τινες ἀπονοηθέντες ἐπὶ τὰ ὅπλα τὴν ὁρμὴν 
λάδωσι, καὶ SU αἵματος ἐμφυλίου χωρήση τὸ ἀναγ- 
χασθὲν παρανομεῖν "οὔτε δικαστήρια χαθίζειν αὐτοῖς 
ᾧετο δεῖν, λογιζόμενος ὅτι πάντες ἀρνήσονται, χαὶ 
οὐθὲν ἀπὼν βέθαιον τοῖς δικασταῖς τεκμήριον οὐδὲ 
ἀναμφίλεχτον ἔ ἔξω τῆς μηνύσεως, ἣ πιστεύσαντες θά- 
γατον τῶν πολιτῶν χαταψηφιοῦνται" χαινὸν δέ τινα 
τρόπον ἀπάτης ἐξεῦρε τῶν νεωτεριζόντων, & οὗ 
πρῶτον μὲν αὐτοὶ μηδενὸς ἀναγκάζοντος εἰς ἕν χω- 
ρίον ἥξουσιν ol τῶν ἀπορρήτων βουλευμάτων hye- 
μόνες, ἔπειτ᾽ ἀναμφιλέχτοις ἁλώσονται τεχμηρίοις, 
ὥστε μηδ᾽ ἀπολογίαν αὐτοῖς χαταλείπεσθαι μηδε- 
μίαν: πρὸς δὲ τούτοις οὐχ εἰς ἔρημον συναχθέντες 
τόπον οὐδ᾽ ἐν ὀλίγοις μάρτυσιν ἐξελεγχθέντες, ἀλλ᾽ 
ἐν ἀγορᾷ πάντων δρώντων γενόμενοι καταφανεῖς ἃ 
προσῆχε πείσονται, ταραχή τε οὐδεμία γενήσεται 
χατὰ τὴν πόλιν, οὐδ᾽ ἐπανάστασις ἑτέρων, οἷα 
συμβαίνειν φιλεῖ περὶ τὰς κολάσεις τῶν νεωτεριζόν- 
των, χαὶ ταῦτα ἐν ἐπισφαλέσι καιροῖς. 

LVI. Ἄλλος uiv οὖν ἄν τις ἀποχρὴν ὑπέλαδεν 
αὐτὸ τὸ χεφάλαιον εἰπεῖν . ὅτι συλλαδὼν τοὺς μετα- 
σχόντας τῶν ἀπορρήτων βουλευμάτων ἀπέχτεινεν, 
ὡς ὀλίγης τοῖς πράγμασι δηλώσεως δέον" ἐγὼ δὲ 
χαὶ τὸν ᾿ τρόπον τῆς συλλήψεως τῶν ἀνδρῶν ἱστορίας 
ἄξιον εἰναι νομίσας ἔχρινα μὴ παρελθεῖν, ἐνθυμού- 
μένος ὅτι τοῖς ἀναγινώσχουσι τὰς ἱστορίας οὐχ ἱκανόν 
ἐστιν εἰς ὠφέλειαν τὸ τέλος αὐτὸ τῶν πραχθέντων 
&xoUcat, ἀπαιτεῖ δ᾽ ἕχαστος καὶ τὰς αἰτίας ἵστο- 
ρἧσαι τῶν γενομένων, xal τοὺς τρόπους τῶν πράξεων 


1 Y / ^M La EY n N - 
X2*t τὰς διανοίας των πραζαντῶν x«t τὰ παρα του 


A^ 


« placerent. Et demiramur vos , Lalini, haec scientes ni- 
hilominus tamen huc venic atque imperare, ut tyran- 
« nos recipiamus, et Fidenarum obsidionem solvamus, 
« bellum nobis minatos nisi imperata fecerimus. Definite 
« igitur frigidas istas et minime probabiles 5e//i caussas 
« preetexere : et, si propterea cognationis vincula disso- 
luturi et bellum decreturi estis rem amplius ne diffe- 
« ratis. » 

LV. Cum hac legatis responsa dedisset, eosque extra 
urbem prosecutus esset, 


A 


^ 


- 


^ 


A 


postea senatui exponit, qua 
de occulta coniuratione ex indicibus didicerat : accep- 
taque ab illo summa potestate inquirendi socios illius oc- 
culte conspirationis, et animadvertendi in eos qui in eo 
nwmero fuissent inventi, non est ingressus viam aspe- 
ram et crudelem, quemadmodum alius quispiam fe- 
cisset, ad tantas redactus angustias, sed rationi con- 
sentaneam et tutam , et forme civitatis, qua tune erat, 
convenientem secutus est. Neque enim domi correptos, 
et ἃ coniugibus et liberis et parentibus abstractos cives 
ad capitale supplicium duci voluit; cogitans quanta pro- 
pinquos in coniunclissimorum avulsione invasura esset 
commiseratio, et. veritus ne forte desperatione adducti 
ad arma currere inciperent, et ad civilem sanguinem 
iniuste profundendum se cogerent; neque iudicia ipsis 
constituenda censebat, considerans omnes infitiaturos, 
et indices nulla certa e£ minime dubia argumenta habi- 
furos, prater ipsum indicium, cui fide habita cives 
noxios capitis pcena essent affecturi. Sed novum quod- 
dam doli genus excogitavit, quo rerum novarum stu- 
diosos detexit; et effecit, ut primum ipsi coniurationis 
duces nullo cogente in unum locum venirent, deinde 
minime dubiis argumentis convincerentur, ita ut nullus 
purgationi locus illis relinqueretur ; praterea non in 
locum aliquem desertum coacti , neque ubia paucis tes- 
tibus convincerentur, sed in ipso foro, omnibus inspec- 
tantibus deprehensi, merito supplicio afficerentur, et 
nullus tumultus in urbe excitaretur, nec ullus amicorum 
motus fieret, quod solet accidere, ubi supplicium su- 
mitur de iis qui rebus novis student, przsertim pericu- 
losis temporibus. 

LVI. Hic alius fortasse existimaret satis esse ipsa 
rei summam persequi et narrare , comprehensos a consu- 
libus coniurationis clandestine socios et capitali sup- 
plicio affectos, credens his rebus narratione prolixiore 
opus non esse : af ego ipsum etiam modum , quo illi 
comprehensi sunt, dignum qui scriptis prodatur exis- 
timans , silentio minime preeterire statui : illud cogitans 
historie lectores non satis capere utilitatis, si solum 
rerum exitum audiant (nam unusquisque vult ipsas 
etiam rerum caussas quarere, et modos quibus res pe- 
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δαιμονίου συγχυρήσαντα xal μηδενὸς ἀνήχοος γενέσθαι 
τῶν πεφυχότων τοῖς πράγμασι παραχολουθεῖν - τοῖς 
δὲ πολιτικοῖς xol πάνυ ἀναγχαίαν ὑπάρχουσαν δρῶν 
τὴν τούτων μάθησιν, ἵνα παραδείγμασιν ἔχοιεν πρὸς 
τὸ 6at 40700 Ἣν δὲ 6 τρό 7 
& συμόαίνοντα χρῆσθαι. ν δὲ τρόπος τῆς 
, nh e PLI 2a 
συλλήψεως τῶν συνωμοτῶν, ὃν ἐξεῦρεν ὃ ὕπατος 
τοιόςδε, Τῶν μετεχόντων τοὺ βουλευτιχοῦ συνε- 
δρίου τοὺς ἀκμαιοτάτους ἐπιλεξάμενος, ἐχέλευσεν αὖ- 
τοῖς, ὅταν λάδωσι τὸ σύνθημα, μετὰ τῶν πιστοτά- 
τῶν φίλων τε xol συγγενῶν τοὺς ἐρυμνοὺς τῆς πό- 
7 
λεως χαταλαδέσθαι τόπους, ἐν οἷς ἐτύγχανον Éxa- 
M , - e - 
στοι τὰς οἰχήσεις ἔχοντες" τοῖς τε ἱππεῦσι προεῖπεν 
ἐν ταῖς ἐπιτηδειοτάταις τῶν περὶ τὴν ἀγορὰν οἰκιῶν 
/ , N - ῳ 
περιμένειν ἔχουσι ξίφη, xol ποιεῖν ὅ τι ἂν αὐτοῖς 
e ^ - - e 
χελεύῃ.  "lva δὲ μηθὲν ἐν τῇ συλλήψει τῶν πολιτῶν 
νεωτερίσωσιν οἱ προσήχοντες αὐτοῖς ἢ τῶν ἄλλων 
Y Νὴ e a 3, 9 8 a A , 
τινὲς πολιτῶν, μηδ᾽ ἐμφύλιοι διὰ τὴν ταραχὴν ταύτην 
γένωνται φόνοι, γράμματα πέμψας πρὸς τὸν ἐπὶ τῆς 
πολιορχίας τῆς ΨΨιδηναίων τεταγμένον ὕπατον, ἐχέ- 
λευσεν ἀρχομένης τῆς νυχτὸς ἄγοντα τὸ χράτιστον 
Ὁ e [74 / ^ 
τῆς στρατιᾶς ἥχειν ἐπὶ τὴν πόλιν, καὶ πλησίον 
τοῦ τείχους ἐν ὀρεινῷ τόπῳ θέσθαι τὰ ὅπλα. 
LVII. Παρασχευασάμενος δὲ ταῦτα τοῖς μηνύσασι 
τὴν πρᾶξιν εἰπεῖν, προσέταξε πρὸς τοὺς ἡγεμόνας τῶν 
συνωμοτῶν ἥχειν εἰς τὴν ἀγορὰν περὶ μέσας γύχτας, 
ἄγοντας οἷς μάλιστα πιστεύσουσι τῶν ἑταίρων, ὡς 
ἐχεῖ τάξιν τε xat χώραν xal σύνθημα ληψομένους 
^ - , / zo , 3 / 
xai ἃ δεῖ πράττειν ἕχάστους ἀχούσοντας. ᾿Κγίνετο 
ταῦτα" xai ἐπειδὴ συνήχθησαν οἵ προεστηχότες τῶν 
ἑταιριῶν ἅπαντες εἰς τὴν ἀγορὰν, διὰ συνθημάτων 
“Ὁ 7 3 ,ὕ *^5* d LÀ 7 2429 
ἀδήλων ἐχείνοις εὐθὺς at τε ἄχραι πλήρεις ἐγίγνοντο 
“-“ € ἃ c / » / Mod M M] 
τῶν ὑπὲρ τῆς πόλεως ἀνειληφότων τὰ ὅπλα, xol τὰ 
M Lj , - 
περὶ τὴν ἀγορὰν ὑπὸ τῶν ἱππέων ἐφρουρεῖτο χύχλῳ, 
ΕῚ P X , d » / λ / F4 
οὐδεμία τε χατελείπετο τοῖς ἀπιέναι βουλομένοις ἔξο- 
M M N 9 N , Jj e ε , 
δος. Καὶ χατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον ὃ ἕτερος τῶν ὑπά- 
, τὴν S bod Ἵ 3 i] " 2 
τῶν M&vioc, ἀπὸ τῆς Φιδήνης ἀναστὰς, mapT εἰς 
᾿ M y Y , € Sive A17 , 
τὸ πεδίον ἄγων τὴν δύναμιν. “Ὡς δ᾽ ἡμέρα τάχιστα 
, ! A s N y eos 
διέλαμψεν. ὅπλιτας περὶ ἑαυτοὺς ἔχοντες οἱ ὕπατοι 
προῆλθον ἐπὶ τὸ βῆμα xal διὰ πάντων τῶν στενω- 
e - ΄ , 
πῶν τοῖς χήρυξι περιαγγεῖλαι χελεύσαντες ἥχειν τὸν 
δῆμον εἰς ἐχχλησίαν, παντὸς τοῦ χατὰ τὴν πόλιν 
a m9 - A 
ὄχλου συνδραμόντος, δηλοῦσί τε αὐτοῖς τὴν γενο-- 
μένην ἐπὶ τῇ χαθόδῳ τοῦ τυράννου συνωμοσίαν χαὶ 
v A m 
τοὺς μηνυτὰς ἀναδιδάζονται. Καὶ μετὰ τοῦτο ἀπο- 
x / , z τω 
λογεῖσθαι συγχωρήσαντες, ἐάν τινες ἀυφισδητῶσι 
M Ἀ »5 F] 
πρὸς τὴν μήνυσιν, ἐπειδὴ πρὸς ἄρνησιν οὐδεὶς ἐπε- 
“- ? D 2 
χείρησε τραπέσθαι, μεταστάντες ἐχ τῆς ἀγορᾶς εἰς 
^ m , 
τὸ βουλευτήριον γνώμας ὑπὲρ αὐτῶν διηρώτησαν 
ἧς " PELO 
τοὺς συνέδρους, xal γραψάμενοι τὰ δόζαντα αὐτοῖς, 
“ - A N ,, 
ἦχον αὖθις ἐπὶ τὴν ἐχχλησίαν καὶ τὸ προδούλευμα 
Ἦν δὲ τοιόνδε" « Ταρχυνίοις μὲν τοῖς 
, M 
μηνύσασι τὴν ἐπίθεσιν πολιτείαν δεδόσθαι xol ap- 
7] τω 
γυρίου μυρίας ἑχατέρῳ δραχμὰς xot πλέθρα γῆς 


, m 
δημοσίας tixoci* τοὺς δὲ μετασχόντας τῆς συνὼ- 


ἀνέγνωσαν. 
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racte sint, et consilia eorum qui res peregerunt, et quz 
ex divini numinis nutu acciderint, nec quidquam eo- 
rum quie res comitari solent auribus subtrahi); homi- 
nibus vero rempublicam tractantibus valde necessa- 
riam esse putans harum rerum cognitionem , ut in simi- 
libus casibus exempla in promtu habeant, quae sequi 
possint. Modus igitur quem consul excogitavit, ut con- 
iuratos comprehenderet, talis fuit. PDelectis e sena- 
torum numero qui zetate et. viribus maxime valebant ; 
illis imperavit ut, simulatque signum accepissent, cum 
fidissimis amicis et cognatis loca urbis munita, in qui- 
bus quisque domum haberet, occuparent : et equites 
monuit, ut in opportunissimis circa forum sedibus cum 
gladiis presto adessent, facturi quicquid imperatum 
fuisset, Sed ne forte, dum sontes comprehenderentur 
propinqui eorum aliive cives aliquid novi molirentur, 
neve in rerum perturbatione cedes inter cives fierent, 
missis literis ad collegam, qui Fidenas obsidebat, petiit, 
ut noctis initio cum lectissima totius exercitus parte ad 
urbem veniret, et prope mcenia in montano loco castra 
poneret. 

LVII. His rebus praeparatis, indicibus imperavit, ut 
coniuratorum principes ducerent in forum circa me- 
diam noctem cum fidissimis quibusque sociis, quasi ibi 
ordinem et locum et tesseram accepturi et audituri es- 
sent quid unicuique faciendum esset. ^ Factum est ita, 
et postquam omnes cum sociis in forum convenerunt, 
dato signo illis incognito, confestim omnes arces re- 
plet&e sunt hominibus, qui pro republica arma cepe- 
rant, et totius fori circuitus ab equitibus custodieba- 
facultas 


tur, nec ulla discedere volentibus evadendi 


relinquebatur. Eodem tempore, alter consul Manius, 
motis castris a Fidenis, in campum Jarlium cum 
exercitu advenit. Statim autem simulatque dies illuxit, 
consules armatis stipati ad tribunal processerunt : di- 
missisque per omnia urbis compita preeconibus, qui in 
concionem vocarent populum, cum tota urbana turba 
eo confluxisset, declararunt coniurationem factam de 
revocando in urbem tyranno, et ipsos indices in me- 
dium produxerunt. Postea, facta omnibus sui pur- 
gandi potestate , si qui forte fidem indicium in dubium 
vocarent , ubi nemo rem infitiari ausus est e comitio, in 
curiam digressi, de iis sententias in senatu rogarunt : et 
scriplo senatusconsulto ad concionem reversi senatus- 
consultum recitaverunt. Fuit autem huiusmodi : « Tar- 
quiniis, qui coniurationis indicia detulerant, ius civi- 
tatis dandum, et utrique eorum argenti decies mille 
drachmas, et de auro publico viginti iugera : coniura- 
tionis vero participes capite plectendos, si ita populo 
quoque placuisset. » Cum autem totus populus, qui eo 
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- " e , 
μοσίας συλληφθέντας ἀποθανεῖν, ἐὰν χαὶ τῷ δήμῳ 
"m τω D , , 
ταῦτα δοκῇ. » Τοῦ δὲ συνεληλυθότος ὄχλου χύρια 
ποιήσαντος τὰ δόξαντα τῇ βουλῇ, μεταστῆναι χε- 

m e M M / 
λεύσαντες ἐκ τῆς ἀγορᾶς τοὺς ἐπὶ τὴν ἐχκλησίαν 
Ζ » 2 , N € / » 
συνεληλυθότας, ἔπειτα ἐχάλεσαν τοὺς ὑπηρέτας Eyov- 
τας ξίφη, οἱ πάντας τοὺς ἐνόχους ταῖς αἰτίαις ἐν ᾧ 
συνεχλείσθησαν χωρίῳ περιστάντες χατεφόνευσαν. 
Διαχρησάμενοι δὲ τούτους οὐχέτι παρεδέξαντο μήνυσιν 
οὐδεμίαν κατ᾽ οὐθενὸς τῶν ταὐτὰ βουλευσαμένων, 
2 1 7 "ὦ e " / N δ 
ἀλλὰ πάντας ἀφῆχαν τῶν ἐγχλημάτων τοὺς διαφυ- 
γόντας τὴν Ex χειρὸς χόλασιν. ἵν᾽ ἅπαν ἐξαιρεθῇ τὸ 
Οἱ μὲν δὴ συστήσαντες 
Ἡ δὲ 
Y “Ὁ / M bW4 el 
βουλὴ χαθαρθῆναι ψηφισαμένη τοὺς πολίτας ἅπαν- 
τας, ὅτι περὶ πολιτιχοῦ φόνου γνώμας ἠναγκάσθησαν 
, N IT € E) N 3 - 37-9. € M 92 
ἀποδείξασθαι" ὡς οὐ θεμιτὸν αὐτοῖς ἐφ΄ ἱερὰ παριέναι 
χαὶ θυσιῶν χατάρχεσθαι, πρὶν ἀφοσιώσασθαι τὸ 
μίασμα, καὶ τὴν συμφορὰν λῦσαι τοῖς εἰωθόσι καθαρ- 
μοῖς- ἐπειδὴ πᾶν ὅσον ἦν ὅσιον ὑπὸ τῶν ἐξηγουμένων 
t / 
τὰ θεῖα χατὰ τὸν ἐπιχώριον νόμον ἐπράχθη, θυσίας 
Y D * M LEE EA zl 
μετὰ τοῦτο χαριστηρίους χαὶ ἀγῶνας. ἔχρινεν ἐπιτε- 
^ - , τὰ τω , 
λεσθῆναι, xal τρεῖς ἡμέρας ἔθηχεν sig ταῦτα ἱερᾶς. 
vot, ] 
Μανίου δὲ Τυλλίου θατέρου τῶν ὑπάτων ἐν τοῖς 
ἱεροῖς καὶ ἐπωνύμοις τῆς πόλεως ἀγῶσι χατὰ τὴν 
M m y 
πομπὴν ἐχ τοῦ ἱεροῦ πεσόντος ἅρματος κατ᾽ αὐτὸν 
' M M / 
τὸν ἱππόδρομον, xal τρίτη μετὰ τὴν πομπὴν ταύτην 


€ J 


ἡμέρᾳ τελευτήσαντος, τὸν λειπόμενον χρόνον βρα-- 
49v ὄντα τὴν ἀρχὴν μόνος ὁ Σολπίχιος κατέσχεν. 
LVIII. ὝΜΠπατοι δ’ εἰς τὸν ἐπιόντα ἐνιαυτὸν 
ἀπεδείχθησαν Πόπλιος Οὐετούριος Γεμῖνος xai .116- 
πλιος Αἰδούτιος "EXGag. Τούτων 6 μὲν Αἰδούτιος 
ἐπὶ τῶν πολιτιχῶν ἐτάχθη πραγμάτων φυλαχῆς 
οὐ μικρᾶς δεῖσθαι δοχούντων, μή τι νεωτερισθῇ 
ἐχ τῶν πενήτων. Οὐετούριος δὲ τὴν ἡμίσειαν τῆς 
στρατιᾶς ἐπαγόμενος τὴν Φιδηναίων γὴν ἐδήου 
χωλύοντος οὐδενὸς, xal προσχαθεζόμενος τῇ πόλει 
προσδολὰς ἐποιεῖτο συνεχεῖς. Οὐ δυνάμενος δὲ πο- 
λιορχίᾳ τὸ τεῖχος ἑλεῖν, ἀπεχαράχου τὰ πέριξ χαὶ 
ἀπετάφρευεν, ὡς λιμῷ τοὺς ἀνθρώπους παραστη- 
σόμενος.. Ἤδη δὲ χάμνουσι τοῖς Φιδηναίοις ἧκεν 
ἐπικουρία Λατίνων, ἣν ἀπέστειλε Σέξτος Ταρχύνιος, 
καὶ σῖτος xal ὅπλα xal τἄλλα τὰ εἷς τὸν πόλεμον 
ἐπιτήδεια. Οἷς πιστεύσαντες ἐθάρρησαν προελθεῖν 
ix τῆς πόλεως, δύναμις οὐ μιχρὰ, xal ποιοῦνται 
στρατόπεδον ἐν ὑπαίθρῳ. Ὁ μὲν δὴ περιτειχισμὸς 
οὐχέτι τοῖς Ῥωμαίοις χρήσιμος ἦν; ἐδόχει δ᾽ ἀγῶνος 
δεῖν- καὶ γίνεται πλησίον τῆς πόλεως μάχη μέχρι 
τινὸς ἀγχώμαλος" ἔπειτα ὑπὸ τοῦ ταλαιπώρου τῶν 
Ῥωμαίων, ὃ διὰ τὴν πολλὴν ἄσχησιν αὐτοῖς περιῆν; 
ἐχδιασθέντες οἱ Φιδηναῖοι,. πλείους ὄντες ὑπ᾽ ἐλατ- 
Φόνος δ᾽ οὐ πολὺς 


Ὁ Lu / 
ταραχῶδες ἐχ τῆς πόλεως. 
, , 7 
τὴν συνωμοσίαν τοιούτῳ τρόπῳ διεφθάρησαν. 


τόνων εἰς φυγὴν χατέστησαν. 
αὐτῶν ἐγένετο, τῆς ὑποχωρήσεως εἰς τὴν πόλιν οὐ 
διὰ μαχροῦ γενομένης, χαὶ τῶν ἐπὶ τοῖς τείχεσι 
τοὺς διώξαντας ἀποχρουσαμένων. Μετὰ τοῦτο τὸ 
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confluxerat, ratum fecisset senatusconsultum ; con- 
sules , iussis primum secedere e foro qui ad concionem 
convenerant, deinde vocarunt lictores cum gladiis, qui 
omnes eiusdem criminis socios, in eo ipso loco, in quo 
fuerant conclusi, circumstantes trucidarunt. His autem 
interfectis, consules nullum amplius indicium accipe- 
runt adversus quemquam eius coniurationis socium ; 
sed omnes, qui presentem poenam effugissent, eo cri- 
mine absolverunt, ut omnis tumultus materia penitus 
ex urbe tolleretur. Qui igitur coniurationem fecerant, 
hoc modo perierunt. Senatus autem cum censuisset 
omnes cives lustrandos esse, quod civilis ccedis aucto- 
res fieri coacti fuissent, ita ut nefas esset sacris inte- 
resse, et sacra auspicari, antequam id piaculum 
expiatum et calamitas illa solennibus lustrationibus lus- 
trata esset, postquam quidquid pium sanctumque erat 
peractum est more patrio ab iis qui rem divinam pro- 
curabant, tum demum sacrificia, ut diis gratias agerent, 
et ludos fieri iussit, ad quc celebranda tres dies sacros 
statuit. Cum autem alter consul Manius Tullius in sa- 
cris ludis Romanisque ab ipsa urbe appellatur, dum 
pompa deduceretur, de sacro curru decidisset in ipso 
circo, et tertio die post pompam obiisset, per reliquum 
spatium temporis, quod breve erat, Sulpicius magistratun: 
solus gessit. 

LVIII. Sequenti autem anno consules creati sunt Pu. 
blius Veturius Geminus et Titus ZEbutius Eluas. Horum 
alteri, JEbutio inquam, res urbana commissee, quibus 
non parva custodia opus esse videbatur, nequis novus 
tumultus a pauperibus exoriretur. Veturius vero cum 
dimidia exercitus parte, agrum Fidenatum vastavit nullo 
prohibente, et obsessam urbem continuis tentabat oppu- 
gnationibus. Sed cum non posset eam obsidione expu- 
gnare, vallo fossasque eam cinxit, ut oppidanos fame 
ad deditionem compelleret. Fidenatibus vero iam la- 
borantibus Latinorum auxilia subvenerunt, quc misit 
Sextus Tarquinius, una cum frumento et armis et ce- 
teris rebus ad bellum necessariis, quibus rebus freti 
ausi sunt cum non parvis copiis ex urbe egredi et 
castra sub dio ponere. Circumvallatio itaque Romani, 
nihil amplius proderat, sed praelium necessarium esse 
videbatur ; pugnatum itaque est prope urbem aliquamdiu 
sequo marte : tandem vero laborum tolerantia, qua ob 
diuturnam exercitationem in Romanis inerat, Fidenates 
victi, quamvis numero longe essent superiores, tamen a 
paucioribus pulsi, fugae se dederunt. Cecdes tamen non 
ingens facta, tum ob propinquum in urbem refugium, 
tum etiam quia qui in muris erant hostes insequentes 


repellebant. Post id sociorum copic in diversas partes 
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ἔργον oi μὲν ἐπίχουροι διασχεδασθέντες ἀπήεσαν, 
οὐδὲν τοὺς ἔνδον ὠφελήσαντες, fj δὲ πόλις ἐν ταῖς 
αὐταῖς πάλιν ἐγεγόνει συμφοραῖς καὶ τῇ σπάνει τῶν 
ἀναγκαίων ἐπόνει. Κατὰ δὲ τοὺς αὐτοὺς χρόνους 
Σέξτος Ταρχύνιος ἄγων στρατιὰν Λατίνων ἐπὶ Σιγ- 
νίαν κατεχομένην ὑπὸ Ῥωμαίων ἐστράτευσεν, ὡς 
ἐξ ἐφόδου τὸ φρούριον παραληψόμενος. Γενναίως 
δὲ τῶν ἔνδον ἀπομα χησαμένων, “παρεσχεύαστο μὲν 
ὡς λιμῷ τοὺς ἀνθρώπους τὸ χωρίον ἐχλιπεῖν ἀναγ- 
χάσων, καὶ πολὺν αὐτόθι χρόνον οὐδὲν ἀξιόλογον 
πράττων διετέλει, ἀποτυχὼν δὲ χαὶ ταύτης τῆς 
ἐλπίδος, ἀφικομένης τοῖς φρουροῖς ἀγορᾶς τε xal 
βοηθείας ἀπὸ τῶν ὑπάτων, λύσας τὴν πολιορχίαν 
ἀπῆγε τὰς δυνάμεις. 

LIX. Τῷ δ᾽ ἑξῆς ἐνιαυτῷ “Ρωμαῖοι καθιστᾶσιν 
ὑπάτους Τῖτον Λάρκιον Φλάόδον xat Κόϊντον KAo(- 
λιον Σιχελόν. Τούτων ὃ μὲν Κλοίλιος τὰ πολιτιχὰ 
πράττειν ἐτάχθη ὑπὸ τῆς βουλῆς τὴν ἡμίσειαν τῆς 
Pase ἔχων, φυλακῆς ὃ ἕνεχα τῶν νεωτεριζόντων, 
ἐπιεικὴς τὴν φύσιν εἶναι δοχῶν καὶ δημοτιχός, — O 
δὲ Λάρχιος ἐπὶ τὸν χατὰ Φιδηναίων πόλεμον ἐξηρ- 
τυμένην στρατιὰν ἄγων χαὶ τὰ εἰς πολιορχίαν ἐπι- 
τήδεια παρασχευασάμενος ᾧχετο, καταπονουμένοις τε 
τῷ μήχει τοῦ πολέμου τοῖς Φιδηναίοις καὶ πάντων 
σπανίζουσι τῶν ἀναγκαίων “χαλεπὸς ἦν, ὑπορύττων 
τε τοὺς θεμελίους τῶν τειχῶν χαὶ χώματα ἐγείρων 
χαὶ μηχανὰς προσφέρων χαὶ οὔθ᾽ ἡμέρας οὔτε νυχτὸς 
τῆς πολιορχίας ἀφιστάμενος, ὀλίγου τε χρόνου χατὰ 
χράτος αἱρήσειν τὴν πόλιν ὑπολαμβάνων. Οὐδὲ γὰρ 
αἱ Λατίνων πόλεις, αἷς oi Φιδηναῖοι μόναις πι- 
στεύοντες ἀνείλοντο τὸν πόλεμον, ἱκαναὶ σώζεϊν 
αὐτοὺς ἔτι τότ᾽ ἦσαν. Μία μὲν γὰρ οὐδεμία πόλις 
ἀξιόχρεως ἦν ἀπαλλάξαι τῆς πολιορχίας αὐτούς" 
χοινὴ δ᾽ ἐξ ὅλου τοῦ ἔθνους οὕπω συνειστήκει δύ- 
Vaga, ἀλλὰ πολλάχις πρεσδευομένοις αὐτοῖς τὰς 
αὐτὰς ἐδίδοσαν cl προεστηχότες τῶν πόλεων dmo- 
χρίσεις, ὡς ἀφιξομένης σφίσιν ἐπικουρίας ἐν τάχει" 
ἔργον δ᾽ οὐδὲν ἐγίνετο ταῖς ὑποσχέσεσιν ὅμοιον, 
ἀλλὰ μέχρι AMgov ai περὶ τῆς συμμαχίας ἐλπίδες 
ἐχώρουν. Οὐ μὴν παντάπασί γε τὰ παρὰ τῶν 
Λατίνων ἀπεγνώχεσαν οἱ Φιδηναῖοι, ἀλλὰ διεχαρ- 
τέρουν ἐπὶ ταῖς ἐχεῖθεν ἐλπίσι πάντα τὰ δεινὰ 
ὑπομένοντες. Ἦν δὲ ὑπὲρ πάντα ὃ λιμὸς ἄμαχον 
πρᾶγμα, xal πολὺν οὗτος ἐποίησεν ἀνθρώπων φθο- 
(ἄν. Ὥς δ᾽ ἀπειρήχ χεσαν ἤδη τοῖς xaxols πρεσ- 
δευτὰς ἀπέστειλαν ὡς τὸν ὕπατον ἀνοχὰς αἰτοῦντες 
εἰς τεταγμένον τινὰ ἡμερῶν ἀριθμὸν, ὡς ἐν τούτῳ 
βουλευσόμενοι τῷ χρόνῳ περὶ τῆς πρὸς Ρωμαίους 
φιλίας, ἐ ἐφ᾽ οἷς αὐτὴν ποιήσονται διχαίοι. ἮΝ δὲ 
οὐ βουλῆς χάριν αἰτούμενος ὑπ᾽ αὐτῶν Ó χρόνος, 
ἀλλὰ παρασχευῆς τῶν συμμάχων, ὡς ἐδήλωσαν τῶν 
αὐτομόλων τινὲς ἔναγχος ἀφιγμένοι. Τῇ γὰρ ἔμ- 
πρ)σθεν νυχτὶ τοὺς ἐπιφανεστάτους τῶν πολιτῶν 
χαὶ πλεῖστον ἐν ταῖς Λατίνων πόλεσι δυναμένους 
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abierunt, nec ulla in re oppidanos iuverunt : ipsa vero 
civitas iterum ad easdem angustias redacta est, ct rerum 
omnium ad victum necessariarum inopia laborabat. 
Eodem tempore Sextus Tarquinius cum copiis Lati- 
norum Signiam profectus est (qua urbs a Romanis 
tenebatur) sperans se primo impetu id castellum occu - 
paturum. Sed Romanis qui in eo erant strenue pugnan- 
tibus, multum temporis ibi trivit, nulla re memoratu 
digna gesta : et hac quoque spe frustratus, misso a 
consulibus auxilio cum commeatu soluta obsidione co- 
pias suas abduxit. 

LIX. Sequenti anno Rome creali consules Titus Lar- 
tius Flavus et Quintus Cloedlius Siculus. Clelio rerum 
urbanarum cura et administratio a senatu commissa , ut 
cum dimidia exercitus parte caveret, nequid turbarum 
ab hominibus res novas molientibus exercitaretur ; quia 
At Lartius ad 


bellum contra Fidenates instructum duxit exercitum, 


vir mitis ingenii et popularis videbatur. 


rebusque necessariis ad obsidionem paratis abiit. Atque 
Fidenates belli diuturnitate fatigatos et inopia rerura 
omnium ad victum necessariarum laborantes, graviter 
vexabat, ipsa murorum fundamenta cuniculis subruens, 
et aggeres excitans, e£ machinas bellicas ad muros ad- 
movens, neque interdiu neque noctu oppugnationem 
intermittens, brevique urbem se expugnaturum existi- 
mans. Neque enim Latinorum populi, quibus sociis 
freti Fidenates bellum tolerabant, tunc poterant eos ser- 
vare. Nullus enim populus seorsim eos obsidione libe- 
rare potuit. Communes autem totius gentis copic non- 
dum coacte erant : sed, illis sepe legatos mittentibus, 
principes civitatum eadem responsa dabant, auxilia 
scilicet brevi ventura. Res autem promissis nullo modo 
respondebant : sed verbis tantum auxilii spes fovebatur. 
Non tamen penitus de Latinorum auxiliis Fidenates des- 
perarunt, sed spe illa sese foventes, acerba quivis mala 
obstinato animo perferebant. Erat autem fames ante 
omnia res insuperabilis , multosque mortales conficiebat. 
Sed calamitatibus fracti legatos ad consulem miserunt , 
inducias ad certum dierum numerum petentes, uf in- 
terea de pace cum Romanis facienda , et de conditionibus 
quibus ea fieret. Sed revera tempus postulabant, non 
deliberandi, sed auxilii comparandi caussa, ut ex trans- 
fugis quibusdam corpertum est, qui novissime vene- 
rant. Superiore enim nocte nobilissimos cives, qui 


plurimum apud Latinorum populos valebant, legatos 
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ἀπεστάλχεσαν πρέσδεις πρὸς τὸ χοινὸν ἱχετηρίας 
φέροντας. 

LX. Ταῦτα δὲ προεγνωχὼς ὃ Λάρχιος, τοῖς μὲν 

ς. ὦ PES A a2, V og Nt» ; ἢ 
αἰτοῦσι τὰς ἀνοχὰς ἐχέλευσε τὰ ὅπλ᾽ ἀποθεμένοις xol 
Y , ONES , 7 Ν Du Y) 
τὰς πύλας ἀνοίξασι τότε διαλέγεσθαι πρὸς αὐτόν, 
ἄλλως δὲ οὔτε διαλλαγὰς οὔτ᾽ ἀνοχὰς οὔτ᾽ ἄλλο qu 
λάνθρωπον ὦ μέτριον οὐδὲν αὐτοῖς ὑπάρξειν ἔφη 
παρὰ τῆς Ῥωμαίων πόλεως. Τοὺς δ᾽ ἀποσταλέν- 
τας ἐπὶ τὸ Λατίνων ἔθνος πρεσύευτὰς ἐφύλαττε 
μηχέτι παρελθεῖν ἐντὸς τείχους, ἁπάσας τὰς εἷς τὴν 
πόλιν ἀγούσας ὁδοὺς φρουραῖς ἐπιμελεστέραις διαλα- 
Gv * ὥστ᾽ ἠναγχάσθησαν ot πολιορχούμενοι τὰς συμ- 
μαχικὰς ἀπογνόντες ἐλπίδας ἐπὶ τὰς τῶν πολεμίων 
δεήσεις ἘπτΣ γεν χαὶ συνελθόντες εἰς ἐκκλησίαν, 
P C ὑπομένειν τὰς διαλλαγὰς d οἷς ὃ κρατῶν 
ἠξίου, Οὕτως δ᾽ ἄρα πολιτικὰ ἦν τὰ τῶν τότε fjye- 
μόνων ἤθη xal πλεῖστον ἀπέχοντα τυραννικῆς αὖθα-- 

- ^ , 
δείας. ἫΝν σπανιοί τινες τῶν καθ᾽ ἡμᾶς ἡγεμόνων 
, , - 
ἴσχυσαν ἐξουσίας ἐπαρθέντες μεγέθει διαφυγεῖν, 
[74 x M / [-4 *n A UN. - 
ὥστε παραλαδὼν τὴν πόλιν ὃ ὕπατος οὐθὲν ἀπὸ τῆς 
ἑαυτοῦ γνώμης ἔπραξεν, ἀλλ᾽ ἀποθέσθαι τοὺς ἀν- 
γνώμη ρ , 

θρώπους χελεύσας τὰ ὅπλα xot φρουρὰν ἐπὶ τὴν 
“ ^ T9 5 Y € , , 7 

ἄχραν καταλιπὼν αὐτὸς εἰς τὴν “Ρώμην dmt, 
χαὶ συναγαγὼν τὸ συνέδριον ἀπέδωχεν αὐτοῖς σχοπεῖν, 
[πῶς͵ ἢ] τίνα χρηστέον τοῖς παρπουυσιν ἑαυτοὺς 
τρόπον. 'Eo οἷς ἀγασθέντες τὸν ἄνδρα τῆς πρὸς 
αὐτοὺς τιμῆς οἵ σύνεδροι, τοὺς μὲν ἐπιφανεστάτους 
Φιδηναίων χαὶ τὴς ἀποστάσεως ἄρξαντας οὺς ἂν ὃ 
ὕπατος ἀποφήνη, ῥάδδοις ἐδικαίωσαν μαστιγωθέντας 
ΕΣ m us / M M e» Μ' 35$ 
ἀποχοπῆναι τὰς χεφαλάς" περὶ δὲ τῶν ἄλλων ἐπ 
ἐχείνῳ τὴν ἐξουσίαν ἐποίησαν, ἅπαντα πράττειν ὅσα 
προῃρεῖτο. [Γενόμενος δὲ ὃ Λάρχιος ἁπάντων χύριος, 
ὀλίγους μέν τινας τῶν Φιδηναίων χατηγορηθέντας 
ὑπὸ τῶν τὰ ἐναντία φρονούντων ἐν τοῖς ἁπάντων ὀφ- 
θαλμοῖς ἀπέχτεινε, καὶ τὰς οὐσίας αὐτῶν ἐδήμευσε " 

E ? ySNS5 ei τὰ “ὃ , “λ N. ὶ 
τοὶς δ᾽ ἄλλοις ἅπασιν ἀπέδωχε τὴν τε πόλιν ἔχειν χα 
τὰ χρήματα" γὴν v αὐτῶν ἀπετέμετο τὴν ἡμίσειαν, 

ἣν ἐχληρούχησαν ot χαταλειφθέντες ἐν τῇ πόλει Ῥω. 
μαίων φρουροὶ τῆς ἄχρας. Ταῦτα διαπραξάμενος 
ἀπῆγεν ἐπ᾽ olxou τὴν στρατιάν. 

BXLs Qe. 6. ἀπηγγέλθη τοῖς Λατίνοις ἣ τῆς 
Φιδήνης ἅλωσις, ὀρθὴ χαὶ περίφοδος πᾶσα πόλις ἦν, 
χαὶ τοῖς προεστηχόσι τῶν χοινῶν ἅπαντες ἐχαλέ- 

^ n 
πάινον, ὡς προδεδωχόσι τοὺς συμμάχους. Συναχ- 
θείσης δὲ ἀγορᾶς ἐν Φερεντίνῳ, πολλὴν ἐποιοῦντο 
e , / δ 
τῶν ἀποσπευδόντων τὸν πόλεμον χατηγορίαν oi τὰ 
- , 
ὅπλα πείθοντες αὐτοὺς ἀναλαύεῖν, μάλιστα δὲ Ταρ- 
m , 
χύνιός τε xal ὃ χεδεστὴς αὐτοῦ δαμιίλιος, καὶ οἵ προ-- 
! b 3 . / ey x ιν $9.5 
ἐστηχότες τῆς Ἀριχηνῶν πόλεως. φ᾽ ὧν ἐχδη- 
μαγωγηθέντες ὅσοι τοῦ Λατίνων μετεῖχον γένους 
xo, τὸν χατὰ Ρωμαίων ἀναιροῦνται πόλεμον " xal 
/ 7, Ne 
ἵνα πόλις μηδεμία μήτε προδῷ τὸ χοινὸν μήτε προ- 
, M » RÀ Id € / , 
καταλύσηται τὴν ἔχθραν ἄνευ τῆς ἁπάντων γνώμης, 
» 2 / 1 * 
ὅρχους ἔδοσαν ἀλλήλοις καὶ τοὺς μὴ φυλάξοντας τὰς 
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ad eorum concilium supplicum more ornatos mise- 
rant. 

LX. His igitur rebus cognitis, Lartius legatis inducias 
petentibus imperavit, ut armis depositis et apertis por- 
lis, tunc demum secum agerent; alioqui neque pacem , 
neque inducias, neque aliud quidpiam humanum mo- 
deratumve a populo Romano eos impetraturos dixit. 
Ne autem legati ad Latinam gentem missi in urbem 
redirent, cavit, omnibus itineribus, quae ad oppidum 
ducebant, custodia accuratius interclusis : quare qui 
obsidebantur coacti sunt, desperatis auxiliis externis , 
ad preces confugere et veniam ab hostibus petere. 
Itaque, convocata concione, decreverunt conditiones 
pacis, quascunque victor dedisset, accipere. Adeo au- 
tem mores ducum illius seculi civiles erant, et ab omni 
tyrannica arrogantia alieni, quam pauci admodum nos- 
tre etatis duces potestatis magnitudine elati effugere 
potuerunt, ut consul oppido in deditionem recepto nihil 
de sua sententia fecerit, sed, iussis civibus arma de- 
ponere, et presidio in arce relicto, ipse Romam ve- 
nerit, et coactu senatu ei permiserit consultare, qua 
ralione quove modo illi qui se dediderant tractandi es- 
sent. Patres, leti ob tantum honorem sibi a consule 
delatum , c&equum esse censuerunt , ut nobilissimi quique 
Fidenates, et defectionis auctores, quos consul nomi- 
nasset, virgis cesi capite plecterentur : 


rebus ei potestatem fecerunt, ut quidquid suo arbitratu 


de ceteris vero 


faceret. Lartius vero, totius negotii arbiter factus, 
paucos quosdam Fidenates, ab adversa factione accu- 
satos, in omnium conspectu interfecit, eorumque bona 
publicavit : ceteris vero permisit ut patria sua suisque 
bonis fruerentur, dimidiamque agri partem eis ademit, 
quam divisit Romanis militibus in urbe ad arcis prae- 
sidium relictis. His rebus gestis copias demum re- 


duxit. 
LXI. Cum autem nuntiatum esset Latinis Fidenas 


captas esse , omnes populi metu suspensi , et reipublicae 
principibus ut sociorum proditoribus infensi erant. Coacto 
autem ad Ferentinum concilio, ii qui arma capienda 
censebant graviter invecti sunt in belli dissuasores ; prze- 
cipue vero Tarquinius, et gener eius Mamilius, et Ari- 
cinorum principes. Quorum concionibus seducti quot- 
quot Lalini nominis erant bellum communi omnium 
consensu adversus Romanos susceperunt : et, ne quis 
populus societalem proderet, neve sine communi om- 
nium consensu pacem privatim ante alios faceret, se 


mutuo iureiurando obstrinxerunt et eos qui foederis 
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ὁμολογίας ἐχσπόνδους εἶναι xol καταράτους ἐψηφί- 
σαντο xol πολεμίους ἁπάντων. Οἱ δ᾽ ἐγγραψάμενοι 
ταῖς συνθήχαις πρόδουλοι καὶ τοὺς ὅρχους ὀμόσαντες 
ἀπὸ τούτων τῶν πόλεων ἦσαν ἄνδρες" ᾿Αρδεατῶν, 
᾿Αρικηνῶν, Βοϊλλανῶν, Βουδεντανῶν, Kopvov , Ka- 
ρυεντανῶν, Κιρχαιητῶν, Κοριολανῶν, Κορόιντῶν, Κα- 
βδανῶν, Φορτινείων, Γαδίων, Λαυρεντίνων, Λαουινίων; 
Λαόῤινιατῶν, Λαδικανῶν, Νωμεντανῶν, ΝΝωρδανῶν, 
Πραινεστίνων, Πεδανῶν, Κορχοτουλανῶν, Σατριχα- 
νῶν, Σχαπτηνίων, Σητίνων, 'Γελληνίων, Τιδουρτίνων, 
Τυσχλανῶν, Τελληνίων, Τοληρίνων, Οὐελιτρανῶν * ἐκ 
τούτων πασῶν τῶν πόλεων τοὺς £v ἀχμῇ συστρατεύειν 
ὅσων ἂν δέῃ τοῖς ἡγεμόσιν ᾿Οχταουΐῳ Μαμιλίῳ καὶ 
Σέξτῳ Ταρκυνίῳ τούτους γὰρ ἀπέδειξαν στρατηγοὺς 
αὐτοχράτορας. Ἵνα δ᾽ εὐπρεπεῖς δόξωσι ποιεῖσθαι τὰς 
τοῦ πολέμου προφάσεις, πρεσδευτὰς ἐξ ἑχάστης πό- 
λεὼς τοὺς ἐπιφανεστάτους εἰς Ῥώμην ἀπέστειλαν, 
οὗ χαταστᾶντες ἐπὶ τὴν βουλὴν ἔλεγον « χατηγορεῖσθαι 
« τὴν πόλιν αὐτῶν ὑπὸ τῆς πόλεως τῶν Ἀρικηνῶν, 
« ὅτι πόλεμον ἐπιφερόντων Τυρρηνῶν ᾿Δριχηνοῖς, 
« οὐ μόνον ἀσφαλεῖς παρέσχον αὐτοῖς διὰ τῆς ἑἕαυ- 
« τῶν χώρας τὰς διόδους, ἀλλὰ καὶ συνέπραξαν ὅσων 
« αὐτοῖς εἰς τὸν πόλεμον ἔδει, καὶ τοὺς φυγόντας ἐχ 
« τῆς τροπῆς ὅποδεξάμενοι τραυματίας xal ἀνόπλους 
« ἅπαντας ὄντας ἔσωσαν" οὐχ 
« ἐπῆγον ἅπασι τοῖς δμοεθνέσι 
« Ἀρικηνῶν πόλιν ὑποχείριον ἔλαθον, οὐδὲν ἂν ἦν 
« τὸ χωλῦσον αὐτοὺς χαὶ τὰς ἄλλας χαταδουλώσα- 
« σθαι πόλεις ἁπάσας. Ei μὲν οὖν βουλήσονται 
« δίκας Ἀριχηνοῖς ὑπέχειν ἐπὶ τὸ χοινὸν τῶν Λατί- 
« vov ἀφιχόμενοι διχαστήριον, xol στέρξουσι τοῖς 
« ὑπὸ πάντων δικασθησομένοις, οὐδὲν αὐτοῖς ἔφασαν 
« δεήσειν πολέμου - εἰ δὲ τὴν συνήθη φυλάξαντες 
« αὐθάδειαν οὐδὲν ἀξιώσουσι συγχωρεῖν τοῖς συγγε- 
« νέσι τῶν δικαίων xol μετρίων, ἠπείλουν πολε-- 
« μήσειν αὐτοῖς Λατίνους ἅπαντας ἀνὰ χράτος. » 
LXII. Ταῦτα προκαλουμένων τῶν πρεσδευτῶν, οὐχ 
ἀξιοῦσα δίκην ὑποσχεῖν [ τοῖς ᾿Αρικηνοῖς ἣ βουλὴ, 
περὶ ὧν οἵ κατηγοροῦντες ἔμελλον γίνεσθαι χριταὶ, 
x«l οὐδὲ μέχρι τούτων χριτὰς ἔσεσθαι ὑπολαμόά- 
γουσα τοὺς ἐχθροὺς, ἀλλὰ προσθήσειν ἔτι βαρύτερα 
τούτων ἐπιτάγματα, δέχεσθαι τὸν πόλεμον ἐψηφίσατο, 
Τῆς μὲν οὖν ἀρετῆς ἕνεχα xal τῆς ἐμπειρίας τῶν 
ἀγώνων οὐδεμίαν ὑπελάμδανε καταλήψεσθαι τὴν πό-- 
λιν συμφορὰν, τὸ δὲ πλῆθος ὠρρώδει τῶν πολεμίων" 
xol πολλαχΐ διαπέμπουσα πρέσδεις παρεχάλει τὰς 
πλησιοχώρους πόλεις ἐπὶ συμμαχίαν, ἀντιπρεσδευομέ- 
νων εἷς τὰς αὐτὰς [πόλεις] xod τῶν Λατίνων xat πολλὰ 
τῆς Ρώμης κατηγορούντων. | "Eovuxec μὲν οὖν xowi 
συνελθόντες ὕπρυλα xal οὐδὲν ὑγιὲς ἀμφοτέραις ταῖς 
πρεσδείαις ἀπεκρίναντο, συμμαχήσειν μὲν οὐδετέ- 
ροις λέγοντες κατὰ τὸ παρὸν, βουλεύσεσθαι δ᾽ ὅπό- 
τεροι δικαιότερα ἀξιοῦσι κατὰ σχολὴν, τῇ δὲ βουλῇ 
χρόνον ἐνιαύσιον ἀποδώσειν. “Ρότολοι δὲ Λατίνοις 


c^ e 
ἀγνοοῦντες ὅτι χοινὸν 
L x El M 
πόλεμον, χαὶ εἰ τὴν 





. DIONYSH HALICARNASSENSIS 


huius conditiones non observassent fodifragos et exse- 
crandos ac pro hostibus ab omnibus habendos censue- 
runt. 
feederibus subscripserunt et iusiurandum iurarunt, hi 
fuere, Ardeate, Aricini, Bouillani, Bubentani, Corani, 
Carveniani, Circienses, Coriolani, Corbintes, Cabani, 


Principes autem ab omnibus civitatibus , qui his 


Fortinenses, Gabini, Laurentini, Lanuvini, Lavinienses, 
Labicani, Nomentani, Norbani, Prenestini, Pedani, 
Querquetulani, Satricani, Scaptini, Selini, Tiburtini , 
Tusculani, Tolerini, Veliterni. Ex omnibus his populis, 
habito iuniorum delectu, tantum copiarum contrahen- 
dum quantum Octavio Mamilio et Sexto Tarquinio du- 
cibus satis esse videretur, ad illos enim summam re- 
rum et imperium detulerant. Ut autem honestas belli 
caussas habere viderentur, ex unoquoque populo nobi- 
lissimos viros Romam legatos miserunt : qui in curiam 
introducti dixerunt, « populum Romanum accusari a 
« populo Aricino, quod cum Eírusci bellum Aricinis 
« inferrent, non solum illis per agrum suum tuto tran- 
« sire permiserint, sed etiam illos adiuverint rebus 
« quibuscunque ad bellum indigebant, et eos qui ex 
« prelio effugerant .receperint, omnesque saucios οἱ 
« inermes servariní; cum tamen minime ignorarent 
« illos omnibus populis eius gentis bellum intulisse : 
« et, si Aricinos subegissent, nihil impediturum fuisse. 
« quominus reliquos quoque populos subiserent. Si 
« igitur vellent iure cum Aricinis disceptare, ad com- 
« mune Latinorum iudicium profecti, atque iis stare 
« qua ab omnibus iudicata fuissent, bello illis non opus 
« fore : quod si solita arrogantia usi, nihil cqui at- 
« que moderati suis cognatis concedere voluissent, 
« minabantur bellum illis omnes Latinos totis viribus ili 
« laturos. » 

LXII. Cum igitur legati populum Romanum ad hcc 
invitarent, senatus nolens de iure cum Aricinis disceptare 
quod ipsi accusatores crimieum obiectorum iudices 
futuri essent, ef existimans hostes suos his imperatis 
non fore contentos, sed etiam addituros longe graviora, 
bellum suscipere decrevit. Eft quod ad fortitudinem et 
rei militaris peritiam attinet, arbitrabatur populum Ro- 
manum nullam accepturum calamitatem, at hostium 
multitudinem formidabat. Quare, missis varias in par- 
tes legatis, finitimos populos ad belli societatem sollici- 
tabat; Latinis contrarias ad eosdem legationes mitten- 
fibus et graviter populum Romanum  accusantibus. 
Hernici igitur, communi concilio habito, suspecta quz- 
dam et minime sincera responsa utrique legationi dede- 
runt : dicentes, se neutris in presentia auxilia missuros, 


sed deliberaturos per otium, utrorum postulata essent 
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ANTIQUITATUM ROMAN. LIB. V. 


μὲν ἐπιχουρίαν πέμψειν ἄντιχρυς ὑπέσχοντο: "Po- 


μαίοις δ᾽ ἐὰν βουληθῶσι καταλύσασθαι τὴν ἔχθραν διὰ 
σφῶν μετριωτέρους παρέξειν Λατίνους ἔφασαν χαὶ 
τὰς συμδάσεις αὐτοὶ διαιτήσειν. Οὐολοῦσχοι δὲ 
xxi θαυμάζειν ἔλεγον τὴν Ρωμαίων ἀναισχυντίαν, 
ὅτι συνειδότες ἑαυτοῖς ὅτι τά τε ἄλλα ἠδικηχότες ἦσαν 
αὐτοὺς, καὶ τὰ τελευταῖα [ὡς] τῆς χώρας τὴν χρα- 
τίστην αὐτοὺς ἀφελόμενοι χατεῖχον, οὐδὲν ἧττον 
ἐτόλμησαν ἐπὶ συμμαχίαν ἐχθροὺς ὄντας σφᾶς πα- 
ραχκαλεῖν. — XuveGoUleuóv τε αὐτοῖς ἀποδοῦσι τὴν 
χώραν τότε παρὰ τῶν φίλων ἀπαιτεῖν τὰ δίκαια. 
Τυρρηνοὶ δ᾽ ἀμφοτέροις ἐμνποδῶν ἐγίνοντο, Ρωμαίοις 
μὲν σπονδὰς γεγονέναι λέγοντες οὗ πρὸ πολλοῦ, πρὸς 
δὲ Ταρχυνίους συγγένειαν εἶναί σφισι καὶ φιλίαν. 
Τοιαῦτα τούτων ἀποχριναμένων οὐθὲν oi Ῥωμαῖοι 
ταπεινωθέντες, ὃ παθεῖν εἰκὸς ἦν τοὺς μέγαν τε πόλε- 
μὸν αἰρομένους xal πάσας ἀπεγνωχότας τὰς συμ- 
μαχιχὰς ἐλπίδας, ἀλλὰ ταῖς οἰχείαις δυνάμεσι πι- 
στεύοντες μόναις, πολλῷ προθυμότεροι πρὸς τὸν 
ἀγῶνα ἐγίνοντο, ὡς διὰ τὴν ἀνάγχην ἄνδρες ἀγαθοὶ 
παρὰ τοὺς χινδύνους ἐσόμενοι, χαὶ ἐὰν χατὰ νοῦν 
πράξωσι ταῖς ἰδίαις ἀρεταῖς κατορθώσαντες τὸν πό- 
λεμον, οὐδενὶ χοινωσόμενοι τῆς δόξης. Τοσοῦτον 
αὐτοῖς φρονήματος xol τόλμης £x τῶν πολλῶν ἀγώ- 
γων περιῆν. 

LXIII. Παρασχευαζόμενοι δὲ τὰ εἰς τὸν πόλεμον 
ἐπιτήδεια καὶ τὰς δυνάμεις ἀρξάμενοι καταγράφειν, 
εἰς πολλὴν ἐνέπιπτον ἀμηχανίαν, οὐ τὴν αὐτὴν 
ἁπάντων προθυμίαν εἰς τὰ ἔργα παρεχομένων. Οἵ 
γὰρ ἐνδεεῖς βίου xol μάλιστα οἵ τὰ χρέα τοῖς συμ- 
βαλοῦσι διαλῦσαι οὐ δυνάμενοι. πολλοὶ σφόδρα ὄντες, 
oU, ὑπήκουον ἐπὶ τὰ ὅπλα χαλούμενοι,, οὐδ᾽ ἐδού- 
λοντο χοινωνεῖν οὐδενὸς ἔργου τοῖς πατριχίοις, εἰ μὴ 
Ψψηφίσαιντο αὐτοῖς χρεῶν ἄφεσιν: ἀλλὰ xal χατα- 
λείψειν τινὲς αὐτῶν τὴν πόλιν ἔλεγον χαὶ παρεχε- 
λεύοντο ἀλλήλοις μὴ φιλοχωρεῖν πόλει μηδενὸς αὖ- 
τοῖς ἀγαθοῦ μεταδιδούσῃ. Τέως μὲν οὖν παραχα- 
λεῖν αὐτοὺς οἱ πατρίκιοι χαὶ μεταπείθειν ἐπειρῶντο, 
ἐπεὶ δὲ οὐθὲν ἐγίνοντο μετριώτεροι πρὸς τὰς παρα- 
χλήσεις, οὕτω δὴ συνελθόντες εἰς τὸ βουλευτήριον 
ἐσχόπουν τίς εὐπρεπεστέρα λύσις ἔσται τῆς κατεχού- 
σης τὴν πόλιν ταραχῆς. Ὅσοι μὲν οὖν ἐπιεικεῖς τὴν 
φύσιν xol μέτριοι τοῖς τιλμήμασι τῶν βίων ἦσαν πα- 
ρήνουν ἀφεῖναι τὰ χρέα τοῖς πένησι xol πρίασθαι πο- 
λιτικὴν εὔνοιαν ὀλίγου διαφόρου, μεγάλα μέλλοντας 
ἐξ αὐτῆς χερδανεῖν ἰδίᾳ τε xod δημοσία. 

LXIV. ^Hv δὲ 6 ταύτης ἡγούμενος τῆς γνώμης 
Μάρχος Οὐαλέριος υἱὸς Ποπλίου Οὐαλερίου, ἑνὸς τῶν 
χαταλυσάντων τὴν τυραννίδα, [Ποπλίου] τοῦ κληθέντος 
διὰ τὴν εἰς τὸ δημοτικὸν εὔνοιαν Ποπλιχόλα, διδά- 
σχὼν αὐτοὺς « ὅτι τοῖς μὲν ὑπὲρ τῶν ἴσων ἀγωνιζομέ- 
« νοις ἴσαι φιλοῦσιν ἐμφύεσθαι πρὸς τὰ ἔργα φιλοτι-- 
« μίαι, τοῖς δὲ μηδενὸς ἀπολαύειν μέλλουσιν ἀγαθὸν 
« οὐδὲν ἐπέρχεται φρονεῖν γενναῖον" ἠρεθίσθαι τε 


903 
&quiora; ad eam vero consultationem anno sibi opus 
esse. Aft Rutuli palam professi sunt se auxilia Latinis 
missuros : Romanis vero, si inimicitias deponere vo- 
luissent, pollicebantur fore ut ipsis Latinos squiores 
redderent, et pacem eis conciliarent. Volsci demirari 
se dixerunt Romanorum impudentiam, qui conscii sibi 
cum aliarum iniuriarum, tum novissima, quod opti- 
mam agri partem sibi ademissent, nihilominus tamen se 
hostes ad societatem belli sollicitare auderent : atque 
suadebant, ut restituto agro, tune peterent ab amicis 
id quod zquum esset. Etrusci vero utrosque frustra- 
bantur, cum Romanis dicentes recens foedus ictum esse, 
et sibi cum Tarquiniis cognationem ef amicitiam inter- 
cedere. "Talibus acceptis responsis, Romani animos non 
abiecerunt, id quod solet accidere iis qui magnum ali- 
quod. bellum suscipiunt et nullam auxiliorum spem ha- 
bent; .sed solis suis domesticis copiis freti, longe ala- 
criores ad certamen facti sunt, utpote ipsa necessitate 
coaeli viri fortes in periculis futuri et , si sibi res ex 
animi sententia successisset, sua virtute bello feliciter 
confecto cum nullo gloriam partam communicaturi. 
Tanti spiritus tantaque audacia ob longam rei militaris 
experientiam in illis inerat. 

LXIII. Cum autem res ad bellum necessarias com- 
pararent, iamque milites conscribere coepissent, in ma- 
gnas difficultates inciderunt, quod non omnes pari 
alacritate operam suam offerrent. Qui enim erant 
egeni, et praecipue qui ses alienum creditoribus dissol- 
vere non poterant, quorum valde magnus erat numerus, 
ad arma vocati non veniebant, neque ulla in re pa- 
triciorum socii volebant esse, nisi prius debita senatus- 
consulto sibi remitterentur : quineliam nonnulli eorum 
se urbem deserturos dicebant, e£ mutuo se hortabantur 
ne desiderio urbis incolendc tenerentur, a qua nullius 
boni participes fierent. Aliquandiu igitur patricii eos 
cohortari et haec illis dissuadere conati sunt : sed cum 
his hortationibus illi nihilo modestiores redderentur, 
ita demum coacto senatu consultare coeperunt, quanam 
honesta ratiose urbem dissidio liberare possent. Qui 
igitur erant clementioris ingenii et quibus mediocris 
erat facultatum census, auctores erant ut cs alienum 
inopibus remitteretur, et parvo dispendio civium be- 
nevolentia redimeretur, ex qua cum singuli privatim 
tum universi publice magnos fructus essent percepturi. 

LXIV. Huius autem sententie auctor erat Marcus 
Valerius, Publii Valerii filius, unius illorum qui tyraa- 
nidem everterant, et ob suam in populum benevolen- 
liam Publicola cognominati ; demonstrans « iniis, qui 
« pro paribus praemiis certant, par etiam studium et 
« glorie cupiditatem ad res gerendas innasci solere; 


« iis vero, ad quos nullus inde fructus redit, nunquam 
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λέγων ἅπαντας τοὺς ἀπόρους, xat περιϊόντας κατὰ 
τὴν ἀγορὰν δ Ὁ Tt !8 Pi ἔσται πλέον, ἐὰν 
νικήσωμεν τοὺς ἔξωθεν πολεμίους, εἰ τοῖς δανεισ- 
ταῖς drerit πρὸς τὰ χρέα ὙΠ τεῦς; καὶ τῇ 
πόλει τὴν ἡγεμονίαν κατασχευὰς, αὐτοὶ μηδὲ 
τὴν ἐλευθερίαν τοὶς σώμασι φυλάξαι δυνησό- 
μεθα; χίνδυνόν τε οὐ τοῦτον μόνον ἐπαχθῆναί 
σφισιν ἐποφαινῶν. ἐὰν Ὑτολεμῶθη πρὸς τὴν βου- 
λὴν ὃ δῆμος, μὴ καταλίπῃ τὴν πόλιν ἐν τοῖς τ 
νοις, ὃ πάντας ὀρρωδεῖν χρὴ τοὺς τὰ χοινὰ σώ- 
ζεσθαι βουλομένους, ἀλλὰ κἀχεῖνον τὸν ἔτι τούτου 
χαλεπώτερον; μὴ ταῖς παρὰ τῶν τυράννων δ: 
λανθρωπίαις ἐξαπατηθεὶς χατὰ τῶν πατρικίων 
ἄρῆται τὰ ὅπλα, καὶ . συγκαταγάγηῃ Ταρχύνιον ἐπὶ 
τὴν ἀρχήν. "Etc οὖν ἔτι λόγους xol ἀπειλὰς ci- 
γαῖ: πονηρὸν δ᾽ ἔργον υνηδὲν πὸ τοῦ δήμου γε- 
yovévat , φθάσαι τῇ βοηθείᾳ ταύτῃ τὸν δῶ 
παρήνει, 
οὔτε πρώτους τὸ πολίτευμα τοῦτο καθισταμένους 
οὔτ᾽ αἰσχύνην τινὰ δι αὐτὸ μεγάλην ὀφλήσον- 
τας, ἀλλὰ πολλοὺς ἔχοντας ἐπιδεῖξαι χαὶ τοῦτο 
ὑπομείναντας χαὶ ἄλλα πολλῷ τούτου ΠΣ ΤΟ: ΤΟΣ: 
ὅταν μηθὲ ν ἐξῇ πράττειν ἕτερον" τὰς Ye dváy- 
χας χρείττους εἶναι τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως xoi 


εἰς τὰ πράγματα προοιχειωσαμένους 


τὸ εὐπρεπὲς τότε ἀξιοῦν ἅπαντας σχοπεῖν, ὅταν 
ἔχωσιν ἤδη τὸ ἀσφαλές. » 
LXV. ᾿Εξαριθμησάμενος δὲ πολλὰ xol ἐχ πολ- 


λῶν παραδείγματα πόλεων; τελευταίαν παρέσχετο 
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τὴν ᾿Αθηναίων πόλιν με εγίστου τότε τυγχάνουσαν 
ὀνόματος ἐπὶ σοφίᾳ, οὐ πρὸ πολλῶν χρόνων, 
ἀλλὰ χατὰ τοὺς πατέρας αὐτῶν ἄφεσιν χρεῶν Ψη- 
φισαμένην τοῖς ἀπόροις Σόλωνος χαθηγησαμένου, 
χαὶ οὐδένα τῇ πόλει τοῦ πολιτεύματος τοῦδε ἐπι- 
τιμᾶν οὐδὲ τὸν εἰσηγησάμενον αὐτὸ δημοχόπον χαὶ 
πονηρὸν UTERE ἀλλὰ xal τοῖς πεισθεῖσι πολ- 
λὴν φρόνησιν ἅπαντας μαρτυρεῖν χαὶ τῷ πείσαντι 
μεγάλην σοφίαν. Ῥωμαίοις δὲ, οἷς οὐ περὶ μι- 
npo τὸν χίνδυνον εἰναι διαφόρων, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τοῦ 
μὴ παραδοθῆναι πάλιν Sui xol παντὸς χείρονι 
θηρίου τυράννῳ, τίς τῶν νοῦν ἐχόντων ἐπιτιμή- 
σειεν ἂν, ἐὰν τῇ φιλανθρωπίᾳ ταύτῃ συμμάχους 
ἀντὶ πολεμίων τοὺς πένητας χατασχευάσωνται τῇ 


πόλει γενέσθαι; » Διεξελθὼν δὲ τὰ ξενικὰ παρα- 


δείγματα, τελευταῖον τὸν ἐχ τῶν ἐπιχωρίων ἔργων 
προσελάμδανε λόγον, ὑπομιμνήσχων « τὰς ἔναγχος 
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κατασχούσας αὐτοὺς ἀνάγχας, ὅτε κρατουμένης 
σφῶν τῆς χώρας ὑπὸ Τυρρὴν ὧν τειχήρεις γενόμε-- 
νοι χαὶ εἷς πολλὴν τῶν ἀναγχαίων χαταστάντες 
ἀπορίαν, οὖκ ἔσχον ἀνθρώπων μεμηνότων χαὶ θα- 
νατώντων ἀνοήτους λογισμοὺς, ἀλλ᾽ εἴξαντες τοῖς 
χατέχόυσι χαιροῖς xal τὴν ἀνάγχην διδάσχαλον 
τῶν συμφερόντων λαύόντες, ὅμηρά τε δοῦναι βα- 
σιλεῖ Πορσίνᾳ τοὺς ἐπιφανεστάτους παῖδας ὑπέ- 
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μειναν, οὔπω πρότερον τοῦτο ὑπομείναντες, xal 
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suboriri generosos spiritus. Addebat, irritatos esse 
omnes inopes, et per forum circumeuntes dictitare, 
Quid nobis proderit externos hostes vincere, si domi fe- 
neratoribus ob ss alienum licebit nos nexos abdu- 
cere? et si, parto reipublice imperio, ipsi ne liber- 
tatem quidem corporum servare poterimus? Et non 
solum id periculum ipsis impendere demonstrabat, 
si plebs adversus senatum exasperaretur, ne urbem 
in periculis desereret, id quod omnibus publice salu- 
lis studiosis esset metuendum : sed illud quoque, 
quod longe gravius esset ne, tyrannorum blandi- 
mentis decepta, contra patricios arma caperet, Ταῖ- 
quiniumque in regnum restitueret. Hactenus igitur 
plebem verbis tantum et minis usam esse : nullum 
tamen improbum facinus patrasse : quare suadebat 
ut hac ope benevolentiam plebis sibi in rebus pu- 
blicis conciliarent, preesertim cum neque ipsi primi 
hoc essent constituturi, neque propter id in magnum 
dedecus incursuri; sed multorum exempla afferre pos- 
sent, qui hoc et alia longe graviora pertulerunt, cum 
nullum aliud remedium inveniri posset. Necessitatem 
enim humana natura potentiorem esse, et omnes tunc 
demum honestatis rationem habendam censere, quum 
res in tuto sint. 

LXV. Multis autem multarum civitatum exemplis 
postremum attulit « reipublieze Athenien- 
sis, cuius nomen eo tempore ob sapientiam celeber- 
rimum erat, quae non multis ante annis, sed patrum 
memoria remissionem debitorum pauperibus suasore 
Solone decreverat : quod institutum a nullo reprehen- 
sum fuisse dicebat, neque eius consilii auctorem 
populi adulatorem aut maleficum appellari; sed om- 
nes ef illis, qui paruerint, magne prudentice, et 
huic, qui id suaserit, sapientie singularis laudem tri- 
buere. Romanis autem, quibus non in re parvi mo- 
menti esset periculum, sed ne iterum objiciantur cru- 
deli et quavis fera immaniori tyranno, quis sanae 
mentis vitio vertet, si hac humanitate pauperes 
ex inimicis reipublice belli socios sibi paraverint? 
Enarratis autem peregrinis exemplis tandem ad do- 
mestica facta transivit, commemorans necessitates et 
angustias , quibus paullo ante detinebantur cum , agro 
ab Etruscis occupato, moenibus inclusi, et ad magnam 
rerum ad victum necessariarum inopiam redacti, ne- 
quaquam hominum insanorum et mortem oppeten- 
lium mentem imprudentem habuerunt, sed temporum 
iniquitati, qua premebantur, cesserunt, et ipsam ne- 
cessitatem utilitatis magistram acceperunt, obsides- 
que regi Porsens nobilissimorum virorum liberos 
dare suslinuerunt, nunquam ante hoc passi, et agri 
parte mulcetari, Etruscis Septem pagis cedentes αἱ 
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μέρει τῆς χώρας ζημιωθῆναι, τῶν Ἑπτὰ πάγων 
Τυρρηνοῖς ἀποστάντες, χαὶ δικαστῇ χρήσασθαι 
τῷ πολεμίῳ περὶ ὧν αὐτοῖς ὃ τύραννος ἐνεκάλει, 
[διδόντες ]. xoi ἀγορὰν xal ὅπλα xoi τἄλλα ὅσων 
ἐδέοντο Τυρρηνοὶ παρασχεῖν ἐπὶ τῇ καταλύσει 
τοῦ πολέμου. ᾿Γούτοις δὴ τοῖς παραδείγμασι χρη- 
σάμενος, οὐ τῆς αὐτῆς φρονήσεως ἔργον ἀπέφαινεν 
εἶναι, τοῖς μὲν πολεμίοις περὶ μηδενὸς ὧν ἠξίωσαν 
ἀντειπεῖν, τοῖς δ᾽ ἑαυτῶν πολίταις περὶ μιχροῦ πολε- 
μεῖν διαφόρου, oi πολέμους μὲν ἠγωνίσαντο χα- 


€ λοὺς καὶ πολλοὺς περὶ τῆς ἡγεμονίας, ὅτε χατεῖ- 


Aa 


X9» βασιλεῖς τὰ xowk, μεγάλην δὲ 
τὸ συνελευθερῶσαι τὴν πόλιν ἀπὸ 


προθυμίαν εἷς 
τῶν τυράννων 
παρέσχοντο, ἔτι δὲ πλείονα παρέξεσθαι σπουδὴν 


ἔμελλον εἰς τὰ λοιπὰ ἔργα παραχληθέντες, βίων. 


μὲν σπανίζοντες, τὰ δὲ σώματα xol τὰς ψυχὰς, ἃ 
μόνα περιῆν αὐτοῖς, ἀφειδῶς εἰς τοὺς περὶ αὐτῆς 
χινδύνους ἐπιδιδόντες. ΓἜφη τε λέγων, ὡς εἶ xol 
μηδὲν ἐπεχείρουν ἐχεῖνοι τούτων ὕπ᾽ αἰσχύνης 
χρατούμενοι λέγειν μηδ᾽ ἀπαγγέλλειν, τοὺς πα- 
τρικίους ἐχρὴν τὸν προσήχοντα λογισμὸν περὶ 
αὐτῶν λαθόντας, ὧν ἤδεσαν δεομένους καὶ χοινὴ 
xol xa0' ἕνα ἕχαστον, ταῦτα ἐξ ἑτοίμου χαρίζεσ-- 
θαι, ἐνθυμουμένους ὅτι πρᾶγμα ὑπερήφανον 
ποιοῦσιν αἰτοῦντες μὲν παρ᾽ ἐχείνων τὰ σώματα, 
μὴ χαριζόμενοι δ᾽ αὐτοῖς τὰ χρήματα, xal λέ-- 
Ἴοντες μὲν πρὸς ἅπαντας, ὅτι τῆς xotg ἐλευθε- 
ρίας ἕνεκα πολεμοῦσι, τῶν δὲ συγχαταχτησα- 
μένων αὐτὴν ἀφαιρούμενοι, οὐ πονηρίαν ἔχοντες 
αὐτοῖς ὀνειδίζειν, ἀλλ᾽ ἀπορίαν, ἣν οἰχτείρεσθαι 
μᾶλλον ἢ μισεῖσθαι προσῆχε. » 

LXVI. “Τοιαῦτα τοῦ Οὐαλερίου λέγοντος, xal 


πολλῶν τὴν γνώμην ἐπαινούντων, Ἄππιος Κλαύδιος 
Za6ivog ἐν τῷ προσήχοντι χληθεὶς τόπῳ τἀναντία 
παρήνει, διδάσχων « Ὅτι τὸ στασιάζον οὖχ ἐξαιρεθή- 


« 
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« 
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σεται τῆς πόλεως, ἐὰν Ψηφίσωνται χρεῶν ἀπο- 
χοπὰς, ἀλλ᾽ ἔτι πονηρότερον ἔσται μεταχθὲν ἀπὸ 
τῶν πενήτων εἷς τοὺς εὐπόρους. Δῆλον γὰρ δὴ 
πᾶσιν ὑπάρχειν, ὅτι χαλεπῶς οἴσουσιν ot μέλλοντες 
ἀποστερεῖσθαι τῶν χρημάτων, πολῖταί τε ὄντες 
χαὶ ἐπίτιμον χαὶ πάσας ἐστρατευμένοι τὰς ἐπι- 
Galoócag ὑπὲρ τῆς πόλεως στρατείας, οὐδὲ 
ἀξιοῦντες ἃ χατέλιπον αὐτοῖς οἱ πατέρες καὶ αὐτοὶ 
φιλεργοῦντες xal σωφρόνως ζῶντες ἐχτήσαντο δη- 
μεύεσθαι τοῖς πονηροτάτοις καὶ ἀργοτάτοις τῶν 
πολιτῶν. Πολλῆς δ᾽ εἶναι μωρίας ἔργον τῷ χεί- 
ρονι μέρει τοῦ πολιτεύματος χαρίζεσθαι βουλομέ- 
νους τοῦ χρείττονος ὑπερορᾶν, xol τοῖς ἀδιχω- 
τάτοις τῶν πολιτῶν τὰς ἀλλοτρίας δημεύοντας 
οὐσίας τῶν δικαίως αὐτὰς χτησαμένων ἀφαιρεῖσ- 
θαι, ᾿Ενθυμεῖσθαί τε αὐτοὺς ἠξίου, ὅτι οὖχ ὑπὸ 
τῶν πενήτων xal οὐδεμίαν ἰσχὺν ἐχόντων ai πό- 
λεις ἀπόλλυνται τὰ δίκαια ποιεῖν ἀναγχαζομέ- 
vov, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῶν εὐπόρων xal τὰ πολιτικὰ 
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hostis iudicio committere cognitionem criminum , 
quie ipsis tyrannus objiciebat, dato preterea com- 
meatu, at armis, rebusque aliis, quascunque Etrusci, 
ut pax fieret, postularunt. His igitur usus exemplis, 
non eiusdem prudenti: dicebat esse, hostibus qui- 
dem rem nullam quam petivissent denegasse ; cum suis 
vero civibus de re parvi momenti confendere , qui 
pro imperio multa et egregia bella gessissent, quo 
tempore reges rempublicam regebant, quique magnam 
animi alacritatem exhibuissent in liberanda a tyrannis 
republica, et qui multo maiorem essent exhibituri in 
posterum, si ad reliqua peragenda vocarentur, victus 
quidem inopia laborantes, sed corpora et animas, 
qui sola illis erant reliqua, periculis liberaliter 
obiicientes. Dixitque, quamvis illi prze pudore nihil 
tale petere auderent, neque enuntiare, oportere tamen 
patricios rationem eorum prout decet habere, et 
quibuscunque rebus eos indigere cognoscerent publice 
privatimque, eas promte illis largiri , illud cogitantes, 
superbe se agere, si corpora ab illis petant, et ipsi ne 
pecunias quidem eis largiantur, et si apud omnes 
iactent communis libertatis. caussa se bellum gerere, 
et tamen adiutoribus eam eripiant, non quod illis im- 
probitatem possint exprobrare, Sed inopiam, qu mi- 


seratione potius quam odio digna sit. » 


LXVI. Hac oratione à Valerio habita, et multis eius 


sententiam laudantibus, App. Claudius Sabinus, suo loco 
sententiam rogatus, contrarium suasit , docens « Sedi- 
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tionem ex urbe minime sublatum iri novis tabulis , 
sed longe periculosiorem fore si a pauperibus ad divi- 
tes transeat. Illud enim omnibus iam liquere, eos 
iniquo animo laturos, qui pecuniis fraudabantur, cum 
et ipsi cives sint et viri insignes et omnibus expe- 
ditionibus a republica factis interfuerint, indignum 
esse censentes patrimonia, et éa qua ipsi propria 
industria et parcimonia compararint, nequissimis et 
ignavissimis civium publicari. Magnaque stultitice 
esse, dum deteriori parti civitatis gratificari velint, 
potiorem despicere ; opesque alienas iniustissimis ci- 
vibus publicando, eos qui legitime illas conquisive- 
runt defraudare. Quare petebat ut cogitarent, non 
a pauperibus ef iis qui nullas vires habent perdi res- 
publicas, quod necessitate coacti in officio continean- 
tur, sed a divitibus et qui res civiles tractare pos- 
sunt, cum ab inferioris conditionis hominibus iniu- 
ria afficiantur, et ius suum oblinere non possint. At- 
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πράττειν δυναμένων, ὅταν ὑπὸ τῶν χειρόνων 
Εἰ 
δὲ μηδὲν ἀγαναχτήσειν μέλλοιεν oi τῶν συμύο- 
λαίων ἀποστερούμενοι, πράως δέ πὼς xai ῥαθύ- 
Mog οἴσειν τὰς βλάόδας, οὐδ᾽ οὕτως ἔφη χαλῶς 
ἕξειν σφίσιν οὐδ᾽ ἀσφαλῶς, δωρεὰν τοῖς πένησι 
χαρίζεσθαι τοιαύτην, δι’ ἣν ἀσυνάλλαχτος ὃ χοι- 
νὸς ἔσται βίος καὶ μισάλληλος, χαὶ τῶν ἀναγ- 
χαίων χρειῶν, ὧν χωρὶς οὐχ ἔνεστιν οἰχεῖσθαι τὰς 
πόλεις, ἐνδεὴς), οὔτε τὴν χώραν σπειρόντων ἔτι 
xol φυτευόντων τῶν γεωργῶν, οὔτε τὴν θάλατταν 
πλεόντων χαὶ διαμειδομένων τὰς διαποντίους 
ἀγορὰς τῶν ἐμπόρων, οὔτε ἄλλην ἐργασίαν οὐδε-- 
μίαν Eic 


ἅπάντα γὰρ ταῦτα τοῖς δεομένοις ἀφορυῆς οὐ- 


ϑόρίζωνται χαὶ τῶν δικαίων μὴ τυγχάνωσιν. 


, Led / 
δικαίαν ποιουμένων τῶν πενήτων. 


NA cm 3 y NY c , . 
OEVX τὼν εὐπορῶν TX ἑαυτοῦ χρημᾶτα προ- 


ἤσεσθαι " ἐκ δὲ τούτων φθονήσεσθαι μὲν εὖπο- 
ρίαν, χκαταλυθήσεσθαι δὲ φιλεργίαν, κρείττω δὲ 
μοῖραν ἕξειν τοὺς ἀχολάστους τῶν σωφρόνων; 
τοὺς δ᾽ ἀδίχους τῶν δικαίων.» χαὶ τοὺς σφετε- 
ριζομένους τἀλλότρια τῶν φυλαττόντων τὰ ἴδια, 
Ταῦτα δ᾽ εἶναι τὰ ποιοῦντα διχοστασίας ἐν ταῖς 
πόλεσι χαὶ ἀλληλοφϑορίας ἀπαύστους χαὶ πᾶσαν 
ἄλλην κακῶν ἰδέαν, Óg' ὧν ai μὲν εὐτυχέστατα 
πράξασαι τὴν ἐλευθερίαν ἀφηρέθησαν, αἱ δὲ τῆς 
χείρονος μοίρας τυχοῦσαι πανώλεθροι. διεφθά- 
Ὀησαν. » τς 

LXVIL « Παντὸς δὲ μάλιστα σχοπεῖν αὐτοὺς 
ἠξίου καινὴν χαθισταμένους πολιτείαν, ὅπως μη- 
θὲν εἰς αὐτὴν παρελεύσεται πονηρὸν ἔθος. πολλὴν 
ἀνάγκην εἶναι λέγων, ὁποῖ ἄττ᾽ ἂν ἢ τὰ χοινὰ 
τῶν πόλεων ἐπιτηδεύματα, τοιούτους γίγεσθαι 
"E0og δ᾽ εἶναι οὐδὲν 
χάχιον οὔτε πόλεσιν οὔτ᾽ οἴχοις τοῦ χαθ᾽ ἡδονὰς 
ἀεὶ (zv ἔχαστον χαὶ τοῦ πάντα συγχωρεῖσθαι τοῖς 
ἥττοσιν ὑπὸ τῶν χρειττόγων; εἴτε πρὸς χάριν εἴτε 
πρὸς ἀνάγκην" οὗ γὰρ ἀποπληροῦσθαι τὰς ἐπιθὺυ - 
μίας τῶν ἀφρόνων τυγχανούσας ὧν ἂν δεηθῶσιν, 
ἀλλ᾽ ἑτέρων εὐθὺς ὀρέγεσθαι μειζόνων χαὶ εἷς 
ἄπειρον ΤρΟσ νεῖν: μάλιστα δὲ τοῦτο πάσχειν τοὺς 
ὄχλους. "A γὰρ xa0' ἑαυτὸν ἕκαδτὸς αἰσχύνεται 
πράττειν ἢ δέδιεν ὑπὸ τοῦ κρείττονος χατειργόμε-- 
νος, ταῦτα ἐν χοινῷ γενομένους ἑτοιμότερον παρα- 
γομεῖν προσειληφότας ἰσχὺν ταῖς ἑαυτῶν γνώμαις 
ἐκ τῶν τὰ ὅμοια βουλομένων. » Ἀπληρώτους δὲ 


(c DU , 
τοὺς τῶν ἰδιωτῶν βίους. 


χαὶ ἀορίστους ὑπαρχούσας τὰς τῶν ἀνοήτων ὄχλων 
ἐπιθυμίας ἀρχομένας ἔφη « δεῖν SU TH ἕως εἰσὶν 
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ἀσθενεῖς, οὐχ ὅταν ἰσχυραὶ χαὶ μεγάλαι γενωντάι 
καθαιρεῖν. Χαλεπωτέραν γὰρ ὀργὴν ἅπαντας 
ἔχειν τῶν συγ κω βηθεντον στερομένους, ἢ τῶν ἐλ- 
πιζομένων μὴ quio cu » Παραδείγμασί 


τε πολλοῖς εἰς τοῦτο ἐχρήσατο, πόλεων Ἑλληνίδων 
ἔργα διεξιὼν, « ὅσαι μαλακισθεῖσαι διὰ καιρούς τι- 
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νας, xal πονηρῶν ἐπιτηδευμάτων ἀρχὰς ἐφεῖσαι 
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que etiamsi illi, qui creditis fraudabuntur, non iniquo 
sed quodammodo sequo animo sint laturi et neglec- 
turi suas iacturas, ne sic tamen quidem eos recte 
aut sine periculo facturos dicebat, si tale donum 
pauperibus donarent, quo commercia de communi vita 
ac humana societate tollerentur, et unde mutua 


odia nascerentur, et rerum necessariarum, sine quibus 


« urbes habitari nequeunt, penuria sequeretur, colonis 


agros non amplius serentibus, neque quidquam in iis 
plantantibus, neque mercatoribus mare navigantibus, 
neque merces íransmarinas permutantibus , pauperi- 
busque nulla alia iusta opera amplius facientibus. 
In hac enim omnia, quotiescunque opus fuerit, nul- 
lum de divitibus pecunias suas temere impensurum : 
atque ita opes invidiosas fore, et laborandi studium 
eversum iri; potioremque fore conditionem perdito- 
rum quam frugi hominum et iniustorum quam ius- 
torum, ef eorum qui res alienas intervertunt, quam 
qui res suas servant. Has autem esse caussas se- 
ditionum in civitatibus, et mutuarum sine fine cc- 
dium, 


et cuiusvis alius malorum generis, ob qua 


fortunatissimee civitates libertate spoliantur, minus 


vero felices funditus evertuntur. 


LXVII. « Sed precipue censebat, novam reipublicce 
formam constituentibus cavendum esse, ne qua prava 
consuetudo in eam ingrederetur; omnino necessarium 
esse dicens, ut qualia sint publica civitatum studia, 
talis etiam sit privatorum vita : nullam autem peiorem 
esse consuetudinem aut ipsis rebuspublicis, aut fami- 
liis, quam si unusquisque semper pro sua libidine 
vivat, et si omnia a potentioribus concedantur infe- 


rioribus, sive id sponte, sive coacti faciant : neque enim 


expleri hominum amentium cupiditates, si quecunque 


petierint, consequantur; sed statim alia maiora appe- 
tere, et in infinitum progredi : hoc vero precipue mul- 
titudini accidere. Que enim pro se unusquisque solus 
aut pudore, aut ab alio potentiore impeditus facere 
veretur, ea, si in unum convenirent, sua ipsius volun- 
tate aliorum exemplo confirmato, facilius et audacius 
patrari dicebat. Cum igitur cupiditates vulgi stulti 
essent inexplebiles ef infinite, earum principiis ob- 
standum dicebat, quamdiu adhuc infirmce sunt, non 
aulem ipsas quando iam corroborato sunt et auctce 
evellendas. Omnes enim iniquiore animo ferre si 
rebus concessis priventur, quam si rebus speratis 


frustrentur. » Ut autem haec probaret, multis exemplis 


est usus, Graecarum civitatum res gestas commemo- 
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bod , , τ M "n - 2 ἌΡ 7 
παρελθεῖν, οὐχέτι παῦσαι καὶ ἀνελεῖν αὐτὰ δύνα- 
μιν ἔσχον" ἐξ ὧν εἰς αἰσχρὰς χαὶ ἀνηχέστους 
ἠναγκάσθησαν προελθεῖν συμφορᾶς. "Eotxévat τε 

- c0 ^ ^ » D M Se NA 5 , 
τοῖς χαθ᾽ ἕνα τὸ κοινὸν ἔφη, ψυχῇ μὲν ἀνδρὸς  ἀνά- 
λογον ἐχούσης τι τῆς βουλῆς, σώματι δὲ τοῦ δή- 

^p. Y 5 - - δ » d 
μου. ᾿Βὰν μὲν οὖν τῆς βουλῆς τὸν ἄφρονα δῆμον 
ἄρχειν ἐῶσιν, ὅμοια πείσεσθαι αὐτοὺς ἔφη τοῖς 
« / Α ἂν : Y -Ὁ , M Δ A 
ὑποτάττουσι τὴν ψυχὴν τῷ σώματι xol μὴ χατὰ 

^ ^ m 3 b 
τὸν λογισμὸν, ἀλλὰ χατὰ τὰ πάθη ζῶσιν. "Ev 
δ᾽ ἄρχεσθαί τε xo ἄγεσθαι τὸν δῆμον συνεθίζωσιν 
ὑπὸ τῆς βουλῆς, ταὐτὸ ποιήσουσι τοῖς ὕποτάτ- 
cC e M e ^4 b! s i / 
τουσι τῇ Ψυχὴ τὸ σῶμα xol πρὸς τὸ βέλτιστον, 
X A / ΕΣ 
ἀλλὰ μὴ πρὸς τὸ ἥδιστον τοὺς βίους ἄγουσι. 
/, 
Βλάδην δὲ μεγάλην οὐδεμίαν ἀπέφαινε συμδή- 
σεσθαι τὴ πόλει, ἐὰν οἵ πένητες ἀγαναχτοῦντες 
LU τ S. 7ὔ 
ἐπὶ τῷ μὴ συγχωρηθῆνα! gti τὴν χρεοχοπίαν 
μὴ Os ελήσωσιν d ὑπὲρ αὐτῆς τὰ ὅπλα ἀναλαδεῖν, ὀλί- 
Ἴους τινὰς εἶναι λέγων παντάπασι τοὺς μηδὲν 
ὑπολειπομένους ἑαυτοῖς ἔξω τοῦ σώματος, οὃς 
οὔτε ὠφέλειάν τινα παρέξεσθαι τῷ χοινῷ θαυμα- 
bd J » , 
στὴν ὅσην, παρόντας ταὶς στρατείαις, οὔτε βλά- 
όην, ὑπομιμνήσχων αὐτοὺς, ὅτι τὴν 
9 , $ , ΩΣ »"Ἅ /, L4 € 
ἐσχάτην ἀπελάμθδανον ἐν τοῖς πολέμοις gno. οἵ 
τὸ ἐλάχιστον ἔχοντες τοῦ βίου τίμημα, χαὶ ὅτι 
προσθήκης μοῖραν ἐπεῖχον οὗτοι τοῖς ἐν φάλαγγ' 
τεταγμένοις, χαταπλήξεως ἕνεχα τῶν πολεμίων 
συνόντες, οἷα δὴ μηδὲν φέροντες ὅπλον ὅτι “μὴ 
σφενδόνας, ὧν ἐλάχιστον ἐν ταῖς μάχαις εἶναι 
ὄφελος. 


7 
ἀπόντας" 


« Τούς τε οἰχτείρειν τὴν πενίαν τῶν πο- 
λιτῶν ἀξιοῦντας χαὶ βοηθεῖν τοῖς μὴ δυναμένοις 
διαλῦσαι τὰ χρέα παραιγοῦντας ἔφη δεῖν ἐξετάζειν, 
τί ποτε τὸ πεποιηχὸς ἣν αὐτοὺς ἀπόρους, χλή- 
ρους τε παραλαδόντας οὺὃς οἱ πατέρες αὐτῶν χα- 
τέλιπον xol, ἀπὸ τῶν στρατειῶν πολλὰ ὠφελη- 
θέντας xol τελευταῖα ἐχ τῆς δημευθείσης τῶν τυ- 
ράννων οὐσίας τὴν ἐπιδαλοῦσαν μοῖραν λαδόν-- 
τας" ἔπειθ᾽ οὺς μὲν ἂν δρῶσι τῇ γαστρὶ χαὶ ταῖς 
αἰσχίστοις ἐζηχότας ἡδοναῖς χαὶ διὰ ταῦτα ἐχπεπ- 
τωχότας ἐχ τῶν βίων, αἰσχύνας τῆς πόλεως νομίζειν 
χαὶ βλάδας, χαὶ μέγα τῷ χοινῷ χέρδος ὑπολαμ.- 
ῥάνειν, ἐὰν ἕχόντες ἐχ τῆς πόλεως ἀποφθαρῶσιν . 
oüc δ᾽ ἂν αἰσθάνωνται διὰ πονηρὰν τύχην ἄπο- 
λωλεκότας τοὺς βίους; ἐχ τῶν ἰδίων τούτους εὖ 
ποιεῖν. Ἄριστα δὲ τοῦτο χαὶ Tuwibéxety αὶ 
ποιήσειν ἔφησε τοὺς οὐ Έ0}. προς αὐτοῖς χαὶ 
βοηθήσειν αὐτῶν ταῖς τύχαις αὐτοὺς ἐχείνους, 
00x ἀναγχασθέντας τ ἑτέρων, ἀλλ’ ἑκόντας, ἵνα 
αὐτοῖς ἣ χάρις ἀντὶ τῶν χρημάτων χαλὸν ógeí- 
λημα mTtoU. Κοινὴν δὲ 
ἅπασιν, ἧς ἐξ ἴσου μεθέξουσιν ol πονηροὶ τοῖς yp 
seis καὶ μὴ ix τῶν ἰδίων, ἀλλ᾽ ἐκ τῶν ἀλλοτ- 
οίων τινὰς εὖ ποιεῖν, καὶ ὧν τὰ χρήματα ἄφαι- 
ροῦνται, τούτοις μηδὲ τὰς ὑπὲρ τῶν εὐεργεσιῶν 
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requirebant, pravorum studiorum principia admiserunt. 
qui postea neque impedire, neque tollere potuerunt : 
ob qua foedas et insanabiles calamitates subire coacta 
sunt. Et rempublicam similem esse homini dicebat, in 
quo animus quodammodo senatum, corpus vero ple- 
bem refert. Si igitur patiantur plebem dementem 
imperare senatui, ita illos facturos dicebat, ut qui ani- 
mum corpori subjiciant, et non ex rationis pres- 
ceripto, sed pro sua libidine vivant. Quod si assue- 
fecerint plebem, ut patiatur se a senatu regi et duci 
ita facturos , ut qui animo corpus subjiciant, viteeque 
id genus sectentur quod optimum, non autem quod 
iucundissimum sit. Nullam autem magnam iacturam 
a republica factum iri demonstrabit, si inopes, moleste 
ferentes tabulas novas sibi denegaris, nollent pro ea 
arma capere ; omnino paucos quosdam esse dicens, 
quibus preeter ipsum corpus nihil relictum esset, qui 
neque aliquam utilitatem reipublic: afferre. possent, 
si expeditionibus interessent, neque damnum mag- 
num dare, si abessent. Ef in memoriam revocavit, 

qued qui minimum censum haberent postremum in 

bellis locum tenere, atque additamentum quoddam 

legionum esse, tantummodo ad terrorem hostibus in- 

cutiendum, utpote qui nulla alia arma gestarent prc- 

ter fundas, quarum usus in preliis minimus. 

LXVIII. « Illis vero qui civium paupertatem misera- 

tione dignam censebant, quique suadebaní iuvandos 

eos esse, qui suum ses alienum dissolvere non possent, 

considerandum dixit, quenam. esset eorum egestatis | 
caussa, cum hereditates sibi a patribus relietas acce- 

pissent, et magnum qusstum in militia fecissent, - 
et postremo tyrannorum bonis publicatis partem 
quique suam habuissent : deinde, quos viderent 
ventri et fcdissimis voluptatibus indulgere, et prop- 
terea patrimonia absumsisse, dedecus et detrimen- 
tum reipublicee existimandos, et rempublicam magnum 
facturam quaestum, si ultro ex urbe excederent, et in 
malam rem abirent ; quos vero cognoscerent fortunc 
iniquitate patrimonia amisisse, iis de bonis privatis 
benefaciendum dicebat. Optime enim hoc scire et 
facere posse dicebat eorum creditores, et illos ipsos 
eorum infortuniis opem esse laturos, non ab aliis 
coactos, sed sua sponte, ut pro pecunia credita pree- 
clara gratia ipsis referatur. Omnibus vero simul 
opem ferre, cuius parlicipes ex zequo improbi atque 
probi futuri sint, et non de suis facultatibus , sed de 
alienis beneficia in aliquos conferre, et quibus pecu- 
nie auferentur, his ne gratiam quidem pro beneficii 
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« καταλιπεῖν χάριτας, ἥχιστα τῇ “Ῥωμαίων ἀρετὴ 
« προσήκειν. Ὑπὲρ ἅπαντα δὲ ταῦτα xol τἄλλα 
« δεινόν τε xal oüx ἀνεχτὸν εἶναι Ῥωμαίοις τῆς 
« ἡγεμονίας ἀντιποιουμένοις, ἣν διὰ πολλῶν πόνων 
« oi πατέρες αὐτῶν κτησάμενοι τοῖς ἐχγόνοις χα- 
« τέλιπον , νὴ xav προαίρεσιν μηδὲ πεισθέντας 
« μηδ᾽ ἐν ᾧ Tipps χαιρῷ, τὰ βέλτιστα καὶ τῷ 
« χοινῷ συμφέροντα πράττειν, ἀλλ᾽ ὥσπερ i 
« xu(ag τῆς πόλεως ἢ προσδοχώσης τοῦτο πεί- 
« σεσθαι παρὰ τὸ δοχοῦν fauces πράττειν, ἐξ ὧν 
« ὠφέλειαν μὲν οὐδεμίαν ἢ μικράν τινα χομιδῇ 
« λήψονται, καχῶν δὲ χινδυνεύσουσι τὰ ἔσχατα πα- 
Μακρῷ γὰρ αὐτοῖς εἶναι χρεῖττον ἃ χε- 
« λεύουσι Λατῖνοι πράττειν ὡς μετριώτερα ὄντα 
« xal μηδ᾽ εἰς πεῖραν ἐλθεῖν πολέμου, ἢ τοῖς μη- 
« δαμῇ μηδὲν χρησίμοις συγχωρήσαντας ἃ παρα- 
« καλοῦσιν ἀνελεῖν τὸν πίστιν Ex τῆς πόλεως, ἣν 
« ἱεροῦ κατασχευῇ xal θυσίαις διετησίοις οἱ πατέρες 
« αὐτῶν ἔταξαν γεραίρεσθαι, μέλλοντας σφενδονητῶν 
« συμμαχίαν ἐπὶ τὸν πόλεμον προσλαμθανειν. » 
Κεφάλαιον δὲ τῆς γνώμης ἦν αὐτῷ τόδε" « τοὺς μὲν 
« θέλοντας τῶν πολιτῶν χοινωνεῖν τῆς £X τοῦ πολέ- 
« μου τύχης ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς δικαίοις, οἷς καὶ τῶν 
ἄλλων ἕκαστος, παραλαμθάνειν ἐπὶ τὰ πράγματα" 
τοὺς δὲ χατὰ συνθήκας ὁποιασδήποτε ἀξιοῦντας 
« ἀναλαμόάνειν τὰ ὅπλα ὑπὲρ τῆς πατρίδος, ὡς 
« οὐδὲν εἰ λάθοιεν ὠφελήσοντας, χαίρειν ἐᾶν. Εἰ 
« γὰρ τοῦτο prine ; ἥξειν αὐτοὺς ἔφη, χαὶ παρέξειν 
« σφᾶς αὐτοὺς τοῖς τὰ χράτιστα περὶ τοῦ χοινοῦ 
« βουλεύουσιν εὐπειθεῖς. Εἰωθέναι γὰρ ἀεί πως 
« τὸ ἀνόητον ἅπαν, ὅταν μέν τις αὐτὸ χολαχεύῃ 
« μέγα φρονεῖν, ὅταν δὲ δεδίττηται σωφρονεῖν. » 
LXIX. Αὗται μὲν oi πλεῖστον ἀλλήλων διαφέ- 
ρουσαι γνῶμαι ἐλέχθησαν: ἕτεραι ὁέ τινες al τὴν 
μεταξὺ τούτων ἔχουσαι χώραν συχναί, Οἱ μὲν γὰρ 
αὐτοὺς μόνον ἀφεῖσθαι τῶν χρεῶν τοὺς μηδὲν xex- 
τημένους ἠξίουν, τὰ χρήματα ποιοῦντες ἀγώγιμα τοῖς 
δανεισταῖς, οὐ τὰ σώματα" οἵ δὲ τὸ δημόσιον ὑπὲρ 
τῶν ἀδυνάτων διαλῦσαι τὰ συμόόλαια συνεύούλευον , 
ἵνα ἥ τε πίστις τῶν πενήτων ὑπὸ τῆς δημοσίας φὺ- 
λαχθῇ χάριτος; xoi οἵ συμόεθληχότες αὐτοῖς μηδὲν 
ἀδικηθῶσιν. ᾿Εδόχει δέ τισι xal τῶν ἤδη χατεχο- 
μένων πρὸς τὰ χρέα καὶ τῶν μελλόντων ἀφαιρεθή- 
σεσθαι τὴν ἐλευθερίαν ῥύσασθαι τὰ σώματα, ἐχ τῶν 
αἰχμαλώτων ἕτερα τοῖς δανεσταῖς διαμειψαμένους 
ὑπὲρ αὐτῶν σώματα. Τοιούτων δέ τινων λεχθέν-- 
τῶν ἣ νικῶσα ἦν γνώμη, μηθὲν ἐν τῷ παρόντί γε- 
γέσθαι περὶ αὐτῶν προδούλευμα " ὅταν δ τὸ χράτιστον 
τέλος ot πόλεμοι λάῤδωσι, τότε προθεῖναι τοὺς ὑπάτους 
λόγον xal ψῆφον ἀναδοῦναι mois συνέδροις" τέως δὲ 
μηδεμίαν εἴσπραξιν εἶναι μήτε συμολαίου μηδενὸς 
μήτε χαταδίχης μηδεμιᾶς, ἀφεῖσθαι δὲ xol τὰς ἄλλας 
ἀμφισθητήσεις πάσας, xal μήτε τὰ δικαστήρια χα- 
θίζειν μήτε τὰς ἀρχὰς διαγινώσχειν περὶ μηθενὸς ἔξω 
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relinquere, hoc Romane virtuti minime convenire 
« dicebat. 
« vissimam, et minime ferendam Romanis imperium 


Praecipue vero dicebafrem esse longe gra- 


« sibi vindicantibus, quod maiores multis laboribus 
« partem posteris reliquissent, si neque sua sponte 
« neque aliorum oratione adducti, neque quo potissi- 
« mum fempore deceret reipublice utilitatibus et 
« commodis consulerent, sed quasi capta urbe aut 
« brevi in hostis potestatem ventura contra suam vo- 
« luntatem conciderent, ex quibus aut nullam aut 
« certe perexiguam utilitatem essent percepturi, sed po- 
« tius feedissimas clades iam essent accepturi. 
« enim ipsis esse satius Latinorum imperata, ut 
« &quiora, facere, neque belli fortunam experiri, quam 
« hominibus quorum nullus prorsus esset usus conce- 
« dere ea que peterent, atque ita de civitate fidem 
« tollere, quam templo exstructo et sacrificiis anniver- 
« sariis maiores honorari voluissent; et hoc quidem ut 
« funditores adsciscerent ad belli societatem. Summa 
« autem eius sententice hec fuit, ut cives qui belli for- 
« tun: participes esse vellent iisdem conditionibus , 
« quibus et ceteri omnes , assumerent sibi socios ad res 
« gerendas : eos vero qui quomodocunque de armis pro 
« patria sumendis pacisci vellent, valere sinerent, ut 
« nihil profuturos si ea sumpsissent. Si enim hoc illi 
« cognovissent, dicebat, eos ultro venturos , ac operam 
« suam oblaturos iis, qui de republica optime sentiunt. 
« Omnium enim imperitorum id semper esse ingenium , 


Longe 


« ut, ubi quis ipsis assentatur, magnifice de se sentiant , 
« at ubi terror illis incutitur, sapiant. » 

LXIX. Ho igitur sententioe maxime inter se discre- 
pantes dicte sunt, et preter has multe alie, qua 
mediam quandam viam sequendam censebant. Alii 
enim censebant iis tantum remittenda debita qui nihil 
possiderent; ita ut creditoribus in ipsa tantum bona, 
non etiam in corpora ius abducendi esset : alii vero 
suadebant ut ex serario dissolveretur es alienum eorum 
qui solvendo non essent, ut fides pauperum hac muni- 
ficentia publica servaretur, et creditores eorum nullam 
iacturam facerent. Nonnulli etiam censebant, nexos 
nectendosve in libertatem vindicandos; et, facta permu- 
tatione, pro illis danda feneratoribus alia ex captivis 
mancipia. Cum igitur;hisce de rebus multa hoc fere 
modo fuissent dicta, ea sententia vicit, qua decretum 
est ut nullum in presentia de iis rebus senatusconsultum 
fieret : at, bello feliciter confecto, tunc demum con- 
sules ad senatum ea de re referrent, et senatoribus 
calculos distribuerent : interea vero nulla fieret exactio 
pecuniarum, aut ex contractu aut ex re iudicata debi- 
tarum, intermitterenturque omnes lites nullumque 
ius diceretur, neve magistratus de ulla alia re cognos- 
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τῶν εἰς τὸν πόλεμον ἀνηκόντων. Τοῦτο τὸ προθού- 
λευμαὰ εἰς τὸν δῆμον ἐξενεχθὲν ἐμείωσε μέν τι τῆς 
πολιτιχῆς ταραχῆς, οὗ μὴν ἅπαν γε τὸ στασιάζον 
ἐξεῖλεν ἐχ τὴς πόλεως. Ἦσαν γάρ τινες ἐχ τοῦ θη- 
τικοῦ πλήθους, οἷς οὖκ ἐφαίνετο ἀποχρῶσα εἶναι 
βοήθεια ἡ παρὰ τῆς βουλῆς ἐλπὶς, φανερὸν οὐδὲ 
βέδαιον ἔχουσα. οὐδέν: ἀλλὰ δυεῖν θάτερον αὐτὴν 
ἠξίουν ποιεῖν, ἢ διδόναι σφίσιν ἤδη τὴν ἄφεσιν τῶν 
fosows εἰ βούλεται κοινωνοὺς τῶν χινδύνων ἔχειν "ἢ 
μὴ φεναχίζεν εἰς ἑτέρους ἀναδαλλυμένην χρόνους" 
οὗ γὰρ δμοίας εἶναι τὰς διανοίας τῶν ἀνθρώπων 
δεομένων τε χαὶ ἀποπληρωθέντων ὅτου ἂν δεηθῶ- 
σιν. 

LXX. "Ev τοιαύτη δὴ χαταστάσει τῶν χοινῶν 
ὑπαρχόντων, σχοποῦσα ἣ βουλὴ δι᾽’ οὗ μάλιστα δια- 
πράξεται τρόπου μηθὲν ἔτι νεωτερίσαι τοὺς δημοτι- 
xoc, ἔχρινε τὴν μὲν ὑπατικὴν ἐξουσίαν ἀνελεῖν xav 
τὸ παρὸν ; ἑτέραν δέ τιν’ ἀρχὴν ἀποδεῖξαι πολέμου τε 
χαὶ εἰρήνης χαὶ παντὸς ἄλλου πράγματος κυρίαν, 

αὐτοχράτορα xot ἀνυπεύθυνον ὧν ἂν βουλεύσηται πρᾶ- 
Eat, Χρόνου δ᾽ εἶναι μέτρον τῇ vé 2m μῆνας 
ἕξ, μετὰ δὲ τὴν ἑξάμηνον αὖθις ὁ ἄρχειν τοὺς ὑπάτους. 
T& δ᾽ ἀναγκάσαντα αὐτὴν ἐπὶ τῷ xata cat τὸν τυ- 
ραννιχὸν πόλεμον αὐθαίρετον ὑπομεῖναι τυραννίδα 
πολλὰ μὲν καὶ ἄλλα ἦν, ὑπὲρ ἅπαντα δὲ ὃ χυρωθεὶς 
ὑφ᾽ ἑνὸς τῶν ὑπάτων, Ποπλίου Οὐαλερίου τοῦ χλη- 
θέντος Ποπλικόλα νόμος, ὑπὲρ οὗ κατ᾽ ἀρχὰς ἔφην, 
ὅτι τὰς τῶν ὑπάτων γνώμας ἀχύρους ἐποίησε μὴ 
τιμωρεῖσθαι. Ῥωμαίων τινὰ πρὸ δίκης, ἐπιτρέψας 
τοῖς ἀγομένοις ἐπὶ τὰς χολάσεις ὕπ᾽ αὐτῶν προχα- 
λεῖσθαι τὴν διάγνωσιν ἐπὶ τὸν δῆμον, xol ἕως ἂν 
ἣ πληθὺς ἐνέγχη ψῆφον ὑπὲρ αὐτῶν, σώμασί τε xol 
βίοις τὸ ἀσφαλὲς ἔχειν τὸν δὲ παρὰ ταῦτά τι ποιεῖν 
ἐπιχειροῦντα νηποινὶ τεθνάναι χελεύων. ᾿Ελογίζετο 
δὴ μένοντος μὲν κυρίου τοῦ νόμου τοῦδε μηδὲν ὅπη- 
ps τήσειν ἀναγκαζομένους ταῖς ἀρχαῖς τοὺς πένητας, 
χαταφρονοῦντας ὡς εἰχὸς τῶν τιμωριῶν, ἃς οὐ πάρα- 
χρῆμα ὁφέξειν ἔσελλον, ἀλλ᾽ ὅταν 6 δῆμος αὐτῶν 
χαταψηφίσηται" ἀναιρεθέντος δ᾽ αὐτοῦ κατὰ πολλὴν 
ἀνάγχην τὰ χελευόμενα ποιήσειν ἅπαντας. Ἵνα δὴ 
μηθὲν ἐναντιωθεῖεν οἱ πένητες, εἴ τις αὐτὸν χαταλύοι 
τὸν νόμον ἐχ τοῦ φανεροῦ, τὴν ἰσοτύραννον ἀρχὴν 
ἔχρινεν ἐπὶ τὰ πράγματα παραγαγεῖν, ἣ πάντας 
ἔμελλεν ἕξειν ὕφ᾽ ἑαυτῇ τοὺς νόμους. Καὶ γράφει 
προφούλευμα, δι᾿ οὗ παραχρουσαμένη τοὺς πένητας 
xat τὸν βεδαιοῦντα τὴν ἐλευθερίαν αὐτοῖς νόμον 
*Hv δὲ τὸ προδούλευμα τοιόνδε" 
« Λάρχιον μὲν χαὶ Κλοίλιον τοὺς τότε ὑπατεύοντας 
« ἀποθέσθαι τὴν ἐξουσίαν, χαὶ εἴ τις ἄλλος ἀρχήν 
« τινα εἶχεν ἢ πραγμάτων τινῶν χοινῶν ἐπιμέλειαν * 
« ἕνα δὲ ἄνδρα, ὃν ἂν ἥ τε βουλὴ προέληται xol ὃ 
« δῆμος ἐπιψηφίσῃ, τὴν ἁπάντων ἐξουσίαν παραλα-- 
« ὀόντα ἄρχειν μὴ πλείονα χρόνον ἑξαμήνου κρείττονα 
« ἐξουσίαν ἔχοντα τῶν ὑπάτων, » 


ἀνελοῦσα ἔλαθεν. 


Τοῦτο ἀγνοήσαν- 
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ceret, preeterquam de iis quee ad bellum pertinerent. 
Hoc senatusconsultum ad populum elatum aliquantulum 
tumultum civilem imminuit; verumtamen non propte- 
rea omnis seditio ex urbe sublata est. Erant enim 
quidam de mercenariorum numero, qui non magnam 
in senatus auxilio spem collocandam censebant , quippe 
quod nihil manifesti neque certi haberet: sed postu- 
labant ut senatus alterutrum faceret, aut sibi suum «es 
alienum remitteret, si se periculorum socios habere 
vellet, aut ne his dilationibus fucum sibi faceret : aliam 
enim mentem esse hominum egentium, aliam illorum, 
qui nacti sint quibus indigeant. 


LXX. In tali igitur rerum statu, senatus considerans 
quanam potissimum ratione posset efficere, ne quid 
novarum rerum plebs amplius moliretur, decrevit in 
praesentia potestatem consularem tollere, alium vero 
magistratum eum summo imperio creare, et pacis et 
omnium aliarum rerum arbitrum, a quo consilioruan 
Atque huic 
novo magistratui semestre tempus prefinitum est, eo 
autem exacto consules iterum reipublice gubernacula 
reciperent. 
voluntariam tyrannidem subire, 


factorumve rationem poscere rfon liceret. 


Causse autem, quie senatum coegerunt, 
quo finem tyrannico 
bello imponeret, cum multe alie fuerunt, tum vero 
pracipue lex lata a consule Publio Valerio Do?licola , 
de qua ante egi : quie consules prohibuit quominus in 
quempiam civem Romanum ante causse dictionem 
animadverterent permittens reis, qui ad supplicium 
ducebantur, provocare a consulibus ad plebis iudicium 
et donec ipsa plebs suffragia de illis tulisset, eorum 
corpora et bona in tuto esse; qui vero adversus hoc 
quidpiam facere ausus fuisset, eum impune occidi iu- 
bens. Videbat igitur, si hcec lex rata maneret , pauperes 
magistratibus minime  obtemperaturos, si cogeren- 
iur, contemtis (ut verisimile erat) suppliciis, quae 
non statim subituri essent, sed ubi a populo fuissent 
condemnati : sin vero sublata esset, necessario omnes 
Al ne pauperes adversarentur, si 
quis palam ipsam legem abrogaret, magistratum , qui 
parem tyranniece potestatem haberet , quce legibus om- 
nibus superior esset, in rempublicam: inducere decrevit. 
Fecit itaque senatusconsultum , quo pauperes decepil, 
et legem , quz libertatem illorum confirmabat , clam sus- 
Qulit. Fuitautem tale : « Ut. Largius et Cloelius, qui 
« tum consules erant , potestatem deponerent, et si quis 
« alius magistratum gerebat aut rerum publicarum 
« procurationem habebat: utque unus, quem senalus 
« elegisse, et populus suffragiis confirmasset, rerum 
« omnium accepta potestate, non amplius quam semes- 
tre tempus imperaret , et maiorem potestatem quam 
« consules haberet. » Plebs, cum ignoraret quamnam 


imperata facturos. 
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τες ἣν ἔχει δύναμιν οἵ δημοτιχοὶ ψηφίζονναι χύρια εἰ- 
yat τὰ δόξαντα τῇ βουλῇ" ἦν δὲ ἄρα ἣ κρείττων ἀρχὴ 
τῆς κατὰ νόμους τυραννίς" τήν τε αἵρεσιν τοῦ μέλ- 
λοντος ἄρχειν τοῖς ἐχ τοῦ σύνεδρίου συνεχώρησαν 
αὐτοῖς ἐφ’ ἑαυτῶν βουλευομένοις ποιήσασθαι. 
XXXI. Μετὰ τοῦτο πολλὴ ζήτησις ἐνέπιπτε τοῖς 
προεστηχόσι τῆς βουλῆς καὶ πρόνοια περὶ τοῦ παρα- 
ληψομένου τὴν ἡγεμονίαν. ᾿Εδόχει γὰρ αὐτοῖς ὃρα- 
στηρίου τ᾽ ἀνδρὸς εἰς τὰ πράγματα δεῖν, xod πολλὴν 
τῶν πολεμιχῶν ἀγώνων ἐμπειρίαν ἔχοντος, πρὸς 
δὲ τούτοις φρονίμου τε καὶ σώφρονος καὶ μηδὲν ὑπὸ 
τοῦ μεγέθους τῆς ἐξουσίας ἐπὶ τὸ ἀνόητον παραχθη- 
σομένου" ὑπὲρ ἅπαντα δὲ ταῦτα xol τἄλλα, ὅσα 
δεῖ “προσεῖναι. στρατηλάταις ἀγαθοῖς, ἄρχειν ἐγχρα- 
τὼς εἰδότος xo μηθὲν μαλαχὸν ἐνδώσοντος τοῖς ἀπει- 
θοῦσιν * οὗ μάλιστα ἐν τῷ παρόντι ἐδέοντο. Ἅπαντα 
δὲ δρῶντες ὅσα ἠξίουν περὶ τὸν ἕτερον ὑπάρχοντα 
τῶν ὑπάτων Τίτον Λάρχιον: ὃ γὰρ Κλοίλιος ἐν 
mue πολιτιχαὶς χρείαις, διάφορος ὧν τὸ δραστήριον 
χαὶ φιλοπόλεμον οὖχ εἶχεν οὐδέ γε τὸ ἀρχινὸν xol 
φοδερὸν, ἀλλ᾽ ἐπιεικὴς τιμωρὸς ἦν τῶν ἀπειθούντων * 
[ἢ δὲ βουλὴ] δι᾿ αἰσχύνης ἐλάμθανον, τοῦ μὲν ΠΝ 
λέσθαι τὴν ἀρχὴν, ἣν κατὰ τοὺς νόμους εἶχε, τῷ δὲ 
χαρίσασθαι τὴν ἀμφοτέρων ἐξουσίαν μείζονα βασι- 
λιχοῦ σχήματος γινομένην" καί τι xat δέος αὐτοὺς 
ὑπήει, μὴ βαρεῖαν ὃ Κλοίλιος ἡγησάμενος τὴν ἀπα- 
ξίωσιν τῆς ἀρχῆς, ὡς ἠτιμασμένος ὑπὸ τῆς βουλῆς, 
ἔπειτα μεταθῆται τὴν προαίρεσιν τοῦ βίου τοῦ 
δήμου γενόμενος προστάτης, καὶ πάντα ἀνατρέψῃ τὰ 
χοινά. Αἰδουμένων δὲ ἁπάντων ἃ φρονοῦντες ἐτύγ- 
yao εἰς μέσον ἐχφέρειν, xoi μέχρι πολλοῦ τοῦτο 
ποιούντων, ὃ πρεσδύτατός τε xol τηκιώτατὸς τῶν 
ὑπατιχῶν Ἰϑώμην. ἀπεδείξατο, δι᾽ ἧς ἀμφοτέρους ἐν 
ἴση τιμῇ τοὺς ὑπάτους Ar παρ᾽ αὐτῶν ἐχείνων 
τὸν ἐπιτηδειότερον ἄρχειν εὕρετο" ἔφη γὰρ « αὑτῷ 
« δοχεῖν, ἐπειδὴ τὸ μὲν τῆς ἀρχῆς χράτος ἥ τε βουλὴ 
« διέγνωχε xal ὃ δῆμος ἐπεψήφιχεν ἑνὶ δοθῆναι, δύο 
« δὲ καταλείπεται βουλῆς xal φροντίδος οὐ μιχρᾶς 
« δεόμενα, τίς ὃ παραληψόμενος τὴν ἰσθτυρβννὸν 
« ἀρχὴν ἔσται, καὶ δπὸ τίνος ἀποδειχθεὶς ἐξουσίας 
« νομίμου, ἐχ τῶν τότε ὄντων ὑπάτων τὸν ἕτερον, 
« εἴτε παραχωρήσαντος τοῦ συνάρχοντος εἴτε χλήρῳ 
« λαχόντα, ἑλέσθαι * Ῥωμαίων ὃν ὑπολαμθάνει χρά- 
« τιστα xal συμφορώτατα τὰ τῆς πόλεως ἐπιτρο- 
« πεύσειν. Νεσοδασιλέων δὲ αὐτοῖς μηθὲν ἐν τῷ 
« παρόντι δεῖν, οὺς ἐν ταῖς μοναρχίαις ἀποδεΐκ: 
( νυσθαι ρα ρος; τῶν pone ἄρξειν ἔθος 
« ἦν, ἐχούσης τῆς πόλεως τὴν ὅσιον ἀρχήν. » 
LXXII. ᾿Επαινεσάντων δὲ τὴν tue ἁπάντων, 
μετὰ τοῦτον ἀναστὰς ἕτερος εἶπεν. «Ἐμοὶ δ᾽, ὦ 
« βουλὴ, δοχεῖ xal τοῦτο ἔτι προστεθῆναι τῇ γνώμη; 
« δυεῖν ἀνδρῶν χρατίστων εἰς τόδε χρόνου τὰ 
€ χοινὰ διοικούντων, ὧν oUx ἂν εὕροιτε ἀμείνους, 
« τὸν μὲν ἕτερον αὐτῶν χύριον ἀποδειχθῆναι τῆς 


DIONYSII HALICARNASSENSIS 


vim hoc haberet, senatusconsultum ratum fecit : potes- 
tas autem maior quam legitimi magistratus erat domi-- 


natio, permisitque senatui, ut ipse per se eum qui im 
peraturus esset, eligeret, 


LXXI. Postea principes senatus ccperunt valde ac- 
curate quzrere , et provide considerare, quisnam idoneus 
esset cui hoc imperium traderetur. Videbatur enim 
respublica indigere homine industrio, et rei militaris non 
modice perito, praeterea prudente et sapiente, et qui 
potestatis magnitudine se ad dementiam corrumpi non 
pateretur, sed precipue qui preeditus esset reliquis ar- 
tibus qua in bonis imperatoribus requiruntur, qui severe 
imperare sciret, nec molliter contumacibus cederet; 
quo potissimum homlne tunc ipsis opus erat. Quamvis 
autem omnia, qucdcunque desiderabant in altero consule 
T. Lartio viderent (Cloelius enim excellens in rebus 
civilibus , industrie et rerum bellicarum studio carebat, 
neque erat imperiosus neque formidabilis, sed mitior in 
sumendo supplicio de iis qui dicto audientes non essent ) 
senatus tamen pudore quodam impediebatur, ne legiti- 
mum magistratum -illi abrogaret, et huie largiretur 
utriusque potestatem, quee speciem regia maiorem ha- 
bebat. Quinetiam metus eum subiit, ne Cloelius,, se- 
cum ipse reputans magistratum sibi quasi indigno abla- 
tum, ut ignominia a senatu affectus, deinde sententiam 
mutaret, et plebis patrocinium suscipiens totam rempu- 
blieam everteret. Omnibus igitur pre pudore suam 
Sententiam in medium proferre diu cunctantibus, tan- 
dem natu maximus et honoratissimus inter consulares 


sententiam suam aperuit, qua, ambobus consulibus 


honore pari servato ab illis ipsis virum magis idoneum 
ad imperandum reperiri voluit. « Se enim censere 
« dixit, quando et ita senatus decrevisset et populus 
« id suffragiis confirmasset, ut uni viro imperii summa 
« committeretur, quod hec duo restarent quae non 
« parva consultatione et consideratione indigerent, cui- 
« nam magis ratus par regio esset dandus, et a qua le- 
« gitima potestate is esset creandus : alterum ex iis qui 
« tunc erant consules, sive collega cedente, sive etiam 
« sortito, aliquem alium ex civibus Romanis eligere 
« debere, quem iudicaret optime rempublicam adminis- 
« traturum, eiusque commodis consulturum.  Interre- 
« gibus enim, penes quos ante in regio dominatu regem 
« nominandi ius erat, quum respublica legitimum ma- 
« gistratum haberet, in praesentia opus non esse dixit. » 

LXXII. Omnibus autem eam sententiam collaudanti- 
bus , post eum alius surgens ita est locutus : « Ego vero, 
« patres conscripti , hoc quoque huic sententie adden- 
« dum censeo, cum duo viri spectatissim:e virtutis hoc 
« tempore rempublicam administrent , quibus preestan- 


« tiores alios vix inveneritis, alteri quidem summam no- 
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^ / N M eu m 
« ἀναρρήσεως, τὸν δὲ ἕτερον Ümó τοῦ cuvdpyov- 
« τὸς αἷρεθῆναι, διαγνόντων αὐτῶν ἐν ἀλλήλοις 
ἐς - 
« τὸν ἐπιτηδειότερον : ἵν’ αὐτοῖς περιγένηται σὺν 
τ J N: ^N bd »y Ld 
€ τῷ τιμίῳ xoi τὸ χαῖρον ἴσον, τῷ μὲν ὅτι τὸν 
, $ b ^ 
« συνάρχοντα χράτιστον ἀπέδοξε, τῷ δὲ ὅτι πρὸς 
« τοῦ συνάρχοντος ἄριστος ἐκρίθη: ἡδὺ γὰρ xol 
« καλὸν ἑκάτερον. Θίδα μὲν οὖν ὅτι καὶ μὴ προστὲ- 
^ , ὦ D - 

« θέντος τῇ γνώμη τοῦδε τοῦ μέρους; αὐτοῖς ἂν ἐφάνη 
« τοῖς ἀνδράσιν οὕτω ποιεῖν" χρεῖττον δὲ τὸ μηδὲ 
[s ec e / , 5 ΝΠ N ce 
« ὑμῶν ἕτερόν τι βουλομένων. » "ES0xet. xol τοῦτο 
χατὰ νοῦν ἅπασιν εἰρῆσθαι, καὶ οὐδενὸς ἔτι τῇ γνώμη 
Ὥς δὲ πα- 

iz S 95 , cc m e ͵7 
ἐλαύον τὴν ἐξουσίαν οἵ ὕπατοι τοῦ διαγνῶναι πότερο 
ρ i if pos 


προστεθέντος ἐπιχυροῦται τὸ δόγμα. 


25 5 0 533 M ^ 5 Ἢ ὃ ,ὔ , 
ἐξ αὐτῶν ἄρχειν ἐστὶν ἐπιτηδειότερος, θαυμαστόν 
τι χαὶ παρὰ πάσας τὰς ἀνθρωπίνας ὕπο ήψεις πρᾶγμα 
ἐποίουν. Οὐ γὰρ ἑαυτὸν ἑκάτερος ἄξιον ἀπέφαινε 
eo € Δ 3 M N el M 4 
τὴς ἡγεμονίας, ἀλλὰ τὸν ἕτερον" xal χατέτριψαν 
ὅλην τὴν ἡμέραν ἐχείνην τὰς ἀλλήλων ἀρετὰς ἐξα- 
eS j! - 
ριθμούμενοι, καὶ λιπαροῦντες μὴ λαύεῖν αὐτοὶ τὴν 
e N c 
ἀρχὴν, ὥστ᾽ ἐν πολλὴ γενέσθαι τοὺς ἐν τῷ συνεδρίῳ 
παρόντας ἀμηχανία. Διαλυθείσης δὲ τῆς βουλὴ 
ὃ ONE (oti? Eon ao Ὡς i$ ἢ 165 
b /, ^ e , 
ol προσήχοντες χατὰ γένος ἑχατέρῳ, χαὶ τῶν ἄλλων 
βουλευτῶν oi ἐντιμότατοι, ὡς τὸν Λάρχιον ἀφιχό- 
M 2 ου Ὁ 2 ἊΝ c 4 ev 
p.Evot, πολλὰς ἐποιοῦντο τοῦ ἀνδρὸς ἄχρι πολλῆς 
N / / € 2 2 / i] 2 I8 
νυχτὸς δεήσεις, διδάσχοντες ὡς ἐν ἐχείνῳ τὰς ἐλπίδας 
€ A / 4 ' N , Ὁ μὴ c2 
ἢ βουλὴ τέθειται πάσας, χαὶ τὸ ἀσπούδαστον αὐτοῦ 
περὶ τὴν ἀρχὴν πονηρὸν εἰναι τῷ χοινῷ λέγοντες. 
— e / 
Ὃ δὲ dv ἀτενὴς, καὶ πολλὰ ἐν τῷ μέρει δεόιμενός 
τε χαὶ ἀντιδολῶν ἕχαστον διετέλει. Τῇ δὲ ἑξῆς 
ἡμέρα πάλιν τοῦ συνεδρίου συναχθέντος, ἐπειδὴ καὶ 
τότε διεμάχετο xoi πειθόμενος ὑπὸ πάντων oüx ἀφί- 
στατο τῆς γνώμης, ἀναστὰς ὃ Κλοίλιος ἀναγορεύει 
τε αὐτὸν, ὥσπερ εἰώθεσαν ποιεῖν ot μεσοθασιλεῖς, xol 
τὴν ὑπατείαν αὐτὸς ἐξόμινυται. 
LXXHI. Οὗτος πρῶτος ἐν Ῥώμη 
qi 4 λ a /, M 
δείχθη πολέμου τε xat εἰρήνης xoi 
y Y 
πράγματος αὐτοχράτωρ. Ὄνομα δὲ 
DU , J 
διχτάτορα, εἴτε διὰ τὴν ἐξουσίαν τοῦ χελεύειν ὃ τι 
τς ἃ * - E 
θέλο! xal τάττειν τὰ δίκαιά τε xul τὰ χαλὰ τοῖς ἄλ- 
- T NNUS / TONS 
λοις, ὡς ἂν αὐτῷ OoxT,; τὰ γὰρ ἐπιτάγματα xat τὰς 
e ? ec 
διαγραφὰς τῶν δικαίων τε καὶ ἀδίκων ἐδίκτα οἱ Po- 
- e r M M 
μαῖοι καλοῦσιν’ εἴτε, ὥς τινες γράφουσι, διὰ τὴν 
M M c /, 
τότε γενομένην ἀνάρρησιν, ἐπειδὴ οὐ παρὰ τοῦ δήμου 
M N / 2 y 
τὴν ἀρχὴν εὑρόμενος κατὰ τοὺς πατρίους ἐθισμοὺς 
ἕξειν ἔμελλεν, ἀλλ᾽ ὑπ᾽ ἀνδρὸξ ἀποδειχθεὶς ἑνός. 
Οὐ γὰρ ᾧοντο δεῖν ἐπίφθονον ὄνομα χαὶ βαρὺ θέσθαι 
τινὶ ἀρχὴ πόλιν ἐλευθέραν ἐπιτροπευούσῃ,, τῶν τ᾽ ἀρ- 
χομένων ἕνεχα, ἵνα μηθὲν ἐπὶ ταῖς μισουμέναις προ- 
σηγορίαις ἐχταράττωνται, χαὶ τῶν παραλαμόανόν- 


μόναρχος ἀπε- 
x τ 

παντὸς ἄλλου 

αὐτῷ τίθενται 


M 2 N / 4 / A / 
τῶν τὰς ἀρχὰς προνοίᾳ, μή τι λάθωσιν ἢ παθόντες 
ὕφ᾽’ ἑτέρων πλημμελὲς ἢ δράσαντες αὐτοὶ τοὺς πέ- 
λας, ὧν φέρουσιν oi τοιαῦται δυναστεῖαι" ἐπεὶ τό γε 

- 2r / , 0 T $ MN /; », [74 
τῆς ἐξουσίας μέγεθος, ἧς ὃ διχτάτωρ ἔχει, ἥκιστα 
^ - ΩΝ E) π 
* δηλοῦται ὑπὸ τοῦ ὀνόματος" ἔστι γὰρ αἱρετὴ τυραννὶς 








911 


« minandi potestatem dandam, alterum vero ἃ suo 60]- 


a 


« lega creandum, ubi tamen prius illi inter se viderint 


^ 


« uter ad id futurus sit magis idoneus ; ut honore zequati, 
« gaudio quoque pari fruantur, alter quidem quod colle- 
« gam virum optimum esse pronuntiarit, alter vero, quod 
« optimus a collega fuerit iudicatus : utrumque enim et 
« jucundum et honestum. Equidem Scio, etiamsi haec 
pars addita sententize non fuisset, alios tamen ita fac- 


- 


« turos fuisse : attamen satius est id vobis volentibus 
« fieri. » Ea sententia omnibus placuit ; et, cum nihil a 
quoquam adderetur, senatusconsultum factum est. Ubi 
vero consules potestatem acceperunt dignoscendi uter 
ad imperandum esset aptior, admirandum quiddam et 
preter omnem humanam opinionem fecerunt. Uterque 
enim non se, sed collegam imperio dignum esse dice- 
bat; et totum illum diem consumpserunt, dum alter 
alterius laudes recenset et imperium deprecatur : ita ut 
patres conscripti valde inopes essent consilii. Dimisso 
autem senatu, cognati utriusque et honoratissimi qui - 
que ceterorum senatorum ad Lartium profecti , eum us- 
que ad noctem precibus multis precati sunt ; docentes 
in illo totam senatus spem esse sitam , et 1sam honoris 
ac imperii contemptionem reipublic:e damnosam esse 
dicentes. 
quemque precatus et obtestatus, restitit. 


At ille immotus manebat, atque ipse unum- 
Postridie 
autem coacto iterum senatu, cum tune etiam repugnas 
ret,et licet omnes hoc ei suaderent, tamen de senten- 
lia non decederet, Cloelius surgens eum nominavit , ut 
facere solebant interreges, ipseque consulatum eiurat. 
LXXIII. Hic primus Rom monarcha creatus est, cum 
summa ac libera belli et pacis atque aliarum omnium 
rerum potestate nomenque dictatoris ei impositum est 
sive a potestate iubendi et prawscribendi aliis arbitratu 
suo quidquid vellet quod iustum et honestum esset : 
(precepta enim et prescriptiones rerum iustarum et 
iniustarum Romani edicta vocant) sive, ut nonnulli 
scribunt, quod tunc dictum fuisset: si quidem non a 
populo magistratum more patrio acceptum erat habitu- 
rus, sed ab uno viro creatus. Non enim existimabant 
nomen invidiosum et molestum imponendum magistra- 
tui, qui civitatis liberze administrationem haberet; tum 
subditorum caussa, ne odiosis appellationibus pertur- 
barentur : tum etiam ut caverent, ne iis qui magistra- 
tus acciperent vel per imprudentiam ab aliis iniuria fie- 
ret, vel ipsi aliis facerent , sicut homines in tanta potes- 
tate constituti facere solent : siquidem potestatis ampli- 
tudo, quam dictator habet, non satis ipso nomine 
declaratur; nam electieia qucedam tyrannis est dictatoria 
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$j δικτατορία. — Aoxoüct δέ μοι xol τοῦτο παρ᾽ “Ελ- 
λήνων ot Ῥωμαῖοι τὸ πολίτευμα λαύεῖν: oi γὰρ 

E a5 / » gy NS e 
Αἰσυμνῆται καλούμενοι παρ᾽ “λλησι τὸ ἀρχαῖον, 
ὡς ἐν τοῖς περὶ βασιλείας ἱστορεῖ Θεόφραστος, αἷ- 
ρετοί τινες ἦσαν τύραννοι" ἡροῦντο δὲ αὐτοὺς αἱ 

,ὕ zx) 3 N Hd » Lud ἘΝ Y 
πόλεις οὔτ᾽ εἰς δριστὸν χρόνον οὔτε συνεχῶς, ἀλλὰ 
πρὸς τοὺς καιροὺς, Ómóve δόξειε συμφέρειν xod εἰς 
ὁποσονοῦν χρόνιν᾽ ὥσπερ χαὶ Μευτιληναῖοί ποτε et- 
λοντο Πιττακὸν πρὸς τοὺς φυγάδας τοὺς περὶ Ἀλχαῖον 
τὸν ποιητήν. 

LXXIV. Ἦλθον δὲ ἐπὶ τοῦτο oi πρῶτοι διδαχ- 
θέντες τῇ πείρα τὸ χρήσιμον. Ιζατ᾽ ἀρχὰς μὲν γὰρ 
ἅπασα πόλις Ἑλλὰς ἐδασιλεύετο, πλὴν οὐχ ὥσπερ 
τὰ βάρδαρα ἔθνη δεσποτιχῶς, ἀλλὰ χατὰ νόμους 
τινὰς xal ἐθισμοὺς πατρίους" xal χράτιστος ἦν βα- 
σιλεὺς ὃ δικαιότατός τε xal νομιμώτατος xol αηθὲν 
ἐχδιαιτώμενος τῶν πατρίων. Δηλοῖ δὲ χαὶ “Ὅμηρος 
^ H c X - M / 
OuxacmóAoug τε χαλῶν τοὺς βασιλεῖς xat θεμιστοπό- 
λους. Καὶ μέχρι πολλοῦ διέμενον ἐπὶ Puoi τισιν 
ai βασιλεῖαι διοικούμεναι, χαθάπερ ἣ Λαχεδαιμο- 
νίων- ἀρξαμένων δέ τινων ἐν ταῖς ἐξουσίαις πλημ- 
μελεῖν, καὶ νόμοις μὲν ὀλίγα χρωμένων, ταῖς δὲ 
ἑαυτῶν γνώμαις τὰ πολλὰ διοιχκούντων, δυσχερά-- 
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ναντες ὅλον τὸ πρᾶγμα οἱ πολλοὶ χατέλυσαν μὲν τὰ 
βασιλικὰ πολιτεύματα, νόμους δὲ καταστησάμενοι 
χαὶ ἀρχὰς ἀποδείξαντες, ταύταις ἐχρῶντο τῶν πό- 
λεὼν φυλαχαῖς. ᾿Επεὶ δ᾽ οὐκ αὐτάρχεις ἦσαν οὔτε 
e / es 2 ὦ / e N / 
οἱ τεθέντες ὕπ᾽ αὐτῶν νόμοι βεύαιοῦν τὸ ϑίκαιον, 
οὔτε oi τὰς ἀρχὰς xai τὰς ἐπιμελείας αὐτῶν λαμόά- 
νοντες βοηθεῖν τοῖς νόμοις, οἵ τε χαιροὶ πολλὰ voy 
μοῦντες οὐ τὰ χράτιστα τῶν πολιτευμάτων, ἀλλὰ 
τὰ πρεπωδέστατα ταῖς χαταλαμόανούσαις αὐτοὺς 
συντυχίαις ἠνάγχαζον αἱρεῖσθαι, οὐ μόνον ἐν ταῖς 
ἀδουλήτοις συμφοραῖς, ἀλλὰ xdv ταῖς ὑπερδαλλού- 
σαις τὸ μέτριον εὐτυχίαις, διαφθειρομένων δι᾿ αὐτὰς 
τῶν πολιτιχῶν χόσμων, οἷς ἐπανορθώσεως ταχείας 
xol αὐτογνώμονος ἔδει, ἠναγχάζοντο παράγειν πάλιν 
τὰς βασιλιχὰς καὶ τυραννικὰς ἐξουσίας εἰς μέσον, 
ὀνόμασι περιχαλύπτοντες αὐτὰς εὐπρεπεστέροις. 
Θετταλοὶ μὲν ταγοὺς, Λαχεδαιμόνιοι δὲ ἁρμοστὰς 
χαλοῦντες, φοδούμενοι τυράννους ἢ βασιλεῖς αὐτοὺς 
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καλεῖν, ὡς οὐδὲ ὅσιον σφίσιν ὑπάρχον, ἃς χατέλυσαν 
ἐξουσίας ὅρχοις xol ἀραῖς ἐπιθεσπισάντων θεῶν, 
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ταύτας πάλιν ἐμπεδοῦν, ᾿Ιἱμοὶ μὲν δὴ παρὰ τῶν 
“Ἑλλήνων δοχοῦσι Ῥωμαῖοι τὸ παράδειγμα λαύδεῖν, 
ὥσπερ ἔφην. Λικχίννιος δὲ παρ’ ᾿Αλθανῶν οἴεται 
S νὰ € ; 5 ΄, (2 , 
τὸν δικτάτορα Ῥωμαίους εἰληφέναι, τούτους λέγων 
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πρώτους μετὰ τὸν ᾿Αμολίου καὶ Νεμέτορος θάνατον 
ἐχλιπούσης τῆς βασιλικῆς συγγενείας ἐνιαυσίους ἄρ- 
χοντας ἀποδεῖξαι τὴν αὐτὴν ἔχοντας ἐξουσίαν τοῖς 
βασιλεῦσι, χαλεῖν δὲ αὐτοὺς δικτάτορας. ᾿Εγὼ δὲ 

y - ᾿ 
οὐ τοὔνομα ζητεῖν ἠξίουν, πόθεν ἣ Ῥωμαίων πόλις 
ἐλαύεν, ἀλλὰ τὸ τῇς ἐξουσί $ ^au6 

; ἀλλὰ τὸ τῆς ἐξουσίας τὴς περιλαμόανο- 

, e 
μένης τῷ ὀνόματι παράδειγμα. Ἀλλ᾽ ὑπὲρ μὲν 
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potestas. Romani autem videntur mihi hoc quoque 
institutum a Grecis accepisse. Qui enim olim apud 
Graecos αἰσυμνῆται vocabantur (ut Theophrastus scribit 
in libris de Regno) erant tyranni quidam electi. Elige- 
bantur autem a civitatibus non in infinitum tempus nec 
semper, sed pro temporis rationibus, quibus id expe- 
dire videbatur, et ad certum temporis spatium, sicut 
Mitylenzi quondam elegerunt Pittacum adversus exsu- 
les Alesi poetae socios. 


LXXIV. Hac autem ratione qui primi usi sunt, eius 
utilitatem ipsa edocti experientia cognoverant. Principio 
enim omnes Grecie civitates a regibus regebantur ; 
non famen, ut barbare gentes, tyrannice, sed ex legi- 
bus et moribus patriis : optimusque rex habebatur qui 
et iustissimus et legum observantissimus erat, et nus- 
quam a patriis institutis discedebat. Id quod ex Ho- 
mero liquet, qui reges vocat διχασπόλους et θεμιστοπό- 
λους. Diuque regnatum est certis conditionibus, sicut 
apud Lacedcmonios : sed postquam nonnulli cceperunt 
potestate abuti, et raro quidem uti legibus, plerumque 
vero pro sua libidine res administrare, mulli, eam rem 
iniquo animo ferentes, regnorum institutum  sustule- 
runt, ef, legibus constitutis et magistratibus creatis, 
his civitatum pressidiis uti coeperunt. — Sed cum neque 
leges ab ipsis latze sufficerent ad ius stabiliendum, ne- 
que ipsi magistratus, et qui earum curam suscipiebant 
legibus opem ferre possent, neque ipsa tempora quae 
multas res innovant, optima instituta, sed ea que 
maxime convenirent casibus, in quos incidissent, eli- 
gere cogerentur, non solum in calamitatibus improvi- 
sis, sed etiam in nimia prosperitate, qua bona civitatum 
instituta corrumpuntur, ei populi quibus correctione 
celeri et ex unius arbitrio opus erat, cogebantur iterum 
regias ef tyrannieas potestates in medium producere , 
appellationibus honestioribus eas velantes. Sic Thes- 
sali ταγοὺς, Lacedemonii vero ἁρμοστὰς vocabant, ve- 
riti vel tyrannos vel reges appellare; tanquam ipsis 
nefas esset potestates, quas iureiurando ef diris exse- 
crationibus deorum monitu sustulissent, eas iterum 
confirmare. Mihi igitur ab Gracis Romani exemplum 
At Licinius 
existimat ab Albanis Romanos dictatoris creandi morem 


sumpsisse videntur, quemadmodum dixi. 


hausisse: hos enim primos post Amulii et Numitoris 
obitum, deficiente regia stirpe, annuos magistratus 
creasse, qui eamdem quam reges haberent potestatem , 
eosque dictatores vocasse. Ego vero non tam de no- 
mine quarendum putavi, unde Romana civitas illud 


sumpserit, quam de potestatis hoc nomine compre- 
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τούτων οὐθὲν ἂν εἴη τάχα προὔργου τὰ πλείω γρά- 
φειν. 

LXXV. Ὃν δὲ τρόπον 6 Λάρχιος ἐχρήσατο τοῖς 
πράγμασι, δικτάτωρ πρῶτος ἀποδειχθεὶς, xal χύσμον 
οἷον περιέθηχε τῇ ἀρχῇ. συντόμως πειράσομαι διε- 
ξελθεῖν, ταῦτα ἡγούμενος εἶναι χρησιμώτατα τοῖς 
ἀναγνωσομένοις, ἃ πολλὴν εὐπορίαν παρέξει χαλῶν 
xoi συμφερόντων παραδειγμάτων νομοθέταις τε xal 
δημαγωγοῖς καὶ τοῖς ἄλλοις ἅπασι τοῖς πολιτεύεσθαι 
x«i τὰ χοινὰ πράττειν βουλομένοις. Οὐ γὰρ ἀζή- 
λου xoi ταπεινῆς πόλεως πολιτεύματα xol βίους; 
οὐδ᾽ ἀνωνύμων χαὶ ἀπερριμμένων ἀνθρώπων βου- 
λεύματα καὶ πράξεις μέλλω διηγεῖσθαι, ὥστε ὄχλον 
ἂν τινι xot φλυαρίαν φανῆναι τὴν περὶ τὰ μιχρὰ xal 
φαῦλα ἡμῶν σπουδήν * ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῆς ἅπασι τὰ καλὰ 
xol δίκαια δριζούσης πόλεως, καὶ περὶ τῶν εἰς τοῦτο 
χαταστησαμένων αὐτὴν τὸ ἀξίωμα ἡγεμόνων, ἃ τὶς 
οὐκ ἂν σπουδάσειε μὴ ἀγνοεῖν φιλόσοφος χαὶ πολιτιχὸς 
ἀνὴρ, συγγράφω. Εὐθὺς μὲν οὖν ἅμα τῷ παραλαθεῖν 
τὴν ἐξουσίαν ἱππάρχην ἀποδείκνυσι Σπόριον Κάσσιον, 
τὸν ὑπατεύσαντα xavà τὴν ἑόδομηχοστὴν ὀλυμπιάδα. 
Τοῦτο τὸ ἔθος ἕως τῆς κατ᾽ ἐμὲ γενεᾶς ἐφυλάττετο 
ὑπὸ Ῥωμαίων, καὶ οὐθεὶς εἰς τόδε χρόνου διχτάτωρ 
αἱρεθεὶς χωρὶς ἱππάρχου «τὴν ἀρχὴν διετέλεσεν, 
Ἕπειτα τῆς ἐξουσίας τὸ χράτος ἐπιδεῖξαι βουλόμενος 
ὅσον ἐστὶ, καταπλήξεως μᾶλλον ἢ χρήσεως ἕνεχα, 
τοῖς ῥαδδούχοις ἐκέλευσεν ἅμα ταῖς δέσμαις τῶν 
δάδδων τοὺς πελέκεις διὰ τῆς πόλεως φέρειν, ἔθος 
ἐπιχώριον μὲν τοῖς βασιλεῦσιν, ἐχλειφθὲν δὲ ὑπὸ τῶν 
ὑπάτων. ἐξ οὗ Οὐαλέριος Ποπλικόλας ὃ πρῶτος ὅπα- 
τεύσας ἐμείωσε τὸν φθόνον τὴς ἀρχῆς, αὐτὸς ἄνα- 
νεωσάμενος. Καταπληξάμενος δὲ τούτῳ τε xal τοῖς 
ἄλλοις συμόσλοις τῆς βασιλικῆς ἡγεμονίας τοὺς τα- 
ραχτιχοὺς καὶ νεωτεριστὰς, τὸ χράτιστον τῶν ὑπὸ 
Σερουΐου Τυλλίου τοῦ δημοτικωτάτου βασιλέως χα- 
τασταθέντων νομίμων, πρῶτος ἐπέταξε ποιῆσαι "Po- 
μαίοις ἅπασι, τιμήσεις κατὰ φυλὰς τῶν βίων ἐ ἐνεγκεῖν 
προσγράφοντας γυναικῶν kal παίδων ὀνόματα xul 
ἡλικίας ἑαυτῶν τε χαὶ τέκνων.  'Ev ὀλίγῳ δὲ χρόνῳ 
πάντων τιμησαμένων διὰ τὸ μέγεθος τῆς τιμωρίας" 
τήν τε γὰρ οὐσίαν ἀπολέσαι τοὺς ἀπειθήσαντας ἔδει 
χαὶ τὴν πολιτείαν: ἑπταχοσίοις πλείους εὑρέθησαν 
οἱ ἐν ἤδη Ῥωμαῖοι πεντεχαίδεχα μυριάδων. Μετὰ 
τοῦτο διακρίνας τοὺς ἔχοντας τὴν στρατεύσιμον $- 
χίαν ἀπὸ τῶν πρεσδυτέρων xoi καταχωρίσας εἰς 
λόχους, διένειμε πεζούς τε χαὶ ἱππεῖς εἰς τέτταρας 
μοίρας" ὧν μίαν μὲν τὴν χρατίστην περὶ αὑτὸν εἶχεν, 
ἐκ δὲ τῶν ὑπολειπομένων Κλοίλιον ἐχέλευσε τὸν 
συνύπατον ἣν αὐτὸς ἐδούλετο λαύεῖν, τὴν δὲ τρίτην 
Σπόριον Κάσσιον τὸν ἱππάρχην ; τὴν δὲ χαταλειπο- 
μένην τὸν ἀδελφὸν Σπόριον Λάρχιον αὕτη φρουρεῖν 
τὴν πόλιν ἐτάχθη σὺν τοῖς πρεσθυτέροις ἐντὸς τείχους 
μένουσα. 

LXXVI. Ὡς δὲ ἦν αὐτῷ πάντα τὰ εἰς τὸν πό- 
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hense exemplo. Sed fortasse de hac re plura scribere 
presentis operis non fuerit 

LXXV. Quas vero res Lartius primus dictator crea- 
tus gesserit, et quem ornatum huic magistratui ad- 
diderit, compendiose narrare conabor, quia existimo 
utilissima lectoribus hec fore, qua magnam copiam 
honestorum ac utilium exemplorum prebebunt legisla- 
toribus et populorum ducibus, et ceteris omnibus , qui 
civilibus officiis fungi et rempublicam administrare ve- 
lint. Non enim illaudatc: aut humilis civitatis instituta 
et vite rationes, neque ignobilium atque abiectorum 
hominum consilia, auf res gestas narraturus sum , ut 
studium nostrum parvis eft frivolis rebus impensum 
alicui tcediosa loquacitas videri possit : sed deea civitate 
dicturus sum, qua omnibus quid iustum et honestum 
sit praescribit, οἱ de ducibus, qui eam ad hoc dignita- 
tis fastigium perduxerunt ; quarum rerum cognoscen- 
darum si quis studiosus fuerit, is facile et sapiens et 
ad civilia negotia aptus evadet. Simulatque igitur po- 
lestatem eam accepit, equitum magistrum dixit Sp. 
Cassium, qui consulatum gesserat olympiade septuage- 
sima. Hic mos usque ad nostram etatem a Rorcanis 
servatus est, e£ nullus ad hanc usque diem dictator sine 
equitum magistro dictaturam gessit. Deinde, quum 
vellet ostendere quanta esset eius potestatis vis, ad ter- 
rorem potius quam ad usum lictoribus imperavit, ut 
cum fascibus secures per urbem sibi preferrent; more 
quidem regibus patrio, sed a consulibus intermisso, ex 
quo Valerius Publicola primus eum, dum consulatum 
gereret, aboluit, ad vitandam imperii invidiam , et ab 
ipso tunc instaurato. His autem ceterisque regii prin- 
cipatusinsignibus terrorem civibus turbulentis et rerum 
novarum studiosis incutiens , primum jussit omnes Ro- 
manos optimum Servii Tullii regis popularissimi institu- 
torum exsequi, ut tributim suarum facultatum censum 
profiterentur, adscriptis uxorum et liberorum nominibus, 
et sua liberorumque ztate. Brevi autem temporis spa- 
tio omnibus propter poene magnitudinem censis , (qui 
enim non paruissent , bona et civitatem amissuri erant) 
puberum Romanorum inventa sunt cr millia et septin- 
genti. Postea segregans a senioribus eos, qui statis 
militaris erant , eosque in centurias distribuens, divisit 
pedites et equites in quatuor partes : quarum unam, qua 
ex lectissimis constabat militibus , cirea se habuit; reli- 
quarum vero Clelio, in consulatu college, optionem 
fecit , ut quam vellet caperet; tertiam Spurio Cassio ma- 
gistro equitum altribuit; et ei quze. erat reliqua fratrem 
Spurium Lartium profecit, eaque iussa est cum seniori- 
bus manere in urbe eique presidio esse. 


LXXVI. Cum autem res omnes ad bellum necessarias 
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λεμον ἐπιτήδεια εὐτρεπῆ, προήγαγε τὰς δυνάμεις εἰς 
ὕπαιθρον" καὶ τίθεται στρατόπεδα τρία, καθ᾽ οὺς μά- 
λιστα ὑπελάμθανε τόπους ποιήσεσθαι τοὺς Λατίνους 
τὴν ἔφοδον. ᾿Ενθυμούμενος δὲ ὅτι φρονίμων στρα- 
τηγῶν, ἐστιν, οὐ μόνον τὰ ἑαυτῶν πράγματα ποιεῖν 
ἰσχυρὰ, ἀλλὰ καὶ τὰ τῶν πολεμίων ἀσθενῆ, καὶ 
μάλιστα μὲν ἄνευ μάχης xo πόνου χαταλύεσθαι τοὺς 
πολέμους, εἰ δὲ μή γε, σὺν ἐλαχίστη τοῦ στρατιω- 
τιχοῦ πλήθους δαπάνη, πολέμων τε ἁπάντων χαχί- 
στους ἡγούμενος x«t πλεῖστα λυπηρὰ ἔχοντας, οὺς 
πρὸς συγγενεῖς χαὶ φίλους ἀναγκαζόμενοί τινες ἀναι- 
ροῦνται, ἐπιειχεστέρων μᾶλλον ἢ διχαιοτέρων ᾧετο 
δεῖν αὐτοῖς διαλύσεων. Κρύφα τε δὴ πέμπων πρὸς 
τοὺς ἐπιφανεστάτους τῶν Λατίνων ἀνυπόπτους τινὰς 
ἔπειθε φιλίαν πράττειν ταῖς πόλεσι, καὶ Ex τοῦ φα- 
γεροῦ πρεσδευόμενος χατὰ πόλεις τε καὶ πρὸς τὸ 
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.XOtvOV οὐ χαλεπῶς εςειργᾶσᾶτο μἤχετι τὴν αὐτὴν 
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ἅπαντας. ὁρμὴν ἔχειν πρὸς τὸν πόλεμον" μάλιστα 
δὲ αὐτοὺς ἐξεθεράπευσε xal διαστῆναι πρὸς τοὺς ἣγε- 
Y 
μόνας ἐποίησε διὰ τοιαύτης εὐεργεσίας. Qi τὴν αὖτο- 
χράτορα παρειληφότες Λατίνων στρατηγίαν, Ma- 
υἱλιός τε xal Σέξτος ἐν Τύσχλω πόλει τὰς δυνάμεις 
συνέχοντες, παρεσχευάζοντο μὲν ὡς ἐλάσοντες ἐπὶ 
x t 7 3 ͵ ΙΑ M ΠῚ bI " ,ὔ 
τὴν Ῥώμην, ἐδαπάνων δὲ πολὺν εἰς τὸ μέλλειν χρό- 
νον, εἴτε τὰς ὑστεριζούσας ἀναμένοντες πόλεις εἴτε 
τῶν ἱερῶν αὐτοῖς οὗ γινομένων καλῶν. "Ev τούτῳ δὴ 
τῷ χρόνῳ τινὲς ἀποσχιδνάμενοι τοῦ στρατοπέδου τὴν 
Τοῦτο μαθὼν ὃ 
Λάρχιος ἀποστέλλει τὸν Κλοίλιον ἐπ᾽ αὐτοὺς ἄγοντα 
τῶν ἱππέων τε χαὶ ψιλῶν τοὺς ἀνδρειοτάτους. ὃς 
ἐπιφανεὶς αὐτοῖς ἀπροσδόχητος ὀλίγους μέν τινὰς 
ἀποχτείνει μαχόμενος, τοὺς δὲ λοιποὺς αἰχυναλώτους 
, iy c n E - n 7 
λαμύάνει. Τούτους ὃ Λάρχιος ἐκ τῶν τραυμάτων 
ἀναλαδὼν xol ταῖς ἄλλαις ἐχθεραπεύσας φιλανθρω- 


χώραν τῶν Ῥωμαίων ἐπόρθουν. 


πίαις ἀπέστειλεν εἰς Γύσχλον ἀθρόους ἄνευ λύτρων, 
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πρεσδευτὰς σὺν αὐτοῖς πέμψας Ρωμαίων τοὺς ἐπιφα- 
T c , 
γεστάτους. Οὗτοι διεπράξαντο διαλυθῆναι τὸ στρά- 
τευμα τῶν Λατίνων, καὶ γενέσθαι ταῖς πόλεσιν ἐνιαυ-- 
σίους ἀνοχάς. 

LXXVII. Ταῦτα διαπραξάμενος ὃ ἀνὴρ ἀπῆγε 
τὰς δυνάμεις Ex τῆς ὑπαίθρου, xot πρὶν 7j πάντα τὸν 
τῆς ἐξουσίας ἐχπληρῶσαι χρόνον ὑπάτους ἀποδείξας 
E] / SY , » iu / 2.7 € 
ἀπέθετο τὴν ἀρχὴν, οὔτε ἀποχτείνας οὐδένα Ῥω- 
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μαίων οὔτ᾽ ἐξελάσας τῆς πατρίδος οὔτ᾽ ἄλλη. συμφορᾷ 
βαρείᾳ περιύαλὼν οὐδεμιᾷ, Οὗτος ὃ ζῆλος ἀπ’ 
ἐχείνου τοῦ ἀνδρὸς ἀρξάμενος ἅπασι παρέμεινε τοῖς 
λαμόάνουσι τὴν αὐτὴν ἐξουσίαν, ἄχρι τῆς τρίτης πρὸ 
ἡμῶν γενεᾶς. Οὐθένα γοῦν ἐχ τῆς ἱστορίας παρει- 
λήφαμεν, ὃς οὗ μετρίως αὐτῇ χαὶ πολιτιχῶς ἐχρή- 
σατο, πολλάκις ἀναγχασθείσης τῆς πόλεως χκαταλῦ- 
σαι τὰς νομίμους ἀρχὰς καὶ πάντα ποιῆσαι τὰ πράγ- 
μᾶτα ἐφ᾽ ἑνὶ. Καὶ el μὲν ἐν τοῖς ὀθνείοις πολέμοις 
μόνον ἦσαν oi λαμθάνοντες τὴν διχτατορίαν ἀγαθοὶ 
προστάται τῆς πατρίδος μηθὲν ὑπὸ τοῦ μεγέθους τῆς 
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parasset, copias in loca aperta eduxit; et terna castra 
fecit ab ea parte, qua potissimum Latinos adorturos 
suspicabatur. Cogitans autem prudentium esse impera- 
torum non solum res suas firmare, sed etiam res hos- 
tium debilitare, imprimis vero sine ullo prelio et labore 
bella conficere, aut certe quam minimo militaris multitu- 
dinis detrimento: eaque omnium bellorum pessima et 
molestissima ducens, qux homines coacti contra cogna- 
tos et amicos susceperint, hcc cequitate potius quam 
summo iure finienda existimabat. Quare, clam mittens 
ad primores Latinorum viros minime suspectos, suade- 
bat ipsis ut de amicitia inter civitates concilianda age- 
rent: ef palam missis legatis, cum ad singulos tum 
etiam ad eorum rempublicam, facile effecit ne omnes 


seque ad bellum amplius essent propensi. Tali autem 


" beneficio, ipsos maxime sibi demeruit, et ab ipsis duci- 


bus alienavit. Mamilius enim et Sextus, ad quos totius 
belli summam Latini detulerant, in urbe Tusculo copias 
continentes , parabant se ut Romam peterent; sed mul- 
tum temporis in ea cunctatione consumebant, sive quod 
exspectarent populos eos, qui nondum venerant, sive 
quod exta nihil fausti promitterent. Interea vero quae- 
dam pars a reliquo exercita 3eparata agrum Romanum 
populabatur. Lartius, hae re cognita, Clolium in eos 
immisit, cum fortissimis quibusque et equitibus et veli- 
tibus; qui illos ex improviso adortus, paucos quosdam 
repugnantes interfecit, reliquos vivos cepit. ^ Lartius 
hos ex vulneribus refectos, et ceteris humanitatis officiis 
devinetos, incolumes Tusculum, nullo redemtionis ac- 
cepto pretio, remisit, et cum ipsis legatos Romanorum 
nobilissimos misit. Isti effecerunt, ut Latinorum copi: 
dimitterentur, et induci? in annum inter civitates fie- 


rent. 


LXXVII. His rebus gestis, domum ex agro exercitum 
reduxit et, antequam totum imperii tempus explevisset, 
consulibus designatis , dictatura se abdicavit, nullo cive 
Romano aut ccso , aut patria pulso, aut alia gravi cala- 
mitate affecto. Illud preclarum istius viri exemplum 
postea omnes dictatores seculi sunt, usque ad statem 
ab hac nostra tertiam. Nusquam enim in historia pro- 
ditum reperimus, quemquam fuisse qui in hoc magis- 
tratu non se moderate et civiliter gesserit, quamvis 
respublica sape fuerit coacta, legitimis magistratibus 
abrogatis, rerum summam unius potestati permittere. 
Et, si in externis tantum bellis dictaturam adepti 


eiregie patriam defendissent , neque imperii amplitudine 
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σι / e E NTC - 
ἀρχῆς διαφθειρόμενοι, ἧττον ἂν θαυμαστὸν ἦν" νῦν 
δὲ χαὶ ἐν ταῖς ἐμφυλίοις διχοστασίαις πολλαῖς xal 
μεγάλαις γενομέναις "xot ἐπὶ χαταλύσει βασιλειῶν 
xol τυραννίδων ὑποπτευομένων. καὶ ἐπ’ ἄλλων συμ- 
φορῶν κωλύσει μυρίων ὅσων, ot τηλιχαύτης τυχόντες 
ἐξουσίας ἅπαντες ἀνεπιλήπτους xol τῷ πρώτῳ λα- 
* 
δόντι τὴν ἀρχὴν ὁμοίους ἑαυτοὺς παρέσχον, ὥστε 
Tiv ἀρχὴ E 
e « , 

ἅπασι παραστῆναι τὴν αὐτὴν δόξαν, ὅτι μία βοήθεια 
παντός ἐστιν ἀνιάτου χαχοῦ χαὶ τελευταία σωτηρίας 
ἐλπὶς, ὅταν ἀπορραγῶσιν ἅπασαι διὰ χαιρούς τινας, 
A m 8 f 243. CE ὶ δὲ κὸν h N 
4 τοῦ διχτάτορος ἀρχή. πὶ δὲ τῆς χατὰ τοὺς 
πατέρας ἡμῶν ἡλικίας δμοῦ τι τετραχοσίων διαγενο- 
μένων ἐτῶν ἀπὸ τῆς Τίτου Λαρχίου διχτατορίας 
^ ͵ AY N [4 3 7 3 ΄ Ἂς 
διεδλήθη xol μισητὸν ἅτασιν ἀνθρώποις ἐφάνη τὸ 
πρᾶγμα Λευχίου Κορνηλίου Σύλλα πρώτου xol μόνου 

e “Ὁ ^ - cr e 
πιχρῶς αὐτὴ καὶ ὠμῶς χρησαμένου" ὥστε τότε πρῶ- 
τον αἰσθέσθαι Ρωμαίους, ὃ τὸν ἄλλον ἅπαντα χρό- 
γον ἠγνόουν, ὅτι τυραννίς ἐστιν ἣ τοῦ δικτάτορος 
3 , 7 M 2 «Ὁ 2 / 2 ΤᾺ 
ἀρχή. Βουλήν τε γὰρ &x τῶν ἐπιτυχόντων ἀνθρώ- 
πὼν συνέστησε xal τὸ τῆς δημαρχίας χρᾶτος εἷς 
ἐλάχιστον συνέστειλε καὶ πόλεις ὅλας ἐξῴχισε xol 

: ,ὔ M i 2 τλ N M SEA 3 IN [a 
βασιλείας τὰς piv ἀνεῖλε, τὰς δ᾽ αὐτὸς ἀπέδειξε, 
xxl ἄλλα πολλὰ καὶ αὐθάδη διεπράξατο, περὶ ὧν 

ἈΚ ἢ. » » 7 ! M “- 2 
πολὺ ἂν ἔργον εἴη IE πολίτας τε χωρὶς τῶν ἐν 
ταῖς (og ἀπολομένων τοὺς παῤᾶδοντας αὐτῷ Aes 
αὐτοὺς οὐκ ἐλάττους τετράχισμυρίῶν ἀπέχτεινεν. ὧν 
τινας xol βασάνοις πρῶτον αἰκισάμενος. Εἰ μὲν οὖν 
ἀναγχαίως 7| συμφέρόντως τῷ χοινῷ πάντα ταῦτα 

M 
ἔπραξεν, οὐχ 6 παρὼν χαιρὸς ἐξετάζειν * ὅτι δὲ διὰ 
ταῦτα ἐμισήθη καὶ δεινὸν ἐφάνη τὸ τοῦ δικτάτορος 
y D , » 3 bd 7 M 
ὄνομα, τοῦτό μοι προὔχειτο ἐπιδεῖξαι. Πέφυχε δὲ 
οὗ ταῖς δυναστείαις τοῦτο μόναις, ἀλλὰ xal τοῖς 
ἄλλοις συμόαίνειν τοῖς περιμαχήτοις χαὶ θαυμαζο- 
μένοις ὑπὸ τοῦ χοινοῦ βίου πράγμασι. Καλὰ μὲν 
γὰρ ἅπαντα φαίνεται xoi συμφέροντα τοῖς χρωμέ- 
νοις, ὅταν τις αὐτοῖς χρῆται χαλῶς" αἰσχρὰ δὲ χαὶ 
ἀσύμφορα, ὅταν πονηροὺς λάθη προστάτας. Τού- 
του δὲ ^ φύσις αἰτία πρρσύεῖσα τοῖς ἀγαθοῖο ἅπασι 
χαὶ xit τινας CHOSE Ἀλλ᾽ ὑπὲρ μὲν τού- 
τῶν ἕτερος ἂν εἴη τοῖς λόγοις καιρὸς Pr aeque 
ρος. [O0! δὲ ἐν τῷ χατόπιν ἐνιαυτῷ τὴν ὕπατον 
ἄρχὴν παραλαθόντες, Αὖλος Σεμπρώνιος, Ἄτρα- 
τῖνος χαὶ Μάρχος Μηνύχιος, ἐπὶ τῆς ξόύδομηχο- 
στὴς καὶ πρώτης ὀλυμπιάδος, ἣν ἐνίκα στάδιον 
ν᾿ 3 / c 

Τισικράτης Κροτωνιάτης, ἄρχοντος ᾿Αθήνησιν In- 


πάρχου.] 
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corrupti essent hoc minus mirandum esset : iam vero 
etiam in civilibus seditionibus multis et gravibus, et in 
iis, quiin suspicionem vel regni vel tyrannidis affectatze 
venerant, et in sexcentis aliis calamitatibus arcendis , 
omnes ad 
unum sine ulla reprehensione primi dictatoris exemplum 


quotquot tantam potestatem adepti sunt, 


sunt secuti; ita ut una esset omnium opinio, dictatu- 
ram esse cuiusvis insanabilis mali unicum remedium 
et exiremam salutis spem, si cetero omnes defecissent, 
idque quoties ipsc res ita flagitarent. At patrum nos- 
trorum :etate, integris quadringentis annis elapsis a Titi 
Lartii dictatura, res ista damnari ccepit, et omnium 
hominum iudicio odiosa visa est, quando Lucius Corne- 
lius Sylla primus et solus acerbe et crudeliter ea usus 
est : ita ut tunc primum Romani cognorint, id quod toto 
superiore tempore ignorarant, nimirum dictaturam ty- 
rannidem esse. Senatum enim ex quibusvis vulgaribus 
hominibus constituit , et tribunitiam potestatem quam 
minimam fecit; et urbes integras desolavit et regna 
partim sustulit , partim ipse constituit, atque alia multa 
arroganter fecit , de quibus longum esset dicere : civium 
quoque, preter eos qui in proeliis absumpti fuerant, 
non minus quam quatuor millia, quz se ipsi dediderant, 
interfecit; ex quibus aliquot ante tormentis cruciave- 
rat. Utrum autem hzc fecerit ipsa necessitate coactus, an 
quod ea republica prodesse existimaret, non est presentis 
temporis inquirere. Hoc enim mihi demonstrandum erat, 
dictatoris nomen ob hasce caussas odiosum et grave 
visum fuisse. Idem autem non ipsis solis potestatibus , 
sed etiam aliis rebus maxime expetendis , et quas vulgo 
ad homines admirantur, solet accidere. Omnia enim 
honesta et utilia videntur utentibus , si quis recte illis 
utitur; turpia vero el detrimentosa, si malos patronos 
et defensores sunt nacta. Huius autem rei caussa est 
ipsa natura, qua addit omnibus bonis quasdam etiam 
insitas pestes. Sed de his opportunius alio loco agetur. 

[Sequenti anno consules creati sunt Aulus Sem- 
pronius Atratinus et Marcus Minucius, septuagesimo 
prima olympiade, qua vicit in stadio Tisicrates Croto- 


niates, archonte Athenis Hipparcho.] 
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I. Ot δ᾽ ἐν τῷ κατόπιν ἐνιαυτῷ τὴν ὕπατον ἀρχὴν 
παραλαύόντες, Αὖλος Σεμπρώνιος Ἀτρατῖνος χαὶ 
Μάρχος Μηνύχιος, ἐπὶ τῆς ἑδδομηχοστῆς xal πρώτης 
ὀλυμπιάδος, ἣν ἐνίχοι στάδιον 'Τισικράτης ς ἹΚροτωνιά- 
της; ἄρχοντος ᾿Αθήνησιν Ἱππάρχου , ἄλλο μὲν οὐδὲν 
οὔτε πολεμικὸν οὔτε πολιτιχὸν ἱ ἱστορίας ἄξιον ἐ ἐπὶ τῆς 
ἑχυτῶν ἀρχῆς ἔπραξαν" αἵ τε γὰρ πρὸς Λατίνους 
ἀγοχαὶ πολλὴν αὐτοῖς ἀπὸ τῶν ἔξωθεν πολέμων πα- 
ρέσχον εἰρήνην, 4| τε τῆς ἀναπράξεως τῶν δανείων 
χώλυσις, ἣν ἐψηφίσατο ἣ βουλὴ, ἕως ἂν ὃ προσδοχώ- 
pius πόλεμος εἰς ἀσφαλὲς ἐλθῃ τέλος, ἔπαυσε τοὺς 
ἐντὸς τείχους γεωτερισμοὺς, oc ἐποιοῦντο οἵ πένητες 
ἀφεῖσθαι τῶν χρεῶν ἀξιοῦντες δημοσίᾳ * δόγμα δὲ 
βουλῆς ἐκύρωσαν ἐπιειχέστατον Λατίνοις ἀνδράσιν εἴ 
τινες ἔτῦχον ἐχ τοῦ Ῥωμαίων ἔθνους συνοιχοῦσαι 
p ἢ Ῥωμαίοις Aazivat, ἑαυτῶν εἶναι RUD 
ἐάντε μένειν θέλωσι παρὰ τοῖς γεγαμηκόσιν ἐάντ᾽ 
[μὴ] εἰς τὰς πατρίδας ἄναστρε ἐφειν * τῶν δ᾽ ἐχγόνων 
τὰ μὲν ἄρρενα παρὰ τοῖς πατράσι μένειν, τὰς δὲ 
θηλείας χαὶ ἔτι ἀγάμους ταῖς μητράσιν ἕπεσθαι" 
ἐτύγχανον δὲ πολλαὶ πάνυ γυναῖχες εἰς τὰς ἀλλήλων 
πόλεις ἐχδεδομέναι χαὶ διὰ τὸ συγγενὲς καὶ διὰ φι- 
λίαν, oi τυχοῦσαι τῆς ἐκ τοῦ ψηφίσματος ἀδείας 
ἐδήλωσαν ὅσην εἶχον ἐπιθυμίαν τὴς ἐν Ρώμῃ διαίτης. 
Αἵ τε γὰρ ἐν ταῖς Λατίνων πόλεσι ἹΡωμαῖαι μικροῦ 
δεῖν πᾶσαι χαταλιποῦσαι τοὺς ἄνδρας ὡς τοὺς 
πατέρας ἀνέστρεψαν᾽' αἵ τε Ῥωμαίοις ἐχδεδομέ- 
ναι Λατίνων πλὴν δυεῖν ai λοιπαὶ τῶν πατρίδων 
ὑπεριδοῦσαι παρὰ τοῖς γεγαμηχόσιν ἔμειναν " οἰωνὸς 
εὐτυχὴς τῆς μελλούσης πόλεως ἐπικρατήσειν τῷ 
πολέμῳ. "Eni τούτων φασὶ τῶν ὑπάτων τὸν νεὼν 
χαθιερωθῆναι τῷ Κρόνῳ. κατὰ τὴν ἄνοδον τὴν εἰς τὸ 
Καπιτώλιον φέρουσαν ἐχ τῆς ἀγορᾶς, χαὶ δημοτε- 
λεῖς ἀναδειχθῆναι τῷ θεῷ χαθ᾽ ἕκαστον ἐνιαυτὸν 
ἑορτάς τε xal θυσίας" τὰ δὲ πρὸ τούτων τὸν βωμὸν αὖ- 
τόθι χαθιδρύσθαι λέγουσιν ὑφ᾽ Ἡρακλέους χατεσ- 
χευασμένον ἐφ᾽ οὗ τὰς ἐμπύρους ἀπαρχὰς ἔθυον 'EA- 
ληνικχοῖς ἔθεσιν οἱ τὰ ἱερὰ παρ᾽ ἐκείνου παραλαῦόν- 
τες" τὴν δὲ δρμὴν τῆς ἱδρύσεως τοῦ ναοῦ τινες μὲν 
ἱστοροῦσι λαδεῖν Τῖτον Λάρκιον τὸν ὑπατεύσαντα τῷ 
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I. Sequenti anno, creati consules Aulus Sempronius 
Atratinus et Marcus Minucius, septuagesima prima olym- 
piade, qua vicit in stadio Tisicrates Crotoniates, ar- 
chonte Athenis Hipparcho, nihil foris domive memoria 
dignum in suo consulatu gesserunt. Nam et inducie cum 
Latinis factce ipsis magnam ab externis bellis quietem 
praebebant et suspensa ex senatusconsulto exactio fe- 
norum, donec bellum quod exspectabatur tuto confice- 
retur, sedavit urbanos motus inopum, qui se :re alieno 
publica pecunia liberari postulabant. Senatus autem 
consultum sanxerunt equissimum, ut si qua Romano 
gentis mulieres nuptae essent Latinis viris, vel Romanis 
Latinc, penes eas arbitrium esset, vel apud suos maritos 
manendi, si vellent, vel etiam patrias suas repetendi : 
ex liberis vero, mares quidem apud patres remanerent, 
femine vero et adhuc innuptae matres sequerentur. 
Erat autem frequens connubium inter utrumque popu- 
lum, tum ob cognationem, tum etiam ob amicitiam. 
Mulieres vero eo decreto facia sibi libera potestate satis 
declararunt, quanto Roma degendi desiderio tenerentur. 
Nam et Romana, qua erant in Latinis civitatibus, fere 
omnes suis maritis relictis in patriam sunt reverse, et 
Latinc quie Romanis data fuerant in matrimonium, ex- 
ceptis duabus, reliquze omnes neglecta patria apud viros 
remanserunt; quod fuit omen felicissimum victoris, 
quam populus Romanus erat adepturus. His consulibus 
ferunt Saturno teraplum consecratum esse in clivo Ca- 
pitolino, qua e foro eo ascenditur, et sumptu publico 
ludos et sacrificia anniversaria huic deo decreta. Antea 
vero aram ab Hercule exstructam ibi fundatam fuisse 
ferunt, supra quam illi, qui sacrorum ritus ab eo accepe- 
Qui- 
dam autem produnt T. Lartium superioris anni consulem 


rant, more Greco primitias igni cremare solebant. 
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H 2 Lud e NY M 
πρόσθεν ἐνιαυτῷ, οἱ δε xai 


βασιλέα ᾿Γαρχύνιον τὸν 
ἐκπεσόντα τῆς ἀρχῆς" τὴν δὲ χαθιέρωσιν τοῦ ναοῦ 
λαδεῖν Πόστομον Κομίνιον χατὰ ψήφισμα βουλῆς. 
Τούτοις μὲν δὴ τοῖς ox xotg εἰρήνης ὥσπερ ἔφην βα-- 
θείας ἐξεγένετο ἀπολαῦσαι. 

II. Μετὰ δὲ τούτους παραλαμθάνουσι τὴν ἀρχὴν 
Αὖλος Ποστόμιος xxi Τῖτος Οὐερ γίνιος, ἐφ᾽ ὧν 
αἱ μὲν ἐνιαύσιοι ἀνοχαὶ πρὸς Λατίνους διελέλυντο, 
πρὸς τὸν πόλεμον ὗ ὕφ᾽ ἑχατέρων ἐγί- 
γοντο μεγάλαι. Ἦν δὲ τὸ μὲν “Ῥωμαίων πλῆθος 
ἅπαν ἑχούσιον xol σὺν πολλὴ προθυμίᾳ χωροῦν ἐπὶ 
τὸν ἀγῶνα" τοῦ δὲ Λατίνων τὸ πλέον ἀπρόθυμον xat 
ὕπ᾽ ἀνάγκης κατειργόμενον, τῶν μὲν δυναστευόντων 
ἐν ταῖς πόλεσιν ὀλίγου δεῖν πάντων δωρεαῖς τε χαὶ 
ὑποσχέσεσιν ὑπὸ Ταρκυνίου τε χαὶ Μαμιλίου ἈΠῸ Σ 
μένων, τῶν δὲ δημοτιχῶν ὅσοις οὐχ ἦν βουλομένοις ὃ ὃ 
πόλεμος ἀπελαυνομένων ἀπὸ τῆς περὶ τῶν χοινῶν 
φροντίδος: οὐδὲ γὰρ λόγος ἔτι τοῖς βουλομένοις 
ἀπεδίδοτο, Ἠναγχάζοντο δὴ χαλεπαίνοντες 
τούτῳ συχνοὶ χαταλιπεῖν τὰς πόλεις, xal πρὸς τοὺς 
“Ρωμαίους αὐτομολεῖν" κωλύειν γὰρ οὐχ ἠξίουν οἱ δι᾽ 
ἑαυτῶν πεποιημένοι τὰς πόλεις, ἀλλὰ πολλὴν τοῖς 
διαφόροις τῆς ἑχουσίου φυγῆς χάριν ἔδεσαν. Ὕπο- 
δεχόμενοι δὲ αὐτοὺς οἱ Ῥωμαῖοι τοὺς μὲν ἅμα γυ- 
ναιξὶ xol τέκνοις ἀφικνουμένους εἰς τὰς ἐντὸς τείχους 
χατέταττον στρατιὰς τοῖς πολιτιχοῖς ἐγκαταμιγνύντες 
λόχοις" τοὺς δὲ λοιποὺς εἰς τὰ περὶ τὴν πόλιν ἀποσ- 
τέλλοντες φρούρια xal ταῖς ἀποιχίαις ἀπομερίζοντες, 
ἵνα μή τι νεωτερίσειαν, εἶχον ἐν φυλαχῇ. Ἁπάντων 
δὲ τὴν αὐτὴν γνώμην λαδόντων, ὅτι μιᾶς δεῖ πάλιν τοῖς 
πράγμασιν ἐφειμένης ἅπαντα διοικεῖν κατὰ τὸν αὐτῆς 
λογισμὸν ἀνυπευθύνου ἀρχῆς, δικτάτωρ ἀποδείχνυται 
τῶν ὑπάτων ὃ νεώτερος Αὖλος Ποστόμιος ὑπὸ τοῦ 
συνάρχοντος Οὐεργινίου : ἱππάρχην δὲ αὐτὸς ἑαυτῷ 
προσείλετο κατὰ τὸν αὐτὸν τρόπον τῷ προτέρῳ δικ- 
τάτορ! Τῖτον Αἰδούτιον "EX6av* xai χαταγράψας 
ἐν ὀλίγῳ χρόνῳ τοὺς ἐν ἥδῃ Ῥωμαίους ἅπαντας, χαὶ 
διελὼν εἰς τέτταρα μέρη τὴν δύναμιν, μιᾶς μὲν αὖ- 
τὸς ἡγεῖτο μοίρας, ἑτέρας δὲ τὸν συνύπατον Οὐεργί- 
νιον ἔταξεν ἄρχειν, τῆς δὲ τρίτης Αἰδούτιον τὸν ἵπ- 
πάρχην, ἐπὶ δὲ τῆς το τα τὴς κατέλιπεν ἔπαρχον Αὖ- 
λον Σεμπρώνιον, ᾧ τὴν πόλιν φυλάττειν ἐπέτρεψεν. 

ΠῚ. Παρεσχευασμένῳ δὲ αὐτῷ πάντα τἀπιτήδεια 
πρὸς τὸν πόλεμον ἦχον ἀγ γθλλοντες oi σχοποὶ παν- 
στρατιδ Λατίνους ἐξεληλυθέναι" xal αὖθις ἕτεροι δη- 
λοῦντες ἐξ ἐφόδου τι χαταληφθῆναι πρὸς αὐτῶν χωρίον 
ἐχυρὸν Κορθιῶνα χαλούμενον, ἐν ᾧ φρουρά τις ἦν 
Ῥωμαίων ἐνοιχουροῦσα ὀλίγη" ἣν ἅπασαν διαφθεί- 
ρᾶντες, xal τὸ χωρίον αὐτὸ κατασχόντες, ὁρμητήριον 
ἐποιοῦντο τοῦ πολέμου: ἀνδράποδα δὲ χαὶ βοσχήματα 
οὗ χατελάμόανον ἐν τοῖς ἀγροῖς, χωρὶς τῶν ἐν τῷ 
Κορόιῶνι ἐγκαταληφθέντων, προανεσχευασμένων πρὸ 
πολλοῦ τῶν γεωργῶν εἰς τὰ προσεχέστατα τῶν ἐρυ- 
μάτων, ὅσα δύναμις ἦν ἑκάστοις φέρειν τε xol ἄγειν" 


παρασχευαὶ δὲ 


32 
ET 
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id templum faeiendum locasse : alii a Tarquinio rege, 
qui regno fuerat expulsus, hoc opus faciendum aiunt lo- 
catum : dedicatum vero ex senatusconsulto a Postumo 
Cominio. His igitur consulibus (ut dixi) contigit, ut ma- 
xima pace fruerentur. 

II. Postea creati consules Aulus Postumius et T. Vir- 
ginius, quibus consulibus annux inducie cum Latinis 
facte finitte sunt, magnique utrinque belli apparatus 
fiebant. 


ex voluntariis militibus, qui magna animi alacritate ad 


Ac Romana quidem multitudo tota constabat 
bellum ferebantur : Latinorum ,vero maior pars remisso 
animo ac necessitate coacta ad bellum ibat, quia princi- 
pes civitatum fere omnes donis ef pollicitationibus a 
Tarquinio e& Mamilio corrupti fuerant; plebeii vero, 
contra quorum voluntatem bellum suscipiebatur, ab 
administratione et cura reipublice arcebantur : neque 
enim amplius dicendi potestas volentibus dabatur. 
Quare multi eam rem moleste ferentes urbes relinquere, 
et ad Romanos transfugere cogebantur. Qui enim in 
illis civitatibus dominabantur eos nolebant impedire 

quinimo suis adversariis ob voluntarium exsilium ma- 
gnam gratiam habebant. Romani vero eos recipiebant , 
et eos qui cum conjugibus 80 liberis veniebant in numerum 
urbanorum militum referebant, urbanisque ceníuriis 
immiscebant ; reliquos vero in castella, quae circa urbem 
erant dimittebant et per colonias distribuebant, ne quid 
novi molirentur diligenter caventes. Et cum omnes idem 
censerent, rem iterum indigere libero imperio unius viri, 
qui omnia arbitratu suo administraret nullisque. red- 
dendis rationibus esset obnoxius , iunior consul A. Pos- 
tumius a collega Virginio dictator dicitur 
eodem modo, quo prior dictator, magistrum equitum 
T. ZEbutium Elvam dixit. 
omnes juniores Romanos conscripsisset , et exercitum in 
quatuor partes divisisset, uni parti ipse praeerat, secundae 
suum collegam "Virginium  prefecit, tertiam — ZEbutio 
quarte vero prefectum 


: lpse vero 


Et cum brevi temporis spatio 


magistro equitum attribuit , 
A. Sempronium reliquit, cui urbis custodiam commisit. 


III. Ei autem, cum res omnes, qus ad bellum erant 
necessarie parasset, exploratores nuntiarunt , Latincs 
cum omnibus copiis ex suis finibus egressos; et rursus 
alii eum certiorem fecerunt, ex itinere primo impetu ex- 
pugnatum ab illis esse castellum quoddam munitum, 


᾿ quod Corbionem vocant, in quo exiguum Romanorum 


presidium custodiendi gratia erat, quos omnes interfece- 
runt et locum illum occupatum belli sedem fecerunt : in 
agris tamen non invenerunt mancipia aut pecora prater 
ea, qua Corbione ceperant ; quia rustici iam multo ante 
pro viribus quique suis queecunque ferre, aut agere po- 
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οἰκίας δ᾽ αὐτῶν ἐνεπίμπρασαν ἐρήμους ἀφειμένας xot 
τὴν γῆν ἐδήουν. ᾿Αφίχετο δὲ αὐτοῖς ἐξεστρατευμένοις 
ἤδη, ἐξ Ἀντίου, πόλεως ἐπιφανεστάτης τοῦ Οὐολούσ- 
χων. ἔθνους στρατιά τε ἱκανὴ x«i ὅπλα xxl σῖτος 
xai ὅσων ἄλλων εἰς τὸν πόλεμον ἐδέοντο. "Eg! οἷς 


-πάνυ θαρρήσαντες ἐν ἐλπίσι χρησταῖς ἦσαν, ὡς xol 


τῶν ἄλλων Οὐολούσχων συναρουμένων σφίσι τοῦ 
πολέμου τῆς Αντιατῶν πόλεως ἀρξαμένης. Ταῦτα 
μαθὼν ὃ Ποστόμιος ἐξεδοήθει διὰ ταχέων πρὶν ἢ συν- 
ελθεῖν τοὺς πολεμίους ἅπαντας " ἀγαγὼν δὲ ἐν νυχτὶ 
τὴν σὺν αὑτῷ στρατιὰν πορείᾳ συντόνῳ πλησίον γί- 
vexat. τῶν Λατίνων ἐστρατοπεδευχότων παρὰ λίμνη 
“Ῥηγίλλη καλουμένη ἐν ἐχυρῷ χωρίῳ: καὶ τίθεται 
τὸν χάρακα χατὰ χεφαλὴς τῶν πολεμίων ἐν ὑψηλῷ 
λόφῳ καὶ δυσδάτῳ, ἔνθ᾽ ὑπομένων πολλὰ πλεο- 
γεχτήσειν ἔμελλεν. 

IV. Ot δὲ τῶν Λατίνων ἡγεμόνες ᾿Οχταούϊός τε ὃ 
“Πυσχλανὸς ὃ Ταρχυνίου τοῦ βασιλέως γαμόρὸς, ὡς δέ 
τινες γράφουσιν υἱὸς τοῦ γαμόροῦ, xal Σέξτος 7 αρ- 
χύνιος " ἐτύγχανον γὰρ δὴ τηνικαῦτα χωρὶς ἀλλήλων 
ἐστρατοπεδευχότες᾽ εἰς ἕν συνάγουσι τὰς δυνάμεις 
χωρίον, καὶ προσλαθόντες τοὺς χιλιάρχους τε xol 
λοχαγοὺς ἐσκόπουν, ὅστις ἔσται τρόπος τοῦ πολέμου * 
χαὶ πολλαὶ (feles ἐλέχθηδον. Οἱ μὲν γὰρ ἐξ ἐφόδου 
χωρεῖν ἠξίουν ἐ ἐπὶ τοὺς ἅμα τῷ διχτάτορι καταλαο- 
μένους τὸ ὄρος, ἕως ἔτι ἦσαν αὐτοῖς φοθεροὶ, οὔχ 
ἀσφαλείας σημεῖον εἶναι νομίζοντες τὴν τῶν ἐχυρῶν 
χατάληψιν, ἀλλὰ δειλίας - oi δὲ τοὺς μὲν ἀποταφρεύ- 
σαντας ὀλίγη τινὶ κατείργειν φυλακῇ , τὴν δὲ ἄλλην 
δύναμιν ἀναλαδόντας ἐπὶ τὴν Ῥώμην ἄγειν ὡς δα- 
δίαν ἁλῶναι τῆς κρατίστης νεότητος ἐξεληλυθυίας. 
Οἱ δὲ τὰς Οὐολούσχων τε καὶ τῶν ἄλλων συμμάχων 
βοηθείας ἀναμένειν συνεδούλευον τὰ ἀσφαλέστερα πρὸ 
τῶν θρασυτέρων αἱρουμένους: Ῥωμαίους μὲν γὰρ 
οὐδὲν [ἀγαθὸν] ἀπολαύσειν ἐχ τῆς τριύῆ)ς τοῦ Ὑρανον, 
ἑαυτοῖς δὲ βρὰδυνόμενα χρείττω γενήσεσθαι. τὰ πραγ- 
Hors * Ext δὲ αὐτῶν βουλευομένων ἧχεν ἐκ unes 6 
ἕτερος τῶν ὑπάτων Τῖτος Οὐέργίνιος ἔχων τὴν σὺν 
ἑαυτῷ δύναμιν, αἰφνίδιος ἐν τῇ κατόπιν νυχτὶ τὴν ὁδὸν 
διανύσας, χαὶ στρατοπεδεύεται δίχα, τοῦ διχτάτορος 
ἐφ’ ἑτέρας ῥάχεως ὀρεινὴς πάνυ xal ἐχυρᾶς, ὥστε 
ἀμφοτέρωθεν ἀποχεχλεῖσθαι τοὺς Λατίνους τῶν ἐπὶ τὴν 
πολεμίαν ἐξόδων, τοῦ μὲν ὑπάτου τῶν ἀριστερῶν 
προχαθημένου μερῶν, τοῦ δὲ δικτάτορος τῶν δεξιῶν. 
"Ext δὲ πλείονος ταραχἧς χατασχούσης τοὺς οὐδὲν 
πλεῖον τῶν ἀσφαλῶν προελομένους ἡγεμόνας χαὶ δέους, 
μὴ τὰ οἰχεῖα οὐ πολλὰ, ὄντα δαπανᾶν ἀναγκάζωνται 
βραδύνοντες, μαθὼν ὃ Ποστόμιος ὅσον ἦν ἐν αὐτοῖς 
τὸ ἄπειρον στρατηγίας πέυκπει τὸν ἱππάρχην Τῖτον 
Αἰδούτιον ἄγοντα τοὺς ἀχμαιοτάτους ἱππεῖς τε xol 
ψιλοὺς, χαταλαδέσθαι χελεύσας ὄρος τι χαλῶς ἐν 
παρόδῳ χείμενον ταῖς παραχομιζομέναις Λατίνοις 
ἀγοραῖς οἴκοθεν χαὶ φθάνει πρὶν αἰσθέσθαι τοὺς πο- 
λεμίους f, σὺν τῷ ἱππάργη πεμφθεῖσα δύναμις νύχ- 


DIONYSII HALICARNASSENSIS. 


fuerant secum in proximas munitiones comportarant : 
domos vero desertas incenderunt et agrum vastarunt. 
Cum autem ex suis finibus iam egressi fuissent, aece- 
perunt ab Antio, Volscorum urbe nobilissima, et copias 
satis multas et frumentum, et alia quibuscunque ad 
bellum ipsis opus erat. Quibus rebus maxime fidentes 
in bonam spem venerunt, existimantes alios quoque 
Volscos se ad illius belli societatem facto ab Antiatibus 
initio addituros. His rebus cognitis, Postumius celeriter 
hostibus occurrit, antequam omnes ipsorum copie in 
unum convenirent : noctuque educto exercitu, itinere 
concitato accessit ad Latinos, qui castra posuerant ad 
lacum Regillum, in loco edito; et castra posuit in colle 
excelso, cujus aditus erat difficilis, quique hostium capit, 
imminebat : in quo considens multis in rebus meliore 
conditione, quam hostes, erat futurus. 

IV. At Latinorum duces, Octavius Tusculanus, Tar- 
quinii regis gener, sive, ut nonnulli scribunt, generi filius 
et Sextus Tarquinius (tunc enim seorsum castra posue- 
rani) in unum locum copias coégerunt; et adhibitis in 
consilium tribunis militum et centurionibus consultabant 
quonam modo bellum esset gerendum : et varis sen- 
tentiwte dictze fuerunt. Alii enim censebant impetum 
faciendum in eos qui dictatore collem occuparant, dum 
ilis essent formidabiles; existimantes non fiducic, sed 
timoris documentum esse, quod loca munila occupas- 
sent : alii vero fossa circumducta eos aliqua exigua cus- 
todia coércendos, et cum reliquis copiis Romam eundum, 
qua absente lectissimze iuventutis robore facile expu- 
gnari posse videbatur : alii vero censebant Volscorum et 
aliorum sociorum auxilia exspectanda, et tutiora con- 
silia audacioribus prevferenda. Romanis enim nihil iam 
moram profuturam, rerum vero suarum conditionem 
meliorem futuram, si cunctarentur. Illis autem adhuc 
consultantibus, alter consul T. Virginius ex urbe cum 
exercitu venit, improviso proxima sequenti nocte itinere 
confecto : et seorsum a dictatore in alterius montis 
dorso aspero et natura munito castra posuit, ita ut La- 
linis utrinque exitus in agrum hosticum interclusus 
esset, quia consul a parte leva considebat , dictator 
vero a dextra. Perturbatis aulem multo magis hostium 
ducibus, qui ante omnia tutam viam sequendam esse 
censebant et verentibus ne ista cunctatione domestici 
commeatus, qui essent non magni, absumere cogerentur, 
Postumius, cum animadvertisset quanía esset in illis 
artis imperatori? imperitia, misit magistrum equitum 
T. ZEbutium cum lectissimis equitibus et levis armatura 
militibus, e£ imperavit ut occuparet collem quendam 
opportune in ipso transitum, qua commeatus domo La- 
tinis apportabantur. Copie autem cum equitum magistro 
misse, antequam hostes id sentirent , celeriter nocta 
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009 παραχθεῖσα xol δι᾽ ὕλης ἀτριθοῦς διελθοῦσα χαὶ 
γενομένη ἐγχρατὴς τοῦ λόφου. 

V. Μαθόντες δὲ οἱ στρατηγοὶ τῶν πολεμίων χατα- 
λαμόανόμενα xol τὰ χατὰ νώτου σφῶν ἐρυμνὰ, xot 


οὐδὲ περὶ τῆς οἴκοθεν ἀγορᾶς χρηστὰς ἔτι ἐλπίδας 


ἔχοντες ὡς ἀσφαλῶς σφισι παραχομισθησομένης, 
D / 
ἀπαράξαι τοὺς Ρωμαίους ἔγνωσαν ἀπὸ τοῦ λόφου, 
M E - , A , , A λ 66 
πρὶν ἢ χάρακι xal τάφρῳ χρατύνασθαι. ναλαδὼν 
-Ὁ τ , 
δὲ τὴν ἵππον ἅτερος αὐτῶν Σέξτος ἤλαυνεν ἀνὰ χράτος 
, A e ^ , DEN e € sU eg 
[αὐτὴν] , ὥς οὐ δεξομένης αὐτὸν τῆς Ῥωμαϊχῆς ἵππου. 
e 7ὔ 
Γενναίως δὲ τῶν Ῥωμαίων ἱππέων τοὺς ἐπιόντας 
ὑπομεινάντων , μέχρι μέν τινος ἀντεῖχεν ὑποστρέφων 
τε χαὶ αὖθις ἐπάγων, ἐπεὶ δ᾽ ἥ τε φύσις τοῦ χωρίου 
τοῖς μὲν ἤδη χρατοῦσι τῶν ἄχρων μεγάλα πλεονεχτή- 
e “ c NI 
ματα παρεῖχε, τοῖς δὲ κάτωθεν ἐπιοῦσιν οὐδὲν ὅ τι μὴ 
y 
πολλὰς πάνυ πληγὰς xol πόνους ἀνηνύτους ἔφερε, χαὶ 
e - /, 
αὖθις ἑτέρα παρῆν δύναμις τοῖς Ῥωμαίοις ἐπιλέκτων 
“ἣν » co ec / 2. e rJ 
ἀνδρῶν ex τῆς πεζικῆς φάλαγγος ἐπίκουρος, ἣν 6 IToc- 
τόμιος χατὰ πόδας ἀπέστειλεν, οὐδὲν ἔτι πράττειν 
δυνάμενος ἀπῆγε τὴν ἵππον ἐπὶ τὸν χάραχα" xal οἵ 
Ῥωμαῖοι βεόδαίως χρατοῦντες τὸ χωρίον, προφανῶς 
χρατύνονται τὴν φυλακήν. Μετὰ τοῦτο τὸ ἔργον 
e 7 1 
τοῖς περὶ Mapuoy xol Σέξτον ἐδόκει μὴ πολὺν διὰ 
μέσου ποιὲϊν χρόνον, ἀλλ᾽ ὀξείᾳ χρῖναι τὰ πράγ- 
p e ΄ VN 
ματα μάχη. Τῷ δὲ δικτάτορι τῶν Ῥωμαίων καταρχὰς 


οὐχ οὕτως ἔχοντι προαιρέσεως ἀλλ’ ἀμαχητὶ χα- 


ταλύσεσθαι τὸν πόλεμον καὶ παντὸς μάλιστα διὰ τὴν 
ἀπειρίαν τῶν ἀντιστρατήγων τοῦτο ποιήσειν ἐλπί-- 
σαντι, τότ᾽ ἔδοξε χωρεῖν ἐπὶ τὸν ἀγῶνα. “Ἑάλωσαν 
γάρ τινες ὑπὸ τῶν φρουρούντων τὰς δδοὺς ἱππέων 
ἀγήελοι γράμματα ; φέροντες παρὰ Οὐολούσκων πρὸς 
τοὺς στρατηγοὺς τῶν Λατίνων, δηλοῦντα ὅτι πολλαὶ 
δυνάμεις αὐτοῖς ἐπὶ συμμαχίαν Ἴςοῦσὶν εἰς ἡμέραν 
τρίτην μάλιστα χαὶ αὖθις ἕτε τὰ idee *Egvtxov. 
Τὰ μὲν δὴ ue eu GA τοῖς ἡγεμόσιν αὐτῶν τς 
παρατάξεως ἃ ἀνάγκην τέως οὗ προαιρουμένοις 7 ταῦτ᾽ ἦν. 
Ἐπειδὴ δὲ τὰ σημεῖα ἤρθη παρ᾽ ἑχάτβρων τῆς μάχης, 

προήεσαν εἷς τὸ μεταξὺ χωρίον ἀμφότεροι χαὶ ἐξέτασ- 
σον τὰς δυνάμεις χατὰ τάδε" Σεξτος μὲν Ταρχύνιος 
ἐπὶ τοῦ λαιοῦ τῶν Λατίνων ἐτάχθη χέρατος, "Ox- 
ταούϊος δὲ Map uoc ἐπὶ τοὺ δεξιοῦ, τὴν δὲ χατὰ μέ- 
σὸν στάσιν εἶχεν 66 ἕτερος τῶν Ταρκυνίου παίδων Ἐπ, 
ἔνθα χαὶ Ῥωμαίων οἵ τε αὐτο xol oi φυγάδες 
*H δ᾽ ἵππος ἅπασα τριχῇ διαιρεθεῖσα 
τοῖς κέρασιν ἀμφοτέροις προσενεβήθη χαὶ τοῖς χατὰ 
μέσην τεταγμένοις τὴν gdAoya. Τῆς δὲ 
στρατιδὶς τὸ μὲν ἀρίστερ τὸν χέῤας εἶχεν δὶ ἱππάρχῆς 
zs Αἰθούτιος ἐναντίος ᾿Οχταουΐῳ Μαμιλίῳ, τὸ δὲ 
δεξιὸν Τῖτος Οὐεργίνιος ὃ ὕπατος, Σέξτῳ 'Γαρχυνίῳ 
στάσιν ἐναντίαν ἐπέχων: τὰ δὲ μέσα τῆς φάλαγγος 
αὐτὸς ὃ δικτάτωρ Ποστόμιος ἐξεπλήρου Τίτῳ 1ag- 
χυνίῳ καὶ τοῖς περὶ αὐτὸν φυγάσι χωρήσων ὅμόσε" 
πλῆθος δὲ τῆς συνελθούσης δυνάμεως εἰς τὴν παρά- 

ταξιν ἀφ᾽ ἑκατέρου στρατεύματος ἦν, Ρωμαίων μὲν, 


Ῥωμαίων 


819 


preeterierunt, et per silvze. itinera. non trita transeuntes 
collem occuparunt. 


V. Ubi vero hostium duces cognoverunt etiam a 
tergo loca munita occupata esse, non amplius sperantes 
commeatus satis tuto ad se domo portari posse, Roma- 
nos ex eo colle per vim pellere statuerunt, antequam 
vallo et colle se munirent. Quare Sextus alter eorum 
dux cum equitatu totis viribus eo contendit, quasi Ro- 
manus equitatus impetum ipsius non esset excepturus. 
Sed cum equites Romani eorum incursionem fortiter 
sustinuissent, aliquamdiu quidem restitit, modo suos 
subducens, modo etiam iterum eos converso agmine in 
hostem adducens. Ubi vero et ipsius loci natura eos, 
qui collis verticem occuparant plurimum iuvit ; illis vero 
qui ex inferiore parte collem subibant, nihil prater 
plurima vulnera et labores irritos attulit ; et novus exer- 
citus militum legionariorum ex peditatu delectorum sub- 
sidio venit Romanis, quos statim Postumius miserat et 
aliorum vestigia subsequi iusserat, cum nihil amplius 
facere posset, re infecta in castra copias suas reduxit, 
Romani iam vcro firme eum locum tenentes, palam prae- 
sidium ibi munierunt. Postea Mamilio et Sexto non 
longas moras interponere, sed celeriter de summo proelio 
decernere placuit itemque Romano dictatori , quamvis 
principio apud se statuisset bellum sine ulla pugna 
conficere, et precipue se hoc facturum sperasset propter 
commeatuum inopiam, qua hostium duces laborabant, 
praelium committere placuit. Ab equitibus enim, qui 
vias observabant, intercepti erant quidam nuntii, qui 
literas ferebant a Volscis ad duces Latinorum ; quibus 
significabatur, magnas sociorum copias ad diem tertiam 
ad summum illis subsidio venturas, et alias preterea a^ 
Hernicis. He igitur fuerunt causse, ob quas duces 
tune preter suum propositum celeriter proelio decernere 
coacti sunt. Ubi vero ab utrisque pugne signum datum 
est, utrique in medium inter castra spatium progressi 
aciem hoc modo instruxerunt. 
lvo Latinorum cornu collocatus est, Octavius Mamilius 
in dextro; mediam vero aciem tenebat alter Tarquinii 
filius Titus, in qua Romanorum transfugce et exsules col- 
Totus vero equitatus, trifariam divisus , 


Sextus Tarquinius in. 


locati erant. 
inutrumque cornu el mediam aciem distributus est. 
αἰ ἴῃ Romano exercitu ldevum cornu tenebat T. JEbutius 
equitum magister locum in acie Octavio Mamilio oppo- 
situm tenens, dextrum "Titus Virginius consul, Sexto 
Tarquinio oppositus : mediam vero aciem ipse Dietator 
Postumíus implebat, cum T. Tarquinio et exsulibus qui 
cirea eum erant conflicturus. Numerus autem copia- 
rum, quie ex utroque exercitu in aciem descenderant, 
hic erat : Romanorum peditum viginti quatuor millia 
trecentis demptis equitesque mille, Latinorum vero 
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ἐπὶ δισμυρίοις [τε χαὶ] τετραχισχίλιοι πεζοὶ τριακοσίων 
δέοντες, χίλιοι δ᾽ ἱππεῖς" Λατίνων δὲ σὺν τοῖς συμμάχοις 
τετραχισμύριοι υάλιστα πεζοὶ xal τρισχίλιοι t ἱππεῖς. 

VI. Ὡς δὲ εἷς χεῖρας ἥξειν ἔμελλον, οἵ τε τῶν 
Λατίνων στρατηγοὶ συγχαλέσαντες τοὺς σφετέρους 
πολλὰ εἰς τὸ ἀνδρεῖον ἐπαγωγὰ καὶ δεήσεις τῶν στρα- 
τιωτῶν μαχρὰς διεξῆλθον, ὅ τε Ῥωμαῖος ὀρρωδοῦν- 
τας δρῶν τοὺς σφετέρους, ὅτι πλήθει συνοίσονται 
μαχρῷ προὔχοντι τοῦ σφετέρου, ἐξελέσθαι τὸ δέος 
αὐτῶν ἐκ τῆς διανοίας βουλόμενος , συνεχάλεσεν εἰς 
ἐχχλησίαν " xol παραστησάμενος τοὺς πρεσόυτάτους 
τῶν ἐκ τοῦ βουλευτιχοῦ συνεδρίου xoi τιμιωτάτους 
ἔλεξε τοιάδε * « Θεοὶ μὲν ἡμῖν ὑπισχνοῦνται δι᾽ οἰωνῶν 
( τε χαὶ τ: χαὶ τῆς ἄλλης μαντικῆς ἐλευθερίαν 
« τῇ πόλει παρέξειν χαὶ νίκην ἜΝ ἀμοιθάς τε 
« ἡμῖν ἀποδιδόντες ἀγαθὰς ἀνθ᾽ ὧν αὐτοὺς σέόον- 
« τες xal τὰ δίκαια ἀσχοῦντες ἐν παντὶ τῷ βίῳ 
« [ἡμῶν διετελέσαμεν, xot τοῖς ἐχθροῖς ἡμῶν νεμε- 
« σῶντες κατὰ τὸ εἰκὸς, ὅτι πολλὰ xal μεγάλα πε- 
« πονθότες ὑφ᾽ VET ἀγαθὰ συγγενεῖς τ᾽ ὄντες xal 
« φίλοι χαὶ τοὺς αὐτοὺς ὀυμωμοχότες ἕξειν ἐχθροὺς 
« χαὶ φίλους, ἅπαντων ὑπέριδοντες, τούτων πόλεμον 
« ἐπιφέρουσιν ἡμῖν ἄδιχον, oby ὑπὲρ τὴς χαὶ 
« δυναστείας, ὁποτέρους ἡμῶν μᾶλλον αὐτὴν ἔχειν 
« προσῆχεν᾽ ἧττον γὰρ ἂν ἦν δεινόν - ἀλλ᾽ ὑπὲρ 
« τῆς Ταρχυνίων τυραννίδος, ἵνα δούλην ἀντ᾽ ἐλευ-- 
« θέρας τὴν πόλιν αὖθις ποιήσωσι. Χρὴ δὲ χαὶ 
ὑμᾶς, ἄνδρες λοχαγοί τε καὶ στρατιῶται, μαθόν- 
« τὰς ὅτι συμμάχους ἔχετε τοὺς θεοὺς, οἵπερ αἰεὶ τὴν 
« πόλιν σώζουσιν, ἄνδρας ἀγαθοὺς γενέσθαι περὶ 
« τόνδε τὸν ἀγῶνα, ἐπισταμένους ὅτι τῆς παρὰ 
« θεῶν βοηθείας ὑπάρχειν τυγχάνειν τοῖς γενναίως 
« ἀγωνιζομένοις χαὶ πάντα τὰ παρ᾽ ἑαυτῶν εἰς τὸ 
« νικᾶν πρόθυμα παρεχομένοις, οὗ τοῖς φεύγουσιν 
€ ἐχ τῶν χινδύνων, ἀλλὰ τοῖς βουλομένοις ὑπὲρ αὖ- 
« τῶν ταλαιπωρεῖν. Ὑπάρχει δὲ 
« χαὶ ἄλλα πλεονεχτήματα πρὸς 
« τύχης παρεσχευασμένα, τρία δὲ 
« χαὶ φανερώτατα. 

VII. « Πρῶτον μὲν τὸ παρ᾽ ἀλλήλων πιστὸν, οὗ 
« μάλιστα δεῖ τοῖς μέλλουσι τῶν ἐχθρῶν χρατή- 
« σειν. Οὐ γὰρ ἀρξαμένους € ὑμᾶς τήμερον ἀλλήλοις 
« εἶναι βεόαίους φίλους δεῖ χαὶ πιστοὺς συμμάχους, 
« ἀλλ᾽ ἣ πατοὶς ἐκ πολλοῦ τοῦτο ἅπασι παρεοσ- 
« χεύαχε τἀγαθόν. 
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— 
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- M 
ὑμῖν πολλὰ μὲν 
τὸ vixüv ὑπὸ τῆς 
πάντων μέγιστα 


Καὶ γὰρ ἐτράφητε δμοῦ xol 
« παιδείας ἐτύχετε xowils xat θεοῖς ἐπὶ τῶν αὐτῶν 
« βωμῶν ἐθύετε χαὶ πολλῶν μὲν ἀγαθῶν ἀπολελαύ- 
« Aa πολλῶν δὲ χαχῶν πεπείρασθε χοινῇ, ἐξ ὧν 
« ἰσχυραὶ καὶ ἀδιάλυτοι πεφύκασι: αυγχεραννυσθαι 
« πᾶσιν ἀνθρώποις φιλίαι" ἔπειτα ὅτι περὶ τῶν M 
« γίστων χοινὸς ἅπασιν ὑπάρχει ἀγών. Εἰ γὰρ 
« ὑποχείριοι γενήσεσθε τοῖς ἐχθροῖς, οὐχὶ τοῖς μὲν 
« Bu ὑπάρξει μηδενὸς πειραθῆναι! δεινοῦ, τοῖς 
« δὲ τὰ ἔσχατα παθεῖν, ἀλλὰ τὸ μὲν ἀξίωμα xol 





DIONYSII HALICARNASSENSIS 


cum sociis, quadraginta ferme peditum millia et tria 
equitum. 


VI. Cum vero iam ad manus essent venturi, Lati- 
norum duces milites oonvocatos longa oratione ad for- 
titudinem hortati sunt, et multas preces addiderunt ; 
at Romanus, animadvertens suos perterritos, quod con- 
gressuri essent cum numero qui suo longe esset maior, 
metumque illum ex eorum animis eximere volens, eos 
ad concionem convocavit, et cum maximis natu sena- 
torii ordinis et honoratissimis quibusque in medium pro- 
gressus, talem habuit orationem : « Dii auspiciis et 
« extis atque aliis valiciniis reipubliec nostre liberta- 
« tem et felicem victoriam pollicentur, egregie nos remu- 


« nerantes pro perpetua pietate qua eos colimus, iusti- 


^ 


{ 


A 


liaque quam perpetuo exercemus, et inimicis nostris 
« (ut aequum est) infensi, quod quamvis multis et ma- 
gnis beneficiis a nobis affecti, et cognati ac amici nos- 


^ 
^A 


( 


^ 


iÓri, et iurati eosdem nobiscum et inimicos et amicos 
« sese habituros, tamen his omnibus contemptis inius- 
« tum bellum nobis inferant, non de imperio aut prin- 
« cipatu, utros nostrum potius hec habere oporteat 


aA 


contendenles (hoc enim minus esset grave), sed de 
tyrannide Tarquiniorum, ut ex libera servam rursus 
civitatem faciant. 


« 


^ 


A 


Oportet igitur vos, centuriones 
« et milites, cum sciatis deos esse vobis socios, qui ur- 
« bem nostram perpetuo servant, in hoc certamine vi- 
« ros fortes esse : reputantes, divinum auxilium presto 
« esse illis, qui fortiter pugnent et-totas suas vires 
« omni animi alacritate exscrant ut victoriam adipis- 
« cantur, non iis qui pericula fugiant, sed iis qui pro 
« salute sua quavis mala perpeti non dubitent. Ha- 
« bemus autem fortune beneficio cum multa alia 


« commoda, qui ad victoriam parandam faciunt, tum 
« vero tria precipua atque manifestissima. 

VII. « Primum quidem mutuam fidem, qua re potis- 
« simum opus est iis qui ex hostibus victoriam repor- 
« taturi sunt, neque enim oportet vos hodie incipere 
« amicos constantes et socios fideles mutuo esse, sed 
« patria iam multo ante omnibus nobis hoc bonum 
« preparavit. Etenim simul educati estis et eamdem 
« habuistis 'disciplinam, et diis supra easdem aras 
« Sacrificia fecistis, et ut multa bona percepistis ita 
« multa etiam mala simul experti estis, ex quibus firmae 
« indissolubiles inter omnes homines amicitize coalescere 
« solent; deinde quod commune omnibus certamen de 
« rebus maximis imminet. Si enim in hostium potesta- 
« tem veneritis, non est quod putetis fore ut. vestrum 
« alli quidem expertes sint omnium malorum, alii vero 


« gravissima queque experiantur; sed eque omnes 


1 


20 


2b 


30 


3b 


40 


45 


50 


« 
« 
« 
« 
« 
« 


« 
« 
« 
« 
« 
« 
« 


« 
« 


« 
« 
« 


« 
« 
« 
« 
« 
« 
« 
« 


« 
« 
« 
« 
« 
« 
« 
« 
« 
« 


« 
« 
« 
« 


ANTIQUITATUM 


τὴν ἡγεμονίαν xal τὴν ἐλευθερίαν ἅπασιν ὁμοίως 
ἀπολωλεχέναι xol ἥτε γυναιχῶν μήτε παίδων 
H 5 f / » ^ T "E 3 λ / 
μήτε οὐσίας μήτε ἄλλου τινὸς ὧν ἔχετε ἀπολαύ- 
σειν ἀγαθῶν, τοῖς δὲ ἡγουμένοις τῆς πόλεως xol 
hU ΝΥ "» 
τὰ χοινὰ διοικοῦσι τὸν οἴχτιστον μόρον ἀποθανεῖν 
λ 3c. M , d, 4 ey M 
σὺν αἰκίαις xxt βασάνοις. Ὅπου γὰρ οὐδὲν πε- 
, €. 9 e e ^ y -» y» 3 
πονθότες ὕφ᾽ ὑμῶν χαχὸν οὔτε μεῖζον οὔτ᾽ ἔλαττον 
- δ Y 8 V 256 Ey € D [74 
πολλὰ xol παντοδαπὰ ἐξύόδρισαν εἰς ὑμᾶς ἅπαν- 
τας, τί χρὴ προσδοχᾶν ποιήσειν αὐτοὺς, ἂν νῦν 
χρατήσωσι τοῖς ὅπλοις, μνησικαχοῦντας ὅτι τῆς 
πόλεως μὲν αὐτοὺς ἀπηλάσατε χαὶ τὰς οὐσίας ἀφεί- 
λεσθε xol οὐδ᾽ ἐπιῦζναι τῆς πατρῴας γῆς ἐᾶτε; 
- ' Ll - * ἊΨ ^ € / 7 
τελευταῖον δὲ τῶν εἰρημένων, οὐδενὸς ἑτέρου φή-- 
.,9 , »y 3^ 2 Ὁ 
σαιτ᾽ ἂν εἶναι πλεονεκτήματος ἔλασσον, ἐὰν ὀρθῶς 
σχοπῆτε, τὸ μὴ τοιαῦτα ἡμῖν ἀπηντῆσθαι τὰ τῶν 
πολεμίων οἷα ὑπελάδομεν, ἀλλὰ πολλῷ τῆς δόξης 
3 / » p^ N eo 32 c » / 
ἐνδεέστερα. ἔξω γὰρ τῆς ᾿Αντιατῶν ἐπιχουρίας 
οὐδένας ἄλλους Ong 
τοῦ πολέμου * ἡμεῖς δὲ 
αὐτοῖς ὑπελαμόάνομεν 
xat "Epvixov Suy DUCS xa: ϑυρίους ἄλλους διὰ χε- 
vic ἀνεπλάττομεν ἡμῖν αὐτοῖς φύθους: Πάντα 
δ᾽ ἦν ἄρα ταῦτα Λατίνων ὀνείρατα, "ὑποσχέσεις 
ἔχοντα χενὰς xal ἐλπίδας ἀτελεῖς. ΟἹ μέν γ᾽ 
ἐγχαταλελοίπασιν αὐτῶν τὴν ἐπιχουρίαν, χατα- 
φρονήσαντες τῆς τῶν στατηγῶν ἀπειρίας" οἵ δὲ μελ- 
λήσουσι μᾶλλον ἢ βοηθήσουσι τρίδοντες ἐν ταῖς ἐλ- 
πίσι τὸν 4 póvov- οἱ δὲ νῦν ὄντες ἐν παράσχευ αἷς 
ὑστερήσαντες τῆς μάχης οὐδὲν ἔτι αὐτοῖς χρήσι- 
υοι γενήσονται. 
VIII. « Εἰ δέ τινες ὑμῶν ταῦτα μὲν ὀρθῶν eloTic- 
θαι νομίζουσιν, ὀρρωδοῦσι δὲ τὸ τῶν ἀντιπολε- 
, D L e , * M 
piov πλῆθος, βραχείᾳ διδαχῇ μαθέτωσαν τὰ μὴ 
δεινὰ δεδιότες, μᾶλλον δὲ ἀναμνήσει πρῶτον 
μὲν ἐνθυμηθέντες ὅτι πλεῖόν ἔστιν ἐν αὐτοῖς τὸ 


χοινωνοὺς παρόντας αὐτοῖς 
e , 7 ὩΣ 

ἅπαντας Οὐολούσχους ἥξειν 
συμμάχους xat Σαδίνων τε 


ἠναγχασμένον τὰ ὅπλα καθ’ ἡμῶν ἀναλαδεῖν, ὡς 
ΕῚ ^ e € "m y M / ? “ὦ ^ 
&x πολλῶν fjuiv ἔργων τε xai λόγων ἐδήλωσε, τὸ 
δὲ ἑχούσιόν τε xal ἐχ προθυμίας ὑπὲρ τῶν τυράν- 
2 », y 3x7 D Y 
νων ἀγωνιζόμενον πάνυ ὀλίγον, μᾶλλον δὲ πολ- 
λοστὸν μέρος τοῦ ἡμετέρου " ἔπειτα ὅτι τοὺς πολέ- 
μους ἅπαντας οὐχ οἵ πλείους τοῖς ἀριθμοῖς χατορ- 
θοῦσιν. ἀλλα οἵ χρείττους ἀρετῇ. Πολὺ ἂν ἔργον 
» ὃ H τέ e 6 / y M 
εἴη παραδείγματα φέρειν, ὅσα βαρθάρων τε xol 
, / 
“Ἑλλήνων στρατεύματα ὑπερόαλόντα πλήθει μι- 
χραὶ πάνυ χατηγωνίσαντο δυνάμεις οὕτως, ὥστε 
CY - - AN - 
μηδὲ πιστοὺς εἰναι τοῖς πολλοῖς τοὺς περὶ αὐτῶν 
λόγους. ᾿Εῶ τἄλλα ἀλλ᾽ ὑμεῖς αὐτοὶ πόσους χα- 
τωρθώχατε πολέμους μετ᾽ ἐλάττονος ἢ ὅσης γὺν 


' ^ ; - 
« ἔχετε δυνάμεως μείζοσιν ἢ τοσαῦται, dna 


πολεμίων τα ὑπ φέρε, ἀλλὰ τοῖς μὲν ἄλ- 

λοις φοδεροὶ διετελεῖτε ὄντες, ὧν PUER μαχό- 

μενοι, Λατίνοις δὲ ἄρα τούτοις xal τοῖς συμ- 

μάχοις αὐτῶν Οὐολούσχοις οὐκαταφρόνητοι διὰ 

τὸ μὴ πειραθῆναί ποτε αὐτοὺς τῆς ὑμετέρας μά- 
DIONYSII, 


ROMAN. 


LIB. VI. 391 


« dignitatem et imperium atque libertatem amittetis, 
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et neque coniugibus, neque liberis, neque fortunis, 
nullis denique aliis bonis qux:e habetis, frui vobis li- 
cebit: ipsi vero civitatis principes et magistratus 
reipublicze miserrimo mortis genere verberibus czsi 
et excruciati necabuntur. $i enim nulla aut magna 
aut parva iniuria a nobis affecti nos omnes multis 
et variis iniuriis et contumeliis insolenter affecerunt 
Lyranni, quid putandum est eos facturos, si nunc armis 
fuerint superiores, in memoriam revocantes se a vobis 
patria expulsos et sibi bona sua erepta, neque in na- 
tale solum sibi redire per vos licere ? Tertium autem 
et postremum, quod certe non dixeritis ullo alio com- 
modo esse inferius, si recte rem consideraveritis, co- 
pias hostium non tales vobis occurrisse quales suspi- 
sed longe deteriores quam  putabamus. 
Nam preter Antiatum auxilia, nullos alios belli so- 
cios iliis videtis adesse : at nos existimabamus om- 
nes Volseos illis auxilio venturos et multos Sabinos 
et Hernicos ; aliaque sexcenta terriculamenta inania 
nobis ipsis fingebamus. At hzc omnia erant Latino- 
rum somnia, quae inanibus pollicitationibus et irrita 
spe nitebantur. Alii enim deseruerunt eorum societa- 
tem, contempta talium imperatorum imperitia : alii 
vero cunctabuntur potius quam auxilium ferrent, 
tempus spe terentes : illi vero qui iam nunc instructi 
sunt, quia sero profecti proelio non intererunt, nullo 


cabamur, 


modo ipsis prodesse poterunt. 


VIII. « Quod si qui vestrum hec a me recte dicta 
existiment, et tamen hostium multitudine terreantur, 
eos res minime formidabiles metuere paucis docebo, 
imo potius hoc illis in. memoriam revocabo : pri- 
mum quidem considerent maiorem eorum partem co- 
actam arma contra nos suscepisse, sicul ex multis 
ipsorum et factis et dictis compertum habemus : 
reliquorum vero, qui ultro et suapte sponte pro ty- 
rannis certant, numerum esse valde exiguum, quinimo 
minimum si cum nostro conferatur. Deinde vero om- 
nia bella feliciter confici non ab illis qui numero sunt 
superiores, sed ab iis qui forlitudine excellunt. Ar- 
duum ac longum esset exempla afferre, quot barbaro- 
rum Graecorumque exercitus hominum multitudine 
longe superiores ἃ parvis admodum copiis superati 
fuerint, adeo ut multi ea quz de illis feruntur cre- 
dere non possint. Cetera omitto. At vos ipsi quot 
bella feliciter confecistis, cum copiis longe minoribus 
quam quas nunc habetis contra maiores copias quam 
sunt ille quas nunc hostes paratas habent? At for- 
tasse aliis quidem, quos prelio vincere solebatis 
formidabiles eratis : Latini vero isti atque Volsci eo- 
rum socii vos contemnent, quod vos in proeliis sint 
experti. At omnes scitis utramque hanc gentem mul- 
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χης; ἀλλὰ πάντες ἴστε ὅτι ταῦτ᾽ ἀμφότερα τὰ 
ἔθνη πολλαῖς ἐνίκων μάχαις οἵ πατέρες ἡμῶν. 
Ap οὖν λόγον ἔχει τὰ μὲν τῶν κρατηθέντων 
πράγματα ἐπὶ ταῖς τοιαύταις δυβιφοραῖς χρείττονα 
εἶναι, τὰ δὲ τῶν χεχρατηχότων ἐπὶ ταῖς τηλικαύ- 
ταις εὐπραγίαις χείρονα ; xot τίς ἂν τοῦτο φήσειε 
νοῦν ἔχων ; θαυμάσαιμι δ᾽ ἂν εἴ τις μῶν τὸ μὲν 
τῶν πολεμίων πλῆθος, ἐν ᾧ βραχὺ τὸ ἐγειν οἷόν 
ἐστιν, ὀρρωδεῖ, τῆς δὲ οἰχείας δυνάμεως οὕτω πολ- 
λῆς χαὶ ἀγαθῆς οὔσης χαταφρονεῖ, ἧς οὔτ᾽ ἀρετῇ 
κρείττων οὔτ᾽ ἀριθμῷ πλείων συνελέχθη ποτὲ 
ἡμῖν ἐν οὐδενὶ τῶν πρὸ τούτου πολέμων δύναμις. 
ΙΧ. « Καὶ τόδε, ὦ πολῖται, τοῦ μήτε ὀρρωδεῖν 
μήτ' ἐκτρέπεσθαι τὰ δεινὰ μέ ἔγιστον παραχέλευσμα, 
ὅτι πάντες οἵ πρωτεύοντες τοῦ βουλευτικοῦ συνε- 
δρίου Πρ ει σιν ὥσπερ ὁρᾶτε, χοινὰς ὑμῖν ποιησό- 
μένοι τὰς τοῦ πολέμου τύχας, οἷς ἀφεῖσθαι στρα- 
τείας ὅ τε χρόνος ὃ τῆς ἡλικίας ἀποδέδωχε χαὶ ὃ 
νόμος. ᾿Ουχοῦν αἰσχρὸν ὑμᾶς μὲν τοὺς ἐν ἀχμῇ 
φεύγειν τὰ δεινὰ, τούτους δὲ ὑπὲρ ἡλιχίαν διώ- 
xtv, xal τὸ μὲν τῶν γερόντων πρόθυμον, ἐπεὶ 
οὖχ ἀποχτεῖναί τινα δύνανται τῶν πολεμίων, ἀπο- 
θνήσχειν 15. ὑπὲρ τῆς πατρίδος τὸ δ᾽ ὑμέτερον 
ἀχμάζον, οἷς ἔξεστιν εὐτυχήσασι μὲν χαὶ νιχᾶν, 
εἰ δὲ χαὶ μετὰ τοῦ δρᾶσαί τι γενναῖον χαὶ παθεῖν 
ἀμφότερα σῶς τε εἶναι, μήτε τῆς τύχης πεῖραν 
λαδεῖν, μήτε τὴν τῆς ἀρετῆς δόξαν χαταλιπεῖν; 
οὗ πρὸς ὑμῶν, ὦ ἄνδρες Ρωμαῖοι, τὰ μὲν πολλὰ 
ὑπάρχειν χαὶ θαυμαστὰ ἔργα παρ᾽ ἑτέροις, οὺς 
οὐδεὶς ὑμνήσει λόγος ἀξίως... πολλὰς δὲ καὶ περι- 
βοήτους πράξεις οἰχείας τὸ ἐξ μῶν καρπώσεται γέ- 
voc, ἣν τοῦτον ἔτι χατορθώσητε τὸν πόλεμον ; ἵνα 
δὲ καὶ τοῖς τὰ χράτιστα. ὑμῶν ἐγνωχόσι τὸ Tous 
μὴ ἀχερδὲς γένηται, καὶ τοῖς πέρα τοῦ δέοντος τὰ 
δεινὰ πεφοθημέ νοις uj ἀζήμιον 7, πρὶν εἰς ταῦτα 
ἐλθεῖν, οἵων ἑκατέροις. cei τυχεῖν, dxoU- 
μου. Ὧ μὲν ἄν τι χαλὸν ἢ Ἰδϑνεῖου ἐν τῇ 
μάχη διαπραξαμένῳ μαρτυρήσωσιν οἵ τὰ ἔργα 
συνειδότες, τάς τ᾽ ἄλλας ἀποδώσω παραχρῆμα 
τιμὰς, ἃς ἐκ τῶν πατρίων ἑκάστοις ἐθισμῶν ὕπάρ-- 
χει φέρεσθαι, καὶ γῆς ἔτι προσθήσω χλῆρον, ἐξ ἧς 
χέχτηται τὸ δηυόσιον, ἱκανὸν ποιῆσαι ὡς μηδενὸς 
τῶν ἀναγχαίων δεηθῆναι" *Q. δὲ ἂν ἣ χαχὴ xol 
θεούλαδὴς διάνοια φυγῆς ἀσχήμονος ἐπιθυμίαν 
ép. 6d, τούτῳ τὸν φευγόμενον ἀγχοῦ παραστήσω 
θάνατον - χρείττων γὰρ ἂν ἑαυτῷ τε xal τοῖς ἄλ- 
λοις γένοιτο ὅ τοιοῦτος πολίτης ἀποθανών" xol πε- 
ριέσται τοῖς οὕτως ἀποθανοῦσι μήτε ταφῆς μήτε 
τῶν ἄλλων νομίμων μεταλαθεῖν, ἀλλ᾽ ἀζήλοις: ἀ- 
χλαύστοις ὑπ᾽ οἰωνῶν τε καὶ θηρίων διαφορηθῆναι. 
Ταῦτα δὴ προεγνωχότες ἴτε προθύμως. ἅπαντες ἐπὶ 
τὸν ἀγῶνα, λαύόντες χαλὰς ἐλπίδας ἔργων χαλῶν 
ἡγεμόνας, ὁ ὡς ἐν ἑνὶ τῷδε χινδύνῳ τὸ κράτιστον χαὶ 
xav εὐχὴν ἅπασι τέλος λαδόντι τὰ μέγιστα ἕξον- 
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DIONYSII HALICARNASSENSIS 


tis proliis a maioribus nostris superatam esse. An 
igitur hoc verisimile est, istorum quidem qui toties 
victi fuerunt, ob tot insignes clades a nobis acceptas, 
conditionem meliorem esse; nostram vero, qui toties 
illos vicimus, ob tot tantasque res feliciter gestas, de- 
feriorem? Quis sana mente preditus hoc dixerit ὃ 
Demiror certe, si quis vestrum multitudinem hostium 
formidet, in qua pauci sunt viri fortes, domesticas 
vero copias tantas et adeo validas contemnit, qui- 
bus neque virtute prestantiores, neque numero maio- 
res unquam a nobis in ullo alio bello ad hanc usque 
diem coacte fuerunt. 

1X. « Hoc quoque, Quirites, ut neque metu. percel- 
lamini neque pericula refugiatis, maximum est in- 
citamentum, quod omnes senatorii ordinis principes 
adsint, quemadmodum videtis, communem belli sortem 
vobiscum subituri , quibus et ipsa setas et lex immuni- 
tatem militie concessit. Nonne igitur turpe est vos 
qui viribus valelis pericula fugere : 
militarem aetatem excesserunt ea sectari? Et senes 
quidem ita esse paratis animis, αὖ quando viros ipsis 
ad hostes ceedendos non suppetunt, saltem pro pa- 
iria mori non dubitent : vos vero, qui robore vale- 
tis, quibus utrumque licebit, si res feliciter succes- 
serit, vitam servare atque tutam reportare victoriam ; 
sin secus, facere et pati fortiter, tamen neque for- 
tunam experiri, neque vestra virtutis opinionem pos- 
teris velle relinquere? Nonne, Quirites, multa et ad- 
miranda facinora edita sunt apud alios, quos nulla 
oratio pro dignitate celebrabit? nonne ex multis etiam 
atque claris rebus a vobis gestis posteri fructum 
percipient, si hoc bellum feliciter confeceritis? Ne au- 
tem iis qui inter vos optime sentiunt hzc fortitudo 
premio careat, neve illi qui pericula plus quam par 
est timent, hoc impune ferant, antequam eo deve- 
niatur, audite ex rne, quid utrisque vestrum exs- , 
pectandum sit. Cuieunque prceclari et generosi ali- 
cuius facinoris in pugna editi testimonium dicent 
ipsi rerum gestarum gnari, cum alios honores stía- 
tim ei dabo, qui patrio more singulis solent deferri, 
tum etiam de agro publico partem addam, qua tanta 
erit, ut rebus nullis ad victum necessariis illi opus sit 
futurum : cui vero ignavus et perversus animus 
fuge turpis cupiditatem injecerit, huic mortem ip- 
sam quam fugit reprasentabo (talem enim civem - 
mori salius est, cum ipsius tum aliorum civium 
caussa) preterea illi qui ita obierint, neque sepul- 
ture, neque aliarum rerum, qua defunctis solent 
tribui participes erunt, sed neglecti, indefleti, ab ali- 
libus et feris discerpentur. Hec igitur cum pra- 
sciatis, ite alacres omnes in prelium, spem bonam 
praeclarorum facinorum quasi ducem secuti; quippe 
qui, hoc uno periculo fortiter et ex animi sententia 
exantlato, maxima bona conseculuri sitis; vos ipsos 
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« τες ἀγαθὰ, φόδου τυράννων ὑμᾶς αὐτοὺς ἐλευθε- 
« ρώσοντες, πόλει τῇ γειναμένη τροφείων δικαίας 
«( ἀπαιτούσῃ χάριτας ἀποδώσοντες, παῖδος ὅσοις εἰ-- 
« σὶν ὑμῶν ἔτι νήπιοι, καὶ γαμετὰς γυναῖκας οὗ πε- 
« ριοψόμενοι παθεῖν πρὸς ἐχθρῶν ἀνήκεστα, γηραιούς 
΄, Y 293 7 » HEU Sg o 
« τε πατέρας τὸν ὀλίγον ἔτι χρόνον ἥδιστον βιῶναι 
, , δὶ 
« παρασχευάσοντες. ᾿Ὦ μαχάριοι μὲν, οἷς ἂν ἐγ- 
« γένηται τὸν ἐκ τοῦδε τοῦ πολέμου θρίαμόον xa- 
« ταγαγεῖν, ὑποδεχομένων ὑμᾶς τέχνων xol γυναικῶν 
« xal πατέρων εὐχλεεῖς δὲ xal ζηλωτοὶ τῆς ἀρετῆς 
« oi τὰ σώματα χαριούμενοι τῇ πατρίδι. Ἀποθανεῖν 
« μὲν γὰρ ἅπασιν ἀνθρώποις ὀφείλεται, χκαχοῖς τε xad 
^ - Led X NT "E , - 5 0. - 
« ἀγαθοῖς, καλῶς δὲ καὶ ἐνδόξως μόνοις τοῖς ἀγαθοῖς. » 
L4 j ^, c , A 3 M - ; 

X. "Est δὲ αὐτοῦ λέγοντος τὰ εἰς τὸ γενναῖον ἐπα- 
γωγὰ, θάρσος τι δαιμόνιον ἐμπίπτει τῇ στρατιᾷ, χαὶ 
ὥσπερ ἐκ μιᾶς ψυχῆς ἅπαντες ἀνεδόησαν ἅμα" 

ἐφ S 4 à ate / 5 ,ὔ M 
Θάρσει τε xoi ἄγε. » Καὶ ὃ Ποστόμιος ἐπαινέσας τὸ 
πρόθυμον αὐτῶν, xat τοῖς θεοῖς εὐξάμενος, ἐὰν εὐτυχὲς 

^ A / 9 , D , , d 
xai χαλὸν τέλος ἀκολουθήσῃ τῇ μάχη; θυσίας τε με-- 
γάλας ἀπὸ πολλῶν ἐπιτελέσειν χρημάτων, xol ἀγῶνας 

, - ἃ P ad € , C 
χαταστήσεσθαι πολυτελεῖς, oüc ἄξει ὃ Ῥωμαίων δῆμος 
SPART E, 2. δ νέο “Ξ ε ἌΡ τα 
ἀνὰ πᾶν ἔτος, ἀπέλυσεν ἐπὶ τὰς τάξεις. Ὥς δὲ τὸ 
σύνθημα τὸ παρὰ τῶν ἡγεμόνων παρέλαδον, καὶ τὰ 
παραχλητιχὰ τῆς μάχης a σάλπιγγες ἐνεχελεύσαντο, 
ἐχώρουν ἀλαλάξαντες ὁμόσε, πρῶτον μὲν οἱ Ψιλοί τε 

“ b /^* 
xai ἱππεῖς ἀφ’ ἑκατέρων, ἔπειτα αἷ πεζαὶ φάλαγγες 
δὁπλισμούς τε xal τάξεις ὁμοίας ἔχουσαι" xo γίνεται 

N 
πάντων ἀναμὶξ μαχομένων χαρτερὸς Gv, xol ἐν 
χερσὶ πᾶσα ἣ μάχη. Ἢν δὲ πολὺ τὸ παράλογον 
ΩΝ " lh ὙΡ ΤΗ͂Ν , : 
ἀμφοτέροις τῆς δόξης " οὐδέτεροι γὰρ ἐλπίσαντες μάχης 
e , / * 
δεήσειν σφίσιν, ἀλλὰ τῇ πρώτῃ ἐφόδῳ τοὺς πολε- 
» e , 
μίους ὑπολαύόντες φούήσειν" Λατῖνοι μὲν τῷ πλή- 
e ra M ν 
θει τὴς σφετέρας ἵππου πιστεύσαντες, ἧς οὐδὲ τὸ 
, - Ζ € 
ῥόθιον ᾧοντο τοὺς Ρωμαίους ἱππεῖς ἀνέξεσθαι * "Po- 

- c à i] 

μαῖοι δὲ τολμηρῶς xal ἀπερισχέπτως ἐπὶ τὰ δεινὰ 
m ͵7 D 
χωροῦντες χαταπλήξεσθαι τοὺς πολεμίους - ταῦτα 
ὃν M 3 / 
ὑπὲρ ἀλλήλων χκαταδοξάσαντες ἐν ἀρχαῖς, τὰ ἐναντία 
/ ro dA ΝᾺ N e. ΕΣ λ 1 
ἑώρων γινόμενα. Οὐχέτι δὲ τὸ τῶν ἀντιπολεμίων 
c /, 
δέος, ἀλλὰ τὸ ἴδιον θάρσος ἑκάτεροι τοῦ τε σωθήσεσ- 
τω , 2 M 
θαι xol τοῦ νικήσειν αἴτιόν σφισι νομίσαντες, ἀγαθοὶ 

x M ὶ ὑπὲρ δύνα Er "Evívvovto δὲ 
μαχηταὶ χαὶ ὑπὲρ δύναμιν ἐφάνησαν. γίγνοντο δὲ 

δὶ e [a e μὴ Ὁ 
ποικίλαι x«l ἀγχίστροφοι περὶ αὐτοὺς αἱ τοῦ ἀγῶνος 
τύχαι. 

« e 4 κῃ Ν / δι A 

XI. Πρῶτον μὲν οὖν οἱ χατὰ μέσην τὴν φάλαγγα 

e , / 
τεταγμένοι Ρωμαίων, ἔνθα 6 δικτάτωρ | Ποστόμιος] 
€- - X N - 
ἦν λογάδας ἔχων περὶ αὑτὸν ἱππεῖς xal αὐτὸς ἐν τοῖς 

' 3 e ; 
πρώτοις μαχόμενος, τὸ xaO" αὑτοὺς ἐξωθοῦσι μέρος, 
^ * / e 
τρωθέντος ὕσσῷ τὸν δεξιὸν ὦμον θατέρου τῶν Ταρ- 

, / rg, M ^ , "^ l4 e 
xuvíou παίδων "l'écou, καὶ μηχέτι δυναμένου τῇ χειρὶ 

fo , 
χρῆσθαι. Λικίννιος μὲν γὰρ καὶ οἵ περὶ Τ ἕλλιον οὐδὲν 
ἐξηταχότες οὔτε τῶν εἰχότων οὔτε τῶν δυνατῶν αὐτὸν 

3 , N /, , , / LI) 
εἰσάγουσι τὸν βασιλέα Ταρχύνιον ἀγωνιζόμενον ἀφ 
ἵππου καὶ τιτρωσχόμενον, ἄνδρα ἐνενήκοντα ἔτεσι 
προσάγοντα. [Πεσόντος às Τίτου, μικρὸν ἀγωνισάμε- 








329 
tyrannorum metu liberaturi, patri: quae vos genuit 
educationis debitam gratiam reposcenti relaturi, te- 
« neram liberorum aetatem et uxores legitimas a nefaria 
« inimicorum libidine defensuri, senibusque patribus 
prestituri, ut quod pauxillum vite superest cum vo- 
luptate exigant. Ὁ vos beatos, quibus continget ex 
hoc proelio triumphum agere, excipientibus vos libe- 
ris e£ uxoribus et parentibus! o vos gloriosos et ob 
« fortitudinem admirandos, qui corpora vestra patriz 
donabitis! mors enim omnibus mortalibus est fatalis, 
ignavis eque atque fortibus ; sed preclara et gloriosa 
mors solis viris fortibus contingit. » 
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X. Ho autem eos ad fortitudinem adhuc adhortante, 
audacia quedam divinitus immissa exercitum invasit, et 
quasi uno ore omnes clamarunt : « Bono sis animo et nos 
ducas. » Postumius, laudata eorum alacritate, diisque 
votis factis, si ea pugna felicem et praeclarum habuisset 
exitum, se sacrificia magna magnis impensis facturum 
et ludos splendidos instituturum, qui quotannis a populo 
HKomano celebrarentur, milites in ordines dimisit. Post- 
quam autem milites a ducibus tesseram acceperunt, et 
tube belli signum cecinerunt, sublato clamore manus 
conseruerunt; primum quidem utrinque levis armaturo 
milites et equites, deinde peditum legiones pariter ar- 
maíz et instructo, et omnibus promiscue pugnantibus 
acre prolium cominus commissum est, Cum autem 
ulrosque longe sua fefellisset opinio (neutri enim spe- 
rarant prelio sibi opus fore, sed primo impetu hostem ἃ 
se fugatum iri existimarunt : Latini quidem equitatus 
multitudine freti, cuius ne impetum quidem a Romanis 
equitibus sustineri posse arbitrabantur; Romani vero, 
credentes audacia sua et periculorum contempfione se 
hostibus terrorem incussuros) cum, inquam, utrique 
hac falsa opinione decepti fuissent, statim viderunt rem 
sibi contra quam sperarant succedere. Nam utrique 
non amplius in hostium formidine, sed in sua fortitudme 
salutis et victori spem ac fiduciam positam esse exis- 
timantes, strenuos ac supra vires egregios pugnatores 
se praestiterunt. "Varia autem et reciproca certaminis 
fortuna fuit. 

Xl. Primum enim Romani, qui in media acie collo- 
cati erant, ubi dictator erat circa se lectos equites ha- 
bens, et ipse inter primos pugnans, hostem sibi opposi- 
tum loco pellunt ; quod Titus alter Tarquinii filius pilo 
in dextro humero sauciatus erat, neque manu amplius 
uti potuit. ( At Licinnius et Gellius , minus accurate quid 
verisimile esset et quid fieri posset perpendentes , indu- 
cunt ipsum regem Tarquinium ex equo pugnantem et 
saucium, virum qui ad nonagesimum annum accedebat. 
Prostrato autem Tito, eius milifes non diu proliati, 
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J e ^ C ES SY e y Y 
vot χρόνον oi περὶ αὐτὸν, xal τὸ σῶμα ἔτι ἔμψυχον 
ἀράμενοι, γενναῖον οὐδὲν ἔτι ἔπραξαν, ἀλλ᾽ ἀνεχώρουν 
2 — - € H $7 Ἂν » 3... ΤΟΣ » / 
ἐπιοῦσι τοῖς Ρωμαίοις ἐπὶ πόδα " ἔπειτ᾽ αὖθις ἔστησαν 
N 3 ΞῚ , 2 Z l4 - 7 
τε χαὶ εἰς ἀντίπαλα ἐχώρουν, θατέρου τῶν "Tapxuvtou 
παίδων Σέξτου μετὰ τῶν Ex Ρώμης φυγάδων τε xol 
τῶν ἄλλων ἐπιλέχτων ἵππέων ἐπιδοηθήσαντος αὐτοῖς. 
Οὗτοι μὲν οὖν πάλιν ἀναλαύδόντες αὑτοὺς ἐμάχοντο" 
οἱ δὲ τῆς φάλαγγος ἡγεμόνες ἑκατέρας Τῖτος Αἰδού- 
τιος xol Μαμίλιος ᾿ἮΟχταούϊος λαμπρότατα πάντων 
ἀγωνιζόμενοι, xol τρέποντες μὲν τοὺς ὑφισταμένους 
xa0' ὃ χωρήσειαν μέρος, ἀντιχαθιστάντες δὲ τῶν 
σφετέρων τοὺς θορυδηθέντας, χωροῦσιν ἐκ προχλή- 
σεως ὅμόσε" xol συρράξαντες πληγὰς xaT ἀλλήλυν 
φέρουσιν ἰσχυρὰς, o0 μὴν χαιρίους, ὃ μὲν ἱππάρχης 
; N 7 y c ^ V e L4 35077 
εἰς τὰ στέρνα τοῦ Μαμιλίου διὰ τοῦ θώραχος ἐλάσας 
IN »? δ V 7 / , ^ 
τὴν αἰχμὴν, 6 δὲ Μαμίλιος μέσον περονήσας τὸν 
δεξιὸν ἐχείνου βραχίονα" καὶ πίπτουσιν ἀπὸ τῶν 
ἵππων. 
XII. ᾿Αποχομισθέντων δὲ ἀμφοτέρων ἐχ τῆς μάχης 
3 € / A , 
6 τεταγμένος αὖθις Ρωμαίων πρεσδευτὴς Μάρχος 
e ὶ 
Οὐαλέριος τὴν τοῦ ἱππάρχου παρειληφὼς ἡγεμονίαν, 
ἐπιστὰς τοῖς ἀμφ᾽ αὐτὸν ἱππεῦσιν ἐπὶ τοὺς χατὰ 
πρόσωπον, καὶ μιχρὸν ἀντισχόντας χρόνον ἐξωθεῖ 
τῆς τάξεως ἐπιπολύ - ἧκε δὲ xa τούτοις ἐχ τῶν φυγά- 
δων τῶν ἐκ Ρώμης ἱππέων τε xat ψιλῶν βοήθεια, 
χαὶ ὃ Μαμίλιος ἀνειληφὼς ἐκ τῆς πληγῆς ἑαυτὸν ἤδη 
παρῆν αὖθις, ἄγων πλῆθος ἱππέων τε χαὶ πεζῶν χαρ- 
τερόν- ἐν τούτῳ τῷ ἀγῶνι ὅ τε πρεσθευτὴς Mdgxoc 
» , € N NEN 6t c 5} A 
Οὐαλέριος, ὃ τὸν χατὰ Σαύδίνων πρῶτος εἰσαγαγὼν 
θρίαμόον, καὶ τὸ φρόνημα τῆς πόλεως τεταπεινωμέ- 
voy ἐχ τοῦ Τυρρηνικοῦ πτώματος ἀναστήσας, δόρατι 
᾿ Ψ M N CIEN ΜᾺ ^ € /2 
πληγεὶς πίπτει, xai περὶ αὐτὸν ἄλλοι Ρωμαίων 
M ME L Y Y c 7 32 ^ n 
πολλοὶ καὶ ἀγαθοί. [Περὶ δὲ τῷ πτώματι αὐτοῦ γί- 
γεται χαρτερὸς ἀγὼν, Ποπλίου xoi Μάρχου τῶν Πο-- 
7 ὔ ἈΝ e € 7 5 ^ 
πλιχόλα παίδων τὸν θεῖον ὑπερασπισάντων. — Exetvov 
* J - 
μὲν οὖν ἀσχύλευτόν τε xal μικρὸν ἔτι ἐμπνέοντα τοῖς 
ὑπασπισταῖς ἀναθέντες ἀπέστειλαν ἐπὶ τὸν χάραχα, 
55 ΑἾΑΝ, 25 / ' , CES 2 ET 
αὐτοὶ δὲ εἰς μέσους τοὺς πολεμίους ὑπὸ λήματός τε 
χαὶ προθυμίας ὠσάμενοι, χαὶ πολλὰ τραύματα λα- 
θόντες ἀθρόων περιχυθέντων σφίσι τῶν φυγάδων ἀπο- 
θνήσχουσιν ἅμα. ᾿ΚΕξωθεῖται δὲ μετὰ τοῦτο τὸ πάθος 
ἢ Ῥωμαίων φάλαγξ ἀπὸ τῶν ἀριστερῶν ἐπιπολὺ xol 
e y ^ 
μέχρι τῶν μέσων παρερρήγνυτο, "ἔπειτα μαθὼν ὃ 
ΐ Ξ : 
διχτάτωρ τὴν τροπὴν τῶν σφετέρων ἐθοήθει χατὰ τάχος, 
» N iT BY € - I λ , ^ ^N 
ἄγων τοὺς περὶ αὐτὸν ἱππεῖς. Κελεύσας 0$ τὸν 
»Ἥ ε »y 
ἕτερον πρεσδευτὴν, Tirov “Ἑρμήνιον, ἴλην ἱππέων 
3 - co / 
ἄγοντα χατὰ νώτου χωρεῖν τῆς σφετέρας φάλαγ- 
X 
γος xoi τοὺς φεύγοντας ἐπιστρέφειν, εἰ δὲ μὴ πεί- 
θοιντο, ἀποχτεῖναι, αὐτὸς ἅμα τοῖς χρατίστοις ἐπὶ 
τὸ στῖφος ὠθεῖται. Καἀπειδὴ πλησίον τῶν πολεμίων 
ἐγένετο, πρῶτος εἰσελαύνει τὸν ἵππον ἀφειμένων τῶν 
χαλινῶν. ᾿Αθρόας δὲ γενομένης καὶ καταπληχτικῆς 
D , e 
τὴς ἐλάσεως, οὐ δεξάμενοι τὸ μανικὸν αὐτῶν xal 
, 
τεθηριωμένον oi πολέμιοι τρέπονται xol πίπτουσι 





vivoque eius corpore sublato, nullum postea generosum 
facinus ediderunt, sed invadentibus Romanis pedem re- 
ferentes cedebant : postea vero rursus constiterunt, et 
signa conversa in hostes intulerunt, quia Sextus alter 
Tarquinii filius cum Romanis exsulibus et aliis delectis 
equitibus subsidio illis venit. Isti igilur resumptis 
animis prelium redintegrant. Utriusque vero aciei du- 
ces, T. /Ebutius et Octavius Mamilius, cum omnium 
longe fortissime pugnarent, et hostes sibi oppositos 
profligarent, quamcunque in partem se vertissent, et 
suos perturbatos in aciem restituerent, se invicem ad 
certamen provocantes infestis armis concurrerunt, fac- 
iaque impressione gravia non tamen letalia. vulnera 
mutuo intulerunt et acceperunt, equitum magister in 
pectus Mamilii hasta per thoracem acta, at Mamilius 
illius dextro brachio medio transfixo : et ambo ex equis 
deciderunt. 


XII. Ambobus auiem ex acie relatis, M. Valerius, 
legatus Romanorum, cum in locum magistri equitum 
successisset, cum equitibus restitit hostibus a fronte sibi 
oppositis, eosque eum diutius impetum sustinere nom 
possent, mox ab acie deiecit : exsulum autem Romano- 
rum equitatus et levis armature milites subsidio illis 
venerunt et Mamilius, cum se ex vulnere collegisset, in 
aciem reversus est cum valida manu et equitum et pe- 
ditum leviter armatorum. In hoc prolio Marcus Va- 
lerius legatus, qui primus de Sabinis triumphavit, quique 
animos populi Romani ob cladem ab Etruscis acceptam 
deiectos erexit, hasta ictus cecidit, et cirea eum multi 
alii Romani egregii et fortes viri : et circa ipsius ca- 
daver acre prelium commissum est, Publio et Marco 
Poplicole filiis patruum  protegentibus. Cum igitur 
ilum inspoliatum et adhuc spirantem armigeris tradi- 
dissent, in castra remiserunt, ipsique animo concitato 
et summa cum alacritate in medios hostes sese conji- 
cientes, acceptis multis vulneribus a confertis et cir- 
cumfusis exsulibus, simul occubuerunt. Post istum 
casum Romana acies a sinistro cornu longe atque adeo 
usque ad mediam aciem loco pulsa est. At postquam 
dictator animadvertit suos iam ad, fugam inclinatos, ce- 
leriter cum equitibus, quos circa se habebat, illis sub- 
sidio venit. Atque iubens alterum legatum , T. Hermi- 
nium, cum equitum ala a tergo su: aciei circumvehi, et 
suorum fugam sistere, eosque nisi parerent occidere, 
ipse una cum fortissimis quibusque in confertum hostium 
agmen impressionem facit. Atque ubi propius ad 
hostes accessit, primus in. eos equum habenis laxatis 
concitavit. Tanta autem et tam terribilis fuit vis im- 
petus, ut hostes furorem illum et efferatam rabiem non 
sustinentes terga verterent, et multi caderent. Interea 
vero et ipse legatus Herminius, suos ex pavore fugo 
recipiens, confirmatos duxit in hostes qui cum Mamilio 
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συχνοί. 

ἀνειληφὼς τοὺς φοθηθέντας ἐχ τῆς τροπῆς τῶν σφε- 
"99e τοὺς φοῤηθέντας ἧς τροπῆς : 

- i y ^ N ' , c 
τέρων ἦγεν ἐπὶ τοὺς περὶ τὸν ίαμίλιον συνεστῶτας" 
καὶ συμπεσὼν αὐτῷ μεγίστῳ τ᾽ ὄντι xal ῥώμη ἀρίστῳ 

ems z N -9- , E ce 
τῶν καθ᾽ ἑαυτὸν ἐχεῖνόν ve ἀποχτείνει xal αὐτὸς ἐν τῷ 

* c 
σχυλεύειν τὸν νεχρὸν πληγεὶς ὕπό τινος ξίφει διὰ τῆς 
λαγόνος ἀποθνήσχει. Σέξτος δὲ Ταρχύνιος, τοῦ λαιοῦ 
τῶν Λατίνων κέρατος ἡγούμενος ἃ ἀντεῖχεν ἔτι τοῖς δει- 
νοῖς, καὶ τοὺς ἐπὶ τοῦ δεξιοῦ τῶν “Ῥωμαίων χέρατος 
ἐξεώθει τῆς στάσεως" ὡς δὲ τὸν Ποστόμιον ἐθεάσατο σὺν 

DJ / m 
τοῖς ἐπιλέχτοις ἱππεῦσιν ἐπιφερόμενον, ἀπογνοὺς ἃπά- 

L-] I8 3 14 3 ' Jg y ΝΑ 
σὴς ἐλπίδος εἷς u.$couc αὐτοὺς ἵεται" ἔνθα δὴ χυχλω- 
θεὶς ὑπὸ τῶν Ῥωμαίων ἱππέων τε χαὶ πεζῶν, χαὶ 
, e - 
βαλλόμενος πανταχόθεν ὥσπερ θηρίον, οὐχ ἄνευ τοῦ 
πολλοὺς ἀποχτεῖναι τῶν ὁμόσε χωρησάντων ἀποθνή-- 
δότε , ’ 
σχει. Πεσόντων δὲ τῶν ἡγεμόνων, ἀθρόα γίνεται 
e A ' Ὁ , 
πάντων αὐτίχα τῶν Λατίνων φυγὴ, xat τοῦ χάραχος 
e ^ Lud , y 
αὐτῶν ἐρήμου χαταλειφθέντος ὑπὸ τῶν φυλάχων ἅλωσις, 
- M Y h » 
ὅθεν oi Ρωμαῖοι πολλὰς καὶ καλὰς ἔλαύον ὠφελείας" 
D e pea f. 5: 7 ΝΡ MESE 
συμφορά τε αὕτη μεγίστη Λατίνοις ἐγένετο, δι’ ἣν ἐπὶ 
πλεῖστον ἐκαχώθησαν, χαὶ φθόρος σωμάτων ὅσος οὕπω 
"Amb γὰρ τετραχισμυρίων πεζῶν xal 
oi λειφθέντες ἐλάτ- 


πρότερον. 
τρισχιλίων ἱππέων, ὥσπερ ἔφην, 
τους μυρίων ἐσώθησαν ἐπὶ τὰ σφέτερα. 

ΧΠΙ. ᾿Εν ταύτη λέγονται τῇ μάχη Ποστομίῳ τε 
τῷ δικτάτορι χαὶ τοῖς περὶ αὐτὸν τεταγμένοις ἱππεῖς 
δύο φανῆναι, κάλλει τε καὶ μεγέθει μαχρῷ κρείττους 
ὧν fj χαθ᾽ ἡμᾶς φύσις ἐχφέρει, ἐναρχόμενοι γενειδν 
ἡγούμενοί τε τῆς “Ῥωμαϊκῆς ἵππου, καὶ τοὺς ὁμόσε 
χωροῦντας τῶν Λατίνων παίοντες τοῖς δόρασι χαὶ 
προτροπάδην ἐλαύνοντες. Καὶ μετὰ τὴν τροπὴν 
τῶν Λατίνων χαὶ τὴν ἅλωσιν τοῦ χάραχος αὐτῶν, 
περὶ δείλην ὀψίαν τέλος λαθούσης τῆς μάχης, ἐν 
τῇ Ῥωμαίων ἀγορᾷ τὸν αὐτὸν τρόπον ὀφθῆναι δύο 
γεανίσχοι λέγονται, π πολεμικὰς ἐνδε εδυχότες στολὰς μή- 
χιστοί τε χαὶ χάλλιστοι χαὶ τὴν αὐτὴν ἡλικίαν ἔχοντες, 
αὖτοί τε φυλάττοντες ἑ ἐπὶ τῶν προσώπων ὡς ἐχ μάχης 
ἡχόντων τὸ ἐναγώνιον σχῆμα, χαὶ τοὺς ἵππους ἱδρῶτι 
διρὀρόχους ἐπαγόμενοι: Ἄραντες δὲ τῶν ἵππων 
ἔχάτεροι; χαὶ ἀπονίψαντες ἀπὸ τῆς λιδάδος ἣ παρὰ 
τὸ ἱερὸν τῆς "Hoslac ἀναδίδωσι λίμνην ποιοῦσα ἐμ.- 
βύθιον ὀλίγην, πολλῶν αὐτοῖς περιστάντων, καὶ εἴ τι 
φέρουσιν [ἔτι] καινὸν ἀπὸ στρατοπέδου μαθεῖν ἀξιούν- 
τῶν, τήν τε μάχην αὐτοῖς φράζουσιν ὡς ἐγένετο, χαὶ 
ὅτι νιχῶσιν: οὺς μεταγχωρήσαντας ex τῆς ἀγορᾶς ὑπ᾽ 
οὐδενὸς ἔτι λέγουσιν ὀφθῆναι, πολλὴν ζήτησιν αὐτῶν 
ποιουμιένου τοῦ καταλειφθέντος τῆς πόλεως ἡγεμόνος. 
Ὡς δὲ τῇ χατόπιν ἡμέρα τὰς πὰρὰ τοῦ διχτάτορος 
ἐπιστολὰς ἔλαφον οἵ τῶν κοινῶν προεστῶτες, xol σὺν 
τοῖς ἄλλοις ἅπασι τοῖς ἐν τῇ μάχη γενομένοις χαὶ τὰ 
περὶ τῆς ἐπιφανείας τῶν σιμονο ἔμαθον »γομίσαντες 
dug τὰ φάσματα, ὥσπερ 
εἰκὸς, Διοσχούρων ἐπείσθησαν εἶναι τὰ εἴδωλα, 
'laózag ἐστὶ τῆς παραδόξου καὶ θαυμαστῆς τῶν δαι-- 


τῶν αὐτῶν θεῶν εἶναι 





3 P1 , δ Ὁ « J - . : 
Ev δὲ τούτῳ xai ὃ πρεσδευτὴς Eoujvtog | erant; el congressus cum ipso, qui statura erat maxima 


et robore pristantissimus omnium sus setatis morta- 
lium, eum interfecit, et ipse, dum corpus eius spoliaret, 
a quodam per latus gladio ictus obiit. At Sextus Tar- 
quinius, qui levum Latinorum cornu ducebat, malis 
adhuc resistebat, et Romanos qui erant in dextro cornv 
loco pepulit. Verum postquam praeter exspectationem 
suam vidit Postumium cum lectissimis equitibus in se 
procedentem , desperatis omnibus rebus , in medios eos . 
sese coniecit : ubi a Romanis equitibus et peditibus cir- 
cumdatus, et undique telis petitus instar ferze, non sine 
cide multa eorum, qui cum ipso congredi ausi fuerant 
perit. Cosis autem ducibus, confestim omnes Latini 
conferli fugze se mandarunt, eorumque castra a custo- 
dibus deserta capta sunt : ex quibus Romani magnam et 
opimam predam absportarunt. Atque ista clades La- 
tinorum maxima fuit, illosque gravissime afflixit, tan- 
taque eorum strages tunc edita quanta nunquam antea. 
Nam ex quadraginta peditum οἵ tribus equitum mili- 
bus, ut dixi, pauciores quam decies mille domum in- 


columes redierunt. 


XIII. In hac pugna ferunt dictatori Postumio et mi- 
litibus, quos circa se habebat, duos equites apparuisse. 
et forma et statura longe prestantiores quam quos 
natura ctate nostra producit, iam pubescere incipientes, 
qui equitatui Romano praeibant, et Latinorum obvios 
quosque hastis feriebant, et in effusam fugam verte- 
bant. Et post fusos fugatosque Latinos, et castra eorum 
capta, ferunt circa vespertinum crepusculum, finito 
prolio, Roma in foro eodem modo conspectos fuisse 
duos adolescentes, militaribus indutos vestibus, maxime 
proceros et formosos, et eadem «etate , et in ipso vultu 
adhuc retinentes, utpote ex prodio redeuntes, eamdem 
speciem quam in certamine habuerant, equosque sudore 
madidos adducentes. Cumque equos ad potum de- 
duxissent et aqua abluissent quie profluit ex fonte, 
qui est ad : dem Vestc, quaque parvum quidem sed 
profundum lacum efficit, multis eos circeumdantibus eo 
scire cupientibus ecquid novi ex castris afferrent, pu- 
gnam ipsis narrasse ut fuerat commissa, et victoriam 
nuntiasse : quos, cum e foro sese recepissent, a nullo 
postea conspectos esse tradunt, licet ab urbis prefecto 
diu qusesiti fuerint. Cum autem postero die reipublice 
principes a dictatore literas accepissent et, proter alia 
qui in eo prolio acciderant, cognovissent etiam hanc 
deorum visionem, rati eorundem deorum fuisse utrum- 
que spectrum, ut verisimile erat, Castoris et Pollueis 
eas imagines esse crediderunt. Huius incredibilis et 
admirande deorum presentie Romo multa exstant 


monumenía : cum ipsa aedes Castoris et Pollucis, quam 
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μόνων ἐπιφανείας ἐν Ῥώμῃ πολλὰ σημεῖα, ὃ τε 
νεὼς 6 τῶν Διοσχούρων, ὃν ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς κατεσ- 
χεύασεν ἡ πόλις, ἔνθα ὥφθη τὰ εἴδωλα, χαὶ ἣ παρ᾽ 
αὐτῷ χρήνη καλουμένη τε τῶν θεῶν τούτων xol ἱερὰ 
εἰς τόδε χρόνου νομιζομένη , θυσίαι τε πολυτελεῖς , 
ἃς καθ᾽ ἕχαστον ἐνιαυτὸν ὃ δῆμος ἐπιτελεῖ διὰ “τῶν 
μεγίστων ἱερέων ἐν μηνὶ Κοϊντιλίῳ λεγομένῳ ταῖς 
χαλουμέναις εἰδοῖς, ἐν 3| κατώρθωσαν ἡμέρα τόνδε 
τὸν πόλεμον: ὑπὲρ ἅπαντα δὲ ταῦτα ἣ μετὰ τὴν θυ- 
σίαν ἐπιτελουμένη πομπὴ τῶν ἐχόντων τὸν δημόσιον 
ἵππον, οἱ κατὰ φυλάς τε χαὶ λόχους χεχοσμημένοι 
στοιχηδὸν ἐπὶ τῶν ἵππων ὀχούμενοι πορεύονται , 
πάντες ὡς Ex μάχης ἥχοντες ἐστεφανωμένοι θαλλοῖς 
ἐλαίας, χαὶ πορφυρᾶς φοινικοπαρύφους ἀμπεχόμενοι 
τηδέννας, τὰς χαλουμένας τραύέας, ἀρξάμενοι DES 
ἀφ᾽ ἱεροῦ τινος Ἄρεος ἔξω τῆς πόλεως ἱδρυμένου, 
διε ιόντες δὲ τήν τε ἄλλην πόλιν καὶ διὰ τῆς ἀγορᾶς 
παρὰ o τῶν Διοσχούρων ἱερὸν παρερχόμενοι, ἄνδρες 
ἔσειν ὅτε xoi πενταχισχίλιοι, φέροντες ὅσα παρὰ 
τῶν ἡγεμόνων ἀριστεῖα ἔλαδον ἐν ταῖς μάχαις, καλὴ 
γαὶ ἀξία τοῦ μεγέθους τῆς ἡγεμονίας ὄψις. ’Γαῦτα 
υὲν ὑπὲρ τῆς τότε γενομένης ἐπιφανείας τῶν Διοσ - 
χούρων λεγόμενά τε xol πραττόμενα ὑπὸ “Ρωμαίων 
ἔμαθον - ἐξ ὧν τεχυιήραιτο ἄν τις, ὡς θεοφιλεῖς ἦσαν 
οἵ τότε ἄνθρωποι, σὺν ἄλλοις πολλοῖς καὶ μεγάλοις, 
XIV. Ὁ δὲ Ποστόμιος ἐχείνην μὲν τὴν νύχτα 
χατεστρατοπέδευσεν ἐν τῷ πεδίῳ τῇ δ᾽ ἑξῆς ἡμέρᾳ 
στεφανώσας τοὺς ἀριστεύσαντας ἐν τῇ μάχη, xod 
τοὺς αἰχμαλώτους φυλάττεσθαι διαδοὺς, ἔθυε τὰ νιχη- 
τήρια τοῖς θεοῖς. "Ext δὲ αὐτῷ τὸν στέφανον ἐἔπι-- 
χειμένῳ χαὶ τὰς ὑπερπύρους ἀπαρχὰς τοῖς βωμοῖς 
ἐπιτιθέντι, σχοποί τινες ἀπὸ τῶν μετεώρων χατα- 
δραμόντες ἀγγέλλουσι πολέμιον ἐπὶ σφᾶς ἐλαύνειν 
στρατόν. ἫΝν δ᾽ éx τοῦ Οὐολούσχων ἔθνους ἐπίλεχ- 
τος ἀχμὴ σύμμαχος ἀπεσταλμένη Λατίνοις, πρὶν ἢ 
τὴν μάχην αὐτῶν ἐπιτελεσθῆναι. “Ὡς δὲ δὴ ταῦτα 
ἔγνω, χωρεῖν ἅπαντας ἐχέλευσεν ἐπὶ τὰ ὅπλα χαὶ 
μένειν ἐν τῷ χάραχι παρὰ ταῖς ἰδίαις ἕχαστον ση- 
μαίαις σιγὴν καὶ κόσμον φυλάττοντας, ἕως ἂν αὐτὸς 
ἃ χρὴ. πράττειν παραγγέλλῃ. Οἱ δὲ τῶν Οὐολούσ- 
χων ἡγεμόνες ἐξ ἀπόπτου τῶν Ῥωμαίων παρεμόα- 
λόντες, ὡς εἶδον μεστὸν μὲν τὸ πεδίον νεχρῶν ὀρθοὺς 
δὲ τοὺς χάραχας ἀμφοτέρους, προϊόντα δ᾽ ἐχ τῶν 
ἐρυμάτων οὔτε πολέμιον οὔτε φίλον οὐδένα, τέως μὲν 
ἐθαύμαζον xal τίς fj χατειληφυῖα τύχη τὰ πράγματα 
ἀπόρως εἶχον συμθάλλειν * ἐπεὶ δὲ παρὰ τῶν ἀνασω-- 
ζομένων ἐκ τὴς τροπῆς ἅπαντα τὰ περὶ τὸν ἀγῶνα 
ἔμαθον, ἐσχόπουν μετὰ τῶν ἄλλων ἡγεμόνων τί 
χρὴ πράττειν. Τοῖς μὲν οὖν θρασυτάτοις αὐτῶν 
ἐδόχει χράτιστον εἶναι, χωρεῖν ἐπὶ τὸν χάραχα τῶν 
“Ῥωμαίων ἐξ ἐφόδου, ἕως πολλοὶ μὲν ἔχαμον ὑπὸ 
τραυμάτων, ἀπειρήχεσάν τε ἅπαντες ὑπὸ χόπου, ὅπλα 
τε ἄχρηστα τοῖς πλείστοις 7v, τὰ μὲν ἀπεστομωμένα 
τὰς ἀχμὰς, τὰ δὲ χατεαγότα, xat βοήθεια παρὰ τῶν 
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in foro populus Romanus :zdificavit, in eo ipso loco 
ubi visze fuerant imagines; tum fons cdi vicinus, qui 
ab istis diis nomen fert, et ad hanc usque diem sacer 
habetur ; tum etiam magnifica sacrificia, quee quotannis 
populus Romanus per primarios equestris ordinis viros 
idibus Quintilibus peragit, quo die hoe bellum feliciter 
est confectum. Sed prater hcec omnia pompa , quae 
peracto sacrificio ducitur ab iis qui equum publicum 
habent, qui, tributim et centuriatim divisi, ordine 
omnes equis vehuntur, quasi e pugna redeant, coronati 
fronde oleagina, et togis purpureis cocco pretextis in- 
duti, quas appellant trabeas, initium pompe facientes a 
quodam templo Martis extra urbem exstructo, et cum 
per ceteras urbis partes transeuntes ; tum in for« 'iedem 
Castoris et Pollucis pretereuntes, interdum numero 
quinquies mille homines , qui ferunt quzcunque fortitu- 
dinis suc premia in proeliis a ducibus acceperunt; 
egregium certe et dignum illius imperii amplitudine 
spectaculum. Atque hac sunt, qui ob Castoris et 
Pollucis presentiam illis temporibus factam a Romanis 
dici et fieri observavi: quibus ex rebus, praeter multas 
alias easque magnas conjicere licet, quam cari diis illius 
seculi homines fuerint. 

XIV. Postumius autem eam noctem transegit in castris, 
quz in planitie posuit : postero vero die coronalis iis, 
qui in preelio forliter se gesserant , et distributis cap- 
livis, ut asservarentur, sacra diis pro victoria vota 
persolvit. Dum autem adhuc esset coronatus, et aris 
primilias igne cremandas imponeret, exploratores qui- 
dam, ex editioribus locis decurrentes, nuntiant hostilem 
exercitum contra se veniré. Erat autem Volscorum 
iuventus delecta, quie Latinis auxilio missa fuerat, an- 
tequam proelio res finiretur. Qui cum hac intellexisset, 
statim omnes ad arma concurrere iussit, et in castris 
ad sua quemque signa manere, silentiuin et ordinem 
servantes, donec ipse quid agendum esset 1psis imperaret. 
Cum autem Volscorum duces copias in locum excelsum 
duxissent, unde Romanos conspicere possent, ubi vi- 
derunt planitiem cadaveribus constratam, et "utraque 
castra erecta, neque ex munitionibus quemquam vel 
hostem vel amicum prodire, aliquamdiu mirati sunt, nec 
conjicere potuerunt quisnam esset rerum slatus. Sed 
postquam ex iis, qui ex fuga evaserant, omnia, qua 
in preelio acciderant,cognoverunt , cum reliquis ducibus 
consultare coeperunt, quidnam esset faciendum. Illi 
igitur, qui erant audacissimi, censebant Romanorum val- 
lum ex itinere et primo impetu invadendum esse, dum 
adhue multi ob vulnera laborarent, et omnes labore 
maxime defatigali essent, et arma essent maxima ex 
parte inutilia, partim acie obtusa partim fracta, nec 
dum ab urbe recens auxilium ipsis subvenisset : suum 
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. « βουλεύματα, ὦ Οὐολοῦσχοι, 


ANTIQUITATUM ROMAN. LIB. VI. 


οἴχοθεν ἀκραιφνὴς οὕπω παρὴν οὐδεμία αὐτοῖς, f, δὲ 
σφῶν αὐτῶν δύναμις πολλή τε οὖσα χαὶ ἀγαθὴ χαὶ 
ὥὡπλισμένη χαλῶς ἐμπειροπόλεμός τε xat οὐ προσ- 
- 1 - 
δεχομένοις ἐξαπιναίως παροῦσα, φοδερὰ xoi τοῖς sü- 

3 / / » 
τολμοτάτοις φανήσεσθαι ἔμελλε. 

XV. Τοῖς δὲ σωφρονεστάτοις οὐχ dug τὸ χιν- 
δύνευμα εἶναι ἐφαίνετο, ἀνδράσιν ἀγαθοῖς τὰ πολέμια 
τε καὶ νεωστὶ τὴν Λατίνων τοσαύτην δύναμιν ἀρα- 
μένοις ἄνευ συμμάχων δμόσε χωρεῖν, μέλλοντας τὸν 
ὑπὲρ τῶν μεγίστων χίνδυνον ἐν ἀλλοτρίᾳ ποιεῖσθαι 

c » y 6 J - 08 / e 
Y5, ἔνθα εἴ τι συμδαίη πταῖσμα οὐδεμίαν ἕξουσι xa- 
e Ld / - 
ταφυγὴν ἀσφαλῆ " τῆς δὲ οἴχαδε σωτηρίας προνοεῖσθαι 
» 5} τ διὸ : ὶ 7 “έοδ 
μᾶλλον ἠξίουν οὗτοι διὰ ταχέων. χαὶ μέγα χέρδος 
ὑπολαμιάνειν, εἰ μηδὲν ἀπολαύσουσιν ἐχ τῆς στρα- 

/ , [2:99 x , M E, / 2087 
τείας καχόν" ἑτέροις δὲ τούτων μὲν οὐδέτερον ἐδόχει 

D - M , ^ Li 
χρῆναι ποιεῖν, νεανιχὸν μὲν ἀποφαίνουσι τὸ πρόχειρον 

e D - N M 
τῆς ἐπὶ τὸν ἀγῶνα δρμῶς, αἰσχρὸν δὲ τὸ παράλογον 
το ^ e A Δι 
τῆς ἐπὶ τὰ οἰκεῖα φυγῆς, ὡς xo! εὐχὴν ληψομένων 
e c , 
τῶν πολεμίων ὁπότερον ἂν αὐτῶν ποιήσωσι. Γνώμη 
δὲ τούτων ἦν, ἐν μὲν τῷ παρόντι χρατύνασθαι τὸν 
E e / 
χάραχα xal τὰ πρὸς τὸν ἀγῶνα εὐτρεπίζεσθαι - πέμ.- 
ποντας δὲ πρὸς τοὺς ἄλλους Οὐολούσχους δυεῖν θάτε- 
2 Ὁ SN, SN 2274 , » / 5 
ρον ἀξιοῦν, ἢ δύναμιν ἑτέραν πέμπειν ἀξιόλρεων ἐπὶ 
Ῥωμαίους, ἢ χαὶ τὴν ἀπεσταλμένην μεταχαλεῖν. 
« ἊΝ " - n - Ne NN 
H δὲ πιθανωτάτη τοῖς πλείστοις φανεῖσα xal ὑπὸ 
τῶν ἐν πέλει χυρωθεῖσα γνώμη ταῦτα παρήνει, πέμ.- 
hy eO € 
ψαι τινὰς εἰς τὸν χάρακα τῶν Ρωμαίων κατασχόπους, 
ὀνόματι πρεσόευτῶν ἕξοντας τὸ ἀσφαλὲς, ol δεξιώ- 
σονται τὸν ἡγεμόνα χαὶ φράσουσιν, ὅτι σύμμαχοι 
€ D -- e 
Ῥωμαίων ἥχοντες ἀπὸ τοῦ χοινοῦ τῶν Οὐολούσχων 
» e 
ἄχθονται μὲν ὑστερήσαντες τῆς μάχης, ὡς οὐδεμίαν ἢ 
, lod Z / 3 , e, M 
αιχράν τινὰ τῆς προθυμίας χάριν οἰσόμενοι, τῇ δὲ 
ἐχείνων τύχῃ μέγαν ἀγῶνα δίχα συμμάχων χκατωρ- 
θωχότων συνήδονται " ἐξαπατήσαντες δὲ αὐτοὺς τῇ φι- 
λανθρωπία τῶν λόγων, χαὶ πιστεύειν ὡς φίλοις σφίσι 
χατασχευάσαντες, ἅπαντα χατασχέψονται χαὶ δηλώ-- 
σουσιν ἀφιχόμενοι πλῆθός τε αὐτῶν xol ὁπλισμοὺς 


χαὶ παρασχευὰς χαὶ τί χατὶ νοῦν ἔχουσι πράτ- 
τειν. Ὅταν δὲ ταῦτ᾽ ἀχριύῶος σφισι γένηται φα- 


γερὰ, τότε προθεῖναι βουλὴν, εἴτ᾽ ἐπιχειρεῖν αὐτοῖ; 
ἄμεινον εἴη προσμεταπεμψὰμένοις δύναμιν 
εἴτε χαὶ τὴν παροῦσαν ἀπάγειν. 

XVI. Ὡς δὲ ταύτη προσέθεντο τῇ γνώμη, xol oi 
προχειρισθέντες ὅπ’ αὐτῶν πρέσόδεις ἀφικόμενοι πρὸς 
τὸν δικτάτορα χαὶ παραχθέντες ἐπὶ τὴν ἐχχλησίαν 
διηγοῦντο τοὺς ἐξαπατήσοντας 1 ὀλίγον ἐπισ- 
χὼν ὃ Ποστόμιος ; χρόνον πρὸς αὐτοὺς εἶπε" 


y 
ἕτεραν, 


« Πονηρὰ 
χρηστοῖς λόγοις ἀμ.- 
πολευίων ἔργα πράττοντες 
ἌΡ βούλεσθε δόξαν. Ὑμεῖς γὰρ 
« ἀπέσταλθε ὑπὸ τοῦ κοινοῦ Λατίνοις συμμαχήσοντες 
« χαθ᾽ uan ἐπεὶ δὲ ὕστεροι τῆς μάχης ἥχετε xol 
« ΡΣ) αὐτοὺς δρᾶ τε: παραχρούσασθαι βού- 
« λεσθ᾽ ἡμᾶς, τἀναντία ὧν ἐμέλλετε πράττειν λέγον- 


« φιέσαντες ἥχετε, χαὶ 


« φίλων 
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enim exercitum, quod esset et, magnus et strenuus , et 
egregie instructus et bellis exercitatus, et illis minime 


exspectantibus de repente improvisus advenisset, vel 
audacissimis quibusque formidabilem fore dicebant. 


XV. At prudentioribus nequaquam tuta periclitatio illa 
videbatur, non exspectatis sociorum auxiliis congredi 
cum viris fortibus et bellicosis, qui nuperrime tantas 
Latinorum copias delevissent : prasertim cum pro 
summa rerum in alieno agro periculum essent subituri , 
ubi si qua clades fuisset accepta, nullum tutum refu- 
gium habituri essent. Ibi igitur censebant potius de 
reditu in patriam celeriter cogitandum, et saluti consu- 
lendum, et pro magno lucro reputandum, si ex ea ex- 
peditione nullam calamitatem accepissent. Alii vero 
neutrum horum faciendum censebant, dicentes audacem 
illum quidem ad dimicandum impetum, iuvenilem esse, 
sed turpe esse sine ulla caussa domum refugere; et 
utrum horum fecissent, ipsos rem hostibus gratissi- 
mam facturos. Horum autem sententia erat, ut in 
presentia quidem munirent castra, et res necessarias 
ad pugnam pararent et , missis legatis ad reliquos Volscos, 
e duobus alterum postularent, vel ut sibi alias copias 
mitterent, qui pares essent Romanorum viribus, vel 
eas quoque quie missae fuerant, revocarent. Sententia 
vero, quz& plerisque placuit, et quam duces ratam fece- 
runt, haec suadebat : mittendos esse aliquos exploratores 
in Romanorum castra, legatorum nomine tutos qui, 
imperatori gratularentur, atque dicerent se Romanorum 
socios a republica Volscorum missos venire, et moleste 
ferre quod serius ad proelium venerint, nullam vel certe 
perexiguam sui in eos studii gratiam reportaturi; cete- 
rum se eorum fortune gratulari qui, re feliciter gesta 
sine ullis sociorum auxiliis ingenti proelio hostem vicerint. 
Ita enim fore ut Romanos verborum blanditiis decipiant, 
eosque inducant ut sibi lanquam amicis fidem habeant, 
atque interea omnia explorent, et reversi ad suos signi- 
ficent, quis sit eorum numerus, qua armatura, quis ap- 
paratus, et quc eorum consilia. His autem accurate 
cognitis, tunc se deliberaturos utrum prestet eos novis 
accersitis copiis adoriri, an vero presentes etiam domum 
reducere. 

XVI. Cum igitur omnes in hanc sententiam abiissent, 
el legati ab illis electi, ad. dictatorem venientes , pro- 
ductique in concionem, mandata ad decipiendum com- 
posita exposuissent, Postumius, suspenso aliquantulum 
responso, dixit : « Advenistis, Volsci, mala consilia bo- 
tegentes, et 


« nis verbis hostilia facientes amicorum 


« speciem przafertis. ^ Estis enim missi a republica 
sed 


« quia serius venistis, quam ut proelio interesse possetis, 


« Volscorum Latinis auxilium contra nos laturi : 


« et victos eos cernilis, nobis imponere vultis, dicentes 
« contraria illis quae facere deereveratis : neque be 
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« τες. Καὶ οὐδ᾽ ἢ φιλανθρωπία τῶν λόγων ἣν πλάτ- 
« τεσθε πρὸς τὸν παρόντα καιρὸν, οὐδὲ τὸ προσποίημα 
« ὑμῶν τῆς δεῦρο ἀφίξεως ὑγιές ἐστιν, ἀλλὰ μεστὸν 
« δόλου καὶ ἀπάτης. Οὐ γὰρ συνησθησόμενοι τοῖς 
« ἀγαθοῖς τοῖς ἡμετέροις ἐξαπέσταλθε, ἀλλὰ χατασ- 
« χεψόμενοι πῶς ἡμῖν ἀσθενείας ἢ δυνάμεως τὰ πράγ- 
« jua! ἔχει, καί ἐστε πρεσδευταὶ μὲν λόγῳ; κατάσ- 
« χοποι δὲ ἔργῳ. » Ἀρνουμένων δὲ πρὸς ἅπαντα 
τῶν ἀνδρῶν, οὐ διὰ μαχροῦ τὴν πίστιν ἔφησεν 
αὐτοῖς παρέξεσθαι: xoi αὐτίκα τὰς ἐπιστολὰς αὐὖ- 
τῶν, ἃς ἔλαύε πρὸ τῆς μάχης τοῖς ἡγεμόσι τῶν 
Λατίνων φερομένας, ἐν αἷς ὑπισχνοῦντο αὐτοῖς πέμ- 
ψειν ἐπικουρίαν, προήνεγχε, καὶ τοὺς φέροντας αὐτὰς 
προήγαγεν. ᾿Αναγνωσθέντων δὲ τῶν γραμμάτων, καὶ 
τῶν αἰχμαλώτων ἃς ἔλαδον ἐντολὰς διηγησαμένων , 
τὸ μὲν πλῆθος ὥρμησε βαλεῖν τοὺς Οὐολούσχους, ὡς 
ἑαλωχότας ἐπ᾽ αὐτοφώρῳ χατασχόπους. Ὃ δὲ Ποστό- 
αιὸς οὐχ ᾧετο « δεῖν ὁμοίους γενέσθαι τοῖς χαχοῖς τοὺς 
« ἀγαθοὺς, χρεῖττον εἶναι λέγων καὶ μεγαλοψυχότε- 
« ρον eic τοὺς ἀποστείλαντας φυλάττειν τὴν ὀργὴν, 
« ἢ εἷς τοὺς ἀποσταλέντας: xoi διὰ τὸ φανερὸν 
« ὄνομα τῆς πρεσόείας ἀφεῖναι τοὺς ἄνδρας μᾶλλον, 
« ἢ διὰ τὸ ἀφανὲς τῆς κατασχοπῆς ἔργον ἀπολέσαι, 
« ἵνα μήτε Οὐολούσχοις ἀφορμὴν παράσχωσιν εὖ- 
« πρεπὴ τοῦ πολέμου, πρεσδευτῶν ἀνηρῆσθαι σώ- 
« ματα σχηπτομένοις παρὰ τὸν ἁπάντων νόμον, 
« μήτε τοῖς ἄλλοις ἐχθροῖς πρόφασιν αἰτίας εἰ χαὶ 
ψευδοῦς, ἀλλ᾽ οὐχ ἀλόγου γε οὐδὲ ἀπίστου. » 

XVII. ᾿Ιπισχὼν δὲ τὴν δρυμὴν τοῦ πλήθους, 
ἀπιέναι: τοὺς ἄνδρας ἐκέλευσεν ἀμεταστρεπτὶ φυλαχῇ 
παραδοὺς ἱππέων, ob προέπεμψαν αὐτοὺς ἐπὶ τὸν 
Οὐολούσχων χάραχα. ᾿Εχόαλὼν δὲ τοὺς κατασχό- 
πους, εὐτρεπίζεσθαι τὰ εἰς μάχην παρήγγειλε τοῖς 
στρατιώταις, ὡς ἐν τὴ χατόπιν ἡμέρᾳ παραταξόμενος " 
ἐδέησε δὲ οὐδὲν αὐτῷ μάχης. Οἱ γὰρ ἡγεμόνες τῶν 
Οὐολούσχων πολλὴς ἔτι νυχτὸς οὔσης ἀναστήσαντες 
τὴν στρατιὰν ᾧχοντο ἐπὶ τὰ σφέτερα. Ἃπαντων δὲ 
χωρησάντων αὐτῷ xac εὐχὴν, θάψας τοὺς οἰχείους 
γεχροὺς χαὶ τὴν στρατιὰν χαθήρας ἀνέστρεψεν εἰς 
τὴν πόλιν ἐχπρεπεῖ θριάμύῳ χοσμούμενος, ὅπλων 
τε σωρὸν ἐφ᾽ ἁμάξαις πολλαῖς κομίζων χαὶ χρημάτων 
στρατιωτικῶν παρασχευὰς ἀφθόνους εἰσφέρων, καὶ τοὺς 
ἁλόντας ἐν τῇ μάχῃ πενταχοσίων ἀποδέοντας ἑξαχισ- 
χιλίους ἐπαγόμενος. — "Amo δὲ τῶν λαφύρων ἐξελόμε- 
νος τὰς δεχάτας ἀγῶνάς τε χαὶ θυσίας τοῖς θεοῖς ἀπὸ 
τετταράχοντα ταλάντων ἐποίει, χαὶ ναῶν χατασχευὰς 
ἐξεμίσθωσε Δήμητρι χαὶ Διονύσῳ xoi Κόρη xa 
εὐχήν. ᾿Κσπάνισαν γὰρ ai τροφαὶ τοῦ πολέμου xax" 
ἀρχὰς, χαὶ πολὺν αὐτοῖς παρέσχον φόῤον ὡς ἐπιλείψου- 
σαι, τῆς τε γῆς ἀχάρπου γενομένης xol τῆς ἔξωθεν 
ἀγορᾶς οὐχέτι παραχομιζομένης διὰ τὸν πόλεμον. 
Διὰ τοῦτο τὸ δέος ἀνασχέψασθαι τὰ Σιδύλλεια τοὺς 
φύλαχας αὐτῶν χελεύσας, ὡς ἔμαθεν ὅτι τούτους ἐξι- 
λάσασθαι τοὺς θεοὺς οἱ χρησμοὶ χελεύουσιν, εὐχὰς 
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^ 


« nevolentia , quam verbis in prasentia simulatis, neque 


^ 


«ista simulatio vestre legationis sana est, sed doli et 


^ 


* fraudis plena. Neque enim missi estis, ut congratula- 
« remini nostris bonis; sed ut exploraretis quam valide 
« auf quam infirme sint nostre vires : et verbis qui- 
« dem legati estis, sed re ipsa exploratores. » Legatis 
autem omnia infitiantibus, brevi se éius rei fidem illis 
esse facturum dixit : et statim literas eorum, quas 
interceperat antequam proelium committeretur , quibus 
ducibus Lalinorum se auxilia missuros pollicebantur, 
protulit, et illos qui eas attulerant produxit. Cum 
autem lectae essent litera, et ipsi caplivi mandata ac- 
cepta exposuissent, multitudo quidem militaris ad 
feriendum Volscos concitata est, ut exploratores in ipso 
facinore deprehensos. At Postumius existimavit « mi- 
« nime oportere probos improbis similes fieri; satius 
« esse dicens atque animi generosioris, iram reservare 
« in eos, qui miserant, quam in eos qui missi fuerant : 
« eosque ob certum legationis nomen potius dimitten- 
« dos, quam ob incertum explorationis facinus perden- 
« dos; ne Volscis honestam belli occasionem darent 
« legatos suos contra ius gentium csesos simulantibus ; 
« neve aliis inimicis occasio praebeatur criminatio - 


« num, quà quamvis falsze, tamen neque a ratione ne- 
« que a fide remota essent. v 


^ 


XVII. Represso igitur mullitudinis impetu, impera- 
vit ut homines dimitterentur, et ad suos recta redirent, 
nec se converterent : et custodie caussa equites illis 
addidit, qui eos usque ad Volscorum castra prosecuti 
Eiectis autem exploratoribus, imperavit militibus 
ut res ad proelium pararent, quasi postridie eorum aciem 


sunt. 


esset instructurus, sed omnino proelio ei non opus fuit. 
Volscorum enim duces, nocte adhuc intempesta motis 
castris, domum redierunt. Cum autem omnia ei ex 
voto successissent, humatis suorum cadaveribus, et 
lustrato exercitu, Romam rediit insigni triumpho or- 
natus, armorum cumulos multis plaustris vehens, et 
supellectilem militarem abundantissimam reportans, et 
hominum in pugna captorum quinque millia et quin- 
gentos adducens. Et cum de manibiis decimas exe- 
misset, ludos et sacrificia diis fecit quadraginta talentc- 
rum impendio; zidemque, quam voverat. Cereri, Libero- 
Libereque, exstruendam locavit. Initio enim belli la- 
boratum est victus inopia, et magnus erat metusne 
penitus deficeret, tum ob terree sterilitatem , tum quod - 
nulli amplius commeatus extrinsecus ob bellum affer- 
rentur. Ob istum igitur timorem, cum iussisset Sibyl- 
linos libros consuli ab eorum custodibus, et cognovisset 
oraculorum monitu hac numina placanda esse, vovit 
educturus exercitum, si imperii sui tempore felix pro- 
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αὑτοῖς ἐποιήσατο μέλλων ἐξάγειν τὸν στρατὸν, ἐὰν 
εὐετηρία γένηται χατὰ τὴν πόλιν ἐπὶ τῆς ἰδίας ἀρχῆς; 
οἵα πρότερον ἦν, ναούς τε αὐτοῖς χαθιδρύσεσθαι.: χαὶ 
θυσίας cone χαθ᾽ ἕχαστον ἐνιαυτόν * oi δὲ 
ὑπαχούσαντες τήν τε γὴν παρεσχεύασαν ἀνεῖναι πλου- 
σίους χαρποὺς, οὗ μόνον τὴν σπόριμον, ἀλλὰ χαὶ τὴν 
δενδροφόρον, χαὶ τὰς ἐπεισάχτους ἀγορὰς ἁπάσας 
ἐπιχλῦσαι μᾶλλον ἢ πρότερον. Ἅπερ δρῶν αὐτὸς ὃ 
Ποστόμιος ἐψηφίσατο τὰς τῶν ναῶν τότε χατασχευάς. 
Ῥωμαῖοι μὲν δὴ τὸν τυραννικὸν ἀπωσάμενοι πόλε- 
μον εὐνοίᾳ θεῶν ἐν τ᾽ δὶς τε χαὶ θυσίαις ἦσαν. 
XVIII. ᾽᾿Ολίγαις δ᾽ ὕστερον ἡμέραις πρέσόεις d ἀπὸ 
τοῦ χοινοῦ τῶν Λατίνων ἦχον ὡς αὐτοὺς, ἐξ ἁπασῶν 
τῶν πόλεων ἐπιλεχθέντες οἵ τὴν ἐναντίαν ἔχοντες περὶ 
τοῦ πολέμου γνώμην, ἱκετηρίας καὶ στέμματα προε- 
χόμενοι. Οὗτοι παραχθέντες ἐπὶ τὴν βουλὴν τῆς 
μὲν ἀρχῆς τοῦ πολέμου τοὺς δυναστεύοντας ἐν ταῖς 
πόλεσιν ἀπέφαινον αἰτίους " « τὸ δὲ πλῆθος ἕν μόνον 
« τοῦτο ἁμαρτεῖν ἔλεγον, ὅτι πονηροῖς ἐπείσθη δημα- 
« γωγοῖς ἴδια ou παρεσχευασμένγοις. Ταύτης ὃ δὲ 
« τῆς ἀπάτης, ἐν 5 τὸ πλεῖον ἀνάγκης μέρος ἣν; οὗ 
« μεμπτὰς τετικέναι δίχας ἑχάστην πόλιν ἔλεγον, τῆς 
« χρατίστης νεότητος AEn ὥστε μὴ δάδιον 
« εἶναι πένθους καθαρὰν εὑρεῖν οἰκίαν. ᾿Ἠξίουν τε 
« αὐτοὺς παραλαδεῖν σφᾶς ἥχοντας, οὔτε περὶ τῆς 
« ἀρχῆς ἔτι διαφερομένους, οὔτε περὶ τῶν ἴσων φι- 
« λονειχοῦντας, συμμάχους δὲ χαὶ ὑπηκόους ἅπαντα 
« τὸν λοιπὸν χρόνον ἐσομένους, καὶ πᾶν ὅσον ὃ δαί- 
« pov. ἀφείλετο τοῦ Λατίνων ἀξιώματος τοῦτο τῇ 
Τελευτῶν- 
τες δὲ τοῦ λόγου συγγένειαν ἐπεχαλοῦντο, χαὶ cuu. 
μαχιῶν ἀπροφασίστων ποτὲ γενομένων ἀνεμίωνη- 
σχον, χαὶ συμφορὰς ἀνέκλα’ον τὰς χαταληψομένας 
τοὺς μηδὲν ἡμαρτηχότας, ot μαχρῷ πλείους ἦσαν 
τῶν ἡμαρτηχότων, ὀδυρόμενοι παρ᾽ Éxacva καὶ τῶν 


€ , , kJ Ζ 
« Ῥωμαίων προσθήσοντας εὐποτμία. » 


γονάτων ἁπτόμενοι πάσης τῆς γερουσίας, χαὶ τὰς 
ἱχετηρίας παρὰ τοῖς ποσὶ τοῦ Ποστομίου τιθέντες, 
ὥστε παθεῖν τι πρὸς τὰ δάχρυα xui τὰς δεήσεις a 
^ / 
τῶν τὸ συνέδριον ἅπαν. 
XIX. Ὡς δὲ μετέστησαν ἐχ τοῦ βουλευτηρίου, 
^ / 5 / - P] / 5 L » 
χαὶ λόγος ἀπεδόθη τοῖς εἰωθόσιν ἀποφαίνεσθαι γνώμας, 
"Tiro; μὲν Λάρχιος ὃ πρῶτος ἀποδειχθεὶς δικτάτωρ 
ἐν τῷ παρελθόντι ἐνιαυτῷ ταμιεύεσθαι τὴν τύχην 
« Μέγιστον εἶναι, λέγων, ἐγχώ- 
« μιον, ὥσπερ ἑνὸς ἀνδρὸς, οὕτω χαὶ πόλεως ὅλης, 
3 Y p - ? En 2 ,2 
« εἰ μὴ διαφθαρήσεται ταῖς εὐπραγίαις, ἀλλ᾽ ἐμμε- 
« λῶς καὶ μετρίως φέρει τἀγαθά. 


αὐτοῖς συνεῤφούλευε᾽" 


Πάσας μὲν γὰρ 
hj , 7ὔ - , NA c /, 
« τὰς εὐτυχίας φθονεῖσθαι, μάλιστα δὲ ὅσαις πρόσεσ- 
« τιν εἷς τοὺς ταπεινωθέντας καὶ ὑπὸ χεῖρα γενομέ- 
ν LI 
« νους ὕόρις xal βαρύτης" τῇ τύχη δὲ οὐχ ἐῶν mic- 
» ὰ i 2) 30-5) - ? 3 , "Ey 2 /, 
« τεύειν, πολλάχις αὐτῆς πεῖραν εἰληφότας ἐπ᾽ οἰχείοις 
“ Y - 1 
« χαχοῖς τε X0 ἄγ 0 ὡς ἀδέῤαιός ἐστι xol ἀγ- 
ó χίστροφος * οὐδὲ ἀνάγκην προσά ia" τοῖς διαφόροις 
« τὴν περὶ τῶν ἐσχάτων χινδύνων, δι᾽ ἣν xol παρὰ 


^ 
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ventus in urbe fuisset aualis ante fuerat, se et templa 
illis exstructurum, ef sacrificia quotannis peragenda con- 
stituturum. Dii vero, exauditis eius precibus, effece- 
runt, ut. non solum segetes, sed etiam arbores fruges 
opimas producerent utque urbs magis quam ante omni 
commeatuum adventitiorum genere abundaret. Quo 
animadvertens Postumius, tunc templa ecedificare de- 
crevit. Romani igitur, bello tyrannico deorum benevo- 


lentia propulsato , feriis et sacrificiis operam dabant. 


XVIII. Paucis autem post diebus legati a Latinorum 
nepublica ex omnibus populis delecti , viri qui huic bello 
adversati fuerant, ramos ole2& ac velamenta supplicum 
Illi in senatum introducti, 
primum caussas belli in singularum civitatum principes 
rejiciebant; « ipsum vero vulgus hac tantum in re pec- 
« casse dicebant, quod improbis ductoribus proprium 
« lucrum quzrentibus obtemperasset. 


porrigentes, ad eos venerunt. 


Ob istam autem 
« fraudem, ad quam plerumque necessitate coacti fue- 
« rant, haud injustas unamquamque civitatem poenas 
« dedisse dicebant, przstantissima iuventute sublata , 
« ifa ut difficile esset aliquam domum luctus exper- 
« tem invenire : pelebantque , ut se ultro deditionem 
« facientes reciperent, neque amplius de imperio con- 


« tendentes, neque de viris zxquabilitate pertinacius 


^ 
A 


disceptantes, bellique socios et subditos in omne pos- 
terum tempus futuros, et quidquid fortuna Latinorum 
id Romanorum felicitati additu- 
« ros. » In ipso autem orationis fine eos per cognatio - 
nem obtestabantur, et iis in. mentem revocabant suam 
quondam in ferendis auxiliis non simulatam alacritatem, 
et calamitates deplorabant, in quas insontes incidis- 
sent, qui longe plures erant quam delinquentes lamen- 
tis singula prosequentes , et ad totius senatus genua ac- 
cidentes, et supplicum insignia ad Postumii pedes po- 
nentes; ita ut totus patrum consessus lacrimis et pre- 
cibus eorum commoveretur. 

XIX. Ubi vero e curia excesserunt, et sententic di- 
cendae potestas, de more, senatus principibus est facta, 
T. Larcius, qui primus superiore anno dietator fuerat 
creatus, ipsis suasit ut. fortuna moderate uterentur, di- 
cens : « Maximam esse laudem, ut unius viri, ita etiam 
tolius civitatis, secunda fortuna non corrumpi, sed 
&quo et moderato animo bona sua ferre. Omnem enim 
« prosperitatem invidiosam esse, praesertim eam, qua 
cum contumelia el asperitas in homines afflictos ac 
« miseros ac in nostram: potestatem redactos coniuncta 
: fortunae autem non esse fidendum , quam ipsi 
sepe sint experti in suis malis et bonis , ut sit incerta 
et variabilis; neque ad extremorum periculorum ne- 
cessitatem adducendos adversarios, qua preter 
« omnem exspectationem nonnulli audaces et supra 
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« dignitati ademisset , 
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« 
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γνώμην τολμηταὶ γίνονταί τινες xot ὑπὲρ δύναμιν 
« μαχηταί" δέος δέ σφισιν εἶναι λέγων; υμὴ κοινὸν 
picog ἐπισπάσωνται παρὰ πάντων ὅσων ἀξιοῦσιν 
ἄρχειν, ἐὰν mapas xat ἀπαραιτήτους παρὰ τῶν 
ἁμαρτόντων ἀναπράττωνται δίκας, ὡς ἐχθεδηχότες 


R 


A 


A 


« 


^ 
A 


[ 


A 


éx τῶν συνήθων ἐπιτηδευμάτων, ἀφ᾽ ὧν εἰς ἐπιφά- 


« νειὰν τ ὦν [se ἐλαθόμενο! is xal sicuti Βηνδ τες 


A 


A 


τυραννίδα τὴν ἀρχὴν, ἀλλ᾽ οὐχ ἦγε provi ὡς πρό- 


« τέρον ἦν xol 


A^ 


QolY em τὰ τε eae 


( 


A 


μέτρια xal οὗ νεμεσητὰ εἶναι λέγων, εἴ τινες ἐλευ- 
M 
θερίας περιεχόμεναι πόλεις xal ἄρχειν ποτὲ 
c ec E m , 
θοῦσαι τῆς παλαιδς ἀξιώσεως οὐ μεθίενται. 
NX qa / - / 2 ΄ SIN 
« δὲ ἀνιάτως οἱ τῶν χρατίστων ὀρεχθέντες, ἐὰν δια“ 
/ —M ML ͵ ὃ DESEE) 
νάρτωσι τῆς ἐλπίδος, ζημιώσονται, οὐδὲν ἔσεσθαι 
M , e E , € 5 » ͵7 » 
« τὸ χωλύον ἅπαντας ἀνθρώπους ὕπ᾽ ἀλλήλων ἀπο- 
« λωλέναι - πᾶσι γὰρ εἶναι τὸν τῆς ἐλευθερίας πόθον 
« ἔμφυτον: πολλῷ τε χρείττονα xal βεῤαιοτέραν 
« ἀποφαίνων ἀρχὴν, ἥτις εὐεργεσίαις ἀλλὰ μὴ τιμω- 
« ρίαις χρατεῖν βούλεται τῶν ὑπηχόων" τῇ μὲν γὰρ 


[í 


A 


D 
[( 


A 


A 


kA - -Ὁ 5 
« εὔνοιαν ἀκολουθεῖν, τῇ δὲ 060v, ἀνάγχην δὲ εἶναι 
, N y i - A P» wr 
« φύσεως παντὸς μάλιστα μισεῖσθαι τὰ φούερα, Τε- 
ec à co ,ὔ 
« λευτῶν δὲ τοῦ λόγου, παραδείγμασιν αὐτοὺς ἠξίϑυ 
c - - , 
« χρῆσθαι τοῖς χρατίστοις τῶν προγόνων ἔργοις ; ἐφ’ 
« οἷς ἐπαίνων ἐτύγχανον ἐχεῖνοι, ἐπιλεγόμενος ὅσας 
, 
« ἁλούφας χατὰ χράτος πόλεις οὐ χατασχάπτοντες, 
« οὐδ᾽ ἡδηδὸν ἀναιροῦντες οὐδ᾽ ἐξανδραποδιζόμενοι, 
9, ἘΣ e) /, c € ΄ ce Y ΣῈ 
« ἀλλ᾽ ἀποιχίας τῆς Ρώμης ποιοῦντες, καὶ τοῖς βου- 
λομένοις τῶν χρατηθέντων Ten σφισι xacotxely 
« πολιτείας μεταδιδόντες, μεγάλην ἐ ἐχ μικρᾶς ἐποίουν 
« τὴν πόλιν. Κεφάλαιον δὲ αὐτοῦ τῆς γνώμης ἦν, 
« ἀνανεώσασθαι τὰς σπονδὰς πρὸς τὸ χοινὸν τῶν Λα- 
« τίνων, 


^ 
A 


& D. 0 / / M ^ 
ς ἦσαν πεποιημένοι πρότερον, xo μηδε- 
Ν -ῸὉ € , e , 
« γὸς τῶν ἁμαρτημάτων μηδεμιδ πόλει μνησιχα- 
« χεῖν. » 
/ M , c 
XX. Σερουίλιος δὲ Σουλπίχιος περὶ μὲν τῆς εἰρήνης 
M e ,ὔ e nu 
χαὶ τῆς ἀνανεώσεως τῶν σπονδῶν οὐδὲν ἀντέλεγεν * 
2 1 d * 
« "Emneió]] δὲ πρότεροι τὰς σπονδὰς ἔλυσαν Λατῖνοι, 
A n e 
« χαὶ οὐχὶ τότε πρῶτον, ὥστε συγγνώμης τινὸς αὐὖ- 
« τοῖς δεῖν ἀνάγχην χαὶ ἀπάτην προδαλλομένοις, 
A y 
« ἀλλὰ πολλάκις ἤδη καὶ πρότερον, ὥστε xol διορ- 
« θώσεώς σφισι δεῖν, τὴν μὲν ἄδειαν ἅπασι συγχε- 
" - δώ. RASATS / ΧΡ P - 
« χωρῆσθαι xat τὴν ἐλευθερίαν διὰ τὸ συγγενὲς, τῶς 
SN - e 
« δὲ γῆς τὴν ἡμίσειαν αὐτοὺς ἀφαιρεθῆναι. xol 
7 , m € , 5 e) M Y 
« χληρούχους ἀποσταλῆναι “Ῥωμαίων sig αὐτὴν, ot- 
,ὔ M 
« τινες ἐχείνην χαρπώσονται, xol τοὺς ἄνδρας μηδὲν 
Y E , , , Y /, 
« ἔτι νεωτερίσαι σπουδάσουσι, » Σπόριος δὲ Κάσσιος 
3 ἌΣ οὐ M / 5 ὦ , / 
ἀνελεῖν τὰς πόλεις αὐτῶν συνεδούλευε. θαυμάζειν 
D 3 c ? e - 
λέγων « ἐπὶ ταῖς εὐηθείχις τῶν παραινούντων ἀφεῖ- 
M € , 32 ἂν 3 etl 2 Δ 
« ναι τὰς ἁμαρτίας αὐτοῖς ἀζημίους, εἰ υ.ἡ δύνανται 
« καταμαθεῖν, ὅτι διὰ τὸν φθόνον τὸν ἔμφυτον τὲ xal 
« ἀναφαίρετον, ὃν ἔχουσι πρὸς τὴν πολν οὐτῶν ο: 
« ξομένην ; ἄλλους ἐπ᾽ ἄλλοις 8 ἐπιτεχνῶνται πολέμους 
« χαὶ οὐδέποτε παύσονται τῆς ἐπιδούλου προαιρέ- 
«σεὼς ἕχόντες, ἕως αὐτῶν τοῦτο ἐν ταῖς ψυχαῖς τὸ 





« Vires pugnaees efficiuntur : 
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DIONYSII HALICARNASSENSIS 


ipsis autem | Romanis 
metuendum esse dicebat, ne commune odium omnium 
eorum, in quos affectabant imperium, sibi conci- 
liarent, si acerbas et inexorabiles pomas a delin- 
quentibus exigerent, quasi recedentes a consuetudine 
suorum institutorum , et obliti quibus artibus ad tan- 
tum splendorem provecti essent ; et imperium, quod 
antea erat principatus et patrocinium quoddam, in 
tyrannidem convertentes; et delicta mediocra neque 
indignatione digna esse dicebat, si qui populi, qui 
quondam in libertate vivere consueverunt aliisque 
imperare didicerunt, pristinam dignitatem retinere 
Cupiant. Quod si optimarum rerum cupidine sua 
ipse frustrati aliquo insanabili malo afficiantur, ni- 
hil fore quod prohibeat , quo minus omnes homines 
cede mutua pereant: omnibus enim innalum esse 
libertatis desiderium. — Addebat, longe optimum ac 
firmissimum esse imperium , quod beneficiis non sup- 
pliciis subditos in officio contineret: illos enim bene- 
volentiam , hos vero timorem comilari. Quidquid 
autem timeretur, id necessitate naturali omnibus 
maxime esse exosum. In fine autem sue orationis 
petiit, ut exempla sibi proponerent preeclarissima 
maiorum facinora, ob quie magnam laudem illi es- 
sent consecuti, recensens quot ili urbes vi captas 
non diruerint, non cesis puberibus desolaverint , 
non in servitutem redegerint, sed colonias Romanas 
fecerint, et, victos, quotquot ad se migrare vellent, 
civitate donantes, urbem ex parva magnam reddide- 
rint. Summa autem eius sententie hsc fuit, re- 
novandum cum republica Latinorum fedus quod an- 
tea fecerant, οἱ omnem memoriam iniuriarum ab 
illis populis acceptarum deponendam. » 


XX. Servius vero Sulpicius contra pacem et foederum 
« Sed quod Latini priores 
rupissent foedera , idque non tunc primum, ita ut ali- 
qua venia illis necessitatem et fraudem pr«etendenti- 
bus esset danda, sed et sepe iam antea, ita ut ani- 
madversione ipsis opus essel, suasil ut omnibus qui- 
dem impunitas et liberlas.ob cognationis ius conce- 
deretur, sed agri dimidia pars illis adimeretur, et 
coloni Romani in eam mitterentur, qui ea frueren- 
tur, et caverent ne isti aliquid rerum novarum 
amplius molirentur. » At Sp. Cassius eorum urbes 
solo sequandas censebat, dicebatque « se demirari 
stultitiam eorum, qui suaderent ut eorum peccata 
impunita sinerentur, quod non animadverterent eos 
ob invidiam innatam et indelebilem, qua persequun- 
iur populum Romanum crescentem, bella alia post 
alia molituros , nec ab insidiarum struendarum pro- 
posito unquam sponte recessuros, quamdiu in ipso- 


rum animis misera ista clades inhwreret; siquidem 
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ANTIQUITATUM ROMAN. LIB. VI. 


« δύστηνον ἐνοιχεῖ πάθος " οἵ γε τελευτῶντες ὑπὸ τυ- 
« ράννῳ ποιήσασθαι, θηρίων ἁπάντων ἀγριωτάτῳ, 
« συγγενῆ du πόλιν ἐπεχείρησαν, ἁπάσας ἀνατρέ- 
« yovrte τὰς ἐπὶ θεῶν ὁμολογίας. , οὐχ ἄλλαις τισὶν 
« ἐλπίσιν ἐπαρθέντες, ἀλλ᾽ ὅτι, ἂν μὴ αὐτοῖς κατὰ 


^ 


« gei χωρήσῃ τὰ τοῦ πὐλ μῶν; δίκην οὐδεμίαν 
« δφέξουσιν 5 τινα Ux py χομιδῇ. Παραδείγμασί 
« τε xal αὐτὸς ἠξίου χρῆσθαι τοῖς τῶν προγόνων ἔρ- 
« qoi, oi τὴν ᾿Αλόανῶν Told ἐξ ἧς αὐτοί τε ἀπῳ- 
« χίσθησαν χαὶ Λατίνων ἅπασαι πόλεις, ἐπειδὴ φθο- 
νοῦσαν ἔγνωσαν τοῖς αὑτῶν ἀγαθοῖς, καὶ τὴν ἄδειαν, 
« ἣ ἐπὶ τοῖς πρώτοις ἁμαρτήμασιν εὕρετο, ὑείζονος 
ἐπιδουλῆς ἀφορμὴν ποιησαμέν Ἣν» ἐν ἡμέρᾳ χαθε- 
λεῖν ἔγνωσαν. e * ἐν ico δόξαντες εἶναι τῷ μηδένα 
οἰχτείρειν τῶν τὰ μέτρια ἁμαρτανόντων τὸ μηδένα 
Supp loto τῶν τὰ μέγιστα χαὶ ἀδιόρθωτα ἀδι- 
« χούντων * Mops δὲ πολλῆς εἶναι xol ἀναλγησίας 
" ἔργον" οὗ γὰρ δὴ QU YD rd γε οὐδὲ πετριότη- 
« τος, τὸν τῶν ἀποιχισάντων σφᾶς φθόνον, ἐπεὶ πέρα 
« τοῦ δέοντος ἔδοξεν εἶναι βαρὺς χαὶ ἀφόρητος, οὐχ 
« ἀνασχουένους τὸν τῶν ὅμογενῶν ὑπομένειν, τούς 
« τε ἐν ἐλάττοσι πείραις ἐλεγχθέντας πολεμίους 
« ἀφαιρέσει πόλεως ζηυσιώσαντας, παρὰ τῶν πολλάχις 
« τὸ μῖσος ἀδιάλλακτον ἀποδειξαμένων μηδεμίαν 
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« εἰσπράξασθαι δίκην. » 'Γαῦτ᾽ εἰπὼν. καὶ τὰς ἀπο- 
στάσεις τῶν Λατίνων ἁπάσας ἐξαριθμησάμενος, τῶν 
τε ἀπολομένων ἐν τοῖς πρὸς αὐτοὺς πολέμοις Ῥω- 
μαίων τὸ πλῆθος ὅσον ἦν ἀναμνήσας, ἠξίου « τὸν 
« αὐτὸν τρόπον χρήσασθαι, ὃν ἐχρήσαντο "'AX6Gavolc 


« πρότερον. τὰς μὲν οὖν πόλεις αὐτῶν ἀνελεῖν χαὶ 


A 


« τὴν χώραν αὐτῶν τῇ Ῥωμαίων προσθεῖναι,» τῶν 
« δὲ ἀνθρώπων τοὺς μὲν εὔνοιάν τινα πρὸς αὐτοὺς 


« ἀποδειξαμένους ἔχόντας τὰ σφέτερα πολίτας ποιή- 


A 


σασθαι" τοὺς δὲ αἰτίους τὴς ἀποστάσεως, bg ὧν αἱ 
« σπονδαὶ διελύθησαν, ὡς προδότας ἀποχτεῖναι" ὅσον 
« δὲ τοῦ δήμου πτωχὸν χαὶ ἀργὸν χαὶ ἄχρηστον, 
ἐν ἀνδραπόδων ποιήσασθαι λόγῳ. » 

ΧΧΙ. Ταῦτα μὲν ἦν τὰ λεχθέντα ὃ ὑπὸ τῶν προεσ- 
τηχότων τῆς βουλῆς. "ToU δὲ δικτάτορος τὴν Λαρκίου 
γνώμην προελομένου, χαὶ οὐδενὸς ἔτι λέξαντος τὰ 
ἐναντία, παρῆσαν εἰσχληθέντες εἰς τὸ συνέδριον ot 
πρέσύεις τὰς ἀποχρίσεις ληψόμενοι * χαὶ ὃ Ποστόμιος 
ὀνειδίσας αὐτοῖς τὴν οὐδέποτε σφφρο δῦναι δυνα-- 
μένην χαχίαν" « Δίχαιον μὲν ἦτε [ ἔφη) τὰ ἔσχατα 
« παθεῖν, ἅ γε δὴ χαὶ αὐτοὶ πράττει ἔβελλετε; εἶ χα- 
« το σθυσδτε ἃς πολλάχις ἤλθετε ἐπ᾽ αὐτοὺς ὁδούς " 


A 


A 


[( 
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« οὐ υέντοι Ῥωμαίους τὰ δίχαια πρὸ τῶν ἐπιειχῶν 
« προελεῖσθαι, λογιζομένους ὅτι συγγενεῖς. εἰσι xat ἐπὶ 
« τὸν ἔλεον τῶν ἀδικουμένων χαταπεφεύγασιν, ἀλλὰ 
« χαὶ ταύτας τὰς ἁμαρτία ς αὐτοῖς ἀζημίους ἀφιέναι, 

« ϑεῦ ὧν τε ὁμογνίων ἕνεχα καὶ τύχ ἧς ἀτεχμάρτου, παρ’ 
« ἧς τὸ χράτος ἔσχον. Νῦν μὲν οὖν. ἔφη, παντὸς 
« ἠλευθερωμένοι δέους πορεύεσθε: ἐ ἐὰν δὲ τοὺς αἰχμα- 
λώτους ἀπολύσητε χαὶ τοὺς αὐτουήλους ἀποδῶτε, 


- 
^ 
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« postremo conati sunt civitatem cognatam in tyranni 
« omnibus feris longe immanioris potestatem redi- 
« gere, omnibus foederum diis testibus ictorum con- 
« ditionibus contemtis,, nulla alia spe freti quam populi 
« Romani clementia, quod nullas pomas aut certe le- 
« vissimas daturi essent, si hoc bellum sibi non succes- 
« sisset. Ipse quoque petebat, ut exemplis maiorum 
« suorum uterentur, qui urbem Albam, cuius et ipsi 
« et omnes Latini populi essent coloni, cum eam feli- 
« citati 5188 invidere et priorum delictorum impunitate, 
« quam consecuta fuerat, abuti ad maiores insidias 
« struendas cognovissent uno die deleri iusserant; 
« existimantes perinde esse nullius misericordia ad ve- 
« niam ob delicia levia dandam moveri ac in nullum 
« animadvertere, qui gravissimum atque incorrigibile 
« facinus patrasset. Magne vero stultitice et stupiditatis 
« esse, non autem humanitatis aut. modestiae , 
« quorum essent coloni, 


« intolerabilis videretur pali noluisse, eamdem tamen 


eorum, 
invidiam quod immodica et 


« ferre in cognatis ; et 605, qui in levioribus criminibus 
« hostes deprehensi fuerant, patria mulctasse, ab iis vero, 
« qui scepius odium. implacabile demonstrarint , nullas 
« exigere poenas.» His dictis, et enumeratis omnibus 
Latinorum defectionibus, et civium Romanorum , qui 
in bellis contra eos gestis ceciderant, multitudine 
illisin memoriam revocata, censebat « eos a Romanis 
quo Albanos ante tractas- 
« sent; eorum quidem urbes evertendas, eorumque 
« agrum Romano addendum; homines vero, qui ali- 
« quod benevolenti:& signum erga populum Romanum 
« dedissent , salvis fortunis civitate donandos; auctores 
« vero defectionis, a quibus feedera fuissent violata, ut 
« proditores interficiendos ; reliquum vero vulgus 
« mendicum et otiosum et inutile, in mancipiorum nu- 
« mero habendum. » 


« eodem modo tractandos , 


XXI. He igitur sentenlic a senatus principibus dictae 
sunt. Sed cum dictator Larlii sententiam ceteris prze- 
tulisset, e£ nullus amplius ei adversatus fuisset , 
in senatum revocali sunt, uf responsa acciperent, Tum 
Postumius, malitia incorrigibili ipsis exprobrata. « Ius- 
« tum quidem esset, inquit, vos ipsos extremis affici 
« malis, qua ipsi facturi eratis, si vobis ex sententia suc- 
« cessissent insidicte quas toties contra nos tentastis : 
« tamen non est Romanorum uf ius ipsi clementic an- 


legati 


« teponant, quia illud cogitant, Zatinos sibi cognatione 
« coniunctos esse, et ad misericordiam eorum, quibus 
Quare hac quoque 
« delicta se illis condonare dixif, tum deorum com- 
« munium caussa, tum etiam fortunc incerte gratia, 
« cuius beneficio populus Romanus victoriam obtinuis- 


« iniurias fecerunt, confugisse. 


« set. Nunc igitur, inquit, ab omni metu liberi dis- 
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« ἡμῖν χαὶ τοὺς φυγάδας ἐξελάσητε, τότε τοὺς 7 περὶ 
« φ' 'λίας τε χαὶ συμμαχίας διαλεξομένους πρέσδεις 
« πέμπετε πρὸς ἡμᾶς, ὡς οὐδενὸς ἀτυχήσοντας τῶν 
« μετρίων.» ^ Ἀπήεσαν ot πρέσθεις ταύτας τὰς ἀπο- 
κρίσεις λαδόντες, χαὶ μετ ᾿ὀλίγας ἥ ἡμέρας ἧκον τούς τε 
αἰχμαλώτους ἀφεικότες xal τοὺς ἁλόντας τῶν αὖτο- 
μόλων δεσμίους ἄγοντες, χαὶ τοὺς ἅμα Ταρχυνίῳ 
φυγάδας ἐξεληλαχότες ἐχ τῶν πόλξον: Ἀνθ ὧν 
εὕροντο παρὰ τῆς βουλῆς τὴν ἀρχαίαν φιλίαν καὶ συμ.- 
μαχίαν, χαὶ τοὺς ὅρχους τοὺς ὑπὲρ τούτων ποτὲ Y 

O μὲν 
δὴ πρὸς τοὺς τυράννους συστὰς πόλεμος τετραχαιδε- 
κέτης ἀπὸ τῆς ἐχπτώσεως αὐτῶν γενόμενος τοιαύτης 
ἔτυχε τελευτῆς. Ταρκύνιος δὲ ὃ βασιλεύς * οὗτος js 
ἔτι λοιπὸς ἐκ τοῦ γένους ἦν " διλοῦ τι γεγονὼς ἔνε- 
γήχοντα ἔτη χατὰ τὸν χρόνον τοῦτον ἀπολωλεχὼς τὰ 
τέχνα xol τὸν τῶν κηδεστῶν οἶχον xal γῆρας ἐλεεινὸν 
xoi παρ᾽ ἐχθροῖς διαντλῶν, οὔτε Λατίνων ὑποδεχο- 
μένων αὐτὸν ἔτι ταῖς πόλεσιν, οὔτε Τυρρηνῶν οὔτε 
Σαδίνων οὔτ᾽ ἄλλης πλησιοχώρου πόλεως ἐλευθέρας 
οὐδεμιᾶς, sig τὴν Καμπανίδα Κύμην ᾧχετο πρὸς 
Ἀριστόδημον τὸν ἐπικληθέντα Μαλακὸν τυραννοῦντα 
τότε Κυμαίων * παρ᾽ ᾧ βραχύν τινα ἡμερῶν ἀριθμὸν 
ἐπιῤιοὺς ἀποθνήσχει καὶ θάπτεται Ox αὐτοῦ. Τῶν 
δὲ σὺν ἐχείνῳ φυγάδων οἱ μὲν ἐν τῇ Κύμη χατέμει- 


" LU Ὁ , 
νομένους διὰ τῶν εἰρηνοδικῶν ἀνενεώσαντο. 


E ^ 
vuv, οἵ δ᾽ εἷς ἄλλας τινὰς πόλεις σχεδασθέντες ἐπὶ 
ξένης τὸν βίον χατέστρεψαν. 

τὼ N 
XXII. Ῥωμαίοις δὲ χαταλυσαμένοις τοὺς ὗπαι- 


» ") 
θρίους πολέμους ἣ πολιτικὴ στάσις αὖθις ἀνίστατο, 


τῆς μὲν βουλῆς Ψηφισαμένης χαθίζειν τὰ δικαστήρια 
χαὶ τὰς ἀμφισδητήσεις, ἃς διὰ τὸν πόλεμον ἀνεύάλ- 
λοντο, χρίνεσθαι χατὰ τοὺς νόμους " τῶν δὲ περὶ τὰς 
συναλλαγὰς ἀμφισδητηυάτων εἰς μεγάλους κλύδωνας 
xal δεινὰς προδεδηχότων ἀτοπίας τε καὶ ἀναισχυντίας 
τῶν μὲν δημοτιχῶν ἀδυνάτως ἔχειν σχηπτομένων 
διαλύειν τὰ χρέα, χώρας τε αὐτοῖς χεχομμένης ἐν τῷ 
πολυετεῖ πολέμῳ χαὶ βοσχημάτων διεφθαρμένων χαὶ 
ἀνδραπόδων αὐτομολίαις καὶ καταδρομαῖς σπανισ- 
θέντων, τῆς τε χατὰ πόλιν χτήσεως ἐξανηλωμένης 
ταῖς εἷς τὴν στρατείαν δαπάναις " τῶν δὲ δανειστῶν 
ταύτας μὲν τὰς συμφορὰς ὁμοίας ἅπασι γεγονέναι 
λεγ ὄντων, χαὶ οὐ μόνοις τοῖς χρεωφειλέ ταις, οὖχ ἀνεχ-- 
τὸν δ᾽ ἡγουμένων σφίσι μιὴ μόνον ἃ διὰ τὸν πόλεμον 
ἀφηρέθησαν ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν, ἀλλὰ xoi ἃ δεομένοις 
τισὶ τῶν πολιτῶν ἐν εἰρήνη συνήλλαξαν, ἀπολωλεχέ- 
ναι" ἀξιούντων δὲ οὔτε τῶν δανειστῶν οὐδὲν μέτριον 
ὑπομένειν. οὔτε τῶν χρεωφειλετῶν ποιεῖν οὐδὲν 
Xxtov, ἀλλὰ τῶν μὲν οὐδὲ τοὺς τόχους ἀφιέ ἔναι, τῶν 
δὲ ΠΣ αὐτὰ τὰ gere διαλύειν: ἐξ ὧν 
σύνοδοι μὲν ἤδη χατὰ συστροφὰς τῶν ἐν ταῖς ὁμοίαις 
ὄντων τύχαις ἐγίνοντο, χαὶ ἀντιπαρατάξ ἕξεις χατὰ τὴν 
ἀγορὰν, ἔστι δὲ ὅτε χαὶ χειρῶν ἁψιμαχίαι, συνε- 
τετάραχτο πᾶς ὃ πολιτιχὸς χόσμος. "“Γαῦτα ὁρῶν δ 
ILocz 4At06, ἕως ἔτι τὸ τιμώμενον εἶχε παρὰ πάντων 


^N 
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DIONYSII HALICARNASSENSIS 


« cedite : ubi vero caplivos dimiseritis et transfugas 


« nobis dedideritis et exsules expuleritis , tunc mittite 
« legatos ad nos qui de amicitia et societate agant, nul- 
« lorum zequorum postulatorum repulsam passuros. » 
Legati his responsis acceptis abierunt, et paucis post 
diebus redierunt, liberatis captivis, et transfugas quos 
ceperant vinctos adducentes, et pulsis ex urbibus 
exsulibus, qui.cum Tarquinio venerant : pro quibus a 
senatu in pristinam amicitiam et societatem recepti 
sunt, et foedera quondam hisce de rebus cum ipsis icta 
Hic igitur fuit finis belli , 
quod eum tyrannis post eos expulsos per xiv annos 
gestum est. 


per feciales renovata sunt. 


Rex autem Tarquinius (is enim solus ex 
genere superstes erat) ferme nonagesimo «cetatis anno, 
tune liberis et suorum affinium familia orbatus, et 
senectutem vel inimicis miserabilem agens cum neque 
Latini eum amplius intra oppida reciperent, neque 
Etrusci, neque Sabini, neque ullus alius vicinus ac liber 
populus, Cumas agri Campani petiit, divertitque apud 
Aristodemum, cognomine Malacum, tunc temporis Cu- 
manorum tyrannum; apud quem cum perpaucos dies 
vixisset,obiit, et ab eo sepulturae mandatus est. Exsu- 
lum autem, qui cum eo erant , alii Cumis remanserunt, 
alii per alias urbes dissipati vitam in exsilio finierunt. 

XXII. Romanis autem, cum externa bella confecissent 
ac sedassent, domi seditio iterum est exorta ; quia se- 
natus decreverat ut iudicia restituerentur, et contro- 
versio, quarum cognitio propter bellum dilata fuerat, ex 
legibus dirimerentur : rixeque circa contractus e£ as 
alienum orte graves tempestates excitabant, et ad sum- 
mam insolentiam et impudentiam provehebantur ; si- 
mulante quidem plebe se solvendo non esse, tum quod 
diuturno bello agri vastati fuerint, tum quod pecus inte- 
rierit, atque multa mancipia amiserint, quae partim trans- 
fügerant, partim in hostium excursionibus capta fue- 
rant, tum etiam quod omnia bona, quz in urbe habebant, 
impensis in militiam factis exhausta fuerint; creditoribus 
autem dicentibus eas calamitates non solis debitoribus, 
sed :eque omnibus communes fuisse, et minime ferendum 
arbitrantibus, si non solum que sibi ab hostibus propter 
bellum erepta essent, sed ea etiam qui pacis tempore 
civibus egenis mutuo dedissent, amitterent. Itaque 
quum neque creditores ad ullas aequas conditiones des- 
cendere, neque debitores quidquam «equi facere vellent, 
sed illis ne usuras quidem remittere, istis ne ipsam 
quidem sortem persolvere placuit, ob has caussas, ei qui 
in pari versabantur fortuna, passim per vias coibant et 
conglobabantur, et in foro adversa stabant acie, quin 
etiam interdum a manibus sibi non temperabant, et 
omnis civilis disciplina turbata erat. Hzc videns Pos- 
tumius, cui etiam tunc honos z: que ab omnibus habeba- 
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ὅμοιον, πολέμῳ βαρεῖ xaXov [ ἐπιθεὶς τέλος], ὑπεχδῦναι 
τοὺς πολιτιχοὺς χειμῶνας ἔγνω, καὶ πρὶν ἐκπληρῶσαι 
τὸν ἔσχατον τῆς αὐτοχράτορος ἀρχῆς χρόνον τήν τε 
διχτατορείαν ἐξωμόσατο, xal προθεὶς ἀρχαιρεσιῶν 
ἡμέραν μετὰ τοῦ συνυπάτου τὰς πατρίους χατέστησεν 
ἄρχάς. 

XXIII. Παραλαμόάνουσι δὴ πάλιν ὕπατοι τὴν 
ἐνιαύσιόν τε χαὶ νόμιμον ἀρχὴν Ἄππιος Κλαύδιος 
Xa6ivo; xat Πόπλ τος «Σερουίλιος Πρίσχος * οἵ τὸ μὲν 
ἀνωτάτω συμφέρον εἰδὸν ὀρθῶς, ὅτι δεῖ περισπᾶν 
τὸν ἐντὸς τείχους θόρυδον ἐπὶ τοὺς ἔξω πολέμους 
καὶ παρεσχευάζοντο χατὰ τοῦ Οὐολούσχων ἔθνους τὸν 
ἕτερον σφῶν ἐξάγειν στρατιὰν, τιμωρήσασθαί τε αὐτοὺς 
προαιρούμενοι τῆς ἀποσταλείσης χατὰ Ῥωμαίων 
Λατίνοις συμμαχίας, xal προχαταλαύδεῖν τὰς παρα- 
σχευὰς αὐτῶν ἔτι συνεσταλμένας. ᾿Ηγγέλλοντο γὰρ 
χἀχεῖνοι δυνάμεις ἤδη καταγράφειν ἁπάσῃ σπουδῇ 
xol sic τὰ πλησίον ἔθνη πρεσδεύεσθαι, παρακαλοῦντες 
ἐπὶ τὴν συμμαχίαν, πυνθανόμενοι τοὺς δημοτιχοὺς 
ἀφεστηχέναι τῶν πατρικίων xol νομίσαντες οὐ χα- 
λεπὸν εἶναι πόλιν οἰκείῳ πολέμῳ νοσοῦσαν ἄρασθαι. 
"Emi τούτους δὴ στρατιὰν ἐξάγειν βουλευσάμενοι, 
χαὶ δόξαντες ἅπασι τοῖς συγεύροῦς ὀρθῶς βεθουλεῦσθαι, 
προεῖπον ἥκειν ἅπασι τοῖς ἐν dx, χρόνον δρίσαντες, 
ἐν ᾧ τὴν χαταγραφὴν τῶν στρατιωτῶν ἔμελλον 
ποιεῖσθαι, “Ὡς δ᾽ οὐχ ὑπήκουον αὐτοῖς οἵ δημοτιχοὶ 
καλούμενοι" πολλάκις ἐπὶ τὸν στρατιωτικὸν ὅρχον, 
οὐχέτι τὴν αὐτὴν ἑκάτερος εἶχε γνώμην; ἀλλὰ ἔνθεν 
ἀρξάμενοι διεστήχεσάν τε xat τὰ ἐναντία πράττοντες 
ἀλλήλοις παρὰ πάντα τὸν τῆς ἀρχῆς χρόνον διετέλε-- 
σαν. Σερουϊλίῳ μὲν γὰρ ἐδόχει τὴν ἐπιειχεστέραν 
τῶν δδῶν πορεύεσθαι, τῇ Μανίου Οὐαλερίου γνώμη 
τοῦ δημοτικωτάτου προσθεμένῳ, ὃς ἠξίου τὴν ἀρχὴν 
ἰάσασθαι τῆς στάσεως μάλιστα μὲν ἄφεσιν ἢ μείωσιν 
τῶν χρεῶν Ψψηφισαιένους, εἰ δὲ μήγε, κώλυσιν τῆς 
ἀπαγωγῆς τῶν ὑπερημέρων χατὰ τὸ παρὸν, παρα- 
χλήσει τε μᾶλλον ἢ ἀνάγχη τοὺς πένητας ἐπὶ τὸν 
στρατιωτιχὸν ὅρχον ἄγειν, xal τὰς τιμωρίας κατὰ τῶν 
ἀπειθούντων μὴ χαλεπὰς ποιεῖσθαι χαὶ ἀπαραιτήτους, 
ὡς ἐν ὁμονοούσῃ πόλει, μετρίας δέ τινας χαὶ ἐπιεικεῖς" 
χίνδυνον γὰρ ἂν εἶναι μὴ πρὸς ἀπόνοιαν τράπωνται 
συνελθόντες εἰς ταὐτὸν ἄνθρωποι τῶν χαθ᾽ ἡμέραν 
ἐνδεεῖς, ἀναγχαζόμενοι στρατεύεσθαι τέλεσιν οἰχείοις. 

XXIV. Ἀππίου δὲ ἦν γνώμη τοῦ Χο λυ πιότατον 
τῶν προεστηχότων τῆς ἀριστοχρατίας αὐστηρὰ χαὶ 
αὐθάδης, « μηδὲν ἐνδιδόναι τῷ δήμῳ μαλαχὸν, ἀλλὰ 
« χαὶ τῶν συναλλαγμάτων τὰς ἀναπράξεις ἐπιτρέπειν 
« τοῖς δεδανεικόσιν ἐφ᾽ οἷς συνέθαλον δικαίοις ποιεῖ-- 
« σθαι, καὶ τὰ δικαστήρια χαθίζειν καὶ τὸν ἐν τῇ πό- 
« λει μένοντα τῶν ὑπάτων χατὰ τοὺς πατρίους 
« ἐθισμοὺς [καὶ] τ τὰς τιμωρίας, ἃς κατὰ τῶν ἐχλιπόν-- 
« τῶν οἵ περὶ αὐτῶν νόμοι δεδώκασιν; ἀναπράττεσθαι, 
« εἴχειν δὲ τοῖς δημοτικοῖς υηδὲν ὅ τι μὴ δίκαιον, 
« μηδὲ δύναμιν αὐτοῖς συγχατασχευάζειν πονηράν. 


^ 
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tur, quod gravi bello finem faustum Imposuerat, tem- 
pestates civiles evitare maluit et, antequam extremum 
dictature sucx tempus expleret, dictatura se abdicavit 
indictoque comitiorum die, una cum suo collega patrios 
restituit magistratus. 


XXIII. Rursus igitur annuum et legitimum magistra- 
tum acceperunt consules Appius Claudius Sabinus et 
P. Servilius Priscus; qui, primum quidem recte ani- 
madvertentes esse e republica turbulentam plebem ad 
bella externa. divertere, occupatam detinere, parabant 
se ut contra Volscorum gentem alter consul exercitum 
duceret : tum quia cupiebant eos ulcisci ob auxilia La- 
tinis contra Romanos missa, tum quia volebant prever- 
tere eorum apparatus, qui adhue erant exigui. Nuntia- 
batur enim illos quoque omni studio exercitum iam 
conscribere, et missis ad finitimas gentes legationibus ad 
belli societatem eas sollicitare, quod audirent plebem a 
patriciis dissidere, et urbem intestino bello laborantem 
facile capi posse sperarent. Cum igitur consules expe- 
ditionem adversus hos faciendam censuissent, eorumque 
sententia, ut recta, a toto patrum concilio fuisset com- 
probata, edixerunt, ut omnes iuniores praesto essent ad 
cerfum tempus, quo milites conscripturi erant. Sed 
cum plebeii ad militare sacramentum sepius vocati non 
venirent, nec ipsis parerent, non amplius inter utrumque 
consulem conveniebat : sed iam inde discordes esse 
coeperunt, et contrariis aclionibus sibi invicem toto 
magistratus tempore sunt adversati. Servilius enim cen- 
sebat eundum mitiori via, ex M. Valerii civis popula- 
rissimi sententia, qui sedilionis principiis medendum 
censebat, decreta remissione vel imminutione debitaruxn 
pecuniarum, si fieri posset. Sin minus, saltem impe- 
diendos creditores in praesentia, ne eos qui przstitutum 
solutioni tempus excessissent nexos abducerent, et ad- 
hortatione potius quam necessitate ac vi adducendos 
pauperes ad militare sacramentum, neque pcenas graves 
et inexorabiles contumacibus infligendas, ut in civitate 
concordi, sed moderatas et aequas. Periculum enim 
esse ne homines, victus quotidiani inopia laborantes, in 
unum coacti ad desperationem adducerentur, si suis 
sumptibus militare cogerentur. 


XXIV. Appii vero, qui praecipuus erat inter principes 
factionis optimatum, sententia austera et rigida erat ; 
« nihil indulgendum plebi, sed debitorum in contractibus 
« expressorum exactiones ipsis creditoribus permitten- 
« das, quemadmodum stlipulati essent et constituenda 
« esse iudicia et ab altero consule in urbe manente 


'« more patrio peenas quas leges in vadimonii deserfo- 


« res statuerunt , 
« plebi concedendum , 


exigendas ; nihil vero nisi aquum 
neque eam in prava potentia 
« paranda iuvandam. Nunc enim (inquit) plus quam 
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« Καὶ γὰρ νῦν, ἔφη, πέρα τοῦ μετρίου τρυφῶσι τε- 
e € b3 c / 
« λῶν ἀφειμένοι, ὧν ἐτέλουν τοῖς βασιλεῦσι πρότε- 
- e ^ r3 / 
« pov, xol τῶν sig τὸ σῶμα τιμωριῶν, αἷς ἐχολά- 
vos - e A / H , 
« ζοντο ὕπ᾽ αὐτῶν. ὁπότε μὴ ταχέως ὑπηρετήσειαν 
e , 3 M 
« τι τῶν ἐπιταττομένων, ἐλεύθεροι γεγονότες. ᾿Εὰν 
- ἢ 
« δέ τι παραχινεῖν ἢ νεωτερίζειν προενεχθέντες 
« ἐπιδάλωνται, κατείργωμεν αὐτοὺς τῷ σωφρονοῦντι 
ΩΣ / D 
« μέρει τὴς πόλεως χαὶ ὑγιαίνοντι, πλείονι τοῦ  vo- 
; Se 
« σοῦντος φανησομένῳ.  'Ymdpyet μέν γε flv οὐ 
« μικρὰ ἰσχὺς πρὸς τὰ πράγματα, xot ἣ τῶν πατρι- 
" LJ , 
« χίων νεότης ἕτοιμος τὰ κελευόμενα ποιεῖν, μέγιστον 
T , 
« δὲ πάντων ὅπλον xol δυσχαταγώνιστον,  ypo- 
« μενοι ῥαδίως ἐπιχρατήσομεν τῶν δημοτικῶν, τὸ 
co n t N M c 
« τῆς βουλῆς χράτος, ᾧ δεδιττόμεθα αὐτοὺς μετὰ τῶν 
« νόμων ἱστάμενοι. ᾿Εὰν δὲ ὑποχαταχλινώμεθα 
35 - e z) p Lad Y ? , 2. λύ 
« αὐτοῖς τῆς ἀξιώσεως, πρῶτον [μὲν] αἰσχύνην ὀφλή- 
« σομεν, εἰ παρὸν ἐν ἀριστοχρατίᾳ πολιτεύεσθαι, 
/ 
« δήμῳ τὰ xowk ἐπιτρέψομεν " ἔπειτα δ᾽ elc χίνδυνον 
5 X E] , Jr » ἡ 5 θ BA 2 
« οὗ τὸν ἐλάχιστον ἥξουεν, εἴ τις ἐχθεραπεύσας αὖ-- 
« τὸν ἐξουσίαν χρείττονα τῶν νόμων κατασχευάσαιτο 
« τυραννιχὸς ἀνὴρ, τὴν ἐλευθερίαν αὖθις ἀφαιρεθῆ-- 
« γαι.» οιαῦτα διαφερομένων τῶν ὑπάτων χατὰ 
σφᾶς αὐτοὺς, καὶ ὅπότε συναχθείη συνέδριον, xot 
ec M 
συλλαμδανόντων πολλῶν ἑχατέρῳ, fj μὲν βουλὴ φι- 
λονειχίας καὶ θορύδους χαὶ λόγους ἀχόσμους, οἷς ἀλ- 
λήλους προεπηλάχιζον ἀχούσασα, σωτήριον δὲ βού- 
2 M , , 
λευμα οὐδὲν καθισταμένη, διελύετο. 
XXV. Διατριθομένου δὲ εἰς ταῦτα πολλοῦ χρόνου, 
ὃ ἕτερος τῶν ὑπάτων Σερουΐλιος " ἦν γὰρ ἢ στρατεία 
χατὰ χλῆρον ἐχείνῳ προσήχουσα" πολλῇ δεήσει xol 
Ν 
θεραπείᾳ παρασχευασάμενος τὸ δημοτικὸν συνάρασθαι 
τοῦ πολέμου, δύναμιν ἔχων οὖχκ ἐκ καταλόγου προση- 
γαγχασμένην, ἀλλ᾽ ἑκούσιον, ὡς οἵ καιροὶ παρεχάλουν, 
2 SYN N , » e 5 , " 
ἐξῆλθεν ἐπὶ τὸν πόλεμον, ἔτι τῶν Οὐολούσχων παρασ- 
χευαζομένων xai Ρωμαίους μὲν οὔτε 'προσδεχομένων 
μετὰ δυνάμεως ἥξειν ἐπὶ σφᾶς, οὕτως στασιαστιχῶς 
/, M 5 e »y N , /, 
πολιτευομένους χαὶ ἐχθρῶς ἔχοντας πρὸς ἀλλή- 
λους, οὔτε εἰς χεῖρας ἥξειν τοῖς ἐπιοῦσιν οἰομένων " 
σφίσι δὲ πολλὴν ἐξουσίαν ὕπάρχειν, ὅπότε βούλοιντο 
τ / y 3 M xta bJ 
τοῦ πολέμου ἄρχειν. — "Emetó? δὲ ἤσθοντο, πολεμεῖν 
δέον, αὐτοὶ πολεμούμενοι, τότε δὴ χαταπεπληγότες 
N Lond € / , € , » , 3 
τὸ τῶν Ῥωμαίων τάχος. ἱχετηρίας ἀναλαβόντες ἐχ 
τῶν πόλεων οἵ γεραίτατοι, προήεσαν ἐπιτρέποντες τῷ 
- 7 - d 
Σερουϊλίῳ χρῆσθαί σφισιν, ὡς ἡμαρτηχόσιν; ὅ᾽ τι 
βούλοιτο. ὋὉ δὲ τροφὰς τῷ στρατεύματι παρ᾽ αὐτῶν 
λαδὼν ἐσθῆτάς τε καὶ παῖδας τριαχοσίους εἰς ὀμη- 
ρείαν Ex τῶν ἐπιφανεστάτων οἴκων ἐπιλεξάμενος, 
ᾧχετο, λελῦσθαι τὸν πόλεμον ὑπολαύών, Ἢν δὲ 
» -μψ ; , 9 6 M t M e 
ἄρα τοῦτ᾽ οὐ λύσις, ἀναδολὴ δὲ τις xal παρασχευῆς 
- " " M - ,» 5 , “Ὁ Nen 
ἀφορμὴ τοῖς φθασθεῖσι τῷ παρ᾽ ἐλπίδα τῆς ἐφόδου" 
ἀπελθόντος τε τοῦ τῶν ᾿Ρωμαίων στρατεύματος ἐξήπ- 
Tovro πάλιν oi Οὐολοῦσχοι τοῦ πολέμου, τάς τε 
/ 
πόλεις φραξάμενοι, χαὶ εἴ τι ἄλλο χωρίον ἐπιτήδειον 
ἣν ἀσφάλειάν σφισι παρασχεῖν διὰ φυλαχὴς χρείτ- 
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«par est lascivit, immunis tributorum, qua regibus 
antea pendebat, et immunis pomnarum, quas illis 
corpore luebat, quoties celeriter imperata non fe- 
« cisset. Quod si eo audacis provecti fuerint plebeii, 
« ut aliquid aut movere aut innovare conentur, coér- 
« ceamus ipsos per partem civitatis sobriam et sanam, 
« qua longe maior erit quam ea qua morbo laborat, 
« necsana mente predita est. Nec parum virium ad 
« rem peragendam nobis aíferet iuventus patriciorum 
« ad imperata nostra parata. Sed validissimum et in- 
« vietum telum, quo usi facile plebeios superabimus , 
« est ipsius senatus potentia, qua a nobis, qui a legibus 
« stamus , deterrebuntur. Quod si vero ipsis postulata 
« concedamus, primum in dedecus. incurremus , quod 
« reipublice administrationem , quie» ab optimatibus 
« regi poterat plebi permiserimus ; deinde in pericu- 
« lum non minimum veniemus libertatis iterum amit- 
« tende, si quis ingenii tyrannici vir, plebis favore 
« meritis ac officiis sibi conciliato, potentiam legibus 
« superiorem sibi compararit. » Hoc igitur modo dis- 
« ceptantibus vel inter se consulibus vel in ipso senatu 
« quoties cogebatur, et multis utrique adhcrentibus. ac 
» faventibus, senatus, cum nihil preter altercationes 
« e£ tumultum ac verba parum decora et convicia, 
« quibus se rautuo afficiebant , audiret, nec ullum ssalu- 
« tare decretum faceret, dimittebatur, 


« 


A 


a 


XXV. Multo autem tempore in his contentionibus ab- 
sumpto, alter consul Servilius (forte enim ea expeditio 
ei obligerat) multis precibus et obsequiis demerita plebe, 
ut ad huius belli societatem sequi vellet , cum copiis, 
non ex delectu coactis, sed voluntariis, prout ipsa tem- 
pora postulabant, ad bellum est profectus, Volscis adhuc 
se parantibus, atque existimantibus neque Romanos cum 
exercitu. contra se venturos, ufpote quorum respu- 
blica tanta seditione laboraret, quique ipsi mutuis odiis 
se prosequerentur, neque sibi dimicandum esse cum egres- 
sis, sed magnam sibi fore facultatem belli inferendi , 
quandocunque libuisset. 
impugnatis pugnandum esse, tunc eorum celeritate 
consternati honoratissimi quique ex civitatibus, more 


Sed cum sentirent sibi ipsis 


supplicum progressi, ad Servilium venerunt, seque ei 
dediderunt, permittentes ipsi ut arbitratu suo de se 
tanquam de sontibus statueret. Αἱ ille accepto ab illis 
in usum exercitus commeatu et vestibus, ac trecentis 
obsidibus nobilissimarum familiarum delectis, abiit, 
bellum confectum esse ratus. Sed revera hoc non fuit 
belli finis, at potius dilatio qucedam οἱ facultas ad se 
instruendum ac parandum data Aostibus insperato Ro- 
manorum adventu preventis. Nam post discessum 
Romani exercitus, iterum Volsci bellum parare, et op- 
pida munire cceperunt, et loca omnia, qua opportuna 
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τονος ἔχοντες " συνήπτοντο δὲ αὐτοῖς τοῦ χινδύνου 
φανερῶς μὲν "Egvixeg xot Xa6ivo, χρύφα δὲ xal 
ἄλλων συχνοί. Λατῖνοι δὲ πρεσδείας πρὸς αὐτοὺς ἐπὶ 
συμμαχίας αἴτησιν ἀφικομένης δήσαντες τοὺς ἄνδρας 
εἰς Ῥώμην ἤγαγον. Οἷς ἣ βουλὴ τῆς βεόδαίου πίσ- 
τεως χάριν ἀποδιδοῦσα, xat ἔτι μᾶλλον τῆς εἰς τὸν 
ἀγῶνα προθυμίας * ἕτοιμοι γὰρ ἦσαν ἑκούσιοι συμ.- 
πολεμεῖν" ὃ μάλιστα μὲν βούλεσθαι αὐτοὺς ᾧετο, δι᾽ 
αἰσχύνης δ᾽ ἔχειν αἰτήσασθαι, τοῦτ᾽ αὐτοῖς ἐχαρίσατο, 
τοὺς ἐν τοῖς πολέμοις ἁλόντας αὐτῶν ἕξαχισχ ιλίων ὀλί- 
γον ἀποδέοντας προῖχα δωρησαμέν:, καὶ ὡς ἂν μάλιστα 
κόσμον ἣ δωρεὰ προσήχοντα τῇ συγγενείᾳ λάδοι, 
πάντας αὐτοὺς ἐσθῆσιν ἀμφιέσασα ἐλευθέροις σώμασι 
πρεπούσαις. Τῆς δὲ συμμαχίας οὐδὲν αὑτῇ ἔφη 
δεῖν τῆς Λατίνων, ἱκανὰς λέγουσα εἰναι τὰς οἰχείας 
τῆς Ῥώμης δυνάμεις ἀμύνασθαι τοὺς ἀφισταμένους. 
Ταῦτα ἐχείνοις ἀποχριναμένη, ψηφίζεται τὸν χατὰ 
Οὐολούσχων πόλεμον. 

XXVI. Ἔτι δὲ αὐτῆς ἐν τῷ βουλευτηρίῳ χαθεζο- 
μένης, χαὶ τίνες εἶεν αἱ δυνάμεις τὰς ἐξελευσομένας 
σχοπούσης; εἰς τὴν ἀγορὰν ἀνὴρ πρεσδύτερος ἐφάνη 
δάχος ἠμφιεσμένος, πώγωνα βαθὺν χαθειχὼς χαὶ 
χόμην, βοῶν καὶ ἐπικαλούμενος τὴν ἐξ ἀνθρώπων 
ἐπικουρίαν. Συνδραμόντος δὲ τοῦ πλησίον ὄχλου, 
στὰς ὅθεν ἔμελλε πολλοῖς καταφανὴς ἔσεσθαι, ἔφη" 
« Γεννηθεὶς ἐλεύθερος, ἐστρατευμένος τὰς ἐν ἡλικίᾳ 
« στρατείας ἁπάσας, χαὶ δυεῖν δεούσας τριάχοντα 
« μάχας ἀγωνισάμενος, xoX ἀριστεῖα πολλάχις εἴλη- 
« φὼς £x τῶν πολέμων, ἐπειδὴ κατέσχον οἱ τὴν mó- 
« λιν εἰς τὰς ἐσχάτας ἄγοντες στενοχωρίας χαιροὶ, 
« χρέος ἠναγκάσθη λαθεῖν ἕνεκα τοῦ διαλῦσαι τὰς εἶσ-- 
« πραττομένας εἰσφορὰς; ὡς τὸ μὲν χωρίον οἱ πολέμιοι 
« χατέδραμον, τὰ δὲ κατὰ πόλιν od σιτοδεῖαι χατανά - 
« Away: ὅθεν διαλῦσαί μου τὸ χρέος 00x ἔχων, ἀπήλχ - 
« θην δοῦλος ὑπὸ τοῦ δανειστοῦ σὺν τοῖς υἱοῖς δυσίν - 
« ἐπιτάττοντος δὲ τοῦ δεσπότου τῶν οὐ ῥαᾳδίων ἔργον 
« τὶ, ἀντειπὼν αὐτῷ πληγὰς ἔλαδον μάστιξι πάνυ 
« πολλάς.» Ταῦτα εἰπὼν ἐρρίπτει τὸ ῥάχιον, xal 
ἐδείκνυε τὸ στῆθος μεστὸν τραυμάτων : τὰ δὲ γῶτα 
αἵματος ἐχ τῶν πληγῶν ἀνάπλεω. Koxuyzc δὲ 
xa οἰμωγῆς ἐκ τῶν παρόντων γινομένης, ἥ τε βουλὴ 
διελύθη, καὶ χατὰ τὴν πόλιν ὅλην δρόμος ἣν τῶν 
ἀπόρων ἰδίαν τύχην ἀνακλαιομένων καὶ βοηθεῖν τοὺς 
πέλας ἀξιούντων ἔχ τε τῶν οἰκιῶν οἵ πρὸς τὰ χρέα 
δουλωθέντες, κομῶντες; ἁλύσεις ἔχοντες οἱ πλεῖστοι 
χαὶ πέδας, οὐδενὸς ἀντιλαμιδάνεσθαι τολμῶντος 
αὐτῶν" εἰ δ᾽ ἅψαιτο μόνον , ἐν χειρῶν νόμῳ δια- 
σπαραττομένου. Τοσαύτη λὐττῇ τὸν δῆμον ἐν 
τῷ τότε χαιρῷ κατεῖχε, xoi οὐ μετὰ πολὺ μεστὴ 
τῶν ἐχφυγόντων τὰς ἀνάγχας ἦν ἣ ἀγορά. Ὅ μὲν 
οὖν Ἄππιας δείσας τὴν ἐφ᾽ ἑαυτὸν δρμὴν τοῦ πλή- 
θους, ἐπειδὴ τῶν καχῶν ἦν αἴτιος, χαὶ δι᾽ ἐχεῖνον 
ἐδόκει ταῦτα γεγονέναι, φεύγων ἐκ τῆς ἀγορᾶς ᾧχετο. 
Ὁ δὲ Σερουΐλιος ῥίψας. τὴν περιπόρφυρον ἐσθῆτα, 
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erant ad suos ab hoste tutandum , maioribus preesidiis 
custodiebant. Hernici autem et Sabini aperte se ad 
ilius periculosi belli societatem addiderunt, clam vero 
et multi alii. Sed Latini, cum legati ad eos societatem 
petitum venissent, eos vinctos Romam  abduxerunt. 
Quibus senatus gratiam referens ob fidei constantiam, 
et multo magis ob eorum alacritatem ad id bellum ( ultro 
enim suam operam ad bellum illud offerebant ) illis sine 
pretio largitus est id quod eos maxime cupere, sed 
pra pudore petere non audere arbitrabatur ; nempe homi- 
num ferme sex millia, quae in bello capta fuerant, atque 
ut ad eam munificentiam accederet ornamentum cogna- 
tioni maxime conveniens, omnes eos ut ingenuos decuit 
vestitos ac cultos dimisit. Ceterum dixit se auxilio La- 
finorum non indigere, satis fore enim populi Romani 
copias domesticas ad uleiscendum eos, qui defectionem 
fecerant. Cum hoc responso dimissis Latinis bellum 
contra Volscos decrevit. 

XXVI. Patribus autem adhuc in curia sedentibus, et 
de copiarum mittendarum numero consultantibus , 
quidam iam senior se in forum proiecit, sordida indutus 
veste, barba valde promissa et squalida coma, vociferans 
hominumque auxilium implorans. Facto aufem con- 
cursu ἃ turba proxima, ille stans in loco unde a multis 
conspici posset, dixit : « Seingenuum esse, et omnia 
« militaris zetatis stipendia implevisse, atque duodetri- 
« ginta proeliis decertasse, et scepius ex bellis proemia for- 
« titudinis reportasse ; at reipublicee extremis temporibus, 
« quibus ad maximas angustias redacta fuerat, ces alie- 
« num facere se coactum, ut tributum imperatum con- 
» ferret, quod. agellus suus hostium .cursionibus fuisset 
vastatus, et rem familiarem annonae urbana caritas ab- 
« sumsisset, cum solvendo non esset, a creditore una 
« cum duobus filiis in servitutem abductum esse, et quod 


- 
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« se perdurius quiddam imperanti responsasset, caesum 
« domino verberibus affatim. » His dietis vestem squali- 
dam abiecit, et pectus cicatricibus plenum ostendit, et 
tergum verberum sanguine totum repletum. Ob cuius rer 
indignitatem clamore cum lamentatione a circumstanti- 
bus sublato, senatus est dimissus, et tota urbe inopes dis- 
currebant, infortunium deflentes et auxilium ἃ vicinis 
implorantes; simulque ex privatis cedibus nexi ob aes 
alienum proripiebant se, squalido capillo, catenis et pe- 
dicis vincti plerique, nemine eos retinere audente; quos 
si quis vel tantummodo attigisset, statim, ut iure belli, 
discerpebatur : tanta rabies eo tempore plebem corri- 
puerat; nec ita multo post totum forum repletum est 
hominibus ex creditorum mianw effugientibus. Appius 
igitur, metuens in se plebis impetum fieri, quod ipse 
esset malorum illorum auctor, atque propter ipsum lizc 
accidisse viderentur, ocius ex comitio aufugit. Ac 
Servilius, abiecta pravtexta, ad singulos de plebe cuin 
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καὶ προχυλιόμενος τῶν δημοτιχῶν ἑχάστου μετὰ 
δακρύων, μόλις αὐτοὺς ἔπεισεν ἐκείνην μὲν τὴν ἡμέ- 
ραν ἐπισχεῖν, εἰς δὲ τὴν ἐπιοῦσαν ἥχειν, ὡς τῆς 
βουλῆς ἐπιμέλειάν τινα περὶ αὐτῶν ποιησομένης. 
Ταῦτα εἰπὼν xo τὸν χήρυχα ἀνειπεῖν χελεύσας, μη- 
δένα τῶν δανειστῶν ἐξεῖναι σῶμα πολιτικὸν πρὸς ἴδιον 
χρέος ὁπ γεν: ἕως ἂν ἣ βουλὴ περὶ αὐτῶν διαγ- 
voi, τοὺς δὲ παρόντας ὅποι βούλοιντο ἀδεῶς ἀπιέναι, 
διέλυσε τὸν θόρυύον. 

XXVII. Τότε μὲν οὖν ᾧχοντο ἐχ τῆς ἀγορᾶς" τῇ 
δ᾽ ἑξῆς ἡμέρᾳ παρῆν οὐ υόνον ὃ χατὰ πόλιν ὄχλος, 
ἀλλὰ καὶ ἐχ τῶν σύνεγγυς ἀγρῶν τὸ ὃ ἡμοτικὸν πλὴ- 
θος, χαὶ ἣν ἐξ ἑωθινοῦ πλήρης f, ἀγορά. Τῆς δὲ 
βουλῆς συναχθείσης, ἵνα περὶ τούτων βουλεύσειεν ὃ 
τι χρὴ πράττειν, ὃ μὲν Ἄππιος δημοχόπον ἐχάλει 
τὸν συνάρχοντα xai τῆς ἀπονοίας τῶν ἀπόρων ἣγε- 
μόνα" ὃ δὲ Σερουΐλιος ἐχεῖνον αὐστηρὸν xoi αὐθάδη 
xol τῶν παρόντων τῇ πόλει καχῶν αἴτιον : τέλος δὲ 
οὐδὲν ἐγίνετο τῶν λόγων. "Ev δὲ τούτῳ Λατίνων 
ἱππεῖς χατὰ σπουδὴν ἐλαύνοντες τοὺς ἵππους παρῆσαν 
sig τὴν ἀγορὰν, ἐξεληλυθότας ἀγγέλλοντες τοὺς πολε-- 
μίους μεγάλη στρατιὰ xol ὄντας ἐπὶ τοῖς ἑαυτῶν δρίοις 
ἤδη. Καὶ οἱ μὲν ταῦτα. οἵ δὲ πατρίχιοι καὶ τὸ τῶν 
ἱππέων πλῆθος τῶν τε ἄλλων ὅσοι πλούτους ἢ δόξας 
προγονιχὰς εἶχον, οἷα δὴ περὶ μεγάλων χινδυνεύοντες 
ὡπλίζοντο διὰ τάχους" ὅσοι δ᾽ ἦσαν αὐτῶν ἄποροι, 
μάλιστα δὲ οἵ τοῖς δανείοις πιεζόμενοι, οὔτε ὅπλων 
ἥπτοντο, οὔτε ἄλλως παρείχοντο τοῖς χοινοῖς πράγμασιν 
ἐπιχουρίαν οὐδεμίαν- ἡδόμενοι δὲ xal xav! εὐχὴν 
δεχόμενοι. τὸν ἔξωθεν πόλεμον, ὡς τῶν παρόντων 
σφᾶς χαχῶν ἐλευθερώσοντα , τοῖς δὲ δεομένοις ἀιυύ-- 
νειν ἐπιδεικνύντες τὰς ἁλύσεις χαὶ τὰς πέδας ἐπι- 
χερτομοῦντες ἠρώτων, εἶ τούτων, φυλαχῆς ἕνεχα τῶν 
ἀγαθῶν ἄξιον εἴη σφίσι πολεμεῖν. Πολλοὶ δὲ xoi 
λέγειν ἐτόλμων, ὡς ἄμεινον εἴη Οὐολούσχοις δουλεύειν 
μᾶλλον ἢ τὰς ὕόρεις τῶν πατρικίων ὑπομένειν - ἥ 
τε πόλις οἰλωγὴς xal θορύδου xal παντοίων γυναι- 
χείων ὀδυρμῶν ἐπίμπλατο. 

XXVIII. Ταῦτα ὁρῶντες οἵ βουλευταὶ τοῦ ἑτέρου 
τῶν ὑπάτων Σερουιλίου ; ὃς ἐν τῷ παρόντι πιθανώ- 
τερος εἶναι τοῖς πολλοῖς ἐδόχει, βοηθεῖν ἐδέοντο τῇ 
πατρίδι. Ὃ δὲ συγχαλέσας τὸν δῆμον εἰς τὴν ἀγο- 
ρὰν, « τοῦ παρόντος χαιροῦ τὴν ἀνάγχην ἐπεδείκνυεν 
« οὐχέτι προσδεγομένην πολιτιχὰς φιλογειχίας, xoi 
« ἠξίου νῦν μὲν ὁμόσε τοῖς πολεμίοις, χωρεῖν χοινὴ 
« γνώμῃ χρησαμένους, χαὶ μὴ περιιδεῖν ἀνάστατον 
« τὴν πατρίδα γενομένην, à θεοὶ παξροοι xa θῆχαι 
« προγόνων ἑκάστοις ἦσαν, ἃ τιμιώτατά ἐστιν ἅπασιν 
« ἀνθρώποις " γονέων τε αἰδῶ ἘΣ οὖχ ἱκανῶν ἐσο- 
« μένων ἑαυτοῖς διὰ γῆρας ἀμύνειν, xal γυναικῶν 
« ἔλεον ἃς αὐτίχα μάλα δεινὰς καὶ ἀφορήτους ὕόρεις 
« ἀναγχασθησομένων ὑπομένειν " μάλιστα δὲ παίδων 
« ἔτι νηπίων οὐχ ἐπὶ τοιαύταις ἐλπίσιν ἀνατραφέντων 
« οἰχτεῖραι λώδας xol προπηλαχισμοὺς ἀνηλεεῖς " 
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lacrimis procumbens , vix landem illis persuasit, ut. eo 
die se continerent, et postero die redirent, promittens rem 


eorum senatui cur fore. Hec locutus, cum per prz- 


conem edixisset, nemini creditorum licere quemquam 
civem Romanum ob ipsius 888 alienum nexum abducere, 
donec senatus de illis cognovisset, et praesentes posse 


tuto abire quocunque libuisset, tumultum illum sedavit. 


XXVII. Tunc igitur illi ex foro discesserunt. Postero 


autem die adfuit non solum ipsa urbana turba : sed 
eliam ex proximis agris popularis multitudo, et summo 
mane totum forum plenum erat. Coacto autem senatu 
ut,quid his de rebus statuendum esset, consultaretur, 
Appius quidem suum collegam arguebat quasi plebis adu- 
latorem et ducem pauperum insolentie ; Servilius vero 
eum auslerum et arrogantem, et presentium reipublicce 
malorum auctorem : et nullus altercationum finis fiebat. 
Interea autem Latini equites equis concitatis in forum 
advenerunt, nuntiaruntque hostes cum ingenti exercitu 
domo egressos, ef iam esse in sui agri finibus. 


illi quidem hac nuntiarunt. 


Atque 
Patricii vero, et equestris 
ordinis viri, et ceteri quoquot divites vel nobiles erant 
utpote qui pro magnis rebus periclitarentur, arma ocius 
ceperunt : at quotquot erant inopes, precipue vero qui 
aere alieno premebantur, neque arma tangebant, neque 
ullum aliud reipublice auxilium ferebant; sed cum 
gaudio et desiderio bellum externum accipiebant, quasi 
e prassentibus malis liberaturum esset: atque iis, qnis 
eos adhortabantur ad patriam defendendam, catenas et 
compedes cum conviciis ostendebant, alque ex ipsis 
quarebant, num horum bonorum servandorum caussa 
sequum esset se bellum gerere. Quin etiam multi dicere 
audebant, satius esse servire Volscis quam patriciorum 
contumelias perferre. Et tota urbs ululatus et tumul- 
tus ac variarum muliebrium lamentationum plena erat. 

XXVIII. Quas cum Patres viderent, Servilium alterum 
consulem, cuius in eo rerum statu magna auctoritas 
apud plebem videbatur esse, rogarunt ut patri opem 
ferret. llle vero, plebe ad concionem convocata, de-, 
monstrabat « presentis temporis necessitatem non pati 
« amplius civiles contentiones, et eos orabat ut nunc 
neque patriam 
« funditus everti paterentur, in qua dii patrii et monu- 


« quidem unanimes in hostem irent, 


« menta maiorum singulis essent, quae omnibus morta- 
libus pretiosissima sunt; utque parentes vererentur, 
« qui se per &tatem non possent defendere, atque mi- 
« Ssericordia moverentur mulierum, 
« mas et haud tolerabiles contumelias coacte essent la- 


qua mox gravissi- 
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turae; precipue vero infantium, non ad talem spem 
educatorum, 
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iniurias et crudeles contumelias mise- 
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« ὅταν δὲ τὸν παρόντα χίνδυνον ἅπαντες duoc προ- 
θυμίαις 'χρησάμενοι. παραλύσωνται; τότε δὴ σχοπεῖν 
« τίνα τρόπον ἴσην χαὶ χοινὴν χαὶ σωτήριον ἅπασι τὴν 
« πολιτείαν χαταστήσονται, μήτε τῶν πενήτων ἐπι- 
« ξουλευόντων ταῖς τῶν πλουσίων οὐσίαις, μήτε 
« ἐχείνων προπηλαχιζοντον τοὺς ταῖς τύχαις ταπει- 
« vorfooucg* ἥχιστα γὰρ 
« ἀλλὰ χαὶ τοῖς ἀπόροις ἐπικουρία τις ἔσται πολι- 
« τικὴ, xol τοῖς συμδαλοῦσι τὰ χρέα βοήθεια με- 
« pla τοῖς γοῦν ἀδικουμένοις, καὶ τὸ χράτιστον τῶν 
ἐν ἀνθρώποις ἀγαθῶν χαὶ πάσας φυλάττον ἐν er 
« vota τὰς πόλεις, πίστις ἐπὶ συναλλαγαῖς, οὐχ 
« ἅπασα χαὶ διὰ παντὸς ἐκ μόνης ἀναιρεθήσεται τῆς 
“Ῥωμαίων πόλεως. Ταῦτα χαὶ ὅσα ἄλλ᾽ ἐν τοιούτῳ 
« καιρῷ λεχθῆναι προσῆχε διεξελθὼν, τελευτῶν ὗ ὑπὲρ 
τῆς ἰδίας εὐνοίας, ἣν ἔχων διετέλει πρὸς τὸν δῆμον, 
« διελέγετο χαὶ ἠξίου συνάρασθαι τῆς στρατείας αὐτῷ 
« ταύτης &vO' ὧν πρόθυμος εἰς αὐτοὺς ἦν, τῆς μὲν 
χατὰ πόλιν ἐπιμελείας τῷ συνάρχοντι προσηχούσης, 
ἑαυτῷ δὲ τῆς ἡγεμονίας τῶν πολέμων ἀποδεδομέ- 
νης" ταύτας γὰρ τὰς τύχας αὐτοῖς βραθεῦσαι τὸν 
χλῆρον. Ὑπεσχῆσθαι δὲ αὑτῷ ἔφη τὴν βουλὴν 
« ἐμπεδώσειν, ὅ τι ἂν διομολογήσηται τῷ πλήθει " 
αὐτὸς δ᾽ ἐχείνοις πείσειν τοὺς δημότας μὴ προ- 
δώσειν τοῖς πολεμίοις τὴν πατρίδα. » 

XXIX. Ταῦτ᾽ εἰπὼν ἐχέλευσε τὸν κήρυκα ἄνει- 
πεῖν, ὅσοι ἂν Ῥωμαίων ἐπὶ τὸν κατ᾽ αὐτῶν Οὐολού- 
σχὼν πόλεμον ἐκστρατεύσωσι, τὰς τούτων οἰκίας μη- 
δένα ἐξεῖναι μήτε κατέχειν μήτε πωλεῖν μήτ᾽ ἐνεχυ-- 
ράζειν μήτε γένος αὐτῶν ἀπάγειν πρὸς μηδὲν συμθό- 
λαιον, μήτε χωλύειν τὸν βουλόμενον τ τῆς στρατείας 
“Ὅσοι δ᾽ ἂν ἀπολειφθῶσι 
τὰς xai τούτων πράξεις ὑπάρχειν 
“Ἢ οἷς ἑκάστοις συνέ 460v. Ὥς δὲ 
οἵ πένητες, αὐτίχα συνεγνωσάν τε χαὶ Td προθυ- 
μία πάντες εἰς τὸν πόλεμον ὥρμηντο, ot μὲν ἐλπίσιν 
VigEAeHM ὑπαχθέντες, oi δὲ τοῦ στρατηλάτου χάριτι , 
οἵ δὲ πλεῖστοι τὸν Ἄππιον καὶ τοὺς ἐν τῇ πόλει χατὰ 
τῶν ὑπομεινάντων προπηλαχισμοὺς φεύγοντες. IIa- 
pria Guy δὲ ὃ Σερουΐλιος τὸ στράτευμα σὺν πολλὴ 
σπουδὴ ἐλαύνει διαλιπὼν οὐδένα χρόνον , ἵνα συμμίξῃ 
τοῖς πολευίοις, πρὶν εἷς Ῥωμαίων χώραν αὐτοὺς εἶσ- 
Θαλεῖν - χαὶ χαταλαδὼν περὶ τὸ Πωμεντῖνον jo! ἴον 
ἐστρατοπεδευχότας χαὶ τὴν Λατίνων χώραν προνο- 
μεύοντας, ὅτι "παρακαλοῦσιν αὑτοῖς οὐ συνήραντο τοῦ 
πολέμου, περὶ δείλην ὀψίαν παρὰ λόφον τινὰ ὡς 
εἴχοσι στάδια τῆς στρατοπεδείας αὐτῶν ἀφεστῶτα 
τίθεται τὸν χάρακα" xai αὐτοῖς νυχτὸς ἐπιτίθενται 
Οὐολοῦσχοι, ὀλίγους τε δόξαντες εἶναι χαὶ ὡς ἐξ δδοῦ 
μαχρᾶς χαταχόπους προθυμίας, T ἐνδεῶς ἔχοντας, 
διὰ τοὺς ἐκ τῶν πενήτων περὶ τὰ χρέα νεωτερισμοὺς 
ἐν ἀκμῇ βάλιστα δοχοῦντας εἶναι. Ὃ δὲ Σερουΐλιος 
ἔτι νυχτὸς ἀπὸ τοῦ χάραχος ἀγωνισάμενος, ἐπεὶ δὲ 
φῶς τ᾽ ἤδη ἐγένετο xai τοὺς πολεμίους ἔμαθεν ἀτά- 
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Si vero praesens periculum omnes pari 
« animi contentione usi propulsassent, tunc viderent 
« quonam modo aquam et communem ac salutarem 
« omnibus reipublice formam  constituerent , ita ut 
« neque inopes divitum fortunis insidiarentur, neque 
« illi contumeliose humiliorum hominum fortune in- 
« sultarent : ( haec enim non esse civilia) sed ut pau- 
« peres fruerentur civili auxilio et creditoribus, si qui- 
« busdam iniuria facta esset , porrigeretur moderatum 
« subsidium, atque firmissimum hominum bonum quod 
« in omnibus civitatibus concordiam servat, contrac- 
« tuum videlicet fides, non omnino, neque in perpetuum 
« ex sola republica Romana tolleretur. » Cum igitur haec 
et alia, quze tempus postulabat, dixisset, postremo « de 
« sua erga plebem constanti benevolentia egit et se 
« purgavit, ac petiit, ut secum ad hanc expeditionem 
« proficisceretur, et hanc gratiam sibi pro suo erga 
« ipsam studio referret; urbis enim curam college ob- 
« ligisse, et ad se belli imperium delatum esse : hanc 
« enim fortunam sibi ab ipsa sorte datam. Dicebat 
« autem, patres sibi pollicitos esse se ratum facturos 
quicquid plebi promisisset ; seque illis vicissim pro- 
« misisse, fore ut persuaderet plebeiis ne patriam 
« hostibus proderent. » 5 


« rarentur. 


A 


^ 


^ 


^ 


^ 


^ 
A 


- 


XXIX. Hac oralione habifa, per preconem edixit, 
nemini licere quemquam civium Romanorum, qui ad 
bellum contra Volscos secum ultro proficisceretur, aut 
domo privare, aut vendere, auf oppignerare, aut 
eorum familiam ullius contractus caussa nexum ab- 
ducere, aut etiam impedire, quo minus quilibet nomen 
ad militiam daret : at qui militiam detrectarent, contra 
eos creditoribus ius esse exigendi pecuniam, quibus- 
cunque conditionibus eam ipsis mutuo dedissent. Pau- 
peres his auditis confestim consenserunt, et magna 
animi alacritate omnes ad bellum ferebantur; alii 
quidem lucri spe exciti, alii vero imperatoris gratia, 
plurimi vero ut effugerent Appium et contumelias in 
eos, qui in urbe remansissent. Servilius igitur, assumto 
exercitu, magna celeritate properat, nulla mora interpo- 
sita, ut prius cum hostibus congrederetur, quam ipsi in 
Romanum agrum irrumperent. Cum autem eos of- 
fendisset castrametatos in agro. Pomentino, et Latinum 
agrum populantes, quod a se invitati belli socii esse 
noluissent, circa vespertinum crepusculum in colle 
quodam, viginli ferme stadiis ab eorum castris dis- 
tante, castra posuit, Noclu vero Volsci eos adorti sunt, 
existimantes paucos esse, et ob iter longum fatigatos, et 
animis minus paratis, ob inopum propler zs alienum 
seditiones, quae tum maxime vigere credebantur. Αἱ 
Servilius , quamdiu nox duravit ex ipso vallo pu- 
gnans, ubi primum dies illuxit, et animadvertit hostes 
nullis servatis ordinibus palantes, iussit multas castrorum 
porlas clam aperiri, et simul uno signo excercitum in 
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χτως προνομεύοντας, ἀνοῖξαι χελεύσας πυλίδας EX 
τοῦ χάραχος ἀδήλως πυχνὰς, ἀφ᾽ ἑνὸς παραγγέλματος 
᾿Εξαπιναίσυ δὲ τοῦ 
δεινοῦ καὶ παρὰ δόξαν τοῖς Οὐολούσχοις προσπεσόν- 
τος, ὀλίγοι μέν τινες ὑποστάντες πρὸς τῷ χάραχι 
μαχόμενοι χατεχόπησαν " οἵ δὲ ἄλλοι φεύγοντες προ- 
τροπάδην καὶ πολλοὺς τῶν σφετέρων ἀπολέσαντες 
τραυματίαι τε οἱ πλεῖστοι χαὶ τὰ ὅπλα ἀπολωλε-- 
χότες εἰς τὸν χάραχα διεσώζοντο. “Ἑπομένων δὲ 
αὐτοῖς τῶν Ρωμαίων ἐχ ποδὸς xai περισχόντων τὸ 
στρατόπεδον, βραχύν τινα χρόνον ἀμυνάμενοι παρέ- 
ὃοσαν τὸν χάραχα, πολλῶν ἀνδραπόδων τε καὶ βοσ- 
χημάτων χαὶ ὅπλων καὶ τῆς εἰς τὸν πόλεμον παρα- 
σχευὴς γέμοντα. "Edw δὲ σώματα ἐλεύθερα συχνὰ, 
τὰ μὲν αὐτῶν Οὐολούσκων, τὰ δὲ τῶν αὐτοῖς συναγω- 
νισαμένων ἐθνῶν, χρήματά τε χαὶ ὅσα χρυσὸς χαὶ 
ἄργυρος χαὶ ἐσθὴς, ὥσπερ ἂν πόλεως τῆς χρατίστης 
ἁλούσης, πάνυ πολλὰ, τοῖς στρατιώταις πάντα ἐφεὶς 
ὃ Σερουΐλιος, ὡς ᾿ἕχαστος ὠφεληθείη διανείμασθαι 
χαὶ μηδὲν εἰς τὸ δημόσιον à dvqgsóst) χελ εύσας, χαὶ τὸν 
χάρακα πυρὶ δοὺς, ἀναλαῤὼν τὰς δυνάμεις, ἦγεν ἐπὶ 
τὴν ἀγχοτάτω Σουέσσαν Πωμεντιανὴν, ἣ μεγέθει τε 
γὰρ περιόδόλου χαὶ πλήθεσιν οἰκητόρων. ^d δὲ δόξη 
χαὶ πλούτῳ πολὺ τῶν ταύτη ὑπερέχειν ἐδόχει χαὶ ἦν 
ὥσπερ ἡγεμὼν τοῦ ἔθνους. Περιστρατοπεδεύσας δὲ 
αὐτὴν χαὶ οὔθ᾽ ἡμέρας οὔτε νυχτὸς ἀναχαλῶν τὸν 
στρατὸν, ἵνα μηδένα χρόνον oi πολέμιοι διαναπαύ- 
σαιντο, μήθ᾽ ὕπνον αἱρούμενοι μήτε πολέμου παῦλαν 
δεχόμενοι, λιμῷ καὶ ἀμηχανίᾳ χαὶ σπάνει συμμάχων 
παρατείνας, iDev eütoUe V c πολλῷ χρόνῳ xal 
τοὺς ἐν 360 πάντας  χατέσφαξεν. ᾿Ἐπιτρέψας δὲ χαὶ 
ὅσα ἦν ἐνταῦθα χρήματα τοῖς στρατιώταις φέρειν τε 
xot ἄγειν, ἐπὶ τὰς ἄλλας πόλεις ἀπῆγε τὴν δύναμιν 
οὐθενὸς οὐχέτι τῶν Οὐολούσχων ἀμύνειν τι δυναμένου. 
XXX. Ὡς δὲ τοῖς “Ῥωμαίοις τεταπεινωμένο ἦν τὰ 
τῶν Οὐολούσχων πράγματα; rgo τοὺς δμνή- 
ρους αὐτῶν εἰς τὴν ἀγορὰν ὃ ἕ τερος τῶν ὑπάτων "Ar- 
Tto; (λαύδιος, ἄνδρας τριαχοσίους, ἵνα δι᾿ εὐλαδείας 
ἔχοιεν ol προσθέμενοί σφισι πίστεις ὁμηρειῶν μὴ πα- 
ρασπονδεῖν, ὑμάστιξί τ’ ἠχίσατο πάντων δρώντων, xal 
τοὺς αὐχένας αὐτῶν ἐχέλευσεν ἀποχόψαι. ᾿Αφιχομένου 
δ᾽ ἀπὸ τῆς στρατείας οὐ πολλαῖς ὕστερον ἡμέραις τοῦ 
συνυπάτου, χαὶ τὸν εἰωθότα δίδοσθαι θρίαμθον ἀπὸ τῆς 
βουλῆς τοῖς ἀγῶνα λαμπρὸν à ἀγωνισαμένοις στράτη γοῖς 
ἀξιοῦντος λαθεῖν, ἐμποδὼν ἐ ἐγέ ἔγετο στασιαστὴν ἀποχα- 
λῶν χαὶ πολιτείας πονηρᾶς ἐραστήν * μάλιστα δὲ αὐτοῦ 
χατηγορῶν, ὅτι τῶν ἐχ τοῦ πολέμου λαφύρωιν οὐδε-- 
ptt μοῖραν εἰς τὸ δημόσιον ἀνήνεγχεν, ἀλλ᾽ οἷς αὐτὸς 
ἐδούλετο χατεχαρίσατο: xal ἔπεισε τὴν βουλὴν μὴ 
δοῦναι τῷ ἀνδρὶ τὸν θρίαμόον. Ὃ δὲ Σερουΐλιος 
ὑδρίσθαι DOCE ὑπὸ τοῦ συνεδρίου εἰς αὐθάδειαν οὐκ 
εἰωθυῖαν Ῥωμαίοις ἐτράπετο. Καλέσας γὰρ εἰς ἐκ- 
τὰ δεν τὸν δῆμον ἐν τῷ πρὸ τῆς πόλεως πεδίῳ. xal 
διεζελθὼν τὰ πραχθέντα χατὰ τὸν πόλεμον χαὶ τοῦ 











DIONYSII HALICARNASSENSIS 


eos immisit. Cum autem Volsci repente, et nec opinato 


in grave malum incidissent, pauci quidam ausi resistere 
ad vallum pugnantes concisi sunt : reliqui vero effusa 
fuga fugientes, multis suorum amissis, plerique saucii 
et inermes in castra se receperunt. Sed Romanis illos 
e vestigio insequentibus, et castra cireumdantibus, post 
non longam defensionem castra dediderunt multis man- 
cipiis et pecore et armis et reliquo bellico apparatu 
referta. Captus est etiam hominum ingenuorum magnus 
numerus, partim ipsorum Volscorum, partim gentium , 


qua eis auxilium tulerant; et pecunie et tantum 


auri, argenti, et vestium quantum in opulentissima 
aliqua urbe expugnata. Servilius autem hcec omnia ?ni- 
litibus concedens, ut unusquisque aliquid lucraretur et 
pro:dam dividi iubens nihil in publicum retulit, castrisque 
incensis exercitum inde abducens, ad urbem proximam 
Suessam Pometiam contendit. Hoe enim ambitus 
magnitudine, et colonorum multitudine, praterea gloria 
et opibus, longe ceteris in ea regione antecellere vide- 
batur, et erat tanquam illius gentis caput. Qua obsessa, 
et exercitu neque interdiu neque noctu ab oppugnatione 
revocato, ne ullum temporis spatium hostibus daretur 
ad quiescendum, neve somnum caperent, aut a proelio 
unquam cessarent, eos fame confectos et consilii inopia 
ac sociorum penuria laborantes brevi temporis spatio 
expugnavit, ef omnes puberes interfecit : omnibusque 
rebus, quceeunque ibi erant, militibus in predam con- 
cessis, ad alias urbes copias duxit, quod nullus de 


Volscis ipsi amplius resistere posset. 


XXX. Cum igitur Romani res Volscorum ita afflixis- 
Appius Claudius, alter 
in forum eorum obsides, qui erant trecenli , 


sent, consul, productos 
ne qui in 
posterum fidem datis obsidibus confirmatam temere vio- 
larent, virgis cssos in ómnium conspectu decollari 
iussi. Deinde, post paucos dies collegae ex illa expe- 
ditione reverso, et triumphum, qui imperatoribus ob 
rem in proeliis praeclare gestam concedi solet, a senatu 
petenti obstitit, seditiosum et prave disciplinae amáto- 
rem eum vocans : precipue vero eum accusans , quod ex 
huius belli praeda nihil in serarium retulisset, sed qui- 
bus voluisset omnia largitus fuisset. Et senatui persua- 
sit, ne triumphum ei concederet. At Servilius, contu- 
melia se a senatu affectum ratus, prseter Romanorum 
morem se gessit arrogantius. Convocato enim ad con- 
cionem populo in campum ante urbem situm, et narra- 
lis rebus a sein bello gestis, οἱ declarata collegi invi- 


dia senatusque contumelia, dixit se a rebus ipsis quas 
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συνάρχοντος τὸν φθόνον xal τῆς βουλῆς τὸν προπηλα-- 
χισμὸν διηγησάμενος, ἔφη παρὰ τῶν ἑαυτοῦ πράξεων 
xot τοῦ συναγωνισαμένου στρατεύματος ἔχειν τὴν τοῦ 
πουπεύειν ἐπὶ καλοῖς τε καὶ εὐτυχέσιν ἔργοις ἐξουσίαν. 
Ταῦτα εἰπὼν, στεφανῶσαι τὰς ῥάδδους ἐχέλευσε, xal 
αὐτὸς στεφανωσάμενος ἔχων τὴν θριαμόικὴν ἐσθῆτα 
προῆγεν εἷς τὴν πόλιν ὑπὸ τοῦ δήμου παντὸς προπεμπό- 
ψενος, ἕως εἷς τὸ Καπιτώλιον ἀνέδη xol τὰς εὐχὰς 
ἀπέδωχε καὶ τὰ σχῦλα ἀνέθηχεν. "Ex δὲ τούτου φθό- 
νον μὲν ἔτι μείζονα παρὰ τῶν πατρικίων ἐπεσπά- 
σατο, οἰκεῖον δὲ αὑτῷ παρεσχευάσατο τὸ δημοτικόν. 
XXXI. Ἔν τοιαύταις δ᾽ ἀχαταστασίαις τῆς πό- 
λεως οὔσης, ἐχεχειρία τις ἐν τῷ διὰ μέσου γενομένη 


θυσιῶν πατρίων ἕνεχα, xal πανηγύρεις ἐπιλαδοῦσαι 


ἢ 
λαμπραὶ ταῖς δαπάναις ἐπέσχον τὴν ἐν τῷ παρόντι 
τοῦ πλήθους διχοστασίαν.  "Eop:átouct δὲ αὐτοῖς 
ἐπιτίθενται πολλῇ δυνάμει Σαόῖνοι, τοῦτον Éx πολ- 
λοῦ φυλάξαντες τὸν χρόνον, ἀρχομένης ἔτι νυχτὸς 
ποιησάυενοι τὴν ἐπίθεσιν, ἵνα πρὶν προαισθέσθαι! 
τοὺς ἔνδον ἐπὶ τῇ πόλει γένωνται: xoi ῥᾷστα ἂν 
ἐχράτησαν αὐτῶν, el μὴ τῶν ψιλῶν τινες ἀποσχισθέν- 
τες τῆς φάλαγγος αὐλαῖς ἐπιθάλλοντες ἁρπαγῆς ἕνε- 
χα θόρυδον εἰργάσαντο. Dor, τε γὰρ εὐθὺς ἐγένετο 
xai δρόμος τῶν γεωργῶν εἰς τὸ τεῖχος, πρὶν 7) ταῖς 
πύλαις τοὺς πολεμίους προσελθεῖν. Ὡς δ᾽ 
αὐτῶν τὴν ἔφοδον οἵ χατὰ τὴν πόλιν, θεωροῦντες με- 
ταζὺ xat τοὺς στεφάνους ἐπιχείμενοι, χαταλιπόντες 


ἔγνωσαν 


τοὺς ἀγῶνας ἐπὶ τὰ ὅπλα ὥρμησαν" χαὶ φθάνει τῷ 
Σερουϊλίῳ συναχθεῖσα δύναμις αὐτοχέλευστος ἱκανή" 
ἣν ἐχεῖνος ἔχων συντεταγμένην, προσπίπτει τοῖς 
πολεμίοις ὑπό τε ἀγρυπνίας καὶ κόπου τεταλαιπωρη- 
χόσι, χαὶ οὐ προσδεχομένοις τὴν τῶν Ῥωμαίων ἔφο- 
δον. “Ὥς δὲ συνέμιξαν εἰς χεῖρας, ἐγίνετο μάχη τὸ 
μὲν ἐν τάξει χαὶ χόσμῳ διὰ τὴν σπουδὴν ἑχατέ- 
pov ἀφηρημένη" oi δὲ ὡς ἀπὸ τύχης τινὸς ἢ φά- 
λαγξ φάλαγγι ἢ λόχος λόχῳ ἢ ἀνὴρ ἀνδρὶ cuvemAé- 
χοντο, ἱππεῖς ve xol πεζοὶ ἀναπεφυρμένοι ἐμάχον- 
το. ᾿Ἀρωγοὶ δ᾽ αὐτοῖς ἑκατέρωθεν ἐπήεσαν οὐ διὰ 
μαχροῦ τῶν πόλεων οὐσῶν, οἷ τὸ κάμνον ἀναθαρρύ- 
γοντες ἐπὶ πολὺν χρόνον ἀντέχειν ταῖς ταλαιπωρίαις 
ἐποίουν. ἤἘπειτα οἵ Ρωμαῖοι προσγενομένης σφίσι 
τῆς ἵππου πάλιν νικῶσι τοὺς Σαδίνους, χαὶ πολλοὺς 
ἀποχτείναντες ἀνέστρεψαν εἰς τὴν πόλιν, ἄγοντες αἶχ- 
υμαλώτους πάνυ συχνούς" τούς τε χατὰ τὴν πόλιν ὃν- 
τας Σαδίνων, οἱ κατὰ θέας πρόφασιν ἀφιγμένοι προ- 
καταλήψεσθαι τοῖς ἐπιοῦσι τὰ ἐρύματα τῆς πόλεως 
ἔμελλον, ὥσπερ αὐτοῖς συνετέταχτο, ἀναζητοῦντες 
Τὰς δὲ θυσίας, αἷς 
ὃ πόλεμος ἐμποδὼν ἐγένετο, διπλασίας τῶν προτέ- 
ρῶν ψηφισάμενοι αὖθις ἐν εὐπαθείαις ἦσαν. 

XXXII. "Exc δὲ πανηγυρίζουσιν αὐτοῖς πρεσύευ - 
ταὶ παρῆσαν ἐξ ἔθνους Ἀρούγχων, ot τῆς Καμπα- 
νῶν χώρας τὰ χίλλιστα πεδία κατεῖχον. Οὗτοι 
χαταστάντες ἐπὶ τὴν βουλὴν, ἠξίουν τὴν Οὐολούσ 


,ὔ 
εἰς τὰ δεσμωτήρια χατετίθεντο. 
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gesserat, et ab ipso exercitu laborum socio, habere po- 
testatem triumphandi, ob res praeclare et feliciter gestas. 
His. diclis, fasces coronari iussit, et ipse coronatus 
et triumphali veste indutus urbem ingressus est, toto 
populo eum prosequente usque dum Capitolium ascen- 
deret, votaque diis persolveret, ac spolia dicaret. Quo 
acto in multo maiorem patriciorum invidiam incurrit, 


sed plebis favorem sibi conciliavit. 


XXXI. Quamvis autem respublica in tali fumultu 
versaretur, aliquamdiu tamen inducic fuerunt ob sacra 
patria, solemnitatesque intervenientes , magnifice sump- 
tibus et splendore, plebis in presens seditionem cohi- 
buerunt. Illos autem, dum hos dies festos celebrarent, 
Sabini cum ingenti exercitu invaserunt, hac ipsa oeca- 
sione iam multo ante observata, noctis initio iter in- 
gressi , ut antequam Romani adventum sentirent , prope 
urbem adessent : et facillime eos vicissent, nisi velites 
quidam, a reliqua exercitus acie divulsi, prede cupi- 
dilate villas quasdam adorti tumultum  excitassent. 
Confestim enim clamor exortus est, et concursus agres- 
tium ad castella factus, antequam hostes ad portas ac- 
cederent. Quorum adventu a Romanis cognito, qui 
coronati in spectacula erant intenti,ludis relictis ad : 
arma concurrerunt: malureque ad Servilium. volunta- 
riorum manus satis magna confluxit, qua instructa im- 
pressionem in hostes fecit vigilia et labore defessos, 
neque infestum Romanorum adventum exspectantes. 
Cum autem ad manus venissent, concurrerunt utrique 
nullo ordine, et nulla militari. disciplina servata, prae 
festinatione nimia : sed utrinque prout sors tulit, le- 
gio legioni, cohors cohorli, vir viro occurrit, et equi- 
fes ac pedites promiscue pugnabant. Utrisque autem 
auxilia celeriter venerunt ex civitatibus , quze haud pro- 
cul inde aberant ; quce, cum suis laborantibus animos 
redintegrassent, effecerunt ut diutius /aboribus resis- 
terenf. Tandem tamen Romani, cum equitatus auxi- 
lium ipsis tulisset , Sabinos iterum vicerunt; et multis 
ccsis in urbem redierunt eum magno captivorum nu- 
mero : et Sabinos, qui in urbe erant, et per speciem 
spectandi eo profecti it suorum adventantium gratiam 
loca urbis munita occupaturi erant, ut inter illos conve- 
nerat, diligenter conquisitos in carcerem coniecerunt. 
Sacra vero bello interrupta duplo maiore quam ante 
sumptu ex senatusconsulto instaurata sunt : atque ita 
populus iterum in epulis atque hilaritatibus versabatur. 


XXXII. Illis autem adhuc festum celebrantibus , legati 
ab Auruncis venerunt, qui agri Campani pulcherrimam 
planitiem tenebant. Isti in senatum introducti postu- 


larunt, ut sibi restituerent agrum Volscorum, qui Ece- 
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χων τῶν χαλουμένων ᾿χετρανῶν χώραν, ἣν dos- 
λόμενοι τοὺς ᾿Εχετρανοὺς Ῥωμαῖοι χληρούχοις εἰς 
φυλαχὴν τοῦ ἔθνους ἔχπεμφθεῖσι διένειμαν, ἀποδιδόναι 
σφίσι, χαὶ τὴν φρουρὰν ἀπαγαγεῖν ἐξ αὐτῆς " ἐὰν δὲ μὴ 
ποιήσωσιν ; Apobyxous ἥξοντας ἐπὶ τὴν Ῥωμαίων 
ὀλίγου χρόνου, χαὶ δίχας ληψομένους ὅσων διέθηκαν 
τοὺς TUE χαχῶν ἐχδέχεσθαι. Ρωμαῖοι δὲ αὐτοῖς 
ταδ᾽ d « ner x πρέσόεις, 
« Ἀρούγχοις, ὅ ὅτι ἡμεῖς ot Ρωμαῖοι δικαιοῦμεν ὅσα 
« χτᾶταί τις ἀρετῇ πολεμίους ἀφελόμενος, ταῦτα τοῖς 
« ἐγγόνοις ὡς οἰκεῖα παραδιδόναι, πόλεμον δὲ οὐ δέδι- 
« μὲν τὸν τῶν ᾿Ἀρούγχων, οὔτε πρῶτον οὔτε δεινότατον 
« ἐσόμενον: ἀλλ᾽ ἐν ἔθει ἡμῖν ὑπάρχει πᾶσι μάχεσθαι 
« περὶ τῆς ἡγεμονίας καὶ ἀρετῆς, ἐν ἀγωνισμῷ τ᾽ ἐσό- 
« μενον δρῶντες αὐτὸν, ἀχαταπλήχτως δεξόμεθα. » 
Μετὰ ταῦτ᾽ Ἀροῦγχοί τε πολλῇ στρατιδὶ ὁρμηθέντες ἐχ 
τῆς ἑαυτῶν, καὶ Ρωμαῖοι τὰς οἰκείας δυνάμεις ἔχον- 
τες ἡγουμένου Σερουϊλίου, συντυγχάνουσιν ἀλλήλοις 
ἀγχοῦ πόλεως Ἀριχείας, ἣ διέχει σταδίους ἑκατὸν εἴκοσι 


ἀπεχρίναντο “ 


τῆς Ῥώμης" xal στρατοπεδεύονται ἑχάτεροι ἐν ὄρεσιν 
P" - 31. M M N 
ὀχυροῖς, ὀλίγον ἀλλήλων διεστῶτες. — 'Emst δὲ τοὺς 
ev Y Υ̓͂ ^» 
χάραχας ἐχρατύναντο, προῆλθον εἰς τὸ πεδίον ἀγω- 
T , e , A , 
νιούμενοι, xal συμπεσόντες ἐξ ἑῳθινὴς μέχρις ἡμέρας 
᾿ EU , , 
μεσούσης ἀντεῖχον, ὥστε πολὺν ἐξ ἀμφοτέρων vyevéc- 
5 f 4 
θαι φόνον. Ἀρούγ- 
» - 3 c0 ΄, e M ὄὅψε- 
χων ἔθνος ἦν, καὶ τῷ μεγέθει τε καὶ ῥώμῃ, καὶ od 
ΟΝ , 
ὡς δεινότητι πολὺ τὸ θηριῶδες ἐχούσῃ φοδερώτατον. 
XXXIII. 
» v we [ , n / θ Y 1 
ἱππεὶς τῶν Ῥωμαίων χρατίστους γενέσθαι, xoi τὸν 
5 δα * y E M 
ἡγεμόνα αὐτῶν Αὐλον Ποστόμιον Αλόον, ὃς ἔσχε τὴν 
Suc τάτορος ἀρχὴν ἐν τῷ πρόσθεν ἐ ἐνιαυτῷ. Τὸ μὲν 
γὰρ χωρίον, ἐν à ἣ μάχη ἐγένετο, ἥκισθ᾽ ἱππάσιμον 
ἦν; χολωνούς τε πετρώδεις χαὶ φάραγγας βαθείας 


Φιλοπόλεμον γὰρ δὴ τὸ τῶν 


c M 
Ἔν τούτῳ λέγεται τῷ πολέμῳ τοὺς 


ἔχον, ὥστε μηδὲν ἑκατέροις τὴν ἵππον οἵαν τ᾽ εἶναι 
προσωφελεῖν. Ὃ δὲ Ποστόμιος παραχελευσάμενος 
τοῖς ἀμφ᾽ αὑτὸν ἀπὸ τῶν ἵππων χαταδῆναι, χαὶ ποιή- 
σὰς στῖφος ἀνδρῶν ἑξαχοσίων, ἔνθα μάλιστα ἔκαμνε 
τοῖς Ῥωμαίοις κατὰ πρανοῦς ὠθουμένοις χωρίου ἣ 
φάλαγξ, ἐν τούτοις συνάπτει τοῖς πολεμίοις, καὶ αὐτίκα 
συνίστησιν αὐτῶν τὰς τάξεις, 
οἵ βάρδαροι, θάρσος ἐνέπεσε τοῖς Ρωμαίοις xol φιλο- 
γεικία τοῖς πεζοῖς πρὸς τοὺς ἱππεῖς " xal καθ᾽ ἕν ἀμφό- 
τεροι πυργηδὸν ἐξωθοῦσι τὸ δεξιὸν χέρας τῶν πολεμίων 
ἕως τοῦ λόφου" καὶ oi μὲν τοῖς πρὸς τὸν χάραχα φεύ- 
γουσιν ἑπόμενοι πολλοὺς ἀπέχτειναν, οἵ δὲ τοῖς ἔτι μα- 
χομένοις χατὰ νώτου ἐπῆγον. Τρεψάμενοι δὲ κἀχεί- 
νους εἰς φυγὴν, ἐπίπονόν τε χαὶ βραδεῖαν τὴν ἀποχώ- 
ρῆσιν ποιουμένους, πρὸς ὀχθώδη χωρία ἐδίωχον, τέ- 
γοντάς τε ἀποχόπτοντες ποδῶν χαὶ τὰς ἰγνῦς πλαγίοις 
τοῖς ξίφεσι διαιροῦντες, ἕως ἐπὶ τὸν χάραχα αὐτῶν 
ἀφίκοντο. Βιασάμενοι δὲ xol τούτου τοὺς φύλακας 
οὗ πολλοὺς ὄντας, ἐχράτησαν τοῦ στρατοπέδου καὶ 
διήρπασαν " ὠφελείας μέντοι οὗ πολλὰς εὗρον, ὅτι μὴ 
ὅπλα χαὶ ἵππους χαὶ εἴ τι ἄλλο πολεμιστήριον χρῆμα 


Ὡς δ᾽ ἅπαξ ἀνεχόπησαν 


tes, donec ad vallum pervenerunt. 
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trani vocabantur (quem Romani Ecetranis ademptum 
colonis ad eius gentis presidium missis diviserant) et 
inde praesidiura deducerent: quz nisi fecissent, Aurun- 
cos brevi in agrum Romanum venturos, ef pcenas pro 
iniuriis, quas populis finitimis intulerant, sumpturos 
exspectarent. Romani vero hzc responsa illis dederunt : 
« Renuntiate, legati, Auruncis, nos Romanos «quum 
« esse censere, ut. quzecunque quis sua virtute hostibus 
« ademerit et sibi compararit, ea posteris tanquam res 
« proprias relinquat : bellum autem Auruncorum non ti- 
« mere, utpote quod neque primum, neque gravissimum 
« futurum sit; sed cum assueti simus cum quibusvis de 
« imperio et de virtute decertare, et hoc certamen ho- 
« nestum nobis futurum sit, impetum intrepide excep- 
« turos. » Postea Auruncis, cum ingenti exercitu ex 
agro suo venientibus, Romani cum domesticis copiis 
duce Servilio occurrerunt ad Ariciam urbem, quae ab 
urbe centum et viginti stadia abest : et utrique castra 
posuerunt in montibus natura munitis, parum inter se 
distantia. Ubi vero vallum munierant utrique, in me- 
diam planitiem dimicaturi processerunt, collatisque si- 
gnis a matutinis horis usque ad meridiem pugnarunt, 
alteri alteris fortiter resistentes, ita ut magna hinc inde 
caedes facta sit. Gens enim Auruncorum bellicosa erat, 
et corporis magnitudine, et robore, et truci oris ads- 
pectu feritatem maximam prae se ferebat. 


^ 


A 


XXXIII In hoc prelio virtus atque egregia opera 
equitum Romanorum , et ducis eorum A. Posturii Albi, 
qui anno superiore dictator fuerat, maxime enituisse 
fertur. Locus enim ubi prolium commissum est mi- 
nime equitabilis erat , et confragosos colles et profundas 
convalles habebat, ita ut neutris equitatus ullo modo 
prodesset. Sed Postumius, iussis equitibus quos se- 
cum habebat ex equis descendere , et facto sexcentorum 
hominum globo, qua maxime laborabat acies Romana 
loco edito pulsa, ibi cum hostibus congressus est, et 
confestim eorum agmen repressit. Ut vero senmiel bar- 
bari reiecli fuerunt, audacia Romanos subiit, accensis 
peditibus equitum emulatione; factoque ex utrisque 
cuneo , dextrum hostium cornu ex colle depulerunt : at- 
que alii quidem hostes ad castra fugientes insecuti, ma- 
gnum eorum numerum) occiderunt, alii vero eos qui 
adhuc pugnabant a tergo premebant. Quos etiam in fu- 
gam versos, quum laboriose et tarde recederent, ad 
loca acclivia aspera Romani persequebantur, nervos 
pedum succidentes , et poplites obliquis gladiis dividen- 
Cuius defensoribus, 
qui pauci erant, vi submotis, castris sunt potiti, eaque 
diripuerunt : non magnam tamen predam ibi invene- 


runt, preter arma οἱ equos, et si quod aliud bellicum 
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4“ y 
Σερουΐλιον xol Ἄππιον ὕπατοι 


XXXIV. Μετὰ ταῦτα παραλαμόάνουσι τὴν ὗπα- 
τικὴν ἀρχὴν Αὖλος Οὐεργίνιος Κοιλιμοντανὸς, καὶ Ti- 
τος Οὐετούριος Γέμινος, ἄρχοντος ᾿Αθήνησι Θεμιστο- 
χλέους, ἑξηκοστῷ καὶ διαχοσιοστῷ μετὰ τὴν χτίσιν 
ἔτ 29x , ETE 9) ^ m £68 e 2i 

ει, μελλούσης sl; τοὐπιὸν τῆς ἑδδομηκοστῆὴς xol 
δευτέρας ὀλυμπιάδος, ἣν ἐνίκα δεύτερον Τισιχράτης 
Κροτωνιάτης. Ert τούτων Σαόϊνοι πάλιν ἐπὶ Ῥω- 
μαίους στρατιὰν ἐξάγειν μείζονα παρεσχευάζοντο- καὶ 
Μεδυλλῖνοι Ρωμαίων ἀποστάντες πρὸς τὸ Σαδίνων 
ἔθνος ὅρχους ἐποιήσαντο περὶ συμμαχίας. ΠΠΙυνθανό- 
μενοι δὲ τὴν διάνοιαν αὐτῶν οἵ πατρίχιοι παρεσχευά- 
ζοντο διαταχέων ἐξιέναι πανστρατιδ - τὸ δὲ δημοτικὸν 

E ING 2 € 2 2 / - 
οὐχ ὑὕπήχουεν αὐτοῖς, ἄλλ᾽ ἐμνησιχάχουν τῆς ψευσ- 
θείσης αὐτοῖς πολλάχις ὑποσχέσεως περὶ τῶν ἐπιχου- 
ρίας δεουένων ἀπόρων, ἀντιδιεπαγόντων τῶν ὕπ᾽ 
ἐκείνοις ψηφιζομένων. Κατ’ ὀλίγους δὲ συλλεγόμενοι 
ὅρχοις ἀλλήλους κατελάμόανον ὑπὲρ τοῦ μηχέτι συνεΐ- 
σθαι τοῖς πατρικίοις πολέμου μηδενὸς, xal ἑκάστῳ 
τῶν ἀπόρων κατισχυομένῳ κοινῇ καὶ πρὸς τοὺς ἐν- 
Καὶ ἐγίνετο πολλαχῇ μὲν 

At esf N / ἢ 2 ς Ν 7 y 
xa ἄλλη τὸ συνώμοτον ἐν ἁψιμαχίαις λόγων τε xol 
» 2 Y D ) 5. 7 - € / 
ἔργων ἐμφανὲς, μάλιστα δ᾽ ἐδήλωσε τοῖς ὑπάτοις, 
ἐπειδὴ οὐ προσήεσαν οἵ χαλούμενοι πρὸς τὴν στρατο- 
λογίαν. Συναρπάσαι γάρ τινα τῶν ἐχ τοῦ δήμου χε- 
λευσύντων, οἵ πένητες ἀθρόοι αυστραφέντες τόν τε φε- 


, , 
τυγχάνοντας βοηθήσειν. 


póuevov ἀφηροῦντο, xol τοὺς ὑπηρέτας τῶν ὕπάτων 
οὐ μεθιεμένους αὐτοῦ παίοντες ἀπήλαυνον, χαὶ οὔτε 
ἱππέων οὔτε πατριχίων, ὅσοι παρόντες τὰ γινόμενα 
χωλύειν ἠξίουν, ἀπείχοντο μὴ οὐ παίειν" xot OU ὀλί- 
γου πᾶσα ἣ πόλις ἦν ἀχοσμίας πλήρης xai θορύδου. 
Ἅμα δὲ τῇ στάτει τῇ κατὰ τὴν πόλιν αὐξομένη, xai 
τὰ τῶν πολεμίων πρὸς χατασχευὴν παρασχευαζό- 
μενα, μείζω τὴν ἐπίδοσιν ἐλάμόανεν, Οὐολούσκων 
πάλιν ἀπόστασιν βουλευσαμένων xal τῶν καλουμένων 
Αἰχανῶν ,... πρεσύεία τε ἀπὸ πάντων τῶν “Ῥωμαίοις 
ὑπηχόων παρὴν ἀξιούντων σφίσι συμμαχεῖν ἐν τρίδῳ 
τοῦ πολέμου χειμένοις. Λατῖνοι μὲν γὰρ ἔφασχον 
Αἰκανοὺς ἐμθαλόντας εἷς τὴν χώραν αὐτῶν λεηλατεῖν 
τοὺς ἀγ γροὺς [αὐτῶν], χαὶ πόλεις τινὰς ἤδη διηρπα- 
χέναι" οἱ δὲ ἐν Κρουστομερείᾳ φρουροὶ πλησίον εἶναι 
Xa6tvyouc ἀποφαίνοντες χαὶ πολλὴ χρωμένους προθυ- 
μία τὸ φρούριον πολεμεῖν" ἄλλοι δέ τι ἄλλο χαχὸν 
ἀπαγγέλλοντες γεγονὸς ἢ γενησόμενον, χαὶ βοήθειαν 
διαταχέων αἰτησόμενοι. Παρεγένοντο δὲ ἐπὶ τὸ συ- 
νέδριον xo παρὰ Οὐολούσχων πρέσύεις, ἀξιοῦντες ἀπο- 
Aa6civ ἣν ἀφηρέθησαν ὑπ᾽ αὐτῶν χώραν πρὶν ἄρ- 
ζασθαι πολέμου, 

XXXV. Συναχθείσης δὲ περὶ τούτου βουλῆς, κλη- 
θεὶς πρῶτος ὑπὸ τῶν ὑπάτων Ὑἴτος Λάρχιος, ἀξιώσει 
τε προὔχειν δοχῶν χαὶ φρονῆσαι τὰ δέοντα t UT) 
προελθὼν ἔλεξεν" « "Euot, ὦ βουλὴ, à & μὲν οἵ ἄλλοι 


« δοκοῦσιν εἶναι φούερὰ χαὶ ταχείας δεόμενα βοη- 








911 
instrumentum erat. Atque hz res a Servilio et Appio 
consulibus geste sunt. 

XXXIV. Post hos creati sunt consules A. Virginius 
Owlimontanus et Titus Veturius Geminus, archonte 
Athenis Themistocle, anno ab urbe condita ducentesimo 
sexagesimo , instante in sequentem annum septuagesima 
secunda olympiade, qua iterum vicit in stadio Tisicra- 
tes Crotoniates. ^ His consulibus Sabini iterum contra 
populum Romanum maiorem quam ante exercitu 
ducere parabant : et Medullini, facta a Romanis de- 
fectione, cum Sabinorum gente fcedus iureiurando fece- 
runt. Patricii vero, cognito eorum consilio, sese ocius 
apparabant ut totis viribus in eos proficiscerentur : plebs 
vero eis minime obediens erat, sed recordabatur se to- 
ties eorum pollicitationibus de sublevanda egenorum 
inopia deceptam fuisse, et omnia quz pro illis decrevis- 
sent ab ipsis irrita fuisse facla. taque paullatim et 
pauci coéuntes iureiurando se invicem obstrinxerunt , 
nequis amplius patricios in ullo bello adiuvaret, et ut 
unicuique pauperum contra cuiusvis violentiam omnes 
auxilium ferrent. Itaque conspiratio cum mullis aliis 
in rebus, tum etiam in verborum contentionibus et rixis 
apparuit, precipue vero consulibus indelectu cum .ci- 
tati ad danda nomina non venirent, cum enim lictores con- 
sulum iussu quemdam de plebe corripuissent, pauperes 
conferti et conglobati eum qui abducebatur eripuerunt : 
et lictores, qui eum dimittere nolebant , pulsantes repu- 
lerunt,, neque ab ipsis equitibus et patriciis , quicunque 
aderant, quique id impedire volebant, manus abstinue- 
runt : et brevi lota urbs confusionis et tumultus plena 
fuit. Et interim dum seditio in urbe crescit, foris 
quoque bellum iam ante ab hostibus paratum valde 
auctum est, Volscis et /Equis ad defectionem iterum 
spectantibus; et legati ab omnibus Romanorum subditis 
venerunt , qui petebant ut, sibi opem ferrent, neve se in 
Latini enim di- 
cebant, Aequos, irruptione facta in suum agrum, om- 
nia populari , et nonnullas urbes iam diripuisse : Crustu- 
merini quoque prasidiarii significabant Sabinos prope 
esse, el summo studio illius oppidi presidium oppu- 


ipsa via hostibus obiectos desererent. 


gnare : alii vero aliam calamitatem acceptam vel immi- 
nentem nuntiabant, et ut ocius sibi ferretur subsidium 
postulabant. Venerunt etiam ad senatum legati a 
Volscis missi, qui petebant ut ager sibi ab illis ademp- 
tus restitueretur, antequam belli initium fieret. 


XXXV. Coacto autem senatu ut hac de re consulta- 
retur, T. Larcius primus a consulibus sententiam roga- 
tus, tum quia ceteris dignitate antecellere, tum etiam 
quia prudentissimus existimabatur, progressus in me- 
dium sic est locutus : « Mihi certe , Patres conscripti, ea 
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« θείας, οὔτε φοδερὰ εἶναι δοχεῖ οὔτε πάνυ χατεπεί- 
« ἴοντα, πῶς χρὴ τοῖς συμμάχοις ἐπιχουρῆσαι, ἢ 
« χαθ᾽ ὃν τινα τρόπον τοὺς πολειλίους ἀμύνασθαι" ἃ 
« δὲ οὔτε μέγιστα τῶν χαχῶν νομίζουσιν οὔτ᾽ ἀναγ- 
« xoix ἐν τῷ παρόντι, ἀμελεία τε αὐτὰ ὡς οὐδὲν 
« ἡμᾶς βλάψοντα παραδόντες ἔχουσι, ταῦτα φούε- 
« ρώτερά μοι φαίνεται, χαὶ εἰ 
« ἐπιστήσοιλεν, 


᾿ ΄ 3... ^X 
Uf, ταχέως αὐτὰ 
ἐσχάτης ἀνατροπῆς xai συγχύσεως 
« τῶν χοινῶν αἴτια, ὦ τε τῶν δημοτῶν ἀπείθεια τῶν 
, € cC / 
« οὐχ ἀξιούντων τὰ ἐπιταττόμενα ὅπὸ τῶν ὑπάτων 
« πράττειν; χαὶ ἡμῶν αὐτῶν f| ποὸς τὸ ἀνήχοον αὖ- 
« τῶν χαὶ τὸ ἐλευθεριάζον χαλεπότης. Οἷμαι δὲ μη- 
« δὲν ἡμᾶς δεῖν ἐν τῷ παρόντι σχοπεῖν., εἰ μὴ ὅπως 
τὸ c / M e , 
« ἐξαιρεθήσεται ταῦτ᾽ ἐχ τῆς πόλεως, καὶ μιδ πάντες 
c , , 
« γνώμῃ τὰ xowk πρὸ τῶν ἰδίων αἱρούμενοι πολι- 
- 1 1 - , 
« τευσόμεθα. ὋὉμονοοῦσα μὲν γὰρ ἣ τῆς πόλεως 
ΠῚ 2 , 
« δύναμις ἱκανὴ ἔσται χαὶ φίλοις ἀσφάλειαν παρασ- 
- - / v cC 
« χεῖν καὶ ἐχθροῖς δέος, στασιάζουσα δ᾽ ὥσπερ vov 
D T ^ " ^ /»* 
« τούτων οὐδέτερον ἂν δύναιτο διαπράξασθαι. Θαυ- 
/ e * e N A. ve σὴ ὃ /, ὶ 
« μάσαιμι δ᾽ ἂν εἰ μὴ χαὶ ἑαυτὴν διεργάσαιτο, xa 
ES - , , Y , ^ 
« παράσχοι τοῖς ἐχθροῖς δίχα πόνου τὸ χράτος" ὃ, 
M X » , ^ N ^ N 5 , ^ 
« μὰ τὸν Δία xol τοὺς ἄλλους θεοὺς, οὐχ εἷς μαχρὰν 
« οἴομαι τοιαῦτα πολιτευομένων ἡμῶν γενήσεσθαι. » 
V eco ^ , 
XXXVL . « Διῳχίσμεθα γὰρ, ὡς ὁρᾶτε, καὶ δύο 
« πόλεις ἔχομεν, τὴν μὲν μίαν ὑπὸ πενίας τε χαὶ 
« ἀνάγχης ἀρχομένην, τὴν δ᾽ ὑπὸ χόρου xai ὕῤδρεως. 
ΕΝ SN NEN 3 ow, P e i ei 
« Αἰδὼς δὲ καὶ κόσμος xai δίκη, 69^ ὧν ἅπασα mo- 
« λιτικὴ χοινωνία σώζεται, παρ᾽ οὐδετέρα μένει τῶν 
ἹῬοιγάρτοι χειρὶ τὸ δίκαιον ἤδη παρ᾽ ἀλ- 
LA e 
« λήλων λαμόάνομεν, x&v τῷ βιαιοτέρῳ τίθεμεν 
N [4 ' ^ , N τ] , E 
« τὸ διχαιον, ὥσπερ τὰ θηρία, τὸ ἀντίπαλον ἐξο- 


& πόλεων. 


'« λέσαι μετὰ τοῦ σφετέρου χαχοῦ βουληθέντες, ? 


« τὸ ἑαυτοῖς ἀσφαλὲς φυλάττοντες μετὰ τοῦ δια- 
« φόρου xowi, σεσῶσθαι. Ὧν ἐγὼ ὁυᾶς ἀξιῶ moA- 
« λὴν πρόνοιαν ποιήσασθαι, βουλὴν ὑπὲρ αὐτῶν 100- 
« τῶν χαθίσαντας, ἐπειδὰν ἀπολύσητε τὰς πρεσύείας. 
« SA δὲ ταῖς πρεσύείαις ἀποχρίνασθαι ἐν τῷ παρόντι 
« παραινεῖν ἔχω, ταῦτ᾽ ἐπειδὴ Οὐολοῦσχοι 
« μὲν ἀπαιτοῦσιν ἡμᾶς, ἃ ὅπλοις χρατήσαντες ἔχο- 
xat πόλεμον 


ἐστιν" 
E. e x , 
ἀπειλοῦσι μὴ πειθομένοις, 
“Ῥωμαῖοι χαλλίστας ὑπολαιμ.- 
« βάνομεν χτήσεις εἶναι xal διχαιοταταξ, ἃ ἂν χα- 


« τάδε ἔγωμεν, ὅτι 
« M Ae εν πολέμου λαύόντες xol νόχψω, xat οὐκ 
« ἂν ὑπομείναιμεν μωρίᾳ τὴν ἀρετὴν ἀφανίσαι πα- 
« ραδόντες, αὐτὰ τοῖς ἀπολωλεχόσι: χοινωνητέον τε 
« πᾶσι xol τοῖς ἐχ τούτων γενομένοις καταλιπεῖν 
« ἀγωνιούμεθα- νῦν δὲ ὑπαρχόντων ἤδη στερησόμεθα, 
« xat $aut τοὺς ὅσα πολεμίους βλάψομεν. Λατίνων 
« δὲ τὸ εὔνουν ἐπαινέσαντες ἀναθαοσύνωμεν τὸ δε- 
« διὸς, ὡς οὐχ ἐγχαταλείψοντες αὐτοὺς, ἕως ἂν τὸ 
«πιστὸν φυλάσσωσιν ἐν οὐδενὶ δεινῷ γενομένους δι᾽ 


€ D »*, A] ^ € ^ ^ , ^? b , 
«μας, ἀλλὰ ουναμιν ἱχανὴν ἀμυνεῖν αὐτοῖς πει.- 
b D τω , 
« Ψοντες οὐ διὰ μαχροῦ, "laura ἡγοῦμαι χρατίστας 


3^ , E 4 E , 2 
« τε χαὶ ὀιχαιοτάτας ἐσεσθαι τὰς ἀποχρίσεις. Απαλ- 
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« que alii timenda et celeri indigere auxilio existimant, 
neque timenda neque valde urgentia videntur 


, Scilicet 
modo auxilium sociis sit ferendum, aut quonam modo 
hostes repellendi : qui vero neque maxima mala 
alii existimant, neque in presenti rerum statu urgen- 
tia, et qua negligunt quasi nullum damnum nobis sint 
allatura, hcec mihi magis formidanda , et nisi ocius ea 
represserimus , extremam eversionem et confusio- 
nem reipublieze allatura videntur, nimirum. contu- 
macia plebis recusantis consulum imperata facere, et 
nostra ipsorum in refractarios et liberius se gerentes 
acerbitas. alii rei nobis in 
presentia tam esse prospiciendum quam huic, ut ex 
urbe hec mala tollantur, et omnes uno consensu 
commoda publica privatis anteponentes, rempublicam 
administremus. Si enim reipublice vires concordes 
fuerint, facile poterit et amicos ab hoste tutos red- 
dere, et inimicis terrorem incutere : discordes vero 
(ut nunc) horum neutrum przstabunt. Mirabor vero 
nisi hxc discordia ipsam rempublicam conficiat ac 
perdat, et sine ullo labore hoslibus victoriam tradat : 
id quod per Iovem ceterosque deos brevi eventurum 
puto, si ita rempublicam administrare pergatis. 

XXXVI. « Divisi enim sumus (ut videtis) et duas ha- 
bemus civitates : quarum alteram paupertas et neces- 
sitas regunt, alteram abundantia et superbia. Pudor 
vero et modestia ac iustitia, quibus omnis civilis so- 
cietas conservatur, 


Existimo autem nulli 


ab utraque exsulant. lam enim 
per vim alii ab aliis ius nostrum repetimus, et in 
summa violentia summum ius ponimus , tanquam fe- 
re; malumusque adversarios nostro malo perdere, 
quam nostra incolumitati consulentes simul cum ipsis 
servari. Quibus rebus ut accurate prospicialis, con- 
sultalione post dimissos legatos de his instituta, a 
vobis peto. Respensa vero, qua legationibus in prae- 
sentia censco danda , hoec suut: quandoquidem Volsci 
ἃ nobis repetunt ea, qua viclores armis quaesivimus, 
et nobis nisi imperata fecerimus bellum minantur, 
hiec respondeamus : nos Romanos existimare ea hones- 
lissime et iustissime quasifa esse, qu: iure belli 
fuerint parta, neque unquam nos passuros ut virtus 
stultitia deleatur, quod fieret si res partas traderemus 
iis, qui eas amiserunt; sed nos daturos operam ut haee 
communicemus cum nostris omnibus posteris, atque 
haec ipsis relinquamus. Alioqui si rebus iam partis 
ipsi nos fraudaremus, nos ipsos hostiliter tractaremus. 
Laudala autem Latinorum benevolentia, eorum ani- 
mos confirmemus et metum eximamus, et polliceamur 
fore ut in nullo periculo, quod nostra caussa subie- 


rint, eos unquam deseramus, donec fidem  serva- 
rint, sed. brevi nos illis tantum copiarum missuros 


quantum satis fuerit ad hostium vim defendendam. 
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« λαγεισῶν δὲ τῶν τϑεσθειον, πρώτην φησὶ χρῆναι 
« βουλὴν eus χατὰ τὴν πόλιν θορύύοις ἡμᾶς ἀποδοῦ- 
pa xol ταύτην οὐχ εἰς μαχρὰν, ἀλλὰ τῇ ἐπιούσῃ 
« ἡμέρα » 

XXXVII. Ταύτην ἀποφηναμένου τὴν γνώμην 
Λαρχίου, xa πάντων ἐπαινεσάντων, τότε μὲν αἱ 
πρεσθεῖαι λαδοῦσαι τὰς εἰρημένας ἀποκρίσεις ἀπηλ- 
λα σον τῇ δ᾽ ἑξῆς ἡμέρᾳ συναγαγόντες. τὴν βου- 
λὴν οἵ ὕπατοι, περὶ τῆς ἐπανορθώσεως τῶν πολιτι- 
χῶν θορύδων προὔθεσαν σχοπεῖν. Πρῶτος οὖν 
ἐρωτηθεὶς γνώμην Πόπλιος Οὐεργίνιος, ἀνὴρ δημο- 
τιχὸς, τὴν διὰ μέσου ropeudpeunee 685v ἔλεξεν " « "Enet- 
« δὴ τὸ δημοτικὸν πλῆθος ἐν τῷ παρελθόντι ἐνιαυτῷ 
« προθυμίαν πλείστην εἰς τοὺς ὑπὲρ τῆς πόλεως ἀγῶ- 
νας ἀπεδείξατο, Οὐολούσχοις xat ᾿Αρούγκοις πολλῇ 
orf ἐπιοῦσιν ἀντιταξάμενον μεθ᾽ fv , οἴομαι 


& R A 


A 


δεῖν τοὺς συναραμένους fuiv τότε xal τῶνδε τῶν 
πολέμων μετασχόντας ἀφεῖσθαι; χαὶ μηδενὸς αὐὖ- 
« τῶν μήτε τὸ σῶμα μήτε τὴν οὐσίαν ὑπὸ τῶν δανεισ-- 
τῶν κρατεῖσθαι" τὸ δὲ αὐτὸ δίκαιον εἶναι χαὶ γονεῦσι 
τοῖς τούτων ἄχρι xoi πάππων χαὶ παισὶν ἕως ἐγ- 
γόνων" τοὺς δὲ ἄλλους ἀγωγίμους εἶναι τοῖς δεδα- 
« νειχόσιν , ὡς ἑκάστοις cuvéGaAov. » Μετὰ δὲ ταῦτα 
Τῖτος M dde. εἶπεν" « Ἐμοὶ δὲ, Ἢ βουλὴ, δοχεῖ 
« χράτιστον, μὴ μόνον τοὺς ἐν τοῖς πολέμοις | ἄν- 
ὃρας] ἀγαθοὺς γενομένους, ἀλλὰ xo τὸν ἄλλον 
ἅπαντα δῆμον ἐλεύθερον τῶν συμθολαίων ἀφεῖσθαι. 
« Μόνως γὰρ ἂν οὕτως ὅλην 
ἀπεργασαίμεθα. » Τρίτος δὲ παρελθὼν Ἄππιος 
Κλαύδιος, ὃ τὴν ὕπατον ἀρχὴν τῷ παρελθόντι 
« ἔτει σχὼν, ἔλεξεν" 

ΧΧΧΎΥΠΙ « 'Ag μὲν, ὦ βουλὴ, ὁσάκις δπὲρ τού- 
των προὐτέθη λόγος, ἐπὶ τῆς αὐτῆς εἶμι γνώμης, 
μὴ ἐπιτρέπειν τῷ δήμῳ μηδὲν τῶν ἀξιουμένων, ὅ 
τι μὴ νόμιμον μηδὲ καλὸν, μήτε τὸ φρόνημα τῆς 
πόλεως ἐλαττοῦν, xol οὐδὲ νῦν μεταγινώσχω τῶν 
ἐξ ἀρχῆς μοι φανέντων οὐδέν. Ἢ πάντων ἂν 
εἴην ἀνθρώπων ἀφρονέστατος, εἰ πέρυσι μὲν ὕπα- 
« τὸς ὦν, ἀντιπράττοντός μοι τοῦ συνυπάτου χαὶ 


[3 


A 


^ 
^ 


^ 
ΠῚ 


A 


A 


τὴν πόλιν διιονοοῦσαν 
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N c 2 / c) / E NA, Sx 
« τὸν δῆμον ἐπισείοντος, ἀντέσχον xai διέμεινα ἐπὶ 
e y M » , 
« τῶν ἐγνωσμένων, οὔτε φόδῳ ἀποτραπεὶς οὔτε δεήσει 
7 e NETS f E € 
νῦν δὲ ἰδιώτης ὧν ῥίψαιμι 
^ , 2 
« ἐμαυτὸν xol τὴν παρρησίαν χαταπροδοίην. [ἴτε 
co c c , / 
« μου τὸ ἐλεύθερον τῆς ψυχῆς ὑμῶν ἕχαστος βούλε- 
^ - τὰ t y ^ » I ch ^ C» 
« taut ἀποχαλεῖν εὐγενὲς, εἴτ᾽ αὐθχδες, ὅσον àv (io 
COT AN cu 
« χρόνον, [ oüx ἀποστήσομαι τοῦ ἤδη χαλῶς δεδογ- 
,ὔ, - » 
« μένου] οὐδέποτ᾽ εἰσάξω χαριζόμενος τοῖς χαχοῖς 
Ὁ 3 M ^ 
« χρεῶν ἀποχοπὰς, ἀλλὰ x«i πρὸς τοὺς εἰσάγοντας 
Ὁ b € /, , , , 
« αὐτὰς ἁπάσῃ προθυμία χρώμενος ὅμόσε χωρήσω᾽ 


y / yr 
« OUTE χαᾶρισιν εἰς der 


wr, cr e , X ^ ^ 
« λογιζόμενος ὅτι πᾶσα xaxíx χαὶ διαφθορὰ xol 
χχχόδην ἀνα οπὸ πόλεος Od 

« συλλήδδην ἀνατροπὴ πόλεως ἀπὸ χρεοχοπίας ἄρ- 

« χεται. — Kol εἴτε τις ἀπὸ τοῦ φρονίμου, εἴτε διὰ 
,ὔ ' Hl NV ^ DE Zo 2 AUN 3S N 

« μανίας τινὸς, ἐπειδὴ οὐ τὸ ἴδιον ἀσφαλὲς ἀλλὰ τὸ 

« πῆς πόλεως ἀξιῶ σχοπεῖν, εἴτε ὅπως δή ποτε ol 





313 
« Haec responsa et ορίϊμηᾶ et cquissima fore iudico. 
« At post discessum legatorum primum senatum urbanis 
« tumultibus dandum censeo, idque non longo temporis 
« spatio interposito, sed crastino die. » 

XXXVII. Cum igitur Larcius hanc sententiam dixisset, 
eaque ab omnibus collaudata fuisset , tunc legati accep- 
lis responsis qu: retuli discesserunt : sequenti vero die 
consules, coacto senatu de corrigendis ac sedandis ur- 
banis tumultibus retulerunt. Primus igitur rogatus 
sententiam P. Virginius, vir popularis, mediam tenens 
viam, ita locutus est : « Quando plebs superiore anno 
« summam animi alacritatem in bellis pro republica ges- 


« tis demonstravit, quo tempore Volscis et Auruncis 


A 


cum genti atque infesto exercitu venientibus sese 


« nobiscum opposuit, censeo illos qui tunc nos adiuve- 


^ 


«runt, quique horum bellorum socii fuerint, demit- 


^ 
^ 


tendos, et nullius eorum vel corpus vel fortunas a 


« creditoribus detinendas : et idem ius horum pa- 


^ 


« rentibus usque ad avos, et proli usque ad nepotes 
« concedendum ; ceteros vero debitores .ex obligationi- 
« bus ἃ creditoribus iure abduci posse iudico. » Postea 


Titus Larcius dixit : « Mihi, patres conscripti, opti- 
« mum videtur, si non solum illi, qui in bellis strenue 


« se gesserunt, sed etiam fota reliqua plebs contrac- 


« tuum obligationibus liberetur. Hac enim sola ratione 


« totam civitatem concordem reddemus. » Tertius vero 


App. Claudius, superioris anni consul, ita est locutus. 
XXXVIII. « Quoties, patres conscripti, de his rebus 
agendum fuit semper in eadem permansi sententia , 
nihil esse concedendum plebi quod petat, nisi sit 
legitimum et honestum , neque generosos reipublie:e 
animos deprimendos : et ne nunc quidem aliter sentio 
ac principio; alioqui omnium mortalium essem stul- 
lissimus, si, cum anno superiore consul collegc mihi 
adversanti e£ plebem in me concitanti restiterim, et 
consfanter in sententia perseveraverim , nec ullo ter- 
rore depelli potuerim, nec ullis precibus aut gratis 
cesserim, nunc privatus me ipse dejicerem, et meam 
loquendi libertatem proderem. Sive igitur hanc animi 
mei libertatem unusquisque vestrum velit appellare 
generositatem , sive arrogantiam, iamen (quamdiu 
vivam) nunquam [ ab hac recta sententia discedam , 
nec] in gratiam improborum hominum novas tabulas 
introducam, sed etiam omni studio eos oppugnabo , 
qui eas introducere voluerint : illud considerans omnia 
vitia, corruptionem, et (ut paucis rem .complectar) 
« omnem reipublice subversionem ex novis tabulis 
nasci. El sive quis prudenter, sive per insaniam. (si 
quidem non privatam, sed publicam incolumitatem 
spectandam censeo) sive quocunque alio modo hzc a 
me dici putabit, ei permitto ut, prout voluerit, sen- 


^A 


^ 
A 


^A 


^ 


A 


^ 
A 


^ 
A 


^ 
^A 


^ 
A 


^ 
^A 


A 


^ 
A 


« 


A 


^ 
^ 


A 


^ 
^A 


^ 
A 


A 


( 


A^ 


[( 


A 


G 


A^ 


10 


I5 


20 


90 


35 


40 


344 


A 


, , e » , e 
σεται τάδε λέγεσθαι, συγχωρῶ αὐτῷ νομίζειν ὅπως 
« βούλεται, μέχρι δὲ παντὸς ἐναντιώσομαι τοῖς τὰ 
« μὴ πάτρια πολιτεύματα εἰσηγησομένοις. ᾿Κπειδὴ 
« δὲ οὐ τὰ χρέα ἀπαιτοῦσιν οἵ καιροὶ, μεγάλην δὲ 
« βοήθειαν, ὃ μόνον ἔσται τῆς διχοστασίας φάρμακον 
« ἐν τῷ παρόντι φράσω" διχτάτορα ἕλεσθε xac 

" e 5 , ἐξ , 22 y M M 
« τάχος; ὃς ἀνευθύνῳ χρώμενος ἐξουσία xoi βουλὴν 
« xai δῆμον ἀναγχάσει τὰ χράτιστα τῷ κοιν φρο- 

-- » M 5, » , ; c , 
« vely* ἄλλη γὰρ οὐχ ἔσται τηλικούτου χαχοὺ λύ- 
« σις. » 

XXXIX. 'ΤΤαῦτ᾽ εἰπόντος ᾿Αππίου, xol τῶν νέων 
CUTS ὡς τὰ δέοντα εἰσηγουμένου, Σερουΐ- 
λιός τε ἀντιλέξων ἦν στὴ xoi ἄλλοι τινὲς τῶν πρεσ- 
Ουτέρων" ἥττῶντο δὲ τῶν νεωτέρων, ἐκ παρασ- 
χευῆς τε ἀφιχνουμένων xoi βοὴ πολλὴ χρωμένων" 

b , 1.14 , , ? ἢ N 3 
xat πέρας ἐνίχησεν ἣ "Ammiou γνώμη. Καὶ μετὰ 
ταῦτα οἱ ὕπατοι κοινῇ γνώμῃ χρησάμενοι, τῶν πλείσ- 

5 , ' » í 9 , ἐφ 
τῶν οἴομένων τὸν Ἄππιον ἀποδειχθήσεσθαι διχτά- 
7, 5 c e 
τορὰα, ὡς μόνον ἐπιχρατῆσαι τῆς διχοστασίας δυνη- 

/ 3 - M 5 ΄, Ἢ , ἊΝ 

σόμενον, ἐχεῖνον μὲν ἀπήλασαν, άνιον δὲ 

, DU 

Οὐαλέριον ἀδελφὸν Ποπλίου Οὐαλερίου τοῦ πρώτου 
ὑπατεύσαντος, xal δημοτιχώτατον δοκοῦντα ἔσεσθαι 
xol ἄνδρα γηραιὸν ἀπέδειξαν, αὐτὸ τὸ φοδερὸν οἷό- 
μενοι τῆς ἐξουσίας ἀποχρῆνα!, ἀνδρὸς δὲ τὰ πάντα 
3 € pg /, »" 7 ji 

ἐπιεικοῦς τοῖς πράγμασι δεῖν;, ἵνα μηδὲν ἐξεργάσηται 

, 
νεώτερον. 

XL. Παραλαδὼν δὲ τὴν ἀρχὴν Οὐαλέριος xol 
προσελόμενος ἱππάρχην Κόϊντον Σερουΐλιον ἀδελφὸν 
τοῦ συνυπατεύσαντος ᾿Αππίῳ Σερουϊλίου, παρήγγειλε 

à - 52813 / - ,ὕ 1 
τὸν δῆυον εἰς ἐκχλησίαν παρεῖναι. ΣΣυνελθόντος δὲ 
ὄχλου συχνοῦ τότε πρῶτον ἐξ οὗ τὴν ἀρχὴν ὃ Σερουΐ- 

, M hd 
λιος ἀπέθετο, xal ὃ δῆμος ἀγόμενος ἐπὶ τὰς στρατείας 
εἰς φανερὰν ἀπόνοιαν ἐτράπετο, jT ἐπὶ τὸ 
βῆμα ἔλεξεν" « ὯὮ πολῖται, εὖ ἴσμεν ὅτι βουλομέ- 

« νοις ὕμῖν ἐστιν ἀεί p &x τοῦ don DV γέ- 
γους ἄργειν ὑμῶν, ὅφ᾽ ὧν ἐλεύθεροι vemm 
χαλεπῆς γεγόνατε xal οὐδενὸς τῶν μετρίων ἀτυ- 

7 ^ e ΄ 
χήσειν, ἢ τάχα μίαν ἅτε, ὑμᾶς αὐτοὺς ἐπιτρέ- 
ψαντες τοῖς ἁπάντων δημοτικωτάτοις δοχοῦσι xal 
3 dg c - 
οὖσιν. ὥστε οὐ Gig, ἡμῖν δεόμενοι, ὅτι βε-- 

Lad ^ / , 
6awócoucv τῷ δήμῳ τὸ ἐλεύθερον, 
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οἵπερ χαὶ ἐξ 
ἀρχῆς αὐτὸ ἐδώχαμεν, οἵ λόγοι ἔσονται, ἀλλὰ πα- 
ραχλήσεως μετρίας, ἵνα πιστεύητε as] δ τι ἂν 
ὑποσχώμεθα ἐμπεδώσειν. 


a 


Aa 


A 


^ 
^ 


Ἡλιχίας γὰρ, ἣ τὸ (T 
« ναχίζειν ug ἐπιδέχεται, ἐπὶ τὸ τέλειον ἦχο- 
«μεν. χαὶ ἀξιώσεως, ἣ τοῦ ῥᾳδιουργεῖν ἐλάχιστον 
« φέρεται μέ ἔρος, ἀρχούντως ἔχομεν, χρόνον τε οὐχ 
« ἑτέρωθί TOU τὸν λειπόμενον βιοτεύειν μέλλομεν, 
« ἀλλ᾽ ἐν ὑμῖν, δίκας ὧν ἂν ἐξαπατῆσαι δοχῶμεν 
* ὕὑφέξοντες. 'Γαῦτα μὲν οὖν, ὥσπερ ἔφην, ὡς οὐ 
« μαχρῶν δεόμενος λόγων πρὸς εἰδότας, ἐάσω. Ὃ δέ 
t.t δοχεῖτε παθόντες 6o" ἑτέρων εἰχότως ἐπὶ πᾶν - 
των ὑποπτεύειν, δρῶντες &ist τινα τῶν παραχα- 
« λούντων ὑμᾶς ἐπὶ τοὺς πολέμους ὑπάτων ὑπισχνού- 


A 





DIONYSII HALICARNASSENSIS 


« tiat : tamen semper adversabor iis, qui instituta 
« nova contra patrium morem in rempublicam indu- 
« cent. Quoniam autem temporis rationes nunc non 
« 805 alienum, sed magnum aliquod auxilium postulat , 
« dicam, quod mihi unieum in presens seditionis vi- 
« deatur remedium; dictatorem quamprimum creandum 
« censeo, qui, praeditus potestate nullis reddendis ra- 
« tionibus obnoxia, et senatum et populum optime de 
republiea sentire cogat. Nulla enim alia ratione tan- 
« tum malum tolli poterit. » 


A 


XXXIX. Hanc Appii sententiam , ut optimam, iunio- 
ribus plausu comprobantibus, Servilius contradicturus 
surrexit, et alii quidam de senioribus: sed vicli sunt a 
iunioribus, qui et ad hoc ipsum parati venerant, et ma- 
gnos clamores excitarunt. Atque i(z tandem Appii sen- 
tentia vicit. Postea consules de communi consensu, 
plerisque existimantibus Appium dictatorem creatum 
iri, quasi isolus ille reipublicz pairocinium fortiter re- 
tinere posset, illum repulerunt, et Manium Valerium , 
fratrem — P. Valerii, qui primus Rome  consula- 
tum gessit, cum et popularissimus fore videretur, et 
senex iam esset, diclatorem crearunt , rati satis ad ter- 
rorem ipsam potestatem sufficere : preesentem vero re- 
rum statum egere viro penitus clementi, ne quem, 
novum tumultum excitaret. 


XL. Valerius, accepto eo magistratu, et dicto equi- 
tum magistro Q. Servilio, fratre Servilii collegae Appii 
populum ad concionem advocavit. Cum autem ingens 
turba eo confluxisset, tunc primum, ex quo Servilius 
magistratum deposuerat et plebs educta in expeditiones 
ad manifestam desperationem se verterat, progressus in 
tribunal sic locutus est: « Probe scimus , Quirites, id 
vobis placere, ut semper aliquos magistratus de gente 


Valeria habeatis, 


( 


^A 


( 


cuius opera tyrannide gravissima 


A 


liberati estis, et nullius rei equa repulsam tulistis, 


^A 


neque iniuriam passuri permittentes vosmet iis qui po- 
pularissimi et esse videntur et sunt. Quare, apud vos 
verba facienda sunt non ut vos doceam nos plebis li- 


A 


^ 


« bertatem confirmaturos, qui eam ab initio ei dedimus, 
« sed ut vos paucis moneam, posse vos tuto nobis fidere, 
Ad 
« eam enim «etatis perfectionem venimus, quie dolis uti 
« non solet; ac dignitate satis ampla praditi sumus , 


« nos quidquid polliciti fuerimus id praestare velle. 


« qui? minime patitur ut fraudulenter agamus, et reli- 
« quum vite? spatium non alibi, sed inter vos ipsos 
« transigemus , poenas , si qua in re vos decepisse vide- 
« bimur, subituri. Hoc igitur, ut. dixi, cum prolixa 
« oralione non indigeant apud rei gnaros, omittam. 
« Quod autem mihi videmini ab aliis perpessi merito 
« de omnibus suspicari, quod videatis semper aliquem 


« consulem hortari vos ad bella, pollicentem se quid- 
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« μενον μὲν ὧν ἂν δέησθε παρὰ τῆς βουλῆς διαπρά-- 
« ξεσθαι, μηδὲν δ᾽ ἐπὶ τέλος ἄγοντα τῶν δμολογηθέν- 
« των᾿ τοῦτο ὡς οὗ διχαίως ἂν ὑποπτεύοιτε xol περὶ 
« ἐμοῦ δυσὶν, ἂν τοῖςδε μάλιστα πιστωσαίμην. τῷ τε 
« μὴ ἂν ἐυοὶ τὴν βουλὴν εἰς τοῦτο τὸ λειτούργημα 
« ἑτέρων ὄντων ἐπιτηδειοτέρων τῷ φιλοδημοτάτῳ 
« δοχοῦντι εἶναι καταχρήσασθαι; κ xol τῷ μὴ ἂν αὖτο- 
« χράτορι χοσμῆσαι ἀρχῇ, δι’ ἣν τὰ δόξαντά μοι χρά- 
« τιστα εἶναι xol δίχα ἐχείνης ἐπιχυροῦν δυνήσο- 
« μαι.» 

XLI. « Οὐ γὰρ δήπου συνεξαπατᾶν ὑμᾶς ἐμὲ ἐπισ- 
« τάμενον τὴν ἀπάτην, χαὶ βουλευσάμενον μετ᾽ αὐτῆς 
συγχαχουργεῖν ὑπολαμόάνετε. Εἰ γὰρ ταῦτα ὑμῖν 
εἰσέρχεται περὶ ἐμοῦ, ὡς ἁπάντων ἀνθρώπων χα- 
χουργοτάτῳ Ó τι βούλεσθε χρώμενοί μοι... ταύ- 
τῆς μὲν τῆς ὑποψίας ἐμοὶ πειθόμενοι τὰς ψυχὰς 
« ἐλευθερώσατε ἐπὶ δὲ τοὺς πολεμίους τὴν ὀργὴν 
« μετάθετε ἀπὸ τῶν φίλων, οἱ πόλιν τε ὑμᾶς ἀφελού- 
« μενοι ἥχουσι χαὶ ἀντ᾽ ἐλευθέρων δούλους πονήσον- 
« τες χαὶ τἄλλα, ὅσα δεινὰ ἐν ἀνθρώποις νενόμισται; 
« διαθεῖναι σπεύδοντες, οὐ πόρρω τῆς χώρας εἶναι 
« ἀγγέλλονται. Προθύμως οὖν ἀγωνίσασθε, xoi 
« δείξατε αὐτοῖς ὅτι xal στασιάζουσα ἣ Ῥωμαίων 
« δύναμις χρείττων ἑτέρας ἐστὶν ὁμονοούσης- ἢ γὰρ 
« οὐχ ὑπομενοῦσιν ὕμας ἐπιόντας ὁμοθυμαδὸν, ἢ 
« δίκας d ὑφέξουσι τῆς τόλμης ἀξίας. ᾿Ενθυμήθητε γὰρ; 
« ὅτι Οὐολοῦσχοι xai Xa6ivot εἶσιν, ὧν πολλάκις 
« ἐχρατήσατε μαχόμενοι, οἵ τὸν πόλεμον ἐπάγοντες 
« ὑμῖν, οὔτε σώματα νῦν μείζονα λαθόντες οὔτε 
« ψυχὰς τῶν προτέρων ἀλχιμωτέρας χτησάμενοι, 
« ἀλλ᾽ ὡς ἀλλοτρίως πρὸς ἀλλήλους ἐχόντων κατα- 
« φρονήσαντες μῶν. Ὅταν δὲ τοὺς πολεμίους τι- 
« μωρήσησϑε, ἐγγυῶμαι ὑμῖν τὴν βουλὴν ἐγὼ τάς 
« T€ ὑπὲρ τῶν χρεῶν φιλονεικίας xal ὅ τι ἂν ἄλλο 
« παρ᾽ αὐτῆς αἰτῆσθε μέτριον, ἀξίως τῆς ἀρετῆς, 
« ἣν ἂν παράσχησθε ἐν τῷ πολέμῳ, θραδεύσειν' 
« Τέως δὲ ἀφείσθο) πᾶσα μὲν οὐσία, πᾶν δὲ σῶμα, 
« πᾶσα δ᾽ ἐπιτιυία πολίτου “Ῥωμαίου ἀρρυσίαστος, 
« ἀπό τε δανείου καὶ ἄλλου παντὸς συμύολαίου. "D'oic 
« δὲ προθύμως ἀγωνισαμένοις κάλλιστος μὲν στέφα- 
« νος πόλις ἥδε 5 γειναμένη στᾶσα ὀρ δ ἢ χαλὸς δὲ 
« χαὶ ὃ παρὰ τῶν συνόντων ἔπᾶινος ὑπάρξει" χαὶ ὃ 
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« παρ᾽ ἡμῶν χόσμος ἱκανὸς οἶκόν τ᾽ ἐπανορθῶσαι χρή- 
« μασι καὶ γένος ἐπιλαμ πρῦναι τιμαῖς, Παράδειγμά 
«τε ὑμῖν ἀξιῶ γενέσθαι τὸ ἐμὸν εἰς τοὺς χινδύνους 
πρόθυμον. Ὑπεραγωνιοῦμαι γὰρ ὡς ὃ χράτιστα 
« ἐρρωμένος δυῶν. » ; 

XLII. Ταῦτ᾽ εἰπόντος αὐτοῦ, πᾶς ὁ δῆμος ἄτμε- 
νος ἀχούσας, ὡς οὐδὲν ἔτι φεναχισθησόμενος, ὃπέσ- 
χετο συναρεῖσθαι τοῦ πολέμου, xal γίνεται δέχα στρα- 
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τιωτιχὰ τάγματα, ἐξ ἀνδρῶν τετραχισχιλίων ἕκαστον. 
, / , δ eis λ e € )ὔ »y " 
Τούτων τρία μὲν ἑκάτερος τῶν ὑπάτων ἔλχδε. xal 
τῶν ἱππέων ὅσον ἑκάστῳ [τάγματι] προσεμερίσθη" 
τὰ δὲ τέτταρα xoi τοὺς λοιποὺς ἱππεῖς, ὃ διχτάτωο. 
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« quid petieritis a senatu impetraturum, et tamen nihil 
« prestare eorum , qua fuerit pollicitus ;; hoe vos im- 
merito de me quoque suspicaturos esse duobus pra- 
cipuis argumentis fidem faciam : tum quia senatus 
me, qui plebis studiosissimus habeor , minime ad tale 
ministerium abusus fuisset, presertim cum alii ad- 
sint magis idonei; tum etiam quia non ornasset me 
summo hoc dietaturze imperio, ut ea quae mihi op- 
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« tima viderentur, vel sine sua voluntate, perficere 
« possem. 
XLI. « Ne igitur existimetis me fraudis alicuius. cons- 
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cium velle vos una cum senatu decipere, aut consi- 
lium iniisse una cum eo astute vos circumveniendi. 
« Si enim hoec vobis in mentem veniunt de me, ut 
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omnium mortalium fraudulentissimum  tractate me 
arbitratu vestro. Sed fide mihi habita istam suspicio- 
nem ex animis vestris eximatis : irasque ab amicis in 
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et ex libertate in servitutem redigant, quique cladi- 
« bus ceteris, quacunque inter homines gravissima 
habentur, vos afficere cupiunt, nec procul a nostris 
finibus esse nuntiantur. Alacriter igitur eos excipite et 
ostendite ipsis Romanorum polentiam , vel dissidio 
laborantem , potentiorem esse aliorum concordia : aut 
enim illi impetum vestrum sustinere non poterunt, si 
unanimes invaseritis eos, aut poenas audacia dignas 
dabunt. Cogitate, esse Volscos et Sabinos, toties 
prelio a vobis superatos, qui vobis bellum inferunt, 
et neque maiora nunc afferre corpora , neque animos 
fortiores quam ante habere , sed sola vestra discordia 
fretos vos contemnere. Ubi vero hostes ulti fueritis, 
ego spondeo vobis senatum et has de iere alieno con- 
tentiones, et quidquid mediocre ab ipso petieritis, 
« pro merito virtutis, quam in bello exbhibueritis , vobis 
« concessurum. Interea vero omnia bona, omnia cor- 
« pora omnis liber census esse, nullique liceat civem 
« Romanum, vel ob creditam pecuniam , vel ob ullum 
« cuiuscunque obligationis nomen , pro pignore retinere. 
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« Illi autem qui alacriter operam suam in prelio na- 
« vaverint pulcherrima corona nimirum patrie suc 
« incolumitate, et praeclaram laudem ἃ commilitoni- 
« bus referent. Nos quoque eos iis honestabimus prae- 
« miis, quze et eorum rem familiarem in integrum re- 
« Stituere, et genus honoribus illustrare poterunt. . Et 
« a vobis peto ut alacritatis ad subeunda pericula exem- 
« plum a 1ne sumatis. Ego enim non secus ac robus- 
« tissimus quisque vestrum pro patria pugnabo. » 
XLII. Cum hanc orationem ab illo habitam tota plebs 
lubenter audisset, utpote qua speraret se noli amplius 
deceptum iri, ad id bellum suam operam pollicita est : 
et decem legiones conscript2e sunt, quarum singule 
quatuor hominum millia continebant. Ex his consules 
utrique ternas accepere , et equitum quantum unicuique 
ad tributum est : at quatuor reliquas legiones et equi- 


hostes transferatis, qui veniunt ut patria vos spolient , 
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Kol αὐτίκα παρασχευασάμενοι ᾧχοντο διὰ τάχους, 
ἐπὶ μὲν Αἰχανοὺς Ἴἴτος Οὐετούριος, ἐπὶ δὲ Οὐολούσ- 
xou; Αὖλος Οὐεργίνιος, αὐτὸς δ᾽ ὃ δικτάτωρ [Οὐαλέ- 
gioc] ἐπὶ Σαδίνους. Τὴν δὲ πόλιν ἅμα τοῖς γεραι- 
τέροις καὶ ὀλίγῳ τινὶ στρατεύματι ἀχμαίῳ "Ticoc 
Λάρχιος “ἐφύλαττεν. ὋὉ μὲν οὖν Οὐολούσχων πόλε- 
μος ταχεῖαν τὴν κρίσιν ἔλαύε: πλήθει γὰρ ὑπεραίρειν 
πολὺ νουίσαντες καὶ τῶν προτέρων καχῶν οὐχ ἄναμ.- 
γησθέντες, ἀγωνισταὶ ταχίους ἢ φρονιμώτεροι [ ἀναγ- 
χκασθέντες] γενόμενοι, θᾶττον πρῶτοι ὥρμησαν ἐπὶ 
τοὺς Ῥωμαίους, ἡνίχα ὥφθησαν ἐν συνόψει στρατο- 
πεδεύσαντες, Γενομένης δὲ μάχης καρτερᾶς, πολλὰ 
μὲν δράσαντες γενναῖα, πλείω δὲ τὰ δεινὰ ὑπομεί- 
ναντες, εἰς φυγὴν τρέπονται, χαὶ ὅ τε χάραξ αὐτῶν 
ἑάλω, xai πόλις ἐπιφανὴς ἐκ πολιορχίας παρέστη " 
Οὐέλιτραι δ᾽ ὄνολα αὐτῇ. ὋὉμοίως δὲ χαὶ τὸ Σα- 
δίνων φρόνημα ἐν ὀλίγῳ πάνυ ἐταπεινώθη χρόνῳ, 
DAR παρατάξει ἀμφοτέρων νουθετηθέντων. "Ensure 
4| τε χώρα προενομεύθη xal πολίχναι τινὲς ἑάλωσαν, 
ἐξ ὧν πολλὰ xo σώματα καὶ χρήματα οἱ στρατιῶται 
ἔλαθον. — Alxavol δὲ τὰ τῆς ἀσθενείας ἑαυτῶν ὅφο- 
ρῶντες, ἐπεὶ τὰ τῶν συμμάχων τέλος ἔχοντα ἐπύ- 
θοντο, χωρίοις τ᾽ ἐχυροῖς ὑπεκάθηντο καὶ εἰς μάχας 
οὐ προήεσαν, τάς τε ἀποχωρήσεις ὅπη ἐδύναντο δι’ 
ὀρῶν ἢ δρυμῶν χρυφαίας ἐποιοῦντο, καὶ διέτριψαν 
μὲν ἄχρι τινὸς διαφέροντες τὸν πόλεμον - οὐ μέν- 
τοιγε διασώσασθαι ἀθῶον τὴν στρατιὰν ἐδυνήθησαν 
ἐπιθεμένων αὐτοῖς τῶν Ῥωμαίων ἐν χωρίοις χρη- 
μνώδεσι τολμηρῶς xal λαδόντων τὸ στρατόπεδον 
χατὰ χράτος. Ὦπειτα φυγή τε αὐτῶν Ex τῆς Λατί- 
vow γῆς ἐγένετο, καὶ παραδόσεις τῶν πόλεων, ἃς 
ἔτυχον αὑτῶν τῇ πρώτη ἐφόδῳ χαταλαύόμενοι, εἰσὶ 
δὲ ὧν χαὶ ἐχ φιλονειχίας οὐχ ἐχλιπόντων τὰς ἄχρας 
ἁλώσεις. 

XLIII. Οὐαλέριος δὲ κατὰ νοῦν χωρήσαντος αὐτῷ 
τοῦ πολέμου, τὸν εἰωθότα θρίαμόον ἀπὸ τῆς νίχης χα- 
ταγαγὼν, ἀπέλυσε τὸν δῆμον ἀπὸ τῆς στρατείας, οὔπω 
τῆς βουλῆς καιρὸν εἶναι νομιζούσης, ἵνα μὴ τὰς ὅποσχέ- 
σεις ἀπαιτοῖεν οἵ ἄποροι" εἰς δὲ τὴν δορίκτητον, ἣν Οὐο- 
λούσχους ἀφείλοντο, κληρούχους ἀπέστειλεν, ἐπιλέξας 
ἄνδρας ἐκ τῶν ἀπόρων, ot τήν τε πολεμίαν φρουρήσειν 
ἔμελλον xal τὸ ἐν τὴ πόλει στασιάζον ἔλαττον ἀποδείξειν. 
Ταῦτα διοικησάμενος ἠξίου τὴν βουλὴν τὰς ὑποσχέ- 
σεις αὐτῷ βεδαιῶσαι, χεχομισμένην τὸ παρὰ τοῦ 
Ὥ: 


πλήθους πρόθυμον ἐν τοῖς ἀγῶσιν. ὭΣ; δὲ οὐ mpoc- 
εἴχεν αὐτῷ τὸν νοῦν, ἀλλ᾽ οἵπερ πρότερον ἦναν- 
τιοῦντὸ τῇ γνώμῃ συστρέψαντες ἑαυτοὺς νέοι χαὶ 
βίαιοι xo πλήθει τῶν ἑτέρων ἐπικρατοῦντες, xot τότε 
ἂντέπραττον xal πολλὴ καταδοῇ ἐχρῶντο, τὴν οἰκίαν 
αὐτῶν δημοχόλαχα ἀποφαίνοντες xol νόμων πονηρῶν 
ἀρχηγὸν, ᾧ δὲ μάλιστα ἠγάλλοντο οἱ ἄνδρες ἐπὶ 
τῆς ἐχχλησίας τῶν δικαστηρίων πολιτεύματι, τού- 
τῷ πᾶσαν ἠφανιχέναι τὴν τῶν πατρικίων δυναστείαν 


αἰτιώμενοι" σχετλιάσας ὃ Οὐαλέριος πολλὰ, καὶ ὡς οὐ 
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tes ipse dictator ducebat. Atque instructi omnes confes- 
tim maturarunt iter, et in ZEquos T. Veturius, in Vols- 
cos À. Virginius , (in Sabinos ipse dictator Valerius pro- 
feclus est. Ad urbis vero custodiam cum senioribus et 
exigua quadam iuniorum manu T. Larcius relictus est. 
Ac cum Volscis cito debellatum est. Cum enim se mi- 
litum numero longe superiores hostibus existimarent ei 
superiorum cladium immemores, celerius quam pruden- 
lius pugnandi studio abrepti essent, ocius in Romanos 
ipsi priores impetum fecerunt, simulatque in mutuum 
conspectum venere, et alteri alterorum castra videre. 
Commisso autem acri prelio multa quidem egregia fa- 
cinora ediderunt, sed longe maiori clade accepta in fu- 
gam versi sint; et castra eorum capta sunt, et insigne 
illius gentis oppidum , cui nomen erat Velitrie, obses- 
sum in populi Romani potestatem venit. Pari quoque 
modo perexiguo temporis spatio Sabinorum superbia do- 
mita est. Et postquam uno proelio utrique repressi 
sunt, deinde ager vastatus est et oppidula aliquot expu- 
gnata, unde magnum hominum numerum imnilites abege- 
runt, magnamque pecunie vim absportarunt. Equi 
vero suis viribus dissidentes, postquam audiverunt de- 
bellatum cum sociis, continebant se in locis munitiori- 
bus, neque in aciem prodire audebant, et quo poterant 
clam se recipiebant per montium iuga et saltus, et tem- 
pus terentes bellum aliquandiu produxerunt. Non po- 
tuerunt tamen incolumem exercitum reducere, quia 
Romani in locis preruptis audacter eos sunt adorti , et 
castra eorum vi expugnarunt. Quo facto et ipsi ex 
agro Latino fugerunt, ac mox secule crebre deditio- 
nes urbium , quas primo suo adventu atque impetu ce- 
perant; nonnulle etiam expugnata sunt, quarum arces 
obstinate hostes deserere nolebant. 


XLIII. Valerius autem, cum id bellum ex animi sen: 
tentia ipsi suecessisset, de more ob partam victoriam 
acto triumpho, milites dimisit, quamquam senatus non. 
dum id opportunum tempus esse arbitrabatur, ne ino- 
pes promissa repeterent. In agrum autem bello partum, 
quem "Volscis ademerant, colonos misit, quos de ino- 
pum numero selegerat; ut et hostilern agrum, quem ce- 
perant, tuerentur, et seditionem urbanam minuerent. 
His rebus gestis, petiit a senatu, ut, cum promptam 
plebis in prosliis experti sint operam , ei przestarent illa 
quae promiserat. Sed cum senatus ad eius verba men. 
tem non adhiberet, at (ut antea) juniores et violenti 
homines eius sententix:e adversarentur, qui etiam aliis 
numero longe superiores erant, et graviter in eum in- 
veherentur, ipsius familiam populi adulatricem appellan- 
tes, et morum improborum auctorem, eique exprobra- 
rent, quod rege de iudiciorum provocatione, qua vi 
maxime gloriabantur, ipsam patriciorum potentiam fun- 


ditus sustulisset , tunc precipue Valerius graviter indi- 
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δίχαια πάσχοι διαθεόλημένος ὗ ὑπ᾽ αὐτῶν πρὸς τὸν O7- 
μον ὀνειδίσας, τήν τε μέλλουσαν χαταλήψεσθαι jus 
τύχην τοιαῦτα βουλευσαμένους ἀνακλαυσάμενος, χαὶ 
οἷα εἰκὸς ἐν τοιούτῳ καχῷ, τὰ μὲν Ex πάθους, τὰ δὲ 
ὑπὸ τοῦ πλεῖόν τι τῶν πολλῶν νοεῖν, ἀποθεσπίσας, 
ὥχετο ἀπιὼν ἐκ τοῦ βουλευτηρίου, xat συγκαλέσας 
τὸν δῆμον εἰς ἐκκλησίαν, ἔλεξεν. « Πολλὴν “χάριν 
« ὑμῖν εἰδὼς. ὦ πολῖται, τῆς τε προθυμίας, ἣν πα- 
« ρέσχεσθέ μοι ἑχούσιοι συναράμενοι τοῦ πολέμου, 
χαὶ ἔτι piov τὴς ἀρετῆς, ἣν ἐν volg ἀγῶσιν 
« ἐπεδείξασθε, μεγάλην μὲν ἐποιούμην σπουδὴν 
Sie ὑμᾶς τοῖς τε ἄλλοις χαὶ τῷ μὴ ψεύσα- 
« σθαι τὰς ὑποσχέσεις, ἃς ὑπὲρ τῆς βουλῆς ἐποιού- 
« μὴν πρὸς ὑμᾶς, καὶ εἰς ὁμόνοιαν ἤδη ποτὲ χα- 
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« ταστῆσαι τὴν στάσιν ὑμῶν σύμῴουλος xmi διαι- 
« τητὴς ἀμφοῖν γενόμενος: χωλύομαι δὲ πράττειν 
« ταῦτα διὰ τοὺς οὐ τὰ βέλτιστ X τῷ Χο 5 τὰ δέ 
σφισιν αὐτοῖς ἐν τῷ παρόντι χεχαρισμένα προαι- 
« ρουμένους, ot πλήθει τὸ ἐπιχρατοῦντες τῶν ἑτέρων, 
« χαὶ δυνάμει, ἣν τὸ νέον αὐτοῖς παρέχεται μᾶλλον 
Ἐγὼ δὲ γέρων τε 
« δὴ, ὡς ὁρᾶτε, χαὶ eges τοιούτους ἔχω συμμάχους 
« ὧν ἣ ἐν τῇ γνώμῃ οὖσα ἰσχὺς ἀδύνατός ἐστιν ἔργῳ 
« ἐπεξελθεῖν. καὶ περιέστηχεν .«ἣ δοχοῦσα ἡμῶν τοῦ 
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ὑμᾶς δια- 


« χοινοῦ πρόνοια ἰδία πρὸς ἑκάτερον μέρος 
« φαινομένη. Τῇ τε γὰρ βουλῇ δι᾽ αἰτίας ε 
« ὑμέτερον πλῆθος, θεραπεύων, χαὶ "πρὸς 
« δέόλημαι ὡς ἐχείνη, μᾶλλον τὴν εὔνοιαν ἀποδειχνύ- 
« μενος. 

XLIV. « Ei μὲν οὖν ὃ δῆμος εὖ προπαθὼν ἐξέλι- 
« πε τὰς δι’ ἐμοῦ τῇ βουλῇ γενομένας ὑποσχέ- 
« σεις, ἐκείνη νοι ἀπολογητέα, ἦν ὅτι , ἐψεύσασθε 
« ὑμεῖς, ἐν ἐμοὶ. δὲ οὐδὲν χαχούργημα ἦν. ᾿Επεὶ 
« δὲ τὰ παρὰ τῆς βουλῆς διολογηθέντα οὗ γέγονεν 
« ὑμῖν ἐπιτελῆ , πρὸς τὸν δῆμον ó λόγος ἤδη ἄναγ- 
« χαῖος γίγνεταί μοι, ὅτι οὐκ ἐμοὶ συνδοχοῦν ταῦτα 
« πεπόνθατε, ἀλλ᾽ ὁμοίως πεφενακίσμεθα xal παρα- 
« λελογίσμεθα ἀμφότεροι , καὶ μᾶλλον ὑμῶν ἐγὼ, ὅς 
« γ᾽ οὐχ ἃ χοινῇ ἠπάτημα: TIR πάντων, μόνον ἀδι- 
« χοῦμαι, ἀλλὰ καὶ ὅσα ἰδία χαχῶς ἀκήκοα , ὡς δὴ 
« τά τε παρὰ τῶν πολεμίων ἁλόντα οὐ μετὰ χοινῆς 
Tropa ἧς τοῦ συνεδρίου τοῖς ἀπόροις ὑμῶν βουλάμε- 
T. ἰδίαν ὠφέλειαν περυπουήδασθαϊ παρασχὼν καὶ 
« τὰς τῶν πολιτῶν οὐσίας δημεύειν ἀξιῶν, τῆς βου- 
« λῆς γε κωλυούσης [ἢ] ut παρανομεῖν, στρατιᾶς 
« τ᾽ ἐναντιουμένων τῶν Raus ἀφειχὼς, δέον 
« ὑπὸ ταῖς ἀγραυλίαις χαὶ πλάναις ἐν τῇ ROMs 
« χατέχειν ὑμᾶς. Ὠνείδισται δέ μοι xol ἡ τῶν 
« χληρούχων. εἰς Οὐολούσχους ἐχπομπὴ, ὅτι γὴν 
« πολλὴν καὶ ἀγαθὴν οὗ τοῖς πατρικίοις οὐδὲ τοῖς 
« ἱππεῦσιν ἐχαρισάμην, ἀλλὰ τοῖς ἀπόροις ὑμῶν 
« διένειμα " xol ὃ μάλιστά μοι τὴν πλείστην ἀγανάχ- 
« τησιν παρέσχεν, ὅτι πλείους ἢ τετραχόσιοι ἄνδρες 
« ἐκ τοῦ δήμου τοῖς ἱππεῦσι προσχατελέγησαν ἐπὶ 
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gnatus, et de iniustis eorum calumniis apud populum 
conquestus, et deplorato infelicitalium consiliorum futuro 
exitu, et (ut solet accidere in tali malo), partim prc 
dolore, partim etiam quod esset prccellenti prudentia 
praeditus , infortunia futura vaticinatus e curia se pro- 
ripuit, et convocato ad concionem populo, sic eum est 
allocutus : « Cum magnam graliam vobis, Quirites, 
« haberem ob alacritatem quam mihi exhibuistis, 
ultro bellum hoc suscipientes, et in eo me iuvantes, 
et multo maiorem ob spectatam vestram virtutem in 
bellicis certaminibus, equidem multum sum conatus 
gratiam vobis referre, tum aliis rebus, tum hac, ut 
perficerem ea qua senatus nomine vobis pollicitus fue- 
« ram, utque consiliarius ac arbiter utriusque partis 
constitutus tandem vestram seditionem ad concordiam 
restituerem : sed huic meo studio obstant ii, qui non 
optime reipublicae consulunt, sed suis commodis in 
presentia studere malunt, ceterosque et hominum 
multitudine et viribus superant, quas illis ctas iuve- 
nilis potius quat res atque opes presstant. Atego iam 
sum senex, uf videtis, et alios similes habeo socios, 
quorum vires in solo consilio posite nequeunt exse- 
qui quod sentiunt; et quod reliquum nobis est hac 
nostra providentia, qua reipublice consulere videmur 
privatim nobis apud utramque partem odium conci- 
« liat. Nam et senatus me accusat, quod vestrze mul- 
titudinis sim studiosus ; et apud vos male audio, quasi 
maiorem benevolentiam in illum demonstrem. 
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XLIV. « Si igitur plebs beneficio ante affecta promis- 
sis senatui a me factis non stetisset, huic fuisset mihi 
respondendum , vos fidem vestram fefellisse ; at in me 
nulla fraus fuisset. lam vero quia senatus vobis 
non praestiit quie promisit, necesse est uf apud 
« populum verba faciam, quibus probem hac vobis meo 
consensu non accidisse, sed «que nos utrosque de- 
ceptos ac circumventos esse, et me multo magis 
quam vos, qui non solum iniuriam patior, quod cum 
ceteris omnibus fuerim deceptus, sed etiam privatim 
male audio, quasi praedam ex hoste captam non ex 
communi senatus sententia pauperibus vestrum de- 
studens privatis meis commodis, 
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derim , et quasi 
civium bona senatu hanc legum violationem prohi- 
« bente, tamen publicare cupiam, et quod repugnante 
« senatu exercitus dimiserim , quos in hostico castren- 
« sibus laboribus et terroribus fatigare oportuerat. 
« Quinetiam exprobrata mihi est colonia a me in Vol- 
« scos missa , quod agrum amplum ac feracem non pa- 
« triciis aut equitibus largitus sim, sed egenis de vestro 
« numero diviserim : precipue vero quod mihi maxi- 
« mum stomachum movet, illud est, quod plures quam 
« quadringentos plebeios ordine equestri in delectu ad- 
« diderim, qui opibus et re familiari florebant. Certe 


A 


YO 


IS 


20 


30 


40 


50 


848 


« τῆς στρατολογίας, βίων εὐπορήσαντες. — El μὲν οὖν 
« ἀχμάζοντί μοι τὸ σῶμα ταῦτα προσέπεσε, δῆλον ἂν 
« ἔργῳ ἐποίησα τοῖς ἐχθροῖς, οἷον ὄντα με ἄνδρα 
« προὐπηλάχισαν" ἐπειδὴ δὲ ὑπὲρ ἑδδομήχοντα ἔτη 
« γέγονα, χαὶ οὐ δυνατὸς ἔτι ἀμύνειν ἑαυτῷ εἶμι, 
« δρῶ τε, ὅτι οὐχ ἂν ἔτι ὑπ᾽ ἐμοῦ παύσαιθ᾽ fj στά- 
« σις ὑμῶν, ἀποτίθεικαι τὴν ἀρχὴν χαὶ ἐπὶ τοῖς βου- 
λομένοις τὸ σῶμα ἐμαυτοῦ ποιῶ, εἴ τι οἴονται ὑπ᾽ 


A 


« ἐμοῦ ἐξ ἩΠ Τθθαις χρήσασϑαί οι. ὅτι ἂν δι- 


« χαιῶσι."» 
PRIV. Ταῦτα εἰπὼν, τὸ μὲν δημοτιχὸν ἅπαν εἷς 
συμπάθειαν ὑπηγάγετο, χαὶ προὔπεμψαν αὐτὸν ἐχ 
τῆς ἀγορᾶς ἀπιόντα - τὴν δὲ βουλὴν ἔτι χαλεπωτέραν 
ep , , *nN P ἣν ὩΣ 
αὐτῷ γενέσθαι παρεσχεύασεν. Εὐθὺς δὲ μετὰ τοῦτο 
yi) “5 "ἢ e x , , ^ , 598 , 
τάδ᾽ ἐγίνετο" oi μὲν πένητες οὐχέτι χρύφα οὐδὲ vüx- 
€ ,ὕ $2544?» 5 N y , 
400, ὡς πρότερον, ἄλλ᾽ ἀναφανδὸν ἤδη συνιόντες 
ἐδούλευον ἀπόστασιν ἀπὸ τῶν πατρικίων. Ἡ δὲ βου- 
λὴ χωλύειν διανοουμένη τοῖς ὑπάτοις ἐπέταξε μήπω 
λύειν τὰ στρατεύματα. Τῶν γὰρ τριῶν vou tov 
ἔτι χύριος ἦν τοῖς στρατιωτιχοῖς ὅρχοις χατειργομέ- 
γων, xal οὐδεὶς ἀπολείπεσθαι τῶν σημείων ἠξίου " το-- 
e y eR» e 2 e , / , 
σοῦτον ἴσχυεν ὃ τῶν ὅρχων ἐν ἑχάστῳ qo6oc. Πρό- 
φασις δὲ κατεσχευάσθη τῆς στρατείας, ὡς Αἰκανῶν 
xal Σαδίνων συνεληλυθότων εἷς ἕν ἐπὶ τῷ χατὰ Ῥω- 
μαίων πολέμῳ. Ὡς δὲ προῆλθον ἔξω τῆς πόλεως 
οἱ ὕπατοι τὰς δυνάμεις ἔχοντες xol τὰς παρεμύολὰς 
? / $3.3 334/ Yn. H 
οὗ πρόσω ἀπ᾽ ἀλλήλων ἔθεντο, συνελθόντες ol στρα- 
τιῶται εἰς ἕν ἅπαντες, ὅπλων τε χαὶ σημείων ὄντες 
, "Jj , ^t , » el 
χύριοι, Σιχινίου τινὸς βελλούτου παροξύναντος αὖ- 
τοὺς, ἀφίστανται τῶν ὑπάτων ἁρπάσαντες τὰ σημεῖα * 
τιμιώτατα γὰρ “Ρωμαίοις ταῦτα ἐπὶ στρατείας xal 
ὥσπερ ἱδρύματα θεῶν ἱερὰ νομίζεται λοχαγούς τε 
ἑτέρους xoi περὶ ἁπάντων ἄρχοντα τὸν ΣΣιχίνιον 
ἀποδείξαντες, ὄρος τὶ χαταλαμἝάνονται πλησίον Ἂ - 
γίητος ποταμοῦ χείμενον, οὐ πρόσω τῆς Ῥώμης, ὃ 
νῦν ἐξ ἐχείνου '"lepóv ὄρος χαλεῖται. Τῶν δὲ ὕπά- 
των χαὶ o μεταχαλούντων αὐτοὺς ἅμα δεήσει 


^ 


x«i οἰμωγῇ xal πολλὰ δπισχνουμένων. ἀπεχρίνατο 
6 Σιχίνιος: « Τίνα γνώμην ἔχοντες, ὦ “πατρίκιοι: 
« οὃς cV £x τῆς πατρίδος χαὶ ἀντ᾽ ἐλευθέρων 
« δούλους ἐποιήσατε, νῦν μεταχαλεῖτε ; ποίᾳ δὲ πίσ- 
« τει τὰς ὑποσχέσεις ἡμῖν ἐμπεδώσετε, ἃς πολλάχις 
« ἤδη ψευσάμενοι ἠλέγχεσθε 5 ἀλλ᾽ ἐπειδὴ μόνοι τὴν 
« πόλιν ἀξιοῦτε κατέχειν, ἄπιτε μηδὲν ὑπὸ τῶν πε- 
« γήτων χαὶ' ταπεινῶν ἐνοχλούμενοι" ἡμῖν δὲ ἀρχέ- 
« cet. πᾶσα γῆ, ἐν 7, ἂν τὸ od ἔχωμεν, ὅποι 
« ποτ᾽ ἂν ἡ ἢ νομίζεσθαι πατρίς.» 

XLVI.. Ὡς δ᾽ ἠγγέλθη ταῦτα τοῖς ἐν τῇ πόλει, 
πολὺς θόρυδος χαὶ οἰμωγὴ ἦν χαὶ διὰ τῶν στενωπῶν 
δρόμος, τοῦ μὲν δήμου καταλιπεῖν τὴν πόλιν παρασ- 
χευαζομένου, τῶν δὲ πατρικίων ἀποτρέπειν ἀξιούντων 
χαὶ βίαν τοῖς μὴ βουλομένοις προσφέ ἔρειν" βοή τε περὶ 
τὰς πύλας xal πολὺς ἀναχλαυθμὸς ἦν λόγοι τε χατ᾽ 
ἀλλήλων ἐχθροὶ καὶ ἔργα πολεμίων ἐγίνοντο, οὐχέτι 


DIONYSH HALICARNASSENSIS 


^ 


« s] hec mihi viribus corporis valenti accidissent, re 
« ipsa inimicis demonstrassem , quali viro contumeliam 
x fecerint. Iam vero, cum septuagesimum :etati an- 
« num excesserim , neque amplius mihi ipse opem ferre 
« possim ; cumque videam vestras seditiones a me se- 
« dari amplius non posse, imperium depono, et qui- 
« buslibet (si quid fraudis a me admissum existimant) 
« mei corporis potestatem facio, ut me arbitratu suo 
« iraclent, prout cquum esse iudicarint. » 


a 


^ 


^ 


XLV. Hac oratione habita, tota plebs commiseratione 
mota est, eumque de foro decedentem prosecuta est : 
senatus vero longe magis in ipsum exasperatus est. 
Statim autem hzc consecuta sunt. Inopes non amplius 
clam , neque noctu, ut ante, sed propalam iam coéun- 
tes, consultabant de defectione a patriciis facienda. 
Cum autem senatus id prohibere vellet, imperavit con- 
sulibus ut exercitus nondum dimitterent. Adhuc enim 
ulerque in potestate sua habebat tres legiones, qu& 
militaribus sacramentis tenebantur, nec eorum quis- 
quam relinquere signa sustinebat : tantum apud unum- 
quemque iurisiurandi religio valebat. Pratexebatur 
autem educendi exercitus caussa , quasi ZEqui et Sabini 
facta conspiratione bellum populo Romano inferre de- 
crevissent. 


sunt egressi, 


Sed postquam consules cum copiis ex urbe 
et castra |non magno spalio inter se dis- 
tantia posuerunt, milites in unum omnes coéuntes, ar- 
morumque et signorum domini , Sicinio quodam Belluto 
eos concitante, raptis signis a consulibus defecerunt 
(hec enim militi:te a Romanis in summo honore, et tan- 
quam sacra ,deorum simulacra habentur) creatisque 
novis centurionibus, et belli summa ad Sicinium delata, 
occuparunt montem quendam ad Anienem amnem, non 
procul ab urbe situm, qui nunc inde Sacer mons voca- 
tur. Cum autem consules et centuriones eos cum pre- 
Cibus et. fletu. revocarent, et multa pollicerentur, res- 
pondit Sicinius: « Quo animo, patricii, eos, quos patria 


« expulistis, et ex liberis servos fecistis, nunc revoca- 
«tis? aut qua fide promissa vestra firmabilis, quae 
« toties falsa fuisse constat? Sed quoniam soli urbem 
« vultis. tenere , abite; nec vobis inopes atque humiles 
« homines molesti erunt. Nos vero omni regione, in 
« qua libertatem nostram retinere poterimus, contenti 
« erimus, et ubicunque fuerit, eam patriam nostram 
ducemus. » 


^ 


^ 


^ 


^ 


^ 


^ 


^ 
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XLVI. His in urbem renuntialis , ingens tumultus et 
fletus est exortus, et concursus per vias plebeiis urbem 
deserere parantibus, patriciis vero eos a proposito de- 
terrere conantibus, et vim illis qui parere nolebant afferre 
volentibus : et clamor atque lamentatio ingens ad portas 
erat, nec ἃ dictis nec a factis hostibus homines sibi 
temperabant, quia nullus amplius aut :etatis, aut soda- 
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διαχρίνοντος οὐδενὸς οὔτε ἡλικίαν οὔτε ἑταιρείαν οὔτε 
x) E e 3 ἊΝ ΡΟ. n CUN - 
ἀξίωσιν ἀρετῆς. ᾿Κπειδὴ δὲ οἱ ταχθέντες ὑπὸ τῆς 
βουλῆς SpnppM τὰς ἐξόδους" ἦσαν γὰρ δὴ ὀλίγοι καὶ 
οὔχ ἱκανοὶ ἔτι ἀντέχειν" ἐχθιασθέντες ὗ ὑπὸ τοῦ δήμου, 
χατέλιπον τὴν φυλαχὴν, τότε ἤδη τὸ δημοτικὸν πολὺ 
ἐξεχεῖτο, χαὶ τὸ πάθος ἦν ἁλώσει πόλεως ἐμφερὲς, 
οἰμωγή τε τῶν ὑπομενόντων χαὶ χατάμεμψις ἀλλή- 
λων ἐγίνετο ἐργμλουμένην τὴν πόλιν δρώντων. Μετὰ 
τοῦτο βουλαί τε συχναὶ καὶ χατηγορίαι τῶν αἰτίων 
τῆς ἀποστάσεως ἐγίνοντο. ᾿Εν δὲ τῷ αὐτῷ χαιρῷ καὶ 
τὰ πολέμια ἔθνη ἐπετίθετο αὐτοῖς προνομεύοντα τὴν 
q"» ἄχρι τῆς πόλεως. Οἱ μέντοι ἀποστάται τὸν 
ἀναγκαῖον ἐπισιτισμὸν ἐχ τῶν πλησίον ἀγρῶν λαυ.- 
Θάνοντες, ἄλλο δὲ οὐδὲν τὴν χώραν χαχουργοῦντες, 
ἔμενον ὑπαίθριοι καὶ τοὺς προσιόντας ix. τῆς πόλεως 
καὶ τῶν πέριξ φρουρίων ὑπελάμόανον. συχνοὺς ἤδη 
/, Ν 
γινομένους. Οὐ γὰρ μόνον oi τὰ χρέα xal τὰς xa- 
ταδίκας χαὶ τὰς προσδοχωμένας ἀνάγχας διαφυγεῖν 
προαιρούμενοι συνέρρεον ὡς αὐτοὺς, ἀλλὰ x«l τῶν 
* / - 
ἄλλων ὅσοις 6 βίος ἣν ἀργὸς ἢ ῥάθυμος ἢ ταῖς ἐπιθυ- 
υἱαις χορηγεῖν οὐχ ἱκανὸς ἢ πονηρῶν ἐπιτηδευμάτων 
A * N - ec) , , À 3» 
ζηλωτὴς ἢ φθονερὸς ταῖς ἑτέρων εὐτυχίαις ἢ δι᾿ ἄλλην 
τινὰ συμφορὰν ἢ αἰτίαν ἀλλοτρίως διαχείμενος τῇ 
χαθεστώση πολιτείᾳ. 

XLVII. Τοῖς δὲ πατρικίοις ἐν μὲν τῷ παραυτίκα 
ταραχὴ ἐνέπεσε πολλὴ χαὶ ἔχπληξις, καὶ ὡς αὐτίκα 
^Y / “- E - d A 5 , 
δὴ μάλα τῶν ἀποστατῶν ἅμα τοῖς ἀλλοεθνέσι πολε- 
píotg ἐπὶ τὴν πόλιν ἡξόντων δέος. "Επειτα ὡς ἐξ 
ἑνὸς παραχελεύσματος ἁρπάσαντες τὰ ὅπλα σὺν τοῖς 
3 H cl , Y A hj c * ^ 
οἰκείοις ἕκαστοι πελάταις, οἵ μὲν ἐπὶ τὰς δὲδοὺς, ἃς 
ἥξειν ἐνόμιζον τοὺς πολεμίους παρεδοήθουν, οἵ δ᾽ ἐπὶ 
τὰ φρούρια φυλαχἧς ἕνεχα τῶν ἐρυμάτων ἐξήεσαν, οἵ 
δ᾽ ἐν τοῖς προχειμένοις τῆς πόλεως πεδίοις ἐστρατο- 
πεδεύοντο᾽ ὅσοι δὲ διὰ γῆρας ἀδύνατοι τούτων τι 
δρᾶν ἦσαν ἐπὶ τοῖς τείχεσιν ἐτάξαντο. "Exe δὲ 
τοὺς ἀποστάτας χατέμαθον οὔτε τοῖς πολεμίοις 
προστιθεμένους οὔτε τὴν χώραν δηοῦντας οὔτε ἄλλο 
βλάπτοντας οὐδὲν ὅ τι καὶ λόγου ἄξιον, τοῦ δέους ἐπαύ- 
σαντο" xol μεταθέμενοι τὰς γνώμας, ἐφ᾽ οἷστισι διαλ- 

Υ ' , M 2 , ΕΘ € N 
λαγήσονται πρὸς αὐτοὺς ἐσχόπουν * xat ἐλέχθησαν ὑπὸ 
e Du , 
τῶν ἡγουμένων τοῦ συνεδρίου λόγοι παντοδαποὶ xai 

- 343.7 / ; E 

πλεῖστον ἀλλήλων διάφοροι, μετριώτατοι δὲ xat πρεπω- 
- ΄ AN € 2, 
δέστατοι ταῖς παρούσαις τύχαις, οὃς οἱ πρεσθύτατοι 
τ , , / , 
αὐτῶν ἔλεξαν, διδάσχοντες ὡς « οὐδεμία καχίᾳ πεποίη- 
« ται τὴν ἀπόστασιν ἀπ᾿ αὐτῶν ὃ δῆμος, ἀλλὰ τὰ 
« μὲν ὑπὸ τῶν ἀναγκαίων συμφορῶν, βιασθεὶς, τὰ δὲ 
« ὑπὸ τῶν συμθούλων ἐξηπατημένος, ὁ ὀργὴ δὲ μᾶλλον 
« ἢ λογισυῷ τὰ συμφέροντα χρίνων, οἷα ἐν [ὄχλῳ] 
« ἀμαθεῖ γίγνεσθαι φιλεῖ" ἔπειθ᾽ ὅτι συνοίδασιν αὗ- 
- - , ^ 
« τοῖς χαχῶς βεδουλευμέναις ot πλείους xal ζητοῦσιν 
2 , E ς ; E ΥΣ ; Y 
« ἀναλύσασθαι τὰς ἁμαρτίας, εὐσχήμονας ἀφορμὰς 
5 /. Τὰ b y ὃ e 16 “ 
« λαμδάνοντες. "Tà γοῦν ἔργα δρῶσιν ἤδη μετεγνωχό- 
εΥ πὶ / 2 Ὁ Y m /A 
« των, xal εἰ Ad6otev. ἐλπίδα χρηστὴν περὶ τοῦ μέλ- 
/ - c 
« λοντος χρόνου, ψηφισαμένης αὐτοῖς ἀδειαν τῆς βου- 
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litatis, aut dignitatis reverentia movebatur. Cum autem 
qui a senatu ad exitus custodiendos statuti fuerant, 
diutius resislere non possent, quod numerus ipsorum 
esset exiguus, et per vim a plebe disiecti custodiam de- 
seruissent : magna plebis multitudo sese effundebat, 
eratque non secus ac capfa urbe commiseratio eorum, 
qui remanebant , et incusatio mutua eorum qui urbem 
deseri conspiciebant. Postea fact: sunt consultationes 
crebra et accusationes eorum, qui caussam secessioni 
prebuerant. Eodem autem tempore hostes etiam eos 
invaserunt, et praedabundi usque ad ipsa mcenia excur- 
siones fecerunt. Verumtamen qui secessionem fecerant, 
res ad victum necessarias ex proximis agris sumentes , 
et ceteris agri maleficiis sibi temperantes, sub dio mane- 
bant; et eos qui ex urbe et finitimis castellis advenie- 
bant, quorum iam magnus erat numerus, excipiebant. 
Non solum enim ad eos confluebant illi, qui sre 
alieno liberari et iudicia et exspectatas necessitates effu- 
gere cupiebant ; verum eliam alia reliqua turba hominum 
otiosorum et segnium, quique non habebant, unde suis 
cupiditatibus satisfacerent, et malis artibus studebant, 
et aliorum felicitati invidebant, denique qui ob aliquam 
aliam calamitatem, vel caussam iniquo animo praesentem 
reipublicee statum ferebant. 

XLVII. Interea vero patricii primum in magnam per- 
turbationem et animi consternationem inciderunt, in- 
gensque timor eos invasit, quasi ii, qui secessionem fe- 
cerant, statim urbem coniunclis cum externo hoste copiis 
aggressuri essent. Deinde, tanquam signo dato, correptis 
armis cum suis quique clientibus , alii quidem ad vias 
servandas, qua hostes venturos putabant, accurrebant; alii 
vero ad castella munitionum custodiendarum caussa exi- 
bant ; alii in adiacentibus urbi campis castra ponebant : 
qui vero propter senium nihil horum facere poterant, 
in muris collocati sunt. Verum, ubi animadverterunt 
plebem, quae secessionem fecerat, neque se cum hostibus . 
coniungere, neque agrum vastare, neque ullum aliud 
damnum facere, quod essef alicuius momenti, metuere 
desierunt, et mutata sententia consultare coeperunt, 
quibusnam conditionibus pactio cum ea fieri posset : et 
varice ac plurimum inter se discrepantes sententie a 
principibus senatus dictee sunt, moderatissimw vero et 
prasenti fortunze maxime convenientes ez» fuere, quas 
natu maximi dixere, qui docebant « nulla malitia plebem 
« a se fecisse secessionem , sed partim urgentibus cala- 
« mitatibus compulsam, partim a malis consiliariis de- 
« ceptam, et ire impetu magis quam certa ratione in 
« utilitate iudicanda usam, id quod imperitate mul- 
« titudini accidere solet; deinde plerosque eorum sibi 
« conscios esse se mala iniisse consilia, et peccata sua 
« abolere velle honestam aliquam occasionem nactos. 
« Cum igitar iam factis testentur poenitentiam , si, 
« bona spe de rebus futuris facta, impunitas eis a 
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3380 
« λῆς xol διαλλαγὰς ποιησαμένης εὐπρεπεῖς, ἀγα- 
« πητῶς τὰ σφέτερα δέξονται. Ἠξίουν τε ταῦτα 
« παραινοῦντες, μὴ χείρους ὀργὴν εἶναι τῶν χαχιό- 
« νῶν τοὺς χρείττονας, μηδ᾽ εἰς ἐχεῖνον ἀναβδάλλεσ- 
« θαι τὸν χρόνον τὰς διαλλαγὰς, ὅτ᾽ ἢ νοῦν ἔχειν 
« ἀγαγχασθήσεται τὸ ἀνόητον, ἢ τῷ μείζονι xax 
« τοὔλαττον ἰᾶσθαι ὅπλων παραδόσει χαὶ δωμάτων 
« ἐπιτροπῇ τὴν ἐλευθερίάν ἀφαιρεθὲ v αὐτὸ ὅφ᾽ ἕαυ- 
« τοῦ" ταῦτα γὰρ ἐγγὺς εἶναι τοῦ ἀδυνάτου " μετρίως 
« δὲ χρησαμένους ἀρχηγοὺς τῶν συμφερόντων βου- 
« λευλάτων γενέσθαι xal προτέρους ἐχείνων ἐπὶ τὰς 
« διαλλαγὰς χωρεῖν, ἐνθυμουμένους ὅτι τὸ μὲν ἄρχειν 
« χαὶ ἐπιτροπεύειν τοῖς πατριχίοις ὑπάρχει, φιλότη- 
« τὸς δὲ χαὶ εἰρηνης τοῖς ἀγαθοῖς: τὸ δὲ ἀξίωμα τῆς 
« βουλῆς οὐχ ia τῷδε μάλιστα ἐλαττώσεσθαι ἀπέ- 
« gatyov, ἐν ᾧ [μάλιστα] τὰς ἀναγκαίας dieses 
« γενναίως φέροντες ἀσφαλῶς πολιτεύσουσιν, ἀλλ᾽ ἐν 
« ᾧ δυσοργήτως ταῖς τύ AG δμιλοῦντες ἀνατρέψουσι 
« τὸ χοινόν.. ἊἈἈνοίας δ᾽ ἔργον εἶναι, τῆς εὐπρε- 
« πείας ὀρεγομένους τῆς ἀσφαλείας ὁπερορᾶν" ἀγαπη- 
« τὸν μὲν γὰρ ἀμφοῖν τυγχάνειν, εἶ δ᾽ ἐξείργοιτό τις 
« θατέρου, τὰ σωτήρια τῶν εὐπρεπεστέρων νομιστέα 
« ἀγαγχαιότερα. » Τέλος δ᾽ ἦν τῶν ταῦτα παραινούν- 
των, πρέσδεις ἀποστέλλειν τοὺς διαλεξομένους τοῖς 
ἀφεστηχόσι περὶ φιλίας, ὡς οὐδὲν αὐτοῖς ἡμάρτηται 
ἀνήχεστον. 

XLVIII. ᾿Εδόχει ταῦτα τῇ βουλῇ * xod μετὰ ταῦτα 
προχειρισαμένη τοὺς ἐπιτηδειοτάτους διεπέμψατο πρὸς 
τοὺς ἐπὶ τοῦ χάραχος, ἐντειλαμένη πυνθάνεσθαι παρ᾽ 
αὐτῶν, « τίνος δέονται χαὶ ἐπὶ τίσι δικαίοις ἀξιοῦσιν εἰς 
« τὴν πόλιν ἀναστρέφειν" εἰ γὰρ εἴη τι μέτριον χαὶ 
« δυνατὸν τῶν αἰτημάτων γ. οὐκ ἐναντιώσεσθαί σφισι 
« τὴν βουλήν. Νὺν μὲν οὖν αὐτοῖς ἀποθεμένοις τὰ 
« ὅπλα xol χατιοῦσιν εἰς τὴν πόλιν ἄδειαν ὑπάρξειν 
« τῶν ἡμαρτημένων xa εἰς τὸν ἀπὸ τοῦδε χρόνον 
« ἀμνηστίαν: ἐὰν δὲ τὰ χράτιστα βουλεύωσι τῷ 
« χοινῷ χαὶ προθύμως χινδυνεύωσι ὑπὲρ τῆς πατρί- 
« δος, ἀμοιδὰς χαλὰς xal λυσιτελεῖς. » Ταύτας οἵ 
πρέσθεις τὰς ἐντολὰς χομισάμενοι, ἀπέδοσαν τοῖς ἐπὶ 
στρατοπέδου χαὶ τὰ ἀχόλουθα διελέχθησαν. Οὐ 
δεξαμένων δὲ τῶν ἀποστατῶν τὰς προχλήσεις, ἀλλ᾽ 
ὑπεροψίαν χαὶ βαρύτητα χαὶ πολλὴν εἰρωνείαν τοῖς 
πατριχίοις ὀνειδισάντων, « εἶ δ ρου τς υὲν ἀγ- 
γοεῖν ὧν ὃ δῆμος δεῖται xol δι᾿ ἃς ἀνάγκας ἀπ᾽ αὖ- 
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« τῶν ἀπέστη; χαρίζονται δὲ αὐτῷ τὴν ἄδειαν τοῦ 
« μηδεμίαν ὑποσχεῖν τὴς ἀποστάσεως δίχην, ὥσ- 
« περ ἔτι χύριοι, τῆς βοηθείας γε αὐτοὶ δεόμενοι τῆς 
« πολιτικῆς ἐπὶ τοὺς ὀθνείους πολέμους οὐχ εἷς μα- 
« χρὰν ἐλευσομένους πανστρατιᾷ, πρὸς οὺς οὐδὲ 
« ἄγταραι δυνήσονται, [oi] οὐ σφέτερον ἡγοῦνται 
« τὸ σωθῆναι ἀγαθὸν, ἀλλὰ τῶν συναγωνιουμένων 
« εὐτύχημα" τέλος δὲ τοῦτον προσθέντων τὸν λό- 
«γον; ὡς ἄμεινον ἤδη αὐτοὶ μαθόντες τὰς χατε- 
« χούσας τὴν πόλιν ἀπορίας γνώσονται πρὸς οἵους 


DIONYSH HALICARNASSENSIS 


« senatu decerneretur, et honeste pacis conditiones 
proponerentur, fore ut contenti in proprias sedes se 
reciperent. Dum autem patribus consilium hoc da- 
rent, orabant eos, ne ipsi przestantiores ab hominibus 
deterioribus ira vinci paterentur neve in illud tempus 
« compositionem differrent, quo stulti vel necessitate 
coacti sapere, vel minus malum maiori sanare, et tra- 
ditis armis et corporibus deditis libertatem ipsi sibi 
eripere cogerentur : esse enim hzc prope impossibi- 
lia, moderate autem se gerentes consiliorum utilium 
auctores essent, et plebem ad compositionem pro- 
vocarent ; reputantes administrationem et curam rei- 
publieze ad patricios pertinere, amicitia vero et pace 
bonis civibus opus esse. Senatus porro amplitudi- 
nem non multum imminutum iri dicebant, si fortiter 
casus necessarios ferentes tuta consilia sequerentur ; 
sed si iracundia in animis pertinaciter servata rem- 
publicam everterent. Insani autem esse, 
« cupidum esse , ut propriam salutem negligat : optandum 
enim esse utrumque posse consequi : sed si quis alte- 
ruiro prohibeatur, salutem honestati utrum magnis 
necessariam praferendam 6586. Denique eorum: con- 
silium eo spectabat, ut legati ad plebem, qua  seces- 
sionem fecerat, de pace mitterentur, cum nullum ab 
ea peccatum quod sanari non posset admissum esset. » 


A 


A 


A 


A 


^ 
A 


A^ 
^A 


A 


^ 
^A 


^ 
- 


a 


^ 
A 


^ 
A 


^ 
Aa 


A 


E 


^ 
A 


^ 
A 


^ 
A 


^ 
A 


A 


^ 
A 


^ 
A 


^ 
A 


XLVIII. Placuit id senatui. Postea delectos ad eam 
rem maxime idoneos viros misit in castra eorum qui 
secessionem fecerant, ut quarerent ex illis « quidnam pe- 
« terent, et quibusnam conditionibus in urbem redire vel - 
« lent: nam si quid equi aut quod fieri possit postula- 
x rent, senatum illis non adversaturum dicebant. Nunc 
« igitur si arma deposuerint, et in urbem redierint, de- 
« lictorum impunitatem senatum illis concessurum, et 
« omnem iniuriarum memoriam in posterum depositu- 
« rum : quod si vero strenuam operam reipubliee | na- 
« varint, et alacriter pro patria pericula subierint, «0n 
« defutura etiam honesta ac fructuosa premia. » Le- 
gati hiec mandata apud exercitum exposuerunt, addide- 
runtque ea, qua ad caussam facere arbitrabantur. Sed 
cum plebs, quz patriciis secessionem fecerat, eas con- 
ditiones non admisisset, at in patriciorum superbiam 
et acerbitatem et magnam simulationem graviter inve- 
heretur, « quod simularent se ignorare quasnam res plebs 
« peteret, et quibus coacta necessitatibus ab ipsis se- 
« cessisset, et ei impunitatem concederent , ne ob seces- 
« sionem factam ullas peenas daret, quasi rerum. summa 
« penes illos adhuc esset , cum ipsi civium auxilio con- 
« trà externum hostem totis viribus jamjam affutu- 
« rum egerent, cui ne resistere quidem possent ipsi, 
«neque famen salutem suam sibi utilitatem quam belli 
« sociis felicitatem allaturam putarent. » Cum autem 
plebeii orationi suce hunc addidissent finem , ipsos  pa- 
iricios, iam melius cognitis difficultatibus, quibus res- 
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« ἀντιπάλους αὐτοῖς ἔσται ὃ ἀγὼν, καὶ πολλὰς xol 
« χαλεπὰς ἀπειλὰς ἐπανατειναμένων * v. οἵ μὲν πρέσ- 
stg οὐδὲν ἔτι πρὸς ταῦτ᾽ ἀντειπόντες ἀπηλλάττοντο 
χαὶ -τὰ παρὰ τῶν ἀποστατῶν τοῖς πατριχίοις ἐδή- 
)wcav, f δὲ πόλις, ἐπειδὴ τὰς ἀποχρίσεις ταύτας 
ἔλαδεν, ἐν ταραχαῖς xa δείμασι πολλῷ χαλεπώτερον 
A L 30 Ἢ το , N L e τν 
ἢ πρόσθεν ἐγένετο, xal οὗὐτε ἣ βουλὴ πόρον εὑρεῖν 
οἵα τ᾿ ἦν οὐδ᾽ ἀναδολὰς, δυσφημιῶν δὲ xal χατηγο- 
οἰῶν, ἃς οἵ προεστηχότες αὐτῆς ἐποιοῦντο κατ᾽ ἀλ- 
λήλων, ἐπὶ πολλὰς ἀχούουσα ἡμέρας διελύετο- οὔτε 
τὸ δημοτιχὸν πλῆθος, ὅσον ἔτι παρέμενεν εὐνοίᾳ τῶν 
πατρικίων ὃ πόθῳ τῆς πατρίδος ἠναγχασμένον, 
διοιον ἦν, ἀλλὰ καὶ τούτου. φανερῶς τε xal χρύφα 
πολὺ μέρος διέρρει . βέόαιον ὃξ οὐδὲν τῶν χαταλει- 
πουιένων ἐδόχει εἰναι, "ούτων δὲ γενομένων ot μὲν 
ὕπατοι *xol γὰρ ἦν βραχὺς ὃ λειπόμενος αὐτοῖς ἔτι 
τῆς ἀρχῆς χρόνος" ἡμέραν ἔστησαν ἀρχαιρεσιῶν. 
XLIX. Ὁ δὲ δῆμος, ἐπειδὴ παρὴν ὃ χρόνος, ἐν 
t M El N 3 c y , P] b / 
ᾧ τὰς ἀρχὰς ἐπιχυροῦν ἔδει συνελθόντας εἰς τὸ πεδίον, 
οὐδενὸς οὔτε μετιόντος τὴν ὑπατείαν οὔτε διδομένην 
ὑπομένοντος λαῤεῖν. αὐτὸς ἀποδείκνυσιν ὑπάτους Ex 
$2 / x Aca SM , / : 
τῶν εἰληφότων ἤδη τὴν ἀρχὴν ταύτην, δήμῳ τε χεχα- 
/ 9^ ow . A 3) , , 
ρισμένους ἄνδρας xat ἀριστοχρατίᾳ, ΠΠόστομον Ko- 
μίνιον xat Σπόριον Κάσσιον, 09! οὗ Σαύῖνοι χατα- 
ἡγεμονίας ἀπέστησαν, ἐπὶ τῆς 
ἑδδου.ηχοστῆς καὶ ἑδδόμης ὀλυμπιάδος, ἣν ἐνίκα 
στάδιον Τισιχράτης Κροτωνιάτης, ἄρχοντος ᾿Αθήνησι 
n τ᾿ , : Y d M 7 
Διογνήτου. Οὗτοι παραλαύόντες τὴν ἀρχὴν xaÀdv- 
ὅσαις Xe 6ot 0c 2. τοῖς H ἔθος ὁ 
ate Σεπτεμόρίαις, θᾶττον ἢ τοῖς προτέροις ἔθος ἦν, 
e » Ν , 
πρὶν ἢ τῶν ἄλλων τι διαπράξασθαι βουλὴν συγχαλέ- 
σαντες περὶ τῆς καθόδου τῶν δημοτικῶν λέγειν ἠξίουν 
ἥν τινα διάνοιαν ἔχει, πρῶτον ἀποφήνασθαι παραχα- 
λοῦντες ἄνδρα ἡλικίας ἐν τῷ χρατίστῳ τότε ὄντα χαὶ 
συνέσει δοκοῦντα τῶν ἄλλων διαφέρειν, μάλιστα δὲ 
ἐπὶ τῇ προαιρέ ἔσει τῶν πολιτευμάτων ἐπαινούμενον", 
οὔτε τὴν αὐθάδειαν τῶν 


/, τω 
πολεμηθέντες τῆς 


ὅτ' τῆς μέσης τάξεως ἦν, 
ἀριστοχρατιχῶν αὔξων οὔτε τῷ δήμῳ ὅσα βουληθείη 
πράττειν ἐπιτρε TOY, Ἀγρίππαν Μενήνιον ὃς ἐπὶ τὰς 
διαλλαγὰς τὴν βουλὴν παρεχάλε! τάδε λέγων» « Εἰ 
« μὲν ἅπασιν, ὦ βουλὴ, τοῖς παροῦσι τὴν αὐτὴν γνώ- 
dunk NOME ἔχειν, καὶ μηδεὶς ἔμελλε ταῖς 3 πρὸς 
« τὸν δῆμον διαλλαγαῖς ἐμποδὼν ἔσεσθαι, ἐφ᾽ οἷς δὲ 
« διαλυσόμεθα. πρὸς αὐτοὺς, εἴτε δικαίοις οὖσιν εἴτε 
« μὴ, ὁμῶς ἦν ταῦτα προὔχειτο μόνον σχοπεῖν, δι᾿ 
« ὀλίγων ἂν ὑμῖν ἐδήλωσα HAN ἃ φρονῶ. ᾿Επεὶ 
« δὲ χαὶ αὐτὸ τοῦτό τινες οἴονται βουλῆς ἔτι δεῖν, 
« πότερον ἡμῖν ἄμεινόν ἐστι συμόῆναι πρὸς τοὺς 
« ἀφεστηχότας ἢ πολεμεῖν, οὐχ ἡγοῦμαι δάδιον εἶναί 
μοι δι᾽ ὀλίγης δηλώσεως ὅ τι χρὴ πράττειν παραι- 
γέσαι, ἀλλ᾽ ἀνάγχη διὰ πλειόνων διδάξαι λόγων τοὺς 
πρὸς τὰς διαλλαγὰς ἀλλοτρίως ἔχοντας δυῶν, ὅτι 
« τἀναντία συμπείθουσιν [ἢ] xal δεδίττεσθαι μέλ- 
« λοντες ὑμᾶς, τὰ φαυλότατα τῶν χαλεπῶν καὶ δα- 
« δίας ἔχοντα τὰς ἐπανορθώσεις ὀρρωδοῦντες τῶν 


^ 
^A 


A 


A 


^ 


LIBAVI. 351 


publica premeretur, intellecturos cum quibus adversa- 
riis certamen sibi futurum esset ,et cum preterea multas 
et graves minas ipsis intentassent, legati, ad hec nihil 
amplius respondentes, discesserunt, et patriciis quid a 
plebe qua» secesserat responsum esset renuntiarunt. 
Ubi autem civitas haec responsa accepit, multo gravius 
quam ante tumultuari ae trepidare ccepit: neque 56- 
natus ullum malorum remedium invenire poterat, ne- 
que dilationem, sed cum per dies multos nihil quam 
maledicta et accusationes mutuas inter primores patrum 
audirent, dimittebantur : neque plebs, quz adhuc patri- 
ciorum benevolentia, vel patrie desiderio in urbe coacta 
detinebatur, sui perstabat similis, sed. huius quoque et 
palam et clam magna pars dilabebatur, et nihil certi ac 
firmi esse videbatur in iis qui remanebant. Interea 
consules (reliquum enim magistratus eorum tempus 
breve erat) comitia indixerunt. 

XLIX. Plebs autem, postquam dies venit magistra- 
tuum in campo Martio suffragiis populi eo convenientis 
creandorum, cum nullus consulatum ambiret, neque 
oblatum accipere auderet, ipsa consules fecit qui eum 
magistratum iam ante gesserant, virus qui et apud ple- 
bem et apud optimates gratiosi erant, Postumum Comi- 
nium, et Sp. Cassium, quorum auspiciis Sabini debellati 
Romanis imperio cesserunt; septuagesima et secunda 
olympiade, qua vicit in stadio Tisicrates Crotoniates , 
archonte Athenis Diogneto. Isti, inito magistratu ca- 
lendis septembris, maturius quam superiores consules 
faeere consueverant, antequam quidpiam agerent, con- 
vocato senatu de plebis reditu ad eum retulerunt, pe- 
tieruntque ut patrum unusquisque diceret quidnam ea 
de re sentiret, primumque sententiam rogarunt Agrip- 
pam Menenium, virum qui tunc ztate prestantissima 
erat, et qui ceteris prudentia antecellere existimabatur, 
et przecipue laudabatur propter optimam  reipublieze ad- 
ministrationem, quia in neutram factionum partem in- 
clinabat, ita ut neque optimatum superbiam augeret, 
neque plebi daret licentiam faciendi quicquid vellet. Is 
senatum ad pactionem faciendam hac oratione est hor- 
tatus: « Si, 
« eandem haberent mentem, et nullus impedimento futu - 
rus esset, quo minus cum plebe fiat, sed quibusnam 
conditionibus sive sequis sive iniquis tantum nobis 
paucis meam sententiam vobis 


paires conscripti, omnes qui hic adsunt 
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esset. consultandum, 
aperirem : iam vero quoniam nonnulli hoc ipsum 
consultatione indigere arbitrantur, utrum nobis magis 
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expediat compositionem cum plebe, quae secessit fa- 


ὡς 
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cere, an. bellum cum ea gerere, non facile mihi esse 


puto paucis vos monere quid factu optimum censeam : 
sed necesse est ut prolixiore utar oratione, qua do- 


ceam eos, vestrum qui a pace sunt alieni, contraria 
suadere, vel certe terrere vos volentes, levissima 
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μεγίστων τε xol ἀνιάτων χαχῶν ἀπερισχέπτως 
ἔχουσι. — Ko τοῦτο πεπόνθασι παρ’ οὐδὲν ἕτερον, 
ἢ ὥστε λογισμῷ μὴ χρίνειν τὸ συμφέρον, ἀλλὰ 
θυμῷ xai μανίᾳ. Πῶς γὰρ ἂν οὗτοι λέγοιντο 
προορᾶσθαί τι τῇ διανοίᾳ τῶν χρησίμων ἢ δυ- 
γατῶν, οἵτινες ὑπολαμύάνουσι τηλικαύτην πόλιν 
xal τοσούτων πραγμάτων χυρίαν ἤδη ἐπίφθονόν τε 
χαὶ λυπηρὰν τοῖς περιοίχοις γενομένην, ἢ δίχα τοῦ 
δημοτικοῦ δυνήσεσθαι κατέχειν τε xal σώζειν τὰ 
ἔθνη ῥαδίως, ἢ ἕτερον ἐπάξεσθαι δῆμον ἀντὶ τοῦ 
πονηροτέρου χρείττονα, ὃς αὐτοῖς προπολεμήσει τε 
τῆς ἀρχῆς καὶ χατὰ πολλὴν ἣσυχίαν συμπολιτεύσε- 
ται, παρέχων xal ἐν εἰρήνη xot ἐν πολέμοις ἑαυτὸν 
μέτριον 5 οὐδὲ γὰρ ἂν ἕτερον ἔχοιεν εἰπεῖν, ᾧ πιο-- 
τεύοντες ἀξιώσουσιν ὑμᾶς μὴ δέχεσθαι τὰς διαλλα- 
γᾶς. i 

L. « Ὧν ἑκάτερον ὅσης ἐστὶ μεστὸν εὐηθείας ἐξ 
αὐτῶν ὑμᾶς ἀξιώσαιμι ἂν ἔγωγε τῶν ἔργων σχο- 
πεῖν, ἐνθυμηθέντας ὅτι διαστασιασάντων πρὸς ὑμᾶς 
τῶν ταπεινοτέρων διὰ τοὺς οὔτε πολιτικῶς οὔτε 
μετρίως ταῖς ἀτυχίαις χρησαμένους, καὶ ὕπανα- 
χωρησάντων μὲν Ex τῆς πόλεως, ἄλλο δὲ μηδὲν 
ὑμᾶς δεινὸν μήτ᾽ ἐργαζομένων μήτε διανοουμέ- 
vov , ἀλλ᾽ ὡς διαλλαγήσονται χωρὶς αἰσχύνης 
σχοπούντων, ἀγαπητῶς δεξάμενοι τὸ συμόὰν ἀπὸ 
τῆς τύχης πολλοὶ τῶν oUx εὖ διανοουμένων πρὸς 
ὑμᾶς, ἀνεπτέρωνται ταῖς γνώμαις χαὶ τοῦτον οἴονταί 
σφισι παρεῖναι τὸν εὐχταῖον χαιρὸν, ἐν ᾧ χαταλύ- 
σουσιν ὑμῶν τὴν ἀρχήν. Αἰχανοὶ μέν γε xol 
Οὐολοῦσχοι X«6ivo τε x«l τὸ "Egvíxov ἔθνος πρὸς 
τῷ μηδένα χρόνον ἐξαίρετον πεποιῆσθαι τοῦ 
πρὸς ὑμᾶς πολέμου, x«i τοῖς ἔναγχος χαχοῖς δὺ- 
σανασχετοῦντες, ληστεύουσιν ἥμῶν τοὺς ἀγρούς. 
Καμπανίας δὲ χαὶ Τυρρηνίας ὅσα ἐνδοιαστῶς 
ἡμῖν διαχείμενα διατελεῖ, τὰ μὲν ἐχ τοῦ φανεροῦ 
ἀφίσταται, τὰ δὲ ἀφανῶς παρασχευάζεται. Δοχεῖ 
τε οὐδὲ τὸ Λατίνων συγγενὲς ἔτι βεδαίως ἡμῖν 
διαμενεῖν φίλιον εἰς πύστιν ἐλθὸν, ἀλλὰ χαὶ τούτου 
πολὺ μέρος διαγγέλλεται νοσεῖν, ἔρωτι χρατούμενον 
ἧς ἅπαντες γλίχονται μεταδολῆς. Οἱ δὲ τέως ἐπισ-- 
τρατοπεδεύοντες ἑτέροις. νῦν αὐτοὶ τειχήρεις ἔνδον 
χαθήμεθα, γὴν τε ἄσπορον ἀφειχότες xol αὐλὰς 
διαρπαζομένας δρῶντες λείαν τε ἀπελαυνομένην 
χαὶ θεράποντας αὐτομολοῦντας xol οὐκ ἔχοντες ὅ 
τι χρησόμεθα τοῖς χαχοῖς. Καὶ ταῦτα πάσχοντες 
ἔτι. διαλλαγήσεσθαι πρὸς ἡμᾶς ἐλπίζομεν τὸ δη- 
μοτιχὸν, [καὶ] ἐφ᾽ ἡμῖν ὑπάρχον εἰδότες ἑνὶ χα- 
τχαλύσασθαι ψηφίσματι τὴν στάσιν. 

LI. « Οὕτω δὲ κακῶς ἐχόντων ἡμῖν τῶν ὗπαι- 
θρίων, οὐδὲ τὰ ἐντὸς τείχους δεινὰ ἧττόν ἔστι φο- 
sod. Οὔτε γὰρ ὡς πολιορκησόμενοι παρεσχευάσ- 
μεθα £x πολλοῦ τὰ συμμαχικὰ, οὔτε πλήθει αὖ- 
τοὶ ἀποχρῶντες ἐσμὲν, ὡς πρὸς τοσαῦτα πολεμίων 
ἔθνη, τοῦ δὲ ὀλίγου xol οὐχ ἀξιομιάχου πληρώ- 
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- natura, sunt avidi, laborare fertur. 
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quidem quibus sat facili remedio provideri possit ti- 
mere, at gravissima et insanabilia prorsus negligere : 
idque eos ob nullam aliam caussam facere, quam quia 
non ratione, sed ira et insania utilitatem suam me- 
tiuntur. Quomodo enim isti dicentur mente przvi- 
dere aliquid quod sit utile, aut quod fieri posset, qui 
existimant tantam rempublicam, cuius imperium tam 
longe lateque patet, et quae iam odiosa et gravis est 
populis finitimis , posse vel sine plebe subditas gentes 
facile in officio continere atque tutari, vel aliam ple- 
bem. meliorem in huius nequioris locum in urbem 
inducere, quae foris pro ipsorum imperio pugnet et 
quietissime in civitate vivat, ac se cum pacis tum belli 
lempore modeste gerat? nihil enim aliud possint 
afferre, quo freti pacem a vobis non accipiendam 
censeant. 

L.« Quorum utrumque quante sit plenum stultitiz , 
vellem ut ex ipsis rebus consideraretis : illud cogi- 
tantes, postquam plebs a vobis secessit, propter eos 
qui neque civiliter neque moderate in ipsius adversa 
fortuna se gesserunt et ex urbe discessit , nullumque 
aliud maleficium vobis fecit aut facere in animo ha- 
bet, sed tantummodo spectat, quanam ratione ho- 
nestam pacem facere possit, multos eorum, qui 
vobis male volunt hanc occasionem a fortuna sibi 
oblatam avide arripuisse, et animis esse elatis, atque 
illud sibi optatissimum tempus venisse arbitrari, quo 
vestrum imperium evertant. Nam ZEqui et Volsci, 
Sabini et Hernici, praeterquam quod bellum continen- 
ter vobiscum gerunt, recentibus etiam cladibus exas- 
perati, nostros agros populantur. Campanis vero 
etf Etrurie populi, quotquot dubia fide erga nos sunt, 
eorum alii aperte defectionem alii occulte se ad eam 
parant. Quinetiam Latinos cognatos nostros haud 
amplius constanter in amicitia permanere mihi videor 
comperisse, sed horum quoque magna pars, muta- 
lionis ac rerum novarum cupiditate, cuius omnes 
Nos vero qui 
ante ad hanc usque diem aliis bellum inferebamus, 
nunc ipsi moenibus inclusi sedemus, et agros incultos 
relinquimus, et villas nostras in nostro conspectu di- 
ripi patimur, et praedam abigi , et servitia transfugere, 
ignoramusque quomodo his malis occurrere debea- 
mus. Et hac quidem patientes adhuc speramus ple- 
bem nobiscum pacturam, quamquam probe: scimus 
in nostra esse potestate, uno senatusconsulto omnem 
seditionem sedare. 


LI. « Cum autem foris rerum nostrarum status adeo 
sit miser, ne domestica quidem mala minus sunt 
formidanda: neque enim ad tolerandam obsidionem 
auxilia multo ante paravimus, neque ipsi satis nu- 
merosas copias adversus tot hostium gentes habe- 
mus. Nostri vero exigui neque salis firmi numeri 
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ματος τὸ πλεῖόν ἐστι δημοτιχὸν, ϑῆτες xal πελάται 
xal χειρώναχτες, o0 πάνυ βέόαιοι τεταραγμένης 
ἀριστοχρατίας ψύλαχες. Αἴ τε νῦν αὐτομολίαι 
συνεχεῖς αὐτῶν πρὸς ποὺς ἀφεστηκότας γινόμεναι, 
τὸ σύμπαν ὕποπτον εἶναι παρεσχευάχασιν. — "Y πὲρ 
ἅπαντα δὲ ταῦθ᾽ fj τῶν ἐπιτηδείων συγχομιδὴ χρα- 
τουμένης ὑπὸ τῶν πολεμίων τῆς γῆς ἀδύνατος οὐσα 
φούεϊ τε ἤδη [λιμὸν], ἐ ined τι ἐν τῷ ἀπόρῳ γε- 
νώμεθα, ἔτι μᾶλλον. φοδήσει. Χωρὶς δὲ τούτων, 
ὃ μηδένα γρόνον ἡμᾶς εὐσταθεῖν ταῖς διανοίαις 
ἐῶν πόλεμος, Ἅπαντα δὲ ὑπερόάλλει. τὰ δεινὰ, 


« γύναια τῶν ἀποστατῶν xal EN γήπια xol γη- 


b m - /, 
pato γονεῖς, ἐν ἐσθῆσιν ἐλεειναῖς xot σχήμασι πεν- 
, , M ^ ^ à 3 M 
θίμοις περιφερόμενοι χατὰ τὴν ἀγορὰν xai τοὺς 
/ , € / * 
στενωποὺς χλαίοντες ἱχετεύοντες ἁπτόμενοι δεξιᾶς 
ἑχάστου xol γονάτων, ἀπολοφυρόμενοι τὴν χα- 
τέχουσαν αὐτοὺς xal ἔτι μᾶλλον χαθέξουσαν ἐρη-- 
(2n 8 M 9 ΓΝ » Οὐδεὶ c 
αἱαν, δεινὴ xal ἀνυπομόνητος ὄψις. Οὐδεὶς γοῦν 
^ , Φ' , 
ἐστιν οὕτως ὠμὸς τὸν τρόπον, ὃς οὐχ ἀνατρέπε- 
ται τὴν ψυχὴν δρῶν ταῦτα, xal πάσχει τι πρὸς 
' E L4 FA [4 35759 D. 2 / 
τὰς ἀνθρώπων τύχας, ὥς τ᾽ εἰ μέλλομεν ἀσπείσ- 
τως πρὸς τὸ δημοτιχὸν ἔχειν, ἀπαλλαχτέον ἡμῖν 
e » 
xai ταῦτα τὰ σώματα ExT0809, τὰ μὲν ὡς ἄχρη- 
3 H 3f λυ 3... ΤἊΝ 
στα εἰς πολιορχίαν ἐσόμενα, τὰ δὲ ὡς οὐ διαμε- 
D ' M 
γοῦντα βεύδαίως φίλα, ᾿Ἀπελαυνομένων δὲ xat 
l4 
τούτων τίς fj φυλάξουσα τὴν πόλιν ἔτι λειφθήσεται 
, ' b 
δύναμις; ἢ τίνι πιστεύσαντες ἐπιχουρίᾳ τὰ δεινὰ 
OM LP 
τολμήσομεν ὑπομένειν; $j μέντοι oixe(a ἡμῶν χα- 
— γὴ xà μόνη βέδαιος ἐλπὶς, ἣ τῶν πατριχίων 
ἀχμὴ, βραχεῖά ἐστιν, ὥσπερ ὁρᾶτε, χαὶ οὐχ ἄξιον 
ἐπὶ ταύτη μέγα φρονεῖν. Τί οὖν οἵ τὸν πόλεμον 
ὑπομένειν εἰσηγούμενοι ληροῦσι χαὶ φεναχίζουσιν 


D 


ἡμᾶς, ἀλλ᾽ οὐχὶ φανερῶς παραινοῦσιν ἀναιμωτὶ 
χαὶ δίχα πόνου παραδιδόναι τοῖς ἐχθροῖς ἤδη τὴν 
πόλιν; 

LII. « Ἀλλ᾽ ἴσως ἔγωγε τετύφωμαι ταῦτα λέγων 
xol τὰ μὴ δεινὰ ἀξιῶν δεδιένα:" τῇ πόλει δὲ οὐ- 
δὲν Eve egov ἤδη Tou χινδυνεύεται ἢ μεταθολὴ, 
πρᾶγμα οὐ χαλεπὸν, χατὰ πολλήν τε ἂν fiuly εὖ- 
πέτειαν ἐχ παντὸς ἔθνους xol τόπου θῆτά τε xal 
πελάτην ὄχλον εἰσδέξασθαι γένοιτο. Τουτὶ γάρ 
ἐστιν ὃ πολλοὶ ὀρυλοῦσι τῶν ἐναντιουμένων τῷ 
δημοτιχῷ, χαὶ μὰ Δία οὐχ οἵ φαυλότατοι. Εἰς 
τοῦτο γὰρ ἤδη τινὲς ἥκουσιν εὐηθείας, ὥστε μὴ 
γνώμας im ergo σωτηρίους, ἀλλ᾽ εὐχὰς λέγειν 
ἀδυνάτους, οὺς ἡδέως ἂν ἐροίμην , ποία μὲν ἡμῖν 
χρόνου δοθήσεται περιουσία, περὶ ταῦτα τὰ πραγ- 
ματα γινομένοις» οὕτως ἐγγὺς ὄντων τῇ πόλει 
OU ἐχθρῶν. ποία δὲ συγγνώμη τῷ χρονισμῷ 
χαὶ τῇ μελλήσει τῶν ἐλευσομένων συμμάχων, ἐν 
οὗ χρονίζουσιν οὐδὲ μέλλουσι δεινοῖς" τίς δὲ ὃ πα- 
ρέξων τὸ ἀσφαλὲς ἀνὴρ ἢ θεὸς, χαὶ χατὰ πολλὴν 
ἡσυχίαν συνάξων ἐκ παντὸς τόπου, xal παραπέμ- 
ψων δεῦρο τὴν ἐπιχουρίαν " ἔτι δὲ δὴ, οἱ τὰς ἕαυ- 
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maior pars constat ex plebeiis, mercenariis et clien- 
libus et opificibus qui optimatum potenti: concussa 
non admodum firmi sunt custodes. Et crebra trans- 
fugia àd eos, qui secesserunt faciunt, ut omnes | sint 
suspecti. Sed preter haec omnia vommeatus, qui ad 
nos apportari non potest, quod ager in hostium potes- 
tate est, famem nobis iam minatur, et ubi ad ipsam 
inopiam fuerimus redacti, multo magis sanabitur. 
Preterea bellum, quod nunquam animo nostros con- 
quiescere sinit: omnem vero malorum atrocitatem 
superat, quod muliercule illorum qui secessionem 
fecerunt, et infantes, et parentes, senio confecti, sor- 
didati aclugubri habitu per forum et per compita va- 
gantur, flentes, orantes dextrain et genua uniuscuius- 
que attingentes, deplorantes solitudinem ad quam 
redacti sunt, et quc in posterum maior etiam est fu- 
tura : atrox sane et non ferendum spectaculum. Nul- 
lus certe est adeo efferatus, quin, si hec videat, 
animo turbetur, et hominum infortunio graviter 
commoveatur. Quapropter si plebi reconciliari nolu- 
mus, ista quoque e medio tollenda sunt corpora, quo- 
rum alia ad obsidionem tolerandam nullum usum 
afferent, alia vero constanter in amicitia et fide non 
permanebunt. Si igitur haec quoque expellantur, quze- 
nam copie ad urbem tutandam relinquentur? aut 
quibus freti auxiliis gravia mala ingruentia ferre 
audebimus? Illud enim nostrum domesticum  refu- 
gium ac sola certa spes, patricie iuventutis robur, 
parvum est, ut videtis, nec salis magnum ob quod 
magnifice de nobis sentiamus. Quid igitur belli sus- 
linendi auctores delirant, nobisque fucum faciunt, ac 
non potius aperte suadent, uf sine sanguine et sine la- 
bore urbem hostibus iam dedamus ἢ 


LII. « At fortasse ego ineptus sum, qui hzc iacto et 
ea formidanda censeo 418 minime extimescenda sunt. 
Fortasse etiam nullum aliud periculum reipubliec 
iam impendet quam mutatio, res haud difficilis ; quia 
perfacile ex quibusvis gentibus et locis mercenario- 
rum et clientium turbam in urbem recipere poteri- 
mus. Hoc enim est quod multi plebis adversarii 
neque per deos stolidissimi, vulgo iactant. Nonnulli 
enim eo stultitiee iam sunt provecti, ut non sententia- 
rum salutarium sint auctores, sed vota quae fieri ne- 
queunt proferant. Ex quibus libenter quzrererm, 
quodnam temporis spatium ad hzc libere exsequenda 
nobis in hoc statu versantibus dabitur, cum hostes 
urbi adeo sint propinqui ὃ Qu:enam venia dabitur 
mora et cunctationi venturi auxilii, in malis qui 
nullas moras et nullam cunctationem patiuntur ? Quis 
mortalium aut immortalium nos tufabitur, ac per 
amplum otium. auxilia undecunque contrahet et huc 
usque ad nos deducet? Preterea quinam illi sunt, 
23 
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c IN 2 , Y N C m 
« τῶν πατρίδας ἐχλείψοντες xal πρὸς ἡμᾶς μετανα- 
« στησόμενοι τίνες ἔσονται: πότερα οἵ οἰχήσεις τε 
« xoi ἐφέστια καὶ βίους xal τὸ τιμᾶσθαι παρὰ τοῖς 
7 ὃ δ Hs 2 , 3 tr ? / 
« πολίταις διὰ πατέξων ἐπφάνειαν 7j δόξαν οἰχείας 
« ἀρετῆς ἔχοντες ; χαὶ τίς ἂν ὑπομείνειε τὰ οἰχεῖα 
NS abs Y Gu rm , ἢ 
« παραλιπὼν ἀγαθὰ τῶν ἀλλοτρίων γλίσχρως μετα- 
« λαθεῖν χαχῶν ; οὐ ,γὸρ εἰρήνης χαὶ τρυφῆς μετα- 
« ληψόμενοι δεῦρο ἥξουσιν, ἀλλὰ χινδύνων xat πολέ- 
€ μου, ἐξ ὧν ἄδηλον εἰ χατορθωθήσεται τὸ τέλος. 
«Ἢ τὸ δημοτικὸν xol ἀνέστιον ἐπαξόμεθα πλῆθος, 
« οἷον χαὶ τὸ ἐνθένδε ἀπελαθὲν ἦν, NS ὅτι διὰ χρέα 
χαταδίχας χαὶ τὰς ὁμοιοτρόπους ταύταις 
« συμφορὰς ἀγαπητῶς. ὅπον τύχῃ μεθιδρυσόμενον ; 5 
« ὃ x&v τἄλλα χρηστὸν ἡ xxl μέτριον, ἵνα ἰκαὶ] 
« τοῦτο αὐτοῖς χαρισώμεθα, διὰ τοῦτό γέ τοι τὸ μήτ᾽ 
CES 3 /n? / y^ grs e n 
« oixetoy εἶναι μήθ᾽ διοδίαιτον μήτ᾽ ἐθισμῶν xol 
« νόμων χαὶ παιδείας γενέσθαι τῆς παρ᾽ ἡμῖν ἔμπει- 
« pov, μαχρῷ δή που χαὶ τῷ παντὶ χάχιον ἂν εἴη 
« τοῦ παρ᾽ ἡμῖν. 
LIII. « Τῷ μέν γ᾽ ἐπιχωρίῳ καὶ τέχνων καὶ γυναιχῶν 
V / j Y « »- / z , [:] / 
« xalyovéov xat πολλῶν ἄλλων σωμάτων οἰκείων Ouod 
καὶ αὐτοῦ νὴ Δία τοῦ θρέψαντος αὐ- 


3 
a xat 


ἐστιν ἐνθάδε. 
M 5 7 , τῇ C2 kt e Y b] 
τοὺς ἐδάφους ὃ πόθος, ἀναγκαῖος ὧν ἅπασι xoi οὐχ 
ix / ἘΠῚ NY ΒΡ os , ? € N INPS 
« ἔξαιρετός - ὃ δ᾽ ἐπίχλητός γ᾽ οὑτοσὶ xal ἐπίσχηνος 
« ὄχλος, εἰ γένοιτο ἡμῖν σύνοιχος, οὐδενὸς αὐτῷ τού- 
5 /, LÀ € ἂν , y 9v f 
« τῶν ἐνθάδε ὄντος, ὑπὲρ τίνος ἄν ἀξιώσειε xtyOu- 
« νεύειν ἀγαθοῦ, εἰ μή τις αὐτῷ γῆς τε ὑπόσχοιτο 
« μέρη δώσειν xoi πόλεως Bog ὅσην δή τινα, τοὺς 
« νῦν χυρίους αὐτῶν ἀφελόμενος, ὧν οὐχ ATE τοῖς 
« πολλάχις ἀγωνισαμένοις ὑπὲρ αὐτῶν πολίταις με - 
^ ͵ M» ^ RENS! , J ; 
« ταδιδόναι" xal ἴσως ἂν οὐδὲ τούτοις ἀρχεσθείη δο- 
« θεῖσι μόνοις. ἀλλὰ χαὶ τιμῶν xal ἀρχῶν καὶ τῶν 
e ΕΙΣ - , 
« ἄλλων ἀγαθῶν ἐξ ἴσου τοῖς πατρικίοις ἀξιώσειε με- 
« ταλαμύάνειν. Οὐχοῦν εἰ μὲν οὐχ ἐπιτρέψομεν ἕχα- 
e , D - 
« στὰ τῶν αἰτουμένων, ἐχθροῖς τοῖς μὴ τυγχάνουσι 
M - 
« χρησόμεθα: εἰ δὲ συγχωρήσομεν, ἣ πατρὶς ἡμῖν 
i e D e 
« οἰχήσεται xal ἢ πολιτεία πρὸς ἡμῶν αὐτῶν xa- 
, νὴ , J 5 e ο 
« ταλυομένη. Καὶ οὐ προστίθημ! ἐνταῦθα, ὅτι πο- 
« λεμεῖν ἐπιτηδείων σωμάτων ἡμῖν ἐν τῷ παρόντι δεῖ, 
5 “ 3 NY Lud $$» 9 , 58 e 
« οὗ γεωργῶν οὐδὲ θητῶν οὐδ᾽ ἐμπόρων οὐδὲ τῶν 
΄, 7 
περὶ τὰς βαναύσους τέχνας ἀσχολουμένων, οὺς ἅμα 
« δεήσει μανθάνειν τὰ πολεμιχὰ χαὶ πεῖραν αὐτῶν 
« διδόναι" χαλεπὴ ὃ δὲ seu τῶν μὴ ἐν ἔθει" ἀνάγκη 
Y 
« δὲ τοιούτους εἶναι τοὺς σύγχλυδας xal ἐχ παντὸς 
« ἔθνους μετανισταμένους. Στρατιωτιχὴν γὰρ οὔτε 
Led 7 - τ » 
« δρῶ συμμαχίαν ἣμῖν οὐδεμίαν συνεστῶσαν OUT εἰ 
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« φανείη τις Ex. τοῦ ἀδοκήτου, παραινέσαιμι ἂν ὑμῖν 
« παραδέξασθαι αὐτὴν τοῖς τείχεσι προχείρως, πολ- 
« λὰς ἤδη χαὶ μεγάλας ἐπιστάμενος πόλεις ταῖς εἰ- 
« σαχθείσαις ἐπὶ φυλαχῇ στρατιαῖς δεδουλωμένας. 
LIV. « ᾿Ενθυμούμενοί τε δὴ ταῦτα καὶ ὅσα δὴ 
« ἕτερα ἡμῖν εἴρηται πρότερον, ἔτι δὲ τῶν παραχα- 
« λούντων ἐπὶ τὰς διαλλαγὰς ἀναμιμνησχόμενοι, ὅτι 
« οὐ παρ᾽ ἡμῖν μόνοις 7j πρώτοις πενία πρὸς πλοῦτον 


DIONYSI HALICARNASSENSIS 


« qui patriam suam deserent, et ad nos migrabunt? 
utrum illi qui iam certas sedes et lares et victum ha- 
« bent, et ob maiorum nobilitatem , vel virtutis suze 
gloriam apud suos cives in honore esse possunt? At 
quisnam suis bonis relictis alienorum malorum 
turpiter particeps fieri &equo animo velit? neque enim 
pacis et. deliciarum participes futuri huc venient , sed 
periculorum et belli, quorum exitus felix necne sit 
futurus incerlum est. An turbam plebeiam et laribus 
carentem in urbem introducemus,, cuiusmodi ea erat 
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qua hinc expulsa fuit, nimirum que aes alienum et 
« mulctas aliaque istiusmodi mala libenter secum sit 
translatura, quocunque ei migrare conligerit? que li- 
cet alioqui frugi et modesta sit (ut hoc eis largiamur ), 
quia tamen neque domi nofa est, neque eadem vitae 
ratione utitur, nostrorum morum et legum et disci- 
plinze imperita est, procul dubio longe atque prorsus 
hac nostra plebe deterior est futura. 
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LIII. « Huius enim indigens et liberos et coniuges et 
parentes, et multos alios necessarios hic obsides habe- 
mus ; atque adeo ipsum natalis soli desiderium , quod 
omnibus necessario inest nec potest eximi. At adscita 
hec et inquilina turba, si nobiscum habitarit, cum 
nihil eorum hic habeat, cuius boni caussa periclitari 
volet, nisi quis polliceatur se ei et agri partem datu- 
rum, et urbis portionem aliquam iis qui nunc eam 
possident, ereptam qua tamen nolumus imperliri 
civibus, qui sepius pro his certarunt. Ac fortasse 
ne his quidem solis concessis contenta erit; sed etiam 
honorum et magistratuum, et aliorum bonorum ex 
sequo cum patriciis particeps esse volet. Nisi igitur 
quaecunque postularint eis concesserimus, eos ob 
. acceptam repulsam inimicos habebimus : quod si con- 
cesserimus, patria et respublica a nobis ipsis eversa 
peribit. Non addam, nobis in presentia opus esse 
liominibus ab bellum idoneis, non agricolis, aut mer- 
cenariis , aut mercatoribus , aut etiam is qui sordidis 
artibus operam navant, quos simul et res bellicas dis- 
cere, et earum specimen dare oportebit. Difficile 
vero est artis, cui non assueveris, specimen dare : 
at necesse est tales esse eos, qui huc convenient, et 
ex omnibus nationibus migrabunt. Nullas enim mi- 
litares sociorum copias in nostram gratiam iam coac- 
tas video; neque, si quae ex insperato apparerent, 
vobis eas intra moenia temere recipiendas censerem : 
cum sciam multas et potentes urbes ab exercitibus 
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« prasidii caussa introductis in servitutem | redactas 
« esse. 
LIV. « Hac igitur et alia quicunque a nobis ante 
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dicta sunt considerantes, preterea, eorum qui vos 
ad pacem hortantur memores, sciatis non apud nos 
solos aut primos dissensisse pauperes a divitibus, et 
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r] 


, M , N 5 7 ν᾿ χλλ᾽ 5 
στασίασε χαὶ ταπεινότης πρὸς ἐπιφάνειαν, ἀλλ᾽ ἐν 
, ε 5 E Y ES ^ / D 
ἁπάσαις ὡς εἰπεῖν χαὶ μικραῖς καὶ μεγάλαις πὸ 
λεσι πολέμιον ὡς τὰ πολλὰ τοῦ πλείονος τοὔλαττον 
T7 / Ὁ EU 
χαθίσταται᾽ ἐν αἷς oi προεστηχότες τοῦ κοινοῦ με- 
à ,ὔ H Y 
τριάσαντες μὲν ἔσωσαν τὰς πατρίδας, αὐθαδείᾳ δὲ 


^A {π| 


: ; X τῶν ἄλλων ἀγαθῶν χαὶ σφᾶς αὖ- 
χρησάμενοι μετὰ τῶν l φᾶς 

τοὺς διώλεσαν᾽" καὶ ὅτι πᾶν χρῆμα ὃ ἂν ἐκ πολλῶν 
σύνθετον ἢ, νοσεῖν πέφυχε χατά τι τῶν ἑαυτοῦ μο- 
ρίων * xat ἔτι πρὸς τούτοις, ὡς οὔτε ἀνθρωπείου σώ- 
ματος αἰεὶ τὸ χάμνον ἀποτεμεῖν χρὴ μέρος" αἰσ- 
χρά τε γὰρ ἣ ὄψις ἂν γίνοιτο τοῦ λειπομένου xai ἧ 
φύσις οὐχ ἐπιπολὺ διαρχής" οὔτε πολιτιχὴς χοινω- 
νίας τὴν νοσοῦσαν ἐξελαύνειν μοῖραν" οὐ γὰρ ἂν 
φθάνοι διὰ τῶν ἰδίων μερῶν τὸ σύμπαν ἀπολούμε- 
νον σὺν χρόνῳ: τῆς τ᾽ ἀνάγχης ἐνθυμηθέντες ὅσον 
τὸ χράτος; ἣ χαὶ θεοὶ εἴκουσι μόνη, μὴ χαλεπαίνετε 
πρὸς τὰς τύχας υτηδ᾽ ὡς ἁπάντων ἧμιν xav. εὐχὴν 


/ YN 
: ἐσομένων αὐθαδείας ἐμπίμπλασθε καὶ ἀμαθίας, 


ἀλλ᾽ ἐπικλάσθητε χαὶ εἴξατε, παραδείγμασι χρη- 
σάμενοι τῆς εὐδουλίας μὴ τοῖς ὀθνείοις, ἀλλὰ τοῖς 
ἡμετέροις αὐτῶν ἔργοις. ἷ 
LV. « Καὶ γὰρ ἄνδρα ἕνα xot πόλιν ὅλην ἐπὶ ταῖς 
χαλλίσταις τῶν ἰδίων πράξεων φιλοτιμεῖσθαι χρὴ, 
χαὶ τὰς λοιπὰς ὅπως διμολογούμεναι ταύταις ἔσονται 
σχοπεῖν. Ὑμεῖς τοίνυν ἤδη πολλοὺς πολεμίους, 
ὑφ᾽ ὧν τὰ μέγιστα ἠδικήθητε, ὑποχειρίους Aa6óv- 
τες, οὔτε ἀνελεῖν οὔτ᾽ ἐχδαλεῖν ἐκ τῶν ἰδίων ἐδου- 
λήθητε, ἀλλὰ xoi οἴχους xai χλήρους αὐτοῖς ἀπέ- 
δοτε, xol πατρίδας οἰκεῖν ἐξ ὧν ἔφυσαν εἰάσατε, 
ἰσοψήφοις τ᾽ εἶναι χαὶ πολίταις ὑμετέροις ἤδη τι- 
σὶν ἐξ αὐτῶν ἐχαρίσααθε. Τούτου δ᾽ ἔτι θχυμασιώ- 
τερον ἔργον ὑμῶν ἔχω λέγειν, ὅτι χαὶ τῶν ὑμετέ- 
ρῶν πολιτῶν πολλοὺς xol μεγάλα εἰς ὑμᾶς ἐξαμαρ- 
τόντας ἀφήχατε τῶν τιμωριῶν, εἰς αὐτοὺς μόνους 
ἀποσχήψαντες τοὺς αἰτίους τὴν ὀργὴν, ὧν ἦσαν οἵ 
τ᾿ ᾿Αντέμνας χληρουχήσαντες xal Κρουστομέρειαν 
xai Μεδύλλειαν καὶ Φιδήνην xxi ἄλλοι συχνοί. 
Τί γὰρ δεῖ πάντας ἐξαριθμεῖσθαι νυνὶ οὺς ὑμεῖς ἐχ 
πολιορκίας χρατηθέντας μετρίως ἐνουθετήσατε χαὶ 
πολιτικῶς; χαὶ οὐχ ὅπως ἢ χίνδυνός τις διὰ 
ταῦτα χατέλαδε τὴν πόλιν ἢ ψόγος, ἀλλ᾽ ἐπαινεῖταί 
τε δυῶν τὸ ἐπιεικὲς καὶ οὐδὲν ἠἡλάττωται τοῦ ἀσ- 
φαλοὺς. "Emewa oi τῶν πολεμίων φειδόμενοι τοῖς 
φίλοις πολεμήσετε, xal oi τὰ ὑποχείρια γενόμενα 
μεθιέντες΄ ἀζήμια τοὺς συγχαταχτησαμένους ὑμῖν 
τὴν ἀρχὴν ζημιώσετε ; πόλιν τε τὴν ἑαυτῶν ὑυῶν 
παρέχοντες ἅπασι τοῖς δεομένοις ἀσφαλὴ χαταφυ- 
γὴν, ἐχ ταύτης ἀπελαύνειν ὑπομενεῖτε τοὺς αὖθι- 
γενεῖς,, οἷς xal συνετράφητε xal συνεπαιδεύθητε καὶ 
πολλῶν ἐχοινωνήσατε χαχῶν τὲ xol ἀγαθῶν ἐν ci- 
ρήνη τε xal κατὰ πολέμους; οὖχ, ἐὰν τά γε δίκαια 
χαὶ τὰ προσήχοντα τοῖς ὑμετέροις ἔθεσι βούλησθε 
πράττειν, καὶ χωρὶς ὀργῆς κρίνητε τὸ συμφέρον. 
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ignobiles a nobilibus, sed in omnibus, ut ita dicam, 
et parvis et magnis civitatibus, plerumque potentizx 
infirmitatem esse inimicam (in quibus rerum pu- 
blicarum principes, moderate se gesserunt, patrias 


.suas servarunt, qui vero arrogantes fuerunt, una cum 


ceteris bonis se quoque perdiderunt), et quidquid ex 
multis partibus constet, ita natura comparatum esse, 
ut aliqua ex parte laboret : preterea, quemadmodum 
non semper pars, que in humano corpore laboret, 
resecanda sit (ita enim reliquum corpus aspectu turpe 
esset, nec ipsa natura diutius duraret), ita neque 
civilis societatis laborantem partem expellendam : hoc 
enim pacto partibus singulis paullatim depereuntibus, 
universum exiguo temporis spatio. interiret : consi- 
derantes etiam quanta sit vis necessitatis, cui soli 
vel ipsi dii cedunt, equo animo feratis fortunce 
vicissitudines ; neque, quasi res omnes vobis ex animi 
sententia sint successurz, arrogantia et rerum im- 
peritia tumeatis, sed flectamini et cedatis, recti 
consilii exempla sumentes non aliena, sed propria ex 
115 quas vos ipsi gessistis. 

LV. « Oportet enim tum singulos cives tum integram 
civitatem rebus suis prcclarissime gestis gloriari , et 
dare operam uf postrema primis respondeant. Vos 
igitur multos hostes, a quibus gravissimas accepis- 
tis iniurias, in vestram potestatem redactos, neque 
occidere, neque ex suis sedibus expellere voluistis , 
sed et domos et agros ipsis reddidistis, et patriam 
suam, in qua nali erant, incolere permisistis ; quin- 
etiam nonnullos eorum civitate donatos in parem 
iuris libertatisque conditionem, qua ipsi estis, recepis- 
tis. Imo vero aliud vestrum facinus isto longe ad- 
mirabilius afferre possum , quod scilicet multis ves- 
iris civibus, qui graviter in vos deliquerant , poenam 
remisistis, ira in solos delictorum auctores effusa , 
in quorum numero sunt coloni, quos Antemnas et 
Crustumerium et Medulliam et Fidenas misistis , et 
multi alii. Cur enim iam omnes recensendi sunt, quos 
obsidioni expugnatos moderate et civiliter castigas- 
tis? neque tamen in ullum propterea periculum aut 
vituperationem respublica incurrit, sed vestra cle- 
mentia laudatur neque salus publica imminuta est. 
Vosne igitur, qui hostibus parcitis, cum amicis bel- 
lum geretis? et qui hosles in vestram potestatem 
redactos impunitos dimittelis, eos qui vos in im- 
perio parando adiuverunt mulcetabitis? et qui urbem 
vestram omnibus egeni tutum refugium prebetis , 
sustinebitis ex ea expellere ipsos indigenas , quibuscum 
educati ei instituti estis, et multorum cum malorum, 


tum bonorum, et pacis et belli tempore, participes 


fuistis? minime : si id quod zequum est , quodque ves- 


« tros mores decet, facere volueritis, ef si sine ira quid 


utile sit iudicaveritis. 
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LVI. « Ἀλλ᾽ ὅτι μὲν δεῖ χαταλύσασθαι τὴν στάσιν, 
εἴποι τὶς ἂν, οὐχ ἧττον ἡμεῖς ἐγνώκαμεν, xo πολ- 
λὴν παρεσχήμεθα προθυμίαν, πῶς δὲ ἂν χαταλυ- 
« σαίμεθα αὐτὴν, τοῦτο πειρῶ λέγειν. “Ορᾶς γὰρ ὅση 
Y XY τ ,ὕὔ t 2 , ay », / * 
περὶ τὸν δῆμόν ἐστιν αὐθάδεια, ὃς οὔτε πέμπει πρὸς 
$ eo E Δ ΉΝΝ. λύ ΩΝ ἀὲ ΩΣ τᾷ b c , 
μὰς περὶ διαλύσεων αὐτὸς ἀδικῶν, οὔτε τοῖς ὅφ 
« ἡμῶν ἀποσταλεῖσιν ἀποχρίνεται πολιτικὰς xal φι- 
, , , ? , (4 d M 
« λανθρώπους ἀποχρίσεις, ἀλλ᾽ ὑπερηφανεῖ xat 
5 - X 217 554 * » e J 
« ἀπειλεῖ xa εἰχάσαι ῥάδιον οὐχ ἔστιν ὅ τι βούλε- 
«ται. Πρὸς δὲ ταῦτα τί παραινῶ νῦν πράττειν 
ΩΣ , , E] ^ ^ —— a9 9 ,ὔ 
« ἀκούσατέ μου. Eyo τὸν δῆμον οὔτ ἀδιαλλάχκτως 
« οἴομαι πρὸς ἡμᾶς ἡ τ: οὔτε δράσεϊν τι ὧν ἀπειλεῖ, 
« τεκμαιρόμενος ὅτι οὐχ ἔστιν ὅμοια τοῖς λόγοις αὖ- 
« τοῦ τὰ ἔργα " πολὺ δὲ μᾶλλον ἡμῶν ἐσπουδαχέναι 
M N ^ , x € e 1 M M 
περὶ τὰς διαλύσεις olouat, Ἡμεῖς μὲν γὰρ xat 
πατρίδα τὴν τιμιωτάτην κατοιχοῦμεν χαὶ βίους καὶ 
οἴχους xol γονέας xal πάντα τὰ πλείστου ἄξια ἐν 
- »8N/ 2 7 » € "NV » N 4.3 
ταῖς ἰδίαις ἐξουσίαις ἔχομεν ὃ δὲ ἄπολις χαὶ ἀνέ- 
στιός ἐτι, χαὶ τῶν ἀναγκαιοτάτων στέρεται σωμά- 
των, βίου τε τοῦ xaO fpépav οὐχ jos Τίνος 
οὖν χάριν τὰς προχλήσεις οὐ δέχεται τὰς ἡμετέρας 
ὃ δῆμος χαχοπαθῶν, αὐτός τε οὐδὲν ἐπιπρεσδεύεται 
ec m , 
πρὸς ἡμᾶς ; ὅτι νὴ Δία ἄχρι τοῦδε λόγων ἀκούει 
παρὰ τῆς βουλῆς, ἔργον δὲ οὐδὲν δρᾷ γινόμενον 
ἐξ αὐτῶν οὔτε φιλάνθρωπον οὔτε μέτριον, ἐξηπα- 
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τῆσθαί τε οἴεται πολλάχις ὑφ’ TOv ὑπισχνουμέ- 
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vov [μὲν] ἀεί τινα πρόνοιαν αὐτοῦ ποιήσασθαι, 
μηδὲν δὲ “προνοουμένων. Πρεσόείας δὲ πέμπειν 
« οὐχ ὑπομένει διὰ τοὺς ἐνθάδε XO, YOprty εἰωθότας 
« αὐτοῦ, δεδοικώς τε μή τινος ὧν ἀξιοῖ διαμάρτη" 
« τάχα δ᾽ ἄν τι xal φιλοτιμίας ἀνοήτου περὶ αὐτὸν 
εἴη πάθος. Καὶ οὐδέν γε θαυμαστόν, ἐπεὶ καὶ ἐν 
« ἡμῖν αὐτοῖς εἰσί τινες, οἷς τὸ δύσερι τοῦτο χαὶ φι- 
« λόνειχον ἐνοιχεῖ, oüx ἀξιοῦν ἡττᾶσθαι τοῦ ἀντιπά- 
« Aou, ἀλλ᾽ ix παντὸς ἀεὶ ζητοῦν περιεῖναι τρόπου, 
« χαὶ μὴ τούτερον χαρίζεσθαί τι 7j λαύεῖν τὸ μέλλον 
« εὖ πάσχειν ὑποχείριον. ᾿Εννοούμενος δὴ ταῦτα, 
« οἴομαι. δεῖν πρεσύείαν ἀποσταλῆναι πρὸς τοὺς δη- 
« μοτιχοὺς ἐχ τῶν μάλιστα πιστευομένων" τοὺς δὲ 
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« ἀποσταλησομένους ἄνδρας αὐτοκράτορας εἶναι πα- 
« Rav, διαλυσομένους αὐτοῖς jv στάσιν ἐφ᾽ οἷς ἂν 
« αὐτοὶ διχαιῶσι, xol μηδὲν ἔτι τῇ βουλὴ T 
« ΤΠ βοντας, Εἰ γὰρ εἴσονται τοῦτο [αὐτοὶ], oi νῦν 
« corro. δοχοῦντες εἶναι καὶ βαρεῖς, μαθόντες 
« ὅτι ἀληθῶς σπουδάζετε περὶ τὴν ὁμόνοιαν [xot ] εἷς 


A 


ἐπιεικεστέρας συγχαθήσουδιν αἱρέσεις, οὐδὲν ἀξιοῦν- 
« τες. οὔτε τῶν αἰσχρῶν οὔτε τῶν ἀδυνάτων. Τὸ γὰρ 
« ἠρεθισμένον ἅπαν, ἄλλως τε x&v ταπεινὸν 75 πρὸς 
« μὲν τοὺς ὑπερηφανοῦντας ἀγριαίνεσθαι φιλεῖ, πρὸς 
« δὲ τοὺς θεραπεύοντας ἡμεροῦσθαι. » 

LVII. Ταῦτα εἰπόντος τοῦ Μενηνίου, θροῦς πολὺς 
ἐνέπεσε τῇ 7 βουλῇ, καὶ διελάλουν ἕχαστοι χατὰ συμ- 
μορίας, oi μὲν οἰκείως διαχείμενοι πρὸς τοὺς δημο- 
τιχοὺς παραχαλοῦντες ἀλλήλους πᾶσαν εἰσφέρεσθα: 


Ξ 


DIONYSII HALICARNASSENSIS 


LVI. « Sed, dixerit quis, nos quoque seditionem se- 
« dandam censemus, hocque nobis non minus quam 
« libi placet, et ad hanc rem maxime sumus propensi ; 
« sed quomodo sedanda sit, hoc nobis ostende si potes. 
« Vides enim quanta sit in plebe arrogantia, qui, 
quamvis ipsa iniuriam nobis fecerit, tamen nullos 
legatos de pace ad nos mittit, neque nostris legatis 
ullum civile ac humanum responsum dat, sed fastu 
tumet et minitatur, nec quid sibi velit facile conjici 
potest. Quid igitur in his rebus vobis faciendum 
censeam , audite. Equidem neque plebem adeo infen- 
sam nobis existimo, ut reconciliari nolit, neque quid- 
piam eorum qui minatur facturam puto; hoc inde 
conjiciens , quia eius facta dictis non respondent : qui- 
nimo eam pacis multo quam nos cupidiorem esse 
arbitror. Nos enim patriam clarissimam incolimus , 
et res ad victum necessarias, et domos , et parentes, 
et omnia quie ab hominibus plurimi fiunt in nostra 
potestate habemus : at illa est extorris, et sine lari- 
bus, et suis necessariis orbata, victuque quolidiano 
non admodum abundat. Quod si quis ex me quaerat, 
« eur igitur, quamvis misera conditiones ad quas eam 
« invitamus non accipit? cur nullam legationem ad nos 
mittit? Ei respondeo : quia, per Iovem , ad-hanc us- 
que diem verba tantum a senatu audit, et nihil eorum 
qux dicuntur, vel humane vel moderate fieri videt ; 
et existimat se scepius iam deceptam fuisse a nobis, 
« qui semper promittimus aliquam nos eius rationem 
habituros, et tamen nihil prestamus. Legatos vero 
mittere non vult, ob suos accusatores, qui hic sunt, 
ne rerum a se postulatarum aliquam repulsam pa- 
tiatur. Fortasse etiam aliquo stultae ambitionis vitio 
laborat. Neque vero hoc mirum : siquidem inter nos 
ipsos nonnulli sunt, quorum animis hcc gravia litigia 
et contentionum studia insita sunt, quique nolunt 
pati se ab adversariis in republica superari, sed qua- 
vis ratione semper superiores esse conantur, nec 
prius beneficium largiri volunt, quam eos qui id sunt 
accepturi in suam potestatem redegerint. Hec igitur 
« cogitans, censeo legatos ad plebem mittendos, ex 
« lis quibus illa maximam sit habitura fidem. Illis vero 
« qui mittentur, liberam atque absolutam potestatem 
« dandam seditionis, sedandze conditionibus quas iudica- 
« rint equas, ita ut nihil amplius ad senatum referant. 
« Sienim ei qui nunc superbi et graves videntur, 
« hoc resciverint et cognoscent, vos revera concor- 
« die studere, ad sequiores conditiones descendent, 
« et nihil quod turpe sit, aut quod fieri queat postu- 
« labunt. Omnes enim qui irritati sunt, presertim 
« vero si sint inim: conditionis homines, solent ad- 
« versus superbos exasperari, et miles et faciles se 
« prebere iis, a quibus comiter tractantur. » 

LVII. Hac oratione a Menenio habita, murmur in- 
gens in senatu est ortum ef patres singuli catervatim 
colloquebantur : atque illi qui plebi favebant sese invi- 
cem adhortabantur ad omnem suam operam alacriter 
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ANTIQUITATUM ROMAN. LIB. VI. 


H c ^r M b 3 A 
προθυμίαν, ὅπως κατάξουσι τὸν OzU0ov sig τὴν πα- 
i , τε D 
τρίδα, ἐπειδὴ προσειλήφψεσαν ἡγεμόνα τῆς τότε γνώμης 
ἀνδρῶν ἀριστοχρατιχῶν τὸν ἐπιφανέστατον. Οἱ δὲ 
M € 
ἀριστοχρατιχοὶ xat περὶ παντὸς θέλοντες μὴ χινεῖσθαι 
Ὁ x c e 
ἐκ τοῦ πατρίου κόσμου τὴν πολιτείαν, ἀποροῦντες ὅ τι 
χρήσονται τοῖς παροῦσι, μεταθέσθαι μὲν οὐχ ἀξιοῦντες 
τὰς προαιρέσεις, μένειν δ᾽ ἐπὶ τῶν ἐγνωσμένων οὐ 
^ / y D 
δυνάμενοι: oi δὲ ἀχέραιοί τε καὶ τῶν στάσεων οὐδε- 
τέρα συμφιλονεικοῦντες, εἰρήνην ἄγειν βουλόμενοι, xol 
ὅπως μὴ τειχήρεις ἔσονται σχοπεῖν ἀξιοῦντες. 
πῆς δὲ γενομένης, ὃ πρεσθύτερος τῶν ὑπάτων ἐπαι-- 
γέσας τὸν Μενήνιον τῆς γενναιότητος, χαὶ τοὺς λοι- 
, 
ποὺς ἀξιώσας δμοίους ἐχείνῳ γενέσθαι χηδευόνας, 
, L ed e n Ἐὲ μέ TES " 
λέγοντάς τε ὅσα φρονοῦσι μετὰ παρρησίας, xal πράτ- 
, » δὶ J ANSA 2 / N , 
coy vac δίχα ὄκνου τὰ δόξαντα, δεύτερον ἐχάλει τὸν αὐ- 
τὸν τρόπον ἐξ ὀνόματος, ἀξιῶν γνώμην ἀποφήνασθα:, 
7. 2 , ἂν * D , » b 
Μάνιον Οὐαλέριον ἀδελφὸν τοῦ συνελευθερώσαντος ἀπὸ 
τῶν βασιλέων τὴν πόλιν, ἄνδρα παρ᾽ δντιναοῦν τῶν 
ἀριστοχρατιχῶν τῷ δήμῳ χεχαρισμένον. 
ἃ 21 hi c ΄ , X 
LVIII. Ὃς ἀναστὰς πρῶτον ὑπεμίμνησχε τὴν 
Y b 3 / wg , 
βουλὴν « τῶν ἰδίων πολιτευμάτων, χαὶ ὅτι πολλάχις 
37 0 γὼ , 1 , 3 D ^ Y 
« αὐτοῦ προλέγοντος τὰ μέλλοντα συμθήσεσθαι δεινὰ 
ὃ » 5 , E n δ / Mese) DTI 
« δι’ ὀλιγωρίας ἐποιήσαντο τοὺς λόγους " ἔπειτ᾽ ἠξίου 
SY 3 - ^ 
« τοὺς ἐναντιουμένους ταῖς διαλλαγαῖς μὴ περὶ τοῦ 
, τα v 2 4.9 M , 2 » 
« μετρίου νῦν ζητεῖν, ἀλλ᾽ ἐπεὶ τὴν στάσιν οὖχ εἴασαν 
lr b €. 7 3? » - , Y 
« ἐξαιρεθῆναι, ἡνίκα puxpk ἦν ἔτι τῇ πόλει τὰ δια- 
- «1 EF , 
« φέροντα, νῦν γέ τοι σχοπεῖν ὅπως διὰ ταχέων παύ- 
e » , 
σεται, xol μὴ προελθοῦσα ἔτι πορρωτέρω λήσει 
/, Y t rey 5 ^Y 2 ^ 7 ^ 
« τάχα μὲν ἀνίατος, εἰ δὲ μή qe, δυσίατος xol πολ- 
λῶν αἰτία σφίσι γενομένη χαχῶν" τήν τε ἀξίωσιν 
« τῶν δημοτικῶν οὐχέτι τὴν αὐτὴν ἀπέφαινεν ἐσο- 
« μένην τῇ προτέρᾳ, οὐδ᾽ ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς εἴκαζε συμ.- 
« θήσεσθαι τὸν δῆμον, ἀπαλλαγὴν μόνον τῶν χρεῶν 
« αἰτούμενον, ἀλλὰ χαὶ βοηθείας δεήσεσθαί τινος 
« ἴσως, ὕφ᾽ ἣς εἰς τὸν λοιπὸν χρόνον ἀσφαλὴς διατε-- 
, ^ c ' A 33-95 — e e c 
« λέσει" χαταλελῦσθαι μὲν γὰρ, ἀφ᾽ οὗ παρῆλθεν ἣ 
« τοῦ διχτάτορος ἀρχὴ , τὸν φύλακα τῆς ἐλευθερίας 
ΩΣ y 
« αὐτοῦ νόμον, ὃς οὔτε ἀποχτείνειν πολίτην ἄχριτον 
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« Οουοξενα "συνεχώρει τοῖς ὑπάτοις, 


Σιω- 
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55] Ν M 
οὐδέ γε τοὺς παρὰ 
« τὰς χρίσεις ἐλαττουμένους ὑπὸ τῶν πατρικίων δη- 
« μοτιχοὺς παραδίδοσθαι τοῖς χαταδιχασαμένοις, 

» ^N - / 5 , YN 
« ἔφεσιν δὲ τοῖς βουλομένοις ἐδίδου μεταφέρειν τὰς 
« χρίσεις ἐπὶ τὸν δῆυον ἀπὸ τῶν πατριχίων, καὶ ὅ τι 
« ἂν 6 δῆμος γνῷ, τοῦτ᾽ εἶναι χύριον - ἀφηρῆσθαι δὲ 
^ SUN »* "^ 2E / Land ὃ τι At ὃ - 
« χαὶ τὴν ἄλλην ἐξουσίαν τῶν δημοτικῶν ὀλίγου δεῖν 
e T DJ , 4, , Y 
« πᾶσαν, fj; ἐν τοῖς προτέροις χρόνοις ἦσαν χύριοι, 
ec , 
« ὅπου γε xal τὸν ἐκ τῶν πολέμων θρίαμόον οὐχ ἐξε- 
« γένετο αὐτοῖς εὑρέσθαι παρὰ τῆς βουλῆς à ἀνδρὶ παρ᾽ 
«-ὃὅντιναοῦν ἄλλον ἐπιτηδείῳ ταύτης [o τῆς τιμῆς; 
« Ποπλίῳ Σεοουϊλίῳ Πρίσχῳ : ἐφ ᾿ οἷς εἶἰχός τι πά- 
«σμοντας τοὺς oos ἀθυμεῖν. χαὶ πονηρὰς ἔχειν 
« ὑπὲρ τῆς ἀσφαλείας ἐλπίδας: ἐπειδὴ οὔτε ὑπάτῳ 
οὔτε δικτάτορι χήδεσθαι αὐτῶν βουλομένοις ἐξε ye 
« γετο, ἀλλὰ xo προσαπέλαυσέτις αὐτῶν ὕῤρεως xai 
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conferendam , ut plebem in patriam reducerent , senten- 
li& huius ducem nacti totius optimatum factionis no- 
bilissimum. Αἵ optimates, quique pristinum ac patrium 
reipublice statum nullo modo mutari volebant , dubita- 
bant quonam modo in presentia se gerere deberent, 
et sententiam quidem mutare nolebant, nec tamen in ea 
persistere poterant : integri porro et neutri factioni de- 
diti pacem cupiebant, et quonam modo obsidio evitari 
posset, spectandum censebant. Silentio autem facto 
ab omnibus , consul maior natu, laudata Menenii gene- 
rositate , e£ ceteros hortatus ut similes illi in reipublicae 
cura et administratione fierent, tum libere dicendo 
quod sentirent, tum etiam sine ullo timore quicunque 


-visa essent faciendo, alium eodem modo nominatim 


vocavit, et ut suam sententiam aperiret, rogavit, scili- 
cet Manium Valerium, fratrem unius illorum, qui pa- 
triam regio dominatu liberarant, virum omnium opti- 
matum plebi acceptissimum. 


LVIII. Qui quum surrexisset, primum commemoravit 
patribus acta sua, dixitque « scepe se mala, qua even- 
« tura essent predixisse, sed suam orationem spretam 
ab illis fuisse : deinde petiit ab iis qui paci adversa- 
bantur, ne non de moderatione iam essent solliciti , 
sed quando seditionem sedari passi non fuissent , quo 
tempore de parvis rebus adhuc republicae dissentirent, 
nunc sàáltem darent operam ut ocius ea sedaretur; 
nec, si clam longius progrederetur, fortasse fieret in- 
sanabilis, vel certe curatu perdifficilis , et multas ca- 
lamitates afferet : demonstravitque plebis postulata 
« non amplius eadem fore quà ante, seque suspicari 
dixit, plebem non in eisdem compositionis conditio- 
nibus mansuram , ita ut aeris alieni remissionem tan- 
tummodo peteret, sed fortasse aliquod etiam auxi- 
lium postulaturam , quo tuta permaneret in posterum. 
« Ex quo enim dictatura in rempublicam fuerat intro- 
ducta , dicebat antiquatam esse legem que libertatem 
eius custodiret, quae neque civem ullum ab consuli- 
bus interfici, neque plebeios in iudicio a patriciis su- 
peratos, adversariis tradi sinebat; sed quibusvis po- 
testatem faciebat provocandi a patriciis ad populum, 
et quod populus post caussa? cognuitienem iussisset , 
id ratum esse iubebat : et fere omnem aliam potesta- 
tem plebeiis ereptam esse cicebat , 
seculis penes eos fuerat, quod post partam de hos- 
tibus. victoriam triumphum ἃ senatu impetrare 
P. Servilio Prisco , non potuissent qui vir erat omnium 
hominum hoc honore dignissimus. Quapropter verisi- 
mile esse plebem offensam animum despondere , et de 
securitate sua male sperare: quia neque consuli, ne- 
que dictatori , curam plebeiorum gerere volentibus , id 
facere licuit, sed et ipsi eorum contumeliz et ienomi- 
ni? obnoxii fuerunt propter suum erga plebem stu- 
dium ac providentiam. Hec autem omnia clam facta. 
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« ἀτιμίας διὰ τὴν ὑπὲρ τῶν πολλῶν σπουδὴν xoi 
« πρόνοιαν, Ταῦτα δ᾽ ἀπειργάσασθαι συγχύψαντας 
« οὗ τοὺς χαριεστάτους τῶν πατριχίων, δόριστὰς δέ 
« τινας xal πλεονέχτας περὶ χρηματισμὸν ἄδιχον 
e ? , [Y Ν V , A 
« δεινῶς ἐσπουδαχότας, ol πρὸς πολὺ διάφορον xal 
« ἐπὶ μεγάλοις δανεισθὲν τόχοις πολλὰ χαταδουλωσά- 
« μενοι πολιτῶν σώματα, τούτοις τε ὠμὰς xal ὑπε- 
« ρηφάνους ἀνάγχας προσφέροντες, ἀλλότριον ἐποίησαν 
« γενέσθαι τῆς ἀριστοχρατίας ἅπαν τὸ δημοτιχὸν, 
« ἑταιρίαν τε συστησάμενοι χαὶ ταύτης ἀναδείξαντες 
« Ἄππιον Κλαύδιον ἡγεμόνα, μισόδηυον ἄνδρα xoi 
« ὀλιγαρχικὸν, δι᾿ ἐκείνου πάντα φύρουσι τὰ πράγματα 
c , - ΕἸ Y EY c / ce 
« τῆς πόλεως. Οἷς εἰ μὴ τὸ σωφρονοῦν μέρος τῆς 
«€ 5 NN Z , e SEN 
« βουλῆς ἐμποδὼν στήσεται, χινδυνεύσειν ὑπὲρ ἀνδρα- 
« ποδισμοὺ xol χατασχαφῆς τὴν πόλιν. Τελευτῶν 
« δὲ ἀπεφήνατο [αὑτῷ συνδοκεῖν τῇ Mevaviou 707c- 
ἢ 2 M "X E d : 4e 
« θαι ᾿ἰγνώμῃ »γ καὶ τὴν mpscÓs(av πέυπειν διὰ τα- 
$ / - 
« χέων, τοὺς δὲ ἄνδρας ἀφιχομένους πειρᾶσθαι μὲν ὡς 
« βούλονται χαταλύσασθαι τὴν στάσιν“ εἰ δὲ μὴ δι- 
« δοίη τις αὐτοῖς ἃ βούλονται, δέχεσθαι τὰ διδό- 
«μενᾶ,.ν 
m »y 
LIX. Μετὰ τοῦτον ἀνέστη χληθεὶς Ἄππιος Κλαύ- 
διος, ὃ τῆς ἐναντιουμένης τῷ δήμῳ στάσεως ἡγεμὼν, 
ἀνὴρ μέγα φρονῶν ἐφ᾽ ἑαυτῷ, xai τοῦτ᾽ οὐχ ἄνευ 
δικαίας πάσχων αἰτίας" ὅ τε. γὰρ ἴδιος αὐτοῦ βίος ὃ 
χαθ᾽ ἡμέραν σώφρων xal σεμνὸς ἦν, ἥ τε προαίρεσις 
τῶν πολιτευμάτων εὐγενὴς xat τὸ ἀξίωμα σώζουσα 
τῆς ἀριστοχρατίας" ὃς ἀφορμὴν λαδὼν τὴν [τοῦ] 
» / ^ / /, ? , , 
Οὐαλερίου δημηγορίαν τοιούτοις ἐχρήσατο λόγοις" 
« Ev ἐλάττονι μὲν αἰτίᾳ Οὐαλέριος [ἂν] ἦν, εἰ τὴν αὑτοῦ 
« γνώμην ἀπεφήνατο μόνην, τῶν δὲ τἀναντία ἐγνωχό- 
1 a / ^ € * * SPEO M 
«τῶν μὴ χατηγόρει' περιῆν γὰρ ἂν αὐτῷ μηδὲν 
; e - c ὦ - 
« ἀχοῦσαι τῶν προσόντων αὑτῷ χαχῶν, ᾿[ὐπεὶ δὲ οὐχ 
« ἀπέχρησεν αὐτῷ τοιαῦτα συμώόουλεύειν, ἐξ ὧν οὐ- 
« δὲν ἄλλ᾽ ἢ τοῖς χαχίστοις τῶν πολιτῶν δουλεύσο- 
» M M - 5 y ore , 
« μεν, ἀλλὰ xal τῶν ἐναντιουμένων αὐτῷ καθήψατο 
M , e € à vs 32 7 à 2 5 , - ὃ c 
χἀμοῦ ἁψιμάχως ἐμνήσθη, πολλὴν ἀνάγχην δρῶ 
« χἀμοὶ περὶ τούτων εἰπεῖν xol πρῶτον ἀπολύσασ- 
n 3 com / ON) , 
« θαι τὰς κατ᾽ ἐμαυτοῦ διαδολάς" ὠνείδισται γάρ μοι 
« πρὸς αὐτοῦ ἐπιτήδευμα οὔτε πολιτιχὸν οὔτ᾽ εὐπρε- 
« πὲς, ὡς fx παντὸς χρηματίζεσθαι προήρημαι 
« τρόπου, καὶ πολλοὺς τῶν πενήτων ἀφήρημαι τὴν 
2 / Noe ec 5 , c N/ A Ὁ 3] M 
« ἐλευθερίαν, xal ὡς ἣ ἀπόστασις τοῦ δήμου OU ἐμὲ 
« οὐχ ἥχιστα γέγονεν. “Ὧν οὐδὲν ὅτι ἀληθές ἐστιν 
5. Y / ev - d y SAM. 
« οὐδ᾽ ὑγιὲς ῥάδιον Üutv μαθεῖν, "IO: petuo to 
Ψ, i , 
« Οὐαλέριε, τίνες εἰσὶν o0c χατεδουλωσάμιην ἐγὼ πρὸς 
“ “ἡ e 
« τὰ χρέα ; τίνας ἐν δεσμοῖς πολίτας ἔσχον ἢ νῦν 
« ἔχω ; τίς τῶν ἀφεστηκότων διὰ τὴν ἐμὴν ὠμότητα 
^ D m H 
« ἢ φιλοχρηματίαν στέρεται τῆς ἑαυτοῦ πατρίδος ; 
3 3 AR ^ y 3 ἝΝ , N , M 
« ἀλλ᾽ οὐχ ἂν ἔχοις εἰπεῖν, Τοσούτου γὰρ δέω τινὰ 
« τῶν πολιτῶν χαταδεδουλῶσθαι πρὸς χρέος, ὥστε 
« πολλοῖς πάνυ τὰ ἐμαυτοῦ προέμενος οὐδένα τῶν 
« ἀποστερησάντων μὲ πρόσθετον ἐποιησάμην οὐδὲ 
» 
« ἄτιμον, ἀλλὰ πάντες εἰσὶν ἐλεύθεροι, xol πάντες 


DIONYSII HALICARNASSENSIS 


« esse non a nobilissimis ordinis patricii, sed ab inso- 
« lentibus ac avaris quibusdam, et iniustorum lucrorum 
« avidissimis hominibus ; qui, pecunia ingenti mutuo 
« data idque magno fenore, multos cives in servitutem 
« abduxissent, atque in eos crudele et superbum ac 
« violentum exercentes imperium totam plebem ab op- 


« timatibus alienassent, atque sodalitate conflata, eius- 
« que duce creato App. Claudio, viro plebeiis ipnfenso et 
« paucorum potenticz studioso, illius opera totam rem- 


A 


publicam subverterent. Quibus nisi sana senatus pars 


^ 


« Obsisteret, periculum esse ne reipublica in servitutem 


x redigeretur atque everteretur. Postremo dixit, se 
« quoque censere Menenii sententiam sequendam, et 
legationem ocius mittendam, legatosque ad plebem 


^ 


^ 
^A 
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« profectos tentare , an arbitratu suo sedilionem sedare 


^ 


« possent : quod si plebs illis ea, quie pelerent non 


A 


concederet , conditiones ab ea oblatas aecipiendas cen- 
sebat. » 


2 


LIX. Post hupc App. Claudius vocatus surrexit , ad- 
verse factionis dux magnifice de se sentiens, idque non 
immerito : nam et quotidiana eius vita modesta et ve- 
neranda erat, eiusque animus in administranda repu- 
blica generosus, et dignitatis optimatum conservanda 
studiosus; qui, arrepta occasione ex Valerii concione 
in hunc modum verba fecit : « Minus certe culpan- 
dus esset Valerius, si tantum sententiam suam 
« dixisset , nec eos qui contrarie sunt senlentie accu- 
« sasset : sic enim nullum suum vitium audiendum 
« esset. Nunc vero quoniam non salis ei fuit ea dare 
« consilia, ex quibus nihil aliud sequetur, nisi ut de- 
« terrimis civibus serviamus, sed etiam eos qui ipsi 
« adversantur perstrinxit, et mei obiter quandam men- 
« tionem fecit, video mihi quoque magnam necessita- 
« tem impositam esse ad haec respondendi, ac primum 
« quidem falsa crimina in me coniecta diluendi. Expro- 
« bratum enim mihi fuit ab eo neque civile, neque li- 
« berale studium, me lucra quibusvis artibus consec- 
« lari, et ruultis pauperibus libertatem eripuisse, et me 
« vel praecipuum auctorem esse secessionis a plébe 
« (οί. Quorum nihil verum neque sanum esse facile 
« cognoscere potestis. Eia enim, dic mihi, Valeri, 
« quinam sunt illi, qui ob &s alienum in servitutem 
« a me rapti sunt? quos unquam cives in vinculis aut 
« ante habui, aut iam habeo? quis eorum, qui seces- 
« serunt, propter meam crudelitatem aut avaritiam, 
« patria sua caret? sed certe nullum nominare posses. 
« Tantum enim abest, ut ulli civi libertatem ob ipsius 
« &&s alienum eripuerim, ut eliam permultis largitus sim 
« de meis fortunis, et nullum eorum, qui me credite 
« pecunia fraudarunt, mihi addixerim aut ignominia 
« notarim , sed omnes sunt liberi, omnesque mihi ut 
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ANTIQUITATUM ROMAN. LIB. VI. 


» , / J^ ' c 5 - 
οἴδασί μοι χάριν, φίλων τε xoi πελατῶν ἐν τοῖς 
ἀναγχαιοτάτοίς ἐξετάζονται. Καὶ οὐ λέγω ταῦτα 
χατηγορῶν ἐγὼ τῶν μὴ τὰ παραπλήσια ἐμοὶ πε- 

, 7, 
ποιηχότων οὐδ᾽ εἴ τινες νόμῳ συγχωρούμενόν τι 
^ δὶ Y 
ἔδρασαν ἀδιχεῖν αὐτοὺς οἴομαι, ἀλλὰ τὰς xaT 
D M , 
ἐμαυτοῦ διαδολὰς ἀπολύομαι. 

LX. « Ἃ δ᾽ εἰς χαλεπῶν τε xal πονηρῶν ἀνθρώπων 

προστασίαν ὠνείδισέ μοι, μισόδημόν τε χαὶ ὀλι- 

Du e , 

γαρχικὸν ἀποχαλῶν, ὅτι τῆς ἀριστοχρατίας περιέ- 
κεν » - , 

4001, κοινὰ πάντων ὑμῶν ἐστι χατηγορήματα, 

ὅσοι οὐχ ἀξιοῦτε χρείττονες ὄντες ὑπὸ χειρόνων 

»y 589 ἃ 16 CON c / 
ἄρχεσθαι, οὐδ᾽ ἣν παρελαύετε ὑπὸ τῶν προγόνων 

t ^ “- , ον 
πολιτείαν ὑπὸ τῆς χαχίστης τῶν ἐν ἀνθρώποις 
c 2 - E T 
πολιτειῶν ἀφαιρεθῆναι. Οὐ γὰρ ἂν οὗτος ὀλιγαρ- 
χίαν ὄνομα θεῖναι θελήσειε τῇ τῶν χρατίστων ἣγε- 
A^ c M D 
μονίᾳ, xai δὴ τὸ πρᾶγμα ὑπὸ τοῦ ὀνόματος δια- 
ὁληθὲν, ἀφανισθήσεται: ἡμεῖς δὲ πολλῷ ἂν ὃὶι- 
/ 2 , a ^ M 3 y 
χαιότερον ἐπενέγχαιμεν ὀνειδος xat ἀληθέστερον 
δημοχοπίαν καὶ τυραννικῶν ἔργων ἐπιθυμίαν. Οὐ- 
Y 1 Voy d τῷ , ERES / 
δενὶ γὰρ δὴ ἄδηλον ὅτι πᾶς τύραννος éx δημοχό- 
λαχος φύεται, χαὶ ταχεῖα ὁδός ἐστι τοῖς χαταδου- 

e , c D 
λοῦσθαι τὰς πόλεις βουλομένοις ἢ διὰ τῶν χαχί- 
στῶν ἄγουσα πολιτῶν ἐπὶ τὰς δυναστείας, οὖς 
θεραπεύων οὗτος διατετέλεχε χαὶ οὐδὲ μέχρι τοῦ 

/ , LAT P 3i δον 5 P 
παρόντος mauetut,;— EU γὰρ ἴστε, ὅτι οὐχ ἂν ἐτόλ- 
ψῆσαν oi φαῦλοι xa ταπεινοὶ τηλικαῦτα ἐξαμαρ- 
τεῖν, εἶ μὴ ὑπὸ τοῦ σεμνοῦ xot φιλοπόλιδος τουτουὶ 
2 / € NA 3 f ἐν » ἊΝ » 
ἐξηγέρθησαν, ὡς δὴ ἀκίνδυνον αὐτοῖς τὸ ἔργον 

3:300 M M f PP € Rm ΤῈΣ: 
ἐσόμενον, xal πρὸς τῷ μηδεμίαν ὑποσχεῖν δίχην 

- D )» / 
χρείττονα μοῖραν τῆς προτέρας ἕξοντες. άθοιτε 
δὲ ἂν ὡς ἀληθὴ ἐγὼ λέγω, μνησθέντες ὅτι δεδιτ- 

» f c e 1 / M à 32 
τόμενος ὑμᾶς ὑπὲρ πολέμου χαὶ διαλλαγὰς ἀναγ- 
χκαίας ἀποφαίνων, ἅμα ἔφη xal ὡς οὐκ ἀγαπήσου - 
σιν oi πένητες ἀφεθέντες τῶν χρεῶν, ἀλλὰ χαὶ 

7 / , M 32 5259 » € , 

βοηθείας δεήσονταί τινος, καὶ οὐχ ἀνέξονται ἔτι o 

ὑμῶν ὡς καὶ πρότερον ἀρχόμενοι " τελευτῶν δὲ ὑμᾶς 
, , » A 
ἠξίου στέργειν τὰ παρόντα xol συγχωρεῖν ὅ τι ἂν Ó 

τω c L . Y 

δῆμος ἐπὶ τὴ καθόδῳ διχαιώσῃ Aa6eiv , μὴ διακρί- 

; e M LÀ A 

ναντας μήτε ἀπὸ xXÀOV αἰσχρὰ μήτε ἀπὸ δικαίων 
PAS "n , y E 8 , T ἢ ES 

Τ᾿ οσαύτης ἄρα αὐθαδείας τὸ ἀνόητον οὗτος 

c M , λ 74 

ἐμπέπληχε τῆς πόλεως, ἀνὴρ πρεσθύτερος xoi md- 

* LT RN TI / TR 

σὰς χεχαρπωμένος τὰς παρ᾽ ὑμῶν τιμάς. — Ap 

S yr ^ / onec δ, EN , 
ἦν σοι ἄξιον, Οὐαλέριε, καθ᾽ ἑτέρων τὰ μὴ προσόντα 

»y. H 2 
ὀνείδη λέγειν, τοιαύταις ὄντι χατηγορίαις ἐνόχῳ; 
M D H 
LXI. « Καὶ πρὸς μὲν τὰς ὑπὸ τούτου ῥηθείσας 
- ἐγ", Are: 
διαδολὰς ἀρκεῖ τὰ εἰρημένα. Ὑπὲρ δὲ ὧν Bou- 
λευσόμενοι συνεληλύθατε, δοχεῖ μοι δίχαιά τ᾽ εἶναι 
- , M CQ nr E] , 
χαὶ τῆς πόλεως ἄξια χαὶ συμφέροντα ὑμῖν, οὐ μό- 

4-905 c: e ἰδ ^ yu 2203 Nune iiaE Ai ἂν 

γον ἃ ἐν ἀρχαῖς ἀπεφηνάμην, ἀλλὰ xot νῦν ἐπὶ τῆς 
e / " 
αὐτῆς γνώμης ἔτι μένων ἀποφαίνομαι, uj συγχεῖν 
- NY - 
τὸν χόσμον τῆς πολιτείας, μηδὲ xtvely ἔθη πατέρων 
"- , 
ἀχίνητα, μηδὲ ἀναιρεῖν ἐξ ἀνθρώπων πίστιν, ἱερὸν 
ΩΝ t€ J / LS c 
ρῆυα, μεθ’ ἧς ἅπασα πόλις οἰκεῖται ἀσφαλῶς, 

^ ΨΥ , 

δήμῳ τε μὴ εἴκειν ἀγνώμονι ἀδίκων ἔργων xot 
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amici et clientes gratiam habent, et sunt in numero 
eorum, qui mihi necessitudine coniunctissimi. Neque 


. vero hic dico, ut aecusem eos, qui non idem quod 


ego fecerunt; neque , si qui legis permissu aliquid fe- 
cerunt, eos cuipiam iniuriam facere arbitror; sed 
crimina mihi obiecta diluo. 


LX. « Quod autem mihi maleficorum et improborum 
hominum patrocinium exprobrarit, plebis hostem et 
paucorum dominatus studiosum me appellans, quo- 
niam optimatibus faveo, hzc crimina mihi sunt com- 
munia vobiscum, quotquot, cum sitis ipsi meliores, 
deteriorum imperium detrectatis, οἱ quotquot eam 
reipublicie formam, quam a maioribus accepistis, a 
dominatione populari, quc est pessima omnium inter 
homines reipublicze formarum, eripi vobis ferre non 
potestis. Neque enim si iste nomen dominatus pauco- 
rum imponere vellet optimatum  principatui, propte- 
rea res ipsa ob Aoc nomen in invidiam adducta 
peribit. At nos multo iustius et verius ei exprobrare 
possemus plebis adulationem et tyrannidis atfectatic- 
nem. Nullus enim est, qui non videat manifeste 
omnem tyrannum ex plebis adulatore fieri, et com- 
pendiosissimam esse viam iis, qui civitates opprimere 
volunt, eam qui per favorem pessimorum civium, 
quos iste semper coluit, et ne nunc quidem colere 
desinit ducat ad potentiam. Illud enim scitis, viles 
et abiectos homines tantum flagitium patrare nunquam 
ausuros esse, nisi a venerando isto ac reipublice 
studioso viro concitati fuissent, sperantes fore ut in 
nullum incurrerent periculum, quinetiam pr:eter ip- 
sam impunitatem conditionem quoque priore melio- 
rem nanciscerentur. Hec autem a me vere dici cog- 
noscere potestis, si meministis eum, dum vos belli 
impendentis inani metu terreret et pacem necessario 
faciendam diceret, illud etiam addidisse, pauperes 
non fore contentos cris alieni remissione, sed etiam 
auxilium aliquod postulaturos, nec vestrum imperium 
ut ante laturos: postremo autem vobis suasisse, ut 
in presenti rerum statu acquiesceretis , et concede- 
retis quaecunque reditus sui caussa plebs postulasset, 
nullo facto discrimine inter honesta et turpia, aut 
inter iusta et iniusta. Tanta arrogantia insanum 
vulgus senex iste, nostro favore omnibus honoribus 
functus, replevit. An igitur, Valeri, te decebat aliis 
falsa probra objicere, cum ipse sis talibus obnoxius 
criminibus ? ἷ 
LXI. « Atque heec quidem adversus istius calumnias 
sufficiunt. Quod vero attinet ad praesentem consulta- 
tionem, cuius caussa coacti estis, et z:equum, et ex 
populi Romani dignitate atque e re nostra esse censeo, 
ea 4188 non solum principio dixi, sed quae etiam nunc 
in eadem permanens sententia dico, scilice ut non 
confundamus bene constitutum reipublicze statum , 
nec moveamus non movendas maiorum consuetudines, 
nec tollamus ex hominum consortio fidem, rem sa- 
cram, per quam omnes civitates tuto habitamus, 
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ἀθεμίτων χρήζοντι " xol οὐχ ὅπως ὑποχαταχλίνομαί 
τι τῆς γνώμης φόδῳ τῶν διαφόρων, ot τὸ ἐν τῇ πό- 
λει δημοτικὸν ἐπ᾽ ἐμοὶ συνιστάντες δεδίττονταί με, 
ἀλλὰ πολὺ μᾶλλον ἢ πρότερον ἔρρωμαι τὴν ὀργὴν 
xol ἀγαναχτῶ τοῖς αἰτήμασι τοῦ δήμου διπλασίως. 
Ὑμῶν τε, ὦ βουλὴ, τὸ παράλογον τῆς γνώμης τε- 
θαύμαχα, ὅτι οὐχ ἐπιτρέψαντες αὐτῷ, ὅτε οὕπω 
φανερῶς ἦν πολέμιος, χρεῶν ἀποχοπὰς χαὶ χατα- 
χριμάτων ἀφέσεις αἰτουμένῳ, νῦν ἐπεὶ ἐν τοῖς 


- ὅπλοις ἐστὶ καὶ τὰ πολεμίων δρᾷ, ταῦτα εἰ συγχω- 


ρήσετε βουλεύεσθε, xal ὅ τι ἂν ἄλλο αὐτῷ δοχῇ. 
/ Y δι M e , e ^ 
Δόξει δὲ δήπου, καὶ πρῶτον ποιήσεται τῶν ἀξιου- 
c Ll e LJ 
μένων ἰσότιμον εἶναι xol τῶν αὐτῶν Tulv με- 
τέχειν. Οὐκοῦν εἰς δημοχρατίαν περιστήσεται ἣ 
πόλις τὴν ἀμαθεστάτην, ὥσπερ ἔφην, τῶν ἐν ἀν- 
θρώποις πολιτειῶν χαὶ ὑμῖν ἀσύμφορον τοῖς 
ἀξιοῦσιν ἄρχειν ἑτέρων; oüx, ἐάν γε σωφρονῆτε 
ὑμεῖς, ἊὮ πάντων ἂν εἴητε ἀφρονέστατοι, εἰ πρὸς 
ἑνὸς ἄρχεσθαι τυραννικοῦ ἀνδρὸς οὐχ ἀνασχετὸν 
ἡγησαθενοι, δήμου τυραννίδι πολυχεφάλῳ νῦν buc 
αὐτοὺς παραδώσετε, χαὶ ταῦτα οὐ μετὰ χαρίτων 
etes " ἃ n e N 3 3 f 
αὐτῷ πείθοντι συγχωρήσετε, ὑπὸ δ᾽ ἀνάγχης 
9 » ἃ e e 
χρατηθέντες, καὶ ὡς οὐχ ἐξὸν ἄλλο τι δρᾶν νῦν 
€ Ὁ M , yr [4 Y N29 0) 
ὑμῖν, παρὰ γνώμην εἴξαντες. “Ὅταν δὲ τὸ ἀνόη- 
toy ἀντὶ τοῦ κολάζεσθαι, ἐφ᾽ οἷς ἂν πλημμελήσῃ, 
^ M D ENS: » VN , Y - 
χαὶ τὸ τιμᾶσθαι OU αὐτὰ προσλάδη, πῶς δο- 
- ΝΜ ^ » Nc , M ' X 
χεῖτε αὔθαδες ἔσται καὶ ὑπερήφανον: μὴ γὰρ δὴ 
, , qu 55 ! E] H € " Y 
ἐχείνη τῇ ἐλπίδι ἐπαίρεσθε, ὡς μετριάσει περὶ 
τὰς ἀξιώσεις ὃ δῆμος, ἐὰν φανερὸν αὐτῷ γένη- 
ται, ὅτι ὑμεῖς ἅπαντες ἐψηφίσασθε οὕτως. 
LXIL. « ᾿Αλλὰ πλεῖστον δὴ ἐν τούτῳ Μενήνιος 
5 7 b δόξ 2. A A N55 Ead € 
ἐψεύσθη τῆς δόξης, ἀνὴρ σώφρων, xol ἐκ τῶν ἕαυ- 
τοῦ τρόπων τεχμαιρόμενος χρηστὰ ὑπὲρ ἑτέρων. 
᾿Εγχείσεται ὑμῖν πέρα τοῦ δέοντος βαρὺς ὑπό τε 
7ὔ ^ - M ^ D 
αὐθαδείας, ἣ φιλεῖ περὶ τὸ χρατοῦν del γίνεσθαι, 
NS (EA Xs - y. ΄ 
x«l ἀφροσύνης, fig πλεῖστον ὄχλος μετέχει νέρος" 
INA, fs e 
x&v εἰ μὴ ἐν ἀρχαῖς, χρόνῳ γοῦν ὕστερον ἐφ᾽ 
ἑχάστῳ ρήματι, ὧν ἂν δεηθεὶς μὴ τύχη, τὰ ὅπλ 
ἑχάστῳ χρήματι, ηθεὶς μὴ τύχη, τὰ ὅπλα 
S EN , - M 
λαδὼν τὸν αὐτὸν τρόπον ὑμῖν co6apóc ἐπιθήσεται, 
"Qo εἰ τὰ πρῶτα συγχωρήσετε συμφέροντα εἶναι 
νομίσαντες, ἕτερόν τι χεῖρον εὐθὺς ἐπιταχθήσεσθε" 
χαὶ αὖθις ἄλλο τούτου χαλεπώτερον, ὡς φόδῳ xal 
τὰ πρῶτα ὑπαχούσαντες, ἕως ἐχόάλωσιν ὑμᾶς τε- 
^ c - f, € 2 v. » 
λευτῶντες τῆς πόλεως, ὡς ἐν πολλαῖς ἄλλαις xal 
τὰ τελευταῖα ἐν Συραχούσαις οἵ γεωμόροι πρὸς τῶν 
πελατῶν ἐξηλάθησαν. Ei δ᾽ ἐπ᾽ ἐχείνοις ἀγαναχ- 
τήσαντες ἐναντιώσεσθε τοῖς αἰτήμασι, τί δή ποτ᾽ 


οὐχ αὐτόθεν ἄρχεσθε ἐλεύθερα φρονήματα ἔχειν ; 


χρεῖττον γὰρ ἀπ’ ἐλάττονος αἰτίας δρμηθέντας πρὶν 
βλαδῆναί τι ἀποδείξασθαι τὸ γενναῖον, ἢ πολλα 
ὑπομείναντας, τότε ἀγαναχτεῖν περὶ τῶν γεγονό- 
τῶν χαὶ μὴ ἐπιτρέπειν τὰ λοιπὰ χαὶ ὀψὲ ἄρξασ- 
θαι νοῦν ἔχειν. Φοδείτω δὲ ὑμῶν μηδένα μήτε ὃ 
τῶν ἀποστατῶν ἀνασεισμὸς μήτε ὃ τῶν ἀλλοφύλων 
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DIONYSII HALICARNASSENSIS 


neque plebi cedamus imprudenti, res iniustas ac ne- 
farias expetenti. Et tantum abest, ut de sententia de- 
cedam territus ab adversariis, qui urbanam plebem 
in me concitantes me territare conantur, ut multo 
magis nunc quam ante in mea ira confirmatus sim, 
et duplo magis talibus plebis postulatis indigner. Et 
vestram, patres conscripti, absurdam mentem demi- 
ror, qui quod ei negastis, cum nondum esset ma- 
nifestus' reipublicae hostis, novas tabulas et damna- 
tionum remissionem petenti, nunc cum in armis sit 
et hostiliter se gerat, et hoc ipsum concedere velitis, 
et quidquid preterea ipsi in mentem venerit. Mulla 
autem venient, atque id primum a vobis postulabit, 
nimirum ius c&quum gerendorum honorum, et ut ea- 
rundem rerum nobiscum sit particeps. Num igitur 
urbs recidet in dominatum plebis qu:e (ut ante dixi 
est stultissima omnium reipublica formarum inter ho- 
mines, et maxime damnosa vobis, qui ad aliorum im- 
perium adspiratis? minime vero, si sapueritis. Alio- 
qui omnium stultissimi eritis, si , unius viri tyrannici 
imperium minime vobis ferendum rati, nunc vos ip- 
sos dedalis, ac subjicialis plebis tyrannidi ex mul- 
tis capitibus constanti, praesertim si, neque gratia vel 
oralione adducli postulata concedatis, sed necessitate 
coacti , et quasi nihil aliud in preesentia facere possitis 
nisi preter animi sententiam ipsi cedere. Nam si 
plebs insana , pro supplicio suis peccatis debito, insu- 
per honores ob hzc ipsa acceperit, quam arrogantem 
et quam superbam eam fore putatis? Ne enim illa spe 
efferamini, plebem in postulatis suis moderatam fore , 
si cognoverit hoc a vobis omnibus decretum esse. 

LXII. « Sed hac in re potissimum Menenium virum sa- 
pientem , etex suis moribus de reliquis quoque bona 
augurantem opinio valde fefellit. Plebs enim graviter 
et ultra modum instabit vobis prae arrogantia, qua 
victoriam semper comitari solet, et pre dementia, 
cui vulgus maxime est obnoxium : et si non statim 
ab initio, at certe aliquando post ob unamquamque 
rem, cuius repulsam passa fuerit, arreptis armis eo- 
dem modo insolenter nos adorietur. Itaque si prima ei 
concesseritis , id vobis conducere rati, mox vobis ali- 
quid deterius imponetur, ac mox rursus aliud hoc 
ipso molestius, quia ef in primis postulatis terrore 
adducti morem ei gesseritis, donec tandem vos ex 
urbe pellant, sicut et in mullis aliis civitatibus ac- 
cidit, et novissime Syracusis, ubi agrorum domini a 
clientibus suis expulsi sunt. Sin vero indignitate 
illorum postulatorum commoti, ipsis adversaturi es- 
tis, cur non hinc fandem spiritus liberos sumere 
incipitis? Preestat enim leviore ex caussa impulsos, 
nondum ullo detrimento accepto , animi generositatem 
demonstrare, quam post multas clades acceptas, 
iunc demum ob ea qu: acciderint indignari, et 
nolle reliqua concedere, et sero tandem sapere coe- 
pisse. Ne vero quisquam vestrum aul desertorum 
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- δόξης διεφάνη. 


ANTIQUITATUM ROMAN. LIB. VI. 


πόλεμος" μήτε χαταγινώσχετε τῆς οἰκείας δυνάμεως 
ὡς οὖχ ἱκανῆς οὔσης διασῶσαι τὴν πόλιν. Ἢ μὲν 
e LJ y 
γὰρ τῶν φυγάδων βραχεῖά ἐστιν ἰσχὺς, xai οὔτε 
πολὺν ἀνθέξει χρόνον διαμένουσα, ὥσπερ νῦν ὃπαί- 
, [24 »y 
θριος μένει ὑπὸ καλύθαις ὥρα ἔτους χειμερίῳ, πο- 
H P3! » , ἊΣ eg 935€ e LÀ 
ρίζεσθαι δὲ τἀπιτήδεια οὐχ ὅπως δι’ ἁρπαγῆς ἔτι 
δυνησομένη, ἐπειδὰν τὰ ὄντ᾽ ἀναλώση, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἂν 
ἄλλοθεν ὠνητὰ ἐπεισάγεσθαι διὰ πενίαν, οἷς οὔτε 
557 29.9 - / VUES € NV / 
ἰδίᾳ οὔτ᾽ ἐν χοινῷ χρήματά ἐστιν" oi δὲ πόλεμοι 
ἀν , τις i ; , € MJ V 32 1 
ταῖς περιουσίαις τῶν χρημάτων ὡς τὰ πολλὰ ἀντέ- 
youctv* ἀναρχία τε αὐτοῖς ὡς εἰκὸς xal στάσις 
ἐχ τῆς ἀναρχίας ἐμπεσοῦσα, ταχὺ διαχεῖ [xol 
διαλύσει) τὰ βουλεύματα. Οὐ γὰρ δὴ ἀξιώσουσιν 
μ i 
οὔτε Xa6ívot; οὔτε Τυρρηνοῖς οὔτε ἄλλοις τισὶ τῶν 
2 , "à D 3 δ 3 / 
ἀλλοφύλων παραδόντες σφᾶς αὐτοὺς, ἐχείνοις δου- 
λεύειν, ὧν χαὶ αὐτοί ποτ᾽ ἀφείλοντο τὴν ἐλευθερίαν 
M [CO Y y 2 / ^ 
σὺν ὑμῖν" xal μάλιστα οὐδὲ πιστευθήσονται πρὸς 
αὐτῶν οἱ χαχῶς αὑτῶν τὴν πατρίδα xal αἰσχρῶς 
EH , , V 5. ἃς d , 1 
ἀπολέσαι προθυμηθέντες μὴ οὐχὶ Ouotx δράσειν τὴν 
€ , 3 - ^Y M A » S 
ὑποδεξαμένην. ᾿λριστοχρατεῖται δὲ καὶ τὰ ἔθνη τὰ 
πέριξ ἡμῶν ἅπαντα, xol τὸ δημοτιχὸν ἐν οὐδεμιδὶ 
- e e 
πόλει μεταποιεῖται τῶν ἴσων, ὥστε οὐ δήπου ol 
προὔχοντες ἐν ἑκάστη πόλει τὸν οἰκεῖον οὐχ ἐῶν- 
τὲς παραχινεῖν ὄχλον, τοῦτον εἰσδέξονται τὸν ἔπη- 
λυν xal στασιαστὴν εἰς τὴν ἕαυτῶν πατρίδα, 
[ὅπως] μὴ μεταδόντες αὐτοὶ τῶν δμοίων σὺν χρόνῳ 
στερήσονται τῶν ἴσων. Εἰδὲ ἄρα γνώμης ἁμάρτοιμι, 
xol παραδέξαιτό τις αὐτοὺς πόλις, ἐνταῦθα δὴ δια- 
; ,» € δὴ ͵ L » ᾿ ἢ » 
γινώσχοινθ᾽ ὡς ἂν πολέμιοί τε ὄντες xoi τὰ πολε- 
^ - S 
tiov πεισόμενοι. " Eyopev δὲ αὐτῶν ὅμηρα xo πα- 
τέρας xol γαμετὰς xol τὴν ἄλλην συγγένειαν, ὧν 
- l4 
οὐδὲ ἂν εὐχόμενοι χρείττονα παρὰ θεῶν αἰτησαί- 
μεθα" οὺὃς ἐν ὄψει τῶν συγγενῶν στήσαντες ἀπολοῦ- 
μεν, εἶ τολμήσαιεν ὅδμόσε χωρεῖν, ὡς ταῖς ἐσχάταις 
λώδαις διαχρησόμενοι. — Kot αὐτοὺς, εἰ τοῦτο μά- 
θοιεν, εὖ ἴστε ὅτι λήψεσθε ἀντιδολοῦντας ὀλοφυρο- 
E M - f; e 
μένους, παραδιδόντας σφᾶς αὐτοὺς ὑμῖν δίχα τῶν 
ὅπλων, ἅπαντα ὑπομένοντας. Δειναὶ γὰρ αἱ 
/ ον / ^ 00 d 2 N 
τοιαίδε ἀνάγχαι πάντας τοὺς αὐθάδεις λογισμοὺς 
- ^ , 
χλάσαι xai χαταύαλεῖν εἷς τὸ μηδέν. 
1,Χ1Π. « Ὧν μὲν δὴ χάριν τὸν éx τῶν φυγάδων 
, 5 or m NA $m» -91 9 r 'Tó δ᾽ ᾽ 
πόλεμον οὐχ ἀξιῶ δεδιέναι ταῦτ᾽ ἐστ, "là δ᾽ ἐκ 
τῶν ἀλλοεθνῶν φούερὰ οὐ νῦν πρῶτον ἐξετασθήσε- 
e “ 3 A M , 
ται μέχρι λόγου τοιαῦτα ὄντα, ἀλλὰ xai πρότερον, 
ΟΣ es - -— - 
ὅσάχις ἡμῖν πεῖραν ἑαυτῶν ἔδωχαν, ἐλάττω τῆς 
: 3 
“Ὅσοι δ᾽ οὐχ ἱκανὴν οἴονται εἶναι 
"n SY D 
τὴν οἰχείαν δύναμιν τῆς πόλεως, xat τὴδε μάλιστα 
τ , Ὁ 
ὀρρωδοῦσι τὸν πόλεμον, μαθέτωσαν οὐχ ἱκανῶς 
D Li M ^ 
αὐτῆς ἠσθημένοι. Πρὸς μέν γε τοὺς ἀφεστηκότας 
e m - ἐξ 
τῶν πολιτῶν ἀντίπαλον χεῖρα ἕξομεν, εἰ βουλοίμεθα 
τῶν θεραπόντων ἐπιλεξάμενοι τοὺς ἀχμαιοτάτους 
e -“ } M 
ἐλευθερῶσαι. — Kpsirrov γὰρ τὴν ἐλευθερίαν ya- 
, 
οίσασθαι τούτοις, ἢ τὴν ἡγεμονίαν ὑπ᾽ ἐχείνων 
-Ὁ x NY -Ὁ ^ e 
ἀφαιρεθῆναι. ᾿Εχουσι δὲ τῶν πολεμικῶν ἐμ- 
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361 
motu aut bello externo terreatur, neve domesticas 
vires contemnatis, quasi ad urbem tutandam satis 
validze non sint future. Nam profugorum istorum 
vires sunt exiguae, neque diu durabit, si sicut nunc 
per hiemem sub dioin tuguriis permanebit, et com- 
meatus neque per raptum amplius sibi comparare 
nequit, consumptis iis quos im prasentia habent, 
neque ob paupertatem aliunde emptos in sua castra 
advehere poterit, cum nec privatam nec publicam 
ullam pecuniam habent : bella vero plerumque pecunia- 
rum copia sustentantur tum; quia confusio , ut verísi- 
mile est, et seditio eam consecutura brevi consilia 
ipsorum  dissipabit atque  dejiciet. Neque enim 
dignabuntur aut Sabinis , aut Etruscis, aut aliis genti- 
bus exteris se dedere; et illis servire, quibus ipsi 
quondam nobiscum libertatem ademerunt : imo vero, 
ne ab illis quidem fides ipsis habebitur, qui tam male 
et turpiter suam patriam perdere parati sunt, ne 
idem illis facturi sint a quibus fuerint recepti. Omnes 
enim gentes finitimas et ipse ab optimatibus regun- 
tur, et in nulla civitate plebs cquo iure cum opti- 
malibus degit. Itaque cuiusque civitatis principes, 
qui suam plebem rebus novis studere non patiuntur, 
neque advenam istam et seditiosam in suam patriam 
recipient, ne si eos in parem iuris, libertatis, alia- 
rumque rerum conditionem receperint , ab illis postea 
his ipsis bonis spolientur. Quod si forte mea opinio 
me fefellerit, et civitas aliqua eos receperit, tunc 
cognoscemus eos esse hostes, et hostiliter esse trac- 
landos. Habemus autem obsides ipsas uxores et pa- 
rentes et reliquos cognatos (quibus pignoribus πὰ 
meliora quidem optare et a diis petere possemus) 
quos in cognatorum conspectu statuentes, si ausi 
fuerint nos aggredi, tanquam extremis enecaturi 
simus;cruciatibus minabimur. Qui, si hoc intelligent, 
mihi credite, mox ad vos venient supplices cum 1ἃ- 
mentis, inermes , quantumvis duris conditionibus sese 
vobis dedituri. Graves enim sunt istiusmodi neces- 
sitates, e£ quosvis arrogantes animos frangere et pe- 
nitus dejicere possunt. 

LXIII. « Hzc igitur sunt, quorum caussa bellum ab 
exsulibus minime timendum puto. Externos vero 
terrores non nunc primum experti sumus intra minas 
lantum consistere, sed etiam antea, quoties hostes 
nobis sui specimen dederunt, multo opinione minores 
apparuerunt. Qui vero existimant domesticas rei- 
publicae vires non satis esse firmas, et propterea maxi- 
me bellum formidant, sciant illi se non satis quante 
sint perspexisse. Nam adversus cives, qui defectio- 
nem fecerunt habebimus manum quam illis oppona- 
mus, si delectu ex servitiis habito, robustissimos 
quosque libertate donare voluerimus. Praestat enim 
hos libertate donare, quam imperio ab illis spoliari. 
Sunt autem rei militaris satis periti, quippe qui sa- 
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J A ASA , ie , Y 

πειρίαν ἱκανὴν, πολλάκις fiuty παραγενόμενοι χατὰ 
b 

τὰς στρατείας. Πρὸς δὲ 
αὐτοί τε χωρῶμεν ἁπάση προθυμία, καὶ τοὺς πε- 
λάτας ἅπαντας ἐπαγώμεθα, xol τοῦ δημοτιχοῦ τὸ 
περιόν" ἵνα δὲ πρόθυμον ἡ πρὸς τοὺς ἀγῶνας, ἄφε- 
σιν αὐτῷ χαρισώμεθα τῶν χρεῶν, μὴ κοινὴν, 
ἀλλὰ x«t ἄνδρα. Εἰ γάρ τ! δεῖ τοῖς καιροῖς εἴ- 
ξαντας μετριάσαι, μὴ πρὸς τοὺς πολεμίους τῶν 
πολιτῶν τοῦτο ἔστο) τὸ μέτριον, ἀλλὰ πρὸς τοὺς 
φίλους, οἷς οὐχ ἀναγκαζόμενοι τὰς χάριτας διδόναι 
δόξομεν, ἀλλὰ πειθόμενοι. ᾿Εὰν δὲ xoi ἄλλης 
2 δέ, θ , € , , e x € Ὁ , 
ἐπιδέη βοηθείας, ὡς ταύτης οὐχ οὔσης ἱκανῆς, τούς 
T ἐκ τῶν φρουρίων μεταπεμπώμεθα, xol τοὺς 
ἐν ταῖς ἀποιχίαις ἀνακαλῶμεν. Τοῦτο δὲ ὅσον ἐστὶ 
πλῆθος, ἐχ τῆς ἔγγιστα γενομένης τιμήσεως μαθεῖν 
e 21.2 IN IN Ὁ € L 
ῥάδιον, ἐν ἣ τρισχαίδεκα μυριάδες εἰσὶ Ρωμαίων 
τῶν ἐν ἥδη τετιμημέναι, ὧν οὐχ ἂν εἴη μέρος 
ἕόδομον τὸ φυγαδικόν. Οὐ λέγω δὲ τὰς Λατίνων 

, / ἃ b] ^A 9 πα σαν ^/T 
τριάχοντα πόλεις, ai μετὰ πολλῆς εὐχῆς δέξαιντο 
ἂν τοὺς ὑπὲρ ἡμῶν ἀγῶνας διὰ τὸ συγγενὲς. ἐὰν 

/ 3213 e. 9 ,ὔ , € 3 
Ψηφίσησθε αὐταῖς ἰσοπολιτείαν μόνον. ἧς αἰεὶ διὰτε- 

Ὁ , 

λοῦσι δεόμεναι. 

LXIV. « Ὃ δὲ πάντων ἐστὶ χράτιστον ἐν τοῖς 
΄ 1 y € E 3,98 5 ῃ / 
πολέμοις, xat οὗτε ὑμεῖς αὐτὸ ἐνεθυμήθητέ πω, 
οὔτε τῶν συμθούλων οὐδεὶς ἔλεγε, τοῦτο προσθεὶς 
, ? N e en) - / 3 
παύσομαι. Οὐδενὸς οὕτω δεὶ τοῖς μέλλουσιν εὐὖ- 
τυχὲς ἕξειν τὸ τῶν ἀγώνων τέλος, ὡς στρατηγῶν 

^ Lud , € M € ἐφ b / 
ἀγαθῶν. Τούτων ἣ μὲν ἡμετέρα πλουτεῖ πόλις, 
αἵ δὲ τῶν ἀντιπάλων σπανίζουσιν. Αἱ μὲν οὖν 
e , “ 16 € , 
πολυοχλοῦσαι δυνάμεις, ὅταν λάδωσιν ἡγεμόνας 
οὐχ εἰδότας ἄρχειν. ἀσχημονοῦσι xal περὶ αὑταῖς 
σφάλλονται τὰ πλεῖστα, χαὶ τοσούτῳ μᾶλλον χα- 
χοπαθοῦσιν, ὅσῳ περ ἂν μείζονα ἔχωσι πόρον. Οἱ 
δὲ ἀγαθοὶ στρατηλάται, χἂν μιχρὰς λάόδωσι δυνά- 
es * Y » 
μεις, ταχέως ποιοῦσιν αὐτὰς μεγάλας. “Ὡ στ’ ἄχρις 
ES YA / y » unes 
ἂν ἡγεῖσθαι δυναμένους ἄνδρας ἔχωμεν. οὐκ &mo- 
ή ὧν doy saO Joué "Ev0un.ob 
ρήσομεν τῶν ἄρχεσθαι βουλομένων. ᾿Εἰνθυμούμενοι 
δὴ ταῦτα χαὶ τῶν ἔργων τῆς πόλεως μεμνημένοι, 
μηδὲν ταπεινὸν μηδὲ ἀγεννὲς μηδὲ ἀνάξιον ὑμῶν 
αὐτῶν ψηφίσησθε. Τί οὖν πράττειν ὑμῖν παραινῶ; 
M M » , Lad , δέ 
τουτὶ γὰρ ἴσως πάλαι γνῶναι σπεύδετε. Μηδένα 
μήτε πρεσύείαν πέμπειν πρὸς τοὺς ἀφεστηχότας, 
» e EU ΕΝ 
μήτε ἄφεσιν ψηφίσασθαι τῶν χρεῶν, μήτε ἄλλο 
- , 
ποιεῖν μηδὲν, O τι δόξειεν ἂν φόδου τεχμήριον 
SE δ τ / 2. X 5 , τς ΕΙΣ 
εἶναι καὶ ἀμηχανίας ἐὰν δὲ ἀποθέμενοι τὰ ὅπλα 
χατέλθωσιν εἰς τὴν πόλιν, χαὶ παράσχωσιν ὑμῖν 
e e /, L4 
βουλεύσασθαι περὶ σφῶν αὐτῶν, καθ᾽ ἡσυχίαν ἐξε- 
eo ^ ^, N 
τάσαντας τότε χρῆσθαι μετριότητι πρὸς αὐτοὺς, 
΄ e ^ v 
εἰδότας ὅτι πᾶν τὸ ἀνόητον, ἄλλως τε χἂν ὄχλος 
2, πρὸς μὲν τοὶ ὺς αὔθαδες γίνεσθαι φιλεῖ 
7, πρὸς μὲν τοὺς ταπεινοὺς αὔθαδες γίνεσθαι φιλεῖ, 
πρὸς δὲ τοὺς αὐθάδεις ταπεινοῦσθαι. » 


LXV. Παυσαμένου δὲ «o0 Κλαυδίου, μεγάλη q0- 


n Ξ : zu - 
νὴ xat θόρυδος ἐξαίσιος d, ot πολλοῦ χρόνου χατεῖχε 


ν LES 
το συνεὸρῖον. 


Οἱ μὲν γὰρ ἀριστοχρατιχοὶ δοχοῦντες 


τοὺς ἔξωθεν πολειίους 


« 
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pius nostris expeditionibus interfuerint. Externo vero 
hosti ipsi omni animi alacritate occurramus, et 
omnes clientes et reliquam plebem nobiscum ad- 
ducamus. Cui ut alacriter in proeliis operam navet, 
&ris alieni remissionem non universe, sed viritim 
largiamur. Si quid enim temporibus cedendo mo- 
derate nos agere oportet, ne erga cives hostiles hac 
moderatione utamur, sed erga amicos, in quos non 
coacti, sed persuasi beneficia conferre videbimur. 
Et si alio preterea auxilio opus fuerit, quasi his 


' copiis non sufficientibus , presidiarios ex castellis ar- 


cessamus, et eos qui sunt in coloniis revocemus. 
Horum autem quantus sit numerus ex proximo censu 
facile licet cognoscere. Nam cxxx millia puberum 
Romanorum censa sunt , quorum ne septimam quidem 


partem profugi numero 2zequarint. Quid vero me- 


morem triginta Latinorum populos, qui vel summo- 
pere optaverint pro nobis propler cognationem dimi- 
care, si modo quum civitatis ius, quod precibus 
assiduis petunt, ipsis decernatis ? 

LXIV. « Quod autem in bellis maximi est momenti , 
et quod nondum cuiquam de vobis in mentem venit , 
neque consiliariorum quisquam dixit, id postquam 
addidero, finem dicendi faciam. Nulla re ad feli- 
cem victoriam ex prodiis reportandam seque opus 
est atque bonis ducibus. — His nostra civitas abundat, 
adversariorum vero civitates horum inopia laborant. 
Numerosa enim copie si nactz fuerint duces impe- 
randi minime peritos, nullum proeclarum facinus 
faciunt, el sdepissime in se ipsas corruunt, et tanto 
magis conflietantur, quanto maior est earum nu- 
merus. Af egregii imperatores quamvis exiguas ha- 
beant copias, celeriler eas augent. Quapropter donec 
duces idoneos ad imperandum habuerimus, non dee- 
runt nobis, qui lubenter militare velint. Heec igitur 
considerantes, et rerum a populo Romano gestarum 
memores, nibil demisse, non generose, nihil denf- 
que contra veslram ipsorum dignitatem decerna(ls. 
At si quis ex me querat , quid igitur? quid nobis 
faciendum censes? hcc enim fortasse iampridem 
scire flagitalis. Censeo nullam legationem ad illos 
patri: desertores mittendam, neque «zris alieni re- 
missionem concedendam, neque quidquam aliud fa- 
ciendum, quod timoris et inopie consilii speciem 
pre seferat. Quod si depositis armis in urbem re- 
dierint, et de se per otium deliberandi , et rem exa- 
minandi vobis potestatem fecerint , tum moderate 
cum ipsis agendum, quia scitis omnes stultos, przeser- 
lim vero vulgus, in humiles arroganter, erga super- 
bos demisse solere se gerere. » 

LXV. Cum autem App. Claudius dicendi finem fe- 


cisset, magna vociferatio et ingens tumultus diu in se- 


natu fuit. 


Qui enim optimatum factionis esse videban- 


-- rw M Mcr NOM NS E Ὁ TOTNM NE ARE RR ΤΣ ΜΒ, ὍΝ 


10 


15 


20 


25 


30 


35 


40 


50 


ANTIQUITATUM ROMAN. LIB. VI. 


εἶναι xol τὰ δικαιότερα πρὸ τῶν ἀδίχων οἰόμενοι δεῖν 
σχοπεῖν, τῇ Κλαυδίου γνώμη προσετίθεντο, χαὶ τοὺς 
ὑπάτους ἠξίουν μάλιστα μὲν τῇ χρείττονι προσχωρῆ- 
σαι μερίδι διαλογιζομένους, ὅτι βασιλιχὸν ἔχουσι τὸ 
τῆς ἀρχῆς κράτος, οὐ δημοτιχόν " εἰ δὲ μή γε, φυλάτ- 
τειν αὑτοὺς ἴσους, καὶ μὴ χατισχύειν μηδετέραν 
τῶν στάσεων, διαριθαησαμένους δὲ τὰς γνώμας τῶν 
συνέδρων ταῖς πλείοσι στοιχεῖν. Et δὲ τούτων ἀμ- 
φοτέρων ὑπεριδόντες, αὐτοχράτορας αὑτοὺς ποιήσουσι 
τῶν διαλύσεων, οὖχ ἐπιτρέψειν αὐτοῖς ἔλεγον, ἀλλ᾽ 
ἐναντιώσεσθαι πάση προθυμίᾳ λόγοις τε ἄχρις ἂν ἐξῇ 
χρώμενοι καὶ ὅπλοις, ὅταν ἀναγκαῖον γένηται" ἦν 
δὲ τοῦτο στῖφος χαρτερὸν, καὶ σχεδὸν ἅπασα τῶν πα- 
τρικίων f; νεότης ταύτης εἴχετο τῆς προαιρέσεως. Οἱ δὲ 
τῆς εἰρήνης ἐπιθυμοῦντες τῇ Μενηνίου τε καὶ Οὐαλερίου 
γνώμη προσέχειντο, xot μάλιστα οἱ προδεδηχότες ταῖς 
ἡλικίαις, ἐνθυμούμενοι τὰς συμφορὰς ὅσαι χαταλαμ- 
Ἔξητ- 
τώμενοι δὲ τῆς κραυγῆς τῶν νέων xal τῆς ἀχοσμίας, 
τό τε φιλότιμον αὐτῶν ὑφορώμενοι χαὶ τὸν ἐπιπολασ- 
μὸν ὃν ἐποιοῦντο κατὰ τῶν ὑπάτων, δεδιότες ὡς o0 
πρόσω χειροχρατίας ἐλευσόμενον, sl μή τις αὐτοῖς 
εἴξειεν, εἰς δάχρυα χαὶ δεήσεις τῶν ἐναντιουμένων τε- 
λευτῶντες ἐτράποντο. 

LXVI. Λωφήσαντος δὲ τοῦ θορύδου xal σιωπῆς 
γενομένης σὺν χρόνῳ, διαλεχθέντες ἔτι πρὸς αὐτοὺς 
οἵ ὕπατοι τέλος ἐξήνεγχαν τῆς ἑαυτῶν γνώμης τοιόν-- 
86* « Ἡμεῖς, ὦ βουλὴ, μάλιστα μὲν ἠξιοῦμεν ἅπαν- 
« τὰς ὑμᾶς δμογνωμονεῖν, ἄλλως ve χαὶ περὶ χοινῆς 


δάνουσι τὰς πόλεις Ex τῶν ἐμφυλίων πολέμων. 


« σωτηρίας βουλευομένους: εἰ δὲ μὴ, τοῖς πρεσ- 
« Ουτέροις ὑμῶν εἴχειν τοὺς νεωτέρους xal μὴ φι- 
« Aoveuxeiy , ἐνθυμουμένους ὅτι χἀχείνοις εἰς ταύτην 
« ἐλθοῦσι τὴν ἡλικίαν τῆς ἴσης ὑπάρξει τιμῆς τυγ- 
« χάνειν παρὰ τῶν ἐχγόνων. "Ems δ᾽ δρῶμεν εἷς 
« ἔριν δυὰς ἐχπεπτωχότας ὀλεθριωτάτην τῶν ἀν- 
« θρωπίνων νόσον, xai πολλὴν τὴν αὐθάδειαν διι- 
« λοῦσαν ἱμῶν τοῖς νέοις, νῦν μὲν ἐπεὶ βραχὺ τὸ 
« λειπόμενόν ἐστι τῆς ἡυέρας, xal οὐχ ἂν δύναιτο 
τέλος ἐν τούτῳ λαύεῖν τὰ δόξαντα ὑμῖν, dmt ix 
« τοῦ συνεδρίου - εἰς δὲ τὸν ἐπιόντα σύλλογον ἥχετε 


A 


« μετριώτεροι γενόμενοι xoi γνώμας ἔχοντες ἀμεί- 
« νους. Εἰ δὲ παραμενεῖ τὸ φιλόνεικον ὑμῖν, νέοις 
« μὲν οὔτε δικασταῖς οὔτε συμόούλοις ἔτι τῶν συμφε- 
« ρόντων χρησόμεθα" ἀλλὰ xol elg τὸ λοιπὸν ἀνεί ρξο- 
« μὲν αὐτῶν τὴν ἀχοσμίαν νόμῳ, τάξαντες ἀριθμὸν 
« ἐτῶν, ὃν δεήσει τοὺς βουλεύσοντας ἔχειν" τοῖς δὲ 
« πρεσξυτέροις ἀποδόντες λόγον αὖθις, ἐὰν μηδὲν cuu.- 
P Dos : : 
« φέρωνται ταῖς γνώμαις; ταχείᾳ τὴν φιλονειχίαν 
« αὐτῶν λύσομεν δὸῷ, ἣν ἄμεινόν ἐστιν ὑμᾶς προα- 
« χοῦσαι χαὶ μαθεῖν, Ἴστε δήπου νόμον ἡμῖν ὑπάρ- 
« χοντα ἐξ οὗ τήνδε οἰκοῦμεν τὴν πόλιν, πάντων ci- 
« ναι χυρίαν τὴν βουλὴν, πλὴν ὀργὰς ἀποδεῖξαι xol 
γόμους Ψψηφίσα! xot πόλεμον ἐξενεγχεῖν ἢ τὸν συνε- 
στῶτα χαταλύσασθαι" τούτων δὲ τῶν τριῶν τὸν 


A 


« 


^ 
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tur, et iusta iniustis preferenda censebant, in Claudii 
sententiam ibant, et consules rogabant, ut prccipue 
ipsi in meliorem partem abirent, reputantes se regiam 
non autem plebeiam potestatem habere : sin minus, 
saltem cquos utrique se praeberent, et neutri factioni 
vim afferrent, sed dinumeratis senatorum sententiis 
maiori eorum parti adhcwrerent. Quod si hoc utroque 
neglecto, ad se pacis arbitrium traherent , negabant se 
id ipsis permissuros , sed omni studio repugnaturos, et 
verbis, donec liceret, et armis ,si necessitas cogeret. 
Erant autem turba valida, et peene tota patriciorum ju- 
ventus huic sententi:e adherebat. At pacis studiosi, 
precipue veroii qui cate provectiore erant, Menenii 
et Valerii sententixte adhzrebant , secum ipsi reputantes 
quante calamitates ex bellis civilibus civitatibus contin- 
gere soleant. Sed victi clamore et petulantia iuvenum, 
et eorum ambitionem atque superbiam in consules ti- 
mentes , et veriti , nisi cederent, mox ad manus ventum 
iri, tandem ad lacrimas et preces confugerunt, et ad- 
versarios obtestari coeperunt. 

LXVI. Tumultu autem sedato, ef silentio tandem 
facto, consules, iterum inter se collocuti, tandem ta- 
lem sententiam pronuntiarunt : « Nos , patres conscripti, 
in primis vellemus , ut. omnes consentiretis , preeser- 
tim cum de publica salute consultelis : sin minus, 


^ 
Aa 


sallem ut iuniores senioribus cederent, neque perti- 
nacius contenderent, cogitantes sibi quoque, ubi ad 
hanc :etatem pervenerint , parem honorem a natu mi- 


^ 


A 


Aa 


Sed quoniam videmus vos in 


A 


noribus habiturum. 
contentionem , omnium humanorum morborum per- 


A 


niciosissimam , prolapsos, et magnam arrogantiam 


A 


iuniores vestrum invasisse, nune quia reliquum diei 
spatium est breve, nec tam cito ad. finem vestra de- 
creta perduci possent, abite ex curia, οἱ ad proxi- 
mum senatum moderatiores et melioribus consiliis 


^ 


redite. Quod si hoc contentionis studium in vobis 
permanserit , vobis iunioribus neque iudicibus , neque 
consultoribus in discernenda rerum utilitate utemur ; 
sed vestram illam petulantiam lege coercebimus , 
numero, quem senatores habere 


[( 


A 


A 


^ 
A 


statuto annorum 
« oporteat : senioribus vero facta iterum dicendi po- 
lestate, si dissenserint, eorum contentionem com- 
pendiaria via dirimemus , quam prcstat a vobis ante 
audiri et cognosci. Scilis nobis esse, iam inde ab urbe 
condita legem , qude rerum omnium summam senatus 
potestati permittit preter magistratuum creationem , 
legum lationem, et belli vel inferendi, vel finiendi 
arbitrium : horum enim trium potestatem est penes 
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« δῆμον ἔχειν τὴν ἐξουσίαν ψῆφον ἐπιφέροντα. - Ἐν 
δὲ τῷ παρόντι οὐχ ὑπὲρ ἑτέρου τινὸς ἢ πολέμου χαὶ 
εἰρήνης βουλευόμεθα, ὥστε πολλὴ ἀνάγκη τὸν 
δῆμον ἐπικυρῶσαι τὰς ἡμετέρας γνώμας ψήφου 
γενόμενον κύριον. [Παραγγείλαντες δὴ τῷ πλήθει 
« παρεῖναι χατὰ τόνδε τὸν νόμον εἰς τὴν ἀγορὰν, 
« ἐπειδὰν O ὑμεῖς ἀποδείξησθε τὰς γνώμας, ἀποδώσομεν 
« αὐτῷ τὴν πὐήφονν, οὕτως ἂν μάλιστα νομίσαντες 
ἀρθῆναι τὴν ἔριν ὑμῶν - ὃ τι δὲ ἂν οἱ πλείους ψη- 
φίσωνται, τοῦτο ἡγησόμεθα χύριον. " AEtot δὲ δή- 
που ταύτης εἰσὶ τῆς τιμῆς τυγχάνειν oi διαμένον- 
« τες εὖνοι τῇ πόλει xal μέλλοντες ἰσομοιρεῖν ἡμῖν 
« χαχῶντε χαὶ ἀγαθῶν. » 

LXVIIE. Ταῦτα εἰπόντες διέλυσαν τὸν σύλλογον, 
ταῖς δὲ ἑξῆς ἡμέραις παραγγεῖλαι χελεύσαντες ἅπασι 
τοῖς χατὰ τοὺς ἀγροὺς χαὶ τὰ. φρούρια παρεῖναι, χαὶ 
τῇ βουλῇ προαγορεύσαντες ἥκειν εἰς τὴν αὐτὴν ἡμέραν, 
ἐπειδὴ κατέμαθον ὄχλου μεστὴν οὖσαν τὴν πόλιν, 
χαὶ τὰς γνώμας τῶν πατριχίων ἐξηττωμένας τῶν 
δεήσεων, ἃς ἐποιοῦντο σὺν οἰμωγῇ καὶ ὀδυρμῷ πα- 
τέρες τε καὶ παιδία νήπια τῶν ἀποστατῶν, τῇ χυρίᾳ 
τῶν ἡμερῶν ἐξήεσαν ἐπὶ τὴν ἀγορὰν στενοχωρουμένην 
ἐκ πολλῆς ἔτι νυχτὸς ἅπασαν ὄχλῳ παντοδαπῷ. Καὶ 
προελθόντες ἐπὶ τὸ ἱερὸν τοῦ Ἡφαίστου, ἔνθα ἦν 
ἔθος αὐτοῖς τὰς ἐκχλησίας ἐπιτελεῖν, πρῶτον μὲν 
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ἐπήνεσαν τὸν δῆμον ἐπὶ τῇ σπουδῇ καὶ προθυμία τῆς 
Ὁ i" Ἢ σπουοὴ θονυμια τὴ 


χατὰ πλῆθος ἀφίξεως * ἔπειτα παρεκάλεσαν ἐχδέχεσθαι 
μεθ᾽ ἡσυχίας, ἕως ἂν γένηται τὸ προδούλευμα τῆς βου- 
λῆς * τοῖς δὲ οἰκείοις τῶν ἀποστατῶν ἀγαθὰς παρήνουν 
ἐλπίδας ἔχειν, ὡς οὐ διὰ μαχροῦ χομιουμένοις τὰ 
φίλτατα. Καὶ μετὰ τοῦτο παρελθόντες εἷς τὸ συν- 
ἕδριον, αὐτοί τε διελέχθησαν ἐπιεικεῖς xal μετρίους 
λόγους, χαὶ τοὺς ἄλλους ἠξίουν χρηστὰς καὶ φιλαν- 
θρώπους ἀποδείκνυσθαι γνώμας. Πρῶτον δὲ τῶν 
ἄλλων ἐκάλουν τὸν Μενήνιον * ὃς ἀναστὰς τοῖς αὐτοῖς 
ἐχρήσατο λόγοις οἷς καὶ πρότερον, ἐπὶ τὰς διαλλαγὰς 
τὴν βουλὴν παρακαλῶν, xol γνώμην ἀπεφήνατο τὴν 
αὐτὴν ἀξιῶν πρεσόείαν ἀποστέλλειν πρὸς τοὺς ἀφεσ- 
τηχότας διὰ ταχέων, αὐτοχράτορα τῶν διαλλαγῶν. 
LXVIII. Μετὰ τοῦτον ἀνίσταντο καλούμενοι κατὰ 
ἡλικίαν οἱ τὴν ὑπατικὴν ἐσχηχότες ἀρχήν" οἷς ἅπασιν 
ἐδόχει τῇ Μενηνίου χρῆσθαι γνώμη , ἐν xa pev 6 
λόγος εἰς τὸν Ἄππιον. ὋὉ δ᾽ ἀναστὰς, « Ὁρῶ μὲν, 
« ἔφησεν, ὅτι χαὶ τοῖς ὑπάτοις ἐστὶ χεχαρισμένον, ὦ 
« βουλὴ, χαὶ τοῖς ἄλλοις ὑμῖν ὀλίγου δεῖν πᾶσι χα- 
« τάγειν τὸν δῆμον ἐ ἐφ᾽ οἷς ἂν αὐτὸς ἀξιοῖ " xol μόνος 
« ἐξ ἁπάντων ἐγὼ λείπομαι τῶν ἐναντιωθέντων πρὸς 
'« τὰς διαλύσεις, ἐχείνοις τε ἀπεχθὴς διαμένων χαὶ 
« ὑμῖν οὐδὲν ἔτι χρήσιμος ὦν, Οὐ μὴν διὰ ταῦτά γε 
b ἀποστήσομαι τῶν ἐξ ἀρχῆς ἐγνωσμένον, οὐδὲ χατα- 
« λείψω τὴν τάξιν τῆς πολιτείας ἑχών. “Ὅσῳ δὲ ἂν 
« ἐρηυότερος γένωμαι τῶν τὰ αὐτά μοι προελομένων, 
« τοσούτῳ τιμιώτερος ὑμῖν ἔσομαί ποτε ἐν χρόνῳ, 
ε χαὶ περιέσται μοι ζῶντι μὲν ἔπαινος, τελευτήσαντι 


n 
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« suffragia populi. In praesentia vero de nulla alia re 
« quam de bello e£ pace consultamus : quare omnino 
« necesse est ut populus, harum rerum dominus ac 
« summus arbiter, sententias nostras suffragiis suis 
« ratas faciat. Indictis igitur populo ex lege comitiis, 
« ubi sententias vestras tuleritis, eius suffragiis eas 
« committemus, quia ita potissimum vestram contentio- 
« nem tolli posse existimamus : quod vero maior pars 
« decreverit, id ratum habebimus. Digni sane sunt 
« hoc honore ii qui perpetuo et constanter reipublice 
« benevoli fuerunt, quique malorum et bonorum par- 
« ticipes nobiscum sunt futuri. » 

LXVII. His dictis senatum dimiserunt. Diebus in- 
sequentibus , quum per praecones imperassent ut omnes, 
qui in agris et pressidiis degebant , in urbem venirent, 
et senatui denuntiassent, ut ad eandem diem in curiam 
veniret, ubi animadverterunt urbem turba plenam, et 
patriciorum animos victos precibus, quibus cum fletu 
et lamentalione parentes et parvuli eorum, qui secessio- 
nem fecerant, eos fatigabant, prestituta die in forum , 
omnis generis turba iam inde a nocte refertum prodie- 
runt. Et cum in Vulcanal venissent, ubi conciones 
habere solebant, primum quidem populum laudarunt, 
quod tanto studio et tanta animi alacritate frequens 
adesset; deinde eum hortati sunt ut quiete exspectaret , 
donec senatusconsultum fieret : necessarios vero eorum, 
qui secesserant bene sperare iubebant, quod brevi res 
carissimas essent recepturi. Postea ingressi curiam , et 
ipsi leniter ac moderate sunt locuti; et alios orarunt, 
ut utiles ae humanas sententias dicerent. Primum, 
autem omnium sententiam rogarunt Menenium : qui , 
cum surrexisset, iisdem verbis est usus quibus ante 
ad pacem senatum hortans , et eamdem protulit senten- 
tiam, censens primo quoque tempore ad eos, qui se- 
cessionem fecerant, legatos cum summa ac libera pa- 
ciscendi potestate mittendos. 


LXVIII. Post hunc alii viri consulares, pro cuiusque 
state vocali, surrexerunt : qui omnes L. Menenii sen- 
tenliam sequendam censuerunt, donec ventum est ad 
Appium. Qui cum surrexisset, « Video equidem (in- 
« quit) et consulibus et vobis celeris ferme omnibus 
« placere plebem reduci, quibuscunque conditionibus 
ipsa voluerit, et me ex omnibus, qui compositioni 
« antea adversabantur, solum superesse, meque illis exo- 
« sum, nec vobis amplius utilem esse. Verumtamen non 
« proplerea de pristina mea sententia decedam , neque 
« mea sponte reipublice caussam deseram. Quo enim 
« magis nunc deseror ab aliis, qui eamdem sententiam 
« antea sequebantur, eo maiore et pretio aliquando apud 
« v0S ero, et vivus laudem merebor, et mortuus memo- 
« riam apud posteros consequar. Faxis igitur, Capitoline 


^ 


^ 
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ἃ M e 5 , , n2 hi 
buscamos d uM c (Dr ΡΥ e Εἴη μὲν 
, Ὁ * M / 5 , 
« οὖν, ὦ Καπιτώλιε Ζεῦ xoi θεοὶ πόλεως ἐπίσχοποι 
« τῆς ἡμετέρας, ἥρωέ: τε xol δαίμονες, ὅσοι γὴν τὴν 
€ / 2 eo M n , € € 
« Ῥωμαίων ἐφορᾶτε, καλὴ xo συμφέρουσα πᾶσιν ἣ 
Ὰ ec / , M ! 6 , SN - ἐλ. 
« τῶν φυγάδων χάθοδος, καὶ Ψευσθείην ἐγὼ τῶν ἐλ- 
MAS er A OU y. UY, 5p 
« πίδων, ἃς ὑπὲρ τοῦ μέλλοντος ἔχω χρόνου. "Eav 
᾽ ^ τὰ , , - , 
« δέ τι δεινὸν ἐκ τούτων χκαταλάδῃ τῶν βουλευμάτων 
« τὴν πόλιν * ἔσται δὲ τοῦτο φανερὸν οὐχ εἰς μαχρᾶν" 
« τούτοις μὲν ταχεῖαν ἐπανόρθωσιν αὐτοὶ δοίητε, χαὶ 
« σωτηρίαν τοῖς πράγμασιν ἀσφαλῆ" ἐμοὶ δὲ, ὃς οὔτ᾽ 

y » Lud , Ns Tcr. ex , 

« ἐν ἄλλῳ καιρῷ πώποτε τὰ ἥδιστα εἱλόμην λέγειν 
« ἀντὶ τῶν ὠφελιμωτάτων, οὔτε νῦν προδίδωμι τὸ 
« χοινὸν ἰδίαν καταπραττόμενος ἀσφάλειαν, εὐμενεῖς 
»y N fd - i A (879 y 
« εἴητε xai μειλίχιοι. Θεοῖς μὲν δὴ ταῦτ᾽ εὔχομαι, 

/ A PES »y DJ L ' a4 Y , 
« λόγων γὰρ οὐδὲν ἔτι Osi* γνώμην δὲ ἣν xal πρό- 
« τερον ἀποφαίνομαι; τοὺς μὲν ἐν τῇ πόλει διαμέ- 
« νοντὰας τῶν δημοτιχῶν ἀφίεσθαι χρεῶν, τοῖς δὲ 
« ἀποστάταις πολεμεῖν &ndo, duce ἕως ἂν ἔτι 
« διαμένωσιν ἐν τοῖς ὅπλοις. * 

LXIX. Ταῦτ᾽ εἰπὼν ἐπαύσατο. ᾿Κἰπεὶ δὲ αἵ τῶν 
πρεσδυτέρων γνῶμαι τῇ Μενηνίου προσέθεντο, xal 
χαθῆχεν ὃ λόγος ἐπὶ τοὺς νεωτέρους, ὀρθῆς οὔσης 
ε / “ c 2 D ΄ , 2v 
ἁπάσης τῆς βουλῆς, ἀνίσταται Σπόριος Ναύτιος, οἰχίας 
ἐν τοῖς πάνυ λαμπροτάτης διάδοχος" ὃ γὰρ ἡγεμὼν 
αὐτῶν τοῦ γένους Ναύτιος, ἀπὸ τῶν σὺν Αἰνεία στει-- 
λάντων τὴν ἀποιχίαν εἷς ἦν, ᾿Αθηνᾶς ἱερεὺς Πολιάδος, 
xa τὸ ξόανον ἀπηνέγκατο τῆς θεδῖς μετανιστάμενος, ὃ 
διεφύλαττον ἄλλοι παρ᾽ ἄλλων μεταλαυαάνοντες oi 

D f? Y - / ^ 2) N N à! 
τοῦ γένους ὄντες τοῦ Nauitov* ὃς ἐδόχει xol διὰ τὴν 
οἰχείαν ἀρετὴν λαμπρότατος εἶναι τῶν νέων, χαὶ οὐχ 
εἰς μαχρὰν τῆς ὑπατιχῆὴς ἐξουσίας τεύξεσθαι. "Ap- 

, SV 9 - ^ », , € M 
ξάμενος δὲ ἀπολογεῖσθαι χοινὴν ἀπολογίαν ὑπὲρ 
πάντων τῶν νέων, ὡς οὔτε φιλονειχία τῇ πρὸς τοὺς 
πατέρας οὔτε αὐθαδείᾳ χρησαμένων, ὅτε τὴν ἐναν- 

(uy ἔσχον ἐν τῇ προτέρα βουλὴ προαίρεσιν, ἀλλ᾽ 
τίαν ἔσχον ἐν τῇ προτέρα βουλὴ προαίρεσιν, 

, , 
εἴπερ ἄρα ἡμάρτανον, διὰ τὴν ἡλικίαν γνώμῃ σφα-- 
λέντων; τελευτῶν ἔφη τὸ πιστὸν τούτου παρέξεσθαι 
Συγχωρεῖν γοῦν αὐτοῖς ὡς ἄμεινον 


wt m 


τὴν μεταύολήν. 
φρονοῦσιν ἐπιψηφίζεσθαι πᾶν δ τι ἂν ἡγῶνται τῷ 
χοινῷ συμφέρειν, ὡς οὐδὲν σφῶν γε πρὸς ταῦτα 
ἐναντιωσομένων, ἀλλὰ πεισομένων τοῖς πρεσόυτέροις. 
Ὅμοια δὲ τούτῳ χαὶ τῶν ἄλλων νέων ἀποφηνα- 
μένων, ἐχτὸς ὀλίγων τινῶν πάνυ τῶν ᾿ΑἈππίου συγ- 
γενῶν, ἐπαινέσαντες τὴν εὐχοσμίαν αὐτῶν οἱ ὕπατοι, 
χαὶ παρακαλέσαντες εἰς πάντα τὰ χοινὰ τοιούτους 
ἑαυτοὺς παρέχειν, πρεσθευτὰς εἵλοντο δέχα τοὺς ἐπι- 
φαγνεστάτους τῶν πρεσθυτέρων, : ἐχτὸς ἑνὸς ἅπαντας 
ὑπατιχούς. Οἱ δ᾽ ἀποδειχθέντες ἦσαν οἵδε" Ἀγρίππας 
Μενήνιος, Γαΐου υἷὸς, Λαινάτης, Μάνιος Οὐαλέριος, 
Οὐολούσσου vióc... Πόπλιος Σερουΐλιος, Πόπλιος Ioc- 
τούμιος; Κοΐντου υἱὸς, Toó6spcoc, Τῖτος Αἰδούτιος, Τί- 
του υἱὸς, Φλαούιος, Σέρόιος Σολπίκιος, Ποπλίου υἱὸς, 
Καμερῖνος, Αὖλος Ποστούμιος, Ποπλίου υἱὸς, Βάλόος. 
Αὖλος Οὐεργίνιος, Αὔλου υἱὸς, Κοιλιμονταγός. Μετὰ 


365 


Iupiter, dii nostrz urbis praesides , et heroes et genii, 
ut honestus et 


^ 
A 


^A 


« quotquot agrum Romanum tuemini, 
« utilis sit omnibus profugorum reditus, et mea fallat 
Quod. si 
« qua calamitas ob ista consilia reipublice: acciderit 


^ 


« opinio, quam de futuro tempore concepi. 


^ 


« (hoc autem brevi manifestum erit), vos ista celeriter 


^ 


et tutam salutem rebus labantibus affera- 


« corrigatis , 


« lis: mihi vero, qui neque alias unquam iucundissima 


^A 


« utilissimis in dicendo anteposui, neque nunc rempu- 
« blieam  mez private saluti consulens prodam, be- 
« nigni ac propitii sitis. Hec sunt quie precibus a diis 
« peto, verbis enim amplius non opusest. Sententiam au- 
« tem eandem quam et anle profero; plebeios quidem 
« qui in urbe permanent zere alieno liberandos, cum 
« iis vero qui a nobis defectionem fecerunt, bellum 
« omni studio gerendum , quamdiu in armis perstite- 
« rint. » 

LXIX. Hoc locutus tacuit. 
seniores in Menenii sententiam iverunt, et ad iuniores, 
ex ordine rogandi, ventum est, omnibus patribus ex- 
spectatione arrectis , surrexit Sp. Nautius, ex illustris- 


Postquam vero omnes 


sima natus familia : nam Nautius auctor eius generis 
erat, unus ex /Enec sociis qui coloniam deduxerunt, 
eratque Minerva Poliadis sacerdos, qui emigrans illius 
dec simulacrum absportavit, cuius custodia per suc- 
cessionem penes gentem Nautiam remansit; qui et prop- 
ter suam virtutem omnium iuniorum clarissimus, et brevi 
consulatum assecuturus videbatur. ^ Hic igitur tunc 
exorsus a communi omnium iuniorum purgatione , ne- 
gavit eos vel contendendi studio vel arrogantia a patri- 
bus dissensisse, cum contrariam sententiam in senatu 
ante habito tueri voluissent; et culpam, si quid erat 
culpa , in zetatem ad lapsum facilem transtulit , et tan- 
dem se mutata sententia fidem huius rei facturos dixit. 
Itaque permittere ipsis, utpote prudentioribus, ut decer- 
se enim 
nulla in re ipsis adversaturos , sed senioribus obtempe- 
raturos. Cum autem reliqui quoque iuvenes idem 
dixissent, prater paucos quosdam Appio cognatione 
junctos, consules laudata illorum modestia, et hortati 
eos ut in omnibus publicis consiliis ita se gererent , de- 


cem legatos seniorum nobilissimos crearunt, 


nerent quidquid e republica esse existimarent, 


omnes 
preter unum viros consulares. Creatorum autem hac 
fuere nomina : Agrippa Menenius, C. F., Lanatus, M. Va- 
lerius, Volusi filius, P. Servilius [ P. F. Priscus], P. Pos- 
tumius, Q. F., Tubertus, T. 4Ebutius, T. F., Flavus, Ser. 
Sulpicius, P. F., Camerinus, A. Postumius, P. F., Balbus, 


A. Virginius, A. F., Coelimontanus. Postea dimisso senatu, 
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ταῦτα τῆς βουλῆς διαλυθείσης, οἵ μὲν ὕπατοι προελ- 
θόντες εἰς ἐκκλησίαν τὸ δόγμα τῆς βουλῆς ἀνέγνωσαν, 
xal τοὺς πρεσόευτὰς προήγαγον. Ἁπάντων δὲ 
᾽ , A) 3 X ^ »^ 5 » € —Y 

ἀξιούντων τὰς ἐντολὰς ἃς ἔδωχαν αὐτοῖς μαθεῖν, εἶπον 
ἐν τῷ φανερῷ πράττειν ὅτῳ ἂν τρόπῳ δύνωνται 
φιλίαν τῷ δήμῳ πρὸς τοὺς πατρικίους, ἄτερ δόλου χαὶ 


» 


ἀπάτης, καὶ καταγαγεῖν τοὺς φεύγοντας ἐπὶ τὰ σφέ- 
τεραὰ ἐν τάχει. : 

LXX. Ῥαύτας ot πρέσύεις παρ᾽ αὐτῶν λαθόντες τὰς 
ἐντολὰς αὐθημερὸν ἐξήεσαν. Φθάσασα δὲ τὴν πα- 
ρουσίαν αὐτῶν fj φήμη διήγγειλε τοῖς ἐπὶ στρατο- 
πέδου πάντα τὰ ἐν τὴ πόλει γενόμενα - xol αὐτίκα 

/, SUM , Ν y € , y , €N 
πάντες ἐχλιπόντες τὸ ἔρυμα ὑπήντων ἔτι χαθ᾽ ὁδὸν 
οὖσι τοῖς πρεσύευταῖς. Ἢν δέ τις ἐν τῷ στρατοπέδῳ 
πάνυ ταραχώδης χαὶ στασιαστὴς ἀνὴρ, ὀξὺς τῇ 
γνώμη προϊδεῖν τι τῶν ἐσομένων ἐκ πολλοῦ, xai ἐξει- 

- [7j " € / N , 5 “Ὁ 7 
πεῖν Ó τι νοήσειεν, ὡς λάλος xat χωτίλος, οὐχ ἀδύ- 

ἈΝ, λ - M ΔΛ , *I , GT, E 
νατος, ὃς ἐχαλεῖτο μὲν Λεύχιος ᾿Ιούνιος, δυιώνυμος τῷ 
, N - 2 ^ — ιν ἢ : 
καταλύσαντι τοὺς βασιλεῖς, ἐκπληρῶσαι δὲ τὴν ὅμω- 
/ , 55) . Ex 3 τ 
νυμίαν βουλόμενος ἠξίου x«t Βροῦτος ἐπιχαλεῖσθαι. 

- M y - P, ACA bh , e 
Τοῖς δὲ ἄρα πολλοῖς γέλως ἐπὶ τῇ χενοσπουδία τοῦ 
ἀνθρώπου εἰσήρχετο, χαὶ ὅτε βουληθεῖεν ἐπισχώπτειν 
αὐτὸν, Βροῦτον ἐπεκάλουν. Οὗτος 6 ἀνὴρ τὸν ἧγε- 

, τ IN x / ^ ἌΣ, € 3 » 
μόνα τοῦ στρατοπέδου Σιχίννιον διδάξας, ὡς 00x ἄμει- 
vov εἴη τῷ δήμῳ ῥαδίως ἑαυτὸν ἐπιτρέπειν τοῖς προ- 

/ ) A CP, 
τεινομένοις, ἵνα μὴ ἀπ᾽ ἐλάττονος ἀξιύσεως ἀτιμοτέ- 
pav εὕρηται τὴν κάθοδον, ἀλλὰ ἐναντιοῦσθαι μέχρι 
πολλοῦ xol τραγῳδίαν «τινὰ ἐπιθεῖναι τοῖς πράγμασι 
Y , 
προσποιητὴν, ὑποσχόμενός τε αὐτὸς ἀναλήψεσθαι τὸν 
ὑπὲρ τοὺ δήμου λόγον, τά τε ἄλλα ὑποθέμενος ἃ χρὴ 

" A37 » ἜΧΕΙΝ ; Y dde 
πράττειν 7] λέγειν, ἔπεισε τὸν Σιχίννιον. Καὶ μετὰ 

D i H P. , 3 2 , ' 
τοῦτο ὃ μὲν Σιχίννιος συγχαλέσας εἰς ἐχχλησίαν τὸν 

^ N - 
δῆμον ἐχέλευσε τοὺς πρεσύευτὰς ὑπὲρ ὧν ἥχουσι 
λέγειν. 
: » 

LXXI. Παρελθὼν δὲ Μάνιος Οὐαλέριος, ὅσπερ ἦν 

e , J , 
αὐτῶν πρεσδυτατός τε xol δημοτικώτατος, ἐπιμαρ- 
τυρήσαντος αὐτῷ τὴν προθυμίαν τοῦ πλήθους εὖμε- 
νεστάταις φωναῖς καὶ προσηγορίαις, ἐπειδὴ σιωπῆς 
» , ἌΡ ΤΣ 2d 4 SN AERE C uar 
ἔτυχε, τοιούτοις ἐχρήσατο λόγοις" « Οὐδὲν ὑμᾶς ἔτι 
« τὸ κωλῦόν ἐστιν, ὦ δημόται, χατιέναι πάλιν ἐπὶ 

k Ouf ὶ διηλλάχθαι πρὸς τοὶ : 

« τὰ ὑμέτερα xat διηλλάχθαι πρὸς τοὺς πατέρας. 

« ᾿ἘΨήφισται γὰρ fj βουλὴ καλὴν καὶ συμφέρουσαν 

« ὑμῖν χάθοδον. χαὶ γνώμην πεποίηται μηδενὸς τῶν 

- ^ 4 

« γεγονότων μνησιχαχεῖν * ἡμᾶς τε οὺς ἐγίγνωσχε gu 

« λοδημοτάτους ὄντας χαὶ πρὸς ὑμῶν τὰ δίχαια τι- 

« μωμένους πρεσδευτὰς ἀπέσταλχεν, αὐτοχράτορας 

P c , EA 

« ἀποδείξασα τῶν διαλύσεων, ἵνα μὴ δόξαις μηδὲ 
- e , 

« εἰκασμοῖς χρώμενοι περὶ τῆς ὑμετέρας γνώμης, 

« ἀλλὰ παρ᾽ αὐτῶν ϑμῶν ἀχούσαντες ἐφ᾽ οἷς ἀξιοῦτε 

« χαταλύσασθαι τὴν διχοστασίαν, ἂν ἡ μέτριόν τι 

« τῶν αἰτημάτων, καὶ μήτε τῷ ἀδυνάτῳ use ὑπ᾽ ἄλ- 
^ 

« λης αἰσχύνης ἀνηχέστου χωλύηται, συγχωρῶμεν 

c) / M m H 

«ὑμῖν μηκέτι τὴν τοῦ συνεδρίου γνώμην ἐκδεχόμενο!, 
3 / P 

« μηδ᾽ εἰς χρόνους μαχροὺς xol φθόνους ἀντιπάλων 


DIONYSII HALICARNASSENSIS 


consules cum in concionem processissent, senatuscon- 
sultum recitarunt, et legatos produxerunt. Omnibus 
autem cupientibus mandata illis data cognoscere, 
aperte responderunt »tanda(um ipsis esse, ut quibus- 
cunque possent rationibus plebi patricios sine dolo et 
fraude reconciliarent, et primo quoque tempore exsules 
in suas sedes reducerent. 


LXX. His igitur ab illis mandatis acceptis , eo ipso 
die legati abierunt. Sed fama ipsorum adventum an- 
teverlit, et res omnes in urbe gestas nuntiavit illis qui 
in castris erant : que confestim. omnes vallo relicto le- 
gatis, qui in itinere adhuc erant, obviam ibant. Erat 
autem in castris eorum vir quidam valde turbulentus et 
seditiosus, preditus acri ingenio ad  pravidendum 
multo ante res futuras; qui, ut loquax eft garrulus, 
quicquid sentiebat libere dicebat, et vocabatur L. Iu- 
nius, eodem nomine quo ille qui reges expulerat. Quare, 
cum appellationis similitudinem explere vellet , se etiam 
Brutum cognominari volebat. Plebi igitur inane illius 
hominis studium et affectatio risum movebat, et ubi 
eum irridere volebant, Brutum vocabant. Iste cum 
docuisset Sicinium castrorum prefectum , minime ex- 
pedire plebi se facilem oblatis conditionibus praebere, ne 
iniquioribus legibus reditum minus honestum conseque- 
retur; sed diu adversari, et rebus aliquam simulatam 
tragediam imponere : cumque pollicitus fuisset se pro 
plebe verba facturum, eiusque caussam acturum, at- 
que etiam de ceteris rebus qua faciendc aut dicendae 
essent Sicinium  commonuisset, rem ipsi persuasit. Quo 
facto Sicinius, convocata ad concionem plebe, iussit 
legatos sui adventus caussam exponere. 

LXXI. Tum Manius Valerius, legatorum maximus 
natu et plebis studiosissimus, cum processisset, plebe 
summum eius studium blandissimis acclamationibus 
et salutationibus testante, postquam silentium impe- 
travit, in hune modum verba fecit : « Nihil amplius, 
« Quirites, vetat vos ad vestras sedes reverli , et in gra- 


« tiam cum patribus redire. Senatus enim honestum 


A 


atque utilem vobis reditum decrevit; decrevit etiam 


^ 
A 


omnem iniurtarum preteritarum memoriam deponere: 


[ 


^A 


et nos, quos plebis studiosissimos et apud vos me- 


( 


rito in summo honore novit esse, legatos misit cum 
summa potestate compositionis facienda, ne opinio- 


[( 


« nibus et coniecturis de vestra voluntate usi, sed ex 
vestro proprio ore auditis conditionibus , quibus dis- 
cordias finiri cupitis, si quid eequi postulaveritis , et 
si id fieri atque salva dignitate concedi possit, id 
vobis concedamus , non exspectato amplius senatus- 
consulto , neque rebus in longum tempus dilatis , aui 


A 


A 


^ 
A 


^ 
A 
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ANTIQUITATUM ROMAN. 


« ἀναδάλλοντες τὰ πράγματα. Ταῦτα δὴ τῆς βουλῆς ! « adversariorum invidic permissis. 


'« ἐψηφισμένης, δέχεσθε ἄσμενοι τὰς χάριτας αὐτῶν, 
« ὦ δηυόται, μετὰ πάσης προθυμίας χαὶ σπουδῆς, 
« ἐν μεγάλῳ τιθέμενοι τὴν τοσαύτην εὐτυχίαν χαὶ 
-^ ^ , τ 
« πολλὴν τοῖς θεοῖς χάριν εἰδότες αὐτῆς, εἰ πόλις ἣ 
s 
« “Ῥωμαίων ἣ τοσούτων ἄρχουσα ἀνθρώπων xal cu- 
« νέδριον, ὃ τὴν ἡγεμονίαν ἔχει πάντων τῶν ἐν ταύτῃ 
« χαλῶν, οὐχ ὃν αὐτοῖς πάτριον οὐδενὶ τῶν ἀντιπά- 
« λὼν εἴχειν, ὑμῖν μόνοις ὑποχαταχλίνονται τῆς 
ἀξιώσεως ἑχόντες, καὶ οὔτε ἀχριδολογεῖσθαι περὶ 
τῶν χαθηχόντων ἑχατέροις ἠξίωσαν ὡς ὑποδεεστέ- 
ροις χρείττονες, ἀλλ᾽. αὐτοὶ πρότεροι περὶ διαλύ- 
« σεὼν ἐπρεσδεύσαντο" οὔτε τὰς 
« ἀποχρίσεις, ἃς M πρὸς τοὺς προτέρους 
« πρέσδεις, πρὸς ὀργὴν ἐδέξαντο, ἀλλ᾽ ὑπέμειναν 
« ὑμῶν τὸ σοδαρὸν τοῦτο χαὶ μειρακιῶδες τῆς αὖθα- 
« δείας βάρος, ὥσπερ ἂν παίδων ἀφρόνων χρηστοὶ 
/ M / e / 9 / 
« πατέρες" xal πάλιν ἑτέραν πρεσύείαν ἀποστέλλειν 
« ᾧοντο δεῖν xal τῶν δικαίων μειονεχτεῖν καὶ πάνθ᾽ 
« ὑπομένειν, ὦ πολῖται, τὰ μέτρια. " Emi δὴ τοσαύ- 
« τῆς βεθδηκότες εὐτυχίας μὴ μέλλετε λέγειν, ὦ 
τίνων χρήϊετε;, υηὸ ἐντρυφᾶτε ἡμῖν" 
« vr auta δὲ τὴν στάσιν ἄπιτε χαίροντες εἷς 
« τὴν γειναμένην τε χαὶ θρεψαμένην ὑμᾶς πόλιν, 1 
« τροφεῖά τε χαὶ χάριτας οὐ χρηστὰς ἀπεδίδοτε, 
« χαταλιπόντες αὐτὴν τὸ γοῦν ἐφ᾽ ὑμῖν εἶναι ἔρημον 
« xai μηλόδοτον. Εἰ δὲ παρήσετε τὸν χαιρὸν τοῦ- 
y» P e € - e 
« τον, εὔξεσθε πολλᾶχις ὅμοιον εὑρεῖν ἕτερον. » 
LXXII. Παυσαμένου δὲ τοῦ Οὐαλερίου παρελθὼν 
ὃ Σιχίννιος, οὐχ ἐξ ἑνὸς ἔφη δεῖν λόγου τὸ συμφέρον 
ἐξετάζειν τοὺς εὖ βουλευομένους, ἀλλ᾽ ὑποτίθεσθαι 
τὸν ἐναντίον αὑτοῖς λόγον, ἄλλως τε χαὶ περὶ τηλι- 
χούτων πραγμάτων σχοποῦντας" ἠξίου τε λέγειν πρὸς 
ταῦτα τοὺς βουλομένους, ἅπασαν αἰδῶ xal εὐλάόειαν 
N 
ἀποθεμένους" οὐ γὰρ ἐπιτρέπειν τὰ πράγματά σφισιν 
εἰς τὰς τοιαύτας ἀνάγκας καταχεχλειμένοις οὔτ᾽ ὄχνῳ 
“5.2 3 , LÀ S δὲ eed 3 ΙΑ 
οὔτ᾽ αἰσχύνη εἴκειν, Σιωπῆς δὲ γενομένης, ἐπειδὴ 
πάντες εἰς ἀλλήλους ἀπέόλεπον ἐπιζητοῦντες τὸν 
FA ER τ» " SEE: o DS pee τ 
ὑπὲρ τοῦ χοινοῦ λέξοντα, ἐφαίνετο δὲ οὐδείς" δ᾽ γὰρ 
- bd ^ , ; ^T / /, 
Σιχίννιος τοῖς αὐτοῖς πολλάκις ἐχρῆτο λόγοις * παρέρ- 
L4 5 - 
fert χατὰ τὰς ὑποσχέσεις Λεύχιος Ἰούνιος ἐχεῖνος, 
δ᾽ βουλόμενος ἐπικαλεῖσθαι Βροῦτος" χαὶ τυχὼν ἐπι-- 
σημασίας παρὰ τοῦ πλήθους ἀθρόας τοιαύτην διέθετο 
δημηγορίαν" « Γὸ δέος ὑμᾶς, ὦ δημόται, τὸ τῶν 
πατρικίων ἐντετηχὸς ἔτι ταῖς ψυχαῖς ἐχπλήσσειν 
-Ὥ , 
ἔοικευ xal διὰ τοῦτο τεταπεινωμένοι, φέρειν τοὺς 
« λόγους εἷς μέσον, οἷς εἰώθατε χρῆσθαι πρὸς ἀλλή- 
- J e 
« λους, ὀχνεῖτε. Οἴεται δὲ ἴσως ἕχαστος ὑμῶν τὸν 
€ M ΩΣ m Ἑ V , e 
« πλησίον ὑπὲρ τοῦ χοινοῦ λέξειν, xat πάντας μᾶλ-- 
Ὗ MN FK ^3 € L^ nl ' ji 3 
« λον, & τι χινδύνευμά ἐστιν, ὑπομενεῖν" αὐτὸς δὲ ἐν 
e - : b el τω c» 
« τῷ ἀσφαλεῖ βεδηχὼς, ὃ vt. ἂν ἐκ τοῦ τολμηροῦ 
b , , M , c 
« χρηστὸν περιγένηται,, τούτου τὸ μέρος ἕξειν ἀδεῶς" 
Νὴ pu 55 15 ^ el τ € / 
« χαχῶς εἰδώς. Ei γὰρ ἅπαντες τοῦτο ὑπολάδοιμεν, 
,»c € c e e , M D y 
« f, xa0' ἕνα ἡμῶν ἕχαστον ἀτολυία χοινὴ πᾶσιν ἔσ- 
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αὐθάδεις ὑμῶν 


« δημόται, 
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LIB. VI. 361 


Cum igitur tale sit 
« senatus decretum, accipite, Quirites , lubenter ipsius 
beneficia cum omni animi alacritate et studio , fan- 
tam felicitatem magni facientes, et magnam diis pro ea 
gratiam habentes, quod populus Romanus, cuius tam 
late patet imperium, et senatus, penes quem sunt 
omnia huius civitatis ornamenta , quamvis patrum 
consuetudo non ferat ut ulli adversario cedant, vo- 
bis tamen solis ultro dignitate cedunt: vobis inquam 
inferioribus ipsi qui sunt superiores; neque nimium 
« accurate considerare voluerint quid utrosque deceret, 
« sed ipsi priores legalis missis vos ad amicitiam invi- 
« tent, neque vobis ob vestrum superbum responsum , 
« quod superiori legationi dedistis, infensi sint, sed 
« vestram istam petulantiam et iuvenilem arrogantiam 
« non secus ac boni patres stultorum filiorum ferant , 
« et alteram legationem mittendam denuo censuerint, ef 
« de suo iure decedere atque ad quasvis, Quirites, 
« &quas conditiones descendere voluerint — Tantam 
« igitur nacti felicitatem ne cunctemini, Quirites, in- 
« dicare quibus rebus indigeatis , neve in nos petulanter 
« vosmet geratis : sed sedata seditione redile cum 
« letitia in civitatem , qu;e vos genuit ac educavit , cui 
« malam educationis remunerationem et gratiam retu- 
« listis, qui eam deseruistis, et quantum in vcbis fuit 
« pecori depascendam reliquistis. Quod si hanc occasio- 
nem elabi patiamini, aliam talem nancisci sepe opta- 
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bitis. » 

LXXII. Cuin autem "Valerius dicendi finem fecisset, 
progressus Sicinius dixit, non ex uma tantum ratione 
debere eos qui bene consulant utilitatem aesttmare , sed 
etiam contrariam rationem proponere, prasertfim cum 
de rebus tanti momenti consultetur. Quare imperavit 
ut qui vellet omni pudore et timore posito ad hoc res- 
pondeat : praesentem enim rerum statum non ferre, ut 
ad tales redacti angustias aut timori aut pudori cede- 
rent. Facto autem silentio, cum alii in alios oculos 
converterent, quirentes aliquem qui communem caus- 
sam susciperet ac defenderet, et nullus prodiret, Sicinio 
sepius eadem repetente verba ; tandem , ut erat pollici- 
ius, prodit L. ille Iunius, qui se Brutum cognominari 
volebat, datisque crebris a multitudine signis talem habuit 
concionem : « Timor patriciorum , Quirites, qui animis 
« vestris insedit, terrere vos videtur : et propterea de- 
« jecti non audetis in medium proferre ea, quz quoti- 
« dianis sermonibus inter vos iactare soletis. Fortasse 
« vero unusquisque vestrum putat aliquem alium proxi- 
« mum caussam publicam suscepturum et acturum, ef 
« omne periculum, si quod est, audacter subiturum, 
« se vero tuto et secure eius boni, quodcunque ex 
« aliena audacia provenerit, partem habiturum ; iniquo 
« sane consilio. Si enim omnes eandem sequeremur 
« sententiam , nostra haee singulorum timiditas universis 
« aeque erit damnosa, et, dum unusquisque suz private 
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ται βλάδη, χαὶ ἐν ᾧ τὸ ἴδιόν τις ἀσφαλὲς ἀποσχο- 
b N ' , M ^ JN - Ἂλλ᾽ , 
πεῖ, τὸ μετὰ πάντων χοινὸν ἀπολεῖ. εἰ 
Y M /, » c AN N δέ 
xal ἡ πρότερον ἔγνωτε, ὅτι λέλυται τὸ δέος 
c ' - cr H 
δμῶν xal τὸ ἐλεύθερον ἅμα τοῖς ὅπλοις βεδαίως 
ἔχετε, νῦν γε δὴ μάϑετε διδασχάλοις χρησάμενοι 
τούτοις. Οἱ γὰρ δπερήφανοι χαὶ βαρεῖς, οὐχ ἐπι- 
V τ n 
τάττοντες ὑμῖν, ὡς πρότερον ἥχουσιν, οὐδὲ ἀπει- 
4.0 3 ᾿ , S - SN λ 
λοῦντες; ἀλλὰ δεόμενοι xat ages uos ἐπὶ τὰ 
bus ἕτερα ὑμᾶς κατιέναι, χαὶ ὡς ἐλευθέροις ἐξ ἴσου 
“ἢ ἄρχονται δμιλεῖν. Τί οὖν ἔτι χαταπέπληχϑε 
αὐτοὺς χαὶ σιωπᾶτε, ἀλλ᾽ οὐκ ἐλεύθερα φρονεῖτε 
Ν Χ , 
χαὶ διαρρήξαντες ἤδη ποτὲ τοὺς χαλινοὺς, λέγετε 
3 S * ^ / ' » c 50 EIS 
εἰς τὸ χοινὸν ἃ πεπόνθατε πρὸς αὐτῶν ; (Δ σχέτλιοι, 
τί δεδοίκατε ; μή τι πάθητε ἡγεμόνι τῆς ἐλευθεροστο- 
μίας ἐμοὶ χρώμενοι ; χινδυνεύσω γὰρ ὑπὲρ ὑμῶν εἰ- 
πεῖν τὰ δίκαια μετὰ παρρησίας ἐγὼ πρὸς αὐτοὺς. καὶ 
οὐδὲν ἀποκρύψομαι. Καὶ ἐπειδὴ Οὐαλέριος οὐδὲν 
ἔφησεν εἶναι τὸ χωλῦον ἀναστρέφειν ὑμᾶς ἐπὶ τὰ οἷ- 
χεῖα, τῆς βουλῆς διδούσης τὴν κάθοδον καὶ προσεψη- 
φισμένης τὸ μὴ μνησικαχεῖν, ταῦτ᾽ ἀποχρινοῦμαι 
πρὸς αὐτὸν, ἅπερ ἐστὶν vr) καὶ ἀναγκαῖα εἰρῆσθαι. 
ΠΧΧΠ]. « Ἡμᾶς, ὦ Οὐαλέριε, πολλὰ μὲν xai 
ἀλλὰ τὰ χωλύοντά ἐστιν ἀποθεμένους τὰ ὅπλα ἐφ’ 
ὑμῖν γενέσθαι, τρία δὲ τὰ μέγιστα xai φανερώ- 
τατα. Πρῶτον μὲν ὅτι ἐγχαλοῦντες ἡμῖν ὡς 
ἡμαρτηκόσιν ἥχετε xal ἐν εὐεργεσίας οἴεσθε μέρει 
διδόναι τὴν κάθοδον: ἔπειτα ὅτι οὐδὲν ὑποδηλοῦτε 
- e ἡ 
παρακαλοῦντες ἐπὶ τὰς διαλλαγὰς ἐφ᾽ οἷς αὐτὰς Ot- 
χαίοις ἢ φιλανθρώποις ποιησόμεθα: τὸ δὲ τελευ- 
ταῖον, ὅτι βέῤαιον fiv ὧν ἂν ὑπόσχησθε οὐδέν 
ἐστιν, ἀλλὰ πολλάχις ἐξαπατῶντές τε χαὶ φενα- 
7 ec 14 5 c "Ni C M € 
χίζοντες ἡμᾶς διατετελέχατε. — Ep&) δὲ ὑπὲρ ἕχα- 
στου χωρὶς, ἀπὸ τοῦ διχαίου ἀρξάμενος" καὶ γὰρ ἰδία 
τε xal ἐν χοινῷ λέγοντας ἀπὸ τοῦ δικαίου χρὴ ἄρ- 
€ - , ΟἹ , 2 e^ € e 2 
χεσθαι. Ἡμεῖς τοίνυν εἰ μέν τι ἀδικοῦμεν ὑμᾶς, οὐ- 
^ , y 25.7 » 3 , n 
δὲν δεόμεθα οὔτε ἀδείας οὔτε ἀυμνηστίας" χαίτοιγε 
3 XC τα 28 - » “- / 2*53 
oüx ἀξιοῦμεν οὐδὲν χοινωνεῖν ἔτι τῆς πόλεως, ἀλλ 
c eo » 
ἐπιμενοῦμεν ὅποι mov ἂν fuc ἄγη τὸ χρεὼν, 
τω , V , 3 / € / 2 
τῇ τύχῃ καὶ δαίμοσιν ΟΡ tee ἡγευόσιν., Εἰ 
δὲ ἀδικούμενοι πρὸς ὑμῶν ταύτης ἠναγκάσμεθα 
τῆς τύχης SOME , Ἐν $4 ἔσμεν, τί οὐχ ὅμολο- 
γεῖτε καχοὶ περὶ ἡμᾶς αὐτοὶ γενόμενοι συγγνώ- 
μῆς δεῖσθαι χαὶ ἀμνηστίας ; νῦν δὲ, ἣν αἰτεῖσθε, 
ταύτην διδόναι λέγετε, xol ἧἣς ἀφεῖσθαι ζητεῖτε 
ὀργῆς) ταύτης ὡς ἀφιέντες μεγαληγορεῖτε, συγ- 
χέοντες τὴν τῆς ἀληθείας φύσιν xoi τὴν τῶν δι- 
σ δ 5 
χαίων ἀξίωσιν ἀναστρέφοντες. Ὅτι δὲ οὐκ ἄδι- 
b ν A / ἊΨ 
χεῖσθε, ἀλλ᾽ ἀδιχεῖτε, καὶ πολλὰ xal μεγάλα εὐερ- 
AX rs CN —9 NN Y 1 5 Y 2). 0 
γετηθέντες ὑπὸ τοῦ δήμου, τὰ μὲν εἷς τὴν ἐλευθε-- 
ρίαν, τὰ δὲ εἰς τὴν ἡγεμονίαν, οὐ χαλὰς ἀποδε- 
δώχατε αὐτῷ τὰς ἀμοιθὰς, μάθετε" ποιήσομαι ὃ 
ἀφ᾽ ὧν ἴστε xal αὐτοὶ πραγμάτων τοὺς λόγους, 
xxl, πρὸς θεῶν, ἐάν τι ψεῦδος εἴπω, μὴ ἀνάσ- 
χησθε, ἀλλ᾽ εὐθὺς ἐλέγχετε. 


DIONYSII HALICARNASSENSIS 


« securitati consulit, communem universorum perdit. 
Quare, etiamsi ante ignorabatis vos hoc metu libe- 
« ratos esse et libertatem statim ex quo arma cepistis , 
confirmatam esse, nunc saltem istis usi magistris hoc 
. discatis. Non enim superbi et imperiosi veniunt ad 
nos, non ut ante imperantes nec minitantes, sed ro- 
gantes atque invitantes vos ut in vestras sedes rever- 
tamini et iam ut cum hominibus cque liberis atque 
ipsi sunt incipiunt vobiscum agere. Quid igitur eos 
amplius formidatis, et tacetis? quin liberam mentem 
sumitis, et , disruptis tandem frenis, coram omnibus 
proferlis iniurias quas ab illis accepistis? O miseri! 
« quid veremini? an ne quid vobis accidat, si me du- 
cem seculi libere quod sentitis proferatis ? Ego enim 
illis pro vobis meo cum periculo libere id quod cequum 
« est dicam, et nihil celabo. Et quia Valerius dixit 
« nihil esse impedimento vobis, quo minus in vestras 
« sedes redeatis, quod senatus vobis reditum conces- 
« serit, et preterea decreverit omnium iniuriarum 
« preeteritarum memoriam deponere, illi ea respondebo , 
« quae et veritas dictat et ipsa necessitas postulat. 
LXXIII. « Cum multa alie caussc, Valeri, vetant 
armis positis vestra fidei nos ipsos committere, tum 
vero tres maxime et manifestissimd. Primum qui- 
dem, quia huc venitis nos accusantes, quasi delique- 
rimus, et beneficium aliquod in nos conferre putatis , 
cum reditum conceditis : deinde, quia ad pacem nos 
invitantes , nullo modo indicatis quibus cquis aut hu- 
manis conditionibus eam simus facturi; postremo , quia 
nihil eorum, quie nobis estis polliciti certum est, 
sed iam sepius nobis imponere ac fucum facere non 
dubitastis. Dicam autem separatim de singulis, facto 
ἃ iure initio : ut enim in privatis ita in publicis dis- 
ceptationibus a iure ducenda sunt orationis exordia. 
Nos igitur si vobis iniuriam facimus , nullam impuni- 
tatem , nullam iniuriarum oblivionem petimus : atque 
adeo ne eiusdem civitatis vobiscum participes am- 
« plius esse volumus, sed fortunam et genios duces 
secuti, sedes ibi figemus quocunque fatum nos du- 
« xerit. Quod si vero a vobis iniuriam passi coacti 
fuimus hane fortunam experiri, in qua sumus : quin 
« fatemini vos, qui nobis iniuriam fecistis, ipsi indi- 
« gere venia et oblivione ? Nunc vero, quum veniam peti- 
« tis, eam vos dare dicitis; eL quasi iram quam vobis 
« remitti cupitis , nobis remittatis magnifice ac superbe 
« loquimini, confundentes veritatis naturam et iuris di- 
« gnitatem pervertentes. "Vos autem iniuriam non pati, 
« sed facere qui multis et magnis beneficiis a plebe 
« affecti, partim in libertate tuenda, partim in imperio 
« parando, haud egregiam gratiam ei retuleritis , au- 
« dite : verba autem faciam ducto initio a rebus, quas 
« vos ipsi scitis, et vos per deos obsecro, si quod men- 
« dacium dixero, ne feratis , sed confestim arguatis. 
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ANTIQUITATUM ROMAN. LIB. VI. 


LXXIV. « Ἡμῖν τὸ ἀρχαῖον πολίτευμα ἦν μο- 
νγαρχία, xai μέχρι γενεᾶς ἑδδόμης ταύτη χρώ- 
μενοι διετελέσαμεν τῇ πολιτεία" xal παρὰ πάσας 
1 e , , $^ c - E ; 
τὰς ἡγεμονίας ταύτας οὐδὲν ὃ δῆμος ἠλαττώθη 

, δι, Ὁ b c , M /, [44 
πώποθ᾽ ὑπὸ τῶν βασιλέων, xai πάντων ἥχιστα 
ὑπὸ τῶν τελευταίων. ᾿ΕΦ γὰρ λέγειν ὅτι πολλὰ 
χαὶ μεγάλα ἀγαθὰ éx τῆς ἀρχῆς αὐτῶν ἐχαρπώ - 
Χωρὶς γὰρ τῆς ἄλλης αὐτῶν θεραπείας, ἣ 
χολαχεύοντες αὐτὸν, οἰκεῖον μὲν σφίσιν, ἐχθρὸν δὲ 
ὑμῖν ἐδούλοντο εἰναι" ὃ ποιοῦσιν ἅπαντες οἵ τυραν- 


σατο. 


νιχῶς ἐξάγοντες τὰς δυναστείας" χρατήσαντες πο- 
λέμῳ μαχρῷ Συέσσης, πόλεως πάνυ εὐδαίμονος, 
ἐξὸν αὐτοῖς μηδενὶ χοινωνῆσαι τῶν λαφύρων, 
ἀλλ᾽ αὐτοὶ χατασχεῖν χαὶ πάντας ὑπερθαλέσθαι 
πλούτῳ βασιλέας, οὐκ ἠξίωσαν, ἀλλὰ φέροντες εἰς 
μέσον ἔθηκαν ἅπασι τὴν ὠφέλειαν: ὥσθ᾽ ἡμᾶς χω- 
ρὶς ἀνδραπόδων χαὶ βοσχημάτων χαὶ τῆς ἄλλης 
χτήσεως πολλὴς οὔσης xoci χαλῆς ἀργυρίου πέντε 
μνᾶς κατ᾽ ἄνδρα διανείμασθαι, “Ὧν ἡμεῖς ἀμε- 
λήσαντες, ἐπειδὴ τυραννικώτερον ἐχρῶντο ταῖς 
ἐξουσίαις, οὐχ εἰς τὸν δῆμον πλημμελοῦντες, ἀλλὰ 
εἰς Ope, δυσανασχετοῦντες ἐπὶ τοῖς γινομένοις 
τῆς μὲν τῶν βασιλέων εὐνοίας ἀπέστημεν, ὑμῖν δὲ 
προσεθέμεθα" x«i συνεπαναστάντες αὐτοῖς μεθ᾽ 
ὑμῶν οἵ τ᾽ ἐν τὴ πόλει xol οἵ ἐπὶ στρατοπέδου, 
τοὺς μὲν ἐξηλάσαμεν, ὑμῖν δὲ [φέροντες] ἀνεθήκα-- 
μεν τὴν ἐκείνων ἀρχήν. Πολλάχις τε γενόμενον &' 
ἡμῖν μεταθέσθαι πρὸς τοὺς ἐξελαθέντας μεγάλαις 
δωρεαῖς, ἃς ὑπέτεινον ἣμῖν, ἵνα δὴ τὸ πρὸς ὑμᾶς 
πιστὸν ἐγχαταλίπωμεν, οὐχ ὑπεμείναμεν, ἀλλὰ 
πολλοὺς χαὶ μεγάλους καὶ συνεχεῖς πολέμους χαὶ 
χινδύνους δι᾽ ὑμᾶς διηντλήσαμεν, xol μέχρι τοῦ 
παρόντος ἔτος ἑπταχαιδέχατον ἤδη τριδόμεθα πᾶ- 
σιν ἀνθρώποις μαχόμενοι περὶ τῆς χοινῆς ἐλευθε- 
ρίας. ᾿Ἀχαταστάτου μὲν γὰρ ἔτι τῆς πολιτείας 
οὔσης, οἷα γίνεσθαι φιλεῖ περὶ τὰς μεταθολὰς τὰς 
αἰφνιδίως γιγνομένας, δυσὶ ταῖς ἐπιφανεστάταις 
πόλεσι Τυρρηνῶν, Ταρχυνιήταις τε xot Οὐΐεντα-- 
voig κατάγειν βουλομένοις τοὺς βασιλεῖς μεγάλη 
στρατιᾷ, παραχινδυνεύσαντες ὀλίγοι πρὸς πολλοὺς 
διηγωνίσμεθα, καὶ μεγίστην ἀποδειξάμενοι προ- 
θυμίαν, τούς τε ἀντιταχθέντας μάχῃ νικήσαντες 
ἀπεωσάμεθα, καὶ τῷ περιόντι τῶν ὑπάτων διεσώ- 
σαμεν τὴν ἀρχήν. Οὐ πολλοῖς δὲ χρόνοις ὕστερον 
Πορσίναν Τυρρηνῶν βασιλέα κατάγειν xol αὐτὸν 
ἀξιοῦντα τοὺς φυγάδας τῇ τε ἐξ ἁπάσης Τυρρη- 
γίας, ἣν αὐτὸς ἐπήγετο, δυνάμει καὶ ταῖς ὕπ᾽ εχεί- 
γων ἐχ πολλοῦ συναχθείσαις, οὐχ ἔχοντες ἀξιόμα- 
χον χεῖρα χαὶ διὰ τοῦτο χαταχλεισθέντες εἰς πο-- 
λιορχίαν τε xol ἀμηχανίαν χαὶ παντὸς πράγμα-- 
τος ἀπορίαν, τῷ πάντα ὑπομεῖναι τὰ δεινὰ φίλον 
γενόμενον ἠναγχάσαμεν ἀπελθεῖν. Τὰ δὲ τελευ- 
ταῖα τρίτην κάθοδον τῶν βασιλέων παρασχευασα- 


, ^N Ὁ , y, V i , 
μενὼν otX TOU Λατίνων ἔθνους χαι τὰς τριᾶχοντα͵ 
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LXXIV. « Nostra respublica olim sub regibus fuit , et 
ad septimam usque zetatem hac reipublicae forma 
maiores nostri constanter usi sunf. Quamdiu tamen 
regius ille dominatus duravit, plebs nullum. unquam 


detrimentum a regibus, praesertim vero a novissi- 


« mis accepit. Missa facio multa et magna bona, qua 


ex eorum regno percepit. Nam preeter alias blanditias, 
quibus eam sibi devincire et conciliare atque vos ini- 
micam reddere studebant, quod solent facere omnes, 
qui legitimam potestatem in tyrannicam vertere cu- 
piunt, diuturno bello expugnata Suessa urbe valde 
opulenta , cum illis liceret predam nulli impertiri, sed 
sibi ipsis retinere, et ceteros reges divitiis superare , 
hoc tamen facere noluerunt, sed predam in medio 
omnibus proposuerunt, ita ut nos, preter mancipia 
et pecus et res alias multas et pulchras, quinque 
argenti minas viritim acceperimus. Quibus rebus ne- 
glectis , postquam illi tyrannice potestate sua abuti 
coeperunt, non in plebem delinquentes, sed in vos 
ipsos, facla eorum iniquo animo ferentes a regum 
benevolentia alienati sumus, et nos vobis adiunxi- 
mus; et conspiratione vobiscum in eos facta, tam 
qui in urbe quam qui in castris cramus, eos expuli- 
mus, vobisque illorum imperium detulimus. Et cum 
ssepius in potestate nostra fuerit id ad reges exactos 
transferre, magnis allecti muneribus promittebant , 
ut fidem vobis datam falleremus , hoc facere nolui- 
mus; sed multa et gravia atque assidua pericula et 
bella propter vos pertulimus : etad hanc usque diem 
annum iam decimum septimum atterimur, pro com- 
muni libertate cum omnibus mortalibus pugnantes. 
Nam reipublicze statu nondum composito, sicut ac- 
cidere solet in repentinis mutationibus, duobus no- 
bilissimis Etruscorum populis, Tarquiniensibus et 
Veientibus, reges in regnum cum ingentibus copiis 
reducere volentibus obviam ivimus; et pauci cum 
multis pugnavimus, et maxima animi alacritate de- 
monstrata hostesa nobis pugna superatos repulimus , 
et superstiti consuli imperium conservavimus. Ne- 
que multis post annis Porsenam , Etruscorum regem, 
qui et ipse exsules in patriam reducere volebat, cum 
totis Etrurie viribus, quas secum ducebat, et co- 
piis ab illis iam undique coactis pares non essemus, a6 
propterea intra moenia compulsi obsideremur, et ad 
consilii inopiam et rerum omnium penuriam redacti 
essemus, tamen durissima quzeque mala perterentes 
coegimus eum nobis amicum discedere. Postremo 
autem cum reges tertium tenfassent reditum in pa- 
triam opera et auxilio gentis Lafinc, et triginta po- 
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πόλεις ἐπαγομένων, ἀντιθολοῦντας ὑμᾶς xal OAo- 
φυρομένους δρῶντες, xai ἕνα ἕχαστον ἐπιδοωμέ- 
νους ἑταιρίας τε χαὶ συντροφίας χαὶ δμαιχμίας 
ἀναμιμνήσχοντας, οὖχ ὑπεμείναμεν ἐγκαταλιπεῖν" 
ἡγησάμενοι δὲ χάλλιστον εἶναι χαὶ λαμπρότατον 
ἀγῶνα τὸν ὑπὲρ ὑμῶν; δμόσε τοῖς δεινοῖς ἐχωρή- 
σᾶμεν, ord ἤδη κινδύνων ἀναρρίψαντες ἐχεῖ-- 
γον, ἐν ᾧ πολλὰ μὲν τραύματα λαθόντες, πολλὰ 
δὲ Bd ken συγγενῶν τε xot ἑταίρων xat δμοσχήνων 
ἀποθαλόντες. ἐνικήσαμεν τοὺς πολεμίους xol τοὺς 
ἡγεμόνας αὐτῶν ἀπεχτείναμεν, καὶ τὴν βασιλιχὴν 
συγγένειαν ἅπασαν διεφθείραμεν. 

LXXV. «A μὲν δὴ εἰς τὸ συνελευθερῶσαι ὅμᾶς 
ἀπὸ τῶν τυράννων παρεσχόμεθα ὑπὲρ δύναμιν τὸ 
ἑαυτῶν πρόθυμον, οὐχ ὑπὸ τοῦ ἀναγχαίου μᾶλ- 
λον εἰς αὐτὸ καταστάντες 7| ὑπ’ ἀρετῆς ,ταῦτά ἐσ- 
τιν. Ἃ δὲ εἰς τὸ τιμᾶσθαί τε xal ἄρχειν ἑτέρων, 
δυναστείαν τε περιδαλέσθαι μείζο ἢ χατὰ τὴν 


Fla 5 - ^ , , ^ d » 

ἐξ SHE δόκησιν ἀχούσατε, χαὶ ὅπως, ἐάν τι 
παρατρέψω τὸν “λόγον ἔξω τοῦ ἀληθοῦς, ὥσπερ 
χαὶ ἀρχόμενος εἶπον 9 ἐναντιώσεσθέ μοι. Ὑμῖν 


γὰρ ἐπειδὴ τὸ ἀσφαλὲς τῆς ἐλευθερίας ἔδοξεν εἰ- 
ναι βέδαιον, οὖχ ἀπέχρησεν ἐπὶ τούτου μένειν, 
ἀλλ᾽ ἐπὶ τὸ τολυᾶν χαὶ νεωτεροποιεῖν δρμήσαιντες, 
ἐχθρὸν δὲ ἴσως ἅπαν ἡγούμενοι τὸ περιεχόμενον 
5 , M DU - ^ e i , 
ἐλευθερίας, xal px poo δεῖν πρὸς ἅπαντας ἀνθρώ- 
πους πόλεμον ἀναδείξαντες, εἰς πάντα τὰ χινδυ- 
γεύματα xol τοὺς ὑπὲρ τῆς πλεονεξίας ταύτης 
ἀγῶνας τοῖς ἡμετέροις ᾧεσθε δεῖν καταχρῆσθαι 
, dg Y H N ,ὔ M δύ 
σώμασιν. Ὅσας μὲν πόλεις χατὰ μίαν καὶ δύο 
, € bJ € X e ΠῚ 14 3 M e 
πολεμούσας ὑμῖν ὑπὲρ τῆς ἐλευθερίας, τὰς μὲν ἐκ 
παρατάξεως χειρωσάμενοι, τὰς δὲ τειχομαχίαις 
ὌΝ 7 € , , , δ H b "- 
ἑλόντες ὑπηχόους ἐποιήσαμεν, ἐῶ, Τί γὰρ δεῖ 
χατὰ μιχρὸν λέγειν τὰς πράξεις, τοσαύτην ἔχοντας 
λόγων ἀφθονίαν ; ἀλλὰ 'Γυρρηνίαν ἅπασαν eic δώ- 
ee Σ ς ῃ NOV - M - 
δεχα νενεμημένην ἡγεμονίας xat πολλὴ μὲν τῇ 
χατὰ γῆν, πολλὴ δὲ τῇ κατὰ θάλατταν δυναστεία 
περιουσιάζουσαν, τίνες ἦσαν oi συγχαταχτησάμενοι 
M ud DX δι οὖ « , wv , i 
xai ποιήσαντες αὐτὴν ὑμῖν ὑπήχοον; Xa6ívouc δὲ 
τουτουσὶ, ἔθνος τηλικοῦτον, οἷς διὰ παντὸς Ó περὶ 
τῶν πρωτείων πρὸς ὑμᾶς ἦν ἀγὼν, ποία παρέσχεν 
Ὁ» , ἐς ^ e e 
ὑμῖν βοήθεια μῆχετι διαμιλλᾶσθαι περὶ τῶν ἴσων: 
k) , L ,ὔ 
τί δέ; τὰς Λατίνων τριάχοντα πόλεις, οὐ μόνον 
δυνάμεως μεγέθει ἐπαιρομένας ἀλλὰ χαὶ ἐπὶ τῷ 
μεῶς tip ρομένας καὶ 6 ῳ 
᾽ e , , , 
δικαιότερα ἀξιοῦν μέγα φρονούσας, τίνες ἦσαν oi 
χαταδουλωσάμενοι xol παρασχόντες ὑπὲρ ἀνδρα- 
ποδισμοῦ χαὶ χατασχαφῆς τῶν πόλεων δεομένας 
χαταφυγεῖν ἐφ᾽ ὑμᾶς ; 


LXXVI. 


8X τῆς ἀρχῆς ἐλπίδων συνεχινδυνεύσαμεν ὑμῖν. 
AX ἐπειδὴ φανερῶς ἤδη τυραννίδα περιδεόλη- 
μένοι τὴν ἀρχὴν, καὶ ἡμῖν ὥσπερ δούλοις παρα- 
χρώμενοι: ἐξηλέγχθητε, ἡμεῖς τε οὐχέτι ὅμοιοι ταῖς 


.« ἘΦ τἄλλα, 03 οὔπω διαστασιάζοντες. 
; λ 5 M c 
Toe ὑμᾶς χαὶ αὐτοί γέ τοι μεταποιούμενοι. τῶν 
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pulos sibi adscivissent, cum videremus vos suppli- 
citer orantes et lugentes, et uniuscuiusque opem 
implorantes, et sodalitatem et communem educationem 
atque communem militiam commernorantes, vos de- 
serere non sustinuimus : sed existimantes certamen 
pro vobis susceptum honestissimum ac preclarissi- 
mum esse, hac mala subiimus, maximum illud 
periculum fune subire non dubitantes, in quo accep- 
tis multis vulneribus et amissis multis cognatis et 
sodalibus et contubernalibus', hostes vicimus eorum - 
que duces interfecimus, et totum regium genus exs- 
tinximus. 

LXXV. « Hec igitur sunt qui pro communi vestra 
libertate a tyrannis vindicanda supra vires ultro ne- 
que necessitate potius coacti quam virtutis ergo, 
vobis exhibuimus. Que vero prestiterimus vestra 
caussa, ut et honorem et imperium in alios conse- 
queremini , et principatum maiorem, quam initio exis- 
timabatur, vobis compararelis, audite , et si qua in 
re a veritate vel minimum recessero, sicut principio 
dixi, mihi reclamate. Vos enim, postquam in tuto 
visa est libertas, non contenti fuistis, neque in hoc 
rerum sfatu manere voluistis : sed eo audacie pro- 
rupistis, ut res novas moliri non dubitaretis , omnes 
libertatis tuendc studiosos aeque pro hostibus haben- 
tes, et bellum pane omnibus mortalibus indicentes , 
atque in his periculis et prodiis, pro hac vestra 
pluris habendi cupiditate susceptis, nostris corporibus 
vobis abutendum esse putastis. Quot vero civitates, 
modo singulas modo duas simul vobiscum pro liber- 
tate bellum gerentes, partim acie superatas et in 
nostram potestatem redactas , partim obsessas ac ex- 
pugnatas subegerimus, praetereo. Quid enim oportet 
minulalim res gestas recensere, quc tantam  ver- 
borum materiam praebent? Universam pro Etruriam, 
in duodecim principatus divisam, et magna terra 
marique potentia pollentem , quinam vobis compa- 
rarunt atque in vestram ditionem redegerunt , ut im- 
perio vestro pareret? quorumnam vero ope factum est 
ut Sabini isti, gens tam valida, quibuscum continen - 
ter de principatu contendebatis, de aequo iure vobis- 
cum amplius non contendant? Quid? Latinorum tri- 
ginta populos non solum magnitudine potenti: elatos, 
sed etiam ob aequitatem postulatorum animosas , qui- 
nam subegerunt eosque coegerunt, ne in servitutem 
abriperentur et urbes ipsorum everterentur, supplices 
ad vos confugere ? 


LXXVI. « Alia multa praetereo , qua , cum nondum ἃ 
vobis dissideremus, nos quoque, nihil commodorum 
ex imperio sperantes, vobiscum non sine nostro pe- 
riculo gessimus. Verum posteaquam manifestum erat 
vos imperium vestrum in tyrannidem iam convertisse 
et nobis tanquam mancipiis abuti , nosque non amplius 
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z drodytuiv δὲ αὐτοῖς Αἰκανῶν, " 


ANTIQUITATUM ROMAN. LIB. VI. 


πρὸς ὑμᾶς διανοίαις διαμένοντες, ἐν δὲ τούτῳ xot 
τὰ ὑπήχοα ὀλίγου δεῖν πάντ᾽ ἐπανίστατο, ἀρξάν- 
των μὲν τῆς ἀποστάσεως Οὐολούσκων, ἀχολου- 
ἡρνίκων, Σαόδίνων, 
ἄλλων τε συχνῶν, ἐδόκει οἷος οὐχ ἕτερος εἶναι χαι- 
ρὸς, εἰ βουλομένοις ἥμῖν ἦν, δυσῖν ἐξεργάσασθαι 
θάτερον, ἢ χαταλύσασθαι τὴν doy?» OuGv, ἢ 
πρὸς τὸ λοιπὸν ἀποδεῖξαι μετριωτέραν, ἄρα μέμ-- 
νησθε εἰς οἵαν ἀπόγνωσιν τῆς ἀρχῆς ἤλθετε, xal 
ὡς ἐν παντὶ δὴ ἀθυμίας ἐγένεσθε. εἴτε μὴ συνα- 
ρούμεθα τῶν ἀγώνων ὑμῖν, εἴτ᾽ ὀργῇ ἐφέντες ὡς 
τοὺς πολεμίους τρεψόμεθα, χαὶ ὅσας δεήσεις καὶ 
ὑποσχέσεις ἐποιήσασθε: τί οὖν οἱ ταπεινοὶ χαὶ 
πρὸς ὑμῶν ὁ θρισμένοι τότ᾽ ἐποιήσαμεν 5 ἡττηθέν- 
τες τῶν δεήσεων χαὶ πεισθέντες ταῖς ὑποσχέσεσιν, 
αἷς ὃ βέλτιστος οὑτοσὶ Σερουΐλιος ὑπατεύων τότε 
πρὸς τὸν ὃ 


07,.0V οὐθὲν 


κήσαμεν ὑμῖν 


ἐποιήσατο, μὲν ἐμνησιχα- 
τῶν πάλαι, χρηστὰ δὲ περὶ τοῦ 
, Z ^ 
μέλλοντος ἐλπίσαντες χρόνου παρέσχομεν ὑμῖν 
΄ N 
ἑαυτοὺς, xal πάντα τὰ πολέμια ἐν ὀλίγῳ κατερ- 
γασάμενοι Ἁρόνῳ, παρῆμεν ἄγοντες αἰχμαλώτους 
ROBO US 

πολλοὺς xai λείας χαλάς. Ἄνθ᾽ ὧν τίνας ἡμῖν χά- 
TP ἀπεδώχατε: dod γε διχαίας xol τῶν χινδύ-- 
yay ἀξίας; πόθεν; HOW us xa δεῖ, Διεψεύσα- 
σθε μέν Y xal τὰς ὑποσχέσεις, ἃς ἐχελεύσατε τὸν 
ὕπατον ὑπὲρ τοῦ χοινοῦ ποιήσασθαι, αὐτὸν δὲ τὸν 
y ὃ 1 N ἐλ * d E fs Y 

ἄνδρα τουτονὶ τὸν βέλτιστον, ᾧ χατεχρήσασθε πρὸς 

^ -- 

τὸν φεναχισμὸν, ἄμοιρον ἐποιήσατε τῶν θριάμόων, 
πάντων μάλιστα ἀνθρώπων ἄξιον ὄντα τῆς τιμῆς 
ταύτης τυχεῖν" οὐχ ἄλλου τινὸς προσθέντες αὐτῷ 
M de 2*3? σ NON n CA € 

τὴν Maps ἀλλ ὅτι τὰ διχαια ποιεῖν ὑμᾶς ὡς 
ὑπέσχεσθε ἠξίου, χαὶ ἀγαναχτῶν ἐπὶ τῷ φεναχισ- 
μῷ δῆλος ἦν. 


LXXVII. « 


vy M 
ἐτι προσθεὶς 


|" ναγχος δὲ δὴ τοῦ χρόνου" τουτὶ γὰρ 

τῷ περὶ τοῦ δικαίου λόγῳ παύσο- 

μαι 60 ὑμῖν Αἰκανοί τε καὶ Σαόῖνοι καὶ Οὐολοῦ- 
c , t is , 3 , MES ; 

cxot Mt. γνώμη χρησάμενοι αὐτοί τ᾽ ἐπανίσταν-- 

M M y [: L). ? ΔῈ 5 CE 

το, χαὶ τοὺς ἄλλους παρεχάλουν, οὐχ ἐφ᾽ ἡμᾶς 
- δ M M 

ἠναγκάσθητε καταφυγεῖν τοὺς ταπεινοὺς χαὶ φαύ- 
- , , 

λους oi σεμνοὶ xai βαρεῖς, πάντα ὑπισχνούμενοι 

- id A 

τῆς τότε σωτηρίας : xat ἵνα μὴ 
Ed T. 0€ ^ SUR 2 , Ὁ 

αὖθις δοχῆτε, ὃ πολλάχις ἐποιήσατε, προχάλυμμα 

nu 5 ΄ ΔΛ - ^ ' 

τῆς ἀπάτης Mavtov Οὐαλέριον τουτονὶ τὸν φιλοδη- 
- - , 2 

μότατον ἄνδρα εὕρεθε: ᾧ πιστεύσαντες ἡμεῖς, ὡς 
, i « Ὁ 

oUx ἂν ὑπὸ διχτάτορός τε xai ταῦτα χρηστοῦ περὶ 

- / ENS Y “ 

ἡμᾶς ἀνδρὸς φεναχισθησόμενοι, συνηράμεθα bui 

S τὰ , Y NONIS M τὰ 
xal τοῦδε τοῦ πολέμου, xai τοὺς ἐχθροὺς ἐνιχῶυεν, 
» N ?» NY PRU » 5 »- HS » ὦ n 
Qu Ux pouG QUOS ὀλίγους ουοξε αἀφᾶνεις αγωνας υπο- 
M M / 
μείναντες. Θᾶττον δὲ ἢ κατὰ πάντων ἐλπίδα τέλος 
c , c 
εἰληφότος τὸ κάλλιστον τοῦ πολέμου, τοσοῦτον ἀπέ- 


μὴ c. ς ὦ 
ἐξαπατᾶν ἡμᾶς 


c , M AT 2597 m N/ 

σχετε τοῦ χαίρειν xal πολλὴν εἰδέναι τῷ δήμῳ 

? à E d 

, οὡὦὶ y, c * 
χάριν, ὥστε χατέχειν ἡυᾶς ἔτ᾽ ἠξιοῦτε ἄχοντας 
ὑπὸ ταῖς σηυαίαις ἐν τοῖς ὅπλοις, ἵνα παρέλθοιτε 
M € d EE [4 x Ea 34 Ὁ dne ὃ , SR 
τὰς ὑποσχέσεις, ὥσπερ ἐξ ἀρχῆς διέγνωτε. Οὐχ 
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in eodem animo erga vos perseverabamus , desciscen- 
tibus interim subditis pene omnibus, initio defectionis 
facto a Volscis, quorum exemplum ZJEqui, Hernici, 
Sabini, multique alii secuti sunt, et occasio oppor- 
tuna, qualis nunquam ante , videbatur oblata , si vo- 
luissemus, alterum e duobus facere, vel vestrum 
imperium evertere , vel in posterum moderatius red- 
dere; meministisne in quantam imperii desperalio- 
nem venerilis, et quam solicito animo fueritis, ne 
vel operam nostram vobis in bello denegaremus, 
vel ira perciti ad hostes transiremus, et quam mul- 
tas preces et pollicitationes effuderitis? Quid igitur 
nos humiles atque a vobis contumelia affecti tunc 
fecimus, vestris victi precibus, et adducti pollicita- 
tionibus , quas optimus iste Servilius tunc consul plebi 
obtulit? Omnem a vobis ante acceptarum iniuriarum 
memoriam deposuimus, et cum in posterum melio- 
rem rerum statum speraremus, nos vobis preebuimus 
et, omuibus hostibus brevi temporis spatio debellatis, 
cum mullis captivis et preda opima rediimus. Pro 
ea opera quam gratiam nobis retulistis? an iustam 
et illis periculis dignam? unde enim? certe multum 
abest. Nam frustrati nos eslis omnibus iis rebus, 
quas consulem reipublice nomine nobis promittere 
iusseratis. Atque ipsum istum oplimum virum, cuius 
opera ad nos decipiendum abusi eratis, fraudastis 
triumpho, cum tamen is omnium dignissimus esset, 
qui hunc honorem consequeretur : et hac contume- 
lia eum affecistis, nulla alia de caussa, quam quia 
postulabat, ut id quod aequum erat (sicut polliciti 
fueratis ) faceretis, et quia constabat eum iniquo animo 
nobis fucum factum esse ferre. 


LXXVII. « Nuper autem (nam ubi hoc unum addi- 
dero ad meam hanc de iure orationem, finem di- 
cendi faciam) cum  Z4Equi et Sabini et Volsci de 
communi sententia, ipsiin vos arma sumpsissent , et 
alios etiam ad idem solicitarent , nonne coacti fuistis, 
vos venerandi viri et graves, ad nos abiectos atque 
viles confugere, nihil non pollicentes presentis salu- 
lis gratia? et ne ilerum nos decipere videremini, quod 
sepius fecistis, vestre fraudis velamentum invenistis, 
istum  Manium Valerium, virum plebis amantissi- 
cni nos habita fide (utpote qui existimaremus 
nos a dictatore, preserlim viro'erga nos bono, mi- 
nime deceptum iri) vobis in hoc quoque bello nostram 
operam navavimus , hostesque magnis et multis atque 
insignibus proeliis vicimus. 


mum ; 


Cum autem id bellum 
omnium spe cilius felicissime confectum fuisset, 
tantum abfuit ut lzetaremini, et magnam plebi habe- 
retis gratiam, ut etiam nos adhuc invitos retinere vo- 
lueritis sub signis in armis, ut possetis promissa ves- 
tra irrita facere, sicut principio apud vos ipsos statue- 


ratis. Cum autem vir iste. fraudem pati non posset, 
24. 
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3 
thv αἰσχύνην τοῦ ἔργου, ἀλλ᾽ εἰσενέγκαντος εἰς 


τὴν πόλιν τὰ σημεῖα xal διαφέντος ἐπὶ τὰ οἰχεῖα 
τὰς δυνάμεις, πρόφασιν ποιησάμενοι ταύτην τοῦ 
μὴ τὰ δίχαια ποιεῖν, τοῦτον CE τῶν δὲ 
πρὸς fiuc ὁμολογιῶν οὐδεμίαν ἐφυλάξατε, ἀλλ᾽ ἐν 
τῷ αὐτῷ τρία τὰ μέγιστα παρενομήσατε» τὸ ἀξίω- 
μα τὴς βουλῆς καταλύσαντες χαὶ τὴν πίστιν τοῦ 
ἀνδρὸς διαφθείραντες; xol τοῖς εὐεργέτας ἀνόνητον 
ποιήσαντες τὴν χάριν τῶν πόνων. αῦτα δὴ xol 
ἄλλα πρὸς τούτοις ὅμοια πολλὰ ἔ ἔχοντες λέγειν πρὸς 
ὑμᾶς, οὐχ ἀξιοῦμεν, ὦ πατρίκιοι. πρὸς ἱκεσίας χαὶ 
δεήσεις ὑμῶν τραπέσθαι.» οὐδὲ ὥσπερ οἵ τὰ δεινὰ 
δεδρακότες ἐπ᾽ ἀδείᾳ χαὶ ἀμνηστία χάθοδον λαμ.- 
δάνειν. Οὐ μὴν ἀκριθολογεῖσθαί γε περὶ τούτων 
ἐν τῷ παρόντι οἰόμεθα χρῆναι, ἐπειδὴ περὶ δὃμο-- 
νοίας διαλεξόμενοι συνεληλύθαμεν. ἀλλ᾽ ἀμελεία 
χαὶ λήθη Rien αὐτὰ φέρομεν. 

LXXVIII. teo: οἷς δὲ πρεσδεύετε χαὶ τίνων δεό- 
μενοι ἥχετε, τί οὐ λέγετε φανερῶς; ἐπὶ ποίαις ἐλ- 
πίσι κατελθεῖν ἡμᾶς εἰς τὴν πόλιν ἀξιοῦτε ; ποίαν 
ἡγεμόνα τῆς 6000 λαθόντας τύχην ; τίνος ὑποδεξο- 
μένης ἡμᾶς εὐθυμίας ἢ χάρο; οὐδὲν γὰρ ἄχρι 
τοῦδε φιλάνθρωπον ὑμῶν ἣ χρηστὸν Προ τευ νοι: 

» 

νων ἀχούομεν, οὐ 
θωσιν ἀπορίας, οὐχ 
οὐ λέγειν ὑμᾶς E gv ἃ μέλλετε ποιεῖν, ἀλλὰ 
ποτήσεντας λέγειν» 1 ἵγα προειληφότες ἤδη τι ἔρ- 
Ἴον ἀπ᾽ εὐνοίας γενόμενον χαὶ τὰ λοιπὰ τοιαῦτα 
ἔσεσθαι εἰχάσωμεν. Οἴομαι τοίνυν πρὸς ταῦτα 
ἐρεῖν αὐτοὺς, ὅτι περὶ πάντων ἥχουσιν αὐτοχρά- 
τορες, ὥστε ὅ τι ἂν πείσωμεν ἀλλήλους, τοῦτο 
ἔσται χύριον. "Ecto ταῦτ᾽ ἀληθῆ" γιγνέσθω τὰ 
ἀχόλουθα τούτοις" οὐδὲν ἀντιλέγω. Βούλομαι δὲ 
τὰ ὑετὰ ταῦτα ἐσόμενα παρ’ αὐτῶν μαθεῖν, ἐπει-- 
δὰν εἴπωμεν “ἡμεῖς ἐφ᾽ οἷς ἀξιοῦμεν ποιεῖσθαι τὴν 
χάθοδον, καὶ συγμωρηθὴ ταῦτα ὑπὸ τούτων, τίς 
ἐγγυητὴς ἔσται τῶν διολογιῶν ἡμῖν; τίνι πιστεύ- 


τιμὰς οὐκ ἀρχὰς οὐχ ἐπανόρ- 
ἄλλο ἁπλῶς οὐδὲ ὁτιοῦν. Καίτοι 


σαντες ἀσφαλείᾳ τὰ ὅπλα θήσομεν &x τῶν χειρῶν, 
χαὶ χαταστήσομεν αὖθις εἰς τὴν τούτων ἐξουσίαν 
τὰ σώματα ; πότερον τοῖς Ψηφίσμασι τῆς βουλῆς 
τοῖς ὑπὲυ τούτων γραφησομένοις, οὐ γὰρ δὴ γε- 
γραμμένοις. xod τί πάλιν xod) uet ἑτέροις dxupto- 
rye ταῦτα ψηφίσμασιν, ὅ ταν Ἀππίῳ καὶ τοῖς 
ὅμοια φρονοῦσιν ἐχείνῳ φαγῇ ; ἢ τοῖς ἀξιώμασι 
τῶν πρεσόευτῶν, οἱ τὰς ἑαυτῶν παρέχονται. πίς- 
τεις ; ἀλλὰ διὰ τῶν ἀνδρῶν τούτων xai πρότερον 
ἡμᾶς ἔξηπάτησαν. Ἢ ταῖς ἐπὶ τῶν θεῶν ὅμολο- 
γίαις δι’ ὅρκων τὰ πιστὰ πορισάμενοι παρ᾽ αὖ- 
τῶν; ἀλλ᾽ ἔγωγε ὑπὲρ ἅπασαν πίστιν ἀνθρωπί- 
νὴν ταύτην δέδοιχα, ἣν ὑπὸ τῶν ἐν ταῖς ἡγεμονίαις 
ὄντων χαταφρονουμένην δρῶ" xxl τὰς ἀχουσίους 
συμθάσεις τοῖς ἄρχειν ἀξιοῦσι πρὸς τοὺς ἐλευθε- 
ρίας μεταποιουμένους, οὐ νῦν πρῶτον ἀλλὰ καὶ πολ- 


.DIONYSIH HALICARNASSENSIS 


« neque istius facti dedecus, sed relatis in urbem sig- 
« nis exercitum in suas domos dimisisset , hanc spe- 


« ciosam nacti caussam, ne iusta faceretis, istum con- 


« tumelia affecistis, et nihil eorum qua nobis promi- 
« seratis prestitistis, sed uno hoc facto ius tripliciter 
« gravissime violastis, sublata senatus dignitate a!que 


« auctoritate fracta huius viri fide ac hominibus bene de 


« vobis meritis relata infructuosa laborum gratia. Cum 
« igitur hee et multa alia his similia vobis, patricii, 
« objicere possemus, noluimus vos suppliciter orare, 
« neque precari, neque etiam, quasi aliquod scelus 


« atrox patrarimus , impunitatis et oblivionis iniuriarum 


« conditionibus impetratis redire. ^ Verumtamen dili- 
« gentius de his in presentia disserendum non arbitra- 


« mur, quoniam acturi de pace et concordia conveni- 
« mus : sed ea neglisimus et oblivioni tradimus atque 
« sequo animo ferre volumus 


LXXVIII. « Quin igitur aperte dicitis quie sit vestrae 


« legationis caussa, et quid petituri veneritis? Qua- 


« nam proposita spe in urbem nos redire vultis? quam 
« fortunam vic ducem secutos? qua letitia, quo gaudio 
« excipiendos? Nihil enim nobis humani aut benigni a 
« vobis offerri hactenus audivimus, nullos honores, 
« nullos magistratus, nullum inopi: levamen ; 
« nihil aliud, ne vel minimum quidem. Quamquam 
« non oportebat vos quid facturi sitis dicere , sed quie 
« feceritis, ut accepto iam ante aliquo beneficio a be- 
« nevolentia vestra, inde de ceteris coniecturam facere 
« possimus. Sed arbitror eos fortasse ad hcc respon- 
« suros, se cum summa ac libera rerum omnium po- 
« testate venire, ita ut quidquid alteri alteris persua- 
« Sserimus , id sit ratum futurum. ^ Faciamus hac esse 
« vera : respondeant facta verbis : nihil contra dico, 
« Sed qua postea sint eventura , cupio ex illis intelligere. 
« videlicet ubi nos dixerimus conditiones, quibus in 
« patriam velimus redire , et haec nostra postulata nobis 
« fuerint concessa, quis erit nobis pactionis sponsor? 


denique 


« qua cautione freti arma de manibus ponemus, atque 
« iterum horum potestati nos committemus ? utrum se- 
« natusconsultis, quze de his fient ἢ ( Nam nondum suníf 
«facta. At quid vetabit hec iterum novis senatus. 
« consultis irrita fieri, ubi Appio et reliquis eiusdem fac- 
« tionis hominibus ita placuerit ? An legatorum dignitati 
« qui fidem suam interponunt? Atqui horum opera et 
« ante illi nos deceperunt. An sponsionibus, quas iu- 
« risiurandi religione interposita, diis testibus quiesi- 
« verimus? At hac mihi multo magis quam omnis 
« humana fides suspecta est, quia eam video a po- 
« tentibus contemni : et conventiones , qua inter impe- 


« randi cupidos et suc libertatis conservandz studio. 


« sos contra voluntatem fiunt , cum non nunc primum ; 
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ANTIQUITATUM ROMAN. LIB. VI. 


λάχις ἤδη καταμαθὼν, ἐπίσταμαι τοσοῦτον ἰσχυ- 
οὐύσας χρόνον, ἕσον ἂν αὐτῶν αἱ ἀνά Ter xpusüiot. 

Τίς οὖν fj τοιαύτη φιλία xol πίστις, ἐν ἣ παρὰ 
γνώμην ἀλλήλους θεραπεύειν ἀναγκασθησόμεθα, 
φυλάττοντες τοὺς οἰκείους ἑκάτεροι χαιρούς; Ümo- 
ψίαι δὲ δὴ τόγε μετὰ τοῦτο xol διαδολαὶ συνε- 
χεῖς κατ᾽ ἀλλήλων φθόνοι τε xoi μίση xai πᾶσα 
ἄλλη καχῶν ἰδέα, καὶ πολὺς ὃ περὶ τοῦ φθάσαι διο- 
λέσαντας τὸ- ἀντίπαλον ἀγὼν, ὡς ἐν τῷ μέλλειν 
χειμένου τοῦ παθεῖν. 

LXXIX. « Πολέμου δὲ πολιτικοῦ, ὦ ὡς ἅπαντες 
ἴσασι, κάκιον χρῆμα οὐδὲν, ἐν ᾧ τὰ μὲν χρατηθέν- 
τα ἀτυχεῖ, τὰ δὲ χρατήσαντα ἀδικεῖ, xoi περίεσ- 
τι τοῖς μὲν ὑπὸ τῶν φιλτάτων ἀπόλλυσθαι, τοῖς 
δὲ τὰ φίλτατα διολέσαι. "Ent τοιαύταις δὴ τύ- 
4c xui συμφοραῖς οὖχ εὐχταίαις μήτε ὑμεῖς, ὦ 
πατρίκιοι, χαλεῖτε ἡμᾶς, μήτε ἡμεῖς αὐτοῖς ὗὕπα- 
χούωμεν, ὦ δημόται, ἀλλ᾽ ὡς διήρηχεν ἡμᾶς ἀπ’ 
ἀλλήλων f τύχη; στέργωμεν. ᾿Εχέτωσαν μὲν 
οὗτοι τὴν πόλιν ὅλην xai χαρπούσθωσαν ἡμῶν 
δίχα xol τῶν ἄλλων ἀγαθῶν ἁπάντων ἀπολαυέτω- 
σαν μόνοι, τοὺς ταπεινοὺς χαὶ ἀδόξους δημότας 
ἐχθαλόντες ἐχ τῆς πατρίδος. ᾿Απαλλαττώμεθα δὲ 
ἡμεῖς ὅποι ποτ᾽ ἂν ἡμᾶς ὃ δαίμων ἄγη, τόπον ἀλλό- 
τριον ἐκλιπεῖν νομίσαντες, o0 πόλιν ἰδίαν. Οὔτε γὰρ 
ἡμῶν τινι ἐνθάδε ὑπολείπεται χλῆρος γῆς οὔτε 
πατρίϑον ἐφέστιον οὔτε ἱερὰ χοινὰ οὔτε ἀξίωμα 
ὡς ἐν πατρίδι, ὧν περιεχόμενοι φιλοχωροῖμεν ἃ ἂν 
xol παρὰ γνώμην μένειν, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἣ μετὰ τῶν 
ὅπλων τοῖς σώμασι μετὰ πολλῶν πόνων ἐλευθε- 
pia ἐπεὶ τὰ μὲν οἵ πολλοὶ πόλεμοι διέφθειραν, τὰ 
δὲ ἢ τῶν χαθ᾽ ἡμέραν ἀναγκαίων σπάνις ἐξανάλωσε, 
τὰ δὲ ὑπὸ τῶν ὑπερηφάνων δανειστῶν τούτων á9n- 
pé ἔθημεν * οἷς τελευτῶντες ἠναγκαζόμεθα τοὺς ἕαυ-- 
τῶν κλήρους oi δείλαιοι Yep γεῖν, σχάπτοντες, φυ- 
τεύοντες, ἀροῦντες, ποίμνια νέμοντες, ὁμόδουλοι τοῖς 
ἑαυτῶν δοριχτήτοις ἀνδραπόδοις ὄντες, οἵ μὲν ἁλύ- 
ceci δεθέντες, ol δὲ πέδαις, οἱ δὲ ὥσπερ τὰ 
χαλεπώτατά τῶν θηρίων χλοιοῖς χαὶ μύδροις. Αἰ- 
χίας δὲ δὴ καὶ προπηλαχισμοὺς, χαὶ μάστιγας, καὶ 
πόνους &x νυχτὸς εἰς νύχτα, χαὶ πᾶσαν ἄλλην 
ὠμότητα, xal ὕόριν, καὶ ὑπερηφανίαν, ἣν ὑπεμεί- 
ναμεν, ἐῶ. ᾿Τοσούτων οὖν xai τηλιχούτων ἔτ: 
χαγικένοι χαχῶν ὑπὸ τοῦ δαίμονος, ὅση QUE. xal 
δύναμις ἑχάστῳ πάρεστι, φεύγωμεν ἀπ᾽ ᾿αὐτῶν 
ἄσμενοι, τύχην καὶ θεῶν οἵπερ ἡμᾶς σώζουσιν ἥγε- 
μόνας τῆς ὁδοῦ ποιησάμενοι, πατρίδα νομίζοντες 
τὴν ἐλευθερίαν, xol πλοῦτον. τὴν ἀρετήν. Πᾶσα 
ko ἡμᾶς ὑποδέξεται γ κοινωνοὺς, τὰ μὲν ἀλύ- 
ποὺς ἐσομένους τοῖς ὑποδεξαμένοις, τὰ δὲ ὠφελί- 
μους. 

LXXX. « Παραδείγματα δὲ τούτων γενέσθωσαν 
Suiv πολλοί τε “Ἕλληνες πολλοί τε τς τ 


λιστα δὲ οἵ τούτων τε καὶ ἡμῶν πρόγονοι" ὧν ot μὲν, 


919 
« sed sepe ante hoc cognoverim, scio tamdiu durare 
« quamdiu necessitatis vinculo retinentur.  Quanam 


«igitur hic esse potest amicitia et fides, ubi cogemur 
« preter voluntatem nos invicem colere, observantes 
« utrique opportunas occasiones? Preterea, nunquam 
« postea aberunt suspiciones, mutus criminationes, 
« invidie et odia, et quodvis aliud malorum genus, 
« et utrique studebunt adversarios quanto ocius per- 
« dere, quod in cunctatione periculum esse intelligent. 


LXXIX. « Nihil autem ( ut omnes norunt) civili bello 
« est peius; in quo victos sequitur miseria et infor- 
« tunium , victores iniuste faciunt : et accidit illis qui- 
« dem ut ab amicissimis pereant, istis vero ut amicissimos 
« perdant. Ne igitur vos, patricii, nosad talem fortunam 
« et tales calamitates minime optandas vocelis, neve 
« nos , Quirites, ipsis obtemperemus : sed in ea fortuna, 
« qua nos alios ab aliis separavit, acquiescamus. Atque 
«isti quidem habeant sibi totam urbem, et sine nobis 
« eius commoda percipiant, et ceteris omnibus bonis 
« soli fruantur, qui nos homines abiectos ac ignobiles 
« patria expulerunt. Et nos quoque eamus , quocunque. 
« fortuna nos duxerit, existimantes locum alienum non 
« nostram urbem a nobis derelinqui. — Nullus enim 
« nostrum hic relinquit aut agrum aliquem aut pater- 
« num domicilium, aut sacra communia, aut dignita- 
« tem velut in patria , quarum rerum desiderio capti, 
« vel contra nostram voluntatem, hic manere cupia- 
immo ne libertatem quidem armis multis la- 
« boribus partam relinquit : quando quidem res nostras 
« partim bella frequentia corruperunt, partim vero ipsa 
« quotidiani victus inopia consumpsit, partim isti su- 
« perbi feneratores nobis eripuerunt. Ob quas caussas 
« eo tandem est ventum, ut nos miseri cogamur agros 
« nostros ipsis colere, fodiendo, plantando , arando, 
« pecus pascendo, ita ut simus conservi nostrorum 
mancipiorum bello captorum, partim catenis nexi, 
partim ut truculentissima ferze collaribus ligneis ac fer- 
reis. Taceo autem verbera et contumelias, et. flagra 
et labores ἃ summo mane ad noctem usque conti- 
« nuatos et omnem aliam crudelitatem , et insolentiam 
et superbiam, quam passi sumus. Tof igitur ac tan- 
tis malis ἃ deo liberati, quanto maximo quisque po- 
« test studio ac tolis viribus ab istis fugiamus leti, 
« fortunam etf deorum qui nos servant vie duces se- 
cuti, et existimantes libertatem esse patriam nos- 
tram, virtutemque divitias esse nostras.  Qusvis 
enim terra nos excipiet socios; quia partim minime 
molesti, partim utiles iis qui nos excipient futuri su- 
« Inus. 
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LXXX. « Hac autem in re nobis sint. exemplo multi 
Graci, et plurimi barbari, precipue vero maiores is- 
« torum et iidem nostri : quorum alii, cum JEnea ex 
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, E , J, 2 e , , , M 
μετ᾽ Αἰνείου συναναστάντες Ex τῆς ᾿Ασίας εἰς τὴν 
« Εὐρώπην, ἐν τῇ Λατίνων γ πόλιν ᾧχισαν" ot δὲ 
« ὕστερον ἐξ "Αλόας ἀναστάντες Ῥωμύλου τὴν ἀποι- 
« χίαν ἄγοντος ἐν τοῖςδε τοῖς τόποις ἱδρύσαντο τὴν ὑφ᾽ 
« ἡμῶν ἐχλειπομένην. Ὑπάρχει τε ἡμῖν δύναμις οὐκ 

23/7 , 72 e 3 / 7 5 A M 
« ὀλίγῳ πλείων μόνον τῆς ἐχείνοις γενομένης, ἀλλὰ καὶ 
« τριπλασία, xal πρόφασις δικαιοτέρα τῆς μετανασ- 
, e ΄ τὸ M 3 , / € N 
« τάσεως. Ot μέν γ᾽ ἐξ Dou. μεταναστάντες ὑπὸ mo- 
- - M 
« λεμίων ἐξηλαύνοντο, ἡμεῖς δὲ αὐτόθεν ὑπὸ φίλων" 
« ἐλεεινότερον δὲ δήπου τὸ πρὸς τῶν οἰκείων ἢ τῶν 
« ἀλλοτρίων ἐλαύνεσθαι. Οἱ δὲ Ρρωμύλῳ συναράμενοι 
« τῆς στρατείας ἐπὶ τῷ κτήσασθαι χρείττονα γὴν ὕπερ- 
« εἶδον τῆς πατρῴας" ἡμεῖς δὲ τὸν ἄπολιν καὶ τὸν 
y - , 
« ἀνέστιον ἐχλιπόντες βίον, οὔτε θεοῖς ἐπίφθονον 
« οὔτε ἀνθρώποις λυπηρὰν, οὔτε γῇ τινὶ βαρεῖαν 
« στέλλοιεεν ἀποικίαν, [ ἀλλ᾽] οὐδὲ OV αἵματος xol 
, ἐς , 2 P ' N 2 , 
« φόνων ἐμφυλίων ἐλθόντες πρὸς τοὺς ἀπελαύνοντας 
, 
« fuU, οὐδὲ πυρὶ καὶ σιδήρῳ καχώσαντες τὴν ἐχλει- 
« πομένην γἦν, οὐδ᾽ ἄλλο μνημόσυνον οὐδὲν αἰωνίου 
- ^ , 

« χαταλιπόντες ἔχθρας, ὡς ταῖς παρεσπονδημέναις 
« φυγαῖς xal εἰς" ἀδουλήτους ἀνάγχας χαταχλεισ- 
, » 2 M D , NO) , 

« θείσαις ἔθος ἐστὶ δρᾶν. Θεούς τ᾽ ἐπιμαρτυράμενοι 
« xal δαίμονας, ot τὰ θνητὰ πάντα χατὰ δίχην 
« ἄγουσι, χαὶ χαταλιπόντες ἐχείνοις ἀναπράξασθαι 
« τὰς ὑπὲρ ἡμῶν δίκας, ἐχεῖνο μόνον ἀξιοῦμεν, οἷς 
« ἐστιν ἡμῶν ἐν τῇ πόλει τέχνα νήπια καὶ γονεῖς xal 
« εἴ τινες ἄρα τυναῖχες Tjulv ἐθελήσουσι χοινωνεῖν 

-— / ἡ , 3195 ἋΧ 6 - M c AuT 
« τῆς τύχης, τὰ GOU.XY ἀπολαόειν. αὐτὰ ἡιῖν 
« ἀπόχρη λαδεῖν, xal οὐχέτι οὐδενὸς ἄλλου δεόμεθα 

ὧν ἐχ τῇ ίδος. Ἀλλ᾽ εὐτυχεῖ ὶ ζῆτε 8t 
τῶν Ex τῆς πατρίδος. εὐτυχεῖτε xat ζῆτε βίον, 
e , M 
« ὃν ἂν προχιρῆσθε, οὕτως ἀπολίτευτα χαὶ ἀχοινώ-- 
/ e 
«νητα πρὸς τοὺς ταπεινοτέρους φρονοῦντες. » 
vg m 7 
LXXXL Ὁ μὲν δὴ Βροῦτος τοιούτους εἰπὼν λό- 
ους, ἐπαύσατο" τοῖς δὲ παροῦσιν ὅσα τε “περὶ τῶν 
διχαίων εἶπεν ἀληθὴ εἶναι ἐδόκει, χαὶ ὅσα τῆς ὕπερο- 
ψίας τοῦ συνεδρίου χατηγόρησε, ᾿μάλιστα δ᾽ ἐν οἷς τὸ 
ἀσφαλὲς τῶν ὁμαλογιῶν δόλου μεστὸν ἀπεδείκνυε xal 
᾿Επεὶ δὲ τὰς ὕόρεις τελευτῶν διῆλθεν, ἃς 


Ξ 


ἀπάτης. 
ἦσαν ἡδριομξνοι ὃ ὑπὸ τῶν δανειστῶν, χαὶ τῶν οἰχείων 
ἕχαστον ἀνέμνησε χαχῶν, οὐδεὶς ἦν στερρὸς οὕτως 
τὴν διάνοιαν, ὃς οὐχ ἐξεχεῖτο εἰς δάχρυα χαὶ ἀνε- 
χλαίετο τὰς χοινὰς συυφοράς" χαὶ τοῦτ᾽ οὐχ αὐτοῖς 
μόνοις συνέδαινε παθεῖν, ἀλλὰ xal τοῖς παρὰ τῆς 
βουλῆς ἥκουσιν. Οὐδὲ γὰρ οἵ πρέσδεις. τὰ δάχρυα 
χατέχειν ἴσχνον ἐνθυμούμενοι τὰς x. τοῦ διοικισμοῦ 
τῆς πόλεως ἀτυχίας" καὶ πολὺς ἢ ἦν χρόνος, ἐν ὦ χα- 
τηφεῖς xo δεδαχρυμένοι xol τί χρὴ λέγειν ἀποροῦν- 
τες εἰστήχεσαν. ᾿Κπειδὴ δὲ ὃ τε πολὺς θρῆνος 
ἐπαύσατο, χαὶ σιωπὴ χατέσχε τὴν ἐχχλησίαν, πα- 
οἶλθεν ἀπολογησόμενος πρὸς ταῦτα, ὅσπερ ἐδόχει 
τῶν ἄλλων πολιτῶν ἡλικία τε προὔχειν χαὶ ἀξιώσει, 
"Tiro; Λάρχιος, ὃ δὶς ἀποδειχθεὶς ὕπατος δυναστεία 
τε τῇ χαλουμένη διχτατορία 
ἀνθρώπων χρησάμενος, 


χράτιστα πάντων 
τ M 
ἱερὰν xal σεύχσυοῦ μεστὴν 


Stravit. 
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« Asia in Europam migrantes, in agro Latino urbem 
« condiderunt; alii vero postea, ex Alba migrantes, Ro- 
« mulo coloni€ duce, in his locis urbem, quie nunc a 
« nobis derelinquitur, fundarunt. Habemus autem co- 
« plas non solum paullo maiores illis, sed etiam tri- 
« plo maiores, et emigralionis iustiorem caussam. 
« Nam qui ex Ilio migrarunt, ab hostibus expulsi sunt ; 
« at nos, hine ab amicis. Profecto autem miserabilius 
« est a suis domesticis quam ab alienis expelli. — Qui 
« vero cum Romulo expeditionem susceperunt, ut me- 
«liorem agrum sibi compararent, patrium neglexe- 
« runt; nos vero deserentes vitam istam et patria et 
« laribus carentem , neque diis invisam , neque homi- 
« nibus molestam , neque ulli agro gravem coloniam de- 
« ducimus , cum nihil sanguinis effuderimus, et nullam 
« eivium , qui nos expulerunt, cedem, fecerimus, nec 
« igne et ferro agrum, qui a nobis derelinquitur, vasta- 
« verimus, nec ullum 
« reliquerimus ; 


sempiterni odii monumentum 
(sicuti in fuga contra foederis condi- 
« tionem propter graves ac duras necessitates coacta 
« fieri solet) deos vero et genios , qui omnes res mor- 
« talium iuste moderantur , testati , illisque permittentes 
« ut penas pro nobis exigant, illud solum postulamus , 
« ut qui de nobis in urbe habent infantes et parentes, 
« aut etiam uxores, si que nostre fortune comites 
« esse volent, eos easque illis recipere liceat : haec enim 
« recipere nobis estsalis, nec aliud quidpiam de patriae 
« rebus preterea petimus. — Sed agite feliciter et ut lu- 
« bet vivite, qui et adeo inciviles alque insociabiles in 
« lumilioris fortunze homines estis. » 


LXXXI. Brutus igitur tali oratione habita finem di- 
cendi fecit. Illis vero qui aderant vera visa sunt, tum 
ea qua» de iure, tum ea qua in senatus superbiam in- 
vectus dixerat: sed praecipue ea quibus conventionum 
fidem et cautionem doli et fraudis plenam esse demon- 
Cum autem in extrema sua oratione enumera- 
visset graves iniurias, quibus a feneratoribus fuerant 
affecti, et unicuique sua mala in memoriam revocasset, 
nullus fuit animo fam duro, quin fotus lacrimis per- 
funderetur, et communes calamitates crebris ac repeti- 
tis lamentis deploraret : idque non ipsis solis accidit, 
sed et iis qui a senatu fuerant missi. Nam ne legati 
quidem a lacrimis sibi temperare poterant, reputantes 
miserias , qu:& ex hac civium secessione contigerant : et 
eos diu moestos et lacrimantes, et quid dicendum esset 
dubitantes, silentium tenuit. Sed ubi hz:ec magna lamenta 
cessarunt, silentiumque tofa concione factum est, tunc 
ad crimina obiecta responsurus afque ea diluturus pro- 
diit T. Lartius, qui ceteris civibus ztate et dignitate 
antecellere videbatur qui, bis consul creatus, effecit ut 
invidiosa illa dictatoria potestas, in qua preeclarissime 
omnium hominum se gessit, sancta et venerande ma- 
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3 “ jd , 
ἐποίησε νομισθῆναι τὴν ἐπίφθονον ἀρχήν. ᾿Επιδαλ- 
A c , - 
λόμενος δὲ Ἷ τοὺς] περὶ τοῦ δικαίου ποιεῖσθαι λόγους, 
χαὶ τὰ μὲν τοῖς δανειστιχοῖς ἐγκαλῶν, ὡς ὠμὰ xal 
5 M D 
ἀπάνθρωπα διαπεπραγμένοις, τὰ δὲ τῶν πενήτων 
P € 5 , 3t , ᾿ e 
χαθαπτόμενος, ὡς οὗ δικαίως ἀξιούντων βία μᾶλλον 
- e /, ^ , 
ἀφεῖσθαι τῶν ὀφειλημάτων ἢ χάριτι, xat ὡς τὴν 
x , 2 RN »32 e 3 [4 EX D ^ 
βουλὴν οὐκ ὀρθῶς δι’ ὀργῆς ἐχόντων ἐπὶ τῷ υτηθενὸς 
“-. τ , c^ 
τῶν μετρίων παρ᾽ αὐτῆς τυγχάνειν, μᾶλλον ἣ οὐχὶ τοὺς 
αἰτίους: πειρώμενός v' ἀποφαίνειν βραχὺ ὑὲν bndp- 
χον τοῦ δήμου τὸ μὴ χατὰ γνώμην ἀδικοῦν, bro δὲ 
υὑμήχους ἀπορίας ἠναγχασμένον αἰτεῖσθαι τὴν ἄφεσιν, 
* ow - 3 ^ , Ar εὖ N e 2€ hj 
τὸ δὲ πλεῖον ἀχολασία xxl ὕόρει καὶ τῷ καθ’ ἡδονὰς 
Cn IP; TERN ΩΝ ἌΝ 27 c ἀλλοτρίων 6 P^. 
ἣν ἐφειχὸς, καὶ δι’ ἁρπαγῆς ἐκ τῶν ἀλλοτρίων ὕπη 
^ ἊΣ Ν , 
ρετεῖν ταῖς ἐπιθυμίαις παρεσχευασμένον, διαχρίνεσ- 
θαί τε οἰόμενος δεῖν ἀπὸ τῶν ἐλεεινῶν τὰ πονηρὰ χαὶ 
Δ c^ ἣν , , ' 7 Jr M 
ἀπὸ τῶν φιλανθρωπίας δεομένων τὰ μίσους ἄξια, xal 
, δὴ 3 bJ , / 2^ - 
τοιούτους τινὰς ἄλλους διατιθέμενος λόγους ἀληθεῖς 
μὲν, οὐχ ἅπασι δὲ τοῖς ἀχούουσι χεχαρισμένους, οὐκ 
ἔπειθεν, ἀλλὰ θροῦς ἦν ἐφ’ ἑχάστῳ πολὺς, καὶ τῶν 
υὲν ἀγαναχτήσεις ὡς ἐξαιμάττοντος τὰς λύπας, τῶν 
^") Ὁ» ἘΖ « $5 8 ΣΌΝ 2 e e ,ὔ 
δ᾽ ἐξζομολογήσεις ὡς οὐδὲν τῶν ἀληθῶν ἀποχρυπτομέ-- 
Y us. " - 
Ἰῦλαττον δὲ πολλῷ τοῦτο ἦν θατέρου τὸ μέ- 
e , 2. ! ΤΕ e "n ^ € m 
ρος, ὥστ᾽ ἠφανίζοντο τῷ πολλῷ, xal περιῆν ἣ τοῦ 
» b 
ἀγαναχτοῦντος βοή. 
4 


νου. 


LXXXII. Ὀλίγα δὲ τούτοις ἔτι προσθέντος τοῦ 


τῆς 
, e , / 
προπετείας τῶν βουλευμάτων χαθαψαμένου., παρα- 
λαδὼν τὸν λόγον ὃ τοῦ δήμου προεστηχὼς τότε Σι- 
, τὸ EC 2 / δὴ 2 M 3e 7 
χίννιος, ἔτι μᾶλλον ἐτράχυνε τὰς ὀργὰς αὐτῶν, λέ- 


Y eo ο ^ 
Aapxíou, x«i τῆς ἐπανατάσεως αὐτῶν xai 


€ P 7, ^ AA " ce , 
Ἴων" « Ὥς ἐκ τούτων ἂν δύναιντο μάλιστα τῶν λό- 


[( 


b f$ Y N 
γῶν χαταμαθεῖν, οἷαι τιμαὶ xal χάριτες αὐτοὺς 
Οἷς 

Y 2 , M e c “- LAS , ἘΞ 
« γὰρ ἐν ἀχμὴ τῶν δεινῶν oUct xol δεομένοις τῆς 
N m— Nr m 
« παρὰ τοῦ δήυνου βοηθείας xoi ἐπὶ τοῦτο ἥχουσιν 


c NY , E] X I5 
« ὑποδέξονται χατελθόντας εἰς τὴν πατρίδα. 


EE! Ld 5 , , ^ , 
« οὐδὲ νῦν ἐπέρχεται μετρίους χαὶ φιλανθρώπους 
« ποιεῖσθαι λόγους, τίνα χρὴ δοχεῖν παραστήσεσθαι 
- ^ , , λ 
« διάνοιαν, ὅταν αὐτοῖς κατ᾽ ἐλπίδα γωρήση τὰ πράγ- 
M m - y 
«ματα, xol γένηται τὰ νῦν δόριζόμενα τοῖς λόγοις 
- , / M 
ὑποχείρια τοῖς ἔργοις; ποίας ὑπερηφανίας αὐτοὺς 
/ 
« ἀφέξεσθαι, ποίας αἰκίας, ποίας ὠμότητος τυραννι- 
Dod -) , 5 Y € b 5 y ^ ) , “ ^ 
χῆς; ἀλλ᾽ et μὲν üpiv ἀπόχρη δουλεύειν πάντα τὸν 


A 


A 


A 


“Δχκη’ H ^S / M / M 
τοῦ βίου χρόνον δεδεμένοις xa μαστιγουμένοις, καὶ 
Y M 77 M “- M 153 Y , 6 2 
« πυρὶ, xat σιδήρῳ, καὶ λιμῷ, καὶ πάσῃ Ao67 ἀπολ- 

΄ X : ὔ à , 5 δ M er 
« λυμένοις, μὴ τρίδετε τὸν χρόνον, ἀλλὰ τὰ ὅπλα 
δίψαντές τε καὶ τὼ χεῖρε περιαγαγόντες ἀχολου- 
Εἰ δὲ τῆς ἐλευθερίας ἔνεστιν ὑμῖν 
τις πόθος, μὴ ἀνέχεσθ᾽ αὐτῶν" δυεῖς τε, ὦ πρέσφεις, 
“7 3 es - K € 05 / E 
« ἢ λέγετε ἐφ᾽ οἷς χαλεῖτε fc δικαίοις, ἢ μὴ λέγον- 
c 2 , 5 2 à ) 
τες ἐκ τῆς ἐχκλησίας ἄπιτε" οὐ γὰρ ἂν ἔτι μεταδοίη- 
« μεν ὑμῖν λόγου. » ; 
LXXXIII. Ὡς δ᾽ ἐπαύσατο, πάντες οἵ παρόντες 
ἐπεθορύδησαν ὡς τὰ δέοντα λελογισμένῳ συγχατα- 
ιθέμενοι. Καὶ μετὰ τοῦτο ἥσυχί τι 
τιθέμενοι. υ. τὸ ἣσυχίας γενομένης, Me- 
e "A 7 dg Y N 2 τ τ , 
γήνιος γρίππας, ὅσπερ xal τοὺς ἐν τῇ βουλῇ λόγους 


A 


d x e 
« θεῖτε αὐτοῖς. 


( 


{ 


375 
jestatis plena existimaretur. Aggressus autem de iure 
disserere, et modo í«neratores , quod crudelia et inhu- 
mana facinora perpelrassent, incusans; modo pauperes 
perstringens, quod iniqua postularent, dum mallent. vi 
quam gratia zre alieno liberari, et quod haud. recte 
senatui infensi essent , a quo nihil moderati aut sequi 
possent impetrare, potius quam ipsis eius rei auctori- 
bus; et conatus demonstrare exiguam esse plebis par- 
iem quz invita peccaret, et quce magna rerum inopia 
coacta eris alieni remissionem peteret, sed maiorem 
partem petulantize ef insolentie et voluptuario vitze ge- 
neri deditam esse, ac paratam ad inserviendum suis 
cupiditatibus per rapinas rerum alienarum , discernen- 
dosque censens improbos a calamitosis, et odio dignos 
ab illis , qui humanitate indigeant, et alia quzedam in 
hane sententiam locufus (vera illa quidem , sed tamen 
non grata omnibus iis qui ea audiebant ), hzec plebi per- 
suadere non poterat, sed ingens murmur ad singula qua 
dicebat oriebatur; et alii indignabantur, quod suos do- 
lores refricaret, alii aperte confitebantur, quod veritatem 
minime celaret. Haec autem pars longe minor erat quam 
altera, ita ut multitudine obscuraretur, et indignantium 
pars clamore superaret. 


LXXXII. Cum autem Lartius pauca addidisset, et eo- 
rum secessionem et consiliorum temeritatem perstrin- 
xisset, tunc Sicinius, plebis dux, eius verba excipiens 
multo magis eorum animos exasperavit, dicens : « Eos 
ex his verbis precipue posse cognoscere, quinam ho- 
nores et qua beneficia maneant in patriam reversos. 
Quibus enim in summo periculo versantibus, et ple. 
bis opem imploranlibus , et ob id ipsum venientibus, 
ne nunc quidem in mentem venit, ut moderata et hu- 
mana utantur oratione, quem animum existimandum 
est illos habituros, ubi res ipsis ex voto successerint , 
et quos nunc contumeliosis verbis lacerant su:e potes- 
« fati obnoxios habuerint? a quo superbiz genere eos 
« temperaturos? a qua verberatione contumeliosa? a 
qua crudelitate tyrannica? Sed si vobis placet per 
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A 
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^ 
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totum vitze tempus servire, ita ut nexi οὐ verberibus 
cesi, et igne et ferro et fame et ceteris iniuriis ac 
contumeliis perlatis ne teratis tempus, sed abiectis 
armis et manibus post tergum revinctis, eos sequamini. 
Quod si quo libertatis desiderio tenemini, ne eos fe- 
ratis.. Et vos, legati, aut dicite quibus conditionibus 
nos revocetis ; auf, si hoc dicere non vultis, ex con- 
cione discedite; neque enim amplius vobis dicendi 
potestatem faciemus. » 


Aa 


A 
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Aa 
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^ 
c v 


LXXXIII. Cum autem dicendi finem fecisset , admur- 
murarunf omnes qui aderant, rationibus eius assen- 
tientes. Postea facto silentio, Menenius Agrippa, qui 
etiam pro plebe in senatu verba fecerat, et ut legatio 
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ὑπὲρ τοῦ δήμου διέθετο, xo τοῦ πεμφθῆναι τὴν αὖτο- 
χράτορα πρεσύείαν τὴν γνώμην ἀποφηνάμενος αἰτιώ- 
τατος ἦν, διεσήμηνεν ὅτι βούλεται xal αὐτὸς εἰπεῖν. 
Τοῖς δὲ xav! εὐχὴν τὸ πρᾶγμα ἐφάνη, xal νυνί γέ 
τοι λόγων ὑπέλαθδον ἀκούσεσθαι συμόάσεις ἀληθινὰς 
καὶ γνώμας σωτηρίους ἀμφοῖν ἐχόντων. Καὶ τὸ μὲν 
πρῶτον ἐπερρόθησαν ἅπαντες Bo μεγάλῃ λέ ἐγειν χε- 
λεύοντες " ἔπειτα ἐπέσχον, χαὶ σιγὴ τοσαύτη χατέλαόε 
M 5 , cer ^Y ^ IY ^N , 
τὴν ἐχχλησίαν. ὥστε μηδὲν διαλλάξαι τὸν τόπον 
3 , € E, » H (eU 5. 
ἐρημίας. Ὃ δὲ τά τε ἄλλα, ὡς οἷόν τ᾽ ἦν, πιθα- 
νωτάτοις ἔδοξε χρήσασθαι λόγοις xai τοῦ βουλήμα- 
τος τῶν ἀχουόντων ἐστοχασμένοις τελευτῶν δὲ τῆς 
δημηγορίας λέγεται μῦθόν τινα εἰπεῖν εἰς τὸν Αἰσώ- 
πεῖον τρόπον, συμπλάσας πολλὴν δμοιότητα πρὸς τὰ 
πράγματα ἔχοντα, xat τούτῳ μάλιστ᾽ αὐτοὺς ἑλεῖν" 
[:/ ^Y , 5 Ua l4 ^ , 5 
ὅθεν xol μνήμης ἠξίωται ὃ λόγος, καὶ φέρεται ἐν 
cM . 2 , € 7 Di MANN 
ἁπάσαις ταῖς ἀρχαίαις ἱστορίαις. Ἢν δὲ τὰ λεχ- 
θέντα ὕπ᾽ αὑτοῦ τοιάδε, « Ἡμεῖς ἀπεστάλημεν ὑπὸ 
« τῆς βουλῆς, M δημόται, πρὸς ὑμᾶς οὔτε ἀπολογη- 
T σόμενοι ὑπὲρ ἐχείνης οὔτε ὑμῶν χατηγοῤήσοντεξ" 
οὐ γὰρ ἐδόκει ταῦτα καιρὸν ἔχειν, οὐδ᾽ εἶναι ταῖς 
χκατεχούσαις τὸ χοινὸν τύχαις πρόσφορα᾽ ἀλλὰ δια-- 
λύσοντες ἁπάσῃ προθυμίᾳ καὶ μηχανῇ τὴν στάσιν, 
« χαὶ χαταστήσοντες εἰς τὸν ἐξ ἀρχῆς κόσμον τὴν 


^ 
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A 


[i 


A 


A 


« πολιτείαν, ἔχοντες δὲ τούτου τὴν ἐξουσίαν αὐτοχρά- 
« τορα. “Ὥστε περὶ μὲν τῶν δικαίων οὐδὲν ἂν οἰόμεθα 
m / c ? , 5 , € ? 

« δεῖν λέγειν, ὅπερ ᾿Ιούνιος ἐποίησεν οὗτοσὶ, εἰς μα-- 
« χρὸν ἐχμιηχύνων χρόνον" ἐφ᾽ οἷς δὲ φιλανθρώποις 
m A /, " ἘΣ ὁ "-- x , € 
« διαλῦσαι τὴν στάσιν, οἰόμεθα δεῖν, xal τίς fj βε- 
« θαιώσουσα τὰς διμολογίας ἡμῶν ἔσται πίστις, περὶ 
€ - 
Ηυῖν 


5 H" e -Ὁ F , 2) € , 
« ἐνθυμουικένοις ὅτι πᾶσα TUA quU ἐξ ἃπά- 


3y CC - 
« τούτων ἃ διεγνώκαμιεν ἐροῦμεν πρὸς buc. 


« σῆς πόλεως, ὅταν ἐξαιρεθῶσιν at παρασχοῦσαι 
« τὴν διαφορὰν αἰτίαι, ἀναγκαῖον ἔδοξεν εἰναι τὰς 
« ἀρχηγοὺς τῆς διχοστασίας προφάσεις γνῶναί τε χαὶ 
ec» ^ , e 
« παῦσαι. — Eópovveg δὲ τὰς ἀποτόμους τῶν δανείων 
« ἀγναπράξεις τῶν παρόντων xaxàv αἰτίας γεγονυίας, 
[44 2 NN , M 5 Hu , Y 
« οὕτως αὐτὰς διορθούμεθα * τοὺς ὀφείλοντας χρέα xat 
« μὴ δυναμένους διαλύσασθαι πάντας ἀφεῖσθαι τῶν 
- , λ 
« ὀφλημάτων διχαιοῦμεν, xot εἴ τινων ἤδη τὰ σώματα 
“ , 
« ὑπερημέρων ὄντων ταῖς νομίμοις 7tpofiecu.tate χατέ- 
«χεται, xo ταῦτα ἐλεύθερα εἶναι χρίνομεν " ὅσοι τε 
« δίχας ἁλόντες ἰδίας παρεδόθησαν τοῖς χαταδιχασα- 
/ M u 2 / Ej ΄ 
« μένοις, καὶ τούτους ἐλευθέρους εἶναι βουλόμεθα, 
« χαὶ τὰς χαταγνώσεις αὐτῶν ἀκύρους ποιοῦμεν. Περὶ 
' A e^ ^ , 
«μὲν δὴ τῶν ἐκ τοῦ παρεληλυθότος χρόνου συμόο- 
H SN A ΝᾺ T - - c 
« λαίων, ἃ τὴν. ἀπόστασιν ἔδοξεν ἡμῖν ποιῆσαι, τοῦτον 
2 [7 N , ΝᾺ ἐν GA 
« ἐπανορθούμεθα τὸν τρόπον. legi δὲ τῶν ὕστερον 
E - c M S 
« ἐσομένων, ὡς ἂν ὑμῖν τε, τῷ δήμῳ, καὶ τοῖς 
» RT ES ET , 
« £X τοῦ συνεδρίου χοινὴ βουλευσαμένοις φανῇ νὸ- 
τ - H 
«μου χυρωθέντος, οὕτως ἐχέτω, Οὐχὶ ταῦτα᾽ μὲν-- 
«τοι τὰ διαστήσαντα ὑμᾶς ἣν ἀπὸ τῶν πατρι- 
«χίων, ὦ δημόται: καὶ τούτων εἰ τύχοιτε, ἀπο- 


€ 


* χρὴν ὑμῖν οἴεσθε, xol οὐδενὸς ἄλλου ὠρέγεσθε; | « 


A 
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cum libera potestate milteretur sua sententia praecipuus 
auctor fuerat, significavit, se quoque velle aliquid di- 
cere. Illis vero id pergratum et optatum visum est, 
tunc demum sperarunt se audiluros orationem , quze 
veras compositiones et sententias utrique parti salutares 
contineret : ac primum quidem omnes ingenti voce ac- 
clamarunt, iubentes eum verba facere ; deinde vero ita 
quieverunt , et tantum silentium tota concione factum 
est, ut locus ille a solitudine nihil differre videretur. 
Ille eum ceteris in rebus, quantum potuit oratione , quz ad 
persuadendum maximam vim habebat et ad voluntatem 
eorum qui audiebant maxime accommodata erat, visus est 
uti; tum in fine sux: concionis, fertur fabulam quandam 
ad Aesopearum formam confictam dixisse, rei quidem 
presenti aptissimam , 
xisse ; quapropter etiam digna iudicata est, qua» me- 


atque illa potissimum eos fle- 


morie? proderetur, et in omnibus priscis historiis cele- 
bratur. Locutus est autem legationis princeps in hanc 
sententiam : « Nos a senatu missi sumus ad vos, Qui- 


[i 
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riles, neque illum purgaturi, neque vos accusaturi 


( 


A 


(neque enim hac opportuna esse, neque eliam misero 


« statui, in quo respublica versatur, conducere videban- 


A 


^ 
A 


tur), sed seditionem omni studio et quavis ratione 


^ 
^ 


sedaturi et rempublicam in pristinum statum resti- 


A 


tuturi : cuius negotii plenam potestatem accepimus. 
Itaque nihil nunc de iure nobis dicendum existima- 
mus, quod Iunius hic prolixa oratione fecit, sed quibus 


^ 
A 


zu 


conditionibus humanis arbitremur seditionem sedan- 
«'dam, et quc fides conventiones nostras sit confir- 
matura, de his ea qui sentimus ac statuimus, vobis 


A 


dicemus. Cogitanlibus nobis, omnem seditionem in qua- 
vis civitate curari posse, si dissidii caussce tollantur, 
necessarium esse duximus huius discordie caussas 


A 


^ 
A 


cognoscere, easque tollere. Cum autem comperiamus, 


A 


^ 
^ 


asperas aeris alieni exactiones presentium malorum 


^ 
A 


causam esse, sic eas corrigimus : illis omnibus qui 
es alienum contraxerunt, 


- 
A 


nec sunt solvendo, ut id 
remittatur equum esse censemus , et si quorum cor- 


pora elapso iam legitimo ac prastituto pecunia per- 


A 


solvend:e tempore a creditoribus detinentur, hiec quo- 


que libera esse placet : et quotquot in iudiciis privatis 


A 
^ 


damnati creditoribus addicti sunt, qui eos damnandos 


A 


A 


curarunt, hos quoque liberos esse volumus, et eorum 
damnaliones irritas facimus. At preteritos quidem 


contractus, propter quos hcc secessio nobis facta 


A 


Aa 


^ 
^A 


videtur, ita corrigimus. De futuris vero quicquid a 


vobis, populo, et senatu de communi sententia statu- 
tum fuerit, id lege saneita ratum sit. Nonne hac sunt, 
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Quirites, que vos ἃ patriciis alienarunt : et his im- 
petratis contentos vos fore putatis, nec quidquam 
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ANTIQUITATUM ROMAN. LIB. VI. 911 


δίδοται νῦν Ópiv* ἄπιτε δὴ χαίροντες εἰς τὴν πα- 
τρίδα. 
LXXXIV. « At δὲ βεδαιώσουσαι τὰς διμολογίας 
ταύτας xol τὸ ἀσφαλὲς ὑμῖν παρέξουσαι πίστεις 
ἔσονται πᾶσι, νόμιμοί τε χαὶ ἐν ἔθει τοῖς διαλυο- 
μένοις τὰς ἔχθρας. ᾿Κπιψηφιεῖται μὲν fj βουλὴ 
ταῦτα, xal νόμου τάξιν ἀποδώσει τοῖς γραφησομέ- 
^ &AÀÀ ^X e 20e FE 3 0 ἐδ , M δό 
votg* μᾶλλον δὲ ὑφ᾽ ὑμῶν ἐνθάδε γραφέσθω τὰ δό- 
X226 M 7 / rp 1 
ξαντα, xal ἣ βουλὴ τούτοις πείσεται. "lou δὲ 
μενεῖν βέδαια τὰ συγχωρούμενα νῦν, xat μηδὲν 
4 5 7 E - « δ Ὁ NT 27 EEG , 
ὕσξερον ἐναντίον αὐτοῖς ὑπὸ τῆς βουλῆς ἐξενεχθή- 
σεσθαι, πρῶτον μὲν ἡμεῖς οἱ πρέσόεις ἀνάδοχοι δι- 
δόντες ὑμῖν χαὶ σώματα xol ψυχὰς xa γενεὰς τὰς 
ἑαυτῶν ἐνέχυρα" ἔπειτα οἱ ἄλλοι βουλευταὶ ὅσοι τῷ 
ψηφίσματι συνεγγραφήσονται. Οὐ γὰρ δή ποτε 
ἀκόντων ἡμῶν γραφήσεταί τι χατὰ τοῦ δήμου. Οἱ 
γὰρ ἡγούμενοι τοῦ συνεδρίου xal πρῶτοι τὰς αὖ - 
τῶν γνώμας ἀποφαινόμενοι τῶν ἄλλων ἡμεῖς ἐσ- 
μὲν. Τελευταία δὲ πίστις ἅπασιν ἀνθρώποις ἐστὶν 
“Ἑλλησί τε xai βαρόάροις, ἣν οὐδεὶς πώποτε ἀναι- 
ρήσει χρόνος, fj δι᾿ ὅρχων xoi σπονδῶν ἐγγυητὰς 
θεοὺς ποιουμένη τῶν συμΟάσεων, ὃφ᾽ ἧς πολλαὶ μὲν 
ἰδιωτῶν ἔχθραι πικραὶ, πολλοὶ δὲ πόλεμοι πόλεσι 
Χ / )/ , M , 
πρὸς πόλεις συστάντες διηλλάγησαν, Καὶ ταύτην 
» , X J y 2". ἢ » / 
εἴ γε λαμόάνετε τὴν πίστιν, εἴτε ὀλίγοις ἐπιτρέ- 
mete τοῖς ἡγεμόσι τοῦ συνεδρίου περὶ ὅλης ὑμῖν 
δοῦναι τῆς βουλῆς τοὺς ὅρχους, εἴτε πάντας ἀξιοῦτε 
τοὺς ἐπιγραφομένους τοῖς δόγμασιν ὀυνύειν ὑμῖν καθ᾽ 
ἱερῶν βέδαια τὰ συγχείμενα φυλάξειν. Δεξιὰς δὲ 
χαὶ σπονδὰς χαὶ πίστεις ἐπὶ θεῶν γιγνομένας μήτε 
σὺ διάδαλλε. Βροῦτε, μήτε ἀναίρει τὸ χάλλιστον 
ἐπιτήδευυα τῶν ἀνθρωπίνων, μηδὲ ὑμεῖς ἀνάσ- 
χησθε αὐτοῦ λέγοντος ἀνοσίων χαὶ τυραννιχῶν 
ἀνθρώπων πονηρεύματα, ἃ τῆς Ῥωμαίων ἀρετῆς 
πολὺ ἀπέχει. 
LXXXV. « Μίαν [πίστιν] εἰπὼν ἔτι τὴν οὔτε ἀγ- 
νοουμένην ὕπ᾽ οὐδενὸς ἀνθρώπων οὔτε ἀμφισδητου- 
, : L Poe INDAES h [4 ς Y E 
μένην παύσομαι: Τίς δ᾽ ἐστὶν αὕτη ; ἣ τὸ χοινὴ 
D , n" 
/ icd ὶ δι᾽ ἀλλήλων ἀμφό 
συμφέρον εἰσάγουσα, xoi OU ἀλλήλων ἀμφότερα 
c , , , 
ποιοῦσα σώζεσθαι τὰ μέρη. Αὕτη μέντοι πρώτη 
΄ b M , 
xal μόνη συνάγει τε ἡυᾶς εἰς τὸ αὐτὸ, xal οὐχ ἐά- 
n ι 
σει ποτὲ δίχα ἀλλήλων γενέσθαι. Δεήσεται γὰρ ἀεὶ 
v M 
xol οὐδέποτε παύσεται δεόμενον τὸ μὲν ἀμαθὲς 
ΩΝ “ € / Ν δ᾽ $, - 0 e , 
πλῆθος ἔμφρονος ἡγευονίας, τὸ δ᾽ ἡγεῖσθαι δυνά- 
e » / ν 
ἅενον βουλευτήριον τῶν ἄρχεσθαι βουλομένων ó- 
χλων. Καὶ οὐ δόξη μόνον τοῦτο εἰχάσαντες, ἀλλὰ 
E) 7» y T( CINES ὃ , 
xol ἔργῳ πειραθέντες ἴσμεν. Τί οὖν δεδιττόμεθα 
i í έγομεν ἀλλήλοις: τί δὲ λό 
xo πράγματα παρέχομεν er. & λόγους 
» 
πονηροὺς λέγομεν χρηστὰ πράγματα ἔχοντες ἐν 
χερσίν ; ἀλλ᾽ οὐκ ἀναπτύξαντες αὑτοὺς xal τὼ χεῖρε 
περιθαλόντες ἀλλήλοις ἀπιμεν εἰς τὴν πατρίδα 
πάλαι, τέρψιν τῶν ἡδίστων χαὶ πόθον ἁπάντων 


γλυκύτατον ἀποληψόμενοι- ἀλλ᾽ ἐπιζητοῦμεν ἀσ- 
7 [4 


, y 
« φαλείας ἀνηνύτους xoi πίστεις ἀπίστους, ὥσπερ οἵ 
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« przeterea desiderabitis ? dantur nunc vobis. Iam igitur 
« ]eeti in. patriam redite. 


LXXXIV. « Fides autem qua has conventiones fir- 
mabit et qua vobis cavebitur, ea omnino erit quz in 
gratiam redeuntibus legitima acsolemnis est. Senatus 
enim hac decreto rata faciet, rebusque qua scriptae 
fuerint legis auctoritatem tribuet. Quin imo hic scri- 
bantur a vobis ea quae videbuntur, et senatus his pare- 
bit. Ut autem, qua nunc conceduntur, certa fore 
sciatis, nec senatu quidquam in posterum contra hzc 
moliturum, primum quidem nos legati erimus fideius- 
sores, vobis corpora et animas et familias nostras op- 
pignerantes : deinde reliqui senatores quorum nomina 
in senatusconsulto scribentur. Nihil enim profecto in- 
vitis nobis contra plebem scribetur. Nos enim sumus 
senatus principes, et ceterorum omnium primi nostras 
sententias diximus. Ultima vero fides est communis 
omnibus tum Graecis tum barbaris gentibus, quam 
nullum unquam tempus tollet; ea scilicet quze iureiu- 
rando interposito et fcederibus ictis ipsos deos spon- 
sores conventionum facit, quie multas et graves pri- 
vatorum hominum inimicitias , et multa bella inter 
populos coorta composuit ac finivit. Hanc vero fidem si 
acceperitis, sive paucis senatus principibus permittatis 
ut totius senatus nomine iusiurandum dent vobis, sive 
mavultis omnes, quorum nomina in senatusconsulto 
scribentur, iurare vobis per sacra, utique se omnes 
foederis conditiones firmas servaturos : dextras vero et 
fidem quz diis testibus in foedere ultro citroque datur 
et accipitur, ne crimineris, o Brute, neve pulcher- 
rimum omnium humanorum institutorum tollas, neque 
vos patiamini eum impiorum et tyranicorum homi- 
num scelera commemorare, a quibus Romana virtus 
plurimum abest. 


LXXXV. « Ubi vero unam preterea attulero , que a 
nullis mortalium ignoratur, et de qua minime dubita- 
tur, finem dicendi faciam. Quaenam vero est illa ? ea 
videlicet, quce communis utilitatis est auclor, et quae 
Hac certe 
prima et sola nos in unum cogit, nec unquam alte- 
ros ab alteris separari patietur. Semper enim egebit, 
et nunquam egere desinet, imperita quidem multitudo 
ducibus prudentibus : senatus vero, qui aliis praeesse 
potest, turba quae ipsius imperio velit parere, Neque 
vero hoc ex sola opinione conjicientes, sed re ipsa 
experti scimus. Quid igitur nos terremus et mutuis 
molestiis invicem vexamus ? quid malis verbis utimur, 
cum bona facta sint pre manibus? Quin potius passis 
ulnis ac manibus nos mutuo amplexantes statim re- 
dimus in patriam, iucundissimam oblectationem , et 
longe suavissimum desiderium expleturi? At nobis 
inutili cautionis genere caveri, et tidem infidam requi- 


utramque parlem mutuo auxilio servat. 
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« πολεμιώτατοι xol πάντα ὑποπτεύοντες ἐπὶ τὸ χεῖ-. 
«ρον: ἡμῖν μὲν, ὦ δημόται, τοῖς Ex τοῦ συνεδρίου 
« μία πίστις ἀπόχοη; περὶ τοῦ μὴ ἄν ποτε ὑμᾶς γενέ- 
« σθαι περὶ ἡμᾶς εἰ χατέλθοιτε χαχοὺς, τροφάς τε 
« δμῖν ἀγαθὰς συνειδόσι xal ἐπιτηδεύματα νόμιμα 
« τήν τε ἄλλην ἀρετὴν, ἣν πολλάχις ἀπεδείξασθε xal 
2 PA 3 N / Nace N99. 
« ἐν εἰρήνη xot χατὰ πολέμους. Καὶ εἴ τι δι’ ἀνάγχην 
eco ^ L / e 
« τῆς πίστεως xal ἐλπίδος τὰ συμοόλαια χοινῆὴς ἐπα- 
c , - 
« νορθώσεως τύχοι, τὰ γοῦν ἄλλα πιστεύομεν ὑμῖν 
Ψ E NV MLESINAM τὰν. 7A y d m 
« ἔσεσθαι ἀγαθοὺς xat οὐδὲν δεόμεθα οὗτε ὅρχων οὔτε 
» N ^ /, 
« δμήρων οὔτε ἄλλης πίστεως παρὰ τοῦ πλήθους οὐ- 
« δευιᾶς- ὑμῖν μέντοιγε πρὸς οὐδὲν τῶν οὐ 
« ἐναντιωθησόμεθα. Καὶ περὶ uiv τῆς πίστεως, ἐφ᾽ 
« ἣ ἢ διαδάλλειν f ἡμᾶς Βροῦτος ἐπεχείρει, ταῦτα ἱκανά, 
« Ei δέ τις ὑμῖν φθόνος οὗ δίκαιος ἐγκάθηται πονηρὰ 
co D - , 7 ,ὔ 
« περὶ τῆς βουλῆς διανοεῖσθαι πείθων, βούλομαί 
- ^N / m / 
« τινα xxl πρὸς τοῦτον εἰπεῖν λόγον, c δημόται, 
» ^ e M € , ER PER 
« καί μου πρὸς θεῶν μετὰ ἣσυχίας x«t προσοχῆς 
« ἀχούσατε. 
; y , E] ; , 
LXXXVI. « Eotxé πως ἀνθρωπείῳ σώματι πό- 
p 
« λις. EÓfécue γὰρ ἐχ πολλῶν μερῶν ἐστιν ἕχάτε-- 


c 


« pov, xal οὔτε δύναμιν ἔχει ἕχαστον τὴν αὐτὴν τῶν 


- 


, 


« ἐν αὐτοῖς μερῶν, οὔτε χρείας παρέχεται τὰς ἴσας. 
« Εἰ δὴ λάθοι τὰ μέρη τοῦ ἀνθρωπείου σώματος ἰδίαν 
« αἴσθησιν xa0' αὑτὰ xol φωνὴν, ἔπειτα στάσις ἐν 
« αὐτοῖς ἐμπέσοι χαθ᾽ ἕν γενομένοις τοῖς ἄλλοις ἅπασι 
« πρὸς τὴν γαστέρα μόνην, 
« δες, 
« δὲ χεῖρες, ὅτι τὰς τέχνας ἐργάζονται xoi τάπι- 
« τήδεια ἐχπορίζουσι χαὶ μάχονται πολεμίοις, χαὶ 
« ἄλλα πολλὰ ὠφελήματα παρεχοῦσιν εἰς τὸ χοινόν᾽ οἵ 


' 7A € M 4, 
xat λέγοιεν oi μὲν πό- 


5S l1 λ c : ε 
ὅτι πᾶν ἐπ᾽ αὐτοῖς ἐπίχειται τὸ σῶμα oi 


« δὲ ὦμοι, ὅτι τὰ ἄχθη πάντα ἐπ᾽ αὐτοῖς χομίζεται" 
« [τὸ δὲ στόμα ὅτι φθέγγεται | ἣ δὲ χεφαλὴ,, ὅτι δρᾷ 
« χαὶ ἀχούει χαὶ τὰς ἄλλας αἰσθήσεις περιλαδοῦσα 
« πάσας ἔχει, δι᾿ ὧν σώζεται τὸ πᾶν εἶτας φαῖεν 
« πρὸς τὴν γαστέρα" X Σὺ 8,0 χρηστὴ, τί τούτων 
« ποιεῖς; 7| τίς ἐστιν fj σὴ χάρις ἡυῖν xot ὠφέλεια ; 
« ἀλλὰ σύ γε τοσοῦτον ἀπέχεις τοῦ πράττειν τι χαὶ 
« συγκατορθοῦν ἥμῖν τῶν xo, χρησίμων, ὥστε καὶ 
« ἀντιπράττεις xal ἐνοχλεῖς xoi πρᾶγμα ἀφόρητον 
« ὑπηρετεῖν ἀναγχάζεις καὶ φέρειν ἁπανταχόθεν, εἰς 
« τὴν ἐκπλήρωσιν τῶν σεαυτὴς ἐπιθυμιῶν. Φέρε, 
« τί 00 μεταποιούμεθα τῆς ἐλευθερίας, xol τῶν πολ- 
« λῶν ἀφιέμεθα πραγματειῶν, ἃς ἕνεκα ταύτης 
« ὑπομένομεν; εἰ δὴ ταῦτα δόξειεν αὐτοῖς, καὶ μη- 
« δὲν ἔτι δρῴη τὸ ἑαυτοῦ ἔργον, ἔσθ᾽ ὅπως ἂν ἐπὶ 
« πολὺ διαρχέσαι δυνηθείη τὸ σῶμα, ἀλλ᾽ οὐχ ἂν 
« ἐντὸς ὀλίγων ἡμερῶν τῷ χαχίστῳ τῶν piov ἄνα- 
« λωθείη, λιμῷ ; ; οὐχ ἂν ἔχοι DOS τις εἰπεῖν. Τὸν 
« αὐτὸν δὴ τρόπον ὑπολάδετε xol περὶ πόλεως. 
« Πολλὰ γὰρ δὴ τὰ συμπληροῦντα, xol ταύτην ἔθνη 
« χαὶ οὐδὲν ἀλλήλοις ἐοικότα, ὧν ἔχαστον ἰδίαν τινὰ 
« τῷ χοινῷ χρείαν, ὥσπερ τὰ μέλη τῷ σώματι, παρέ- 
χεται. Ot μὲν γὰρ τοὺς ἀγροὺς γεωργοῦσιν, oi δὲ 
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DIONYSII HALICARNASSENSIS 


rimus, tanquam infensissimi hostes omnia in peius 


suspicantes? Nobis quidem senatoribus, Quirites, una 


fides sufficiL, ne si in patriam redeatis erga nos mali 
non sitis, quia nota nobis est vestra hona educatio , 
et studia legitima, et cetere vestra virtutes swpius 
tum pace tum bello nobis sunt spectatzee. Quod εἰ 
preter fidem et spem haec. pacta mutanda erunt, nos 
certe et cetera bona in vobis fore credimus, nec petimus 
a plebe aut iusiurandum , aut obsides, aut ullam 
aliam fidem : nullis tamen vestris postulatis adversabi- 
mur. Acde fide quidem, propter quam Brutus nos 
calumniari est conatus, hcec sufficiunt. Ac si qua 
iniusta invidia in vestris animis residet, quz vobis 
suadeat ul male de senatu sentiatis, volo et ad haec 
aliquid respondere, Quirites, et me, per deos oro, quiete 
et altente audiatis. 


LXXXVI. « Respublica quodammodo humano corpori 
similis videtur. Utrumque enim compositum est, et, con- 
stat ex multis partibus ; quarum singula? nec eandem 
vim habent, nec usus pares exhibent. Si igitur humani 
corporis partes singulae proprium sensum et propriam 
vocem separatim accipiant, deinde orta inter eas se- 
ditione reliquae omnes partes conspirent contra unum 
ventrem , et pedes dicant sibi totum corporis onus 
incumbere; manus vero, se artes exercere, et vic- 
tum comparare, et cum hostibus pugnare, et multas 
alias ulilitates in commune conferre ; humeri vero, se 
omnia onera ferre; caput, se videre et audire [ os, 
se loqui] et reliquos omnes sensus in se complecli , 
quibus ipsa corporis universitas conservatur; deinde 
ventri dicant : Tu vero, bone, quid horum facis ? quam 
gratiam nobis refers, et ad quid prodes ? certe tantum 
abest ut nos aliqua in re juves et aliquid in commu- 
nem utilitatem conferas, ut eliam nobis sis impedi- 
mento et negotium facessas, quia cogis (id quod mi- 
nime ferendum est) nos libi inservire, et undique 
conquirere quie tuas cupiditates expleant. Eia, cur 
non asserimus nos in libertatem, et tot molestiis nos 
liberamus, quas huius gratia perferimus ? $i igitur 
haec ipsis placeant, et nulla corporis pars amplius suum 
faciat officium, fierine potest ullo modo ut corpus diu- 
tius duret, ac non intra paucos dies pessimo mortis 
genere, fame, consumatur? Nullus certe est qui 
possit aliter dicere. Eodem sane modo et de civitate 
sentiatis. Nam. et hec quoque constat ex multis et 
dissimilibus ordinibus, quarum unaquaque proprium 
aliquem reipublice usum praebet, ut membra cor- 
pori. Alii enim agros colunt, alii pro ipsis pugnant 
cum hostibus; alii mercaturam exercentes, multa 
commoda reipublicze ex mari afferunt, alii necessarias 
artes exercent. Quod si omnes his ordines in sena- 
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Qd 


μάχονται περὶ αὐτῶν πρὸς τοὺς πολεμίους, οἵ δὲ 
ἐμπορεύονται πολλὰς διὰ θαλάσσης ὠφελείας, οἵ 
« δὲ τὰς ἀναγκαίας ἐργάζονται τέχνας. Εἰ 
« πάντα τὰ ἔθνη ταῦτα πρὸς τὴν βουλὴν "τὴν ἐχ τῶν 
ίστων συγχειμιένην διαστασιάσειε χαὶ λέγοι" Σὺ 
ful, ὦ βουλὴ , τί ποιεῖς ἀγαθόν ; xot ἀντὶ 
ποίας αἰτίας ἄρχειν τῶν ἄλλων ἀξιοῖς ; οὐδὲν γὰρ 
ἂν εἰπεῖν ἔχοις. Κπειτα οὐχ ἀπαλλαγησόμεθά 
σου τῆς τυραννίδος ταύτης ἤδη ποτὲ καὶ δίχα ἡγεμό- 
vog οἰχήσομεν; εἰ δὴ ταῦτα διανοηθέντες τῶν 
συνήθων ἐπιτηδευμάτων ἀποσταῖεν, τί χωλύσει 
ταύτην χαχὴν χαχῶς ἀπολέσθαι τὴν πόλιν ὑπὸ λι- 
μοῦ τε χαὶ πολέμου xal παντὸς ἄλλου χαχοῦ: μα- 
θόντες οὖν, ὦ δημόται, ὅτι χαθάπερ ἐν τοῖς σώ- 
μασιν ἡμῶν ἣ λοιδορουμένη χαχῶς ὑπὸ τῶν πολ-- 
lo γαστὴρ τρέ Eget 1 τὸ σῶμα το ον χαὶ guise 
σωζομένη xui ἔστιν ὥσεί τις ἑστίασις κοινὴ τὸ 
προσφορὸν ἁπάντων xal τῆς διαμονῆς αἴτιον 
ἀποδιδοῦσα" οὕτως ἐν ταῖς πόλεσιν fj διοιχοῦσα 
τὰ χοινὰ χαὶ τοῦ προσήκοντος ἑχάστῳ -προνοουμένη 
βουλὴ πάντα σώζει xat φυλάττει xal COUR 
παύσασθε τὰς ἐπιφθόνους xaT αὐτῆς φωνὰς λέγον- 
τες ὡς ἐξ ξεδλήθητε τῆς πατρίδος χαὶ ὡς PATE 
χαὶ πτωχοὶ περιέρχεσθε δι᾽ αὐτήν. Οὐδὲν γὰρ duse 
εἴργασται δεινὸν, οὐδὲ ἂν ἐργάσαιτο, ἀλλ᾽ αὐτὴ 
χαλεῖ χαὶ aveo xal τὰς ψυχὰς διῖν ἅμα ταῖς 
« πύλαις ἀναπετάσασα ὑποδέχεται. » 

LXXXVII. Τοιαῦτα Ves τοῦ Μενηνίου 
πολλαὶ χαὶ ποιχίλαι παρ᾽ ὅλην ἐγίνοντο τὴν enun- 
γορίαν ἐχ τῶν παρόντων φωναί. "Ema δὲ τελευ- 
τῶν τοῦ λόγου ju ὀλοφυρμοὺς ἐτράπετο, χαὶ τὰς 
μελλούσας χαθέξειν συμφορὰς τούς τε ὑπομένοντας ἐν 
τῇ πόλει χαὶ τοὺς ἀπελαυνομένους χαὶ τὰς ἄρον 
ἀνεχλαύσατο τύχας, δάχρυά τε πάντων ἐξ ξεχεῖτο y καὶ 
ne poti συμφρονήσαντες, ἀνεθόησαν ἀπάγειν σφᾶς 
εἰς τὴν πόλιν χαὶ μὴ πρίσεον τὸν χρόνον" ὀλίγου τε 
πάνυ ἐδέησαν ἀπιέναι διὰ τάχους ἐκ τῆς ἐχχλησίας, 
ἅπαντα τὰ πράγματα τοῖς πρεσδευταῖς ἐπιτρέψαντες 
χαὶ μηδὲν ἄλλο τῶν εἰς ἀσφάλειαν ΤΠ λα πευσδιξενοι, 
εἰ μὴ παρελθὼν d ὃ Βροῦτος ἐπέσχε τὰς δρυὰς αὐτῶν" 
« Τὰ υὲν ἄλλα καλῶς Eye τῷ δήμῳ, λέγων , ὅσα fj 
« βουλὴ ὑπισχυεῖτο, χαὶ πολλὴν αὐτῇ τῶν συγχωρη- 
« θέντων χάριν ἔχειν ἀξιῶν: δεδοικέναι μέντοι τὸν 
ἅπαντα [τὰ XXX μαραίνοντα) po φάσχων, xot 
τοὺς αὖθίς ποτε τυραννιχοὺς ἄνδρας ἐπιχειρήσον- 
περὶ τῶν γεγονότων τῷ δήμῳ 
πᾶσι τοῖς δεδοιχόσι τοὺς 
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« τᾶς &l τύχοι, 
μνησικακεῖν" μίαν δὲ εἶναι π 
χρείττονας μόνην ἀσφάλειαν ταύτην, εἰ γένοιτο 
αὐτοῖς φανερὸν ; ὅτι τοῖς βουλομένοις αὐτοὺς ἀδι- 
χεῖν x ὑπάρχει δύναμις ἕως δὲ ἂν παρῇ τὸ δύνα- 
σθαι τὰ πονηρὰ δρᾶν, οὐχ ἐλλείψειν τοῖς πονηροῖς τὸ 
Ταύτης οὖν εἰ τύχοιεν τῆς ἀσφαλείας, 
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βούλεσθαι. 

« οὐδὲν αὐτοῖς 
/ 4 M 5 / 

« Msvavtou xal χελεύσαντος λέγειν τὴν ἀσφάλειαν, 


A 


ἔτι δεήσειν. » Ὑποτυχόντος 8 δὲ τοῦ 


^ 


319 
« tum, qui ex optimatibus constat, conspirent, et dicant : 
« Tu vero, senatus, quid boni nobis facis? et quam ob 
« caussam aliis imperare vis ? nullam certe afferre pos- 
« Sis : nonne tandem aliquando ab hac tua tyrannide nos 
« liberabimus, et sine principe degemus? Si igitur h»c 
« cogitantes d consuetis studiis discedant, quid vetabit 
« hane civitatem malam male perire fame et bello ef 
« quovis alio calamitatum genere? Hoc igitur sciatis, 
« Quirites, sicut venter in nostris corporibus conviciis 
« immerito a mullis petitus, dum alitur alit corpus, et 
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dum seryatur servat, estque velut commune quod- 
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dam penuarium, quod omnibus membris id imperti- 


( 


tur, quod ipsis conducat eaque conservet : sic etiam in 


^A 


civitatibus senatum, qui rempublicam administrat, et 
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qui solicitus est de eo quod unicuique ' convenit, 
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omnia servare et custodire et corrigere : quare, desi- 
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nite invidiosas in eum voces jactare ; vos scilicet ab 


^A 


eo patria expulsos et ut errones et mendicos propter 


Nullo enim maleficio 
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eum vagari. ile vos affecit, 
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nec affecturus est : sed ipse vos revocat ef orat, 
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et patentibus cordibus et simul porlis apertis vos 
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recipiet. » 


LXXXVII. Dum hzc diceret Menenius, per totam 
concionem multe et varie voces emittebantur ab illis 
qui ibi aderant Cum vero in extrema sue concionis 
parte sese ad lamenta vertisset et reipublicze calamitates 
imminentes, tam illis qui in urbe remanebant quam 
ilis qui expulsi fuerant, et utrorumque miserias de- 
flevisset, tunc omnes lacrimas effundere ceperunt, et 
una voce ac de communi sententia conclamarunt, ut se 
in urbem reduceret neve tempus tereret. Et certe pa- 
rum abfuit quin celeriter ex concione abirent, rebus om- 
nibus legatorum arbitrio permissis, et nihil amplius de 
securitate laborantes, nisi progressus Brutus eorum im- 
petum repressisset, dicens : « Cetera quidem, quie se 
natus plebi offerebat, recte se habere, et se magnam ei 
ob postulata concessa gratiam habendam censere : sed 
tamen se posterum tempus timere quod omnia bona 
pessumdet et homines ingenio tyrannico praeditos , ne 
rursus aliquando (si se occasio obtulerit) preeteritas 
« plebis iniurias in memoriam revocent, easque ulcisci 
conentur. Unam vero rationem esse, qua caveatur 
omnibus qui potentiores timent, hane videlicet, si 
compertum habeant, iis qui iniuriam ipsis facere 
volent, potestatem deesse: quamdiu enim malefa- 
ciendi facultatem illi habuerint, non defore improbis 
voluntatem. $i igitur hanc cautionem plebeii fuerint 
consecuti, nulla re illis preterea opus fore. » Cum 
« autem Menenius eius.verba excepisset, et iussisset 
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« ἧς ἔτι τὸν δῆμον οἴεται δεῖσθαι, « Συγχωρήσατε, 
φησὶν, ἣμῖν ἄρχοντας ἀποδειχνύναι καθ᾽ ἕχαστον 
ἐνιαυτὸν ἐξ ἡμῶν ὅσους δή τινας, οἵτινες ἄλλου 
μὲν οὐδενὸς ἔσονται χύριοι, τοῖς δὲ ἀδιχουμένοις 
3j χατισχυομένοις τῶν δημοτῶν βοηθήσουσι, xoi οὐ 
περιόψονται τῶν δικαίων ἀποστερόμενον οὐθένα * 
τοῦτο ὑμᾶς ἂντ ἰθολοῦμεν χαὶ δεόμεθα πρὸς τοῖς 
ἄλλοις οἷς δεδώχατε, εἶ μὴ λόγος ἀλλ᾽ ἔργον εἰσὶν 
αἷ διαλλαγαὶ, δοῦναι καὶ χαρίσασθαι. » 

LXXXVIII. Ὁ μὲν οὖν δῆμος, ὡς τούτων ἤκουσε, 
μεγάλη βοὴ xal μέχρι πολλοῦ χατεχούσῃ τόν τε 
ἄνδρα ἐπήνει χαὶ τοὺς πρεσδευτὰς παρεχάλει συγ- 
Οἱ δὲ πρέσόεις μεταστάν- 
τες Ex. τῆς ἐχχλησίας καὶ διαλεχθέντες ὀλίγα πρὸς ἀλ- 
λήλους; παρῆσαν οὐ διὰ μαχροῦ. Σιωπῆς δὲ γενο- 
μένης παρελθὼν ὃ Μενήνιος εἰπε" 
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χωρῆσαί σφισι xol τοῦτο. 


N M ec 
« To μὲν nons 


ὦ δημόται, μέγα xxl πολλῶν μεστὸν ὑποψιῶν ἀτό- 


^A 


« πων: δέος τε xal φροντὶς ἡμᾶς εἰσέρχεται, μή 
« ποτε δύο πόλεις ποιήσωμεν ἐν μιᾷ" πλὴν τό γ᾽ ἐφ’ 
duty εἶναι μέρος οὐδὲ πρὸς ταύτην ἐναντιούμεθα 
τὴν δέησιν ὑμῶν. Τοῦτο μέντοι χαρίσασθε ἡμῖν, 
3 xal δπὲρ ὑμῶν ἐστιν " ἐπιτρέψατε τῶν πρεσδευτῶν 
« τισὶν εἰς τὴν πόλιν ἀφικομένοις δηλῶσαι τῇ βουλὴ 
ταῦτα: xal γὰρ εἰ τὴν ἐξουσίαν παρ᾽ αὐτῆς ἔχο- 
μεν, ὅπως ἂν βουλώμεθα ποιήσασθαι τὰς διαλ- 
λαγὰς αὐτοχράτορες ὄντες τῶν ὑποσχέσεων, αὐτοί 
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γέ τοι λαδεῖν τοῦτ᾽ οὐ δικαιοῦμεν, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 
παρὰ δόξαν πρᾶγμα καινὸν, 
2 / N 28 2 1 - / ur 

ἀφελόμενοι τὴν ἰδίαν ἐξουσίαν τῷ τον ἢ HE 
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ἥμιν ἀπήντηται 
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ἀναθήσομεν " πεπείσμεθα TUM χἀχείνῳ ταὐτὰ 
δόξειν ἅπερ ἡμῖν. ᾿Εγὼ μὲν οὖν ἐνθάδε μενῶ, 
« xui σὺν ἐμοί τι μέρος τῆς πρεσύείας: Οὐαλέριος 
i , D e ^ Ν ) ὦ 5p Sr 
« δὲ πορεύσεται xai oi λοιποὶ σὺν αὐτῷ. »  'Eó0- 
χει ταῦτα xal χατὰ σπουδὴν ἀναύάντες ἐπὶ τοὺς ἵπ- 
y 2 M / € £N NON 
πους, ἤλαυνον εἰς τὴν πόλιν οἵ μέλλοντες δηλώσειν 
DJ D τ , , S c c , 
τῇ βουλῇ τὰ γενόμενα. ἹΠροθέντων δὲ τῶν ὑπάτων 
λόγον τοῖς συνέδροις, Οὐαλερίου uiv ἦν γνώμη δι- 
/ ^ ΄ - 2 ASIA M 1 
2 xai ταύτην τῷ δήμῳ τὴν χάριν * ᾿Αππιος δὲ, 
c Ὁ - DJ 1 
ὅσπερ: ἐξ ἀρχῆς ἠναντιοῦτο ταῖς PARANT IX χαὶ τότε 
ἐχ τοῦ φανεροῦ ἀντέλεγε, βοῶν xo θεοὺς € ἐπιμαρτυ- 
ρόμενος xoi ὅσων μέλλοι σπέρμα χακῶν βαλεῖν τῇ 
πολιτείᾳ προλέγων. 
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Ἀλλ᾽ οὐχ ἔπειθε τοὺς πολ- 
λοὺς, ὡρμηχότας, ὥσπερ εἶπον, διαλύσασθαι τὴν στά- 
σιν. Γίνεται δὴ ψήφισμα τῆς βουλῆς, τά τε ἄλλα 
ὅσα οἱ πρέσθεις ὑπέσχοντο τῷ δήμῳ πάντα εἶναι 
χύρια, χαὶ τὴν ἀσφάλειαν 
Ταῦτα οἱ πρέσύεις διοικησάμενοι τῇ χατόπιν ἡμέρα 
παρῆσαν ἐπὶ τὸ στρατόπεδον, 
βουλῇ διεσάφησαν. 


ἣν ἦτε ἴτο ἐπιτρέπειν . 


χαὶ τὰ δόξαντα τῇ 
Μετὰ τοῦτο Μενηνίου παραινέ- 
σαντος τοῖς δημόταις ἀποστεῖλαί τινας εἰς τὴν πόλιν, 
οἷς ἡ βουλὴ τὰ πιστὰ δώσει, πέμπεται Λεύχιος 
᾿Ιούνιος Βροῦτος. ὑπὲρ οὗ πρότερον εἴρηχα, χαὶ σὺν 
αὐτῷ Μάρχος Δέχιος xai Σπόριος Ἰκίλιος. Τῶν δὲ 
παρὰ τῆς βουλῆς ἀφιγμένων, οἵ μὲν ἡμίσεις ἅμα τοῖς 


DIONYSH HALICARNASSENSIS 


« dicere cautionem qua plebem adhuc egere existimaret : 
« Concedite, inquit, nobis, ut quotannis aliquot ex or- 
« dine nostro eligamus , qui magistratum gerant, qui- 
« que nullam aliam auctoritatem ac potestatem habeant, 
« sed tantum plebeiis iniuriam et vim patientibus opem 
«ferant, nec quemquam iure suo fraudari patiantur. A 
« vobis autem suppliciter petimus et precibus contendi- 
« mus, ut praeter alia, qua^ ultro nobis concessistis 
« (si modo non verbis, sed revera de pace agitur), hoc 
« quoque detis et largiamini. » 


^ 


^ 
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LXXXVIII. Plebs igitur his audilis ingenli ac longo 


clamore hominem laudavit , et a legatis petiit αἱ hoc 


Tum legati, cum e concione 
secessissent, post habitum inter se breve colloquium , 
non multo post redierunt. 


quoque sibi concederent. 


Facto autem silentio, Mene- 
nius progressus ita est locutus : « Magna res est, 
« Quirites, e£ multis suspicionibus absurdis plena, et ti- 
« mor et cura nos subit, ne forte duas civitates in una 
« faciamus : verumtamen, quantum in nobis erit, ne huic 


« quidem vestro petito adversabimur. Hoc tamen nobis 
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concedite , quod etiam pro vobis facit : permittite le- 


galis nonnullis ut in urbem redeant, et haec senatui de- 
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clarent, Quamvis enim potestatem ab eo acceperimus 
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arbitratu nostro compositionem faciendi, et libere pol- 
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licendi quidquid placuerit, tamen minime απ cen- 
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semus, ut tantum nobis assumamus : sed quia preter 
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opinionem nova hzc res nobis occurrerit, quasi hac nos- 


^ 
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ira potestate privati, rem totam ad senatum referemus. 
« Persuasum tamen habemus eadem illi, quie et nobis 
« probatum iri. Ego igitur hic manebo, et mecum pars 
aliqua legatorum : Valerius vero cum reliquis suis so- 
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[( 
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ciis abibit. » Placuerunt ista : propereque conscensis 


equis qui senatui nuntioturi erant, quz& gerebantur, ad 
urbem contenderunt. Cum autem consules rem ad 
senatum retulissent, Valerius hoc quoque beneficium 


plebi dandum censuit : at Appius, qui iam ab initio 
paci adversabatur, tunc quoque aperte contradixit , vo- 
ciferans et deos obtestans, et praedicens quantarum rei- 


publicze. calamitatum semina iacturi essent. Sed ma- 
xim: eorum parli hoc persuadere non potuit, quia, ut 
ante dixi, ad pacem erant procliviores. Factum igitur 
est senatusconsullum , ut cum  ceterea, qua legati 
plebi promiserant, omnia rata essent, tum etiam ei hanc 
cautionem, quam petebat, permitterent. His peractis, 
legati postero die in castra redierunt, et senatus placita 
exposuerunt. Quo facto cum Menenius suasisset plebi 
ut aliquos in urbem mitteret, qui ab senatu fidem acci- 
perent, mittitur L. Iunius Brutus, de quo ante feci men- 


tionem, et cum eo M, Decius, et Sp. Icilius. Legatorum 
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περὶ τὸν Βροῦτον εἰς τὴν πόλιν ὑπέστρεψαν, Aypin- 
πας δὲ μετὰ τῶν λοιπῶν κατέμεινεν ἐπὶ τοῦ στρατο- 
πέδου διαγράψαι παραχληθεὶς τὸν νόμον τοῖς δημοτι- 
xoig, χαθ᾽ ὃν ἀποδείξουσι τὰς ἀρχάς. 

LXXXIX. Τῇ δὲ ἑξῆς ἡμέρᾳ παρῆσαν μὲν οἵ περὶ 
τὸν Βροῦτον πεποιημένοι τὰς πρὸς τὴν βουλὴν συν- 
θήκας διὰ τῶν εἰρηνοδικχῶν, oüc καλοῦσι Ρωμαῖοι 
Φετιάλεις. Νεμηθεὶς δὲ ὃ δῆμος εἰς τὰς τότε οὔσας 
φράτρας ἢ ὅπως βούλεταί τις αὐτὰς προσαγορεύειν, 
ἃς ἐχεῖνοι χαλοῦσι Κουρίας, ἄρχοντας ἐνιαυσίους ἀπο- 
δεικνύουσι. τούσδε" Λεύχιον ᾿Ιούνιον Βροῦτον xal Γάϊον 
Σικίννιον Βελλοῦτον, οὺς χαὶ τέως εἶχον ἡγεμόνας, 
χαὶ ἔτι πρὸς τούτοις, Γάϊον xoi Πόπ Cae Atpioue 
xai Γάϊον Οὐισχέλλιον Ροῦγαν. Οὗτοι δημαρχικὴν 
ἐξουσίαν πρῶτοι παρέλαύον οἱ πέντε ἄνδρες ἣ ἡμέ έρᾳ τε- 
τάρτη πρότερον Εἰδῶν Δεχεμύρίων, ὥσπερ καὶ μέχρι 
τοῦ χαθ᾽ ἡνᾶς χρόνου γίνεται. Τελεσθεισῶν δὲ τῶν 
ἀρχαιρεσίων, τοῖς μὲν παρὰ τῆς βουλῆς ἥχουσι καλῶς 
ἔχειν ἐδόχει πάντα περὶ ὧν ἀπεστάλησαν" ὃ δὲ Βροῦ- 
τος ἐχχλησίαν συναγαγὼν συνεύούλευσε τοῖς δημόταις 
ἱερὰν χαὶ ἄσυλον ἀποδεῖξαι τὴν ἀρχὴν, νόμῳ τε χαὶ 
ὅρχῳ βεθαιώσαντας αὐτῇ τὸ ἀσφαλές. ᾿Κδόχει ταῦτα 
πᾶσι, χαὶ γράφεται πρὸς αὐτοῦ καὶ τῶν συναρχόντων 
ὅδε ὃ νόμος" « Δήμαρχον ἄκοντα, ὥσπερ ἕνα τῶν πολ- 
λῶν μηδεὶς μηδὲν ἀναγκαζέτω δρᾶν, μηδὲ μαστιγούτω 
υαηδὲ ἐπιταττέτω μαστιγοῦν ἑτέρῳ μηδ᾽ ἀποχτιννύτω 
μηδὲ ἀποχτείνειν χελευέτω. ᾿Εὰν δέ τις τῶν ἀπηγο- 
ρευμένων τι ποιήσῃ, ἐξάγιστος ἔστω, χαὶ τὰ χρήματα 
« αὐτοῦ Δήμητρος ἱερὰ, καὶ ὃ χτείνας τινὰ τῶν ταῦτα 
« εἰργασμένων φόνου χαθαρὸς ἔστω. » Καὶ ἵνα μηδὲ 
τὸ λοιπὸν τῷ δήμῳ ἐξουσία γένηται καταλῦσαι τόνδε 
τὸν νόμον. ἀλλ᾽ εἰς πάντα τὸν χρόνον ἀχίνητος δια- 
μείνῃ , πάντας ἐτάχθη Ῥωμαίους ὀμόσαι χαθ᾽ ἱερῶν, 
3! μὴν χρήσεσθαι τῷ νόμῳ χαὶ αὐτοὺς χαὶ ἐγγόνους 
τὸν ἀεὶ χρόνον, ἀρά τε τῷ ὅρχῳ προσετέθη; τοῖς μὲν 
ἐμπεδοῦσι τοὺς θεοὺς τοὺς οὐρανίους ἵλεως εἶναι χαὶ 
δαίμονας τοὺς xara fov(ous τοῖς δὲ παραθαίνουσιν 
ἐναντία χαὶ τὰ παρὰ θεῶν γίνεσθαι χαὶ τὰ παρὰ δαι-- 
μόνων, ὡς ἄγε! τῷ μεγίστῳ ἐνόχοις. 
κατέστη τοῖς “Ῥωμαίοις ἔθος τὰ τῶν δημάρχων σώ- 
υατα ἱερὰ εἶναι xol παναγὴ; καὶ μέχρι τοῦ xa0 ἡμᾶς 
χρόνου διαμένει. 

ΧΑ. ᾿Επειδὴ ταῦτα Su σαντο; βωμὸν χατεσχεύα- 
σαν ἐπὶ τῆς ἀκρωρείας, ἐν d χατεστρατοπεδευσαν, ὃν 
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Ἔχ τούτων 


ἐπὶ τοῦ κατασχόντος αὐτοὺς δείματος τότ᾽ ὠνόμασαν, 
ὡς ἣ πάτριος αὐτῶν σημαίνει γλῶσσα, Διὸς Δειμα- 
τίου" ᾧ θυσίας ἐπιτελέσαντες , χαὶ τὸν ὑποδεξάμε- 
ἱερὸν ἀνέντες, χατήεσαν εἰς τὴν 
πόλιν ἅμα τοῖς πρέσύδεσιν. ἈΠΕ δὲ χαὶ τοῖς ἐν 
τὴ πόλει θεοῖς χαριστήρια, καὶ τοὺς πατριχίους πεί- 
σαντες ἐπιχυρῶσαι τὴν ἀρχὴν, ψῆφον ἐπενέγχαντας, 
ἐπειδὴ καὶ τούτου παρ᾽ αὐτῶν ἔτυχον, ἐδεήθησαν ἔτι 
τῆς βουλῆς ἐπιτρέψαι σφίσιν ἄνδρας Ex. τῶν δημοτιχῶν 
δύο χαθ᾽ ἕχαστον ἐνιαυτὸν ἀποδειχνύναι, τοὺς ὕπηρε- 


γον αὐτοὺς τόπον 
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vero à senatu missorum dimidia pars cum Brufo in 
urbem rediit, Agrippa vero cum reliquis in castris re- 
mansit, rogatus ut perscriberet leges plebi, quibus ma- 
gistratus crearet. 


LXXXIX. Sequenti die Brutus cum collegis reversus 
est, iclo foedere cum senatu per εἰρηνοδίχας, quos Ro- 
mani Fetiales vocant. Plebs vero divisa in φράτρας, quae 
iunc erant, sine quocunque alio nomine velit quis eas 
appellare, quas illi Curias vocant, annuos magistratus 
creavit, Lucium lIunium Brutum, et Caium Sicinium 
Bellutum, quos et ad id usque tempus duces habebant : 
et praeter istos Caium et Publium Licinios, atque Caium 
Vesellium Rugam. Hi quinque primi tribunitiam po- 
testatem acceperunt a. d. IV idus Decembris, quemad- 


modum usque ad hanc nostram eetatem fit. Post comitia 


peracta, legatis a senatu redeuntibus, omnia quorum 
caussa legati fuerant, recte se habere visa sunt. Brutus 
vero convocata concione suasit plebi, ut magistratum 
sacrosanctum esse decerneret, lege et iureiurando re 
Placuerunt h&c omnibus, 
ipso eiusque collegis scripta est. 


hxc sunt : 


confirmata. lexque | ab 


Legis autem verba 
« Tribunum plebis invitum nemo, ut unum 


^ 


« de vulgo, quidquam facere cogito, neque verberato , 


« nec ab alio verberari iubeto, neque interficito, neque 


^ 


« interfici iubeto. Quod si quis conira ea, quie interdi- 


« cuntur,aliquid fecerit, sacer esto, et bona eius Cereri 
« sacra sunto : et qui eum occiderit, qui tale facinus 


^ 


« patrarit, purus a czede esto. » Et ne in posterum liceret 
plebi hanc legem abrogare, sed ut in perpetuum im- 
mobilis maneret, decretum est ut omnes cives Romani 
iurarent per sacra, utique se suosque posteros in perpe- 
fuum hac lege usuros: additaque est ad iusiurandum 
precatio, ut iis, qui hanc legem servassent, et dii superi 
et dii inferi propitii essent : iis vero qui eam violassent , 
omnia contraria a diis utrisque , ut maximo piaculo obno- 
xiis contingerent. Hinc mos apud Romanos obtinuit, ut 
tribunorum corpora sacrosancta essent, et ad nostra 


usque tempora duravit. 


XC. His decretis, aram exstruxerunt in summo montis 
vertice, ubi castra posuerant, quam a terrore, qui 
tunc ipsos corripuerat patrio sermone, Iovis Pavoni 
aram appellarunt. Cui deo peractis sacrificiis, et loco, 
aquo fuerant recepti, consecrato, in urbem cum legatis 
descenderunt. Cum autem diis quoque, qui in urbe co- 
lebantur, victimas et sacrificia, ut ipsis gratias agerent, 
persolvissent, et patriciis persuasissent ut suffragiis ma- 
gistratum suum confirmarent, hac quoque re ab illis 
impelrata, petierunt preeterea a senatu ut sibi permitteret, 
ut duos de plebe quotannis crearent , qui tribunis minis- 
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" 1e 8 inyo d δ. δέ ὶ δί 
τήσοντας τοῖς δημάρχοις, ὅσων ἂν δέωνται, xat δίχας 
ἃς ἂν ἐπιτρέψωσιν ἐχεῖνοι χρινοῦντας , ἱερῶν τε xod 
7ὔ N τ * - Ν 2, 4 , 
δημοσίων τόπων καὶ τῆς κατὰ τὴν ἀγορὰν εὐετηρίας 
ἐπιμελησομένους. Λαδόντες δὲ xol τοῦτο τὸ συγχώ- 
m c EI ΝΥ 
ρημα παρὰ τῆς βουλὴς ἀποδειχνύουσιν ἄνδρας, oUc 
€ / - PAS ' ΧΕΣ M * 
ὑπηρέτας τῶν δημάρχων. καὶ: συνάρχοντας xe δι 
χαστὰς ἐχάλουν" νῦν μέντοι χατὰ τὴν ἐπιχώριον 
γλῶτταν ἀφ᾽ ἑνὸς ὧν πράττουσιν ἔργων ἱερῶν τόπων 
ἐπιμεληταὶ καλοῦνται, xal τὴν ἐξουσίαν οὐχέτι ὕπη- 
ρετιχὴν ἑτέρων ἔχουσιν, ὡς πρότερον, ἐπιτέτραπται δὲ 
2 - Χ lH 
αὐτοῖς πολλὰ xol μεγάλα, xal σχεδὸν ἐοίχασί πως 
ὰ τὰ πλεῖ f ᾿“Ἐλλ i ) 
χατὰ τὰ πλεῖστα τοῖς παρ ἡσιν ἀγορανόμοις, 
3 
ΧΕΙ. ᾿Επεὶ δὲ χατέστη τὰ πράγματα, xot τὸν ἀπ᾽ 
e c , * l4 / aW 5 y» 
ἀρχῆς χόσμον ἐκομίσατο 7j πόλις, ἐπὶ τοὺς ἔξω πολε- 
μίους ὑπὸ τῶν ἡγεμόνων στρατιὰ χατελέγετο, πολλὴν 
, 7 m Y , 
εἰσενεγκαμένου προθυμίαν τοῦ δήμου. καὶ OU ὀλίγου 
χρόνου πάντα τὰ εἰς τὸν πόλεμον ἐπιτήδεια εὐτρεπὴ 
ποιήσαντος. Τῶν δὲ ὑπάτων διαχληρωσαμένων περὶ 
τῆς ἐξουσίας, ὡς ἔστιν αὐτοὶς ἔθος, Σπόριος μὲν Κάσ- 
e M / ye 
σιος, ὃς ἔλαχε τὴν τῶν κατὰ τὴν πόλιν ἐπιμέλειαν, 
, eo , P 
ὑπέμεινε, μέρος τῆς χατειλεγμένης δυνάμεως τὸ ἀρ- 
e hM l4 Ὁ x, 
χοῦν λαθών * Πόστουμος δὲ [Κομίνιος ἐξῆγε τὴν λοιπὴν 
στρατιὰν, Ρωμαίων τε αὐτῶν ἀξιόχρεων ἄγων μοῖραν 
N 
χαὶ Λατίνων τι συμμαχικὸν οὖχ ὀλίγον. ΚΚρίνας δὲ 
Οὐολούσχοις ἐπιχειρεῖν πρώτοις, πόλιν αὐτῶν Λογγό- 
λαν ἐξ ἐφόδου καταλαμόάνεται, ἐπιδαλλομένων μὲν 
τῶν ἐν αὐτῇ μεταποιεῖσθαί. τινος ἀρετὴς xai τινα 
στρατιὰν ὑπαίθριον ἀποστειλάντων, ἣ τοὺς ἐπιόντας 
ἀνείρξειν ἐπίστευον, αἰσχρῶς δὲ ἀναγχασθέντων φυγεῖν, 
M Ek / y 5 8 , 0 N 082 2 
πρὶν ἢ λαμπρόν τι ἔργον ἀποδείξασθαι, χαὶ οὐδὲ ἐν 
τῇ τειχομαχίᾳ, γενναῖον οὐδὲν ἀποδειξαμένων. — Mi 
γοῦν ἡμέρᾳ τῆς τε γὴς αὐτῶν το δὴ ἐχράτησαν 
ΕῚ V M V jÀ $ λλὸ A θέ 
ἀχονιτὶ, xol τὴν πόλιν οὐ πολλὰ πραγματευθέντες 
χατὰ χράτος ἔλαδον. ὋὉ δὲ τῶν Ρωμαίων στρα- 
à à Τρ 115 / LA / L2 
τηγὸς τά τ ἐγκαταληφθέντα χρήματα διαρπάσαι τοῖς 
στρατιώταις ἐφεὶς, χαὶ φρουρὰν ἐν τῇ πόλει χαταλι- 
πὼν, ἐξὴγε τὴν δύναμιν ἐφ᾽ ἑτέραν πόλιν τῶν Οὐο- 
"v , pn 
λούσχων, ἣ καλεῖται μὲν Πόλουσχα, διάστημα δὲ 00 
πολὺ τῆς Λογγόλας ἀπέχει. Οὐδενὸς δὲ αὐτῷ τολμή- 
σαντος ὑπαντῆσαι, διανύσας τὴν χώραν κατὰ πολλὴν 
εὐπέτειαν προσέδαλε τοῖς τείχεσι * τῶν δὲ στρατιωτῶν 
ot μὲν τὰς πύλας διακόψαντες, οἱ δὲ διὰ χλιμάχων ἐπὶ 
τὸ τεῖχος ἀναθάντες αὐθημερὸν γίνονται καὶ ταύτης 
e / ) € ᾿ ,ὕ N / 
τῆς πόλεως κύριοι. Ὡς δὲ δ το τὴν πόλιν, 
SR μέν τινας ἐπιλέξας τοὺς αἰτίους τῆς ἀποστά- 
σεως ἀπέχτεινε, τοὺς δὲ λοιποὺς χρημάτων ἀφαιρέσει 
ζημιώσας χαὶ ὅπλα ἀφελόμενος Ῥωμαίων εἶναι τὸ 
λοιπὸν ἠνάγχασεν ὑπηχόους. 
ΧΟΠ. Καταλιπὼν δὲ χἂν ταύτη βραχεῖαν τῆς 
ec - e hu e J , 
erporiic μοῖρᾶν évexa φυλαχῆς, τῇ χατόπιν Tot 
τὴν δύναμιν ἀναλαδὼν προῆγεν ἐπὶ Κοριόλαν, πόλιν 
ἐπιφανῇ σφόδῥα χαὶ ὥσπερ ἂν μητρόπολιν τῶν Οὐο- 
λούσχων - ἔνθα xol δύναμις ἦν συνειλεγμένη καρτερὰ 


20 


xoi τὸ τεῖος οὔ ῥάδιον ἁλῶναι τά τε πρὸς τὸν πόλε-- 


à 


DIONYSII HALICARNASSENSIS 


trarent ea omnia, quibus indigerent, et de caussis , qua 
eorum arbitrio permissce fuissent, cognoscerent , et sa- 
crarum a&dium et publicorum locorum et annonz curam 
gererent. Hac quoque re a senatu impetrata, crearunt 
quosdam quos ministros tribunorum plebis et collegas et 
iudices appellabant. Nunc tamen patrio Romanorum 
sermone ab uno officio, quo funguntur, vocantur sacrarum 
sedium Curatores, neque potestatem alterius magistratus 
ministram, ut antea, habent. Multe autem et magni 
momenli res illis committuntur, et quodammodo fere 
plurimis in rebus similes sunt iis, qui apud Grecos 
ἀγορανόμοι Yocantur. 

XCI. Pace autem domi parta, et republica in pristinum 
statum restituta, ad bella externa a ducibus delectus 
habebantur magna plebis alacritate, ita ut brevi temporis 
spatio res omnes ad bellum necessarie parate fuerint. 
€um autem consules de more, provincias sortiti essent, 
Sp. Cassius, cui rerum urbanarum eura obtigerat, cum 
delecti exercitus parte, quanfa ad urbis custodiam suf- 
ficeret. in urbe remansit. Postumus vero Cominius 
eduxit reliquum exercitum, qui constabat ex Romanorum 
ipsorum non contemnendis copiis, et. Latinorum auxiliis 
non parvis. Cum autem statuisset primum "Volscos 
aggredi, Longulam eorum urbem primo impetu cepit , 
et licet oppidani fortitudinem aliquam praestare cona- 
rentur et in campos apertos copias quasdam misissent, 
quibus Romanum exercitum venientem a se arceri posse 
confidebant, turpiter tamen terga fuge dare coacti sunt, 
antequam preclarum ullum facinus ederent, ne in ipsa 
quidem murorum oppugnatione ullo forti facinore edito. 
Uno igitur die Romani et eorum agro sine ullo labore 
potiti sunt, et urbem absque magno negotio vi ceperunt. 


Imperator autem Romanus, cum res in urbe captas 


militibus in praedam concessisset, et presidium in ea 
reliquisset, eduxit copias in aliam urbem "Volscorum, 
qu: Polusca vocatur, et ἃ Longula non multum abest. 
Cum autem nullus obviam ei venire ausus essel, itinere 
per agrum illum facillime confecto , moenia oppugnare 
coepit : cumque militum alii portas fregissent, alii scalis 
eo ipso die hanc quoque urbem 
in potestatem redegerunt. Hac urbe recepta, 
quosdam defectionis auctores delectos securi percussit : 


reliquos vero pecuniis muletatos et armis spoliatos in 


muros conscendissent, 
paucos 


posterum populi Romani imperio parere coégit. 

XCII. Relictaautem hic etiam exigua militum manu, prc- 
sidii caussa, postero die cum exercitu Coriolos petiit, ur- 
bem valde insignem, et quasi Volscorum parentem et ca- 
put : ubi et validus exercitus iam coactus erat, et muri 
non facile expugnari poterant, et res ad bellum necessariae 
iam multo ante ab oppidanis fuerant parate. Cum au- 
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μον ἐπιτήδεια παρεσκευασμένα τοῖς ἔνδον ἐκ πολλοῦ. 
᾿Επιχειρήσας δὲ τῇ | τειχομαχίᾳ μέχρι δείλης ὀψίας 
ἀποχρούεται πρὸς τῶν ἐναντίων πολλοὺς τῶν οἰχείων 
ἀπολέσας. Τῇ δ᾽ ἑξῆς ἡμέρα χριούς τε χαὶ γερὰ 
χαὶ κλίμακας εὐτρεπισάμενος παρεσχευάζετο μὲν ὡς 
πάσῃ τῇ δυνάμει πειρασόμενος τὴς πόλεως. ᾿Αχού- 
σας δὲ ὅτι πολλῇ χειρὶ μέλλουσιν Ἀντιάται βοηθεῖν 
τοῖς Κοριολάνοις χατὰ τὸ συγγενὲς, xat εἶσιν οἵ πεμ- 
φθέντες ἐν ὁδῷ ἤδη, μερίσας τὸν ἑαυτοῦ στρατὸν, τῷ 
μὲν ἡμίσει τειχομαχεῖν ἔγνω "coy Λάρχιον ἐπ᾽ αὖ- 
τοῦ χαταλιπὼν, τῷ δὲ λοιπῷ χωλύειν τοὺς ἐπιόντας 
d Καὶ γίνονται δύο τῆς αὐτῆς ἡμέρας ἀγῶ- 
νες: Ῥωμαῖοι δ᾽ ἐνίχων, πάντων μὲν προθύμως 
ἀγωνεδάμόνον; ἑνὸς δὲ ἀνδρὸς ἄπιστον ἀρετὴν χαὶ 
παντὸς λόγου χρείττονας ἀποδειξαμένου πράξεις, ὃς 
ἦν μὲ ν ἐχ τοῦ γένους τῶν πατρικίων, καὶ οὐχ ἀσήμων 
πατέρων, ἐχαλεῖτο δὲ Τ᾿ άϊος Μάρχιος" σώφρων δὲ τὸν 
χαθ᾽ ἡμέραν βίον ἀνὴρ xal φρονήματος ἐλευθέρου 
ἰμεστος, "E γένετο δὲ ὃ τρόπος τῆς ἑκατέρας μάχης 
τοιόσδε * ὃ μὲν Λάρχιος ἐξαγαγὼν τὴν στρατιὰν ἅμ᾽, 
ἡμέρα προσῆγε τοῖς τείχεσι τῆς Κοριόλας, καὶ κατὰ 
πολλοὺς τόπους ἐποιεῖτο τὰς προσύολας * οἱ δὲ Κο- 
ριολάνοι μέγα φρονοῦντες ἐπὶ τῇ παρὰ τῶν Ἀντιατῶν 
βοηθεία, ἣν οὐ διὰ μαχροῦ σφισι παρέσεσθαι ἐπίστευον, 
ἀνοίξαντες ἁπάσας τὰς πύλας ὥρμησαν ἐπὶ τοὺς πο- 
λεμίους ἀθρόοι. “Ρωμαῖοι δὲ τὴν μὲν πρώτην ἔφο- 
δον αὐτῶν ἐδέξαντο, xol πολλὰς πληγὰς τοῖς δμόσιε 
χωροῦσιν ἔδοσαν" ἔπειτα πλειόνων ἐπιόντων ὠθούμενοι 
χατὰ ἬΡΣΣΣ, EDS ἐνέχλιναν. Τοῦτο χατιδὼν ὃ 
Μάρχιος, ὑπὲρ οὗ πρότερον ἔ ἔφην, ἵσταται σὺν ὀλίγοις 
χαὶ δέχεται τὸ ἐπιφερόμενον τῶν πολεμίων στῖφος * xa- 
ταδαλὼν δὲ συχνοὺς αὐτῶν. ὡς ἐνέκλιναν οἵ λοιποὶ xol 
πρὸς τὴν πόλιν ἔφευγον, ἠκολούθει κτείνων ἀεὶ τοὺς ἐν 


χερσὶ καὶ ἐπιχελευόμενος τοῖς φεύγουσιν ἀεὶ τῶν 
χερῦω [ j 

, M. - M € C 
σφετ τέρων ἀναστρέφειν τε xat θαρρεῖν, καὶ αὑτῷ ἕπεσ- 
θαι. Οἱ δὲ αἰδεσθέντες ἐπὶ τῷ ἔργῳ ἀνέστρεφον 


αὖθις, χαὶ τοῖς χαθ᾽ ἑαυτοὺς ἐπέχειντο παίοντες xal 
διώχοντες, xal OU ὀλίγου χρόνου τοὺς συμπλαχέντας 
ἕχαστοι τρεψάμενοι προσέκειντο τοῖς τείχεσι" χαὶ ὃ 
Μάρχιος θρασύτερον. ἤδη κινδυνεύων προσωτέρω μᾶλ- 
λον ἐχώρει, χαὶ πρὸς αὐταῖς ᾿ἡβνομενης ταῖς πύλαις 
συνεισέπιπτε τοῖς φεύγουσιν εἰς τὸ τέϊχος. Συνεισ- 
πεσόντων δὲ αὐτῷ καὶ ἄλλων σον χατὰ πολλὰ 
μέρη τὴς πόλεως φόνος ἐγένετο ἐξ ἀμφοῖν πολὺς, τῶν 
μὲν ἀνὰ τοὺς στενωποὺς, τῶν δὲ περὶ ταῖς ἅλισχο- 
μέναις οἰκίαις μαχομένων. Συνελάμόανον δὲ τοῦ 
ἔργου τοῖς ἔνδον xai ai γυναῖχες; ἀπὸ τῶν τεγῶν 
βάλλουσαι τοὺς πολεμίους τοῖς χαλυπτῆρσι, xoi xa 
ὅσον ἑχάστῳ τις ἰσχὺς καὶ δύναμις ἡ ἦν προθύμως ἐθδοή- 
θουν τῇ πατρίδι. Οὐ μέντοι ἐπὶ πολύν γε χρόνον τοῖς 
δεινοῖς ἀντεῖχον, ἄλλ᾽ ἠναγχάσθησαν παραδιδόναι 
σφῳδὶς αὐτοὺς τοῖς χεχρατηχόσι. ᾿Γοῦτον δὲ τὸν τρό- 
πον ἁλούσης τῆς πόλεως, οἵ μὲν ἄλλοι Ρωμαῖοι πρὸς 
ἁρπαγὴν τῶν ἐγκαταληφθέντων ἐτράποντο, xoi μέχρι 
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tem hanc aggressus ad vespertinum usque crepuscülum 
oppugnasset, ab hostibus amissis suorum compluribus 
repulsus est. Postero autem die comparatis arietibus et 
vineis et scalis, sese ad urbis oppugnationem instauran- 
dam totis viribus parabat : sed cum audisset Antiates, ob 
cognationis vinculum cum magna militum manu Corio- 
lanis subsidio venturos, et eos qui missi fuerant iam esse 
in via, diviso exercitu, cum dimidia eius parte urbem op- 
pugnare statuit, cui T. Lartium preetecit ; cum reliqua vero 
parte hostem. adventantem arcere decrevit. Bis autem 
, Sed in utraque pugna Romani vieto- 


res fuerunt, et omnium egregia enituit opera; 


eo die pugnatum 
unius 
vero praecipue, qui facinora forüitudinis incredibilia, et 
omnem fidem superantia edidit. Is genere erat patricio, 
et minime obscuris natalibus, nomine C. Marcius, homo 
[rugi in quotidiano vietu, etliberali ac generoso animo 
praeditus. Ita autem in utroque prelio pugnatum est : 
Lartius, simulatque dies illuxit, copias eductas ad moenia 
Coriolanorum admovit, et variis locis ea oppugnare coe- 
pit; Coriolani vero, elati Antiatum auxilio, quod iamiam 
affore sibi credebant , apertis omnibus portis conferto 
agmine eruptionem in hostes fecerunt. Romani autem 
primum eorum impetum exceperunt, et multa vulnera 
intulerunt iis qui irruebant : deinde vero, pluribus su: 
pervenientibus, impulsi per loca declivia recesserunt. 
Hac re animadversa, Marcius, de quo ante mentionem 
feci, cum paucis substitit, atque impetum conferti hos- 
lium agminis in se ruentis excepit; multisque eorum 
prostratis, reliquis cedentibus, et in urbem fuga se reci- 
pientibus , instabat a tergo, semper cadens postremos 
quosque, qui in ipsius manus incidissent, et semper 
hortans suos, qui dederant se in fugam, ut sese con- 


Illi 
vero pri pudore talis flagitii conversi sunt, et hostibus 
ccdentes et persequentes instabant; et cum brevi tem- 


verterent, et. bono essent animo, οἵ se sequerentur. 


poris spatio singuli eos, qui cum ipsis manus conserue- 
rant in fugam verlissent, ad muros accedebant: et 
Marcius tunc audacius periculis sese obiectans ulterius 
progrediebatur ; et cum ad ipsas portas accessisset, in 
urbem unacum ipsis hostibus fugientibus irrupit. Cum 
autem multi alii cum eo simul irrupissent, in multis ur- 
bis partibus magna utrorumque ccdes facta, quod alii 
pugnarent in ipsis viarum angustiis, alii in cedibus quc 
expugnabantur. Adiuvabant autem oppidanos et ipse 
mulieres, de tectis hostes tegulis petentes, et unusquis- 
que pro viribus alacriter patrize opem ferebat. Verum- 
tamen malis diutius resistere non potuerunt, sed sese 
victoribus dedere coacti sunt. Hoc igitur modo expu- 
gnata urbe, ceteri Romani ad res captas diripiendas se 
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πολλοῦ διετέλουν προσχείμενοι ταῖς ὠφελείαις, χρη- 
μάτων τε πολλῶν ὑπαρχόντων ἐν τῷ χωρίῳ xot dv- 
δραπόδων. 
XCIII. Ὁ δὲ Μάρχιος ὃ πρῶτος xa μόνος ὗποο- 
τὰς τοὺς πολεμίους χαὶ λαμπρότατος ἁπάντων γε- 
νόμενος ἹΡωμαίων, ἔν τε τῇ τειχομαχίᾳ καὶ τοῖς ἐντὸς 
τείχους ἀγῶσι, λαμπρότερος ἔτι ἐν τῷ δευτέρῳ ἀγῶνι 
τῷ πρὸς τοὺς ᾿Αντιάτας συστάντι ἐφάνη. Οὐδὲ γὰρ 
ταύτης ἐδικαίωσεν ἀπολειφθῆναι τῆς μάχης, ἀλλ᾽ 
ἅμα τῷ χρατηθῆναι τὴν πόλιν ὀλίγους τοὺς dxo- 
λουθῆσαί δυνηθέντας ἐπαγόμενος ἐχώρει δρόμῳ, 
xal χαταλαδὼν παρατεταγμένας ἤδη τὰς δυνάμεις 
xol μελλούσας εἰς χεῖρας ἰέναι, τήν τε ἅλωσιν τῆς 
πόλεως πρῶτος ἀναγγέλλει τοῖς σφετέροις, τεχιμήριον 
αὐτὴς ἀποδεικνὺς τὸν χαπνὸν, ὃς ἀπὸ τῶν ἐμπρησθει- 
σῶν οἰκιῶν πολὺς ἐφέρετο, χαὶ δεηθεὶς τοῦ ὑπάτου 
χατὰ τὸ χαρτερώτατον τῶν πολεμίων εἰλεῖτο. Καὶ 
ἐπειδὴ τὰ σημεῖα ἤρθη τῆς μάχης, πρῶτος ὁμόσε 
τοῖς ἐναντίοις ἐχώρει, χαὶ πολλοὺς τῶν εἰς χεῖρας 
ἐλθόντων ἀποχτείνας εἰς μέσην αὐτῶν τὴν φάλαγγα 
ὠθεῖται. Οἱ δὲ ᾿ἈἈντιᾶται συστάδην μὲν οὐχέτι 
μάχεσθαι πρὸς αὐτὸν ὑπέμενον, ἀλλ᾽ ἐξέλειπον τὰς 
τάξεις καθ᾽ οὺς γένοιτο ἐπιὼν, κύκλῳ δὲ περιΐσταντο 
ἀθρόοι x«i ἔδαλλον ὑποχωροῦντες ἐπιόντα τε καὶ 
ἑπόμενοι. ὋὉ δὲ Πόστουμος ὡς ἔγνω τοῦτο, δείσας 
μή τι μονωθεὶς ὃ ἀνὴρ πάθη, τοὺς χρατίστους τῶν 
νέων ἀρωγοὺς αὐτῷ πέμπει: κἀκεῖνοι ποιήσαντες 
πυχνοὺς τοὺς λόχους ἐμδάλλουσι τοῖς πολεμίοις. Οὐ 
δεξαμένων δὲ αὐτοὺς τῶν χατὰ μέτωπον. ἀλλ᾽ εἰς 
φυγὴν τραπέντων, προσωτέρω προχωροῦντες sÜplc- 
xouct τὸν Μάρχιον τραυμάτων μεστὸν, xol περὶ αὐ- 
τὸν ὁρῶσι νεχρούς τε χειμένους πολλοὺς καὶ ἡμιθανεῖς. 
Μετὰ τοῦτ᾽ ἤδη χοινῶς ἐχώρουν ἡγεμόνα τὸν Νάρ- 
xioy ἔχοντες ἐπὶ τοὺς ἔτι διαμένοντας ἐν τάξει, χτεί- 
νοντες τοὺς ὕφισταμένους xol ὥσπερ ἀνδραπόδοις 
παραχρώμενοι. Ἄλξιοι μὲν δὴ λόγου καὶ οἱ ἄλλοι 
Ῥωμαῖοι ἐν τῇ μάχη ταύτῃ ἐγένοντο, χράτιστοι δὲ 
αὐτῶν οἵ προασπίσαντες τὸν Μάρκιον * ὑπὲρ ἅπαντας δὲ 
αὐτὸς ὃ Μάρχιος, ὃς xol τῆς νίχης ἀναμφιλόγως ai- 
τιώτατος ἦν. ᾿Κπεὶ δὲ συνεσχόταζεν ἤδη, o μὲν 
Ῥωμαῖοι ἀ ἀνεχώρουν ἐπὶ τὸ στρατόπεδον, μέγα ἐπὶ τὴ 
νίχῃ φρονοῦντες, χαὶ πολλοὺς μὲν ἀνῃρηχότες τῶν 
᾿Αντιατῶν,, πολλοὺς δὲ αἰχμαλώτους ἄγοντες.. 
XCIV. “ἢ δ᾽ ἑξῆς ἡμέρα, συγκαλέσας ὁ Πόστου- 
μος εἰς ἐχχλησίαν τὸν στρατὸν, ἔπαινον τοῦ Μαρχίου 
διεξῆλθε πολὺν, χαὶ στεφάνοις αὐτὸν ἀριστείοις ἀνέ- 
δησεν, ἀμφοτέρων χαριστήρια τῶν ἀγώνων ἀποδι- 
δούς. ᾿Εδωρήσατο δὲ αὐτὸν ἵππῳ πολεμιστῇ ,espa- 
τηγιχοῖς ἐπισήμοις χεχοσμημένῳ , καὶ δέχα σώμασιν 
αἰχμαλώτοις, ἐπ᾽ ἐχείνῳ ποιήσας οὺς βούλοιτο λα- 
θεῖν, » ἀργυρίῳ δὲ ὅσον ἂν ἐξενέγχασθαι δύναιτο αὐτὸς. 
καὶ ἀπὸ τῆς ἄλλης λείας πολλαῖς χαὶ χαλαῖς Mufa 
χαϊς. Βοῆς δὲ γενομένης ἐξ ἁπάντων μεγάλης, ὡς 
συνεπαινούντων τε καὶ συνηδομένων, προσελθὼν ὃ 
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converlerunt, et ad multum tempus in pradami intenti 
fuerunt, quia et multc pecunie et multa mancipia in 


: urbe erant. 


XOCIII. At Marcius, qui etiam primus hostiutn impetum 
sustinueraf seque omnium Romanorum forlissimum , 
tum in ipsa murorum oppugnalione, tum in proeliis in 
urbe commissis, prestiterat, in secunda pugna contra 
Antiates commissa, fortitudinis longe maioris ac illus- 
trioris facinora fecit. Neque enim ab hoc quidem proelio 
abesse voluit, sed statim post urbem captam cum pau- 
cis qui se sequi poterant accurrit, offendensque acies iam 
instructas et mox congressuras, urbem captam esse 
primus suis nuntiavit , e£ argumentum eius rei summum 
ostendit, qui magnus ex incensis zdi(iciis erumpebat ; et 
venia a consulibus impetrata, e regione firmissimi hos- 
tium roboris manum suam explicavit. Dato autem pugnae 
signo, primus eum hostibus congressus est, et multis 
casis qui cum ipso ad manus venerant, in mediam eorum 
aciem perrupit. Anliates vero eius impetum diutius 
cominus sustinere non poterant; et ordines, ubicumque 
ille impressionem fecerat, deserebant, sed conferta acie 
eum circumdabant, eumque invadentem velaccedentem 
ipsi pedem referentes vel insequentes 'telis eminus pe- 
tebant. Qua re cognita Postumus, veritus ne illi ab om- 
nibus destituto gravius aliquid accideret, lectissimos ac 
fortissimos quosque iuvenes subsidio ei misit: atque 
ili acie densata impressionem in hostes fecerunt. Cum 
autem hostes a fronte oppositi impetum eorum sustinere 
non potuissent sed in fugam se vertissent, ulterius pro- 
gressi invenerunt. Marcium vulneribus undique sau- 
ciatum, et circa eum prostratos viderunt caesos multos 
alque multos semineces. Postea emnes simul ductu 
ipsius Marcii reliquos hostes, qui ordines adhuc serva- 
bant, invaserunt, eos qui ipsis resistebant interficientes, 
et haud aliter quam mancipia tractantes. Egregiam 
autem et memorabilem operam navarunft in illo proelio 
cum, ali milites Romani, tum vero praecipue qui 
Marcium protexerunt : sed omnes virtute superavit 


.Marcius, qui citra omnem controversiam auctor preci- 


puus illius victorice fuit. Cum autem iam advesperas- 
ceret, Romani ob victoriam valde elati, multis Antia- 
tibus cesis et multis captis, in castra se receperunt. 


XCIV. Postridie Postumus, exercitu ad concionem 
vocato, prolixa oratione Marcium laudavit, eumque 
virtutis ergo corona decoravit, ob egregiam in utroque 
prelio navatam operam premia atque gratiam referens. 
Remuneravit autem ipsum equo bellatore, imperatoris 
insignibus ornato, et decem captivis , data ipsi optione 
ut quos vellet eligeret, et argento quantum secum abs- 
porlare posset, et primitiis ex reliqua preda pulcher- 
rimis. Sublato autem ingenti ab omnibus clamore, ut 
collaudantibus et congratulantibus, Marcius progressus 
dixit : se et consuli et ceteris omnibus, ob honores qui- 
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συνάρασθαι. 


ANTIQUITATUM ROMAN. LIB. VI. 385 


Μίάρχιος τῷ τε ὑπάτῳ χάριν εἰδέναι μεγάλην ἔφη 
χαὶ τοῖς λοις ἅπασιν ἐπὶ ταῖς τιμαῖς ὧν αὐτὸν ἠξίουν. 
Οὐ μέντοι καταχρήσεσθαί γε αὐταῖς, ἀρχεσθήσεσθαι 
δὲ τῷ τε ἵππῳ τῆς λαμπρότητος τῶν σημείων ἕνε- 
xev xol ἑνὶ αἰχμαλώτῳ, ὃς ἔτυχεν αὐτῷ ξένος ὧν 
yu p, ὃς ἔτυχεν Q ξένος ὦν. 
Ὁ , 
Οἱ δὲ στρατιῶται xal πρότερον ἀγάμενοι τὸν ἄνδρα 
τῆς γενναιότητος, ἔτι μᾶλλον ἐθαύμασαν τὴς ὗπε- 
ροψίας τοῦ πλούτου, καὶ ὅτι μετρίως ἤνεγχε τὴν το- 
"4 ^? ut 5 , hl 2 , 
σαύτην εὐτυχίαν. — "Ex τούτου KogtoAavog ἐπεχληθη 
τοῦ ἔργου, καὶ πάντων ἐγεγόνει τῶν κατὰ τὴν αὐτὴν 
Ci / 2 , ο ^Y N N 5 7 
ἡλικίαν ἐπιφανέστατος. Τῆς δὲ πρὸς τοὺς ᾿Αντιάτας 
, c , M u € N c 2 
μάχης τοῦτο λαδούσης τὸ τέλος, ai λοιπαὶ τῶν Οὐο- 
λούσχων πόλεις διελύοντο τὴν πρὸς τοὺς Ρωμαίους 
v wd Neh c) f / 2 7ὔ e 5 
ἔχθραν, καὶ ὅσοι τὰ ὅμοια ἐχείνοις ἐφρόνουν * οἵ τ᾽ ἐν 
τοῖς ὅπλοις ἤδη ὄντες, καὶ οἱ παρασχευαζόμενοι τὸν 
πόλεμον ἐπέπαυντο. Οἷς ἅπασιν ὃ ἸΠόστουμος 
ἐπιειχῶς χρησάμενος: ἀνέστρεψεν ἐπὶ τὰ οἰχεῖα χαὶ 
διαφῆχε τὴν στρατιάν, [Κάσσιος δὲ ὃ ἕτερος τῶν 
ὑπάτων, 5 καταλειφθεὶς ἐν τῇ Ῥώμη, τὸν νεὼν τῆς 
me T 
τε Δήυητρος xal Διονύσου καὶ Κόρης ἐν τῷ μεταξὺ 
“ρόνῳ καθιέρωσεν , ὅς ἐστιν ἐπὶ τοῖς τέρμασι τοῦ με- 
γίστου τῶν ἱπποδρόμων,, ὑπὲρ αὐτὰς ἱδρυμένος τὰς 
37 Σ - 3» » H 3,.N AUA Il / D 
ἀφέσεις, εὐξαμένου μὲν αὐτὸν Αὔλου Ποστουμίου τοῦ 
D / - - 
δικτάτορος ὑπὲρ τῆς πόλεως ἀναθήσειν τοῖς θεοῖς, 
καθ᾽ ὃν χρόνον ἔμελλεν ἀγωνίζεσθαι πρὸς τὴν Λατίνων 
στρατιὰν, τῆς τε βουλῆς μετὰ τὸ νίκημα τὴν χατασ- 
Ay 5 Ὁ zs - » Lud /, A A 
χευὴν αὐτοῦ ψηφισαμέγης ἐχ τῶν λαφύρων ποιήσας 
b ^ D ^ 
θαι πᾶσαν, τότε δὲ τοῦ ἔργου λαύόντος τήν συντέλειαν. 
᾽ i 
XCV. ᾿Εγένοντο δ᾽ ἐν τῷ αὐτῷ χρόνῳ xai πρὸς 
τὰς τῶν Λατίνων πόλεις ἁπάσας συνθῆχαι χαιναὶ 
)"d τοι 32 x , τ) ^N 
μεθ ὅρκων͵ ὑπὲρ εἰρήνης xai φιλίας * ἐπειδὴ παρα- 
χινῆσαί τε οὐδὲν € ἐπεχείρησαν ἐν τῇ στάσει, χαὶ συνη- 
δόμενοι τῇ καθόδῳ τοῦ δήμου φανεροὶ ἦσαν τοῦ τε 
πολέμιου τοῦ πρὸς τοὺς ἀποστάν τας ἑτοίμως ἐδόχουν 
*Hy δὲ τὰ γραφέντα ἐν ταῖς συνθήχαις 
τοιάδε: « Ῥωμαίοις xai ταῖς Λατίνων πόλεσιν ἅπά- 
dta N37 ἕ » E - , 
« σαις εἰρήνη πρὸς ἀλλήλους ἔστω, μέχοις ἂν οὐρανός 
« τε καὶ γῆ τὴν αὐτὴν στάσιν ἔχωσι - xat μήτε αὐτοὶ 
a πολεμείτωσαν πρὸς ἀλλήλους, μήτε, ἄλλοθεν πολε-- 
« μίους ἐπα γέτωσαν, μήτε τοῖς ἐπιφέρουσι πόλεμον 
« δδοὺς παρεχέτωσαν ἀσφαλεῖς" βοηθείτωσάν τε τοῖς 
« πολεμουμένοις ἁπάση δυνάμει: λαφύρων τε χαὶ 
« λείας τῆς ἐκ πολέμων χοινῶν τὸ ἴσον λαγχανέτωσαν 
« μέρος ἑκάτεροι" τῶν τε ἰδιωτιχῶν συμθολαίων ot 
« χρίσεις ἐν ἡμέραις γιγνέσθωσαν δέχα παρ᾽ οἷς ἂν γέ- 
« νηται τὸ συμθόλαιον. Ταῖς δὲ peus ταύταις 
« μηδὲν ἐ ἐξέστω προσθεῖναι μηδὲ dS ἀπ’ αὐτῶν, ὃ 
« τι ἂν μὴ Ῥωμαίοις τε χαὶ Λατίνοις ὁ ἅπασι δοχῇ.» 
Ταῦτα μὲν δὴ Ῥωμαῖοί τε xat Λατῖνοι συνεθήχαντο 
πρὸς ἀλλήλους ὀμόσαντες καθ᾽ ἱερῶν. ᾿ΕΨψηφίσατο δὲ 
χαὶ θυσίάς ἀποδοῦναι τοῖς θεοῖς ἣ βουλὴ χαριστηρίους 
ἐπὶ ταῖς πρὸς τὸν δῆμον διαλλαγαῖς, προσθεῖσα μίαν ἣμέ- 
ρᾶν ταῖς καλουμέναις Λατίναις ἑ ἑορταῖς δυσὶν οὔσαις" 
τὴν μὲν πρώτην ἀνιερώσαντος βασιλέως 'Ταρχυνίου; 
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bus se dignabantur, gratiam habere : verumtamen se iis 


minime usurum, sed contentum fore equo ob ornamen- 


torum pulchritudinera, et uno captivo, qui suus erat 


hospes. Milites vero, qui et ante illius viri generosum 
animum admirabantur, multo magis tunc eum admirati 
sunt quod divitias contemneret, et in tanta felicitate mo- 


deste se gereret. Ob hoc igitur facinus Coriolanus est 


cognominatus, et omnium suce setatis nobilissimus fuit. 
Cum igitur proelium cum Antiatibus commissum talem 
habuisset finem, reliqui Volscorum populi depositis ini- 
miciliis pacem cur. Romanis fecerunt, et quotquot cum 
iis consenserant sive in armis iam erant, sive bellum 


parabant, acquieverunt. Quibus omnibus clementer 


tractatis, Postumus domum rediit, exercitumque dimi- 
sil. Alter vero consul Cassius, in urbe relictus interim 
idem Cereris et Liberi atque Libere consecravit, qua 
es| ad metas Circi maximi, supra ipsos carceres sita ; 
quam pro reipublic:e salute diis voverat A. Postumius 
diclator, quo tempore cum Latinorum copiis dimica- 
turus erat, decreveratque senatus post victoriam par- 
tam ut tota de  manibiis exstrueretur quaque tunc 


demum absoluta erat. 


XCV. Eodem tempore cum omnibus Latinorum po- 
pulis fedus iureiurando interposito renovatum est, et 
pax atque amicitia instaurata, tum quia seditionis tem- 
pore nihil contra populum Romanum moliri sunt conati, 
tum quia constabat eos omnes plebis reditu letari, tum 
etiam qua in bello contra populos, qui a Romanis defe- 
cerant, alacri animo fidelem operam navasse videbantur. 
Qui autem in illo fcedere continebantur, hsc erant: 
« Romanis et omnibus Latinorum populis sit pax dum 
« eaelum et terra eandem stationem obtinuerint : et neu- 
« tri alteris bellum inferant, neve aliunde hostes accer- 
« sant, neve bellum inferentibus tutum iter prebeant ; 
« et infestatis bello totis viribus opem ferant , et mani- 
« biarum ac prede in bello, communibus auspiciis 
« gesto, equam utrique partem sortiantur: privatorum- 
« que contractuum iudicia intra decem dies in foro eius 
populi, ubi contractus fuerint facti, finiantur : istis 
« autem foederibus nihil aut addi aut demi, nisi ex 
« communi Romanorum et Latinorum omnium con- 
« sensu, liceat. » In has igitur conditiones Romani et 
Latini foedus inter se per omnia sacra iurantes, fecerunt. 
Senatus etiam, ob pacem et gratie reconciliationem 
cum plebe factam, diis sacrificia persolvere et suppli- 
cationes facere decrevit, addito uno die Latinis feriis 
408 vocantur, cum duo tantum earum dies ante essent : 
quorum alter a rege Tarquinio consecratus est, qua 
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καθ᾽ ὃν χρόνον ἐνίκησε Τυρρηνοὺς, τὴν δ᾽ ἑτέραν τοῦ 
δήμου προσθέντος, ὅτε τοὺς βασιλεῖς ἐχδαλὼν ἐλευ- 
θέραν ἐποίησε τὴν πόλιν" αἷς ἣ τρίτη τότε προσε- 
/ e / - EI , e A 

veu. Or, τῆς καθόδου τῶν ἀποστάντων ἕνεκα. Τὴν 
δὲ προστασίαν xol τὴν ἐπιμέλειαν τῶν ἐν αὐταῖς ι- 
νομένων θυσιῶν τε xol ἀγώνων οἵ τῶν δημάρχων 
ὑπηρέται παρέλαύον, οἱ τὴν νῦν ἀγορανομικὴν ἔχοντες 
ἐξουσίαν, ὥσπερ ἔφην, χοσμηθέντες ὑπὸ τὴς βουλῆς 
πορφύρα χαὶ θρόνῳ ἐλεφαντίνῳ, xol τοῖς ἄλλοις € 

ρφύρᾳ χαὶ θρόνῳ φ 2, καὶ τοῖς ἄλλοις ἐπι- 
cote, οἷς εἰχον ot βασιλεῖς. 

2 Pad ris / e τ 

XCVI. Οὐ πολλῷ δὲ ὕστερον χρόνῳ τῆς ἑορτῆς 
TON e E" / E / 3 n 
τῶν ὑπατιχῶν εἷς Μενήνιος ᾿Αγρίππας ἐτελεύτησε 
τὸν βίον, 6 νικήσας Σαδίνους, xol τὸν ἐξ αὐτῶν 
θρίαμόον ἐπιφανέστατον ἀγαγὼν, ᾧ πεισθεῖσα f βου- 
λὴ τὴν χάθοδον ἐπέτρεψε τοῖς φυγάσι, καὶ ὃ δῆμος 

/, E] / c [5] N SUN Y, 

πιστεύσας ἀπέστη τῶν ὅπλων: xot αὐτὸν ἔθαψεν jj 

/' Y Y , , b] » M 
πόλις δημοσίᾳ καὶ καλλίστῃ πάντων ἀνθρώπων xol 
λαμπροτάτη ταφῇ. Οὐσία γὰρ οὖκ ἦν τῷ ἀνδρὶ εἰς 
μεγαλοπρέπειαν ἐχχομιδὴς xol ταφῆς ἀποχρῶσα " 


ὥστε χαὶ τοῖς ἐπιτρόποις αὐτοῦ τῶν παίδων βουλευο- 
μένοις ἔδοξεν, ὡς ἕνα τῶν πολλῶν εὐτελῶς ἐκκομίσαι 


τε καὶ θάψαι. Οὐ μέντοιγε ὃ δῆμος εἴασεν, ἀλλὰ 
συναγαγόντες ol δήμαρχοι τὸ πλῆθος εἰς ἐχχλησίαν, 
χαὶ πολλὰ διελθόντες ἐγχώμια τῶν τε χατὰ πόλεμον 
ἔργων τοῦ ἀνδρὸς καὶ τῶν πολιτιχῶν, τήν τε σωφροσύ- 
νὴν αὐτοῦ χαὶ τὴν λιτότητα τοῦ βίου, μάλιστα δὲ 
τὴν εἰς χρηματισμὸν ἐγχράτειαν ἐπὶ μήκιστον ἄραν- 
"- » e 
τες τοῖς ἐπαίνοις, αἴσχιστον ἔφησαν εἶναι τῶν πραγ- 
μάτων, ἄνδρα τηλικοῦτον ἀσήμου xot ταπεινῆς χη- 
δείας τυχεῖν διὰ πενίαν " παρήνεσάν τε τῷ δήμῳ τὴν 
δαπάνην ἀναδέξασθαι xol συνεισενεγχεῖν κατ᾽ ἄνδρα 
o μὴ 3 M Hu "mor N05 , $ / 
ὅσον ἂν αὐτοὶ τάξωσι. — "loi; δὲ ἀχούσασιν ἀσμένοις 
ἐγένετο, καὶ αὐτίχα φέροντος ἑκάστου τὸ ταχθὲν πολύ 
τι χρῆμα συνήχθη διαφόρου, Μαθοῦσα δὲ τοῦτο ἣ 
Y , 3 , ' eo » ST»), 
βουλὴ δι᾿’ αἰσχύνης τὸ πρᾶγμα ἔλαδε, xol ἔχρινε μὴ 
xoc ἄνδρα ἐρανισμῷ τὸν ἐπιφανέστατον Ῥωμαίων 
“ - , 3 9.5 Lud r 2 7 
περιϊδεῖν θαπτόμενον, ἀλλ᾽ ex τῶν δημοσίων ἐδικαίωσε 
τὸ ἀνάλωμα γενέσθαι, τοῖς ταμίαις ἐπιτρέψασα τὴν 
ἐπιμέλειαν, Οἱ δὲ πολλῶν πάνυ μισθώσαντες χρη- 
μάτων τὰς παροχὰς, χόσμῳ :τε πολυτελεστάτῳ χοσ-- 
μήσαντες αὐτοῦ τὸ σῶμα, χαὶ πάντα τὰ λοιπὰ ἐπι- 
χορηγήσαντες εἷς μεγαλοπρέπειαν, ἔθαψαν αὐτὸν 
iv) D 3 Dh , , ^Y bod 
ἀξίως τῆς ἀρετῆς. ᾿Αντιφιλοτιμούμενος δὲ ὃ δῆμος 
λ X 5 SN 2L N 27 YN 
πρὸς τὴν βουλὴν, οὐδὲ αὐτὸς ἠξίωσε τὸ συνεισενεχθὲν 
διάφορον ἀποδιδόντων τῶν ταμιῶν ἀπολαδεῖν, ἀλλ᾽ 
ἐχαρίσατο τοῖς παισὶ τοῦ ἀνδρὸς οἰχτείρων τὴν 
ΟἹ H d VN 2? ua 2 NI e D 
ἀπορίαν, ἵνα μηδὲν ἀνάξιον ἐπιτηδεύσωσι τῆς τοῦ 
πατρὸς ἀρετῆς. γένετο δὲ καὶ (umo ἐν τῷ χρόνῳ 
τούτῳ διὰ τῶν ὑπάτων " ἐξ ἧς εὑρέθησαν ὑπὲρ ἕνδεχα 
,ὔ , € , M AN Y 2—32X 
πάντων μυριάδες ai τιμησάμεναι. Καὶ τὰ μὲν ἐπὶ 
τῆς τούτων ὑπατείας πραχθέντα Ρωμαίοις ταῦτ᾽ ἦν. 
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tempore Etrusci ab eo devicti fuerunt, alter vero a po- 
pulo additus, quando exactis regibus rempublicam in 
libertatem vindicavit : quibus tertius tunc additus est 
ob reditum plebis, quz secessionem fecerat. Munus au- 
tem procurationemque sacrificiorum et ludorum, qui in 
ilis feriis fiebant, Tribunorum plebis ministri accepe- 
runt, qui nunc zdilitiam habent potestatem, ut dixi, a 
senatu pretexta et sella eburnea et reliquis regiis insi- 
gnibus ornati. 


XCVI. Nec multo post has ferias Menenius Agrippa 
vir consularis diem obiit, qui Sabinos vicerat et maxime 
insignem triumphum de illis egerat, cuiusque suasu se- 
natus profugis reditum concesserat, et cuius fidem plebs 
secuta ab armis discesserat : elatusque est publicis 
impensis, et longe omnium mortalium pulcherrime et 
magnificentissime sepultus est. Nam private illius ho- 
minis facultates ad honestum et magnificum funus et 
sepulturam non sufficiebant : quare liberorum eius tuto- 
ribus, post habitam consultationem , placuit, eum ut 
unum de vulgo vili funere efferre atque sepulture man- 
dare. Plebs tamen id fieri non est passa, sed tribuni 
advocata plebe ad concionem, et multis laudibus res 
tum bello tum pace ab illo viro gestas persecuti , eius- 
que temperantia et frugalitate, praecipue vero a qusesti- 
bus abstinentia summis laudibus in colum elata , faci- 
nus longe turpissimum fore dixerunt, si viri tanti ignobile 
atque humile funus ob inopiam esset : plebique aucto- 
res fuerunt ut funeris sumptus in se reciperet, coactam- 
que pecuniam viritim conferret. Plebi vero grata hac 
fuerunt. Cum autem confestim unusquisque impera- 
tam summam attulisset, magna vis pecunie coacta est. 
Senatus vero hac re cognita eam sibi dedecori fore 
putavit: quare decrevit minime pati virum Romanorum 
nobilissimum stipe viritim coacta sepulture mandari, sed 
equum esse censuit, ut sumptus ex «erarii pecunia 
fieret, huius rei cura quastoribus commissa. Illi vero 
ingenti ere funus libitinarlis locaverunt, eiusque ca- 
daver ornatum magnificentissime , ceterisque omnibus 
rebus ad magnificentiam ac splendorem suppeditatis, 
pro dignitate ac virtute hominis sepulture mandarunt. 
Cum autem plebs in honoranda defuncti memoria se- 
natui minime cedere vellet, ipsa quidem illud colla- 
ticium zs recipere noluit, quamvis quaestores id ipsi 
restituere vellent, sed largita est illius viri liberis, mi- 
serata inopiam eorum, ne quid indignum paterna virtute 
exercerent. Eodem tempore a consulibus habitus est 
census, censaque sunt universorum capitum centum et 
decem millia et amplius. Atque his consulibus haec ἃ 
Romanis sunt gesta. 
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AOTOX EBAOMOX. 


I. Τίτου δὲ Γεγανίου Maxepivou καὶ IlomAtou 
Μηνυχίου τὴν ὕπατον ἐξουσίαν παραλαδόντων, σίτου 
σπάνις ἰσχυρὰ τὴν Ρώμην κατέσχεν, ἐκ τὴς ἀποστά- 
σεως λαβοῦσα τὴν ἀρχήν. Ὃ μὲν γὰρ δῆμος ἀπέστη 
τῶν πατρικίων μετὰ τὴν μετοπωρινὴν ἰσημερίαν, 
ὑπ᾽ αὐτὴν μάλιστα τὴν ἀρχὴν τοῦ σπόρου - ἐξέλιπον 
δὲ τὴν χώραν οἵ γεωργοῦντες ἅμα τῇ χινήσει, xol 
διέστησαν οἱ μὲν χαριέστεροι πρὸς τοὺς πατριχίους, 
τὸ δὲ θητικὸν μέρος ὡς τοὺς δημοτικούς * καὶ διέμειναν 
3923107. Y 2 / » d e: 14 M 
ἐξ ἐκείνου χωρὶς ἀλλήλων ὄντες, ἕως οὗ χατέστη xol 
συνῆλθεν ἣ πόλις εἰς ἑαυτὴν, οὐ πολλῷ πρότερον διαλ- 
λαγεῖσα τῆς χειμερινῆς τροπῆς. Τὸν δὲ μεταξὺ 

CUITNS 3 ua dis 
χρόνον, ἐν ᾧ ὃ πᾶς ἐπιτελεῖται σπόρος ὥραϊος , ἔρημος 
ἣ χώρα τῶν ἐπιμελησομένων ἦν χαὶ ἐπὶ πολὺν χρόνον 
διετέλεσεν, ὥστε μηδὲ χατελθοῦσι τοῖς γεωργοῖς dva 
λαθεῖν αὐτὴν ἔτι ῥάδιον εἰναι δούλων τε ἀποστάσει 
χαὶ χτηνῶν ὀλέθρῳ, μεθ’ ὧν αὐτὴν ἔμελλον ἐργάζε- 
σθαι, χεχαχωμένοις, ἀφορμῆς τε οὐ πολλοῖς εἰς τὸν 

, “ 7 
ἐπιόντα ἐνιαυτὸν ὑπαρχούσης οὔτε σπερμάτων οὗτε 
τροφῆς. 

^ N N ^ M ^ À , 
πρὸς Τυρρηνοὺς xoci Καμπανοὺς καὶ τὸ καλούμενον 
Πωμεντῖνον πεδίον, σῖτον ὅσον ἂν δύναιντο πλεῖστον 
ὠνησομένους. Πόπλιος δὲ Οὐαλέριος χαὶ Λεύχιος 
Γεγάνιος εἰς Σιχελίαν ἀπεστάλησαν" Οὐαλέριος μὲν 
υἱὸς ὧν Ποπλιχόλα, Γεγάνιος δὲ θατέρου τῶν ὑπάτων 
ἀδελφός. Τύραννοι δὲ τότε χατὰ πόλεις μὲν ἦσαν, 
P] , iN / 2 M M 
ἐπιφανέστατος δὲ Γέλων ὃ Δεινομένους, νεωστὶ τὴν 
ἹἹπποχράτους τυραννίδα παρειληφὼς, οὐχὶ Διονύσιος 

/ 
ὃ Συραχούσιος, ὡς Λικίννιος γέγραφε, καὶ Γέλλιος 

)! »y Lad € , 

xxi ἄλλοι συχνοὶ τῶν "Popatov συγγραφέων, 00- 
1 e AY 5» Ll 
Gy ἐξητακότες τῶν περὶ τοὺς χρόνους ἀχριδῶς, ὡς 
αὐτὸ δηλοῖ τούργον, ἀλλ᾽ εἰκῆ τὸ προστυχὸν ἀπο- 
φαινόμενο. ἫἪ μὲν γὰρ εἷς Σιχελίαν ἀποδειχθεῖσα 
πρεσδεία χατὰ τὸν δεύτερον ἐνιαυτὸν τῆς ἑδδομη- 
- or 
χοστῆς χαὶ δευτέρας ὀλυμπιάδος ἐξέπλευσεν, ἄρχον- 
- ,ὔ € 7 
τος ᾿Αθήνησιν ὙὙριλίδου, ἑπταχαίδεχα διελθόντων 
ἐτῶν μετὰ τὴν ἐχύολὴν τῶν βασιλέων, ὡς οὗτοί 
à € » N ea LE 
τε χαὶ οἵ ἄλλοι σχεδὸν ἅπαντες συγγραφεῖς ὅμολο- 
γοῦσι" Διονύσιος δὲ ὃ πρεσδύτερος ὀγδοηχοστῷ καὶ 
D » 
πέμπτῳ μετὰ ταῦτα ἔτει Συραχουσίοις ἐπαναστὰς, 
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μὲ l5 | copia in sequentem annum parata erat. 
Ταῦτα $j βουλὴ μαθοῦσα mpécGetg διέπεμπε, 


I. Tite Geganio Macerino et Publio Minucio consulibus, 
gravis annona caritas ex secessione orfa urbem invasit. 
Plebs enim a patriciis secesserat post. autumnale sequi- 
noctium, sub ipsum ferme sementis faciende initium: 
coloni vero agrum deseruerunt, simulatque motus ccpit, 
atque ii quidem, qui ditiores erant, partes patriciorum 
sunt seculi, mercenarium vero vulgus ad plebeios tran- 
sii. Alque ab eo tempore ita alii ab aliis segregati 
manserunt, donec civitas non multo ante: solstitium hi- 
bernum reconciliata componeretur, et in unum coiret. 
At medio temporis spatio, quo omnis tempestiva se- 
mentis sit , agri colonis erant vacui, idque din duravit, ita 
utne post ipsum quidem agricolarum reditum cultura , 
facile reparari posset , tum ob servorum fugam et iumen- 
torum interitum, quibus ad agrum colendum opus erat 
ium etiam quia non magna aut seminum, aut alimentorum 
His rebus co- 
gnitis senatus legatos-dimisit in Etruriam et Campaniam 
et in agrum Pomentinum, ut quantam maximam possent 





frumenti copiam coemerent. P. autem Valerius et L. 
Geganius in Siciliam missi sunt : Valerius quidem Po- 
Ty- 


ranni autem tunc in singulis oppidis dominabantur, inter 


plicolze filius, Geganius vero alterius consulis frater. 


quos nobilissimus erat Gelo Dinomenis filius, qui nuper- 
rime Hippocratis dominationem adeptus fuerat, non 
Dionysius Syracusanus, sicut scripserunt Licinius et 
Gellius, e£ multi alii Romani scriptores, nullo modo 
temporum rationibus accuratius examinatis, ut res 
ipsa indicat, sed temere quidquid in mentem venit nar- 
rantes. Nam decreta in Siciliam legatio, anno secundo 
olympiadis txxr, eo navigavit, archonte Athenis Hy- 
brilide, post exactos reges anno xvir, uf et isti et alii 
Dio- 
nysius vero senior octogesimo quinto post anno quum 
invassiset Syracusis tyrannidem occupavit, anno tertio 
25. 


fere omnes historici communi consensu scribunt. 
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ἐγενηχοστῆὴς xat doe voca ἄρχοντος ᾿Αθή- 
vnct Καλλίου τοῦ μετ᾽ ᾿Αντιγένη. Ὄλίγοις μὲν οὖν 
ἔτεσι διαμαρτεῖν τῶν χρόνων δοίη τις ἂν ἱστοριχοῖς 
ἀνδράσιν ἀρχαίας χαὶ πολυετεῖς συνταττομένοις πραγ- 
ματείας * γενεαῖς δὲ δυσὶν ἢ τρισὶν ὅλαις ἀποπλανη- 
Ἀλλ᾽ ἔοιχεν 
ὃ πρῶτος ἐν ταῖς χρονογραφίαις τοῦτο χαταχωρίσας, 
ᾧ πάντες ἠχολούθησαν ol λοιποὶ, τοσοῦτο μόνον ἐν ταῖς 


^ D b! , 
θῆναι τῆς ἀληθείας, οὐχ ἂν ἐπιτρέψειεν. 


ΟῚ , CAN D - ct / 6 E , 
ἀρχαίαις εὑρὼν ἀναγραφαῖς, ὅτι πρέσόεις ἀπεστά- 
λησαν ἐπὶ Σιχελίαν σῖτον 
ὠνησόμενοι, xat παρῆσαν ἐχεῖθεν ap ἣν ὃ τύ- 
ρᾶννος ἔδωχε δωρεὰν, οὐχέτι μὴν παρὰ τῶν 'EA- 
ληνικῶν ἐξετάσαι συγγραφέων, ὅστις ἣν τύραννος 
τότε Σικελίας, ἀδασανίστως δέ πως xai κατὰ τὸ προσ- 
τυχὸν θεῖναι τὸν Διονύσ σιον. 

II. Οἱ μὲν οὖν ἐπὶ Σιχελίας πλέοντες πρέσθεις 
χειμῶνι χρησάμενοι xavX θάλατταν, xot χύχλῳ τὴν 
νῆσον περιπλεῖν ἀναγκασθέντες, χρόνιοί τε χατήχθη- 
σαν πρὸς τὸν τύραννον, xol τὴν χειμερινὴν éxei δια- 
τρίψαντες ὥραν μετὰ [ τὸ ] θέρος ἐπανῆλθον εἰς Ἶτα- 
λίαν πολλὰς κομίζοντες ἀγοράς. Οἱ δ᾽ εἷς τὸ Πω- 

- 3 , , 247 M 2587 € 
μεντῖνον ἀποσταλέντες πεδίον ὀλίγου μὲν ἐδέησαν ὡς 

, δ Lud ^ , 32 co 
χατάσχοποι πρὸς τῶν Οὐολούσχων ἀναιρεθῆναι, δια- 
δληθέντες ὑπὸ τῶν ἐκ Ρώμης φυγάδων * χαλεπῶς δὲ 

, X M 7, 92987 4 2.2 
πάνυ διὰ τὴν προθυμίαν τῶν ἰδίων ξένων, αὐτὰ δια- 
σῶσαι δυνηθέντες τὰ σώματα, δίχα τῶν χρημάτων 
ἀνέστρεψαν εἰς τὴν Ῥώμην ἄπραχτοι. Ὅμοια δὲ 
τούτοις συνέδη παθεῖν xal τοῖς εἰς τὴν ᾿Ιταλιῶτιν 
ἀφικομένοις Κύμην. Καὶ γὰρ αὐτόθι πολλοὶ Ῥω- 

, , € Ν n Pete vf , 
μαίων διατρίόοντες, oi σὺν τῷ βασιλεῖ 'Γαρχυνίῳ 
διασωθέντες ἐχ τῆς τελευταίας μάχης φυγάδες, τὸ 
μὲν πρῶτον ἐξαιτεῖσθαι παρὰ τοῦ τυράννου τοὺς dy- 
ὃρας ἐπεχείρησαν ἐπὶ θανάτῳ" ἀποτυχόντες δὲ τούτου 
δύσια κατασχεῖν ταῦτα τὰ σώματα παρὰ τῆς ἀπε- 

Χ /d Hu 2r d E] δὰ 16 M € - 
σταλχυίας πόλεως ἠξίουν, ἕως ἀπολάῤφωσι τὰς ἑαυτῶν 

2 Xo EA CIN EC ἵν 2N D 
οὐσίας, ἃς ἔφασαν ὑπὸ “Ῥωμαίων ἀδίκως δεδημεῦσθαι, 
χαὶ ταύτης ᾧοντο δεῖν τῆς δίχης τὸν τύραννον αὐτοῖς γε- 

, l4 € N ec , co / ΕῚ 
νέσθαι χριτήν. ὋὉ δὲ τυραννῶν τότε τῆς Κύμης Ἄρισ-- 
τόδημος ἦν ὃ ᾿Ἀριστοχράτους, ἀνὴρ οὗ τῶν ἐπιτυχόν- 

ce , ^ 2 - N € LN e 
τῶν ἕνεχα γένους, ὃς ἐχαλεῖτο MaAaxóg ὑπὸ τῶν 
ἀστῶν, χαὶ σὺν χρόνῳ γνωριμωτέραν τοῦ ὀνόματος 
» Y Ew »q? d / τους - 
ἔσχε τὴν ἐπίχλησιν, εἴθ᾽ ὅτι θηλυδρίας ἐγένετο παῖς 
μὴ e 
ὧν xat τὰ γυναιξὶν ἁρμόττοντα ἔπασχεν, ὡς ἱστοροῦσί 

Ya? e eo * 
τινές, εἴθ᾽ ὅτι πρᾶος ἦν φύσει xol μαλαχὸς ὀργὴν, ὡς 
, eo 

ἕτεροι γράφουσιν. ᾿Αφορμαῖς δὲ τῆς τυραννίδος 
δποίαις ἐχρήσατο, καὶ τίνας ἦλθεν ἐ ἐπ᾿ αὐτὴν δδοὺς, xol 
πῶς διῴκησε τὰ χατὰ τὴν ἀρχὴν, χαταστροφῆς τε ὁποίας 
ἔτυχεν, οὐχ ἄκαιρον εἶναι δοκῶ μικρὸν ἐπιστήσας τὴν 

Ῥωμαϊκὴν διήγησιν χεφαλαιωδῶς διεξελθεῖν. 

314. τ 

11, ᾿Επὶ τῆς ἑξηκοστῆς xoi τετάρτης ὀλυμπιάδος, 
ἄρχοντος ᾿Αθήνησι Μιλτιάδου, Κύμην τὴν ἐν ᾽᾿Οπιχοῖς 
Ἑλληνίδα πόλιν, ἣν ᾿Ερετριεῖς τε χαὶ Χαλχιδεῖς ἔχτι- 
σαν, 'Γυρρηνῶν [3] οἱ περὶ τὸν ᾿Ιόνιον χόλπον χατοι- 


, c 
τούτων τῶν ὕπατων tig 
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^ -ῆ 
: κατέσχε τὴν τυραννίδα χατὰ τὸν τρίτον ἐνιαυτὸν τῆς 


olympiadis xcii, archonte Athenis Callia, qui successit 
Antigeni. Certe ferendum esset in historicis, si exiguo 
annorum numero in ipsa temporum supputatione falle- 
rentur, qui priscam et multorum annorum historiam 
componunt : sed totis duabus tribusve :etalibus a veri- 
late aberrare nemo ipsis permiserit. Videtur autem 
qui primus hoe in suos annales retulit (quem ceteri 
omnes seculi sunt) hoe solum in priscis commentariis 
invenisse, his consulibus legatos in Siciliam missos, 
ut frumentum emerent, atque inde, quod tyrannus dono 
dederat, advexisse : non tamen ulterius Graecorum 
scriptorum historias scrutatus , quisnam tunc Siciliz ty- 
vannus fuerit temere et inconsiderate, quod forte occur- 


rebat Dionysii nomen posuisse. 


II. Legati igitur, qui in Siciliam navigabant, tempesta - 
tibus in mari iactati et coacti cireumnavigare insulam , 
sero ad tyrannum pervenerunt; hieme et ibi exacta 
primo vere in Italiam reversi, magnam commeatus co- 
piam advexerunt. Qui vero in agrum Pomentinum 
missi fuerant, parum abfuit, quin ut exploratores a Vol- 
scis interficerentur, delati ab exsulibus Romanis : sed 
cum ὥσθ admodum hospitum studio ac favore ipsa 
corpora servare potuissent , pecunia amissa et re infecta 
Romam redierunt. Idem accidit iis, qui ad Italicas 
Cumas profecti erant. Cum enim in hac civitate multi 
Romani degerent, qui cum Tarquinio rege profugi ex 
ultimo prelio evaserant , primum quidem illos a tyranno 
ad supplicium deposcere conati sunt : sed cum hoc im- 
petrare non potuissent, postularunt ut saltem sibi liceret 
eorum corpora pignoris loco detinere, donec a civitate, quae 
eos miserat, sua bona reciperent, qua a populo Romano 
iniuste publicata dicebant, atque ipsum tyrannum istius 
litis iudicem esse oportere censebant. Tunc autem 
Cumis tyrannus erat Aristodemus, Aristocratis filius, vir 
non obscuri generis, quia Cumis Malacus vocabatur, 
et temporis progressu cognomen magis nomine innotuit, 
sive quod puer adhuc effeminatus esset et muliebria 
pateretur, ut quidam produnt; sive (ut alii scribunt ) 
quod miti οἱ ad iracundiam prono esset ingenio. Qui- 
bus autem tyrannidis occupande occasionibus sit usus, 
et qua via ad eam pervenerit, e£ quomodo se in ea ges- 
serit, et quem vitz exitum habuerit , non intempestivum 
iudico, intermissa paulisper rerum Romanarum narra- 
tione, summatim percurrere. 

'-- III. Olympiade rxrv, arcbonte Athenis Miltiade, Cumas, 
Grecam urbem, in Opicis ab Eretriensibus et Chalciden- 
sibus conditam, Etrusci, qui circa Ionium sinum habi- 
tabant, inde ἃ Gallis temporis progressu pulsi, et una 
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κοῦντες, ἐχεῖθέντε ὑπὸ τῶν Κελτῶν ἐξελαθέντες σὺν po 
vo, καὶ σὺν αὐτοῖς "Ou ópuxot vexat Δαύνιοι xol συχνοὶ 
τῶν ἄλλων - βαρδάρων, ἐ ἐπεχείρησαν ἀνελεῖν; οὐδεμίαν 
ἔχοντες εἰπεῖν τοῦ μίσους δικαίαν πρόφασιν , ὅτι μὴ 
Ἣν γὰρ [5] Κύμη 


ἼἜτα- 


τὴν εὐδαιμονίαν τῆς πόλεως. 
χατ᾽ ἐχείνους τοὺς χρόνους περιθόητος ἀνὰ τὴν 
λίαν ὅλην πλούτου τε καὶ δυνάμεως καὶ τῶν ἄλλων ἀγα- 
θῶν ἕνεχα, γὴν τε κατέχουσα τῆς Καμπανῶν πεδιάδος 
τὴν πολυχαρποτάτην, καὶ λιμένων κρατοῦσα τῶν περὶ 
Μισηνὸν Τούτοις ἐπιδουλεύσαντες 
"5 - € , , 2)-15 SCAN 

τοῖς ἀγαθοῖς oi βάρδαροι, στρατεύουσιν ἐπ᾿ αὐτὴν, 

πεζοὶ μὲν οὐκ ἐλάττους πεντήχοντα Duden ἱππεῖς 
2p 


T0- 


/, 
ἐπικαιροτάτων. 


δὲ 35:9) χιλιάδων ἀποδέοντες εἶναι δισμύριοι. 
στρατοπεδευχόσι δὲ μαχρὰν 
λεως τέρας γίνεται, οἷον ἐν οὐδενὶ χρόνῳ μνημο- 

€ ^ L4 c 
γεύεται γενόμενον οὔτε “Ιξλλάδος οὔτε βαρόάρου γῆς 
οὐδαμόθι. Οἱ γὰρ παρὰ τὰ στρατόπεδα δέοντες 
- ὦ 1 2 - » / c 8M 
αὐτῶν ποταμοὶ, Οὐολτοῦρνος ὄνομα θατέρῳ, τῷ δὲ 


αὐτοῖς οὐ τῆς 


EM Divis, ἀφέντες τὰς χατὰ φύσιν ὁδοὺς, ἀνέστρε- 
πολλοῦ διετέλεσαν ἀπὸ 
τῶν στομάτων “ἀναχωροῦντες ἐπὶ τὰς πηγάς. Τοῦτο 
καταμαθόντες οἱ Κυμαῖοι, τότε ἐθάρρησαν διλόσε τοῖς 
βαρθάροις χωρεῖν, ὡς τοῦ δαιμονίου ταπεινὰ μὲν τά- 
χείνων μετέωρα θήσοντος, ὑψηλὰ δὲ 


ψαν τὰ νάματα, χαὶ μέχρι 


τὰ δοχοῦντα εἶναι 
, “- , pU Y 
τότε σφῶν ταπεινά. Νείμαντες δὲ τὴν ἐν ἀκμῇ δύ- 
ναμιν ἅπασαν τριχῆ » Μιᾷ μὲν τὴν πόλιν ἐφρούρουν . 
τὴ δ᾽ ἑτέρᾳ τὰς ναῦς εἶχον ἐν φυλαχῇ, τῇ δὲ τρίτῃ 
πρὸ τοῦ τείχους ταξάμενοι, τοὺς ἐπιόντας ἐδέχοντο. 
Τούτων ἱππεῖς μὲν ἦσαν ἑξαχόσιοι., πεζοὶ δὲ τε- 
τραχισχίλιοι καὶ πενταχόσιοι, xol idis ὄντες τὸν 
ἀριθμὸν ὀλίγοι τὰς τοσαύτας ὑπέστησαν υυριάδας. 
IV. “Ὡς δὲ χατέμαθον αὐτοὺς οἱ βάρδαροι μάχεοσ- 
θαι παρεσχευασμένους, ἀλαλάξαντες ἐχώρουν ὅμόσε 
πεζοί τε χαὶ 
Ἢν δὲ τὸ 
3 9 , A , “εν ΤΣ , 229 VÀ 2 
πρὸ τῆς πόλεως χωρίον, ἐν ᾧ συνέμισγον ἀλλήλοις, αὖ- 
λὼν στενὸς ὄρεσι καὶ λίμναις περιχλειόμενος, τῇ μὲν 
ἀρετῇ τῶν Κυμαίων σύμμαχος, τῷ δὲ πλήθει τῶν 
βαρύάρων πολέμιος. ᾿Ανατρεπόμενοι γὰρ ὑπ᾽ ἀλλή- 
λων xa συμπατούμενοι πολλαχῇ μὲν καὶ ἄλλη, μά- 
Ὁ / - 
λιστα δὲ περὶ τὰ τέλματα τῆς λίμνης, οὐδ᾽ εἷς χεῖ-- 
puc ἐλθόντες τῇ φάλαγγι τῶν “Ἑλλήνων, αὐτοὶ δι’ 
c m € , ^ , A Ns ᾿ ' 
αὑτῶν oi πλείους διεφθάρησαν - καὶ ὃ μὲν πεζὸς 
» ὦ ' M Xe aye jN M E δὲ 
αὐτῶν στρατὸς ὃ πολὺς περὶ ἑαυτῷ σφαλεὶς, ἔργον δὲ 
γενναῖον οὐδὲν ἀποδειξάμενος, ἄλλος ἄλλη διασχεδασ- 
f * » δ € δὲ € ten 78 Y ὃ n ὶ 
ἠεὶς ἔφυγεν " οἱ δὲ ἱππεῖς συνῆλθον μὲν διόσε, xa 
πολὺν τοῖς “Ελλησιν οὗτοι παρέσχον πόνον * ἀδύνατοι 
Ἂ à 
δὲ ὄντες χυχλώσασθαι τοὺς πολεμίους διὰ στενοχωρίαν, 
χαί τι xal τοῦ δαιμονίου χεραυνοῖς xal ὕδασι xal 
“ - dg 
βρονταῖς συναγων!σαμένου τοῖς “Ιλλησι, δείσαντες εἷς 
φυγὴν τρέπονται. ᾿Εν ταύτῃ τῇ μάχῃ πάντες μὲν 
οἵ τῶν Κυμαίων ἱππεῖς λαμπρῶς ἠγωνίσαντο, χαὶ 
τῆς νίκης οὗτοι μάλιστα ὡμολογοῦντο αἴτιοι γενέσθαι, 


ὑπὲρ ἅπαντας δὲ τοὺς ἄλλους Ἀριστόδημος ὃ Ἡαλαχὸς 


^ g , 6 ἕῳ E , 
τὸν βάρόαρον τρόπον, ἄνευ χόσμου, 
“- y 
ἱππεῖς ἀναμὶξ, ὡς ἅπαντας ἀναρπασόμενοι. 
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cum illis U.nbri et Daunii et multi alii barbari, evertere 
sunt conati, ob nullam aliam iustam odii caussam, quam 
propter ipsam urbis felicitatem. 


poribus tota Italia celebres erant, ob divitias et poten- 


Cum enim illis tem- 


tiam et alia bona, quod totius Campani agri fertilissimam 
partem possiderent et opportunissimos circa Misenum 
portus haberent. His bonis barbari insidiantes expedi- 
lionem contra eas fecerunt, fere cum quingentis peditum 
et decem et octo equitum millibus. Castris autem non 
procul ab urbe positis, admirandum prodigium apparuit, 
quale nunquam aut apud Gracos aut barbaros uspiam 
accidisse memoratur. Nam amnes, qui prater eorum 
castra fluebant, quorum alter Vulturnus, alter Glanis 
vocatur, omisso naturali cursu aquas reverterunt, et ab 
ostiis ad fontes recurrerunt, eumque cursum diu tenue- 


runt. Hac re cognita Cum:i, tunc demum ausi sunt 


cum barbaris congredi, quod ex hoc prodigio conjicerent 
deum res hostium elatas depressurum , 


et suas, qua 


tunc videbantur humiles, elaturum. Quare divisis tri- 
fariam totius iuventutis viribus, partem unam ad urbis 
prosidium, alteram ad. navium custod/am reliquerunt ; 
tertiam pro moenibus instruxerunt , impetum hostium 
excepturi. Atque horum numerus continebat equites 
nc, peditum vero quatuor millia et quingentos przeterea : 
et hoc quamvis exiguo militum numero, tot Zostium 
millia sustinuerunt. 

IV. Ubi vero barbari cognoverunt eos ad pugnam 
paratos esse, clamore sublato , barbarorum more, eos in- 
vaserunt, nullo servato ordine, pedites et equites pro- 
miscue, quasi omnes primo impetu essent deleturi. 
Locus autem, ubi pugnabatur, erat vallis angusfa ante 
urbem , montibus et paludibus undique septa , pro Cu- 
moorum virtute faciens et barbarorum multitudini 
iniqua. Cum enim alii alios everterent, humique dejice- 
rent et conculcarent, cum multis aliis in locis, tum vero 
praecipue circa czenum paludis, ne congressi quidem cum 
acie Grecorum plerique eorum ἃ suis obtrili interie- 
runt : atque ingens ille eorum peditatus, mutua colli- 
sione afflictus et nullo fori facinore edito, dissipatus 
estetaliusalio fugit. Equites vero pugnarunt quidem, et 
multum negotii Grecis exhibuerunt : sed cum non pos- 
sent hostes circumdare ob locorum angustias , quinetiam 
ipso deo fulminibus et imbribus et tonitruis Graecos 
adiuvante, terrifi terga verterunt. In eo proelio omnes 
Cumcorum equiles egregie pugnarunt, atque hi potis- 
simum omnium confessione victori auctores fuerunt 8 
sed inter ceteros Aristodemi, cognomine Malaci, virtus 
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ἐπικαλούμενος " xol γὰρ τὸν ἡγεμόνα τῶν πολεμίων | 
οὗτος ἀπέκτεινε μόνος ὑποστὰς xal ἄλλους πολλοὺς 
καὶ ἀγαθούς. ΔΛυθέντος δὲ τοῦ πολέμου τὰς χαριστη- 
ρίους θυσίας ἀποδόντες οἱ Κυμαῖοι τοῖς θεοῖς, χαὶ 
ταφὰς τῶν ἀποθανόντων ἐν τῇ μάχη λαμπρὰς ποιη- 
σάμενοι, περὶ τῶν, ἀριστείων, ὅτῳ χρὴ τὸν πρῶτον 
ἀποδοῦναι στέφανον, εἰς πολλὴν χατέστησαν ἔριν. 
Οἱ μὲν γὰρ ἀκέραιοι χριταὶ τὸν ᾿Αριστόδημον ἐδού- 
λοντο τιμῆσαι, xal ἦν ὃ δῆμος ἅπας μετ᾽ ἐχείνου᾽ ol 
δὲ δυνατοὶ τὸν ἱππάρχην ἹἽππομέδοντα, xat ἣ βουλὴ 
πᾶσα τούτῳ συνελάμόανεν * ἦν δὲ ἀριστοχρατιχὴ τότε 
παρὰ τοῖς Κυμαίοις ἣ πολιτεία, καὶ ὃ δῆμος οὐ πολ-- 
λῶν τινων χύριος. Στάσεως δὲ διὰ ταύτην τὴν ἔριν 
ἀνισταμένης, δείσαντες οἱ πρεσδύτεροι, μὴ πρὸς ὅπλα 
xal φόνους χωρήσῃ τὸ φιλότιμον, ἔπεισαν ἀμφοτέρας 
τὰς τάξεις συγχωρῆσαι τὰς ἴσας λαθεῖν τιμὰς Exdxe - 
pov τῶν ἀνδρῶν. ᾿Ἀπὸ ταύτης γίνεται τὴς ἀρχῆς 
δήμου προστάτης ὃ Μαλαχὸς ᾿Δριστόδημος, χαὶ 
λόγου πολιτιχοῦ δύναμιν ἀσχήσας ἐξεδημαγώγει τὸ 
πλῆθος, πολιτεύμασί τε χεχαρισμένοις ἀναλαμδάνων, 
καὶ τοὺς σφετεριζομένους τὰ χοινὰ τῶν δυνατῶν ἐξε- 
λέγχων, καὶ ἀπὸ τῶν ἑαυτοῦ χρημάτων πολλοὺς τῶν 





πενήτων εὖ ποιῶν. Καὶ ἦν τοῖς προεστηχόσι 
τὴς ἀριστοχρατίας διὰ ταῦτα ἐπαχθὴς καὶ φούε- 
póc. 

NO LEixocct δὲ ὕστερον ἔτει τῆς πρὸς τοὺς βαρόά- 
ρους μάχης, ἦλθον ὡς τοὺς Κυμαίους ᾿Αρικηνῶν πρέ- 
σύεις, σὺν ἱκετηρίαις ἀξιοῦντες αὐτοὺς βοηθῆσαί σφισιν 
ὑπὸ Τυρρηνῶν πολεμουμένοις, Μετὰ γὰρ τὰς διαλ- 
λαγὰς, ἃς ἐποιήσατο πρὸς τὴν Ῥωμαίων πόλιν ὃ 
βασιλεὺς τῶν Τυρρηνῶν Πορσίνας, τὸν υἱὸν Ἄρροντα, 
δοὺς τὴν ἡμίσειαν τῆς στρατιᾶς, ἔπεμψεν ἰδίαν ἀρχὴν 
χτήσασθαι βουλόμενον, ὡς ἐν τοῖς πρὸ τούτου δεδή-- 
λωχα λόγοις * ὃς ἐπολιόρκει τότε τοὺς ᾿Αρικηνοὺς κα- 
ταπεφευγότας εἰς τὸ τεῖχος, xai οὐ διὰ μαχροῦ λιμῷ 
τὴν πόλιν αἱρήσειν dero. Ταύτης τῆς πρεσθείας 
ἀφιχομένης, οἱ προεστηχότες τῆς ἀριστοχρατίας μι- 
σοῦντες τὸν ᾿Αριστόδηυον xal δεδιότες μή τι χαχὸν 
ἐξεργάσηται περὶ τὴν πολιτείαν, κάλλιστον ὑπέλαύον 
εἰληφέναι χαιρὸν ἐχποδὼν αὐτὸν ποιήσασθαι σὺν 
εὐσχήμονι προφάσει. [Πείσαντες δὴ τὸν δῆμον ἀπο- 
στεῖλαι Ἀρικηνοῖς δισχιλίους ἄνδρας ἐπὶ συμμαχίαν, 
χαὶ στρατηγὸν ἀποδείξαντες τὸν Ἀριστόδημον, ὡς δὴ 
τὰ πολέμια λαμπρὸν, τὰ μετὰ ταῦτα ἔπραττον, ἐξ ὧν 
ἢ χαταχοπήσεσθαι μαχόμενον ὑπὸ τῶν Τυρρηνῶν 
αὐτὸν ὑπελάμόανον, ἢ κατὰ πέλαγος διαφθαρήσεσθαι. 
Γενόμενοι γὰρ ὑπὸ τῆς βουλῆς χύριοι χαταλέξαι τοὺς 
ἐπὶ τὴν συμμαχίαν ἐξελευσομένους, τῶν μὲν ἐπισήμων 
χαὶ λόγου ἀξίων οὐδένα κατέγραψαν" ἐπιλέξαντες δὲ 
τοὺς ἀπορωτάτους τε χαὶ πονηροτάτους τῶν δημοτι- 
χῶν, ἐξ ὧν ἀεί τινας ὑπώπτευον νεωτερισμοὺς, ἐχ 
τούτων συνεπλήρωσαν τὸν ἀπόστολον " καὶ ναῦς δέχα 
παλαιὰς χάκιστα πλεούσας χαθελχύσαντες, ὧν ἐτριη- 
ράργουν οἵ πενέστατοι Κυμαίων, εἰς ταύτας αὐτοὺς 


DIONYSII HALICARNASSENSIS 


precipue enituit. Etenim solus ducem hostium excepit 
Bello au- 
tem confecto Cumsi, sacrificio diis pro parta victoria 


et alios multos strenuosque viros interfecit. 


faclo, etiis, qui in pugna ceciderant, honorifice sepultis, 
magna contentione certarunt, cuinam ob rem fortiter 
gestam prima corona danda esset. Nam sinceri iudices 
Aristodemum hoc honore dignabantur, et plebs tota ei 
favebat : at potentes cives Hippomedontem magistrum 
equitum , et totus senatus huie suffragabatur. Erat 
autem tunc temporis penes optimates Cum:ea respu- 
blica, et plebs non multum valebat. Ob hanc igitur 
contentionem orta seditione, maiores natu veriti ne ad 
arma et caedes ambitio ista progrederetur, persuaserunt 
utrique factioni, ut equos honores capere illis ambobus 
permitteret. Ob hanc igitur caussam Aristodemus, co- 
gnomine Malacus, plebis patronus est factus qui , cum in 
civili genere dicendi:non mediocriter exercitatus esset, 
concionibus plebem ductabat, eam actionibus populari- 
bus recreans, et proceres, qui publica depeculabantur, 
arguens, et de suis pecuniis beneficia in multos egenos 
conferens : quapropter primoribus optimatum gravis et 
formidabilis erat. 


V. Anno autem xx, post pugnam cum barbaris com- 
missam, ad Cumseos venerunt Aricinorum legali, cum 
supplicum insignibus, opem illorum imploraturi contra 
Etruscos, a quibus bello premebantur. Nam Porsena, 
rex Etruscorum, post pacem cum populo Romano factam, 
filium suum Aruntem cum dimidia copiarum parte misit, 
quia proprium imperium sibi querere volebat, sicut 
supra narravi : qui Aricinos intra mcenia compulsos tunc 
obsidebat, et se brevi urbem fame expugnaturum spera- 
bat. 
Aristodemum exosi et veriti, ne quam calamitatem rei- 


Cum legatio ista venisset, principes optimatum, 


publieze afferret, pulcherrimam occasionem se nactos 
arbitrabantur, qua illum per speciem honeste causse 
de medio tollerent. Cum igitur populo persuasissent , 
ut auxilio Aricinis duo hominum millia mitteret, et du- 
cem eorum creassent Aristodemum , quod esset rebus 
bellicis clarus, postea insidias pararunt homini , per quas 
ipsum vel ab Etruscis in pugna concisum iri, vel in mari 
periturum arbitrabantur. Nam a senatu accepta po- 
testate delectus habendi eorum, qui auxilio mitfendi 
essent, nullos nobiles aut memoratu dignos conscrip- 
serunt : sed delectis ex plebe pauperrimis ac nequissi- 
mis quibusque, quos semper suspectos habebant, ne 
quid rerum novarum molirentur, ex his classein comple- 
verunt; et decem vetustis navibus et parum idoneis ad 
navigandum in mare deductis, quarum trierarchi erant 


Cumsorum pauperrimus quisque , his illos imposuerunt, 
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ἐνεδίδασαν, θάνατον ἀπειλήσαντες, ἐάν τις ὁπολειφθῇ 
τῆς στρατείας. 

VI. Ὁ δὲ Aptstóónpos τοσοῦτον εἰπὼν μόνον, ὡς 
οὗ λέληθεν αὐτὸν ἣ διάνοια τῶν ἐχθρῶν, ὅτι λόγῳ 
μὲν ἐπὶ συμμαχίαν αὐτὸν ἀποστέλλουσιν, ἔργῳ δὲ 
εἷς προῦπτον ὄλεθρον, δέχεται μὲν τὴν στρατηγίαν, 
ἄναχϑε ὶς δὲ ἅμα τοῖς πρέσύεσι τῶν Ἀρικηνῶν διὰ 
ταχέων, καὶ τὸ μεταξὺ πέλαγος ἐπιπόνως χαὶ χιν- 
δυνωδῶς διανύσας δρμίζεται χατὰ τοὺς ἔγ γιστα τῆς 
Ἀριχείας αἰγιαλούς" χαὶ χαταλιπὼν ἐν (e ναυσὶ 
φυλαχὴν ἀποχρῶσαν; ἐν τῇ πρώτῃ νυχτὶ τὴν ἀπὸ 
ἢ δδὸν οὐ πολλὴν οὖσαν διανύσας, ἐπιφαίνε-- 
ται τοῖς ρικηνοῖς περὶ τὸν ὄρθρον ἀπροσδόκητος. 
Θέμενος δὲ πλησίον αὐτῶν τὸν χάραχα, xat τοὺς χα- 
ταπεφευγότας εἷς τὰ τείχη πείσας προελθεῖν εἰς ὕπαι-- 
θρον, προὐκαλεῖτο τοὺς Τυρρηνοὺς εὐθὺς εἰς μάχην. 
Γενομένης δὲ παρατάξεως χαὶ ἀγῶνος καρτεροῦ , oi 
μὲν Ἀρικηγοὶ βραχὺν πάνυ διαμείναντες χρόνον ἐνέ- 
χλιναν ἀθρόοι L xol γίνεται πάλιν εἷς τὸ cde αὐτῶν 

φυγή. ΟΣ ὁὲ ᾿Δριστόδημος σὺν τοῖς περὶ αὐτὸν λο- 
γάσι Κυμαίων ὀλίγοις οὖσι πᾶν τὸ τοῦ πολέμου βάρος 
ὑποστὰς, χαὶ τὸν ἡγεμόνα τῶν Τυρρηνῶν αὐτοχειρίᾳ 
χτείνας, τρέπει τοὺς ἄλλους εἰς φυγὴν, καὶ νίκην ἀναι- 
ρεῖται πασῶν λαμπροτάτην. Διαπραξάμενος δὲ 
ταῦτα, χαὶ τιμηθεὶς ὑπὸ τῶν ᾿Δρικηνῶν πολλαῖς 
δωρεαῖς, ἀπέπλει διὰ ταχέων, αὐτάγγελος τοῖς Κυ- 
μαίοις τῆς αὑτοῦ νίχης βουλόμενος γενέσθαι, Εἵποντο 
δὲ αὐτῷ πολλαὶ πάνυ τῶν ᾿Δρικηνῶν δλχάδες, τὰ λάφυρα 
xol τοὺς αἰχμαλώτους τῶν Τυρρηνῶν ἄγουσαι. Ὡς 
δὲ πλησίον ἐγένοντο τῆς Κύμης, δρμίσας τὰς ναῦς 
ἐχχλησίαν τοῦ στρατοῦ ποιεῖται, χαὶ πολλὰ μὲν τῶν 
προεστηκότων τῆς πόλεως χατηγορήσας, πολλοὺς δὲ 
τῶν ἀνδραγαθησάντων χατὰ τὴν μάχην ἐπαίνους 
διελθὼν, ἀργύριόν τε διαδοὺς αὐτοῖς xav! ἄνδρα, καὶ 
τὰς παρὰ τῶν ᾿Αρικηνῶν δωρεὰς εἰς χοινὸν ἅπασι 
καταθεὶς, ἠξίου μεμνῆσθαι τῶν εὐεργεσιῶν, ἂν χατα-- 
πλεύσωσιν εἰς τὴν πατρίδα, χαὶ ἄν τις αὐτῷ ποτε 
συμθαίνη χίνδυνος ἐχ τῆς ὀλιγαρχίας ὁ ὡς δύναμις ἑ Éx&- 
στῳ βοηθεῖν. Ἃπαντων δὲ πολλὰς ὁμολογούντων 
αὐτῷ χάριτας εἰδέναι τῆς τε ἀνελπίστου pun 
ἣν δι᾽ ἐχεῖνον ἔσχον, χαὶ τῆς ἐπὶ τὰ οἰχεῖα οὐ σὺν 
χεναῖὶς χερσὶν ἀφίξεως, χαὶ τὰς ἑαυτῶν ψυχὰς θᾶττον 
ἢ τὴν ἐχείνου προήσεσθαι τοῖς ἐχθροῖς ἐπαγγειλαμέ- 
νων, ἐπαινέσας αὐτοὺς ἀπέλυσε τὴν ἐχχλησίαν. Καὶ 
μετὰ τοῦτο χαλῶν εἰς τὴν αὑτοῦ σχηνὴν τοὺς πονηρο- 
τάτους ἐξ αὐτῶν καὶ χατὰ χεῖρα γενναιοτάτους, δω- 
ρεῶν τε δόσει xol λόγων φιλανθρωπία xal ἅπαντας 
ταῖς ἐξαπατώσαις ἐλπίσι διαφθείρας, ἑτοίμους ἔσχε 
συγχαταλῦσαι τὴν χαθεστῶσαν πολιτείαν. 

VIL. Οὺς συνεργοὺς xoi συναγωνιστὰς λαδὼν, 
καὶ ἃ δεήσει πράττειν ἑχάστοις ὑποθέμενος, τοῖς τ᾽ 
αἰχυαλώτοις,, οὃς ἐπηγάγετο, προῖκα δοὺς τὴν ἐλευ-- 
θερίαν, ἵνα xot τὴν ἐχείνων εὔνοιαν προσλάξη, 
χατέπλει χεχοσμημέναις ταῖς ναυσὶν εἰς τοὺς τῶν 
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ponam capitalem minati , 
ruisset. 

VI. At Aristodemus hec tantum locutus, perspectum 
esse sibi inimicorum consilium, qui verbis quidem se ad. 


si quis eam militiam dese- 


auxilium ferendum mitterent, re vero ipsa ad manifes- 
tum exitium , accepit imperium, et cum Aricinorum le- 
gatis celeriter portu solvit, et medium maris spatium 
laboriose et periculose emensus, appulit ad. littora ;Ari- 
ci? proxima; et presidio in. navibus relicto, quantum 
satis erat ad earum custodiam, illa eadem nocte confecto 
ab ora itinere, quod non erat longum, sub diluculum in 
Aricinorum conspectum ex improviso venit : castrisque 
prope illos positis, persuasit iis, qui intra moenia con- 
fugerant, uf in campum apertum prodirent, et ita sta- 
tim Etruscis pugnandi copiam fecit. 
gnis acre proelium commissum est , 


Collatis autem si- 
in quo Aricini non 
diu hostium impetum sustinuerunt, sed universi incli- 
narunt, atque iterum intra muros fuga se receperunt. 
At Aristodemus eum exigua lectorum Cumeorum manu, 
qua stipatus erat, totana illius pugnae molem sustinuit, 
et Etruscorum ducem sua manu interfecit, et reliquos 
in fugam vertit maximeque insignem victoriam ex hoste 
reportavit. His rebus gestis et ab Aricinis multis de- 
coratus muneribus, celeriter discessit, quod ipsemet suse 
victorize nuntium Cumoeis afferre vellet. Eum autem se- 
quebantur permulta Aricinorum onerarie naves, spolia 
et Etruscos caplivos vehentes. Cum autem iam ad Cu- 
mas accessissent, classe ad littus appulsa exercitum ad 
concionem vocavit, et longa oratione in civitatis princi- 
pes et gubernatores invectus, et multis laudibus eos 
prosecutus, qui egregia facinora in proelio ediderant, 
divisaque viritim pecunia, et muneribus Aricinorum pro- 
positis, ut omnibus essent communia, rogavit eos, ut ho- 
rum beneficiorum essent memores, ubi in patriam re- 
diissent ; et, si quod forte periculum sibi ab optimatibus 
aliquando immineret, opem pro viribus unusquisque fer- 
ret. Omnibus autem uno ore se illi magnam habere 
gratiam dicentibus, tum ob insperatam salutem , quam 
eins opera adepti erant, tum ob reditum in patriam mi- 
nime vacuis manibus, el suam potius vitam, quam illius 
salutem, inimicis se prodituros pollicentibus, collaudatis 
iis, concionem dimisit. Postea in fentorium vocatos 
scelestissimos quosque et manu fortissimos , 
bus et blandis verbis, et spe, quae omnes decipit, cor- 
rupit, e£ paratos habuit ad se iuvandum in praesenti 
reipubliecze statu mutando. 


largitioni- 


VII. Quibus assumtis ad operze et periculi societatem, 
et monitis, quid cuique agendum, et captivis quos ad- 
ducebat libertate gratis data, ut illorum quoque bene- 
volentiam sibi conciliaret, instructis navibus, in portus 
Cumaos est delatus, Tunc militum patres et matres et 
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Κυμαίων λιμένας. Οἱ δὲ τῶν στρατευομένων πατέρες 
τε χαὶ βητέρε ες, χαὶ πᾶσα ἣ ἄλλη συγγένεια, παιδία 
τε xol γαμεταὶ γυναῖχες, ὑπήντων ἐξιοῦσιν αὐτοῖς, 
μετὰ δαχρύων περιπλεχόμενοι xol χαταφιλοῦντες , 
xai ταῖς ἡδίσταις ἕχαστον ἀναχαλούμενοι προσηγο- 
patte, Koi 4 ἄλλη δὲ πληθὺς ἣ χατὰ τὴν πόλιν 
ἅπασα, χαρᾷ xol χρότῳ δεξιουμένη τὸν Ἢ ΤΟ 
Es εἷς oi ἘΣ 
στηχότες τῆς πόλεως ἀνιώμενοι, Hue δὲ ol τὴν 


προὔπεμπεν εἰς τὸν oixov ἀπιόντα. 


στρατηγίαν αὐτῷ παραδόντες, χαὶ τἄλλα͵ τὰ πρὸς 
τὸν ὄλεθρον μηχανησάμενοι» 
μέλλοντος εἰχον RUIT Ὁ δὲ διαλιπὼν ὀλίγας 
τινὰς ἡμέρας , ἐν αἷς τὰς εὐχὰς ἀπεδίδου τοῖς θεοῖς 
χαὶ τὰς ὑστεριζούσας δλχάδας ἀνεδέχετο, 
καιρὸς ἦν, ἔφη βούλεσθαι τὰ πράχθέντα κατὰ τὸν 
ἀγῶνα πρὸς τὴν βουλὴν ἀπαγγεῖλαι, καὶ τὰ ἐχ τοῦ 
πολέμου λάφυρα ἀποδεῖξαι. Συνελθόντων δὲ τῶν ἐν 
τέλει χατὰ πλῆθος εἰς τὸ βουλευτήριον, ὃ μὲν ἐδη- 
μηγόρει παρελθὼν, χαὶ πάντα τὰ γενόμενα χατὰ 
τὴν μάχην Dub οἵ δὲ παρασχευασθέντες ὑπ᾽ 
αὐτοῦ συνεργοὶ τῆς ἐπιθέσεως, ἔχοντες ὑπὸ τοῖς 


πονηροὺς ὑπὲρ τοῦ 


ἐπειδὴ 


ἱματίοις ξίφη, χατὰ πλῆθος εἰσδραμόντες εἰς τὸ 
βουλευτήριον, ἀποσφάττοοσιν ἅπαντας τοὺς ἀριστο- 
χρατιχούς. Φυγὴ δὲ μετὰ τοῦτο τῶν χατὰ τὴν ἀγο- 
ρὰν xal ὁρόμος, τῶν μὲν ἐπὶ τὰς οἰκίας, τῶν δὲ 
ἔξω τῆς πόλεως, πλὴν τῶν συνειδότων τὴν ἐπίθεσιν" 
οὗτοι δὲ τὴν ἄχραν χαὶ τὰ νεώρια, χαὶ τοὺς s 
μνοὺς τόπους τῆς πόλεως χατελάμύανον. T7, δ᾽ ἐπι- 
οὔσῃ νυχτὶ, λύσας ἐχ τῶν δεσμωτηρίων τοὺς ἐπὶ 
θανάτῳ πολλοὺς ὄντας, χαὶ DIM ἅμα τοῖς 
ΟΝ φίλοις, ἐν οἷς ἦσαν χαὶ οἱ ν᾿ Τυῤῥηνῶν 
αἰχμάλωτοι; φυλαχὴν ἐκ τούτων bcati περὶ τὸ 
SO Ἡμέρας δὲ γενομένης, συγκαλέσας τὸν δῆμον 
εἰς ἐχχλησίαν, xol πολλὴν κατηγορίαν διαθέμενος 
τῶν φονευθέντων ὕπ᾽ αὐτοῦ πολιτῶν, ἐχείνους μὲν 
ἔφη USQUE σὺν δίκη, πολλάκις ἐπιόου λευ- 
θεὶς ὕπ᾽ αὐτῶν, τοῖς δ᾽ ἄλλοις πολίταις ἐλευθερίαν 
φέρων παρεῖναι, χαὶ ἰσηγορίαν, χαὶ ἄλλα πολλὰ 
ἀγαθά. 

VIII. Ταῦτα εἰπὼν, xoi θαυμαστῶν ἐμπλήσας 
ἐλπίδων τοὺς δημοτικοὺς ἅπαντας, δύο τὰ χάχιστα 
χαθίσταται τῶν ἐν ἀνθρώποις πολιτευμάτων, οἷς 
πᾶσα χρῆται προοιμίοις τυραννὶς , γῆς ἀναδασμὸν 
χαὶ χρεῶν ἄφεσιν. τούτων δὲ τὴν ἐπιμέλειαν αὐτὸς 
ἀμφοτέρων ὑπισχνεῖτο ποιήσεσθαι, στρατηγὸς ἀπο-- 
δειχθεὶς αὐτοχράτωρ, ἕως ἐν ἀσφαλεῖ τὰ χοινὰ γέ- 
νηται, xol δημοχρατιχὴν καταστήσωνται πολιτείαν. 
Ἀσμένως δὲ τοῦ δημοτιχοῦ χαὶ πονηροῦ πλήθους 
τὴν ἁρπαγὴν τῶν ἀλλοτρίων δεξαμένου, Au Gov τὴν 
αὐτοχράτορα ἀρχὴν αὐτὸς παρ᾽ ἑαυτοῦ, ἕτερον ἐπι- 
φέρει βούλευμα, δι’ οὗ παραχρουσάμενος αὐτοὺς, 
t ou 2 / Y z H J b 
ἁπάντων ἀφείλετο τὴν ἐλευθερίαν. Σχηψάμενος γὰρ 
ὑποπτεύειν ταραχὰς καὶ ἐπαναστάσεις ἐχ τῶν πλου- 


, ? M τ 
σίων εἰς τοὺς δημοτιχοὺς διὰ τὸν ἀναδασμὸν τῆς 
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reliqui omnes cognati et liberi et uxores, obviam illis 
descendentibus iverunt, cum lacrimis eos amplectentes et 
osculantes, et suavissimis unumquemque appellationibus 


salutantes. Quinetiam tota reliqua multitudo urbana 


cum gratulatione et plausu ducem salufans , redeuntein 


domum prosecuta est. Quam rem moleste ferentes ci- 


vitatis primores, precipue vero illi, qui exercitus im- 
perium ei dederant, et alia in eius perniciem machinati 
erant, male de futuris sperare cceperunt. Ille vero , in- 
termissis paucis diebus, quibus votiva sacrificia diis 
persolvit et onerarias naves, que tardiores erant, exspec 
tavit, postquam tempus opportunum iam venisse exis- 
timavit, dixit se velleiu senatu res a se in proelio ges- 
tas narrare , οὗ praedam bello partam ostendere. Cum 
autem frequens senatus et magistratus in curiam con- 
venissent, ipse in medium progressus coepit concionari, 
ei ordine narrare, quaecunque in proelio gesta erant. 
Interim vero conspirationis socii ab eo preparati, cum 
sicis sub vestimentis magna manu in curiam irrumpentes, 
omnes optimates iugularunt. Ac mox omnes e foro 
diffugere et currere, alii domum, alii extra urbem, ex- 
Hi 


arcem et navalia et muniliones civitatis occuparunt 


ceplis iis, qui conspirationis conscii erant. enim et 


Insequenti vero nocte, solutis ex vinculis qui capitis rej 


erant, quorum magnus erat numerus, et armatis illis 


una cum suis amicis, inter quos erant et captivi Etrusci, 
ex his satellitium ad corporis sui custodiam constituit. 
Cum autem dies illuxisset, convocato ad concionem 
populo, et longa oratione invectus in Cives a se casos, 
illos quidem se toties insidiis ab ipsis pelitum merito 
ultum esse et ceteris civibus iam libertatem et ius 


squum et multa alia bona afferre dixit. 


VIII. Hac locutus, et omnibus plebeiis mira spe re- 
pletis, a duobus longe omnium pessimis institutis rei- 
publieze administrationem orsus est, qua solent esse 
cuiuslibet tyrannidis primordia, nempe ab agrorum di- 
visione et seris alieni remissione. Pollicitus autem est, 
se utriusque huius rei curam in se recepturum, si im- 
perator cum absoluto imperio creatus esset, donec res. 
publica in tuto esset et popularem reipublicae formam. 
conslituissent. Cum autem plebs et improba multitudo 
libenter alienoruni bonorum rapinam accepisset, ipse ac 
cepto summo imperio, aliud a se excogitatum consilium 
intulit, quo eos decepit, et omnes libertate spoliavit. 
Simulans enim 56. vereri, ne divites tumultum aliquem 
excitarent et in plebem impetum facerent ob agri di- 
visionem et «ris alieni remissionem, neve quod civile 
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ANTIQUITATUM ROMAN. LIB. VII. 


^» t - ^ , BY 7 dg M Hi 
iUc καὶ τὰς τῶν δανείων ἀφέσεις, ἵνα μὴ γένοιτο 
pn 2 , M , M H € 
πόλεμος ἐμφύλιος, μηδὲ φόνοι πολιτιχοὶ, μίαν εὑ- 
M M 7 - 
ρίσχειν ἔφη, πρὶν εἰς τὰ δεινὰ ἔϊθεῖν, φυλαχὴν, εἰ 
» ec m 5 - 
τὰ ὅπλα προενεγχόντες éx τῶν οἰκιῶν ἅπαντες, τοῖς 
- L e. Lud ν᾽ 
θεοῖς χαθιερώσειαν, ἵνα κατὰ τῶν ἔξωθεν ἐπιόντων 
ς 3 5 
πολεμίων ἔχοιεν αὐτοῖς, ὅταν ἀνάγχη τις χαταλάθη, 
- - - s 1 
χρῆσθαι, xol μὴ xa0' ἑαυτῶν, χεῖσθαι δ᾽ αὐτὰ 
7 δὴ T m 2 € € Y * b 
τέως παρὰ τοῖς θεοῖς ἐν καλῷ. ὡς δὲ x«i τοῦτο 
ἐπείσθησαν, αὐθημερὸν ἁπάντων παρελόμενος Κυ- 
et - c 
μαίων τὰ ὅπλα, χαὶ ταῖς ἑξῆς ἡμέραις ἔρευναν 
, - e » ὦ 5 I ἂν 2 M 
ἐποιεῖτο τῶν οἰχιῶν ἐν αἷς πολλοὺς χαὶ ἀγαθοὺς 
ἀποχτείνας τῶν πολιτῶν, ὡς οὐχ ἅπαντα τοῖς θεοῖς 
ἀποδείξαντας τὰ ὅπλα, 
χρατύνεται τὴν τυραννίδα Qv ἦν μία μὲν ἐχ τῶν 
D c y^ 7e 
δυπαρωτάτων xat πονηροτάτων πολιτῶν, μεθ᾽ ὧν 
14 M 3 MN PX , 5538-3 , Bi 
χατέλυσε τὴν ἀριστοχρατιχὴν πολιτείαν" ἕτερα δὲ 


μετὰ ταῦτα φυλαχαῖς τρισὶ 


V 


2 c 2 , ^ X, ^ 39 ΠΕ κα) ΄ 
ix τῶν ἀνοσιωτάτων δούλων, οὃς αὐτὸς ἠλευθέρωσεν, 
N e / , n 

ἀποχτείναντας τοὺς αὑτῶν δεσπότας" τρίτη δὲ μισθο-, 

ἐν 2 e ΕΙΣ UM Gd MAT ^ “7 

φόρος ἐκ τῶν ἀγριωτάτων βαρδάρων᾽ οὗτο; vc (iin 
E] 29s 7 EY Y Y ΄ c^ e » 

οὐχ ἐλάττους ἦσαν καὶ τὰ πολέμια μαχρῷ τῶν ἄλλων 
E ,ὔ € QU EL 2 5 09 ' Cho 

ἀμείνους. "Qv δὲ ἀπέκτεινεν ἀνδρῶν τὰς εἰχονᾶς 
E ^A P] οὗ ε Ld ' , / , 

ἀνελὼν ἐκ παντὸς ἵερου xal βεθήλου τόπου, φέρων 
2 ^N , δὴ / ^ ΝΑ ? t 2g À , τι ἢ 

εἷς τοὺς αὐτοὺς τόπους τὰς ἰδίας ἀντ᾽ ἐχείνων ἀνέστης 

᾿ 


M 


σεν, οἰκίας δὲ αὐτῶν x«l χλήρους καὶ τὴν λοιπὴν 


ὕπαρξιν ἀναλαδὼν, ἐξελό χρυσὴ ὰ 
ὕπαρξιν ἀναλαδὼν, ἐξελόμενος χρυσὸν xat ἄργυρον 
ue d X (ὃ B it -Ὁ Y » Y 
xal εἴ τι ἄλλο τυραννίδος ἦν ἄξιον χτῆμα τὰ λοιπὰ 
τοῖς συγχατασχευάσασι τὴν ἀρχὴν ἐχαρίσατο. Πλεί- 
στας δὲ χαὶ μεγίστας δωρεὰς τοῖς ἀποχτείνασι τοὺς 


- 


«ἑαυτῶν δεσπότας ἐδίδου - οἵ δὲ ἠξίουν ἔτι καὶ γυναιξὶ 


τῶν δεσποτῶν xol θυγατράσι συνοιχεῖν. 
IX. Γενεὰν δὲ τῶν πεφονευμένων τὴν ἄρρενα κατ᾽ 
h i 
ἀρχὰς ἐν οὐθενὶ λόγῳ ποιησάμενος, ὕστερον εἴτα᾽ Ex 
^ 
θεοπροπίου τινὸς, εἴτε χαὶ κατὰ τὸν εἰχότα λογισμόν, 
οὗ μικρὸν αὐτῷ δέος ὑποτρέφεσθαινομίσας, ἐπεχείρησε 
i 3 7 c? c 2 λέ τ ὃ 4 δὲ XN 
μὲν ἐν ἡμέρα μιᾷ πᾶσαν ἀπολέσαι" δεήσει O6 πολλῇ 
χρησαμένων ἁπάντων, παρ᾽ οἷς ἔτυχον αἵ τε μητέρες 
- * T , / 
αὐτῶν οὖσαι xal oi παῖδες τρεφόμενοι, χαρίσασθαι 
βουλόμενος αὐτοῖς χαὶ ταύτην τὴν δωρεὰν, θανάτου 
M , 
μὲν ἀπολύει παρὰ γνώμην ) φυλαχὴν δὲ ποιούμενος 
ἘΠΕ δὺς , , , 3) A). λεύ 
αὐτῶν, μή τι συστάντες μετ΄ ἀλλήλων βουλεύσωσι 
χατὰ τῆς τυραννίδος; ἀπιέναι πάντας ἐχέλευσεν ἐκ 
cA y. x 
τῆς πόλεως ἄλλον ἄλλη » χαὶ δίαιταν ἔχειν ἐν τοῖς 
cj “ , , n 
ἀγροῖς, μηθενὸς τῶν προσηχόντων ἐλευθέροις παισὶ 
, , 
μήτε ἐπιτηδεύματος wee μαθήματος μεταλαμθάνον- 
5. λ ῃ , M 2201 * D N 
τας, ἀλλὰ ποιμαίνοντάς τε xol ταλλὰ τὰ χατὰ τοὺς 
^ NA ΡΞ y 
ἀγροὺς ἔργα πράττοντας" θάνατον ἀπειλήσας, εἴ τις 
Ὁ A / 
ἐξ αὐτῶν εὑρεθείη παρελθὼν εἰς τὴν πόλιν. Οἱ δὲ 
p - - 
καταλιπόντες τὰς πατρῴας ἕστιας, ἐν τοῖς ἀγροῖς 
ὥσπερ δοῦλοι διετρέφοντο, τοῖς ἀποχτείνασι τοὺς 
E dg Y ^ c 
πατέρας αὐτῶν λατρεύοντες. “ἵνα δὲ μηδὲ τῶν 
ἄλλων πολιτῶν ἐν μηθενὶ γένηταί μήτε γενναῖον 
μήτε ἀνδρῶδες φρόνημα, πᾶσαν ἐχθηλῦναι ταῖς ἀγὼ - 
Ἂν M / , e 
γαῖς τὴν ἐπιτρεφομένην νεότητα τῆς πόλεως ἐπεόά- 
* 
λετο, ἀνελὼν μὲν τὰ γυμνάσια xol τὰς ἐνοπλίους 








| 
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bellum oriretur aut qu:&. civium cedes fierent, unicam 
rationem, qua id przecaveri posset, antequam in ipsa 
mala ineidissent,se invenire dixit, si omnes arma ex 
&dibus prolata diis consecrarent, ut possent ilis uti 
contra externa bella, quie ipsis inferrentur, si qua ne- 
cessitas urgeret, non autem contra se ipsos. Interim 
vero apud ipsos deos recte reponi posse dicebat. ^ Ubi 
vero hoc quoque illis persuasum est, eodem die omnibus 
Cumis arma abstulit, et sequentibus diebus privatas 
&des scrutabatur, in quibus multos et bonos cives in- 
lerfecit, quasi non omnes arma diis indicassent : post 
hec tribus presidiis tyrannidem suam firmavit; quo- 
rum unum consfabal ex sordidissimis [ atque scelestis- 
simis] civibus , quorum ope et auxilio optimatum potes. 
tatem everterat; alterum ex impiissimis servis, quos 
ipse manumiserat, quod dominos suos interfecissent : 
tertium , mercenarium immanissimis barbaris, qui non 
pauciores erant duobus millibus, et re militari longe ce- 
teris presstantiores. Caesorum autem virorum síatuis ex 
omni sacro et profano loco ablatis, suas in earum locum 
substituit : domos vero eorum et predia et reliquas for- 
tunas occupavit el, dempto aurc et argento, etsi qua alia 
res tyrannide digna erat, reliqua largitus est iis, quorum 
opera et auxilio imperium sibi compararat : plurima vero 
et maxima dona dedit servis, qui dominos suos interfe- 
cerant. At illi petebant etiam eorum filias et uxores in 
matrimonium. 


IX Ceterum, cum virilem hominum occisorum pro- 
geniem principio contemneret, postea tamen , sive ali- 
quo oraculo monitus, sive etiam verisimili aliqua 
ratione motus, existimans, eam haud parvum sibi me - 
Sed 
deprecantibus hoc omnibus, apud quos et matres ip- 
sorum erant et ipsi pueri alebantur, cum hoc quoque 


donum illis largiri vellet, illos quidem a mortis periculo 


tum nutriri,conatus est uno die totam perdere. 


praster suam sententiam liberavit : sed tamen ut sibi 
caveret, ne qua conspiratione inter se facta aliquid 
contra tyrannidem molirentur, omnes iussit ex urbe 
alium alio abire et in agris degere, atque nullis disci- 
plinisaut studiis pueros ingenuos decentibus operam dare, 
sed pastoralia munia exercere, et cetera opera agrestia 
facere, mortem interminatus, si quis eorum intra menia 
deprehensus fuisset. Illi vero relietis paternis laribus 
in agris ut. servi alebantur, patrum suorum interfecto- 
ribus servientes. Et ne vel in aliorum civium quopiara 
animus aut generosus aut virilis esset , institutis suis 
totam urbanam iuventutem, quie alebatur, effeminare 
aggressus est sublatis gymnasiis et armorum exercita- 
tionibus , et mutata vivendi ralione , qua pueri prius 
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μελέτας, ἀλλάξας δὲ τὴν δίαιταν 5 πρότερον οἱ παῖ- | utebantur. Iussit enim pueros more vireinuta comam 


δες ἐχρῶντο. Κομᾶν τε γὰρ τοὺς ἄρρενας, ὥσπερ 
τὰς παρθένους, ἐχέλευσε, ξανθιζομένους xal βοστρυ.-- 
χιζομένους χαὶ χεχρυφάλοις τὰς πλοχαμίδας ἀνα- 
δοῦντας, ἐνδύεσθαί τε ποιχίλους καὶ ποδήρεις χιτω- 
γίσχους, καὶ χλανιδίοις ἀμπέχεσθαι λεπτοῖς χαὶ 
υαλαχοῖς, xol δίαιταν ἔχειν ὑπὸ σχιαῖς " ἠχολούθουν 
τε αὐτοὶς εἰς τὰ διδασχαλεῖα τῶν ὀρχηστῶν xol αὐλη- 
τῶν, καὶ τῶν παραπλησίων τούτοις μουσοχολάχων 
pn εϑύμεναι παιδαγωγοὶ γυναῖχες, σχιάδεια χαὶ 
ῥιπίδας χομίζουσαι, xal ἔλουον αὐτοὺς αὗται, χτένας 
εἰς τὰ βαλανεῖα φέρουσαι, χαὶ μύρων UM EE 

M , , e N 
xal χάτοπτρα. ἀγωγῇ τοὺς 
παῖδας, ἕως ἐχπληρώσωσιν εἰχοστὸν ἔτος, τὸν ἀπὸ 
τοῦδε χρόνον εἰς ἄνδρας εἴα τελεῖν. Πολλὰ δὲ χαὶ 
ἄλλα τοῖς Κυμαίοις ἐνυδρίσας xol λωδησάμενος, καὶ 
οὔτε ἀσελγείας οὔτ᾽ ὠμότητος οὐδεμιᾶς ἀποσχόμενος, 
ὅτε ἀσφαλῶς χατέχειν ὑπελάμόανε τὴν τυραννίδα, 
γηραιὸς ὧν ἤδη, δίκας ἔτισεν οὐ μεμπτὰς θεοῖς τε 
xoi ἀνθρώποις πρόρριζος ἀπολόμενος. 

X. Οἱ δὲ ἐπαναστάντες αὐτῷ xol τὴν πόλιν ἐλευ- 
θερώσαντες ἀπὸ τῆς τυραννίδος οἵ παῖδες τῶν πεφο- 
νευμένων ὑπ᾽ αὐτοῦ πολιτῶν ἦσαν, οὺς κατ᾽ ἀρχὰς 
ἅπαντας ἀποχτεῖναι ἐν hp foot μιὰ προελόμενος, ἐπέσ- 
dev ὥσπερ ἔφην, ὑπὸ τῶν σωματοφυλάχων, οἷς ἔδωχε 
τὰς μητέρας αὐτῶν, ἐχλιπαρηθεὶς, κατ᾽ ἀγροὺς χες 
λεύτας TO E Ὀλίγοις δ᾽ ἔτεσιν ὕστερον, 
ἐπειδὴ τὰς χώμας διεξιὼν πολλὴν χαὶ ἀγαθὴν εἶδεν 
αὐτῶν νεότητα, δείσας μὴ συμφρονήσαντες ἐπανασ- 
τῶσιν αὐτῷ, φθάσαι διαχειρισάμενος ἅπαντας ἐδού- 
λετο, πρὶν αἰσθέσθαι τινά: καὶ παραλαύδὼν τοὺς 
φίλους, ἐσχόπει μετ᾽ αὐτῶν δι᾽ οἵου τρόπου ῥᾷστά τε 
xot τάχιστα λαθόντες ἀναιρεθήσονται, "Τοῦτο χατα- 
μαθόντες οἱ παῖδες, εἴτε μηηνυθὲν ὑπὸ τῶν συνειδότων 
τινὸς, εἴτε αὐτοὶ χατὰ τὸν ἐχ τῶν εἰκότων λογισμὸν 
ἢ φεύγουσιν εἰς τὰ ὄρη τὸν γεωργιχὸν 
ἁρπάσαντες σίδηρον. *"Hxov δὲ αὐτοῖς ἐπίκουροι 
χατὰ ταγὸς ot | ἐνδιατρίδοντες ἐν Καπύη Κυμαίων 
φυγάδες, ὧν ἦσαν ἐπιζονεσκάτοί τε χαὶ πλείστους 
Καμπανῶν ἔχοντες ξένους οἱ “Ἱππομέδοντος παῖδες , 
τοῦ χατὰ τὸν Τυρρηνιχὸν ἱππαρχήσαντος πόλεμον, 
αὐτοί τε ὡπλισμένοι χἀχείνοις κομίζοντες ὅπλα, Καμ- 
πανῶν τε μισθοφ ὁρῶν: χαὶ φίλων χεῖρα συγκροτήσαντες 
οὐχ ὀλίγην. 


'Γοιαύτη διαφθείρων 


"Exe δὲ χαθ᾽ ἕν ἅπαντες ἐγένοντο, τοὺς 
τ Ἂν e e e». , 5 / “Ὁ 
ἀγροὺς τῶν ἐχθρῶν καταθέοντες ἐφόδοις ληστρικαῖς 
ἐλεηλάτουν, xal τοὺς δούλους ἀφίστασαν ἀπὸ τῶν 
e - , 
δεσποτῶν, xal τοὺς ex τῶν δεσμωτηρίων λύοντες xa- 
θώπλιζον, xol ὅσα μὴ δύναιντο φέρειν τε xol ἄγειν 
τὰ μὲν ἐνεπίμπρασαν, τὰ δὲ κατέσφαττον. ᾿Ἀπο- 
14 b Tod / , M , YS 
ρουμένῳ δὲ τῷ τυράννῳ, τίνα χρὴ τρόπον αὐτοῖς 
τ M , Ὁ m M 2 
πολεμεῖν, διὰ τὸ μήτ᾽ ἐχ τοῦ φανεροῦ τὰς ἐπιχει-- 
, - - - 
ρήσεις αὐτοὺς ποιεῖσθαι, μήτ᾽ ἐν τοῖς αὐτοῖς χρο- 
νίζειν τόποις, ἀλλὰ νυχτὶ μὲν εἷς ὄρθρον s ἡμέρᾳ δὲ 
εἰς νύχτα συμμετρεῖσθαι τὰς ἐφόδους, x«l πολλά- 








alere, eamque colore flavo inficere, cincinnosque facere 
et reticulis capillos religare, et pictis atque talaribus 
togis indui, et palliolis tenuibus ac mollibus amiciri, et 


in umbra degere. Eos etiam comitabantur ad ludum 


saltatorum et tibicinum et aliarum huiusmodi musi- 
carum illecebrarum , velut magistrcte mulieres, cum 
umbellis et flabellis; et ipse lavabant eos, allatis ad 
balgea pectinibus et unguentorum alabastris, et speculis. 


Tali educatione corrumpens pueros, donec annum 


etatis vigesimum exegissent, ita demum eos inter 


viros referri patiebatur. Sed cum his aliisque multis 


modis illusisset et insultasset Cum«eeis, et a nullo libidi- 
nis aut crudelitatis genere sibi temperasset, cum puta- 
ret tyrannidem tutam esse, iam senex debitas diis homi- 


nibusque poenas dedit, una cum tota stirpe excisus. 


X. Qui autem in eum insurrexerunt et civitatem ab eius 
tyrannide in libertatem vindicarunt, fuere filii civium ab 
i| so cesorum, quos cum olim omnes uno die interficere 
decrevisset, destitit incepto (ut dixi) cohibitus precibus 
satellitum, quibus in matrimonium matres eorum dede- 
rat : sed eos in agris vitam degere iusserat. Nam aliquot 
annis post, dum per pagos iter faceret, conspecta eorum 


fuventute multa et valida, veritus, ne facta conspira- 


lione in se insurgerent, eosque prevenire volens, statuit 
omnes interficere, antequam id aliquis presentiret : et 
adhibitis in consilium amicis, cum illis consultabaf 
medio tolli possent. Juvenes, hac re cognita, sive ali- 
cuius conscii indicio, sive etiam ipsi verisimili aliqua 
suspicione moti, in montes fugerunt, arreptis armis rus- 
ticis; illisque celeriter auxilio venerunt Cumai exsules, 
qui Capuc degebant : inter quos nobilissimi erant et 
magnum Campanorum hospitum numerum adducebant 
Hippomedontis filii, eius qui bello Etrusco magister 
equitum fuerat, et ipsi armati et arma illis quoque af- 
ferentes, adducentes etiam Campanorum mercede con- 
ductorum ef amicorum manum non parvam, quam col- 
legerant. Viribusdeinde omnibus in unum collatis, agros 
inimicorum incursionibus et latrociniis infestabant ac po- 
pulabantur, et servos ad defectionem a dominis faciendam 
impellebant, vinctosque in ergastulis solvebant et arma- 
bant, e£ quascunque pecunias aut pecudes agere aut ferre 
potuissent, partim cremabant, partim iugulabant, Tunc 
vero cum Lyrannus animo perplexo esset, et nesciret, qua- 
nam ratione bellum cum eis esset gerendum , quod 
neque aperte rem gererent neque in iisdem locis diutius 
morarentur, sed modo a nocte ad crepusculum usque 
matutinum , modo a die usque ad noctem grassarentur, 
cumque sepius milites ad agri przesidium et custodiam 
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ANTIQUITATUM ROMAN. 118. VII. 


- 7 N , 4.5 à 7 
κις ἀποστείλαντι τοὺς στρατιώτας ἐπὶ τὴν βοήθειαν 
“ , € ,ὕ , 3 DU e 
τῆς χώρας διὰ κενῆς, παραγίνεταί τις ἐξ αὐτῶν ἦχι- 
Ἢ τῷὦο A M L3 ; 
σιλένος τὸ σῶμα μάστιξιν, ἀποσταλεὶς ὑπὸ τῶν φυγά- 
^ € , , 2N ^ 36 5 , € 1 : 
δὼν ὡς αὐτόμολος. ὃς ἄδειαν αἰτησάμενος ὑπέσχετο 
D 14 ^N 
τῷ τυράννῳ, παραλαδὼν τὴν ἀποσταλησομένη» σὺν 
αὐτῷ δύναμιν ἄξειν ἐπὶ τὸν τόπον, ἐν ᾧ τὴν ἐπιοῦσαν 
ἔμελλον αὐλίζεσθαι νύχτα ol φυγάδες. “Ὡ πιστεῦσαι 
προαχθεὶς ὃ τύραννος αἰτοῦντι οὐθὲν xat τὸ ἑαυτοῦ σῶμα 
5 Ἦ,; Α F e 
ὅμηρον παρεχομένῳ, πέμπει τοὺς πιστοτάτους τῶν 
£ - δὶ 
ἡγεμόνων ἄγοντας ἱππεῖς τε πολλοὺς xat τὴν μισθο- 
mi Y 
φόρον δύναμιν, οἷς ἐνετείλατο μάλιστα μὲν ἅπαντας 
, € / zy Si. παν ^ 
μή γεγὼς πλείστους ἐξ αὐτῶν δή" 


^V «ὃ 3 NM 
τοὺς φυγάδας , εἰ δὲ 
Ὁ μὲν οὖν χατασχευασ-- 


N CN y 
σαντας πρὸς αὐτὸν ἄγειν. 
τὸς αὐτόμολος, κατά τε ἀτριδεῖς ὁδοὺς xol διὰ δρυ- 
uv ἐρήμων ἦγε τὴν στρατιὰν ταλαιπωροῦσαν δι᾿ ὅλης 

- , -- 
νυχτὸς ἐπὶ τὰ πλεῖστον ἀπέχοντα τῆς πόλεως μέρη.. 
ΧΙ. Οἱ δὲ ἀποστάται τε χαὶ φυγάδες ἐν τῷ περὶ 
M Ν v , y m 7] MOTO 
τὸν Ἄορνον ὄρει πλησίον ὄντι τῆς πόλεως λοχῶντες, 
ὡς ἔμαθον ἐξεληλυθυῖαν Ex τὴς πόλεως τὴν τοῦ τυράν - 
νου στρατιὰν, συνθήμασι μηνυθεῖσαν ὑπὸ τῶν σχο-- 
πῶν, πέμπουσιν ἐξ αὐτῶν περὶ ἑξήχοντα μάλιστα 
MN 5 , , ἘΝ S , 
τοὺς εὐτολυοτάτους διφθέρας ἔχοντας xol φαχέλλους 
, / " list Uv e DN T 
φρυγάνων χομίζοντας. Οὗτοι περὶ λύχνων ἁφὰς ἄλλοι 
xav! ἄλλας πύλας, ὡς γχερνῆται, παρεισπεσόντες 
ἔλαθον" ὡς δὲ ἔνδον ἐγένοντο τοῦ τείχους, ἐξελχύσαντες 
, e / A , ν᾿ 1 / 
ἐχ τῶν φαχέλλων ἃ κατέχρυπτον ξίφη; χαὶ συνελθόν.-- 
τες εἷς τὸν αὐτὸν ἅπαντες τόπον" ἔπειτα ἐχεῖθεν δραή- 
X ^ rA rA 
σαντες ἀθρόοι πρὸς τὰς ἐπὶ τὸν Ἄορνον φερούσας 
πύλας, τούς τε φύλαχας αὐτῶν ἀποχτείνουσι χοιμω- 
, »y 9 c , 
μένους, καὶ τοὺς σφετέρους ἅπαντας ἤδη τῷ τείχει 
πλησίον ὄντας ἀναπεπταμέναις ταῖς πύλαις ὑποδέ- 
ἘΣ y » 4 M 
χονται, xal τοῦτο πράξαντες ἔλαθον. —' Exvye γὰρ 
A e 5» N X SON 
ἐχείνη τῇ νυχτὶ ἑορτή τις οὖσα δημοτελὴς, καὶ διὰ 
3 S 
αὐτὴν ἅπας ὃ κατὰ πόλιν ὄχλος ἐν πότοις ὧν xal ταὶς 
τ / - ' 
ἄλλαις εὐπαθείαις. Τοῦτο παρέσχεν αὐτοῖς χατὰ 
πολλὴν εὐπέτειαν ἁπάσας διελθεῖν τὰς ἐπὶ τὴν τυραν- 
M RIA , 68 , E ὶ ΙΝ e M M 
νικὴν οἰκίαν φερούσας δδούς" xal οὐδὲ περὶ τὰς 
θύρας πολλήν τινα χαὶ ἐγρηγορυῖαν εὗρον φυλακὴν, 
E m , ' 
ἀλλὰ κἀνταῦθα τοὺς μὲν ἤδη καθεύδοντας, τοὺς δὲ 
Y M co 
υεθύοντας ἀποσφάξαντες δίχα πόνου, xal κατὰ πλῆθος 
^ , 
εἰς τὴν οἰκίαν ὠσάμενοι, τοὺς μὲν ἄλλους σύμπαν- 

Ὁ Ὁ Y e 

τᾶς οὔτε τῶν σωμάτων ἔτι χρατοῦντας οὔτε τῶν φρε- 
e ᾿ * ; ; n ἘΝΈΝΙ 

νῶν διὰ τὸν οἶνον προδάτων δίχην κατέσφαξαν " τὸν 

δὲ ᾿Αριστόδημον xal τοὺς παῖδας αὐτοῦ, καὶ τὴν ἄλλην 
“ ὮΝ λ 5 

συγγένειαν συλλαύόντες, ἄχρι πολλὴς νυχτὸς αἶχι- 
c M - “ 

ζόμενοί τε χαὶ στρεύλοῦντες xai πᾶσιν, ὡς εἰπεῖν, 
^ 1 - 3 , ΔΑ 1 

λυμαινόμενοι χαχοῖς, ἀπέχτειναν. Ἀνελόντες δὲ τὴν 
; c ἘΣ ! 7 

τυραννικὴν οἰκίαν πρόρριζον, ὡς pte παιδία μήτε 
e λ c T 

γυναῖχας μήτε συγγένειαν μηθενὸς αὐτῶν χαταλιπεῖν, 

^ * 
καὶ OU ὅλης νυχτὸς ἅπαντας ἐζερευνησάμενοι τοὺς 
οἷ /N , , m 
συνεργοὺς τῆς τυραννίδος ἡμέρας γενομένης προῦλθον 
T d , ^ 
εἰς τὴν ἀγοράν. Ἐπειτα συγχαλέσαντες τὸν δῆμον 
" 59 , ; / AUNCH A Y / 
εἰς ἐκκλησίαν, ἀποτίθενται.τὰ ὅπλα xal τὴν πάτριον 
χαθίστανται πολιτείαν. 
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frustra misisset, quidam ex illis corpore verberibus la- 
cerato ab exsulibus, ut transfuga missus, ad eum venit, 
qui petita impunitate pollicitus est tyranno, si ab eo ac- 
cepisset copias, quas erat missurus, se eas deducturum 
in eum locum, in quo sequentem noctem exsules acturi 
essent. Ouius orationi tyrannus fidem habens , quod 
nullum praemium peteret et se obsidem offerret, misit 
cum illo fidelissimos duces, cum magna equitum et pe- 
ditum mercenariorum manu, quibus mandavit disertis- 
simis verhis, ut omnes exsules, sin minus, quam plurimos 
eorum vinctos ad se adducerent. 116 igitur fictus 
transfuga, heec per tramites minime tritos et saltus de- 
sertos, fota nocte continuato itinere, exercitum magno 
cum labore duxit ad regiones ab urbe remotissimas. 
XI. Interea vero fugitivi et exsules circa montem 
Avernum urbi propinquum in insidiis delitescentes , ubi 
cognoverunt tyranni copias ex urbe exiisse, signo , ut in- 
ter eos convenerat, a speculatoribus dato , miserunt ex 
suis circiter sexaginta audacissimos, pellibus indutos et 
fasces sarmentorum ferentes. Isli circa vesperlinwm 
crepusculum, alii per alias portas ut operarii clam se in 
urbem insinuaverunt : urbemque ingressi, depromtis 
Sicis, quas in fascibus oceultarant, omnes in eundem 
locum convenerunt; dein simul inde conferto agmine 
currentes ad portam, quie ad Avernum montem ducit, 
et ipsos custodes sopitos interfecerunt, et omnes suos 
iam muris propinquos apertis portis in urbem recepe- 
runt, idque sentiente nemine. Forte enim illa nocte 
celebrabatur festum quoddam publicum, et ob id tota 
urbana multitudo vacabat pofationibus et aliis hilari- 
tatibus; quod praebuit illis facultatem sine ulla difficul- 
tate omnes vias, quee ad tyranni regiam ferebant , 
transeundi : et ne circa fores quidem magnam vigilum 
custodiam invenerunt, sed hic quoque alios iam sopi- 
tos, alios ebrios sine magno negotio trucidarunt, et uno 
agmine in edes facta irruptione, reliquos omnes , nec 
corporis, nec mentis, pre vino amplius compotes , instar 
pecudum iugularunt. Ipsum vero Aristodemum eiusque 
liberos et reliquos cognatos comprehensos, usque ad 
multam noctem verberibus laceratos et tortos, et omni- 
bus ( ut ita dicam ) cruciatuum generibus affectos, in- 
terfecerunt. Atquetota tyranni familia ac stirpe radicitus 
excisa, ita ut. neque filios, neque uxores, neque ullo 
eorum cognatos relinquerent; et per tofam noctem scru- 
tali omnes, qui eum in tyrannide occupanda adiuverant, 
simulatque dies illuxit, in forum progressisunt. Deinde, 
convocato ad concionem populo, arma deposuerunt, et 
rempublicam in pristimum ac patrium statum resti- 


tuerunt. 
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XII. Ἐπὶ τοῦτον δὴ τὸν ᾿Αριστόδημον. ἔτος Óp.00 
τι τεσσαρεσχαιδέχατον ἤδη τυραννοῦντα Κύμης οἵ 


M , / / NN i ἔν 
σὺν Ταρκυνίῳ φυγάδες χαθιστάμενοι τὴν χατὰ τῆς. 


πατρίδος ἐθούλοντο συντελέσασθαι δίκην. Οἱ δὲ 
, UN C , / 1 , ͵ ε “ 

πρέσόεις τῶν Ρωμαίων τέως μὲν ἀντέλεγον, ὡς οὔτε 
DU M c Y 

ἐπὶ τοῦτον ἄχοντες τὸν ἀγῶνα οὔτ᾽ ἐξουσίαν ἔχοντες, 

Δ z) E) , , - € M M c , 

ἣν οὐχ ἐπέτρεψεν αὐτοῖς ἣ βουλὴ περὶ τῆς πόλεως 

€, bj X , c 
ἀπολογήσασθαι δίκην. Ὡς δὲ οὐθὲν ἐπέραινον, ἀλλὰ 
AN M 
ἐγχεχλικότα τὸν τύραννον ἑώρων ἐπὶ θάτερα μέρη 
, c 

διὰ τὰς σπουδὰς xoi τὰς παραχλήσεις τῶν φυγάδων, 

αἰτησάμενοι χρόνον εἰς ἀπολογίαν, xoi διεγγυήσαντες 
7 , ec c 

τὰ σώματα χρημάτων, ἐν τῷ διὰ μέσου τῆς δίκης 
' , 4 

οὐθενὸς ἔτι φυλάττοντος αὐτοὺς ἀποδράντες ᾧχοντο. 
7 ^Y 3 τω M N € , A V c 

Θεράποντας δὲ αὐτῶν xot τὰ ὑποζύγια xat τὰ ἐπὶ τῇ 
, , : , € e , Lp 

σιτωνία χομισθέντα χρήματα, ὃ τύραννος χατέσχε. 

"ἢ e DJ , pe 

Ταύταις μὲν οὖν ταῖς πρεσύείαις τοιαῦτα παθούσαις 


ἀπράχτοις ἀναστρέψαι συνέθη. — "Ex δὲ τῶν ἐν Τυρ- 


t ,ὔ jÀ € - οὐέ δας Y ζέ 
ρηνια πολεέεῶν οἱ πεμῷ εντες χεγχρους τε χαι GEXG 


συνωνησάμενοι ταῖς ποταμηγοῖς σκάφαις χατεχόμισαν 
Y D er D , c , Y 
εἷς τὴν πόλιν. Αὕτη βραχύν τινα γρόνον f, ἀγορὰ 
t , - ,) » E 3». ἘΠ 5 ^N 2 
Ῥωμαίους διέθρενψεν " ἐπειτα ἐξαναλωθεῖσα εἰς τὰς αὐὖ- 
τὰς ἀπορίας χατέστησεν αὐτούς. Ἣν δ᾽ οὐθὲν εἰδος 
2 , c ὡ πὶ ἊΝ , , , , 
ἀναγχαίας τροφῆς, ὃ οὐχ ἐπείραζόν τινες ; συνέύαινέ 
, 2S, 5, e» M M NM N , NEERNUUNSN 
τε οὐκ ὀλίγοις αὐτῶν, τὰ μὲν διὰ τὴν σπάνιν; τὰ OS GL 
τὴν ἀτοπίαν τῆς οὐχ εἰωθυίας ἐδωδῆς, τοῖς uiv ἀρ- 
ρώστως διαχεῖσθαι τὰ σώματα, τοῖς δὲ παρημελη- 
, "NN , , ^5 , € M 
μένως διὰ πενίαν xal παντάπασιν ἀδυνάτως. ἕὸς δὲ 
τοῦτο ἔγνωσαν οἱ νεωστὶ χεχρατημένοι τῷ πολέμῳ 
Οὐολοῦσχοι, πρεσύειῶν ἀπορρήτων διαποστολαῖς 
»— , , 5 N , C σε , € 3^ 
ἐνῆγον ἀλλήλους εἰς τὸν X«v αὑτῶν πόλεμον, ὡς ἀδυ- 
νάτων ἐσομένων, εἴ τις αὐτοῖς ἐπίθοιτο χεχαχωμένοις 
, M cC n , cC ^P N 
πολέμῳ τε xol λιμῷ, ἀντέχειν. Θεῶν ὁέ τις εὔνοια, 
e ey €^ x SN - ' - € 
οἷς φροντὶς ἦν μὴ περιϊδεῖν ὑπὸ τοῖς ἐχθροῖς Po- 
M , Α DU 
μαίους γενομένους, ἐκφανέστατα χαὶ τότε τὴν ἑαυτῆς 
LI a] e 4 l4 BJ 
δύναυιν ἀπεδείξατο. — "locoUroQ γάρ τις ἀφνὼ εἰς τὰς 
D ^ ^ 
πόλεις τῶν Οὐολούσχων φθόρος λοιμικὸς ἐνέσκηψεν, 
4 , , 
ὅσος ἐν οὐδενὶ τόπῳ ἄλλῳ μνημονεύεται γενόμενος, 
es - - , 
οὔθ᾽ “Ελλάδος οὔτε βαρθάρου γῆς; πᾶσαν ἡλικίαν χαὶ 
τύχην χαὶ φύσιν. ἐρρωμένων τε χαὶ ἀσθενῶν σωμάτων 
- NEN 
δμοίως διεργαζόμενος, ᾿Εδήλωσε δὲ τὴν ὑπερόολὴν 
ὡς - , 2 S -Ὁ- kj , ; 3 
τῆς συμφορᾶς πόλις ἐπιφανὴς τῶν Οὐολούσχων, Οὐέ- 
- ͵ M , T 
λιτραι ὄνομα αὐτῇ, μεγάλη τε xot πολυάνθρωπος οὐσα 
͵ G * TEE B Z ὧν δέ 
τέως, ἧς 6 λοιμὸς μίαν ὑπελείπετο μοῖραν ἐχ τῶν Oxo, 
τὰς δὲ ἄλλας ὑπολαδὼν ἀπήνεγχε. Τελευτῶντες δὲ 
Ρ τ e m ΄ 
οὖν ὅσοι περιῆσαν ἐχ τῆς συμφορᾶς πρεσύευσάμενοι 
, M 7 
“Ῥωμαίοις ἔφρασαν τὴν ἐρηυίαν, χαὶ παρέδοσαν τὴν 
L ^ , , c 
πόλιν.  "Ecugov δὲ xoi πρότερον ἐποίχους ἐκ τῆς 
€ , ΕἸ 5 3-3 e ;! ^ N NIE N 
Ῥώμης εἰληφότες, ἀφ᾽ ἧς αἰτίας χαὶ τὸ δεύτερον τοὺς 
χληρούχους παρ᾽ αὐτῶν ἥτουν. 
" E E e Y 
XIII. Ταῦτα τοῖς Ρωμαίοις μαθοῦσι τῆς μὲν 
5 e. - » o2 
συμφορᾶς οἶκτος εἰσήει " xai οὐ δεῖν ᾧοντο τοις 
2 - y 9 ES 3 
ἐχθροῖς ἐπὶ τοιαύταις τύχαις μνησιχαχεῖν, ὡς ἱκανὰς 
c) /, L3 L- eA - 
δεδωχόσι τοῖς θεοῖς ὑπὲρ σφῶν δίκας ἀνθ᾽ ὧν ἔμελλον 


“ι΄. 
ὁράσειν. Οὐελίτρας δὲ παραλαμύάνειν ἐδόχει! xÀmn- 





XII. Cum igitur ad hunc Aristodemum , qui annum 
iam ferme xiv tyrannidem Cumis obtinebat, exsules 
Tarquinii socii venissent, iudicium contra patriam pe- 
tebant : at Romanorum legati aliquamdiu restiterunt, ut 
qui nec ad hoc iudicium venissent, nec potestatem agen- 
da causse publicze ullam haberent , quam a senatu non 
accepissent. Sed cum nihil proficerent, et viderent 
iyrannum in alteram partem propensiorem esse oh 
studium et preces exsulum, petito temporis spalio ad 
dicendam caussam, et pecuniis pro vadimonio promissis, 
si id desererent, pendente adhuc caussa, nullo amplius 
eos observante aufugerunt. Horum vero famulos et 
iumenta et pecunias coemendi frumenti caussa allatas 
tyrannus retinuit. His igitur legationibus contigit, ut 
tales iniurias passe re infecta domum redirent. Sed 
qui missi erant in Etruriam, milium et far ab eius re- 
gionis populis coemptum f(luvialibus ratibus in urbem 
comportarunt. llle commeatus Romanos exiguum tem- 
poris spatium sustentavit : sed postea eo absumto ad 
eamdem inopiam, qua ante laborabant, redacti sunt 
Nullum autem cibi genus ad quod necessitas solet ho- 
mines adigere, intentatum reliquerunt, acciditque mul- 
lis eorum, tum ob rerum penuriam, tum ob insolentiam 
insueli cibi, ut alii quidem male aífeclis essent corpo- 
ribus, alii vero ob inopiam neglecti prorsus invalidi 
essent. Qua re cognita, Volsci, nuper bello devicii, se 
invicem occultis legationibus ad bellum contra Romanos 
solicitabant, rati, si quis eos bello et fame vexatos ado- 
riretur, fore, ut illi hostibus resistere non possent. Sed 
divina providentia, cui curd erat non pati populum 
Romanum in hostium potestatem venire, tunc. quoque 
Tanta enim 
pestilentia repente Volscorum urbes invasit, quantum 


manifestissime vim suam demonstravit. 


nusquam, vel apud Graecos, vel apud barbaros, accidisse 
memorie proditum est; quippe qua nulli cetati, nulli 
conditioni, nulli sexui parceret, sed :eque valida atque in- 
valida corpora conficeret. Cuius ingentis cladis magni- 
tudo satis cognosci poluit ex insigni Volscorum urbe, 
cui nomen erat Velitrze, qua» tunc ampla et frequens 
erat; cuius tantam incolarum multitudinem pestis ex- 
hausit, ut de decem partibus unam tantum reliquerit . 
ceteras vero corripuerit et absumpseril. Qui vero tan- 
dem incolumes ex ea clade superfuere, legatis suam de- 
solationem Romanis indicarunt, et urbem illis dediderunt. 
Quia aulem etiam antea colonos Roma missos accepe- 
rant, ideo novos colonos ab illis petebant. 

XIII. Hac re cognita, Romanos eorum calamitatis 
miseratio subiit : nec censuerunt in tam afflicta fortuna 
reminiscendas e£ persequendas hostium iniurias, quasi 


| satis penarum diis, pro scelere conira populum Ro- 
| manum cogitato, dedissent. Velitras autem recipere 
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θούχων οὖχ ὀλίγων ἀποστολῇ, πολλὰ τὰ DUE τ τὰ 
ἐχ τοῦ wig ue ἐπιλογιζομένοις. Τό τε γὰρ χωρίον 
ἱκανὸν εἶναι ΠΟ φυλαχῇ ἀξιοχρέῳ χαταληφθὲν, 
οἷς ἃ ἂν νεωτερίζειν ἢ παρακινεῖν τι βουλοιτενοῖς 7 
μέγα χώλυμα χαὶ ἐμπόδιον εἶναι" ἥ τε ἀπορία τῆς 
τροφῆς $ χατέχουσα τὴν πόλιν οὐ παρ᾽ ὀλίγον με- 
τριωτέρα, γενήσεσθαι ὑπωπτεύετο, εἰ μετασταίη τις ἐξ 
αὐτῆς ἀπὸ τοῦ πλήθους μοῖρα ἀξιόλογος. Δίάλιστα 
δ᾽ ἢ στάσις ἀναρριπιζομένη, πρὶν ἢ πεπαῦσθαι χαλῶς 
ἔτι τὴν προτέραν, ἐνῆγεν αὐτοὺς ψηφίζεσθαι τὸν 
ἀπόστολον. Πάλιν γὰρ, ὥσπερ καὶ πρότερον δ᾽ δῆμος 
ἠρεθίζετο xoi δι᾽ ὀργῆς εἶχε τοὺς πατριχίους " πολλοί 
τε χαὶ χαλεποὶ χατ᾽ αὐτῶν ἐγίνοντο λόγοι, τῶν μὲν 
ὀλιγωρίαν ἐγκαλούντων xol ῥαθυμίαν, ὅτι οὐχ ἐχ πολ- 
λοῦ προείδοντο τὴν ἐσομένην τοῦ σίτου σπάνιν, χαὶ 
προεμηχανήσαντο τὰ πρὸς τὴν συμφορὰν ἀλεξήματα . 
τῶν δ᾽ ἐξ ἐπιδουλῆς 6r αὐτῶν γε γονέναι τὴν σιτο- 
δείαν ἀποφαινόντων δι᾿ ὀργήν τε χαὶ ἐπιθυμίαν τοῦ 
χαχῶσαι τὸ δημοτιχὸν ἀναμνήσεὶ τῆς ἀποστάσεως. 
Διὰ ταύτας μὲν δὴ τὰς αἰτίας ἣ τῶν χληρούχων ἀπο- 
στολὴ ταχεῖα ἐγίνετο, τριῶν ἀποδειχθέντων ἀνδρῶν 
ὑπὸ τῆς βουλῆς ἡγεμόνων. Τῷ δήμῳ δὲ xoc ἀρχὰς 
μὲν ἦν ἀσμένῳ τὸ τοὺς χληρούχους διαλαγχάνειν, ὡς 
λιμοῦ τε ἀπαλλαχθησομένῳ xal χώραν οἰχήσοντι εὖ- 
δαίμονα * ἔπειτα ἐνθυμουμένῳ τὸν λοιμὸν, ὃς ἐν τῇ 
μελλούσῃ, αὐτὸν ὑποδέχεσθαι πόλει γενόμενος τοὺς 
τ᾿ οἰχήτορας διεφθάρχει xal δέος παρεῖχε, μὴ 
xol τοὺς ἐποίχους τὸ αὐτὸ ἐργάσηται, μεθίστατο 
χατὰ βιχρὸν εἰς τἀναντία f, γνώμη ὥστε οὐ πολλοί 
τινες ἐφάνησαν, οἵ δετέχεω βουλόμενοι τῆς ἀποικίας, 
ἀλλὰ πολὺ ἐλά ἄστους; ὧν ἣ βουλὴ θ!ηϑίσατον, χαὶ οὗτοι 
δ᾽ ἤδη͵ σφῶν αὐτῶν κατεγνώχεσαν, ὡς χαχῶς βεύου- 
λευμένων, καὶ ὑπανεδύοντο τὴν ἔξοδον. ΙΚατελήφθη 
μέντοι τοῦτο τὸ μέρος χαὶ τὸ ἄλλο τὸ μὴ ἑχουσίως 
συναράμενον τῆς ἐξόδου, ψηφισαμένης τῆς βουλῆς ἐξ 
ἁπάντων γενέσθαι Ῥωμαίων χλήρῳ τὴν ἔξοδον, χατὰ 
δὲ τῶν λαχόντων, εἰ μὴ ἐξίοιεν, χαλεπὰς xoi ἀπα- 
ραιτήτους θεμένης ζημίας. Οὗτός τε δὴ ὃ στόλος εἷς 
Οὐελίτρας εὐπρεπεῖ ἀνάγχῃ καταληφθεὶς ἀπεστάλη, 
χαὶ ἕτερος αὖθις o0 πολλαῖς ἡμέραις ὕ ὕστερον etc Νώρ- 
ὅαν πόλιν, ἥ ἐστι τοῦ Λατίνων ἔθνους οὐκ ἀφανής. 

ΧΙΥ.. Ἐγένετο δ᾽ οὐδὲν τῶν ἐκ λογισμοῦ τοῖς πα- 
τριχίοις, κατὰ γοῦν τὴν ἐλπίδα τοῦ λωφήσειν τὴν 
στάσιν, ἀλλ᾽ ot περιλειφθέντες ἔτι χείρους ταῖς ὀργαῖς 
ἦσαν, xal πολλὴ τῇ καταύοῦ τῶν βουλευτῶν ἐχρῶντο 
χατά τε συστροφὰς χαὶ ἑταιρίας, ὀλίγοι μὲν συνιόντες 
τὸ πρῶτον, ἔπειτ᾽ ἀθρόοι συντονωτέρας ἤδη γινομένης 
τῆς ἀπορίας, χαὶ συνδραμόντες εἷς τὴν ἀγορὰν, τοὺς 
δημάρχους ἐδόων. ΣΣυναχθείσης δὲ ὕπ᾽ αὐτῶν ἐχχλη- 
σίας. παρελθὼν Σπόριος Σιχίνιος, ὃς ἦν τοῦ ἀρχείου 
τότε ἡγεμὼν, αὐτός τε πολὺς ἔρρει χατὰ τῆς βουλῆς 
αὔξων ὡς μάλιστα ἐνὴν τὸν χατ᾽ αὐτὴς φθόνον, xal 
τοὺς ἄλλους ἠξίου λέγειν ἃ φρονοῦσιν εἰς τὸ χοινὸν, 
μάλιστα δὲ τὸν Σιχίνιον xai τὸν Βροῦτον ἀγορανόμους 
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placuit, misso non parvo colonorum numero, quia multa 
commoda inde proventura reputabant. Nam et ipse 
locus idoneus videbatur, si satis firmo przsidio occu- 
patus esset, qui magnopere impediret eos, qui aliquid 
rerum novarum moliri aut motus excitare voluissent: et 
ipsam alimentorum penuriam, qua respublica preme- 
batur, multo leviorem fore arbitrabantur 
plebis pars non contemnenda migraret. Procipue vero 
seditio nova, quc excitabatur, priore nondum satis bene 
exstincta, impulit eos, ut novam coloniam decernerent. 


Iterum enim, ut et ante, plebs concitabatur, et patri- 
ciis erat infensa : 


,Si ex urbe 


inultaque in eos et gravia convicia 
jactabantur, aliis incuriam eorum et negligentiam incu- 
santibus, quod non multo ante prwvidissent annona 
inopiam, neque adversus eam calamitatem aliqua re- 
media ante excogitassent; aliis aperte dicentibus, eos 
per insidias et consulto annonz caritatis auctores esse, 
quod irati cuperent plebem vexare, quam a se defecisse 
recordarentur. Ob has igitur caussas ocius colonia de- 
creta est, triumviris ad eam deducendam a senatu crea- 
tis. Plebi autem principio quidem gratum erat, aliquos 
forte delectos in coloniam mitti, quod se'fame liberatum 
iri, e£ regionem fertilem habitaturam speraret. Deinde 
vero considerans pestem, qui in urbe sibi destinata 
valde grassata erat etincolas absumpserat, novosque colo- 
nos eodem modo vexatura videbatur, sententiam paullatim 
mutare coepit; ita ut non multi essent, qui nomina dare, 
et in numerum novorum colonorum referri vellent, sed 
multo pauciores, quam senatus decreverat. Atque hos 
ipsos iam sui consilii poenitebat, quasi male sibi consuluis- 
sent: nec exire volebant, sed tergiversabantur. Hoc 
igitur pars coacta est, sicut et alii, quotquot in coloniam 
lubenter non proficiscebantur, facto senatusconsulto, ut 
ex omni civium Romanorum numero coloni forte delecti 
deducerentur, et gravissima atque inexorabili poena in 
eos proposita, qui sortiti eo ire recusassent. Ita de- 
mum et colonia sana necessitate coacta "Velilras est 
missa ; etalia nova paucis post diebus dedueta est Nor- 
bam, Latini nominis urbem non ignobilem. 

XIV. Fefellit tamen spes patricios, qua seditionem 
sopitum iri sperabant, nec quidquam eorum, quae cogi- 
tarant, ipsis successit * nam reliqui plebeii multo gravius 
irascebantur, et patres valde incusabant, per coetus et 
sodalitia, pauci primum coeuntes, mox gregatim, inopia 
gravius eos iam urgente : concursuque in comitium 
facto, tribunos plebis vocabant. Coacta deinde ab illis 
concione, progressus Sp. Sicinius, qui tunc tribunorum 
collegii princeps erat, et ipse vehementer in senatum 
invectus est , in quantam maxime fieri poterat invidiam 
eum rapiens. et alios iussit coram populo suam mentem 
aperire, precipue vero Sicinium et brutum, qui tunc 
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τότε ὄντας, ἀνακαλῶν ἑκάτερον ἐξ ὀνόματος, οἱ xol 
τῆς πρώτης ἀποστάσεως τῷ δήμῳ ἦρξαν, καὶ τὴν 
δημαρχικὴν ἐξουσίαν εἰσηγησάμενοι πρῶτοι αὐτῆς 
ἔτυχον. ἸΠαρελθόντες δὲ οὗτοι τοὺς χαχοηθεστάτους 
τῶν λόγων Ex πολλοῦ παρεσχευασμένοι, διεξήεσαν ἃ 
τοῖς πολλοῖς ἀκούειν ἦν βουλομένοις, ὡς ἐκ προνοίας τε 
καὶ ἐπιδουλὴς ὑπὸ τῶν πλουσίων γένοιτο fj περὶ τὸν 
σῖτον ἀπορία, ἐπειδὴ τὴν ἐλευθερίαν ἀχόντων ἐκείνων 
6 δῆμος ἐκ τῆς ἀποστάσεως εὕρετο. ᾿Ισομοιρεῖν τε 
οὐδὲ κατὰ μιχρὸν ἀπέφαινον τῆς συμφορᾶς τοῖς πένησι 
τοὺς εὐπόρους" ἐκείνοις μὲν γὰρ εἶναι χαὶ τροφὰς ἐν ἊΣ 
νεῖ πὐραχειμενας,, χαὶ χρήματα, οἷς ὠνούμενοι τὰς 
ἐπεισάχτους ἀγορὰς ἐν πολλῇ ὑπεροψία ἦσαν τοῦ 
χκαχοῦ, τοῖς δὲ δημόταις ἀμφότερα ταῦτ᾽ ἀπόρως ἔχειν" 
τήν τε ἀποστολὴν τῶν χληρούχων, ἣν ἐποιήσαντο cie 
νοσερὰ χωρία, ἐχθολὴν ἀποφαίνοντες εἰς προφανὴ xal 
Pup χείρονα ἀλεῆθον, αὔξοντες ὁ ὡς μάλιστα δυνατοὶ 
ἦσαν τῷ λόγῳ τὰ δεινὰ, xa τί πέρας ἔσται τῶν κα- 
χῶν ἀξιοῦντες μαθεῖν, ὑπομιμνήσχοντές τε τῶν πα- 
λαιῶν αὐτοὺς αἰκισμῶν, οἷς ὑπὸ τῶν πλουσίων ἔτυχον 
αἰκισθέντες, καὶ τἄλλα τὰ ὅμοια τούτοις χατὰ πολ- 
λὴν ἄδειαν διεξιόντες. Τελευτῶν δὲ 6 Βροῦτος εἰς 
ἀπειλήν τινα τοιάνδε χατέχλεισε τὸν λόγον, ὡς εἶ βου- 
ληθεῖεν αὐτῷ πείθεσθαι, διὰ ταχέων προσαναγχάσων 
τοὺς ἐκκαύσαντας τὸ δεινὸν καὶ χατασδέσαι. Ἡ μὲν 
δὴ ἐχχλησία διελύετο. 

XV. Οἱ δὲ ὕπατοι τῇ κατόπιν ἡμέρα συνεχάλουν 
τὴν βουλὴν, περίφοδοι ὄντες ἐπὶ τοῖς χαινοτομουμένοις 
xai τὴν τοῦ Βρούτου δημοχοπίαν εἰς μέγα τι χαχὸν 
ἀποσχήψειν οἰόμενοι. Πολλοὶ μὲν δὴ καὶ παντοδα- 
mol ὑπό τε αὐτῶν ἐχείνων ἐρρήθησαν ἐν τῷ συνεδρίῳ 
λόγοι, xot ὕπὸ τῶν ἄλλων πρεσδυτέρων - τῶν μὲν 
οἰομένων δεῖν θεραπεύειν τὸν δῆμον ἁπάσῃ προσηγο- 
pia λόγων xol ὑποσχέσει ἔργων, χαὶ τοὺς ἡγεμόνας 
αὐτοῦ μετριωτέρους παρασχευάζειν, τιθέντας εἰς μέσον 
τὰ πράγματα, xol μετὰ σφῶν ὑπὲρ τοῦ χοινοῦ συμ.- 
φέροντος παρακαλοῦντας σχοπεῖν' τῶν δὲ μηδὲν 
ἐνδιδόναι μαλαχὸν συμἝουλευόντων πρὸς ὄχλον 
αὐθάδη καὶ ἀμαθῇ, θρασεῖάν τε xol ἀνύποιστον δη- 
μοχόπων ἀνθρώπων μανίαν, ἀλλ᾽ ἀπολογεῖσθαι μὲν, 
ὡς οὐδὲν εἴη τῶν γεγονότων παρὰ τῶν πατριχίων 
αἴτιον, καὶ ὑπισχνεῖσθαι πρόνοιαν ἕξειν τόῦ κακοῦ τὴν 
δυνατήν " τοῖς δὲ ταράττουσι τὸν δῆμον ἐπιτιμᾶν xol 
προαγορεύειν, ὡς el μὴ παύσονται τὴν στάσιν ἀναρ- 
ριπίζοντες ἀξίας τίσουσι δίκας. Ταύτης ἡγεῖτο τῆς 
γνώμης Ἄππιος, καὶ ἦν fj νιχῶσα αὕτη, πολλῆς ἐμ- 
πεσούσης πάνυ τοῖς συνέδροις φιλονειχίας, ὥστε xal 
τὸν δῆμον ὑπὸ τὴς βοῆς αὐτῶν ἐξαχουομένης ἐπὶ πολὺ 
ταραχθέντα συνδραμεῖν ἐπὶ τὸ βουλευτήριον, χαὶ 
πᾶσαν ὀρθὴν ἐπὶ τῇ προσδοχίᾳ γενέσθαι τὴν πόλιν. 
Μετὰ δὲ τοῦτο οἱ μὲν ὕπατοι προελθόντες συνεχάλουν 
τὸν δῆμον εἰς ἐχκλησίαν ἦν δὲ οὐ πολὺ τῆς ἡ: 
ἔτι τὸ λειπόμενον" xat παρελθόντες ἐπειρῶντο τὰ δό- 


t 
ξαντά σφισιν ἐν τὴ βουλὴ λέγειν. ᾿Ενίσταντο δὲ 
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erant cdiles, utrumque nominatim appellans, quia et 
prima secessionis plebi auctores fuerant, et introducto 
in rempublicam tribunatu, primi eum magistratum ges- 
serant. Hi in rostra progressi malignissimas conciones, 
iam multo ante preparatas, habuerunt, qu:& plebis au- 
ribus admodum gratc erant , quasi data opera et divi- 
tum insidiis prasens annone caritas et inopia effecta 
esset, quod libertatem illis invitis plebs per secessio- 
nem sibi comparasset. Dicebant enim, illa calamitate 
non eque premi divites, atque pauperes : 
minimum quidem divifes ea gravari. 


imo ne vel 
Ilis enim esse 
alimenta occulta, et pecunias, quibus ementes com- 
meatus in urbem importatos, calamitatem facile possint 
contemnere : etf plebem utriusque rei inopia laborare. 
Addebant, coloniam ab illis in loca pesti obnoxia emis- 
sam in manifestum et pessimum exitium fuisse pulsam, 
mala, quantum poterant, augentes; et scire volebant, 
quis tandem malorum finis futurus esset et in memo- 
riam ipsis revocabant verbera et contumelias, quibus 
olim ἃ divitibus erant affecti, et alia his similia liber- 
rime dicebant. Postremo Brutus orationem suam tali 
comminatione clausit, si velini sibi parere, se brevi e!- 
fecturum , αὖ qui hoc malum accendissent, iidem coacti 
restinguerent. Atque ita concio dimissa est. 

XV. Postero die consules senatum convocarunt, hoc 
novo motu graviter perculsi, et illam Bruti popularem 
concionem in grave aliquod malum erupturam existiman- 
tes. Multze autem et varie sententice in senatu dictzesunt, 
cum ab illis ipsis consulibus, tum ab aliis natu. maiori- 
bus ; non nullis censentibus, deleniendam plebem omni 
verborum comitate et operc pollicitatione, et eius duces 
placandos, exposita illis rerum difficultate, rogandamque 
plebem, ut secum communi reipublice utilitati consule- 
ret ; aliis contra censentibus, nullo modo cedendum vulgo 
arroganti et imperito, et audaci ac intolerabili tribuno- 
rum plebi assentantium insanie?, sed respondendum, 
patricios nullo modo horum malorum auctores esse, et 
senatui pro viribus rem cura fore promittendum.  Ce- 
terum, plebis turbatores obiurgandos , addita intermi- 
natione, ni seditiones excitare desinant, eos meritas 
ponas daturos. Huius sententie auctor fuit Appius; 
quie etiam vicit magna palrum contentione : ita ut 
populus, exaudito eorum clamore, vehementer permo- 
tus ad curiam concurreret, et tota civitas " exspecta- 
fione rerum erecta esset. Postea consules egressi e 
curia populum ad concionem convocarunt (exiguum 
autem diei spatium reliquum erat ) progressique senatus 
Sed obstabant illis 
tribuni, et nec alternis, nec decenti ordine, verba utrin- 


voluntatem exponere conabantur. 
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L3 AS € , M E TE) , 555 J 
αὐτοῖς οἱ δήμαρχοι, xat oUx ἦν ἐν μέρει οὐδ᾽ ἐν χόσμῳ 
γινόμενος παρ᾽ ἀμφοῖν ὃ λόγος. ᾿Εὐδόων γὰρ ἅμα 
χαὶ ἐξέχλειον ἀλλήλους, ὥστε μὴ ῥάδιον εἶναι τοῖς 
παροῦσι τὰς διανοίας αὐτῶν ὅ τι βούλονται συνιδεῖν. 

XVI. ᾿Εδικαίουν δὲ οἱ μὲν ὕπατοι τὴν χρείττονα 
ἔχοντες ἐξουσίαν ἁπάντων ἄρχειν τῶν ἐν τῇ πόλει " 
οἱ δὲ δή ἤμαρχοι τ; ἐχχλησίαν É ἑαυτῶν εἶναι χωρίον. 
ὥσπερ ἐκείνων τὴν βουλὴν, χαὶ ὅπόσα ἐπὶ τοῖς δημό- 
ταῖς ἦν χρῖναί τε χαὶ ψηφίζεσθαι, τούτων αὐτοὶ πᾶν 
y M , / δὶ ἊΨ Y e 
ἔχειν τὸ χράτος. Συνηγωνίζετο δὲ τοῖς μὲν ἣ πλη- 
τ 9 E M , - 2 / - , 
θὺς ἐπιόοῶσα xat ὅμόσε χωρεῖν εἰ δέοι τοῖς χωλύουσι 
παρεσχευασμένη * ποῖς δὲ ὑπάτοις ot πατρίκιοι συστρέ- 
ψαντες αὑτούς. ᾿Εγίγνετο δὲ πολὺς ἀγὼν περὶ τοῦ 
μὴ εἶξαι ἑκατέροις, ὡς ἐν μιδ τῇ τότε ἥττῃ παρα-- 
χωρουμένης τῆς εἰς τὸν λοιπὸν χρόνον ἑκατέρων δι- 

L g / N E P4 1 
καιώσεως. “Ἡλιός τε περὶ xavagop&v ἦν ἤδη, xol 
, E) ms ? e * » τω 5 V », 
συνέτρεχεν ἐχ τῶν οἰχιῶν τὸ ἄλλο πλῆθος εἰς τὴν ἀγο- 
ράν, καὶ ἔμελλον, εἰ νὺξ ἐπιλαμύάνοι τὴν ἔριν, εἷς 
πληγάς τε χαὶ λίθων χωρήσειν βολάς. Ἵνα δὴ μὴ 
τοῦτο γένοιτο, προελθὼν ὃ δροῦτος, τοὺς ὑπάτους 
ἠξίου δοῦναι λόγον αὑτῷ, παύσειν ὑπισχνούμενος 
τὴν στάσιν. Κἀκεῖνοι δόξαντές σφισι παραχεχωρῇσ- 
θαι, ὅτι τῶν δημάρχων παρόντων οὐ παρ᾽ ἐχείνων ὃ 
δημαγωγὸς ἠἡτήσατο τὴν χάριν, ἐπιτρέπουσιν αὐτῷ 
λέγειν. Σιωπῆἧς δὲ γενομένης ἄλλο μὲν οὐδὲν 6 
Βροῦτος εἰπεν. ἠρώτησε δὲ τοὺς ὑπάτους τοιάνδε τινὰ 

E ld 5, / » , v ^ 7 
ἐρώτησιν * « "Ap& v6, £g, μέμνησθε ὁτι διαλυομένοις 
« ἡμῖν τὴν στάσιν τοῦτο συνεχωρήθη τὸ δίκαιον ὑφ᾽ 
« ὑμῶν, ὅταν oi δήμαρχοι συναγάγωσι τὸν δῆμον 
« ὑπὲρ ὅτουδήτινος μὴ παρεῖναι τῇ συνόδῳ τοὺς πα- 
« τριχίους μηδ᾽ ἐνοχλεῖν ; » —« Μεμνήμεθα, » ἔφη- 
σεν ὃ Γεγάνιος. Καὶ ὃ Βροῦτος ὑποφέρει" « Τί οὖν 
« παθόντες ἐμποδὼν ἵστασθε ἡμῖν, καὶ oüx ἐᾶτε τοὺς 
« δημάρχους ἃ βούλονται λέγειν; » — "Amoxptvexen 
πρὸς ταῦτα ὃ l'eydvtocg* « “Ὅτι οὐχ αὐτοὶ συνεχάλε- 
« σὰν τὸν δῆμον εἷς τὴν ἐχχλησίαν, ἀλλ᾽ ἡμεῖς οἵ 

ed T2 ᾿ * € , u ^ 2.7 
« ὕπατοι. Εἰ μὲν οὖν ὑπὸ τούτων ἣ σύνοδος ἐγέ- 

Δλ *^ Y Lud » , » 
« vero, οὐθὲν ἀν ἠξιοῦμεν οὔτε κωλύειν οὔτε πολυ- 
« πραγμονεῖν᾽" ἐπειδὴ δὲ ἡμεῖς συνηγάγομεν τὴν ἐχ- 
« χλησίαν, οὐχὶ τούτους ἀγορεύειν χωλύομεν, ἀλλὰ 
« ὑπὸ τούτων αὐτοὶ κωλύεσθαι οὗ δικαιοῦμεν. » — 

- ^ y S. 
Koi ὃ Βροῦτος $movuyov: « Νικῶμεν, ἔφησεν, ὦ 

- M n 
« δημόται, xal παραχεχώρηται ἡμῖν ὑπὸ τῶν δια- 
c Tc S ' 
« φόρων ὅσα ἠξιοῦμεν. Νῦν μὲν οὖν ἄπιτε xal παύ- 
e - € e 
« σασθε Φυλονεῖχοῦντες: αὔριον δὲ Dun ὑπισχνοῦμαι 
« φανερὸν ποιήσειν ὅσην ἔχετε ἰσχύν. Καὶ ὑμεῖς 
ins ὦ δήμαρχοι, παραχωρήσατε αὐτοῖς τῆς ἀγορᾶς 
« ἐν τῷ παρόντι" οὗ γὰρ εἰς τέλος παραχωρήσετε * 
« μαθόντες δὲ ὅσον ἔχει κράτος ὑμῶν ἣ ἀρχὴ (γνώ- 
« σεσθε δὲ οὐχ εἰς μαχράν " ἐγὼ τοῦτο ὑμῖν ὑποδέ ἔχο- 
« μαι ποιήσειν φανερόν) μετριωτέραν αὐτῶν ἀπο- 
4 Ww € / ἜΣ δὲ 7 

« δώσετε τὴν ὑπερηφανίαν. &v δὲ φεναχίζων 

€ Li € ΄« p» c , 7 
« ὑμᾶς εὑρεθῶ, χρήσασθε ὃ τι βούλεσθέ μοι. » 

XVII. Οὐδενὸς δὲ πρὸς ταυτ ἀντιλέξαντος, ἀπήεσαν 





que fiebant. Nam et simul vociferabantur, et sibi in- 
vicem obstrepebant, ita ut ii, qui aderant, difficulter, 
quid sibi vellent, intelligere possent. 


XVI. Consules enim equum esse censebant se, qui 
maiorem haberent potestatem, totius eliam urbis im- 
perium habere : tribuni vero dicebant, concionem suum 
esse locum, sicut illorum senatum, et in sua esse po- 
testate, quidquid apud populum iudicandum decernen- 
dumve esset. Pro his stabat plebs, acclamationibus 
addens animos, et si opus fuisset congredi parata cum 
iis, qui impedirent : a consulum partibus stabant pa- 
tricii, qui eos conferto agmine stipabant. Atque in- 
genti contentione certatum est, ne alteri alteris cede- 
rent, quasi in una ista presenti victoria ius omne, quod 
in posterum utrique essent habituri, consisteret, lam- 
que sol ad occasum vergebat, et reliqua multitudo ex 
&edibus in forum concurrebat ; et si nox contentioni in- 
grueret, illi ad vulnera lapidumque iactus venissent. 
Sed, ne hoc fieret, Brutus in medium progressus a 
consulibus petiit, ut sibi dicendi potestatem facerent, 
pollicitus se seditionem sedaturum. Illi igitur putantes 
se vicisse, quod presentibus tribunis plebis popularis 
ille concionator hanc gratiam non ab illis, sed a se pe- 
liisset, ei dicendi potestatem fecerunt. Facto autem 
silentio , Brutus nihil aliud dixit, sed in hunc modum 
consules interrogavit : « Nonne (inquit) meministis , 
« cum dissidium componeremus , nobis hoc ius a vobis 
« concessum, quoties tribuni quacunque de caussa ple- 
« bem convocarint, ut minime liceat patriciis ei con- 
« cioni aut interesse, aut eam turbare et impedire? » — 
« Meminimus », respondit Geganius. — Tum Brutus 
infert: « Cur igitur nos impeditis, nec sinitis tribunos, 
« qua volunt, dicere? » — Ad hcc Geganius respon- 
dit : « Quia plebs ad concionem non ab illis, sed a 
« nobis consulibus convocata est. Si enim illi con- 
« cionem convocassent, certe neque vobis impedimento 
« esse, neque curiosius in eam nos ingerere vellemus. 
« Sed quia nos concionem convocavimus , non nosmet 
« ipsi ànpedimus , quo minus isti QR πεν. sed ab 
« his nos impediri iniquum esse ducimus. » — Tunc 
Brutus eius orationem excipiens : « Vicimus, inquit, 
« Quirites , et ab adversariis , quaecunque petebamus, 
« nobis sunt concessa. Nunc igitur abite, et conten- 
« dendi finem facite : cras vero polliceor me vobis de- 
« monstraturum, quantam habeatis potentiam. Et vos, 
« tribuni, in presentia foro illis cedite : neque enim 
« in perpetuum illis cedetis : et ubi, quanta sit vestri 
« magistratus potentia cognoveritis, id quod brevi cog- 
« noscetis, me enim vobis hoc demonstraturum polli- 
« ceor, istorum superbiam moderatiorem reddetis. Quod 
« si me fucum vobis fecisse constiterit, de me arbitratu 
« vestro statuite. » 


XVII. Cum autem nullus contra hac dixisset, ex 
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£x τῆς ἐχχλησίας, οὐ τὰς ὁμοίας ὑπολήψεις ἔχοντες 
eur UU ME δόκουν τς E 
ἑκάτεροι" ἀλλ᾽ οἵ μὲν ἰἄποροι δοχοῦντές τι περιττὸν 
ἐξευρηκέναι τὸν Βροῦτον, καὶ οὐχ εἰχὴ ὑποσχέσθαι 
πρᾶγμα τηλικοῦτον " οἵ δὲ πατρίχιοι περιψρονοῦντες 
τὴν χουφότητα τοῦ ἀνθρώπου, καὶ τῶν ὑποσχέσεων 
/ e , / 2! i 
τὴν τόλμαν ἕως λόγου χωρήσειν οἰόμενοι. Μηθὲν 
γὰρ ὑπὸ τῆς βουλὴς συγχεχωρῆσθαι τοῖς δημάρχοις, 
ἔξω τοῦ βοηθεῖν τοῖς ἀδιχουμένοις τῶν δημοτιχῶν. 
1 3 A e J 5 p N / - 
Οὐ μὴν ἅπασί γε εἰσήει καὶ μάλιστα τοῖς πρεσδυ- 
τέροις ὀλιγωρία τοῦ πράγματος, ἀλλὰ προσεῖχον, μιή 
9 4 c ΣΝ 2 / , c τ 
τι ἀνήχεστον 7j τοῦ ἀνδρὸς ἐξεργάσηται μανία. Τῇ δὲ 
ἑξῆς νυχτὶ χοινωσάμενος τοῖς δημ ἄρχοις ὃ Βροῦτος τὴν 
ἑαυτοῦ γνώμην, καὶ παρασχευασάμενος χεῖρα οὐχ ὀλί- 
1nv δημοτῶν, κατέδαινε μετ᾽ αὐτῶν elc τὴν ἀγοράν" 
καὶ πρὶν ἡμέραν λαμπρὰν γενέσθαι χαταλαθόμενοι 
τὸ Ἡφαιστεῖον, ἔνθα ἦν αὐτοῖς ἔθος ἐχχλυησιάζειν, 
ἐχάλουν μὲν εἰς ἐχχλησίαν τὸν δῆμον. Πληρωθεί- 
σὴς δὲ τῆς ἀγορᾶς" ὄχλος γὰρ ὅσος οὐπώποτε 
συνῆλθεν" παρελθὼν Σικίνιος ὃ δήμαρχος πολὺν μὲν 
ἐποιήσατο χατὰ τῶν πατριχίων λόγον, ἅπαντα ὗπο- 
μιμνήσχων, ὅσα κατὰ τῶν δημοτικῶν αὐτοῖς ἐπράχθη" 
Ej e Χ Gs , / 25/7 € 
ἔπειτα ὑπὲρ τὴς παρελθούσης ἡμέρας ἐδίδασχεν, ὡς 
χεχωλυμένος ὕπ᾽ αὐτῶν εἴη λόγου τυχεῖν xal τὴν 
ἐξουσίαν τῆς ἀρχῆς ἀφηρημένος. « Τίνος γὰρ ἂν 
^ , » ͵ mA » 3 1 
« ἔτι γενοίμεθα, ἔφη, xuptot τῶν ἄλλων, εἰ μηδὲ 
τοῦ λέγειν ἐσόμεθα ; πῶς δὲ ἄν τινι ὑμῶν ἀδιχουμέ- 
N » ἰδῶ - , ? Y 2r 7 
« νῳ πρὸς αὐτῶν βοηθεῖν δυναίμεθα, εἰ τὴν ἐξουσίαν 
« τοῦ συναγαγεῖν μᾶς ἀφαιρεθείημεν ; ἄρχουσι γὰρ 
« δήπου, παντὸς ἔργου λόγοι, χαὶ οὐχ ἄδηλον ὅτι 
« οἷς εἰπεῖν ἃ φρονοῦσιν οὐχ ἔξεστιν οὐδὲ πρᾶξαι ἂν 
« ἐξείη ἃ βούλονται. Ἢ κομίζεσθε οὖν, ἔφη, τὴν 
ἐξουσίαν, ἣν δεδώχατε ἡμῖν, εἰ μὴ μέλλετε βε- 
« 6atoüv αὐτῇ τὸ ἀσφαλὲς, ἢ νόμῳ γραφέντι χω- 
« λύσατε τοὺς ἐμποδὼν ἧμῖν τὸ λοιπὸν ἐσομένους. » 
Τοιαῦτα διαλεχθεὶς, ἐπιχελεύσαντος αὐτῷ τοῦ δή-- 
μου μεγάλῃ βοΐ τὸν νόμον εἰσφέρειν, ἔχων αὐτὸν 
ἤδη γεγραμμένον ἀνεγίνωσχε, x«l ψῆφον ἀναδί- 
^ c / “Ἐν 3 D T.U es E Y 
δωσι τῷ πλήθει περὶ αὐτοῦ παραχρῆμα. Οὐ γὰρ 
2 EE Ry τῶ Y 
ἐδόχει τὸ πρᾶγμα ὀεῖσθαι ἀναδολῆς οὐδὲ ἄλλης, 
μοῦ, μή τι ἄλλο χώλυμα γένηται πρὸς τῶν ὕπά- 
E "Hv δὲ τοιόσδε ὃ νόμος" « Δημάρχου γνώ- 
« μὴν ἀγορεύοντος ἐν δήμῳ, μηδεὶς λεγέτω μηδὲν 
« ἐναντίον, μηδὲ μεσολαδείτω τὸν λόγον. 'E&v δέ 
« τις παρὰ ταῦτα ποιήσῃ, διδότω τοῖς δημάρχοις 
« ἐγγυητὰς αἰτηθεὶς εἰς ἔχτισιν ἧς ἂν ἐπιθῶσιν 
« αὐτῷ ζημίας. Ὃ δὲ μὴ διδοὺς ἐγγυητὴν θανάτῳ 
m AT c 
« ζημιούσθω, xal τὰ χρήματα αὐτοῦ ἱερὰ ἔστω. Tv 
« δὲ ἀμφισδητούντων πρὸς ταύτας τὰς ζημίας at χρί-- 
« σεις ἔστωσαν ἐπὶ τοῦ δήμου.» Τοῦτον τὸν νόμον 
ἐπιψηφίσαντες οἵ δήμαρχοι διέλυσαν τὴν ἐχχλησίαν * 
χαὶ ὃ δῆμος ἀπήει, πολλῆς γεγονὼς μεστὸς εὐθυμίας, 
τῷ δὲ Βρούτῳ μεγάλην χάριν εἰδὼς, ἐχείνου δοχῶν εἰ- 
ναι τὸ ἐνθύμημα τοῦ νόμου. 
XVIII. Μετὰ τοῦτο πολλαὶ xal περὶ πολλῶν ἐγί- 
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concione discesserunt, non eadem utrique exspectatione, 
sed inopes quidem existimantes, egregium aliquid exco- 
gitasse Brutum, neque temere rem tantam eum pollici- 
tum esse : patricii vero contemnentes hominis levitatem, 
et pollicitationum audaciam ultra verba non processu- 
ram existimantes. Sciebant enim, tribunis nihil aliud 
concessum a senatu, nisi ut opem ferrent plebeiis iniu- 
riam patientibus. Non tamen omnes ( presertim vero 
natu maximi) hanc rem negligebant; sed censebant 
cavendum, ne hominis istius furor grave aliquod et in- 
sanabile malum afferret. Brutus vero, sequenti nocte 
consilio cum tribunis communicato, et praparata non 
modica plebeiorum manu, cum illis in forum descendit; 
et ante claram lucem occupato Vulcanali , ubi conciones 
haberi solebant, plebem ad concionem vocavit. 
referto foro (tanta enim turba eo convenerat, quanta 
nunquam ante confluxisse videbatur) tunc progressus 
Sicinius tribunus, prolixa oratione invectus est in pa- 
iricios, commemorans, quicunque contra plebeios fece- 
rant ; deinde dixit, se hesterno die ab illis dicere prohi- 
bitum, et sui magistratus potestate privatum. 


Ac mox 


« Cuius 
« enim (inquiebat) alius rei potestatem amplius habe- 
« bimus, si ne loquendi quidem facultas nobis detur: 
« quomodo alicui de vobis vim ab illis patienti opem ferre 
« poterimus, si potestas vos convocandi nobis erepta 
« fuerit ? 
« et certum illud est, eis quibus non licet proferre qua 
sentiant, multo minus licere facere, qua velint. Auf 
igitur (inquit) recipite potestatem, quam nobis de- 
« distis, si eam confirmare, ut tuta sit, non vultis; aui 
« lege lata vetate, ne quis in posterum nobis sit impedi- 
« mento. » Hac oratione habita, quum plebs ingenti 
acclamatione iussisset eum legem ferre, ipse eam iam 
scriptam habens recitavit, plebique calculos distribuit , 
ut ex tempore sufíragia de ea ferret. Neque enim res aul 


Verba enim initium sunt omnium operum, 


^ 


Li 


dilationem, aut cunctationem pati videbatur, ne forte 


consulum interventu impediretur. Legis autem verba 
hzc erant : « Tribuno concionem ad populum habenti 
« nemo contraria oratione adversator, neve dicentem 
« interpellato. Si quis contra fecerit, vades tribunis 
« dato, se, si in iudicium fuerit vocatus, soluturum 
« mulctam, quam ei irrogarint. Qui vades non de- 
derit morte mulctator, eiusque bona sacra sunto. Si 
« quid controversie huiusmodi mulctarum caussa inci- 


« derit, iudicia penes populum sunto. » Tribuni, hac 


A 


lege suffragis confirmata, concionem dimiserunt : et 


plebs bono animo et optime spei plena abiit, magnam 
Bruto habens gratiam, quod hanc legem ab ea inventam 
existimabat. 

XVIII. Deinde multe variisque de rebus inter tri- 
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νοντο τοῖς δημάρχοις πρὸς τοὺς ὑπάτους ἀντιλογίαι., 
xol οὔτε ὃ δῆμος ὅπόσ᾽ 4, βουλὴ Ψηφίσαιτο χύρια 
ἡγεῖτο, οὔθ᾽ ὧν ὃ δῆμος γνοίη τῇ βουλῇ φίλον τι ἦν * 
- / ^N 1 e 5 » 2 
ἀντιπαρατεταγμένοι δὲ xai Ov ὑποψίας ἔχοντες ἀλ- 
M “ c 
λήλους διετέλουν. Οὐ μὴν τό γε μῖσος αὐτῶν εἰς 
ἔργον ἀνήχεστον ἐχώρησεν, οἷα ἐν ταῖς τοιαύταις 
- 7 C 3h Α e / SN 
φιλεῖ γίνεσθαι ταραχαῖς. Οὗτε γὰρ οἱ πένητες ἐπὶ 
b Ἂν Ἐν τ - y € P / 
τὰς οἰκίας ὥρμησαν τῶν πλουσίων, ἔνθα ὑπελάμιανόν 
τινας εὑρήσειν ἀποχειμένας τροφὰς, ἢ τὴν ἐν τῷ φα- 

9 5 1 € / 3 / - DEC £ 
νερῷ ἀγορὰν ἁρπαζειν ἐπεύάλοντο, ἀλλ᾽ ὑπομένοντες 
ὠνεῖσθαι πολλοῦ διαφό X, xoi ὅπότε ἐξ 

" φόρου μιχρὰ, καὶ ὅπότε ἐξαπορη- 
θεῖεν ἀργυρίου τὰς ἐχ γῆς ῥίζας τε καὶ βοτάνας σι- 
τούμενοι ἀνείχοντο" οὔτε oi πλούσιοι βιασάμενοι τοὺς 
ἀσθενεστέρους τῇ τε οἰχείᾳ δυνάμει, καὶ τῇ παρὰ τῶν 
πελατῶν πολλῇ οὔσῃ κατασχεῖν αὐτοὶ τὴν πόλιν 
ΓΑΙ ἢ M H4 À , "ux SE e. M NM 5 
ἠξίωσαν, τοὺς μὲν ἐξελάσαντες ἐξ αὐτῆς, τοὺς δὲ ἀπο- 
χτείναντες :" ἀλλὰ διέμενον, ὥσπερ οἵ σωφρονέστατα 
πολιτευόμενοι πρὸς τοὺς υἱοὺς πατέρες, εὐνοούση xal 
χηδομένη τῇ ὀργὴ πρὸς τὰς ἁμαρτάδας αὐτῶν 
μενοι. Τοιαύτης δὲ χαταστάσεως οὔσης περὶ τὴν 
Ῥώμην, αἵ πλησιόζωροι πόλεις ἐκάλουν τοὺς βουλο-- 
μένους οἰχεῖν παρά σφισι Ρωμαίων, πολιτείας τε με- 

, Nw rSf , » , € , 

ταδόσει καὶ ἄλλων φιλανθρώπων ἐλπίσιν ὑπαγόμεναι, 
€ Y EUN "s , NC / A y τ 
oi μὲν ἀπὸ τοῦ βελτίστου δι᾽ εὔνοιάν τε xat ἔλεον τῆς 
συμφορᾶς, at δὲ πλείους διὰ φθόνον τῆς πάλαι πὸ 
εὐτυχίας. ΚΚαὶ ἦσαν οἱ ἀπαναστάντε 
μεταθέμενοι τὰς οἰχήσεις ἑτέρωσε I πάνυ: ὧν 
ol μὲν ἐνόστησαν αὖθις, ἐπειδὴ χατέστη τὰ πράγ- 
ματα τῆς πόλεως, οἵ δὲ χαὶ διέμειναν. 

XIX. Ταῦτα δὲ. ὀρῶσι τοῖς ὑπάτοις ἐδόχει τῆς 
βουλῆς ἐπιτρεπούσης στρατοπέδου ποιεῖσθαι χατα- 
γραφὴν, xoX ἐξάγειν ἔξω τὴν δύναμιν. Εἰλήφεσαν 
δὲ ἀφορμὴν τῷ ἐγχειρήματι πρέπουσαν, ἐπιδρομαῖς 
τε xal λεηλασίαις καχουμένης τὴς χώρας ὑπὸ τῶν 
πολεμίων θαμινὰ, τά τε ἄλλα ὅσα ἐκ τοῦ πράγματος 
χρηστὰ ἦν ἐπιλογιζόμενοι, ὑπερορίου στρατιᾶς ἐχ- 
πεμφθείσης ὡς εὐπορωτέρᾳ μὲν ἕξουσι τῇ ἀγορᾷ 
χρῆσθαι ot ὑπολειφθέντες ἐλάττους γενόμενοι, ἐν ἀφ- 
θονωτέροις δὲ διάξουσι τοῖς ἐπιτηδείοις οἵ τὰ ὅπλα 
ἔχοντες ἐχ τῶν πολεμίων ἐπισιτιζόμενοι 3 λωφήσει 
δὲ ἣ στάσις ὅσον ἂν 5 στρατεία κατέχῃ χρόνον: μα- 

δὲ ἐφαίνετο ἔργῳ βε Θαιώσειν αὐτῶν τὰς διαλ- 
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λιστα δὲ 
λαγὰς συσπρατευῦντων ἀλλήλοις πατρικίων xal δη- 
μοτῶν f γενησομένη παρὰ τοὺς χινδύνους χαχῶν τε 
xal ἀγαθῶν ἰσομοιρία. — AAA οὐχ ἦν τὸ πλῆθος ὑπή- 
x00v αὐτοῖς, οὐδὲ ὥσπερ πρότερον ἑχούσιον ὑπήντα 
πρὸς τὴν χαταγραφήν. ᾿Ανάγχὴν δὲ προσφέρειν τοῖς 
μὴ βουλομένοις οὐκ ἐδικαίουν τὴν ἐχ τῶν νόμων ol 
ὕπατοι, ἀλλ᾽ ἐκ τῶν πατρικίων ἐθελονταί τινες χα- 
τεγράφησαν ἅμα τοῖς πελάταις, xoi αὐτοῖς ἐξιοῦσιν 
ὀλίγον τι ἀπὸ τοῦ δήμου μέρος συνεστράτευεν. — "Hye- 
pov. δὲ τῶν ἐξελθόντων ἦν l'áioc Μάρχιος 6 τὴν Κο- 
ριολάνων πόλιν ἑλὼν xo [ἐν] τῇ πρὸς Ἀντιάτας ἀρι- 
στεύσας μάχη, Καὶ οἱ πλεῖστοι τῶν συναραμένων τὰ 
ῬΙΟΝΎΒΙΙ, 
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bunos et consules allercationes sunt secutz, et neque 
ipsa plebs senatusconsulta rata habebat, neque sena- 
tus ipse ulla plebiscita approbabat. Sed magna  con- 
tentione utrique alteris adversabantur, et se invicem 
suspectos habebant. Verumtamen illud odium non pro- 
cessit ulterius ad facinus aliquod gravius, ut in istius- 
modi tumultibus accidere solet. Nam neque pauperes 
impetum fecerunt in divitum domos, ubi putarunt se 
inventuros aliqua alimenta recondita, aut commeatum 
propalam venalem expositum ausi sunt diripere ; sed 
&quo animo annonam parvam magno pretio emebant, 
et cum pecunia eos deficiebat, radicibus ex terra evul- 
sis et herbis sese pascentes famem tolerabant : neque 
divites vi imbecillioribus allata, freti suis et clientelarum 
magnis opibus, urbem soli tenere voluerunt, reliquis ex 
ea expulsis, vel caesis ; sed ut patres, qui se prudentissime 
ac moderatissime erga filios gerunt, eorum peccata 
benevolo ac sollicito animo constanter ferebant. Cum 
igitur respublica Romana in tali esset statu, vicini populi 
invitabant Romanos cives, quoquot apud se habitare 
vellent, oblato iure civitatis et spe aliorum officiorum 
atque humanitatis eos allicientes alii quidem optima 
mente, ob suam erga populum Romanum benevolen- 
liam, et ob illius cladis commiserationem , maior vero 
pars ob pristinz felicitatis invidiam. Et valde magnus 
fuit numerus eorum, qui cum totis familiis Roma mi- 
grarunt, sedibus suis alio translatis; quorum alii com- 
posito reipublicae statu. redierunt, alii ibi permanserunt. 


XIX. Consulibus autem hcc videntibus placuit ex 
senatuseonsulto delectum habere et exercitum edu- 
Hu,us autem consilii sui occasionem honestam 
nacti sunt, quod crebris incursionibus et depopulatio- 
nibus ager ab hostibus vastaretur, reputantes cum alia 
commoda ex hac re secutura, si exercitus extra agri 
Romani fines mitteretur, quod qui domi remansissent, 
ad minorem numerum redacti, viliorem annonam ha- 
bituri essent, et armatis maior commeatuum copia esset 
futura, ex hostico sese alentibus, seditioque durante 
militia quietura esset, tum vero precipue quod com- 
munis patriciorum et plebeiorum militia, et in periculis 
prospere adverseque fortune ex cquo futura societas, 
re ipsa eorum reconciliationem confirmatura videbatur. 
Verum plebs illis non obtemperabat, neque ut ante ultro 
ad nomina danda veniebat. Eam vero invitar legibus 
cogere consules nolebant; sed voluntarii quidam patricii 
una cum clientibus conscripli sunt, quos ad militiam 
proficiscentes pauci de plebe sunt secuti. Illius autem 
exercitus dux erat C. Marcius, qui Coriolos ceperat, et 
in prelio contra Antiates commisso rem fortissime ges- 
serat; et. maxima pars plebeiorum, qui se ad illam ex- 
peditionem socios addiderant, cum eum ad militiam ve- 
nientem vidissent, animis confirmati sunt, alii, quod eum 


26 


cere. 


20 


25 


30 


35 


40 


45 


50 


402 


ei e b 3973. coo 2 , 

ὅπλα δημοτῶν, τοῦτον ἐξιόντα δρῶντες, ἐπερρώσθη- 
e x 2 » € Η͂ c / $ 

σαν, oí μὲν OU εὔνοιαν, οἱ δὲ τοῦ κατορθώσειν ἐλ- 

) ΄ M 3i P4 CIEN Y / D ce, 
πίδι" περιύδητος γὰρ ἦν ἤδη ἀνὴρ, καὶ δέος αὐτοῦ 
μέγα παρὰ τοῖς πολεμίοις, ἐγεγόνει. Αὕτη προελ-- 
θοῦσα ἣ στρατιὰ μέχρι πόλεως ᾿Αντίου, δίχα πόνου 
σίτου πολλοῦ χαταληφθέντος ἐν τοῖς ἀγροῖς χαὶ ἀν- 
δραπόδων x«l βοσχημάτων συχνῶν ἐγκρατὴς ἐγένετο, 
xoi μετ᾽ οὗ πολὺ παρῆν εὐπορωτέρα γεγονυῖα τοῖς 
χατὰ τὸν βίον " ὥστε τοῖς ὑπομείνασι πολλὴν χατήφειαν 
xol χατάμεμψιν τῶν δημαγωγῶν ἐμπεσεῖν, δι’ οὺς 
2 / 25/7. E riore NET, € X 
ἀποστέρεσθαι ἐδόχουν τῆς διιοίας εὐτυχίας. Ὃ μὲν 
δὴ Γεγάνιος καὶ Μηνύχιος, οἵ τοῦτον τὸν ἐνιαυτὸν 
ὑπατεύοντες, ἐν μεγάλοις xoi παντοδαποῖς χειμῶσι 
γενόμενοι χαὶ πολλάκις ἀνατρέψαι χινδυνεύσαντες τὴν 
πόλιν, οὐθὲν δεινὸν εἰργάσαντο, ἀλλὰ διέσωσαν τὰ 
χοινὰ, φρονιμώτερον μᾶλλον ἢ εὐτυχέστερον τοῖς συμ- 
δαίνουσι χρησάμενοι. - 

XX. Οἱ δὲ μετ᾽ αὐτοὺς ἀποδειχθέντες ὕπατοι 
Μάρχος διηνύκιος Αὐγουρῖνος καὶ Αὐλος Σεμπρώνιος 
᾿Ατρατῖνος. δεύτερον καταστάντες ἐπὶ τὴν ἀρχὴν, 
» i 
ἄνδρες οὔτε ὅπλων οὔτε λόγων ἄπειροι, προνοίᾳ μὲν 
ἐχρήσαντο πολλῇ, σίτου τε xal τῆς ἄλλης ἀγορᾶς ἐμ.- 
πλῆσαι τὴν πόλιν, ὡς ἐν τὴ xav αὐτὴν εὐετηοία τῆς 
διιλονοίας τοῦ πλήθους χειμένης. Οὐ μὴν ἐξεγένετό 
γε αὐτοῖς ἀμφοτέρων ἅμα τούτων τυχεῖν, ἀλλὰ συ- 
P τω ἐξ e ec / - » cC - HERE 
γεισῆλθεν ἅμα τῷ κόρῳ τῶν ἀγαθῶν ἣ τῶν χρησα- 

΄, 2 - e M , M , /, 
μένων αὐτοῖς ὕδρις. Καὶ τότε δὴ μέγιστος χατέ- 
λαύε τὴν Ρώμην κίνδυνος ἐξ ἀρχῆς, ὅτε ἥχιστα ἐδό- 
χει. Οἵ τε γὰρ ἐπὶ τὴν σιτωνίαν ἀποσταλέντες ὕπ᾽ 
αὐτῶν πρέσδεις ἐκ τῶν παραθαλαττίων τε καὶ μεσο- 
γείων ἐμπορίων σῖτον ὠνησάμενοι κατήγαγον δημο- 
σία " οἵ τε διαμείόεσθαι τὰς ἀγορὰς εἰωθότες ex παντὸς 
τόπου συνῆλθον, παρ᾽ ὧν ἣ πόλις ὠνησαμένη τὸν 
φόρτον ἐχ τῶν χοινῶν χρημάτων εἶχεν ἐν φυλαχῇ. 
Ἤλθον δὲ xai οἵ πρότερον ἀποσταλέντες πρέσύεις 
εἰς Σιχελίαν Γεγάνιος χαὶ Οὐαλέριος, πολλὰς ἄγοντες 

τῇ e , 
δλχάδας, ἐν αἷς ἐχομίζοντο πυρῶν πέντε μυράδες 
μεδίμνων Σιχελικῶν, ὧν τὸ μὲν ἥμισυ μέρος ὠνητὸν 
ἣν βραχείας πάνυ τιμῆς, τὸ δὲ λοιπὸν ὃ τύραννος 
ἀπεστάλχει προῖκα δοὺς καὶ τέλεσι παραχομίσας τοῖς 
Ὡς δὲ ἀπηγγέλθη τοῖς 
οὖ οὖ , 
πλοὺυς τῶν σιτηγῶν ὁλχάδων 


ἰδίοις, ἐν τῇ πόλει ὁ κατά- 
τῶν ἀπὸ Σικελίας, 
πολλὴ ζήτησις ἐνέπιπτε τοῖς πατρικίοις ὑπὲρ τῆς 
διαθέσεως αὐτοῦ. Οἱ μὲν γὰρ ἐπιεικέστατοι αὐτῶν 
x«i φιλοδημότατοι πρὸς τὰς χατεχούσας τὸ χοινὸν 
ἀνάγχας ἀποδλέποντες τήν τε παρὰ τοῦ τυράννου δω- 
ρεὰν παρήνουν ἅπασι διανεῖμαι τοῖς δημοτιχοῖς, xol 
τὸν ὠνηθέντα ἐκ τῶν δημοσίων χρημάτων σῖτον ὀλίγης 
αὐτοῖς ἀπεμπολῆσαι τιμῆς, διδάσχοντες ὡς Ex τούτων 
ἂν γένοιντο μάλιστα τῶν χαρίτων ἐπιειχέστεραι πρὸς 
τοὺς εὐπόρους oi τῶν πενήτων ὀργαί" oi δὲ αὖθα- 
δέστεροι καὶ ὀλιγαρχικώτεροι πάσῃ προθυμίᾳ τε xal 
ϑηχανὴ καχοῦν ᾧοντο δεῖν τοὺς δημοτιχοὺς, xai συ- 


DIONYSII HALICARNASSENSIS 


amarent, alii, quod bonam spem rei feliciter gerendze 
conciperent. Iam enim illius viri nomen celebre erat, 
et magnum hostibus terrorem incutiebat. Iste exercitus 
Antium usque progressus, magna frumenti copia in 
agris relicta et facile captam mancipiisque et, magna 
pecoris copia potitus est, neque multo post rebus ad 
victum pertinentibus ditior factus domum redii£ : ita ut 
qui in urbe remanserant moesli graviter de tribunis con- 
quererentur, quorum culpa simili felicitate se fraudatos 
putabant. Geganius igitur et Minucius, huius anni con- 
sules, magnis ac variis tempestatibus iactati quibus 
sepius rempublicam pene subvertere videbantur ta nen 
nullam ei graviorem calamitatem attulerunt, sed in ipsis 
fortunde casibus maiore prudentia quam felicitate eam 
servarunt. 


XX. Hos seculi sunt consules M. Minucius Augurinus 
et A. Sempronius Atratinus iterum eundem magistratum 
adepti, viri et rei militaris et dicendi periti, qui provide 
magnam adhibuerunt diligentiam, ut frumento et alio 
commeatu urbem replerent, quod in annone vilitate po- 
puli concordia sita esset. Verumtamen non contigit 
iliis, u£ utrumque simul possent consequi; sed una cum 
ipsa bonorum copia, eorum etiam, qui illis erant usuri, 
petulantia in rempublicam est ingressa. Et quo tempore 
hoe minime exspectabatur, denuo populus Romanus in 
maximun perieulum incurrit. Nam et legati ad fru- 
mentum coemendum ab ipsis missi, ex maritimis et 
mediterraneis emporiis coemptum frumentum in horrea 
publica advexerunt : et ipsi frumenlarii mercatores, 
qui commeatus in urbem ferre solebant, undique con- 
fluxerunt, quorum merces civitas eere publico emtas ac- 
curate reservabat. Geganius eliam et Valerius, legati 
in Siciliam antea missi, redierunt cum multis onerariis 
navibus, in quibus advehebantur frumenti quinquagies 
mille modii Siculi; quorum dimidium vili admodum 
pretio emerant, reliquum vero tyrannus dono miserat, 
suisque sumtibus advehendum curarat. Ubi vero nun- 
liatum est in urbe, naves frumento onustas ex Sicilia 
redire, diu inter patricios agitatum est, quonam modo 
id distribuendum esset. Nam qui inter illos zequissimi 
plebisque amantissimi erant, considerantes in quantis 
necessitatibus respublica versaretur, donum tyranni om- 
nibus plebeiis dividendum censebant, frumentumque 
sre publico emtum parvo pretio illis vendendum , do- 
centes his potissimum beneficiis pauperes delenitos di- ' 
vilibus zequiores sese prebituros : at qui arrogantiores 
et dominatus paucorum fautores erant, omni studio et 


quavis ratione plebem premendam censebant, et suade- 


νεδούλευον τιμίας, ὡς ἔνι μάλιστα ποιεῖν αὐτοῖς τὰς | bant, ut patricii quam possent carissime commeatus 
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ἀγορὰς, ἵνα σωφρονέστεροι διὰ τὴν ἀνάγχην vé- 
νοιντο xal πρὸς τὰ λοιπὰ τῆς πολιτείας δίκαια νομι- 
μώτεροι. 

XXI. Τούτων ἦν τῶν ὀλιγαρχικῶν xol ὃ Μάρ- 
χιος ἐχεῖνος ὁ Κοριολάνος ἐπιχληθεὶς, οὐχ ὥσπερ οἵ 
λοιποὶ χρύφα χαὶ δι᾽ εὐλαδείας τὴν ἑαυτοῦ γνώμην 
ἀποφαινόμενος, ἀλλ᾽ ἄντικρυς xol θρασέως; ὥστε 
πολλοὺς ἀκοῦσαι xal τῶν δημοτικῶν. [Εἶχε γάρ τινας 
ἔξω τῶν χοινῶν ἐγχλημάτων xol ἰδίας προφάσεις 
νεωστὶ γενομένας, ἐξ ὧν εἰχότως ἐδόχει μισεῖν τοὺς 
δηυοτικούς. Ὑ πατείαν γὰρ αὐτῷ μετιόντι ταῖς ἔγ- 
γιστα γενομέναις ἀρχαιρεσίαις, xal τοὺς πατριχίους 
ἔχοντι συναγωνιζομένους, ὃ δῆμος ἐναντιωθεὶς οὐκ 
εἴχσε δοῦναι τὴν ἀρχὴν, τήν τε λαμπρότητα τοῦ &v- 
δρὸς καὶ τὴν τόλμαν δι᾿ εὐλαδείας ἔχων, μή τι διὰ 
ταῦτα νεωτερίσῃ περὶ τὴν τῶν δημάρχων κατάλυσιν, 
χαὶ μάλιστα δεδιὼς, ὅτι συνελάμύανεν αὐτῷ πάσῃ 
προθυμία τὸ τῶν πατρικίων πλῆθος, ὡς οὐδενὶ τῶν 
Ῥαύτης τε οὖν τῆς ὕδρεως ὀργὴ ἐπαρθεὶς ὃ 
ἀνὴρ,.καὶ τὴν μεταδολὴν τοῦ πολιτεύματος εἰς τὸν 
ἐξ ἀργῆς χόσμον ἀποκαταστῆσαι προθυμούμενος, 
αὐτός τε ἀναφανδὸν, ὥσπερ χαὶ πρότερον ἔφην, ἔπραττε 
τὴν τοῦ δήμου χατάλυσιν.. xol τοὺς ἄλλους ἐνῆγεν. 
Ἦν δὲ περὶ αὐτὸν ἑταιρία μεγάλη νέων εὐγενῶν, 
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πρότερον. 
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οἷς ἦν τὰ μέγιστα τιμήματα βίων, xat πελάται συχ- 
5 - e , E 
vol συνεστηχότες ἐπὶ ταῖς ἐχ τῶν πολέμων ὠφε-- 
E ᾿ b Y 
λείαις" oig ἐπαιρόμενος ἐφρυάττετο xol λαμπρὸς 7jv 
^ bd 3 ^ , 5 , ^» ^ e 
xat προῆλθεν ἐπὶ μήκιστον ἐπιφανείας. Οὐ μὴν εὖὐ- 
τυχοῦς γε διὰ ταῦτα χαταστροφῆς ἔτυχε. Συναχ- 
θείσης γὰρ ὑπὲρ τούτων βουλῆς, χαὶ τῶν πρεσόυ- 
τέρων, ὡς ἔθος ἦν αὐτοῖς, πρώτων ἀποφηναμένων 
τὰς ἑαυτῶν διανοίας, ἐν οἷς οὐ πολλοί τινες ἦσαν ol 
τὰς κατὰ τοῦ δήμου γνώμας ἄντικρυς ἀγορεύσαντες, 
ἐπειδὴ χαθῆχεν εἰς τοὺς νεωτέρους ὃ λόγος, αἰτησά- 
EU eo c 
μενος ἐξουσίαν παρὰ τῶν ὑπάτων εἰπεῖν ὅσα βού- 
λεται, καὶ τυχὼν ἐπισημασίας τε μεγάλης xoi προ- 
' Ὁ , , 
coy Ts , λόγον διεξ Sie χατὰ τοῦ δήμου τοιόνδε, 
ΧΧΙΠΠ. « Ὅτι μὲν οὐχ ὑπ᾽ ἀνάγκης τε χαὶ ἀπορίας 
« βιασθεὶς ὃ δῆυος ἀπόστασιν, ὦ 
« πατέρες, ἀλλὰ πονηρᾷ ἐλπίδι ἐπαρθεῖς, ὡς χατα- 
λύσων τὴν ἀριστοκρατίαν ὑμῶν χαὶ πάντων αὐτὸς 
« ἐσόμενος τῶν χοινῶν e σχεδὸν οἶμαι πάντας 
« ὑμᾶς ἠσθῆσθαι, τὰ περὶ τὰς διαλλαγὰς αὐτοὺ πλεο- 
« γεχτήματα ὁρῶντας" ᾧ γε οὐχ ἀπέχρησε E 
« ρᾶντι τὴν περὶ τὰ συμξόλαια πίστιν χαὶ τοὺς ἐπὶ 
, , 5 / , M Ei * 
« ταύτη χειμένους ἀνελόντι νόμους μηθὲν ἄλλο πολυ- 
3 A / Y Y 
« πραγμονεῖν, χαινὴν δὲ χαταστησάμενος ἀρχὴν ἐπὶ 
c - e λ 
« τῷ χαθελεῖν τὴν τῶν ὑπάτων, ἱερὰν xal ἄσυλον 
« ἐποίησεν αὐτὴν νόμῳ, χαὶ νῦν τυραννικὴν ἐξουσίαν 
« περιδαλλόμενος. ὦ βουλὴ, τῷ νεωστὶ χυρωθέντι 
' E [7/4 
« νόμῳ λέληθεν Ou. “Ὅταν γὰρ ἐπ’ ἐξουσίας πολ-- 
« λῆς οἵ προεστηχότες αὐτοῦ πρόφασιν εὐπρεπῇ προ- 
, x N ΩΣ 55 , D 
« δαλλόμενοι τὸ δὴ τοῖς ἀδικουμένοις τῶν δημο- 
ιν L AT DU 
« τῶν βοηθεῖν, διὰ τῆς ἐξουσίας ταύτης ἄγωσι xot 


ἐποιήσατο τὴν 


^ 


^ 
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plebeiis venderent, ut necessitate coacti modestiores , 
et iuris ac reliquarum civilium legum observantiores 
fierent. 

XXI. In numero horum, qui paucorum dominatui 
favebant, erat et ille Marcius, Coriolanus cognomine, 
qui non (ut reliqui) clam et caute sententiam dixit, sed 
aperte et audacter, ila ut vel multi de plebe eam au- 
dirent. Nam preter publicas criminationes quandam 
etiam privatam ac recentem caussam habebat, ob quam 
plebeios merito odisse videbatur. Proximis enim: comi- 
tiis ei consulatum petenti , e£ patricios suffragantes ha- 
benti, plebs adversata magistratum illum dari non cense- 
bat, ne forte propterea aliquid rerum novarum moliretur 
et tribunitiam potestatem everteret : priecipue vero quod 
eum timebat propter studium acerrimum quo patricio- 
rum multitudo ut nulli priorum candidatorum ei faverat. 
Ille igitur ob hanc contumeliam ira percitus, et mutatam 
reipublicie formam in pristinum statum restituere cupiens, 
ipse, ut antea dixi, aperte plebem oppugnabat, eiusque 
potentiam evertere studebat, aliosque ad idem. faciendum. 
impellebat. Jamque circa se habebat validam sodalita- 


tem nobilium iuvenum, quorum maximus erat census 
et amplas clientelas, quas militité commoda illi conci- 
liarant : quibus elatus ferociebat et illustris erat et ad 
maximam claritatem provectus est. "Verumtamen pro- 
pterea minime felicem rerum exitum habuit. Nam cum 
hac de caussa senatus coactus esset, et natu maximi 
ex more primi sententias suas dixissent, inter quos pauci 
quidam fuerunt, qui aperte contrarias plebi sententias 
dicerent, ubi ad iuniores ventum est, ille, petita a con- 
sulibus venia et facultate dicendi, qucecunque vellet, 
omnibus alacriter annuentibus et attentas aures ei 


proebentibus, talem concionem contra plebem habuit. 


XXII. « Non necessitate inopiave coactam plebem, 
patres conscripti, sed prava spe elatam secessisse 
quod vestrum optimatum statum a se eversum iri 
sperabat, seque rerum omnium ad reipublicae guber- 
nacula pertinentium dominam fore putabat, existimo, 
« vos ferme omnes cognovisse ex pacis conditlioni- 
bus, quibus eam anta obtinuisse videtis. Quando- 
quidem non satis illi fuit fidem e contractibus tol- 
lere, et leges de his latas abrogare, et in his saltem 
acquiescere ; sed novum etiam magistratum constituit 
ut consulatum tolleret eumque lege lata sacrosanc- 
tum fecit, isque nunc recenti plebiscito per vestram 
imprudentiam, patres conscripti, tyrannica potestate 
est firmatus. Cum enim tribuni plebis maxime huius 
« potestatis speciosam caussam pretendant, videlicet 
« ut plebeiis iniuriam patientibus opem ferant, et tamen 


« hae potestate abutentes agant et ferant, quidquid ipsis 
26. 
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φέρωσιν ὅσα ἂν αὐτοῖς δοχῇ καὶ μηδεὶς δ xto- 
λύσων τὰς παρανομίας, αὐτῶν ἢ; μήτε ἰδιώτης 
μήτε ἄρχων δεδοικὼς τὸν νόμον, ὃς ἀφαιρεῖται 
χαὶ τὸν λόγον ὑμῶν ἅμα τοῖς ἔργοις, θάνατον 
ἐπιτιθεὶς ζημίαν τοῖς ἐλευθέραν φωνὴν ἀφιεῖσι, 
τί vue ὄνομα θέσθαι τῇ δυναστεία ταύτη τοὺς 
γοῦν ἔχοντας ἕτερον, ἢ τοῦτο ὅπερ ἐστὶν ἀληθὲς xol 
πάντες ἂν ὁμολογήσαιτε, τυραννίδα 5 εἰ δὲ οὐχ ὑφ᾽ 
ἑνὸς ἀνδρὸς, ἀλλ᾽ ὑφ᾽ ὅλου τυραννούμεϑα δήμου, 
τί τοῦτο διαφέρει; τὸ ὰρ ἔργον ἐξ ἄρον τὸ 
010. Κράτιστον μὲν οὖν ἦν μηδὲ τὸ σπέρμα τῆς 
ἐξουσίας ταύτης ἐᾶσαι χαταθαλλόμενον, ἀλλὰ 
πάντα ὑπομεῖναι πρότερον. ὡς Ἄππιος ὃ βέλτιστος 


« ἔχ πολλοῦ τὰ δεινὰ προορώμενος ἠξίου " εἰ δὲ μὴ, 


νῦν ye δυοθυμαδὸν ἅπαντας ἐξορύξαντας αὐτὴν 
πρόρριζον ἐχ τῆς πόλεως exGo ety , ἕως ἀσθενής ἐστι 
χαὶ ΠΓΌσπο) ἐμηθῆναι ῥαδία. κα τοῦτ᾽ 00 πρώ- 
τοις ὑμῖν, ὦ βουλὴ, οὐδὲ μόνοις ἐξ ἐγένετο παθεῖν, 
πολλοῖς δὲ χαὶ πολλάχις ἤδη τοῖς εἰς ἀθουλήτους 
ἀνάγκας χκαταστᾶσι, γνώμης ἁμαρτοῦσι τῆς ἀρίδ- 
τῆς περὶ τὰ μέγιστα, ἐπειδὴ τὰς ἀρχὰς οὐχ ἐχώ- 
λυσαν τοῦ χαχοῦ, τὰς αὐξήσεις πειρᾶσθαι χαθαι- 
peiv* χαὶ fj μετάνοια τῶν ὀψὲ ἀρχομένων Bog 
velv ἥττων οὖσα τῆς προνοίας, χαθ᾽ ἕτερον αὖ τρό- 
πον οὗ χείρων οὖσα ἀναφαίνεται, τῇ χωλύσει τοῦ 
τέλους ὍΡΑ d τὸ ἐν τῇ ἀρχὴ ἀγνοηθέν. 

XXIII. « Εἰ δέ τισιν ὑμῶν δεινὰ μὲν τὰ τοῦ δή- 
μου ἔργα εἶναι δοχεῖ, καὶ A UEM αὐτὸν οἴον- 
ται δεῖν τὰ λοιπὰ ἐξαμαρτάνοντα, δέος δ᾽ εἰσέρ- 
χεται, μὴ δόξωσι λύειν τὰς ὁμολογίας πρότεροι 
xoi παραδαίνειν τοὺς ὅρχους, γνώτωσαν ὅτι, οὐχ 
ἄρχοντες, ἀλλ᾽ ἀμυνόμενοι, οὐδ᾽ ἀναιροῦντες τὰς 
ὁμολογίας» ἀλλὰ τοὺς ἀνηρηχότας τιμωρούμενοι, 
αὐτὸ δρῶσιν, ἀναίτιοί τε πρὸς θεοὺς ἔσονται χαὶ 
ἐπὶ τῷ σφετέρῳ συμφέροντι τὰ δίκαια πράξουσι. 
Μέγα δὲ ὃμῖν γενέσθω τεχμήριον, ὅτι τοῦ λύειν 
τὰς ὁμολογίας καὶ παρασπονδεῖν οὖχ ὑμεῖς, ἀλλὰ 
τὸ δημοτιχὸν ἄρχει μέρος οὐκ ἀξιοῦν ἐμμένειν ἐφ’ 
οἷς εὕρετο τὴν χάθοδον οὐ γὰρ ἐπὶ τῷ χαχῶς 
δρᾶσαι τὴν βουλὴν, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῷ μὴ ὑπ’ ἐχείνης 
χαχοῦσθαι τὴν τῶν “δημάρχων ἐξουσίαν ἡτήσατο. 
Χρῆται δὲ αὐτῇ οὐχέτι εἰς ἃ δεῖ οὐδ᾽ ἐφ᾽ οἷς εὕρετο, 
ἀλλ’ ἐπὶ διαφθορᾷ xal συγχύσει τῆς πατρίου πολι- 
τείας. Μέμνησθε γὰρ δήπου τὴν νεωστὶ γενο- 
μένην ἐχχλησίαν, χαὶ τοὺς ὑπὸ τῶν δημαγωγῶν 
δηθέντας ἐν αὐτῇ λόγους, ὅ ὅσην ἐπεδείξαντο αὐθά- 
δειάν τε χαὶ ἀκοσμίαν, xul νῦν ἐφ᾽ οἵου εἰσὶν αὐ- 
ήματος οἱ μηδὲν ὑγιὲς φρονοῦντες, ἐπειδὴ ἔγνω- 
cav ὡς ἐν τῇ ψήφῳ ἐστὶν ἅπαν τὸ τῆς πόλεως 
χράτος, ἧς αὐτοὶ χρατήσουσι πλείους ἡμῶν ὄντες. 
Τί οὖν χαταλείπεται ποιεῖν ἡμῖν ἀρξάντων ἐχείνων 
παρασπονδεὶν χαὶ παρανομεῖν, εἰ μὴ τὸ ἀμύνεσθαι 
τοὺς ἄρξαντας, xo ἃ τέως ἀδίχως ἔχουσιν, ἀφελέοσ- 
θαι σὺν δίκη, καὶ εἰς τὸ λοιπὸν παῦσαι πλειόνων 
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placuerit, et nullus sit, qui eorum iniurias prohibeat, 
non privatus, non magistratus, metu legis quce vobis 
et dicendi et faciendi libertatem eripit, et ponam 
morlis minatur liberam vocem emittentibus, quod- 
nam aliud nomen huic potestati decebat imponi ah 
iis, qui sanam mentem habent , quam tyrannidis, quod 
verum esse vel omnium vestrum confessione argui- 
tur? quid enim refert, utrum unius viri, an totius 
plebis, tyrannidem feramus? Effectus enim utriusque 
idem est. Optimum igitur fuisset, si ne semina 
quidem huius potestatis iaci permisissetis, sed quid- 
vis potius pertulissetis, sicut prcstantissimus Appius, 
hec mala multo ante prospiciens, faciendum cen- 
sebat. | Quod quia non factum est, nunc saltem 
oporteret nos omnes uno consensu hane radicitus evul- 
sam e republica eiicere , donec adhuc est in(íirma et 
expugnatu facilis. Neque vero, patres conscripti, hoc 
nobis primis aut solis eontigit, sed et multis aliis, 
idque iam ssepius, ut per inconsiderantiam ad neces- 
sitates adacti, in rebus maximi momenti ab optima 
sententia aberranles, quod mali principiis non ob- 
slilissent, postea eius incrementa tollere conarentur. 
Quamvis autem poenitentia eorum, qui sero sapere 
incipiunt, non sit conferenda cum providentia , tamen 
constat eam alio modo illa non esse inferiorem , 
quia delet priorem ignorantiam, dum impedit ne 
res ad finem perducatur. 

XXIII. « Quod si qui vestrum moleste ferunt gravem 
plebis insolentiam, et eam compescendam putant, 
ne peccandi licentia ullerius progrediatur; sed tamen 
metu tenentur, ne priores a convenlis discedere et 
iusiurandum violare videantur : sciant isti, se non 
illaturos iniuriam, sed illatam repulsuros, nec viola- 
luros pacta,sed eorum violatores ulturos , seque apud 
deos in nulla culpa ideo futuros, et pie ac iuste suis 
commodis consulturos. ^ Hoc autem magnum sit 
vobis argumentum non a vobis prioribus fcederis con- 
ditiones violari, sed ἃ plebe, quod nolit stare condi- 
tionibus, quibus reditum impetravit. Non enim, ut 
senatum afficeret, sed ne ab illo afficeretur, tribuni- 
tiam potestatem petiit. Iam vero ea utitur, non ad 
quie uti debet, neque ad impetravit, sed ad corrup- 
telam et confusionem patrii reipublic:e status. Nam 
certe meministis concionis nuper habite, et eorum, 
quie ἃ tribunis ibi dicta sunt, quantam arrogantiam 
atque petulantiam ostenderint; et nunc videtis, quam 
efferantur insani homines, ubi cognoverunt totam 
reipublicze potentiam in suffragiis positam esse, quam 
facile obtinebunt, quod numero nos vincant. Quid 
igitur nobis faciendum restat , quoniam ipsi priores et 
foedera et iura violarunt, nisi ut iniuriam illatam pro- 
pulsemus, et qua hucusque iniuste habent , ea illis 
iure adimamus, et in posterum hane rerum maiorum 
cupiditatem compescamus : diis gratiam habentes, 
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« ἐφιεμένους" χάριν. εἰδότας τοῖς θεοῖς, ὅτι οὐχ 
« εἴασαν αὐτοὺς τὰ πρῶτα πλεονεχτήσαντας εἰς τὰ 
λοιπὰ σωφρονεῖν, ἀλλὰ ταύτην ἐνέόαλον.. αὐτοῖς 
τὴν ἀναισχυντίαν τε xal πολυπραγμοσύνην, 0g. ἧς 
ὑμεῖς ἀναγκασθέντες τὰ cT ἀπολωλότα πειρᾶσθε 
ἀναλαδεῖν, καὶ τὰ λοιπὰ δι’ ἧς προσῆχε φυλαχῆς 
λαόεῖν. 

XXIV. « Καιρὸς δὲ 6 παρὼν οἷος oby ἕτερος, 
εἴπερ γε ἄρχεσθαι μέλλετε σωφρονεῖν, ἐν ᾧ xexd- 
« χωται αὐτῶν τὸ πλεῖστον μέρος ὑπὸ τοῦ λιμοῦ, 
χαὶ τὸ λοιπὸν οὐχ ἂν ἔτι δύναιτο πολὺν ἀντισχεῖν 
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ἔχοι τὰς ἀγοράς" ἀναγκασθήσονται δὲ οἱ μὲν χάχισ- 
(o , -) 
τοι χαὶ οὐδέποτε τῇ ἀριστοχρατία χαίροντες ἐχ- 
λιπεῖν τὴν πόλιν, οἱ δ᾽ ἐπιειχέστεροι πολιτεύεσθαι 
,ὔ Qe; 2 € Cour , S 
χοσμίως μηθὲν ἔτι ἐνοχλοῦντες ὑμῖν. Τάς τε οὖν 
Y M] e ! e - c 
ἀγορὰς διὰ φυλαχῆς ἔχετε, 'χαὶ τῆς τιμῆς τῶν 
ὠνίων μηθὲν ἀνίετε, ἀλλ᾽ ὅσου πλείστου ποτε ἦν 
τ - /, 
τὰ ὦὥνια, τοσούτου καὶ νῦν αὐτὰ πωλεῖν ψηοίσασθε, 
διχαίας ἀφορμὰς ἔχοντες καὶ προφάσεις εὐλόγους 
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τήν τε ἀχάριστον τοῦ δήμου χαταδοὴν, ὡς bg 
« ὑμῶν χατασχευασθείσης τῆς σιτοδείας, ἣ διὰ τὴν 
ἀπόστασιν τὴν ἐχείνων ἐγένετο, καὶ τὴν χαταφθο- 
ρὰν ἣν ἐποιήσαντο τῆς γῆς, ἄγοντες αὐτὴν xal φέ- 
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« ροντες ὥσπερ πολεμίαν, xol τὰς ἐξαιρεθείσας ἐχ 
« τοῦ δηυοσίου δαπάνας εἰς τοὺς ἀποσταλέντας ἐπὶ 
« τὴν σιτωνίαν ἄνδρας, xal ἄλλα πολλὰ, ἃ ἠδίκησθε 
ὕπ᾽ αὐτῶν - ἵνα καὶ γνῶμεν ἤδη, τί ποτ᾽ ἐστὶν 
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ἐχεῖνο τὸ δεινὸν, ὃ διαθήσουσιν ἡμᾶς, ἂν μὴ ποιῶ-- 
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ey ἅπαντα τῷ δήμῳ τὰ xa^ ἡδονὰς, ὡς οἱ δημα- 
μ [ n i ? v 
02 M ? / 
Et δὲ ἀφήσετε 
eM e e » 
χαὶ τοῦτον Ex τῶν χειρῶν τὸν χαιρὸν, πολλάκις εὔ- 
Kot εἰ γνοίη τοῦτο 


ν Y MEN διτ (res à; 
γωγοι αὐτῶν OEO'TTOUSVOL ε ξεγον. 


ξεσθε τοιούτου τυχεῖν ἑτέρου. 
- z - M 
6 δῆυος, ὅτι βουληθέντες χαταλύειν αὐτοῦ τὴν 
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ἰσχὺν ἀπετράπεσθε, πολὺ μᾶλλον ὑμῖν βαρὺς éy- 
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χείσεται, πολέμιον μὲν τὸ βουλόμενον ὑμῶν ἣγού- 
« μενος, δειλὸν δὲ τὸ μὴ δυνάμενον. » 

XV. Τοιαῦτα εἰπόντος τοῦ Μίαρχίου. διέστησαν 
τ ! 
ἊΣ AT , E 
n γνῶμαι τῶν συνέδρων, xat θόρυύος ἐν αὐτοῖς ἐγί- 


vero πολύς. — Ot μὲν γὰρ ἐξ ἀρχῆς ἐναντίοι τοῖς δη- 


“ M Li 
μοτιχοῖς χαὶ τὰς διαλλαγὰς παρὰ γνώμην ὑπομεί-. 


ναντες, ἐν οἷς ἥ τε νεότης ὀλίγου δεῖν πᾶσα ἦν xol 
τῶν πρεσδυτέρων oi πλουσιώτατοί τε xol φιλοτιμό- 
τατοι, βαρέως φέροντες oi μὲν ἐπὶ ταῖς περὶ τὰ συμ.- 
δόλαια βλάδαις, οἱ δ᾽ ἐπὶ τῇ περὶ τὰς τιμὰς ἐλατ- 
τώσει, ἐπήνουν τὸν ἄνδρα, ὡς γενναῖον xol φιλό- 
πολιν καὶ τὰ χράτιστα τῷ χοινῷ λέγοντα " oi δὲ δη- 
μοτιχὰς ἔχοντες τὰς προαιρέσεις τῶν τρόπων χαὶ τὸν 
πλοῦτον οὐ πέρα τοῦ δέοντος ἐχτετιμηχότες, τῆς τε 
εἰρήνης οὐδὲν ἀναγχαιότερον ὑπολαμύανοντες, ἤχ- 
θοντο τοῖς λεγομένοις ὑπ᾽ αὐτοῦ, xol τὴν γνώμην 
οὗ προσίεντο" ἠξίουν τε μὴ τοῖς βιαίοις, ἀλλὰ τοῖς 
εὐγνώμοσι περιεῖναι τῶν ταπεινοτέρων, μηδὲ ἀπρεπὲς, 
ἀλλ᾽ ἀναγκαῖον ἡγεῖσθαι τὸ ἐπιειχὲς, ἄλλως τε xol 


, , M / 
χρόνον ὑπ ἀχρηματίας, εἰ σπανίους τε xal τιμίας, 
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« quod non passi fuerint eos maiorem auctoritatem ac 
« potentiam in republica adeptos, in ceteris rebus mo- 
« deste se gerere; sed illis injecerint hanc impudentiam 
et effrenatam rerum cupiditatem, per quam vos 
coacti et res amissas recuperare conamini, et reliquas 
diligenter, ut decet, custodire. 
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XXIV. « Nec alia melior occasio quam ista vobis 
sese offeret. (si modo nunc tandem sapere incipitis ) 
quando. maxima eorum pars fame est confecta, et 
reliqua ob inopiam diutius resistere non poterit, si 
paucos et caros habuerit commeatus : qui enim im- 
probissimi sunt, et nunquam optimatum dominatu 
]Fwtantur, illi urbem deserere, qui vero sunt «odes- 
liores, ili se moderate gerere, et nullam molestiam 
. vobis amplius 'exhibere cogentur.  Annonam igitur 
diligenter servate, et nihil de rerum venalium pretio 
remittite, sed quanto maximo pretio unquam ante 
venditze fuerunt, tanti nunc quoque eas vendi iubete, 
iustas habentes caussas et rationes probabiles; nempe 
. ingratze plebis accusationem, quasi hac annone ca- 
ritas et inopia a vobis in urbem fuerit inducta, qua 
ob illorum secessionem accidit, et ob agri vasta- 
tionem, quem tanquam hostilem populati sunt, et ob 
pecunias ex srario depromtas datasque iis, qui ad 
frumentum coemendum missi sunt, et multas alias 
iniurias ab illis acceptas; unde nunc tandem intelliga- 
mus, quodnam sit malum illud, quo nos sunt affec- 
turi, nisi omnia ad plebis voluntatem et libidinem 
fecerimus, sicut isti concionatores nos territantes 
dixerunt. Quod si passi fueritis hanc quoque occasio- 
nem ex vestris manibus elabi, sepe aliam similem 
nancisci optabitis. Et, si plebs hoe resciverit, vos in 
animo habuisse suam potestatem evertere, sed accepto 
destitisse, multo gravius vobis instabit : quia volun- 
tatem vestram pro hostili habebit, timiditatem vero 
virium imbecillitatem iudicabit. » 

XXV. Hac concione a Marcio habita, inter patres 
sententiis variatum est, et ingens tumultus inter eos est 
exortus. Nam qui ab initio plebi adversabantur et 
pacem inviti fecerant, in quo numero juventus pene 
lota erat, et e senioribus ditissimi et ambitiosissimi 
moleste ferentes alii ceris alieni iacturas, alii in honorum 
pelitione repulsas, laudabant hominem, ut generosum 
el patrie amantem , et optima reipublicie consilia dan- 
tem : at quorum animi propensiores erant in plebem, 
et qui divitias haud ultra, quam par est , :stimabant, 
quique nihil magis necessarium, quam pacem, duce- 
bant, iilius orationem moleste ferebant, neque eius sen- 
tentiam probabant: et censebant non vi, sed mansue- 
tudine humilioris fortunce | homines vincendos, neque 
indecoram , sed necessariam existimandam esse mode- 
rationem , presertim si benevolentia utamur erga cives, 
qui nobiscum vivunt; eiusque consilium insaniam, non 
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πρὸς τοὺς συμπολιτευομένους em εὐνοίᾳ γινόμενον" | autem dicendi lieentiam , aut libertatem esse dicebant. 


μανίαν τε ἀπέφαινον αὐτοῦ τὴν συμβουλὴν» οὗ παρ- 
E: οὐδ᾽ ἐλευθερίαν. Βραχὺ μὲν οὖν τοῦτο τὸ 

μέρος χαὶ ἀσθενὲς ὃν περιυθεῖπο ὑπὸ τοῦ βιαιοτέ- 
ρου. Ταῦτα δὲ δρῶντες οἱ δήμαρχοι" παρῆσαν γὰρ 
τῷ συνεδρίῳ παραχληθέντες ὑπὸ τῶν ὑπατων᾽ 
ἐθόων τε xol ἤσπαιρον xol τὸν Μάρχιον λυμεῶνα χαὶ 
ὄλεθρον τὴς πόλεως ἀπεχάλουν, πονηροὺς διεξιόντα 
χατὰ τοῦ δήμου λόγους" χαὶ εἰ μὴ χωλύσειαν αὐτὸν 
οἵ πατρίκιοι πόλεμον ἐμφύλιον εἰς τὴν πόλιν εἰσά- 
Tovea θανάτῳ ζημιώσαντες ἢ ἢ φυγῇ », αὐτοὶ ποιήσειν 
τοῦτ᾽ ἔλεγον. Θορύόου δὲ ἔτι πλείονος ἐπὶ τοῖς λό- 
οις τῶν δημάρχων γενομένου καὶ μάλιστα Ex τῶν 
γεωτέρων τὰς ἀπειλὰς δυσανασγχετούντων, ἐπαρθεὶς 
τούτοις ὃ Μάρχιος αὐθαδέστερον ἤδη χαθήπτετο τῶν 
δημάρχων χαὶ θρασύτερον * « Ei μὴ παύσεσθε μέντοι, 
« λέγων, βαράπτοντες τὴν πόλιν ὑμεῖς χαὶ ἐχδημα- 
« γωγοῦντες τοὺς ἀπόρους ; οὐκέτι λόγῳ διοίσομαι 
« πρὸς ὑμᾶς, ἀλλ᾽ ἔργῳ. » 

XXVI. Ἠγριωμένης δὲ τῆς βουλῆς, ὡς ἔνιαθον 
ot δήμαρχοι πλείους ὄντας τοὺς βουλομένους φε- 
λέσθαι τὴν δοθεῖσαν ἐξουσίαν τῷ δήμῳ τῶν ἐμμένειν 
ταῖς διμολογίαις ἀξιούντων, ἐξέδραμον x τοῦ βου- 
λευτηρίου, xexpa γότες χαὶ θεοὺς τοὺς δρχίους ἐπιχα- 
λούμενοι. Καὶ μετὰ τοῦτο γ συναγαγόντες εἰς ἐχ- 
χλησίαν τὸν δῆμον, τελεῖν αὐτῷ τοὺς ἐν τῇ βουλὴ 
ῥηθέντας λόγους ὑπὸ τοῦ Μαρχίου, καὶ τὸν ἄνδρα εἰς 
ἀπολογίαν ἐχάλουν. Ὡς δὲ οὐ προσεῖχεν αὐτοῖς, 
ἀλλὰ χαὶ τοὺς ὑπηρέτας, ὑφ᾽ ὧν ἐχαλεῖτο, Top 
λαχίζων τοῖς λόγοις ἀνεῖρξεν, ἀγανακτήσαντες ἔτι 
νᾶλλον οἵ δήμαρχοι παραλαθόντες τούς τε ἀγορανό-- 
μοὺς χαὶ τῶν ἄλλων πολιτῶν συχνοὺς ὥρμησαν ἐπ᾽ 
αὐτόν" ὃ δ᾽ ἔτυχεν ἔτι διατρίδων πρὸ τοῦ βουλευτη- 
ρίου, τῶν τε πατρικίων πολλοὺς ἐπαγόμενος χαὶ τὴν 
ἄλλην ἑταιρίαν περὶ αὑτὸν ἔχων. Ὡς δὲ συνεῖδον 
αὐτὸν οἱ δήμαρχοι; προσέταξαν τοῖς ἀγορανόμοις ἐπι- 
λαθέσθαι τοῦ σώματος, χαὶ εἰ μὴ ἑκὼν βούλεται 
E βίᾳ ἄγειν " εἶχον δὲ τότε τὴν ἀγορανο- 
μικὴν ἐξουσίαν Τῖτος ᾿Ιούνιος Βροῦτος χαὶ [Γάϊος 
Οὐϊσέλλιος Ρούγας. Οἱ μὲν δὴ προσήεσαν ὡς ἐπι- 
ληψόμενοι τοῦ ἀνδρός" οἵ δὲ πατρίκιοι, δεινὸν ἡγησά- 
μένοι τοῦργον, ὑπὸ τῶν δημάρχων πρὸ δίχης ἄγεσθαί 
τινα σφῶν Ma, προὔστησαν τοῦ Μαρχίου χαὶ τύπ- 
τοντες τοὺς ὁμόσε χωροῦντας ἀπήλασαν. Διαύδοη- 
θέντος δὲ τοῦ πάθους ἀνὰ τὴν πόλιν ὅλην, ἐξεπήδων 
ἅπαντες ἐχ τῶν οἰχιῶν οἵ μὲν ἐν τοῖς ἀξιώμασιν 
ὄντες χαὶ χρημάτων ἔχοντες εὖ τὸν Μάρχιον 6 ὑὕπερασ- 
πιοῦντες ἅμα τοῖς πατρικίοις χαὶ τὴν ἀρχαίαν ἄναχ- 
τησόμενοι πολιτείαν" οἵ δὲ ταπεινοὶ ταῖς τύχαις 
χαὶ βίου σπανίζοντες ἀμύνειν παρεσχευασμένοι τοῖς 
δησάρχοις καὶ ποιεῖν ὅ τι ἂν ἐχεῖνοι χελεύσωσιν" ἥ τε 
αἰδὼς, ὅφ᾽ ἧς τέως οὐδὲν ἐτόλμων εἰς ἀλλήλους 
παρανομεῖν, τότε ἀνήρητο ὕπ᾽ αὐτῶν. Οὐ μὴν 
ἔδρασάν γε οὐδὲν ἀνήχεστον τὴν ἡμέραν ἐχείνην, ἀλλὰ 


.Brutus, et C. Visellius Ruga. 


Hoc tamen pars, qui parva et debilis erat, cedere co- 
gebatur vi numeroque potentioribus. Quz videntes tri- 
buni (aderant enim in senatu a consulibus vocati) voci- 
ferabantur et fremebant ; e£ Marcium reipublicze pestem 
perniciemque appellabant, qui plebi malediceret : et 
nisi eum, civile bellum in rempublicam inducentem pa- 
iricii cohiberent, vel morte , vel exsilio , ipsi se id fac- 
Cum autem ob hsc tribunorum 
verba longe maior tumultus exoriretur, precipue vero 
ex iunioribus minas illas indigne ferentibus, Marcius, 
his fretus et elatus, arrogantius iam et audacius ín ipsos 
tribunos invectus est. « 


turos minabantur. 


Nisi, inquiebat, desieritis 
« rempublicam perturbare, et vestris concionibus ino- 
« pes concitare, non amplius verbis, sed factis vobis- 
« cum contendam., » 


XXVI. Exacerbato autem senatu, cum tribuni cogno- 
vissent maiorem esse numerum eorum, qui datam po- 
pulo potestatem adimere vellent, quam eorum, qui 
pacis conditionibus standum censerent, sese ex curia 
vociferantes, et deos feederum testes implorantes, pro- 
ripuerunt. Postea, plebe ad concionem convocata, in- 
dicarunt ei, quid in senatu Marcius dixisset, eumque 
ad caussam dicendam arcessiverunt. Quos cum ille 
contemneret, atque adeo eorum ministros, a quibus ci- 
tabatur, 


multo magis indignati tribuni , 


contumeliosis verbis repelleret, ob eam rem 


assumptis ipsis zedilibus 
et multis aliis civibus, impetum in eum fecerunt : ille 
enim adhuc pro curia stabat, multis patriciis stipatus 
et reliquam sodalitatem circa se habens. Quem cum 
conspexissent tribuni, cedilibus imperarunt , ut manibus 
iniectis eum comprehenderent, et nisi sponte sequi vellet, 
eum vi adducerent; erant autem tunc zdiles T. Iunius 
Hi igitur accedebant, ut 
eum comprehenderent : at patricii facinus intolerandum 
rati, aliquem sui ordinis a tribunis ante caussz: dictionem 
vi abripi, pro Marcio se illis opposuerunt, ut eum tuta- 
rentur, et obvios quosque , qui aecessissent, cadentes 
repulerunt. Cuius facinoris rumore iam per totam ur- 
bem vulgato, omnes ex caedibus prosiliebant : ae ii qui- 
dem, qui in aliqua dignitate et opulenti erant, ut Mar- 
cium , adiuvantibus patriciis, prolegerent, et pristinum 
reipublic:e statum recuperarent : quí vero humili for- 
tuna erant, et victus inopia laborabant, ut tribunos 
defenderent, parati facere quidquid illi imperassent. 
qua hactenus retenli à mutuis 
Verumtamen eo 


Omnisque verecundia , 
iniuriis abstinuerant, tunc sublata est. 


10 


15 


25 


30 


35 


40 


45 


50 





ANTIQUITATUM ROMAN. LIB, VII. 


εἷς τὴν ἐπιοῦσαν ἀνεθάλοντο γνώμη τε xol παραχλή- 
σει τῶν ὑπάτων εἴξαντες. 

XXVII. Τῇ δ᾽ ἑξῆς ἡμέρα πρῶτοι χαταύαντες 
εἰς τὴν ἀγορὰν oi δήμαρχοι συνεχάλουν τὸν δῆμιον 
εἷς ἐχχλησίαν, xal παριόντες Ex διαδοχῆς, πολλὰ uiv 
τῶν πατρικίων χατηγόρουν ὡς ἐψευσμένων τὰς συν- 
θήκας, καὶ παραδεδηχότων τοὺς ὅρκους, οὺς ἐποιή- 
σαντο πρὸς τὸν δῆμον ὑπὲρ ἀμνηστίας τῶν πάλαι, 
πίστεις παραφέροντες τοῦ μὴ βεύθαίως αὐτοὺς διηλ- 
λάχθαι πρὸς τὸ δημοτιχὸν τήν τε τοῦ σίτου σπάνιν, 
ἣν αὐτοὶ χατεσχεύασαν, χαὶ τὰς ἀποστολὰς τῶν χλη- 
ρούχων ἀμφοτέρων , καὶ τὰ ἄλλα ὅσα ἐμηχανήσαντο 
μειώσεως τοῦ πλήθους ἕνεκα. Πολλὰ δὲ τοῦ Map- 
κίου καθήπτοντο, τοὺς ῥηθέντας ὕπ᾽ αὐτοῦ λόγους ἐν 
τῇ βουλὴ διεξιόντες, χαὶ ὅτι καλούμινος εἰς ἀπολο- 
γίαν ὑπὸ τοῦ δήμου, οὐ μόνον oüx ἠξίωσεν ἐλθεῖν, 
ἀλλὰ xol τοὺς ἀφικομένους ἐπ᾽ αὐτὸν ἀγορανόμους 
τύπτων ἀπήλασεν. ᾿Κχάλουν δὲ μάρτυρας τῶν μὲν 
ἐν τῇ βουλῇ γενομένων τοὺς ἐντιμοτάτους τῶν ἐχεῖ, 
τῆς δὲ περὶ τοὺς ἀγορανόμους ὕδρεως ἅπαντας τοὺς 
τότε παρόντας κατὰ τὴν ἀγορὰν δημοτιχούς. — "l'oUca 
δ᾽ εἰπόντες ἐδίδοσαν εἰ βουλομένοις εἴη τοῖς πατρι- 
χίοις ἀπολογίαν, κατέχοντες ἐπὶ τῆς ἐκκλησίας τὸν 
δῆμον, ἕως ἣ βουλὴ διαλυθῇῆ. Ετυχον γὰρ ὑπὲρ 
αὐτῶν τούτων συνεδρεύοντες οἵ πατρίκιοι, δια ποροῦν- 
τες εἴτε ἀπολογητέον αὐτοῖς εἴη πρὸς τὸν δῆμον ὑπὲρ 
ὧν διεδλήθησαν , εἴτε μενετέον ἐφ᾽ ἡσυχίας, Ἐπεὶ 
δὲ αἱ πλείους γνῶμαι τὰ φιλανθρωπότερα τῶν αὐὖθα- 
δεστέρων προείλοντο, διαλύσαντες οἵ ὕπατοι τὸν 
σύλλογον προῆλθον εἰς τὴν ἀγορὰν, τάς τε χοινὰς 
&moÀucóusvot διαδολὰς. x«i περὶ τοῦ Δαρχίου τὸν 
δῆμον ἀξιώσοντες μηθὲν βουλεῦσαι ἀνήκεστον. Καὶ 
παρελθὼν 6 πρεσύύτερος αὐτῶν ΜΝηνύχιος ἔλεξε 

δ 
τοιάδε. 

XXVII. 
πάνυ βραγεῖά ἐστιν, ὠ δημόται, xol οὐκ ἄλλους 
τινὰς παρεξόμεθα, ὧν ἂν λέ ἐγωμιεν 1 ὑμᾶς up 
τυρας. 'Γήν τε γὰρ ἀφορίαν τῶν σιτιχῶν χαρπῶν 
ἐπίστασθε δήπου χαὶ αὐτοὶ διὰ τὸν ἐχλειφθέντα 
σπόρον γενομένην᾽ τήν τ᾽ ἄλλην καταφθορὰν Tis 
χώρας οὗ παρ᾽ ἑτέρων ὑμᾶς δεῖ μαθεῖν, ἀφ᾽ ἧς 
αἰτίας συνέθδη, xai ὡς τελευτῶσα ἣ Ἐπ, τε 
xal ἀρίστη γὴ πάντων ἐσπάνιχε χαρπῶν τε xai 
ἀνδραπόδων xol βοσκημάτων, τὰ μὲν ὑπὸ τῶν 
πολευίων διαρπαζομένη , τὰ δὲ ὑμῖν μὴ ἐπι 
γύῦσα: τοσούτοις οὖσι χαὶ μηδεμίαν ἄλλην ἀπο- 
στροφὴν ἔχουσιν. “ὥστε οὐχ ἐξ ὧν οἵ δημαγωγοὶ 
διαθάλλουσιν , ἀλλ᾽ ἐξ ὧν αὐτοὶ ἴστε, τὸν λιμὸν 
ἡγούμενοι γεγονέναι, παύσασθε προσάπτοντες ἐπι-- 
θουλὴν ἡμετέραν τῷ πάθει, καὶ δι’ ὀργῆς ἔχοντες 
ἡμᾶς οὐδὲν ἀδιχοῦντας. Αἱ δὲ ἀποστολαὶ τῶν 
χληρούχων ἐχ τοῦ ἀναγκαίου ἐγένοντο, χοινὴ δόξαν 
ὑμῖν ἅπασι διὰ φυλαχῆὴς ἔχειν χωρία sig πόλεμον 
ἐπιτήδεια καὶ “μεγάλα ὥνησαν ἐν καιρῷ σφύδρα 


« M € y c SL, » ) , 
«'H μεν ὑπερ τῆς σιτοόειαᾶας απὸ ovt 
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die nihil atrocius commiserunt, sed rem in sequentem . 
diem distulerunt , sententia et precibus consulum victi. 

XXVII. Posíero die tribuni in forum primi descende- 
runt, et plebem ad concionem convocarunt , et per vi- 
ces progressi graviter patricios accusarunt, quod fidem 
pactorum fefellissent , et iusiurandum violassent , quod 
cum plebe fecerant, ut omnis preeteritarum iniuriarum 
memoria deponeretur : et argumenta attulerunt , quibus 
eos cum plebe non sincere reconciliatos esse probarunt , 
tum frumenti inopiam , cuius ipsi auctores essent , tum 
coloniarum duarum deducendarum consilium et quid- 
quid preterea ad minuendam plebis multitudinem mo- 
liti fuerant. Et in ipsum Marcium longa oratione in- 
vecti sunt, eiusque verba in senatu facta enarrarunt, 
et addiderunt eum ad caussam apud plebem dicendam 
citatum non solum noluisse venire, sed etiam cediles ad 
ipsum missos verberibus abegisse. Et citarunt testes 
eorum quidem , qua in senatu erant dicta, honoratissi- 
mos quosque illius ordinis ; iniuric vero zedilibus factae, 
omnes plebeios, qui tunc in foro aderant. . His dictis 
fecerunt patriciis (si vellent) dicendze causse suique 
purgandi copiam, plebem in comitio detinentes , donec 
senatus dimitleretur. Nam de his ipsis rebus in curia 
patres consultabant , dubitantes, utrum apud plebem 
ad crimina sibi obiecta respondendum , an quiescendum 
esset. Cum autem maior eorum pars in ea esset senten- 
tia, ut humanitatem superbiz anteferendam censeret, 
consules dimisso senatu in comitium processerunt, uf 
publica crimina diluerent et plebem rogarent , ne quid 
gravius in Marcium statueret. Progressusque senior 
illorum Minucius talem habuit concionem. 


XXVIII. « Quod ad. frumenti inopiam attinet , Quiri- 
« tes, per paucis verbis nos purgabimus, neque alios 
« nostra orationis testes, quam vos ipsos, producemus. 
« Nam et frugum sterilitatem ob intermissam sationem 
« accidisse ipsi scilis; nec oportet vos ex aliis cognos- 
« cere, qua de causa celera agri vastatio acciderit , 
« ut postremo maxima atque optima agri pars labo- 
« rare inopia omnium frugum et mancipiorum et 
« pecoris, partim ab hostibus vastata, parlim quod 
«ipse ager tante vestes multitudini, qui nullum 
alium aliunde remedium habebat, victum suppedi- 
tare non posset. Quapropter famis caussas non eas, 
« quas. plebis corruptores per calumniam afferunt, sed 
« quas ipsi scitis fuisse existimantes desinite hanc cala- 
« mitatem nostris insidiis adscribere, et nobis innocen- 
« libus irasci. Colonias vero necessitas deduci, idque 
« de communi omnium 'vestrum sententia, ut essent 
« praesidio locis ad. bellum oportunis. H«e vero durissimis 
« reipublicze temporibus deduct:e, tum ipsis, qui in co- 
« lonias emissi sunt, tum vobis, qui remansislis, valde 
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ἀναγχαίῳ γενόμεναι τούς τε ἐξιόντας χαὶ τοὺς 
ὑπολειπομένους ὑμῶν. Οἱ μέν γε ἀφθονωτέρων 
εὐποροῦσιν € ἐχεῖ τῶν ἐπιτηδείων, οἵ δ᾽ ἐνθαὃς ὗπο- 
μείναντες ἧττον σπανίζουσι τῆς ἀγορᾶς. "H τε 
Ἰσομοιρία τῆς τύχης, ἧς μετέσχομεν ὑμῖν τοῖς 
δημοτικοῖς οἱ πατρίχιοι χλήρῳ ποιησάμενοι τὴν 
ἔξοδον, οὐ ψέγεται. 

ΧΧΙΧ. « Τί οὖν παθόντες oi δημαγωγοὶ περὶ 
τούτων nn EM ὧν χοινὰς ἔσχομεν τὰς 
ἡνώυας χαὶ τὰς τύχας εἴτε δεινῶν ὄντων, ὡς οὗτοί 
φασιν, εἴτ᾽ ὠφελίμων, ὥσπερ ἡμεῖς οἰόμεθα; ἃ 
μὲν juo ἐπὶ τῇ νεωστὶ βουλῇ γενομένη διαδεθλή- 
RE ὑπ᾽ αὐτῶν, ὡς οὐχ. ἀξιοῦντες μετριάσαι περὶ 
τὰς τιμὰς τῆς ἀγορᾶς, ὡς ἐπιδουλεύοντες ἀφελέ- 
σθαι τὴν ἐξουσίαν τῶν δημάρχων , ὡς μνησιχαχοῦν- 
τες ὑμῖν τῆς ἀποστάσεως xol παντὶ τρόπῳ προ- 
θυμούμενοι χαχῶσαι τὸ δημοτιχὸν xol πάντα τὰ 
τοιαῦτα ἐγκλήματα ἔργοις ἀπολυσόμεθα οὐχ sig 
μαχρὰν, οὔτε χαχὸν οὐδὲν ὑμᾶς ἐργαζόμενοι, τήν 
τ᾽ ἐξουσίαν τῶν δημάρχων ; ἐφ᾽ οἷς τότε συνεχωρή- 
σαμεν ὑμῖν ἔχειν, καὶ νῦν βεδαιοῦντες, τοῦ δὲ σίτου 
τὴν διάπρασιν, ὡς ἂν ὑμῖν ἅπασι 0027, ποιησόμε- 
ΠΕεριμείναντες οὖν, ἐάν τι μὴ γένηται τού- 
των, τότε χατηγορεῖτε Tuv. Ei δὲ βουληθείητε 
ἀχριθῶς ἐξετάσαι τὰ διάφορα δικαιότερον ἂν 
ἡμεῖς ot giro τοῦ δήμου κατηγοροίημεν, ἢ 
τὴν βουλὴν ὑμεῖς ἔχοιτε eU 
"E ὦ δημόται, καὶ μηδὲν 


νοι. 


αἰτίας. ᾿Αδικεῖτε γὰρ 
5 τ 5 , 

ἀχθεσθῆτε ἀχοῦύον - 
τες τῆς γνώμης ἡμῶν 
Nom τὸ τέλος, χατηγορεῦν ἤδη αὐτῆς ἀξιοῦτε. 
Καίτοι τίς οὐκ οἶδεν , ὅτι παντὶ τῷ βουλομένῳ ῥᾷσ-- 


τον ἔργον ἂν γένοιτο συγχέαι χαὶ ἀνελεῖν ὃ διιόνοιαν 


Y* οὐχ ἀναμείναντες 


ἐκ πόλεως; τοιαῦτα ERE , ὧν fj πίστις prc 
λουσα xoi ἐν ἀδήλῳ ἔτι οὐσα, οὐ φυλαχή ἐστι 
τοῦ μὴ παθεῖν τι χαχὸν, ἀλλὰ πρόφασις τοῦ 
ἀδιχεῖν ; Koi οὐ τοῖς προεστηχόσιν ὑμῶν μόνον, 
ὧν διαδάλλουσι τὴν βουλὴν χαὶ συχοφαντοῦσιν, 
ἐπιτιμᾶν ἄξιον, ἀλλὰ χαὶ δμῖν οὐχ jiecov, ὧν πισ- 
τεύετε αὐτοῖς, χαὶ πρὶν πειραθῆναι ἀγαναχτεῖτε. 


5 “« hy € c 2 - , 2, ν , τα 
Ἐχρῆν γὰρ ὑμᾶς, εἰ τὰ μέλλοντα ἐφοδεῖσθε ἀδι 


, M N 29 E) - 2 à) δὰ , 
χήματα, xol τὰς ἐπ᾽ αὐτοῖς ὀργὰς μελλούσας 
». NEST Y a - OE 
ἔχειν. Νῦν δὲ φαίνεσθε ταχύτερα μᾶλλον ἢ opo 


νινώτερα ἐγνωχέναι, xal τὸ ἀσφαλέστερον ἐν τῷ 
χαχουργοτέρῳ τιθέναι. 

XXX. « Περὶ μὲν δὴ τῶν χοινῶν ἀδιχημάτων, 
ἐφ’ οἷς τὴν βουλὴν οἵ δήμαρχοι διέδαλον, ἀπο- 
Jg» οἴομαι τοσαῦτα εἰρῆσθαι. ᾿Επεὶ δὲ xot καθ᾽ 
ἕνα ἕκαστον ἡμῶν, περὶ ὧν ἂν εἴπωμεν ἐν τῇ 
βουλῇ, συχοφαντοῦσι, xat διιστάναι τὴν πόλιν 
αἰτιῶνται, xoi νῦν Γάϊον Mdpxtov ἄνδρα φιλό- 
πολιν ἐλευθέρα φωνῇ χρησάμενον ὑπὲρ τῶν χοι- 
νῶν ἀποχτεῖναι ζητοῦσιν ἢ φυγάδα ποιῆσαι τῆς 
πατρίδος, βούλομαι χαὶ περὶ τούτου τὰ δίχαια 
εἰπεῖν πρὸς ὑμᾶς" xol σχοπεῖτε, εἰ μετρίους xal 
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DIONYSH HALICARNASSENSIS 


profuerunt. Nam illi rerum ad vietum necessariarum 
ubenorem ibi copiam habent : et qui hic remanse- 
runt, minore annon: penuria laborant. Et excqua- 
tio fortunz, cuius nos patricii cum plebeiis participes 
sumus, quod sorte delectos in colonias emiserimus, 
vituperanda non est. 


XXIX. « Cur igitur concionatores isti nobis dant cri- 
mini ea, quorum aque vobiscum eandem sententiam 
el fortunam habemus, sive ea sint mala, 
unt, sive bona, ut nos existimamus ἢ 


ut isti ai- 
Nam et cri- 
mina, qui nobis in senatu nuper habito obiecerunt, 
nolle nos moderata statuere rerum venalium pretia , 
conari per insidias tribunitiam potestatem tollere , 
iniuriam secessionis vestrde in memoriam revocare, 
et quavis ratione plebem male tractare velle, et 
omnia istiusmodi crimina brevi re ipsa diluemus, nullo 
maleficio vos afficientes, et tribunitiam potestatem 
iisdem conditionibus, quas tunc vobis concessimus , 
nunc quoque confirmantes, et frumentum, prout 
vobis omnibus visum fuerit, vendentes. Exspectate 
tunc demum 
Quod si velletis accuratius hanc con- 


igitur, et si quid horum non praestetur, 
nos accusate. 
iroversiam examinare, certe nos patricii iustius ple- 
bem aecusaremus, quam vos senatum criminari pos- 
setis. Quirites, iniuriam «obis facitis, 
neque moleste feralis, dum hzc audilis, siquidem , . 
non exspectato nostrorum consiliorum exitu, iam ea 
accusare vultis. quis nescit, facillimum fore 
cuilibet, concordiam turbare et e civitate tollere 
volenti, si ea criminetur, quorum fides futura et in 
incerto adhue posita non prohibet a nobis malefi- 
cium , sed speciem prabet quasi iniusta agamus? Ne- 
que vero soli vestri duces et patroni, ob crimina et 
calumnias, quibus senatum lacessunt, obiurgatione 
sunt digni, sed eliam vos ipsi non minus, quia fidein 
illis temere habetis, et nondum quidquam experti in- 
dignamini. Oportebat enim vos, si quas in posterum 
timebatis iniurias, iram quoque in illa tempora reser- 
vare. Af nunc constat, vos celerius quam prudentius 
rebus vestris consuluisse, et vestre salulis spem in 
maleficiis collocare. 


Vos enim, 


Atqui, 


XXX. « Atque quod attinet 'ad publicas iniurias, ob 
quas tribuni totum senatum falso accusarunt, hzc, 
sufficere arbitror. Sed quia 


unumquemque nostrum calumniantur ob sententias in 


qua a me dicta sunt, 
senatu a nobis dictas, et nos ut reipublice dissidio- 


rum auctores accusant, et nunc OC. Marcium, vi- 
rum patrie amantem, libereque de republica locu- 
tum, necare aut patria expellere cupiunt, volo hac 


quoque de re id, quod :equum est , apud vos dicere. 
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ἀληθεῖς ἐρῶ) τοὺς λόγους. Ὑ μεῖς, ὦ δημόται, διαλ-- 


΄ ' M REANO MMC UET 

t λαττόμενοι πρὸς τὴν βουλὴν ἀποχρῆν ὑμῖν ᾧεσθε 
^ " ' 7 Ὁ 

ι τῶν δανείων ἀφεῖσθαι, xat βοηθείας ἕνεχα τῶν 


χατισγυουένων πενήτων ἄρχοντας ἐξ αὑτῶν ἡτή- 
σασῦε ἀποδεικνύναι: xat ταῦτα ἀμφότερα πολλὴν 
εἰδότες fjuiv χάριν ἐλάδετε: καταλῦσαι δὲ τὴν ἀρχὴν 
τῶν ὑπάτων, ἢ τὴν βουλὴν ἄκυρον ποιῆσαι τῆς 
ὑπὲρ τῶν χοινῶν προστασίας, 7| τὴν τάξιν ἀνα- 
τρέψαι τῆς πατρίου πολιτείας, οὔτ᾽ ἠτήσασθε 
οὔτε ἐμέλλετε, Τί οὖν παθόντες ἐπιχειρεῖτε πάντα 
συγχεῖν ταῦτα νυνί ; χαὶ τίνι δικαίῳ πιστεύοντες 
τὰς τιμὰς fuv ζητεῖτε ἀφαιρεῖσθαι ; εἰ γὰρ τοῖς 
μετέχουσι τῆς βουλῆς φούερὸν ποιήσετε τὸ μετὰ 
παρρησίας, ἃ φρονοῦσι, λέγειν, τί ἂν εἴποιεν oi 
προεστηχότες ὑμῶν ἐπιεικές; ἢ ποίῳ χρησάμενοι 
γόμῳ θανάτῳ ζημιοῦν ἢ φυγὴ τῶν πατριχίων τι- 
νὰς ἀξιώσουσιν ; οὔτε γὰρ oi παλαιοὶ νόμοι ταύ- 
τὴν διδόασιν ὑμῖν τὴν ἐξουσίαν οὔτε αἵ νεωστὶ γε- 
νόμεναι πρὸς τὴν βουλὴν διαολογίαι. Τὸ δ᾽ ἐχ- 
δαίνειν τοὺς νομίμους ὅρους xai τὴν βίαν χρείττονα 
ποιεῖν τὴς δίκης οὐχέτι δημοτιχόν ἐστιν, ἀλλ᾽ εἰ 
τἀληθὴ βούλεσθε ἀχούειν, τυραννικόν. "Exo δὲ 
παραινέσαιμι: ἂν ὑμῖν, ὧν μὲν εὕρεσθε παρὰ τῆς 
βουλῆς φιλανθρώπων υηδενὸς ἀφίστασθαι: ὧν δὲ 
οὐκ ἠξιώσατε διαλυόμενοι τὴν ἔχθραν τότε τυχεῖν 
μηδὲ νῦν ἀντιποιεῖσθαι. 

XXXI. « Ἵνα δὲ μᾶλλον ϑμῖν γένηται φανερὸν, 
ὅτι οὐθὲν οὔτε μέτριον οὔτε δίκαιον ἀξιοῦσιν οἵ δη- 
μαγωγοὶ, ἀλλὰ παρανόμων τε xol ἀδυνάτων ἐφίεν- 
ται, μετενεγχόντες τὸ πρᾶγμα ἐφ᾽ ἑαυτοὺς οὕτω 
σχοπεῖτε, xal ὑπολάύδετε τοὺς μετέχοντας τοῦ συ- 
γεδρίου τοῖς ἐν δυῖν πολιτευομένοις ἐγκαλεῖν, ὅτι 
ποηνροὺς κατὰ τῆς βουλῆς διατίθενται λόγους ἐν 
Ópiv, καὶ χατοαλύουσι τὴν πάτριον ἀριστοχρα- 
τίαν, χαὶ διαστασιάζουσι τὴν πόλιν, ἅπαντα ταῦτα 
λέγοντας ἀληθῆ" ποιοῦσι γὰρ ταῦτα" χαὶ τὸ πάν- 
τῶν χαλεπώτατον, ὅτι δυναστείαν περιθάλλονται 
μείζονα τῆς συγχεχωρημένης αὐτοῖς, ἄχριτον ἀποχ- 
τείνειν ἐπιχειροῦντες ὃν ἂν ἐθέλωσιν ἐξ ἡμῶν: 
χαὶ ὅτι δεῖ τοὺς ταῦτα ποιοῦντας τεθνάναι νη- 
ποινί: πῶς ἂν ὑμεῖς ἐνέγχοιτε τὴν αὐθάδειαν τοῦ 
συνεδρίου; xai τί ἂν εἴποιτε ; &p' οὐχ ἂν ἀγαναχ- 
τήσαιτε xal δεινὰ φαίητε πάσχειν, si τὴν παρ- 
ρησίαν ἀφαιρήσεταί τις ὑμᾶς xal τὴν ἐλευθερίαν, 
τὸν ὑπὲρ τῶν ἐσχάτων χίνδυνον ἐπιθεὶς τοῖς ἐλευ- 
θέραν φωνὴν ὑπὲρ τοῦ δήμου φθεγζαμένοις ; οὐκ 
ἔνεστιν ἄλλως εἰπεῖν. Ἔπειτα ἃ παθεῖν οὐχ ἂν 
ὅπομείναιτε αὐτοὶ, ταῦτα ἑτέρους πάσχοντας ἀνέ- 
χεσθαι δικαιοῦτε; πολιτιχά Ye, ὦ δημόται, xal 
μέτρια ὑμῶν τὰ βουλεύματα ; τοιαῦτα ἀξιοῦντες, 
οὐχ αὐτοὶ βεδαιοῦτε τὰς χαθ᾽ ἑαυτῶν διαύολὰς 
ἀληθεῖς εἶναι, χαὶ τοὺς συμδουλεύοντας τὴν παρά- 
vouov ὑμῶν δυναστείαν μὴ περιορᾶν αὐξομένην, 
τὰ δίκαια xol συμφέροντα τῷ χοινῷ φρονοῦντας 
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Vos vero considerate , an modeste et vere sim locu- 
Vos, Quirites, quando rediistis in gratiam 
cum senatu, satis vobis fore putavistis , si aere alieno 
liberaremini, et in auxilium pauperum , qui vim pa- 
terentur, ut magistratus de vestro ordine creare vobis 
liceret, petiistis : et utrumque impetrastis , nobis 
magnam gratiam habentes. Ut vero vobis consulatum 
tollere, aut senatui reipublieee administrationem adi- 
mere, aut ipsum ordinem patrii reipublice status 
pervertere liceret, neque peliistis neque voluistis. 
Quid igitur vobis accidit , ut nune haec omnia confun- 
dere conemini : aut quo iure freti honoribus nostris 
nos privare cupitis? Si enim vestris minis senatores 
a sententiis libere, prout sentiunt, dicendis deter- 
rere vultis, ecquid zequi vestri magistratus dicunt? 
aut qua lege, supplicio capitali aut exsilio aliquos 
patricii ordinis illi muletare volent? Nam nec veteres 
leges dant vobis hane potestatem , nec novi foederis 
cum senatu facli condiliones. Legum vero prescripta 
transgredi, ef vim iure poliorem facere , certe non est 
amplius populare, sed (si veritatem audire vultis) 
tyrannicum. Ego igitur vobis auctor sim, ut bene- 
ficia, qux senatus benignilate impetraslis, retineatis : 
qui vero tunc in gratiam cum senatu redituri non 
postulastis , ne nunc quidem vobis vindicetis. 


turus. 


XXXI. « Sed ut melius intelligatis , vestros tribunos 
nihil moderati, nihil sequi postulare, sed iniqua et 
quie fieri nequeant cupere, caussam ad vos ipsos 
transferte, et fingite, a senatoribus magistratus ves- 
tros accusari, quod senatui maledicant, et patrium 
statum, quo res publica ab optimatibus regebatur, 
evertant, et seditiones in civitate concitent (quze 
omnia sane vera sunt, hsc enim faciunt) et , quod 
omnium est gravissimum potestatem maiorum , quam 
ipsis concessa sit sibi usurpent, quemlibet nostri 
ordinis indicta caussa interficere conantes : ac fingite, 
senatum. dicere, qui hxc, eos faciunt, impune occi- 
dendos. Quonam modo hanc senatus arrogantiam 
ferretis? Quidnam diceretis? Nonne indignaremini , 
et atrocem iniuriam pati dicerelis , si quis et libere 
loquendi licentiam et ipsam libertatem vobis adime- 
ret, proposito capitis periculo liberam vocem pro 
plebe emittere audientibus? Haec negare non potestis. 
Et qui vos ipsi ferre nolletis, zequum esse putatis, 
alios ea. ferre? Haeccine. sunt, Quirites, illa civilia 
et moderata vestra consilia? Nonne hoc pacto cri- 
mina, qui vobis objiciuntur, vera esse confirmatis et 
ipsis declaratis, eos, qui suadent, ne hanc vestram 
iniustam potentiam crescere sinamus, bene reipu- 
blicze consulere? Certe mihi ita videtur. Quod si 
contra , quam insimulamini , facere vultis, me auctore 


10 


20 


90 


35 


40 


4o 


50 


MU DIONYSII HALICARNASSENSIS 


« ἀποδείκνυτε; ἐμοὶ μὲν γὰρ δοχεῖ, ANM el γε τά- 
« ναντία βούλεσθε, ὧν διαδέύλησθε ποιεῖν, ἐυοοὶ 
« συμδούλῳ χρησάμενοι μετριάσατε, χαὶ τοὺς λόγους, 


WE ἐφ᾽ οἷς ἄχθεσθε, πολιτιχῶς καὶ μὴ δυσοργήτως 


« ἐνέγχετε. Περιέσται γὰρ uiv uiv ; εἰ τοῦτο ποιή- 
« σετε, ἀγαθοῖς εἶναι Εν τοῖς δὲ ἀπεχθῶς δια- 
« χειμένοις πρὸς δυᾶς μετανοεῖν. 

ΧΧΧΊΠ. « Δίκαια μὲν δὴ ταῦτα προεχόμενοι πρὸς 
: ὑμᾶς μεγάλα, ὥς γε οὖν οἰόμεθα, πείθομεν buic 
« μηδὲν ἐξαμαρτάνειν" χρηστὰ δὲ χαὶ φιλάνθρωπα 


^ 


« ἔργα, οἷς ἐχρησάμεθα, οὐχ ὀνειδίσαι βουλόμενοι 


« δυᾶς, ἀλλ᾽ ἐπιεικεστέρους που σαι, χωρὶς τῶν πα- 
« λαιῶν τὰ νεωστὶ γενόμενα περὶ τὴν κάθοδον 0 ἜΗΝ; 
« ὧν ἡμεῖς μὲν ἐπιλελῆσθαι βουλόμεθα, ὑμεῖς δὲ 
« δίκαιοί ἐστε μεμνῆσθαι. ᾿Αναγχαζόμεθα δὲ αὐτὰ 
« παραφέρειν. γυνὶ, χρήζοντες ἀντὶ πολλῶν xal 
« μεγάλων; ὧν ὑμῖν δεομένοις ΠΣ ταύτην 

« παρ᾽ ὑμῶν ὙΠ τὴν χάριν, μήτ᾽ ἀποχτεῖναι 
« μήτ᾽ ἐχδαλεῖν τὴς πόλεως ἄνδρα φιλόπολιν xal τὰ 
« πολέμια πάντων χράτιστον. Ζημιωσόμεθα γὰρ οὐ 
« μικρὰ, εὖ love, ὦ΄ δημόται, τοιαύτης ἀποστερή- 
« σᾶντες ἀρετῆς τὴν πόλιν. άλιστα μὲν οὖν OU 
« αὐτὸν ἐχεῖνον uum TTG ὀργῆς δίχαιοί ἐστε, 
« βνησθέ ντες ὅσους. δυῶν ἔσωσεν ἐν τοῖς πολέ Puoe. 
« xal μὴ λόγων μνησιχαχεῖν φαύλων, ἀλλ᾽ ἔργων 
« μεμνῆσθαι καλῶν. ὋὉ μὲν γὰρ λόγος ὑμᾶς τοῦ 
« ἀνδρὸς οὐδὲν ἔόλαψεν, oi δὲ πράξεις αὐτοῦ με- 
« γάλα ὠφέλησαν. 

« ἔχετε, fuv γέ 
« αὐτὸν δεομένοις, 


Ei δὲ πρὸς τοῦτον ἀδιαλλάκτως 
τοι xxi τῇ βουλῇ γαρίσασθε 
χαὶ διαλλάγητε ἤδη ποτὲ βε- 
« Gato , τήν τε πόλιν ὥσπερ ἐξ ἀρχῆς εἶχε υἱαν 
« εἶναι ποιήσατε. Ei δὲ πείθουσιν ἡμῖν οὐ συ rus 
« ρήσετε, εὖ ἴστε, ὅτι οὐδ΄ ἡμεῖς βιαζομένοις ὑμῖν 
« εἴξομεν, ἀλλ᾽ εἴτε φιλότητος ἀδόλου καὶ χαρίτων 
« ἔτι μειζόνων ἦδε ἣ πεῖρα τοῦ δήμου πᾶσιν αἰτία 
« ἔσται, ἢ πολέμου ἐμφυλίου αὖθις ἄρξει xoi χα- 
« x&v ἀνηχέστων. » 

ΧΧΧΠΙ. Τοιαῦτα τοῦ Μινυχίου διεξελθόντος, δρῶν- 
τες οἱ δήμαρχοι τῇ τε μετριότητι τῶν λόγων xal τὴ 
φιλανθρωπίᾳ τῶν ὑποσχέσεων ὑπαγόμενον τὸ πλῆθος, 
ἤχθοντο καὶ χαλεπῶς ἔφερον, μάλιστα δὲ Γάϊος Σι- 
χίνιος Βελλοῦτος, ὃ πείσας τοὺς πένητας ἀποστῆ- 
ναι τῶν πατριχίων χαὶ στρατηγὸς ἀποδειχθεὶς ὕπ᾽ 
αὐτῶν. ἕως ἦσαν ἐν τοῖς ὅπλοις, ἔχθιστος ἀνὴρ ἀρισ- 
τοχρατίᾳ χαὶ διὰ τοῦτο προηγμένος ὑπὸ τῶν πολλῶν 
εἰς ἐπιφάνειαν, τὴν δὲ δημαρχικὴν ἐξουσίαν δεύτερον 
ἤδη παρειληφὼς, ἁπάντων ἥχιστα τῶν δημαγωγῶν 
ἑαυτῷ συμφέρειν δμονοῆσαι οἰόμενος τὴν πόλιν xal 
τὸν ἀρχαῖον ἀναλαδεῖν χόσμον. Οὐ γὰρ ὅσον τὰς 
τιμὰς καὶ τὰς δυνάμεις ἕξειν ἔτι τὰς αὐτὰς ὑπελάμ- 
Gavev. ἀριστοκρατίας πολιτευομένης,, γεγονώς τε χα- 
χῶς xal τεθραμμένος ἀδόξως χαὶ λαμπρὸν οὐθὲν 
ἀποδειξάμενος οὔτε κατὰ πολέμους οὔτ᾽ ἐν εἰρήνῃ; 
ἀλλὰ καὶ περὶ τῶν ἐσχάτων κινδυνεύσειν, ὡς ἐστα- 


« modesti sitis : e£ si qua in re verbis nostris offen- 


« dimini, hoc civiliter non autem iracunde feratis. 


« Hoc enim modo consequemini, ut et ipsi boni esse 


« videamini, et inimicos vestros ad poeniténtiam ad- 


« ducatis. 


XXXII. « De iure igitur hic magna (nostro saltem 
« iudicio) argumenta proferentes, suademus, ne quid 
« preter faciatis. — Beneficia autem humaniter in vos 
« collata, praeter vetera, haec quoque in vestro reditu 
« nuper data, quorum nos quidem oblivisci volumus, 
«vos tamen dequum est esse memores non ut ea vobis 
« exprobremus, sed ut vos eequiores erga nos reddamus : 
« cogimur autem nunc mentionem íacere illud peten- 
« tes, ut pro multis et magnis beneficiis, quc vobis 
« rogantibus largiti sumus, hane unam gratiam vobis 
« rependatis, ut neque interficiatis, neque urbe expel- 
«latis virum patrie amantem , et rebus bellicis longe 
« omnium prestantissimum — Non enim parvam iac- 
« turam faciemus , persuasum illud habeatis, Quirites, 
« sj rempublicam tali virtute fraudaverimus. ZEquissi- 
« mum igitur est, ut illius potissimum caussa, memo- 
« res quot de vobis in bellis servati salutem ei debeant, 
« hanc iram remittatis; neque prava eius verba, sed 
« egregia facinora in memoriam revocetis. Illius enim 
« verba nihil vobis obfuerunt, at facinora egregia mul- 
« tum vobis profuerunt. Quod si huic ita infensi es- 
« lis, ut cum eo in gratiam redire nolitis, saltem nos- 
« tris et senatus precibus eum condonate, et tandem 
« aliquando in firmam et stabilem gratiam nobiscum 
« redite, ac civitali pristinam unitatem reddite. Quod 
« 81 nobis suadentibus non cesseritis, scitote, nos 
« quoque violenti:e vestre minime cessuros: sed ubi 
« plebis voluntatem experti fuerimus, hanc vel sin- 
cere amicilie et multo maioris gratie caussam 
omnibus fore, vel denuo belli civilis et gravissimo- 
rum malorum initium. » 


^ ^ a 
D ES 


XXXIII. Cum igitur Minucius in hune modum disse- 
ruisset, tribuni videntes illius modesta, oratione et 
humanis pollicitationibus plebem flecti, id zgre moles- 
teque ferebant, sed praecipue C Sicinius Bellutus, qui 
pauperibus auctor fuerat, ut a patriciis secessionem 
facerent, et dux ab ipsis creatus est quamdiu in armis 
fuerunt, vir infensissimus optimatibus et propterea a 
civibus suis ad claritatem promotus, tribunitiamque 
hanc potestatem iterum iam adeptus et minime omnium 
collegarum civitatis concordiam et pristini reipublicae 
status recuperationem sibi expedire ratus. Tantum enim 
aberat, ut honores et potestatem eandem se adhuc ha- 
biturum speraret, si respublica ab optimatibus guber- 
naretur, quod ipse esset homo ignobilis et in obscuritate 
educatus, et qui nullum egregium facinus , aut mililize , 
aut in pace, edidisset, ut etiam se in summum pericu- 
lum capitis venturum putaret , quod seditionem in civi- 
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ANTIQUITATUM hOMAN. 


πολλῶν αὐτῇ χαχῶν γεγονὼς | 


σιαχὼς τὴν πόλιν καὶ 
αἴτιος. ᾿Κνθυμηθεὶς δὴ, ὅσα χρὴ λέγειν. τε xol 
πράττειν, xal μετὰ τῶν συναρχόντων βουλευσάμε- 
νος, ἐπειδὴ χἀχείνους ἔσχεν ὁμογνώμονας; ἀνέστη 
χαὶ μικρὰ περὶ τῆς κατεχούσης τὸν δῆμον ἀτυχίας 
ἀποδυράμενος τούς τε ὑπάτους ἐπήνεσεν, ὅτι λόγον 
ἠξίωσαν ὑποσχεῖν τοῖς δηυόταις οὖχ ὑπεριδόντες αὖ- 
τῶν τῆς" ταπεινότητος, χαὶ τοῖς πατριχίοις εἰδέναι 
χάριν ἔφησεν, εἴ τις αὐτοῖς ἤδη ποτὲ φροντὶς εἰσέρ- 
χεται τῆς σωτηρίας τῶν πενήτων: καὶ ἔτι μᾶλλον ἔφη 
ὑετὰ πάντων ἐχυαρτυρήσειν, ἐὰν διμοια παράσχων- 
ται τοῖς λόγοις τὰ ἔργα. 

XXXIV. Εἰπὼν δὲ ταῦτα xoi δόξας TH ἔτριος ὀργὴν 
εἶναι xol διαλλαχτικὸς ἐπιστρέφει πρὸς τὸν Διάρκιον 
παρεστηχότα τοῖς ὑπάτοις χαὶ λέγει" « « Σὺ δὲ τί οὐχ 
« ἀπολογῇ πρὸς ποὺς σαυτοῦ πολίτας, ὦ γενναῖε, περὶ 
« ὧν εἰπας ἐν τι βουλῇ; m δὲ τί οὐχ ἀνεῖοῦ εἰς 
« χα Aem τὰς ὀργὰς αὐτῶν, ἵνα μετριωτέ ἔραν ἐπι- 
« θῶσί σοι ζημίαν ; ἀρνεῖσθαι U$y γὰρ οὐχ ἂν ἀξιώ- 
« σαιμί σε τοσούτων ἀνδρῶν εἰδότων, οὐδ᾽ εἰς ἀναισ- 
« χύντους χαταφεύγειν ἀπολογίας, Μάρχιον ὄντα χαὶ 
« φρόνημα μεῖζον ἢ κατ’ ἰδιώτην ἔχοντα" εἰ μιὴ ἄρα τοῖς 


M € 17 M - , c » / & 
« μὲν ὑπάτοις χαὶ τοῖς πατριχίοις χαλῶς ἤει πείθειν 


PNE: e b ^v Sgt 2 » 365 - ede 
« ὑπὲρ σεαυτοῦ τὸν δῆμον, σοὶ δὲ οὐχ ἄρα καλῶς ἕξει 
€ m 4 Yo c » 
« τὸ αὐτὸ τοῦτο περὶ σεαυτοῦ ποιήσαντι. » l'auca δ᾽ ἐλε- 
- ] , N cj 
γεν οὐχ ἀγνοῶν, ὅτι μεγαλόφρων ἀνὴρ οὐχ ὑπομενεῖ 
e A. , 
χατήγορος ἑαυτοῦ γενόμενος ὡς ἡμαρτηκὼς ἄφεσιν 
e e / EN 5 P] ' 1 
αἰτεῖσθαι τῆς τιμωρίας. οὐδ᾽ εἰς ὀλοφυρμοὺς xat 
' * ET / ἢ 
δεήσεις καταφεύξεται παρὰ τὸν ἑαυτοῦ τρόπον, ἀλλ 
y ^ ^ /, ^ de n A i) JN , A 
ἤτοι xal τὸ παράπαν ἀπαξιώσει τὴν ἀπολογίαν, ἢ 
, 
τὴν ἔμφυτον αὐθάδειαν φυλάττων οὐθὲν ὑποθωπεύσει 
* c , M * , e Ἂ 
τὸν δῆμον μετριάσας περὶ τοὺς λόγους" ὅπερ καὶ συ- 
:6 r ἔγης γὰρ ἧἣσυχί i πολλῆς ἐμπε- 
veo. ἐνομενὴς γχρ Ὡσυγιᾶς χαὶ λῆς EU. 
- ^ - ^ - , 
σούσης ὀλίγου δεῖν πᾶσι τοῖς Onuoruxoig προθυμίας 
* N 
ἀπολύειν αὐτὸν, εἶ τὸν παρόντα θεραπεύσειε xatoov , 
τοιαύτην αὐθάδειαν ἐπεδείξατο λόγων, χαὶ τοσοῦτον 
αὐτῶν κατεφρόνησεν, ὥστε παρελθὼν ἔξαρνος μὲν 
ὑπὲρ οὐθενὸς ἦν τῶν πρὸς τὴν βουλὴν εἰρημένων 
χατὰ τοῦ πλήθους, οὐδ᾽ ὡς μεταγινώσχων ἐπ᾽ αὐτοῖς 
εἷς οἴχτους χαὶ παραιτήσεις ἐτρέπετο: ἀρχὴν δὲ οὐδὲ 
m" b », -Ὁ M PN X 4" 
δικασταῖς αὐτοῖς ἠξίου χρῆσθαι περὶ οὐδενὸς πράγ- 
- ῃ , : 
ματος, ὡς οὐδειλίαν ἔχουσιν ἐξουσίαν νόμιμον" εἶ δὲ 
βουλήσεταί τις ἐπὶ τῶν ὑπάτων αὐτοῦ χατηγορεῖν, 
εἴτ᾽ ἔργων εὐθύνας ἀπαιτῶν εἴτε λόγων, ἔνθα νόμος 
ἐστὶν, uec εἶναι δίκην ὁπέχειν. iu de 
δὲ πρὸς τοὺς δημότας ἔλεγεν , ἐπειδὴ χαλοῦσιν αὖ- 
τοὶ, τὰ μὲν ἐπιτιμήσων ταῖς παρανομίαις αὐτῶν χαὶ 
πλεονεξίαις, αἷς ἐχρήσαντο περί τε τὴν ἀπόστασιν 
χαὶ μετὰ τὴν χάθοδον" τὰ δὲ συμθουλεύσων ἐπισχεῖν 
ἤδη ποτὲ χαὶ συστεῖλαι τὰς ἀδίχους ἐπιθυμίας. Καὶ 
c e , M 
μετὰ τοῦτο ἐπιστρεφῶς πάνυ χαὶ θρασέως ἁπάντων 
- D , S 2 
αὐτῶν χαθήπτετο, xol μάλιστα τῶν δημάρχων. 
- n - - » 5. s 
Προσὴν δὲ αὐτοῦ τοῖς λόγοις οὐχ ὡς πολίτου δῆμον 
5 “ NA 5, / $58 "ἡ ε , , 
ἀναδιδάσχοντος εὐλόγιστος αἰδὼς, οὐδὲ ὡς ἰδιώτου 


LIB. VII. 4A1 


tate concitasest, e£ multarum eius calamitatum auctor 
fuisset. Hic igitur meditatus quid dicendum et agendum 
esset, et consilio cum collegis communicato, ubi eos 
secum consentire cognovit, surrexit, et pauca quaedam 
de plebis miseriis cum lamentatione prefatus, consules 
laudavit, quod dignali essent plebi, eius humilitatem 
non aspernali , rationem reddere ; patriciis quoque mag- 
nam se habere gratiam dixit, si tandem aliquando de 
inopum salute soliciti esse inciperent : adiecit preeterea, 
se multo magis cum ceteris testem futurum, si dictis 
facta responderent. 


XXXIV. His dictis, cum iam videretur mitior et ad 
reconciliationem - propensior, couversus ad Marcium 
consulibus adstantem : « Tu vero, inquit, o generose 
« vir, cur hic apud cives tuos non purgas te de iis, quae 
«in senatu dixisti? Imo vero cur non suppliciter eos 
« oras, iramque deprecaris, ut muletam leviorem tibi ir- 
rogent ? Neque enim crediderim te infitiari ea , quorum 
« tot viri testes sunt, neque ad impudentem defensio- 
« nem confugere, quum sis Marcius, et maiores geras 
« spiritus , quam privatum hominem deceat : nisi forte 
consulibus quidem et patriciis decorum est pro te ple- 
« bem exorare, te vero idem tua ipsius caussa facere de- 
« decet. » Haec autem dicebat, quia persuasum habe- 
bat, virum illum magnanimum nunquam adductum iri, 
ut se ipse accusaret, et, quasi deliquisset, peteret ut 
poena liberaretur, neque ad lamentationes, aut preces, 
proter morem suum sese conversurum ; sed certe aut 
omnino caussam dicere recusaturum, aut pro innata 
arrogantia , quam retinebat, sine omnibus blanditiis ad 
plebem verba facturum : id quod accidit. Facto enim 
silentio, et fere omnibus plebeiis ad absolvendum ho- 
minem propensis , si tempori presenti inservire voluis- 
set, sua oratione tantam arrogantiam demonstravit , et 
eos adeo contempsit, ut in medium progressus nihil 
eorum infitiaretur, quae contra plebem in senatu dixerat, 
nec ullam horum prz se ferens poenitentiam ad miseri- 
cordiam et, veniam petendam se converteret : quinetiam 
prorsus ne iudicio quidem eorum se ulla in re submit- 
tere volebat , quia legitimam iudicandi potestatem non 
haberent. Quod si quis apud consules, apud quos id 
legitime fieri poterat, se reum agere, et factorum vel 
dictorum rationes a se exigere vellet , paratum se aiebat 
ad caussam dicendam. A plebeiis vero vocatum, se ad 
ipsos prodiisse dicebat , partim ut reprehenderet ipso- 
rum scelera et. iniquas pluris habendi cupiditates , in 
quas eruperant et secessionis tempore et post ipsum 
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reditum ; partim ut suaderet illis, ut tandem aliquando 
cohiberent ac refrenarent suas iniquas cupiditates. Post 
hoc acriter admodum et audacter in omnes invectus 
est, et praecipue in ipsos tribunos. Inerat autem in 
eius verbis non ut civis plebem admonentis iusía reve- 
rentia, nec ut privati hominis plebi odiosi et verba fa- 
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πολλοῖς ἀπεχθομένου σώφρων εὐλάδεια πρὸς τὰς τοῦ 

- SUN 2533? &. 2 - ῃ 
χρατοῦντος ὀργὰς, ἀλλ᾽ ὡς ἐχθροῦ προπηλαχίζον - 
τος ἀδεῶς τοὺς ὑπὸ χεῖρα ἄχρατός τις χολὴ καὶ βα- 
ρεῖα τοῦ κακῶς πάσχοντος ὑπεροψία. 

XXXV. Τοιγάρτοι λέγοντός τε αὐτοῦ μεταξὺ πο- 
λὺς θόρυόος ἐγένετο «78s xo τῆδε θαμινὰ μεθελχόμε- 
νος, ὡς ἐν διαφόροις πλήθεσι χαὶ οὐ τὰ αὐτὰ βουλομέ- 
νοις, τῶν μὲν ἡδομένων ἐπὶ τοῖς λόγοις αὐτοῦ, τῶν 
δὲ πάλιν ἀχθομένων. Καὶ ἐπειδὴ ἐπαύσατο λέγων 
ἔτι πλείων ἀνέστη βοὴ xai θόρυδος. Oi μὲν γὰρ 
πατρίχιοι χράτιστον ἀνδρῶν λέγοντες ἐπήνουν αὐτὸν 
ἐπὶ τῇ παρρησία, χαὶ μόνον ἀπέφαινον ἐξ ἁπάντων 
σφῶν ἐλεύθερον, ὃς οὔτε πολεμίων ἔδεισεν ἐπιόντων 
ὄχλον, οὔτε πολιτῶν αὐθάδεις xoi παρανόμους éxo- 
λάχευσεν δρμάς" οἱ δὲ δημοτικοὶ δυσανασχετοῦντες 
ἐπὶ τοῖς ὀνειδισμοῖς βαρὺν χαὶ πιχρὸν χαὶ πολεμίων 
Προθυμίαν δὲ 
πολλὴν εἶχόν τινες ἤδη, οἷς πολὺ προσὴν τὸ εὐχερὲς, 
ἐν χειρῶν αὐτὸν διαφθεῖραι νόμῳ. Συνήργουν δὲ 
αὐτοῖς εἰς τοῦτο xai συνελάμιίανον οἵ δήμαρχοι, xol 
μάλιστα Σικίννιος ἐνεδίδου τοῖς βουλήμιασι τὰς ἡνίας. 
ἹῬελευτῶν γοῦν, ἐπειδὴ πολλὴν αὐτοῦ χαταδρομὴν 
ἐποιήσατο xal τοὺς θυμοὺς ἐξέχαυσε τῶν δημοτῶν 
πολὺς ἐμπνεύσας τῇ κατηγορία, τέλος ἐξήνεγχεν, ὅτι 
θάνατον αὐτοῦ χαταψηφίζεται τὸ ἀρχεῖον τῆς εἰς τοὺς 
ἀγορανόμους ὕδρεως ἕνεχεν, οὺς τῇ προτέρᾳ τῶν 
ἡμερῶν ἄγειν αὐτὸν χελευσθέντας v αὑτῶν τύπτων 
ἀπήλασεν " οὐ γὰρ ἑτέρων τινῶν εἶναι τὸν mop 
χισμὸν τὸν εἶ τοὺς ὑπηρέτας σφῶν γενόμ. ενον 7j τῶν χε- 
λευσάντων. 


, 
ἁπάντων ἔχθιστον αὐτὸν ἀπεχάλουν. 


, N 
Ka ταῦτ᾽ εἰπὼν ἐπέταξεν ἀγειν αὐτὸν ἐπὶ 


N € , Dhu c ^ , » Xi N P 
τὸν ὑπερχείμενον τῆς ἀγορᾶς λόφον ἔστι. δὲ τὸ γωρίον 
- 5 / y 3 
χρημνὸς ἐξαίσιος, ὅθεν αὐτοῖς ἔθος ἦν βάλλειν τοὺς 
^ /, 
ἐπιθανατίους, Οἱ μὲν οὖν ἀγορανόμοι προσήεσαν 
* e νὰ y / 
ὡς ἐπιληψόμενοι τοῦ σώματος" οἱ δὲ πατρίκιοι μέγα 
? 7 [74 529 m ^ x0 ,ὔ » ὃ 
ἐμοήσαντες ὥρμησαν ἐπ᾽ αὐτοὺς ἄθροοι, ἔπειτα 
T 5 ἈΔΔ Mas E) 
δῆμος ἐπὶ τοὺς πατρικίους. Καὶ ἦν πολλὴ μὲν &p- 
er ,5 M 
γῶν ἀχοσμία, πολλὴ δὲ λόγων ὕόρις παρ᾽ ἀμφοῖν, 
à ( ὶ χειρῶν ἐπιόολαί. Κατελήφθη δὲ xol 
ὠθισυοί τε χαὶ χειρῶν ἐπιδολαί. ατελήφθη δὲ χαὶ 
» hU ^ οὖ ͵7 
σωφρονεῖν ἠναγχάσθη τὰ παραχινοῦντα ὑπὸ τῶν ὗπά- 
» , 
τῶν βιασαμένων εἰς μέσους xot τοῖς δαύδούχοις 
ΕῚ /^ , ἊΝ ». X 4r , 
ἀναστέλλειν χελευσάντων τοὺς ὄχλους. οσαύτη 
ἀρχῆς αἰδὼς ἦν τοῖς τότε ἀνθρώποις, χαὶ 
"ἢ 
οὕτω τίμιον τὸ τῆς βασιλιχῆς ἐξουσίας σχῆμα. "Eg. 
οἷς ὃ Σιχίννιος ἀδημονῶν χαὶ διαταραττόμενος, εὐλα- 
θείας τε μεστὸς ὧν, 


y e 
ἄρα τῆς 


μὴ προσαναγχάση τοὺς διαφό- 
ρους τοῖς βιαίοις τὰ βίαια λῦσαι, ἀποστῆναί τε οὐχ 
ἀξιῶν τοῦ ἐγχειρήματος, ἐπειδὴ ἅπαξ ἐπεδάλετο, xal 
μένειν ἐφ᾽ οἷς ἔχρινεν οὐ δυνατὸς ὧν, πολὺς ἐν τῷ 
σχοπεῖν ὅτι πραχτέον ἦν. 

XXXVI. Κατιδὼν δὲ αὐτὸν ἀμηχανοῦντα Λεύ- 
χιος Ἰούνιος Βροῦτος, ἐ ἐχεῖνος ὃ δημαγωγὸς, ὃ τεχνη- 
σάμενος ἐφ᾽ οἷς ἔσονται δικαίοις at Sun δεινὸς 
ἀνὴρ τά τε ἄλλα χαὶ πόρους εὑρεῖν ἐν ἀπόροις, προ- 
σέρχεται μόνος μόνῳ καὶ ὑποτίθεται UT φιλονεικεῖν, 
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cientis ad potentiores sibi infensos modesta cautio ; sed, 
tanquam hostis insultantis intrepide sus potestati 
obnoxiis, impotens quidam ira et gravis contemtio 
hominum iniuria affectorum. 

XXXV. Quapropter, eo adhuc loquente, inter illos 
ingens tumultus exortus est, modo in hanc, modo in il- 
lam partem crebro conversus, ut in dissidente nec ea- 
dem volente multitudine sole£ accidere , aliis sermoni 


eius applaudentibus, aliis vero obstrepentibus. Cum 
autem finem dicendi fecisset, clamor et tumultus longe 
maior est exortus. Nam patricii, prestantissimum 


virum appellantes, eum laudabant, quod tam libere 
loqueretur, et solum omnium liberum esse a(firmabant, 
qui nec inimicorum in se impetum formidasset, nec ci- 
vium iniquos ac superbos conatus blandiliis delinire 
voluisset. Plebeii vero, segre ferentes eius convicia . 
cum exprobratione coniuncta , gravem et acerbum hos- 
liumque omnium sibi infensissimum eum appellabant ; 
et nonnulli iam paratissimi erant, qui ad vim propensi 
erant, facto impetu ex tempore eum iure belli interfi- 
cere. lllosque adiuvabant tribuni, precipue vero Si- 
cinius illorum consiliis habenas laxabat. Tandem autem, 
cum mullis in hominem invectus esset , animosque ple- 
beiorum accendisset , gravem iram spirans accusationem 
suam hac sententia clausit, capitali supplicio a tribu- 
norum collegio eum damnari, ob factam «zedilibus iniu- 
riam , quos pridie iussos a se, ut eum ducerent , pulsa- 
tos abegisset : nam contumeliosam illam iniuriam suis 
ministris factam in nullos alios, quam in eos , qui iusse- 
rant, recidere. His dictis, iussit eum ad. imminentem 
fori collem duci : hic autem locus est vasta rupe hor- 
rendus, unde capite damnatos dejicere solebant.  ZEdi- 
les igitur accesserunt, ut eum comprehenderent : at 
patricii ingenti clamore sublato conglobati impetum in 
eos fecerunt; et postea plebs in patricios. Et nulla 
amplius modestia in factis servabatur, et utrique con- 
tumeliosissimis verbis se mutuo petebant , seque invicem 
pellebant , nec a manibus sibi temperabant. [lli tamen, 
qui motus istos excitabant , coepto destiterunt et sapere 
coacti sunt a consulibus, qui in medios irruperunt et 
lictoribus imperarunt, ut turbam summoverent. Tanta 
erat huius magistratus apud illius zetatis homines reve- 
rentia, οἱ tantum honoris regie potestatis dignitati 
tribuebatur. Quibus rebus Sicinius anxius et perturba- 
tus, cum valde metueret, ne cogeret adversarios vim 
vi repellere, et cceptis nollet desistere, quia semel rem 
aggressus erat, nec famen in sua sententia permanere 
posset, multum secum ipse cogitabat , quid faciendum 
esset. 

XXXVI. Quem éum consilii inopem animadvertisset 
L.Iunius Brutus, popularis ille concionator ac tribunus 
plebis , qui pacis conditiones excogitarat , vir acer, cum 
aliis in rebus, tum in expediendis difficultatibus , solus 
cum solo egit, monuitque ne perlinacius contenderet, 
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ἐγχειρήματι θερμῷ καὶ παρανόμῳ συναγωνιζόμενον, 
δρῶντα τούς τε πατρικίους ἅπαντας ἠρεθισμένους xal 
ἑτοίμους ὄντας, εἶ χληθεῖεν ὑπὸ τῶν ὑπάτων, ἐπὶ τὰ 
ὅπλα χωρεῖν, τοῦ τε δήμου τὸ χαρτερώτατον μέρος 
ἐνδοιάζον καὶ οὐκ ἀγαπητῶς δεχόμενον ἀνδρὸς ἐπιφα- 
νεστάτου τῶν ἐν τῇ πόλει παράδοσιν ἐπὶ θανάτῳ, xal 
ταῦτ᾽ ἀκρίτου. Συνεδούλευε δὲ αὐτῷ τότε μὲν εἶζαι 
χαὶ μὴ χωρεῖν ὅμόσε τοῖς ὑπάτοις, μή τι μεῖζον χα- 
χὸν ἐργάσηται, προθεῖναι δὲ τῷ ἀνδρὶ δίχην, δρί-- 
σαντα χρόνον ὅσον δή τινα, καὶ ψῆφον ἀναδοῦναι τοῖς 
πολίταις ὑπὲρ αὐτοῦ κατὰ φυλάς" ὃ τι δὲ ἂν αἱ πλείους 
ψῆφοι uo ue τοῦτο ποιεῖν. Τυραννιχὸν μὲν γὰρ 
εἰναι χαὶ βίαιον, ὃ νῦν ἐπειρᾶτο oup τὸν 
αὐτὸν ὑπάρχειν xal κατήγορον xal δικαστὴν xal τοῦ 
μέτρου τῆς τιμωρίας χύριον' πολιτικὸν δὲ τὸ χατὰ 
νόμους ἀπολογίας pus τὸν ὑπαίτιον, ὅ τι ἂν τοῖς 
πλείοσι δικασταῖς δόξ 8n» τοῦτο παθεῖν. Πείθεται 
τούτοις ὃ Σιχίννιος μηδὲν ὁρῶν βούλευμα χρεῖττον ; 
xal παρελθὼν ἔφη, « Τὴν pev σπουδὴν dece τῶν 
« πατρικίων τὴν sig τὰ φονιχὰ καὶ βίαια ἔργα, ὦ 
« λυ ὡς ἑνὸς ἀνδρὸς αὐθάδους ὅλην ἀδιχοῦν- 
« τὸς τὴν πόλιν ἧττον τίθεται τὸ πλῆθος τὸ ὑμέτερον. 
« Οὐ μὴν ὁμοίους γε αὐτοῖς γίνεσθαι χρὴ xal ἐπὶ 
« χεφαλὴν ὠθεῖσθαι, οὔτε ἄρχοντας πολέμου οὔτε 
« ἀμυνομένους: ἀλλ᾽ ἐπειδὴ πρόφασιν 
« προδάλλονταί τινες τὸν νόμον, o EUROS ἀφαι- 
« ροῦνται αὐτὸν τῆς χολάσεως, ὃς οὐχ ἐὰ τῶν πο- 
συγχωρήσωμεν 
« αὐτοῖς τὸ δίκαιον τοῦτο, χαίπερ οὐδὲ νόμιμα 


εὐπρεπῆ 


e ? 6 /. πὰ - y 
« λιτῶν οὐθένα ἀποχτεῖναι ἄχριτον, 


, PIS! , e x9 7 αὐ N N IT 
« πάσχοντες οὐδὲ δίκαια ὃπ᾽ αὐτῶν, xal δείξωμεν, 
« ὅτι τοῖς εὐγνώμοσι μᾶλλον ἢ τοῖς βιαίοις περιεῖ- 
« ναι τῶν ἀδικούντων ἡμᾶς πολιτῶν βουλόμεθα. 
« Ὑμεῖς μὲν οὖν ἄπιτε xo τὸν μέλλοντα καιρὸν ἐχ- 
, πὰ ἈΝ , / € Li NN 
« δέχεσθε οὐ πολὺν ἐσόμενον: ἡμεῖς δὲ παρασχευα- 
, e 
« σάμενοι τὰ κατεπείγοντα προθήσομεν χρόνον τῷ 
« ἀνδρὶ εἰς ἀπολογίαν, καὶ τὴν δίκην ἐφ᾽ δυῶν συντε- 
[7 NY 7 c n Y Y 
« λέσομεν. Ὅταν óc γένησθε: τῆς ψήφου χατὰ τὸν 
« νόμον χύριοι, τιμήσατε αὐτῷ ἧς ἂν ἄξιον εὕρητε 
« ζημίας. Καὶ περὶ μὲν τούτου τοσαῦτα. Τῆς δὲ 
e Ὁ / / 
« τοῦ σίτου διαθέσεως, ἵνα ἐκ τοῦ δικαιοτάτου γένη- 
, IN» ^ie» M 
« ται, εἶ μή τις ἔσται τούτοις xal τῇ βουλῇ φροντὶς, 
2 / FEX Le 9 τα AN ὃ po EM τὴ )a 
« ἐπιμελησόμεθα. » Ταῦτ᾽ εἰπὼν διέλυσε τὴν ἐχχλη- 
σίαν. 
c 7 
XXXVII. Μετὰ τοῦτο οἵ μὲν ὕπατοι συναγαγόν -- 
ἣ M ey , 3k. ὃ t2 ΜΕΙ͂ΟΝ / 
τες τὴν βουλὴν ἐσχόπουν ἐφ᾽ ἡσυχίας, τίς ἂν γένοιτο 
e c , M y - 
τῆς παρούσης ταραχῇς λύσις. Καὶ ἔδοξεν αὐτοῖς 
πρῶτον μὲν ἀποθεραπεῦσαι τοὺς δημότας εὐώνους 
πᾶνυ χαὶ λυσιτελεῖς ποιήσαντας αὐτοῖς τὰς ἀγοράς: 
ἔπειτα πείθειν τοὺς προεστηχότας αὐτῶν χάριτι τῆς 
hu , M 
βουλὴς παύσασθαι xol μὴ παράγειν τὸν Μάρχιον. 
Ei δὲ μὴ, εἰς μαχροτάτους ἀναῤάλλεσθαι χρό- 
νους, ἕως ἂν μαρανθῶσιν ai τῶν πολλῶν ὀργαί. 
τ D Y e c , 
Γαῦτα ψηφισάμενοι τὸ μὲν ὑπὲρ τὴς ἀγορᾶς δόγμα 
Ὁ M , 
εἰς τὸν δῆμον ἐξήνεγχαν, καὶ πάντων ἐπαινεσάντων 
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utque desisteret ab incepto ferventi ac iniquo, cum vi- 
deret omnes patricios irritatos, et omnes paratos, si a 
consulibus vocarentur, arma capere; plebis vero firmis- 
simam partem animo dubio esse, nec libenter pati no- 
bilissimum civem ad supplicium rapi, idque indemna- 
tum. Itaque ei suasit, ut tunc. quidem cederet , neve 
cum consulibus pugnaret , ne quod gravius malum pa- 
itraret; sed homini diem diceret, tempore quolibet 
statuto, quo ad caussam dicendam veniret, et de eo 
cives tributim mitteret in suffragia; quod vero plurium 
suffragiis statutum esset, id faceret. Tyrannicum enim 
et violentum esse quod nunc facere conaretur ; nempe ut 
idem et accusator et iudex et pcne arbiter esset : 
civile vero esse, ut reus, legitima facta ei dicendc 
causss potestate, quod pluribus iudicibus visum esset, 
id pateretur. His paruit Sicinius, nullum melius consi- 
lium videns, et progressus : « Videtis (inquit), Quiri- 
« tes, studium ,.quo patricii ad ccdes et violentiam 
feruntur; siquidem unum hominem superbum , qui 
toti reipublicze fecit iniuriam, vobis omnibus ante- 
ponunt. Sed tamen non decet nos esse eorum si- 
« miles, et aut bellum inferentes aut illatum propul- 
santes, in nostram perniciem ruere preecipites. Sed 
quoniam nonnulli causam speciosam pretendunt, 
scilicet legem, cuius auxilio sonfem. supplicio eri- 
piunt, quod ea nullum civem Romanum indemnatum 
occidi sinat, hoc ius illis concedamus , quamvis ipsi 
nobiseum neque legibus neque iure agant. Et os- 
« tendamus , nos malle cives, a quibus iniuria afficimur 
ratione, quam violentia, superare. "Vos igitur abite , 
et tempus , quod brevi aderit, exspeetate. Nos vero 
interim res urgentes curabimus, prastitutoque huic 
viro ad causse dictionem tempore, iudicium vobis 
committemus, ut ipsi hac de re sententiam feratis. 
Ubi vero ex lege in suffragia missi penes vos ea ha- 
bueritis, tunc illi mulctam, qua eum dignum esse 
comperietis, irrogate. Atque hsec quidem hactenus. 
Quod autem attinet ad frumenti venditionem et dis- 
pensationem, ut ea quam iustissime fiat, nisi hoc 
consulibus senatuique cure. fuerit, nos ipsi huic rei 
providebimus. » Hsec locutus concionem dimisit. 


6 


A 


A 


CREE REEL A A 


A 


A 


A 


A A A A AURA OEC 


^A 


XXXVII. Post hzec consules, coacto senatu, per otium 
consultabant, quanam ratione presens tumultus sedari 
posset. Et placuit ipsis primum quidem magna annona 
copia pretiique vilitate plebem delinire; deinde vero 
eius magistratibus persuadere, ut in senatus gratiam 
a cepto desisterent, neve Marcium in iudicium addu- 
cerent. Quod si hoc illis persuadere non possent , sal- 
tem in quam longissimum tempus rem differrent, donee 
ira vulgi deferbuisset. His decretis senatusconsultum de 


annona promulgarunt , et omnibus ratum fecerunt. Erat 
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ἐχύρωσαν. Hw δὲ τοιόνδε" « Τὰς τιμὰς εἶναι τῶν 
« ὠνίων τῶν πρὸς τὸν καθ᾽ ἡμέραν βίον ἀναγκαίων, 
« αἵτινες ἐγένοντο ἐλάχισται πρὸ τῆς ἐμφυλίου στά- 
« σεως. » Παρὰ δὲ τῶν δημάρχων πολλὰ λιπαρήσαν- 
τες τὴν μὲν ὁλοσχερὴ πάρεσιν οὐχ εὕροντο, τὴν δὲ 
εἷς χρόνον ὅσον ἠξίουν ἀναθδολὴν ἔλαδον: αὐτοί τε 
προσεμηχανήσαντο διατριδὴν ἑτέραν ἀφορυ ἢ τοιᾶδε 
χρησάμενοι. 'Toos ἐχ Σικελίας ἀποσταλέντας ὑπὸ 
τοῦ τυράννου πρέσόεις χαὶ παρακομίσαντας τῷ δήμῳ 
τὴν τοῦ σίτου δωρεὰν, ἀποπλέοντας οἴκαδε Msn 
πειρατήριον στείλαντες χατήγαγον : ἀποσαλεύοντας οὗ 
πρόσω τῶν λιβενων , xu τὰ τε χρήματα αὐτῶν ὡς 
πολεμίων δι᾿ ὠφελείας ἔθεντο, xol τὰ σώματα χα- 
ταχλείσαντες εἶχον ἐν φυλακῇ. 'ToUca nm οἵ 
ὕπατοι ἔξοδον ἐψηφίσαντο ἐπὶ τοὺς ᾿Αντιάτας, ἐπειδὴ 
πρεσδευομένοις αὐτοῖς οὐδὲν ἠξίουν τῶν διχαίων 
ποιεῖν" καὶ ποιησάμενοι τῶν ἐν xum emo 
ἐξήεσαν ἀμφότεροι, ψήφισμα χυρώσαντες ὑπὲρ ἀνα- 
θολὴς τῶν τε ἰδίων xol τῶν δημοσίων δικῶν, ὅσον ἂν 
χρόνον ὦσιν ἐν τοῖς ὅπλοις. ᾿Βγένετο δὲ οὗτος οὐχ 
ὅσον ὑπέλαδον, ἀλλὰ πολλῷ ἐλάττων. Οἱ γὰρ Av- 
τιάται μαθόντες ἐξεστρατευμένους πανδημεὶ Ῥω- 
μαίους οὐδὲ τὸν ἐλάχιστον ἀντέσχον χρόνον’ δεόμενοι 
δὲ χαὶ λιπαροῦντες τά τε σώματα τῶν ἁλόντων Σι- 
χελιωτῶν ἀπέδοσαν xol τὰ χρήματα. “Ὥστε ἤναγ- 
χάσθησαν οἱ Ρωμαῖοι εἰς τὴν πόλιν ἀναστρέψαι. 
XXXVII. Διαλυθείσης δὲ τῆς στρατιᾶς, 6 uiv 
Σιχίννιος δὸ δήμαρχος τ τὸ πλῆθος εἰς ἐχχλ 2s 
cíay , προεῖπεν ἡμέραν, ἐν ἣ συντελεῖν ἔμελλε τὴν 
περὶ τοῦ Μαρκίου silo xal παρεχάλει. τούς τε χατὰ 
πόλιν ὑπάρχοντας ἀθρόους ἥχειν ἐπὶ τὴν διάγνωσιν 
τῆς δίκης, χαὶ τοὺς ἐπὶ τῶν ἀγρῶν διατρίδοντας 
ἀφεμένους τῶν ἔργων εἰς τὴν αὐτὴν ἡμέραν. ἀπαντᾶν, 
ὡς ὑπὲρ ἐλευθερίας χαὶ σωτηρίας ὅλης τῆς πόλεως 
τὴν ψῆφον ἀναχηψομένους. Παρήγγελλε δὲ χαὶ τῷ 
Μαρχίῳ παρεῖναι πρὸς τὴν ἀπολογίαν , ὡς οὐδενὸς 
ΠΟ οὔτι τῶν περὶ τὰς χρίσεις νομίψων. — "T'oiz δὲ 
ὑπάτοις ἐδόχει βουλευσαμένοις μετὰ τοῦ συνεδρίου 
μὴ περιορᾶν τὸν δῆμον ἐξουσίας τηλικαύτης χύριον 
γενόμενον. ᾿ὔρητο ὃ δὲ αὐτοῖς τῆς κωλύσεως ἀφορυὴ 
δικαία χαὶ νόμιμος, ἢ χρώμενοι πάντα διαλύσειν 
Καὶ μετὰ 
τοῦτο παρεχάλεσαν εἰς λόγους ἐλθεῖν τοὺς προεστηχό- 


ὥὦοντο τὰ τῶν ἀντιδίκων βουλεύματα. 


m - Lb , 
τας τοῦ δήμου, συνόντων αὐτοῖς τῶν ἐπιτηδείων. 
-“ LN. 
Καὶ ἔλεξε Mwvóxtog τοιάδε’ « Ἣ μῖν, ὦ δήμαρχοι, 
Lo c e /, 
« δοχεῖ χρῆναι τὴν στάσιν ἐξελαύνειν x τῆς πόλεως 
- , e 
« ἅπάσῃ δυνάμει, xol μὴ φιλονειχεῖν ἐναντία τῷ 
Ae 
« δήμῳ περὶ μηδενὸς χρήματος" μάλιστα δὲ ὅταν 
- c c H 
« δρῶμεν ὑμᾶς ἀπὸ τῶν βιαίων ἐπὶ τὰ δίκαια xol 
A e , 
« "τοὺς λόγους ἥκοντας. Ταύτης μέντοιγε τῆς γνώμης 
3 "o eum M M - d - » 
« ἐπαινοῦντες ὑμᾶς, τὴν βουλὴν οἰόμεθα δεῖν ἄρξαι 
M 7 cr 2 M e δὲ / 
« mpo6obAsup.x ποιησαμένην , ὥσπερ ἐστὶν ἡμῖν πά- 
« τρῖον. Δύναισθε δὲ ἂν χαὶ αὐτοὶ τοῦτο μαρτυρεῖν, 
T. 
« ὅτι ἐξ οὗ τήνδε τὴν πόλιν ἔχτισαν ἡμῶν oi πρό- 
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autem tale : « Pretia rerum venalium ad. quotidianum 
« victum pertinentium non maiora esse, quam quc mi- 
« nima ante civilem seditionem fuissent.» A tribunis vero 
multis precibus, cum remissionem inlegram impetrare 
non potuissent, dilationem iudicii impetrarunt, quan- 
tam petierunt; ipsique aliam moram excogitarunt, hac 
occasione usi. Legatos ex Siciliaa tyranno missos, et 
qui frumentum populo Romano dono datum advexerant, 
domum redeuntes, Antiates missa piratarum manu in- 
terceperunt, ipsorumque naves in suos portus , a quibus 
non longe aberant in falso stantes deduxerunt, et eorum 
pecunias ut hostium diripuerunt, ipsosque in carcerem 
coniectos custodiebant. Consules his rebus cognitis 
expeditionem in Antiates decreverunt, quod, missa ad 
eos legatione, nihil quod squum esset, facere vel- 
lent : habitoque iuniorum delectu exierunt utrique, 
facto senatusconsulto, ut omnia, tam privata quam 
publica iudicia suspenderentur, quamdiu in armis forent. 
Hoc autem tempus non quantum ipsi sperarant, sed 
multo brevius fuit. Nam ubi Antiates cognoverunt 
Romanos totis viribus ex finibus suis egressos, ne vel 
minimum quidem temporis spatium restiterunt ; sed eos 
precari et. suppliciter orare cceperunt, et ipsa Siculo- 
rum corpora et pecunias restituerunt ; quo facto Romani 
urbem repetere coacti sunt. 


XXXVIII. Dimisso autem exercitu , Sicinius tribunus 
plebe ad concionem coacta Marcio diem dixit, in qua 
causse eius iudicium faciendum erat : rogabatque non 
solum eos, qui in urbe erant, ut frequentes ad illius 
causs?? cognitionem ac iudicium venirent; sed etiam 
illos, qui in agris degebant, ut intermisso opere ad ean- 
dem diem presto essent, quod pro libertate et salute 
totius reipublicze suffragia ipsis essent ferenda. Denun- 
tiavit etiam Marcio, ut ad caussam dicendam veniret , 
pollicitus fore, ut nullius rei legitime in iudiciis repul- 
sam paleretur. Consulibus vero, post consultationem 
cum palribus habitam , plebis arbitrio tantam potesta- 
tem minime permittere placuit. Justam aulem et legi- 
timam eius inhibende rationem invenerunt, qua omnia 
adversariorum consilia a se dissipatum iri putabant. 
Quo facto tribunos plebis una cum eorum necessariis 
ad colloquium vocarunt. Et Minucius in hunc modum 
est locutus : « Nobis, tribuni, seditio ex urbe tolis vi- 
« ribus tollenda, nec cum plebe pertinacius ulla de 
« re contendendum videtur; prasertim vero cum vi- 
« deamus, vos, omissa vi, iure ac verbis agere. Quam 
« vestram voluntatem licet laudemus , tamen patres sena- 
« tusconsulto more patrio vobis auctores fieri equum 
« sequo esse censemus. Potestis autem et ipsi testes 
« esse, ex quo hac urbs a maioribus nostris condita est, 
« semper hunc honorem senatui habitum , e£ nunquam 
« plebem' de ulla re absque preeunte senatusconsulto 
« iudicasse, neque quidquam suis suffragiis decrevisse; 
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χύριον. 
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- ἠξίουν οἱ δήμαρχοι, τὸ προδούλευμα γενέσθαι, τότε 


E / ] 
« ξησόμενον, ὅτ! 


1 / 
« τὸ δίκαιον λαμόανειν. 


ANTIQUITATUM ROMAN. LIB. VII. 


« γονοι, τοῦτο τὸ γέράς ἔχουσα ἣ βουλὴ διατετέλεχε, 
« xal οὐθὲν πώποτε ὃ δῆμος ὅ τι μὴ προδουλεύσειεν 
« ἣ βουλὴ οὔτ᾽ ἐπέκρινεν οὔτ᾽ ἐπεψήφισεν, οὐχ ὅτι 
« νῦν, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἐπὶ τῶν βασιλέων, [τὰ δὲ] ἀλλ᾽ 
« ὅσα τῷ συνεδρίῳ δόξει, ταῦτα οἵ βασιλεῖς εἰς τὸν 
« δῆμον ἐχφέροντες émexüpouv: μὴ δὴ τοῦτ᾽ ἀφαι- 
« ρεῖσθε τὸ δίχαιον ἡμῶν, μηδὲ 
« ἔθος ἀφανίζετε" διδάξαντες δὲ 


P] - M N 
ἀρχαῖον xal χαλὸν 
N ài , e 
τὸ συνέδριον, ὅτι 

« δικαίου δεῖσθε χαὶ μετρίου πρά ὃ ἂν ἐχεί 

s μετρ ράγματος, ὃ ἂν ἐχείνῳ 
« Gox7;, τούτου τὸν δῆμον ἀποδείξατε χύριον. » 

XXXIX. Ταῦτα τῶν ὑπάτων λεγόντων, ὃ μὲν 

Σιχίννιος οὐκ ἠνείχετο τῶν λόγων οὐδὲ ἠξίου τὴν 

] p Ἢ 
Ω Y » ν Ξ ἢ δ δὲ Y EIER 
βουλὴν οὐδενὸς ποιεῖν χυρίαν. Οἱ δὲ τὴν αὐτὴν 
ἔχοντες ἐξουσίαν ἐκείνῳ Λευκίου γνώμη χρησάμενοι 
συνεχώρουν γενέσθαι τὸ προδούλευμα, δικαίαν τινὰ 
xo αὐτοὶ ποιησάμενοι πρόκλησιν, ἣν οὐχ, οἷόν τε μὴ 
^ τς. δ / 2 La ' i: b 
δέξασθαι τοῖς ὑπάτοις. — "Hitouv γὰρ τοὺς βουλευτὰς 


,ὔ L " - - e Y cC l4 , 
,λόγον ἀποδόντας αὐτοῖς τε τοῖς ὑπὲρ τοῦ δήμου πράτ- 


M - , E 2) , , 
τουσι χαὶ τοῖς συναγορεύειν ἢ τἀναντία λέγειν βουλο- 


᾿μένοις, ἐπειδὰν ἀχούσωσιν ἁπάντων τῶν βουλομένων 


ὅ τι ἂν αὐτοῖς φανῇ δίκαιόν τε xol τῷ χοινῷ συμφέ- 
ρὸν ἀποφήνασθαι, φέρειν δὴ τὴν γνώμην ἅπαντας 
ὥσπερ ἐν δικαστηρίῳ τὸν νόμιμον Ooxov ὀμόσαντας" 
ὃ ἂν ai πλείους γνῶμαι pun) τοῦτο εἶναι 
) Συγχωρησάντων δὲ τῶν ὑπάτων, ὥσπερ 
μὲν διελύθησαν, τῇ δὲ κατόπιν ἡμέρᾳ παρῆν μὲν εἰς 
τὸ συνέδριον ἣ βουλὴ, οἱ δ᾽ ὕπατοι δηλώσαντες αὐτῇ 
τὰ συγχείμενα τοὺς δημάρχους ἐχάλουν, καὶ περὶ ὧν 
᾿ἤχουσιν ἐχέλευον λέγειν. Παρελθὼν ὃ δὲ 6 Λεύχιος. ὅ 
συγχωρήσας τὸ προύδούλευμα γενέσθαι, τοιούτοις 
ἐχρήσατο λόγοις. 

XL. « Οὐ λανθάνει μὲν ἡμᾶς, ὦ βουλὴ, τὸ συμ- 
δύ αἰτίας ἐσόμεθα παρὰ τῷ δήμῳ 
« τῆς εἰς ὑμᾶς ἀφίξεως ἕνεχα, καὶ χατήγορον ἕξομεν 
« τοῦ βουλεύματος ἄνδρα τὴν αὐτὴν ἐξουσίαν ἔ ἔχοντα 
« ἣμῖν: ὃς oüx ᾧετο δεῖν, ἃ δίδωσιν fjuiv ὃ νόμος, 
« ταῦτα παρ᾽ ὑμῶν αἰτεῖν, οὐδ᾽ ἐν εὐεργεσίας μέρει 
Κιίνδυνον δὲ οὐ τὸν ἐλάχι- 
« στον ἀναρρίψομεν εἷς δίκην ὑπαχύέντες, ἀλλ’ ὡς 
« αὐτόμολοι xai προδόται χαταγνωσθέντες τὰ ἔσχατα 
« πεισόμεθα. ᾿Αλλὰ καίπερ ἐπιστάμενοι ταῦτα, 
« ὅμως ὑπεμείναμεν εἰς ὑμᾶς ἐλθεῖν τῷ τε joi 
« πεποιθότες xal τοῖς ὅρχοις ἐπιτρέψαντες ; οἷς ὁ ὀυό- 
« σαντες οἴσετε τὰς γνώμας. “Ῥαῦλοι μὲν οὖν ἡμεῖς 
« γε, ὡς περὶ τηλικούτων χαὶ τοσούτων λέγειν, χαὶ 
« πολὺ τοῦ προσήκοντος ἐνδεέστεροι" τὰ δὲ πράγματα 
« οὗ φαῦλα, ὑπὲρ ὧν λέξομεν. Τούτοις οὖν Tope" 
« χετε τὸν νοῦν, xal ἐὰν ὑμῖν δόξη δίκαιά τε xal 
« συμφέροντα τῷ χοινῷ, προσθήσω δὲ ὅτι xot ἀναγ- 
« χαῖα, gir Gee is ἡμῖν αὐτῶν τυχεῖν ἑχόντες. 

XLI. « Epi δὲ περὶ τοῦ δικαίου πρῶτον, Ὑμεῖς 
« δὴ, ὦ βουλὴ, ὁ ὅτε τοὺς βασιλεῖς ἀπηλασατε συμμά- 
« χους ἔχοντες ἡμᾶς, καὶ τὴν πολιτείαν ἐν ἢ νῦν ἐσ- 


H 
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« non solum nune, sed ne sub regibus quidem : sed 
« quecunque senatui placuissent, hzc reges ad popu- 


« lum referebant, atque ita rata faciebant. Hoc igitur 


« ius nolite nobis auferre, neve hunc priscum et pre- 
« clarum morem tollite : sed si qua re iusta ac mode- 
« rala vobis opus est, de ea senatum monete , et quod 
« illi visum fuerit, id plebis arbitrio ac potestati per- 
« mittite. » 


XXXIX. Consulibus hcc dicentibus , Sicinius eorum 
verba ferre non poterat, nec ullam rem in senatus ar- 
bitrio ac potestate esse volebat. Collegw vero illius, 
ex Decii sententia senatusconsultum fieri permiserunt, 
cum et ipsi iustum quiddam ante postulassent, quod 
consules ipsis negare non poterant. Petierunt enim ut 
patres, facta dicendi copia et tribunis caussam plebis 
agentibus, et aliis, qui vel eamdem vel contraria sua- 
dere vellent, ubi omnium quicumque vellent , oratio- 
nes, quibus , audissent, id, quod iustum et e republica 
iliis visum fuisset, pronuntiarent , tum demum omnes 
post legitimum iusiurandum iuratum, sicut in iudiciis 
fieri solet , sententiam suam dicerent; et quod plurium 
sententiis. comprobatum esset, id ratum haberetur. 
Cum autem consules senatusconsultum ita fieri permi- 
sissent, ut tribuni postulabant , tunc colloquium est so- 
lutum. Postero vero die senatus coactus est. Cum 
autem consules ei indicassent , quid àn/er se ac tribu- 
nos convenisset, eos in senatum vocarunt, et sui ad- 
ventus caussam aperire iusserunt. Tunc progressus 
Decius, qui senatusconsultum fieri permiserat, in hunc 
modum verba fecit. 

XL. « Non latet nos, Patres conscripti , quid eventu- 
rum sit : nempe nos, quod huc ad vos venerimus in 
criminationes apud plebem incursuros, et propter con- 
silium nostrum a collega nostro accusatum iri : is 
enim putat, ἃ vobis minime petenda ea esse, quae 
nobis ipsce leges dant, neque hoc ius in beneficiorum 
« acceptorum numero ponendum. . Nos autem non 
minimum subituri sumus periculum, si in iudicium 
adducti fuerimus; sed tanquam transfuge et pro- 
ditores damnati ignominiosissimo supplicio afficiemur. 
Sed, quamvis hzc probe sciamus, non dubitavimus 
famen ad vos accedere, iure freti, et iureiurando 
fidentes, quo iurati sententias feretis. Nos quidem 
viles sumus et longe inferiores, quam quos de tantis 
« rebus disserere conveniat : res tamen, de quibus 
verba faciemus, non sunf leves. Quare attente hac 
audiatis, et si nostra postulata vobis iusta et e repu- 
blica esse videbuntur, addam etiam si necessaria 
ultro nobis ea concedatis. 

XLI. « Àc primum de iure dicam. Vos , Patres cons- 
« cripti, quo tempore nostre societatis ope reges expu- 
eamque reipublieze formam , qua nunc utimur, 
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« μεν χατεστήσατε, ἣν οὐ ψέγομεν, μειονεχτοῦντας 
ἐν ταῖς δίκαις τοὺς δηυοτιχοὺς δρῶντες, ὁπότε 
συμθαίη τι διάφορον αὐτοῖς πρὸς τοὺς πατρικίους" 
πολλὰ δὲ ἦν ταῦτα: νόμον ἐχυρώσατε Ποπλίου 
Οὐαλερίου θατέρου τῶν ὑπάτων γνώμῃ χρησάμενοι, 
ἐξεῖναι τοῖς χατισχυομένοις ὑπὸ τῶν πατρικίων 
δημόταις προχαλεῖσθαι τὰς χρίσεις ἐπὶ τὸν δῆμον" 
χαὶ παρ᾽ οὐδὲν οὕτως ἕτερον ὡς τὸν νόμον. τόνδε 
τήν τε πόλιν ἐν ὁμονοίᾳ διεφυλάξατε, καὶ τοὺς 
βασιλεῖς ἐ ἐπιόντας ἀπεώσασθε. Ῥοῦτον δὴ προφε- 
« βόμενοι τὸν νόμον, bmip ὧν ἅπαντες ἀδιχεῖσθαί 
τε xal χατισχύεσθαι λέγομεν ὑπὸ Γαΐου Magxíou 
τουδὶ, χαλοῦμεν αὐτὸν ἐπὶ τὸν δῆμον, xal τὰ δίχαια 
παραγγέλλομεν ἐ ἐχεῖ λέγειν. 
ἐνταῦθα οὐχ ἔδει. Περὶ ὧν γὰρ οὐχ εἰσὶ νόμοι, 
περὶ τούτων ὑμεῖς τοῦ προδουλεῦσα! χύριοι, xal 
ὃ δῆμος ἐπιψηφίσαι. Νόμου δὲ ὄντος ἀκινήτου, 
χἂν μηδὲν ὑμεῖς, προ οὐ Λε στ EE τούτῳ δήπου 
χρηστέον. Οὐ γὰρ δὴ τοῦτό γ᾽ ἂν εἴποι τις, ὅτι 
τῶν μὲν ἰδιωτῶν, οἷς τὸ μειονεχτεῖν συμδαίνει 
περὶ τὰς χρίσεις χυρίαν εἶναι δεῖ τὴν ἐπὶ τὸν δῆμον 
πρόκλησιν, ἥμῖν δὲ τοῖς δημιάρχοις ἄκυρον. Νόμου 
μὲν δὴ συγχωρήματι τῷδε ἰσχυριζόμενοι, καὶ διὰ 
τοῦτο παραχινδυνεύσαντες ἐφτ᾽ Óuitv γενέσθαι διχα- 
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« σταῖς, ἥχομεν. ᾿Αγράφῳ δὲ xa ἀνομοθετήτῳ φύσεως 
« δικαίῳ τόδε ἀξιοῦμεν, ὦ βουλὴ, μήτε πλεῖον ἔχειν 
« ὑμῶν τὸν δῆμον μήτε μεῖον, ἐν γοῦν τῷ δικαίῳ, [οἱ] 
« πολλοὺς xoi μεγάλους συνδιενεγχόντες ὑμῖν πολέ- 
μους, καὶ περὶ τὴν ἀπαλλαγὴν τῶν τυράννων πλεί- 
στὴν ἐπιδειξάμενοι προθυμίαν, χαὶ τοῦ μηδενὶ τὸ 
χελευόμενον ποιεῖν τὴν πόλιν, ἀλλ᾽ αὐτὴν ἑτέροις 
ἐπιτάττειν τὰ δίκαια, οὐχ ἐλαχίστην μοῖραν παρα- 
σχόμενοι. Οὕτω δ᾽ ἂν ἡμῖν τὸ μὴ μεῖον ἔχειν τῶν 
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« δικαίων ἀποδοίητε, o πατέρες, εἰ τοὺς ἐπιχει- 


« ροῦντας εἰς τὰ σώματα Suy xai τὴν ἐλευθερίαν 
« παρανομεῖν χωλύοιτε, τὸν Ex τὴς δίκης ἐφιστάντες 


« αὐτοῖς φόδον. ᾿Αρχὰς μὲν δὴ καὶ προεδρίας xal 
« τιμὰς τοῖς ἀρετὴ χαὶ τύχη προὔχουσιν ἡμῶν οἰό- 
« μεθα δεῖν ἀπονέμειν" τὸ δὲ μηδὲν ἀδικεῖσθαι xat τὸ 
« δίκας ὧν ἄν τις πάθη προσηχούσας λαμόάνειν, 
« ἴσα xol χοινὰ τοῖς ὅμα πολιτευομένοις εἶναι δι- 
“Ὥσπερ οὖν τῶν λαμπρῶν xal μεγάλων 
« ἀφιστάμεθα ὑμῖν, οὕτω τῶν ἴσων xol χοινῶν οὗ 
μεθιέμεθα. Ἱκανὰ ταῦτα εἰρήσθω περὶ τοῦ δικαίου, 
« πολλῶν ἐνόντων χαὶ ἄλλων λέγεσθαι. 

XLII. « Ὡς δὲ xoi συνοίσει τῷ κοινῷ ταῦτα ὡς ὁ 
δῆμος ἀξιοῖ γινόμενα, μιχρὰ διεξιόντων ἀνέχεσθε. 
dé έρε γὰρ, εἴ τις ὑμᾶς ἔροιτο, τί μεγιστον οἴεσθε 
εἶναι τῶν καταλαμιδανόντων xaxov τὰς πόλεις, χαὶ 
τοῦ ταχίστου τῶν ὀλέθρων αἴτιον 5 ào' οὐχὶ τὴν ὃι- 
χοστασίαν εἴποιτ᾽ dv; ἼἜμογε οὖν δοχεῖ. Τίς δὲ 
ὑμῶν οὕτως ἠλίθιός ἐστιν ἢ σκαιὸς ἢ πέρα τοῦ με- 
« τρίου μισῶν τὴν ἰσηγορίαν, ὃς οὐκ οἶδεν, ὅτι δο- 
θείσης ἐξουσίας τῷ δήμῳ χρίνειν ἃς ἔξεστιν αὐτῷ 
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« constituistis, quam non reprehendimus, cum videre- 
«tis, plebeios deteriore conditione esse in iudiciis, 
« quoties aliquid controversiarum inter eos et patricios 
« ortum fuisset (id quod non raro fiebat), legem san- 
« Xistis, auctore altero consulum P. Valerio, licere ple- 
« beiis, qui vim a patriciis paterentur, ad populum 
« provocare : et nulla alia re adeo, ut hac lege, civita- 
« tis concordiam conservastis, et reges reditum vi 
« tentantes repulistis. Hac igitur lege freti , ob iniuriam 
«et vim, qua nobis ab hoc C. Marcio factam omnes 
« affirmamus, eum ad populum citamus, ibique caus- 
« sam dicere iubemus, nec senatusconsullo hic opus 
« fuit. De quibus nulle exstant leges latz , in illis 
«locus est vestris senatusconsullis et populi suffragiis. 
« Quibus vero in rebus presto est lex inviolabilis , 
« eliamsi vos nullum senatusconsultum feceritis, hac 
« lege est utendum. 


^ 


^ 


Neque vero dixerit hoc quispiam, 
« privatis quidem hominibus, quibus contigerit, uf 
ledantur in iudiciis, provocationem ad populum fir- 
« mam esse, nobis vero tribunis idem iuris non esse. 
Huius igitur legis concessione freti venimus et prop- 


A 


A 


« terea non sine nostro periculo vestrum iudicium 
« subire audemus. Ex iure autem nature non scripto, 
« nullisque legibus sancito, aequum esse censemus, Patres 
« conscripti, ut in iure saltem plebeiorum conditio , 
« neque melior, neque etiam deterior sit, quam vestra, 
« quia multa atque magna bella vobiscum gessimus , et 
« maxima animi alacritate in illis conficiendis operam 
« vobis navavimus, et precipui auctores fuimus, ne 
« populus Romanus aliorum imperio pareret, sed ipse 
« aliis imperaret. Sic autem non deteriore iuris condi- 
« tione erimus, Patres conscripti , si eos qui corporibus 
« nostris et libertati iniuriam facere conantur cohibetis, 
« iudicii terrorem eis intentantes. Magistratus sane , et 
« principem locum in sedendo, et honores iis, qui et 
« virtute et fortuna inter vos excellunt, tribuendos pu- 
« tamus; verum iniurias non pati ; et, si quis intulerit, 
« de eo poenas pro meritis sumere , haec omnibus «eque 
« communia esse debere censemus. 
« dida illa et magnifica vobis concedimus, sic istam 


Sicut igitur splen- 


« communem iuris cquabilitatem | nolumus amittere, 
« Atque de iure hoc sufficiant, licet et alia multa af- 
« ferri possint. 


XLII. « Quod autem et reipubliee& sinl profutura 
« plebis postulata, a me paucis disserente accipite. Age 
« igitur, si quis ex vobis quareret, quaenam maxima 
« calamitas civitatibus possit contingere, et quinam 
« celerrimi exitii caussa vobis videtur esse, nonne 
« responderetis, discordia? Ego certe ita sentio. Quis 
« vero vestrum adeo est fatuus, aut ineptus, aut ultra 
« modum iuris :equabilitatis inimicus, quin videat, data 
«populo potestate iudicandi ex legibus eas caussas, 
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δίκας κατὰ τὸν νόμον ἐν Óuovota πολιτευσόμεθα, 
δὲ τἀναντία γνοίητε χαὶ ἀφέλοισθε fuv τὴν ἐλευ- 
θερίαν' ἐλευθερίαν γὰρ ἀφαιρήσεσθε δίχην χαὶ νό- 
μον ἀφαιρούμενοι: στασιάζειν ἡμᾶς αὖθις ἀναγχά- 
σετε χαὶ πολεμεῖν ὑμῖν ; ἐξ ἧς γὰρ ἂν ἐξελαθῇ πό- 
λεως δίχη καὶ νόμος, εἰς ταύτην στάσις εἰσπορεύεσθαι 
S Y / S X ; 3 2 
φιλεῖ xat πόλεμος. Καὶ ὅσοι μὲν οὐχ ἦλθον εἰς 
LJ , c 
πεῖραν ἐμφυλίων συμφορῶν, οὐδὲν θαυμαστὸν, εἰ 
^ -. — ,ὕ » τὶ 
δι’ ἀπειρίαν τῶν χαχῶν μήτε ἄχθονται τοῖς γεγο- 
, - 7 » 2 D N L^ IE 
νόσι δεινοῖς μήτε χωλύουσιν ἐχ πολλοῦ τὰ μέλ- 
λοντα. Ὅσοι δὲ ὥσπερ ὑμεῖς εἰς τοὺς ἐσχάτους 
χινδύνους χαταστάντες ἀγαπητῶς ἀπηλλάγησαν. 
ἣν ὃ χαιρὸς ἀπήτει ποιησάμενο! τῶν χαχῶν λύ- 
σιν, τίς εὐπρεπὴς ἢ μετρία πρόφασις ἀπολείπε- 
ται τούτοις, ἐὰν ἔτι ταῖς αὐταὶς συμφέρωνται 
ec / ^ 
τύχαις ; τίς δὲ οὐκ ἂν ὑμῶν χαταγνοίη πολλὴν 
ἄνοιαν χαὶ μανίαν ἐνθυμούμενος; ὅτι μικρῷ μὲν 
ἔμπροσθεν ὑπὲρ τοῦ μὴ στασιάζειν ποὺς δημότας 
πολλὰ παρὰ γνώμην πεμείνατε, ὧν ἔνια οὔτε 
χάλλιστα ἦν ἴσως οὔτε λυσιτελέστατα" νῦν δὲ οὔτε 
3 ͵ὕ ΄ , E Ὁ ? SEND ΚΣ 
εἰς χρήματα βλάπτεσθαι μέλλοντες οὔτ᾽ εἰς εὐδοξίαν 
a» y, Υ c e 3 NY £ c e / 
οὔτ᾽ εἰς ἄλλο τῶν χοινῶν οὐδὲ ὁτιοῦν, ἵνα χαρίζησθε 
τοῖς υαἱσοδημοτάτοις, τὸ δημοτικὸν αὖθις ἐχπολε- 
, ac Ὁ « , II * 
μώσετε; οὗχ, ἐάν γε σωφρονῆτε. Ἡδέως δ᾽ àv 
ec , , 
uc ἐροίμην, τίνα γνώμην λαθόντες τότε τὴν χά- 
θοδον ἡμῖν συνεχωρήσατε, ἐφ᾽ οἷς ἠξιοῦμεν" πότερα 
c e e , 
λογισμῷ προϊδόμενοι τὸ χράτιστον, ἢ τῇ ἀνάγχη 
a - 
εἴξαντες ; εἴπερ γὰρ ταῦτα ὑπελαμιδάνετε ὠφελιμώ- 
τατα εἶναι τῇ πόλει, τί οὐ μένετε xai 
, ev 2 M 1 2 - ^ c) 2. v , » 
αὐτοῖς ; εἰ δὲ ἀναγκαῖα xal οὐκ ἐνδεχόμενα ἄλλως 


γὺν ἐν 


γενέσθαι, [εἴτε κατὰ λογισμὸν γέγονε ταῦτα ὀρθὸν 
καὶ τὸ συμφέ ἔρον σχοποῦντα τῆς πόλεως ] τί χαλε- 
παίνετε γενομένοις; τὴν ἀρχὴν γὰρ ἴσως ἔδει μὴ 
συγχωρῆσαι, εἰ δύναμις ἦν ὑμῖν: συγχωρήσαντας 
δὲ μηχέτι τοῖς πεπραγμένοις ἐγκαλεῖν. 
XLIII. « ᾿Εμοὶ μὲν γὰρ δοχεῖτε, ὦ βουλὴ, περὶ 
μὲν τὰς λύσεις γνώμῃ τῇ βελτίστη ur 
θαι .... οἷς ἀνάγκη sixety .... τοῦ βέ ἐθαια τηρεῖν τὰ 
συγκείμε ενα. Θεοὺς γὰρ ἡμῖν ἐγγυητὰς ἐδώχατε 
τῶν διολογιῶν πολλὰ xoi δεινὰ ἐπαρασάμενδι 
τοῖς παραῤᾶσι τὰς συνθήχας, αὐτοῖς τε χαὶ ἐγγό- 
νοις εἰς τὸν ἀεὶ χρόνον. Ἀλλ᾽ ὅτι μὲν δὴ τά τε δί- 
χαια ἀξιοῦμεν xoi τὰ quie fpovta , xal. πολλὴ 
ἀνάγκη ποιεῖν ὑμᾶς ταῦτά ἐστι μεμνημένους τῶν 
ὅρχων,, ὡς πρὸς εἰδότας ἅπαντας οὐχ olàx ὅ τι δεῖ 
πλείω λέγοντα Sigue Ὡς δὲ οὐ μιχρὰ τὰ δια-- 
φέροντα ἣμον ἐστι τόνὸς μὴ ἐκλιπεῖν τὸν ἀγῶνα, 
μήτε | βίᾳ εἴξαντας μήτε ἀπάτη παραχθέ ἕντας, ἀλλὰ 
χατὰ Dd ἀνάγχην εἰς αὐτὸν ἀφίγμεθα, δεινὰ 
xu) πέρα δεινῶν πεπονθότες ὑπὸ τοῦδε τοῦ ἀνδρὸς ᾿ 
μάθετε, ὦ πατέρε ἐς» μᾶλλον δὲ ἀναμνήσθητε" UE 
iv γὰρ 8 | τι οὐ πρὸς εἰδότας ὑμᾶς ἅπαντας ἐρῶ" 
χαὶ ἅμα γνώμῃ χρήσασθε οἰχεία πρὸς τὰ λεγό- 
μενα, ἐνθυμηθέντες, εἰ τῶν δημοτῶν ἡμῶν ἐπε- 
DIONYSII. 
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quarum cognitio ad eum pertinet, rempublicam fore 
concordem? quod si aliter statueritis, et nobis liber, 
tatem eripueritis (libertatem enim eripielis, si ius ef 
legem tollatis), vos iterum dissidendi et bellum vobis 
inferendi necessitatem nobis imposituros? Nam ex qua 
civitate iura et leges expelluntur, in eam sedilio bel- 
lumque ingredi solet. Et qui nunquam experti sunt 
calamitates bellorum civilium , mirum non est, si ob 
imperitiam malorum, nec preteritis. offendantur in- 
commodis, nec futura multo ante prohibeant. Qui verc, 
ut vos, ultimis periculis tentati, libenter, prout tempo- 
ris ratio postulabat, se malis liberarunt, quamnam 
honestam aut aquam caussam hi poterunt afferre, 
si in easdem calamitates iterum inciderint? Quis vero 
non damnaverit vos magne amentic et insania , cogi- 
tans, vos paullo ante, ne dissiderent a vobis plebeii , 
multa praeter animi vestri sententiam tulisse, quorum 
nonnulla fortasse neque pulcherrima neque utilissima 
erant : nunc vero, cum neque in vestris facultatibus, 
neque in bona existimatione, neque in ulla alia re com - 
muni damnum accepturi sitis, in gratiam eorum, qui 
plebeios oderunt, plebem iterum ad seditionem exci- 
tare? Nequaquam, si sapitis, hoc facietis. Lubenter 
autem ex vobis quarerem, quidnam tunc cogitaretis, 
cum reditum nobis, quibus voluerim conditionibus , con- 
cessistis : utrum ralione praferentes id, quod opti- 
mum erat, an necessitati cedentes? Si enim hsc 
maxime e republica esse credebatis, cur non in ea- 
dem sententia nunc quoque manelis? sin vero neces- 
saria, et quz aliler fieri non possent, cur non ea 
equo fertis animo? Principio enim Íortasse (si po- 
teratis) non oportuerat vos haec nobis concedere : at 
cum concesseritis, minime vobis sun! reprehendenda 
ac vituperanda. 


XLIII. « Mihi certe videmini, Patres conscripti , paci 
publice oplima ratione consilioque prospexisse ..... 
quibus necessario vobis cedendum est ut ea, quae 
inter nos pacti sumus, firma rataque servetis. Deos 
enim fcederum sponsores nobis dedistis, multa et atro- 
cia mala imprecati iis, qui foedera violassent, tum 
ipsis, tum in sempiternum eorum posteris. Nostra 
igitur postulata iusta et utilia esse, quae etiam oranino 
necesse esse, vos facere iurisiurandi memores, non 
video, cur oporteal me vobis omnibus rei gnaris aures 
pluribus obtundere. Nostra vero quoque non parum 
interesse hoc certamen non deserere, aut vi depulsos, 
aut fraude deceptos, et magna nos necessitate coac- 
tos in hoc descendisse gravibus, imo vero gravissimis 
iniuriis ab hoc homine affectos audite, Patres cons- 
cripti, vel potius in memoriam revocate (nihil enim 
sum dicturus, quod non sit vobis omnibus notum) 
simul etiam fingite, nune vestram rem agi, hoc cogi- 
tantes, si quis de noslro plebeio ordine ausus fuisset 
27 
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χείρησέ τις ἐν τῷ πλήθει τοιαῦτα λέγειν ἢ πράτ- 
τειν χαθ᾽ ὑμῶν, οἷα Μάρχιος ἐτόλμησεν ἐνθάδε 
εἰπεῖν, ποῖόν ποτ᾽ ἂν ὑμῖν παρέστη πρὸς αὐτὸν 
πάθος. 

XLIV. « Τὰς γὰρ ὑπὲρ τὴς ὁμονοίας τῇ βουλὴ 
ἀχινήτους ὁμολογίας καὶ μόνον οὐχ ἀδαμαντίνοις 
δεσμοῖς ἠσφαλισμένας, ἃς οὔτε ὑμῖν τοῖς ὀμω- 
μοχόσιν οὔτε τοῖς ἐξ δυῶν ἐσομένοις καταλύειν 
θέμις, ἕως ἂν fj, πόλις ἥδε οἰχῆται, πρῶτος ἐπε- 
χείρ σε λύειν ἐξ ὑμῶν οὑτοσὶ Μάρχιος, οὔπω 
τέταρτον ἔτος ἐξ οὗ γεγενημένας , οὐ σιγὴ πράττων 
τὴν χατάλυσιν, οὐδ᾽ εἰς ἀφανές που χαταδὺς χωρίον, 
ἀλλ᾽ ἀναφανδὸν ἐν τῷδε τῷ τόπῳ, πάντων παρόν- 
τῶν δυῶν γνώμην ἀποφηνάμενος, ὡς χρὴ τὴν δη- 
py och ἐξουσίαν μηκέτι συγχωρεῖν ἥμῖν, ἀλλ᾽ 
ἀνελεῖν, ἣ πρώτη χαὶ μόνη τῆς ἐλευθερίας φυλαχὴ 
Καὶ οὐχ 
ἐνταῦθα ἔστη τῆς ἀλαζονείας, ἀλλ᾽ ὕδριν τὴν ἐλευ- 
θερίαν τῶν πενήτων χαὶ τυραννίδα τὴν ἰσηγορίαν 
ὀνομάζων, ἀφελέσθαι παρήνει΄ ταύτην ὑυῖν. Ὃ 
δὲ πάντων ἀνοσιώτατον ἦν τῶν τότε ὑπὸ τούτου 
ἀξιωθέντων ἀναμνήσθητε, ὦ πατέρες, ὅτε ἀπέφαινε 
καλὸν εἶναι καιρὸν ἀπομνημονεῦσαι πρὸς τὸ δημοτι- 
χὸν ἁπάσας τὰς ἐπὶ τοῖς προτέροις ἐγκλήμασιν ὁρ- 
γάς" χαὶ παρήνει νῦν, ἐν ᾧ τέτρυταί τε ὑπ᾽ ἀχρη- 
ματίας xal πολὺν ἤδη χρόνον τῆς ἀναγκαίου σπα- 
νίζεται τροφῆς, [ ὥστε] ἅπαν αὐτὸ ἐπιτρῖψαι, 
διακατασχόντας ἐπὶ τῆς αὐτῆς droptas τῶν ἐπι- 
τηδείων τὴν ἀγοράν. Οὐ γὰρ ἀνθέξειν ἡμᾶς ἐπὶ 
πολὺν χρόνον ὀλίγα σιτία πολλοῦ ὠνουμένους ἀργυ- 
ρίου πένητας ἀνθρώπους, ἀλλὰ τοὺς TE οἰχήσεο- 
θαι τὴν πόλιν ἐχλείποντας, ὅσοι δ᾽ ἂν ὑπομείνωσι 


πιστεύσαντες ἐποιησάμεθα τὰς διαλύσεις. 


τῷ χαχοδαιμονεστάτῳ διαφθαρήσεσθαι τῶν μόρων, 
λιμῷ, Οὕτως δὲ ἄρα παρεφρόνει xol θεούλαδὴς ἦν 
ταῦτα πείθων ὑμᾶς, ὥστε οὐδ᾽ ἐκεῖνα ἠδυνήθη χα- 
ταμαθεῖν, χωρὶς τῶν ἄλλων, ὧν προσετρίθετο τὰς 
τῆς βουλῆς σπονδὰς λύειν ἀξιῶν, ὅτι πένητες ἄν- 
θρωποι τῆς ἀναγκαίου τροφῆς ἀποχλειόμενοι το- 
σοῦτοι τὸ πλῆθος ὄντες ὁμόσε χωρεῖν ἀναγχασθή- 
σονται τοῖς αἰτίοις τὴς συμφορᾶς, οὐθὲν ἔτι φίλιον 
ἡγούμενοι. “Ὡστ᾽ εἰ μανέντες ὑμεῖς ἐπεχυρώσατε 
τὰς γνώμας αὐτοῦ, μηδὲν γενέσθαι τὸ διὰ μέσου, 
ἀλλ᾽ ἤτοι τὸ δημοτιχὸν ἀπολωλέναι πλῆθος ἅπαν, 
ἢ μηδὲ τὸ τῶν πατρικίων περιλελεῖφθαι γένος. Οὐ 
γὰρ ἂν οὕτως ἀνδραποδωδῶς παρέσχομεν ἑαυτοὺς, 
οἵ μὲν ἐχθαλεῖν, ot δ᾽ ἀποκτεῖναι, ἀλλὰ θεοὺς μάρ- 
τυρας, ὧν ἐπάσχομεν, καὶ δαίμονας ἐπικαλεσά- 
Brot, πολλῶν ἂν ἐξεπληρώσαμεν, εὖ ἴστε, τὰς 
ἀγορὰς καὶ τοὺς στενωποὺς νεχρῶν , χαὶ μέγαν αὖ- 
ματος κρατῆρα πολιτικοῦ στήσαντες οὕτως ἂν 
ἐδεξάμεθα τὴν ὀφειλομένην μοῖραν. Τοιούτων 
ὑμῖν δυσσεθημάτων εἰσηγητὴς, ὦ πατέρες, ἐγέ- 
νετο, χαὶ τοιαῦτα δημηγορεῖν ᾧ ᾧετο δεῖν. 


VOR MM « Καὶ οὐχὶ λέγειν μὲν ὃ Μάρχιος, ἐξ ὧν 
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apud plebem contra vos talia dicere aut facere, qua- 


«]ia Marcius hic ausus est dicere, quonam animo in 
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XLIV. « Nam pacis conditiones senatui non violandas, 
et propemodum adamantinis vinculis adstrictas , quas 
neque vobis iuratis, neque vestris posteris, violare 
fas est, quamdiu hiec urbs habitabitur , primus ex 
vobis iste Marcius violare conatus est, quadriennio non- 
dum exacto, ex quo pax facta est , idque non tacite, 
neque in aliquo obscuro angulo se occultans, sed palam 
in hoc loco vobis omnibus presentibus pronuntiata 
sententia, tribunitiam potestatem haud amplius nobis 
concedendam , sed tollendam ; quo primo et solo li- 
hertatis prasidio freti pacem fecimus. Neque vero 
intra hos arroganti,? terminos stetit, sed pauperum 
libertatem insolenti& contumeliose, et iuris cequa- 
bilitatem tyrannidis nomine appellans, hzc nobis 
adimenda censuit. Et, quod maxime omnium eorum, 
qua iste tunc facienda censuit, impium est, in memo- 
riam revocate, Patres conscripti, cum aperte dixit, 
opportunum venisse tempus exercendi omnes iras ex 
superioribus plebis criminibus captas, atque vobis 
suasit, cum plebs incommodis esset attenuata, et 
iam diuturna rerum ad victum :necessariarum inopia 
laboraret, ut eam funditus everteretis, annonam et 
res ad victum necessarias in eadem penuria retinentes. 


: Neque enim nos diutius duraturos, si magno pretio 


homines pauperes exiguum cibum emeremus : sed alios 
abituros relicta urbe, et qui remansissent, infelicissimo 
mortis genere perituros, fame. Adeo autem insanus 
οὐ mente captus erat, cum hac vobis suaderet, ut ne 
illud quidem, prcter alia, quz? secutura erant hoc 
ipsius consilium, quo suadebat, ut senatus fa«dus 
frangeretur, animadvertere potuerit, futurum fuisset, 
ut pauperes, quorum fantus est numerus , necessario 
victu privati cogerentur cum illius calamitatis aucto- 
ribus congredi, eosque omnes pro hostibus habere. 
Quod si vos pari insania eius consilia rata fecisse- 
tis, nihil impedimento fuisset, quo minus aut tota 
plebs funditus deleretur, aut omnis gens patricia exs- 
tingueretur. — Neque enim ila mancipiorum instar 
proebuissemus nos partim patria pellendos, partim ne- 
candos, sed invocatis diis geniisque nostrarum iniu- 
riarum testibus, multis (mihi credite) cadaveribus 
fora et compita replevissemus, et magnam civilis 
sanguinis crateram siatuissemus, atque ita. demum 
fatalem mortem subiissemus. Tam impiorum facino- 
rum, Patres conscripti, hic auctor vobis erat, atque 
de talibus rebus concionem habendam arbitrabatur. 


XLV. « Neque vero Marcius dictis quidem seditio- 
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διαστήσει τὴν πόλιν, ἐπεχείρησε, πράττειν δὲ 
οὐχ οἷα ἔλεγεν ἐπεδάλετο, ἀλλὰ καὶ στῖφος ἀνθρώ - 
πὼν εἰς ἅπασαν ὑπηρεσίαν ἑτοίμων περὶ ἑαυτὸν 
ἔχων, χαλούμενος ἐπὶ τὴν ἀρχὴν ἡμῶν οὐκ ἀπαντᾷ, 
x«l τοῖς ὑπηρέταις τοῖς ἡμετέροις, ὅπότε χελευ- 
σθέντες ἄγειν αὐτὸν ἐπιύάλλοιντο, πληγὰς ἐντρί- 
ῥει, xxl οὐδὲ τῶν ἡμετέρων σωμάτων τὼ χεῖρε 
τελευτῶν ἀπέχεται, Ὥστε περίεστιν ἥμῖν τό Y 
ἐπὶ τοῦτον εἶναι μέρος ὄνομα εὐπρεπὲς ἀσύλου 
ἀρχῆς ἐπὶ χλευασμῷ χείμενον ἔχειν, ἔργον δὲ 
τῶν ἀποδεδομένων τῇ ἀρχὴ μηδὲ ὁτιοῦν πράτ- 

τειν. Πῶς δὲ ἃ ἂν ἑτέροις ἀδικεῖσθαι λέγουσι βοη- 
θήσαιμεν; οἷς γε μηδ᾽ αὐτοῖς ὑπάρχει τὸ ἀσφα- 
λές; ταύτας μέντοι. τὰς ὕόρεις οἵ πένητες ὑδριζόμε- 


"» 


νοι πρὸς ἑνὸς ἀνδρὸς οὔπω τυραννοῦντος: ἀλλ᾽ 
ἔτι μέλλοντος, xol τὰ μὲ ν ἤδη πεπονθότες, ὦ 
βουλὴ, δεινὰ. τὰ δ᾽ εἰ μὴ τὸ πλεῖον ὑμῶν μέρος ἐμ- 
ποδὼν ἐγένετο παρὰἀσχεδὸν ἐλθόντες παθεῖν, ἄρ’ 
οὐχ εἰχότως ογαναλ του Mey x«i βοηθείας τινὸς oió- 
μεθα. δεῖν οὐχ ἄνευ τῆς ὑμετέρας συναγαναχτήσεως 
τυχεῖν, ἐπὶ δίκην αὐτὸν ἴσην καὶ νόμιμον, ὦ βουλὴ, 
προσκαλούμενοι, πεοὶ ἣν ἅπασα ἣ πληθὺς μερισ- 
θεῖσα χατὰ φυλὰς λόγου δοθέντος τοῖς δεομένοις 
ἔνορκον ἐποίσει τὴν Ψῆφον; Ἴθι éxet, ὦ Μάρχιε, χαὶ 
ταῦτα, ἃ μέλλεις λέγειν ἐνθάδε πρὸς ἅπαντας τοὺς 
πολίτας ἀθρόους ἀπολογοῦ, εἴτε ὡς ἀπὸ τοῦ βελ- 
τίστου τὰ χράτιστα συνεύούλευες τούτοις, [ εἴτε] 
χαὶ συνήνεγκεν ἂν τῇ πόλει ταῦτα γενόμενα, εἴτε 
ὡς οὐχ ἔστι δίχαιον λόγων εὐθύνας ὑπέχειν τοὺς 
ἀποφαινομένους ἐνθάδε τὰς γνώμας, εἴτε ὡς οὐχ 
ἐχ προνοίας οὐδ᾽ ἐπιύουλῆς, ἀλλ᾽ ὀργὴ ἐπιτρέψας 
τὰ μιαρὰ ταῦτα παραινεῖν προήχθης, εἴτε ὃ τι δή 
ποτ᾽ ἄλλο ἀπολόγημα ἔχεις. Καταδίόδασον ἀπὸ τῶν 
ὑπερηφάνων χαὶ τυραννιχῶν αὐχημάτων ἐκείνων 
σεαυτὸν ἐπὶ τὸ δημοτικώτερον; ὦ πονηρὲ , xai 
ποίησον ἤδη ποτὲ τοῖς ἄλλοις ἀνθρώποις. ὅμοιον" 
ἡμαρτηχότος AX6s xal παραιτουμέ ἔγου σχῆμα τα- 
πεινὸν οἷον ἀπαιτοῦσιν αἵ συμφοραί" μὴ βιαζό- 
μενος τοὺς χακῶς πεπονθότας, ἀλλὰ ὑπερχόμενος 
ἀξίου σώζεσθαι. [Γενέσθω | cot. παράδειγμα τῆς 
ἐπιεικείας, 7| χρώμενος ἂν εἴης πρὸς τοὺς ἅμα 
πολιτευομένους ἀνεπίληπτος, τὰ τῶν ἀγαθῶν τού- 
τῶν ἔργα, οἵ τοσοῦτοι μὲν ὄντες τὸ πλῆθος, ὅσους 
αὐτὸς δρᾶς, τοσαύτας δὲ ἀρετὰς ἀποδεδειγμένοι χαὶ 
πολεμικὰς xal πολιτιχὰς, ἃς οὐδ᾽ ἐν πολλῷ πάνυ 
χρόνῳ διελθεῖν δάδιον , οὐδὲν ὠμὸν οὐδ᾽ ὑπερήφα- 
voy ἐξήνεγχαν τέλος καθ᾽ ἥμῶν τῶν φαύλων xal 
ταπεινῶν οἵ σεμνοὶ xol μεγάλοι, ἀλλὰ xal λόγων 
ἦρξαν συμδατηρίων αὐτοὶ πρότεροι προτείνοντες 
διαλλαγὰς, ὅτε διεῖλεν ἡμᾶς ἀπ᾿ ἀλλήλων ἢ τύ- 
Qy^n; χαὶ τὰς συμύάσεις, oUy ὡς ἑαυτοῖς Üm- 
λάμόανον ἄριστα ἕξειν, ἀλλ᾽ ὡς ἡμεῖς ἠξιοῦμεν 
συνεχώρησαν γενέσθαι, χαὶ τὰ τελευταῖα ταυτὶ 
τὰ περὶ τὴν σιτοδοσίαν ἔναγχος προσχρούματα. 


« nem in civitate conatus est excitare, ab iis vero fa- 
« ciendis, quz dicebat, abstinuit ; sed stipatus hominum 
« globo ad quamvis operam parato, vocatus ad ma- 
« gistratum nostrum non venit, et ministris, qui iussu 
« nostro eum ducere vellent, plagas inflixit, et postre- 
« mo ne a nostris quidem corporibus manus abstinuit. 
« Quapropter, quod ad hune attinet, speciosum sacro- 
« sancti magistratus nomen ad irrisionem impositum 


A 


« habebimus, et ne minimam quidem earum rerum, qua 
« huic magistratui attribuuntur, facere poterimus. Quo 


« modo enim aliis de iniuria sibi illata conquerentibus 


^ 


« opitulabimur , si ne ipsi quidem tuti simus? Cum igitur 
« his iniuriis nos pauperes, ab uno solo homine nondum 


A 


tyranno, sed ad tyrannidem adspirante fuerimus at- 
fecit, cumque, Patres conscripti, partim res atroces 
« jam essemus perpessi, partim mox  perpessuri, nisi 


^ 
A 
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maior vestri senatus pars restitisset : nonne, Patres 
conscripli, merito indignamur, et aliquod auxilium 


^ 


A 


non sine vestra indignatione nobis manciscendum 


A 


putamus, hunc ad aquum οἱ legitimum iudicium 


^ 
^ 


vocantibus, in quo totus populus per tribus divisus 
facta volentibus dicendi potestate, iuratus suffragia 
feret? I, Marci, eo, et qua hic dicturus es, ea apud 
universos cives tuos congregatos tui purgandi caussa 
« dic; sive optimo animo optimum consilium his se 
dedisse et haec , si fierent, e republica futura fuisse, 
sive putasse te minime equum esse, ut. qui hic sen- 


A 


A 


A 


^A 
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tentias dicunt earum rationes reddant, sive non con- 
sulto nec per insidias, sed irze indulgentem, eo pro- 


A 


vectum et esse, ut he impia consilia dares; sive 


A 


quamcumque aliam defensionem habes. Demitte 


A 


elatos illos ac tyrannicos spiritus, quos geris, modes- 


A 


A 


tiamque civilem indue: et te, o. miser, tandem ali- 
quando aliis hominibus similem redde; sume rei 
deprecantis habitum humilem qualem, calamitates 
postulant; haud vim afferens iniuria affectis, sed 
eis te submittens pete salutem. Sint autem tibi exem- 
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A 
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aA 


A 


plo modestie : qua si usus fueris apud omnes tuos 
« Cives, minime reprehensioni obnoxius eris, horum 
virorum bonorum facta, qui licet tot sint numero, 
quot ipse vides, et tol virtutibus militaribus et civi- 
libus spectati, quibus recensendis ne longum quidem 
tempus sufficeret, tamen nihil sevi, nihil superbi, 


^ 
^A 


AR 


2 
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^ 
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in nos viles atque abiectos homines ipsi nobiles ac 


a 


magni statuerunt, sed vel ipsi priores de pace nobis- 
cum egerunt, et priores ad pacem nos invitarunt, quo 
tempore fortuna nos ab illis separarat, pacisque condi- 


^A 
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liones, non quas sibi commodissimas putabant, sed 

quas nos poscebamus, concesserunt : et postremas 

islas. offensiones ob: frumenti distributionem nuper 
27. 
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ἐφ᾽ οἷς δι’ αἰτίας εἴχομεν αὐτοὺς, περὶ πολλοῦ" 
ἐποιήσαντο ἀπολύσασθαι. 
XLVI. « "Eo τἄλλα. ᾿Αλλ᾽ ὑπὲρ αὐτοῦ σοῦ xoi 
co c 7 7 ^, 32 / ΤᾺ 
τῆς σὴς θεούλαθείας τίνας οὐχ ἐποιήσαντο δεήσεις 
ἁπάντων χοινῇ τε καὶ χαθ᾽ ἕχαστον τῶν δημοτι- 
χῶν, παραιτούμενοί σε τῆς τιμωρίας ; ἔπειτα 
τοῖς μὲν ὑπάτοις xai τῇ βουλῇ τοσαύτην πόλιν 
ἐπιτροπευούση καλῶς εἰχεν, ὦ Μάρχιε, δικαστὴν 
τὸν δῆμον ὑπὲρ ὧν ἐνεχαλοῦντο ὑπομένειν, σοὶ 
δὲ ἄρα οὐχὶ καλῶς ἔχει; xol δεῖσθαί γε τῶν 
δημοτῶν ὑπὲρ ἀφέσεως τῆς σῆς οὗτοι μὲν πάντες 
082 Du MN. "m (ζοι ὺ δὲ δύ S ay, 
οὐδὲν αἰσχρὸν εἰναι νομίζουσι, σὺ αἰσχύνης 
λαμόάνεις τὸ αὐτὸ τοῦτο; xol οὐχ ἀπόχρη σοὶ 

μ ς , dpa] 

^ EY cm 5539 κ᾿ S 
ταῦτα, ὦ γενναῖε, ἀλλ᾽ ὥσπερ τι καλὸν ἐξειργασ- 
μένος ὑψαυχενῶν καὶ μεγαληγορῶν περιέρχη xal 
μηδὲν ὑφεῖναι τοῦ φρονήματος ἀπομαχόμενος" ἐῶ 
γὰρ, ὅτι καὶ λοιδορούμενος τῷ δήμῳ xat προσεγχα- 
e 1c » c cs 
λῶν xal ἀπειλῶν. — Emetra οὐ νεμεσᾶτε αὐτῷ 
τῆς ὑπερηφανίας, ὦ πατέρες, εἰ τηλιχούτων αὗ- 
M SY NES / Wd SAN rJ. € EC 
τὸν ἀξιοῖ μόνος, ἡλίκων οὐδ᾽ ἅπαντες ὑμεῖς ἕαυ- 
τούς; ὃν ἐχρῆν, εἰ καὶ πάντες ὑμεῖς ἀνεδέχεσθε 
τὸν ὑπὲρ αὐτοῦ πόλεμον, τὸ μὲν εὔνουν καὶ πρό- 
θυμον ὑμῶν ἀγαπᾶν, μὴ δέχεσθαι δὲ χάριν ἰδίαν 
z N MS A«a6 AAA € 2 2 X , 
ἐπὶ χοινὴ βλάόη, ἀλλ᾽ ὑπομένειν ἀπολογούμενον 
xal δίχην ὑπέχοντα si δέοι 
Ταῦτα γὰρ 7,» ἔργα ἀγαθοῦ 
ἔργοις ἀσκοῦντος, οὐ λόγοις. 


καὶ πάντα πάσχοντα. 
, ^ N ^ 
πολίτου xal τὸ χαλὸν 
Ἃ δὲ νῦν οὗτος βιά- 
ζεται, τίνος ἐστὶ σημεῖα βίου; ποίων μηνύματα 
προαιρέσεων, ὅρκους παραύδαίνειν, δεξιὰς παρα- 
σπονδεῖν, δικολογίας ἀναιρεῖν, δήμῳ πολεμεῖν, εἰς 
ΕῚ , , $6 J N 9.2359 ^ , 
ἀρχόντων σώματα b 6otGetv, καὶ μηδ᾽ ἐφ᾽ ἑνὶ τούτων 
SY x - € / - 5 4..." 3 3:2 
τὸ σῶμα ὑπεύθυνον ποιεῖν, ἀλλ᾽ ἀχριτον, ἀναπολό- 
γήῆτον, μηδενὸς δεηθέντα, μηθένα φοδηθέντα, μη- 
θενὶ τῶν τοσούτων πολιτῶν ἴσον γενόμενον ἀδεῶς 
περινοστεῖν ; ἀρ’ οὐ τυραννικοῦ τρόπου σημεῖα 
CE: MESS , A n V ec σ 45 
ταῦτ᾽ ἐστίν ; ἔμοιγε δοχεῖ, Kal τοῦτον ὅμως εἰσί 
τίνες οἱ περιψύχοντες xol περιχροτοῦντες ἐξ ὑμῶν 
αὐτῶν, οἷς ἐντέτηχκε τὸ πρὸς τοὺς δημοτικοὺς μῖσος 
2 / iN 5 , - ei ^na 
ἀδιάλλαχτον, χαὶ οὐ δύνανται συνιδεῖν. ὅτι οὐθὲν 
υᾶλλον κατὰ τοῦ ταπεινοτέρου μέρους τῶν ἐν τῇ 
πόλει φύεται τουτὶ τὸ χαχὸν xai κατὰ τοῦ σεμ- 
νοτέρου * ἀλλ᾽ οἴονται τοῦ διαφόρου σφίσι χατα- 
δουλωθέντος δὴ τὸ καθ᾽ ἑαυτοὺς ἕξειν ἀσφαλῶς. 
, ET ΄ 
Οὐχ οὕτως ἔχει τἀληθὲς, ὦ γνώμης ἁυιαρτάνοντες 
τῆς ἀρίστης" διδάσχαλον δὲ τὴν πεῖραν, ἣν ὃ Μάρ- 
Xtog παρέχεται, xai τὸν χρόνον λαύδόντες, ὀθ- 
νείοις τε ἅμα xol οἰχείοις σωφρονισθέντες παρα- 
δείγμασι γνοίητ᾽ ἂν, ὅτι μοσχευομένη χατὰ τοῦ 
δήμου τυραννὶς χαθ᾽ ὅλης τῆς πόλεως μοσχεύε-- 
ται: χαὶ νῦν μὲν ἀφ᾽ ἡμῶν ἄρχεται, κρατήσασα 
M e 
δὲ οὐδ᾽ ὑμῶν φείσεται.» 
XLVII. Ὡοιαῦτα διεξιόντος τοῦ Δεχίου, καὶ τῶν 


Y e - ^ - ^ - 

ἄλλων δημάρχων ἃ παραλιπεῖν αὐτοῖς ἐχεῖνος ἐδόχει 
/, 

συναγορευσάντων, ἐπειδὴ γνώμας ἔδει τοὺς συνέδρους 
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ortas , ob quas ipsos incusabamus, maxima diligentia 
diluerunt. 

XLVI. « Omitto cetera. Sed pro te ipso, et pro tuo 
divinitus immisso furore, quas preces non adhibue- 
runi, et publice apud universos plebeios, et priva- 
tim apud singulos, poenam tuam deprecantes? an 
consules et senatum tantze urbis rectorem , decebat, 
Marci, ob crimina obiecta populi iudicium subire, te 
vero idem facere non decebit? nec turpe sibi putant 
hi omnes plebem precibus solicitare pro te, ut absol- 
varis, tu vero hoc ipsum libi dedecori fore putas? 
neque his contentus es, vir generose, sed quasi pra- 
clarum aliquod facinus edideris, elatis cervicibus et 
magna jactans obambulas, nec quidquam de pristina 
superbia remittere conaris. Omitto enim, te etiam plebi 
convicia dicere, quinetiam eam criminari eique minari, 
Et tamen, Patres conscripti, eius superbie non suc- 
censetis, qui solus se rebus tantis dignum iudicat, 
quantis ne vos quidem omnes vos ipsos dignos iudi- 
caretis? quem oportebat, etiam si vos omnes pro eo 
bellum decernere velletis, benevolentia vestra ac 
promta voluntate contentum esse, nec accipere pri- 
vatum beneficium in reipublice detrimentum : sed 
potius &quo animo caussam dicere , et mulctam su- 
bire, si opus fuerit, et quavis perpeti. Hec enim 
essent facinora boni civis et virtutem factis, non dictis, 
exercentis. At qu: ille nunc per vim agitat, cuiusnam 
vite instituti indicia sunt? Cuiusnam animi est fc- 
deris iusiurandum violare , fidem datam fallere, pacis 
conditiones tollere, bellum plebi inferre , magistratus 
ipsos insolenti iniuria afficere, et nullius facti velle 
rationem reddere; sed, contemtis iudiciis, indicta 
caussa, neminem  rogantem, neminem timentem, 
quasi nulli civium, quorum tantus est numerus, 
i&equalem, impavide obambulare? nonne hac sunt 
ingenii tyrannici? Mihi sane videntur. Et tamen 
sunt quidam vestri ordinis, qui ei favent et plaudunft , 
in quorum animis odium in plebeios implacabile est 
insitum, neque intelligere possunt, hoc malum non 
magis-in humilioris civium partis, quam in honoratio- 
ris perniciem succrescere; sed putant se tutos fore, 
sj adversariis subigantur. At revera non ita se res 
habet, o imperiti homines, qui ab optima sententia 
aberratis, sed Marcii istius experimento docti, et 
temporis progressu, et externis simul et domesticis 
exemplis sapientiores facti, cognoscetis tyrannidem, 
qui& contra plebem alitur, contra totam rempubli - 
cam ali: atque hec nunc quidem a nobis incipit, 
sed ubi invaluerit ne vobis quidem parcet. » 


XLVII. Cum autem Decius talem habuisset oratio- 


nem, et ceteri tribuni, qu:e illum preetermisisse exis- 
timabant, addidissent, cumque iam sententie a patribus 


σι 


10 


15 


20 


30 


35 


40 


45 


50 


ANTIQUITATUM ROMAN. LIB. VII. ^ 491 


ἀποφαίνεσθαι, πρῶτοι μὲν οἱ πρεσδύτατοι τῶν ὗὕπα- 
τιχκὼῶν χαλούμενοι χατὰ τὸν εἰωθότα χόσμον ὑπὸ τῶν 
ἀνίσταντο" ἔπειτα οἷ τούτων δποδεέστεροι 
xaT ἄμφω ταῦτα" τελευταῖοι δὲ ol νεώτατοι, λόγον 
μὲν οὐδένα λέγοντες" ἔτι γὰρ ἦν δι᾽ αἰσχύνης τότε 
“Ῥωμαίοις τοῦτο, xai νέος οὐδεὶς ἠξίου ἑαυτὸν σοφώ- 
τερον εἶναι πρεσδύτου. ἐπικυροῦντες δὲ τὰς χειμένας 
ὑπὸ τῶν ὑπατιχῶν γνώμας. Ἅπασι δὲ προσετάττετο 
ΠΟ καθάπερ ἐ ἐν δικαστηρίῳ | μεθ᾽ ὅρχου τὴν Yi- 
φον ἐπιφέ έρειν. Ἄππιος ὑὲν οὖν Κλαύδιος ae ὑπὲρ οὗ 
χαὶ πρότερον ἔφην, 
τρικίων xol οὐδέποτε ταῖς πρὸς τὸ δημοτικὸν ἠρέσ- 
xsto διαλλαγαῖς, οὐχ εἴα γενέσθαι τὸ προδούλευμα, 
τοιούτοις χρώμενος λόγοις. 

XLVIII. « ᾿Εδουλόμην [μὲν] ἂν ἔγωγε καὶ τοῖς θεοῖς 
« ηὐξάμην πολλάχις, ἐμαυτὸν μὲν ἁμαρτεῖν γνώ- 
« μῆς, ἣν εἶχον ὑπὲρ τῶν πρὸς τὸν δῆμον διαλύ-- 
« Gs, οὔτε καλὴν xal διχαίαν οὔτε συμφέρουσαν 
« fuv ὑπολαμθάνων ἔσεσθαι τὴν τῶν φυγάδων χά- 
« θοδον" καὶ διὰ παντὸς, ὁσάκις περὶ τούτου προετέθη 
« σχοπεῖν, πρῶτός τε τῶν ἄλλων χαὶ τελευτῶν μό- 
« νος, ἐπειδὴ οἵ λοιποὶ ἀπέστησαν, ἠναντιούμην" 
« ὑμᾶς δὲ, ὦ βουλὴ, τοὺς ἐπὶ τὰ χρείττω τὴν ἐλ- 
« πίδα λαμόάνοντας xal πάντα τῷ δήμῳ δίκαιά τε 
« χαὶ ἄδικα προθύμως χαριζομένους, ἄμεινον ἐμοῦ 
« δόξαι φρονεῖν" ἐπειδὴ δὲ οὐχ ὡς ἐδουλόμην τε xal 
« τοῖς θεοῖς ηὐχόμην τὰ πράγματα ὑμῖν χεχώρηχεν, 
« ἀλλ’ ὡς φόμην, xoi περιεστήχασιν ai χάριτες 
« ὑμῖν εἰς φθόνους xal μίση, τὸ μὲν ἐπιτιμᾶν τοῖς 


€ , 
UT TOV 


ὅτι μισοδημότατος ἦν τῶν πα- 


« ἡμαρτημένοις ἡμῖν xoi λυπεῖν ὑμᾶς διὰ xevzc, ὃ 
« ῥᾷστόν ἐστι χαὶ πᾶσιν ὡς τὰ πολλὰ ποιεῖν σύνη- 
« θες, οὖκ ἐν χαιρῷ νυνὶ γενησόμενον ὁρῶν ἐάσω. 
« Ἐξ ὧν δὲ τά τε παρελθόντα ἐπανορθωσόμεθα, 
« ὅσα μὴ παντάπασιν ἀνιάτως ἔχει, καὶ περὶ τῶν 
« παρόντων ἄμεινον φρονήσομεν, ταῦτα πειράσομαι 
« λέγειν. Καίτοι με οὐ λέληθεν, ὅτι μαίνεσθαι χαὶ 
« θανατᾶν δόξω τισὶν ὑμῶν, γνώμην περὶ τούτων 
« ἐλευθέραν ἀποφαινόμενος, ἐνθυμουμένοις, ἡλίκους 
« ἔχει χινδύνους ὃ μετὰ παρρησίας λόγος, xat τὰς 
« Μαρκίου συμφορὰς» ὃς οὐ δι’ ἕτερόν τι νυνὶ τὸν 
« ὑπὲρ τῆς Ψυχῆς ἀγῶνα τρέχει, λογιζομένοις. Ἀλλ᾽ 
« οὖχ οἴομαι δεῖν τῆς ἰδίας ἀσφαλείας πλείω ποιεῖσ- 
« θαι πρόνοιαν ἢ τῆς χοινῆς ὠφελείας. Δέδοται 
« γὰρ ἤδη τοῖς ὑπὲρ ὑμῶν κινδύνοις τὸ σῶμα τοὐ- 
υὸν, ὦ βουλὴ, χαὶ χαθωσίωται τοῖς ὑπὲρ τῆς πό- 
« λεως ἀγῶσιν, ὥστε ὅ τι ἂν τῷ δαίμονι δοχῇ, 
« μετὰ πάντων τε χαὶ σὺν ὀλίγοις, εἰ δὲ ἀνάγχ 
μετὰ πάντων [06 , 1x1, 
"Eos δ᾽ àv ἔχω τὴν 


^ 


« xai μόνος εὐγενῶς πείσομαι. 
« ψυχὴν, οὐδείς με ἐφέξει φόύος μὴ οὐχ ἃ φρονῶ 
« λέγειν. 

XLIX. « Πρῶτον μὲν τοῦτο ὑμᾶς ἤδη ποτὲ ἀξιῶ 
βεδαίως μαθεῖν, ὅτι δυσμενῇ xal πολέμιον ἔχετε 
« τῇ καθεστώσηῃ πολιτείᾳ τὸν δημοτιχὸν ὄχλον, xal 
« πάντα ὅσα μαλαχισθέντες αὐτῷ συνεχωρήσατε μά- 


^ 
^A 


essent dicend:e, primi quidem consulares viri, maximi 
quique natu, de more a consulibus vocati surrexerunt : 
deinde vero illi , qui his utraque in re inferiores erant , 
ac postremi iuniores, qui nulla quidem verba facie- 
bant (adhuc enim tunc apud Romanos indecorum id 
habebatur, et nullus iuvenis se sapientiorem homine se- 
niore existimabat),sed sententias a consularibus dictas 
confirmabant. 
fuerat, ut non secus, ac in iudicio, iurati sententiam 
ferrent. Appius igitur Claudius, quem et ante dixi ex 
omnibus patriciis plebi infensissimum esse, nec unquam 
pacis conditiones plebi concessas approbasse, senatus- 
consultum fieri non sinebat, hac oratione usus. 


XLVIII. « Vellem equidem (id quod sepe precibus a 
diis petii) ut me mea fefellisset opinio, quam de 
pace cum plebe facta habebam, censens, neque ho- 
nestum neque iustum, neque nobis utilem fore hunc 
profugorum reditum, eum quotiescunque hac rés no- 
bis fuit proposita, ut de ea consultaretur, ego et pri- 
mus omnium, et postremo solus Auic paci semper 
quamvis a ceteris destitutus adversari; ufque vos, 
Patres conscripti , qui spem meliorum concipiebatis , 
et omnia iusta et iniusta in plebis gratiam alacri 
« animo concedebatis, prudentiores esse videremini : 
« verum, quando non ut optabam, neque ut precibus 
ἃ diis contenderam, sed ut suspicabar , res vobis 
successerunt, ef vestra beneficia in invidiam et odium 
conversa sunt, vos ob peccata non obiurgabo, neque 
molestiis inanibus afficiam , quod cuilibet est facilli- 
mum et plerumque fieri solet, sed hcc omittam, 
quae in praesentia non opportuna fore iudicem. Ea vero, 
quorum ope et preterita corrigemus, quorum curatio 
nondum penitus est desperata, et presentibus rebus 
melius consulemus , dicere conabor. Quamquam non 
me latet, fore, ut nonnullis vestrum insanire et 
mortem appetere videar, quia de his rebus libere 
sententiam — dicere non dubito, ^ animadvertentibus 
quam periculosa sit dicendi libertas, et. reputantibus 
miserum Marcii casum , qui non ob aliam caussam in 
capitis discrimine nunc versatur. Sed minime arbi- 
tror, maiorem privatze salulis, quam publice utilita 

lis, rationem habendam. Nam, Patres conscripti , 
periculis vestra caussa subeundis meum corpus iam 
destinatum est, el pro  reipublieze certaminibus devo- 
tum. Itaque quidquid deo visum fuerit, et cum om- 
nibus, et cum paucis, ef, si necesse fuerit, solus ge- 
nerose perferam. Ceterum, quamdiu vixero, me nullus 
metus a sententia libere dicenda deterrebit. 
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XLIX. « Ac primum quidem tandem aliquando hoc vos 
certo scire volo, vos infestam inimicamque presentis 
reipublicze statui plebeiam turbam habere, et qus- 
cunque nimis indulgenter ei concessistis, frustra a 
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Omnibus vero, qui aderant, imperatum 


"s 


t2 


1929 DIONYSII HALICARNASSENSIS 


« τὴν τε ὑμῖν ἀνήλωται χαὶ χαταφρονήσεως αἴτια 
τ ὡς διὰ τὴν ἀγάγχην συγχωρηθεντα, 69 | « 
ὑμῶν, ἀλλ᾽ οὐχ ἀπ’ εὐνοίας οὐδὲ χατὰ χρίσιν: « 
Σχοπεῖτε γὰρ οὕτως. Ὅτε ἀπέστη λαδὼν τὰ ὅπλα |.« 
ὃ δῆμος ἀφ᾽ ὑμῶν καὶ πολέμιος ὑμῖν ἐτόλμησεν Ex. | « 
τοῦ φανεροῦ γενέσθαι, ἀδικηθεὶς μὲν οὐδὲν, τὸ μὴ ᾿ς 
δύνασθαι δὲ τὰ χρέα τοῖς συμόεθληχόσι διαλῦσαι ᾿ς 
σχηπτόμενος ; χαὶ εἶ αΨηφίσαισί, ε ὑμεῖς χρεῶν τε 
« ἀποχοπὰς καὶ ἄδειαν ὧν ἥμαρτε χατὰ τὴν ἀπόστα- 
σιν, οὐθενὸς ext δεήσεσθαι ἔφη , ἔγνωσαν οἵ πλείους 
« ὑμῶν, οὗ γὰρ δὴ πάντες γε, παραχρουσθέντες 
« ὑπὸ τῶν συμδούλων, ὡς μή ποτε ὥφελον ἀκυρῶσαι 


^ 
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vobis absumta fuisse, vosqQue eo nomine contemni, 
quasi vi necessitatis adducti, non autem animi bene- 
volentia et cum iudicio ea concesseritis. Considerate 
enim, quomodo plebs, quo tempore captis armis 
secessionem a vobis fecit, et se palam vestrum hos- 
tem profiteri ausa est , de nulla iniuria conquesta sed 
se solvendo non esse simulans , seseque si novas tabu- 
las, et peccatorum per secessionem admissorum im- 
punitatem vestro decreto ipsi concessisselis, nihil 
preterea postulaturam confessa, plerique licet ves- 
irum, neque enim omnes, a consiliariis istis decepti, 
quod utinam ne factum sit leges de contractuum 
fide latas abrogare, et omnium tunc factarum iniu- 
riarum memoriam deponere decreverint. Tamen hoc 
beneficio impetrato non contenta fuit cuius solius 
desiderio a 86. secessionem factam dicebat, sed 
statim aliud donum isto longe maius et iniquius petiit, 
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^N EN Ὁ 7 7. 7 M “ὃ Χ 
« τοὺς ἐπὶ τῇ πίστει τεθέντας νόμους, χαὶ μηδενὸς 
« τῶν τότε γεγενημένων μνησικαχεῖν ἀδικημάτων. 
« Οὐχ ἢ ἠγάπησε ταύτης τυχὼν τῆς χάριτος, ἧς μό- 
« γῆς μεμνημένος ἔφη πεποιῆσθαι τὴν ἀπόστασιν, 
P ? 265 e »y L4 » » , D 
« ἀλλ᾽ εὐθὺς ἑτέραν ἔτι ταύτης ἤτει μείζω xat παρα- 
Ὁ Dh 7 
γομωτέραν δωρεὰν, ἐξουσίαν αὐτῷ δοθῆναι δηυάρ- 
cC ci » 3 / 
(θυ ἐξ αὐτοῦ καθ᾽ ἕχαστον ἔτος ἀπουθιχϑύναν, 
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« ut sibi liceret tribunos de suo ordine quotannis creare, 
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πρόφασιν | μὲν ποιούμενος τὴν ἡμετέραν ἰσχὺν, tva 
« δὴ τοῖς ἀδικουμένοις xat κατισχυομένοις τῶν πενής- 
τῶν ἐπιχουρία τις ὑπάρχη χαὶ χαταφυγή" ὡς δὲ τὰᾶ- | , 
« ληθὲς εἰχεν ἐπιδουλεύων τῷ χόσμῳ τῆς πολιτείας, 
« χαὶ εἰς δημοχρατίαν περιστῆσαι τὰ πράγματα βου- | | 
« λόμενος. Καὶ τοῦτο ἔπεισαν ἡμᾶς ot σύμόουλοι τὸ |« 
« ἀρχεῖον ἐᾶσαι παρελθεῖν εἰς τὴν πόλιν, ἐπὶ τῷ | « 
χοινῷ παραγινόμενον χαχῷ, xot μάλιστα ἐστὶ τῷ | « 
χατὰ τῆς βουλῆς φθόνῳ, πολλὰ εἴπερ ἄρα μέυ.- | « 
vnofie. χεχραγότος ἐμοῦ xai μαρτυρομένου θεούς 
τε χαὶ ἀνθρώπους, ὅτι πόλεμιον ἐμφύλιον ἄπαυστον 
εἰς τὴν πόλιν εἰσάξετε, χαὶ πάντα ὅσα ὑμῖν cup.- 
δέόδηχε προλέγοντος. 
L. « ί οὖν ἐποίησεν ὃ χρηστὸς ἡμῖν δῆμος. ἔπει- | — L. « Quid igitur fecit bona ista plebs, postquam hunc 
« δὴ xul ταύτην αὐτῷ συνεχωρήσατε τὴν ἀρχήν; | « quoque magistratum ipsi concessistis ? Tanto benefi- 
« οὐχ ἐταμιεύσατο τὴν τοσαύτην χάριν, οὐδ᾽ ἔλαδεν cio non est moderate usa, nec id cum reverentia et 
« αἰσχυνομένως αὐτὴν xal σωφρόνως , ἀλλ᾽ ὡς δεδοι- modestia accepit, sed tanquam ab hominibus poten- 
« χόσι τὴν ἰσχὺν αὐτοῦ xol ιχατεπτηχόσιν ὑμῖν. liam ipsius formidantibus et metu consternatis extor- 
« Ἔπειτα spi xoi ἄσυλον ἔφη δεῖν ἀποδειχθῆναι tum. Postea sacrosanctum et inviolabilem hune ma- 
« τὴν ἀρχὴν ὅρχοις ἐμπεδωθεῖσαν, uses τιμὴν gistratum creandum dixit, iureiurando confirmatum , 
« αἰτούμενος ἧς δεδώχατε ὗ ὑμεῖς τοῖς ὑπάτοις. Ὕ πε- maiorem honorem postulans, quam ipsis consulibus 
« μείνατε xal τοῦτο, χαὶ στάντες ἐπὶ τῶν τομίων dederitis. Hoc quoque tulistis , et stantes ad victimas 
« xav é ξωλείας ἑ ἑαυτῶν τε χαὶ τῶν προγόνων t ὠμόσατε. casas in vestram et vestire progeniei perniciem iura- 
« Tt 63v ἐποίησε xo τούτου τυχών; ἀντὶ τοῦ “ἄριτας « stis. Quid autem fecit hac quoque re impetrata? Cum 
« ὑμῖν εἰδέναι xol σώζειν τὸν πάτριον κόσμον τῆς gratiam vobis habere et conservare patrium reipubli- 


« πολιτείας, ἀρξάμενος ἀπὸ τούτων τῶν πλεονεξζιῶν | « οὗ statum deberet, ducto initio ab istis fraudibus , 


pratexens nostram potentiam, ut scilicet pauperes 


iniuriam et vim patientes aliquod auxilium et refu- 


^ 


gium haberent, revera vero reipublieze formi insi- 
dians, et hoc reipublice administrande genus in 
popularem dominatum convertere volens. Hoc quo- 
que nobis consiliarii isti persuaserunt, ut tribuno- 
rum collegium in rempublieam admitteremus , quod 
in communem perniciem et maximam patrum invidiam 
receptum est, me (si modo meministis) multum re- 
clamante, et deos hominesque obtestante, a vobis 
perpetuum civile bellum in urbem introductum iri , 
et omnia , quae vobis evenerunt , praedicente. 
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« xo ταύταις ταῖς παρανομίαις ἀφορμαῖς τῶν ὕστερον | « 
, 

« χρησάμενος νόμους τε ἀπροδουλεύτους εἰσφέρει; 

« χαὶ τούτους ἐπιψηφίζει δίχα τῆς ὑμετέρας γνώμης | « 


atque horum iniquorum facimorum adminiculi* usa , 
ut sibi viam ad futura sterneret, leges sine ullo vestro 
senalusconsulto fert, easque suis suffragiis vobis 
invitis confirmat, et vestra senatusconsulta contemnit, 
et consules ut rempublicam — male administrantes 
accusat, et quidquid contra vestrorum pactorum 
conditiones accidit : multa autem sunt, qua. humana 
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« xo οἷς ἂν ὑμεῖς ἐχφέρητε δόγμασιν οὗ προσέχει τὸν 
« γοῦν, xol τῶν ὑπάτων ὡς οὐχ ὀρθῶς τὴν πόλιν ἐπι- 
« τροπευόντων χατηγορεῖ, χαὶ τοῖς ἐχδαίνουσι «παρὰ 
τὰς ὑμετέρας συνθήχας: πολλὰ δέ ἐστιν’ ὧν οὐ 
δύναται στοχάσασθαι λογισμὸς ἀνθρώπινος" οὐ τὴν 
τύχην, ὥσπερ ἐχρὴν, ἀλλὰ τὴν ὑμετέραν ἐπιγρά- 


A 


^ 
A 


^ 
A 


A 
^A 


« raliocinatio assequi nequit : non fortune, ut dece- 
« bat, sed animi vestri malitiz: adscribit ; et simulans, 
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ANTIQUITATUM ROMAN. LIB. VII. 


φει διάνοιαν * ἐπιδουλεύεσθαί τε ὅτ᾽ δυῶν σχηπ- 
τόμενος xol δεδιέναι, μὴ τὴν ἐλευθερίαν ἀφέλησθε 
2 Q2 I5 2 Cue 9 τῶν Dod Cue c 
ἢ τῆς πατρίδος ἐχύάλητε, αὐτὸς ἐφ᾽ ὑμῖν ταῦτα 
à , 7. τ ν EN 0cty!à 8 SN 
pony Rvo«evoc διατελεῖ" xol τὸ μὴ παθεῖν ὃ δεδοι-- 
χέναι φησὶν οὐκ ἄλλῳ τινὶ φυλαττόμενος δῆλός 
e) A - e ΄, 2p 7 Y um 
ἐστιν, ἢ τῷ δρᾶσαι φθάσας. ᾿Κδήλωσε δὲ τοῦτο 
/ i Y / SV BEEN hd c 
πολλάχις μὲν xol πρότερον xai ἐπὶ πολλῶν, ὧν 
ἐξείργουχι μεμνῆσθαι χατὰ τὸ παρόν’ μάλιστα δὲ 
Μάρκιον τουτονὶ τὸν φιλόπολιν ἄνδρα, οὔτε mpoyó- 
νων ἀφανῶν ὄντα οὔτ᾽ αὐτὸν ἀρετὴ λειπόμενον οὐθε- 
νὸς ἡμῶν, αἰτιασάμενος ἐπιδουλεύειν αὐτῷ χαὶ 
M o) IN 7 , » ? , 
πονηρὰς ἐνθάδε γνώμας λέγειν ἄκριτον ἐπεχείρησεν 
ἀποχτεῖναι. Καὶ εἰ μὴ δεινὸν ἡγησάμενοι τὸ 
e ci ci λ΄ τὸ Dd € ^ [i 
VoU TU QE TURCO RGY DU Ὁ τὰ acu. 
bud , M 5 
νοῦντες συνεστράφητε, xol τὴν παρανομίαν ἐπέσ- 
“- Ae, , / 2o0»34 
χετε αὐτῶν, ἐν μιᾷ τῇ τότε ἡμέρᾳ πάντ᾽ ἂν ἀφη- 
/ 0. er € 5 c - X P - 
ρέθητε, ὅσα [οἷ] πατέρες τε ὑμῖν σὺν πολλοῖς χτη- 
M - 
σάμενοι πόνοις χατέλιπον, xot αὐτοὶ ὑμεῖς οὐχ 
^ xy 
ἐλάττους ἀγῶνας ἐκείνων ὑποστάντες ἔχετε, τὸ 
ἀξίωμα, τὴν ἡγεμονίαν, τὴν ἐλευθερίαν οἵ δὲ 
γενναιότεροι χαὶ οὐκ ἂν ἀγαπήσαντες αὐτὸ τὸ ζῆν, 
3 Y M , 2 / -Ὁ 5) Lad , 
εἰ μὴ μετὰ τούτων ἐμέλλετε τῶν ἀγαθῶν βιώσεσθαι, 
ἀλλ M 1 RAN ^ / ^ c SALE £0 
X exc Ψυχὰς αν προτερον ἡ ταυτὰ «ons YE, 
oi μὲν εὐθὺς, oi δὲ οὐχ eig μακράν. Τί γὰρ ἂν 
ui «, οἵ δὲ οὐχ εἰς μαχράν. γὰρ 
Y τ “ e 1 e 1 
τὸ χωλῦσον ἦν, οὕτως αἰσχρῶς xxi χαχῶς Map- 
κίου τοῦδε ἀναρπασθέντος ὥσπεο ἐν ἐρημία, χἀμὲ 
μετὰ τοῦτον ἀπολωλέναι διασπασθέντα ὑπὸ τῶν 
ἐχθρῶν, καὶ πάντας ὅσοι πώποτ᾽ ἠναντιώθησαν 
χαὶ τὸ λοιπὸν ἔμελλον ἐναντιώσεσθαι ταῖς παρα- 
J 2 0 / Ὁ δή ν 5 M μ᾿ &g , θ᾽ 
νόμοις ἐπιθυμίαις τοῦ δήμου; οὐ γὰρ ἂν ἠρχέσθη 
c y 2 95 
τοὺς δύο μόνους fiuc ἐκποδὼν ποιησάμενος, οὐδὲ 
΄, ES zi ng H » 
μέχρι δεῦρο ἐλθὼν ἀπέστη τῆς παρανομίας , εἰ 
"Ὁ - , 
δεῖ τὰ μέλλοντα τεχμαίρεσθαι τοῖς γεγονόσιν , 
e M 
ἀλλ᾽ ἀφ᾽ ἡμῶν ἀρξάμενος ἅπαν τὸ ἀντίπαλον xat 
FH " / 
μὴ εἶχον ὥσπερ χειμάρρους ἐμπεσὼν παρέσυρεν 
AN , y 
ἂν x«t χατήνεγχεν, οὔτ᾽ εὐγενείας φειδόμενος οὔτε 
ἀρετῆς οὔθ᾽ ἡλικίας. 
r - c y Y 1 ^ 
LI, « Ταύτας δυῖν 6 δῆμος, ὦ BouMA , τὰς χαλὰς 
Becr as 
ἀμοιδὰς ἀνθ᾽ ὧν [εὖ] ἔπαθε πολλῶν ὄντων xot μεγά- 
D n X , IN Y^ M δὲ im δώ 
λων, τὰς μὲν ἀπέδωχε ἤδη, τὰς δὲ ἀποδώσειν 
» 5 1 Y ^U τον ἢ xg ες 
ἔμελλεν, εἰ μὴ τὸ χωλῦσον παρ᾽ ὑμᾶς ἐγένετο, 
- » "4 , ^ 
Ἄγε δὴ νῦν κἀχεῖνα ἐνθυμήθητε πάλιν, ἃ 
n " - « nr » Y^ 
τοῦτο τὸ γενναῖον xoi σῶφρον ὕμῶν ἔργον ἐδρα- 
e» d 1 , LEES "n 
σεν, ἵνα γνῶτε ὅντινα χρὴ τρόπον αὐτῷ προσφέ- 
-- y EU , 
ρεσθαι. "Exsivog τοίνυν, ὡς ἔμαθεν ὑμᾶς οὐχέτι 
, eS TX M 06 ἀλλ᾽ ὃ 7 ? - 
φέροντας αὐτοῦ τὴν ὕόριν, & μόσε χωρεῖν 
xot μικρὸν ἀναλαδὼν 
€ ' [4 2 / | , D ESN Y Ὁ 
ἑαυτὸν ὥσπερ ix μέθης καὶ μανίας, ἀπὸ μὲν τοῦ 
* /, 
βιάζεσθαι κατέδη, ἐπὶ τὸ δικάζεσθαι δὲ ἐτράπετο. 
X » A 
Καὶ προειπὼν ἡμέραν ῥητὴν, εἰς αὐτὴν ἐχάλει 
» I» e 
τὸν ἄνδρα ὡς δίκην ὑφέξοντα, ἧς αὐτὸς ἔμελλεν 
4, M , A 
ἔσεσθαι κατήγορος τε xot μάρτυς xal διχαστὴς 
c J τ / / 
xal τοῦ μεγέθους τῆς τιμωρίας κύριος. ᾿Κπειδὴ 
Ὁ , 
x«i πρὸς τοῦτο ἐνέστητε νομίσαντες οὐχ ἐπὶ 
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se a nobis appeli insidiis, et vereri, ne libertatem 
sibi eripiatis , aut se patria expellatis, ipsa contra 
vos hec perpetuo molitur : et constat, eam exisli- 
mare, se nulla alia ratione ab iniuriis , quas se timere 
dicit, sibi cavere posse, nisi prior eas nobis inferat. 
Hoc autem et ante szepius declaravit in multis rebus, 
quas perpetravit, quas in presentia commemorare 
nequeo, sed precipue, cum Marcium istum, belli- 
cosum virum, et claris natum maioribus, neque ulli 
nostri ordinis virtute secundum accusarit, quod in- 
sidias ipsi struat et malignas hic dicat sententias, 
eumque indemnatum occidere conata sit. ἘΠῚ nisi 
consules prudentiores vestrum rei indignitatem non 
ferentes , conglobati eorum scelus cohibuissetis, uno 
illo die omnibus spoliati essetis, quae maiores vestri 
magnis laboribus parta vobis reliquerunt, el, quae vos 
quoque non minoribus cum periculis tuemini, dignitate, 
imperio, libertate. Generosius vero qui vitam ipsam 
peracerbam duxissetis, si sine his bonis ea vobis tra- 
ducenda fuisset, et animas potius, quam hzc proie- 
cissetis; δῷ aut slatim, aut paullo post erepto 
fuissent, Quid enim obslitisset, Marcio isto adeo 
turpiter e£ ignaviter tanquam in solitudine abrepto , 
quo minus ego quoque post eum ab inimicis discerptus 
interirem, et celeri, quotquot unquam adversati sunt, 
aut in posterum iniquis plebis cupiditatibus adversa- 
turi videbantur? neque enim ei satis fuisset, nos duos 
lantum de medio sustulisse , neque iam eo provecta 
ab aliis scelestis facinoribus abstinuisset, si ex pre- 
eritis coniecturam de futuris facere licet. sed a nobis 
ducto initio omnes adversarios , et qui ipsi cedere no- 
luissent, instar torrentis, qui magno impetu fertur, 
non nobilitati, non virtuti, non cetati parcens, ra- 
puisset et absportasset. 


LI. « Plebs igitur, Patres conscripti, pro multis ac 
magnis beneficiis acceptis, hanc prweclaram gratiam 
nobis iam retulit, et aliam relatura erat, nisi vos 
eam cohibuissetis. Age vero illud quoque nunc con- 
.siderate, quod fecit post vestrum hoc generosum ef 
modestum facinus, ut sciatis, quonam modo cum ea 
agendum sit. Ubi igitur animadvertit suam insolen- 
tiam a nobis amplius fieri non posse, vosque secum 
congredi paratos esse , territa est et aliquantulum se- 
ipsam velut e crapula aut insania colligens, a vi absti- 
nuit et ad ius se converlit ; diemque homini dixit, ad 
quam eum adesse iubebat, aut caussam diceret in 
iudicio, in quo idem et accusator et testis et iudex 
ac poen: magnitudinis arbiter futurus eral. Sed cum 
huic quoque conatui obstitissetis, non ad iudicium, 
sed ad supplicium hominem vocari rati, plebs ani- 
madvertens, nullam rem prorsus in sua potestate esse, 
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δίκην, ἀλλ᾽ ἐπὶ τιμωρίαν χαλεῖσθαι τὸν ἄνδρα, 
δρῶν ὡς οὐδενὸς αὐτοχράτωρ ἐστὶ πράγματος, ἀλλὰ 
ὅσ᾽ ἂν ὑμεῖς προθουλεύσητε, ταῦτα ἐπιψηφίσαι 
κύριος, τῆς τε αὐθαδείας, ἧς πολὺς ἔπνει τότε, 
ὑφεῖται νυνὶ, xat δεησόμενος ὑμῶν ἥχει συγχωρῆ- 
σαι χαὶ ταύτην αὐτῷ τὴν χάριν. ᾿Ενθυμούμενοι 
δὴ ταῦτ᾽ αἴσθεσθε ἤδη ποτὲ χαὶ μάθετε, ὅτι πάντα 
ὅσα μὲν εὐηθέστερα βουλευσάμενοι μᾶλλον ἢ φρο- 
νιμώτερα ἐχαρίσασθε αὐτῷ συμφορὰς ὑμῖν ἐνήνοχε 
χαὶ βλάδας: ὅσα δὲ μετὰ τοῦ γενναίου στάντες τοῖς 
παρανόμοις αὐτοῦ xol βιαίοις ἠναντιώθητε; ταῦτα 
ὑμῖν εἰς δέον ἐκδέδηχκε. 'Τί οὖν ὑμῖν ἐπισταμένοις 
ταῦτα παραινῶ πράττειν; χαὶ τίνα γνώμην ὑπὲρ 
τῶν παρόντων ἀποφαίνομαι; Ὅσα | μὲν ἐχαρίσασθε 
χαὶ συνεχωρήσατε τῷ δήυῳ τὴν ἔχθραν διαλλατ- 
τόμενοι ὁπωσδήποτε, φυλάττειν χύρια, xol μὴ 
λύειν τῶν τότε συγχωρηθέντων μηθὲν, οὐχ ὡς 
χαλῶν xal τῆς πόλεως ἀξίων ὄντων πόθεν γάρ ; 


ἀλλ᾽ ὡς ἀναγκαίων xol μηκέτι δεχομένων διόρθω- 


σιν" ὅσα δὲ ἂν ἔξω τούτου βιαζόμενος xot παρανο- 
μῶν ἀχόντων ὑμῶν ἐπιχειρῇ λαμθάνειν, μήτε 
συγχωρεῖν αὐτῷ μήτε ἐπιτρέπειν, ἀλλ᾽ ἀντιτατ- 
τεσθαι λόγοις τε χαὶ ἔ ἔργοις, χαὶ óuoU πάντας xad 
ἕνα ἕχαστον ἰδίᾳ. Οὐ γὰρ, ἂν ἅπαξ ἁμάρτῃ τις 
εἴτε ἀπατηθεὶς εἴτε ἀναγκασθεὶς, χαὶ τὰ λοιπὰ 
8uotx δεῖ ἀλλ᾽ 
τἄλλα ὅπως (μὴ τοιαῦτα γενήσεται σχοπεῖν. ᾿Γαῦτα 


πράττειν, ἐχείνου μεμνημένους 
μὲν οὖν ἐστιν, ἃ κοινῇ πάντας buc οἴομαι δεῖν 
ἐγνωκότας εἶναι, χαὶ παρεσχευάσθαι πρὸς τὰς ἀδί- 
χὸυς τοῦ kou SUMA παραινῶ. 


LII. 


σχοπεῖν ὅμοιόν ἐστι τοῖς ἄλλοις ἐγχειρήυασιν αὖ- 


« Ὡς ὃ δὲ χαὶ τοῦτο περὶ οὗ νυνὶ πρόκειται 


τοὺ τοῖς ἀδίχοις χαὶ παρανόμοις, χαὶ οὐχ οἷον ὃ 
δήμαρχος ἐξαπατῶν ὑμᾶς ἐπειρᾶτο ἀποφαίνειν 
δίκαιον χαὶ μέτριον, μάθετε ot ὙΠῸ σαφῶς εἰδό- 
τες. Ὁ μὲν οὖν νόμος ὃ περὶ τῶν δικαστηρίων 
τῶν δημοτιχῶν, ᾧ Δέκχιος ἐχρατύνατο μάλιστα , 00 
xa0' ὑμῶν. ἐγράφη τῶν πατρικίων, ἀλλ᾽ ὑπὲρ ἀσ- 
φαλείας τῶν ost oou evy δημοτιχῶν, ὡς αὐτός 
τε δηλοῖ γραφὰς ἔχων οὐχ ἀμφιθόλους, xai ὑμεῖς 
τοῦτο πάντες ἀεὶ λέ "Ὁ χαλῶς ἐπιστάμενοι. Μέγα 
δὲ τούτου σημεῖόν ἐστιν, ὃ xod παντὸς ἀμφισόη- 
qupd δικαίου χριτήριον εἶναι δοχεῖ Xpicgugey i 

Ὁ. χρόνος ἐννεαχαιδεχέτης ἤδη γεγονὼς, ἐξ οὗ ὃ 
νόμος οὗτος ἐτέθη: ἐν ᾧ παντὶ Δέκιος οὐχ ἂν ἔχοι 
δεῖξαι δίχην οὐδεμίαν οὔτε δημοσίαν, κατ᾽ οὐδενὸς 
τῶν pog λῶν ἐν τῷ νόμῳ δεδικασμένην . οὔτε 
ἰδίαν " εἰ δὲ φήσει, δειξάτω χαὶ μι: ἔτι δεόμεθα 
λόγου. Αἱ δ᾽ δυολογίαι, χαθ᾽ ἃς διελύσασθε πρὸς 
τοὺς δημότας, oi νεωστὶ γενόμεναι: χρὴ γὰρ xoi 
περὶ τούτων ὑμᾶς μαθεῖν, ἐπειδὴ πονηρὸς ἐξηγητὴς 
ὃ δήμαρχος αὐτῶν ἐγένετο: δύο ταῦτα συγχωρή- 
ματα περιέχουσιν ' ἀφεῖσθαι τοὺς δημοτικοὺς τῶν 
“ρεῶν, καὶ τὴν ἀρχὴν τήνδε ἀποδείκνυσθαι κατὰ 
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DIONYSII HALICARNASSENSIS 


.sed se tantum potestatem habere suis suffragiis rata 


faciendi, quae vestro senatusconsulto decreta fuerint, 
nunc remittit de superbia illa, quam tunc multam spi- 
rabat, et ad vos venit, ut ipsi hoc quoque beneficium 
largiamini. H:wc igitur cogitantes , tandem aliquando 
sentite et cognoscite, quidquid hactenus ei simpli- 
cius quam prudentius concessistis id calamitates «οἱ 
detrimenta vobis attulisse. ^ Quoties vero fortiter 
iniquis et violentis eius conatibus restitistis, toties 
rem vobis feliciter et ut decebat successisse. Quid 
igitur hiec vobis scientibus faciendum suadeo? quam- 
nam de re presenti sententiam dicam? Auctor sum 
vobis, ut , quzecunque pacis caussa gralificati estis et 
concessistis plebi, ea quomodocunque rata servetis , 
et nihil, quod concessum fuerit, irritum faciatis, non 
quasi illa sint honesta et ex reipublice dignitate 
(quomodo enim esse possunt?),sed ut necessaria et 
qui corrigi amplius nequeant.  Quacunque vero 
praterea per vim et nefas invitis vobis extorquere 
conabitur, ea neque ipsi concedatis, neque permitta- 
lis : sed dictis factisque et omnes simul et singuli 
privatim ei resistatis. Neque enim eum, qui semel vel 
precibus adductus vel vi coactus , peccavit , in ceteris 
quoque eodem modo se gerere oportet : sed memorem 
prioris peccati cavere, ne postea in aliud simile inci- 
dat. Hsc igitur sunt, quie vobis omnibus commu- 
niter constare arbitror, auctorque vobis sum, 
iniquis plebis cupiditatibus resistere parati sitis. 


ut 


LII. « Hoc quoque , de quo nuuc agitur et consultatur, 
simile esse ceteris eius iniustis ac iniquis conatibus, 
non autem iustum aut aequum, ut tribunus vobis 
imponens demonstrare conatus est, iam discite si 
qui nondum certo rem sciunt. Lex enim de populi 
iudicis, qua Decius potissimum  nititurus non est 
scripta contra vos patricios, sed in gratiam plebeio- 
rum, ut illis vim patientibus aliquo auxilio caveretur, 
ut ex ipsius legis verbis nihil ambigui habenti- 
bus patet, οἱ vos omnes, probe scientes, perpetuo 
dixistis. Magnum autem est argumentum, quo cer- 
lissime quodvis ius controversum dijudicari posse vi- 
detur, ipsum. tempus decem et novem annorum iain 
prateritorum, ex quo lex ista lata est: quo toto 
spatio nullam actionem , aut publicam. contra quem- 
quam ordinis patricii, aut privatam ex hac lege 
tentatam, Decius demonstrare posset. Quod si dixerit, 
demonstret, nec verbis amplius abutemur. Nam ipse 
conditiones , quibus nuper plebs vobiscum pacem fe- 
cit (nam de his quoque apud vos agendum est, 
quoniam tribunus eas male interpretatur) hsec duo 
concessa complectuntur, ut plebi ces alienum  remit- 
tatur, et magistratum hunc quotannis ei creare li- 
ceat, qui opem ferat iis, qui vim patiuntur, et iniu- 
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ANTIQUITATUM ROMAN. LIB. VII. 


ἕχαστον ἐνιαυτὸν ἐπιχουρίας ἕνεχα τῶν χατισχυο- 
M m 
μένων χαὶ κωλύσεως, ἄλλο δὲ παρὰ ταῦτ᾽ οὐδέν. 
2 Are , I c y € 
ἔγιστον δὲ óyiv γενέσθω τεχμήριον, ὅτι οὔτε ὃ 
5 Lh 3, 
γόμος οὔτε oi συνθῆκαι κατ᾽ ἀνδρὸς πατριχίου δι- 
, ce , ὃ ὃ , 2r , e e LU 
χκάζειν τῷ δήμῳ δεδώκασιν ἐξουσίαν, ὃ ποιεῖ νῦν 
ὑτὸς 6 67 Αἰτεῖτ b SEN ὥς Nor S 
αὐτὸς 7.06. ἰτεῖται γὰρ αὐτὸ παρ’ ὑμῶν 
, € J , 2 Ν “ον ν ἡ 
τήμερον, ὡς πρότερόν γε οὐχ ἔχων" οὐδεὶς δὲ ἂν 
“τ , 3. st ΄ AES / 
ἀξιώσειέ τι παρ᾽ ἄλλων λαυόάνειν. ὧν ἐστι νόμῳ 
5 , TEE 2 2 2i A 
χύριος. Atxatoy δὲ φύσεως ἀνομοθέτητον, ὦ βουλὴ, 
Lad * »* bL M D , c 
πῶς ἂν εἴη τοῦτο: χαὶ γὰρ τοῦτο Aéxto; ὑμᾶς 
τοῖς μὲν δημόταις, ἅς τ᾽ ἂν 
, H CON c , NOLAN 3 7 
φεύγωσι δίχας ὑπὸ τῶν πατριχίων xal ἂς ἂν ἐχεί- 
νους διώχωσι τὸν δῆμον δικάζειν, τοῖς δὲ πατρι- 
σ“ “- e 
χίοις μήθ᾽ ὅταν ἐπάγωσί τινι τῶν δημοτιχῶν δίχην 
7 N , 
Uf 0' ὅταν αὐτοὶ χινδυνεύωσι τοὺς πατρικίους τὰ 
- M , LJ 
γείκη διαιτᾶν, ἀλλὰ τούτοις μὲν ἀμφότερα ἐξεῖναι 
mÀsovexzely , fxiv δὲ οὐδετέρου τῶν δικαίων μετέ- 
32 , LJ P1 Ὁ “ἡ 
χειν : εἰ δέ τι Μάρκιος ἀδικεῖ τὸν δῆμον [ἢ ] xoi 
- οῥ Ὁ NIA 
ἄλλος τῶν πατρικίων ὁστισοῦν, χαὶ δίκαιός ἐστιν 
bd τ - M LJ 
ἀποθανεῖν ἢ τῆς πόλεως ἐχπεσεῖν, μὴ παρ᾽ αὐτοῖς 
» s , EN ἐδ ^N et [24 ? S /, 
ἄλλ᾽ ἐνθάδε χριθεὶς διδότω Olxac, ὥσπερ ἐστὶ vÓ- 
TI Z ' - 
puroy. — Ei μὴ ἄρα, ὦ Δέχιε, ὃ μὲν δῆυος ἴσος 
ἔσται δικαστὴς xal οὐθὲν ἂν χαρίσαιτο αὑτῷ περὶ 


Y - m 
ᾧετο δεῖν σχοπεῖν" 


ἀνδρὸς ἐθῶν τὴν ψῆφον ἐπιφερῶν" οὗτοι δὲ εἰ γέ- 
γοιντο τῆς ψήφου κύριοι τὸν ἀδικοῦντα περὶ πλείο- 
voc ποιήσονται τῆς ἀδιχουμένης ὑπ᾽ αὐτοῦ πόλεως, 
μέλλοντες ἀρὰν καὶ ἐπιορκίαν καὶ μῖσος μὲν παρὰ 
ἀνθρώ χόλον δὲ X θεῶν ἐχ τῆς δί 
ρώπων, χόλον δὲ παρὰ θεῶν éx τῆς δίκης 
3 h A T e 2 / c , 
ὅπ σῦν χαὶ μετὰ πονηρῶν ἐλπίδων ζῆν. Οὐχ 
ἄξιον ταῦτα περὶ τῆς βουλῆς, M δημόται, ὗπο- 
τοπεῖν , ἣ τιμὰς xol ἀρχὰς, καὶ τὰ κράτιστα τῶν 
ἐν τῇ πόλει παραχωρεῖν ὁμολογεῖτ ε δι᾿ ἀρετὴν, 
/ 
χαὶ πολλὰς χάριτας εἰδέναι φατὲ τὴς προθυμίας, 
ἣν ἀπεδείξατο περὶ τὴν χάθοδον ὑμῶν. Μάχεται 
ταῦτα ἀλλήλοις, καὶ οὐκ ἔχει λόγον, οὺς ἐπαινεῖτε, 
- N M 
τούτους φοδεῖσθαι, χαὶ ἅμα τοῖς αὐτοῖς περὶ μὲν 
τῶν μειζόνων ἐπιτρέπειν, περὶ δὲ τῶν ἄλλων ἀπισ- 
τεῖν. Τί δὲ οὐχὶ μιᾷ χρώμενοι γνώμη ἢ πάντα 
πιστεύετε αὐτοῖς 5 3 περὶ πάντων ἀπιστεῖτε ; ἀλλὰ 
προθουλεῦσαι piv αὐτοὺς τὰ δίκαια ἱκαγοὺς εἶναι 
νομίζετε, δικάσαι δὲ περὶ αὐτῶν τούτων ὧν προ- 
θουλεύουσιν οὐχ ἱκανούς. Πολλὰ xai ἄλλα περὶ 
2 ' ' 
τῶν δικαίων εἶχον, ὦ βουλὴ, λέγειν, ἀλλὰ xoi 
ταῦτα ἱχανά. 
3 UON ^ ὶ Ὁ Zl ΕῚ 
LIII. « ᾿Επειδὴ δὲ xat περὶ τοῦ συμφέροντος ἐπει- 
“ὖ / ΄ € E] 0c j 6 , 
ρᾶτο λέγειν Δέκιος, ὡς ἄγαθον μὲν Ópovox, 
, ' M nu 
δεινὸν δὲ στάσις, καὶ θεραπεύοντες μὲν τὸν δῆμον 
* L , M 2! 
ἐν Ógovola πολιτευσόμεθα, χωλύσαντες δὲ οὺς 
βούλονται τῶν πατριχίων ἀνδρηλατεῖν 7j μιαιφονεῖν 
εἰς πόλεμον ἐμφύλιον καταστησόμεθα, πολλὰ λέγειν 
ἔχων, ὀλίγοις πάνυ χρήσομαι. ΠΡ μὲν οὖν 
θαυμάσαι ἔχω Δέχιον τῆς εἰρωνείας, οὐ γὰρ ἠλιθιό- 
τητός γε εἶ χρεῖττον οἴεται τὰ συμφέροντα τῷ χοινῷ 
- ^ » / 5 M 
φρονεῖν ἑαυτὸν, ὃς ἄρτι παρελήλυθεν εἰς πολιτιχὰς 
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riam ab illis prohibeat , nihil vero praterea. Maximo 
aulem argumento vobis sit, nec ex lege nec ex pactis 
ius esse plebi de quoquam patricii ordinis iudicandi , 
id ipsum, quod nunc plebs facit. Petit enim hoc 
hodie a vobis, quia ante non habebat : nullus vero 
àb aliis id petendum censet, quod per ipsas leges ei 
permittitur. Quomodo vero, Patres conscripti, hoc 
ius nature non scriptum: esse possit, Decius enim 
hoc quoque nobis spectandum censebat ut, sive ple- 
beii a patriciis rei agantur, sive illos ipsi rei agant, 
iudicium sit penes populum ? patriciorum vero lites 
neque cum ipsi aliquem de plebe reum agant, 
neque cum ipsi periclitentur, a patriciis dirimantur, 
sed istorum quidem conditio utroque inodo sit melior, 
nos vero neutrius huius iuris participes simus ? Quod 
si Marcius, aut alius quivis patricius plebi iniuriam 
aliquam facit, et dignus est qui morte mulctetur, aut 
in exsilium pellatur, non apud ipsos, sed hic iudi- 
catus ex legibus penas det. Nisi forte, Deci , dicas, 
ipsam plebem iudicem :equum fore, et nihil sibi gra- 
tificaturam contra inimicum suum, suffragium ferens; 
his vero, si eorum arbitrio suffragia committantur, 
reum pluris facturos quam leesam ab eo rempublicam, 
periurium et exsecrationes et hominum odia et iram 
deorum ex hoc iudicio relaturos et mala cum spe vi- 
tam acturos. Haud equum censeo, Quirites, vos de 
senatu ita sentire, cui honoribus, et magistratibus , 
et ceteris rebus, quie in urbe sunt prestantissimce 
vos cessisse propter virtutem eius fatemini, cuique 
magnam habere graliam dicitis, ob operam animo 
promto in vestro reditu navatam. Pugnant hzc inter 
se nec ulla ratione stare potest, ut, quos laudatis, 
eosdem timeatis, quibus maiora commisistis, in 
ceteris dissidatis. Cur non ipsis uno consensu aut 
in omnibus fidem habetis, aut in omnibus diftiditis ; 
sed ad preparandum ea, qui iusta sunt, idoneos 
esse ipsos existimatis , ad iudicandum vero de illis , de 
consultarint, minime idoneos? Poteram, 
et multa alia de iure dicere, sed 


quibus 
Patres conscripti , 
heec ipsa. sufficiunt. 


LIII.« Verum, quoniam Decius de utilitate conatus di- 
cere est, bonam esse concordiam, seditionem malam 
et, si plebi obsequamur, concordem fore civitatem, 
sin prohibeamuus, quominus patricios, quos libet aut 
urbe pellant aut occidant, nos belli civilis auctores 
fore, cum multa possim dicere, paucis tamen rem 
expediam. Ac primum quidem miror Decii dissimu- 
lationem (non enim dicam fatuitatem) si putat, 
reipublicze utilitatem melius a se intelligi, qui nuper 
ad reipublicze administrationem accessit, quam ἃ no- 
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πράξεις, ἡμῶν τῶν καταγεγηραχότων ἐν αὐταῖς χαὶ 
μεγάλην ἐ ἐχ αιχρᾶς πεποιηκότων τὴν πόλιν. ἔπειτα 
εἰ πείσειν ὑπέλαύεν 0 ὑμᾶς, ὡς χρὴ παραδοῦναί τινα 


“ἔχδοτον ἐπὶ τιμωρίᾳ τοῖς ἐχθροῖς, χαὶ ταῦτα πο- 


λίτην ὑμέτερον , καὶ οὐχὶ τῶν ἀφανῶν τινα πο- 
λιτῶν ἢ φαύλων, ἀλλ᾽ ὃν αὐτοὶ xol τὰ πολέμια 
λαμπρότατον ἡγεῖσθε εἶναι χαὶ τὸν βίον σωφρονέσ- 
τατον τά τε πολιτιχὰ πράττειν οὐδενὸς χείρονα. 
Καὶ ταῦτα ἐτόλμησεν εἰπεῖν, εἰδὼς δυιᾶς πλείστην 
αἰδῶ ποιουμέ ένους ἱχετῶν, καὶ μηδὲ πολεμίων τοὺς 
χαταφεύγοντας ἐνθάδε ταύτης ἀποχλείοντας τῆς 
φἰλανθρωπίας. E δὲ τἀναντία ἡμᾶς ἐγίγνωσχες 
ἐπιτηδεύοντας; ὦ Δέχιε " ἀνόσια μὲν φρονοῦντας 
περὶ θεοὺς, ἄδικα δὲ πράττοντας πρὸς ἀνθρώπους, 
τί ἂν ἡυῖν τούτου συνεδούλευες ἔργον ὑπομεῖναι 
δεινότερον, ἀφ᾽ οὗ πρόρριζοι xol πανώλεις μιση- 
θέντες θεοῖς τε xal ἀνθρώποις διαφθαρησόμεθα; Οὐ 
δεόμεθά σου συμφούλου, Aéxte , οὔτε reni πολιτῶν 
ἐνδόσεως οὔτε περὶ ἄλλου χρήματος ὧν fjuiv ον 
τέον οὐδενός" οὐδὲ ὀθνεία φρονήσει νέων ἀνδρῶν τὰ 
οἰχεῖα συμφέροντα χρίνειν οἰόμεθα δεῖν οἵ μέχρι 
τῆςδε τῆς ἡλικίας διὰ πολλῆς πείρας χαχῶν τε xal 
ἀγαθῶν ἐληλυθότες. ΙΠολέμου δ᾽ ἀπειλὰς, αἷς 
ρώμενοι φοδεῖτε ἡμᾶς, οὐ νῦν πρῶτον ἐπαγο- 
μένας ὕὅφ᾽ ὑμῶν, ἀλλὰ πολλάκις ἤδη χαὶ ὑπὸ 
πολλῶν ἐπανασεισθείσας, τῇ συνήθει πρᾳότητι 
παραδόντες ἀκαταπλήκτως οἴσομεν, χαὶ εἴπερ δὴ 
δράσετε τὰ διιοια οἷς qe ἀμυνούμεθα, θεούς τε 
συναγωνιστὰς ἔχοντες, oi νεμεσῶσι τοῖς ἀρχοῦσι 
πολέυου ἀδίκου, χαὶ ἀνθρώπων ἕξοντες χεῖρα οὐχ 
ὀλίγην σύμμαχον. Λατῖνοί τε γὰρ ἅπαντες. οἷς 
νεωστὶ τὴν ἰσοπολιτείαν δεδώχαμεν, σὺν ἡμῖν 
στήσονται, ὡς περὶ πατρίδος ἤδη τῆς πόλεως τῆσδε 
ἀγωνιζόμενοι, αἵ τε ἐνθένδε ἀποιχισθεῖσαι πό- 
Jet πολλαὶ καὶ ἀγαθαὶ περὶ παντὸς ποιούμεναι σο)- 
ζεσθαι τὴν μητρόπολιν ἀμυνοῦσιν αὐτὴ. Ei 9 sic 
ἀνάγκην ἡμᾶς καταχλείσετε τῆς πανταχόθεν ἐπι- 
χουρίας περιέχεσθαι, ὑπομενοῦμιεν, ὦ Δέχις, χαὶ 
θεράποντας εἰς ἐλευθερίαν προκαλούμενοι χαὶ πο-- 
λεμίους εἰς φιλίαν χαὶ πάντας ἀνθρώπους εἷς χοι- 
νωνίαν τῶν ἐχ τῆς νίκης ἐλπίδων ὅμόσε χωρεῖν 
Üuiv. Μηθενὸς δὲ τούτων δεήσειεν, ὦ Ζεῦ xal 
θεοὶ πάντες oi πόλιν τῶν Ῥωμαίων χατέχοντες, 
ἀλλ᾽ εἴη μέχρι λόγων τὰ φοδερὰ ταῦτα ἐλθεῖν, 
ἔργον δὲ μηθὲν ἐξ αὐτῶν γένοιτο ἄχαρι. » 


LIV. Ταῦτα μὲν Ἄππιος εἶπε: Μάνιος δὲ Οὐαλέ- 


ριος ὃ δημοτικώτατος τῶν ix τοῦ συνεδρίου xal περὶ 
τὰς διαλλαγὰς πλείστην ἀποδειξάμενος προθυμίαν, 
φανερῶς χαὶ τότε τῷ δήμῳ συνελάμόανε χαὶ λόγον 
διεξῆλθε μετὰ πολλῆς συγχεῖ μτενον φροντίδος, ἐπιτι- 
ὑῶν μὲν τοῖς οὐχ ἐῶσι μίαν εἶναι τὴν πόλιν; ἀλλὰ 
διαιροῦσι τὸ δημοτικὸν ἀπὸ τῶν πατρικίων xol διὰ 
μικρὰς προφάσεις πολέμους DIU ἑαφυλίους" 
ἐπαινῶν δὲ τοὺς ἕν τὸ συμφέρον xal χοινὸν ἡγουμέ- 
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bis, qui in eius administratione consenuimus, et qui 
civitatem ex parva magnam fecimus. Deinde miror 
si existimavit, se vobis persuasurum, uf. aliquem 
ad. supplicium inimicis dedatis, presertim vero civem 
« vestrum, nec obscuroaut vili natum loco, sed quem 
vos ipsi et bellica virtute clarissimum et hominem 
maxime frugi et in reipublice administratione nulli 
secundum ducitis. Atque hzc ausus est dicere, cum 
tamen sciat, vos maxime revereri supplices, et ne 
hostibus quidem huc confugientibus hanc humanita- 
tem intercludere. Quod si, Deci, contrariis studiis 
nos operam dare cognovisses, et nos esse impios 
in deos, et iniustos in homines, quidnam aliud 
« atrocius factum nobis perferendum censuisses , quo 
funditus omnes omnino et diis et hominibus invisi pe- 
riremus? Non opus est nobis te consultore, Deci, ne- 
que in civium deditione, neque in ulla alia re, quie 
nobis facienda sit; nec putamus antea adolescentulo- 
rum prudentia nobis de nostris utilitatibus iudican- 
dum , qui ad hanc ztatem longa adversorum et secun- 
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dorum bellorum experientia docti pervenimus; et 
belli minas, quibus nos terretis utpote non nunc 
primum a vobis, sed sepius iam et a multis aliis in- 
tentatas, consueta lenitate intrepide feremus. Et si 
dictis facta similia addideritis, diis adiuvantibus, qui 
belli iniusti auctoribus infensi sunt et ab hominibus 
quoque non parvam auxiliorum manum habituri nos 
defendemus. Nam et omnes Latini, quos nuper civi- 
tatis iure donavimus, a nobis stabunt, et pro hae ci- 
vitate iam ut pro patria pugnabunt; et multae ac 
bonc coloni: hinc deducte salutem antique patrie 
tolis viribus tueri conabuntur, eique opem ferent. 
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Quod si nos redegeritis ad necessitatem auxilii un- 
dique contrahendi , sustinebimus, Deci, et servis ad 
libertatem et hostibus ad amicitiam vocatis et omnibus 
« hominibus spe praemiorum ex victoria communi ca- 
piendorum  invitatis ^ vobiscum congredi. — Quibus 
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« pressidiis ne opus sit, faxis, Iupiter et ceteri dii, 
qui huius urbis estis custodes : sed fiat, ut he for- 
midines ad verba usque processerint , neve quidquam 
« facinus molestum sequalur. » 
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LIV. Atque hec Appius dixit. Αἱ Manius ille Vale- 
rius , qui omnium senatorum maxime populo favebat, et 
in compositione facienda maximum studium demonstra- 
rat, tunc quoque aperte plebi patrocinabatur, et oratio- 
nem magna cura compositam habuit: obiurgans eos, 
qui unam esse civitatem non sinerent, sed plebeios a 
patrieiis dividerent, et levibus de caussis bella civilia 
rursus accenderent ; laudansque eos , qui unum idemque 
omnibus convenire putarent, et concordiam rebus om- 
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νους xal πάντ᾽ ἐλάττω τῆς διμονοίας τιθεμένους, δι- 
δάσχων,, ὡς εἰ γένοιτο τῆς δίχης ὃ δῆμος ὥσπερ ἀξιοῖ 
χύριος, καὶ ταύτην παρὰ τοῦ συνεδρίου τὴν χάριν 
ἑχόντος λάδοι, τάχα μὲν οὐδ᾽ ἐπέξεισιν ἄχρι τέλους, 
ἀλλ᾽ ἀρχεσθεὶς αὐτῷ τῷ χεχρατηχέναι τοῦ σώματος, 
τ πον μᾶλλον ἢ χαλεπώτερον αὐτῷ χρήσεται. 
Εἰ δὲ ἄρ᾽ ἐκ παντὸς οἰομένων δεῖν τρόπου τῶν δημάρ- 
χων τέλος ἐπιθεῖναι νόμιμον τῇ δίκη τῆς ψήφου γε- 
νήσεται χύριος, ἀπολύσει τὸν ἄνδρα τῆς αἰτίας αἰδού- 
μενος μὲν αὐτὸ τὸ χινδυνεῦον σῶμα, οὗ πολλὰ xol 
χαλὰ ἔργα ἔχει μεμνῆσθαι, ἀνταποδιδοὺς δὲ ταύτην 
τὴν χάριν τῇ παρασχούσῃ τὴν ἐξουσίαν αὐτῷ βουλῇ 
χαὶ πρὸς μηδὲν ἐναντιωθείση τῶν μετρίων. Παρεῖ- 
ναι μέντοι τῇ δίκῃ συνεδούλευε xai συναπολογεῖσθαι 
τῷ ἀνδρὶ καὶ τὸν δῆμον ἀξιοῦν μηθὲν γνῶναι περὶ 
αὐτοῦ χαλεπὸν τούς τε ὑπάτους χαὶ τοὺς ἐχ τοῦ συ- 
νεδρίου πάντας χαὶ τοὺς ἄλλους πατρικίους χατὰ 
πλῆθος ἀφικομένους" συνοίσειν γὰρ οὗ pue τῷ xty- 
δυνεύοντι xal τούτους εἰς σωτηρίαν δοπήν" xal μὴ 
μόνον αὐτοὺς οὕτως ἔχειν ταῖς γνώμαις, ἀλλὰ xat 
πελάτας ἕχαστον τοὺς αὑτοῦ παραχαλεῖν xat φίλους 
συνάγειν xal εἴ τινας οἰχείως ἔχειν σφίσι τῶν δημοτι- 
x&v OV εὐεργεσίας ὑπολαμόανουσι, χαὶ τούτους νυνὶ 
τὴν πρότερον ὀφειλομένην χάριν ἐπὶ τὴς ψηφοφορίας 
ἀπαιτεῖν: τό τε φιλόπολι xoi μισοπόνηρον [ χρηστὸν ] 
οὐχ ὀλίγον ἀπέφηνεν ἐκ τοῦ δήμου μέρος ἐσόμενον" 
xol ἔτι πλεῖον τούτου, ὃ πρὸς τὰς τύχας πάσχει τι 
τὰς ἀνθρωπίνας χαὶ ἐλεεῖν οἶδε τοὺς ἐν τοῖς ἀξιώμασιν, 
ὅταν εἰς ταπεινὰ πέσωσιν αὐτῶν αἱ τύχαι. ὋὧὉ δὲ 
πλείων λόγος ἐγίνετο αὐτῷ πρὸς τὸν Mágxtov , παρά- 
χλησιν ἔχων νουθετ ἥσει μεμιγμένην χαὶ δέησιν ἀνάγ- 
χη: ξίου γὰρ αὐτὸν, ἐπεὶ διϊστάναι τὸν δῆμον 
ἀπὸ τῆς βουλῆς αἰτίαν ἐχει, xat τυραννικὸς εἶναι 
διαδάλλεται διὰ τὴν αὐθάδειαν τοῦ τρόπου, δέος τε 
παρέστηχεν ἅπασι, μὴ δι’ αὐτὸν ἀρχὴ γένηται στά- 
σεως xal χαχῶν ἀνηχέστων, ἃ φέρουσιν ἐμφύλιοι 
πόλεμοι, μὴ ποιεῖν ἀληθεῖς καὶ χυρίας τὰς xav αὐὖ- 
τοῦ διαδολὰς μένοντα ἐν τῷ φθονουμένῳ τοῦ βίου,, 
ἀλλὰ σχῆμα ταπεινὸν μεταλαδεῖν χαὶ τοῖς ἀδιχεῖσθαι 
λέ: γουσι τὴν ἐξουσίαν τοῦ σώματος παρασχεῖν, καὶ μὴ 
φεύγειν ἄδικον ἔγκλημα. λόγῳ | μετὰ δίκης ἀπολυόμε- 
vov. Ταῦτα γὰρ αὐτῷ πρός τε σωτηρίαν ἀσφα- 
λέστατα elvat xot πρὸς εὐδοξίαν ἧς ὀρέγεται λαμπρό- 
τατα,χαὶ τοῖς προῦπηργμένοις ἔργοις ἀχόλουθα. Ki δὲ 
αὐθάδέστερος ἔσται μᾶλλον ἣ μετριώτερος, χαὶ τὴν 
βουλὴν ἀξιώσει πάντα κίνδυνον δι᾿ ἑαυτὸν ὑπομένειν, 
κακὴν μὲν ἧτταν, αἰσχρὰν δὲ νίκην τοῖς Ἐπ ὐτισι 
προσάψειν αὐτὸν ἀπέφαινεν. Ἣν τε ἐνταῦθα zou 
ὀλοφυρόμενος χαὶ τῶν χαταλαμόανόντων χαχῶν τὰς 
πόλεις ἐν ταῖς διχοστασίαις τὰ μέγιστα xol φανερώ- 
«aca. ἐπιλεγόμενος. 

LV Διεξιὼν δὲ ταῦτα μετὰ πολλῶν δαχρύων οὐ 
προσποιητῶ)ν χαὶ πεπλασμένων, ἀλλ᾽ ἀληθινῶν, ἀνὴρ 
ἡλικίας τε xol ἀρετὴς ἀξιώσει προὔχων, ὡς ἔμαθε 


nibus anteponerent , docebat, si plebis arbitrio (ut ipsa 
postulabat) iudicium permitteretur, e£ hoc quoque bene- 
ficium a senatu volente acciperet, fortasse eam. ad (i- 
nem usque non processuram, sed contentam hominis 
deditione, sequius quam durius eum tractaturam esse. . 
Quod si forte tribunis illud iudicium ad finem usque 
legitimum quavis ratione persequendum  putantibus, 
ad suffragia ferenda vocaretur, hominem crimine abso- 
luturos, partim ipsius periclitantis reverentia motu, 
cuius multa et preclara facinora memoria teneret, par- 
lim etiam senatui, qui ipsi hanc potentiam dedisset, et 
ipsius aequis postulatis nullo modo adversatus fuisset, 
hane gratiam referentes. Suadebat tamen ut et omnes 
senatores et reliqui patricii frequentes ei iudicio interes- 
sent, et reum caussam dicentem defenderent , et plebem 
rogarent , ne quid durius in eum statueret (horum enim 
prosentiam non parvum allaturam momentum ad rei 
salutem); neque vero ipsi soli hoc animo essent, sed 
etiam singuli clientes suos advocarent, et omnes amicos 
convocarent, et si quos plebeios beneficiis,sed devinctos 
habere putarent, ab his gratiam ante debitam repete- 
rent, cum ad suffragia ferenda ventum esset. Dicebat 
etiam, non parvam plebis parlem patrie amantem , et 
improbis civibus infensam esse : sed longe maiorem fore 
numerum eorum , qui humanis casibus commoverentur, 
et qui viros dignitate proditos, adversa fortuna ad hu- 
milem statum redactos, miserari nossent, Sed maxima 
eius orationis pars ad Marcium versa est, qua adhor- 
tationem cum admonitione et preces cum necessitate 
mixtas habebat. ^ Rogabat enim eum , quoniam dissidii 
inter plebem et senatum auclor esse insimulabatur, 
et tyrannici ingenii crimine propter morum arrogan- 
tiam premebatur, et omnes metuebant, ne propter 
eum seditio oriretur et. mala insanabilia sequerentur, 
quae bella civilia secum afferant, ne criminibus sibi 
obiectis fidem  adstrueret, eaque confirmaret invi- 
dioso vitse genere perseverans; sed humilem rei ha- 
bitum adsumeret, et corporis potestatem faceret de 
iniuria querentibus, neve refugeret iniustum crimen 
sibi obiectum verbis iuste diluere. Hoc enim et ad eius 
salutem tutissimum, et ad gloriam, cuius desiderio te- 
neretur, splendidissimum, et rebus ante gestis consen- 
taneum. Quod si arrogantior quam modestior esset, et 
senatum omne periculum pro se sustinere vellet, dicebat 
fore, ut victis gravem cladem et victoribus turpem 
vietoriam afferret, si ipsis persuaderet. Hic vero ad 
affectus movendos longa lamentatione est usus, et maxi- 
as ac manifestissimas calamitates, quie ob seditiones 
recensuit. 


m 
urbibus contingunt , 


LV. Cum autem de his cum multis lacrimis non fic- 
tis aut simulatis, sed veris ageret vir et etate ac di- 
gnitate in primis venerandus , ubi cognovit senatum sua 
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χινούμενον ἐπὶ τοῖς λεγομένοις τὸ συνέδριον, ἐχ τοῦ 
τεθαρρηχότος ἤδη τὸ λοιπὸν ἐξύφαινε τῶν λόγων" 
5. M Nd EE ^ , , 
« Et δέ τινες ὑμῶν, ὦ βουλευταὶ, λέγων, ταράττον- 
« ται, δοχοῦντες ἔθος εἰσάγειν πονηρὸν εἰς τὴν πό- 
λιν, ἐὰν τῷ Ou συγχωρήσητε ψῆφον ἐπιφέρειν 
« χατὰ τῶν πατριχίων, xal ἐπ᾽ οὐδενὶ ἀγαθῷ vou.t- 
AN - ὃ , Pa » - EN 
Couct τὴν τῶν δημάρχων ἐξουσίαν πολλὴν ἰσχὺν 
λαῤοῦσαν γενήσεσθαι, μαθέτωσαν ἀμαρτανοντες 
τῆς δόξης, καὶ τἀναντία ἢ [τὰ] προσήκοντα ὑπειλη- 
« φότες. Ei γάρ τι καὶ ἄλλο QUE αἴτιον ἔσται 
pi πόλει τῆς: χαὶ τοῦ μηδέποτε τὴν ἐλευθερίαν 
μήτε τὴν ἰσχὺν ἀφαιρεθῆναι, δικονοοῦσαν δὲ ἀεὶ 
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καὶ μιὰ γνώμῃ περὶ πάντων χρωμένην διατελεῖνς 
ὃ δῆμος αἰτιώτατος ἔσται supper pets ἐπὶ τὰ 
πράγματα" χαὶ τὸ μὴ μίαν εἶναι τὴν διοικοῦσαν 
τὰ χοινὰ πολιτείαν ἄχρατον μήτε μοναρχίαν μήτε 
ὀλιγαρχίαν μήτε δημοχρατίαν, ἀλλὰ τὴν μικτὴν 
« ἐξ ἁπασῶν τούτων κατάστασιν, τοῦτο ὑπὲρ πάντα 
b Ὁ ; / € D M m e -j / 
ἡμᾶς ὠφελήσει. Ρᾶστα γὰρ εἰς ὕόρεις ἀποσχήπ- 
« τει χαὶ παρανομίας τούτων ἕκαστον τῶν πολιτευ-- 
, ERN » € Ν , dg Y 
« μάτων αὐτὸ xx0' ἑαυτὸ γινόμενον. Ὅταν δὲ 
ἀναχερασθῇ πάντα μετρίως, τὸ παραχινοῦν μέρος 
« αἰεὶ xat 
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5. 6 - 21 Ὁ , , € N 
ἐχκοαῖνον ἐκ τοῦ συνήθους xocuou ὑπὸ 
D - / - 4 
τοῦ σωφρονοῦντος xai μένοντος ἐν τοῖς ἰδίοις ἤθεσι 
, t 
χατείργεται. Movapy(a μὲν ὠμὴ xol αὐθάδης γε- 
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« νηθεῖσα xoi τυραννιχὰ OuoXetv ἀρξαμένη ζηλώμα- 
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« τα, ὑπ᾽ ἀνδρῶν ὀλίγων καὶ ἀγαθῶν χαταλύεται. 
« Ὀλιγαρχία δὲ £x τῶν ἀρίστων ἀνδρῶν συνέστη- 
« κυῖα, 7, χρῆσθε xal ὑμεῖς νυνὶ, ὅταν πλούτῳ xol 
« ἑταιρίαὶς ἐπαρθεῖσα δικαιοσύνης xal τῆς ἄλλης à ἀρε- 
« τῆς μηθένα ποιῆται λόγον, ὑπὸ δήμου φρονίμου χα- 
« ταλύεται. Δῆμος δὲ SoppntM" xoi χατὰ νόμους 
« πολιτευόμενος » ὅταν ἀχοσμεῖν ἀρξηταιχαὶ παρανο- 
« μεῖν ὑπὸ τοῦ χρατίστου ἀνδρὸς βία καταληφθεὶς 
« δικαιοῦται. Ὑμῖν δὲ, ὦ βουλὴ, μονάρχου μὲν 
« ἐξουσίας ἵνα μὴ τυραννὶς γένηται, τὰ δυνατὰ εὕρη- 
« ται βοηθήματα. Δύο τε γὰρ ἀνθ᾽ ἑνὸς ἀποδείξαν- 
« τες τῆς πόλεως χυρίους, χαὶ “τούτοις οὐχ ἀόριστον 
« χρόνον ἐπιτρέ ψαντες € ἔχειν τὴν ἀρχὴν, ἀλλ᾽ ἐνιαύ- 
« σιον, οὐδὲν ἧττον ἀποδείχνυτε φύλακας αὐτῶν 
« τριαχοσίους ἄνδρας ἐκ τῶν πατρικίων τοὺς χρατίο- 
« τοὺς τε χαὶ πρεσόυτάτους, ἐξ ὧν ἥδε ἣ βουλὴ 
« συνέστηκεν" ὑμῶν δὲ αὐτῶν, ἵνα μένητε ἐν τῷ προ- 
« σήχοντι χόσμῳ, φυλακὴν οὐδεμίαν ἄγοι τοῦδε 
« φαίνεσθε πεποιημένοι. — Kol περὶ μὲν ὑμῶν οὕπω 
« ἔδεισα, μὴ διαφθαρῆτε τὰς διανοίας ὃπό τε μεγέθους 
« χαὶ πλήθους ἀγαθῶν, οἱ τυραννίδος τε πολυχρονίου 
« ἠλευθερώκατε τὴν πόλιν ἔναγχος, xai οὔπω σχολὴν 
« ἐσχήχατε ὑθρίζειν χαὶ τρυφᾶν διὰ τοὺς συνεχεῖς χαὶ 
« μαχροὺς πολέμους: περὶ δὲ τῶν μεθ᾽ ὑμᾶς ἐσουέ- 
νῶν, ἐνθυμούμενος ὅσας 6 μαχρὸς αἰὼν φέρει 
μεταθολὰς δέδοι XX, i τι παραχινήσαντες οἵ δυ- 
νατοὶ oi £x τοῦ συνεδρίου, λάθωσιν εἰς μοναρχίαν 
τὸ πολίτευμα περιστήσαντες τυραννιχήν. 
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oratione commotum , tune maiore cum confidentia loqui 
coepit : « Quod si qui vestrum, Patres conscripti ( in- 
« quit) perturbantur, existimantes pravam consuetu- 
« dinem in rempublicam induci, si plebi permiseritis, 
ut suffragia contra patricios ferat; et tribunitiam po- 
testatem , si vis eius magna sit , nihil boni reipublicae 
allaturam arbitrantur; sciant illi, se opinione falli, 
seque contra, quam convenit, suspicari. Nam si 
« quidquam aliud conferre poterit ad huius reipublicze 
salutem, atque ad libertatem ac potentiam eius tuen- 
dam, et ad communem omnium concordiam et animo- 
rum coniunctionem in hisce rebus perpetuo conser- 
« vandam , certe ipsa plebs hoc potissimum przestabit , 
si ad reipublicae administrationem assumta fuerit : 
« et si rerum administrationem — ita temperavimus , 
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« uf nec penes unum nec penes solos optimates nec 


penes plebeios sit; sed si status ex omnibus sit mix- 
tus, quod nobis maxime proderit. Facilime enim 
unaquaque harum reipublicze formarum, si per se 
sola sit, ad insolentiam et iniurias prolabitur. Sed si 
omnia mediocriter misceantur, ea pars, quie semper 
nova sectatur et a consueto discipline civilis genere 
recedit, ab altera, quc sapit et constanter pristinas 
consuetudines servat, coercetur. Nam unius viri 
dominatus, si fuerit crudelis et insolens, et tyran- 
« nica studia sectari coperit, a paucis iisque bonis 
viris evertitur. At paucorum eorumque oplimorum 
virorum (qua reipublic:e. forma vos quoque nunc 
utimini) cum divitiis et sodalitiis elatus iustitiam 
ceterasque virtutes contemnit , a prudenti populo tol- 
litur. Populus vero, qui aliquamdiu modeste et le- 
gitime in republica se gerit, cum a modestia recedere 
et ad iniuriam i1ransire incipit, ab potentissimo viro 
ad suum officium vi retrabitur. "Vos autem, Palres 
conscripti , ne regius dominatus in tyrannidem verte- 
retur, pro viribus remedia satis bona invenistis. Quam- 
vis enim pro uno duos crearilis, penes quos summa 
rerum sit, earumque magistratum non perpetuum , 
sed annuum esse volueritis, nihilominus tamen ipsis 
addidistis trecentos custodes, quos elegistis, viros 
ordinis patricii optimos et natu maximos, ex quibus 
ipse hie senatus constat : vobis vero ipsis, ut con- 
venientem ac honestam disciplinam servaretis , hac- 
tenus nullam vos adhibuisse custodiam , apparet. At- 
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« que quod ad nos attinet, nondum timui, ne pre 
« nimia felicitate animis perverteremini, qui nuper 
« rempublicam ex diuturna tyrannide in libertatem 
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vindicastis, et quibus nondum per otium licuit inso- 
lenter et petulanter vivere, ob continua et diuturna 
bela : sed dum posteritatem — vestram | cogitatione 
precipio, et quantas longum evum mutationes affe- 
rat, vereor, ne tandem potentiores senatores rebus 
innovatis reipublicze formam in unius viri tyrannicum 
dominatum artibus clandestinis convertant. 
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LVI. «Ev οὖν χοινωνήσητε xat τῷ δήμῳ τῶν πο- 

« λιτευμάτων, οὐδὲν ὑμῖν ἐνθένδε φύσεται χαχὸν, 
« ἄλλ᾽ ὃ πλέον ἔχειν τῶν ἄλλων ἀξιῶν χαὶ τῆς βου- 
« λὴς προσεταιρισάμενος τὸν βουλόμενον συννοσεῖν 
« xal συναδιχεῖν" πάντα γὰρ τὰ εἰχότα χρὴ περὶ πό- 
« λεὼς βουλευομένους προνοεῖν: χληθεὶς ὑπὸ τῶν 
« δημάρχων εἰς τὸ πλῆθος ὃ μέγας ἐχεῖνος χαὶ σεμνὸς 
« ἀποδώσει τῷ δήμῳ τῷ φαύλῳ xal ταπεινῷ λόγον, 
« ὧν πράττει zs xal διανοεῖται" καὶ ἂν ἀδικῶν φαί- 
7] T ^4 y» A. n RON Y A 

« νηται, δίχης ἧς ἂν ἄξιος ἡ τεύξεται. Αὐτὸν δὲ δὴ 
« τὸν δῆμον, ἵνα μὴ τρυφᾷ τηλικαύτης ἐξουσίας γε- 
« νόμενος χύριος, μηδὲ ὑπὸ τῶν καχίστων ἐχδημα-- 
« γωγούμενος τοῖς χρατίστοις πολεμῇ. Καὶ γὰρ ἐν 
« ὄχλῳ φιλεῖ γίνεσθαι τυραννίς" φυλάξει τε χαὶ οὐδὲν 
« ἐάσει παρανομεῖν ὃ διαφέρων φρονήσει ἀνὴρ διχτά- 
« τῶρ ὗφ᾽ ὑμῶν αἱρεθεὶς, ὃς αὐτοχράτορι xa dyu- 
« πευθύνῳ χρώμενος ἐξουσία τό τε νοσοῦν ἐξελεῖ τῆς 
« πόλεως μέρος, xal τὸ μήπω διεφθαρμένον οὐχ 
« ἐάσει χαχκωθῆναι, ἔθη τε xol νόμιμα xxt ζηλώ- 
« ματὰ βίων τὰ χράτιστα μεθαρμοσάμενος, ἀρχάς 
« τε ἀποδείξας, ἃς ἂν ἡγῆται σωφρονέστατα τῶν 
« χοινῶν ἐπιτροπεύσειν: xal ταῦτα ἐντὸς ἕξ μηνῶν 
« διοικησάμενος ἰδιώτης αὖθις ἔσται τὸ τιμᾶσθαι μόνον 
« ἐχ τούτων λαδὼν, ἄλλο δ᾽ οὐδέν. Ταῦτ᾽ οὖν ἐνθυ- 
« μηθέντες, xal τὸ σχῆμα τῆς πολιτείας τοῦτο ἥγη- 
« σάμενοι χράτιστον εἶναι, μηθενὸς ἀπελαύνετε τὸν 
« δῆμον. ἀλλ᾽ ὥσπερ ἀρχὰς ἀποδειχνύναι τὰς καθ᾽ 
« ἕχαστον ἐνιαυτὸν ἡγησομένας τῆς πόλεως, xal 
« νόμους τοὺς μὲν ἐπιχυροῦν, τοὺς δὲ ἀναιρεῖν, xoi 
« περὶ πολέμου xal εἰρήνης διαγιγνώσχειν, ἃ μέγιστα 
« χαὶ χυριώτατα ἐστὶ τῶν ἐν τῇ πόλει διαπρατ- 
« τομένων, μεταδεδώκχατε αὐτῷ, χαὶ οὐθενὸς τούτων 
« αὐτοχράτορα πεποιήκατε τὴν βουλήν: οὕτω καὶ 
« τῶν δικαστηρίων μεταδίδοτε, καὶ μάλιστα ὑπὲρ 
« ὧν dv τις αἰτίαν ἔχη τὴν πόλιν ἀδικεῖν στάσιν εἰ- 
« σάγων ἢ τυραννίδα κατασχευαζόμενος ἢ περὶ 
« προδοσίας τοῖς πολεμίοις διαλεγόμενος ἢ τοιοῦτόν 
« τι ἄλλο χαχὸν ἐπιχειρῶν πράττειν, Ὅσῳ γὰρ ἂν 
« φοδερώτερον χατασχευάσητε τὸ παραύαίνειν τοὺς 
« νόμους χαὶ τὰ ἔθη κινεῖν τοῖς ὑύρισταῖς xai πλεονέ- 
« χταῖς, πολλοὺς ὀφθαλυοὺς καὶ φυλαχὰς αὐτῶν ἀπο- 
« δείξαντες, τοσούτῳ χρεῖττον δυῖν ἕξει τὰ χοινά. » 
LVIL. Ταῦτα καὶ τὰ παραπλήσια τούτοις εἰπὸν 
ἐπαύσατο. Τῶν δὲ βουλευτῶν οἱ μετ᾽ αὐτὸν ἀνιστά- 
ενοι, πλὴν ὀλίγων, οἵ λοιποὶ ταύτῃ προσέθεντο τῇ 
γνώμη. — Kol ἐπειδὴ τὸ προδούλευμα ἔδει γράφεσθαι, 
λόγον αἰτησάμενος ὃ δάρκιος εἶπεν" « Οἷος μὲν, ὦ 
.« βουλὴ, πρὸς τὰ χοινα ἐγὼ γέγονα, xo ὡς διὰ τὴν 
« πρὸς ὑμᾶς εὔνοιαν εἰς τοῦτον τὸν χίνδυνον ἐλήλυθα, 
« καὶ ὅτι παρὰ γνώμην ἀπήντηταί μοι τὰ παρ᾽ ὑμῶν 
« ἅπαντες ἴστε χαὶ ἔτι μᾶλλον εἴσεσθε, ὅταν τὰ 
« xaT ἐμὲ σχῇ τέλος. "Emet δ᾽ 4 Οὐαλερίου γνώμη 
« νικᾷ, συνενέγχοι͵ μὲν ταῦτα ὑμῖν, χαὶ γενοίμην 
« ἐγὼ χαχὸς εἰκαστὴς τῶν ἐσομένων. Ἵνα δὲ xoi 
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LVI. « Si igitur et plebem ad rempublicam vobiscum 
administrandam admiseritis, nihil hinc nascetur mali, 
« sed qui maiorem potentiam quam alii habere nolue- - 
« rit, quique factionem aliquam in senatu sibi pararit , 
« ex iis, qui eius insanie participes et scelerum admi- 
nistri esse velint (iis enim , qui de republica consul- 
tant omnia verisimilia prospicienda sunt ) die a tribu- 
nis dicta, magnus ille et venerandus vir vili ac humili 
factorum et consiliorum suorum rationem reddet^ et, 
si constiterit, illum aliquod facinus iniustum fecisse, 
meritas quoque pcenas dabit. — Ne autem ipsa plebs 
tantam adepta polestatem petulanter lasciviat , neve 
ἃ pessimis hominibus ducta viros optimos infestet, 
« (nam in vulgo tyrannis nasci solet) cavebit et veti- 
tam licentiam comprimet vir aliquis prudentia insi- 
gnis, dictator a vobis dictus; qui, pro sua potestate 
libera et nullis rationibus reddendis obnoxia, el vitio- 
sam partem ex civitate tollet et eam, qua nondum 
corrupta fuerit non patietur vitiari, et correctis mori- 
bus et legibus viteeque studiis erectisque magistra- 
tibus, a quibus prudentissime rempublicam adminis- 
trari posse duxerit, et his rebus intra semestre tempus 
« administratis ad vitam privalam redibit, nihil inde 
aliud, quam solum honorem, lucratus. Hec igitur 
cogitantes, e£ hanc reipublice formam optimar exis- 
limantes, a re nulla arceatis plebem : sed sicut ma- 
gistratus annuos creat, qui reipublice presint , legum- 
« que tum sanciendarum , tum abrogandarum, et pacis 
bellique decernendi (quie maxima et precipua sunt 
« omnium rerum ; quie in republica geruntur) potesta- 
« tem ei tradidistis, et nihil horum penes senatum 
« solum esse voluistis; ita etiam ad iudicia eam admit- 
« tatis, praecipue vero in caussis publicis, si quis rei- 
« publieze violatze accusatur, quod seditionis auctor sit , 
« aut tyrannidem affectet, aut de proditione cum hos- 
« tibus agat, aut huiusmodi aliquod aliud scelus patrare 
« conetur. Quanto enim maiorem terrorem proposue- 
« ritis legum violatoribus et morum corruptoribus, 
« superbis et avaris hominibus multos oculos et cus- 
« todias adhibentes, tanto melius respublica vestra se 
« habebit. » 
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LVII. Haec et similia locutus, finem dicendi fecit. 
Senatores vero reliqui, qui post eum surrexerunt, 
omnes, paucis quibusdam exceptis, in hanc sententiam 
iverunt. Et cum iam in senatusconsultum eo esset, ut 
scriberetur, Marcius, petita dicendi copia, in hunc mo- 
dum locutus est : « Quomodo, Patres conscripti, me in 
« hac republica gesserim, et quomodo propter meam 
« erga vos benevolentiam in hoc discrimen adductum 
« et sim, et quomodo prater omnem spem meam ves- 
« ter favor mihi desit, omnes scitis, et multo melius 
« scietis, ubi mea res ad exitum perducta fuerit. . Sed, 
« quoniam sententia Valerii vincit, hec vobis condu- 
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« ὑμεῖς oi τὸ προθούλευμα γράφοντες εἰδῆτε, ἐφ᾽ 
« οἷς παραδιδόναι με τῷ δήμῳ μέλλετε, χἀγὼ 
« μὴ ἀγνοῶ), περὶ τίνος ἀγωνιοῦμαι, χελεύσατε δὴ 
« τοὺς δημάρχους εἰπεῖν ἐναντίον ὑμῶν; τί τὸ ἀδί- 
« χημά ἔστιν, ἐφ᾽ ᾧ μελλουσί μου κατηγορεῖν, xal 
« ποταπὸν ὄνομα ἐπιγράψουσι τῇ δίκη.» 

LVIII. *O μὲν δὴ ταῦτα ἔλεγε δοχῶν ἐπὶ τοῖς λό- 
γοις, οἷς εἶπεν ἐν τῇ βουλῇ, τὴν δίκην ὑφέξειν. χαὶ 
βουλόμενος Ὁ ΕΟ δι τοὺς δημάρχους, ὅτι ταύτης 
ἕνεχα τῆς αἰτίας μέλλουσιν αὐτοῦ κατηγορεῖν. Οἱ δὲ 
δήμαρχοι βουλευσάμενοι κατὰ σφᾶς τυραννίδι ἐπ!- 
Θουλεύειν αὐτὸν ἠτιάσαντο, χαὶ πρὸς ταύτην ἐχέλευον 
ἥχειν τὴν αἰτίαν ἀπολογησόμενον: οὐ βουλόμενοι τὸ 
ἔγχλημα εἰς μίαν αἰτίαν καταχλεῖσαι καὶ ταύτην οὔτε 
ἰσχυρὰν οὔτε τῇ βουλὴ χεχαρισμένην, ἀλλ᾽ ἑαυτοῖς 
τε πράττοντες ἐξουσίαν, ὅσα βούλονται ἐγκαλεῖν, 
χαὶ βοήθειαν ἀφαιρήσεσθαι τοῦ Μαρκίου τὴν Éx τῶν 
συνέδρων οἰόμενοι. Καὶ ὃ Μάρχιος εἶπεν" « Ἀλλ΄ 
« ἤτοι, εἰ ἐπὶ ταύτη γε χριθήσομαι τῇ διαδολῇ, δίδωμι 
« ἐμαυτὸν ὑπόδικον τοῖς δημόταις, xol μηδὲν ἔστω 
« τὸ χωλῦον γράφεσθαι τὸ προδούλευμα. » ᾿Ε γένετο δὲ 
xol τοῖς πλείστοις τῶν συνέδρων ἀσμένοις ἐπὶ τούτῳ 
γενέσθαι τῷ ἐγχλήματι τὴν δίκην χατ᾽ ἀμφότερα, χαὶ 
ὅτι οὐχ ἔσται τὸ λέγειν ἃ φρονεῖ τις ἐν τοῖς συνέδροις 
ὑπαίτιον, xal ὅτι ῥαδίως ἀπολύσεται τὴν διαδολὴν 
ἀνὴρ βίον ἐζηχὼς σώφρονα, χαὶ ἀνεπίληπτον. 
Γράφεται τὸ προθούλευμα μετὰ ταῦτα ὑπὲρ τῆς δί- 
χης, καὶ χρόνος εἰς παρασχευὴν τῆς ἀπολογίας 6 δρί- 
ζεται τῷ ἀνδρὶ μέχρι τῆς τρίτης ἀγορᾶς" αἱ δὲ ἀγοραὶ 
Ῥωμαίοις ἐγίγνοντο ὡς xal μέχρι τῶν καθ᾽ ἡμᾶς γρό- 
γων δι’ ἡμέρας ἐνάτης. — "Ev δὲ ταύταις συνιόντες ἐκ 
τῶν ἀγρῶν εἰς τὴν πόλιν οἵ δημοτιχοὶ τάς τε ἀμείψεις 
ἐποιοῦντο τῶν ὠνίων, xol τὰς δίκας παρ᾽ ἀλλήλων 
ἐλάμθανον, τά τε χοινὰ ὅσων ἦσαν χύριοι xax τοὺς 
νόμους x«l ὅσα ἣ βουλὴ ἐπιτρέψειεν αὐτοῖς, ψῆφον 
ἀναλαμόάνοντες ἐπεχύρουν" τὰς δὲ εταξὺ τῶν ἀγο- 
ρῶν ἑπτὰ ἡμέρας αὐτουργοί τε ὄντες οἷ πολλοὶ xal 
πένητες ἐν τοῖς ἀγροῖς διέτριδον. — "Exe δὲ τὸ 
προδούλευμα ἔλαθον οἱ δήμαρχοι, προελθόντες εἰς τὴν 
ἀγορὰν συνεχάλεσαν εἰς ἐχχλησίαν τὸν δῆμον, χαὶ 
πόλλ᾽ ἐγκώμια τῆς βουλῆς διελθόντες χαὶ τὰ δόγματα 
αὐτῆς ἀναγνόντες προεῖπον ἡμέραν, ἐν ἣ τὴν δίκην 
ἔμελλον ἐπιτελεῖν, εἰς ἣν ἅπαντας ἠξίουν ἥχειν τοὺς 
πολίτας 6X; ὑπὲρ τῶν μεγίστων διαγνωσομένους. 

LIX. Ὡς δὲ διεδοήθη ταῦτα, πολλὴ σπουδὴ xat 
παράταξις ἐγίνετο τῶν τε δημοτιχῶν xal τῶν πα- 
τρικίων" τῶν μὲν ὡς τιμωρησομένων τὸν αὐθαδέστα- 
τον, τῶν δὲ ἵνα μὴ γένοιτο ὑποχείριος τοῖς ἐχθροῖς 
ὡς ὑπὲρ τῆς ἀριστοχρατίας ἀγωνιζόμενος. 
δὲ πᾶσα χινδυνεύεσθαι fj τοῦ βίου xal τῆς ἐλευθερίας 
διχαίωσις ἐν τῷ τότε ἀγῶνι ἀμφοτέροις. "Entoz&onc 
δὲ τῆς τρίτης ἀγορᾶς, ὃ μὲν ἐχ τῶν ἀγρῶν ὄχλος ; 
ὅσος οὔπω πρότερον δυγεχηλυθὼς εἷς τὴν πόλιν ἕω- 
θεν ἔτι κατεῖχε τὴν ἀγοράν. — ci δὲ δήμαρχοι συνεχά- 
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« cat, et malus ego sim futurorum coniector. Ut vero 
« et vos, qui senatusconsultum  scribitis, sciatis; 
« quibus de caussis plebi me deditur sitis et ego haud 
« ignorem , qua de re in iudicio sim certaturus , iubete 
« tribunos coram vobis dicere, quodnam sit illud. cri- 
« men, cuius me accusaturi sunt, et quodnam nomen 
« caused inscripturi sint. » 

LVIII. Atque ille quidem hzc dicit , 
bat, se verborum in senatu factorum caussam dictu. 
rum; et quia volebat tribunos profiteri, se hac de 
caussa ab ipsis accusatum iri. At tribuni, communicato 
inter se consilio, crimen affectatoe tyrannidis ei obiece- 
runt, iusseruntque eum ad eaussam de hac re dicendam 
venire : quia nolebant crimen illud in una caussa, eaque 
non valida, nec senatui grata, continere; sed sibi re- 
servabant potestatem arbitratu suo illum accusandi, et 
se omne auxilium ac patrocinium senatus Marcio iía 
erepturos putabant. "Tunc Marcius : « Hercle, inquit, si 
« mihi ad istud crimen est respondendum, permitto me 
« populi iudicio, et nihil sit impedimento, quo minus se- 
« natusconsultum scribatur. » Maxime quoque senatorum 
parti id gratum fuit, quod huius criminis nomine reus 
ageretur, idque duabus de caussis : tum quod, si quis 
in senatu suam sententiam libere diceret, hoc nullis ac- 
cusalionibus obnoxium esset futurum ; tum etiam quod 
virum, perpetuo vitz:e modeste et integre studiosum , 
facile crimen obiectum diluere posse sperabant. Post 
hec igitur factum est senatusconsultum de iudicio , et 
Marcio ad parandam defensionem tempus in trinundinum 
praestitutum est: nundinzee autem apud Romanos unc 
nono quoque die fiebant , ut et ad hanc usque nostram 
etatem fiunt. His nundinis plebeii ex agris in urbem 
conveniebant, et rerum venalium permutationes facie- 
bant, et de iure inter se disceptabant , et res publicas, 
quarumeunque ius ex legibus penes eos erat, et quas- 
cunque senatus ipsis permittebat, suis suffragiis ratas 
faciebant. Septem vero dies, qui inter nundinas inter- 
cedebant, cum plerique eorum operatores et pauperes 
essent, in agris transigebant. Ubi vero tribuni senatus- 
consultum acceperunt, progressi in comitium, populum 
ad concionem convocarunt ; et valde laudato senatu, 
lecteque eius decreto, diem indixerunt, qua die finem 
huic iudicio imposituri erant, omnesque cives rogarunt, 


quia existima - 


ut ad eam diem adessent, quod de summa rerum essent 
cognituri. 

LIX. Qua ubi divulgata sunt, ingenti studio et con- 
certatione plebeii et patricii afficiebantur : illi ut ho- 
minem arrogantissimum ulciscerentur; hi vero, ne opti- 
matum propugnator in inimicorum potestatem veniret. 
Utrique autem omne salutis el libertatis discrimen in 
illius iudicii eventu positum existimabant. Cum autem 
dies trinundini instaret, turba ex agris, quanta nun- 
quam ante, in urbem confluxit et summo mane forum 
occupavit. Tribuni vero plebem ad tributa comitia 
vocarunt et comitii loca funibus undique clauserunt, 
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λουν τὸ πλῆθος ἐπὶ τὴν φυλέτιν ἐχχλησίαν, eapla τῆς 
ἀγορᾶς περ ρισχοινίσαντες, ἐν οἷς ἔμελλον oi φυλαὶ 
στήσεσθαι xa0' αὗτάς. Καὶ τότε πρῶτον ἐγένετο 
“Ῥωμαίοις ἐχχλησία χατ᾽ ἀνδρὸς Ψηφοφόρος, ἣ φυ- 
λετική: πολλὰ δὴ ἐναντιουμένων τῶν πατριχίων, ἵνα μὴ 
τοῦτο γένηται, χαὶ τὴν λοχῖτιν ἀξιούντων συνάγειν 
ἐκχλησίαν, ὥσπερ αὐτοῖς πάτριον ἦν. Ἐν RS 
τοῖς πρότερον χρόνοις, ὅτε. μέλλοι npo EE ἔρειν 
6 δῆμος ὑπὲρ ὅτουδήτινος ὧν ἐπιτρέψειεν ἣ βουλὴ, 
ἐχάλουν μὲν οἵ ὕπατοι τὴν «λοχῖτιν ἐχχλησίαν, ἱερὰ 
πρότερον ἐπιτελέσαντες, ἃ νόμος αὐτοῖς ἐστὶ, χαὶ 
μέχρι τοῦ χαθ᾽ ἡμᾶς χρόνου τινὰ ἐξ αὐτῶν ἔτι γίνε- 
ται. Συνήει δὲ τὸ πλῆθος εἰς τὸ πρὸ τῆς πόλεως 
Ἄρειον πεδίον, ὕπό τε λοχαγοῖς χαὶ σημείοις τεταγ- 
μένον ὥσπερ ἐν πολέμῳ. ᾿Επέφερον δὲ τὴν ψῆφον 
οὐχ ἅπαντες ἅμα ἀναλαύθόντες,. ἀλλὰ κατὰ τοὺς ἰδίους 
ἕχαστοι λόχους, δπότε χληθεῖεν ὑπὸ τῶν ὑπάτων. 
Ὄντων δὲ τῶν συμπάντων τριῶν xod ἐνενήχοντα χαὶ 
ἑχατὸν λόχων, καὶ τούτων εἷς ἕξ διηρημένων συμμο- 
ρίας, πρώτη μὲν ἐκαλεῖτο συμμορία xol τὴν ψῆφον 
ἐπέφερεν 5 τῶν ἐχόντων τὸ μέγιστον τίμημα τῆς 
οὐσίας χαὶ τὴν uter λαμιανόντων τάξιν ἐν πολέ- 
μοις, ἐν οἷς ἦσαν ἱππέων μὲν ὀχτωχαίδεχα λόχοι, 
πεζῶν δ᾽ ὀγδοήκοντα. ARTE DH δὲ ἐψηφοφόρει συμ.- 
opta τῶν ὑποδεεστέρων τοῖς βίοις χαὶ τὴν ὑποδεδη- 
χυῖαν τάξιν ἐν ταῖς μάχαις [Λαχομένων], καὶ ὅπλισ- 
μὸν οὗ τὸν αὐτὸν ἐχόντων τοῖς πρωτοστάταις, ἄλλ᾽ 
ἐλάττονα" τοῦτο δὲ τὸ πλῆθος εἰς εἴχοσι λόχους συν-- 
τεταγμένον ἦν προσέχειντο δὲ αὐτοῖς δύο λόχοι τεχ- 
τόνων xol χαλκοτύπων χαὶ ὅσοι ἄλλοι πολεμικῶν 
ἔργων ἦσαν χειροτέχναι. Οἱ δ᾽ ἐν τῇ τρίτῃ συμμο- 
pia uon λόχους μὲν ἐξεπλήρουν εἴκοσι, τί- 
D δ᾽ εἶχον ἔλαττον τῶν δευτέρων, χαὶ τάξιν τὴν 
ἐπ᾽ ἐκείνοις [ἐλάττονα] καὶ ὅπλα οὐχ ἴσα τοῖς πρὸ αὖ- 
τῶν ἔφερον. Οἱ δὲ μετὰ τούτους χαλούμενοι τίμημά 
τε οὐσίας ἔλαττον εἶχον καὶ τάξιν ἐν πολέμῳ τὴν 
ἀσφαλεστέραν ἐλάμανον καὶ ὁπλισμὸν εὐσταλέστερον 
εἶχον" διήρηντο δὲ εἰς εἴκοσι χαὶ οὗτοι λόχους" 
συνετάττοντο δὲ καὶ τούτοις δύο λόχοι βυχανιστῶν 
χαὶ σαλπιστῶν. Πέμπτη δὲ ἐχαλεῖτο συμμορία τῶν 
ὀλίγου πᾶνυ τετιμημένων ἀργυρίου" ὅπλα δὲ ἦν αὖ- 
τῶν σαυνία χαὶ σφενδόναι" οὗτοι τάξιν οὐχ εἶχον ἐν 
φάλαγγι, ἀλλὰ ψιλοὶ καὶ κοῦφοι συνεστρατεύοντο τοῖς 
ὁπλίταις elg τριάκοντα λόχους διηρημένοι. Οἱ δὲ 
ἀπορώτατοι τῶν πολιτῶν οὐκ ἐλάττους τῶν ἄλλων 
ἁπάντων ὄντες ἔσχατοι τὴν ψῆφον ἀγελαμ οανον; ἕνα 
μόνον ἔχοντες λόχον: οὗτοι στρατειῶν τε ἦσαν ἐλεύ- 
θεροι τῶν ἐκ καταλόγου, καὶ εἰσφορῶν τῶν χατὰ τι- 
μήματα γινομένων ἀτελεῖς, καὶ OV ἄμφω ταῦτα ἐν 
ταῖς ψηφοφορίαις ἀτιμότατοι.Ἡ ΕἾ μὲν οὖν ἐπὶ τῶν 
πρώτων. dU QUE οὺς οἵ τε ἱππεῖς ᾿ἐξεπλήρουν χαὶ τῶν 
πεζῶν οἵ τὴν πρώτη, τάξιν ἐν gui πολέμοις λαμά-- 
γοντες, τὸ αὐτὸ φρονήσαιεν ἑπτὰ χαὶ ἐνενήχοντα λό- 
9*5 τέλος εἶχεν f Ψψηφοφορία, καὶ οὐχέτι τοῖς λοιποῖς 


quibus singula tribus seorsim suffragia erant lature. 
Et tunc primum populus Romanus tributis comitiis 
suffragia tulit, multum  reclamantibus patriciis, ne 
hoc fieret, atque centuriata comitia more patrio ha- 
benda censentibus. Ante enim, quoties populus suffra- 
gia erat laturus de quavis re ex senatusconsullo ipsi 
permissa, a consulibus ad centuriata comitia vocabatur, 
solennibus quibusdam sacris ante patrio more peraetis, 
quorum nonnulla etiam nostra ctate fiunt. Conveniebat 
autem multitudo in campum Martium, qui est ante ur- 
bem, sub centurionibus et signis non secus ac in bello 
instrucía. Suffragia vero ferebant non omnes simul, 
sed singuli in suis centuriis, quando a consulibus 
vocabantur. Cum autem universe centuri essent 
centum et nonaginta ires, et hc in sex classes di- 
vise essent, prima ad suffragia ante ceteras voca- 
batur; qui constabat ex iis, quorum census erat 
maximus, et qui primum in bellis locum obtinebant : 
in qua censebantur equitum centurie xvi peditum 
Lxxv. Secunda classis, quce suffragia ferebat, constabat 
ex hominibus, quorum census erat minor, et qui in acie 
secundum locum obtinebant, nec eandem armaturam 
cum prima classe habebant, sed leviorem : haec autem 
multitudo in centurias χχ distributa erat; quibus ad- 
dite duc centurie fabrorum lignariorum et cerariorum, 
et si qui alii bellicarum machinarum erant opifices. 
Tertia vero classis , quie tertio loco vocabatur, consta- 
bat ex centuriis xx, sed censu erat minor quam se- 
cunda, et proximum ab ea locum in acie tenebat , nec 
eadem arma ferebat, quae precedens classis. Qui vero 
deinceps vocabantur, ut censum minorem habebant , ita 
in bello tutiorem locum obtinebant, et armaturam ex- 
peditiorem habebant: hi quoque in centurias xx divisi 
erant; illisque du: cornicinum tubicinumque centuriz 
addebantur. Quinta classis erat eorum , qui censum 
minimum habebant, et eorum arma erant tela missilia 
et funda : hi locum certum in acie non habebant , Sed 
leviter armati et expediti, una cum militibus gravis ar- 
maturs militabant, in centurias xxx divisi. Pauper- 
rimi vero cives, qui non erant ceteris omnibus numero 
inferiores, ultimum habebant suffragium, in unam 
omnes reiecti centuriam. Hi immunes erant ab expedi- 
tionibus quae ex delectu fiebant et tributorum , quz ex 
censu pendebantur, et ob utramque istam caussam in 
suffragiis ferendis minima erat eorum auctoritas. Si 
igitur prime classis centuri&e xcvm, qua constabant ex 
equitibus et peditibus primum locum in acie obtinen- 
libus, consensissent, finis imponebatur suffragiis, nec 
centuric reliquz& xcv ad suffragia vocabantur; quod 
nisi fieret, secunda classis , quae constabat ex centuriis 
xxi vocabatur, ef tertia deinceps, donec consentirent 
centuri& xcvm et sepe iudicia prime classis suffragiis 
absolvebantur, ita üt ultimis non amplius opus esset. 
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ἕξ xat ἐνενήχοντα λόχοις ἀνεδίδοτο ἣ ψῆφος: εἶ δὲ μὴ 
, 


τοῦτο γένοιτο, ἣ δευτέρα συμμορία τῶν δύο xal εἴ- 
χοσι Jo er ἐκαλεῖτο, χαὶ 5 τρίτη" xa τοῦτο συνέόαι- 
vev , ἕως οὗ τὸ αὐτὸ φρονήσωσιν ἑπτὰ χαὶ ἐνενήκοντα 
λόχοι. Καὶ τὰ μὲν πολλὰ τῶν ἀγωνισμάτων ἐπὶ τῶν 
πρώτων κλήσεων τέλος ἐλάμδανεν, ὥστε μηδὲν ἔ ἔτι 
δεῖν τῶν ἐσχάτων. Σπανίως δέ που πρὰ Ὑμα οὕτως 
ἐνδοιαζόμενον ἐνέπιπτεν, ὥστε μέχρι τῆς Ee στη: 
ψήφου τῆς τῶν ἀπορωτάτων προελθεῖν" χαὶ ἦν ὥσπερ 
τέρας τοῦτο Got évaay δίχα τῶν προτέρων δύο χαὶ 
ἐνενήκοντα xal ἑχατὸν λόχων, τὴν τελευταίαν ψῆφον 
Kup ἴσαν ἐκείναις αἰτίαν γενέσθαι τῆς ἐπὶ θάτερα 
ῥοπῆς. Οἵ μὲν οὖν συναγωνιζόμενοι Μαρχίῳ ταύ- 
τὴν ἠξίουν vis τὴν ἀπὸ τῶν τιμημάτων ἐκκλησίαν, 
ὑπολαμύάνοντες τάχα μὲν ἐπὶ τῆς πρώτης κλήσεως 
ὑπὸ τῶν ὀχτὼ xal ἐνενήκοντα λόχων ΤΣ EUED 
τὸν ἄνδρα᾽ εἰ δὲ μή γε, ὑπὸ τῆς δευτέρας ἢ ἣ τρίτης. 
Οἱ δὲ δήμαρχοι ταῦτα ὑφορώμενοι xoi αὐτοὶ, τὴν 
φυλετιχὴν ἐχκλησίαν ᾧοντο δεῖν συνάγειν χαὶ τοῦ 
ἵνα μήτε οἵ πένητες 
ὧν ὅπλι- 


ἀγῶνος ἐχείνην ποιῆσαι χυρίαν, 
τῶν πλουσίων μειρνεχτῶσι μήτε οἵἷ ψιλοὶ 
τῶν ἀτιυοτέραν χώραν ἔχωσι, μήτε ἀπερριμμένον εἰς 
τὰς ἐσχάτας χλήσεις τὸ δημοτιχὸν πλῆθος ἀποχλείη- 
ται τῶν ἴσων [ψήφων], ἰσόψηφοι δὲ χαὶ ὁμότιμοι 
πάντες ἀλλήλοις γενόμενοι μιᾷ χλήσει τὴν ψῆφον 
ἐπενεγχῶσι χατὰ φυλάς. Καὶ ἐδόχουν δικαιότερα 
οὗτοι τῶν ἑτέρων ἀξιοῦν, ἡ τοτίκον οἰόμενοι δεῖν, 
ἀλλ᾽ οὐχ ὀλιγαρχικὸν εἶναι τὸ τοῦ δήμου δικαστήριον, 
χαὶ τὴν περὶ τῶν ἀδικούντων τὸ χοινὸν διάγνωσιν 
ἁπάντων εἰναι χοινήν. 

DX: Συγχωρηθέντος δὲ αὐτοῖς χαὶ τούτου μόγις 
ὑπὸ τῶν ! ssa pucitnv , ἐπειδὴ τὴν δίκην ἐχρῆν. Myec- 
θαι. πρῶτος ἀνέθη Μηνύχιος, ἅτερος τῶν ὕπάτων, 
χαὶ ἔλεξεν οὺς ἐπέστειλεν αὐτῷ λόγους ἣ βουλή" 
« πρῶτον μὲν ἁπάσας τὰς εὐεργεσίας ὑπομιμνήσχων, 
« ὅσας ἦν εἰληφὼς ὃ δῆμος παρὰ τῶν πατρικίων᾽ ἔπειτα 
« ἀξιῶν ἀντὶ πολλῶν χαὶ καλῶν ἔ dut μίαν ἄποδο-- 
« θῆναι παρὰ τοῦ δήμου δεομένοις σφίσιν ἀναγκαίαν 
« χάριν ἐπὶ τῷ χοινῷ τῆς πόλεως ἀγαθῷ. Πρὸς δὲ 
τούτοις ἐπχινῶν μὲν δυιόνοιαν xal εἰρήνην; χαὶ 
ὅσης εὐδα! μονίας ἑκάτερον τούτων αἴτιόν ἐστι ταῖς 
πόλεσιν ἐπιλεγόμενος, χατηγορῶν δὲ διχοστασίας 
« χαὶ πολέμων ἐμφυλίων, ἐξ ὧν πόλεις αὐτάνδρους 
« ἀπέφαινεν ἀνῃρῆσθαι. xai ἔθνη ὅλα διολωλέναι" 
« παραχαλῶν δὲ μὴ τὰ χείρω Spr πρὸ τῶν 
« EV 5er ἐπιτρέ ἐψανταξ, ἀλλ᾽ ἐκ Ao aao 
τοῖς χαχίστοις 


^ 
A 


^ 
A 


A 


« σώφρονος τὰ υὑέλλοντα δρᾶν, μηδὲ 
« τῶν πολιτῶν χρῆσθαι cuu. δούλοις περὶ τῶν μεγίσ- 
ἀλλὰ τοῖς Mp ίστοις σφίσιν 


« τῶν βουλευομένους, 
εἰρήνη τε xai 


« εἶναι δοκοῦσιν, ὕφ᾽ ὧν ἤδεσαν ἐν 

« κατὰ πολέμους πολλὰ ὠφελημένην τὴν πατ ρίδα, 
« οἷς οὐχ ἂν δικαίως ὡς μεταδεθλημένοις τὴν φύσιν 
Ἔν δὲ χεφάλαιον ἦν ἁπάντων τῶν 
« λόγων, μηδεμίαν αὐτοὺς ἐπενεγκεῖν xav τοῦ 


« ἀπιστοῖεν. 


DIONYSH HALICARNASSENSIS 


Raro autem res tante? ambiguitatis occurrebat, ut us- 
que ad ultimc inopum centuriwe suffragia veniretur ; 
atque hoc erat tanquam prodigium divisis bifariam pri- 
mis centum. et nonaginta duabus centuriis : suffragium 
postremo loco latum suo momento efficere ut altera pars 
praponderaret. 
hee comitia, qui ex censu fiebant; sperantes fore, ut 
fortasse a prim: classis nonaginta et octo centuriis , sin 


minus, a secunda sallem , aut tertia absolveretur. At 


iribuni hoc suspicati, et ipsi tribula comitia habenda 


esse putarunt, et iudicium illis committendum 


, ne pau- 
peres deteriore essent conditione, quam divites ; neque 


velites minus honoratum locum , quam milites graviter 


armati, haberent; neve plebs in ultimas reiecta classes 


ἃ suffragiorum :equalitate excluderetur; sed :equo et 


suffragiorum et honorum iure omnes inter se fruerentur, 


et pariter vocati suffragia tributim ferrent. Et ipsorum 


postulata videbantur :equiora esse , quam aliorum, quod 
censerent, populi iudicium potius penes plebem, quam 
penes paucos, esse debere, atque les: reipublicae cri- 


men :eque ad omnium cognitionem pertinere. 


. 


LX. Cum autem hzc quoque res illis zegre a patriciis 
esset concessa, cum iam caussa esset dicenda, Minu- 
cius , alter consul, suggestum primus adscendit, et se- 
natus mandata exposuit, exorsus a commemoratione 
beneficiorum , quaecunque plebs a patriciis acceperat : 
deinde, pro tot et tum prieclaris facinoribus, hanc 
unam graliam sibi rogantibus necessariam a plebe in to- 
tius reipublice commodum rependi postulavit : praeterea 
concordiam et pacem laudavit, et quantam felicitatem 
utraque civitatibus afferat, pluribus demonstravit : et 
invectus est in discordiam et bella civilia, quibus eul- 
(as civitates una cum suis populis excisas et gentes in- 
ternecione deletas dicebat : et plebeios oravit, ne irc 
indulgentes deteriora melioribus anteponerent , sed ma- 
turo consilio sapienter res futuras providerent, neve 
consultantes de rebus maximi momenti 
quosque Cives in consilium adhiberent ; 


nequissimos 
Sed eos, quos 
iudicarent viros esse optimos, et quos scirent pacis 
bellique temporibus patrie valde profuisse, de quorum 
fide non recte dubitari posse quasi iam naturam mutas- 
sent. Summa autem orationis totius fuit, ne ulla suf- 
fragia contra Marcium ferrent, sed potissimum absol- 
verent hominem propter ipsius virtutem, memores, 
quam bene esset meritus de republica, et quot bella 


Marcii igitur propugnatores poscebant . 
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ἀρξάμενος ἄνωθεν ἄπο τῆς parens 


ANTIQUITATUM ROMAN. LIB. VII. 


^ 
^ 


Μαρκίου Ψῆφον, ἀλλὰ μάλιστα υὲν δι’ αὐτὸν ἀφεῖ- 
« yat τῆς δίκης τὸν ἄνδρα, ἀναμιμνησχομένους οἷος 
« εἷς τὰ χοινὰ ἐγένετο xal ὅσους χατώρθωσεν ὑπὲρ 
« τῆς χοινῆς ἐλευθερίας τε xat ἡγεμονίας πολέμους, 
« χαὶ ὡς οὔτε ὅσια οὔτε δίκαια οὔτε προσήχοντά σφισι 
« ποιήσουσι, λόγων μὲν αὐτῷ μνησικαχοῦντες φαύ- 
« λων, ἔ ἔργων δ᾽ ἀγα ον τς χαλῶν. Εἶναι δὲ καὶ 
« τὸν χαιρὸν τῆς ἀφέσεως χαλὸν, ὅτε γε αὐτὸς ἥχει 
« παρέχων τὸ σῶμα τοῖς διαφόροις χαὶ στέρξων, Ó τι 
μὴ 35 om M LEGS ^ 3x SNM 9 T4 
« ἂν ἐχεῖνοι περὶ αὐτοῦ διαγνῶσιν. Ei δὲ οὐχ οἷοί 
« τε εἰσὶ διαλύσασθαι πρὸς ἐχεῖνον, ἀλλὰ χαλεπῶς 
« xal ἀπαραιτήτως ἔχουσιν, ἐνθυμηθέντας ὅτι ἣ 
M ^ y , bd , “ e 

« βουλὴ δεησομένη περὶ αὐτοῦ πάρεισιν, ἄνδρες ol 
« χράτιστοι τῆς πόλεως τριαχόσιοι, παθεῖν τι χαὶ 

El - b , A NE δ ἐν e) c 
« ἐπιχλασθῆναι τὰς γνώμας, καὶ μὴ OU ἑνὸς ἐχθροῦ 
« τιμωρίαν τοσούτων δέησιν ἀπώσασθαι φίλων, 
« ἀλλὰ πολλῶν xal ἀγαθῶν ἀνδρῶν χάριτι δίκην 
« ἀνδρὸς ἑνὸς ὑπεριδεῖν. Ῥαῦτα χαὶ παραπλήσια 
« τούτοις εἰπὼν, τελευταῖον ἐχεῖνον ἐπέθηχε τὸν λό- 
« γον, ὅτι ψήφου μὲν ἐπαχθείσης ἐὰν ἀπολύσωσι τὸν 

» Mr. * ι 3 Ξ * - CEN 
« ἄνδρα, διὰ τὸ μηδὲν ἀδικεῖσθαι τὸν δῆμον ὑπὸ 
« αὐτοῦ δόξουσιν ἀφειχέναι, ἐὰν δὲ χωλύσωσιν ἐπιτε- 
« λεσθῆναι τὴν δίκην, τοῖς δεομένοις ma αὐτοῦ 
« φανήσονται χεχαρισμένοι. » 

LXI. Henn δὲ τοῦ Μηνυχίου, παρελθὸν ὃ 
δήμαρχος Σικίννιος, οὔτε αὐτὸς ἔφη προδώσειν τὴν 
ἐλευθερίαν τῶν δημοτῶν οὔτε τοῖς προδιδοῦσιν ἐπι- 

, € 7 E) , 2 c vy , € / 
τρέψειν ἑκών" ἀλλ᾽ εἰ τῷ ὄντι παρέχουσιν οἵ πατρίκιοι 
τὸν ἄνδρα ἐπὶ δίκην τοῖς δημοτικοῖς, ἀναδώσειν περὶ 
αὐτοῦ τὴν ψῆφον, ἄλλο δὲ 
Μετὰ ταῦτα ; παρελθὼν 6 Μηνύχιος εἰπεν" « ᾿[ϊπειδὴ 
« πάντως, ὦ δήυαρχοι, ψῆφον ἐπενεχθῆναι περὶ τοῦ 

, * b D N »r - 23 "S p 
« ἀνδρὸς προθυμεῖσθε, μηθὲν ἔξω τοῦ ἐγχλήματος 


΄ ^ m 5.7 
ποιήσειν πος ταυτα οὐδέν. 


« χατηγορεῖτε' ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τυραννίδι αὐτὸν ἐπιχειρεῖν 
« Qupd rr τοῦτο διδάσχετε xu πεοὶ τούτου 
« τὰς πίστεις φέρετε. "Λόγων δὲ ὧν αὐτὸν αἰτιᾶσθε 
« χατὰ τοῦ δήμου πρὸς τὴν βουλὴν εἰπεῖν, μήτε 
« μέμνησϑε μήτε χατηγορεῖτε. Ἀφεῖσθαι γὰρ αὐτὸν 
« ἐψηφίσατο ταύτης τῆς αἰτίας τὸ συνέδριον , καὶ ἐπὶ 
« ῥητοῖς ἥχειν εἰς τὸν δῆμον ἐδικαίωσε. Καὶ μετὰ 
« τοῦτο ἀνέγνω τὸ προδούλευμα. » Ὃ μὲν δὴ ταῦτα 
Τῶν δὲ 
δημάρχων πρῶτος μὲν διέθετο τὴν χατηγορίαν Σιχίν- 
γιος ἐκ πολλῆς ἐπιμελείας καὶ παρασχευΐς, πάνθ᾽ ὅσα 
πράττων 7j λέγων 6 ἀνὴρ χατὰ τοῦ δήμου διετέλεσεν 
εἰς χατασχευὴν τυραννίδος ἀναφέρων " ἔπειτα μετὰ 
ἐχεῖνον ot δυνατώτατοι τῶν δημάρχων εἰπεῖν. 

LXII. Ὡς δὲ παρέλαύεν ὃ Μάρκιος τὸν λόγον, 
ἡλικίας διῆλθεν ; 
ὅσας ἐστρατευμένος ἦν ὑπὲρ τῆς πόλεως στρατείας 
xal ὅσους εἰληφὼς ἐπινικίους παρὰ τῶν στρατηγῶν 
στεφάνους, πολεμίων τε τοὺς ληφθέντας αἰχυιαλώτους 
ὕπ᾽ αὐτοῦ xal πολιτῶν τοὺς διασωθέντας ἐν τοῖς 
ἀγῶσι" καὶ παρ᾽ ἕκαστον τῶν λεγομένων τά τε ἀριστεῖα 


ub f; EE) / 16, 
&£tTOOV τέ XX ἐπιμαρτυράμενος χατεοη. 
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pro communi totius populi Romani libertate imperio- 
que feliciter gessisset : et nec pie nec iuste nec ex 
officio suo facturos dicebat, si inania eius verba 
in memoria restituerent, et ob przclara eius facinora 
nullam ei gratiam rependerent. Honestam autem ho- 


minis absolvendi occasionem sese offerre dicebat, quod 


et ipse ultro sui corporis potestatem inimicis faceret , et 
quidquid illi de se statuissent, id passurus esset. Quod 
si cum illo in gratiam redire non possent, sed acerbo 
et implacabili odio eum prosequerentur, rogabat ut 
saltem considerantes senatum pro eo deprecantem adesse, 
trecentos viros totius civitatis optimos, aliqua miseri- 
cordia moverentur, animisque flecterentur, nec propter 
unius inimici poenam tot preces repellerent ; sed mul- 
torum ac proborum virorum gratie unius hominis cri- 
men condonarent. Hc et similia locutus, postremo 
sic clausit orationem suam; si suffragiis suis hominem 
absolverent, fore, ut eum absolvisse viderentur, quod 
plebi nullam iniuriam fecisset, sed si ab hoc iudicio 
omnino desisterent, fore, utin graliam deprecatorum 
poenam ipsi remisisse viderentur. 


LXI. Cum autem Minucius finem dicendi fecisset, 
Sicinius tribunus progressus dixit, neque se plebis liber- 
tatem proditurum , neque sponte ab aliis prodi passu- 
rum : sed, si revera patricii hominem plebis iudicio 
permitterent, se in suffragia plebem missurum , et nihil 
aliud praeterea facturum. — Post hunc progressus Minu- 
cius dixit : « Quandoquidem , tribuni, adeo cupitis de 
« hoc homine suffragia ferri, nihil praeter obiectum cri- 
« men contra eum dicite : sed quoniam affectatae tyran- 
« nidis nomine eum detulistis, hoc docete et, quibus 
« potestis , rationibus hoc probate. Verborum vero, quae 
« ab eo in senatu contra plebem dicta criminamini, neque 
« mentionem facite, neque ea accusate. Nam senatus 
« suo decreto eum hoc crimine liberavit, eumque ad ple- 
« bis iudicium certis condilionibus, venire &equum esse 
« censuit : deinde senatusconsultum recitavit. » Ille igi- 
tur, hzec locutus et obtestatus, descendit. Tum Sicinius, 
tribunorum primus, accusationem ἃ se accuratissime 
promeditatam est aggressus; et quidquid unquam reus 
aut fecisset aut dixisset, id ad tyrannidis affectationem 
retulit, et post illum tribuni, qui oratione plurimum 


^ 


valebant. 


LXII. Quorum orationem cum Marcius excepisset , 
exorsus a primis suae adolescentic:e annis, recensuit, 
quoties pro republica militasset, et quot coronas pro 
victoriz praemio ab imperatoribus accepisset, quot hos- 
tes vivos cepisset, et quof cives in proeliis servasset , et 
ad singula dicta ostendebat dona sibi fortitudinis ergo 
data, et imperatores testes citabat, el cives a se serva- 
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ἐπεδείχνυτο xal τοὺς στρατηγοὺς μάρτυρας παρείχετο 
χαὶ τῶν πολιτῶν τοὺς διασωθέντας ἐξ ὀνόματος ἐχάλει. 
Οἱ δὲ παρήεσαν ὀλοφυρόμενοι xor δεόμενοι τῶν πολιτῶν, 
νὴ τὸν αἴτιόν σφισι τῆς σωτηρίας ὡς πολέμιον ἀπολέ-- 
σαι, μίαν τε ἀντὶ πολλῶν ψυχὴν αἰτούμενοι καὶ πα- 
ραδιδόντες ἑαυτοὺς ἀντ᾽ ἐχείνου χρῆσθαι ὅ τι βού- 
λονται. Ἢ σαν δὲ οἱ πλείους αὐτῶν ἐχ τοῦ δημοτι- 
χοῦ γένους xoi πολλὰ τῷ χοινῷ χρήσιμοι: ὧν τάς τε 
ὄψεις καὶ τὰς δεήσεις δι’ αἰσχύνης ὃ δῆμος λαμιάνων 
εἰς οἴκτους xol δάκρυα ἐτράπετο, “Ὡς δὲ xal τὴν ἐσ- 
Onvx ὃ Μάρχιος περιρρηξάμενος ἐπεδείξατο τὰ 
στέρνα τραυμάτων μεστὰ xal πᾶν [ τὸ ἄλλο μέρος 
τοῦ σώματος ἀνάπλεων τῶν πληγῶν, καὶ ἐπύθετο, 
« εἶ τῶν αὐτῶν ἀνθρώπων ἔργα εἶναι νομίζουσι σώζειν 
μὲν éx τῶν πολέμων τοὺς πολίτας, ἀπολλύναι δὲ 
τοὺς σωθέντας ἐν εἰρήνη, καὶ εἰ τυραννίδα κατασχευα- 
ζόμενός τις τὸ δημοτιχὸν ἐλαύνει μέρος ἐκ πόλεως ; 
ὑφ᾽ οὗ μάλιστ᾽ αὔξεταί τε χαὶ τρέφεται τυραννίς" » ἔτι 
δὲ αὐτοῦ λέγοντος , ὅσον μὲν ἦν τοῦ δημοτιχοῦ μέρους 
ἐπιειχὲς χαὶ φιλόχρηστον ἀπολύειν ἐθόα τὸν ἄνδρα, καὶ 
δι᾿ αἰσχύνης ἐλάμθανεν, εἰ καὶ δίκην ὑπεῖχε [τὴν] ἀρ- 
χὴν περὶ τοιαύτης αἰτίας ἀνὴρ τοσαυτάχις ὑπεριδὼν 
τῆς ἑαυτοῦ ψυχῆς ἕνεκα τῆς ἁπάντων φυλακῆς" ὅσοι δὲ 
ἦσαν φύσει βάσχανοι xol μισόχρηστοι καὶ πρὸς πᾶ- 
σαν εὐχίνητοι στάσιν ἤχθοντο μὲν ἀπολύειν τὸν dy- 
eon μέλλοντες, οὐκ εἶχον δ᾽ à τι ἂν ἄλλο ποιῶσι διὰ 
τὸ μηδεμίαν Eoi ἀφορμὴν τυραννίδος [ἢ] ἐπιθέ- 
σεως φαινομένην, ὑπὲρ ἧς τὰς ψήφους “ἀνειλήφεδᾶν: 
LXIII. Τοῦτο χαταμαθὼν ὃ Δέχιος éxeivoc, 6 xol 
τοὺς ἐν τῇ βουλῇ ποιησάμενος λόγους x«t τὸ προδού- 
λευμα περὶ τῆς δίχης γραφῆναι παρασχευάσας, ἀνέστη 
xal σιωπὴν γενέσθαι χελεύσας ἔλεξεν: « ᾿Ἐπειδὴ, ὦ 
« δημόται, τῶν ἐν τῇ βουλῇ λεχθέντων ὑπὸ Mao- 
« χίου λόγων, καὶ τῶν διὰ τούτους ἀχολουθησάντων 
« ἔργων βιαίων τε χαὶ ὑπερηφάνων. ἀπολύουσιν αὐτὸν 
« οἵ πατρίκιοι χαὶ οὐχ ἡμῖν ἐπιτρέπουσι xmi ope 
« ἀχούσατε olov € ὑμῖν ἔργον ἕτερον ἔξω τῶν λόγων ὃ 


« γενναῖος οὗτος ἀνὴρ τυγχάνει διαπεπραγμένος; ὡς 
'« αὔθαδες xat τυραννικὸν; καὶ οἷον ὑμῶν χατέλυσε 


« νόμον. αὐτὸς ἰδιώτης ὧν μάθετε. Ἴστε δήπου πάν- 
ἐ τες; ὅτι τὰ ἐχ τῶν πολέμων λάφυρα ὅσων ἂν ἡμῖν 
« ὑπάρχῃ τυχεῖν δι᾽ ἀρετὴν δημόσια εἶναι χελεύει ὃ 
« νόμος, χαὶ τούτων οὐχ ὅπως τις ἰδιώτης γίνεται 
« χύριος, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ αὐτὸς ὃ τῆς δυνάμεως ἡγεμών" ὃ 
« δὲ ταμίας αὐτὰ παραλαύὼν ἀπεμπολᾷ,, καὶ εἰς 
« τὸ δημόσιον ἀναφέρει τὰ χρήματα. Καὶ τοῦτον 
« τὸν νόμον, ἐξ οὗ τήνδ᾽ οἰκοῦμεν τὴν πόλιν; οὐχ 
« ὅπως χατέλυσέ τις, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἡτιάσατο μὴ οὐχὶ 
« χαλῶς ἔχειν: ἀλλ᾽ οὗτος μόνος Μάρκιος ὑπεριδὼν 
« αὐτοῦ χειμένου xal χυρίου ὄντος; πρῶτος χαὶ μόνος 
« ἠξίωσε σφετερίσασθαι τὰ χοινὰ ἡμῶν, ὦ δημόται, 
« λάφυρα, πέρυσι, καὶ οὐ πάλαι. Ποιησαμένων γὰρ 
« ὑμῶν χαταδρομὴν τῆς Ἀντιατῶν γῆς καὶ πολλὰ 
« μὲν σώματα; πολλὰ δὲ βοσκήματα, πολὺν δὲ ci- 
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tos nominatim appellabat. Illi vero aderant lamentantes, 
et rogantes cives, ne suse salutis auctorem, tanquam 
hostem, perderent : unamque pro multis animam repo- 
scentes, et se ipsos pro eo dedentes, ut arbitratu suo 
de se statuerent. Horum autem plerique erant plebeii, 
atque reipublieze ulilissimi, quorum adspectu et preca- 
tionum reverentia plebs mota, ad commiserationem et 
lacrimas se converlit. Ut vero Marcius discissa etiam 
veste pectus ostendit cicatricibus oppletum, et ceteras 
totius corporis partes plagis repletas, quasivit, num 
eiusdem hominis esse putarent cives in bello servare, 
et servatos in pace perdere ; et qui fieri posset ut, qui 
tyrannidem affectaret , idem ex urbe plebem expelleret. 
ἃ qua potissimum tyrannis augetur et alitur. Adhuc au- 
tem eo loquente, quotquot de plebe erant sequiores et 
proborum hominum amantiores, virum absolvendum 
vociferabantur; eosque pudebat, quod omnino huius 
criminis reus actus esset vir, qui toties pro communi 
omnium salute vitam suam cogtemsisset. Sed qui erant 
ingenio invido quique bonos viros oderant , et ad quam- 
libet seditionem facillime movebantur, aegre illi quidem 
ferebant , quod hominem essent absoluturi : sed tamen, 
quid aliud facerent, non habebant, quia nullum affectatae 
tyrannidis cuius caussa in suffragia erant missi 
festum argumentum reperire poterant. 


, mani- 


LXIII. Quod cum animadvertisset Decius ille , qui et 
in senatu verba fecerat, et auctor fuerat, ut senatus- 
consultum de hoc iudicio fieret, surrexit; et , indicto 
silentio , in hunc modum est locutus : « Quoniam, Qui- 
« rites, patricii crimine orationis in senatu habitz, 
« et factorum, qua inde violenta et superba secuta 
« sunt, Marcium absolvunt; et eum ne accusare qui- 
« dem nobis permittunt, audite, quodnam facinus pra. 
« ter illa verba generosus iste vir patrarit, quam | su- 
«perbum et tyrannicum; οἵ qualem vestram legem 
« ipse homo privatus wiolari£, discite. Omnes pro- 
« fecto scitis, praedam ex hostibus captam, nostraque 
« virtute partam ad rempublicam legis iussu pertinere, 
« et non modo nullum privatum hominem, sed ne ip- 
« sum quidem imperatorem in istam ius habere : sed 
« quaestoris esse hanc acceptam vendere , et pecuniam 
« hinc redactam in srarium ferre. Hanc legem ab urbe 
« condita nullus non solum non violavit, sed ne re- 
« prehendit quidem ut male latam : at unus iste Mar- 
« cius, eius iam lat: ac sancit€ auctoritate contemta, 
« primus et solus, Quirites, praeda rempublicam nos- 
« tram proximo anno nec ita pridem, fraudare ausus 
« est. Cum enim irruptionem in agrum Antiatem fe- 
« cissetis, et multa mancipia , multum pecus, magnam 
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« τὸν, πολλὰ δὲ ἄλλα χρήματα περιδαλομένων , 
« οὔτε τῷ ταμίᾳ ταῦτα ἀπέδειξεν οὔτε αὐτὸς ἀπο- 
« δόμενος εἰς τὸ δημόσιον ἀνήνεγχε τὸ ἀργύριον, 
« ἀλλὰ διένειμε καὶ κατεχαρίσατο τοῖς ἑαυτοῦ φίλοις 
« ἅπασαν τὴν λείαν. Τοῦτο δὴ τυραννίδος τεχμή- 
« ριον εἶναί φημι τὸ ἔργον. Πῶς γὰρ οὔ; ὅς γε ἕαυ- 
« τοὺ χόλαχάς τε χαὶ σωματοφύλακας χαὶ τῆς μελ- 
« λούσης τυραννίδος συνεργοὺς ἐχ τῶν δημοσίων εὔηρ- 

« γέτει χρημάτων" καὶ νόμου κατάλυσιν εἶναι φανερὰν 
« ταύτην λέγω. Δυεῖν δὴ θάτερον ἀποφηνάτω παρελ- 
« θὼν Νίάρχιος, ἢ ὡς οὗ διένειμε τὰ λάφυρα τοῖς 
« ἑαυτοῦ φίλοις, ἃ ἔλαδεν ἐκ τὴς πολεμίας, ἢ ὡς 
« ταῦτα ποιῶν 00 καταλύει τοὺς νόμους: ὧν οὐδέτερον 
« ἕξει πρὸς ὑμᾶς εἰπεῖν. Αὐτοὶ γὰρ ἀμφότερα ἴστε, 


^ 
^ 
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χαὶ τὸν νόμον XX τὸ ἔργον, καὶ οὐχ ἔνεστιν ὑμῖν 
ἀποψηφισαμένοις αὐτοῦ τὰ δίκαια xol εὔορχα δο- 
« χεῖν ἐγνωχέναι. "Edoag δὴ τοὺς στεφάνους xol 
« τὰ ἀριστεῖα xai τὰ τραύματα xol τὴν ἄλλην 

: 7 Ν Ὁ ΄ 2: / / 
τερατείαν πρὸς ταῦτα λέγε, ὦ Mdgxiw: παραδί- 
« δωμι γὰρ ἤδη σοὶ «ὃν λόγον. » 

LXIV. ΤῬοῦτο τὸ κατηγόρημα πολλὴν ἐποίησε 
τὴν ἐπὶ θάτερα μεταδολήν. Οἱ μὲν γὰρ ἐπιειχέστε- 
ροΐ τε χαὶ σπουδάζοντες ὑπὲρ ἀφέσεως τοῦ ἀνδρὸς 
βαλαχώτεροι τούτων ἀκούσαντες ἐγένοντο" τὸ δὲ χα- 
χόηθες ἅπαν, ὃ τοῦ δήμου πλεῖστον μέρος ἦν, ἐκ 
παντὸς ἀπολέσαι τὸν ἄνδρα δήπου προθυμούμενον 
ἔτι μᾶλλον εἰς ταῦτα ἐπερρώσθη, μεγάλης ἀφορμῆς 
xal φανερᾶς λαδόμενον. Ἦν γὰρ ἀληθὴς ἡ 7, τῶν λα- 
φύρων διάδοσις οὐ μὴν ἐκ προαιρέσεώς γε πονηρᾶς 
xai ἐπὶ χατασχευὴ τυραννίδος, ὡς ὃ Δέχιος ἠτιᾶτο, 
A E 2933? 5.5 1 E , E 9 
γενομένη, ἀλλ᾽ ἀπὸ παντὸς τοῦ βελτίστου xol ἐπα- 
νορθώσεως ἕνεχα τῶν χατεχόντων τὰ κοινὰ χαχῶν. 
Στασιάζοντος γὰρ ἔτι xal διεστηχότος ἀπὸ τῶν πα- 
τρικίων τοῦ πλήθους τότε, καταφρονήσαντες οἵ πολέ- 
μιοι χαταδρομὰς τῆς χώρας ἐποιοῦντο καὶ λεηλασίας 
συνεχεῖς" χαὶ ὁπότε δόξειε τῇ βουλὴ τὴν χωλύσουσαν 

p" n 7 E] ^ - 08 M 2r , e 8 e 
ταῦτα δύναμιν ἐξελθεῖν, οὐδεὶς ἐξήει τῶν δημοτῶν, 
ἀλλ᾽ ἐπέχαιρόν τε xal περιεώρων τὰ γινόμενα ἡ δὲ 
τῶν πατρικίων χεὶρ οὖκ ἦν χαθ᾽ ἑαυτὴν ἀξιόμαχος. 
Τοῦτο χαταμαθὼν ὃ Νάρχιος ὑπέσχετο τοῖς ὑπάτοις, 
ἐὰν ἐπιτρέψωσιν αὐτῷ τὴν ἡγεμονίαν, στρατιὰν 
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ἄξειν ἑχούσιον ἐπὶ τοὺς πολεμίους xol δίχην λήψεσ- 


ῦχι παρ᾽ αὐτῶν ἐν τάχει. Λαύὼν δὲ τὴν ἐξουσίαν 
συνεχάλει τούς τε πελάτας xol τοὺς φίλους xol τῶν 
ἄλλων πολιτῶν, οἷς ἦν βουλομένοις ἀπολαῦσαί τι τῆς 
τοῦ στρατηγοῦ τύχης χατὰ τὰ πολέμια χαὶ ἀρετῆς. 
'Qc δὲ αὐτῷ χεὶρ ἀξιόμαχος ἐδόκει συνεληλυθέναι, 
προῆγεν ἐπὶ τοὺς πολεμίους οὗθέν πω προειδότας. 
᾿Εμθαλὼν δ᾽ εἰς χώραν πολλῶν ἀγαθῶν μεστὴν γε- 
νόμενος ἀφθόνου λείας χύριος &gixs τοῖς στρατιώταις 
ἅπαντα τὰ t ληφθέντα διανείμασθαι, ἵ ἵνα οἵ μὲν συνα- 
ράμενοι τοῦ ἔργου τὸν τῶν πόνων καρπὸν χομισάμε- 
νοι προθύμως ἐπὶ τὰς ἄλλας στρατείας ἀπαντῶσιν" οἵ 
δὲ ἀποχνήσαντες ἐνθυμηθέντες ὅσων ἀγαθῶν αὐτοῖς 


:« visisse, 


"nis malis vehementer gaudebant, 
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frumenti vim, et magnam rerum aliarum copiam 
acquisissetis, hac tamen nec qucstori dedit, nec 
ipse ex horum venditione pecuniam redactam in s&ra- 
rium intulit; sed totam predam amicis suis divisit 
et largitus est. Hoc igitur factum tyrannidis argu- 
mentum esse dico. Quidni enim? siquidem suos 
assentatores et satellites, et futurce tyrannidis asser- 
lores de publica pecunia beneficiis affecit : atque 
hanc legis manifestam violationem esse dico. Marcius 
igitur prodeat, et e duobus alterum demonstret, aut 
« se praedam ex hostibus captam amicis suis non di- 
aut factum quidem, sed salvis legibus : 
« quorum neutrum dicere vobis poterit — Vos enim ipsi 
« utrumque nostis, et legem et factum : quare non est, 
« quod putetis, hunc a vobis absolvi posse, nisi con- 
« tra leges et iusiurandi sanctitatem. Omissis igitur co- 
« ronis et fortitudinis tux premiis, et cicatricibus, 
« ceterisque prestigiis, ad hac responde, Marci. Iam 
enim tibi dicendi potestatem facio. 


^ ^ ^ ^ ^ 
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LXIV. Huius criminis obiectio fecit magnam mutatio- 
nem οἱ inclinationem in alteram partem, Nam qui 
prius eequiores ei erant , et studebant eius absolutioni , 
his auditis, ei minus favebant. At omnes maligni, 
quorum maxima pars erat ex plebeiis, 
lione hominem perdere cupiebant, magna et manifesta 
criminis huius occasione, quam  arripuerunt, confir- 
mali, multo magis in hanc partem inclinarunt. Verum 
enim erat, predam ab eo esse divisam, non. tamen 
malo animo, nec ad struendam tyrannidem, ut Decius 
criminabatur, sed optimo consilio , et publicae calami- 
tatis levandee caussa. Nam cum adhuc plebs seditione 
laboraret, et a patriciis dissideret, tunc hostes audacio- 


qui quavis ra- 


res facti agrum incursionibus et. continuis. populationi- 
bus infestabant : et quoties senatus volebat copias ad 
hac arcenda mittere, nullus plebeius exibat ; sed alie- 
eaque negligebant : 
patriciorum vero munus per se ad hostibus resistendum 
non erat satis valida. Hac re animadversa, Marcius 
promisit consulibus, si summam imperii bellique sibi 
permisissent, se voluntariorum exercitum in hostes 
educturum, et brevi poenas de illis sumturum. Quà 
potestate impetrata, convocavit clientes et amicos et 
alios cives, quotquot talis ducis felicitate et virtute in 
bello frui cupiebant : ubi vero existimavit, iam satis 
validam manum convenisse, eam ad hostes adhuc rei 
ignaros duxit. Facta autem irruptione in agrum multis 
bonis refertum , et ingenti preda potitus, militibus 
permisit, ut omnia, qu: ceperant, inter | se divide- 
rent ; ut qui sibi in ea expeditione fuerant socii, per- 
cepto laborum fructu , prompto alacrique animo ad alias 
expeditiones venirent; et ei, qui per pigritiam domi re- 
manserant, cogitantes, quantis commodis ( quorum 
28. 
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ἐξὸν Μετάλάδειν: διὰ τὸ στασιάζειν ἀπεχωλύθησαν, 
εἰς τὰς λοιπὰς ἐξόδους γένωνται φρονιμώτεροι. Διά- 
votx μὲν τοῦ ἀνδρὸς ἥδε ἐ ἐγένετο περὶ τὸ ἔργον. Χόλῳ 
δὲ ὑπούλῳ καὶ φθόνῳ δυσμενῶν αὐτὴ xaO αὑτὴν ἧ 
πρᾶξις ἐξεταζομένη δημαγωγία τις ἐφαίνετο εἰναι xat 
δεχασμὸς τυραννικός. 
ἦν ἀνάπλεως fj ἀγορὰ, χαὶ οὔτε ὃ Μάρχιος πρὸς ταῦτα 
εἶχεν ὅ τι ἀπολογήσαιτο, οὔτε ὕπατος οὔτ᾽ ἄλλος οὐ-- 
δεὶς, οἷα δὴ παραδόξου χαὶ ἀπροσδοκήτου φανείσης 
ἐπί τ τῆς αἰτίας. 
γεῖτο, ἀνέδωχαν οἱ δήμαρχοι τὴν ψῆφον ταῖς φυλαῖς, 
τίμημα. ἐπιγράψαντες τῇ δίκη φυγὴν ἀΐδιον χατὰ 
δέος οἶμαι τοῦ μὴ ἂν ἁλῶναι τὸν ἄνδρα θανάτου 
αὐτῷ τιμηθέντος. Ὡς δ᾽ ἐπεψήφισαν ἅπαντες, 
διαριθμουμένων τῶν dnigv οὗ μέγα τὸ διάλλαγμα 
un Μιᾶς γὰρ καὶ εἴχοσι τότε φυλῶν οὐσῶν, αἷς 

ἢ ψῆφος ἀνεδόθη, τὰς ἀπολυούσας φυλὰς ἔσχεν ὃ 
Μάρκιος ἐννέα" ὥστε εἰ δύο προσῆλθον αὐτῷ φυλαι, 
διὰ τὴν ἰσοψηφίαν ἀπελέλυτο ἂν, ὥσπερ ὃ νόμος ἠξίου. 

LXV. Αὕτη πρώτη Xac' ἀνδρὸς πατριχίου πρό- 
χλησις εἰς τὸν δῆμον EyEupro ἐπὶ δίκη. Καὶ ἀπ᾽ 
ἐχείνου τοῦ χρόνου τοῖς ὕστερον λαμόάνουσι τὴν τοῦ 
δήμου προστασίαν ἔθος χατέστη χαλεῖν οὺς δόξειε 
τῶν πολιτῶν δίκην ὑφέξοντας ἐπὶ τοῦ δήμου. Καὶ 
ἐνθένδε ἀρξάμενος ὃ ὃ δῆμος ἤρθη μέγας, ἣ δὲ ἀριστο- 
χρατία πολλὰ τοῦ ἀρχαίου ἀξιώματος ἀπέθαλε, βου- 


“Ὥστε βοῆς x«t θορύδου πᾶσα 


Ἐπειδὴ δὲ οὐδεὶς οὐχέτι ἀπελο- 


ug τε μετέχειν ἐπιτρέπουσα τοῖς δημοτιχοῖς, χαὶ ἀρ- 
χὰς μετιέναι συγχωροῦσα, ἱερῶν τε προστασίας. λαυ.- 
θάνειν οὗ χωλύουσα καὶ ὅσα ἄλλα τιμιώτατα, ἦν χαὶ 
ἴδια τῶν πατρικίων μόνων ἅπασι χκοινωσαμένη M 
μὲν ὑπ᾽ ἀνάγκης τε xal ἄκουσα, τὰ δὲ Ex προνοίας 
τε χαὶ σοφίας ὑπὲρ ὧν χατὰ τὸν οἰχεῖον χαιρὸν ἐρῶ. 

Τοῦτο μέντοι τὸ ἔθος, λέγω δὲ τὸ χαλεῖσθαι τοὺς ἐν 
τῇ πόλει δυναστεύοντας ἐπὶ δίκην, ἢ ἧς ὃ δῆμος p 
τότε κύριος, πολλὰς ἂν παράσχοι λόγων ἀφορμὰς 
τοῖς ἐπαινεῖν αὐτὸ βουλομένοις ἢ ψέ eue Πολλοὶ μὲν 
γὰρ ἤδη καλοὶ χαὶ ᾿ ἀγαθοὶ ἄνδρες οὐχ ἄξια τῆς ἄρε- 
τῆς ἔπαθον, αἰσχρῶς xal χαχῶς τὰς ψυχὰς ὑπὸ τῶν 
δημάρχων ἀφαιρεθέντες πολλοὶ δὲ αὐθάδεις καὶ τυ- 
ραννιχοὶ τοῖς τρόποις λόγον ἀναγκασθέντες ὑποσχεῖν 
τοὺ βίου χαὶ τῶν ἐπιτηδευμάτων δίχας τὰς προσηχού- 
σας ἔδοσαν. ὋὍπότε μὲν οὖν ἀπὸ τοῦ χρατίστου γέ- 
votyco αἱ διαγνώσείς, χαὶ χαθαιρεθείη τὰ τῶν μεγά- 
λων αὐχήματα σὺν δίκῃ, μέγα τι χαὶ θαυμαστὸν 
ἐφαίνετο εἶναι χρῆμα, καὶ ὑπὸ πάντων ἐπηνεῖτο" δπότε 
δὲ ἀρετὴ φθονηθεῖσα ἀνδρὸς τὰ χοινὰ εὖ διοιχοῦντος 
ἀδίχως ἀναιρεθείη , δεινόν τι τοῖς ἄλλοις κατεφαίνετο, 
χαὶ oi τοῦ ἔθους ἄρξαντες χατηγοροῦντο. Πολλάκις 
τε βουλευσάμενοι oi ἹΡωμαῖοι, mortQu χρὴ χαταλῦ- 
σαι αὐτὸ ἢ φυλάττειν, οἷον παρὰ τῶν προγόνων πα- 
ρέλαθον, οὐθὲν ἐπέθηχαν τῇ βουλῇ πέρας. Εἰ δὲ [ἐμὲ] 
δεῖ χαὶ αὐτὸν ἀποφήνασθαι περὶ τηλικούτων. πραγ- 
μάτων γνώμην. ἐμοὶ δοχεῖ τὸ μὲν ἔθος αὐτὸ καθ᾽ 

ἑαυτὸ ἐξεταζόμενον χρήσιμον εἶναι χαὶ πόλει τῇ 


—————————— 
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participes esse potuissent, si voluissent) seipsos propter 
seditionem fraudassent , in reliquis expeditionibus pru- 
dentiores essent. Hoc igitur fuit illius viri ea in re 
consilium. Sed ira subdola et invidia inimicorum fac- 
tum nudum perpendens, plebis assentationem quandam 
et largitionem tyrannicam interpretabatur. Quapropter 
clamoribus et tumultu totum forum perstrepebat ; nec 
Marcius quid ad haec responderet, habebat, neque 
alius quispiam ; quod przter omnem exspectationem et 
spem hoc crimen ipsis obiectum esset. Quare, cum 
nullus amplius ad crimen illud responderet, tribuni 
iribus in suffragia miserunt, et litem exsilio perpetuo 
seslimarunt, quia ( ut existimo ) verebantur, ne absol- 
veretur, si poenam capitalem in eum statuissent. Deinde, 
cum omnes suflragia tulissent, numeratis suffragiis non 
magnum discrimen apparuit, Nam cum eo tempore 
Xxi tribus essent, quc in suffragia erant misse, Mar- 
cius a novem absolvebatur : itaque si du: tribus pra- 
terea se ipsi adiunxissent , ob suffragiorum «equalita- 
tem absolutus fuisset. 
LXV. Hac prima fuit de viro patricio ad populi iu- 
dicium vocatio : postea ab illo tempore hoc in consue- 
tudinem venit , ut tribuni plebis, quibuscunque civibus 
vellent, diem dicerent, apud populum atque inde pri- 
mum plebis potestas magnum coepit incrementum : 
alque optimates tantum pristine dignitatis amiserunt , 
ut homines plebeios in senatum admitterent, et magis- 
iratus ambire illis permitterent, nec a sacerdotiis eos 
repellerent, et alios maximos quosque honores ac solis 
patriciis peculiares, parlim necessitate coacti et inviti, 
partim provide ac sapienter, cum omnibus communi- 


carent de quibus suo tempore dicetur. Ceterum , mos 
iste, nempe vocare principes civitatis ad causam di- 
cendam in iudicio , cuius arbitrium tum penes populum 
erat, multam materiam prebere potest, 


vituperare volentibus. 


laudare aut 
Multi enim boni et honesti viri, 
haudquaquam pro dignitate tractati, turpiter ac inique 
a tribunis vifa spoliati sunt; multi etiam superbi atque 
tyrannici ingenii homines, coacti vitte et studiorum 
suorum rationem reddere, meritas poemas dederunt. 
Quoties igitur optimo ae integerrimo animo de causis 
cognoscebatur, et superborum elati spiritus iure deprime- 
bantur, hzc res valde magna et admiranda videbatur, 
et ab omnibus laudabatur. Quoties vero vir aliquis 
ob invidiam virtutis qua rempublicam bene adminis- 
traverat iniuste tollebatur, hoc aliis atrox videbatur, 
et huius moris auctores damnabantur. Et cum sape 
populus Romanus cousultasset, utrum iste mos tollen- 
dus, an ita, ut a maioribus acceptus erat, conservan- 
dus esset, ad nullum finem consilium perduxit. Quod 
si mihi quoque de rebus tantis meam sententiam inter- 
ponere licet, mihi videtur mos iste, si per se couside- 
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Ῥωμαίων ἀναγκαιότατον, χρεῖττον δὲ xol χεῖρον 
γίνεσθα! παρὰ τοὺς τῶν δημάρχων τρόπους. ἽὍταν 
μὲν γὸρ τύχωσι τῆς ἐξουσίας ταύτης ἄνδρες δίκαιοι 
χαὶ SURGE xoi τὰ χοινὰ Musee τῶν ἰδίων 
τιθέμενοι, ὁ μὲν ἀδικῶν τὰ χοινὰ τιμωρίαν δοὺς ἣ ἣν 
προσῆχε πολὺ δέος τοῖς ὅμοια παρεσχευασμένοις 
δρᾶν ἐνειργάσατο: ὃ δὲ ἀγαθὸς καὶ ἀπὸ τοῦ χρατίστου 
πρὸς τὰ χοινὰ παριὼν οὔτε δίχην ἀσχήμονα ὑπέσχεν 
οὔτ᾽ tig αἰτίας ἀλλοτρίας τῶν ἐπιτηδευμάτων χα- 
τέστη. Ὅταν δὲ πονηροὶ xal ἀχόλαστοι xol φιλο- 
χερδεῖς ἄνθρωποι τηλικαύτης ἐξουσίας τύχωσι, τά- 
ναντία τούτων γίνεται. “Ὥστε οὐ τὸ ἔθος ἐπανορ- 
θοῦσθαι προσῆχεν ὡς ἡμαρτημένον, ἀλλὰ σχοπεῖν 
ὅπως ἄνδρες χαλοὶ καὶ ἀγαθοὶ τοῦ δήμου γενήσονται 
προστάται, xal μὴ τοῖς τυχοῦσι τὰ μέγιστα εἰχὴ 
ἐπιτραπήσεται. 

LXVI. Ἡ μὲν δὴ πρώτη Ῥωμαίοις ἐυπεσοῦσο 
μετὰ τὴν ἐκόολὴν τῶν βασιλέων στάσις ἔσχε τοιαύ- 
τας αἰτίας xal εἰς τοῦτο χατέσχηψε τὸ τέλος. Ἐμή- 
xuya δὲ τὸν ὑπὲρ αὐτῶν λόγον τοῦ μή τινα θαυμάσαι, 
πῶς ὑπέμειναν οἵ πατρίκιοι τἡλικαύτης ἐξουσίας 
ποιῆσαι τὸν δῆμον χύριον , οὔτε σφαγῆς τῶν ἀρίστων 
ἀνδρῶν γενομένης οὔτε geris, οἷον ἐν ἄλλαις ἐγένετο 
πόλεσι. Ποθεῖ γὰρ ἕχαστος ἐπὶ τοῖς παραδόξοις 
ἀχούσυασι τὴν αἰτίαν μαθεῖν, χαὶ τὸ πιστὸν ἐν ταύτῃ 
Ἐσὺ μόνη. Ἐλογιζόμην, οὖν, ὅτι μοι πολλοῦ xai 
τοῦ παντὸς δεήσει πιστὸς εἶναι ὃ λόγος, εἰ τοσοῦτον 
ἔφην μόνον, ὅτι παρῆχαν οἱ πατρίχιοι τοῖς δημοτι- 
xoig τὴν ἑαυτῶν δυναστείαν,, xal ἐξὸν αὐτοῖς ἐν ἄριο- 
τοχρατία πολιτεύεσθαι τὸν δῆμον ἐποίησαν τῶν με- 
γίστων χύριον, δι’ ἃς δὲ συνεχωρήθη ταῦτ᾽ αἰτίας 
παρέλιπον᾽ διὰ τοῦτο ἐπεξῆλθον ἁπάσας. Kol ἐπειδὴ 
obj. ὅπλόις ἀλλήλους βιασάμενοι χαὶ προσαναγχά- 
σαντες, ἀλλὰ λόγοις πείσαντες , μεθήρμοσαν , παντὸς 
μάλιστα ὁ ἀναγκαῖον ἡγησάμην εἶναι τοὺς λόγους αὐτῶν 

διεξελθεῖν, οἷς τότε οἱ δυγαστεύσαντες ἐν ἑκατέροις 
ἐχρήσαντο. Θαυμάσαιμι δὲ ἂν, εἴ τινες τὰς [μὲν] € ἐν 
τοῖς πολέμοις πράξεις ἀχριθῶς οἴονται δεῖν ἀναγοάφειν, 
χαὶ περὶ μίαν ἔστιν ὅτε μάχην πολλοὺς ἀναλίσχουσι 
λόγους, τόπων τε φύσεις καὶ ὁπλισμῶν ἰδιότητας χαὶ 
τάξεων τρόπους, xal στρατηγῶν παραχλήσεις χαὶ 
τἄλλα διεξιόντες ὅσα τῆς νίχης αἴτια τοῖς ἑτέροις 
ἐγένετο’ πολιτικὰς δὲ χινήσεις xal στάσεις ἀναγρά- 
φοντες οὐχ οἴονται δεῖν ἀπαγγέλλειν τοὺς λόγους, δι’ 
ὧν αἱ παράδοξοι xpi θαυμασταὶ πράξεις ἐπετελέσθη- 
σαν. Εἰ γάρ τι καὶ ἄλλο τῆς Ῥωμαίων πόλεως μέγα 
ἐγχώμιόν ἐστι, xal ζηλοῦσθαι ὑπὸ πάντων ἀνθρώπων 
ἄξιον, κἀκεῖνο ἐγένετο xav ἐμὴν δόξαν τὸ ἔργον, μᾶλ- 
λον δ᾽ ὑπὲρ ἅπαντα πολλὰ xol θαυμαστὰ ὄντα λαμ- 
πρότατον, τὸ μήτε τοὺς δημοτικοὺς καταφρονήσαντας 
τῶν πατριχίων ἐπιχειρῆσαι αὐτοῖς, καὶ πολὺν ἐργα- 
σαμένους τῶν χρατίστων φόνον ἅπαντα τἀχείνων 
παραλαδεῖν, uve τοὺς ἐν τοῖς ἀξιώμασιν ἢ διὰ σφῶν 
αὐτῶν ἢ ξενιχαῖς ἐπιχουρίαις χρησαμένους διαφθεῖραι 
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retur, utilis esse , et reipublice Romanzx maxime ne- 
cessarius , sed magis et minus commodus esse pro tri- 
bunorum ingeniis. Quoties enim viri iusti et moderati, 
et publice utilitatis quam sui privati commodi aman- 
liores, hanc potestatem habebant, is, qui rempubli. 
cam lesisset, meritis ponis persolutis, si qui idem 
facere parati essent, metum ingentem incutiebat : at 
bonus vir, et qui optimo animo in rebus publici versa- 
tus erat, neque iudicium turpe subibat, in crimina- 
tiones a suis studiis alienas incidebat : quoties vero 
improbi et intemperantes et avari homines tantam po- 
testatém. adipiscebantur, tunc his contraria fiebant. Quare 
non mos est corrigendus, ut vitiosus : sed in creandis 
tribunis plebi danda est opera , ut viri honesti et boni 
ad id deligantur, neve temere quibusvis res tanti mo- 
menti committantur. 


LXVI. Prima igitur seditio, qua post reges exactos 
Roma laboravit, ob has causas est exorta, et hunc ha- 
buit exitum. — Prolixior autem in rerum narratione 
fui, ne quis forte miretur, quomodo patricii tantam 
potestatem plebi permittere voluerint, neque cesis ne- 
que pulsis optimatibus, ut in multis aliis civitatibus 
accidit. Unus enim quisque, dum audit res novas et 
inauditas, caussam scire cupit, et in hae sola fidem 
suam collocat. Cogitabam igilur, parvam aut certe 
nullam prorsus mes orationi fidem habitum iri, si 
hoc tantum dixissem , patrios plebeiis suam potestatem 
tradidisse , et cum possent per optimates rempublicam 


administrare, rerum summam plebis arbitrio commi- 
sisse: quibus vero de caussis hec concessa essent, 


omisissem : ideo igitur omnes recensui. Ef quoniam 
hanc mutationem , non armis nec mutua vi coacti, sed 
oratione adducti fecerunt, maxime necessarium esse 
duxi, ipsas orationes, quas tunc utriusque factionis 
principes habuerunt , fusius explicare. Miror autem il- 
los, qui res bello gestas accurate scribendas putant, et 
nonnunquam in unico przelio plurimum verborum consu- 
munt, dum locorum naturam et armature proprietates, 
et modum, quo acies instructo fuerint, et imperato- 
rum adhortationes, et res alias, quc alterutris victo- 
riam pepererint, persequuntur, dum civiles motus et 
seditiones describunt ; eas orationes , quibus res incre- 
dibiles atque admirande peractae sunt, memoric pro- 
dendas non arbitrantur. Si quid enim in Romana re- 
publica valde laudabile ac dignum , quod omnes homines 
imitentur, hoc quoque ( meo iudicio) fuit : imo vero hoc 
easque admirandas, longe suo 
quod neque plebeii contemptis 
aut magna cede optima- 


ceteras omnes res, 
splendore superavit , 
patriciis eos aggressi sunl, 
tum facta, res omnes illorum occuparunt, neque pa- 
tricios, aut domesticis opibus, aut auxiliis externis , 
totam plebem oppresserunt, ut in posterum sine metu 
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τὸ δημοτιχὸν ἅπαν, x«l τὸ λοιπὸν οἰχεῖν ἀδεῶς τὴν 
πόλιν" ἀλλ᾽ ὥσπερ ἀδελφοὺς ἀδέλφοϊς ἢ παῖδας γο- 
γεῦσιν ἐν οἰχία σώφρονι περὶ τῶν ἴσων xol δικαίων 
διαλεγομένους πειθοῖ χαὶ λόγῳ διαλύεσθαι τὰ νείχη, 
ἀνήχεστον ὃξ ἢ ἀνόσιον ἔργον μηθὲν ὑπομεῖναι δρᾶ- 
σάι xaT ἀλλήλων" οἷα Κερχυραϊοί τε χατὰ τὴν στά- 
σιν εἰργάσαντο, καὶ ᾿Αργεῖοι, xot Μιλήσιοι καὶ Σικελία 

- B Ner / 3 MN H S AUN 
πᾶσα, xat συχναὶ ἄλλαι πόλεις. ᾿Εγὼ μὲν οὖν διὰ 
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ταῦτα προειλόμην ἀχριδεστέραν μᾶλλον ἢ βραχυτέ- 
pav ποιήσασθαι τὴν διήγησιν" χρινέτω δ᾽ ἕχαστος ὡς 
βούλεται. 

LXVII. Τότε δὲ οὖν τῆς δίκης τοῦτο λαδούσης τὸ 

e ji m » , εἴ ^ 5 ἢ 

τέλος, Ó μὲν δῆμος ἀπελύετο προσειληφὼς ἀνόητον 


αὔχημα καὶ χαθηρηχέναι τὴν ἀριστοχρατίαν οἰόμενος" 


οἵ δὲ πατρίκιοι χατηφεῖς τε xal ταπεινοὶ xal δι᾿ αἷ-- 
τίας ἔχοντες τὸν Οὐαλέριον, ὃ 69' οὗ πεισθέντ ες ἐπέ- 
τρε sav τῷ δήμῳ τὴν δίκην' ἦν τε οἰμωγὴ xot δάχρυα 
τῶν οἰχτειρόντων τε χαὶ προπεμπόντων τὸν Μάρχιον. 
Αὐτὸς δὲ ὃ Μάρχιος οὔτ᾽ ἀναχλαυσάμενος ιὥφθη τας 
αὑτοῦ τύχας οὔτ᾽ ἀποιμώξας οὔτε ἄλλο εἰπὼν ἢ δρά- 
σας ἀνάξιον τῆς ἑαυτοῦ μεγαλοφροσύνης, οὐδ᾽ δτιοῦν" 
ἔτι δὲ μᾶλλον ἐδήλωσε τὴν γενναιότητα χαὶ τὴν 
καρτερίαν τῆς γνώμης; ἐπειδὴ οἴχαδε ἀφικόμενος 
γυναῖχά τε εἶδε χαὶ μητέρα χαταρρηγνυμένας τοὺς 
πέπλους χαὶ τὰ στέρνα τυπτούσας χαὶ οἷα εἰχός ἐστιν 
ἐπὶ τοιαύταις συμφοραῖς λέγειν τὰς ἀποζευγνυμένας 
ἀπὸ τῶν ἀναγκαιοτάτων σφίσι θανάτοις ἢ φυγαῖς 
ἀναδοώσας. Οὐθὲν γὰρ πρὸς τὰ δάκρυα xal τοὺς θρή- 
γους τῶν γυναικῶν ἔπαθεν, ἀσπασάμενος δὲ αὐτὰς 
μόνον καὶ παραχαλέσας γενναίως φέρειν τὰς συμφο- 
ρὰς, τούς τε παῖδας αὐταῖς παραθέμενος" Ó γὰρ πρεσ- 
θύτερος τῶν παίδων ἦν δέχα γεγονὼς ' ἔτη, ὃ δὲ 
νεώτερος ἔτι ὑπαγκάλιος * ἄλλο δὲ οὐθὲν οὔτε dece 
γησάμενος οὔτε διρροήσάμεενος, οἷς εἷς τὴν φυγὴν 
χρήσεσθαι ἔμελλεν, ἐξήει κατὰ σπουδὴν ἐπὶ τὰς πύ- 
λας, οὐθενὶ δηλώσας ὅποι τὴν ἀπαλλαγὴν ποιήσοιτο, 

LXVIII. ᾿Ολίγαις δ᾽ ὕστερον ἡμέραις καθῆχε μὲν 
ὃ τῶν ἀρχαιρεσιῶν χαιρὸς. ὕπατοι δὲ ἀπεδείχθησαν 
ὑπὸ τοῦ δήμου Κόϊντος Σουλπίκιος Καμερῖνος xol 
Σέργιος Λάρχιος Φλαύιος τὸ δεύτερον. ἹῬῬαραχαὶ δέ 
τινες ἐνέπιπτον ex δειμάτων δαιμονίων τῇ πόλει συχ- 
vat Spec τε γὰρ oUx eio utat ἐφαίνοντο πολλοῖς, καὶ 
φωναὶ ἠκούοντο οὐδενὸς ὄντος τοῦ φθεγγομένου, γοναί 
τε ἀνθρώπων xot βοσκημάτων πολὺ ἐχ τοῦ χατὰ φύσιν 
ἐχξεθηκυῖαι εἰς τὸ ἄπιστόν τε καὶ τερατῶδες ἐφέ- 
ροντο, χρησμοί τε ἤδοντο ἐν πολλοῖς χωρίοις; χαὶ 
θειασμοῖς κάτοχοι γυναῖκες οἰχτρὰς ἐμαντεύοντο χαὶ 
δεινὰς τῇ πόλει τύχας. ἭΨψατο ὁέ τις καὶ νόσος τοῦ 
πλήθους λοιμιχὴ, xal πολλὴν ἐποίησε βοσχηυάτων 
φθοράν: ἀνθρώπων μέντοι θάνατος οὐ πολὺς ἐγένετο, 
ἀλλ᾽ ἄχρι νόσων τὸ δεινὸν ἐχώρησεν" τοῖς μὲν δὴ 
ταῦτ᾽ ἐδόχει χατὰ θεοῦ γενέσθαι γνώμην νεμεσῶντος, 
ἅτι τὸν ἄριστον τῶν πολιτῶν ἐξήλασαν τῆς πατρίδος, 
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in urbe viverent; sed inter se non aliter se gesserant, 
quam fratres cum fratribus , aut libri cum parentibus in 
bene instituta familia de iuris zequabilitate disceptantes, 
et mutua oratione adducti controversias diremerunt , et 
nullum insanabile, aut impium facinus, alii in alios 
patrare ausi sunt : ut Corcyrei, et Argivi, et Milesii, et 
tota Sicilia, et multe alic civitates in seditione fecerunt. 
Ob has igitur caussas ego accuratius quam compendio- 
sius hac narrare malui : iudicium tamen unicuique sit 
liberum. 


LXVI] Ergo, cum illius iudicii hic fuisset exitus, 
plebs dimissa stolidos spiritus assumsit et optimatum 
potentiam a se eversam existimavit. At patricii, pra 
mcorore vultu demisso animisque deiectis discedentes 
incusabant Valerium , quo suasore ae auctore plebi iu- 
dicium permiserant. Marcius aufem, cum gemitu et 
lacrimis eorum, qui eius fortunam miserebantur, do- 
mum est deductus. At ipse, nec suos casus deflens, 
nec ullos proplerea gemitus edens, nec quidquam sua 
magnanimitate indignum, aut dicens, aut faciens, a 
quopiam conspectus est : sed multo maiorem animi ge- 
nerositatem et constantiam demonstravit , cum , domum 
reversus, uxorem et maírem conspexisset, vestibus 
dilaceratis pectora plangentes, et quod cousentaneum 
est in huiusmodi calamitatibus eas facere, qua ab ho 
minibus sibi necessitudine coniunctissimis, vel morte, 
vel exilio, separantur, vociferantes : nec tamen lacrimis 
aut lamentis mulierum commotus est, sed ipsas tan- 
tummodo salutavit, hortatusque est ut forti animo 
calamitates ferrent : et filios illis. commendavit ( nam 
eorum natu maior annos decem natus erat, minor vero 
in ulnis adhuc gestabatur), nec ullis aliis sermonum 
blanditiis usus, nec ulla alia re provisa, qua in exsilio 
uti posset, domo egressus, properavit ad portas , et 
nemini, quonam proficisceretur, declaravit. 

LXVIII. Paucis post diebus venit comitiorum tem- 
pus, et consules a populo creati sunt Q. Sulpicius Ca- 
merinus et Sp. Largius Flavus iterum. Eo anno multis 
coelestibus prodigiis respublica turbata est : nam et 
portentorum novae facies multis apparuerunt, et exau- 
dit: voces a nullo certo auctore emisse et (ut aiunt) 
hominum pecudumque partus admodum alieni a natura 


et vix credendi ae monstrosi edebantur; et multis in 
locis oracula reddebantur; et mulieres furore divino 
correpte miserandas et graves reipublice calamitates 
predicebant. Quidam etiam pestilens morbus multitu- 
dinem invasit et magnam pecoris stragem fecit : homi- 
num tamen mortes crebre non erant nec ultra morbos 
procedebat calamitas. Alii igitur hac dei voluntate 


accidere, qui indignaretur, optimum civem ab illis pa- 


τοῖς δὲ οὐθὲν τῶν γινομένων θεοῦ ἔργον, ἀλλὰ τυχηρὰ | tria pulsum; alii nihil horum divina indignatione fieri 
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N e X 34^ , EI 7 ^ , 
χαὶ ταῦτα xat τἄλλα παντὰ ἀνθρώπεια εἰναι πάθη. 
Ἔπειτα ἧχέ τις ἐπὶ τὸ συνέδριον τὴς βουλῆς ἄρρωσ- 
τος ἐπὶ χλινιδίου κομιζόμενος, Τῖτος Λατίνιος ὄνομα, 
πρεσθύτερός τε ἀνὴρ x«i οὐσίας ἱκανῆς xüptoc, αὖ- 
τουργὸς δὲ χαὶ τὸν πλείω χρόνον τοῦ βίου ζῶν ἐν 
ἀγρῷ. Οὗτος εἰς τὴν βουλὴν ἐνεχθεὶς ἔφη δόξαι χαθ᾽ 
cr 32 y. ἊΣ , , / - c 
ὕπνον ἐπιστάντα τὸν Καπιτώλιον Δία λέγειν αὐτῷ" 
« Ἴθι, Λατίνιε, xol λέγε τοῖς πολίταις, ὅτι μοι τῇ 
« νεωστὶ πομπῇ τὸν ἡγούμενον ὀρχηστὴν οὐ χαλὸν 

€ d -5 ex N € M E] 5 co eR ^ 
« ἔδωχαν, ἵν᾿ ἀναθῶνται τὰς ἑορτὰς xat ἐξ dpyTis ἕτέ- 
« pag ἐπιτελέσωσιν" οὗ γὰρ δέδεγμαι ταύτας. » Αὐτὸς 
^52 E xd Y ΡΟΝ, Ἀν ΓΕ 
δὲ ἐχ τῶν ὕπνων ἔφη ἀναστὰς παρ᾽ οὐδὲν ἡγήσασθαι 
τὸ ὄναρ, ἀλλ᾽ ἕν τι τῶν πολλῶν χαὶ ἀπατηλῶν ὗπο- 
λαύδεῖν. Ἐπειτα αὐτῷ πάλιν χατὰ τοὺς ὕπνους ἐπι- 

V * , M PANI τ D 1 ἐν, x 
φανὲν τὸ αὐτὸ εἴδωλον τοῦ θεοῦ χαλεπαίνειν τε xal 
EQ - c ; 2M e S V β v V 
ἀγαναχτεῖν, ὅτι οὐχ ἀπήγγειλε πρὸς τὴν βουλὴν τὰ 
^ ^ e , ^ 
χελευσθέντα, xal ἀπειλεῖν, εἰ μὴ τοῦτο δράσει διὰ τα- 
M 0x 
χέων, ὅτι σὺν μεγάλῳ μαθήσεται χαχῷ μὴ ὀλιγω- 
ρεῖν τῶν δαιμονίων. ᾿Ιδὼν δὲ καὶ τὸ δεύτερον ὄναρ, 
^ E) aj “ A M 3 (ud δόξ M C? 
τὴν αὐτὴν ἔφη ποιήσασθαι περὶ αὐτοῦ δόξαν, καὶ ἅμα 
^ E] , [on A e PN 6 - EAE 5 
δι’ αἰσχύνης { ἔχειν] τὸ πρᾶγμα λαύδεῖν, ἀνὴρ αὖ- 
M 
τουργὸς καὶ γέρων ὀνείρατα πρὸς τὴν βουλὴν ἐχφέ- 
ρων ὀττείας χαὶ δειμάτων μεστὰ, μὴ xol γέλωτα 
3 , NY C A € / δ᾽ 3 E m 
Ολίγα!ς δὲ ὕστερον. ἡμέραις τὸν υἱὸν αὐτοῦ 
γέον xal χαλὸν οὔτε ὑπὸ νόσων οὔτε ὑπ᾽ ἄλλης τινὸς 
αἰτίας φανερᾶς ἀναρπασθέντα αἰφνιδίως ἀποθανεῖν" 
χαὶ αὖθις τὴν τοῦ θεοῦ ὄψιν φανεῖσαν ἐν τοῖς ὕπνοις 
δηλοῦν, ὅτι τῆς ὑπεροψίας xal τῆς χαταφρονήσεως 
τῶν αὐτοῦ λόγων τὴν μὲν ἤδη δέδωχε δίκην τὸν υἱὸν 
ἀφαιρεθεὶς, τὰς δὲ ὀλίγον ὕστερον δώσει. "aora δὲ 
ἀχούσας, ἔφη xa0' ἡἥδονὴν δέξασθα! τὸν λόγον, εἶ 
μέλλοι θάνατος αὐτῷ ἐλεύσεσθαι παρημεληχότι τοῦ 
βίου: τὸν δὲ θεὸν οὐ ταύτην αὐτῷ προσθεῖναι τὴν τι- 
l4 E) 35:9. f, M ἔλ c yi 5 
μωρίαν, ἀλλ᾽ εἰς ἅπαντα τὰ μέλη τοῦ σώματος digo- 
ρήτους καὶ δεινὰς ἐμδαλεῖν ἀλγηδόνας, ὥστε μηδὲν 
D , 
ἄρθρον ἄνευ χατατάσεως τῆς ἐσχάτης δύνασθαι κι- 
νεῖν. Τότε δὴ τοῖς φίλοις χοινωσάμενος τὰ συμέε- 
, M 2) € 2 2 v [:4 LEN, M 
Gxxóva xol χελευσθεὶς ὑπ᾽ ἐχείνων ἥκειν ἐπὶ τὴν βου- 
EU ^ N δὲ - 1 LT MOM e 3A 
λὴν, διεξιὼν δὲ ταῦτα κατὰ μικρὸν ἐδόχει τῶν ἀλγη - 
1 Y / eo 
δόνων ἀπαλλάττεσθαι" καὶ ἐπειδὴ πάντα διεξῆλθεν, 
E 3 , e , τ N 6 P , B 
ἀναστὰς ἐχ τοῦ χλινιδίου xat τὸν θεὸν ἀναδοήσας 
. / Abe εὖ IE τ φὶ ν ὃ € / 
ἀπήει τοῖς ἑαυτοῦ ποσὶ διὰ τῆς πόλεως οἴχαδε ὑγιής. 
EC d / 
LXIX. *H δὲ βουλὴ δέους ἀνάπλεως ἐγένετο, xot 
- b c δὰ 
ἀχανὴς ἦν ἕκαστος οὐκ ἔχων συμύαλεϊν, ὅ τι τὸ δη- 
- A AN E , ΩΝ . 
λούμενον ἦν ὑπὸ τοῦ θεοῦ, καὶ τις ποτε ὃ τῆς πομ-- 
E M SELL) , 
πῆς ὀρχηστὴς προηγούμενος οὐ χαλὸς αὐτῷ ἐφάνη, 
e M N / 
*Exevea λέγει τις ἐξ αὐτῶν ἀναμνησθεὶς τὸ γενόμενον, 
» , 
xol πάντες ἐμαρτύρησαν. Ἢν δὲ τοιόνδε. Ἀνὴρ 
€ - 2 3 A / τὸ SIN , 
Ῥωμαῖος oóx ἀφανὴς θεράποντα ἴδιον ἐπὶ τιμωρίᾳ 
ΩΝ - Ψ 
θανάτου παραδοὺς τοῖς ὁμοδούλοις ἄγειν, ἵνα 07, 
περιφανὴς ἣ τιμωρία τοῦ ἀνθρώπου γένηται, δι᾽ ἀγο- 
ρᾶς αὐτὸν ἐκέλευσε μαστιγούμενον ἕλχειν, xo εἴ τις 
^ x e / “Ὁ 
ἄλλος ἦν τῆς πόλεως τόπος ἐπιφανὴς, ἡγούμενον τῆς 
πομπῆς, ἣν ἔστελλε τῷ θεῷ κατ᾽ ἐχεῖνον τὸν καιρὸν 


. manus in dei honorem faciebat. 


439 


sed hos et omnes alios humanos casus fortuitos esse iudi- 
cabant. Tandem venitin senatum quidam, nomine T. Lati- 
nius, eegrotus, lectica eo delatus, vir senior, et satis am- 
plarum facultatum dominus; ceterum ruri plerumque 
vitam degere et opus rusticum exercere solitus. Hic in 
senatum delatus dicebat, visum sibi in somniis Iovem. 
Capitolinum adstantem dicere : « I, Latini, dic tuis ci- 
« vibus, eos mihi nuper in ludis non egregium przesul- 
« torem dedisse, et. iube eos iterum dies festos et ludos 
« instaurare : neque enim hi mihi grati fuerunt. » Se au- 
tem experrectum dicebat surrexisse, et id insomnium 
contempsisse, atque unum de vulgaribus et fallacibus 
esse existimasse. Deinde denuo sibi in somniis eandem 
dei speciem apparuisse , iratam et indignabundam, quod 
senatui non renuntiasset , quie renuntiare iussus erat, 
et minitantem , nisi hoc ocius fecisset, fore ut. magno 
suo damno numina minime negligere disceret. Cum 
autem et secundum somnium vidisset, se eandem de illo 
opinionem habuisse dicebat; et simul se, qui opus rusti- 
cum exerceret et senex essef, verecundia impeditum , 
ausum non fuisse senatui renuntiare somnia religionis 
et terriculamentorum plena, ne risum moveret. Sed 
paucis post diebus filium iuvenem et formosum, neque 
morbo correptum, neque ulla alia mortis manifesta caussa 
repente obiisse, et rursus dei speciem sibi in somniis 
apparuisse, et declarasse, se ob neglecta et contemta 
sua verba iam istas poenas amissi filii dedisse , et mox 
alias daturum. Se autem his auditis dixisse , verba 
sibi grata esse, si quidem sibi moriendum esset, qui 
nullo amplius vitze desiderio teneretur : at deum non 
hanc poenam sibi inflixisse, sed in omnia corporis mem- 
bra dolores intolerabiles et acerbos immisisse, ita ut 
nullos artus absque gravissimo cruciatu movere posset. 
Ac tunc demum, casu suo cum amicis communicato , 
suasu eorum venisse ad senatum. Dum autem hac 
narraret, videbatur paullatim doloribus liberari ; et re- 
bus omnibus enarratis, ex lectica surrexit, et deo invo- 
cato suis pedibus per urbem domum sanus est reversus, 


LXIX. Sed ingens timor patres corripuit, et unusquis- 
que attonitus tacebat, quoniam non poterat coniectare, 
quidnam id sibi vellet, quod a deo declarabatur, et 
quis esset ille praesultor, qui ei displicuisse, "Tandem 
quidam ex illis facti memor id dixit, et reliqui. suo 
testimonio id confirmarunt. Erat autem huiusmodi : 
quidam civis Romanus non ignobilis, servum suum , 
damnatum morte, conservis, ut eum ad supplicium du- 
cerent, tradiderat : et, quo magis illius pcena esset cons- 
pieua, per medium forum et si quis alius conspicuus 
urbis locus esset, eum trahi et virgis cadi iusserat, 
anfecedentem ludorum, quos illo tempore populus Ro- 
Porro, qui servum 
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5 πόλις. Οἱ δὲ ἄγοντες τὸν θεράποντα ἐπὶ τὴν τιυω- 
ρίαν, τὰς χεῖρας ἀποτείναντες ἄμφοτ ἔρας χαὶ ξύλῳ 
προσδήσαντες παρὰ τὰ στέρνα τε χαὶ τοὺς ὥμους χαὶ 
μέχρι τῶν ra διήκοντι παρηχολούθουν ξαίνοντες 
μάστιξι γυμνὸν ὄντα. ὋὉ δὲ ἐν τοιᾷδε PONE χρα- 
τούμενος 860 τε φωνάς δυσφήμους» ἃς ἣ ἀλγηδὼν 
ἐδούλετο, χαὶ κινήσεις. διὰ τὴν αἰχίαν BOSNAE 
ἐχινεῖτο. Τοῦτον δὴ πάντες ἐνόμισαν εἶναι τὸν ὑπὸ 
τοῦ θεοῦ μηνυόμενον óp χηστὴν οὗ χαλόν. 

LXX. Ἐπεὶ δὲ χατὰ τοῦτο γέγονα τῆς ἱστορίας 
τὸ μέρος, οὐκ οἴομαι δεῖν τὰ περὶ τὴν ἑορτὴν ἐπιτε- 


λούμενα ὑπ᾽ αὐτῶν παρελθεῖν, οὐχ ἵνα μοι χαριεστέρα 


"γένηται προσθήχας λαδοῦσα θεατριχὰς xal λόγους 
ἀνθηροτέρους ἣ διήγησις, ἀλλ᾽ ἵνα τῶν ἀναγκαίων τι 
πιστώσηται πραγμάτων, ὅτι τὰ συνοιχίσαντα ἔθνη τὴν 
Ῥωμαίων πόλιν “Ελληνιχὰ ἣν ἐκ τῶν ἐπι νεστάνων 
ἀποιχισθέντα τόπων, ἀλλ᾽ οὐχ ὥσπερ ἔνιοι νομίζουσι 
βάρθαρα χαὶ ἀνέστια. Ὑπεσχόμην γὰρ ἐπὶ τῷ τέλει 
τῆς πρώτης γραφῆς, ἣν περὶ τοῦ γένους αὐτῶν συντα- 
ξάμενος ἐξέδωχα, μυρίοις f βεδαιώσειν τεχμηρίοις τὴν 
πρόθεσιν, ἔθη χαὶ νόμιμα χαὶ ἐπιτηδεύματα παλαιὰ 
παρεχόμενος αὐτῶν , ἃ μέχρι τοῦ xaT ἐμὲ φυλάτ- 
τουσι χρόνου, οἷα παρὰ τῶν προγόνων ἐδέξαντο, οὖχ 
ἡγούμενος ἀποχρὴν τοῖς ἀναγράφουσι τὰς ἀρχαίας 
xal τοπιχὰς ἱστορίας, ὡς παρὰ τῶν ἐπιχωρίων αὐτὰς 
παρέλαδον ἀξιοπίστως διελθεῖν, ἀλλὰ xol μαρτυριῶν 
οἰόμενος δεῖν αὐταῖς πολλῶν καὶ δυσαντιλέ ἔχτων, εἶ 
μέλλουσι πισταὶ ΤΥ ossis "Év αἷς πρῶτα χαὶ 
κυριώτατα πάντων εἰναι πείθομαι τὰ γινόμενα χαθ᾽ 
ἑχάστην πόλιν περὶ θεῶν xol δαιμόνων πατρίους 
σεδασμούς. Ταῦτα γὰρ ἐπὶ μήκιστον χρόνον διὰ 
φυλαχῆς ἔχει “Ἑλλάς τε xai βάρδαρος χώρα, καὶ 
οὐθὲν ἀξιοῖ καινοτομεῖν εἰς αὐτὰ, ὑπὸ δείματος μη- 
νιμάτων δαιμονίων. Μάλιστα δὲ τοῦτο πεπόνθα- 
σιν oi βάρδαροι 8 πολλὰς αἰτίας, ἃς οὐ καιρὸς ἐν 
τῷ παρόντι λέγειν, xol χρόνος οὐθεὶς μέχρι τοῦ πα- 
βόντος ἀπομαθεῖν ἢ παραχινῆσαί τι περὶ τοὺς ὀργια- 
σμοὺς τῶν θεῶν ἔπεισεν οὔτε Αἰγυπτίους οὔτε Λίόυας 
οὔτε Κελτοὺς οὔτε Σκύθας οὔτε ᾿Ινδοὺς οὔτ᾽ ἄλλο βάρ- 
ὄαρον ἔθνος οὐδὲν ἁπλῶς" εἰ μή τινες Og ἑτέρων ἐξου- 
σίᾳ ποτὲ γενόμενοι τὰ τῶν χρατησάντων ἠναγχάσθη- 
σαν ἐπιτηδεύματα μεταλαδεῖν. Τῇ δὲ Ρωμαίων πόλει 
τοιαύτης οὐδέποτε πειραθῆναι συνέθη τύχης, ἀλλὰ 
αὐτὴ τὰ δίκαια τάττει διὰ παντὸς ἑτέροις. Εἰ δὴ 
βάρδαρον αὐτῶν τὸ γένος, ἦν, τοσούτου ἂν ἐδέησαν 
αὐτοὶ τὰ πατρῷα ἱερὰ xat τοὺς ἐπιχωρίους ἐθισμοὺς 
ἀπομαθεῖν, δι᾽ obs εἰς τοσαύτην προῆλθον εὐδαιμονίαν, 
ὥστε xal τοῖς ἄλλοις ἅπασιν ὧν ἦρχον ἐν χαλῷ χατέσ- 
τῆσαν τοὺς θεοὺς τοῖς σφετέροις τιμᾶν νομίμοις" χαὶ 
οὐδὲν ἂν ἐχώλυσεν ἅπαν ἐχδεθαρθαρῶσθαι τὸ Ἕλλη- 
νιχὸν ὑπὸ Ῥωμαίων ἑδδόμην ἤδη χρατούμενον ὑπὸ 
αὐτῶν γενεὰν , εἴπερ ἤσαν βάρδαροι.. 
ΠΧΧΙ. Ἕτερος | μὲν οὖν ἀποχρῆν ἂν ὑπέλαδε xal 
αὐτὰ τὰ νῦν πραττόμενα ἐν τῇ πόλει μηνύματα οὐ μι- 


DIONYSII HALICARNASSENSIS 


ad supplicium duxerant , ambas illius manus extende- 
rant, eumque ligno alligarant , quod pectori et humeris 
impositum, ad extremas brachiorum partes, transversum 
porrigebatur, eumque nudum virgis lacerantes sequeban- 
tur. Is vero ad tales angustias redactus vociferabatur, 
voces infandas emittebat, quas dolor ei extorquebaf, et 
ob verbera gestus indecoros edebat. Hunc igitur omnes 
existimarunt esse eum saltatorem non egregium, qui a 
deo significabatur. 

LXX. Quoniam autem ad hanc historie partem veni, 
existimo , silentio non prztereunda , que in ludis a po- 
pulo Romano fiunt , non ut iucundis et fheatricis et spe- 
ciosis digressionibus utar, sed ut rei necessaric fidem 
faciam , nimirum, gentes, quae primum ad condendam 
Romam convenerunt, Grzcas fuisse, easque ex locis 
illustrissimis deductas , non autem, ut nonnulli putant, 
barbaras et extorres. 
libri , 
edidi, me sexcentis argumentis rem propositam confir- 
maturum, in medium productis priscis earum moribus 
institutis et studiis, quae ad mea usque tempora ita ser- 
vant, ut a maioribus acceperunt : 


Sum enim pollicitus in fine primi 
quem de earum origine composilum in lucem 


quia existimo, non 
salis esse iis, qui antiquitates regionum describunt, si 
eas, prout ab ipsis indigenis acceperunt, oratione pro- 
babili enarrent, sed etiam arbitror, opus illis esse 
multis testimoniis , quze non facile refelli possint, si fi- 
dem iis haberi volunt. Inter qua primum ac preci- 
puum tenere locum credo ipsos patrios cultus deorum 
el geniorum apud singulos populos. Nam hoc diutis- 
sime custodiunt , tum Graci, tum barbari, et nihil in 
his immutare audent ire divine metu retenti. Hoc 
vero pracipue faciunt barbari ob multas caussas, quas 
in prasentia recenseri tempus non patitur, nec potuit 
longa seculorum series ad hanc usque diem efficere, 
ut patrios deorum cultus dediscerent , aut mutarent vel 
JEgyptii, vel Afri, vel Galli, vel Scythae, vel Indi, vel 
denique (ut paucis rem expediam ) ulla alia gens bar- 
bara, prater quosdam, qui, in aliorum potestatem 
quondam redacti, coacti sunt victorum ritus recipere. 
At populo Romano nunquam contigit, ut talem fortunz 
iniquitatem experiretur, sed ipse perpetuo aliis iura red- 
didit. Si igitur barbari fuissent generis, tantum ab- 
fuissent, ut mutassent patria sacra et ritus vernaculos, 
ob quos ad tantam felicitatem provecti sunt, ut potius 
aliis omnibus, quibus imperabant , praeclarum fore exis- 
timassent, si deos suis ritibus colerent; et nihil vetuis- 

quo minus tota Grecia a Romanis in barbariem 
esset versa, quae aetatem iam septimam sub illorum im- 
perio degit. 


LXXI. Alius igitur fortasse satis esse putaret , vel ex iis 
ipsis, que nunc Rome fiunt , "veterum institutorum non 
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xp τῶν παλαιῶν € ἐπιτηδευμάτων ὑπολαδεῖν" ἐγὼ δὲ, 
ἵνα μή τις ἀσθενῆ τὴν πίστιν εἰναι ταύτην ὑπολάδῃ, 
[εἴτε] κατ᾽ ἐκείνην τὴν ἀπίθανον ὑπόληψιν, ὅτι παντὸς 
τοῦ “Βλληνιχοῦ χρατήσαντες ἀσμένως ἂν τὰ χρείττω 
μετέμαθον ἔθη τῶν ἐπιχωρίων ὑπεριδόντες, ἐξ 
ποιήσουιαι τοῦ χρόνου τὴν τέχμαρσιν , ὅτ᾽ οὔπω τὰν 
τῆς Ἑλλάδος εἶχον ἡγεμονίαν οὐδὲ ἄλλην διαπόντιον 
οὐδεμίαν ἀρχὴν. ἸΚοΐντῳ Φαόδίῳ βεδαιωτῷ χρώ 
ὑδευίαν ἀρχὴ » Φαδίῳ | ὠτῇ χρώμενος 
E ec » , 
xal οὐδεμιᾶς ἔτι vec πίστεως ἑτέρας: παλαιό- 


ξ ἐχείνου 


cu 


τατος γὰρ ὃ ἀνὴρ τῶν τὰ Ῥωμαϊχὰ συντ αξαμένων, χαὶ 


πίστιν οὐκ ἐξ ὧν ἤχουσε μόνον, ἀλλὰ: καὶ ἐξ ὧν αὐτὸς | 


ἔγνω, παρε ἐχόμενος. 


Ταύτην δὴ τὴν ἑορτὴν ἐψηφίσατο μὲν ἣ βουλὴ. 


^ € 7 » € M , » N 
τῶν “Ῥωμαίων ἄγειν, ὡς καὶ πρότερον ἔφην, χατὰ 
τὰς γενομένας εὐχὰς ὑπὸ τοῦ δικτάτορος Αὔλου Ποο- 
τουμίου. ὅτ᾽ ἔμελλεν ἀγωνίζεσθαι πρὸς τὰς d 

μἱἵου, ἔμ. γωνί πρὸς τὰς ἀπο- 
στάσας Λατίνων πόλεις κατάγειν ἐπιχειρούσας Ταρ- 

ἧς QN M ra gis Jf 2 c^ NBN UE v. 2 Ὁ 
χύνιον ἐπὶ τὴν ἀρχήν" ἀναλοῦσθαι δὲ ἔταξε xa ἕχα- 
στον ἐνιαυτὸν εἴς τε τὰς θυσίας χαὶ τοὺς ἀγῶνας ἀρ- 
γυρίου πενταχοσίας μνᾶς" καὶ μέχρι τοῦ Φοινιχιχοῦ 
πολέμου τοῦτο ἐδαπάνων εἰς τὴν ἑορτήν. "Ev δὲ ταῖς 
ἱεραῖς ἡυέραις ταύταις πολλὰ μὲν xal ἄλλ᾽ ἐγίνετο 
νόμοις “Ἑλληνικοῖς, χατά τε πανηγυρισμοὺς καὶ ξέ- 

« v.e. iy 1 " X 2L «“ AL μὴ EA λέ 
νων ὑποδοχὰς xat ἐχεχειρίας, ἃ πολὺ ἂν εἴη λέγειν. 
,ὔ 

'T& δὲ περὶ πομπήν τε καὶ θυσίαν καὶ τὰ κατὰ τοὺς 
ἀγῶνας" ἀπόχρη γὰρ ἐκ τούτων xal τὰ μὴ λεχθέντα 
ἐξετάζειν" τοιάδε. 

LXXH. Πρὶν ἄρξασθαι τῶν ἀγώνων πομπὴν 
» - - € ^ H » v , 
ἔστελλον τοῖς θεοῖς oi τὴν μεγίστην ἔχοντες ἐξουσίαν 

e EE c H M NO 2 ec » DON 
ἀπὸ τοῦ Καπιτωλίου τε xal OU ἀγορᾶς ἄγοντες ἐπὶ 
τὸν μέγαν ἱππόδρομον, Ἡγοῦντο δὲ τῆς πομπῆς 
πρῶτον μὲν οἵ παῖδες αὐτῶν oi πρόσηθοί͵ τε χαὶ τοῦ 
πομπεύειν ἔχοντες, ἡλικίαν, ἱππεῖς μὲν ὧν οἵ πατέ-- 
ρες τιμήματα ἱππέων HEU πεζοὶ δὲ οἵ μέλλοντες ἐν 
τοῖς ut στρατεύεσθαι - ol μὲν xaz' ἴλας τε xal κατὰ 
λόχους. οἱ δὲ κατὰ συμμορίας τε xai τάξεις, ὡς εἰς 
διδασχαλεῖον πορευόμενοι: ἵνα φανερὰ (pae τοῖς 
ξένοις ἣ μέλλουσα $uópoUGDat τῆς πόλεως ἀχμὴ TÀ,- 
θός τε xal χάλλος οἵα τις ἦν. — "loócotg ἠκολούθουν 

τοῦ 
ἡνίοχοι τέθριππά τε xoi συνωρίδας καὶ ἵππους ἀζεύχ- 
τους ἐλαύνοντες" μεθ᾽ οὺς οἱ τῶν ἀθλημάτων ἀγωνισταὶ 

x c ,ὕ δ X Ep “ 
τῶν τε κούφων χαὶ τῶν βαρέων, τὸ μὲν ἄλλο σῶμα 
περὶ τὴν αἰδῶ χαλυπτόμενοι. "'oUro 

/ e 
χαὶ εἰς ἐμὲ τὸ ἔθος ἐν Ῥώμη διέμενεν, ὡς ἐξ ἀρχῆς 
M e € 
ἐγίνετο παρ᾽ “λλησιν. "Ev δὲ τῇ ᾿Βλλάδι καταλέ- 
7 e 
λυτα! Λαχεδαιμονίων αὐτὸ καταλυσάντων. Ὁ δὲ πρῶ- 
ES τω EY “ὥ 
τος ἐπιχειρήσας ἀποδυθῆναι τὸ σῶμα, χαὶ γυμνὸς 
᾽ ΄ ^ N 2f Br ὃ , 2 

Ὀλυυπιάσι δραμὼν ἐπι τῆς πεέντεχαι ἐχάτης ὀλυυ.- 
πιάδος, Ἄκανθος ὃ Λαχεδαιμόνιος ἦν. Τὰ δὲ 
πρὸ τούτων δι᾽ αἰσχύνης εἶχον ἅπαντες “Ελλη- 
vig ὅλα γυμνὰ φαίνειν ἐν ταῖς ἀγωνίαις τὰ σώ- 

σ ev 
ματα, ὡς “Ὅμηρος τεχμηριοῖ, μαρτύρων ἀξιοπι- 
στότατός τε χαὶ ἀφχαιότατος ὧν, ζωννυμένους τοὺς 
ἥρως ποιῶν, Τὴν γοῦν Αἴαντος καὶ Ὀδυσσέως πάλην 


γυμνοί, τὸ δὲ 


unius fides ac auctoritas mihi sufficiet , 
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levia argumenta sumere : sed ego, ne quis hoc argu- 
mentum invalidum putet, absurda illa opinione motus, 
Romanos videlicet, tota Gracia devicta, lubenter pa- 
tris ritibus neglectis alios meliores didicisse, ex illo 
lempore coniecturam faciam, quo nondum Gracie 
principatum , neque ullam aliam transmarinam provin- 
ciam habebant; et Q. Fabium auctorem sequar, cuius 
nec ulla alia 
praterea opus mihi est; nam Romanorum scriptorum 
antiquissimus est, qui, ut suc historie fidem faciat, 
non solum affert res, quas ex aliis audivit, sed illas: 
eliam , quas ipsemet vidit. 

Ilos igitur ludos senatus Romanus decrevit, ( ut et 
ante dixi) a dictatore A. Postumio votos, quum esset 
pugnaturus cum Latinis populis, qui a populo Ro- 
mano defecerant et Tarquinium in regnum reducere co- 
nabantur. In hzc autem sacrificia et ludos quingentas 
argenti minas quofannis impendi statuit; et ad bellum 
usque Punicum eam pecunie summam populus Roma- 
nus in hos [udos impendit. Per istos autem dies sa- 
cros, cum multa alia more Greco fiebant, et in celebri- 
tatibus, et in hospitibus excipiendis, et in induciis, 
quae commemorare valde difficile esset, tum vero pre- 
Gpue ea, qua in solenni pompa et sacrificiis fiebant , 
quae (nam et ex his de iis, quz dicta non sunt , facile 
iudicare poterimus ) huiusmodi erant. 


LXXII. Antequam ludi committerentur, viri, quorum 
maxima erat potestas, pompam diis a Capitolio per fo- 
rum in cireum maximum ducebant : et in ea pompa 
primi erant eorum filii puberes, qui per zetatem pompa 
interesse poterant, equis invecti, quorum patres erant 
ordinis equestris , ceteri pedibus, qui in pedestri militia 
erant militaturi, illi distincti in alas et turmas, hi in 
classes et ordines distributi, quasi ludum literarium pe- 
terent, ut appareret hospitibus urbana iuventus, qua 
ad virilem aetatem erat perventura, quam numerosa 
et formosa esset. Hos sequebantur quadrigarii et bi- 


garii, e£ equorum singularium agitatores : post quos* 
ibant leviorum graviorumque certaminum athletze , reli- 
quo corpore nudi, pudendis tantum tecti. Hic mos et 
mea etate, sicut olim apud Grecos fuit, durabat. Sed 
in Graeciaa Lacedeemoniis sublatus est. Primus enim, qui 
corpus nudare coepit, et qui in olympiaco stadio olym- 
piade decima quinta nudus cucurrit, fuit Acanthus La- 
cedzemonius. Antea enim apud omnes Grecos turpe 
habebatur, totum corpus in certaminibus nudum osten- 
dere, sicut Homerus, omnium testium gravissimus ef 
antiquissimus, fidem facit, dum succinctos inducit he- 


roas. Nam Aiacis et luctam in ludis funebribus in Pa- 
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ἐπὶ τῇ Πατρόχλου ταφὴ γενομένην ἀφηγούμενὸός φησι" 
Τὼ δὲ ζωσαμένω βήτην ἐς μέσσον ἀγῶνα" 


EJ J M - 
xol ἔτι σαφέστερον ἐν ᾿Οδυσσεΐα τοῦτο ποιεῖ φανερὸν 
» co Y Yi» bj /, eco 5 - ud 
ἐπὶ τῆς Ἴρου xai 'OGvccéoc πυγμῆς ἐν τοῖςδε τοῖς 
ἔπεσι" 
"Qz ἔφαθ᾽" οἵ δ᾽ ἄρα πάντες ἐπήνεον᾽ αὐτὰρ ᾿Οδυσσεὺς 
Ζώσατο μὲν ῥάχεσιν περὶ μήδεα, φαῖνε δὴ μηροὺς 
Καλούς τε μεγάλους τε. Φάνεν δέ οἱ εὐρέες ὦμοι 
Στήθεά τε στιόαροί τε βραχίονες. 


τὸν δὲ πτωχὸν οὐχέτι βουλόμενον μάχεσθαι, ἀλλ᾽ 
ἀποδειλιῶντα εἰσάγων τάδ᾽ εἴρηχεν" 


Ὡς ἄρ ἔφαν" Ἴρῳ δὲ κακῶς ὠσίνετο θυμός" 
᾿Αλλὰ xai ὡς μνηστῆρες ἄγον ζώσαντες ἀνάγχῃ. 


Τοῦτο δὴ τὸ ἔθος ἀρχαῖον ἐν τοῖς “Πλλησιν ὃν διαφυ- 
λάττοντες μέχρι τοῦδε Ρωμαῖοι δῆλοί εἰσιν οὐ προσ- 
μαθόντες παρ᾽ ἡμῶν ὕστερον, ἀλλ᾽ οὐδὲ μεταθέμενοι 
σὺν χρόνῳ χαθάπερ ἡμεῖς.  "HxoAoó0ouv δὲ τοῖς 
ἀγωνισταῖς ὀρχηστῶν χοροὶ πολλοὶ τριχῇ. νενεμημέ- 
νοι, πρῶτοι μὲν ἀν ον; δεύτεροι δ᾽ ἀγενείων, τελευ- 
ταῖοι δὲ παίδων" οἷς παρηκολούθουν αὐληταί τε dp? 
χαϊκῶς ἐμφυσῶντες αὐλίσχοις βραχέσιν, ὡς xol εἷς 
τόδε χρόνου γίνεται , xal χκιθαρισταὶ λύρας ἑπταχόρ- 
δους τ γντνας χαὶ τὰ χαλούμιενα βάρδιτα χρέχον- 
τες. Ὧν παρὰ μὲν (ibus ἐχλέλοιπεν ἣ χρῆσις 
ἐπ᾽ ἐμοῦ πάτριος οὖσα mapió δὲ “Ρωμαίοις ἐν ἁπάσαις 
φυλάττεται ταῖς ἀρχαίαις θυηπολίαις. Σχευαὶ δὲ 
τῶν ὀρχηστῶν ἦσαν χιτῶνες φοινίκεοι, πω πτῆραι χαλ- 
χέοις ἐσφιγμένοι, καὶ ξίφη παρηρτημένα, xot λόγχαι 
βραχύτεραι τῶν Βετρίων᾽ τοῖς δὲ ἀνδράσι καὶ χράνη 
χάλχεα λόφοις ἐπισήμοις χεχόσμη ἡμένα καὶ πτεροῖς. 
Ἡγεῖτο δὲ xaO! ἕχαστον χορὸν εἷς ἀνὴρ, ὃς ἐνεδίδου 
τοῖς ἄλλοις τὰ τῆς ὀρχήσεως σχήυατα πρῶτος, εἰδο- 


φορῶν τὰς πολεμικὰς χαὶ συντόνους χινήσεις ἐν τοῖς 


Tissus sacos ὁ ὡς τὰ πολλὰ ῥυθμοῖς.  EXXenvixbv 
δὲ ἄρα καὶ τοῦτο ἦν ἐν τοῖς πάνυ παλαιὸν ἐπιτήδευμα, 
ἐνόπλιος ὄρχησις ἣ χαλουμένη Πυρρίχη, εἴτ᾽ ᾿θη- 
νᾶς πρώτης ἐπὶ Τιτάνων ἀφανισμῷ χορεύειν καὶ ὀρ- 
χεῖσθαι σὺν τοῖς ὅπλοις τἀπινίχια ὑπὸ y ap&ic ἀρξαμέ- 
νης, εἴτε παλαίτερον ἔτι Κουρήτων αὐτὴν καταστη- 
, e SY , (2 , 5» , 

σαμένων,, ὅτε τὸν Δία τιθηνούμενοι θέλγειν ἐδούλοντο 

τύπῳ τε ὅπλων χαὶ χινήσει μελῶν ἐνρύθμῳ, καθά- 
πε e v0 | Δ Ἂ d δὲ N v ^ ^» A , 

sp ὃ μῦθος ἔχει. Δηλοῖ δὲ xol τούτου τὴν ἀρχαιότητα 

23 A * τ n 
ὡς ἐπιχωρίου τοῖς “Ελλησιν “Ὅμηρος πολλαχῇ μὲν 
xai ἀλλ χλι δ᾽ ἐν ἀσπίδ 7», ἣν 
ἄλλη, μάλιστα δ᾽ ἐν ἀσπίδος χατασχευΐ, ἣ 

5 - Ὁ" , 
Ἀχιλλεῖ δωρήσασθαί φησιν Ἥφαιστον. ^y ποθέμενος 
γὰρ ἐν αὐτῇ δύο πόλεις, τὴν μὲν εἰρήνῃ χοσμουμένην; 
τὴν 0f πολέμῳ χαχοπαθοῦσαν, 
θίστησι τύχην, ἑορτὰς ποιῶν χαὶ γάμους χαὶ θαλίας 
σ τ 
ὥσπερ εἰχὸς xal ταῦτα λέγει" 


ἐν 1 τὴν ἀμείνω, xa- 


Κοῦροι δ᾽ ὀρχηστῆρες ἐδίνεον᾽ ἐν δ᾽ ἄρα τοῖσιν 
Αὐλοὶ φόρμιγγές τε βοὴν ἔχον᾽ αἱ δὲ γυναῖχες 
€ ^ , $9 ** , , 
Ioxápsvot θαύμαζον ἐπὶ προθύροισιν ἑχάστη. 


DIONYSII HALICARNASSENSIS 


trocli honorem factis describens, his verbis utitur : 


llli autem succincti auerunt in medium certamen. 


Et multo manifestius hoc in Odyssea declarat, ubi Iri ct 
Ulixis pugilatum describit, his verbis : 


Sic est locutus, omnes autem laudarunt : sed Ulizes 
Succinzil parmis genitalia, ostenditque crura. 

Et pulchra et magna; apparuerunt autem ei lati hu- 
Et pectus , et robusta brachia. [meri, 


Dum autem medium illum inducit 


| , Certamen detrec- 
tantem et formidantem , hc dicit : 


Sic locuti sunt : Iro autem malus motus est animus : 
F'erum et sic proci illum. cinctum adduxerunt invitum. 


Constat igitur Romanos, qui ad hanc usque :zetatem 
priscum Graecorum morem servant, eum non a nobis 
postea didicisse; sed ne progressu quidem temporis eum 
mutasse, ut nos fecimus.  Athletas autem sequebantur 
saltatorum chori multi trifariam divisi ; primi virorum, 
secundi imberbium, postremi puerorum : quos sequeban- 
tur tibicines, qui priscas ac breves tibias inflabant , 
sicut et hoc quoque tempore fit; et citharistze, qui ebur- 
neas lyras septem fidium, et barbita , quee ita vocantur, 
pulsabant : quorum usus apud Grecos mea zefate ab- 
solevit, licet esset patrius. Romani vero ad omnes anti- 
quas sacrorum ceremonias hac adhibent. Apparatus 
autem saltalorum erant tuniccze punicec balteis zeneis 
adstricle , enses de latere pendentes , et lanceze medio- 
cribus breviores. — At viri galeas etiam areas cristis 
insignes pennisque ornatas gestabant : unumquemque 
chorum unus vir précedebat, qui reliquis saltationis 
formulas et modos preibat, repraesentans bellicos ac 
concitatos motus rhythmis plerumque proceleusmaticis 
Hoc quoque exercitationis genus Graicanicum et perve- 
tustum erat, armata inquam saltatio ,'qua Pyrrhiche 
vocatur; sive id Minerva est inventum , quc post de- 
letos Titanas prima choros duxisse et armata saltasse , 
carmenque victorie pra letitia cecinisse fertur : sive 
etiam id multo ante a Curetibus institutum fuit, quo 
tempore Iovem infantem armorum sonitu et eoncinnis 
gesticulationibus mulcere volebant, ut fabulis proditur. 
Hunc quoque morem et vetustum et Grzcis patrium 
fuisse Homerus declarat, cum multis aliis in locis, tum 
pricipue in descriptione clypei, quem Achilli a Vulcano 
dono datum dicit. Nam fingens in duas civitates , alte- 
ram pace florentem , alteram bello vexatam, in qua for- 
tunam feliciorem esse statuebat, in ea dies festos et 
nuptias e£ convivia (quemadmodum verisimile est) in- 
ducit,ethec didit: — 


Iuvenes autem saltatores saltabant : inter quos 
Tibie et cilhare resonabant : et mulieres 
Stantes admirabantur et edium veslibulis unaqueque. 
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ANTIQUITATUM ROMAN. LIB. VII. 


Koi αὖθις ἕτερον ἐν αὐτὰ λέγων διακεχοσμῆϊσθαι 
Κρητικὸν ἠϊθέων τε καὶ παρθένων χορὸν ὧδε εἴρη- 
x&v 


Ἔν δὲ χορὸν ποίχιλλε περιχλυτὸς ᾿Αμφιγνήεις, 
Τῷ ἵχελον οἷόν ποτ᾽ ἐνὶ Κνωσσῷ εὐρείῃ 
Δαίδαλος ἤσχησεν καλλιπλοχάμιῳ ᾿Δριάδνῃ. 
Ἔνθα μὲν ἠίθεοι xai παρθένοι ἀλφεσίόδοιοι 
ῬὨρχεῦντ᾽ ἀλλήλων ἐπὶ καρπῷ χεῖρας ἔχουσαι. 


/ 2 - 53 , e Ev CUNT. /, 
Κύσμον τε αὐτοῦ ἀφηγούμενος, ἵνα δῆλον fitv ποιή- 
σειεν. ὅτι ἣ τῶν ἀρρένων χίνησις ἐνόπλιος ἦν, τάδε 
λέγει" 


Καί ῥ᾽ αἱ μὲν χαλὰς στεφάνας ἔχον, οἱ δὲ μαχαίρας 
Εἶχον χρυσείας ἐξ ἀργυρέων τελαμώνων. 


Ἢ / eo ἊΨ Ζ ;. N 3 ὃ δό 
γεμονᾶς τε τῆς ορχήσεως αὐτῶν τοὺς ενοιοοντᾶς 


τοῖς ἄλλοις καὶ προχαταρχομένους εἰσάγων, τοιάδε 
γράφει" 
Πολλὸς δ᾽ ἱμερόεντα χορὸν περιΐσταθ᾽ ὅμιλος ᾿ 


Τερπόμενοι" δοιὼ δὲ χυδιστητῆρε κατ᾽ αὐτοὺς 
Μολπῆς ἐξάρχοντες ἐδίνενον χατὰ μέσσους. 


Οὐμόνον δὲ ἐχ τῆς ἐναγωνίου τε καὶ κατεσπουδασμέ- 
νης ὀρχήσεως τῶν χορῶν, ἣ παρὰ τὰς θυηπολίας τε 
xoi πομπὰς ἐχρῶντο Ῥωμαῖοι, τὸ συγγενὲς ἄν τις 
αὐτῶν τὸ πρὸς τοὺς ^ EXAnvac ἴδοι. ἀλλὰ καὶ &x τῆς 
χερτόμου χαὶ τωθαστιχῇῆς. Μετὰ γὰρ τοὺς ἐνοπλίους 
χοροὺς oi τῶν σατυριστῶν ἐπόμπευον χοροὶς τὴν “Ελ- 
ληνιχκὴν πε τ σίκιννιν. Σχευαὶ δὲ αὐτοῖς 
ἦσαν; τὸ μὲν εἰς Σιληνοὺς εἰκασθεῖσι μαλλωτοὶ 
χιτῶνες, οὗς ἔνιοι χορταίους καλοῦσι , καὶ περιδόλαια 
ἐχ παντὸς ἄνθους: τοῖς δὲ εἰς Σατύρους περιζώματα 
χαὶ δοραὶ τράγων καὶ ὀρθότριχες ἐπὶ ταὶς χεφαλαῖς 
φόθαι χαὶ ὅσα τούτοις ὅμοια. Οὗτοι κατέσχωπτόν 
τε χαὶ κατεμιμοῦντο τὰς σπουδαίας χινήσεις ἐπὶ τὰ 
γεέλοιότερα μεταφέροντες. Δηλοῦσι δὲ xol oi τῶν 
θριάμ. ῥων εἴσοδοι παλαιὰν xot ἐπιχώριον οὖσαν Ῥω- 
μαίοις τὴν κέρτομον χαὶ p παιδιάν. dup 
γὰρ τοῖς χατάγουσι τὰς νίκας ἰαμίζειν τε xol χα- 
τασχώπτειν τοὺς ἐπιφανεστάτους ἄνδρας αὐτοῖς στρα - 
τηλάταις, ὡς ᾿Αθήνησι τοῖς πομπευταὶς τοῖς ἐπὶ τῶν 
ἁμαξῶν πρότερον ἅμα [τοῖς] σκώμμασι πχροχουμέ- 
νοις, νῦν δὲ ποιήματα ἄδουσιν aügosy epus Εἶδον δὲ 
χαὶ ἐν ἀνδρῶν ἐπισήμων. ταφαῖς Gu ταῖς ἄλλαις 


TOTO προηγουμένους τῆς χλίνης τοὺς σατυριστῶν : 


χοροὺς χινουμένους τὴν σίκιννιν ὄρχησιν, μάλιστα 
δ᾽ ἐν τοῖς τῶν εὐδαιμόνων κήδεσιν. Ὅτι δὲ οὔτε Λι- 
γύων οὔτε Ὀμόριχῶν οὔτε ἄλλων τινῶν βαρύάρων τῶν 
ἐν Ἰταλία κατοιχούντων εὕρεμα fj σατυριχὴ παιδιὰ xot 
ὄρχησις ἦν, ἀλλ’ Ἑλλήνων, δέδοικα, μὴ καὶ ὀχλη- 
ρὸς εἶναί τισι δόξω λόγοις πλείοσι πιστοῦσθαι ὅμολο- 
γούμενον πρᾶγμα βουλόμενος. 

Μετὰ δὲ τοὺς χοροὺς τούτους, zoe τε Bud 
xài αὐληταὶ πολλοὶ παρεξήεσαν: χαὶ μετ᾽ αὐτοὺς οἵ τε 
τὰ θυμιατήρια κομίζοντες, ἐφ᾽ ὧν ἀρώματα iu λιόα- 


. thariste οἱ frequentes tibicines transibant 
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Etrursus aliam choream Creticam , ex iuvenibus οἵ 
virginibus constantem, in eodem clypeo cslatam indi- 
cans , sic dixit : 


1n eo clypeo chorum énsculpserat inclytus F'ulcanus, 
Εἰ similem , quem quondam in Cnosso ampla 
D«edalus instruxit pulchricome Ariadne. 

Hic et iuvenes et virgines eleganti forma predite 
Saltabant , manus sibi invicem tenentes. 


Et ornatum eius enarraus,, ut nobis declaret, mares ar- 
matos saltasse , haec dicit : 


Atque lle pulchras coronas habebant : illi vero gladios 
Gestabant aureos ex argenteis balteis pendentes. 


Et prasultores eorum, qui modulos aliis preeibant, et 
niíotus primi dabant, inducens, hsec scribit : 


Ingens iucundam choream circumstabat multitudo 
Oblectantes sese : duo autem saltatores inter ipsos 
Carmen preibant, et in gyrum saltabant inter medios. 


Nec solum ex isto saltationis armatz certamine ood 
chori exercebant, et quo Romani in sacrificiis e£ pompis 
utebantur, eorum cum Graecis cognationem cognoscere 
possis verum etiam ex illo cavillatorio et mordaci sal- 
tandi genere. Nam post armatos saltatorum choros in 
pompa sequebantur satyristarum chori, qui Graecam 
sicinnim referebant. Apparatus autem erant illis qui- 
dem, qui Silenos reprasentabant , tunicze villosse, quas 
nonnulli χορταίους vocant, et amicula  multicolora; 
ilis vero, qui satyros representabant, erant subliga- 
cula, et hircinc pelles, et set in capite horrentes, 
aliaque his similia. Hi serias salfationes ridicule suis 
gestibus imitabantur, eas per ludibrium depravantes, ut 
spectantibus risum moverent. Ex triumphis quoque, 
qui aguntur, satis liquet, hos lusus cavillatorios et sa- 
tyricos apud Romanos iam inde a priscis receptos fuisse. 
Licet enim iis, qui triumphum prosequuntur, iambos et 
dicleria iacere in illustrissimos quoque viros, atque adeo 
in ipsos imperatores; sicut Athenis olim iis, qui plaus- 
tris vecti pompam prosequebantur, obvios quosque scom- 
matibus impetere licebat : nunc vero carmina ex tempore 
composita canunt. Quinetiam in illustrium virorum fune- 
ribus, preter alias pompas, vidi et satyricos choros, qui 
lectulum precedebant, et sicinnim saltationem salta- 
bant, precipue vero in fortunatorum virorum fune- 
ribus. Satyricum autem ludum et saltationem, nec Li- 
gurum, nec Umbrorum, nec aliorum barbarorum Italiam 
incolentium, sed Graecorum fuisse inventum, vereor, 
ne cui molestus esse videar, si velim rei confessz fidem 
prolixiore oratione facere. Post istos choros multi ci- 
: post eos 
incedebant alii, qui turibula ex quibus aromata et thus 
per omnem viam adolebant, et alii qui vasa prafere- 
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νωτὸς παρ᾽ ὅλην τὴν δδὸν ἐθυμιᾶτο, καὶ οἵ τὰ mou.- 
πεῖα παραφέροντες ἀργυρίου χαὶ χρυσίου πεποιημένα 
u € N M N J m" 82 , € 
τά τε ἱερὰ xol τὰ δημόσια. Τελευταῖα δὲ πάντων αἱ 
τῶν θεῶν εἰκόνες ἐπόμπευον ὥμοις ὑπ᾽ ἀνδρῶν φερόμε- 
t, μορφάς τε ὁμοίας παρέχουσαι ταῖς map EX: 
πλαττομέναις χαὶ σχευὰς χαὶ σύμόολα xo δωρεὰς, ὧν 
εὑρεταὶ καὶ δοτῆρες ἀνθρώποις ἕκαστοι παραδίδονται, 
οὐ μόνον Διὸς, καὶ Ἥρας, καὶ ᾿Αθηνᾶς, καὶ Ποσειδῶνος, 
xat τῶν ἄλλων, οὺς “λληνες ἐν τοῖς δώδεχα θεοῖς χα- 
ταριθμοῦσιν, ἀλλὰ καὶ τῶν προγενεστέρων. ἐξ ὧν ol 
δώδεχα θεοὶ μυθολογοῦνται γενέσθαι, Κρόνου, xol 
/ V , ^ 4 cC N ec Ἂ 
ἕας, xat Θέμιδος, καὶ Λητοῦς, καὶ δΜοιρῶν, καὶ δίνη- 
ϑοσύνης, xal τῶν ἄλλων ἁπάντων, ὅσων ἐστὶν ἱερὰ 
᾿ / ^d Ν᾽ ὦ ὦ 914.9 e ον ϑὸν 
xat τεμένη παρ᾽ “Ιύλλησι, xo τῶν ὕστερον ἀφ᾽ οὗ τὴν 
ἀρχὴν Ζεὺς παρέλαδε μυθολογουμένων γενέσθαι, Περ- 
σεφόνης, [ἰλειθυίας, Νυμφῶν, Μουσῶν, Ὡρῶν, Χα- 
, J , , 
ρίτων, Διονύσου, καὶ ὅσων ἡμιθέων γενομένων αἱ 
ψυχαὶ τὰ θνητὰ ἀπολιποῦσαι σώματα εἷς οὐρανὸν 
» - 7 ΝΥ M] b € , - 
ἀνελθεῖν λέγονται χαὶ τιμὰς λαχεῖν διιοίας θεοῖς, 
“Ἡρακλέους, ᾿Ασχληπιοῦ, Διοσκούρων, Ἑλένης, Πανὸς, 
ἄλλων μυρίων. Καίτοι εἰ βάρδαροι ἦσαν oi τὴν 
“Ῥώμην οἰκίσαντες xal τὴν ἑορτὴν ταύτην χαταστη- 
σάμενοι, τί προσῆχεν αὐτοῖς τοὺς μὲν ᾿Ελληνιχοὺς 
ἅπαντας σέδειν θεούς τε xal δαίμονας, τῶν δὲ πατρίων 
ὑπερορᾶν; ^H δειξάτω τις ἡμῖν ἔξω τοῦ ᾿δλληνικοῦ φὺ- 
λον ἕτερον, ᾧ πάτριά ἐστι ταῦτα τὰ ἱερὰ, χαὶ τότε 
διαδαλλέτω ταύτην τὴν ἀπόδειξιν ὡς οὐχ ὑγιῆ. Συντε- 
λεσθείσης δὲ τῆς πομπῆς, ἐδουθύτουν εὐθὺς οἵ τε ὕπα-- 
τοι χαὶ τῶν ἱερέων, οἷς ὅσιον, χαὶ ὃ τῶν ὀοηπθλιῶν 
τρόπος ὃ αὐτὸς ἦν τῷ παρ᾽ ἡμῖν: Χερνιψάμενοί τε γὰρ 
αὐτοὶ xal τὰ ἱερὰ καθαρῷ περιαγνίσαντες ὕδατι καὶ 
Δημητρίους χαρποὺς ἐπιρράναντες αὐτῶν ταῖς χεφα- 
^ - ΤᾺ , » 
λαῖς, ἔπειτα κατευξάμενοι, θύειν τότε τοῖς ὑπηρέταις 
ὌΠ. Uf ro ORA een eoe ES » T , 
αὐτὰ ἐχέλευον. 'Γῶν δὲ ot μὲν ἑστῶτος ἔτι τοῦ θύμα- 
τος σχυτάλη τοὺς χροτάφους ἔπαιον, οἵ δὲ πίπτοντες 
ὑπετίθεσαν τὰς σφαγῖδας, xal μετὰ τοῦτο δείραντές 
τε xai μελίσαντες ἀπαρχὰς ἐλάμόανον. ἐξ ἑκάστου 
σπλάγχνου καὶ παντὸς ἄλλου μέλους, ἃς ἀλφίτοις 
ζέας ἀναδεύσαντες προσέφερον τοῖς θύουσιν ἐπὶ xa- 
νῶν" οἱ δὲ ἐπὶ τοὺς βωμοὺς ἐπιτιθέντες ὑφῆπτον, xot 
E 5 3 
προσέσπενδον οἶνον xav τῶν ἁγνιζομένων. * Exaccov 
δὲ ὅτι κατὰ νόμους ἐγίνετο τοὺς ἀμφὶ θυσίαν ὅφ’ “λ- 
λήνων χατασταθέντας, ἐκ τῆς Ὁμήρου ποιήσεως 
OUR ῥάδιον. Καὶ γὰρ χερνιπτομένους εἰσάγει 
τοὺς ἥρωας xat οὐλαῖς γρωμένους ἐν οἷς φησι" 


Χερνίψαντο δ᾽ ἔπειτα, χαὶ οὐλοχύτας ἀνέλοντο. 


Ὕ e / EET EV E Y Νὴ 1 

Τριχοτοιοῦντάς τε ἀπὸ τῆς χεφαλῆς τὰς τριχας xat 
^ ^ ^ — ^ 

τιθέντας ἐπὶ τὸ πῦρ, ὧδε γράφων" 


Ἀλλ᾽ ὅ γ᾽ ἀπαρχόμενος χεφαλῆς τρίχας ἐν πυρὶ βάλλε. 


t , , Ν᾽ , - € , 1 
50 Σκυτάλαις τε παίοντας τὰ μετωπὰ τῶν ἱερειῶν χαι 


* , D - 
τὰ πεσόντα θύοντας, ὡς ἐπὶ τῆς Εὐμαίου ποιεῖ θυ- 
σίας" 


DIONYSII HALICARNASSENSIS 


bant sacra et profana ex argento et auro facta. Postre- 
mum in pompa locum obtinebant deorum simulacra , 
quae humeris portabantur, qua tales habebant formas, 
quales apud Grzcos finguntur, et eundem habitum, 
eademque insignia et munera, qui ab eorum unoquo- 
que inventa et hominibus data traduntur : nec solum 
Iovis, Iunonis, Minerve, Neptuni, et aliorum, quos 
Grzeci inter duodecim deos recensent; sed etiam antiquo- 
rum, ex quibus duodecim illos deos genitos fabulee tra- 
dunt. Saturni et Rhes et Themidis et Laton:w, et 
Parcarum Mnemosyncque et reliquorum omnium quo- 
rum sacra et fana apud Grecos celebrantur, et eorum 
qui postquam Iuppiter regnum coli accepit nati esse 
traduntur, Proserpinae , Lucine, Nympharum, Musa- 
rum, Horarum, Gratiaram, Liberi; et semideorum, 
quorum anima huius corporis mortalis solutze vinculis 
coelum adscendisse, et pari cum diis honore frui ferun- 
tur, Herculis , ZEsculapii , Castoris et Pollucis , Helenc, 
et Panis, et sexcentorum aliorum. Atqui, si barbari 
fuissent Rome conditores, et qui hunc diem festum 
instituerunt, quomodo ipsis decorum fuisset omnes deos 
et genios Grecos colere, et patrios negligere? Aut os- 
tendat nobis aliquis, prater Grecam nationem, aliam , 
cui sacra haec sint domestica, et tum hiec argumenta ut 
reprehendat. ^ Peracta autem pompa, 
confestim et consules et sacerdotes , quibus fas erat, et 
aruspices victimas immolabant : idque eodem modo, quo 


minime sana, 


nos utimur. Ipsienim, lotis manibus , et victimis aqua 
pura lustratis , molaque adspersis earum capitibus, 
deinde precibus factis, eas ἃ ministris mactari iubebant. 
Quorum alii tempora victimcd adhuc stantis vecte per- 
cutiebant, alii vero ei cadenti cultros supponebant , ac 
detracta pelle membratim eam concidebant, et primi- 
tias ex singulis extis et omnibus aliis membris capiebant, 
quas, farre adspersas, sacrificantibus in canistris affere- 
bant : hi vero aris impositas succendebant , et in eas, 
dum cremarentur, vinum infundebant. Hcc autem 
singula ex more in sacrificiis a Grecis constituto fieri, 
Nam inducit 
et molis utentes, ubi sic lo- 


ex Homeri poesi quivis facile cognoscat. 
heroas manus lavantes , 
quitur : 


Postea manus lavarunt , et molas proiecerunt. 


Pilos quoque de capite sectos , et ab illis in 
jectos, docet his verbis : 


ignem con- 


At ille sacra auspicatus, capitis pilos in ignem iecit. 


Veetibus eliam victimarum frontem ab i/lis percuti , et 


collapsas mactari dicit, sicut in Eumoei sacrificio fa- 
cit : 
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Κόψε δ᾽ ἀπαρχόμενος σχίζῃ δρνὸς, ἣν λίπε χείων. 
Τὸν δ᾽ ἔλιπε Ψυχή" τοὶ δ’ ἔσφαξάν τε xal εὕσαν. 


^A ip 359 N.N d « QUO EN - s 
" TX XG τ QGTO τῶν OT «Y vov, και ἀπὸ τῶν ἃ 


e^ , 
λων λαμόάνοντας μελῶν, xal ταύτας ἀλφίτοις δεύον- 
τας xol χαθαγίζοντας ἐπὶ τῶν βωμῶν, ὡς ἐπὶ τῆς 
αὐτῆς ποιεῖ θυσίας" 


€ M o5 


ὁ δ᾽ ὠμοθετεῖτο συδώτης, 
Πάντοθεν ἀρχόμενος μελέων ἐς πίονα δημόν" 
Καὶ τὰ μὲν ἐν πυρὶ βάλλε παλύνας ἀλφίτου ἀχτῇ. 


ΕἸ οὶ , 
£e πραττόντας 


Ταῦτα δὲ “Ῥωμαίους ἔτι καὶ εἰς | 
ἐπὶ ταῖς θυσίαις ἰδὼν ἐπίσταμαι" καὶ ua πίστει τὴδε 
ἀρκούμενος οὐ βαρδάρους ἐπείσθην εἶναι τοὺς οἰκιστὰς 
τῆς Ῥώμης, ἀλλ᾽ ἐκ πολλῶν τόπων συνεληλυθότας 
“Ἕλληνας. "OX μὲν γὰρ ἐπιτηδεύματα περὶ θυσίας 
τε χαὶ ἑορτὰς ὁμοίως “βλλησι χαὶ βαρύάρους xoi 
πλάνητας ἐπιτελεῖν ἐνδέχεται" ἅπαντα δὲ ταὐτὰ πράτ- 
τειν ἀπίθανον. 

LXXIII. Λοιπὸν δὲ ἐστί μοι xat περὶ τῶν ἀγώ- 
νων, οὃς μετὰ τὴν πομπὴν ἐπετέλουν, ὀλίγα διελ- 
θεῖν. Πρῶτος ὃ τῶν τεθρίππων τε xal συνωρίδων 
χαὶ τῶν ἀζεύχτων ἵππων ἐγίνετο δρόμος, ὡς παρ᾽ 
“Ἕλλησι τὸ ἀρχαῖον ᾿Ολυμπιάσι τε xoi μέχρι τοῦ 
παρόντος. "Ev δὲ ταῖς ἱππικαῖς ἁμίλλαις ἐπιτηδεύ- 
ματα δύο τῶν πάνυ παλαιῶν, ὡς ἐξ ἀρχῆς ἐνομο- 
θετήθη, φυλαττόμενα ὑπὸ “Ρωμαίων μέχρ! τῶν κατ’ 
ἐμὲ διάκειται χρόνων, τό τε περὶ τὰ τρίπωλα τῶν 
ἁρμάτων: ὃ παρ᾽ “λλησι μὲν ἐχλέλοιπεν ἀρχαῖον ὃν 
ἐπιτήδευμα xol ἡρωϊχὸν, ᾧ ποιεῖ τοὺς "Iva *O- 
topo ἐν ταῖςμάχαις χρωμένους. Auct γὰρ ἵπποις ἐζευ- 
μένοις, ὃν τρόπον ζεύγνυται συνωρὶς, τρίτος παρεί- 
πετο σειραῖος ἵππος ῥυτῆρι συνεχόμενος, ὃν ἀπὸ τοῦ 
παρηωρῆσθαί τε καὶ μὴ συνεζεῦχθαι παρήορον ἐχά- 
“Ἕτερον δὲ παρ᾽ ὀλίγαις ἔτι φυ- 
λαττόμενον πόλεσιν “Ἰξλληνίσιν ἐν ἱερουργίαις τισὶν 
ἀρχαϊχαῖς, ὃ τῶν παρευιδεδηχότων τοῖς ἅρμασι δρό- 
μος. Ὅταν γὰρ τέλος oi τῶν ἵππων ἅμιλλαι λά-- 
Goat , ἀποπηδῶντες ἀπὸ τῶν ἁρμάτων oi παρο- 
χούμενοι τοῖς ἡνιόχοις, οὺς οἵ ποιηταὶ μὲν παραθδάτας, 
Ἀθηναῖοι δὲ καλοῦσιν ἀπούάτας, σταδιαῖον 
ἁμιλλῶνται δρόμον αὐτοὶ πρὸς ἀλλήλους. ᾿Ῥελεσθέν- 
των δὲ τῶν ἱππικῶν δρόμων οἵ τοῖς ἑαυτῶν σώμασιν 
ἀγωνιζόμενο! τότ᾽ εἰσήεσαν δρομεῖς τε χαὶ πύχται 
xoi παλαισταί. Τρία γὰρ ἀθλήματα παρὰ τοῖς 
ἀρχαίοις “ἔλλησι ταῦτ᾽ ἦν, ὡς “Ὅμηρος ἐπὶ τὴ Πα- 
τρόκχλου δηλοῖ ταφῇ. 
ἀθλημάτων χρόνοις ᾿Ἑλληνικώτατον xat χράτιστον 


λουν οἱ παλαιοί. 


᾿ 
τον 


36: ^N - S.N 1 - 
$y ὃς τοῖς Οἵα μέσου τῶν 


ς , int 2 SNC. 7 M 5 
ἁπάντων ἐθῶν ἀπεδείκνυντο, στεφανώσεις xat dyxp— 
e - , E c 
ρήσεις ποιούμενοι τιμῶν, αἷς ἐτίμων τοὺς ἑαυτῶν 
E / CUN p 2 “ 2 5. ἢ 
εὐεργέτας, ὡς ᾿Αθήνησιν ἐν ταῖς Διονυσιαχαῖς ἐγίνετο 
θυσίαις, καὶ σχύλων ὅσων ἐκ πολέμων Adb6otev ἐπι- 
^ , 
δείξεις τοῖς εἰς θέαν συνεληλυθόσιν. ᾿Αλλὰ γὰρ ὑπὲρ 


v 
μὲν τούτων οὔτε μηθένα ποιάσασθαι λόγον ἀπαιτού- 


1 
1 
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Percussit sublato querno stipite, quem liquit profectus : 
Illum vero reliquit anima; at illi eum iugularunt et 
[assarunt. 


Inducit etiam eos primitias extorum et aliorum mem- 
brorum capientes , easque farina adspergentes, et ado- 
lentes supra aras , sicut in eodem sacrificio dicit : 


Crudas autem imposuit subulcus , 
Ex omnibus carpens membris primitias involutas pin- 


[gui adipe : 
Atque hec quidem in ignem iecit adpersa flore farina. 


Hac autem a Romanis etiam atate mea in sacri(iciis 
observari ipse vidi : et hoc uno argumento contentus , 
adducor, ut credam Rome conditores minime barbaros 
fuisse, sed Grecos, qui ex variis locis convenerint: 
Fieri enim potest , ut etiam barbari aliqui in paucis sa- 
crorum et festorum ritibus cum Grecis consentiant : 
sed ut omnia eodem modo peragant, vix est creden- 
dum. 


LXXIII. Reliquum est mihi, ut paucis etiam agam de 
ludis, quos peracta pompa faciebant. Primus erat qua- 
drigarum et bigarum et singularium equorum cursus , 
sicut et olim apud Grecos, et ad hanc usque zfatem in 
ludis olympiacis fit. In equestribus autem certamini- 
bus duo pervetusta instituta, ut olim fuerant precepta , 
ita a Romanis ad meam usque etatem observantur : 
unum est trigarum, quod in Grecia quidem obsolevit , 
vetustum et heroicum institutum , quo Grecos in proe- 
liis usos Homerus testatur. Nam duobus equis iunctis, 
quo modo big: iunguntur, addebatur tertius equus fu- 
nalis, qui loris adiunctus erat, quem prisci vocabant 
mapfopov, quod aliis esset adnexus nec eodem iugo ad- 
iunctus. Alterum vero est, quod adhuc apud quosdam 
Graécie populos observatur in vetustis quibusdam sa- 
crificiis , eorum videlicet cursus, qui curru vehuntur. 
Finito enim equestri certamine ii , qui prius iuxta auri- 
gas eodem curru vehebantur, quos poeti? παραθάτας, 
Athenienses ἀποδάτας vocant, de curru desilientes in 
stadio ipsi inter se cursu certant. Peractis cursibus 
equestribus, qui suis ipsorum corporibus decertarent , 
cursores, pugiles, et luctatores s/adiwm ingrediuntur. 
Hac enim tria certaminum genera apud priscos Graecos 
in usu erant, ut Homerus in Patrocli funere declarat. 
Ceterum, medio temporis spatio, quod inter certamina 
intercedebat, ex more, qui Grecis maxime erat pecu- 
liaris, et longe omnium optimus, homines bene de se 
meritos coronis et przaconiis honorabant, sicut Athenis 
in Bacchanalibus fiebat, et spolia hostibus erepta illis, qui 
resad spectacula convenerant, ostendebant. Sed enim nec 
praeclare se habuisset, si de his nullam prorsus fecis- 


sem mentionem, ipsa argumenti ratione hoc postulante 
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ἕως € ΄ EY y , / 
σὴς τῆς ὑποθέσεως καλῶς εἰχεν, οὔτε μηχύνειν πέρα 
τοῦ δέοντος ἥρμοττε. 
N 4 AN /? "4 
Καιρὸς δὲ ἐπὶ τὴν ἀπολειπομένην διήγησιν ἐπανά- 
Ὁ Y t Y ΣΝ πος 2 rf, 32A 
γειν. ς γὰρ δὴ τὰ περὶ τὸν ἀπαχθέντα ἐπὶ τιμω- 
ρίαν ὑπὸ τοῦ δεσπότου καὶ προηγησάμενον τῆς πομ.-- 
πὴς ἔμαθεν ἣ βουλὴ παρὰ τοῦ τὸ πραχθὲν ἀνανεω- 
σαμένου, τοῦτον ὑπολαδοῦσα ὑπὸ τοῦ θεοῦ λέγεσθαι 
N Ν e LU 
τὸν οὐ χαλὸν ἀπάρχοντα τῶν ὀρχηστῶν, ὥσπερ ἔφην, 
M n 
ἀναζητήσασα τὸν τῷ θεράποντι λωδησάμενον, xol 
ζημίαν ἐπιδαλοῦσα, f ἄξιος ἦν, ἑτέραν ἐψηφίσατο τῷ 
θεῷ πομπὴν ἐπιτελεσθῆναι καὶ ἀγῶνας ἐξ ἀρχῆς ἕτέ- 
N , 
ρους ἀπὸ διπλασίων χρημάτων, ἢ πρότερον ἐγένοντο. 
W N 3 n e 
Καὶ τὰ μὲν ἐπὶ τούτων συντελεσθέντα τῶν ὑπάτων 
τοιαδε ἦν. 


DIONYSII HALICARNASSENSIS ANTIQUITATUM ROMAN. LIB. VII. 


nec prolixiore oratione, quam par erat uti, commodum 


fuisset. 

Tempus vero est, ut ad intermissam narrationem 
redeam. Ubi igitur senatus ex illo, qui rem gestam 
ipsi in memoriam revocarat, cognovit ea, qui ac- 
ciderant servo ad supplicium iussu domini abducto , 
et audisset, quisnam esset ille, qui pompe prswiverat, 
hunc existimans esse pressultorem illum, qui deo dis- 
plicuerat , οἱ qui ab eo (ut dixi) indicabatur, diligenter 
quaesivit dominum, qui servum suum adeo crudeliter 
ac feede tractarat, multaque illi merito irrogata , deo 
pompam ludosque, duplo maiore sumtu, quam ante, 
instaurari suo decreto iussit. Atque hac quidem his 
consulibus sunt gesta. ' 
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AAIKAPNAEXEOS 


POMAIKHX APXAIOAOTLIAX 


ΛΟΓῸΣ ΟΓΔΟΟΣ. 


I. Ot δὲ μετὰ τούτους ἀποδειχθέντες ὕπατοι χατὰ 


A £68 3 M Le 5) ΠΝ θ᾽ e 
τὴν ἑδδομιηκοστὴν xai τρίτην ὀλυμπιάδα, χαθ᾽ ἣν 
f: » 
ἐνίκα στάδιον ᾿Αστύλος Κροτωνιάτης, ἄρχοντος Ἀθή- 
νησιν Ἀγχίσου, Γάϊος ᾿[ούλιος ᾿[ούλιος καὶ Πόπλιος 
Πινάριος ἹΡοῦφος, ἄνδρες ἥχιστα πολεμιχοὶ, xoi διὰ 
τοῦτο μάλιστα τῆς ἀρχῆς ταύτης παρὰ τοῦ δήμου 
τυχόντες , εἰς πολλοὺς xal μεγάλους ἠναγκάσθησαν 
κινδύνους καταστῆναι πολέμου χαταρραγέντος ἐπὶ τῆς 
ἐχείνων ἀρχῆς, OU ὧν ἣ πόλις ὀλίγου ἐδέησεν ἐχ 
βάθρων ἀναιρεθῆναι. ὋὉ γὰρ Μάρκιος ἐχεῖνος ὃ 
[Κοριολάνος ὃ τὴν ἐπὶ τῇ τυραννίδι αἰτίαν σχὼν, xol 
φυγῇ ἀϊδίῳ ἐλαθεὶς, ἀγαναχτῶν τ᾽ ἐπὶ τῇ συμφορᾷ 
xai τιμωρίαν παρὰ τῶν ἐχθρῶν βουλόμενος λαόεῖν, 
So T MÀ e / DIS Vica gs ts Ir, 
δι’ οὗ δὲ ἂν αὕτη γένοιτο τρόπου καὶ Ov οἵας δυνά- 
ψεως ἀνασχοπῶν, μίαν εὕρισχε “Ρωμαίοις τότε ἀντί- 
παλον ἰσχὺν τὴν Οὐολούσχων J εἰ χοινῇ χρησάμενοι 
γνώμῃ χαὶ τυχόντες ἡγεμόνος ἔμφρονος ἐνστήσονται 
πρὸς αὐτοὺς τὸν πόλεμον. ᾿Ιλογίζετο οὖν; τ εἰ 
πείσεϊε τοὺς Οὐολούσχους δέξασθαί τε αὐτὸν xol τὴν 
€ , 2 / c v CUN ἢ 9: je» 
ἡγεμονίαν. ἐπιτρέψαι τοῦ πολέμου, ῥᾳδίως αὐτῷ δια- 
à / NT e) / x 19; NUS J 
πεπράσεται τὸ ἔργον. ᾿Κτάραττε δὲ αὐτὸν᾽ f) συνεί-- 
δησις, ὅτι πλεῖστα χατὰ τὰς μάχας δεινὰ δεδρα-- 
- oS rds 
χὼς ἦν αὐτοὺς xal πόλεις συμμαχίδας ἀφηρημένος, 
Οὐ μὴν ἀπέστη γε τῆς πείρας διὰ τὸ τοῦ χινδύνου 
μέγεθος, ἀλλ᾽ εἰς αὐτὰ τὰ δεινὰ χωρεῖν ἐδουλεύσατο, 
JN , ΝΑ , 
xa πάσχειν ὕπ᾽ αὐτῶν ὁτιοῦν. Du ἅξας δὲ νύχτα 
χαὶ ταύτην σχοταίαν ἧκεν εἰς Ἄντιον, τὴν ἐπιφανε- 
στάτην τῶν ἐν Οὐολούσχοις πόλεων, ἡνίχα mepi δεῖπ- 
voy ἦσαν ot χατὰ τὴν πόλιν' xol παρελθὼν εἷς οἰχίαν 
ἀνδρὸς δυνατοῦ δι’ εὐγένειάν τε χαὶ πλοῦτον xal τὰς 
ἐν τοῖς πολέμοις πράξεις υέ Ea ἐφ᾽ ἑαυτῷ φρονοῦντος, 
χαὶ τὸ ἔθνος ὅλον ἄγοντος ὡς τὰ πολλὰ, ᾧ Τύλλος 
Ἄττιος ὄνομα ἦν, ἱκέτης τοῦ ἀνδρὸς γίνεται MR 
μενος ἐπὶ τῆς ἑστίας. Διηγησάμενος δὲ αὐτῷ τὰς 
κατασχούσας αὐτὸν ἀνάγκας, δι’ ἃς ὑπέμεινεν ἐπὶ 
τοὺς ἐχθροὺς καταφυγεῖν ; μέτρια ἠξίου φρονῆσαι χαὶ 
ἀνθρώπινα. περὶ ἀνδρὸς ἱχέτου, xoi μηχέτι πολέμιον 
ἡγεῖσθαι τὸν ὑποχείριον, unà" εἰς τοὺς ἀτυχοῦντας καὶ 
A 

τεταπεινωμένους ἀποδείκνυσθαι τὴν ἰσχὺν, ἐνθυμού- 
μενον ὡς οὐ μένουσιν ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς πράγμασιν αἱ 
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Sequenti anno, Olympiade rxxur, qua vicit in stadio 
Astylus Crotoniates , archonte Athenis Anchise, creati 
consules C. Iulius Tulus et P. Pinarius Rufus, viri mi- 
nime bellicosi, et ob hoc ipsum potissimum a populo 
creati, multa et magna pericula coacti sunt subire, 
bello ipsis consulatum gerentibus repente exorto, quo 
parum abfuif quin urbs funditus everteretur. Nam 
Marcius ille Coriolanus, qui ob suspicionem affectatze 
tyrannidis accusatus ef in perpetuum exsilium pulsus 
fuerat, hanc fortunam zegre ferens poenasque de inimi- 
cis sumere cupiens, et quonam modo quibusve viribus 
id posset fieri considerans, unam Volscorum potentiam 
Romanis tunc parem reperiebat, si de communi senten- 
tia e£ prudentem ducem nacti bellum ipsis inferrent. 
Cogitabat igitur, si Volscis persuadere posset, uf se 
reciperent sibique belli summam permitterent , facile se 
rem confecturum.  Terrebat autem conscientia, quod 
toties in proeliis graves clades illis attulisset, urbesque 
socias ademisset. Neque tamen ab hoc conatu periculi 
magnitudine territus destitit, sed in ipsa pericula ruere, 
et quidvis ab illis perpeti statuit. Itaque observata 
nocte, eaque obscura, venit Antium, nobilissimam 
Volscorum urbem, quo tempore urbis incole conam 
sumebant : ingressusque in sedes viri et nobilitate et 
opibus potentis, et ob res bellicas magnifice de se sen- 
lientis, et summ: in ea gente auctoritatis, cui Attio 
Tullo nomen erat, ad genua ipsius ad focum supplex 
accidit. Cum autem ei necessitates narrassef, ad quas 
redactus erat, et quibus impulsus ad hostes confugere 
non dubitarat, orabat, ut moderate et humane de sup- 
plice sentiret , neve hostem duceret eum, quem in sua 


potestate haberet, neve in calamitosos et afflictos suas 


. vires exsereret, humane fortunw vicissitudines et in- 
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τῶν ἀνθρώπων τύχαι. « Δύναιο δ᾽ ἂν, ἔφη, τοῦτο 
« ἐξ αὐτοῦ μάλιστα Bde ἐμοῦ, ὃς ἐν τῇ με γίστῃ 
« πόλει χράτιστός ποτ᾽ εἶναι τῶν ἄλλων δοχῶν. νῦν 
« ἔρημος χαὶ ἄπολις χαὶ ταπεινὸς ἐρριμμένος τοῦτο 
« πείσομαι, ὅ τι ἂν ἐχϑρῷ ὄντι σοὶ Boxii. ὙὝπισχ- 


σοι τοσαῦτα ἀγαθὰ ποιήσειν Οὐολούσ- 
ec Ἢ - b 
τῷ ἔθνει γενόμενος, ὅσα χαχὰ ADU 


« νοῦμαι δέ 
« χους φίλος 
« σάμην ἐχθρὸς ὦν. Εἰ δέ τι ἄλλο γινώσκεις περὶ 
« ἐμοῦ, χρῆσαι τῇ ὀργῇ παραχρῆμα; χαὶ θάνατον 
« χάρισαί, μοι τὸν τάχιστον ; αὐτοχειρίᾳ τε χαὶ ἐπὶ 
« τῆς ἑστίας τῆς ἑαυτοῦ χαθιερεύσας τὸν ἱχέτην. » 
II. "Exc δ᾽ αὐτοῦ ταῦτα λέγοντος, £u 6a v τὴν 
δεξιὰν ὁ Τύλλος καὶ ἀπὸ τῆς ἑστίας ἀναστήσας θαρ- 
ρεῖν τε αὐτὸν ἐκέλευσεν, ὡς μηδὲν ἀνάξιον τῆς ἰδίας 
ἀρετῆς, πεισόμενον᾽ χαὶ πολλὰς αὐτῷ χάριτας εἰὸδέ ναι 
τῆς πρὸς αὐτὸν ἀφίξεως ἔ ἔφη, τιμήν τινα QU μικρὰν εἰ- 
ναι χαὶ ταύτην ἀποφαινόμενος" Οὐολούσχους τε αὐτῷ 
πάντας ὑπισχνεῖτο ποιήσειν φίλους ἀρξάμενος ἀπὸ 
τῆς ἑαυτοῦ πατρίδος" χαὶ οὐδεμίαν ἐψεύσατο τῶν 
ὑποσχέσεων. Χρόνου δέ τινος οὐ πόλλοῦ διελθόντος 
βουλευομένοις τοῖς ἀνδράσι χατὰ σφᾶς, Μαρχίῳ τε 
χαὶ Τύλλῳ, χινεῖν ἐδόκει τὸν πόλεμον. Ὃ μὲν οὖν 
Τύλλος αὐτίκα μάλα ἐδούλετο πᾶσαν τὴν Οὐολούοσ- 
χων δύναμιν παραλαδὼν ἐ ἐπὶ τὴν Ῥώμην χωρεῖν, ἕως 
ἐστασίαζέ τε χαὶ ἡγεμόνας ἀπειροπολέμους. εἰχέν. 'O 
δὲ Μάρχιος αἰτίαν πρῶτον à ᾧετο δεῖν εὐσεόῇ xoi δι- 
χαίαν ἐνστήσασθαι τοῦ πολέμου" διδάσκων ὡς ἁπάσαις 
μὲν [ταῖς δικαίαις] πράξεσι θεοὶ συλλαμόάνουσι, μά- 
λιστα δὲ ταὶς κατὰ πολέμους, ὅσῳ μείζους τέ εἶσι τῶν 
ἄλλων χαὶ εἰς ἀδήλους φιλοῦσι κακασχητεειν τύχας. 
᾿Ετύγχανον δὲ τότε Ῥωμαίοις. χαὶ Οὐολούσχοις ἐ ἐχεχει- 
βίαι τοῦ Ὁ πολέμου καὶ ἀνοχαὶ πρὸς. ἀλλήλους οὖσαι σπον- 
δαί τε διετεῖς ὀλίγῳ πρότερον χρόνῳ γενόμεναι. « "EXv 
« μὲν οὖν ἀπερισχέπτως., $97, χαὶ διὰ τάχους τὸν 
« πόλεμον ἐπιφέρῃς, τοῦ λελῦσθαι τὰς σπονδὰς αἴτιος 
« ἔσῃ καὶ τὸ δαιμόνιον οὐχ ἕξεις εὐμενές ἐὰν δὲ πε- 


( 


^ 


ριμείνῃς, ἕως ἐχεῖνοι τοῦτο ποιήσωσιν, ἀμύνεσθαι 
« δόξεις καὶ λελυμέναις ταῖς σπονδαῖς βοηθεῖν. Ὅ- 
« πως δ᾽ ἂν τοῦτο γένοιτο, xol ὅπως ἂν ἐχεῖνοι μὲν 
« ἄρξειαν παρασπονδεῖν, ἡμεῖς δὲ δόξαιμεν ὅσιον χαὶ 
« δίκαιον ἐπιφέρειν τὸν πόλεμον, ἐγὼ σὺν πολλὴ φρον- 
« τίδι ἀνεύρηχα. Δεῖ δὲ ὃφ’ ἡμῶν αὐτοὺς ἐξαπατη- 
« θέντας ἄρξαι τῆς παρανομίας. Ὃ δὲ τρόπος τῆς 
« ἐξαπάτης, ὃν ἐ ἐγὼ τέως μὲ ν ἀπόρρητον ἐφύλαττον 
« ἀναμένων τὸν οἰχεῖον αὐτοῦ χαιρδὺ, νῦν ὃὲ σοῦ 
« σπουδάζοντος ἔργου ἔχεσθαι θᾶττον ἐχφέρειν εἰς μέσον 
« ἀναγκάζομαι, τοιόςδε ἐστίν' θυσίας ἐπιτελεῖν 
« Ῥωμαῖοι μέλλουσι χαὶ ἀγῶνας ἄγειν ἀπὸ πολλῶν 
« χρημάτων σφόδρα λαμπροὺς, ἀφίξονταί τε κατὰ 
« θέαν ἐπὶ τούτους πολλοὶ τῶν ξένων. Τοῦτον ἀνα- 
μείνας τὸν χρόνον, ἴθι χαὶ σὺ χαὶ Οὐολούσχων 
« ὅσους δύνασαι πλείστους. παρασχεύασον ἐλθεῖν ἐπὶ 
« τὴν θέαν. 


A 


Ὅταν δ᾽ ἐν τῇ πόλει γένη, τῶν ἀναγ- 
- 'N 
. χαιοτάτων τινά σοι φίλων χέλευσον ἐλθεῖν ὡς τοὺς 
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constantiam reputans. Poteris autem , inquit, hoc 
« potissimum vel meo exemplo discere, qui modo in 
« maxima urbe omnium prestantissimus visus, nunc 
« inops et exsul, et humilis atque abiectus, id patiar, 
« quod tibi hosti libuerit. Polliceor vero tibi, me tan- 
« tum boni Volscis allaturum, si in huius gentis amici- 
« fiam recipiar, quantum mali attuli, dum hostis essem. 
« Quod si aliter de me sentis, statim iram tuam in me 
« effunde, et mortem quam cilissimam mihi largire, 


« tua manu tuisque in :edibus me supplicem mactans. » 


II. Dumautem haec diceret, Tullus porrecta dextra eum 
ἃ foco sublevavit, bonoque animo esse iussit , quod ni- 
hil sua virtute indigaum esset passurus; seque ipsi, 
quod ad se venisseí, magnam gratiam habere dixit , 
hunc quoque sibi honorem non parvum esse interpre- 
tans: promisitque se omnium Volscorum amicitiam ei 
conciliaturum, facto a suis civibus inilio. Et quidquid 
promisit, id etiam prestitit. Nec ita multo post, cum 
Marcius et Tullus remotis arbitris inter se consultassent , 
bellum populo Romano inferendum censuerunt. Ac Tullus 
quidem cum omnibus Volscorum viribus Romam confes- 
tim petendam censebat, dum populus seditione laboraret 
et duces imbelles haberet. —Sed Marcius prius iustam 
piamque belli causam quaerendam arbitrabatur, docens 
deos omnibus rebus adesse, precipue vero bellicis, id- 
que eo magis, quanto hz aliis rebus essent maiores 
earumque exitus incerlior esse soleret. Tunc autem 
Romani Volscique arma suspenderant, ut inducias (ce- 
dusque in biennium paulo ante fecerant. « 81 igitur, 
« inquit, inconsiderate et prepropere bellum intuleris , 
« tu fedus prior violabis, nec numen divinum pro- 
« pitium habebis : quod si exspectaris , donec ipsi hoc 
« faciant, bellum illatum propulsare foederaque violata 


vindicare videberis. 


^ 
^ 


Quomodo autem hoc fieri pos- 
sit, et quomodo illi priores feedera frangere, nos 
« vero pium iustumque bellum inferre videamur, ego 
post longam cogitationem tandem inveni. Oportet au- 
Mo- 
« dus vero eos decipiendi , quem ego hactenus occultavi 
« opportunam occasionem exspectans, nunc vero, cum 


A^ 


« tem illos a nobis deceptos iura priores violare. 


« te animo admodum propenso ad rem aggrediendam 
« videam, ocius in medium proferre cogor, hic est : Po- 
« pulus Romanus sacrificia ludosque sumptuosissimos 
« magnificentissimosque est facturus : ad horum autem 


spectaculum multi peregrini confluent. 


A 


Hoc tempore 


^A 
A 


exspectlato , i tu quoque, et da operam ut quam plu- 


« rimi Volsci ad id spectaculum veniant. 


^ 


Ubi vero in 
[ 


Aa 


urbe fueris, amicum aliquem tibi coniunctissimum 
consules adire iube, et secreto dicere : Volscos noctu 
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« ὑπάτους xol OU ἀπορρήτων εἰπεῖν, ὅτι μέλλουσιν 
« ἐπιτίθεσθαι τῇ πόλει Οὐολοῦσχοι voxtwp, xoi ἐπὶ 
« τοῦτο ἥχουσι τὸ ἔργον ἀθρόοι. Εὖ γὰρ ἴσθι, εἰ 
« τοῦτὸ ἀχούσειαν,οὐδὲν ἔτι ἐνδοιάσαντες ἐχθαλοῦσιν 
« δυᾶς ἐχ τῆς πόλεως, χαὶ παρέξουσιν ἀφορμὴν 
« δικαίας ὀργῆς.» 

III. Ὡς δ᾽ ἤκουσε ταῦτα 6 Τύλλος, ὑπερηγάσθη 
τε χαὶ τὸν παρόντα χαιρὸν τῆς στρατείας ἀναδαλόμε- 
νος περὶ τὴν παρασχευὴν ἐγίνετο τοῦ πολέμου. "Exd 
δὲ χαθῆχεν ὃ τῆς ἑορτῆς καιρός, Ἰουλίου τε xol Πι- 
ναρίου τὴν ὑπατείαν ἤδη παρειληφότων, ἣ χρατίστη 
τῶν Οὐολούσχων νεότης ἐξ ἁπάσης πόλεως, ὡς ὃ 
Τύλλος ἠξίου, παρῆν ἐπὶ τὴν τῶν ἀγώνων θέαν" xol 
χατεσχήνουν οἱ πλείους ἐν ἱεροῖς τε χαὶ δημοσίοις 
τόποις, οὐχ ἔχοντες χὰ ταγωγὰς ἐν οἰχίαις τε καὶ παρὰ 
ξένοις: χαὶ ὁπότε διὰ τῶν στενωπῶν πορεύοιντο χατὰ 
συστροφὰς xul ἑταιρίας ἀθρόοι διεξήεσαν, ὥστε καὶ 
λόγον ἤδη γίνεσθαι περὶ αὐτῶν ἀνὰ τὴν πόλιν xoi 
Ἔν δὲ τούτῳ προσέρχεται τοῖς 
ὑπάτοις ὃ κατασχευασθεὶς ὑπὸ τοῦ Γύλλου μηνυτὴς, 
ὡς ὃ Mápxtog ὑπέθετο, καὶ ὡς δὴ ἀπόρρητον πρᾶξιν 
χατὰ τῶν αὑτοῦ φίλων ἐχθροῖς ψέλλων ἐχφέρειν, 
ὅρκοις καταλαμθάνεται τοὺς ὑπάτους ὑπὲρ ἀσφαλείας 
τε τῆς [αὐτὸς] αὑτοῦ x«i τοῦ μηδένα Οὐολούσχων 
μαθεῖν, ὅστις ἦν ὃ τὴν μήνυσιν κατ᾽ αὐτῶν πεποιη- 
μένης" καὶ μετὰ τοῦτο ἐπιφέρει τὴν περὶ τῆς ἐπιθέσεως 


ὑποψίας ἀτόπους. 


τῆς χατεψευσμένης μήνυσιν. ᾿Εδόχει τοῖς ἀνδράσιν 
ἀληθὴς εἶναι 6 λόγος, καὶ αὐτίκα f, βουλὴ κατ᾽ ἄνδρα 
ὑπὸ τῶν ὑπάτων χληθεῖσα συνῆχτο, xoi παραχθεὶς 
ὃ μηνυτὴς τοὺς αὐτοὺς εἶπε καὶ ποὸς ἐχείνην τὰ 
πιστὰ λαθών, λόγους. "oig δὲ xal πάλαι μὲν εἶναι 
τὸ πρᾶγμα ἐδόκει μεστὸν ὑποψίας, τοσαύτην νεότητα 
ἐξ ἑνὸς ἔθνους διαφόρου σφίσιν ἐπὶ τὴν θέαν ἐλθεῖν" 
προσελθούσης δὲ υμηνύσεως, ἣς τὴν ἀπάτην ἠγνόουν, 
ἰσχὺν βεθαίαν ἣ δόξα ἔλαόεν. ᾿Εδόχεν τε ἅπασιν 
ἀπαλλάττειν τοὺς ἄνδρας ἐκ τῆς πόλεως πρὶν ἥλιον 
δῦναι, τοῖς δὲ μὴ πεισθεῖσιν ἐπικηρύξαι θάνατον, 
ἐπιμεληθῆναι δὲ τῆς ἀπαλλαγῆς αὐτῶν, ἵνα χωρὶς 
ὕόρεως xat μετ᾽ ἀσφαλείας γένοιτο, τοὺς ὑπάτους. 
IV. Ταῦτα τῆς βουλῆς ψηφισαμένης; οἱ μὲν ἐκή- 
ρυττον διὰ τῶν στενωπῶν διεξιόντες ἀπιέναι Οὐο- 
λούσχους éx τῆς πόλεως αὐτίχα μάλα χατὰ μίαν 
ὅπαντας ἐξιόντας πύλην τὴν χαλουμένην Καπυΐνην' 
ἕτεροι δὲ παρέπεμπον τοὺς ἀπαλλαττομένους ἅμα τοῖς 
ὑπάτοις: ἔνθα μάλιστα ὦφθη ὅσον αὐτῶν τὸ πλῆθος ἦν 
xxi ὡς ἀχυαῖον ἁπάντων, ὑφ᾽ ἕνα καιρὸν χατὰ μίαν 
Πρῶτος δὲ αὐτῶν ὃ Τύλλος ἐξήει 
χαταλαδὼν οὐ πρόσω τῆς πόλεως 
τόπον ἐπιτήδειον, ἐν τούτῳ τοὺς ὑστεροῦντας ἀνελάμ.- 
Gaye. ᾿Κπειδὴ δὲ πάντες συνήχθησαν, ἐχχλησίαν 
ποιησάμενος πολλὴ καταύοῦ τῆς Ῥωμαίων πόλεως 
ἐχρήσατο, δεινὴν χαὶ ἀφόρητον ἀποφαίνων τὴν ὕόριν, 
ἣν ὑδρισμένοι πρὸς αὐτῶν ἦσαν Οὐολοῦσχοι μόνοι 
τῶν ἄλλων ξένων ἐξελαθέντες ἐχ τῆς πόλεως " xal λέ- 
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« urbem aggressuros et ideo tantum eorum numerum 
« in urbem convenisse. Certo enim scias, si hoc au- 
« dierint, ut sine ulla cunctatione vos ex urbe pellant , 


« atque ita ir: iustae causam.probeant. » 


IH. Tullus, his auditis, mirum in modum letatus 
est , atque expedit:one dilata, in belli apparatum incum- 
bebat. Deinde cum tempus ludorum venisset, et Tulius 
ac Pinarius consulatum iam iniissent, lectissima Vols- 
corum iuventus ex omnibus civitatibus, auctore Tullo, 
ad ludorum spectaculum venit; eorumqne major pars 
divertit in loca sacra et publica, quod hospitia privata 
non sufficerent ad omnes recipiendos; et quolies per 
vias ibant, catervatim et confertim frequentes ambula- 
bant, ila ut per totam urbem iam ingens essent murmur 
atque suspiciones. Interea index a Tullo subornatus adit 
consules, ut Marcius monuerat; et quasi rem aliquam 
Secretíam contra amicos hostibus declaraturus, .consules 
iureiurando obsiringit, ut suce saluti consulerent, neve 
quis Volscorum rescisceret, quisnam fuisset , qui indi- 
cia contra ipsos detulisset : et tum demum  fietas illas 
insidias declarat. Sermo illis verus videbatur, ac mox 
viritim a consulibus senatus coactus est et index pro- 
ductus, acceptaque fide huic quoque idem declaravit. 
Illis vero et iampridem res suspicionis plena videbatur, 
quod tanta multitudo iuventutis ex una gente sibi ini- 
mica ad spectaculum venisset; et accedeute hoc indi- 
cio, cuius fraudem ignorabant , opinio illa valde confir- 
mata est. Placuitque omnibus, ut ex urbe excederent 
Volsci ante solis occasum ; et iis, qui parere nollent , 
poena capitalis per praeconem denuntiaretur : ut autem 
sine ulla contumelia et tuto discederent consules cura- 
rent. 


IV. Hoc senatusconsulto facto , preecones per omnia 
compita dimissi sunt, qui edicerent , ut Volsci e vestigio 
ex urbe discederent, atque omnes per unam portam Cape- 
nam egrederentur : alii vero cum consulibus eos abeun- 
tes deducebant. Tunc maxime apparuit , quantus esset 
eorum numerus et quantum esset omnium robur, uno 
eodemque tempore et per unam portam exeuntium, 
Primus vero Tullus exierat propere, et occupato non 
procul ab urbe loco idoneo, hic recedentes excipiebat; 
quibus in unum convocatis, magno clamore Romano- 
rum civitatem accusavit, atrocem atque intolerabilem 
illius denuntians injuriam , qua soli inter omnes alios ex 
urbe pulsos Volsci affecti fuissent. Deinde arbitratus 
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γεῖν ἠξίου ταῦτα πρὸς τὴν ἑαυτοῦ πόλιν ἕκαστον xoi 
πράττειν, ὅπως παύσονται τῆς ὕόδρεως Ῥωμαῖοι 
δίχας παρασχόντες τῆς παρανομίας. 'Γαῦτα εἰπὼν 
χαὶ παραθήξας ἀνθρώπους ἀγαναχτοῦντας ἐπὶ τῷ πά- 
θει διέλυσε τὴν ἐχκλλησίαν. Ὡς δ᾽ ἀπαλλαγέντες εἷς 
τὰς ἑαυτῶν ἕχαστοι πατρίδας , ἐδήλωσαν τοῖς ἄλλοις 
τὸν προπηλαχισμὸν, ἐπὶ μεῖζον ἐξαίροντες τὰ γενό- 
μενα, ἠγανάχτει τε πᾶσα πόλις xal χατέχειν τὴν 
ὀργὴν οὐχ ἠδύνατο: διαπρεσόευόμεναι δ᾽ ἄλλη πρὸς 
ἄλλην εἰς μίαν ἀγορὰν ἅπαντας ἠξίουν Οὐολούσχους 
συνιέναι, ἵνα χοινὴ χρήσαιντο γνώμη περὶ τοῦ πο- 
λέμου. ᾿Εγίνετο δὲ ταῦτα τοῦ Τ ὕλλου μάλιστα ἐνά- 
Yovtoc, καὶ συνήεσαν ἐξ ἁπάσης πόλεως οἵ τε ἐν τοῖς 
τέλεσι xol πολὺς ἄλλος ὄχλος sig τὴν ᾿Ιχετρανῶν 
πόλιν" αὕτη γὰρ ἐδόχει χάλλιστα χεῖσθαι συνόδου ταῖς 
ἄλλαις f, πόλις. Ρηθέντων δὲ πολλῶν λόγων, οὺς 
εἶπον οἱ δυναστεύοντες ἐν ἑκάστῃ πόλει, ψῆφος ἀνε- 
δόθη τοῖς παροῦσι: xol ἦν f νικῶσα γνώμη xtvely τὸν 
πόλεμον, ὡς Ρωμαίων ἀρξάντων τῆς περὶ τὰς σπον-- 
δὰς παρανομίας. 

V. Ὑπὲρ δὲ τοῦ τίνα χρὴ πολεμεῖν αὐτὸϊς τρόπον 
προθέντων σχοπεῖν τῶν ἐν τοῖς τέλεσι, παρελθὼν ὃ 
Τύλλος συνεθδούλευσεν αὐτοῖς καλεῖν τὸν M&gxtoy xal 
παρ᾽ ἐχείνου πυνθάνεσθαι, πῶς ἂν ἣ Ῥωμαίων χα- 
ταλυθείη δύναμις" κράτιστα γὰρ ἁπάντων ἀνθρώπων 
εἰδέναι πὴ τε κάυνει τὰ τῆς πόλεως πράγματα xol 
πὴ μάλιστ᾽ ἔρρωται. ᾿Κδόχει ταῦτα, xal αὐτίχα 
πάντες ἐδόων καλεῖν τὸν ἄνδρα. Καὶ 6 Mdgxtoc ἧς 
ἐδούλετο ἀφορμῆς λαύθόμενος ἀνέστη χατηφὴς xoi 
δεδαχρυμένος, καὶ μιχρὸν ἐπισχὼν χρόνον , τοιούτους 
διέθετο λόγους: « Εἰ μὲν ἡγούμην ὑμᾶς ἅπαντας 
« διλοια γινώσχειν περὶ τῆς ἐμῆς συμφορᾶς, οὐχ ἂν 
« ὑπελάμιδανον ἃ ἀναγκαῖον εἰναι περὶ αὐτῆς ἀπολογεῖσ - 
« θαι" ἐνθυμούμενος ὃ 88, ὡς ἐν πολλοῖς χαὶ διαφόροις 
πλήθεσιν εἰχὸς εν: pco 3 οἷς παραστήσεται δόξα 
οὔτ᾽ ἀληθὴς οὔτε προσήχουσα περὶ ἐμοῦ, ὡς oUx 
ἂν ἄτερ αἰτίας ἀληθοῦς xal δικαίας ἐξήλασέ με ὃ δῆ- 
μος ἐχ τῆς πατρίδος, παντὸς μάλιστα οἴομαι δεῖν 
πρῶτον ὑπὲρ τῆς ἐμῆς φυγῆς ἐν χοινῷ πρὸς ἅπαντας 
ὑμᾶς ἀπολογήσασθαι. Ἂλλ᾽ ἀνάσχεσθέ μου,, πρὸς 
θεῶν, καὶ οἵ χράτιστα ἐγνωχότες, ἃ πέπονθα ὑπὸ τῶν 
ἐχθρῶν, xal ὡς οὐ προσῆχόν μοι ταύτης πεπείραμαι 
τῆς τύχης διεξιόντος, καὶ μὴ πρότερον ποθεῖτε, ὅ τι 
« χρὴ πράττειν, ἀχοῦσαι. 
γνώμην᾽ ἀποδειξάμενος ἐξετάσαι. "Ecvat δὲ βραχὺς 
ὃ περὶ αὐτῶν, χἂν πρόσωθεν ἄρξωμαι, λόγος. Ῥω- 
μαίοις τὸ μὲν ἐξ ἀρχῆς πολίτευμα ἢ ἦν μικτὸν ἔχ τε βα- 
σιλείας καὶ ἀριστοχρατίας" ἔπειτα ὃ τελευταῖος βα- 
σιλεὺς Ταρχύνιος τυραννίδα τὴν ἀρχὴν ἠξίου ποιεῖν. 
Συστάντες οὖν ἐπ᾽ αὐτὸν οἱ τῆς ἀριστοχρατίας ἣγε- 
μόνες ἐχεῖνον μὲν ἐξέδαλον ἐκ τῆς πόλεως, αὐτοὶ δὲ 
τὰ χοινὰ κατέσχον, ἀρίστην xal σωφρονεστάτην ὡς 
ἅπαντες διιολογοῦσι χαταστησάμενοι πολιτείαν. Χρό- 
νοις δ᾽ οὐ πολλοῖς τῶν γῦν πρότερον, ἀλλὰ τρίτον ἢ 
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DIONYSII HALICARNASSENSIS 


est unum quemque civitati suze heec referre oportere, 
ut injuri& a Romanis patrate? poa iusta 80 repressione 
vindicarentnr. His dictis, omnibusque contra Roma- 
nos iratis , concionem solvit. Regressus aulem domum 
unusquisque eventum civibus suis renunliabat , 
rem eliam quam re ipsa successerat accusans; 
omnes invasit civitates , 


maio- 
atque 
qui talem iniuriam tolerare 
non potuerunt. Legatis autem inter sese missis , cohvo- 
cali sunL in concionem universi Volsci, qui communi 
consilio de bello deliberarent. 
Tullo potissimum instigante : et ex singulis populis tam 
ipsi magistratus, quam alia ingens turba, in urbem 
Ecetram convenerunt. Hec enim loco maxime oppor- 
tuno ad concilium reliquorum populorum sita videba- 
iur. Ibi post multa verba a primoribus cuiusque civita- 
lis dicta, ii qui aderant missi sunt in suffragia; et 
sententia obtinuit, bellum movendum, quod Romani prio- 
res foederis iura violassent. 


Hoc autem factum est 


V. Cum autem magistratus consilium de modo belli 
gerendi proposuissent, Tullus in medium progressus iis 
suasit, ut Marcium accerserent, et ex eo quarerent, 
quomodo Romanorum potentia everti posset. Hunc 
enim omnium optime scire, et qua laborarent res Ro- 
manorum et qua maxime valerent. Placuit hoc consi- 
lium, et statim omnes aeclamarunt virum vocandum. 
Tunc Marcius, nactus, quam cupiebat, occasionem, 
surrexit maestus et lacrimabundus; et post breve silen- 
tium hane habuit orationem : « Si existimarem vos 
« omnes idem de mea calamitate sentire, de ea me apud 
« vos purgare non necessarium crederem : 
utin tanta ingeniorum varietate sit 


sed cogitans, 
, non defore ali- 
quos, qui falso atque immerito opinarentur, me non 
sine vera et iusta caussa a populo Romano patria 
pulsum, primum et ante omuia exsilii rationem in 
hoc publico vestro concilio mihi reddendam arbitror. 
Verum illud, per deos, oro, ut vos, qui optime 
Scitis iniurias quas ab inimicis accepi , quamque im- 
merito in hoc infortunium inciderim , me loquentem 
:equis auribus audiatis, nec prius meum consilium 
desideretis quam me eius auctorem, qualis sim, 
examinaritis. Quamvis autem rem altius sim repe- 
titurus, tamen succincta oratione utar. Populus Ro- 
« manus principio formam reipublice habuit mixtam 
ex potestate regia et optimatum dominatu; postea 
ultimus rex Tarquinius regnum in tyrannidem ver- 
tere voluit. Quare optimatum principes, facta in 
eum conspiratione, eum ex urbe expulerunt, ef 
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mam et moderatissimam esse confitentur, reipublice 
« forma constituta. Nec multis ante seculis, sed tertius 
« tantum aut quartus annus , est ex quo pauperrimi et 
« inerlissimi quique cives, malos duces secuti, cum alia 


ipsi rempublicam administrarunt, quam omnes. opti- 
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τέταρτον τοῦτο ἔτος , ol πενέστατοί τε xal ἀργότα- 

c Ld - p^ , 
τοι τῶν πολιτῶν πονηροῖς χρησάμενοι προστάταις 

^ ARM ἣν e 

ἄλλα τε πολλὰ ἐξύδρισαν , Χαὶ τελευτῶντες χατα- 
λύειν τὴν ἀριστοχρατίαν ἐπεχείρουν. "Eq' οἷς ἅπαν- 
τες μὲν of τῆς βουλῆς πρεστηχότες ἤχθοντο, xol ὅπως 
παύσονται τῆς ὕόρεως of χινοῦντες τὴν πολιτείαν 
σχοπεῖν ἠξίουν" ὑπὲρ ἅπαντας δὲ τοὺς ἀριστοχρατι- 
χοὺς, ἐκ μὲν τῶν πρεσθυτέρων Ἄππιος, ἀνὴρ 
πολλῶν ἄξιος ἕνεχ᾽ ἐπαινεῖσθαι, ἐχ δὲ τῶν νεωτέρων 
5 , M , 2j /, AN M ETAT bed 
ἐγώ: καὶ λόγους ἐποιούμεθα διὰ παντὸς ἐπὶ τῆς 

EE ; 3: ἦν -Ὁ E D 
βουλῆς ἐλευθέρους, οὐ δήμῳ πολεμοῦντες, ἀλλὰ 

, 
πονηροχρατίαν ὑφορώμενοι, οὐδὲ καταδουλώσασθαί 
τινα βουλόμενοι Ρωμαίων, ἀλλὰ τὸ μὲν ἐλεύθερον 
c / c 
ἅπασιν ἀξιοῦντες [ ἔχειν], τὴν δὲ προστασίαν τῶν 
κοινῶν ἀποδεδόσθαι τοῖς κρείττοσι. 
ce e -Ὁ ᾽ὔ 
VI. « Ταῦτα δρῶντες οἱ πονηρότατοι τοῦ πλήθους 
“ e Χ 
ἐχεῖνοι προστάται πρώτους ἔγνωσαν ἡμᾶς τοὺς φανε- 
ρώτατα ἐναντιουμένους σφίσιν ἐχποδὼ" ποιήσασθαι, 
5 M 

οὖχ ἅν» ἀμφοτέροις ἐπιχειρήσαντες, ἵνα μὴ ἐπίφθο- 
νόν τε καὶ βαρὺ τὸ πρᾶγμα γένηται, ἀλλ᾽ ἀπ᾽ ἐμοῦ τοῦ 
νεωτέρου τε xal εὐμεταχειριστοτέρου ἀρξάμενοι. "To 
μὲν οὖν πρῶτον ἄκριτόν μ᾽ ἐπεχείρησαν ἀπολέσαι, 
» » M DJ AT ah STA , 
ἔπειτα ἔκδοτον παρὰ τῆς βουλῆς ἠξίουν ἐπὶ θανάτῳ 

- ^? , , 2 » ^» y 
Aa6eiv: ἀποτυχόντες ὃ ἀμφοτέρων προὐχαλέσαντο 

M , ^ M , 2 

ἐπὶ δίχην, ἣν αὐτοὶ δικάσειν ἔμελλον, τυραννίδος ἐπι- 
Gave αἰτίαν, καὶ οὐδὲ τοῦτο μαθόντες, ὅτι δήμῳ 


- e , 
τύραννος οὐδεὶς πολεμεῖ μετὰ τῶν ἀρίστων συστάς, 


ἀλλὰ τἀναντία μετὰ τοῦ δήμου τὸ κράτιστον ex τῆς 
πόλεως ἀναιρεῖ μέρος" δικαστήριόν T οὐχ ὅπερ ἦν 
πάτριον ἀπέδωχάν μοι, τὴν λοχῖτιν καλέσαντες ἐχ-- 
χλησίαν, ἀλλ΄ ὃ πάντες δυολογοῦσι πονηρότατον εἰ- 
ναι δικαστήριον καὶ ἐπ᾽ £uoU πρώτου καὶ μόνου γενό- 
μενον, ἐν ᾧ πλέον ἔχειν ἔμελλον οἵ θὕτες xat ἀνέστιοι 
xa τοῖς ἀλλοτρίοις ἐπιδουλεύοντες βίοις τῶν ἀγαθῶν 
χαὶ δικαίων xal τὰ κοινὰ σώζεσθαι βουλομένων. 'To- 
σοῦτον δ᾽ ἄρα! μοι περιῆν τοῦ TA ἀδικεῖν, d ὥστε ἐν 
ὄχλῳ χριγόμενος , οὗ τὸ πλέον μισόχρηστον ἦν χαὶ 
διὰ τοῦτο ἐχθρὸν ἐμοὶ, δυσὶ μόνον ἑάλων ψήφοις, 
ἄποτιθε υένων τὴν ἐξουσίαν τῶν δημάρχων, εἰ μὴ 
χαταδικασθείην ἐγὼ, xa τὰ ἔσχατα πείσεσθαι πρὸς 
ἐυοῦ λεγόντων καὶ πάση σπουδῇ xat προθυμία παρὰ 
τὸν ἀγῶνα xaT ἐμοῦ χρήσαμενον, Τοιαῦτα δὴ 
πεπονθὼς ἐ ἐγὼ πρὸς τῶν ἐμαυτοῦ πολιτῶν ἀδίωτον 
ἡγησάμην τὸν λοιπὸν ἔσεσθαί μοι βίον. , εἰ μὴ λά- 
ὅοιμι παρ᾽ αὐτῶν δίκας. Καὶ διὰ τοῦτο ἐξόν μοι 
ζὴν ἀπραγμόνως εἴτ᾽ ἐν ταῖς Λατίνων πόλεσιν 
ἠδουλόμην χατὰ τὸ συγγενὲς, εἴτ᾽ ἐν ταῖς νεοχτίσ- 
τοις, ἃς oi πατέρες ἡμῶν ἀπῴχισαν, οὐχ ἤόου- 
λήθην" ἐφ᾽ ὑμᾶς δὲ χατέφυγον, οὺς ἠπιστάμην 
πλεῖστά τε ὑπὸ Ρωμαίων ἠδικημένους χαὶ μάλιστα 
αὐτοῖς ἀπειχθομένους,, ἵνα xowT, μεθ’ ὑμῶν τιμω- 
ρησαίμην αὐτοὺς, ὅση μοι δύναμις, λόγοις τ᾽ ἔνθα 
δεῖ λόγων καὶ ἔργοις ὅταν ἔργων δέη. Χάριν τε 
ὑμῖν μεγάλην οἶδα τῆς τε ὑποδοχῆς μου xal ἔτι 
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multa insolenter fecerunt, tum postremo dominatum 
optimatum evertere conati sunt. Quamobrem omnes 
senatus principes id iniquo animo ferentes , quomodo 
reipublicie perturbatorum insolentia compesci posset , 
consultandum censebant, preecipue vero inter seniores 
optimates Appius Claudius multis nominibus laudem 
meritus, inter iuniores autem ego : verbaque in senatu 
perpetuo libere faciebamus , non plebem impugnantes, 
sed malorum nimiam potentiam suspectam habentes , 
nec quempiam civem Romanum in servitutem redi- 
gere volentes, sed communem omnium libertatem 
tuendam, reipublicze vero gubernacula prestantissi- 
mis viris reddenda censentes. 


VI. « Hec videntes nequissimi illi tribuni plebis , nos 
primos, qui ipsis apertissime adversabamur, de me- 
dio tollere statuerunt, non ambos simul aggressi, ad 
facinoris invidiam et alrocitatem vitandam : sed a 
me iuniore, qui facile opprimi poteram, initio facto. 
Ac primum quidem me indicta causa perdere co- 
nali sunt, deinde me a senatu sibi ad supplicium 
dedi petierunt. Sed cum neutrum consequi potuissent, 
diem mihi dixerunt ipsi futuri iudices affectate ty- 
rannidis crimen mihi objicientes, nec intellegentes, 
anullo tyranno plebem oppugnari cum optimatibus 
conspiratione facta, sed plebis potius ope auxilioque 
presfantissimos quosque ex civitate tolli : nec mihi 
iudicium centuriatis comitiis more patrio dederunt; 
sed id iudicium, quod omnes pessimum fatentur, 
et quod in me primum et solum constitutum est , 
in quo plus valitura erant suffragia mercenariorum 
et vagorum et alienis fortunis insidiantium, quam 
virorum bonorum et iustorum et reipubliec salutis 
studiosorum. Tanta autem innocentia in me apparuit 
ut, a plebe iudicatus, cuius maior pars viros bonos 
odio persequebatur, et ideo mihi infensa erat, duo- 
bus tantum suffragiis fuerim damnatus, tribunis 
potestatem se deposituros minantibus, nisi condem- 
narer, ef se gravissima quaque a me perpessuros 
dicentibus, et omni studio et animi contentione in 
eo certamine me oppugnantibus. 
civibus passus, reliquam vifam mihi non vivendam 


Hoc igitur a meis 


duxi, nisi ponas de illis sumerem. Quapropter, cum 
liceret mihi tranquillam vitam degere, vel apud Lati- 
nos populos ob cognationis iura , vel in coloniis recens 
conditis, quas maiores nostri deduxerunt, hoc fa- 
cere nolui : sed ad vos confugi, quos scio plurimis 
iniuriis a populo Romano affectos, eique infestissi- 
mos, uf vobiscum pro viribus communes iniurias, 
et verbis et factis, prout repostularit uleiscar. Vobis- 


que magnam habeo gratiam, et quod mé receperitis 
29. 
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^ τ. - -T EU j Y 
μᾶλλον τῆς τιμῆς, ἢ ue τιμᾶτε, οὐθὲν οὔτε ἀνησι- 
/ 2 Δ 
χαχήσαντες οὔτε ὑπολογισάμενοι, ὧν ὑπ᾽ ἐμοὺ 
πρότερον ἐπάθετε χατὰ τοὺς πολέμους. 
VII. » Φέρε δὴ, τίς ἂν εἴην ἀνὴρ, εἰ δόξης xot 
τιμῶν, ὧν προσῆχέ μοι παρὰ τοῖς ἐμαυτοῦ πολί- 
ταις τυγχάνειν, ὑπὸ τῶν εὖ παθόντων ἀποστερηβθεὶς, 
πρὸς δὲ τούτοις πατρίδος τε χαὶ οἴχου χαὶ φίλων 
χαὶ θεῶν πατρῴων χαὶ τάφων προγονιχῶν χαὶ 
παντὸς ἄλλου ἀπελαθεὶς ἀγαθοῦ, παρ᾽ διιῶν δὲ 
ἅπαντα ταῦτα εὑρὼν, οἷς ἐχείνων χάριν ἐπολέμουν, 
εἰ μὴ γενοίμην χαλεπὸς μὲν οἷς ἀντὶ πολιτῶν ἐχ- 
ΞΔ ΤΣ DARÁ ^ Δ ΟΣ ΚΝ EN ,ὔ , 
θροῖς χέχρημαι, χρηστὸς δὲ οἷς ἀντὶ πολεμίων φί- 
5 SD E 30 NOSE Νὰ ,ὔ ὙΤΗΜΟΝ 
λοις ; ἀλλ᾽ ἔγωγ᾽ οὐδ᾽ ἐν ἀνδρὸς μοίρᾳ θείμην àv , 
* τ c y , ^ 
ὅστις μήτε τὸ πολεμοῦν OU ὀργῆς ἔχει, μήτε τὸ 
σῶζον ἑαυτὸν 3v εὐνοίας. Πατρίδα τε ἡγοῦμαι οὐ 
τὴν ἀπαρνησαμένην με πόλιν, ἀλλ᾽ ἧς ἀλλότριος 
PY / , c ; E] T ἐσ ὦ» D 
ὧν πολίτης γέγονα" γὴν τε οὐχ ἐν ἣ ἠδίχηυαι φί- 
Any, ἀλλ᾽ ἐν ἣ τὸ ἀσφαλὲς ἔχω. Καὶ ἂν θεός τε 
λλαμόά αἱ τὰ δυέ ὡς εἰχὲ jug. ἡ 
συλλαμόθάνη , xal τὰ ὑμέτερα ὡς εἰχὸς πρόθυμα ἡ, 
͵ i “ 3 , , , 
μεγάλην xat ταχεῖαν ἐλπίζω γενήσεσθαι μεταθολήν. 
RUD USA S eof e DNE Ar b / 
$ü γὰρ ἴστε, ὅτι πολλῶν ἤδη moAíuov πειραθέν- 
τες Ῥωμαῖοι οὐδένας μᾶλλον ἔδεισαν ὑμῶν, οὐδέ 
2 3.9 € ἃλλ “ΩΣ ^ c Δ 
ἐστιν ἐφ’ € μᾶλλον σπουδάζοντες διατελοῦσιν, ἢ 
[4 NEC / » E) i 2 v ' 
ὅπως τὸ ὑμέτερον ἔθνος ἀσθενὲς ἀποδείξζουσι. Καὶ 
διὰ τοῦτο τὰς μὲν πολέμῳ λαύόντες δμῶν ἔχουσι 
Hh » Ài , RI IN ͵ἷ dg 
πόλεις, τὰς δὲ φιλίας ἐλπίδι παραχρουσάμενοι, ἵνα 
μὴ καθ᾽ ἕν 
χατ᾿ αὐτῶν 
2 [4 - ΄ e 
ἀντιφιλοτιμούμενοι διατελῆτε, xal μίαν ἅπαντες 
ἔχητε περὶ τοῦ πολέμου γνώμην, ὃ ποιεῖτε νῦν; ῥα- 
δίως αὐτῶν τὸ χράτος παύσετε. 
Ἂ M , - e 
VII. « Ὃν δὲ τρόπον ἀγωνιεῖσθε xai πῶς “ρή- 
.- ( , e 
σεσθε τοῖς πράγυασιν, ἐπειδὴ γνώμην ἀξιοῦτέ με 
2 4 e RO (Ὁ , e 
ἀποφήνασθαι, εἴτ᾽ ἐμπειρίαν μοι μαρτυροῦντες εἴτε 
ν M ΩΣ , 
εὐνοιαν, εἴτε xat ἀυφότερα, φράσω xal οὐχ ἀπο- 
χρύψομαι. Πρῶτον μὲν οὖν uiv παραινῶ σχοπεῖν, 
ῳ -Ὁ c RI 
ὅπως eücEÓT, xal διχαίαν ποιήσεσθε τοῦ πολέμου 
, εἶ D 
πρόφασιν. Εὐσεύὴς δὲ xai δικαία τοῦ πολέμου πρό- 
^ , ^ 
φασις ἥτις ἂν γένοιτο xat ἅμα συμφέρουσα ὑμῖν, 
2 , , 4 H c S 25 ἊΣ - € u 
ἀχούσατέ μου. Ρωμαίοις ἣ μὲν ἐξ ἀρχὴς bndo- 
ξασα γῇ βραχεῖα ἐστ! χαὶ Aumpa: fj δ᾽ ἐπίχτητος 
A N 7 3 ^ 
ἣν τοὺς περιοίκους ἀφελόμενοι ἔχουσι, πολλὴ xol 
M Ld 5 τ 
ἀγαθή" καὶ εἰ τῶν ἠδικημένων ἕχαστοι τὴν ἑαυτῶν 
ἀξιοῖεν ἀπολαδεῖν, οὐδὲν οὕτως μικρὸν οὐδὲ ἀσθε- 
M M » , , 
vic οὐδὲ ἄπορον ὡς τὸ Ρωμαίων ἄστυ γενήσεται. 
; ANA COM TET a ͵ ἜΣ 
Τούτου δὲ οἴομαι δεῖν ὑμᾶς ἄρξαι. Πέμπετε ouv 
πρέσθεις ὡς αὐτοὺς, ἀπαιτοῦντες ἃς χατέχουσιν 
Ὁ γ ' ^ τ 
ὑμῶν πόλεις, xot ὅσα τείχη ἐν τῇ ὑμετέρᾳ γῇ ἐνε- 
,ὔ CER. " » 
τειχίσαντο ἀξιοῦντες ἐχλιπεῖν.. χαὶ εἴ τι ἄλλο βίᾳ 
, e 
σφετερισάμενοι τῶν ὑμετέρων ἔχουσι πείθοντες 
ἀποδιδόναι" πολέμου δὲ μήπω ἄρχετε. πρὶν ἢ À 
ὁλέμου δὲ μήπω ἄρχετε, πρὶν 7| λα- 
- ' e 
θεῖν τὰς παρ᾽ αὐτῶν ἀποχρίσεις. 


z , 
ἅπαντες γενόμενοι χοινὸν ἐξενέγχητε 


/^ 531,» » E , € DJ 
TOAEU.OV, Ev OUy ταναντιαᾶ UU EtG 


, ^N ἧς; - - 
ποιήσητε, δυεῖν ὧν βούλεσθε ὑπάρξε; θάτερον uiv 
3 M Is d » λύῳ M CU ^F 2 * : , 
ἢ τὰ ἑαυτῶν ἀπολήψεσθε ἄνευ χινδύνων xal δχπά- 


"EXv γὰρ ταῦτα 


[( 
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A 
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et multo maiorem pro honore quo me honoratis, 
omnium malorum et iniuriarum antea a me accepta- 
rum memoria deposita. 

VII. « Age vero , qualis vir essem , si gloria et hono- 
ribus mihi a meis civibus debilis ab illis privatus, 
de quibus optime eram meritus, preterea simul 
patria domo amicis diis patriis maiorum sepulcris et 
omnibus aliis bonis spoliatus, atque his omnibus apud 
vos inventis, cum quibus bellum in illorum gratiam 
gesseram, eos non infestarem , quos pro civibus hos- 
les sum expertus, nec benefacerem iis, quos pro 
hostibus amicos habui? Equidem pro viro eum non 
habuerim, qui nec hostibus infensus sit nec sue 
salutis auctores benevolentia prosequatur. Patriam 
vero existimo non eam civitatem; quie me civem 
abnegavií; sed eam, a qua licet peregrinus, civis 
sum factus; et regionem amicam puto non eam, in 
qua affectus sum iniuria, sed in qua tuto manere pos- 
sum. Et si deus nos iuverit, et vos (ut par est) 
alacriter operam navaveritis, spero brevi magnam 
fore mutationem. Illud enim probe sciatis, populo 
Romano iam multis bellis exercito nullum hostem 
magis metuendum esse, quam vos, nec eum in 
ulam aliam rem maiore studio semper incumbere 
quam ut vestre gentis vires debilitet. Et propter- 
ea vestras urbes, partim bello captas, partim ami- 
cili:te spe deceptas, tenere, ne omnes coniunctis co- 
piis commune bellum ipsi inferatis. Si igitur vos 
quoque vicissim perpetuo illis obnitamini, et de bello 
omnes consentiatis , quod nunc facitis, facile eius po- 
tentiam evertelis. 

VIII. « Quoniam autem de modo et ratione belli ge- 
rendi vultis meam me sententiam aperire, sive hoc 
mea periti: sive benevolentie sive etiam utriusque 
est testimonium, dicam, et nihil vos celabo. Primum 
igitur vobis auctor sum, ut piam et iustam belli cau- 
sam nancisci quaratis. Quaenam autem et pia et iusta 
et simul e re vestra sit futura, ex me audite. Ager. 
quem populus Romanus principio habebat, est exiguus 
et sterilis : is vero, quem armis sibi quaesivit et finiti- 
mis ademit, et amplus et fertilis est, et si unusquisque 
partem suam , sibi contra ius et fas ereptam, velit 
repetere, nihil erit tam parvum, tam debile , tam 
egenum, quam urbs Romana. Hinc igitur nobis ini- 
lium ducendum arbitror. Mittite igitur legatos ad 
populum Romanum, qui repetant vestras urbes, 
quas occupat, et qui postulent, ut ex munitionibus 
omnibus, quas in vestro agro munivit, et suadeant, 
ut, si quid aliud de vestro per vim usurparit, id 
vobis reddat. Nec prius ipsi bellum inferatis, quam 
responsum ab eo acceperitis. Si enim hac feceritis , 
alterutrum eorum , qua vultis, consequemini : aut res 
vestras sine periculo et sumptu recipietis, aut hones- 
tam el iustam belli causam habebitis. Si quis enim 
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( 
( 


Ξ 


vis, ἢ χαλὴν xoi δικαίαν πρόφασιν εἰληφότες ἔσεσθε 
'Tó γὰρ μὴ τῶν ἀλλοτρίων ἐπιθυ- 
« usiv, ἀλλὰ τὰ ἑαυτῶν ἀπαιτεῖν, xal μὴ τυγχάνον- 
« τὰς τούτου πολεμεῖν, ἅπαντες 
e Φέρε δὴ, τί ποιήσειν οἴεσθε "Po- 
€ μαίοις, ταῦτα δικῶν προεχομένων ;; πότερον ἀπο- 


b 14 
τοῦ πολέμου. 


ἀνε μιολογήσουσιν 
εἶναι χαλόν. 


A 


“ 


΄ AY ,ὔ (JA N H , " 
δώσειν τὰ /9g'* UMiV5 XO τι χωλύσει παντῶν 
( 


Ξ 


αὐτοὺς ἀποστῆναι τῶν ἀλλοτρίων ; ἥξουσι γὰρ Αἰ- 
c 
d 
( 
ς 
e 
c 
c 
( 
4 
e 
( 
( 


- a 
χανοί τε xal Σαόῖνοι xoi Τυρρηνοὶ xal πολλοὶ ἄλλοι 
M -Ὁ-Ὁ 7 Ὁ , ^ 
τὴν ἑχυτῶν ἕχαστοι γὴν ἀποληψόμενοι. Η χα- 
L V c , 
ἕξειν τὰ χωρία καὶ μηδὲν τῶν δικαίων ποιήσειν ; 


AG 


ὅπερ ἐγὼ νομίζω. Οὐχοῦν ἀδικεῖσθαι πρότεροι λέ-- 


ἴων 


€ , D ^ S - - SE SAN N ce 

Ἴοντες ὑπ᾽ αὐτῶν χατὰ τὸ ἀναγχαῖον ἐπὶ τὰ ὅπλα 
γωρήσετε, καὶ συμμάχους ἕξετε, ὅσοι τὰ ἑαυτῶν 
; , * , » » Ὁ N ^ 

ἀφαιρεθέντες ἀπεγνώχασιν ἄλλως ἔτι αὐτὰ ἢ πολε- 

c 2) , J^ he , NT c N 

μοῦντες οὐκ ἀπολήψεσθαι. ἰΚράτιστος δὲ ὃ χαιρὸς 
χαὶ οἷος οὐ ἕτερος ἐπιθέσθαι Ρωμαίοις, ὃν ἢ τύχη 


e 5 , 2*5 2 ΄ , ed 
τοῖς ἀδικουυένοις οὐδὲ ἂν ἐλπισθέντα παρεσχεύασεν, 


ποτ ας τῳ. ΠΣ m - 


- ^ , Y 

ἐν ᾧ στασιάζουσι xoi ὑποπτεύουσιν ἀλλήλους xat 

ς / L4 2 / / ἃ Y * 

ἡγευόνας ἔχουσιν ἀπείρους πολέμου. ἋἋ μὲν οὖν 

y Y - ἢ Y 

ὑποτίθεσθαι ἔδει λόγοις καὶ παραινεῖν φίλοις, μετὰ 

/ , 2 -Ὁ- 

πάσης εὐνοίας xoi πίστεως εἰρημένα ὑπ᾽ ἐμοῦ, 

Ἃ δὲ 
c , N ec oA e [4 

« προορᾶσθαί τε xai μηχανᾶσθαι δεήσει, τοῖς ἣγε- 

, e / E] / bj , 

« uó6t τῆς δυνάνεως ἐπιτρέψατε διανοεῖσθαι. — IToó- 


^ 


( 


A 


ἘΝ dE jueng] Que EY Y £I EE 
(ταῦτ εστιν. παρ αυτὰ τὰ ἐργὰ εχαστοτε 


—A 


δ M EN y 2 dz n , 
« θυμὸν γὰρ καὶ τοὐμὸν ἐσται, ἐν ᾧ ἄν με τάττητε 
N " EN τ , n 
« τόπῳ, χαὶ πειράσομαι μηδενὸς εἶναι χείρων μήτε 
- / / ΠΡ * 
στρατιώτου μήτε λοχαγοῦ μήτε ἡγεμόνος" ἀλλὰ 
e ; / c ^ 2) € τῷ 
χατοχρῆσθέ μοι λαθόντες, ὅπου ἂν μέλλω τι ὑμᾶς 
τ [7] c - 
« ὠφελήσειν, καὶ εὖ ἴστε ὅτι, εἰ πολεμῶν ὑμῖν με- 
, ^ S S A er uem n v4 
« γάλα βλάπτειν δυνατὸς ἦν, x«i σὺν ὑμῖν ἀγωνιζο- 
3; - 
« μένος μεγάλα δυνήσομαι ὠφελεῖν. » 


( 


Ξ 


[( 


A 


IX. Τοιαῦτα μὲν 6 Μάρχιος εἰπεν. Οἱ δὲ Οὐο- 
^o , , πω UNTEN » ^N 3 Sj / 
λοῦσχοι, λέγοντός τε τοῦ ἀνδρὸς ἔτι, δῆλοι ἦσαν ἀγα- 


μένοι τοὺς λόγους χαὶ ἐπειδὴ ἐπαύσατο, μεγάλη βοῇ 
πάντες ἐπεσημήναντο ὡς τὰ χράτιστα ὑποτιθεμένῳ" 
λόγον τε οὐδενὶ προθέντες ἐπιχυροῦσι τὴν γνώμην. 
Τραφέντος δὲ τοῦ δόγματος, εὐθὺς ἐξ ἑκάστης πόλεως 
τοὺς ἐπιφανεστάτους ἄνδρας ἑλόμενοι πρεσδευτὰς εἰς 
τὴν ρώμην ἀπέστειλαν - τῷ δὲ ΜΙαρχίῳ ψηφίζονται 
βουλῆς τε μετουσίαν ἐν ἁπάση πόλει, χαὶ ἀρχὰς ἐξεῖ- 
ναι πανταχόσε μετιέναι, καὶ τῶν ἄλλων ὁπόσα τι- 
μιώτατα ἦν παρ᾽ αὐτοῖς μετέχειν. Καὶ πρὶν 7; τὰς 
Ῥωμαίων ἀποχρίσεις ἀναυ.εῖναι, πᾶντες ἔργου ἘΞ 
χοντο παρασχευαζόμενοι τὰ πολέμια. Ὅσοι τε ἦσαν 
αὐτῶν ἄθυμοι τέως χαχωθέντες ἐν ταῖς προτέραις μά- 
χαις, τότε πάντες ἐπερρώσθησαν ὡς τὴν “Ῥωμαίων 
χαθαιρήσοντες ἰσχύν. Οἱ δ᾽ εἰς τὴν Ρώμην ἀποστα- 
λέντες ὑπ᾽ αὐτῶν πρέσόεις, χαταστάντες ἐπὶ τὴν 
βουλὴν; ἔλεγον: «Ὅτι Οὐολούσχοις περὶ πολλοῦ ἐστι 
« χαταλύσασθαι τὰ πρὸς Ῥωμαίους ἐγχλήματα, χαὶ 
« τὸν λοιπὸν “οόνον εἶναι φίλοις xat συυμάγοις ἄνευ 
« δόλου xai ἀπάτης. [;ἔσεσθαι δὲ τὸ πιστὸν αὐτοῖς 
« τῆς φιλίας βέόαιον,, εἰ κομίσαιντο γὴν τε τὴν ἕαυ- 


^ 
A 


453 


« res alienas non appetit, sed suas tantum reposcit , et 
« passus repulsam armis ius suum persequitur, hoc 
« omnium confessione honestum est. Quid ergo? quid 
« putatis Romanos facturos, si vos hee petere vo- 
« lueritis? utrum vestrum agrum reddituros? et quid 
« vetabit, quo minus rebus alienis cedant? Venient 
« enim /Equi, Albani Etrusci, et multi alii, ut agrum 
« suum recuperent. An retenturos loca occupata, et 
« nihil, quod sit iustum, facturos? Ergo certe ita opi- 
« nor. Ergo vosiniuria ab illis lacessilos esse testati, 
« arma ipsa necessitate coacti capietis, et socios ha- 
« bebitis omnes, quotquot rebus suis spoliati aliter se 
« eas quam armis recuperare posse desperarunt. Hzc 


autem occasio est peropportuna, et qualis nulla alia 


A 


^ 
A 


se vobis posthac offeret, ad Romanos invadendum, 
quam supra spem fortuna vobis iniuriam passis obtu- 
lit, dum illi seditione laborant et sibi invicem suspecti 
sunt, ducesque militi:e imperitos habent. Hoe igilur 
sunt, qux suadenda verbis et de quibus amicos sum- 
ma benevolentia ac sic monendos, putavi. Quo 
vero in ipso negolio et consilio providenda et arte 
excogilanda erunt, ea copiarum imperatoribus cogi- 
tanda permiltelis. Ego enim, quemcunque locuni 
mihi assignaveritis, in eo me nullo vel milite vel 
centurione vel duce deteriorem prastare omni studio 
conabor: quare mea opera utamini, in quibuscun- 
que rebus vobis prodesse possum, atque persua- 
sum habeatis, me, qui hostis magna detrimenta- 
vobis afferre potui, nunc quoque socium magna com- 
moda vobis afferre posse. » 


^ 
^ 


A 


A 


^ 
A 


^ 
^ 


^ 
^ 


^ 
A 


A 


^ 
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IX. Hac dixit Marcius. Dum autem adhuc loquere- 
tur, Volscos eius verba lubenter audire apparebat : et 
cum finem dicendi fecisset , ingenti clamore eum optime 
monere significarunt : et nulli amplius facta dicendi 
copia eius sententiam ratam fecerunt. Quare scripto 
decreto confestim ex singulis civitatibus nobilissimos 
quosque viros delegerunt, Romamque legarunt. Marcio 
vero in omni civitate ius senatori: dignitatis et geren-- 
dorum ubique magistratum et ceterorum honorum, 
quotquot apud ipsos maximi sunt, decreverunt. Nec 
exspectatis populi Romani responsis; omnes rem ag- 
gressi bellum parabant : et quotquot ex illis, proeliis 
superioribus fracti demissiore erant animo, tunc omnes, 
velut Romani imperii potentiam eversuri, vires college- 
runt. Legali aufem ab ipsis Romam missi, postquam 
in curiam introducti sunt : « Volsci ( inquiebant) mag- 
« nopere cupiunt omnes controversias tollere, et in 


.« posterum populi Romani amici οἱ socii sine dolo et 


« fraude esse. Firmam autem amicitie fidem inter 


« utrosque fore demonstrabant, sj agrum suum et op- 
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: 2 x5»e , n 
« τῶν xat πόλεις, ἃς ὑπὸ “Ῥωμαίων ἀφηρέθησαν- 
4 A , 2. , 
« ἄλλως δὲ οὔτ᾽ εἰρήνην οὔτε φιλότητα BeGalav ὑπάρ- 
- τ M ,ὔ 
« ἕξειν αὐτοῖς. Τὸ γὰρ ἀδικούμενον ἀεὶ πολέμιον 
"S c ce , 3 f; M 
« εἶναι τῷ πλημιελοῦντι φύσει, ᾿Ἤξίουν τε μὴ χατα-- 
Es «s ΄ EO ^ / 
« στῆσαι σφᾶς εἰς ἀνάγκην πολέμου τῶν δικαίων 
« ἀποτυγχάνοντας. » 
Ὁ Y eS Ej e / 6 26 ᾿ PP 
X. Ὡς δὲ ταῦτα εἰπον oi πρέσύεις, ἐδουλεύοντο 
D , N , 
χατὰ σφᾶς οἵ σύνεδροι μεταστησάμενοι τοὺς ἄνδρας. 
΄ ^ NO ) di 
[Καὶ ἐπειδὴ ἔκριναν ἃς χρὴ ἀποχρίσεις ποιήσασθαι, 
X , E 
χαλέσαντες αὐτοὺς πάλιν ἐπὶ τὸν σύλλογον, ταύτην 
A / , E zi 2 
ἔδοσαν τὴν ἀπόφασιν" « Οὐ λανθάνεθ᾽ ἡμᾶς, ὦ Οὐο- 
mM 7: X 5 NV ^ , , ^ $t 
« λοῦσχοι, φιλίας μὲν οὐδὲν δεόμενοι, πρόφασιν δὲ 
τ - Ὁ 7 ὰ M 
« εὐπρεπὴ λαθεῖν βουλόυενοι τοῦ πολέμου. Ἃ γὰρ 
2 x Em à 
« ἥκετε παρ᾽ ἡμῶν ἀπαιτοῦντες, χαλῶςς ἐπίστασθε 


ἐᾷ M 55.) ' 

« οὐδέποτε ληψόμενοι" χρήζετε γὰρ ἀδίκων τε xol 
D A Cr AS - M P y 

« ἀδυνάτων. Et μὲν οὖν ὄόντες ἥμῖν τὰ χωρία, ἔπειτα 


a ev — 5 S ὟΝ uy 0 Wu 
« μεταδόξαν δυῖν νῦν ἀπαιτεῖτε, ἀδιχεῖσθε μὴ χομι- 
D Y , ὦ 
« ζόμενοι-: νῦν δὲ πολέμῳ ἀφαιρεθέντες οὐχέτι αὐτῶν 
M 
^ - 455 , τ , 
« ὄντες χύριοι ἀδικεῖτε τῶν ἀλλοτρίων ἐφιέμενοι. 
€ - M , € , mA e * 
« Ἡμεῖς δὲ χρατίστας ἡγούμεθα χτήσεις, ἃς ἂν mo- 
i Ta Σ 
« λέυῳ χρατήσαντες λάδυυεν οὔτε πρῶτοι χατα- 
y S 5 , 
« στησάμενοι vOuov τόνδε, οὔτε αὐτὸν ἀνθρώπων 
Ὁ EN SONIS E ES ACH / 
«& ἡγούμενοι εἶναι υιδλλόν τε ἢ οὐχὶ θεῶν" ἁπαντάς τε 
? I ERR / 
& xav ἕλληνας xot Bap6dcouc εἰδότες αὐτῷ χρωμένους; 
DIUEEK τὰ NL CM. B ὁδὲ ὁδ᾽ ^ δι is 
( οὐκ ἂν ἐνδοίημιεν διλῖν μαλαχὸν οὐδὲν, οὐδ᾽ ἂν ἀπ 
e N V ^ Y. 
« σταίημεν ἔτι τῶν δορυχτήτων. Πολλὴ γὰρ ἂν εἴη 
D Ὁ NE /, 2 ^d 
« χαχότης, εἴ τις ἃ μετ᾽ ἀρετῆς καὶ ἀνδρείας ἐκτήσατο, 
C [j ' / E NN Xt 2, 0 , Πο- 
« ταῦτα ὑπὸ μωρίας τε xat δειλίας ἀφαιρεϑεῖν. 
ΠΣ y /2 M 2 , - 
« λεμεῖν τε οὔτε TE βουλομένους ὑμᾶς ἀναγχκαάζουιεν; 


ἃ , a INPS ES 2| 
« οὔτε προθυμουμένους παρα!τούμεθα, ἂν ὃ ἄρξησθε, 


Dl / rJ 

« ἀμυνούμεθα. Ταῦτα Οὐολούσκοις ἀπαγγέλλετε 
, N [ἡ 

« καὶ λέγετε, ὅτι λήψονται μὲν πρότεροι τὰ ὅπλα 

« ἐχεῖνοι, θήσομεν δ᾽ ἡμεῖς ὕστεροι. » : 
hi , ὔ 

ΧΙ. Ῥαύτας οἱ πρέσόεις τὰς ἀποχρίσεις λαθόντες, 

iT Q πλήθει τῶν Οὐολού 

ἀπήγγειλαν τῷ πλήθει τῶν Οὐολούσχων. 

θείσης οὖν αὖθις ἐχχλησίας μετὰ. τοῦτο χυροῦται 

SU c. , E , 

δόγμα χοινὸν τοῦ ἔθνους προειπεῖν ᾿θωμιαίοις τὸν πό- 


Συναχ- 


hj c AN ^, , 
Aeuov. ύπειθ᾽ αἱροῦνται στρατηγοὺς αὐτοχράτορας 
e J rp N E , ὡς τ 
τοὺ πολέμου, ᾿Γύλλον τε xoi δίάρχιον, δυνάμεις τε 
Ψηφίζονται καταγράφειν χαὶ χρήματα εἰσφέρειν χαὶ 
L - 
τἄλλα παρασχευάσασθαι, ὅσων ὑπελάμόανον δεήσειν 
e “(Ὁ D , 
τῷ πολέμῳ, Μελλούσης δὲ διαλύεσθαι τῆς ἐχχλησίας 
ἀναστὰς ὃ Μάρχιος ἔφη" « Ἃ μὲν ἐψήφισται τὸ χοινὸν 
c e ^N - 
« ὑμῶν, ἔχει χαλῶς, xoi γινέσθω χατὰ τὸν οἰκεῖον 
e E / 2 e A * , L 
ἕχαστα χαιρόν. "Ev ὅσῳ δὲ τὰ στρατεύματα μέλ- 
, M 4 , ἘΣ !» {τ μέ V , 
λετε χαταγράφειν xol τάλλ᾽ εὐτρεπίζειν ἕξοντά τι- 
2 * E NUN £N 3 hN. M 
νας ὥσπερ εἰχὸς ἀσχολίας χαὶ διατριδὰς, ἐγὼ" xot 
3 e 5 c 
Ῥύλλος ἔργου ἐχόμεθα. “Ὅσοις oov ὑμῶν βουλο- 
D c / M 
« μένοις ἐστὶ προνομεῦσαι τὴν τῶν πολεμίων καὶ 


»y 
« πολλὴν ἀπονέμεσθαι λείαν, ἴτε 


( 


A 


( 


^A 


[( 


A 


( 


A 


σὺν fuilv. Ὑπο- 
ἘΞ E - Y D 

« δέχομαι δ᾽ óuiv, ἐὰν θεὸς συλλάύη, πολλὰς xot 
Ν EY , zi ; ZR M 2 , - / 

« χαλὰς δώσειν ὠφελείας. | Ext γὰρ ἀπαράσχευοί 
« εἰσι Ῥωμαῖοι δύναιλιν οὔπω συνεστηχυῖαν δρῶντες 


« ὑμετέραν. 


VE * ; 
“Ὥστ᾽ ἀδεῶς ἡυῖν ὑπάρξει πᾶσαν ὅσην 
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pida a Romanis erepta reciperent : aliter vero nec 
pacem , nec amicitiam cum ipsis firmam fore. Natura 
enim ita comparatum esse, ut ei, qui iniuriam patitur, 
« iniuriam faciens sit semper hostis : rogabantque eos, 
* ne &ibi belli necessitatem imponerent rerum iustarum 
x repulsam ferentibus. » 

X. Cum legati hcec dixissent, patres, illis e curia sub- 
motis , inter se consultarunt. Postea cum, quid respon- 
dendum esset, decrevissent, illis in senatum revocatis 
hoc dederunt responsum : « Non latet nos, Volsci, 
«amiciliam quidem a vobis non peli, sed speciosam 
* belli occasionem quiri. Nam qui a nobis petentes 
luc venistis, probe scitis vos nunquam impetraturos. 
Postulalis enim iniqua et quie fieri non possunt. Si 
enim nobis oppida dedissetis, postea penitentia moti 
ea repeteretis, certe iniuria vobis fieret, nisi ea reci- 
peretis. Nunc vero iure belli iis spoliati, cum nullum 
amplius in ea dominium habeatis, iniuriam facitis , 
qui res alienas appetatis. Nos enim iuslissimas pos- 
sessiones ducimus quas armis victores quiesimus, 
neque primi eam legem constituentes , nec eam homi- 
num potius, quam deorum existimantes; sed cum 
omnes tam Graecos quam barbaros hac uti sciamus, 
nihil molliter vobis remittemus , nec rebus bello quze- 


^ 
2 
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^ 


^ 


^ 


A 


A 


A 


A 


A 


A^ 


A 


sitis cedemus. Magna enim essel ignavia, si quis res 
virtute et fortitudine partas , per metum et stultitiam 
amitteret. Nullam autem bellandi vobis invitis ne- 
« cessitatem imponimus, nec sii» id propensi estis , 
« deprecamur : sed si priores bellum intuleritis , illatum 
propulsabimus. Hac Volscis renuntiate, et dicite, il- 
los priores arma sumpturos , nos vero posteriores de- 
« posituros. » 


A 


2 


^ 


XI. Legali haec responsa accepta ad Volscorum rem- 
publicam retulerunt. Rursus igitur convocato concilio, 
postea de communi gentis sententia decretum est populo 
Romano bellum indicere. Deinde Tullum et Marcium 
duces elegerunt, ad quos totius belli summam detule- 
runt; ct decreverunt, ut copie conscriberentur, et pe- 
cunid conferrentur, et res ceterae pararentur, quascun- 
que ad usus bellicos necessarias fore existimabant. Cum 
autem iam dimitlendus esset conventus, assurgens Mar- 
cius sic locutus est: « Quo in isto concilio a vestra 
« republiea decreta sunt, bene se habent, et suo quze- 
« que fiant tempore. Sed interim , dum exercitus cons- 
« Ccribentur, et alia parabuntur, qua (ut verisimile 
« est) sine aliquo negotio et mora parari non poterunt, 
« ego et Tullus rem aggrediemur. Qui igitur agrum 
« hostilem depopulari, predamque ingentem inde re- 
« portare cupiunt, nobiscum veniant. Polliceor enim 
« vobis ( deo favente) me magnam et opimam przedam 
« vobis daturum ; adhuc enim Romani sunt imparati, 
« quod nullas dum nostras copias in unum contractas 
« vident. Itaque eorum agri quantum voluerimus, 
« sine ullo metu percurrere licebit. » 
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« ἂν βουλώμεθα τῆς ἐχείνων χώρο ταδραμεῖ 
βουλώ! Ἰς ἐχείνων χώρας χαταδραμεῖν. » 
XII. Ἀποδεξαμένων δὲ xol ταύτην τὴν γνώμην τῶν 

Οὐολούσχων, ἐξήεσαν of στρατηγοὶ διὰ ταχέων, πρὶν 

» ἧς « 7ὕ M 7 M 

ἔχπυστα γενέσθαι “Ῥωμαίοις τὰ Bossi Cad πολλὴν 

ἐπαγόμενοι. στρατιὰν ἐχούσιον' ἧς μέρος μὲν ὃ Τύλλος 
ἔχων εἰς τὴν Λατίνων χώραν ἘΝ ἵνα mou 
σπάσ 
λοιπὸν ὃ Νίάρκιος ἄγων ἐπὶ τὴν Ρωμαίων ἤλασεν. 

Οἷα δ᾽ ἀπροσδοχήτου χαχοῦ τοῖς χατὰ τὴν χώραν 

μὲν Éd)o σώματα 


D 
^ 3 το 
πολλὰ δ᾽ ἀνδράποδα, βοῶν τε 


et€ τῶν πολευίων τὴν ἐχεῖθεν ἐπιχουρίαν" τὸ δὲ 


^ re 2 LEUR ) M 
διατρίδουσιν ἐπιπεσόντος, πολλὰ 
“Ῥωμαίων ἐλεύθερα, 
xai ὑποζυγίων xol τῶν ἄλλων βοσχημάτων χρῆμα 
3 asc eo. g 3 7 Y I^ 
οὐχ ὀλίγον, σῖτος τε ὅσος ἐγχκατελήφθη x«t σίδηρος 
x Is) » 7 T M Y € ΄ 
xai ὅσοις ἄλλοις χώρα γεωργεῖται, τὰ μὲν ἥρπάσθη, 
XS , ἮΝ X c hy N m ? XI 
τὰ ὃς διεφθάρη. Τελευτῶντες γὰρ xai πὺρ εἰς τὰς 
αὐλὰς φέροντες ἐνέδαλλον eon ὥστε πολλοῦ 
χρόνου m &yxAaÓ6siy αὐτὰς δύνασθαι τοὺς ἀπούα- 
λόντας. Μάλιστα δὲ τοῦτο ἔπασχον αἵ τῶν δημοτῶν 
χτήσεις, αἵ δὲ τῶν πατρικίων ἔμειναν ἀσινεῖς" εἰ δέ 
2 y, 5 3 NI y. Y , y^ 
τινες ἐδλάδησαν, εἰς ἀνδράποδα xai βοσχήματα ἐδο- 
tav Bla Gwen. — "To)vo γὰρ ὑπὸ τοῦ Μαρχίου παρ- 
/ ! - ^ , ῳ (NH 
ηγγέλλετο | τοῖς Οὐολούσχοις, ἵνα ὃι 
υδίλλον οἱ πατρίκιοι γένωνται τοῖς δημοτιχοῖς, xol 


ὑποψίας ἔτι 
υὴ ἐξαιρεθὴ τὸ στασιάζον ἐκ τῆς πόλεως. “Ὥσπερ 
χαὶ συνέδθη. Ὡς γὰρ ἠγγέλθη τοῖς Ρωμαίοις ἢ κα- 

va pou τῆς yo gned xol ἔγνωσαν οὐκ ἐξ ἴσου γεγο- 
d ἅπασι τὴν συμφορὰν, χατεδόων μὲν τῶν πλου- 
σίων οἱ πένητες ὡς ἐπαγόντων σφίσι τὸν Magxtov- 
ἀπελογοῦντο δ᾽ οἵ πατρίκιοι χαὶ χαχουργίαν τινὰ τοῦ 
περ ατη τοῦ ταύτην ἀπέφαινον. Bon? ety δὲ Ue ἀπολ- 
λυμένοις ἢ σώζειν τὰ πε quu oU ὑποψίαν τ᾽ ἀλλήλων 
xai δέος προδοσίας οὐδεὶς ἠξίου, ὥστε χατὰ πολλὴν 
ἄδειαν ὃ Μάρχιος ὕφος τὴν στρατιὰν χαὶ κατέστη- 
σεν ἅπαντας ἐπὶ τὰ ua παθόντας μὲν οὐδὲν δεινὸν, 
δράσαντας δ᾽ ὅσα ἠξίουν xo πολλῶν εὐπορήσαν- 


: πᾶς χρημάτων. χε δὲ καὶ δ 'Γύλλος ὀλίγον ὕ iud 


ἐχ τῆς Λατίνων χώρας πολλὰς ἐπαγόμενος ὧφε 


χωρεῖν 


λείας" 
ὶ παρὰ 


τοῖς πολεμίοις, ἀπαράσκευοί τε ὄντες, χαὶ 
ἐλπίδα τοῦ δεινοῦ σφισιν ἐπιπεσόντος. Ex δὲ 
πᾶσα πόλις Mugen ταῖς ἐλπίσι, xol θᾶττον ἢ ὡς ἀν 
τις ὑπέλαδεν, $9 τε χαταγραφὴ τῶν στρα τιωτῶν ἐγί- 
ὑπηρετεῖτο ὅσων τοῖς στρατηγοῖς 


οὐδὲ γὰρ ἐχε ἵνοι δύναμιν ἔσχον δυιόσε 


, 
τουτοὺυ 


νετο, xol τἄλλ᾽ 
ἔδει. 
XIII. 
ἐδουλεύετο μετὰ τοῦ 
χρηστέον τοῖς λοιποῖς πράγμασιν. 
γῶν" « ᾿Ερμοὶ δοχε 1 ὦ Τύλλε, χράτιστον εἶναι; γεί- 
« ἐοῦσι τὰς δυνάυεις ἡμᾶς διχῇ" ἔπειτα τὸν μὲν 
« ἕτερον ἡμῶν ἄγοντα τοὺς ἀχμαιοτάτους χαὶ Dipo- 
« θυμοτάτους δμόσε Mor τοῖς πολεμίοις" χαὶ 
« el “μὲν ὑπομενοῦσιν εἰς χεῖρας ἣυῖν ἰέναι, pu 
« Ἀἀρῖνας μαχη: s 9 ἀποχνήσουσιν, 
« ὡς ἐγὼ πείθομαι, στρατιᾷ νεοσυλλέχτῳ καὶ ἣγε- 


"Exeó δὲ ἤδη συνῆκτο πᾶσα d δύναυις, 
συνάρχοντος ὃ Μάρκιος, ὅπως 


"Eon δὲ os οὖν λέ- 


τὸν ἀγῶνα 


455 


XII. Hac quoque sententia a Volscis probata, duces, 
antequam ipsorum consilia Romanis innotescerent, cum 
ingenti voluntariorum manu ocius egressi sunt : cum 
quorum parte Tullus in Latinorum agrum irrupit, ut 
impediret, ne qua inde auxilia hostium Romanis subsi- 
dio venirent : reliquas copias Marcius in agrum Roma- 
num duxit. Cum autem id malum utpote inopinatum 
agrestes invasisset, multi cives Romani ingenui , multi 
servi, boum et iumentorum et ceteri pecoris magna vis 
capta : et frumentum, quod in agris relictum erat, et fer- 
ramenta, aliaque instrumenta rustica, partim direpta, 
partim corrupta sunt. Quinetiam postremo Volsci in villas 
ignem iniecerunt : ut nonnisi longo post tempore a domi- 
nis reparari possent. Praecipue vero in plebeiorum przdia 
sievitum estet villis, quae patriciorum erant, parcebant :si 
qui vero eorum damnum acceperunt,id in mancipiis e£ 
pecore accepisse visi sunt. Hoc enim Volscis manda- 
rat Marcius, uf patricii plebeiis magis essent suspecti, 
neve seditio ex urbe tolleretur : quod etiam accidit. Ut 
enim Romam renuntiata est agrorum vasíatio, et cives 
cognoverunt eam calamitatem non sque omnibus ac- 
cidisse, pauperes divites accusabant quod Marcium 
contra se duxissent. Sed patricii se purgabant , atque 
Nullus ta- 


aut rebus pereuntibus succurrere, auf reliquas 


hanc esse ducis fallaciam demonstrabant. 
men, 
servare , ob suspiciones mutuas et proditionis metum , 
volebat. Itaque Marcius impune copias abduxit, om- 
nesque domum nulla clade affectos , et rebus, quaseum- 
que volebant, confectis, et valde ditatos reduxit. Tullus 
etiam paullo post ex agro Latino cum ingenti preda 
redit. Nam ne ili quidem copias habebant, quibus 
cum hoste congrederentur, quia imparati et repentino 
malo preter spem oppressi erant. Hinc factum est, ut 
omnes Volscorum civitates ingentes spes conciperent, et 
opinione cilius exercitus conscriberetur, resque ali; ad 


bellum necessari: imperatoribus suppeditarentur. 


XIII. Coactis autem omnibus copiis, Marcius cum 
collega de modo ac ratione belli in posterum gerendi 
consultare cepit. « Mihi, inquit, Tulle, videtur opti- 
« mum esse, ut, copiis inter nos bifariam divisis, 
« alter nostrum cum robustissimis quibusque militibus 
« obviam hostibus eat eosque aggrediatur; et, si no- 


« biscum congredi ausi fuerint, uno proelio de summa 
« rerum decernant ; sin (quod ego futurum credo) exer- 
citui tironum et ducibus militi imperitis summam 
«yerum. committere non audeant, agros eorum! incur- 
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/ 97 ne AUS ς - d ; 
« μόσιν ἀπείροις πολέυου τὸν ὕπερ τῶν ὅλων xtv- 
« δυνον ἐπιτρέπειν, τήν τε χώραν αὐτῶν ἐπιόντα 
« πορθεῖν χαὶ τοὺς συμμάχους περισπᾶν xoi τὰς 
» J » LO ^ D » N ce "^ 
« ἀποιχίας ἀναιρεῖν xxt πᾶν ἄλλο χαχὸν ὅ τι δύναιτο 
“ EY 3 c ; /N € , 1 
« ποιεῖν" τὸν δ᾽ ἕτερον ἐνθάδ᾽ ὑπομένοντα φυλαχὴν 
« ποιεῖσθαι τῆς τε χώρας xat τῶν πόλεων, μὴ λάθω- 
« σιν ἀφυλάχτοις ἐπιπεσόντες αὐταῖς οἵ πολέμιοι xot 
« πρᾶγυνα αἴσχιστον πάθωμεν, ἐν ᾧ τῶν ἀπόντων ἐφιέ- 
E Y 
AX) χρὴ τὸν 
» c cer 
ἀνορθοῦν ὅσα 
« πέπτωχε χαὶ τάφρους ἀναχαθαίρειν χαὶ φρούρια 
« ὀχυροῦν ἵνα τοῖς γεωργοῦσι τὴν χώραν ὕπάρχωσι 
N , ,»0»y ; 
« χαταφυγαὶ, στρατιάν τ ἄλλην προσχαταγράφειν 
Mw » - 
« χαὶ τροφὰς τοῖς ἔξω οὖσιν ἐπιχορηγεῖν xal ὅπλα 
« χαλχεύειν xol εἴ τι ἄλλο ἀναγκαῖον ἔσται πρᾶγμα 
ΞΕ em (δ “7 δε d Y .- 
« ὀξέως ὑπηρετεῖν, Δίδωμι δέ σοι τὴν αἵρεσιν εἴτε τῆς 
« ὑπερορίου στρατιᾶς εἴτε τῆς ἐνθάδε ὑποικενούσης 
« ἐθέλεις στρατηγεῖν. » 'Γαῦτα λέγοντος αὐτοῦ σφόδοα 
», y 3 LU , € rp ^ ^ ΄ e 
ἠγάσθη τὴν γνώμην ὃ Τύλλος xat τὸ δραστήριον τοῦ 
IDQNE ΦΧ V 5 δ 5 , 2] , Ld τῇ 
ἀνδρὸς εἰδὼς xai ἐπιτυχὲς ἐπέτρεψεν ἐχείνῳ τῆς ἔξω 
στρατιᾶς ἄρχειν. 


' / 5 y 
« μεθα τὰ παοόντα ἀφαιρεθέντες. 
2 VN e ΄ y , 4 
« ἐνθάδ᾽ ὑπομένοντα ἤδη τείχη τ 


XIV. Καὶ $ Μάρκιος οὐδὲν ἔτι διαμελλήσας ἧκεν 


. ἄγων τὴν δύναμιν ἐπὶ Κιρκαίαν πόλιν, ἐν ἣ χληροῦ- 


Ἢ €p , e zd - 2 / ,ὔ 
οι Ρωμαίων ἦσαν ἄμα τοῖς ἐπιχωρίοις πολιτευό- 
μενοι, καὶ παραλαμθάνει τὴν πόλιν ἐξ ἐφόδου. Ὡς 
γὰρ ἔγνωσαν οἱ Κιρκαῖοι χρατουμένην σφῶν τὴν χώ- 
M /, e s AN hj » / 
ρᾶν xat προσαγουσᾶν τῷ TEUJ Et τὴν στρατιᾶν. ανοι- 
5 ; 5 , y 
ξαντες τὰς πύλας ἐξήεσαν διλόσε xoig πολεμίοις &vo- 
“ Y I - e c , Ὁ 
πλοι παραλαύεῖν τὴν πόλιν ἀξιοῦντες" ὅπερ αὐτοῖς 
» Ὁ» M - -] , 5 p 17) Y 
αἴτιον τοῦ μηδὲν παθεῖν ἀνήχεστον ἐγένετο. Οὔτε 
τ EISE EUN τς S 557 403 55} 
γὰρ αὐτῶν ἀπέχτεινεν ὃ στρατηγὸς οὐδένα οὔτ᾽ ἐξή- 
λασεν ἐχ τῆς πόλεως, ἐσθῆτα δὲ τοῖς στρατιώταις καὶ 
τροφὰς εἰς μῆνα ἱκανὰς χαὶ ἀργύριόν τι μέτριον λα- 
60v ἀπῆγε τὴν δύναμιν, ὀλίγην μοῖραν ἐν τῇ πόλει 
χαταλιπὼν τῆς τ: ἀσφαλείας τῶν ἐνριχούντων ἕνεχα, 
^ € NC "d ; 4 ^ ' N m M 
μή τι ὑπὸ Ῥωμαίων πάθωσι xaxov; καὶ τοῦ μηδὲν 
e , SNAM TRE Y T c oro / 
ὕστερον νεωτερίσαι. — Eig δὲ τὴν Ρώμην ὡς ἠγγέλθη 
τὰ γενόμενα, πολὺ πλείων ταραχὴ x«i θόρυθδος ἦν, 
Du c , 
τῶν μὲν πατριχίων τὸν δῆμον ἐχόντων OU αἰτίας, ὅτι 
πολεμιστὴν ἄνδρα χαὶ δρχστήριον χαὶ φρονήματος 
εὐγενοῦς μεστὸν ψευδεῖ περιδαλόντες αἰτίᾳ τῆς πό- 
λεως ἐξήλασαν. xoi παρεσχεύασαν ἡγεμόνα Οὐο- 
2] 
λούσχοις γενέσθαι. Τῶν δὲ προεστηχότων τοῦ δήμου 
χατηγορίας τοῦ συνεδρίου ποιουμένων, xat τὸ πρᾶγμα 
c 2» 5 Dd [2 2259 H , / 
ὅλον ἐξ ἐπιδουλὴς ὑπ᾽ ἐχείνων χατεσχευάσθαι λεγόν- 
τῶν, τόν τε πόλευιον οὐ χοινὸν ἅπασιν, ἀλλά σφισι 
ὠόνοις ἐπάγεσθαι σχηπτομένων" xal ἦν τὸ χαχοηθέσ- 
c M 
τατον τοῦ δήμου μέρος ἅμα τούτοις. Στρατιὰς δὲ 
χαταγράφειν ἢ χαλεῖν τοὺς συυμάχους ἢ παρασχευά- 
σασθαι τὰ χατεπείγοντα διὰ τὰ πρὸς ἀλλήλους ἔχθη 
εἶ χ e " e 
χαὶ τὰς ἐν ταῖς ἐχχλησίαις χατηγορίας οὐδ᾽ εἰς νοῦν 
^ , 2 
ἐλάμόανον. 
- - € 
XV. Τοῦτο καταμαθόντες oi πρεσθύτατοι "Po- 
, Ll 
μαιων συστραφέντες ἔπειθον ἰξία τε xal ἐν κοινῷ τοὺς 


DIONYSH HALICARNASSENSIS 


« sionibus populetur, et sociorum auxilia distrahat , et 
colonias evertat; nulloque sibi a maleficio temperet , 
quo eos vexare possit. Alter vero hie remaneat ad 
regionis et civitatum przsidium , ne forte hostes 


^ 


^ 
A 


^ 
^a 


clam eas incautas invadant, et maximam accipiamus 


2 


ignominiam, cum res absentes appetentes preesen- 
tibus spoliemur. 


A 


Sed oportet eum, qui hic est re- 
mansurus, monia si quz collapsa sunt, erigere, et 
fossas purgare, et castella munire, ut agricole ha- 
beant refugia , novasque praeterea. copias conscribere, 
et commeatus iis, qui ad militiam fuerint profecti , 
suppeditare, et arma fabricare, et, si quid aliud est 
necessarium, ocius ministrare. Tibi autem optionem 
do, utrum copiis, quce extra Volscorum fines bellum 
sunt gesturze, an iis, quie hic sunt mansurce, prceesse 
malis. » Haec eo dicente, Tullus id consilium vehemen- 


A 


^ 
A 


A 


A 


^ 


( 


A 


[i 


ter est admiratus : et cum perspectam haberet homi- 
nis industriam et felicitatem, ipsi exercitus educendi 
imperium permisit. 


XIV. Reque amplius cunctatus, Marcius cum exer- 
citu Circeios petiit, urbem, in qua coloni Romanorum 
una cum ipsis civibus habitabant, eamque ex itinere 
cepit. Nam oppidani, ubi cognoverunt agrum suum 
esse in hostium potestate , et copias ad muros adduci, 
apertis portis obviam hostibus inermes venerunt, ro- 
ganles, ut urbem in deditionem acciperent. Quo factum 
est, ut nihil gravius paterentur. Imperator enim nullum 
eorum interfecit, neque ex urbe quemquam expulit : sed 
vestes ad usus militum , el. frumenti in mensem pecu- 
nigeque modicam summam accepit, exercitumque ab- 
duxit; parva manu in urbe relicta , tum ad ipsorum 
civium presidium , ne quid mali a Romanis acciperent, 
His Ro- 
mam nuntiatis, multo maior perturbatio et tumultus est 


tum etiam, ne quid in posterum innovarent. 


exortus : quia. patricii plebem incusabant, quod virum 
bellicosum et industrium et ut magnanimum falsi crimi- 


nis accusatum expulissent, et ut Volscis dux esset ef- 
fecissent. Tribuni vero plebis patres accusabant, et 
dedita opera insidiose rem totam ab illis compositam 
dicebant, et bellum non ceque universis , sed sibi solis in- 
ferri simulabant : et malignissimi quique de plebe ab 
ilis stabant. Ceterum , ob mutuas simultates et accu- 
sationes , quibus in concionibus utebantur, ne in men- 
tem quidem eis venit, ut exercitum conscriberent aut 
sociorum auxilia accerserent aut res urgentes et neces- 
rias pararent. 


XV. Quod cum animadvertissent Romanorum natu 
maximi, in unum convenerunt, et, communicato inter 
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στασιωδεστάτους τῶν δηυοτικῶν παύσασθαι τῶν εἷς 
τοὺς πατριχίους ὑποψιῶν τε χαὶ χατηγοριῶν᾽ διδάσ-- 
χοντες Ϊ ὡς ], εἰ δι᾿ ἑνὸς ἀνδρὸς ἐπιφανοῦς φυγὴν το- 
σοῦτος χίνδυνος χατέσχε τὴν πόλιν, τί χρὴ προσδο- 
x&v, ἐὰν ys pM oi πολλοὶ τῶν πατριχίων προ- 
πηλακισθέντες ὁ ὑπὸ τοῦ δήμου τὸ αὐτὸ φρονῆσαι" xol 
χατέσχον οὗτοι τὴν daoculav τοῦ VU Παυσα- 
μένου δὲ τοῦ πολλοῦ θορύδου, συνελθοῦσα ἣ βουλὴ 
τοῖς μὲν ἀπὸ τοῦ χοινοῦ τῶν Λατίνων παροῦσι πρεσ- 
θευταῖς ἐπὶ συμμαχίας αἴτησιν ἀπεχρίνατο, μὴ δά- 
διον εἶναί σφισι βοήθε ιαν ἀποστέλλειν χατὰ τὸ πα- 
ρὸν , αὐτοῖς δ᾽ ἐχείνοις ἐπιτρέπειν τὴν ἑαυτῶν στρα- 
τιὰν Deve xal ἡγεμόνας τῆς δυνάμεως ἰδίους 
ἀποδεῖξαι, ἕως ἂν αὐτοὶ ἐχπέυνψωσι δύναμιν" ἐν 
Ἰὰρ ταῖς συνθήχαις αἷς ἐποιήσαντο πρὸς αὐτοὺς 
περὶ φιλίας ἀπόρρητον ἦν τούτων ἑχάτερον. Τοῖς δὲ 
ὑπάτοις ἐφῆκαν στρατόν τε συναγαγεῖν ἐκ καταλόγου 
καὶ τὴν πόλιν διὰ φυλαχῆς ἔχειν καὶ τοὺς συμμά- 
χους παραχαλεῖν" εἰς ὕπαιθρον. δὲ μήπω τὰς δυνάμεις 
ἐξάγειν, ἕως ἂν πάντα εὐτρεπῇ γένηται. Καὶ ὃ δῆ- 
μος ταῦτα ἐπεκύρωσεν. Ἣν δὲ βραχὺς ὃ λειπόμενος 
τῆς ἀρχῆς τοῖς ὑπάτοις χρόνος, ὥστ᾽ οὐδὲν ἔφθασαν 
τῶν ἐψηφισμένων ἐπὶ τέλος ἀγαγεῖν, ἀλλὰ παρέδοσαν 
ἡυνιτελὴ ἅπαντα τοῖς μεθ᾽ ἑαυτοὺς ὑπάτοις. 

XVI. Οἱ δὲ παρὰ τούτων τὴν ἀρχὴν παραλαδόν- 
τες Σπόριος Ναύτιος καὶ Σέξτος Φούριος στρατιάν τε 
ὅσην ἐδύναντο πλείστην ἐχ τοῦ πολιτικοῦ κατεστή- 
σαντο χαταλόγου, x«l φρυχτωρίας xal σχοποὺς ἐν 
ἐπικαιροτάτοις χωρίοις ἔταξαν, ἵνα μηδὲν ἀγνοήσωσι 
τῶν ἐπὶ τῆς χώρας πραττομένων" “ρήματά τε xal 
σῖτον xal ὅπλα ἐν ὀλίγῳ χρόνῳ πολλὰ ἡτοιμάσαντο. 
Τὰ μὲν οὖν οἰχεῖα παρεσχεύαστο αὐτοῖς ὡς ἐνὴν 
dunes καὶ οὐδὲν αὐτοῖς ἔτι δεῖν ἐδόχει- τὰ δὲ συμ.- 
paret o0y ἅπαντα ὑπήχουε προθύμως, ἑχούσιά τε 
οὐχ ἦν οἷα συνάρασθαι, τοῦ πολέμου, ὥστ᾽ οὐδὲ προσ- 
προδοσίαν. 
Ἤδη δέ τινα καὶ ἀφίστατο αὐτῶν Ex τοῦ φανεροῦ xal 
τοῖς Οὐολούσχοις συνελάμόχνε. Πρῶτοι δ᾽ ἥρξαν 
Αἰχανοὶ τῆς ἀποστάσεως, ἅμα τῷ συστῆναι τὸν πό- 
λεμον εὐθὺς ἐλθόντες ὡς τοὺς Οὐολούσχους χαὶ συμ- 


αναγχάζειν αὐτὰ ἠξίουν φοδούμενοι 


Boe μεθ᾽ ὅρχων συνθέμενοι: στρατιαν T ἀπέστει- 
λαν οὗτοι τῷ Μαρχίς ῳ πλείστην τε χαὶ pono 
Ἀρξαμένων ὃ δὲ τούτων πολλοὶ χαὶ τῶν ἄλλων συμμά- 
yov χρύφα συνελάμθανον τοῖς Οὐολούσχοις, οὐχ ἀπὸ 
ψηφισμά ἅτων οὐδ᾽ ἀπὸ χοινοῦ δόγματος ὁ ἀποστέλλοντες 
αὐτοῖς τὰς συμμαχίας: εἰ δέ τισιν ἦν βουλομένοις 
μετέχειν τῆς στρατείας τῶν σφετέρων, οὐχ ὅπως 
ἀποτρέποντες, ἀλλὰ χαὶ παρορυῶντες. ᾿Εγεγόνει τε 
οὗ πολλῷ χρόνῳ τοσαύτη δύναμις περὶ τοὺς Οὐολού- 
σχους, ὅσην οὐ πώποτε ἔσχον ὅτε μάλιστ᾽ ἤχιυαζον 
Ἣν ἐπαγόμενος ὃ άρχιος ἐνέθαλεν 
αὖθις “Ῥωμαίων γῆν, χαὶ ἐγχαθεζόμενος 
ἡμέρας συχνὰς ἐδήου τῆς γῆς, ὅσην ἐν τῇ πρότερον 
εἰσθολὴ παρέλιπεν. Σωμάτων μὲν οὖν ἐλευθέρων 


ταῖς πόλεσιν. 
5 M 
εἰς τὴν 
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se consilio, suadebant et privatim et publice seditiosis- 
simis quibusque de plebe, ut desinerent patricios sus- 
pectos habere et accusare : docentes, si ob unius viri 
nobilis exsilium in tanto periculo respublica versaretur, 
quid exspectandum essct, si maior patriciorum pars 
a plebe contumeliis affecta idem sentire cogeretur. At- 
que isti plebis tumultum et motum sedarunt. Cum au- 
tem ingens ille tumultus sedatus esset, senatus coacLus 
legatis a Latinorum republica ad auxilia petenda missis 
respondit, se non facile iliis opem in presentia ferre 
posse, sed permittere , ut. de suis militibus exercitum 
conscriberent, eique duces suos prewficerent, donec 
ipse populus Rornanus copias esset missurus. Nam in 
federe, quod cum illis fecerant , utrumque vetabatur. 
Consulibus vero mandavit, ut delectus haberent, exer- 
citumque conscriberent, et urbem praesidiis custodirent 
et sociorum auxilia accerserent; copias tamen ex urbe 
non educerent, antequam res omnes parate essent. At- 
que populus hzc rata fecit. Consulibus autem exiguum 
annui magistratus tempus supererat, quapropter nihil 
eorum quz decreta fuerant ipsi conficere potuerunt : sed 
rem omnem imperfectam successoribus reliquerunt. 


XVI. Qui vero illis successerunt, fuerunt Sp. Nautius, 
et Sex. Furius, qui copias quantas maximas potuerunt 
ex urbana multitudine conscripserunt, et ignes et specu - 
latores in locis opportunissimis collocarunt, ut nihil eo- 
rum, qua fierent in agris, ignorarent - et magnam vim 
pecuniarum, frumenti, armorumque brevi compara- 
runt. Domi igitur, quam optime fieri potuit, res omnes 
ab illis sunt parate, ita ut nihil amplius desiderari 
posse videretur. Sed socii non omnes alacriter pare- 
neque ultro quisquam ad huius belli societatem 
quare ne cogere quidem eos volebant, 
quod proditionem metuerent. 100 iam eorum nonnulli ab 


ipsis aperte defecerant et Volscos iuvabant. 


bant, 
sese offerebat : 


JEqui vero 
primi defecerunt, simul atque bellum exortum est, ad, 
Volscos profecti, et interposito iureiurando societate 
facta copias maximas et animis paratissimas ad Marcium 
miserunt. Horum autem exemplum secuti et multi alii 
socii clam Volscis favebant; non tamen ex decreto, aut 
de communi sententia , illis auxilia mittebant : sed si 
qui de suis eam militiam sequi volebant, non solum eos 
non deterrebant , verum etiam adhortabantur. Brevique 
temporis spatio tantum virium Volscis accessit, quantum 
nunquam ant2, ne rebus quidem in sua genle maxime 
florentibus, habuerant. Cum quibus Marcius iterum 
in agrum Romanorum irruptionem fecit, moratusque 
ibi per multos dies agrum vastavit, quem superiore 


ruptione intactum reliquerat. Paucis famen hominum 


10 


20 


30 


35 


40 


45 


50 


458 


, 
ἐγένετο χατὰ ταύτην τὴν 
, € N » b] , δ᾽ αι 
στρατείαν" οἱ γὰρ ἄνθρωποι τὰ πλείστου ἄξια συσ- 
χευασάμενοι παλαίτερον ἔ ἔτι χατεπεφεύγεσαν ] ot μὲν 


οὐχέτι πολλῶν ἐγχρατὴς 


εἰς τὴν πόλιν, οἱ δ᾽ εἰς τὰ πλησίον φρούρια, εἴ τιν᾽ ἦν 
εχυβώτοτα, τὰ δὲ βοσχήματ' αὐτῶν, ὅσα 007 οἷοί τε 
ἦσαν ἀπελάσαι, καὶ τοὺς νέμοντας΄ θεράποντας λαμόά- 
γει τὸν τε σῖτον τὸν ἐν ταῖς ἅλωσιν ἔτι χείιλενον xal τοὺς 
χλλ λ N i LS M » N δὲ M 
ἄλλους καρποὺς, τοὺς μὲν ἐν χερσὶν ὄντας, τοὺς OS xat 


“ 


συγχεχομισμένους ἀναιρεῖται. Προνοιλεύσας δὲ xol δια- 
s 7 c 
πορθήσας ἅπαντα, οὐδενὸς διιόσε χωρῆσαι τολυήσαν- 
2m Sd v, N XNAUE b x ΕΝ 
τος, ἀπῆγεν ἐπ᾽ οἴχου τὴν στρατιὰν βαρεῖαν οὐσαν ἤδη 
ec , c ον D 
τῷ πλήθει τῶν ὠφελειῶν xat σχολῇ πορευομένην. 
XVII. Ot δὲ Οὐολοῦσχοι τὸ μέγεθος τῆς χομιζο- 
μένης λείας δρῶντες, xol περὶ τὴς Ρωμαίων ἀτολ- 
/ Ὁ , "^ N L4 A ^* , - 
μίας ἀχούοντες, οἵ δὴ τέως τὴν ἀλλοτρίαν λεηλατοῦντες 
ἀδεῶς τότε τὴν αὑτῶν γῆν ἠνείχοντο δῃουμένην δρῶν- 
τες, αὐχήματός τε μεγάλου ἐνεπίμπλαντο xoX ἐλπίδι 
ἦσαν ἡγεμονίας, ὡς δὴ ῥάδιον xo ἐν ἑτοίμῳ σφίσιν 
ὃν. χαταλῦσαι τὴν τῶν ἀντιπάλων ἰσχύν. Θυσίας 
τε χαριστηρίους τοῖς θεοῖς ἐποιοῦντο καὶ σκύλων ἀνα-- 
N S 
θέσει τοὺς νεὼς xol τὰς ἀγορὰς ἐχόσμουν. xal ἧσαν 
ἅπαντες ἐν τορταῖο xo εὐπαθείαις. τόν τε Méoxwvov 
ἀγάμενοι καὶ δμνοῦντες διετέλουν, ὡς εἴη τά τε πο- 
λέμια δεινότατος ἀνθρώπων χαὶ στρατηγὸς, οἷος οὔτε 
ς οὔτ᾽ ἄλλος [στρατηγὸς “Ελλήνων ἢ βαρόα- 
Ῥωμαῖος οὔτ᾽ ἄλλο ρατῊ Ελλή j βαρύ 
νον ΕΓΔ δ ^N ΩΣ , πὶ N ci , 
pov οὐδείς. Μάλιστα δὲ τῆς τύχης αὐτὸν ἐμαχάρι- 
ζον, ἅπαντα ὅσοις ἐπιχειρήσεις χατὰ γνώμην αὐτῷ 


προχωροῦντα δρῶντες δίγα πόνου. “Ὥστε οὐδεὶς ἦν 


c 2 / M , € ; N 5 , 
τῶν ἐχόντων τὴν στρατεύσιμον ἡλιχίαν, ὃς ἀπολεί--. 


πεσθαι τοῦ ἀνδρὸς ἠξίου, ἀλλὰ πάντες ὥρμηντο μετέ- 
ειν τῶν πράξεων, καὶ συνήεσαν ὡς αὐτὸν ἐξ ἁπάσης 
"," € AY M 5 X ^ 
πόλεως. Ὃ δὲ στρατηγὸς, ἐπειδὴ τὴν προθυμίαν 
τῶν Οὐολούσχων ἐπέρρωσε, καὶ τὸ τῶν πολειλίων ἀν - 
δρεῖον εἰς ταπεινὴν xal ἄνανδοον χατέχλεισεν ἀυνηχα- 
νίαν, ἐπὶ τὰς συμμαχίδας αὐτῶν πόλεις ὅσαι τὸ πισ-- 
τὸν διεφύλαττον ἦγε τὴν δύναμιν" xal αὐτίκα ἕτοιμα- 
σάμενος ὅσα εἰς πολιορχίαν χρήσιμα ἦν, ἐπὶ "ToAept- 
5 , D , y vy € ^N rn - 
νους ἐλαύνει τοῦ Λατίνων ὄντας ἔθνους. Ot à: ToAcpivot 
πρὸ πολλοῦ παρασχευασάμενοι τὰ εἰς τὸν πόλεμον, 
χαὶ τὰ ἐκ τῆς χώρας εἰς τὴν πόλιν συγχεχομιχότες 
ἐδέχοντο αὐτὸν ἐπιόντα" xol χρόνον μέν τιν᾽ ἀντεῖχον 
ἀπὸ τῶν τειχῶν μαχόμενοι, xol πολλοὺς τῶν πολε- 
μίων κατέτρωσαν: ἔπειτα ὑπὸ τῶν σφενδονητῶν dva- 
, N / NF 2147 c 
τελλόμενοι xat μέχρι δείλης ὀψίας ταλαιπωροῦντες 
πολλὰ μέρη τοῦ τείχους ἐξέλιπον. 
, “ 3 qa » , , 
6 Mdgxtoc, τοῖς μὲν ἄλλοις στρατιώταις παρήγγειλε 
χλίμαχας προσφέρειν χατὰ τὰ γυμνούμενα μέρη τοῦ 
περιθόλου, αὐτὸς δὲ τοὺς χρατίστους τῆς στρατιᾶς 
ἀναλαδὼν ἐπὶ τὰς πύλας ἵεται βαλλόμενος ἀπὸ τῶν 
; : 
πύργων, xoi διαρρήξας τοὺς μοχλοὺς “παρέρχεται 
πρῶτος εἰς τὴν πόλιν. Ἣν δ᾽ ἐφεστηχὸς ταῖς πύλαις 
NN e c 
πολὺ xoi χαρτερὸν στῖφος τῶν πολεμίων, οἱ δέχονταί 
τ᾽ αὐτὸν ἐρρωμένως καὶ μέχρι πολλοῦ διεκαοτέρουν 
^ w, S Ἢ 
ἀγωνιζόμενοι" πολλῶν δ᾽ ἀναιρεθέντων, τρέποντα! οἵ 


'Γοῦτο καταμαθὼν 
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ingenuorum corporibus in hac expeditione est potitus. 
(Iam enim multo ante carissimis quibusque rebus col- 
lectis confugerant, alii in urbem, alii in proxima castella, 


' qui munitissima erant) sed eorum pecus, quod mature 


abigere non poluerant, servosque id pascentes cepit, 
frumentumque, quod adhue in areis iacebat, aliasque 
fruges, qua vel adhue in manibus essorun erant, 
vel iam collectze fuerant, absportavit. Cum igitur omnia 
vaslasset diripuissetque, nullo secu?n congredi auso, 
copias ingenti preda onustas atque ideo lente iter fa- 


cientes domum reduxilt. 


XVII. Volsci autem, cum tantam predam afferri vi- 
derent, et Romanorum timiditatem audirent, qui, cum 
ante aliorum agros ipsi popularentur, nunc suos in cons- 
pectu suo impune vastari paterentur, magnos sumpse- 
runt spiritus, et imperii spem conceperunt , quasi iam 
facile et minimo negotio adversariorum potentiam pos- 
sent evertere. Et supplicationes diis decreverunt, dica- 
tisque spoliis templa et fora ornarunt; 
epulalionibus et letitia versabantur, et Marcium cum 
admiratione assidue celebrabant, tum quod rei militaris 
ceteros mortales superaret, tum quod imperator es- 

et, qualis nullus alius au£ Romanorum aut Grecorum 
aut barbarorum fuisset : sed precipue eius felicitatem 
predicabant, quod omnia, qua aggressus esset, ex 
animi sententia sine ullo labore ipsi succedere viderentur. 
Quapropter nullus erat militaris zetatis , qui eius ducis 
auspicia sequi recusaret : sed omnes rerum ab eo ges- 
tarum participes esse cupiebant, et ex omnibus popu- 
lis ad eum confluebant. At imperator, postquam Vols- 
corum alacritatem confirmavit, et hostium fortitudinem 
ad humilem et ignavam consilii inopiam redegit, socias 
eorum civitates, qua in fide manebant, exercitum duxit 
rebusque ad oppugnationem necessaria confestim pa- 
ratis, in Tolerinos, Latini nominis populum, impetum 
fecit. Tolerini vero, iam multo ante paratis rebus ad 
bellum necessariis, et rebus, qui in agris erant , 


omnesque in 


in ur- 
bem comportatis, eius impetum excipiebant : et aliquam- 
diu ex muris ipsi restiterunt, multosque de hostibus 
vulnerarunt; deinde a funditoribus depulsi, 
vesperlinum usque crepusculum fatigati , 
moenia dereliquerunt. 


alque ad 
multis locis 
Qua re cognita, Marcius ceteros 
milites ad nudatas murorum partes scalas admovere 
iussit, ipse vero cum lectissimis tolius exercitus militi: 
bus ad portas contendit, licet telis de turribus petere- 
iur : fractisque repagulis, primus urbem ingreditur. Ac 
portas autem ingens et valida hostium manus subslite- 
rat, qui eius impetum fortiter exceperunt, et diu stre- 
nue pugnantes ipsi restiterunt : sed multis eorum czsis, 
reliqui terga verterunt, et dispersi per vicos fugere 
ceperunt. Ille vero a tergo instabat, czedens hostes et 
quoscunque assequebatur, et quotquot abiectis armis se 
ad preces non convertebanf. Interea vero et ei qui 
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1 E 7 y D N "P 
λοιποὶ xal σχεδασθέντες ἔφευγον ἀνὰ τοὺς στενωπούς. 
D ^ , / 
Ὃ δ’ ἠκολούθει χτείνων τοὺς χαταλαμδανομένους, 
, , 5[* 
ὅσοι μὴ τὰ ὅπλα ῥίψαντες εἰς ἱκεσίας ἐτράποντο. "Ev 
^Y n MORE SEN - ͵ - 6 , lr n 
δὲ τούτῳ xa οἱ διὰ τῶν χλιμάχων ἀναδαίνοντες ἐχρά- 


c , D δὰ V "a € , e» 

τοὺν τοῦ τείχους, Τοῦτον δὲ τὸν τρόπον ἁλούσης τῆς 
NO. c , , 

πόλεως, ἐξελόμενος ὃ Μάρκιος ἐκ τῶν λαφύρων ὅσα 


τ 1 - CES / 
θεοῖς τε ἀναθήματα xat κόσμος ταῖς Οὐολούσχων πό- 
M M - , 
λεσιν ἔμελλεν ἔσεσθαι. τὰ λοιπὰ τοῖς στρατιώταις 
τ ς 5 ji ' P / 7 
ἐφῆχε διαρπάσαι. Ἢν δὲ πολλὰ μὲν αὐτόθι σώματα, 
k NY - [74 A € IN. 
πολλὰ δὲ χρήματα, πολὺς δὲ σῖτος, ὥστε μὴ ῥαάδιον 
τ zx N ; ἔτ το 
εἶναι μιδὲ πάντα ἐχχομίσαι τοὺς χρατήσαντας ἥυέρα 
ΡῚ nc ἢ Du » M , M 2 D M 
ἀλλ᾽ éx διαδοχῆς ἄγοντες xat φέροντες τὰ μὲν aoxot , 
1 H c ^e a ^ ^ Py 
τὰ δὲ ἐπὶ τῶν ὑποζυγίων. πολὺν ἠναγχάσθησαν δια- 
7 
τρίψαι χρόνον. 
2 Y ' 7 A 
XVIII. Ὃ δὲ στρατηγὸς, ἐπειδὴ τὰ σώματα xat 
E V , y 
τὰ χρήματα πάντα ἐξεχεκόμιστο, τὴν πόλιν ἔρημον 
x τω M Ὁ ξ 
καταλιπὼν, ἀπῆγε τὴν δύναμιν ἐπὶ Βῶλαν Λατίνων 
[3 M V m 
ἑτέραν πόλιν. "Exuyov δὲ xal ot Βωλανοὶ προεγ- 
ec xy A /, 
νωχότες αὐτοῦ τὴν ἔφοδον χαὶ παρεσχευασμένοι 
, 1 * δ 5 ὦ E] ES € * 3 
πᾶντα τὰ πρὸς τὸν ἀγῶνα ἐπιτήδεια. ὋὉ μὲν οὖν 
: 2 S M / "4 M M 
Mgxtoz ὡς ἐξ ἐφόδου τὴν πόλιν αἵρήσων κατὰ πολλὰ 
΄ c f; 2 - M 6 A Of ἊΝ 
μέρη τοῦ τείχους ἐποιεῖτο τὰς προσόολάς. t δὲ 
Ξ M 5 » , 
Do Axvol περιμείναντες χαιρὸν ἐπιτήδειον ἀνοίγουσι 
M AT a IT 
τὰς πύλας, xol φερόμενοι χατὰ πλῆθος ἐν τάζει τε 
? 5 73 D 
χαὶ χόσμῳ συρράττουσι τοῖς χατὰ μέτωπον" χαὶ πολ- 
ΠῚ 
c 5», δῦ /, 
λοὺς αὐτῶν ἀποχτείναντες, ἔτι δὲ πλείους χατατραυ- 
Ὁ ,) 
τε λοιποὺς αἰσχρῶς ἀναγχάσαντες 
» 3 7 ! EN )) *Q e JN. PN 
φυγεῖν ἀνέστρεψαν εἰς τὴν πόλιν. — Oc 9 ἐγνο) τὴν 
c ^ a 2 δ S 
τῶν Οὐολούσχων ὃ Mdgxtog οὐ γὰρ ἔτυχε 
ταὶ S / Ξ δ - Nn 
παρὼν, ἐν ᾧ χωρίῳ τὸ πάθος ἐγένετο' παρῆν σὺν 
2 : » N 2 c Gu ^ 4 
ὀλίγοις xac σπουδὴν xat τοὺς ἐκ τὴς τροπῆς σχεδασ- 
; S nl 1895 
θέντας ἀναλαδὼν συνίστα τε xat παρεθάρρυνε" xat 
2 Δ / 2 " [3 Beto ES δεῖ phá (τ-- 
ἐπειδὴ χατέστησεν εἰς τάξεις, ὑποδείξας ἃ δει πρ 
5360 ΤῊ ,’ Ὁ J) n ^ δ ΘΝ ΣΌΣ 
τειν ἐχέλευσε προσδάλλειν τῇ πόλει χατὰ τὰς αὐτὰς 
πάλιν τῶν Βωλανῶν τῇ αὐτῇ 


, , 
ματισᾶντες, τοὺς 


t 


Y 
τροπὴν 


πύλας. Χρησαμένων δὲ ; 
πείρᾳ xal κατὰ πλῆθος ἐχδραμόντων , οὐ δέχονται 
αὐτοὺς οἱ Οὐολοῦσχοι, ἀλλ᾽ ἐγχλίναντες ἔφευγον χατὰ 
τοῦ πρανοῦς, ὡς ὃ στρατηγὸς αὐτοῖς ὑπέθετο: χαὶ οἵ 
Βωλανοὶ τὴν ἀπάτην οὖχ εἰδότες ἐδίωχον ἄχρι πολ-- 
Aou. ᾿Κπεὶ δὲ πρόσω τῆς πόλεως ἐγένοντο, ἔχων 
τοὺς ἐπιλέχτους τῶν νέων ὃ Mágxtoc ὅμόσε τοῖς Bo- 
λανοῖς ἐχώρει. Καὶ γίνεται πολὺς αὐτῶν ἐνταῦθα 
φόνος, τῶν μὲν ἀυνυνομένων, τῶν δὲ φευγόντων. Ὃ 
δ᾽ ἀχολουθῶν τοῖς ἐπὶ τὴν πόλιν ὠθουμένοις φθάνει 
πρὶν ἐπιρραχθῆναι τὰς πύλας εἰσδιασάμενος εἰς τὸ 
τεῖχος. Ὥς δὲ ὃ στρατἠγὸς ἅπαξ ἐγκρατὴς τῶν πυλῶν 
ἐγένετο, ἠκολούθει καὶ τὸ ἄλλο τῶν Οὐολούσχων 
πλῆθος. Οἱ δὲ Βωλανοὶ τὸ τεῖχος ἐχλιπόντες ἔφευγον 
ἐπὶ τὰς οἰκίας. [Γενόμενος δὲ χαὶ ταύτης χύριος τῆς 
πόλεως, ἐπέτρεψε τοῖς στρατιώταις τά τε σώματα 
ἐξανδραποδίσασθαι καὶ τὰ χρήματα διαρπάσαι" xol 
τὸν αὐτὸν τρόπον ὥσπερ χαὶ πρότερον ἅπασαν ἐχχο- 
λίσας τὴν λείαν σὺν χρόνῳ τε xoi χατὰ πολλὴν 


m /^ 3 ἘΣ 
ἐξουσίαν, μετὰ τοῦτο τὴν πόλιν ἐνέπρησεν. 
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scalis adscendebant moenia ceperunt. Hoc igitur modo 
capta urbe, Marcius, selectis a praeda spoliis, quie diis 
dicaturus, et quibus Volscorum oppida ornaturus erat, 
reliqua militibus in praedam concessit. Ibi autem multa 
erant hominum capita, magna pecunie copia et magna 
vis frumenti, adeo ut victores non facile uno die omnia 
exportare potuerint ; sed alia ipsi, alia iumentis imposita 
per vices agentes et ferentes, multum temporis consu- 


mere coacti sunt. 


XVIII. Imperator autem, cum mancipia abduxisset 
et res omnes absportasset, urbemque desolatam reliquis- 
set, exercitum inde ad Bolam, Latinorum aliam urbem, 
duxit. 
et res omnes ad bellum necessarias praepararant. Mar- 


Sed et Bolani eius adventum iam preesenserant, 


cius igitur, cum se primo impetu urbem capturum spe- 
raret, multis murorum partibus oppugnationem instituit. 
Sed DBolani, observata opportuna occasione, portas 
aperiunt, et valida militum manu egregie instructa 
erumpunt, et in hostes sibi a fronte oppositos impetum 
faciunt; multisque eorum casis et longe pluribus vul- 
neratis et reliquis turpiter terga fuga dare coactis, in 
urbem redierunt. At Marcius, cognita Volscorum fuga, 
(nam forte eo loco non aderat, quo clades ea accepta 
est) cum paucis propere advolavit et eos, qui fuga fue- 
rant dispersi, collegit et in ordinem restituit, animosque 
eorum confirmavit : atque iis in ordinem restitutis mo- 
nitisque, quid faciendum esset, iussit ab iisdem portis 
urbem oppugnare. Cum autem Bolani idem iterum 
tentarent, e£ magno numero eruptionem facerent, Volsci 
eorum impetum non exceperunt, sed cedentes per loca 
declivia fugere coperunt, quemadmodum imperator 
monuerat; et Bolaui fraudis ignari longius eos perse- 
quebantur. Cum autem iam longius a moenibus abes- 
Sent, Marcius cum lecta i;venum manu eos invasit, 
Tune magna eorum parlim resistentium partim fugien- 
tium codes est facta. Ipse vero a tergo hostibus in ur- 
bem irrumpentibus instans, antequam port clauderen- 
tur, intra monia vi est ingressus. Ubi autem porta 
semel in imperatoris potestatem redacta est, reliqua 
eliam Volscorum multitudo secuta est;ac Bolani, deser- 
{15 moenibus, in domos confugerunt. Hac quoque urbe 
potitus, militibus oppidanos in servitutem abducere et 
pecunias diripere permisit : et eodem modo, quo et 
ante omni preda per otium et sine ullo impedimento 


exportata , postea oppidum incendit. 


I0 


I5 


20 


30 


35 


40 


49 


50 





460 


- ΩΣ , 2 * 
XIX. ᾿Εντεῦθεν δὲ τὴν δύναμιν ἀναλαδὼν ἦγεν 
^ ; / * 
ἐπὶ τοὺς καλουμένους Λαδικανούς. ᾿Ην δὲ χαὶ αὐτὴ 
΄ , Ὁ » 
τότε Λατίνων ἣ πόλις, ᾿Αλδανῶν ὥσπερ αἱ ἄλλαι 
» 4 ^N 
ἄποικος. Καταπλήξασθαι δὲ βουλόμενος τοὺς ἔνδον 
5 Ld AY Z ἈΝ * 
ἔχαιεν αὐτῶν τὴν χώραν εὐθὺς ἐπιὼν, δήεν μάλιστα 
y X , ^ LJ 
ἔμελλον ὄψεσθαι τὴν φλόγα. Οἱ δὲ Λαδικανοὶ τεῖχος 
ary y » kA 
εὖ χατεσχευασμένον ἔχοντες οὔτε χατεπλάγησαν αὖ- 
c M » » N S PEN 2^5 SON 
TOU τὴν ἔφοδον οὔτε μαλαχὸν ἐνέδοσαν οὐδὲν, ἀλλὰ 
- / EX 
ἀντεῖχον ἀποιαχόμενοι γενναίως xal πολλάχις ἐπιδαί- 
- id Ν 
νοντας τοῦ τείχους τοὺς πολεμίους ἀπήράξαν. Οὐ 
M ? d E. P. 9 M ^ 5, 
υιὴν εἷς τέλος γ᾽ ἀντέσχον ὀλίγοι πρὸς πολλοὺς ἀγωνι- 
^ ^ , 
ζόμενοι xai χρόνον οὐδὲ τὸν ἐλάχιστον ἀναπαυόμενοι. 
cr , 
Πολλαὶ γὰρ mpocGoAot καὶ καθ’ ὅλην τὴν πόλιν ἐγί- 
€ ^ Lad CN F. Ἂν ^ d € , 
νοντο ὑπὸ τῶν Οὐολούσχων ἐκ διαδοχῆς, ὑποχωρούν-- 
“ , 1 , 
των μὲν αἰεὶ τῶν χεχμηχότων, ἑτέρων δὲ προσιόντων 
- N ἃ c) , sc € / N 
vexpov' πρὸς oüc ἀγωνιζόμενοι OU ὅλης ἡμέρας xol 
Ὁ S ἐδ "»" 
οὐδὲ τὸν τῆς νυχτὸς ἀναπαυσάμενοι χρόνον ἐχλιπεῖν 
2 / ᾿ - CEN ͵ £N 
ἠναγχάσθησαν τὸ τεῖχος ὑπὸ χόπου. Παραλαδὼν 
b3! M , € ἵ, N , 3» es , 
δὲ xxi ταύτην ὃ Mapxtog τὴν πόλιν ἐξηνδραποδίσατο 
χαὶ τοῖς στρατιώταις ἐφῆχε μερίσασθαι τὰς ὠφελείας. 
᾿Αναστήσας δὲ τὴν δύναμιν ἐχεῖθεν ἐπὶ τὴν Πεδανῶν 
ld Ὁ / , 
πόλιν" ἦν δὲ χαὶ αὐτὴ τοῦ Λατίνων γένους" συντεταγ- 
μένην τὴν στρατιὰν ἔχων ἀφιχνεῖται, xol αὐτὴν dua 
Καὶ 
ταῦ τὰ διαθεὶς ὅσα τὰς πρότερον ἁλούσας,ἕωθεν εὐθὺς 
ἀναστήσας τὴν δύναμιν ἦγεν ἐπὶ ΙΚορδιῶνα. — "Ovx 
D m M » 
δὲ αὐτῷ τοῦ τείχους πλησίον τὰς πύλας ἀνοίξαντες οἱ 
νδον ἀπαντῶσιν προτείνοντες ἱχετηρίας xal παρα- 
- οὐ 
ἰδόντες ἀμαχητὶ τὸ τεῖχος. — OD; ἐπαινέσας ὡς τὰ 
“ " / c 
χράτιστα περὶ σφῶν fsGouAsuu£voug, ἐκέλευσεν ὧν 
^ - STUNT MATTEL Do Me S καὶ 3 
ὃδει τῇ στρατιδὶ φέροντας ἥχειν, ἀργύριόν τε xol 


"A E - 4 
τῷ πλησιάσαι τοῖς τείχεσιν αἱρεῖ xav χράτος. 


m» 


σῖτον. Καὶ λαδὼν ὅσα προσέταξεν, ἀπῆγε τὴν δύ- 


ναμιν ἐπὶ τὴν Κοπιολανῶν πόλιν. ΙΤαραδόντων δὲ 
χἀχείνην τῶν ἔνδον ἀμαχητὶ, xat [ὡς μετὰ πολλὴς 
προθυμίας ἀγοράς τε παρχσχόντων τῇ δυνάμει xol 
ρήματα xol ὅσα ἄλλα ἐπετέταχτο αὐτοῖς, ἀπῆγε τὴν 
a 3 CENE Xt e / l A M τ 
στρατιὰν ὃς διὰ φιλίας γῆς. Πάνυ γὰρ δὴ xa τοῦτο 
2 ^" c δὲ ς ὃ PS 5 Y NT 
ἐσπούδαζεν, ὡς μηδὲν oi παραδιδόντες αὐτοὶ τὰς 
πόλεις πάθοιεν ὧν φιλεῖ δρᾶν ὃ πόλεμος, ἀλλὰ καὶ 
- 28 inelou6d. M Hr τ 5 
17» ἀδήωτον ἀπολαμθάνοιεν καὶ βοσχήματα xal ἀν- 
δράποδα ὅσα χατέλιπον ἐπὶ τῶν χτήσεων χοιίζοιντο. 
Αὐλίζεσθαί τε οὖκ εἴχ τὴν δύναμιν ἐν ταῖς πόλεσιν, 
-“ e 4 IS 
ἵνα μή τι γένηται δι᾽ ἁρπαγῆς πρὸς αὐτῶν ἢ χλοπῆς 
χαγὸν, ἀλλὰ παρὰ τοῖς τείχεσι χατεστρατοπέδευεν. 
δον ἀπὸ δὲ ταῦ ἀναστήσας τῆς πόλεως 
. Ἀπὸ δὲ ταύτης ἀναστήσας τῆς πόλεως, 
ἤλαυνε τὸν στρατὸν ἐπὶ Βοίλλας, ἐπιφανῇ τότ᾽ οὐ- 
^ - [4 v4 / 
σαν xoi ἐν ὀλίγαις πάνυ ταῖς ἡγουμέναις τοῦ Λατί- 
τ ΠΡ ΣΝ ber Sn 
νων γένους πόλεσιν ἐξεταζομένην. Οὐ προσδεξαμένων 
1 δ 5 c 0» , Y co Site ἢ , 
$ αὐτὸν τῶν ἔνδον, ἀλλὰ τῷ v ἐρύματι πιστευόντων 
ἐχυρῷ γε σφόδρα ὄντι xal τῷ πλήθει τῶν ἀπ᾽ αὐτοῦ 
μαχησομένων, παραχαλέσας τὴν δύναμιν ἀγωνίζεσ- 
θαι προθύμως xol τοῖς πρώτοις ἐπιξᾶσ! τοῦ τείχους 
μεγάλας δωρεὰς ὑποσχόμενος, ἔργου εἴχετο" καὶ γί- 
^ I^ M 
νεται μάχη περὶ ταύτη T7 πόλει καρτερά. Οὐ γὰρ 


Ὁ» 


4 


DIONYSII HALICARNASSENSIS 


XIX. Inde cum exercitu in Labicanos est profectus. 
Hec autem civitas tunc Latine gentis et ipsa, ut reli- 
quie, Albanorum erat colonia. Quum autem oppidanos 
terrere vellet, ubi primum eorum agros est ingressus, 
villas incendit, qua parte flammam maxime conspicuam 
fore putavit. At Labicani, cumr menia bene firma et 
munita haberent, nec eius adventu sunt perterriti, nec 
ullo modo ei ignaviter cesserunt; sed strenue pugnan- 
tes restiterunt, et scepius hostes monia conscendentes 
repulerunt. Non tamen ad finem usque restiterunt , 
quod pauci cum multis sine ulla vel minima temporis 
intermissione pugnarent. Nam Volsci crebro ab omni 
parte urbem oppugnabant per vices , et qui defessi erant 
semper se recipiebant, et alii recentes in ipsorum locum 
succedebant; cum quibus oppidani totum diem dimi- 
cantes, et ne noctis quidem inlerinissione data, defati- 
gali tandem muros deserere coacti sunt. — Marcius, hac 
quoque urbe capta , oppidanos in servitutum abstraxit 
militibusque preedam inler se dividere permisit. EL mo- 
tis inde castris, Pedum urbem (erat autem et ipsa no- 
minis Lalini j instructa acie petiit eamque, simulatque 
ad muros appropinquavit, vi cepit. Et quum eam eodem 
modo, quo et ceteras ante captas tractasset, postero die 
mane slatim inde motis castris copias Corbionem duxit. 
Sed ei ad muros appropinquanti oppidani, apertis por- 
tis effusi, supplices obviam venerunt, urbemque sine 
ullo praelio ei dediderunt. Quibus laudalis, quod rebus 
suis oplime consuluissent, imperavit, ut res exercitui 
Alque 
ubi quacunque imperarat accepit, inde copias Copiolos 
duxit. 
pugna dedidissent, et summa alacritate comrneatus 
exercitui prabuissent, et pecunias, et quidquid aliud 
ipsis fuerat imperatum, exercitum abduxit tanquam per 


necessarias, pecuniam et frumentum, afferrent. 


Quum autem oppidani illam quoque urbem sine 


amicorum Hoc enim ei magnae cure erat, ut 
nullum eorum malorum, qua bellum afferre solet, po- 
puli, qui urbes dedebant, paterentur, sed et agrum in- 
tactum et pecus et mancipia , quae in agris reliquerant, 
reciperent. Nec sinebat copias suas in eorum oppidis 
stationem habere , ne quid mali, vel ob earum rapinas 


vel furta , accideret ; sed ad muros castra ponebant. 


agrum. 


XX. Inde autem motis castris exercitum duxit ad Bo- 
villas, urbem tunc nobilem, paucis earum qu:e Latinae 
gentis principatum tenebant secundam. Quum autem op- 
pidani eum non recepissent , sed firmis munitionibus ef 
propuguatorum numero freti essent, suos milites ad ala- 
criter dimicandum cohortatus et iis, qui primi evasis- 
sent iu menia, ampla przemia pollicitus, rem est aggres- 
sus: atque ad hanc urbem acriter pugnatum est. Bovil- 
lensibus enim non satis fuit hostes accedentes a muris 
repellere ; sed etiam apertis portis conferto agmine erup- 





ANTIQUITATUM ROMAN. LID. VIIT. 


, N e , ^ , 
μόνον ἀπὸ τοῦ τείχους ἠυύνοντο τοὺς προσιόντας ol 
N ^^ 3 » 
Βοιλλανοῖ, ἀλλὰ καὶ τὰς πύλας ἀνοίγοντες ἐξέθεον 
D e , 
ἀθρόοι χαὶ χατὰ τοῦ πρανοῦς ἐώθουν βία τοὺς ὕφισ- 
ταυένους" φόνος τε πλεῖστος αὐτόθι τῶν Οὐολούσχων 
ἐγένετο χαὶ χρόνος τῆς τειχομαχίας [ πολὺς], τοῦ τε 
7ὕ ἘΞ / » [4 3 COPY / DAEAPNUS 
χρατήσειν τῆς πόλεως ἄπορος ἅπασιν ἣ ἐλπίς. Ἀλλὰ 
Ἐν Ξ , y / A E , 
τῶν ἀπολλυμένων ἄδηλον ἐποίει τὴν ἀπουσίαν ὃ 
^ M c 
στρατηγὸς ἀντικαθιστὰς ἑτέρους, τῶν χαμνόντων 
παρεθάορυνε τὴν ἀθυμίαν ἐπὶ τὸ πονοῦν μέρος τῆς 
S * , D Y co 
στρατιᾶς αὐτὸς ὠθούμενος" ἦν τ᾽ οὐχ ὃ λόγος αὐτοῦ 

ῃ - ' 3-8 P » 2 NI N NN, 
μόνον ἐπαγώγος ἐπὶ τὸ εὐψυχον γ ἀλλὰ χαὶ τὰ ἔργα. 
Πάντα γὰρ ὑφίστατο χίνδυνον xai οὐδειλιδς πείρας 
ἀπελείφθη, ἕως ἑάλω τὸ τεῖχος. Κρατήσας δὲ xat 
ταύτης σὺν χρόνῳ τῆς πόλεως, χαὶ τῶν ἁλόντων 

M A 

τοὺς μὲν ἐν χεῖρον νόμῳ διαφθείρας, τοὺς δ᾽ αἰχμα- 
λώτους λαθὼν, ἀπῆγε τὴν δύναμιν ἐπιφανεστάτην 
νίκην ἐξενεγκάμενος καὶ λάφυρα χάλλιστα xoi πλεῖστα 

IN Ios 2 Y / 
ἄγων» dae: τε παυπόλλοις, ὧν ἐγχρατὴς ἐγέ- 

/ 

vexo: ἦν δ᾽ αὐτόθι ὅσα ἐν οὐδενὶ τῶν ἁλόντων χωρίων" 
πλουτίσας τὴν στρατιάν. 

XXI. Μετὰ τοῦτο χώραν. τε ὅσην διαπορεύοιτο 
ὑποχείριος ἦν xai πόλιν οὐδεμία ἠναντιοῦτο ἔξω 
Λαουϊνίου, ἣν ke τε πόλιν οἱ σὺν Αἰνεία χατά- 

5.59 / rp 0 P4 COE E DAE s τ 
ρᾶντες εἷς ᾿Ιταλίαν Γρῶες ἔχτισαν, καὶ ἀφ᾽ $c τὸ 
Ῥ , D PM € B T n , ΕΑΝ 

ὡμαίων ἦν γένος, ὡς καὶ πρότερόν μοι δεδήλωται. 
e J 
Οἱ δ᾽ ἐν ταύτη κατοικοῦντες ἅπαντα πρότερον ᾧοντο 

- ^ (2 axe C 
δεῖν ὑπομένειν, ἢ τὸ πρὸς τοὺς ἀπογόνους σφῶν Po- 
μαίους πιστὸν ἐγκαταλιπεῖν. — "Exyévovro μὲν οὖν 

M ' e 
xol τειχομαχίαι τινὲς αὐτόθι χαρτεραὶ xat πρὸ τῶν 
ἐρυμάτων ὀξεῖαι μάχαι" οὗ μὴν ἑάλω γε τὸ τεῖχος 

ὰ χράτος τῇ πρώτη ἐφόδῳ, ἀλλ᾽ ἐδόκει χρόν 
χατὰ χράτος τῇ πρώτῃ ἐφόδῳ, T χρόνου 

LJ D Τὰ ^ D 
δεῖν τῇ πολιορχία xai τριδῆς. 

Ξ / , , /, N , 
τειχομαχίας ὃ Ma&gxtoc, περιετάφρευε χύχλῳ τὴν πό-- 

s , g 
λιν xo ἀπεσταύρου͵ τὰς δὸδοὺς φυλάττων , tva μήτε 
ἔξωθεν προσγένοιτο. 


5 Y * c 
Ἀποστὰς οὖν τῆς 


ἀγορὰ ui ἐπικουρία τις αὐτοῖς ἔ 
Ῥωμαῖοι δὲ τῶν τε χεχρατημένων ἤδη πόλεων τὸν 
eB oo ἀκούοντες, χαὶ τῶν προσθεμένων τῷ Μαρχίῳ 
τὴν ἀνά γχὴν» ταῖς τε πρεσδείαις ἐνοχλούμενοι ταῖς 
ἀφικνουμέναις ὡς αὐτοὺς ὁσηυέραι παρὰ τῶν μενου- 
σὼν ἐν τῇ φιλίᾳ χαὶ δεομένων βοηθείας, τοῦ τε Λαουϊ- 
νίου τὸν περιτειχισμὸν ὀρρωδοῦντες ἐν χερσὶν ὄντα, 
χαὶ εἰ τόδε τὸ φρούριον ἁλώσεται τὸν πόλεμον ἐπὶ 
j0bc oló NEU esce 

σφᾶς ἥξειν εὐθὺς οἰόμενοι, Mies ὑπέλαύον ἔσεσθαι 
πάντων τῶν καχῶν λύσιν, et ψηφίσαιντο τῷ Mou 
τὴν χάθοδον. Καὶ ὅ τε δῆμος ἅπας ἐδόα τοῦτο xol 
, - 2 , eo 

oi δήμαρχοι νόμον εἰσφέρειν ὕπερ ἀχυρώσεως τῆς 

αν 7 € 5 , 
χαταδίκης ἐδούλοντο, ἀλλ᾽ οἱ πατρίχιοι ἠναντιώθη- 
ἊΣ δος - , "n 

σαν αὐτοῖς οὐχ ἀξιοῦντες τῶν δεδικασιένων λύειν οὐ- 
^Y , b e 

δέν. Μὴ γενομένου δὲ προδουλεύματος ὑπὸ τῆς 

e b » -“- 
βουλῆς οὐδὲ τοῖς ng ápyots ἔτι προθεῖναι γνώμην εἰς 
τῷ 3 / - 
τὸν δῆμον ἐδόχει" ὃ καὶ θαυμάζειν ἄξιον ἀφ᾽ ἧς δή- 
ἊΣ ΤΩ NE ' », 
ποτε αἰτίας ἣ βουλὴ σπουδάζουσα τὸν ἔμπροσθεν 
c το ,ὔ ) e 

óvóv ὑπὲρ τοῦ Μαρκίου τότε βουλομένῳ τῷ δήμῳ 
Xe ) " LI LI 4 ͵ Li 
εἰ - 2. τ 

χατάγειν αὐτὸν ἠναντιώθη, πότερα πεῖραν αὐτοῦ 
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lionem fecerunt, adversosque per declivia loca vi depu- 
lerunt : ibique maxima Volscorum ccdes facta, et oppu- 
gnatio diuturna fuit, urbisqueexpugnandzc tenuem spem 
omnes habebant. Sed imperator, in cadentium locum 
alios substituens, efficiebat ne militum caesorum absentia 
cognosceretur : timiditatem autem eorum, qui labora- 
rent, ipsemet, partem exercitus defessam  adeundo, 
confirmabat : nec verbis tantum, sed etiam factis, exem- 
ploque suo ad fortitudinem eos impellebat. Nam quod- 
vis periculum subibat: et nihil intenlatum reliquit, do- 
nec urbs expugnaretur. Hoc quoque oppido tandem 
potitus, postquam oppidanos expugnatos partim' iure 
belli interfecit, partim vivos cepit, victoria maxime in- 
signi relata, exercitum, pulcherrimis plurimisque spoliis 
onustum, permultisque pecuniis, quas adeptus fuerat , 
(ibi enim , quanta in nulla alia captarum urbium, copia 


inventa est ) ditatum abduxit. 


XXI. Postea, quacunque iter fecisset ager in eius po- 
testate erat, nec oppidum ullum ei resistebat praeter La- 
vinium, quam urbem primam Troiani ZEnes socii, 
quum ad ltaliam appulissent, condiderunt, undeque Ro- 
mani originem ducebant, ut ante declaravi. Eius igitur 
incole quidvis potius sibi perferendum, quam fidem 
erga Romanos suos nepotes deserendam putabant. Ibi 
igitur aliquoties in oppugnationibus acriter pugnatum 
est, proeliaque atrocia pro munitionibus facta. Verum- 
tamen haud primo impetu urbs expugnata est : sed 
obsidio et mora oppugnatio indigere videbatur. Marcius 
igitur, obsidione om:íssa , urbem fossa valloque cireum- 
dedit , 
externa ad illos venirent. 


vias observans, ne quis commeatus aut auxilia 
Romani vero , quum tot ur- 
bium iam captarum excidium audirent, aliarumque 
necessitatem , qua compulse Marcio se adiunxerant, 
faligati quotidianis legationibus ad se missis a civitati- 
bus in amicitia permanentibus et auxilia implorantibus, 
ad hec presenti Lavinii circumvallatione territi, et, si 
hoc oppidum caperetur, arma statim in se conversum 
iri existimantes, unum omnium malorum remedium 
fore credebant, si Marcio reditus in patriam decerne- 
retur. Et tota plebs id vociferabatur, tribunique le- 
gem de abroganda eius damnatione ferre cupiebant : 
sed patricii illis adversabantur, quia nihil , quod semel 
judicatum fuisset, Nullo facto 
autem senatusconsulto, ne tribuni quidem rem ad. po- 


Atque sane miran- 


irritum fieri volebant. 


pulum referendam existimarunt. 
dum est, cur senatus, qui antea Marcii adeo studiosus . 
erat, tunc tamen plebi eum reducere volenti adversatus 
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ποιουμένη τῆς γνώμης xat τῷ μὴ συγχωρεῖν [ ἑχάσ- 
€ , DERE S m "/ o 
τῷ] ἑτοίμως ἐπὶ τὸ μᾶλλον σπουδάζειν αὐτὸν πα- 
: Dod e^ N ἰδί θ᾽ € 4 ej λύ f 
ρορμῶσα, ἢ τὰς ἰδίας xa0' ἑαυτῆς ἀπολύσασθαι 
, b CAN ces ^ Y T Xy € 
βουλομένη διαδολὰς ὑπὲρ τοῦ μηδενὸς ὧν ἔπραττεν Ó 
OU EN 743913377 / N 5 N ' 
ἀνὴρ μήτ᾽ αἰτία μήτε συνεργὸς εἰναι. Χαλεπὸν γὰρ 
ἦν ἀπόρρητον γενόμενον αὐτῆς τὸ βούλημα συμόα- 
λεῖν. 
XXII. ᾿Αχούσας δὲ ταῦτα παρ᾽ αὐτομόλων τινῶν ὃ 
e e M 
Mdpxtoc, ὡς εἶχεν ὀργῆς, εὐθὺς ἀναστήσας τὴν δύνα- 
E SEEN Δ ἐν ἐς: , Ν c - A 
μιν ἦγεν ἐπὶ τὴν Ρώμην, φυλακὴν τοῦ Λαουΐνιου τὴν 
τ c / 
ἀρχοῦσαν χαταλιπών' xol αὐτίκα τὴς πόλεως στα- 
δίους τετταράχοντα ἀποσχὼν κατεστρατοπέδευσε περὶ 
x c M M 
τὰς χαλουμένας Κλυιλίας τάφρους. — MaoUc1 δὲ τὴν 
παρουσίαν αὐτοῦ τοῖς χατὰ τὴν πόλιν τοσοῦτος ἐνέ- 
πεσε θόρυδος, ὡς αὐτίκα τοῖς τείχεσι τὸν πόλεμον 
ra cr Y ΟΝ N , 3 M e ) 2: 
προσάξοντος, ὥστε ol μὲν ἐπὶ τὰ τείχη τὰ ὅπλα λα- 
Góvvec ἔθεον ἄνευ παραγγέλματος" οἱ δ᾽ ἐπὶ τὰς πύ- 
λας χατὰ πλῆθος ἐφέροντο χωρὶς ἡγε νος" ot δὲ τοὺς 
δούλους καθοπλίσαντες ἐπὶ τοῖς τέγεσι τῶν οἰχιῶν 
ἵστασαν" οἵ δὲ τήν τε ἄχραν xoi τὸ Καπιτώλιον xol 
Ν ἊΝ 2 N , e , 7 
τοὺς ἄλλους ἐρυμνοὺς τόπους τῆς πόλεως χατελαμθά-- 
yovto* γυναῖχές τε λελυμέναι τὰς χόμας ἐπὶ τὰ τε- 
, N M ^ Υ͂ 2 / ; € SV ONINYE STA 
μένη καὶ τοὺς νεὼς ἔθεον ὀλοφυρόυεναί τε xol δεόμε- 
ναι τῶν θεῶν ἀποστρέψαι τῆς πόλεως τὸν παριόντα 
qo6oy. Ὡς δ᾽ ἥ τε νὺξ παρῆλθε καὶ τῆς ἐπιούσης 
P EAT) N e STERN ἘΠῚ XO ASI 5 
ἡμέρας τὸ πλεῖστον, xat οὐδὲν ὧν ἐδεδοίχεσαν ἐγί- 
ἀλλ᾽ - € M , 2: , 22 t , ἐδ 
νετο, ἀλλ᾽ ἔμενεν ὃ Νάρχιος ἐφ’ ἡσυχίας, συνέδραμον 
ἅπαντες εἰς τὴν ἀγορὰν. οἵ δημοτιχοὶ xal τοὺς πα- 
3 ͵ 2 M Aa - ^ 5 ΝΥ 
τρικίους ἐκάλουν εἰς τὸ βουλευτήριον" χαὶ εἰ μὴ προ- 
/ SEES ENS EUN. , SN , 
GouAsócouct τῷ ἀνδρὶ τὴν καθοδον, αὐτοὶ βουλεύσε- 
σθαι περὶ σφῶν αὐτῶν ἔφασαν ὡς προδεδομένοι. 
/ M , 2 y N € / 
Τότε δὴ συνελθόντες εἰς τὴν βουλὴν ot πατρίχιοι 
1s N Y s ; ς PO 
Ψψηφίζονται πρεσύευτὰς πρὸς τὸν Mapxtov ἀποστεῖλαι 
πέντε ἄνδρας ἐκ τῶν πρεσδυτάτων, οὺς μάλιστα ἐχεῖ- 
νος ἠσπάζετο, περὶ διαλύσεώς τε καὶ φιλίας διαλεξο- 
΄, 5 ᾿ ς E: / Hac 2. c 
μένους. Ἢσαν δὲ oi προχειρισθέντες ὕπ᾽ αὐτῶν 
ἄνδρες οἵδε ΜΙ άρχος Μηνύχιος xat Πόστουμος Κο- 
pivtog xat Σπόριος Λάρχιος xot Πόπλιος Πινάριος 
Ὡς 
δὲ ἀφίκοντο ἐπὶ τὸ στρατόπεδον, χαὶ ἔγνω τὴν πα- 


χαὶ [Κόϊντος Σολπίκιος, ἅπαντες ὑπατιχοί. 


, » Lad € , , e - 
ρουσίαν αὐτῶν 6 Μάρχιος, καθεζόμενος ἅμα τοῖς 
ἐπιφανεστάτοις Οὐολούσχων τε xal τῶν ἄλλων συμ- 

, x - y 5 , c 
μάχων, ἔνθα πλεῖστοι ἔμελλον ἀχούσεσθαι τῶν λε- 
PA 3:27 AER ^N »y MN 5 Ἂν , 
γομένων, ἐχέλευσε χαλεῖν τοὺς ἄνδρας. EtocX00vzov 
δὲ αὐτῶν ἤρξατο τοῦ λόγου Ἡηνύχιος, ὃ πλεῖστα χατὰ 

PO E ce 
τὸν τῆς ὑπατείας χρόνον σπουδάσας ὑπὲρ αὐτοῦ xol 

- - S M » 
μάλιστα τοῖς δημοτικοῖς ἐναντιωθεὶς, x«i ἔλεξε 
τοιάδε. 

A DU 
XXII. « Ὅτι μὲν οὐ δίκαια πέπονθας ὑπὸ τοῦ 
δήμου, ὦ Μάρχιε, μετ᾽ αἰσχρᾶς αἰτίας ἐξελαθεὶς 


A 


« Ex τῆς πατρίδος ἅπαντες ἴσμεν, xot οὐδὲν οἰόμεθα 
« σε ποιεῖν θαυμαστὸν, εἰ χαλεπαίνεις xot ἀγαναχ- 
« τεῖς ἐπὶ ταῖς τύχαις. [Κοινὸς γὰρ δὴ τῆς ἅπάν- 
« τῶν φύσεως οὗτος Ó νόμος, ἐχθρὸν εἶναι τῷ δρά- 


DIONYSII HALICARNASSENSIS 


fuerit : utrum id fecerit, ut animos eius exploraret, an 
ut magis eius desiderium accenderet , si se facilem non 
praeberet; an quod vellet crimina sibi falso obiecta 
diluere, ut ita se nullius facinoris ab illo patrati aut 
auctorem aut socium fuisse fidem faceret. Difficile enim 
erat secretum eius consilium assequi coniectura. 


XXII. Marcius aulem, his per transfugas cognitis, 
ut erat iratus, statim motis inde castris, Romam cum 


copiis contendit , exercitus parle , quanta opus erat, ad 


Lavinii custodiam relicta; et mox ad fossas Cluilias, 


circiter stadia quadraginta ab urbe distantes, castra 
posuit. Cuius adventu in urbe cognito, maximus exor- 
tus est tumultus , quasi jamjam bellum ad monia acce- 
deret. Quare alii ad muros correptis armis injussu 
currebant; alii ad portas conglobati sine duce fereban- 
tur ; alii servos armatos super tectis zedium collocabant ; 
alii arcem et Capitolium οἱ cetera loca urbis munita 
oceupabant . et mulieres solutis crinibus ad delubra 
templaque currebant lugentes et suppliciter a diis pe- 
tentes, ut imminens periculum ab urbe averterent. Sed 
quum nox illa preteriisset , et diei sequentis maxima 
pars, et eorum, qua timuerant, nihil accidisset, sed 
Marcius quiesceret nec quidquam moveret , omnes ple- 
beii in forum coneurrerunt et patricios in curiam voca- 
runt; et nisi reditum homini senatusconsullo decrevis- 
sent ,se sibi ipsis, utpote proditis, consulturos dixerunt. 
Tunc igitur patricii, quum in curiam convenissent, de- 
creverunt legatos ad  Marcium mittere, quinque viros 
ex maximis natu et illi carissimos , ut de pace et amici- 
tia agerent. Legatorum autem ab illis delectorum hac 
fuere nomina : Marcus Minucius, Postumus Cominius , 
Spurius Largius , Publius Pinarius, et Quintus Sulpicius, 
omnes viri consulares. Qui ubi ad castra venerunt, 
et Marcius eorum adventum cognovit, sedens cum nobi- 
lissimis Volscorum et sociorum in eo loco , unde maxime 
exaudiri possent ea quae dicerentur, eos ad se vocari 
iussit. Qui quum ingressi essent, Minucius, qui pluri- 
mum insuo consulatu eius caussa laborarat, et plebi 
vehementissime adversatus fuerat , exorsus huiusmodi 


habuit orationem. 


XXHI. « Omnes scimus, Marci, te iniuria a plebe af- 


« fectum, qui turpis criminis reus factus patria pulsus 


« fueris; nec putamus, mirandum esse, quod indigne- 
« ris, et hanc adversam fortunam iniquo animo feras. 
« Hoc enim communi nature lege apud omnes est re- 
« ceptum,ut, qui iniuriam est passus, οἱ sit infensus, 
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ANTIQUITATUM 


"Oct δὲ οὐ μετὰ λο- 
γισμοῦ σώφρονος ἐξετάζεις, oüg ἀμύνεσθαί τε 
τιμωρεῖσθαί σοι προσήκει, οὐδὲ μετριάζεις περὶ 


τῆς δίκης; ἀλλ᾽ € 


σαντι τὸ πεπονθὸς χαχῶςς. 
χαὶ 
^A 
τὴν 
ἐν τῷ αὐτῷ τίθεσαι τά 


V 
τοῖς αἰτίοις χαὶ τὰ 


ἀνάπραξιν 
τε ἀναίτιχ 
γόμους τε 


φίλια τοῖς πολεμίοις, 
χινεῖς φύσεως ἀκινήτους, καὶ τὰ πρὸς 
Χ N , σ ᾿ 08i bi 2r 
τοὺς θεοὺς συνταράττεις ὅσια, xat οὐδὲ σεαυτὸν ἐξ 
T » y. - 
ὧν τε καὶ ὅστις ἔφυς ἔτι μέμνησαι, τοῦτο τεθαυ- 
, σ ΄ ej A λέ CAN s 
υάχαμεν. Ηχομέν τε ἀποσταλέντες ὑπὸ τοὺ 
m 7 c , 
χοινοῦ πρέσύεις οἵ προὔχοντες ἡλικίᾳ τῶν πατρικίων 
χαὶ περί σε προθυμότατοι, μεμιγμένην φέροντες 
δικαιολογίαν ΠΟΤᾺ χαὶ ἐφ᾽ οἷς ἀξιοῦμέν σε 
διαλύσασθαι τὴν ἔχθραν πρὸς τὸν δῆμον. ἀπο 
τες" πρὸς δὲ τούτοις, ἃ νομίζομεν εἰναι χάλλιστα 
χαὶ συμφορώτατά 901, ταῦτα παραίνεσοντες: 


XXIV. « 


"à 
Συνέστη 


Ἄρχέτω δὲ 6 περὶ τῶν δικαίων λόγος. 
τὸ δημοτιχὸν σοι παροξυνθὲν ὑπὸ 
ἧκον ὡς ἀποχτενοῦντές σε 
Τοῦτο τὸ ἔργον ἐχὼ- 
λύσαμιεν ἡμεῖς οἵ ex τοῦ λον τς χαὶ παρέσχομεέν 
Μετὰ 
τοῦτο προὐχαλοῦντό σε οἵ χωλυθέντες ἀνελεῖν ἐπὶ 
δίκην. αἰτιασάμενοι πονηροὺς χατ᾽ αὐτῶν εἰπεῖν ἐν 
τῇ βουλῇ λόγους 


5) , 
ἐπί 

' 
τῶν Ou xat 
ἄκριτον οἷς φοθερὸς ἦσθα. 


Got μηδὲν ὃ μὴ δίκαιον ἦν τότε παθεῖν. 


- ᾿Ἐνέστημεν. χαὶ πρὸς τοῦτο, ὡς 
οἶσθα, καὶ οὐχ ἐπετρέψαμεν οὔτε γνώμης, οὔτε λό- 
γῶν ὑποσχεῖν σε δίκας. Ἀποτυχόντες χαὶ τούτου 
τελευτῶντες ἦχον ἐφ᾽ fiuc αἰτιώμενοί σε ἐπὶ τυ- 
ραννίδι. αὐτὸς ὑπέμεινας ἀπολογήσασθαι 
τὴν αἰτίαν, ἐπειδὴ πάμπολυ ἀπεῖχες αὐτῆς, 


Ταύτην 
χαὶ 
παρέσχες τοῖς δημοτιχοῖς περὶ σεαυτοῦ τὴν 20d 
ἀναλαύεῖν. ἩἪἩ βουλὴ δὲ xal τότε παρῆν καὶ 
πολλὰς ἐποιεῖτο δεήσεις ὑπὲρ σοῦ. Τίνος οὖν 
ἡμεῖς ol πατρίκιοι τῶν συμύεσηχότων σοι χαχῶν 
γεγόναμεν αἴτιοι; xal διὰ τί πολεμεῖς fuv τοσαύ- 
τὴν εὔνοιαν ἀποδειξαμένοις περί σε xaT τὸν τότε 
ἀγῶνα; ἀλλὰ μὴν οὐδὲ τὸ δημοτιχὸν ἅπαν ἐξελα- 
θῆναί σε βουλόμενον εὑρέθη" δυσὶ γοῦν ψήφοις ἑάλως 
, cr 25V , ^ y S Ὁ] / 
μόναις, ὥστε οὐδὲ τούτοις ἂν εἴης σὺν δίκη πολέμιος, 
οἵ σε ὡς οὐδὲν ἀδικοῦντα ἀπέλυσαν. Τίθημι δὲ, 
εἶ βούλει, πᾶσι μὲν τοῖς δημόταις δόξαν, ὅλη δὲ 
τῇ βουλῇ τὰς ἐν ταύτη χρήσασθαί σε τῇ συυφορδί, 
χαὶ δίκαιον εἶναί σου τὸ πρὸς ἅπαντας ἡμᾶς μῖσος. 
ἀλλ᾽ αἵ γυναῖκές σε, ὦ Μάρχις, τί δεινὸν εἰρ- 
γάσαντο, ἀνθ᾽ ὅτου πολεμεῖς αὐταῖς ; ποίαν ἐπε- 
γέγχασαι περὶ φυγῆς ψῆφον, ἢ 
χατὰ coU πονηροὺς λόγους; τί δὲ οἵ παῖδες ἡμῶν 


τίνας εἰποῦσαι 


δράσαντες ἢ διανοηθέντες ἀδιχεῖν περὶ σοῦ χινδυ-- 
γεύουσιν ὑπὲρ αἰχμαλωσίας xol τῶν ἄλλων, ἃ 
παθεῖν αὐτοὺς εἰχὸς, ἐὰν ἣ πόλις ἁλῷ, Οὐτὰ δίχαια 
διαιτᾶς, ὦ Μάρχιε, καὶ εἰ τοῦτον οἴει δεῖν τὸν τρό- 
πον τὰ ὑπαίτια καὶ ἐχθρὰ μισεῖν, ὥστε μηδὲ τῶν 
ἀναιτίων φείδεσθαι καὶ φιλίων, οὐχ ἄρα τὰ προσ- 
ἥκοντα ἀνδρὶ ἀγαθῷ φρονεῖς, Ἵνα δὲ πάντα 
ταῦτ᾽ ἀφῶ, τί ἂν ἔχοις εἰπεῖν, 6) πρὸς Διὸς, εἴ τις 


ROMAN. 
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LIB. VII. 463 


aquo eam accepit. Verum illud miramur, quod non 
recta vatione nec prudenter inquiras, quos ulcisci et 
quos vindicare tibi conveniat, nec modum ullum in 
exigendis. penis serves : sed eodem modo insontes 
quo sontes, ef amicos quo inimicos tractes, immo- 
bilesque nature leges violes, et iura divina confun- 
das, atque ne recorderis quidem quibusnam ipse 
ortus, et quisnam sis. Et nos e patriciis natu maximi, 
tuique studiosissimi, legati a republica venimus , ut 
defensionem cum deprecatione mixtam  afferamus, 
ut nuntiemus conditiones, quibus postulemus ut cum 
plebe in gratiam redeas, et preeterea ut iis de rebus 
ie admoneamus, quas et pulcherrimas esse tibique 
maxime conducere putamus. 


XXIV. « Ae primum quidem de iure verba faciamus. 
Conspiravit in te plebs a tribunis concitata , teque in- 
demnatum occidere conati sunt, quibus eras formida- 
bilis. — Hoc ne fieret, nos senatores prohibuimus 
effecimusque, ne quid contra ius tunc patereris. 
Postea ei qui te interficere prohibiti sunt, criminan- 
ies te in senatu sibi maledixisse, diem tibi dixe- 
runt. Hic quoque, ut scis, restilimus, nec te vel 
sententie dictze vel orationis habite poenas luere passi 
sumus. Cum hoc quoque frustrati fuissent , tandem 
nos adierunt, tyrannidis affectatte crimen objicientes. 
Ad hoc crimen refellendum ipse respondere non 
dubitasti, quod ab ea culpa plurimum aberas, et te 
plebis iudicio permisisti. At tunc quoque senatus 
adfuit, et tua caussa multas preces adhibuit. Cuius- 
nam igitur mali, quod tibi acciderit, nos patricii 
auctores fuimus? et cur nos bello petis, qui tantam 
erga te benevolentiam in tua caussa perieuloque tunc 
demonstravimus ? imo ne plebem quidem totam ne 
expellere voluisse satis constat. Duobus enim tantum 
suffragiis damnatus fuisti. Quare ne his quidem iure 
hostis esse potes, qui te ut insontem absolverunt. 
Sed faciamus, si libet, te totius plebis et totius se- 
natus communi sententia in hoc infortunium inci- 
disse, et tuum in nos omnes odium iustum esse; 
quid tamen damni mulieres, Marci, tibi dederunt, 
ut bellum illis inferres? quod suffragium adversus 
te tulerant, ut in exsilium pellereris? quam malam 
concionem adversus te habuerunt ? quod vero facinus 
iniustum nostri liberi aut fecerunt aut cogitarunt 
contra te, ut nunc illis immineat periculum servitutis 
et aliorum malorum, quà, si per vim urbs capiatur, 
eos passuros verisimile est? Non recte sentis, nee 
iuste facis, Marci, atque ita sontes et inimicos odio 
persequendos censes, ut ne insontibus quidem et ami- 
cis parcatur, non id cogitas, quod virum bonum de- 
cet. Sed ut hec omnia omittam, quid, per Jovem, 
respondere posses, siquis te interrogaret : quanam 
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ἔροιτό ct, τοὺς δὲ δὴ τάφους τῶν προγόνων τί 
παθὼν ἀνασχάπτεις, χαὶ τιμὰς ἃς χομίζονται παρ᾽ 
ἀνθρώπων ἀφαιρῇ; θεῶν δὲ βωμοὺς xal τεμένη 
xat νεὼς τίνος ἀδιχήματος ὀργῇ συλᾷς χαὶ χατα- 
χαίεις xoi ἀνατρέπεις, xol σεύασμῶν οὐχ ἐρᾷς 
τυγχάνειν τῶν νομίμων ; τί πρὸς ταῦτα φαίης ἄν: 
ἐγὼ μὲν γὰρ οὐδὲν δρῶ. 
δυῶν αὐτῶν, ὦ Μάρχιε, τῶν ἐκ τοῦ συνεδρίου 
xal περὶ τῶν ἄλλων πολιτῶν, οὺς ἀπολέσαι προ- 
θυμῇ χαχὸν οὐδὲν ὑπ’ αὐτῶν πεπονθὼς, τάφων τε 
χαὶ ἱερῶν χαὶ πόλεως τῆς γειναμένης τε χαὶ θρε- 
Ψαμένης τὰ δίκαια εἰρήσθω. 
XXV. « Ἀλλὰ, φέρε, εἰ δὲ δὴ πάντας ἀνθρώπους 
x«i τοὺς μηδὲν ἀδικοῦντάς σε γυναιζὶν Óu00 xal 


Ταῦτά σοι περί τε 


τέχνοις δίκας σοι δοῦναι προσῆχεν, πάντας δὲ θεούς 
τε χαὶ ἥρωας καὶ δαίμονας, πόλιν τε χαὶ χώραν 
ἀπολαῦσαι τὴς τῶν δημάρχων ἀνοίας, xol μιηδὲν 
ἐξαίρετον μιηδ᾽ ἀτιμώρητον ἀφεῖσθαι μέρος 01:0 σοῦ, 
obj ἱκανὰς ἤδη παρὰ πάντων εἰσπέπραξαι δίκας 
τοσοῦτον μὲν φόνον ἐργασάμενος ἀνθρώπων, το- 
σαύτην δὲ “ραν πυρὶ x«i σιδήρῳ λωύησάμενος, 
τοσαύτας δὲ πόλεις EX βάθρων ἀναστήσας, xot ἕορ- 
τὰς δὲ xal θυσίας καὶ σεδασιμοὺς θεῶν xat δαιμόνων 
ἐν πολλοὶς τόποις ἄνεόρτους ἀναγχάσας γενέσθα! 
χαὶ ἀθύτους καὶ τιμῶν νομίμων ἀμοίρους; ᾿Εγὼ μὲ 
οὐκ ἠξίουν ἄνδρα, ὅτῳ φροντὶς ὁποσηοῦν ἀρετῆς 
ἐστιν, οὔτε συναναιρεῖν τοῖς ἐχθροῖς τὰ φίλια οὔτε 
χαλεπὸν ὀργὴν εἶναι καὶ ἀπαραίτητον εἰς τοὺς ἐξα- 


« 


, , N ὃς X ^ NX , 
μαρτάνοντάς τι περὶ αὑτὸν, ἄλλως τε xal δίχας 
e N 3! 
παρ᾽ αὐτῶν εἰληφότα πολλὰς xoi μεγάλας. "A 
EST 3 DJ 7ἷ ^ c ce 
μὲν οὖν ἀπολογεῖσθαί ve περὶ ἡμῶν αὐτῶν εἴχο- 
bd , e - 
μεν, χαὶ παραιτεῖσθαί σε περὶ τῶν δημοτιχῶν, 
m / , 
ταῦτ᾽ ἐστίν. ἃ δὲ ὑποτίθεσθαί σοι OU εὔνοιαν 
» - 
oi τιμιώτατοι φίλων εἴχοντι xat ὑπισχνεῖσθαι 
» , e 
διαλλαττομένῳ πρὸς τὴν πατρίδα, ταυτί: ἐν ᾧ 
NN 14 Uu € , M M D Ν 
τὸ δύνασθαί σοι μάλιστα ὑπάρχει xat τὸ θεῖον ἔτι 
συλλαμόάνει, μετριάσαι χαὶ ταμιεύσασθαι τὴν 
, 5 θ θέ e e AUX » / V 
τύχην, ἐνθυμηθέντα ὅτι μεταδολὰς ἔχει πάντα τὰ 
πράγυατα. χαὶ οὐδὲν ἐπὶ τῶν αὐτῶν φιλεῖ διαμέ- 
e 7, c / 
vety* νεμεσᾶταί τε πάντα ὑπὸ θεῶν τὰ ὑπερέχοντα, 
, J V , 
ὅταν εἰς ἄχρον ἐπιφανείας ἀφίκηται, xat τρέπεται 
, , - , 
πάλιν εἰς τὸ μηδέν. Μάλιστα δὲ τοῦτο πάσχει 
; M Ν 
τὰ σχληρὰ χαὶ μεγάλαυχα φρονήματα χαὶ τοὺς 
τω EON EHI 
ὅρους ἐχδαίνοντα τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως. “Ὑπάρ- 
e , 
χει δέ σοι νῦν ἁπάντων χράτιστα χαταλύσασθαι 
^ M c [74 
τὸν πόλεμον. Ἥ τε γὰρ βουλὴ πᾶσα ὥρμηται 
/, ^ , , MES -Ὁ [4 / 
χάθοδον Ψηφίσασθαί cot, χαὶ ὃ δῆμος ἕτοιμός 
Τί 
5 1 , 
οὖν ἔτι χωλύει σε τὰς ἡδίστας xai τιμιωτάτας 
Ὁ , E E 
ὄψεις τῶν ἀναγχαιοτάτων σωμάτων ἀπολαύεϊν, 


τὴν 

5 y , LU V ΠῚ , 

ἐστι νόμῳ χυρωθέντι λῦσαι τὴν ἀειφυγίαν. 
LI 


, δ. “ 
χαὶ χεχομίσθαι τὴν περιμάχητον πατρίδα, ἄρχειν 
cj c M D 
τε ὥσπερ σοι προσῆχεν ἀρχόντων xut ἡγεῖσθαι 
5 » 
ἡγεμόνων, παισί τε xat ἐγγόνοις μέγιστον αὔχημα 
E V4 L mo , E E 
χαταλιπεῖν; Τούτων μέντοι τῶν ὑποσχέσεων ἡμεῖς 
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iniuria a maioribus lacessitus eorum monumenta 
everlis, et honores illis ab hominibus delatos eripis? 
deorum vero aras delubra et templa, qua iniuria 
ab illis accepta offensus diripis, incendis, subvertis, 
deosque cultu solenni et legitimo privas? quid ad 
hcc respondere posses ? Equidem nihil video. Atque, 
quod attinet ad ius, hiec et pro nobis, Marci, ex 
senatu, el pro celeris civibus, quos perdere cupis, 
nulla iniuria ab illis affectus, et pro sepulcris, et 
lemplis, et urbe, quie te genuit et educavit , dicta 
sint. 


XXV. « Age vero, si deceret , omnes homines et eos 
qui nullam tibi iniuriam fecerunt, una cum ipsis 
coniugibus et liberis tibi poenas dare, omnesque et 
deos et heroas et genios, ipsamque rempublicam et 
agros tribunorum dementiam luere, ita ut nihil ex- 
ciperetur, et nihil inultum a te relinqueretur, nonne 
salis poenarum ab omnibus iam exegisli, tanta caede 
facta virorum, tot agris igne ferroque vastalis, tot 
urbibus funditus eversis, tot festis et sacrificiis ct 
deorum geniorumque cultibus sublatis, ilà ut mul- 
lis in locis, nec dies festi celebrentur, nec sacrificia 
fiant, nec diis honores legitimi tribuantur? Equidem 
existimo indignum viro, cui virtus quantuldecunque 
curi?» est, sine ullo discrimine inimicos et amicos 
occidere, et gravem atque implacabilem iram gerere 
in eos, a quibus aliqua iniuria fuerit affectus, prze- 
serlim vero, si multas iam de illis easque acerbas 
ponas sumpserit. Hzc igitur sunt, quie habemus 
tum ut nos ipsos purgemus, tum ut pro plebe te 
deprecemur. Qui vero honoratissimi quique be- 
nevolenli:&; caussa summo studio te monent, tibique 
in gratiam cum patria redeunli pollicentur, hzc 
sunt. Dum maxime potes, et numen divinum tibi 
favet, moderate te geras, et fortune beneficia pru- 
denter dispenses; reputans res omnes esse mutabiles , 
et nihil unquam in eodem statu permanere solere : 
quidquid enim excellit, ubi ad. summum claritatis 
fastigium — evasit, indignationem deorum effugere 
nequit, et rursus ad nihilum redigitur. Hoc autem 
potissimum accidit scevius ac superbis ingeniis, quae 
Nunc 
autem iibi honestissimis conditionibus bellum depo- 


Nam et totus senatus ad decernendum 


humans nature terminos transgrediuntur. 


nere licet. 
libi reditum , et populus ad perpetui exsilii mulctam 
lege abrogandam paratus est. Quid igitur vetat te 
suavissimo carissimoque necessariorum tuorum cons- 
pectu iterum frui, et patriam exoptandam recuperare, 
et imperare, ut te decet, imperantibus, et duces 
ducere, et liberis nepotibusque maximam gloriam 
relinquere ? Atque horum omnium promissorum mox 
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ἐγγυηταὶ πασῶν espe ὡς αὐτίχα μάλα γενησομέ- 
vov. Νῦν μὲν jue οὐχὶ χαλῶς Εἶχε Ψηφίσασθαί 
σοι τὴν βουλὴν ἢ τὸν δῆμον οὐδὲν ἐπιειχὲς ἢ μέ- 
τριον, ἕως ἀντιπαρεστρατοπέδευχας ἥμῖν xol τὰ 
πολεμίων ἔργα δρᾶς. Εἰ δ᾽ ἀποσταίης τῶν ὅπλων, 
ἥξει σοι τὸ περὶ τῆς χαθόδου ψήφισμα φερόμενον 
ὑφ᾽ ἡμῶν οὐχ εἰς μαχράν. 

XXVI. « Ἀγαθὰ μὲν δὴ ταῦτα ὑπάρξει cot διαλ- 
λαττομένῳ" μένοντι δ᾽ ἐπὶ τῆς ὀργῆς καὶ μὴ δια- 
λυομένῳ τὸ μῖσος πρὸς ἡμᾶς πολλὰ xol χαλεπὰ, 
ἐξ ὧν ἐγὼ δύο τὰ μέγιστα νυνὶ φανερώτατα ἐρῶ. 
Πρῶτον μὲν ὅτι δυσχόλου γενέσθαι. μᾶλλον δὲ 
ἀδυνάτου πράγματος πονηρὸν ἔρωτα ἔχεις, πόλεως 
τῆς Ρωυαίων καθελεῖν τὴν ἰσχὺν χαὶ ταῦτα τοῖς 
Οὐολούσχων ὅπλοις" ἔπειτα ὅτι σοι κατορθώσαντί 
τε χαὶ μὴ τυχόντι πάντων DUM ϑπάρξει 
δυστυχεστάτῳ νομίζεσθαι. "EZ ὧν δὲ ταῦτα πα- 
ρίσταταί μοι περὶ e φρονεῖν ἄχουσον, ὦ Μάρ- 
Xi, μηδὲν πρὸς τὴν ἐλευθερίαν μου τῶν λόγων 
τραχυνόμενος. Σχόπει δὲ “πρῶτον ὑπὲρ τοῦ ἀδυ- 
νάτου. Ῥωμαίοις, ὡς οἶσθα χαὶ σὺ, πολλὴ μέν 
ἐστι νεότης ἐπιχώριος, ἧς εἰ τὸ στασιάζον FM 
ρεθείη" γενήσεται δὲ τοῦτο χατὰ πολλὴν ἀνάγχην 
γυνὶ διὰ τόνδε τὸν πόλεμον" πάντα γὰρ ὑπὸ δέους 
xotvoU συνίστασθαι φιλεῖ τὰ διάφορα" οὐχ ὅτι Οὐο- 
λοῦσχοι κρατήσουσιν, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἄλλο τῶν κατὰ τὴν 
Ἰταλίαν ἐθνῶν οὐδέν. Πολλὴ δ᾽ f, Λατίνων xoi 
τῶν ἄλλων συμυάχων καὶ ἀποίχων τῆς πόλεως ἰσ- 
χὺς, ἣν ὀλίγου πᾶσαν ἐπίχουρον ἥξειν προσδέχου" 
στρατηγοί τε οἷος σὺ καὶ πρεσδύτεροι χαὶ νέοι, το- 
σοῦτοι τὸ πλῆθος, ὅσοιπερ ἁπάσαις oUx εἰσὶ ταῖς 
ἄλλαις πόλεσι. Μεγίστη δὲ πασῶν βοήθεια χαὶ 
τὰς ἐν τοῖς δεινοῖς ἐλπίδας οὐδέποθ᾽ ἡμῶν Ψψευσα- 
μένη συμπάσης τε ἀμείνων ἀνθρωπίνης ἰσχύος ἣ 
παρὰ τῶν θεῶν εὔνοια, δι’ οὺὃς οὐ μόνον ἐλευθέραν 
εἰς τόδε χρόνου τὴν πόλιν τήνδ᾽ οἰχοῦμεν ὀγδόην 
ἤδη τὴν νῦν γενεὰν, ἀλλὰ καὶ εὐδαίμονα xal πολ- 
λῶν ἐθνῶν "ἄρχουσανε Μὴ δὴ Πεδανοῖς ἡμᾶς 
εἰκάσης μηδὲ Τολερίνοις μηδὲ τοῖς ἄλλοις aee 
πολίταις, ὦ ὧν κατέσχες τὰ πολίχνια: χαὶ γὰρ ἥττων 
ἄν τίς σου στρατηγὸς καὶ ἀπ᾽ ἐλάττονος 7j τοσαύ- 
τῆς στρατιᾶς ὀλιγανθρωπίαν χαὶ φαυλότητα ἐρυ- 
μάτων ἐδιάσατο: ἀλλ᾽ ἐνθυμοῦ τὸ μέγεθος τῆς πό- 
λεως χαὶ τὴν λαμπρότητα τῶν ἐν τοῖς πολέμοις 
πράξεων χαὶ τὴν ἐχ τοῦ θείου παροῦσαν αὐτῇ τύ- 
χὴν, δι’ ἣν ἐκ μικρᾶς τοσαύτη γέγονεν" καὶ τὴν 
σεαυτοῦ δύναμιν, ἣν ἐπάγων ἔργῳ τοσῷ»δ᾽ ἐπιχει- 
ρεῖς. uh νόμιζε ἠλλάχθαι , ἀλλὰ μέμνησο ἀχριδῶς, 
ὅτι Οὐολούσχων τε xoi Αἰχανῶν στρατιὰν ἐπάγη, 
οὺς ἡμεῖς οἵδε oi νῦν παρόντες ἐν πολλαῖς ἐνιχῶ- 
μεν μάχαις, ὁσάκις ἡμῖν ἐτόλμησαν εἰς πόλεμον 
χαταστῆναι. “Ὥστε σὺν τοῖς χείροσιν ἀγωνίζεσθαι 
μέλλων ἴσθι πρὸς τοὺς χρείττονας, καὶ σὺν τοῖς 
ἡττωμένοις διὰ παντὸς πρὸς τοὺς νικῶντας ἀεί, 

DÍONYSI. 


« prestandorum nos tibi sponsores sumus. Nunc 
« enim non deceret ex senatusconsulto , aut plebiscito, 
« tibi quidquam zequi aut moderati decerni , dum cas- 
« tra contra nos posita habes et te hostiliter geris. Si 
« vero ab armis discesseris , decretum de reditu tibi a 
« nobis brevi afferetur. 


^ 


XXVI. « Atque hae sunt bona , qua habiturus es, si 
cum patria in gratiam redieris. Quod si irasci per- 
gas, nec odium contra nos conceptum deponas, in 
multa et gravia incides mala, quorum duo maxima 
et cerlissima nunc dicam. Primum, rem difficilem , 
imo vero, quae nullo modo fieri potest, improbe 
concupisti, nempe populi Romani potentiam idque 
Volscorum armis everlere : deinde vero, sive res 
successerit sive non nihil aliud consequeris, nisi ut 
omnium hominum miserrimus habearis. Cur autem 
mihi in mentem veniat, ut ita de te sentiam, audi, 
Marci , nec mea dicendi libertate exasperare. Ac pri- 
mum considera, rem te, que fieri nequeat, ag- 
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gredi. vam populus Romanus, ut ipse scis, multa iu- 

ventute domestica abundat, quam (si seditio sublata 

fuerit, quod fiet ob gravem huius belli necessitatem ; 

omnes enim, qui inter se dissident, communis periculi 

metus conciliare solet) non solum Volsci non vincent, 

sed ne ulla quidem alia gens, qua Italiam incolit. 

Magna quoque est Latinorum el aliorum sociorum 

nostre urbis et colonorum potentia, quam totam 

propemodum nobis auxilio venturam exspecta. Du- 

ces vero tui similes, tam seniores quam iuniores, 

tot nobis sunt, quot vix in universis aliis popu- 
115. Sed longe omnium maximum auxilium , quod 
nunquam in adversis spem nostram fefellit , et, quod 
« omnibus humanis viribus est praestantius, est deorum 
« benevolentia, quorum beneficio ad hoc usque tempus 
« hanc urbem , octavam iam statem, non solum li- 
« beram , sed etiam fortunatam el mullis gentibus 
« imperantem incolimus. Nec nos cum Pedanis, aut 
« Tolerinis aliisque parvis populis quorum oppidula 
« occupasli,. conferas : nam et alius imperator, te 
« inferior, et minoribus instructus copiis, munitiones 
« ἃ paucis defensas et infirmas expugnare potuisset : 
« sed considera urbis amplitudinem, et rerum bello 
gestarum splendorem , et numinis divini favorem, 
« quo ex parva ad tantam magnitudinem excrevit : 
« tuasque copias, quibus fretus rem tantam aggrede- 
« ris, ne pules, nunc muíatas esse, sed bene me- 

« mento te Volscorum et /Equorum copias ducere, quos 
« nos ipsi, qui nunc adsumus , multis preeliis vicimus, 

« quoties in bello nobiscum congredi ausi' sunt. Qua- 
« propter cum deterioribus adversus prestantiores , 

« et cum lis, qui perpetuo vincuntur, adversus eos, 

« qui semper vincere sunt soluti, te certaturum scito. 

« Quod si contra se res haberet, illud tamen miran- 
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Ei δὲ δὴ τἀναντία τούτων ἦν, ἐχεῖνό γέ τοι θαυ- 
υάζειν ἄξιον, πῶς λέληθέ σε πολεμιχῶν ὄντα 
// y e * M M M » 
πραγμάτων ἔμπειρον, ὅτι τὸ παρὰ τὰ δεινὰ 2m 
5} 5 - - 
τολμον οὐχ ἐξ ἴσου παραγίνεσθαι φιλεῖ τοῖς τε ὑπὲρ 
- , 2 AL 2 7 M e $5-5N) D 
οἰχείων ἀγαθῶν ἀγωνιζομένοις xal τοῖς ἐπὶ τἀλ-- 
λότρια πορευομένοις: oi μέν γε οὐδὲν, ἐὰν μὴ χα- 
͵ , - NY 25V 2^ ,ὔ 
τορθώσωσι, βλάπτονται, τοῖς δὲ οὐδὲν, ἐὰν πταί- 
y AY e u à] 
σωσι, χαταλείπεται,. [Καὶ τοῦ σφάλλεσθαι τὰς 
ἀεγάλας δυνάμεις ὑπὸ τῶν ἐλαττόνων, xol τὰς 
χρείττους ὑπὸ τῶν φαυλοτέρων τοῦτο ἐν τοῖς μάλιστα 
E 3 Y M ς συν λιν Ὁ N ἄν 
αἴτιον ἦν. Δεινὴ γὰρ f| ἀνάγκη, καὶ ὃ περὶ τῶν 
ἜΤ υτῶν χίνδυνος ἱκανὸς θάρσος ἐνθεῖναί τινι χαὶ 
t3) προὐπάρχον φύσει. Εἶχον ἔτι πλείω λέγειν 
ὑπὲρ τοὺ ἀδυνάτου, ἀλλὰ καὶ ταῦτα ἵχανά, 
XXVII. « Εἷς ἔτι μοι καταλείπεται λόγος, ὃν ei 
ev ὀργῆς, ἀλλ᾽ ἐκ λογισμοῦ χρινεῖς, ὀρθῶ 
pec opis» Ἐπ AO Tae BEES dup IUS 
D , 
τε εἰρῆσθαι δόξει, καὶ παραστήσεταί cot μεταμέλεια 
c ΄, ; 7 € / 
τῶν πραττομένων. Τίς δ᾽ ἐστιν οὗτος ὃ λόγος ; 
οὐδενὶ θνητῷ φύντι θεοὶ τῶν μελλόντων ἔσεσθαι 
/ 3 / y^ y. 5.) Ἃ zi 9 
βεδαίαν ἐπιστήμην ἔδωχαν ἔχειν, οὐδ᾽ ἂν εὕροις ἐκ 
τοῦ ποι τὸς αἰῶνος ὅτῳ πάντα χατὸ νοῦν ἐχώρησε 
τὰ πράγματα. μηδὲν ἐναντιωθείσης τῆς τύχης" 
Καὶ διὰ τοῦτο oi φρονήσει προὔχοντες ἑτέρων, ἣν ὃ 
bI , Y N M f / Y 
μαχρὸς βίος χαὶ τὰ πολλὰ παθήματα φέρει, πρὶν 
ἐγχειρεῖν ὁτῳδήποτε ἔργῳ, τὸ τέλος αὐτοῦ πρῶτον 
οἴονται δεῖν σχοπεῖν, o0 θάτερον μόνον ὃ βούλονται 
/ , 32 'N M II ' , 5 
γενέσθαι σφίσιν, ἀλλὰ xal τὸ παρὰ γνώμην ἐχδη- 
σόμενον" μάλιστα δὲ οἱ τῶν πολέμων ἡγεμόνες, ὅσῳ 
μειζόνων τε γίνονται πραγμάτων χύριοι, χαὶ τὰς 
αἰτίας τῶν χατορθωμάτων ἢ σφαλιλάτων ἅπαντες 
- Y 
ἐπὶ τούτους ἀναφέρουσιν. “Κπειτα ἂν μὲν εὕρωσι 
e N ΩΣ 
μηδεμίαν ἐνοῦσαν ἢ μικρὰς καὶ ὀλίγας ἐν τῷ μὴ κα- 
τορθῶσαι βλάύας, ἅπτονται τῶν ἔργων" ἐὰν δὲ πολ- 
λὰς xat μεγάλας, ἀφίστανται, ᾿Γοῦτο δὴ xol σὺ ποίη- 
σον xai σχόπει πρὸ τῶγ ἔργων, ἐὰν σφαλῆς xac 
τὸν πόλεμον καὶ μὴ πάντα ὅὁπάρξη χατὰ γνώμην, τί 
συμθήσεταί σοι παθεῖν. Διὰ αἰτίας μὲν ἔση παρὰ 
τοὶς ὑποδεξαμένοις [μέμψῃ δὲ xot αὐτὸς σαυτὸν, 
ὡς μείζοσιν ἐπιχειρήσας πράγμασιν ἢ δυνατοῖς" 
στρατιᾶς δ’ ἡμετέρας πάλιν ἐχεῖσε ἀφικομένης xol 
φθειρούσης τὴν ἐχείνων γῆν" οὐ γὰρ ἀνεξόμεθα μὴ 
ἣν e - - 
ἀντιτιμωρούμενοι τοὺς ἄρξαντας ἡμᾶς χαχῶς ποιεῖν. 
Δυεῖν οὐκ ἂν ἁμάρτοις θατέρου, ἢ πρὸς αὐτῶν 
oM i y Y Rd / 2 
ἐχείνων , οἷς αἴτιος ἔσῃ συμφορῶν μεγάλων, aic- 
nd 5 (m e9- » - 
χρῶς ἀναιρεθῆναι, ἢ πρὸς ἡμῶν, οὺς ἀποχτενῶν 
M / A / S C AU 
τε x«i δουλωσόμενος ἤλθες" τάχα δὲ ἂν ἐχεῖνοι. 
πρὶν ἐν τῷ παθεῖν vv χαχὸν γενέσθαι, διαλύσεις 
v D ωὖὟ 2 , 
ποιεῖσθαι πρὸς ἡμᾶς ἐπιχειροῦντες ἔχδοτον ἀξιώ- 
σειαν ἐπὶ τιμωρία σε παραδιδόναι ὃ πολλοὶ βάρδαροί 
τε xal “ἤλληνες εἰς τοιαύτας χαταστάντες τύχας 
ἠναγκάσθησαν ὑπομεῖναι, ᾿Αρά γε μικρὰ χαὶ οὐχ 
ἄξια λόγου ταῦτα εἶναί σοι δοχεῖ, καὶ δεῖ αὐτῶν 
ὑπεοιδεῖν, ἢ χαχῶν συμπάντων τὰ ἔσχατα παθεῖν, 
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dum esset te, rei militaris peritum ignorare in peri- 
culis non parem audaciam solere esse in iis , qui pro 
suis fortunis dimicant, et in iis, qui aliena bona 
invadunt. Si enim istis res minus succedat , levem 


cladem accipiunt : illis vero, si rem male gerant , 
nihil relinquitur. Atque hinc potissimum sit , ut sepe 
maiores ἃ minoribus , et preestantiores a deterioribus 
clade afficiantur. Vehemens enim est necessitas, et 
extremum periculum eiiam ei potest audaciam inse- 
Plura habui, 


possibili dicerem : sed hec dixisse sufficiat. 


rere, cui non sit innata. qua de im- 


XXVII. « Unum adhuc mihi dicendum restat , quod , 
si non cum ira, sed ratione iudicaris, recte dictum 
putabis, et ad peenitentiam factorum adduceris. Quid- 
nam autem illud est? Nulli mortalium dii certam 
futurorum scientiam dederunt; nec umquam invenias 
quempiam , 
ita ut nulla in re fortuna ei adversata sit. 


cui omnia ex animi sententia successerint, 
Propterea 
homines, qui aiiis prudentia antecellunt, quam longa 
selas οἵ magna experientia adfert, antequam rem 
aggrediantur, eventum spectandum putant ; 
terum tantum, 


non al- 
quem ipsi optant , sed eum etiam , 
qui przeter exspectationem accidere potest : praecipue 
quo maiores res eo- 


vero duces bellorum, in quos , 


rum potestati permittuntur, eo magis felicem , 


infelicem. exitus causse ab omnibus 


aut 
conferuntur , 
deinde si nulla, aut levia, aut pauca damna si bel- 
lum parum feliciter gestum sit secutura videant, 
tunc rem aggrediuntur ; sin multa et magna , ab cep- 
lo desistunt ^ Hoc tu quoque fac, et, 
rediaris , considera , 


antequam 


rem agg si in bello res tibi male 


t successerit, nec omnia qua speras consecutus fueris , 


quid tibi sit eventurum. 
quod res aggressus fueris multo maiores, quam quae 
fieri possent : 'et sicubi noster exercitus rursus eo 
veniet , illorumque agrum vastabit (neque enim illos 
inultos manere patiemur, qui nos priores iniuria 
affecerunt) alterutrum vitare non poteris , quo minus 
vel ab illis ipsis, quibus calamitatum magnarum 
auctor fueris, turpiter interficiaris , vel a nobis, 
quos interfecturus et in servitutem redacturus huc 
venisti. — Sed fortasse etiam illi antequam aliquid 
mali a nobis patiantur, pacis nobiscum faciendz 
desiderio te ad. supplicium dedere non dubitabunt : id 
quod multi, tam barbari, quam Greci, in talem 
fortune statum compulsi, facere coacti sunt. Hac. 
cine igitur parva et nullius momenti tibi videsur et 
contemnenda , an potius extrema mala quz quis pati 
possit ? 


Accusaberis ab hospitibus, 
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XXVII. « Φέρε' 
« θαυμαστὸν ἔσται σοι xol περιμάχητον ἀγαθὸν, ἢ 
« τίνας ἐξοίση δόξας; xot γὰρ τοῦτο ἐξέτασον. Πρῶ- 
« τον μὲν τῶν φιλτάτων τε χαὶ ἀναγκαιοτάτων ὑπάρ- 
« ζει σοι ule. σωμάτων; μητρὸς ἀθλίας, à 
« γενέσεως χαὶ τροφῆς χαὶ τῶν ἄλλων ὧν ἔσχεν ἐπί 
« σοι πόνων οὗ καλὰς ἀμοιόὰς ἀποδίδως , ἔπειτα γα- 
« μετῆς σώφρονος, ἣ διὰ τὸν σὸν πόθον ἐν ἐρημίᾳ χαὶ 
« 7 χηρείᾳ κάθηται πᾶσαν ἡμέραν χαὶ νύχτα τὰς σὰς 
« φυγὰς ὀδυρομένη" πρὸς δὲ τούτοις τέχνων δυεῖν, 
« οὺς ἐχρῆν Eel qp ὄντας ἀπογόνους χαρ- 
« ποῦσθαι τὰς ἐχείνων τιμὰς εὐδοξοῦντας ἐν εὐτυ- 
« χούσῃ τῇ πατρίδι. Ὧν ἁπάντων bue xal 
« ἃ τυχεῖς ἀναγκασθήσῃ θεωρεῖν χαταστροφὰς , εἶ τολ- 
ς τείχεσι τὸν πόλεμον᾽ οὗ γὰρ 
« δὴ φείσονται τῶν σῶν οὐδενὸς οἱ περὶ τῶν σφετέρων 


« μήσεις προσάγειν τοῖς 


« χὠδυνεύοντες, χαὶ εἰς τὰ ὅμοια χαχῶν ὑπὸ σοῦ 
« πάσχοντες, ἀλλ᾽ εἰς αἰκισυοὺς αὐτῶν δεινοὺς χαὶ 
« ὕόρεις, ἀνηλεεὶς χαὶ πᾶσαν ἄλλην ἰδέαν προπηλα- 
« χισμοῦ χωρήδουσιν ὑπὸ τῶν συμφορῶν ipid 
« χαὶ τούτων οὖν oi δρῶντες, ἀλλ᾽ ὃ τὴν ἀνάγχην 
« αὐτοῖς ἐπιτιθεὶς σὺ αἴτιος ἔση. δὴ 
σοι 


€ M Y 

Ηδονὰς μὲν 
V 7 7. , 

« τοιαύτας χαρπώσῃ χατὰ γνώμην χωρήσαντός 


eO. ce y y NV OS Y cT x 
« τοῦδε τοῦ ἔργου" ἔπαινον δὲ δὴ xoi ζῆλον xat τι- 


μὰς, ὧν ὀρέγεσθαι γρὴ τοὺς ἀγαθοὺς ἄνδρα 
« μᾶς) ὧν Opeve χρη $ I ς ρᾶς, 
ΟἿ » ἢ M 
« σχόπει ποίας χαὶ τίνας" μιητροχτόνος χεχλήση xat 
« παιδοφόνος xoi γυναιχὸς ἀλιτήριος xol πατρίδος 
5" e y ῳ / 
« ἀλάστωρ: χαὶ οὔτε θυσιῶν οὔτε σπονδῶν οὔθ᾽ ἑστίας 
« ὅποι ποτ᾽ ἂν ἀφίκῃ χοινωνεῖν ἐθελήσει σοι τῶν εὖ- 
« σξύῶν xol δικαίων οὐδείς" αὐτοῖς τε οὐχ ἔσῃ τί- 
« Mog οἷς εὔνοιαν ἐνδεικνύμενος ταῦτα δρᾷς, ἀλλὰ 


J , e ec 
« χαρπωσάμενοί τινα ἕκαστος τούτων Ex τῶν σῶν 
2 y / o ἐλ Εν 00 ἐδ 
« ἀσεδημάτων ὠφέλειαν, μισήσουσι τὴν αὐθάδειαν 


« τοῦ τρόπου. "Eo γὰρ λέγειν. ὅτι χωρὶς τοὺ μίσους, 


« ὃ παρὰ τῶν ἐπιειχεστάτων ἕξεις χαὶ ΩΣ ἅπαν- 


« τήσεται πολὺς ἐχ τῶν ἴσων χαὶ φόῤος ἐχ τῶν 


« ἡσσόνων, xai δ’ ἄμφω ταῦτα Emi oU xo ἀλλα 
« πολλὰ καὶ χαλεπὰ, ὅσα εἰκὸς συμπεσεὶν ἀνδρὶ ἐρήμῳ 
« φίλων χαὶ ἐν ξένη ὄντι γῇ. Τὰς γὰρ δὴ παρὰ θεῶν 
& χαὶ δαιμόνων ἐπιπεμπομένας ze dvocix xal 
ινὰ διαπραξαμένοις ἐρινύας ἐῶ, ὅφ᾽ ὧν αἰκιζόμε- 
ὑἁ ψυχάς τε χαὶ σώματα χαχοὺς μὲν διαντλοῦσι 
βίους, οἰχτρὰς δὲ ὑπομένουσι τελευτάς. Ταῦτα 
νθυμυθεὶς, ὦ Mápus, μετάγνωθι, καὶ παῦσαι 


/ 
υνησιχαχῶν τῇ σεαυτοῦ πατρίδι τύχην τε πάντων 
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αἰτίαν ἡγησάμενος, ὧν πεέπονϑας πρὸς ἥμων ἡ .9ε- 
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« ὅραχας ἡμᾶς xaxOv, ἀπιθι χαίρων ἐπὶ τὰ οἰχεῖα 


A 
.« xui χόμισαι μητρός τε περιδολὰς προσηνεστάτας 


EY ' , CN M J , 
« X&L γυναιχος φιλοφροσύνας ἡδιστας χαὶ τέχνων ἀσ- 


à N , N λ SEEN g n 
« πασμοὺς γλυχυτάτους" καὶ σεαυτὸν ἀπόδος ὀφείλημα 


« χάλλιστον τῇ γειναμένη σε χαὶ τηλικοῦτον ἄνδρα 
« παιδευσαμένη πατρίδι. » 

XXIX. Τοιαῦτα διεξελθόντος τοῦ Μηνυχίου »μι- 
χρὸν ἐπισχὼν ὃ Μάρχιος εἶπε" « Σοὶ μὲν, ὦ Μηνύ- 


ἐὰν δὲ δὴ χατορθώσης, τί τὸ | 
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Marcius post parvam moram sic. respondit : 


. copias ad muros admovere ausus fueris. 


A61 


XXVIII. « Age, si res tibi ex voto successerit , 
quodnam admirandum et adeo exoptandum bonum 
consequeris ? quam gloriam inde referes? Nam et hoc 
considera. Primum quidem carissimis et tibi con- 
iunctissimis privaberis; matre misera, cui pro partu 
et educatione, aliisque laboribus, quos tua caussa 
pertulit, haud praeclaram refers gratiam; deinde 
pudica coniuge, quz tui desiderio in solitudine et 
viduitate totum diem noctemque tuum deplorat exs- 
ilium ; preterea duobus filiis, quos ex bonis natos 
maioribus, illorum etiam honoribus in fortunata 
patria felices frui oportebat. Quorum omnium mi- 
serum et infelicem vite exitum spectare cogeris, si 
Nulli enim 
iuorum parcent ii, qui suis timent, et qui eodem 
sevitiv:e genere a te tractantur : sed a nullis diris 
tormentis, a nullis crudelibus facinoribus, a nullo 
denique contumelic genere in eos sibi temperabunt , 
ἃ suis calamitatibus ad id adacti; horumque ma- 
lorum non ipsi, qui hoc facient, sed tu, qui illi 
hanc necessitatem impones, auctor eris. Atque has 
voluptates percipies si res tibi ex voto successerit : 
laudem vero et zemulationem et honores, qui viris 
bonis sunt expetendi, quos et quales sis consecutu- 
rus, vide. Matricida diceris , filiorum  interfector, 
uxoris nefarius percussor, et pairic malus genius; 
necad epulas, nec ad domesticos lares, quocunque 
veneris, te quisquam pius ac iustus volet admittere ; 
ac ne ipsis quidem carus eris, in quorum gratiam 
hzc facis : sed singuli eorum percepta aliqua utilitate 
ex tuis impiis facinoribus, ingenii tui arrogantiam 
odio habebunt. ^ Omitto enim dieere te, preter 
equissimi cuiusque odium, quod tibi conciliabis, 
magna etiam aequalium invidi? , el inferiorum me- 
tui, et ob horum ulrumque insidiis, et multis aliis 
iisque gravibus molestiis, in quas verisimile est 
hominem amicis destitutum et inter peregrinos de- 
gentem incurrere , obnoxium futurum. Taceo etiam 
furias, que ἃ diis geniisque immittuntur impiis et 
facinorosis hominibus; a quibus et anima et corpore 
excruciali, vitam miseram tolerant, et tristem vite 
finem exspectant. Hec igitur considerans, Marci, 
resipiscas, et iniuriarum a palria acceptarum | me- 
moriam deponas; omniumque malorum, quibus a 
nobis affectus fuisti, aut quibus a te affecti fuimus, 
culpam in ipsam fortunam rejiciens, letus domum 
pevertaris , ad gratissimos mairis amplexus, ad uxo- 


« ris suavissima officia, ad liberorum dulcissimas sa- 


lutationes; et te ipsum pulcherrimum ornamentum 
patrie debitum, qua te genuit et tantum virum 
educavit , restituas. » 


XXIX. Cum Minucius in hunc modum locutus esset, 


« Tibi 
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AUTE. - rt bd » bd eu ΓΑ 
χιε, καὶ ὑμῖν Ἷ τοῖς ἄλλοις] τοῖς ἅμα τούτῳ πεμφ- 
τὲ ἘΝ T “ / 5: ἦν , y 
θεῖσιν ὑπὸ τῆς βουλῆς φίλος εἶμι πρόθυμος, εἰ τι 
δύναμαι ποιεῖν ἀγαθὸν, ὅτι pot xal πρότερον, 
ὅτε πολίτης b ὑμέτερος ἣν καὶ τὰ χοινὰ ἔπραττον, 
ἐν πολλοῖς χαὶ ἀναγχαίοις ἐγένεσθε χαιροῖς χρήσι- 
μοι, xal μετὰ τὴν φυγὴν οὐχ ἀπεστράφητέ με 
- ] 7 
χαταφρονήσει τῆς τότε τύχης, ὡς οὔτε φίλους εὖ 
RES πεν » VERO N - SS 
ποιεῖν δυνάμενον ἔτι οὔτ᾽ ἐχθροὺς χαχῶς, ἀλλὰ 
χρηστοὶ xot βέόδαιοι διεμείνατε φίλοι. 'μητρός τε 
τῆς ἐμῆς κηδόμενοι xa γυναιχὸς xol τέχνων xal τὰς 
συμφορὰς αὐτοῖς χουφοτέρας ποιοῦντες ταῖς ἰδίαις 
ἐπιμελείαις. Τοῖς δ᾽ ἄλλοις Ῥωμαίοις d ἀπέχϑομαί τε 
ὡς δύναμαι μάλιστα χαὶ πολέμῳ χαὶ οὐδέποτε μι- 
σῶν αὐτοὺς παύσομαι" οἵ με ἀντὶ πολλῶν xat 
e e -— - N 
καλῶν ἕργων, ἐφ᾽ οἷς τιμᾶσθαι προσῆχεν, ὡς τὰ μέ- 
V -Ὁ , 
γιστα ἐξημαρτηκότα περὶ τὸ χοινὸν αἰσχρῶς ἐξή- 
λασαν. ex τῆς πατρίδος, οὔτε μητέρα αἰδεσθέντες 
τὴν ἐμὴν οὔτε παιδία ἐλεήσαντες οὔτ᾽ ἄλλο πάθος 
c Εν PT bd 2 M πὰ 66 pa 
ἥμερον οὐδὲν ἐπὶ ταῖς ἐμαῖς λαθόντες τύχαις. Ma- 
θόντες δὴ τοῦτο, εἰ μὲν αὐτοὶ δεῖσθέ του παρὰ 
e / MN » Ll € 2^7 Y D 
ἡμῶν, λέγετε μηδὲν ὀχνοῦντες, ὡς οὐδενὸς ἀτυ- 
ήσοντες τῶν δυνατῶν " περὶ δὲ φιλίας χαὶ διαλ- 
λαγῶν, ἃς ἀξιοῦτέ με ποιήσασθαι πρὸς τὸν δῆμον 
3 —N —- ^ , c / , bj , 
ἐπὶ ταῖς ἐλπίσι τῆς χαθόδου, παύσασθε διαλεγό- 
, Y 5 Us Y * 2 
ϑένοι. Πάνυ γὰρ dg “πα μὴν ἂν εἰς 
τοιαύτην κατελθεῖν πόλιν, ἐν 3| τὰ μὲν τῆς ἀρετῆς 
ἄθλα ἣ καχία φέρεται, τὰς δὲ τῶν χαχούργων τιμω- 
ρίας οἵ μηδὲν ἡμαρτηκότες c ὑπομένουσιν. ᾿Επεὶ, uk ρε 
πρὸς θεῶν, εἴπατέ μοι τίνος ἀδικήματος αἰτία 
ταύτης ἐγὼ πεπείραμαι τῆς τύχης; ἢ ποῖον ἐπι- 
τηδεύσας ἔργον ἀνάξιον τῶν ἐμαυτοῦ προγόνων ; 
- Ἂ 
πρώτην ἐστρατευσάμην ἔξοδον χομιδῇ νέος ὧν, ὅτε 
πρὸς τοὺς βασιλεῖς βίᾳ χατιόντας ἠγωνιζόμεθα, 
"Ex ταύτης τῆς μάχης ἀριστείοις ἀνεδούμην ὑπὸ τοῦ 
στρατηγοῦ στεφάνοις πολίτην ὑπερασπίσας χαὶ 
πολέμιον ἀποχτείνας. "Κπειτα ὅσας ἄλλας ἱππιχὰς 
καὶ πεζιχὰς ἠγωνισάμην μάχας, ἐπιφανὴς ἐν ἅπά- 
σαις ἐγενόμην xoi τἀριστεῖα ἐξ ἁπασῶν ἔλαθον" 
xai οὔτε πόλις ἐχ τε χο λό ie ἑάλω τις, ἧς οὐχ 
ἐγὼ πρῶτος ἐπέῤην ἢ σὺν ὀλίγοις , οὔτε φυγὴ πο- 
λεμίων ἐκ παρατάξεως ἐγένετο, ἧς οὐχ ἐμὲ αἰτιώ- 
τατον γενέσθαι πάντες οἱ παρόντες ὁ μολόγουν, 
»* Y 0 Lad ^ ? 2 , 
οὔτε ἄλλο τῶν λαμπρῶν ἢ γενναίων ἐν πολέμοις 
ἔργων οὐδὲν ἄνευ τῆς ἐμῆς εἴτ᾽ εὐτολμίας εἴτε 
εὐτυχίας ἐπράχθη. 
XXX. « Καὶ ταυτὶ μὲν ἴσως ἂν ἔχοι τις xol ἕτε- 
ρος ὑπὲρ αὑτοῦ γενναῖος ἀνὴρ, εἰ μὴ καὶ τοσαῦτα, 
λέγειν * ἀλλὰ πόλιν ὅλην τίς δύναιτο ἂν χαυχήσασ- 
i i 
^ 
θαι στρατηγὸς ἣ λοχαγὸς ἑλὼν. ὥσπερ ἐγὼ τὴν Ko- 
^ c Ἢ M 
ριολανῶν, xal τῆς αὐτῆς ἡμέρας ὃ αὐτὸς ἀνὴρ 
στρατιὰν πολεμίων τρεψάμενος, ὥσπερ ἐγὼ τὴν 
᾿Αντιατῶν ἐπίκουρον τοῖς πολιορχουμένοις ἀφιχομέ- 
νὴν ; ἐῶ γὰρ λέγειν, ὅτι τοιαύτας ἀρετὰς ἀποδει- 
ξάμενος, ἐξόν μοι λαθεῖν ἐκ τῶν λαφύρων πολὺν 
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DIONYSII HALICARNASSENSIS. 


quidem , Minuci , ceterisque vobis una cum isto a se- 
natu legatis ego amicus sum et paratus, si qua in 
re possum: vobis benefacere; quia et ante, cum 
cives vester essem , et rempublicam administrarem , 
sepius in necessitatibus meis mihi 'profuistis, et 
post meum exsilium me non estis aversati, fortunae 
statum , in quo tunc versabar, despicientes , quasi nec 
amicis amplius prodesse, nec inimicis obesse possem : 
sed boni et constantes amici perpetuo fuistis, matris 
mee atque uxoris et liberorum curam gerentes, 
eorumque calamitates vestra cura leviores redden- 
tes. Verum reliquis Romanis quam maxime sum 
inimicus, et eum illis bellum gero, unquam eos 
odio prosequi desinam , qui me pro multis οἱ prc- 
claris facinoribus, ob qus honoribus afliciendus 
eram, quasi gravissime rempublicam violassem, tur- 
piter patria expulerunt, nec matris me: reverentia , 
nec liberorum misericordia moti, nec ullo alio hu- 
mano affectu in adversa mea fortuna tacti. Cum igitur 
hoc sciatis, si quid vos ipsi a me impetrare vultis, 
libere dicite; quia nullius rei, que fieri possit , repul- 
sam feretis. De amicitia vero et pace, cum populo Ro- 
mano facienda ad quam, spe reditus mihi proposita , 
me hortamini, agere desinatis. Vehementer hercle 
mihi exoptandus esset reditus in eam urbem, ubi vi- 
lio feruntur premia virtutis 'et£ sontium pone in- 
sontibus infliguntur! Age vero, per deos, dic mihi 
cuius iniurie caussa ego hanc fortunam experior ? aut 
ob cuius rei studium maioribus meis indignum? 
Prima enim militia, ad quam iuvenis admodum pro- 
fectus sum, fuit, cum contra reges vi reditum ten- 
tantes dimicavimus. Ex eo proelio ob civem serva- 
tum et hostem interfectum civicam coronam pro 
premio ab imperatore donatam retuli. Deinde in 
aliis, tam equestribus, quam pedestribus proeliis, 
in quibus pugnavi, insignem navavi operam, et ex 
omnibus fortitudinis premia retuli : nec urbs ulla 
expugnata est, quin eius munia ego primus aut 
cerle cum paucis adscenderim; nec hostes in acie 
fugati sunt, quin mihi potissimum omnes, qui pra- 
liis interfuerunt, victoriam acceptam deberi confessi 
sint: nec ullum aliud insigne aut forte facinus in 
bello, sine mea sive audacia sive felicitate editum 
est. 


XXX. « Verum fortasse et alius vir fortis hiec. quo- 
que, licet non tam multa, de se iactare posset. 
Sed quis imperator, aut quis centurio, totam urbem 
a se captam gloriari posset, sicut ego Coriolos cepi ? 
aut quis tum a se eodem die hostium etiam copias 
fusas ac fugatas, sicut ego fugavi Antiatum exer- 
citum, qui obsessis auxilio veniebat? Non dicam 
enim, me, tot egregiis facinoribus editis, quum ex 
preda multum argenti , mancipia , iumenta , et pecus, 
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A Ed v t δὲ y ἘΠΕ ES 8 NI M 
μὲν χρυσον,. πολὺν OS ἄῤργυρον9ῳ ἀνοραποῦοῦᾶ TE XO . 


ὑποζύγια xal βοσχήματα xat γὴν πολλὴν xol ἀγα- 
07v, οὐκ ἠξίωσα, ἀλλ᾽ ἀνεπίφθονον ὡς μάλιστα 
βουληθεὶς ἐμαυτὸν παρασχεῖν πολεμιστὴν ἵππον 
ἕνα μόνον ἐκ τῶν λαφύρων ἔλαύον, xal τὸν ἐυαυ- 
τοῦ ξένον ἐκ τῶν αἰχμαλώτων, τὸν δ᾽ ἄλλον πλοῦ- 
τον εἰς τὸ χοινὸν ἔθηκα φέρων. Πότερον οὖν τι- 
μωρίας ἄξιος ἦν ἐπὶ τούτοις ὑπέχειν, ἢ τιμὰς 
λαυδθάνειν, xal τ: (ΩΣ ὑπὸ τοῖς χαχίστοις "ete 
τῶν » πολιῶν ἢ 7j τὰ δίκαια τάττειν αὐτὸς τοῖς ἥττο- 

; Ἀλλ᾽ οὐ διὰ ταῦτά με ἀπήλασεν ὁ δῆμος, ἀλλ᾽ 
ὅτι περὶ τὸν ἄλλον βίον ἀκόλαστος χαὶ πολυτελὴς 
χαὶ ἀπ Δ τς ἦν; Καὶ τίς ἂν ἔχοι δεῖξαί τινα διὰ 
τὰς ἐμὰς παρανόμους ἡδονὰς ἢ τὴν πατρίδα φεύ- 
γοντα ἢ τὴν ἐλευθερίαν ἀπολωλεχότα ἢ χρημάτων 
στερόμενον ἢ ἄλλη τινὶ συμφορᾷ χρησάμενον; ᾿Αλλὰ 
οὐδὲ τῶν 2A. ὧν με οὐδεὶς πώποτ᾽ ἡτιάσατὸ οὐδὲ 

ἐόαλεν ἐπ᾽ οὐδενὶ τούτων, ἀλλ᾽ ὑπὸ πάντων ἐμαρ- 
τυρεῖτό μοι xal ὃ χαθ᾽ ἡμέραν ἀνεπίληπτος εἶναι 
Bios. 'AXM ἢ προαίρεσις, νὴ Δία, φαίη τις ἂν, ἣ 
τῶν πολιτευμάτων σου μισηθεῖσα,, ταύτην ἐξειργά- 
ὑξὸν γὰρ ἑλέσθαι τὴν 
χρείττο, μερίδα, τὴν χείρονα εἵλου, 
ἅπαντα χαὶ λέγων xal πράττων, ἐξ ὧν χαταλυθή- 
σεται υὲν ἣ πάτριος ἀριστοκρατία, κύριος δ᾽ ἔσται 
τῶν χοινῶν ὄχλος ἀμαθὴς καὶ πονηρός. Ἀλλ᾽ ἔγωγε 
ἔπραττον, ὦ Μηνύχιε, xol 
βουλὴ τῶν χοινῶν διὰ παντὸς ἐπιμελήσεται χαὶ ὃ 
πάτριος διαμενεῖ χόσμος τῆς πολιτείας προὐνοού-- 
μην. 
μάτων, & τοῖς προγόνοις ἡμῶν ζηλωτὰ εἶναι ἐδόχει, 
τὰς εὐτυχεῖς ταύτας χαὶ μαχαρίας χεχόμισμαι παρὰ 


, M 
σατὸ σοι τὴν συμφοράν. 
YN , 
xa διετέλεις 


τἀναντία ὅπως ἣ 


, τ L " - e 3 
Ἀντὶ τούτων μέντοι τῶν χαλῶν ἐπιτηδευ- 


τῆς πατρίδος duoi xc, οὐχ ὑπὸ τοῦ δήμου μόνον 
ἐξελαθεὶς, ὦ Μυηνύχιε . ἀλλὰ πολὺ πρότερον ὑπὸ τῆς 
βουλῆς, ἢ κατ᾽ ἀρχὰς ἐπαίρουσά με χεναῖς ἐλπίσιν, 
ἡνίχα τοῖς δηυλάρχοις τυραννίδα περιδαλλομένοις 
ἠναντιούμην,, ὧ: αὐτὴ παρέξουσα τὸ ἀσφαλὲς, ἐπειδὴ 
χίνδυνόν τιν᾽ ἐκ τῶν δημοτιχῶν ὑπείδετο, ἀπέστη 
xal παρέδωχέ, με τοῖς ἐχθροῖς. Σὺ μέντοι τότε 
αὐτὸς ὕπατος ἦσθα, ὦ Μηνύχιε, ὅτε τὸ προδού- 
λευμα τὸ περὶ τῆς δίχης ἐγένετο, χαὶ ἡνίχα Οὐα- 
λέριος ὃ παραδιδόναι με τῷ δήμῳ παραινῶν σφόδρα 
ἐπὶ τοῖς λόγοις εὐδοχίμει, κἀγὼ δεδιὼς, μὴ ψήφου 
ἀναδοθείσης ὑπὸ τῶν συνέδρων ἁλῷ, SUVS xol 
παρέξειν εν ὑπεσχόμην ἑκόντα ἐπὶ τὴν δίκην. 
XXXI. « Ἴθι δή μοι, Μηνύχιε, ἀπθχο νον πό- 
τερα χαὶ τῇ βουλῇ τῆς τιμωρίας ἄξιος ἐφάνην 
εἰναι, ὅτι τὰ χράτιστα ἐπολιτευόμην τε χαὶ ἔπρατ- 
τον; ἢ, τῷ δήμῳ μόνῳ ; εἰ μὲν γὰρ ἅπασι ταῦτα 
ἐδόχει τότε, χαὶ πάντες με ἀπηλάσατε, φανερὸν, 
ὅτι πάντες oi ταῦτα βουληθέντες ἀρετὴν μισεῖτε, 
xai τόπος οὐδείς ἐστιν ἐν τῇ πόλει δεχόμενος χα- 
ΡΝ * εἶ δὲ pou ἣ βουλὴ συνεχώρησε 

Q δήμῳ, xxt τὸ ἔργον αὐτῆς ἀνάγκης ἦν, οὐ 
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LIB. VIII. 469 


et amplum ac fertilem agrum accipere possem, id 
noluisse. Sed ad invidiam maxime vitandam , unum 
tantum bellatorem equum ex preda , et meum hos- 
pitem ex captivorum numero cepisse, reliquas vero 
Ob hac igi- 
tur facta, utrum penas an honores merui? et utrum 


divitias in commune delatas deposuisse. 


nequissimis civium subjici , an inferioribus iura red- 
dere? Verum non ob hac me plebs expulit? sed 
quod in reliqua vita intemperans, luxuriosus, et 
flagitiosus essem. At quis ostendere posset aliquem 
ob meas flagitiosas voluptates, aut patria exsulare 
aut libertatem amisisse aut boni spoliatum esse aut in 
incidisse? Imo me inimicorum 
nec me ob 


aliam calamitatem 
quidem ullus me unquam accusavit, 
quampiam harum rerum est criminatus : sed et quo- 
tidiane vite innocentiam ommes mihi testati sunt. 
At certe dixerit quis, ratio illa quam in republica 
administranda sequi voluisti, civibus exosa te in 
hanecalamitatem conjecit. Quum enim liceret tibi 
meliorem partem eligere, deteriorem preetulisti ; et 
quidquid perpetuo aut dicebas, aut faciebas, eo 
spectabat, ut patrium reipublicee per optimates regi- 
men everteretur, reique publice gubernacula penes 
imperitum et improbum vulgus essent. [mo vero, 
Minuci, contraria studia secutus sum, et semper 
operam dedi, ut reipublic:e cura penes senatum 
perpetuo esset, eiusque patrius status et disciplina 
conservaretur. Atque pro his meis praeclaris studiis, 
qua maioribus nostris emulatione digna videbantur , 
felicem hanc et beatam gratiam patria mihi retulit, 
non a plebe sola , Minuci, verum multo ante a senatu 
expulso : qui principio me inani spe erexit, quum 
iribunis tyrannidem sibi adstruentibus adversarer, 
promisitque, se omnem mihi securitatem prestitu- 
rum esse; sed ubi nescio quid periculi a plebe suspi- 
catus est , rne deseruit , inimicisque prodidit. Tu , Mi; 
nuci, consul tunc eras, quum senatusconsultum de 
meo iudicio est factum et Valerius ille, qui suadebat. 
ut plebi me dederent, vehementer ob suam orationem 
est laudatus, el ego, veritus, ne senatus suffragiis 
damnarer, et dicta mihi die vadimonium 
memet obiturum spopondi. 


assensi, 


XXXI. « Age igitur, Minuci, utrum eliam senatui 
dignus poena sum visus ob optimas res a me in reipu- 
blic:e. administratione gestas , an plebi soli ? Si enim 
omnes tunc de communi sententia me expulistis, patet 
iis, quorum voluntate hae facta sunt , virtutem esse 
invisam, nec ullum esse in urbe locum , qui bonesta- 
tem ac probitatem capiat. Quod si senatus coactus id 
plebi concessit, et factum eius necessitatis, non 
voluntatis fuit, certe eum ab improbis vinci ac 
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μηδενὸς εἶναι τὴν βουλὴν ὧν ἂν προέληται; χυρίαν. 
"βπειτα εἰς τοιαύτην ἀξιοῦτέ με κατελθεῖν πόλιν, 
ἐν ἣ τὸ χρεῖττον μέρος ὑπὸ τοῦ χείρονος ἄρχεται : 
πολλὴν ἄρα χατεγνώχατέ μου μανίαν. Φέρε, xoi 
δὴ πέπεισμαι καὶ διαλυσάμενος τὸν πόλεμον, ὥσπερ 
ἀξιοῦτε, χατελήλυθα,, τίς fj μετὰ ταῦτα ἔσται μοι 
διάνοια, xol τίνα βίον ζήσομαι; πότερα ἀσφαλὲς 
χαὶ ἀκίνδυνον αἱρούμενος, ἀρχάς τε χαὶ τιμὰς χαὶ 
τἄλλα ἀγαθὰ, ὧν ἄξιον ἡγοῦμαι ἐμαυτὸν, μετιὼν 
θεραπεύειν ὑπομενῶ τὸν ἔχοντα τὴν τούτων ἐξου- 
πονηρὸς ἄρ᾽ ἐξ ἀγαθοῦ γενήσομαι, 
τῆς προτέρας ἀρετῆς ὄφελος. 
ἐν τοῖς αὐτοῖς ἤθεσι μένων χαὶ τὴν αὐτὴν 


4 » 
σίαν OyÀov; 
λ PES » 
xai οὐδὲν ἔσται μοι 
Ἀλλ᾽ 
προλιρεδιν τῆς πολιτείας φυλάττων ἐναντιώσομαι 
τοῖς υἱὴἡ ταὐτὰ προαιρουμένοις ; idv οὐ πρόδηλον, 
ὅτι πολευιήσει μοι πάλιν ὃ δῆμος χαὶ δίκας ἑτέρας 
ἀξιώσει λαμθάνειν, τοῦτο αὐτὸ πρῶτον ἔγχλημα 
ποιούμενος , ὅτι τῆς καθόδου QV ἐκείνου τυχὼν οὐ 
i N «Ὁ M c) ea / D » » 
τὰ πρὸς ἡδονὴν αὐτῷ πολιτεύουαι;; Οὐκ ἔνεστι ἀλ- 
^ D - y 3 , , , ce 3 
Ac εἰπεῖν. "Ιύπειτ’ ἀναφανήσεταί τις ἕτερος Ixt- 
^ 
λίῳ παραπλήσιος ἢ Δεχίῳ, θρασὺς δημαγωγὸς, ὃς 
2 ΄ , ^ , NN y. 2) 9.5 "4 
αἰτιάσεταί με διιστάναι τοὺς πολίτας ἀπ ἀλλήλων, 
Suid N c NÉ, Ἢ 2 Y IS ^ S. 
ἢ χατὰ τοῦ δήμου πράττειν ἐπιδουλὴν, ἢ προδιδό- 
ναι τοῖς πολεμίοις τὴν πόλιν, ἢ τυραννίδι, ὥσπερ 
x«l Δέχιος ἠτιάσατο, ἐπιχειρεῖν, ἢ ἄλλο ἀδιχεῖν 
Ὁ D ^ 
ὅ τι δή ποτ᾽ ἂν αὐτῷ φανῆ" οὗ γὰρ. ἀπορήσει τὸ 
“Ἥξει τε πρὸς τοῖς ἄλλοις ἐγχλή- 
μασι χαὶ ταυτὶ φερόμενα οὐχ εἰς μαχρὰν, ὅσα ἐν 
τῷ πολέμῳ πέπραχταί μοι τούτῳ, ὅτι χώραν ὑμῶν 
΄ Y “ Ὁ / V / AA 
τέτμηχα χαὶ λείαν ἀπελήλακα χαὶ πόλεις ἀφήρημαι 
"ΗΝ 
χαὶ τοὺς ὑπὲρ τούτων ἀμυνομένους τοὺς μὲν mo^ 
V b - p ὌΝΤΩΝ [r m 
VEUX& , τοὺς δὲ τοῖς πολεμίοις παραδέδωχα. Ῥαῦτα 
ἐὰν ol κατήγοροι λέγωσι, τί φήσω πρὸς αὐτοὺς 
ἜΝ ἢ τίνι βοηθεί ία Xprieotat 
XXXII. cg οὐ φανερὸν ,9u χαλλιλογείτε χαὶ 
εἰρωνεύεσθε, ὦ Δηνύχιε, ὄνομα καλὸν ἔργῳ περι- 
θέντες ἀνοσίῳ ; οὐ γὰρ δὴ κάθοδόν μοι δίδοτε, 
Εν. ΄ , c , , δὴ Ν 
ἀλλὰ σφάγιόν με τῷ δήμῳ χατάγετε, τάχα μὲν xat 
βεθουλευμένόι τοῦτο πράττειν " οὐδὲν γὰρ ἔτι μοι 
χρηστὸν ὑπὲρ ὑμῶν ἐπέρχεται φρονεῖν " εἰ δὲ βού- 
λεσθε, τίθημι γὰρ, οὐδὲν ὧν πείσομαι προορώμε 
νοι. Τί οὖν ἔσται μοι τῆς ὑμετέρας ἀγνοίας 7 
μωρίας ὄφελος, χωλύειν μὲν οὐδὲν οὐδ᾽ ἂν οἷοι ἦτε 


μισοῦν αἰτίας. 


δυνησουένων, “αἀρίζεσθαι δὲ 


χαὶ τοῦτο τῷ δήμῳ 
σὺν τοῖς ἄλλοις ἀναγκαζομένων: AM γὰρ ὅτι μὲν 
» ἢ M τ / T. ff wm Ds Y 
ob συνοίσει μοι πρὸς ἀσφάλειαν ἥδε. ἣν ϑυεῖς μὲν 
χάθοδον χαλεῖτε, ἐγὼ δὲ ταχεῖαν δδὸν ἐπὶ τὸν ὄλε- 
, hl » ^ x E L [74 ^Y 
θρον; οὐ πολλῶν οἴοικαι δεῖν ἔτι de Ox δὲ 
οὐδὲ πρὸς εὐδοξίαν [ἢ τιμὴν] ἢ ἢ πρὸς εὐσέύειαν, 
ἮΝ xoi σὺ τούτων, ὦ Μηνύχιε, mpovotav ἔχειν 
με ἠξίους EO ποιῶν, ἀλλ᾽ αἴσχιστά μοι καὶ ἀνοσιώ- 


μέρει. 


^ “᾿ c 
τατα πραχθήσεται ὑμῖν, ἄχουσον ἐν τῷ 


Ἐγὼ πολέμιος ἐγενόμην τουτοισὶ καὶ moÀÀa ἠδί- | 





« 


^ 
A 


^ 
A 


αὶ. 
e 


^ 
A 


^ 
^ 


^ 
^ 


A 
^ 


^ 
^ 


^ 
A 


^A 
^a 


^ 
A 


- 
A 


^A 
A 


A 


^ 
A 


^ 
^A 


A 


PS 
^A 


A 


PS 
A^ 


A 


^ 
^ 


^ 
A 


A 


A 


A 


A 


A 
A 


A 


A 


A 


A 


^A 


A 


A 


ZA 
A 


^ 
A 


A 


A 
A 


^ 
^ 


^ 


DIONYSII HALICARNASSENSIS 


regi nullaque eius decreta auctoritatem habere fa- 
temini. Et tamen vultis, ut in talem civitatem re- 
vertar, ubi meliores parent deterioribus? profecto 
me magne insanie damnatis. Age, finge hoc mihi 
persuasum, meque, facla pace, ut pelilis, 
quis postea erit meus animus? quam vitam 
Utrum tuta consilia et omni periculo ca- 


rever- 
sum , 
vivam ? 
rentia secutus, et magistratus et honores, et alia 
bona (quibus me dignum iudico) ambiens, favorem 
vulgi, penes quos est horum dandorum potestas , 
assentationibus captare suslinebo? malus igitur ex 
bono fiam, et pristina virtus nihil utilitatis mihi affe- 
ref. An, eosdem mores retinens, idemque studium 


in rebus publicis servans, adversabor iis, quorum 
studia erunt contraria? At nonne manifestum est, 
fore, ut iterum plebs mihi bellum inferat, et alias 
ponas de me sumere velit, hoc ipsum crimen primum 
objiciens, me suo beneficio in patriam restitutum suis 
voluptatibus non inservire? Hoc negari nequit. Exo- 
rietur deinde aliquis alius, Icilio, vel Decio similis , 
tribunus audax, qui accusabit me, quod dissidia 
inter cives seram, aut plebi insidias struam , aut 
rempublicam hostibus prodam , aut. tyrannidem af- 
fectem (ut fecit Decius, qui me huius criminis in- 
simulavit) aut aliam iniuriam faciam, quacunque 
ipsi visa fuerit; inimico enim crimina non deerunt. 
Et preter alia crimina haec quoque brevi objicientur, 
quaecunque in. hoc bello a me facta sunt, agros ves- 
iros a me populatos, praedam abactam , urbes ereptas, 
et harum propugnatores partim interfectos , partim 
in hostium potestatem redactos. Accusatoribus hic 
objicientibus, quidnam, ut me purgem , respondebo ? 


aut quo utar auxilio ? 


XXXII. « Nonne igitur manifestum est , Minuci, vos 
speciosa et. simulata oratione uli, honesto nomine ne- 
farium facinus velantes? neque reditum mihi datis, 
sed hostiam me plebi reducitis, idque fortasse con- 
( nam nihil boni amplius de vobis sentire pos- 
sum) aut, si mavultis (faciamus enim, hoc ita se 
habere ) ignari eorum, Sed quid 
vestra ignorantia, aut stultitia mihi proderit, 
hoc, ne si velitis quidem , 
hoc quoque preter cetera in plebis gratiam conce- 
dere cogemini? Sed enim non pluribus opus esse ar- 
bitror, ut ostendam hunc, quem vos reditum vocatis, 
ego vero celerem viam ad exitium , nihil mihi ad 
securitatem collaturum. Quod autem nec ad bonam 
existimationem [aut honorem] aut pietatem , mih 
sit. profuturus, (siquidem tu quoque horum, Mi- 
nuci, mihi rationem habendam recte monuisli) sed 
turpissime, et maxime impie sim facturus, si ves- 
tram auctoritatem sequar, audi vicissim. Ego Vols- 


sulto : 


quae passurus sum. 
qui 
impedire poteritis, sed 
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ANTIQUITATUM ROMAN. 118. VIII. 


NRESUESS / M ’ , 
χησα αὐτοὺς ἐν τῷ πολέμῳ, τῇ πατρίδι πράττων 
, ^ Pl p : 2 e 
ἡγεμονίαν xxi ἰοχὺν χαὶ χλέος. Οὐχοῦν mpoc- 

- - - Di J 
Zxé μοι τιυᾶσθαι μὲν ὕπο τῶν εὖ πεπονθότων, 
μισεῖσθαι δ᾽ ὑπὸ τῶν ἠδικημένων, εἰ γοῦν τι τῶν 
3 , 3115. — * "AC 94 Le SY » , e 
εἰκότων "ἐγίνετο; Ἀνέστρεψε "δε΄ ἀμφότερα ταῦτα 
$ τύχη καὶ εἰς τἀναντία μετέ ἔθηχε τὰς ἀξιώσεις. 
Y υεῖς μὲν γὰρ, ὑπὲρ ὧν τούτοις ἐχθρὸς ἡ ἦν, ἀφείλεσθέ 
μηδὲν ποιήσαντες ἐρρίψατε: 
- S cc ΤᾺΣ ἐν WE EU / NURIS SY, 
οὗτοι δὲ oi τὰ δεινὰ ὅπ᾽ ἐμοῦ παθόντες τὸν ἄπορον 


μὲ παντὰα τάμα χαὶ τὸ 


Ε N y ^ ed , 
χαὶ ἀνέστιον xol ταπεινὸν χαὶ ἄπολιν ὑπεδέξαντό 


- € e // 7 M 9. τ. Z 2 ^ E 
με ταῖς ἑχυτῶν πόλεσι. Καὶ οὐκ ἀπέχρη αὑτοῖς 
- ^N M , 
τοῦτο ποιήσασι uóvoy οὕτω λαμπρὸν xat μεγαλύ- 
uude ἔργον, ἀλλὰ xol πολιτείαν ἔδοσάν μοι ἐν 
ἁπάσαις ταῖς ἑαυτῶν πόλεσι χαὶ ἀρχὰς καὶ τιμὰς; 
ai μέγισται παρ᾽ αὐτοῖς εἶσιν. PEG τἄλλα νυνὶ 
t 
? τὰ / c € 
στρατηγὸν ἀποδεδείχασί με αὐτοχράτορα τῆς ὕπερ- 
x 

opíou στρατιᾶς, καὶ πάντα τὰ χοινὰ ἐπ᾽ ἐμοὶ πε- 
ποιήχασι μόνῳ. Φέρε 8n, τίνα λαδὼν καρδίαν 
προδοίην ἂν ἔτι τούξους, d δφ᾽ ὧν τηλιχαύταις χε- 

m c 
χόσιυνημαν τιμαῖς, οὐδὲν οὔτε μεῖζον οὔτ᾽ ἔλαττον 
BEBE UM d CE 
ἀδικηθείς: εἰ μὴ ἄρ᾽ αἵ χάριτες 

, 
TA Καλήν γε δόξαν οἴσει 
ὑοι παρὰ πᾶσιν ἀνθρώποις γνωσθεῖσα ἣ παλιμπρο-- 
δοσίαβ. Τίς δὲ ἂν ἐπιτιμήσειέ με ἀχούσας, ὅτι 
ς μη 

δ ' / eter NET S " 
τοὺς uiv [φίλους], ὅφ᾽ ὧν εὖ πάσχειν μοι προσ-- 
τ 2 / T eRTN SS πὶ δὲ ' ec m 
Tixe, πολεμίους εὗρων, τοὺς O6 [ἐχθροὺς 7 09 ὧν 
ἐχῤὴν με ἀπολωλέναι, φίλους, ἀντὶ τοῦ puo piv 
τὰ μισοῦντα, φιλεῖν δὲ τὰ φιλοῦντα, τὴν ἐναντίαν 


hU -X-— / 
αὐτῶν ἀδιχοῦσι 
cr € ec ec Ἐς 
ὥσπερ ὑμᾶς αἵ éuat. 


γνώμην 2250 
XXXIII. « Ἴθι δὴ, oxónet xol τὰ παρὰ θεῶν, 

Μυηνύχιε, ἷά μοι νῦν τε ἀπήντηται, xal ἐὰν ἄρα 
πεισθεὶς ἽΝ προδῷ τὴν τούτων πίστιν οἷα τὸν λοι- 
πὸν ὑπάρξει μοι βίον. Νῦν μὲν γε πάσης πρά- 
ξεως ἧς ἂν ἅψωμαι χαθ᾿ ὑμῶν συλλαμάνουσί 
μοι, xal οὐδεμιᾶς πείρας ἀποτυγχάνω. — Kot τοῦτο 
πηλίχον οἴεσθε εἶναι τεχμήριον εὐσεδείας τῆς ἐμῆς ; 
εἰ γὰρ δὴ ἂν χατὰ τῆς πατρίδος οὐχ ὅσιον ἐγὼ πό- 
λευον ἐνεστησάμην, ἅπαντα ἐχρῆν ἐναντία uot γί- 
γεσθαι τὰ παρὰ θεῶν * ὅπότε δὲ 
κέχρημαι τῇ περὶ τοὺς πολέμους τύχῃ, xal ὅὃπό- 
σοις ἂν ἐπιθάλωμαι πράγμασι Xu ὀρθὸν à ἅπαντά 


P] 


P χώρει, δῆλον ὅτι εὐσεθής ειτιλι ἀνὴρ χαὶ πρά- 


V 
" 


ἐὰν μεταθάλωμαι, 


οὐρίῳ πνεούπῃ 


ξεις προήρημαι χαλάς. Tt οὖν, 
χαὶ τὰ μὲν ὑμέτερα αὖξ ξεῖν» τὰ ee 
ποιεῖν capte γενήσεταί μοι; ἀρ οὐχὶ τἀναντία, 
xol πονηρὰν νέμεσιν ἕξω magi τοῦ δαιμονίου τοῖς 
ἠδικημένοις τιμωρόν ; : χαὶ ὥσπερ ἐχ ταπεινοῦ μέγας 
διὰ τοὺς θεοὺς ἐγενόμην, οὐ τον αὖθις ἐκ CELO 
ταπεινὸς γενήσομαι, χαὶ τἀμὰ παθήματα παιδεύ- 
μᾶτα γεν ήσεται τοῖς ἄλλοις; ᾿Ιμοὶ μὲν ταῦτα παρί- 
σταται v3 τοῦ δαιμονίου φρονεῖν, χαὶ πείθομαί γε 


τούτων ταπεινὰ 


τὰς ἐρινύας ἐχείνας τὰς φοδερὰς χαὶ ἀπαραιτήτους 
τοῖς ἀνόσιόν τι διαπραξαμένοις, ὧν καὶ σὺ ἐμνή- 
σθης, ὦ Μηνύχιε, τότε μοι παραχολουθήσειν 
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corum hostis fui, et illos patri&e imperium et poten- 
liam et gloriam parans multis iniuriis in bello 
affeci. Nonne igitur equum erat , me coli ab homi- 
nibus, de quibus bene eram meritus, et iis, qui 
inuria affecti fuerant, odiosum esse? Certe, si quid 
eorum, quod fieri debuit, factum fuisset. Sed for- 
tuna hoc utrumque invertit , et rationes in contrarium 
mufavit. Vos enim, in quorum gratiam illis eram 
inimicus, me meis bonis omnibus exuistis, et in ni- 
hilum redactum abjecistis. Hi vero , tot cladibus a me 
affecti, me inopem, extorrem, et abiectum, atque 
exsulem, in suis civitatibus receperunt. Nec contenti 
fuerunt hoc tam insigni et magnanimo facinore sed 
etiam mihi apud omnes suos populos ius civitatis, 
et magistratus, et honores, qui apud illos maximi 
sunt, dederunt. Cetera omitto; sed nunc me cum 
summa potestate crearunt imperatorem copiarum, 
quas extra fines patrie emiserunt, totiusque reipublicae 
gubernacula mihi soli commiserunt. Age igitur, quo - 
nam animo hos possem prodere, qui me tantis ho- 
noribus ornarunt, nullaque vel graviore vel leviore 
iniuria effecerunt? nisi forte eorum ego beneficiis 
ledor, sicut vos meis. Egregiam vero laudem mihi 
apud omnes mortales iterata proditio cognita afferret. 
Quis vero me laudarit, si audierit me, ubi amicos, 
quos in me beneficia conferre conveniebat, hostes 
esse comperissem , inimicos vero, a quibus me perdi 
oportebat, amicos, cum deberem odio prosequi eos, 
qui me oderant, et amare eos, qui me amant, con- 
trario fuisse animo ? 


XXXIII. « En igitur, Minuci , considera., quales nunc 
erga me sint dii, et quales reliquo vitze spatio futuri 
sint, si vestrum consilium secutus fidem his datam 
prodidero. Siquidem nunc, quidquid contra vos 
aggredior, in eo me iuvant , nulloque conatu frustror. 
Quod quantum putatis esse mec pietalis argumen- 
tum? Si enim nefarium bellum patri intulissem, 
in omnibus adversa me habere numina oporteret, 
Sed quoniam secunda fortuna in bellis mihi adspirat, 
et quidquid aggredior feliciter mihi succedit, patet 
me esse virum pium, et honesta consilia sequi. Quid 
igitur, si sententiam mutem , et res vestras augere, 
horum vero affligere coner, mihi continget? nonne 
omnia contraria? nonne numinis eorum, qui iniuria 
sunt affecti, vindicis indignationem experiar? οἱ 
sicuti ex humili deorum beneficio magnus sum fac- 
tus, sic contra, ex magno parvus fiam , et meis cala- 
mitatibus alii docebuntur? Mihi quidem hec in men- 
tem veniunt, qua de diis sentiam; et persuasum 
habeo, Furias istas facinorosis formidabiles et inexo- 
rabiles, quarum tu quoque, Minuci, mentionem fe- 
cisti, tunc meam animam corpusque insecuturas et 
cruciatibus vexaturas, quum deseram prodamque 
eos, qui me a vobis perditum servarunt, et qui 
post datam salutem multis me preclarisque beneficiis 
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, M - Ds [2 e 2 , 
ψυχήν τὲ xai σῶμα αἰχκιζομένας,, ὅταν ἐγκαταλίπω 
e , e 
xal προδῶ τοὺς σώσαντάς με ἀπολωλότα ὕφ᾽ ὑμῶν 
χαὶ μετὰ τοῦ σῶσαι πολλὰς χαὶ χαλὰς προσθέντας 
εὐεργεσίας : οἷς € ἐγγυητὰς ἔδωχα θεοὺς, ὡς ἐπ᾽ οὐδενὶ 
, N / ^ ? 
χαχῷ τὴν ἄφιξιν ποιησάμενος xal φυλάξων τὴν εἰς 
/ ji , - , 
τόδε χρόνου χαθαρὰν x«t ἀμίαντον cuvoücdv μοι 
πίστιν. 
T. σ Fed ER 
XXXIV. « Ὅταν δὲ φίλους ἔτι χαλῇῆς, ὦ Mz- 
΄ AN τῷ ες Ψ / N EN M 3 
VUxt£ , τοὺς ἐξελάσαντάς με, χαὶ πατρίδα τὴν ἀπαρ- 
c AY 
νησαμένην., φύσεώς τε νόμους ἀναχαλὴ χαὶ περὶ 
- , Y 
τῶν ὁσίων διαλέγη, φαίνη μοι τὰ χοινότατα xa 
^ - , 
ὑπὸ μηδενὸς ἀγνοούμενα μόνος ἀγνοεῖν " ὅτι τὸ φί- 
λιον ἢ πολέυιον οὔτ᾽ ὄψεως ὁρίζει χαρακτὴρ οὔτε 
f eu Sp EP PREDA PIER τὰν αν 
EX EXP. , - LY - 
ὀνόματος θέσις, ἀλλὰ ταῖς χρείαις xal τοῖς ἔργοις 
D - ,ὔ 
δηλοῦται τούτων ἑχάτερον, φιλοῦμιξν τε ἅπαντες τὰ 
ὠφελοῦντα χαὶ μισοῦμεν τὰ βλάπτοντα, οὐχ ἀν- 
/ πὸ A eS EY , Y 
θρώπων τινῶν ἡμῖν τόνδε θεμένων τὸν νόμον οὐδὲ 
ἀνελούντων ποτὲ αὐτὸν, ἐὰν τἀναντία αὐτοῖς δοχῆ" 
ἀλλ᾽ ὑπὸ τῆς χοινῆς φύσεως ἐξ ἅπαντος τοῦ χρόνου 
πᾶσι τοῖς αἰσθήσεως μετειληφόσι χείμενον χαὶ εἰς 
ἀεὶ διαμενοῦντα παραλαύόντες" καὶ διὰ τοῦτο φί- 
λους τε ἀπαρνούμεθα, ὅταν ἀδικήσωσι, καὶ ἐχθροὺς 
φίλους ποιούμεθα, ὅταν τις uv παρ᾽ αὐτῶν ὑπάρζη 
χάρις, πόλιν τε τὴν γειναμένην ἡμᾶς, ὅταν μὲν 
φελὴ : ó δὲ βλάπτη. καταλεί 
ὠφελῇ, στέργουεν, ὅταν δὲ βλατ τῇ) κχαταλείπο- 
μεν, οὐ διὰ τὸν τόπον ἀγαπῶντες αὐτὴν, ἀλλὰ διὰ 
m 7 
τὸ συμφέρον. — Kol οὐχὶ τοῖς μὲν ἰδιώταις οὕτως 
ἐπέρχεται καθ᾽ ἕνει πᾶσι φρονεῖν, οὐχὶ δὲ xai πό-- 
, e , 
λεσιν ὅλαις καὶ ἔθνεσιν. “ὥστε ὃ ταύτη τῇ γνώμη 
2" c - , 
χρώμενος οὐδὲν ἔξω τῶν θείων ἀξιοῖ νομίμων, οὐδὲ 
- , 
παρὰ τὴν χοινὴν ἁπάντων ἀνθρώπων ποιεῖ δικαίω- 
σιν. ᾿Εγὼ μὲν δὴ ταῦτα πράττοντα ἐμαυτὸν τά τε 
͵ e ^ Xj 
δίκαια ἡγοῦμαι πράττειν καὶ τὰ συμφέροντα χαὶ τὰ 
S M c, c X Ἁ ἣν M Ν 
χαλὰ χαὶ ἅμα ταῦτα χαὶ [τὰ] πρὸς τοὺς θεοὺς 
« , N vi /, Ἂν € V 3. 
δσιώτατα" xol οὗ δέομαι δικαστὰς ὑπὲρ αὐτῶν λα- 
e c N 
θεῖν τοὺς εἰχασμῷ xal δόξη τεχμαιρομένους τὴν 
eA τὰ 2 , 5 NY - bl , , 
ἀλήθειαν ἀνθρώπους. ἐπειδὴ θεοῖς ἄρέσχοντα πρᾶτ- 
59 M 5^5 J^ 3 bd € / 
τω. Οὐδὲ γὰρ ἀδυνάτοις ἐπιχειρεῖν ὑπολαμόάνω 
πράγμασι, θεοὺς ἔχων αὐτῶν ἡγεμόνας, εἴγε δεῖ 
τεχμαίρεσθαι τοῖς γεγονόσιν ἤδη τὰ μέλλοντα. 
XXXV. « Περὶ δὲ τῆς μετριότητος, ἐφ᾽ ἣν παρα- 
- D M Dd ^ 
χαλεῖτέ με. xai τοῦ μὴ πρόρριζον ἀνελεῖν τὸ 
Biopetov γένος μηδ᾽ ἐχ βάθρων ὅλην ἀναστῆσαι 
τὴν πόλιν εἶχον. μὲν, ὦ Μηνύχιε, λέγειν, ὅτι 
οὖχ ἐγὼ τούτου χύριος, οὐδὲ πρὸς ἐμὲ ὃ περὶ τούτων 
ἐστὶ λόγος, ἀλλ᾽ 
peo, πολέμου δὲ xat εἰρήνης οὗτοι κύριοι, ὥστε 
παρὰ τούτων αἰτεῖσθε εἴτε ἀνοχὰς εἴτε διαλλαγὸς, 


ἐγὼ στρατηγός εἶμι τῆς δυνά- 


m ^ M 
ἀλλὰ μὴ παρ᾽ ἐμοῦ. Οὐ μὴν ταύτην Ye δίδωμι τὴν 
ἀπόκρισιν, ἀλλὰ xai θεοὺς σέῤφων τοὺς πατρῴους 
χαὶ «τάφους αἰδούμενος προγόνων xai γῆν, ἐξ ἧς 
ἔφυν. 
ΕῚ 5 L Ὁ ἢ hi , ' 5 e sr 
οὐχ ἐπιτηδείοις οὖσι τὰ πατέρων χαὶ ἀνδρῶν ἥξει 
σφάλματα, x«i οὐχ [ἥκιστα τῶν ἄλλων xol διὰ 


γυναῖχάς τε χαὶ παῖδας ὑμῶν ἐλεῶν. οἷς 
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DIONYSII HALICARNASSENSIS 


cohonestarunt, quibusque deos sponsores dedi, me 
non venisse, ut ullo malo ipsos afficerem , meamque 


fidem, hactenus puram et impollutam , servaturum. 


XXXIV. « Dum autem, Minuci, eos adhuc amicos 
appellas, qui me expulerunt, et patriam, que me 
abnegavit, et leges nature imploras, et de pietate 
disseris : id, quod tritissimum est, et quod a nullo 
alio ignoratur, solus ignorare mihi videris : amicum 
ab hoste neque ipsis faciei notis, neque nominis 
impositione discerni , 
cognosci. 
sunt, 


sed usu et factis utrumque 
Omnes enim amamus eos, qui nobis pro- 
eosque odio prosequimur, qui nos l:wdunt; 
quam legem non ab hominibus datam, nec ab illis 
unquam abrogandam, si contrarium illis visum fuerit, 
sed a communi inde ab natura omnibus sensum ha- 
bentibus origine datam et in perpetuum duraturam 
accepimus : ideoque amicis ob acceptam injuriam 
renuntiamus , et inimicos facimus, si quod beneficium 
abillis in nos collatum fuerit; et patriam nostram , 
quamdiu nobis prodest , colimus; ubi obest, deseri- 
mus, quia non ob ipsum locum , sed propter utilita- 
tem, eam amamus. Neque vero privati solum ho- 
mines ad unum omnes sed eliam integri populi et 
gentes hac in re consentiunt. Quare, qui talem 
opinionem habet , nihil a iure divino alienum sentit , 
nec quidquam facit contra commune omnium 'gen- 
tium ius. Ego igitar, dum hec ago, me et res iustas. 
el utiles et honestas, 


agere arbitror : 


simulque in deos piissimas 
nec opus est mihi homines iudices 
quaerere, qui veritatem coniecturis et opinioae con- 
iectant, quoniam res diis gratas facio. 
existimo me res, quz fieri nequeant, aggredi, quunr 
in illis deos auctores habeam, si ex preteritis ar- 
gumentum de futuris sumere licet. 


Non enim 


XXXV. « Quod autem attinet ad moderationem , ad 
quam me adhortamini, rogantes, ne gentem Roma- 
nam radicitus evellam , neve funditus urbem totam 
everfam : possem, Minuci, dicere, non esse hoc in 
potestate mea, neque hanc orationem ad me esse 
dirigendam , sed me quidem esse copiarum impera- 
lorem, istos vero belli et pacis arbitros : quare ab 
istis sive inducias, sive pacem petatis, non autem a 
me. Haud tamen hoc responsum vobis d» : sed 
quia deos patrios veneror, et meorum sepulcra reve- 
reor, et palrie mese et coniugum liberorumque 
vestrorum commiseratione moveor, in quos immeritos 
parentum ac maritorum peccata recident , atque in 
primis, Minuci, in vestram graliam, quos legatos 








ANTIQUITATUM ROMAN. LIB. VIII. 


« 6u&c, ὦ Μηνύχιε, τοὺς προχειρισθέντας ὑπὸ τῆς 
« βουλῆς, τάδε ἀποχρίνομαν: ἐὰν ἀποδιδῶσι “Ρω- 
« μαῖοι Οὐολούσχοις χώραν τε ὅσην αὐτοὺς ἀφήρηνται 
χαὶ πόλεις, ὅσας κατέχουσιν ἀνακαλεσάμενοι τοὺς 
« ἐποίχους, φιλίαν τε ποιήσωνται πρὸς αὐτοὺς εἰς τὸν 
« ἀεὶ χρόνον, xal ἰσοπολιτείας μεταδῶσιν ὥσπερ 
« Λατίνοις, ὅρκους xat ἀρὰς χατὰ τῶν παραύαινόν- 
« τῶν τὰ συγχείμενα πολ μενοι ποτ πρὸς 
« αὐτοὺς τὸν πόλεμον , πρότερον δὲ οὔ Ταῦτα ἀπαγ- 
« γέλλετε αὐτοῖς, καὶ τὸν αὐτὸν τρόπον ὅνπερ πρὸς 
« ἐμὲ χαὶ πρὸς ἐχείνους περὶ τοῦ δικαίου πάνυ ἐπισ- 
« τρεφῶς ταῦτα διαλέγεσθε: χαλόν τοι τὰς ἰδίας 
« ἕκαστον ἔχοντα χτήσεις ἐν εἰρήνῃ ζῆν, xai πολλοῦ 
« ἄξιον τὸ μηδένα δεδοικέναι μήτ᾽ ἐχθρὸν μήτε χαι- 
« βόν᾽ αἰσχρὸν δὲ τῶν ἀλλοτρίων περιεχομένους οὐχ 
« ἀναγκαῖον πόλεμον ὑπομένειν, ἐν ᾧ καὶ περὶ" τῶν 
« ἰδίων ἁπάντων Aun πεν ἀγαθῶν * τά τε ἄθλα 
« ἐπιδείκνυτε αὐτοῖς οὐκ ἴσα χατορθοῦσί τε xol μὴ 
« τυχοῦσι γινόμενα τῆς ἀλλοτρίας γλιχομένοις, εἰ 
« δὲ βούλεσθε, προστίθετε xal τὰς πόλεις τῶν ἦδι- 
« κημένων προσλαδεῖν βουλομένοις , ἐὰν μὴ χρα- 
« τῶσι χαὶ τὴν ἑαυτῶν γὴν τε χαὶ πόλιν ἀφαιρεθῆ- 
« ναι, χαὶ ἔτι πρὸς τούτῳ uec ἐπιδεῖν αἴσχιστα 
« πασχούσας χαὶ παῖδας εἰς ὕδριν ἀγομένους xai γο- 
« γεῖς δούλους ἀντὶ ἐλευθέρων ἐπὶ γήρως ὀδῷ γινομέ- 
« νους. — Kat ἅμα διδάσκετε τὴν βουλὴν, ὅτι τούτων 
« τῶν χαχῶν οὐχ ἂν ἔχοιεν Ὁ ΠΕΣ ΩΣ τ Μάρκιον. : 
Παρὸν γὰρ αὐτοῖς 
« τὰ δίκαια ποιεῖν xal μηδενὶ δεινῷ περιπεσεῖν, τὸν 
« ὑπὲρ τῶν ἐσχάτων χίνδυνον ἀναιρήσονται μέχρι 
᾿Ιΐχετε 
τούτων οὐδὲν ἂν εὕροισθε παρὰ 
« ἐμοῦ πλέον: ἀλλ᾽ ἄπιτε xal σχοπεῖτε ὅ τι πραχτέον 
Ἕως δὲ βουλεύσησθε, δίδωμι χρόνον ὑμῖν 
« ἡμερῶν τριάχοντα. "Ev δὲ τῷ μεταξὺ χρόνῳ σήν 
« τε χάριν, e Μηνύχιε, xal τῶν ἄλλων ὑμῶν τὴν 
«c στρατιὰν ἐχ τῆς χώρας GT μεγάλα γὰρ ἂν 
« βλάπτοισθε μενούσης αὐτῆς ἐνθάδε, Τῇ δὲ τρια- 
« χοστῇ προσδέχεσθέ με ἡμέρᾳ τὰς ἀποχρίσεις ληψό- 
« μενον. D 

ΧΧΧΎΙ. Ταῦτα εἰπὼν ἀνέστη xoi διέλυσε τὸν 
σύλλογον. Τῇ δὲ ἐπιούσῃ νυχτὶ περὶ τὴν τελευταίαν 
φυλαχὴν ἀναστήσας, τὴν στρατιὰν ἦγεν ἐπὶ τὰς λοι- 
πὰς τῶν Λατίνων πόλεις, εἴτε xav ἀλήθειαν πεπυσ- 
μένος, ὅτι μέλλοι τις ἐκεῖθεν ἐπιχουρία Ῥωμαίοις 
ἀφικέσθαι, ὡς τότε δημηγορῶν ἔφησεν, εἴτε αὐτὸς 
πλασάμενος τὸν λόγον, ἵνα μὴ δόξειε χαριζόμενος 
τοῖς. ἐχθροῖς χαταλελοιπέναι τὸν πόλεμον, ᾿ΚΕπιόα- 
λὼν δὲ τῇ καλουμένῃ Λογγόλᾳ χαὶ δίχα πόνου ^ γενό- 
μενος αὐτῆς ἐγχρατὴς χαὶ τὸν αὐτὸν τρόπον ὅνπερ 
τὰς gigas ἐξανδραποδισάμενός τε χαὶ Sigmdaoe, 
ἐπὶ τὴν Σατριχανῶν ἤλαυνε πόλιν, 


^ 
A 


A 


ἀλλὰ τὴν ἑαυτῶν ἀφροσύνην. 
x T" - 2 / 

« παντὸς φιλοχωροῦντες τοῖς ἀλλοτρίοις. 

« τὰς ἀποχρίσεις " 


c 
« μιν, 


“Ελὼν δὲ xal 

, 2N 7 5 , -— 3 ^ € , 1 
ταύτην ὀλίγον ἀντισχόντων τῶν ἐν αὐτῇ χρόνον, καὶ 
τὰς ἐξ ἀμφοτέρων τῶν πόλεων ὠφελείας μέρει τῆς 


A13 


« misit senatus, hec respondeo : Si populus Romanus 


:« Volscis omnem agrum, quem illis ademit, et urbes, 


« quas occupat, revocatis colonis reddat , et amicitiam 


« perpetuam cum illis faciat, et in parem iuris liber- 


^ 
A 


tatisque conditionem , sicut Latinos, iureiurando in- 
lerposito et diris in foederum violatores adhibitis , 
recipiat, pacem illi dabo : aliter autem non. Heec illi 
renuntiate, et eodem modo, quo apud me, apud 


illum etiam de iure accuratissime disserite ; pre- 


ΕἸ 


- 
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^ 
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^ 
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A 


clarum esse, ut unusquique sua possideat et in pace 
« vivat; et magni aestimandum esse, nullum inimicum 
« vel tempus metuere : turpe vero esse , ob rerum alie- 


narum cupiditatem bellum non necessarium sustinere , 


^ 
^A 


in quo et omnes suas fortunas in periculum sit ad- 


^ 


^ 
^ 


ducturus : eique praemia ostendite, quc haud pari 
« modo vel rebus feliciter vel infeliciter gestis, eos 
« manent, qui agros alienos appetunt. Hoc etiam , si 
vultis, addite, fore ut, dum urbes aliorum , 
velint, nisi vincant, suo etiam agro et urbe spolien- 
iur, et preterea uxores suas feedissime tractari, libe- 


et parentes extrema 


injuste 


^ 
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A 
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rosque ad contumeliam rapi, 
senectute ex liberis servos fieri videant ; simul etiam 
senatum docete, eum horum malorum caussam cul- 
sed in suam ipsius de- 


A 


A 


pamque, non in Marcium, 
mentiam conferre debere: qui, 
et in nullam calamitatem incidere, 


cum ipsi liceat ius- 


^ 
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litiam exercere , 
malit tamen de summa rerum aleam iacere, 
perpetuo alienae ditioni inhiet. Habetis responsa mea : 
nihil aliud przeterea exspectate : sed abite, et quid 
vobis agendum sit considerate. ^ Vobis autem ad 
« deliberandum dies triginta concedo. Interea vero in 


dum 


^ 
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^ 
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iuam reliquorumque vestrum gratiam, Minuci, ex 
hoc agro copias abducam. Si enim hic maneant, 


τοὶ 


magnum damnum accipietis. — Ceterum δὶ diem 


trigesimum me ad accipienda responsa venturum ex- 


[í 


A 


[( 


A 


A 


spectate. » 


XXXVI. Hzc locutus surrexit, conventumque dimi- 
sit. Sequenti vero nocte. circiter ultimam vigiliam 
motis castris, in reliquas Latinorum urbes exercitum 
duxit; sive quod revera audisset, aliqua inde auxilia 
Romanis ventura, ut tunc ipse in concione dixerat, 
sive quod eum rumorem ipse finxisset, sive etiam ne in 
hostium gratiam a bello cessare videretur.  Aggres- 
sus autem Longulam, eam sine negotio in suam po- 
testatem redegit , et eodem modo, quo ceteras arbes, 
tractavit, civibus in servitutem abstractis, rebusque 
omnibus direptis, atque inde copias in Satricanos duxit. 
Et cum huius incole non diu ipsi restitissent, hanc 
quoque expugnavit, pradamque utriusque urbis a 
parte exercitus Ecetram absportari iussit, et ipse cum 
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στρατιᾶς χελεύσας ἀπάγειν εἰς ᾿Εχέτρων, τὴν λοι- 
πὴν ἀναλαδὼν δύναμιν ἦγεν ἐπὶ πόλιν ἄλλην τὴν χα- 


λουμένην Κετίαν. Γενόμενος δὲ xai ταύτης ἐγχρα- 


τὴς καὶ διαρπάσας, εἰς τὴν Πολουσχανῶν χώραν ἐνέ- 


θαλεν. Οὐ δυνηθέντων δὲ ἀντισχεῖν τῶν Πολυσχανῶν 
χατὰ χράτος ἑλὼν xal τούτους ἐπὶ τὰς ἑξῆς ἐχώρει. 
- εἰ N / 
᾿Ἀλόιήτας μὲν οὖν x«i Μογιλλανοὺς ἐχ τειχομαχίας 
αἵρεῖ" Κοριολανοὺς δὲ καθ᾽ ὁμολογίας παραλαμδάνει. 
b 
Γενόμενος δ᾽ ἐν ἡμέραις τριάκοντα πόλεων ἑπτὰ χύ- 
cp 3iEN €p, / E] N ^N , 
ριος, ἧκεν ἐπὶ τὴν Ρώμην ἄγων πολὺ πλείω στρα- 
τιὰν τῆς προτέρας᾽ καὶ σταδίους ἀποσχὼν τῆς πόλεως 
2*5 76 , e , N N 3 URN TEX 
ὀλίγῳ πλείους τῶν τριάκοντα παρὰ τὴν ἐπὶ Τυσχλα-- 
M D E / ?^« AS UNA 
vabg φέρουσαν δδὸν κατεστρατοπέδευσεν. "Ev ᾧ δὲ 
N : / 25,7 ' 5 / € 
τὰς Λατίνων ἐξήρει τε καὶ προσήγετο πόλεις, Ῥω- 
/ N N 2 Af 5 c N ^ ΄, 
μαίοις πρὸς τὰς ἐπιταγὰς αὐτοῦ πολλὰ βουλευσαμέ- 
γοις ἔδοξε μηδὲν ἀνάξιον ποιεῖν τῆς πόλεως, ἀλλ᾽ ἐὰν 
b 5 /, De 5 co PUn d * D A 
μὲν ἀπέλθωσιν αὐτῶν ἐκ τῆς χώρας Οὐολοῦσχοι xat 
τῆς τῶν συμμάχων τε xal ὑπηκόων γῆς, xoi χατα- 
λυσάμενοι τὸν πόλεμον πρέσόεις ἀποστείλωσι τοὺς 
διαλεξομένους περὶ φιλίας, πρεθουλεῦσαί τε τὸ συ- 
νέδριον ἐφ᾽ οἷς ἔσονται δικαίοις φίλοι xal τὰ βουλευ- 
? ? b c 2 ee Ch NN A 3 d 
θέντα εἰς τὸν δῆμον ἐξενεγχεῖν" ἕως δὲ ἂν ἐν τῇ χώρα 
e RU / Y 
μένοντες αὐτῶν xol τῶν συμμάχων ἔργα πράττωσι 
πολεμίων, μηδὲν αὐτοῖς ψηφίζεσθαι φιλάνθρωπον, 
Πολὺς γὰρ δὴ Ρωμαίοις ἀεὶ λόγος τοῦ μηδὲν δρᾶσαί 
H , » 
ποτ᾽ ἐξ ἐπιτάγματος μηδὲ φόδῳ πολεμίων εἴξαντας, 
σπεισαμένοις δὲ τοῖς διαφόροις xai παρασχοῦσιν ἕαυ - 
τοὺς ὑπηκόους χαρίζεσθαί τε καὶ ἐπιτρέπειν, ὅτου 
δέοιντο τῶν μετρίων. Καὶ τοῦτο τὸ φρόνημα ἐν πολ- 
LI 4 
λοῖς χαὶ μεγάλοις κινδύνοις φυλάττουσα ἣ πόλις χατά 
, 
τε τοὺς ὀθνείους xol τοὺς ἐμφυλίους πολέμους μέχρι 
τοῦ χαθ᾽ ἡμᾶς χρόνου διατετέλεχε. 
TS ται ὦ / co c Νὴ 
XXXVII. Ταῦτα ψηφισαμένης τὴς βουλῆς, καὶ 
P x CENT € ΄ ὃς y 8 2 RS 
πρεσδευτὰς ἑτέρους ἑλομένης δέκα ἄνδρας éx τῶν 
ὑπατικῶν, τοὺς ἀξιώσοντας τὸν ἄνδρα μηθὲν ἐχφέ- 
3 E *N δὲ 3 ^T τω jÀ 3 A 
petv ἐπίταγμα βαρὺ μηδὲ ἀνάξιον τῆς πόλεως, ἀλλὰ 
χαταλύσαντα τὴν ἔχθραν καὶ ἀναστήσαντα τὴν δύ- 
ναμιν ἐκ τῆς χώρας, πειθοῖ xol διὰ λόγων συμόα-- 
τηρίων ταῦτα πειρᾶσθαι πράττειν, εἰ βούλεται βε-- 
, e 
Ga(ouc τε xal εἰς ἀεὶ διαμενούσας ποιῆσαι τὰς 6u0A0- 
γίας τῶν πόλεων, ὡς τῶν γε ὕπ᾽ ἀνάγχης τινὸς ἢ 
καιροῦ συγχωρουμένων χαὶ ἰδιώταις καὶ πόλεσιν ἅμα 
- v N 
τῷ μεταπεσεῖν τοὺς χαιροὺς ἢ τὰς ἀνάγχας εὐθὺς 
διαλυομένων. Οἱ μὲν ἀποδειχθέντες ὑπ᾽ αὐτὴς πρέο- 
εις ἅμα τῷ πυθέσθαι τὴν παρουσίαν τοῦ Ναρχίου 
΄, € c ENS Y i k] M , 
πορευθέντες ὡς αὐτὸν πολλὰ ἐπαγωγὰ διελέγοντο, 
φυλάττοντες xal ἐν τοῖς λόγοις τὸ ἀξίωμα τῆς πό- 
- 7 
λεως. ὋὉ δὲ Μάρχιος ἄλλο μὲν οὐδὲν αὐτοῖς ἀπεχρί- 
- / 
vato, GuvyeGoUAÀeuce δὲ κρεῖττόν τι βουλευσαμένους 
ἥχειν τριῶν ἐντὸς ἡμερῶν - ταύτας γὰρ αὐτοῖς ἔσεσθαι 
τ M 
μόνας ἀνοχὰς τοῦ πολέμου. — BouXouévov δέ τι πρὸς 
Dod , c » c τῷ 3; 497. zi 3.5 Z 
ταῦτα λέγειν τῶν ἀνδρῶν, οὐκ ἐπέτρεψεν, ἀλλ᾽ ἀπιεέ- 
ναι τὴν ταχίστην ἐχέλευσεν ix τοῦ χάραχος, ἀπει- 
, 
λήσαφώς ei μὴ ποιήσουσιν ὡς κατασχόποις χρήσεται, 
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reliquis copiis ad aliam urbem nomine Cetiam conten- 
dit. Hac quoque in suam potestatem redacta et di- 
repta, in agrum Poluscanorum irruptionem fecit. Cum 
autem Poluscani ipsi resistere non potuissent, eorum 
quoque oppido vi expugnato ad alias urbes ivit. AI- 
bietas igitur et Mugillanos expugnavit; at Coriolanos 
facta deditione in fidem recepit. Quum autem intra 
triginta dies septem oppida in suam potestatem rede- 
gisset, Romam cum multe maiore quam ante exercitu 
peliit; et paullo longius, quam trigesimo ab urbe sta- 
dio in via, qua Tusculum ducit, castra posuit. In- 
terea autem , dum ille Latinorum urbes expugnabat 
atque sibi adiungebat , Romani, post longam de Mar- 
cii postulatis consultationem , tandem decreverunt , 
nihil indignum populi Romani maiestate facere, sed 
si Volsci ex suo sociorumque et subditorum agro copias 
deducerent, et bello deposito legatos mitterent, qui 
de amicitia agerent, senatus de federis conditionibus 
consultaret , ac decretum ad populum referret : dum 
vero in suo et sociorum agro manerent, et hostiliter se 
gererent, nihil mite aut humanum de illis statuere- 
iur. Semper enim populus Romanus diligenter cavit , 
ne unquam ulla imperata faceret , neve hosti prae metu 
cederet : sed adversariis paciscentibus, et sese suo im- 
perio submittentibus concederet et largiretur, quidquid 
equi peterent. Atque hanc magnanimitatem in multis 
et magnis perieulis, tam in externis , quam in civilibus 
bellis, ad nostram usque aetatem populus Romanus 
constanter servavit. 


XXXVII. Quum igitur senatus hec decrevisset, et 
decem alios legatos e viris consularibus elegisset , qui 
Marcium rogarent, ne quid grave aut indignum populi 
Romani maiestate imperaret, sed depositis inimicitiis 
et copiis ex agro Romano abductis , oratione et verbis 
amicis hac impetrare conaretur, si firma et perpetua 
inter duos populos feedera facere vellet : quia quie vel 
necessitate aliqua vel occasione, sive a privatis homi- 
nibus, sive a civitalibus extorquerentur, simulatque 
occasio, aut necessitas sublata esset, statim, dissolve- 
rentur; hi quidem a senatu designati, simul atque 
'Mareii adventum audierunt, ad eum profecti, longa 
ac blanda oratione eum in suam sententiam trahere 
conabantur, ita tamen, ut populo Romano dignita- 
tem servarent. At Marcius nullum aliud responsum 
ipsis dedit, sed eis suasit, ut sibi melius consule- 
rent, et intra triduum ad se redirent : has enim 
solas belli inducias eos habituros. Quum autem illi ad 
hac aliquid respondere vellent , non permisit : sed ocius 
eos ex castris excedere iussit, minatus, ni ita fecis- 
sent, eos a se ut exploratores tractatum iri. Illi vero 
cum silentio confestim se in viam dederunt. Ubi au- 
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τ - 5 H 5^5 » , 
ἀχεῖνοι σιωπῇ ἀπιόντες εὐθὺς ᾧχοντο, δίαθόντες 
ς ^ δ E ΄ P S 2n 5 
oí βουλευταὶ παρὰ τῶν πρέσδεων τὰς αὐθάδεις 
ποχρίσεις τε καὶ ἀπειλὰς τοῦ Magxtou, στρατιὰν μὲν 
ὑπαίθριον ἐξάγειν. οὐδὲ cvi ἐψηφίσαντο, εἴτε τὸ 
ἀπειροπόλεμον τῶν σφετέρων στρατιωτῶν * νεοσύλ- 


Q^ 


C^ Qo 


λεχτοι γὰρ οἵ πλείους ἦσαν αὐτῶν» εὐλαθηθέ ἕντες, 
εἴτε τὴν ἀτολυίαν τῶν ὑπάτων : ἥχιστα γὰρ ἐν αὖ- 
τοῖς τὸ δραστήριον ἦν " σφαλερὰν ἡγησάμενοι τηλι- 
χοῦτον ἀναιρεῖσθαι ἀγῶνα, εἴτε ἄρα xal τοῦ δαιμο- 
γίου σφίσιν ἐναντιουμένου πρὸς τὴν ἔξοδον, δι᾿ oio- 
νῶν ἢ χρησμῶν Σιθυλχείων , ἢ ἄλλης τινὸς ὀττείας 
πατρίου; ὧν οὐχ ἠξίουν οἵ τότε ἄνθρωποι καθάπερ οἵ 
νῦν ὑπερορᾶν * φυλάττειν δὲ τὴν πόλιν ἐπιμελεστέραᾳ 
φυλαχῇ χαὶ ἀπὸ τῶν ἐρυμάτων τοὺς ἐπιόντας ἀμύνεσ- 
θαι διέγνωσαν. 

XXXVIII. Ταῦτα € δὲ πράττοντες xx παρασχευα- 
ζόμενοι τῆς τ᾽ ἐλπίδος οὔπω ἀφιστάμενοι, ὡς δυνα- 
τὸν ὑπάρχον ἔτι μεταπεισθῆναι τὸν Μάρχιον, εἶ μεί- 
ζονι xal τιμιωτέρα πρεσύεία δεηθεῖεν αὐτοῦ, Ψηφί- 
ζονται τούς τε ἱεροφάντας χαὶ τοὺς οἰωνοσχόπους χαὶ 
τοὺς ἄλλους ἅπαντας, ὅσοι τιμήν τινα ἱερὰν ἢ λει- 
τουργίαν περὶ τὰ θεῖα δηβοτελήη λαθόντες εἶχον * εἰσὶ 
δὲ παρ᾽ αὐτοῖς ἱερεῖς χαὶ θεραπευταὶ θεῶν πάνυ πολ- 
Aot, καὶ αὐτοὶ οὗτοι διαφανέστατοι τῶν ἄλλων χατά 
τε τ δε πατέρων χαὶ ἀρετῆς οἰκείας ἀξίωσιν - ἔχον - 
τας ἅμ᾽ αὐτοῖς τῶν ὀργιαζομένων τε καὶ θεραπευομέ- 
γῶν θεῶν τὰ σύμδολα xai τὰς ἱερὰς ἀυπεχομένους 
ἐσθῆτας, ἀθρόους ἐπὶ τὸν χάραχα τῶν πολειίων πο- 
ρεύεσθαι, τοὺς αὐτοὺς φέροντας τοῖς προτέροις λό- 
γόυς. 
βουλὴ αὐτοῖς ἐπέστειλεν, τούτοις ἔδωχεν 
Μάρχιος ἀπόχρισιν ὑπὲρ ὧν ἠξίουν, ἀλλ᾽ 3j 
λευόμενα ποιεῖν συνεδούλευεν ἀπιόντας, εἰ θέλουσιν 
εἰρήνην ἄγειν, ἢ προσδέχεσθαι τὸν πόλεμον ἥξοντα 


€, SUN S AR € y Nw M 
Ὡς δὲ ἀρίκοντο οἵ ἄνδρες xal 
5 λα 


» 
ἔλεξαν ὅσα ἣ 
οὐδὲ ὃ 


" 
τὰ Χχε- 


πρὸς τὴν πόλιν * καὶ τὸ λοιπὸν ἀπεῖπε μιηδὲν διαλέ- 
γεσθαι πρὸς αὐτόν. 
τῆς πείρας οἵ Ρωμαῖοι, 
ἀπογνόντες ὡς πολιορχησόμενοι παρεσχευάζοντο, τοὺς 
μὲν ἀκμαιοτάτους TD τῆς τάφρου xol παρὰ ταῖς πύ- 
λαις τάξαντες, τοὺς δὲ ἀφειμένους ἤδη στρατείας , οἷς 


ΡΤ πὸ 
Ὡς δὲ χαὶ ταύτης ἀπέτυχον 
πᾶσαν ἐλπίδα Secum 


ἔτι τὰ σώματα ἱκανὰ ἦν καχοπαθεῖν, ἐπὶ τοῖς τείχε- 
σιν. 

ΧΧΧΙΧ. Αἱ δὲ γυναῖχες αὐτῶν ὡς ἐγγὺς ὄντος 
ἤδη, τοῦ δεινοῦ Ἐπ του τῆς οἴχοι μονῆς τὸ εὐ- 
πρεπὲς, ἔθεον ἐπὶ τὰ τεμένη τῶν “θεῶν ὀλοφυρύμεναί 
τε χαὶ προκυλιόμεναι τῶν ξοάνων. 
μὲν ἱερὸς τόπος olus τε x«i ἱκετείας γυναιχῶν 
ἀνάπλεως, μάλιστα δὲ τὸ τοῦ Καπιτωλίου Διὸς ἵε-- 
ρόν. "Ev0a δή τις αὐτῶν γένει τε xol ἀξιώματι 
προὔχουσα xol ἡλικίας ἐν τῷ κρατίστῳ τότε οὖσα xal 
φρονῆσαι τὰ δέοντα ἱχανωτάτη, Οὐαλερία μὲν ὄνομα, 
Ποπλικόλα δὲ τοῦ συνελευθερώσαντος ἀπὸ τῶν βασι- 
λέων τὴν πόλιν ἀδελφὴ, θείῳ τινὶ παραστήματι κι- 
νηθεῖσα ἐπὶ τῆς ἀνωτάτω χρηπῖδος ἔστη τοῦ νεὼ, χαὶ 


Καὶ 7v ἅπας 


ἀπὸ 
iem senatus superba Marcii responsa et minas ex lega- 
lis audisset, ne tunc quidem copias ex urbe educere 
decrevit; sive quod militum suorum, quorum plerique 
lirones erant, in bello imperitiam timebat; sive quod 
consulum ignaviam (nam fere nihil in iis erat indus- 
irie) periculosam arbitrabatur ad tantum certamen 
subeundum; sive etiam quod numen divinum ab edu- 
cendis copiis ipsum deterrebat , 


byllina oracula, 


aut auspicia , aut Si- 
aut patria aliqua religio 
setas ea. erat longe observantior, quam nostri seculi ho- 
mines),sed urbem presidiis diligentius firmare , 


(quorum 


ΘΓ Ὁ Χ 
ipsis muniüonibus impetum hostium propulsare sta- 
tuit. 


XXXVIII. Interim dum hec geruntur et parantur, 
nondum abiecta omni spe Marcii flectendi, si per ma- 
jorem et honoratiorem legationem eum orassent, de- 
creverunt, ut pontifices et augures et ceteri sacerdotes 
omnes, quofquot sacros honores atque rerum divina- 
rum curam publicam gerebant (permulti autem apud 
illos sunt sacerdotes et deorum ministri, atque hi ipsi 
sunt omnium nobilissimi, tum ob claros natales, tum 
ob suas virtutes) dignitatem eam obtinentes una cum 
ipsis insignibus deorum, quorum sacra celebrantur et 
qui ἃ populo Romano colebantur, et sacris velati 
vestibus, uno agmine hostium castra peterent, 
iisdem mandatis, qua priores legati tulerant. Qui 
ubi et senatus mandata exposue- 
runt , Marcius ne his quidem, qua petebant, concessit ; 


sed suasit, ut aut reversi imperata facerent, si pacem 


cum 


eo pervenerunt , 


habere vellent , aut bellum ad ipsa urbis monia ven- 


iurum exspectarent; edixitque, ne quid in posterum 
Ac Romani; hoc quoque co- 
el omni spe pacis deposita 


dionem tolerandam parabant ; 


secum colloquerentur. 
natu frustrati , , Se ad obsi- 
ac validissimos quosque 
iuvenes ad fossas et. portas , veteranos vero iam emeri- 

qui adhuc ad labores ferendos idonei erant, in 


moenibus disposuerunt. 


XXXIX. Coniuges vero ut imminente iam urbi peri- 
culo ex privatarum aedium penetralibus neglecto decoro 
egresse ad deorum templa currebant, et cum lamentis 
se ante simulacra volutabant, atque omnis sacer locus 
eiulatus et mulierum supplicantium plenus erat , pree- 
cipue vero Iovis Capitolini templum. Tunc quidam 
earum et genere ef dignitate ceteris antecellens, et 
tunc setate iam matura, summaque prudentia femina, 
nomine Valeria, soror Poplicole , qui cum reliquis 
rempublicam a regum tyrannide liberarat, divino quo- 
dam instinctu impulsa in summa templi crepidine con- 
stitit, et ceteras matronas advocatas primum est con- 
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προσχαλεσαμένη τὰς ἄλλας γυναῖχας πρῶτον υὲν 
παρεμυθήσατο: χαὶ Mess θάρρυνεν , ἀξιοῦσα μὰ xata- 
πεπλῆχθαι τὸ δεινὸν " ἔπειτα ὑπέσχετο μίαν εἰναι co- 
τηρίας ἐλπίδα τῇ πόλει, ταύτην δ᾽ ἐν αὐταῖς εἶναι 
μόναις κατα) εὐποι νην , ἐὰν ἐθε ἑλήσωσι. πράττειν ἃ 
δεῖ, χαί τις εἶπεν ἐξ αὐτῶν. « Καὶ τί πράττουσαι 
« ἂν ἡυεῖς αἵ γυναῖκες διασῶσα! δυνηθείημεν τὴν 
« πατρίδα, τῶν ἀνδρῶν ἀπειρηχότων ; τίς ἣ τοσαύτη 
« περὶ ἡυᾶς ἀσθενεῖς xal ταλαιπώρους ἐστὶν ἰσχύς : 
« Οὐχ ὅπλων, ἔφησεν ἣ Οὐαλερία,, xot χειρῶν δεό- 
« μεθα" τούτων μὲν γὰρ ἀπελέλυχεν ἡμᾶς ἣ φύσις" 
« ἀλλ᾽ εὐνοίας xal λόγου. » — Βοῆς δὲ μετὰ τοῦτο 
γενουένὴης, xal δεομένων πασῶν φανερὸν ποιεῖν 
τίς ἐστιν ἣ ἐπιχουρία,, λέγει πρὸς αὐτάς" "'Taó- 
« τὴν ἔχουσαι τὴν πιναράν τε xal ἄχοσμον ἐσθῆτα 
« xal τὰς ἄλλας παραλαθοῦσαι γυναῖχας xai τὰ τέχνα 
ς ἐπαγόμεναι βαδίζ ὦμεν ἐπὶ τὴν Οὐετουρίας τῆς 
« Μαρχίου μητρὸς οἰκίαν * καὶ πρὸ τῶν γονάτων αὖ- 
« τῆς τὰ τέχνα θεῖσαι, δεώμεθα μετὰ δαχρύων : ἡμᾶς 
« τε οἰχτείρασαν τὰς μηδενὸς χαχοὺ αἰτίας, xol τὴν 
« ἐν ἐσχάτοις χινδύνοις οὖσαν πατρίδα, προελθεῖν ἐ ἐπὶ 
« τὸν χάραχα τῶν πολεμίων, ἄγουσαν τούς τε υἱωνοὺς, 
« χαὶ τὴν μητέρα αὐτῶν καὶ ἡμᾶς ἁπάσας" ἀχο- 
« λουθῶμεν γὰρ αὐτῇ τὰ παιδία ἐπαγόμεναι" ἔπειτα 
« ἱκέτιν γενομένην τοῦ τέκνου, ἀξιοῦν καὶ δεῖσθαι μη- 
« δὲν ἀνήχεστον χατὰ τῆς πατρίδος ἐξεργάσασθαι, 
« Ὀλοφυρομένης γὰρ αὐτῆς xal ἀντιδολούσης οἶχτός 
« τις εἰσελεύσεται τὸν ἄνδρα xal λογισμὸς ἥμερος. 
Οὐχ οὕτω στερρὰν καὶ ἄτρωτον ἔχει καρδίαν, ὥστε 
ἀνασχέσθαι μητέρα πρὸς τοῖς ἑαυτοῦ γόνασι χυ- 
« Atopkévty » 

XL. Ὡς δ᾽ ἐπήνεσαν αἱ παροῦσαι τὸν λόγον, εὖ- 
ξαμένη τοῖς θεοῖς πειθῶ x«l χάριν αὐτῶν περιθεῖ- 
yat τῇ δεήσει, προῆλθεν ἐχ τοῦ τεμένους" αἱ δ᾽ ἦχο- 
λούθουν. Καὶ μετὰ τοῦτο παραλαθοῦσαι τὰς ἄλλας 
γυναῖκας ἐπορεύοντο ἐπὶ τὴν οἰκίαν τὴς Mapxtou μη- 
τρὸς ἀθρόαι,  "IoUca δὲ αὐτὰς προσιούσας ἣ τοῦ 
Μαρκίου γυνὴ Οὐολουμνία, πλησίον καθημένη τῆς 
ἑκυρᾶς, ἐθαύμασέ τε καὶ eine « Τίνος δεόμεναι, γυ- 
« ναῖχες, ἐληλύθαεε χατὰ πλῆθος εἰς οἰχίαν δύστη- 
« νον χαὶ ταπεινήν; » Καὶ ἣ Οὐαλερία ἔλεξεν' « Ἐν 
« ἐσχάτοις οὖσαι χινδύνοις χαὶ αὐταὶ καὶ τὰ νήπια 
« ταυτὶ καταπεφεύγαμεν ἱκέτιδες ἐπὶ σὲ, ὦ Οὐετου- 


^ 


- 
A 


( 
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« ρία, τὴν μόνην χαὶ μίαν βοήθειαν, ἘΠΕ τῷ σε 
« πρῶτον μὲν οἰκτεῖραι τὴν χοινὴν πατρίδα, ἣν οὐδενὶ 
« πώποτε γενομένην ὑποχείριον μὴ περιΐδης ἀφαι- 
« ρεθεῖσαν ὑπὸ Οὐολούσχων τὴν ἐλευθερίαν * εἰ δὴ 
« xai φείσονται αὐτῆς χρατήσαντες. ἀλλ᾽ οὐ πρόρρι- 
« ζον ἐπιχειρήσουσιν ἀνελεῖν " ἔπειτα ὑπὲρ ἡμῶν 
« αὐτῶν ἀντιδολοῦσαι χαὶ τῶν δυστήνων παιδίων 
« τούτων, ἵνα μὴ πέσωμεν εἰς ἐχθρῶν ὕόριν οὐδενὸς 
« οὖσαι τῶν συμθεθηκότων ὃ ὑμῖν χαχῶν αἴτιαι. Εἴ τις 
« ἐστὶν ἐν σοὶ ψυχῆς 


ἡμέρου χαὶ φιλανθρώπου χα- 
« ταλειπομένη μερὶς, 
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solata, animosque earum confirmavit, orans ne periculi 
magnitudine consternarentur : deinde declaravit, unam 
salutis publice spem , hanc vero in ipsis solis esse 
positam, si necessaria facere vellent. Tunc una ex 
earum numero respondit : « Et quomodo nos mulie- 
« res, quod ipsi viri prestare nequeunt, patriam ser- 
« vare polerimus? quas tantas vires nos invalide et 
« misercd habemus ὃ.» — « Non opus est (inquit Vale- 
« ria) armis , 


^ 


non manibus; nature enim privilegio 
« horum immunes sumus : sed. benevolentia et Verbis.» 
Postea sublato clamore, et omnibus rogantibus, ut 


declararet quodnam esset illud auxilium, dixit : « Cum 


^ 


« hae sordida et inculta veste, assumptis quoque ce- 
« teris matronis Romanis, et allatis nostris filiolis, ea- 
mus ad edes Veturie, matris Marcii: et, depositis 
anle ipsius genua pueris, eam rogemus cum lacrimis , 


^ 
A 


A 


« ut nos nullius mali auctores patriamque in extremis 


A 


periculis versantem miserata, ad hostium castra pro- 
« grediantur, nepotesque suos et eorum matrem et nos 
« omnes secum ducens: sequamur enim eam cum fili- 
« olis nostris; deinde filium suum suppliciter oret, 
« precibusque ab eo contendat, ne quam graviorem 
« calamitatem patrie inferat. Nam ob eius lamenta et 
« preces aliqua misericordia hominem subibit atque 


« consilium mitius. Neque enim adeo durum et cru- 


« delem animum habet, ut matrem ad sua genua pro- 
« stratam volutari patiatur. » 


XL. Hoc consilio ab omnibus, qua aderant, pro- 
bato, deos precata, ut vim persuadendi el gratiam 
suis precibus adderent, ex templo processit; cetera 
vero eam sequebantur. Ac mox cum aliis matronis 
omnes magna frequentia domum matris Marcii adierunt. 
Quibus conspectis, Volumnia, Marcii uxor, prope so- 
crum sedens, mirata est, dixitque : « Quid vultis, mulie- 
« res ? et cur tanta frequentia ad domum miseram et af- 
flictam venistis? » Valeria respondit : « In extremis 
versantes periculis, tum ipse, tum filioli nostri, sup- 
plices ad te, Veturia, confugimus, te solum et unicum 
auxilium imploratura : primum , ut communis patrie 
misericordia movearis, nec ei , qu: in nullius unquam 
potestate fuerit , libertatem a Volscis eripi patiaris , 
si modo victores ei parcent, nec funditus eam ever- 
tere conabuntur : deinde pro nobis ipsis οἵ pro infe- 
licibus his pueris te rogature, ne in hostium contu- 
melias incidamus, qua nullius vestri infortunii caussa 
sumus. Si qua igitur mansuetudinis et humanitatis 
« particula in pectore tuo restat, miserere, Veturia, 
mulier mulieres, qua» quondam eorundem sacrorum 
« alque eiusdem religionis tecum participes fuimus : 
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ἐλέησον, ὦ Οὐετουρία, γυνὴ ; « assumtaque tecum Volumnia, bona muliere, eiusque 
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ϑξνη code sa peu: 


ANTIQUITATUM ROMAN. LIB. VIII. 


- D , 
γυναῖκας χοινωνησάσας ἱερῶν ποτε xat ὁσίων * καὶ 
τ c , M 

παραλαδοῦσα μετὰ σεαυτῆς Οὐολούμνιαν τε τὴν 
ἜΝ γυναῖχα χαὶ τοὺς παῖδας αὐτῆς χαὶ τὰς ixé- 
τιδας ἡμᾶς φε ρούσας τὰ νήπια ταυτὶ, ἴθι, ὦ γεν- 
γαία, ἴθι πρὸς τὸν υἱὸν x«i πεῖθε xal λιπάρει καὶ 

NEU es / ,ὔ 5 M EAS É, NDS 
υὴ ἀνῆς δεομένη, μίαν ἀντὶ πολλῶν χάριν αἰτοῦσα 
παρ᾽ αὐτοῦ, σπείσασθαι πρὸς τοὺς ἑαυτοῦ πολίτας 
χαὶ χατελθεῖν εἰς τὴν δεομένην ἀπολαύεῖν αὐτὸν 

I? , ἢ 35» Nos. n. , 
πατρίδα: πείσεις γὰρ, εὖ ἴσθι, xat οὐ περιόψεταί σε 
Y - Y 

ἐρριμιυένην παρὰ τοῖς ἑαυτοῦ ποσὶν ἀνὴρ εὐσεύής. 
Κιαταγαγοῦσα δὲ τὸν υἱὸν εἰς τὴν πόλιν αὐτή τε 
^n ΟΣ , “ H e) ΔῊ 2 ΄ 
ἀθάνατον ἕξεις χλέος, ὥσπερ εἰχιὸς, £x τηλιχούτου 
χινδύνου xal φόδου δυσαμένη τὴν πατρίδα, καὶ ἡμῖν 
τιμῆς τινος αἰτία παρὰ τοῖς ἀνδράσιν ἔτη, ὅτι τὸν 
2) , € gi y , Ἂς ^ ΩΝ / 
οὗ δυνηθέντα ὑπ᾽ ἐχείνων διασχεδασθῆναι πόλεμον 
αὐταὶ διελύσαμιεν - ἐκείνων τε ἀληθῶς ἔγγονοι τῶν 
γυναιχῶν φανησόμεθα, at τὸν συστάντα “Ῥωμύλῳ 
πρὸς Σαδίνους πόλεμον αὐταὶ πρεσύδευσάμεναι 
διέλυσαν, χαὶ συναγαγοῦσαι τούς τε ἡγεμόνας χαὶ 
τὰ ἔθνη EDO ἐκ ὑιχρᾶς ἐποίησαν τὴν πόλιν. 
Καλὸς 6 χίνδυνος, ὦ Οὐετουρία, τὸν υἱὸν χο- 
αίσασθαι, ἐλευθερῶσαι τὴν πατρίδα, σῶσαι τὰς 
€ Ὁ λί ^ λέ ^ e 20 , Γ 9. , 
ἑαυτῆς πολίτιδας, χλέος ἀρετῆς ἀθάνατον [ ἐγγό- 
νοις] τοῖς ἐσομένοις καταλιπεῖν. 
xol μετὰ προθυμίας τὴν χάριν χαὶ σπεῦσον, ὦ 
Οὐετουρίαᾳ. Βουλὴν γὰρ χρόνιον ὃ χίνδυνος ὧν 
οὐκ ἐπιδέχεται. » 
XLI. Ἡ μὲν δὴ ταῦτα εἰποῦσα xai πολλὰ προε- 
3 ^ / ἊΝ N m» 5 
Οδυρομένων δὲ xat τῶν ἀλ- 


Δὸς ἡμῖν ἑχοῦσα 


λων γυναιχῶν χαὶ πολλὰς δεήσεις ποιουμένων, μικρὸν 
ἐπισχοῦσα ἣ Οὐετουρία χαὶ δακρύσασα εἰπεν- « Eig 
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G 
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( 
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e 
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ἀσθενὴ καὶ λεπτὴν ἐλπίδα καταπεφεύγατε, ὦ Οὐα- 
λερία, τὴν ἐξ ἡμῶν ἀθλίων γυναικῶν βοήθειαν, 
αἷς fj μὲν εὔνοια ἣ πρὸς τὴν πατρίδα πάρεστι χαὶ 
τὸ θέλειν σωζεσί αἱ τοὺς πολίτας οἷοί ποτέ εἶσιν; 1 
δὲ ἰσχὺς χαὶ τὸ δύνασθαι ποιεῖν ἃ θέλομεν. ἄπεστιν. 
Ἀπέστραπται 189 fipáte, ὦ DE Μάρκιος, 
ἐξ οὗ τὴν πιχρὰν ἐχείνην ὃ ὃ δῆμος αὐτοῦ “Χατέγνω 
δίκην, xal μεμίσηχε τὴν δύστηνον οἰκίαν ὅλην 
ἅμα τὴ πατρίδι" * τοῦτο δὲ ὑμῖν οὐ παρ᾽ ἄλλου τινὲς, 
ἀλλὰ παρ᾽ αὐτοῦ Μαρχίου μαθοῦσαι λέγειν € ΟΣ 
Ὅτε ἡ γὰρ ἁλοὺς τὴν δίκην ἦλθεν εἰς τὴν οἰκίαν 
προπεμπόμενος ὑπὸ χκαταλαδὼν 
ἡμᾶς χαθημένας ἐν πενθίμοις τρύχεσι, ταπεινὰς, 
χρατούσας ἐν τοῖς γόνασι τὰ τέχνα αὐτοῦ, στενού- 
σας τε οἷα εἰχὸς xa ἀναχλαιομένας τὴν χαθέξουσαν 
ἡμᾶς τύχην. ; στερουμένας ἐχείνου, στὰς δ ικρῦν 
ἄπωθεν ἡμῶν ἄδαχρυς , ὥσπερ λίθος, χαὶ Es 

Οἴχεται. φησὶν, ὑμῖν Μάρκιος, ὦ μἥτερ᾽ ἅμα 
x^ σὺ, ὦ Οὐολουμνία, κρατίστη γυναικῶν , ἐξελα- 
θεὶς ὑπὸ τῶν πολιτῶν, ὅτι γενναῖος ἦν καὶ φιλόπο- 
λις xoi πολλοὺς ὑπέμεινεν ὑπὲρ τῆς πατρίδος ἀγῶ)- 
νας. — AXN ὡς πρέπει γυναιξὶν ἀγαθαῖς, οὕτω 
φέρετε τὰς συμφορὰς μηδὲν ἄσχημον ποιοῦσαι 


τῶν ἑταίρων " 
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conticuit. 


ATI 
liberis nobisque supplicibus, qua hos infantes porta- 


ito et ora et 
obsecra, nec desine precari, ut tibi hanc unam gra- 


mus, ito ad filium, o optima femina , 


tiam pro tot beneficiis reposcenti referat, atque pa- 
cem cum suis civibus faciat, utque in patriam, a 


qua desideratur, redeat. Rem enim ei( certo scias) 
persuadebis , necte ad suos pedes manere prostratam 
vir pius patietur. Quod si filium in patriam redu- 
xeris, et ipsa (ut verisimile est) immortalem gloriam 
consequeris, quippe qua tanto periculo et formidine 
patriam liberaveris; et nos honoratiores apud maritos 
facies, quod quam belli nubem ipsi disjicere non 
potuerint, nos dispulerimus; et germana progenies 
illarum mulierum videbimur, quas, bellum inter 
Romulum et Sabinos coortum ipse sua legatione 
sedantes, et duces ac populos conciliantes , urbem 
ex parva magnam fecerant. Praeclarum est periculum, 
Veturia, filium recipere , patriam liberare , suos cives 
servare, et immortalem gloriam posteritati relin- 
quere. Largire nobis lubens et alacriter hoc benefi- 
cium, atque propera, Veturia. Istud enim pericu- 
lum iam imminens nec consultationem nec moras 


patitur. » 


XLI. Illa igitur his dictis et multis lacrimis effusis 
Lamentantibus autem et reliquis mulieribus 


et multas preces adhibentibus, Veturia, post parvam 


moram, lacrimans respondit : 


« 


« 


« Ad infirmam et exilem 
spem confugistis , Valeria, nempe ad nostram opem, 
quae misere sumus mulieres, quibus caritas quidem 
erga patriam adest, et voluntas servandi cives, qua- 
lescunque illi sunt; sed vires desunt et rei pera- 
gende facultas. Marcius enim, Valeria, nos aver- 
satur, ex quo plebs eum acerbo illo iudicio damnavit , 
et una cum patria totam familiam odio prosequi- 
tur. Hocautem, non ab alio quam ipso Marcio com- 
pertum nos habere, dicere vobis possumus. Quum 
enim damnatus iudicio domum ab amicis deductus 
rediisset, et noslugentes invenisset ef sordidatas et 
miseros filios suos in gremio tenentes, et gementes 
et, ut par erat, deplorantes fortunam, in qua vitam 
illo orbatze, transacturce essemus, quumque aliquan- 
tulum a nobis semotus sine lacrimis , instar lapidis, 
et immotis oculis stelisset : Periit vobis Marcius, o 
mater! et tu quoque, Volumnia, mulierum optima , 
a civibus expulsus, quod vir generosus et patria 
amans erat quodque pro ea multa certamina subie- 
rat. Quare, ut decet bonas mulieres, calamitates 
ferte , nihil indecorum , nihil illiberale facientes, at- 
que hos pueros me: absentie solatium habentes 
educate, prout vestra vestreque familie dignitate 
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μηδὲ ἀγεννὲς, χαὶ τὰ παιδία ταῦτα παραμύθια 
τῆς ἐυῆς RUNDE ἔχουσαι" τρέφετε ἀξίως ὑμῶν τε 
χαὶ τοῦ γένους" οἷς θεοὶ δοῖεν εἰς ἄνδρας ἐλθοῦσι 
τύχην μὲν χρείττονα τοῦ πατρὺς, ἀρετὴν δὲ μὴ 
χείρονα " xal χαίρετε. ᾿Ἀπέρχομαι γὰρ ἤδη χατα- 
λιπὼν τὴν οὐχέτι χωροῦσαν ἄνδρας ἀγαθοὺς πόλιν. 
Καὶ ὑμεῖς, ὦ θεοὶ χτήσιοι xol ἑστία πατρῴα xoi 
ΡΣ οἵ χατέχοντες τοῦτον τὸν τόπον, Ἀδίρετε: 

ὡς δὲ ταῦτα εἶπεν, ἡμεῖς μὲν αἱ δυστυχεῖς, ἃ ἃς τὸ 
πάθος ἀπήτει φωνὰς ἀναδοῶσαι xol παίουσαι τὰ 
στήθη, περιεχύθημεν αὐτῷ τοὺς ἐσχάτους ἀσπασ- 
μοὺς Bop τῶν δὲ παιδίων τούτων ἐγὼ 
μὲν τὸν πρεσθύτερον ἦγον, ἣ δὲ μήτηρ τὸν νεώ- 
τερον εἶχεν ἐπὶ τῆς ἀγκάλης" ὃ δὲ ἀποστραφεὶς χαὶ 
παρωσάμενος ἡμᾶς, εἰπεν - Οὔτε σὸς υἱὸς ἔτι. 

μῆτερ, ἔσται τὸν ἀπὸ τοῦδε χρόνον δίάρχιος, ἀλλὰ 
ἀφήρηταί σε τὸν γηροδοσχὸν ἣ πατρίς * οὔτε σὸς 
ἀνὴρ ἀπὸ ταύτης, ὦ Οὐολουμνία, τῆς ἡμέρας, 
ἀλλ᾽ εὐτυχοίης ἕτερον ἄνδρα λαδοῦσα εὐδαιμονέσ- 
τερον ἐμοῦ οὔτε ὑμῶν, ὦ τέχνα φίλτατα, πατὴρ, 
ἀλλ᾽ ὀρφανοὶ καὶ ἔρημοι παρὰ ταύταις ἕως εἰς ἀν- 
ον ἔλθητε, τραφήσεσθε. 
οὐδὲν οὔτε διοικησάμενος οὔτ᾽ ἐπιστείλας οὔτε ὅποι 


᾿Παῦτα εἰπὼν, ἄλλο δὲ 


πορεύεται φράσας, miii εν ἐχ τῆς οἰκίας μόνος 3 ὦ 
γυναῖκες, ἄδουλος, ἄπορος, οὐδὲ τὴν ἐφήμερον ὃ 
δύστηνος Ex τῶν ἑαυτοῦ χρημάτων τροφὴν ἐπαγό- 


SY 4 e) N L4 c ,* t3 
μενος. — Kot τέταρτον ἐνιαυτὸν ἤδη τοῦτον, ἐξ οὗ 
,ὔἷ /, ec 
φεύγει τὴν πατρίδα, πάντας ἡμᾶς ἀλλοτρίους ἕαυ- 


e , , /, »? b - 5 , 
τοῦ νενόμικεν, QU γράφων οὐδὲν, οὐχ ἐπιστέλλων, 
2 M M c D I: , [ὟΝ ὦ 
οὗ τὰ περὶ ἣμᾶς εἰδέναι βουλόμενος. Πρὸς δὴ 
τοιαύτην ψυχὴν οὕτω σκληρὰν χαὶ ἄτρωτον, ὦ 
Οὐαλερία, τίνα "en ἕξουσιν αἵ map ἡμῶν δεύ- 
σεις, αἷς οὔτε ἀσπασμῶν μετέδωχεν, οὔτε vog 
μάτων, οὔτ᾽ ἄλλης φιλοφροσύνης οὐδεμιᾶς τὴν 
τελευταίαν πορευόμενος ἐ ἐχ τῆς οἰκίας 630v ; 
ΧΙ]. « Ἀλλ᾽ εἰ καὶ τούτου δεῖσθε ὑμεῖς, ὦ γυ- 
ναῖχες, καὶ πάντως θέλετε ἀσχημιονούσας ἡμᾶς ἰδεῖν, 
« /, m N YS N 5 Y A 5 
ὑπολάύετε παρεῖναι πρὸς αὐτὸν χἀμὲ xol Obo- 
λουμνίαν ἀγούσας τὰ παιδία " τίνας ἐρῶ πρῶτον ἣ 
μήτηρ ἐγὼ πρὸς αὐτὸν λόγους, χαὶ τίνα δέησιν 
/ cues ες AS ἢ Y / , ? 
ποιήσουναι τοῦ υἱοῦ ; λέγετε xoi διδάσχετέ με. Φεί- 
σασθαι παραχαλῷ τῶν ἑαυτοῦ πολιτῶν, bo! ὧν ἐχ 
τῆς πατρίδος ἐξελήλ ηδὲν ἀδιχῶν : οἰχτί 
i pt os ελήλαται μηδὲν ἀδικῶν ; οἰκτίρ- 
μονα δὲ χαὶ συ απο πρὸς τοὺς δημοτικοὺς γε- 
γέσθαι, παρ᾽ ὧν οὔτ᾽ ἐλέου μετέσχεν οὔτε συυ- 
10325 ἐγκαταλιπεῖν δὲ ἄρα xol προδοῦναι τοὺς 
ὑποδεξαμένους αὐτοῦ τὴν φυγὴν, οἱ πολλὰ xot δεινὰ 
πεπονθότες ὑπ᾽ αὐτοῦ πρότερόν, οὗ πολεμίων μῖσος 
» 1 , N c “ P] 30k E] » 
ἀλλὰ φίλων χαὶ συγγενῶν εὔνοιαν εἰς αὐτὸν ἀπεδεί- 
ἔαντο; τίνα ψυχὴν λαδοῦσα ἀξιώσω τὸν υἱὸν τὰ 
μὲν ἀπολέσαντα φιλεῖν; τὰ δὲ σώσαντα ἀδιχεῖν; οὐχ 
εἰσὶν οὗτοι irpoc ὑγιαινούσης λόγοι πρὸς υἱὸν, 
οὐδὲ γυναιχὸς ἃ δεῖ λογιζομένης πρὸς. ἄνδρα. Μηδὲ 
ὑμεῖς βιάζεσϑε, γυναῖκες, ἃ μήτε πρὸς ἀνθρώπους 
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«his pueris apud. eum esse, 


« parcat, a quibus patria expulsus est, 


DIONYSII HALICARNASSENSIS 


postulat, quibus, ubi iam ad statem virilem per- 


venerint, dii dent fortunam meliorem, quam patri, 


virtutem non deteriosem : et valete. Jam enim dis- 


cedo, relicta urbe, qua, bonos viros amplius non ca- 


pit. 
que huius loci presides, valete. 


Vos quoque, dii penates, et lares patrii, genii- 
Quis cum dixisset , 
infelices nos quas dolor extorquebat voces edentes , 
et pectora plangentes in eius amplexus ruebamus , ut 
postremam salutationem acciperemus : alque ho- 
rum puerorum ego maiorem natu ducebam, mater 
vero minorem in ulnis gestabat. At ille aversus 


et nobis repulsis , inquit : Nec tibi, mater, posthac 


Marcius erit filius : sed patria abstulit tibi senectutis 
nultritorem ; nec tibi ab hoc die in posterum , Volum- 
nia, maritus erit, sed felix esto alium maritum me 
forlunatiorem nacta ; neque vobis, o carissimi filii! 
pater ero, sed orbi et ab omnibus destituti apud has 


usque ad virilem setatem educabimini. Hoc locutus, 


quum nec ullo modo rebus domesticis prospexisset, 
nec ulla mandata dedisset, nec quo iret dixisset, 


solus, o matrone, sine servo, egenus, et ne unius 


quidem diei viatico de suis pecuniis assumpto, 


miser ille domo discessit. Et iam quartus est annus 
ex quo in exsilio agens nos omnes a se alienas ducit ; 
nihil scribens, nihil per nuntios mittens, nec quid 


agamus, scire curans. Apud talem igitur animum , 


tam durum et inhumanum, quam vim, Valeria, 
habebunt preces nostrae, quum nobis nec salutem 
dixerit, nec oscula dederit, nec ullum aliud comi- 
talis genus exhibuerit, ex sedibus extremum digre- 


diens ? 


XLII. « Verumtamen, si hoc quoque vos petitis, 
matrons2, et omnino vultus nos rem indecoram fa- 
cientes videre, fingite me et Volumniam una cum 
quid primum ego mater 
illi dicam? quibus precibus filium precabor? dicite 
et docete me. An hortabor eum, ut suis civibus 
idque nullam 
ob iniuriam? an ut misericordia et commiseratione 
plebeiorum commoveatur, a quibus nullam misericor- 
diam aut commiserationem impetrare potuit? an ut 
deserat et prodat eos, a quibus exsul humaniter est 
exceptus, qui multis et gravibus cladibus ante ab 
illo affecti, haud tamen hostile odium , sed amico- 
rum et cognatorum benevolentiam erga eum osten- 
derunt? quo animo filium rogabo, ut eos, a quibus 
perditus est, amet, illis vero, a quibus salutem ac- 
cepit, iniuriam faciat? Non sunt hec verba matris 
sana mente predite ad filium ; nec uxoris, ea, qua 
oportet considerantis, ad maritum. Nec vos, ma- 
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MN Li De) 14 N M ci c CIN eS. 2? 
« δίκαιά ἐστι μήτε πρὸς θεοὺς ὅσια. ταῦτα fiuc αἰ- 
-- 3 2) τω 5l 3, » A 2 M Ὁ 
« τεῖσθαι παρ᾽ αὐτοῦ " ἀλλ᾽ ἄφετε τὰς ἐλεεινὰς, ὡς 
« πεπτώχαμεν ὑπὸ τῆς τύχης, χεῖσθαι ταπεινὰς 
« μηδὲν ἔτι πλέον ἀσχημονούσας. » 
XLII. ΠΠαυσαμένης δὲ αὐτῆς, τοσοῦτος ὀδυρωὸς &x 
i*3 Vs 
τῶν παρουσῶν γυναιχῶν ἐγένετο, xal τηλικαύτη xa- 
μΑ Χ 1 2 1 cr EN N / 5 
τέσχε τὸν οἶχον οἰμωγὴ, ὥστ᾽ ἐπὶ πολὺ μέρος ἐξαχου- 
σθῆναι τῆς πόλεως τὴν βοὴν xol μεστοὺς γενέσθαι 
τοὺς ἐγγὺς τῆς οἰκίας στενωποὺς ὄχλου. "ΚΒ πειτα dj τε 
Οὐαλερία πάλιν ἑτέρας ἐξέτεινε μαχρὰς χαὶ συμπα- 
Ἂς - E 
θεῖς δεήσεις, αἵ τ᾽ ἄλλαι γυναῖχες αἱ χατὰ φιλίαν ἢ 
συγγένειαν ἑχατέρα τῶν γυναιχῶν προσήχουσαι, xa 
ES / N ΄ € , 
παρέμενον λιπαροῦσαί vs xol γονάτων ἁπτόμεναι, 
ὥστε οὖχ ἔχουσα ὅ τι πάθη πρὸς τοὺς ὀδυρμοὺς αὐτῶν 
* , 
xal τὰς πολλὰς δεήσεις εἶξεν ἣ Οὐετουρία, xo τελέ- 
e p , 
σειν τὴν πρεσόείαν ὑπὲρ τῆς πατρίδος ὑπέσχετο, τήν 
τε γυναῖκα τοῦ Mapx(ou παραλαδοῦσα xal τὰ τέχνα 
e N 
χαὶ τῶν ἄλλων πολιτίδων τὰς βουλομένας. Αἱ μὲν 
δὴ περιχαρεῖς γενόμεναι καὶ τοὺς θεοὺς ἐπιχαλεσάμε- 
/ / eo 5 z J /, , - 
ναι συλλαδέσθαι σφίσι τῆς ἐλπίδος, ἀπήεσαν ἐκ τῆς 
οἰχίας xai προσήγγειλαν τὰ γενόμενα τοῖς ὑπάτοις. Of 
δὲ τὴν προθυμίαν αὐτῶν ἐπαινέσαντες, συνεχάλουν 
τὴν βουλὴν χαὶ περὶ τῆς ἐξόδου τῶν γυναιχῶν, εἰ 
/ E] - / / M 
συγχωρητέον αὐταῖς, γνώμας διεπυνθάνοντο. [Πολλοὶ 
M c^ zb UA Y Y e / D / 
t£v οὖν ἐλέχθησαν xal παρὰ πολλῶν λόγοι, x«t μέ- 
τ € A » D 9 
χρι τῆς ἑσπέρας διετέλεσαν ἀποροῦντες, ὅ τι χρὴ 
ποιεῖν. Οἱ μὲν γὰρ οὐ μικρὸν ἀπέφαινον εἶναι τῇ 
πόλει χινδύνευμα, γυναῖχας Gu. τέχνοις εἰς πολεμίων 
στρατόπεδον πορευομένας ἐᾶσαι. — Ei γὰρ αὐτοῖς 
ὑπεριδοῦσι τῶν νενομισμένων ὁσίων περί, τε πρεσ- 
θείας xai ἱχεσίας δόξειε μμηχέτι προΐεσθαι τὰς γυναΐϊ- 
{πη f M 
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χας, ἀμαχητὶ σφῶν ἁλώσεσθαι τὴν πόλιν. ᾿Ἠξίουν 
τε αὐτὰς μόνον ἐᾶσαι τὰς προσηχούσας τῷ Μαρχίῳ 
γυναῖκας ἅυια τοῖς τέχνοις αὐτοῦ πορευομένας. “Ἕτεροι 
M » 5 , zu - , Y A »- 
δὲ οὐδὲ ταύταις ᾧοντο δεῖν ἐπιτρέπειν τὴν ἔξοδον, 
ἐπιμελῶς δὲ καὶ ταύτας παρήνουν φυλάττειν, ὅμηρα 
νομίσαντας ἔχειν παρὰ τῶν πολεμίων ἐχέγγυα τοῦ 
^Y ^ , τ πὶ /, c , 5 c ev € 
μηδὲν τὴν πόλιν ἀνήκεστον ὑπ᾽ αὐτῶν παθεῖν. Οἱ 
δὲ πάσαις συνεθούλευον συγχωρῆσαι ταῖς βουλομέ- 
^t M yv e 'N / 5 , € 
γαις γυναιξὶ τὴν ἔξοδον, ἵνα σὺν μείζονι ἀξιώματι αἱ 
τῷ Μαρχίῳ προσήχουσαι ποιήσωνται τὴν ὑπὲρ τῆς 
À IN N/ r m M Y 3 ^ y^ 
πατρίδος δέησιν. ᾿Γοῦ δὲ μηδὲν αὐταῖς συμδήσεσθαι 
δεινὸν ἐγγυητὰς ἀπέφαινον ἐσομένους θεοὺς μὲν πρῶ-- 
τον. οἷς χαθοσιωθεῖσαι τὰς ἱχεσίας ποιήσονται, 
y NN » eM N ^ » , 
ἔπειτα τὸν ἄνδρα αὐτὸν, πρὸς ὃν ἔμελλον πορεύεσθαι, 
πάσης ἀδίκου τε χαὶ ἀνοσίου πράξεως χαθαρὸν xal 
, 
ἀμίαντον ἐζηκότα τὸν βίον. ᾿Ενίχα δὲ ὅχως f, συγ- 
e b Y 
χωροῦσα γνώμη ταῖς γυναιξὶ τὴν ἔξοδον μέγιστον ἀμ.-- 
-“ Ὁ ' -Ὁ hu 
φοῖν ἐγκώμιον ἔχουσα, τῆς μὲν βουλῆς τοῦ φρονίμου, 
ὅτι χράτιστα γενησόμενα προείδετο οὐδὲν ὑπὸ τοῦ 
"7 es ἂν, », - e NY 
κινδύνου τηλικοῦδε ὄντος ἐπιταραχθεῖσα᾽ τοῦ δὲ Μαρ- 
/ EXER d δέ LEE ͵ Y 
κίου τῆς εὐσεδείας, ὅτι πολέμιος ὧν ἐπιστεύετο μηδὲν 
ἀσεθήσειν εἰς τὸ ἀσθενέστατον τῆς πόλεως μέρος χύ- 
Ἂ p , € δὲ ' / 3 /2 
ptos αὐτοῦ καταστάς. Ὥς δὲ τὸ προθούλευμα ἐγράφη, 


A19 
« trone, cogatis nos hac ab eo petere, {πὲ nec apud 
« homines iusta sunt nec apud deos pia. Sed nos mise- 
« ras in ea, fortuna, in quam indicimus , afflictas ia- 
« cere sinatis, nihil amplius preter decorum facientes, » 

XLIII. Quum autem finem dicendi fecisset, tantus eiu- 
latus mulierum est eoortus, tantisque gemitibus sedes 
personuerunt, ut longe per urbem clamor exaudiretur, 
et turbae concursu vici edibus proximi complerentur. 
Postea et Valeria denuo maiore contentione prolixis et 
affectuum plenis precibus usa est : et alie matrona, quae 
utrique harum mulierum, vel amicitia vel cognatione , 
coniunctae erant , earum genua tangentes eas suppliciter 
orare non desinebant. 
luctus ferre non posset , et multis precibus victa esset, 
cessit, et tandem pro patria legationem obire, promisit, - 
una cum uxore Marcii , eiusque filiis et aliis civibus , 


Itaque Veturia, quum illarum 


quotquot sequi voluerant. Ille igitur mirum in mo- 
dum Lete, diisque invocatis , ut suc spei faverent, ex 
eius edibus discesserunt, et quid egissent consulibus 
nuntiarunt. Hi vero laudata earum egregia voluntate , 
senatum convocarunt, et ad eum retulerunt de mulie- 
rum profectione , et an permittenda esset sententias 
viritim rogarunt. Multa igitur verba et a multis dicta 
sunt, et ad vesperam usque, quidnam esset facien- 
dum, consultatum est. Alii enim urbi periculum non 
parvum imminere demonstrabant, si mulieribus permit- 
teretur, ut una cum liberis ad hostium castra irent. 
Nam si hostibus contemto legationis et supplicum iure 
ac neglecta pietate, mulieres non amplius dimittere 
placuisset, suam urbem sine ullo certamine captum iri di- 
cebant eensebantque ipsis solis Marcii cognatis permit- 
tendum, ut una cum eius liberis eo proficiscerentur. 
Alii vero, ne istis quidem exeundi potestatem permit- 
tendam censebant, quinimo suadebant, ut diligenter 
hie quoque pro obsidibus asservarentur, tanquam spon- 
sores sibi ab hostibus date, ne quam graviorem cala- 
mitatem respublica ab illis acciperet. Alii vero suade- 
bant, ut omnibus mulieribus, qui vellent, exeundi 
potestas daretur, ut maiore cum auctoritate Marcii 
cognata pro patria deprecarentur. Quo minus autem 
quidquam mali ipsis accideret , sponsores futuros dice- 
bant, primum quidem ipsos deos, quibus consecratz 
supplicaturze erant, deinde vero ipsum virum, ad 
quem iture erant, cuius vita omnis iniusti et impii 
facinoris pura exstitisset, Hac tamen sententia, qua 
mulieribus exeundi potestas fiebat, cum maxima utrius- 
que laude vicit; senatus, propter prudentiam, quod 
optime res futuras, nihil periculi magnitudine deterri- 
ius, previdisset; Marcii vero propter pietatem , de 
quo, quamvis hostis esset, certa tamen erat opinio , 
eum in infirmissimam civitatis partem, si in ipsius 
potestatem venisset, nihil impie patraturum. Facto 
autem senatusconsulto , consules in forum progressi , et 
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προελθόντες οἱ ὕπατοι εἰς τὴν ἀγορὰν xo συναγα- 
H E] , , » 5) àY " c 
γόντες exxÀmctav , σχότους ὄντος ἤδη, τὰ δόξαντα τῷ 
συνεδρίῳ διεσάφησαν χαὶ προεῖπον ἥχειν ἅπαντας 
Ὁ ΡΥ AERE N P τ πη δ 
ἕωθεν ἐπὶ τὰς πύλας προπέμψοντας ἐξιούσας τὰς γυ- 
vaixag* αὐτοὶ δὲ τῶν κατεπειγόντων ἔλεγον ἐπιμελή- 
σεσθαι. 
d 3 3 
XLIV. “Ὅτε δ᾽ ἤδη περὶ τὸν ὄρθρον ἥν, ai μὲν 
γυναῖχες, ἄγουσαι τὰ παιδία μετὰ λαμπάδων, ἧκον ἐπὶ 
τὴν οἰχίαν, καὶ παραλαδοῦσαι τὴν Οὐετουρίαν mpoTj- 
REN bj , € M xe /, 2 hy Y 
yov ἐπὶ τὰς πύλας" οἵ δὲ ὕπατοι ζεύγη τε ὀριχὰ καὶ 
ἁμάξας χαὶ τἄλλα φορεῖα ὡς πλεῖστα παρασχευασά- 
uevot χαθεζομένας αὐτὰς προὔπεμπον ἄχρι πολλοῦ. 
M - c 
Παρηχολούθουν δὲ αὐταῖς οἵ τ᾽ 2x τοῦ συνεδρίου xal 
τῶν ἄλλων πολιτῶν συχνοὶ σὺν εὐχαῖς χαὶ ἐπαίνοις 
» “- D 
xal δεήσεσι τὴν ἔξοδον ἐπιφανεστέραν αὐταῖς ποιοῦν- 
τες. Ὡς δ᾽ εὐσύνοπτοι πόρρωθεν ἔτι προσιοῦσαι 
τοῖς ἐχ τοῦ χάραχος ai γυναῖχες ἐγένοντο, πέμπει 
τῶν ἱππέων τινὰς ὃ δίάρχιος χελεύσας μαθεῖν, τίς 
ἔστιν ὃ προσιὼν ὄχλος ἐχ τῆς πόλεως, xal ἐπὶ τί πα- 
/ N M » SN. c € , 
ραγένοιντο. Μαθὼν δὲ παρ᾽ αὐτῶν, ὅτι Ρωμαίων 
ai γυναῖκες ἥχουσιν ἐπαγόμενα! παιδία, προηγεῖται 
- Y c 
δ᾽ αὐτῶν ἥ ve μήτηρ xo ἣ γυνὴ αὐτοῦ xai τὰ τέχνα, 
πρῶτον μὲν ἐθαύμασε τὴς τόλμης τὰς γυναῖχας, εἰ 
γνώμην ἔσχον εἰς χάραχα πολεμίων ἄτερ ἀνδρῶν φυ- 
λαχῆς ἐλθεῖν, ἄγουσαι τὰ τέχνα οὔτ᾽ αἰδοῦς ἔτι τῆς 
ἁρμοττούσης γυναιξὶν ἐλευθέραις καὶ σώφροσι προ- 
νοούμεναι, τοῦ μὴ ἐν ἀνδράσιν ἀσυνήθεσιν δρᾶσθαι,, 
RA , ὃ [-3 »" - »* - 
οὔτε χινδύνων λαδοῦσαι δέος, oüc ἀναρριπτεῖν ἔμελ- 
λον, εἰ τὰ συμφέροντα πρὸ τῶν δικαίων ἑλομένοις 
,ὔ δόξ ΄ b SEX τα θ APob 2) 
σφίσι δόξειε χέρδος αὐτὰς ποιήσασθαι xoi ὠφέλειαν. 
᾿Επεὶ δὲ ἀγχοῦ ἦσαν͵ ὑπαντὰν τῇ μητρὶ προελθὼν 
c Ν -bW 7 
ἐκ τοῦ χάραχος ἔγνω σὺν ὀλίγοις, τούς τε πελέχεις, 
- e c * *Y 
obs προηγεῖσθαι τῶν στρατηγῶν ἔθος ἦν, ἀποθέσθαι 
Ν / 20e ΄ EIER 165 d S A 
χελεύσας τοῖς ὑπηρέταις καὶ τὰς ῥάόδους,, ὅταν ἐγγὺς 
τῆς μητρὸς γένηται, χαταστεῖλαι. Ταῦτα δὲ Ῥω- 
μαίοις ἐστὶ ποιεῖν ἔθος, ὅταν ὑπαντῶσι ταῖς μείζοσιν 
- e M , ^ N » x / 
ἀρχαῖς oi τὰς ἐλάττους ἀρχὰς ἔχοντες, xal μέχρι 
S es 1 , 
τοῦ καθ᾽ ἡυᾶς χρόνου γίνεται " ἣν δὴ τότε συνήθειαν 
, , 
φυλάττων ὃ Μάρχιος, ὡς ἐξουσίᾳ μείζονι μέλλων εἰς 
^ c , 
ταὐτὸ ἥξειν, πάντ᾽ ἀπέθετο τὰ τῆς ἰδίας παράσημα 
ἀρχῆς " τοσαύτη περὶ αὐτὸν ἦν αἰδὼς xal πρόνοια 
D , 
τῆς πρὸς τὸ γένος εὐσεύείας. 
XLV. ᾿ἸΙὑπεὶ. δὲ σύνεγγυς ἀλλήλων ἐγένοντο, 
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πρωτὴ μὲν αὐτῷ δεζιωσομένη προσῆλθεν ἢ μήτηρ; 
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πένθιμα τ᾽ ἠμφιεσμένη τρύχη xal τὰς δράσεις ἐκτε- 
SH € 

ν ὃ 
, E T- , 
Μάρκιος ἰδὼν ἄτεγχτος τέως xat στερρὸς, οἷος ἅπασι 
- — q e , 
τοῖς ἀνιαροῖς ἀντέχειν, οὐδὲν ἔτι τῶν λελογισμένων 
" € δὰ ὍΣ. ΡΥ 1 , e e 
φυλάττειν ἱκανὸς ἦν, ἀλλ᾽ ᾧχετο᾽ φερόμενος ὑπὸ τῶν 
θῷ SCA ἊΣ el , - 6 δὰ ENTAT 5 
παθῶν ἐπὶ τὸ ἀνθρώπινον, xol περιύαλὼν αὐτὴν ἢσ- 


- € ^ - ^ , ἂν M , 
τηχυῖα ὑπὸ τῶν δαχρύων, ἐλεεινὴ σφόδρα. 


πάζετο χαὶ ταῖς ἡδίσταις φωναῖς ἀνεχάλει χαὶ μέχρι 
πολλοὺ χλαίων τε xal περιέπων χατεῖχεν ἐχλελυμέ- 
νὴν xai ῥέουσαν ἐπὶ τὴν γῆν. Ὥς δὲ τῶν ἀσπασμῶν 
τῆς μητρὸς ἅλις εἶχε, τὴν γυναῖχα προσελθοῦσαν δε- 
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convocata concione, quum iam essent tenebrae, sena- 
tusconsultum exposuerunt, et edicto iusserunt, omnes 
mane praesto esse ad portas, ut mulieres exeuntes pro- 
sequerentur : se vero interim res necessarias curatu- 
ros. 


XLIV. Cum autem iam instaret crepusculum matu- 
tinum, mulieres filiolos secum ducentes ad Veturic& 
& des cum facibus venerunt, et cum ea ad. portas pro- 
cesserunt. | Atque consules, qui mulas jugales et 
plaustra, et alia vehieulorum quamplurima genera pa- 
impositas, longe prosecuti sunt. 
Comitabantur autem eas cum senatores, tum multi alii 
cives, qui et laudibus et precibus earum profectionem 


illustriorem reddebant. Quum autem mulieres eo proces- 


raverant, eas illis 


sissent, unde vel eminus ex castris facile conspici poterant, 
Marcius quosdam equites misit, quibus imperavit , ut 
cognoscerent, quaenam esset illa turba ex urbe progressa, 
et essel eius adventus caussa. Quum autem ex illis cogno- 
visset, mulieres esse Romanas, qu: cum filiolis venirent, 
et matrem suam et uxorem atque liberos illis przire : 
primum quidem mulierum audaciam est admiratus, 
qui hostium castra sine virorum presidio ausc fuis- 
sent petere , filios adducentes; nec ulla pudoris, qui in- 
genuas ef pudicas mulieres decet, ratione amplius 
habita, quo minus in hominum insuetorum conspectum 
se darent; nee metu periculorum territe&e, in qua in- 
currere poterant, si hostibus utilitatem iuslitize ante- 
ponentibus, eas lucri facere, et. in suum commodum 
convertere placuisset. Quum autem iam prope essent, 
ex castris prodire, et cum paucis matri obviam venire 
decrevit, iussis lictoribus secures, quae imperatoribus 
preferri de more solebant, deponere, et fasces, ubi 
ad matrem accessisset, demittere. Hoc autem Romani 
facere solent, quoties minores magistratus maioribus 
obviam eunt, ut ad nostram quoque usque «etatem fit. 
Quam consuetudinem Marcius tunc servans, quasi 
maiorem polestatem conventurus, omnia imperii in- 
signia deposuit: tanta in eo viro reverentia et pietatis 
erga parentem cura fuit. 


XLV. Quum autem iam propius utrimque accessis- 
sent, mater prior ad eum salutandum processit , more 
lugentium sordidata, oculos pre lacrimis tabefactos 
habens , miserabilis admodum. Qua conspecta, Marcius, 
qui hactenus fuerat rigidus , et adeo durus , ut omnibus 
molestiis resisteret, non potuit amplius ullo modo in 
proposito manere; sed ab affectibus ad humanitatem 
abreptus est, eamque amplexus salutavit, et iucundis- 
simis vocibus eam sepius appellavit , et diu flens exani- 
matam labantemque in terram fovens sustinuit. Post- 
quam vero matris amplexibus satis indulsit, uxore 
liberisque salutatis, inquit : « Bonz mulieris officium 
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ξιωσάμενος ἅμα τοῖς τέχνοις εἶπεν « ᾿Αγαθῆς TUM 
« χὸς ἔργον ἐποίησας , ὦ Οὐολουμνία, μείνασα παρὰ 
« τῇ μητρί μου, xal οὐχ ἐγκαταλιποῦσα τὴν ἐρημίαν 
« αὐτῆς, ἔμοιγε πασῶν ἡδίστην χεχάρισαι δωρεάν.» 
Μετὰ ταῦτα τῶν παιδίων ἑκάτερον προσαγόμενος χαὶ 
τοὺς προσήκοντας ἀσπασμοὺς ἀποδοὺς, ἐπέστρεψεν 
αὖθις πρὸς τὴν μητέρα, xo λέγειν ἐχέλευσε τίνος 
δεομένη πάρεστιν. "H δὲ πάντων ἀχουόντων ἔφησεν 
ἐρεῖν, οὐδενὸς γὰρ ἀνοσίου δεήσεσθαι, παρεχάλει τε 
αὐτὸν ἐν ᾧ χαθεζόμενος εἰώθει χωρίῳ δικάζειν τοῖς 
ὄχλοις ἐν τούτῳ χαθίσαι. Καὶ ὃ Μάρκιος ἄσμενος 
τὸ ῥηθὲν ἐδέξατο, ὡς δὴ περιουσία τε πολλὴ τῶν ὃδι- 
χαίων πρὸς τὴν ἔντευξιν αὐτῆς χρησόμενος, xol ἐν 
Ἡ M , - y δὴ 5.7 3 ^ 
καλῷ ποιούμενος τοῖς ὄχλοις τὴν ἀπόχρισιν. ᾿Ελθὼν 
δ᾽ ἐπὶ τὸ στρατηγιχὸν βῆμα, πρῶτον μὲν ἐχέλευσε 
-“ - m M 
τοῖς ὑπηρέταις χαθελεῖν ἀπ᾽ αὐτοῦ τὸν δίφρον καὶ 
EA 2 ) NS deg ΤΡ 5 a 5. 
θεῖναι χαμαὶ, μητρὸς ὑψηλότερον οὐκ οἰόμενος δεῖν 
2A x NEG , - SS / 06 
τόπον ἔχειν οὐδ’ ἐξουσίᾳ χρῆσθαι xaT ἐχείνης οὐδε- 
b *N 2 ’ 
αιδ. Ἐπειτα παρακαθισάμενος τοὺς ἐπιφανεστάτους 
τῶν θ᾽ ἡγεμόνων xal λοχαγῶν, καὶ τῶν ἄλλων ἐάσας 
παρεῖνα: τὸν βουλόμενον ἐκέλευσε τὴν μητέρα λέ- 
ye. 
€ / 
XLVTI. Kai ἢ Οὐετουρία παραστησαμένη τήν τε 
γυναῖκα τοῦ Μαρχίου χαὶ τὰ τέχνα χαὶ τὰς ἐπιφανε- 
c e e Al 
στάτας τῶν ἐν Ῥώμη γυναιχῶν, πρῶτον μὲν ἔχλαιεν 
εἰς τὴν γὴν δρῶσα μέχρι πολλοῦ χαὶ πολὺν ἐχίνησεν 
3 c , Y P » q^ 4*4 75 -Ὁ εἰ 
ἐχ τῶν παρόντων ἔλεον, "Eme ἀναλαδοῦσα αὑτὴν, 
ἔλεξ ς 2. EX , ΄, N 06 
v56v . « Αἴ γυναῖχες, ὦ Magxte τέχνον, τὰς ὕόρεις 
. « ἐνθυμούμεναι xal τὰς ἄλλας συμφορὰς τὰς συμύη - 
« σομένας αὐταῖς, ἐὰν ἣ πόλις ἡμῶν ἐπὶ τοῖς πολε- 
« μίοις γένηται, πᾶσαν ἄλλην ἀπογνοῦσαι βοήθειαν, 
« ἐπειδὴ τοῖς ἀνδράσιν αὐτῶν ἀξιοῦσι διαλύσασθαι 
' / , , M N YN 2 J 
« τὸν πόλεμον αὐθάδεις xat σχληρὰς ἔδωκας ἀποχρί- 
« σεις, ἄγουσαι τὰ τέχνα xol τοῖς πενθίμοις τούτοις 
« ἠυφιεσμέναι τρύχεσι, 
έ xal Οὐολουμνίαν τὴν σὴν γυναῖκα, δεό- 
« μητέρα, u lv σὴν v , à: 


/, 2 Y M ^ N 
χατέφυγον ἐπ᾽ ἐμξ τὴν σὴν 


« μεναι μὴ περιϊδεῖν αὐτὰς τὰ μέγιστα τῶν ἐν ἀν- 
« θρώποις χαχῶν ὑπὸ coU παθούσας, οὐδὲν μὲν οὔτε 
« μεῖζον οὔτ᾽ ἔλαττον εἰς ἡμᾶς ἐξαμαρτοῦσαι, πολ- 
« λὴν δὲ xol ὅτ᾽ εὐτυχοῦμεν ἔτι εὔνοιαν παρασχό- 
« μεναι χαὶ ὅτ᾽ ἐπταίσαμεν συμπάθειαν. Ἔχομεν 
« γὰρ αὐταῖς μαρτυρεῖν, ἐξ οὗ σὺ ἀπῆρας ἐκ τῆς 
« πατρίδος, ἡμεῖς δ᾽ ἔρημοι χαὶ τὸ μηδὲν ἔτι οὖσαι 
« χατελειπόμεθα, συνεχῶς τε παραγινομέναις [ πρὸς 
« ἡμᾶς καὶ παραμυθουμέναις] ταῖς συμφοραῖς ἡμῶν 
« xai συναλγούσαις. ἹῬούτων δὴ λαμόάνουσαι μνή- 
« ur ἐγώ τε xal ἣ σὴ γυνὴ fj συνοιχουροῦσα μετὰ 
« ἐμοῦ τὰς ἱχεσίας αὐτῶν οὐχ ἀπεστράφημεν, ἀλλὰ 
« ὑπεμείναμεν ὡς ἠξίουν ἡμᾶς ἐλθεῖν ἐπὶ σὲ xol τὰς 
« iy τῆς πατρίδος ποιήσασθαι δεήσεις. » 

XLVII. "Ex: δ᾽ αὐτῆς λεγούσης ὑπολαδὼν ὃ 
Μάρχιος εἶπεν * « Ἀδυνάτων δεομένη, μῆτερ, ἐλή-- 
«λυθας ἀξιοῦσα προδοῦναί με τοῖς ἐχθαλοῦσι τοὺς 
« ὑποδεξαμένους, χαὶ τοῖς ἅπαντά μ᾽ ἀφελομένοις τὰ 

DIONYSU 


481 


« fecisti, Volumnia, quod apud matrem meam manseris 

« et quod eius solitudinem non deserueris, mihi certe 
« donum longe omnium iucundissimum es largita. » Et 
cum utrumque filium exosculatus esset, salutemque con- 
venientem illis reddidisset, rursus se ad matrem vertit , 
iussitque dicere, quodnam petitura advenerit. Illa vero 
omnibus audientibus se id dicturam , et nihil impii pe- 
tituram respondit ; eumque hortabatur ut, in quo loco 
sedens turbce ius dicere soleret, in eo sederet. Id res- 
ponsum Marcio gratum fuit, quod iustas rationes, 
quibus eius preces vinceret, sibi non defuturas, coram - 
que multitudine se honestius responsum matri daturum 
esse putabat. 
sus, primum iussit lictores sellam inde auferre et 
humi ponere, existimans, non oportere se in subli- 


Ergo ad imperatorium tribunal progres- 


miori loco quam mater sedere, nec cum ea pro potes- 
tate ullo modo agere. Deinde, nobilissimis quibusque 
ducibus et centurionibus sibi assidere iussis et admis- 
sis , quotquot adesse voluerunt, matri copiam dicendi 
fecit. 


XLVI. Tum Veturia, cum Marcii uxorem et liberos 
et nobilissimas quasque Romanas matronas ad latera 
adduxisset , primum oculis in terram diu defixis flevit 
et illis, qui aderant, magnam misericordiam commovit ; 
deinde, cum se collegisset, sic locuta est : « Mulieres, 
« fili Marci, cogitantes contumelias et alias calamita- 
« tes, in quas incident, si urbs nostra in hostium po- 
« testatem veniat, omni auxilio desperato, quandoqui- 
« dem earum maritis pacem petentibus superba et dura 
« dedisti responsa, adductis secum liberis, atque hisce 
«lugubribus amicta vestibus, ad me matrem tuam 
« et Volumniam uxorem tuam confugerunt , rogaturze 
« ne pateremur se gravissimis calamitatibus a te af- 
« fici, qua nullam aut graviorem aut leviorem iniu- 
« riam nobis fecissent , nec ullo modo in nos deliquis- 
« sent, sed magnam etiam, cum secunda fortuna 
uteremur, benevolentiam nobis prestitissent, et quum 
« in hac infortunia incidissemus nostrum commisera- 
tione commot:« essent. Possumus enim illis hoc tes- 
timonium dicere, eas, ex quo tu ex patria discessisti 
et nos desolatz et ad nihilum redacte relicte fui- 
« mus, continenter nostris calamitatibus adfuisse et 
nobiscum doluisse. Horum igitur memores, et ego 
« et uxor tua ,qua mecum habitat, earum supplices 
« preces aversal2e non sumus, sed ause sumus que- 
« madmodum nos rogabant, ad te venire , et pro pa- 
« tria deprecari. » 
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XLVII. Dum autem adhuc ea loquebatur, Marcius, 
eius verba excipiens, dixit : « Rem impossibilem peti- 


« tura venisti, mater : postulans, ut hospites meos 
« lis prodam, qui me expulerunt, et iis qui me 
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ἐμαυτοῦ τοὺς χαρισαμέ Évouc τὰ μέγισξα τῶν ἐν ἀν- 
θρώποις ἀγαθῶν" οἷς ἐγὼ τὴν ἀρχὴν τήνδξ παρα- 
λαμόάνων θεούς τε xal δαίμονας ἐγγυητὰς ἔδωχα, 
« μήτε προδώσειν τὸ χοινὸν αὐτῶν, μήτε Wim 
« λύσεσθαι τὸν πόλεμον, ἐὰν μὴ Οὐολούσχοις ἅπασι 
δοχῇ. Θεούς τε δὴ σεθόμενος οὃς ὦὥμοσα, καὶ ἀνθρώ- 
πους αἰδούμενος οἷς τὰς πίστεις ἔδωχα, πολεμήσω 
“Ῥωμαίοις ἄχρι τέλους. ᾿Εὰν δ᾽ Jes τὴν χώ- 
ραν Οὐολούσχοις ἣν κατέχουσιν αὐτῶν βία, καὶ φί- 
« λους αὐτοὺς ποιήσωνται πάντων αὐτοῖς μεταδιδόν- 
τες τῶν ἴσων ὥσπερ Λατίνοις, διαλύσομαι τὸ Mes 
αὐτοὺς πόλεμον * ἄλλως δ᾽ οὔ. Ὑμεῖς μὲν οὖν, 

« γυναῖκες, d ἄπιτε χαὶ λέγετε τοῖς ἀνδράσι ταῦτα xd 
πείθετε αὐτοὺς μὴ φιλοχωρεῖν τοῖς ἀλλοτρίοις ἀδί-- 
χως; ἀλλ᾽ ἀγαπᾶν, ἐὰν τὰ ἑαυτῶν ἔχειν τις αὖ- 
τοὺς 8X, μηδ᾽ ὅτι πολέμῳ λαύόντες ἔχουσι τὰ 
Οὐολούσκων περιμένειν, ἕως πολέμῳ πάλιν αὐτὰ 
« ὑπὸ τούτων -ἀφαιρεθῶσιν. Οὐ γὰρ ἀποχρήσει τοὶς 
κρατοῦσι τὰ ἑαυτῶν μόνον ἀπολαξεῖν, ἀλλὰ χαὶ 
τὰ τῶν χρατηθέντων ἴδι᾽ ἀξιώσουσιν ἔ ἔχειν. ᾽Εὰν 
δὲ περιεχόμενοι τῶν μηδὲν αὐτοῖς προσηκόντων πᾶν 
ὅτιοῦν πάσχειν ὑπομένωσι φυλάττοντες τὸ αὔθαδες, 
ἐχείνους αἰτιάσεσθε τῶν χκαταληψομένων χαχῶν, οὐ 
Μάρκιον οὐδὲ Οὐολούσχους οὐδ᾽ ἄλλον ἀνθρώπων 
οὐδένα. Σοῦ δὲ, ὦ μῆτερ, ἐν μέρει πάλιν υἱὸς 
ὧν ἐγὼ δέομαι μή με παραχαλεῖν εἰς ἀνοσίους πρά- 
ξεις χαὶ ἀδίκους μηδὲ μετὰ τῶν ἐχθίστων ἐμοί τε 
xol σεαυτῇ. τεταγμένην πολεμίους ἡγεῖσθαι τοὺς 
ἀναγκαιοτάτους * ἀλλὰ παρ᾽ ἐμοὶ γενομένην ; ὥσπερ 
« ἐστὶ δίκαιον, πατρίδα τε νέμειν ἣν ἐγὼ νέμω χαὶ οἷ- 
χον ὃν ἐγὼ χέχτημαι, τιμάς τε καρποῦσθαι τὰς ἐυὰς, 
xai δόξης ἀπολαύειν τῆς ἐμῆς, τοὺς αὐτοὺς ἥγου- 
« μένην φίλους τε xal πολεμίους οὕσπερ ἐγώ: ἀπο- 
θέσθαι τ᾽ ἤδη τὸ πένθος, ὃ διὰ τὰς ἐμὰς ὑπέμεινας, 
ὦ ταλαίπωρε, φυγὰς, καὶ παύσασθαι τιμωρουμένην 
με τῷ σχήματι τούτῳ. ᾿Εμοὶ γὰρ τὰ μὲν ἄλλα, 
ὼ μῆτερ, d ἀγαθὰ κρείττονα ἐλπίδων καὶ μείζονα sü- 
χἧς παρὰ θεῶν τε χαὶ ἀνθρώπων ἀπήντηται" $ δὲ 
περὶ coU φροντὶς, fj τὰς γηροδοσχοὺς οὐκ ἀπέδωκα 
“άριτας, ἐντετηχυῖα τοῖς σπλάγχνοις πιχρὸν ἐποίει 
χαὶ ἀνόνητον ἁπάντων τῶν ἀγαθῶν τὸν βίον. Εἰ 
δὲ σὺν ἐμοὶ τάξεις σεαυτὴν χαὶ τῶν ἐμῶν χοινωνεῖν 
ἐθελήσεις ἁπάντων, οὐδενὸς ἔτι μοι δεήσει τῶν 
« ἀνθρωπίνων ἀγαθῶν. » 

XLVIII. Παυσαμένου δὲ αὐτοῦ, μιχρὸν ἣ Οὐετου- 
ρία ἐπισχοῦσα χρόνον, ἕως ὃ τῶν περιεστηκότων 
ἔπαινος ἐπαύσατο πολύς τε χαὶ μέχρι πολλοῦ γενό- 
μενος. λέγει πρὸς αὐτόν * « Ἀλλ᾽ ἔγωγέ σε, ὦ Μάρ- 
χιε τέχνον, οὔτε προδότην δῥθλούσν ἡ, γενέσθαι 
ἀξιῶ, οἵ σε φεύγοντα ὑποδεξάμενοι τοῖς τ᾽ ἄλλοις 
ἐτίμησαν xal τὴν ἑαυτῶν ἡγεμονίαν ἐπίστευσαν " 
οὔτε παρὰ τὰς δμολογίας xal τοὺς ὅρχους οὺὃς ἔδωχας 
« αὐτοῖς, ὅτε τὰς δυνάμεις παρελάμόανες, ἄνευ xot- 
* γῆς γνώμης ἰδία καταλύσασθαι τὴν ἔχθραν βού- 
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ΒΙΟΝΎΒΙΙ HALICARNASSENSIS. 


«omnibus meis bonis spoliarunt, eos qui bona inter 
« homines maxima mihi largili sunt : quibus ego, 
« cum hoc imperium acciperem, et deos et genios 
« sponsores dedi, fore, ut neque eorum rempublicam 
« proderem, nec bellum deponerem, nisi de communi 
« omnium Volscorum sententia. Quapropter, tum metu 
* deorum , per quos iuravi, tum hominum reverentia, 
quibus fidem dedi, bellum cum Romanis ad finem 
« usque geram. Quod si restituerint Volscis agrum 
« eorum , quem invitis illis occupant, eosque in amici- 
« liam et parem iuris libertatisque conditionem , ut 
« Latinos, receperint, pacem illis dabo : aliter vero 
« non. Vos igitur, matronse, abite, atque hac mari- 
« lis vestris dicite, et illis suadete , ne res alienas per 
« iniuriam retinere cupiant, sed ut satis ipsis sit, si 
detur frui propriis, neve exspectent, donec Volsci 
« res armis sibi ereptas eodem belli iure illis extor- 
« queant.  Victoribus enim non erit satis res suas 
« tantum recepisse : sed bona quoque eorum, qui 
« victi fuerint, habere volent. Quod si vero solita con- 
« tumacia, res, quae nihil ad se pertinent, reli- 
« nentes, quidvis perpeti malint, illis venturas calami- 
« tates adscribite, eosque accusate, non Marcium, nec 
« Volscos , nec alium quempiam mortalium. Te vero, o 
« maler, vicissim ego tuus f(ilius oro, ne sis mihi 
« auctor facinorum impiorum et iniustorum , neve ab 
« hominibus et mihi et tibi infensissimis stans, pro hos- 
« tibus ducas eos, qui necessitudine tibi sunt coniunc- 
« tissimi : sed apud me remanens, ut aequum est, 
« eandem, quam ego, palriam incolas, et domum, 
« quam mihi paravi, meisque honoribus fruaris, 
« meseque glorie sis parliceps, eosdem tu quoque, 
« quos ego, pro amicis, et hostibus habens ; iamque 
« istum luctum deponas, quem propter meum  exsi- 
« lium, misera, pertulisti; et me squalore isto vexare 
« desinas. Mihi enim, mater, cetera quidem bona, 
« mullo prestantiora, quam sperare, et maiora, quam 
« optare potuissem, deorum atque hominum benevo- 
«lentia conligerunt. Tui vero cura, cui in senectute 
« nutricandi gratiam non retuli , in ipsis meis visceribus 
« inherens, facit, ut mihi vita sit acerba, nullumque 
« ex ea fructum capiam. Quod si a meis partibus ste- 
« teris, δὲ rerum mearum omnium particeps esse volue- 
« ris, nihil mihi amplius ad summam humanam feli- 
« citatem deerit. 
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XLVIII. Cum autem finem dicendi fecisset, Veturia, 
parva mora interposita , donec circumstantium ingens 
et multa laudatio cessaret, 510 eum est allocuta : « At 
« ego, fili Marci, nec, ut Volscos prodas, postulo, 
« qui te exsulem humaniter exceperunt, et cum aliis 
« honoribus affecerunt, ium etiam itaperium suum 
« tibi commiserunt; nec volo, ut contra conditiones 
ς et iusiurandum , quo te illis obstrinxisti, quando im- 
« perium copiarum accepisti, 
« privatim inimicitias deponas : 


- 


Sine communi consensu 
neque existimes , matri 





λομαι" μηδ᾽ ὁπολάθης τὴν σεαυτοῦ μητέρα τοσαύτης 
ἀναπεπλῆσθαι θεοδλαδείας » ὥστε τὸν ἀγαπητὸν xat 
μόνον υἱὸν εἷς αἰσχρὰς χαὶ ἀνοσίους πράξεις πόρος 
χαλεῖν, ἀλλὰ μετὰ χοινῆς γνώμης ἀποστῆναί σ᾽ ἀξιῶ 
τοῦ πολέμου, πείσαντα τοὺς Οὐολούσχους μετριάσαι 
περὶ τὰς διαλλαγὰς χαὶ ποιήσασθαι τὴν εἰρήνην 
ἀμφοτέροις. τοῖς ἔθνεσι καλὴν χαὶ πρέπουσαν. Τοῦτο 
δὲ γένοιτο ἂν, εἰ νῦν μὲν ἀναστήσας τὴν στρατιὰν 
ἀπαγάγοις ἐνιαυσίους ποιησάμενος ἀνοχάς " 
τῷ μεταξὺ χρόνῳ πρέσύεις ἀποστέλλων τε χαὶ δε- 
χόμενος ἀληθῆ φιλίαν πράττοις χαὶ διαλλαγὰς βε- 
Gata. 


ἐν δὲ 


ἀδύνατον μήτ᾽ ἄλλη τις ἀδοξία προσοῦσα κωλύσει; 
πάντα ὑπομενοῦσι πράττειν λόγῳ xol παραχλήσει 
πειθόμενοι, ἀναγκαζόμενοι δ᾽ ὥσπερ σὺ vüv ἀξιοῖς 
οὐδὲν ἂν πώποτε χαρίσαιντο ὑμῖν οὔτε μεῖζον οὔτε 
ἔλαττον, ὡς ἐξ ἄλλων τε πολλῶν πάρεστί σοι κατα- 
μαθεῖν χαὶ τὰ τελευταῖ᾽ ἐξ ὧν Λατίνοις συνεχώρη- 
cav ἀποστᾶσιν ἀπὸ τῶν ὅπλων. Οὐολοῦσχοι δ᾽ οἵ 
πολὺ τὸ αὔθαδες ἔχουσιν, ὃ συμδαίνει τοῖς μεγάλα 
εὐτυχήσασιν, ἐὰν διδάσχης αὐτοὺς, ὅτι πᾶσα μὲν 
εἰρήνη παντός ἐστι πολέμου χρείττων, σύμΟασις 
δὲ φίλων χατὰ τὸν ἑχούσιον γινομένη τρόπον τῶν 
ὕπ᾽ ἀνάγχης συγχωρηθέντων βεθαιοτέρα, χαὶ ὅτι 
σωφρόνων ἐστὶν ἀνθρώπων; ὅταν μὲν εὖ πράττειν 
δοχῶσι, ταμιεύεσθαι τὰς τύχας, ὅταν δ᾽ εἰς ταπει- 
νὰς καὶ φαύλας ἔλθωσι, μηδὲν ὑπομένειν ἀγεννὲς, καὶ 
τἄλλ᾽ Oc εἰς ἡμερότητα χαὶ ἐπιείχειαν rayo παι- 
δεύματα εὕρηται λόγων » οὺς ὑμεῖς oi τὰ πολιτιχὰ 
πράττοντες μάλιστα ἀσχεῖτε, εὖ ἴσθ᾽ ὅτι τοῦ τε 
αὐχήματος ἐφ᾽ οὗ νῦν εἶσιν ἑχόντες ὑποθήσονται 


, M d * 
χαὶ ποιήσουσιν ἐξουσίαν σοι TOU πράττειν, οτιαν 


αὐτοῖς ὑπολαυισάνης συνοίσειν. ᾿Εὰν δ᾽ ἀντιπράτ- 
τωσί σοι xol τοὺς λόγους μὴ προσδέχωνται, ταῖς 
διὰ σὲ καὶ διὰ τὴν ἡγεμονίαν τὴν σὴν γενομέναις 
περὶ αὐτοὺς τύχαις ὡς ἀεὶ διαμενούσαις [Ert odeyots 
τῆς στρατηγίας αὐτοῖς ἀφίστοσο φανερῶς, xat μήτε 
προδότης γίνου τῶν πεπιστευχότων μήτε πολέμιος 
τῶν ἀναγκαιοτάτων ἀσεδὲς γὰρ ἑκάτερον. Ταῦτα 
ἥχω δεομένη σου τ Ὁ on παρὰ coU, Μάρχιε 
τέχνον, οὔτ᾽ ἀδύνατα, ὡς σὺ φὴς, πάσης τ᾽ ἀδίκου 
xal ἀνοσίου συνειδήσεως καθαρά. 

XLIX. «Φέρε, ἀλλὰ δόξαν αἰσχρὰν οἴσεσθαι δέ- 
δοικας; ἐὰν ἃ παροχαλῶ σε πράττης, ὡς ἀχάριστος 
εἰς τοὺς εὐεργέτας ἐξελε Yx8noóuevos, otc σε πολέμιον 
ὄντα ὕποδεξ ξάμενοι πάντων μετέδωχαν, ὧν τοῖς φύσει 
πολίταις μέτεστιν ἀγαθῶν. ᾿Γαῦτα γάρ ἔστιν; ἃ 
μεγάλα ποιεῖς τοῖς λόγοις ἀεί. Οὐχ ἀποδέδωκας οὖν 
αὐτοῖς πολλὰς x«l χαλὰς ἀμοιδὰς xa νενίκηκας 
ἀπείρῳ δή τινι μεγέθει καὶ πλήθει χαρίτων τὰς ἐξ 
ἐκείνων εὐεργεσίας; oc ἀγαπητὸν ἡγουμένους καὶ 
πάντων μέγιστον ἀγαθῶν ἐὰν ἐλευθέρας οἰχῶσι τὰς 
πατρίδας, οὐ μόνον ἑαυτῶν χυρίους εἶναι βεδαίως 
παρεσχεύαχας, ἀλλὰ 


πεποίηχας ἤδη σχοπεῖν, 


Καὶ εὖ ἴσθι: Ῥωμαῖοι μὲν, ὅσα μήτε τὸ. 


ANTIQUITATUM ROMAN. LIB. VIII. 
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tuse deos sic omnem mentem ademisse, ut dilectum 
et unicum filium ad turpia et impia facinora adhor- 
tari velit. Sed a te peto, ut de communi sententia 
ab armis recedas, auctoritate tua inductis Volscis, 
ut ad &quas conditiones descendant, et pacem utri- 
que genti honestam et convenientem faciant. Hoc 
autem fieri poterit, si nunc motis castris copias ad- 
duxeris, induciis in annum factis. Interea vero per 
legatos , ultro citroque commeantes, de vera amici- 
iia ineunda, et firma pace facienda agere poteris. 
Et certo illud scias: populum Romanum, quecunque 
fieri possunt neque cum ignominia coniuncta sunt , 
omnia verbis ef precibus adductum, facturum, sed 
coactum,.ut tu nunc vis, nihil unquam vobis aut 
maius, aut minus largiturum ; quod cum ex multis 
aliis potes cognoscere, tum ex iis, quc novissime La- 
tinis concessit, cum ab armis recessissent. Volsci 
vero nunc quidem valde insolentes, ut iis solet ac- 
cidere, qui nimia felicitate utuntur, si doceas, qua- 
lemcunque pacem quovis bello potiorem esse, et 
amicorum reconciliationem , si sponte fiat, ea firmio- 
rem esse, qua necessitate extorqueatur, et virorum 
esse prudentium cum res ipsis prospere succedere 
videntur, fortuna moderate uti, in rebus vero adver- 
sis et afflictis ad nullum inhonestum facinus se di- 
mittere : si denique addideris cetera argumenta , quae 
ad homines ad mansuetudinem et cquitatem allicien- 
dos in orationibus quarum vos qui respublicas tractatis 
peritissimi estis, doceri solent , sponte, certo scias, 
de superbia illa remittent, qua nune efferuntur, et 
tibi potestatem dabunt faciendi arbitratu tuo, quid- 
quid ere ipsorum fore iudicaris. Quod si tibi adver- 
sentur, nec tuam orationem admittant, elati rebus 
tuo ductu auspiciisque feliciter gestis , quasi perpetuo 
fortunam propitiam habituri, eorum imperium pa- 
lam deponas, nec sis proditor eorum, qui fide tua 
nituntur, nec hostis eorum, qui tibi sunt coniunctis- 
simi: utrumque enim imperium est. Hcc igitur ea 
sunt, fili Marci, quorum caussa veni, et qua peto 
ut mihi concedas : quc non habent ullas difficulta- 
tes, ut iu memoras, quaeque ab omni iniusto ac 
impio facinore adeo sunt aliena, ut ea salva cons- 
cientia facere possis. 

XLIX. « Age vero, infamiamne times, si ea , quce tibi 
suadeo, feceris, ne ingrati animi in bene de te me- 
ritos redarguaris, qui te hostem hospitio exceptum 
in partem omnium bonorum, quorum cives ingenui 
participes sunt, receperunt. Hac enim sunt, quae 
semper verbis tantopere exaggeras. Nonne vero illis 
magnam et preclaram gratiam retulisti, et infinita 
quadam beneficiorum magnitudine illorum beneficia 
superasti? Quibus cum antehac secum preclare ac- 
tum iri seque summum bonos adepturos existima- 
rent, si sibi in patria libere vivere licuisset, non 


solum hanc ipsorum libertatem constabilisti. sed etiam 
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, 5o * € , 5 LJ 32 M 
πότερα χαταλῦσαι τὴν “Ῥωμαίων αὐτοῖς ἀρχὴν 
ἄμεινον, ἢ μετέχειν αὐτῆς ἐξ ἴσου χοινὴν κατασ- 
τησαμένοις "ES γὰρ λέγειν; ὅσοις 
χεχόσμηκας ἐχ τοῦ πολέμου λαφύροις τὰς πόλεις 
αὐτῶν, πηλίχους χεχάρισαι τοῖς συστρατευσαμένοις 
πλούτους. ᾿Γοὺς δὴ τοσούτους διά σε γενομένους 
χαὶ ἐπὶ τηλικαύτης βεδηχότας εὐτυχίας οὐ δοχεῖς 
ἀγαπήσειν οἷς ἔχουσιν, Duns ἀλλ᾽ ὀργιεϊσθαί 
σοι χαὶ ἀγαναχτήσειν , ἐὰν υὴ xat τὸ τῆς πατρίδος 
αἷμα ταῖς χερσὶν αὐτῶν ἐπισπείσης : Ἰὼ μὲν οὐχ 
οἴομαι. [εἷς ἔτι uot χαταλείπεται λόγος, ἰσχυρὸς 
μὲν; ἐὰν λογισμῷ χρίνης αὐτὸν, ἀσθενὴς δὲ; ἐὰν 
μετ᾽ ὀργῆς, ὃ περὶ τῆς οὐ δικαίως αἱσουμένης ὕπό 
σου πατρίδος. Οὔτε γὰρ ὑγιαίνουσα xat τῷ 
πατρίῳ κόσμῳ πολιτευομένη τὴν οὐ δικαίαν χατὰ 

τω , 2 ld » As D N 2 ^ -ὋἫ 
σοῦ -χρίσιν ἐξήνεγκεν, ἀλλὰ νοσοῦσα xal ἐν πολλῷ 
χλύδωνι σαλευομένη,, οὔθ᾽ ἅπασα τὴν αὐτὴν γνώμην 
τότ᾽ ἔσχεν, ἀλλὰ τὸ κάχιον ἐν. αὐτῇ μέρος πονηροῖς 
προστάταις χρησάμενον. Ei δὲ δὴ μὴ τοῖς xaxíc- 

/ 3 ' N Ἂν 5) [4 25/7 
τοις μόνον, ἀλλὰ xai τοῖς ἄλλοις ἅπασιν ἐδόχει 
ταῦτα, χαὶ ὡς οὐ τὰ χράτιστα πολιτευόμενος ἀπη- 
λάθης ὑπ᾽ αὐτῶν, οὐδ᾽ οὕτω σοι προσῆχε μνησι- 
χαχεῖν πρὸς τὴν σεαυτοῦ πατρίδα. Πολλοῖς γὰρ 
ὌΝ M y - 5, M Ὁ , , 
δὴ καὶ ἄλλοις τῶν ἀπὸ τοῦ βελτίστου πολιτευομέ- 


πολιτείαν. 


à , / b M , , 
vov τὰ παραπλήσια συνέδη παθεῖν, x«t σπάνιοι δή 
τινές εἰσιν, οἷς οὐκ ἀντέπνευσε πρὸς τὴν δοχοῦσαν 
ἀρετὴν φθόνος ἐχ τῶν συμπολιτευομένων ἄδιχος. 
? .5 L 7 wT/ 7, dc 6 , 
AJ COPIE ὦ Maoxte, LE xot μετρίως 
ἅπαντες οἵ γενναῖοι τὰς συμφορὰς, xol πόλεις με- 
ταλαμθάνουσιν, ἐν αἷς οἰκήσαντες οὐδὲν λυποῦσι 
τὰς πατρίδας: ὥσπερ xoi Τ᾽ αρχύνιος ἐποίησεν, ὃ 
ἰ(ολλατῖνος ἐπιχαλούμενος | ἱκανὸν ἕν παράδειγμα 
χαὶ οἰκεῖον, ὃς συνελευθερώσας ἀπὸ τῶν τυράννων 

M 
τοὺς πολίτας, ἔπειτα διαδληθεὶς πρὸς αὐτοὺς, ὡς 
συυπράττων πάλιν τοῖς τυράννοις τὴν χάθοδον. καὶ 
διὰ τοῦτο ἐξελαθεὶς αὐτὸς ἐχ τῆς πατρίδος, οὐχ 
9 , οὗ N - , $9: 58V 
βυνησιχάχει πρὸς τοὺς ἐχδαλόντας αὐτὸν, οὐδὲ 
ἐπεστράτευε τῇ πόλει τοὺς τυράννους ἐπαγόμενος, 
οὐδ᾽ ἐποίει τεχμήρια τῶν διασολῶν τὰ ἔργα, ἀλλὰ 
2 M » , ς ὦ “ : ^ » - 
εἰς τὴν μητρόπολιν ἡμῶν Λαουΐνιον ἀπελθὼν, exei 
πάντα τὸν λοιπὸν ἐδίω χρόνον, 

VN, N , 
τρῖοι xat φίλος. 

y 5j - 

L. «᾿στω δὲ οὖν utc xai δεδόσθω τοῖς τὰ δεινὰ 
παθοῦσι μὴ διαχρίνειν, εἴτε φίλιον εἴη τὸ χαχῶς 

M 
δεδραχὸς εἴτ᾽ ἀλλότριον, ἀλλ᾽ ἴσην πρὸς ἅπαντας 

M EJ 
ὀργὴν ἔχειν" ἔπειτα οὐχ ἱχανὰς εἰσπέπραξαι παρὰ 
τῶν ὑδρισάντων σε δίκας, γὴν τ᾽ αὐτῶν τὴν ἀρίο- 
τὴν πεποιηχὼς μηλόδοτον xal πόλεις διαπεπορ- 
^ - 
θηχὼς συμμαχίδας, ἃς πολλοῖς πόνοις χτησάμενοι 
χατέσχον, χαὶ τρίτον ἤδη τοῦτ᾽ ἔτος εἰς πολλὴν τῶν 
ἀγαγχαίων καταχεχλειχὼς ἀπορίαν; ἀλλὰ xoi μέ- 
χρι ἀνδραποδισμοῦ τῆς πόλεως αὐτῶν χαὶ χα- 
- M 
τασχαφῆς τὴν ἀγριαίνουσαν xal μαινομιένην ὀργὴν 
προᾶγεις, xal οὐδὲ τοὺς πεμφθέντας ὑπὸ τῆς βου- 
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DIONYSIH HALICARNASSENSIS 


effecisti, ut iam consulant, utrum populi Romani 
imperium evertere sit satius, an, constituta repu- 
blica, in iuris eius communionem recepi. (Omitto 
enim dicere, quot spoliis ex bello relatis milites tuos 
ornaris, et quantas divitias illis largitus sis. Eos 
igitur, qui tua opera adeo creverunt οἱ ad tantam 
felicitatem evecti sunt , non putas contentos fore pr&- 
sentibus bonis, sed tibi infensos, et iniquo animo la- 
turos, nisi etiam patrie sanguinem ipsorum manibus 
libaris? Ego certe non puto. Unum adhuc superest 
quod, si ralionem in iudicium adhibeas, multum 
apud te valebit, sin iram, parum scilicet de odio 
iniusto quo patriam persequeris. X Neque enim sana 
erat, nec patriis institutis regebatur, quando te iniuste 
damnavit : sed morbo laborabat, magnaque tempes- 
tate iactabatur, neque tolius tunc eadem fuit sen- 
tentia, sed prioris partis, qua pravos duces secuta 
erat. Si vero nen solum pessimis, sed reliquis etiam 
ita visum fuisset , et ab illis, ut civis, qui rempubli- 
cam male administraret, expulsus fuisses, tamen 
ne sic quidem te iniuriarum a patria acceptarum 
memorem esse decebat. Nam et multis aliis optime 
rempublicam administrantibus idem accidit: rarique 
sunt illi, quorum virtuti civium amulorum invidia 
iniuste adversata non fuerit — Sed omnes viri fortes, 
Marci, calamitates humanitus et cquo animo ferunt ; 
suasque sedes in alias urbes transferunt, ubi degentes 
patrie nullas molestias afferant : sicut etiam fecit 
Tarquinius Collatinus ( quod exemplum, idque domes- 
ticum, sufficit) ille, qui ipse quoque cives suos ex 
iyrannide in libertatem vindicavit, et. deinde apud 
eos male audiens quasi iyrrannis favens eosque in 
patriam reducturus, propterea in exsilium pulsus. 
fuit, οἱ tamen iniuriarum ab iis acceptarum, a quibus 
fuerat expulsus, memoriam deposuit, nec cum ty- 
rannis arma reipublice intulit, nec factis suis ad- 
versariorum calumnias confirmavit, sed cum in ve- 
terem nostram pairiam Lavinium se contulisset, ibi 
totum reliquum vite spatium benevolus et amicus 
patrie exegit. 


L. « Faciamus tamen et concedamus, eos, qui iniu- 
riam acceperunt, non dijudicare , utrum is, qui fecit 
iniuriam sit amicus an inimicus, sed sque omnibus 
esse iratos; nonne satis poenarum exegisti ab iis, qui 
le contumelia affecerunt, qui fertilissimum eorum 
agrum pecori pascuum feceris, el sociorum urbes di- 
ripueris, quas multis laboribus quasitas in suam 
ditionem redegerant, et tertium iam annum ad 
magnam commeatuum inopiam eos compuleris? sed 
eliam, immani et insano furore impulsus, ad illos 
in servitutem abducendos, urbemque evertendam 
progrederis, et ne legatos quidem a senatu missos, 








λῆς πρέσξ H i ὧν T ἐγκλημάτων 
(€ πρέσόεις φέροντάς σοι τῶν T ἐγκλημά: 

» ^ 7 ^ 5 hj 5 - ΖᾺ NUS 
ἄφεσιν xoi χάθοδον ἐπὶ τὰ οἰχεῖα, φίλους xal ἄγα- 
θοὺς ἄνδρας, ἐλθόντας ἐνετράπης, οὐδὲ τοὺς ἱερεῖς, 
^ b » τ € τὰ € X ΄, 

οὃς τὸ τελευταῖον ἔπεμψεν 7j πόλις ἱερὰ στέμματα 
θεῶν ἔχοντας χαὶ προτείνοντας γηραιοὺς ἄνδρας 
[ τοὺς τῶν θεῶν σεδασμοὺς ἐδέξω Ὶ ἀλλὰ χαὶ τού- 


«τοὺς ἀπήλασας αὐθάδεις χαὶ δεσποτικὰς ὡς χεχρα- 


14 E] H eA 3 V i 2 Y -— 
τημένοις ἀποχρίσεις δούς. ᾿Εγὼ μὲν οὐκ ἔχω πῶς 
ἐπαινέσω ταῦτα τὰ σχληρὰ xol ὑπέραυχα xol 

A 7, e 
τὴν θνητὴν φύσιν ExÓsÓnxóra διχαιώματα, δρῶσα 
χαταφυγὰς εὑρηυένας ἅπασιν ἀνθρώποις xal πα- 

14 CUP Wai fav , UM ^s / € 
ραιτήσεις ὧν ἂν ἐξαμαρτάνωσι περὶ ἀλλήλους, ixe- 

c M A 
τηρίας xal λιτὰς óo' ὧν μαραίνεται πᾶσα ὀργὴ, 

- e - - ^ 
καὶ ἀντὶ τοῦ μισεῖν τὸν ἐχθρὸν, ἐλεεῖ τὸ χαταφυγὸν 
SENI A 5^ , Y , D ^ ec 
ἐπὶ τοὺς ἠδικημένους | τὸ ] ἀδικοῦν [ταπεινὸν ] θεῶν 

- D Y, , 
fuiv ταῦτα τὰ ἔθη χαταστησαμένων᾽ τοὺς δ᾽ αὐ- 
θαδεία χρησαμένους xol λιτὰς ἱκετῶν ὑύδρίσαντας 
πάντας νεμεσωμένους ὑπὸ θεῶν χαὶ εἰς συμφορὰς 
χκαταστρέφοντας οὖχ εὐτυχεῖς. Αὐτοὶ γὰρ δὴ πρῶτον 
οἵ ταῦτα χαταστησάμενοι xat παραδόντες ἥυῖν θεοὶ 
συγγνώμονες τοῖς ἀνθρωπίνοις εἰσὶν ἁμαρτήμασι, 
xai εὐδιάλλαχτοι, xal πολλοὶ ἤδη μεγάλα εἰς αὖ-- 
τοὺς ἐξαμαρτόντες εὐχαῖς x«i θυσίαις «Cv χόλον 

ἐξιλάσαντο" εἰ μὴ σὺ, ὦ ρος ἀξιοῖς τὰς μὲν 
τῶν θεῶν ὀργὰς θνητὰς εἶναι, τὰς δὲ τῶν ἀνθρώπων 
ἀθανάτους. Δίχαια μὲν οὖν ποιήσεις χαὶ σεαυτῷ 

» X Ὁ ,ὔ , -» “ M * 5 , 
πρέποντα xai τῇ πατρίδι αὐτῇ, ἀφεὶς τὰ ἐγχλή- 

/, 
ματα μετανοούση τε xoi διαλλαττομένη, xol ὅσα 

/ 5) ͵ , τ ^, ^ , 

πρότερον ἀφείλετό σοι νῦν ἀποδιδούση. 
LI. « Ei à' doa πρὸς ἐχείνην. ἀδιαλλάχτως ἔχεις ; 
pdt 
ἐμοὶ ταύτην δὸς, ὦ τέχνον, τὴν τιμὴν. χαὶ χάριν, 
παρ᾽ ἧς οὗ τὰ ἐλαχίστου ἃ ἄξια τ: οὐδ᾽ ὧν d ἀντιποιή- 
σαιτο ἄν τις xat ἕτερος, ἀλλὰ τὰ μέγιστα xol τιμιώ- 
τατα χαὶ οἷς ἅπαντα τὰ λοιπὰ χέχτησαι, τὸ σῶμα 
xat τὴν ψυχήν. Δανείσματα γὰρ ἔχεις ταῦτ᾽ ἐμὰ, 
χαὶ οὐχ ἀφαιρήσεταί με ταῦτα οὐδεὶς οὔτε τόπος οὔτε 
οὐδέ γε αἱ Οὐολούσχων οὐδὲ τῶν ἄλλων 
ἀνθρώπων εὐεργεσίαι συμπάντων χαὶ χάριτες το- 


χαιρός" 


σοῦτον ἰσχύουσιν οὐδ᾽ ἂν οὐρανομήχεις γένωνται, 
ὥστε τὰ τῆς φύσεως ἐξαλεῖψαι xat παρελθεῖν δί- 
x«tx* ἀλλ᾽ ἐμὸς ἅπαντα τὸν χρόνον ἔσῃ, xot 
πρώτη πάντων τὰς τοῦ βίου χάριτας ὀφειλήσεις μοι, 
xol ὧν ἂν δέωμαι δίχα προφάσοος ὑπουργήσεις. 
'ToUco γὰρ ὃ τῆς φύσεως νόμος ὥρισεν ἅπασι τοῖς 
αἰσθήσεως χαὶ λόγου μετειληφύσι τὸ DC ᾧ 
πιστεύουσα, δίάρχιε τέκνον, χἀγὼ δέομαί σου 
μὴ ἐπάγειν πόλεμον τῇ πατρίδι, χαὶ ἐμποδὼν 
ἵσταμαί σοι βιαζομένῳ. Ἢ προτέραν οὖν ἐμὲ τὴν 
ἐναντιουμένην σοι μητέρα ταῖς ἐρινύσι προθυσά- 
μενος αὐτοχειρίᾳ, τότε τοῦ χατὰ τῆς πατρίδος ἅπ- 
του πολέμου, ἢ τὸ μητροκτόνον ἄγος αἰδούμενος 
εἶξον τῇ σεαυτοῦ μητρὶ καὶ δὸς, ὦ τέχνον , τὴν χά- 
δ ἑχών. Νόμον μὲν τόνδε, ὃν οὐδεὶς πώποτε 


ελ L3 


Ν Y ^ 
εἴ χρόνος, τιμωρὸν xal σύμμαχον ἔχουσα οὐχ 
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criminum absolutionem et reditum in patriam tibi 
afferentes, amicos atque bonos viros, es reveritus; 
neque sacerdotes postremo ab universo populo mis- 
805, viros senes, qui sacras deorum coronas ac insi- 
gna pratendebant; sed istos etiam repulisti , superbo 
et imperioso responso non aliter ac victis dato ? Equi- 
dem nullo modo laudare possum hac dura et supra 
modum superba, et mortalis natur: terminos tran- 
seuntia postulata : vide enim. omnibus hominibus re- 
fugia inventa esse et deprecationes mutuarum offen- 
sarum, preces supplices et precationes, quibus 
omnis ira mollitur et in misericordiam convertitur, 
erga eum qui facta iniuria ad eos qui eam sunt passi, 
humiliter confugiat : qui mos nobis a diis est cons- 
litutus ; contra vero omnes , qui superbi sunt et sup- 
plicum preces cum contumelia repellunt, in deorum 
indignationem incurrere, et tandem in miseras ca- 
lamitates incidere animadverto. ^ Nam ipsi dii, qui 
primi hune morem constituerunt et nobis tradide- 
runt, facile humana peccata condonant, et homini- 
bus reconciliantur : et iam multi, qui graviter in 
eos deliquerant, precibus tamen et sacrificiis iram 
eorum, placarunt, Nisi forte tu, Marci, equum esse 
censeas, ut deorum ira sit mortalis, hominum vero, 
immortalis. Recte igitur et ex dignitate tua feceris , 
si tu quoque ipsi patrie , peenitenti et tecum in gra- 
liam redeunti, et omnia, que ante tibi abstulerat, 
nunc restituenti , crimina remiseris. 


LI. « Quod si in illam es implacabilis , at mihi , fili, 
hunc honorem et gratiam concede, a qua beneficia 
non parvi pendenda accepisti; et qua vel alius quis- 
quam sibi vindicabit , sed maxima et pretiosissima et 
quorum ope ceteras res omnes parasti, corpus et ani- 
mam. Haec enim a me es mutuatus, nec ullus lo- 
cus nec ullum tempus heec mihi auferet; nec. ipso- 
rum Volscorum nec ceterorum omnium hominum: 
beneficia et merita tantum valebunt, lieet codum 
attingerent, ut iura nature obliterentur et negli- 
gantur : sed meus eris omni tempore, mihique 
omnium primc gratiam accepte vit» debebis; et 
qua petam, mihi sine ulla caussatione concedes. Lex 
enim nature omnibus , qui sensus et rationis parti- 
cipes sunt, hoc ius statuit; quo freta, fili Marci , te 
oro, ne bellum patrie inferas, et ὑπ violenticde ob- 
sisto. Atque certe aut, ubi prius me matrem tuam 
libi adversantem furiis propria manu mactatam obtu- 
leris , tunc bellum contra patriam move , aut parricidii 
piaculum reformidans matri tuae cede, eique, o fili! 
hoc beneficium da ultro ac libenter. Cum hanc legem, 
quam nullum unquam tempus tollet auxiliatricem 
sociamque habeam , indignum esse censeo, Marci, me 
solam honoribus mihi ab hac concessis per te fraudari. 
Sed, ut legem omittam, considera eliam, quot et 
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σιν, ἄμοιρος ἐκ σοῦ γενέσθαι " ἔργων δὲ χρηστῶν 
ὑπομνήσεις, ἵν’ ἀφῶ τὸν νόμον, σχόπει πάλιν ὡς 
πολλὰς xol μεγάλας - ἥτις ὀρφανὸν ὑπὸ τοῦ πα- 
τρὸς χαταλειφθέντα σε παραλαθοῦσα νήπιον διέ- 
ψεινα ἐπὶ σοὶ χήρα, xoi τοὺς ἐπὶ τῆς παιδοτροφίας 
ἀνήντλησα πόνους, οὐ μήτηρ μόνον, ἀλλὰ χαὶ πα- 
M x N AT S M N "p à / ἧς 
τὴρ xai τροφὸς xal ἀδελφὴ x«i πάντα τὰ φίλτατά 
σοι γενομένη. ᾿Ἐπειδὴ δ᾽ εἰς ἄνδρας ἦλθες, ἐξόν μοι 
τότ᾽ ἀπηλλάχθαι τῶν φροντίδων ἑτέρῳ γημαμένην 
ur) ΄ 3 , M E Ν᾽ M 
xal ἕτερα τέχνα ἐπιθρέψαι xat πολλὰς γηροδοσχοὺς 
ἐλπίδας ἐμαυτῇ καταλιπεῖν. οὐχ ἠδουλήθην, ἀλλὰ 
ἔμεινα ἐπὶ τῆς αὐτῆς ἑστίας xol τὸν αὐτὸν ἔστερξα 
βίον, ἐν σοὶ μόνῳ πάσας τιθεῖσα τὰς ἐμαυτῆς 
ς , VD H ΤΟΣ: Fi u 1 Y 
ἥδονάς τε xal ὠφελείας" ὧν ἔψευσάς με τὰ μὲν 


y M gq MEAN M - 2 E " ΟἹ , 
A4X0Yy, τὰ ὃ εχῶν. χαὶ πασὼν ατυχεστατὴν ἐποιὴ- 


σας μητέρων. Ποῖον γὰρ χρόνον, ἀφ᾽ οὗ σε εἰς 
» » » , eA , / 
ἄνδρας ἤγαγον, ἄνευ λύπης ἢ φόδου διετέλεσα ; 
ἢ πόθ’ ἱλαρὰν ἔσχον ἐπὶ σοὶ τὴν ψυχὴν, πολέμους 
32 , / -Ὁ , los , BN 
ἐπὶ πολέμοις στέλλοντα δρῶσά σε xal μάχας ἐπὶ 
μάχαις ἀναιρούμενον χαὶ τραύματα ἐπὶ τραύμασι 
λαμόάνοντα ; 

LII. « Ἀλλ᾽ ἐξ οὗ ἐπολιτεύου xol τὰ χοινὰ ἔπρατ- 

€ , 355 , p DITCEN ν᾿ , 

τες, ἡδονήν τιν᾽ ἐκαρπωσάμην ἣ μήτηρ ἐγὼ διὰ o£ ; 
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« 10TE μὲν ουν τὰ μάλιστα ἡτύχουν στασεὼς πολιτι- 
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Ἔν οἷς γὰρ ἀνθεῖν 
ἐδόχεις πολιτεύμασι καὶ πολὺς ἔπνεις ἐναντιούμενος 
ὑπὲρ τῆς ἀριστοχρατίας τοῖς δημοτιχοῖς, ταῦτ᾽ ἐμοὶ 
] NOT 2 7, Y E 7 / 
φόδου μεστὰ ἦν ἐνθυμουμένη τὸν ἀνθρώπινον βίον, 
ὡς ἐπὶ μικρᾶς αἰωρεῖται ῥοπῆς, xal ἐχ πολλῶν 
ἀκουσμάτων τε xal παθημάτων μαθούσῃ,, ὅτι τοῖς 
D /, “ἡ 
ἐπισήμοις ἀνδράσι θείχ τις ἐναντιοῦται νέμεσις ἢ 
- 3 / 
φθόνος τις ἀνθρώπινος πολεμεῖ" xol ἦν ἄρα μάντις 
e y: 
ἀληθὴς, & μήποτ᾽ ὄφελον, τῶν ExÓncouévov. 
τ ^ 
Κατηγωνίσατο γοῦν σε πολὺς ἐπιρράξας ὃ πολιτιχὸς 
e M 
φθόνος xol ἀνήρπασεν ix τῆς πατρίδος " ὁ δὲ μετὰ 
: m ἃ H 3 M λ , $7. Mm bJ 
ταῦτά μου βίος, εἰ δὴ καὶ βίον αὐτὸν δεῖ χαλεῖν, 
&o' οὗ “με χαταλιπὼν ἔρημον ἐπὶ τοῖς παιδίοις 
yir 3 φὰς 3 , , c ^, 
τούτοις ἀπῆλθες, ἐν τούτῳ δεδαπάνηται τῷ ῥύπῳ 
i2 - / , ΄ 3 2. τ 
xai ἐν τοῖς πενθίμοις τρύχεσι τούτοις. ἊΑνθ᾽ ὧν 
ἁπάντων ταύτην ἀπαιτῶ σε χάριν, μηδέποτέ σοι 
βαρεῖα γενομένη, μηδ᾽ εἰς τὸν λοιπὸν ἐσομένη χρό- 
γον ἕως ἂν ζῶ, διαλλαγῆναι πρὸς τοὺς σεαυτοῦ 
,7ὔ y N , N ; " 
πολίτας ἤδη ποτὲ, xa! παύσασθαι τὸν ἀμείλικτον 
χόλον φυλάσσοντα κατὰ τῆς πατρίδος χοινὸν ἀγα- 
θὸν ἀμφοτέροις ἡμῖν ἀξιοῦσα λαύεῖϊν xot οὐχ ἐμαυ- 
e , m 
τῆς ἴδιον μόνης. Σοί τε γὰρ, ἐὰν πεισθὴς xoi 
μηδὲν ἀνήχεστον ἐξεργάση. χαθαρὰν xol ἀμίαντον 
ἔχειν συμδήσεται τὴν ψυχὴν ἀπὸ παντὸς χόλου 
xal ταράγματος δαιμονίου * ἐμοί θ᾽ ἣ παρὰ τῶν πο- 
λιτῶν τε xal πολιτίδων τιμὴ ζώση τε παραχολου- 
e Ἂ 
θοῦσα τὸν βίον εὐδαίμονα ποιήσει, χαὶ μετὰ τὴν 
τελευτὴν ἀποδιδομένη καθάπερ εἰχὸς εὔχλειαν ἀθά- 
νατον οἴσει. Καὶ εἴ τις ἄρα τὰς ἀνθρωπίνας ψυχὰς 


χῆς μέσον ὁρῶσά σε κείμενον. 
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.Aibi fui. 


, DIONYSH. HALICARNASSENSIS 


ἀξιῶ, Μάρχιξ, μόνη τιμῶν, ἃς οὗτός μοι δίδω- 


quanta in te beneficia commemorare possum : siqui- 
dem, cum te pupillum a patre relictum accepissem 
infantem , tua vidua permansi, et educationis labores 
pertuli ; nec matris tantum , sed patris, fratris, nu- 
tricis, sororis, et carissimarum necessitudinum loco 
Deinde vero, ubi ad statem virilem eva- 
sisti, cum mihi tunc liceret his curis liberatz alteri 
nubere, aliosque liberos educare, et multa prosidia- 
mihi parare, quibus senectutem meam nutritum iri 
sperare potuissem , hoc tamen facere nolui : sed in 
eadem domo mansi, et eodem vite genere contenta 
fui, in te uno collocatis meis voluptatibus et com- 
modis; quibus me partim invitus, partim sponte 
frustratus es, et omnium matrum me miserrimam 
fecisti. Quando enim unquam , ex quo te ad virilem 
etatem perduxi, sine dolore aut metu vixi? aut 
quando animum hilarem propter te habui, cum et 
viderem semper bella post bella parare, et proelia 
post prelia suscipere , et vulnera post vulnera ac- 
cipere? 


LII. « At fortasse ego mater tua, ex quo ad rem- 
publicam eiusque administrationem accessisti, vo- 
luptatem aliquam propter te percepi ? Imo vero tunc 
potissimum infelix fui, cum te in mediis civium se- 
ditionibus iaclari viderem. Nam ubicumque florere 
videbaris et plebi pro optimatum factione vehemens 
odium spirans adversabaris, ea me terrebant pluri- 
mum ; quia cogitabam , parvo momento vitae humanzce 
sortem mutari , multisque rebus variisque casibus au- 
ditis sciebam, divinam quamdam iram viris illustribus 
adversari, aut quamdam hominum invidiam contra 
eos pugnare. Rerum igitur, quae tibi eventura erant, 
vera vates eram, atque utinam nunquam fuissem. 
Ingens igitur civium invidia ingruens te oppressit, 
et ex patria expulit. Vita autem mea post hec, si 
modo vita est appellanda, ex quo me desolatam cum 
hisce pueris relinquens abiisti, in his sordibus tra- 
ducta est, et in his vestibus lugubribus. Pro quibus 
omnibus hanc unam gratiam reposco ego, qua tibi 
munquam fui molesta, nec in posterum, donec vi- 
vam, futura sum , ut cum tuis civibus in gratiam 
redeas, et tandem aliquando implacabilem tuam 
iram contra patriam servare desinas, rem postu- 
lans, utrique nostrum non autem mihi soli commo- 
dam. Nam si me audieris , et nihil gravius admiseris, 
tibi continget, ut conscientiam puram, et ab omni 
ira ac terrore divino liberam habeas : ac mihi viventi 
ab omnibus meis civibus, tum maribus, tum femi- 
nis, honor habitus vitam beatam faciet, et mihi de- 
functa delatus, ut est verisimile, gloriam immortalem 
afferet. Et si quis est Jocus, qui humanas animas 
corpore solutas recipiat, non infernus ille et luce 
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ἀπολυθείσας τοῦ σώματος ὑποδέξεται τόπος, e 
δ καταχθόνιος, χαὶ ἀφεγγὴς ὑποδέξεται τὴν ἐμὴν, 
« ἐν ᾧ φασι τοὺς καχοδαίμονας οἰχεῖν, οὐδὲ τὸ λε- 
γόμενον τῆς Λήθης πεδίον, ἀλλ᾽ ὃ μετέωρος χαὶ 
χαθαρὸς αἰθὴρ, ἐν ᾧ τοὺς x θεῶν φύντας οἰκεῖν 
λόγος, εὐδαίμονα χαὶ μαχάριον Ejovtas βίον, οἷς 
διαγγέλλουσα τὸ σὸν εὐσεδὲς καὶ τὰς σὰς χάριτας, 
αἷς pee ἐχόσυνησας, ἀεί τινας αἰτήσεταί σοι παρὰ 
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θεῶν ἀμοιδὰς χαλάς. 

LII. « ᾿δὰν δὲ προπηλαχίσης τὴν σεαυτοῦ μη- 
τέρα xol ἄτιμον ἀπολύσης, ὅ τι μὲν αὐτῷ σοὶ συμ.- 
θήσεται διὰ ταῦτα παθεῖν οὖκ ἔχω λέγειν, μαντεύο- 
μαι δὲ οὐδὲν εὐτυχές. “Ὅτι δὲ, ἐὰν xal τἄλλα πάντα 
εὐδαιμονῆς. ἔστω γὰρ, fj δι’ ἐμὲ xol τὰς ἐμὰς 
συμφορὰς παραχολουθήσουσά σοι καὶ οὐδέποτ᾽ ἀνή- 
σουσα τὴν Quy? ἣν ὀδύνη, πάντων ἀγαθῶν σοι ἀνό-- 
νῆτον ποιήσει τὸν βίον, εὖ οἶδα. Οὐ γὰρ ἀνέξεται 
Οὐετουρία τὴν δεινὴν καὶ ἀνήκεστον ὕύριν ἐν το- 
σούτοις μάρτυσιν ὑδρισθεῖσα τὸν ἐλάχιστον βιῶ- 
« vat χρόνον" ἀλλ᾽ ἐν τοῖς ἁπάντων ὑμῶν φίλων τε 
χαὶ SUE óu. Nus ἐμαυτὴν δ βήσομαι, βαρεῖαν 
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ἀρὰν xol δεινὰς ἐρινύας ἀντ᾽ ἐμαυτῆς χαταλιποῦσά 
σοι “ιμωρούς. ὯΩν μὴ δεήσειεν, ὦ θεοὶ τῆς *Po- 
μαίων φύλαχες ἡγεμονίας " ἀλλ᾽ εὐσεδεῖς xal xa- 
λοὺς δοίητε Μαρχίῳ λογισμούς: xoi ὥσπερ ἄρτι 
προσιούσῃ μοι τούς τε πελέχεις ἀπέθετο χαὶ τὰς 
ῥάόδους ἔχλινε xal τὸν δίφρον ἀπὸ τοῦ βήματος 
ἔθηχε χαμαὶ χαὶ πάντα τἄλλα, οἷς Rond τὰς 
αὐτοχράτορας ἀῤχὰς νόμος, τὰ μὲν ἐμείωσε,, τὰ δὲ 
ἐχποδὼν εἰς τέλος ἐποίησε, δῆλον ἅπασι βουλόμε-- 
γος ποιῆσαι, ὅτι τῶν μὲν ἄλλων ἄρχειν αὐτῷ προ- 
σῆχεν, ὑπὸ δὲ τὴς μητρὸς ἄρχεσθαι, οὕτω xol 
νῦν τιμίαν xol περίόλεπτόν με ποιήσειε, καὶ χα- 
ρισάμενος τὴν χοινὴν πατρίδα ἀντὶ χαχοδαιμονεσ- 
τάτης εὐδαιμονεστάτην ἀποδείξειέ με πασῶν γυναι- 
« χῶν. Εἰ δ᾽ ὅσιόν ἐστι xol θεμιτὸν υἱοῦ γόνασι 
μητέρα προσχυλίεσθαι, xoi τοῦτο καὶ πᾶν ἄλλο τα- 
πεινὸν σχῆμα xal λειτούργημα ὑπομενῶ σωτηρίας 
ἕνεχα τῆς πατρίδος. » 

LIV. Ταῦτ᾽ εἰποῦσα, ἔρριψεν ἑαυτὴν γαμαὶ, καὶ 
περιπλέξασα ταῖς χερσὶν ἀμφοτέραις τοὺς πόδας τοῦ 
Μαρχίου χατεφίλησε. Πεσούσης δ᾽ αὐτῆς, αἱ μὲν 
γυναῖκες ἀνεδόησαν ἅμα πᾶσαι χωχυτὸν ὀξὺν χαὶ 
μαχρόν. Οἱ δ᾽ ἐν τῷ συνεδρίῳ παρόντες Οὐολούο-- 
χων οὐχ ἠνέσχοντο τὴν ἀήθειαν. τῆς ὄψεως, ἀλλὰ 
ἀπεστράφησαν. Αὐτὸς δ᾽ ὃ Μάρχιος ἀναλάμενος ἐκ 
τοῦ δίφρου xal περιπεσὼν τῇ μητρι, ἀνίστησιν αὖ- 
τὴν ἀπὸ τῆς γῆς ὀλίγον ἐυ πνέουσαν * xol περιδαλὼν 

1 E: : , A VOS y - 

τῶν πολλὰ Quee δάκρυα, dud Dion μῆτερ, 
« οὖχ εὐτυχῆ νίκην οὔτε σεαυτῇ οὔτ᾽ ἐμοί" τὴν μὲν γὰρ 
« πατρίδα σέσωχας, ἐμὲ δὲ τὸν εὐσεόῆ χαὶ φιλόστορ- 
« ap υἱὸν ἀπολώλεχας. » Ταῦτα εἰπὼν ἐπὶ τὴν σχη- 
γὴν ἀπήει, κελεύσας ἀκολουθεῖν τήν τε μητέρα xot 
τὴν γυναῖκα xai τὰ παιδία, ἔνθα τὸν λοιπὸν τῆς 
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« carens locus animam meam excipiet, ubi seelerato- 
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rum sedes esse ferunt, nec campi, quos Lethzaos vo- 


« cant, sed sublimis et purus cther, in quo diis ge- 
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nitos felicem et beatam vitam degere fama est : qui- 
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bus adnuntiata tua pietate, tuisque beneficiis , quibus 
a te ornata fuerit, semper tibi praeclaram aliquam 
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remunerationem a diis petet. 


LIII. « Sed, 
ignominia dimiseris, equidem quid tibi propterea sic 


si matrem tuam contempseris et. cum 


A 


« eventurum dicere non possum; veruntamen tibi: nihil 
fausti predico. Illud satis scio, etiam si ceteris in 
rebus felix fueris (fingamus enim hoc) fore tamen, 
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ut dolor, qui mei mearumque calamitatum caussa 
te prosequetur, animam tuam nunquam dimissurus, 
nullis bonis vitam tuam frui patiatur. Neque enim 
Veturia gravi et atroci contumelia, presentibus tot 
testibus affecta, vel minimum temporis spatium vi- 
vere poterit : sed in conspectu omnium vestrum, 
tum amicorum, tum inimicorum, mihi ipsi manus 
afferam , graves imprecationes dirasque Furias, qua 
meas iniurias ulciscantur, tibi relinquens. Quam ne- 
« cessitatem , dii imperii Romani custodes , avertite , et 
« piam bonamque mentem Marcio date: et sicut modo 
« me adventante secures deposuit ; , fascesque demisit 
cete- 
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« sellamque de tribunali in solum transtulit , 
« raque insignia, quibus summi magistratus ornari 
« Solent, partim minuit, partim penitus amovit, sci- 
« licet ut. omnibus notum facere, ipsum decere in 
« alios habere imperium, at matrem in ipsum, ita 
« etiam nunc honoratam et conspicuam me faciat, et, 
communi patria mihi donata, me ex infelicissima 
felicissimam omnium mulierum reddat. Et, si de- 
cet et fas est, matrem ad filii genua procumbere, 
nec hoc alium quemvis humilem habitum ministe- 
riumve pro patrie salute subire gravabor. » 
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LIV. Cum hac dixisset , se humi proiecit et manibus 
ambabus Marcii pedes amplexa deosculata est. Cum 
autem illa se prostravisset , omnes mulieres simul su- 
blato clamore gemitum et longum eiulatum ediderunt. 
Volsci vero, qui in consessu aderant, eius spectaculi 
novitatem ferre non potuerunt, sed oculos averterunt. 
Ipse vero Marcius, ex sella prosiliens matrique incum- 
bens, eam exanimatam erexit, amplexusque et multis 
lacrimis effusis, ita locutus est : « Vicisti , mater; sed 
« victoriam nec tibi, nec mihi felicem reportasti : pa- 
« triam enim servasti, sed me filium pium atque tibi 
« nimium indulgentem perdidisti. » Hcc effatus tento- 
rium petit, matre et uxore atque filiis se sequi iussis : 
ibique reliquum diei spatium, cum illis consultando , 
quid faciendum esset, absumsit. Qua autem eis visa 
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ἡμέρας χρόνον σχοπούμενος σὺν αὐταῖς ὅ τι χρὴ 
πράττειν διετέλεσεν. Ἣν δὲ τὰ δόξαντα αὐτοῖς 
τοιάδε, Περὶ μὲν τῆς καθόδου μήτε τὴν βουλὴν τέλος 
υηδὲν ἐχφέρειν εἰς τὸν δῆμον μήτ᾽ ἐχεῖνον ἐπιψηφί- 
ζειν. πρὶν ἂν τοῖς Οὐολούσχοις εὐτρεπῇ γένηται τὰ 
περὶ φιλίας xol χαταλύσέως τοῦ πολέυου αὐτὸν δὲ 
τὴν στρατιὰν ἀναστήσαντα, ὡς διὰ φιλίας γῆς ἀπά- 
γειν" ὑποσχόντα δὲ τῆς ἀρχῆς λόγον χαὶ τὰς εὐεργε- 
σίας ἀπ τοδειξάμενον ἀξιοῦν τοὺς ἐπιτρέ ἔψαντας αὐτῷ 
τὴν στρατιὰν, μάλιστα μὲν φιλία δέχεσθαι τοὺς πο- 
λείους χαὶ συνθήκας ποιήσασθαι διχαίας, αὐτῷ τὴν 
ἰσότητα καὶ τὸ μὴ σφαλῆναι περὶ τὰς δμολογίας ἐπι- 

, 5 ^? ^ NY - , , 
τρέψαντας. Εἰ δ᾽ ἐπὶ τοῖς κατωρθωμένοις σφίσιν 

5 N / ἊΨ λ , M ὃ δ M iN 
αὐθαδείας ἀναπιμπλάμενοι μὴ δέχοιντο τὰς διαλλα- 
γὰς, ἀφίστασθαι τῆς ἀρχῆς αὐτοῖς. Ἢ γὰρ οὐχ 
€ " 5 M ki Y e bJ M ^ 
ὑπομενεῖν αὐτοὺς ἄλλον τινὰ αἱρεῖσθαι στρατηγὸν δι 
ἀπορίαν ἀγαθοῦ ἡγεμόνος, ἢ παρακινδυνεύσαντας 
ὅδτῳδήτινι παραδοῦναι τὰς δυνάμεις σὺν μεγάλη δι- 
δαχθήσεσθαι βλάδη τὴν τοῦ συμφέροντος αἵρεσιν. Τὰ 
μὲν δὴ βουλευθέντα αὐτοὺς xai δόξαντα δίχαιά τε xat 
ὅσια εἶναι φήμης τ᾿ ἀγαθῆς, ἐφ’ ἣ μάλιστα ἅ ἁνὴρ 
ἐσπούδαζε, παρὰ πᾶσι τευξόμενα τοιάδε ἦν. ᾿1τά- 

, 5 M Ὁ Ψ, P4 » , 
p*rte δέ τις αὐτοὺς ὑποψία δέος ἔχουσα, μή ποτε 

πο τῇ ». 2 2 H - ΄ N 
ἀλόγιστος ὄχλος ἐν ἐλπίδι τοῦ xacameTOeunxivat τὸ 
; ΄ y μὰ 3253 e 2 " ΙΖ Ἂ 
ἀντίπαλον ἤδη Oy, OV ὀργῆς ἀχράτου λάδη τὴν 
ἀποτυχίαν, χἄπειτα ὡς προδότην αὐτὸν οὐδὲ λόγου 
μεταδοὺς αὐτοχειρίᾳ φθάσῃ διολέσας. ᾿ΕΚδόχει οὖν 
αὐτοῖς χαὶ τοῦτο χαὶ εἴ τι ἄλλο δεινότερον εἴη χιν- 
δύνευμα σὺν ἀρετῇ σώζουσι τὴν πίστιν ὑπομένειν. 
᾿Επεὶ δὲ περὶ δύσιν ἡλίου ἦν ἤδη ἀσπασάμενοι ἀλλή- 
λους, ἐξήεσαν ἐχ τῆς σχηνῆς “ ἔπειτα αἱ μὲν γυναῖχες 
εἰς τὴν πόλιν ἀπήεσαν, 6 δὲ Μάρχιος ἐν ἐχχκλησία 
τὰς αἰτίας ἀποδοὺς τοῖς παροῦσι, δι᾿ ἃς ἔμελλε λύειν 
τὸν TUE xxi πολλὰ τῶν στρατιωτῶν δεηθεὶς 
συγγνῶναί τ᾽ αὐτῷ͵ xol ἐπειδὰν οἴκαδε ἀφίκωνται 
μεμνημένους ὧν Prd0os εὖ τοῦ μηδὲν ὑπὸ τῶν ἀλ- 
λων ἀνήχεστον παθεῖν συναγωνιστὰς γενέσθαι" xal 
ἄλλα πολλὰ καὶ ἐπαγωγὰ διαλεχθεὶς παρασχευάζε- 
σθαι ἐχέλευσεν, ὡς τῇ ἐπιούσῃ νυχτὶ ἀναστρατοπε- 
δεύσοντας. 

LV. Ῥωμαῖοι δὲ, ὡς 
xívüuvoc* ἔφθασε γὰρ τῶν γυναιχῶν τὴν παρουσίαν 
προλαδοῦσα f, φήυη᾽ σὺν πολλὴ χαρᾷ χαταλιπόντες 
τὴν πόλιν, ἔθεον ἔξω xat ὑπήντων ταῖς γυναιξὴν, ἀσ- 
πασμοὺς xo παιᾶνας, καὶ πάνθ᾽ ὅσ᾽ Ex μεγάλων χιν- 
δύνων εἰς ἀδόχητον εὐτυχίαν ἄνθρωποι καταστάντες 
πράττουσι τε χαὶ λέγουσιν ὑπὸ χαρᾶς, τὰ μὲν ἀθρόοι 

h] y m e zi , 3 , 
τὰ δὲ xa0' ἕνα ἕχαστον ἀποδεικνύμενοι. ᾿[ἰχείνην 
1 3 X , 2 ; NOR , ^ 
μὲν οὖν τὴν νύχτα ἐν θαλείαις τε xot εὐπαθείαις διε- 

, c ^ Lj Ὁ ΄ 
τέλεσαν " τῇ δ᾽ ἑξῆς ἡμέρᾳ συναχθεῖσα ὑπὸ τῶν ὑπά- 
των ἣ βουλὴ περὶ μὲν τοῦ Μαρχίου γνώμην ἀπεδεί-- 
ξαντο, εἰς ἑτέρους ἀναδάλλεσθαι καιροὺς ἐπιτηδειοτέ- 
ρους τὰς δοθησομένας αὐτῷ τιμάς- ταῖς δὲ γυναιξὶν 
ἔπαινόν τ᾽ ἀποδεδόσθαι τῆς προθυμίας iba δημο- 


ἔμαθον ὅτι λέλυται σφῶν ὃ 
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sunt, hec fuerunt : ut. de reditu nec senatus quid- 
quam ad populum referret, nec ille quidquam statue- 

priusquam apud Volscos animi ad fedus pa- 
cemque faciendam parati essent, ipse vero motis 
castris exercitum , ut per amicum agrum, abduce- 
ret : redditaque ratione rerum in imperio a se ges- 
tarum, suisque beneficiis commemoratis, rogaret eos, 
qui exercitum sibi commiserant, ut hostes in amici- 
liam potissimum reciperent, et federa sequis condi- 
lionibus facerent, commissa sus fidei cura prospi- 
ciendi, ut pax equis conditionibus et sine fraude (ie- 
ret. Si vero ob res feliciter a se gestas superbia inflati 
paeem recusarent, ipse imperium deponeret. Aut enim 
ob inopiam boni ducis eos alium imperatorem creare 
non ausuros aut, si temere alii cuipiam copias commit- 
tere ausi essent, magno suo malo cognituros, quidnam 
esset e re sua eligere. Hec igitur sunt, de quibus 
illi inter se consultarunt, et quc iusta et pia esse iudi- 
carunt, et de quibus omnes bene censuros (cuius rei 
Sed tur- 


babat eos suspicio quadam cum metu coniuncta , ne 


vir ille maxime erat studiosus ) existimarunt. 


forte inconsultum vulgus , spe adversariorum debellan- 
dorum iam concepta , se ea re frustratum irc& impotens 
iniquo animo ferret; et deinde ipsum, 
vel ante caussam dictam, 


ut proditorem , 
manu sua perderet. Hoc 
tamen, et si quod aliud gravius periculum esset, illis 
dummodo fides cum virtute servaretur 
videbatur. 
mutuos amplexus, ex tentorio egressi sunt : 
mulieres in urbem redierunt. 
cione caussa reddita, cur ab armis discessurus esset, 
militibusque multum rogatis, ut sibi veniam. darent, et 
domum reversi beneficiorum memores sibi adessent, 
ne quid gravius a reliquis perpeteretur, et multis aliis 
diclis, quae eorum animos allicere possent , 


subeundum 
Et iam sole ad occasum vergente, post 
ac mox 
At Marcius, pro con- 


imperavit 
ut proxima nocte castra moturi se ad profectionem pa- 
rarent. 


LV. Romani vero, ubi cognoverunt se periculo li- 
beratos (rumor enim huius rei adventum mulierum 
praverterat), cum ingenti leetilia relicta urbe , excurre- 
bant, et mulieribus obviam ibant, eas salutantes et 
canentes p:eanas et quzeceunque prie. gaudio aut faciunt 
aut dicunt homines; qui magnis periculis liberati in- 
speratam felicitatem consecuti sunt, ea partim omnes 
simul, partim singuli separatim edebant. Illam igitur 
noctem in conviviis et oblectationibus totam transege- 
runt: sequenti vero die coactus a consulibus senatus, 
ut de honoribus Marcio decernendis ageret, rem eam 
in aliud tempus magis opportunum differendam esse 
censuit. Sed maíronis, ob egregiam operam reipublicae 
alacri animo navatam, quamprimum debitas laudes 
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Ὁ Y 5 e 2 77 
σία γραφῇ μνήυην οἴσοντα £x τῶν ἐπιγινομένων 
ων - , b 
αἰώνιον, xol γέρας ὃ τι ἂν αὐταῖς λαθούσαις ἥδιστόν 
τε χαὶ τιμιώτατον ἔσεσθαι μέλλῃ" καὶ ὃ δῆμος ἐπε- 


x 


ύρωσε ταῦτα. "l'ois δὲ γυναιξὶ βουλευσαμέναις εἰσ- 
Ld 3 , A ^ D ^ — SNR. 
ἦλθεν, ἐπιφθόνου μὲν δωρεᾶς υηδεμιᾶς δεῖσθαι, 
c nw 
ἀξιοῦν δ᾽ ἐπιτρέψα! σφίσι τὴν βουλὴν [ἐπὶ] Τύχης 
e - e / 
γυναιχῶν ἱδρύσασθαι ἱερὸν, ἐν ᾧ τὰς ὑπὲρ τῆς πόλεως 
ἐποιήσαντο λιτὰς χωρίῳ, θυσίας τε καθ᾽ ἕχαστον ἔτος 
αὐτῇ συνιούσας ἐπιτελεῖν ἐν ἣ τὸν πόλεμον ἔλυσαν 
M c ' c e 
$u£ox. Ἡ μέντοι βουλὴ καὶ ὃ δῆμος ἀπὸ τῶν χοινῶν 


S 
/ , 


ἐψηφίσαντο χρημάτων τέμενός τε ὠνηθὲν χαθιερωθῆναι 
τῇ θεῷ, καὶ ἐν αὐτῷ νεὼν καὶ βωμὸν, ὡς ἂν οἵ ἵερο- 
υνήμονες ἐξηγῶνται, συντελεσθῆναι, θυσίας τε προσά- 
γεσθαι δημοτελεῖς χκαταρχομένης τῶν ἱερῶν γυναιχὺς, 
ἣν ἂν ἀποδείξωσιν αὐταὶ λειτουργὸν τῶν ἱερῶν. ᾿Γαῦτα 
τῆς βουλῆς Ψηφισαμένης, ἱέρεια μὲν ὑπὸ τῶν γυναι- 
χῶν ἀπεδείχθη τότε πρῶτον ἣ τὴν γνώμην αὐταῖς εἰσ- 
ἡγησαμένη περὶ τῆς πρεσδείας Οὐαλερία χαὶ τὴν 
wnzéox τοῦ Μαρχίου πείσασα συλλαδέσθαι σφίσι. τῆς 
ἐξόδου. Θυσίαν δὲ πρώτην ai γυναῖκες ἔθυσαν ὑπὲρ 
τοῦ δήμου, καταρχομένης τῶν ἱερῶν τῆς Οὐαλε- 
ρίας ἐπὶ τοῦ χατασχευασθέντος ἐν τῷ τεμένει βωμοῦ, 
πρὶν ἢ τὸν νεὼν χαὶ τὸ ξόανον ἀνασταθῆναι, ux 
Δεχεμύρίῳ τοῦ κατόπιν ἐνιαυτοῦ, τῇ νέα σελήνη, ἣν 
"EXXaveg μὲν νουμηνίαν, “Ῥωμαῖοι δὲ χαλάνδας 
χαλοῦσιν " αὕτη γὰρ ἦν 4j λύσασα τὸν πόλεμον ἡμέρα. 
᾿Ενιαυτῷ δὲ ὕστερον δευτέρῳ μετὰ τὴν πρώτην θυσίαν 
6 χατασχευχσθεὶς ix τῶν δημοσίων χρημάτων νεὼς 
συνετελέσθη τε xoi χαθιερώθη, Κοιντιλίου μηνὸς 
ἑδδόμιη υάλιστα χατὰ σελήνην " αὕτη δὲ xarà Ῥω- 
μαίους ἐστὶν ἣ προηγουμένη τῶν ΚΚοιντιλίων νωνῶν 
ἡμέρα. ὋὉ δὲ καθιερώσας αὐτὸν ἦν Πρόχλος Οὐερ- 
γίνιος "ἅτερος τῶν ὑπάτων. 

LVI. Εἴη δὲ ἂν ἁρμόττον ἱστορίας σχήματι xol 
ἐπανορθώσεως ἕνεχα τῶν οἰομένων, μήτ᾽ ἐπὶ ταῖς τι- 
σαῖς παρ᾽ ἀνθρώπων χαίρειν τοὺς θεοὺς μήτ᾽ ἐπὶ ταῖς 
ἀνοσίοις καὶ ἀδίχοις πράξεσιν ἀγαναχτεῖν, τὸ δηλῶ- 
σαι τὴν γενομένην ἐπιφάνειαν τῆς θεοῦ xav ἐχεῖνον 
τὸν χρόνον οὐχ, ἅπαξ, ἀλλὰ xat δὶς, ὡς αἴ τῶν ἵερο- 
φαντῶν περιέχουσι γραφαὶ, ἵνα τοῖς μὲν εὐλαύεστέ- 
pot; περὶ τὸ συνέχειν, ἃς παρὰ τῶν προγόνων δόξας 
ὑπὲρ τοῦ δαιμονίου παρέλαύον, ἀμεταμέλητος ἣ 
τοιαύτη προαίρεσις χαὶ βεδαία διαμένη" τοῖς δὲ ὑπερ- 
ορῶσι τῶν πατρίων ἐθισμῶν xod υἱηδενὸς ποιοῦσι τὸ 
δαιμόνιον τῶν ἀνθρωπίνων λογισμῶν χύριον, μάλιστα 

M 2 , Ey / M Y 55, 
piv ἀναθέσθαι ἡ ταύτην τὴν δόξαν, si δ᾽ ἀνιάτως 
ἔχουσιν ἔτι μᾶλλον αὐτοῖς ἀπέχθεσθαι χαὶ χαχοδαι- 
μονεστέροις εἶναι. Ἱστορεῖται τοίνυν, ὅτι τῆς βου- 
λῆς ψηφισαμένης ἐκ τοῦ δημοσίου πάσας ἐπιχορηγη- 
θῆναι τὰς εἰς τὸν νεών τε χαὶ τὸ ξόανον δαπάνας, 
ἕτερον δ᾽ ἄγαλμα κατασχευασαμένων τῶν γυναιχῶν . 
ἀφ᾽ ὧν αὐταὶ συνήνεγχαν χρημάτων, ἀνατεθέντων τε 


c , c , c 
- αὐτῶν ἀμφοτέρων ἅμα ἐν τῇ πρώτῃ τῆς ἀνιερώσεως 


ἡμέρα, θάτερον τῶν ἀφιδρυμάτων, ὃ χατεσχεύασαν 


489 


reddendas , easque ad perpetuam posteritatis memoriam 
in publicas tabulas referendas, et quodvis aliud pra- 
mium, quod ipsis foret gratissimum et carissimum, 
dandum censuit. Quod senatusconsultum plebiscito 
confirmatum est. Mulieribus autem , postquam inter se 
consultassent, visum est nullum donum invidiosum pe- 
lere, sed a senatu postulare, ut sibi eius permissu liceret 


. templum Fortune muliebri ibi exstruere , ubi pro reipu- 


blic:e salute preces fecissent, et quotannis, eo ipso die, quo 
bellum dispulissent , eo convenientes sacrificia peragere. 
Ipse autem senatus populusque Romanus suo decreto 
curavit ut area publica pecunia emta de:e consecraretur, 
el in ea temjyzum et aram ex prescripto pontificum 
exstrueretur, sumtuque publico sacrificia fierent, sacra 
auspicante matrona, quam ipse ad id sacrorum minis- 
lerium delegissent, ltaque ex hoc senatusconsulto 
Valeria, que ipsis legationis auctor fuerat, et qua 
Marcii matri persuaserat, ut sein illa profectione ad- 
iuvaret, tunc prima sacerdos creata est. Primum au- 
tem sacrificium mulieres pro populo fecerunt, Valeria 
auspicante sacra supra aram in illo loco consecrato fac- 
tam, antequam templum conditum et simulacrum erec- 
tum esset, mense Decembri sequentis anni, nova luna, 
quam Graci νουμηνίαν, Romani vero CALENDAS vocant : 
hoc enim die bellum finitum fuerat. Anno deinde al- 
tero post primum sacrificium id templum publica pecu- 
nia edificatum , absolutum , consecratumque est, Quin- 
lilismensis sexto die, ex ipso luna cursu: hic autem 
dies apud Romanos est prid. non. Quint. Qui vero 
ipsum consecravit, fuit alter consul Proculus Virgi- 
nius. 


LVI. Non alienum autem fuerit a legibus historic, 
sed maxime necessarium ad corrigendam eorum opi- 
nionem, qui putant deos nec honoribus sibi ab hominibus 
delatis gaudere, nec impiis et iniustis facinoribus indi- 
gnari, declarare manifestatam eo tempore numinis prze- 
sentiam, idque non semel, sed bis, sicut in pontificiis 
libris est scriptum , ut illos quidem , qui sunt cautiores 
retinendis opinionibus, quas a proavis de numine divino 
acceperunt, istiusmodi propositi non poeniteat, sed in 
eo constanter permaneant : illi vero, qui patrios mores 
negligunt, et qui consilia humana divina providentia 
regi negant, hanc opinionem potissimum mutent , vel 
si morbo insanabili laborant , multo magis ipsis diis 
odiosi et infelices fiant. Ferunt igitur, cum senatus 
iussisse omnes impensas in templum et simulacrum 
ex aerario suppeditari, et mulieres alterum simulacrum 
de pecuniis, quas ipse contulerant , fecissent, et utrum- 
que simul consecratum esset, alterum simulacrum , 
quod mulieres faciendum curarant, dedicationis die, 
multis presentibus, Latino sermone, voce quee facile 
intelligi poterat et clara locutum esse. Cuius vocis 
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ot γυναῖκες; ἐφθέγξατο πολλῶν παρουσῶν γλώττῃ 
Λατίνη φωνὴν εὐσύνετόν τε χαὶ γεγωνόν" ἧς ἐστι φω- 
γῆς ἐξερμιηνευόμενος 6 νοῦς εἰς τὴν “Ἑλλάδα διάλεχ- 
τὸν τοιόσδε" « Ὁσίῳ πόλεως νόμῳ γυναῖκες γαμεταὶ 
« δεδώχατέ με. » Οἷα δὲ φιλεῖ γίνεσθαι περὶ τὰς πα- 
P4 , NS. 2 - y 
ραδόξους φωνάς τε xal ὄψεις, πολλὴ ταῖς παρούσαις 
^ 
ἐνέπιπτεν. ἀπιστία, μή ποτε οὐ. τὸ ξόανον εἴη τὸ 
φθεγξάμενον, ἀνθρωπίνη δέ τις φωνή" μάλιστα. δὲν 
ὅσαι πρὸς ἄλλῳ τινὶ τὸν νοῦν ἔχουσαι τηνικαῦτα ἔτυ- 
χον; οὐκ ἰδοῦσαι τὸ ὙΠ ὅ τι ποτ᾽ ἦν ταύ- 
τὴν εἶχον τὴν πρὸς τὰς ἰδούσας ἀπιστίαν. Κπειτα 
αὖθις πληθύοντος τοῦ νεὼ xa σιωπῆς πλείστης χατὰ 
δαίμονα γενομένης» ἔτι μείζονι φωνῇ τὸ αὐτὸ Savoy 
ἐφθέγξατο τὴν αὐτὴν λέ f, ὥστε μηδὲν ἔτι εἶναι τὸ 
ἀμφίλογον. Ἡ μὲν οὖν βουλὴ ὡς ταῦτα ἔμαθεν 
“Δ 
ἐψηφίσατο θυσίας ἄλλας x«i σεδασμοὺς, οὺς ἂν ot 
e ec D »y 
τῶν ἱερῶν ἐξηγηταὶ παραδῶσι, καθ᾽ ἕχαστον ἔτος 
ἐπιτελεῖν. Αἱ δὲ γυναῖχες ἐν ἔθει χατεστήσαντο 
D Du e , 
τῇ τῆς ἱερείας χρησάμεναι γνώμη τῷ ζοάνῳ τού- 
/ / 2 ! ; reise 
τῷ μήτε στεφάνους ἐπιτιθέναι, μήτε χεῖρας mpo- 
/ ^ / / 
σφέρειν γυναῖκας ὅσαι δευτέρων ἐπειράθησαν γάμων, 
τω LJ , 
τὴν δὲ τιμὴν xol θεραπείαν αὐτοῦ πᾶσαν ἀποδεδόσ- 
θαι ταῖς νευγαμοῖς: Ἀλλὰ περὶ μὲν τούτων οὔτε 
παρελθεῖν τὴν ἐπιχώριον ἱστορίαν χαλῶς εἶχεν, οὔτε 
πλείονα περὶ αὐτὴς ποιεῖσθαι λόγον. 
c, b] D 2-/ N , 
ὅθεν εἰς τοῦτον ἐξεθην τὸν λόγον. 
LVII. Μετὰ τὴν ἐχ τοῦ χάραχος ἀπαλὰ ᾿αγὴν τῶν 
γυναικῶν ὃ Mágxtog περὶ τὸν ὄρθρον ἀναστήσας τὴν 
στρατιὰν ἀπῆγεν ὡς διὰ φιλίας. Καὶ ἐπειδὴ ἐν τῇ 
, , J Ὑ. , eg 9 e , d 
Οὐολούσχων ἐγένετο, πάντα ὅσα éx τῶν λαφύρων 
ἔλαόε δωρησάμενος τοῖς στρατιώταις, ἑαυτῷ δ᾽ οὐδὲ 
ὅτιοῦν ὑπολιπόμενος, ἀπέλυσεν ἐπὶ τὰ οἰκεῖα. Ἢ 
μὲν οὖν χοινωνήσασα τῶν ἀγώνων αὐτῷ στρατιὰ 
πλούτῳ βαρεῖα ἀφιχομένη, τήν τε ἀνάπαυλαν οὐχ 
5. δῷ δέ ΩΝ λέ ΟΕ E ΤΑ ἘΝ 
ἀηδὼς ἐδέξατο τοῦ πολέμου xai QV εὐνοίας εἰχε τὸν 
rm , 3. . 3f € LJ ' / ? , 
ἄνδρα, συγγνώμης v ἄξιον ἡγεῖτο, εἰ μὴ τέλος ἐπέ- 
θηχε τῷ πολέμῳ, μητρὸς οἴχτους χαὶ λιτὰς ἐντραπείς. 
Ἢ δ᾽ ἐν ταῖς πόλεσιν ὑπομείνασα νεότης φθονοῦσα 
μὲν τοῖς ἐπὶ στρατοπέδου γενομένοις τῶν πολλῶν 
2 € b Xue p cH 3 
ὠφελειῶν, διημαρτηχυῖα δ᾽ ὧν ἤλπισεν, si χαθαιρε- 
θείη τὸ Ρωμαίων φρόνημα τῆς πόλεως ἁλούσης, 
; E 
ἐτραχύνετο πρὸς τὸν ἡγεμόνα xol πιχρὰ σφόδρα 7jv* 
xal τελευτῶσα, ἐπειδὴ τοῦ μύσους ἡγεμόνας ἔλαόε 
^ ἘΞ ΕῚ ce 0» ͵ὔ 2 , 
τοὺς πλεῖστον ἐν τῷ ἔθνει δυναμένους, ἐξηγριώθη τε 
xoi ἔργον ἔδρασεν ἀνόσιον. "Hv δὲ Τύλλος Ἄττιος 
6 τὰς ὀργὰς αὐτῶν παραθήξας, ἔχων περὶ αὗτὸν 
Qa Uses, 

, 
ἑταιρίαν ἐξ ἁπάσης πόλεως oüx ὀλίγην. Τούτῳ δὲ 
y 9::3 , , » ^ , ^, 7ὔ 
ἀρ’ ἐδέδοχτο παλαίτερον ἔτι τὸν φθόνον οὗ δυναμένῳ 
χατέχειν, εἰ μὲν εὖ πράξας ὃ Μάρχιος xoi τὴν Ῥω- 

/ 
μαίων πόλιν διαφθείρας εἰς Οὐολούσχους ἔλθοι, χρύφα 
χαὶ σὺν δόλῳ αὐτὸν ἀνελεῖν" εἰ δὲ διαμαρτὼν τῆς 
πείρας ἀτελὴς τοῦ ἔργου ἀναστρέ ἔψειεν , ὡς προδότην 
παραδόντα τῇ περὶ αὑτὸν ἑταιρίᾳ ἀποχτεῖναι" ὅπερ 
ἐποίει τότε. Καὶ συναγαγὼν χεῖρα οὐκ ὀλίγην χα- 


᾿Ιπάνειμι δὲ 


| 
| 
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iste est sensus, si Graco sermone rem. interpreteris : 
« "Octo πόλεως νόμῳ γυναῖχες γαμεταὶ δεδώχατέ με.» Que- 
madmodum autem accidere solet in novis et inopinatis, 
vel vocibus, vel visionibus, ec: quc aderant valde dubi- 
tárunt, ne forte non simulacrum esset, quod vocem hu- 
manam edidisset. ^ Praecipue vero ille, qua tunc in 
aliquam aliam rem animis intente erant, neque vide- 
rant quidnam id esset quod vocem emiserat, iis quae 
viderant fidem non habebant. Postea iterum cum 
templum magna frequentia referlum esset, cumque 
forte fortuna maximum esset silentium , maiore voce 
idem simulacrum eadem verba protulisse ferunt, ita 
ut nullo modo amplius ea de re dubitaretur. Senatus 
igitur his rebus cognitis, alia annua sacra cultus ex 
pontificum prascripto decrevit. Mulieres vero ex sua 
sacerdotis sententia morem constituerunt, ut neque 
coronas huic simulacro imponerent, neque manus ei 
admoverent mulieres secundas nuptias experte, sed 
recens nuplis honor iste deferretur, et huius cultus 
cura omnis iis committeretur. Verum de his quidem 
rebus, nec ea prateriri, qua ab eius gentis domesticis 
Scriptoribus produntur, nec de iis prolixiore oratione 
agi aptum fuisset. Sed redeo, unde ad hanc narratio- 
nem sum digressus. 


LVII. Post discessum mulierum ex castris, Marcitus, 
sub diluculum motis castris, exercitum, ut per amicum 
agrum, abduxit. Et cum in Volscorum fines ingressus 
esset, totamque predam, quam ceperat, militibus dono 
dedisset, ne minima quidem re sibi ipsi reservata, co- 
pias domum dimisit. Exercitus igitur, qui hanc mi- 
litiam cum eo peregerat, divitiis gravis domum rever- 
sus, lubenter belli quietem accepit, animoque in eum 
benevolo erat, eumque venia dignum esse censebat, 
quod materni luctus et precum reverentia motus finem 
bello non imposuisset. At ea iuventus, qui domi re- 
manserat, militibus ob ingentem predam invidens et 
spe sua frustrata, quam conceperat, si urbe capta 
animi Romanorum contunderentur, contra ducem exas- 
perabatur, et valde infensa erat : et, tandem, adsumtis 
sceleris auctoribus iis, quorum maxima erat auctoritas 
in ea gente, efferata est facinusque impium patravit. 
Ac precipue Attius Tullus, non parvam ex singulis 
populis sua factionis manum circa se habens, iram 
eorum excitavit. Is iam multo ante, cum invidiam 
continere non posset, si Marcius, re feliciter gesta et 
Roma expugnata, ad Volscos reversus esset, clam et 
per insidias eum interficere decreverat : si vero conatu 
suo frustratus rediisset, eum ut proditorem sue factioni 
interficiendum tradere statuerat : quod tunc fecit. Ac 
coniracta non exigua manu, accusavit hominem, ex ve- 
ris falsa coniectans, et non futura e factis colligens ; 
iussitque deposito imperio belli a se administrati ra- 


10 


15 


2b 


39 


35 


40 


45 


50 


ANTIQUITATUM ROMAN. LIB. VIII. 


τηγόρει τοῦ ἀνδρὸς, Ψευδὴ τεχμαιρόμενος ἀληθέσι 
xol οὐ γενησύμενα εἰχάζων γενομένοις " ἐχέλευέ τε 
ἀποθέμενον αὐτὸν τὴν ἀρχὴν λόγον ὑπέχειν τῆς στρα- 
τηγίας. ἫΝ δὲ τῆς ὑπομενούσης στρατιᾶς ἐν ταῖς 
πόλεσιν ἡγεμὼν, ὡς χαὶ πρότερον εἴρηταί μοι, χύ- 
ρῖος τοῦ τε συναγαγεῖν ἐχχλησίαν xoi τοῦ χαλεῖν, ὃν 
βούλοιτο, ἐπὶ δίκην. 

LVIII. *O δὲ Μάρχιος ἀντιλέγειν μὲν πρὸς οὐδέ- 
τερον τούτων ἐδιχαίου, περὶ δὲ τῆς τάξεως αὐτῶν 
διεφέρετο, λόγον ἀξιῶν ἀποδοῦναι πρότερον τῶν πε-- 
πραγμένων αὐτῷ χατὰ τὸν πόλεμον, ἔπειτα, ἐὰν 
ἅπασι δόξη Οὐολούσχοις, ἀποθήσεσθαι. τὴν ἀρχήν. 
Τούτων δὲ οὐ μίαν ᾧετο πόλιν δεῖν, ἐν ἢ τὸ πλεῖον 
ὑπὸ τοῦ Τύλλου διέφθαρτο μέρος, γενέσθαι xupíav, 
ἀλλὰ τὸ ἔθνος ἅπαν εἰς τὴν ἔννομον ἀγορὰν συναχ- 
θὲν, εἰς ἣν ἔθος ἦν αὐτοῖς, ὅτε περὶ τῶν μεγίστων 
βουλεύεσθαι μέλλοιεν, ἐξ ἁπάσης πόλεως προύδούλους 
ἀποστέλλειν. Ὃ δὲ Τύλλος ἀντέλεγε πρὸς ταῦτα 
χαλῶς εἰδὼς, ὅτι δεινὸς εἰπεῖν ἁνὴρ πολλῶν χαὶ 
χαλῶν ἔργων λόγον ἀποδιδοὺς, ἐν ἡγεμονιχῷ ἀξιώ-- 
ματι μένων πείσει τὸ πλῆθος καὶ τοσούτου δεήσει 
τιμωρίαν προδοτῶν ὑποσχεῖν, ὥστε χαὶ λαμπρότερος 
ἔτι xo τιμιώτερος ὅπ αὐτῶν ἔσται, τόν τε πόλεμον, 
βούληται, καταλύσασθαι, συγχωρησάντων 
γενήσεται χύριος. — Kot ἦν μέχρι πολλοῦ 
λόγων τε καὶ ἀντιμαχήσεων τῶν ἐπ᾽ ἀλλήλοις γινο- 


“ A 
ὅπως ἂν 
ἁπάντων 


΄ LIN A / , e 2 - / M 
μένων καθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν ἐν ταῖς ἐχχλησίαις xol 
UR 2 λ δι Ὁ γ5 Y ΤΕ A ^ 
χατὰ τὴν ἀγορὰν πολὺς ἀγών» ἔργῳ γὰρ οὐχ οἷόν τε 
; / - / 
ἦν οὐδετέρῳ βιάσασθαι τὸν ἕτερον τῆς ἰσοτίμου do- 
e or , / a6 ^5 ENS ὡς 
Ue ἀξιώσει χρατυνόμενον. Ὥς δ᾽ οὐδὲν τῆς φιλο- 
j , o, , $ l4 ^ 6 "T ἦχλ 
γειχίας ἐγίνετο πέρας, ἡμέραν προειπὼν ὃ Τύλλος, 
OIN / 232 d 3 2 A 2 
ἐν ἡ τὸν Μάρχιον ἐχέλευσεν ἥχειν, τὴν ἀρχὴν ἀποθη- 
σόμενον xa δίκην ὑφέξοντα τῆς προδοσίας, θρασυ- 
, P 3i Lad 2 "4 5 /, E] 
τάτους τ᾽ ἄνδρας“ εὐεργεσιῶν ἐλπίσιν ἐπάρας ἀρχη- 
γοὺς ἀνοσίου ἔργου γενέσθαι, παρῆν εἷς τὴν ἀποδει- 
z E " à x “ΣΝ Y - ἘΞ 
χθεῖσαν ἀγοράν " καὶ προελθὼν ἐπὶ τὸ βῆμα πολλῇ 
χατηγορία ἐχρήσατο τοῦ Μαρχίου, xoi εἰ μὴ βού- 
Y M A ον 
λοιτο ἀποθέσθαι τὴν ἀρχὴν ἑκών, τῷ δήμῳ παρεχε- 
eo /, 
λεύετο παῦσαι αὐτὸν ἁπάση δυνάμει. 
e ἊΝ M Y 
LIX. Ἀναόάντος δὲ τοῦ ἀνδρὸς ἐπὶ τὴν ἀπολο- 
, A , eo 
γίαν, βοή τε πολλὴ χωλύουσα τοὺς λόγους ἐχ τῆς 
(e , 
ἑταιρίας τῆς περὶ τὸν Τύλλον ἐγίνετο; xol μετὰ 
e nA 
ταῦτα Παῖε xoi Βάλλε φωνοῦντες περιΐστανται αὐτὸν 
ν - , 
oí θρασύτατοι, καὶ συναράττοντες τοῖς λίθοις ἀποχ- 
e N 
τιννύουσιν. ᾿Ἐρριμυένου δ᾽ αὐτοῦ χαμαὶ χατὰ τὴν 
^ D /, 
ἀγορὰν , οἵ τε παραγενόμενοι τῷ πάθει xai oi μετὰ 
: Ἐξ / - 
ταῦτ᾽ ἤδη νεχροῦ ὄντος ἀφιχόμενοι,, τόν τ᾽ ἄνδρα τῆς 
τύχης ὠδύροντο, ὡς οὐ χαλὰς εἰληφότα παρὰ σφῶν 
. P 
ἀμοιξὰς, ἐπιλεγόμενοι πάντα ὅσα τὸ χοινὸν ὠφέλησε, 
, LJ 
xai.voUg δράσαντας τὸν φόνον ἐπόθουν λαύεῖν, ὡς 
y » 
ἀνοσίου ἔργα καὶ ἀσυμφόρου ταῖς πόλεσιν ἄρξαντας, 
Ὁ δ - D 
ἄνευ δίκης ἐν χειρῶν νόμῳ τινὰ ἀποχτεῖναι xal ταῦτα 
ἡγεμόνα. Μάλιστα δ᾽ ἠγανάχτουν οἱ ταῖς στρατείαις 
cs NV - e 
αὐτοῦ παραγενόμενοι, xoi ἐπειδὴ ζῶντι αὐτῷ οὐχ 
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liones reddere. Oopiis autem, que ad urbium presi- 


dium remanserant (ut ante dixi ) praeerat; et convo- 
canda concionis, et diem, si libuisset, dicendi et in 


iudicium vocandi ius habebat. 


LVIII. Marcius vero neutri quidem horum contra- 
dicendum esse existimabat, sed eorum ordine contende- 
bat, quia prius rerum in bello a se gestarum rationem 
reddere; deinde, si omnibus Volscis ita visum fuisset , 
imperium deponere volebat. Horum autem iudicium et 
arbitrium non uni civitati soli ( cuius maior pars a Tullo 
corrupta esset) committendum censebat, sed universe 
gentis legitimis comitiis, ad quz illi, quoties de rebus 
gravissimis consultandum esset , e singulis populis con- 
siliarios mittere solebant. Αἱ Tullus his repugnabat, 
quia probe sciebat, virum disertum, multarum et prz- 
clararum rerum a se gestarum rationem reddentem, si 
in imperatoria dignitate mansisset, multitudini rem fa- 
cile persuasurum : et non solum nullas proditionis poenas 
daturum, sed etiam multo illustriorem et honoratiorem 
apud eos futurum, et pacis arbitrio suo faciende potes- 
tatem omnium consensu habiturum. Et quotidianis rixis 
et mutuis altercationibus in concionibus et in comiliis 
magna contentione multum temporis consumserunt : neu- 
ler enim alteri vim afferre poterat, quod uterque pari 
imperii dignitate esset munitus. Sed cum nullus conten- 
lionis fieret finis, Tullus, die dicta Marcio, ad quam 
eum venire iubebat , ut imperium deponeret , et prodi- 
lionis caussam sustineret, et audacissimis quibusdam 
viris spe praemiorum impulsis, ut facinoris impii ini- 
tium in se reciperent, ad indicta comitia venit : et in 
medium progressus tribunal adscendit, et longa ora- 
tione Marcium accusavit; et nisi imperium ultro depo- 
neret, populum est hortatus, ut totis viribus id ei eri- 
peret. 


LIX. Cum autem Marcius ad caussam dicendam sug- 
gestum, conscendisset, ingens clamor a Tulli factione 
sublatus est, qui eum loqui prohibebat : et postea au- 
dacissimi quique, caEDE, rERI, vociferantes , eum cir- 
cumsistunt, et lapidibus obruentes interficiunt. Cum 
autem in foro prostratus iaceret , tum ii, qui illum ca- 
sum viderant, quum ii, qui eo iam mortuo convene- 
rant, eius infortunium lugebant , utpote cui haud. egre- 
gia a se esset relata, recensentes omnia eius beneficia, 
qua in rempublicam contulerat; et eos, qui eadem patra- 
rant, comprehendere cupiebant , quod civitatibus impii 
et perniciosi facinoris virum eumque imperatorem, in 
dicta caussa per vim interficiendi, auctores fuissent. 
Et illi potissimum, qui eius ductu auspiciisque milita- 
rant, iniquo animo ferebant, et quoniam ab eo vire 
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ἱκανοὶ ἐγένοντο χωλυταὶ τῆς συμφορᾶς, τὰς μετὰ 
τὸν θάνατον ὀφειλομένας ἔγνωσαν ἀποδιδόναι χάριτας, 
συμφέροντες εἰς τὴν drop &y , ὅσων ἔδει τοῖς ἀγαθοῖς 
ἀνδράσιν εἰς τὴν ἀναγκαίαν τιμήν. ᾿Επειδὴ δὲ πάντα 
εὐτρέπιστο,, θέντες ἐπὶ στρωμνῆς ἐχπρεπεστάτῳ ἢσ- 
χημένης χόσμῳ τὴν αὐτοχρατοριχὴν ἔχοντα ἐσθῆτα, 
χαὶ πρὸ τῆς χλίνης αὐτοῦ φέρεσθαι κελεύσαντες λά- 
φυρά τε xal σχῦλα xot στεφάνους xoi μνήμας ὧν 
εἷλε πόλεων, ἤραντο τὴν χλίνην οἵ λαμπρότατοι τῶν 
γέων ἐν τοῖς χατὰ πολέμους ἔργοις: xal κομίσαντες 
εἰς τὸ προάστειον, ὃ μάλιστα ἦν ἐπιφανὲς, ἔθεσαν 
ἐπὶ τὴν παρεσχευασμένην πυρὰν, συμπροπεμπούσης 
τὸ σῶμα τῆς πόλεως ὅλης μετ᾽ οἰμωγῆς τε xoi δα- 
χρύων. Ἐπειτα κατασφάξαντές τε αὐτῷ πολλὰ 
βοσχήματα χαὶ τῶν ἄλλων ἀπαρξάμενοι πάντων, 
ὅσων ἄνθρωποι βασιλεῦσιν ἢ στρατιᾶς ἡγεμόσιν ἀπάρ- 
χονται, παρέμειναν οἱ μάλιστα τὸν ἄνδρα ἀσπαζό- 
μενοι μέχρι τοῦ μαρανθῆναι τὴν φλόγα" χἄπειτα 
συναγαγόντες τὰ λείψανα ἔθαψαν ἐν τῷ αὐτῷ χωρίῳ, 
χώματι ὑψηλῷ διὰ πολυχειρίας ἐργασθέντι μνῆμα 
ἐπίσημον ἐργασάμενοι. 

LX. Μάρχιος μὲν δὴ τοιαύτης χαταστροφῆς ἔτυχεν, 
ἀνὴρ xal τὰ πολέμια ἄριστος τῶν καθ᾽ ἡλικίαν, καὶ 
πρὸς ἁπάσας τὰς ἡδονὰς ὅσαι ἄρχουσι νέων ἐγχρατὴς, 
τά τε δίκαια οὐχ ἀπὸ νόμου μᾶλλον ἀνάγκης διὰ τι- 
μωριῶν δέος ἀκούσιος ἀποδιδοὺς, ἀλλ᾽ ἑχών τε xai 
πεφυχὼς πρὸς αὐτὰ εὖ xxl οὐδ᾽ ἐν ἀρετῆς μοίρα τὸ 
μηδὲν ἀδιχεῖν τιθέμενος, οὐ μόνον τ᾽ αὐτὸς CORN 
ἀπὸ πάσης χαχίας προθυμούμενος, ἀλλὰ χαὶ τοὺς 
ἄλλους προσαναγχάζειν ὃ δικαιῶν, πεγθλόφρων τε χαὶ 
δωρηματιχὸς χαὶ elc ἐπανόρθωσιν, ὧν ἑκάστῳ δέοι τῶν 
φίλων, ὁπότε γνοίη προχειρότατος͵ τά τε πολιτιχὰ 
πράττειν οὐδενὸς χείρων τῶν ἀριστοχρχτιχῶν " xal εἰ 
μὴ τὸ στασιάζον τῆς πόλεως ἐμποδὼν αὐτοῦ τοῖς πο- 
λιτεύμασιν ἐγένετο, μεγίστην ἂν ἣ Ρωμαίων πόλις 
ἐπίδοσιν εἰς ἡγεμονίαν ἐκ τῶν ἐχείνου πολιτευμάτων 
ἔλαθεν. - Ἀλλ᾽ οὐ γὰρ ἐν δυνατῷ ἦν ἅμα πάσας τὰς 
ἀρετὰς ἐν ἀνθρώπου γενέσθαι φύσει " οὐδὲ φύεταί τις 
ἀπὸ θνητῶν χἀὶ ἐπιχήρων σπερμάτων περὶ πάντα 
ἀγαθός. 

LXI. ᾿Εκείνῳ γοῦν ταύτας ὃ δαίμων τὰς ἀρετὰς 
“αρισάμενος, ἑτέρας οὖχ εὐτυχεῖς χῆράς τε xol ἄτας 
προσῆψε. Τὸ γὰρ πραῦ xa φαιδρὸν οὐχ ἐνὴν αὐτοῦ 
τοῖς τρόποις, οὐδὲ τὸ θεραπευτιχὸν τῶν πέλας ἔν τ’ 
ἀσπασμοῖς xai προσαγορεύσεσι, οὐδὲ δὴ τὸ εὐδιάλλαχ - 
τον χαὶ μετριοπαθὲς, ὅπότε δι’ ὀργῆς τῳ γένοιτο, 
οὐδ᾽ ἣ πάντα τὰ ἀνθρώπινα ἑ ἐπιχοσμοῦσα xripue: ἀλλὰ 
ἀεὶ πικρὸς χαὶ χαλεπὸς ἢν. 


3 N 


Ταῦτά τε δὴ αὐτὸν ἐν 
πολλοῖς ἔδλαψε, καὶ πάντων μάλιστα fj περὶ τὰ δί- 
χαια xol τὴν φυλαχὴν τῶν νόμων ἄχρατός τε χαὶ 
ἀπαράπειστος, καὶ οὐδὲν τῷ ἐπιειχεῖ διδοῦσα ἀποτο- 
Ula - ἔοικέ τ’ ἀληθὲς εἶναι τὸ ὑπὸ τῶν ἀρχαίων λεγό- 
μένον φιλοσόφων, ὅτι μεσότητές εἰσιν, ἀλλ᾽ οὐχ ἀχρό- 


τῆτες ai τῶν ἠθῶν ἀρεταὶ, μάλιστα δ᾽ ἣ δικαιοσύνη. 


DIONYSII HALICARNASSENSIS 


hanc calamitatem propulsare non potuerant, defuncto 


debitam gratiam referre voluerunt, collatis in forum 
rebus, quibuscunque opus erat ad honorem viris bonis 
necessarium. lamque rebus omnibus paratis, cum eum 
in lecto splendidissime ornato cam imperatoria veste col- 
locassent, lectoque eius preferri iussissent manubias 
et spolia et coronas et imagines urbium ab eo captarum, 
iuvenes fortitudinis in bello spectatissima lectum hu- 
meris extulerunt : et cum eum detulissent ad subur- 


bium, quod maxime erat insigne, constructo 


rogo 
imposuernnt, toto populo cum gemitu et lacrimis funus 
prosequente. Multis deinde mactatis victimis , oblatis- 
que omnibus muneribus qua homines in regum vel 
imperatorum exsequiis super rogo offerre solent, ii 
quibus erat carissimus remanserunt, donec flamma lan- 


guescens subsideret : et deinde collectas reliquias in 


eodem loco humarunt , tumulto excelso supra eas mul- 
torum manu pro monumento insigni exstructo. 


LX. Marcius igitur hunc habuit vite exitum, vir, 
qui omnes &lalis su: homines virtute bellica supera- 
vit, et qui omnibus voluptatibus, qua iuventuti impe- 
rant, superior fuit, iustitiamque coluit, non legum po- 
tius necessitate ob peence formidinem , quam sponte sua, 
quia ad eam aptus natus erat, et neminem ledere ne 
inter ipsas quidem virtutis partes recensendum esse 
censebat; nec solum ipse ab omni improbitate vehe- 
menler alienus erat, verum eliam alios ad idem fa- 
ciendum cogi &equum esse iudicabat : eratque magna- 
nimus ac munificus et ad amicorum inopiam, sicubi 
eam cognovisset, sublevandam nulli optimatum secun- 
dus; et nisi civilis seditio eius studiis promptissima, 
in rerum publicarum administratione impedimento fuis- 
set, respublica Romana inde maxima ad imperium 
incrementa cepisset. Sed fieri non poterat, ut omnes 
simul virtutes in humana natura essent : nec ullus un- 
quam e mortali et caduco semine vir absolute bonus 
nascitur. 

LXI. Deus igitur, qui has virtutes illi largitus erat, 
alia ei vilia infausta et morbos perniciosos adiunxit. Non 
inerat enim eius moribus mansuetudo et hilaritas, nec 
in salutationibus et colloquiis aliorum comitas , nec in- 
genium placabile, aut in affectibus moderatio , quoties 
alicui iratus esset, nec illa, quae omnes actiones hu- 
manas ornat, gralia : sed acerbus semper et asper 
erat. Alque hec ei sepe obfuerunt, precipue vero 
illa immodica et nimium rigida neque ulla lenitate tem- 
perata in iure legibusque tuendis severitas. Videturque 
id verum esse , quod ab antiquis philosophis dictum est, 
mediocritates, non extremitates, esse virtutes , praecipue 
vero iustitiam. Nam non solum, si infra modum sit, ve- 
rum etiam si modum excedat, ipsis hominibus conducere 


10 


20 


30 


35 


40 


50 





ANTIQUITATUM ROMAN. LIB. VIII. 


τ δι , τὰ , . , , 
Οὐ γὰρ μόνον ἐλλείπουσα τοῦ μετρίου πέφυχεν , 
- A) 
ἀλλὰ xal ὑπερόάλλουσα, αὐτοῖς τε οὗ λυσιτελὴς, ἀλλὰ 
ἔστιν ὅτ᾽ αἰτία μεγάλων συμφορῶν χαὶ εἰς θανάτρυς 
οἰχτροὺς xal λύμας ἀνηχέστους χαταστρέφουσα. 
Μάρχιόν γ᾽ οὐδὲν ἦν ἕτερον ἄρα ὃ τῆς πατρίδος ἐξή- 
λασε xai τῶν ἄλλων ἀγαθῶν ἀνόνητον ἐποίησεν, 7 τὸ 
Τοῖς τε γὰρ δημόταις εἴ- 
à Li / W. 5) , €T 5 / M 
χειν τὰ μέτρια δέον xol ἐφιέναι τι ταῖς ἐπιθυμίαις xol 
e A n. Q2 , 2 EY - 5 2 7 
[οὕτω] τὰ πρῶτα φέρεσθαι παρ᾽ αὐτοῖς, οὐκ ἠδουλήθη, 
3. A M [74 jJ M Δ ? /, - 
ἀλλὰ πρὸς ἅπαντα τὰ μὴ δίκαια ἀντιλέγων, μῖσος 
n AES / M 37 e - 2 , 
ἤγειρε καὶ ἐξηλάθη πρὸς αὐτῶν" τῆς τε Οὐολούσχων 
στρατηγίας εὐθὺς ἅμα τῷ διαλῦσαι τὸν πόλεμον 
ἀπαλλαγῆναι παρὸν, χαὶ μετενέγκασθαι τὴν οἴκησιν 
oed / c “ἡ ς / 5 o Pre SN - 
ἑτέρωσέ ποι, ἕως ἂν fj κάθοδος αὐτῷ δοθῇ ὑπὸ τῆς 
πατρίδος, καὶ μὴ παρασχεῖν αὑτὸν ἐχθρῶν ἐπιδουλαῖς 
M AN 5 J Ν 2 27 ἐλ M 
xai ὄχλων ἀμαθίαις σκοπὸν, οὖχ ἠξίωσεν, d λὰ 
ὑπεύθυνον οἰόμενος δεῖν τὸ σῶμα παρασχεῖν τοῖς 
πεπιστευχόσι τὴν ἀρχὴν, χαὶ λόγον. ἀποδοὺς ὧν 
ἔπραξε κατὰ τὴν ἡγεμονίαν, εἴ τι φαίνοιτο ἀδικῶν, 
τὴν κατὰ νόμους ὑποσχεῖν δίκην, τῆς ἄχρας διχαιο- 
^ 5 M 312 p) ; / 
σύνης οὗ χαλοὺς dméAaÓs μισθούς. 
LXII. Εἰ μὲν οὖν ἅμα τοῖς σώμασι διαλυομένοις 
* M e Ll ce "NP, AR ES PI bd yi 
καὶ τὸ τῆς Ψυχῆς Ó τι Ov, πότ᾽ ἐστιν ἐχεῖνο συνδιαλύε- 
NO Sese tuae G^ 5.5. Ἐξ 35-5. Jg 
αι, καὶ οὐδαμῇ οὐδὲν ἔτι ἐστὶν, οὐχ οἶδα ὅπως μα- 
/ € , N ^ M -À » ΩΣ 
χαρίους ὑπολάδω τοὺς μηδὲν μὲν ἀπολαύσαντας τῆς 
2 T 3 M 3 SIM ^Y ΄ 3 7. 
ἀρετῆς ἀγαθὸν, OU αὐτὴν δὲ ταύτην ἀπολομένους. 
Εἰ δ᾽ ἄφθαρτοι μέχρι τοῦ παντὸς αἵ ψυχαὶ τυγχάνου - 
σιν ἡμῶν οὖσαι, χαθάπερ οἴονταί τινες, ἢ χρόνον 
τινὰ μετὰ τὴν ἀπαλλαγὴν τῶν σωμάτων ἔτι διαμέ- 
νουσι, μήκιστον μὲν αἵ τῶν ἀγαθῶν ἀνορῶν; E 
στον δὲ ai τῶν καχῶν, doy pica tuni “αίνοιτο ἂν 
οἷς ἀρετὴν ἀσχοῦσιν ἠναντιώθη τὰ ἐχ τῆς τύχης; f 
παρὰ τῶν ζώντων εὐλογία καὶ μνήμη μέχρι πλείστου 
παραμείνασα χρόνου * ὃ καὶ τῷ ἀνδρὶ ἐκείνῳ συνέδη. 
Οὐ γὰρ μόνον Οὐολοῦσχοι τὸν θάνατον ἐπένθησαν 
αὐτοῦ xal ὡς τῶν ἀρίστων γενόμενον ἐν τιμῇ ἔχουσιν" 
- N f£ , 
ἀλλὰ xoi Ρωμαῖοι, ἐπειδὴ τὸ πάθος ἐγνώσθη, με- 
γάλην συμφορὰν ὑὕπολαθόντες εἶναι τῆς πόλεως 
1 S 
πένθος ἐποιήσαντο ἰδία καὶ δημοσίᾳ * xal γυναῖχες 
em pd - V 
αὐτῶν, ἃ νόμος ἐστὶν αὐταῖς ἐπὶ τοῖς ἰδίοις τε xal 
- , M 
ἀναγχαίοις ποιεῖν κήδεσιν, ἀποθέμεναι χρυσόν τε xad 
, 
πορφύραν χαὶ τὸν ἄλλον ἅπαντα χόσμον, μέλασιν 
- b / 
ἀμφιασμοῖς χρώμεναι, αὐτὸν ἐνιαύσιον ἐπένθησαν 
χρόνον. ᾿Ετῶν δὲ μετὰ τὸ πάθος ὁμοῦ τι πενταχο- 
: * , 91 
σίων ἤδη διαγεγονότων εἰς τόνδε τὸν χρόνον οὗ γέγο-- 
c » » 
γεν ἐξίτηλος ἣ τοῦ ἀνδρὸς μνήμη, ἀλλ᾽ ἄδεται xol 
- NY J 
δμνεῖται πρὸς πάντων, ὡς εὐσεδὴς xal δίκαιος ἀνήρ. 
y [4 Ὁ 
Ὃ μὲν δὴ χατασχὼν Ρωμαίους χίνδυνος ἐχ τῆς 
D 2 H 
Οὐολούσχων τε χαὶ Αἰκανῶν ἐπιστρατείας Mdpxtov 
u / / E N eS τον ΄ 
λαδούσης ἡγεμόνα, μέγιστος τῶν πρὸ αὐτοῦ γενόμε- 
, 9 - / As 
νος xa μιχρὸν ἀποσχὼν τοῦ πᾶσαν τὴν πόλιν ἀνελεῖν 
ἐκ βάθρων, τοιούτου τέλους ἔτυχεν. 
LXIIT. “Ἡμέραις δὲ ὀλίγαις ὕστερον, ἐξελθόντες 
E ὍΣΩΝ δῇ € Ὁ - ἐξ γρόσια CN, X 
εἰς τὴν ὕπαιθρον Ρωμαῖοι πολλὴ στρατιὰ τῶν ὑπά - 


ἀχριδὲς xat ἄχρον δίκαιον. 
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. non solet, sed interdum magnas eis calamitates affert , et 


eos in mortes miserabiles et miserias coniecit. Marcio 
sane nihil aliud exsilium attulit, ceterorumque bonorum 
fructum abstulit, quam nimis accurata et severa iuris 
observantia. Quum enim plebeiis de cquo cedere de- 
buisset, eorumque cupiditatibus aliquid remittere, et 
inter eos principatum obtinere, id facere noluit : sed 
quod rebus omnibus iniustis obsisteret, expulsus. Et 
quum Volscorum imperium , statim simul atque bellum 


finitum est, deponere ei licuisset , et alio migrare , do- 


nec ei reditus a patria concederetur, neque se inimico- 
rum insidiis et imperitee multitudini objicere , facere 
tamen noluit, sed existimans oportere se sui corporis 
copiam facere, seque reddendis rationibus obnoxium 
reddere iis, qui sibi imperium commiserant , rerumque 
in imperio a se gestarum rationibus redditis, si male- 
ficiis convictus esset, poenas legibus statutas subire, 
5.188 illius nimis accurate iuris observanticee haud prae- 


claram mercedem cepit. 


LXIIL. Si igitur una cum corporibus et ipsa quoque 
anima (quzcunque tandem illa sit) dissolvitur et peni- 
tus interit, nescio, quomodo beatos ducere debeam 
eos qui, nullo virtutis fructu percepto, ob eam ipsam 
perierunt. Sed si anime nostrae plane immortales sunt , 
ut quidam opinantur, aut si corporibus liberate ad 
aliquod tempus durant, virorum quidem bonorum ad 
malorum vero ad brevissimum : satis 
quibus fortuna ad- 
versata fuerit, sequi videtur, quod a viventibus lauden- 
tur, eorumque memoria diutissime permaneat. Quod et 
illi viro contigit. Non solum enim Volsci mortem eius 
luxerunt, et ut virum optimum colunt : sed et Romani, 
ubi eius casum cognoverunt, magnam id calamitatem 


reipublie: iudicantes, primum et publice eum luxerunt : 


longissimum , 
magnus honor virtutis studiosos, 


et matronz, ut mos est illis in luctu domestico et neces- 
sariorum funeribus , deposito auro et purpura cetero- 
que ornatu, atrat?? eum per annum integrum luxerunt. 
Quin etiam licet ab illius casu ad hoc usque tempus 
iam quingenti ferme anni intercesserint, tamen eius 
memoria non evanuit : sed ab omnibus , ut. vir pius et 
iustus, canitur et celebratur. Periculum igitur, in quo 
Romani versati fuerant, ob bellum ipsis a Volscis et 
Aquis Marcii ductu auspiciisque illatum, quod omnium 
superiorum maximum fuerat, cum parum abfuisset, 
quin eo tota urbs funditus everteretur, hunc habuit 


exitum. 


LXIII. Paucis autem post diebus Romani cum magnis 
copiis, amborum consulum ductu, urbe egressi et us- 
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τῶν ἀγόντων ἀμφοτέρων, καὶ προελθόντες ἄχρι τῶν 
ὅρων τὴς σφετέρας χατεστρατοπέδευσαν ἐπὶ λόφοις 
δυσὶν, ἴδιον ἑχατέρου τῶν ὑπάτων στρατόπεδον ἐπὶ 
τοῖς ἐουμνοτάτοις χαταστησαμένου. Οὐ μὴν ἔδρασάν 
q& οὔτε μεῖζον οὔτ᾽ ἔλαττον οὐθὲν, ἀλλ᾽ ἀνέστρεψαν 
ἄπραχτοι, χαίτοι χαλὰς ἀφορμὰς δόντων αὐτοῖς τῶν 
πολεμίων δρᾶσαί τι γενναῖον. Πρότεροι γὰρ ἔτι 
τούτων Οὐολοῦσχοί τε xal Αἰκανοὶ στρατὸν ἐπὶ τὴν 
Ῥωμαίων γὴν ἤγαγον, γνώμην ποιησάμενοι μὴ 


- ^ y D 
ἀνεῖναι τὸν καιρὸν, ἀλλ᾽ ἕως ἔτι χαταπεπλῆχθαι τὸ. 


3 , 257 Ὁ 632713 5. € λοι , 
ἀντίπαλον ἐδόκουν χωρεῖν ἐπ᾽ αὐτὴ, ὡς xat ἑχούσιον 
διὰ δέος παραστησόμενον. Στασιάσαντες δὲ περὶ 
τῆς ἡγεμονίας κατ᾽ ἀλλήλων τὰ ὅπλα ἥρπασαν xal 
συμπεσόντες ἐμάχοντο, οὔτε χατὰ τάξιν οὔτ᾽ ἐχ πα- 
ραγγέλματος. ἀλλὰ φύρδην xat ἀναμὶξ, ὥστε πολὺν 
? Ly - , , ^ 5 ἣν N e d 
ἐξ ἀμφοῖν γενέσθαι φόνον. Καὶ εἰ μὴ δὺς ὃ ἥλιος 
ἔφθασεν, ἅπασαι ἂν αὐτῶν αἱ δυνάμεις διεφθάρησαν. 
Τὴ δὲ νυχτὶ λυούση τὸ νεῖχος ἀχούσιοι εἴξαντες διε-- 
χρίθησάν τ᾽ ἀπ᾽ ἀλλήλων xoi ἐπὶ τοὺς ἰδίους χάρα- 
χας ἀπηλλάγησαν. Ἵωθεν δὲ ἀναστήσαντες τὰς δυ- 
» 5 Ψ « /, », ^ A y € S 
νάμεις ἀπήεσαν ἑχάτεροι ἐπὶ τὰ σφέτερα. Oi δὲ 
ὕπατοι παρά τ᾽ αὐτομόλων καὶ αἰχμαλώτων, oi παρὰ 
αὐτὸ τὸ ἔργον ἀπέδρασαν, ἀχούσαντες οἷα κατέσχε 
λύσσα xai θεούλαδεια τὰ πολέμια, οὔτε συνεπέθεντο 
τῷ χατ᾽ εὐχὴν δοθέντι χαιρῷ τριάκοντα σταδίων οὐ 
- 4l 1s / 2M WAS 
πλεῖον ἀπέχοντες, οὔτ᾽ ἀπιόντας ἐδίωξαν, ἐν ᾧ xex- 
μηχότας xol τραυματίας xai ὀλίγους ἐχ πολλῶν καὶ 


ἀτάκτους χωροῦντας ἀχραιφνεῖς αὐτοὶ xal σὺν χόσ- 


Ut ἑπόμενοι ῥαδίως ἂν διέφθειραν πασσυδί. Δύ- 
σαντες δὲ καὶ αὐτοὶ τοὺς χάραχας ἀπήεσαν εἷς τὴν 


, / 4“ Ἐ 19 , fe ' -- , , 
πόλιν, εἴτ᾽ ἀρχούμενοι τῷ παρὰ τῆς τύχης δοθέντι 


ἀγαθῷ, εἴτ᾽ οὐ πιστεύοντες ἀνασχήτῳ ὀτρατιᾷ τὴ 
σφετέρᾳ, εἴτε περὶ πολλοῦ ποιούμενοι τὸ μηδὲ ὀλίγους 
τῶν σφετέρων ἀποδαλεῖν. ᾿Αφιχόμενοι δ᾽ εἰς τὴν 
πόλιν ἐν αἰσχύνῃ πολλὴ ἦσαν, δειλίας δόξαν ἐπὶ τῷ 
ἔργῳ φερόμενοι" xot οὐδεμίαν ἔξοδον ἔτι ποιησάμενοι 
παρέδοσαν τοῖς μεθ᾿ ἑαυτοὺς ὑπάτοις τὴν ἀρχήν. 
LXIV. Τῷ δὲ ἑξῆς ἐνιαυτῷ, tog μὲν ᾿Αχύλλιος 
xai Τῖτος Σίχχιος, ἄνδρες ἔμπειροι πολέμων, τὴν 
ὑπατείαν παρειλήφεσαν. Ἣ δὲ βουλὴ, προθέντων 
λόγον περὶ τοῦ πολέμου τῶν ὑπάτων, πρῶτον ἐψηφί- 
σατο πρέσδείαν πέμψαι πρὸς "Epvixee αἰτήσουσαν ; 
ὡς παρὰ φίλων τε χαὶ ἐνσπόνδων., δίκας νομίμους " 
ἠδίκητο γὰρ fj πόλις ὕπ᾽ αὐτῶν χατὰ τὴν Οὐολούσκων 
τε χαὶ Αἰχανῶν ἐπιστρατείαν ληστείαις τε χαὶ χατα- 
δρομαῖς τῆς ὁμορούσης αὐτοῖς γῆς " ἕως δὲ ἂν τὰς παρ’ 
ἐχείνων λάδωσιν ἀποχρίσεις, στρατιὰν ὅσην δύνανται 
πλείστην χαταγράφειν τοὺς ὑπάτους χαὶ τοὺς συμμά- 
χους πρεσόειῶν ἀποστολαῖς παραχαλεῖν σῖτόν τε χαὶ 
ὅπλα xo χρήματα xo τἄλλ᾽ ὅσων ἔδει τῷ πολέμῳ διὰ 
πολυχειρίας παρασχευάσασθαι χαὶ ἐν τάχει. ὩὭς 
ἀπήγγειλαν αὐτοῖς ἀναστρέψαντες οἵ πρέσόεις ἃς παρὰ 
τι συνθήχας 


ET OY) 
(m^ 


iL, 

τῶν “ἸΣρνίκων ἔλαδον ἀποχρίσεις, « ' 
b » - Σ Ὁ 

μὲν οὔ φασιν αὐτοῖς εἶναι πρὸς Ρωμαίους κοινῇ γε- 


DIONYSII HALICARNASSENSIS .. 


que ad fines agri sui progressi, castra in duobus colli- 
bus posuerunt, ubi uterque consul in munitissimis locis 
Seorsum consedit. Nihil tamen nec gravioris nec levio- 
ris momenti gesserunt, sed re infecta redierunt, licet 
hostes rei bene gerenda occasionem egregiam illis proe- 
buissent. Nam Volsci et /Equi cum exercitu Romanum 
agrum priores invaserant, eo consilio, ne hanc occa- 
Sionem pretermitterent, sed adversarios aggrederentur, 
donec adhuc perterriti videbantur, quasi pre metu 
ultro essent cessuri. Sed orta inter illos seditione de 
imperio , arma corripuerunt , et alii in alios impetu facto 
conflixerunt , nullis, servalis ordinibus, nec exspectato 
Signo, sed confuse et promiscue; ita ut magna hinc 
inde strages edita fuerit. Et nisi solis occasus eos ante- 
verlisset , omnes copia internecione deletce fuissent. Sed 
quum nocti prolium solventi inviti cessissent,. diremti 
sunt alii ab aliis, et in sua quique castra se receperunt. 
Mane vero molis castris utrique domum redierunt. 
Consules vero quum ex transfugis et captivis, qui ex ipso 
prolio aufugerant, audissent, quanta rabies et furor 
divinitus immissus hostes invasisset, nec usi sunt 
oblata aptatissima occasione, quamvis triginta stadia 
non amplius ab illis abessent , nec discedentes persecuti 
sunt, quo tempore illos iam defessos et saucios, et pau- 
cos e multis reliquos, incomposito agmine abeuntes, 
ipsi recentes et instructa acie sequentes, facili negotio 
omnes delere potuissent. Sed ipsi quoque motis castris 
in urbem redierunt, sive presenti fortunw beneficio 
contenti, sive quod suo. tironum exercitui non fiderent, 
sive quod magni illud facerent , ne paucos quidem suo- 
rum amittere, Reversi autem in urbem valde ignomi- 
niose sunt accepti, et ob illud facinus ignavia notati : 
nec ulla amplius expeditione facta, sequentibus consuli- 
bus magistratum tradiderunt. 


LXIV. Anno insequenti C. Aquilius et T. Siecius, viri 
rei militaris periti, consules creati erant. Senatus autem, 
consulibus de bello referentibus, primum decrevit, ut 
ad Hernicos mitterentur legati qui, ut ab amicis ef 
fo deratis, poenas legitimas repeterent (nam populus 
Romanus in Volscorum et ZEquorum bello, quod illi 
latrociniis et excursionibus agros finitimos infestassent, 
iniuriam acceperat); interim vero, dum ab illis accipe- 
rent responsum, consules éusserunt quantum maximum 
possent exercitum conscribere , et sociorum auxilia mis- 
sis legationibus aecersere; et frumentum, arma, pecu- 
niasque, et alias res ad usus bellicos necessarias, magna 
hominum manu et celeriter parare. Quum autem legati 
reversi responsa ab Hernicis accepta renuntiassent : « eos 
negare, foedus unquam publico consensu sibi cum po- 
pulo Romano factum esse, et feedus cum rege Tarqui- 
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νομένας οὐδέποτε, τὰς Oi πρὸς βασιλέα 'lapxóvtov 


. δμολογίας λελῦσθαι τήν τ᾽ ἀρχὴν ἀφαιρεθέντος ἐχεί- 


^ , s NI e , BY NEZ € 
vou xal τεθνηχότος ἐπὶ τῆς ξένης" εἰ δέ τινες &p- 
παγαὶ xal χαταδρομαὶ τῆς χώρας ἐγένοντο διὰ 
D » 
ληστηρίων, οὐχ ἀπὸ κοινῆς γνώμης γεγονέναι λέγου- 
2 225 EA 32 , , NES M 
σιν, ἀλλ᾽ ἰδιωτῶν ἀδικήματα μετιόντων τὰ ἴδια, xat 
οὐδὲ τοὺς ταῦτα δράσαντας παρέχειν οἷοί τ΄ εἰσὶν ἐπὶ 
δίκην, ἕτερα xol αὐτοὶ τοιαῦτα πεπονθέναι λέγοντες 
χαὶ ἀντεγκαλοῦντες, ἄσμενοί τέ εἶσι δέχεσθαι τὸν 
πόλεμον. » Τ αὖθ᾽ ἣ βουλὴ μαθοῦσα ἐψηφίσατο νεί- 
μασθαι τὴν καταγραφεῖσαν ἐκ τῶν νεωτέρων στρατιὰν 
eo / x X Y , » [v /e 2 / 
1Qt/7 τούτων δὲ τὴν μὲν μίαν ἄγοντα L'áiov ᾿Αχύλ- 
λιον τὸν ὕπατον διόσε τῇ Epvixov στρατιδὶ χωρεῖν" 

Nec ex IS y Er 3 - Ὁ M Ny COT 
xai γὰρ ἐχεῖνοι ἤδη, ἡσαν ἐν τοῖς ὅπλοις * τὴν δ᾽ éxé- 

e wv DEN 3 ) , » ^ ci 
gxv Τίτον Σίχχιον ἐπὶ Οὐολούσχους ἀγειν, τὸν ἕτε- 
gov τῶν ὑπάτων. 'Γὴν δὲ λοιπὴν τριτημερίδα παρα- 
λαύόντα Σπόριον Λάρχιον, ὃς ἦν ἀποδεδειγμένος 
ὑπὸ τῶν ὑπάτων ἔπαρχος τὴν ἔγγιστα τῆς πόλεως 
χώραν φυλάττειν" 
κατάλογον, ὅσοι δύναμιν εἶχον ἔτι βαστάζειν ὅπλα, 
ταχθέντας ὑπὸ σημαίαϊς τάς τ᾽ ἄχρας φρουρεῖν τῆς 
πόλεως χαὶ τὰ τείχη, μή τις αἰφνίδιος πολεμίων 
γένηται ἔφοδος ἐξεστρατευμένης τῆς νεότητος ἀθρόας" 
ἡγεῖσθαι δὲ τῆς δυνάμεως ταύτης Αὐλον Σεμπρώ- 
vtov. Ἀτρατῖνον ἄνδρα τῶν ὑπατιχῶν. 
ταῦτ᾽ οὐ διὰ μαχροῦ. 

LXV. Ἀχύλλιος μὲν οὖν ἅτερος τῶν ὑπάτων ἐν 
τὴ Πραινεστηνῶν χώρᾳ τὸν ᾿Ἐρνίκων στρατὸν ὑπομέ- 
νοντα χαταλαδὼν, ἀντιχατεστρατοπέδευσεν ὡς ἐδύ-- 
varo μάλιστ᾽ ἀγχοτάτω, σταδίους ἀπὸ τῆς Ῥώμης 
El ^ 2N / Df , 7 97 9423 τ 
ἀποσχὼν ὀλίγῳ πλείους Otxxociov* τρίτῃ δ᾽ ἀφ᾽ fi 
χατεστρατοπέδευσεν ἡμέρα, προελθόντων Ex τοῦ χά- 


Ν ὮΝ στ SN P N 
τοὺς O& HORS τον Me oues 70 


᾿Εγένετο δὲ 


ρᾶχος τῶν “Ἰξρνίκων εἰς τὸ πεὸίον ἐν τάξει, xol τὰ 
σημεῖα ἀράντων τῆς μάχης, ἀντεξὴγε καὶ αὐτὸς τὴν 
δύναμιν ἐν χόσμῳ τε xol χατὰ τέλη. ᾿Κπεὶ δὲ ἀγ- 
χοῦ EIN ἀλλήλων͵, ἔθεον ἀλαλάξαντες mrs 

πρῶτον μὲν ot ψιλοὶ σαυνίων τε βολαῖς καὶ τοξεύ- 
μασι xal λίθοις ἀπὸ σφενδόν᾽ ἧς μαχόμενοι, xo πολλὰ 
τραύματα ἔδοσαν ἀλλήλοις" ἔπειτα ἱππεῖς ἱππεῦσι συρ- 
θάττουσι xac ἴλας ἐλαύνοντες, καὶ τὸ πεζὸν τῷ πεζῷ 
χατὰ σπείρας μαχόμενον. Ἔνθα δὴ καλὸς ἀ ἀγὼν ἦν 
ἐχθύμως ἀμφοτέρων ἀγωνιζομένων; χαὶ μέχρι πολ- 
λοῦ διέμενον οὐδέτεροι τοῖς ἑτέροις τοῦ ἀρρίου ἐν ᾧ 
ἐτάχθησαν εἴκοντες. "Enea. ἣ Ρωμαίων ἤρξατο 
χάμνειν φάλαγξ, οἷα διὰ πολλοῦ τοῦ μεταξὺ χρόνου 
τότε πρῶτον ἠναγκασμένη διιλεῖν πολέμῳ, Τοῦτο 
συνιδὼν ᾿Ἀχύλλιος ἐχέλευσε τοὺς ἀκμῆτας ἔτι xol εἰς 
αὐτὸ τοῦτο φυλαττομένους ὑπὸ τὰ χάμνοντα τῆς φά- 
λαγγος ὑπελθεῖν μέρη, τοὺς δὲ τραυματίας χαὶ τοὺς 
ἀπειρηκότας ὀπίσω τῆς φάλαγγος ἀπιέναι. — Ot δὲ 
“Ἔρνικες, ὡς ἔμαθον χινουμένους αὐτῶν τοὺς λόχους, 
φυγῆς v ἄρχειν τοὺς Ρωμαίους ὑπέλαδον, χαὶ πα- 
ραχελευσάμενοι ἀλλήλοις ἐμιάλλουσι πυχνοῖς τοῖς 
λόχοις εἰς τὰ χινούμενα τῶν πολεμίων μέρη, χαὶ οἵ 
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nio ictum solutum esse criminari, tum quod ille regno 
spoliatus esset , 
isset 


tum etiam quod in peregrino $olo obi- 
: quod si quee rapine et excursiones in agris a 
predonibus essent facta, eas de communi sententia 
factas negare; sed iniusta facinora esse privatorum 
hominum suis qua&stibus inservientium ; ac ne illos 
quidem, qui hac patrassent, eos ad supplicium dare 
velle, sed sibi quoque alias eiusmodi iniurias illatas 
dicere, et deiis vicissim conqueri, paratosque esse ad 
bellum excipiendum. » Senatus, his rebus cognitis, copias 


. ex iunioribus conscriptas trifariam dividi iussit : et 


C. Aquilium cum una harum parte Hernicorum exerci- 
iui obviam ire (iam enim illi in armiserant); secundam 
ab altero consule T. Siccio contra Volscos duci: cum 
tertia vero parte reliqua Sp. Largium , qui a consulibus 
prefectus qwrbis fuerat creatus, agros urbi proximos 
custodire : milites vero, qui ob etatem militide erant 
immunes, quotquot adhuc arma ferre possent, sub 
signis dispositos urbis arces et moenia custodire, ne qua 
vis hostium repentina ingrueret, universa iuventute ad 
militiam profecta. His autem copiis praeesse A. Sempro- 
nium Atratinum , virum consularem. Hxec autem. omnia 
brevi temporis spatio peracta sunt. 


LXV. Aquilius igitur aller consul, postquam in agro 
Prenestino in copias Hernicorum se exspectantes inci- 
dit, castra sua posuit ex adverso, quam proxime illis 
potuit , ita ut paullo plura quam ducenta stadia ab urbe 
abesset. Tertio vero die, ex quo castra posuerat, quum 
Hernici ex castris copias acie instructa in planitiem 
produxissent et pugna signum dedissent, ipse quo- 
que suas copias ordine et acie instructa contra eos edu- 
xit. Quum autem alii ad alios propius accessissent, 
sublato clamore concurrerunt : ac. primum quidem levi 
armature milites, missilium iactu et sagiltis et. lapidi- 
bus funda emissis pugnantes, et multa vulnera alteri 
alleris intulerunt. Deinde vero equites in equites facto 
turmatim impetu conflixerunt, et pedites cum peditibus 
catervatim pugnantes. ΤΌΠΟ acriter pugnatum est, 
utrisque fortiter dimicantibus, diuque ita manserunt, 
neutris alteris loco, in quo collocati erant , cedentibus. 
Deinde Romana acies laborare ccpit, quae post longum 
temporis intervallum tunc primum ad bellum proficisci ac 
probliari coacta erat. Aquilius, hac re animadversa, ius- 
sit eos, qui adhuc recentes erant, et ad hoc ipsum re- 
servabantur, partibus aciei laborantibus succedere : sau- 
cios vero et defessos in ultimam aciem se recipere. At 
Hernici, ubi cognoverunt eorum cohortes moveri , exis- 
timarunt Romanos fuge initium facere : et, cohortati se, 
invicem , denso agmine in hostium fluctuantem aciem 
impressionem fecerunt. Romanorum vero acies recens 
eorum impetum excepit ; utrisque autem strenue pug- 
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ἀχραιφνεῖς τῶν “Ῥωμαίων ἐπιόντας αὐτοὺς δέχονται - 
χαὶ ἦν αὖθις ἐξ ὑπαρχῆς ἀμφοτέρων ἐκθύμως ἀγων:- 
ζουένων μάχη καρτερά" καὶ γὰρ χαὶ οἱ τῶν "Eovt- 
xov ἐξεπληροῦντο λόχοι τοῖς ἀχμῆσιν ὑποπεμπομέ- 
vot; εἰς τὰ κάμνοντα ὑπὸ τῶν ἡγεμόνων. ᾿Επειδὴ δὲ 
περὶ δείλην ὀψίαν ἣν ἤδη, παρακαλέσας τοὺς ἱππεῖς 
6 ὕπατος νυνὶ δὴ ἄνδρας ἀγαθοὺς γενέσθαι, ἐμόάλλει 
τοῖς πολεμίοις χατὰ τὸ δεξιὸν χέρας αὐτὸς ἡγούμενος 
τῆς ἴλης. Οἱ δὲ ὀλίγον τινὰ δεξάμενοι χρόνον αὖ- 
τοὺς ἐγχλίνουσι, καὶ γίνεται φόνος ἐνταῦθα πολύς. 
'Jó μὲν οὖν δεξιὸν τῶν "Epvíxov. κέρας ἐπόνει τ᾽ ἤδη 
xal ἐξέλειπε τὴν τάξιν" τὸ δ᾽ εὐώνυμον ἔτι ἀντεῖχε 
καὶ περιὴν τοῦ Ρωμαίων δεξιοῦ " μετ᾽ ὀλίγον μέντοι 
xol τοῦτο ἐνέδωχεν. ὋὉ γὰρ ᾿Ἀχύλλιος τοὺς ἀρίστους 
τῶν νέων ἐπαγόμενος παρεύδοήθει κἀκεῖ, παραθαρρύ- 
γων τε xol ἐξ ὀνόματος ἀνακαλῶν τοὺς εἰωθότας ἐν 
ταῖς πρὶν ἀριστεύειν μάχαις, τά τε σημεῖα τῶν λό- 
χων, ὅσοι μὴ ἐρρωμένως ἐδόχουν ἀμύνεσθαι, παρὰ 
τῶν σημειοφόρων ἁρπάζων εἰς μέσους “ἐρρίπτει τοὺς 
πολεμίους, ἵνα τὸ δέος αὐτοὺς τῆς ἐννόμου τιμωρίας, 
εἰ μὴ ἀνασώσαιντο τὰς σημαίας, ἄνδρας ἀγαθοὺς εἰναι 
ἀναγκάσῃ" τῷ τε χάμνοντι αὐτὸς παρεθοήθει μέρει 
ἀεὶ, ἕως ἐξέωσε τῆς στάσεως καὶ θάτερον χέρας. 
Ψψιλωθέντων δὲ τῶν ἄχρων οὐδὲ τὰ μέσα παρέμενε. 
Φυγὴ δὴ τῶν "Epvixtov τὸ μετὰ τοῦτο ἐγίνετο ἐπὶ τὸν 
χάραχα τεταραγμένη τε xol ἄχοσμος, xoi οἱ ἹΡωμαῖοι 
αὐτοῖς χτείνοντες ἠχολούθουν. "οσαύτη δ᾽ ἄρα προ- 
θυμία παρὰ τὸν τύτε ἀγῶνα τῇ Ῥωμαίων στρατιᾷ 
ἐνέπεσεν, ὥστε χαὶ τοῦ χάραχος τῶν πολεμίων πειρᾶ- 
σθαί τινας ἐπιύαίνειν ὡς ἐξ ἐφόδου χειρωσομένους " 
ὧν οὐκ ἀσφαλὴ τὴν προθυμίαν οὐδ᾽ ἐν τῷ συμφέροντι 
γηνομένην δρῶν ὃ ὕπατος, σημαίνειν χελεύσας τὸ 
ἀναχλητικὸν, χατεδίδασε τοὺς δυόσε χωροῦντας ἄχον - 
τας ἀπὸ τῶν ἐρυμάτων, δείσας, μὴ ἐξ ὑπερδεξίων 
βαλλόμενοι σὺν αἰσχύνῃ τε xal μετὰ μεγάλης βλάδης 
ἀναγχασϑῶσιν ὑποχωρεῖν, ἔπειτα καὶ τὴν ἐχ τῆς προ- 
τέρας νίκης εὔχλειαν ἀφανίσωσι. Τότε μὲν οὖν 
ἤδη: καὶ γὰρ ἦν περὶ δύσιν ἡλίου - χαίροντές τε 
xal παιανίζοντες οἵ Ῥω!λαῖοι χατεστρατοπέϑευσαν. 
.LXVI. T$ δ᾽ ἐπιούσῃ νυχτὲ ψόφος τ᾽ ἠκούετο 
πολὺς éx τοῦ χάραχος τῶν "Epvtxev x«i βοὴ, xoi 
πολλὰ ἐφαίνετο σέλα λαμπάδων. ᾿Ἀπογνόντες γὰρ 
ἔτι ἀνθέξειν ἑτέρα uten καταλιπεῖν τὸν χάραχα ἔγνω- 
σαν αὐτοχέλευστοι " xal τὸ ποιῆσαν αὐτῶν τὴν ἀτα- 
ξίαν xol βοὴν τοῦτο 7v. Ὡς γὰρ ἕκαστοι δυνάμεως 
εἶχον xal τάχους, ἔφευγον ἐπιδοῶντές τε ἀλλήλους 
x«i ἐπιδοώμενοι, τῶν δὲ ὑπολειπομένων διὰ τραύ- 
ματα ἢ νόσους οἰμλωγὰς xal λιτανείας ἐν οὐδενὶ λόγῳ 
τιθέμενοι. Τοῦτο ἀγνοοῦντες οἱ Ρωμαῖοι, πεπυσμέ- 
νοι δὲ παρὰ τῶν αἰχμαλώτων πρότερον, ὅτι δύναμις 
Ἱξρνίχων ἑτέρα μέλλοι βοηθὸς ἥξειν τοῖς σφετέροις, 
χαὶ τὴν βοήν τε χαὶ ταραχὴν ἐπὶ τῇ ἐχείνων ἀφίξει 
γεγονέναι νομίζοντες, τά τε ὅπλα ἀνέλαθον xol τὸν 
χάραχα περιστεφανώσαντες, μή τις ἔφοδος αὐτοῖς γέ- 
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Nam et 
ipsorum Hernicorum cohortes explebantur recentibus, 
quos duces in defessorum locum submittebant. Quum 
autem jam vespertinum crepusculum instaret, consul 
cohortatus equites, ut nunc quidem viri fortes essent , 
ipse cum equitum ala, cui praeerat , in dextrum hostium 
cornu impetum fecit. Illi vero, quum aliquantulum eo- 
rum impetum suslinuissent, 


nantibus prelium atrox redintegratum est. 


inclinarunt, atque ibi 
magna cades facta est. ltaque dextrum Hernicorum 
cornu iam laborabat, et loco cedebat : sed ldevum adhuc 
resistebat , et dextrum Romanorum premebat. Verum- 
tamen hoc quoque non multo post cessit. Nam Aqui- 
lius cum fortissimorum iuvenum manu eo quoque sub- 
sidio venit, et animos eorum confirmabat , nominatim 
appellans eos, quorum virtus in superioribus proeliis 
spectata erat; et signa cohortium, quie segnius pug- 
nare videbantur, ipsis signiferis abrepta in mediam 
hostium aciem conjiciebat, ut metus pone legibus 
slatut??, nisi signa recepissent, eos rem fortiter gerere 
cogeret: et ipse semper, si qua pars ab hoste preme- 
retur, opem ei ferebat , donec et alterum cornu pepulit. 
Denudaltis autem lateribus , ne ipsa quidem media acies 
locum tenuit : sed Hernici, hinc perturbatis ordinibus, 
effusa fuga vallum petere ceperunt, et Romani illos 
cadentes 
exercitum Romanum in eo proelio tunc invasit, ut non- 


insequebantur. ^ Tantaque animi alacritas 
nulli velipsum vallum hostium adscendere conarentur, 
id a se primo impetu captum iri sperantes. Quorum 
alacritatem nec tulam nec utilem cernens consul, re- 
ceptui canere iussit, et eos invitos a munilionum oppu- 
gnatione revocavit veritus ne, de superiore loco telis 
peliti, cum ignominia et magna clade pedem referre coge- 
rentur, et gloriam ex superiore victoria partam delerent. 
Tunc igitur (iam enim sol ad occasum vergebat ) Ro- 
mani leti et canentes poeana in castra reversi sunt. 


LXVI. Sequenti vero nocte ingens strepitus et clamor 
ex castris Hernicorum exaudiebatur, facesque multae 
collucentes cernebantur. ^ Desperantes enim se ad no- 
vum prelium posse sufficere, castra deserere iniussu 
ducum decreverant : atque hac fuerat confusionis et 
clamoris caussa. Nam omnes pro viribus et celeriter 
fugiebant, et alteri alteros increpabant, gemitus ac 
preces eorum, qui vel ob vulnera vel ob morbos 
relinquebantur, negligentes. Quum Romani id igno- 
rarent, et ex captivis ante audissent, novas Herni- 
corum copias suis subsidio venturas, clamorem et tu- 
multum ob illorum adventum excitatum existimantes 
arma corripuerunt, valloque corona militum cincto , ne 


qua vis repentina noctu sibi afferrelur, modo collisis 
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, ' (eer , E] , H , 
votto νύχτωρ, τοτὲ υὲν ὅπλων χτύπον ἐποίουν ἀθρόοι, 
NERO oen , / € , A5 , 
τοτὲ δ᾽ ὥσπερ εἰς μάχην ὁρμώμενοι θαμινὰ ἐπηλάλα- 

- "5d Y Ζ N τ 34 , M 
Cow. Τοῖς δ᾽ ^Egwvizt xai ταῦτα δέος μέγα παρεῖχε, 
3c L * -“ , / 3435 
καὶ ὡς διωχόμενοι πρὸς τῶν πολεμίων σποράδες ἄλλον 
xaT' ἄλλας ὁδοὺς ἔθεον. Ἡμέρας δὲ γενομένης, 
ἐπειδὴ ἀπήγγειλαν αὐτοῖς οἵ πεμφθέντες ἐπὶ τὴν 
χατασχοπὴν ἱππεῖς, ὡς οὔτε δύναμις ἑτέρα maps! 
σύμμαχος τοῖς πολεμίοις, οἵ τε τῇ προτέρα παρα- 
ταξάμενοι μάχῃ πεφεύγασιν, ἐξαγαγὼν τὴν δύναμιν ὃ 
Ἀχύλλιος, τόν τε χάραχα τῶν πολεμίων αἱρεῖ μεστὸν 
ὄντα ὑποζυγίων τε xal ἀγορᾶς καὶ ὅπλων, xai τοὺς 
τραυματίας αὐτῶν οὐχ ἐλάττους ὄντας τῶν πεφευγό- 
6 , » d EY /, 1 9x) SN 5 
τῶν λαμόάνει" τήν τε ἵππον ἐχπέμψας ἐπὶ τοὺς ἐσχε- 
δασμένους ἀνὰ τὰς ὁδούς τε χαὶ τὰς ὕλας πολλῶν 
γίνεται σωμάτων ἐγχρατής" xal τὸ λοιπὸν ἤδη τὴν 
ε , 5 y / e * c ^ ) y € 
Ἐρνίχων γῆν ἐπήει λεηλατῶν ἀδεῶς οὐδενὸς ἔτ: ὗπο- 


μένοντος εἰς χεῖρας ἰέναι. Ταῦτα μὲν ᾿Αχύλλιος 
ἔδρασεν. 
LXVII. Ὁ δ᾽ ἕτερος τῶν ὑπάτων, Τῖτος Σίχχιος, 


ὃ πευφθεὶς ἐπὶ Οὐολούσχους, ὅσον ἦν κράτιστον τῆς 
δυνάμεως μέρος ἀναλαύων, εἰς τὴν Οὐελιτρανῶν χώ- 
ρᾶν εἰσέδαλεν. ᾿Ενταῦθα γὰρ ἦν Ῥύλλος Ἄττιος ὃ τῶν 
Οὐολούσχων ἡγεμὼν τὴν ἀχμαιοτάτην συσχευασάμε- 
γος. στρατιὰν, γνώμην ἔχων τὰ συμμαχικὰ Ρωμαίων 
χαχῶσαι πρῶτον, ὥσπερ ὃ Mápxtoc ἔδρασεν, ὅτ᾽ ἤρ- 
χετο τοῦ πολέμου, δόξας ἐν τῷ αὐτῷ φόδῳ Ῥω- 
ναίους ἔτι διαμένειν xol μηδεμίαν τοῖς ὑπὲρ αὐτῶν 
χινδυνεύουσι πέμψειν ἐπιχουρίαν. Ὥς δὲ ὥφθησάν 
τε xal εἶδον ἀλλήλας αἵ δυνάμεις, οὐδὲν ἔτι ἀναδαλό- 
μεναι συνήεσαν εἰς τὸ αὐτό. "Ἦν δ᾽ ὃ χῶρος ὃ με- 

ταξὺ τῶν στρατοπεοῦον , ἐν ᾧ τὴν μάχην ἔδει γενέ- 
ἡτὴ λόφος πετρώδης πολλαχῇ περιχατεαγώς" ἔνθα 
οὐδετέροις ἣ ἵππος ἔμελλεν ἔσεσθαι χρησίμη. Μα- 
θόντες δὲ τοῦτο oi τῶν Ρωμαίων ἱππεῖς καὶ ἐν aic- 
χύνη θέμενοι, εἰ παρόντες τῷ ἀγῶνι μηδὲν προσω- 
Ὀπληουο , ἐδέοντο τοὺ ὑπάτου usse doess ἀθρόοι 
ἐᾶσαι σφᾶς Το τ ον ἀπὸ τῶν ἵππων͵ μάχεσθαι 
Κά- 
χεῖνος πολλὰ ἐπαινέσας αὐτοὺς χαταδιδάζει τ’ ἀπὸ 
τῶν ἵππων, καὶ σὺν ἑαυτῷ τεταγμένους εἶχεν ἐπισ- 
χόπους τε χαὶ ἐπανορθωτὰς τοῦ κάμνοντος cop. ένους. 
Kot ἐγένοντο τῆς τότε νίκης jnumoge ena 199. 
μένης οὗτοι Ῥωμαίοις αἴτιοι, Τὸ μὲν γὰρ Ὁ τ ἀμ- 
φοτέρων πλήθε t TE ἀνθρώπων ὡς μάλιστα ἡ ἦν xat ὅπλι- 
σμοὶς δυοιότροπον, τάξεώς τε χόσμῳ xot μάχης ἐμ- 
πειρίᾳ χατά τ᾽ ἐπαγωγὰς καὶ ὑποχωρήσεις πληγάς τε 
αὖ χαὶ φυλαχὰς παραπλήσιον. Μετέμαθον γὰρ ot 
Οὐολοῦσχοι πάντα τὰ πολέμια, ἐξ οὗ Μάρκιον ἔ ἔσχον 
ἡγεμόνα, xal εἰς τὰ “Ῥωμαίων προσεχώρησαν ἔθη. 
Διέμενον οὖν ἐπὶ πλεῖστον χρόνον τῆς ἡμέρας ἀγχω- 
μάλως αἱ φάλαγγες ἀγωνιζόμεναι , καὶ ἣ τοῦ χωρίου 
φύσις ἀνώμαλος οὖσα ἑκατέροις πολλὰ εἰς τὸ πλεονεχ- 

civ xac! ἀλλήλων παρείχετο. Οἱ δὲ ἱππεῖς τῶν 
TOME διχῇ γείμαντες ἑχυτοὺς, ol μὲν χατὰ τὰ 


πεζοὺς, εἰ τοῦτ᾽ αὐτῷ δοχεῖ Meer εἶναι. 
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armis omnes strepitum edebant, modo , quasi in proe- 
lium ruerent, crebros clamores tollebant. At hac quo- 
que Hernicis ingentem terrorem incusserunt; eL, quasi 
iam insequente hoste premerentur, dispersi alii alias in 
partes fuga ferebantur. Quum autem dies illuxisset et 
equites, qui exploratum missi erant, renunliassent nec 
ullas novas copias hostibus auxilio venisse eosque 
fugisse, qui pridie acie instructa pugnarant, Aquilius 
educto exercitu et hostium castra, iumentis el commea- 
tibus atque armis referta cepit, et milites eorum vul- 
neratos, non pauciores iis, qui fugerant; et emisso 
equitatu in eos, qui vias et. silvas dispersi erant , mul- 
lis vivis politus est; atque postea Hernicorum agros, 
faclis in eos excursionibus, impune populatus est, 
quod nullus amplius cum eo manus conferre auderet, 
Atque hac quidem ab Aquilio gesta sunt. 


LXVII. Alter vero consul , T. Siccius, quiin Volscos 
missus erat, cum totius exercitus robore in Veliternum 
agrum irruptionem fecit. Nam ibi erat Attius Tullus, 
Volscorum dux , qui validissimum exercitum compara- 
verat, in animo habens Romanorum [socios primum 
ut fecerat Marcius belli initio; in eadem for- 
midine Romanos adhue versari, nec ulla auxilia so- 
ciis eorum caussa periclitantibus missuros ratus. ^ Ubi 
vero copi: apparuerunt, et in mutuum conspectum 
venerunt, sine ulla mora conflixerunt. Locus autem 
qui inter utraque castra intercedebat, in quo pugnan- 
dum erat, tumulus erat saxosus et variis in partibus 
salebrosus, ubi equitatus neutris usui erat futurus. 
Quum autem Romani equites id animadvertissent , sibi- 
que turpe duxissent, si certamini interessent et nihil 
suis prodessent, frequentes consulem adierunt eumque 
rogarunt, ut (si hoc illi optimum videretur) sibi ex 
equis descendere et pedestrem pugnam committere 
permitteret. Ille vero ac valde eos laudans, ex equis 
eos descendere iussit, et instructos circa se habebat, 
ut explorarent quid faciendum esset, et laboranti 
aciei parti succurrerent. Istique illius valde insignis vic- 
tori& a Romanis parte auctores fuerunt. Utrorumque 
enim copi:x pedestres, et hominum numero ferme pares 
et armaturc genere similes, et aciei struend;e ratione, 
et pugnandi peritia, sive in invadendo hoste, sive 
pede referendo, vel in infligendis vitandisque ictibus 
pariter exercitate erant. — Volsci enim omnem suam pu- 
gnandi rationem mutarant, ex quo Marcium ducem ha- 
buerant, el ad Romanos mores se accommodarant. 1ta- 
que ad multum diei acies aequo marte pugnarunt, atque 
loci natura inzequalis multa utrisque contra adversarios 
praebebat commoda. At equitum Romanorum bifariam di- 
visorum, parsin hostium latus a dextro cornu impressio- 
nem fecit, pars vero superato collis ambitu in extremum 
hostium agmen irruerunt. Ac mox alii lanceas jaculati, 
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D L2 Ld , 
πλάγια τῶν πολεμίων ἀπὸ τοῦ δεξιοῦ χέρως ἐμόάλ- 
λουσιν, οἵ δὲ περιελθόντες ἀπὸ τοῦ λόφου τοῖς χατόπιν 
ἘΣ M 
ἐπιρράττουσιν. "mera οἱ μὲν εἰσαχοντίζοντες τὰς 
,ὔ e - - 
λόγχας, oi δὲ τοὺς ὁμόσε χωροῦντας τοῖς ἱππιχοῖς 
il / , 
ξίφεσι μακροτέροις οὖσι χατὰ βραχιόνων παίοντες 
e EY EY 
xoi παρὰ τὰς ἀγχύλας καταφέροντες , πολλῶν μὲν τὰς 
, M - 
[ ἀμυνομένας, ἢ σχεπούσας τὰ σώματα ] χεῖρας αὖ- 
- , 
τοῖς σχεπάσμασί τε xal ἀμυντηρίοις ἀπέχοπτον , 
πολλοὺς δὲ γονάτων τε χαὶ ἀστραγάλων πληγαῖς βα- 
, - 
Os(atg ἀπὸ χρατίστης βάσεως ἐρρίπτουν ἡμιθανεῖς. 
I τὸ ; s / 
Περιειστήχει τε πάντοθεν τοῖς Οὐολούσχοις τὸ δεινόν" 
e - , 
ἐκ μὲν γὰρ τῶν κατὰ πρόσωπον oi πεζοὶ αὐτοῖς ἐνέ- 
e ec , € 
χειντο. £x δὲ τῶν πλαγίων τε xol τῶν χατόπιν oi 
E M ONUN 
ἱππεῖς" ὥστε ὑπὲρ δύναμιν ἀγαθοὶ γενόμενοι xal πολλὰ 
, τ 
ἔργα τόλμης τε καὶ ἐμπειρίας ἀποδειξάμενοι μιχροῦ 
b , 
δεῖν πάντες oi τὸ δεξιὸν χέρας ἔχοντες χατεχόπησαν. 
cM τ ^ b 
i δ᾽ ἐν μέση τε τῇ φάλαγγι τεταγμένοι xol ἐπὶ τοῦ 
ἑτέρου χέρως, ἐπειδὴ τὸ δεξιόν «e παρερρηγυένον εἰδον 
f c c 
χαὶ τὸν αὐτὸν τρόπον ἐπιόντας σφίσι τοὺς τῶν "Po- 
Z e - 2E 44 N / ANE P] - , 
μαίων ἱππεῖς, ἐξελίξαντες τοὺς λόχους βάδην ἀπεχώ- 
ρουν ἐπὶ τὸν χάραχα, xol οἵ τῶν Ρωμαίων ἱππεῖς 
ἐν τάξει ἠχολούθουν. ᾿Ιὑπεὶ δὲ πρὸς τῷ ἐρύματι 
ἦσαν, ἑτέρα γίνεται μάχη τῶν ἱππέων ἐπιδαινόντων 
τοῖς περισταυρώμασι χατὰ πολλὰ μέρη τοῦ γάραχος 
$ - , e € 
ὀξεῖα καὶ παλίντροπος. Καταπονουμένων δὲ τῶν Ῥω- 
μαίων, ὃ ὕπατος χελεύσας τοῖς πεζοῖς ὕλην προσε- 
νέγκαντας ἀποχῶσαι τὰς τάφρους, πρῶτος ἐχώρει 
N ^ - / 
κατὰ τὸ ἐπίδατον ἔχων τοὺς ἀρίστους τῶν ἱππέων ἐπὶ 
τὰς ἐχυρωτάτας τοῦ χάραχος πύλας" ἀναστείλας δὲ 
e M 
τοὺς πρὸ αὐτῶν μαχομένους χαὶ τοὺς χαταρράχτας 
τῶν πυλῶν διαχόψας, ἐντὸς ἐγεγόνει τῶν ἐρυμάτων 
onion - Jn — 25. / 
χαὶ τοὺς ἐπιόντας τῶν σφετέρων πεζῶν ἐδέχετο. TOM 
xy M 
Aog δὲ Ἄττιος ἔχων τοὺς ἐρρωμενεστάτους xal εὐτολ- 
, οἷ 7 € / » Led -T N Ἁ 
μοτάτους Οὐολούσχων δυιόσε αὐτῷ χωρεῖ" xol πολλὰ 
ἔργα γενναῖα ἀποδειξάμενος" ἦν γὰρ ὀγωνιστὴς μὲν 
/ / bU 
πολέμων σφόδρ᾽ ἄλχιμος, στρατηγῆσαι δ᾽ οὐχ ixa- 
νός" ὑπὸ χόπου τε καὶ πλήθους τραυμάτων χαταπο- 
νηθεὶς ἀποθνήσχει. Τῶν δὲ ἄλλων Οὐολούσχων, 
ἐπειδὴ ὃ χάραξ £X i μὲν ἀγωνιζό 
3 ὃ χάραξ ἡλίσχετο, οἱ μὲν ἀγωνιζόμενοι χατε- 
7 € M x. d e N € y, c 
χόπησαν, oi δὲ τὰ ὅπλα δίψαντες πρὸς ἱχεσίαν τῶν 
χϑχρατηχότων ἐτράποντο" ὀλίγοι δέ τινες ἐπὶ τὰ οἷ- 
» / » , 9 ΄, IN 3 M 
χεῖα φεύγοντες ἀπεσώθησαν. ᾿Ἀφιχομένων δ᾽ εἰς τὴν 
“Ῥώμην ἀγγέλων, οὺς ἀπέστειλαν οἱ ὕπατοι, μεγίσ- 
μὴν ἀγὴ , οὺς ἀπέστειλαν οἱ ὕπατοι, μεγί 
A M n " 4 
c" χαρὰ τὸν δῆμον χατέσχε, xul αὐτίκα τοῖς μὲν 
»"Ὦ , , - j1 /, 
θεοῖς χαριστηρίους ἐψηφίσαντο θυσίας, τοῖς δὲ ὕπά- 
e , / 
τοῖς τὴν τῶν θριάμδων τιμὴν προσέθεσαν" oo μέντοι 
7 1 2 ΔΑ 
τὴν αὐτήν γε ἀμφοτέροις, ἀλλὰ Σιχχίῳ μὲν, ἐπειδὴ 
, τ 1 . 
φόδου μείζονος ἠλευθερωχέναι ἐδόχει τὴν πόλιν τὸν 
^ v 
09) 00 δόριστὴν χαθελὼν στρατὲ ἣγε- 
Οὐολούσχων δύριστὴν χαθελὼν στρατὸν xat τὸν ἣγε 
, -ῸὉ ^A 7 
μόνα αὐτῶν ἀποχτείνας, τὴν μείζονα πομπὴν ἐψηφί- 
M 
σαντο" xai εἰσήλασεν 6 ἀνὴρ, ἄγων τὰ λάφυρα xai 
M , 
τοὺς αἰχμαλώτους xol τὴν συναγωνισαμένην δύναμιν, 
y 
ἅρματι mapeuÓeGnxoc χρυσοχαλίνων ἵππων, τὴν 
βα ) A 2 / E] D € ^ ^ 5 D 
σιλικὴν ἠμφιεσμένος ἐσθῆτα, ὡς περὶ τοὺς μείζο- 
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alii vero equestribus gladiis longioribus congredientium 
brachia ferientes , et ictus ad ipsos usque cubitos infli- 
gentes , multorum manus una cum ipsis armis, quibus 
se protegebant ac defendebant, amputarunt : multorum 
etiam genua et talos profundis vulneribus sauciantes, 
de firmissima statione semineces defecerunt. lamque 
Volsci undique premebantur : nam ἃ fronte pedites, ἃ 
latere e.a tergo equites instabant. Quamobrem quum 
supra vires fortiter gessissent, et multa audacis» et pe- 
rili;e facinora edidissent, omnes fere, qui in dextro 
cornu erant, concisi sunt. Qui vero in media acie, 
atque in altero cornu collocali erant , ubi dextrum vide- 
runt perruptum , et eodem modo Romanos equites con- 
ira se tendentes, explicatis ordinibus pedetentim val- 
lum repetebant, et equites Romani eos instructa acie 

sequebantur. Ubi autem ad munitionem ventum est, | 
equitibus vallum variis in parlibus castrorum adscen- 
dentibus, acriter ancipitique prelio iterum pugnatum 
est. Laborantibus vero Romanis , consul, iussis pediti- 
bus -allata materia fossas replere, primus transgressus 
est, qua aditus dabatur cum fortissimis equilibus ad 
firmissimam caslrorum portam : reiectisque eius pro- 
pugnaloribus, excisisque porte repagulis, vallum in- 
Αἱ At- 
lius Tullus cum robustissimis et audacissimis quibus- 


gressus est, peditesque suos venienles recepit 


que Volscis cum eo congressus est, multisque forti- 
bus facinoribus editis (erat enim ille quidem valde 


strenuus bellator, sed ad imperium parum idoneus) 


labore fessus et multis vulneribus fatigatus cecidit.  Cas- 
iris autem captis, ceterorum Volscorum alii pugnantes 
concisi sunt, alii abiectis armis se ad victorum preces 
verterunt. Paucissimi vero fuga servati domum re- 
dierunt incolumes. 1*is autem Rome cognilis per nun- 


lios a consulibus missos, maximo gaudio populus est 
affectus, moxque ad agendas diis gratias adornata 
sacrificia, atque decreti consulibus triumphales ho- 
nores, non tamen pares ambobus; sed Siccio quidem, 
quia maiore terrore rempublicam liberasse videbatur, 
insolenti Volscorum exercitu deleto et eorum duce 
caso, maiorem triumphum concessit; atque ille cum 
spoliis et captivis, atque militibus victoriw sociis pro- 
sequentibus, urbem est ingressus curru vectus, quem 
equi aureis frenis ornati trahebant, regia indutus veste, 
ut in maioribus triumphis fieri solet. Aquilio mi- 
norem triumphum, quem ipsi ovationem vocant, de- 


creverunt; declaratum est autem a me iam an*ea 
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dv. 
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νας θριάυιίους νόμος. ᾿Αχυλλίῳ δὲ τὸν ἐλάττονα 
θρίαμον ἀπέδοσαν, ὃν αὐτοὶ καλοῦσιν οὐαστήν᾽ 
δεδήλωται δέ μοι διὰ τῶν προτέρων, ἣν ἔχει διαφορὰν 
οὗτος πρὸς τὸν μείζονα - xa εἰσῆλθεν ὃ ἀνὴρ πεζὸς 
τὰ λοιπὰ τῆς πομπῆς ἐπαγόμενος. Καὶ τὸ ἔτος τοῦτο 
ἐτελεύτα. 

LXVIII. Οἱ δὲ παρὰ τούτων τὴν ὑπατείαν παρα- 
λαθόντες Πρόκλος Οὐεργίνιος καὶ Σπόριος Κάσσιος 
τὸ τρίτον τότε ἀποδειχθεὶς ὕπατος, τάς τε πολιτιχὰς 
χαὶ τὰς συμμαχιχὰς ἀναλαύόντες δυνάμεις ἐξῆγον 
εἰς τὴν ὕπαιθρον" Οὐεργίνιος μὲν ἐπὶ τὰς Αἰχανῶν 
πόλεις, Κάσσιος δ᾽ ἐπὶ τὰς “Βρνίκων τε xai Οὐολούσ- 
xov, χλήρῳ διαλαχόντες τὰς ἐξ Ξόδους. Αἰχανοὶ μὲν 
οὖν ὀχυρώσαντες τὰς πόλεις, χαὶ τὰ πλείστου ἀξια 
e , 
&x τῶν ἀγρῶν ἀνασχευασάμενοι, τήν τε γὴν περιεώ- 
ρων δηουμένην xal τὰς αὐλὰς ἐυμπιπραμένας, ὥστε 
χατὰ πολλὴν εὐπέτειαν Οὐεργίνιος ὅσην ἐδύνατο πλείο- 
τὴν αὐτῶν γὴν χείρας τε καὶ λωδησάμενος, ἐπειδὴ 
οὐδεὶς ὑπὲρ αὐτῆς ἐξήει μαχόμενος, ἀπῆγε τὴν στρα- 
τιάν. Οὐολοῦσχοι δὲ xol "Eovixsc , ἐφ᾽ oüc ὃ Κάσσιος 
ἐστράτευσε, γνώμην μὲν ἐποιήσαντο δηουμένης τῆς 
γώρας περιορᾶν, χαὶ συνέφυγον εἷς τὰς πόλεις" οὐ 
υυὴν ἐνέμεινάν γ᾽ ἐν τοῖς ἐγνωσμένοις χώρας τε ἀγαθῆς 
χειρομένης, ἣν o9 ῥᾳδίως ἀναχτήσεσθαι ἔτι ἤλπισαν, 
οἴκτῳ ὁπαχθέντες, xot τοῖς ἐρύμασιν οὗ σφόδρα ὀχυ- 
ροῖς οὖσιν, εἰς ἃ κατεπεφεύγεσαν, ἀπιστοῦντες, ἀλλὰ 
πρέσύεις ἀπέστειλαν πρὸς τὸν ὕπατον ὑπὲρ χατα- 
λύσεως τοῦ πολέμου δεησομένους". Οὐολοῦσχοι μὲν 
πρότεροι, χαὶ θᾶττον οὗτοι τῆς εἰρήνης ἔτυχον, ἀρ- 
γὐύριόν τε δόντες, ὅσον αὐτοῖς ὃ ὕπατος ἔταξε χαὶ 
τἄλλα ὅσων ἔδει τῇ στρατιᾷ πάντα ὑπηρετήσαντες * 
xa οὗτοι μὲν ὑπήχοοι Ῥωμαίοις ἔσεσθαι ὡμολόγησαν 
ἴσων.  "Epvixeg δὲ 
ὕστεροι, ἐπειδὴ μεμονωμένους ἑαυτοὺς εἶδον, ὑπὲρ 
εἰρήνης τε xai φιλίας διελέγοντο πρὸς τὸν ὕπατον. 
Ὃ δὲ Κάσσιος πολλὴν κατηγορίαν πρὸς τοὺς πρέσόεις 
xav αὐτῶν διαθέμενος, πρῶτον ἔφη δεῖν αὐτοὺς τὰ 
τῶν χεχρατημένων τε καὶ ὑπηκόων ποιήσαντας, 
τότε διαλέγεσθαι περὶ φιλίας: τῶν δὲ πρεσόδευτῶν 
ποιήσειν τὰ δυνατὰ χαὶ μέτρια [ εἰπόντων ], ἐχέλευσεν 
αὐτοῖς ἀργύριόν τε, xaT ἄνδρα τοῖς στρατιώταις 
εἰς ὀψωνιασμὸν ἔθος ἦν ἕξ μηνῶν δίδοσθαι, καὶ διὰ 
υτηνὸς τροφὰς ἀποφέρειν. Ἕως δ᾽ ἂν ταῦτα πορίσωσι 
τάξας τινὰ χρόνον ἡμερῶν ἀνοχὰς αὐτοῖς ἐδίδου τοῦ 


οὐδενὸς ἔτι μεταποιούμενοι τῶν 


πολέμου. 
"Epvixoy διὰ τάχους xol μετὰ προθυμίας, xot ποὺς 
περὶ τῆς φιλίας. διαλεξομένους ἀποστειλάντων αὖθις, 
ἐπαινέσας αὐτοὺς ὃ Κάσσιος ἀνέπεμψεν ἐ ἐπὶ τὴν βου- 
Τοῖς δ᾽ ἐκ τοῦ συνεδρίου πολλὰ βουλευσαμέ- 
γοις ἔδοξε δέχεσθαι μὲν τοὺς ἄνδρας εἰς φιλίαν, ἐφ᾽ 
οἷς δὲ γενήσονται διχαίοις αἱ πρὸς αὐτοὺς συνθῆχαι, 
Κάσσιον τὸν ὕπατον γνῶναί τε χαὶ στῆσαι Ó τι δ᾽ ἂν 
ἐχείνῳ δόξη,, τοῦτο εἶναί σφισι κύριον. 

LXIX. Ταῦτα τῆς βουλῆς ψηφισαμένης ἀναστρέ- 
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499 


quod esset discrimen inter hunc et maiorem triumphum. 
Hic autem ingressus est urbem pedibus cum reliqua 
Sua pompa. Atque hie annus ita finitus est. 


LXVIH. Sequentes consules Proculus Virginius et Sp. 
Cassius terlium — cum urbanis sociorumque copiis ad 
bellum profecti sunt: et sortiti inter se provincias, Vir- 
ginio ZEqui, Cassio Hernici et Volsci obtigerunt. Equi 
autem, munitis oppidis, et carissimis quibusque rebus 
ex agris in oppida comportatis, agrum vastari et villas 
incendi patiebantur ; ita ut. Virginius facillime quantam 
maximam potuit eorum agri partem popularetur et vas- 
taret, et, quum nemo ad eum defendendum exiret, co- 
pias domum reduceret. Volsci vero et Hernici, contra 
quos Cassius erat profectus, primum quidem agri vas- 
tationem pati statuerant, atque in urbes coufugiebant ; 
haud tamen in ea sententia permanserunt, tum quia 
&quo animo ferre non poterant fertilem agrum vastari, 
quem non facile amplius a se reparari posse sperabant ; 
fum etiam, quia suis munitionibus parum firmis, in 
quas confugerant, sed legatos ad 
consulem miserunt, pacem petituros; primum quidem 


minime fidebant : 


Volsci, et facilius isti pacem impetrarunt, pecunia 
consuli persoluta, quanta imperata fuerat, et suppe- 
ditatis ceteris rebus, que exercitui necesserie erant. 
Atque hi promiserunt se, populi Romani imperio subiec- 
los, de nulla iuris e&equabilitate cum eo amplius conten- 
turos esse. Deinde Hernici, ubi se a eeteris destitutos 
viderunt, de pace et amicitia cum consule egerunt. Αἴ 
Cassius, longa oratione apud legatos accusata eorum 
gente, respondit prius illis facienda, «qua populos 
victos et subactos facere decet, atque ita demum de 
amicitia agendum. Cum autem legati dicerent, se fac- 
ituros, quod fieri posset neque modum excederet illis 
sex mensium pecuniam, quo militibus viritim pro sti- 
pendio numerari solet, et commeatus in unum. mensem 
imperavit. Ad quz paranda aliquot dierum prastituto 
tempore , illis inducias concessit. Quum autem Hernici 
omnia celeriter et alacriter illis ministrassent , et. lega- 
tos de amicitia acturos iterum misissent, Cassius eos à 
se laudatos ad senatum remisit. Patribus autem post 
longam consultationem placuit eos in amicitiam recipi ; 
verum de conditionibus, et legibus foederum Cassium 
consulem cognoscere, easque constituere; et quidquid 


illi placuisset, id a se ratum haberi. 


LXIX. Facto hoc senatusconsulto, Cassius in urbem 
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᾿ τὰς δμολογίας. 


900 
lae εἰς τὴν πόλιν ὃ Κάσσιος θρίαμον χαταγειν ἠξίου 
δεύτερον, ὡς τὰ μέ ἔγιστα, τῶν ἐθνῶν χεχειρωμένος, 


᾿χάριτι μᾶλλον ἁρπάζων τὸ τίμιον ἢ τῷ δικαίῳ λαμ- 


δάνων, ὃς οὔτε πόλεις χατὰ χράτος ἐλὼν ἐκ τειχομα- 
χίας οὔτ᾽ ἐν ὑπαίθρῳ μάχῃ στρατιὰν πολεμίων τρε- 
ψάμενος αἰχμάλωτα καὶ σχῦλα οἷς χοσμεῖται θρίαμ.- 
Gog, ἔμελλε χατάγειν. Τοιγάρτοι δόξαν αὐθαδείας 
χαὶ τοῦ μηδὲν ἐτι τῶν ὁμοίων τοῖς ἄλλοις φρονεῖν 
τοῦτο τὸ ἔργον αὐτῷ polo ἤνεγκε. Διαπραξά-- 
μένος δὲ τὸν θρίαμιθον αὑτῷ δοθῆναι τὰς «πρὸς "E “- 
νιχας ἐξήνεγχεν ὁμολογίας. Αὗται O' ἦσαν ἀντί- 
ραφοι τῶν πρὸς Λατίνους γενομένων. "Eo αἷς πάνυ 
ἤχθοντο oi πρεσθύτατοί τε xad τιμιώτατοι, xol διὰ 
ὑποψίας αὐτὸν ἐλάμανον οὐκ ἀξιοῦντες τῆς ἴσης τι- 
Uic τοῖς συγγενέσι Λατίνοις τοὺς ἀλλοεθνεῖς " Egvixac 
τυγχάνειν, οὐδὲ τοῖς πολλὰ εὐνοίας ἔργα ἐπιδειξαμέ- 
νοις τοὺς μηδ᾽ δτιοῦν ἀγαθὸν δεδραχότας τῶν αὐτῶν 
φιλανθρώπων μετέχειν" τῇ τε ὑπεροψία τοῦ ἀνδρὸς 
ἀχθόμενοι, ὃς ὑπὸ τῆς βουλῆς τιμηθεὶς οὐχ ἀντετί- 
μησεν αὐτὴν τοῖς ἴσοις, οὐδὲ μετὰ χοινῆς γνώμης τῶν 
συνέδρων, ἀλλ᾽ ὡς αὐτῷ ἐδόχει γράψας ἐξήνεγχε 
Ἦν τε ἄρα τὸ ἐν πολλοῖς εὐτυχεῖν 
σφαλερὸν ἀνθρώπῳ χρῆμα xat ἀσύμφορον" αὐχήμα - 
τός τε γὰρ ἀνοήτου πολλοῖς αἴτιον γινόμενον λαν - 
θάνει xol ἐπιθυμιῶν ἀρχὴ ὃν ἐχδαινουσῶν τὴν dv- 
θρωπίνην φύσιν" ὃ καὶ τῷ ἀνδρὶ ἐχείνῳ συνέδη. "Tow: 
γὰρ ὑπατείαις xot δυσὶ θριάμόοις μόνος τῶν τότε 
ἀνθρώπων ὑπὸ τῆς πόλεως τετιμημένος, σεμνότερον 
ἑαυτὸν ἦγε xal μοναρχικὴς ἐξουσίας £u Gave πόθον' 
ἐνθυμούμενος δὲ, ὅτι τοῖς βασιλείας ἢ τυραννίδος 
ἐφιεμένοις ῥάστη τε καὶ ἀσφαλεστάτη πασῶν ἐστιν 
680g f τὸ πλῆθος εὐεργεσίαις τισὶν ὅπαγομένη xot ἐχ 
τῶν χειρῶν τοῦ διδόντος τὰ χοινὰ σιτεῖσθαι ἐθίζουσα, 
ταύτην ἐτράπετο" xai αὐτίχα οὐδενὶ προειπών * ἦν 
γάρ τις χώρα δηνοσία πολλὴ παρημελημένη τε xal 
ὑπὸ τῶν εὐπορωτάτων χατεχομένη, ταύτην ἔγνω τῷ 
δήμῳ διανέμειν. Καὶ εἰ μὲν ἄχρι τοῦδ᾽ ἐλθὼν ἠρ- 
χέσθη, τάχ᾽ ἂν αὐτῷ χατὰ νοῦν τὸ ἔργον ἐχώρησε, 
νῦν δὲ πλειόνων ὀρεγόμενος στάσιν οὐ μιχρὰν ἤγειρεν, 
ἐξ ἧς οὐχ εὐτυχὲς τὸ τέλος αὐτῷ συνέδη. Λατίνους 
τε γὰρ ἠξίου τῇ καταγραφὴ τῆς χώρας συμπεριλαρ.- 
άνειν, καὶ τοὺς νεωστὶ προσληφθέντας εἰς τὴν πο- 
λιτείαν “ἔρνιχας, [καὶ οὕτως ] οἰκεῖα ἑαυτῷ παρασ- 
χευάσαι τὰ ἔθνη. 

LXX. Ταῦτα διανοηθεὶς τῇ μετὰ τὸν θρίαμόον ἡμέρα 
συνεχάλεσε τὸ πλῆθος εἰς ἐχχλησίαν: καὶ παρελθὼν 
ἐπὶ τὸ βῆμα, ὡς ἔθος ἐστὶ ποιεῖν τοῖς τεθριαμδευχόσι, 
πρῶτον μὲν ἀπέδωχε τὸν ὑπὲρ τῶν πραχθέντων αὐτῷ 
λόγον, οὗ κεφάλαια ἦν ταῦτα" «Ὅτι τῆς μὲν πρώτης 
ὑπατείας τυχὼν τὸ Σαδίνων ἔθνος ἀντιποιούμενον τῆς 
ἡγεμονίας uy νικήσας ἠνάγχασε ὑπήχοον Ῥωμαίοις 
γενέσθαι: ἀποδειχθεὶς δὲ τὸ δεύτερον ὕπατος, τὴν ἐμφύ- 
λιον ἔπαυσε τῆς πόλεως στάσιν καὶ χατήγαγε τὸν δῆμον 
εἰς τὴν πατρίδα" Λατίνους δὲ συγγενεῖς μὲν ὄντας τῆς 


- dividere. 
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reversus triumphum alterum agere volebat, quod ma- 
ximas gentes subegisset, gratia polius hunc honorem 
usurpans, quam iure capiens : siquidem nec ullis urbibus 
expugnatis, nec ullis hostium copiis acie fusis captivos 
ac spolia, quibus triumphus ornari solet, in pompa 
redacturus erat. Itaque hoc primum arrogantic opi- 
nionem ei conciliavit et, quasi preter alios cives se 
extolleret, invidiam ei conílavit. ^ Impetrato autem 
triumpho, pacis Hernicis datze conditiones protulit. Hc 
autem transeripte erant ex Latinorum federe. Quod 
iniquo animo ferebant maximi natu et honoratissimi qui-- 
que eumque suspectum habebant, 
Latinis cognatis suis Hernicos alienigenas honore cquari ; 
alque eos, quorum ne vel minima quidem merita erga 
populum Romanum exstarent, eisdem commodis frui, 
quibus homines spectantissime benevolentie : super- 
biam etiam eius moleste ferebant quod, 
hunc honorem ei habuisset, vicissim patribus eundem 
honorem non detulisset£, nec de communi patrum sen- 
tentia, sed arbitratu suo scriptas pacis conditiones pro- 
tulisset. Ita nimia felicitas homini res est periculosa et 
detrimentosa. Ex hac enim dum multis insanc super- 
bic est caussa, et cupiditates humanam naturam exce- 
dentes clam nascuntur; quod et illi viro accidit. Nam 
tribus consulatibus et duobus triumphis ipse solus ho- 
minum setatis suze a populo Romano honoratus, elatius 
se gerebat et tyrannidem affectabat. Cogitans autem , 
regnum vel tyrannidem affectantibus longe omnium fa- 
cillimam et tutissimam esse viam , qua multitudinis fa- 
vor beneficiis conciliatur, eaque ex manibus eius, qui 
publica largitur, res ad victum necessarias accipere as- 
suevit, ad hanc se convertit : et mox re cum nullo com- 
municata, erat enim amplus quidam ager publicus ne- 


glectus et a ditissimis occupatus, 


indignum censentes 


cum senatus 


hune statuit plebi 
Et, si hac usque progressus, his fuisset con- 
tentus, fortasse res illi ex sententia successisset. Iam 
vero cum plura affectaret, seditionem non parvam ex- 
citavit, ex qua infelix exitus ei contigit. Volebat enim 
et Latinos in agri designati partem recipere, et Herni- 
cos recens civitate donatos , ut harum gentium favorem 
sibi hoc pacto conciliaret. 


LXX. Hc in animo habens, postridie eius diei quo 
triumphavit, plebem ad concionem convocavit; et cum 
in suggestum processisset, ut mos est iis, qui trium- 
pharunt, primum rationem rerum a se gestarum reddi- 
dit; cuius hzc erant capita : « Primo suo consulatu 
Sabinos de principatu contendentes proelio a se victos, 
populique Romani imperio parere coactos : altero, civi- 
lem seditionem sedatam , plebemque in patriam a se re- 
ductam ; et Latinos populi Romani cognatos, sed sem- 
per eius imperii et glori: zemulos, cquo civitatis iure 
ilis impertitio, a se patrize conciliatos, ita ut Romam 
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“Ῥωμαίων πόλεως, ἀεὶ δὲ τῆς ἡγεμονίας χαὶ τῆς δόξης 
αὐτῇ ἀλονοῦντας; εἰς φιλότητα συνήγαγε τῆς ἰσοπολι- 
τείας μεταδοὺς, ὥστε μηχέτι ἀντίπαλον, ἀλλὰ πατρίδα 
τὴν Ῥώμην νομίζειν. “Τὸ τρίτον δὲ χαταστὰς ἐπὶ τὴν αὖ- 
τὴν ἀρχὴν Οὐολούσχους τ᾽ ἠνάγκασε φίλους ἀντὶ πολε- 
μίων γενέσθαι, καὶ τὸ “Εἰρρνίκων ἔθνος μέγα τε xol ἀλ- 
xwuxov xal πλησίον σφῶν χείμενον, βλάπτειν τε xol 
ὠφελεῖν τὰ μέγιστα ἱκανώτατον, ἑχούσιον ὑπηγάγετο.» 
Ταῦτά τε δὴ xo τὰ ὅμοια τούτοις διεξελθὼν ἠξίου τὸν 
ὀῆμον ἑαυτῷ προσέχειν τὸν νοῦν, ὡς παρὰ πάντας 
τοὺς ἄλλους πρόνοιαν ἔχοντι τοῦ χοινοῦ, xal εἰς τὸν 
λοιπὸν ἕξοντι χρόνον. Τελευτῶν δὲ τοῦ λόγου τοσαῦτα 
ἔφη καὶ τηλιχαῦτ᾽ ἀγαθὰ ποιήσειν τὸν δῆμον, ὥστε 
ἅπαντας ὕπερθαλέσθαι τοὺς ἐπαινουμένους ἐπὶ τῷ 
φιλεῖν χαὶ σώζειν τὸ δημοτιχόν. Καὶ ταῦτα ἔφη ποιή- 
σειν οὐκ εἰς μαχράν. Διαλύσας δὲ τὴν ἐχχλησίαν xal 
χρόνον οὐδὲ ἀκαριαῖον διαλιπὼν, τῇ χατόπιν ἡμέρᾳ 
συνεχάλει ι τὴν βουλὴν εἰς τὸ συνέδριον; ὀρθὴν χαὶ πε- 
plipoGov οὖσαν ἐπὶ xoig ῥηθεῖσιν ὑπ᾽ αὐτοῦ λόγοις" χαὶ 
πρὶν ἑτέρου τινὸς ἄρξασθαι λόγου, τὴν ἀπόρρητον ἐν 
τῷ δήμῳ φυλαχθεῖσαν γνώμην εἰς μέσον ἔφερεν, 
ἀξιῶν τοὺς βουλευτάς, «ἐπειδὴ πολλὰ ὅ δῆμος τῇ πόλει 
χρήσιμος γέγονε, τὰ μὲν εἰς τὴν ἐλευθερίαν, τὰ δὲ 
εἰς τὸ ἑτέρων ἄρχειν συλλαδόμενος, πρόνοιαν αὐτοῦ 
ποιήσασθαι, τήν τε χώραν αὐτῷ νείμαντας, ὅση πο- 
λέμῳ χρατηθεῖσα λόγῳ μὲν ἦν ὀημοσία, ἔργῳ δὲ τῶν 
ἀναιδεστάτων τε xal σὺν οὐδενὶ δικαίῳ κατεσχηχότων 
πατρικίων, xat τῆς ὑπὸ Γέλωνος τοῦ Σιχελίας τυ - 
ράννου πεμφθείσης σφίσι δωρεᾶς σιτιχῆῇς,, ἣν προῖκα 
δέον ἅπαντας διανείμασθαι τοὺς πολίτας ὠνητὴν 
ἐλάμόδανον oi πένητες, ἀποδοθῆναι τὰς τιμὰς τοῖς 
ὠνησαμένοις ἐξ ὧν εἶχε τὸ χοινὸν χρημάτων. » 
LXXI. Τυὐθὺς μὲν οὖν ἔτι λέγοντος αὐτοῦ, θόρυόος 
ἦν πολὺς, ἀχθομένων ἁπάντων xa οὐχ ὑπομενόντων 
τὸν λόγον.  "Emcion 9 συνύπατος 
αὐτοῦ Οὐεργίνιος πολλὴν ἐποιήσατο ΧΕ ΠγΟρι αν ὡς 
στάσιν εἰσάγοντος, χαὶ τῶν ἄλλων βουλευτῶν οἱ πρεσ- 
Θύτατοί τε xal τιμιώτατοι, μάλιστα δὲ Ἄππιος 
Κλαύδιος" xol MEDI πολλῆς ὥρας ἠγριωμένοι τε χαὶ 
τὰ ἔσχατα xac ἀλλήλων ὀνείδη λέγοντες οὗτοι διε- 
τέλεσαν. Ταῖς δὲ κατόπιν ἡμέραις ὁ μὲν Κάσσιος 
ἐχχλησίας συνεχεῖς ποιούμενος, ἐξεδημαγώγει τὸ πλῆ- 
θος; χαὶ τοὺς ὑπὲρ τῆς χληρουχίας λόγους εἰσέφερε, 
χαὶ πολὺς ἦν ἐν ταῖς κατ ηγορίαις τῶν ἀγτυεραττουτῶν, 
Ὅ δὲ Οὐεργίνιος : τὴν βουλὴν ὁσημέραι συνάγων μετὰ 
χοινῆς γνώμης τῶν πατρικίων ἀντιπαρεσχευάζετο φυ- 
λαχάς τε καὶ χωλύσεις νομίμους. 
ἑκατέρῳ τῶν παραχολουθούντων. τε χαὶ φυλαχὴν τῷ 
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ἐπαύσατο, ὃ TS 


Καὶ ἦν στῖφος 


σώματι παρεχόντων πολύ" τὸ μὲν ἀπορόν {ε χαὶ ῥυ- 
παρὸν xai πάντα τολυᾶν πρόχειρον ὑπὸ τῷ Κασσίῳ 
τεταγμένον ] τὸ δ᾽ εὐγενέστατόν. τε χαὶ καθαρώτατον 
ὑπὸ τῷ Οὐεργινίῳ. Τέως μὲν οὖν τὸ χεῖρον ἐν ταῖς 
ΠΕΡ ΕΣ ἐπεχράτει μακρῷ θατέρου προέχον" ἔπειτα 
ἰσόρροπον ἐγένετο προσνειμάντων ἑαυτοὺς τῶν δηυμάρ- 
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: hoc 
autem tertio consulatu, Volscos ex hostibus amicos 


non amplius adveraariam, sed patriam vocarent 


fieri a se coactos, et Hernicos, gentem magnam et po- 
tentem populoque Romano vicinam, ita ut ei plurimum 
et obesse et prodesse posset , se auctore ultro deditio- 
nem fecisse. » Quum igitur haec atque his similia recen- 
suisset, rogavit plebem, ut animum ad se converteret, 
quod sibi prz» ceteris respublica maxime cura esset 
et in posterum futura esset. 
pollicebatur, 


In fine autem orationis 
se tot tantaque bene(icia in plebem colla- 
turum, ut superaturus omnes, qui ob suum amorem 
in plebem et eius salulis studium laudarentur. 
brevi se facturum dicebat. 


Idque 
Dimissa concione, et ne 
minimo quidem temporis spatio intermisso, s»quenti 
rerum exspecta- 
tione erectum, et metu perculsum ob orationem ab illo 


habitam : e£ antequam aliud quidpiam diceret, suum 


die senatum in curiam convocavit, 


consilium , quod plebem celaverat, in medium protu- 
lit, rogans patres ut, « quoniam plebs tum in afferenda 
libertate, tum etiam in parando in alios imperio, reipu- 
blicee adeo utilis fuisset, eius rationem haberent , diviso 
agro, qui bello partus verbis quidem publicus erat , sed 
re vera patriciorum impudentissimorum , qui eum nullo 
iure occuparant ; et frumenti a Gelone , Sicilice tyrauno, 
sibi dono missi ( quod, quum gratis debuisset omnibus 
civibus dividi, pauperes emerant) pretia emtoribus ex 


serario redderent. » 


LXXI. Adhuc autem eo loquente, ingens tumultus 
est excitatus , omnibus indignantibus atque eius oratio- 
nem segre ferentibus. Ubi vero desiit, Virginius eius 
collega oratione in eum invectus est, quod seditionem 
in rempublicam introduceret, et honoratissimi quique , 
sed precipue Appius Claudius; et ad multas horas inter 
eos exacerbatos , non sine gravissimis conviciis , alterca- 
lio duravit. Diebus, qui secuti sunt, Cassius continuis 
concionibus plebis favorem sibi conciliabat, et de divi- 
dendis agris agebat, et prolixiore oratione in adversarios 
At Virginius, quotidie coaclo senatu, de 
communi patrum sententia vicissim contra eum prsidia 
legitimaque impedimenta parabat. Et uterque multum 
asseclarum globum ad corporis sui custodiam habebat : 
inopes quidem sordidi et ad quodvis facinus audendum 
promti Cassium , sequebantur eiusque latera stipabant ; 
nobilissimi vero quique et honestissimi "Virginii parti- 
bus adhzrebant. . Itaque aliquamdiu pars deterior in 
concionibus alteram superavit, quod numero longe 
maior esset : tandem vero zquata sunt , quum tribuni 
se meliori parti adiunxissent; sive quod e republica 
esse non videretur, plebem, largitionibus et agrorum 


invehebatur. 
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χων τῇ χρείττονι μοίρα " τάχα μὲν διὰ τὸ μὴ δο- 
χεῖν ἄμεινον εἶναι. τῇ πόλει δεχασμοῖς τε ἀργυρίου 
χαὶ διανομαῖς: τῶν δημοσίων διαφθειρόμενον τὸ πλῆ- 
θος ἀργὸν χαὶ πονηρὸν εἶναι" τάχα δὲ χαὶ διὰ τὸν 
φθόνον, ὅτι τῆς φιλανθρωπίας ταύτης οὐχ αὐτοὶ ἦρξαν 
οἱ τοῦ δήμου πρεστηχότες, ἀλλ᾽ ἕτερος οὐδὲν δὲ 
κωλύει χαὶ διὰ [ τοῦτο ] τὸ δέος, ὃ πρὸς τὴν αὐξησιν 
τοῦ ἀνδρὸς ἐλάμιανον μείζονα γενομένην 7j τῇ πόλει 
συνέφερεν. Ἀντέλεγον οὖν ἤδη κατὰ χρᾶτος ἐν ταῖς 
ἐχχλησίαις οὗτοι πρὸς τοὺς εἶσφε ρομένους ὑπὸ τοῦ 
Κασσίου νόμους, διδάσκοντες τὸν δῆμον. ὡς οὐχ εἴη 
δίκαιον ἃ διὰ πολλῶν ἐχτήσαντο πόνων, ταῦτα μὴ 
Ρωμαίους νείμασθαι μόνους, ἀλλὰ καὶ Λατίνους αὐ- 
τοῖς. ἰσομφιρεῖν; τοὺς μὴ παραγενομένους τοῖς πολέ- 
uote , xat τοὺς νεωστὶ προσελθόντας πρὸς τὴν φιλίαν 
Ἕρνικας; οἷς ἀγαπητὸν ἦν πολέμῳ προσαχθεῖσι 
τὸ μὴ τὴν ἑαυτῶν ἀφαιρεθῆναι χώραν, ὯὋὉ δὲ δῆμος 
ἀκούων τοτὲ μὲν τοῖς τῶν δημάρχων προσετίθετο λό- 
γοις, ἐνθυμούμενος ὅτι μικρόν τι xal οὐχ ἄξιον ἔσται 
λόγου τὸ ἐκ τῆς δημοσίας γῆς ἐσόμενον ἑκάστῳ, λά- 
χος, εἰ μεθ᾽ *Egv(xov τε χαὶ Λατίνων αὐτὴν νεμή- 
σονται τοτὲ δὲ ὑπὸ τοῦ Κασσίου μετεπείθετο δημα- 
γωγοῦντος, ὡς προδιδόντων αὐτοὺς τοῖς πατριχίοις 
τῶν δημάρχων xal πρόφασιν ποιουμένων τῆς κωλύ- 
σεως εὐπρεπῇ τὴν Epvixov τε καὶ Λατίνων ἰσομοι- 
ρίαν. ἣν αὐτὸς ἔφη νόμῳ περιλαθεῖν ἰσχύος τῶν πε- 
νήτων ἕνεχα, καὶ εἴ τις ἀφαιρεῖσθαί ποτε "αὐτοὺς 
ἀξιώσαι τὰ δοθέντα χωλύσεως, χρεῖττον ἡγούμενος 
εἶναι καὶ ἀσφαλέστερον τοῖς πολλοῖς μικρὰ λαδοῦσιν 
διμοίως ἔχειν, ἢ πολλα ἐλπίσασιν ἁπάντων ἀποτυ- 
χεῖν. 

LXXII. Τούτοις δὴ τοῖς λόγοις τοῦ Κασσίου θά- 
μινὰ. μεταπείθοντος ἐν ταῖς ἐχχλησίαις τὸν ὄχλον, 
παρελθὼν εἷς τῶν δημάρχων Γ΄ ἀϊος Ῥαθδολήιος, ἀνὴρ 
οὐχ ἄφρων, τήν τε διχοστασίαν τῶν ὑπάτων bnéc- 
χετο παύσειν οὐκ εἰς μαχρὰν, xol τῷ δήμῳ ποιή- 
σειν “φανερὸν ὃ τι χρὴ ποιεῖν. ᾿Επισημασίας δὲ γε- 
νομένης αὐτῷ μεγάλης, καὶ μετὰ τοῦτο σιωπῆς" 
« Οὐχὶ ταῦτα, εἶπεν, ὦ Κάσσιε xo σὺ Οὐερνίνιε, τὰ 
« χεφάλαιά ἐστι τοῦ νόμου; ἕν μὲν, εἰ χρὴ τὴν δη- 
« μοσίαν γὴν xxv ἄνδρα διανεμηθῆναι * ἕτερον δὲ, εἰ 
« χρὴ καὶ Λατίνους xal “Ἕρνιχας μέρος αὐτῆς λο- 
« δεῖν. » , Ὁμολογησάντων δὲ αὐτῶν - « Εἶεν δή" σὺ 
«μὲν, εἶπεν, ὦ Κάσσιε, ἀμφότερα ταῦτα ἐπιψηφί- 
c: ζειν ἀξιοῖς τὸν δῆμον * σὺ δὲ δὴ πρὸς θεῶν. ὦ Οὐερ- 
« γίνιε, λέξον ἡμῖν, πότερα θάτερον ἀχυροῖς τῆς 
« Κασσίου γνώμης μέρος τὸ χατὰ τοὺς συμμάχους, 
« οὐχ οἰόμενος δεῖν ἰσομοίρους fiiv “Ερνιχάς τε καὶ 
« Λατίνους ποιεῖν, ἢ καὶ θάτερον ἀχυροῖς, ἀξιῶν 
« οὐδ᾽ fuiv αὐτοῖς διανέμειν τὰ χοινά ; ταυτὶ γὰρ 
« ἀπόχριναί μοι μηδὲν ἀποχρυψάμενος. » Εἰπόντος 
δὲ τοῦ Οὐεργινίου, « τῇ Λατίνων τε xol "Epvixov 
« ἀντιλέγειν ἰσομοιρίᾳ, τὸ δὲ χατὰ τοὺς πολίτας εἰ 
« πᾶσι δόξεις νέμεσθαι συγχωρεῖν »,, ἐπιστρέψας ὃ 


DIONYSII HALICARNASSENSIS 


publicorum divisionibus corruptam, oliosam et impro- 


bam esse : sive eliam invidia moti, quod huius benefi- 


cii non ipsi plebis magistratus auctores fuissent, sed 
alius. Nihil tamen vetat, quo minus ideo eos id fecisse 
arbitremur, quia eius viri incrementum maius, quam 
reipublicze expediret, formidarent. Isti igitur jam totis 


viribus in concionibus adversabantur legibus, quas 


Cassius ferebat , docentes plebem, minime zequum esse, 
res, quas ipsa multis bellis quaesisset , non solum po- 


pulo Romano dividi , sed Latinos quoque ex «quo parti- 


cipes earum fieri, qui bellis non interfuissent, et Her- 
nicos recens in amicitiam receptos, qui armis subacti 


proclare secum agi putare deberent, quod agro suo 


privati non fuissent. ^ At plebs hcc audiens, modo 


tribunorum verbis assentiebatur : (quia videbat, fore, 
ut parva quaedam et nullius pretii portio agri unicuique 
obtingeret, si Latini quoque et Hernici in eius partem 
secum admissi fuissent) modo vero Cassii concionibus 
inducta, sententiam mutabat, quasi tribuni patriciis 


ipsam proderent, et caussam intercedendi honestam 


pretexerent, hoc Hernicorum el Latinorum consortium 
quod ille pauperum potentie caussa se regi addidisse 
dicebat , ut prohiberet,si quis unquam res datas auferre 
voluisset : satius ae tutius existimans , si mulli exiguam 
portionem acciperent et seque possiderent, quam si 


multa sperarent et omnibus frustrarentur. 


LXXII. Quum igitur his Cassii concionibus scpe vulgus 
flecteretur, progressus unus tribunorum, C. Rabuleius, 
vir minime stolidus, se consulum dissidium brevi seda- 
turum, et plebi, quid esset faciendum, demonstratu- 
rum, promisit. Quum autem ingenti voce ei acclamatum 
fuisset, facto silentio : « Nonne, inquit, Cassi , atque 
« tu, Virgini, háéc legis sunt capita : unum, an ager pu- 
« blicus viritim sit dividendus; alterum, an Latini et 
« Hernici in partem eius sint admittendi? » Quum autem 
ilii assensi essent : inquit, (iu, Cassi, 
« vis hoc utrumque populi suffragiis sanciri : tu vero, 
« Virgini, per deos obsecro, dic nobis, utrum alterani 
« tantum Cassii sententiae partem, quae ad socios attinet, 
« abrogas, existimans Hernicos et Latinosin divisione no- 
« bis non esse :equandos? an etiam alteram improbas, 
« censens, ne nobis quidem dividenda ea, quc sunt pu- 
« blica? ad hoc enim mihi responde , nil dissimulans. » 
Quum autem Virginius respondisset : « Seilli Latinorum 
Hernicorumque portionis cquabilitati contradicere, sed 
civibus, si omnibus videretur, agros dividi permittere, » 
tribunus, ad turbam conversus ,. inquit: « Quoniam 
« igituraltera sententia: pars consulibus ambobus placet, 
« altera vero ab altero impugnatur, quum uterque sit pari 
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δήμαρχος εἰς τὸν ὄχλον simtw « "Ems τοίνυν τὸ 
« μὲν ἕτερον τῆς γνώμης μέρος ἀμφοτέροις τοῖς ὑπά- 
τοῖς συνδοχεῖ, τὸ δ᾽ ἕτερον ἀντιλέγεται πρὸς θατέ- 
pov , ἰσότιμοι δὲ ἀμφότεροι, καὶ οὐχ οἷόν τε βιάσας 
« σθαι θατέρῳ τὸν ἕτερον, ὃ μὲν δίδοται παρ᾽ ἀμφο- 
4 X^ I MES AO € NS c 
τέρων ἤδη λάδωμεν" ὑπὲρ οὗ δὲ ἀμφισδητοῦσιν 
2 , Ὗ ΔΑ m Τὰ 

ἀναδαλώμεθα. » ᾿Ε}πισημηναμένου δὲ τοῦ πλήθους 
ὡς τὰ χράτιστα ὑποθεμένῳ χαὶ χαταλύειν ἐχ τοῦ νό- 
μου τὸ ποιοῦν διχοστασίαν μέρος ἀξιοῦντος, ἀπορῶν 
[s] N p € , M y $ 7 Y 

ὅ τι χρὴ πράττειν ὃ Κάσσιος, καὶ οὔτε ἀναθέσθαι τὴν 
γνώμην προχιρούμενος οὔτε μένειν ἐπ᾽ αὐτῆς ἀντι- 

, cs “ , 

πραττόντων τῶν δημάρχων δυνάμενος, τότε μὲν διέ- 
λυσε τὴν ἐχχλησίαν, ταῖς δ᾽ ἑξῆς ἡμέραις ἀρρωστίαν 
σχηπτομενος, οὐχέτι χατέόαινεν εἰς τὴν ἀγορὰν, ἀλλὰ 
€ 14 y 32 , 14 NA , 

ὑπομένων ἔνδον ἐπραγματεύετο βίᾳ xat χειροχρατίᾳ 

e V , x p 
χυρῶσαι τὸν νόμον " xai μετεπέμπετο Λατίνων τε 

M M 
χαὶ “Ἐρνίκων ὅσους ἐδύνατο πλείστους ἐπὶ τὴν Ψηφο- 
φορίαν " * oí δὲ συνήεσαν ἀθρόοι, xoi δι’ ὀλίγου μεστὴ 
ξένων ἦν f, ko. αῦτα μαθὼν, ὃ Qu 
ρύττειν ἐχέλευσε κατὰ τοὺς στενωποὺς ἀπιέναι τοὺς 
t7] κατοικοῦντας ἐν τῇ πόλει, χρόνον ὁρίσας οὗ πολύν. 
« ὯΝ /, -l - , SNP » / 
Ὁ δὲ Κάσσιος τἀναντία ἐχέλευσε κηρύττειν παραμέ- 
, e 

νειν τοὺς μετέχοντας τῆς ἰσοπολιτείας, ἕως ἂν ἐπι- 
χυρωθῇ 6 νόμος. 

LXXIII. Ὡς δὲ οὐδὲν ἐγίνετο πέρας, δείσαντες οἵ 
πατρίκιοι, μὴ ψήφων τε ἁρπαγαὶ χαὶ χειρῶν ἐπι- 
Codi γένωνται χαὶ ἄλλα ὅσα φιλεῖ βίαια συμδαίνειν 
ἐν ταῖς στασιαζούσαις ἐχχλησίαις εἰσφερομένου τοῦ 
νόμου, συνῆλθον εἷς τὸ συνέδριον ὡς ὑπὲρ ἁπάντων 
e , LÀ X * c 2 
ἅπαξ βουλευσόμενοι. Ἄππιος uiv οὖν πρῶτος ἐρω- 
τηθεὶς γνώμην, οὐχ εἴα συγχωρεῖν τῷ δήμῳ τὴν 

b » N 
διανουὴν διδάσκων, ὡς χαλεπὸς ἔσται xai ἀλυδιτε- 
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λὴς σύνοιχος ὄχλος ἀργὸς ἐθισθεὶς τὰ δημόσια λιχ- 
νεύειν χαὶ οὐδὲν ἐάσει ποτὲ τῶν χοινῶν οὔτε iro 
τῶν οὔτε χρημάτων ἔτι χοινὸν μένειν" αἰσχύνης 

ἄξιον ud Ld εἶναι λέγων. εἰ Κασσίου κατηγοροῦντες 
ὡς πονηρὰ καὶ ἀσύμφορα πολιτευομένου xal τὸν δῆμον 
διαφθείροντος, ἔπειτα αὐτοὶ χοινῇ γνώμη ταῦτα ἐπι- 
κυρώσουσιν. ὡς δίκαια χαὶ συμφέ ἔροντα . ἐνθυμεῖσθαί 
τε αὐτοὺς ἀξιῶν, ὡς οὐδ᾽ ἣ χάρις ἣ παρὰ τῶν πενή- 
τῶν, εἰ τὰ χοινὰ διανείμιαιντο , τοῖς συγχωρήσασι 
χαὶ ἐπιψηφισαμένοις ὑπάρξει, ἀλλ᾽ ἑνὶ τῷ προθέντι 
τὴν γνώμην Κασσίῳ χαὶ δόξαντι ἠναγχαχέναι τὴν 
βουλὴν ἄχουσαν ἐπικυρῶσαι. Προειπὼν δὴ ταῦτα 
καὶ παραπλήσια τούτοις ἕτερα, τελευτῶν τάδε συνε- 
θΘούλευσεν" ἄνδρας ἐκ τῶν ἐντιμοτάτων βουλευτῶν ἑλέ- 
σθαι [δέκα] οἵτινες ἐπελθόντες τὴν δημοσίαν γὴν ἀφο- 
ριοῦσι, χαὶ εἴ τινα ἐξ αὐτῆς χλέπτοντες ἢ βιαζόμενοί 
τινες ἰδιῶται χατανέμουσιν ἢ ἐπεργάζονται διαγνόν- 
τες ἀποδώσουσι τῷ δημοσίῳ“ τὴν δὲ δρισθεῖσαν ὑπὸ 
ἐχείνων γὴν διαιρεθεῖσαν εἰς χλήρους ὅσους δή τινας 
καὶ στήλαις εὐχόσιμοις διαγραφεῖσαν, τὴν μὲν ἀπευ.- 
ποληθῆναι παρήνει, καὶ μάλιστα περὶ ἧς ἀμφίλογόν 
τι πρὸς ἰδιώτας ἦν, ὥστε τοῖς ὠνησαμένοις εἶναι πρὸς 
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« honore, nec alter alterum possit per vim cogere, quod 
« ab utroque nobis conceditur, iam accipiamus, id vero, 
« de quo ambigunt, in aliud tempus differamus. » Plebe 
autem ei ut optime monenti acclamante et postulante , 
ut tolleretur ex lege pars ea qui pareret dissidium, 
Cassius, consilii inops quum nec sententiam mutare vel- 
let, nec in ea tribunis intercedentibus permanere pos- 
set, tunc. quidam concionem dimisit : diebus vero inse- 
quentibus infirmitatem simulans, non amplius veniebat 
in forum , sed domi se continens id agebat, ut per vim 
legem perferret; et Latinos et Hernicos quam plurimos 


poterat ad suffragia accersebat. lli vero frequentes 


convenerunt, et brevi tota urbs hospitibus repleta erat. 
Virginius, his cognitis, praecones per compita edicere 
iussit, ut omnes , quibus in urbe non esset domicilium, 
excederent, non magno temporis spatio prestituto. 
Cassius vero contrarium edici iussit, ut qui haberent 


ius civitatis permanerent, donec lex esset perlata. 


LXXIII. Sed quum con£entionis nullus finis fieret, ve- 
rili patres, ne res ad tabellarum raptus et manus 
veniret ; neve cetera fierent , quz in seditiosis comitiis, 
dum lex per vim fertur, accidere solent, convenerunt 
in curiam, de omnibus hisce rebus semel decreturi. 
Appius primus rogatus sententiam non patiebatur 
agrum plebi dividi, docens, molestum et inutile fore 
vulgus inquilinum otio et abliguriendo publico assuefac- 
tum, et nihil unquam ex publicis vel pr«diis vel pecu- 
niis commune esse amplius passurum : rem valde pu- 
dendam esse dicens, si Cassium , ut mali et perniciosi 
instituti auctorem et plebis corruptorem, accusarent, 
et tamen ipsi eadem ut res iustas ef utiles , communi 
consensu sancirent : rogansque eos , ut cogitarent, pau- 
peres (si publica dividerentur) non iis gratiam habituros, 
qui id concessissent atque suis suffragiis confirmassent ; 
sed Cassio, qui eius sententi:e auctor fuisset, et sena- 
tum invitum ad id decernendum coegisse videretur. 
Hecigitur et alia his similia prefatus, postremo sua- 
sit ut ex senatoribus honoratissimi quique eligerentur, 
qui agrum publicum circumirent et terminarent; et si 
quam eius partem furtim , aut per vim, aliqui homines 
privati depascerent aut colerent, ea de re cognoscerent 
atque agros reipublicze redderent. Suasit etiam, ut 
agrum ab illis terminatum dividerent in fundos quot- 
cunque et terminis speciosis distinguerent , atque fun- 
dorum partem venderent , praecipue vero eam , de qua 
cum privalis aliqua erat controversia, ita ut. emtores 
actionem haberent contra eos, qui sibi illos vendicare 
vellent; partem vero reliquam in quinquennium loca- 
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εοὺς ἀντιποιησομένους ὑπερ αὐτῶν χρίσεις. τὴν ὃξ εἰς 


2 


πενταετὴ μισθοῦν χρόνον ' τὸ δὲ προσιὸν. x τῶν μιο- 
θώσεων ἀργύριον εἰς τοὺς ὀψωνιασμοὺς τῶν στρατευο- 
μένων ἀναλοῦσθαι χαὶ εἰς τὰς μισθώσεις ; ὧν oi πόλε- 
μοι χορηγιῶν δέονται" « Νῦν μὲν γὰρ, ἔφη, ὃ φθόνος 


[( 


^ 


[( 


^A 


« 


[( 


A 


« 


τῶν πενήτων ὃ πρὸς τοὺς πλουσίους, ὅσοι σφετερισά- 
μενοι τὰ χοινὰ διακατέχουσι, δίκαιός ἐστι - xot οὐδὲν 
θαυμαστὸν, εἰ τὰ χοινὰ πάντας διανείμασθαι μᾶλ- 
λον ἀξιοῦσιν, ἢ τοὺς ἀναιδεστάτους τε x«l ὀλίγους 
χατέχειν. ᾿Ιὰν δὲ ἀφισταμένους αὐτῆς δρῶσ! τοὺς 
νῦν καρπουμένους, χαὶ τὰ χοινὰ ὄντως χοινὰ γινο- 
μενα, παύσονται φθονοῦντες ἡμῖν τὴν τ᾽ ἐπιθυμίαν 
τῆς χατ᾽ ἄνδρα διανομῆς: τῶν ἀγρῶν ἐπανήσουσι, 
μαθόντες ὅτι λυσιτελεστέρα τῆς μιχρᾶς ἑκάστῳ με- 
ρίδος ἣ χοινὴ μετὰ πάντων ἔσται χτῆσις. Διδά- 
σχωμεν γὰρ αὐτοὺς, ἔλεγεν, ὅσον τὸ διάφορον, xol 
ὡς εἷς μὲν ἕχαστος 
λαδὼν χαὶ εἰ 


τῶν πενήτων γήδιον οὗ μέγα 
γείτονας ὀχληροὺς ἔχον, οὔτε 
τοῦτο γεωργεῖν OU ἀπορίαν, 


τύχοι 
τὰς Δ ^ μα 
αὐτὸς ἵχανο: ἔσται 
y ^ 4 e Ll A. / € K 
οὔτε τὸν μισθωσόμιενον ὅτι μὴ τὸν γείτονα εὑρήσει. 
9 D , 
Ei δὲ μεγάλοι χλῆροι ποικίλας τε xai ἀξιολόγους 
ἔχοντες γεωργοῖς ἐργασίας ὑπὸ τοῦ χοινοῦ μισθοῖντο, 
πολλὰς οἴσουσι προσόδους * 
2 LU iE, SUN AY λέ 2 co ὃ 
ἐστιν, ὅταν ἐξίωσιν ἐπὶ τοὺς πολέμους ἐχ τοὺς δη- 
Ἂν 
μοσίου ταμιείου τὸν ἐπισιτισμόν τε xat ὀψωνιασμὸν 
λαυιδάνειν, ἢ ἐκ τῶν ἰδίων οἴκων εἰς τὸ ταμιεῖον 
, /, » e e , 
ἑχάστους εἰσφέρειν, τεύλιμμένων ἔστιν ὅτε τῶν Ὁ 
χαὶ ἔτι μᾶλλον ἐν τῷ συμποπίζειν τὸ ἀβγύριον ἐπι- 
δαρησομένων. » 
LXXIV. 'Γαύτην εἰσηγησαμένου 


x 


xat ὅτι χρεῖττον αὐτοῖς 


d γνώμην 


Ἀππίου, καὶ σφόδρα δόξαντος εὖ λέγειν, δεύτερος 
ἐρωτηθεὶς Αὐλος Σεμπρώνιος ᾿Ατρατῖνος ἔλεξεν' «Δ π- 
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πῖον μὲν οὐ νῦν ἔχω πρῶτον ἐπαινεῖν, ὡς φρονῆσαί 


τε ἱκανώτατον πρὸ πολλοῦ τὰ μέλλοντα xod γνώμας 
τὰς καλλίστας τε χαὶ ὠφελιμωτάτας ἀποδειχνύμενον, 
βέόαχιόν τε καὶ ἀμεταχίνητον ἐν τοῖς χριθεῖσι xoi 
οὔτε φόδῳ εἴκοντα οὔτε χάρισιν ὑποκαταχλινόμε- 
νον. "Aci γὰρ ἐπαινῶν καὶ θαυμάζων αὐτὸν διατελῶ 
τοῦ τε φρονίμου χαὶ τῆς γενναιότητος, ἣν παρὰ τὰ 
δεινὰ ἔχει" γνώμην τε οὐχ ἑτέραν, ἀλλὰ καὶ αὐτὸς 
ταύτην ἀποδείκνυμαι μικρὰ ἔτι προσθεὶς αὐτῇ, ἅ 
pot «παραλιπεὶν Ἄππιος δοχεῖ. ἝἜρνικας ( μὲν γὰρ 
xal Λατίνους οἷς | νεωστὶ δεδώχαμεν τὴν ἰσοπολι-- 
τείαν, οὐδὲ αὐτὸς οἶμαι δεῖν κληρουχεῖν τὰ ἡμέτερα. 
Οὐ γὰρ && 0) προσῆλθον εἰς τὴν φιλίαν ἡμῖν ταύτην 
τὴν γὴν χτησάμενοι ἔχομεν, ἀλλὰ παλαίτερον ἔτι 
τοῖς ἑαυτῶν χινδύνοις οὐδενὸς ἄλλου προσωφελή-- 
σαντος ἀφελόμενοι τοὺς ἐχθρούς. ᾿Ἀιἰποχρινώμεθα δὲ 
αὐτοῖς, ὅτι τὰς μὲν πρότερον ὑπαρχούσας ἡμῖν χτή- 
σεις, ὅσας ἕκαστοι εἴχομεν, ὅτε τὴν φιλίαν συνετι- 
θέμεθα, ἰδίας τε xol ἀναφαιρέτους ἑκάστοις δεῖ μέ- 
νειν" ὅσων δὲ ἂν ἀφ᾽ οὗ τὰς συνθήχας ἐποιησάμεθα 
xowii στρατεύσαντες ἐχ πολέμου χύριοι γενώμεθα. 
τούτων ὑπάρξει τὸ ἐπιδάλλον ἑκάστοις λάχος. Ταῦτα 


rent: 
redactum esset, 


DIONYSII HALICARNASSENSIS 


quidquid autem pecunie ex istis localionibus 
id impenderetur in militum stipendia 


et sumtus , qui ad bellicos usus necessarii essent. « Nunc 


« 


« dent , qui sibi usurparunt , 
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^ 
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« pendia accipere , 


enim, inquiebat, pauperes iure optimo divitibus invi- 
detinentque ea qui sunt 
publiea : nec mirum est, si res publicas omnibus di- 
vidi , quam ab impudentissimis hominibus iisque pau- 
cis, detineri malint. Quod si viderint, ipso agro ce- 
dere eos, qui nunc eius fructum percipiunt, et qua 
publica sunt vere publica esse, invidere nobis desinent, 
et illa cupiditas agri viritim dividendi refrigescet , ubi 
cognoverint maiorem esse ulilitatem publiez possessio- 
nis, quam agellorum viritim divisorum. Eos enim 
doceamus (inquiebat) quantum intersit, et si singuli 
pauperes exiguum agellum acceperint et in turbulen- 
tos vicinos inciderint , fore ut nec ipsi ob paupertatem 
eum colere possint, nec nisi vicinum qui eum condu- 
cere velit reperiant: sin vero latifundia varias et non 
contemnendas agricolis culluras habentia publice lo- 
centur, magni proventus inde ad rempublicam redeant. 
Et satius ipsis esse, quolies ad militiam proficiscun- 
tur, ex horreis publicis frumentum et ex crario sti- 
quam in crarium de suis singulos 
conferre, qui interdum victus penuria laborant et 


« multo magis et pecunie collatione laborabunt. » 


LXXIV. Quum Appius hanc sententiam dixisset, et op- 


lime sentire visus esset, secundo loco rogatus A. Sem- 


pronius Atratinus, hec dixit : 


« 


« 


« 


« 


« 


« 
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« 
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« 


« 


« Haud nune primo mihi 
laudandus est Appius, ut vir prudentissimus in pra- 
videndis rebus futuris multo aulequam eveniant, et 
ut sententiarum  honestissimarum utilissimarumque 
auctor, et qui constanter in proposito maneat, nec ab 
eo dimoveatur et nec metu cedat, nec gratia flectatur. 
Semper enim illum laudo et admiror, tum ob eius pru- 
dentiam , tum etiam ob fortitudinem in periculis : nec 
aliam sententiam dicam , sed et. ipse hanc sequar, pau- 
cis quibusdam additis, qua^ Appius omisisse mihi 
videtur. Nam Hernicis et Latinis, iure civitatis a nobis 
recens donalis, ne ipse quidem agros nostros divi- 
dendos censeo. Nec enim, ex quo illi in amicitiam 
nostram recepti sunt, hune agrum nobis paravimus : 
sed multo ante, nostroque marte, nullis externis 
auxiliis nos adiuvantibus , hostibus ademium posside- 
mus, Ipsisque respondeamus, possessiones eas quas 
antea unusquisque nostrum habebat, quo tempore 
amicitiam iniimus, oportere unicuique proprias ac per- 
petuas manere ; quidquid vero agri, post foedus ictum, 
in comruni militia armis paraverimus , ex hoc unum- 
quemque partem , quz forte ei obtigerit, habiturum. 
Hwc enim nec sociis velut iniuria iuste irc mate- 
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ANTIQUITATUM ROMAN. LIB. VIII. 


- 4 co 
γὰρ οὔτε τοῖς συμμάχοις ὡς ἀδιχουμένοις ὀργῆς 
παρέξει διχαίας πρόφασιν, οὔτε τῷ δήμῳ δέος, 
μὴ δόξη τὰ χερδαλεώτερα πρὸ τῶν εὐπρεπεστέρων 
«Ὁ ἢ "Pc εἰ L^ 2 8 - (SIE A 
αἱρεῖσθαι. "7 τε αἱρέσει τῶν ἀνδρῶν, οὺς Am- 
mtog ἠξίου δριστὰς γενέσθαι τῆς δημοσίας γῆς; 
u 2 - N M (9 EDT co y 
πάνυ εὐδοκῶ. Ἰ]ολλὴν γὰρ fxiv τοῦτο οἴσει παρ- 
ρησίαν πρὸς τοὺς δημοτιχούς" ἐπεὶ νῦν γε ἄχθονται 
x«t ἀμφότερα, καὶ ὅτι αὐτοὶ τῶν δημοσίων οὐδὲν 
ἀπολαύουσι χτημάτων, xal ὅτι ἐξ ἡμῶν τινες οὐ 
δικαίως αὐτὰ χαρποῦνται. "EXv δὲ δημοσιωθέντα 
ἴδωσι xol τὰς ἀπ᾿ αὐτῶν προσόδους εἰς τὰ χοινὰ xai 
ἀναγχαῖα δαπανωμένας, οὐδὲν ὁπολήψονταί σφισι 
διαφέρειν τῆς γῆς ἢ τῶν ἐξ αὐτῆς χαρπῶν μετέχειν. 
"EO γὰρ λέγειν, ὅτι τῶν ἀπόρων ἐνίους μᾶλλον 
τες. E) 
εὐφραίνουσιν at ἀλλότριαι βλάδαι τῶν ἰδίων ὠφε- 
λειῶν. Οὐ μὴν ἀποχρῆν γε οἴομαι τούτων ἑἕκάτε- 
c i ν 
pov ἐν τῷ ψηφίσματι γράφειν, ἀλλὰ καὶ δι᾽ ἄλλης 
τινὸς οἴομαι δεῖν θεραπείας μετρίας τὸν δῆμον oi- 
χειώσασθαί τε xol ἀναλαύεῖν, ἣν μετὰ μιχρὸν 
ἐρῶ, τὴν αἰτίαν πρῶτον ὁμῖν ἀποδειξάμενος, μᾶλ- 


λον δὲ τὴν ἀνάγχην, OU ἣν xal τοῦτο πραχτέον 
ἢ γχὴν, ἢ 
ἡυῖν, 
LXXV. « Ἴστε δήπου τοὺς ἐν τῇ ἐχχλησία ῥη- 
Ἢ 7j j9'* Qn" 


θέντας ὑπὸ τοῦ δημάρχου λόγους, ὅτ᾽ ἤρετο τῶν 
ὑπάτων τὸν ἕτερον τοῦτον Οὐεργίνιον, ἥντινα γνώ- 
μὴν ἔχει περὶ τῆς κληρουχίας, πότερα τοῖς "μὲν 
πολίταις συγχωρεῖ διανέμειν τὰ δημόσια, τοῖς δὲ 
συμμάχοις οὐχ 8 ἢ τῶν χοινῶν τῶν ἡμετέρων 
οὐδὲ ἡμῖν συγχωρεὶ μέρος λαγχάνειν ; χαὶ οὗτος 
ὡμολόγησε τὸ καθ᾽ ἡμᾶς μέρος οὐ χωλύειν τὴν 
χληρουχίαν, ἐὰν ἅπασι ταῦτα κράτιστα εἶναι δοχῇ᾽ 
χαὶ 4j συγχώρησις ἦδε τούς τε δημάρχους ἐποίησεν 
fuiv συναγωνιστὰς καὶ τὸν δῆμον ἐπιειχέστερον. 
'[( οὖν παθόντες, ἃ τότε συνεχωρήσαμεν, νῦν ἀνα- 
θησόμεθα; 7| τί πλέον ἡμῖν ἔσται τὰ γενναῖα xol 
τὰ χαλὰ πολιτεύματα χαὶ ἄξια τῆς ἡγεμονίας πολι-- 
τευοιμένοις, ἐὰν μὴ πείθωμεν τοὺς χρησομένους ; οὐ 
πείσομεν δέ. Καὶ τοῦτ᾽ οὐδεὶς ὑμῶν ἀγνοεῖ, Χα- 
λεπώτεροι γὰρ ἂν τῶν μὴ τυγχανόντων ἀπαντήσειαν 
οἵ Ψψευσθέ έντες τῆς ἐλπίδος καὶ τὰ ὁμβόλογηθε ντα pi 
κομιζόμενοι. Οἰχήσεται. δὴ πάλιν φέρων αὐτοὺς ὃ 
τὰ πρὸς ἡδονὴν πολιτευόμενος, χαὶ οὐδὲ 
μάρχων τις ἔτι μεθ᾽ ἡμῶν στήσεται. Τί οὖν ὑμῖν 
πράττειν παραινῷ χαὶ τί προστίθημι τῇ Ἀππίου 
γνώμη μάθετε, ἀλλὰ μὴ πρθευ ον τς μηδὲ dopo 
δήσητε, πρὶν ἅπαντ᾽ ἀκούσητε ἃ λέγω. Τοῖς oí- 
ρεθησομένοις, ἐπὶ τὴν ἐξέτασιν τῆς χώρας χαὶ περιο- 
ρισυὸν εἴτε δέχα ἀνδράσιν εἴτε ὅσοις δή ποτ᾽ ἐπιτρέ- 
Vase οὐ ΝΟΥΣ τίνα τ᾽ αὐτῆς δεῖ χαὶ ὁπόσην χοινὴν 
εἶναι πάντων xal χατὰ πενταετίαν μισθουμένην 
etw τὰς τοῦ ταμιείου προσόδους, ὃ ὁπόσην τε αὖ 
xa DANS τοῖς δημόταις ἡμῶν ἐἰστρενηνας Ἣν 
δὲ ἂν ἐχεῖνοι χληροῦχον ἀποδείξωσι γῆν, ὑμᾶς ΠΡ 
νόντας εἴτε πᾶσιν, εἴτε οἷς δὴ οὐχ ἔστι κλῆρος, εἴτε 
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riam prabebunt, nec efficient, ut populus Romanus 
metuat, nec utilitatem honestati anteposuisse videatur. 
Ceterum viros eligi quos Appius agri publici finitores 
esse censebat, valde: probo. Hac enim re fiet, ut multo 
liberius cum plebe agere possimus : siquidem nune 
utroque nomine indignatur, tum quia ipsa ex pu- 
blicis possessionibus nullum fructum percipit, tum 
quia nonnulli de nobis nullo iure iis fruuntur. Sed si 
has publicas esse viderit , earumque proventus in pu- 


blicos et necessarios usus impendi ; non putabit, sua 


interesse, utrum agris an eorum proventibus fruatur. 
Non dicam enim, inopes multos ex aliorum detrimen- 
tis maiorem voluptatem capere, quam ex suis ipso- 
rum commodis. Non tamen (ut opinor) satis est, 
Si hoc utrumque in senatusconsulto scribatur, sed et 
alio officio plebem demerendam reficiendamque arbi- 
tror, de quo paullo post dicam, ubi prius caussam 
vobis ostendero, imo potius necessitatem, cur hoc 


quoque nobis sit faciendum. 


LXXV. « Scitis sane verba in concione a tribuno facta, 
cum ex altero consule isto Virginio quasivit, quidnam 
sentiret de agrorum divisione, utrum civibus quidem 
agrum publicum dividi permitteret, sociis vero non 
pateretur, an ne nobis quidem nostrorum communium 
agrorum partem sorte datam accipere permitteret? is- 
tumque respondisse : nos quidem non impedire, quo 
minus ager divideretur, si hoc optime factum omnibus 
videretur : atque hac permissione et tribunos nobis 
adiunctos et plebem mitiorem redditam. Quamnam 
igitur ob caussam ea, qua tune concessimus, nunc 
denegabimus ? aut quam utilitatem generosa et prae- 
clara imperioque digna instituta nostra nobis affer- 
rent, nisi eos qui his utantur persuaserimus? non 
persuadebimus autem. Et hoc nemo vestrum ignorat. 
Qui enim spe sua fuerint frustrati, nec res sibi pro- 
missas acceperint multo infensiores nobis erunt, quam 
illi, qui nihil impetrare possunt. Iterum igitur veniet . 
aliquis, qui rempublicam ad eorum voluntatem ad- 
ministrans, eos secum abripiet, nec ullus $ribunus 
plebis amplius a nobis stabit. Quid igitur vobis fa- 
ciendum censeam, et quid Appii sententi:e addam, 
audite : sed ne surgalis, neve tumultum excitetis, an- 
tequam omnia, qua dicam , audieritis. 1llis, qui ad 
agrum inspiciendum et. metandum eligentur, sive de- 
cemviri, sive quotcunque futuri sunt, permitlite , 
ut discernant, quaenam eius pars et quanta ad rem- 
publicam pertinere debeat , ut in quinquennium locata 
publicos reditus augeat; item quantum agri et quem 
plebi nostrae dividere oporteat. Quem vero agrum illi 
dividendum plebi assignarint, suadeo ut, ubi de eo 
cognoveritis, sive omnibus, sive iis tantum, qui nullam 
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τοῖς ἐλάχιστον ἔχουσι τίλημα,, εἴτε ὅπως ἂν βούλη- 
- co El M 
« σθε, χατανεῖμαι" τοὺς δ᾽ δριστὰς αὐτῆς ἄνδρας χαὶ 
ΚΝ € d , [Y Ni - λ , ἐξοί-- 
τὸ διμέτερον ψήφισμα, 8 περὶ τῆς χληρουχίας ἐξοί- 
M » "»- y 5 n 

σετε, Xa τἄλλα ὅσα δεῖ γενέσθαι, ἐπειδὴ βραχὺς ὃ 
΄ TES OPNS EIC / x Uu Ν 
λειπόμενός ἐστι τῆς ἀρχῆς τοῖς ὑπάτοις χρόνος, τοὺς 
, , ^ 3 - D 
εἰσιόντας ὑπάτους ὡς ἂν“ αὐτοῖς χράτιστα δοχῇ 

er 2 ^L y * SP m , 
ἕξειν ἐπιτελέσαι. Οὔτε γὰρ ὀλίγου τηλικαῦτα πράγ- 
- co x 
ματα δεῖται χρόνου, οὔτε ἣ νῦν στασιάζουσα ἀρχὴ 
φρονιλώτερον ἂν χαταμάθοι τὰ συμφέροντα τῆς 

, Day 3 ^ / 2*5 2 ; * κα 
« μετ᾽ αὐτὴν ἀποδειχθησομένης, ἐὰν ἐκείνη γ᾽ ὥσ-- 
περ ἐλπίζομεν δμονοῆ. Χρήσιμον δὲ πρᾶγμα ἐν 
πολλοῖς xol ἥχιστα σφαλερὸν ἀναδολὴ, καὶ πολλὰ 
ὃ χρόνος ἐν ἡμέρα μιὰ μετατίθησι - xal τὸ μὴ στα- 
σιάζον ἐν τοῖς προεστηχόσι τῶν χοινῶν ἁπάντων 
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ἀποφαίνομαι γνώμην" εἰ δέ τις ἄλλο χρεῖττον εἰ- 
σηγεῖται, λεγέτω. » 
LXXVI. Παυσαμένου δὲ, πολὺς ἔπαινος ἐχ τῶν 
παρόντων ἐγένετο, xa οὐδεὶς τῶν μετ᾽ ἐχεῖνον ἐρω- 
τηθέντων ἑτέραν γνώμην ἀποφαίνεται " γράφεται δὴ 
μετὰ ταῦτα τὸ τῆς βουλῆς δόγμα τοιόνδε" «Ανδρας Ex 
τῶν ὑπατικῶν ἀποδειχθῆναι δέχα τοὺς πρεσόυτάτους, 
οἵτινες δρίσαντες τὴν δημοσίαν χώραν ἀποδείξουσιν, 
ὅσην τε δεῖ μισθοῦσθαι xal ὅσην τῷ δήμῳ διαιρεθὴ- 
ναι" τοῖς δὲ ἰσοπολίταις τε xal συμμάχοις, ἐάν τινα 
ὕστερον ἐπιχτήσωνται χοινῇ στρατευσάμενοι, τὸ ἐπι- 
θάλλον ἑκάστοις κατὰ τὰς ὁμολογίας ὑπάρχειν μέρος" 
τὴν δὲ αἵρεσιν τῶν ἀνδρῶν χαὶ τὴν διανομὴν τῶν 
χλήρων χαὶ τἄλλα ὅσα δεῖ γενέσθαι τοὺς εἰσιόντας ἐπι- 
τελέσαι ὑπάτους. » Τοῦτο τὸ δόγμα εἰς τὸν δῆωον 
εἰσενεχθὲν τόν τε Κάσσιον ἔπαυσε τῆς δημαγωγίας, 
xal τὴν ἀναρριπιζομένην ἐχ τῶν πενήτων στάσιν οὐχ 
εἴασε περαιτέρω προελθεῖν. 

LXXVII. Τῷ δ᾽ ἑξῆς ἐνιαυτῷ, τῆς ἑδδομηκοστῆς 
χαὶ τετάρτης ὀλυμπιάδος ἐνεστώσης, ἣν ἐνίκα στά- 
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διον Ἄστυλος Συραχούσιος, ᾿Αθήνησι δ᾽ ἄρχων ἣν 
Λεώστρατος, Κοΐντου Φαύίου xxi Σερουΐου Κορνη- 
λίου τὴν ὑπατείαν παρειληφότων, ἄνδρες £x τῶν 
πατριχίων νέοι μὲν ἔτι τὴν ἡλικίαν, ἐπιφανέστατοι 
NY - » , E , ! Χ hj M 
δὲ τῶν ἄλλων κατά γε ἀξιώσεις προγόνων xat διὰ τὰς 
ἐταιρίας τε καὶ πλούτους μέγα δυνάμενοι, xxl ὡς νέοι 
τὰ πολιτιχὰ πράττειν οὐδενὸς τῶν ἐν ἀχμῇ χγείρους. 
Καίσων Φαόιος ἀδελφὸς τοῦ τότε ὑπατεύοντος, xal 
Λεύχιος Οὐαλέριος Ποπλικόλας, ἀδελφὸς τοῦ χαταλύ- 
σαντος τοὺς βασιλεῖς, τὴν ταμιευτικὴν ἔχοντες ἐξου- 
σίαν κατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον, xat διὰ τοῦτο ἐχχλησίαν 
συνάγειν ὄντες χύριοι, τὸν ὑπατεύσαντα τῷ πρόσθεν 
ἐνιαυτῷ Σπόριον Κάσσιον xai τολμήσαντα τοὺς περὶ 
τῆς διανομῆς εἰσηγήσασθαι νόμους, εἰσήγγειλαν εἷς 
Χ ΩΝ 
τὸν δῆμον ἐπὶ τυραννίδος αἰτία" xal προειπόντες 
, e 
ἡμέραν ῥητὴν ἐχάλουν αὐτὸν, ὡς ἐπὶ τοῦ δήμου τὴν 
^. -} , Y ^N , 
οίκην ἀπολογησόμενον. — "OyAou δὲ πλείστου συναχ- 
5 M - 
θέντος εἰς τὴν ἀποδειχθεῖσαν ἡμέραν, συγκαλέσαντες 
εἰς ἐκχλησίαν τὸ πλῇθ ζ T ἐμφανὴ τοῦ ἀνδρὲς 
ἰς ἐχχλη πλῆθος, τά τ᾽ ἐμφανὴ τοῦ ἀνδρὲς 
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ἀγαθῶν ἐν ταῖς πόλεσιν αἴτιον. ᾿Εγὼ μὲν δὴ ταύτην - 
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agri portionem habent, sive iis, quorum census est 
minimus, sive quomodocunque vobis placuerit, eum 
dividatis : finitorum vero creationem, et vestrum se- 
natusconsultum , quod de agris dividendis facturi estis, 
et alia quaecunque sunt facienda (quoniam tempus, 
quod horum consulum magistratui superest, breve 
est) sequentibus consulibus committenda censeo, ut 
isti, quod maxime e republica videbitur, faciant. Neque 
enim tanta negotia brevi temporis spatio indigent, 
neque consules isti inter se dissidentes prudentius 
prospicient, quid sit utile, quam ei qui post eos crea- 
buntur, dummodo (uti speramus) concordes fuerint. 
Multis autem in rebus dilatio est utilis et minime 
periculosa, et tempus multa unius diei spatio mutat ; 
et magistratuum rempublicam administrantium con- 
cordia omnium bonorum civitatibus caussa esse so- 
let. Atque hac est mea sententia : sed si quis aliam 
meliorem habet, eam dicat. » 
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LXXVI. Quum autem finem dicendi fecisset, ab omni- 
bus, qui aderant, magnis laudibus est exceptus : omnes- 
que, qui post eum rogali fuerunt, in eandem senten- 
liam iverunt. Post hec igitur tale senatusconsultum 
faclum est : « Ut decemviri ex consularibus natu ma- 
ximi crearentur, qui agro publico terminato pronun- 
liarent, quantum locandum esset, et quantum plebi 
dividendum : ceterum et iis, qui ius civitalis essent 
adepti, et sociis, si quis ager communi militia postea 
partus fuisset, singulis porlio iusta ex foedere daretur : 
decemvirorum vero crealio, et agrorum divisio et alia , 
quaecunque essent agenda , sequentibus consulibus curae 
essent, » Hoc senatusconsultum ad populum relatuni Cas- 
sii conciones cohibuit et inopum gliscentem seditionem 
ulterius progredi non sivit. 


LXXVII. Anno sequenti, septuagesime quartz olym- 
piadis initio , qua vicit in stadio Astylus Syracusanus. 
archonte Athenis Leostrato, Quinto Fabio et Servio 
Cornelio consulibus , duo patricii adolescentes omnium 
nobilissimi, qui tum maiore dignitate, tum  sodalitiis 
ac opibus suis multum poterant, et qui uf iuvenes 
nemini iuniorum in publicis negotiis tractandis erant 
secundi, Ceso Fabius, frater eius, qui tunc consul erat, 
et Lucius Valerius Poplicola, frater eius, qui reges 
expulerat, eodem tempore quastores, ac ideo convo- 
canda concionis ius habentes, Spurii Cassii qui supe- 
riore anno consulatum gesserat, et legis agraride auctor 
esse ausus erat, tyrannidis affectatzte apud populum 
accusaruntf, diemque ei dixerunt, qua apud populum 
caussam dicere iusserunt, Quum autemad diem dictam 
plurima turba coníluxisset, convocata ad concionem 
multitudine manifesta hominis acta nihil boni in se ha- 
buisse prolixa oratione demonstrarunt. (Ac primum 
quidem , quod Latinis, qui se iure civitatis donari satis 
habebant, et pro magna felicitate zestimabant, si hoc 
solum impetrarent, non solum ius civitatis, quod pete- 
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ἔργα, ὡς ἐπ᾽ οὐδενὶ χρηστῷ γενόμενα, διεξήεσαν " 
« Ὅτι Λατίνοις μὲν TONO 3 Gic ἀπέχρη πολιτείας 
« χοινῆς ἀξιωθῆναι μέγα εὐτύχημα ἡγουμένοις, εἰ xxl 
« ταύτης τύχοιεν, οὐ μόνον ἣν ἤτουν πολιτείαν ὕπα- 
τος ὧν ἐχαρίσατο, ἀλλ᾽ ἔτι χαὶ τῶν ἐχ τοῦ πολέμου 
« λαφύρων, ἐὰν χοινὴ γένηται στρατεία, τὴν τρίτην 
« ἐψηφίσατο δίδοσθαι" ἔπειτα “Ἕρνιχκας, oc πολέμῳ 


{ 


A 


« χειρωθέντας € ἀγαπᾶν ἐχρῆν εἶ Uu καὶ τῆς αὐτῶν 
« χώρας ἀφαιρέσει τινὶ ζημιωθεῖεν, φίλους μὲν ἀντὶ 
« ὑπηκόων ἐποίησε, πολίτας δ᾽ ἀντὶ ὑποτελῶν, γῆς τε 
« λείας ἣν ἂν éx παντὸς χτήσωνται τὴν ἑτέραν ἔταξε 
« λχμθάνειν τριτημερίδα. Ὥστε μεριζομένων εἰς 
« τρεῖς χλήρους τῶν λαφύρων, τοὺς μὲν ὑπηχόους 
« τε χαὶ ἐπήλυδας διμοιρίας λαμθάνειν, τοὺς δὲ αὐ- 
« θιγενεῖς ἡγεμόνας τρίτην μερίδα, "Ex δὲ τούτου 
« δυεῖν τῶν ἀτοπωτάτων θάτερον ἐπεδείχνυσαν αὐτοῖς 
« συμδησόμενον ; ἐάν τινας ἑτέρους διὰ πολλὰς χαὶ 
« μεγάλας εὐερ γεσίας προέλωνται ταῖς αὐταῖς τι- 
« μῆσαι δωρεαῖς, αἷς Λατίνους τ᾽ ἐτίμησαν καὶ τοὺς 
« μηδὲ δτιοῦν ἀγαθὸν ἀποδειξαμένους " Epvixac. Μιᾶς 
« γὰρ χαταλειπομένης αὐτοῖς τριτημορίδος, ἢ οὐχ 
« ἕξειν d τι δώσουσιν ἐκείνοις μέρος, ἢ τὰ ὅμοια 
« Ψηφισαμένους μηδὲν ἑαυτοῖς καταλείψειν. » 
LXXVIII. Πρὸς δὲ τούτοις διεξήεσαν, ὅτι δη- 
μεῦσαι τὰ χοινὰ τῆς πόλεως ἐπιδαλλόμενος οὔτε τῆς 
βουλῆς ψηφισαμένης, οὔτε τῷ συνυπάτῳ δοχοῦν βίᾳ 
Τοροὺν ἐμέλλησε τὸν νόμον, ὃς οὐ xaO" ἕν τοῦτο μόνον 
ἦν ἀσύμφορός τε χαὶ ἄδικος, ὅτι προθουλεῦσαι. δέον 
τὸ συνέδριον x«l εἰ δόξειεν ἐχείνῳ χοινὴν ἁπάντων 
εἶναι τῶν ἐν τέλει τὴν φιλανθρωπίαν, ἑνὸς ἀνδρὸς 
ἐποίει τὴν χάριν" ἀλλὰ χαὶ xat ἐχεῖνο τὸ πάντων 
σχετλιώτατον y. Ott λόγῳ μὲν δόσις ἦν τοῖς πολίταις 
τῆς δημοσίας χώρας, ἔργῳ δὲ ἀφαίρεσις, Ρωμαίων 
μὲν τῶν χτησαμένων αὐτὴν μίαν μοῖραν ληψομένων, 
᾿Ερνίκων δὲ χαὶ Λατίνων οἷς οὐδὲν αὐτῆς μετῆν τὰς 
δύο" xai ὡς οὐδὲ τοῖς δημάρχοις ἐναντιωθεῖσι χαὶ 
παραλύειν ἐ ἐχ τοῦ νόμου θάτερον ἀξιοῦσι μέρος, τὸ 
χατὰ τὴν ἰσομοιρίαν τῶν ἐπηλυθον; ἐπείσθη , ἀλλὰ 
χαὶ δημάρχοις καὶ συνυπάτῳ xal βουλὴ xat πᾶσι τοῖς 
ὑπὲρ τοῦ χοινοῦ τὰ χράτιστα βουλευομένοις τἀναντία 
πράττων διετέλεσε. Διεξελθόντες δὲ ταῦτα xol μάρ- 
τυρας αὐτῶν ἅπαντας τοὺς πολίτας ποιησάμενοι, μετὰ 
ταῦτα ἤδη καὶ τὰς ἀπορρήτους τῆς τυραννίδος παρεί- 
χοντο πίστεις, ὡς χρήματά τε συνενέγχαιεν αὐτῷ 
Λατῖνοι καὶ ^ Eovixec, καὶ ὅπλα παρασχευάσαιντο xot 


συμιπορεύοιντο ὡς αὐτὸν οἵ θρασύτατοι τῶν ἐν ταῖς: 
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πόλεσι νέων ἀπόρρητά τε ποιούμενοι βουλευτήρια xat 
πολλὰ πρὸς τούτοις ἕτερα ὑπηρετοῦντες, χαὶ παρεί- 
χοντο τοὺς τούτων μάρτυρας, πολλοὺς μὲν ἀστοὺς, 

v ^T ; .- “7 Lb , E 
πολλοὺς δ᾽ éx τῶν ἄλλων συμμαχίδων πόλεων οὔτε 

΄, 4» 5 b οἷ, PEN CN SS Ἢ 
φαύλους οὔτ᾽ ἀφανεῖς. Οἷς ἐπίστευσεν 6 δῆμος xal 

Ξ . ^ E 
οὔτε λόγοις ἔτι ὑπαχθεὶς, οὺς ὃ eut ex πολλῆς πα- 
ρασχευῆς συγκειμένους διέθετο, οὔτ᾽ οἴχτῳ ἐνδοὺς 
τριῶν μὲν αὐτῷ παίδων μεγάλην παρεχόντων εἰς 
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bant, in suo consulatu largitus esset, sed etiam tertiam 
preda partem, si communis esset militia, dari decre- 
visset : deinde, quod Hernicos (quibus bello subactis 
satis esse debebat, si et agri sui parte aliqua mulctati 
non fuissent) amicos pro subditis, et cives pro stipen- 
diariis fecisset, et agri ac preedce , quzecunque parta in 
posterum esset, alteram terliam partem accipere sta- 
tuisset, ità ut, preda trifariam divisa, subditi et ad- 
vence duas partes acciperent, ipsi vero indigens et du- 


ces lerliam. Hinc autem e duabus ineptissimis rebus 


alterutrum sibi eventurum demonstrabant , si quos alios 
ob multa et magna in se merita eisdem donis honorare 
vellent, quibus Latinos et Hernicos honorarant, quo- 
rum ne vel minima quidem in populum Romanum me- 


rita exstarent. Quum enim ipsis una tantum tertia pars 


esset reliqua , aut non habituros, quam illis partem da- 


rent, aut, sieadem illis decernerent, nihil sibi ipsis 


relicturos. 


XXVIII. Preterea dixerunt eum, quum sibi propo- 
suisset bona civitatis publicare , nec ex senatusconsulto, 
nec ex collegz consensu, sed vi legem perferre conatum 
fuisse : quie non isto tantum nomine perniciosa et in- 
iusta erat, quod, quum debuisset. senatusconsultum 
praecedere, et, si patribus placuisset, ita demum istud 
beneficium omnium principum civitalis commune esse , 
ipse tamen illius gratiam ad unum hominem transtulis- 
set: sed etiam eo, quod ommium erat gravissimum, 
quod verbis quidem ager publicus gratis dlvidebatur 
civibus, sed re ipsa Romanis, qui eum comparaverant, 
auferebatur : quod unam tantum partem accepturi es- 
sent, Hernici vero et Latini, ad quos is ager nihil per- 
üinebat, duas; et quod ne tribunis quidem interceden- 
libus, et alterum legis caput, in quo de zqua parte 
advenis concedenda agebatur tolli postulantibus, paruis« 
set, sed et tribunis et college et senatui omribusque 
optime reipublicze consulentibus pertinaciter adversatus 
esset. His autem enarratis , atque omnium civium tes- 
timonio confirmatis , postea arcana etiam tyrannidis ar- 
gumenta postulerunt , Latinos et Hernicos ei pecunias 
facta collatione dedisse, et arma comparasse , et auda- 
cissimos quosque illorum populorum iuvenes eum sec- 
tari, et consilia occulta inire, multarumque aliarum 
rerum preterea illi ministros esse. Harum quoque re- 
rum testes producebant multos cives, multosque alia- 
rum federatarum civitatum viros, nec contemnendos, 
nec ignobiles. Quibus populus fidem habuit, nec am- 
plius ea oratione motus, quam ille ex longa meditatione 
composuerat nec misericordia flexus, quamvis tres eum 
liberi magnopere adiuvarent ad misericordiam ei conci. 
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ἔλεον ἐπικουρίαν, πολλῶν δ᾽ ἄλλων συγγενῶν τε χαὶ 
ἑταίρων συνολοφυρομένων, οὔτε τῶν χατὰ πολέμους 
ἔρζων, δι ἃ ἐπὶ μήκιστον ἦλθε τιμῆς, φειδὼ λα- 
Gov τινα; χατα Ψνηφιζεται τὴν δίκην. Οὕτως τ᾽ ἄρ᾽ ἦν 
πικρὸς πρὸς τὸ τῆς τυραννίδος à ὄνομα, ὥστε οὐδ᾽ ἐν 
τῷ τιμήματι τῆς δίκης μετρίᾳ ὀργὴ ἐχρήσατο πρὸς 
αὐτὸν, ἀλλὰ θανάτου Éx(usev. Εἰσήει γὰρ αὐτὸν 
δέος, u3j φυγὰς ἐλαθεὶς ἐχ τῆς πατρίδος ἀνὴρ στρα- 
τηγῆσαι πολέμους τῶν τότε δεινότατος ὅμοια δράσαι 
Maxi , τά τε φίλια διαδάλλων xot τὰ ἐχθρὰ συνι- 
στὰς, xol πόλεμον ἄσπειστον ἐπάγοι τῇ πατρίδι. 
᾿Ποῦτο τὸ τέλος τῆς ὀίχης λαδούσης, ἀγαγόντες οἵ τα- 
uat τὸν ἄνδρα ἐπὶ τὸν ὑπερχείμενον τῆς ἀγορὰς 
χρημνὸν, ἁπάντων δρώντων, ἔρριψαν χατὰ τῆς πέ- 
Αὕτη γὰρ ἦν τοῖς τότε “Ῥωμαίοις ἐπιχώριος 
τῶν ἐπὶ θανάτῳ ἁλόντων ἣ χόλασις. 

DXXIX Ὁ μὲν οὖν πιθανώτερος τῶν παραδεδο- 
μένων ὑπὲρ τοῦ ἀνδρὸς λόγων τοιόσδε ἐστί" δεῖ δὲ xol 
τὸν ἧσσον πιθανὸν, ἐπειδὴ κἀκεῖνος πεπίστευται Ono 
πολλῶν καὶ ἐν γραφαῖς ἀξιοχρέοις φέρεται, μὴ πα- 
ρελθεῖν. Λέγεται δή τισιν, ὡς ἀδήλου πᾶσιν οὔσης 
ἔτι τῆς ὕπ᾽ αὐτοῦ συσχευαζομένης τυραννίδος πρῶτος 
ὑποπτεύσας ὅ πατὴρ τοῦ Κασσίου, καὶ διὰ τῆς ἀἄκρι- 
δεστάτης βασάνου τὸ πρᾶγμα ἐξετάσας, ἧχεν ἐπὶ τὴν 
βουλήν: ἔπειτα χελεύσας ἐλθεῖν τὸν viov , μηνυτής τε 
χαὶ κατήγορος αὐτοῦ ἐγένετο" χαταγνούσης δὲ χαὶ 
τῆς βουλῆς, ἀγαγὼν αὐτὸν εἷς τὴν οἰχίαν ἀπέχτεινε. 
"o μὲν oov πικρὸν χαὶ ἀπαραίτητον τῆς τῶν πα- 
τέρων ὀργῆς εἰς υἱοὺς ἀδικοῦντας, 
τοῖς τότε “Ῥωμαίοις, οὐδὲ ταύτην dxdbereón τὴν ἀπό- 
φασιν" ἐπεὶ χαὶ πρότερον Βροῦτος ὃ τοὺς βασιλεὶς 
Ex 6a v ἀμφοτέρους τοὺς υἱοὺς ἐδικαίωσε χατὰ τὸν 
τῶν κακούργων γόμον ἀποθανεῖν, xul πελέχεσι τοὺς 
αὐχένας ἀπεχόπησαν, ὅτι συμπράττειν τοῖς βασι- 
λεῦσιν ἐδόχουν τὴν κάθοδον" xal μετὰ ταῦτα Μάλλιος 


χαὶ μάλιστα ἐ ἐν 


ων - “ 2N 
ὃ ἐν τῷ Γαλατικῷ πολέμῳ στρατηγῶν, τὸν υἱὸν doto- 
M , D , , J Ὁ 
τεύοντα χατὰ πόλεμον τὴς μὲν ἀνδρείας ἕνεχα τοῖς 
,ὔ / 
ἀριστείοις στεφάνοις ἐχόσυνησεν - ἀπείθειαν δ᾽ ἐπιχα- 
T 2 2 STE CN, / Y 313 
λῶν, ὅτι οὐκ ἐν ᾧ ἐτάχθη φρουρίῳ ἔμεινεν, ἀλλὰ 
A A , S 
παρὰ τὴν ἐπιταγὴν τοῦ ἡγειλόνος ἐξῆλθεν ἀγωνιούμε- 
c » , L4 Y 
νος, Qc λειποτάχτην ἀπέχτεινε. [Καὶ ἄλλοι πολλοὶ 
€ i SEN 7 D, € 3 ΤΥ, os Eh 
oi μὲν ἐπὶ μείζοσιν αἰτίαις, οἱ δ᾽ ἐπ᾽ ἐλατ- 
ν ^N c Iw Fri, n y 
τοσιν, οὔτε φειδὼ τῶν παίδων οὔτ᾽ ἔλεον ἔσχον. 
Κατὰ μὲν δὴ τοῦτο οὐχ ἀξιῶ, ὥσπερ ἔφην, προδεόλῆο- 
EY , x. - ^ 
θαι τὸν λόγον ὡς ἀπίθανον - ἐχεῖνα δέ με ἀνθέλχει 
/ Y € s y 3 N * 
τεχυμηρίων ὄντα οὐτ᾽ ἐλάχιστα οὔτε ἀπίθανα xat πρὸς 
M , ΝΜ 
τὴν ἑτέραν ἀγει συγχατάθεσιν, ὅτι μετὰ τὸν θάνατον 
e , , m 
τοῦ Κασσίου ἥ τ᾽ οἰκία χατεσχάφη, καὶ μέχρι τοῦδε 
3 .v c / 2 € ἴθ yx - M es Ὁ 
ἀνεῖται ὃ τόπος αὐτῆς αἴθριος ἔξω τοῦ νεὼ τῆς Γῆς, 
- € f, / 
ὃν ὑστέροις ἣ πόλις χατεσχεύασε 7 oóvotc ἐν μέρει τινὶ 
αὐτῆς κατὰ τὴν ἐπὶ Καρίνας φέρουσαν 
χρήματα αὐτοῦ τὸ χοινὸν ἀνέλαδεν᾽ € ἐξ ὧν ἀπαρχὰς 
ἐν ἄλλοις τε ἱεροῖς ἀνέθηχε καὶ δὴ xoi τὴ Δήμητρι 
τοὺς χαλκέους ἀνδριάντας ἐπιγραφαῖς δηλοῦντας &o' 


, 
τερςο 
πατέρες, 


^N M M 
ócov, xat τὰ 
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liandam, 'et multi alii, tam cognati quam amici, lu- 
genles ei adessenl, nec rerum in bellis gestarum, ob 
quas ad maximos honores provectus erat, ulla ratione 
habita, eum damnavit. Adeo autem infensus erat ty- 
rannidis nomini, ut ne in sestimanda quidem poena 
modum ire in eum servavit , sed eum capite damnarit. 
Verebatur enim ne, si ex patria in exsilium pulsus es- 
set, vir artibus imperatoriis omnium setatis suc prees- 
fantissimus , idem faceret quod Marcius, et amicos 
criminaretur et hostes concitaret , atque ita patriv bel- 
lum gravissimum inferret. Quare, quum iudicium hunc 
habuisset exitum, quistores hominem ductum ad ru- 
pem foro imminentem, omnibus inspeclantibus, de saxo 
précipitaverunt. Hoc enim supplicium capite damna- 
torum tunc Romanis erat vulgare. 


LXXIX. Quz igitur de hoc viro traduntur, et ad fi- 
dem propius accedunt, hcec sunt. Verumtamen et id 
quod minus est probabile (siquidem hoe quoque à 
multis creditur, et scriptis fide dignis proditur ) silentio 
minime pratereundem est. Sunt igitur, qui dicunt, 
quum adhuc consilia tyrannidis, qua ab eo affectabatur, 
omnibus essent incognita, primum patrem Cassii suspi- 
cione motum , re accuratissime perquisita, senatum ad- 
lisse : deinde, quum filium eo venire iussisset, eius con- 
silia indicasse, eumque accusasse, et ab ipso quoque 
senatu damnatum domum abductum interfecisse. Mo- 
rum igitur asperitas et inclementia patrum in filios son- 
tes, apud eius seculi Romanos precipue solita, facit 
ut ne hac quidem opinio videatur rejicienda 
niam et ante Brutus , 


: quo- 
qui reges expulerat , ambos filios 
ex lege in maleficos lata capitali supplicio dignos iu- 
dicavit , percussit, quod viderentur 
Et post illum Manlius , bello Gal- 
egregiam operam in pugna na- 
fortitudinis quidem ergo coronis pro praemio 
fortitudinis ornavit : sed contumacicx crimen illi objiciens, 
quod in eo castello, ubi collocatus fuerat , non mansis- 
set, sed contra ducis imperium ad pugnam exiisset, ut 
stationis desertorem necavit. Et multi alii patres , par- 
lim maioribus, partim minoribus de caussis, nec filiis. 
pepercerunt, nec eos miserali sunt. 
(ut dixi ) hanc opinionem, quasi parum probabilem , 
rejiciendam esse non censeo : sed alia argumenta non 
minime momenti et verisimilia me retrahunt , et in al- 
teram traducunt ; tum quia post Cassii mortem et cedes 
solo :equatc , e£ ad hanc usque diem earum area vacua 
sub dio relicta est extra Telluris z:edem , quam postea 
populus Romanus in quidam eius parle exstruxit, in 

qui ad Carinas fert; /wm. eius bonorum publi- 
catio, unde et in aliis templis primitize diis dicatz sunt, 
atque eliam Cereri znecx statue, cum  inscriplione 
qua declarat, quorum bonorum sint ilke primitice. Quod 


eosque securi 
regum reditui favere. 
lico imperator, 
vantem , 
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ΟΝ ἐς N 
ὃ πατὴρ U1- 


ὧν εἶσι χρημάτων ἀπαρχαί. [αἰ δέ y 
γυτής τε χαὶ χατήγορος χαὶ χολαστὴς αὐτοῦ ἐγένετο, 
οὔτε ἂν f οἰχία αὐτοῦ χατεσχάφη οὔτε ἣ οὐσία ἐδη- 
μεύθη. Ρωμαίοις γὰρ οὐδὲν ἴδιόν ἐστι xv x. ζώντων 
ἔτι τῶν πατέρων, ἀλλὰ xal τὰ χρήματα xol τὰ σώ- 
ματα τῶν παίδων ὅ τι βούλονται διατιθέναι τοῖς πα-- 
τράσιν ἀποδέδοται: ὥστε οὐχ ἂν δήπου τὴν τοῦ πα- 
τρὸς οὐσίαν τοῦ μιηνύσαντος τὴν τυραννίδα ἐπὶ τοῖς 
τοῦ παιδὸς ἀδικήμασιν ἀφαιρεῖσθαι χαὶ δημεύειν ἣ 
πόλις ἠξίου. 
τατίθεμαι τῶν λόγων μᾶλλον " ἔθηκα δὲ ἀυσφοτέρους, 
ἵνα ἐξῇ τοῖς ἀναγνωσομένοις ὁποτέρῳ βούλονται τού- 
τῶν προσέχειν. 

LXXX. Ἐπιδαλλομένων δέ τινων xol τοὺς παῖ- 
δας ἀποχτεῖναι τοῦ Κασσίου δεινὸν τὸ ἔθος ἔδοξεν 
εἶναι τῇ βουλῇ xc ἀσύ!ηορον: Καὶ συνελθοῦσα 
Ἐν ον τὸ ἀφεῖσθαι τὰ μειράκια τῆς τιμωρίας, χαὶ 
ἐπὶ πάσῃ ἀδείᾳ ζὴν ὑήτε φυγὴ μήτε ἀτιυία ἦτε 
ἄλλη συμφορᾷ ζημιωθέντα. Καὶ ἐξ ἐκείνου τὸ ἔθος 
τοῦτο Ῥωμαίοις ἐπιχώριον γέγονεν, ἕως τῆς xaO 
ἡμᾶς ἡλικίας, ἀφεῖσθαι τιμωρίας 
ἁπάσης τοὺς παῖδας ὧν ἂν οἵ Τα ες ἀδικήσωσιν, 
ἐάν τε προδοτῶν, ὃ μέγιστόν ἐστι παρ᾽ ἐκείνοις ἀδί- 
cms Οἵ τε καταλῦσαι τὸ ἔθος τοῦτο ἐπιδαλόμενοι 
χατὰ τοὺς ἡμετέρους ὙΠ ν μετὰ τὴν συντέλειαν 
τοῦ Μαρσιχοῦ τε χαὶ ἐμφυλίου πολέμου, χαὶ τοὺς 
παῖδας τῶν ἐπικηρυχθέντων ἐπὶ Σύλλα πατέρων ἄφε- 
λόμενοι τὸ μετιέναι τὰς πατρίους ἀρχὰς καὶ βουλῆς 
μετέχειν, χαθ᾽ ὃν ἐδυνάστευον αὐτοὶ χρόνον, ἐπί - 
φθονόν τε ἀνθρώποις χαὶ νεμεσητὸν Gente E idis ἔδοξαν 
ἀποδείξασθαι. Τοιγάρτοι δίκη μὲν ἐχείνοις σὺν ὙΠΟ 
τιμωρὸς 00 μεμπτὴ παρηχολούθησςε, δι’ ἣν ex μεγίο- 


Διὰ μὲν δὴ ταῦτα τῷ προτέρῳ συγχα- 
ῃ D 


διατηρούμενον 


του τε αὐχήματος εἷς ταπεινότατον πτῶμα χατηνέχ- 
θησαν, xal οὐδὲ γένος τὸ ἐξ αὐτῶν ὅτι μὴ κατὰ γυναῖ- 
xac ἔτι λείπεται τὸ δ᾽ ἔθος εἰς τὸν ἐξ ἀρχῆς κόσμον 
Παρ "EA- 
λησι δὲ οὐ, οὕτως ἐνίοις ὃ νόμος ἔχει, ἀλλὰ τοὺς ἐχ 
τυράννων γενομένους ol μὲν συναποχτίννυσϑαι τοῖς 
πατράσι δικαιοῦσιν, οἵ δὲ ἀειφυγίᾳ SUC EUN. ὥσ- 
περ οὖχ ἐνδεχομένης τῆς MD χρηστοὺς παῖδας ἐκ 
πον ρῶν πατέρων ἢ χαχοὺς ἐξ ἀγαθῶν γενέσθαι. Ἀλλὰ 
“Ἑλλησιν ἀμείνων νό- 


, 
6 τούτους καθελὼν ἀνὴρ ἀποκατες ΤΊΤΟΣ 


ὑπὲρ μὲν τούτων, 
poc, εἴτε τὸ Ῥωμαίων ἔθος χρεῖττον, 
βουλομένῳ σχοπεῖν " Vapor δ᾽ ἐπὶ τὰ ἑξῆς. 
LXXXI. Μετὰ γὰρ τὸν τοῦ Κασσίου θάνατον oi 
μὲν αὐξάνοντες τὴν ἀριστοκρατίαν θρασύτεροί τε χαὶ 
ὑπεροπτικώτεροι τῶν δημοτιχῶν acu oi δὲ 
ἐν ἀφανεῖ τε δόξῃ ji ερόμενοι χαὶ βίῳ εἰς ταπεινὰ συ- 
γνεστάλησαν, καὶ ὡς ἄριστον ἀπολωλεχότες φύλαχα 
τῆς δημοτιχὴς μερίδος πολλὴν ἄνοιαν ἑαυτῶν ἐπὶ τῇ 


εἴτε ὃ mao 
ἀφίημι τῷ 


χαταδίκηῃ κατεγίγνωσχον. Τούτου δὲ αἴτιον ἦν, ὅτι τὰ 
δόξαντα τῇ βουλῇ περὶ τὴς χληρουχίας οὖκ ἔπραττον 
οἵ ὕπατοι, δέον αὐτοὺς ἄνδρας τε ἀποδεῖξαι δέκα τοὺς 
δριοῦντας τὴν γὴν xai εἰσηγήσασθαι πόσην τε αὐτῆς 


ὃ09. 
si pater eius index simul et accusator et punitor fuis- 
set, nec eius domus fuisset diruta, nec bona publicata. 
Apud Romanos enim filii patribus adhuc viventibus 
nihil proprium possident, sed et ipsis pecuniis et corpo- 
ribus filiorum patribus arbitratu suo uti permissum est 
Quare populus Romanus ob filii delicta patri, qui 
tyrannidis ab eo affectate indicia detulisset, bona au- 
ferre eaque publicare noluisset. Propterea igitur prio- 
rem opinionem sequi malo. Utramque tamen afferre 
volui, ut lectoribus, utri earum velint, fidem habere 
liceat. 


LXXX. Quum autem nonnulli ipsos etiam Cassii liberos 
interficere conarentur, hoc atrox el perniciosum exem- 
plum patribus est visum. Itaque, quum in curiam conve- 
nissent, factum est senatusconsultum , quo adolescentulis 
poma remissa est, illisque, nec exsilio mulctatis nec 
ignominia affectis nec alia calamitate accepta , tutissime 
vivere concessum. Etab eo tempore usque ad hanc nos- 
iram zatem hic mos Rome perpetuo servatus est, ut 
nulla parentum delicta liberi suo supplicio luant; sive sint 
tyrannorum filii, sive parricidarum, sive etiam prodi- 
torum, quod apud illos crimen est gravissimum. Et qui 
hunc morem nostris temporibus antiquare aggressi sunt 
circa finem Marsiei et civilis belli, quique liberos pa- 
trum Sylla tempore proscriptorum a paternis honoribus 
alque senatu quamdiu ipsi rerum potiebantur prohibue- 
runt, facinus et hominum invidia*et deorum indigna- 
tione dignum patrare visi sunt. Quapropter temporis 
progressu poena scelerum. vindex non contemnenda eos 
est secuta, qua factum est, ut ex altissimo gloric fas- 
tigio in infimam fortunc abiectce conditlouem deciderint, 
et ne eorum quidem genus, nisi per feminas deductum, 
amplius sit reliquum. Ille autem, qui hos sustulit, 
hune morem ad pristinum usum revocavit. Ceterum 
apud nonnullos Graecos hoc haud ita moribus est re- 
ceptum; sed alii quidem ut liberi tyrannorum una cum 
ipsis patribus necentur a&equum censent ; alii vero eos 
perpetuo exsilio mulctant : quasi natura non ferat, ut 
boni filii ex malis patribus, aut mali ex bonis nascan- 
tur. Sed utrum  Gracorum mos sit melior, an Roma- 
norum consuetudo sit prestanlior, hec cuivis relinquo 
dispicienda. Redeo autem ad historic seriem. 

LXXXI. Post Cassi mortem optimatum potentiz auc- 
tores audaciores facti sunt, et plebeios despicere cce- 
perunt : obscuri vero nominis et infime conditionis 
homines animos demiserunt et , ut optimo plebis propu- 
gnatore emisso, magnae dementize signum damnationem 
fuisse iudicabant. Cuius rei hac erat caussa, quod 
consules senatusconsultum de agro dividendo non exse- 
quebantur, quum tamen deberent decemviros agris fi- 
niendis creare et ad senatum referre , quantum agri et 
quibus esset dividendum. Iamque mulli coetus fiebant 
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xai τίσι δεήσει νεμηθῆναι. 
χατὰ συστροφὰς περὶ τῆς ἀπάτης ἑχάστοτε διαλεγό- 
μενοι, xai ἐν αἰτίᾳ τοὺς προτέρους εἶχον δημάρχους 
ὡς προδεδωχότας τὸ xotÓv* ἐχχλησίαι τε συνεχεῖς 


Συνήεσάν τε πολλοὶ 


ec / ^ 

ὑπὸ τῶν τότε δημάρχων ἐγίνοντο xai ἀπαιτήσεις τῆς 
| ce 7 , 

ὑποσχέσεως. 'Γαῦτα συνιδόντες οἵ ὕπατοι γνώμην 


ἐποιήσαντο πολέμων προφάσει τὸ παραχινοῦν ἐν τῇ 
πόλει μέρος xol ταραττόμενον χαταστεῖλαι" ἔτυχε 
γὰρ ἐν τῷ αὐτῷ χρόνῳ ληστηρίοις τε ὑπὸ τῶν πλη-- 
σιοχώρων πόλεων χαταδρομαῖς τισιν ἣ γὴ βλαπτο- 
μένη. Τιμωρίας μὲν δὴ τῶν ἀδικούντων ἕνεχα προῦθε- 
σαν τὰ τοῦ πολέμου σημεῖα καὶ τὰς δυνάμεις τῆς πόλεως 
χατέγραφον. Οὐ προσιόντων δὲ «7j χαταγραφὴ τῶν 
ἀπόρων, ἀδύνατοι ὄντες τὴν £x τῶν νόμων ἀνάγχην 
τοῖς ἀπειθοῦσι προφέρειν" προειστήχεισαν. γὰρ τοῦ 
7 € / b , » » 
πλήθους οἱ δήμαρχοι xal χωλύσειν ἔμελλον, εἰ τις 
ἐπιχειρήσειεν ἢ τὰ σώματα τῶν ἐχλειπόντων τὴν 
στρατείαν ἄγειν ἢ τὰ χρήματα φέρειν ἀπειλαῖς χρη- 
σάμενοι πολλαῖς, οὐχ ἐπιτρέψοντες τοῖς ἀνασείουσι τὸ 
πλῆθος, λεληθυῖαν ὑποψίαν χατέλιπον, ὡς διχτάτορα 
ἀποδείξοντες, ὃς ἔμελλε, καταλύσας τὰς ἄλλας ἀρχὰς 
τὴν τυραννικὴν καὶ ἀνυπεύθυνον μόνος ἕξειν ἐξουσίαν. 
ὩὭς δὲ ταύτην ἔλαδον τὴν ὑπόνοιαν oi δημοτιχοὶ, 
δείσαντες μὴ τὸν Ἄππιον ἀποδείξωσι πιχρὸν ὄντα 
χαὶ χαλεπὸν, πάντα πρὸ τούτου πάσχειν ὑπέμενον. 
ΤΧΧΧΤΙ. ᾿Επεὶ δὲ κατεγράφη τὰ στρατεύματα, 
, € atn M / ? , eM 
παραλαδόντες οἱ ὕπατο! τὰς δυνάμεις ἐξήγαγον ἐπὶ 
N / h j d 3 “ E 
τοὺς πολεμίους. [Κορνήλιος μὲν οὖν εἷς τὴν Οὐιεντα- 
γῶν χώραν ἐμδαλὼν, τὴν ἐγκαταληφθεῖσαν λείαν ἐν 
αὐτὴ ἀπήλασε, καὶ μετὰ ταῦτα πρεσθευσαμένων τῶν 
Οὐιεντανῶν, τούς τε αἰχμαλώτους αὐτοῖς ἀπέλυσε 
χρημάτων, xol ἀνοχὰς τοῦ πολέμου συνέθετο ἐνιαυ-- 
atouc. Φάδιος δὲ τὴν ἑτέραν δύναμιν ἔχων εἰς τὴν 
Αἰχανῶν γῆν ἐνέδαλεν " ἔπειτα ἐχεῖθεν εἰς τὴν Οὐο- 
Ἔ 
λούσχων. Χρόνον μὲν οὖν τινα οὐ πολὺν ἠνέσχοντο οἵ 
Οὐολοῦσχοι διαρπαζομένων αὐτοῖς x«l χειρομένων 
τῶν ἀγρῶν: ἔπειτα χαταφρονήσαντες τῶν ω- 
p. « 5 - , , jv 7, 
μαίων ὡς οὐ πολλὴ δυνάμει παρόντων, ἐξεῤοή- 
θουν ἐκ τῆς Ἀντιατῶν γώ à ὅπλα ἄρπά 
$x τῆς ὧν χώρας, τὰ ὅπλα &pná- 
σαντες ἀθρό y? ἄλλον ἢ ἀσφαλέ 
€ ἀθρόοι, ταχύτερα μᾶλλον 7j ἀσφαλέστερα 
βουλευσάμενοι. 
- € , , , - m el , 
τοῖς Ῥωμαίοις ἐπιφανέντες ἐκ τοῦ ἀπροσδοχήτου, 
μεγάλην ἂν αὐτῶν εἰργάσαντο τροπήν" νῦν δὲ προαι- 
σθόμενος τὴν ἔφοδον αὐτῶν ὃ ὕπατος διὰ τῶν ἀποστα- 
λέντων ἐπὶ τὰς χατασχοπὰς, ἀναχλήσει ταχεία 
τοὺς ἐν ταῖς προνομαῖς ἐσχεδασμένους ἀναλαδὼν 
τάξιν αὐτοῖς ἀπέδωχε τὴν εἰς πόλεμον ἁρμόττουσαν, 
Τοῖς δὲ Οὐολούσχοις σὺν καταφρονήσει χαὶ θάρσει 
“ωροῦσιν, ὡς παρὰ δόξαν ἐφάνη συνεστῶσα ἐν κόσμῳ 
πᾶσα 1 τῶν πολεμίων δύναμις, δέος ἐμπίπτει πρὸς 
M D e m 
τὴν ἀδόχητον ὄψιν, xal τοῦ μὲν xotvoU τῆς ἀσφαλείας 
5^5 e 
οὐδεμία φροντὶς, τῆς δὲ ἰδίας ἑκάστῳ σωτηρίας πρό- 
ἡ B 
Vota, "Ymoocpébavieg δὴ ὡς εἶχον ἕχαστοι τάχους 


Εἰ μὲν οὖν ἔφθασαν ἐσχεδασμένοις 


"AP » E c ἢ 
ἔφευγον ἄλλοι χατ᾽ ἄλλας ὁδούς * x«l οἵ μὲν πλείους 


DIONYSII HALICARNASSENSIS 


hominum de fraude illa assidue conquerentium , et su- 
periores tribuni, ut plebis proditores, accusabantur : 
et ab ilis, qui tunc erant tribuni, crebra conciones 
habebantur et promissa reposcebantur. Quibus rebus cog- 
nitis, consules decreverunt belli preetlextu seditiosam et 
tumultuantem populi partem sedare : forte enim eodem 
illo tempore ager Romanus finitimorum populorum la- 
irociniis, et quibusdam excursionibus infestabatur. Ut 
igitur has iniurias ulciscerentur, belli signa proposue- 
runt, et copias urbanas conscribere ccperunt. Sed cum 
pauperes nomina non darent, nec ipsi contumaces pos- 
sent legibus cogere (tribuni enim pro multitudine 
resistebant, paratique ad intercedendum erant , si quis 
vel corporibus detrectantium vim afferre vel bona au- 
ferre conaretur) post multas minas intentas, se non 
passuros plebem ab illis concitari, tacitam suspicionem 
reliquerunt, fore, ut dictatorem crearent qui, ceteris 
magistratibus abrogalis, solus potestatem regiam et 
nullis rationibus reddendis obnoxiam esset habiturus. 
Qu:e opinio quum plebeiorum animos pervasisset, veriti, 
ne Appium crearent, virum asperum etf gravem , quid- 
vis aliud perpeti maluerunt. ; 


LXXXII. Exercitibus igitur conscriptis, consules co- 
pias in hostes eduxerunt. Cornelius autem , irruptione 
in Veientanum agrum facta, preedam in eo collectam abe- 
git. Ac mox quum Veientes legationem misissent , cap- 
tivos pecunia redemtos reddidit , et inducias in annum 
concessit. Fabius vero cum altero exercitu in ZEquorum 
agrum irrupit, inde in Volscorum.  Aliquamdiu igitur, 
sed non diu tamen, Volsci agros suos diripi οἱ vastari 
sunt passi. Tum, contemta Romanorum presentium 
paucitate, correptis armis conferti ex agro Antiate, 
precipiti potius quam tuto consilio evaserunt. Ac si 
palantes Romanos inopinato adventu oppressissent, eos 
in foedam fugam verlissent. lam vero, quum consul 
adventum eorum per exploratores a se missos prasen- 
sisset , revocatis celeriter iis , qui in pabulationibus dis- 
persi erant , aciem , prout rei militaris disciplina postu- 
lat, instruxit. Volscos vero, qui contemtim et audacter 
incedebant, quum preter exspectationem omnes hostium 
copias vidissent instructas, ob inopinatum adspectum 
timor invasit; neglectaque incolumitate communi suce 
quique salu!i consulit. XConverso igitur itinere , unus- 
quisque fugiebat , quanta maxima celeritate poterat, alii 
per alias vias; ac maior pars incolumis in urbem rediit. 
Sed parvos quaedam caterva, qua manserat conferta, 
quum in montis cuiusdam verticem confugisset, ibique 
castra posuisset, noctem sequentem permansit : diebus 
vero sequentibus, quum consul przsidio militum collem 
cinxisset , omnesque exitus armis interclusisset, fame 
compulsi, traditis armis in eius potestatem venerunt 
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ἀπεσώθησαν εἰς τὴν πόλιν, ὀλίγον δέ τι στῖφος, ὃ 
μάλιστα ἣν συντεταγμένον, sig ὄρους τινὰ χορυφὴν 
ἀναδραυὸν xai θέμενον ἐνταῦθα τὰ ὅπλα τὴν ἐπιοῦ- 
σαν νύχτα διέμενε" ταῖς δ᾽ ἑξῆς ἡμέραις φρουρὰν πε- 
ριστήσαντος τοῦ ὑπάτου τῷ λόφῳ χαὶ πάσας διαχλεί- 
σαντος ὅπλοις τὰς ἐξόδους, λιμῷ βιασθὲν ὑποχείριον 
γίνεται xol παραδίδωσι τὰ ὅπλα. ῳὋὉ δὲ ὕπατος τήν 
τε λείαν ὅση ἐπέτυχε xol τὰ λάφυρα xal τοὺς αἶχ- 
μαλώτους ἀποδόσθαι χελεύσας τοῖς ταμίαις, εἷς 
τὴν πόλιν ἀπήνεγχε τὸ ἀργύριον. Καὶ μετ᾽ οὐ 
πολὺν χρόνον ἀναστήσας, τὴν δύνχμιν ἐκ τῆς πολε-- 
μίας ἀπῆγεν ἐπ᾽ οἴκου, τελευτῶντος ἤδη τοῦ ἔτους. 
᾿Επιστάντων δὲ τῶν ἀρχαιρεσίων, ἔδοξε τοῖς πατρι- 
χίοις, ἠρεθισμένον ὁρῶσι τὸν δῆμον xal μεταμελόμενον 
ἐπὶ τῇ Κασσίου καταδίκη διὰ φυλαχῆς αὐτὸν ἔχειν, 
Ui, τι παραχινήσειε πάλιν εἰς δεχασμῶν ἐλπίδα xal 
κλήρων διανομῆς ὑπαχθεὶς ὕπ᾽ ἀνδρὸς δημαγωγῆ- 
σαι δυνατοῦ τὸ τῆς ὑπατείας λαύόντος ἀξίωμα. 
᾿Εφαίνετο δὲ 
τινὸς ὀρεγόμενος, εἶ γένοιτο ὕπατος ἀνὴρ ἥκιστα δη- 
μοτικός. βουλευσάμενοι δὴ τοῦτο χελεύουσι μετιέναι 
τὴν ὑπατείαν τὸν ἕτερον τῶν χατηγορησάντων τοῦ 
Κασσίου, Καίσωνα Φαόιον, ἀδελφὸν ὄντα τοῦ τότε 
ὑπατεύοντος Κοΐντου, xal ἐκ τῶν ἄλλων πατρικίων 
Λεύχιον Αἰμίλιον, ἄνδρα ἀριστοχρατιχόν. Τούτων 
δὲ μετιόντων τὴν ἀρχὴν, κωλύειν μὲν οὐχ οἷοί τ᾽ ἦσαν 
ot δημοτιχοί, χαταλιπόντες δὲ τὰς ἀρχαιρεσίας ᾧχοντο 
ἐχ τοῦ πεδίου.’ Τὸ γὰρ τῆς λοχίτιδος ἐχχλησίας χῦ- 
ρος ἐν ταῖς ψηφοφορίαις περὶ τοὺς ἐπιφανεστάτους ἦν 
x«l τὰ πρῶτα τιμήματα ἔχοντας, καὶ σπάνιόν τι ἦν 


αὐτοῖς ῥᾷστ᾽ ἂν χωλυθήσεσθαι τούτων 


ὃ ἐπεχύρουν oi διὰ μέσου ὃ δὲ τελευταῖος λόχος, ἐν ᾧ 
τὸ πλεῖστόν τε χαὶ ἀπορώτατον τοῦ δημοτιχοῦ μέρος 
ἐψηφοφόρει μιᾶς, ὡς χαὶ πρότερον εἴρηταί μοι, τῆς 
ἐσχάτης ψήφου κύριος ἦν. 
LXXXIII. Παραλαμόάνουσι δὴ 
χατὰ τὸ ἑύδομηχοστόν τε xol διαχοσιοστὸν ἔτος ἀπὸ 
τοῦ συνοιχισμοῦ τῆς Ῥώμης Λεύχιος Αἰμίλιος Μα- 
μέρχου υἱὸς xal Καίσων Φάδιος Καίσωνος υἱὸς, ἄρ- 
χοντος Ἀθήνησι Νικοδήμου. Οἷς xav εὐχὴν συνέδη 
μηδὲν ὑπὸ τῆς πολιτιχὴς ἐπιταραχθῆναι διχοστασίας, 
πολέμων τὴν πόλιν περιστάντων ἀλλοεθνῶν. ᾿Κν 
ἅπασι μὲν οὖν ἔθνεσι xo τόποις ᾿ἸΙδλλήνων τε xod βαρ- 
6d oov φιλοῦσιν at τῶν ἔξωθεν χακῶν ἀνάπαυλαι ἐμφυ- 
λίους τε χαὶ ἐνδήμους ἐγείρειν πολέμους - μάλιστα 
δὲ τοῦτο πάσχουσιν ὅσοι πολεμιστὴν χαὶ χαχόπαθον 
αἱροῦνται βίον ἐλευθερίας τε χαὶ ἡγεμονίας πόθῳ. 
Χαλεπαὶ γὰρ oi μαϑοῦσαι τοῦ πλείονος ἐφίεσθαι φύ- 
σεις ἐξειργόμεναι τῶν συνήθων ἔργων χαρτερεῖν, xoà 
διὰ τοῦτο oi φρονιμώτατοι τῶν ἡγεμόνων ἀεί τινας 
&x τῶν ἀλλοεθνῶν ἀναζωπυροῦσιν ἔχθρας, χρείττονας 
ἡγούμενοι τῶν ἐντοπίων πολέμων τοὺς ἀλλοδαπούς. 
Τότε δὲ οὖν, ὥσπερ ἔφην, κατὰ δαίμονα τοῖς ὑπάτοις 
συνέπεσον ai τῶν ὑπηκόων ἐπαναστάσεις. Οὐολοῦσχοι 
γὰρ εἴτε τῇ πολιτικὴ Ρωμαίων χινήσει πιστεύσαντες, 
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τὴν ὑπατείαν 
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Consul vero omnem predam, qua potitus erat , et spo 
lia et captivos per quaestores vendi iussit, pecuniamque 
in urbem detulit. Nec multo post castris ex hostili 
agro motis, copias sub ipsum anni exitum domum re- 


duxit. Instantibus vero comitiis, placuit patribus , ir- 


ritatam plebem videntibus et damnationis Cassii poeni- 
tentem, cavere diligenter, ne quid novi iterum in 
republica moliretur, in spem largitionum et legis agra- 
ric& inducta ab aliquo facundo et popularibus concionibus 
idoneo, ad consularem dignitatem evecto. Existimabunt 
autem, si quid horum concupisceret, facillime cohiberi 
posse, consul plebi infestissimus crearetur. Itaque inito 
hoc consilio, alteri ex accusatoribus Cassii, Caesoni Fa- 
bio, fratri Quinti, qui tunc consul erat, et ex aliis patri- 
ciis, L. ZEmilio , optimatum fautori, petendi consulatus 


auctores fuerunt. Hos autem magistratum petentes 


plebs impedire non potuit : sed relictis comitiis e campo 


discessit. Nam in centuriatis comitiis suffragiorum 


omnis vis et auctoritas penes nobilissimos quosque pri- 
m: classis homines erant : raroque ad mediarum clas- 
sium suffragia deveniebatur, ut aliquid ratum ab illis 


fieret. Ultima vero centuria, in qua maxima et egen- 


lissima plebis pars suffragia ferebat, unius postremi 


suffragii , ut ante a me dictum est, ius habebat. 


LXXXII. Anno igitur ab urbe condita ducentesimo 
septuagesimo consules facti sunt L. /Emilius , Mamerci 
F. et Caso Fabius, Csesonis F.,archonte Athenis Nico- 
demo. Quibus ex voto contigit, ut nulla civili sedi- 
tione turbarentur, bellis. externis urbem infestantibus. 
In omnibus certe, tam Greca , quam barbaris gentibus 
et locis usu solet. venire, ut, cessantibus externis malis, 
domi seditiones et bella civilia excitentur. Hoc autem 
potissimum iis accidit qui, libertatis et principatus de- 
siderio, bellicum et cerumnosum viti genus sequuntur. 
Ingenia enim pluris habendi cupiditati dedita, si a con- 
suetis exercitiis prohibeantur, difficile se continere 
possunt : et propterea prudenlissimi duces semper ali- 
quas inimicitias alunt, ut externorum bellorum mate- 
riam facilius accedant , novaque bella semper suscipiant, 
quia in alienis finibus, quam in suis, bellum gerere 
satius esse putant. Tunc igitur, ut dixi, forte accidit 
consulibus , ut populi subditi defectionem facerent. Nam 
Volsci, sive domestico Romanorum motu freti, utpote 
alienata a magistratibus plebe, sive superioris cladis 
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ὡς ἐχπολεμουμένου τοῦ δημοτιχοῦ πρὸς τοὺς ἐν τέλει, 
Ὁ X , 

εἴτε τῆ; προτέρης ἥττης ἀμαχητὶ γενομένης αἰσχύνῃ 


παροξυνθέντες, εἴτ᾽ ἐπὶ ταῖς ἑαυτῶν δυνάμεσι πολ- 


λαῖς οὔσαις μεγαλοφρονήσαντες, εἴτε διὰ ταῦτα 
πάντα πολεμεῖν Ῥωμαίοις διέγνωσαν. Καὶ συνα- 
γαγόντες ἐξ ἁπάσης πόλεως. τὴν νεότητα y μέρει μέν 
τινι τῆς δυνάμεως ἐπὶ τὰς Ἑρνίκων. τε χαὶ Λατίνων 
πόλεις ἐ ἐστράτευσαν, τῇ δὲ λοιπῇ, ἣ πλείστη τ᾽ ἦν 
καὶ χρατίστη, τοὺς ἐπὶ τὰς πόλεις σφῶν ἥξοντας δέ- 
χεσθαι ἔμελλον. '᾿αῦτα μαθοῦσι Ῥωμαίοις ἔδοξε 
διχῇ νέμειν τὰς δυνάμεις, χαὶ τῇ μὲν ἑτέρᾳ τὴν 
pong τε xol Λατίνων Qt& φυλαχῆς ἔχειν, τῇ δὲ 
ἑτέρᾳ τὴν Οὐολούσχων λεηλατεῖν. 

LXXXIV. Διαχληρωσαμένων δὲ τῶν ὑπάτων τὰς 
δυνάμεις, ὥς ἔστιν αὐτοῖς ἔθος, τὸ μὲν ἐπικουρεῖν 
μέλλον τοῖς συμμάχοις στράτευμα Katc ^v» Φαόιος 
mapsAabe θάτερον δὲ Λεύχιος ἔχων ἐπὶ τὴν Avtux- 
τῶν ἦγε πόλιν. Γενόμενος δὲ πλησίον τῶν ὁρίων 
χαὶ χατιδὼν τὰς τῶν πολεμίων δυνάμεις, τότε μὲν 
ἀντιχατεστρατοπέδευσεν ἐπὶ λόφου" ταῖς δ᾽ ἐξ 
ραις ἐξιόντων εἰς τὸ πεδίον τῶν πολεμίων θαμινὰ καὶ 
προχαλουμένων εἰς μάχην, ἡνίκα τὸν οἰχεῖον ἔχειν 
καιρὸν ὑπελάμθανεν, ἐξῆγε τὰς δυνάμεις - καὶ πρὶν 
εἰς χεῖρας ἐλθεῖν, παραχλήδει τε πολλῇ χαὶ ἐπικελεύ- 
σει χρησάμενος, ἐχέλευσε σημαίνειν τὸ πολεμικόν" 
xo oi στρατιῶται τὸ σύνηθες ἀλαλάξαντες ἀθρόοι 
κατὰ σπείρας τε χαὶ χατὰ λόχους συνέδαλλον. Ὥς 
δὲ τὰς λόγχας καὶ τὰ σαυνία xoi ὅσα εἶχον ἑχηδόλα 
ἐξανάλωσαν, σπασάμενοι τὰ ξίφη διρρέτταυσιν ἀλ- 
λήλοις ἴ ἴσῃ τόλμη τε χαὶ ἐπιθυμίᾳ τοῦ ἀγῶνος ἑχάτε- 
pot Xpojrevovd ἦν τε, ὡς xat πρότερον ἔφην, παρα- 
πλήσιος αὐτοῖς ὃ τοῦ ἀγῶνος τρόπος, χαὶ οὔτε ἣ σο- 
oix x«t ἢ ἐμπειρία “Ῥωμαίων περὶ τὰς μάχας, E 
“ρώμενοι τὰ πολλὰ ἐπεχράτουν, οὔτε τὸ χαρτεριχὸν 
xat ταλαίπωρον ἐν τοῖς πόνοις διὰ πολλῶν ἠσχημένον 
ἀγώνων ἐπεχράτει" τὰ γὰρ αὐτὰ xal περὶ τοὺς πολε- 
υἱΐους ἦν, ἐξ οὗ Μίάρχιον ἡγεμόνα Ῥωμαίων οὐ τὸν 
ἀφανέστατον στρατηλατὴν ἔσχον: ἀλλ᾽ 
ἑχάτεροι τῆς χώρας, 
ὑφιέμενοι. 


- c , 
ἧς ἧμε- 


ἀντεῖχον 
ἐν ἣ τὸ πρῶτον ἔστησαν, οὐχ 
"Ιπειτα χατὰ μικρὸν οἱ Οὐολοῦσχοι 
ὑπεχώρουν ἐν χόσμῳ τε χαὶ τάξει δεχόμενο! τοὺς 
“Ῥωμαίους. Στρατήγημα δὲ τοῦτο ἦν, ἵνα διασπά- 
σωσί τε αὐτῶν τὰς τάξεις καὶ ἐξ ὑπερδεξίου γένωνται 
χωρίου. 

LXXXV. Οἱ δ᾽ ὑπολαδόντες αὐτοὺς ἄρχειν φυγῆς 
ἠχολούθον βάδην μὲν ἀπιοῦσι χαὶ αὐτοὶ σὺν χόσμῳ 
ἑπόμενοι * ἐπειδὴ δὲ δρόμῳ χωροῦντάς ἐπὶ τὸν χάραχα 
ἐθεάσαντο, ταχεία xal αὐτοὶ διώξει xal ἀσυντάχτῳ 
χρώμενοι. Οἱ δὲ δὴ τελευταῖοί τε καὶ ὀπισθοφυλα- 
χοῦντες λόχοι νεχρούς τ᾽ ἐσχύλευον, ὡς χεχρατηχότες 
ἤδη τῶν πολεμίων, xal ἐφ’ ἁρπαγὴν τῆς χώρας 
το 
ἐτράποντο. Μιαθόντες δὲ ot Οὐολοῦσχοι ταῦτα, οἵ τε 
δόξαν παρασχόντες φυγῆς, ἐπειδὴ τοῖς ἐρύμασι τοῦ 
χάραχος ἐπλησίασαν, ὑποστραφέντες ἔστησαν" xol of 
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sine proelio acceptze ignominia impulsi, sive copiarum 
suarum multitudine valde elati, sive ob hasce omnes 
simul caussas bellum populo Romano inferre decreve- 
runt. Atque, contracta ex omnibus oppidis iuventute, 
cum parte copiarum contra Hernicos et Latinos sunt 
profecti; cum reliqua (qui:» et maxima et validissima 
erat) hostium contra urbes suas advenientium impetum 
excepturi. Romanis, his rebus cognitis, placuit copias 
bifariam dividere, et alteram partem Hernicis et Latinis 
presidio miltere, cum altera vero agrum Volscorum 


populari. 


LXXXIV. Quum autem consules inter se copias sorliti 
essent , ut mos est illis , Cdesoni Fabio obvenit exercitus, 
qui sociis suppetias erat laturus; Lucius vero alterum ad 
Antium duxit. Quum autem iam ad' fines accessisset, et 
hostium copias conspexisset, tunc quidem in tumulo 
castra ex adverso posuit : sequentibus vero diebus, quum 
hostes suas copias subinde in campum producerent , et 
ad pugnam provocarent, 


nactum esse ratus est, 


uhi tempus se opportunum 
copias eduxit; et priusquam 
manus consererentur, longa monitione et adhortstione 
usus, bellicum cani iussit : atque milites consueto cla- 
more sublato confertis ordinibus et cohortibus conílixe- 
runf. Lanceis vero et iaculis, reliquisque missilibus 
consumtis, uirique pari audacia atque studio pugnandi 
strictis gladiis alteri in alteros irruerunt. Simili etiam, 
αἵ ante dixi, pugne genere illi utebantur, nec Romano- 
rum prudentia, nec rei militaris peritia, qua plerum- 
que vincere solebant , nec laborum tolerantia indefessa 
et longa exercitatione parta superior erat : nam iisdem 
virtutibus et hostes preediti erant, ex quo Marcii, haud 
obscurissimi Romanorum ducis, 

militarant; sed utrique resistebant , 
primum steterant, 
Volsci pedem reserebant , servatis ordinibus et acie ins- 
tructa Romanorum impetum excipientes. Hoc autem 
erat stratagema , ut eorum ordines divellerent , eosque 


de superiori loco peterent. 


auspiciis ductuque 
nec de loco, in quo 


dimovebantur. Deinde paullatim 


LXXXV. Illi vero Volscos fuge initium facere rati, 
et ipsi servatis ordinibus pedetentim cedentes seque- 
bantur. Ubi vero eos cursu castra petere viderunt, 
ipsi quoque celeriter et incomposite eos persequebantur. 
Ultimd: vero centurie, et novissimi agminis custodes 
cadavera spoliabant, tamquam parta de hostibus victo- 
ria, et se ad agrum populandum verterant. "Volscorum 
vero his animadversis et ei qui fuge opinionem prabue- 
rant, quum ad valli munitiones appropinquassent, con- 
versi steterunt, et ii qui in castris erant relicti , apertis 
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χαταλειφθέντες ἐν τῷ στρατοπέδῳ τὰς πύλας ἀναπε- 
τάσαντες ἐξέδραμον ἀθρόοι κατὰ πολλὰ μέρη, γίνεταί 
τε αὐτῶν παλίντροπος $ μάχη" οἱ μὲν γὰρ διώχοντες 
ἔφευγον, οἵ δὲ φεύγοντες ἐδίωχον.-. *Ev02 πολλοὶ χαὶ 
CIUS “Ῥωμαίων θνήσκουσιν, οἷα εἰκὸς, ὠθούμενοι 
χατὰ πρανοῦς χωρίου καὶ ὑπὸ πολλῶν ὀλίγοι xuxÀo- 
θέντες. ᾿Ἀδελφὰ δὲ τούτοις ἔπασχον ὅσοι πρὸς σχῦλά 
τε χαὶ ἁρπαγὰς τραπόμενοι τὸ ἐν χόσμῳ τε χαὶ τάξει 
ὑποχωρεῖν ἀφῃρεθησᾶν: χαὶ γὰρ οὗτοι καταληφθέντες 
ὑπὸ τῶν πολεμίων, οἵ μὲν ἐσφάγησαν Οὗ δὲ αἰχμά- 
λωτοι ἐλήφθησαν. “Ὅσοι δὲ τούτων τε χαὶ τῶν ἀπὸ 
τοῦ ὄρους ἀπαραχθέντων διεσώθησαν, ὀψὲ τῆς ὥρας 
τῶν ἱππέων αὐτοῖς ἐπιύοηθησάντων ἀπῆλθον ἐπὶ τὸν 
χάραχα. ᾿Εδόχει τ᾽ αὐτοῖς συλλαδέσθαι τοῦ μὴ πασ- 
συδὶ το τον χειμὼν πολὺς ἐξ οὐρανοῦ χαταρρα- 
γεὶς καὶ σχότος, οἷον ἐν ταῖς βαθείαις δμίχλαις γίνεται" 
ὃ τοῖς πολεμίοις ὄκνον τῆς ἐπὶ πλέον διώξεως παρέα- 
χεν o9 δυναμένοις τὰ πόρρω καθορᾶν. “Γῇ δ᾽ ἐπιούση 
νυχτὶ ἀναστήσας τὴν στρατιὰν ὃ ὕπατος ἀπῆγε σιγῇ 
xoi ἐν χόσμῳ, λαθεῖν τοὺς πολεμίους προνοούμενος, 
χαὶ χατεστρατοπέδευσε παρὰ πόλει λεγομένη Λογγόλη 
περὶ δείλην ὀψίαν, γήλοφον ἱκανὸν ἐρύχειν τοὺς ἐπιόν- 
τας ἐχλεξάμενος. Ἔνθα ὑπομένων τούς τε ὑπὸ τραυ- 
μάτων κάμνοντας ἀνεχτᾶτο θεραπείαις, χαὶ τοὺς ἀδη- 
μονοῦντας ἐπὶ τῇ παραδόξῳ τοῦ πάθους αἰσχύνη 
παραμυθούμενος ἀνελάυιδανε. 

LXXXVI. Ρωμαῖοι μὲν οὖν ἐν τούτοις ἦσαν' 
Οὐολοῦσχοι δὲ, ἐπειδὴ ἡμέρα τ᾽ ἐγένετο, xol ἔγνω- 
σαν τοὺς πολεμίους ἐχλελοιπότας τὸν χάραχα, προ- 
σελθόντες κατεστρατοπέδευσαν. Σκυλεύσαντες δὲ 
τοὺς τῶν πολεμίων. νεχροὺς χαὶ τοὺς ἡμιθνῆτας, οἷς 
σωθήσεσθαι ἐλπὶς ἦν, ἀνελόμενοι ταφάς τε ποιησά-- 


id 


μενοι τῶν σφετέρων νεχρῶν εἰς τὴν ἐγγυτάτω πόλιν 

Ὕ 2 Y Ὡς ἊΝ !v 3 ΤΙ ue N 

Ἄντιον ἀνέζευξαν - ἔνθα παιανίζοντες ἐπὶ τῇ νίχη καὶ 

θύοντες ἐν ἅπασιν ἱεροῖς εἰς εὐπαθείας xot ἡδονὰς ταῖς 

ev eor, 2 , Ei ' 2 E] l E" , 

ἑξῆς ἡμέραις ἐτράποντο. [εἰ μὲν οὖν ἐπὶ τῆς τότε 

νίχης διέμειναν καὶ μηδὲν ἐπεξειργάσαντο, χαλὸν ἂν 

- , € - Li 
αὐτοῖς εἰλήφει τέλος ὃ ἀγών. Ρωμαῖοι γὰρ οὐχ ἂν 
- D /, ERAT 
ὑπέμειναν ἔτι προελθεῖν ἐκ τοῦ χάραχος ἐπὶ πολέμῳ, 
e e --Ὁ / , 

ἀγαπητῶς δ᾽ ἂν ἀπῆλθον ix τῆς πολεμίας χρείττονα 
Lo NY » * , 

τοῦ προδήλου θανάτου τὴν ἀδοζον ἡγησάμενοι φυγήν. 
ὌΝ e / N M ; Ὁ 

Νῦν δὲ τοῦ πλείονος ὀρεγόμενοι καὶ τὴν ἐχ τῆς προ- 

/ 3 Y 

τέρας νίκης δόξαν ἀπέδαλον ᾿Ἀχούοντες “ὰρ παρά 

τε χατασχόπων xol τῶν ἐχ τοῦ χάραχος ἀποδεδρα-- 
7, e - , e € θέ Ῥ / 

χότων, ὅτι xou τ᾽ εἰσὶν oi σωθέντες Ῥωμαίων 

ὀλίγοι, xal τούτων oi πλείους τραυματίαι, πολλὴν 

αὐτῶν ἐποιήσαντο καταφρόνησιν, χαὶ αὐτίχα ὅπλα 

ἁρπάσαντες ἔθεον ἐπ᾽ αὐτούς. Πολὺ ὃὲ χαὶ τὸ ἄνο- 
ὶ d : τω , ) 1 / - 

πλον αὐτοῖς ἐχ τῆς πόλεως εἵπετο χατὰ θέαν τοῦ 

ἀγῶνος, xol ἅυ᾽ ἐφ᾽ ἁρπαγήν τε καὶ ὠφέλειαν, ᾿Επεὶ 

^ c , , 
δὲ προσδαλόντες τῷ λόφῳ τόν τε χάραχα περιέστηταν 
c το 
καὶ τὰ περισταυρώματα διασπᾶν ἐπεχείρουν, πρὼ- 
-Ὁ € , - 
τοι μὲν οἱ τῶν Ῥωμαίων ἱππεῖς πεζοὶ μαχόμενοι διὰ 
Ὁ , [232 
τὴν τοῦ χωρίου φύσιν ἐξέδραμον ἐπ᾽ αὐτούς" ἔπειτα 
ῬΙΟΝΎΘΙΙ. 
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portis, conferlo agmine variis ex partibus eruptionem 
fecerunt : preliique fortuna mutata est, qui enim perse- 
quebantur fugiebant, et qui fugiebant persequebantur. 
Ibi multi et fortes Romani (ut verisimile est ) per loca 
declivia pulsi , et pauci a multis circumventi ceciderunt. 
Eodem modo tractati sunt ii quibus, ad spolia et ra- 
pinas conversis , facultas sese servatis ordinibus et acie 
instructa recipiendi erepta est. Nam hi quoque ab 
hostibus oppressi, partim caesi, parlim capti sunt. Quot- 
quot aulem , vel horum, vel illorum, qui de monte de- 
pulsi erant, incolumes evaserunt, quum sero  suppelias 
equitatus illis tulisset, in castra redierunt. Ne autem 
internecione delerentur, ingens imber coelitus delatus, 
et caligo, qualis esse solet in densissimis nebulis, 
adiuvisse videbatur 


ad ulterius persequendum, quia remotiora prospicere 


eos 
: qua res reddidit hostes segniores 


non poterant. Insequenti nocte consul motis castris cum 
silentio et acie instructa abiit, eo consilio, ut hostem 
lateret, et sub vespertinum crepusculum castra ad op- 
pidum Longulam posuit, tumulo idoneo ad vim hostium 
arcendam delecto. Ibi et laborantes ex 
vulneribus curando reficiebat, et moestos ob acceptam 
inopinate cladis ignominiam consolando recreabat. 


subsistens , 


LXXXVI. Hec igitur erat Romanorum fortuna; at 
Volsci, quum dies illuxisset, et castra ad hostibus de- 
serta cognovissent, castra promoverunt. Spoliatis autem 
hostium cadaveribus, sublatisque seminecibus, de quo- 
rum salute spes erat, suisque sepulture mandatis, se 
in proximam urbem Antium receperunt; ubi canentes 
peeana ob partam victoriam, et in omnibus templis sa- 
crificia facientes, per aliquot dies epulationibus et vo- 
luptatibus se dederunt. 51 igitur hac victoria contenti 
fuissent, et nihil preeterea tentassent, praeclarum huic 
bello finem imposuissent. | Romani enim haud amplius 
ausi essent ex castris ad proelium prodire : sed przeclare 
secum agi putassent, si sibi ex hostili agro decedere li- 
cuisset, ignominiosam fugam manifesta morte potiorem 
ducentibus. Nunc vero plura appetentes , gloriam etiam 
ex superiore victoria partam amiserunt. Nam quum 
audissent ex exploratoribus et transfugis , Romanos, qui 
salvi evasissent, perpaucos esse, el horum plerosque vul- 
neratos, valde eos contemserunt, et subito correptis 
armis in eos procurrerunt. Multi quoque inermes ex urbe 
ad certaminis spectaculum , et simul ad rapinas et prz 
dam eos secuti sunt. Quim autem ad tumulum accessis- 
sent, et ipsa castra corona cinxissent, et vallum divel- 
lere cocpissent, primum Romani equites, pedibus ob 
loci naturam pugnantes, in eos eruptionem fecerunt : 
deinde post hos ii, qui vocantur triarii, densatis ordi- 
nibus. Sunt autem veterani spectato? virtutis, quibus 
castrorum custodiam committunt, quoties d prolium 
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τούτων κατόπιν Ol χαλούμενοι τριάριοι πυχνώσαντες 
τοὺς λόχους" οὗτοι δέ εἶσιν οἱ πρεσδύτατοι τῶν στρα- 
τευομένων, οἷς τὰ στρατόπεδα ἐπιτρέπουσι φυλάττειν, 
ὅταν ἐξίωσιν εἰς τὴν μάχην, καὶ ἐφ᾽ oc τελευταίους, 
ὅταν ἀθρόα γένηται τῶν ἐν ἀκμῇ φθορὰ, σπανίζοντες 
ἑτέρας ἐπικουρίας καταφεύγουσι διὰ τὴν ἀνάγχην. Ot 
δὲ Οὐολοῦσχοι χατ᾽ ἀρχὰς μὲν ἐδέξαντο τὴν ἔφοδον 
αὐτῶν, καὶ μέχρι πολλοῦ διέμενον ἐχθύμως ἀγωνιζό- 
μενοι" ἔπειτα διὰ τὴν τοῦ χωρίου φύσιν μειονεχτοῦν- 
τες ὑπεχώρουν, xoi τέλος ὀλίγα μὲν τοὺς πολεμίους 


- , Ν᾿ 
xai οὐχ ἄξια λόγου ἐργασάμενοι, πλείω δ᾽ αὐτοὶ 
/ A ue , ? N , Y 
παθόντες χαχὰ ὑπεχώρησαν εἰς τὸ πεδίον. "ἔνθα 


"π αστρατοπεδευσάμενοι ταῖς ἑξῆς ἡμέραις ἐξέταττον 
τὴν δύναμιν xal προὐχαλοῦντο τοὺς “Ῥωμαίους εἰς 
μάχην" ot δ᾽ οὐχ ἀντεξήεσαν. “Ὡς δὲ τοῦτο εἶδον, 
καταφρονήσαντες αὐτῶν ot Οὐολοῦσχοι συνεχάλουν 
ἐκ τῶν πόλεων τὰς δυνάμεις, xol παρεσχευάζοντο 
ὡς ἐξελοῦ λυχειρία τὲ ριον: ῥαδίως τ᾽ ἂν 
ὡς ἐξελοῦντες πολυχειρίᾳ τὸ φρούριον: ῥαδίως 
ἐξειργάσαντο μέγα ἔργον ὕπάτου τε xal Pou.aixTic 
δυνάμεως ἢ βία χρατήσαντες ἢ χαὶ ὁμολογίαις" οὗ 
γὰρ τῶν ἐπιτηδείων ἔ ἔτι εὐπόρει τὸ χωρίον " ἔφθη δὲ 
πρότερον ἐπικουρία Ῥωμαίοις ἐλθοῦσα, ὑφ᾽ ἧς ἐχω- 
λύθησαν oi Οὐολοῦσχοι τὸ χάλλιστον ἐπιθεῖναι τῷ 
πολέμῳ τέλος. ὋὉ £3 ἕτερος τῶν ὑπάτων Καίσων 
Φαόιος, μαθὼν ἐν αἷς ἦν τύχαις ἣ παραταξαμένη 
Οὐολούσχοις δύναμις, ἐδούλετο μὲν ὡς εἰχε τάχους 
ἅπασαν ἄγων τὴν δύναμιν εὐθὺς ἐπιέναι τοῖς πολιορ- 
χοῦσι τὸ φρούριον. (Ὡς δ᾽ οὐχ ἐγίνετο αὐτῷ θυομένῳ τε 
χαὶ οἰωνοῖς χρωμένῳ τὰ ἱερὰ καλὰ, ἀλλὰ ἠναντιοῦτο 

A^ N or , -Ὁ N , 31. 9N A € 1 
πρὸς τὰς ἐξόδους αὐτοῦ τὸ δαιμόνιον, αὐτὸς μὲν ὑπέ- 
μεῖνε, τὰς δὲ χρατίστας ἐπιλεξάμενος σπείρας ἀπέσ- 

- , € NV. D 2 € , e 1 

τεῖλε τῷ Vd) Du Αἱ δὲ διά τε ὀρῶε ἀφανῶς xat 
νύχτωρ τὰ πολλὰ ποιησάμεναι τὰς ὁδοὺς εἰσῆλθον εἰς 
τὸν χάρακα τοὺς πολεμίους λαθοῦσαι. Ὃ μὲν οὖν Ai- 
uoc θρασύτερος ἐγεγόνει τῇ παρουσία τῶν συμμάχων" 
οἱ δὲ πολέμιοι τῷ τε πλήθει τῷ σφετέρῳ εἰχῇ πίσυνοι 
χαὶ διὰ τὸ μὴ ἐπεξιέναι τοὺς Ρωμαίους εἰς μάχην ἐπαρ- 
θέντες ἀνέδαινον ἐπὶ τὸ ὄρος πυχνώσαντες τοὺς λόχους" 

edt - / 2 7. 5.920€ » * 
xai ot Ῥωμαῖοι παρέντες αὐτοῖς ἀναδῆναι xa0' fou- 
χίαν, καὶ πολλὰ πονεῖν περὶ τῷ σταυρώματι ἐάσαντες, 
ἐπειδὴ τὰ σημεῖα ἤρθη τῆς μάχης, διασπάσαντες 

, - 

χατὰ πολλὰ μέρη τὸν χάραχα ἐμπίπτουσιν αὐτοῖς" 
xo oi μὲν εἰς χεῖρας χαταστάντες τοῖς ξίφεσιν ἐμά- 
χοντο, oi δ᾽ ἀπὸ τῶν ἐρυμάτων λίθοις τε χαὶ σαυνίοις 
χαὶ λόγχαις τοὺς ἐπιόντας ἔδαλλον, βέλος τ᾽ οὐδὲν 
ἄσχοπον ἦν, πεπιλημένων γ᾽ ἐν βραχεῖ χωρίῳ πολ- 
λῶν. M ue δὴ τοῦ λόφου πολλοὺς σφῶν 
ἀποθαλόντες οἱ Οὐολοῦσχοι xai εἰς φυγὴν ὁρμήσαντες 
μόγις εἰς τὸν ἴδιον ἀποσώζονται χάραχα * Ῥωμαῖοι 
δὲ ὡς ἐν ἀσφαλεῖ ὄντες ἤδη χατέδαινον ἐπὶ τοὺς 
ἀγροὺς αὐτῶν, ἐξ ὧν ἐπισιτισμοὺς καὶ τἄλλα ὅσων 
σπάνις ἦν ἐν τῷ χάρακι ἐλάμόανον. 

LXXXVII. ᾿Επειδὴ δὲ καθῆχεν ὃ τῶν ἀρχαιρεσιῶν 


χαιρὸς, ὃ μὲν Αἰμίλιος ἔμεινεν ἐπὶ στρατοπέδου διὰ 


» 


DIONYSII HALICARNASSENSIS 


egrediuntur, et ad quos postremos, si omnium iunio- 
rum strages fuerit facta ceteris auxiliis destituti, ipsa 
necessitate coacti confugiunt. "Volsci autem principio 
quidem eorum sustinuerunt , et diu fortiter dimicarunt. 
Deinde vero, quum ob loci naturam deteriore conditione 
pugnarent, pedem referebant; et tandem , quum paucis 
lisque levibus incommodis hostes affecissent, ipsi vero 
pluribus affecti essent, in planitiem se receperunt. Ibi 
positi diebus insequentibus aciem instruebant, et Ro- 
manos ad prolium provocabant : at illi non prodibant. 
Quod quum animad vertissent Volsci illis contemtis copias 
ex oppidis convocabant, et se parabant, ut militum 
multitudine eorum munitionem expugnarent , et przecla- 
rum facinus nullo negotio edidissent, consule et Ro- 


mano exercitu, aut vi, aut deditione, in suam potes- 


tatem redacto; (iam enim victus inopia locus ille 
laborabat) sed suppeticte Romanis celeriter latze eos an- 
leverterunt, quibus Volsci pulcherrimum bello finem 
imponere sunt prohibiti. Nam alter consul, Cceso Fabius, 
quum cognovisset, in qua fortuna copie essent, quae 
cum Volseis dimicarant , voluit ipse quidem, quanta 
maxima celeritate posset, cum toto exercitu, confestim 
hostes, qui munitiones obsidebant, petere. Sed quum 
ei victimas mactanti, auguriaque captanti, sacra nihil 
fausti portenderent, deusque ipsius profectioni adver- 
saretur, ipse quidem remansit , sed lectissimas cohortes 
college misit. Ille vero per montium iuga, noctuque 
clam bona itineris parte confecta , in castra clam hosti- 
bus sunf ingresse.  /Emilius igitur sociorum adventu 
audacior est factus. At hostes suorum multitudine te- 
mere freti et, quod Romani in aciem non prodirent, 
Et Ro- 


mani passi eos per otium adscendere, passi etiam eos 


elati, montem densatis ordinibus adscenderunt. 
multum laboris circa vallum perferre, quum pugne sig- 
num esset datum, vallo variis in partibus disjecto, in eos 
impressionem fecerunt : atque alii gladiis cominus pug- 
nabant, alii e munitionibus Aostem lapidibus et missili- 
bus et lanceis feriebant, nullumque telum frustra ca- 
debat, multis in exiguo loco stipatis. "Volsci igitur, 
reiecti sunt a colle, 
et in fugam versi zegre in sua castra se receperunt : at 


amisso magno suorum numero, 


Romani, ut qui tunc tandem aliquando in tuto essent, 
unde in cibaria ef alia 
quorum penuria erat in castris ceperunt. 


in eorum agros descenderunt ; 


LXXXVII. Quum autem comitiorum tempus venisset, 
JEmilius in castris remansit, prae pudore cladium igno- 
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αἰσχύνης ἔχων ἐπὶ συμφοραῖς οὐκ εὐσχήμοσιν εἰς τὴν 
πόλιν εἰσελθεῖν. τὸ χράτιστον ἀπολωλεχὼς τῆς στρα- 
ec € ba ^ : E c N fet) « v » 
Tic. Ὃ δὲ συνύπατος αὐτοῦ τοὺς bg ἑαυτὸν dp- 
PN FIN ^ 5 M € pomo 
χοντας ἐπὶ στρατοπέδου χαταλιπὼν εἰς τὴν “Ῥώμην 
ᾧχετο᾽ xal συγχαλέσας τὸν ὄχλον ἐπὶ τὰς ἄρχαιρε- 
σίας. οἷς μὲν ὃ δῆμος ἐδούλετο δοθῆναι τὴν ὑπατείαν 
ἀνδράσιν ἐχ τῶν ὑπατευχότων οὐ προὔθηχε τὴν ψηφο- 
φορίαν, ἐπειδὴ οὐδ᾽ αὐτοὶ μετήεσαν τὴν ἀρχὴν Éxóv- 
τες, ὑπὲρ δὲ τῶν μετιόντων τούς τε λόχους ἐχάλεσε 
Y Sx / 3.7/5 € S d ^ ς 
xat τὰς ψήφους ἀνέδωχεν. Οὗτοι δ᾽ ἦσαν οὺς ἣ 
βουλὴ προείλετο, χαὶ οἷς παραγγέλλειν τὴν ἀρχὴν 
υλὴ προείλετο, χαὶ οἷς παραγγέλλειν τὴν ἀρχὴν 
ἐχέλευσεν, οὐ σφόδ ὦ δή χαρισμίένοις. Καὶ 
ἐχέλευσεν, οὐ σφόδρα τῷ δήμῳ χεχαρισμένοις. α 
b) mc P 5 V 2 x 3 V ter [4 
ἀπεδείχθησαν εἷς τὸν ἐπιόντα ἐνιαυτὸν ὕπατοι Ó τε 
νεώτερος τοῦ προθέντος τὰς ἀρχαιρεσίας ὑπάτου Δάρ- 
χος Φαόιος Καίσωνος υἱὸς, καὶ Λεύχιος Οὐαλέριος 
Μάρχου υἱὸς, ὃ τὸν τρὶς ὑπατεύσαντα Κάσσιον χρίνας 
312 L7. ον IW SUE , e NO SENDEN 
ἐπὶ τῇ τυραννίδι xol ἀποκτείνας. Οὗτοι τὴν ἀρχὴν 
Ἃ 6d Ἐ ΤῊΝ (O41 ES / Β - X US 
παραλαθόντες ὕπερ τῶν ἀποθανόντων ἐν τῷ πρὸς Áv- 
τιάτας πολέμῳ στρατιωτῶν ἠξίουν ἑτέρους χαταγρά- 
φειν, ἵνα τὸ ἐλλιπὲς ἀναπληρωθῇ τῶν λόχων. Καὶ 
δόγμα ποιησαμένης τῆς βουλῆς προέγ γραψαν ἣ ἡμέραν, 
ἐν ἣ παρεῖναι τοὺς ἔχοντας ἡλικίαν σερατεύσιμον 
ἔδει. Μετὰ τοῦτο θόρυδος ἦν πολὺς κατὰ τὴν πόλιν 
e e 
ὅλην xai λόγοι τῶν πενεστάτων στασιώδεις, οὐχ 
ἀξιούντων οὔτε βουλῆς δόγμασιν ὑπηρετεῖν, οὔτε ὅπά- 
CERAM ον δ ΚῸ ui inii Hr at Ὁ 1 
των ἐξουσίᾳ πειθαρχεῖν, ὅτι τὰς περὶ τῆς χληρου-- 
, P N , 
χίας ὑποσχέσεις ἐψεύσαντο πρὸς αὐτούς" συνιόντες τε 
Y c 3: X N , ἐν LES 5 e 
χατὰ πλῆθος ἐπὶ τοὺς δημάρχους, ὠνείδιζον αὐτοῖς 
y. N / 3 7 M Ἢ 5 / 
προδοσίαν, καὶ χατεδόων ἐπικαλούμενοι τὴν ἐξ ἐχεί- 
νων συμμαχίαν. Τοῖς μὲν οὖν av; οὐχ ἐδόχει 
χαιρὸς ἁρμόττων εἶναι πολέμου συνεστῶτος ὑπερορίου, 
τὰς πολιτικὰς ἔχθρας ἀναζωπυρεῖν᾽ εἷς δέ τις ἐξ αὖ- 
ν 
T BN , b] P4 ΝΗ N 
τῶν 1 αἀἴος Matvtoc οὐχ ἔφη προδώσειν τοὺς δημοτι- 
χοὺς οὐδ᾽ ἐπιτρέψειν τοῖς ὑπάτοις στρατιὰν χαταγρά- 
φειν, ἐὰν μὴ πρότερον ἀποδείξωσι τοὺς ὁριστὰς τῆς 
, τ N ^ M — 3 / / 
δημοσίας γῆς; καὶ τὸ περὶ τῆς χληρουχίας ψήφισμα 
τ » , 
γράψαντες εἰς τὸν δῆμον ἐξενέγκωσιν. Ἀντιλεγόντων 
δὲ πρὸς ταῦτα τῶν ὑπάτων xal πρόφασιν ποιουμένων 
τοῦ μηδὲν αὐτῷ συγχωρεῖν ὧν ἠξίου τὸν ἐν χερσὶν 
ὄντα πόλεμον οὐκ ἔφη προσέξειν αὐτοῖς τὸν νοῦν, 
M / 
ἀλλὰ κωλύσειν ἁπάση δυνάμει τὴν χαταγραφήν. Καὶ 
es ΄ 
ἐποίει. ταῦτα " οὐ μὴν ἴσχυσέ γε μέχρι τέλους. Ot γὰρ 
ὕπατοι προελθόντες ἔξω τῆς πόλεως ἐν τῷ παραχει- 
μένῳ πεδίῳ τοὺς στρατ ηγικοὺς δίφρους ἔθηκαν: ἐνταῦθα 
χαὶ τὸν στρατιωτικὸν ἐποιοῦντο χατάλογον; χαὶ τοὺς 
οὗ, ὑπαχούοντας τοῖς νόμοις, ἐπειδὴ αὐτοὺς ἄγειν 
T7 m / 
οὖχ οἷοί τ᾿ ἦσαν, εἰς χρήματα ἐζημίουν *. ὅσοις μὲν 
χωρία ὑπῆρχεν, ἐχκόπτοντες ταῦτα xol τὰς αὐλὰς 
χαθαιροῦντες ᾿ ὅσων δὲ γεωργικὸς 6 βίος ἣν ἐν ἀλλο- 
τρίοις κτήμασι, τούτων ἄγοντές τε χαὶ φέροντες τὰ 
παρεσκευασμένα πρὸς τὴν ἐργασίαν ζεύγη τε Bot 
xa βοσχήματα xoi ὑποζύγια dy loda xo σχεύη 
παντοῖα, οἷς iuc τ᾿ ἐργάζεται, xol χαρποὶ συγκομί-- 
M 
ζονται. Ὃ δὲ κωλύων τὴν χαταγραφὴν δήμαρχος 
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miniosarum in urbem redire non ausus, quod lectissi- 
mam exercitus partem amisisset. Af eius collega, cas- 
trorum cura tribunis commissa , Romam est profectus : 
convocatoque ad comitia populo, de eis consularibus 
viris, quibus consulatum dari plebs cupiebat, nullam 
suffragii ferendi fecit mentionem , quia ne ipsi quidem 
sponte sua magistratum eum petebant ; sed pro iis, qui 
petebant, centurias vocavit, easque in suffragia misit. 
Erant autem hi, quos senatus designarat et magistratum 
petere iusserat, plebi non admodum grati. Designatique 
sunt consules in sequentem annum iunior frater consulis, 
Cesonis F. et L. Va- 


lerius, M. F., qui Cassium tertium consulem ob affec- 


qui praeerat comitiis, M. Fabius , 


tatam tyrannidem damnavit et capitali supplicio affecit. 
Hi magistratu inito petierunt, utin eorum militum, qui 
in bello contra Antiates ceciderant, alii conscriberentur, 
ut quod deerat cohortibus suppleretur. Factoque sena- 
tusconsulto, diem dixerunt, ad quam militaris cetatis 
homines presto adesse oporteret. Inde ingens tumultus 
in urbe tota est a ortus, et pauperrimi quique seditiose 
loquebantur, nec senatusconsulto parere , nec consulum 
potestati obtemperare volebant, quod illi promissa de 
agris dividendis fefellissent : concursantesque caterva- 


tim ad tribunos, proditionem ipsis exprobrabant, et 


magnis clamoribus illorum implorabant. Aliis quidem 


non videbantur tempestivum esse, externo bello con- 
flato, 
ex ilis, C. Menius, dicebat, 


domesticas inimicitias suscitare : quidam vero 
se minime proditurum 
plebem , nec exercitum conscribere consulibus permis- 
surum , nisi prius agri publici finitores creassent, et 
senatusconsultum de agris dividendis factum promul- 
gassent. Consulibus vero contra hec dicentibus, et prae- 
sens bellum caussantibus, per quod staret, quo minus 
hec ei concederent, negabat, se moraturum eorum 
verba, sed totis viribus delectum prohibiturum , atque 
hac facere conabatur; nihil tamen efficere potuit. Con- 
sules enim extra urbem in proximum campum progressi, 
ibi sellas imperatorias posuerunt, et milites conscribe- 
bant, etf qui legibus non parebant, quia eos in vincula 
conjicere non poterant, pecuniis muletabant : eorum, 
agros cedendo villasque. demo. 


liendo; qui vero alienos fundos conductos colebant, 


qui agros habebant, 


horum agendo et ferendo instrumenta rustica et iuga 
boum et pecus et iumenfa sarcinaria et omnis generis 
instrumenta, quibus vel terra colitur vel fructus com- 
portantur. 
delectuique intercedebat , nihil amplius contra hzc fa- 


Tribunus vero, qui militum conscriptioni 


cere poterat. Nam tribuni in ea, quc sunt extra urbem, 


nullam habent potestatem : sed eorum potentia moenibus 
33. 
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οὐδὲν ἔτι ποιεῖν ἦν δυνατός" οὐδενὸς γάρ εἶσι τῶν ἔξω 
τῆς πόλεως οἱ τὴν δημαρχικὴν ἔχοντες ἐξουσίαν χύ-- 
piot* dita CA EA γὰρ αὐτῶν τὸ χράτος τοῖς τεί- 
poda xat οὐδ᾽ ἀπαυλισθῆναι τῆς πόλεως αὐτοῖς θέμις, 
ὅτι μὴ περὸς ἕνα καιρὸν; ἐν ᾧ πᾶσαι αἱ τῆς πόλεως 


"a 


ἀρχαὶ χοινὴν ὑπὲρ τοῦ ESTO ἔθνους τῷ Διὶ θυσίαν 


ΟΝ 


ἐπὶ τὸ ᾿Αλδανῶν ὄρος ἀναύαίνουσαι. "Touxo διαμένει 
μέχρι" τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς χρόνων τὸ ἔθος, τὸ μηδενὸς si- 
vat τῶν ἔξω τῆς πόλεως τοὺς δημάρχους χυρίους. 
Καὶ δὴ καὶ τὸν ἐμφύλιον Ρωμαίων πόλεμον ἐπὶ τῆς 
ἑυῆς ἡλικίας, ὃς μέγιστος τῶν πρὸ αὐτοῦ πολέμων 
ἐγένετο, ἣ χινήσασα πρόφασις ἐπὶ πολλαῖς ἄλλαις 
δόξασα μείζων εἶναι χαὶ ἀποχρῶσα διαστῆσαι τὴν 
πόλιν ἥδε ἦν, ὅτι τῶν δημάρχων τινὲς ἐξεληλάσθαι 
τῆς πόλεως αἰτιώμενοι βίᾳ πρὸς τοῦ τότε χατέχον- 
to; τὰ χατὰ τὴν ᾿Ιταλίαν ἡγεμόνος, ἵνα μηδενὸς 
εἶεν ἔτι κύριοι, ἐπὶ τὸν ἐν τῇ Γαλατία τὰ στρατόπεδα 
χατέχοντα, ὡς οὐχ ἔχοντες ὅποι τράπωνται. xací- 
φυγον. Ὁ δὲ τῇ προφάσει ταύτῃ χρησάμενος, ὡς 
ἀρχῇ δήμου παναγεῖ τὸ χράτος ἀφαιρεθείσῃ παρὰ 
τοὺς ὅρκους τῶν “προγούων δσίως xoi σὺν δίκῃ βοη- 
θῶν, αὐτός τε σὺν pe ὅπλοις ἦλθεν εἷς τὴν πόλιν 
καὶ τοὺς ἄνδρας ἐπὶ τὴν ἀρχὴν κατήγαγε. 
LXXXVIH. Τότε δὲ οὖν οἱ δημόται τῆς δημαρ- 
χικῆς ἐξουσίας οὐδὲν ἀπολαύοντες ὑφεῖντο τοῦ θρά- 
σους, χαὶ προσιόντες τοῖς ἐπὶ τῆς στρατολογίας 
τεταγμένοις τὸν ἱερὸν Ópxov ὥμνυσαν χαὶ ὑπὸ τὰς 
σημαίας χατεγράφοντο. ᾿Κπεὶ δὲ τὸ ἐλλειπὲς τῶν 
λόχων ἐξεπληρώθη, διεχληρώσαντο τὰς ἡγεμονίας 
τῶν στρατοπέδων oi ὕπατοι" καὶ 6 μὲν Φαόιος τὴν 
ἐπὶ τῇ βοηθείᾳ τῶν συμμάχων ἀποσταλεῖσαν δύνα- 
μιν παρελάμθανεν, 6 δὲ Οὐαλέριος τὴν £v Οὐολούο- 
xotg στρατοπεδεύουσαν ἄγων τοὺς νεωστὶ χαταγρα- 
φέντας. Ναθοῦσι δὲ τὴν παρουσίαν αὐτοῦ τοῖς πο- 
λεμίοις ἐδόχει στρατιάν τε ἑτέραν μεταπέμπεσθαι, 
xa ἐν ἰσχυροτέρῳ τὸ στρατόπεδον ποιήσασθαι χωρίῳ, 
χαὶ μηδὲν ἐκ τοῦ χαταφρονεῖν αὐτῶν ἔτι προπετὲς 
χινδύνευμα ὡς πρότερον ὑπομένειν. "Exyeyóvet ταῦτα 
διὰ ταχέων, ἀμφοτέροις τε παρέστη τοῖς ἡγεμόσι τῶν 
δυνάμεων ὁμοία περὶ τοῦ πολέμου γνώμη, τὰ ἑαυτῶν 
φυλάττειν ἐρύματα, ἐάν τις ἐπίῃ, τοῖς δὲ τῶν πολεμίων 
ὡς βίᾳ χρατηθησομένοις μὴ ἐπιχειρεῖν. — Ko 6 διὰ 
μέσου χρόνος οὐκ ὀλίγος ἐγένετο ἐν φόδῳ τῶν ἐπιχει- 
ρήἥσεων τρ!δόμενος" οὐ μέντοι xal εἰς τέλος γε διαμέ- 
νειν ἐν τοῖς ἐγνωσμένοις ἐδυνήθησαν. Ὃπότε γὰρ 
ἐπισιτισμοῦ χάριν, ἢ τῶν ἄλλων ἐπιτηδείων τινὸς 
ὧν ἀμφοτέροις ἔδει, μοῖρά τις ἀποσταλείη τῆς στρα- 
Tic, συμύολαί τ᾽ αὐτῶν ἐγίνοντο xal πληγαὶ, καὶ 
τὸ νικᾶν οὐχ ἀεὶ παρὰ τοῖς αὐτοῖς ἔμενε " πολλάκις δὲ 
συμπλεχομένων ἀλλήλοις ἀπέθνησχόν τε οὐχ ὀλίγο! 
χαὶ τραυματίαι πλείους ἐγίνοντο. Τοῖς μὲν οὖν 
Ρωμαίοις τὸ ἀπαναλωμένον τῆς στρατιᾶς οὐδεμία 
οἴκοθεν ἐπιχουρία ἐξεπλήρου " τὸ δὲ τῶν Οὐολούσχων 
στρατόπεδον ἄλλων ἐπ᾽ ἄλλοις ἡχόντων πολλὴν αὔξη- 
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est circumscripta : immo ne pernoclare quidem extra 
urbem ipsis fas est, nisi quodam slatuto tempore , quo 
omnes populi Romani magistratus in Albano monte pro 
Latinorum gente lovi commune sacrificium faciunt. 
Atque hic mos ad nostram usque cetatem permanet , vt 
iribuni plebis in ea, qua sunt extra urbem, nullum 
ius ac potestatem habeant. Quinetiam caussa, quie, 
preter multas alias, bellum civile Romanorum mea 
state gestum (quod fuit omnium superiorum bellorum 
maximum ) maxime movisse et vel sola civitatem divi- 
dere potuisse visa est, hcc fuit; quod aliquot tribuni 
plebis, questi, se ab eo imperatore, qui tunc ltaliam 
tenebat, urbe per vim pulsos, ne quam amplius po- 
lestatem haberent, ad imperatorem qui in Gallia exer- 
citus habebat, quasi non haberent, quo se verterent, 
confugerant. llle vero hac occasione usus, tanquam 
magistratui plebis sacratissimo , sua potestate contra 
maiorum iusiurandum privato, pie et iuste succurrens, 
et ipse cum exercitu in urbem venit, et tribunos in 


magistratum armis reduxit. 


LXXXVIII. Tunc igitur plebeii homines , quum tribu- 
nilia potestate nullo modo iuvarentur, de audacia re- 
miserunt; et euntes ad eos, qui delectibus habendis 
preerant, militari sacramento se obstrinxerunt et sub 
signis nomina dederunt. Supplemento autem legionum 
conscripto, consules provincias inter se sortiti sunt : ac 
Fabius quidem exercitum , sociis auxilio missus erat, 
accepit , Vaferius vero eum, qui in Volscis castra habe- 
bat, una cum supplemento modo conscripto. Cuius 
adventu cognito hostibus placuit novas copias accersere, 
et in loco munitiore castra metari, et cavere, ne am- 
plius ob suam hostium contemptionem in aliquod teme- 
rarium periculum, ut ante, inciderent. Hc celeriter 
facta sunt, et utriusque ducis de belli gerendi ratione 
eadem fuit sententia, videlicet ut suas munitiones tue- 
rentur, si quis eas invaderet , ac hostium munitiones, ut 


Quo 


factum est ut, dum alteri alteros aggredi metuunt, 


eas per vim expugnarent, minime aggrederentur. 
interea non parum temporis tcreretur. Attamen in ea 
sententia usque ad belli finem permanere non potue- 
runt. Quoties enim aul frumentatum aut ad alias res 
parandas, quie utrisque necessarie viderentur , 


exercitus pars mittebatur, 


aliqua 
conflictus et vulnera se- 
quebantur, nec iidem semper victoriam reportabant ; 
et quum sepius congrederentur, non pauci cadebant et 
plures sauciabantur. Sed Romani novis copii domo 
missis suorum iacturam supplere haud poterant; at 


Volscorum exercitus aliis post alios venientibus valde 
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σιν ἐλάμόανε" xal τούτῳ ἐπαρθέντες ol ἡγεμόνες ἐξῇ-- 
γὸν ἐχ τοῦ χάραχος τὴν δύναμιν ὡς εἰς μάχην. 

LXXXIX. Ἐξελθόντων δὲ xoi τῶν 
xat παραταξαμένων, ἰσχυρὰ μάχη γίνεται καὶ ἱππέων 
xoi πεζῶν καὶ ψιλῶν, ἴση πάντων χρωμένων προθυ- 
μίᾳ τε 
€ A , ΄ € λ / , STO 
ἑαυτὸν μόνον τιθεμένου " ὡς δὲ vexpot τ’ αὐτῶν πολ- 
λοὶ ἑχατέρωθεν ἐν ᾧ ἐτάχθησαν χωρίῳ πεσόντες 
ἔχειντο, χαὶ ἡμιθνῆτες ἔτι πλείους τῶν νεχρῶν, οἵ 
δὲ παρὰ τὸν ἀγῶνα χαὶ τὰ δεινὰ ἔτι διαμένοντες ὀλί- 
γοι ἦσαν, χαὶ οὐδ᾽ οὗτοι δρᾶν τὰ πολέμου ἔ ἔργα δυνά- 
μενοι, βαρυνόντων μὲν αὐτοῖς τῶν σχεπαστηρίων τὰς 
εὐωνύμους χεῖρας διὰ πλῆθος τῶν ἐμπεπηγότων βε- 
λῶν χαὶ οὐκ ἐώντων ὑπομένειν τὰς προθδολάς, ἘΠ: 


€ }) , 
Ρωμαίων 


/ M N be N 
xai ἐμπειρία, xal τὸ vixüv ἕχάστου παρὰ 


τραμμένων δὲ τῶν ἐγχειριδίων τὰς ἀχμὰς, ἔστι δ᾽ ὧν 
xo χατεαγότων ὅλων, οἷς οὐδὲν ἔτι ἦν χρῆσθαι , τοῦ 
χόπου τε, ὃς δι’ ὅλης ἡμέρας ἀγωνιζομένοις αὐτοῖς 
πολὺς ἐγεγόνει. παραλύοντος τὰ νεῦρα xal τὰς πλὴ- 
M E) - D €» c δὲ N àt x & 
γὰς ἀσθενεῖς ποιοῦντος ; ἱδρῶντος £ χαὶ δίψης xol 
ἄσθυνατος οἷα ἐν epe ὥρα ἔτους τοῖς πολὺν χρόνον 
ἀγωνιζομένοις συμπίπτειν φιλεῖ, παρ᾽ ἀμφοτέροις 
γινομένων, τέλος οὐδὲν ἔλαδεν ἀξιόλογον fj μάχη, 
ἀλλ᾽ ἀγαπητῶς ἀμφότεροι τῶν στρατηγῶν ἀνακαλου- 
μένων ἀπῆλθον ἐπὶ τοὺς ἑαυτῶν χάραχας " καὶ οὐχέτι 
' 6 2r fh τ 2 p DU τε ἀλλὸ θή 
μετὰ τοῦτο ἐξήεσαν εἰς μάχην οὐδέτεροι, ἀλλὰ χκαθή- 
μενοι παρεφύλαττον ἀλλήλων τὰς ἕνεχα τῶν ἐπιτη- 
ὍΣΤΙΣ / ?»Y /—N sS fe 
δείων γινουένας ἐξόδους. ὕδοξε 
D rn , ec 
ἦν ἐν τῇ Ῥώμη πολὺς, ὡς δυναμένη τότε νιχᾶν ἣ 
“Ῥωμαίων δύναμις ἑχουσία μηδὲν ἐργάσασθαι λαμ- 
πρὸν διὰ υἱσός τε τοῦ ὑπάτου xol ὀργὴν , ἣν εἰχε 
πρὸς τοὺς πατριχίους ἐπὶ τῷ φεναχισμῷ τῆς χληρου- 
χίας. Αὐτοὶ δ᾽ oi στρατιῶται τὸν ὕπατον ὡς οὐχ 
c ES - / 
ἱκανὸν στρατηγεῖν ἠτιῶντο, γράυματα πέμποντες ὡς 
Καὶ τὰ μὲν ἐπὶ 


i EP V 
p-£vvOt Xt ογος 


τοὺς ἐπιτηδείους ἑαυτῶν ἕχαστοι.᾽ 
στρατοπέδου γινόμενα τοιαῦτα ἦν. "Ev αὐτῇ δὲ τῇ 
“Ῥώμη πολλὰ δαιμόνια σημεῖα ἐφαίνετο, δηλωτιχὰ 
θείου χόλου κατά τε φωνὰς xxl ὄψεις ἀήθεις. Πάντα 
δ᾽ εἰς τοῦτο συνέτεινεν, ὡς οἵ τε μάντεις xal οἱ τῶν 
ἱερῶν ἐξηγηταὶ συνενέγχαντες τὰς ἐμπειρίας ἀπεφαι- 
γοντο ὅτι θεῶν [ χολοῦσθα() τινες, οὐ χομίζονται τὰς 
γομίμους τιμὰς οὐ καθαρῶς οὐδ᾽ δσοίως ἐπιτελουμένων 
αὐτοῖς τῶν ἱερῶν. Ζήτησις δὴ μετὰ τοῦτο πολλὴ ἐχ 
πάντων ἐγίνετο, xal σὺν χρόνῳ μήνυσις ἀποδίδοται 
τοῖς ἱεροφάνταις, ὅτι τῶν παρθένων μία τῶν φυλατ- 
τουσῶν τὸ ἱερὸν πῦρ, Ὀπιμία ὄνομα αὐτῇ, τὴν παρ- 
θενία" ἀφαιρεθεῖσα μιαίνει τὰ ἱερά. Οἱ δ᾽ ἐχ τε 
βασάνων χαὶ τῶν ἄλλων ἀποδείξεων μαθόντες "τὸ τὸ 
μηνυόμενον ἦν ἀδίκημα ἀληθὲς, αὐτὴν μὲν τῆς χορυ- 
φῇς ἀφελόμενοι τὰ στέμματα καὶ πομπεύσαντες διὰ 
ἀγορᾶς ἐντὸς τείχους ζῶσαν κατώρυξαν " δύο δὲ τοὺς 
ἐξελεγχθέντας διαπράξασθαι τὴν φθορὰν μαστιγώσαν- 
τες ἐν φανερῷ ἀπέχτειναν. Καὶ παραχρῆμα μετὰ 
τοῦτο χαλὰ τὰ ἱερὰ xat τὰ μαντεύματα, ὡς ἀφειχό- 
των αὐτοῖς τῶν θεῶν τὸν χόλον, ἐγίνετο. 


11 
augebatur; atque hac re elati duces copias ex castris in 
aciem produxerunt. 

LXXXIX. Quum autem et ipsi Romani prodiissent , 
aciemque instruxissent, commissum est acre proelium 
inter equites et. pedites atque velites , omnibus pari stu- 
dio et peritia pugnantibus , e£ unoquoque victoric spem 
in se ipso solo collocante. Quum autem multa utrinque 
in eo loco , in quo collocati fuerant, cadavera prostrata 
et semineces multo plures, quam mortui iacerent, et 
pauci tantum in certamine et malis adhuc persevera- 
rent, et, ne isti quidem quidquam belli munus exsequi 
possent, scutis quibus corpus protegebant ob telorum 
infixorum multitudinem sinistras manus gravantibus et 
impedientibus quo minus hostium impetum sustinerent , 
ef retusa gladiorum acie, 
ita ut nullus amplius esset eorum usus, ef ingenti la- 
bore , quem per totum diem pugnantes tulerant, nervos 
dissolvente et ictus debilitante; et sudore, siti, anhelitu, 
(ut in summosestatis fervore in longo certamine homi- 


nonnullis etiam totis fractis , 


nibus solet accidere) utrosque vexantibus, nullum me- 
morabilem exitum id proelium habuit : sed ambo exerci- 
tus a ducibus suis revocati lubenter in castra redierunt. 
Et neutri postea in aciem prodierunt : sed, in castris 
sedentes observabant eos, qui ad res necessarias com- 
parandas exibant. Romo tamen multi opinabantur et 
vulgo iactabant, exercitum Romanorum , quum potuisset 
vincere , dedita opera nullum egregium facinus edidisse, 
odio consulis et ira in patres, quod agri divisione per 
dolum fraudatus est. Sed ipsi milites consulum, ut 
accusabant literis 


privatim ad necessarios suos missis. 


parum idoneum ad imperandum, 
Atque hic erat 
status rerum quc foris gerebantur. 


multa prodigia iram divinam 


In ipsa vero urbe 
significantia observata 
sunt, exauditeque voces ominos: , et novae spectrorum 
facies vise. Que omnia eo spectabant (ut et vales 
et sacrorum interpretes pro sua peritia, re inter se 
communicata, declarabant) deos aliquos legitimis lio- 
noribus fraudalos esse, quum nec pure, nec pie sacra 
ipsis fierent. Postea igitur magna ab omnibus inquisi- 
tione facta tandem indicium ad pontifices delatum est , 
unam Vestalium ignis sacri custodum, nomine Opimiam, 
amissa virginitate sacra polluere. 1lli vero , 


quaestionibus aliisque manifestis argumentis cognovis- 


quum ex 


sent, crimen delatum verum esse, eius capiti infulas 
quas gestabat abstulerunt , eamque per medium forum 
ductam intra muros vivam defoderunt: duos vero, a 
quibus eam corruptam fuisse constabat, in omnium 
conspectu virgis cczesos necarunt. Quo facto confestim 


liora se obtulerunt sacra, et vates responderunt, 
iram deorum placatam esse. 
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ἐλθόντων τῶν ὑπάτων, πολλὴ σπουδὴ κἀὶ παράταξις 
ἐγένετο τοῦ δήμου πρὸς τοὺς πατρικίους περὶ τῶν 
παραληψομένων τὴν ἡγεμονίαν ἀνδρῶν. — "Exeivot 
μὲν γὰρ ἐκ τῶν νεωτέρων ἐδούλοντο τοὺς δραστηρίους 
τε xal ἥχιστα δημοτιχοὺς ἐπὶ τὴν ὑπατείαν προαγα- 
γεῖν- καὶ μετήει τὴν ἀρχὴν χελευσθεὶς ὕπ᾽ αὐτῶν ὃ 
υἱὸς Ἀππίου Κλαυδίου τοῦ πολεμιωτάτου τῷ δήμῳ 
δοχοῦντος εἶναι, μεστὸς αὐθαδείας ἀνὴρ καὶ θράσους 
ἑταίροις τε xal πελάταις ἁπάντων πλεῖστον τῶν xo" 
ἡλικίαν δυνάμενος. ῳὋὉ δὲ δῆμος ix τῶν πρεσόυτέ- 
ρων τε xol τῶν πεῖραν ἤδη δεδωχότων τῆς ἐπιειχείας 
τοὺς προνοησομένους τοῦ χοινὴ συμφέροντος ὀνομάζων 
ἠξίου ποιεῖν ὑπάτους. Αἵ τε ἀρχαὶ διειστήχεσαν καὶ 
τὰς ἀλλήλων ἀνέλυον ἐξουσίας. Ὁπότε μὲν γὰρ oi 
ὕπατοι χαλοῖεν τὸ πλῆθος, ὡς ἀποδείξοντες τοὺς 
μετιόντας τὴν ἀρχὴν ὑπάτους, οἵ δήμαρχοι τοῦ χω- 
λύειν ὄντες χύριοι διέλυον τὰ ἀρχαιρέσια - ὁπότε δὲ 
αὖ πάλιν ἐχεῖνοι χαλοῖεν ὡς 
δῆμον, οὐκ ἐπέτρεπον οἱ ὕπατοι τὴν ἐξουσίαν ἔχοντες 
τοῦ συγκαλεῖν τοὺς λόχους καὶ τὰς ψήφους ἀναδιδό- 
ΚΚατηγορίαι τ᾽ ἀλλήλων ἐγίνοντο, καὶ συνεχεῖς 
ἁψιμαχίας χαθ᾽ ἑταιρίας συνισταμένων, ὥστε χαὶ 
πληγὰς ἀλλήλοις διδόναι τινὰς ὕπ᾽ ὀργῆς χαὶ οὐ μα- 
χρὰν ἀποσχεῖν τὴν στάσιν τῶν ὅπλων. Ταῦτα μα- 
θοῦσα f βουλὴ πολὺν ἐσχόπει χρόνον, ὅ τι χρήσεται 
τος πράγμασιν, οὔτε βιάσασθαι δυναμένη τὸν δῆμον 
οὔτ᾽ εἶξαι βουλομένη. Ἣν δ᾽ $ μὲν αὐθαδεστέρα 


yat. 


γνώμη δικτάτορα ἑλέσθαι τῶν ἀρχαιρεσιῶν ἕνεκα, 


ὃν ἂν ἡγῶνται χράτιστον, εἶναι" τὸν δὲ λαύόντα τὴν 
ἐξουσίαν τούς τε νοσοποιοὺς ἐχ τῆς πόλεως ἐξελεῖν. 

xai εἴ τι ἡμάρτηται ταῖς πρότερον ἀρχαῖς ἐπανορθώ- 
σασθαι, τόν τε χόσμον τοῦ πολιτεύματος ὃν βούλεται 
χαταστησάμενον ἀνδράσι τοῖς χρατίστοις ἀποδοῦναι 
τὰς ἀρχάς" 3 
σθαι τοὺς πρεδθυτάτους τε χαὶ τιμιωτάτους ἄνδρας 5 
οἷς ἐπιμελὲς ἔσται τὰ περὶ τὰς ἀρχὰς , ὅπως χράτιδ- 
ται γενήσονται, προνοηθῆναι, τὸν αὐτὸν τρόπον óv- 
περ ἐπὶ τῶν βασιλέων τῶν ἐχλιπόντων ἐγίνοντο. 
Ῥαύτῃ προσθεμένων τῇ γνώμη τῶν πλειόνων, ἀπο- 


δ᾽ ἐπιειχεστέρα, μεσούασιλεϊς ἐλέ- 


δείχνυναι πρὸς αὐτῶν μεσοδασιλεῖς, πρῶτος μὲν Αὖ- 
λος Σεμπρώνιος Ἀτρατῖνος, ai δ᾽ ἄλλαι κατελύθησαν 
ἀρχαί. Οὗτος ἐ ἐπιτροπεύσας τὴν πόλιν ἀστασίαστον 
ὅσας ἐξὴν ἡμέρας, ἕτερον ἀποδείχνυσιν, ὥσπερ αὖ- 
τοῖς ἔθος ἡ ἦν, Σπόριον Λάρχιον. Κἀκεῖνος συγχαλέ- 
σας τὴν λοχῖτιν ἐχχλησίαν , καὶ τὰς ψήφους χατὰ τὰ 
τιμήματα ἀναδοὺς, ἐχ τῆς ἀμφοτέρων εὐδοχήσεως 
ἀποδείκνυσιν ὑπάτους, Τ άϊον ᾿Ιούλιον τὸν ἐπιχα- 
λούμενον "LouAov ἐκ τῶν δημοτικῶν, xai Koivcov 
Φάόσιον Καίσῶνος υἱὸν τὸ δεύτερον ἐχ τῶν ἀριστοχρῦς 
τιχῶν. Καὶ ὃ δῆμος οὐδὲν ἐχ τῆς προτέρας ὑπατείας 
αὐτοὺ πεπονθὼς εἴασε τυχεῖν ταύτης τῆς ἐξουσίας τὸ 
δεύτερον, μισῶν τὸν Ἄππιον χαὶ, ὅτι ἐχεῖνος ἀτι- 


μασθῆναι ἐδόκει, σφόδρα ἡδόμενος " τοῖς δ᾽ ἐν τέλει 


ἀρχαιρεσιάσοντα τὸν - 
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CX. Ὡς δὲ χαθῆχεν 6 τῶν ἀρχαιρεσιῶν χρόνος, | 


XC. Quum autem comitiorum tempus venisset, et ipsi 
consules ad ea ivissent , ingenti studio et contentione in- 
ter plebem et patricios certatum est de viris, quibus re- 
rum summa esset committenda. Illi enim e junioribus 
impigros aliquos et minime populares ad consulatum pro- 
movere cupiebant : et eorum iussu filius Appii Claudii , 
qui acerrimus plebis hostis existimabatur, vir arrogantiz 
et audacie plenus et sodalitiis clientelisque omnium 8118 
&etatis hominum plurimum valens, magistratum petebat. 
At plebs, e senioribus et prudentis iam spectatc viris 
nominans, qui reipublicze commodis studerent, consu- 
les illos facere volebat. Atque ipsi magistratus inter 
se dissidebant , et alii aliorum potestatem irritam facie- 
bant. Nam quoties consules plebem convocassent, ut ma- 
gistratum petentes crearent consules, tribuni pro sua 
potestate intercedebant et comitia dissolvebant : et 
contra, quoties illi plebem ad comitia convocassent , 
consules, convocandce multitudinis eiusque in suffragia 
mittenda ius habentes ipsis intercedebant. Atque se 
mutuo aecusabant et stipali seditiosis civibus assidue 
concertabant; ita ut nonnulli etiam pra ira a mutuis 
vulneribus non abstinerent, et seditio ab armis non 
multum abesset. Senatus, his cognitis, diu consultavit, 
quidnam esset agendum : nec plebem vi coercere valens, 
nec ei cedere volens. Sententia vero asperior hzec erat, 
ut comitiorum caussa dictator crearetur, qui vir opti- 
rnus esset : ille vero, accepfa potestale, seditiosos ex 
urbe pelleret, et si quid a superioribus magistratibus 
peccatum esset, corrigeret , atque arbitratu suo forma 
veipublicze constituta viris oplimis magistratus manda- 
ret: at milior, ut interreges crearentur, maximi natu 
et honoratissimi quique viri, quibus cur: esset magis- 
tratuum creatio, ut optimi fierent, eodem modo quo 
regibus expulsis interreges creati sunt. Quum autem 


maior eorum pars in hane sententiam ivisset, ab illis 


creati sunt interreges,ac primus quidem A. Sempronius 
Atratinus et ceteri magistratus abrogali. Iste ad certos 
dies sibi prestitutos republica sine seditione adminis- 
lata , alium ( prout eorum est mos) Sp. Largium crea- 
vit interregem. Ille vero comitiis centuriatis, ex clas- 
sium censu misso in suffragia populo, ex utriusque 
partis consensu consules creavit C. Iulium Tulum e ple- 
bis fautoribus, et Q. Fabium,  Casonis fllium, ex 
optimatibus. Et plebs in priore eius consulatu nullis 
affecta malis passa est eum iterum hanc potestatem 
eiusque repulsa 


adipisci, odio Appium prosequens , 


quie ignominiosa esse videbatur valde gaudens ; et ipsis 


——— m IMS --. E 





20 


25 


30 


35 


40 


ANTIQUITATUM ROMAN. LIB. VIIT. 


διαπεπραγμένοις δραστήριον ἄνδρα xol οὐθὲν ἐνδώ- 
σοντὰ τῷ δήμῳ μαλαχὸν ἐπὶ τὴν ὑπατείαν παρελθεῖν, 
M , Z co 
χατὰ γνώμην ἐδόχει χεχωρηχέναι τὰ τῆς διχοστα- 
σίας. 
CXI. "Eni τῆς τούτων GpyZc Αἰχανοὶ μὲν εἷς τὴν 
Λατίνων χώραν ἐμθαλόντες ἀπήλασαν ἀνδράποδα xal 
N D 
βοσχήματα πολλὰ, ληστριχὴ ἐφόδῳ χρησάμενοι: "Tuo- 
" D ΝᾺ i λ , Οὐ e. N τ € 14 
ρηνῶν δὲ οἵ χαλούμενοι Οὐιεντανοὶ τῆς Ρωμαίων 
ἘΝ, SUN 5^/ m rpm i c ^ 
γῆς πολλὴν ἠδίκησαν προνομαῖς. ᾿Ἰ᾽ἧς δὲ βουλῆς τὸν 
uiv πρὸς Λἰκανοὺς πόλ ἰς ἕτε ἀναδαλομιέν: 
μὲν πρὸς Λἰκανοὺς πόλεμον εἰς ἕτερον ἀναδαλομένις 
p LI — Lg 
χρόνον, παρὰ δ᾽ Οὐϊεντανῶν δίκας αἰτεῖν ψηφισαμέ- 
λ n - 
νης, Αἰχανοὶ μὲν, ἐπειδὴ τὰ πρῶτα αὐτοῖς χατὰ 
- S y E A , ᾿ Lu à NS , 
νοῦν ἐχώρησε, καὶ οὐδεὶς ὃ χωλύσων τὰ λοιπὰ ἐφαί- 
, 2 , 
veco, θράσει ἐπαρθέντες ἀλογίστῳ, ληστρικὴν μὲν 
5.2 ,ὕ » Ξ 
οὐχέτι στρατείαν ἔγνωσαν ποιεῖσθαι, δυνάμει δὲ βα- 
[2 4 3 - 
ρείᾳ ἐλάσαντες ἐπὶ πόλιν ρτῶνα χατὰ χράτος αἷ- 
ροῦσι" xoi διαρπάσαντες τά τ᾽ Ex τῆς χώρας xal τὰ 
ΩΝ px 
τῆς πόλεως ἀπήεσαν, εὐπορίαν πολλὴν ἀγόμενοι. 
Οὐτεντανοὶ δὲ πρὸς τοὺς ἀπὸ τῆς: Ῥώμης ἥχοντας 
ἀποχρινάμενοι, ὅτι οὐκ ἐξ αὐτῶν εἴησαν οἵ προνο- 
μεύοντες τὴν χώραν, ἀλλ᾽ £x τῶν ἄλλων 'Γυρρηνῶν, 
ἀπέλυσαν τοὺς ἄνδρας οὐδὲν τῶν δικαίων ποιήσαντες" 
, - » 
xo οἱ πρέσύεις ἐπιτυγχάνουσι τοῖς Οὐιεντανοῖς λείαν 
éx τῆς αὐτῶν χώρας ἄγουσι. Ταῦτα παρ᾽ αὐτῶν ἣ 
X - ἘΞ - 
βουλὴ μαθοῦσα πολεμεῖν ἐψηφίσατο Οὐιεντανοῖς, xai 
Niue iE 2 ; E; AS 3 3 / 
τοὺς ὑπάτους ἀμφοτέρους ἐξάγειν τὴν δτρατιάν. "Eyé- 
vero μὲν οὖν περὶ τοῦ δόγματος ἀυφιλογία. xal 
πολλοὶ ἦσαν oi τὸν πόλεμον οὐχ ἐῶντες Éxgépsw, 
co J/* » 
τῆς τε χληρουχίας ὑπομιμνήσχοντες τοὺς δημοτιχούς, 
- y e 
ἧς γε πέμπτον ἔτος ἐψηφισμένης ὑπὸ τοῦ συνεδρίον.. 
χενἢ πιστεύσαντες ἐλπίδι ἐξηπάτηντο, xol χοινὸν 
) , - 
ἀποφαίνοντες τὸν πόλεμον, εἰ χοινῇ χρήσεται γνώμη 
b rac , - , c 2 M 
πᾶσα Τ υρρηνία τοῖς δμοεθνέσι βοηθοῦσα. Οὐ μὴν 
NL. / € I — / 2 2 xx 
ἴσχυσάν γε οἵ τῶν στασιαστῶν λόγοι, ἀλλ᾽ ἐχύρωσε 
36€ Ne N C D [N34 c , 
xai ὃ δῆμος τὸ τῆς βουλὴς δόγμα τῇ Σπορίου Λαρ- 
Καὶ 
1 ES Pr 1 / e cd 
ὑετὰ ταῦτα ἐξῆγον τὰς δυνάμεις οἱ ὕπατοι" στρατο- 
πεδευσάμενοι δὲ χωρὶς ἀλλήλων οὐ μαχρὰν ἀπὸ τῆς 
πόλεως. xol μείναντες ἡμέρας συχνὰς, ἐπειδὴ οὐχ 
nh , 
ἀντεξῆγον oi πολέμιοι τὰς δυνάμεις, προνομεύσαντες 
αὐτῶν τῆς γῆς ὅσην ἐδύναντο πλείστην, ἀπῆγον ἐπὶ 
οἴχου τὴν στρατιάν. Ἄλλο δ᾽ ἐπὶ τῆς τούτων ὗπα- 
, , y» 55 2 / 
τείας λόγου ἄξιον οὐδὲν ἐπράχθη. 


xíou γνώμῃ τε καὶ παραχλήσει χρησάμενος. 
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etiam primoribus , qui virum impigrum et nihil molliter 
plebi concessurum consulem creari volebant, ex animi 
sententia seditio exitum habuisse videbatur. 


XCI. His consulibus /Equi, in agrum Latinum facta 
irruplione, multa mancipia et multum pecus repentino 
latrocinio abegerunt : ex Etruscis vero Veientes magnam 
agri Romani partem excursionibus infestarunt. Quum 
autem senatus bellum contra ZEquos in aliud tempus 
distulisset, et a Veientibus res repetere decrevisset , 
4Equi, quum primus conatus ipsis ex voto successisset, 
nec ullus in posterum eos prohibiturus videretur, teme- 
raria audacia elati, non amplius latronum more bellum 
gerere decreverunt , sed cum valido exercitu Ortonam 
adorti, vi ceperunt : direptisque agris simul cum urbe, 
ingenti praeda ditati abierunt. At Veientes, quum legatis 
Roma missis respondissent, predones illos non a se, 
sed ab aliis Etruscis missos, eos re infecta dimiserunt, 
nihil z:equi facientes : atque legati in Veientes praedam 
ex agro suo agenles inciderunt. Senatus hac re ex illis 
cognita, bellum Veientibus inferre, et ambo consules 
cum exercitu in eos mittere decrevit. Reclamatum tamen 
est huic senatusconsulto, et multi erant, qui bellum 
illis inferri non patiebantur revocantes plebi in memo- 
riam agri divisionem , qua quinto ante anno a senatu 
decreta, vana spei credentes per dolum fore commune 
predicentes, si tota Elruria communi consensu popu- 
laribus opem ferret. Haud tamen seditiosorum homi- 
num verba ullum pondus habuerunt : sed senatuscon- 
.Sultum plebiscito etiam confirmatum est, Sp. Largii 
suasu et hortatu. Post hec consules copias eduxerunt, 
et castris non longe a Veiis seorsum positis, per multos 
dies ibi morati, quum hostes non prodirent, cum suis 
copiis agri eorum parlem, quantam maximam potue- 
Et nihil 
aliud memoratu dignum hisce consulibus est gestum. 


runt, depopulati , copias domum reduxerunt. 


Qt 


10 


15 


20 


25 


30 


35 


40 


AIONYXIOY 


AAEZANAPOY 


AAIKAPNAXZXEGOX 
POMAIKHX APXAIOAOTIAX 


AOFPOX ENATOX. 


SOC 


N , » ^ - ji [2 hd 
.0Q [e με τὰ TOUTOUG ETEL οιαφορᾶς Ἰξνομενῆς τῷ 


Hs 
δήμῳ πρὸς τὴν βουλὴν περὶ τῶν ἀποδειχθησομένων 
ὑπάτων * ol μὲν γὰρ ἠξίουν ἀμφοτέρους ἐχ τῶν ἀρισ- 
ΤΠ ΟΥ ἐπὶ τὴν ἀρχὴν προαχγαγεὶν , ὃ δὲ δῆμος 
ἐχ τῶν ἑαυτῷ χεχαρισμένων᾽ γνωσιμαχήσαντες πρὸς 
ἀλλήλους, ἣ βουλὴ χαὶ ὃ δῆμος τέλος συνέπεισαν ἀλ- 
λήλους ἀφ᾽ ἑχατέρας τῆς μερίδος ὕπατον αἱρεθῆναι " 
xo ἀποδείκνυται Καίσων μὲν Φαάδιος τὸ δεύτερον ὑπὸ 
τὴς βουλῆς, ὃ τὸν Κάσσιον ἐπὶ τῇ τυραννίδι χρίνας, 
Σπόριος δὲ Φούριος ὑπὸ τῶν δημοτιχῶν, ἐπὶ τῆς 
ἑδδομιηχοστὴς χαὶ πέμπτης ὀλυμπιάδος, ἄρχοντος 
᾿Αθήνησι Καλλιάδου, χαθ’ ὃν χρόνον ἐστράτευσε Ξέρ- 
ξης ἐπὶ τὴν Ἰλλάδα. Ἄρτι δὲ παρειληφότων αὖ- 
τῶν τὴν ἀρχὴν Λατίνων τε πρέσθεις ἧκον ἐπὶ τὴν 
βουλὴν, δεόμενοι πέμψαι σφίσι τὸν ἕτερον τῶν ὑπά- 
τῶν μετὰ δυνάμεως, ὃς οὐκ ἐάσει προσωτέρω χω- 
pet τὴν Αἰχανῶν καταφρόνησιν * xai Τυρρηνία πᾶσα 


"ἠγγέλλετο χεχινημένη χαὶ οὐ διὰ peer χωρή- 


σουσα εἰς πόλευον. Συνήχθη γὰρ εἰς χοινὴν ἐχ- 
χλησίαν τὸ ἔθνος: χαὶ πολλὰ Οὐιεντανῶν δεηθέντων 
ἘΣ i ’ 
συνάρασθαί σφισι τοῦ κατὰ “Ρωμαίων πολέμου, τέλος 
“ - c / c 
ἐξεῖναι τοῖς βουλομένοις Τυρρηνῶν μετέχειν τῆς 
5» Y - , - 
στρατείας - xal ἐγένετο χεὶρ ἀξιόμαχος ἣ τοῖς Oütev- 
τανοῖς ἑχουσίως τοῦ πολέμου συναιρομένη. Ταῦτα 
c^ - / 
μαθοῦσι τοῖς ἐν τέλει Ῥωμαίων ἔδοξε στρατιάς τε 
᾿ 
χαταγράφειν xol τοὺς ὑπάτους ἀυφοτέρους ἐξιέναι, 
τὸν μὲν Λἰχανοῖς τε. πολεμήσοντα xal Λατίνοις τι- 
N SUE. N 51 SN , yt δὴ 
μωρὸν ἐσόμενον, τὸν δ᾽ ἐπὶ Τυρρηνίας ἄξοντα τὰς 
δυνάμεις. ᾿ἊἈἈντέπραττε δὲ πρὸς ταῦτα Σπόριος 
Ἴχθιος, τῶν δημάρχων εἷς xod συνάγων εἰς ἐχχλη- 
σίαν τὸν δῆμον ὁσημέραι, τὰς περὶ τῆς χληρουχίας 
, ἕῳ ΡΞ Ny 
ὑποσχέσεις ἀπήτει παρὰ τῆς βουλῆς, χαὶ οὐδὲν ἔφη 
συγχωρήσειν οὔτε τῶν ἐπὶ τὸν πόλεμον οὔτε τῶν 
χατὰ πόλιν ὑπ᾽ αὐτὴς Ψηφιζομένων ἐπιτελεσθῆναι, 
2^ M N Sy » τ " v c N 
ἐὰν μὴ τοὺς δέχα ἄνδρας ἀποδείξωσι πρῶτον δριστὰς 
e n D » 
τῆς δημοσίας χώρας, xxl διέλωσι τὴν γὴν ὡς üméc- 
Ἴοντο τῷ δήμῳ. Ἀπορουμένη δὲ τῇ βουλὴ xo ἀμη- 
- ; Π Ih ri V " zi 4 D i 
- b » , 
χανούση τί χρὴ ποιεῖν, Ἄππιος Κλαύδιος ὑποτίθεται 
σχοπεῖν ὅπως διαστήσεται τὰ τῶν ἄλλων δημάρχων 
b N 
πρὸς αὐτὸν, διδάσκων ὅτι τὸν χωλύοντα xol ἐνιποδὼν 
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I. Sequenti anno discordia inter plebem et senatum de 
consulibus creandis orta ( patricii enim. utrumque con- 
sulem ex optimatibus fieri volebant , plebs vero ex po- 
pularibus et sui studiosis) post mutuas concertationes 
tandem inter eos convenit, ut ex utraque parte consul 
crearetur : creatique. sunt ἃ senatu quidem Caso Fa- 
bius iterum , qui Cassium tyrannidis reum peregerat, a 
plebe vero Sp. Furius, septuagesima quinta olympiade, 
archonte Athenis Calliade, quo tempore Xerxes expedi- 
lionem in Greciam fecit. Simulatque autem hi magi- 
.Stratum ceperunt, legati Latini ad senatum. venerunt , 
petentes, ut aller consul cum exercitu ad se mitteretur, 
qui nimiam ZEquorum insolentiam compesceret : et tota 
Etruria commota, et brevi ad arma. ventura nuntiaba- 
iur. Eius enim gentis commune concilium convocatum 
fuerat : e£ quum Veientes multis precibus petiissent, ut 
se ad belli societatem contra Romanos adderent, tan- 
dem decretum est, licere Etruscis qui vellent ire ad 
eam militiam. Itaque ad Veientes in huius belli socie- 
tatem manu non contemnenda ultro convenit. His rebus 
cognitis placuit magistratibus Romanorum, ut exercitus 
conscriberentur, et ambo consules exirent : alter qui- 
dem bellum cum ZEquis gesturus et. Latinis opem latu- 
rus, alter vero in Etruriam copias ducturus. His vero 
intercessit Sp. Icilius, unus e tribunorum collegio, et 
plebem ad concionem quotidie convocans promissam 


agrorum divisionem a senatu repetebat ; et dicebat, se non 
passurum fieri quidquam eorum, quae senatus vel in bello 
vel in urbe facere decrevisset , nisi prius decemviros agri 
publici finitores creasset, agrumque promissum plebi 
divisisset. Hic haerentem senatum ct consilii inonem 
App. Claudius submonuit, daret operam, ut reliquos 
tribunos ab illo alienaret ; docens eum, qui senatus- 
consulto intercedebat, sacrosanctum, et ex ipsis legi- 


0 
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n «ὦ , τα ^ € ^ Y A 
γινόμενον τοῖς δόγμασι τῆς βουλῆς ἱερὸν ὄντα xol 
νόμῳ τὴν ἐξουσίαν ἔχοντα ταύτην ἄλλως 


-Ἢ c e b 
παῦσαι τῆς δυναστείας, ἐὰν μή τις ἕτερος 


2 Y 
QUX ἐστι 


τῶν ἀπὸ 
ἴσης τιμῆς χαὶ τὴν αὖτ τὴν ἐξουσίαν ἐχόντων τὰν- 
αντία πράττῃ καὶ οἷς ἂν ἐχεῖνος ἐμποδὼν γένηται, 
ταῦτα μὴ χωλύῃ. Συνεῤούλευέ τε τοῖς αὖθις παρα- 
Χηψομένοις τὴν ἀρχὴν ὑπάτοις τοῦτο npe χαὶ 
σχοπεῖν, ὅπως ἕξουσί τινας ἀεὶ τῶν νον οἰκείους 
σφίσι χαὶ φίλους" pun εἶναι λέγων τῆς ἐξουσίας τοῦ 
ἀρχείου κατάλυσιν, ἐὰν στασιάζωσι πρὸς ἀλλήλους 
oi ἄνδρες. 

II. Ῥαύτην εἰσηγησαμένου τὴν Ἱνώμην Ἀππίου, 
δι ἥξαντες αὐτὸν ὀρθῶς παραινεῖν οἵ τε ὕπατοι xol τῶν 

ἄλλων οἱ δυνατώτατοι, πολλῇ θεραπεία διεπράξαντο 
αὐ τέτταρας ἐκ τῶν δημάρχων οἰχείους τῇ βουλῇ 

; 

τέως μὲν λόγῳ μεταπείθειν τὸν 


τῆς 


Oi δὲ 

᾿Ἰκίλιον ἐπεχείρουν ἀποστῆναι τῶν περὶ τῆς κληρου- 
a7 M d ch $n / , c 
(ac πολιτευμάτων... ἕως οἵ πόλεμοι λάῤδωσι véÀOG* ὦ 

i ? D ς ς 


γενέσθαι. 


δ᾽ ἠναντιοῦτο xal διώμνυτο, λόγον τε τὸν αὐθαδέστα- 
τον εἰπεῖν ἐτόλμησε, τοῦ δήμου παρόντος, ὅτι μᾶλλον 
ἂν βούλοιτο T'uppnvobc xai τοὺς ἅλλους πολεμίους χρα- 
τήσαντας τῆς πόλεως ἐπιδεῖν, ἢ τοὺς χατέχοντας τὴν 
χώραν τὴν δημοσίαν ἀφεῖναι, δόξαντες ἀφορμὴν εἰ- 
ληφένα! χαλὴν πρὸς αὐθάδειαν τοσαύτην τἀναντία 
λέγειν τε xal πράττειν, οὐδὲ τοῦ δήμου τὸν λόγον 
ἡδέως δεξαμένου, χωλύσειν αὐτὸν ἔφησαν * xoi φανε- 
pO); ἔπραττον ὅσα τῇ βουλῇ τε xol τοῖς ὑπάτοις δο- 
χοίη. Μονωθεὶς δὲ ᾿Ικίλιος οὐδενὸς ἔτι χύριος ἦν. 
Μετὰ τοῦτο ἣ στρατιὰ χατεγράφετο, καὶ ὅσων ἔδει τῷ 
πολέμῳ, πάντα ὑπηρετεῖτο, τὰ μὲν Ex τῶν δημοσίων, 
τὰ δ᾽ ἐχ τῶν ἰδίων, ἁπάσῃ προθυμία - xol διὰ τά-- 
ους oi ὕπατοι διαχληρωσάμενοι τὰ στρατεύματα 
ἐξήεσαν: Σπόριος μὲν Φούριος ἐπὶ τὰς Αἰχανῶν 
πόλεις, Καίσων δὲ Φαάόιος ἐπὶ ᾿Γυρρηνούς. Σπορίῳ 
μὲν οὖν ἅπαντα χατὰ νοῦν ἐχώρησεν, οὐχ ὑπομεινάν- 
τῶν εἰς χεῖρας ἐλθεῖν τῶν πολεμίων, x«l πολλὰ ἐκ 
τῆς στρατείας ἐξεγένετο χρήματά τε xol σώματα 
Aa6siv. ᾿ἘἘπῆλθε γὰρ ὀλίγου δεῖν πᾶσαν ὅσην oi 
πολέμιοι χώραν κατεῖχον, ἄγων χαὶ φέρων, χαὶ τὰ 
λάφυρα τοῖς στρατιώταις ἅπαντα ἐχαρίσατο. Δοχῶν 
δὲ χαὶ τὸν πρὸ τοῦ χρόνον εἶναι φιλόδημος, 
λον ἐκ ταύτης τῆς στρατηγίας ἐθεράπευσε τὸ πλῆ-- 
θος. Καὶ ἐπειδὴ παρῆλθεν ὃ χρόνος τῆς στρατείας, 
ἄγων τὴν δύναμιν ὁλόκληρόν τε καὶ ἀπαθῆ, χρήμα- 
σιν εὔπορον χατέστησεν εἷς τὴν πατρίδα. 

III. Καίσων δὲ Φαάόιος ὃ ἕτερος τῶν ὑπάτων, οὐ- 
δενὸς χεῖρον στρατηγήσας ἀφηρέθη τὸν ἐχ τῶν ἔρ- 
γῶν ἔπαινον, παρ᾽ οὐδὲν ἁμάρτημα ἴδιον, ἀλλ᾽ ὅτι τὸ 
δημοτιχὸν οὐχ εἶχεν εὔνουν. ἐξ οὗ τὸν ὕπατον Κάσ- 
σιον ἐπὶ τῇ τυραννίδι κρίνας ἀπέχτεινεν. Οὔτε γὰρ 
ὅσα δέοι σὺν τάχει στρατηγῷ χελεύσαντι τοὺς ὕπη- 
χόους πειθαρχεῖν, οὔτε ὅσα τῷ προθύμῳ xol ἐν πρέ- 
ποντι χρησαμένους Bla χατασχεῖν, οὔτε ὅσα λάθρα 
τῶν ἀντιπολεμίων χωρία εἰς πλεονεξίαν εὔθετα σφε-- 


ἔτι μᾶλ- 
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bus hanc intercedendi potestatem habentem aliter non 
posse cohiberi, nisi ab altero eiusdem potestatis ille 
temporis magistratus, qui ei resisteret et ea quibus ne 
intercessisset,fieri sineret. [taque suadebat consulibus, 
qui in posterum magistratum essent accepturi, hoc 
agerent darentque operam , ut semper aliquos de tribu- 
nis sibi conciliarent , amicosque haberent : dicebatque 
hanc unam esse rationem huius magistratus potestatis 
evertenda, si tribuni inter se dissiderent. 

IL. Ea sententia ab Appio dicta, consules et alii pri- 


mores, rati eum recte monere, summa contentione 


effecerunt , ut quatuor e tribunis senatui faverent, qui 
aliquamdiu variis rationibus Icilium ab actionibus agra- 
riis avertere conati sunt, donec finis bellis impositus 
esset. Sed quum ille ipsis adversaretur, et deieraret , et 
prasente populo superbissimam vocem edere ausus 
fuisset , male se Etruscos ceterosque hostes urbe potitos 
videre, quam eos, qui agrum publicum occuparent , 
dimittere; existimarunt, se praeclaram nactos occasio- 
nem tante arrogantie dictis, factisque adversandi; et 
quum vel ipsa plebs eo offensa esset, se ei intercedere 
dixerunt : et aperte, quidquid senatui et consulibus 
visum erat, faciebant. Icilius vero, ab omnibus destitu- 
ius, nullam amplius potestatem habebat. Post hcc 
exercitus conscripturus et, quidquid ad bellicos usus 
erat necessarium , partim ex rario, partim privatim 
omni alacritate suppeditabatur : et consules celeriter 
inter se sortiti exercitus, ad bella exiverunt, Sp. Fu- 
rius in Equos, Caso Fabius in Etruscos. Spurio qui- 
dem omnia ex animi sententia successerunt, hostibus 
cum eo congredi non ausis; eique contigit, ut in hac 
expeditione multas p»cunias mancipiaque caperet. Nam 
fere totum hostium agrum pervagatus est, res agens 
Et 


quum ante plebis studiosus haberetur, multo magis in 


feressque, omnemque praedam militibus concessit. 


hac expeditione multitudinis favorem sibi conciliavit , 
exactoque militiae tempore, copias infegras et nulla 


clade affectas, et pecuniis ditatas in patriam reduxit. 


III. At Cceso Fabius, alter consul , licet egregie omni- 
bus muneribus imperatoriis fuisset perfunctus, tamen 
rerum gestarum laude fraudatus est, ob nullum suum 
peccatum, sed quod exercitui exosus esset, ex quo 
Cassium consulem, iyrannidis affectate damnatum, 
supplicio extremo affecerat. Nam neque ad imperatoris 
iussa celeriter exsequenda, neque ad ea occupanda , in 
quibus militum. alacritas et. vis, ubi opus fuerit , re- 
quiritur, neque ad ea loca , qua ad victoriam opportuna 
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τερίσασθαι, οὔτ᾽ ἄλλο πράττειν οὐδὲν ἕτοιμοι ἦσαν, 
ἐξ οὗ τιμήν τινα ὃ στρατηγὸς χαὶ δόξαν ἀγαθὴν ἐξοί- 
σεσθαι ἔμελλε. Καὶ τἄλλ᾽ αὐτῶν. ὅσα ὑθρίζοντες 
τὸν ἡγεμόνα διετέλουν , ἐχείνῳ τε ἥττον λυπηρὰ ἦν 
xoi τῇ πόλει βλάόδης οὐ μεγάλης αἴτια: ὃ δὲ τελευ- 
τῶντες Mvpgosuvea , χίνδυνον οὐ μικρὸν ἤνεγχε χαὶ 
πολλὴν αἰσχύνην ἀυψφοῖν. Γενομένης γὰρ παρατά- 
ξεως ἐν τῷ μεταξὺ τῶν λόφων, ἐφ᾽ οἷς ἦσαν ἐότρα- 
τοπεδευκότες ἀμφότεροι, πάσῃ τῇ παρ᾽ ἑχατέρων 
δυνάμει, πολλὰ καὶ χαλὰ ἔργα ἀποδειξάμενοι xal 
τοὺς πολεμίους ἀναγχάσαντες ἄρξαι φυγῆς, οὔτε 
ἠχολούθησαν ἀπιοῦσι τοῦ στρατηγοῦ πολλὰ ἐπιχε- 
λεύοντος, οὔτε παραμείναντες ἐχπολιορχῆσαι τὸν 
χάραχα ἠθέλησαν, ἀλλ᾽ ἐάσαντες ἀτελὲς ἔργον xav, 
ἀπήεσαν εἰς τὴν αὑτῶν στρατοπεδείχν. ᾿Κπιχειρη- 
σάντων δὲ αὐτοχράτορα τὸν ὕπατον ἀναγορεῦσαί τινων, 
μέγα ἐμιοήσαντες ἀθρόοι καχιζούσῃη τῇ φωνῇ τὸν 
ἡγεμόνα, [xoi] ἐλοιδόρουν ὡς πολλοὺς σφῶν χαὶ 
ἀγαθοὺς ἀπολωλεχότα δι’ ἀπειρίαν τοῦ στρατηγεῖν " 
xal ἄλλη πολλὴ βλασφημία καὶ ἀγαναχτήσει χρησά- 
μενοι, λύειν τὸν χάρακα χαὶ ἀπάγειν σφᾶς εἰς τὴν πό- 
λιν ἠξίουν, ὡς οὐχ ἱκανοὺς ἐσομένους, ἐὰν ἐπίωσιν 
ol πολέμιοι, δευτέραν ὑπομεῖναι μάχην. Καὶ οὔτε 
ϑεταδιδάσχοντος ἐπείθοντο τοὺ ἡγεμόνος, οὔτε ὀλο- 
φυρομένου χαὶ ἱκετεύοντος ἔπασχόν τι πρὸς τὰς δεή- 
σεις. οὔτε ἀπειλὰς καὶ ἀνατάσεις, ὁπότε xol ταύταις 
δι᾿ εὐλαύδείας ἐλάμόανον, 
ἅπαντα τραχυνόμενοι ταῦτα διέμενον. 


χρήσαιντο, ἀλλὰ πρὸς 
Τοσαύτη δὲ 
ἀναρχία xal καταφρόνησις τοῦ ἥγεμόνος ἅπασιν ἐξ 
αὐτῶν παρέστη, ὥστε περὶ μέσας νύχτας ἐξαναστάν- 
τες τάς τε σχηνὰς ἔλυον χαὶ τὰ ὅπλα ἀνελάμόανον 
xol τοὺς τραυματίας ἐδάσταζον οὐδενὸς κελεύσαντος. 
IV. Ταῦτα ὃ στρατηγὸς μαθὼν ἠναγχάσθη πᾶσι 
δοῦναι τὸ παράγγελμα τῆς ἀφόδου, δείσας τὴν ἀναρ- 
χίαν αὐτῶν χαὶ τὸ θράσος. Οἱ δὲ, ὥσπερ ἐχ φυγῆς 
ἀνασωζόμενοι τάχει πολλῷ συνάπτουσι τῇ πόλει δ 
τὸν ὄρθρον, xo oi ἐπὶ τῶν τειχῶν ἀγνοήσαντες à 
φίλιον ἦν στράτευμα, ὅπλα τ᾽ ἐνεδύοντο xal ὧλα. 
2. ἀνεχάλουν, ἥ τ᾽ ἄλλη πόλις, ὡς ἐπὶ συμφορᾷ 
μεγάλῃ, ταραχῆς ἐγεγόνει μεστὴ χαὶ θορύδου - χαὶ οὐ 
πρότερον ἀνέῳξαν αὐτοῖς τὰς πύλας οἵ φύλαχες, ἢ 
λαμπράν τε ἡμέραν γενέσθαι, καὶ γνωσθῆναι τὸ οἰχεῖον 
στράτευμα " ὥστε πρὸς τῇ αἰσχύνῃ, ἣν ex τοῦ χατα- 
λιπεῖν τὸν χάραχα ἠνέγκαντο, καὶ χίνδυνον οὐ τὸν 
ἐλάχιστον αὐτοὺς ἀναρρίψαι, σχότους ἀπιόντας διὰ τῆς 
πολεμίας ἀτάχτως. [εἴ γε οὖν τοῦτο καταμαθόντες 
oi πολέμιοι ἐκ ποδὸς ἀπιοῦσιν αὐτοῖς ἠχολούθησαν , 
οὐδὲν ἂν ἐκώλυσεν ἅπασαν ἀπολωλέναι τὴν στρατιάν. 
Τῆς δ᾽ ἀλόγου ταύτης ἀπάρσεως E φυγῆς τὸ πρὸς τὸν 
ἡγεμόνα ἐχ τοῦ δήμου μῖσος, ὥσπερ ἔφην. αἴτιον ἦν, 
xai ὃ φθόνος τῆς ἐχείνου τιμῆς, ἵνα μὴ θριάμόου 
PUN χοσμηθεὶς ἐπιφαγέστατος γένηται. T δὲ 
ἑξῆς ἡμέρα μαθόντες oi Τυρρηνοὶ τὴν ἄπαρσιν τῶν 
Ρωμαίων, νεχρούς τε αὐτῶν ἐσχύλευσαν, xol τραυ- 
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essent, clam hostibus in potestatem redigenda, neque 
ad aliud quidpiam agendum parati erant, unde impe- 
rator aliquem honorem et bonam existimationem rela- 
turus esset. Reliqua tamen eorum perpetua insolentia 
in imperatorem suum illi minus molesta erat, et reipu- 
blicze non admodum noxia : sed postremum eorum fa- 
cinus utrisque ingentem ignominiam cum non mediocri 
periculo coniunctam aitulit. Quum enim utrique totis 
viribus proelium acie instructa commisissent, in eo spa- 
fio, quod erat medium inter duos colles, ubi utrique 
caslra habebant, quumque Romani multa et egregia fa- 
cinora edidissent, et hosles initium fuge facere coe- 
gissent, nec eos abeuntes persecuti sunt, quamvis im- 
perator vehementer ipsis instaret, nec remanere et castra 
expugnare voluerunt , sed relicto imperfecto opere pra- 
claro in sua castra redierunt. Quum autem nonnulli eum 
imperatorem appellare cepissent, magnis clamoribus 
ceteri universi convicia in ducem iactabant, et in eum 
invehebantur, quasi ob imperatorie artis imperitiam 
multos et fortes viros de suis amisisset; et post alia 
multa maledicta et verba indignationis plena postula- 
bant, ut relictis castris sein urbem reduceret, dicentes, 
se ad proelium redintegrandumi idoneos non fore, si 
hostis aggrederetur, neque ducis admonitionibus move- 
bantur, neque eius luctu supplicibusque precibus ullo 
modo tangebantur, neque gravibus minis , ubi uteretur 
terrebantur; sed his omnibus magis ac magis exacer- 
bati in sua pertinacia perseverabant. Tanta autem fuit 
omnium contumacia et ducis contemptio, ut circa 
mediam noctem surgentes tentoria solverent et arma 
corriperent, et saucios nullo iubente absportarent. 


IV. His cognitis, imperator coactus est omnibus pro- 
fectionis signum dare , metuens eorum contumaciam et 
audaciam. Illi vero, quasi ex fuga servati, celeriter 
sub dilueulum ad urbem accesserunt. Custodes vero, 
qui stabant in muro, quum ignorarent amicum esse exer- 
citum, arma induebant et alii alios vocabant , et reliqua 
civitas, quasi in magne cladis exspectatione pavoris et 
tumultus plena erat : nec prius ipsis portas aperuerunt 
custodes, quam lux clara iam esset, et domestice le- 
giones agnoscerentur. Itaque, preter ignominiam de- 
sertorum castrorum , in periculum etiam non minimum 
se ipsi coniecerant, quia nullo ordine servato noctu per 
agrum hostilem abierant. Si enim hostes, hac re co- 
gnita abeuntes statim insecuti fuissent, haud multum 
abfuisset, quin totus exercitus internecione deletus es- 
set. Huius autem temerarii discessus sive fuge caussa 
fuit (ut dixi) odium , quo plebs prosequebatur ducem , 
et qued ei honorem invideret ne, triumpho decoratus 
ilustrissimus fieret. Postridie vero Etrusci, cognito 
Romanorum discessu , et eorum cadavera spoliarunt, et 
saucios sustulerunt ac absportarunt , et impedimenta in 
castris relicla ( multa autem erant, ut in diuturni belli 
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ματίας ἀράμενοι ἀπήνεγκαν; τὰς τε χαταλειφθείσας 
ἐν τῷ χάρακι παρασχευὰς (πολλαὶ δ᾽ ἦσαν , ὡς εἷς 
χρόνιον παρεσχευασμέναι πόλεμον ) διεφόρησαν χαὶ 
ὡς δὴ χρατοῦντες τῆς χώρας τῶν πολεμίων τὴν ἐγ- 
γυτάτω λεηλατήσαντες, ἀπῆγον τὴν στρατιάν. 

V. Ot δὲ μετὰ τούτους ἀποδειχθέντες ὕπατοι, 
Γνάϊος Μάλλιος xol Μάρκος. Φαόιος τὸ δεύτερον ἄρ- 
etc, ψήφισμα τῆς βουλῆς ποιησαμένης 
dew ἐπὶ τὴν Οὐϊεντανῶν πόλιν, ὅσον ἂν 


χεῖν αἷρεθ 
στρατὸν ET 
- ^ c » € , 5 (CN 
πλεῖστον δυνηθῶσι, προύθηκαν ἥμεραν, Ev T τὸν χα- 
/, » / e c [* Y. 
τάλογον ἔμελλον ποιήσεσθαι τῆς στρατιᾶς. l'evoué- 


vou δὲ αὐτοῖς ἐμποὰ ὼ, ἐπὶ χωλύσει τῆς καταγραφῆς 


^ 


ἑνὸς δημάρχων, Τιδερίου Ποντοφιχίου, τὸ 
περὶ τῆς χληρουχίας ψήφισμα ἀναχαλουμένου, θερα- 


c c e 
πεύσαντες τῶν συναρχόντων αὐτοῦ τινας; ὥσπερ 


τ τῶν 


3 


ἐποί {τ oi πρὸ αὐτῶν ὕπατοι, διέστησαν τὸ ἀρχεῖον" 
χαὶ μετὰ τοῦτο ἔπραττον ἐπὶ πολλῆς ἐξουσίας τὰ δό- 
ξαντα τῇ βουλῇ. Γενομένης δὲ τῆς καταγραφῆς ἐν 
ὀλίγαις d ἡμέραις, ἐξήεσαν ἐπὶ τοὺς πολεμίους, δύο 
μὲν ἕχά τερος ἄγων “Ῥωμαίων τάγματα τῶν ἐξ αὐτῆς 
καταγραφεντον τῆς πόλεως, οὐχ ἐλάττω δὲ ταύτης 
χεῖρα τὴν ὑπὸ τῶν ἀποίχων τε χαὶ ὑπηχόων ἀποστα- 
λεῖσαν. — "Agíxero δὲ αὐτοῖς παρὰ τοῦ Λατίνων τε 
χαὶ "Epvbxtov ἔθνους διπλάσιον τοῦ χληθέντος ἐπιχου-- 
ριχόν. Οὐ μὴν ἐχρήσαντό γε παντί" πολλὴν δὲ “χάριν 
αὐτοῖς εἰδέναι φήσαντες τῆς προθυμίας; ἀπέλυσαν 
τῆς ἀποσταλείσης δυνάμεως τὴν ἡμίσειαν. "Ecatov 
δὲ xol πρὸ τῆς πόλεως τρίτον éx δυεῖν ταγμάτων 
τῶν ἐν ἀχμῇ στρατὸν, φύλαχα τῆς χώρας ἐσόμενον; 
εἴ τις ἑτέρα δύναμις πολεμίων ἐκ τοῦ ἀδοκήτου φα- 
νείη" τοὺς δὲ ὑπὲρ τὸν στρατιωτιχὸν κατάλογον, οἷς 
ἔτι δύναμις ἦν ὅπλων χρήσεως, ἐν τῇ πόλει χατέλι- 
πον, ἄκρας τε χαὶ τείχη φυλάξοντας. ᾿Αγαγόντες δὲ 
πλησίον τῆς Οὐϊεντανῶν πόλεως τὰς PENES. xa- 
τεστρατοπέδευσαν É ἐπὶ λόφοις δυσὶν οὗ μαχρὰν ἄφεσ- 
τηχόσιν ἀπ᾽ ἀλλήλων. Ἦν δὲ καὶ ἣ τῶν πολεμίων 
δύναμις ἐξεστρατευμένη πρὸ τῆς πόλεως, noA, τε 
χαὶ duo. Συνεληλύθεσαν “γὰρ ἐξ ἁπάσης Τυρρη- 
νίας οἱ δυνατώτατοι τοὺς ἑαυτῶν πενέστας ἐπ ταγόμενοι, 
χαὶ ἐγέ ἕένετο τοῦ ᾿Ρωμαϊκχοῦ d μεῖζον τὸ Too- 
ρηνικὸν οὐχ ὀλίγῳ. Τοῖς δὲ ὑπάτοις τό τε 38. 
δρῶσι τῶν πολεμίων xol τὴν λαμπρότητα τῶν ὅπλων, 
πολὺ δέος ἐνέπεσε, μή ποτ᾽ οὐχ ἱχανοὶ γένωνται, 
aie n. δυνάμει τῇ σφετέρα πρὸς ὁμονοοῦσαν 
τὴν τῶν πολεμίων ἀντιταξάμενοι. ὑπερδαλέσθαι" 
ἐδόχει τ᾽ αὐτοῖς ἐχυρωσαμένοις τὰ στρατόπεδα «τρί- 
Get τὸν πόλεμον , ἐχδεχομένοις , εἴ τινα δώσει πλεο- 
νεξίας pui. αὐτοῖς, τὸ τῶν πολεμίων θράσος ἀλο- 
qvo x αταφρονήσει ἐπαρθέν. ᾿Αχροδολισμοὶ δὴ 
μετὰ τοῦτο duse ἐγίνοντο, xot Ψιλῶν συμπλοκαὶ 
βραχεῖαι, μέγα δ᾽ ἢ λαμπρὸν ἔργον οὐδέν. 

VI. Οἱ δὲ Τυρρηνοὶ, ἀχθόμενοι τῇ τριδῇ τοῦ πο- 
λέμου, δειλίαν τε ὠνείδιζον τοῖς Ρωμαίοις, ἐπειδὴ 
χαὶ ὡς παραχεχωρηχότων 
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usum parafa) diripuerunt; et quasi aperte victores, 
finitimum agrum hostium populati, copias abduxe- 
runt. 


V. Anni sequentis consules, Cn. Manlius et M. Fa- 
bius iterum, facto senatusconsulto , ut copias, quantas 
maximas possent, conira Veientes eduxerunt, diem 
dixerunt, qua exercitum conscripturi erant. Sed quum 
Tib. Pontificius, unus e tribunis , militum conscriptioni 
intercederet , et senatusconsulli de agro dividendo facti 
mentionem denuo faceret , consules , nonnullis eius col- 
legis sibi conciliatis, ut a superioribus consulibus fac- 
ium fuerat, dissidium in tribunorum collegio fecerunt : 
deinde liberrime senatusconsultum exsequebantur. Exer- 
citu autem intra paucos dies conscripto , contra hostes 
profeeti sunt uterque, cum duabus urbanis legionibus 
et cum non minore manu a colonis et populis subditis 
missa. Lalini enim et Hernici duplo maiora auxilia, 


quam pelita erant, ipsis miserunt. Haud tamen omni- 
bus illis copiis sunt usi: sed gratias maximas illis ege- 
runt et dimidiam copiarum missarum partem mise- 
runt. Tertium quoque exercitum , ex duabus iuniorum 
legionibus, pro muris urbis statuerunt, ut agri custo- 
diret, si que πον hostium copie ex improviso appa- 
ruissent. Eos vero, qui militarem cetatem excedebant, 
quorumque vires ad usum armorum adhuc erant ido- 
ne&,in urbe ad arcis e£ murorum custodiam relique- 
runt. Copiis autem ad Veios urbem admotis, castra 
in duobus collibus non multum inter se distantibus po- 
suerunt. Hoslium quoque exercitus magnus et validus 
castra ante urbem habebat. Nam ex tota Etruria po- 
lentissimi quique cum suis servis eo convenerant, ita 
ut Etruscorum copie? fomanas numero longe supera- 
renf. Consules, conspecta hostium multitudine et ar- 
morum splendore, valde timere coeperunt, ne forle suo 
discordi exercitu concordibus hostium copiis opposito , 
victoriam minime reportare possent. Visum itaque est 
ipsis bellum trahere munitis castris, et exspectare, si 
quam rei bene gerendce occasionem hostium audacia, 
Inde veli- 
tationes crebrz fiebant, et proelia levia inter ferenta- 


rios committebantur : sed nullum magnum aut illustre 


temeraria contemtione elata sibi praeberet. 


facinus edebatur. 


VI. Etrusci, moras belli zegre ferentes, ignaviam Ro- 
manis exprobrabant, quod non prodirent in aciem ; et 
quasi illi sibi de campis cessissent, iactabantur. At 
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αὐτῶν σφισι τῆς ὑπαίθρου μέγα ἐφρόνουν. Kat ἔτι 
μᾶλλον ἐπήρθησαν εἰς ὑπεροψίαν τοῦ ἀντιπάλου στρα- 
τοῦ, xal καταφρόνησιν τῶν ὑπάτων,, δόξαντες xol τὸ 
θεῖον αὑτοῖς συμμαχεῖν. Τοῦ γὰο ἑτέρου τῶν ὑπά- 
τῶν Γναΐου Μαλλίου χεραυνὸς εἰς τὸ στρατήγιον 
ἐμπεσὼν, τήν τε σχηνὴν διέσπασε xal τὴν ἑστίαν 
ἀνέτρεψε καὶ τῶν πολεμιστηρίων ὅπλων τὰ μὲν ἐσ- 
πίλωσε, τὰ δὲ περιέκαυσε, τὰ δ᾽ εἰς τέλος ἠφάνισεν" 
ἀπέχτεινε δὲ χαὶ τὸν λαμπρότατον αὐτοῦ τῶν ἵππων, 


M 


[3 


ᾧ παρὰ τοὺς ἀγῶνας ἐχρῆτο, καὶ τῶν θεραπόντων 
Λεγόντων δὲ τῶν μάντεων τοῦ τε χάραχος 
, ἣν e τὰ 
ἅλωσιν προσημαίνειν τοὺς θεοὺς χαὶ τῶν ἐπιφανεσ- 
τάτων ἀνδρῶν ἀπώλειαν, ἀναστήσας τὴν δύναμιν ὃ 
Μάλλιος ἀπῆγε περὶ μέσας νύχτας ἐπὶ τὸν ἕτερον χά- 
ρακα, xai μετὰ τοῦ συνάρχοντος χατεστρατοπέδευσε, 
ΝΙαθόντες οὖν oi Τυρρηνοὶ τὴν ἀπανάστασιν τοῦ 
ς Ἷ 
στρατηγοῦ, καὶ δι᾿ ἃς αἰτίας ἐγένετο παρά τινων αἰχ- 
- Α 
ἀαλώτων ἀχούσαντες, ἐπήρθησαν τε ταῖς γνώμαις 
y coN SN ^ e D € e 
ἔτι μᾶλλον, ὡς πολεμοῦντος τοῖς Ῥωμαίοις τοῦ δαι- 
/ M M Ἢ 2 IN / 2 Ὁ 
μονίου, καὶ πολλὴν εἰχον ἐλπίδα χρατήσειν αὐτῶν * 
τ / , , z e »4 , ^N e 
οἵ τε μάντεις ἀκριδέστερον τῶν ἄλλοθί που δοχοῦντες 
ἐξηταχέναι τὰ μετάρσια, πόθεν τε ai τῶν χεραυνῶν 
N N 
γίνονται βολαὶ xal τίνες αὐτοὺς ὑποδέχονται μετὰ 
τὰς πληγὰς ἀπιόντας τόποι, θεῶν τε οἷς ἕκαστοι ἀπο- 


/ 
τινάς. 


δίδονται, καὶ τίνων ἀγαθῶν ἢ καχῶν μηνυταῖ, χωρεῖν 
ὁμόσε τοῖς πολεμίοις παρήνουν,, διαιρούμενοι τὸ γε-- 
, 1€ , M Y IN 3 A 
νόμενον τοῖς Ῥωμαίοις σημεῖον χατὰ τάδε. ᾿[ἡπειδὴ 
τὸ βέλος εἰς 
c c x y - , 
στρατήγιον ἐνῆν, xol πᾶσαν αὐτὴν ἄχρι τῆς ἑστίας 
ἠφάνισεν, ὅλη προσημαίνειν τὸ δαιμόνιον τῇ στρατιᾷ 
ρῶς τὰν (2 y ; , av Wb gerer y 
τοῦ χάραχος ἔχλειψιν βίᾳ κρατηθέντος, καὶ τῶν ἐπι 
» 2 
φανεστάτων ὄλεθρον. « Ei μὲν οὖν, ἔφασαν, ἔμειναν 
ἐν ᾧ χατέσχηψε χωρίῳ τὸ βέλος οἵ χατέχοντες αὐτὶ 
ἐν ᾧ κατέσχηψε χωρίῳ τὸ βέλος ἔχοντες αὐτὸ, 
- , 
xoi uj μετηνέγχαντο τὰ σημεῖα ὡς τοὺς ἑτέρους. 
c c -) , MECHN ? ͵ Dd 
μιᾶς τε παρευδολῆς ἀλώσει χαὶ ἑνὸς ὀλέθρῳ στρατοῦ 
c - ων 
τὸ νεμεσῶν αὐτοῖς δαιμόνιον ἀπεπλήρωσεν ἂν τὸν 
χόλον * ἐπειδὴ δὲ σοφώτεροι τῶν θεῶν εἰναι ζητοῦντες 
^ P Yeu d 
sig τὸν ἕτερον χάραχα μετεστρατοπεδεύσαντο, χατα- 
M " 3 , m 
λιπόντες ἔρημον τὸν τόπον, ὡς οὐ τοῖς ἀνθρώποις τοῦ 
D c N 5^ N - ,ὔ 
θεοῦ προδηλοῦντος τὰς συμφορᾶς, ἀλλὰ τοῖς τόποις, 
- D , "a j/ 
χοινὸς ἅπασιν αὐτοῖς ὃ παρὰ τοῦ δαίμονος ἥξει χόλος, 
- D m. Hd ^ 
τοῖς τε ἀπαναστᾶσι xal τοῖς ὑποδεξαμένοις. Καὶ 
4 ^N zl ec ^ ^ [24 , , , 
ἐπειδὴ ἀλῶναι σφῶν τὸν ἕτερον χάραχα βίᾳ θείας 
o , » , ^, , Ν E ^ ἀλλ᾽ 
ἐπιθεσπιζούσης ἀναάγχης οὐ περιεμειναν τὸ χρεῶν, ἃ 
- - - b 
αὐτοὶ παρέδοσαν τοῖς ἐχθροῖς, ἐχεῖνος ὁ χάραξ Ó τὸν 
3 ) UM e NI i4 » 2 N Dd Y 0£ 
ἐχλειφθέντα ὑποδεξάμενος ἀντὶ τοῦ χαταλειφθέντος 
€ , , » 
ἁλώσεται βία xpazrfstc. » 
τω: Ὁ M 
VII. Ταῦτα παρὰ τῶν μάντεων οἱ Τυρρηνοὶ 
- e D M 2 
ἀχούσαντες μέρει τινὶ τὴς ἑαυτῶν στρατιᾶς τὴν ἐρη- 
αωθεῖσαν ὑπὸ τῶν Ρωμαίων χαταλαμάνονται στρα- 
/ e , 
τοπεδείαν, ὡς ἐπιτείχισμα ποιησόμενοι τῆς ἑτέρας. 
Ἢ δὲ / 5. χ * ἢ Y - 5 o *Pá E 
v δὲ πάνυ ἐχυρὸν τὸ χωρίον, xai τοῖς ἀπὸ Pons 
ἐπὶ τὸ στρατόπεδον ἰοῦσι χωλύσεως ἐν χαλῷ χείμε- 
γον. Πραγματευσάμενοι δὲ 


[4 , M ΄ 2 TC iN 
ὑπάτου σχηνὴν χατέσχηψεν, ἐν ἣ τὸ 


xal τἄλλα, ἐξ ὧν πλεο- 
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multo magis hostium copias despicere, et consules 
contemnere coeperunt, propter spem, qua et ipsun 
divinum numen sibi adesse credebant. 
delatum in ulterius consulis Cn. Manlii praetorium, et 
ipsum tentorium discerpsit , et focum evertit, et bel- 
lica arma partim fcedavit, partim ambussit, partim 
omnino consumsit ; interfecit etiam eius equum maxime 
insignem , quo in proeliis utebatur, et nonnullos famu- 
los. Quum autem aruspices castrorum expugnalionem , 
et clarissimorum virorum interitum a diis portendi di- 
cerent , Manlius motis castris circa mediam noctem in 
altera castra est profectus 


Nam fulmen, 


et copias cum collega con- 
iunxit. Etrusci autem discessu consulis cognito , quum 
eius caussas ex quibusdam captivis audissent, animis 
multo magis sunt elati, quasi numen Romanis bellum 
faceret, et magnam spem victorie ab ipsis reportand:e 
conceperunt. Et vates E£ruscorum, qui res coelestes 
longe accuratius quam ullius ali:& nationis scrutari 
videntur, et unde fulminum ictus proficiscantur, et a 
quibus locis ea post iclum abeunlia excipiantur, et 
quibus diis singula attribuantur, et quid boni aut mali 
portendant, suos ad confligendum cum hoste hortaban- 
tur, sic de prodigio Romanis oblato disserentes : fulmine 
delato in consulis tentorium , ubi erat praetorium, eo- 
que toto ad focum usque deleto, dicebant hoc a nu- 
mine divino universo exercitui portendi, fore, ut castra 
per vim capta desererentur, et clarissimi viri perirent. 
« Si igitur, inquiebant, in loco qui a fulmine tactus 
erat, ii qui in eo fuerant mansissent, neque prodigia 
secum ad alios transtulissent, unorum castrorum ex- 
pugnatione et unius exercitus internecione numen illis 
infensum iram suam saliasset. Nunc vero, quoniam 
ipsis diis sapientiores esse volentes, se in altera castra 
transtulerunt , loco eo deserto, quasi deus non homini- 
bus seu locis calamitatem  portenderet , tota divina 
ira eos ex sequo persequetur, tam eos qui discesserunt, 
quam eos qui ipsos exceperunt. Et quia, divina ne- 
cessitate denuntiante alterorum castra expugnalionem , 
fatum non exspectassent, sed ipsimet hostibus ec de- 
dissent, illa castra, qua eos in desertorum loco exce- 
perunt, pro desertis expugnatum iri dicebant. » 


VIT. Quum ista ex vaüibus audissent Elrusci, parte 
quadam sui exercilus castra Romanis deserta occupa- 
runt, ut hoc uterentur munimento adversus altera 
castra : locus enim ille natura sua valde munitus erat , 
et valde opportunus ad. prohibendos eos, qui Roma in 
castra venirent. Tum aliis rebus accurate comparatis, 
quarum ope superiores hostibus esse pocsent, copias 
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Ἅ M , 3s AS - τ 
νεχτήσειν τοὺς πολεμίους ἔμελλον, ἐξῆγον εἰς τὸν 
NI x ^ , i Y c € , 
πεδίον τὰς δυνάμεις. Δενόντων δὲ τῶν Ρωμαίων 
- » - , 
ἐφ᾽ ἡσυχίας, προσιππεύοντες ἐξ αὐτῶν oi τολμηρό- 

D Τὰ / "EIE 
τατοι χαὶ πλησίον τοῦ χάραχος ἱστάμενοι, γυναῖχάς 
τε ἀπεχάλουν ἅπαντας, xai τοὺς ἡγεμόνας αὐτῶν τοῖς 

,ὔ e , 2 , , Ἂν , 
δειλοτάτοις τῶν ζώων ἐοιχένα! λέγοντες ἐχάχιζον, 
^M * τ D c 
xal δυεῖν θάτερον ἠξίουν, εἰ μὲν ἀντιποιοῦνται τῆς 
περὶ τὰ πολέμια ἀρετῆς καταύάντας εἷς τὸ πεδίον μιὰ 
- E , c {τ 
τὸν ἀγῶνα χρῖναι μάχη, εἰ δ᾽ δμολογοῦσιν εἰναι xaxot, 
Ξ ^ J, - 
παραδόντας τὰ ὅπλα τοῖς χρείττοσι xal δίχας ὗποσ- 
e τ 3 c 
,όντας ὧν  £Ogasay μηδενὸς ἔτι τῶν μεγάλων ἕαυ- 
N 2» c | rp 2 H € / Na Y 25 
τοὺς ἀξιοῦν .' "l'oUo ἐποίουν ὁσημέραι" καὶ ἐπεὶ οὐδὲν 
πα. 3 ΕΣ Τα 3g "t c - 
ἐπέραινον, ἀποτειχίζειν αὐτοὺς ἔγνωσαν, ὡς λιμῷ 
, c Uu 
προσαναγκάσοντες παραστῆναι. Οἱ δὲ ὕπατοι πε- 
A ^ 2 
ριεώρων τὰ γινόμενα μέχρι πολλοῦ, OU ἀνανδοίαν 
M * / », J 32 , à » , 
μὲν ἢ μαλακίαν οὐδεμίαν * ἀμφότεροι γὰρ εὐψυχοί τε 
χαὶ φιλοπόλεμοι ἦσαν " τὸ δὲ τῶν στρατιωτῶν ἐθελό- 
χαχόν τε xal ἀπρόθυμον, διαμένον ἐν τοῖς δημοτιχοὶς 
€T - , 7 
ἐξ οὗ περὶ τῆς χληρουχίας διεστασίασαν, ὑφορώμενοι" 
3 Ων » / Σ c 
ἔτι yàp αὐτοῖς ἔναυλα xai πρὸ ὀμμάτων ἦν, ἃ τῷ 
e * v - 
παρελθόντι ἐνιαυτῷ χατὰ τὸ ἔγχοτον τῆς περὶ τὸν 
ES 1 1 * co Ü 
ὕπατον τιμῆς αἰσχρὰ xal ἀνάξια τῆς πόλεως sipyd- 
/, τ 7 - - 
σαντο, παραχωρήσαντες τῆς νίχης τοῖς ἡττηθεῖσι, 
3 m » M 
καὶ φυγῆς ὄνειδος οὐκ ἀληθὲς ὑπομείναντες, ἵνα μὴ 
/ 
χαταγάγη τὸν ἐπινίκιον θρίαμόον 6 ἀνήρ. 
A M e 
VIII. Βουλόμενοι δὴ τὸ στασιάζον éx τῆς στρα- 
— 2 “ , " So 
τιᾶς ἐξελεῖν εἰς τέλος, xat καταστῆσαι πάλιν εἰς τὴν 
351 c e γ΄ e N b Δ ? ἃ τ 
ἐξ ἀρχῆς διυιόνοιαν ἅπαν τὸ πλῆθος, καὶ εἰς ἕν τοῦτο 
c ὃ 2 / a N / 2 Δ 
πᾶσαν εἰσφερόμενοι βουλήν τε χαὶ πρόνοιαν, ἐπειδὴ 
M / D 
οὔτε χολάσει μέρους τινὸς σωφρονέστερον ἀποδοῦναι τὸ 
^ *Y M y 
λοιπὸν ἦν, πολὺ xai αὔθαδες ὑπάρχον xai τὰ ὅπλα ἐν 
- - 
ταῖς χερσὶν ἔχον, οὔτε πειθοὶ προσαγαγέσθαι λόγων 
^ 2^ s / NÉ / € , 
τοὺς οὐδὲ πεισθῆναι βουλομένους, δύο ταύτας ὑπέλα-- 
6ov ἔσεσθαι τῶν στασιαζόντων αἰτίας τῆς διαλλαγῆς, 
“Ὁ / , D 
τοὶς μὲν ἐπιεικεστέρας μετειληφόσι φύσεως "ἐνὴν Y&p tt 
ei 3 - - ᾿ ES - - 
xa τοιοῦτον ἐν τῷ πολλῷ - τὴν ἐπὶ τοῖς ὀνειδισμιοῖς τῶν 
» 1 / MEAE N S 
πολεμίων αἰσχύνην * τοῖς δὲ δυσαγώγοις ἐπὶ τὸ καλὸν, 
AU ΕΣ: SR 290 , / SPURS "f 617 
ἣν ἅπασα δέδοικεν ἀνθρώπου φύσις ἀναγχην. ya δὴ 
ἐξ : M x. E : 
ταῦτα γένοιτο ἀμφότερα, ἐφῆχαν τοῖς πολεμίοις 
λόγῳ τε αἰσχύνειν, χαχίζοντας σφῶν ὡς ἀνανδρον 
c N , 
τὴν ἡσυχίαν, ὑπεροψίας τε καὶ καταφρονήσεως πολ- 
- y 2 λ 
λῆς γινουένοις ἀναγχάζειν ἀγαθοὺς γενέσθαι τοὺς 
ἑκουσίως εἰναι μὴ βουλομένους. —T'wouévov γὰρ 
/ NE ἊΝ 2 dr e Tani e VER: ΄ 
τούτων, πολλὰς ἐλπίδας εἰχον ἥξειν ἐπὶ τὸ στρατή-- 
c M e 
Ὑιον ἅπαντας ἀγαναχτοῦντας xal χαταδοῶντας xal 
ΜΕ " S N 
χελεύοντας ἡγεῖσθαι σφῶν ἐπὶ τοὺς πολεμίους" ὅπερ 
A “6 *Q M ἐς τ EY v “ὃ τω , 
χαὶ συνέδη. ὃς γὰρ ἤρξαντο τὰς ἐξόδους τοῦ χά- 
ραχος ἀποταφρεύειν τε xxi ἀποσταυροῦν οἱ πολέμιοι, 
: a n 
δυσανασχετήσαντες ot Ῥωμαῖοι ἐπὶ τῷ ἔργῳ, τέως 
9. 5.7 FEL UD e , A SN 
χατ᾽ ὀλίγους, ἔπειτ᾽ ἀθρόοι συντρέχοντες ἐπὶ τὰς σχη- 
e , y 
γὰς τῶν ὑπάτων, ἐχεχράγεσαν τε καὶ προδοσίαν αὖ-- 
L / N 2 / ΄ , e 
τοῖς ἐνεχάλουν, xxl, εἶ μή τις ἡγήσεταί σφισι τῆς 
B y ΠΣ ΣΝ 5. τ ΜΈΣ ΕΑ ὦ y PEU 
ἐξόδου, δίχα ἐκείνων αὐτοὶ τὰ ὅπλα ἔχοντες ἐπὶ τοὺς 


πολεμιίους ἔλεγον ἐξελεύσεσθαι. «Ὡς δ᾽ ἐξ ἁπάντων 
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in planitiem eduxerunt. Quiescentibus vero Romanis , 
audacissimi quique eorum adequitantes, et propius δᾶ 
castra accedentes, eos omnes mulieres appellabant , 


᾿ ducesque eorum timidissimis brutis similes esse dicen- 


les conviciis petebant. Et e duobus alterum postula- 
bant ut, vel si virtutem bellicam sibi vindicarent, 
descenderent in planitiem, et uno proelio de summa re- 
rum decernerent; vel, si faterentur se esse ignavos, 
lraderent arma. prestantioribus , et poenis maleficiorum 
persolutis, nihil praeclari amplius sibi arrogarent. Hoc 
quolidie faciebant : et quum nihil proficerent, eos cir- 
cumvallare decreverunt, ut fame ad deditionem com- 
pellerent. Consules vero haec, qui fiebant, diu ne- 
glexerunt, non ob ignaviam  mollitiemve aliquam ; 
(ambo enim et animosi et. bellicosi erant) sed suspec- 
tam habentes militum ignaviam et segniliem , quce in 
plebeiorum animis ob seditiones agrarias inhcrebat. 
Nam ante ipsorum aures et oculos adhuc obversabantur 
qua anno superiore, consuli honorem invidentes , tur- 
piter et praeter populi Romani maiestatem fecerant, qui 
victoriam viclis concessissent , et fugae simulatze falsam: 
exprobrationem ultro subiissent, ne vir ille, parta de 
hostibus victoria , triumpharet. 


VIII. Quum igitur omnem seditionem penitus e castris. 
tollere et universam multitudinem in pristinam concor- 
diam reducere vellent, et in hoe unum omni consilio et 
prudentia incumberent, quia neque animadversione in 
aliquam partem ceteros sapienliores ac modestiores 
reddere poterant, ob magnam contumaciam in ipsorum 
animis insitam , qui etiam arma in manibus habebant ; 
nec verbis, nec rationibus, ad officium. ducere pote- 
rant eos, qui obstinato erant animo : existimarunt , 
duobus modis seditiosos in gratiam redituros , et ingenii 
quidem mansuetioris homines (erant enim et tales non- 
nulli multitudini admixti) opprobriorum hostilium pu- 
dore; eos vero, qui ad honestatem difficile compelli 
possent, ipsa necessitate, quam universum genus hu- 
manum metuit. Ut igitur hoc utrumque fieret, per- 
miserunt, ut hostes et contuineliosis verbis sibi insul- 
larent, suam quietem ignavia adscribentes , et factis , 
post multam contemptionem et despectum, iis qui nollent 
sponte rem fortiter gerere, fortitudinis necessitatem 
imponerent : si enim haec. fierent, magnam spem habe- 
bant fore ut omnes ad pretorium venirent, pro in- 
dignatione vociferantes et se contra hostes duci poscen- 
tes; id quod etiam accidit. Ubi enim hostes cceperunt 
castrorum exitus fossa valloque cingere, Romani, rem 
indignam ac minime ferendam rati, pauci primum, mox 
catervatim concurrentes ad consulum tentoria , clamo- 
rem sustulerunt, et proditionis eos insimulabant, ef 
nisi quis egressus ducem se prabuisset, se iniussu 
illorum correptis armis eruptionem in hostem facturos 
dicebant, Et quum id ab omnibus fieret, consules, 
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ἐγίνετο τοῦτο, παρεῖναι τὸν χρόνον ὃν περιέμενον ol 
στρατηγοὶ νομίσαντες, ἐχέλευον τοῖς ὑπηρέταις συγ- 
χαλεῖν τὸ πλῆθος εἰς ἐχχλησίαν, χαὶ προελθὼν Φά- 
ὅιος τοιάδε εἶπεν. 

IX. « Βραδεῖα μὲν f ἀγανάχτησις ὑμῶν γίνεται 
περὶ ὧν ϑδρίζεσθε ὑπὸ τῶν πολεμίων,, ἄνδρες συσ- 
τρατιῶταί ἡγεμόνες: χαὶ τὸ βουλόμενον 
ἑχάστου χωρεῖν ὁμόσε τοῖς ἐναντίοις, πολὺ τοῦ δέον- 
Παλαίτερον 
γὰρ ἔτι τοῦτο ὑμᾶς ἔδει πράττειν, ὅτε πρῶτον αὖ- 
τοὺς εἴδετε χκαταδαίνοντας Ex τῶν ἐρυμάτων, xol 
μάχης ἄρχειν βουλομένους. Τότε γὰρ δήπου χαλὸς 
δ περὶ τῆς ἡγεμονίας ἦν ἀγὼν, χαὶ τοῦ Ῥωμαίων 
φρονήματος ἄξιος. NU δ᾽ ἀναγχαῖος ἤδη γίνεται, 
xoi οὐδ᾽ ἂν τὸ κράτιστον λάδῃ τέλος διλοίως χαλός. 
Εὖ δὲ καὶ νῦν ποιεῖτε ὅμως ἐπανορθώσασθαι τὴν 
βραδυτῆτα βουλόμενοι χαὶ τὰ παραλειφθέντα ἀνα- 
. λαθεῖν" χαὶ πολλὴ χάρις ὑμῖν τῆς ἐπὶ τὰ χράτιστα 
δρμῆς, εἴγε ὑπ᾽ ἀρετῆς γίνεται. Κρεῖττον γὰρ ὀψὲ 
ἄρξασθαι τὰ δέοντα πράττειν ἢ μηδέποτε, εἰ γοῦν 
ἅπαντα ὁμοίους ἔχετε περὶ τῶν συμφερόντων λο- 
γισμοὺς, xal fj προθυμία τῆς ἐπὶ τὸν ἀγῶνα ὁρμῆς 
ἅπαντας ἣ αὐτὴ κατείληφε. Νῦν δὲ φοδούμεθα, μὴ 
τὰ περὶ τῆς χληρουχίας προσχρούσματα τῶν δημο- 
τικῶν πρὸς τοὺς ἐν τέλει μεγάλης αἴτια τῷ χοινῷ 
γένηται βλάδης- ὑποψία τε ἡμᾶς χατείληφεν, ὡς ἣ 
περὶ τῆς ἐξόδου χαταδοὴ xol ἀγανάχτησις οὐκ ἀπὸ 
τῆς αὐτῆς προαιρέσεως παρὰ πάντων γίνεται * ἀλλὰ 
« οἵ μὲν ὡς τιμωρησόμενοι τοὺς πολεμίους προθυ- 
μεῖσθε τοῦ χάραχος ἐξελθεῖν * oi δὲ ὡς ἀποδρασόμε- 
« νοι. Ἔξ ὧν δὲ παρέστηχεν ἡμῖν ταῦτα ὑποπτεύειν, 
οὗ μάντεις εἰσὶν, οὐδὲ στοχασμοὶ, ἀλλὰ ἔργα ἐμφανὴ 
« χαὶ οὐδὲ ταῦτα παλαιὰ, ἀλλ᾽ ἐν τῷ παρελθόντι 
ἐνιαυτῷ γενόμενα, ὡς ἅπαντες ἴστε, ὅτε ἐπὶ τοὺς 
αὐτοὺς πολεμίους τούτους πολλῆς χαὶ ἀγαθῆς ἐξελ- 
θούσης στρατιᾶς, xol τὴς πρώτης μάχης τὸ χρά- 
τιστον Bu λαθούσης τέλος, δυνηθέντος ἂν τοῦ τότε 
ἄγοντος ὑμᾶς ὑπάτου Kaicovoc, ἀδελφοῦ δ᾽ ἐμοὺ 
τουδὶ χαὶ τὸν χάρακα τῶν πολεμίων ἐξελεῖν χαὶ νί- 
χὴν τῇ πατρίδι χαταγαγεῖν λαμπροτάτην; φθονή- 

σαντες αὐτῷ δόξης τινὲς, ὅτι δημοτικὸς οὐκ ἦν οὐδὲ 
τὰ χεχαρισμένα τοῖς πένησι διετέλει πολιτευόμενος, 


^ 
A 


c τε X0 


^ 


[i 


A 


^ 
A 


»y / 2 
τος ὕστερον φαινόμενον, ἄωρόν ἐστι. 
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- Y Y M Ds 2 / 
τῇ πρώτη νυχτὶ μετὰ τὴν μάχην ἀνασπάσαντες, 


( 


A 


τὰς σχηνὰς ἄνευ παραγγέλματος ἀπέδρασαν éx τοῦ 
χάραχος, οὔτε τὸν χίνδυνον ἐνθυμηθέντες τὸν κατα- 
ληψόμενον αὐτοὺς ἀτάχτως χαὶ χωρὶς ἡγευόνος 
ἀπιόντας ἐχ πολεμίας γἧς, xoi ταῦτα ἐν νυχτὶ, 
οὔτε τὴν ταν ὅση χαθέξειν αὐτοὺς ἔμελλεν 
ὑπολογισάμενοι, ὅτι παρεχώρουν τοῖς πολεμίοις 
τὴς ἡγεμονίας τὸ γοῦν ἐφ᾽ ἑαυτοῖς μέρος, xat ταῦτα 
οἵ νικήσαντες τοὶς χεχρατημένοις. Τούτους δὴ 
τοὺς ἄνδρας ὀρρωδοῦντες, ὦ ταξίαρχοί τε χαὶ λο- 
χαγοὶ καὶ στρατιῶται, τοὺς οὔτε ἄρχειν δυναμέ- 
γους οὔτε ἄρχεσθαι βουλομένους, πολλοὺς καὶ αὐθά- 
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adesse tempus exspectatum existimantes, lictoribus 
mandarunt ut multitudinem ad concionem convoca- 
rent. "Tunc Fabius progressus in hunc modum est lo- 
eutus : 


IX. « Tarda est hcc indignatio ob contumeiias, qui- 
bus affecti estis ab hostibus, commilitones et duces, 
et vestra cupiditas cum hoste pugnandi, quc multo 
ferius, quam oportebat, vos subiit, et intempestiva. 
Tam pridem enim hoc vobis erat faciendum, cum 
primum eos e munitionibus descendere, et ad proe- 
lium vos provocare videtis. Tunc enim certamen de 
imperio preeclarum ac populi Romani maiestate dignum 
« fuisset: iam vero ab ipsa necessitate ad id cogimur, 
et licet eius exitus futurus sit felicissimus , 
per decus non erit. 
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tamen 
Attamen recte facitis, qui saltem 
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nunc tarditatem pristinam corrigere, et praetermissa 
et neglecta recuperare velitis ; et ob hunc ardorem ho- 
nestissimum , 


^A 
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si quidem ab amore virtutis manat, 


magna gratia vobis habetur. Praestat enim sero in- 
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cipere officium facere, quam nunquam, si quidem 


omnes idem de communi utilitate sentitis et eadem 
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animi alacritas idemque impetus ad certamen in om- 
ob 
leges agrarias magistratibus infensi, magnam cladem 


« 


^A 


nibus vobis est. Iam vero veremur, ne plebeii, 


6 


A 


« 
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reipubliez afferant: et suspicamur, istos, qui magnis 
clamoribus se educi poscunt et indignantur, non eodem 
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consilio omnes ad hoc impelli; sed alios quidem, ut 


« hostes ulciscantur, 


A 


alios vero, ut effugiant, cupere 
« ex castris exire. Caussam autem huius suspicionis 


« non vates proebuerunt , nec coniecturz , sed manifesta 


A 


A 


facta , 
acciderunt, ut omnes scilis, quando contra hos ipsos 


eaque non vetusta, sed qua superiore anno 


^ 


« hostes ingenti ac valido exercitu misso et.primo prc- 
« lio a nobis felicissime facto , quum consul et dux ves- 
« ter, Cseso iste, frater meus, potuisset et castra hos- 
tium vi expugnare, et clarissimam victoriam patrite 
quod plebis 
studiosus non esset, nec rempublicam ad. voluntatem 
pauperum administraret, nocte preelium secuta, re- 
vulsis tentoriis , e castris 
« considerato periculo , 
« ordine servato et sine duce, ex hostico, idque noctu, 
nec ignominia, quam subituri essent, secum 
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« referre, nonnulli gloriam ei invidentes, 
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iniussi aufugerunt ; 


cui se objiciebant , 


nec 


ΓῚ 


qui, nullo 
« abirent , 
« reputata , qui hostibus ( quantum in se esset ) imperio 
« cederent, presertim victores viclis. Horum igitur 
« hominum metu, tribuni et centuriones ac milites, 
« qui neque alii imperare sciunt, nec ipsi parere volunt, 
quum multi sint et contumaces atque arma in manibus 
« habeant , 
«et ne nunc quidem audemus cum talibus propugnato- 


A 


nec ante cum hoste congredi voluimus, 
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^ » ^ Abu » 2 ^ » 
« δεις ὄντας xal τὰ ὅπλα ἔχοντας ἐν “χερσὶν, οὔτε 
« πρότερον ἐδουλόμεθα uv συνάπτειν, οὔτε νῦν ἔτι 
« θαρσοῦμεν ἐπὶ τοιούτοις συμμάχοις τὸν ὑπὲρ τῶν 
, $5 0 » M : y ^ , 
« gcc ἀγῶνα Uo μὴ doe xal βλά- 
ΠΥ γένωνται τοῖς ἅπαντα τὰ χαθ᾽ ἑαυτοὺς πρό- 
« θυμα παρεχομένοις. Εἰ μέντοι χἀχείνων 6 θεὸς 
« ἐπὶ τὰ Kee τὸν γῶν ἄγει, καὶ [νυνὶ | καταδαλόν- 
«τες τὸ στασιάζον, ὑφ᾽ οὗ νῦν πολλὰ xal μεγάλα 
« βλάπτεται τὸ χοινὸν, ἤ γε δὴ εἰς τοὺς τῆς εἰρήνης 
^, , ij 5 , , 
« ἀναδαλόυενοι χαιροὺς, ἐπανορθώσασθαι βούλονται 
1 n 2../8 c 0 9 - 1 y N 
« τὰ παρελθόντα ὀνείδη τῇ νῦν ἀρετῇ, μηδὲν ἔτι τὸ 
« χωλῦσον ἔστω χωρεῖν μᾶς ἐπὶ τοὺς πολεμίους, 
« τὰς ἀγαθὰς προδαλλομένους ἐλπίδας. ἴΕχομεν δὲ 
' Y M » 9 A el N s 
. « πολλὰς μὲν xal ἄλλας ἀφορμὰς εἰς τὸ νιχᾶν, με- 
Α M D 
« γίστας δὲ xxt χυριωτάτας, ἃς τὸ τῶν πολεμίων 
S UI JS EE cr 7 - “ 
ἀνόητον παρέχει" οἵ γε πλήθει στρατιᾶς μαχρῷ 
« προύχοντες ἡμῶν, xal τούτῳ δυνηθέντες ἂν πρὸς 
τὰς ἡμετέρας τόλμας τε χαὶ ἐμπειρίας ἀντεχεῖν, 
« ἀπεστερήχασι τῆς μόνης ὠφελείας ἑαυτοὺς, ἀπα- 
ναλώσαντες τὸ πλεῖον τῆς δυνάμεως μέρος εἷς τὰς 
« τῶν φρουρίων φυλαχᾶς. 
2 7 N c , , e 
εὐλαδείᾳ xoi λογισμῷ σώφρονι πράττειν ἕχαστα, 
ΕῚ , * ei » ww IN 2 
« ἐνθυμουμένους πρὸς οἵους ἄνδρας xal πολὺ ἀλχιμω- 
« τέρους αὐτῶν 6 χίνδυνος ἔσται, θρασέως χαὶ ἀπε- 
« ρισχέπτως ἐπὶ τὸν ἀγῶνα χωροῦσιν, ὡς ἄμαχοί τι - 
« veg xai ὡς ἡμῶν χαταπεπληγότων αὐτούς. Αἱ 
e /, ec c 
« γοῦν ἀποταφρεύσεις χαὶ at μέχρι τοῦ χάρακος ἡμῶν 
« χαθιππεύσεις καὶ τὰ πολλὰ ἐν λόγοις τε xol ἔργοις 
€ J Ὁ , FEY co Ne UY , 
« ὑδρίσματα τοῦτο δύναται. Ταῦτά τε δὴ ἐνθυμού- 
« μενοι χαὶ τῶν προτέρων ἀγώνων μεμνημένοι, πολ- 
« λῶν ὄντων καὶ καλῶν, ἐν οἷς αὐτοὺς ἐνιχᾶτε, yo- 
« pe μετὰ προθυμίας χαὶ ἐπὶ τόνδε τὸν ἀγῶνα" χαὶ 
( ἐν ᾧ ἂν ὑμῶν ἕκαστος χωρίῳ Vos τοῦτο ὑπολα- 
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, 
ἔπειτα δέον αὐτοὺς σὺν 


^ 
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τ siyat xo) λῆρον xot πατρίδα χαὶ 

« ὅ τε σώζων τὸν παραστάτην ἑαυτῷ πράττειν τὴν 

, € 4, NS ot ᾿ κ᾿ ; 

« σωτηρίαν ὑπολαδέτω, xol ὃ ἐγκαταλιπὼν τὸν mé- 
e EY c / és D / 

«λας ἑαυτὸν ἡγείσθω τοῖς πολεμίοις προδιδόναι. 
, "2 “Ὁ - 7 c , 

« Μάλιστα δ᾽ ἐχεῖνο μεμνῆσθαι προσήχει, ὅτι μενόντ- 

ων μὲν ἀνδρῶν χαὶ μάχομένων ὀλίγον τὸ ἀπολλύ- 


- 
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μενόν ἐστιν, ἐγχλινάντων δὲ χαὶ φευγόντων χο- 
XD βραχὺ τὸ σωζόμενον. » 

X. "Ext δὲ αὐτοῦ λέγοντος τὰ εἷς τὸ γενναῖον 
ἐπαγωγὰ, καὶ πολλὰ μεταξὺ τῶν λόγων ἐχχέοντος 
δάκρυα, λοχαγῶν τε χαὶ ταξιάρχων χαὶ τῶν ἄλλων 
στρατιωτῶν ἕχαστον, ᾧ συνήδει τι λαμπρὸν ἔργον ἐν 


{ 


μάχαις ἀποδειξαμένῳ, xav ὄνομα ἀνακαλοῦντος, καὶ 
πολλὰ χαὶ μεγάλα τοῖς ἀριστεύσασι χατὰ τὴν μάχην 

φιλάνθρωπα δώσειν ὑπισχνουμένου πρὸς τὸ τῶν πρά- 
ξεων μέγεθος, τιμάς τε χαὶ ἄλλας βοηθείας, ἀναβοή- 
σεις ἐξ ἁπάντων ἐγίνοντο θαρρεῖν τε παραχελευομέ- 
᾿Ἐπειδὴ δὲ 
ἐπαύσαντο, προέρχεταί τις ἐχ τοῦ πλήθους, Μάρκος 
Φλαύολήιος ὁ ὄνομα, ἀνὴρ δηυοτιχὸς μὲν xal αὐτουρ- 
γὸς, 00 μὴν τῶν ἀπερριμμένων τις, ἀλλὰ τῶν ἐπαι- 


ἈΝ RN N Poe 27 , 
ytoy xat Corey επὶ τὸν kd αζιουντων. 
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« ribus de summa rerum decernere , ne aliis omni animi 
« alacritate operam navantibus impedimento sint dam- 
« numque afferant. Si tamen, illorum quoque mentem 
« deus in meliorem convertit , et iam omissis dissidiis , 
« ob qua nunc respublica multa et magna damna ac- 
« cepit, vel saltem in pacis tempus dilatis, preteritam 
« ignominiam presenti virtute abolere volunt, nihil 
« amplius est, quod vos bona spe fretos cum hoste 
« congredi vetet. Multas autem et alias facultates vic- 
« tori? parandee habemus, sed maximas eas , quas hos- 
« tium ainanlia nobis praebet ; qui quum copiarum mul- 
« titudine longe nos superent, et hac re sola nostrae 
« audacis et peritidte possint resistere, tamen hoc solo 


« auxilio se ipsi privarint, consumta exercitus parte 
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in munitionum presidiis. Deinde. quum deberent 


[i 
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caute et. prudenter omnia agere, reputantes, cum 


( 


talibus viris et fortioribus rem sibi fore, tamen au- 


e 


^A 


dacter et inconsiderate in proelium ruunt , quasi ipsi 


sint invicti, nos vero eorum audacia simus consternati. 
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Ille enim: circumvallationes , et castrorum nostrorum 


( et multe illorum tum verbis, tum 


^A 


obequitationes , 


^ 
A 


factis, contumeliz; hoc demonstrant. Hoc igitur 


^ 
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cogitantes, et superiorum proeliorum multorum ac 


A 


preclarorum memores , in quibus eos vicistis, alacri- 
ter ad hoc quoque preelium ite : et in quo loco unus- 


^ 
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« quisque vestrum fuerit collocatus, eum sibi domum 


^ 
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et agrum atque patriam ducat; et qui suum socium 


suce saluti se consu- 


A 


sibi in acie proximum servarit , 


luisse putet, et qui sodalem deseruerit, se ipsum 


[í 


hostibus prodidisse arbitretur. Sed illud precipue 


memineritis, virorum fortium ac pugnantium exi- 


« guum numerum cadere, inclinantium vero ac fugien- 
« tium perexiguum evadere. » 


X. Haec autem eo adhuc ad accendendam militum 
fortitudinem dicente, et multas lacrimas inter dicen- 
dum effundente, et centurionum et tribunorum atque 
aliorum militum unumquemque illustre aliquod facinus 
in proeliis edidisse sciebat, nominatim appellante, et 
multa ac magna premia eximie opere in pugna na- 
vate pro rerum magnitudine se daturum pollicente, 
velut honores et divitias atque alia. commoda : concla- 
matum est ab omnibus eum bono esse animo iubenti- 
bus, et ad prelium se duci postulantibus. Quum au- 
tem finem dicendi fecisset, progreditur quidam ex 
multitudine , M. Flavoleius, plebeius quidem et opifex, 
non vilis tamen , sed laudate virtutis, et in rebus belli- 
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νουμένων δι' ἀρετὴν, xal τὰ πολέμια ἄλχιμος, xot 
duo ταῦτα ἑνὸς τῶν ταγμάτων τῇ λαμπροτάτῃ 
ἀρχῇ χεχοσμημένος , ἢ τὰς ἑξήχοντα ἑκατονταρχίας 
ἕπεσθαί τε xal τὸ x ED ὑπηρετεῖν χελεύει Ó νό- 
μος. Τούτους Ῥωμαῖοι τοὺς ἡγευόνας τῇ πατρίῳ 
γλώττη Πριμιπίλους καλοῦσιν. Οὗτος ὃ ἀνήρ. ἦν 
δὲ πρὸς τοῖς ἄλλοις μέγας τε καὶ χαλὸς ἰδεῖν " στὰς 
ὅθεν ἅπασιν ἔμελλεν ἔσεσθαι φανερός" « ᾿Επεὶ τοῦτο; 
« ἔφησεν, ὦ ὕπατοι, δεδοίκατε, μὴ τὰ ἔργα ἡμῶν οὐχ 
« ὅμοια γένηται τοῖς λόγοις, ἐγὼ πρῶτος ὑμῖν ὑπὲρ 
ἐμαυτοῦ τὸ βέδαιον τῆς D CLEA ix τῆς μεγίστης 
πίστεως | παρέξομαι: χαὶ ὑμεῖς δὲ, ὦ πολῖταί τε καὶ 
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τῆς αὐτῆς xotytovol τύχης, ὅσοι διεγνώχατε εἰς ἶσον 
χαταστῆσαι τὰ ἔργα τοῖς λόγοις, οὐκ ἂν ἁμάρτοιτε 
« τὸ αὐτὸ ποιοῦντες ἐμοί. » ἹΓαῦτα εἰπὼν καὶ τὸ ξίφος 


[ 


A 


EN , » N 9 , / € , Y 
ἀνατείνας, Ouocs τὸν ἐπιχώριόν τε Ῥωμαίοις xat 
D , 

χράτιστον Opxov , τὴν ἀγαθὴν ἑαυτοῦ πίστιν , νικήσας 
M / Jt 2 N 2). 12) ^N ἊΝ 

τοὺς πολεμίους ἥξειν εἰς τὴν πόλιν, ἄλλως δὲ oU. 
RI -- BA u Ay 

'l'oUxov ὀμόσαντος τοῦ GPÀaÓokrntou τὸν Opxov , πολὺς 

[s 7? 

ἐξ ἁπάντων ἔπαινος ἐγένετο" xol αὐτίκα ot τε ὕπατοι 
b / N SIENTES IN M e 3 NUM A » 

ἀμφότεροι τὸ αὐτὸ ἔδρων, χαὶ oi τὰς ἐλάττους ἔχον- 

, Y 

τες στρατηγίας, χιλίαρχοί τε χαὶ λοχαγοὶ, 

i9 De )/ 

δ᾽ 3j πληθύς. 

M 
εὐθυυία πᾶσιν ἐνέπεσε, πολλὴ δὲ φιλότης ἀλλήλων, 


τελευτῶσα 
"Emi δὲ τοῦτο ἐγένετο, πολλὴ μὲν 


θράσος τε αὖ χαὶ ὑμένος" καὶ ἀπελθόντες ἐχ τῆς ἐχ- 
χλησίας οἱ μὲν ἵπποις χαλινοὺς ἐνέδαλλον, οἱ δὲ ξίφη 
καὶ λόγχας ἔθηγον, oi δὲ τὰ σχεπαστήρια, τῶν ὅπλων 
ἐξέματτον, χαὶ ὀλίγου πᾶσα ἦν ἕτοιμος εἷς τὸν ἀγῶνα 
ἣ στρατιά. Οἱ δὲ ἢ 
θυσίαις χαὶ λιταῖς ἐξόδου σφίσι 
/ / ov 2 c^ , 2 / 
γενέσθαι ἡγεμόνας, ἐξῆγον Ex τοῦ χάραχος ἐν τάξει 
χαὶ χόσμῳ τὸν στρατόν. [Καὶ οἱ Τυρρηνοὶ κατιόντας 
αὐτοὺς ἐκ τῶν ἐρυμάτων ἰδόντες. ἐθαύμασαν τε xal 


ὕπατοι τοὺς θεοὺς εὐχαῖς τε xal 
ἐπικαλεσάμενοι τῆς 


ἀντεπεξήεσαν ἁπάση τῇ δυνάμει. 

Ὥς δ᾽ εἰς τὸ πεδίον ἀμφότεροι χατέστησαν, 
χαὶ τὸ πολειικὸν ἐσήμηναν αἵ σάλπιγγες, ἔθεον ἀλα- 
λάξαντες δυόσε᾽ xol συμπεσόντες ἀλλήλοις, ἱππεῖς τε 
ἱππεῦσι xol πεζοὶ πεζοῖς ἐυάχοντο, χαὶ πολὺς ἐξ 
ἀμφοτέρων ἐγίνετο φόνος. Oi. Ü b 
ἔχοντες τῶν "Douafo χέρας. οὗ τὴν ἡγεμονίαν εἰ- 
m ἅτερος τῶν ὑπάτων δίάλλιος, ἐξέωσαν τὸ χαθ᾽ 
ἑαυτοὺς μέροςγχαὶ. χαταθάντες ἀπὸ τῶν ἵππων ἐμά- 


Y 3 ' NY SN 
μὲν οὖν τὸ δεξιον 


χοντὸ πεζοί. Οἱ δ᾽ ἐν τῷ εὐωνύμῳ χέρατι vd 
ὑπὸ τοὺ δεξιοῦ τῶν πολεμίων EROSUTEO. Ἣν γὰρ 
1 Τυρρηνῶν φάλαγξ χατὰ τοῦτο τὸ χωρίον ὑὕπερπε- 
τής τε καὶ οὐχ ὀλίγῳ μείζων τῆς ἑτέρας. Παρερρήγ- 
νυτο δὴ ταύτη τὸ “Ρωυαϊχὸν στράτευμα χαὶ πολλὰς 
πληγὰς ἐλάμόανεν. Ἡγεῖτο δὲ τούτου τοῦ χέρως 
Κόϊντος Φαόιος πρεσθευτὴς χαὶ ἀντιστράτηγος ὧν, ὃ 
δὶς ὑπατεύσας" xol μέ ἔχρι πολλοῦ ἀντεῖχε τραύματα 
λαυμδάνων παντοδαπά. ϊπειτα λόγχη βληθεὶς εἰς 
τὰ στέρνα μέχρι. τῶν ἀπλεγχνῶν ἐλθούσης τῆς aly- 
υἷς, ἔξαιμος Ὑεϑομενος πίπτει. Ὡς δὲ τοῦτο ἤχουσεν 
ἅτερος τῶν ὑπάτων, Mdgxo; Φαόιος᾿ ἦν δὲ χατὰ 
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cis strenuus, et ob ambo hac in una legionum. illustri 
ornatus imperio, cuius ductum et iussa Lx centuriones 
cum suis manipulis sequi lex iubet : quos duces Ro- 
mani patrio sermone Primipilos vocant. Iste igitur 
(erat autem pra celeris magnus et egregia forma) 
stansin loco, unde omnibus conspicuus essel futurus , 
dixit : « Quoniam id, consules , 
« tra dictis non respondeant , 


timetis , ne facta nos- 
ego primus pro me ipso 
« vobis promissum confirmabo, fidemque certissimam 
« maximamque dabo; et vos, o cives eiusdemque 
quotquot decrevistis facta verbis ὦ- 
« quare, haud peccaverilis, si idem quod ego fece- 
Hec locutus gladioque sublato iuravit ius- 

quod apud Romanos est maximum, per 
bonam suam fidem , se non nisi viclis hostibus in ur- 
bem reversurum. Quum Flavoleius in hunc. modum 
iurasset , multis laudibus exceptus est ab omnibus ; et 
mox ambo consules idem fecerunt, et qui minora im- 
peria habebant , tribuni et centuriones , el postremo re- 
liqua militum multitudo. 


« forlunze. socii , 


« ritis. » 
iurandum , 


Hoc facto ingens animi ala- 
et ingens ac mutua benevolentia et audacia ac 
robur omnes subiit, digressique e concione alii equos 
frenabant, alii gladios lanceasque acuebant, alii scuta 
abstergebant : brevique temporis spatio totus exercitus 
ad pugnam paratus fuit. Consules autem votis, sacri- 
ficiis et precibus deos precali, 


critas , 


ut sibi in educendis co- 
piis duces esse vellent, ita demum copias egregie ins- 
iructas et ordinem servantes ex caslris eduxerunt. 
Quum vero Etrusci eos ex munitionibus descendere 
vidissent , mirati sunt, et ipsi quoque tolis viribus 
contra eos prodierunt. 


XI. Ubi vero utrique in equo loco constiterunt, pug- 
naque signum tube dederunt, sublato clamore concur- 
rerunt ; factoque impetu alii in alios, equites cum equi- 
libus, 


utrinque czedes facta : Romani autem, qui in dextro 


pediles eum peditibus pugnabant, et magna 


cornu erant, cui aller consul Manlius praeerat, hostes 
sibi oppositos repulerunt, et descendentes ex equis pe- 
destrem pugnam commillebant. Qui vero in sinistro 
cornu collocati erant a dextro hostium circunidaban- 
tur : nam Etrusca acies ab ea parte longius protende- 
batur, Ab hac igi- 
tur parte exercitus Romanus perrumpebatur, multaque 


alleraque non paullo maior erat. 
vulnera accipiebat. Hoc autem cornu ducebat Q. Fa- 
bius, consulis legatus et proconsul, qui bis consula- 
tum gesserat; diuque restitit varia vulnera accipiens : 
postremo pectore laneea percusso, et cuspide ad viscera 


usque penetrante, exsanguis cecidit. M. Fabius, alter 
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μέσην τὴν φάλαγγα τεταγμένος" τοὺς χρατίστους τῶν 
SU 2 N Y x c - 2^ - / 
λόχων ἀναλαδὼν, xat. τὸν ἕτερον τῶν ἀδελφῶν Kal- 
σωνα Φάῤδιον ἀναχαλεσάμενος, παρήλαυνεν | ἐπὶ] 
τὴν ἑχυτοῦ φάλαγγα, xol μέχρι. πολλοῦ προελθὼν, 
ἐπειδὴ παρήλλαξεν τὸ δεξιὸν τῶν πολεμίων χέρας; 
᾿Εμπεσὼν δ' αὐτοῖς 
φόνον τε τῶν ἐν χερσὶ ποιεῖ πολὺν χαὶ φυγὴν τῶν 


ἤλαυνεν ἐπὶ τοὺς χυχλουμένους. 


ταλαύὼν αἴ- 
᾿Εχεῖνος μὲν οὖν οὐ πολὺν ἔτι χρόνον ἐπι- 
θΘιοὺς ἀποθνήσχει, τοῖς δὲ τιμωροῦσιν αὐτῷ θυμὸς ἔτι 
μείζων παρέστη πρὸς τὸ ἀντίπαλον" καὶ οὐδὲν ἔτι τῆς 
ἰδίας ψυχῆς προνοούμενοι σὺν ὀλίγοις εἰς μέσους ἐυ.- 
πεσόντες τοὺς μάλιστα συνεστηχότας τῶν πολεμίων, 


, 
πρόσω, τόν T ἀδελφὸν Ἐπ’ ἐμπνέοντα X 


peat. 


σωροὺς ἐξεπλήρουν νεκρῶν. — Kov μὲν δὴ τοῦτο τὸ 
μέρος ἔκαμνεν ἣ Τυρρηνῶν φάλαγξ, καὶ οἵ πρότερον 
ὠσάμενοι τοὺς πολεμίους ὑπὸ τῶν χεχρατημένων 
ἀνεχύπησαν. Οἱ δὲ τὸ εὐώνυμον ἔχοντες χέρας xdu- 
νοντες ἤδη xal φυγῆς ἄρχοντες, ἔνθ᾽ ὁ Μάλλιος ἦν, 
ἐτρέψαντο τοὺς χαθ᾽ ἑαυτούς. ΠΙαλτῷ γάρ τις βα- 
λὼν τὸν Μάλλιον, διὰ τοῦ γόνατος ἄχρι τῆς ἰγνύας 
διήρεισε τὴν λόγχην ^ καὶ τὸν μὲν οἵ πέριξ ἄραντες 
ἐπὶ τὴν παρεμόολὴν ἀπεχόμιζον, οἱ δὲ πολέμιοι τὸν 
ἡγεμόνα τῶν “Ῥωμαίων τεθνηχέναι δόξαντες ἐπερ- 
ρώσθησαν, xoi παραδοηθησάντων αὐτοῖς τῶν ἑτέρων 
ἐνέκειντο τοῖς Ῥωμαίοις οὐκ ἔχουσιν ἡγεμόνα. Ἦναγ- 
χάσθησαν δὴ πάλιν οἱ Φάόδιοι χαταλιπόντες τὸ εὐώ-- 
γυμον χέρας τῷ δεξιῷ βοηθεῖν. — Koi οἱ “Τυρρηνοὶ 
προσιόντας αὐτοὺς στίφει καρτερῷ μαθόντες, τῆς μὲν 
ἐπὶ πλέον διώξεως ἀποτρέπονται, πυχνώσαντες δὲ 
τοὺς λόχους ἐμάχοντο ἐν τάξει" xol πολλοὺς μὲν τῶν 
σφετέρων ἀπέδαλον, πολλοὺς δὲ καὶ τῶν “Ῥωμαίων 
"UE 

ἀπέχτειναν. 

XII. Ἔν à δὲ ταῦτα ἐγίνετο, οἵ τὸν χάρακα τὸν 
ἐχλειφθέντα ὑπὸ τοῦ Μαλλίου χαταλαδόμενοι "'uppn- 
νοὶ συνθήματος ἀρθέντος ἀπὸ τοῦ στρατηγοῦ σὺν τά- 
xs πολλῷ καὶ προθυμίᾳ tke von χωροῦντες ἐπὶ τὸν 
ἕτερον ἠπείγοντο τῶν “Ῥωμαίων χάραχα , ὡς οὐχ 
ἀξιοχρέῳ δυνάμει φυλάτε όμενον. Καὶ ἦν ἣ δόξα αὐὖ- 
"EE γὰρ τῶν τριαρίων καὶ ὀλίγων 
ἄλλων τῶν £ ἀχμῆ τὸ λοιπὸν πλῆθος ἐμπόρων τε 
xul θεραπόντων xoi χειροτεχνῶν ἦν ἐν αὐτῷ. Γίνε- 
ταί τε πολλῶν εἰς GAB OMM συνελαθέντων χωρίον᾽ περὶ 
γὰρ ταῖς πύλαις ὃ ἀγὼν ὧν» ὀξεῖα χαὶ χαλεπὴ μάχη, 
χαὶ νεχροὶ παρ᾽ ἀμφοτέρων πολλοί. Ἔν τούτῳ τῷ 
ἔργῳ ὅ τε | Μάλλιος] ὕπατος ἐκδοηθῶν ἅμα τοῖς 
ἱππεῦσιν, ἐπειδὴ ὃ ἵππος ἔπεσε, συγχατενεχθεὶς xol 
ἀδύνατος ὧν ἀναστῆναι ὑπὸ πλήθους τραυμάτων ἅπο- 
θνήσκει, καὶ πολλοὶ καὶ ἀγαθοὶ περὶ αὐτὸν ἀλλοὶ νέοι. 
Μετὰ δὲ τὸ πάθος τοῦτο εὐθὺς ὃ χάραξ ἡλίσχετο, χαὶ 
τέλος εἶχε τοῖς Τυρρηνοῖς τὰ μαντεύματα. — El μὲν 
οὖν ἐταμιεύσαντο τὴν παροῦσαν εὐτυχίαν. xai διὰ 
φυλαχῆς εἶχον τὸν χάραχα, τάς τ᾿ ἀποσχευὰς τῶν 
“Ῥωμαίων ἂν χατέσχον xot αὐτοὺς αἰσχρῶς ἀπελθεῖν 
ἠνάγχαζον " νῦν δὲ πρὸς ἁρπαγὴν τῶν ἀπολειφθέντων 

DIONYSII, 


τῶν ἀληθής. 
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hoc audito (erat autem in media acie colloca- 
ius) lectissimis cohortibus assumtis, et altero fratre 
Caesone Fabio accito, suam aciem preeteriit, et longius 
progressus, cum dextrum hostium cornu transiisset , 
venit ad eos, a quibus sui circumdabantur. 
autem in eos impetu , 


consul, 


Facto 
ingentem edidit stragem eorum, 
qui in manus incidissent, et eos, qui remotiores erant, 
in fugam vertit; fratremque nactus adhuc spirantem 
sustulit. Ille vero, cum non diu supervixisset, obiit. 
At eius ultoribus animus multo magis crevit, et in 


adversarios est incitatus; et nulla amplius ralione 


proprie salutis habita cum exigua manu in mediam 
confertissimamque hostium aciem facto impetu, altos 
cadaverum acervos faciebant. Ab hac igitur parte acies 
Etrusca laborabat, et ei qui ante hostes reiecerant, 
nunc ἃ viclis repulsi sunt. At qui in sinistro cornu 
erant, iam laborantes et fuge initium facientes, ubi 
erat Manlius ; Romanos sibi oppositos fugarunt.  Qui- 
dam enim telum iaculatus Manlium per genu ad po- 
plitem usque lancea iransfixit : et circumstantes eum 
sublatum in castra absportarunt. Hostes vero, Ro- 
manorum ducem occubuisse rati, corroborali sunt ; οἵ 
cum alii opem ipsis tulissent, Romanos duce orbatos 
premebant. Itaque rursus Fabii coacti sunt relicto 
sinistro cornu dextro suppetias ferre. Etrusci vero, 
cum eos cum valido adventantes vidissent, ab hoste . 
longius insequendo destiterunt, sed densatis ordinibus 
acie instructa pugnarunt : et multos de suis amiserunt, 
multosque Romanos interfecerunt. 


XII. Dum hzc geruntur, Etrusci, qui castra a Man- 
lio deserta occuparant, signo ab imperatore dato, 
magna celeritate magnaque animi alacritate ad altera 
Romanorum castra , ut. presidio non satis firmo custo- 
dita, contendebant. Nec eos fefellit opinio. Nam pra- 
ler triarios et paucos alios homines iuniores, reliqua 
multitudo erat mercatorum, calonum, et artificum, qui 
in illis erant. Ibi multis in angustum locum contractis, 
(nam ad ipsas portas dimicabatur) acre et atrox proe- 
lium cum magna utrorumque cde committitur. In hac 
pugna Manlius consul, qui cum equitatu opem suis 
ferebat cum una cum equo prolapsus pr vulnerum 
multitudine surgere non posset, moritur, et circa alii 
multi fortesque iuvenes. Confestim autem post cladem 
istam castra capta sunt, atque ita vaticinia Etruscorum 
irrita non fuerunt. Si igitur prasenti fortuna mode-- 
rate usi essent, οἱ capta castra custodivissent, Romano- 
rum impedimentis politi essent, eosque turpiter abire 
coegissent. Iam vero ad rerum relictarum direptionem, 
et plerique ad curam corporis versi egregiam preedam , 
quam in manibus habebant, amiserunt. Ut enim alteri 
consuli castra expugnata nuntiatum est, cum lectissimis 
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, ' , , ^ ^ € , 
τράπομενοι xat ἀναψύγοντες τὸ λοιπὸν οἷ πλείους, 
χαλὴν ἄγραν ἐκ τῶν χειρῶν ἀφηρέθησαν. Ὡς γὰρ 
ΕῚ ΄ / c € / € c , er 
ἀπηγγέλθη θατέρῳ τῶν ὑπάτων ἣ τοῦ χάραχος ἅλω- 
σις, ἠπείγετο σὺν τοῖς ἀρίστοις ἱππέων τε χαὶ πεζῶν. 
Καὶ οἱ Τυρρηνοὶ μαθόντες αὐτὸν ἐπιόντα περιεστεφά- 
νωσαν τὸν χάραχα, μάχη τε αὐτῶν γίνεται χαρτερὰ, 
τῶν μὲν ἀνασώσασθαι βουλομένων τὰ σφέτερα, τῶν 
ΔΑ V y Ὁ € / e , ^ 
δὲ μὴ πασσυδὶ διαφθαρῶσιν ἁλόντος τοῦ χάραχος δε-- 
δοιχότων. Χρόνου δὲ γινομένου πλείονος, xoi τῶν 
Τυρρηνῶν πολλὰ πλεονεχτούντων: ἦν γὰρ αὐτοῖς ἐξ 
ὑπερδεξίων τε χωρίων xat πρὸς ἀνθρώπους δι᾽ ἡμέρας 
ὅλης χεχμιηχότας ἣ μάχη" Τῖτος Σίχχιος ὃ πρεσύευ-- 
τὴς χαὶ ἀντιστράτηγος χοινωσάμενος τῷ ὑπάτῳ τὴν 
αὑτοῦ διάνοιαν τὸ ἀναχλητιχὸν ἐχέλευσε σημαίνειν, 
xai χαθ᾽ ἕν ἅπαντας γενομένους [ut προσδάλλειν 
πλευρδ τοῦ χάραχος, χαθ᾽ ὃ μάλιστα τὸ χωρίον ἦν 
ἐπιμαχώτατον" τὰ δὲ χατὰ τὰς πύλας εἴασε μέρη 

nd 5 , M ay ? 5 , 2 M 
χατά τινα εἰχότα λογισμὸν. ὃς οὐκ ἐψεύσατο αὐτὸν, 
ὅτι σωθήσεσθαι μὲν ἐλπίσαντες οἵ Τυρρηνοὶ μεθή- 

σε Uu ς ppnvot “μενὴ 
-Ὁ , , ^Y , / 
σονται τοῦ χάραχος" ἐν ἀπογνώσει δὲ τούτου γενόμε - 
vot, χυχλώσεώς τε πάντοθεν ὑπὸ τῶν πολεμίων γε- 
νομένης χαὶ οὐδεμιᾶς ὑπαρχούσης ἐξόδου, ἀναγχαῖον 
ἕξουσι τὸ εὔτολμον. εἐνομένης δὲ χαθ᾽ ἕν χωρίον 
cs o c 32 / I τὶ N € NS , 

τῆς προσόολῆς, οὐκέτι πρὸς ἀλκὴν ot Τυρρηνοὶ ἐτρά- 
ποῦτο, ἀλλ᾽ ἀνοίξαντες τὰς πύλας ἐπὶ τὸν ἑαυτῶν 
ἀνεσώζοντο χάραχα. ὲ 

XIII. Ὃ δ᾽ ὕπατος, ἐπειδὴ τὸ δεινὸν ἀπεώσατο, 
παρεύοήθει πάλιν τοῖς ἐν τῷ πεδίῳ. Αὕτη μεγίστ 

p8295 S EYE QUTEOHDs ἢ μεγίστη 

, - V 3 eo , ; 

λέγεται τῶν πρὸ αὐτῆς γενέσθαι Ῥωμαίοις μάχη, 
πλήθει τε ἀνθρώπων xa μήχει χρόνου xoi τῷ ἀγ- 
χιστρόφῳ τῆς τύχης. Αὐτῶν μὲν γὰρ τῶν ἐχ τῆς 

7 € ,ὔ y , NE. , 3 M 
πόλεως “Ῥωμαίων ἣ χρατίστη τε xat ἐπίλεχτος ἀχμὴ 
δισμυρίων μάλιστα πεζῶν ἐγένετο, καὶ τῶν συντεταγ- 
μένων τοῖς τέτταρσι τάγμασιν ἱππέων ὁμοῦ τι χι- 
λίων xal διακοσίων, ἀποίχων δὲ καὶ συμμάχων ἑτέρα 

"n D 9:1 , 9 5» τὼ 25. 
τοσαύτη. Χρόνος δ᾽ ἐμηχύνθη τοῦ ἀγῶνος, ὀλίγῳ 
πρότερον τῆς μεσημόρίας ἀρξάμενος μέχρι δύσεως 
ἡλίου. Τὰ δὲ τῆς τύχης μέχρι πολλοῦ τῆδε xol 
τὴδε νίκαις τε xol ἥτταις ταλαντευόμενα διέμεινεν, 
Ὕ πάτου δὲ θάνατος ἐγένετο καὶ πρεσόευτοῦ δὶς ὕπα- 

, NONE c , Y " 
τεύσαντος, χαὶ ἄλλων πολλῶν ἡγεμόνων xat ταξιάρ- 
χων καὶ λοχαγῶν, ὅσων οὔπω πρότερον. Τὸ μέντοι 
χράτος τοῦ ἀγῶνος ἐδόχει περὶ τοὺς Ρωμαίους γεγο- 

΄ Ca X 55 ce ^ "hb ; M 
νέναι, xaT ἄλλο μὲν οὐδὲν, ὅτι δὲ τῇ ἐπιούσῃ νυχτὶ 
, 1 " € AU 2 Y rp 
χαταλιπόντες τὸν χάραχα ot Τυρρηνοὶ ἀνέζευξαν. Τῇ 

c M c 2) 
δ᾽ ἑξῆς ἡμέρα πρὸς ἁρπαγὰς τῆς ἐχλειφθείσης ὑπὸ 

e Lad hg € - / 
τῶν ᾿Γυρρηνῶν παρεμύθολῆς oi Ρωμαῖοι τραπόμενοι, 
xol ταφὰς ποιησάμενοι τῶν σφετέρων, ἀπῆλθον εἰς 
e » , 
τὸν ἑαυτῶν χάραχα.  "Exei δ᾽ ἐχχλησίαν ποιησάμε- 
- τ J 
vot, τοῖς ἀγωνισαμένοις λαμπρῶς τὰς ἀριστείους 
3 , , 7, 1 H ,ὔ Lud 
ἀπέδοσαν τιμὰς, πρώτῳ μὲν Καίσωνι Φαόδίῳ, τῷ 
τοῦ ὑπάτου ἀδελφῷ λα xo θαυμαστὰ ἔργα ἀπο- 
ἀδελφῷ, μεγάλα καὶ θαυμαστὰ ἔργ 
, , οὖ Led 
δειξαμένῳ: δευτέρῳ δὲ τῷ Σιχχίῳ, τῷ διαπραξα- 

, e 

μένῳ τὸν χάραχα ἀνασεσῶσθαι" τρίτῳ δὲ Mdpxo 
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equitibus ac peditibus accurrit. Etrusci vero, cognito 
eius adventu, vallum militum corona cinxerunt : ibi- 
que inter eos acre prolium committitur, Romanis res 
suas recuperare volentibus, illis vero, ne captis castris 


occidione delerentur, timentibus. Quod prelium cum 


diutius protraheretur, et Etruscorum melior esset con- 
ditio, (nam de superiore pugnabant, idque contra ho- 
mines prelii labore per totum diem fessos) T. Siccius 
legatus et consularis cum consule communicato consilio 
iussit receptui cani, et ab omnibus in unum coactis 
unum tantum castrorum latus oppugnari, qua parte 
potissimum locus oppugnari poterat. Portas vero ve- 
risimili quadam ratione omisit, qud eum minime fefel- 
lit, scilicet eo res eos spe salutis castra deserturos. 
Quod si deea desperassent, et ab hostibus undique cir- 
cumdaíi essent, nullumque exitum haberent, eos neces- 


sitàte coactos extrema ausuros. Quum igitur ab una 


parte institueretur oppugnatio , Etrusci haud amplius 
se ad resistendum converterunt, sed apertis portis in 


sua castra se receperunt. 


XIII. Consul vero, hac clade depulsa , rursus subsi- 
dio venit iis, qui in planitie erant. Hvc Romanorum 
pugna fertur omnium superiorum fuisse maxima, tum 
hominum multitudine, tum diuturnitate, tum fortuna 
nunc his, nunc illis faventis vicissitudine. Ipsius enim 
validissime — lectissimeeque iuventutis urbanw erant 
circiter peditum viginti millia, et cum his equites qua- 
iuor legionum wcc, et colonorum sociorumque par nu- 
merus. Pugne autem initium factum est paullo ante 
meridiem, et preelium usque ad solis occasum produc- 
tum est. Fortuna vero diu nutavit, modo huc modo 
illuc sese inclinante victoria. Alterque consul et lega- 
ius qui bis consulatum gesserat, et alii multi duces 
tribuni atque centuriones, quot nunquam antea, cecide- 
runt. "Victoria tamen penes Romanos videbatur fuisse, 
non ob aliam caussam, quam quod sequenti nocte Etrusci 
desertis castris abiissent. Postero die Romani ad di- 
reptionem rerum ab Etruscis in castris relictarum 
versi, suorumque cadaveribus sepulture mandatis, 
se in sua castra receperunt. Ibi advocata concione, 
iis qui egregiam operam in pugna navarant honores 
fortitudinis ergo reddiderunt : primo Csoni Fabio, 
consulis fratri, quod magna et admiranda facinora edi- 
derat; deinde T. Siccio, cuius consilio castra recepta 


erant; tertio M. Flavoleio primipilo, tum ob eius ius- 








ANTIQUITATUM ROMAN. LIB. IX. 


Φλαδοληΐῳ τῷ ἡγευόνι τοῦ τάγματος τοῦ τε ÓpxoU 
Διαπραξάμε- 
ΝᾺ m M , /, ETIN Dr x D 
vot δὲ ταῦτα xal μείναντες ἡμέρας ὀλίγας ἐπὶ τοῦ 
χάραχος, ὡς οὐδεὶς ἀντεπεξήει τῶν πολεμίων μαχη- 
Πάντων δὲ τῶν χατὰ 
3 34 7 5 c , J 
ἐπὶ μεγίστῳ ἀγῶνι χάλλιστον τέλος 
εἰληφότι, τὴν ἐπινίχιον τιμὴν τοῦ pid. Gov τῷ πε- 
ριόντι ὑπάτῳ προσθεῖ ἴγαι βουλομένων , ἠρνήσατο τὴν 
χάριν αὐτῶν ὃ ὕπατος, οὔτε ὅσιον εἰναι λέγων., οὔτε 


e rS dos δ: eoN ὃ M ef rr 
ᾶριν χαι τῆς T4092. τὰ εινα gouns. 


/ 2 , ϑ πόθι a 
σόμενος, ἀπήεσαν ἐπ᾽ οἴχου. 
τὴν πόλιν, ὡς 


θεμιτὸν, ἐπ᾽ ἀδελφοῦ θανάφω xai συνάρχοντος ἀπο- 
6o), πομπεύειν καὶ στεφανηφορεῖν. Ἀποθεὶς δὲ 
τὰς σημαίας χαὶ τοὺς στρατιώτας ἀπολύσας ἐπὶ τὰ 
οἰκεῖα, τὴν ὑπατείαν ἀπωμόσατο, 


p 
Et 


δυεῖν ἔτι μηνῶν 

ς τὸν ἐνιαύσιον χρόνον λειπομένων, ἀδύνατος ὧν τὰ 
τῆς ἀρχῆς ἔτι πράττειν" ἐταλαιπώρει γὰρ ὑπὸ τραύ- 
μᾶτος ἐξαισίου xal ἦν χλινοπετής. 

XIV. “Βλομένης δὲ τῆς βουλῆς μεσοδασιλεῖς τῶν 
ἀρχαιρεσίων ἕνεχα, τοῦ δευτέρου μεσοδασιλέως συγ- 
χαλέσαντος εἰς τὸ πεδίον τοὺς λόχους, ἀποδείχνυται 
Καίσων Φαόιος dee λαδὼν ἐχ τῆς μάχης, 
ἀδελφὸς δὲ τοῦ τὴν ἀρχὴν ἀποῦε μένου, τὸ τρίτον 
ὕπατος, xo σὺν αὐτῷ “ἴτος Οὐε εργίνιοξ. Οὗτοι δια- 
λαχόντες τὰς δυνάμεις ἐξήεσαν εἰς τὴν ὕπαιθρον, 
Φαόιος μὲν Αἰχανοῖς πολεμήσων προνομεύουσι τοὺς 
Λατίνων ἀγροὺς, Οὐεργίνιος δὲ Οὐιεντανοῖς. Alxavol 
μὲν οὖν, ἐπειδὴ στρατὸν ἐλευσόμενον ἐπ᾽ αὐτοὺς ἔ- 
Ἴνωσαν, ἀναστάντες Ex τῆς πολεμίας διὰ τάχους ἀπῆλ- 


9 b! e c / E Y V c ) 1) : 
θον εἷς τὰς ἑαυτῶν πόλεις ^ xal μετὰ ταῦτα λεηλᾶ- 


τουμένης τῆς σφετέρας γῆς ἀνείχοντο, ὥστε πολλῶν 
χρατεῖν τοὺς Ῥωμαίους εἰς χωρίον, ἔνθα οὐδὲν τῶν 
ἐπιτηδείων ἔμελλον ἕξειν, xal προσαναγχάσοντες οὐχ 
εἰς μαχρὰν παραδοῦναί σφισι τὰ ὅπλα. [ νεταί τε 
αὐτῶν συχνοῦ ἐλθόντος ὄχλου δύο στρατεύματα περὶ 
τὰς ἐπιμάχους λαγόνας τοῦ λόφου, πολλὰ δ᾽ ἄλλα 
φρούρια βραχύτερα χατὰ τοὺς $525 ἐπικαίρ ους τό- 


DS! 


πους: χαὶ πάντα ἦν μεστὰ ὅπλων. δὲ ἕτερος τῶν 
ὑπάτων Φάόδιος Ὑραμμάτων παρὰ τοῦ PAETOS 
ἀφικομένων ἐπιγνο" €, ὅτι ἐν ἐσχάτοις εἰσὶν οἵ χατα- 

χλεισθέντες ἐν τῷ λόφῳ, xa χινδυνεύσουσιν.. si μή 
τις αὐτοῖς βοηθήσει , λιμῷ ἁλῶναι, ἀναστήσας τὸν 
στρατὸν ἦγεν ἐπὶ τοὺς Οὐιεντανοὺς pls τάχει" χαὶ 
εἰ μιᾷ βραδύτερον fu fon διήνυσε τὴν ὁδὸν, οὐδὲν 
ἂν ὦὥνησεν, ἀλλὰ διεφθαρμένην τὴν ἐχεῖ στρατιὰν 
χατέλαόε, Πιεζόμενοι γὰρ τῇ σπάνει τῶν ἀναγκαίων 
οἱ κατέχοντες τὸν λόφον , ἐξῆλθον ὡς τὸν εὐπρεπέστα - 
τον αἱρησόμενοι τῶν θανάτων xal συμόαλόντες τοῖς 
πολευίοις ἐμάχοντο χεχμιηχκότες οἵ πλείους τὰ σώματα 
λιμῷ τε καὶ δίψει καὶ ἀγρυπνίᾳ καὶ τῇ ἄλλῃ καχώσει. 
Μετ’ οὗ πολὺ δὲ ὡς τὸ τοῦ Φαόδίου στράτευμα “προσιὸν 
ὥφθη πολύ τε xol σύν τετ UEYON , θάρσος μὲν ἔφερε 
τοῖς σφετέροις; δέος δὲ τοῖς πολεμίοις. Kot οἱ Τυρρηνοὶ 
οὐχέτι ἀξιόμαχοι εἶναι νομίσαντες πρὸς ἀγαθήν τε 
xol ἀχυῆτα δύναμιν εἰς ἀγῶνα χωρεῖν, ᾧχοντο ἐχλι- 
πόντες τοὺς χάρακας. Ὡς δ᾽ εἰς ταὐτὸ συνῆλθον αἱ 


531 
His 
peractis , aliquot dies in castris morati, cum nulli am- 


iurandum , tum ob eius fortitudinem in periculis. 


plius hostes ad. pugnam prodirent, domum redierunt. 


Quum autem populus universus, ut bello felicissime 


confecto, ob partam victoriam triumphi honorem con- 
suli superstiti deferre vellet, ipse consul gratiam re- 
cusavit, dicens nec pium nec fas esse, in fratris et col- 


leg: funeribus triumphare et coronam gestare. Itaque 


repositis signis , militibusque domum dimissis, consu- 


latu se abdicavit, cum duo menses de annuo magistratu 
superessent, consularia munia obire non poterat : im- 


mani enim vulnere graviler laborabat, ita ut in lecto 


jaceret. 


XIV. Quum autem senatus interreges comitiorum 
caussa creasset, et secundus interrex centurias in cam- 
pum convocasset, Ccso Fabius ille, qui. ob fortitudi- 
nem suam praemia ex prodio reportarat, quique erat 
frater eius , qui consulatu se abdicarat, tertium consul 
est creatus, et cum eo T. Virginius. Isti sortiti inter 
se copias ad bellum sunt profecti. Obtigitque Fabio 
bellum contra ZEquos, qui Latinorum, agros popula- 
bantur: Virginio contra Veientes. Z/Equi igitur, cum 
copias contra se venire cognovissent, propere castris ex 
hostico motis, se in sua oppida receperunt : deinde 
passi sunt agros suos diripi, ita ut consul multis cap- 
livis pradaque alia suo repentino adventu. potitus 
fuerit. Veientes autem, cum a principio moenibus se 
continuissent , ubi opportunam occasionem nacti vide- 
bantur, hostes per campos dispersos et in preedce direp- 
lionem intentos aggressi sunt. Cum ingentibus autem 
et bene instructis copiis impetum in eos fecerunt, prz- 
damque eripuerunt; atque eos, qui secum congredi 
ausi erant, partim occiderunt, partim in fugam ver- 
terunt : et nisi T. Siccius, qui tunc legatus erat, cum 
instructa peditumque manu suis celeriter succurrens , 
eos repressisset , paulum abfuit, quin totus exercitus 
peleretur. Sed illius interventu reliquis , qui dispersi 
erant, se in unum celeriter colligendi facultas est data : 
atque omnes in nnum coacti tumulum quemdam sub 
crepusculum vespertinum occuparunt , et in eo securam 
noctem manserunt. At Veintes victoria elati prope 
tumulum castra posuerunt , aliosque ex. urbe accive- 
runt, quasi Romanos in loco conclusissent, in quo 
nullos commeatus essent habituri, et quasi eos brevi 
arma tradere coacturi essent. Itaque, quum ingens 
turba eo confluxisset, bina castra fecerunt ad ea tumuli 
latera , qua expugnari poterat, et in locis minus op- 
portunis multa alia minora preesidia collocarunt, omnia- 
que armatis militibus replerunt. Sed alter consul Fa- 
bius acceptis a collega literis ubi cognovit, eos, qui 
in tumulo obsidebantur, in extremo periculo versari, et 
verendum esse (nisi quis ocius ipsis auxilium ferret ) 

ne fame expugnarentur , motis castris contra Veientes 
celeriter copias duxit : et, si una die tardius itinere 
confecto eo venisset , nihil suis profuisset , sed illum 
exercitum deletum reperisset. Quum enim ii, qui in 
tumulo erant, inopia rerum ad victum necessariarum 
premerentur, prodierunt ad pugnam , ut honestissimo 
mortis genere morirentur ; et maxima Wi pars cum 
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τῶν Ῥωμαίων δυνάμεις ἀμφότεραι, στρατόπεδόν 
τε ποιοῦνται μέγα πλησίον τῆς πόλεως ἐν ἐχυρῷ, 
xoi πολλὰς ἡμέρας αὐτόθι διατρίψαντες καὶ τὴν dplo- 
τὴν τῶν Οὐιεντανῶν χώραν λεηλατήσαντες ἀπῆγον ἐπὶ 
οἴχου τὴν στρατιάν. "Qc δ᾽ ἔγνωσαν οἵ Οὐιεντανοὶ τὰς 
δυνάμεις τῶν Ῥωμαίων ἀφειμένας ἀπὸ τῶν σημαιῶν, 
τὴν εὔζωνον ἀναλαθόντες νεότητα, ἣν τε αὐτοὶ συν- 
τεταγμένην εἶχον xal τὴν dE τῶν πλησιοχώρων 
τ ρύῦσαν, ἐμδάλλουσιν εἰς τὰ προσχείμενα τῇ σφε- 
τέρᾳ χώρᾳ πεδία, xoi διαρπάζουσι καρπῶν τε χαὶ 
βοσκημάτων καὶ ἀνθρώπων ὄντα μεστά. Κατέδησαν 
γὰρ ἐκ τῶν ἐρυμάτων οἱ γεωργοὶ χιλοῦ τε τῶν βοσ- 
χημάτων ἕνεχα xol ἐργασίας τῶν ἀγρῶν, πιστεύον - 
τες τῇ σφετέρα στρατιᾷ προχαθημένη καὶ οὐ φθάσαν- 
τες ἀπελθούσης ἀνασχευάσασθαι πάλιν, οὐδ᾽ ἐλπίσαντες 
τοσαῦτα χεχαχωμένους' τοὺς Οὐιεντανοὺς ταχεῖαν οὗ»-- 
τως ἀντεπεχείρησιν κατὰ τοῦ ἀντιπάλου ποιήσεσθαι. 
Αὕτη χρόνου μὲν μήκει βραχεῖα ἐγένετο ἣ τῶν Οὐιεν- 
τανῶν εἰς v7,» Ῥωμαίων γῆν ἐμόολή πλήθει δὲ χώρας 
ἣν ἐπῆλθον ἐν τοῖς πάνυ μεγάλη, χαὶ ἀχθηδόνα σὺν 
αἰσχύνη Ῥωμαίοις ἀήθη παρέσχεν, ἄχρι Τιδέρεώς 
τε ποταμοῦ xal ὄρους ᾿Ιανίχλου στάδια τῆς Ῥώμης 
οὐδ᾽ εἴχοσιν ἀφεστηχότος ἀφικομένη" χωλύσουσα γὰρ 
δύναμις ἐπὶ πλεῖον χωρεῖν τὰ πολέμια οὐχ ἦν ὑπὸ 
Εφθασε γοῦν τὸ τῶν Οὐιεντανῶν στρά- 
τευμα, πρὶν συνελθεῖν τε xal λοχισθῆναι τοὺς Ῥω - 
μαίους,, ἀπελθόν. 

XV. Συναχθείσης δὲ μετὰ τοῦτο τῆς βουλῆς ὑπὸ 
τῶν ὑπάτων, χαὶ σκέψεως γενομένης, τίνα χρὴ πο- 
λεμεῖν τοῖς Οὐιεντανοῖς τρόπον, ἧ νγιχῶσα ἦν γνώμη : 
στράτευμα συνεστηχὸς ἔχειν ἐπὶ τοῖς δρίοις, ὃ διὰ 
φυλαχῆς ἕξει τὴν χώραν θυραυλοῦν xal αἰεὶ μένον ἐν 
τοῖς ὅπλοις. ᾿Ελύπει δὲ αὐτοὺς ἥ τ᾽ εἰς τοὺς φρου- 
ροὺς δαπάνη πολλὴ σφόδρα ἐσομένη, τοῦ τε χοινοῦ 
ταμιείου διὰ τὰς συνεχεῖς στρατείας ἐξαναλουμένου.. 
xol τῶν ἰδίων βίων ἀπειρηκότων ταῖς εἰσφοραῖς" καὶ 
ἔτι μᾶλλον ἡ τῶν ἀποσταλησομένων φρουρῶν χατα- 
γραφὴ τίνα τρόπον ἂν γένοιτο, ὡς οὐχ ἂν ἑχουσίων 
γέ τινων προχειμένων ἁπάντων xat μὴ ἐχ διαδοχῆς ; 
ἀλλὰ συνεχῶς ταλαιπωρεῖν ὑποστησομένων. Ἀδημο- 
γούσης δὲ αὐτῆς ἐπ᾽ ἀμφοτέροις τούτοις, συγχαλέσαν- 
τες οἵ δύο Φαόδιοι τοὺς μετέχοντας τοῦ σφετέρου γέ- 
γους xal βουλευσάμενοι μετ᾽ αὐτῶν ὑπέσχοντο τῇ 
βουλῇ τοῦτο τὸ χινδύνευμα αὐτοὶ περὶ πάντων ἑχόντες 
ὑπομενεῖν, πελάτας τε τοὺς ἑαυτῶν ἐπαγόμενοι xol 
τέλεσι τοῖς ἰδίοις, ὅσον ἂν χρόνον ὃ πόλεμος διαμένη, 
στρατευόμενοι, ᾿Αγασθέντων δὲ αὐτοὺς ἁπάντων 
τοῦ γενναίου τὴς προθυμίας, καὶ τὸ νικᾶν παρ᾽ ἕν 
τοῦτο τὸ ἔργον τιθεμένων, χλεινοὶ xol περιθόητοι 
xa0' ὅλην τὴν πόλιν ὄντες ἐξηεσαν ἀναλαύόντες τὰ 
ὅπλα σὺν εὐχαῖς xoi θυσίαις. Ἡγεῖτο δὲ αὐτῶν 
Μάρχος Φάδιος, ὃ τῷ παρελθόντι € ὑπατεύσας ἔτει χαὶ 
νιχήσας τοὺς Τυρρηνοὺς τὴ μάχῃ, τετραχισχιλίους 
μάλιστα ἐπαγόμενος, ὧν τὸ μὲν πλεῖον πελατῶν τε 


σημαίαις. 


DIONYSII HALICARNASSENSIS 


hostibus congressa pugnabat, corporibus defatigatis 
fame, siti, vigiliis, aliisque incommodis. Sed quum non 
multo post Fabii exercitus ingens , et acie instructa ad- 
ventans, conspectus esset, hoc Romanis audaciam, hosti- 
bus vero timorem attulit. Itaque Etrusci, haud amplius 
se pares esse rati, qui cum validis ac recentibus copiis 
confligerent , castris desertis abierunt. At Romani, post- 
quam uterque exercitus in unum convenit, ampla castra 
prope Veientium urbem in loco munito posuerunt : ibi- 
que multis diebus consumtis, et prestantissimam agri 
partem populati, copias domum reduxerunt. Veientes 
vero, ubi cognoverunt Romanorum copias dimissas 
cum expedita iuventute, tum sua, quam instructam 
habebant, tum ea, qua a finitimis populis missa ade- 
rat, in campos suo agro finitimos irruptionem fecerunt, 
eosque refertos frugibus et pecore et hominibus diri- 
pueruní. Coloni enim ex castellis ob pecoris pabulum 
et agriculturam descenderant, iutela suarum copiarum 
freti : nec post earum discessum ocius se iterum cum 
suis rehus in tutum receperant, quod nunquam putas- 
sent, Veientes tot malis afflictos tam celeriter adver- 
sarios adire ausuros. Hc irruptlio, quam Veientes in 
agrum Romanum fecerunt , temporis spatio brevis qui- 
dem fuit : sed tamen maxima ob amplitudinem agri, 
quem usque ad Tiberim flumen et montem Ianiculum , 
ne viginti quidem stadia ab urbe distantem, percurre- 
bant, atque dolorem cum ignominia insueta populo 
Romano attulit. Excursiones enim, ne ulterius progre- 
derentur, prohibere non poterant, quod nullus exercitus 
sub signis erat. Veientium enim exercitus prius irrup- 
lionem fecerant, quam Romani convenirent et centuria- 
rentur. 


XV. Postea senatu a consulibus coacto, et habita 
consultatione de modo belli cum "Veientibus gerendi, 
ea sententia vicit, ut praesidia in agri Romani finibus 
disponerentur, qua foris manerent et agrum tutarentur 
semperque in armis essent. Sed eos angebant sumtus 
maximi, qui in presidiarios milites faciendi erant, 
quod crarium continuis expeditionibus esset exhaus- 
tum , et privati census tributis non amplius sufficerent : 
et multo magis Aoc eos torquebat, quonam modo pre«- 
sidiarii milites, qui mittendi erant, essent conscri- 
bendi; nullos enim sponte se pro omnibus ad eam 
militiam oblaturos,in qua non per vices sed. continen- 
ter s&rummas essent perpessuri. Cum igitur ob hanc 
utramque caussam moeror senatum detineret, Fabii 
duo totam suam gentem convocarunt ; οἱ postquam hae 
de re cum ea consultarunt , 
ultro hoc periculum pro salute publica subituros, et se 
cum clientibus amicisque suis toto belli tempore suis 
sumlibus militaturos. Omnibus vero generosam eorum 
promptitudinem ^ admiratis, totaque victoricte spe in 
hàc una re collocata , illi tota urbe clari et celebres 
sumlis armis et volis sacrificiisque factis, ex urbe sunt 
egressi. Prwerat autem ipsis M. Fabius , qui superiore 
anno consul fuerat, et Etruscos prodio vicerat, secum 
ad summum quatuor hominum millia adducens, quo- 
rum maxima pars erant clientes et sodales ; 


senatui polliciti sunt, se 


ex ipsa 
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ANTIQUITATUM ROMAN. LID. IX. 


Δ ΟΣ ΤΥ y , 1 
xa ἐταίρων ἦν, ἐχ δὲ 
τριαχόσιοι ἄνδρες. 


τοῦ Φαδίων γένους ἕξ xat 
Ἐϊΐπετο δὲ αὐτοῖς μετ᾽ οὐ πολὺ 


χαὶ ἣ “Ρωμαίων δύναμις, ἧς ἡγεῖτο Καίσων Φά-- 


Oto; ἅτερος τῶν ὑπάτων. Γενόμενοι δὲ ποταμοῦ 
Κρεμέρα πλησίον, ὃς οὐ μαχρὰν ἀπέχει τῆς Οὐιεν- 
τανῶν πόλεως, ὑπὲρ ὄχϑου τινὸς ἀποτόμου χαὶ πε-- 
ριρρῶγος ἐπετείχιζον αὑτοὶς φρούριον. ἱχανὸν φυλάτ- 
τεσθαι τοσαύτη στρατιᾷ, τάφρους τε ὀρυξάμε syot περὶ 
αὐτὸ διπλᾶς χαὶ πύργους ἐγείραντες πυχνούς. Καὶ 
ὠνομάσθη τὸ φρούριον ἐπὶ τοῦ ποταμοῦ Κρεμέρα" 
oix δὲ πολυχειρίας τ᾽ ἐργαζομένης xot 
λαμόαάνοντος, 
ἔργον. 
ρβήλασεν ἐ ἐπὶ θάτερα μέ ἔρη τῆς Οὐιεντανῶν χώρας τὰ 
πρὸς τὴν ἄλλην ἐ ἐστραμμένα Τυρρηνίαν, ἔνθ᾽ ἦν τοῖς 
Οὐιεντανοῖς τὰ βοσκήματα οὐδέποτε στρατὸν ἥξειν 
Ῥωμαίων exei προσδεχομένοις. Περιδαλόμενος δὲ 
δὲ πολλὴν λείαν ἀπῆγεν ἐπὶ τὸ νεόχτιστον φρούριον; 
χαίρων ἐπὶ τῇ ἄγρα κατ᾽ ἀμφότε p, τῆς τε 00 διὰ 
μαχροῦ τῶν πολεμίων τιμωρίας ἕνεχα,, xol ὅτι τοῖς 
φρο τοῖς τοῦ χωρίου πολλὴν ἔμελλε παρέξειν εὖπο- 
ρίαν. Οὐδὲν γὰρ οὔτ᾽ εἰς τὸ δημόσιον ἀπήνεγκεν 
οὔτε τοῖς στρατευομένοις ἰδιώταις ἀπένειμεν, ἀλλὰ 
χαὶ πρόδατα χαὶ ὑποζύγια καὶ ζεύγη βοϊκὰ χαὶ σί- 
δηρον καὶ τἄλλα, ὅσα εἰς γεωργίαν ἐπιτήδεια ἦν, τοῖς 
περιπόλοις τῆς χώρας ἐχαρίσατο. Ταῦτα διαπρα- 
ξάμενος ἀπῆγεν. ἐπ᾽ οἴχου τὴν στρατιάν, 'l'oig δὲ 
Οὐιεντανοῖς μετὰ τὸν ἐπιτειχισμὸν τοῦ χωρίου XXX 
πάνυ τὰ πράγματα εἰχεν, οὔτε τὴν γὴν ἔτι δυναμέ- 
γοις ἀσφαλῶς γεωργεῖν , οὔτε τὰς ἔξωθεν εἶσα Ἱομένας 
δέχεσθαι ἀγοράς. Νείμαντες γὰρ εἰς τέτταρα μέρη 
τὴν στρατιὰν οἱ Φαάόιοι, τῷ μὲν ἑνὶ διεφύλαττον τὸ 


ὑπάτου συλ- 
ἐτελέσθη - τὸ 
δύναμιν πα- 


c Y 

θᾶττον ἢ χατὰ δόξαν 

K M N ὯΝ 35 AN, τὴν 
αἱ μετὰ τοῦτο ἐξαγαγὼν τὴ 


χωρίον τοῖς δὲ τρισὶ τὴν χώραν τῶν πολεμίων ἄγον- 
τές τε χαὶ φέροντες ἀεὶ διετέλουν * χαὶ πολλάχις τῶν 
Οὐιεντανῶν ἐχ τοῦ φανεροῦ ie αὐτοῖς ἐπιθεμένων 
yep οὐχ ὀλίγη, καὶ εἰς χωρία ἐνέδραις χατεχόμενα 
ὕπα γομένων , περιῆσαν ἀμφοτέρως χαὶ πολλοὺς γε- 
χροὺς uus ες ἀσφαλῶς ἀπήεσαν εἰς τὸ χωρίον. 
“Ὥστε οὐδ᾽ δυιόσε χωρεῖν αὐτοῖς ἔτι οἵ πολέμιοι ἐτόλ- 
μων, ἀλλὰ τειχήρεις μένοντες τὰ πολλὰ χαὶ χλέ-- 
πτοντες τὰς ἐξόδους διετέλουν * xat ὃ μὲν χειμὼν ἐχεῖ- 
νος οὕτως ἐτελεύτα. 

XVI. 'Tà δὲ κατὸπιν ἔτει Λευχίου τ᾽ Αἰμιλίου xal 
Jotou Σερουιλίου τὴν ὑπατείαν παρειληφότων, ἀπηγ- 
γέλη Ῥωμαίοις ὅτι Οὐολοῦσχοι χαὶ Αἰχανοὶ συνθή- 

; 
χας TET τοίηνται, στρατιὰς xav αὐτῶν ἅυα ἐξάγειν, 
χαὶ οὐ διὰ μαχροὺ εἰς τὴν χώραν ἐμβαλοῦσι * xa ἦν 
ἀληθὴ τὰ λεγόμενα. Θᾶττον γοῦν ἢ προσεδόχα τις 
ἀμφότεροι, τὰς δυνάμεις ἔχοντες, ἐδήουν τὴν χατὰ 
σφᾶς ἕκαστοι χώραν, ὡς οὐχ ἱκανῶν ἐσομένων *Po- 
μαίων τῷ τε Τυρρηνιχῷ TAS SEU, xal gode 
Καὶ ἕτεροι αὖθις ἢ ἥχοντες ἐχπε- 
πολευῶσθαι πρὸς αὐτοὺς ᾿Γυρρηνίαν ἀπήγγελλον 
ὅλην, χαὶ παρεσχευάσθαι Οὐιεντανοῖς χοινὴν ἀποσ- 


ἐπιόντας δέχεσθαι. 
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vero Fabia gente erant trecenti et sex viri. Eos autem 
non multo post secutus est et Romanorum exercitus, 
Cesonis Fabii alterius consulis ductu. Quumque ad flu- 
vium Cremeram appropinquassent, qua non procul a 


Veiis abest, quodam tumulo precipiti ac prerupto 
castellum , quod a tanto exercitu defendi posset , com- 
muniverunt, duplicique fossa id cireumdederunt, cre- 
brasque turres in eo erexerunt; cui ab ipso fluvio 
inditum nomen Cremere : quod opus, a multis operariis 
ipso consule adiuvante fieret, opinione citius est abso- 
lutum. Postea eductis copiis profectus est consul ad 
alteram agri Veientani partem , qua ad reliquam Etru- 
riam est conversa , ubi erant Veientium pecudes, quod 
illi nunquam eo exercitum Romanum venturum puta- 
verant. Ingenti autem preda potitus, eam in castel- 
lum recens conditum abegit, letus ob eam praedam 
duabus de caussis, tum quod cito hostes ultus esset, 
tum etiam quod presidiariis castelli militibus magnam 
rerum copiam esset daturus. nihil enim in publicum 
retulit, nec militibus divisit: sed et pecus et iumenta 
et boum iuga et ferramenta ad opus rusticum idonea, 
regionis propugnatoribus est largitus. His peractis 
copias domum reduxit. Ceterum cum Veientibus post 
eum locum communitum valde male agebatur, quum 
nec agros tuto colere, nec commeatus extrinsecus im- 
portatos recipere possent. Nam Fabii, copiis quadrifa- 
riam divisis , una parte castellum custodiebant ; reliquis 
Et, 
quum Veientes eos aperte non parva manu adorti essent, 


tribus hostium agrum perpetuo populabantur. 
eosque in loca insidiis obsessa attraxissent, utroque 
modo superiores evaserunt, multisque cesis tuto in 
suum castellum receperunt. Itaque hostes ne congredi 
quidem cum ipsis amplius audebant : sed plerumque 
se intra mcenia continebant , 


bant. 


et non nisi furtim prodi- 
Atque ita hiems illa exacta est. 


XVI. Anno sequenii L. /Emilio atque C. Servilio 


consulibus, nuntiatum est Romanis Volscos et /Equos 
fecisse foedus, et uno eodemque tempore copias contra 
se educere decrevisse, et brevi in agrum facturos ir- 
ruptionem ; atque is erat nuntius verus. Omnium enim 
opinione cilius utrique cum suis copiis finitimos agros 
vastabant, existimantes fore, ut Romani et bello 
Etrusco resistere et suum impetum suslinere non pos- 
Rursus alii nuntiabant, totam Etruriam in bel- 


Ium contra ipsos conspirasse, et paratam esse commune 


sent. 


auxilium Veientibus mittere. Veientes enim , quum do- 
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Ἀ 

τέλλει!ν συμμαχίαν. Κατέφυγον γὰρ ὡς αὐτοὺς 

ἀδύνατοι ὄντες ἐξελεῖν δι’ ἑαυτῶν τὸ φρούριον Οὐιεν- 


τανοὶ, συγγενείας τε ὑπομιμνήσχοντες χαὶ φιλίας, 


χαὶ ὅσους μετ᾽ αὐτῶν ἤραντο πολέμους διεξιόντες " 

ἀντὶ πάντων δὲ τούτων ἀξιοῦντες συνάρασθαί σφισι 
ec , D 

τοῦ χατὰ Ῥωμαίων πολέμου, ὡς σφῶν τε προχαθη- 


'μένων Τυρρηνίας ὅλης καὶ τὸν πόλεμον “ἀνακωχευόν- 


ι DRE ICEY "n Y ; cor 0 

των. τὸν ἀπὸ “Ῥώμης ῥέοντα χατὰ πάντων τῶν ὅμοεθ- 
, 

Καὶ oi Τυρρηνοὶ πεισθέντες ὑπέσχοντο πέμ.- 

e" om 1 

Ταῦτα ἣ βουλὴ 


νῶν. 
ψειν αὐτοῖς ὅσην ἠξίουν συμμαχίαν. 
μαθοῦσα, ἐψηφίσατο τρισσὰς ἐχπέμψειν στρατιὰς, 
xo γενομένων ἐν τάχει τῶν χαταλόγων , Λεύχιος μὲν 
Αἰμίλιος ἐπὶ Τυρρηνοὺς ἐπέμφθη" συνήρατο δὲ αὐτῷ 
τῆς ἐξόδου Καὶ αίσων Φαόιος, ὃ νεωστὶ τὴν ἀρχὴν ἀπο- 
θέμενος, δεηθεὶς τῆς βουλῆς ἐπιτρέψαι αὐτῷ τοῖς ἐν 


E e p 
Kospépg. συγγενέσιν. οὺς ὃ ἀδελφὸς αὐτοῦ φρουρή- 


σοντας τὸ χωρίον ἐξήγαγε, συνεῖναί τε χαὶ τῶν αὖ- 
τῶν pps μετέχειν - καὶ ἐξῆλθε σὺν τοῖς ἀμφὶ αὖ- 
τὸν ἐξδυσίᾳ χοσμιηθεὶς ἀνθυπάτῳ. [Γἀἴος δὲ Σερουί- 


i i ἅτερος τῶν ὑπάτων ἐπὶ ΠΡ πὲ ἐστράτευσε" 


Σερούϊος δὲ Φούριος ἀνθύπατος ἐπὶ τὸ Αἰχανῶν ἔθνος. 

“Ἑχάστῳ δὲ αὐτῶν δύο μὲν τάγματα “Ῥωμαίων εἴ- 
TETO ; Λατίνων δὲ καὶ “Ἑρνίχων xat τῶν ἄλλων συμ.- 
"T 

μὲν οὖν ἄνθυπάτῳ Σερουΐῳ χατὰ νοῦν ὃ πόλεμος 
ἐχώρησε χαὶ σὺν τάχει" MU γὰρ ἐτρέψατο τοὺς 
Αἰχανοὺς uy) xai ταύτῃ δίχα πόνου, τῇ πρώτῃ 
ἐφόδ 90; χαὶ τὸ λοιπὸν ἐδήου 


yK es € (00 ^ A 
ud ov οὐχ ἐλάττω τῆς “Ρωμαϊκῆς δυνάμεως. 


τοὺς πολειλίους ἐχπλήξας 


"τὴν γὴν αὐτῶν χαταπεῴξ Ἅ εἰς τὰ ἐρύματ τοῖς 


Σερουιλίῳ δὲ θατέ ἔρῳ. τῶν ὑπάτων ὑπὸ σπουδῆς τε 


3 


χαὶ αὐθαδείας ἐπὶ τὸν ἀγῶνα. χωρήσαντι πολὺ τὸ παρὰ 


γνώμην ἀπήντησε, καρτερῶς πάνυ τῶν Οὐολούσχων 


ἀντιταξαμένων, ὥστ᾽ ἠναγκάσθη πολλοὺς x«t ἀγα- 
θοὺς ἄνδρας ἀπολέσας μηχέτι χωρεῖν ὁμόσε τοῖς πο- 
λευίοις, ἀλλ᾽ ἐν τῷ γάραχι ὑπομένων ἀχρούολισμοῖς 
χαὶ Ψιλῶν συυπλοχαῖς διαφέρειν ἔγνω τὸν πόλεμον, 
Λεύχιος δὲ Αἰυίλιος ὃ πεμφθεὶς ἐπὶ Τυρρηνίας, εὑρὼν 
ἐξεστρατευμένους πρὸ τῆς πόλεως τοὺς Οὐιεντανοὺς 
xol σὺν αὐτοῖς πολὺ τὸ παρὰ τῶν διμοεθνῶν ἐπιχουρι-- 
xóv, οὐδὲν ἔτι μελλήσας ἔργου εἴχετο: ἡμέραν δὲ 
ἀφ᾽ ἧς τὸν χάραχα ἔϑετο, μίαν διαλιπὼν, ἐξῆγε τὰς 
δυνάμεις εἰς ἁυάχην, θρασέως πάνυ τῶν Οὐιεντανῶν 
δμόσε χωρούντων. ᾿ἸΙσορρόπου δὲ τοῦ ἀγῶνος γινο- 
μένου. τοὺς ἱππεῖς ἀναλαθὼν ἐνσείει τοῖς πολειλίοις 
χατὰ τὸ δεξιὸν χέρας" xal ἐπειδὴ τοῦτο διεσάλευσεν, 
ἐπὶ θάτερον ἐχώρει, ὅπου μὲν ἱππάσιμον εἴη χωρίον 
ἀπὸ τῶν ἵππων μαχόμενος“ ὅπου δὲ ἄνιππον, ἀπο- 
χαταθαίνων τε καὶ πεζὸς ἀγωνιζόμενος. Ἰ]]ονούντων 
δὲ τῶν κεράτων ἀμφοτέρων, οὐδὲ οἱ κατὰ μέσον ἔτι 
ἀντεῖχον, ἀλλ᾽ ἐξεώσθησαν ὑπὸ τῶν πεζῶν. Καὶ 
μετὰ τοῦτο πάντες ἔφυγον ἐπὶ τὸν χάραχα, 'O δὲ 
Αἰμίλιος ἠχολούθει τοῖς φεύγουσι συντεταγμένην τὴν 
δύναμιν ἔχων. καὶ πολλοὺς διέφθειρε. Τενόμενος δὲ 
πλησίον τοῦ χάραχος χαὶ προσδαλὼν &x διαδοχῆς; 
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mesticis viribus castellum illud exscindere non possent, 
ad eorum opem confugerunt, cognationem et amici- 
tiam illis commemorantes , e£ quacunque bella commu- 
nibus auspiciis gesta essent recensentes, et pro his 
omnibus postulantes , ut se in bello contra populum 
Romanum adiuvarent, quod ipsam Etruriam, tuerentur 
et bellum a populo Romano contra omnia eius gentis po- 
pulos manans everterent. 
tione adducti, copias quantas petebant ipsis subsidio 
se missuros promiserunt. 


Etrusci vero, eorum ora- 


His cognitis, senatus ires 
exercitus emittere decrevit. Et copiis celeriter cons- 
criptis, L. ZEmilius in Etruscos est missus : et cum eo 
profectus est Cao Fabius, qui nuper se magistratu 
abdicarat, impetrata a senatu venia , ut sibi liceret esse 
cum suis gentilibus, qui erant Cremere, quos frater 
suus ad illius castelli praesidium eduxisset, atque eo- 
rundem certaminum fortunam subire; atque cum suis 
proconsulari potestate ornatus, exstitit. Alter vero con- 
sul, C. Servilius in Volscos duxit exercitum, et Ser. 
Furius proconsul in /Equos. Unumquémque eorum 
dna legiones urbane et Latinorum ac Hernicorum at- 
que aliorum sociorum copi: Romanis non minores se- 
quebantur. Servius aulem proconsul bellum ex animi 
sententia ae celeriter confecit. Uno enim prelio 7Equos 
fudit fugavitque, idque sine ullo negotio, 
primo adventu perterritis. 


hostibus 
Deinde, quum illi in muni- 
liones suas confugissent, eorum agrum vastavit. At 
Servilio, alleri consuli, pripropere ac temere cum 
hostibus congresso, res valde preter exspectationem 
successit, quia Volsci valde strenue ei restiterunt , quo 
facto actus est multis et fortibus amissis cum hostibus 
amplius non congredi, sed in castris se continere, et 
velitationibus ac levibus ferentariorum proeliis bellum 
trahere statuit. Ac L. /Emilius contra Etruscos missus 
exercitum Veientium ante ipsam urbem nactus, et cum 
ipsis multas auxiliares copias ab eiusdem gentis popu- 
lis missas, nihil amplius cunctatus rem est aggressus : 
uniusque diei spatio, ex quo castra metatus fuerat , 
intermisso, copias in proelium eduxit, Veientibus au- 
dacissime manus conserentibus. 
marte certaretur, equitatum in dextrum cornu immisit. 
Quo perturbato in alterum contendit, et ex equo pug- 
nabat, ubi loci natura ferebat, ubi vero id non patieba- 
tur desiliens equo pugnam pedestrem commilttebat. 
Laborante autem utroque cornu, ne media quidem 
acies amplius hosti potuit resistere, sed a peditatu loco 
pulsa est- Ac mox omnes in castra fugerunt. 
vero fugientes insequebatur instructa acie; multosque 
interfecit. Quum autem ad castra accessisset, instituta 
eorum per vices oppugnatione, totum illum diem et 
noctem sequentem ibi mansit. Postero die hostibus la- 
bore et vulneribus atque vigiliis defatigatis castris poti- 


Quum autem «aquo 


ZEmilius 
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ἐχείνην τε παρέμεινε τὴν ἡμέραν xal τὴν ἐπιοῦσαν 
νύχτα. 
τῶν πολεμίων xoi ἀγρυπνία ἀπειρηκότων, ἐγκρατὴς 
γίνεται τοῦ γάραχος. Οἱ δὲ Τυρρηνοὶ, ὡς εἰδον 
ἐπιδαίνοντας ἤδη τοὺς Ρωμαίους τοῖς περισταυρώ- 
μασιν, ἐχλιπόντες τὸ στρατόπεδον ἔφευγον , oi μὲν 
εἰς τὴν πόλιν, οἵ δ᾽ εἰς τὰ πλησίον ὄνρη. Ταύτην μὲν 
οὖν τὴν ἡμέραν ἐν τῷ χάραχι τῶν πολεμίων ἔσεινεν 
ὃ ὕπατος" τῇ δ᾽ ἑξῆς ἡμέρα στεφανώσας τοὺς dpic- 
τεύσαντας ἐν τῇ μάχη ταῖς ἐχπρεπεστάταις δωρεαῖς, 
πάντα τὰ ἐγχαταληφθέντα ἐν τῷ χάρακι ὑποζύγιά τε 


T7 δ᾽ ἑξῆς ἡμέρᾳ χόπῳ τε χαὶ τραύμασι 


M. 


xol ἀνδράποδα xoi σχηνὰς πολλῶν ἀγαθῶν γεμού- 
Καὶ ἐγένετο ἐν 

c 5 n à c € , ΄ ε 35 
πολλὴ εὐπορία τὸ τῶν Ῥωμαίων στράτευμα, ὡς ἐξ 
Ἁροδίαιτον γὰρ 


δὴ χαὶ πολυτελὲς τὸ τῶν Τυρρηνῶν ἔθνος ἦν οἴχοι τε 


σας τοῖς στρατιώταις ἐχαρίσατο. 
EJ ec [dA y. / 
οὐδεμιᾶς ἑτέρας πώποτε μάχης. 


χαὶ ἐπὶ στρατοπέδου, ὑπεραγάμενον ἔξω τῶν ἀναγ-- 
χαίων πλούτου “τε xal τέχνης ἔργα παντοῖα προς 
ἡδονὰς μευνηχανηυιένα xat τρυφάς. 

XVII. Ταῖς δ᾽ ἑξῆς ἡμέραις ἀπειρηχότες ἤδη τοῖς 
χαχοῖς ot Οὐιεντανοὶ τοὺς πρεσδυτάτους τῶν πολιτῶν 
ἱκετηρίας ψέροντας ἀπέστειλαν ὡς τὸν ὕπατον, ὑπὲρ 
Kai oi ἄνδρες ὀλοφυρό- 
xol ἀντιδολοῦντες, xal τἄλλα ὅσα ἐπαγωγὰ 
ἦν εἰς ἔλεον, μετὰ πολλῶν δαχρύων διεξιόντες, πεί- 


en 32/39 ^ T , 
τῆς εἰρήνης διχλεζομένους. 
μενοί τε 


θουσι τὸν ὕπατον ἐπιτρέψαι σφίσι πρεσόευτὰς εἰς 
* pc " A CN ΟΣ - λύ δ c M NN 
ὦμην τοὺς ὑπὲρ τῆς χαταλύσεως τοῦ πολέμου πρὸς 
E SEA SEO 9 τὰ d SC e 
τὴν βουλὴν ιαλεξομένους ἀποστεῖλαι" ἕως δὲ ἂν ol 
πρέσύεις ἀφίχωνται φέροντες τὰς ἀποχρίσεις, μηδὲν 
- Jg ^ 
αὐτῶν χαχουργεῖν τὴν χώραν. — "lva δὲ αὐτοῖς ἐγγέ- 
νηται ταῦτα πράττειν, σῖτόν τε ὡμολόγησαν τῇ 
c , - / Y M EUM, 
Ῥωμαίων στρατιδ διμήνου παρέξειν, xot χρήματα 


^v e c » M 
εἰς ὀψωνιασμὸν ἕξ υνῶν, ὡς ὃ χρατῶν ἔταξε. Καὶ 
€ Y cr CN ' / Ἂν ^ RV c 
6 μὲν ὕπατος λαδὼν τὰ χομισθέντα xai διαδοὺς τῇ 

€ Y 
H δὲ 


στρατιᾷ, ποιεῖται τὰς πρὸς αὐτοὺς ἀνοχάς. 
βουλὴ τῆς 1 τορος ἀχούσασα xol τὰ τοῦ ὑπάτου 
γράμματα δεξαμένη πολλὴν ποιουμένου παράχλησιν 
xa πὸραννοῦντος ὡς τὺ. χαταθέσθαι τὸν πρὸς 
Τυρρηνοὺς móAeu.oy , δόγμα ἐξήνεγκε, διδόναι τὴν ei- 
ρήνην , ὡς ἠτοῦντο οἵ πολέμιοι" ἐφ᾽ οἷς δὲ διχαίοις 
αὐτὴ γένῆται τὸν ὕπατον καταστήσασθαι Λεύχιον 
Αἰμίλιον, ὡς ἂν αὐτῷ φανῇ χράτιστα ἕξειν. Ῥαύτας 
λαδὼν τὰς ἀποκρίσεις ὃ ὕπατος σπένδεται πρὸς τοὺς 
Οὐιεντανοὺς, ἐπιειχεστέραν μᾶλλον ἣ συμφορωτέραν 
τοῖς χεχρατηχόσι ποιησάμενος εἰρήνην; οὔτε γώραν 
αὐτῶν ἀποτεμόμενος οὔτε χρημάτων ἄλλων ἐπιθεὶς 
ζημίαν οὔτε ὁμιήρων δόσει τὸ πιστὸν ἐν τοῖς συγκει- 
ὑένοις βεδαιωσάμενος. Τοῦτο αὐτῷ μέγαν ἤνεγκε 
φθόνον, x«i τοῦ μὴ λαθεῖν yo τῆς βουλῆς τὰς 
ἐπὶ τοῖς κατωρθωμένοις χάριτας αἴτιον ἐγένετο. 
᾿Ενέστησαν γὰρ αὐτῷ τὸν θρίαμόον αἰτουμένῳ τὴν 
αὐθάδειαν αἰτιώμενοι τῶν συνθηχῶν, ὅτι οὗ μετὰ 
- / 3.1 » T [74 M M δ 
χοινῆς γνώμης αὐτὰς ἔπραξεν. “Ἵνα δὲ μὴ πρὸς 
ὕόδριν ἢ πρὸς ὀργὴν λάδῃ τὸ πρᾶγμα. ἐπὶ Οὐολούσ- 
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tur. Etrusci enim , ubi viderunt vallum iam a Romà- 
nis transcendi, desertis castris, partim in urbem, par- 


tim in proximos montes fugerunt. Eo igilur die consul 


qui 
egregiam operam in podio navarant, coronis donisque 


in hostium castris mansit. Postridie vero eos, 


splendidissimis donavit , omniaque iumenta οἱ mancipia 
in castris relicta et tentoria multis bonis referta militi- 


bus in predam concessit : atque exercitus Romanus 


tunc zantis divitiis, quantis nunquam alias in ullo proe- 
lio est ditatus. Nam gens Etrusca vite genus delicatum 
ac sumtuosum et domi et militie degere consueverat : 
quippe quae, preter res necessarias, luxus etiam et ar- 
lificii variam supellectilem, ad voluptates et delicias 


elaborantem, admiraretur. 


XVII. Sequentibus diebus Veientes iam fràcti malis 
civium maximos quosque natu ad consulem more sup- 
plicum ornatos miserunt, ut cum eo de pace agerent. 
Hi lugentes et suppliciter orantes, et alia quicunque 
vim conciliandce misericordie habent cum multis lacri - 
mis commemorantes, impetrarunt a consule, ut sibi 
liceret legatos Romam ad senatum de pace acturos mit- 
lere : interim. vero, dum legati responsum referrent , 
ab omni maleficio et agri sui vastatione milites abstine- 
frumentum duorum 


rent. Quae ut sibi concederentur, 


mensium, et stipendium sex mensium, prout vic- 
se Romano exercitui daturos polliciti 
Consul, his allatis et acceplis interque milites 
divisis, inducias cum illis fecit. Senatus vero, audilis - 
legalis et acceptis a consule literis, multum rogante et 
suadenle, ut quam celerrime bellum, quod gerebatur 
cum Etruscis, finiretur, hostibus pacem quam, petebant 
dare decrevit : sed quibus conditionibus id fieret, 
L. ZEmilium consulem, prout ei optimum esset visum 
statuere iussit. Consul, hoc responso accepto, foedus 
cum Veientibus fecit, data illis pace, in qua maiorem 
rationem lenitatis quam utilitatis populi victoris, habuit, 
nec parte agri illis ademta, nec ulla aliam. pecuniarum 
mulcta irrogata , nec acceptis obsidibus fide pactorum 
Hoc ei magnam conciliavit invidiam , 


tor imperarat, 
sunt. 


confirmata. effe- 


citque, ut gratia ac Aonore debito ob rem feliciter 
gestam a senatu fraudaretur. Ei enim triumphum pe- 
fenti cives adversali sunt, 


quod leges foederis non de communi sententia victis 


objicientes arrogantiam, 


imposuisset. Sed ne eam rem in suam contumetiam, 
neve iniquo adversus se animo factam putaret, decre- 


verunt ut copias in Volscos duceret, ut college auxi- 
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χους αὐτὸν ἐψηφίσαντ 0 τὴν δύναμιν ἐπάγειν ἐπιχου - 
ρίας τοῦ συνάρχοντος ἕνεχα, εἰ δύναιτο χατορθώσας 
τὸν ἐχεὶ πόλεμον ἦν γὰρ ἐν αὐτῷ πολὺ τὸ ἀνδρεῖον, 
ἀφανίσαι τὰς ἐπὶ τοῖς προτέροις ἁμαρτήμασιν ὀργάς. 
Ὁ δὲ ἀνὴρ ἀγανακτῶν ἐπὶ τῇ ἀτιμίᾳ πολλὴν ἐποιή- 
σατο τῆς βουλῆς ἐν τῷ δήμῳ χατηγορίαν, ὡς ἄχθο- 
μένης ἐπὶ τῷ λελῦσθαι τὸν πρὸς τοὺς Τυρρηνοὺς πό- 
Asuov. "Edw δὲ τοῦτο αὐτοὺς ἐξ ἐπιδουλῆς καὶ ὗπε- 
ροψίας τῶν πενήτων ποιεῖν, ἵνα μὴ τῶν ὑπερορίων 
ἀπαλλαγέντες πολέμων ἀπαιτῶσι τὰς περὶ τῆς χλη- 
ρουχίας ὑποσχέσεις, πολλοστὸν ἔτος ἤδη φεναχιζό- 
ἅενοι πρὸς αὐτῶν. Ταῦτα χαὶ πολλὰ τούτοις ὅμοια 
[καὶ] δι’ ὀργῆς ἀκράτου τῶν πατρικίων ὀνείδη χα- 
τασχεδάσας, τήν τε συστρατευσαμένην αὐτῷ δύναμιν 
ἀπέλυσε τῶν σημείων, καὶ τὴν μετὰ Φουρίου τοῦ 
ἀνθυπάτου διατρίδουσαν ἐν Αἰκανοῖς μεταπεμψάμενος 
ἀφῆκεν ἐπὶ τὰ σφέτερα" ἐξ ὧν πολλὴν πάλιν ἐποίη-- 
σεν ἐξουσίαν τοῖς δημάρχοις χατηγορεῖν τῶν βουλευ- 
τῶν ἐν ταῖς ἐχχλησίαις, καὶ διϊστάναι τοὺς πένητας 
ἀπὸ τῶν εὐπόρων. 

XVIII. Μετὰ δὲ τούτους παραλαμόάνουσι τὴν 
ὑπατείαν Τ᾿ άϊος Ὁράτιος xai 'l'ixoc Μενήνιος 
τῆς ἑδδουηχοστῆς x«i ἕχτης ὀλυμπιάδος 
στάδιον Σχάμανδρος MOSS ἄρχοντος Ἀθήνησι 
Φαίδωνος. Τούτοις κατ᾽ ἀρχὰς μὲν ὃ πολιτιχὸς θό- 
ρυύος ἐμποδὼν ἐγένετο πράττειν τὰ χοινὰ, ἠρεθισμέ- 
νου τοῦ δήμου χαὶ οὐδὲν ἐῶντος ἕτερον ἐπιτελεῖσθαι 
τῶν χοινῶν, ἕως ἂν peplon αὶ τὴν δημοσίαν γὴν. . 


32 
ἐπὶ 
, 

6, ἣν ἐνίχα 


χρόνῳ δὲ ὕστερον εἶξε τὰ παραχινοῦντα xal qup ros 
μένα τῇ ἀνάγκη συγχωρήσαντα, χαὶ ἐπὶ τὰς στρα- 
Τυρρηνῶν γὰρ at μὴ RD: 
σαι τῆς εἰρήνης ἕνδεκα πόλεις ἀγορὰν ποιησάμεναι 
χοινὴν κατηγόρουν τοῦ Οὐιεντανῶν ἔθνους, ὅτι τὸν 


τείας ἑχούσια ἦλθε. 


M c , 
πρὸς Ρωμαίους πόλεμον οὐ μετὰ χοινῆὴς γνώμης χατε- 
- , N 
λύσαντο, xoi δυεῖν θάτερον αὐτοὺς ἠξίουν πράττειν, 
€ , μὴ 
ἢ λύειν τὰ πρὸς Ρωμαίους δμολογηθέντα, ἢ πολε- 
- dus c Οἱ οι E T E Y 
μεῖν σφισι μετ᾽ ἐχείνων. Οἱ δὲ Οὐιεντανοὶ τῆς μὲν 
3 A 3 5 e e ΝᾺ μὴ 5 Ὁ 
εἰρήνης τὴν ἀνάγχην ἠτιῶντο, ὅπως δὲ ἂν αὐτὴν 
n ^ , — 
χαταλύσαιντο εὐπρεπῶς εἷς xotvüv ἐτίθεσαν σχοπεῖν. 
ϊπειτα ὑποτίθεταί τις αὐτοῖς ἔγχλημα ποιησαμένοις 
co jd 
τὸν ἐπιτειχισμὸν τῆς Κρεμέρας xot τὸ μὴ ἀπανίστα- 
Ld , m 
σθαι τοὺς φρουροὺς ἀπ᾽ αὐτῆς, λόγῳ μὲν πρῶτον 
Ὁ e 32 N 5 3 N , »' b M 7, 
ἀξιοῦν αὐτοὺς ἐχλιπεῖν τὸ χωρίον, ἐὰν δὲ μὴ πεί- 
θωσι, πολιορχεῖν τὸ φρούριον, χαὶ ταύτην ἀρχὴν 
ποιήσασθαι τοῦ πολέμου. 
λάττοντο ἐχ τοῦ συλλόγου " 
N 7 
τανοὶ μὲν ἀποστείλαντες πρεσύείαν ὡς τοὺς Φοαύίους 
c / M e 
ἀπήτουν παρ᾽ αὐτῶν τὸ φρούριον, Τυρρηνία δὲ πᾶσα 
ἦν ἐν τοῖς ὅπλοις. ᾿Γαῦτα “Ρωμαῖοι αἰσθόμενοι, 
Φαόδίων αὐτοῖς ἐπιστειλάντων, ἔγνωσαν ἀμφοτέρους 
ἐχπορεύεσθαι τοὺς ὑπάτους ἐπὶ τὸν πόλεμον, τόν τε 


Ταῦτα συνθέμενοι ἀπηλ- 
xo μετ᾽ οὐ πολὺ Οὐιεν- 


ἀπὸ Τυρρηνίας ἐπαγόμενόν σφισι χαὶ τὸν ἔτι πρὸς 
ὋὉράτιος μὲν οὖν ἄγων 
N/ e 

δύο τάγματα xol ἀπὸ τῶν ἄλλων συμμάχων τοὺς 


Οὐολούσχους συνεστῶτα. 
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lium ferret, si posset, illo bello feliciter confecto (erat 
enim vir admodum fortis) indignationem ob priora pec- 


cata meritam abolere. At ille, hanc ignominiam zgre 


ferens, apud populum vehementer in patres est invec- 
tus , qua bello Etrusco finem impositum moleste ferrent. 
Hoc autem patres insidiose et in contemtionem paupe- 
rum facere dicebat, ne bellis externis liberati agros pro- 
missos reposcerent, tot annos iam eorum fallaciis de- 


cepli. Quum autem ira impotenti actus, his et multis 


huiusmodi probris patricios adspersisset, dimisit et 


exercitum, qui secum ad militiam venerat, et Furii 
proconsulis copias, quse in ZEquis erant , accersitas do- 
mum dimisit : quo facto tribunis magnam senatus in 


concionibus accusandi, et dissidia inter pauperes et 


divites libere ferendi materiam praebuit, 


XVIII. Anno sequenti consules creati sunt C. Hora- 
lius et T. Menenius, septuagesima sexta olympiade, qua 
vicit in stadio Scamander Mitylenzus archonte Athenis 
Phedone. Hi principio civili tumultu impediti sunt, 
quo minus rempublicam gererent, quia plebs irritata 
erat , nec quidquam aliud, quod ad rempublicam perti- 
neret, fieri sinebat , priusquam ager publicus dividere- 
tur : sed tandem illi, qui motus ciebant et tumultus 
excitabant, necessitati cesserunt et sponte ad militiam 
devenerunt. Nam Etruscorum undecim populi, pacis 
experles, habito communi tolius gentis concilio, Veien- 
tes aceusabant , quod non de communi sententia pacem 
cum populo Romano fecissent , et alterutrum eos facere 
postulabant, vel foedus cum. Romanis ictum frangere, 
vel cum illis contra se bellum gerere. 
cis necessitatem excusabant , et concilio publico propo- 
nebant , ut dispiceret quonam modo pacem honeste pos- 
Tunc quidam subjiciens, monuit, posse 


At Veientes pa- 


sent frangere. 
eos hoc facere, si de Cremera castello contra se commu- 
nito, et de praesidio ex eo non abducto quererentur, at 
ut castellum relinque- 
castellum obsiderent , 


omnium quidem verbis orarent , 
rent, quod nisi persuasissent, 
atque inde bellum auspicarentur. Quum autem omnes 
de communi sententia hoc decrevissent , 
discesserunt, nec multo post Veientes, missa legatione 
ad Fabios, castellum ab illis reposcebant, et tota Etru- 


ex concilio 


ria in armis erat. Hoc ubi ex Fabiorum literis Romani 
cognoverunt, decreverunt ut ambo consules ad bellum 
quod 


sibi inferebatur, tum ad illud, quod iam cum Volscis 


proficiscerentur : tum ad hoc novum Etruscum , 


gerebatur. Horatius igitur cum duabus legionibus , et 


salis firmis aliorum sociorum auxiliis, contra Volscos 





ANTIQUITATUM ROMAN. 


ἱχανοὺς, ἐξήγαγε τὴν δύναμιν ἐπὶ Οὐολούσχους. 
Μενήνιος δὲ τοσαύτην στρατιὰν ἑτέραν ἄγων ἐπὶ 
'upprvoüg ἔμελλε ποιεῖσθαι τὴν ἔξοδον. Παρα-- 
σχευαζομένου δὲ αὐτοῦ xat τρίδοντος τὸν χρόνον ἔφθη 
τὸ ἐν Kosuépa φρούριον ἐξαιρεθὲν ὑπὸ τῶν πολεμίων, 
xxi τὸ Φαδίων γένος ἅπαν ἀπολόμενον. Περὶ δὲ 
τῆς κατασχούσης τοὺς ἀνδρας συμφορᾶς διττὸς φέρε- 
ται λόγος, ὃ μὲν ἧττον πιθανὸς, Ó δὲ μᾶλλον τῆς 
zl ,ὔ € , , X 32 ἊΝ 2 , 
ἀληθείας ἁπτόμενος. Θήσω δὲ αὐτοὺς ἀμφοτέρους, 
ὡς παρέλαθον. 

XIX. Τινὲς μὲν o0v φασιν, ὅτι θυσίας ἐπιστάσης 

/ e Y^ » / Ξ H ΄ € i 
πατρίου, ἣν ἔδει τὸ Φαόδίων ἐπιτελέσαι γένος, οἵ μὲν 
3 ^ iv 3! E ΄ / 3h 1 
ἄνδρες ἐξῆλθον ὀλίγους ἐπαγόμενοι πελάτας ἐπὶ τὰ 
ἱερὰ, καὶ προήεσαν οὔτε διερευνώμενοι τὰς δδοὺς οὔτε 
ὑπὸ σηναίχις τεταγμένοι χατὰ λόχους, ῥαθύμως δὲ 
χαὶ ἀφυλάκτως, ὡς ἐν εἰρήνὴ τε χαὶ διὰ φιλίας γῆς 
πορευόμενοι. Οἱ δὲ Τυρρηνοὶ προεγνωχότες αὐτῶν 
τὴν ἔξοδον ἐ ἐλόχησαν τῆς ὁδοῦ χωρίον μέρει τῆς στρα- 
τιᾶς, τὴν δὲ λοιπὴν δύναμιν συντεταγμένην ἔχοντες 
οὐ πολλῷ ὕστερον ἠχολούθουν. “Ὡς δ᾽ ἐπλησίασαν 
€ EC b 3 7, Pied » c /. 
oi Φαόιοι ταῖς ἐνέδραις, ἐξαναστάντες τοῦ λόχου 
οἱ Ὑ υρρηνοὶ προσπίπτουσιν αὐτοῖς, oi μὲν χατὰ μέ- 
τωπον, οἵ δ᾽ éx τῶν πλαγίων. Καὶ μετ᾽ οὐ πολὺ ἣ 

c » "m n " n E] p" 

τῶν ἄλλων Γυρρηνῶν δύναμις προσέδαλεν ἐκ τῶν 
χατόπιν, καὶ περιστάντες αὐτοῖς πανταχόθεν, οἵ μὲν 
, € ji I € NY , Uu v , 
σφενδόναις, ot δὲ τόξοις, oi. δὲ σαυνίοις τε xal λόγ- 
χᾶις στοχαζόμενοι, τῷ πλήθει τῶν βελῶν ἅπαντας 
χατειργάσαντο. Οὗτὸς μὲν οὖν ἧττον ἔ puo πιθανὸς 
φαίνεται εἶναι λόγος. Οὔτε γὰρ εἰχὸς ἀπὸ στρατοπέ- 
δου θυσίας ἕνεχα τοὺς ὑπὸ ταῖς σημαίαις τοσούτους 
ἄνδρας εἰς τὴν πόλιν ἀναστρέφειν ἄνευ Ψηφίσματος 
βουλῆς, δυναμένων τῶν ἱερουργιῶν xal δι᾽ ἑτέρων 
ἐπιτελεσθῆναι τῶν μετεχόντων μὲν τοῦ αὐτοῦ γένους, 
, , — (s ν y 35 , z 
προδεθδηχότων δὲ ταῖς ἡλιχίαις - οὔτ᾽ εἰ πάντες ἀπε-- 
ληλύθεσαν ἐκ τῆς πόλεως, χαὶ μηδεμία μοῖρα τοῦ 
Φαόδίων γένους ἐν τοῖς ἐφεστίοις ὑπελείπετο, πάντας 
εἰχὸς ἦν τοὺς χατέχοντας τὸ φρούριον ἐχλιπεῖν αὐτοῦ 
n / EL V4 Y RES 
τὴν φυλαχήν. — Hoxouv γὰρ ἂν xa τρεῖς ἢ τέτταρες 
ἀφικόμενοι συντελέσαι ὑπὲρ τοῦ γένους ὅλου τὰ ἱερά, 
Διὰ μὲν δὴ ταύτας τὰς αἰτίας οὐχ ἔδοξέ μοι πιστὸς 
εἶναι [ ὅδε] 16 λόγος. 

XX. Ὁ δ᾽ ἕτερος, ὃν ἀληθέστερον εἶναι νομίζω, 
περί τε τῆς ἀπωλείας τῶν ἀνδρῶν χαὶ τῆς idc 
᾿Ιξιόντων ἐπὶ τὰς 

^ ec LEE SE λλά Y ὃ V v 
προνουὰς τῶν ἀνδρῶν πολλάχις, xal διὰ τὸ χατορ- 
θοῦν ἐν ταῖς πείραις συνεχῶς προσωτέρω προχω- 

, 
ρούντων, oi Τυρρηνοὶ παρεσχευασμένοι στρατιὰν 

Y 3 ER » , P M 

συχνὴν ἐν τοῖς ἔγγιστα χωρίοις λαθόντες τοὺς πολε- 
^^ T , 2 

μίους κατεστρατοπέδευσαν. — Emew ἀποστέλλοντες 

ἐκ τῶν χωρίων ποίμνας τε xat βουκόλια xal φορόά- 

δὼν ἀγέλας ἵππων ἐπὶ νομὴν τῷ λόγῳ͵, προὐχαλοῦντο 

τοὺς ἄνδρας ἐπὶ ταῦτα. 


D ᾽ὔ Li 
τοῦ φρουρίου, τοιόςδέ τις ἐστίν. 


Οἱ δ᾽ ἐξιόντες τούς τε ἀν- 

θρώπους συνήοπαζον χαὶ τὰ βοσχήματα περιήλαυνον. 

Τοῦτο συνεχῶς ot Τυρρηνοὶ ποιοῦντες, xal προαγό- 
i LI Y 
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profectus est. Menenius vero cum pari copiarum nu- 


mero in Etruscos iturus erat; sed dum se parat et tem- 
pus terit, interim presidium, quod Cremerc erat, ab 
hostibus celeriter est expugnatum , et Fabia gens deleta. 
De illorum autem clade duplex est opinio, una quidem 
minus probabilis,altera, quae ad veritatem propius ac- 


cedit. Utramque tamen, ita ut accepi , afferam. 


XIX. Quidam dicunt , instante patrio sacrificio , quod 
a gente Fabia faciendum erat, eos cum paucis clientibus 
ad sacra exiisse et processisse , nec itineribus ante explo- 
ratis nec sub signis acie instructa, sed leviter et incaute, 
ut pacis tempore et per amicum agrum iter facientes. 
Etrusci vero, quum eorum profectionem prascivis- 
sent, cum parte copiarum in via ipsis insidias stru- 
xerunt, cum reliqua vero parte instructa non multo 
post secuti. Quum autem Fabii ad insidias accessis- 
sent, tunc Etruscos ex insidiis surrexisse, et in eos im- 
petum fecisse, alios a fronte, alios a lateribus , et paullo 
post reliquas Etruscorum copias a tergo adductas esse; 
eosque undique cireumventos, partim fundis, partim 
sagittis, partim faculis et lanceis ab hostibus petitos , 
telorum mullitudine omnes ab illis confixos atque obru- 
tos esse. Atque hewc quidem opinio minus probabilis 
mihi videtur. Neque enim verisimile est sacrificii 
caussa tot viros, qui sub signis erant, sine senatuscon- 
sulto in urbem ex castris redire ausos esse : preesertim 
quum ea sacra per alios gentiles :tate iam provectiores 
peragi possent. Et si omnes ex urbe abiissent, nec 
ulla gentis Fabia portio domi relicta esset, tamen non 
est verisimile , omnes qui aliud castellum tenebant, eius 
custodiam deservisse. Satis enim fuisset, si tres qua- 
tuorve profecti pro tola gente sacra fecissent. Ob hasce 
igitur caussas hec opinio parum probabilis mihi vi- 


detur. 


XX. Altera vero , quam ad veritatem propius acce- 
de illorum virorum internecione et de il- 
lius castelli oppugnatione, hec est. 


dere puto , 
Quum illi sepius 
pradatum exirent, et conatibus secundis invitati con- 
tinuo procederent ulterius; Etrusci, parato magno 
exercitu, clam hostibus in proximis locis castra posue- . 
runt : deinde ex castellis greges ovium et armenta 
boum et equorum ad. pascua simulate emittentes, hoc 
modo et predam viros allectabant. Illi vero egressi 
pastores comprehendebant, et pecus abigebant. Quod 
quum sepius Etrusci facerent, et hostes semper longius 


a castris abducerent, ubi eorum prudentiam perverte- 
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“πολλὰ χωρία προσρίπτουσιν αὐτοῖς πανταχόθεν. 


538 


μενοι τοὺς πολειλίους 
ἐπειδὴ διέφθειραν αὐτῶν τὸ προνοητιχὸν τοῦ ἀσφα- 
λοῦς ταῖς συνεχέσιν ὠφελείαις δελεάσαντες, ἐγχαθί- 
ζουσι λόχους ἐν τοῖς ἐπικαίροις τῶν χωρίων νύχτωρ, 
M e N € PNE eid. Md NI J 
χαὶ ἕτεροι τὰς ὑπερδεξίους τῶν πεδίων χαταλαμόά- 
12 Yves 3! ve ves 65 / 
νονται σχοπιάς. Τῇ ὃ ἑξῆς ἥμερα, προπέμψαντες 
EA I, 5 ΤΣ € Δ Η m ci EU 
ὀλίγους τινὰς ἐνόπλους, ὡς δὴ QuÀexT;; ἕνεχα τῶν 
νομέων, dqTxav £x τῶν χωρίων πολλὰς ἀγέλας. 
Ὡς δὲ ἀπηγγέλθη τοῖς Φαύίοις, ὅτι τοὺς πλησίον 


4... Ἃ , 


del προσωτέρω τοῦ χάραχος, 


ὑπερθδαλόντες λόφους ἐν ὀλίγῳ δή τινι χρό εστὸν 
p € λόφους ἐν ὀλίγῳ δή τινι χρόνῳ μεστὸ 
/ N , / e V ^ 
εὑρήσουσι τὸ πεδίον παντοίων βοτῶν, xol τὴν φυλάτ- 
λ - - co^ ^ 
τουσαν αὐτὰ χεῖρα οὐχ ἱκανὴν, ἐξῆλθον ἐκ τοῦ Qpou— 
, ^ n ^ , c 5 5 Land E 
pou φυλακὴν τὴν ἀρχοῦσαν ἐν αὐτῷ χαταλιπόντες * 
ΔΝ, ΄ Noo N 
χαὶ διανύσαντες σπουδὴ καὶ μετὰ προθυμίας τὴν δδὸν 
ἐπιφαίνονται τοῖς φύλαξι τῶν βοσχημάτων συντεταγ-- 
, » ^ 5 , 32 N » COUNN 
μένοι * χἀχεῖνοι οὐ δεξάμενοι αὐτοὺς ἔφευγον. Οἱ δὲ 
^ - y m 
Φαόιοι, ὡς ἐν ἀσφαλεῖ δὴ ὄντες, τούς τε νουεῖς συνε- 


λάμόανον xoi τὰ βοσχήματα περιήλαυνον. "Ev δὲ 
τούτῳ οἱ Τυρρηνοὶ ἐχ τῆς ἐνέδρας ἀναστάντες xoc 


Καὶ 
οἵ μὲν πλείους τῶν Ῥωμαίων ἐσχεδασμένοι καὶ ἀλλή- 
λοις ἀμύνειν οὐχ οἷοί τε οὔτες, ἐνταῦθα ἀπόλλυνται. 
Ὅσοι δὲ αὐτῶν συνεστηχότες ἦσαν, προθυμούμενοί 
τι χαταλαδέσθαι χωρίον ἀσφαλὲς χαὶ πρὸς τὰ ὄρη 
σπεύδοντες, εἰς ἕτερον ἐμπίπτουσι λόχον ἐν ὕλαις 
καὶ νάπαις ὑποχαθήμενον. Καὶ γίνεται αὐτῶν μάχη 
καρτερὰ καὶ φόνος ἐξ ἑχατέρων πολύς. Ἀπεώσαντο 
δὲ οὖν xol τούτους ὅμως, χαὶ πληώσαντες τὴν φά- 
ραγγα νεχρῶν, ἀνέδραμον ἐπὶ λόφον οὐ δάδιον ἁλῶναι" 
ἐν ᾧ τὴν ἐπιοῦσαν νυχτα ἄποροι τῶν ἀναγχαίων ηὐ- 
λίσαντο. 

XXI. T7 δ᾽ ἑξῆς ἡμέρᾳ μαθόντες τὴν κατασ οῦ- 
σαν τοὺς σφετέρους τύχην ol κατέχοντες τὸ φρούριον, 
χαὶ ὅτι τὸ μὲν πλεῖον ἀπόλωλε τῆς στρατιᾶς μέρος 


i 
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ἐν ταῖς ἁρπαγαῖς, τὸ δὲ χράτιστον £v ὄρει πολιορ- 
χεῖται χαταχεχλεισμένον ἐρήμῳ, xot εἰ μὴ ταχεῖά 
τις αὐτοῖς ἔσται βοήθεια σπάνει τῶν ἀναγκαίων φθά- 
σουσιν ἐξαιρεθέντες, ἐξήεσαν κατὰ σπουδὴν ὀλίγους 
Καὶ 
RANT € rpm 1 δ A , LC NORUSTA 
αὐτοὺς ot Τυρρηνοὶ, πρὶν ἢ συμμίξαι τοῖς ἑτέροις, 
ἐπικαταδραμόντες Ex. τῶν χωρίων χυχλοῦνταί τε xal 
Y ES »y E * , ^ Ü 
πολλὰ γενναῖα ἔργα ἀποδειξαμένους διαφθείρουσιν 
e ἊΝ A / / , ^ N NA N $ Χ 
ἅπαντας σὺν χρόνῳ. Μετ᾽ οὐ πολὺ δὲ καὶ oi τὸν 
/ 4 - M NIA 7 
λόφον χαταλαδόμενοι λιμῷ τε xoi δίψη πιεζόμενοι 
διιόσε χωρεῖν τοῖς πολεμίοις ἔγνωσαν * καὶ συμπεσόν- 
τες ὀλίγοι πρὸς πολλοὺς, ἕωθεν ἀρξάμενοι μέχρι νυχ- 
τὸς ἐμάχοντο" xal τοσοῦτον ἐποίησαν τῶν πολειλίων 
e e x 
φόνον, ὥστε τοὺς σωροὺς τῶν νεχρῶν ἐμποδὼν αὐὖ- 
e y e τω δι 
τοῖς εἰναι τῆς μάχης πολλαχὴ χεχυμένους. — Ot δὲ 
[4 5] Y “ - ce , 
Τυρρηνοὶ πλεῖον ἢ τὸ τρίτον τῆς στρατιᾶς υέρος 
ἀπολωλεχότες χαὶ περὶ τοῦ λοιποῦ δείσαντες. μιχρὸν 
» , c DU 
ἀνασχόντες τὰ ὅπλα, διὰ τῶν ἀναχλητικῶν ἐπεχηρυ- 
, - 
χεύοντο πρὸς τοὺς ἄνδρας, ἄδειαν αὐτοῖς ὑπισχνού- 
μένοι καὶ δίοδον, ἐὰν τὰ ὅπλα ἀποθῶνται xa τὸ φρού- 


πάνυ χαταλιπόντες ἐν τῷ φρυρίῳ φύλαχας. 


DIONYSII HALICARNASSENSIS 


runt, ita ut illi, amplius tutum non prospicerent , con- 
linua preda illecti, noctu in locis opportunis insidias 
collocarunt, et alii speculas campis imminentes occu- 
parunt. Posiridie vero, pramissis paucis quibusdam 
militibus armatis, quasi ad pastorum presidium, mul- 
tos greges ex castellis emiserunt. Quum autem nun- 
liatum esset Fabiis eos, superatis proximis collibus 
exiguo temporis spatio campum vario pecoris genere 
plenum inventuros , idque non satis valida manu custo- 
ditum, prodierunt e castello, presidio quantum satis 
esset ibi relicto : et itinere propere et alacriter confecto, 
acie instructa ex improviso in conspectum custodum 
pecoris venerunt. llli vero non exspectato eorum im- 
petu fugerunt. ^ Ac Fabii, quasi in tuto, et pastores 
comprehendebant, et pecus abigebant. Interea vero 
Etrusci, passim ex insidiis surgentes, undique in eos 
impetum faciunt. Et quum plerique Romanorum essent 
dispersi, nec sibi invicem possent succurrere , ibi inte- 
rierunt. 
magna animi contentione conarentur loeum tutum oc- 


Αἱ quotquot eorum conglobati erant , quum 


cupare et ad montes properarent, in alias insidias in- 
ciderunt in silvis et saltibus subsidentes. lbi acri pugna 
commissa, magna utrinque ccdes facta. Tamen et hos 
qui cum ipsis congressi erant repulerunt, et tota valle 
cadaveribus repleta, cursu in collem non facilem ex- 
pugnatu evaserunt, ubi sequentem noctem sine com- 


meatibus egerunt. - 


XXI. Postero die, quum ii, qui castelli presidio relicti 
fuerant, suorum cladem cognovissent, et maiorem 
exercitus parlein in rapinis casam, prestantissimam 
vero in monte obsideri deserto conclusam, et, nisi 
mature illis subveniretur, fore, ut victus inopia cito 
expugnarentur, exierunt magna festinatione, perpaucis 
ad castelli preesidium relictis. Hos Etrusci, priusquam 
se cum aliis coniugerent, et castellis decurrentes circum- 
dederunt , eosque, post multa fortia facinora ab ipsis 
edita , ad unum omnes tandem interfecerunt, Nec multo 
post illi etiam, qui tumulum oceuparent , quum fame et 
siti premerentur, cum hostibus confligere decreverunt, 
paucique in multos facta impressione a mane ad noctem 
usque pugnarunt; tantamque hoslium ediderunt stra- 
gem, ut cadaverum acervi multis in locis fusi illis 
impedimento essent, quominus pugnarent. Etrusci 
vero, amissa amplius tertia exercitus parte , et reliquis 
limentes, pugna paullisper intermissa, atque signo 
receptui dato, caduceeatores ad illos maiserunt, fidem 
publicam tutumque transitum ipsis pollicentes, si arma 
deponerent et castello decederent. Quas conditiones 
quum illi non admitterent, sed fortiter mori mallent , 
instaurato preelio per vices eos aggressi sunt, non am- 
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βίον ἐχλίπωσιν. Οὐ προσδς εξαμένων δὲ 
τὰς VIC CUEEd ἀλλὰ τὸν εὐγενῆ θάνατον αἱρουμέ- 
νων, infe ἐσαν αὐτοῖς αὖθις ἐχ διαδοχῆς, συστάδην 
μὲν xol ix χειρὸς οὐχέτι μαχόμενοι; πρόσωθεν δὲ 
βάλλοντες ἀθρόοι λόγχαις xal χερμάσι "“χαὶ ἦν νιφέ- 
τῷ παραπλήσιος f, πληθὺς τῶν βελῶν. Οἱ δὲ Ῥω- 
μαῖοι συστρεφόμενοι χατὰ λόχους προσέτρεχον αὐὖ- 
τοῖς οὖχ ὑφισταμένοις, καὶ πολλὰς πληγὰς λαμθά- 
νοντες ὑπὸ τῶν πέριξ ὑπέμενον. “Ὡς δὲ τά τε ξίφη 
πολλοῖς ἄχρηστα ἦν, τὰ μὲν ἀπεστομωμένα s ἀκ- 
μὰς, τὰ δὲ χατεαγότα, xol τῶν ἀσπίδων τὰ πέριξ 
ἴτυος ἐχόμενα διετέθρυπτο, ἔξαιμοί τε οἵ πλείους xal 
χκαταδελεῖς χαὶ παράλυτοι τὰ μέλη διὰ πλῆθος τραυ- 


Ωρ 5, WE “ὦ 
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μάτων ἦσαν, χαταφρονήσαντες αὐτῶν oi 'Γυρρηνοὶ 
χωροῦσιν διιόσε- καὶ οἱ Ῥωμαῖοι προσπίπτοντες, ὥσ- 
περ θηρία, δογατά τε αὐτῶν ἐπιλαυισανόμενοι χατέ- 
χλων xo ξίφη δραττόμενοι χατὰ τὰς ἀχμὰς ἀπέσπων 
xai περιχυλίοντες εἰς τὴν γὴν τὰ σώματα συνεφύ- 
ροντο, θυμῷ τὸ πλεῖον ἢ δυνάμει διαγωνιζόμενοι. 
“Ὥστε οὐχέτι συνήεσαν αὐτοῖς εἰς χεῖρας ot πολέμιοι, 
τὸ τε χαρτεριχὸν ἐχπληττόμενοι τῶν ἀνδρῶν χαὶ τὴν 
ἀπόνοιαν. ἣν προσειλήφεσαν χατὰ τὴν ἀπόγνωσιν 
τοῦ ζῆν δεδιότες - ἀλλ᾽ ἀποστάντες αὖθις ἔξαλλον 
ἀθρόοι xal ξύλοις καὶ λίθοις καὶ ὅτῳ ἄλλῳ ἐ ἐντύχοιεν. 
Καὶ τελευτῶντες ἐγχατέχωσαν αὐτοὺς τῷ πὶ δε τῶν 
βελῶν. Αἰαφθείραγπες δὲ τοὺς ἄνδρας ἔθεον ἐπὶ τὸ 
φρούριον, ἔχοντες τὰς τῶν ἐπιφανεστάτων κεφαλὰς ᾿ 
ὡς ἐξ ἐφόδου τοὺς ἐχεῖ παραληψόμενοι. Οὐ μὴν 
ἐχώρησέ γε αὐτοῖς κατὰ τὴν ἐλπίδα τὸ ἔργον. Οἱ 
γὰρ καταλειφθέντες ἐν αὐτῷ, ζηλώσαντες τὸ εὐγενὲς 
τοὺ θανάτου τῶν τε ἑταίρων xol τῶν συγγενῶν, ἐξὴλ- 
θον ὀλίγοι παντάπασιν ὄντες, χαὶ πολὺν ἀγωνισάμε- 


e 
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ot χρόνον τὸν αὐτὸν τρόπον ἑτέροις ἅπαντες διεφθά- 
ρήσαν" τὸ δὲ χωρίον ἔρημον οἵ Τυρρηνοὶ παρέλαθον. 
"Eno μὲν δὴ 6 λόγος οὗτος πιστότερος ἐφαίνετο 
Eos τοὺ προτέρου. Φέροντα! δ᾽ ἐν γραφαῖς Ῥω- 
μαίων ἀξιοχρέοις ἀμφότεροι. 

XXII. Τὸ δὲ συναπτόμενον τούτοις ὑπό Dien. 
οὔτε ἀληθὲς ὃν οὔτε πιθανὸν, éx παραχούσματος δέ 
D , » X 
τινος πεπλασμένον ὑπὸ τοῦ πλήθους, ἄξιον μὴ παρα- 
Ξ ; ἣ / Ob 
λιπεῖν ἀνεξέταστον. ἔγουσι γὰρ δή τινες, τῶν ἕξ 
δ , er m ) , e E , 
xoi vgtxxoc(ov Φαῤίων ἀπολομένων, ὅτι ἕν μόνον 
P] ; MÀ τω , N/ DORT ΕΣ 7ὔ ΕἸ (0 
ἐλείφθή τοῦ γένους παιδίον, πρᾶγμα οὗ μόνον ἀπίθανον 
» Mj A 
ἀλλὰ xo ἀδύνατον εἰσάγοντες. Οὗτε γὰρ ἀτέκνους τε 
χαὶ ἀγάμους ἅπαντας εἶναι δυνατὸν ἦν τοὺς ἐξελθόν- 
τας εἰς τὸ φρούριον Φαδίους. ὋὉ γὰρ ἀρχαῖος αὐ- 
ec - N ! 
τῶν νόμος γαμεῖν z^ ἠνάγχαζε τοὺς ἐν ἡλιχίᾳ, xol τὰ 
D /, 
γεννώμενα ἅπαντα ἐπαναγχες τρέφειν "ον οὐχ ἂν δήπου 
χατέλυσαν οἱ Φάδιοι μόνοι πεφυλαγμένον ἄχρι τῆς 
M -» Δ 
ἑαυτῶν ἡλικίας ὕπο τῶν Wuresnun Ei δὲ δὴ xoi 
τοῦτο θείη τις, ἀλλ᾽ ἐκεῖνό γε οὐκ ἂν ἔτι συγχωρή- 
σέϊε, τὸ μηδὲ ἀδελφοὺς αὐτῶν εἶναί τισιν, ἡλικίαν 
ἔτι παίδων ἔχοντας" μύθοις γὰρ δὴ ταῦτά γε xol 


y E ς NM / - 
πλάσυασιν ἔοικε θεατρικοῖς. ΟἿ δὲ πατέρες αὐτῶν, 
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plius stataria et cominus pugnantes , sed omnes lanceis 
lapidibusque eos petentes : telorum vero multitudo 
erat instar nivis hiberna. At Romani, in globos con- 


densati, in eos suum impetum non sustinentes irruc- 
bant ; 


hostibus illata perferebant. Sed quum gladii iam multis 


et multa vulnera a circumstantibus undique 


nullum afferrent usum, partim acie hebetali, 
fracti, quumque clipei undique perforati essent, et cruen- 


partim 


fati plerique et telis confossi, membrisque pri mul- 
titudine vulnerum dissolutis starent, Etrusci, iis con- 
At Romani, 


ferarum ritu proruentes, eorum hastas prehendebant, 


temtis, manus cum ipsis conseruerunt. 


easque perfringebant, gladiosque per ipsas acies prehen- 
dentes illis extorquebant : 
surgentes sese illis immiscebant, animis magis quam 


quidam etiam ex ipsa strage 


viribus pugnantes; ita ut hostes cum illis amplius 
congredi non auderent, tum eorum pervicacia territi, 
tum etiam desperationem vite, in quam illi venerant , 
formidantes; sed iterum eminus omnes conferti, et 
fustibus et lapidibus aliisque telis , quaecunque se ipsis 
obtulissent, eos peterent. Quare tandem eos telorum 
multitudine obruerunt. Quibus casis, 
tellum contenderunt, illustrissimorum virorum capita 
preferentes, ut primo impetu preesidiarios ad deditio- 
nem compulsuri. Haud tamen res illis successit, ut 
sperarant. Nam, qui in eo fuerant relicti , eemulatione 
morlis generose) sociorum suorumque gentilium ac- 
et post longum 


cursu ad cas- 


censi, perexigui numero prodierunt; 
certamen, eodem modo quo reliqui, omnes interierunt : 
castellum vero desertum Etrusci ceperunt. Hcc igitur 
opinio mihi multo probabilior, quam prior, 
Utramque tamen scripta Romanorum fide digna memo- 


videtur. 


ri& prodiderunt. 


XXII. Quod vero nonnulli his addunt, quamvis nec 
nec verisimile, sed quibusdam rumoribus a 
veritate alienis sit fictum, tamen operc pretium fuerit 
hoc discutere, nec silentio preterire. Nonnulli enim 
dicunt, cccvi Fabiis czesis, ex tota gente unieum pue- 
rum relictum : rem non solum incredibilem , sed etiam 
qua fieri non potuit, introducentes. Nec enim fieri 
poterat, ut omnes Fabii, qui in illud castellum ive- 
rant, essent sine liberis et cclibes. Nam prisca Ro- 
manorum lex cogebat eos, qui per scetatem possent 
uxores ducere, et ut omnes liberos susceptos educarent 
necesse erat : quam legem diligenter usque ad «tatem 
suam a maioribus servatam , haudquaquam soli Fabii 
contemsissent. Sed si quis hoc quoque concedat , illud 
tamen non etiam concedet, ne fratres quidem ullos 
etatis adhuc tenelle illis fuisse. Hec enim fabulis et 
figmentis theatricis sunt similia. Patres vero eorum, 


verum , 


οι 
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ὅσοι παῖδας ἔτι ποιεῖν εἶχον ἡλικίαν , τοσαύτης χα- 
τασχούσης τὸ γένος ἐρημίας, οὐχ ἂν ἑκόντες τε χαὶ 
ἄχοντες ἑτέρους παῖδας ἐποιήσαντο, ἵνα μήτε ἱερὰ 
ἐχλειφθὴ πατρίδ, μήτε δόξα τηλιχαύτη διαφθαρῇ 
γένους; Ei μὴ ἄρα οὐδὲ πατέρες αὐτῶν τισιν ἐλείποντο, 
ἀλλὰ παντα εἰς ταὐτὸ movi Aao s ἐπὶ τῶν ἕξ xol pu 
χοσίων ἀνδρῶν ἐχείνων τὰ ἀδύνατα: μὴ παῖδας αὖ- 
τοῖς καταλειφθῆναι νηπίους, μὴ γυναῖχας ἐγχύους, 
uy ἀδελφοὺς ἀνήδους, μὴ πατέρας ἐν dxuz. Ταύτη 
μὲν δὴ τὸν λόγον ἐξετάζων οὐκ ἀληθῇ νενόμιχα᾽ ἐχεῖ- 
νον δὲ ἀληθῆ" τῶν τριῶν ἀδελφῶν Καίσωνός τε καὶ 
Καΐτου xol Μάρχου τῶν ὑπατευσάντων τὰς συ- 
νεχεῖς ἑπτὰ ὑπατείας ἐγκαταλειφθῆναι πείθομαι 
Μάρχῳ παιδίον, καὶ τοῦτο εἶναι τὸ λεγόμενον ἐ ἐχ τοῦ 
(Dato οἴκου λοιπόν. Οὐδὲν δὲ χωλύει τῷ μηκέτι τῶν 
ἄλλων ἐπιφανῇ τινα χαὶ λαμπρὸν ἔξω τοῦ ἑνὸς τοῦδε 
ἀνδρωθέντος γενέσθαι ταύτην παραστῆναι τοῖς πολ- 
λοῖς τὴν δόξαν, ὅτι μόνος ἐχεῖνος ἐχ τοῦ Φαδίων γέ- 
νους ἐστὶ λοιπύς" οὖχ ὡς μηδενὸς ἄλλου ὄντος, ἀλλὰ 
ὡς μηδενὸς ἐχείνοις διοίου ἀρετῇ τεχματρομένοις τὸ 
συγγενὲς, οὐ φύσει. Καὶ περὶ μὲν τούτων ταῦτα 
ixavo.. 

XXIII. Ot γοῦν Τυρρηνοὶ τούς τε ἄνδρας διαφθεί- 
ρᾶντες, xal τὸ ἐν τῇ Κρεμέρᾳ φρούριον παραλαδόν- 
τες; ἐπὶ τὴν ἄλλην στρατιὰν τῶν “Ρωμαίων ἦγον τὰς 
δυνάμεις. ᾿ὕτυχε δὲ οὐ μαχρὰν κατεστρατοπεδευχὼς 
ἅτερος τῶν ὑπάτων Δενήνιος, οὐχ ἐν ἀσφαλεῖ χω- 
ρίῳ " καὶ ὅτε ἣ Φασίων συγγένεια xol τὸ πελατιχὸν 
αὐτῶν ἀπώλλυντο, 
&y οὗ τὸ πάθος ἐγένετο τόπου " δόξαν τε οὐχ ὀλίγοις 
παρέσχεν, γνοὺς ἐν οἵοις καχοῖς ἦσαν ot Φαόιοι, MT 
δειίαν αὐτῶν ποιήσασθαι φροντίδα, τῆς τε ἀρετῆς xal 
δόξης τοῖς ἀνδράσι φθονῶν. Τοιγαροῦν μετὰ ταῦτα 
ὑπαχθεὶς ὑπὸ τῶν δημάρχων εἰς δίκην, ἐπὶ ταύτη 
μάλιστα τῇ αἰτία ἑάλω. Σφόδρα γὰρ ἐπένθησεν ἣ 
“Ῥωμαίων πόλις ἀνδρῶν τοσούτων xoi τοιούτων ἄρε- 


, , *3 - 
UOTE που σταδίους ἀπεῖγεν 


3 , δ N eh N v . € 
τὰς ἀποχειραμένη., καὶ πρὸς ἅπαν τὸ δόξαν αὐτοῖς 
αἴτιον γεγονέναι τῆς τοιαύτης “συμφορᾶς πικρῶς, χαὶ 
ἀπαραιτήτως εἶχεν" τὴν δ᾽ ἡμέραν ἐχείνην, ἐν ἧ τὸ 
πάθος ἐγένετο, μέλαινάν τε xal ἀποφράδα τίθεται, 
xol οὐδενὸς ἂν ἔργου ἐν ταύτῃ χρηστοῦ ἄρξαιτο, τὴν 

n c » e , 2 J y € Y 
τότε cup ócay αὐτὴ τύχην ὀττευομένη. Ὡς δὲ πλη- 
σίον ἐγένοντο τῶν “Ρωμαίων ot “Γυρρηνοὶ,, συνιδόντες 
αὐτῶν τὸ στρατόπεδον: ἦν δὲ ὑπὸ λαγόνι κείμενον 
ὄρους" τῆς τε ἀπειρίας τοῦ στρατηγοῦ χατεφρόνησαν 
χαὶ τὸ δοθὲν ὑπὸ τῆς τύχης [ πλεονέχτημα 1 ἀγαπητῶς 
2 
ἔλαθον. 
ΩΣ , 
τὴν ἑτέραν πλευρὰν τοῦ λόφου οὐδενὸς χωλύοντος 
M ^ 
ἀνέδησαν ἐπὶ τὴν χορυφήν. Καταλαδόμενοι δὲ τὸν 
ὑπὲρ [τῆς] κεφαλῆς τῶν Ρωμαίων χόρυμόον, ἔθεντο 


Ἢ a / Y 
Καὶ αὐτίχα τοὺς ἱππεῖς ἀναλαύδόντες, κατὰ 


ἐν τούτῳ τὰ ὅπλα, χαὶ τὴν ἄλλην δύναυιν ἀσφαλῶς 
j , c "ὦ / Y / , N 

ἀναδιθάσαντες ὑψηλῷ χάρακι καὶ βαθείχ τάφρῳ τὴν 
mx ou boy ὡχυρώσαντο. Et μὲν οὖν συνιδὼν ὃ 


πο Σ οἷον ἔδωχε πλεονέ Íxvnuax τοῖς πολεμίοις; 


DIONYSII HALICARNASSENSIS 


qui per zetatem adhuc liberos procreare poterant, in 
tanta sux gentis orbitate, nonne sive volentes sive 
coacti aliis liberis procreandis operam dedissent , tum 
ne sacra gentilitia interirent , tum etiam ne gentis huius 
tanta gloria periret? Nisi forte ullis quidem eorum 
patres reliqui erant, sed omnia incredibilia in illis cccvr 
Fabiis simul contigisse statuendum est , neque infantes 
ab iis relictos esse, nec uxores gravidas, nec fratres im- 
puberes, nec patres wtatis integrce. Hoc igitur modo 
hane opinionem examinans, eam minime veram credo : 
sed illam veram esse puto, in trium fratrum ( Caeso- 
nis, Marci, et Quinti) domo, in qua per septennium 
consulatus fuerit continuatus , soli Marco filiolum su- 
perstitem fuisse atque hune esse illum, qui solus e 
Fabia gente reliquus fuisse dicitur. Nihil autem  ve- 
tat, quin nullus alius amplius insignis et illustris fue- 
rit preter hune unum iam adultum, hinc multorum 
opinionem natam esse , solum illum ex tota gente Fa- 
bia reliquum fuisse, non quod nullus alius fuerit re- 
lictus, sed quod nullus illis postea simile fuerit, cog- 
nationis coniecturam non ex natura, sed ex virtute 
capientium. | Atque de his hcec dixisse sit satis. 
XXIII. Etrusci igitur, Fabiis casis-et capto Cre- 
mer: castello, copias ad alium Romanorum exercitum 
duxerunt. Alter autem consul Menenius non procul 
castra habebat, in loco parum tuto : et, quo tempore 
Fabia gens cum suis clientelis periit, circiter triginta 
stadia aberat ab eo loco, ubi clades ea est accepta, 
effecitque ut multi crederent eum, cognito ingenti 
Fabiorum periculo, tamen id neglexisse , quod virtuti 
et glori? eorum invideret. 
bunis in ius vocatus, haec potissimum de caussa dam- 
natus est. Vehementer enim populus Romanus tot 
taliumque virorum eximiis virtutibus preditorum iac- 
turam luxit; et quidquid tantze eorum cladis caussam 
praebuisse videbatur, id implacabili odio est persecutus. 
Illum autem diem, quo clades ea aecepta est, inter 
alros et nefastos retulit; nec ullum opus bonum, reli- 
gione cladis tunc acceptte motus, hoc die auspicare- 
iur. Etrusci vero, ubi ad Romanos accesserunt, cons- 
pectis eorum castris (erant enim sub montis latere) 
ducis imperitiam contemserunt , 
tuna beneficio libenter sunt usi. Et mox cum equitatu 
ab altero collis latere nemine prohibente in verticem 
ascenderunt, occupatoque capiti Romanorum immi- 
nente collis cacumine, in eo castra posuerunt atque, 
reliquis copiis tuto adductis, castra vallo alto et pro- 
funda fqssa munierunt. Si igitur Menenius animad- 
vertisset sua culpa hostium conditionem multo melio- 
rem esse factam, suique erroris poenitentia motus in 
locum tutiorem copias traduxisset, sapiens fuisset. 
Iam vero, quia pudendum ducebat videri pecasse, et 
quia arroganti superbia erga eos, qui aliter monebant , 
utebatur, in cladem vere pudendam incidit. Nam quum 


Quapropter postea ἃ tri- . 


oblatoque sibi a for- ' 





ANTIQUITATUM ROMAN. LIB. IX. 


μετέγνω τε τὴν ἁμαρτάδα xai εἰς ἀσφαλέστερον ἀπή- 
γαγε χωρίον τὴν στρατιὰν, σοφὸς ἂν ἦν" νῦν δὲ διὰ 
αἰσχύνης λαμόάνων τὸ δοχεῖν ἡμαρτηκέναι, xol τὸ 
αὔθαδες πρὸς τοὺς μεταδιδάσχοντας φυλάττων, εἰς 
Οἷα γὰρ ἐξ ὑπερδε-- 
ξίων αὐτοῦ τόπων οἵ πολέμιοι τὰς ἐξόδους ἑκάστοτε 
ποιούμενοϊ πολλὰ ἐπλεονέχτουν, ἀγοράς τε αὐτῶν 
ἀγομένας ὑπὸ τῶν ἐμπόρων ἁρπάζοντες, χαὶ τοῖς ἐπὶ 
χιλὸν ἢ ὕδωρ ἐχπορευομένοις ἐπιτιθέμενοι" καὶ περιει- 
στήχει τῷ μὲν ὑπάτῳ μήτε καιροῦ εἶναι χυρίῳ, ἐν ᾧ 


* - » 
αἰσχύνης ἄξιον πτῶμα ἔπεσεν. 


X e » - , , AN e 
τὸν ἀγῶνα ἔμελλε ποιεῖσθαι, μήτε τόπου, ἃ δοχεῖ με- 
γάλα εἶναι κατηγορήματα ἡγεμόνων στρατηγίας ἀπεί- 
ρων " τοῖς δὲ Τυρρηνοῖς ἀμφότερα, ὡς ἐθδούλοντο, 
siye ταῦτα. Καὶ οὐδὲ τότε ἀπαναστῆναι τὴν στρα- 

, [4 , , , 3f" ^ , 
τιὰν 6 Μενήνιος ὑπέμεινεν, ἀλλ᾽ ἐξαγαγὼν παρέτα- 
Ecv ὡς εἰς μάχην, καταφρονήσας τῶν τὰ συμφέροντα 
Καὶ οἱ Τυρρηνοὶ τὴν ἄνοιαν τοῦ 
στρατηγοῦ μέγα εὐτύχημα ἡγησάμενοι, χατέδαινον ἐχ 


ὑποτιθεμένων. 


τοῦ χάραχος, οὐκ ἐλάττους ἢ διπλάσιοι τῶν πολε- 

, E *() ^M , P XY / S p 

μίων ὄντες. Ὡς δὲ συνέπεσον ἀλλήλοις, φόνος ἐγί- 
ec € , M b) ^ / / 2 Ὁ /, 

vexo τῶν Ρωμαίων πολὺς οὐ δυναμένων ἐν τῇ τάξει 
3 pa , δὴ δὶ N € A c 

Ἐξεώθουν γὰρ αὐτοὺς ot Τυρρηνοὶ, τοῦ τε 

N T » , * e 
χωρίου τὴν φύσιν ἔχοντες σύμμαχον, καὶ τῶν ἐφεστη- 


μένειν. 


, / not v M 2) 3. ΤᾺ , Δ 
χότων χατόπιν, ἐτάξαντο γὰρ ἐπὶ βάθος, ἐμπτώσει 
πολλῇ συνεργούμενοι. ἸΠεσόντων δὲ τῶν ἐπιφανεσ- 

4. h 

/ À Ἦν c € λ A c *p / NA 

τάτων λοχαγῶν, f, λοιπὴ τῶν Ῥωμαίων δύναμις 
/ 
ἐγχλίνασα ἔφευγεν ἐπὶ τὸν χάραχα" ol δ᾽ ἠχολούθουν 
c e ἣν 
χαὶ τάς τε σημαίας αὐτῶν ἀφαιροῦνται χαὶ τοὺς τραυ- 
c e , , 
ματίας συλλαμύάνουσι xai τῶν νεχρῶν γίνονται xu- 
ριον" xot χαταχλείσαντες αὐτοὺς εἰς πολιορκίαν xai 
δι’ ὅλης τῆς λοιπῆς ἡμέρας προσδολὰς ποιησάμενοι 
^ ͵7ὔ οὼωὼ ^ 
πολλὰς, καὶ οὐδὲ τὴν νύχτα ἀφέντες αἱροῦσι τὸν χά- 
ραχα, ἐχλιπόντων αὐτὸν τῶν ἔνδον, χαὶ γίνονται 
πολλῶν σωμάτων τε καὶ χρημάτων ἐγκρατεῖς. Οὐδὲ 
, » , 
q4àp ἀποσχευάσασθαι δύναμιν ἔσχον oi φεύγοντες; 
ἀλλ᾽ ἀγαπητῶς αὐτὰ τὰ σώματα διέσωσαν, οὐδὲ τὰ 
/, 

ὅπλα πολλοὶ φυλάττοντες. 

Οἱ δ᾽ ἐν «7, Ῥώμη τήν τε ἀπώλειαν τῶν 

. d μη i 
f , ἢ 

σφετέρων χαὶ τὴν ἅλωσιν τοῦ χάραχος μαθόντες" 
€ Lu , P D -- 
ἦχον γὰρ οἵ πρῶτοι διασωθέντες ἐκ τῆς τροπῆς πολ- 

S 5 , Hu cer 5 MS 

λῆς ἔτι νυχτὸς οὔσης" εἰς μέγαν θόρυδον, ὥσπερ εἰκὸς, 
es. /, 
χατέστησαν᾽ χαὶ ὡς αὐτίκα δὴ μάλα τῶν πολεμίων 
m) OE 
ἐπὶ στᾶς ἐλευσοιλένων, ἁρπάσαντες τὰ ὅπλα, ol μὲν 
7 n SENSO GUN Ὁ y) 
τὰ τείχη περιεστεφάνουν; ot δὲ πρὸ τῶν πυλῶν ἐτά- 
* pA , , d 
ἕαντο, οἱ δὲ τὰ μετέωρα τῆς πόλεως κατελαμύάνοντο. 
— / ΕΙΣ στὰ Δ / eg Y Y 
Ἢν δὲ δρόμος ἄτακτος ἀνὰ τὴν πόλιν ὅλην χαὶ βοὴ 
) ἈΕῚ τὰ ἘΞ s ἘΣ y. 5 5 Ἷ 
συμμιγὴς , καὶ ἐπὶ τοῖς στέγεσι τῶν οἴχων εἰς ἀλκὴν 
χαὶ ἀγῶνα εὐτρεπὴς ὃ χατοιχίδιος ὄχλος, πυρσοί τε 
^ δ ΝΕ EE) eh. / ΕὟΡ ν IN 
συνεχεῖς, οἷα δὴ ἐν vuxsi σκοταίᾳ , ὕπο λαμπάδων 
c e * τὸ ἢ , 
xal ἀπὸ στεγῶν τοιοῦτοι τὸ πλῆθος ἤροντο, ὥστε 
- “οὕ - , c ^ L4 
συναφὲς εἶναι δοχεῖν τοῖς πρόσωθεν ὁρῶσι τὸ σέλας; 
, , . - 
xol δόξαν ἐμπιπραμένης πόλεως παρασχεῖν. Καὶ εἰ 

" " A RS AES erii) ΣΡἢ .. mus τ E 

πότε οἱ Τυρρηνοὶ τῶν ix τοῦ χάραχος ὠφελειῶν Unt 
^N - ^5 * [44 
ριδόντες ἐκ ποδὸς τοῖς φεύγουσιν ἠχολούθησαν, ἅπασα 
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hostes e locis superioribus semper egrederentur, ple- 
rumque longe meliore conditione erant, e£ commeatus, 
qui δὰ Romanos a mercatoribus apportabantur inter- 
cipientes, et pabulatores aquatoresque adorientes : 
eoque redegerunt consulem , ut nec tempus nec locum, 
in quo pugnam committeret, arbitratu suo posset eli- 
gere. Qua magna ducum imperiti,e indicia videntur. 
At haec utraque Etrusci habebant, prout volebant. Ac 
ne tunc quidem Menenius castra inde movere voluit , 
sed , spretis iis, qui recle monebant , copias eductas ad 
pugnam instruxit. Etrusci vero, imperatoris amen- 
tiam sibi in magnam felicitatem cedere existimantes , e 
vallo descenderunt, numero duplo maiore quam hos- 
tes. Ut vero manus conserere cceperunt, ingens Ro- 
manorum cades est facta, quia ordines servare non 
poterant. Nam ab Etruscis detrudebantur, quibus loci 
natura favebat, et quos sui a tergo adurgentes (nam 
in altum instructa erat acies) prona impressione mul- 
tum adiuvabant. Cesis autem nobilissimis centurio- 
nibus, reliquus Romanorum exercitus inclinatus fuga 
vallum petiit : illi vero sequebantur, et signa illis abs- 
tulerunt et saucios comprehenderunt et cadaveribus 
potiti sunt. Atque obsidione eos cingentes , et oppug- 
natione per totum diei spatium continuata , et ne noctu 
quidem intermissa , ceperunt castra a militibus deserta, 
et multa mancipia multasque pecunias in suam potes- 
tatem redegerunt. Fugitivi enim haec absportare non 
potuerant, sed satis habuerant corpora ipsa servare, 


multi ne armis quidem servatis. 


XXIV. Romani vero, qui in urbe et suorum clade et 
castrorum expugnatione cognita (qui enim ex' illa 
strage primi evaserant, ante lucem venerunt) ingenti 
tumultu (ut verisimile est) perturbati sunt. Nec ali- 
ler, quam si mox hostes contra se essent venturi, cor- 
reptis armis alii muros corona cingebant , alii loca urbis 
edita occupabant. Per totam autem urbem discursus 
incompositus erat, et clamor confusus audiebatur, su- 
perque zedium tectis tota domeslica turba ad resisten- 
dum et dimicandum parata erat, et ignes continui, 
ulpote in obscura nocte, tecta tot facibus collucebant ,: 
ut eminus intuentibus splendor continuatus esse vide- 
retur, ei speciem incense urbis haberet. Et si tunc 
Etrusci, praeda castrorum contemta, vestigia fugien- 
tium secuu essent, totus ille exercitus, qui contra eos 
profectus fuerat, deletus esset. Iam vero ad direptio- 
nem impedimentorum in castris relictorum conversi, et 
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ἂν διέφθαρτο f στρατεύσασα ἐπ᾽ αὐτοὺς δύναμις" νῦν 
δὲ πρὸς ἁρπαγάς τε τῶν ἐγχαταλειφθέντων ἐν τῷ 
SI eden f ; 
χάρακι τραπόμενοι, xal ἀναπαύσει τὰ σώματα δόντες, 
/ a / € ^i 2 ΄ "Po e eror 
μεγάλου αὐχήματος ἑαυτοὺς ἐστέρησαν. — T7, δ᾽ ἑξῆς 
ἡμέρᾳ τὰς δυνάμεις ἄγοντες ἐπὶ τὴν Ρώμην xol στα- 
ΝΠ 5 M ^ e U , d » v c 
δίους ἀμφὶ τοὺς ἑχκαίδεκα ἀποσχόντες, ὄρος, ἐξ οὗ 
" D e ἢ τ 5 7 
σύνοπτός ἐστιν ἣ Ῥώμη, τὸ καλούμενον ᾿Ἰάνιχλον 
χαταλαμόάνονται" ὅθεν ὁρμώμενοι τὴν “Ῥωμαίων 
χώραν ἦγόν τε xa ἔψερον ἀχώλυτοι κατὰ πολλὴν τῶν 
3 ^ € , ΄ e ; N ei 
ἔνδον ὑπεροψίαν » μέχρι τοῦ παραγενέσθαι τὸν ἕτερον 
τς /, €, 2 A 
τῶν ὑπάτων Ὅράτιον ἄγοντα τὴν ἐν Οὐολούσχοις δύ- 
ναμιν. δότε δὴ ἐν τῷ ἀσφαλεῖ Ῥωμαῖοι νομίσαντες 
εἰναι χαὶ τὴν ἐν τῇ πόλει νεότητα χαθοπλίσαντες; 
ἐξῆλθον εἰς τὴν ὕπαιθρον. (Ὡς δὲ τήν τε πρώτην 
μάχην; ἀπὸ σταδίων ὀχτὼ τῆς πόλεως ποιησάμενοι 
M x D 9 /N € hY » 7 , IN 3 L4 
παρὰ τὸ τῆς ᾿Ελπίδος ἱερὸν ἐνίκησαν τε xoi ἀπεώ- 
σαντο τοὺς ἀντιταξαμένους, xol μετὰ ταύτην αὖθις 
eun / , e c 5 , 
ἑτέρᾳ πλείονι δυνάμει τῶν Τυρρηνῶν ἐπελθόντων; 
παρὰ ταῖς Κολλίναις καλουμέναις πύλαις [ποιησά- 
μενοι] λαμπρῶς ἠγωνίσαντο, ἀνέπνευσαν ἐκ τοῦ 
δέους χαὶ τὸ ἔτος τοῦτο ἐτελεύτα. 
e Ὁ δ , 
XXV. Τῷ δ᾽ ἑξῆς ἔτει περὶ τὰς θερινὰς μάλιστα 
τ ' v τ λί N 6 / NMC / 
ροπὰς Σεξτιλίου μηνὸς παραλαμόάνουσι τὴν ὑπατείαν 
ἄνδ - E λέ ὃν ΤΟΥΣ Σε D 
ρες ἔμπειροι πολέμων, Σερούϊός τε Σερουΐλιος 
4 3 : 
x«i Αὐλος Οὐεργίνιος: οἷς ὃ πρὸς [ τοὺς Τυρρηνοὺς 
πόλευος.. καίτοι μέγας καὶ χαλεπὸς ὧν, χρυσὸς ἐφαί- 
»“ / 
γετο παρὰ τὸν ἐντὸς τείχους ἐξεταζόμενος. ᾿Ασπόρου 
γὰρ τῆς χώρας ἐν τῷ παρελθόντι χειμῶνι διὰ τὸν 
ἐπιτειχισμὸν τοῦ πλησίον ὄρους καὶ τὰς συνεχεῖς χα- 
N 7 δὴ 2^5 “- 2 , ΠΣ ' 
ταδρομὰς γενομένης, x«t οὐδὲ τῶν ἐμπόρων ἔτι τὰς 
YN , 7 » 
ἔξωθεν ἐπεισαγόντων ἀγορὰς, σπάνις ἰσχυρὰ σίτου 
τὴν “Ῥώμην κατέσχε μεστὴν οὖσαν ὄχλου τοῦ τε χα- 
τοιχιδίου x«t τοῦ συνερρυηχότος Ex τῶν ἀγρῶν, 'TÓv 
N N E eu b exc N M e N £8 
μὲν γὰρ ἐν ἥδη πολιτῶν ὑπὲρ τὰς ἕνδεκα μυριάδας 
ἦσαν, ὡς Ex τῆς ἔγγιστα τιμήσεως εὑρέθη. γυναικῶν 
δὲ xal παίδων χαὶ τῆς οἰκετιχὴς θεραπείας ἐμπόρων 
τε χαὶ [τῶν] ἐργαζομένων τὰς βαναύσους τέχνας 
/ 5 A Y Σου r4 , » 12 
μετοίχων * οὐδενὶ γὰρ ἐξὴν Ρωμαίων οὔτε χάπηλον 
Y 7 , » 5 τς “ἡ J 
οὔτε χειροτέχνην βίον Éysty* οὐχ ἔλαττον ἢ τριπλά- 
- Ὁ ΕΗ € / V χὰ τὰς ἐν δ᾽ 161 
σιον τοῦ πολιτιχηῦ πλήθους" οὺς οὐχ ἦν παραμυθή 


e ^ D $1-N ^ / b 
σασθαι ῥάδιον ἀγαναχτοῦντας ἐπὶ τῷ πάθει χαὶ συν- 


τρέχοντας εἰς τὴν ἀγορὰν, χαὶ χαταδοῶντας τῶν ἐν 
τοῖς τέλεσιν ἐπί τε τὰς οἰχίας τῶν πλουσίων χατὰ 
πλῆθος ὠθουμένους χαὶ διαρπάζειν ἐπιχειροῦντας 
P4 δὲ I LY » , , - , € NY 7 

ἄτερ ὠνῆς τὰς ἀποχειμένας αὐτοῖς τροφάς. Οἱ δὲ δήμαρ- 


/ N m 
Jot συνάγοντες αὐτοὺς εἷς ἐκκλησίαν xat κατηγοροῦντες. 


τῶν πατριχίων, ὡς ἀεί τι χαχὸν ἐπὶ τοῖς πένησι μηχανω- 
μένων, χαὶ πάντα ὅσα πώποτε δεινὰ χατὰ τὴν ἀτέχμαρ- 
τόν τε xa ἀφύλακτον ἀνθρώποις τύχην ἐχείνων ἔργα λέ- 
γοντες, ὑδριστὰς εἶναι πικροὺς ἐξειργάσαντο. Τοιούτοις 
συνεχόμενοι χαχοῖς, οἱ ὕπατοι πέυπουσι τοὺς συνωνη- 
σομένους σῖτον Ex τῶν σύνεγγυς τόπων μετὰ πολλῶν 
χρημάτων, xal τὸν ἐν ταῖς οἰχίαις ἔταξαν εἰς τὸ δη- 
μόσιον ἀναφέρειν τοὺς εἰς τὸν ἑαυτῶν βίον πλείονα 


DIONYSII HALICARNASSENSIS 


corpora quieti dantes, magna gloria se ipsi (raudarunt. 
Postridie vero copias Romam versus duxerunt, et quum 
circiter sexdecim stadia ab urbe distarent , montem Ia- 
niculum , unde:*urbs conspiciebatur, occuparunt : inde 
cum impetu profecti praedas ex agro Romano agunt fe- 
runtque, nemine eos prohibente, cum magno urbanorum 
contemtu, donec aller consul Horatius cum copiis ex 


Volscis rediret. Tunc demum Romani , se in tuto esse 


rati , armata iuventule urbana ex urbe in campos aper- 
los exierunt. Quum autem primo proelio , octavo ab urbe 
stadio ad Spei fanum commisso, hostes vicissent ac 
profligassent, quumque iterum ad Collinam portam, Etru- 
Scis cum maiore exercitu contra se profectis, altero 
prelio faeto egregie dimicassent, respirarunt et ex pa- 


vore se receperunt. Atque hic annus abiit. 


XXV. Anno sequenti circiter solstitium cstivum Sex- 
tili mense consulatum inierunt viri rei militaris perili , 
Sp. Servilius et A. Virginius : quibus bellum Etrus- 
cum; quamvis grave esset , tamen aurum videbatur prae 
rebus urbanis. Nam quum superiore hieme nulla semen- 
tis in agro essel facta, propter occupatum vicinum 
montem et exeursiones continuas, ae ne externi quidem 
commeatus a mercatoribus amplius in urbem importa- 
rentur, urbs magna inopia frumenti laboravit : quia et 
domestica turba et multitudine eorum , qui ex agris eo 
confluxerant, referta erat. Nam (ut ex proximo censu 
compertum est) erant puberum Romanorum capita am- 
plius. quam centum et decem millia : mulierum vero 
et puerorum, et servitiorum domesticorum , et negotia- 
torum et opificum sordidas artes exercentium (nemini 
enim civi Romano aut propolam agere, aut arte ma- 
nuaria victum querere licebat) numerus triplo maior 
erat, quam ipsa civium multitudo : quos difficile erat 
consolari, calamitatem zegre ferentes, et in forum con- 
currentes , et magistratus magnis clamoribus aecusan- 
tes, atque catervatim in divitum «edes irruentes, eo- 
rumque alímenta in cellis penariis recondita sine pretio 
deripere conantes. Tribuni vero, eos ad concionem 
convocando, et patricios incusando , ut, qui semper 
aliquid mali contra pauperes molirentur, et omnium 
malorum , quotquot unquam accidissent, quc? homini- 
bus inopinata et inevitabilis fortunw vis afferre solet 
auctores vocando, plebeios exasperarunt et insolentes 
reddiderunt. In tam misero rerum statu consules mi- 
serunt cum magna pecunia homines, qii frumentum 
ex propinquis locis coemerent , et imperaverunt ut 
omnes , qui in suis cedibus plus frumenti reposuissent , 
quam quanto ad modicum ipsorum victum opus essel, 
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τοῦ μετρίου παραθεμένους, tiv δρίσαντες ἀποχρῶ- 
σαν. Ταῦτα δὴ xoi ἄλλα πολλὰ μηχανώμενοι 
τοιαῦτα ἐπέσχον τῶν πενήτων τὰς παρανομίας, χαὶ 
ἀναστροφὴν ἔλαθον τῆς εἰς τὸν πόλεμον παρασ- 
χευῆς. 
ΧΧΥΙ. 


. V MEO 2. : 
ραι, τὰ εντος τείχους: 


᾿Επειδὴ δὲ αἵ μὲν ἔξωθεν ἐδράδυνον ἀγο- 
τροφῆς ἐχόμενα πάντα χα- 
τανάλωτο, ἀποστροφὴ δὲ τῶν χαχῶν οὐδεμία ἦν ἑτέρα, 
ἀλλὰ δυεῖν θάτερον ἐχρῆν, ἢ τοὺς πολεμίους ἐχόα- 
λεῖν ἐχ τῆς χώρας ἁπάσῃ δυνάμει παρακινδυνεύσαν- 
τας 7j τειχήρεις μένοντας ὑπὸ λιμοῦ τε χαὶ στάσεως 
διαφθαρῆναι" τὸ χουφότερον αἱρούμενοι τῶν χαχῶν 
ἔγνωσαν διόσε χωρεῖν τοῖς ἐχ τῶν πολειλίων δεινοῖς. 
Προαγαγόντες δὴ τὰς δυνάμεις ἐχ τῆς πόλεως, περὶ 
μέσας νύκτας διέθδησαν τὸν ποταμὸν ἐπὶ σχεδίαις, 
x«i πρὶν ἡμέραν γενέσθαι ΠῚ τῶν πολεμίων χα- 
τεστρατοπέδευσαν. Τῇ δ᾽ ἑξῆς ἡμέρᾳ προελθόντες 
ἔταξαν ὡς εἰς μάχην Eis δὲ τὸ μὲν 

δεξιὸν τῶν χεράτων Οὐεργίνιος, τὸ δὲ εὐώνυμον Σε- 

ρουΐλιος. ᾿Ιδόντες δὲ αὐτοὺς εὐτρεπεῖς ὄντας οἵ "'up- 
ρηνοὶ πρὸς τὸν ἀγώνα σφόδρα ἐχάρησαν, ὡς ἑνὶ τῷ 


τὸν στρατόν. 


τότε χινδύνῳ χατὰ νοῦν χωρήσαντι; τὴν Ῥωμαίων 
χαθελοῦντες ἀρχ ἦν, εἰδότες ὅτι πᾶν ὅσον ἦν χράτισ- 
τὸν στρατιωτικὸν αὐτῶν εἰς τὸν ἀγῶνα ἐχεῖνον ὥρμητο, 
xai δι᾿ ἐλπίδος ἔχοντες; ἐν ἣ πολὺ τὸ χοῦφον ἦν, 

ῥαδίως αὐτῶν χρατήσειν, ἐπειδὴ τὴν μετὰ Mevayiou 
δύναικιν ἐν δυσχωρίαις παραταξαμένην σφίσιν ἐνίκη- 
cuv Γενομένης δὲ ἰσχυρᾶς καὶ πολυχρονίου μάχης, 


NU 


€ , ^ oc y 
πολλοὺς μὲν ἀποκτείναντες Ῥωμαίων, πολλῷ δ᾽ ἔτι 


πλείονας τῶν σφετέ foy ἀποβαλόντες, ἀνεχώρουν᾽ 


βάδην ἐπὶ τὸν χάραχα. 
55. / » 
δεξιὸν χέρας ἔχων, 


Ὁ μὲν οὖν Οὐεργίνιος; τὸ 
οὐχ εἴχ διώχειν τοὺς σφετέρους, 
ἀλλ᾽ ἐπὶ τῷ κατορθώματι μένειν" ὃ δὲ Σερουΐλιος, ὃ 
τεταγμένος ἐπὶ θατέρου χέρως, ἐδίωχε τοὺς xaO" ἕαυ- 
τὸν, ἑπόμενος ἄχρι πολλοῦ. 
ἐγένετο, ὑποστρέψαντες οἵ Τυρρηνοὶ καὶ τῶν ἐχ τοῦ 
χάρακος ἐπιδοηθησάντων ἐνσείουσιν αὐτοῖς. ΟἿ δὲ 
ὀλίγον τινὰ δεξάμενοι χρόνον, ἐγχλίνουσι τὰ νῶτα, 
xo κατὰ τοῦ λόφου διωχόμενοι σποράδες ἀπώλλυντο. 
Μαθὼν δὲ Οὐεργίνιος, ἐν οἵαις ἦν τύχαις fj τὸ ἀριο- 
τερὸν χέρας d στρατιά, πᾶσαν ἔχων τὴν 
δύναυιν ἐν τάξει πλαγίαν Ae διὰ τοῦ ὄρους δδόν. 
Γενόμενος δὲ χατὰ νώτου τῶν διωχόντων τοὺς σφετέ-- 
ρους μέν τι ταύτη χαταλείπει τῆς στρατιᾶς χωλύσεως 
ἕνεχεν τῶν ἐχ τοῦ χάρακος ἐπιδοηθησόντων,, τὸ δὲ 
λοιπὸν αὐτὸς ἄγων ἐπεφέρετο τοῖς πολεμίοις. — 'Ev 
δὲ τούτῳ xal oi μετὰ τοῦ Σερουϊλίου θαρσήσαντες τῇ 
παρουσίαι τῶν σφετέρων ὑποστρέφουσί τε xal χατασ- 
τάντες ἐμάχοντο. Κυχλωθέντες δὲ ὑπ’ ἀμφοῖν οἱ 
Τυρρηνοὶ, καὶ οὔτε πρόσω διεχπορευθῆναι δυνάμενοι 
διὰ τοὺς ὁμόσε χωροῦντας, οὔτε ὀπίσω φεύγειν ἐπὶ 
τὸν χάρακα διὰ τοὺς χατόπιν ἐπιόντας, οὐχ ἀνάν. 
$pox; ἀτυχῶς δὲ οἱ πλείους χατεχόπησαν. Γενομένῆς 


€ «4 3 - , 
Ως Ο᾽ ἕν τοις μετεώροις 


δὲ οἰχτρᾶς γίχης περὶ τοὺς Ρωμαίους, χαὶ οὐ παν- 


943 


pretiumque iustum statue- 
His igitur atque multis aliis istiusmodi remediis 
pauperum iuiurias represserunt, animosque iterum ad 
belli apparatum converterunt. 


id in publicum conferrent : 
runt. 


XXVI. Quum autem externi commeatus tardius affer- 
rentur, et omnia domestica cibaria absumta essent, 
nec ullo alio modo malum vitari posset, sed alteru- 
irum necessario esset illis faciendum , aut. totis viribus 
periclitandum , aut hostes ex agro Romano expellerent, 
aut fame et seditione absumtis pereundum, si intra 
muros se continerent : levius malum eligentes, statue- 
runt se externis hostium periculis objicere. Itaque, 
eductis ex urbe copiis cirea mediam noctem flumen ra- 
libus trajecerunt; et antequam dies clara illucesceret , 
prope hostes castra posuerunt. Postridie vero pro- 
gressi exercitum ad pugnam instruxerunt. Dextrum 
autem cornu a Virginio, ldevum a Servilio ducebatur. 
Etrusci vero, quum eos ad prelium paratos vidissent, 
vehementer ketati sunt; quasi uno illo certamine , si 
ipsis ex animi sententia successisset , imperium Roma- 
num eversuri, scientes totum Romanorum robur mi- 
litare ad id certamen venisse, et spe vanissima elati, 
se facile victoriam ab illis reportaturos, quod Me- 
nenii copias in loco angusto ac iniquo secum congressas 
vicissent. Commisso igitur acri et. diuturno proelio, 
multis Romanis casis, sed. longe pluribus de suis amis- . 
sis, se in castra recipiebant. ^ Virginius vero, qui 
dextrum cornu ducebat, suos ulterius hostem insequi 
non sinebat, sed eos hortabatur, ut presenti successu 
contenti essent : at Servilius alteri cornu prefectus 
cum suis eos qui sibi erant oppositi longe est insecutus. 
Ut vero ad loca acclivia ventum est, Etrusci conversi, 
suecurrente ef castrorum presidio, in eos irruperunt. 
Illi quum aliquantisper eorum impetum sustinuissent , 
lerga verterunt, et quum per declivia hoslis eos perse- 
queretur, passim ceedebantur. Virginius vero cognito 
casu exercitus, qui in Llevo cornu erat, omnes copias 
acie instructa per montem transverso ilinere duxit. 
Quum autem a tergo hostium suos insequentium venis- 

et, partem exercitus ibi reliquit, ut prohiberet ne 
qui e castris ad suppetias suis ferendas erumperent, ac 
cum reliquis copiis ipse hostes invasit. Interea et Ser- 
viliani resumtis animis ob suorum adventum conver- 
tunt sese et stantes pugnant. Etrusci vero, ab utrisque 
circumventi, quum neque ulterius possent perrumpere 
ob oppositam aciem, neque retro in castra fugere ob 
eos, a quibus a tergo urgebantur, plerique quamvis for- 
tiler pugnantes misere trucidati sunt. Romanis mise- 
randam victoriam adeplis quum prelium parum lazetum 
exitum habuisset, consules , castris anle caesorum ca- 
davera positis, sequentem noctem ibi transegerunt. At 
Etrusci, qui Taniculum montem tenebant, quum nulla 
auxilia domo venirent, ad castellum relinquere decre- 
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τάπασιν εὐτυχὲς τέλος εἰληφότος τοῦ ἀγῶνος, ol μὲν 
ὕπατοι πρὸ τῶν νεχρῶν χαταστροπεδευσάμενοι τὴν 
ἐπιοῦσαν νύκτα ηὐλίσαντο * οἵ δὲ κατέχοντες τὸ "Távi- 
χλον Τυρρηνοὶ. ἐπειδὴ οὐδεμία παρὰ τῶν οἴκοθεν 
ἤρχετο ἐπιχουρία, καταλιπεῖν ἔκριναν τὸ φρούριον, 
χαὶ ἀναστρατοπεδεύσαντες νυχτὸς ἀπῆραν εἰς τὴν 
Οὐιεντανῶν πόλιν ἐγγυτάτω σφίσι τῶν υρρηνίδων 
πόλεων χειμένην. Τοῦ δὲ χάραχος αὐτῶν οἱ Ῥω- 
μαῖοι χρατήσαντες, τά τε χρήματα διαρπάζουσιν, 
ὅσα ὑπελείποντο ἀδύνατα ὄντα ἐν φυγὴ φέρεσθαι, xat 
τραυματίας λαμόάνουσι πολλοὺς, τοὺς μὲν ἐν ταῖς 
σχηναῖς ἀπολειφθέντας, τοὺς δὲ ἀνὰ τὴν ὁδὸν ἅπα- 
σαν ἐστρωμένους. ᾿Αντείχοντο γάρ τινες γλιχόμε- 
vot τῆς οἴχαδε ὁδοῦ, xal διεκαρτέρουν παρὰ δύνα- 
ιν ἀκολουθοῦντες, εἶτα βαρυνομένων αὐτοῖς τῶν 
μελῶν ἡμιθνῆτες κατέρρεον ἐπὶ τὴν γῆν, οὺς οἵ τῶν 
“Ῥωμαίων ἱππεῖς ἐπὶ πολὺ τῆς 6800 προελθόντες 
ἀνείλοντο" xol ἐπειδὴ οὐδὲν ἔτι πολέμιον ἦν καθελόν- 
τες τὸ φρούριον χαὶ τὰ λάφυρα ἄγοντες ἧκον εἷς τὴν 
πόλιν, τὰ σώματα τῶν ἐν τῇ μάχη τελευτησάντων 
χομίσαντες, οἰχτρὰν ὄψιν ἅπασι τοῖς πολίταις διὰ 
“Ὥστε ὃ 


2 (m. 


πλῆθός τε χαὶ ἀρετὴν τῶν ἀπολομένων. 
μὲν ἀνὰ οὔτε ἑορτάζειν, ὡς χαλὸν ἀγῶνα χατορ- 
θώσας, 3 ἠξίου, οὔτε πενθεῖν ὡς ἐπὶ μεγάλη καὶ ἀνη- 
χέστῳ συμφορᾷ " ἣ δὲ βουλὴ τοῖς μὲν θεοῖς τὰς ἀναγ- 
χαίους ἐψηφίσατο θυσίας, τὴν δ᾽ ἐπινίκιον τοῦ θριάμ- 
Gov πομπὴν οὐχ ἐπέτρεψε ποιήσασθαι τοῖς ὑπάτοις. 
Μετ᾿ οὐ πολλὰς δ᾽ ἡμέρας ἀγορᾶς ἐπλήσθη παντοδα- 
πῆς ἣ πόλις, τῶν τε δημοσία πευφθέντων xol τῶν 
εἰωθότων ἐμπορεύεσθα! πολὺν εἰσαγαγόντων σῖτον ; 
ὥστ᾽ ἐν τῇ προτέρα πάντας εὐετηρία γενέσθαι, 
XXVII. ΚΚαταλυθέντων δὲ τῶν ὑπαιθρίων πολέ- 
μων, fj πολιτικὴ στάσις αὖθις ἀνεκαίετο, τῶν δημάρ- 
χων πάλιν ταραττόντων τὸ πλῆθος. Koi τὰ μὲν 
ἄλλα πολιτεύματα διεσκέδασαν αὐτῶν ἀντιταττόμενοι 
πρὸς ἕκαστον oi πατρίκιοι" τὴν δὲ χατὰ Μενηνίου 
δίκην τοῦ νεωστὶ ὑπατεύσαντος, χαίτοι πολλὰ πραγ- 
ματευθέντες, ἀδύνατοι DAD διαλῦσαι, ἀλλ’ dcm 
θεὶς ὃ ἀνὴρ εἰς δίκην ὑπὸ δυοῖν δημάρχων , Κοΐντου 
Κονσιδίου xa Τίτου l'evuxtou, καὶ λόγον ἀπαιτούμενος 
τῆς στρατηγίας τοῦ πολέμου τέλος οὔτ᾽ εὐτυχὲς οὔτε 
εὐπρεπὲς λαύόντος, μάλιστα δὲ διαδαλλόμενος ἐπὶ 
τῷ Φαόδίων ὀλέθρῳ xal τῇ Koc epa ἁλώσει, διχά- 
D τοῦ δημοτικοῦ ὄχλου χατὰ φυλὰς,οὐ παρ᾽ ὀλί- 
γᾶς ψήφους ὦφλεν , υἱὸς ὧν ᾿Αγρίππα Μενηνίου τοὺ 
χαταγαγόντος ἐκ τῆς φυγῆς τὸν δῆμον xal διαλλάξαν- 
τος πρὸς τοὺς πατριχίους, ὃν ἀποθανόντα ἣ βουλὴ ἐχ 
τῶν δημοσίων χρημάτων λαυπροτάταις ἐχόσμησε 
ταφαῖς, ai δὲ γυναῖκες oi “Ῥωμαίων ἐνιαύσιον ἐπέν-- 
θησαν χρόνον πορφύραν καὶ χρυσὸν ἀποθέμεναι. Οὐ 
μέντοι θανάτου γε αὐτῷ οἱ χοταδιχασάμενοι ἐτίμη- 
σαν, ἀλλ᾽ ἐχτίσματος, ὃ E μὲν τοὺς νῦν ἐξεταζό- 
μενον βίους γέ ἔλωτος ἂν ἄξιον φανείη, toic δὲ τότε 
ἀνθρώποις αὐτουργοῖς οὖσι καὶ πρὸς αὐτὰ τἀναγκαῖα 
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verunt : et noctu motis castris Veios profecti sunt 


qui urbs Etruscarum erat ipsis proxima. Romani vero, 


castris eorum potiti, diripuerunt omnia impedimenta 


qua ibi fuerant relicta, quod ea in fuga portare non 
potuissent , multosque saucios ceperunt , alios in tento- 
riis relictos , alios passim toto itinere stralos. Quidam 
enim reditus desiderio enitebantur, et supra vires se- 


quendo dolores perferebant: deinde cum membra eo- 


rum gravarentur, semimortui humi decidebant : quos 


Romani equites longius progressi interfecerunt et, quum 
nulli amplius apparerent hostes, dirutis castelli muni- 
lionibus , cum spolis in urbem redierunt, allatis cadave- 
rihus eorum , qui in prolio ceciderant, miserabile toti 


civitati spectaculum , tam ob numerum , quam ob vir- 


tutem eorum, qui interierant. Quare populus nec li- 


lari voluit, quasi re feliciter gesta, nec lugere, quasi 


ingenti et insanabili clade accepta. Senatus tamen diis 


supplicationes necessarias decrevit, at consulibus trium- 


phi honorem ob partam victoriam negavit. Paucis post 


diebus urbs variis commeatibus est repleta , quia et le- 
gali a republica missi, et frumentarii negotiatores mag- 
nam vim frumenti in urbem importarunt , ita ut omnes 


pristina annone vilitate denuo frui ceperint. 


XXVII. His autem bellis externis finitis, seditio civi- 
lis tribunis plebem rursus turbantibus 
censa. Ac ceteras quidem eorum civiles actiones 
patricii, unicuique se opponentes, dissiparunt : at ac- 
cusalionem Menenii , qui superiore anno consul fuerat , 
impedire non potuerunt, quamvis magnopere obnitentes. 
Sed ei duo tribuni, Q. Considius et T. Genucius, diem 
dixerunt , iussusque rationem reddere belli nec feliciter 
uec honeste administrati, precipue vero ob Fabiorum 
cladem Cremere expugnationem accusatus, a populi 
iudieio comitiis tributis ferme omnium suffragiis dam- 
natus est, quamvis esset filius illius Menenii Agrippa, 
qui plebem e fuga in urbem reduxerat , eamque patri- 
ciis reconciliarat, quem defunctum senatus publicis 
impensis magnificentissimo funere decorarat , quemque 
matronze per integrum annum luxerant, purpura auro- 
que deposito. .Qui tamen eum damnarunt, haud capite 
litem. zestimarunt, sed pecunia; qui, si cum nostri 
seculi moribus ac vita conferatur, ridicula videatur, 
sed illius hominibus, qui suis manibus viclum neces- 
sarium sibi quaerebant, precipue vero, qui pro patri- 
monio paupertas fuerat relicta, nimia et gravis erat 
duo assium millia. As autem tunc nummus erat areus» 


iterum est. ac- 
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ζῶσι νάλιστα δ᾽ ἐχείνῳ τῷ dO δρὶ t πενίαν χληρονομἡ- ; libralis, ita ut tota mulcta pondere suo sexdecim 1a- 


à: EX 


σαντι παρὰ τοῦ πατρὸς ἀφυὲς ἦν xai βαρὺ, δισχι- 
λίων ἀριθμὸς ἀσσαρίων.Ἡ Ἢν δ᾽ ἀσσάριον τότε 
/ , - 
χάλκεον νόμισμα, βάρος λιτριαῖον, ὥστε τὸ σύμπαν 
Y 7 € , D € uU c b , 
ὄφλημα ταλάντων ἑχχαίδεχα εἰς ὁλκὴν χαλχοῦ γενέ- 
σθαι. Kat τοῦτ᾽ ἐπίφθονον ἐφάνη τοῖς υόσε ανθρώποις, 
καὶ ἐπανορθώσασθαι βουλόμενοι αὐτὸ. τὰς μὲν χρη- 
ματιχὰς ἔπαυσαν ζημίας, μετήνεγχαν δ᾽ εἰς mpo6a- 
τῶν ἐχτίσματα xol βοῶν, τάξαντες xai τούτων ἄριθ-- 
μὸν ταῖς ὕστερον ἐσομέναις ὑπὸ τῶν ἀρχόντων τοῖς 
ἰδιώταις ἐπιδολαῖς. "Ex δὲ τῆς Μενηνίου χαταδί- 
x" ἀφορμὴν αὖθις εἰλήφεσαν οἱ πατρίχιοι τῆς πρὸς 
ἊΣ ἣν Ὁ , , 
τὸ δημοτιχὸν ὀργῆς, xat οὔτε τὴν χληρουρχίαν ἐπέ- 
y “ὦ - Y » 3*3? 2 NUS αἰ ἂν 
τρεπον ἔτι αὐτῷ ποιεῖσθαι, οὔτ᾽ ἄλλ᾽ ἐδούλοντο ἐνδι- 
δόναι μαλαχὸν οὐδέν, Μετ᾿ οὐ πολὺ δὲ καὶ τῷ δήμῳ 
μετέμελε τῶν δεδικασμένων, ἐπειδή τὴν OUO 
c » 
τοὺ ἀνδρὸς ἐπύθετο - οὐδὲ γὰρ εἰς ἀνθρώπων ἔτι συ- 
e^ , 5 N35 T M Ν Ν N 
νῆλθεν ὁμιλίας, οὐδ᾽ ἐν δημοσίῳ τινὶ πρὸς οὐδενὸς 
3 J , 5 ὦ J 32 , 
$205 τόπῳ. ᾿Εξόν τ᾽ αὐτῷ τὴν ΕἼ τ ἐχτίσαντι 
μηδενὸς ἢ ελαύνεαθαι τῶν, xowüwv ἕτοιμοι γὰρ ἦσαν 
οὖχ ὀλίγοι τῶν ἐπιτηδείων αὐτοῦ τὴν καταδίκην ἀπα- 
ριθμεῖν- οὐχ ἠξίωσεν, ἀλλὰ θανάτου τὴν συμφορὰν 
τιμησάμενος οἴχοι μένων καὶ οὐδένα προσιέμενος, ono 
τ᾽ ἀθυμίας xal σίτων ἐποχῆς μαρανθεὶς ἀπέστη τοῦ 
βίου. Καὶ τὰ μὲν ἐν τούτῳ πραχθέντα τῷ ἐνιαυτῷ 
τοιάδε ἦν. 
XXVII. Ποπλίου δὲ Οὐαλερίου Π]Ποπλικόλα καὶ 
Tatou: Ναυτίου παραλαθόντων τὴν ἀρχὴν, ἕτερος 
SIN t). - , v LED v 1À ^ ὃ 
ἀνὴρ πάλιν τῶν πατρικίων Σερούϊος Σερουΐλιος, 
τῷ παρελθόντι ὑπατεύσας ἔτει, μετ᾽ οὐ πολὺν ἢ τὴν 
ἀρχὴν ἀποθέσθαι χρόνον, εἰς τὸν ὑπὲρ τῆς ψυχῆς 
ἃ ὦ X404 Οἱ δὲ θέ ἡ τῶ τὰν. ἕν! τῷ δὲ 
γῶνα ἤχθη. Οἱ δὲ προθέντες αὐτῷ τὴν ἐν τῷ δήμῳ 
r ^ 
δίκην δύο τῶν δημάρχων ἦσαν, Λεύχιος Καιδίχιος 
^ e ?À 3 b] » ς Ν p 
xoi Τῖτος Στάτιος, οὐχ ἀδικήματος, ἀλλὰ τύχης 
ἀπαιτοῦντες λόγον, ὅτι χατὰ τὴν πρὸς Τυρρηνοὺς 
μάχην ὠσάμενος ἐπὶ τὸν χάρακα τῶν πολεμίων, ὃ 
ἀνὴρ θρασύτερον μᾶλλον ἢ 2j φρονιμώτερον ἐδιώχθη, τε 
ὑπὸ τῶν ἔνδον ἀθρόων ἐπε ξελθόντων, χαὶ τὴν xgasíc- 
τὴν νεότητα ἀπέδαλεν. Οὗτος ὁ ἀγὼν ἁπάντων 
ἐφάνη τοῖς πατριχίοις ἀγώνων βαρύτατος, ἠγανάχ- 
τουν τε συνιόντες πρὸς ἀλλήλους καὶ δεινὸν ἐ ἐποιοῦντο, 
εἰ τὰς εὐτολμίας τῶν στρατηγῶν xoi τὸ μηδένα xtv- 
^ - - ^» Ὁ NT 
Ouvov ὀχνεῖν, ἐὰν ἐναντιωθὴ ταῖς ἐπιδολαῖς αὐτῶν τὸ 
, » CN " 1 
δαιμόνιον, εἰς κατηγορίαν ἄξουσιν 3i μὴ Eu παρὰ 
, D 
τὰ δεινά" δειλίας τε xat ὄχνου xa τοῦ μηδὲν ἔτι χαι- 
γουργεῖν τοὺς ἡγεμόνας, ὅφ ὧν ἐλευθερία τε ἀπόλλυ- 
ται xal ἡγεμονία χαταλύεται, τοὺς τοιούτους ἀγῶ- 
« / 
vag αἰτίους ἔσεσθαι χατὰ τὸ εἰχὸς ἐλογίζοντο. Πα- 
ραχλήσει τε πολλῇ ἐχρῶντο τῶν δημοτιχῶν μὴ 
χαταγνῶναι τοῦ ἀνδρὸς τὴν δίκην.» διδάσχοντες ὥς 
μεγάλα βλάψθυσι τὴν πόλιν ἐπὶ ταῖς ἀτυχίαις τοὺς 
32 Py M i - 
στρατηγοὺς ζημιοῦντες. Exe δὲ 6 τοῦ ἀγῶνος 
ἐνέστη χρόνος, παρελθὼν εἷς τῶν δημάρχων χκατηγό- 
ρησε τοῦ ἀνδρὸς, Λεύχιος Καιδίκιος, ὅτι δι᾽ ἀφροσύ- 
ΡΙΟΝΥΒΙΙ 





lenta aeris conficeret. Idque eo seculo invidiosum vi- 


debatur: quem morem cum vellent corrigere, pecu- 
niarias mulelas abrogarunt, easque ad ovium atque 
boum mulctas transtulerunt; statuto etiam horum certo 
numero in mulctis, quas magistratus in posterum 


privatis hominibus irrogaturi essent. Ob hanc autem 


Menenii damnalionem patricii rursus contra plebem 


exasperali sunt, nec amplius agrum ei dividi permitte- 


bant, nec ulla alia in re ei cedere.volebant. Sed non 


multo post ipsam quoque plebem eius peenituit ; ubi 
illius viri obitum cognovit. Nec enim hominum coetus 


amplius frequentavit, nec in ullo publico loco a quo- 
quam est conspectus. Et , cum posset persoluta mulcta 
a nullis publicis muneribus arceri, (non pauci enim 
eius necessarii pecuniam solvere parali erant) hoc fa- 


cere noluit,sed eam calamitatem morte cestimans, domi 
se continuit, et neminem admittens, moerore et inedia 


contabefactus , vita excessit. 


Atque hac quidem hoc 
anno sunt gesta. 


XXVIII. P. Valerio Poplicola et C. Nautio consuli- 
bus rursus alius vir ordinis patricii, Sp. Servilius, qui 
superiore anno consul fuerat, non multo post depositum 
magistratum, reus capitis actus est. Duo autem tribuni, 
Lucius Cadicius et T. Statius, ei diem dixerunt, ut 
ad caussam dicendam apud plebem veniret, non alicujus 
delicti, sed infortunii rationem exigentes; quod , cum 
in proelio contra Etruscos audacius quam prudentius 
ad hostium castra processisset, ab iis, qui in castris 
erant stipato agmine irruptione facta repulsus esset , et 
lectissimam juventutem amisisset. Hoc certamen patri- 
ciis omnium periculorum gravissimum est visum, et 
coeunles inter se indignabantur, remque non ferendam 
esse dicebant, si ducum audaciam et fortitudinem , nu- 
mine consiliis eorum adversante, ii, qui ipsis periculis 
non interfuissent, accusarent. Et ignavis pigritieque 
ducum suorum, cohibita in posterum audaeia in novis 
consiliis excogitandis obnoxia fore talia certamina, et 
libertatis interitum imperiique eversionem allatura esse 
haud improbabiliter conjiciebant. Quare plebem depre- 
cabantur, ne damnaret hominem, docentes fore ut ma- 
gna reipublicze detrimenta afferrent, si ob infortunia 
duces muletarent. Quum autem dies judicii venisset , 
L. Cadicius, unus de tribunis, progressus in medium, 
hominem accusavit, quod ob suam dementiam et artis 


imperatoric:e imperitiam, copiis in manifestum exitium, 
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τ LJ ^ RI 
γὴν τε xal τοῦ στρατηγεῖν ἀπειρίαν εἰς πρόδηλον ἄγων 
* , e A 
ὄλεθρον τὰς δυνάμεις, ἀπώλεσε τῆς πόλεως τὴν χρα- 
τίστην ἀχμὴν, καὶ εἰ μὴ ταχεῖα τοῦ χαχοῦ γνῶσις 
c X y 
ἐγένετο τῷ συνυπάτῳ,, xal χατὰ σπουδὴν ἄγων τὰς 
^ / 
δυνάμεις τούς τε πολεμίους ἀνέστειλε καὶ τοὺς σφετέ- 
ρους ἔσωσε. μηδὲν ἂν γενέσθαι τὸ χωλῦσον ἅπασαν 
ἘΣ SU A e. P. , Ὗ ' N € /7 
ἀπολωλέναι τὴν ἑτέραν δύναμιν, χαὶ τὸ λοιπὸν ἧμί- 
SONS ἐν , 3 δὶ , E DEN 
GEtxV ἀντὶ διπλασίας εἶναι τὴν πόλιν. Τοιαῦτα εἰπὼν 
μάρτυρας ἐπηγάγετο λοχαγούς τε, ὅσοι περιῆσαν, 
χαὶ τῶν ἄλλων cosy τινας, οἱ τὸ ἑαυτῶν 
αἰσχρὸν ἐπὶ τῇ τόθ᾽ ἥττῃ τε χαὶ φυγῇ ζητοῦντες. ἂπο- 
λύσασθαι τὸν στρατηγὸν ἡτιῶντο τῆς περὶ τὸν ἀγῶνα 
δυσποτμίας, Ἑπειτα οἶκτον ἐπὶ τῇ συμφορᾷ τῶν 
τότε τεθνηχότων χαταχεάμενος πολὺν χαὶ τὸ δεινὸν 
αὐξήσας, τά τ᾽ ἄλλα ὅσα εἰς φθόνον χοινὴ κατὰ τῶν 
j , * / ΟΞ ἢ Σ᾿ 9. ἣν Δ 
πατρικίων λεγόμενα τοὺς μέλλοντας ὑπὲρ τοῦ ἀνδρὸς 
δεήσεσθαι ἀνείρξειν ἔμελλεν, ἐχ πολλὴς ὑπεροψίας 
f 
διελθὼν, παρέδωχε τὸν QUE 
XXIX. IIaoaAa60y δὲ τὴν ἀπολογίαν δ᾽ Σερουΐλιος 
i 
εἶπεν- « Ei μὲν ἐπὶ δίκην με κεχλήχατε Q0 πολῖται, 
« χαὶ λόγον ἀπαιτεῖτε τῆς στρατηγίας, ἕτοιμός εἶμι 
, , 
ἀπολογήσασθαι" εἰ δ᾽ ἐπὶ τιμωρίαν χατεγνωσμένην, 
^ EE » / , 2i ^ Δ € 58 
« xai οὐδὲν ἔσεσθαί μοι πλέον ἀποδείξαντι, ὡς οὐδὲν 
ὑμᾶς ἀδικῶ, λαθόντες τὸ σῶμα ὅτι πάλαι βούλεσθε 
χρῆσθε. ᾿Εμοί τε γὰρ χρεῖττον ἀχρίτῳ ἀποθανεῖν 
μᾶλλον ἢ λόγου τυχόντι καὶ μὴ πείσαντι ὑμᾶς" 
^ - 

δόξαιμι γὰρ ἂν οὐ σὺν δίκῃ πάσχειν, Ó τι ἄν μου 
χαταγνῶτε" ὑμεῖς T ἐν ἐλάττονι αἰτίᾳ ἔσεσθε, 
genius! μου τὸν λόγον, χαὶ ἐν ᾧ [xat] εἴτι es 
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x 


ὑμᾶς ἄδηλόν ἐστιν ἔτι ταῖς ὀργαῖς χαρισάμενοι. 
y ^P , € m 3 co 5 / 
ἔσται δέ μοι ἣ διάνοια ὑμῶν ἐχ τῆς ἀχροάσεως 
καταφανὴς θορύδῳ τε xal ἡσυχία εἰχάζοντι, mó- 
« τερον ἐπὶ τιμωρίαν, 7 ἐπὶ δίχην χεχλήχατέ με. » 
Ταῦτα εἰπὼν ἐπέσχε. ΣΣιγῆς δὲ γενομένης xol τῶν 
πλείστων ἐμδοησάντων, θαρρεῖν τε χαὶ ὅσα βούλεται 
λέγειν, παραλαδὼν τὸν λόγον πάλιν ἔλεξεν € Ἀλλ᾽ 
« εἴ τοι διχασταῖς ὗ Spiv, ὦ τ το ΤΣ χαὶ μὴ ἐχθροῖς 
« χρήσομαι, ῥαδίως πείσειν ὑμᾶς οἴομαι, ὅτι οὐδὲν 
ὃν, ὦ / GU AM 3 A c n 5 ὃ 
« ἀδικῶ. ΠΙοιήσομαι δὲ τὴν ἀρχὴν τῶν λόγων ἐξ ὧν 
« ἅπαντες ἴστε. 
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A 


f 
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3 N / ΟΕ ΣΙΝ Sus ἀν ReiS - 
: ᾿γὼ κατέστην ἐπὶ τὴν ἀρχὴν σὺν τῷ 
/ , 
« χρατίστῳ Οὐεργινιῳ, xa" ὃν χρόνον ἐπιτειχίσαντες 
€ m: € A N € Y τ , y 
« ὑμῖν [ot] Τυρρηνοὶ τὸν ὑπὲρ τῆς πολεως λόφον πά- 
« σῆς ἐχράτουν τῆς ὑπαίθρου, χαὶ ἐν ἐλπίδι ἦσαν τοῦ 
« χαταλύειν ἡμῶν τὴν ἀρχὴν ἐν τάχει" λιμὸς δὲ πολὺς 
« ἦν ἐν τὴ πόλει καὶ στάσις χαὶ τοῦ τίχρὴ πράττειν ἀμη- 
« χανία. Τοιούτοις δή χαιροῖς ἐπιστὰς οὕτω ταρα- 
« χώδεσι xai φοδεροῖς τοὺς μὲν πολεμίους ἅμα τῷ 
« συνάρχοντι ἐνίκησα διτταῖς μάχαις xol ἠνάγχασα 
,ὔὕ M 7 » " ^ Y P 5 
« καταλιπόντας τὸ φρούριον ἀπελθεῖν" τὸν δὲ λιμὸν οὐχ 
« eic μαχρὰν ἔπαυσα τροφῆς ἀφθόνου πληρώσας, τὰς 
« ἀγορὰς, x«i τοῖς μετ᾽ αὐτὸν ὑπάτοις τήν τε χώραν 
« παρέδωχα ὅπλων πολεμίων ἐλευθέραν, χαὶ τὴν πό- 
«λιν G ὑγιῆ πάσης νόσου πολιτιχῆς, εἰς ἃς χατέῤδαλον 
« αὐτὴν oi δημαγωγοῦντες. Τίνος οὖν ἀδικήματος 
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dixit- 
que, nisi illud malum a collega celeriter esset cogni- 


duelis, robur et florem populi Romani amisisset : 


lum, et nisi magna feslinatione cum copiis profectus 
hostes repulisset atque suos servasset, paullum abfuisse 
quin totus alter exercitus deleretur, atque in posterum 
His 
diclis, testes produxit centuriones, quotquot erant su- 


respublica dimidium virium pro duplo haberet. 


perstites, et nonnullos alios milites, qui, abolere cu- 
pientes illius cladis et fugce ignominiam, proelii infeli- 
cem eventum duci suo adscribebant. Postea magnam 
movens commiseralionem ob militum in eo prelio tunc 
defunctorum cladem, et malis exaggeralis multisque 
aliis verbis, qua, in communem patriciorum invidiam 
dicta, homines pro reo deprecaturos deterritura erant 
cum magno contemptu effusis reo dicendi potestatem 


fecit. 


XXIX. Servilius igitur, accepta dicendi facultate, sic 
defensionem est exorsus : « Si in judicium me vocastis, 
« Quirites, et imperii rationem a me poscilis, paratus 
« sum caussam dicere : sin ad supplicium vestro judicio 
« jam decretum, et nihilo meliore conditione futurus 
« sum, eliamsi meam innocentiam probem vero, jam 
« nunc arreptum hoc corpus vestro arbitratu, tractate. 
« Mihi enim satius est mori, quam, concessa mihi de- 
« fensione vobis nihil persuadere posse. "Videbor enim 
« merito pati, quidquid de me statueritis, οἱ vestra 
« quoque culpa erit minor si, negata mihi dicendi po- 
« testate, dum incerlum adhuc est, an aliquid in vos 
« deliquerim, vestra ire indulseritis. — Vestra autem 
« voluntas ex ipsa altentione mihi manifesta erit , ex 
« tumultu et silentio conjecturam ducenti, utrum me 
« ad supplicium, an ad judicium vocaritis. » His dictis 
conticuit. Facto autem silentio, plurimisque acclaman- 
libus, ut bono esset animo et quidquid vellet diceret, 
suscepta oratione sic denuo est locutus : « Si igitur, 
« Quirites, vobis iudicibus, non autem inimicis utar, 
« spero, me facile probaturum, me nullam injuriam 
« vobis fecisse. Ducam autem me orationis exordia 
« ab iis, quae vobis omnibus sunt nota. Creatus fui con- 
« sul cum optimo Virginio, quo tempore Etrusci , colle 
« urbi imminente communito, totum agrum Romanum 
«in sua potestate habebant, et sperabant se brevi 
« vestrum imperium deleturos. In ipsa vero urbe in- 
« gens fames ac seditio erat, tantaque consilii inopia, ut 
quid faciendum esset nesciretis. Quum igitur in tem- 
« pora adeo turbulenta et formidanda incidissem, hos- 
« tes ope collegee duobus proliis vici, eosque relicto 
« presidio discedere coegi : atque brevi famem se- 
« davi, foris ingenti commeatuum copia repletis; et 
« successoribus meis agrum armis hostilibus vacuum 
« tradidi, civitatem omni morbo eivilis liberam, in 
« quem eam conjecerant, qui plebem suis concionibus 
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ANTIQUITATUM ROMAN. LIB. IX. 


[4 / , » € C ^ A Ν b N , 
ὑπεύθυνος εἶμι δυοῖν: ei [Ar] τὸ νιχᾶν τοὺς πολεμίους 


ἐστὶν ὑμᾶς ἀδικεῖν. Εἰ δ᾽ ἀποθανεῖν τισι τῶν στρα- 
τιωτῶν χατὰ τὴν μάχην εὐψύχως ἀγωνιζομένοις 
BA ^ o x 
συνέπεσε, τί Σερουΐλιος τὸν δῆμον ἀδιχεῖ : οὐ γὰρ 
δὴ θεῶν τις ἐγγυητὴς τοῖς στρατηγοῖς τῆς ἅπάν- 
e ec /, 
των Ψυχῆς τῶν ἀγωνιουμένων γίνεται, οὐδ᾽ ἐπὶ 
- hj / 
διαχειμένοις xat ῥητοῖς τὰς ἡγεμονίας παραλαμά- 
voutv, ὥσθ᾽ ἁπάντων χρατῆσαι τῶν πολεμίων xol 
uxSéva τῶν ἰδίων ἀποδαλεῖν. "Tí; γὰρ ἂν ὗπο- 
Λ΄ " c L Y 
μείνειεν ἄνθρωπος ὧν ἅπαντα xal τὰ τῆς γνώμης xat 
-:1 - ΓῈ 3 € P 2 DJ 2 Ν Y 
τὰ τῆς τύχης εἰς ἑαυτὸν ἀναλαύεῖν ; ἀλλὰ τὰ με- 
f » , S.N , 2 , 
γάλα ἔργα μεγάλων ἀεὶ κινδύνων ὠνούμεθα. 
XXX. « Καὶ οὐχ ἐμοὶ ταῦτα πρώτῳ πολεμίοις 
διαόσε χωρήσαντι συνέδη παθεῖν, ἅπασι δὲ, ὡς εἰ- 
πεῖν. ὅσοι μάχας παραχεχινδυνευμένας σὺν ἐλά--- 
τοσι ταῖς σφετέραις δυνάμεσι πρὸς μείζονας τὰς 
ed &y0 c 2 ΕΝ ^Eót [e V j p 
τῶν ἐχθρῶν ἐποιήσαντο. — "[5óto5av γὰρ ἤδη τινὲς 
ἐχθροὺς, καὶ αὐτοὶ ἔφυγον * xal ἀπέχτεινάν τε τῶν 
3 E , ^ N NS , 5 , c 
ἐναντίων πολλοὺς xoi ἀπώλεσαν ἔτι πλείονας τῶν 
, 2 p^ N / c ^ M PY , 
σφετέρων. "E γὰρ λέγειν, ὅτι πολλοὶ xai τὸ παρά- 
€ , V 2? £ M v , 
πὰν ἡττηθέντες σὺν αἰσχύνη τε xal βλάῤη μεγάλη 
3:5 fe δός Ν om 7 / : 6M à 
ἀνέστρεψαν, ὧν οὐδεὶς τῆς τύχης δέδωχε Olxac. 


s δ Y € 3 Y * P 2 , 
« ἰχανὴ γὰρ ἣ συμφορὰ, χαὶ τὸ μηδενὸς ἐπαίνου 
i ! , v 


« τυχεῖν, [ὡς δὲ ] εἰ καὶ μηδὲν ἄλλο, μεγάλη τοῖς 


« 


« 


ἡγεμόσι xal χαλεπὴ Cnuia. Οὐ μὴν ἀλλ᾽ ἔγωγε 
τοσούτου δέω) λέγειν, ὃ πάντες οἵ μέτριοι δίχαιον 


*5 7 e ? Ld , - , c , 
«εἰναι φήσουσιν, ὡς OU δεῖ μὲ τύχης εὐθύνας ὑπέ- 


« 
« 


« 


y S mE Β 
χειν, ὥστ᾽ εἰ χαὶ μηδεὶς ἄλλος τοιόνδε ἀγῶνα ὑπέ-- 


μεινεν εἰσελθεῖν, ἐγὼν μόνος οὗ παραιτοῦμαι, ἀλλὰ 
Ὁ A τὰ 
συγχωρῶ τὴν τύχην ἐξετάζεσθαι τὴν ἐμὴν οὐχ ἣτ- 
τον τῆς γνώμης; ἐκεῖνο προειπών * ἐγὼ τὰς ἀνθρω- 
πίνας πράξεις τάς τε δυστυχεῖς xol τὰς εὐτυχεῖς οὐχ 
ἐχ τῶν χατὰ μέρος ἔργων πολλῶν ὄντων xal ποιχί- 
λων δρῶ χρινομένας, ἀλλ᾽ £x τοῦ τέλους " xal ὅταν 
μὲν τοῦτο γωρήση χατὰ νοῦν, χἂν τὰ μεταξὺ πολλὰ 
ci Y SEE UNA ΄ 255 T 2 
ὅτα μὴ καθ᾽ ἡδονὰς γένηται, οὐδὲν ἧττον ἐπαι- 
νουμένας ὑπὸ πάντων ἀχούω, xai ζηλουμένας 
e un ce v 
xol τὴς ἀγαθῆς νομιζομένας τύχης ὅταν δὲ πονη- 
cr ' N c 
ρὰς λάδωσι τελευτὰς, xal ἐὰν ἅπαντα τὰ πρὸ τοῦ 
c τ / 
τέλους ἐχ τοῦ ἀρίστου vévnvat,! οὐ τῇ σπουδαία 
/ - / 2 ΄ NS - 
τύχη τῶν πραξάντων ἀποδιδομένας, ἀλλὰ τῇ κακῇ. 
Τοῦτον δὴ τὸν σχοπὸν προελόντες ἑαυτοῖς ἐξετά- 
€* M M / 
sre xol τὴν ἐμὴν τύχην, ἣ παρὰ τοὺς πολέμους 
^ /, 
χέχρημαι. [Καὶ ἐὰν μὲν εὕρητε ἡττημένον p^ ὑπὸ 
- ^ ML M / 
τῶν πολεμίων, πονηρὰν χαλεῖτέ μου τὴν τύχην, 
ἐὰν δὲ χεχρατηχότα τῶν ἐχθρῶν, ἀγαθήν περὶ μὲν 
- - -“ἢ d 
οὖν τῆς τύχης οὐχ ἀγνοῶν, ὅτι Qoptixol πάντες 
QN € ES 5 c 1 ». e » , 
εἰσὶν οἱ περὶ αὐτῆς λέγοντες, ἔχων δ᾽ ἔτι πλείω 
λέγειν, παύσομαι. 
δι Νὰ M e , ΩΣ 
XXXI. «᾿Επειδὴ δὲ xot τῆς γνώμης κατηγοροῦσί 
y/ * Ὁ " 
μου. προδοσίαν μὲν οὐ τολμῶντες ἐπιχαλεῖν οὐδὲ 
E / 3.99 e € τι “Ὸφῷὡιν - 
ἀνανδρίαν , ἐφ᾽ οἷς ai κατὰ τῶν ἄλλων στρατηγῶν 


V 


/ 3 D e 

« γίνονται χρίσεις, ἀπειρίαν δὲ τοῦ στρατηγεῖν χαὶ 
/ dg fe - 

« ἀφροσύνην, ὅτι κίνδυνον ὑπέμεινα οὐκ ἀναγχαῖον ἐπὶ 
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ductabant. Cujus igitur criminis reus sum ? nisi forte 
hostes vincere in vos delinquere est. Quod si aliqui- 
bus militibus acriter in pugna dimicantibus mori con- 
ligit, quanam in re Servilius rempublicam ledit ? nec 
enim duces deum aliquem sponsorem habent vilce 
omnium eorum, qui sunt pugnaturi, nec certis con- 
ditionibus verbisque conceptis imperia accipimus , ut 
omnes hostes devincamus et nullos de nostris amit- 
tamus. Quis enim mortalium omnes tam consilii , 
quam fortun: eventus in se ipsum recipere auderet? 
sed semper magna facinora magnis emimus periculis. 


XXX.« Neque vero mihi primo cum hostibus con- 
gresso hoc accidit : sed fere omnibus, quotquot cum : 
minore suorum manu cum majore hostium exercitu 
proelia committere ausi sunt. Sepe enim accidit, ut , 
qui modo hostes persequebantur, ipsi mox fugerent : 
et qui multos de hostibus occiderant, multo plures 
de suis amitterent. Non dicam enim, multos et om- 
nino victos magna clade accepta cum ignominia do- 
mum reversos; quorum nemo poenas infortunii de- 
derit. Satis enim es? ipsa calamitas nullamque laudem 
assequi, etiamsi nihil praeterea accedat, ducibus magna 
et gravis est mulcta. Verum tamen tantum abest, 
ut dicam, (id quod omnes e&qui arbritri justum esse 
dicent) me non debere fortunc rationem reddere ut, 
licet nullus alius tale certamen subire ausus fuerit , 
ego solus hoe non detrectem, sed meam fortunam 
non minus, quam meum consilium in disquisitionem 
venire patiar : ubi prius illud dixero , me humanarum 
actionum felicitatem infelicitatemve non ex singulis 
rebus, qua geruntur, licet multa et vari sint, sed 
ex eventu judicari videre; et si is ex sententia suc- 
cesserit , licet interea multa nobis parum facta sint, 
nihilo minus tamen eas ab omnibus laudari, omnesque 
earum esse demulos, et bons fortune eas adscribi 
audire : quoties vero malus earum fuerit finis, quam- 
vis omnia qua finem praecesserunt feliciter successe- 
rint, tamen ea haud felicitati , sed infelicitati eorum 
qui gesserunt, attribui. Huc igitur spectantes, meam 
quoque fortunam, qua in bellis sum usus, examinate, 
el, si comperiatis me ab hostibus victum, meam for- 
tunam malam vocate; sed si illos a me victos compe- 
riatis, bonam appellate. De fortuna igitur, quoniam 
omnes, qui de ea verba faciunt, molestos esse scio, 
quamvis plura possem preterea dicere, tamen nihil 
addam. 


XXXI. « Sed quia accusatores consilium quoque 
meum aecusant, proditionem quidem aut ignaviam 
appellare non audentes, ob qui crimina alii duces 
rei fieri solent, sed imperatoric artis imperitiam et de- 


mentiam, quod periculum non necessarium subierim, 
35. 
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^ , e , 2) , 8 » ' 
su cepas τῶν πολεμίων ὠσάμενος, βούλομαι καὶ 
περὶ τούτου λόγον ὑποσχεῖν ὑμῖν, προχειρότατον 
uiv τοῦτ᾽ ἔχων εἰπεῖν, ὅτι τὸ μὲν ἐπιτιμᾶν τοῖς 
γενομένοις πάνυ ῥάδιον xoi παντὸς ἀνθρώπου, τὸ 
b! u d ἂν ἐς δὲ Ἂ M 
δὲ παραδάλλεσθαι πράγμασι χαλοῖς χαλεπὸν xat 
ὀλίγων - xal ὅτι οὐχ ὥσπερ τὰ γεγονότα φαίνεται 
- Sd L - »y 
ὁποῖά ἐστιν, οὕτω xal τὰ μέλλοντα ὁποῖα ἔσται" 
« ἀλλ᾽ ἐχεῖνα μὲν αἰσθήσεσι xol πάθεσι χαταλαμόα- 
/ c Y y M 8ot 3.» 
νόμεθα, ταῦτα δὲ μαντείαις xat δόξαις εἰχάζομεν, 
T e c 
ἐν αἷς πολὺ τὸ ἀπατηλόν xal ὅτι ῥᾷστον ἁπάντων 
ἐστὶ λό ατηγεῖν πολέμους ἔξω τοῦ δεινοῦ βεόη- 
ἐστὶ λόγῳ στρατηγ μους ἔξω οὗ βεύη 
κότας, ὃ ποιοῦσιν οἱ χατηγοροῦντες ἐμοῦ, Ἀλλὰ ἵνα 
c e c , c 
ταῦτα ἀφῶ, φέρε πρὸς θεῶν, εἴπατέ μοι, μόνος ἢ πρῶτος 
ες « sh cA / ν r ΄, 3 77 
ὑμῖν ἐγὼ "φαίνομαι Brisucto φρούριον ἐπιύαλό- 
μενος χαὶ πρὸς ὑψηλὰ χωρία τὰς δυγάμεις d AD ;1 
πολλῶν μετ᾽ ἄλλων C ὑμετέρων στρατη γῶν, ἐξ ὧν ot 
μὲν χατώρθωσαν, τοῖς δ᾽ οὐχ ἐχώρησεν ἣ πεῖρα χατὰ 
νοῦν; Τί δήποτε οὖν τοὺς ἄλλους ἀφέντες. ἐμὲ χρί- 
« vete , εἰ ταῦτ᾽ ἀστρατηγησίας xal ἀφροσύνης ἔργα 
/ ἐᾷ IN » 7 , - 
« νομίζετε; πόσα δὲ ἄλλα τούτου τολυηρότερα τοῖς 
ἡγεμόσιν ἔπεισι πράττειν, ὅταν τὸ ἀσφαλὲς xal 
,ὔ 7 € N , / 
λελογισμένον ἥχιστα οἵ καιροὶ δέχωνται; Ot μέν γε 
, , Lud /, » 
τὰς σημαίας ἁρπάσαντες τῶν σφετέρων ἔρριψαν εἰς 
τοὺς πολεμίους, ἵνα τοῖς βλαχεύουσι χαὶ ἀποδειλιῶ- 
σιν ἐκ τοῦ ἀναγχαίου παραστῇ τὸ εὔψυχον, ἐπισ- 
ταμένοις, ὅτι τοὺς μὴ ἀνασώσαντας τὰ σημεῖα 
ὑπὸ τῶν στρατηγῶν δεῖ σὺν αἰσχύνη ἀποθανεῖν" oi 
« δ᾽ εἰς τὴν τῶν πολεμίων χώραν ἐμόαλόντες ἔλυσαν 
- S e - 
τὰ ζεύγματα τῶν ποταμῶν, οὺς διέθησαν, ἵνα τοῖς 
φεύγειν διανοουμένοις ἄπορος ἣ τοῦ σωθῆναι ἐλπὶς 
- 7 x oce M , , m , : 
φανεῖσα θάρσος παραστήσῃ καὶ μήνος ἐν ταῖς μάχαις 
Y w / ᾿ς 
oi δὲ τὰς σχηνὰς xat τὰ σχευοφόρα χαταχαύσαντες 
, - ^ 
ἀνάγχην ἐπέθηκαν τοῖς σφετέροις ἐχ τῆς πολεμίας 
za ΝΥ 4 , 3I] » , y 
ὅσων δέονται λαμόάνειν. — "E τἄλλα μυρία ὄντα 
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λέγειν, xo ὅσα τολμηρὰ ἔργα χαὶ ἐνθυμήματα ἕτερα 
« στρατηγῶν ἱστορίᾳ τε καὶ πείρᾳ παραλαύόντες ἔ ἔχο- 
« μεν; ἐφ᾽ οἷς οὐδεὶς πώποτε τῶν ψευσθέντων τῆς ἐλπί- 
« δος ὗ ὑπέσχε δίχας. Εἰ μὴ ἄρ᾽ ἄλλαις ὑμῶν αἰτιασα- 
« σθαί με, ὅτι προδαλὼν τοὺς ἄλλους εἰς προῦπτον ὄλε- 
« θρον αὐτὸς ἔξω τοῦ χινδύνου τὸ σῶμα εἶχον. Εἰ δὲ 
μετὰ πάντων τ᾽ ἐξηταζόμην χαὶ τελευταῖος ἀπηλ- 
« cm xal τῆς αὐτῆς τοῖς ἄλλοις μετεῖχον τύ- 


« χης, τί ἀδιχῶ; Καὶ περὶ μὲν ἐμοῦ ταῦτα ἱχανὰ. 


« εἰρήσθω. 
XXXI. « Περὶ δὲ τῆς βουλῆς xoi τῶν πατρι- 
« χίων, ἐπειδὴ τὸ χοινὸν ὑμῶν μῖσος, ὃ διὰ τὴν χω- 
* n , »y AQ, UN - M 55 
« λυθεῖσαν χληρουχίαν ἔχετε, xot ἐμὲ λυπεῖ, καὶ οὐδὲ 
, 3 -A/ 9 T, » M l4 5 S. ἢ 
« 6 κατήγορος αὐτὸ ἀπεχρύψατο,, ἀλλὰ μέρος οὐχ ἐλά- 
« χιστον ἐποιήσατο τὴς Eug κατηγορίας, βούλομαι 
« βραχέα εἰπεῖν πρὸς ὑμᾶς. — "Eozat δὲ μετὰ παρρη- 
« σίας ὃ λόγος: ἄλλως γὰρ οὔτ᾽ ἂν ἐγὼ δυναίμην 
« λέγειν, οὔθ᾽ ὑμῖν ἀχούειν συμφέροι. Οὐ δίκαια 
« ποιεῖτε οὐδ᾽ ὅσια, ὦ δημόται, τῶν μὲν εὐεργεσιῶν, 


« ἃς εὕρεσθε παρὰ τῆς βουλῆς, πολλῶν οὐσῶν xal 





DIONYSII HALICARNASSENSIS 


« qui usque ad eastra hostes sim persecutus; volo hu- 
« jus quoque rei ralionem reddere, etiamsi in promptu 
mihi sit dicere , res gestas reprehendere vel cuilibet 
facillimum esse, sed res prcclaras aggredi, arduum 
atque paucis datum ; 
ita etiam de futuris, quales ill: sint future, judicari 
posse: sed illas quidem sensibus et cladibus nobis 
percipi , has vero divinationibus et conjecturis colligi, 
in quibus inest plurimum fallacie. Nec dicam facil- 
limum cuivis esse verbis bella administrare, dum 
procul esta periculo, quod faciunt mei accusatores. 
Sed ut hzec missa faciam, agite, per deos mihi dicite, 
solusne ego aut primus hostium munitiones vi illata 

aggressus esse et copias ad loca edita duxisse vobis 
videor? an vero idem feci, 
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nec ut facile de rebus preteritis. 
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quod multi alii vestri 


imperatores , quorum alii rem feliciter gesserunt, aliis 
vero conatus ex animi sententia non successit? Cur 
igitur, quum alios absolveritis, me damnatis, si hcec im- 
perite et stulte facta putatis? quot alia facinora ma- 


A 


« joris, quam hec, audacicze ducibus in mentem veniunt, 
quolies tempus consilia tuta et considerata minime 
patitur? Nonnulli enim signa suis abrepta in medios 
hostes conjecerunt, ut segnibus ac timidis fortitudinis 
necessilatem  imponerent scientibus, 
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A 


ignominiosam 
mortem ἃ ducibus propositam iis, qui signa non rece- 
perint : 


^ 
A 


alii vero, facta in hostium agrum irruptione, 
« fluminum pontes, qua transierant, ruperunt, ut miiti- 
« bus de fuga cogitantibus spe salutis sublata audaciam 
« el robur in proeliis insererent : alii vero, tentoriis et 
« impedimentis crematis, necessitatem suis imposuerunt 
« ex hostico capiendi omnia, quibus indigerent. Omtto: 
« sexcenta alia ducum audacia facinora et consilia, 
qua et memori: sunt prodita et ipsa experientia ac- 
cepimus, ob qua nullus unquam spe frustrata poenas 
dedit. Nisi forte vestrum aliquis me accuset, quod , 
aliis manifesto exitio objectis , 
fuerim , 
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P3 
Aa 


ipse extra periculum 


quod si vero cum celeris in acie steli et 


postremus ex proelio recessi, et ejusdem fortunze cum 
aliis particeps fui, quamnam injuriam facio? Atque 
hoc quidem de me ipso dixisse sit satis. 


A 


XXXII. « Desenatu vero et patriciis (quoniam vestrum 
in eos commune odium, quod ob impeditam agrorum 
divisionem concepistis, me quoque ledit, et ne ipse 
quidem accusator dissimulavit, sed bonam mec 
accusationis partem in hoc consumsit), paucis apud vos 
dicere volo, dicam autem libere, alioqui enim nec 
ego possem dicere, nec vobis audire conduceret. Pra- 
« ter jus οἱ fas, Quirites, facitis, qui pro tot tantisque 
« beneficiis a senatu in vos collatis nullam ipsi gratiam 
« habetis; sed si quid, quod non nisi cum magno rei- 
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βεγαλων οὐχ εἰδότες αὐτῇ χάριν εἰδ δέ τι δεομένοις 
ὑμῖν, ἐξ οὖ συγχωρηθέντος μεγάλα, βλάπτοιτο ἂν 
τὸ κοινὸν, οὐ φθονοῦσα ὑμῖν, ἀλλὰ τὸ συμφέ ἔρον τῆς 
πόλεως ὃ ὁρῶσα ἠναντιώθη, τοῦτο δι᾽ ὀργῆς λαμόάνον- 
eem "E8et δὲ ὑμᾶς μάλιστα | υὲν ὡς ἀπὸ τοῦ χρατίστου 
« τὰ βουλεύματα αὐτῆς γενόμενα xul ἐπὶ τῷ πάντων 
uon : δεχομένους ἀποστῆναι τῆς SIUS εἰ δ᾽ 
« ἀδύνατοι ἦτε κατασχεῖν ἀσύμφορον ἐπιθυμίαν λο- 
ς γισμῷ σώφρονι; μετὰ τοῦ πείθειν τῶν αὐτῶν ἀξιοῦν 
c τυγχάνειν, ἀλλὰ μὴ μετὰ τοῦ βιάζεσθαι. AT γὰρ 
« ἑκούσιοι δωρεαὶ τοῖς τε προεμένοις ἡδίους τῶν ἠναγ- 
« χασμένων εἰσὶ, xat τοῖς λαυμιάνουσι βεθαιότεραι 
Ὃ μὰ τοὺς θεοὺς οὐ λογίζεσθε 
v ὑμεῖς, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῶν δημαγωγῶν, ὥσπερ θάλαττα 
c ὑπ᾽ ἀνέμων ἄλλων ἐπ᾽ ἄλλοις ἐπανισταμένων, ἀνα-- 
« χινούμενοί τε χαὶ ἀγριαινόμενοι, οὐδὲ τὸν ἐλάχιο- 
« τὸν χρόνον ἐν ἣσυχίᾳ καὶ γαλήνῃ διαχεῖσθαι τὴν 
« πόλιν ἐᾶτε. Τοιγάρτοι περίεστιν ἡμῶν χρείττονα 
ἡγεῖσθαι τῆς εἰρήνης τὸν πόλεμον" ὅταν μέν γε πο- 
λεμῶμεν, τοὺς ἐχθροὺς χαχῶς ποιοῦμεν" ὅταν δ᾽ 
εἰρήνην ἄγωμεν: τοὺς Kus 
« ταις εἰ μὲ ν ἅπαντα τὰ βουλεύματα τοῦ συνεδρίου 


c x , 
c τῶν μὴ τοιούτων. 


Καίτοι, ὦ δηυό-- 


« χαλὰ xat συμφέροντα UR εἶναι, ὥσπερ ἐστὶ, 
τί οὐχὶ καὶ τοῦθ᾽ ἕν ἐξ αὐτῶν ὑπολαμάνετε εἶναι; 
εἰ δὲ μηδὲν ἁπλῶ)ς τὴν βουλὴν δεόντων οἴεσθε φρο- 
νεῖν, ἀλλ᾽ αἰσχρῶς χαὶ καχῶς τὴν πόλιν ἐπιτρος 


πεύειν, τί δή ποτε οὐχὶ μεταστησάμενοι αὐτὴν 


ἀθρόαν αὐτοὶ ἄρχετε χαὶ βουλεύετε χαὶ τοὺς ὑπὲρ 
τῆς ἡγεμονίας πολέμους ἐχφέρετε, ἀλλὰ περιχνίζετε 
« αὐτὴν χαὶ χατὰ μικρὰ διαλύετε, τοὺς ἐπιφανεστά- 
« τοὺς ἀναρπάζοντες ἐν ταῖς δίκδιςν, ἄμεινον γὰρ [ἦν] 
ἅπασιν υῖν χοινὴ πολεμεῖσθαι : ἢ xa0' ἕνα ἕκαστον 
Ἀλλὰ γὰρ οὐχ ὑμεῖς αἴτιο. 
ἀλλ᾽ οἵ συνταράττοντες ὑμᾶς 


ἰδία δυο δ πε συ ας: 
« τούτων, ὥσπερ ἔφην, 
« δημαγωγοὶ χαὶ οὔτ᾽ ἄρχεσθαι ὑπομένοντες οὔτ᾽ ἄρ- 
ye εἰδότες. Καὶ ὅσον μὲν ἐπὶ τῇ τούτων ἄφρο- 
« σύνῃ τε χαὶ ἀπειρίᾳ πολλάκις ἂν ὑμῖν τόδε τὸ σχά- 
«φος ἀνετράπη" νῦν δ᾽ ἢ τὰ τούτων σφάλματα 
ἐπανορθοῦσα χαὶ ἐν ὀρθῇ πλεῖν παρέχουσα ὑμῖν τῇ 
« πόλει, ἢ πλεῖστα δείν᾽ ὑπ᾽ αὐτῶν ἀχούουσά ἐστι 
« βουλή. Ταῦτα εἴθ᾽ ἡδέα ἐστὶν ὑμῖν ἀκούειν εἴτε 
« ἀνιαρὰ, μετὰ πάσης ἀληθείας εἴρηταί μοι χαὶ τε- 
« τόλιρηται: xal μᾶλλον αἱροίμνην ἂν παρρησίᾳ συμ- 
« φερούσῃ. τῷ κοινῷ χρώμενος ἀποθανεῖν, ἢ τὰ πρὸς 
« ἡδονὴν ὃμῖν λέγων σεσῶσθαι. » 

XXXIII. Τοιούτους εἰπὼν λόγους; χαὶ οὔτε πρὸς 
ὀλοφυρμοὺς χαὶ ἀναχλαύσεις τῆς συυφορᾶς τραπόμε- 
νος; οὔτ᾽ ἐν δεήσεσι χαὶ ποοχυλισμοῖς ἀσχήμοσι 
ταπεινὸς φανεὶς, οὔτ᾽ ἄλλην ἀγεννῆ διάθεσιν ἀποδει- 
ξάμενος. οὐδεμίαν, παρέδωχε τὸν λόγον τοῖς συναγο-- 
ρεύειν 2 μαρτυρεῖν βουλομένοις. Πολλοὶ μὲν οὖν 
χαὶ ἄλλοι παριόντες ἀπέλυον αὐτὸν τῆς αἰτίας. pá- 
λιστα δ᾽ Οὐξργίνιος, 
χρόνον καὶ τῆς νίχης αἴτιος εἶναι δοχῶν" ὃς οὐ μόνον 


ὃ χατὰ τὸν αὐτὸν ὑπατεύσας 
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publieze damno concedi potest (non quod vobis invi- 


^ 
A 


deret, sed reipublice commodis prospiciens ) vestris 


^ 
A 


^ 
A 


precibus denegarit, iniquo animo fertis. Atqui debue- 


ex 
A 


ralis maxime animo bono ejus decreta ut ab optimo 


animo manantia et pro communi omnium bono facta, 


^ 
A 


accipere, eta vestra cupidine absistere : aut, si dam- 


^A 


nosam cupiditatem sana ratione cohibere non poteratis, 


A 


suadendo, non autem vim afferendo, ea consequi velle. 


^ 


Nam voluntaria dona et donantibus sunt jucundiora 


^ 
^A 


quam ea qua extorquentur, et accipientibus firmiora 
quam contraria. 


Quod vos, per deos, non considera- 
lis; sed, commoti ac efferati a demagogis, tamquam 


A 


« mare ab ventis aliis super alios surgentibus, ne mo- 


A 


mentum quidem temporis civitatem quiescere et tran- 
quillam esse sinitis. Quare censendum est nobis bellum 
pace prestantius, si quidem bello inimicos, 
amicos maleficiis afficimus. 


^ 
A 


A 


pace 
Atqui, Quirites, si omnia 
senatusconsulta honesta et utilia (ut revera sunt) pu- 


^ 
A 


^ 
A 


^ 
A 


tatis, quin hoc quoque unum ex illis esse existimatis? 
« sin vero senatum de nullis prorsus rebus, quae sunt 
curandz recte cogitare pulalis, sed turpiter et male 
administrare rempublicam , 


Aa 


e 
A 


cur non potius eo toto 
amoto magistratus ipsi capessitis et consultatis, et 
bella pro imperio Aos/ibus inferlis ; sed eum circumci- 


A 


^ 
A 


ditis, et paullatim consumitis, nobilissimum quemque 


judiciistollentes? satius enim esset nobis omnibus simul 


A 


bellum a vobis fieri, 


^ 
A 


quam unumquemque privatim 


^A 
A 


calumniis appeti. Verum (ut dixi) vos horum »aorum 


non estis auctores, sed demagogi , qui suis concionibus 


vos perturbant , nec imperium ferentes , nec imperare 
Et quantum in istorum dementia et 


^A 
A 


ipsi scientes. 


imperitia est, jam seepe hoc navigium a vobis esset 


submersum. Nunc vero, qui eorum errores corrigit , 
et rempublicam stabilem atque vobis incolumem 


( 


A 


prestat, est hic ipse senalus, qui pessime apud eos 
audit. Hzec sive vobis auditu jucunda sunt, sive mo- 


AR 


[í 


A 


lesta, pro veritate dicere ausus sum, et mallem ob 
meam dicendi libertatem  reipublicee utilem mori , 


A 


[í 


quam ad vestram voluntatem loquendo servari. », 


A 


XXXIII. Hac oratione usus, neque ad lugendam ac 
deplorandam suam calamitatem versus, nec ad depre- 
cationes el indecoras volutationes se demittere visus, 
nec ullo alio signo hominis non generosi dato iis, qui 
sibi vel patrocinari vel testimonium dicere vellent, di- 
cendi vices concessit. Tunc igilur quum mulli alii , qui 
aderant, eum illo erimine absolverunt, tum vero pra- . 
cipue Virginius , qui eodem tempore consulatum gesse- . 


rat, quique victoride auctor fuisse videbatur : qui non 


οι 


το 


20 


30 


40 


45 


80 
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5 H 3. ἘΔ up A 2 ' Ne , 
ἀναίτιον αὐτὸν ἀπέφαινεν, ἀλλὰ χαὶ ὡς χράτιστον 
ἀνδρῶν τὰ πολέμια xol στρατηγῶν φρονιμώτατον 
ἐπαινεῖσθαί τε xa τιυᾶσθαι πὸ πάντων ἠξίου. " Egon 
δὲ δεῖν, εἰ μὲν ἀγαθὸν οἴονται τέλος εἰληφέναι τὸν 
πόλεμον, ἀμφοτέροις σφίσι τὴν χάριν εἰδέναι" εἰ δὲ 
πονηρὸν , ἀμφοτέρους ζημιοῦν" χοινὰ γὰρ αὐτοῖς καὶ 
τὰ βουλεύματα xal τὰ ἔργα καὶ τὰς ἐχ τοῦ δαιμονίου 
τύχας γεγονέναι. Ἣν δ᾽ οὐ μόνον ὃ “λόγος τοῦ ἀν-- 
δρὸς, ἀλλὰ xoi ὃ βίος πείθων, ἐν ἅπασιν ἐξητασ- 
μένος ἔργοις ἀγαθοῖς. ΠΙροσὴν δὲ τούτοις, ὃ πλεῖσ- 
τον ἐκίνησεν οἶκτον , ὄψεως σχῆμα συμπαθὲς οἷον 
περὶ αὐτοὺς τοὺς πεπονθότας ἢ μέλλοντας πάσχειν 
bod N 7 
τὰ δεινὰ γίνεσθαι φιλεῖ, Ὥστε χαὶ τοὺς προσήχον- 
τας τοῖς ἀπολωλόσι xai δοχοῦντας ἀδιαλλάχτως 
ἔχειν πρὸς τὸν αἴτιόν σφισι τῆς συμφορᾶς μαλαχωτέ- 
ρους γενέσθαι, χαὶ ἀποθέσθαι τὴν ὀργὴν, ὡς ἐδή- 
λωσαν. Ἀναδοθεισῶν γὰρ τῶν ψήφων οὐδεμία φυλὴ 
τοῦ ἀνδρὸς χατεψηφίσατο. Ὁ uiv οὖν τὸν Σερουΐ- 
λιον χαταλαδὼν χίνδυνος τοιούτου τέλους ἔτυχεν. 
XXXIV. Οὐ πολλῷ δὲ ὕστερον χρόνῳ στρατιὰ 
Ῥωμαίων ἐξῆλθεν ἐπὶ Τυρρηνοὺς, ἄγοντος θατέρου 
τῶν ὑπάτων Ποπλίου Οὐαλερίου. Συνέστη γὰρ αὖθις f, 
Οὐιεντανῶν δύναμις, προσθεμένων αὐτοῖς Xa6tvov, 
οἱ τέως ὀχνοῦντες αὐτοῖς συνάρασθαι τοῦ πολέμου ὡς 
2^5 n 3 , / E] W / D 
ἀδυνάτων ἐφιεμένοις, τότε, ἐπειδὴ τήν ve Μενηνίου 
φυγὴν ἔγνωσαν χαὶ τὸν ἐπιτειχισμὸν τοῦ πλησίον τῆς 
“Ῥώμης ὄρους, τεταπεινῶσθαι νομίσαντες τὰς τε δυνά- 
μεις τὰς Ῥωμαίων xat τὸ φρόνημα τῆς πόλεως ἡττῆ- 
7 ^ v SES / 
σθαι, συνελάμόανον τοῖς Τυρρηνοῖς πολλὴν ἀποστείλαν- 
, " M 2) M -Ὁὥ᾿ , ὃ / 
τες δύναμιν. Οἱ δὲ Οὐιεντανοὶ τῇ τε σφετέρα δυνάμει 
- , δ 
πεποιθότες καὶ τῇ Σαδίνων νεωστὶ ἡχούση καὶ τὰς παρὰ 
τῶν ἄλλων Τ᾿ υρρηνῶν ἐπιχουρίας περιμένοντες, προθυ- 
, AEN ἐπὶ τὴν Ῥώμην ἐλαύ ὦ πλεί ΤΩΝ 
μίαν μὲν εἰχον ἐπὶ τὴν Ρώμην ἐλαύνειν τῷ πλείονι τῆς 
-“" C 7 
σφετέρας στρατιᾶς, ὡς οὐδενὸς αὐτοῖς ὁμόσε χωρήσον- 
E AY - / LE) ev [4 4 
τος, ἀλλὰ δυεῖν θάτερον, ἢ &x τειχομαχίας αἵρήσοντες 
N / À “ M Εν ἢ 
τὴν πόλιν ἢ λιμῷ χατεργασόμενοι. ᾿[ἴΐφθασε δὲ 
x , / e 2 / 2 Ec » 
τὴν ἐπιχείρησιν αὐτῶν ὃ Οὐαλέριος, ἐν ᾧ ἔτι ἔμελ- 
λον ἐχεῖνοι xol τοὺς ὑστερίζοντας συμμάχους dvéus- 
γον, αὐτὸς ἀγαγὼν Ῥωμαίων τὴν χρατίστην ἀχμὴν 
χαὶ τὸ παρὰ τῶν συμμάχων ἐπιχουριχὸν, οὐχ Ex. τοῦ 
e , ΝΣ ΣῈ ὃ ἀλλ᾽ [s 1) 
φανεροῦ ποιησάμενος τὴν ἔξοδον, ἀλλ᾽ ὡς μάλιστα 
λήσεσθαι αὐτοὺς ἔμελλε. [ΠΙροελθὼν γὰρ ἐκ τῆς 
“Ῥώμης περὶ δείλην ὀψίαν, καὶ διαύὰς τὸν Τίδεριν. 
οὗ μαχρὰν ἀποσχὼν τῆς πόλεως, κατεστρατοπέδευ- 
6t. ^" ὑπειτ᾽ ἀναστήσας τὴν στρατιὰν περὶ μέσας 
νύχτας ἦγεν ἐν τάχει, χαὶ πρὶν ἡμέραν γένεσθαι 
θατέρῳ χάρακι τῶν πολεμίων ἐπέδαλε. Δύο γὰρ ἣν 
/ 3 M : Y M 3 e 
στρατόπεδα. »ψυρὶς μὲν τὸ Τυρρηνῶν, ἑτέρωθι δὲ τὸ 
“2 D J 9 
Σαδίνων, οὐ διὰ μαχροῦ ἀλλήλων ἀπέχοντα. Πρώτη 
à προσαγαγὼν τὴν δύναμιν τῇ Σαύδίνων στρατοπε- 
εία, χαθυπνωμένων ἔτι τῶν πλείστων xal οὐδεμιᾶς 
ὕσης ἀξιολό λχχῇς, οἷα ἐν φιλία τε γῇ xol 
οὔσης ἀξιολόγου φυλαχῆς, οἷα ἐν φιλίᾳ τε γὴ 
, cC H » c 2) 
χατὰ πολλὴν ὑπεροψίαν τῶν πολεμίων οὐδαμῇ ἀγ- 
γελλομένων, ἐξ ἐφόδου γίνεται αὐτὴς ἐγκρατής. Τῶν 


^ 
ο 
ὃ 


DIONYSII HALICARNASSENSIS 


solum alienum eum a culpa pronuntiavit, sed etiam ut 
virum rei militaris peritissimum, et ducem sapientis- 
simum, ab omnibus laudari ac honorari equum esse 
censebat ; addiditque, si hoc bellum feliciter confectum 
existimarent, ambobus sibi gratiam habendam; sin 
infeliciter, ambos ex 40 mulctandos : nam et consilia 
et facta, et fortune casus sibi communes fuisse. Non 
solum autem ejus oratio, sed etiam omnibus in rebus 
spectata vitae probitas, homines movebat : aderat pre- 
terea quod maximam miserationem concitavit, vultus 
ipsis affectibus respondens, qualis esse solet illorum, 
qui atrocia mala vel jam perpessi vel perpessuri sunt, 
ita ut eliam casorum necessarii, qui implacabiles vi- 
debantur, auctori su: calamitatis se miliores presta- 
rent, iramque deponerent, ut re ipsa declararunt : nam, 
populo in suffragia misso, omnium tribuum suffragiis 
est absolutus. Periculum igitur, in quod Servilius in- 
ciderat, hunc habuit exitum. 


XXXIV. Non multo post Romanorum, exercitus in 
Etruscos alterius consulis P. Valerii ductu est profec- 
tus. Rursus enim Veientium exercitus coactus est , cui 
Sabini se adjunxerunt qui, quum aliquandiu se ad illam 
belli societatem addere reformidassent, quod illi res, 
qua fieri non poterant, affectarent, tunc, quum cognovis- 
sent Menenium profligatum, et presidium in proximo 
urbi monte communitum vires populi Romani afllictas, 
animosque ejus fractos contusosque rati, missis ingen- 
libus copiis, Etruscos juverunt. Veientes vero , et suis 
a celeris 


erant Romam 


et Sabinorum copiis recens adductis freti, 
Etruscis auxilia exspectantes, parati 
ipsam pelere cum majore sui exercitus parte, sperantes 
nullum secum congredi ausurum : sed se e duobus 


alterum facturos, aut urbem vi expugnaturos, aut 


fame confecturos. Sed Valerius eorum conatus prc- 
venit, dum illi adhuc cunctabantur et sociorum tardan- 
lium auxilia exspectabant, ipse cum lectissimo Roma- 
né juventutis robore et sociorum copiis, non palam sed 
quam occultissime potuit, egressus. Nam circiter ves- 
pertinum crepusculum productis ex urbe copiis, et tra- 
Deinde 
cirea mediam noctem excitatum exercitum celeriter 
eduxit; et, antequam dies illucesceret, altera hostium 


castra est adortus. 


jecto Tiberi, non procul ab urbe castra posuit. 


Bina enim erant castra seor- 
sum posita, nec magno intervallo inter se distantia ; 
una Etruscorum, altera Sabinorum. $Sed prius ad Sa- 


binorum castra admotis copiis, quum plurimi adhuc 


somno sopiti essent, nullaque custodia satis firma in 
ipsis castris esset, quod in pacato agro nihil minus 
quam hostem timerent, de quo nullum nuntium acce- 


perant, his primo impetu potitur. Ibi alii in ipsis 
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δὲ ἀνθρώπων ol μὲν ἐν ταῖς χοίταις ἔτι ὄντες χατε- 

, €. m9 3 , » H M A Φ Σ 
σφάγησαν, οἱ δ᾽ ἀνιστάμενοι ἀρτίως xal τὰ ὅπλα ἐν- 
εν, € εἷς b! , A , M X , 
δυόμενοι , οἱ δ᾽ ὡπλισμένοι μὲν͵, σποράδες δὲ xol οὐχ 
2 IY ^» / € ΔΑ - P QUA UN 
ἐν τάξει ἀμυνόμενοι, οἱ δὲ πλεῖστοι φεύγοντες ἐπὶ 
τὸν ἕτερον χάραχα ὑπὸ τῶν ἱππέων χαταλαμύανό- 
μενοι διεφθάρησαν. 

XXXV. Τοῦτον δὲ τὸν τρόπον ἁλόντος τοῦ τῶν 
Σαόίνων χάραχος, ἦγε τὴν δύναμιν 6 Οὐαλέριος ἐπὶ 
τὸν ἕτερον, ἔνθα ἦσαν oi Οὐιεντανοὶ, χωρίον οὗ πάνυ 
ἐχυρὸν χατειληφότες. 
χετο τοὺς προσιόντας τῷ χάραχι" ἡμέρα τε γὰρ ἦν 
ἤδη λαμπρά, xat τῶν Σαύίνων οἱ φεύγοντες ἀπήγ- 


Λαθεῖν μὲν οὖν οὐχέτι ἐνεδέ-- 


γειλαν τοῖς Τυρρηνοῖς τήν τε αὑτῶν συμφορὰν xot 
τὴν im! ἐχείνους ἔλασιν: ἀναγκαῖον δ᾽ ἦν ἐκ τοῦ 
χαρτεροῦ toig πολεμίοις συμφέρεσθαι. [νεται δὲ 
μετὰ τοῦτο πάση προθυμία τῶν Τυρρηνῶν ἀγωνιζο- 
μένων πρὸ τῆς παρεμδολὴς ὀξεῖα μάχη καὶ φόνος 
ἀμφοτέρων πολὺς, ἰσόρροπός τε καὶ μέχρι πολλοῦ 
ταλαντευομένη τῇδε καὶ τῇδ᾽ ἢ χρίσις τοῦ πολέμου. 
"Ert ἐνέδοσαν οἱ Τυρρηνοὶ ὑπὸ τῆς “Ῥωμαϊκῆς 
ἐξωσθέντες ἵππου, xol ἀπεχώρησαν εἰς τὸν χάραχα. 
Ὃ δ᾽ ὕπατος ἠχολούθει: xol ἐπειδὴ πλησίον ἐγένετο 
τῶν ἐρυμάτων" ἦν δὲ φαύλως χατεσχευασμένα, xal 
τὸ χωρίον, ὥσπερ ἔφην, οὐ πάνυ ἀσφαλές" προσέδαλε 
χατὰ πολλὰ μέρη τό τε λοιπὸν ἐχείνης τῆς ἡμέρας 
μέρος ἐπιταλαιπωρῶν xxi οὐδὲ τὴν ἐπιοῦσαν νύχτα 
ἀναπαυσάμενος. Οἱ δὲ Τυρρηνοὶ ταῖς συνεχέσι χα- 
χοπαθείαις ἀπειρηχότες ἐχλείπουσι τὸν χάραχα περὶ 
τὸν ὄρθρον xoi oi μὲν εἰς τὴν πόλιν ἔφευγον, οἵ δὲ 
εἰς τὰς πλησίον ὕλας ἐσχεδάσθησαν. [Τ᾽ ενόμενος δὲ 
χαὶ τούτου τοῦ “άραχος ἐγχρατὴς, ἐχείνην μὲν τὴν 
ἡμέραν ἀνέπαυσε τὴν στρατιάν τῇ δ᾽ ἑἕζῆς τά τε λά- 
* gugx , ὅσα ἐξ ἀμφοτέρων εἰλήφει τῶν στρατοπέδων, 
διένειμε τοῖς ἀγωνισα!κένοις πολλὰ ὄντα, xui τοὺς 
ἀριστεύσαντας ἐν ταῖς μάχαις τοῖς εἰωθόσιν ἐχόσυει 
στεφάνοις. Ἢν δὲ ὃ χράτιστα πάντων ἀγωνίσασθαι 
δόξας καὶ τρεψάμενος τὴν Οὐιεντανῶν δύναμιν Σε- 
ρουΐλιος, ὃ τῷ προτέρῳ ὑπατεύσας ἔτει καὶ τὴν ἐπὶ 
τοῦ δήμου δίκην ἀποφυγὼν, πρεσδευτὴς τότε siet 
λερίῳ συμπεμφθεὶς, καὶ ἐπὶ τῇ ἀριστεία τῇδε τὰς Ms 
μιζουένας εἶναι μεγίστας παρὰ Ῥωμαίοις δωρεὰς οὗ- 
τος ἦν ὃ πρῶτος ἐξενεγχάμενος. Μετὰ ταῦτα τοὺς τε 
τῶν πολεμίων σχυλεύσας νεκροὺς ὃ ὕπατος, χαὶ τῶν 
ἰδίων ταφὰς ποιησάμενος, ἐξῆγε τὴν στρατιὰν, χαὶ πλη- 
σίον τῆς Οὐιεντανῶν πόλεως χαταστήσας προὐχαλεῖτο 
τοὺς ἔνδον. Ὡς δ᾽ οὐδεὶς ἐξήει μα ησόμενος, ἄπο- 
ρον δρῶν χρῆμα &x τειχομαχίας αὐτοὺς ἑλεῖν ἐχυρὰν 
σφόδρα ἔχοντας πόλιν, τῆς γῆς αὐτῶν πολλὴν χατα- 
δραυὼν εἰς τὴν Σαύίνων ἐνέθαλε. Λεηλατήσας δὲ 
χἀχείνην ἔτι ἀχέραιον οὖσαν ἐπὶ πολλὰς ἡμέρας xol 
βαρεῖαν ἤδη τὴν ἀποσχευὴν ἔχων ταῖς ὠφελείαις, 
ἀπῆγεν ἐπ᾽ οἴχου τὴν δύναμιν " καὶ αὐτῷ ὁ μὲν δῆμος 
πρὸ πολλοῦ τῆς πόλεως ὄντι ἐστεφανωμένος ὑπήντα, 
λιδανωτοῖς τε θυλιῶν τὴν πάροδον xat χρατῆρσι με- 


591 
cubilibus adhuc accubantes jugulali sunt; alii, recens 
surgentes et se armantes, alii jam armati, sed passim 
et nullo ordine repugnantes; plurimi vero ad altera 


castra fugientes ab equitibus intercepti perierunt. 


XXXV. Hoc modo captis Sabinorum castris, Valerius 
cum copiis contendit ad altera castra, in quibus erant 
Veientes, qui locum non valde munitum occuparant. 
Ad ea vero castra accedentes latere amplius non pote- 
rant. Iam enim dies clara erat, et Sabini , qui fugerant, 
Etruscis similem cladem et ipsis imminentem nuntiave- 
rant. Necesse igitur fuit, ut acriter cum hostibus pu- 
gnarent. Mox igitur, Etruscis pro castris omni studio 
dimicantibus, acre prelium committitur cum magna 
utrorumque strage; et diu ancipiti Marte, modo huc 
modo illuc inclinante victoria, pugnatum est. Tandem 
Etrusci, a Romanorum equitatu pulsi loco cesserunt, 
et in castra se receperunt. At consul eos sequebatur, 
el quum ad munitiones, accessisset (erant autem male 
exstructte et locus, ut dixi, non valde tutus) eas 
multis partibus oppugnare cepit, per reliquum illius 
diei spatium continuato labore, et ne sequenti qui- 
dem nocte intermisso. Etrusci vero conlinuis malis 
fracti, circa diluculum castra deseruerunt : et alii in 
urbem fugerunt, alii in proximas silvas sunt dilapsi. His 
quoque castris potitus, illum diem exercitui ad quietem 
dedit : postridie vero praedam ex utrisque castris cap- 
iam militibus divisit, quce magna erat,et eos, qui in 
proeliis fortiter se gesserant, de more coronis ornavit. 
Servilius autem superioris anni consul, et nuper populi 
judicio absolutus, tunc vero legatus Valerio datus, 
omnium fortissime dimicasse el Veientium copias pro- 
fligasse visus est : et ob hanc fortitudinem hic primus 
premia, quae apud Romanos maxima habentur, retulit. 
Consul deinde, spoliatis hostium cadaveribus et suis se- 
pultis, copias eduxit; iisque ad Veiorum mcenia admo- 
tis, pugn:e potestatem oppidanis fecit. Sed quum nullus 
ad certamen prodiret, difficile esse videns eos expu- 
gnare, quippe quod urbem munitissimam haberent, 
exeursionibus per magnam eorum agri partem factis, 
in Sabinos irrupit. Hos quoque, adhuc intactos, per 
multos dies populatus, copias magnis impedimentis et 
prada onustas reduxit : eique venienti populus longe 
ab urbe obviam coronatus processit, et thus ei iranseunti 


adolens, exercitum poculis mulsi excipiens. Senatus 
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λικράτου χκεχραμένοις ὑποδεχόμενος τὴν στρατιάν. 


Ἢ δὲ βουλὴ τὴν τοῦ θριάμόου πομπὴν ἐψηφίσατο. 


*0 ὧν ἕτερος τῶν ὑπάτων, Γάϊος Ναύτιος, ᾧ προσέ-- 

x&tto χατὰ χλῆρον ἣ τῶν συμμάχων ἀπο κ᾿ οὶ 
€g^ , A / ΟῚ / X "Ὁ ow 

Eovixtov φυλακὴ, βραδυτέραν ἐποιήσατο τὴν ἔξοδον, 
οὔτ᾽ ἀπορίᾳ οὔτ᾽ ὄκνῳ τοῦ κινδύνου χρατηθεὶς, τὴν 
δ᾽ ἀδηλότητα τοῦ πρὸς Οὐιεντανοὺς πολέμου xapa- 
δοκῶν, ἵνα, ἐάν τι συυδῇ πταῖσμα περὶ τὴν ἐχεῖ 
στρατιὰν ᾽ ἐν ἑτοίμῳ τις ὑπάρχη τῇ πόλει συνεστῶσα 
δύναμις, ἢ χωλύσει τοὺς πολεμίους εἰς τὴν χώραν 
ἐμόαλεῖν ἐὰν, ὥσπερ ol πρότερον ἐλάσαντες ἐπὶ τὴν 
“Ῥώμην, ἐπετειχίζειν τινὰ κατὰ τῆς πόλεως χωρία 
ἐπιόάλωνται. ᾿Εν δὲ τῷ μεταξὺ τούτου χρόνῳ xai Ó 

M End J , 5 c ; - ? 

χατὰ τῶν Λατίνων πόλεμος, ὃν ἐπῆγον αὐτοῖς Αἶχα- 

, ^ *, D , , a y A N 
νοί τε x«i Οὐολοῦσχοι, τέλος εὐτυχὲς ἔσχε΄ xat 
παρῆσάν τινες ἀγγέλλοντες μάχῃ νικηθέντας ἀπελη- 
λυθέναι τοὺς πολεμίους ἐκ τῆς χώρας αὐτῶν, χαὶ 
μηδεμιᾶς τοῖς συμμάχοις ἔτι δεῖν βοηθείας χατὰ τὸ 

, ε / NA SUN C EL 2 M ἈΠ .5 
παρόν. ὋὉ μέντοι Ναύτιος οὐδὲν ἧττον, ἐπεὶ τὰ ἐν 
'Γυρρηνία πράγματα χαλῶς σφισιν ἐχώρησεν, 
ἐξὴγε τὴν στρατιάν. ᾿Εμόαλὼν δ᾽ εἰς τὴν Οὐολούσ- 
xov χώραν xol πολλὴν αὐτῆς διεξελθὼν ἔρημον ἀφει- 
μένην, ἀνδραπόδων μὲν χαὶ βοσχημάτων ὀλίγων 
πάνυ ἐχράτησεν- ἀρούρας δ᾽ αὐτῶν ἐν ἀκμῇ τοῦ σί- 
τοῦ ὄντος ἐμπρήσας, καὶ ἄλλ᾽ οὐχ ὀλίγα τῶν ἐν τοῖς 
- - ΄ ; ' er Ὁ » € 
ἀγροῖς λωδησάμενος, οὐδενὸς ὅμόσε χωροῦντος ἀπὴγε 
τὴν στρατιάν, Ταῦτα μὲν ἐπὶ τούτων τῶν ἀνδρῶν 
ἐπράχθη. 

XXXVI. Οἱ δὲ διαδεξάμενοι τούτους ὕπατοι Αὖ- 
λος Μάλλιος καὶ Λεύχιος Φούριος, ψηφισαμένης τῆς 
βουλῆς τὸν ἕτερον αὐτῶν στρατιὰν ἐπὶ Οὐιεντανοὺς 
» Ὁ , NN - »P /^ , , 
ἄγειν, ἐχληρώσαντο περὶ τῆς ἐξόδου, χαθάπερ αὐὖ- 
τοῖς ἦν ἔθος. Καὶ λαχὼν Μάλλιος ἐξῆγε τὰς δυνά- 
μεῖς διὰ ταχέων, xol πλησίον τῶν πολεμίων χατεσ- 

€ δὲ » ἢ P^ ^ x /, / 
τρατοπέδευσεν. Ot Οὐιεντανοὶ τειχήρεις yevo- 
μένοι τέως μὲν eU xal διεπρεσδεύοντο πρός 
τε τὰς ἄλλας τὰς ἐν Τυρρηνοῖς πόλεις, xal πρὸς τοὺς 
νεωστὶ συμμαχήσαντας αὐτοῖς Σαόίνους, βοήθειαν 
ἀξιοῦντες ἀποστεῖλαί σφισι διὰ ταχέων. Ὥς δὲ 
^ 

ἁπάντων ἀπετύγχανον χαὶ τὰς τροφὰς ἀπαναλώχε- 

τ D c , e 
σαν, ὑπὸ τῆς ἀνάγχης [τοῦ λιμοῦ ] βιασθέντες ἐξὴλ- 

, 

θον ὡς τὸν ὕπατον, ἱχετηρίας φέροντες ol πρεσθύτα- 

e / 
τοί τ᾽ αὐτῶν καὶ τιμιώτατοι, περὶ χαταλύσεως 

m D ^ , 
δεόμενοι τοῦ πολέμου. To? δὲ Μαλλίου χελεύσαντος 
αὐτοῖς ἀργύριόν τ᾽ εἰς ὀψωνιασμὸν ἐνιαυτοῦ τῇ στρα- 
T xal διμήνου τροφὰς ἀποφέρειν, ὅταν δὲ ταῦτα 
ποιήσωσιν, εἷς Ῥώμην ἀποστέλλειν τοὺς διαλεξομέ- 
νους τῇ βουλῇ περὶ τῶν διαλύσεων, ἐπαινέσαντες τη τα; 
xo διὰ ταχέων τό τ᾽ ὀψώνιον. τὴ στρατιᾷ xal τὸ ἀντὶ 
ὑπὸ τοῦ Μαλλίου χατενεγχόν- 
τὴν ᾿Ῥώμην᾽ χαὶ χαταστάντες 


τοῦ σίτου συ γχωρηθὲ ν 
τες ἀργύριον, ἧχον εἰς 
ἐπὶ τὴν βουλὴν, συγγώμης ἐπὶ τοῖς γεγονόσι τυχεῖν 


ἠξίουν, xol εἷς τὸν λοιπὸν χρόνον ἀπαλλογης τοῦ 
πολέμου. Πολλῶν δὲ λεχθέντων εἰς ἀμφότερα τὰ 


DIONYSII HALICARNASSENSIS 


autem ei triumphum decrevit. Alter vero consul C. 
Nautius, cui forte obvenerat sociorum et Latinorum 
alque Hernicorum custodia, aliquamdiu distulit pro- 
fectionem : non ob inscitia nec periculi formidine de- 
territus, sed belli Veientani incertum eventum exspec- 
tans ; ut si quam cladem ille exercitus forte accepisset , 
reipublice presto esse aliquis exercitus jam coactus, 
qui hostes ab irruptione in agrum facienda prohiberet, 
si qua loca, ut ii fecerant, qui antea. Romam petierant, 
contra urbem munire conarentur. Interea vero bellum 
etiam, quod /Equi Volscique Latinis intulerant, feliciter 
est confectum : et nuntii quidam retulerunt hostes 
prolio. vietos ex eorum agro excessisse, et in praesentia 
socios nullis auxiliis amplius indigere. Nautius tamen 
nihilo minus, ubi res in Etruria Romanis feliciter suc- 
cessit, copias eduxit, factaque irruptione in agrum Vols- 
corum, magnamque ejus parlem desertam pervagans , 
perpaucis mancipiis exiguoque pecoris numero est po- 
titus: incensisque eorum arvis , quum frumentum jam 
maturum esset, aliisque non paucis damnis datis, nullo 
secum congredi audente, exercitum abduxit. Atque 


hac quidem ab his consulibus sunt gesta. 


XXXVI. Consules anno sequenti creati, Aulus Man- 
lius et Lucius Furius, senatu alterum eorum exercitum 


in Veientes ducere decernente, sortiti sunt, ut eorum 


mos erat, inter se de exitu. Qui quum Manlio forte obti- 
gisset, copias celeriter eduxit atque castra prope hosles 
posuit. Veientes vero inclusi moenibus, ei restiterunt ; 
et, legatis in varias partes missis, solicitabant Eltrurice 
populos et Sabinos, novos socios, orantes ut sibi cele- 
riter opem ferrent. Sed quum a nullis auxilia impetra- 
rent, et commeatus jam absumsissent, necessitate co- 
acti, ad consulem prodierunt eorum natu maximi et 
honoratissimi quique, supplicum insignia preferen- 
ies, et obsecranles ut bello finis imponeret. ^ Manlio 
autem imperante, ut unius anni stipendium atque ci- 
baria in duos menses exercitui darent, hisque peractis 
Romam legatos mitterent, qui cum senatu de bello de- 
ponendo agerent ; illi ista libenter acceptantes et cele- 
riter exercitui stipendio et pecunia loco frumenti per- 
missu consulis allata, Romam iverunt; et in senatum 
admissi veniam preteritorum, et in posterum bello 
liberari petierunt. Multis autem verbis in utrumque 


partem faetis, ea sententia vicit, quae feedus cum illis 
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μέρη λόγων, ἐνίκησεν f, σπένδεσθαι παραινοῦσα τὸν 
b , , , ce 
πρὸς αὐτοὺς πόλεμον γνώμη; γίνονταί τ᾽ dvoyat τοῦ 
πολέμου πρὸς αὐτοὺς τεσσαραχονταετεῖς. — Kal οἱ μὲν 
ἀπήεσαν πολλὰς τῇ πόλει τῆς εἰρήνης χάριτας εἰδό- 
τες: ὁ δὲ Μάλλιος ἀφιχόμενος εἰς τὴν πόλιν ἐπὶ τῇ 
χαταλύσει τοῦ πολέμου τὸν πεζὸν θρίαμμόον αἰτησά- 
». 2 39x97 A D NS, , 
μενος ἔλαθεν. ᾿Εγένετο ὃξ xot τίμησις ἐπὶ τῆς τού- 
των ἀρχῆς, καὶ ἦσαν οἱ τιλησάμενοι πολῖται σφᾶς τε 
üxobc xol yox i τοὺς ἐν ἥδη παῖδας ὀλίγῳ 
αὐτοὺς xal χρήματα xol τοὺς ἐν ἥδη παῖδας Y^ 
M / / 
πλείους τρισχιλίων τε xot τρισχαίδεχα μυριάδων. 
XXXVII. Οἱ δὲ μετὰ τούτους παραλαύόντες τὴν 
4 ᾿Ξ μα , 21: 7 Ξ v 5 
ὕπατον ἀρχὴν, Λεύχιος Αἰμίλιος Má&uspxoc τὸ τρί- 
M 2 , - , , M eco e , ^ 
τον x«i Οὐοπίσχος ᾿Ιούλιος, ἐπὶ τῆς ξόδόμιης xol 
ἑδδομιηκοστῆς ὀλυμπιάδος, ἣν ἐνίκα στάδιον Δαν-- 
3 E Δ y , 5 , , 
της, ᾿Αθήνησι δ᾽ ἄρχοντος Χάρητος, ἐπίπονον σφόδρα 
xol ταραχώδη τὴν ἀρχὴν διετέλεσαν, εἰρήνην μὲν 
E] Ses UNT θε λέ τ δ ἢ ἴα νὰδ ἐν 
ἄγοντες ἀπὸ τῶν ἔξωθεν πολέμων " ἐν ἡσυχίᾳ γὰρ ἡ 
e € / 4 y 
πάντα vk διάφορα" ὑπὸ δὲ τῶν ἐν τῇ πόλει στάσεων 
5 , 5 , 2) LZ M EON jÀ 9Ats 
αὐτοί τε εἰς χινδύνους ἀχθέντες, καὶ τὴν πολιν ὀλίγου 
δεήσαντες ἀπολέσαι. Ὡς γὰρ ἀνεπαύσατο τῶν 
Lo ^ Ὁ ἘΝῚ M ^n e 
στρατειῶν τὸ πλῆθος, ἐπὶ τὴν διανομὴν εὐθὺς ὥρ- 
pros τῶν δημοσίων ἀγρῶν. "Hv γάρ τις ἐν τοῖς 
δημάρχοις θρασὺς xal λέγειν οὐκ ἀδύνατος ἀνὴρ, 
43 - Ε ' Lad / 
Γναῖος l'evóxtoc, ὃ παραθήγων τὰς ὀργὰς τῶν πενή- 
tT 1 ^ 
των. Οὗτος ἐχχλησίας συνάγων ἑχάστοτε xat éxOn- 
e ^ y 
μαγωγῶν τοὺς ἀπόρους, προσηνάγκαζε τοὺς ὑπάτους 
e ^ M eo , 
τὰ ὑπὸ τῆς βουλῆς ψηφισθέντα περὶ τῆς χληρουχίας 
συντελεῖν. Οἱ δ᾽ οὐχ ὑπήχοιον, οὐ τῇ ἑαυτῶν ἀρχὴ 
τ Ld 2 δ 
λέγοντες ἐπιτετάχθαι τὸ ἔργον ὑπὸ τῆς βουλῆς, ἀλλὰ 
- / N N 
τοῖς μετὰ Κάσσιον xo Οὐεργίνιον ὑπάτοις, πρὸς oUc 
[ καὶ] τὸ προδούλευμα ἐγράφη: xxi ἅμα οὐδ᾽ εἰναι 
M /, 
νόμους εἰς ἀεὶ χυρίους, ἃ ψηφίζεται τὸ συνέδριον ; 
e , 
ἀλλὰ πολιτεύματα καιρῶν ἐνιαύσιον ἔχοντα ἰσχύν. 
m à] 3:94 
Ταύτας προδαλλομένων τῶν ὑπάτων τὰς αἰτίας, 
, , 
ἀδύνατος ὧν ὃ Γενύχιος αὐτοὺς ἀναγκάσαι μείζονα 
Y , - ^ 
ἐξουσίαν ἔχοντας, ἰταμὴν ὁδὸν ἐτράπετο. Τοῖς γὰρ 
^ M J 
ὑπατεύσασι τὸ ἔμπροσθεν ἔτος δ αλλίῳ τε xat Λευχίῳ 
- y, M 
δίκην ἐπήνεγχε δημοσίαν, καὶ προεῖπεν ἥχειν ἐπὶ τὸν 
, , ὰ 5-57, 
δῆμον ἀπολογησομένους, δρίσας ἄντιχρυς τὴν αἰτίαν 
co D I? 
τῆς δίκης, ὅτι τὸν δῆμον ἀδικοῦσιν οὖκ ἀποδείξαντες 
ay 2 , € ^ N 
τοὺς δέχα ἄνδρας, oUc ἐψηφίσατο ἣ βουλὴ, τοὺς 
e z^ L3 M M 
ποιησομένους τὴν τῶν χλήρων διανομήν. Τοῦ δὲ μὴ 
e i ^ ^ M PNE 
τῶν ἄλλων τινὰς ὑπάτων ἄγειν ἐπὶ τὴν δίκην, δώδεκα 
e / S9 Ἣν τὰ , 
γενομένων τῶν μεταξὺ ἀρχείων, ἀφ᾽ οὗ τὸ mpo6ou- 
᾿ N » 
λευμα ἐγράφη, τούτους δὲ προδαλέσθαι τοὺς ἄνδρας 
μόνους τῆς Ψευσθείσης ὑποσχέσεως, ἐπιεικεῖς ἔφερεν 
e t ea e) 
αἰτίας: xal τελευτῶν ἔφη μόνως ἂν οὕτως ἀναγχα- 
e y e 
σθῆναι τοὺς ἐν ἀρχῇ τότε ὄντας ὑπάτους χληρουχῆσαι 
τὴν γὴν, ἐὰν ἑτέρους τινὰς ἴδωσι δίκην τῷ δήμῳ 
διδόντας, ἐνθυμηθέντας, ὅτι καί σφισιν αὐτοῖς συμ- 
ΤΡῚΣ 
Θήσεται ταὐτὸ παθεῖν. 
XXXVIII. Ταῦτ᾽ εἰπὼν χαὶ παραχαλέσας ἅπαν- 
d PRSE AU BST 91 M 2 3 n 
τας ἥχειν ἐπὶ τὴν δίκην, καθ᾽ ἱερῶν τ᾽ ὀμόσας ἡ μὴν 
duyaveiy τοῖς ἐγνωσμένοις xal πάσῃ προθυμία τῶν 


2953 
faciendum censebat, inducideque quadraginta in. annos 
ipsis sunt date. Atque illi maximis gratiis populo Ro- 
mano ob pacem impetratam actis abierunt. Manlius 
vero in urbem reversus, ob pacem partam ovationem 
quam petiit impetravit. His consulibus census quoque 
habitus est, et cives, qui seipsos et pecunias et filios 
puberes censuerunt, paullo plures erant centum iriginta 
et tribus millibus. 


XXXVII. Anno sequenti, consules facti L. JEmilius 
Mamercus tertium et Vospiscus Julius, rxxvir olym- 
piade, qua in stadio vicit Dantes Argivus, archonte 
Athenis Charete, laboriosissimum ac turbulentissimum 
habuerunt consulatum, quia bellis quidem externis 
non infestabantur (omnes enim hostes pacati erant), sed 
urbanis seditionibus et ipsi in salulis periculum sunt 
adducti, et respublica ab ipsis pene est eversa Nam si- 
mulatque multitudo a bello cessavit, confestim agri pu- 
blici divisionem flagitare ccpit. Erat enim quidam de 
iribunorum collegio vir audax nec infacundus, On. 
Genucius, qui inopes ad iram insligabat. Iste quoti- 
dianis concionibus captans inopum. gratiam, volebat 
cogere consules ut senatusconsultum de agro dividendo 
factum exsequerentur. Illi vero ei non parebant, di- 
centes non sibi sed iis qui post Cassium Virginiumque 
consulatum  $gessissent, ad quos senatusconsultum 
scriptum erat, id a senatu imperatum esse : simulque 
senatus consulta non esse leges, quae perpetuo ratee ma- 
neant, sed instituta vim unius anni habentia. 
sulibus has caussas pretendentibus, Genucius, quia 
eos majore potestate preditos cogere non poterat, ad 
viam. violentam se convertit. 


Con- 


Nam superioris anni con- 
sulibus, Manlio et Furio, dicam injurie plebi facic 
scripsit, illisque diem dixit, ad quam eos caussam apud 
populum dicturos venire jussit, pronuntiato palam cri- 
mine, cujus eos reos esse dicebat, quod plebi injuriam 
facerent, non creatis decemviris ex senatuscosulto qui 
agros dividerent. Quum autem nullos alios consules 
accusarit, quum duodecim anni interea elapsi essent, 
ex quo id senatusconsultum erat scriptum, sed hos 
duos solos ob fidem promissorum non servatam reos 
egerit, non iniquas attulit rationes : dixitque denique 
hae sola ratione consules qui tunc magistratum gere- 
bant, coactum iri agrum dividere, si alios pcenas po- 
pulo dare vidissent, idem sibi quoque eventurum co- 


gitantes. 


XXXVIII. Hac locutus, hortatus est omnes ut judicio 
adessent, et per sacra juravit se in proposito perman- 
surum et omni studio illos accusaturum ; diemque dixit, 
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ἀνδρῶν κατηγορήσειν, ἡμέραν προεῖπεν. “ἐν $ τὴν 
δίχην ἔμελλεν ἐπιτελέσειν. 
ἔμαθον ταῦτα, πολὺ δέος εἰσέρχεται χαὶ φροντίς, 
ὅτῳ χρὴ τρόπῳ τούς τ᾽ ἄνξρας ἐκλύσασθαι τῆς αἰτίας, 
χαὶ τοῦ δημαγωγοῦ τὸ θράσος ἐπισχεῖν. Καὶ δὴ ἐδέ- 
δοχτο αὐτοῖς, εἴ τι Ψηφίσαιτο xarà τῆς ἀρχῆς τῶν 
ϑπάτων ὃ δῆμος, μὴ ἐπιτρέπειν αὐτῷ χατὰ τὸ χαρ- 
τερὸν ἐνισταμένους, χαὶ εἰ δέοι καὶ εἰς ὅπλα γωροῦν- 
Οὐ μὴν ἐδέησέ γε τῶν βιαίων οὐδενὸς αὐτοῖς, 
ταχεῖαν λαδόντος τοῦ χινδύνου x«l παράδοξον τὴν 
λύσιν. Μιᾶς γὰρ ἡμέρας οὔσης ἔτι λοιπῆς τῇ δίκῃ, 
γεχρὸς Γενύχιος ἐπὶ τῆς ἑαυτοῦ χοίτης εὑρέθη, ση- 
μεῖον οὐδὲν ἔχων οὔτε σφαγῆς οὔτ᾽ ἀγχόνης οὔτε φαρ- 
μάχου οὔτ᾽ ἄλλου τῶν ἐξ ἐπιδουλῆς θανάτων οὐδενός. 
"Qc δ᾽ ἐγνώσθη τὸ πάθος xal προηνέχθη τὸ σῶμα εἰς 
τὴν ἀγορὰν, δαιμόνιόν τι χωλύσεως συγχύρηυνα ἔδοξεν 
εἶναι, καὶ αὐτίκα fj δίκη διελύετο. — "v γὰρ ἄλλων 
οὐδεὶς ἐτόλμα δημάρχων ἀναχαλεῖν τὴν στάσιν, ἀλλὰ 
καὶ τοῦ l'evox(ou χατεγίνωσχον πολλὴν μανίαν. — Et 
μὲν οὖν μηδὲν ἔτι πολυπραγμονοῦντες oi ὕπατοι διε- 
τέλεσαν, ἀλλ᾽ ἀφῆχαν, ὡς ὃ δαίμων ἐχοίμισε τὴν 
στάσ!»,. οὐδεὶς ἂν αὐτοὺς ἔτι χατέλαδε χίνδυνος" νῦν 
δ᾽ εἰς αὐθάδειαν καὶ καταφρόνησιν τοῦ δημοτιχοῦ 
τραπόμενοι, χαὶ τὸ τῆς ἀρχῆς κράτος ὅσον ἐστὶν ἐπι- 
δεῖξαι βουλόμενοι, καχὰ ἐξειργάσαντο μεγάλα. Προ- 
θέντες γὰρ στρατολογίαν, xol τοὺς o0; ὑπαχούοντας 
ταῖς τ᾽ ἄλλαις ζημίαις xal πληγαῖς δάόδων προσα- 
ναγχάζοντες, εἰς ἀπόνοιαν ἐποίησαν τραπέσθαι τοῦ 
δημοτικοῦ τὸ πλέον ἀπὸ τοιαύτης μάλιστα αἰτίας. 
XXXIX. ᾿Δνήρ τις ἐκ τῶν δημοτιχῶν τὰ πολέμια 
λαμπρὸς, Βολέρων Πόπλιος, ἡγεμονίαν ἐσχηκὼς λό- 
χων ἐν ταῖς προτέραις στρατείαις, τότε ἀντὶ λοχαγοῦ 
στρατιώτης πρὸς αὐτῶν κατεγράφετο. Ὡς δ᾽ ἦναν- 
τιοῦτο χαὶ οὐχ ἠξίου χώραν ἀτιμοτέραν λαύεϊν, οὐὖ- 


TRENT D € 
l'oig δὲ πατριχίοις.. ὡς 


τᾶς. 


- ! 
δὲν ἡμαρτηχὼς ἐν ταῖς προτέραις στρατείαις, δυσα- 
νασχετοῦντες οἵ ὕπατοι τὴν παρρησίαν αὐτοῦ τοῖς 


δαδδούχοις ἐκέλευσαν τὴν ἐσθῆτά τε περικαταρρῆ-. 


ξαι χαὶ ταῖς ῥάδδοις τὸ σῶμα ξαίνειν. Ὁ δὲ vea- 
νίας τούς τε δημάρχους ἐπεχαλεῖτο, χαὶ εἴ τι ἀδιχεῖ 
Ὥς δ᾽ οὐ 
προσεῖχον αὐτῷ τὸν νοῦν ol ὕπατοι, ἀλλὰ τοῖς ῥαό- 
δούχοις ἄγειν xal τύπτειν ἐπεχελεύοντο, οὐχ ἀνασχε- 
τὸν ἡγησάμενος εἶναι τὴν ὕδριν αὐτὸς ἑαυτῷ ταμίας 
Τόν τε γὰρ πρῶτον προσελθόντα 
ἐναντίαις 


Tua NA ce ^ eeu e ΠΛ 2r! 
Χρισιν ἐπι τῶν οἡμοτῶν ὑπέχειν Ὥζιου. 


τῆς δίχης γίνεται, 
τῶν ῥαύδούχων παίων εἰς τὸ πρόσωπον 
πυγμαῖς νεανίας καὶ ἐρρωμένος ἀνὴρ ἀνατρέπει xol 
τὸν ἐπὶ τούτῳ. ᾿Αγαναχτησάντων δὲ τῶν ὑπάτων, 
xoi πᾶσιν ἅμα τοῖς ὑπηρέταις προσελθεῖν χελευσάν- 
των, δεινόν τι τοῖς παροῦσι τῶν δημοτικῶν ἐφάνη" 
xal αὐτίχα συστραφέντες ἀθρόοι xal ἀναδοήσαντες 
τὸ παραχλητιχὸν τῆς ἀλλήλων ὀργῆς, τόν τε νεα- 
νίσχον ἐξήρπασαν xoi τοὺς ῥαδδούχους ἀπέστησαν 
παίοντες" χαὶ τελευτῶντες ἐπὶ τοὺς ὑπάτους ὥρμησαν, 
xot εἰ μὴ χαταλιπόντες ἐχεῖνοι τὴν ἀγορὰν ἔφυγον, 
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qua judicium esset peragendum. Patricios vero hac re 
cognita ingens invasit timor et solicitudo, quanam 
ratione reosjudicio possent eripere audaciamque tri- 
buni compescere, Jamque decreverant, si quid plebs 
contra consulare imperium scivisset, hoc ei non per- 
miltere vi resistentes, et ad arma (si res tulisset) venire. 
Verumtamen nulla vi ipsis opus fuit, quia celeriter et 
preter omnem opinionem id periculum evanuit. Nam 
uno ante judicium die Genueius in suo leclo mortuus 
est inventus, cum nullo aut czedis aut laquei aut veneni 
aut alicujus insidios? mortis vestigio. Hoc autem 
casu cognito et corpore in forum prolato, divinitus id 
impedimentum accidisse. videbatur : 
comitia sunt soluta. 


moxque statim 
Nam ceterorum £ribunorum nemo 
ausus est renovare seditionem : quinimo omnes ma- 
gnum Genucii furorem damnabant. Si igitur consules 
nihil praeterea temere movissent,sed seditionem, ut a 
deo fuerat sopita, quiescere sivissent, in nullum peri- 
culum amplius adducti fuissent. Nunc vero quum se ad 
plebem superbe et contumeliose tractandam vertissent , 
quumque quanta esset sui magistratus potestas osten- 
tare vellent, magnorum malorum auctores fuerunt. 
Nam indicto delectu, et contumaces cum aliis muletis , 
tum eliam virgarum verberibus cogentes, effecerunt 
ut major plebis pars ad despevationem se verteret, hac 
potissimum de caussa. 


XXXIX. Vir quidam de plebe, bellica virtute clarus, 
nomine P. Volero, qui in superioribus expeditionibus 
ordines duxerat, tunc, quum centurio esset constituen- 
dus , in gregarios milites ab illis referebatur. Sed quum 
ille resisteret, nec locum minus honoratum capere vel- 
let, quod in superioribus expeditionibus nihil deli- 
quisset, consules ejus dicendi libertate offensi lictoribus 
imperarunt, ut vestem ejus lacerarenl corpusque virgis 
caderent. Tunc juvenis opem iribunorum implorabat 
et, si quam injuriam fecerit, plebis judicium subire vo- 
lebat. Sed cum consules animum ad id non adverte- 
rent, sed quum a lictoribus duci ecedique juberent, con- 
tumeliam non ferendam ratus, ipse sibi ipsi opem tulit. 
Nam primum lictorem, qui accesserat, adversis pugnis 
in facie tundens, vir ;tate et viribus ferox, prostravit ; 
itidemque mox alterum. — Consulibus id :gre feren- 
libus, et simul omnes lictores ad eüm accedere juben- 
libus, plebeiis, qui aderant, res indigna visa est; et 
confestim omnes conglobati sublatoque clamore, quo se 
invicem ad iram adhortabantur, et juvenem eripuerunt 
et lictores pulsatos repulerunt, tandemque in ipsos con- 
sules impetum fecerunt atque, nisi illi e foro se prori- 
puissent, gravissimum facinus perpetrassent. Hoc au- 
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ἀνήχεστον ἄν τι χαχὸν ἐξειργάσαντο. — Ex δὲ τούτου 
διειστήχει πᾶσα d, πόλις, καὶ οἵ τέως ἡσυχάζοντες δή- 
ψάρχοι τότε ἠγριοῦντο xoi τῶν ὑπάτων χατηγόρουν. 
Περιειστήκει τε ἣ περὶ τῆς χληρουχίας στάσις εἷς ἕτέ- 
ραν μείζονα διὰ τὸν ὑπὲρ τοῦ κόσμου τῆς πολιτείας 
ἀγῶνα. Οἱ μὲν γε πατρίκιοι τοῖς ὑπάτοις ὡς xaca- 
λυομένης αὐτῶν τῆς ἐξουσίας συναγαναχτοῦντες τὸν 
ἐπιδάλλειν τοῖς ὑπηρέταις τολμήσαντα χατὰ χρημνοῦ 
βαλεῖν ἠξίουν. Οἱ δὲ δημοτικοὶ συστρέψαντες ab- 
τοὺς χατεύόων τε xl παρεχελεύοντο μὴ προδιδόναι 
σφῶν τὴν ἐλευθερίαν, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὴν βουλὴν τὸ πρᾶγμα 
ἄγειν χαὶ τῶν ὑπάτων χατηγορεῖν χαὶ δίκης τινὸς 
παρ᾽ αὐτῶν ἠξίουν τυχεῖν, ὅτι τὸν ἐπιχαλεσάμενον 
&x τῶν δημάργων βοήθειαν καὶ ἐν τῷ δήμῳ κρίσιν 
ὑπέχειν εἴ τι πλημμελεῖ βουλόμενον οὐδετέρου τυχεῖν 
εἴχσαν τῶν δικαίων, ἀλλ᾽ ἐν ἀνδραπόδου μοίρᾳ τὸν 
ἐλεύθερον καὶ πολίτην ἔθεντο παίειν ἐπιχελευόμενοι. 
᾿Αντιτεταγμένων δὴ τούτων, χαὶ οὐδετέρων εἶξαι 
βουλομένων τοῖς ἑτέροις, ἅπας ὃ λοιπὸς τῆς ὑπατείας 
ἐχείνης ἐδαπανήθη χρόνος, οὔτε πολεμιχαῖς πράξεσι 
πολιτικαῖς λόγου ἀξίαις. 

δὲ τῶν ἀρχαιρεσίων ὕπατοι 


» , 
χοσμηθεὶς χαλαῖς οὔτε 
XL. ᾿Ἐπιστάντων 
, δ , 
uiv ἀπεδείχθησαν Λεύχιος Πινάριος χαὶ Πόπλιος 
^ c -T V , . 
Φούριος. "Ev ἀρχὴ δὲ τοῦ ἔτους εὐθὺς ὀττείας τινος 
ς D 5 Hn ze M 6 ὃ ,ὕ / 5 
ἣ πόλις ἐπληρώθη x«i φόδου δαιμονίου, τεράτων τε 
c5 1 I " 
xol σημείων πολλῶν γενομένων, xai oi τε μάντεις 
D e , 
ἅπαντες xai oí τῶν ἱερῶν ἐξηγηταὶ χόλου δαιμόνων 
μηνύματα εἶναι τὰ γινόμενα ἀπέφαινον, ἱερῶν τινῶν 
» eL! SINN Tut c 2 ελ 7 K N 3 
οὐχ ὁσίως οὐδὲ καθαρῶς ἐπιτελουμένων. αἱ οὐ 
à A 
μετὰ πολὺ νόσυς ἐνέσχηψεν sig τὰς γυναίχας ἣ χα- 
^ » / 
λουμένη λοιμικὴ καὶ θάνατος ὅσος οὔπω πρότερον, 
D 2 oh Σ 
υάλιστα δ᾽ εἰς τὰς ἐγχύμονας., ὡμοτοχοῦσαι τε 
^n - 
γὰρ xol νεχρὰ τέκτουσαι συναπέθνησχον τοῖς βρέ- 
- V - 
φεσι" xal οὔτε λιτανεῖαι πρὸς ἕδεσι xoi βωμοῖς vt- 
: 7 , 
νόμεναι θεῶν, οὔτε καθαρτήριοι θυσίαι περί τε πό- 
ἐπ Qd: 
λεως xal οἴχων ἰδίων ἐπιτελούμεναι παῦλαν αὐταῖς 
4, M e ec 
Ἔν τοιχύτη δὴ συμφορᾷ τῆς 


ἔφερον τῶν καχῶν. 
p MAP EP 
ἐξηγηταῖς τῶν ἱερῶν γίνεται 


, y - 
πόλεως οὔσης; τοῖς 
4 CENA τ Ἂν 
υνήνυσις ὑπὸ δούλου 
A n e - N 304 "A ^0 & 
παρθένων τῶν φυλαττουσῶν τὸ ἀθάνατον πὺρ Ορόοι- 

3 7 Δ ς M Ji. W 
vía. τὴν παρθενίαν ἀπολώλεχε, xoi τὰ ἱερὰ θύει τὰ 
Κἀκεῖνοι μεταστή- 


τινὸς, ὅτι uia τῶν ἱεροποιῶν 


τὴς πόλεως οὖχ οὖσα χαθαρά. 
σαντες αὐτὴν ἀπὸ τῶν ἱερῶν, καὶ προθέντες δίκην, 
ἐπειδὴ καταφανὴς ἐγένετο ἐλεγχθεῖσα, ῥάδδοις τ᾽ ἐμα- 
στίγωσαν χαὶ πομπεύσαντες διὰ τῆς πόλεως ζῶσαν 
χατώρυξαν, Τῶν δὲ διαπραξαμένων τὴν ἀνοσίαν 
φθορὰν ὃ μὲν ἕτερος ἑαυτὸν διεχρήσατο, τὸν δ᾽ ἕτε- 
pov oí τῶν ἱερῶν ἐπίσχοποι συλλαύῤόντες ἐν ἀγορᾷ 
μάστιξιν αἰχισάμενοι χαθάπερ ἀνδράποδον ἀπέχτει- 
vuv. ἭἫἪ μὲν οὖν νόσος fj εἰς τὰς γυναῖκας xxt 
ὃ πολὺς αὐτῶν φθόρος μετὰ τοῦτο τὸ ἔργον εὐθὺς 
ἐπαύσατο. ' 
XLI. Ἡ δ᾽ ἐκ πολλοῦ χρόνου διαμένουσα ἐν τῇ 
πόλει στάσις, ἣν oí δηυόται πρὸς τοὺς πατρικίους 


535 
iem facto, in diversa studia tota civitas est divisa et 
iribuni, qui hactenus quieverant, tunc efferabantur et 
in consules invehebantur, et seditio legis agrarie in 
malum , ob contentionem de reipublicze statu ortam, 
erupit. Nam patricii, indigne ferentes consulum potes- 
latem tolli, eum, qui lictoribus manus injicere ausus 
erat, de saxo dejicere volebant. Contra plebeii caterva- 
lim vociferabantur et se invicem cohortabantur, ne li- 
bertatem suam proderent; sed rem ad senatum referre 
et consules accusare et animadversionem aliquam in eos 
poscere volebant, quod eum, qui opem tribunorum im- 
plorarat et populi judicium;si quam injuriam fecisset , 
subire volebat, neutro jure potiri passi essent, sed ho- 
minem ingenuum et civem Romanum ut mancipium 
iraetassent ccdique jussissent. His igitur sibi invicem 
resistentibus et neutris alteris cedere volentibus, totum 
illius consulatus reliquum tempus consumtum est, nec 
ullis rebus in bello preclare gestis, nec ullis actis civi- 
libus memoratu dignis ornatum. 


XL. Quum autem comiliorum tempus venisset, L. Pi- 
narius et P. Furius consules creati sunt. Hujus anni 
principio, urbs religione quadam et divini numinis metu 
repleta est, quod prodigia signaque multa apparuis- 
sent, et omnes vales et ponlifices ea prodigia divinae irze 
indicia esse dicerent, quod aliqua sacra nec pie nec 
pure fierent. Nec multo post morbus, qui pestilens 
vocatur, atque mors, quanta nunquam antea, mulieres 
praecipue vero gravidas invasit : nam immaturos et 
mortuos foetus parientes una cum ipsis infantibus mo- 
riebantur; ac neque supplicationes in templis et circa 
aras deorum facte, neque lustrationes pro republica 
privatisque familiis facte, malis eas liberabant. Quum 
autem respublica in statu tam calamitoso versaretur, 
servus quidam pontificibus indicat, unam sacerdotem, 
de numero virginum Vestalium , perpetuum ignem ser- 
vanlium, nomine Urbiniam, amisisse virginitatem , et 
pollutam sacra pro populo facere. Illi eam a sacris 
amotam et in judicium adductam et manifesti criminis 
convictam virgis verberarunt; traductamque per urbem 
vivam defoderunt. Illorum vero, qui nefarium stuprum 
commiserant, alter sibi ipsi manus attulit; alterum 
pontifices comprehensum in foro virgis cdesum , instar 
mancipii, interfecerunt. Morbus igitur qui mulieres 
invaserat, et ingens earum strages, hoc peracto confes- 


lim cessavit. 


XLI. Atseditio in urhe jam inveterata, qua plebeii a 
patriciis dissidebant, rursus renovata est. Eam autem 
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ἐστασίαζον, ἀνίστατο πάλιν. ὋὉ δ᾽ ἐξεγείρων αὐτὴν 
δήμαρχος ἦν Πόπλιος βολέρων , ὃ τῷ πρόσθεν ἐνιαυ- 
τῷ Αἰμίλιόν τε χαὶ Ἰούλιον ὑπάτοις ἀπειθήσας, ὅτι 
αὐτὸν ἀντὶ λοχαγοῦ στρατιώτην κατέγραφον, οὐ διὰ 
ἄλλο τι ἀποδειχθεὶς ὑπὸ τῶν πενήτων τοῦ δήμου προ: 
στάτης" γένος. τε γὰρ ἐχ τῶν ὌΧ ἦν; χαὶ 
τεθραμμένος ἐν πολλὴ ταπεινότητι χαὶ ἀπορία" ἀλλὰ 
ὅτι τὴν ἀρχὴν τῶν ὑπάτων βασιλιχὸν ἔχουσαν ἀξίωμα 
τέως πρῶτος ἔδοξεν ἰδιώτης ἀνὴρ ἀπειθεία ταπεινῶ- 


cat, xol ἔτι μᾶλλον διὰ τὰς ὑποσχέσεις, ἃς ἐποιεῖτο 


Ν c ^ 
μετιὼν τὴν ἀρχὴν κατὰ τῶν πατρικίων, ὡς ἀφαιρη- 
c V N 
σόμενος αὐτῶν τὴν ἰσχύν. Ὃς, ἐπειδὴ τάχιστα 
* , e [4 c 
ἐξεγένετο αὐτῷ λωφήσαντος τοῦ δαιμονίου χόλου τὰ 


; ἢ / D ^ Ὁ 2.2 
πολιτιχὰ πράττειν, συναγαγὼν τὸν δῆμον εἰς ἐχχλη- 


σίαν, νόμον εἰσφέρει περὶ τῶν δημαρχικῶν ἀρχαιρε- 
σίων, μετάγων αὐτὰ Ex τῆς φρατριαχῆς Ψηφοφορίας, 
ἣν οἱ Ῥωμαῖοι καλοῦσι χυριάτην»ἐπὶ τὴν φυλετιχήν. 
Τίς δὲ τούτων διαφορὰ τῶν ἀρχαιρεσίων, ἐγὼ ση- 
μανῷ, Τὰς μὲν φρατριαχὰς Ψηφοφορίας ἔδει προ- 
Ὀουλευσαμένης τῆς βουλῆς x«i τοῦ πλήθους κατὰ 
φράτρας τὰς ψήφους ἐπενέγχαντος, χαὶ μετ᾽ ἀμφό- 
τερα ταῦτα τῶν παρὰ τοῦ δαιμονίου σημείων τε xal 
οἰωνῶν μηδὲν ἐναντιωθέντων, τότε χυρίας εἶναι: τὰς 
δὲ φυλετιχὰς μήτε προδουλεύματος γενομένου μήτε 
τῶν ἱερέων τε x«l οἰωνοσχόπων ἐπιθεσπισάντων ἐν 
ἡμέρᾳ pt. τελεσθείσας ὑπὸ τῶν φυλετῶν τέλος ἔ ἔχειν. 
Καὶ ἦσαν ἐκ τῶν λοιπῶν τεττάρων δημάρχων oi συ- 
νεισφέροντες αὐτῷ δύο δήμαρχοι τὸν νόμον " obe προ- 
σεταιρισάμενος ἐλαττόνων ὄντων τῶν μὴ ταὐτὰ βου- 
λομένων περιῆν. Οἱ δ᾽ ὕπατοι xai ἣ βουλὴ χαὶ 
πάντες οἷ πατρίκιοι χωλύειν ἔπεχείρουν τὸν νόμον, 
ἀφικόμενοί τε κατὰ πλῆθος εἰς τὴν ἀγορὰν, ἐν jj 
προεῖπον oi δήμαρχοι χυρώσειν τὸν νόμον ἡμέρα; 
παντοδαποὺς διῆλθον λόγους, τῶν τε ὑπάτων xat τῶν 
πρεσόυτάτων ἐχ τῆς βουλῆς xat ἄλλου παντὸς, ὅτῳ 
βουλομένῳ ἦν, τὰς ἐνούσας ἐν τῷ νόμῳ διεξιόντος 
ἀτοπίας. AE ἄντων δὲ τῶν δημάρχων χαὶ αὖθις 
τῶν ὑπάτων, xxi μέχρι πολλοῦ τῆς ἁψιμαχίας τῶν 
λόγων ἐκμηχυνθείσης, ἐχείνην μὲν τὴν ἐχχλησίαν 
διέλυσεν εἰς νύκτα συγχλεισθεὶς ὃ χρόνος. Προθέν- 
τῶν δὲ πάλιν τῶν δημάργων εἷς τρίτην ἀγορὰν τὴν 
περὶ τοῦ νόμου διάγνωσιν. χαὶ συνελθόντος ἔτι πλείο- 
νος εἰς αὐτὴν ὄχλου, τὸ παραπλήσιον τῷ προτέρῳ 
συνέόη γενέσθαι πάθος. Τοῦτο συνιδὼν 6 Πόπλιος 
ἔγνω μήτε τοῖς ὑπάτοις ἐπιτρέπειν ἔτι τοῦ νόμου 
χατηγορεῖν, μήτε πατρικίους 28v τῇ Ψηφοφορία πα-- 
ρεῖναι " χαθ᾽ ἑταιρείας γὰρ ἐχεῖνοι xal κατὰ συστρο- 
φὰς ἅμα τοῖς ἑαυτῶν πελάταις οὐχ ὀλίγοις οὖσι πολλὰ 
μέρη τῆς ἀγορᾶς κατεῖχον, ἐπιχελεύοντές τε τοῖς 
κατηγοροῦσι τοῦ νόμου xat χαταθορυδοῦντες τοὺς ἀπο- 
λογουμένους xal ἄλλα πράττοντες ἀχοσυίας τε xai 
βίας τῆς ἐν ταῖς ψήφοις μηνύματα. 

ΧΙΠῚΙ. ᾿Ἐπέσχε δ᾽ αὐτοῦ τὰ βουλεύματα ὄντα 
τυραννικὰ ἑτέρα συμπεσοῦσα θεήλατος συμφορά. 
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excitavit P. Volero, tribunus plebis, qui superiore 
anno, quod ab 7Emilio et Tullio consulibus pro centu- 
rione in milites gregarios referretur, imperium eorum 
contempserat, et hac potissimum de caussa ab infima 
plebe tribunus est creatus,(nam erat ignobili genere 
natus, et in magna humilitate ac egestate educatus) 
quod consularem dominationem regie dignitati parem 
tunc ipse primus vir privatus sua contumacia humilem 
fecisse visus esset; et multo magis, quod magistratum 
contra patricios ambiens , se illis potentiam ablaturum 
promisisset. llle igitur, simulatque placata divini nu- 
minis ira licuit sibi negotia publica facessere, populo ad 
concionem convocato, legem promulgavit de tribunorum 
creatione, eam quidem ex curialis (qua eo nomine a 
Romanis appellantur) in comitia tributa deferens. Quod- 
nam autem sit horum comitiorum discrimen, ego de- 
clarabo. Curiata comitia oportebat praecedente sena- 
tusconsulto et suffragiis a plebe curiatim latis, atque 
post hoc utrumque signis divinis avibusque non adver- 
sanlibus, tunc demum rata esse. "Tributa vero comitia 
sine senatusconsulto atque sine pontificium augurumque 
presentia uno die a tribulibus peragi. ITabebat autem 
equatuor reliquis tribunis duos legis ferenda socios: 
quibus sibi conciliatis, reliquos, qui dissentiebant, nu- 
mero superabat Αἱ consules οἵ senatus omnesque pa- 
tricii, legem eam impedire conabantur : quumque magno 
numero in forum venissent , ad diem, quo tribuni se 
legem perlaturos dixerant, vari: orationes habitae sunt a 
consulibus natu maximis, et ab alio quovis, qui verba 
facere vellet, incommoda, quee in ea lege inerant, de- 
monstrante. Tribunis vero contra consules, et illis 
contra tribunos vicissim dicentibus, et altercationibus 
ad multas horas productis, noctis interventu illa co- 
Quum autem tribuni rursus legis 


el ad diem 


mitia soluta sunt. 
rogationem in trinundinum distulissent , 
dictam major eliam turba confluxisset, idem quod ante, 
accidit. Qua re animadversa , Publius statuit nec per- 
mittere consulibus, ut legem dissuaderent, nec pati ut 
suffragiis ferendis patricii interessent : nam illi cum suis 
sodalitiis, suorumque clientum catervis, quorum nu- 
merus non erat exiguus, multas fori partes occuparant, 
legis dissuasoribus animos addendo, et defensoribus 
obstrependo, aliaque multa faciendo, qua confusionis 


et violenti: in suffragiis futurc indicia erant. 


XLII. Sed hzc ejus consilia tyrannica altera calamitas 
divinitus immissa impedivit. Pestilentia enim urbem 
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Νόσος γὰρ ἥψατο λοιμιχὴ τῆς πόλεως, γενομένη | μὲν 
xol χατὰ τὴν ἄλλην Ἰταλίαν, μάλιστα δὲ πλεονάσασα 
κατὰ τὴν Ῥώμην" χαὶ οὔτ᾽ ἀνθρωπίνη βοήθεια ἤρ- 
χει τοῖς χάμνουσιν οὐδευία, ἀλλ᾽ ἐν τῷ ἴσῳ οἵ τε σὺν 
πολλῇ θεραπευόμενοι φροντίδι xat εἷς μηδὲν ἐγίνετο 
τῶν δεόντων ἀπεθνησχον" οὔτε λιτανεῖαι θεῶν χαὶ 
θυσίαι xal ἐφ᾽ οὺὃς ἄνθρωποι τελευταίους ἐν ταῖς 
τοιαῖσδε ἀναγκάζονται καταφεύγειν συμφοραῖς, οἵ 
xac ἄνδρα τε γινόμενοι xal ὑπὲρ τοῦ χοινοῦ χαθαρ- 
μοὶ, τότε queue. οὐχ ἄλλο τι τῶν δοχούντων 
χουφίζειν τὴν νόσον" διέχρινέ τε τὸ πάθος οὐχ ἡλικίαν, 
οὐ φύσιν, οὐ δώμην ἢ ἀσθένειαν σωμάτων, οὐ τέχ- 
γὴν, ἀλλὰ γυναιξί τ᾿ ἐνέπιπτε xal ἀνδράσι xoi γη- 
ραιοῖς xal νέοις. Οὐ [μὴν] πολὺν δὲ κατέσχε χρόνον, 
ὅπερ αἴτιον ἐγένετο τοῦ μὴ σύμπασαν διαφθαρῆναι 
τὴν πόλιν, ἀλλὰ ποταμοῦ δίχην ἢ πυρὸς ἀθρόα τοῖς 
ἀνθρώποις ἐμπεσοῦσα , τήν τε προσθολὴν ὁ ὀξεῖαν χαὶ 
"τὴν ἀπαλλαγὴν ταχεῖαν ἔλαύεν. Ὡς δὲ τὸ δεινὸν 
ἐλώφησεν, ἐπ᾽ ἐξόδῳ τῆς ἀρχῆς ὧν ὃ Πόπλιος » ἐπειδὴ 
οὐχ ἐδύνατο κυρῶσαι τὸν νόμον ἐν τῷ περιόντι χρόνῳ 
τῶν ἀρχαιρεσίων ἐπιστάντων, μετήει πάλιν τὴν δη- 
μαρχίαν εἰς τὸν ἐπιόντα ἐνιαυτὸν, πολλὰ xol μεγάλα 
τοῖς δημόταις ὑπισχνούμενος" x«t ἀποδείκνυται πά- 
λιν δήμαρχος ὕπ᾽ αὐτῶν καὶ δύο τῶν συναρχόντων. 
Οἱ δὲ πατρίκιοι πρὸς τοῦτο ἀντευηχανήσαντο πικρὸν 


ἄνδρα χαὶ μισόδημον χαὶ μηδὲν ἐλαττώσοντα τῆς. 


Ἄππιον 
Κλαύδιον υἱὸν Ἀππίου τοῦ πλεῖστα τῷ δήμῳ περὶ 
M J ^ ? y M 3 2X Ἂ; » 

τὴν κάθοδον ἐναντιωθέντος: xal αὐτὸν πολλὰ ἀντει- 


ἀριστοχρατίας ἐπὶ τὴν ὑπατείαν προαγαγεῖν, 


πόντα χαὶ οὐδ᾽ εἷς τὸ πεδίον ἐλθεῖν βουληθέντα ἕνεχα 
τῶν ἀρχαιρεσίων, οὐδὲν ἧττον προιδούλευσάν τε xal 
ἐψηφίσαντο ἀπόντα ὕπατον. 

XLIII. ᾿Γελεσθέντων δὲ 
πολλὴν εὐπέτειαν οἵ γὰρ πένητες ἐξέλιπον τὸ πε- 
δίον, 
παραλαμιδάνουσι τὴν ὑπατείαν "Tivoc Κοΐντιος Ka- 
πιτωλῖνος χαὶ Ἄππιος Κλαύδιος Σαόῖνος, οὔτε τὰς 
φύσεις οὔτε τὰς προαιρέσεις ἔχοντ τες διιοίας. ᾿ἀππίου 
μὲν γὰρ ἦν Toten περισπᾶν περὶ τὰς ἔξω στρατείας 
τὸν ἀργὸν xal πένητα δῆμον. ἵνα τῶν τε χαθ᾽ ἡμέ- 
pav ἀναγκαίων ἐκ τῆς πολεμίας εὐπορῶν τοῖς αὑτοῦ 
πόνοις, ὧν ἐν χρείᾳ t μάλιστα ὗ ὑπῆρχε, χαὶ τὰ συμ- 
φέροντα τῇ πόλει διαπραττόμενος, ἥχιστα τοῖς ἐχ 
τοῦ συνεδρίου διοιχοῦσι τὰ χοινὰ δυσμενής τε χαὶ 
χαλεπὸς ἡ * πολέμου δὲ πᾶσαν ἔσεσθαι πρόφασιν εὕ- 
λογον ἀπέφαινεν ἡγεμονίας ἀντιποιουμένη πόλε! χαὶ 


τῶν ἀρχαιρεσίων χατὰ 


ἐπειδὴ τὸν ἄνδρα τόνδ᾽ ὀνουκασθέντα ἤκουσαν " 


ὑπὸ πάντων ἐπιφθονουμένῃ" χατά τε τὸ εἰχὸς τοῖς 
γεγονόσιν ἤδη τὰ μέλλοντα εἰκάζειν ἠξίου ἐπιλεγό- 
μένος, ὅσαι ἤδη χινήσεις ἐγένοντο ἐν τῇ πόλει, ὅτι 
πᾶσαι χατὰ τὰς ἀναπαύλας ἐγένοντο τῶν aeu 
Κοϊντίῳ δ᾽ οὐχ ἐδόχει πόλειλον ἐχφέρειν οὐδένα, dya- 
πητὸν ἀποφαίνοντι, εἰ πρὸς τοὺς ἀναγχαίους τε χαὶ 
ἔξωθεν ἐπαγομένους χιδύνους χαλούμενος à δῆμος 
εὐπειθὴς γένοιτο, xol διδάσχοντι, ὡς, εἰ βίαν προ- 
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invadit, per reliquam eliam Italiam grassata, sed nus- 


quam alibi, quam Rome, infestior; in qua nulla hu- 
mana ope laborantibus succuri poterat, sed cque ii, 
quibus magna cura impendebatur, atque illi qui nullo 
modo curabantur, interibant : nec supplicationes nec 
sacrificia nec extremum remedium , ad quod homines, 
qui in istiusmodi calamitatibus versantur, confugere 
coguntur, lustrationes aut privata aut publice, quid- 
quam tunc proderant, nec alia remedia quce morbos le- 
vare videntur. Seviebatque id malum in omnes sine 
ullo discrimine aut statis aut sexus aut corporum 
aut imbecillitatis aut artis; sed mulieres et 


viros, senes atque juvenes invadebat. 


roboris, 
Non fuit tamen 
diuturnum, quod effecit, ne tota civitas periret; sed 
instar torrentis aut incendii uno impetu homines in- 
vasit; et ut celeriter eos invasit, ita etiam celeriter 
discessit. Sedata autem peste, Publius, quum esset in 
magistratus sui exitu, quia reliquo temporis spatio le- 
gem perferre non poterat , comitiis instantibus tribuna- 
tum iterum in proximum annum ambiebat, multa et 
magna civibus promittens. Itaque tribunus cum duo-. 
bus collegis iterum ab illis designatur. Patricii vero 
adversus hoc et ipsi statuerunt hominem acerbum et 
plebi infestum , et qui optimatum nihil esset. imminu- 
turus, ad consulatum provehere, Appium Claudium, 
Appii, istius filium, qui acerrime plebis reditui adversa- 
tus erat; atque eum, licet valde restitisset, et ne in 
campum quidem comitiorum caussa venire voluisset , 
nihilominus tamen absentem facto ante senatusconsulto 
consulem crearunt. 


XLIII. Comitiis autem facillime peractis (pauperes 
enim confestim e campo discesserunt, audito Appii 
consulatum ineunt Titus Quintius Capitolinus 


et Appius Claudius Sabinus , 


nomine), 
viri nec ingenio nec vo- 
luntate similes. Nam Appius volebat externa militia 
otiosam atque inopem plebem distinere ut victum quo- 
üidianum, cujus inopia maxime laborabat, ex hostili 
agro suis laboribus abunde parans, eaque peragens, 
qua e republica essent, patribus rempublicam admi- 
nistranübus minime infensa ac molesta esset. Oc- 
easionem vero belli honestam non defuturam dicebat 
civitati imperium sibi vindicanti et omnium invidia 
laboranti : et ex preeterilis verisimiliter de futuris con- 
docens omnes superiores 
At Quin- 
tius nullum bellum cuiquam inferendum censebat, et 


jectare patres postulabat, 
urbanos motus ob vacationem a bellis ortos. 


satis esse demonstrabat, si ad pericula necessaria atque 
ab aliis illata propulsanda pleb$ vocata obtemperaret ; 
docebatque, si militiam detrectanlibus vim attulissent , 
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σάξουσι τοῖς UJ πειθομένοις, εἰς ἀπόνοιαν ἀναγχάσου- 
σιν ἐλθεῖν τὸ δημοτιχὸν, ὥσπερ xoi oi πρὸ αὐτῶν 
ἐποίησαν ὕπατοι" ἐξ ὧν χινδυνεύσειν αὐτοὺς δυεῖν 
θάτερον, ἢ δι᾿ αἵματος xal φόνων καταπαῦσαι τὴν 
στάσιν, ἢ θεραπεύειν αἰσχρῶς ὕπομεῖναι τὸ δημοτι- 
χόν. Ἢν δ᾽ ἣ τοῦ μηνὸς ἐχείνου ἡγεμονία τῷ Κοῖν- 
τίῳ προσήχουσα, oT ἀναγχαῖον ἦν τὸν ἕτερον τῶν 
Οἱ δὲ περὶ 
τὸν Πόπλιον δήμαρχοι οὐδὲν ἔτι διαμελλήσαντες, τὸν 
ἐν τῷ πρόσθεν ἐνιαυτῷ οὐ δυνηθέντα νόμον ἐπιχυρω- 

τω / 5 , , 3 Led d M 
θῆναι πάλιν εἰσέφερον, προσγράψαντες αὐτῷ χαὶ τὸ 

ce * bJ 2 - el - - 
τῶν ἀγορανόμων ἀρχεῖον ἐν ταῖς αὐταῖς Ψψηφοφορεῖσ- 

3 , N , » e 5 Dd » 
θαι ἐχχλησίαις, xol πάντα τἄλλα, ὅσα ἐν τῷ δήμῳ 
i D 
D /, » Ὁ 
πράττεσθαί τε χαὶ ἐπιχυροῦσθαι δεήσει, ὑπὸ τῶν 
e E y Y CREE] 5 » 
φυλετῶν ἐπιψηφίζεσθαι xarà ταὐτό' ὅπερ ἦν ἄρα 

^ e c Y 
τῆς μὲν βουλῆς κατάλυσις φανερὰ, τοῦ δὲ δήμου δυ- 
ναστεία. 

XLIV. Τοῦτο μαθοῦσι τοῖς ὑπάτοις φροντὶς ci- 
σήει xal λογισμὸς, ὅπως ἂν ἐν τάχει xol σὺν τῷ 

à ^ à 
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ἀσφαλεῖ τὸ παροχινοῦν καὶ στασιάζον ἐξαιρεθῇ. 
μὲν οὖν Ἄππιος ἐπὶ τὰ ὅπλα χαλεῖν γνώμην ἐδίδου 
τοὺς βουλομένους σώζεσθαι τὴν πάτριον πολιτείαν" 
E] / 9 / / N V Jg 
εἰ δέ τινες ἐναντιωθήσονταί σφισι [ πρὸς τὰ ὅπλα], 
ὋὉ δὲ Κοίν- 

, Ϊ » bd i NI N M 
τιος λόγῳ πείθειν ᾧετο δεῖν τοὺς δημοτικοὺς xal 
μεταδιδάσχειν, ὡς δι᾿ ἄγνοιαν τοῦ συμφέροντος sig 
ὀλέθρια βουλεύματα φερομένους" ἐσχάτης μανίας 
ἔργον εἶναι λέγων, ἃ παρ᾽ ἑκόντων ἔξεστι φέρεσθαι 
τῶν συμπολιτευομένων, ταῦτα παρ᾽ ἀχόντων βού- 
λεσθαι λαμύάνειν. ᾿Ἐπαινεσάντων δὲ χαὶ τῶν ἄλλων 
τῶν συμπαραληφθέντων εἰς τὸ συνέδριον τὴν [Κοϊντίου 
γνώμην, παρελθόντες εἰς τὴν ἀγορὰν οἱ ὕπατοι λόγον 
^ D ^ ec ' / 
ἡτοῦντο παρὰ τῶν δημάρχων xat χρόνον. Μόλις δὲ 
ἀμφοῖν τυχόντες, ἐπειδὴ χαθῆχεν ἣν ἠτήσαντο παρὰ 

32 ὯΝ € , » m J 
αὐτῶν ἡμέραν, ὄχλου παντοδαποῦ συνεληλυθότος 
εἰς τὴν ἀγορὰν, ὃν ἀμφότεραι παρεσχευάσαντο σύμ.- 
μᾶχον ἑαυταῖς ἐκ παραχλήσεως αἱ ἀρχαὶ, παρῆσαν 

c " . 
ὡς χατηγορήσοντες τοῦ νόλου. Ὃ μὲν οὖν [Κοΐντιος 

/ » 2 M E SN νι ἂν 5 , 
τά τε ἄλλα ἐπιεικὴς ὧν ἀνὴρ xat δῆμον οἰχειώσασθαι 
λόγῳ πιθανώτατος πρῶτος αἰτησάμενος τὸν λόγον, ἐπι- 
δέξιόν τινα καὶ χεχαρισμένην ἅπασι διεξῆλθε δημη- 
γορίαν ὥστε τοὺς ὑπὲρ τοῦ νόμου λέγοντας εἰς πολ- 
ἈΝ Αἵ, ? - 2 7 “ ^ / /, » 
λὴν ἐλθεῖν ἀμηχανίαν, οὔτε δικαιότερα λέγειν ἔχοντας 

y e 
οὔτ᾽ ἐπιειχέστερα. Καὶ εἰ μηδὲν ἔτι πολυπραγμονεῖν 
ὃ συνύπατος αὐτοῦ προείλετο, συγγνοὺς ἂν ὃ δῆμος, 
€ , , Yn? dg $7 0 y ^ / 
ὡς οὔτε δίκαια οὔθ᾽ ὅσια ἀξιῶν, ἔλυσε τὸν νόμον. 
Νῦν δὲ [ὑπ᾽] ἐχείνου λόγον διελθόντος ὅπερήφανον 

N N 5 b / N 2) 2 N 2257 
xat βαρὺν ἀκουσθῆναι πένησι χαλεπὸς εἰς ὀργὴν ἐγέ- 

S S! / M32 MY. T [:] y 
νετὸ xoi ἀμείλικτος, χαὶ εἰς ἔριν ἦλθεν, ὅσην οὔπω 
πρότερον. Οὐ γὰρ ὡς ἐλευθέροις τε χαὶ πολίταις ὃ 
ἀνὴρ διαλεγόμενος, oi τοῦ θεῖναι τὸν νόμον 7 λῦσαι 

/ 2 SN n Sw bel Ar; E M , 
χύριοι ἦσαν, ἀλλ᾽ ὡς ἐν ἀτίμοις ἢ ξένοις ἢ μὴ βεδαίως 
» ^ " 
ἔχουσι τὴν ἐλευθερίαν ἐξουσιάζων, πικρὰς καὶ dvu- 
πομονήτους ἐποιήσατο κατηγορίας, τῶν τε χρεῶν 


Qt NOS f S Ὁ 
ὑπατῶν μηδὲν αχοντος £XELVOU ποίεξιν, 


΄ 3 , - H 
τούτους ἐν πολεμίων ποιεῖσθαι μοῖρᾳ. 


DIONYSII HALICARNASSENSIS 


fore ut plebem ad. desperationem adigerent, sicut fece- 
rant consules superiores: unde ipsi in periculum e 
duobus alterum incurrerent,ut vel sanguine czedibusque 
seditionem compescerent, vel plebem obsequiis parum 
honestis sibi conciliarent. Erat aulem penes Quintium 
illius mensis imperium : quare alter consul illo invito 
nihil facere poterat. At Publius tribunus cum collegis 
suis, nihil amplius cunetatus, legem, quam superiore. 
anno perferre non potuerat, iterum promulgat, hoc ca- 
pite legi addito, ut iisdem comitiis eliam sdilitius ma- 
gistratus crearetur, et quidquid aliud apud populum 
agi decernique oporteret, tributis comitiis eodem modo 
decerneretur. Quod nihil aliud. erat, quam senatus po- 


tentiam aperte abrogare, eamque ad plebem transferre. 


XLIV. Hac re cognita, consules cura et cogitatio 
subiit, quomodo celeriter et tuto motus seditioque tolli 
posset. Appius censebat vocandos ad arma, qui rem- 
publicam salvam vellent et, si qui sibi adversarentur, 
hos pro hostibus habendos. At Quintius rationibus ple- 
bem flectendam censebat, et docendam, eam per igno- 
rantiam rerum utilium in consilia perniciosa precipitem 
ferri: extremae insanie esse dicens, ea a suis civibus 
invitis extorquere, qui a volentibus impetrari possint. 
Quum autem ceteri quoque senatores Quintii sententiam 
laudassent, consules in comitium progressi dicendi co- 
piam diemque a tribunis petierunt. Utroque autem 
segre impetrato, quum dies quam ab illis petierant ve- 
nisset, et varia turba in forum confluxisset, cujus sub. 
sidium utrique magistratus advocarant ac sibi pararant, 
prodierunt ut legem dissuaderent. Quintius igitur, vir 
omnibus in rebus aequissimus et populari facundia gra- 
liosissimus, primus pelita dicendi copia, concionem ad 
rem, de qua agebatur, accommodatam et omnibus gra- 
tam habuit: ita ut legis suasores, ad magnam con- 
silii inopiam redacti, nihil vel justius vel eequius afferre 
possent. Et si collega ejus nihil praterea nimium su- 
perbe tentare voluisset, plebs conscia se, nec justa nec 
&qua postulare, legem eam abrogasset. Jam vero illius 
oralio superba et pauperum auribus molesta plebem 
vehementer exasperavit et implacabilem reddidit effe- 
citque, ut àd contentionem, quantam nunquam ante, 
prorumperet : nam ille non ut ad ingenuos et cives 
Romanos verba faciens, penes quos esset sanciendz vel 
abrogande legis arbitrium, sed ut in viles aut peregrinos 
aut qui libertatem satis firmam non haberent suam 
potestatem exercens, acerbis et minime ferendis verbis 
iu eos est invectus, novas tabulas illis exprobrans, et 
defeclionem a consulibus factam objiciens, quando, 
raptis signis sacrosanctis, ex castris abierunt, se ipsi 


! in voluntariam fugam dantes et in memoriam revo- 
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b 2 M D τὸ 2 ^ ^ PP RU 
τὰς ἀποχοπὰς αὐτοῖς ὀνειδίζων, χαὶ τῶν ὑπάτων 
M B / EN c Ne AY - € / 
τὴν ἀπόστασιν προφέρων, ὅτε τὰ ἱερὰ σημεῖα &ond- 
E c 
σᾶντες ᾧχοντο Ex τοῦ στρατοπέδου, φυγὴν ἐπιδάλ- 
- , , 
λοντες ἑαυτοῖς $xoUctov , τούς θ᾽ δρχους ἀναχαλούμε- 
^ » VICE Y c 
νος, οὗς ὦμοσαν τὰ ὅπλα περὶ τῆς γειναμένης αὐτοὺς 
- €* , - 
γῆς ἀναλαμόάνοντες, οἷς xwv! αὐτῆς ἐχείνης ἐχρή- 
Τοιγάρτοι θαυμαστὸν οὐδὲν. ἔφησεν αὐτοὺς 
- N 
ποιεῖν, εἰ θεοὺς μὲν ἐπιορχήσαντες, ἡγεμόνας δὲ 
΄, N * »y * S sae * 
χαταλιπόντες, πολὺ δ᾽ ἔρημον εἶναι τὸ καθ᾽ ἑαυτοὺς 
M 
μέρος ἀφέντες. ἐπὶ δὲ πίστεως συγχύσει xal νόμων 


σαντο. 


ἀνατροπῇ καὶ πολιτεύματος πατρίου φθορᾷ ποιησά- 
μενοι τὴν χάθοδον, οὐ μετριάζουσιν οὐδὲ χρηστοὺς 
δύνανται πολίτας ἑαυτοὺς παρασχεῖν, ἀλλ᾽ αἰεί τινος 
ὀρέγονται πλεονεξίας xai παρανομίας, τοτὲ μὲν ἀρ- 
χὰς ἐξεῖναί σφισιν ἀξιοῦντες αὐτοὺς ἐφ᾽ ἑαυτῶν ἀπο- 
δειχνύναι, xol ταύτας ἀνυπευθύνους ποιοῦντες xa! 
παναγεῖς " τοτὲ δ᾽ εἰς ἀγῶνας ὑπὲρ τῶν ἐσχάτων χιν- 
δύνων καθιστάντες οὺς αὐτοῖς δόξειε τῶν πατριχίων, 
χαὶ τὰ νόμιμα δικαστήρια, οἷς περὶ θανάτου xal φυ- 
γῆς ἣ πόλις πρότερον ἐχρῆτο μεταφέροντες &x τῆς 
χαθαρωτάτης φυλῆς ἐπὶ τὸν ῥυπαρώτατον ὄχλον * τότε 
δὲ νόμους εἰσφέροντες οἱ θῆτες xal ἀνέστιοι χατὰ τῶν 
εὐπατριδῶν τυραννιχοὺς χαὶ ἀνίσους, χαὶ οὐδὲ τοῦ 
προδουλεῦσαι περὶ αὐτῶν ἐξουσίαν τῇ βουλὴ χατα- 
λείποντες, ἀλλ᾽ ἀφαιρούμενοι καὶ ταύτην αὐτῆς τὴν 
τιμὴν, ἣν ἐκ τοῦ παντὸς εἶχεν ἀναμφίλεκτον χρόνου 
βασιλευομένης τε χαὶ τυραννουμένης τῆς πόλεως. 
Πολλὰ δὲ καὶ ἄλλα τούτοις Ouotx προσθεὶς, καὶ οὐ- 
δενὸς οὔτε πιχροῦ πράγματος οὔτε βλασφήμου cvó- 
μᾶτος φεισάμενος, τελευτῶν ἐχεῖνον ἔτι προσέθηχεν 
τὸν λόγον, ἐφ’ ᾧ μάλιστα ἣ πληθὺς ἠγανάκτησεν, ὅτι 
χρόνον οὐδένα παύσεται στασιάζουσα περὶ παντὸς 
χρήματος ἣ πόλις, ἀλλ᾽ αἰεί τινα καινὴν ἐπὶ παλανὴ 
γοσήσει νόσον, ἕως ἂν ἣ τῶν δημάρχων ἐξουσία δια- 
μένη" διδάσχων., ὅτι πράγματος παντὸς πολιτιχοῦ 
xal χοινοῦ τὰς ἀρχὰς προσήχει oxomety , ὅπως εὖσε- 





θεῖς ἔσονται xoi δίκαιοι. ΦΦιιλεῖν γὰρ ἐκ μὲν τῶν 
ἀγαθῶν σπερμάτων χρηστοὺς γίγνεσϑαι χαὶ εὐτυχεῖς 
" c c M 
τοὺς χαρποὺς, Ex δὲ τῶν πονηρῶν, καχοὺς xal ὀλε-- 
θρίους. 
» y / A 

XLV. « Ei μὲν oov, ἔφη, ἥδε ἣ ἀρχὴ μεθ᾽ ὅμο- 

, "2 0 ; M J EN Lad , - c 

« νοίας εἰσῆλθεν εἰς τὴν πόλιν ἐπὶ τῷ πάντων ἀγαθῷ 

e -" / - ^ 

« παριοῦσα σὺν οἰωνοῖς τε xai ὀττείαις, πολλῶν ἂν 
- ; / Lad / - , 

« ἡμῖν ἐγίνετο καὶ μεγάλων ἀγαθῶν αἰτία, χαρίτων, 

- A e 

« δμοφροσύνηςγ εὐνομίας, ἐλπίδων χρηστῶν παρὰ τοῦ 

— b! M , X 

« δαιμονίου, μυρίων ἄλλων. Νῦν δὲ [ ἐπεὶ ] βία γὰρ 

« αὐτὴν εἰσήγαγε καὶ παρανομία χαὶ στάσις καὶ πολέ- 
, 2 ,ὔ M ΄ M 2.0 5 5 

« μου δέος ἐμφυλίου xol πάντα τὰ ἔχθιστα ἐν ἀν- 

* INS 

« θρώποις, τί οὖν ἔτι xal μέλλει χρηστὸν ἔσεσθαι ἢ 
l4 , λ 6 ΜΞ: N S dM A . Ὁ 

« σωτήριον, τοιαύτας λαδούσης τὰς ἀρχάς ; “Ὥστε 

“ X -Ὁ 
« περιττόν ἐστιν fuv ἴασιν xol ἀλεξήματα τῶν ἀνα- 
« δλαστανόντων ἐξ αὐτῆς χαχῶν ζητεῖν, ὁπόσα εἰς | 
, s τῷ 
« ἀνθρώπινον πίπτει λογισμὸν, μενούσης ἔτι τῆς πο- 
- à » / 
« γηρᾶς ῥίζης. Οὐ γὰρ ἔσται πέρας οὐδ᾽ ἀπαλλαγὴ 
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« adhuc manet. 
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cans sacramenlum, quo se obstrinxerant, arma pro 
patria suscipientes, qui in illam ipsum converterant. 
Quare nil novi eos facere dixit,si, perjuri in deos et 
ducum deserlores patrieque, quantum in se fuisset, 
eversores, et ad fidem turbandam, et leges evertendas , 
patriumque reipublieee statum corrumpendum in eam 
reversi, nunc se moderate non gererent, nec bonorum 
civium officium prestare possent, sed semper suis cu- 
piditatibus obsequerentur, et plus &aquo expeterent, 
modo petentes, ut sibi liceat proprios magistratus de 
suo ordine, et eosdem nemini obnoxios et sacrosanctos 
creare ; modo quoslibet patricios arbitratu suo in dis- 
crimen extremum  adducentes, et legitima judicia, 
quibus de capitali poena. civium exsiliique mulcta ma- 
jores antehac decerni voluerint, a curia, purissima 
civitatis parte, ad. sordidissimam turbam transferentes ; 
modo vero leges tyrannicas et injustas ipsi homines 
mercenarii et extorres contra patricios ferentes, ne 
cognilione quidem earum patribus permissa , ut de illis 
senatusconsultum facerent, sed hoc quoque honore 
ipsis erepto, quem citra omnem coniroversiam semper 
ab urbe condita , tum sub regibus, tum sub tyrannis 
habuerant, multisque aliis hujusmodi additis, et a nulla 
acerba contumelia nulloque maledicto sibi temperans, 
postremo illud etiam addit, quo maxime plebs offensa 
est, nunquam in civitate caussas qualiscumque dissi- 
dii defore, sed semper post veterem morbum eam 
aliquo novo laboraturam, dum tribunitia potestas du- 
raret; docens omnium civilium ac publicarum rerum 
inilia esse consideranda, operamque dandam, ut pia 
justaque sint. Sic enim natura comparatum esse dice- 
bat, ut ex bonis seminibus boni et felices fructus pro- 
veniant, ex malis mali et perniciosi. 


XLV. « Si igitur (inquiebat) hie magistratus pro com- 
« muni omnium bono per concordiam bonis faustisque 
« avibus et salva religione in rempublicam introductus 
« esset, multorum et magnorum bonorum caussa nobis 
« fuisset, grati: , concordie, bonarum legum, bonc 
« spei a numine, et sexcentorum aliorum : nunc vero 
« quoniam violentia , iniquitas, sedilio , et belli intestini 
« metus, et cetera, quae hominibus sunt maxime abomi- 
« nanda, eum invexerunt, quid boni salutarisve amplius 
« ab eo, qui talia habuerit initia, sperandum est? Ita- 
« que supervacaneum est nobis, curationem et remedia 
« malorum inde pullulantium quaerere, quaecunque 
« humana ratio excogitare possit, donec pessima radice 
Nullus enim divine ire finis erit, nec 
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« τῶν δαιμονίων χόλων,, ἕως ἂν ἥδ 


Ξ 


τ βάσκανος ἐ δι: 
νὺς καὶ φαγέδαινα ἐγκαθηυένη πάντα σήπῃ xot 
διαφθείρη τὰ χαλά, ᾿Αλλ᾽ ὅπὲρ μὲν τούτων ἕτερος 
ἔσται λόγος καὶ καιρὸς ἐπιτηδειότερος " νῦν δ᾽ ἐπεὶ 
« τὰ παρόντα εὖ τίθεσθαι χρὴ; πᾶσαν εἰρωνείαν ἀφεὶς 
τάδ᾽ ὃμῖν λέγω" οὔτε δδ᾽ ὃ νόμος οὔτ᾽ ἄλλος οὐδεὶς, 
ὃν οὐχ ἡ βουλὴ προδουλεύσει, χύριος ἐπὶ τῆς ἐμῆς 
ὑπατείας γενήσεται, ἀλλὰ χαὶ λόγοις ἀγωνιοῦμαι 
περὶ τῆς ἀριστοχρατίας, x&v εἰς τὰ ἔργα δέη χωρεῖν, 
οὐδ᾽ ἐν τούτοις τῶν ἐναντιουμένων λελείψομαι - καὶ 
« εἶ μὴ πρότερον ἔγνωτε , ὅσην ἰσχὺν ἔχει τὸ τῶν 
« ὑπάτων χράτος, ἐπὶ τῆς ἐμῆς ἀρχῆς μαθήσεσθε. » 

XLVI. Ἄππιος μὲν δὴ ταῦτα εἶπεν. "Ex δὲ τῶν 
δημάρχων ὃ πρεσδύτατος χαὶ πλείστου ἀξιώματος 
cO , Γαϊῖος | Λαιτώριος ; ἀνὴρ ἔν τε τοῖς πολέ- 
μοις ἐγνωσμένος i εἶναι ψυχὴν οὐ χκαχὸς , Χχαὶ τὰ πολι- 
τιχκὰ πράττειν οὐχ ἀδύνατος, ἀνίσταται πρὸς ταῦτα 
ἀπολογησόμενος" xal διῆλθε ὅπὲρ τοῦ δήμου λόγον 
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πολὺν ἀπὸ τῶν ἄνωθεν ἀρξάμενος" « "uc πολλὰς μὲν 


χαὶ χαλεπὰς στρατείας οἵ βλασφημούμενοι πρὸς αὐὖ- 
τοῦ πένητες ἐστρατεύσαντο, οὐ μόνον ἐπὶ τῶν βασι- 
λέων. ὅτε τὴν ἀνάγκην ἄν τις ἠτιάσατο, ἀλλὰ xol 
μετὰ τὴν ἐχείνων ἐχθολὴν ἐλευθερίαν χτώμενοι τῇ 
πατρίδι χαὶ ἡγεμονίαν " ἀμοιδὴν δ᾽ οὐδεωίαν ἐκουί- 
σαντο παρὰ τῶν πατρικίων, οὐδ᾽ ἀπήλαυσαν soe 
τῶν χοινῶν ἀγαθῶν, ἀλλ᾽ ὡς πολέμῳ ἁλόντες ἀφη- 

ρέθησαν ὑπ᾽ αὐτῶν xat τὴν ἐλε εὐθερίαν, ἣν ἀνασώσασ- 
θαι βουλόμενοι. χαταλιπεῖν ἡ 
τρίδα πόθῳ γῆς ὍΠΗ ἐν ἣ τὸ μὴ ὑδρίζεσθαι αὐτοῖς 
ἐλευθέροις οὖσιν ὑπάρξει " xai οὔτε βιασάμενοι τὴν 
βουλὴν οὔτε πολέμῳ προσαναγχάσαντ tes εὕροντο τ 
ἐπὶ τὰ σφέτερα χάθοδον , ἀξιούση δὲ χαὶ δεομένη τὰ 
ἐχλειφϑέντα ἀπολαθεῖν εἴξαντες ἔδωχαν. Τούς τε 
ὅρχους διεξήει, xal τὰς συνθήκας τὰς ἐπὶ τῇ καθόδῳ 
γενομένας ἀνεχαλεῖτο ; ἐν αἷς ἦν ἀμινὴ 


να Ἰχάσθησαν τὴν πα- 


τία μὲν πρῶ- 
τον ἁπάντων, ἔπειτα ἐξουσία τοῖς πένησιν ἀρχὰς 
ἀποδεικνύναι τιμωροὺς μὲν ἐσομένας σφίσιν αὐτοῖς 
τοῖς δὲ χατισχύειν βουλομένοις ἀντιπάλους. Διεξελ- 
θὼν δὲ ταῦτα τοὺς νόμους ἐπεδείκνυτο, οὺς ὃ δῆμος 
ἐπεχύρωσεν οὗ πρὸ 1 πολλοῦ, πόν τε περὶ τῶν διχαστη- 
βίων τῆς pesgytsss ὡς ἔδωχεν ἣ βουλὴ ᾿ τῷ δήμῳ 
τὴν ἐξουσίαν χρίνειν o0; ἂν αὐτοῖς δόξειε τῶν πατρι- 
χίων, καὶ τὸν ὑπὲρ τὴς ψηφοφορίας, ὃς οὐκ ἔτι τὴν 
λοχῖτιν ἐχχλησίαν, ἀλλὰ τὴν χουριάτιν ἐποίει τῶν 
ψήφων χυρίαν. » 

XLVIE Διεξελθὼν δὲ τὸν ὑπὲρ τοῦ δήμου λόγον, 
ἐπιστρέψας ἐπὶ τὸν Ἄππιον: « "ἕπειτα σὺ τολμᾷς, 
« εἶπε, λοιδορεῖσθαι. τῆξις, δι οὺς μεγάλη μὲν ἐκ 
μικρᾶς, ἐπιφανὴς δ᾽ ἐξ ἀδόξου γέγονεν fj πόλις; χαὶ 
στασιαστὰς ἑτέρους ἀποχαλεῖς, χαὶ φυγαδιχκήν τινα 
τύχην ὀνειδίζεις, ὥσπερ οὐχ ἁπάντων ἔτι τούτων 
μεμνημένων τὸ καθ᾽ ὑμᾶς, ὅτι σταστιάσαντες οἵ 
σοὶ πρόγονοι πρὸς τοὺς ἐν τέλει xol τὴν ἑαυτῶν 
πατρίδα χαταλιπόντες ἐνθάδε ἱδρύθησαν ἱκέται; εἶ 
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ea unquam liberabimur, donec ista invida Furia et 
gangrena im civi'ate commorans omnia honesta pu- 
Ltrefaciet et corrompet. Sed de his alias dicetur oppor- 
« tunius. Nunc vero quoniam presenti rerum statui 
recte est consulendum, omni dissimulalione omissa 
hec vobis dicam; nec ista lex nec ulla alia, de qua 
senatus anle non cognorit alque consultum fecerit, 
me consule rata fiet : sed et dictis optimales defen- 
dam, et factis (si opus fuerit) nulla in re adversariis 
cedam. Etsi ante ignoraslis quanta esset consula- 
« ris imperii potestas, me consule discelis. » 


^ 
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^ 
A 


^ 
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^ 
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^ 
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XLVI. Appius igitur tune ita est locutus. Post eum 
C. Lelorius tribunorum natu et dignitate maximus, 
vir bello spectatz fortitudinis, et ad civilia negotia 
(tractanda idoneus, ad hec responsurus surrexit, et 
altius rem repetens, multa pro plebe dixit : « Inopes, 
quos maledielis consul insectatus fuerat, ad multas et 
graves expeditiones profectos esse, non solum sub re- 
gibus, (quod necessitati fortasse adscribi posset) sed 
etiam post illos exaclos libertatem imperiumque patriae 
parantes : nullam tamen a patriciis remunerationem 
accepisse, nec ullius communis boni participes factos 
esse, sed tanquam mancipia libertate etiam ab illis 
exutos esse; quam dum vellent recuperare, coactos 
esse patriam aliarum sedium desiderio relinquere, ubi 
ipsi ut ingenui contumelias non paterentur : nec ulla vi 


senatui facla, nec armis illo coacto domum rediisse, sed ἢ 


ei roganli ac oranti, 
sisse. 


ut sedes reliclas reciperent, ces- 
Et jusiurandum commemoravit, et leges reditus 
omnibus in memoriam revocavit : in. quibus erat pri- 
mum oblivio injuriarum omnium, deinde pauperibus 
data polestas creandi magistratus, qui ipsis opem 
ferrent, et vim afferre volentibus adversarentur. ^ His 
autem commemoratis, leges ostendit ac recitavit, quas 
plebs non multo ante tulerat, alteram de judiciis ad 
plebem iranslatis, quie senatus potestatem plebi dedis- 
set judicandi, quoscunque de patriciis vellet; alteram 
de suffragiis ferendis, secundum quam non amplius 
penes centuriata, sed penes curiata comitia suffragia 


essent, » 


XLVII. Hac aulem oratione pro plebe habita, con- 
versus ad Appium : « Et tu (inquit) his convicium facere 


« audes, quorum opera magna ex parva, illustris ex 


« obeura civitas est facta ? et alios vocas sediliosos, et 


«exsilii fortunam ipsis exprobras; quasi omnes isti 


« de vobis non meminerint adhuc tuos majores a pri- 


«moribus dissidentes sua patria deserta huc venisse 


« supplices? nisi forle vos quidem, vestra patria li- 
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« μὴ ἄρ᾽ ὑμεῖς μὲν ἐχλιπόντες τὴν ἑαυτῶν πατρίδα 
« πόθῳ τῆς ἐλευθερίας καλὸν ἔργον ἐπράττετε - "Po- 
« μαῖοι δὲ τὰ ὅμοια δυῖν δεδραχότες οὐ χαλόν. 
« Τολμᾶς δὲ xal τὴν τῶν δημάρχων ἐξουσίαν ὡς ἐπὶ 
« χαχῷ παρεληλυθυῖαν εἰς τὴν πόλιν λοιδορεῖν χαὶ πεί- 
« e τούτους χαταλῦσαι τὴν τῶν πενήτων ἐπικουρίαν 
« τὴν ἱερὰν χαὶ ἀκίνητον χαὶ μεγάλαις ἠσφαλισμένην 
« ἐχ θεῶν τε xal ἀνθρώπων dvd Tea. e μισοδημό- 
« τατε xal τυρανν!χώτατε ; xal οὐδὲ τοῦτο ἄρα ἐδυ- 
« νήθης μαθεῖν, ὅτι τῇ τε βουλῇ καὶ τῇ σεαυτοῦ ἀρχῇ 
« ταῦτα λέγων λοιδορῇ: : Καὶ xe: ἣ βουλὴ διαναστᾶσα 
« [ πᾶσα] πρὸς τοὺς βασιλεῖς, ὧν οὐχέτι τὰς ὕπε- 
« ρβηφανίας χαὶ τὰς ὕόρεις ὑποφέρειν ἠξίου, τὸ τῶν 
« ὑπάτων ἀρχεῖον κατεστήσατο, χαὶ πρὶν ἐχείνους 
« ἐξελάσαι τῆς πόλεως ἑτέρους ἐποίησε v7 βασιλιχῆς 
« ἐξουσίας “κυρίους: “Ὥσθ᾽ ἃ περὶ τῆς δημαρχίας 
« λέγεις, ὡς ἐπὶ χαχῷ παρεληλυθυίας, ἐπειδὴ τὴν 

« ἀρχὴν ἀπὸ διχοστασίας ἔλαδε, ταῦτα xai χατὰ 
Οὐδὲ γὰρ ἐχείνην ἄλλη τις 
« εἰσήγαγε πρόφασις, ἀλλ᾽ ἢ πρὸς τοὺς βασιλεῖς τῶν 
« πέτρον; στάσις. ᾿Αλλὰ τί ταῦτα σοι διαλέγομαι 
« ὡς χρηστῷ χαὶ μετρίῳ πολίτῃ, ὃν ἅπαντες ἴσασιν 
« οὗτοι σχαιὸν ὄντα διὰ γένος καὶ πιχρὸν xal μισόδη- 
« μὸν xai τὸ θηριῶδες πὸ φύσεως οὐδέποτε ἐζημερῶ- 


"n Ee " " 
« τῆς ὑπατείας λέγεις. 


, “-“᾿ DENS τὰν 
« cut δυνάμενον, ἀλλ᾽ οὐχ διιόσε ymo σοι “τὰ ἔργα 


« ἐπίπροσθεν ποιησάμενος τῶν λόγων, xoi δείκνυμι, 
« ὅσην ἰσχὺν 6 δῆμος ἔχων λέληθέ σε, ὃν οὖκ ἦσ- 
« χύνϑης ἀνέστιον χαὶ ῥυπαρὸν χαλῶν, χαὶ ὅσον ἥδε 
« ἣ ἀρχὴ δυναμένη, ἥν σε ὃ νόμος ἐκτρέπεσθαι χαὶ 
« εἴχειν ἀναγκάζει; ; Παρεὶς δὲ καὶ αὐτὸς ἅπασαν si 
« ρωνείαν ἔργου ἄρξομαι; » 

XLVIUI. Ταῦτα εἰπὼν ὅρχον ὅσπερ μέγιστος αὖ- 
τοῖς ἦν διομιοοσάμενος, ἢ τὸν νόμον ἐπικυρώσειν ἢ τοῦ 
ζῆν μεθήσεσθαι, σιωπῆς γενομένης &x τοῦ πλήθους 
χαὶ ἐναγωνίου προσδοχίας, à ἐφ᾽ ᾧ μέλλει. δρᾶν, ἐχέ- 
λευσε paseo pete ἐχ τῆς ᾿ἐκκλησίας τὸν Ἄππιον. 
Ὡς δ᾽ οὖχ ἐπείθετο, ἀλλὰ τοὺς ῥαδδούχους παρα- 
στησάμενος χαὶ τὸν ἄλλον ὄχλον. ὃν ἦγε παρασχευα- 
σάμενος οἴκοθε Ἢ ἀπευάχετο μὴ παραχωρῆσαι τῆς 
ἀγορᾶς, σιωπὴν ὑποχηρυξάμενος ó Λαιτώριος ἀνεῖ- 
πεν, ὅτι τὸν ὕπατον εἰς φυλαχὴν χελεύουσιν ἀπάγειν 
οἵ δήμαρχοι, χαὶ ὃ μὲν ὑπηρέτης κελευσθεὶς ὑπ’ αὐτοῦ 
προσῆγεν ὡς τοῦ σώματος ἐπιληψόμενος, τῶν δὲ 
ῥαδούχων ὃ πρῶτος ἐπιτυχὼν παίων αὐτὸν ἀπήλασε. 
Κραυγῆς δ᾽ ἐκ τῶν παρόντων γενομένης μεγάλης χαὶ 

ἀγανακτήσεως, ἵεται αὐτὸς ὃ Λαιτώριος παραχελευ- 
σάμενος τοῖς ὄχλοις ἀμύνειν " xal οἵ περὶ τὸν Ἄππιον 
στῖφος ἔχοντες γέων πολὺ xa καρτερὸν ὑφίστανται. 
Καὶ μετὰ τοῦτο λόγοι τε ἀσχήμονες ἐγένοντο εἷς ἀλ- 
λήλους, χαὶ χαταδοαὶ χαὶ Προς ὠθισμοί" χαὶ 
τελευτῶσα εἰς χεῖρας ἀπέσχηψεν fj ἔρις χαὶ εἰς λίθων 
ἦρξατ 0 προδαίνειν βολάς. ᾿Επέσχε δὲ ταῦτα χαὶ 
τοῦ μὴ προσωτέρω ΧΟ τι τὰ δεινὰ Κοίντιος ó ἅτερος 
τῶν ὑπάτων αἴτιος ἐγένετο, δεόμενός τε ἁπάντων xal 
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« bertatis desiderio relicta, preeclarum facinus fecistis, 
« Romani vero, qui idem fecerunt, turpe. Audes etiam 
« tribunitiam potestatem vituperare, ut in reipublice 
« perniciem in urbem invectam? et, o plebis infensissime 
« hostis et superbissime, his suas, ut tollant paupe- 
« rum auxilium sacrosanctum ac inviolabile, magnis- 
que necessitatis vinculis, et a diis et ab hominibus 
« confirmatum ? 


^ 
A 


^ 


Et ne hoc quidem animadvertere po- 
te hec dicentem conviciari et senatui et tuo 
ipsius magistratui? nam quum totus senatus , facto 
« dissidio, in reges conspirasset, quorum superbiam 
« et contumelias diutius pati nolebat, consulum magis- 
« tratum constituit et, antequam illos ex urbe pelleret, 
« aliis regiam potestatem tradidit. Itaque quod de ple- 
« bis tribunatu, ut in perniciem reipublice in urbem 
« recepto, dicis, eum discordia natum esse, idem quo- 
« que in consulatum dicis. Nam ne ille quidem aliunde 
« est orfus, quam ex dissidio patriciorum a regibus 
« facto. 


« tuisti, 


^A 


^ 


^ 


Sed cur ego de his tecum loquor, quasi cum 
« bono ac moderato cive : quem omnes isti sciunt 
natura sevum, acerbum , et plebi infestum, et inna- 
tam feritatem nullo modo mansuefacere posse? Quin 
potius, omissis verbis, te factis aggredior, et ostendo 
« tibi, quantam vim plebs habeat tibi nondum notam, 
quam non te puduit extorrem atque sordidam vo- 
care; et quanta sit hujus magistratus potestas, quem 
venerari et cui cedere te leges cogunt? Ergo et ipse, 


« omni dissimulatione omissa, rem aggrediar. » 


A 


^ 
A 


^ 
A^ 


^ 
A 


^ 
^ 


^ 


XLVIII. Hac locutus, et jurejurando (quod apud illos 
maximum erat)jurato aut perlaturum legem, aut vita 
excessurum, silentio ab omnibus facto, omnibusque in 
id certamen intentis ac anxio animo exspectantibus, 
quidnam facturus esset, jussit Appium ex concione exce- 
dere. Quo non parente, sed stipante se lictoribus om- 
nique alia turba, quam domo ad hoc ipsum. paratam 
adduxerat, et repugnante , ne foro decederet, Lctorius 
per praconem silentio imperato pronunciavit, tribu- 
norum collegium jubere consulem in careerem duci, ac 
mox apparitor ab eo jussus eum apprehensurus acces- 
sit:at proximus lictor eum pulsatum repulit. Magno 
autem clamore ab iis, qui aderant, sublato, ipse Lato- 
rius, adhortatus plebem, αἱ sibi opem ferret, ad eum 
ruit :at Appius cum magno ac valido juvenum globo 
86 οἱ opposuit. Deinde feda inter eos altercationes, et 
vociferationes , e£ corporum protrusiones sunt secute: 
et postremo rixa ad manus prorupit, et ad lapidum 
jactus ventum est. Sed Quintius alter consul hac. 
repressit et, ne malum ulterius progrederetur, effecit, 
cum: senioribus senatoribus omnes rogando et orando 
ei in mediam pugnantium turbamse conjiciendo. Ipsura 
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λιπαρῶν σὺν τοῖς πορεσθυτάτο'ς τῶν Éx τοῦ συνεδρίου 
καὶ εἰς μέσους τοὺς ἁψιμαχοῦντας ὠθούμενος. Ἢν 
δὲ xal τῆς ἡμέρας τὸ λοιπόμενον βραχὺ μέρος, ὥστε 
ἀχούσιοι ἀπ᾿ ἀλλήλων διελύθησαν. Ταῖς δ᾽ ἑξῆς 
(4 ens A» 7, 5 / i e 
ἡμέραις at τ᾽ ἀρχαὶ ἀλλήλαις ἐνεχάλουν * 6 μὲν ὕπα- 
τος τοῖς δημάρχοις, ὅτι χαταλύειν αὐτοῦ τὴν ἀρχὴν 
ἠξίουν ἐς τὸ δεσμωτήριον τὸν ὕπατον ἀπάγειν χελεύ- 
ec τῷ δ᾽ ὑπάτῳ οἵ δήμαρ) ὡς ἐμόεθληχό 
σαντες" τῷ δ᾽ ὑπάτῳ οἱ δήμαρχοι, ὡς ἐμύεθληχότι 
à MEUS 
πληγὰς σώμασιν ἱεροῖς xal χαθωσιωμένοις ὑπὸ τοῦ 
νόμου" χαὶ “ὃ Λαιτώριος τὰ ἴχνη τῶν πληγῶν εἶχεν 
51—N eo » » , [74 , οἱ Ne 
ἐπὶ τῆς ὄψεως ἔτι φανερά: ἥ τε πόλις ὅλη διοιδοῦσα 
» c 
καὶ ἀγριαινομένη διειστήχει. [πειτα ὃ μὲν δῆμος 
ἐφρούρει τὸ Καπιτώλιον ἅμα τοῖς δηυάρχοις οὔτε 
ἡμέρας οὔτε νυχτὸς ἐκλείπων [αὐτοῦ τὴν φυλαχήν. 
€ b! M co ^. N 295317 2 Ἂν 
Ἢ δὲ βουλὴ συνιοῦσα πολλὴν xa ἐπίπονον ἐποιεῖτο 
ζήτησιν, ὅπως χρὴ παῦσαι τὴν διχοστασίαν, τοῦ τε 
κινδύνου τὸ μέγεθος ἐνθυμουμένη, xoi δει οὐδὲ τοῖς 
- x M 
ὑπάτοις τὰ αὐτὰ παρειστήχει φρονεῖν. Ὁ μὲν γὰρ 
Κοΐντιος εἴχειν τῷ δήμῳ τὰ μέτρια ἠξίου, ὃ δ᾽ Ἄπ- 
mtoc μέχρι θανάτου ἀντέχειν. 
XLIX. Ὡς δ᾽ οὐδὲν ἐγίνετο πέρας, χωρὶς ἕκάσ- 
5 ΄ c 4. , N Hu 
Toug ἀπολαμόάνων ὃ Κοΐντιος τούς τε δημάρχους 
Y M » 28 V S / : M 3 M 
x«i τὸν ᾿Αππιον ἐδεῖτο xal ἐλιπάρει, xol τὰ χοινὰ 
τῶν ἰδίων ἀναγκαιότερα ἡγεῖσθαι ἠξίουν, Ὁρῶν δὲ 
τοὺς μὲν ἤδη πεπειροτέρους γεγονότας, τὸν δὲ συ- 
νάρχοντα ἐπὶ τῆς αὐθαδείας μένοντα, πείθει τοὺς ἀμφὶ 
Λαιτώριον ὑπὲρ ἁπάντων τῶν τ᾽ ἰδίων ἐγκλημάτων 
xoi τῶν δημοσίων τὴν βουλὴν ποιῆσαι χυρίαν. "Enc 
δὲ τοῦτο διεπράξατο, συνεχάλει τὴν βουλὴν, χαὶ τοὺς 
δημάρχους πολλὰ ἐπαινέσας χαὶ τοῦ συνάρχοντος 
δεηθεὶς μὴ ἀντιπράττειν τῇ σωτηρία τῆς πόλεως, 
ἐκάλει τοὺς εἰωθότας ἀποφαίνεσθαι γνώμας. Πρῶτος 
δὲ χληθεὶς Πόπλ'ος Οὐαλέριος Ποπλιχόλας γνώμην 
9 “ ON σ“ j iN / 2 AN dg 
ἀπεφήνατο τήνδε" « ὅσα μὲν ἀλλήλοις ἐγκαλοῦσιν οἵ 
τε δήμαρχοι xai ὃ ὕπατος, ὑπὲρ ὧν ἔπαθον ἢ ἔδρα- 
ήμαρχοι καὶ €, ὑπὲρ ὧν ἔπαθον ἢ ἔδρ 
3, co lod 2 H 9 Σ - Ed ΕΒ: 
σὰν ἐν τῇ ταραχῇ, ἐπειδὴ οὐκ ἐξ ἐπιῤουλὴς οὐδὲ 
2 ὔ λ ξ΄ e 2 9 iN , 3AAó 
οἰχείας πλερνεξίας ἕνεχεν εἰς αὐτὰ κατέστησαν, ἀλλὰ 
ὑπὲρ τῆς εἰς τὰ κοινὰ φιλοτιμίας, ἀφεῖσθαι δημοσία 
χαὶ μηδεμίαν ὑπὲρ αὐτῶν εἰναι δίκην περὶ δὲ τοῦ 
» 3 M cer i » ΡΥ , 2 
νόμου, ἐπειδὴ ὃ ὕπατος Ἄππιος οὐχ ἐδ νόμον ἀπρο- 
θούλευτον εἰς τὴν ἐχχλησίαν ἐχφέρειν,, προδουλεῦσαι 
μὲν περὶ τούτου τὸ συνέδριον, τοὺς δὲ δημάρχους 
ἅμα τοῖς ὑπάτοις ἐπιμέλειαν ποιήσασθαι τῆς τε ὅμο- 
n e e , c / 
νοίας τῶν πολιτῶν, ὅταν ἣ ψῆφος περὶ αὐτοῦ διαφέ-- 
ΩΝ M 
ρηται; xat τῆς εὐχοσμίας. » ᾿Επαινεσάντων δὲ τὴν 
D Ἁ 
γνώμην ἁπάντων, εὐθὺς ἀνέδωχε τὴν ὑπὲρ τοῦ νό- 
c d - b M 
uou φῆφον ὃ Κοΐντιος τῷ συνεδρίῳ, xal πολλὰ μὲν 
c / 
Ἀππίου χατηγορήσαντος, πολλὰ δὲ τῶν δημάρχων 
M 
ἀντιλεξάντων, ἐνίχα παρὰ πολλὰς ψήφους ἣ "τὸν 
/ 3 , E e , 2 / M 
γόμον εἰσφέρειν ἀξιοῦσα γνώμη. ᾿Επιχυρωθέντος δὲ 
τοῦ προδουλεύματος αἵ τ᾽ ἴδιαι τῶν ἀρχόντων διαφο- 
M c c 
ραὶ διελύθησαν, xoi ὃ δῆμος ἀγαπητῶς δεξάμενος τὸ 
ἐξ Ἐν ^ a e ,ὕ * / , M 
συγχῶώρημα τῆς βουλῆς ἐπεψήφισε τὸν νόμον. — "Amo 
ἐχείνου τοῦ χρόνου τὰ τῶν δημάρχων xal ἀγορανόμων 
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quoque diei reliquum spatium breve erat : itaque 
inviti diremti sunt. Inseculis diebus magistratus se 
invicem  accusabant, consul tribunos, quod suum 
magistratum abrogare voluissent, consulem in carcerem 
abduci jubentes ; tribuni consulem, quod plagas inges- 
sisset iis, quorum corpora lex sacra et sancla esse ju- 
bet; et Lzetorius manifestas pugnorum nolas in facie 
adhuc habebat ; et tota civitas dissensionibus et dissi- 
diis efferata erat. Plebs deinde cum tribunis Capito- 
lium occupavit, diurnis nocturnisque id servans excu- 
biis. 


modum, quo sedaretur hcc seditio, solicitus, tum 


Quod ubi senatus cognovit, magna cura qu:erebat, 


propter periculi magnitudinem, tum propter consulum 
quoque dissensionem. — Quintius enim plebi non iniqua 
petenti cedendum censebat; Appius. vero ei resistebat, 


ef mori quam cedere malebat. 


XLIX. Qumque nullus contentionis fieret finis, Quin- 
lius seorsum tribunos, seorsum Appium orabat atque 
obsecrabat et, ut privatis commodis publica antepone- 
nerent, postulabat. Animadvertens autem illos jam mi- 
liores factos, collegam vero in sua pervicacia perseve- 
rare, persuasit Lstorio ejusque collegis, ut omnium 
privatorum  publicorumque criminum cognitionem ar- 
bitrio senatus permilterent. Hoc autem impetrato , 
senatum convocavit et, tribunis magnopere laudatis et 
rogato collega, ne publiez saluti adversaretur, vocavit 
Et P. 
Valerius Poplicola primus rogatus, hanc dixit senten- 


eos, qui suam sententiam primi dicere solebant. 


tiam : « omnia crimina, qua.sibi invicem objicebant tri- 
buni et consules propter injurias in. tumultu et illatas 
elacceptas, quod non dolo malo, nec private utilitatis 
caussa eo ventum esset, sed per ambitiosam contentio- 
nem de republica, publice remittenda nec in ullum ju- 
dicium vocanda dixit. Quod vero ad legem attineret, 
quod iam Appius consul non patiebatur, eam sive sena- 
tusconsultum faciendum censebat. Ceterum, trihunis 
una cum consulibus operam dandam, ut concors esset 
civitas, et decorum ac ordo servaretur in suffragiis 
ferendis. » Hac sententia ab omnibus probata, con- 
festim Quintius senatores misit in suffragia; et post 
multam Appii dissuasionem, multis suffragiis vicit. 
Factoque senatusconsulto, ef privatee magistratum dis- 
cordize diremtze sunt, et plebs senatus concessum leto 
animo accipiens legem suo suffragio confirmavit. Ex 
illo tempore usque ad nostram :etatem tribunorum atque 
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ANTIQUITATUM ROMAN. LIB. IX. 


ἀρχαιρέ ἐσιὰα μέχρι τοῦ χαθ᾽ ἡμᾶς pn δίχα οἰωνῶν 
τε χαὶ τῆς ἄλλης ὀττείας ἁπάσης αἵ φυλετιχαὶ ψηφο- 
φοροῦσιν ἐκκλησίαι, Αὕτη λύσις ἐγένετο τῆς τότε 
χατασχούσης ταραχῆς τὴν πόλιν. 

L. Καὶ μετ᾽ οὐ πολὺ στρατιὰς ἐδόκει “Ρωμαίοις 


χαταγράφειν xat τοὺς ὁπάτους ἐκπέμπειν ἀμφοτέρους 
ἘΠΕ z PASS ELA 2 , / M 2r 
ἐπί τε Αἰχανοὺς xat Οὐολούσχους. Δυνάμεις γὰρ ἐξ 
ἑκατέρων τῶν ἐθνῶν ἐξεληλυθέναι ἠγγέλλοντο μεγά- 


λαι χαὶ προνομεύειν τοὺς Ῥωμαίων συμμάχους. 
Παρασχευασθεισῶν δὲ τῶν δυνάμεων σὺν τάχει, 
Κοΐντιος μὲν Alxavolc πολεμήήσων ᾧχετο, Ἄππιος δὲ 
Οὐολούσκοις χλήρῳ διαλαχόντες τὰς ἀρχάς. Συνέδη 
δὲ τῶν ὑπάτων ἑχατέρῳ τὰ εἰκότα πάσχειν" ἢ μὲν 
γὰρ τῷ Κοϊντίῳ προσνεμηθεῖσα στρατιὰ τὴν ἐπιεί- 
χειάν τε xal μετριότητα τοῦ ἀνδρὸς ἀσπαζουένη πρό- 
θυμος ἦν sig πάντα τὰ ἐπιταττόμενα, xo τὰ πλεῖστα 
αὐτοχέλευστος ὑφίστατο χινδυνεύματα, δόξαν τῷ 
ἡγεμόνι καὶ τιμὴν πράττουσα, χαὶ διεξῆλθε πολλὴν 
τῆς Αἰχανῶν χώρας λεηλατοῦσα, οὐ τολμώντων εἰς 
χεῖρας ἐλθεῖν τῶν πολεμίων: ἐξ ἧς λάφυρα πολλὰ 
χαὶ ὠφελείας μεγάλας ἐχτήσατο, Χρόνον δ᾽ οὐ πο- 
λὺν ἐν τῇ πολεμίᾳ διατρίψασα παρῆν εἰς τὴν πόλιν 
ἀπαθὴς χαχῶν, λαμπρὸν ἐπὶ τοῖς ἔργοις τὸν στρατη- 
γὸν ἄγουσα. ἭἫἪ δὲ τῷ Ἀππίῳ συνεξελθοῦσα δύναμις 
μίσει τῷ πρὸς αὐτὸν πολλ᾽ ὑπερεῖδε τῶν πατρίων. 
Τά τε γὰρ ἄλλ᾽ ἐθελοχαχοῦσα ἐν ὅλη τῇ στρατείᾳ xal 
ὀλιγωροῦσα τοὺ ἡγεμόνος διετέλεσε, xol ἐπειδὴ μά- 
γεσθαι ἔδει τῇ Οὐολούσκων στρατιδὶ χκατασταθεῖσα 
ὑπὸ τῶν ἡγεμόνων εἰς τάξιν οὐχ ἠξίωσε τοῖς πολεμίοις 
εἰς χεῖρας ἰέναι: ἀλλ᾽ οἵ τε λοχαγοὶ χαὶ οἱ πρόμαχοι 
αὐτῶν, οἵ μὲν τὰ σημεῖα ῥίψαντες, οἱ δὲ τὴν τάξιν 
ἐγκαταλιπόντες , ἐπὶ τὸν χάρακα ἔφευγον, xai εἰ μὴ 
θαυμάσαντες τὸ παράλογον τῆς φυγῆς αὐτῶν οἱ πολέ- 
p.tot. χαὶ δείσαντες, μὴ ἐνέδρα τίς ἢ, τῆς ἐπὶ πλεῖον 
διώξεως ἀπετράποντο, τὸ πλεῖον ἂν μέρος τῶν Ῥω- 
μαίων διέφθαρτο. ᾿Εποίουν δὲ ταῦτα φθόνῳ τοῦ 
ἡγεμόνος, ἵνα μὴ καλὸν ἀγώνισμα ὃ ἀνὴρ διαπραξά- 
ὑμένος θριάμόῳ τε xal ταῖς ἄλλαις ἐπιλαμπρυνθὴ τι- 
μαῖς. Τῇ δὲ χατόπιν ἡμέρα τὰ μὲν ἐπιτιμῶντος 
αὐτοῖς τοῦ ὑπάτου τῆς ἀδόξου φυγῆς, τὰ δὲ παραχα- 
λοῦντος αἴσχιστον ἔργον ἀναλύσασθαι χαλῷ ἀγῶνι, 
τὰ δ᾽ ἀπειλοῦντος, εἰ μὴ στήσονται παρὰ τὰ δεινὰ, 
“ρήσεσθαι τοῖς νόμοις, ἀπειθεία τε διεχρῶντο xol 
χαταύοἣ καὶ ἀπάγειν σφᾶς ἔχέλευον ἐκ τῆς πολεμίας, 
ὡς ἀδύνατοι ἔτι ὄντες ὑπὸ τραυμάτων ἀντέχειν. 
Κατεδήσαντο γὰρ αὐτῶν ot πολλοὶ τοὺς ὑγιεῖς; χρῶτας, 
ὡς τραυματίαι. “Ὥσθ᾽ 6 Ἄππιος ἦνα p ἀπάγειν 
τὸν στρατὸν &x τῆς πολεμίας: xai οἵ Οὐολοῦσχοι 
ἀπιοῦσιν ἑπόμενοι πολλοὺς αὐτῶν ἀπέχτειναν. Ὡς 
δ᾽ ἐν τῇ φιλία ἐγένοντο, συναγαγὼν εἷς ἐχχλησίαν 
αὐτοὺς ὃ ὕπατος xal πολλὰ ὀνειδίσας ἔ ἔφη χρήσεσθαι 
τῇ πατρίῳ κατὰ τῶν λειποταχτῶν χολάσει. Καὶ 
πολλὰ δεομένων τῶν πρεσδευτῶν χαὶ τῶν ἄλλων τῶν 


ἐν τέλει μετριάσαι xol μὴ συμφορὰν ἐπὶ συμφορᾷ 
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"gloriam et honorem pararet : 
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&dilium creandorum comitia, sine auspiciis et. omni 
alia religione, comitiis tribulis peraguntur. Atque hic 
fuit illius seditionis in urbe tunc excitate finis. 


L. Paullo post Romanis plaeuit exercitus conscribere, 
et utrumque consulem contra /Equos et Volscos emit- 
lere. — Erant enim, qui nuntiabant magnas utriusque 
genlis copias egressas esse, et agros sociorum populi 
Romani populari. Exercitibus igitur celeriter paratis, 
consules provincias sortiti sunt, et Quintio bellum 
conlra Equos , Appio contra Volscos obligit. Utrique 
consuli res successit, ut par fuit. Exercitus enim, qui 
Quintio datus fuerat, ob lenitatem ejus ac cquitalem 
promius erat ad omnia imperata facienda, et plurima 
perieula sponte sua nullo jubente adibat, ut duci suo 
magnamque ZEquorum 
agri partem predabundus est pervagatus, hostibus 
quum ipso congredi non ausi, unde multa spolia ma- 
gnamque praedam retulit. Nec diu in hostico moratus, 
incolumis in urbem rediit, cum duce rebus egregie 
geslis conspicuo. Qui vero Appii ductu ad bellum pro- 
fecti sunt, odio, quo eum prosequebantur, patrie dis- 
ciplinge precepta magnopere neglexerunt. Nam et 
toto illius expeditionis tempore dala opera ignaviter 
rem gesserunt, ducemque semper contempserunt et 
quum pugnandum esset cum Volscorum copiis, a duci- 
bus in aciem producti cum hostibus manus conserere 
noluerunt ; sed et centuriones et antesignani, alii 
abjectis signis, alii vero ordinibus desertis, in castra se 
receperunt, et nisi hostes inopinatam eorum fugam 
mirati, insidias metuentes ab ipsis ulterius persequen- 
dis abstinvissent, maxima pars Romanorum periisset. 
Id autem faciebant, quod duci inviderent ne ille, bello 
preclare confecto. triumpho aliisque honoribus deco- 
raretur. Postero autem die, quum consul et eorum igno: 
miniosam fugam increparet, et ad ejus facinoris igno- 
miniam preclaro prelio abolendam eos hortaretur 
ipsisque minaretur, nisi in periculis se fortiter gessis- 
sent, se legibus usurum; illi tamen in eadem contuma- 
cia perseverabant et vociferabantur, atque se ex hostico 
abduci jubebant , quod prae vulneribus amplius resistere 
non possent; multi enim corum integras corporis partes 
quasi saucias obligarant. Itaque Appius exercitum ex 
hostico deducere coactus est: et Volsci eos abeuntes 
secuti, multos interfecerunt. Ut vero in pacatum 
agrum ventum est, consul, iis ad concionem convocatis , 
multisque exprobratis, sed in eos ut in aciei desertores 
animadversurum dixit : et. quamvis seniores atque alii 
primores viri, qui minores magistratus in castris gere- 
bant, eum pluribus deprecarentur, et valde orarent , ut 
moderate ageret, neve publica cladi aliam novam cala- 
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προσθεῖναι τῇ πόλει, λόγον οὐδενὸς αὐτῶν ποιησά- 
μενος Ὁ τὴν χόλασιν. Καὶ μετὰ τοῦτο οἱ λο- 
χαγοί τε ὧν οἵ λόχοι ἔ ἔφυγον. xat οἵ πρόμαχοι τῶν 
σημείων , ὅσοι τὰ σημεῖα ἀπολωλέχεσαν, οἱ uiv πε- 
λέχει τοὺς αὐχένας ἀπεχόπησαν, οἵ δὲ AE παιό- 
μένοι διεφθάρησαν: ἐχ δὲ τοῦ ἄλλου πλήθους ἀπὸ 
δεχάδος ἑχάστης εἷς ἀνὴρ ὃ λαχὼν χλήρῳ πρὸ τῶν 
ἄλλων ἀπέθνησχεν. Αὕτη Ῥωμαίοις πάτριός ἐστι 
χατὰ τῶν λιπόντων τὰς τάξεις ἢ προεμένων τὰς ση- 
μαίας ἣ χόλασις. Καὶ μετὰ ταῦτα αὐτός τε μισούμενος 
ὃ στρατηγὸς, χαὶ τῆς στρατιᾶς ὅσον ἔτι περιὴν χα- 
pie xal τῶν ἀρχαιρεσίων 
χαθηχόντων, ἀνέστρεψεν εἰς τὴν πατρίδα. 

IE ᾿Αποδειχθέντων δὲ μετ᾽ ἐχείνους ὑπάτων Λευ- 
χίου Οὐαλερίου τὸ δεύτερον xat “ιδερίου Αἰμιλίου, 
βραχύν τινα χρόνον ἐπισχόντες ot δήμαρχοι, τὸν ὑπὲρ 
χληρουχίας πάλιν εἰσῆγον λόγον" xat προσιόντες τοῖς 
ὑπάτοις ἠξίουν βεθαιῶσαι τῷ δήμῳ τὰς ὑποσχέσεις, 
ἃς ἐποιήσατο ἣ βουλὴ Σπορίου Κασσίου καὶ Πρόκλου 
Οὐεργινίου ὑπατευόντων, δεόμενοί τε xat λιπαροῦντες. 
Καὶ ot ὕπατοι αὐτοῖς συνελάμόανον ἀμφότεροι, "T'v- 
δέριος μὲν Αἰμίλιος χότον τινὰ παλαιὸν εἰς τὴν βου- 
λὴν οὐχ ἄλογον ἀναφέρων, ὅτι τῷ πατρὶ αὐτοῦ 
θρίαμόον αἰτουμένῳ χατάγειν οὐχ ἐπέτρεψεν - ὃ δὲ 
Οὐαλέριος ἀποθεραπεῦσαι τοῦ δήμου τὴν ὀργὴν βου- 
λόμενος, ἣν εἶχε πρὸς αὐτὸν ἐπὶ τῷ Σπορίου Κασσίου 
θανάτῳ, ὃν ἀπέχτεινεν ὡς ἐπιχειροῦντα, βασιλείᾳ 
ταμίας τότ᾽ ὧν Οὐαλέριος, ἄνδρα τῶν χατὰ τὴν αὖ- 
τὴν ἡλικίαν γενομένων ἐπιφανέστατον ἐν ἡγεμονίαις 
τε πολέμων καὶ πολιτιχαῖς πράξεσιν, ὃς χαὶ τὸ περὶ 
τὴς χληρουχίας πολίτευμα πρῶτος εἰσήγαγεν εἰς 
τὴν πόλιν, xal OU αὐτὸ μάλιστα ὑπὸ τῶν πατρι- 
xtv ὡς δῆμον αἱρούμενος πρὸ αὐτῶν ἐμισήθη, "Love 
δ᾽ οὖν ὑποσχομένων τῶν ὑπάτων αὐτοῖς προθήσειν 
ἐν τῇ βουλὴ τὸν ὑπὲρ τῆς διανομῆς τῶν δημοσίων 
χλήρων λόγον, xol τῆς ἐπικυρώσεως τοῦ νόμου συ- 
ναρεῖσθαι, πιστεύσαντες αὐτοῖς oi δήμαρχοι πα- 
ρῆσαν ἐπὶ τὴν βουλὴν xat λόγους διεξῆλθον ἐπιειχεῖς. 
Οἷς οὐδὲν ἀντιλέξαντες οἵ ὕπατοι, ὡς μὴ φιλονεικίας 
δόξαν ἀπενέγχαιντο, γνώμην ἀποδείκνυσθαι τοὺς 
πρεσδυτάτους ἠξίουν. ἪΝ δ᾽ 6 πρῶτος ὕπ᾽ αὐτῶν 
χληθεὶς Λεύχιος Αἰμίλιος θατέρου τῶν ὑπάτων πα- 
Tp, ὃς ἔ ἔφη δοχεῖν αὑτῷ xal δίχαιον χαὶ συμφέρον 
ἔσεσθαι τῇ πόλει πάντων εἶναι τὰ χοινὰ καὶ μὴ ὀλί- 
γῶν" τῷ τε δήμῳ πείθοντι ὑπουργεῖν συνεύούλευεν , 
ἵνα χάρις f, παραχώρησις αὐτῶν γένηται" πολλὰ γὰρ 
χαὶ ἄλλα μὴ δόντας αὐτῷ xarà προαίρεσιν ὑπ᾽ ἀνάγ- 
χῆς συγκεχωρηκέναι: τούς τε UMS τὰς χτήσεις, 
ὧν ἐχαρπώσαντο χρόνων λαθόντες ἠξίου χάριν sibévut, 
χωλυομένους᾽ δὲ μὴ φιλοχωρεῖν. Ἔφη, τε σὺν τῷ 
δικαίῳ, ὃ πάντες ὁμολογήσειαν ἰσχυρὸν εἶναι; τὰ μὲν 
δημόσια χοινὰ πάντων εἶναι, τὰ δ᾽ ἴδια ἑκάστου τῶν 
νόμῳ χτησαυμένων, xol ἀναγχαῖον ἤδη τὸ πρᾶγμα 


» 2) (d 
ατιμον ἐπαγόμενος» 


ὑπὸ τῆς βουλῆς γεγονέναι πρὸ ἐτῶν ἑπταχαίδεχα τὴν 


DIONYSII HALICARNASSENSIS . 


mitatem adderet, ille spreta eorum oratione poenam san- 
civit. Ac mox et centuriones, quorum cohortes fuge- 
rant, etantesignani, qui signa amiserant, partim securi 
pereussi sunt, partim cesi fustibus necali sunt : ex 
reliqua vero multitudine pro aliis decimus quisque 
miles sorte ad supplicium abductus est; qua poena 
apud Romanos solennis est in eos, qui ordines deserue- 
runt, vel signa projecerunt. Post hec ipse dux omni- 
bus odiosus, cum moerore et ignominia exercitum, 
qui adhuc erat reliquus, instantibus comitiis , in patriam 
reduxit. 


LI. Anno sequenti, quum creati essent consules. L. 
Valerius iterum et Tib. /Emilius, tribuni aliquanto post 
legis agrarie/ mentionem iterum fecerunt ; 
consules, eosque summis precibus orarunt, ut ratum 
facerent, quod senatus, Sp. Cassio et Proculo Virginio 
consulibus, promiserat. Et uterque consul ipsis fave- 
bat, Tib. ZEmilius propter quoddam vetus odium in 
senatum, quod non erat injustum, quia ejus patri trium- 
phum petenti negarat : Valerius vero, quia cupiebat ple- 
bem delinire sibi infensam propter Sp. Cassii mortem 
quem, tyrannidis affectatee convictum, ipse tunc qua- 
stor capitali supplicio affecerat, virum ob peritiam 
exercituum ductandorum rerumque civilium tractan- 
darum longe omnium «etate sua clarissimum, qui primus 


et adierunt 


legem agrariam in urbem intulerat eoque nomine potis- 


simum, ut plebis favorem sibi preeferret, 
exosus erat, 


patriciis 
Quum igitur consules illis tunc promisis- 
sent, se de publici agri divisione ad senatum relaturos , 
ipsosque in lege perferenda adjuturos, tribuni his freti 
in senatum venerunt, atque verbis usi sunt mansuetis, 
Contra qui quum consules nihil dixissent, ne viderentur 
contentionem quaerere, seniores sententiam rogarunt. 
Primus autem L. /Emilius alterius consulis pater rogatus 
fuit; qui dixit, «sibi videri e republica. fore, si bona 
« publica ab omnibus possiderentur, non autem a pau- 
cis; et plebi Aoc roganti indulgendum esse censebat, 
ut ea concessio pro beneficio a senatu dato haberetur ; 
sepe enim coactos eos multa alia ei concessisse dice- 
bat, quie sponte largiri noluerant: eosque, qui pos- 
sessiones publicas delinerent pro fructu , quem tam- 
diu clam ex illis percepissent, senatui gratias agere 
debere :equum censebat; et si im posterum illis uti 
prohiberentur, pertinaces esse non debere in illis 
retinendis. Addebat, preter jus, quod omnium con- 
fessione firmaretur, et jubere publicas quidem pos- 
sessiones omnibus esse communes, privatas vero unius- 
cujusque esse, qui legitimis artibus sibi eas parasset, 
necessitatem etiam hujus rei peragendee senatui jam 
incumbere, quod de agro dividendo ante xvir annos 
senatusconsultum fecisset. Ostendebatque, id decre- 
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eco , ! , N c 2) » 
Υἷἦν διανέμειν Ψηφισαιένης. — Kot τοῦτο ἀπέφαινεν 
SINN ct " "4 TET DEN 6 N M 6 e A 
ἐπὶ τῷ συμφέροντι τότε αὐτὴν βεδουλεῦσθαι, ἵνα μήτε 
Y" χέρσος ἡ, καὶ ὃ τὴν πόλιν οἰκουρῶν πένης ὄχλος 
[4 c - - 
μὴ ἀργὸς, ὥσπερ νῦν τοῖς ἀλλοτρίοις ἀγαθοῖς φθο- 
γῶν - ἐπιτρέφηται δὲ τῇ πόλει νεότης ἐν ἐφεστίοις 
χαὶ χλήροις πατρῴοις, ἔχουσά τι χαὶ ἐπὶ τῷ χαλῶς 
τετράφθαι μέγα φρονεῖν " ἐπεὶ τοῖς γ᾽ ἀχλήροις xol 
2 m 2 , -" , ^ b 9 ἦν 
Ex τῶν ἀλλοτρίων χτημάτων, ἃ μισθοῦ ἐργάζονται, 
Lese ^ / E PESE N , , 
γλίσχρως διατρεφομένοις ἢ ἀρχῆθεν μὴ ἐμφύεσθαι 
y D 
ἔρωτα γενεᾶς τέχνων, ἢ ἐμφύντα πονηρὸν ἐχφέρειν 
καρπὸν xat οὐδ᾽ εὐτυχῆ, EX ταπεινῶν τε συμπορισ- 
x 7 5“.ὉἋ , 32 , 
θέντα οἷα εἰχὸς γάμων xol ἐν χατεπτωχευμέναις τρα- 
ΞΡ 3 5 , 
φέντα τύχαις. «"Exyo μὲν οὖν. ἔφη, γνώμην ἀπο- 
H c 
« δείχνυμαι, τα τε προδουλευθέντα ὑπὸ τοῦ συνεδρίου 
« xal διὰ τὰς μεταξὺ ταραχὰς παρειλχυσμένα ἐμπε- 
« δοῦν τοὺς ὑπάτους, χαὶ τοὺς ποιησομένους τὴν δια- 
« νομὴν ἄνδρας ἀποδειχγύνα. » 
LI. Ταῦτα εἰπόντος Αἰμιλίου. δεύτερος χληθεὶς 
Υ͂ c , 
Ἄππιος Κλαύδιος ὃ τῷ πρόσθεν ὑπατεύσας ἔτει, τὴν 
ἐναντίαν γνώμην ἀπεφήνατο, διδάσχων, ὡς οὔθ᾽ ἣ 
βουλὴ διανεῖμαι τὰ δημόσια [ πράγματα ] προαίρε- 
E] / ᾿ ^ 55 / . ΝΣ 2. ὦ 
σιν ἔσχε᾽ πάλαι γὰρ ἂν εἰληφέναι τὰ δόξαντα αὐτῇ 
΄ B 2 3 / TI A € 7 P 7 
τέλος * ἀλλ᾽ εἰς χρόνον. xat διάγνωσιν ἑτέραν ἀνεδά- 
c N m 
Aexo , παῦσαι προθυμουμένη τὴν τότε χατασχοῦσαν 
/ ἃ 2. - ἢ Lu erp 
στάσιν, ἣν εἰσῆγεν ὃ τῇ τυραννίδι ἐπιχειρῶν ὕπατος 
^ M Ὁ N/ Ἁ /, y D M N 
xai μετὰ ταῦτα δίχας δοὺς χαλάς" οὔτε oi μετὰ τὸ 
,ὔ , e 7, b 2 / 
ποοθούλευμα λαχόντες ὕπατοι τέλος τοῖς ἐψηφισμέ- 
νοις ἐπέθεσαν, ὁρῶντες ὅσων εἰσελεύσεται χαχῶν εἰς 
τὴν πόλιν ἀρχὴ συνεθισθέντων τὰ χοινὰ τῶν πενήτων 
διαλαγγχάνειν * αἵ τε μετ᾽ ἐχείνους πεντεχαίδεχα ὗὕπα- 
τεῖαι, πολλῶν αὐταῖς ἐπαχθέντων ὑπὸ τοῦ δήμου 
κινδύνων, οὐδὲν ὑπέμειναν ὃ μὴ συνέφερε τῷ χοινῷ 
πράττειν, διὰ τὸ μηδ᾽ ἐξεῖναί σφισι χατὰ τὸ moo600- 
λευμα τοὺς γεωμόρους ἀποδειχνύειν, ἀλλὰ τοῖς πρώ-- 
τοις ἐχείνοις ὑπάτοις, « ὥστ᾽ οὐδ᾽ ὑμῖν, ἔφησεν, ὦ 
« Οὐαλέριε xai σὺ Αἰμίλιε, γῆς ἀναδασμοὺς εἰσφέ- 
« petv , οὺς οὐκ ἐπέταξεν Óuiv τὸ συνέδριον, οὔτε 
καλῶς ἔχει προγόνων οὖσιν ἀγαθῶν, οὔτ᾽ ἀσφαλῶς. 
Y δε τὶ c , c » m 
Καὶ περὶ μὲν τοῦ προθδουλεύματος, ὡς οὐ χρατεῖσθε 
ὑπὸ αὐτοῦ oi τοσούτοις ὕστερον ὑπατεύσαντες χγρό- 


[í 
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[( 


[( 
« νοις, ταῦτα ἱχανά. Περὶ δὲ τοῦ βιασαμένους τινὰς ἢ 
« λαθόντας σφετερίσασθαι τὰ δημόσια βραχὺς ἀπαρ- 
« χεῖ μοι λόγος. Εἰ γάρ τις οἶδε καρπούμενόν τινα, 
« ὧν οὐκ ἔχει χτῆσιν., ἀποδεῖξαι νόμῳ, μήνυσιν ἀπε- 
« γεγχάτω πρὸς τοὺς ὑπάτους xal χρινάτω χατὰ τοὺς 
« νόμους, οὺς νεωστὶ δεήσει γράφειν" πάλαι γὰρ 
« ἐγράφησαν, xol οὐδεὶς αὐτοὺς ἠφάνιχε χρόνος, 
« Ἰξπεὶ δὲ xal περὶ τοῦ συμφέροντος ἐποιεῖτο λόγους 


« Αἰμίλιος, ὡς ἐπὶ τῷ πάντων ἀγαθῷ τῆς χληρουχίας ᾿ 


« ἐσομένης, οὐδὲ τοῦτο τὸ μέρος ἀνέλεγχτον ἐᾶσαι βού- 
«λομαι. ᾿Ιὐμοὶ γὰρ δοχεῖ τὸ αὐτόθι μόνον αὐτός γε 
« δρᾶν, τὸ δὲ μέλλον οὐ προσχοπεῖν, ὅτι μικρὸν εἶναι 
δοχοῦν ἔτι τῶν δημοσίων τοῖς ἀργοῖς καὶ ἀπόροις 
μεταδιδόναι πολλῶν ἔσται xol μεγάλων χαχῶν αἴς 
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63 
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« tum in ulilitatem publicam tunc ab ipso senatu fac- 
x tum, neagerincultus maneret , neve urbani pauperes 
« oliosi (ut tunc) alienis bonis inviderent ; utque ju- 
« ventus urbana in suis laribus et paternis possessionibus 
« educaretur, et honeste educata magno esset animo: 
« nam iis, qui nullum patrimonium haberent, et qui 
« parce se alerent alienis pecuniis, quas opera sua sibi 
« pararent, aut omnino nullum procreandorum libe- 
« rorum amorem insitum esse aut, si insitus esset, ma- 
« lum fructum proferre, et parum felicem, quod simile 
« ex humili plerumque conjugio proveniret et in men- 
« diea fortuna sit educatus. Ego igitur, inquit, hanc 
« sententiam dico, ut senatusconsulta , quc turbulento- 
« rum temporum interventu ad hanc usque diem dilata 
« sunt, a consulibus confirmentur, et decemviri creen- 
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« tur, qui agros dividant. » 


^A 


LII. His ab /Emilio dietis, secundus rogatus Appius 
Claudius, superioris anni consul, contrariam dixit 
sententiam : docens, nunquam eam fuisse voluntatem 
senatus, ut res publice dividerentur : mam si voluisset 
jampridem id fecisse: sed in aliud tempus ejus rei co- 
gnilionem distulisse, quod cuperet illam seditionem 
sopire, quam excitarat consul affectans tyrannidem, 
et poslea meritis ponis affectus : neque primos post 
illud senatusconsultum consules decreta exsecutos 
esse, quod viderent quantis malis aditus in rempubli- 
cam palefieret,.si publica pauperibus dividendi mos re- 
ciperetur : neque deinceps per continuos quindecim an- 
nos ullos consules, licet multa pericula illis a plebe essent 
illata; sustinuisse quidquam contra reipublicze commo- 
da facere, quod ne liceret quidem ipsis ex illo senatus- 
consulto istos agri finitores creare; sed solis illis pri- 
mis consulibus, quorum consulatu id factum esset. 
« Itaque, ne vobis quidem (inquit), Valeri, tuque ZEmili, 
de dividendis agris referre licet, quibus hoc a senatu 
mandatum non est, nec id, quod facitis, honestum aut 
tutum est iis, qui ex bonis majoribus sunt orti, At- 
que hac quidem de senatusconsulto, quo tot annis 
post consules facti non tenemini , dixisse salis sit. De 
illis vero, qui vei vi clam bona publica sibi usurpant , 
paucis agere satis mihi erit. Si quis enim compertum 
habet, aliquem frui agris, quorum se legitimum pos- 
sessorem probare non possit, ejus nomen ad consules 
deferat, resque judicetur ex legibus, quce non erunt 
nune condende; jampridem enim scripte sunt, et 
nulla vetustas eas delevit. Quoniam vero ZEmilius de 
ulilitate etiam disseruit, asseverans agri divisionem 
bono fore omnibus, ne hane quidem partem sine 
confutatione relinguam. Hiec enim videtur mihi tan- 
tummodo presentem rerum statum spectare, sed id, 
quod est futurum, nequaquam prospicere; nimirum 
hànc rerum publicarum divisionem oliosis et egenis 
hominibus concessam, q::e adhuc videtur parvi esse 
« momenti, multorum et magnorum malorum caussam 
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N M v, S , el , 
τιον. Τὸ γὰρ ἔθος τὸ συνεισπορευόμενον &y.x τούτῳ 
N / 2) c / N / NW CEN 

χαὶ διαμένον ἐν τῇ πόλει, xat μέχρι παντὸς ὀλέθριον 
ἔσται xal δεινόν: o0 γὰρ ἐξαιρεῖ τὰς πονηρὰς ἐπι- 
θυμίας ἐχ τῆς ψυχῆς τὸ τυγχάνειν αὐτῶν, ἀλλ᾽ 
αὔξει καὶ πονηροτέρας ποιεῖ, “Γεχμήρια δ᾽ ὑμῖν γε- 
νέσθω τούτων τὰ ἔργα" τί γὰρ δεῖ τοῖς λόγοις ὑμᾶς 
τοῖς ἐμοῖς ἢ τοῖς Αἰμιλίου προσέχειν ; 

LII. « Ἴστε δήπου πάντες. ὅσους ἐχειρωσάμεθα 

[ , μ" 

πολεμίους καὶ ὅσην γὴν προενομεύσαμεν, καὶ ὅσα 
λάφυρα ix τῶν ἁλόντων χωρίων ἐλάδομεν, ὧν oi 
πολέμιοι στερόμενοι τέως. εὐδαίμονες ὄντες ἐν πολλῇ 
χατέστησαν ἀπορίᾳ" χαὶ ὅτι τούτων οὐθενὸς ἀπηλά-- 
θησαν οὐδὲ μεῖον ἐχτήσαντο ἐν ταῖς διανομαῖς οἵ 
τὴν ἀπορίαν ὀδυρόμενοι. "Ap' οὖν διὰ ταύτας τὰς 
ἐπιχτήσεις ἐπανορθωσάμενοι φαίνονταί τι τῆς πα- 
λαιᾶς τύχης xal προεληλυθότες εἰς ἐπιφάνειαν τοῖς 
βίοις; ᾿Ιδδουλόμην δ᾽ ἂν xat θεοῖς εὐξάμιην, ἵνα ἧττον 
ἦσαν ot ἐπίσχηνοι λυπηροὶ τῇ πόλει. Νῦν δὲ ὁρᾶτε 
γὰρ καὶ ἀκούετε αὐτῶν ὀδυρομένων, ὅτι ἐν ἐσχάτη 
C ESAY »? 7 cr 3 3.84 ? c m 5 Ld 
εἰσὶν ἀπορία, ὥστ᾽ οὐδ᾽ εἰ ταῦτα, ἃ νῦν αἰτοῦνται, 

M »* Jy λ 16 ). , » 0 , 
xui ἔτι 'τούτων λάθοιμεν πλείω ἐπανορθώσονται 
τοὺς βίους. Οὐ γὰρ ἐν ταῖς “τύχαις αὐτῶν ἐνοιχεῖ 
τὸ ἄπορον, ἀλλὰ ἐν τοῖς τρόποις, οὺς οὐχ οἷον ὃ 
βραχὺς οὗτος ἐχπληρώσει κλῆρος, ἀλλ᾽ οὐὸ αἱ σύμ- 
πᾶσαι βασιλέων τε xal τυράννων δωρεαί. Δράσο- 
μέν τε, εἰ καὶ ταῦτα συγχωρήσομεν αὐτοῖς, ὅμοια- 


τοὶς πρὸς ἡδονὴν θεραπεύουσι τοὺς χαμνοντας ἰα- 
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τροῖς. Οὐ γὰρ τὸ νοσοῦν ὑγιασθήσεται τῆς πολι- 
J,/ γᾷ c) Y M ^N € bd », , c 
τείας μέρος, ἀλλὰ xat τὸ ὑγιαῖνον ἀπολαύσει τῆς 
γόσου. Καθόλου τε, ὦ βουλή, πολλῆς ὑμῖν δεῖ ἐπι- 
μελείας τε χαὶ φροντίδος, ὅπως ἂν σώσητε πάση 
θυμία διαφθειρό ὰ ἤθη τῆς πόλ “Ορᾶτε 
προθυμίᾳ διαφθειρόμενα τὰ ἤθη τῆς πόλεως. “Ορᾶτε 
A 5 [1 / € c NÉ $ , N 
γὰρ, εἰς ἃ προελήλυθεν 7, τοῦ δήμου ἀχοσμία, xal 
ὡς οὐκέτι ἄρχεσθαι πρὸς τῶν ὑπάτων ἀξιοῖ" ᾧ γ᾽ 
9 , c 2 IN , ; δ A 
οὐ μετεμέλησε τῶν ἐνθάδε πραττομένων, ἀλλὰ xal 
ἐπὶ στρατοπέδου τὴν αὐτὴν ἀπεδείξατο ἀχοσμίαν, 
e ὌΠ SY "τ , ^ M - 
ὅπλα τε ῥίψας xat τάξεις ἐχλιπὼν xat σημεῖα πολε- 
μίοις προέμενος xal φυγῇ, πρὶν εἰς χεῖρας ἐλθεῖν 
ἐπονειδίστῳ χρησάμενος, ὥσπερ ἐμοῦ μόνον ἀφαι- 
/ M 2 m V δόξ 32 3..}} 1 
ρησόμενος τὴν Ex τῆς νίχης δόξαν, ἀλλ᾽ οὐχὶ καὶ 
τῆς πατρίδος τὸ χατὰ τῶν ἐχθρῶν κράτος. Καὶ 
D ^? , Ae , , 
νῦν Οὐολούσχοις xat Ῥωμαίων ἴσταται τρόπαια, 
χαὶ χοσμεῖται τοῖς ὑμετέροις λαφύροις τἀχείνων 
Ep | xxi ἐν a rpuaity ἡλίκοις οὐ πώποτε αἱ ἱπόλεις 
αὐτῶν εἶσιν, τέως ὑπὲρ ἀνδραποδισμοῦ τε xol χα- 
τασχαφῆς τῶν ὑμετέρων δεόμεναι ἡγεμόνων. Ἄρά 
γε δίχαιον ἢ καλὸν ἐπὶ τοιούτοις κατορθώμασι. χάριν 
αὐτοῖς ὑμᾶς εἰδέναι, xol δημοσίαις ἑ ἐπιχοσμεῖν δω- 
ρεαῖς χληρουχήσαντας τὴν Y», ἧς πολέμιοι χρα- 
τοῦσι τὸ χατὰ τούτους εἰναι μέρος; Ἀλλὰ τί δεῖ 
τοῦτοις ἐ ἐγκαλεῖν οἷς OU ἀπαιδευσίαν τε χαὶ δυσ- 
ἢ 5^5 
γένειαν ὀλ' γος ἐστὶ τῶν χαλῶν λόγος, 6 δρῶντας, ᾿ὡς 


- 


o 3 
08 εν τοῖς ἡμετέροις ἤθεσι πᾶσιν ἔτι τὸ ἀρχαῖον 
, 


o 


οἰκεῖ φρόνημα, ἀλλ᾽ αὐθάδεια μὲν fj σευνότης χα- 
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« prudentiam fatuitatis nomine appellari. 
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» futuram; nam mos qui inde in rempublicam invehi- 
« tur, 


et qui in ea permanebit, gravis etiam et perni- 
ciosus in perpeluum erit. Potiri enim malis cupidi- 
tatibus non eximit eas ex animo, sed auget eas, et 
pejores reddit. Horum autem facta sint vobis argu- 
mento. Quid enim opus est, vos ad mea vel /Emilii 
verba mentem advertere ὃ 

LIII. « Vos omnes enim scitis, quantum hostium vice- 
rimus, quantum agrorum populati simus, et quantum 
praeda ex oppidis expugnatis retulerimus; quibus re- 
bus hostes privati, quum olim beati essent, nunc ad 
magnam egestatem sunt redàcti. Scilis etiam eos, qui 
de inopia queruntur, a nullo horum bonerum repul- 
S08; sed ex cquo eorum fuisse participes. An igitur 
ex his lucri aliquid pristinae eorum fortuna accessit , 
aut ad vite genus illustrius provecti videntur? Equi- 
dem hoec vellem, precibusque a diis contenderem, ut 
minus molesti contubernales civitatiessent. At nunc 
videtis et auditis eos de sua extrema inopia conque- 
rentes, ita ut ne his quidem, qua nunc petunt, nec 
multo pluribus impetratis, vitam vel tantillum com- 
modius transacturi sint. Nam non in earum fortuna, 
sed in moribus egestas inest : quos non modo exigua 
ista agri portio non satiaverit, sed ne regum quidem 
tyrannorumque omnes munificentiv?e. Quibus si haec 
concesserimus, idem faciemus, quod medici, qui cdegro- 
tis morem gerunt, et ad eorum voluntatem eos cu- 
rant; non enim ἕο pars civitatis sanabitur, sed 
etiam sana pars hujus morbi contagione inficietur. 
Denique, Patres conscripti, magna diligentia et cura 
vobis opus est, ut omni studio mores civitatis con- 
servelis, qui paullatim corrumpuntur. Videtis enim 
quo processerit plebis immodestia, utque consulum 
imperio parere amplius nolit : quam non solum non 
pomnitet domesticorum facinorum, sed etiam foris 
eadem petulantia est usa : siquidem arma. abjecit, 
ordines deseruit, signa hostibus prodidit, et ante con- 
gressum fuge ignominiose se dedit, quasi mihi soli 
vietorie gloriam, ac non etiam patrie de hostibus 
vietoriam ereptura esset. Et nunc Volsci de Ro- 
manis iropea statuunt, illorumque templa noslris 
spoliis ornantur,et eorum populi se, ut nunquam ante, 
jactant, qui paullo ante suppliciter a nostris ducibus 
pelierant, ne sein servitutem abducerent neve occi- 
dione delerent. An igitur equum et honestum est, ob 
ejusmodi egregia facinora nos gratiam illis referre et 
donis publicis agro diviso ornare, quem hostes quan- 
tum quidem in istis est in sua potestate habent? Sed 
quid opus est istos accusare, qui male nati et. male 
educati parvam honestatis habent rationem, si vide- 
mus ne in omnium quidem nostrum moribus amplius 
habitare priscos animos: sed a nonnullis gravitatem 
superbie, justitiam stultitixe, fortitudinem insanis, 
Contra vero 
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- * E Tw nibus medie , 
« λεῖται τρῶς £VtOV, μωδια OE) Meses σΟΥΤ μᾶνι- 


« χὸν δὲ τὸ paid. xal ἠλίθιον τὸ σῶφρον, ἃ δὲ 
« μισητὰ παρὰ τοῖς προτέροις ἦν, 
« τε νῦν xal θαυμάσια ἡλίχα φαίνεται τοῖς διεφθαρ- 
μένοις ἀγαθά, ἀνανδρία καὶ βωμολοχία καὶ καχοή- 
« θεια, καὶ τὸ πανοῦργον [ σοφὸν | καὶ τὸ πρὸς πάντα 
χαὶ τὸ μηδενὶ τῶν χρειττόνων εὐπειθές - ἃ 
πολλὰς ἤδη πόλεις ἰσχυρὰς λαῤόντα ἐχ βάθρων 
Ταῦθ᾽ πῶ e βουλὴ, εἴθ᾽ ἡδέα ἐστὶν 
dxouety εἴτ᾽ ἀνιαρὰ, μετὰ πάσης ἀληθείας καὶ παρ- 
n σίας εἰρη τον τοῖς μὲν πεισθησομένοις ὑμῶν, ἐὰν 


^ 


ταῦτα πυργοῦταί 


- 
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ἀνέτρει £. 
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ἰς co 7ὔ Ls 2 * M 5, ΒΞ 
ἄρα πεισθῆτε, ἔν τε τῷ παρόντι γοήσιυα xat elc τ 
N 


μέλλον ἀσφαλῆ" ἐμοὶ δὲ, ὃς ὑπὲρ τοῦ κοινὴ συμφέ- 
ροντος ἰδίας ἀπεχθείας ἀναιροῦμαι,, πολλῶν ἐσόμενα 
Προορᾶν γὰρ ἱκανός εἶμι τὰ συμ.- 
δησόμενα ἐκ λογισμοῦ, καὶ παραδείγματα ποιοῦμαι 
τἀλλότρια πάθη τῶν ἐμαυτοῦ. » 

LIV. Ταῦτ᾽ εἰπόντος Ἀππίου, xol τῶν ἄλλων 
ὀλίγου δεῖν πάντων τὴν αὐτὴν γνώμην ἀποφηναυέ- 
vov, ἣ μὲν βουλὴ διελύετο. Οἱ δὲ δήμαρχοι δι᾿ ὀργῆς 
ἔχοντες τὴν ἀποτυχίαν ἀπήεσαν, xal uso τοῦτο 
ἐσχόπουν, ὅπως τιμωρήσονται τὸν ᾿ἀνδρα᾽ ἔδοξεν οὖν 
αὐτοῖς πολλὰ βουλευσαμιεένοις δίκη τὸν Ἄππιον Üma- 
γαγεῖν θάνατον ἐχούσῃ τὸ τίμημα, Καὶ μετὰ ταῦτα 
ἐν ἐχχλησία τοῦ ἀνδρὸς κατηγορήσαντες παρεχάλουν 


^A 


A 


A 


» 
χινδύνων αἴτια. 
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ἥκειν ἅπαντας εἰς τὴν ἀποδειχθησομένην ἡμέραν, ὡς 
M e eo “ 
διοίσοντας ὑπὲρ αὐτοῦ ψῆφον. Ἃ δὲ χατηγορεῖν 
Y UN Ὁ Ἄς Ὁ ORE, ' ^ δύ 
ἔμελλον ταῦτα ἦν’ ὅτι πονηρὰς ἐτίθει κατὰ τοῦ δήμου 
, e 
γνώμας xat στάσιν εἰσῆγεν elg τὴν πόλιν καὶ δημάρ- 
- , 
49 χεῖρας ἐπήνεγκε παρὰ τοὺς ἱεροὺς νόμους, χαὶ 
στρατιᾶς ἡγησάμενος σὺν βλάδη τε χαὶ αἰσχύνη με- 
γάλῃ ἀνέστρεψε. 
νὰ dicia HT, IE MAE UU P ΕΟΥ ΟΞ MA » 
xxi βητήν τιν’ ἀποδείξαντες ἡμέραν, ἐν ἣ τέλος ἔφη- 


''aüxa προειπόντες ἐν τῷ πλήθει 


σαν ἐπιθήσειν τῇ δίκη, παρήγγειλαν αὐτῷ παρεῖναι 
τότε ἀπολογησομένῳ. ᾿Αγαναχτούντων δὲ πάντων 
τῶν ἘΠ ΤΟ χαὶ παρεσκευασμενῶν ἁπάση προθυ- 
uta σώζειν τὸν ἄνδρα, καὶ τὸν Ἄππιον παραχαλούν- 
τῶν εἶξαι τῷ καιρῷ καὶ Ms ἦμα ταῖς παρούσαις τύχαις 
ἁρμόττον μεταλαθεῖν, οὐδὲν ἔφη ποιήσειν ὃ ἀνὴρ οὔτε 
ἀγεννὲς οὔτε τῶν προγεγονότων ἔργων ἀνάξιον, μυ- 
ρίους δ᾽ ἂν ὑπομεῖναι θανάτους πρότερον ἢ γονάτων 
ἅψασθαί τινος" τούς τε ὑπὲρ αὐτοὺ δεῖσθαι n. 
σχευασμένους διεχώλυεν, εἰπὼν ὡς διπλασίως ἂν oi- 
δεσθείη τοῦτα ὑπὲρ αὐτοῦ ποιοῦντας ἑτέρους δρῶν, ἃ 
υἱηδ᾽ αὐτὸς ὑπὲρ αὑτοῦ πράττειν πρέποντα ἡγεῖται. 
Ταῦτά τε δὴ καὶ πολλὰ ὅμοια τούτοις λέγων xal οὔτε 
ἐδυ τὸ ἀλλάξας οὔτε τὸ τῆς οτος γαῦβον ἀλλοιώσας 
οὔτε φρονήματός τε ὑφέμενος, ὡς εἶδεν ὀρθὴν χαὶ 
μετέωρον ἐπὶ τῇ προσδοχία τοῦ ἀγῶνος τὴν πόλιν, 
ὀλίγων ἔτι λειπομένων ἡμερῶν ἑαυτὸν διεχρήσατο. 
Οἱ μὲν δή προσήκοντες αὐτῷ νόσον ἐσχήπτοντο γε- 
γέσθαι τοῦ θανάτου αἰτίαν, [Προενεχθέντος δὲ τοῦ 
σώματος εἷς τὴν ἀγορὰν, ὃ μὲν υἱὸς αὐτοῦ προσιὼν 
τοῖς δημάρχοις καὶ τοῖς ὑπάτοις ἠξίου τὴν νόμιμον 


« quae apud priscos odiosa erant, heec nunc extolli, et 
« hominibus corruptis admiranda bona videri, ignaviam 
« scilicet et scurrilitatem οἱ malignitatem ct versutiam 
« et animum ad quavis temerarium, et ad nulla me- 
« liora obtemperantem : qua jam multas potentes civi- 


tates funditus everterunt. 


^ 
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Hoc, Patres conscripti, 
sive auditu jucunda vobis sunt, sive molesta, a me 
et verissime et liberrime sunt dicta, iis quidem de 
vobis, qui me audient, si modo. me audietis, et nunc 
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utilia et in posterum tuta; mihi vero , qui publicorum 


A 


commodorum caussa privatus inimicitias suscipio, 
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Res enim futuras ratioci- 


^ 
A 


multa pericula allatura. 
natione previdere possum, et quid mihi sit eventu- 


^A 


rum, ex aliorum exemplis et casibus conjicio. » 


A 


LIV. His ab Appio dictis, et aliis ferme omnibus in 


eamdem sententiam euntibus, senatus quidem est di- 


missus. Tribuni autem ob repulsam, quam tulerunt, 


irati abierunt : et. statim coeperunt consultare , quanam 
ralione illum uleiscerentur. llis igitur post longam 
consultationem placuit diem Appio dicere, litem capite 
estimantibus. Post hec homine pro concione accusato, 
adhortati sunt omnes, ut ad diem dictam adessent, suf- 
fragia de illo laturi. Crimina autem, que illi erant 
objecturi, haec erant : malas eum contra plebem sen- 
lentias dicere, seditionem in civitatem inducere, et tri- 
buno contra sacratas leges manus intulissel, et exercitui 
praefectum, accepta ingenti clade et ignominia, in pa- 
triam reversum. His pro concione dictis , certaque die 
prestituta, qua se judicium peracturos dixerunt, ei, ut 
ad caussam dicendam veniret, denuntiarunt. 1d quum 
omnes patrieii segre ferrent, et omni studio parati es- 
sent reum servare, οἵ Appium hortarentur, ut tempori 
cederet et habitum presenti fortunce convenientem su- 
meret, negavit ille se quidquam facturum, quod sibi de- 
decori esset, et rebus ante gestis indignum, et se millies 
mori malle, quam cuiquam ad genua accideret, Et eos 
quoque, qui pro se deprecari parali erant, impediebat, 
dicens, duplicatum pudorem sibi fore, si videret alios pro 
se ea facere, qua ne ipsum prose quidem faceredecorum 
putaret. Hzec aliaque. multa similia dicens, nec mutata 
veste nec variata gravitate vultus, nec quidquam de pris- 
tina magnanimitaté remitlens, ut vidit totam civitatem 
ejus judicii exspectatione erectam et suspensam , paucis 
ante judicium diebus manus sibi attulit. Ejus tamen ne- 
cessarii ipsum morbo exstinctum simulabant. Allato au- 
ilem in forum cadavere, filius ejus adiit tribunos et 
consules petiitque , ut. sibi populum ad concionem le- 


gitimam convocarent, sibique in ea more majorum et ex 
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568 


ἐχχλησίαν αὐτῷ συναγαγεῖν χαὶ τὸν ἐν ἔθει "Po- 
μαίοις ὄντα ἐπὶ ταῖς ταφαῖς ἀγορεύεσθαι τῶν ἀγαθῶν 
E e , » ,ὕ S c N c 
ἀνδρῶν λόγον ἐπιτρέψαι περὶ τοῦ πατρὸς διελθεῖν. 
Oi δὲ δήμαρχοι χαλουμένης ἔτι τῆς ἐχχλησίας ono 
τῶν ὑπάτων ἐνίσταντο, xol παρήγγελλον τῷ μειρα- 

im «C ὃν ἀποφέρειν. Οὐ μὴν ὃ δῆυός γ᾽ ἠνέσ- 
xím τὸν νεκρὸν ἀποφέρειν. Οὐ μὴ ioc γ᾽ ἦνέσ 
B X ae $82 “Ὁ LM ^ 6) 07 SY 
χετο τὴν ὕόριν οὐδὲ περιεῖδε ἄτιμον ἐχόληθῆναι τὸ 
σῶμα, ἀλλ᾽ ἐπέτρεψε τῷ μειραχίῳ τὰς νομιζομένας 
ἀποδοῦναι τῷ πατρὶ τιμάς. Ἄππιος μὲν οὖν τοιαύ- 
τῆς τελευτῆς ἔτυχεν. 

LV. Οἱ δὲ ὕπατοι χαταγράψαντες τὰς δυνάμεις 
ἐξῆγον ἐχ τῆς πόλεως " Λεύχιος μὲν Οὐαλέριος Alxa- 
voig πολεμήσων, 'Γιδέριος δὲ Αἰμίλιος Σαδίνοις. Καὶ 
γὰρ οὗτοι χατὰ τὸν τῆς στάσεως χαιρὸν ἐνέδαλον εἰς 
τὴν Ρωμαίων χώραν, χαὶ πολλὴν αὐτὴς καχώσαντες 
ἀπῆλθον λείαν ἄφθονον περιύαλόμενοι. Αἰκανοὶ μὲν 
οὖν πολλάχις εἰς χεῖρας ἐλθόντες χαὶ πολλὰς πληγὰς 

/ 3 N A 2 22 DURS , H 
λαθόντες, εἰς τὸν χάραχα ἐν ἐχυρῷ χωρίῳ χείμενον 
N ΔΝ ^ , /, 2 ΄ 
κατέφυγον, καὶ τὸ λοιπὸν οὐχέτι προήεσαν εἰς μάχην. 
€ A 9 / B , AY δ) “Ὁ 3. 
Ο δὲ Οὐαλέριος ἐπεχείρησε μὲν πολιορχεῖν αὐτῶν 
^ / 2 , δ € N c / 
τὸ στρατόπεδον, ἐχωλύθη δὲ ὑπὸ τοῦ δαιμονίου. 
Προϊόντι γὰρ αὐτῷ χαὶ ἤδη ἔῤγου ἐχομένῳ ζόφος ἐξ 
ΩΣ , 
οὐρανοῦ γίνεται xal ὄμόρος πολὺς xai ἀστραπαί τε 

' N 7 ^ ,ὔ M c 
χαὶ βρονταὶ σχληραΐί, Διασχεδασθείσης δὲ τῆς στρα- 
τιδς Ó τε “ειμὼν εὐθὺς ἐπαύσατο, καὶ πολλὴ χα- 

/ N η 3 , c A N » 2 
τέσχε τὸν τόπον αἰθρίκ, Τοῦτο δὴ τὸ ἔργον ὀττευ- 
σάμενος ὃ ὕπατος, καὶ τῶν μάντεων χωλυόντων ἔτι 

c5 W Y X 2c 
πολιορχεῖν τὸ χωρίον, ἀποτραπεὶς τὴν γὴν αὕτων 
ἔχαχου, x«t ὅσῃ ἐπέτυχε λείᾳ τοῖς στρατιώταις ἅπα- 
- M hg M , 
σαν ὠφελεῖσθαι ἐφεὶς, ἀπῆγεν ἐπ’ οἴκου τὴν δύνα- 
/ Ν 
μιν. Τιδερίῳ δ᾽ Αἰμιλίῳ διεξιόντι τὴν πολεμίαν σὺν 
e y 
πολλὴ καταφρονήσει χατ᾽ ἀρχὰς, xal οὐδὲν ἔτι mpoo- 
^ ent 2 / JN 5 7)0 & v 6t NI M 
δοχῶντι ἀντίπαλον, ἐπῆλθεν ἣ XaGtvov δύναμις, καὶ 
γίνεται μάχη αὐτῶν ἐχ παρατάξεως μεσούσης μά- 
λιστα τῆς ἡμέρας ἀρξαμένη μέχρι δύσεως ἡλίου, 
by / 3585 6d 2 7 ς ὃ beo. 
Σχότους δ᾽ ἐπιλαμόάνοντος, ἀνεχώρουν ai δυνάμεις 
ec e » 
ἐπὶ τοὺς ἑαυτῶν χάρακας οὔτε νιχῶσαι οὔτε λειπό-- 
E , cim ΄ ὙΌΣ ἘΠ ες D 
μεναι, Ταῖς δ᾽ ἑξῆς ἡμέραις νεχρούς τε οἱ ἡγεμόνες 
τοὺς ἑαυτῶν ἐχήδευσαν xol χάραχας ἐξωρύξαντο" xal 
ἡνώμας τὰς αὐτὰς εἰχον ἑχάτεροι, διὰ φυλαχῆὴς τὰ 
οἰκεῖα ἔχειν xat μηκέτι ἄρχειν μάχης. 
χρόνῳ τὰς σχηνὰς λύσαντες ἀπῆγον τὰς δυνάμεις. 

LVI. "Ev δὲ τῷ μετὰ τούτους τοὺς ὑπάτους ἔτει 
χατὰ τὴν ἑόδομιηχοστὴν χαὶ ὀγδόην ὀλυμπιάδα, ἣν 
ἐνίκα στάδιον Παρυενίδης Ποσειδωνιάτης ᾿Αθήνησι 
τὴν ἐνιαύσιον ἀρχὴν ἔχοντος Θεαγενίδου, χατεστά- 


ν ἢ 
[ὕπειτα σὺν 


θησαν ὕπατοι Ρωμαίων Αὖλος Οὐεργίνιος Καιλιμον- 
τανὸς x«i Τῖτος Νομίκιος Πρίσχος. Ἄρτι δ᾽ αὖ- 
τῶν τὴν ἀρχὴν παρειληφότων ἀγγέλλεται στρατιὰ 
Οὐολούσχων πολλὴ παροῦσα. Καὶ μετ᾽ οὐ πολὺ 
“Ῥωμυϊχῶν ἐξ ἐφόδου χατα- 
ληφθὲν ἐπαίετοι ἦν δὲ οὐ διὰ μαχροῦ τῆς Ρώμης; 
χαὶ ὃ χαπνὸς ἤγγελλε τοῖς ἐν τῇ πόλει τὸ πάθος. 
᾿Γότε μὲν οὖν, xoi γὰρ ἦν ἔτι νὺξ, ἱππεῖς τινας ἀπο- 


- 7 c 
τῶν περιπολίων τι τῶν 
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populi Romani consuetudine patrem oratione funebri, 
qua in viros bonos haberi solet, ornare permilterent. 
Tribuni vero jam populo a consulibus ad concionem 
vocalo adversabantur, et adolescenti imperabant, ut 
cadaver absportaret. Populus tamen id non passus est, 
nec istam contumeliam neglexit, ut inhonoratum corpus 
ejiceretur : sed. permisit adolescenti, ut honores more 
receptos patri persolveret. Hic igitur fuit Appii finis. 

LV. Ceterum consules copias conscriptas ex urbe 
eduxerunt;Lucius Valerius 7Equis, Tib. ZEmilius Sa- 
binis bellum illaturus. — Nam hi seditionis tempore in 
agrum Romanorum fecerant irruptionem, ejusque 
magna parte vastata, parta ingenti preeda discesserant. 
JEqui autem aliquoties congressi, et multis cladibus 
acceptis in. castra in loco munito sita fuga se recepe- 
runt, nec postea amplius ad pugnam prodierunt. Va- 
lerius vero eorum castra oppugnare aggressus est, sed 
divinitus est prohibitus. Quum enim progressus esset, 
et jam rem aggederelur, caligo cclitus cum ingenti 
imbre exorta est, et fulgura et tonitrua formidanda : 
exercitu vero disperso, confestim tempestas illa cessavil, 
et magna serenitas in loco illo est facta. Consul igitur 
hac religione motus, vatibusque castelli oppugnationem 
impedientibus deterritus, eorum agrum vastavit, omni- 
que preda, in quam incidit, militibus concessa, copias 
domum At Tiberium ZEmilium, principio 
hostium agrum cum magna contemtione pervagantem, 


reduxit. 


el jam nihil amplius hostile timentem, Sabinorum 
exercilus invasit; collatisque signis pugnatum est inter 
eos ferme a meridie usque ad solis occasum ; at noctis 
interventu, exercitus se in sua castra receperunt in- 
certa victoria. 
rum cadavera funerarunt, fossaque sua castra commu- 
niverunt ; atque idem utrique statuerant, sua cusloCire 
nec hostem prelio lacessere. Postea tandem castris 
motis copias abduxerunt. 


Sequentibus diebus, duces utrique suo- 


LVI. Anno autem sequenti, Lxxvir olympiade, qua 
vicit in stadio Parmenides Posidoniales, archonte Athe- 
nis Theagenide, consules Romse creati sunt A. Virgi- 
Sub 
quorum consulatus initio nuntiatum est Volscos cum 


nius Caelimontanus, et T. Numicius Priscus. 
magno exercitu adventare ; nec multo post castellum 
quoddam Romanorum, ex iis, qua extra urbem erant, 
occupatum ac incensum est. Non distabat autem procul 
ab urbe, et fumus casum eum populo Romano denun- 
liavit. Tune igitur consules (nox enim adhuc erat), 
aliquot equitibus speculatum  mjssis, οἱ disposilis per 
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στείλαντες ἐπὶ χατασχοπὴν oi ὕπατοι, xal φυλαχὰς 
ἐπὶ τοῖς τείχεσι χαὶ αὐτοὶ ταξάμενοι 
πρὸ τῶν πυλῶν σὺν τοῖς εὐζωνοτάτοις ἐξεδέχοντο τὰς 
παρὰ τῶν ἱππέων ἀγγελίας, Ὡς δ᾽ ἡμέρα τ᾽ ἐγέ- 
νετο, χαὶ συνηθροιστο αὐτοῖς 7j ἐν τῇ πόλει δύναιις., 
ἦγον ἐπὶ τοὺς πολεμίους. 


7, 
χαταστησαντες 


Οἱ δὲ διαρπάσαντες χαὶ 
χαταχαύσαντες τὸ φρούριον ἀπήεσαν διὰ τάχους. 
δότε μὲν οὖν οἱ ὕπατοι σδέσαντες τὰ ἔτι χαιόμενα 
χαὶ τοῦ χωρίου φυλαχὴν καταλιπόντες εἰς τὴν πόλιν, 
ὀλίγαις δ᾽ ὕστερον ἡμέραις τάς τε οἰκείας ἔχοντες 
δυνάμεις xol τὰς παρὰ τῶν συμμάχων ἐξήεσαν due 
Οὐεργίνιος ! μὲν ἐπὶ τὴν Αἰχανῶν, Νομ. ius 
δ΄ ἐπὶ τὴν Ε) οὐ δήσχων: xal αὐτοῖς ἀμφοτέροις χατὰ 
ἡνώμην τὰ τοῦ πολέμου ἐχώρησεν. Οὐεργινίῳ τε 
γὰρ Αἰχανοὶ δηοῦντι τὴν χώραν αὐτῶν οὐχ ἐτόλμησαν 
εἰς χεῖρας ἐλθεῖν, ἀλλὰ xai λόχον τινα ὑποχαθίσαντες 


φότεροι , 


ἐν ὕλαις ἐπιλέχτων ἀνδρῶν, οἵ ἔμελλον ἐσχκεδασμένοις 
ἐπιθήσεθαι τοῖς πολεμίοις, διήμαρτον τῆς ἐλπίδος, 

ταχείας γενομέ ἕνης, ταῖς “Ῥωμαίοις αἰσθήσεως xal μά- 
χης καρτερᾶς, d ἐξ ἧς πολλοὺς τῶν σφετέρων οἵ Αἰκανοὶ 
ὥστ᾽ οὐχ εἰς i ἑτέρας μάχης ἔτι 
Νομικίῳ τε ἄγοντι τὴν στρατιὰν ἐπὶ τὴν 


ἀπέδαλον, 
ἤρχοντο. 

Ἀντιατῶν πόλιν, ἣ ἐν ταῖς πρώταις τότε τῶν Οὐο- 
λούσχων πόλεσιν ἦν, οὐδεμία ἠναντιώθη δύναμις, ἀλλὰ 
ἀπὸ τῶν τειχῶν ἠναγχάζοντο ἕχαστοι ἀμύνεσθαι. "Ev 
δὲ τούτῳ ἥ τε γἢ αὐτῶν ἣ πολλὴ ἐτμήθη, χαὶ πο- 
λίχνη τις ἐπιθαλάττιος ἑάλω, ἢ ἐπινείῳ τε καὶ ἀγορᾷ 
τῶν εἰς τὸν βίον ἀναγκαίων ἐχρῶντο ἐκ θαλάττης τε 
xal διὰ ληστηρίων τὰς πολλὰς ἐπαγόμενοι ὠφελείας, 
᾿Ανδράποδα μὲν οὖν χαὶ "ppc xol Boxeo xal 
τοὺς ἐμποριχοὺς φόρτους f στρατιὰ συγχωρήσει τοῦ 
ὑπάτου διήρπασε: τὰ δ᾽ ἐλεύθερα. σώματα, ὅδπόσα μὴ 
ὃ πόλεμος ἔφθη διειργασμένος,, ἐπὶ τὸ χαφυῤοϊξίρλίον 
ἀπήχθη. 
χαὶ δύο μαχραὶ χαὶ ἄλλα νεῶν ὅπλα τε xal ἐστον 
χευαί. Μετὰ ταῦτα χελεύσαντος τοῦ ὑπάτου, τάς τε 
οἰκίας ἐνεπίμπρασαν of “Ῥωμαῖοι, χαὶ τοὺς νεωσοί - 
xouc κατέσκαπτον xo τὸ τεῖχος ἤρειπον ἐχ θεμελίων, 
ὥστε μηδ᾽ ἀπελθόντων σφῶν χρηστὸν ἔτι τοῖς ᾿Αντιά- 
ταις εἶναι τὸ φρούριον, Ταῦτα δὴ ἐπράχθη χωρὶς 
ἑκατέρῳ τῶν ὑπάτων, χαὶ ἀμφοτέροις ἔτι χοινὴ 
στρατεία τοῖς ἀνδράσιν ἐ ἐπὶ τὴν Σαδίνων γῆν, ἣ δηώ- 
Καὶ ὃ ἐνιαυ- 


Py x bh e c 
᾿Ελήφθησαν χαὶ νῆες τῶν "Avtta co εἴχοσι 


σαντες ἀπῆγον ἐπ᾽ οἴχου τὴν δύναμιν. 
τὸς οὗτος ἐτελεύτα. 

LVII. Τῷ δ᾽ ἑξῆς ἔτει, Τίτου Κοϊντίου Καπιτω- 
λίνου xa Kolysou Σερουϊλίου Πρίσχκου τὴν ὕπατον 
ἀρχὴν Tope 5 τ᾽ οἰχεία δύναμις Ρωμαίων 
ἅπασα ἐν τοῖς ὅπλοις ἦν χαὶ τὰ συμμαχικὰ ἑχούσια 
ταρὴν» πρὶν Ea TANE αὗτοὶς στρατείαν. Καὶ 
μετὰ τοῦτο εὐχάς τε ποιησάμενοι τοῖς θεοῖς οἱ ὕπατοι 
χαὶ χαθήραντες τὸν στρατὸν ἐξήεσαν ἐ ἐπὶ τοὺς πολε- 
μίους. Σαέῖνοι υὲν οὖν" ἐφ᾽ οὺς 6 Σερουΐλιος ἦλα- 
ctv , οὔτ᾽ εἷς μάχην: κατέστησαν οὔτ᾽ ἐξῆλθον εἰς τὴν 
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monia custodiis, ipsi cum expedilissimis quibusque 
stationem pro portis habebant,exspectantes quid re- 
nuntiarent equites. Quum autem dies illuxisset, et ur- 
bane copie collectze essent, eas contra hostes duxe- 


runt. Illi vero direpto incensoque castello, celeriter 


abierant. Tum igitur consules, exstinclo reliquo in- 
cendio presidioque relicto quod custodiret castellum , 
in urbem sunt reversi, Paucis autem post diebus, 
ambo cum domesticis atque sociorum copiis expedilio- 
nem fecerunt; Virginius in ZEquos, Numicius in Vols- 
cos : et utrique bellum ex animi sententia successit. 
Nam /Equi cum Virginio, agrum ipsorum vastante, con- 
gredit nonsunt ausi : quinetiam, quum manum quandam 
lectorum virorum in insidiis in silvis collocassent , qui 
hostes palantes aggrederentur, sua spe frustrati sunt , 
quia Romani mature dolum senserunt pugnamque acrem 
commiserunt, in qua multos de suis ZEqui amiserunt, 
ita ut alterius prelii fortunam ne tentare quidem vel- 
lent. Numicio quoque ducenti exercitum ad Antium 
urbem, quc tunc inter primarias Volscorum urbes erat, 
nullus exercitus se opposuit : sed omnes ex moenibus 
se defendere cogebantur. Interea vero et ager eorum 
bona ex parte vastatus est, et oppidulum quoddam ma- 
ritimum captum est, quod erat illis navale simul et 
forum rerum venalium ad victum necessarium, quo 
tum ex mari, tum etiam Zerresiribus latrociniis ma- 
gnam praedam  advehebant. Mancipia igitur et pecu- 
nias et'pecus et merces exercitus consulis permissu 
qua belli clade absumta 


diripuit: at libera corpora, 


non fuerant, sub hasta venierunt.  Capte etiam sunt 
Anliatum naves long: viginli el duce et alia navium ar- 
mamenta et instrumenta. Postea jussu consulis, Romani 
domus incenderunt, navalia diruerunt et moenia fun- 
ditus everterunt, ne post suum quidem discessum 
oppidulum Antiatibus ullum afferret usum. — Hzec. igi- 
tur ab utroque consule separatim sunt gesta: postea 
vero conjunctis duobus exercitibus et facta irruplione 
in agrum Sabinum, eoque vastato, copias domum re- 
duxerunt. Atque hic annus ita finitus est.. 

LVII. Anno sequenti, T. Quintio Capitolino et Q. 
Servilio Prisco consulibus creatis, et omnes domesticae 
Romanorum copiz in armis fuerunt, et sociorum auxi- 
lia ultro advenerunt, antequam exercitus illis impera- 
retur; moxque consules, votis nuncupalis et exercitu 
lustrato, in hostes sunt profecti. Sabini autem, contra 
quos Servilius ierat, nec in certamen descenderunt, 
nec copias in campos apertos produxerunt : sed intra 


munimenta se continentes agros suos in conspectu cedi, 


ὕπαιθρον" μένοντες δ᾽ ἐν τοῖς φρουρίοις ἠνείχοντο γῆς : etodificia incendi, et servitia transfugere patiebantur ; 


570 
, 5} - 2 / X ac 2 , 
τ᾿ αὐτοῖς ἐχτεμνυμένης καὶ οἰχιῶν ἐμπιπραμένων 
. , 
θεραπείας τ᾽ αὐτομολούσης" ὥστε χατὰ πολλὴν εὐ- 
D D Ὁ Ἁ € 
πέτειαν ἀπελθεῖν ἐκ τῆς χώρας αὐτῶν τοὺς “Ρωμαίους 
2 " H L^ N e) , M M 
ὠφελείαις τε βαρεῖς xat αὐχημᾶσι λαμπρούς. Καὶ ἣ 
ἢ er ἢ - 5». * a "rfe δὲ 
5. μὲν Σερουϊλίου στρατεία τοῦτ᾽ ἔσχε τὸ τέλος" οἷ δὲ 
e “ ^ N 
σὺν τῷ ΙΚοϊντίῳ στρατεύσαντες ἐπί τ΄ Αἰκανοὺς xai 
2 , WA AY ? ^ EN , 
Οὐολούσκους" συνεληλύθεσαν γὰρ εἰς τὸν αὐτὸν τόπον 
ἐξ ἀμφοτέρων τῶν ἐθνῶν οἱ προαγωνιούμενοι τῶν ἀλ- 
D ha , 
λων xol πρὸ τῆς ᾿Αντιατῶν πόλεως ἀντεστρατοπεδεύ- 
10 σαντο" θᾶττον ἢ βάδην χωροῦντες ἐπιφαίνονται αὐὖ- 
τοῖς" χαὶ οὐ πολὺν τόπον τοῦ χάραχος αὐτῶν ἀποσ- 
γόντες. ἐν ᾧ πρῶτον ὥφθησάν τε καὶ εἶδον ἐχείνους 
e N M ΕΝ c A 
γωρίῳ ταπεινῷ ὄντι τὰς ἀποσχευὰς ἔθεντο, τοῦ μὴ 
Ge e / 
δεδοικέναι τὰ πολέμια πλήθει μαχρῷ προὔχοντα δό- 
L4 τ -"ῃ M 
15 Eay ποιῆσαι βουλόμενοι. “ὥς δ᾽ εὐτρεπῇ τὰ εἰς 
i1 Y , M 
μάχην ἑκατέροις πάντα ἦν, ἐξήεσαν εἰς τὸ πεδίον, xo 
, /, 14 4 
συμιπεσ όγτες ἠγωνίζοντο μέχρι μεσούσης ἡμέρας, οὗτε 
E! "m , ^ 
εἴχοντες τοῖς πολεμίοις οὔτ᾽ ἐπιδαίνοντες, ἀεί τε τὸ 
m - Sd - , 
χάμνον μέρος ἀνισοῦντες τοῖς ἐπὶ ταῖς ἐφεδρείαις τε- 
20 ταγμένοις ἑκάτεροι. ᾿Εν δὲ τούτῳ μάλιστα οἱ Aixa- 
Y S5 (qoom n - € / ΕΣ 
νοὶ xai Οὐολοῦσχοι πλήθει τῶν Ρωμαίων προύχοντες 
ἀνέφερον χαὶ περιῆσαν, τῶν πολεμίων οὐκ ἐχόντων 
c ce € N Mi e 
ἴσον τῇ προθυμίᾳ τὸ πλῆθος. Ὃ δὲ Kotvttog δρῶν 
^ c e , 
γεχρούς τε πολλοὺς τῶν σφετέρων, καὶ τῶν περιόν-- 
25 τῶν τοὺς πλείους τραυματίας, ἐμέλλησε υὲν ἀναχα- 
λεῖσθαι τὴν δύναμιν, δείσας δὲ μὴ δόξαν παράσχη 
τοῖς πολεμίοις φυγῆς, παραχινδυνευτέον σφίσιν εἰναι 
ἔγνω. ᾿Επιλεξάμενος δὲ τῶν ἱππέων τοὺς χρατίστους 
Y 3 D cT / En ». i^ ^ , 
χατὰ τὸ δεξιὸν, ᾧ μάλιστα ἔχαμνον, τοῖς σφετέροις 
Y n e ES ec ΄, 
30 παρεβοήθει. — Kot τὰ μὲν ἐπιτιμῶν τοῖς ἡγεμόσιν 
αὐτοῖς τῆς ἀνανδρίας, τὰ δ᾽ ὑπομιμνήσχων τῶν προ- 
A , Y 
τέρων ἀγώνων, τὰ δὲ τὴν αἰσχύνην ἐπιλεγόμενος xat 
τὸν χίνδυνον, ὃς καταλήψεσθαι αὐτοὺς ἔμελλεν ἐν 
- Lu ^ D E B ^ δῇ AY /^5 
τῇ φυγῇ, τελευτῶν εἰπεν οὐχ ἀληθὲς, ὃ μάλιστα 
i / M à ice 
35 μὲν τοῖς σφετέροις θάρσος παρέστησε, τοῖς δὲ πολε- 
e y , 
uíotg δέος. ἔφη γὰρ, ὅτι θάτερον αὐτῶν ἤδη χέρας 
2 ^ c 5 p 
ξέωσε τοὺς πολεμίους xal ἐγγὺς ἤδη ἐστὶ τοῦ ἐχείνων 
τω -- ^ 
χάρακος. Ταῦτα εἰπὼν ἐνσείει τοῖς πολεμίοις, xot 
68 9 EN Ὁ c ^ bJ 2 , VIN P] λέ 
χαταδὰς ἀπὸ τοῦ ἵππου σὺν τοῖς ἀμφ᾽ αὑτὸν ἐπιλέχ- 
e 51. N , 
490 τοῖς τῶν ἱππέων συστάδην ἐμάχετο. "Ex δὲ τούτου 
, “ , ν 5n, 
τόλμα τις ἐμπίπτει τοῖς χάμνουσι τέως, xat ὠθοῦνται 
e [74 e y / n δ - Οὐ ) τω 
ἅπαντες ὥσπερ ἕτεροί τινες γεγονότες" xat οἱ Ουολοῦ- 
DU - , ^ e ww 
σχοι, τῇδε γὰρ éxetvot ἐτάξαντο, μέχρι πολλοῦ διαχαρ- 
€ , zo 5 
τερήσαντες ἐνέχλιναν. Ὡς δὲ τούτους ὃ Κοΐντιος ἀπεὼ- 
A , 
45 σατο, Qva Xe ἐπὶ τὸν ἵππον παρήλαυνεν ἐπὶ τὴν ἑτέραν 
- - - ^N , cR 
τάξιν, xai ἐδείχνυε τοῖς ἐχεῖ πεζοῖς τὸ ἥττωυιενον τῶν 
, N / DE: 
πολεμίων μέρος, καὶ παρεχελεύετο μὴ λείπεσθαι ἀρετῇ 
τῶν ἑτέρων. 
M τ ΩΣ 
LVIIT. Καὶ μετὰ τοῦτ᾽ οὐδὲν ἔτι διέμενε τῶν 
b0 πολεμίων, ἀλλὰ πάντες εἰς τὸν χάρακα ξυνέφυγον, 
» Ὁ 
Οὐ μέντοι δίωξίς γε αὐτῶν ἐπὶ πολὺ ἐγένετο, ἀλλὰ 
δὲ "c Ps ^ / FRAN , A , 
εὖθυς οἱ “Ρωμαῖοι ἀπετράποντο, ὑπὸ χόπου τὰ σώ- 
ματα παρειμένοι, xat οὐδὲ τὰ ὅπλα ἔτι ὅμοια ἔχον- 
2 , DU τ E 
τες. λίγων δὲ διελθουσῶν ἡμερῶν, ἃς ἐσπείσαντο 
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ita ut facillime Romani magna preda et simul splen- 
dida gloria aucli, ex eorum agro discesserint, atque 
Servilii expeditio hune finem habuit. At qui cum 
Quintio in ZEquos et "Volscos profecti fuerant (in 
unum enim eundemque locum convenerant ) ex utraque 
gente, qui pro reliquis certaturi erant, οἱ castra ad An- 
lium posuerant : celerius euntes, in eorum conspectum 
ex improviso venerunt : nec procul ab eorum castris 
in loco humili, ubi primum conspecti erant, illosque 
conspexerant, impedimenta deposuerunt, quia nole- 
bant videri hostes numero longe superiores formidare. 
Rebus autem omnibus ab utrisque ad preelium paratis , 
in campum processerunt : et congressi ad meridiem 
usque pugnarunt, neutri cedentes hostibus neque ad- 
versarios superanles, exaequantes vero utrique semper 
partem laborantem subsidiis ad hoc ipsum dispositis et 
instruclis. Hac autem in re potissimum ZEqui et Volsci, 
quia Romanis numero prastabant, se efferebant et su- 
periores erant hostibus, qui multitudinem alacritati 
parem non habebant. Ibi Quintius videns multos de 
suis cecidisse, et ex iis, qui supererant, plurimos sau- 
cios, receptui signum daturus erat : sed veritus, ne 
hostibus fuga opinionem prieberet, sibi periclitandum 


esse slatuit. Quare lectis fortissimis quibusque equi- 


libus dextro suorum cornu, qua parte maxime labora- . 


bant, succurit; et modo ipsos duces ob ignaviam in- 
crepans, modo superiora proelia ipsis in memoriam 
revocans, modo ignominiam memorans et periculum, 
in quod fuga incursuri essent, tandem figmento usus est, 
quo suis audaciam , hosti pavorem attulit. Dixit enim, 
alterum eorum cornu, fugatis hostibus, jam castris 
illorum proximum esse. Hec locutus impressionem 
in hostes fecit; et ex equo descendens cum lectis equi- 
libus, quos circa se habebat, cominus pugnare ccpit. 
Moxque audacia quedam invasit eos, qui ante labora- 
verant,atque universi , quasi alii essent. facti, in hostes 
impetum fecerunt. "Volsci vero (in ea enim parte col- 
locati fuerant) quum diu restitissent , tandem inclina- 
runt. Quintius his profligatis equum conscendit, et al- 
terum cornu peliit; et peditibus, qui ibi erant, partem 
hostium victam ostendit, eosque cohortatus est, ne aliis 
virtute cederen t. 


LVII. Hoc facto, nulla amplius hostium acies res- 
lilit; sed omnes simul fuga castra repetere cceperunt, 
Non tamen longe Romani eos sunt persecuti, sed. statim 
reversi sunt, quum corpora pra labore languida essent, 
nec amplius arma paria haberent; paucis vero inter- 
jectis indueiarum diebus, qui ab utrisque in suorum 
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D ωὭο , Dd D 
ταφῆς τε τῶν οἰκείων νεχρῶν xat θεραπείας τῶν χεχ- 
Ἂς 
μιηχότων Évexa, παρασχευασάμενοι τὰ εἰς τὸν πόλε- 


μον ἐλλείποντα ἑτέραν ἠγωνίσαντο μάχην περὶ τῷ 
: ν Li 


“Ῥωμαίων χάραχι. Προσελθούσης γὰρ ἄλλης δυνά- 
μεως τοῖς Οὐολούσχοις τε χαὶ Αἰχανοῖς ἐχ τῶν πέριξ 
χωρίων 00 διὰ qno ὄντων, ἐπαρθεὶς ὃ στρατηγὸς 
αὐτῶν, ὅτι χαὶ πενταπλάσιοι τῶν πολεμίων ἦσαν οἵ 

σφέτεροι, τήν τε mage. Got τῶν “Ῥωμαίων οὐχ ἐν 
ἐχυρῷ οὖσαν δρῶν, χράτιστον ὑπέλαδεν εἶναι καιρὸν 
ἐπιχειρεῖν αὐτοῖς. ᾿Ενθυμηθεὶς δὲ ταῦτα περὶ μέσας 
νύχτας, ἦγε τὴν δύναμιν ἐπὶ τὸν χάρακα τῶν Ῥω- 
μαίων, xol χύχλῳ περιστήσας ἐφρούρει, μὴ λάθοιεν 
ἀπιόντες. Ὃ δὲ Κοΐντιος, ὡς ἔμαθε τῶν πολεμίων 
τὸ πλῆθος, ἀγαπητῶς ἐδέξατο, χαὶ περιμείνας ἕως 
ἡμέρα τ᾽ ἐγένετο xal ὥρα πληθούσης μάλιστα ἀγορᾶς, 
χάμνοντας ἤδη τοὺς πολευιίους αἰσθόμενος ὑπό τε 
ἀγρυπνίας xoi ἀχροδολισμῶν,, x«l οὐ χατὰ λόχους 
οὐδ᾽ ἐν τάξει προσάγοντας, ἀλλὰ πολλαχῇ χεχυμέ- 
voug xal σποράδας, ἀνοίξας τὰς πύλας τοῦ χάραχος 
ἐξέδραμεν ἅμα τοῖς ἐπιλέκτοις τῶν ἱππέων, xol oi 
πεζοὶ πυχνώσαντες τοὺς λόχους 7ixoAoóüouv. Οἵ δὲ 
Οὐολοῦσχοι καταπλαγέντες αὐτῶν τὸ θράσος, xol 
τὸ μανικὸν τῆς d βραχὺν DUE χρόνον, 
ἀναχρούονται χαὶ ὑποχωροῦσιν ἀπὸ τοῦ χάραχος dy 
γάρ τις οὐ πρόσω τοῦ στρατοπέδου λόφος ὑψηλὸς 
ἐπιεικῶς * εἰς τοῦτον ἀνατρέχουσιν, ὡς ἀναπαυσόμενοί 
τ᾿ αὖθις χαὶ εἰς τάξιν χαταστησόμενοι. ᾿Αλλ᾽ οὐ 
γὰρ αὐτοῖς ἐξεγένετο χαταστῆναί τε xol ἑαυτοὺς 
ἀναλαδεῖν, ἀλλ᾽ ἐκ ποδὸς ἠκολούθησαν αὐτοῖς ol 
πολέμιοι πιλήσαντες, ὡς μάλιστ᾽ 
λόχους, ἵνα μὴ καταρραχθῶσι πρὸς ἄναντες χωρίον 


ΤῊ Ν δ 
ἦν δυνατὸν, τοὺς 


βιαζόμενοι, καὶ γίνεται μέγας ἀγὼν ἐπὶ πολὺ μέρος 
τῆς ἡμέρας, νεχροί τε πίπτουσι πολλοὶ ἀφ᾽ ἑχατέ- 
ρῶν. Koi Οὐολοῦσχοι πλήθει τε ὑπερέχοντες xot 
τὸ ἐχ τοῦ τόπου προσειληφότες ἀσφαλές, οὐδετέρου 
τούτων οὐδὲν ἀγαθὸν ἀπήλαυσαν ; ἀλλ᾽ ὑπὸ τῆς Ῥω- 
μαίων προθυμίας χαὶ ἀρετῆς ἐκθιασθέντες τόν τε 
λόφον ἐξ ξέλιπον καὶ ἐπὶ τὸν χάραχα φεύγοντες οἵ πολ- 
λοὶ ἀπέθνησχον. Οὐ γὰρ εἴασαν αὐτοὺς οἱ Ρωμαῖοι 
διώχοντες, ἀλλ᾽ éx τοὺς ἠκολούθησαν, xal οὐ πρό- 
p ἀπετράποντο ἢ τὴν παρεμιδολὴν αὐτῶν ἑλεῖν 
χατὰ χράτος. Γενόμενοι δὲ σωμάτων τε ἐγκρατεῖς 
x«i] ὅσα ἐγκατελήφθη τῷ χάρακι χαὶ ἵππων χαὶ 
ὅπλων καὶ χρημάτων παμπόλλων χύριοι, τὴν μὲν 
νύχτα ἐχείνην αὐτόθι χατεστρατοπέδευσαν. τῇ δὲ 
ἐπιούση ἡμέρᾳ, τὰ εἰς πολιορχίαν ἐπιτήδεια παρεσ- 
χευασμένος, ὃ ὕπατος ἐπὶ τὴν ᾿Αντιατῶν πόλιν οὐ 
πλείω ἀπέχουσαν "OG σταδίων ἦγε τὴν δύνα- 
μιν. "ἔτυχον δὲ φυλαχῆς ἕνεχα τοῖς Αντιάταις 
Αἰχανῶν τὴς ἐπίκουροι παρόντες χαὶ φυλάττοντες 
τὰ τείχη, ob τότε δείσαντες τὸ “Ρωμαίων τολμηρὸν 
ἀποδρασμὸν ἐχ τῆς πόλεως ἐπεχείρουν ποιεῖσθαι. 
Τενομένης δὲ τοῖς Ἀντιάταις γνώσεως, κωλυόμενοι 
πρὸς αὐτῶν ἀπιέναι γνώμην ἐποιοῦντο παραδοῦναι 
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cadaveribus sepeliendis et wgrolis curandis consumti 
sunt, rebusque, quae ad pugnam necessarie erant, pa- 
ratis, alterum prodlium prope Romanorum castra com- 
miserunt. Nam quum nova copie Volscis et /Equis a 
vicinis populis misse essent, eorum imperator elatus, 
quod sua copie quintuplo majores essent quam hos- 
liles, et cernens Romanorum castra in loco parum 
munito sita, tempus eos adoriendi opportunissimum 
circa mediam 


noctem ad Romanorum castra copias duxit, eaque cir- 


putavit. Heec autem in animo habens, 


Gratum 
hoc fuit Quintio, cognita hostium multitudine, exspec- 


cumdata, ne clam discederent, custodiebat. 
tatoque donec illucesceret, hora diei qua forum solet 
frequentissimum esse, animadvertens hostes jam et 
vigiliis et velitationibus fatigatos, nec centuriatim nec 
ordinibus instructis accedere, sed confuse ac sparsim , 
apertis castrorum porlis, cum lectis equitibus eruptio- 
nem in eos fecit : et pedites densatis cohortibus ewnt 
sequebantur. At Volsci eorum audacia et furiosa im- 
pressione territi, quum breve temporis spatium eorum 
impetum sustinuissent, repulsi sunt et a castris re- 
cesserunt. Erat autem non procul a castris quidam 
tumulus mediocriter altus : in eum cursu se recepe- 
runt, ut rursus quiescerent et aciem mox instaurarent. 
Sed non licuit ipsis ibi consistere et vires recolligere : 


^secuti sunt ; 


hostes enim e vestigio eos densatis cohor- 
libus quam maxime fieri poterat, ne locum acclivem 
adscendentes vi deturbarentur; certatumque est acri- 
ter ad multum diei, magnaque utrinque cedes facta 
est. Et Volscis, licet multitudine superiores essent, 
iamen neutrum horum 


profuit; sed Romanorum alacritate et virtute pulsi tu- 


et loci natura adjuvarentur, 


mulum reliquerunt, et multi fuga castra pelentes occisi 
sunt. Neque enim Romani eos persequi desiverunt, sed 
eos e vestigio secuti sunt , nec prius reversi sunt quam 
eorum castra vi ceperunt. Corporibus autem in suam 
potestatem redactis, qua in castris fuerant relicta , 
equis, armis pecuniisque permultis potiti, illam noc- 
tem in illis castris transegerunt : sequenti vero die 
paratis rebus omnibus ad oppugnationem necessariis , 
consul ad urbem Antiatum , triginta inde stadia non am- 
plius distantem, copias duxit. Antiates autem ad urbis 
custodiam ejusque presidium | quosdam ZEquorum 
auxiliarios habebant : 
audacia territi ex urbe profugere conabantur; sed re 
ab Antiatibus cognita et. ab illis abire prohibiti, urbem 
Romanis adventantibus dedere statuerunt.  Antiates, 
hoc per indicium cognito, tempori cesserunt, consilioque 
cum illis communicato , urbem Quintio dediderunt his 


conditionibus : ut /Equi accepta fide publica abirent, et 


qui tunc quidem, Romanorum 
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Ῥωμαίοις ἐπιοῦσι τὴν πόλιν. Τοῦτο μαθόντες ix 
μηνύσεως οἱ ᾿Αντιάται τῷ τε χαιρῷ εἴκουσι, χαὶ 
χοινῇ μετ᾽ ἐχείνων βουλευσάμενοι, παραδιδόασι τῷ 
Κοϊντίῳ τὴν πόλιν, ἐφ᾽ ᾧ Αἰκανοὺς μὲν ὑποσπόνδους 
ἀπελθεῖν, Ἀντιάτας δὲ φρουρὰν δέξασθαι καὶ τὰ χε- 
λευόμενα ὑπὸ Ρωμαίων ποιεῖν. "En “τούτοις χύριος 
΄ -Ὁ / e N EN. 2 ΠΡ κα ΄ 
ἡενόμενος τῆς πόλεως 6 ὕπατος xoi λαύὼν ὀψωνιά τε 
xai τἄλλα ὅσων ἔδει τῇ στρατιδὲ xal φρουρὰν ἐγ- 
χαταστήσας, ἀπὴγε τὴν δύναμιν" ἀνθ᾽ ὧν αὐτὸν ἣ 
βουλὴ ὑπαντήσι τε φιλανθρώπῳ ἐδέξατο xal Optiu- 
τ 79.Ὁ 
60u πομπῇ ἐτίμησεν. ' 
3 Y Lad M , » "ul 
LIX. "Ev δὲ τῷ μετὰ τούτους ἔτει ὕπατοι μὲν 
ἦσαν Τιόέριος Αἰμίλιος τὸ δεύτερον xal Κόϊντος Φά- 
όιος, ἑνὸς τῶν τριῶν ἀδελφῶν υἱὸς τῶν ἡγησαμένων τε 
τῆς ἀποσταλείσης φρουρᾶς εἰς Κρεμέραν χαὶ διαφ- 
θαρέντων ἐχεῖ σὺν τοῖς πελάταις. ῳὋἪ δὲ βουλὴ, τῶν 
δημάρχων ἀναχινούντων πάλιν τὸ πλῆθος ἐπὶ τῇ 
χληρουχία, xai συναγωνιζομένου θατέρου τῶν ὑπά- 
τῶν αὐτοῖς Αἰμιλίου, δόγμα ἐπεχύρωσε θεραπεῦσαί 
A ys € Ἂν; , , - , 
τε xai ἀναλαύεῖν τοὺς πένητας βουλομένη, διανεῖμαί 
τινα μοῖραν αὐτοῖς ἐχ τῆς ᾿Αντιατῶν χώρας, ἣν τῷ 
προτέρῳ ἔτει δόρατι ἑλόντες κατέσχον. Καὶ ἀπεδεί- 
, co / rp 4 
χϑησαν ἡγεμόνες τῆς χληρουχίας Ἡ ἴτος Κοΐντιος Κα- 
πιτωλῖνος, ᾧ παρέδοσαν Ἀντιάται σφᾶς αὐτοὺς, xal 
σὺν αὐτῷ Λεύχιος Φούριος x«i Αὐλος Οὐεργίνιος. 
Ἢν δ᾽ οὐκ ἀγαπῶσι τοῖς πολλοῖς καὶ πένησι Ῥω- 
μαίων ἣ διανομὴ τῆς χώρας, ὡς ἀπελαυνομένοις τῆς 
/ "WA 2 L4 y» v Ὁ NR 
πατρίδος. ὀλίγων τε ἀπογραψαμένων ἔδοξε τῇ βουλῇ, 
5 δ) 2 2r. d. ἘΚ ein MOTA ) 2 , ΔΑ 
ἐπειδὴ οὐχ ἀξιόχρεως ἦν ὃ ἀπόστολος, ἐπιτρέψαι Λα- 
τίνων τε χαὶ “Ἑρνίχων τοῖς βουλομένοις τῆς ἀποιχίας 
μετέχειν. Οἱ μὲν δὴ εἰς Ἄντιον ἀποσταλέντες χα- 
τένεμον τὴν γὴν τοῖς σφετέροις, μοῖράν τινα ἐξ αὐτῆς 
s s - xN 
τοῖς Ἀντιάταις ὑπολειπόμενοι. "Ev δὲ τῷ μεταξὺ χρόνῳ 
στρατεία τῶν ὑπάτων ἀμφοτέρων ἐγένετο, Αἰμιλίου 
μὲν εἰς τὴν Σαδίνων χώραν, Φαύίου δ᾽ εἰς τὴν Αἶχα- 
νῶν. Καὶ τῷ μὲν Αἰμιλίῳ πολὺν ἐν τῇ πολεμία μεί- 
ναντι χρόνον οὐδεμία δύναμις ὑπήντησε μαγουμένη 
ΟΝ ἐπι ΘΑ SEI ΡΤ 9. ΠΝ , ISDN 0m 
περὶ τῆς γῆς" ἀλλ᾽ ἀδεῶς αὐτὴν χείρας, ἐπειδὴ χαθῆχεν 
ὃ χρόνος τῶν ἀρχαιρεσίων, ἀπῆγε τὰς δυνάμεις. Φα- 
^ Y 2 " M 3 t095 2 " ce. 0 
δίῳ δὲ Αἰχανοὶ, πρὶν εἰς ἀνάγχην ἐλθεῖν στρατιᾶς διαφ- 
θαρείσης ἢ τειχῶν ἁλισχουένων, ἐπεχηρυχεύσαντο περὶ 
. LI * 
aS ἢ € e ce 
διαλλαγῶν xat φιλίας, Ὁ δ᾽ ὕπατος δύο τε μηνῶν 
τροφὰς τῇ στρατιᾷ, xat δύο χιτῶνας κατ᾽ ἄνδρα xai 
», , ? 2 * ἐξ - A » 3) 
ἀργύριον sic ὀψωνιασμὸν ἑξαμήνου, xol εἴ τι ἄλλο 
χατήπειγεν, εἰσπραξάμενος, ἀνοχὰς ἐποιήσατο πρὸς 
αὐτοὺς, ἕως ἂν εἰς Ῥώμην ἀφικόμενοι παρὰ τῆς 
βουλῆς εὕρωνται τὰς διαλύσεις. Ἢ μέντοι βουλὴ 
ταῦτα μαθοῦσα, τῷ Φαδίῳ ἐπέτρεψεν αὐτοχράτορι 
^ , Y * ΕἸ N 3.5 7 EY 27N 
διαλύσασθαι πρὸς τοὺς Αἰχανοὺς, ἐφ᾽ οἷς ἂν αὐτὸς 
προαιρῆται. Μετὰ τοῦτο συνθῆχαι γίνονται ταῖς 
΄ , 3,09. co et T IN 3 
πόλεσι μεσιτεύσαντος αὐτὰς τοῦ ὑπάτου τοιαίδε: Αἰ- 
χανοὺς εἰναι Ρωμαίων ὑπηχόους, πόλεις τε xol χώ- 
ρας τὰς ἑαυτῶν ἔχοντας, ἀποστέλλειν δὲ “Ῥωμαίοις 
, e M es b 
μηδὲν ὅτι μὴ στρατιὰν, ὅταν αὐτοῖς παοαγγελθῇ, 
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DIONYSII HALICARNASSENSIS 


Antiates presidium reciperent, et populi Romani im- 


.perata facerent. His conditionibus consul potitus urbe , 


acceptoque stipendio, atque aliis rebus, quibus opus 
habebat exercitus, impositoque ibi presidio, copias ab- 
duxit : quapropter a senatu obviam ei procedente hono- 


rifice exceptus atque triumphali pompa honoratus est. 


LIX. Annosequenti consules creati sunt T. ZEmilius 
iterum , et Q. Fabius, filius unius trium illorum fra- 
irum qui, presidio ad Cremeram misso, prefecti fue- 
rant, e£ qui cum suis clientelis ibi interierant. Senatus 
vero, tribunis plebem legis agrari&é stimulis iterum con- 
citantibus, /Emilioque altero consule ipsis favente, de- 
crevit pauperes demereri atque eos sublevare volens, 
ut pars aliqua de Antiatum agro, superiore anno armis 
capto et occupato, illis divideretur. Quare triumviri 
agri dividendi caussa creati sunt T. Quintius Capito- 
linus, cui se Antiates dediderant , et cum eo. L. Furius 
atque A. Virginius. llla autem agri divisio plerisque 
plebeiis e&t pauperibus Romanorum, quasi palria abi 
gerentur, nequaquam erat grata. Et quum pauci nomina 
dedissent, placuit senatui ( quum non esset justus co- 
loni:& numerus) Latinis et Hernicis, si qui vellent per- 
mittere, ut colonie illius essent participes. Triumviri 
igitur Antium missi agrum suis diviserunt, parte qua- 
dam Antiatibus relicta. Interea vero ambo consules 
expeditionem fecerunt; JEmilius in Sabinos, Fabius in 
JEquos. Ac /Emilius quidem, quum in hostium agro diu 
esset moratus, neminem invenit, qui pro eo pugnaturus 
obviam venisset : sed, impune pervastato agro, quum 
jam instaret comitiorum tempus, copias domum abdu- 
xit. Ad Fabium vero ZEqui, antequam deletis copiis 
aut moeniis expugnatis, usque ad extremam necessifa- 
lem redigerentur, legatos de pace et amicitia impe- 
tranda miserunt. At Consul, exacto duorum mensium 
frumento, et binis tunicis in singulos milites, atque 
stipendio sex mensium et, si quid aliud necessarium 
erat, inducias cum illis fecit, donee Romam profecti 
pacem a senatu impetrarent. Senatus, hisce cognitis, 
Fabio imperatori permisit, ut pacem cum ZEquis, quibus 
faceret. 
fodera inter duos populos his legibus sunt facta : ut 


vellet conditionibus, Postea consule auctore 
JEqui salvis urbibus et agris suis populi Romani imperio 
parerent, et. Romanis nihil mitterent, preter auxilia, 
quotiescunque hzc ipsis imperarentur, idque propriis 





ANTIQUITATUM ROMAN. LIB. IX. 


τέλεσι τοῖς ἰδίοις ἐχπέμιποντας [ αὐτάς. ἡ "ToUta συν- 
θέμενος ἀπὴγε τὴν δύναμιν Φαόιος, xol τὰς εἷς τὸν 
ἐπιόντα ἐνιαυτὸν ἀρχὰς ἅμα τῷ συνυπάτῳ χατέστη- 
σεν. 

LX. Ἦσαν δὲ οἱ δπ᾽ αὐτῶν ἀποδειχθέντες ὕπατοι 
Σπόριος Ποστούμιος ᾿Αλόϊνος καὶ Κόϊντος Σερουΐλος 
Πρίσκος τὸ δεύτερον. "Emi τούτων ἔδοξαν Αἰχανοὶ 
παραθαίνειν τὰς πρὸς “Ῥωμαίους νεωστὶ γενομένας 
ὁμολογίας ἀπὸ τοιαύτης αἰτίας. 
εἶχον ἐφέστια xal χλήρους ἔμειναν ἐν τῇ γῇ, τά τε 
ἀπομερισθέντα σφίσι χαὶ τὰ ὑπὸ τῶν χληρούχων 
ἀφαιρεθέντα χτήματα γεωργοῦντες ἐπὶ ῥηταῖς τισι 
χαὶ τεταγμέναις μοίραις, ἃς ἐκ τῶν 2o αὐτοῖς 
ἐτέλουν: οἷς δὲ οὐδὲν τούτων ἦν ἐξέλιπον τὴν πόλιν, 
καὶ ὑποδεχομένων αὐτοὺς προθύμως τῶν A 
ἐχεῖθεν δρμιώμενοι τοὺς Λατίνων ἀγροὺς ἐλήστευον. 
"Ex δὲ τούτου καὶ τῶν Αἰκανῶν ὅσοι τολμιηροί τε xal 
ἄποροι ἦσαν, συνελάμἝανον αὐτοῖς τῶν ληστηρίων. 
Ταῦτα Λατίνων ἀποδυραμένων ἐπὶ vh βουλῆς καὶ 
ἀξιούντων ἢ στρατὸν πέμπειν ἢ συγχωρῆσαί σφισιν 
αὐτοῖς τοὺς ἄρξαντας πολέμου ἀμύνασθαι, μαθόντες 
ol σύνεδροι , στρατιὰν μὲν οὔτε αὐτοὶ ἐψηφίσαντο 
Ὁ ὑπεὸν οὔτε Λατίνοις ἐπέτρεψαν ἐξάγειν - πρεσόευ- 
τὰς δὲ ἀπέστειλαν τρεῖς, ὧν ἡγεῖτο Κόϊντος Φάδιος 
ὃ τὰς πρὸς τὸ ἔθνος συνθήκας ποιησάμενος, ἐντολὰς 
αὐτοῖς δόντες πυνθάνεσθαι παρὰ τῶν ἡγεμόνων TOU 
ἔθνους, πότερα xowT, γνώμη τὰ ληστήρια ἐξαποστέλ-- 
λουσιν εἴς τε τὴν τῶν συμμάχων χαὶ εἰς τὴν τῶν 
Ῥωμαίων γῆν" ἐγένοντο γάρ τινες καὶ εἰς ταύτην 
χαταδρομαὶ τῶν φυγάδων. ἢ τῶν πραττομένων οὖ- 
δενός ἐστι τὸ χοινὸν αἴτιον: καὶ ἐὰν φῶσιν ἰδιωτῶν 
ἔργα εἶναι μὴ ἐπιτρέψαντος τοῦ δήμου, τά τε ἥρπασ- 
μένα ἀπαιτεῖν xol τοὺς ἐργασαμένους τὰ ἀδικήματα 
ἐχδότους ἄγειν. 
ἀχούσαντες τοὺς λόγους ol Αἰχανοὶ, πλαγίας αὐτοῖς 
ἔδοσαν ἀποχρίσεις, τὸ uiv ἔργον οὐχ ἀπὸ χοινῆς λέ- 
γοντες γνώμης γεγονέναι, τοὺς δὲ δράσαντας οὐχ 
πόλιν τε ἀπολωλεχότας χαὶ 


3 μιν e ' 
Ἀντιατῶν ὅσοι μὲν 


- , M Lud e Ld 
Αφιχομένων Oi τῶν TptoÓ6EUTOV, 


ἀξιοῦντες ἐχδιδόναι; 
ἀλήτας γεγονότας, σφῶν τ᾽ ἐν τῇ πενίᾳ ἱχέτας, Eg 
οἷς 6 Φαέιος ἀγαναχτῶν χαὶ τὰς ψευσθείσας πρὸς 
αὐτῶν ὁμολογίας ἀνακαλούμενος, ὡς εἶδεν Ei povegos 
μένους τοὺς Αἰκανοὺς χαὶ εἷς βουλὴν χρόνον αἰτου- 
μένους ξενισμοῦ τε χάριν ἐπικατέχοντας αὐτὸν, ὑπέ- 
μεινέ τε κατοπτεῦσαι τὰ ἐν τῇ πόλει πράγματα βου- 
λόμενος- καὶ διεξιὼν πάντα τόπον χατὰ πρόφασιν 
θεωρίας δημόσιον τε xoi ἱερὸν, τά τ᾽ ἐργαστήρια 
πλήρη δρῶν ἅπαντα τ τὸν ὅπλων, τῶν μὲν ἤδη 
συντετελεσμένων, τῶν δ᾽ ἔτι ἐν eee ὄντων, ἔγνω 
τὴν διάνοιαν αὐτῶν. Καὶ Ad QUT εἰς τὴν Ῥώμην 
ἜΡΟΝ πρὸς τὴν βουλὴν ἅ τ’ ἤκουσεν xai ἃ εἶδε: 
χἀχείνη οὐδὲν ἔτι ἐνδοιάσασα τοὺς εἰρηνοδίκας ἐψη- 
ϑίσατο, πέμπειν χκαταγγέλλοντας Αἰχανοῖς τὸν πόλε- 
μον , ἐὰν μὴ τούς T. ᾿Αντιατῶν φυγάδας ἀπελάσωσιν 
ἐχ τῆς πόλεως καὶ δίκας τοῖς ἠδικημένοις t ὑπόσχωνται. 
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sumtibus. Fabius hoc federe icto copias reduxit; et 


magistratus in annum sequentem una cum collega de- 
signavit. 


LX. Consules adtem ab illis designati sunt Sp. Pos- 
tumius Albinus et Q. Servilius Priscus iterum. His 
consulibus ZEqui conditiones pacis cum populo Romano 
recens facte violare ausi sunt .tali de caussa. Antia- 
ies, qui urbana et rustica predia habebant, in illis re- 
manserunt, atque agros possessionum tam sibi relic- 
tarum ac propriarum quam earum, que a colonis fuerant 
ipsis ademptze, colebant ca conditione, ut certam et sta- 
tutíam fructuum partem colonis penderent; qui vero 
nihil tale habebant, urbem deseruerunt, et lubenter ab 
JEquis excepti , 
latrociniis infestabant. 


eruptione inde facta, Latinorum agros 
Postea /Equorum audacissimi 
quique, et pauperes ad eam latrociniorum societatem 
se addiderunt. His de rebus Latinis apud senatum 
querenlibus et postulanlibus, ut aut exercitum mitte- 
rent, aut sibi ipsis permitterent eos ulcisci, a quibus 
bello erant lacessiti , Patres, hac re cognita , nec exer- 
citum mittere decreverunt, nec Latinis suas copias 
educere permiserunt, sed, electis tribus legatis, quo- 
rum princeps erat Q. Fabius, qui pacem cum ea gente 
fecerat, ipsis mandarunt , ut qusrerent ex gentis i//ius 
principibus, utrum de communi consensu latronum 
manus in sociorum et populi Romani agrum missa es- 
sent,(nam et in eum excursiones qusedam ab exsulibus 
facte erant) an nihil eorum publico consilio factum 
esset: et si responderent, ea facinora privatorum esse 
contra populi voluntatem , res captas repeterent, et 
sontes qui haec facinora patrassent, ad supplicium 
dedi postularent. profectis ZEqui, auditis 
eorum querimoniis, ambigua dederunt responsa, ne- 
gantes id facinus de communi sententia factum, et 
,auctores dedere, qui et 
urbem suam amiserant, et errones erant, et ad se pe- 
nuria coacti supplices confugerant. Quibus rebus Fabius 
et foederis fidem violatam implorans, ut 


Legatis 


minime cquum censentes 


indignatus , 
vidit ZEquos simulate agere, tempusque ad deliberan- 
dum petere, et se per speciem hospitalitatis ab ipsis de- 
lineri, remansit, quia volebat res eorum explorare. 
Quare per speciem contemplandi circeumductus per 
omnia loca et publica et sacra, et officinas bellicis ar- 
mis repletas videns, quorum quaedam jam perfecta, re- 
liqua adhuc in manibus erant, mentem eorum cognovit ; 
et Romam reversus senatui renuntiavit, quidquid au- 
dierat et. quidquid viderat. llle, nihil amplius cunc- 
tatus, decrevit mittere feciales, qui bellum ZEquis indi- 
cerent, nisi exsules Antiatum urbe pellerent, et pro 
injuriis populo Romano illatis se ipsis satisfacturos polli- 
cerentur, ZEqui audacius legatis responderunt : seque 
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Οἱ δὲ Aixavol θρχσυτέοας πρὸς τοὺς ἄνδρας ἐποιή- 
σαντο τὰν ἀποχρίσεις, xal τὸν πόλεμον οὐχ ἀχούσιοι 
δέχεσθαι ὡμολόγησαν. Ἀλλὰ γὰρ οὐκ ἐξεγένετο 
“Ῥωμαίοις στρῳτιὰν ἐν ἐχείνῳ τῷ ἐνιαυτῷ ἐπ᾽ αὐτοὺς 
ἀποστεῖλαι, εἴτε τοῦ δαιμονίου χωλύοντος εἴτε διὰ 
τὰς νόσους, αἱ κατέσχον τὴν πληθὺν ἐπὶ πολὺ μέρος 
τοῦ ἔτους " ἀλλὰ φυλαχῆὴς ἕνεχα τῶν συμμάχων ὀλίγη 
τις ἐξελθοῦσα δύναμις, ἧς ἡγεῖτο Κόϊντος Σερουΐλιος 
ἅτερος τῶν ὑπάτων ἐν τοῖς Λατίνοις ὅροις διέτριψεν. 
Ἵν δὲ τῇ πόλει τὸν νεὼν τοῦ Πιστίου Διὸς Σπόριος 
Ποστόμιος 6 συνύπατος αὐτοῦ χαθιέρωσε, μηνὸς "Tou- 
νίου ταῖς χαλουμέναις Νώναις, ἐπὶ τοῦ ᾿Ενυαλίου 
λόφου, κατασχευασθέντα μὲν ὑπὸ τοῦ τελευταίου 
βασιλέως Ταρχυνίου, τῆς δὲ νομιζομένης παρὰ Ῥω- 
μαίοις ἀνιερώσεως οὐ τυχόντα ὑπ᾽ ἐχείνου. Τότε δὲ 
τῇ βουλὴ δόξαν, ὃ Ποστόμιος ἔλαδεν αὐτοῦ τὴν ἐπι- 
Ὑράφην. ᾿Ἄλλο δὲ οὐδὲν ἐπὶ τῶν ὑπάτων τούτων 
λόγου ἄξιον ἐπράχθη. 

LXI. ᾿Ἐπὶ δὲ τῆς ἐνάτης καὶ ἑδδομηχοστῆς ὀλυμ.-- 
πιάδος, ἣν ἐνίκα Ξενοφῶν Κορίνθιος, ἄρχοντος ᾿Αθή- 
νησιν Ἀρχεδημίδου, παραλαυμόάνουσι τὴν ὑπατείαν 
Τῖτος Κοΐντιος [Καπιτωλῖνος χαὶ Κόϊντος Φαόιος 
Οὐιόουλανός * Κοΐντιος μὲν, τὸ τρίτον ἐπὶ τὴν ἀρχὴν 
ἀποδειχθεὶς ὑπὸ τοῦ δήμου, Φάξιος δὲ τὸ δεύτερον. 
Οἷς ἣ βουλὴ ἀμφοτέροις στρατιὰς μεγάλας xol εὖ 
παρεσχευασμένας παραδοῦσα, ἐξέπεμψε. Κοΐντιος 
μὲν οὖν ἐτάχθη φυλάττειν τὴν σφετέραν γῆν, ὅσην 
τοῖς πολεμίοις ὅμορος ἦν: Φαόδιος δὲ τὴν Αἰχανῶν 
δηοῦν, x«t χαταλαμδάνει τοὺς Αἰκανοὺς ἐπὶ τοῖς 
μεθορίοις ὑπομένοντας αὐτὸν σὺν δυνάμει πολλῇ. Kal 
Ἐπειδὴ τὰς παρεμόολὰς ἐν τοῖς χρατίστοις χωρίοις 
χατεστήσαντο, προήεσαν εἰς τὸ πεδίον, Αἰχανῶν 
προχαλεσαμένων xol ἀρξάντων τῆς μάχης,, χαὶ διέ- 
μειναν ἐπὶ πολὺ τῆς ἡμέρας ἐχθύμως xol φιλοπό- 
vog ἀγανιζόμενοι, xal τὸ νικᾶν οὐ παρ᾽ ἄλλον τινὰ 
ἢ παρ᾽ ἑαυτὸν ἕχαστος τιθέμενος. «Ὡς δὲ τὰ ξίφη 
τοῖς πλείοσιν αὐτῶν διὰ τὰς συνεχεῖς πληγὰς ἄχρηστα 
ἐγεγόνει, σημμηνάντων τὸ ἀναχλητιχὸν τῶν ἡγεμόνων, 
ἀπῆλθον ἐπὶ τοὺς χάρακας. Καὶ μετὰ τοῦτο τὸ ἔργον 
ἀγὼν μὲν ἐκ παρατάξεως οὐχέτι αὐτῶν ἐγένετο, ἀχρο- 
δολισμοὶ δέ τινες xol συμπλοχαὶ ψιλῶν περί τε ὕδασι 
χαὶ ἐν ἀγορᾶς παραπομπαῖς συνεχεῖς, χἂν τούτοις 
μέντοι τὰ πολλὰ ἦσαν ἰσόρροποι. "Ev, ᾧ δὲ ταῦτα 
ἐγίνετο χρόνῳ, μοῖρά τις ἀπὸ τῆς AlxavOv στρατιὰς 
παρελθοῦσα xa0" ἑτέρας ὁδοὺς ἀφυλάχτους ἐνέδαλεν εἰς 
τὴν Ρωμαίων γῆν, ἣ πλεῖστον ἀφειστήχει τῆς ὄμδρου, 
x«i διὰ τοῦτο ἀφύλαχτος ἦν’ ἐξ ἧς ἀνθρώπους τε 
πολλοὺς συνήρπασε χαὶ χρήματα, λαθοῦσά τε τοὺς σὺν 
τῷ ἸΚοϊντίῳ περιπόλους τῆς σφετέρας γῆς ἀπῆλθεν ἐπὶ 
τὰ οἰκεῖα. Τοῦτο συνεχῶς ἐγίνετο καὶ πολλὴν παρεῖ- 
χεν αἰσχύνην τοῖς ὑπάτοις. ἔπειτα μαθὼν διὰ xa- 
τασχόπων τε xot αἰχμαλώτων 6 ΨῬΨάδιος ἐξεληλυθυῖαν 
ἐχ τοῦ χάραχος τῶν Αἰχανῶν τὴν χρατίστην δήναμιν, 
ἐν τῇ παρεμόολῇ χαταλιπὼν τοὺς πρεσθυτάτους, 
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non invitos bellum excepturos dixerunt. Non licuit ta- 
men Romanis eo anno exercitum coníra illos mittere, 
sive deo vetante, sive propter morbos, quibus mullti- 
tudo per bonam anni partem detenta fuit : sed perexi- 
guus exercitus ad sociorum presidium egressus, duce 
Q. Servilio altero consule, in agri Latini finibus stativa 
habuit. 
mius, ejus collega, consecravit , Nonis mensis Junii, in 
colle Quirinali , 


In urbe vero cedem Jovis Fidii Sp. Postu- 


exstructam quidem ab ultimo rege 
Tarquinio, non tamen ab illo ex more populi Romani 


* 
consecratam. Sed tum demum ex  senatusconsulto 


data est ejus inscriptio Postumio. His consulibus nihil 


aliud memorabile gestum est. 


LXI. Olympiade rxxtrx, qua vicit Xenophon Co- 
rinthius, archonte Athenis Archedemide, consulatum 
ineunt Titus Quintius Capitolinus et Q. Fabius Vibu- 
lanus : Quintius quidem a populo tertium ad istum 
magistratum evectus, Fabius vero iterum. — Quibus 
ambobus senatus magnos et bene instructos exercitus 
dedit, atque ita eos ad bellum misit. Quintius jussus 
est agrum Romauorum hostibus finitimum tueri, Fa- 
bius /Equorum agros vastare; isque /Equos nactus est 
cum magno exercitu in suis finibus adventum ipsius 
exspectantes. Quum autem utrique in munitissimis 
locis castra posuissent, in planitiem processerunt, ZEquis 
hostem provocantibus et proelio lacessentibus, et ad 
multas diei horas fortiter ac strenue pugnarunt, singulis 
victori? spem in se ipsis, non in alio quopiam, collo- 
cantibus. Quum vero plerisque eorum gladii ob conti- 
nuos ictus inutiles essent facti , signo a ducibus receptui 
dato, in castra se receperunt. Post hcc inter eos non 
amplius acie instructa certatum est : sed continuc 
quadam velitationes secute, et prelia inter levis ar- 
mature milites facta, dum aquarentur et commeatus 
prosequerentur : et in his quoque plerumque equo 
marte discedebatur. Dum haec geruntur, pars quae- 
dam execitus /Equorum, transgressa per alios incusto- 
ditos tramites, fecit irruptionem in eam agri Romani 
partem, qua ab ZEquorum finibus maxime erat remota, 
et ideo minus custodita : unde multos captivos et ma- 
gnam predam abduxit; inscioque Quintii exercitu, cui 
agri Romani custodia mandata erat, domum se recepit. 
Quod sepius fiebat, et magnam consulibus ignominiam 
afferebat. Tandem quum Fabius 
captivos cognovisset, robur totius exercitus ZEquorum 


per exploratores et 


ex castris egressum , ipse quoque, in castris relictis se- 
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ἱππέων ἐπαγόμενος xai τοῦ 
Οἱ μὲν οὖν Aixavot διηρ- 
/ veas , ier eS “6 D cedes 2 / 
παχότες τὰ χωρία, οἷς ἐνέδαλον, ἀπήεσαν ἐπαγό- 
Y S 
μενοι πολλὰς: ὠφελείας" ὁ δὲ ΦΦάδιος οὐ πολὺ mpos- 
θοῦσιν αὐτοῖς ἐπιφαίνεται, χαὶ τήν τε λείαν ἀφαιρεὶ- 
ς : , ) : 
, ce » 
ται xal μάχη τοὺς ὑπομείναντας vixi γενομένους ἄν- 


αὐτὸς ἐξῆλθεν νύκτωρ 
πεζοῦ τὸ ἀχμαιότατον. 


ὃρας ἀγαθούς. Οἱ δὲ λοιποὶ σποράδες ἐμπειρίᾳ 
e we , 
660v λαθόντες 
χάρακα. "Eme δὲ ταύτη ἀνεχρούσθησαν οἱ Αἰχανοὶ 
ES D M NI ^ , , 3 , 
τῇ συμφορᾷ παρὰ δόξαν σφίσι γενομένη, λύσαντες 
v LÀ N , N 
τὴν παρεμθολὴν ὑπὸ νύχτα Qyovro, xai οὐχέτι τὸ 


^ / b 
τοὺς διώχοντας χατέφυγον εἰς τὸν 


Ὁ / 79 , 

λοιπὸν ἐξήεσαν ἐχ τῆς πόλεως, ἀλλ᾽ ἠνείχοντο σῖτόν 
NI e E * - 

τε. ὃς ἐν ἀχμῇ τότ᾽ "jv, συγχομιζόμενον ὑπὸ τῶν πο- 


λεμίων καὶ ἀγέλας βοσχημάτων ἀπελαυνομένας 
δρῶντες, χρήμ. ατά τε διαρπαζόμενα καὶ αὐλὰς πυρὶ 
διδομένας χαὶ αἰχμαλώτους πολλοὺς à τομένους. '"'ooxo 
διαπραξάμενος ὃ «DdGioc, ἐπειδὴ παραδοῦναι τὰς 
ἀρχὰς ἑτέροις ἔδει, τὴν δύναμιν ἀναστήσας ἀπῆγε" 
τὸ δ᾽ αὐτὸ χαὶ Κοΐντιος ἐποίει. 

LXII. ᾿Ἀφιχόμενοι δ᾽ εἰς τὴν 
ὑπάτους Αὖλον Ποστόμιον ᾿Αλύον χαὶ 2 
Φούριον. Οἱ μὲν δὴ νεωστὶ παρειλήφεσαν τὴν ἀρ- 
“ἦν " παρὰ δὲ τῶν SU Λατίνων ἄγγελοι Ῥω- 
υαίοις χατὰ σπουδὴν διαπεμφθέντες ἧχον. Οὗτοι 
χαταστάντες ἐπὶ τὴν βουλὴν διεσάφουν, "A ντιατῶν 
τὰ πράγματα οὗ βέδαια εἰναι, χρύφα τε διαπρεσύευο- 
νένων πρὸς αὐτοὺς Αἰχανῶν, καὶ ἀναφανδὸν εἰσιόν-- 
τῶν εἷς τὴν πόλιν eue προφάσει πολλῶν Οὐολούσ- 
χων, οὺς ἐπήγοντο oi πρότερον ἐκλιπόντες τὴν πόλιν 
᾿Αντιατῶν. ἐχληρουχεῖτο, διὰ πενίαν καὶ πρὸς 
Αἰχανοὺς ἀπαυτοιλολήσαντες, Συν- 
διεφθάρθαι τε τοῖς ἐπιχωρίοις &u.a ἤγ γελλον χαὶ τῶν 
ἐποίχων συχνούς" χαὶ εἰ μὴ προκαταληφθήσονται 


óc 
cr » 
ὥσπερ ἔφην. 


φυλακῇ ἀξιόχρεῳ, ἀναστήσεσθαί τινα ἔλεγον χάχεϊ- 
θεν ἀπροσδόκητον Ῥωμαίοις πόλεμυον. “Τούτων οὐ 
πολλῷ ὕστερον ἕτεροι, πευφθέντες ὑπὸ Ἱρνίχων, 
ἤγγελλον ἐξεληλυθέναι μεγάλην δύναμιν Αἰχανῶν 
χαὶ ἐγκαθεζομένην ἐν τῇ σφετέρᾳ ΥἿ» φέρειν τε 
πάντα καὶ ἄγειν» στρατεύειν δὲ ἅμα τοῖς Αἰκανοῖς 
χαὶ Οὐολούσχους τὴν πλείω τοῦ στρατοῦ μοῖραν πα- 
ρεχομένους. Πρὸς ταῦτα Ἐφ σα το ἣ βουλὴ τοῖς 
υὲν ᾿Αντιατῶν ταράττουσι τὰ πράγματα" ἦχον γὰρ 
ἀπολογησόμενοί. τινες ἐξ αὐτῶν χαὶ χαταφανεῖς ἐγέ- 
γοντο οὐδὲν ὑγιὲς φρονοῦντες" φυλαχὴν ἑτέραν πέρμ.- 
ψαι, ἣ ἣ ἔμελλε ov ἀσφαλείας ἕξειν τὴν πόλιν * ἐπὶ δὲ 
Αἰκανοὺς ἄγειν τὴν στρατιὰν τὸν ἕτερον τῶν Ümd- 
των Σερούϊον Φούριον, καὶ ἐγένετο ταχεῖα ἀμφοῖν 
ἢ ἔξοδος. Οἱ δὲ Αἰχανοὶ μαθόντες ἐξεληλυθυῖαν 
τὴν “Ῥωμαίων στρατιὰν, ἀναστάντες ἐχ τῆς '"Eo- 
γίχων, ἐχώρουν αὐτοῖς ὁμόσε. Ἐπεὶ δ᾽ εἶδον ἀλ-- 
λήλους, ἐχείνην μὲν τὴν ἡμέραν οὐ πολὺ διαστάντες 
Ξιατεστρατοπέδευσαν" τῇ δὲ ἑξῆς ἐπὶ τὸν χάραχα τῶν 
“Ρωμαίων οἵ πολέριοι ἦχον Ey αὐτῶν τῆς 
"(vpn ληψόμενοι, "Qc δ᾽ oüx ἐξήεσαν εἰς μάχην; 


Ῥώμην ἀπέδειξαν ᾿ 
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nioribus, noctu egressus est cum lectissimis quibusque 
et equitibus et peditibus. ZEqui igitur direptis locis, in 
qua irruperant, cum magna preda discesserant. at 
Fabius ipsis non longe progressis derepente apparuit, 
predamque eripuit, et proelio vicit eos, qui ipsius im- 
petum sustinere voluerant , quique fortiter pugnarant : 
reliqui dispersi, hostes insequentes locorum peritia fal- 
lentes in castra fuga se receperunt. Equi, inopinata 
hac clade perculsi, vallo evulso sub noctem discesse- 
runt, nec postea ex urbe amplius prodierunt : sed passi 
sunt in suo conspectu frumentum jam maturum ab hos- 
libus absportari , 


et greges pecoris abigi, et pecunias 


diripi, et villas incendi, et multos captivos abduci. 
His rebus gestis, Fabius, quoniam aliis tradendus erat 
magistratus, copias, molis castris, 


Quintius idem fecit. 


domum reduxit, et 


LXII. Romam autem reversi designarunt consules 
A. Postumium Album et Sp. Furium. 
consulatum inierunt : 


Ilii quidem 
a sociis autem Latini nominis 
nuntii propere missi venerunt, qui curiam introducti 
indicarunt Antiates dubia esse fide et ad defectionem 
spectare, occulte per legatos /Equis eos sollicitantibus , 
et multis Volscis per speciem mercatus in urbem 
euntibus, quos adducebant ii, qui Anlium ob pauper- 
tatem ante deseruerant, quum ager divideretur et ad 
JEquos (ut dixi) transfugerant. (Nec solos indigenas 
corruptos esse nuntiabant, sed etiam magnam advena- 
rum partem : et nisi valido presidio antea reprime- 
rentur, inopinatum — bellum Romanis 
Et paullo post alii ab Hernicis missi nun- 
liarunt magnum ZEquorum exercitum e finibus suis 
egressum, in agro suo stativa habere eumque populari : 
et Volscos se ad. illam /Equorum militiam socios addi- 
disse, majoremque exercitus partem pr«cebuisse. 


inde quoque 
illatum iri. 


Prop- 


lerea senatus ad eos, qui res Antiatum turbabant,(qui- 


dam enim ex illis venerant, ut se purgarent, sed satis 
constabat eos nihil sani cogitare) aliud presidium , quod 
civitatem tueretur et in officio contineret, mittere de- 
crevit, et contra /Equos Sp. Furium exercitum ducere 
jussit. Et ambo celeriter copias eduxerunt. At 7Equi, 
ubi cognoverunt Romanorum exercitum egressum, 
castris ex Hernicorum agro motis, obviam ipsis ive- 
runt. Quum autem in mutuum conspectum venissent , 
castra non longe semota a se invicem eo die posuerunt : 
postridie vero hostes ad vallum Romanorum accesse- 
runt, Quibus ad proe- 
lium non prodeuntibus , velitationibus factis , nulloque 
memorabili facinore patrato, cum magna jactalione 


abierunt. Postridie vero consul Romanus, relicto vallo 


ut eorum animos explorarent. 
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ἀχροθολισμοῖς χρησάμενοι καὶ οὐδὲν ἀξιόλογον δρά- 
σαντες σὺν μεγάλῳ αὐχήματι ἀπῆλθον. ὋὉ μέντοι 
“Ῥωμαίων ὕπατος ἐχλιπὼν τὸν χάραχα τῇ ἐπιούσῃ" 
τὸ γὰρ χωρίον οὖ λίαν ἀσφαλὲς ἦν μετεστρατοπεδεύ- 
σατο ἐν ἐπιτηδειοτέρῳ, ἔνθα τάφρον τ᾽ ὠρύξατο Ba- 
θυτέραν, xol γάραχα ἐδάλετο ὑψηλότερον. Τοῖς δὲ 
πολεμίοις ταῦτα δρῶσι πολὺ θράσος προσεγένετο, χαὶ 
ἔτι μᾶλλον, ἐπειδὴ σύμμαχος αὐτοῖς ἀφίκετο στρατιὰ 
παρὰ τοῦ Οὐολούσχων τε xat Αἰκανῶν ἔθνους, οὐδὲν 
ἔτι διαμελλήσαντες ἐπῆγον τῷ “Ῥωμαίων χάραχι. 
LXIII. Ὃ δὲ ὕπατος, ἐνθυμούμενος ὅτι οὐχ ἀξιό- 
kx os ἔσται ἣ σὺν αὐτῷ δύναμις E TS SO EUR πρὸς 
ἀμφότερα τὰ ἔθνη, πέμπει τινὰς ἐκ τῶν ἱππέων 
γράμματα, εἰς τὴν Ρώμην κομίζοντας $3 Qt ὧν ἠξίου 
ταχεῖαν αὐτοῖς ἐλθεῖν ἐπικουρίαν, ὡς χινδυνευούσης 
ὅλης: διαφθαρῆναι τῆς σὺν αὐτῷ στρατιᾶς. Ῥαῦτα 
ἐπιλεξάμενος ὃ συνύπατος αὐτοῦ [Ποστόμιος " 
γὰρ μέσαι νύχτες μάλιστα, ὅτε οἱ ἱππεῖς ἀφίκοντο" 
διὰ χηρύχων πολλῶν τοὺς βουλευτὰς ἐχ τῶν οἰχιῶν 
συνεχάλει. Καὶ γίνεται δόγμα βουλῆς πρὶν ἡμέραν 
λαμπρὰν γενέσθαι, "ivov μὲν Κοΐντιον, τὸν ὗπα- 
τεύσαντα τὸ τρίτον, ἔχοντα τοὺς ἀχμαιοτάτους τῶν 
νέων πεζούς τε xal ἱππεῖς ἀρχῇ χοσμηθέντα ἀν- 
θυπάτῳ χωρεῖν ἐπὶ τοὺς πολεμίους ἐξ ἐφόδου" Αὐλον 
δὲ Ποστόμιον, τὸν ἕτερον τῶν ὑπάτων, τὰς λοιπὰς 
δυνάμεις συναγαγόντα, ἃς ἔδει χρονιώτερον συνελ- 
θεῖν, ὡς ἂν αὐτῷ τάχους ἐγγένηται βοηθεῖν. Ἣ μέρα 
δ᾽ ἤδη διέφωσχε, χαὶ ὃ Κοΐντιος συνήγαγε τοὺς 
ἐθελοντὰς πενταχισχιλίους μάλιστ᾽ ἄνδρας" xal οὐ 
πολὺ ἐπισχὼν ἐξῆγεν Ex τῆς πόλεως. Τοῦτο ὕποπ- 
τεύσαντες ἔμελλον οἱ Αἰκανοὶ χαὶ πρὶν ἐλθεῖν ἐπι- 
χουρίαν τοῖς Ρωμαίοις προσύάλλειν τῷ 4 kpaxt αὐτῶν, 
χαὶ διανοηθέντες ὡς βίᾳ xot πλήθει ἁλωσόμενον, 
ἐξῆλθον ἄθρόοι διχῇ νείμαντες αὑτούς " γίνεταί τε μέ- 
γὰς ἀγὼν δι’ ὅλης τῆς ἡμέρας ἰταμῶς αὐτῶν ἐπιόαι- 
νόντων τοῖς προτειχίσμασι κατὰ πολλὰ μέρη, xal 
οὔτε παλτῶν οὔτε [ βελῶν ἀπὸ] τόξων οὔτε χερμά- 
δὼν ἀπὸ σφενδόνης ἀφιεμένων ἀδιαλείπτοις βολαῖς 
ἀνειργομένων. ξνθα δὴ παραχελευσάμενοι ἀλλή- 
λοις ὅ τε ὕπατος xat ὃ πρεσδευτὴς 0g ἕνα χαιρὸν 
ἀναπετάσαντες τὰς πύλας, ἅμα τοῖς ἀχμαιοτάτοις 
ἐχτρέχουσιν ἐπὶ τοὺς πολεμίους, xav! ἄμφω τε τὰ 
μέρη τῆς προσδολὴς συρράξαντες αὐτοῖς ἀποτρέπουσι 
τοὺς ἐπιύαίνοντας τῷ χάοαχι. τροπῆς δὲ γενομένης, 
6 μὲν ὕπατος ἐπ᾽ ὀλίγον διώξας τοὺς καθ᾽ ἑαυτὸν [τε- 
ταγμένους] ἀνέστρεψεν: ὃ δὲ ἀδελφὸς αὐτοῦ χαὶ 
πρεσδευτὴς Πόπλιος Φούριος, ὑπὸ λήματός τε χαὶ 
προθυμίας φερόμενος, ἄχρι τῆς παρεμθολῆς τῶν 
πολεμίων ἤλασε διώκων τε χαὶ χτείνων. Ἦσαν 
δὲ δύο σπεῖραι περὶ αὐτὸν οὐ πλείους ἀνδρῶν ἔχουσαι 
χιλίων. ΤῬοῦτο μαθόντες οἵ πολέμιοι περὶ πεντα- 
κισχιλίους μάλιστα γενόμενοι χωροῦσιν ἐπ᾽ αὐτὸν ἐχ 
τοῦ χάραχος" χαὶ οὗτοι μὲν ἐξ ἐναντίας προσήεσαν , 
ἱππεῖς δ᾽ αὐτῶν κύχλῳ περιελάσαντες χατὰ νώτου 


s 
ἤσαν 
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(locus enim non valde tutus erat ) castra in opportuniore 
loco posuit, ubi et profundiore fossa et altiore vallo ea 


muniit. et multo 


Quo viso hostibus audacia crevit ; 
magis, postquam ipsis novarum copiarum auxilium a 
volscorum et ZEquorum gente missum venit : ita ut 
nihil amplius cunctali, copias ad vallum Romanorum 


adducerent. 


LXIII. 


non fore satis firmum ad resistendum ambabus gen- 


At consul, animadvertens suum exercitum 
libus, quosdam equites cum literis Romam misit, per 
quas auxilium sibi celeriter mitti postulabat, quod 
lotus suus exercitus in summo discrimine versaretur. 
Postumius , ejus collega, his acceptis, (nam ferme media 
noxerat, quum equites eo venerunt) patres per multos 
praecones ex «zedibus excitos in curiam convocavit : 
factumque est ante claram lucem senatusconsultum, 
ut T. Quintius, qui ter consul fuerat, cum lectissima 
peditum equitumque juventute, proconsulari imperio 
ornatus, in hostes confestim iret; et A. Postumius, alter 
consul, reliquis copiis coactis, ad quas cogendas lon- 
giore mora ei opus erat, quanta maxima celeritate 
posset, suis opem ferret. Prima luce Quintius contraxit 
voluntariorum ferme quinque millia, nec longa mora 
interjecta ex urbe eos eduxit. Equi hoc suspicati sunt, 
atque antequam subsidium Romanis venire, castra 
eorum oppugnare in animo habuerunt et, ut vi et multi- 
tudine ea expugnaturi, exercitu. suo bifariam diviso, 


omnes ex casiris egressi sunt; pugnatumque acriter 


. per totum diem, quod illi munitiones variis ex partibus 


audacter adscenderent, nec jaculorum nec sagittarum 
nec lapidum funda emissorum continuis jactibus sub- 
moveri possent. "Tune consul et legatus, cohortati se 
invicem, subito apertis portis eodem tempore , una cum 
validissimis quibusque irruptionem in hostes fecerunt ; 
et ab utraque castrorum parte, qua oppugnabantur, 
facta in eos impressione, illos, qui vallum adscende- 
bant, repulerunt. Hostibus autem in fugam versis, 
consul non longe persecutus eos, qui sibi oppositi 
erant, reversus est. Sed frater ejus et legatus P. Fu- 
rius animi magnitudine et ardore abreptus usque ad 
hostium castra, tergo heerendo et ccedendo eos est in- 
secutus : habuit autem secum duas cohortes non plus 
quam mille hominum complectentes. Quo animad- 
verso, hostium circiter quinquies mille ex castris pro-. 
gressi eum adorti sunt : atque hi quidem a fronte eos 


aggressi sunt, equites vero per mediam suorum acieni 
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toi; Ῥωμαίοις ἐφίστανται. Τούτῳ δὴ τῷ τρόπῳ 
χυχλωθέντες ὑπ᾽ αὐτῶν οἵ σὺν τῷ Ποπλίῳ, xoi δίχα 
τῶν σφετέρων ἀποληφθέντες, ἐξὸν αὐτοῖς σώζεσθαι 
παραδοῦσι τὰ ὅπλα" προὐχαλοῦντο γὰρ αὐτοὺς εἷς 
τοῦτο oi πολέυιοι, χαὶ περὶ πολλοῦ ἐποιοῦντο χιλίους 
“Ῥωμαίων τοὺς ἀρίστους αἰχμαλώτους Aa6siv, ὡς διὰ 
7 ὩὩ 
τούτων διαλύσεις εὑρησόμενοι χαλὰς τοῦ πολέμου" 
χαταφρονήσαντες αὐτῶν χαὶ παραχελευσάμενοι ἀλ- 
λήλοις μηδὲν ἀνάξιον πρᾶξαι τὴς πόλεως, μαχόμενοι 
χαὶ πολλοὺς ἀποχτείναντες τῶν πολεμίων, ἅπαντες 
ἀποθνήσχουσιν. 
LXIV. Διαφθχρέντων δὲ τούτων, ἐπαρθέντες οἵ 
, N co » -Ὁ- 28 N , 
Αἰκανοὶ τῷ προτερήματι παρῆσαν ἐπὶ τὸν χάραχα 
e , e 2 
τῶν Ρωμαίων, τήν τε τοῦ Ποπλίου χεφαλὴν ἐπὶ δο- 
ρατίου πεπηγυῖαν ἀνατείναντες, xal τῶν ἄλλων ἀν- 
δρῶν τῶν ἐπιφανῶν, ὡς δὴ τούτῳ καταπληξόμενοι 
τοὺς ἔνδον χαὶ ἀναγχάσοντες παραδοῦναί σφισι τὰ 
ὅπλα. Τοῖς δ᾽ ἄρα πρὸς μὲν τὴν συμφορὰν τῶν 
, / ys 7 / MESS , E 
ἀπολωλότων ἔλεός τις παρέστη, χαὶ ἀνεχλάοντο αὖ- 
τῶν τὴν τύχην" πρὸς δὲ τὸν ἀγῶνα θάρσος διπλάσιον 
ἐνέφυ xai τοῦ νιχὰν ἢ τὸν αὐτὸν ἐχείνοις τρόπον 
-Σ - Y ? p eu 32 — x 
ἀποθανεῖν, πρὶν εἰς πολεμίων χεΐρας ἐλθεῖν, καλὸς 
ἔρως. ᾿Κχείνην μὲν οὖν τὴν νύχτα παρεστρατοπε- 
δευχότων τῷ χάραχι τῶν πολεμίων ἀγρυπνοί τε οἵ 
“Ῥωμαῖοι καὶ ἐπισκευάζοντες τὰ πεπονηχότα τοῦ χά- 
ρᾶχος διετέλεσαν, τά τ᾽ ἄλλα, οἷς ἀποχρούειν ἔμελλον 
αὐτοὺς, εἰ πειραθεῖεν πάλιν τειχομαχεῖν, πολλὰ xol 
ες E v T7 δ᾽ ἘΣ e 6 
παντοῖα εὐτρεπιζόμενοι. 7 δ᾽ ἑξῆς αἵ τε προσόο- 
λαὶ πάλιν ἐγίνοντο xal 6 χάραξ διεσπᾶτο κατὰ πολλὰ 
μέρη, καὶ πολλάκις μὲν ὑπὸ τῶν ἐξιόντων χατὰ συσ-- 
τροφὰς ἐχ τοῦ χάραχος ἐξεχρούσθησαν οἱ Αἰχανοὶ, 
, , 2. yy € 31453, / € , 
πολλάκις δ᾽ ἀνεχόπησαν ὕπ᾽ ἐχείνων oi θρασύτερον 
, p N c 3c en MR X /, Dno 
ἐπεξιόντες. [Καὶ τοῦτο δι’ ὅλης τῆς ἡμέρας ἐγίνετο" 
ἔνθ᾽ ὅ τε ὕπατος 6 τῶν Ρωμαίων σαυνίῳ διὰ τοῦ θυ-- 
- ^ M y 
ρεοῦ διαπερονηθεὶς τιτρώσχεται τὸν μηρὸν, xat ἄλ- 
λοι συχνοὶ τῶν ἐπιφανῶν, ὅδοι περὶ αὐτὸν ἐμάχοντο, 
Ἤδη δὲ τοῖς “Ρωμαίοις ἀπειρηκόσιν ἀπροσδό 
Ηδη δὲ τοῖς Ῥωμαίοις ἀπειρηχόσιν ἀπροσδοχητος 
ΕῚ ,ὔ M NIAT. 4.7 M K 4 
ἐπιφαίνεται περὶ δείλην ὀψίαν προσιὼν — Kotvctoc, 
4 
ἄγων τὴν ἐθελούσιον ἐπιχουρίαν τῶν ἀχμαιοτάτων, 
/, 
οὺς ἰδόντες οἱ πολέμιοι προσιόντας ἀνέστρεφον ἀφέν - 
NI / ^ m M ecc - 5 * 
τες τὴν motopxtav ἀτελῇ " xat οἱ “Ρωμαῖοι ἐπεζελ- 
/ 5 e ; - M € 7 324 J. , 
θόντες αὐτοῖς ἀπιοῦσι τοὺς ὑστερίζοντας ἐφόνευον. Οὐ 
Z 2N , s / 28 (e 2 ὃ - SN 
μέντοι ἐπὶ πολύν γε χρόνον ἐδίωξαν, ἀσθενεῖς ὄντες 
οἵ πολλοὶ ὑπὸ τραυμάτων, ἀλλὰ διὰ τάχους ἀνέστρε- 
ψαν. Καὶ μετὰ ταῦτα διὰ φυλαχῆς εἰχον ἑκάτεροι 
σφᾶς αὐτοὺς μένοντες ἐν ταῖς παρεμύολαϊῖς ἄχρι 
πολλοῦ. 

LXV. "Eze Αἰκανῶν τε καὶ Οὐολούσχων ἑτέρα 
δύναμις χαλὸν ὑπολαμθάνουσα χαιρὸν ἔχειν προνο- 
c - T c 
μεῦσαι τὴν Ρωμαίων γῆν, ἐξεστρατευμένης αὐτῶν 

τὰ 3 “τ 

τῆς χρατίστης δυνάμεως, ἐξῆλθε νυχτὸς, χαὶ ἐμόα- 
co , , £u LI LI 

λοῦσα εἰς τὴν προσωτάτω χώραν, ἔνθα τοῖς γεωργοῖς 

M »^ * 2287 e / n 

δέος οὐδὲν εἰναι ἐδόκει, πολλῶν γίνονται χρημά- 

τῶν χαὶ σωμάτων ἐγχρατεῖς. Οὐ μὴν χαλᾶς γε, οὐδὲ 
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circumvecti terga Romanorum invaserunt. Hoc igitur 
modo ab illis circumventi, qui cum Publio erant, et 
à suis destituti, quum possent salutem armis traditis 
redimere (ad hoc enim hostes eos invitabant, et magni 
faciebant mille Romanorum viros fortissimos capere, 
quia sperabant, se horum opera pacem honestam impe- 
iraturos) contemtis illis, et se invicem cohortati, ne 
quidquid indignum patria admitterent, pugnantes mul- 
lisque hostium caesis omnes ad unum ceciderunt. 


LXIV. His ca&sis, /Equi secundo successu elati ad Ro- 
manorum castra venerunt, Publii aliorumque nobilium 
virorum capita hastis prefixa ostentantes; sperantes 
se hoc modo ierrorem incussuros illis, qui erant in 
At illos 
ob esesorum cladem miseratio subiit, eorumque for- 
iunam deflebant : sed ad certamen audacia duplo ma- 
jor in eorum animis crevit, eosque praeclarum deside- 


castris, eosque ad deditionem compulsuros. 


rium cepit, ut vel vincere vel eodem quo illi modo 
occumbere mallent, quam in hostium manus devenire. 
Illam igitur noctem ab hostibus obsessi Romani trans- 
egerunt, vigilantes et sarcientes valli partes labantes, 
alque parantes multas alias easque varias res, qua 
erant necessari? ad arcendos hostes, si iterum oppu- 
gnalionem tentassent. Postridie vero hosles iterum 
castra ceperunt, et vallum multis in locis convelle- 
bant; et sepe /Equi a vallo repulsi sunt ab iis, qui 
conglobati eruptionem faciebant, szpe illi audacius pro- 
gressi ab 7Equis ex castris sunt compulsi ; duravitque 
id certamen per totum diem : in quo et consul Roma- 
nus tragula per scutum trajecta, in femore est vulne- 
ratus, et multi alii illustres viri, qui circa eum pugna- 
bant. Romanis autem jam defatigatione fractis, circa 
vesperlinum crepusculum cum 
lectissimis voluntariorum auxiliis adventans, est cons- 
pectus; quorum adventum hostes conspicati, omissa 
oppugnatione , re infecta se in sua castra receperunt : 
Romani vero, facla eruptione in eos persecuti sunt, quod 
plerique vulneribus debilitati erant; sed celeriter reversi 
sunt. Utrique postea se in castris continentes, diu se 


inopinato Quintius, 


observarunt. 


LXV. Deinde ZEquorum et Volscorum alie copie, 
existimantes nactas praeclaram oceasionem populandi 
agri Romani, dum Romanarum virium robur militia 
distineretur, noctu ex suis finibus egressc sunt, factaque 
irruptione in remotissimam agri parlem, qua maxima 
erat agrestium securitas, mullis captivis atque magna 
preda polite sunt. Sed, quum inde discessissent, nec 
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εὐτυχεῖς τὰς ἐσχάτας ἔσχον ἐκεῖθεν ἀπαλλαγάς. Ὁ 
NDA Ch eo EC RE / y M : 
γὰρ ἕτερος τῶν ὑπάτων Ποστόμιος, ἄγων τὴν συναχ- 

e DN. ee c / 
θεῖσαν ἐπιχουρίαν τοῖς ἐν τῷ χάραχι πολιορχουμένοις, 
, N e / / 
ὡς ἔμαθε τὰ γινόμενα ὑπὸ τῶν πολεμίων, ἐπιφαίνεται 
Cyn c) - 5 ; ἘΝ D Mf ΄ 
αὐτοῖς ἐκ τοῦ ἀνελπίστου. Οἱ δὲ οὔτε χατεπλάγησαν 
οὔτ᾽ ἔδεισαν αὐτοῦ τὴν ἔφοδον, ἀλλ᾽ ἀποθέμενοι 
σχολῇ τὰς ἀποσχευὰς χαὶ τὰ λάφυρα εἰς ἕν χωρίον 
ἐχυρὸν, καὶ φυλακὴν τὴν ἀρχοῦσαν ἐπὶ τούτοις χα- 
ταλιπόντες, οἵ λοιποὶ συντετανμένοι χωροῦσι τοῖς 
“Ῥωμαίοις διιόσε: καὶ συμπεσόντες ἄξια λόγου ἔργα 
2 / 23/ PEN * S PX : 
ἀπεδείκνυντο, ὀλίγοι μὲν πρὸς πολλοὺς ἀγωνιζόμενοι 


/z M 5 Lad 5 c Ὁ. , N M 
"GuvEposov γὰρ εχ τῶν CY ocv ἐπ αὐτοὺς συχνοι διεσ- 


χευασμένοι ψιλὴ ὁπλίσει πρὸς ἄνδρας ὅλα τὰ σώ- 
ματα ἔχοντας ἐν φυλαχῇ᾽ ἐποίησάν τε πολλοὺς τῶν 
« ,ὔ y Y bI t M / 3 , 
Ῥωμαίων νεκροὺς, xa μικροῦ ἐδέησαν ἐν ἀλλοτρία 
Y". καταληφθέντες τρόπαιχ τῶν ἐλθόντων ἐπὶ σφᾶς 
, N 2 e 5 5 [74 er V c IV 
αὐτοὺς ἀναστῆσαι. Ἀλλ᾽ δ γε ὕπατος xai οἵ σὺν 
2 e € , € bd 5 , Ψ , 5 
αὐτῷ Ῥωμαίων ἱππεῖς ἐπίλεχτοι ἀχαλινώτοις ἐπε- 
λάσαντες τοῖς ἵπποις χατὰ τὸ χαρτερώτατόν τε χαὶ 
ἄριστα μαχόμενον αὐτῶν μέρος, διασπῶσι τὴν τάξιν 
καὶ χαταδάλλουσι συχνούς. Διαφθαρέντων δὲ τῶν 
προμάχων, χαὶ ἣ λοιπὴ δύναμις ἀποτραπεῖσα ἐνέ-- 
χλινεν εἰς φυγὴν, οἵ τε φυλάττοντες τὰς ἀποσχευὰς 
ἀεθέμενοι αὐτῶν ἀπιόντες ᾧχοντο ἀνὰ τὰ πλησίον 
Y , 2 ον M 35 N - ὦ 23 / 1 
ὄρη. Κατ᾽ αὐτὸν μὲν οὖν τὸν ἀγῶνα ὀλίγοι τινὲς 
αὐτῶν διεφθάρησαν, ἐν δὲ τῇ φυγὴ πά λλοὶ 
φθάρησαν, ἐν δὲ τῇ φυγὴ πάνυ πολλοὶ, 

, » » Y N co 
χώρας τ᾽ ἄπειροι ὄντες καὶ ὑπὸ τῆς “Ῥωμαίων ἵππου 
διωχόμενοι. 

LXVI. "Ev ᾧ δὲ ταῦτα ἐγίνετο χρόνῳ, πεπυσμέ- 
vog ἅτερος τῶν ὑπάτων Σερούϊος ἐπὶ βοήθειαν αὐτῷ 
προσιόντα τὸν συνύπατον, δείσας μὴ ὑπαντήσωσιν 
αὐτῷ oi πολέμιοι xol διαχλείσωσι τῆς πρὸς αὐτὸν 
ὁδοῦ, περισπᾶν αὐτοὺς διενοεῖτο προσδολὰς ποιούμε-- 

D ^ , 2 A M /, SEN τ 
νος τῷ χάραχι, ᾿Αλλὰ γὰρ φθάσαντες αὐτὸν οἵ πο- 
P) M y e 
λέμιοι, ἐπειδὴ ἔγνωσαν τὴν συμφορὰν τῶν σφετέ- 
pev, ἣν ἀπήγγειλαν οἱ περισωθέντες ἐχ τῆς προνο- 
υἧς, λύσαντες τὴν παρεμύόολὴν ἐν τῇ πρώτη νυχτὶ 
μετὰ τὴν μάχην εἰς τὴν πόλιν ἀπῆραν, οὐχ ἅπαντα 
πεπραχότες ὅσα ἐδούλοντο. Χωρὶς γὰρ τῶν ἀποθα- 
νόντων ἔν τε ταῖς μάχαις χαὶ κατὰ τὰς προνομά:, 
τοὺς ὑστερήσαντας ἐν τῇ τότε φυγὴ πολλῷ πλείους 
τῶν προτέρων ἀπέδαλον. Οἱ γὰρ ὑπὸ καμάτου τε 

M e 
xol τραυμάτων βαρυνόμενοι σχολὴ προύαίνοντες, 
ἐγχαταλιπόντων αὐτοὺς τῶν μελῶν, ἔπιπτον, μά- 
λιστα δὲ περὶ τὰ νάματα xol ποταμοὺς ὑπὸ δίψης 

/ ^ ene ᾿ / tS / 
φλεγόμενοι " οὃς οἱ Ρωμαίων ἱππεῖς χκαταλαμόάνον- 

3 / 2 M M 551€ - f di» m 
τες ἐφόνευον. ()ὐ μὲν δὴ οὐδὲ Ρωμαῖοι πάντὰ ἐχ τοῦ 
τότε ἀγῶνος εὐτυχηχότες ἀνέστρεψαν ἄνδρας μὲν 

x eS 
γὰρ ἀγαθοὺς xol πολλοὺς ἐν ταῖς μάχαις ἀπολωλέχε-- 
σαν, xal πρεσδευτὴν ἁπάντων λαμπρότατον γενό- 
μένον ἐν τῷ ἀγῶνι" νίκην δ᾽ οὐδεμιᾶς ἥττονα τῇ 
πόλει φέροντες ἀνέστρεψαν. 
PASS τω , 
ἀρχῆς ἐπράχθη. 
LXVII. Τῷ δὲ κατόπιν ἔτει, Λευχίου Ai6ouriou 


Ταῦτ᾽ ἐπ᾽ ἐχείνων τῆς 


DIONYSIH HALICARNASSENSIS 


honestum nec felicem rerum exitum habuerunt. Nam 
alter consul, Postumius, qui copias ducebat , ut auxi- 
lium ferret iis, qui in castris obsidebantur, postquam 
audivit quod ab hostibus factum erat, ex insperato 
ipsis occurrit. Illi vero adventu ejus nec consternati 
nec territi sunt; sed impedimentis preedaque per otium 
in loco munito deposita, manuque satis firma ad horum 
presidium relicta, reliqui acie instructa cum Romanis 
conflixerunt; et congressi facinora memoratu digna edi- 
derunt, pauci cum multis dimicantes (jam enim in eos 
mulli, contra viros, qui totum corpus tectum ac muni- 
tum habebant dimicaturi) multosque Romanos inter- 
fecerunt; et parum abfuit, quin in agro alieno depre- 
hensi erigerent tropea de illis, 


venerant. 


qui contra ipsos 
Sed consul et lectissimi Romanorum equites, 
qui cum eo erant, equis infrenatis, impetu facto in 
eorum aciem firmissimam οἱ acerrime pugnantem, 
ordines perruperunt et multos prostrarunt. Ccsis au- 
tem iis, qui in prima acie pugnabant, et reliquus exer- 
citus profligatus in fugam se dedit : et qui impedi- 
menta custodiebant, eis relictis , in proximos montes se 
contulerunt. In eo igitur prollio pauci ex illis cecide- 
runt: sed in fuga plurimi, tum quia locorum erant 


ignari, tum. quia equitatus Romanorum eos consecta- 
batur. 


LXVI. Dum h&c geruntur, alter consul, Servius Furius, 
postquam intellexit collegam adventare ut sibi auxi- 
lium ferret, veritus ne hostes obviam illi irent et iter in- 
tercluderent, valli oppugnatione eos distinere statuit. 
Sed hostes, cognita suorum clade, quam nuntiarant 
qui ex ea strage evaserant, eum praverterunt, et con- 
vulso vallo prima: post pugnam noctis initio in urbem 
redierunt, re gesta non omnino ex animi sententia : 
nam preter milites absumptos in preeliis et pabulationi- 
bus, in illa fuga, ex iis qui tardiores fuerant, longe 
plures quam ante amiserunt. Nam qui labore et vulne- 
ribus gravati egre gradum promovebant, membro- 
rum viribus eos deficientibus, cadebant, potissimum 
vero circa rivos οἱ fluvios, prz sitis ardore : quos Ro- 
mani equites comprehensos occidebant. Sed ne Romani 
quidem re omnino feliciter in illo bello gesta domum 
redierunt : nam viros multos et fortes in proeliis ami- 
serunt et legatum , cujus opera in illo certamine inter 
ceteros maxime enituit; victoriam tamen nulla alia in- 
feriorem in patriam retulerunt. Hsec illis consulibus 
gesta sunt. 


LXVII. Anno autem sequenti, L. /Ebulio et P. Ser- 
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xoi Ποπλίου Σερουϊλίου Πρίσχου παρειληφότων τὴν 


ἀρχὴν, οὐδὲν οὔτε χατὰ πολέμους ἔργον ἀπεδείξαντο 
“Ῥωμαῖοι λόγου ἄξιον οὔτε Ἐν , ὑπὸ νόσου χα- 
χωθέντες ὡς οὔπω πρότερον λοιμιχῆς " ἣ τὸ μὲν πρῶ- 
τον ἵππων τε φορθάδων x«i βοῶν ἀγέλαις προσῆλ- 
θεν, ἀπὸ τε τούτων εἴς τε αἰπόλια χαὶ ποίμνας χα- 
τέσχηψε, χαὶ διέφθειρεν ὀλίγου δεῖν πάντα τὰ τετρά- 
ποδα' ἔπειτα τῶν νομέων τε καὶ γεωργῶν ἥψατο χαὶ 
διελθοῦσα διὰ πάσης τὴς χώρας Ete τὴν πόλιν ἐνέ- 
πεσε. Θεραπόντων μὲν οὖν χαὶ θητῶν χαὶ τοῦ 
πένητος ὄχλου πλῆθος ὅ ὅσον διέφθειρεν; οὐ ῥάδιον ἦν 
εὑρεῖν. Κατ’ ἀρχάς τε γὰρ ἐφ᾽ ἁμάξαις σωρηδὸν 
οἱ θνήσχοντες ἀπεχομίζοντο" τελευτῶντές τε, ὧν 
ἐλάχιστος ἦν ὃ λόγος, εἰς τὸ τοῦ παρχρρέοντος ποτα- 
ὑοῦ ῥεῖθρον ὠθοῦντο. "Tov δ᾽ ἐκ τοῦ βουλευτιχοῦ 
συνεδρίου τὸ τέταρτον u ἔρος συνελογίσθη δος 
voy , ἐν οἷς ἦσαν οἵ τε ὕπατοι ἀμφότεροι χαὶ τῶν δὴ: 
μάρχων οἱ πλείους. Ἤρξατο μὲν οὖν ἣ νόσος περὶ 
τὰς Καλάνδας τοῦ Σεπτευδρίου μηνός" διέμεινε δὲ 
τὸν ἐνιαυτὸν ἐκεῖνον ὅλον, ἅπασαν διλκοίως χαταλαμ.- 
δάνουσα xol διεργαζομένη φύσιν τε xal ἡλικίαν. 
Γενομένης δὲ τοῖς πλησιοχώροις γνώσεως τῶν χατε- 
χόντων τὴν Ρώμην κακῶν. χαλὸν ἡγησάμενοι τὸν 
χαιρὸν Alxavol τε xoi Οὐολοῦσκοι χαταλῦσαι τὴν 
ἀρχὴν αὐτῆς, συνθήχας τε χαὶ ὅρκους ἐποιήσαντο 
πρὸς ἀλλήλους περὶ συμμαχίας, καὶ παρασχευασά- 
σενοι τὰ εἷς πολιορχίαν ἐπιτήδεια, ὡς εἶχον ἀμφότε- 
oot τάχους, ἐξῆγον τὰς δυνάμεις. “ἵνα δὲ τὴν ἀπὸ 
τῶν συμμάχων ἀφέλοιντο τῆς “Ῥώμης ἐπιχουρίαν , 
εἰς τὴν Λατίνων τε καὶ "Eov(xtov γὴν πρῶτον ἐνέ- 
ῥαλον. ᾿Αφιχομένης δὲ πρεσδείας ἐπὶ τὴν βουλὴν 
ἀφ᾽ ἑκατέρου τῶν πολεμουμένων ἐθνῶν ἐπὶ συμμα- 
χίας παράχλησιν, ὃ μὲν ἕτερος τῶν ὑπάτων, Λεύχιος 
Αἰδούτιος, ἐχείνην ἔτυχε τὴν ἡμέραν τεθνηχὼς, Πό- 
πλιος δὲ Σερουΐλιος ἐγγὺς ὧν τοῦ θανάτου " ὃς ἔτι ὀλί- 
τον ἐμπνέων συνεχάλει τὴν βουλήν. ᾿Γῶν δὲ ot πλείους 
ἡμιθνῆτες ἐπὶ χλινιδίων χομισθέντες καὶ συνεδρεύ- 
σαντες ἀπεχρίναντο τοῖς παροῦσιν, ἀγγέλλειν τοῖς 
σφετέροις, ὅτι διὰ τῆς ἑαυτῶν ἀρετῆς τοὺς πολεμίους 
ἀμύνεσθαι ἣ βουλὴ αὐτοῖς ἐπιτρέπει, μέχρις ἂν ὃ 
ὕπατος ῥαΐσῃ καὶ fj συναγωνιουμένη δύναμις αὐτοῖς 
συναχθῇ. Ταῦτα Ρωμαίων ἀποχριναμένων, Λατῖ- 
νοι μὲν ὅσα ἠδυνήθησαν ἐχ τῶν ἀγρῶν εἰς τὰς πόλεις 
ἀνασχευασάμενοι, φυλαχὴν ἐποιοῦντο τῶν τειχῶν, 
τὰ δ᾽ ἄλλα περιεώρων ἀπολλύμενα. “ἔρνικες δὲ 
δυσανασχετοῦντες ἐπὶ τῇ λύμη καὶ διαρπαγῇ τῶν 
ἀγρῶν ἀναλαδόντες τὰ ὅπλα ἐξῆλθον. ᾿Αγωνισάμενοι 
δὲ λαμπρῶς, καὶ πολλοὺς μὲν ἀποχτείναντες τῶν πο- 
λεμίων, πολλῷ δ᾽ ἔτι πλείους ἀποδαλόντες τῶν σφε- 
τέρων, ἐχδιασθέντες εἰς τὰ τείχη χατέφυγον χαὶ οὐ- 
χέτι μάχης ἐπειρῶντο, 
LXVIII. Αἰχανοὶ δὲ 
σᾶντες αὐτῶν τὴν χώραν 
ἀγροὺς ἀφίκοντο. 


xai Οὐολοῦσχοι προνομεύ-- 

ἀδεῶς ἐπὶ τοὺς Τυσχλάνων 
, 

Διαρπάσαντες δὲ καὶ τούτους 
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vilio Prisco consulibus, neque belli neque domi quid- 
quam memorabile Romani gesserunt, pestilentia ut nun- 
quam ante vexati; que primum equorum boumque 
armenía invasit, et mox greges caprarum oviumque 
aggressa est, et pane omne quadrupedum genus ab- 
sumpsit : deinde pastores et colonos attigit, et totum 
agrum Romanorum pervagata urbem invasit. Ac ser- 
vorum et mercenariorum hominum et pauperis turba 
quantam mullitudinem absumpserit, difficile est inve- 
nire. Nam principio coacervata in plaustris cadavera 
absportabantur : deinde vero, qui vilissimi erant et quo- 
rum minima ratio habebatur, in profluentem fluvium 
projieiebantur. Ordinis vero senatorii, ut ex numero 
inito apparuit, quarta pars exstincta est; inter quos et 
ambo consules, et major pars tribunorum. Coepit enim 
pestis circa Kalendas Septembris, et duravit totum illum 
annum, &que omnem sexum et etatem invadens et 
conficiens. Ubi autem vicini populi cognoverunt malum, 
in quo populus Romanus versabatur, /Equi οἱ Volsci, 
rati praclaram sibi oblatam occasionem evertendi ejus 
imperii, societatis fzedus jurejurando interposito fece- 
runt, paratisque rebus ad obsidionem necessariis, utri- 
que, quanta maxima celeritate potuerunt, copias eduxe- 
runt. Ut autem Romanis sociorum auxilia eriperent, 
primum in Latinorum et Hernicorum agros irruptionem 
fecerunt. Quo autem die legatio ab utraque gente, quce 
bello premebatur, ad senatum auxilii implorandi caussa 
venerat, eo die alter consul, Lucius ZEbutius, obierat, 
ac P. Servilius morti proximus erat: qui tamen, quam- 
vis paullum adhuc spirans senatum convocavit. Eorum 
autem plerique, semimortui lectis in curiam delati, res- 
ponderunt legatis ad se missis, ut suis renuntiarent, 
senatum illis permittere, ut sua virtute hostem arce- 
rent, donec consul melius se haberet, atque exercitus 
ad auxilium ipsis ferendum cogeretur, Hoc responso a 
Romanis accepto Latini, rebus quascunque potuerunt 
ex agris in oppida comportatis, moenia tutabantur, ce- 
teraque damna contemnebant. Sed Hernici, quum ferre 
non possent vastationem οἵ direptionem | agrorum , 
arreptis armis ex urbibus suis egressi sunt; proelioque 
egregie facto, multis hostium occisis et longe pluribus 
suorum amissis, coacti sunt tandem intra mcenia se re- 


cipere, nec amplius marlis aleam tentarunt. 


LXVIII. At /Equi et Volsci eorum regionem populati 
impune in Tusculanum agrum processerunt ; et hoc quo- 
que direpto, nemine repugnantein Gabinorum fines ive- 

37, 


10 


l5 


20 


30 


40 


45 


bU 


580 


οὐδενὸς ἀμυνομένου, παρῆσαν εἷς τοὺς l'a6tvov ὅρους. 
ῬΕλάσαντες δὲ xal διὰ ταύτης ἀδεῶς τὴς γῆς ἐπὶ 
τὴν Ῥώμην ἀφικνοῦντο. ᾿Εθορύδησαν μὲν οὖν ἱκανῶς 
τὴν πόλιν, οὐ μὴν χρατῆσαί γε αὐτῆς ἠδυνήθησαν, 
ἀλλὰ χαίπερ ἐξασθενοῦντες οἱ Ρωμαῖοι τὰ σώματα, 
xai τοὺς ὑπάτους ἀπολωλεχότες ἀμφοτέρους " xol γὰρ 
ὃ Σερουΐλιος ἐτεθνήχει νεωστί" χαθοπλισάμενοι παρὰ 
δύναμιν τοῖς τείχεσιν ἐπέστησαν, τοῦ περιύόλου τῆς 
πόλεως ὄντος ἐν τῷ τότε χρόνῳ ὅσος ᾿Αθηναίων τοῦ 
ἄστεος ὃ κύκλος" χαὶ τὰ μὲν ἐπὶ λόφοις χείμενα xat 
πέτράις ἀποτόμοις ὕπ᾽ αὐτῆς ἐστιν ὠχυρωμένα τὴς 
φύσεως, χαὶ ὀλίγης δεόμενα quAaxiis - τὰ δὲ ὑπὸ τοῦ 
Τιδέρεως τετειχισμένα ποταμοῦ, οὗ τὸ μὲν εὖρός 
ἐστιν τεττάρων πλέθρων μάλιστα, βάθος δὲ οἷόν τε 
ναυσὶ πλεῖσθαι μεγάλαις, τὸ δὲ ῥεῦμα, ὥσπερ τι 
χαὶ ἄλλο, ὀξὺ χαὶ δίνας ἐργαζόμενον μεγάλας" ὃν οὐχ 
ἔνεστι πεζοῖς διελθεῖν, el μὴ κατὰ γέφυραν. Ἢν δ᾽ ἐν 
τῷ τότε χρόνῳ TIC ξυλόφραχτος, ἣν ἔλυον ἐν τοὶς πο- 
λέμοις. Εν δὲ χωρίον, ὃ τῆς πόλεως ἐπιμαχώτατόν 
ἐστιν, ἀπὸ τῶν Αἰσχυλίνων χαλουμένων πυλῶν μέ- 
χρι τῶν Κολλίνων , χειροποιήτως ἐστὶν ὀχυρόν. Τά- 
φρος τε γὰρ ὀρώρυχται πρὸ αὐτοῦ πλάτος 7, ὕραχυ- 


τάτη μείζων ἑκατὸν ὌΝ χαὶ βάθος ἐστὶν αὐτῆς 


τριακοντάπουν τεῖχός τε ὑπερανέστηχε τῆς τάφρου 
χώματι συνεχόμενον ἔνδοθεν ὑψηλῷ xol πλατεῖ, οἷον 
μήτε κριοῖς χατασεισθῆναι μήθ᾽ ὑπορυττομένων τῶν 
θεμελίων ' ἀνατραπῆναι. Τοῦτο τὸ χωρίον ἑπτὰ 
μέν ἐστι μάλιστα ἐπὶ υἶχος σταδίων, πεντήχοντα 
Y cT ΘΕᾺ, , 5 al , ee “ 
δὲ ποδῶν ἐπὶ πλάτος, ἐν ᾧ τότε oi Ρωμαῖοι τεταγ- 
, X Ὁ ΕῚ D 4 e , »y 
μένοι χατὰ πλῆθος ἀνεΐρξαν τῶν πολεμίων τὴν ἔφοδον, 
οὔτε χελώνας χωστρίδας εἰδότων κατασχευάζειν τῶν 
τότε ἀνθρώπων, οὔτε τὰς καλουμένας ἑλεπόλεις μη- 
, e Y ^ , ἊΣ , c ), 
χανάς. Οἱ μὲν δὴ πολέμιοι ἀπογνόντες τῆς πόλεως 
τὴν ἅλωσιν ἀπήεσαν ἀπὸ τοῦ τείχους, χαὶ δηώσαντες 
M , c WN. Pos NE PET d ». A 
τὴν χώραν ὅσην διεξῆλθον, ἀπῆγον ἐπ᾽ olxou τὰς δυ- 
νάυεις. 

LXIX. Ῥωμαῖοι δὲ τοὺς καλουμένους μεσούασι- 
λεῖς ἑλόμενοι τῶν ἀρχαιρεσίων ἕνεχα, ὃ ποιεῖν εἰώ- 
Üxcty , ὅταν ἀναρχία χατάσχη τὴν πόλιν, ὑπάτους 
ἀπέδειξαν Λεύχιον Λοκρήτιον καὶ Τῖτον Οὐετούριον 
Τέμινον. "Ez τῆς τούτων ἀρχῆς 7| τε νόσος ἐπαύ- 
σατο, xal τὰ πολιτιχὰ ἐγκλήματα ἀναθδολῆς ἔ ἔτυχε τά 
τε ἴδια καὶ τὰ χοινὰ, πειραθέντος μὲν αὖθις τὸ περὶ 
τῆς κληρουχίας πολίτευμα χινεῖν ἑνὸς τῶν δημάρχων 
Σέξτου Τιτίου, κωλύσαντος δὲ τοῦ δήμου xol εἰς 
ἐπιτηδειοτέρους ὑπερθεμένου καιρούς. Προθυμία τε 
πολλὴ πᾶσιν ἐνέπεσε τιμωρήσασθαι τοὺς ἐπιστρα- 
τεύσαντας τῇ πόλει χατὰ τὸν τὴς νόσου χαιρόν: xat 
αὐτίκα τῆς βουλῆς Ψηφισαμένης, καὶ τοῦ δήμου τὸν 
πόλεμον ἐπιχυρώσαντος, χατεγράφοντο τὰς δυνάμεις, 

25 N c S E , 7 5M y 
οὐδενὸς τῶν ἐχόντων στρατεύσιμον ἡλικίαν οὐδ᾽ εἴ 
τινα ὃ νόμος ἀπέλυεν ἀξιοῦντος ἐχείνης ἀπολειφθῆναι 
τῆς στρατείας. Νεμηθείσης δὲ τριχῇ τῆς δυνάμεως, 

5 ' € [YT " T - 
μια μὲν ὑπελείφθη φυλάττειν τὴν πόλιν, ἣς ἡγεῖτο 
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runt; et per hunc quoque agrum impune iter facientes 
Romam petierunt, urbemque graviter quidem turbarunt, 
haud tamen ea potiri potuerunt; nam Romani, 
infirmis essent corporibus, 


licet 
atque utrumque consulem 
amisissent (nuper enim et Servilius vita excesserat ) 
supra vires armati muros urbis conscenderunt , 

ambitus tune temporis erat eadem magnitudine , 
Aihenarum circuitus. 


cujus 

qua 
Que autem in collibus et saxis 
preruptis sita sunt, ipsa loci natura munita erant et 
exiguo presidio indigebant. ^ Reliqua Tiberi fluvio te- 
gebantur, cujus latitudo est quatuor ferme jugerum, 
profunditas vero tanta, ut magnis navibus mavigari 
possit cursusque concitatus et valde vorticosus, si quis 
alius nec pedibus, nisi per pontem, iransiri potest; 
tunc autem unus erat sublicius , 
solvebatur. 


qui belli tempore dis- 
Ea vero urbis pars, qua facillime expu- 
gnari poterat, ab Esquilina porta usque ad. Collinam, 
opere manu facto munita est. Nar et fossa ante eam 
ducta est, lata ubi minima pedes centum et amplius. 
et alta triginta, murusque fosse imminet alto et lato 
aggere intrinsecus suffultus, ita ut nec arietibus quas- 
sari nec funditus aclis cuniculis everti possit. Hujus 
loci longitudo est ferme septem stadiorum, latitudo. 
vero quinquaginta pedum; quo in loco tunc Romani 
conferta instructaque acie hostium impetum repulerunt, 
quod illius seculi homines imperiti essent parandarum 
testudinum, qua terra aggesta fiebant, et aliarum ma- 
Hos- 
desperata urbis expugnatione, a muris 
toloque agro, per quem iter faciebant , 


vastato, copias domum reduxerunt. 


chinarum , quae urbium expugnatrices vocantur. 
les igitur, 


recesserunt ; 


LXIX. Romani vero interregibus comitiorüm. caussa 
creatis (quod facere solent, quoties nullus est in urbe 
magislratus ) consules crearunt L. Lucretium et T. 
Veturium Geminum. His consulibus morbus est se- 
datus, eL omnes acliones civiles, tam private quam 
publice , in aliud tempus dilatce sunt ; uno quidem tri- 
bunorum plebis, Sexto Titio, legis agrarice iterum Jla- 
tionem tentante, plebe autem prohibente, atque res in 
opportuniora tempora  rejiciente. Omnesque accensi 
sunt ingenti desiderio ulciscendi eos, qui pestis témpore 
bellum reipublicee intulerant : et confestim senatus- 
consulto plebisque scito bellum est decretum , et copice 
conscribi coepte , nullis, qui militari ztate essent, ne 


illis quidem, 


qui per leges erant immunes, ad eam 


militiam proficisci recusantibus. Copiis autem trifa- 


riam divisis, pars una. ad urbis. praesidium est :relicta 
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Κόϊντος Φάδιος, ἀνὴρ ὑπατιχός- αἱ δὲ δύο σὺν τοῖς 
ὑπάτοις ἐξῆλθον ἐπί τ᾽ Αἰκανοὺς xat Οὐολούσχους. Τὸ 
δὲ αὐτὸ τοῦτο χαὶ ὑπὸ τῶν πολεμίων ἔτυχεν ἤδη ἘΠῚ 
γονός. Ἢ μὲν γὰρ χρατίστη δύναμις ἀφ᾽ ἑκατέρου 
τῶν ἐθνῶν συνελθοῦσα ὑπαίθριος ἡ ἦν ὑπὸ δυσὶν ἡγεμόσι, 
καὶ ἔμελλεν ἀπὸ τῆς "Epvixov γῆς» ἐν ἣ τότ᾽ ἦν, 
ἀρξαμένη πᾶσαν ἐπελεύσεσθαι τὴν “Ρωμαίων ὑπή- 
χοον. ἫἩ δ᾽ ἧττον ἐκείνης χρησίμη τὰ οἰχεῖα πο- 
λίσματα ὑπελείφθη φυλάττειν, μή τις ἔφοδος αἰφνίδιος 
πολευίων ἐπ᾽ αὐτὰ γεν ῖ: Πρὸς ταῦτα βουλευο- 
μένοις τοῖς ἹΡωμαίων ὑπάτοις ἐδόχει χράτιστον εἶναι 
ταῖς πόλεσιν αὐτῶν πρῶτον ἐπιχειρεῖν χατὰ τοιόνδε 

ὅτι διαλυθήσεται τὸ χοινὸν αὐτῶν 
πύθοιντο ἕκαστοι τὰ οἰχεῖα ἐν τοῖς 


τινὰ λογισμὸν 3 
στράτευμα Ἢ εἰ 
supe ὄντα DID xai πολὺ κρεῖττον ἡγήσεσ- 
ται τὰ σφέτερα σώζειν ; ἢ τὰ τῶν πολεμίων φθείρειν. 
Λοχρήτιος μὲν οὖν εἰς τὴν Αἰχανῶν BT Οὐε- 
τούριος δ᾽ εἰς τὴν Οὐολούσκων. Αἰχανοὶ μὲν es τὰ 
ἔξω πάντα ἀπολλύμενα περιορῶντες, τὴν πόλιν χαὶ τὰ 
φρούρια εἶχον ἐν φυλακῇ. 

LXX. Οὐολοῦσχοι δὲ ὑπό τε θράσους καὶ αὖθα- 
δείας προαχθέντες, τοῦ τε Ῥωμαϊχοῦ στρατεύματος, 
ὡς οὐχ ἀξιομάχου ὄντος πρὸς τὸ ἑαυτῶν πλῆθος συμ- 
φέρεσθαι, καταφρονήσαντες, ἐξῆλθον ἀγωνιούμενοι 
περὶ τῆς γῆς χαὶ πλησίον τοῦ Οὐετουρίου κατεστρα- 
τοπέδευσαν. Οἷα δὲ φιλεῖ πάσχειν στρατιὰ νεοσύλ- 
λεχτος ἔχ τε UOS xa γεωργιχοῦ πρὸς καιρὸν 
συνελθόντος ὄχλου συναχθεῖσα, ἐν ἣ πολὺ xol τὸ 
ἄνοπλον ἦν χαὶ κινδύνων ἄπειρον, οὐδ᾽ εἰς χεῖρας ἐλ- 
θεῖν τοῖς πολεμίοις ἐθάρσησεν, ἀλλ᾽ dux τῇ πρώτη 
τῶν Ῥωμαίων ἐφόδῳ διαταραχθέντες οἵ πολλοὶ, xat 
οὔτε ἀλαλαγμὸν οὔθ᾽ ὅπλων χτύπον ἀνασχόμενοι προ- 
τροπάδην ἔφυγον εἰς τὰ τείχη, ὥστε πολλοὺς μὲν ἐν 
ταὶς στενοχωρίαις τῶν 600v καταληφθέντας ἄποθα- 
velv , πολλῷ δὲ πλείους παρὰ ταῖς πύλαις ὠθουμέ- 
νους τῶν ἱππέων ἐπιδιωχόντων. Οὐολοῦσχοι uiv 
οὖν ταύτη xgnodt.evot τῇ icu σφᾶς αὐτοὺς 
ἠτιῶντο τῆς ἀφροσύνης, χαὶ οὐδὲν ἔτι παρακινδυνεύειν 
ἐπειρῶντο. Οἱ ài τὰς ἐν ὑπαίθρῳ στρατιὰς Οὐολού- 
σχων τε xol Αἰκανῶν ἔχοντες ἡγεμόνες ; πυνθανόμε- 
νοι τὰ οἰχεῖα πολεμούμενα ; γα τι χαὶ οὗτοι 
δρᾶν ἐδουλεύσαντο , ἀναστάντες ἐκ τῆς "Epvixoyv τε 
χαὶ Λατίνων γῆς ἐπὶ τὴν “Ῥώμην γεν ὡς eto 
ὀργῆς τε χαὶ τάχους τὸν στρατον χατὰ τοιανὸς τινὰ 
χαὶ αὐτοὶ δόξαν, ὅτι δυεῖν ἔργων χαλῶν θάτερον αὐὖ- 
τοῖς κατορθῶσαι ὑπάρξ et, ἢ τὴν Ῥώμην ἀφύλαχτον 
οὖσαν ἑλεῖν, 7j τοὺς πολεμίους ἐκ τῆς ἑαυτῶν χώρας 
ἐχβαλεῖν, ὡς δὴ τῶν ὑπάτων ἀναγχασθησομένων 
πολεμουμένῃ τῇ πατρίδι Rongeu Ταῦτα διανοη- 
θέντες ἦγον τὴν στρατιὰν ἐπιταχύνοντες "Ei ἐξ 
ἀπροσδοχήτου τῇ πόλει συμμίξαντες εὐθὺς ἔργου 
ἔχωνται. 

LXXL. ᾿Αφικόμενοί τε μέχρι ᾿Γύσχλου πόλεως; 
μαθόντες τὸν περίδολον τὴς Ρώμης ὅλον πληθύοντα 


981 
cui praeerat Q. Fabius vir consularis : duc reliqua 
cum consulibus in /Equos et Volscos sunt profecto. 
Idem autem jam et hostes fecerant. Nam utriusque 
gentis firmissimum robur collectum exierat, sub duobus 
ducibus, et ab agro Hernico (in quo tunc erat) initio 
faclo, agros omnium qui populi Romani imperio pare- 
bant invadere constituerat : reliquae copie, ad exter- 
nam militiam minus uliles, ad oppidorum presidium 
relicta sunt, ne qua vis repentina ipsis ab hostibus in- 
ferretur. Tune Romanis consulibus consultantibus vi- 
sum est optimum eorum urbes adoriri , eo consilio quod 
communem eorum exercitum dissolutum iri sciebant , 
si singuli res suas in extremis periculis versari intel- 
lexissent, eosque longe satius esse ducturos sua ser- 
vare, quam res hostium vastare. 
JEquorum, Veturius in Volscorum agros irrupit. 


Lucretius igitur in 
A- 
qui quidem agrorum damno ac vastalione contempta 
urbem et munitiones tuebantur. 


LXX. At Volsci, audacia et arrogantia impulsi, con- 
tempto Romano exercitu, ut. qui sustinende ipsorum 
multitudini haud par esset, prodierunt pro agro certa- 
et prope Veturium castra posuerunt. Sed ut 


accidere solet exercitui qui constat ex tironibus et op- 


turi, 


.pidanorum et agrestium turba pro tempore raptim 


coacta, in qua magna pars est armorum et rei milita- 
ris imperita, cum hostibus ne manus quidem conserere 
sunt ausi : sed primo Romanorum impetu plerique tur- 
bati, quum nec clamores nec armorum strepitum ferre 
potuissent, fuga effusa urbem petierunt, ita ut multi 
in viarum angustiis deprehensi, et longe plures, dum 
se circa portas mutuo premunt, equitatu insequente ca- 
derunt. Volsci igitur, hae clade accepta, suam ipsorum 
dementiam accusabant, nec in posterum belli fortunam 
tentare sunt ausi. Duces vero Volscorum et. /Equorum, 
qui castra sub dio habebant, quum audissent oppida sua 
bello premi, et ipsi generosum aliquod facinus edere 
statuerunt, castrisque motis ex Hernicorum et Latino- 
rum agris, animi impetu et. celeritate quanta maxima 
possent ipsam Romam petere; isto consilio ipsi quoque 
impulsi, fore ut e duabus preclaris rebus altera sibi 
feliciter succederet, vel ut Romam incustoditam cape- 
rent, vel ut hostes ex agro suo expellerent, quia con- 
sules coacti essent patrie oppugnate opem ferre. Hoc 
igitur consilio exercitum festinanter ducebant, ut ex 
improviso ad urbem accederent, et statim oppugnatio- 


nem aggrederentur. 


LXXI. Jamque Tusculum usque progressi, cum vi- 
dissent menia Romana armatis hominibus oppleta, et 
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ὅπλων, καὶ πρὸ τῶν πυλῶν τέτταρας ἐξεστρατευμέ- 
vue σπείρας, ἀνδρῶν ἑξακοσίων ἑχάστην, τῆς μὲν 
ἐπὶ τὴν Ρώμην $000 ἀπετράποντο, τὴν δὲ ὑπὸ τὴ 
πόλει χώραν, ἣν ἐν τὴ προτέρᾳ παρέλιπον εἰσόολῇ, 

ἐγκαθεζόμενοι. ἐδήουν. ᾿Κπιφανέντος δὲ αὐτοῖς θα-- 
D" τῶν ὑπάτων Asuxiou Λουχρητίου, xai θεμένου 
τὴν παρεμθολὴν οὗ πρόσω, χαλὸν ὑπρλαιθόντες εἶναι 
καιρὸν πρὶν ἐλθεῖν τῷ Δοχρητίῳ τὴν ἑτέραν Ῥω- 
ναίων, δύναυιιν σύμμαχον» ἧς Οὐετούριος ἡγεῖτο, 
συγάψαι μάχην; θέμενοι Τὰς ἀποσχευὰς ἐπὶ Aogou 
τινὸς, χαὶ δύο σπείρας ἐπ᾽ αὐταῖς χαταλιπόντες, οἵ 
λοιποὶ προῆλθον εἰς τὸ πεδίον" xai συμθαλόντὲς τοῖς 
“Ῥωμαίοις ἄνδρες ἀγαθοὶ κατὰ τὸν ἀγῶνα ἐγίνοντο 
μέχρι πολλοῦ, Μαθόντες δ᾽ éx τῶν κατὰ νώτου 
φρουρίων τινὸς καταδαίνουσαν ὑπὲρ ὄχθου στρατιάν, 
ὑπέλαδον ἥχειν τὸν ἕτερον τῶν ὑπάτων ἄγοντα τὴν 
σὺν αὐτῷ δύναμιν. Καὶ δείσαντες μὴ χυχλωθεῖεν 
ὑπ᾽ ἀμφοῖν, οὐχέτι διέμειναν, ἀλλ᾽ εἰς φυγὴν τρέπον- 
ται, "Ev τούτῳ τῷ ἀγῶνι οἵ τε ἡγεμόνες αὐτῶν 
ἀμφότεροι γενναίων ἀνδρῶν ἔργ᾽ ἀποδειξάμενοι πίπ- 
τουσι, χαὶ ἄλλοι πολλοὶ μαχόμενοι περὶ αὐτοὺς ἀγα- 
ot- ot δὲ φυγόντες ἐκ τῆς μάχης εἰς τὰς ἑαυτῶν 
Ἔκ 
δὲ τούτου πολλὴν ἄδειαν λαδὼν 6 Λοχρήτιος ἔφθειρε 
τὴν Αἰκανῶν γῆν, καὶ Οὐετούριος τὴν Οὐολούσχων, 
ἕως ὃ τῶν ἀρχαιρεσίων ἐπέστη χαιρός. Τότε δὲ 
ἀναστήσαντες τὰς δυνάμεις, ἀπῆγον ἐπ᾽ οἴχου xol 
χατήγαγον ἀμφότεροι τοὺς ἐπινιχίους θριάμιους " 
Λοχρήτιος μὲν ἐπὶ τοῦ τεθρίππου UP: δηχὼς; 
Οὐετούριος δὲ πεζὸς εἰσελαύνων. Δύο γὰρ οὗτοι 
ὑῤίάμθοι δίδονται τοῖς ἡγεμόσιν ὑπὸ τῇς: βουλῆς, 
ὥσπερ ἔφην; τὰ μὲν ἄλλα τίμια ἔχοντες ἴσα, τῷ δὲ, 
τὸν μὲν ἱππιχὸν εἶναι, τὸν δὲ πεζιχὸν, SDN 
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pro portis quatuor cohorles, quarum unaquieque ex 
sexcentis viris constabat, in statione consilium petendce 
Rome deposuerunt, atque eum prope urbem agrum, 
quem superiore irruptione intactum reliquerant, ibi 
considentes vastabant. In quorum conspectum quum 
alter consul, L. Lucretius, ex improviso venisset, et 
castra non procul ab ipsis posuisset , 
occasionem 
mittendi, 


illi praeclaram 

sibi oblatam existimantes proelii com- 
antequam alter exercitus, cui preerat Ve- 
Lucretio subsidium ferret, depositis impedi- 
mentis in quodam tumulo, et duabus cohortibus ad 
eorum pressidium relictis, reliqui in planitiem processe- 


iurius, 


runt : et congressi cum Romanis rem diu fortiter ges- 
serunt. Sed quum vidissent ex quodam castello montano 
exercitum a tergo descendentem, existimarunt alterum 
consulem cum suis copiis adventare et veriti ne ab 
utroque circumvenirentur, haud amplius in eodem loco 
constiterunt, sed in fugam se dederunt. In hoc proelio 
uterque hostium dux post edita mul£a preclara facinora 
cecidit, et circa eos multi alii fortes viri pugnantes. Qui 
vero ex pugna fugerunt dispersi in suam quique patriam 
sereceperunt. Post hec Lucretius, ZEquorum agrum 
impune vastavit , 


comitiorum tempus. 


el Veturius Volscorum et usque ad 
Tunc demum motis castris copias 
domum reduxerunt. Et uterque ob partam victoriam 
triumphavit : Lucretius quadrigis invectus, Veturius 
urbem pedibus ingressus. Isti enim duo triumphi (ut 
dixi) ducibus a senatu conceduntur; ceteris quidem ho- 
noribus pares, sed hac tantum re differentes, quod in 
altero duces curru inveherentur, in altero pedibus ur- 


bem ingredirentur. 








10 


20 


90 


35 


40 


AIONYXIOY 


AAEZANAPOY 


AAIKAPNAXEQOX 


ῬΩΜΑΪΚΗ͂Σ APXAIOAOTIAZ 


ΛΟΙῸΣ AEKATOX. 
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1. Μετὰ δὲ τούτους ὀλυμπιὰς μὲν ἦν ὀγδοηχοστὴ, 

ἣν ἐνίχα στάδιον Τορύμόας Θεσσαλὸς, ἄρχοντος ᾿Αθή- 
1 / e Neto / OUS CRT OA 

νησι Φρασιχλέους" ὕπατοι δὲ ἀπεδείχθησαν ἐν “Ῥώμη 

Πόπλιος Οὐολούμνιος καὶ Σερούϊος Σολπίχιος Κα- 
Ὁ - δ 1 2 , PI »y 

μερῖνος. Οὗτοι στρατιὰν μὲν οὐδεμίαν ἐξήγαγον. οὔτε 

ἐπὶ τιμωρίας ἀναπράξ ει τῶν ἀδικούντων σφᾶς τε αὖ- 


'N 
τοὺς 


οἰκεῖα ἕξοντες" τῶν δ᾽ 


χαὶ τοὺς συμμάχους, οὔθ᾽ ὡς διὰ φυλαχῆς τὰ 
ἐντὸς τείχους καχῶν πρόνοιαν 
ἐποιοῦντο, μή τι δεινὸν ὃ δῆμος ἐπὶ τῇ βουλῇ συστὰς 
ἐξεργάσηται, ᾿Εταράττετο γὰρ αὖθις ὑπὸ τῶν δημάρ- 
jov ἀναδιδασχόμενος, ὅτι πολιτειῶν χρατίστη τοῖς 


“2 Z EU zx / ὶ We ΤΆΤ A4 
ἐλευθέροις ἐστὶν ἣ ἰσηγορία, xal χατὰ νόμους ἠξίου 


-» £ c M M A] , » 
διοιχεῖσθαι τά τε ἰδιωτικὰ xol τὰ δημόσια. Οὔπω 

M / 3 TO) / M6 / y»325 
γὰρ τότε ἦν οὔτ᾽ ἰσονομία παρὰ Ρωμαίοις οὔτ᾽ ἰση- 
τορία, οὐδ᾽ ἐν γραφαῖς ἅπαντα τὰ δίχαια τεταγμένα" 
ἀλλὰ τὸ μὲν ἀρχαῖον ei βασιλεῖς αὐτῶν ἔταττον τοῖς 
δεομένοις τὰς δίκας, xaX τὸ διχαιωθὲν ὑπ᾽ ἐχείνων , 
Ὡς δ᾽ ἐπαύσαντο μοναρχούμενοι 
ᾧ ᾽ 

.« 3.2 M € , 5 7 / LIS. 
τοῖς χατ᾽ ἐνιαυτὸν ὑπατεύουσιν ἀνέχειτο τά τ᾽ ἄλλα 
n , » ' e 7 , M 
τῶν vus ἔργα xo ἣ τοῦ δικαίου διάγνωσις, χαὶ 
τοῖς ἀμφισδητοῦσι mous ἀλλήλους ὑπὲρ ὁτουδήτινος 


τοῦτο νόμος ἦν. 


ἐχεῖνοι τὰ δίκαια οἵ διαιροῦντες ἦσαν. Τούτων δὲ τὰ 
μὲν πολλὰ τοῖς τρόποις τῶν ἀρχόντων ἀριστίνδην 
ἀποδειχνυμένων ἐπὶ τὰς ἀρχὰς ἀχόλουθα "v χομιδὴ 
δ᾽ ὀλίγα, τινὰ ἐν ἱεραῖς ἦν βύδλοις uerus ἃ 
νόμων εἶχε δύναμιν, ὧν οἵ πατρίκιοι τὴν γνῶσιν εἷ- 
yov μόνοι διὰ τὰς ἐν ἄστει διατριθὰς, οἱ δὲ πολλοὶ 
ἐμπορευόμενοί τε xal γεωργοῦντες xoi διὰ πολλῶν 
ἡμερῶν εἰς ἄστυ χαταδαίνοντες ἐπὶ τὰς ἀγορὰς 
ἄπειροι ἔτι ἦσαν. Τὸ δὲ πολίτευμα τοῦτο πρῶτος μὲν 
ἐπείρασεν c ον; Γάϊος “Γερέντιος, δημαρχῶν ἐν 
τῷ παρελθόντι ἔτει" ἀτελὲς δ᾽ ἠναγκάσθη χαταλι- 
πεῖν» τοῦ τε πλήθους ὄντος ἐπὶ gra xol 
τῶν ὑπάτων ἐπίτηδες ἐν τῇ πολεμία Yi. τὰς δυνά- 
μεῖς χατασχόντων , ἕως ὃ τῆς ἀρχῆς αὐτοῖς παρέλθῃ 
χρόνος. 

11. Τότε δὲ αὐτὸ παραλαύόντες oi περὶ Αὖλον 
Οὐεργίνιον δήμαρχοι τελειῶσαι ἐδούλοντο- ἵνα δὲ 
1A]; τοῦτο γένοιτο, μηδὲ χατὰ νόμους ἀναγκασθεῖεν 
πολιτεύεσθαι, πάντα ἐπιμηχανώμενοι διετέλουν οἵ 
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HALICARNASSENSIS 
ROMANARUM ANTIQUITATUM 


LIBER DECIMUS. 


I. Post hos consules olympias acta LXXX, qua in sta- 
dio vicit Torymbas Thessalus, archonte Athenis Phraà- 
sicle : Rome. autem consules creali sunt P. Volumnius 
et Servius Sulpicius Camerinus. Hi nullas copias 
eduxerunt neque, ut hostes ulciscerentur ob iniurias 
sibi sociisque illatas, neque ut suis rebus presidio es- 
sent: sed de intestinis malis soliciti , provide cavebant , 
ne quid mali plebs, conspiratione contra senatum facta , 
patraret. Rursus enim turbabatura tribunis, qui do- 
cebant hominibus liberis eam esse optimam reipublice 
formam , ubi dicendi libertas omnibus ex cquo esset : 
quapropter omnia, tum privata, tum publica, ex legum 
proscripto administrari volebant. Tunc enim nondum 
eral apud Romanos iuris libertatisque dicendi cequabi- 
litas, necdum omne ius scriptum exstabat: sed olim 
eorum reges ius petentibus dicebant, atque lites diri- 
mebant : et quod ab illis fuisset iudicatum, id vim le- 
gis habebat. Sed imperio a regibus ad annum consulum 
magistratum translato, inter czetera regia officia iuris 
quoque cognitio ad eos translata est. Atque illi lites 
inter litigatores, quacunque de caussa ortas, iure deci- 
debant. Huius autem iuris magna pars erat penes 
summos magistratus, qui ex ordine optimatum creaban- 
iur, eosque in ipso magistratu sequebatur : minima 
vero pars eius in sacris pontificum libris erat scripta, 
quie vim legis haberet, cuius soli patricii cognitionem 
habebant, quod in ea versarentur. Reliquum vulgus 
negotiatorum et agricolarum, quod. non nisi mercatus 
gralia in urbem statis diebus conveniret, ad Awjus 
imperitum erat. Hoc autem institutum: primus C. Te- 
rentius, tribunus plebis, superiore anno in rempublicam 
inducere conatus. fuerat : sed rem imperfectam relin- 
quere fuerat coactus, quod maior plebis pars externa 
militia distineretur, et consules datà opera copias in 
hostico retinerent, donec ipsorum magistratus tempus 
preeteriret. 

II. Tunc vero A. Virginius, tribunus plebis, id sus- 
ceptum ad finem perducere volebat. Sed ne hoc fieret , 
neve ex legum prascripto rempublicam administrare 
cogerentur et consules, et senatus, et alii cives, qui 
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τε ὕπατοι xal ἣ βουλὴ, xai τῶν ἄλλων πολιτῶν οἱ 
πλεῖστον ἐν τῇ πόλει δυνάμενοι " βουλαί τε πολλαὶ 
x«i ἐχχλησίαι συνεχεῖς ἐγίνοντο πεῖραί τε παντοῖαι 
ταῖς ἀρχαῖς κατ’ ἀλλήλων, ἐξ ὧν οὐχ ἄδηλον ἅπασιν 
ἦν ὅτι μεγάλη τις xol ἀνήχεστος ἐξ ἐχείνης τῆς φι- 
λονειχίας ἀναστήσεται τῇ πόλει συμφορά. Συνήπτετο 
δὲ τοῖς ἀνθρωπίνοις λογισμοῖς χαὶ τὰ θεῖα δείματα 
προσγενόμενα, ὧν ἔνια οὔτ᾽ ἐν δημοσίαις, εὑοίσχετο 
γραφαῖς, οὔτε xav! ἄλλην φυλαττόμενα μνήμην οὐδε- 
μίαν. “Ὅσα μὲν γὰρ ἐν οὐρανῷ σέλα φερόμενα xal 
πυρὸς ἀνάψεις ἐφ᾽ ἑνὸς μένουσαι τόπου, γῆς τὲ μυ- 
χήματα xai τρόμοι συνεχεῖς ἐγίνοντο, μορφαί τ᾽ εἰ- 
δώλων ἄλλοτε ἀλλοῖαι δι’ ἀέρος φερόμεναι, xal φω- 
val ταράττουσαι διάνοιαν ἀνθρώπων, χαὶ πάντα ὅσα 
τούτοις ὅμοια συνέπιπτεν, εὑρίσκετο xal πάλαι ποτὲ 
γεγονότα, ἧττόν τε χαὶ us οὗ δὲ ἀπειροί τε xal 
ἀνήχοοι ἔτι ἦσαν χαὶ ἐφ᾽ à υάλιστα ἐταράχθησαν, 
τοιόνδ᾽ ἦν" νιφετὸς ἐξ οὐρανοῦ χατέσχηψεν εἰς γὴν 

πολὺς, οὐ χιόνα καταφέρων, ἀλλὰ σαρχῶν θραύσματα 
ἐλάττω τε xol μείζω. Ἵ ούτων τὰ μὲν πολλὰ μετάρσια 
προσπετόμεναι πτηνῶν ὅσαι εἰσὶν ἀγέλαι, τοῖς στόμα- 
σιν ἥρπαζον" τὰ δ᾽ ἐπὶ τὴν Yüv ἐνεχθέντα ἐν αὐτῇ 
τε et πόλει xol χατὰ τοὺς ἀγροὺς μέχρι πολλοῦ χρόνου 
χείμενα διέμεινεν οὔτε χρόαν μεταδάλλοντα, οἷα πάο- 
χουσι παλαιούμεναι σάρχες, οὔτε σηπεδόνι διαλυό- 
p OE τε ἀπ᾽ αὐτῶν οὐδὲν πονηρόν. "Too τὸ τέρας 
οἵ E» ἐπιχώριοι μάντεις οὐχ, οἷοί τ᾽ ἦσαν συμόαλ εἶν" 
ἐν δὲ τοῖς Σιδυλλείοις εὑρέθη χρησμοῖς, ὅτι πολε- 
μίων ἀλλοεθνῶν παρελθόντων εἰς τὸ τεῖχος, ἀγὼν 
ὑπὲρ ἀνδραποδισμοῦ χαταλήψεται τὴν πόλιν, ἄρξε: 
δὲ τοῦ πρὸς τοὺς ἀλλοεθνεῖς πολέμου στάσις ἐμφύ- 
λιος, ἣν χρὴν ἀρχομένην ἐξελαύνοντας ἐχ τὴς πόλεως 
χαὶ θεοὺς παραιτουμένους θυσίαις τε χαὶ εὐχαῖς 
(ia τὰ δεινά *. xal χρείττους ἔσονται τῶν ἐχ- 
θρῶν. Ὥς δ᾽ ἐξηνέχθη ταῦτα εἰς τὸ πλῆθος, i ἱερὰ 
μὲν τι τον ἔθυσαν οἷς 7j τούτων ἐπιμέλεια ἀνέχειτο 
θεοῖς ἐξαχεστηρίοις τε xol ἀποτροπαίοις, ἔπειτα συ- 
ναχθέντες εἰς τὸ βουλευτήριον οἵ σύνεδροι, παρόντων 
χαὶ τῶν δημάρχων, ὑπὲρ ἀσφαλείας τε καὶ σωτηρίας 
τῆς πόλεως ἐσχόπουν. 

III. Τὸ μὲν οὖν χαταλύσασθαι τὰ πρὸς ἀλλήλους 
ἐγκλήματα, καὶ μιᾷ χρήσασθαι γνώμῃ περὶ τῶν κοι- 
νῶν, ὡς ὑπετίθεντο οἱ χρησμοί, πάντες ὡμολόγουν 
ὅπως δ᾽ ἂν τοῦτο γένοιτο καὶ ἀπὸ τίνων ἀρξαμένων 
εἴκειν τοῖς ἑτέροις τὸ διάφορον [xat πῶς] παύσαιτο 
στασιάζον, οὐ μιχρὰν αὐτοῖς παρεῖχεν ἀπορίαν. Οἱ 
μὲν γὰρ ὕπατοι χαὶ οἵ τῆς βουλῆς προεστῶτες τοὺς 
εἰσφέροντας χαινὰ πολιτεύματα δημάρχους χαὶ κατα- 
λύειν ἀξιοῦντας τὸν πάτριον τῆς πολιτείας χόσμον 
αἰτίους ἀπέφαινον τῆς ταραχῆς. Οἱ δὲ δήμαρχοι σφᾶς 
iy αὐτοὺς οὐδὲν ἔλεγον ἀξιοῦν οὔτε ἄδικον οὔτε 
ἀσύμφορον ἰσονομίαν εἰσάγειν βουλομένους χαὶ ἰση- 
γορίαν: τοὺς δὲ ὑπάτους καὶ τοὺς πατριχίους αἰτίους 
γενέσθαι τῆς στάσεως ἔλεγον. ἀνομίαν αὔξοντας xal 
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plurimum in civitate poterant , quibusvis orlibus per- 
petuo obnitebantur : et crebro senatus coactus , crebro 
etiam conciones habitze, et. utriusque factionis magistra- 
tus nihil de summo conatu remittebant. —Unde quivis 
manifeste videre poterat, magnam aliquam et incura- 
bilem calamitatem ex illa magna contentione in rempu- 
blicam redundaturam. Ad humanas autem coniecluras 
accedebant etiam terrores divinitus incussi : de quorum 
nonnulis nihil in publicis scriptis, nihil etiam ulla 
emnium hominum memoria proditum reperiebatur : 
nam fulgores in coelo exorlos, ignes ardentes in uno 
loco manentes, terre mugitus et continuas eiusdent 
quassationes , varias spectrorum facies per aérem discur- 
santes , voces hominum animos fperturbantes, et 
quacunque alia huiusmodi prodigia acciderunt, hec et 
olim vel magis vel minus accidisse constabat : quod 
vero hactenus ne ullo quidem modo Romani experti 
fuerant, nec audierant, et quo maxime sunt territi, id 
hujusmodi fuit. Ingens nivis imber ex colo in terram 
cum impetu est, delatus, secum trahens non nivem sed 
carnium frusta, et minora et maiora. Quorum pleraque 
in sublimi advolantes omnis generis volucrum greges 
rostris diripuerunt : quce vero in terram delata sunt, 
hec in ipsa urbe et agris sparsa diu iacuerunt; ita ta- 
men ut, nec colorem mutarent , quem carnes inveterata 
solent habere, nec putredine corrupla ullum telrum 
odorem omilterent. Id prodigium vates indigenc 
coniecturis interpretari non potuerunt : sed libri oracu- 
lorum Sybillinorum consulti, monuerunt, ab alienigenis 
hostibus in urbem ingressis civitatem in servitutis 
discrimen adductum iri : fore autem, ut bellum contra 
externum hostem civilis seditio priecederet, quam nas- 
centem ex urbe pellendam esse, deos placandos, sacri- 
ficiis votisque mala avertenda ; ita enim eos victoriam ab 
hostibus reportaturos significabant. His in vulgus 
elatis, primum quidem pontifices, ad quos hoc cura 
pertinet, diis malorum depulsoribus et averruncis 
hostias immolarunt. Deinde vero patres in curiam 
coacti, tribunis quoque presentibus, de incolumitate 
et salute publica consultare cceperunt. 

III. Omnes igitur finem mutuis criminationibus im- 
ponendum, ct ex oraculorum monitione rempublicam 
concorditer administrandam uno ore censebant. Sed 
quo modo id fieret, et quid primum factionis utriusque 
homines sibi invicem concedere deberent , et qua ratione 
seditio tolleretur, hic illi valde heserunt. Nam con- 
sules etsenatus principes tumultus caussam conferebant 
in tribunos, qui nova instituta in rempublicam induce- 
rent, et patrium civitatis statum vellent evertere. 
Tribuni contra negabant, se quicquam indignum , aut 
iniquum , aut noxium facere , quod bonas leges et iuris 
&quabilitatem in rempublicam . vellent inducere : at 
consules et patricios seditionis auctores esse dicebant, 
qui iniquitatem et avaritiam augerent, et tyrannicos 
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πλεονεξίαν xat ζηλοῦντας τὰ τῶν τῦραννῶν 107. 
Ταῦτα καὶ πολλὰ τούτοις ὅμοια παρ᾽ ἑκατέρων. ἐπὶ 
πολλὰς ἡμέρας ἐλέγετο, χαὶ προὔδαινε διὰ χενῆς ὃ 
χρόνος" ἐν à τῶν χατὰ τὴν πόλιν οὔτε δημοσίᾳ 
À IQESNN / 
οὔτε ἰδία οὐδὲν ἐτελεῖτο. “Ὡς δὲ οὐδὲν ἐγένετο τῶν 
προὔργου, λόγων μὲν ἐχείνων xal χατηγοριῶν, ἃς 
ἐποιοῦντο χατὰ τῆς βουλῆς, oi δήμαρχοι ἀπέστησαν" 
συναγαγόντες δὲ τὸ πλῆθος εἰς τὴν ἐχχλησίαν, ὃπ- 
ἔσχοντο τῷ δήμῳ νόμον εἰσοίσειν ὑπὲρ ὧν ἠξίουν, 
, , NY e / ^ , PES » 
Επαινέσαντος δὲ τοῦ πλήθους τὸν λόγον, οὐδὲν ἔτι 
ἀναδαλόμενοι τὸν παρασχευασθέντα νόμον ἀνέγνω- 
σαν. Κεφάλαια δὲ αὐτοῦ τάδε ἦν" « ἌΡΕΙ αἷρε- 
« θῆναι δέκα ὑπὸ τοῦ δήμου συναχθείσης ἀγορᾶς 
, 
« ἐννόμου τοὺς πρεσδυτάτους τε xal φρονιμωτάτους, 
« οἷς ἐστι πλείστη πρόνοια τιμῆς τε χαὶ δόξης ἀγα- 
« θῆς" τούτους δὲ συγγράψαντας τοὺς Ünip ἁπάντων 
« νόμους, τῶν τε χοινῶν xal τῶν ἰδίων, εἰς τὸν O7- 
« μὸν ἐξενεγχεῖν" τοὺς δὲ συγγραφησομένους ὑπ᾽ αὐ- 
« τῶν νόμους χεῖσθαι ἐν ἀγορδὲ ταῖς χαθ᾽ ἕχαστον 
« ἐνιαυτὸν ἀποδειχθησομέναις ἀρχαῖς χαὶ τοῖς ἰδιώ- 
e m" N 3 / "^ , c 
« ταις ὅρους τῶν πρὸς ἀλλήλους δικαίων, » Τοῦτον 
, ^ , H27 , ξδ » β ) , 
προθέντες. τὸν νόμον, ἐξουσίαν ἔδοσαν τοῖς βουλομέ- 
νοις αὐτοῦ κατηγορεῖν, ἀποδείξαντες τὴν τρίτην ἀγο- 
ἵν. 2H δὲ πολλοὶ y oi λό o 
pav. σαν δὲ πολλοὶ xai οὐχ oi φαυλότατοι τῶν 
ἐχ τοῦ συνεδρίου, πρεσόύτεροι xal νέοι, κατήγοροι τοῦ 
, , ^ , 2 Dh 5 , V 
γόμου, λόγους διεξιόντες ἐχ πολλῆς ἐπιμελείας xol 
παρασχευῆς" καὶ τοῦτο ἐφ᾽ ἡμέρας ἐγίνετο συχνάς. 
ἕπειτα οἱ δήμαρχοι δυσχερ βαίνοντες ἐπὶ τῇ διατριόῇ 
, P e t 
τοῦ χρόνου, λόγον μὲν οὐδένα ἔτι τοῖς χατηγόροις 
τοῦ νόμου προέθεσαν, ἡμέραν δὲ ἀποδείξαντες, ἐν 5 
χυρώσειν αὐτὸν ἔμελλον, παρεῖναι τοὺς δημότας εἰς 
αὐτὴν παρεκάλουν ἀθρόους, ὡς οὐχέτι ταῖς μαχραῖς 
δηηγυρίαις ἐνοχληθησομένους, ἀλλ᾽ ἐποίσοντας ὑπὲρ 
ἸΣ γ0 χλυνησομενους; : ep 
ES E e / ^ T 
αὐτοῦ τὴν ψῆφον χατὰ φυλάς. Οἱ μὲν δὴ ταῦτα 
ὑποσχόμενοι διέλυσαν τὴν ἐχχλησίαν. 
IV. Μετὰ δὲ ταῦτα οἵ τε ὕπατοι xat τῶν πατρι- 
- y^ Ὁ 
χίων οἵ πλεῖστον δυνάμενοι τραχύτερον ἤδη αὐτῶν 
£ 
προσιόντες χαθήπτοντο, λέγοντες ὡς οὐχ ἐπιτρε- 
Ψψουσιν αὐτοῖς νόμους εἰση το: χαὶ τούτους Pura 
Θουλεύτους. Συνθήκας γὰρ εἶναι χοινὰς πόλεων τοὺς 
γόμους, οὐχὶ μέρους τῶν ἐν ταῖς πόλεσιν οἰχούντων. 
ToU τε πονηροτάτου ὀλέθρου χαὶ ἀνηκέστου, χαὶ 
οὐδ᾽ εὐσχήμονος ἀρχὴν ἀπέφαινον εἶναι πόλεσί τε 
χαὶ οἴχοις, ὅταν τὸ κάχιστον τῷ χρατίστῳ νομοθετῇ. 
, 3e M » * ΄ 1 / 3 
« Ποίαν δὲ ὑμεῖς, ἔρασαν, ὦ δήμαρχοι, νόμων εἰσ- 
n M - 
« φορᾶς ἢ ἀναιρέσεως ἐξουσίαν ἔχετε ; οὐχ ἐπὶ ῥητοῖς 
M M e e 
« μὲν δικαίοις ταύτην τὴν ἀρχὴν παρὰ τῆς βουλῆς 
- ^ , , D 
« ἐλάδετε, τοῖς δὲ ἀδικουμένοις ἢ χατισχυομένοις τῶν 
« Ὡουτῶν βοηθεῖν ἠτήσασθε τοὺς δημάρχους, ἄλλο 
« δὲ μηδὲν πολυπραγμονεῖν; E: δὲ οὖν καὶ πρότερον 
« ἦν τις δμῖν δύναμις, ἣν οὐκ Ex τοῦ διχαίου βιασά- 
« μενοι ἡμᾶς ἐλάύετε, ὑποχαταχλινομένης ἑκάστῳ 
πλεονεχτήματι τῆς βουλῆς, οὐχὶ xal ταύτην νῦν 
ἀπολωλέχατε 77, μεταθολὴ τῶν ἀρχαιρεσιῶν; οὔτε 


- 
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- 
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mores imitarentur. Ef multis huiusmodi mutuis alter- 
cationibus aliquot dies inaniter consumti sunt, et tem- 
pus frustra tractum; interea omnibus, tam publicis, 
quam privatis, negotiis pendentibus. Tandem tribuni, 
animadverfentes se suis concionibus et senalus accusa- 
tionibus nihil proficere, hoc conatu destiterunt : et 
convocata ad concionem multitudine , plebi polliciti sunt 
se legem de rebus, quas volebant perlaturos. Quum 
autem multitudo orationem eorum collaudasset illi, nihil 
amplius cuncíati, rogationem iam ante paratam reci- 
tarunt, cuius hcec erant capita : « ut decemviri ἃ populo 
« legitimis comitiis eligerentur, qui essent state et pru- 
« dentia praestantissimi, et qui sui honoris et bon: 
« existimationis maximam haberent rationem. Isti vero 
« leges de rebus orrnibus, tam publicis, quam privatis , 


« conscriberent, conscriptasque ad populum referrent ; 


^ 


^ 


« legesque ab ipsis conscriptze in foro ponerentur, et tam 
« magistratus annui, quam privati cives, mutuas contro- 
« versias ex earum praescripto dirimerent. » Hac roga- 
tionelata, tribuni quibuslibet legem dissuadere volentibus 
potestatem fecerunt, trinundino prestituto. Multi autem, 
iique ex senatorio ordine non vilissimi, et seniores et 
iuniores, fuerunt legis dissuasores, qui orationes accu- 
ratissime proparatas habuerunt : idque per multos dies 
factitatum. Deinde tribuni, morarum impatientes, legis 
dissuasoribus nullam amplius dicendi potestatem fece- 
runt: sed dicta die, qua eam perlaturi essent, hortati 
sunt omnes cives, ut ad eam praesto essent; tanquam 
non amplius prolixis adversariorum concionibus per- 
turbandi, sed suffragia tributim de illa. Illi igitur, hcec 
polliciti, concionem dimiserunt. 


IV. Post hie et consules et. patriciorum potentissimi 
quique eos adierunt, et iam asperius in eos sunt invecti 
dixeruntque, se nequaquam permissuros illis, αἱ leges , 
easque sine senatusconsulto n republica arbitratu suo 
conditas ferrent. Leges enim esse pacti ex communi 
civitatum, non autem partis civium in iis habitantium , 
consensu facta. Atque id pessimi ac foedissimi exitii 
ium civitatibus tum familiis caussam esse dicebant, 
quoties pessima pars prestantissimc leges imponeret. 
« Quam vero (inquiebant) vos tribuni legis ferendi, 
« aut abroganda potestatem habetis? annon certis con- 
« ditionibus hunc magistratum a senatu accepistis , et 
« αὖ eo peliistis, ut tribuni pauperibus injuriam , aut 
« vim patientibus succurrerent, nihil vero preterea 
« curiose tentarent? Si quam igitur potestatem et ante 
« habebatis, quam nobis contra jus etfas per vim extor- 
« sislis, senatu unicuique vestrorum iniquorum postula- ' 
« torum cedente, nonne hane etiam nunc amisistis, 
« ratione comitiorum mulata? Neque enim ex senatus- 
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« γὰρ βουλῆς δόγμα ὕμᾶς οὐχέτι ἀποδείχνυσιν ἐπὶ 
τὴν ἀρχὴν, οὔτε αἱ φράτραι τὴν ψῆφον ὑπὲρ ὑμῶν 
ἐπιφέρουδιν, οὔτε ἱερὰ προθύεται τοῖς θεοῖς πρὸ 
τῶν ἀρχαιρεσιῶν, ἃ κατὰ νόμους ἐχρὴν ἐπιτελεῖσ - 
θαι, οὔτε ἄλλο τῶν πρὸς τοὺς θεοὺς εὐσεδῶν ἢ πρὸς 
ἀνθρώπους ὃ δσίων οὐθὲν ἐπὶ τῆς ἀρχῆς τῆς ὁμετέρας 
γίνεται, ᾿Γΐνος οὖν ὑμῖν͵ ἔτι μέτεστι τῶν ἱερῶν χαὶ 
σεδασμοῦ δεομένων, ὧν ἕν τι χαὶ ὁ νόμος ἦν, 


ἐξαρνησαμένοις ἅπαντα τὰ νόμιμα 5 » 
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'ῬῬαῦταά τε 
δὴ τοῖς δημάρχοις ἔλεγον οἵ πρεσδύτεροι χαὶ οἱ νέοι 
αὐτῶν χατὰ ἑταιρίας διεξιόντες ἀνὰ τὴν πόλιν, xol 
τοὺς μὲν ἐπιεικεστέρους τῶν δημοτῶν δμιλίαις ἄνε- 
λάμόανον χεχαρισμέναις, τοὺς δ᾽ ἀπειθεῖς καὶ ταρα- 
χώδεις ἀπειλαῖς κατεπλήττοντο κινδύνων, εἰ μὴ σω- 
φρονήσειαν" ἤδη δέ τινας τῶν πάνυ ie) Xo dep - 
ριμμένων. οἷς οὐθενὸς τῶν χοινῶν παρὰ τὰ ἴδια κέρδη 
φροντὶς ἦν, παίοντες ὥσπερ ἀνδράποδα ἀνεῖργον &x 
τὴς ἀγορᾶς. 

V. Ὁ δὲ πλείστους τε περὶ αὑτὸν ἔχων ἑταίρους 
xal μέγιστον τῶν δυνάμενος Καίσων 
Κοΐντιος ἦν, υἱὸς Λευχίου ΚΚοϊντίου τοῦ καλουμένου 
[Κικιννάτου, ᾧ γένος τ᾽ ἦν ἐπιφανὲς χαὶ βίος pr 
νὸς δεύτερος, ἀνὴρ ὀφθῆναί ve χάλλιστος νέων xal 
τὰ πολέμιχ πάντων λαμπρότατος φύσει τε περὶ λό- 
ous χεχρημένος ἀγαθῇ" ὃς ἐν τῷ τότε χρόνῳ πολὺς 
ἔρρει χατὰ τῶν δημοτικῶν, οὔτε λόγων φειδόμενος, 
ὧν βαρὺ τοῖς ἐλευθέροις ἀχούειν, 
λούθων τοῖς λόγοις ἀπεχόμενος. 
κιοι τίμιον αὐτὸν ἐπὶ τούτοις ἦγον, xol μένειν παρὰ 
τὰ δεινὰ ἠξίουν, αὐτοὶ παρέξειν τὸ ἀσφαλὲς ὑπισ- 
χνούμενοι" οἵ δ᾽ ἐχ τοῦ δήμου πάντων δὴ μάλιστα 
αὐτὸν ἀνθρώπων ἐμίσουν. ᾿Ποῦτον τὸν ἄνδρα ἔγνω- 
σὰν oi δήμαρχοι nm ἐχποδὼν ποιήσασθαι, ὡς 


, H 
τοτὲ νεῶν 


οὔτε ἔργων ἀχο- 
Ot uiv οὖν πατρί- 


χαταπληξ ὄμιενοι τοὺς λοιποὺς τῶν νέων χαὶ προσᾶ: 
γαγχάσοντες σωφρονεῖν. Ἰνόντες δὲ ταῦτα xol πα- 
ρασχευασάμιενοι λόγους τε xol μάρτυρας πολλοὺς, 
εἰσάγουσιν αὐτὸν ὑπὸ δίκην ἀδικήυατος δημοσίου, 
θανάτου τιμησάμενοι τὴν δίκην. Παραγγείλαντες δὲ 
αὐτῷ παρεῖναι πρὸς τὸν δῆμον, ἐπειδὴ καθῆχεν ὃ 
χρόνος, ὃν ἔταξαν τῇ δίκη , συναγαγόντες ἐχχλησίαν 
μακροὺς ἐποιήσαντο χατ᾽ αὐτοῦ λόγους, διεξιόντες 
ὅσα βία διαπεπραγμένος ἐτύγχανεν εἰς τοὺς δημότας, 
ὧν τοὺς πεπονθότας αὐτοὺς παρῆγον μάρτυρας. Ὡς 
δὲ παρέδωχαν τὸν λόγον, αὐτὸ μὲν τὸ μειράχιον οὐχ 
ὑπήκουε καλούμενον ἐπὶ τὴν ἀπολογίαν, ἀλλ᾽ ἠξίου 
τοῖς ἰδιώταις αὐτοῖς ὑπὲρ ὧν ἡτιῶντο παθεῖν χατὰ 
τὸν νόμον ὑπέχειν δίκας, ἐπὶ τῶν ὑπάτων τῆς χρί- 
σεως γινομένης" ὃ δὲ πατὴρ αὐτοῦ χαλεπῶς φέρον- 
τας τὴν αὐθάδειαν τοῦ μειραχίου τοὺς δημοτικοὺς 
ὁρῶν, ἀπελοῚὴ γεῖτο τὰ μὲν πολλὰ ψευδῆ τε καὶ ἐξ ἐπι- 
Cou AT;G συγκείμενα χατὰ τοῦ παιδὸς ἀποδειχνύς" ὅσα 
οὐχ ἐνὴν ἀρνήσασθαι μικρὰ xal φαῦλα χαὶ οὐκ 
ἄξια δηβοσίας ὀργῆς εἶναι λέγων, xal ουδὲ ταῦτα ἐξ 
ἐπιδουλὴς ἢ δι’ ὕδριν, ἀλλ᾽ ὑπὸ φιλοτιμίας μειρα- 


[Ὁ 
es ΡΟ 


DIONYSII HALICARNASSENSIS 


A^ 


c consulto hunc magistratum accipilis, neque cen'uria- 
« tim de vobis suffragia feruntur, nec ante comitia diis 
« sacrificia facitis , quee ex legibus a£que ex ipso more 
« facienda essent, denique nihil omnino, aut pium erga 
« deos, aut sanctum erga homines, in vestro magistratu 


^ 


« fit. Quid igitur amplius ad vos pertinent ea, qua 
« indigent et sacrificiis et cultu sacro, inter qus cen- 
« senlur et. ipse leges; siquidem ommes leges contem- 
« niis? » Haec seniores et iuniores patricii, cum soda- 
litiis per urbem commeantes, tribunis dicebant. Ad 
heec cives equiores blandis alloquiis mulcebant, refrac- 
tarios vero et turbulentos minis perieulorum terrebant, 
nisi saperent ac modeste se gererent Quinetiam quos- 
dam pauperrimos et infime conditionis, homines, qui- 
bus privata commoda longe antiquiora erant, quam rei- 
publicee, pulsatos velut mancipia a foro arcebant. 


V. Qui vero plurimos sodales circa se habebat, et qui 
plurimum poterat inter omnes illius seculi iuniores, qui 
in urbe erant, is erat Caso Quintius, L. Quintii Cin- 
cinnati filius, nobili genere ortus, et facultatibus nulli 
secundus, vir adspectu jurenum pulcherrimus, et bellica 
virtute inter caeteros omnes longe conspicuus, et ingenio 
ad dicendum felici : qui tunc vehementer in plebeios est 
invectus, nec a verbis temperans, qua liberis hominibus 
auditu sunt molesta, nec a factis orationi respondentibus 
abstinens. Patricdi propterea eum in magno habebant 
pretio et, pollicentes se illi incolumitatem przstituros, 
rogant ut in perieulis sustinendis perseveraret : plebei 
e contra eum maximo odio prosequebantur. "Tribuni 
igitur eum de medio tollere decreverunt, sperantes se 
hoc pacto ceteris iunioribus terrorem incussuros, et ne- 
cessitatem modestius se gerendi ipsis imposituros. His 
decretis et oratione testibusque mullis paratis, liess 
reipublice eum accusarunt, litem capite cstimantes. 
Atque die illi dicta, qua caussam apud populum diceret : 
ubi ea venit ilii, convocata concione, longa accusatione 
in eum sunt invecli, enumerantes violenta eius in ple- 
beios facinora, quorum testes producebant illos ipsos 
quiinjuriam acceperant. Deinde, facta ei dicendi copia, 
ipse iuvenis citatus ad caussam dicendam venire nole- 
bat: sed volebat ipsis privatis civibus, pro injuriis, quas 
sibi illatas querebantur, ad consulis tribunal, caussce 
cognitione judicio eorum commissa, ex legibus satisfa- 
cere. Tum pater eius, videns plebem iuvenis pervicaciam 
iniquo animo ferre, eum purgabat et pleraque crimina, 
ut falsa. et conficta insidiose in filium, refellebat : quae 
vero inficiari non poterat, parva ea et inania nec ira 
ac indignatione publica digna dicebat, et ne ea qui- 
dem per insidias, aut contumeliam, sed iuvenilis ac 
ambiliose contentionis studio commissa demonstrabat ; 


ob quod dicebat accidisse ei, ut in contentionibus multa 3 


parum consulte facere fortasse etiam multa perpetere- 





——ÉOÉPBAPORPI 





στ 


I0 


15 


20 


30 


35 


140 





ANTIQUITATUM ROMAN. LIB. X. 


χιώδους γεγονότα ἐπιδειχνύμενος, OU ἣν πολλὰ μὲν 
αὐτῷ συμόῆναι δρᾶσαι τῶν ἀδουλήτων ἐν ἁψιμα- 
χίαις, πολλὰ δὲ ἴσως χαὶ παθεῖν, οὔτε ἡλικίας ἐν τῷ 
χρατίστῳ ὄντι οὔτε φρονήσεως ἐν τῷ χαθαρωτάτῳ, 
Ἤβίου τε τοὺς δημοτικοὺς |; μόνον ὀργὴν Ut; ἔχειν 
5n oi. ἥμαρτεν εἰς ὀλίγους , ἀλλὰ καὶ χάριν εἰδέναι 
ὑπὲρ ὧν ἅπαντας εὖ ποιῶν ἐν τοῖς πολέμοις διετέλε- 
σε, τοῖς μὲν ἰδιώταις ἐλευθερίαν χτώμενος, τὴ δὲ 
πατρίδι ἡγεμονίαν, ἑαυτῷ δ᾽ εἴ ποτε ἁμάρτοι τι φι- 
λανθρωπίαν παρὰ τῶν πολλῶν xoi βοήθειαν, — Kol 
διεξήει τάς τε στρατείας ἁπάσας xoi τοὺς ἀγῶνας 
ἅπαντας, ἐξ ὧν ἀριστεῖα χαὶ στεφάνους παρὰ τῶν 
στρατηγῶν ἔλαόε, πολιτῶν τε ὁπόσων ἐν ταῖς μάχαις 
ὑπερήσπισε xol τείχεσι πολεμίων δσάχις πρῶτος ἐπέ- 
61. ᾿Γελευτῶν δ᾽ εἰς οἴχτους κατέδαινε καὶ δεήσεις, 
ἀντὶ τῆς ἑαυτοῦ πρὸς ἅπαντας ἐπιεικείας βίου τε, ὃς 
ἐμαρτυρεῖτο αὐτῷ πάσης χαθαρὸς διαδολῆς, μίαν 
ἀπαιτῶν παρὰ τοῦ δήμου χάριν, φυλάξαι τὸν υἷὸν 
yd 
αὐτῷ. 

VI. Ὁ μὲν οὖν δῆμος ἥδετο πάνυ τοῖς λόγοις χαὶ 

χαρίζεσθαι τὸ μειράκιον τῷ πατρὶ πρόθυμος ἦν. Ὁ 
i Οὐεργίνιος, ὁρῶν ὅτι μ᾽ δόντος ἐχείνου δίκην 
ἀφόρητον ἔσται τὸ θράσος τῶν αὐθαδῶν μειραχίων, 
ἀνίσταται καί φησιν « Σοὶ μὲ * ὦ Κοΐντιε, ἥ τε 
« ἄλλη μαρτυρεῖται πᾶσα . ἀρετὴ καὶ ἢ πρὸς τοὺς 
« δημοτιχοὺς εὔνοια, ἀνθ᾽ ὧν τὸ τιμδᾶσθαί σοι περίε- 
« στιν, *H δὲ τοῦ μειρακίου βαρύτης xoi f$ πρὸς 
« ἅπαντας ἡμᾶς ὑπερηφανία παραίτησιν ἣ συγγνώ- 
« μὴν οὐδεμίαν ἐπιδέχεται" ὅστις ὑπὸ τοῖς σοῖς 
« ἤθεσι τραφεὶς, οὕτως οὖσι δημοτιχοῖς καὶ μετρίοις, 


qos 


« ὡς ἅπαντες ἴσμεν, τῶν (Av. σῶν ὑπερεῖδεν ἐπιτη- 
« δευμάτων, τυραννικὴν δὲ αὐθάδειαν χαὶ βαρθάρων 
« ἀνθρωπῶν ὕόριν ἠγάπησε, χαὶ πονηρον ζῆλον εἷς 
« τὴν πόλιν ἡμῶν εἰσαγήοχεν. — Ei μὲν οὖν ἐλάνθανέ 
« σε τοιοῦτος ὧν, νῦν ὅτ᾽ ἔγνωκας ἀγαναχτεῖν ὑπὲρ 
« ἡμῶν δίκαιος ἂν εἴης εἰ δὲ συγήδεις τε καὶ συνέ- 
« πρᾶττες οἷς προεπηλάχιζε τὴν τῶν πενήτων πολι- 
« τῶν τύχην , πονηρὸς ἄρα χαὶ αὐτὸς ἦσθα, χαὶ ἣ 
« τῆς καλοχάἀγαθίας δόξα οὐκ ἐκ τοῦ διχαίου σοι 
« περιγέγονεν. Ἀλλὰ γὰρ ἠγνόεις αὐτὸν οὐκ ὄντα 
« τῆς σὴς ἀρετῆς ἄξιον: ἐγώ σοι τοῦτο ἔχω μαρ- 
« τυρεῖν. Ἀπολύων δέ σε τοῦ 
« fus , μέμφομαι τοῦ νῦν ἡμῖν μὴ συναγανακτεῖν, 
« Ἵνα δὲ μᾶλλον μάθης, ἡλίκον ἄρα τῇ πόλει χα- 
« xbv ἐπιτρέφων ἐλάνθανες, ὡς ὠμὸν χαὶ τυραννιχὸν, 
« xa οὐδὲ φόνου πολιτικοῦ χαθαρὸν, dxoucov αὐτοῦ 
« φιλότιμον ἔργον καὶ ἀντιπαρεξέτασον αὐτῷ τὰς ἐν 
« τοῖς πολέμοις ἀριστείας " καὶ ὑμῶν ὅσοι συνεπαθεῖτε 
« ἀρτίως οἰχτιζομένῳ τῷ ἀνδρὶ σχοπεῖτε, εἶ ἄρα χα- 
« λῶς ὑμῖν ἔχει τοιούτου φείσασθαι πολίτου. » 

VIL. Ταῦτα εἰπὼν, ἀνίστησιν &x τῶν συναρχόν- 
τῶν Μάρχον Οὐολούσχιον χαὶ λέγειν ἐχέλευσεν, ἃ 
σύνοιδε τῷ μειρακίῳ. Σιωπῆς δὲ γενοιλένης χαὶ πολ- 
λῆς ἐξ ἁπάντων προσδοχίας, μιχρὸν ἐπισχὼν 6 Οὐο- 


τότε συναδιχεῖν 


! 


A 


587 
tur, quod nondum ad integerrimam etatem, nec ad 
exquisilissimam prudentiam pervenisset; | orabatque 
plebeios, ut non solum ejus petulantit , quam verbis 
prodiderat, ira moti [non] recordarentur, sed etiam gra- 
tiam ei haberent, quod in bellis perpetuo de omnibus 
bene fuisset meritus , privatis libertatem, patriz impe- 
rium, sibi vero (si qua in re aliquando forte peccasset) 
multitudinis favorem et auxilium querens : enumera- 
vitque quoties publica stipendia fecisset, et omnia proe- 
lia, quibus ob fortitudinem praemia et coronas sibi ab 
imperatoribus datas retulisset, et quot cives in pro- 
lis defendisset, et quoties hostium. moenia primus 
conscendisset. Postremo ad misericordiam imploran- 
dam, et ad preces se converlit, pro sua in omnes zqui- 
tate ac levitate, et vita omnium testimonio ad id usque 


tempus innocenter acta, hanc unam gratiam , filii inco- 
lumitatem e£ vitam reposcens. 


VI. Illius igitur. oratio plebi vehementer grata erat, 
filiumque ipsilargiri parata erat. Sed Virginius, videns 
iuvenum insolentium. audaciam in posterum intolerabi- 
lem fore, nisi ille poenas daret, surrexit et dixit : « Tua, 
« Quinti, omnis virtus, et erga plebem benevolentia satis 
« testata est, οἱ hoc nomine tibi honor debetur. Sed tui 
« filii morum asperitas , et in nos omnes superbia , nul- 
« lam deprecationem, aut veniam meretur : quia, 
« quum sub tam populari et modesto patre fuerit edu- 
« catus, ut omnes scimus, contemta domestica disci- 
« plina, tyrannicam arrogantiam et barbarorum homi- 
« num insolentiam dilexit, et improborum facinorum 
« exempla in nostram civitatem induxit. Si igitur 
« ignorabas eum talem esse, at nunc, quum id cognos- 
« cas, equum est te pro nobis indignari : sin conscius 
« et socius eras contumeliarum, quibus civium egeno- 
«rum fortune insultavit, certe tu quoque improbus 
« eras, et immerito honestatis et probitatis existimatio- 
nem adeptus es. Sed enim eum tua virtute indignum 
esse ignorabas. Ego hoc testimonium tibi possum 
dicere. Quamvis autem te eo crimine absolvam, e£ 
credam, te tunc cum filio nobis injuriam non fecisse; 
te tamen reprehendo, quod nune nobiscum minime 
indigneris. Ut autem melius scias, quantum malum 
in reipubliezte perniciem imprudens alueris, quam 
immane et tyrannicum, et ne a civili quidem cade 
purum, audi eius egregium facinus, et confer id cum 
claris rebus militice fortiter ab eo gestis; et vos, qui 
« modo, hoe homine misericordiam captante, condoluis- 
«tis, videte, an tali civi parcere vos deceat. » 
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VII. Hac locutus, unum e collegis, M. Volscium, jussit 
surgere et dicere quzecumque de illo adolescente sciret. 
Facto autem silentio, omnibusque exspectatione valde sus- 
pensis , post brevem moram ille sic est locutus : «-Equi- 
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λούσχιος εἶπεν" «᾿Εγὼ μάλιστα ἂν ἐδουλόμην, ὦ 
- y 5«87 e € , Ἢ , * 
« πολῖται, δίκην ἰδίαν, ἣν ὃ νόμος δίδωσί μοι, παρὰ 
« τούτου λαδεῖν, δεινὰ x«i πέρα δεινῶν πεπονθώς " 
χωλυθεὶς δὲ τούτου τυχεῖν. διὰ πενίαν χαὶ ἀσθέ- 
νειαν xol τὸ τῶν πολλῶν εἷς εἶναι, νῦν i ἡνίκα 
ἔξεστί μοι τὸ τοῦ μάρτυρος σχῆμα, ἐπειδὴ οὐ τὸ 
τοῦ χατηγόρου, λήψομαι. "A δὲ πέπονθα, ὡς ὠμὰ 
i n τοῦ, , , , ?A S ^ E 
xol ἀνήκεστα, ἀχούσατέ uou. ᾿Αδελφὸς ἦν μοι 
Λεύχιος, ὃν ἐγὼ πάντων ἀνθρώπων μάλιστα ἠγά- 
πήησα. Οὗτός μοι συνεδείπνει παρὰ φίλῳ, xoi 
μετὰ ταῦτ᾽ ἀναστάντες τῆς ἀρχομένης νυχτὸς ᾧχό- 
μεθα. Διεληλυθόσι δ᾽ ἡμῖν τὴν ἀγορὰν περιτυγχά- 
vet Καίσων οὗτοσί, χωμάζων σὺν ἑτέροις ἀγερώχοις 
μειραχίοις. Καὶ οὗτοι τὸ μὲν πρῶτον ἔσχωπτον 
τε χαὶ ὕόριζον. εἰς ἡμᾶς, οἷα μεθύοντες ἂν νέοι 
x«i αὐθάδεις, οἷ᾽ ἂν εἰς ταπεινοὺς xoi πένητας δύρί- 
€, y49 -Ὁ N , ' 5 , 
« σαϊεν. Ὡς ὃ ἠγαναχτοῦμεν πρὸς αὐτοὺς, ἐλεύ- 
θερον ὁ δῆμα εἰς τοῦτον εἰπε. Δεινὸν δ᾽ ἡγησάμενος 
οὑτοσὶ Καίσων ἀκοῦσαί τι ὧν οὐκ ἐδούλετο, προσ- 
δραμὼν αὐτῷ παίων xat λαχτίζων χαὶ πᾶσαν ἄλ- 
inv ὠυότητα x«i ὕύριν ἐνδεικνύμενος, ἀποχτείνει, 
᾿Εμοῦ δὲ χεχραγότος χαὶ ἀμυνομένου τοσαῦτα ὅσα 
ἐδυνάμην, ἐκεῖνον ἤδη νεχρὸν κείμενον ἀφεὶς ἐμὲ 
πάλιν ἔπαιε, χαὶ οὐ πρότερον ἐπαύσατο, πρὶν dxt- 
νητόν τε χαὶ ἄφωνον εἶδεν ἐρριμμένον, δόξας εἶναι 
νεχρόν. 
χαίρων ὥσπερ ἐπὶ χαλῷ ἔργῳ" 
γενόμενοι μετὰ ταῦτα αἵματι πεφυρμένους αἴρουσι 
xai εἰς τὴν οἰκίαν ἀπεχόμισαν, τὸν μὲν ἀδελφόν 
ρὸν. ὥσπερ ἔφην, ἐμὲ δὲ ^utÜavT χαὶ ἐλ- 
μου νεχρὸν; ὥσπερ ἔφην, ἐμὲ δὲ 7j 5x 
D n n wo om , 
πίδας ἔχοντα τοῦ Cv ὀλίγας. ᾿Γαῦτα δ᾽ ἐγένετο, 
Ποπλίου Σερουϊλίου καὶ Λευχίου Αἰδουτίου τὴν 
(2 H A Ed e u , LAS 
ὑπατείαν ἐχόντων, ὅτε 1 μεγάλη γόσος χατέλαδε 
τὴν πόλιν, ἧς ἀπελαύσαμεν χαὶ ἡμεῖς ἀμφότεροι, 
Τότε μὲν οὐν δίχην 2 οἷόν τ᾽ ἦν μοι παρ᾽ αὐτοῦ 
λαθεῖν, τεθνηχότων ἀμφοτέρων τῶν ὑπάτων Λευ- 
χίου δὲ Λοκρητίου x«i ᾿Γ!του Οὐετουρίου παραλα- 
δόντων τὴν ἀρχὴν, βουλόμενος αὐτὸν ἀγαγεῖν ὑπὸ 
δίκην, ἐκωλύθην διὰ τὸν πόλεμον, ἐκλελοιπότων 
Ὥς δ᾽ ἀνέσ- 
Ἢ , N τ H ^ / δὲν ἐν 
τρεψαν ἀπὸ τῆς στρατείας, πολλάχις αὐτὸν ἐπὶ 
τὴν ἀρχὴν καλῶν, ὁσάκις προσέλθοινι" ul ταῦτα 
δὴ πολλοὶ τῶν πολιτῶν ἴσασι πληγὰς ἐλάμόανον 
e DISSE fgY. «5-17 53 ^ , * / 
ὑπ᾽ αὐτοῦ. ἩΨῬαῦτά ἐστιν ἃ πέπονθα, ὦ δημόται, 
μετὰ πάσης ἀληθείας εἰρημένα πρὸς ὑμᾶς. » 
VIII. Ταῦτα εἰπόντος αὐτοῦ, κραυγή τε ἐκ τῶν 
b EY fa N b DEN M 3.5 N 
παρόντων ἐγένετο, καὶ ὁρμὴ πολλῶν ἐπὶ τὴν ἐχ χειρὸς 
δίκην. AD οἵ τε ὕπατοι ἐμποδὼν ἐγένοντο χαὶ τῶν 
δημάρχων ot πλείους, πονηρὸν ἔθος οὐχ ἀξιοῦντες 
εἰς τὴν πόλιν εἰσάγειν. Ἢν δὲ χαὶ τοῦ δήμου τὸ 
καθαρώτατον οὐ βουλόμενον ἀποστερεῖν λόγου τοὺς 
ὑπὲρ τῶν μεγίστων ἀγωνιζομένους. Τότε μὲν οὖν 
ἐπέσχε τὴν τῶν θρασυτέρων ὁρμὴν ἣ τοῦ δικαίου 
/ ουν 
πρόνοια, x«i ἀναδολὴν ἔλαύεν ἣ δίχη, οὐ μιχρᾶς 
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Μετὰ δὲ ταῦτα bros μὲν ἀπιὼν ᾧχετο, 


^ 
A 


ἡμᾶς δὲ oi παρα- 
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ἀμφοτερῶὼν τῶν ὑπάτων τὴν πολιν. 
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DIONYSII HALICARNASSENSIS 


« dem, Quirites, summopere optassem, privatas poenas, 
« qua legibus mihi permittuntur, de isto sumere, atroces 
« et plus quam atroces iniurias perpessus : sed quum hoc 
nondum consequi potuissem, propter paupertatem et 
imbecillitatem , e£ quod unus e vulgo essem , nunc, 
quando id mihi licet, personam testis sumam, quo- 
« niam accusatoris nequeo. Quam vero immani et 
« atroci iniuria fuerim affectus, audite. ^ Frater mihi 
fuit Lucius, omnium mortalium mihi carissimus. Is 
mecum apud amicum conabat, posteaque superve- 
niente nocte exsurgentes discessimus. Dum autem 
forum transiremus , incidimus in istum Ccsonem co- 
messabundum . cum aliis petulantibus juvenibus. Hi 
« primum cavillis e£ contumeliosis verbis nos aggressi 
sunt, sicut juvenes ebrii atque petulantes in infimce 
conditionis homines el. pauperes facere solent. Quo- 
rum petulantiam quum iniquo animo ferremus, qui- 
dam de nobis liberius est locutus. At iste σῷϑο, ra- 
ius indignum esse audire aliquid, quod suis auribus 
gratum non esset , 
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facto in eum impetu, atque pugnis 
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et calcibus el omni alio contumelie genere usus, eum 


^ 
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interfecit. Quum autem ego vociferarer, et pro viri- 
bus repugnarem, is omisso illo iam mortuo et jacente, 


A 


qe puguis iterum atque ilerum coepit contundere , ncc 


a2 


prius destitit, quam me immotum et sine voce prostra- 
tum vidit, ratus me esse mortuum. 


Hic postea, quasi 


przclaro facinore edito, lzetus abiit: nos vero sanguine 
conspersos ii, qui aderant, sustulerunt , 
absportarunt, Lucium fratrem mortuum, ut dixi, me 
« vero seminecem, et exiguam salutis spem habentem. 
Hec autem facta sunt P. Servilio et L. /Ebutio con- 
sulibus, quo tempore magna illa pestilentia in urbe 
fuerat, cujus ne nos quidem ambo immunes fuimus. 
Tunc igitur non potuit poemas de eo sumere, quod 
ambo consules obiissent. Quum autem, Lucretio οἵ 
Veturio consulibus, eum in jus vocare vellem, quod 
illi ambo ex urbe egressi militia distinerentur, id exsequi 
non potui. Quibus ab expeditione reversis, quum 
« scepius eum ad magistratum citarem , quoties accessi, 
« (hoc autem multi cives norunt) plagas ab eo accepi. 
« Hzc sunt, Quirites , qua^ passus sum, et qua veris- 
« sime apud vos dixi. » 
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VIII. Hisab eo dictis, et clamor ab adstantibus su- 
blatus est, et impetus in eum ἃ mullis faclus, eum in- 
dica caussa ex tempore interficere volentibus : sed 
consules obstiterunt, et tribunorum plerique, qui malam 
consuetudinem in rempublicam inducere nolebant. Qui- 
netiam plebis pars sincerissima , reis de rebus maximis 
atque de capite certantibus, causse dictionem eripere 
nolebat, Tunc igitur justitiee ratio hominum audacio- 
rum impetum repressit, et judicium dilatum est, non 











᾿ΑΝΤΙΟΙΠΤΑΤΌΜ ROMAN. LIB. X. 


ἐυπεσούσης φιλοτιμίας xot ζητήσεως ὑπὲρ τοῦ σώμα- 
τος, εἴτ᾽ ἐν δεσμοῖς αὐτὸ δεῖ φυλάττεσθαι τέως, 
εἴτ᾽ ἐγγυητὰς δοῦναι τῆς ἀφίξεως, ὥσπερ ὃ πατὴρ 
ἠξίου: χαὶ ἣ βουλὴ συνελθοῦσα ἐψηφίσατο χρήμασι 
διεγγυηθὲν ἐλεύθερον εἶναι τὸ σῶμα μέγοι δίχης. Τῷ 

RUNDE θ , wx psp JS EE] 
woe, ς e ^5 [ NN e 
δ᾽ ἑξῆς ἡυέρα συναγαγόντες οἵ δήμαρχοι τὸ πλῆθος, 

/ c p , x 
ἐχλιπόντος τοῦ μειραχίου τὴν δίκην, ἐχύρωσαν τὴν 
κατ᾽ αὐτοῦ ψῆφον x«i τοὺς ἐγγυητὰς δέχα ὄντας 
ἐπράξαντο τὰ περὶ τοῦ σώματος τῆς ἀποχαταστάσεως 
διαολογηθέντα γρήματα. Καίσων μὲν οὖν τοιαύτῃ 
περιπεσὼν ἐπιδουλῇ, χατασχευασαμένων ἅπαντα τῶν 
δημάρχων, καὶ Οὐολουσχίου ψευδὴ μαρτυρήσαντος, 

/ , 
ὡς ἐγένετο φανερὸν σὺν χρόνῳ, φεύγων εἰς Tuppn- 

7 » € X A ΜᾺ ^ ' - M 3) 

νίαν Qyeto." O δὲ πατὴρ αὐτοῦ τὰ πλεῖστα τῆς οὐσίας 

ἀπευπολήσας xai τὰ δμολογηθέντα ὑπὸ τῶν ἐγγυη- 
e » e » E 

τῶν χρήματα ἀποδούς, ἑαυτῷ χωρίον £v μικρὸν ὕπο- 

λιπόμενος πέραν τοῦ Τιδέρεως ποταμοῦ, ἐν c τα- 
* e , 

πεινή τις ἦν χαλύδη, γεωργῶν αὐτόθι μετὰ δούλων 

ὀλίγων ἐπίπονον χαὶ ταλαίπωρον ἔζη βίον ὑπὸ λύπης 

E ec » el ἢ» 

τε χαὶ πενίας, οὔτε πόλιν ὁρῶν οὔτε φίλους ἀσπαζό-- 

ψενος οὔτε ἑἕορτάζων οὔτ᾽ ἄλλης εὐφροσύνης οὐδε- 

ταὶ ce NES - Ν 
υἱᾶς ἑαυτῷ μεταδιδούς. "l'oic μέντοι δημάρχοις πολὺ 
τὸ παράλογον ἐγένετο τῆς ἐλπίδος. Οὐ γὰρ ὅπως 
ἐπαύσατο ἣ τῶν νέων φιλοτιμία σωφρονισθεῖσα τὴ 

D yi 
Καίσωνος συμφορᾷ, πολὺ δὲ χαλεπωτέρα xot πλείων 
A M , 
ἐγένετο, ἔργοις τε καὶ λόγοις χαταγωνιζομένη τὸν νό- 

c , ^n » 5 - δὴ " / ὃ Ua θ 
pov, ὥστ᾽ οὐθὲν ἔτι αὐτοῖς ἐξεγένετο διαπράξασθαι, 

, Ὁ c Ὁ m € 
δαπανηθέντος εἰς ταῦτα TOU χρόνου τῆς ἀρχῆς. Ὁ 
μέντοι δῆμος εἰς τὸν ἐπιόντα πάλιν ἐνιαυτὸν ἄρχον- 
τας ἀπέδειξεν αὐτούς. 

IX. Ποπλίου δὲ Οὐαλερίου Ποπλιχκόλα καὶ Γαΐου 
Κλαυδίου Xa6ivou τὴν ὑπατικὴν ἐξουσίαν παραλα- 
e X r 
6óvxov ,. χίνδυνος ὅσος οὔπω τὴν Ῥώμην χατέσχεν 
3 3 - , ΄ MIN 7 
ἐξ ἀλλοεθνοῦς πολέμου, ὃν παρήγαγεν ἐντὸς τείχους 
$4 πολιτικὴ στάσις, ὡς οἵ τε Σιδύλλειοι χρησμοὶ 
προὔλεγον xxi τὰ ἐκ τοῦ δαιμονίου φανέντα προεθέσ- 

e e j 
mice τῷ παρελθόντι ἐνιαυτῷ. Διηγήσομαι δὲ τήν 

21 3 Ae / PIED ARESN - 

τε αἰτίαν, ἀφ᾽ ἧς ὃ πόλεμος εἰσῆλθε, χαὶ τὰ πραχ- 
θέντα τοῖς ὑπάτοις χατὰ τὸν τότε ἀγῶνα. Οἱ πα- 

᾽ N ΤΠ A ; 2X, eo 2). LN 
οειληφότες τὸ δεύτερον τὴν δημαρχίαν ἐπὶ τῇ ἐλπίδι 
τοῦ χυρώσειν τὸν νόμον, δρῶντες τῶν τε ὑπάτων τὸν 
e Ὕ /- 7 A^ » M Χ N ^ 
ἕτερον, Γάϊον Κλαύδιον, ἔμφυτον τὸ πρὸς τοὺς δημο- 
τικοὺς ἔχοντα μῖσος διὰ προγόνων καὶ πὰρεσχευασ- 
μένον ἁπάσῃ μηχανῇ κωλύειν τὰ γινόμενα, τῶν τε 
γέων τοὺς πλεῖστον δυναμένους εἰς ἀπόνοιαν φανερὰν 
προεληλυθότας, οὺς oüx ἐνὴν τῷ βιαίῳ χαταγωνί- 
σασθαι. μάλιστα δὲ τοῦ δήμου τὸ πλεῖον ὑποχατα- 
χλινόμιενον ταῖς θεραπείαις τῶν πατρικίων xat προ- 

, A S m» UE A EN "d 
θυμίαν οὐχέτι περὶ τοῦ νόμου τὴν αὐτὴν παρεχόμενον, 
N 5 74 

ἰταυωτέραν ὁδὸν ἔγνωσαν ἐπὶ τὰ πράγματα πορεύ- 
εσθαι, δι’ $c ἀναλήψονται μὲν τὸν δῆμον, χαταύα- 
λοῦσι δὲ τὸν ὕπατον. Πρῶτον μὲν χατεσχεύασαν φή- 
μᾶς λέγεσθαι χατὰ τὴν πόλιν παντοδαπάς" ἔπειτα ἐξ 
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sine magna contentione, illis dubitantibus, utrum in- 
terim reus vinculis esset asservandus, an datis vadibus 
esset dimittendus, ut pater postulabat. Tunc senatus 
decrevit ut pecunia a vadibus pro ipso promissa dimitte- 
retur, et usque ad judicii diem liber esset. Postridie 
tribuni, populo ad concionem convocato, quum juvenis 
vadimonium deseruisset, eum absentem damnarunt ; et 
a vadibus, qui erant decem, pecunias, quas pro vadi- 
monio spoponderant, exegerunt. Caso igitur, in tales 
insidias lapsus, opera tribunorum, qui hcec omnia in eum 
moliti fuerant, et Volscii, qui falsum testimonium 
dixerat, ut postea tandem compertum est, exsulatum in 
Etruriam abiit. Pater ejus, maxima suorum bonorum 
parte vendita, quum vadibus restituisset pecunias, quas 
pro reo numerarant, ruri (unus enim agellus Transtibe- 
rinus ei reliquus erat, ubi humilem quandam casam 
habebat) cum paucis servis suum agrum colens, vitam 
laboriosam et aerumnosam tolerabat, et prae dolore ac 
inopia nec urbem invisebat, nec amicos salutabat , nec 
diebus festis celebritates adibat, nec ullis publicis hila- 
ritatibus se immiscebat. Ceterum tribunos sua spes 
valde fefellit. Non solum enim Casonis calamitas nihil 
profecit ad moderandam ac reprimendam juvenum in- 
solentiam : sed etiam ob eam illi longe insolentiores ac 
feriores sunt redditi, factis dictisque legem oppugnan- 
les. Itaque, eo consulatu ita consumto, lex nullo pacto 
abillis perferri potuit. Plebs autem in annum sequen- 
tem eosdem tribunos iterum designavit. 


IX. Publio autem Valerio Poplicola et C. Claudio Sa- 
bino consulibus periculum, quale nunquam ante ab 
hostibus externis illatum urbem invasit, ab intestina 
seditione adscitum, ut Sibyllina oracula prcedixerant , 
et superioris anni prodigia divinitus missa premonue- 
rant. Cujus belli originem, et res tunc in eo a consu- 
libus gestas narrabo. Tribuni, qui iterum creati fue- 
rant, spe perferende legis, quum viderent alterum 
consulem , C. Claudium ,odium in plebem a maioribus 
insitum habere, et paratum ad legem quavis ratione 
impediendam , et potentissimos quosque juvenes ad 
manifestam desperationem progressos, ita ut nulla vi 
amplius vinci possent, precipue vero plebis maiorem 
partem obsequiis patriciorum delinitam cedere, nec 
amplius eadem alacritate legi perferendee operam dare, 
impudentiore via rem aggredi statuerunt, qua populo 
terrorem | incuterent, et consulem repellerent. Ac 
primum quidem rumores varios per urbem spargendos 
curarunt : deinde a mane usque ad vesperam sedentes 
in propatulo consultabant, nec quemquam nisi ex colle- 
gio in suum consilium et, colloquium admittebant. Pos- 
tremo, ubi judicarunt tempus esse opportunum consilia 
exsequendi, literas finxerunt , easque ab ignoto homine 


ἑωθινοῦ καθεζόμενοι δι’ ὅλης ἡμέρας συνήδρευον ἐν τῷ , sibi in foro sedentibus reddendas curarunt; quibus ac. 
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φανερῷ, μεταδιδόντες οὐθενὶ τῶν ἔξωθεν οὔτε βου- 
λεύματος οὔτε λόγου. ᾿Επεὶ δὲ καιρὸς ἐπιτήδειος" ἔδο- 
ξεν αὐτοῖς εἶναι πράττειν τὰ βεδουλευμένα, πλασά- 
μενοι γρύμματα xoi ταῦτα παρασχευάσαντες ἀναδο- 
θῆναί σφισιν ὑπ᾽ ἀνδρὸς ἀγνῶτος χαθημένοις ἐν 
ἀγορᾷ, ὡς διῆλθον αὐτὰ, παίοντες τὰ μέτωπα xol 
κατηφεῖς τὰς ὄψεις ποιήσαντες ἀνίστανται. Πολλοῦ 
δὲ συνδραμόντος ὄχλου χαὶ μέγα τι χαχὸν ἐν τοῖς 
γράμμασιν ἐνεῖναι πα κτουὶ μαντευομένου, 
mi προχηρύξαντες, εἶπον: « "Ev ἐσχάτοις ἐστὶν 
« ὑμῖν κινδύνοις, ὁ ὦ πολῖται, τὸ δημοτικόν" χαὶ εἰ μὴ 
« θεῶν τις εὔνοιχ προείδετο τῶν ἄδιχα πάσχειν μελ- 
λό 2 SEEN ^ c P4 [5 ἢ , 
t λόντων, εἰς δεινὰς ἂν ἅπαντες ἤλθομεν συμφορᾶς. 
3 , A Sce N 2 Ὁ / e 
« Αἰτούμεθα δὲ ὑμᾶς βραχὺν ἐπισχεῖν χρόνον, ἕως 
« [ἂν] τῇ βουλὴ δηλώσωμεν τὰ προσαγγελθέντα xod 
« μετὰ χοινὴς γνώμης πράξωμεν τὰ δόξαντα, » Ταῦτα 
3i , » N N € , 3 e ΝΑ € 
εἰπόντες ᾧχοντο πρὸς τοὺς ὑπάτους. "Ev ὅσῳ δὲ ἣ 
βουλὴ συνή χρόνῳ, πολλοὶ καὶ παντοδαποὶ λόγοι 
υνήγετο χρόνῳ, V παντοδαποὶ λόγο 
χατὰ τὴν ἀγορὰν ἐγίνοντο, τῶν μὲν ex παρασχευῆς ἃ 
παρήγγελτο αὐτοῖς πὸ τῶν δημάρχων κατὰ συστρο- 
φὰς λαλούντων, τῶν δὲ, ἃ μάλιστα ἐδεδοίχεσαν μὴ 
γένηται, ταῦτα ὡς ἀπηγγελμένα τοῖς δημλάρχοις λε- 
γόντων. ἴξφη δ᾽ ὃ μέν τις Αἰκανοὺς xot Οὐολούσ- 
€ i / H 4 Ἂν δ ΘΕ Δ, ΩΝ 
χους ὑποδεξαμένους Καίσωνα [Κοἴΐντιον, τὸν ὑπὸ τοῦ 
δήμου καταδικασθέντα, ἥρῆσθαι στρατηγὸν αὐτοχρά- 
τορα τῶν ἐθνῶν, καὶ πολλὰς δυνάμεις ἀγείραντας μέλ- 


σιω- 


X 


A 


^ 


ew ἐπὶ τὴν Ρώμην ἐλαύνειν: ὃ δέ τις ἀπὸ xoti 
qune τῶν πατρικίων τὸν ἄνδρα κατάγεσθαι ξενικαῖς 
ὃ y c d € ) ^A λ 07 τ Δ ἘΝ 
υνάμεσιν, ἵνα dj φυλακὴ καταλυθῇ, νῦν τε xol εἰς 
τὸν λοιπὸν χρόνον; τῶν δημοτικῶν ὃ δέ τις οὐχ 
ἅπαντας εἶναι τοὺς πατριχίους ἔφη τοὺς ταῦτα βε- 
Θουλευμένους, ἀλλὰ μόνους τοὺς νέους. ᾿Κὐτόλμων 
e 7 
δέ τινες λέγειν. ὅτι χαὶ ἐντὸς τῆς πόλεως ὃ ἀνὴρ εἴη 
χρυπτόμενος, x«i μέλλοι χαταλαμόάνεσθαι τῶν τό-- 
N Fl / d M "4 
πων τοὺς ἐπιχαιροτάτους. Oc δὲ χραδαινομένης 
ἐπὶ τῇ πρδσδοχία τῶν δεινῶν τῆς πόλεως, xol πάν- 
τῶν ἀλλήλους ἐχόντων δι᾿ ὑποψίας x«i φυλαχῆς,, οἵ 
μὲν ὕπατοι τὴν τω ἐχάλουν, ot δὲ δήμαρχοι munde 
θόντες ἐδείχνυσαν τὰ προσαγγελλόμενα. Ἣν δὲ ὃ 
Ab S7 δ ἢ 2 ὦ ? ÜX 
τοὺς λόγους ὑπὲρ αὐτῶν ποιούμενος Αὐλος Οὐεργίνιος, 
xal ἔλεξε τοιάδε * 
X. « Ὅσον μὲν χρόνον οὐθὲν ἀχριδὲς ἡμῖν ἐφαί- 
« νετὸ τῶν προσαγγελλομένων τ}: ἀλλὰ P φῆμαι 
« μετέωροι, καὶ τὸ iocus. αὐτὰς οὐθὲν ἦν, ὧχ- 
« νοῦμεν, ὦ βουλὴ, φέρειν τοὺς περὶ αὐτῶν λόγους εἰς 
« [τὸ] μέσον, ταραχάς τε ὑποπτεύοντες ἔσεσθαι βε- 
« γάλας, οἷ᾽ εἰκὸς ἐπὶ δεινοῖς ἀχούσμασι, xal δι᾽ εὖ- 
« λαδείας ἔχοντες, ἡ ταχύτερα ΕΝ, ὑμῖν βεόου- 
N E ἢ , 
« λεῦσθαι μᾶλλον ἢ φρονιμώτερα. Οὐ μὴν ὀλιγωρίᾳ 
3 * , : » , 3 $25 ὦ NÉ 
«γε αὐτὰ παραδόντες ἀφήκαμεν, ἀλλ᾽ ὅση δύναμις 
c ἡμῖν ἦν ἐπιμελῇ ζήτησιν ἐποιούμεθα τῆς ἀληθείας. 
c^ Emei δ᾽ fj τοῦ δαιμονίου πρόνοια, ὑφ᾽ ἧς ἀεὶ σωζό- 
« μεθα χοινῆ, χαλῶς ποιοῦσα τὰ κεχρυμμένα βουλεύ- 
P Χ , c - 
« ματα xol τὰς ἀνοσίους ἐπιχειρήσεις τῶν θεοῖς £y- 


DIONYSII HALICARNASSENSIS 


ceptis, plangentes frontem, et vultu ad moerorem com- 
posito, surrexerunt. Quum autem ob eum casum ingens 
turba concurrisset, et aliquid grave malum in literis 
contineri auguraretur, i/li, indicto per praeconem silen- 
tio, dixerunt : « Extremum vestre plebi periculum 
« imminet, Quirites : et nisi deorum benevolentia qua&- 
« dam prospexissetiis, qui nullo suo merito mala passuri 
« erant, omnes in atroces calamitates incidissemus. 
« Vos autem rogamus, ut aliquantisper exspectetis , donec 
« res nobis nunciatas senatui indicemus : et, de communi 
His 


dictis, ad consules iverunt. Interim autem, dum senatus 


« sententia ea que sunt e republica, agamus. » 
cogitur, multi ac varii sermones in foro iactabantur, 
aliis ex composito, ut a tribunis jussi fuerant, per cir- 
culos sermones ferentibus, aliis, que maxime timebant , 
ne acciderent, hac, ut tribunis nunciatla, dicentibus. 
Alius dicebat, Caesonem Quintium a populo damnatum 
ab /Equis et Volscis exceptum , et utriusque gentis 
summum imperatorem creatum fuisse, ef coactis ingen- 
tibus copiis, Romam mox petiturum : alius de communi 
patriciorum sententia hominem cum externo milite con- 
ducto reduci, ut in preesentia et in posterum plebeiorum 
presidium aboleretur : alius dicebat , non omnes patri- 
cios, sed juvenes tantum, hae consilia iniisse. Nonnulli 
etiam audebant asseverare, in ipsa urbe hominem latere, 
et opportunissima qucque loca esse occupaturum. Tota 
aulem urbe calamitatum exspectatione commota, et 
omnibus se mutuo suspectos habentibus, sibique invicem 
caventibus, consules senatum convocarunt; et tribuni, 
in curiam admissi, indicarunt, quce nunciabantur. Unus 


autem pro omnibus, A. Virginius,sic est locutus : 


X. « Quamdiu judicavimus, nos nihil certi habere de 
« malis, quie nunciabantur, sed rumores incertos et 
fide carentes audivimus, non sumus ausi, Patres 
conscripti, de iis ad vos referre, quod vereremur, ne 
« magnus tumultus excitaretur ( ut solet accidere, quo- 
ties afrox aliquis nuncius accipitur), et caveremus, ne 
celerius, quam prudentius consilium  iniisse vobis 
videremur. Haud tamen hos rumorés negleximus : 
sed, quantum in nobis fuit, veritatem accuratissime 
« quaesivimus. Nunc vero, quando divina providentia, 
« hujus imperii perpetua custos , recte faciens, hominum 
« diis inimicorum occulta consilia et impios conatus in 
« lucem profert, literasque hie habemus recens acceptas 
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γάδων, Καίσωνα [Κοΐντιον ἡγεμόνα, 


ANTIQUITATUM ROMAN. LIB. X. 


θρῶν elc φῶς ἄγει, καὶ γράμματα πάρεστιν ἡμῖν, ἃ 
/ » b 5 
δεδέγυεθα νεωστὶ παρὰ ξένων εὔνοιαν ἡμῖν ἐνδειχ- 
γυμένων, οὺὃς ὕστερον ἀκούσεσθε, xal συντρέχει τε 
χαὶ συνάδει τοῖς ἔξωθεν ἐπιστελλομένοις τὰ ἐνθένδε 
ἐν V / / 
ατηνυόμενα,, χαὶ τὰ πράγματα οὐχέτι μέλλησιν οὐδὲ 
3 N 2 M » 2 ΄, i , N 
ἀναθολὴν ἐν χερσὶν ὄντα ἐπιδέχεται, πρὶν elc τὸν 
δῆμον ἐξενεγχεῖν, ὑμῖν πρώτοις ὥσπερ ἐστὶ δίκαιον 
ἀπαγγου τι διέγνωμεν. αὐτά. ϊστε δὴ συνωμοσίαν 
ἐπὶ τῷ δήμῳ γεγενημένην ὕπ᾽ ἀνὸρῶν οὐκ ἀφανῶν, 
ἐν οἷς ἐνεῖναι υέν τι λέγεται μέρος οὐ πολὺ χαὶ τῶν 
εἰς τόδε συλλεγομένων τὸ συνέδριον πρεσδυτέρων, 
^ 4 Eg ; e y eo co € /, ^ 
τὸ δὲ πλεῖστον ἐκ τῶν ἔξω τῆς βουλῆς ἱππέων, οὺς 
» N [:./ z 2 n / ΄ i 
οὔπω χαιρὸς οἵτινές εἰσιν ὑμῖν λέγειν. Μέλλουσι δὲ 
οὖν, ὡς πυνθανόμεθα. σχοταίαν φυλάξαντες νύχτα 
χοιμωμένοις ἧμῖν ἐπιχειρεῖν, ἡνίκα οὔτε προϊδεῖν 
τι τῶν γινομένων οὔτε φυλάξεσθα! χαθ᾽ ἕν γενόμε- 
vot δυνάμεθα" ἐπιπεσόντες δὲ ταῖς οἰχίαις τούς τε 


ς δημάρχους ἡμᾶς χατασφάττειν χαὶ τῶν δημοτῶν 
μὲ 7 15. ng 


ἄλλους τοὺς ἐναντιωθέντας ποτὲ αὐτοῖς περὶ ἐλευθε- 
ΠΕ  Χοιπεὸνοα , "O ΔΙ οἱ, το 
ρίας ἢ τὸ λοιπὸν ἐναντιωσομένους. ταν δὲ ἡμᾶς 
2 ^ , X V 29d 2 

ἐχποδὼν ποιήσωνται, ἤδη χατὰ πολλὴν ἀ- 
σφάλειαν ἡγοῦνται διαπράξεσθαι παρ᾽ ὑμῶν τὰ 
λοιπὰ ἀναιρεθῆναι διὰ χοινοῦ ψηφίσματος τὰς γε- 

- M m e / € Lud 

γομένας ὑμῖν πρὸς τὸν δῆμον ὁμολογίας. “Ορῶντες 
δὲ ὅτι ξενιχὴς αὐτοῖς χειρὸς εἰς τὰ πράγματα Oct 
χρύφα παρασχευασθείσης xol οὐδὲ ταύτης μετρίας, 
ἄνδρα προσειλήφασιν εἰς ταῦτα τῶν ὑμετέρων φυ- 


p 
τοτ 


^ DIE / 
ὃν ἐπὶ φόνοις 
ξ ἐξελεγχθέντα 
διεπράξαντό τινες τῶν ἐνθάδε μὴ δοῦναι δίχην, ἀλλὰ 
Δ Ὁ 2 - 2 Ὁ / J ^ ;t 
ἀθῷον ἀπελθεῖν ἐχ τῆς πόλεως, χαάθοδόν τε πράξειν 
ὑπέσχηνται xot ἀρχὰς προτείνουσι xai τιμὰς καὶ 
ἄλλους μισθοὺς τῆς ὑπουργίας. Kaxeivog [8i] 
ὑπέσχηται στρατιὰν αὐτοῖς Αἰχανῶν xal Οὐολού- 
σχων ἄξειν ἐπίκουρον, ὅσης ἂν δεηθῶσιν ἥξειν τε 
olx elg μαχρὰν αὐτὸς μὲν ἐπαγόμενος τοὺς εὐτολ- 
μοτάτους, χρύφα κατ᾽ ὀλίγους εἰσάγων καὶ σπορά- 
Ν A ) »»3*3- , e € c δύ 
δας, 4 δ᾽ ἄλλη δύναμις, ὅταν οἵ τοῦ δήμου προε- 
J € " ec CY M y “ὦ 
στηχότες ἡμεῖς διαφθαρῶμεν, ἐπὶ τὸ ἀλλο πλῆθος 
e /n 
τῶν πενήτων χωρήσει, ἐάν τινες ἄρα περιέχωνται 
τῆς ς ἐλευθερίας. Ταῦτα ἔστιν, ἃ βεθούλευνται ὑπὸ 
σχότους χαὶ βΈλλΟσΟΣ δρᾶν, ὦ βουλὴ, δεινὰ καὶ 
ἀνόσια ἔργα, οὔτε θεῖον φοδηθέντες χόλον οὔτε ἀν- 
RR ἐντραπέντες νέμεσιν. 
ΧΙ. «'Ev τοσούτῳ δὴ χινδύνῳ σαλεύοντες, ἱ ἱκέται 
γινόμεθα ὅ ὑμῶν, ὦ πατέρες; ἐπισχήπτοντες θεούς τε 


e M I4 LJ , 
πολιτῶν xal διαστάσει τῆς πόλεως ἐ 


χαὶ δαίμονας, οἷς xowTj θύομεν, καὶ πολέμων ὑπο- 
μιμνήσχοντες, οὺς πολλοὺς xol μεγάλους σὺν ὑμῖν 
ἠράμεθα, μὴ περιιδεῖν ὠμὰ χαὶ ἀνόσια ὑπὸ τῶν 
ἐχθρῶν παθόντας ἡμᾶς, ἀλλ᾽ ἐπαμῶναί τε xal συ- 
ναγαναχτῆσαι τιμωρίας ἡμῖν συνεισπράβαντας παρὰ 
τῶν ταῦτα βουλευσαμένων τὰς προσηχούσας, μά- 
λιστα μὲν παρὰ πάντων, εἶ δὲ μή γε, 
ἀρξάντων τῆς ἀθεμίτου συνωμοσίας. 
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091 
ab hospitibus, qui suam erga nos benevolentiam os- 
tenderunt, quos postea audietis, et domestica indicia 
cum externis congruunt, iisque respondent, et res 
urgentes nullam amplius cunetfationem , nec dilationem 
patiuntur, haec priusquam ad populum referremus, 
vobis primum, ut sequum est, renunciare statuimus. 
Scitote igitur, conjuratum in plebem a viris non obs- 
curis, inter quos ferunt esse aliquot, non multos ta- 
men, de senioribus in hunc senatorium ordinem lectis, 


. maximam vero partem ex illis equitibus, qui in sena- 


tum nondum sunt recepti, quos ἃ nobis indicari non- 
dum est tempus. Hi (ut audimus) statuerunt , obser- 
vata obscura nocte, nos sopitos opprimere, quo 
tempore, nec quid rerum geratur, prospicere, nec in 
unum congregati cavere nobis possumus; factaque 
irruptionein aedes, et nos tribunos jugulare, et alios 
plebeios, quotquot unquam ipsis libertatis tuendae 
studio sunt adversati, aut in posterum adversaturi 
sunt. Nobis vero de medio sublatis , tunc demum exis- 
timant, se tutissime reliqua a vobis impetraturos ut, 
quidquid unquam plebi ἃ vobis, Patres conscripti, con- 
id communi decreto abrogetur. Et 
quoniam ad hoc facinus, externa militum manu occulte 
comparata, eaque non mediocri, opus fore videbant, 
assumserunt ad hanc societatem unum ex vestris 
exsulibus , Caesonem Quintium , eumque ducem suum 
crearunt, quem, ccedis civilis οἵ seditionis urbane 
convictum, nonnulli eorum, qui hic adsunt, poene 
eripuerunt et ut incolumis ex urbe excedere effece- . 
runt, eique reditum pollicentur, et magistratus et 
honores et alia operc premia offerunt. Ille quoque 
vicissim est pollicitus, se ZEquorum Volscorumque 
copias, quibus opus ipsis fuerit, auxilioillis adductu- 
rum. Aderitque brevi cum audacissimis quibusque, 
eosque non simul omnes , sed alios post alios , et raros 
relique. autem copie, nobis 
tribunis demedio sublatis, in reliquam pauperum 
multitudinem , si qui libertatem suam tueri audebunt, 
irruent. Hic sunt, Patres conscripti; 


clam in urbem ducet : 


clandestina eo- 
rum consilia, et atrocia ac nefaria facinora , quc sunt 
patraturi, nec ira divina territi, nec humane indi- 
gnationis reverentia moti. 


XI. « Quum igitur in tanto periculo versemur, Patres 
conscripti, supplices ad vos confugimus, vosque ob- 
iestamur per deos ef genios, quibus sacra communia 
facimus, et per tot tantaque bella, qux vobiscum sus- 
cepimus, quorum vero memores esse decet, ne pa- 
tiamini nos crudeliter et contra jus ac fas ab inimicis 
tractari, sed opem feralis, e£ concepta nobiscum indi- 
gnatione, meritas penas deiis, qui hiec consilia inie- 
runt, sumatis, et potissimum quidem de omnibus, sin 
minus, de nefarie conjurationis auctoribus. In primis 
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πάντων ἀξιοῦμεν ὑμᾶς, o βουλὴ, ψηφίσασθαι 
πρᾶγμα, ὅπερ ἐστὶ δικαιότατον, τὴν ὑπὲρ τῶν 
μηνυομένων ζήτησιν ὅφ᾽ ἡμῶν τῶν δημάρχων γί- 
νεσθαι. Χωρὶς γὰρ τοῦ δικαίου καὶ ἀχριδεστάτας 
ἀνάγκη γίνεσθαι ζητήσεις, ἃς ἂν ol χινδυνεύοντες 
ὑπὲρ Εἰ δέ τινες ὑμῶν εἶσιν 
οἷοι μηδὲ χαθ' ἕν εὐγνωμονεῖν, ἀλλὰ πρὸς ἅπαν- 
τας τοὺς ὑπὲρ τοῦ δήμου λέγοντας ἀντιτάττεσθαι, 
ἡδέως ἂν πυθοίμην παρ᾽ αὐτῶν, ἐπὶ τῷ δυσχεραί- 
νουσι τῶν ἀξιουμένων χαὶ τί μέλλουσιν ὑμᾶς πεί- 
θειν * πότερα μηδεμίαν ποιεῖσθαι ζήτησιν, ἀλλὰ 
ὑπεριδεῖν ἔ ἔργον οὕτω μέγα xoi μιαρὸν ἐπὶ τῷ δήμῳ 
συγιστάμενον; Καὶ τίς ἂν τοὺς ταῦτα λέγοντας 
ὑγιαίνειν φήσειεν, ἀλλ᾽ οὐχὶ συνδιεφθάρθαι xol χοι- 
γωνεῖν τῆς συνωμοσίας, ἔπειτα ὑπὲρ αὑτῶν δεδιό- 
τας, ἵνα μὴ γένωνται χαταφανεῖς, ἀποσπεύδειν 
τὴν τῆς ἀληθείας ἐξέτασιν; οἷς οὐχ ἂν δικαίως 
προσέχοιτε δήπου τὸν νοῦν. Ἢ τῆς διαγνώσεως 
τῶν μηνυομένων οὐχ ἡμᾶς εἶναι χυρίους ἀξιώσου- 
σιν, ἀλλὰ τὴν βουλὴν χαὶ τοὺς ὑπάτους; Τι οὖν τὸ 
vU ἔσται τὸ αὐτὸ τοῦτο xal τοὺς προεστηχότας 
τοῦ δήμου λέγειν, ἐάν τινες Ex. τῶν δημοτιχῶν ἐπὶ 
τοῖς ὑπάτοις καὶ τῇ βουλὴ συστάντες πράττωσι τὴν 
τοῦ συνεδρίου κατάλυσιν, ὅτι τὴν περὶ τῶν δημο- 
τῶν ἐξέτασιν αὐτοὺς δίχαιόν ἐστι ποιεῖσθαι τοὺς 
ἀνειληφότας τὴν τοῦ δήμου φυλαχήν; Τί οὖν ἐκ 
τούτου συμδήσεται; Μηδεμίαν πώποτε γενέσθαι 
ζήτησιν περὶ μηθενὸς πράγματος ἀπορρήτου. ᾿Αλλὰ 
οὔτε ἡμεῖς ἂν ταῦτα ἀξιώσαιμεν ^ ὕποπτος γὰρ f, 
φιλοτιμία - ὑμεῖς τε οὐχ ἂν ὀρθῶς ποιοῖτε, τοῖς τὰ 
διοια [οὐχ] ἀξιοῦσι καθ᾽ ἡμῶν προσέχοντες τὸν 
νοῦν, ἀλλὰ κοινοὺς ἡγούμενοι τῆς πόλεως ἐχθρούς. 
Οὐδενὸς μέντοιγε οὕτως, ὦ βουλὴ, τοῖς πράγμασιν 
ὡς τάχους δεῖ. ῳὋὉ γὰρ κίνδυνος ὀξὺς, xot ἣ μέλ- 
λησις τῆς ἀσφαλείας ἄωρος ἐν οὐ μέλλουσι δεινοῖς. 
« “Ὥστε ἀφέντες τὸ φιλονειχεῖν χαὶ λόγους διεξιέναι 
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μαχροὺς, ψηφίσασθε ὃ τι ἂν δοκῇ xowT, συμφέρειν 
« ἤδη.» 

XII. Ταῦτα εἰπόντος ied; πολλή τις ἔχπληξις 
κατέσχε τὸ συνέδριον xoi ἀμηχανία, διελογίζοντό 
τε χαὶ συνελάλουν ἀλλήλοις , ὁ ὡς χαλεπὸν ἑκάτερον 
ἦν, καὶ τὸ συγχωρεῖν τοῖς δημάρχοις ζητήσεις ἐφ᾽ 
€ 
ἑαυτῶν ποιεῖσθαι πεοὶ xotwoU xal μεγάλου πράγμα- 

M - € /A Y 
τος; χαὶ τὸ μὴ συγχωρεῖν. γποπτεύσας δὲ 
τὴν Ὑνώμην, ἀνέστη τῶν ὑπάτων ἅτερος, Lato; Κλαύ- 
διος, xal ἔλεξε τοιάδε" « Οὐ δέδ ἔδοικα, Οὐεργίνις μή 
« με ὑπολάθωσιν οὗτοι χοινωνὸν εἶναι τῆς συνωμο- 
« σίας, ἣν ἐφ᾽ ὑμῖν xol τῷ δήμῳ πράττεσθαι λέγετε, 

y C AT 2 b »Ν ^ Ὁ 3, τὰ e 
« ἤτοι ὑπὲρ ἐμαυτοῦ δεδιότα ἢ τῶν ἐμῶν τινος [ὡς] 

suh. - 3: » / $ , Θ᾽. Ἶ δὴ 
« ἐνόχου ταῖς αἰτίαις ὄντος, ἀνεστάναι τἀναντία ὑμῖν 
« ἐροῦντα " 6 γὰρ βίος ἀπολύει με πάσης ὑποψίας 

, e Y ῃ ng "ὦ A D Yo 
« τοιαύτης. "A δὲ νομίζω τῇ τε βουλῇ xoi τῷ δήμῳ 
, ^Y e “ 
« συμφέρειν, ἀπὸ τοῦ χρατίστου καὶ δίχα πάσης εὐὖ-- 
e - τυ δον EM τε 
« λαδείας ἐρῶ, Πολλοῦ μᾶλλον δὲ τοῦ παντὸς ἅμαρ- 


αὐτῶν 


DIONYSII HALICARNASSENSIS 


[i 
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vero, Patres conscripti, petimus, quod est eequisi- 
mum, ut nobis tribunis plebis hane indiciorum inqui- 
sitlionem vestro decreto committatis. 


[( 


A 
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Nam preter- 
quam, quod ipsa :equitas hoc postulat, necesse etiam 
« est, accuratissimam inquisitionem fieri ab illis, quos 


( 


^A 
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periculum maxime tangit. Quod si qui vestrum nihil 
gratificari possunt, sed adversantur omnibus, qui pro 
plebe dicunt, lubenter ex illis quzererem, quodnam 
nostrorum postulatorum indigne férant, et quid nobis 
tandem sint suasuri. An ne ullam inquisitionem fa- 


ciamus, sed tantum facinus et adeo nefarium in ple- 
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bem conflatum negligamus. Et quisnam sana mente 


preditos dixerit eos, qui ita loquantur, quin potius 


a 


^ 


eos simul corruptos, et eiusdem conjurationis esse 
socios : deinde sibi ipsis timentes, ne delegantur, a 
veritatis inquisitiones abhorrere? quibus haud a:equum 
est vos aures prebere , si forte hane indiciorum ἐ)ι- 
quisitionem et cognitionem non nobis , sed senatui et 
consulibus committendam Quid enim 
prohibet, quo minus ipsi quoque tribuni plebis idem 


( 
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[i 
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^ 
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" censeant. 


dicant, si qui plebeii, facta conspiratione in consules 
s?equum sci- 
licet esse, ut hec de plebeiis hominibus inquisitio 
fiat ab illis, qui plebis patrocinium susceperunt. Sed 
quid inde sequetur? Ut nulla unquam de rebus 
occultis questio habeatur. Sed neque nos hac pos- 
tularemus (suspecta enim est alis ambitio), neque 
vos recte feceritis, si istos, qui a nobis semper dis- 
audiveritis, sed si eos communes civitatis 
In presentia vero, 


[( 
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et patres, senatum tollere moliantur? 
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sentiunt, 
hostes duxeritis. Patres cons. 
cripti, nulla re magis est opus, quam celeritate : peri- 
et cunctatio in salute con- 


[í 


A 


A 
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culum enim est praesens, 
« servanda in malis non cunctantibus est intempesliva. 
Itaque , omissis contentionibus et prolixis orationibus, 
decernile iam , quod e republica fore indicabitis. » 


[ 


Aa 
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XII. His ab eo dictis, patres valde obstupefacti sunt, 
el ad magnam consilii inopiam redacti : el secum hec 
repulabant, collatisque | inler se capitibus aiebant, 
utrumque grave ac periculosum esse, tam tribunorum 
arbitrio inquisitionem de publica et magna re permit- 
tere, quam negare. Sed C. Claudius, alter consul, 
suspectam habens eorum mentem, surrexit, atque in 
hunc modum locutus est : « Non vereor, Virgini , ne 
« me isti conjurationis participem esse putent, quam 
« contra vos et plebem factam dicitis, ?deoque vel mihi 
« timentem, vel alicui ex meis huie culp:z affini, ita 
« surrexisse, ut contra vos dicerem. Nam vita anteacta 
« ab hac suspicione me plane liberat. Quod autem in 
rem senatus populique Romani fore judico, id animo 
« sincerissimo et liberrime dicam. Valde, imo vero 
« toto colo errare mihi videtur Virginius, 51 quem 
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^ 
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ANTIQUITATUM ROMAN. LIB. X. 


τάνειν δοχεῖ μοι Οὐεργίνιος, εἴ τινα ὑπείληφεν | 


» 


LI - Σ M ^ M— 
ἡμῶν ἐρεῖν, ἢ ὡς ἀνεξέταστον ἀφεῖσθαι δεῖ πρᾶγμα 
δεῖ χοινωνεῖν 


€ 


οὑτωσὶ μέγα xal ἀναγχαῖον, ἢ ὡς οὐ 
οὐδὲ παρεῖναι τῇ ζητήσει τοὺς ἀνειληφότας τὴν τοῦ 
δήυου ἀρχήν. Οὐθεὶς οὔτ᾽ ἠλίθιός. ἐστιν οὕτως 
οὔτε τῷ δήμῳ Tt 
οὖν παθὼν, ἃ συγχωρῶ xat φημι αν εἶναι, 
τούτοις ἀντιλέξων ἀνέστην , xai τί βούλεταί μου ὃ 
λόγος , ἐγὼ νὴ Δία. φράσω πρὸς ee Παντὸς 
οἴομαι δεῖν πράγματος, ὦ βουλὴ , τὰς dpyXc xal 
τὰς πρώτας ὑποθέσεις τοὺς εὖ ἀρσοτε ἀχριθῶς 
σχοπεῖν" οἷαι γὰρ ἂν αὗται τύχωσιν οὖσαι, τοιού- 
τους ἀνάγχη γίνεσθαι xol τοὺς περὶ αὐτῶν λόγους. 
Φέρε: δὴ τίς ἣ τοῦδε τοῦ πράγματος ὑπόθεσίς ἐστι 
χαὶ τί τὸ βούλευμα τῶν vp ἀχούσατέ μου. 
Οὐχ ἐνὴν τούτοις οὐδὲν, ὧν ἐν τῷ παρελθόντι 
ἐνιαυτῷ πράττειν 


τὴς 


χαχόνους, ὥστε ταῦτα λέγειν. 


3 , b € e 55 , , b 
ἐπιτελέσασθαι γον Optiy e εὐ αν τί συ pev eit αὐτοῖς; 
ὡς πρότερον xai τοῦ δήμου μηκέτι ὁμοίως συναγω! 
νιχομιένου. ΣΣυνιδόντες δὴ τοῦτο ἐσκόπουν, ὅπως 
ἂν ὑμεῖς τε ἀναγχασθείητε παρὰ γνώμην αὐτοῖς 
5r M NY d Qs ss / 
εἶξαι, xol ὃ δῆμος ἅπαντα ὅσ᾽ ἂν ἀξιῶσι συμπράτ- 
Ἂληθῇ μὲν οὖν xxi δικαίαν ὑπόθεσιν οὐδε-- 
, e ὌΝ ΤΣ, C Uf / y 4 
μίαν εὕρισχον, δι᾽ ἧς ἑκάτερον τούτοις ἔσται, πολλὰ 
* ^ /, 
δὲ βουλεύματα πειράζοντες xoi στρέφοντες ἄνω 
χαὶ κάτω τὸ πρᾶγμα τελευτῶντες ἐπὶ τοιοῦτον δή 
τινα λογισμὸν ἦλθον" αἰτιασώμεθα συνίστασθαί τι- 
--Ὁ e ^ /, Ὁ 
vag ἐχ τῶν ἐπιφανῶν ἐπὶ χαταλύσει τοῦ δήμου, 
Y / ^ 4 S x " 
x«i σφάττειν διεγνωχέναι τοὺς [μὴ] παρέχοντας 
- Cd * 5 , M e 2 D 
αὐτῷ τὸ ἀσφαλές. Καὶ ταῦτα ἐχ πολλοῦ παρασ- 
j/ e Y 
χευάσαντες λέγεσθαι xav "τὴν πόλιν, ὅταν ἤδη 
πιστὰ εἶναι τοῖς πολλοῖς δόξ ξη δόξει δὲ διὰ τὸ δέος" 


τειν. 


ἐπιστολὰς μιηχανησώμεθα πολλῶν παρόντων ἣμῖν 
ὕπ᾽ ἀνδρὸς ἀγνῶτος ἀναδοθῆναι" ἔπειτα ἐλθόντες 
ἐπὶ τὸ συνέδριον ἀγαναχτῶμέν τε χαὶ σχετλιάζο»- 
μεν, χαὶ τοῦ ζητεῖν τὰ Tomy euo αἰτῶμεν 
τὴν ἐξουσίαν. "Edw τε γὰρ ἀντιλέγωσιν ἡμῖν ol 
πατρίκιοι, ταύτην ληψόμεθα τοῦ διαύαλεῖν αὐτοὺς 
πρὸς τὸν δῆμον ἀφορμήν, χαὶ οὕτως ἅπαν τὸ 
δημοτικὸν Type αὐτοῖς ἕτοιμον fiiv εἰς ἃ 
βουλόμεθα ὑπάρξει" ἐάν τε σΟΥ ΟρΟΟΥ, τοὺς γεν-- 
ναιοτάτους ἐξ αὐτῶν xal πλεῖστα ἡμῖν ἐναντιωθέν - 
τας πρεσθυτέρους τε χαὶ νέους ἐλαύνωμεν, ὡς εὗ- 
ρηχότες, ταῖς αἰτίαις ἐνόρους. "Exeivot δὲ ἄρα τὰς 
χκαταγνώσεις δεδιότες, ἢ " συμοήσονται πρὸς ἡμᾶς ἐπὶ 
τῷ μηθὲν in ἀντιπράττειν, ἢ καταλιπεῖν a ἄγαγίασι 
θήσοντ αι τὴν πόλιν. Ἔχ δὲ τούτου πολλὴν ποιή- 
σομεν ἐρημίαν τοὺ ἀντιπάλου. 

XIII. « Ταῦτα τὰ βουλεύματα ἦν αὐτῶν, ὦ βουλὴ, 
χαὶ τὸν μεταξὺ χρόνον, ὃν ἕ ὄρος [συμθουλεύοντας 
xaij συνεδρεύοντας αὐτοὺς, οὗτος ὃ δόλος ὃ ὕπ᾽ αὐτῶν 
δφαίνετο ἐπὶ τοῖς ἀρίστοις ὑμῶν, xai τοῦτο τὸ δίχ- 
τυον χατὰ τῶν εὐγενεστάτων ἱππέων ἐπλέχετο. Καὶ 
ὅτι ἀληθῇ ταῦτά ἐστι, βραχέος μοι πάνυ δεῖ λόγου. 

DIONYSII. 


ἐπιδαλλόμενοι διεκωλύθησαν ΤᾺ 
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nostrum putet dicturum, neque inquisitionem  ha- 
bendam de re tam magna et necessaria, neque tri- 
bunos plebis ad. hanc inquisitionem admittendos , sed 
ab ea arcendos. Nullus est adeo stultus, aut plebi 
malevolus, qui hec dicat. Si quis ergo roget, 
quamobrem surrexerim ad impugnanda ea, quae con- 
cedo et justa esse dico, et quid sibi mea velit oralio, 
per Jovem vobis dicam. Ego, Patres conscripti, 
censeo viris prudentibus rerum omnium initia et 
prima fundamenta diligenter consideranda : nam 
qualia hec fuerint, tales quoque sermones de ipsis 
haberi necesse est. Eia igitur, ex me audite, quid- 
nam tribuni plebis sibi ab initio proposuerint, quodve 
fit eorum consilium. Hi nihil eorum , quae superiore 
anno aggressi fuerant, peragere potuerunt , impediti 
ἃ vobis, qui ipsis nunc :eque atque ante resistitis, et a 
plebe, qua non amplius ipsis ita, ut antea, favet. 
Hoc illi scientes cogitare coeperunt, qua ratione et 
vos inviti sibi cedere cogi possitis et plebs omnibus 
in rebus, quas postularint, se adjuvet. Quum igitur 
nullam veram el justam materiam invenire possent, 
qua hoc utrumque consequerentur, post muita con- 
silia, conatus, et versutias, tandem tale quid illis in 
venit : Criminemur, aliquot illustres viros 
conspirasse in plebis eversionem, et statuisse eos 
jugulare, qui ejus salutem tueri vellent. Ubi autem 
hujusmodi rumores nostra opera multo ante per ur- 
bem sparsi fuerint, et jam veri multis videbuntur 
(metus enim fidem illis adstruet), tunc subornemus 
hominem ignotum, qui nobis literas multis przesen- 
tibus tradat. Postea senatum ingressi indignemur, 
et conqueramur, et rei indicate inquisitionem nobis 
concedi postulemus. 81 enim patricii eam nobis de- 
negarint, hane occasionem eos apud plebem crimi- 
atque ita omnes plebeii , contra 
illos efferati, nobis ad omne obsequium przestandum 


nandi arripiemus ; 


parati erunt : si concesserint, generosissimos quosque 
ex ipsis, et qui nobis maxime sunt adversali tam ex 
senioribus, quam junioribus, quasi eos his eriminibus 
obnoxios invenerimus, ex urbe pellemus. Hi enim 
damnationis metu aut nobiscum pasceiscentur, se nobis 
non adversaturos amplius, aut. urbe cedere cogen- 


tur. Atqne ita adversarios ad magnam solitudinem 
redigemus. 
XIII. « ως erant, Patres conscripti, illa consilia, 


quibus ineundis illos medio hoc tempore in consessu 

occupatos videbalis, hic dolus contra preestantissimos 

quosque de vobis ab illis texebatur, hic retia inno- 

centissimis equitibus tendebantur. Quod autem haec 

vera sint, paucissimis verbis ostendam. Age enim, 
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j X τί ἐδέξασθε τὰ γρά α ξένων: 
σόμενοι, παρὰ τίνων ἐδέξασθε τὰ γράμματα ξένων ; 
ec D , / c / 
τῶν ποὺ χατοιχούντων, ἢ πόθεν ὑμᾶς εἰδότων, ἢ 
c 3 IN H 2 ΄ i 
πῶς τἀνθάδε συνεδρευόμενα ἐπισταμένων; Τί dva- 
δάλλεσθε xol μετὰ ταῦτα ἐρεῖν αὐτοὺς ὑπισχνεῖσθε, 
ἀλλ᾽ οὐ πάλαι λέγετε; Τίς δὲ ὃ τὰ γράμματα χομί- 
σας ὑμῖν ἀνήρ ἐστι; Τί οὐκ ἄγετε αὐτὸν εἷς μέσον, 
ΡΨ el , e ΩΣ [4 [2 b » P] e 
ἵν᾽ ἀπ᾽ ἐχείνου πρῶτον ἄρξζωμεθα ζητεῖν, εἴτε ἀληθὴ 
ταῦτά ἐστιν εἴτε, ὡς ἐγώ φημι, πλάσματα ὑμέτερα; 
" L , 
Αἱ δὲ δή συνάδουσαι τοῖς ξενιχοῖς γράμμασι μηνύ- 
e X 
σεις παρὰ τῶν ἐνθάδε τίνες τέ εἰσι χαὶ ὑπὸ τίνων 
quum ΤΠ χρύπτετε vXc πίστεις, ἀλλ᾽ οὐκ εἰς τὸ 
ἐπφανὲς ἄγετε; Αλλ᾽ οἶμαι τῶν μήτε γενομένων μιήτε 
ἐσομένων ἀδύνατον εὑρεθῆναι πίστιν. "Tora ἐστιν, 
ὦ βουλὴ, μηνύματα, οὐ κατὰ τούτων συνωμοσίας, 
ἀλλὰ κατὰ ὑμῶν δόλου καὶ πονηρδὶς γνώμης, ἣ κέ- 
3 l » 
χρηνταιχρύψαντες οὗτοι "τὰ γὰρ πράγματα αὐτὰ βοᾷ, 
y 5^ € fi € hj E 2 / 2 -T 
Αἴτιοι 0i ὑμεῖς oi τὰ πρῶτα ἐπιτρέψαντες αὐτοῖς 
co e , 
xol τὸ ἀνόητον τὴς ἀρχῆς μεγάλῃ χαθοπλίσαντες 
Pw D , 
ἐξουσία, ὅτε [Κοΐντιον Καίσωνα τῷ παρελθοντι 
ec M 
ἐνιαυτῷ χρίνειν ἐπ᾽ αἰτίας ψευδέσιν εἰάσατε, καὶ 
e D , 
τοσοῦτον φύλαχα τῆς ἀριστοχρατίας ἀναρπαζόμενον 
ὕπ᾽ αὐτῶν περιείδετε, Τοιγαροῦν οὐχέτι μετριά- 
A e / 
Coucty οὐδὲ καθ᾽ ἕνα τῶν εὐγενῶν περιχόπτουσιν , 
Y " 
ἀλλ᾽ ἀθρόους ἤδη περιδαλόντες τοὺς ἀγαθοὺς ἐλαύ-- 
νουσιν ἐχ τὴς πόλεως" καὶ πρὸς τοῖς ἄλλοις χαχοῖς 
e τ e c hj 
οὐδ᾽ ἀντειπεῖν αὐτοῖς ἀξιοῦσιν οὐδένα ὑμῶν, ἀλλὰ 
εἰς ὑποψίας. xai διχδολὰς ἄγοντες ὡς χοινωνοῦντα 
τῶν ἀπορρήτων δεδίττονται χαὶ μισόδημον εὐθὺς 
εἶναί φασι, χαὶ προλέγουσιν ἥχειν ἐπὶ τὸν δῆμον 
, 
ὑφέξοντα τῶν ἐν)άδε δηθέντων δίχας. AX ὑπὲρ 
, b 
μὲν τούτων ἕτερος ἔσται καιρὸς ἐπιτηδειότερος τοῖς 
: N , 
λόγοις " νυνὶ δὲ, ἵνα συντέμω τὸν λόγον xol παύ- 
σωμαι τὰ πλείω διατεινόμενος, φυλάττεσθαι ὑμῖν 
D ΤΑ 
παραινῶ τούςδε τοὺς ἄνδρας, ὡς συνταράττοντας 
V EU 
τὴν πόλιν xal μεγάλων εἰσφέροντας ἀρχὰς xoxOv 
M 2 5 IN M D A X. δὲ ^ δου 
xol οὐχ ἐνθάδε μὲν ταῦτα λέγω; πρὸς δὲ τὸν δῆμον 
, , ἀλλὸ - ^ - Ψ, ὃ , h / 
ἀποχρύψουαι, ἀλλὰ χἀχεῖ παρρησίᾳ δικαία χρή- 
ΔῊΝ ἃ € 9 λ΄ cua ἰοὺ - /, , 
σομαι, διδάσκων ὡς οὐδὲν αὐτοῖς ἐπικρέματαί [τι] 
δεινὸν, ὅτι μὴ καχοὶ καὶ δόλιοι προστάται πολε- 
(ev ἔργα ἐν προσποιήματι φίλων διαπραττόμε- 
vot. » Ῥαῦτα εἰπόντος τοῦ ὑπάτου, χραυγή τε xoi 


Ν » ? Lud , ιυ M PES! 
πολὺς ἔπαινος ἐχ τῶν παρόντων ἐγίνετο" xat οὐδὲ 
λόγου τοῖς δημάρχοις ἔτι μεταδόντες, διέλυσαν τὸν 
σύλλογον. Κπειτα 6 μὲν Οὐεργίνιος ἐχχλησίαν 
συναγαγὼν κατηγόρει τῆς τε βουλῆς χαὶ τῶν ὑπάτων" 


ὃ 


δὲ Κλαύδιος ἀπελογεῖτο τοὺς αὐτοὺς λόγους διε- 


Eu), οὺς εἶπεν ἐπὶ τῆς βουλῆς. Οἱ μὲν οὖν ἐπιει- 
χέστεροι τῶν δημοτικῶν χενὸν ὑπώπτευον εἶναι τὸν 


φόθον, oi δ᾽ εὐηθέστεροι ἐπίστευον ταῖς φήμαις" ὅσοι 
Ἂν - ΩΝ / 
δὲ χαχοήθεις ἦσαν ἐν αὐτοῖς καὶ μεταῤδολῆς ἀεὶ δεό- 
μενοι, τοῦ μὲν ἐξετάζειν τἀληθὲς οὐχ εἶχον πρόνοιαν; 
ἀφορμὴν δὲ διχοστασίας ἐζήτουν καὶ θορύῤου. 


XIV. 'Ev τοιαύτῃ δὲ ταραχῇ τῆς πόλεως οὔσης 


DIONYSII HALICARNASSENSIS 


Φέρε γὰρ εἴπατέ μοι, Οὐεργίνιε, οἵ τὰ δεινὰ πει- 


« Virgini, vosque, quibus tam grave imminet pericu- 
« lum, dicite, a quibus hospitibus literas accepistis? 
« Ubi habitantibus, aut unde vobis notis? aut quo- 
« modo nostra hec consilia resciscentibus? Quid cunc- 
« tamini? cur postea eorum nomina vos dicturos polli- 
« cemini, ac non potius jamdudum dixistis? Quis vero 
« est, qui vobis has literas attulit? Quin eum pro- 
« ducitis in medium, ut ab illo qucrendi initium fa- 
« ciamus, utrum h&c vera sint, an vestra figmenta, ut 
« ego suspicor. Jam vero domestica indicia , quce cum 
« externis consenlire dicitis, qucenam illa sunt, et ἃ 
« quibus delata? quod probationes celatis , ac non potius 
eas manifeste in medium profertis? 564 (ut opinor) 
rerum, qua nec jam sunt, nec future sunt, probatio- 


^ 
A 


nem invenire difficile est. Hsc sunt, Patres cons- 
cripti, indicia non conjurationis in istos, sed maliliosi 


A 


^ 
A 


doli contra nos parati, quem isti tegere conantur. 
Ipsa enim res salis loquitur. In caussa autem vos 
ipsi estis, qui principio tantum ipsis permisistis, et 
insanum istum magistratum tanta potestate armatis , 
quando passi estis Czesonem Quintium falsis criminibus 
cireumventum damnari, et tam insignem optimatum 
propugnatorem ab illis vobis eripi sivistis. Itaque 
haud amplius moderate se gerunt, nec singulos no- 
biles sibi vexandos proponunt : sed iam uno agmine 
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viros probos aggressi ex urbe pellunt : et, quod longe 
gravissimum est, ipsi.ne ferunt quidem quemquam 
de vobis contra se dicere, sed territant vos, in sus- 
pieiones unumquemque adducendo, et in criminum 
invidiam rapiendo, ut occultorum consiliorum parti- 
cipem, et statim plebis inimicum esse aiunt , eique 
diem dicunt, ut apud populum caussam de verbis hoc 
loco faetis dicat. Sed de his alias opportunius dice- 
tur. Nune vero paucis rem expediam, nec prolixiore 
oratione utar. Suadeo, ut ab his hominibus, tan- 
quam reipublice perturbatoribus et magnorum ma- 
lorum auctoribus, vobis caveatis. Neque vero hic 
quidem ista dico, apud populum vero ea celabo : sed 
ibi quoque justa dicendi libertate utar, docens nullum 
aliunde periculum illis imminere, nisi ab ipsis ma- 
« litiosis ac tribunis, qui facta hostilia simulata amicitia 
velant. » H«c consulis oratio ab iis, qui aderant, 
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ingenti clamore et laudibus est excepta; nec amplius 


dicendi potestate tribunis facta, senatus est dimissus. 
Tunc Virginius , convocata concione, in patres et con- 
sules invehebatur: sed Claudius purgabat eos iisdem 
verbis, quie in senatu fecerat. Cordatiores igitur e 
plebe hunc terrorem vanum esse suspicabantur; at 
stultiores, rumoribus istis fidem habentes, verum 
credebant. Illorum vero malitiosissimi quique, et rerum 
novarum cupidi, non curabant hujusmodi inquisitionem, 
et parvi faciebant, utrum hoc verum an falsum esset ; 
sed seditionis ac tumultus occasionem qucrebant. 


XIV. In tam perturbato civitatis statu, vir quidam 
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ἀνήρ τις Sx τοῦ Xa6iwoy ἔθνους, πατέρων τε οὐχ 

Lud M /, ^ Y εὐ € y 
φανῶν xal χρήμασι δυνατὸς, Ἄππιος “Ἑρδώνιος 
ὄνομα, καταλῦσαι τὴν Ρωμαίων ἡγεμονίαν ἐπεδά- 
λετο, εἴθ᾽ ἑαυτῷ τυραννίδα χατασχευαζόμενος,, εἴτε 
τῷ Σαδίνων ἔθνει πράττων ἀρχὴν xol χράτος, εἴτε 
ὀνόματος ἀξιωθῆναι βουλόμενος μεγάλου. Κοινωσά- 
μενος δὲ πολλοῖς τῶν φίλων ἣν εἶχε διάνοιαν, χαὶ 
τὸν τρόπον τῆς ἐπιχειρήσεως ἀφηγησάμενος, ἐπειδὴ 
χἀχείνοις ἐδόχει, συνήθροιζε τοὺς πελάτας χαὶ τῶν 
θεραπόντων οὺς εἶχε τοὺς εὐτολμοτάτους, χαὶ διὰ 
ὀλίγου χρόνου συγχροτήσας δύναμιν ἀνδρῶν τετρα- 
χισχιλίων μάλιστα, ὅπλα τε χαὶ τροφὰς χαὶ τἄλλα 
ὅσων δεῖ πολέμῳ πάντα εὐτρεπισάμενος,, εἰς σχάφας 
ποταμιηγοὺς ἐνεθάλετο. Πλεύσας δὲ διὰ τοῦ ἹῬιδέρεως 
ποταμοῦ προσέσχε τῆς Ῥώμης κατὰ τοῦτο τὸ χω- 
οίον. ἔνθα τὸ Καπιτώλιόν ἐστιν, οὐδὲ ὅλον στάδιον 
ἀπέχον τοῦ ποταμοῦ. "Hoav δὲ μέσαι τηνικαῦτα νύ- 
χτες, καὶ πολλὴ καθ᾽ ὅλην τὴν πόλιν ἡσυχία, ἣν συν- 
εδγὸν λαδὼν ἐξεδίδασε τοὺς ἄνδρας χατὰ σπουδὴν, χαὶ 
διὰ τῶν ἀχλείστων πυλῶν - εἰσὶ γὰρ τινες ἱεραὶ πύλαι 
τοῦ Καπιτωλίου χατά τι θέσφατον ἀνειμέναι, Καρ- 
μεντίδας αὐτὰς χαλοῦσιν. ᾿Αναδιδάσας τὴν δύναμιν, 
εἷλε τὸ φρούριον, ἐκεῖθεν δ᾽ ἐπὶ τὴν ἄκραν ὠσάμε- 
γος, ἔστι δὲ τῷ Καπιτωλίῳ προσεχής, χἀχείνης ἐγε- 
qóvet κύριος. Ἦν δὲ αὐτοῦ γνώμη; μετὰ τὸ χρατῆσαι 
τῶν ἐπικαιροτάτων τόπων, τούς τε φυγάδας εἰσδέχε- 
σθαι καὶ τοὺς δούλους εἰς ἐλευθερίαν χαλεῖν, xal 
“ρεῶν ἄφεσιν ὑπισχνεῖσθαι τοῖς ἀπόροις, τούς τε ἄλ- 
λους πολίτας, οἱ ταπεινὰ πράττοντες διὰ φθόνου χαὶ 
υίσους εἶχον τὰς ὑπεροχὰς xal μεταδολὴς ἄσμενοι 
ἂν ἐλάδοντο, χοινωνοὺς ποιεῖσθαι τῶν ὠφελειῶν. 'H 
δὲ θαρρεῖν τε αὐτὸν ὑπαγομένη καὶ πλανῶσα ἐλπὶς, 
ὄ 
τικὴ στάσις ἦν , δι’ ἣν οὔτε φιλίαν οὔτε χοινωνίαν 
οὐδεμίαν ὑπελάμόανε τῷ δήμῳ πρὸς τοὺς πατριχίους 
ἔτι γενήσεσθαι. "Ev δ’ ἄρα μηδὲν αὐτῷ τούτων χατὰ 
νοῦν χωρῇ » τηνιχαῦτα Σαδίνους τε πανστρατιᾷ χα- 
λεῖν ἐδέδοχτο xal Οὐολούσκους xai τῶν ἄλλων πλη- 

yd ὅσοις ἂν ἡ λομένοις ἀπηλλάχθαι τῇ 
σιοχώρων , ὅσοις ἂν ἢ βουλομένοις Ἰλλάχθαι τῆς 
Ῥωμαίων ἐπιφθόνου ἀρχῆς. 

XV. Συνέδη δὲ αὐτῷ πάντων διαμαρτεῖν, ὧν 
ἤλπισεν, οὔτε δούλων αὐτομολησάντων πρὸς αὐτὸν, 
οὔτε φυγάδων χατελθόντων, οὔτε ἀτίμων xoi κατα- 
χρέων τὸ ἴδιον κέρδος ἀντὶ τοῦ χοινῇ συμφέροντος 
ἀλλαξαμένων,, τῆς v ἔξωθεν ἐπικουρίας οὐ λαδούσης 
γοόνον ἱχανὸν εἰς παρασχευὴν τοῦ πολέμου * τρισὶ γὰρ 7). 


ς 8o 


- , 
)ς οὐδενὸς ἀτυχήσοντα τῶν προσδοχωμένων,, ἣ πολι- 
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τέτταρσι ταῖς πρώταις ἡμέραις τέλος εἰλήφει τὰ πρά- 

ματα μέγα δέος xol πολλὴν ταραχὴν “Ῥωμαίοις 

᾿Επεὶ γὰρ ἑάλω τὰ φρούρια, χραυγῇ 
9 poUpta., χραυγὴς 
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ἄφνω [γενομένης x«i φυγῆς τῶν περὶ ἐκείνους o 


παρασχόντα. 
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χούντων τοὺς τόπους, ὅσοι μὴ παραχρῆμα ἐσφάγη- 
τ ^ ^ ^ - 

σαν. ἀγνοοῦντες oi πολλοὶ τὸ δεινὸν, Ó τι ποτ᾽ 7v. 
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ἁρπάσαντες τὰ ὅπλα συνέτρεχον, oi μὲν ἐπὶ τὰ με- 
΄ c / , N 

τέωρα χωρία τῆς πόλεως, oi δ᾽ εἰς τοὺς ἀναπεπταρέ- 


595. 
de Sabina gente, non obscuris natalibus et opibus po-. 
tens, nomine Appius Herdonius , imperium Romanorum . 
evertere conatus est, sive sibi ipsi tyrannidem quirens, 
sive Sabinorum genti dominationem et imperium parans, 
sive nominis magni ac glorie cupidus. Hic suo consilio 
cum multis amicis communicato, modoque rei aggre-. 
diendz ipsis narrato, ubi illis quoque hoc placuit, coégit 
clientes suos, et audacissimos quosque servos, quos 
habebat ; brevique temporis spatio confecta manu homi- 
num ferme quatuor millium , armisque et. commeatibus 
atque aliis rebus ad bellum necessariis paratis, eos in 
fluvialibus scaphis posuit. Et confecto cursu per flumen 
Tiberim, appulit ad eam Rome parlem, ubi est Capi- 
tolium, quod ne integrum quidem stadium a flumine 
abest. Tunc autem erat media nox et alta tota urbe 
quies, cujus auxilio festinanter exscensionem fecit,et 
per portam apertam (est enim quadam sacra Capito- 
lii porta ex oraculo quodam patens, quam Carmentalem 
vocant) cum suis copiis ingressus Capitolium occupavit, 
inde ad arcem Capitolio contiguam progressus, eam 
quoque in suam potestatem redegit. l1dque hac mente 
fecit ut, occupatis opportunissimis quibusque locis, 
exsules reciperet, et servos ad libertatem vocaret, et 
&ris alieni pauperibus remissionem polliceretur, et alios 
cives qui, quod ipsi essent infimce conditionis homines, 
potentioribus invidebant, et omnem eminentiam ode- 
rant, oblatamque rerum novandarum occasionem lu- 
benter arripiebant, prede participes faceret. Spes 
enim, qua illum ad id inducebat, atque animos ei ad- 
debat, et quie eum decipiebat, ita ut credere omnia sibi 
successura, qu:e exspectabat, erat intestina seditio, ob 
quam existimabat nullam amplius amicitiam, nullam 
societatem plebi cum patriciis intercessuram. Quod si 
forte nihil horum ipsi ex animi sentenlia successisset, 
tunc statuerat, omnes Sabinorum copias vocare, et 
Volscos, et alios finitimos populos, quotquot invidioso 
populi Romani imperio liberari cupiebant. 


XV. Sed accidit ut omnibus, qua sperarat, frustrare- 
rur,quia nec servi ad eum transfugerunt, nec exsules 
convenerunt, nec infimc conditionis homines et obcxrati 
sua commoda publicis anteposuerunt; nec externa 
auxilia satis temporis ad belli apparatus habuerunt. 
Nam infra tres quatuorve primos dies rebus qua ma- 
gnum terrorem populo Romano incusserant, et magnum 
tumultum excitarant, finis est impositus. Arcibus enim 
occupatis, clamore derepente orto , omnibusque, qui circa 
illa loca habitabant, fugientibus, quotquot primo impetu 
jugulati non fuerant, quum plerique ignorarent, quodnam 
esset hoc malum , correptis armis concurrebant, alii in 
loca urbis editissima , alii in patentes eius areas, quae 


multe erant, alii in proximos campos : qui vero etate 
38. ; 
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νους αὐτῆς τόπους πολλοὺς σφόδρα ὄντας, oi δ᾽ εἰς 
x , N/ σ ee / 2 ec 
τὰ παραχείμενα πεδία. “Ὅσο: δ᾽ ἡλικίας ἐν τῷ πα- 
ρηχμαχότι ἦσαν καὶ ῥώμης σώματος ἐν τῷ ἀδυνάτῳ, 
τὰ τέγη τῶν οἰκιῶν κατεῖχον ἅμα γυναιξίν, ὡς ἀπὸ 
τούτων ἀγωνιούμενοι πρὸς τοὺς εἰσεληλυθότας" ἅπαντα 
γὰρ αὐτοῖς ἐδόχει μεστὰ εἶναι πολέμου. Ἡμέρας 
δὲ γενομένης ὡς de τὰ e quu τῆς πό- 
λεως χωρία, χαὶ ὅστις ἦν ὃ κατέχων. ἀνὴρ τοὺς τό- 
πους, οἱ μὲν ὕπατοι προελθόντες εἰς τὴν ἀγορὰν ἐχά- 
, y 
ouv τοὺς πολίτας ἐπὶ τὰ ὅπλα, ol δὲ δήμαρχοι mpo- 


Ὁ » c 
σχαλεσάμενοι τὸν δῆμον εἰς ἐκκλησίαν ἔλεγον, ὅτι τῷ 


μὲν συμφέ ἔροντι τῆς πόλεως οὐδὲν ἀξιοῦσι“ πράττειν 
ἐναντίον, δίκαιον δὲ ὑπολὰμθάνουσα εἶναι τηλικοῦτον 
ἀγῶνα VM τὸν δῆμον ὑπομένειν ἐπὶ ῥητοῖς τισι 
xal διωρισμένοις ἐπὶ τὸ χινδύνευμα χωρεῖν. « Ei μὲν 
« οὖν, ἔφασαν, λέγοντες ὑπισχνοῦνταί τε ἡμῖν ol πα- 
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« τρίχιοι χαὶ πίστεις βούλονται δοῦναι τὰς ἐπὶ θεῶν 


A 


( 
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ὅτι, καταλυθέντος τοῦδε τοῦ πολέμου, συγχωρή- 


( 
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σουσιν ἥμιν ἀποδεῖξαι νουχοθέτας xxt τὸν λοιπὸν 
χρόνον ἐν ἰσηγορίᾳ πολιτεύεσθαι, συνελευθερῶμεν 


A 


[í 


εἰ 60 οὐθὲν ἀξιοῦσι ποιεῖν τῶν 
μετρίων, τί κινδυνεύομεν καὶ τὰς ψυχὰς ὑπὲρ αὐτῶν 
προϊέμεθα μηθενὸς ἀγαθοῦ μέλλοντες ἀπολαύσεσ- 
«θαι; » --- Ταῦτα λεγόντων αὐτῶν, καὶ τοῦ δήμου 
πειθομένου καὶ μηδὲ φωνὴν ὑπομένοντος ἀχούειν τῶν 
ἄλλο τι παραινούντων, ὃ μὲν Κλαύδιος οὐθὲν ἠξίου 
δεῖσθαι [τῆς] τοιαύτης συμμαχίας, ἥτις οὐχ ἑχούσιος 
ἀλλ᾽ ἐπὶ μισθῷ χαὶ οὐδὲ τούτῳ μετρίῳ βοηθεῖν βού-- 
λεται τῇ πατρίδι, ἀλλ᾽ αὐτοὺς ἔφη τοὺς πατριχίους 
ἑαυτῶν σώμασι χαὶ τῶν συνόντων αὐτοῖς πελατῶν 
δπλισαμένους., καὶ εἴ τι ἄλλο πλῆθος ἐθελούσιον αὖ- 
τοῖς ORE τοῦ πολέμου. μετὰ τούτων πολιορ-- 
χεῖν τὰ φρού put ἐὰν δὲ μηδὲ οὕτως ἀξιόχρεως ἣ δύ- 
ναμις αὐτοῖς εἰναι δοχῇ, Λατίνους τε xai “ρνιχας 
παραχαλεῖν, ἐὰν δὲ ἀνάγχη, καὶ δούλοις ἐλευθερίαν 
ὑπισχνεῖσθαι χαὶ πάντας μᾶλλον ἢ τοὺς ἐπὶ τοιούτων 
χαιρῶν ἀνησιχαχοῦντάς σφισι παραχαλεῖν. ὋὉ δὲ 
ἕτερος τῶν ὑπάτων Οὐαλέριος ἀντέλεγε πρὸς ταῦτα, 
οὐκ οἰόμενος δεῖν ἠρεθισμένον τὸ δημοτικὸν ἐχπολε- 
poat τελέως τοῖς πατριχκίοις, ital τε συνεδούλευε 
τῷ καιρῷ χαὶ πρὸς μὲν τοὺς ἔξ 


» ug Y Iw 
αυτοις τὴν πατριοα ? 
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tv πολέμους τά [γε] 
βίαια ἀντιτάττειν, πρὸς δὲ τὰς πολιτικὰς ἔριδας τὰ 
μέτρια xal εὐγνώμονα. ᾿[ὑπειδὴ δὲ τοῖς πλείοσι 
τῶν ἐν τῷ συνεδρίῳ τὰ κράτιστα ἐδόχει λέγειν, προελ- 
θὼν, τελευτῶν τῆς δημηγορίας ὡμολόγησεν, ἐὰν ὃ 
δῆμος συνάρηται μετὰ προθυμίας τοῦ πολέμου χαὶ 
καταστῇ τὰ πράγματα τῆς πόλεως, συγχωρήσειν 
τοῖς δημάρχοις προθεῖναι τῷ πλήθει τὴν περὶ τοῦ νό- 
μου διάγνωσιν, ὃν εἰσέφερον ὑπὲρ τῆς ἰσονομίας, xal 
σπουδάσειν ὅπως ἐπὶ τῆς ἑαυτοῦ ἀρχῆς ἐπὶ τέλος ἀχθῇ 
τὰ δόξαντα τῷ δήμῳ. Ἣν δὲ ἄρα οὐθὲν αὐτῷ πε- 
πρωμένον ἐπιτελέσαι τῶν δμολογηθέντων, πλησίον 
οὔσης τῆς τοῦ θανάτου μοίρας. 

XVI. Λυθείσης δὲ τῆς ἐχχλησίας, περὶ δείλην 
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jam decrepita erant, et quos vires corporis deficiebant, 
eium tecta una cum 1nulieribus occuparunt, ut inde 
pugnarent cum hostibus, qui venerant. 
loca hostibus oppleta credebant. 


Omnia enim 
Prima vero luce, ubi 
cognitum est civitatis arces occupatas, et quis esset 
qui ea loca occupasset , consules in forum progressi cives 
ad arma vocabant. At tribuni, populo ad concionem 
convocato, dicebant se  reipublicee commodis nullo 
modo adversari velle : sed cquum censere, ut plebs 
tantum certamen subitura, cerlis aliquibus ac diserte 


expressis conditionibus id periculum adiret. « Si igitur 


3 


« (inquiebant) patricii r.obis polliceantur, et jurejurando 


^ 


« se velint obstringere se, finito hocbello, permissuros 


« nobis legislatores creare, et se iu posterum sequo jure 


« nobiscum victuros, adjuvemus eos iu liberanda patria : 


* quod si ad nullas zequas conditiones velint descendere, 


« cur pro illis vitam nostram periculis objiciemus, 
« quando nullus fructus ad nos inde est rediturus? » 
Hec illis dicentibus, et plebe ipsis obtemperante , et ne 
vocem quidem cujusquam aliud suadentis audire vo- 
lente, Claudius dixit sibi talibus sociis opus non esse, 
qui non ultro, sed mercede, eaque non modica conductis 
patrie opem ferre vellent : quare dicebat, ipsos patricios 
cum suis clientibus armatos, et cum aliis, si qui volun- 
larii se ad illam belli societatem adjunxissent, arces 
obsessuros. Quod si forte ne sic quidem salis valida 
ea manus videretur, Latinos οἱ Hernicos ab ipsis accer- 
situm iri dicebat : et, si necessitas postularet, eos ser- 
vis eliam libertatem promissuros, denique quorumvis 
opem polius imploraturos, quam eorum, qui tam iniquo 
patrie tempore veterum offensarum memoriam refrica- 
rent. At Valerius, eius collega, contra hsc dicelat, 
quia censebat plebem jam irritatam non esse penitus 
a patriciis alienandam, et suadebat ut tempori cederet 
et cum externo hoste de jure dimicaret, in civilibus 
vero discordiis ex :equo et benigne disceptaret. Quum 
autem majori patrum parti illi optimum consilium dare 
videretur, tunc progressus in comitium, habitaque ele- 
ganti oratione, suam concionem jurejurando clausit, si 
populus id bellum alacriter suscepisset, et res urbanae 
compositae fuissent, se tribunis permissurum , ut roga- 
tionem de juris eequabilitate ad populum referrent, da- 
turumque operam ut, in suo consulatu , quod populus 
Sed fatale erat ut 
nihil eorum, qui promiserat, prestaret, morte fatali 
illum jam urgente. 


jussisset, id ad finem perduceretur. 


XVI. Dimissa autem concione, sub vespertinurn cre- 
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ὀψίαν συνέρρεον ἐπὶ τοὺς ἀποδειχθέντας ἕ ἕχαστοι τό- 
πους, ἀπογραφόμενοί τε πρὸς τοὺς ἡγεμόνας τὰ ὀνό- 
ματα καὶ τὸν τρατιωτιχὸν ὀμνύντες ὅρκον. ᾿Εχείνην 
μὲν οὖν τὴν ἡμέραν χαὶ τὴν ἐπιοῦσαν νύχτα ὅλὴν 
ἀμφὶ ταῦτα ἡσᾶν' τῇ δ᾽ ἑξῆς ἡμέρᾳ, λοχαγοί τε 
προσενέμοντο ὑπὸ ὑπάτων καὶ ὑπὸ τὰς ἱερὰς ἐτάτ- 
tovto σημαίας, συνεπιρρέοντος χαὶ τοῦ xav ἀγροὺς 
διατρίόοντος ὄχλου. Γενομένων δὲ διὰ τάχους ἅπάν- 
τῶν εὐτρεπῶν, μερισάμενοι τὰς δυνάμεις οἱ ὕπατοι 
χλήρῳ διείλοντο τὰς ἀρχάς. Κλαυδίῳ μὲν οὖν ὃ χλῆ- 
ρος ἀπέδωχε τὰ πρὸ τῶν τειχῶν i φυλαχῆς ἔχειν, 
«ἡ τις ἔξωθεν ἐπέλθη στρατιὰ τοῖς ἔνδον ἐπίκουρος " 
ὑποψία γὰρ ἅπαντας κατεῖχε μεγάλης σφόδρα χινή- 
σεως, xxi τὸ ἀντίπαλον ἅπαν ὡς δμοῦ συνεπιθυσό- 
μενόν σφισιν ἐφοδοῦντο" Οὐαλερίῳ δὲ τὰ φρούρια 
πολιορχεῖν ὁ δαίμων ἐφῆχεν. ᾿ΙΕτάχθησαν δὲ xol ἐπὶ 
τοῖς ἄλλοις ἐρύμασιν ἡγεμόνες, ὅσα τῆς πόλεως ἐντὸς 
ἣν χαθέξοντες, xol χατὰ τὰς ἐπὶ τὸ Καπιτώλιον ἀγού- 
σας δδοὺς ἕτεροι χωλύσεως ἕνεκα τῶν ἀποστησο- 
μένων πρὸς τοὺς πολεμίους δούλων τε xoi ἀπόρων, 
ὃ παντὸς μάλιστα ἐφοδοῦντο. ᾿Ιἡπιχουριχὸν δὲ αὖ- 
τοῖς οὐδὲν ἔφθασε παρὰ τῶν συμμάχων ἀφικόμενον : 
ὅτι μὴ παρὰ Τυσχλάνων μόνον ἐν μιᾷ νυχτὶ ἄχου- 
σάντων τε χαὶ παρασχευασαμένων, οὺς ἦγε Λεύκιος 
Μαμίλιος, ἀνὴρ δραστήριος, ἔχων τὴν μεγίστην ἐν 
τῇ πόλει τότε ἀρχήν᾽ xal συνεχινδύνευον οὗτοι τῷ 
Οὐαλερίῳ μόνοι καὶ συνεξεῖλον τὰ φρούρια, πᾶσαν 
εὔνοιαν xol προθυμίαν ἀποδειξάμενοι. "Exsvexo δ᾽ ἣ 
προσθολὴ τοῖς φρουρίοις πανταχόθεν * οἱ μὲν γὰρ ἀπὸ 
τῶν πλησίον οἰχιῶν ἀσφάλτου χαὶ πίσσης πεπυρω- 
μένης ἀγγεῖα σφενδόναις ἀναρμόττοντες ἐπέδαλλον 
ὑπὲρ τὸν Aógow: οἵ δὲ συμφοροῦντες αὐτῶν φαχέλλους 
φρυγάνων χαὶ παρὰ τοῖς ἀποτόμοις τῆς πέτρας βω- 
μοὺς ἐγείροντες ὑψηλοὺς ὑφῆπτον; ἀνέμῳ παρᾶδι- 
δόντες τὰς φλόγας ἐπιφόρῳ. “Ὅσοι δ᾽ cav. ἐπ ΠΕ- 
ότατοι, πυχνώσαντες τοὺς λόχους, ἐ ἐχώρουν ἄνω χατὰ 
τὰς χειροποιήτους δὸούς. ἫΝν δ᾽ αὐτοῖς οὔτε τοῦ 
πλήθους, ᾧ παρὰ πολὺ τῶν ἀντιπάλων προεῖχον, 
ὄφελος Dni» διὰ στενῆς. ἀνιοῦσιν ὁδοῦ xol πληθούσης 
προθόλων ἄνωθεν ἐπικαταραττομένων, ἔνθα συνεξι- 
οὐ τ συ ἔμελλε τῷ πολλῷ τὸ ον: οὔτε τῆς 
παρὰ τὰ δεινὰ ὑπομονῆς, ἣν πολλοῖς ἀσχήσαντες πο- 
λέμοις εἶχον , οὐδεμία ὄνησις πρὸς ὀρθίους βιαζομένοις 
σχοπάς. Οὐ γὰρ συστάδην μαχομένους ἔδει τὸ εὖ- 
τολμον xat χαρτεριχὸν ἀποδείξασθαι, ἀλλ᾽ Wisin 
χρῆσθαι μάχαις. Ἦσαν δὲ τῶν μὲν χάτωθεν ἐπὶ τὰ 
μετέωρα βαλλομένων βραδεῖαί τε χαὶ ἀσθενεῖς, εἰ 
χαὶ τύχοιεν, ὥσπερ εἰκὸς, ai πληγαὶ τῶν δ᾽ ἀφ᾽ 
ὕψους χάτω ῥιπτουμένων ὀξεῖαι xai χαρτεραὶ, συνερ- 
γούντων τοῖς βλήμασι xol τῶν ἰδίων βαρῶν. Οὐ μὴν 
ἔχαμνόν γε οἵ προσδάλλοντες τοῖς ἐρύμασιν, ἀλλὰ 
διεχαρτέρουν ἄνα γκοφαγοῦντες τὰ δεινὰ, οὔθ᾽ ἡμέρας 
οὔτε νυχτὸς ἀναπαυόμενοι τῶν πόνων. Ῥ γος δὲ οὖν 
ὑπολιπόντων τοὺς πολιορχουμένους τῶν βελῶν χαὶ 
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pusculum omnes sed ad designata loca concurrebant, 
ut nomina ducibus darent et militari sacramento se 
obstringerent. Totusque ille dies et tota nox secuta 
insumta est habendis delectibus. Sequenti die et cen- 
turiones suis quique ordinibus a consulibus attribue- 
bantur, et sub sacris signis collocabantur, confluente 
eliam agresti multitudine. Rebus autem omnibus ce- 
leriter paratis, consules copias partiti , munia inter se 
sunt sortiti. Claudio murorum obvenit custodia, ne 
quis externus exercitus auxilio veniret iis , qui in urbe 
jam erant Magni enim motus opinio vehemens perva- 
serat omnium animos , et verebantur ne omnes hostes , 
facta conspiratione , se adorirentur. 
oppugnationem sors obtulit. 


Valerio arcium 
In aliis quoque munitio- 
nibus, quxe erant intra urbis moenia, duces ad earum 
praesidium dispositi fuerunt; aliique in viis, quc ad 
Capitolium ducebant, ut impedirent ne servitia et 
inopes ad hostes transfugerent, qui metus tunc erat 
maximus. Nulla autem auxilia a sociis, nisi a solis Tus- 
culanis, in tempore illis venerunt, qui eadem nocte Zu- 
multum audierunt, et copias pararunt , quas duxit L. 
Mamilius, vir impiger, qui tunc in civitate summum 
habebat imperium ; atque isti soli se Valerio periculi 
socios addiderunt, eique in recipiendis arcibus egregiam 
operam, omnis benevolentie et alacritatis plenam, na- 
Undique autem arces oppugnabantur. Nam 
alii e propinquis :edibus vasa bituminis et picis incensa 
fundis aptata supra collem jaculabantur; alii compor- 
lantes fasciculos sarmentorum, et ad saxi loca prz- 
rupta in altum  congerentes, 
secundo flammam adjuvante. Qui vero ex illis forti- 
tudine prestabant, densatis ordinibus per vias manu 
factas in arcem  tendebant. Multitudo autem ( qua 
hostes longe superabant) nihil eos juvabat, adscendentes 
per viam angustam , et plenam propugnaculorum de- 
super imminentium, unde saxa cum impetu demilte- 
bantur, ubi parva manus magne squalis erat futura : 
nec durata multis bellis virtus quidquam illis proderat, 


varunt, 


succendebant, vento 


per clivi ardua adscendere per vim conantibus : neque 
enim cominus pugnantes audaciam et fortitudinem 
suam exercere poterant; sed eminus rem missilibus 
gerere cogebantur. lctus autem telorum (ut verisimile 
est) ex inferioribus locis in superiora missorum , licet 
non frustra ferrentur, tamen erant tardi et invalidi : 
contra vero ictus telorum e sublimi deorsum factorum 
erant et veloces et validi, ipso pondere ictum adju- 


vante. Non defatigabantur tamen munitionum oppu- 


gnatores : sed perdurabant, et mala necessaria perfe- 


rebant, nec interdiu, nec noctu intermisso labore. 


Quum autem tandem obsessos tela etcorporis vires de- 


fecissenL, die tertio arces expugnarunt. In hoc certa- 
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τῶν σωμάτων ἐξαδυνατούντων τρίτῃ τὰ φοούρια 
ἐξεπολιόρκησαν ἡμέρᾳ. "Ev ταύτῃ τῇ μάχη πολλοὺς 
“Ῥωμαῖοι καὶ ἀγαθοὺς ἄνδρας ἀπέόδαλον, χράτιστον 


i cr N € / e 7 N [:4 v 
δὲ, ὥσπερ πρὸς ἁπάντων ὡμολόγητο, τὸν ὕπατον 


ὃς οὐχ ὀλίγα τραύματα λαύὼν οὐδὲ ὡς ἀφίστατο τῶν 


; δεινῶν, ἕως ἐπιχαταρραγεὶς αὐτῷ πετρος ὑπερμεγέ- 


θης Bend inei τοῦ περ φειλίσματος ἅμα τήν τε νίκην 


᾿αὐτὸν ἀφείλετο xot τὴν ψυχήν. Ἁλισχου νων δὲ τῶν 


φρουρίων, ὃ μὲν ἹΠρδώνιος: ἦν γὰρ xoi ῥώμη σώ- 
ρου θτων οὐ S I S. LEV. γὰρ hl 

N - - 
ματος διάφορος xal χατὰ χεῖρα γενναῖος" ἀπιστόν τι 


Dom Y DAN 4 E eS y: 
χρῆμα περὶ αὑτὸν ποιήσας νεχρῶν ὑπὸ πλήθους βε- 


λῶν ἀποθνήσχει, τῶν δὲ σὺν αὐτῷ τὰ φρούρια κατα- 

«λαδομένων ὀλίγοι μέν τινες ζῶντες ἑάλωσαν, οἵ δὲ 
E c m 

πλείους σφάττοντες ἑαυτοὺς ἢ κατὰ χρημνῶν ὠθοῦν- 


"πες, διεφθάρησαν. 


XVII. 


'ToUzo τὸ τέλος λαύδόντος τοῦ ληστριχοῦ 


᾿ πολέμου, τὴν πολιτικὴν πάλιν ἀνερρίπιζον οἱ δή- 


μᾶρχοι στάσιν, ἀξιοῦντες ἀπολαύεϊν παρὰ τοῦ περιόν- 
τος ὑπάτου τὰς ὑποσχέσεις, ἃς ἐποιήσατο πρὸς αὐτοὺς 
(o , c 

ὃ τεθνηχὼς ἐν τῇ μάχη Οὐαλέριος ὑπὲρ τῆς εἰσφο- 
€ NM , / , 

O δὲ Κλαύδιος μέχρι μέν τινος πα- 
ρεῖλχε τὸν χρόνον, τοτὲ μὲν χαθαρμοὺς τῆς πόλεως 
θυσίας τοῖς θεοῖς χαριστηρίους 
2 reo n / E / * 
ἀγῶσι xol θέαις ἀναλαμδάνων τὸ 


ἐπιτελῶν, τοτὲ δὲ 
ἀποδιδοὺς, τοτὲ ὃ 
πλῆθος εἰς εὐπαθείας. “Ὡς δὲ αἱ σκήψεις αὐτῷ πᾶσαι 
χατηνάλωντο, τελευτῶν ἔφη δεῖν εἰς τὸν τοῦ τεθνη- 


(^ 


κότος ümorou τόπον ἕτερον ἀποδειχθῆναι, Τὰ μὲν 
γὰρ δφ᾽ ἑαυτοῦ μόνου πραχθέντα οὔτε νόμιμα οὔτε 

, y M Y Cu»! € y ΄ & 
βέθαια ἔσεσθαι, τὰ δὲ ὑπ’ ἀμφοῖν ἔννομα τε xol 
χύρια. Ταύτη διακρουσάμενος αὐτοὺς τῇ προφάσει 
προεῖπεν ἀρχαιρεσίων ἡμέραν, ἐν ἣ τὸν συνάρχοντα 


“ἔμελλεν ἀποδείξειν. ᾿Εν δὲ τῷ μεταξὺ χρόνῳ διὰ 


᾿ ἀπορρήτων βουλευμάτων οἵ προεστηχότες τοῦ συνε- 


NIU 7 N b» E] N e , 
δρίου συνέθεντο xarà σφᾶς αὐτοὺς, ὅτῳ παραδώσουσι 
ἘΣ ᾿ς N 2 M e 9 / 247 
τὴρ ἀρχήν. Καὶ ἐπειδὴ ὃ τῶν ἀρχαιρεσίων ἐνέστη 
χρόνος, καὶ ὃ χῆρυξ τὴν πρώτην τάξιν ἐχάλεσεν, εἰσ-- 
Ant , N 2 A , cha 9 29. , 
ελθόντες εἰς τὸν ἀποδειχθέντα τόπον οἵ v ὀχτωχαί- 

^ / COT D V Rei neo (eM uen IR τ 
δεχα λόχοι τῶν ἱππέων καὶ οἵ τῶν πεζῶν ὀγδοήχοντα 
e zoo 
τῶν τὸ μέγιστον τίμημα ἐχόντων, Λεύχιον [Κοΐντιον 
, 2 , cer T δ εχ - 
Κικιννάτον ἀποδειχνύουσιν ὕπατον, οὗ τὸν υἱὸν Kat- 
id ce / 
σωνα Kotvctoy εἰς ἀγῶνα θανάτου χαταστήσαντες οἵ 
NZ N / S 2) - N 93^ 
δήμαρχοι, τὴν πόλιν ἀρ τι ἐχλιπεῖν xal οὐδὲ- 
μιὰς ἔτι χληθείσης ἐπὶ τὴν d Ψηφοφορίαν τάξεως " τρισὶ 
γὰρ ἦσαν λόχοις πλείους ot διενέγκαντες τὴν Ψῆφον 
λόχοι τῶν ὑπολειπουένων " ὃ μὲν δῆμος ἀπήει συυ.- 
φορὰν βαρεῖαν ἡγούμενος, ὅτι μισῶν αὐτοὺς ἀνὴρ 
or (25 4 T. Y , 23 Y EOS 
ἐζουσίας ὑπατιχῆς ἔσται xoptoc , ἣ βουλὴ ἔπευπε τοὺς 
; vog : yox SN NEP 
παραληψομένους τὸν ὕπατον xol ἄξοντας ἐπὶ τὴν ἀρ- 
Ey EA e e yr y / 
χήν. τηνικαῦτα ὃ [Κοΐντιος ἀρουράν τινα 
€ L m - 
ὑπεργάζομενος εἰς σπορὰν, αὐτὸς ἀχολουθῶν τοῖς σχί- 
ζουσι τὴν νειὸν βοιδίοις ἀχίτων. περιζωμάτιον ἔχων 
63 Lg eo - ^ DU 
xal ἐπὶ τῇ κεφαλῇ πῖλον. ᾿ἸΙδὼν δὲ πλῆθος ;àvüpo- 
πὼν εἰς τὸ ttov εἰσιόντων, τό τε ἄροτρον ἐπέσχε. χαὶ 


Ἔτυχε δὲ 


DIONYSII HALICARNASSENSIS 


mine Romani viros multos 'et fortes amiserunt, sed 
omnium confessione fortissimum ipsum consulem ; qui 
licet multa vulnera accepisset, tamen ne sic quidem a 
periculis recessit, αὐ in illis perstitit, donec ei muni- 
lionem scandenti saxum ingens, cum impetu delatum, 
simul et victoriam et vitam eripuit. Captis autem 


arcibus, Herdonius (erat enim vir insigni robore et 
manus strenuitate przeditus) strage incredibili circa 86 
edita, telorum multitudine obrutus cecidit. 


vero, qui cum eo arces occuparant, pauci vivi capti sunt, 


Ex ceteris 


major eorum pars aut se jugulavit, aut per rupes pra- 
cipitem dedit, atque ita interiit. 


XVII. Bello latronum ita confecto, statim tribuni se- 
ditionem urbanam renovarunt, petentes a consule su- 
perstite, ut quae Valerius, in prelio ccsus, sibi de legis 
rogatione promiserat, presstaret. At Claudius aliquam- 
diu quidem tempus traxit, modo lustrationibus urbis, 
modo supplieationibus vacans, modo etiam ludis et 
spectaculis populum recreans ac Ooblectans. Tandem 
alterum 

Quod 


id neque legitime factum 


consumlis omnibus tergiversationibus dixit, 

consulem in defuncti locum esse subrogandum. 
enim a se solo actum foret, 
iri, nec ullam vim habiturum , quod vero ab utroque , 
id et legitimum et ratum fore dicebat. Itaque hac spe- 
ciosa caussa repulsis illis, diem comitiorum indixit, 
quo collegam sibi subrogaturus esset. Interea principes 
senatus, clam inter se facta consultatione, statuerunt 
eui consulatum mandaturi essent. Quum aulem dies 
comitiorum venisset, praeco primam classem vocasset , 
octodecim equitum  centurie, et peditum octoginta, 
quorum maximus erat census, in locum designatum 
ingressee, L. Quintium, 
buni in capitis discrimen adductum urbem deserere 


coégerant, consulem creant : atque nulla classe ad suf- 


patrem Casonis, quem tri- 


fragia ferenda amplius vocata (nam qui suffragium tu- 
lerant, reliquos tribus centuriis superabant), plebs qui- 
dem abiit, calamitatem suam deplorans, quod consulem 
sibi infensum habitura esset. At senatus misit ad Quin- 
tium, qui eum ad magistratum capiendum adducerent, 
Tunc autem forte Quintius arvum quoddam ad sementem 
faciendam arabat, ipse sequens boves novale proscinden- 
tes, sine tunica, solo subligari succinctus, et in capite 
pileum habens. Ubi vero vidit catervam hominum, qui 
in suum fundum ingressi erant, aratrum tunc retinuit, et 
diu dubitavit, quinam illi essent, et qua de caussa ad 
se venirent : deinde, quum quidam precurrisset eum- 
que monuisset, ut se melius ornaret ; ille in tuguriolum 


ingressus, et veste induta, prodiit. Qui autem ad eum 


πολὺν ἠπόρει χρόνον, οἵτινές τ᾽ εἶεν xol τίνος δεό- | in urbem. deducendum missi fuerant, omnes eum non 
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μενοι πρὸς αὑτὸν ἥχοιεν * ἔπειτα πρόσδραμόντος τινὸς 
χαὶ χελεύσαντος χοσμιώτερον ἑαυτὸν ποιῆσαι, παρελ- 
θὼν εἰς τὴν χαλύδην χαὶ ἀμφιεσάμενος προῆλθεν. 
Οἱ δ᾽ ἐπὶ τὴν παράληψιν αὐτοῦ παρόντες ἠσπάσαντο 
τε ἅπαντες, οὐχ ἐχ τοῦ ὀνόματος ἀλλὰ ὕπατον, χαὶ 
τὴν περιπόρφυρον ἐσθῆτα περιέθεσαν, τούς τε dies 

χεις xal τἄλλα quer τῆς ἀρχῆς παραστήσαντες, 
ἀχολουθεῖν εἰς τὴν πόλιν ἠξίουν. Κἀκεῖνος, μικρὸν 
ἐπισχὼν χαὶ δακρύσας, τοσοῦτον εἰπεν " « Ἄσπορον 
« ἄρα: μοι τὸ χωρίον ἔσται τοῦτον τὸν ἐνιαυτὸν, χαὶ 
« χινδυνεύσομεν οὐχ ἕξειν δπόθεν διατραφῶμεν" »— 
"Ἑπειτα ἀσπασάμενος τὴν γυναῖκα, χαὶ τῶν ἔνδον 
ἐπιμελεῖσθαι παραγγείλας; ᾧχετο εἷς τὴν πόλιν. 
Ταῦτα δὲ οὐχ ἑτέρου τινὸς χάριν εἰπεῖν “προήχθην, 

ἀλλ᾽ ἵνα φανερὸν γένηται πᾶσιν, οἷοι τότε ἦσαν ol 
τῆς “Ῥωμαίων πόλεως προεστηκότες, ὡς αὐτουργοὶ 
χαὶ σώφρονες χαὶ πενίαν δικαίαν οὐ βαῤυνόμενοι; χαὶ 
βασιλικὰς οὐ διώχοντες ἐξουσίας; ἀλλὰ xol διδομένας 
ἀναινόυενοι" quiisoveat γὰρ οὐδὲ χατὰ μικρὸν ἐοι- 
χότες 
δεύοντες, πλὴν πάνυ ὀλίγων, δι᾿ οὺς ἕστηκεν ἔτι τὸ 
τῆς πόλεως ἀξίωμα χαὶ σώζει τὴν πρὸς ἐχείνους 


ἐχείνοις οἱ νῦν, ἀλλὰ τἀναντία πάντα cabe 


N E € 7 
τοὺς ἄνδρας ὁμοιότητα. 
er 
ἅλις. 

XVIII. Ὁ δὲ Κοΐντιος παραλαδὼν τὴν ὑπατείαν, 
πρῶτον | υἱὲν ἔπαυσε τοὺς δημάρχους τῶν χοινῶν πολι- 


Ἀλλὰ περὶ μὲν τούτων 


τευμάτων χαὶ τῆς ἐπὶ τῷ νόμῳ σπουδῆς, προειπὼν 
ὡς, εἰ τὴ παύσονται ταράττοντες τὴν πόλιν, ἀπάξει 
Ῥωμαίους ἅπαντας ἐκ τῆς πόλεως, στρατείαν χατὰ 
Οὐολούσχων παραγγείλας. ᾿Κπεὶ δὲ κωλύσειν αὐτὸν 
ἔλεγον οἵ δήμαρχοι στρατοῦ ποιεῖσθαι χατ ΟΣ: 
συναγαγὼν τὸ πλῆθος ε Ὅτι 


« πάντες ὀμωμόκασι τὸν στρατιωτιχὸν ὄρχον , &X0- 


ig ἐχχλησίαν εἶπεν" 


« λουθήσειν τοῖς ὑπάτοις ἐφ᾽ οὺς ἂν ἡγῶνται πο- 
« λεμϑυξι χαὶ μήτε ἀπολείψειν τὰ σημεῖα μήτε ἄλλο 
« πράξειν pns v ἐναντίον τῷ νόμῳ" παραλαθὼν δὲ 
« τὴν ὑπατιχὴν ἐ ἐξουσίαν , αὐτὸς ἔχειν ἔφη χρατουμέ- 
« νους ἅπαντας τοῖς ὅρχοις. » — Εἰπὼν δὲ ταῦτα 
xol διομοσάμενος χρής σεσθαι τῷ νόμῳ χατὰ τῶν ἀπει- 
θούντων, ἐχέλευσεν &x τῶν ἱερῶν τὰ σημεῖα χαταφέ- 
Pep τς Καὶ ἵνα, ἔφη ; πᾶσαν ἄπο Ἵνεῖπε δημαγωγίαν 
« ἐπὶ τῆς eu ΒΝ ΕΝ οὗ πρότερον ἀναστήσω τὸν 
« στρατὸν ἐχ τῆς πολεμίας, Ὁ ἢ πᾶς ὃ τῆς ἀργῆς 
« uox διέλθη χρόνος. Ὡς οὖν ἐν ὑπαίθρῳ ἜΠΟΣ 
« τες παρασχευάσασθε τὰ εἰς ἐχεῖνον τὸν ὍΣ ἐπι- 
« τήδεια. » — Τούτοις καταπληξάμενος RUTSUE τοῖς 
λ ὄγοις , ἐπειδὴ κοσμιωτέρους εἶδε jetio.e xo δεο- 
μένους ἀφεθῆναι τῆς στρατείας, ἐπὶ τούτοις ἔφη χα- 
θέ είσθει τὰς ἀναπαύλας τῶν πολέμων, ἐφ᾽ ᾧ τε υνηθὲν 
ἀλλ᾽ ἐὰν αὐτὸν ὡς βούλεται 
ἐπὶ τῷ τὰ δίκαια διδόναι τε 
xal λαμόάνειν παρ᾽ ἀλλήλων. 

XIX. Καταστάντος δὲ τοῦ θορύύου, δικαστήριά 
ἀπεδίδου τοῖς δεομένοις ἐκ πολλῶν παρειλχυσμένα 


ἔτι παραχινεῖν αὐτοὺς, 
V SE ΣΩ͂Ν ; AUN 
τὴν ἀρχὴν τελέσαι, xal 
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nomine, sed consulem salutarunt, purpuraque indue- 
runt, etallatis eo securibus, aliisque magistratus insi- 
gnibus, αὖ in urbem sequeretur, rogarunt. Ille ali- 


quantisper obticuit, fusisque lacrymis, 


hoc tantum 
dixit :« Ergo agellus meus hoc anno sergetur, et de 
« victu periclitabimur. » Deinde salutata uxore, jussa- 
Nulla 
aulem alia de caussa oralio mea huc est provecta, nisi 


que rei familiaris curam gerere, in urbem ivit. 


ut omnes cognoscerent manifeste, quales essent ea 


slate populi Romani principes : nimirum Romines, qui 


suis manibus victum quaererent; qui temperantes es- 


sent, nec justam paupertatem gravate ferrent, nec re- 
giam potestatem  affectarent, sed etiam oblatam repu- 


diarent. Sic enim apparebit nostre ctatis homines ne 


vel mininum quidem illos referre, sed contra longe alia 
studia sectari, preeter perpaucos quosdam, qui adhuc 
imperii Romani dignitatem sustinent, et priscorum iilo- 


rum adhuc sunt similes. Sed de his hactenus. 


XVIII. Quintius, inito magistratu, primum quidem 
tribunorum nova instituta sedavit, eorumque legis fe- 
rende studium repressit, minatus (nisit civitatem tur- 
bare desiissent) se omnes cives Romanos, indicta expe- 
ditione contra Volscos, ex urbe abducturum.  Tribunis 
vero negantibus se passuros delectus haberi, populo ad 
concionem covocato, dixit omnes militari sacramento 
sese obstrinxisse, quo promiserant, fore ut sequeren- 
tur consules, ad quaecunque bella vocati fuissent, nec 
signa desererent, nec ulla alia in re populo adversaren- 
tur. Dicebat autem post delatam sibi | consularem 
potestatem se omnes eo sacramento sibi obstrictos ha- 
bere. Hec locutus, juratusque se ex legibus animad- 
versurum in contumaces, signa e templis proferri jussit ; 
« atque (inquit) ut omnem spem omnium tribunitiarum 
« actionum me consule deponatis, exercitum ex hostico 
« non prius reducam, quam totum mei magistratus tem- 
Quapropter, ut in castris hyberna- 
« turi, res ad illud tempus necessarias parate. » Quum 
autem his verbis eos terruisset, postquam vidit eos 


« pus sit. exactum. 


modestiores factos, et rogare ut sibi hanc militiam re- 
mitteret, dixit se hac conditione militite immunitatem 
illis largiturum, ut nullas turbas amplius. excitarent, 
sibique tempus sui magistratus arbitratu suo absol- 
vere permitterent , et inter se de controversis jure dis- 


ceptarent. 


XIX. Sedato autem tumultu, jus diu intermissum illis 
rogantibus reddebat, maximamque htium partem ipse 
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χρόνων , xal τὰ πλεῖστα τῶν ἐγκλημάτων. αὐτὸς ἴσως 
xal δικαίως διέκρινε, δι᾿ ὅλης ἡμέρας ἐπὶ τοὺ βήμα- 
τος χαθεζόμενος, εὐπρόσοδόν τε χαὶ pov xat Qt- 
λάνθρωπον τοῖς ἐπὶ τὴν δικαιοδοσίαν ἀφιχνουμένοις 
ἑαυτὸν παρεῖχε; χαὶ παρεσκεύασεν ἀριστοχρατιχὴν 
οὕτως que τὴν πολιτείαν, ὥστε μήτε δημάρχων 
δεηθῆναι τοὺς διὰ πενίαν ἢ δυσγένειαν ὃ ἢ ἄλλην τινὰ 
ταπεινότητα ὑπὸ τῶν χρειττόνων χατισχυομένους, 
μήτε xa νομοθεσίχς πόθον ἔχειν ἔτι τοὺς ἐν ἰση- 
γορίᾳ πολιτεύεσθαι βουλομένους ν ἀλλ᾽ CA τε χαὶ 
oan ἅπαντας ἐπὶ τῇ τότε χατασχούσῃ τὴν πόλιν 
εὐνομίᾳ. Ταῦτά τε δὴ τὰ ἔργα τοῦ ἀνδρὸς ἐπηνεῖτο 
ὑπὸ coU δήμου , χαὶ ἐπεὶ τὸν ὡρισμένον ἐτέλεσε τῆς 
ἀρχῆς χρόνον ; τὸ μὴ δέξασθαι τὴν ὑπατείαν διδο- 
μένην τὸ δεύτερον . μηδ᾽ ἀγαπῆσαι τηλικαύτην λαμ- 
θάνοντα τιμήν. Κατεῖχε γὰρ αὐτὸν ἐπὶ τῆς ὑπατιχῆς 
ἐξουσίας 1$ ᾿βουλὴ πολλὰς προσφέρουσα δεήσεις, ἐπεὶ 
τὸ τρίτον οἱ δήμαρχοι ὃ διεπράξαντο μὴ ἀποθέσθαι τὴν 
ἀρχὴν , ὡς ἐναντιωσόμενον αὐτοῖς xal παύσοντα τῶν 
χαινῶν πολιτευμάτων, τὰ μὲν αἰδοῖ, τὰ δὲ φόδῳ, 
τὸν δὲ δῆμον δρῶσα οὖχ ἀναινόμενον ὕπ᾽ ἀνδρὸς ἀγα- 
θοὺ ἄρχεσθαι. Ὃ δὲ οὔτε τῶν δημάρχων ἐπαινεῖν 
ἔφη τὸ ἀπαραχώρητον τῆς ἐξουσίας. οὔτε αὐτὸς εἰς 
δμοίαν ἐχείνοις ἥξειν διαθολήν. Συναγαγὼν δὲ τὸν 
δῆμον εἷς ἐκκλησίαν, χαὶ πολλὴν χατη opua τῶν οὐχ 
ἀποτιθεμένων τὰς ἀρχὰς διαθέμενος, ὅρχους τε διο- 
βοσάμενος ἰσχυροὺς περὶ τοῦ μὴ λήψεσθαι πάλιν τὴν 
ὑπατείαν πρὶν ἀποθέσθαι τὴν προτέραν ἀρχὴν; προ- 


- 
c 


εἴπεν ἀρχαιρεσίων ἡμέραν" ἐν ἣ καταστήσας ὑπάτους, 
ἀπήει πάλιν εἰς τὸ μικρὸν ἐχεῖνο χαλύδιον xai τὸν 
αὐτουργὸν ἔζη βίον, ὡς πρότερον. 

XX. Κοΐντου δὲ (Pa6tou Οὐϊδολανοῦ παρειλη- 
φότος τὴν ὑπατείαν τὸ τρίτον χαὶ Λευχίου Κορνη- 
λίου, καὶ τελούντων πατρίους ἀγῶνας, Αἰκανῶν ἄνδρες 
ἐπίλεχτοι πλῆθος ἀμφὶ τοὺς ἑξακισχιλίους δπλισμῷ 
τε εὐζώνῳ συνεσταλμένοι xal ἐν νυχτὶ ποιησάμενοι 
τὴν ἔξοδον, σχότους ἔτι ὄντος ἐπὶ πόλιν ἀφιχνοῦνται 
Τυσχλάνων, j| ἐστι μὲν τοῦ Λατίνων ἔθνους, ἀφέ- 
στηχε δὲ τῆς “Ῥώμης οὐχ ἔλαττον σταδίων ἑχατόν. 
Ebpóvees ὃ δὲ, ὡς ἐν εἰρήνη» πύλας τ᾽ ἀκλείστους χαὶ 
τεῖχος ἀρύλαχτον, αἱροῦσι τὴν πόλιν ἐξ ἐφόδου, μνη- 
σικαχοῦντες τοῖς τ εν ὅτι τῇ “Ῥωμαίων πόλει 
τὰ τε ἄλλα μετὰ προθυμίας συμπράττοντες διετέλουν, 
xo ἐν τῇ πολιορκίᾳ τοῦ Καπιτωλίου μόνοι συνήραντο 
τοῦ πολέμου. Καὶ ἄνδρας μὲν οὖν οὐ πολλούς τινας 
ἐν τῇ καταλήψει διέφθειραν, ἀλλ᾽ ἔφθασαν ἤδη a2- 
τοὺς ὑπὸ τὴν ἅλωσιν τῆς πόλεως ὠσάμενοι OU ἄλλων 
πυλῶν οἱ ἔνδον, γωρὶς ἢ ὅσοι ὑπὸ νόσων ἢ γήρως 
φυγεῖν ἀδύνατοι ἦσαν - γύναια δὲ xol παιδία xol 
θεράποντας αὐτῶν ἠνδραποδίσαντο, χαὶ τὰ γρήματα 
διήρπασαν. Ὥς δὲ ἀπηγγέλθη τὸ δεινὸν εἰς τὴν "Po- 
Μὴν ἐκ τῶν διαφυγόντων ix τῆς ἁλώσεως, οἵ μὲν 
ὕπατοι βοηθεῖν ᾧοντο δεῖν τοῖς φυγάσι χατὰ τάχος 
wu τὴν πόλιν αὐτοῖς ἀποδιδόναι, ἀντέπραττον δὲ οἵ 


DIONYSII HALICARNASSENSIS 


ex aquo et. bono dijudicabat, per totum diem pro tri- 
bunali sedens, omnibusque, qui ad disceptandum in 
jus veniebant, se facilem et lenem et humanum pra- 
bens: adeoque plausibilem optimatum potentiam red- 
didit, ut neque tribunorum auxilio indigerent, qui 
propter paupertatem, aut ignobilitatem generis aut 
aliquam aliam humilitatem a potentioribus vim patie- 
bantur, nec novas amplius leges desiderarent, qui juris 
sequabilitate in republiea fruebantur; sed omnes illa 
juris legumque zequabilitate, quc tunc. in civitate erat , 
contenti essent et gauderent. Hc igitur illius viri 
acta a populo laudabantur; et quod, exacto prwstituto 
magistratus tempore, consulatum iterum sibi oblatum 
accipere noluisset, nec tantum honorem sibi delatum 
letus amplexus fuisset. Senatum enim eum in con- 
sulari potestate, multas preces adhibens, retinere co- 
nabatur uf, quoniam tribuni impelrarant uti sibi ma- 
gistratus tertium mandaretur, esset qui illis sese 
opponeret, eosque ἃ novis legibus ferendis partim re- 
verenlia, partim metu deterreret, presertim quum 
videret populum boni viri imperium mon recusare. 
Sed ille respondit, se neque tribunorum eorundem 
continuatam potestatem probare, nec admissurum uf 
in similem reprehensionem ipse incideret. Populo 
aulem ad concionem convocato, et longa oratione in- 
vectus in eos, qui magistratus non deponebant, gravi 
jurejurando juravit, se non aecepturum iterum con- 
antequam priorem deponeret; simulque co- 
mitiorum diem indixit, quo designatis consulibus , in 
suum illud exiguum tuguriolum rediit, viclumque pro- 
priis manibus quzrens ut ante, vixit. 


sulatum , 


XX. Q. Fabio Vibulano ri. et L.. Cornelio consulibus , 
dum ludos patrios celebrant, /Equi cum expedita manu 
lectorum hominum , qui erant circiter sex millia leviter 
armati, ex suis finibus noclu egressi, noctuque itinere 
confecto, Tusculum pervenerunt, quod oppidum est 
Latini nominis, etab urbe centum ferme stadia abest. 
Nacti aulem ( ut pacis tempore) portas patentes, et 
moenia incustodita, primo impetu urbem ceperunt , in- 
fensi Tusceulanis, quod populo Romano quum alias 
perpetuo egregiam operam navassent, tum vero pre- 
cipue, quod iu Capitolii obsidione soli se ad illius belli 
societatem addidissent, multosque mortales capta urbe 
interfecerant; sed oppidani, dum urbs caperetur, eos 


anteverterunt, et per portas alias eruperunt; preter 
eos, qui per morbum, vel senectulem, effugere non 
potuerunt. Mulieres vero eorum el pueros et servos 
in servitutem abstraxerunt, pecuniasque diripuerunt. Cu- 
jus cladis nuncio Roman allato ab illis, qui ex urbe capta 
evaserant, consules profugis opem celeriter ferendam , 


patriamque restituendam censebant : sed tribuni inler- 
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ANTIQUITATUM ROMAN. LID. X. 


δήμαρχοι στρατιὰν οὐχ ἐῶντες καταγράφειν, ἕως ἂν 
c c c 5 

4j περὶ τοῦ νόμου διενεχ θῇ ψῆφος. ᾿Αγαναχτούσης δὲ 

τῆς βουλῆς xal διατριθὴν λαμδανούσης τῆς στρατείας, 

ἕτεροι παρῆσαν ἀπὸ τοῦ Λατίνων ἔθνους ἀποσταλέν- 

e A 5 t: / y 2) c D 

τες, οἵ τὴν Ἀντιχτῶν πόλιν ἤγγελλον ἐχ τοῦ φανεροῦ 


» 


ἀφεστηχέναι, μιᾷ χρησαμένων γνώμη Οὐολούσχων τε 
τῶν ἀρχαίων οἰκητόρων τῆς πόλεως καὶ “Ῥωμαίων τῶν 
ἀφικομένων ὡς αὐτοὺς ἐποίκων xal μερισαμένων τὴν 
γῆν. "Egv(xov τε ἄγγελοι κατὰ τοὺς αὐτοὺς παρῆσαν 
χρόνους, δηλοῦντες ὅτι Οὐολούσχων τε χαὶ Αἰχανῶν 
δύναυις πολλὴ ἐξελήλυθε καί ἐστιν ἐν τῇ αὐτῶν ἤδη 
4A. Τούτων ἅμα προσαγγελλομένων οὐδεμίαν ἀνα- 
στροφὴν ἔτι ποιεῖσθαι τοῖς ἐχ τοῦ συνεδρίου ἐδόχει, 
ἀλλὰ πανστρατιδ βοηθεῖν xot τοὺς ὑπάτους ἀμφο- 
τέρους ἐξιέναι" ἐὰν δέ τινες ἀπολειφθῶσι τῆς στρα- 
τείας Ρωμαίων ἢ τῶν συμμάχων, ὡς πολεμίοις αὐ- 
τοῖς χρῆσθαι. ΕΕἰζάντων δὲ καὶ τῶν δημάρχων, xa- 
ταγράψαντες τοὺς ἐν ἡλικία πάντας οἱ ὕπατοι, xal 
τὰς παρὰ τῶν συμμάχων δυνάμεις μεταπεμψάμενοι 
χατὰ σπουδὴν ἐξζήεσαν, ὑπολιπόμενοι φυλαχὴν τῇ πό- 
μοῖραν τῆς ἐπιχωρίου στρατιᾶς. Φαόδιος 
μὲν οὖν ἐπὶ τοὺς ἐν τῷ ῬΦυσχλάνῳ ὄντας Αἰκανοὺς 
τὴν στρατιὰν ἦγε διὰ τάχους [ἐλαύνων]. Τῶν δὲ ot 
μὲν πλείους ἀπεληλύθεσαν ἤδη διηρπαχότες τὴν πό- 
λιν. Vine δέ τινες ὑπέμενον φυλάττοντες τὴν ἄκραν" 
ἔστι δὲ σφόδρα ἐχυρὰ χαὶ οὐ πολλῆς δεομένη φυλα- 
xi. Τοὺς μὲν οὖν Quo τοὺς φρουροὺς DIS ἄχρας 
ἰδόντας ἐξιοῦσαν ἐχ τῆς Ῥώμης τὴν RUD εὐσύ-- 
νοπτα γάρ ἐστιν ἐχ μετεώρου τὰ μεταξὺ χωρία πάντα 
ἑχόντας ἐξελθεῖν " ἕτεροι δὲ ἐχπολιορκηθέντας t ὑπὸ τοῦ 


λει Ἐριτὴν 


qpa6tou καθ᾽ διλολογίαν παραδοῦναι τὸ φρούριον, τοῖς 
σώμασιν αὐτοῖς ἄδειαν αἰτησαμένους xal ζυγὸν ὅπο- 
στάντας. 

XXI. Ἀποδοὺς δὲ 
«Ῥαάόιος περὶ δείλην ὀψίαν ἀνίστησι τὴν στρατιάν. 
Καὶ ὡς εἶχε τάχους ἤλαυνεν ἐπὶ τοὺς πολεμίους, 
ἀκούων περὶ πόλιν Ἄλγιδον ἀθρόας εἶναι τάς τε Οὐο- 
λούσχων χαὶ τὰς Αἰκανῶν δυνάμεις. Ποιησάμενος 
δὲ δι᾿ ὅλης νυχτὸς σύντονον 680v , ὑπ᾽ αὐτὸν τὸν ὄρ- 
ἐὰν ἐπιφαίνεται τοῖς πολευίοις ἐστρατοπεδευχόσιν ἐ ἐν 
πεδίῳ, καὶ οὔτε τάφρον περιδεδλημένοις οὔτε χάραχα, 
ὡς ἐν οἰκεία τε γῇ καὶ χαταφρονήσει τοῦ ἀντιπάλου. 
Παρακελευσάμενος δὲ τοῖς ἀμφ᾽ αὐτὸν ἀγαθοῖς ἂν- 
δράσι γίνεσθαι, πρῶτος εἰσελαύνει μετὰ τῶν ἱππέων 
εἷς τὴν τῶν πολεμίων παρεμύολὴν ; καὶ οἵ πεζοὶ συ- 
ὙῬῶν δὲ οἵ μὲν ἔτι χοιμιώμενοι 


τοῖς "luoxA&votg τὴν πόλιν, 


ναλαλάξαντες εἵποντο. 
ἐφονεύοντο, oi δ᾽ ἀρτίως ἀνεστηχότες χαὶ πρὸς ἀλκὴν 
ἐπιχειροῦντες τραπέσθαι; οἵ δὲ πλείους ἔφευγον. 
Ἁλόντος δὲ TOU στρατοπέδου χατὰ πολλὴν εὐπέτειαν, 
ἐπιτρέψας τοῖς στρατιώταις τὰ κρήματα ὠφελεῖσθαι 
χαὶ τὰ σώματα πλὴν ὅσα ᾿Γυσχλάνων ἦν, οὐ πολὺν 
ἐνταῦθα διατρίψας ἄρθνον » ἐπὶ τὴν " Eyexpávoyv πόλιν 
ἦγε τὴν δύναμιν. 4j τότε ἦν τοῦ Οὐολούσχων ἔθνους 
ἐπιφανεστάτη τε χαὶ ἐν τῷ χρατίστῳ μάλιστα τόπῳ 


601 
cedant, et delectus haberi non patiebantur, priusquam 
suffragia de rogatione sua  ferrentur. Senatu autem 
id iniquo animo ferente, et exercitu retardato, alii ἃ 
Latinis missi venerunt, qui nunciarunt Antiales aperte 
defecisse, de communi sententia Volscorum, prisco- 
rum urbis colonorum, et Romanorum ad eos habitandi 
caussa missorum , agrumque divisisse. Hernici quoque 
eodem tempore per nuncios significabant, Volscorum et 
4Equorum ingentem exercitum e finibus suis egressum , 
et jam in suo agro esse. Senatus, tot nunciis simul 
allatis, nullas moras amplius nectendas censuit : sed 
lotis viribus hosti occurendum, et consules ambos ad 
bellum mittendos : vel cives Romani, 
socii, nomen ad eam militiam dare detrectassent, eos 
pro hostibus habendos. Quum autem ipsi quoque tri- 
buni ipsis cessissent, consules, conscriptis omnibus, qui 
per zetatem arma ferre poterant, accitisque sociorum 


Si qui vero, vel 


auxiliis, festinanter copias eduxerunt, relieta domi ad 
custodiam tertia parte domestici exercitus. Fabius 
igilur contra quos, qui in agro Tusculano erant, 
cum copiis celeriter contendit. Sed eorum plerique 
direpta urbe jam discesserant; at pauci quidam ad 
arcis presidium remanserant. Est autem munitissima 
et exiguo presidio indiget. 
presidiarios milites, quum exercitum Roma egredientem 


Quidam igitur aiunt, arcis 


vidissent (e sublimi enim loca omnia interjacentia facile 
conspici poterant) ultro discessisse : alii vero dicunt, 
oppugnatos a Fablo arcem certis conditionibus dedi- 
disse atque, publica fide pro impunitate petita, sub 
jugum missos fuisse. 


XXI. Fabius autem, reddito suis civibus Tusculo, 
castra sub vespertinum crepusculum movit et, quanta 
maxima celeritate potuit, ad hostes contendit, audiens 
omnes Volscorum et ZEquorum copias ad Algidum esse. 
Itinere autem per totam noctem continuato, sub ipsum 
dilueulum venit in conspectum hostium, qui castra in 
planitie habebant, nulla fossa nulloque vallo munita , 
quod in suo agro essent, et hostem contemnerent. Ergo 
suos ad rem fortiter gerendam cohortatus, primus cum 
equitibus in hostium castra impetum facit, et pedites 
sublato clamore eum sequebantur. Eorum vero alii 
adhue sopiti jugulabantur, alii recens surgentes et se 
ad resistendum  parantes; at plerique fuga dispersi 
sunt. Castris autem minimo negolio caplis, preda 
militibus concessa et captivis, exceptis Tusculanis, non 
longum tempus ibi moratus, copias duxit ad Ecetram, 
quie tunc erat urbs gentis Volscorum illustrissima , 
atque in loco maxime opportuno sita. Positisque prope 


urbem castris, per multos dies ibi mansit, sperans 


; χειμένη. 
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Στρατοπεδεύσας δὲ πλησίον τῆς πόλεως 
ἐπὶ πολλὰς ἡμέρας, xaT ἐλπίδα τοῦ προελεύσεσθαι 
τοὺς ἔνδον εἰς μάχην, ὡς οὐδεμία ἐξήει στρατιά, τὴν 
γὴν αὐτῶν ἐδήου ἀνθρώπων μεστὴν οὖσαν καὶ Bosne 
Bay Οὐ γὰρ ἔφθασαν. ἀνασχευασάμενοι τὰ ἐχ 
τῶν ἀγρῶν, αἰφνιδίου γενηθείσης αὐτοῖς τῆς ἐφόδου. 
᾿Εφεὶς δὲ χαὶ ταῦτα τοῖς στρατιώταις διαρπάζειν, ὃ 

Φαόιος, καὶ πολλὰς € ἐν τῇ προνουὴ διατρίψας ἡνέ- 
jo ἀπῆγεν ἐπ’ οἴχου τὴν δύναμιν. 
ὑπάτων Κορνήλιος, ἐπὶ τοὺς ἐν Ἀντίῳ “Ρωμαίους τε 
xai Οὐολούσχους ἐλαύνων, ἐπιτυγχάνει στρατιὰ πρὸ 
τῶν δρίων αὐτῶν" ὑποδεχομέ νη. Παραταξάμενος δὲ 
αὐτοῖς, χαὶ πολλοὺς piv φονεύσας, τοὺς δὲ λοιποὺς 
τρεψάμενος, ἀγχοῦ τὴς πόλεως χατεστρατοπέδευσεν. 
Οὐ τολυώντων δὲ τῶν ἐκ τῆς πόλεως οὐχέτι χωρεῖν 
elg μάχην, πρῶτον μὲν τὴν γὴν αὐτῶν ἔκειρεν, ἔπειτα 
τὴν πόλιν [αὐτῶν ἀπετάφρευε καὶ περιεχαράχου. 
Τότε δὴ πάλιν ἀναγκασθέντες ἐξῆλθον ἐχ τῆς πόλεως 
πανστρατιᾷ πολὺς xal ἀσύνταχτος ὄχλος; xol συμ- 
δαλόντες slg μάχην y ἔτι χάχιον ἀγωνισάμενοι χατα- 
χλείονται τὸ δεύτερον εἰς τὴν πόλιν, αἰσχρῶς xal 
ἀνάνδρως φεύ ὕοντες. Ὁ δὲ ὕπατος, οὐδειίαν αὐτοῖς 
ἀναστροφὴν ἔτι δοὺς. XAR προσέφερε τοῖς τείχεσι 
xai χριοῖς ἐξέχοπτε τὰς πύλας. ᾿Επιπόνως δὲ xal 
ταλαιπώρως τῶν ἔνδον ἀπομαχομένων, οὗ πολλὰ 
πραγματευθεὶς χατὰ χράτος αἱρεὶ τὴν πέλιν. Χρή- 
ματα μὲν οὖν αὐτῶν; ὅσα χρυσὸς χαὶ ἄργυρος χαὶ 
χαλχὸς ἐνὴν » εἰς τὸ δημόσιον ἐχέλευσεν ἀναφέρειν. 

ἀνδράποδα δὲ τοὺς ταμίας παραλαμόάνοντας χαὶ τὰ 
λοιπὰ λάφυρα πωλεῖν. — 'l'oig δὲ στρατιώταις ἐσθῆτα 
χαὶ τροφὰς, καὶ ὅσ᾽ ἄλλα τοιαῦτα ἐδύναντο ὠφελεῖο- 
θαι, ἐπέτρεψεν. 
JY καὶ τῶν ἀρχαίων Ἀντιατῶν | τοὺς ἐπιφανεστάτους 
τε χαὶ τῆς ἀποστάσεως αἰτίους ᾽ ἦσαν δὲ πολλοί" ῥάθ- 
δοις τ᾽ ἠχίσατο μέχρι πολλοῦ xol τοὺς αὐχένας αὐτῶν 
ἐχέλευσεν ἀποτεμεῖν. Ταῦτα διαπραξάμενος ἀπῆγε 
xol αὐτὸς ἐπ᾽ οἴκου τὴν δύναμιν. Τούτοις ἣ βουλὴ 
τοῖς ὑπάτοις προσιοῦσί τε ἀπήντησε , xol θριάμδους 
ἀυφοτέροις χαταγαγεῖν ἐψηφίσατο. Καὶ πρὸς Αἰ- 
χανοὺς πρεσδευσαμένους ὑπὲρ εἰρήνης 


δ 


ΚΟ ἕτερος τῶν 


"Enea διακρίνας τῶν τε χληρού- 


ἐποιήσατο 

συνθήκας περὶ καταλύσεως τοῦ πολέμου, ἐν αἷς dS 
Qn* « Πόλεις τε χαὶ χώρας ἔχοντας Alxavojs y. ὧν 
« ἐχράτουν ὅτε αἵ σπονδαὶ ἐγίνοντο, “Ῥωμαίοις εἶναι 
« ὑπηχόους, ἄλλο μὲν ὑποτελοῦντας μηθέν, ἐν δὲ τοῖς 
« πολέμοις συμμαχίαν ἀποστέλλοντας ὁσηνδήποτε , 
« ὥσπερ χαὶ ot ἄλλοι σύμμαχοι. » Καὶ τὸ ἔτος τοῦτο 
ἐτελεύτα. 

XXII. Τῷ ὃ δ᾽ ἑξῆς ἐνιαυτῷ. Ἰλάϊος Ναύτιος τὸ 
δεύτερον αἱρεθεὶς χαὶ ΔΕ ρα VEU on παραλαύόν- 
τες τὴν ὕπατον ἀρχὴν. τέως μὲν ὑπὲρ τῶν πολιτικῶν 
δικαίων πόλεμον ἐντὸς τείχους ἐπολέμουν πρὸς τοὺς 
ἅμα Οὐεργινίῳ δημάρχους, τοὺς τέταρτον ἔτος ἤδη 
τὴν αὐτὴν χατασχόντας ἀρχήν. ᾿Επεὶ δὲ ἀπὸ τῶν 
πλησιοχώρων ἐθνῶν πόλεμος ἐπεγένετο τῇ πόλει, χαὶ 


- capere poterant, in praedam concessit. 
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oppidanos in aciem prodituros : sed quum nullus 
exercitus exiret, agrum eorum hominibus et pecore re- 
fertum vastavit. Nam, repentino adventu oppressi, res 
ante in tutiora loca ex agris comportare nequiverant. 
Fabius, hàc quoque préeda militibus concessa , multis- 
quediebus in populatione insumtis , copias domum re- 


duxit. At Cornelius, alter consul, 


Romanos et Volscos, qui Antii erant, 


profectus contra 
offendit exerci- 
tum, ἃ quo in finibus exspeetabatur, cum quibus con- 
gressus , multis czesis, et reliquis in fugam versis , prope 
urbem castra posuit. Quum autem oppidani ad pro- 
lium prodire amplius non auderent, primum eorum 
agrum vastavit, deinde urbem fossa valloque circum- 
dedit. Tunc igitur rursus necessitate coacli, totis viribus 
cum ingenti et confusa multitudine ex urbe in aciem 
prodierunt, et congressi, ibi quoque proelio commisso 
intra menia ilerum compulsi sunt, turpiter et ignaviter 
in fugam versi. 


Oonsul autem, nulla respiratione illis 


amplius data, scalas ad muros admovit, atque portas 
arietibus fregit. Oppidanis vero laboriose et στα re- 
sistentibus, non magno negolio urbem vi cepit. Quid- 
quid autem auri et argenti atque :eris in ea inventum 
est, id in erarium inferri; mancipia et reliquam prae- 
dam a quastoribus vendi jussit; militibus vestes, ali- 
menta, et reliquas huiusmodi res, ex quibus utilitatem 
Deinde tam ex 
ipsis colonis, quam ex veteribus Antiatibus , nobilissimi 
quique et defectionis auctores ab eo selecti (erant au- 
iem multi) virgis diu cesi, et securi jussu ejus per- 
cussi fuerunt. His peractis, exercitum et ipse domum 
reduxit. His consulibus venientibus senatus obviam 
processit, e& ambobus triumphum decrevit. Et /Equis 
pacem, quam per legatos pelierant, concessit, fcedere 
cum illis his conditionibus facto : « ut /Equi, urbes et 


« agros suos relinentes, quos habebant, in sua potestate, 


^ 


« quum fcedus factum est, imperio populi Romani pare- 
« rent; et, czterorum. tributorum immunes, tantum in 


« bellis auxilia mitterent, quantis opus essel, quemad- 


^ 


« modum et alii socii. » Atque hic annus ita abiit. 


^ 


XXII. Anno sequenti, C. Nautius iterum et L. Minu: 
cius consules facti, aliquamdiu in urbe cum Virginio et 
ejus collegis, quartum jam annum eundem magistratum 
obtinentibus, de jure publico contenderunt. Deinde 
bello a finitimis gentibus contra populum Romanum 
exorío, quum metus esset, ne imperium ei eriperetur, 
consules libenter hanc occasionem a fortuna oblatam 
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δέος ἦν Ud τὴν ἀρχὴν ἀφαιρεθῶσιν, ἀσμένως δεξά-- 
usvot τὸ συμδὰν ἀπὸ τῆς τύχης, τὸν στρατιωτιχὸν 
ἐποιοῦντο κατάλογον, καὶ μερισάμενοι τριχῇ τάς τε 
οἰκείας χαὶ τὰς παρὰ τῶν συμμόχων δυνάμεις, μίαν 
μὲν ἐν τὴ πόλει μοῖραν χατέλιπον, ἣς ἡγεῖτο Κοϊν-- 
τος Φαόιος Οὐϊθολανός- τὰς δὲ λοιπὰς αὐτοὶ παρα-- 
χαύόντες ἐξήεσαν διὰ ταχέων, ἐπὶ μὲν Σαδίνους 
Ναύτιος, ἐπὶ δὲ Αἰκανοὺς Μηνύχιος. ᾿Διαφότερα γὰρ 
ταῦτα τὰ ἔθνη κατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον ἀφειστήχει τῆς 
“Ῥωμαίων ἀρχῆς, XaGivot μὲν ἐκ φανεροῦ, καὶ μέχρι 
Φιδήνης πόλεως ἤλασαν, ἧς ἐχράτουν Ῥωμαῖοι" τετ- 
ταράχκοντα δ᾽ εἰσὶν οἱ διὰ μέσου τῶν πόλεων στάδιοι" 
Aixavoi δὲ, λόγῳ μὲν φυλάττοντες τὰ τῆς νεωστὶ γε- 
νομένης συμμαχίας δίκαια, ἔργῳ δὲ καὶ οὗτοι πράτ- 
τοντες τὰ τῶν πολεμίων. "Exi γὰρ τοὺς συμμάχους 
αὐτῶν Λατίνους ἐστράτευσαν, ὡς 00 γενομένων αὖ-- 
τοῖς πρὸς ἐκείνους ὁμολογιῶν περὶ φιλίας. “Ἡγεῖτο δὲ 
τῆς στρατιᾶς l'odxy oc ΚΚοίλιος, ἀνὴρ δραστήριος, o- 
3j κοσμηθεὶς αὐτοχράτορι,, ἣν ἐπὶ τὸ βασιλικώτερον 
ἐξήγαγεν. ᾿Ι᾿λάσας δὲ μέχρι Ἡύσχλου πόλεως, ἣν 
Alxavol τῷ πρόσθεν ἐνιαυτῷ καταλαθόμενοι xa διαρ- 
πάσαντες, ὑπὸ Ρωμαίων ἐξεχρούσθησαν, ἀνθρώπους 
τε πολλοὺς ἐχ τῶν ἀγρῶν συνήρπασε, xo βοσχήματα 
ὅσα χατέλαθε, xo τοὺς χαρποὺς τῆς γῆς ἐν ἀχμῆ ὄν- 
ἔφθειρεν. 
τειλεν ἣ Ρωμαίων βουλή, μαθεῖν ἀξιοῦσα τί παθόντες 
Αἰκανοὶ πολεμοῦσι τοῖς “Ῥωμαίων συμμάχοις. φιλίας 
τε αὐτοῖς ὀμωμοσμένης νεωστὶ καὶ οὐδενὸς ἐν τῷ με- 
ταξὺ χρόνῳ Ὑενομένου προσχρούσματος τοῖς ἔθνεσι, 
xal παραινούσης τῷ Koo τούς τ᾽ αἰχμαλώτους 


3 7 οι , e 2 /, 
τὰς Αφιχομένης δὲ πρεσύείας, ἣν ἀπέοσ- 


αὐτῶν, οὺς εἰχεν. ἀφιέναι xal τὴν στρατιὰν ἀπάγειν 
καὶ περὶ ὧν ἠδίκησεν ἢ κατέσλαψε Τυσχλάνους δίκην 
€ aid M M / "N / ! ΓΛ 5 5 
ὑποσχεῖν, πολὺν μὲν χρόνον διέτριψεν ὃ ΤΓράχχος οὐδὲ 
εἰς λόγους τοῖς πρεσύευταῖς ἐρχόμενος, ὡς ἐν ἀσχο- 
λίαις δή τισι γεγονώς. 
προσάγειν τοὺς πρέσύεις, κἀχεῖνοι τοὺς ἐπισταλέντας 
ὑπὸ τῆς βουλῆς λόγους διεξῆλθον" « Θαυμάζω, φη- 
) 622.69 5 € m , 7 , 2 M Ag. 
« σὶν, ὑμῶν, ὦ “Ρωμαῖοι, τί δή ποτ᾽ αὐτοὶ μὲν ἅπαν- 


"Ἐπεὶ δὲ οὐν ἔδοξεν αὐτῷ 


« τὰς ἀνθρώπους ἡγεῖσθε πολεμίους, καὶ 0o ὧν οὐδὲν 
χαχὸν πεπόνθατε, ἀρχῆς χαὶ τυραννίδος ἕνεχα" Αἰ- 
xavoig δὲ οὗ συγχωρεῖτε παρὰ τουτωνὶ Τυσχλάνων 


( 


[i 


c , , » M "ELS 

« ἐχθρῶν ὄντων ἀναπράττεσθαι δίκας, οὐθενὸς fuiv 
H n - ] n Y P 
διωμολογημένου περὶ αὐτῶν, ὅτε τὰς πρὸς ὑμᾶς 
Ei μὲν οὖν τῶν ὑμετέρων 


, , 7 
ἐποιούμεθα συνθήχας. 
ἰδίων ἀδιχεῖσθαί τι ἢ βλάπτεσθαι λέγετε ὕφ᾽ ἡμῶν, 
NX oW, [3.1972 « "κα Y Arp e r 3 M 
τὰ δίκαια ὑφέξομεν buiv κατὰ τὰς δμολογίας" εἰ δὲ 
A T Y ?/ , je et ea , , 
περὶ Γυσχλάνων ἀναπραξόμενοι δίκας ἥχετε, οὐθείς 
ἔστιν διωῖν ποὸς ἐμὲ περὶ τούτων λόγος. ἀλλὰ πρὸ 
ἐστιν buy πρὸς ἐμὲ περὶ τ γος. X πρὸς 
A $E N - - 
τὴν φηγόν"» δείξας αὐτοῖς τινα 


A 


^ 


€ 


[( 


« ταυτηνὶ λαλεῖτε 
πλησίον πεφυχυῖαν. 

ΧΧΙΠΙ. Ῥωμαῖοι δὲ τοιαῦτα δόρισθέντες ὑπὸ 
τοῦ ἀνὸρὸς, οὐχ εὐθὺς ὀργὴ ἐπιτρέψαντες, ἐξήγαγον 
τὴν στρατιάν, ἀλλὰ καὶ δευτέραν ὡς αὐτὸν ἀπέσ- 
τειλαν mpeoÓs(av , καὶ τοὺς φητιάλεις χαλουμένους 
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arripuerunt, delectusque habuerunt, et copias tum do- 
mesticas, tum a sociis missas, trifariam diviserunt, par- 
temque unam ad urbis presidium reliquerunt, cui 
preerat Q. Fabius Vibulanus, cum reliquis duabus 
ipsi celeriter profecti sunt, Nautius in Sabinos, Minucius 
in /Equos. Amb enim ha gentes eodem tempore ab 
imperio populi Romani defecerant : ac. Sabini quidem 
propalam, et usque ad Fidenam urbem, qua erat in 
potestate Romanorum, iverunt : (haec autem ab urbe 
quadraginta stadia distabat), /Equi vero verbis quidem 
societatem recens initam servabant, factis vero et ipsi 


hostiliter se gerebant. Latinis enim populi Romani 
sociis, quasi cum illis foedus non fecissent, bellum intu- 
lerunt. Illius autem exercitus dux erat Gracchus Co- 
lius, vir impiger, qui summum imperium ad se delatum 
proxime ad protestatem regiam evexerat. Hic cum 
exercitu Tusculum usque progressus, quod ab /Equis 
superiore anno captum et direptum Romani , illis expul- 
sis, receperant, multa mancipia ex agris, et pecus, 
quodcunque est nactus abegit, et fruges jam. maturas 
corrupit. Quum autem ad eum legati a senatu Romano 
missi venissent, caussam queesituri, cur /Equi socios 
populi Romani bello infestarent, quum fcedus recens 
ictum fuisset, nec interea ulla offensio inter istas gentes 
exslitisset; el Colio suasuri ut, quotquot cepisset de 
suis dimitteret, et exercitum  abduceret, atque Tuscu- 
lanis ob injurias illatas et damna satisfaceret, Gracchus 
multum temporis consumsit, et ne in colloquium quidem 
cum legatis venit, se in quibusdam negotiis occupatum 
essesimulans. Tandem autem, quum ei legatos admit- 
tere placuisset, et illi senatus mandata exposuissent : 
« Demiror, inquit, vos, Romani, cur vos vel eos omnes, 
« a quibus nullam iniuriam accepistis , imperii et tyran- 
« nidis cupiditate pro hostibus habeatis; JEquis vero 


« non permittatis de istis Tusculanis, inimicis suis, poe- 


« nas sumere, quum nullo modo in fcedere vobiscum 
« facto illis sit eaulum. 851 quam igitur injuriam, aut 
« damnum, in vestris propriis rebus vos a nobis acce- 


« pisse dicitis, vobis ex federe satisfaciemus : sed si 


« res Tusculanorum repetitum venitis, de his ne mecum 
« agatis, sed cum ista fago loquamini. » Et simul quan- 


dam fagum proximam ei ostendit. 


XXII. Romani, bac contumelia ab illo affecti, non 
stalim ira perciti coplas eduxerunt; sed et secundam 
legationem , et sacrosanctos Feciales ad eum miserunt, 
deos geniosque testantes, si suum jus obtinere non po- 
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, 
ἄνδρας ἱεροὺς ἔπευψαν μαρτυρόμενοι θεούς τε χαὶ 
δαίμονας, ὅτι μὴ δυνηθέντες τῶν δικαίων τυχεῖν 
e NN ; , D E] , 
ὅσιον [καὶ δίκαιον ] ἀναγκασθήσονται πόλεμον ἐχφέ- 
ρειν " xol μετὰ ταῦτα τὸν ὕπατον ἀπέστειλαν, ὋὧὉ 
δὲ Γράχχος, ἐπειδὴ τοὺς Ῥωμαίους προσιόντας ἔμα- 
θεν, ἀναστήσας τὴν δύναμιν ἀπῆγε προσωτέρω, τῶν 
ν 2 P € ἌΝΕΥ , , * , 
πολεμίων ex. ποδὸς ἑπομένων , βουλόμενος αὐτοὺς εἰς 
τοιαῦτα προσαγαγέσθαι χωρία ἐν οἷς πλεονεχτήσειν 
ἔμελλεν" ὅπερ xoi συνέδη. Φϑυλάξας γὰρ αὐλῶνα 
περιχλειόμενον ὄρεσιν, ὡς ἐνέδαλον εἷς τοῦτον oi 
“Ῥωμαῖοι διώχοντες αὐτόν, ὑποστρέφει τε xal στρα- 
τοπεδεύεται κατὰ τὴν Ex τοῦ αὐλῶνος ἔξω φέρουσαν 
680v. ᾿Εκ δὲ τούτων συνεδεδήχει τοῖς Ῥωμαίοις, 
D e^ ? / 3 / J 5 / 
οὐχ ὃν ἐδούλοντο ἐχλέξασθαι τόπον εἷς στρατοπεδείαν, 
» ? 3 Y 3 Q2 n » », ci 
ἄλλ᾽ ὃν ἔδωχεν αὐτοῖς ὃ καιρὸς, ἔνθα οὔτε ἵπποις 
N » 3 ΄ y , 
χιλὸν εὔπορον ἦν λαμόάνειν, ὄρεσι περιχλειομένου 
τοῦ τόπου Ψιλοῖς καὶ δυσόάτοις, οὔτε ἑαυτοῖς τροφὰς 
ἐχ τῆς πολεμίας συγχομίζειν, ἐπειδὴ κατηνάλωντο ἃς 
οἴχοθεν ἔφερον, οὔτε μεταστρατοπεδεύσασθαι, τῶν 
πολεμίων ἀντικαθημένων xal χωλυόντων τὰς ἐξό- 
δους. Βιάσασθαί τε προελόμενοι καὶ προελθόντες εἰς 
μάχην ἀνεχρούσθησαν, καὶ πολλὰς πληγὰς λαύόντες 
2 b € Lad , , € V , 
εἰς τὸν αὑτῶν χατεχλείσθησαν χάραχα. Ὁ δὲ Koí- 
5 RN ec - , ^ ZA 
λιος ἐπαρθεὶς τῷ προτερήματι τούτῳ περιετάφρευέ 
Al 2 
τε αὐτοὺς χαὶ περιεχαράχου, καὶ πολλὰς ἐλπίδας εἰχε 
λιμῷ πιεσθέντας παραδώσειν αὐτῷ τὰ ὅπλα. Ἄφι- 
^ , 5 « , M , 2 , F^. 
χομένης δ᾽ εἰς Ῥώμην περὶ τούτων ἀγγελίας, Koiv- 
τος ὁ χαταλειφθεὶς ἐπὶ τῆς πόλεως ἔπαρχος ἀπὸ τῆς 
σὺν αὐτῷ στρατιᾶς, ὅσον ἦν ἀχμαιότατόν τε καὶ 
, ΄ , /!Yv SEEN , d - 
χράτιστον μέρος ἐπιλέξας, ἐπὶ συυμαχίαν ἔπεμψε τῷ 
- Dh , rgvv 
"Hysizo δὲ τῆς δυνάμεως ταύτης "lioc 
Κοΐντιος ὃ ταμίας, ἀνὴρ ὑπατιχός. Πρὸς δὲ τὸν 
el τω € , , 9. ἃ - 2 e / 
ἕτερον τῶν ὑπάτων Ναύτιον, ἐπὶ τῆς ἐν Σαδίνοις 
στρατιᾶς ὄντα, γράμματα διαπέμψας, τά τε συμόάντα 
τῷ ΜΝΜηνυχίῳ διεσάφησε, xai αὐτὸν ἥκειν ἠξίου διὰ 
» Μηνυχίς 9765, ἥχειν ἠξίου Ot 
ταχέων. Κἀκεῖνος, ἐπιτρέψας τοῖς πρεσόδευταὶς τὸν 
χάρακα φυλάττειν, αὐτὸς σὺν ὀλίγοις ἱππεῦσιν εἰς 
Ῥώμην ἐλαυνει συντόνῳ χρησάμενος ἱππασία" εἰς- 


€ , 
υπὰ τῷ . 


ελθὼν δ’ ei; τὴν πόλιν ἔτι πολλῆς νυχτὸς οὔσης, 
ἐδουλεύετο σὺν τῷ Φαδίῳ καὶ τῶν ἄλλων βουλευτῶν 
τοὶς πρεσόυτάτοις, ὃ τι χρὴ ποιεῖν. "Exe δὲ πᾶσιν 
^, , , Ὁ € , “" NT ἢ 5 M 
ἐδόχει δικτάτορος δεῖσθαι ὃ καιρὸς, ἀποδείχνυσιν ἐπὶ 
M 3 Y , / ? 4 4 3 
τὴν ἀρχὴν ταύτην Λεύχιον Κοΐντιον [Κικιννάτον. Kat 
αὐτὸς μὲν ταῦτα διαπραξάμενος ᾧχετο πάλιν ἐπὶ τὸ 
στρατόπεδον. 

XXIV. Ὁ δὲ τῆς πόλεως ἔπαρχος Φάδιος ἔπεμπε 

MN 14 N K δ 2 N τὶ ; 
τοὺς παραληψομένους τὸν Κοΐντιον ἐπὶ τὴν ἀρχήν. 
» ; Y , 2. Δ - 3.5 NM 
Ἐτυχε δὲ xoi τότε ὁ ἀνὴρ τῶν κατ᾽ ἀγρὸν ἔργων τι 
διαπραττόμενος. Ἰδὼν δὲ τον προσιόντα ὄχλον xol 
€ / NS Ce [4 599A co ἡ 1959. m^ Dr) 
ὑποπτεύσας ἐπ᾽ αὐτὸν ἥχειν, ἐσθῆτά τ᾽ ἐλάμόανεν 
εὐπρεπεστέραν, xal ὑπαντήσων αὐτοῖς ἐπορεύετο. Ὧς 
᾿ M ip c 
δ᾽ ἐγγὺς ἦν, ἵππους τε αὐτῷ φαλάροις χεχοσμημένους 
3 (e E 
ἐχπρεπέσι προσῆγον xol πελέχεις Gua ταῖς ῥάδδοις 
^ , m -Ὁ 
εἰχοσιτέτταρας, παρέστησαν ἐσθῆτά τε ἁλουργῆ xat 


DIONYSII HALICARNASSENSIS 


iuissent, se pium justumque bellum inferre coactum 
iri: actum demum consulem cum exercitu miserunt. 
Graechus, cognito Romanorum adventu, molis castris 
ulterius est progressus, hostibus e vestigio ipsum se- 
quentibus : quia volebat eos in ea loca pertrahere, in 
quibus ipse meliore conditione esset futurus. Quod 
eliam accidit; nam quum observasset quandam con- 
vallem montibus cinctam, et Romani, qui ipsum seque- 
bantur,in eam ingressi fuissent, agmen convertit, et 
castra posuit in via, quce extra convallem ferebat. Quo 
factum est ut Romani locum , non quem cupiebant, sed 
quem ratio temporis ipsis dabat, ad castra ponenda 
caperent; ubi nec pabuli copiam pro equis habere 
poterant, loco montibus nudis et accessu difficilibus 
cireumdato; nec sibi ipsis commeatus ex hostico com- 
parare, consumptis, quos domo attulerant : nec castra 
mufare, hostibus castra opposita habentibus, atque 
exitus obsidentibus. Quare, quum statuissent viam vi 
tentare, et in aciem prodiissent, rejecti sunt; et, multis 
vulneribus acceptis, in eadem castra sunt compulsi. 
Tum Ooclius, hoc secundo successu elatus, eos fossa 
valloque cireumdare coepit : et in magnam spem ve- 
nerat, eos fame coactos, armis iraditis, deditionem 
facturos. His Romam nunciatis, Q. Fabius, urbis 
prefectus, selectum suarum copiarum florem ac robur 
consuli auxilio misit. His autem copiis preerat T. 
Quintius quastor, vir consularis. Ad alterum vero 
consulem, qui exercitum in Sabinis habebat, literis 
missis significavit, quid Minucio accidisset eumque, ut 
celeriter veniret, rogavit. 1116, commissa legatis cas- 
trorum custodia, cum reliquis equitibus concitato iti- 
nere Romam venit; urbemque ingressus adhuc intem- 
pesta nocte, quidnam faciendum esset cum Fabio 
aliisque senioribus civibus consultabat. Ubi vero om- 
nibus visum est tempus dictatorem poscere, ad eum 
magistratum L. Cincinnatum designavit. Atque ipse, 
his peractis, in sua castra est reversus. 


XXIV. Fabius autem, prefectus urbis, misit qui ad 
imperium Quintium  adducerent. Forte autem tunc 
quoque ille quoddam opus rusticum faciebat. Quum 
vero turbam adventantem conspexisset, suspicatus eam. 
ad se venire, vestem elegantiorem sumsit, ipsisque 
obviam ivit. Ad quos postquam accessit, et equos 
phaleris insignibus ornatos adduxerunt, et viginti qua- 
tuor fasces cum ipsis securibus et purpuram, atque 
alia insignia quibus olim. regium imperium exorna- 
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τἄλλα παράσημα, οἷς πρότερον fj τῶν βασιλέων Exe- 
4 3 ess ES ἘΣ Ὅ SS 06 e ^ 
χόσμιητο ἀρχή, προσήνεγχαν. δὲ μαθὼν ὅτι διχ- 
e L4 
τάτωρ ἀποδέδεικται τῆς πόλεως, οὐχ ὅπως ἠγάπησε 
τηλικαύτης τιμῆς τυχὼν, ἀλλὰ προσαγαναχτήσας 
εἶπεν" « Ἀπολεῖται ἄρα xal τούτου τοῦ ἐνιαυτοῦ Ó 
« χαρπὸς διὰ τὰς ἐμὰς ἀσχολίας, χαὶ πεινήσομεν 
« ἅπαντες χαχῶς. » Μετὰ ταῦτα, παραγενόμενος 
εἰς τὴν πόλιν, πρῶτον μὲν ἐθάρρυνε τοὺς πολίτας. 
"Yos 2 τ ΄ τ 3 - * HM 
λόγον ἐν τῷ πλήθει διεξελθὼν, ἐξεγεῖραι τὰς ψυχὰς 
, 14 2] - 3 y 
δυνάμενον ἐλπίσιν ἀγαθαῖς: ᾿Μὕπειτα συναγαγὼν 
e , M Η 
ἅπαντας τοὺς ἐν ἀχμῇ , τούς τε κατὰ πόλιν καὶ τοὺς 
£x τῶν ἀγρῶν, xal τὰς παρὰ τῶν συμμάχων ἐπι- 
χουρίας μεταπευψάμενος, ἱππάρχην τε ἀποδείξας 
Λεύχιον 'Γαρχύνιον, ἄνδρα τῶν ἠμελημένων μὲν διὰ 
πενίαν, τὰ δὲ πολέμια γενναῖον, ἐξῆγε συγχεχροτη- 
μένην ἔχων δύναμιν, καὶ χαταλαβὼν τὸν ταμίαν Ti- 
τὸν Κοΐντιον ἀναδεχόμενον αὐτοῦ τὴν παρουσίαν, λα- 
6v xal τὴν σὺν ἐχείνῳ δύναμιν, ἧχεν ἐπὶ τοὺς πολε- 
μίους. Ὥς δὲ χατώπτευσε τὴν τῶν χωρίων φύσιν, ἐν 
οἷς ἦν τὰ στρατόπεδα, μέρος μέν τι τῆς στρατιᾶς ἐπὶ 
τοῖς μετεώροις ἔταξεν, ὡς μήτε βοήθεια παραγένοιτο 
- 3 - cm y , rp ^S M 
τοῖς Alxavoig ἑτέρα μήτε τροφαί. Τὴν δὲ λοιπὴν 
δύναμιν αὐτὸς ἔχων προῆγεν ἐκτεταγμένην ὡς εἰς μά- 
I ^ 
χὴν. Καὶ ὃ ΚΚοίλιος οὐδὲν ὑποδείσας * ἥ τε γὰρ δύνα- 
Xia sc 5; E] 23/7 1 ἄγ 50S cS NE 
pt ἣ περὶ αὐτὸν ἦν οὐχ ὀλίγη, καὶ αὐτὸς ἐδόχει ψυ- 
x E Y 5 1 / , ἂν. 
χὴν οὐ χαχὸς εἶναι [ τὰ πολέμια | δέχεται αὐτὸν 
ἐπιόντα, xol γίνεται μάχη χαρτερά. Χρόνου δὲ 
πολλοῦ διελθόντος, xal τῶν Ρωμαίων διὰ τοὺς συνε- 
χεῖς πολέμους ἀναφερόντων τὸν πόνον, τῶν τε ἱππέων 
χατὰ τὸ χάμνον μέρος ἀεὶ ἐπιδοηθούντων τοῖς πεζοῖς, 
ἡσσηθεὶς ὃ Γράχχος καταχλείεται πάλιν εἰς τὸν ἕαυ- 
τοῦ χάραχα. Καὶ μετὰ τοῦτο ὃ Κοΐντιος, περιτα- 
φρεύσας αὐτὸν δψηλῷ χάρακι καὶ πύργοις πυχνοῖς 
περιλαύών, ἐπεὶ κάμνοντα ἔμαθε τῶν ἀναγχαίων τῇ 
σπάνει, αὐτός τε προσύολὰς ἐποιεῖτο συνεχεῖς πρὸς 
τὸν χάραχα τῶν Αἰχανῶν, χαὶ τῷ Μηνυκίῳ προσέ- 
» b SETA c ep 3» 7 - σ 5 
ταῖεν ἀπὸ τῶν ἑτέρων ἐξιέναι μερῶν. “Ὥστε ἦναγ- 
χάσθησαν [ot] Αἰκανοὶ τροφῆς τε ἀπορούμενοι xol 
/ ΔΑ 9 , , , 
συμμάχων βοήθειαν ἀπεγνωώχοτες, πολιορχούμενοί τε 
- L € , ^ , RJ , 
πολλαχόθεν, ἱκετηρίας ἀναλαδόντες ἐπιπρεσόεύεσθαι 
Y Ac 4 ' / ^ ) / € Y 
πρὸς τὸν Κοΐντιον περὶ φιλίας διαλεγόμενοι. Ο δὲ 
τ i » 2 - » USUS 6 ' / 
τοῖς μὲν ἄλλοις Alxavoic ἔφη σπένδεσθαι xat διδόναι 
τοῖς σώμασι τὴν ἄδειαν, τά τε ὅπλα ἀποθεμένοις xal 
9 e j4 LU € "ἢ ἣν Ε ,ὔ A δὲ D 4 
χαθ᾽ ἕνα διεξιοῦσιν ὑπὸ ζυγὸν, Γράχχῳ δὲ τῷ ἥγε-- 
μόνι τῶν πολεμίων καὶ τοῖς σὺν ἐχείνῳ βουλεύσασι 
τὴν ἀπόστασιν ὡς πολεμίοις χρήσεσθαι, ἐχέλευσέ τε 
LJ εχ" 
αὐτοῖς ἄγειν τοὺς ἄνδρας δεδεμένους. “Ὑπομενόντων 
δὲ ταῦτα τῶν Αἰκανῶν,, τελευταῖον αὐτοῖς ἐχεῖνο 
προσέταξεν᾽ « ᾿Ιπειδὴ “Γύσχλον πόλιν θωμαίων σύμ.- 
or δί v3 JOUI EE a 
μαχον ἐξηνδραποδίσαντο xot διήρπασαν, οὐδὲν ὑπὸ 
 υσχλάνων παθόντες χαχὸν, ἀντιπαρασχεῖν αὐτῷ 
ec e, i "M 
πόλιν τῶν σφετέρων, Κορόιῶνα, τὰ ὅμοια διαθεῖναι». 
"n M 4 e 
Ταύτας λαθόντες τὰς ἀποχρίσεις οἵ πρέσδεις τῶν 
e τ / λ 9 9 N co 
Αἰκανῶν ἀπήεσαν, καὶ μετ᾽ οὐ πολὺ παρῆσαν, ἄγον- 
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batur, obtulerunt. Unde quum cognovisset, se dic- 
tatorem creatum , non solum fanto honore sibi delato 
laetatus non est, sed etiam non sine indignatione in has 
voces erupit: « Peribit ergo hujus quoque anni fructus 
« ob meas occupationes, et male omnes esuriemus. » 
Post hac in urbem profectus, primum quidem cives 
bono animo esse jussit, oratione apud populum habita , 
ut eorum animos bona spe excitaret. Deinde vero 
omnibus junioribus, tam iis, qui in urbe, quam iis, qui 
in agris erant, coactis, accitisque sociorum auxiliis, ma. 
gistrum equitum dixit L. Tarquinium, virum non magna 
existimationis propter paupertatem, sed rebus bellicis 
strenuum : cum copiis istis conflatis, ubi Titum Quin- 
lium quaestorem attigit, qui ipsius adventum exspec- 
tabat, assumto illius etiam milite, in hostes est pro- 
fectus. Quum autem conspexisset naturam locorum, in 
quibus castra erant, partem copiarum in locis editiori- 
bus collocavit, ne qua nova auxilia commeatusque 
JEquis submitterentur : ipse autem cum reliquo exer- 
citu instructo in aciem — progressus est. Coelius vero, 
nihil consternatus (nam et exercitu non exiguo stipatus 
erat, atque ipse bello fortis ac magnanimus habebatur) 
imperium ejus excepit, et acre prodium commissum 
est. Quum autem diu pugnatum esset et Romani, bellis 
continuis assueti, laborem facile ferrent , equitesque pe- 
ditibus semper succurrerent, quacunque parte labora- 
rent, Gracchus victus in sua castra est compulsus. 
Post hac Quintius eum alto vallo et crebris castellis 
circumdedit atque, ubi eum victus inopia laborare 
cognovit, /Equorum castra continuato labore oppugnare 
ccpit, et Minucio imperavit, ut ab altera castrorum 
parte copias educeret. lta ut JEqui, commeatuum 
penuria pressi, auxilioque sociorum desperato, et variis 
ex partibus oppugnati, cogerentur, supplicum insignia 
accipientes , mittere legatos ad Quintium de pace actu- 
ros. lle vero respondit, se cateris /Equis pacem da- 
turum, illisque impunitatem concessurum, si arma de- 
ponerent, jugum subire singuli vellent; at Gracchum 
belli ducem, aliosque defectionis auctores, ut hostes 
iractaturum : jussitque ut eos vinctos sibi dederent. 
JEquis autem hzc perferentibus, illud postremum ipsis 
imperavit ut « quum Tusculum urbem populi Romani 


sociam, nulla injuria a. Tusculanis accepta, cepissent, et 
cives ei'in servitutem rapuissent, eorum res diripuis- 
sent, vicissim ipsi quoque Corbionem, suam civitatem, 
sibi eodem modo tractandam darent. » Cum his responsis 
legati abierunt; nec multo post reversi sunt, Gracchum 
ejusque socios in vinculis adducentes. Ipsi vero iner- 
mes e castris suis sunt egressi, et per castra Romana 
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τες τὸν Γράχχον xol τοὺς σὺν αὐτῷ δεδεμένους " αὖ- 
τοὶ δὲ, τὰ ὅπλα θέντες, ἐξέλιπον τὴν παρεμόολὴν 
διαπορευόμενοι, χαθάπερ ὃ στρατηγὸς ἐχέλευσε, διὰ 


τοῦ Ῥωμαίων χάραχος χαθ᾽ ἕνα ὑπὸ ζυγὸν, xal τὴν. 


ΚΚορδιῶνα κατὰ τὰς δμολογίας παρέδοσαν, τὰ ἐλεύ- 
θερα σώματα μόνον ἐξελθεῖν αἰτησάμενοι, ὑπὲρ ὧν 
διήλλαξαν τοὺς Τυσχλάνων αἰχμαλώτους. 
XXV. Παραλαδὼν δὲ ὃ Κοΐντιος τὴν πόλιν, τὰ 
5 , c , ΟῚ € , 5 , 
ἐπιφανέστατα τῶν λαφύρων εἰς “Ῥώμην éxéAeucc 
εἰν, τὰ δὲ ἄλλα πάντα διελέσθαι κατὰ λόχους 
- N isses / , 
πέτρεψε τοῖς τε σὺν αὐτῷ παραγενομένοις στρατιώ- 
τᾶις xai τοῖς ἅμα Κοϊντίῳ τῷ ταμίᾳ προαποσταλεῖσι, 
'Toig δὲ μετὰ Μηνυχίου τοῦ ὑπάτου χατακλεισθεῖσιν 
ἐν τῷ χάραχι μεγάλην ἔφη δεδωχέναι δωρεὰν τὸ 
ἐν τῷ χάρ μεγάλην ἔφη δεδωχέ ρεὰν τὰ 
σώματα αὐτῶν ἐχ θανάτου ῥυσάμενος. ᾿Γαῦτα πράξας, 
M N , 32 / M 5 A » , 
xxt τὸν Δίηνύχιον ἀποθέσθαι τὴν ἀρχὴν ἀναγχάσας, 
9. 7 5 τς CT) A M ΄ / 
ἀνέστρεψεν εἰς τὴν Ῥώμην xot χατήγαγε λαμπρό- 
τατον ἁπάντων ἡγεμόνων ϑρίαμόον, ἐν ἡμέραις ἕχ-- 
/ DJ / CL DUX / M 2 ) 
χαίδεχα ταῖς πάσαις, ἀφ’ ἧς παρέλαύε τὴν ἀρχὴν, 
στρατόπεδόν τε σώσας φίλιον καὶ πολεμίων δύναμιν 
ἀκμάζουσαν χαθελὼν,, πόλιν τε αὐτῶν πορθήσας xal 
N 215.0 € N / , e ; 
φρουρὰν αὐτῆς ὑπολιπὼν τόν τε ἡγεμόνα τοῦ πολέ- 
Y iN y E) τὰ » € /, 
μου x«i τοὺς ἄλλους ἐπιφανεῖς ἄνδρας ἁλύσει δεδε- 
Καὶ ὃ 
/ Ead ce N , 9 2 ec , 
υνάζειν ἄξιον, ὅτι τὴν τοσαύτην ἀρχὴν εἰς ἑξάμηνον 
εἰληφὼς, οὐκ ἐχρήσατο παντὶ τῷ χρόνῳ, ἀλλὰ συνα- 
γαγὼν τὸν δῆμον εἰς ἐκχλησίαν xal περὶ τῶν πεπρα- 
Ὑμένων λόγον ἀποδοὺς. ἐξωμόσατο τὴν ἀρχὴν, τῆς 
e ^ "4 id e 3 , b 32 
τε βουλῆς δεομένης γὴν τε ὅσην ἐδούλετο λαύεϊν ἐχ 
τῆς δοριχτήτου, καὶ ἀνδράποδα χαὶ χρήματα Ex τῶν 
λαφύρων, ἐπανορθῶσαι [τε] τὴν πενίαν πλούτῳ δι- 
xaío, ὃν ἀπὸ πολεμίων χάλλιστον ἐχτήσατο τοῖς 
ἰδίοις πόνοις, οὐχ ἠξίωσε, φίλων τε xo συγγενῶν δω- 
ρεὰς προσφερόντων μεγάλας χαὶ ἀντὶ παντὸς ἀγαθοῦ 
τιθεμένων ἐχεῖνον τὸν ἄνδρα εὖ ποιεῖν, ἐπαινέσας 
αὐτοὺς τῆς προθυμίας, οὐδὲν τῶν διδομένων ἔλαόδεν, 
ἀλλ᾽ ἀπῆλθε πάλιν εἰς τὸ μικρὸν ἐχεῖνο “ωρί i 
ἀλλ᾽ ἀπῆλθε πάλιν εἰς τὸ μιχρὸν ἐχεῖνο χωρίον, xal 
τὸν αὐτουργὸν αὖθις ἀντὶ τοῦ βασιλιχοῦ μετειλήφιε 
, evi c 23 Nx , C usd DAN / 
βίον, μεῖζον φρονῶν ἐπὶ πενία ἢ ἄλλοι ἐπὶ πλούτῳ. 
Μετ᾿ οὐ πολὺν δὲ χρόνον xol Ναύτιος, ἅτερος τῶν 
ὑπάτων, νικήσας Σαδίνους ἐκ παρατάξεως, xal τῆς 
χώρας αὐτῶν πολλὴν χαταδραμὼν, ἀπῆγεν ἐπ᾽ οἴκου 
τὰς δυνάμεις. 
ΧΧΥ͂Ι. Μετὰ δὲ τούτους ὀλυμπιὰς μὲν ἦν ὀγδοη- 
A M , 2y 2 J PS , 
χοστὴ καὶ πρώτη, ἣν ἐνίχα στάδιον Πολύμναστος 
^ , - 
Κυρηναῖος, ᾿Αθήνησι δὲ ἄρχων Καλλίας, ἐφ᾽ οὗ τὴν 
ὕπατον ἀρχὴν ἐν Ρώμη παρέλαδον Γάϊος “Οράτιος xal 
Κοῖντος Μηνύχιος. " Er τούτων Σαόῖνοι πάλιν στρα- 
τεύσαντες ἐπὶ Ρωμαίους, πολλὴν τὴς χώρας αὐτῶν 
ἐδήωσαν, xol ἧκον οἵ φυγόντες ἐκ τῶν ἀγρῶν ἀθρόοι, 
χρατεῖσθαι πάντα Um" αὐτῶν τὰ μεταξὺ Κρουστομε- 
/ ͵ 
βείας τε xai Φιδήνης λέγοντες: Αἰκανοί τε, οἵ νεωστὶ 
χαταπολεμηθέντες, ἐν τοῖς ὅπλοις αὖθις ἦσαν. Καὶ 
€ * ci , e 
οὐ μὲν ἀχμαιότατοι αὐτῶν, νυχτὸς ἐλάσαντες ἐπὶ Kop- 
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μένους «YO. μάλιστα πάντων αὐτοὺ θαυ- 


DIONYSII HALICARNASSENSIS 


iranseuntes (ut imperator mandarat) sub jugum missi: 


fuerunt, Corbionem ex pacto dediderunt; hoc uno im- 
pelrato, ut ingenuis , antequam urbs diriperetur, exce- 
dere liceret, pro quibus captivos Tusculanos sine pretio 
dimiserunt. 


XXV. Quintius, accepta urbe, pride quicquid erat 
lectissimum Romam ferri jussit : reliqua omnia centu- 
riatim. dividi permisit, tum iis, qui secum venerant, 
tum iis, qui cum  quastore Quintio priemissi fuerant : 
iis vero, qui cum Minucio .consule intra castra com- 
pulsi fuerant, se magnum donum dedisse dicebat, 
quod eorum corpora ex morte eripuisset. His peractis, 
et coacto Minucio magistratum deponere, Romam rediit, 
et triumphum egit clariorem, quam ullus unquam im- 
perator; quod intra sextum decimum diem, ex quo 
magistratam acceperat, suorum castra servasset, et 
florentem hostium exercitum profligasset, eorumque 
urbem diripuisset, pecxsidiumque in ea reliquisset , et 
belli ducem atque alios viros illustres catenis vinctos 
prae se egisset. Et, quod maxime in eo viro admira- 
lione dignum fuit, ἐξα est, quod tantum imperium in 
sex menses acceptum non relinuerit, quantum lex ipsi 
permittebat : sed convocato ad concionem populo, re- 
rumque a se gestarum ralione reddita, se magistratu 
abdicaverit. Quumque eum rogaret senatus ut, quan- 
ilum vellet ex agro armis quaesito caperet, et ex 
prada mancipia et pecunias, atque justis divitiis ho- 
nestissime suis laboribus ex hoste partis paupertatem 
levaret, quumque amici et cognati magna dona ei offer- 
rent, et nihil magis cuperent, quam ut talis vir dives 
esset; ille, laudata eorum egregia voluntate, nihil eo- 
rum, quae offerebantur, acceperit, sed ad suum illum 
agellum redierit, et laboriosam vitam iterum regic an- 
teposuerit, ob suam paupertatem magis se efferens, 
quam alii ob divitias. Non multo post et Nautius, 
alter consul, Sabinis acie victis, et agro eorum bona 
ex parte excursionibus vastato, copias domum reduxit. 


XXVI. Hos consules excepit olympias LXXXI, qua 
vicit in stadio Polymnastus Cyrenwus, archonte Athe- 
nis Callia, quo anno C. Horatius et Q. Minucius Rome 
consules creati. His consulibus Sabini, rursus expe- 
dilione contra Romanos facta, magnam agri partem 
vastarunt; et qui ex agris fugerant, catervatim venien- 
tes, nunciabant, omnia a Crustumerio Fidenas usque in 
eorum potestatem venisse. /Equi quoque, nuper devicti, 
in armis iterum erant; et noctu lectissimi quique ex 
illis Corbionem profecti, quod oppidum superiore anno 
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Ou)va πόλιν, ἣν [ἐν] τῷ παρελθόντι ἐνιαυτῷ "Po- 
μαίοις παρέδοσαν, τήν τε φρουρὰν τὴν ἐν αὐτῇ χοιμω- 
μένην εὑρόντες, κατέσφαξαν πλὴν ὀλίγων, oi ἔτυχον 
c € X ^ M p a X 
ἀφυστεροῦντες...." ol δὲ λοιποὶ μεγάλῃ χειρὶ στρα- 
co c , »y, 
εύσαντες ἐπὶ πόλιν ᾿Ορτῶνα, τοῦ Λατίνων ἔθνους, ἐξ 
^ / beni c / 2 * 
φόδου χαταλαμύανονται, καὶ ὅσα “Ῥωμαίους οὖχ οἷοί 
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v ἦσαν ἐργάσασθαι, ταῦτα OU ὀργὴν τοὺς συμμά- 
2 c N M i SY 2 26; / 
χους αὐτῶν διέθεσαν. Τοὺς μὲν γὰρ ἐν f 6v, πάντας, 
πλὴν εἴ τινες διέφυγον, εὐθὺς ἁλισχομένης τῆς πό- 
λεως, ἀπέχτειναν, γυναῖχας δὲ χαὶ παῖδας αὐτῶν 
Χ M] X ec , ? ^J A 
xoi τὰ γηραιὰ τῶν σωμάτων ἠνδραποδίσαντο, χαὶ 
e , *» [τὰ - 
τῶν χρημάτων, ὅσα δύναμις ἦν αὐτοῖς φέρειν, συσχευα- 
σάμενοι χατὰ σπουδὴν, πρὶν ἅπαντας ἐπιδοηθῆσαι 
᾽, D ἢ Tp MEE. 
Λατίνους, OE Τούτων δὲ ἅμα προσαγγελ- 
/ N - 2 Ὁ m 
λομένων ὕπό τε Λατίνων xol τῶν ἐκ τῆς φρουρᾶς 
^ 4 Y M ' 2 , 2 
διασωθέντων, ἣ μὲν βουλὴ στρατιὰν ἐχπέμπειν ἐψη- 
φίσατο xal τοὺς ὑπάτους ἀυφοτέρους πορεύεσθαι" ol 
δι M N 5 , / / » Ὁ. ΕΝ 
δὲ περὶ τὸν Οὐεργίνιον δήμαρχοι, πέμπτον ἔτος ἐπὶ 
τῆς αὐτῆς ὄντες ἐξουσίας, ἐκώλυον, ὥσπερ xal ἐν τοῖς 
7 - 
πρότερον ἐποίουν ἔτεσιν, ἐνιστάμενοι ταῖς στρατο- 
λογίαις τῶν ὑπάτων,, τὸν ἐντὸς τείχους πρῶτον ἀξιοῦν- 
c p 2 ^ , e , 
τες χαταλυθῆναι πόλεμον, ἀποδοθείσης τῷ δήμῳ 
τῆς περὶ τοῦ νόμου διαγνώσεως, ὃν ὑπὲρ τῆς ἰση- 
γορίας εἰσέφερον, δ᾽ τε δῆμος αὐτοῖς συνελάμόανε 
N V -- Dd A 5 7 Yo 
πολλοὺς χατὰ τῆς βουλῆς xoi ἐπιφθόνους διεξιοῦσι 
λόγους. “Ἑλχομένου δὲ τοῦ χρόνου, xal οὔτε τῶν ὅπά- 
τῶν ὑπομενόντων προθουλεῦσαί τε xol εἰς τὸν δῆμον 
es 1 
συγχωρῆσαι βουλομένων τὴν χαταγραφὴν xxi τὴν 
^ e , , "^ on 
ἔξοδον τῆς στρατιᾶς γενέσθαι, λόγων τε πολλῶν xol 
᾿ χατηγοριῶν, ἃς ἐποιοῦντο κατ᾽ ἀλλήλων, ἔν τε ταῖς 
ἐχχλησίαις καὶ ἐπὶ τῆς βουλῆς μάτην ἀναλισχομέ 
ἐχχλησίαις ὶ τῆς ic μάτη χομένων, 
7 e X c / M c c 
ἑτέρα τις εἰσαχθεῖσα ὑπὸ τῶν δημάρχων ἐπὶ τῇ βουλῇ 
πολιτεία xoi παραχρουσαμένη τὸ συνέδριον, τὴν μὲν 
τότε χατέχουσαν στάσιν ἐπράυνεν, ἑτέρων δὲ πολλῶν 
xo μεγάλων ἐγένετο πλεονεκτημάτων αἰτία τῷ δήμῳ. 
Διηγήσομαι δὲ καὶ ταύτην τὴν δυναστείαν , ὃν τρόπον 
6 δῆμος ἔλαύε. 
XXVIlL. Φθειρομένης καὶ διαρπαζομένης τῆς τε 
ceo c 1 eS 
“Ἑωμαίων xoi τῶν συμμάχων γῆς, καὶ τῶν πολεμίων 
ὡς δι’ ἐρημίας ἐλαυνόντων xaT ἐλπίδα τοῦ μηδεμίαν 
3-4 ΕῚ Α : 3 , 0 Ὁ, ὃ V AT d 
ἐπ᾽ αὐτοὺς ἐξελεύσεσθαι δύναμιν διὰ τὴν χατέχουσαν 
ce ^ M 
ἐν τὴ πόλει στάσιν, οἱ μὲν ὕπατοι τὴν βουλὴν συνή- 
γαγον, ὡς περὶ τῶν ὅλων ἔσχατον τοῦτο βουλευσό- 
μένοι. ἹΡηθέντων δὲ πολλῶν λόγων, πρῶτος ἐρωτηθεὶς 
L Dd , 
γνώμην Asóxtog Κοΐντιος, ὃ τῷ παρελθόντι γενόμε- 
νος ἔτει δικτάτωρ, ἀνὴρ οὐ μόνον τὰ πολέμια δεινότα- 
το: τῶν xa0' ἑαυτὸν, ἀλλὰ xal τὰ πολιτιχὰ δοχῶν 
εἶναι φρονιμώτατος, γνώμην ἀπεφήνατο .... ἐν ἢ, 
/ Li 
μάλιστα μὲν πείθειν τούς τε δημάρχους xal τοὺς 
» A M M Do 
ἄλλους πολίτας, τὴν μὲν ὑπὲρ τοῦ νόμου διάγνωσιν 
οὐδὲν ἐν τῷ παρόντι κατεπείγουσαν εἰς ἑτέρους ἀνα- 
/ N 1 / ᾿ 7. 5 n 
δαλέσθαι χαιροὺς ἐπιτηδειοτέρους, τὸν δ᾽" ἐν χερσὶν 
Jj n - , E 
ὄντα xal ὅσον οὔπω τῇ πόλει πλησιάζοντα πόλεμον 
7 /, Y ^ - 
ἄρασθαι πάσῃ προθυμίᾳ, καὶ μὴ περιϊδεῖν τὴν μετὰ 
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Romanis dediderant, presidium in eo sopitum nacti iu- 
gularunt, exceptis paucis, qui forte aberant. Reliqui vero 
ingenti manu ad Orlonam, Latini nominis oppidum, 
profecti, id primo impetu ceperunt et iram, quam in 
Romanos effundere non potuerant, in eorum socios 
omnes effuderunt, omnesque puberos (preter eos qui 
statim, dum urbs caperetur, evaserant) interfecerunt ; 
uxores et liberos eorum atque senes captivos abduxe- 
runt, et pecuniis, quascunque ferre potuerunt, festi- 
nanter collectis, priusquam omnes Latini illis succurre- 
ren, se domum receperunt. His duabus cladibus 
eodem tempore nunciatis, tum ἃ Latinis, tum ab iis, 
qui ex arce capta elapsi fuerant, senatus utrumque con- 
sulem cu: exercitu mittere decrevit. At Virginius 
eiusque collegzee, quintum jam annum eamdem potesta- 
tem habentes, id impediebant quemadmodum annis 
superioribus feeerant, consulibus delectus habentibus 
intercedentes, utque domesticum bellum prius finire- 
tur postulantes, permissa plebis judicio cognitione legis, 
quam de juris cquabilitate ferebant; et ipsa plebs illis 
multas voces invidie plenas in senatum  jactantibus 
suffragabantur. Quum autem tempus protraberetur, 
nec consules pali possent de ea lege senatusconsultum 
fieri, eamque promulgari , nec tribuni vellent permitte- 
re, ut delectus haberentur et copize educerentur, 
quumque multa verba hinc inde fierent, multaque con- 
vicia ultro citroque, tam in concionibus, quam in se- 
natu, frustra jactarentur, novum quoddam institutum 
contra senatum a tribunis inventum , quo patres decepti 
fuerunt, tunc quidem illam seditionem sopivit; sed 
plebi multa et magna commoda attulit, eiusque poten- 
tiam auxit. Quomodo autem hane quoque potentiam 
plebs fuerit adepta, narrabo. 


XXVII. Dum populi Romani sociorumque agri diri- 
perentur, et hostes tanquam per loca deserta iter face- 
rent, quod persuasum haberent, nullum exercitum 
cóntra se proditurum ob seditionem intestinam, con- 
sules senatum coegerunt, ut tunc de summa rerum 
postremum  consultaturi. Multis autem verbis hinc 
inde factis, primus rogatus sententiam L. Quintius, qui 
superiore anno dictator fuerat, vir non solum in rebus 
bellicis acerrimus, sed. etiam in tractandis civilibus ne- 
gotiis omnium sui seculi prudentissimus, dixit pro sen- 
tentia, quod maxime tam tribunos, quam ceteros cives 
movit, illam legis cognitionem tunc minime urgentem 
in aliud tempus opportunius differendam. : bellum 
vero, quod esset pra manibus, et propemodum reipu- 
blicze jam immineret, omni alacritate animi suscipien- 
dum, nec committendum ut imperium, multis laboribus 
partum, turpiter et ignaviter amitteretur. Quod si 
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πολλῶν χτηθεῖσαν ἡγεμονίαν πόνων αἰσχρῶς xal 
ἀνάνδρως ἀπολομένην. ᾿Εὰν δὲ μὴ πείθηται ὃ ὀῆμος, 
τοὺς πατριχίους ἅμα τοῖς πελάταις χαθοπλισαμένους 
τῶν τε ἄλλων πολιτῶν παραλαύόντας, οἷς ἦν ÉxoUGt 
συνάρασθαι τοῦ χαλλίστου ὑπὲρ τῆς πατρίδος ἀγῶνος, 
χωρεῖν προθύμως ἐπὶ τὸν πόλεμον θεούς, ὅσοι φυλάτ- 
τουσι τὴν Ῥωμαίων πόλιν, ἡγεμόνας τῆς ἐξόδου ποιη- 
/ l4 Ν ^ - ee 2 c 
σαμένους.  Zuu6áoscÜx: γὰρ αὐτοῖς δυεῖν χαλῶν 
» SESS , , EY , cec 
ἔργων xo δικαίων θάτερον, ἢ νίχην ἐξενέγχασθαι 
πασῶν ὧν αὐτοί ποτ᾽ ἢ ol πατέρες ἐξηνέγκαντο λαμ-- 
προτάτην, 7j περὶ τῶν ἐν αὐτῇ καλῶν εὐψύχως ἀγω- 
νιζομένοις ἀποθανεῖν. 'Γαύτης μέντοι τῆς καλῆς πεί- 
ρᾶς οὔτε αὐτὸς ἀπολείψεσθαι ἔφη, ἀλλ᾽ ἐν ἴσῳ τοῖς 
^ b E 
χράτιστα ἐρρωμένοις παρὼν ἀγωνιεῖσθαι, οὔτε τῶν 
“ 1 / τος [5 2 ͵ EY 
ἄλλων τινὰ πρεσύυτέρων, οἷς ἐστιν ἐλευθερίας τε χαὶ 
δόξης ἀγαθῆς λόγος. 
XXVILI. Ὡς δὲ χαὶ τοῖς ἄλλοις ἅπασι ταῦτα ἐδό- 
Ἂ 50 «Δ it E , 2 ὦ € No nid 
χει, xat οὐθεὶς ἦν ὃ τοὐναντία &oOv , oi μὲν ὕπατοι 
τὸν δῆμον εἷς ἐχχλησίαν συνεχάλουν, ΣΣυνελθόντος 
δὲ ὡς ἐπὶ χαινοῖς ἀχούσμασι παντὸς τοῦ χατὰ τὴν 
πόλιν ὄχλου, παρελθὼν ἅτερος τῶν ὑπάτων l'aioc 
ὋὉράτιος, ἐπειρᾶτο πείθειν τοὺς δημοτιχοὺς ἑχόντας 
ὑπομεῖναι xal ταύτην τὴν στρατείαν. Ἀντιλεγόντων 
δὲ τῶν δημάρχων χαὶ τοῦ δήμου προσέχοντος αὐτοῖς 
τὸν νοῦν, παρελθὼν πάλιν ὃ ὕπατος εἰπε" « Καλὸν, ὦ 
*, , X 5, » τὸ τ , "^ 
« Οὐεργίνιε, χαὶ θαυμαστὸν ἔργον ἐξειργάσασθε, δια - 
« σπάσαντες ἀπὸ τὴς βουλῆς τὸν δῆμον " xal τὸ μὲν 
« ἐφ᾽ δμῖν εἶναι μέρος πάντ᾽ ἀπολωλέχαμεν, ὅσα παρὰ 
τῶν προγόνων παραλαύόντες 7| τοῖς ἑαυτῶν πόνοις 
χτησάμενοι χατέσχομεν, τἀγαθά. Οὐ μὴν ἡμεῖς 
4€ ἀχονιτὶ μεθησόμεθα αὐτῶν, ἀλλ᾽ ἀναλαδόντες τὰ 
ὅπλα μετὰ τῶν βουλομέ ἡζεσθαι τὴν πατρίδα 
μετὰ τῶν βουλομένων σώζεσθαι τὴν πατρίδα, 
5 , eyes P! 5» 0 N ᾽ " 6 λλό 
“ωρήσομεν ἐπὶ τὸν ἀγῶνα, τὰς ἀγαθὰς προύαλλό- 
μενοι τῶν ἔργων ἐλπίδας" χαὶ εἴ τις ἄρα θεὸς ἐπισ- 
« χοπεῖ τοὺς καλοὺς καὶ δικαίους ἀγῶνας, xol τὴν 
/ Ta od yv -] Noc , , , 
πόλιν τήνδε αὔξουσα £x πολλοῦ [ χρόνου ] τύχη μήπω 
προλέλοιπεν αὐτὴν, χρείττους τῶν ἐχθρῶν ἐσόμεθα" 
εἰ δέ τις ἄρα ἐνέστηχε δαίμων καὶ ἐναντιοῦται τῇ 
σωτηρίᾳ τῆς πόλεως, οὔτοι τό γ᾽ ἐν ἡμῖν εὔνουν 
M / ; - E] N M € , , 
χαὶ πρόθυμον ἀπολεῖται, ἀλλὰ τὸν ἁπάντων χρά- 
τιστον θάνατον αἱρησόμεθα ὑπὲρ τῆς πατρίδος. 
Ὑμεῖς δὲ αὐτοῦ μένοντες, οἰχουρεῖτε ἅμα ταῖς γυ- 
ναιξίν, ὦ χαλοὶ xal γενναῖοι προστάται τῆς πόλεως, 
2 / e Y ᾿Ν ς.- ὦ - “ 
ἐγχαταλιπόντες, μᾶλλον δὲ προδόντες ἡμᾶς, οἷς οὔτε 
μὴ , € “Ὁ « , » M » ^ Y 
ἂν νικήσωμεν ἡμεῖς ὃ βίος ἔσται χαλὸς, οὔτε ἂν ἄλ- 
λως χωρήση τὰ χαθ᾽ ἡμᾶς ἀσφαλής" εἰ μὴ ἀρα ἐχείνη 
τῇ ψυχρᾷ ἐλπίδι ἐπαίρεσθε, ὡς διαφθαρέντων τῶν 
ἡ ψυχρὰ "pude MENDA τ 
, e 7 
πατριχίων, ὑυδᾶς ἐάσουσιν οἱ πολέμιοι ταύτην 
p 
ὑπολογιζόμενοι τὴν εὐεργεσίαν, xol συγχωρήσουσιν 
ὑμῖν τὴν πατρίδα καὶ τὴν ἐλευθερίαν xai τὴν ἦγε- 
^ , » , » , ce e v 
« μονίαν, xol πάντα τἄλλ᾽ ἀγαθὰ, ὅσα νῦν ἔχετε, 
καρποῦσθαι, ὧν ὑμεῖς, ὅτε τὰ ἄριστα ἐφρονεῖτε, 
iN 1 c 
πολλὴν μὲν γὴν ἀπετέμεσθε, πολλὰς δὲ πόλεις 


3 ^ ^ 
ἐξανδραποδισάμενοι χατεσχάψατε, πολλὰ δὲ xal 
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plebs non pareret, dixit , patricios una cum suis clienti- 
bus armatos, et adjunctis aliis civibus, quotquot ad 
preclarissimum pro patria certamen ultro operam suam 
offerrent, ad bellum alacriter proficisci debere, deos 
omnes urbis Romanae custodes duces view facientes. 
Fore namque ut e duobus preclaris ae justis alterum 
ipsi consequantur: aut enim victoriam omnium, quas 
unquam aut ipsi aut majores retulissent, clarissimam 
reporlaturos; auf pro victori: bonis fortiter pugnantes 
casuros. Huic autem honesto conatui ne se quidem 
defuturum dicebat, sed in prolio vel hominum robus- 
tissimorum operam :equaturum, nec ullos alios ex se- 
nioribus, qui libertatis essent studiosi et bonc existi- 
malionis rationem haberent, abfuturos. 


XXVIII. Quum autem ceteri quoque in hane senten- 
tiam irent, nec ullus esset qui contra diceret, consules 
populum ad concionem convocarunt. Ad quam quum 
tota urbana turba, ut rem novam audiret, confluxisset, al- 
ter consul, C. Horatius, in medium progressus , conatus 
est persuadere plebi, ut hanc quoque expeditionem 
volens ac libens susciperet. Tribunis vero reclamanti- 
bus, et plebe animum ad illos advertente, consul iterum 
progressus sic locutus est : « Preclarum, Virgini, et 
« admirandum facinus fecistis vos, qui plebem a senatu 
« divellitis : et quantum in vobis est, omnia bona ami- 
« simus, quacumque aut a maioribus accepta, aut nos- 
« tris laboribus parta possidemus. Verumtamen nos non 
« patiemur, hac nobis sine sudore e£ pulvere eripi; sed 
« captis armisuna cum illis, qui patriam salvam cupiunt, 
« bona spe factisque freti, ad hoc certamen ibimus : et 
« Si quis forte deus honesta et bona ac justa certamina 
« curat et si fortuna, quee hanc urbem jamdiu auget, eam 
« nondum deseruit, vietoriam ab hoste reporlabimus. 
« Quod si quis deus forte nobis obsistat, et reipublicae 
« saluti adversetur, haud tamen pro ea pietate et animi 
« alacritate, quae in nobis est, peribit : sed mortem om- 
« nium honestissimam pro patria eligemus. Vos vero, o 
« generosi et preeclari urbis praesides, in ea cum mulier- 
« culis remanentes domum custodite, nobis desertis , 
« imo potius proditis : quibus, nec si vicerimus, honeste 
« nec, si res aliter nobis successerit, tuto licebit vivere, 
« Nisi forte frigida illa spe elati, existimatis fore ut hos- 
« fes, exstinctis patriciis, hoc beneficium considerantes, 
« intactos vos relinquant ; et patria, libertate, imperio , 
« et reliquis omnibus bonis, qui nunc possidetis, frui 
« vobis permittant : quos (quando optime de republica 
« sentiebalis) magna agrorum parte muletatis, multasque 
« eorum urbes,civibus in servitutem abstractis, ever- 
« tistis, atque multa et magna trop:a et monumenta ini- 
« micitiarum erexistis, quze. ne ulla quidem temporis ve- 
« tustate deleri poterunt. Sed quid eo ob haec plebem 
«jncrepo, quae nunquam sponte peccavit; quin potius 
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« μεγάλα χαὶ οὐδὲ ὑπὸ τοῦ παντὸς αἰῶνος &genistin « VOg 
« σόμενα τρόπαια xal μνημεῖα τῆς ἔχθρας ἀνεστή- 

«gate. Ἀλλὰ τί τῷ δήμῳ ταῦτα ἐπιτιμῶ, ὃς οὐδέ- 
« ποτε πονηρὸς ἑχὼν ἐγένετο, μᾶλλον ἢ οὐχ ὑμῖν, ὦ 
« Οὐεργίνιε, τοῖς τὰ xaÀX ταῦτα πολιτευομένοις ; ! 
« uiv μὲν οὖν, οἷς ἀνάγχη μηδὲν ταπεινὸν φρονεῖν, | « proditores reipublicze, diis iustas et meritas ponas 
« δέδοχταί τε xal οὐδὲν ἔσται τὸ χωλύσον ἄρασθαι τὸν | « dabitis. Ac si forte hominum ponas effugeritis, at 
« ὑπὲρ τῆς πατρίδος ἀγῶνα " ὑμῖν δὲ τοῖς ἐγχαταλι- | ( certe non etiam istas effugietis. Nec putetis me ter- 
« ποῦσι καὶ προδοῦσι τὸ χοινὸν ἥξει δίχη τιμωρὸς οὐ 
« μεμπτὴ παρὰ θεῶν, ἐὰν ἄρα διαφύγητε τὴν παρὰ 
« ἀνθρώπων χόλασιν. Ἀλλ᾽ οὐδὲ ταύτην διαφεύ- 
« ξεσθε" xol μή με δεδίττεσθαι ὑπολάδητε, ἀλλὰ εὖ 
« ἴστε, ὅτι oí καταλειφθέντες ἡμῶν ἐνθάδε φύλαχες 
« τῆς πόλεως, ἐὰν χρείττω τὰ τῶν ἐχθρῶν γένηται, | * 
« φρονήσουσιν ἃ προσῆχεν αὐτοῖς φρονεῖν. Οὐ γὰρ « civitates, in eorum potestatem venire paterentur; sed 
« δήπου βαρδάροις μέν τισι; ἁλισχομένοις ὑπὸ τῶν | « illas quidem cremarent, hos vero jugularent : non 
« πολεμίων, εἰς νοῦν ἦλθε μήτε γυναικῶν αὐτοῖς | « putatis, haec Romanis (quibus patrium est aliis impe- 
« quomo Urs παίδων μήτε πόλεων, ἀλλὰ 
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, Virgini, qui tam egregie rempublicam administra- 


tis? Nos certe, quos ipsa necessitas viros magnanimos 
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« esset cogit, decrevimus (nec quidquam nos prohibebit) 
« pro patria certamen subire : vos vero, desertores et 


rendi caussa hec dicere : sed certo sciatis eos, qui 
de nobis relicti fuerint ad urbis praesidium, si hostes 
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victores fuerint, eam, qui ipsos deceat, mentem habi- 
turos. Si enim nonnullis barbaris jam ab hoste devic- 
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lis in mentem venit, ut nec conjuges, nec liberos, nec 
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rare) in mentem ventura, et ita sibi eos consulturos? 
« τὰς μὲν ἐμπρῆσαι, τὰς δὲ κατασφάξαι : Ῥωμαίοις 


« δὲ ἄρα, οἷς ἑτέρων ἄρχειν. πάτριόν ἐστιν, οὗ SALA 
« στήσεται ταῦτα περὶ ἑαυτῶν φρονεῖν 5 οὐχ οὕτως 


non adeo degeneres erunt : sed, ἃ vobis inimicissimis 
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initio facto, tunc demum manus in carissimos quosque 


[ 
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« ἀγεννεῖς ἔσονται, ἀλλ᾽ ἀφ᾽ ὑμῶν τῶν ἐχθίστων ἀρ- convertent. Hzc igitur considerantes, conciones ha- 


ξάμενοι, τότε χωρήσουσι πρὸς τὰ φίλια. Πρὸς | « beatis, et novas leges feralis. » 
ταῦτα | δρῶντες ] ἐκκλησιάζετε, xot νόμους εἰσφέρετε 
χαινούς: » 


XXIX. Ταῦτα xai πολλὰ τούτοις ὅμοια εἰπὼν, XXIX. Hac οἱ inulta alia hujusmodi locutus, pro- 
παρεστήσατο τοὺς πρεσδυτάτους τῶν πατριχίων xAai- | duxit patrura maximos natu flentes. Quibus conspectis 


οντας, οὺς ἰδόντες πολλοὶ τῶν δημοτιχῶν οὐδὲ αὐτοὶ | mulli de plebe ne ipsi quidcm a lacrymis sibi tempe- 
χατέχειν τὰ δάχρυα ἐδύναντο. [Γενομένης δὲ πολλῆς | rare potuerunt. Itaque vehementer motis affectibus 
συμπαθείας πρός τε τὰς ἡλικίας τῶν ἀνδρῶν xot | cate ac dignitate hominum, consul post interpositum 
πρὸς τὰς ἀξίας, μικρὸν ἐπισχὼν ὃ ὕπατος" « Οὐχ | breve silentium : « Non pudet vos, Quirites, inquit, nec 
« αἰσχύνεσθε 4 ἔφησεν , ὦ πολῖται, οὐδὲ xac γῆς δύε- | « sub terram vos abditis, quod isti senes pro vobis 
« σθε, εἰ οἵδε oi γέροντες ὑπὲρ ὕμῶν τῶν νέων τὰ | « juvenibus arma capiant? et eos duces deserere sus- 
« ὅπλα ἀναλήψονται, ἀλλ᾽ ὃπομενεῖτε ἀπολειφθῆναι | « tinebitis, quos patres semper vocabalis? O vos mise- 
« τούτων pU οὖς ἀεὶ παξερας ἐχαλεῖτε ; 2j, ros, et cives hae patria indignos, cuius conditores 
« σχέτλιοι C ὑμεῖς, χαὶ οὐδὲ πολῖται ταύτης ἄξιοι λέγε- « parentes. suos humeris gestaverunt, quibus per me- 
« σθαι τῆς Jis, ἣν ἔχτισαν οἱ τοὺς πατέρας Ecl τον πο hostes ar Rio CL NN eG dii tulam viam. pr- 
« ὦμων ἐνέγχαντες, οἷς καὶ διὰ ὅπλων καὶ διὰ πυρὸς « buerunt. » Tunc Virginius, ut vidit plebem his 
« δδοὺς ἀσφαλεῖς θεοὶ παρέσχον. » Ὡς δὲ κατέμαθεν sermonibus (lecti, veritus, ne vel contra animi sui sen- 
ὃ Οὐεργίνιος ἄγοι όμενον τὸν δῆμον ὑπὸ τῶν λόγων, e tentiam ad illam belli societatem se addere cogeretur 
δοιχὼς μὴ παρὰ τὴν ἑαυτοῦ Tony χοινωνεῖν ὗπο- | . TY ᾿ ᾿ ; rab 

in medium progressus, sic est locutus : « Non deserimus, 


μείνη τοῦ πολέμου, παρελθὼν εἰπεν" « Ἡμεῖς οὔτε : 
᾿ς ἐγκαταλείπομεν diis προδίδομεν t ὑμᾶς, ἮΝ πατέρες, « nec prodimus vos, patres, nec vos deseremus, sicut 


« οὐδ᾽ ἂν ἀπολειφθείημεν ὗ ὑμῶν, ὥσπερ οὐδὲ πρότερον , 
« ἠξιώσαμεν οὐδεμιᾶς UU στρατείας, ἀλλὰ « sed et vobiscum dba volumus et vobiscum pati, 
« xo ζῆν αἱρούμεθα σὺν ὑμῖν xol πάσχειν Ó τι ἂν | « quidquid fortune libuerit. ES quum semper prom: 
« τῷ δαίμονι! δοχῇ | μεθ᾽ ὑμῶν. Πρόθυμοι 9 ἐν παντὶ « fam vobis operam nmavaverimus , hanc mediocrem 


« καιρῷ περὶ ὑμᾶς γεγονότες ἀξιοῦυεν μετρίας παρὰ « graliam a vobis reposcimus; uf, quemadmodum 
communium periculorum ex aquo sumus vobiscum 


nec unquam ante ullam militiam deserere voluimus : 


« ὑμῶν τυχεῖν χάριτος, ὥσπερ τῶν χοινῶν χινδύνων | « 
« τ ποτ ττεν ὑμῖν, οὕτως καὶ τῶν διχαίων τὸ ἴσον | « participes, sic etiam sequo jure degamus, constitutis 


« ἔχειν, νόμους καταστησάμενοι φύλαχας τῆς ἐλευθε- | « legibus libertatis custodibus, quibus omnes in pos- 
« ρίας, οἷς ἅπαντες del χρησόμεθα. Εἰ δὲ προσί- | « terum utamur. Quod si hoc apud vos decrevistis 
« σταται τοῦτο ὑμῖν, xal οὐχ ἀξιοῦτε τοῖς ἑαυτῶν mo- | « €t veste eeu m hanc pe concedere non vultis : 
& λίταις ταύτην συγχωρῆσαι τὴν χάριν, ἀλλὰ θανάτου | « Sed juris equabilitaten: plebi impertire gravius morte 
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« τιμᾶσθε τὸ μεταδοῦναι τῷ δήμῳ τῆς ἰσηγορίας, 
« οὐχέτι φιλονεικοῦμεν ὑμῖν: αἰτησόμεθα δ᾽ ἑτέραν 
« παρ᾽ ὑμῶν χάριν, ἧς τυχόντες ἴσως ἂν οὐδὲ χαινῶν 
« ἔτι δεηθείημεν νύμων. [Εἰσέρχεται δ᾽ ἡμᾶς εὐλά- 
1 5 , , orc - ΩΝ 
« εια, μή ποτε οὐδὲ ταύτης τύχωμεν, ἐξ ἧς τῇ βουλὴ 
4 M 082 » ) 16 0082 δή , € , 
« μὲν οὐδὲν ἔσται βλαύος, τῷ δὲ δήμῳ τιμή τις ὅπάρ- 
« ξει καὶ φιλανθρωπία, » 
XXX. Εἰπόντος δὲ τοῦ ὑπάτου, ὅτι τοῦτο τὸ 
" GS τὸ - ^ * » 
πολίτευμα τῇ βουλῇ συγχωροῦντες οὐθενὸς ἄλλου 
ἁμαρτήσονται τῶν μετρίων, χαὶ χελεύοντος λέγειν 
cr ; AA *N Ἂν , € 
ὅτου δέονται, ὀλίγα διαλεχθεὶς τοῖς συνάρχουσιν ὃ 
Οὐεργίνιος, ἐπὶ τῆς βουλῆς ἔφησεν ἐρεῖν. Καὶ μετὰ 
ταῦτα, συναγαγόντων τὸ συνέδριον τῶν ὑπάτων, πα- 
y e V 
ρελθὼν xol τὰ δίκαια τοῦ δήμου πρὸς τὴν βουλὴν 
ἅπαντα εἰς ἕν συνενεγχάμενος, ἠτήσατο διπλασια- 


^ 


eo “ D , N 
σθῆναι τὴν ἀρχὴν τὴν προϊσταμένην τοῦ δήμου, xai 
ἀντὶ τῶν πέντε δηυάρχων δέκα εἷς ἕχαστον ἐνιαυτὸν 
ἀποδείκνυσθαι. ᾿Γοῦτο οἱ μὲν ἄλλοι βλάόην οὐδειίαν 
, Ld Dd 75 , M NNI N M 3) 
ᾧοντο τῷ χοινῷ φέρειν, ἀλλὰ διδόναι xoi μὴ ἀντι- 

eo , , 
πράττειν παρήνουν, ἄρχοντος τὴς γνώμης Asuxtou 
Κοϊντίου, τοῦ τότε μέγιστον ἔχοντος ἐν τῇ βουλὴ 

e we E , ^ 
χράτος. Εἷς δὲ μόνος ἀντέλεγε Γάϊος Κλαύδιος, υἱὸς 
Ἀππίου Κλαυδίου, τοῦ παρὰ πάντα τὸν χρόνον τοῖς 
εἰσηγήμασι τῶν δημοτικῶν, εἴ τινα μὴ νόμιμα ἦν, 
ἐναντιωθέντος, διαδεδεγμένος τὰ πολιτεύματα τοῦ 
πατρὸς, xal ὅτ᾽ αὐτὸς εἰχε τὴν ὕπατον ἀρχὴν, χω- 
S E 1 ES 
λύσας δοθῆναι τοῖς δημάρχοις τὴν χατὰ τῶν ἱππέων 
τῶν ἐπὶ τῇ συνωμοσία διαδαλλομένων ἐξέτασιν " xal 
N ^ "t ^ , $28 e LR 
μακρὸν διεξελθὼν λόγον ἐδίδασκεν, « ὅτι μετριώτερος 
Ν T NN / El ! 
« μὲν ὃ δῆμος οὐδὲ χρηστότερος ἔσται διπλασιασθεί-- 
4 c Ὁ πεν , , ANN ^ , 
« σῆς αὐτῷ τῆς ἀρχῆς; ἀνοητότερος δὲ xad βαρύτερος. 
- ^ 
« Οὐ γὰρ ἐπὶ ῥητοῖς τισι παραλήψεσθαι τὴν ἀρχὴν 
a , M 
τοὺς ὕστερον ἀποδειχθησομένους, ὥστε μένειν ἐπὶ 
- ^ A e 
« τοῖς χαθεστηχόσιν, ἀλλὰ xol τὸν περὶ τῆς χληρου- 
« χίας αὖθις προθήσειν νόμον χαὶ τὸν ὑπὲρ τῆς ἰσοτι- 
, cres * E 
« μίας, χαὶ πάντας ἑξῆς ζητήσειν, ὅ τι λέγοντες ἢ 
πράττοντες τὸ μὲν τοῦ δήμου χράτος αὐξήσουσι, τὰς 
« δὲ τῆς βουλῆς τιμὰς καταλύσουσι. » — Kot σφόδρα 
- y 
ἐχίνησε τοὺς πολλοὺς ὃ λόγος. ἔπειτα μετήγαγεν 
^ /, [44 N co e 
αὐτοὺς ὃ Κοίντιος, διδάσχων « "Oct πρὸς τῆς βουλῆς 
« ἐστι τὸ πολλοὺς εἶναι τοῦ δήμου προστάτας. Ἢτ- 
Ὁ , 
« τὸν γὰρ ὅμονοήσειν τοὺς πλείους τῶν ἐλαττόνων, 
» 2 - " y 
« μίαν δὲ βοήθειαν εἶναι xoig χοινοῖς, ἣν Ἄππιον 
, N mno J ὯΝ 3 - BN 
« Κλαύδιον τὸν [Γαΐου πατέρα:πρῶτον ἰδεῖν, ἐὰν στα- 
« σιάζη τὸ ἀρχεῖον χαὶ μὴ πᾶσι τὸ αὐτὸ Oox7. » — 
9 , ἢ M D M / ὃ ! 3 CSS ἐξ » 
Ἐδόχει τε δὴ ταῦτα xo γίνεται δόγμα βουλῆς" ἐξεῖ- 
ναι τῷ δήμῳ δέκα δημάρχους χαθ᾽ ἕχαστον ἐνιαυτὸν 
e Ὁ , 
ἀποδεικνύναι, τῶν δὲ τότε ὄντων ἐν ἀρχὴ μηδένα. 
Τοῦτο τὸ προδούλευμα οἱ περὶ τὸν Οὐεργίνιον λαθόντες 
τὸν ἐπ᾽ αὐτῷ γραφέντα νόμον δέκα δημάρχους εἰς τὸν 
2 ^ 3 λ 3 ἐδ [4 Jis δὲ e , 
ἐπιόντα ἐνιαυτὸν ἀπέδειξαν. Παυσαμένης δὲ τῆς στά- 
σεως, καταγράψαντες τὰς δυνάμεις ot ὕπατοι διεχλη- 
ρώσαντο τὰς ἐξόδους" καὶ ΜΙ ηνυχίῳ μὲν οὖν ὁ κατὰ 


L 
» € 


Σαδίνων πόλεμος ἐδόθη. “Ορατίῳ di ὃ κατ᾽ Αἰχανῶν, 
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« censetis. vobiscum non amplius hae de re contende- 
« mus;sed aliud beneficium a vobis petemus, quo im- 
« petrato, fortasse ne novis quidem legibus opus erit. 
« Veremur autem. ne hoc quoque nobis denegetur; 
« quod nullum detrimentum senatui afferet, plebi vero 
« valde honoriticum et acceptum erit. » 


XXX. Quum autem «consul respondisset, si tribuni 
actionem istam senatui permitterent, nihil justi eis de- 
negatum iri, jussissetque effari quid peterent, Virgi- 
nius, pauca prius cum collegis collocutus', respondit 
seid in senatu dicturum. Ac mox senatu a consulibus 
coacto, ille in medium progressus, omnibus plebis pri- 
vilegiis secum in curiam allatis, petiit, ut plebis magis- 
tratus duplicaretur, et pro quinque tribunis decem quo- 
tannis erearentur. Hoc alii nullum damnum reipublicae 
allaturum arbitrabantur, sed concedendum esse, nec 
quidquam  moliendum censebant; cujus  sententic 
princeps erat L. Quintius, cujus tum maxima erat in 
senatu auctoritas. Unus solus contradixit, C. Claudius, 
Appii filius istius, qui semper omnibus plebis novis 
institutis (si qua iniqua erant) adversatus fuerat; qui 
ex patris disciplina quum et ipse consulatum gereret, 
impedivit ne inquisitio in equestrem ordinem, de con- 
juratione falso suspectum, tribunis permitteretur. Hic 
paucis verbis docuit, n»lebem nec modestiorem mec 
meliorem futuram duplicato ejus magistratu, sed de- 
mentiorem ac insolentiorem. Neque enim certis condi- 
tionibus eos, qui in posterum creandi essent, magistra- 
fum accepturos, ita ut pactis starent; sed confestim 
delegeagraria, et de honoribus zquandis mentionem 
facturos, omnesque deinceps dictis et factis plebis 
potentiam augere, et senatus honores tollere conaturos. 
Hec oratio multos vehementer movit. Deinde autem 
Quintius eos in aliam sententiam traduxit , docens , jure 
senatus esse, multos esse tribunos plebis; plurimos 
enim minus concordes fore, quam pauciores : unum 
autem esse reipublice auxilium, quod Appius Clau- 
dius, Caii pater, primus animadverterit, videlicet si 
hoc collegium dissideret, nec omnibus idem vidererur. 
In hanc igitur sententiam factum est senatusconsultum : 
« Licere plebi decem tribunos quotannis creare; sed 
« nullum ex illis, qui tunc magistratum gerebant. » Id se- 
nalusconsultum acceptum Virginius et college promul- 
garunt atque , legem de ea re scriptam plebiscito 
confirmantes, decem tribunos in annum insequentem 
designarunt. ^ Sedata seditione, consules copiis con- 
scriptis provincias sunt sorlili : ac Minucio bellum contra 


Sabinos commissum, Horatio contra /Equos; et ambo. 
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xoi χατὰ σπουδὴν ἐξήεσαν ἀμφότεροι. “Σαόδῖνοι μὲν 
οὖν τὰς πόλεις διὰ φυλαχῆς ἔχοντες ὑπερεῖδον, ἀγο- 
μένων τε xal φερομένων ἁπάντων τῶν χατὰ τοὺς 
ἀγρούς: Αἰκανοὶ δὲ τὴν ἐναντιωσομένην Ῥωμαίοις 
δύναμιν ἀπέστειλαν. ᾿ἈΑγωνισάμενοι δὲ λαμπρῶς 
oU οἷοί τ᾽ ἐγένοντο τὴν Ρωμαίων ὑπερδαλέσθαι δύ- 
ναμιν, ἀλλ᾽ ἠναγχάσθησαν εἷς τὰς πόλεις ἀπελθεῖν, 
ἀποδαλόντες τὸ πολίχνιον, ὑπὲρ οὗ τὸν ἀγῶνα 
ἐποιοῦντο. ὋὉράτιος δὲ τρεψάμενος τοὺς πολεμίους 
xol πολλὰ τῆς χώρας αὐτῶν χαχώσας, τοῦ τε Kop- 
διῶνος τὰ τείχη χατασπάσας χαὶ τὰς οἰχήσεις ἐχ θε- 
μελίων ἀνελὼν, ἀπὴγε τὴν δύναμιν ἐπ᾽ οἴχου. 
XXXI. Τῷ δ᾽ ἑξῆς ἔτει, Μάρκου Οὐαλερίου xat 
Σπορίου Οὐεργινίου τὴν ὑπατείαν ἐχόντων, στρατιὰ 
μὲν ὑπερόριος οὐδεμία ἐξῆλθε “Ρωμαίων, πολιτιχὰ 
í τινα προσχρούσματα. τοῖς δημάρχοις πρὸς τοὺς ὑπά- 
τους συνέστη πάλιν ? ἐξ ὧν πλέον ἔ ἔσχον oi δήμαρχοι 
παρασπάσαντές τι τῆς ὑπατιχῆς δυναστείας. Τὸν μὲν 
γὰρ ἔμπροσθεν χρόνον ἐχχλησίας μόνον ἦσαν ot δή- 
μαρχοι κύριοι, βουλὴν δὲ συνάγειν 1 γνώμην ἀγο- 
ρεύειν οὖχ ἐξῆν αὐτοῖς, ἀλλ᾽ ἦν τῶν ὑπάτων τοῦτο 
τὸ γέρας. Οἱ δὲ τότε δήμαρχοι πρῶτοι συγχαλεῖν ἐπε- 
θάλοντο τὴν βουλὴν, ᾿Ιχιλλίου τὴν πεῖραν εἰσηγησα- 
μένου, ὃς ἡγεῖτο μὲν τοῦ ἀρχείου, δραστήριος δέ τις 
ἦν ἀνὴρ, xoi ὡς Ρωμαῖος εἰπεῖν οὐκ ἀδύνατος. Εἰσέ. 
φερε γάρ τι xal οὗτος πολίτευμα χαινὸν, ἀξιῶν ἀπο- 
μερισθῆναι τοῖς δημόταις τόπον εἰς οἰκιῶν χατα- 
σχευὰς τὸν χαλούμενον Αὐεντῖνον, ἔστι δὲ λόφος ὄψη- 
λὸς ἐπιεικῶς, οὐχ ἐλάττων 7| δώδεχα σταδίων τὴν 
περίμετρον, ἐμπεριεχόμενος τὴ πόλει, ὃς οὐχ ἅπας 
τότε χεῖτο, ἀλλ᾽ ἦν δημόσιός τε χαὶ ὕλης ἀνάπλεως. 
Τοῦτο τὸ πολίτευμα εἰσάγων ὃ δήμαρχος τοῖς τότε 
ὑπάτοις χαὶ τῇ βουλῇ προσήει δεόμενος, τὸν ἐπ᾽ αὐτῷ 
γραφέντα νόμον προθουλεῦσαί τε χαὶ εἰς τὸν δῆμον 
ξξενεγκεῖν: Ἀλναβαλλομένων δὲ xal παρελχόντων τῶν 
ὑπάτων τὸν χρόνον; πέμψας τὸν ὑπηρέτην ὡς αὖ- 
τοὺς ἐχέλευσεν ἐπὶ τὴν ἀρχὴν ἀχολουθεῖν χαὶ τὴν 
βουλὴν συγχόλειν: ᾿Επεὶ δὲ τῶν ῥοβδούχων τις ἀπή- 
λασε τὸν ὑπηρέτην, χελευσθεὶς ὑπὸ τῶν ὑπάτων, 
ἀγαναχτήσας 6 ᾿Ιχίλλιος xa ot συγάρχοντες αὐτοῦ, 
συνέλαῤον τὸν ῥαθδοῦχον χαὶ ἀπῆγον, ὡς ῥίψοντες 
χατὰ τῆς πέτρας. δὲ ὕπατοι βιάσασθαι μὲν d 
τὸν ἀγόμενον ἀφιλέσθαι, χαίτοι δεινὰ δοχοῦντες 
ϑόρίσθαι, ἀδύνατοι ἦσαν, ἐπεκαλοῦντο δὲ τὴν ἐχ 
τῶν ἄλλων δημάρχων βοήθειαν. Οὐθὲν γὰρ τῶν 
πραττομένων ὑπὸ τῆς ἀρχῆς ἐχείνης ἐπισχεῖν ἢ χω- 
λῦσαι τῶν ἄλλων τινὶ ἔξεστιν, ἀλλ᾽ ἑτέρου δημάρχου 
τοῦτό ἐστι τὸ χράτος. Τοῖς δὲ ἄρα πᾶσιν ἦν ταῦτα 
χατ᾽ ἀρχὰς δεδογμένα, μήτ᾽ εἰσηγήσασθαί τινα χαι- 
γὸν πολίτευμα μιηθὲν ἐφ᾽ ἑαυτῷ βαλλόμενον, ἐὰν μὴ 
πᾶσι τὸ αὐτὸ δοχῇ» μήτε ἐναντιωθῆναῦ τινα τοῖς 
πραττομένοις; [ἀλλὰ] ὅπερ ἂν αἱ πλείους γνῶμαι 
δοχιμάσωσι [τοῦτο εἰναι xóptoy ]; xat περὶ τούτων 


2 


celeriter copias eduxerunt. Sabini, intra oppida se con- 
tinentes atque ea tutantes, omnia qua in agris erant, 
agi et ferri patiebantur. At /Equi exercitum miserunt, 
qui Romanis obviam iret. Qui licet strenue dimicas- 
sent, tamen Romanorum vires superare non potuerunt : 
sed se in oppida recipere coacti fuerunt, amisso oppi- 
dulo, pro quo pugnarant. Horatius vero, fusis ac fu- 
gatis hostibus, et agri eorum magna parte vastata et 
direpta, Corbionisque manibus dirutis atque «edificiis 
funditus eversis, exercitum domum reduxit. 


XXXI. Anno sequenti, M. Valerio et Sp. Virginio con- 
sulatum gerentibus, nullum bellum externum a populo 
Romano gestum est : sed contentiones inter tribunos 
et consules domi renovate sunt, quibus tribuni con- 
sularem potestatem  imminuerunt. Nam antea tribuni 
solum concionis convocandse jus habebant; senatum 
vero cogere, aut sententiam dicere illis non licebat, 
sed hic honor consulum erat. Illius autem anni tribuni 
primi senatum | convocare sunt aggressi, istius conatus 
auctore Icilio, qui ejus collegii princeps erat, vir in- 
dustrius et Romana facundia pollens. Nam hic quoque 
novum institutum in rempublicam inducere est ausus, 
postulans ut locus, qui Aventinus vocatur, plebi ad 
&des in eo fabricandas divideretur. Est autem collis 
modice altus, ambitu non minore quam duodecim 
stadiorum, moenibus urbis comprehensus, qui tunc 
non totus habitabatur, sed erat publicus et nemorosus. 
Tribunus igitur hanc aetionem inferens, ad ejus anni 
consules et senatum accessit, petiitque ut suam roga- 
lionem senatusconsulto confirmatam liceret promulgare, 
Consulibus autem rem differentibus et tempus protra- 
hentibus, misso ad eos apparitore, ad collegium sequi 
atque senatum convocare jussit. Sed quum quidam 
ex lictoribus jussu consulum. apparitorem repulisset ; 
Icilius ejusque college , id iniquo animo ferentes, licto- 
rem comprehenderunt ef, ut dejicerent de saxo, ad- 


duxerunt. At consules nec vim afferre nec eum , qui 


abducebatur, eripere potuerunt, licet se gravi contu- 
melia affectos putarent: sed aliorum tribunornm opem 
implorabant. Quod enim ex illius collegii sententia 
fit, id prohibere aut impedire nulli àlii licet : sed 
hec potestas est alicujus alius tribuni. Illi vero jam 
ante inter se decreverant, ne quis privato consilio 
novum aliquod institutum inveheret, nisi illud ipsum 
toti collegio probaretur; nec ullus ulli actioni interce- 
deret; sed quod plurium. sententiis approbaretur, id ra- 
tum essef. Acconfestim simulatque magistratum inie- 
runt, facta re divina, in hec dato et accepto inter se 


εὐθὺς ἅμα τῷ παραλαύεῖν τὴν ἀρχὴν, ἱερὰ θύσαντες, | jurejurando conspirarunt: rati, sic maxime tribunitiam 


39. 


10 


20 


30 


40 


45 


612 


ὅρχους ἔδοσαν ἀλλήλοις" οὕτως οἰόμενοι μάλιστα τὸ 
τῆς δημαρχίας ἀκατάλυτον ἔσεσθαι χράτος, ἐὰν τὸ 
στασιάζον ἐξ αὐτῆς ἀναιρεθῇ. Τοῦτο δὴ φυλάττοντες 
τὸ συνωμόσιον, εἶπον ἀπάγεσθαι τὸν φύλακα τῆς ἀρχῆς 
τῶν ὑπάτων, χοινὴν ἁπάντων εἶναι λέγοντες τὴν 
ἡνώμην, οὐ μὴν διέμεινάν γ᾽ ἐπὶ τῆς ὀργῆς, ἀλλὰ 
τοῖς πρεσθυτάτοις τῶν £x τοῦ συνεδρίου παραιτου- 
μένοις τὸν ἄνδρα ἀφῆχαν, τόν τε φθόνον ὑφορώμενοι 
τοῦ πράγματος, ὅτι πρῶτοι ἔμελλον θανάτῳ ζημιῶ- 
σαι [τὸν] ἄνδρα τὸ χελευσθὲν ὑπὸ τῶν ἀρχόντων 
ποιάσαντα, καὶ δεδοικότες, μὴ ἀπὸ ταύτης τῆς προ- 
φάσεως εἰς ἀπόνοιαν ἀναγχασθῶσιν οἵ πατρίκιοι τρα- 
πέσθαι. 

XXXII. Μετὰ τοῦτο τὸ ἔργον συναχθείσης τῆς 
βουλῆς, oi μὲν ὕπατοι κατηγορίαν πολλὴν τῶν δη- 
μάρχων ἐποιήσαντο παραλαδὼν δὲ τὸν λόγον ὃ ἴχίλ- 
λιος περί τε τὴς εἰς τὸν ὑπηοέτην ὀργῆς ἀπελογεῖτο, 
τοὺς ἱεροὺς προφερόμενος νόμους, χαθ᾽ οὺὃὺς οὔτε 
ἄρχοντι οὔτε ἰδιώτῃ συνεχωρεῖτο πράττειν οὐδὲν ἐναν- 
τίον δημάρχῳ, xal περὶ τοῦ συγκαλεῖν τὴν βουλὴν 
ἐδίδασχεν,, ὡς οὐδὲν εἴη πεποιηκὼς ἄτοπον, πολλοὺς 
χαὶ παντοδαποὺς εἰς τοῦτο παρασχευασάμενος λόγους. 
Ὡς δ᾽ ἀπελύσατο ταύτας τὰς κατηγορίας, τὸν ὑπὲρ 
τοῦ λόφου νόμον εἰσέφερεν. Ἦν δὲ τοιόςδε: « Ὅσα 
« μὲν ἰδιῶταί τινες εἶχον ἐχ διχαίου χτησάμενοι, 
« ταῦτα τοὺς χυρίους χατέχειν, ὅσα δὲ βιασάμενοί 
τινες 7) χλοπὴ λαύόντες ᾧχοδομήσαντο, χομισαμέ- 
γους τὰς δαπάνας, ἃς ἂν οἱ διαιτηταὶ γνῶσι τῷ δή- 
μῳ παραδιδόναι" τὰ δὲ ἄλλα, ὅσα [ἂν] ἦν δημόσια, 
χωρὶς GV. τὸν δῆμον παραλαύόντα διελέσθαι. » 
᾿Εδίδασχέ τε, ὅτι τοῦτο τὸ πολίτευμα εἰς πολλὰ μὲν 
χαὶ ἄλλα συνοίσει τῇ πόλει, μάλιστα δ᾽ εἷς τὸ μὴ 
στασιάζειν ἔτι περὶ τῆς δημοσίας χώρας τοὺς πένητας, 
ἣν οἱ πατρίκιοι κατεῖχον. ᾿Αγαπήσειν γὰρ αὐτοὺς τῆς 
πόλεως λαχόντας μέρος, ἐπειδὴ τῆς χώρας οὐχ ἔξεστι 
διὰ τοὺς ἐσφετερισμένους αὐτὴν, πολλοὺς ὄντας χαὶ 
δυνατούς. Τοιούτων ῥηθέντων ὕπ᾽ αὐτοῦ λόγων, Ó 
μὲν ἀντιλέγων Γάϊος Κλαύδιος ἦν μόνος, oi δὲ συν- 
αγορεύοντες πολλοὶ. Καὶ ἔδοξε διδόναι τῷ δήμῳ τὸν 
τόπον.  Mex& τοῦτο ἱεροφαντῶν τε παρόντων χαὶ 
οἰωνοσχόπων χαὶ ἱεροποιῶν δυεῖν, χαὶ ποιησαμένων 
τὰς νομίμους εὐχάς τε χαὶ ἀρὰς, ἐν τῇ λοχίτιδι ἐχ- 
χλησία συναχθείση ὑπὸ τῶν ὕπάτων ὃ νόμος ἐχυ- 
ρώθη, ὅς ἐστιν ἐν στήλη γαλχῇ γεγραυμένος, ἣν 
ἀνέθεσαν ἐν τῷ Αὐεντίνῳ, χομίσαντες εἰς τὸ τῆς 
᾿Αρτέμιδος ἱερόν. Κυρωθέντος δὲ τοῦ νόμου, συνελ- 
θόντες oi δημοτιχοὶ τά τ᾽ οἰχόπεδα διελάγχανον xal 
χατῳχοδόμουν, ὅσον ἕκαστοι τόπον δυνηθεῖεν ἀπολαμ.- 
Gd voycec. 
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Εἰσὶ δὲ oi σύνδυο xal σύντρεις xal ἔτι 
πλείους συνιόντες οἰκίαν χατεσχευάζοντο μίαν. ἕτέ- 
pov μὲν τὰ χατάγεια λαγχανόντων, ἑτέρων δὲ τὰ 
ὑπερῷα. Ὃ uiv οὖν ἐνιαυτὸς ἐχεῖνος εἰς τὰς χατα- 
σχευὰς τῶν οἰκήσεων ἐδαπανήθη. 

XXXIIT. Ὃ δὲ μετὰ τοῦτον, ἐν ᾧ τὰν ὕπατον 
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potestatem  inviolabilem fore, si omne dissidium ex 
suo collegio sublatum esset. Hac igitur conjuralione 
servata, jusserunt lictorem abduci, dicentes id fieri de 
communi totius collegii sententia. Haud tamen in ea 
ira permanserunt, sed hominis supplicium patrum 
natu maximis deprecantibus condonarunt : rei invidiam 
veriti, quod primi morte mulctaturi essent hominem, 
qui magistratus jussa fecisset; veriti etiam, ne ob talem 
occasionem palricii, ad desperationem redacti, extrema 
audere cogerentur. 


XXXII. Quo facto consules, coacto senatu, longa 
oratione in tribunos sunt invecti. Icilius vero, excepta 
oratione, iram in lictorem effusam excusavit, sacratis. 
legibus in medium prolatis : « Neque magistratui, neque 
« homini privato licere tribuno ulla in re adversari. » 
Quod autem senatu convocare aggressus fuisset, de- 
monstravit se ideo nihil absurdi fecisse; idque prolixa 
variaque oratione ad hoc ipsum praeparata persuadere 
conatus est. Ubi vero hac crimina diluit, mentionem 
suc rogalionis intulit. Erat enim hujusmodi : « Qua 
« privati homines jure parta possiderent, ea manerent 
« penes pristinos dominos : quie vero per vim, aut frau- 
« dem, «edificiis nonnulli occupassent ea, restituto ex 
« arbitrorum sententia prelio «edificationis, populo 
« addicerentur : reliqua vero, quie publica essent, ea. 
« sine pretio populo dividerentur. » Docebatque, hanc 
legem reipublicie cum multis aliis in rebus utilem fore, 


^ 


^ 


^ 


ium vero precipue ad tollendam pauperum seditionem: 
ob agrum publicum, quem patricii retinebant. Nam 
contentos fore dicebat, si urbis aliquam partem sortito 
habuissent, quando agri publici tw/lam partem habere 
possent, quod a multis atque potentibus occupatus esset. 
Hac oratione ab illo habita, solus C. Claudius contra- 
dixit : at multi in ejus sententiam iverunt. Tandem 
ut plebi locus daretur. 
Postea, praesentibus pontificibus et auguribus, duobusque 
sacrificulis, votis, precibusque de more factis, cen- 
turiatis comitiis, quze consules habuerant, lex est per- 


senatusconsultum — factum, 


lata, quee. exstat in area columna incisa, quam in 
Aventinum tulerunt, et in Dian: templo reposuerunt. 
Hac lege perlata, plebeii convenerunt, solique areas 
inter se sorte diviserunt, et ibi cedificare coperunt 
locum, quantum quisque poterat, occupantes. Non- 
nulli etiam duo simul et tres, pluresve unas cedes col- 
latis impendiis exstruxerunt , aliis infimas earum partes, 
aliis superiores sibi capientibus. tà igitur totus ille 
annus in zedificiis exstruendis consumtus est. 


XXXIII. Annus sequens, qui consules habuit T. Ro- 
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ἀρχὴν παρειλήφεσαν Τίτος Ῥωμίλιος xai Fato; Οὐε- 
τούριος, δήμαρχοι δ᾽ ἦσαν οἱ περὶ Λεύχιον ᾿Ἰκίλλιον 
τὸ δεύτερον ἄρχειν ἑξῆς αἱρεθέντες, οὐχ ἁπλοῦς, 
ἀλλὰ ποιχίλος τις ἐγένετο χαὶ μεγάλων μεστὸς πραγ- 
μάτων, Ἥ τε γὰρ πολιτικὴ στάσις ἤδη μεμαράνθαι 
δοχοῦσα ὑπὸ τῶν δημάρχων πάλιν ἀνεχινεῖτο, xal 
πόλεμοί τινες ἐκ τῶν ἀλλοεθνῶν ἀνέστησαν , oi χαχὸν 
μὲν οὐδὲν διαθεῖναι τὴν πόλιν ἠδυνήθησαν, οὐ μι- 
xpà δὲ ὠφέλησαν , τὸ στασιάζον ἀνελόντες € ἐξ αὐτῆς. 
᾿Ιγχύχλιον γὰρ, δὴ τοῦτο xal ἐν ἔθει ἦν ἤδη τῇ πόλει, 
πολεμουμένη μὲν ὁμονοεῖν, εἰρήνην δὲ ἀγούσῃ στα-- 
σιάζειν. ἹΤοῦτο συνιδόντες ἅπαντες oi τὰς ὑπάτους 
ἀρχὰς παραλαθόντες, κατ᾽ εὐχὰς μὲν εἴ τις ἔξωθεν 
ἀνασταίη πόλεμος ἐλάμδανον: ἡσυχαζόντων δὲ τῶν 
ἀντιπάλων αὐτοὶ κατεσχεύαζον ἐγκλήματα καὶ προφά- 
σεις πολέμων" ἅτε δρῶντες διὰ μὲν τοὺς πολέμους 
μεγάλην χαὶ εὐδαίμονα γινομένην τὴν πόλιν, διὰ δὲ 
τὰς στάσεις ταπεινὴν χαὶ ἀσθενῆ, οἷς ὅμοια γνόντες 
οἵ τότε ὕπάτοι στρατιὰν ἐξάγειν ἔχριναν ἐπὶ τοὺς 
πολεμίους, δεδοικότες μή τι διὰ τὴν εἰρήνην ἄρξων - 
ται ταράττειν ἀργοὶ καὶ πένητες ἄνθρωποι, τοῦτο 
μὲν ὀρθῶς ἰδόντες ὅτι δεῖ περισπᾶσαι τὸν ὄχλον ἐπὶ 
τοὺς ἔξω πολέμους; τὸ δὲ μετὰ τοῦτ᾽ οὐχ ὀρθῶς. Δέον 
γὰρ αὐτοὺς ὡς ἐν νοσούσῃ πόλει μετρίαις χρῆσθαι 
ταῖς στρατολογίαις, ἐπὶ τὸ βίᾳ προσαναγχάζειν τοὺς 
ἀπειθοῦντας ἐτράποντο, οὔτε παραίτησιν οὔτε συγ- 
ἡνώμην οὐδενὶ διδόντες οὐδεμίαν, ἀλλὰ ταῖς Ex τῶν 
νόμων τιμωρίαις εἴς τε τὰ σώματα χαὶ τὰς οὐσίας 
αὐτῶν πικρῶς χρώμενοι. Ταῦτα ποιούντων αὐτῶν 
ἀφορμὴν αὖθις εἰλήφεσαν οἱ δήμαρχοι τοῦ δημαγω- 
γεῖν τὰ πλήθη" χαὶ συναγαγόντες εἰς ἐχκλησίαν τά 
τε ἄλλα τῶν ὑπάτων χατεδόων,, xal ὅτι πολλοὺς τῶν 
πολιτῶν ἐκέλευσαν sig τὸ δεσμωτήριον ἀπάγειν τὴν 
δημαρχικὴν ἐξουσίαν ἐπιχαλεσαμένους, τῆς τε στρα- 
τολογίας ἀπολύειν ἔφασαν αὐτοὶ δὴ μόνοι ἐξουσίαν 
ἐχ τῶν νόμων ἔχοντες. ὩὭς δὲ οὐδὲν ἐπέραινον , ἀλλὰ 
ἐπιστρεφεστέρας ἔτι τὰς χαταγραφὰς ἑώρων γινομέ- 
νας, ἔργοις χωλύειν ἐπεδάλλοντο. ᾿Αμυνομένων δὲ τῶν 
ὑπάτων χαὶ τῷ χράτει τῆς ἀρχῆς...., ἐρεθισμοί τέ 
τινες E xa χειρῶν ἐπιθολαί, Συνηγωνίζετο δὲ 
τοῖς υὲν ὑπάτοις ἣ τῶν πατρικίων νεότης, τοῖς δὲ ὃ δη- 
μάρχοις ὃ πένης xat ἀργὸς ὄχλος. ᾿Εκείνην μὲν οὖν 
τὴν ἡμέραν πολὺ χρείττους ἐγένοντο τῶν δημάρχων 
oi ὕπατοι " ταῖς δ᾽ ἑξῆς ἡμέραις πλείονος ὄχλου σὺρ: 
ρέοντος εἷς τὴν πόλιν ἐχ τῶν ἀγρῶν, δόξαντες οἱ δή-- 
p.a gy ot προσειλήφέναι χεῖρα ἀξιόμαχον, ἐχχλησίας τε 
συνεχεῖς ἐποιοῦντο χαὶ τοὺς ὑπηρέτας χαχῶς διαχει- 
μένους ἐκ τῶν πληγῶν ἐπεδείχνυσαν xal τὴν ἀρχὴν 
ἔλεγον ἀποθήσεσθαι, εἰ μή τις αὐτοῖς ἔσται παρὰ 
τοῦ δήμου pre 

XXXIV. Συναγαναχτοῦντος δὲ αὐτοῖς τοῦ πλή- 
θους, ἐκάλουν τοὺς ὑπάτους ἐπὶ τὸν δῆμον, ὡς τῶν 
πεπραγμένων δφέξοντας λόγον. 
αὐτοῖς ἐχεῖνοι τὸν νοῦν, ἐπὶ 


« ΝᾺ 2 - 
ὡς δὲ οὐ προσεῖχον 
τὴν βουλὴν παρῆσαν" 
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et tribunos plebis L. Icilium 
cum collegis iterum, non simplex sed varius, rebusque 
magnis memorabilis fuit. 


milium et C. Veturium, 


Nam et civilis seditio , quee 
jam sopita videbatur, a tribunis iterum excitata est; 
el quaedam bella a gentibus externis exorta sunt, quc 
nullo incommodo rempublicam afficere potuerunt, imo 
vero non parva commoda eiaitulerunt, quod seditione 
eam liberarint. llc enim vicissitudines in urbem redi- 
bant, hocque illi civitati familiare erat ut, si bello pre- 
meretur, concors esset, si pace frueretur, seditione 
laboraret. Quod quum animadverterent summi magis- 
tratus, nihilo magis, quam bellum aliquod externum, 
semper oriri optabant. Quoties vero pax foris erat, 
ipsi crimina confingebant, et bellorum occasiones quze- 
rebant : quippe quod viderent, 
magnam et fortunatam fieri, seditionibus vero humilem 
et infirmam reddi. Quare eodem consilio. illius anni 
consules copias in hostes educere decreverunt, veriti ne 
homines otiosi ac inopes per pacem aliquas turbas exci- 
lareinciperent. Ac recie illi quidem sentiebant, qui 
turbam externa mililia distinendam censerent; at in re- 
liquis. peccabant. 


rempublicam bellis 


Quum enim, ut in vitiosa civi- 
tate, moderatos delectus habere deberent; illi eos, 
qui militiam detrectabant, vi cogere coeperunt, nullam 
excusalionem admittentes, nulli veniam dantes; sed 
poenis lege statutis et in eorum corpora et bona acerbe 
utentes. Quse quum illi facerent, tribuni occasionem 
plebis iterum ductande et concitande  arripuerunt; 
eaque ad concionem convocata, quum alia crimina con- 
sulibus objiciebant, tum vero, quod multos cives tri- 
bunili:& potestatis opem implorantes in carcerem duci 
jussissent; seque illos a militia liberare dictitabant, 
quippe qui legitima potestate essent praediti. 
nihil proficerent , 


Sed quum 
et longe maiore severitate delectus 
haberi viderent, factis obsistere tum aggressi sunt. 
Consulibus vero pro magistratus sui imperio resisten- 
tibus, ef sepe ad manus est 
ventum. Consules autem juventus patricia adjuvabat, 
tribunos vero inops ac otiosa furba. Illo igitur die con- 


sules longe superiores tribunis discesserunt. 


animi irritati fuerunt , 


Sequen- 
tibus vero diebus, majore turba ex agris in urbem 
confluente tribuni rati se jam satis validam manum ad 
resistendum habere, crebras conciones habebant, et 
suos apparitores male tractatos ac sugillatos ostende- 
bant, et se magistratum deposituros minabantur, si 
nullum auxilium sibi a plebe ferretur. 


XXXIV. Quum autem plebs una cum illis indignare- 
tur, citarunt consules ad populum, ut factorum suorum 
caussam dicerent. Qui quum ipsis aures praeberent, se- 
natum adierunt (forte enim tunc patres his ipsis de 
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ἔτυχον γὰρ ὑπὲρ αὐτῶν τούτων συνεδρεύοντες xal 
παρελθόντες ἐδέοντο, μήτε αὑτοὺς τὰ ἔσχατα πε- 
πονθότας περιϊδεῖν, μήτε τὸν δῆμον ἀφαιρεθέντα 
τὴν ἐξ αὐτῶν βοήθε τὰν ) διεξιόντες ὅσα asd πεπον- 
θότες ὑπὸ τῶν ὑπάτων χαὶ τῆς περὶ αὐτοὺς συνω- 
μοσίας , οὗ μόνον εἰς τὴν ἐξουσίαν ἀλλὰ xa sig τὰ 
σώματα προπηλακχισθέντες. 
ποιεῖν τοὺς ὑπάτους εἰ νὲν ἀρνοῦνται υμηδὲν ὧν οἵ 


"Hitouv τε δυεῖν θάκερον 
νόυοι χεχωλύχασιν εἰς τὰ τῶν δηυνάρχων πλημμελῆ- 
M 
σαι σώματα, παραγενομένους εἰς τὴν ἐχχλησίαν ἀπο- 
υὐσαι" εἰ δὲ οὐχ ὑπομένουσι τὸν ὅρχον, ἥχειν ἐπὶ 
V , D / € us - 3 NN A à € Δ 
τοὺς δημότας λόγον ϑφέξοντας " ἀναδώσειν γὰρ ὑπὲρ 
"5. ὦ “ -7 M - e Mower ^ 
αὐτῶν ταῖς φυλαῖς τὴν ψῆφον. Οἱ δὲ ὕπατοι πρὸς 
ἀπελογοῦντο, διδάσχοντες ὅτι τῆς ὕόρεως 
€ δή - yt 00 δεί n , N λ 
οἵ δήμαρχοι ἄρξειαν, αὐθαδεία χρησάμενοι xot τολ- 
΄ -- ^ 
μμήσαντες εἰς ὑπάτων σώματα παρανομεῖν , τὸ μὲν 
n ὑπηρέταις τε χὰ di ἀγορανόμοις ἐπιτάττοντες 
ἄγειν εἰς τὸ δεσμωτήριον ἄρχοντας, οἷς τὸ πάντων 
ἀποδέδοται χράτος, ἔπειτ᾽ αὐτοὶ τολμήσαντες διμόσε 
χωρεῖν σὺν τοῖς ἰταμωτάτοις τῶν δημοτικῶν" τάς τε 
Ν /, 
ἀρχὰς διδάσχοντες ὅσον ἀλλήλων διαφέρουσιν, ἣ μὲν 
€ M N e , » y € δι 
ὑπάτην τὸ τῶν βασιλέων ἔχουσα χράτος, ἣ δὲ δη- 
μαρχικὴ τῆς βοηθείας ἕνεχα πμρεληλυθυῖα τῶν χα- 
τισχυομένων, 3j τοσούτου δεῖν ἐξεῖναι χατὰ τῶν ὗπά- 
τῶν τινὸς ψῆφον ἀναδιδόναι τοῖς ὄχλοις, ὥστε μηδὲ 
χατὰ τῶν ἄλλων πατρικίων τοῦ φαυλοτάτου ταύτην 
^ M / 
ἀποδεδόσθαι τὴν ἐξουσίαν, ἂν μὴ 4 βουλὴ ψηφίση- 
ται. Ἢ πείλουν τε, ὅταν ἐχεῖνοι ψῆφον ἀναδῶσι τοῖς 
δημόταις, αὐτοὶ τὰ ὅπλα περιθήσειν τοῖς πατριχίοις. 
[τ ^ 
Τοιούτων δὴ ῥηθέντων λόγων OU ὅλης ἡμέρας, οὐδὲν 
PI4 [4 V / [5 NA M e c y 
ἐξήνεγκεν fj βουλὴ τέλος, ἵνα μήτε τὴν τῶν ὑπάτων 
ἀρχὴν μειώσειε, μήτε τὴν τῶν δημάρχων, ἑκάτερον 
ἘΣ n y 2 / i 
δρῶσα μεγάλων χινδύνων αἴτιον ἐσόμενον. 
- , 
XXXV. ᾿Επεὶ δὲ χἀχεῖθεν ἀπηλάθησαν oi δή- 
, / - 
μαρχοι βοήθειαν οὐδεμίαν εὑρόμενοι, ἐσχόπουν ao- 
θις ὅ τι χρὴ ποιεῖν εἰς τὸν δῆμον ἀφικόμενοι. "Evíot 
ις ὃ τι χρὴ ποιεῖν εἷς λον ἀφιχόμινοι. ς 
xj , - 7, 
μὲν οὖν ἐδόχει. xol μάλιστα τοῖς ταραχωδεστάτοις, 
c * ^ 
ἀπιένα! πάλιν Ex τῆς πόλεως τοὺς δημοτιχοὺς τὰ ὅπλα 
“ Ὁ 
ἀναλαυδάνοντας εἰς τὸ ἱερὸν ὄρος; ἔνθα xal τὸ ποῦντον 
ἐστρατοπεδεύσαντο, xol τὸν πόλεμον ἐχεῖθεν δρμ.»- 
- N ^ , 
μένους ποιεῖν πρὸς τοὺς πατριχίους, ἐπειδὴ τὰς συν- 
- , - 
υήκας ἔλυσαν ἐχεῖνοι τὰς γενομένας αὐτοῖς πρὸς τὸν 
c V A e 
δῆμον, καταλύοντες τὴν δημαρχικὴν ἐξουσίαν dx τοῦ 
D bd X , ΝΠ A - e 
φανεροῦ. Τοῖς δὲ πλείοσιν ἐδόχει μὴ παραχωρεῖν τῆς 
, , - 
πόλεως, μηδὲ χοινὰ πάντων ἐγχλήματα ποιεῖν ὑπὲρ 
€... 1 M , , 
ὧν ἰδία τινὲς εἰς τοὺς δηυάρχους παρηνόμησαν, ἐὰν 
τὰ συγχεχωρημένα τοῖς νόμοις λαμόάνωσιν, ot χελεύ- 
ouct νηποινὶ τεθνάναι τοὺς ὑύδρίσαντας [εἰς] τὰ τῶν 
δημάρχῶὼν σώματα. Τοῖς δὲ χαριεστέροις οὐδέτερον 
τούτων ἐφαίνετο χαλῶς ἔχειν, οὔτε τὴν πόλιν ἐχλιπεῖν 
οὔτε φόνον ἄχριτον ἐπιτελεῖν, χαὶ ταῦτα ὕπατων, 
οἷς ἢ μεγίστη ὑπέχειτο ἀρχὴ , ἀλλ᾽ εἰς τοὺς συναγω- 
νιζομένους αὐτοῖς μεταφέρειν τὴν ὀργὴν, xoi τὰς ἐχ 
.ω , 
τῶν γόμων τιμωρίας παρ᾽ ἐχείνγων λαμύάνειν. — Ei 


ταῦτ᾽ 
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rebus in curia consultabant) et in medium progressi 
rogarunt, ne se feedissimas injurias passos negligerent, 
neve plebi suum auxilium eripi paterentur : (omnes 
injurias sibi a consulibus et conjurata eorum factione 
ilatas recensentes; utpote qui contumeliis non solum 
potestati suae, (verum etiam corporibus) illatis affi- 
cerentur; postulabantque, ut consules alterutrum 
facerent aut, si negarent se ullo modo in tribunorum 
corpora contra leges deliquisse, pro concione dejera- 
rent; aut, si religio eos vetaret jurare, ad populum 
venirent, et apud eum caussam dicerent : se enim 
tribus in suffragia missuros. Consules ad hzc se pur- 
gantes responderunt, et demonstrarunt initium injuria- 
rum a tribunis factum, qui insolenter se gessissent, ef 
violentas manus contra fas consulum corporibus inferre 
ausi fuissent; primum quidem, quando per apparitores 
et cdiles in carcerem summos magistratus duci jusse- 
runí; deinde vero, quando ipsimet, audacissimis qui- 
busque plebeiis stipati , manus in eos injicere sunt ausi. 
Demonstrarunt etiam, quantum discrimen inter istos 
magistratus esset : consularem enim potestatem obtinere 
regium imperium dicebant; tribunitiam vero in civita- 
tem receptam fuisse, ut civibus vim et injuriam patienti- 
busopitularetur: et tantum abesse, ut liceret Zribunis diem 
consulibus dicere, plehemque in suffragia contra eos 
mittere, ut ne in minimum quidem ordinis patricii hzc 
potestas illis, nisi ex senatusconsulto, sit data. Mi- 
nabanturque, si illi plebem ad suffragia vocarent, pa- 
iricios a se armatum iri. In his altercalionibus con- 
sumta die, senatus nihil certi decrevit, ne vel consulum, 
vel tribunorum , magistratum minueret ; quod utrumque 
magna pericula allaturum videret. 


XXXV. Quum igitur tribuni etiam inde re infecta 
discessissent, reversi ad populum iterum consultare 
coperunt, quid faciendum esset. Nonnulli suadebant, 
(precipue vero, qui turbulentissimi erant) ut plebs, 
correptis armis, iterum secessionem faceret in sacrum 
montem, uhi et olim castra posuerat; eaque belli sedes 
esset conira patricios quando illi feedus eum plebe 
factum violassent, tribunitia potestate aperte sublata. 
At major eorum pars censuit, de urbe non deceden- 
dum, nec culpam privatorum quorumdam , qui tribunos 
violarant, in omnes conferendam , dummodo legibus 
concessa obtineant quae eos, qui tribunorum corpora 
violarant, aut exsilio aut morte mulctant. At homines 
ingenio mitiori prcditi neutrum horum probabant, 
neque urbem deserendam, neque indicta caussa quem- 
quam occidendum, presertim vero consules, qui magis- 
tratus esset maximus; sed iram in eorum fautores 
itransferendam, et poenas de illis, quze legibus sunt sta- 
lut€e, sumendus censebant. Si igitur illo die tribuni, 


impetu impulsi, eo progressi fuissent, ut aliquid in 
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μὲν οὖν ἐχείνην τὴν ἡμέραν θυμῷ φερόμενοι δῤᾶσαί 
τι οἱ δήμαρχοι χατὰ πρίν ὑπάτων ἢ τῆς βολῆς προή- 
χθησαν, οὐδὲν ἂν ἦν τὸ χωλῦσον αὐτὴν 6o αὑτῆς 
ἀπολωλέναι τὴν πόλιν" εὕτως ἕτοιμοι πάντες ἦσαν 
ἐπὶ τὰ ὅπλα xol τὸν xav ἀλλήλων πόλεμον. Νῦν δὲ 
ἀναδαλόμενοι τὰ πράγματα. καὶ δόντες ἑαυτοῖς χρό- 
νον εἷς ἀμείνω λογισμὸν, αὐτοί τε μετριώτεροι ἐγέ- 
νοντο χαὶ τὰς τῶν πολλῶν ὀργὰς ἐπράῦναν. Κπειτα 
τῇ ἑξῆς ἡμέρᾳ, τὴν τρίτην ἀπ᾽ ἐχείνης ἐσομένην ἀγο- 
ρὰν προειπόντες, ἐν jj τὸν δῆμον συνάξουσι xal ζη- 
Uia ἐπιδαλοῦσι τοῖς ὑπάτοις ἀργυρικὴν, διέλυσαν 
τὴν ἐκκλησίαν. ᾿Επεὶ δὲ πλησίον ἦν ὃ χρόνος, ἀπέ- 
στησαν xal ταύτης τῆς ἐπιδολὴς τῇ δεήσει τῶν πρε-- 
σῤυτάτων τε xal ἐντιμοτάτων τὴν χάριν ἀνατιθέναι 
λέγοντες. Καὶ μετὰ ταῦτα συναγαγόντες τὸν δῆμον, 
ἔλεγον ὅτι τὰς μὲν εἰς ἑαυτοὺς ὕδρεις., ἀφείκασι 
χρρισάρμεγου πολλοῖς χαὶ ἀγαθοῖς ἀνδράσι δεομένοις, 
οἷς οὐχ Tfjv ὅσιον ἀντιλέγειν * àv δὲ ὃ δῆμος ἠδίκητο 
χωλυταί τε χαὶ τιμωροὶ ἔσεσθαι. Προθήσειν γὰρ αὖ- 
θις τόν τε περὶ τῆς χληρουχίας νόμον ἔτη τριάχοντα 
παρειλχυσμένον, xal τὸν περὶ τῆς ἰσονομίας, ὃν οἵ 
πρὸ αὐτῶν δήμαρχοι προθέντες oüx ἐπεψήφισαν. 
XXXVI. Ταῦτα ὑποσχόμενοι xat ὀμόσαντες ἀπέ- 
δειξαν ἡμέρας, ἐν αἷς ἀγορὰν ποιήσονται τοῦ δήμου, 
χαὶ τὰς ψήφους ἀναδώσουσι περὶ τῶν νόμων" ἐπι- 
τάντος δὲ τοῦ χρόνου, πρῶτον εἰσέφερον τὸν χωρο- 
νομιχὸν νόμον, xai πολλοὺς διελθόντες λόγους ἐχά- 
λουν εἴ τις τῷ νόμῳ συναγορεύειν βούλεται τῶν 
δημοτικῶν. Πολλῶν δὲ παριόντων xai τὰς ἑαυτῶν 
πράξεις, ἃς ἐν τοῖς πολέμοις ἀπεδείξαντο. προφερο- 
μένων χαὶ ἀγαναχτούντων, ὅτι πολλὴν ἀφελόμενοι 
Υἦν τοὺς πολεμίους, αὐτοὶ μὲν οὐδεμίαν εἰλήφασι 
υμοῖραν,, τοὺς δὲ χρήμασι xol φίλοις δυνατοὺς ἐσφε- 
τερισμένους δρῶσι τὰ χοινὰ χαὶ καρπουμένους ἐχ τοῦ 
βιαιοτάτου, ἀξιούντων τε μὴ μόνον. τοὺς χινδύνους 
εἶναι τῷ δήμῳ τοὺς ὑπὲρ τῶν χοινῶν ἀγαθῶν χοι- 
νοὺς, DVe xai τὰς ἀπ᾽ αὐτῶν ἧδονάς τε xal ὦφε- 
λείας, καὶ τοῦ πλήθους ἀσμένως ἀχούοντος τοὺς λό- 
γους, ὃ μάλιστα ἐπιρρώσας τὸν δῆυον xol μηδὲ 
φωνὴν ὑπομένειν τῶν ἀντιλεγόντων διαπραξάμενος 
ἦν Λεύχιος Σίχκιος, Δεντάτος ἐπικαλούμενος » πολ- 
λὰς πάνυ χαὶ μεγάλας ἑαυτοῦ πράξεις διεξελθών. 
Ἦν δὲ ὀφθῆναί τε θαυμαστὸς ὁ ἀνὴρ, xat ἡλικίας ἐ ἐν 
τῷ χρατίστῳ, δυεῖν δέοντα ἑξήκοντα γεγονὼς ἔτη χαὶ 
φρονῆσαι τὰ δέοντα ἱκανὸς εἰπεῖν τε, ὡς στρατιώτης 
Ἔφη δὲ οὖν παρελθών' « Ἐγὼ, ὦ 
ἕκαστον ἔργον τῶν ἐμοὶ πεπραγυέ- 
ἐπιλίποι ἄν με ὃ τῆς 
ὰ χεφάλαια OU Ἐχαχί- 


οὐκ ἀδύνατος. 
« δημόται, καθ᾽ 
« νῶν. βουλοίμην λέγειν, 
« ἡμέρας χρόνος. 
« στῶν ὡς ἐμὴ δύναμις € ἐρῶ. Ῥετταραχοστὸν μὲν ἔτος 
« ἐστί μοι τοῦτο, ἐξ οὗ στρατεύομαι ὑπὲρ τῆς πα- 
« τρίδος, ptor roy δ᾽ ἐξ οὗ M ἀεί τινος 
« ἡγεμονίας τυ γχάνω, τοτὲ μὲν δπείῤας ἡγούμενος, 


2 4 
« τοτὲ δὲ ὅλου τάγματος, ἀρξάμενος ἀφ᾽ 


Αὐτὰ δὲ τὰ 


τις. "ἢ 
ὑπατῶὼν 
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consules, vel senatum facerent, nibil veluisset quin 
civitas se perderet; 
civile parati erant. 


adeo omnes ad arma et bellum 
Jam vero rebus dilatis, sibique 
ipsis tempore ad maturius deliberandum date, et ipsi 
mitiores sunt facti, et multorum aliorum iras lenierunt.- 


Paucis diebus post, indicta in trinundinum die, ad 


quam convocato populo muletam peeuniariam consu- 
libus irrogarent, concionem dimiserunt. Quum autem 
tempus jam instaret, ab hoc quoque proposito et conatu 
destiterunt, se hanc gratiam natu maximi et honoratis- 
simi cujusque precibus condonare dicentes. Postea 
convocato populo, dixerunt culpam in se admissam re- 
mittere se in gratiam multorum ac proborum virorum , 
quorum precibus nihil negare fas putarent : sed injuriam 
ipsi plebi factam se ulturos ac prohibituros. Se enim 
proposituros legem agrariam jam per triginta annos 
exiraetam, et rogationem de oquando jure, a proxi- 
sed 


mis superioribus tribunis propositam , non per- 


latam. 


XXXVI. Hc polliciti 
comitiorum indixerunt , 


et jurejurando adhibito, diem 
quo se populum in suffragia 
legum caussa missuros dixerunt. Quum autem dies 
venisset, primum legem agrariam protulerunt atque, 
post longam orationem a se habitam, cuivis de plebe 
legis suadend:z potestatem — fecerunt. Quum autem 
multi prodiissent, et res bello preeclare ἃ se gestas com- 
memorassent, οἷ rem indignam esse clamitassent, quod 
ex tam amplo agro hostibus erepto ipsi nullam portio- 
nem accepissent, sed agrum publicum ab iis occupatum, 
qui et opibus et gratia valebant , fructusque ex eo per 
vim ab illis percipi viderent, quumque postulassent ut 
plebs non modo periculorum, qua pro reipublicae com- 
modis subirentur, particeps esset, sed etiam voluptatum 
ac emolumentorum inde partorum, atque plebs libenter 
hiec audiret, nullus tamen eam magis movit, quam L. 
Siccius, cognomine Dentatus, qui, permultis ac magnis 
suis facinoribus commemoratlis , ita confirmavit plebem, 
ut ne vocem quidem contradicentium audire vellet. 
Erat autem vir admirando adspectu et :etate, quae vi- 
ribus animi maxime pollet, annos natus duodesexaginta 
et prudentia valens, et militari facundia preditus. 15 
in medium pregressus, ita est locutus : « Si singula- 
« tim, Quirites, mea preclara facinora recensere vel- 
« lem, me dies deficeret : sed ipsa rerum capita, quam 
« brevissime potero dicam. Hicest annus XL, ex quo 
« pro patria milito, tricesimus vero, ex quo nunc mili- 
« taribus, nunc aliis officiis praefui,, modo cohortis, 
« modo legionis dux, iam inde a C. Aquilii et T. Sic- 
quibus senatus bellum contra Volscos 
Tunc enim agebam annum «eta- 


« cii consulatu, 
« deeretum commisit. 
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5 c L 
bro Αχυλλίου χαὶ Τίτου Σιχχίου, oic ἐψηφίσατο 
» 
5 βουλὴ τὸν χατὰ Οὐολούσχων πόλεμον. μὴν 
ἑπταχαιειχοσαέτης, ἐταττόμην δ᾽ ἔτι ὑπὸ 
Γενομένης δὲ μάχης χαρτερᾶς xat τρο- 
, c H X , 
μὲν ἡγεμόνος τῆς σπείρας πεπτωχό- 
σημείων χρατουμένων ὑπὸ τῶν ἐχ- 
τὸν ὑπὲρ ἁπάντων χίνδυνον 


τότε 
λοχαγῷ- 
πῆς, xol 
τος, τῶν δὲ 
ὑρῶν, μόνος 
ἀράμενος, τά τε σημεῖα διέσωσα τῇ σπείραᾳ xai 
τοὺς πολεμίους ἀνέστειλα, xol τοῦ μὴ περιπεσεῖν 
αἰσχύνῃ τοὺς λοχαγοὺς αἰωνίῳ, δι’ ἣν θανάτου χα- 
χίων ὃ λοιπὸς ἂν αὐτοῖς βίος ἦν, αἴτιος ἐγενόμην 
φανερῶς, ὡς αὐτοί τε ὡμολόγουν χρυσῷ με ἀναδή- 
σαντες στεφάνῳ » χαὶ ὃ ὕπατος Σίχχιος ἐμαρτύρησεν 
ἡγεμόνα. τῆς σπείρας ἀποδείξας. ἱἙτέρου τε πάλιν 
ἡμῖν ἀγῶνος ἐνστάντος, ἐν ᾧ τόν τε στρατοπεδάρ- 
χὴν τοῦ τάγματος ἡμῶν CONES πεσεῖν, χαὶ τὸν 
ἀετὸν ἐπὶ τοῖς πολεμίοις γενέσθαι, τὸν αὐτὸν τρό- 
πον ὑπὲρ ὅλου τοῦ τάγματος ἀγωνισάμενος, τόν τε 
ἀετὸν ἀνεχοιλισάμην xol τὸν στρατοπεδάρχην ἔσω- 
σα,ὃς, ἐμοὶ τῆς τότε βοηθείας χάριν ἀποδιδοὺς, τῆς 
ἡγεμονίας τοῦ τάγματος ἀφίστατό μοι χαὶ τὸν ἀετὸν 
ἐδίδου ἐγὸ δὲ οὐκ ἔλαθον, οὐχ ἀξιῶν ᾧ τὸν βίον 
ἐχαρισάμην τούτου παρελέσθαι τὰς τιμὰς ἃς εἶχε, 
χαὶ τὰς ἐπὶ ταύταις εὐφροσύνας. "E οἷς ἀγασθείς 
μὲ ὃ ὕπατος, τοῦ πρώτου τάγματος ἀπέδωχε τὴν 
στρατοπεδαρχίαν, ἀπολωλεχότος ἐν τῇ μάχη τὸν 
ἡγεμόνα. 

XXXVII. « Ταῦτα ἐ ἐστὶν, M δημόται, τὰ φανερώ- 
σαντά με, καὶ εἰς ἡγεμονίας προχγαγόντα γενναῖα 
ἔργα. ᾿Επεὶ δὲ ὀνόματος ἤδη λαμπροῦ τυγχάνων 
φανερὸς ἤμην, ἅπαντας ὑπέμενον 
ἀγῶνας, αἰδούμενος τὰς ἐπὶ τοῖς προτέροις ἔργοις 
τιυὰς χαὶ χάριτας ἀφανίσαι, Καὶ διετέλεσα πάντα 


τοῦ 


STIS, 
evo 


Ν SY 
τοὺς λοιποὺς 


τὸν μεταξὺ χρόνον στρατευόμενος xat ταλαιπωρῶν , 
xal οὐδένα κίνδυνον δεδιὼς οὐδὲ ὑπολογιζόμενος " 
ἐξ ὧν ἁπάντων ἀριστεῖα χαὶ σχῦλα χαὶ στεφάνους 
χαὶ τὰς ἄλλας τιμὰς παρὰ τῶν ὑπάτων ἔλαξον" ἵνα 
δὲ συνελὼν εἴπω, μάχας μὲν ἐν τοῖς τετταράχοντα 
ἔτεσιν ἐν οἷς διατελῶ) στρατευόμενος, ἀυφὶ τὰς ἕχα- 
τὸν εἴχοσι μεμάχημαι" τραύματα δὲ πέντε χαὶ 
τετταράκοντα εἴληφα χαὶ πάντα ἐμπρόσθια, χατὰ 
νώτου δ᾽ οὐδέν. Καὶ τούτων δώδεχά ἐστιν, ἃ συν- 
£61, μοι λαδεῖν ἐν ἡμέρᾳ μιὰ, ὅτε Σαξϊνος “Ἑρδώ- 
νιος τὴν ἄκραν xai τὸ Καπιτώλιον χατελάῤετο, 
᾿Αριστεῖα δ᾽ ἐχ τῶν ἀγώνων ἐξενήνεγμαι τεσσα- 
ρεσχαίθεχα μὲν στεφάνους πολιτιχοὺς , οἷς ἀνέδησάν 
με oi σωθέντες ἐν ταῖς μάχαις ὑπ᾽ ἐμοῦ, τρεῖς δὲ 
πολιορχητικοὺς πρῶτος ἐπιδὰς πολεμίων τείχεσι 
χατασχὼν, ὀχτὼ δὲ τοὺς ἐκ παρατάξεως, οἷς 
ὑπὸ τῶν αὐτοχρατόρων ἐτιμήθην " πρὸς δὲ τούτοις 
ὀγδοήκοντα μὲν χαὶ τρεῖς χρυσοῦς στρεπτοὺς πε- 
ριαυχενίους , ἑ ἑξήχοντα δὲ xol ἑκατὸν περιδραχιόνια 
χρύσεα, δόρατα δ᾽ ὀκτωχαίδεχα, φάλαρα δ᾽ ἐπί- 
σημὰ πέντε πρὸς τοῖς εἴχοσιν, ὧν ἐννέα ἦσαν͵, οὺς 
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lis vigesimum septimum; et sub centurionibus collo- 
cabar. Quum autem atrox prelium commissum 
fuisset , nostris in fugam versis, e:esoque mec cohor- 
lis centurione, signisque in potestatem hostium re- 
dactis, ego solus pro omnibus periculum subii, et 
cohortis signa servavi, hostesque repuli, et manifeste 
auclor fui ne centuriones in perpetuam ignominiam 
inciderent, ob quam reliquum vite spatium vel ipsa 
morte gravius fuisset, ut ipsimet sunt fassi, qui co- 
rona aurea me ornarunt : testatus est etiam ipse con- 
sul Siccius, qui me centurionem fecit. Rursus quum 
in alio prelio accidisset ut profectus nostrae legionis 
caderet, et aquila in hostium potestatem veniret, eo- 
dem modo pro tota legione dimicans, et aquilam 


recepi, et prefeclum servavi; qui mihi pro auxilio 


tunc sibi lato gratiam referens, suo primipili munere 
cedere, et aquilam tradere volebat : at ego hàec non 
accepi, quia eum, cui vitam donarem, indignum ju- 
dicavi spoliare honoribus, quos habebat, et volupta- 
tibus , 


suscipiens consul prime legionis, quai in eo proelio 


quas inde capiebat. Ob quae facinora me 


duce orbata fuerat, primipilum fecit. 


XXXVII. « Hee sunt, Quirites, quce me illustrem 
fecerunt, ad honorem ductandorum ordinum provexe- 
runt. Deinde, quum celebre nomen adeptus jam 
claruissem, reliqua omnia certamina sustinui, quod 
honores et munera prioribus factis parta puderet 
delere. Posteaque semper militavi, labores pertuli, 
et nullum periculum formidavi; imo ne consideravi 
quidem pro quibus omnibus pramia , spolia, coronas, 
et alios honores a consulibus accepi. Ac ut compen- 
dio dicam, his XL. annis, quos continenter militavi , 
circiter centum et viginti pugnas commisi, et vulnera 
XLV; eaque omnia adversa, nullum aversum accepi ; 
mihique contigit, ut ex his XII. uno die acciperem, 
quo tempore Herdonius Sabinus arcem et Capitolium 
occuparat. 
premia retuli XIV, coronas civicas, 


Imo fortitudinis gratia ex variis proeliis 
quibus cives 
in proeliis a me servati me coronarunt, unam obsi- 
dionalem , tres murales, quod primus hostium muros 
adscendissem atque occupassem, et octo alias, qui- 
bus a summis imperatoribus ornatus fui : praeterea 
torques aureos LXXXIII, armillas aureas LX, hastas 
XVIII, phaleras insignes XXV, quas novem 
erant, quas ex hostibus, qui nos ad singulare certa- 
men provocarent, ego id ultro suscipiens victor 
reportavi. Hic tamen ego Siccius, qui pro vobis, 
Quirites, tot annos militavi, qui in proeliis pugnavi, 
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μονομαχῆσαί τινὰ ἡμῶν προχαλεσαμένους ἑκού- 
σιος ὑποστὰς ἐνίχησα. Οὗτος μέντοι Σίχχιος, ὦ 
πολῖται, ὃ τοσαῦτα μὲν ἔτη στρατευσάμενος ὑπὲρ 
ὑμῶν, τοσαύτας δὲ μάχας ἀγωνισάμενος, τοσούτοις 
δὲ τετιμημένος &otacetotc , ὃ μηδένα χίνδυνον ὀχνή- 
σας πώποτε, μηδ᾽ ἀπειπάμενος, ἀλλὰ... xal ἐν 
παρατάξεσι χαὶ ἐν τειχομαχίαις χαὶ ἐν πεζοῖς χαὶ 
ἐν ἱππεῦσι, χαὶ μετὰ πάντων καὶ σὺν ὀλίγοις χαὶ 
μόνος, xal χατατετρωμένος ὅλον τὸ σῶμα, ὃ συγ- 
καταχτησάμενος τῇ πατρίδι πολλὴν χαὶ ἀγαθὴν 
Y», τοῦτο μὲν ἣν Τυρρηνούς τε x«i Σαόίνους 
ἀφείλεσθε, τοῦτο δ᾽ ἣν Αἰκανῶν χαὶ Οὐολούσχων 
Πωμεντίνων χρατήσαντες ἔσχετε [καὶ ἄλλων 
τινῶν 1, οὐδὲ τὴν ἐλαχίστην ἔχω τος ἐξ αὐτῆς 
incu οὐδ᾽ ὑμῶν, ὦ ὦ δημόται; τῶν τὰ ὅμοια τα- 
λαιπωρησάντων οὐδείς οἱ δὲ βιαιότατοι τῶν ἐν τῇ 
πόλει xal ἀναιδέστατοι τὴν χαλλίστην χατέχουσιν 
ἐξ αὐτῆς καὶ πολλὰ ἔτη χεχάρπωνται, οὔτε δωρεὰν 
παρ᾽ ὑμῶν λαθόντες οὔτε χρημάτων πριάμενοι οὔτε 
ἄλλην δικαίαν χτῆσιν οὐδεμίαν αὐτὴς ἀποδεῖξαι 
Καὶ εἰ μὲν (ox τοῖς ἄλλοις fuiv τα- 
λαιπωρήσαντες, ὅτε αὐτὴν ἐχτώμεθα, πλεῖον ἠξίουν 
ἡμῶν ἔχειν, 
τιχὸν ὀλίγους σφετερίσασθαι τὰ χοινὰ, οὐ μὴν ἀλλὰ 
εἶχέ γέ τινα λόγον ἣ πλεονεξία τῶν ἀνθρώπων" 
ὁπότε δὲ οὐδὲν ἔχοντες ἐπιδείξασθαι μέγα xat νεα- 
γικὸν ἔργον, ἀνθ᾽ οὗ cà ἡμέτερα βία κατέσχον, 
ἀναισχυντοῦσι xol οὐδ᾽ ἐξελεγχόμενοι μεθίενται 
αὐτῶν, τίς ἂν ἀνάσχοιτο; 
XXXVIIL. « ᾿Επεὶ φέρε πρὸς Διὸς, εἴ τι τούτων 
ἐγὼ φεύϑοιανν δειξάτω τις ὑμῖν τῶν σεμνῶν τού- 
τῶν παρελθὼν, τίνας ἐπιφανεῖς χαὶ χαλὰς πράξεις 
προεχόμενος ἐμοῦ πλέον ἔχειν ἀξιοῖ: πότερον ἔτη 
πλείω vip ἢ μάχας πλείους ἀγώνισά- 
μενος, ἢ τραύματα πλείω λαδὼν, ἢ στεφάνοις χαὶ 


^ , 
Ouva U.Evot. 


ἦν μὲν οὐδὲ οὕτω δίχαιον οὐδὲ πολι-- 


φαλάροις χαὶ σχύλοις, χαὶ τοῖς ἄλλοις ἐπινικίοις 
χόσμοις ὑπερύαλόμενος, δι᾽ ὃν ἀσθενέστεροι uy οἱ 
πολέμιοι γεγόνασιν, Mr uod δὲ χαὶ μείζων ᾿ f 
υᾶλλον δὲ τὸ δέκατον ἐπιδειξάτω μέρος, ὧν 
Ἀλλὰ τούτων γ᾽ οἱ πλείους 
προενέγχκασθαι μοῖραν 
τῷ φαυλοτάτῳ τῶν ἐχ 
τοῦ δήμου φανεῖεν τὰ ἴσα χαχοπαθήσαντες. Οὐ 
ον ἐστιν αὐτῶν ἐν τοῖς ὅπλοις ἣ λαμπρότης, ἀλλὰ 
ἐν τοῖς λόγοις, οὐδὲ χατὰ τῶν ἐχθρῶν τὸ δυνάμε- 
νον, ἀλλὰ χατὰ τῶν φίλων᾽ οὐδ᾽ ἡγοῦνται χοιγὴν 
οἰκεῖν πόλιν, σφῶν 65 αὐτῶν ἰδίαν, , ὥσπερ 00 συν- 
ἐλευθερωθέντες ἀπὸ τῆς τυραννίδος ὑφ᾽ ἡμῶν, 

ἀλλὰ κατὰ χληρονομίαν παρὰ τῶν τυράννων παρα- 
λαθόντες ἡμᾶς" οἵ γε — τὰ μὲν ἄλλα, ὅσα δόρί- 
ζοντες ἡμᾶς μιχρὰ καὶ μείζω διατελοῦσιν, ὡς 
ἅπαντες ἐπίστασθε, σιωπῶ, --- ἀλλ᾽ εἰς τοῦτο προε- 
ληλύθασιν ὑπερηφανίας, ὥστε οὐδὲ φωνὴν ἀξιοῦσί 
τινα ἡμῶν ἀφιέναι περὶ τὴς πατρίδος ἐλευθέραν οὐδὲ 


πατρίς; 
€ - € /" ἔχε 

ὑμῖν ὑπέδειξα ἐγώ. 
4 y. 4 » 

οὐδ᾽ ἂν πολλοστὴν ἐχοῖεν 
e 5 e y AN $85 ὁ 
τῶν ἐμῶν, ἔνιοι δὲ οὐδ᾽ ἂν 
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qui ob rem fortiter gestam tot donis honoratus fui, 
qui nullum periculum unquam formidavi, imo ne 
recusavi quidem : sed versatus sum in acie, in oppu- 
gnatione, inter pedites, inter equites, cum omnibus, 
cum paucis, solus, et toto corpore consauciatus, qui 
una cum aliis commilitonibus tot et adeo fertiles 
agros patri paravi, quos partim Etruscis et Sabinis, 
partim /Equis, "Volscis atque Pornentinis, aliisque 
hostibus devictis ademtos possidetis; ne minimam 
tamen ejus portionem ipse datam habeo, nec vestrum 
quisquam, Quirites, qui eorundem laborum socii 
fuistis : sed violentissimi ac impudentissimi quique 
cives parlem eorum pulcherrimam occupant, et mul- 
los jam annos fructus inde percipiunt , quam nec dono 
a vobis acceperunt, nec pretio emerunt, nec ullum 
aliud jus illius possessionis possunt ostendere. Qui 
si eque nobiscum laborassent, dum eos agros quare- 
bamus et ampliorem quam nos portionem hiubere vel- 
lent, tamen ne sic quidem «quum, aut civile esset , 
paucos quosdam res omnibus communes sibi vendi- 
care : hac tamen eorum pluris habendi cupiditas 
aliquam rationis speciem habere. Jam vero, quum 
nullum magnum ac virile facinus demonstrare possint, 
cujus merito res nostras per vim possideant, et tamen 


: perfricta fronte eas retineant, et ne convicti quidem 


ipsis cedant, quis eos ferat? » 


XXXVII. « Age enim obsecro, 
mentior, 


si quid ego in his 
prodeat aliquis ex istis venerandis viris, 
nobisque ostendat, queam illustria ac egregia fa- 
cinora fecerit, ut propterea plus sibi, quam mihi, 
An quod plures annos militarit, aut 
pluribus prodiis decertaverit, aut plura vulnera acce- 
perit, aut coronis, spoliis allisque prcamiis, quibus 
milites ob victoriam partam ornari solent, me supe- 
rarit, quibus hostes iufirmiores facti fuerint, et patria 


deberi censeat. 


illustrior et potentior sit reddita. Imo vero ostendat 
vel decimam partem eorum, qua ego vobis ostendi. 
Sed istorum plerique ne minimam quidem partem 
eorum, qua ego, proferre possent. Quinetiam non- 
nullos eorum constat ne tot mala quidem perpessos , 
quot pertulerit vel vilissimus quisque de plebe miles. 
Totus enim illorum splendor non in armis, sed in 
verbis est positus; neque vires suas in hostes, verum 
in amicos vertunt : nec civitatem omnibus commu- 
nem, sed sibi propriam se habitare putant; quasi 
non simul omnes nostra opera tyrannide fuerint li- 
berati, sed nos in haereditatem a tyrannis acceperint ; 
quorum cateras minores ac majores contumelias, 
quibus (ut omnes nostis) perpetuo nos afficiunt, si- 


lentio praetereo : imo vero eo superbie progressi sunt 
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« διᾶραι τὸ στόμα͵, ἀλλὰ τὸν μὲν πρῶτον εἰπόντα 
περὶ τῆς χληρουχίας Σπόριον Κάσσιον, τρισὶ υὲν 
ὑπατείαις χεχοσμημένον. δυσὶ δὲ θριάμύοις λαμ- 
προτάτοις.» QU d δὲ δεινότητα περί τε τὰς 


- 
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^ 
A 
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« λεύματα ἀποδειξάμενον, ὅσην οὐδεὶς τῶν τότε γε- 
« νομένων, τοῦτον τὸν ἄνδρα αἰτιασάμενοι τυραννίδι 
« Ἢ ἵν xal ψευδέσι χκαταγωνισάμενοι μαρτυρίαις 
« 6U οὐδὲν ἕτερον,» ἀλλ᾽ ὅτι φιλόπολις, ἣν χαὶ φιλό- 
« δηυος, ὥσαντες ἀπὸ τοῦ χρημνοῦ διέφθειραν. 
« Γάϊον δὲ Γενύχιον, δήμαρχον, ὄντα ἡμέτερον, ἐπεὶ 
« τὸ αὐτὸ τοῦτο πολίτευμα Μετὰ ἔτος ἑνδέκατον ἄνε-- 
« γνεοῦτο, xol τοὺς ὑπατεύσαντας ἐν τῷ πρότερον 
« ἐνιαυτῷ χατέστησεν ὑπὸ δίκην ἀμελήσαντας τῶν 
« Ψηφισμάτων τῆς βουλῆς, ἃ περὶ τῶν γεωμόρων 
« ἐψηφίσατο, ἐπεὶ φανερῶς οὐχ οἷοί τ᾽ ἦσαν ἀνελεῖν, 
« μιᾷ πρότερον ἡμέρᾳ τῆς δίκης ἀφανῶς ἀνήρπασαν. 
« Τοιγάρτοι πολὺς ἐνέπεσε τοῖς μετὰ ταῦτα φόύος, 
« xal οὐδεὶς ἔτι τὸ χινδύνευμα τοῦτο ὑπέδυ, ἀλλὰ 
« τριαχοστὸν ἔτος τοδὶ ἀνεχόμεθα, ὥσπερ ἐν τυραν- 
« νίδι τὴν ἐξουσίαν ἀπολωλεκότες. 

XXXIX. « 'Eà τἄλλα ἀλλ᾽ οἵ νῦν ἄρχοντες 
« ὑμῶν, οὺὃς ὑμεῖς ἱεροὺς καὶ ἀσύλους ἐποιήσατε τῷ 
« νόμῳ, τί οὐ πεπόνθασι τῶν δεινῶν ὅτι τοῖς χατι- 
« σχυομένοις τῶν δημοτικῶν ἠξίουν βοηθεῖν ; οὐχὶ 


'« τυπτόμενοι χαὶ λαχτιζόμενοι, xat πᾶσαν αἰχίαν ὕπο- 


ίναντες ἀπηλάθησαν ἐχ τῆς ἀγορᾶς: xol ὑὕμεῖϊ 
« μείναντες ἀπηλάθη ἐκ τῆς ἀγορᾶς: xal ὑμεῖς 
τ , e b 
« ταῦτα πάσχοντας [δρῶντες] ἀνέχεσθε χαὶ οὐ ζητεῖτε, 
el τὰ ΚΣ e " , 7 
« ὅπως παρ᾽ αὐτῶν [ταῦτα τολμώντων] λήψεσθε 


A 


NA - Ou dy 2 d / x Sp 
δίκας, ταῖς γοῦν ψήφοις, ἐν αἷς μόναις ἔξεστιν piv 
ἀποδείξασθαι τὴν ἐλευθερίαν. Ἀλλ᾽ ἔτι xat νῦν, ὦ 
y , ^ , 
δημόται, φρόνημα λαθόντες ἐλεύθερον, xal τὸν 
^ D 
γεωμοριχὸν νόμον εἰσφερόντων τῶν δημάρχων ἐπι- 


^ 


͵ - . 
χυρώσατε, μηδὲ φωνὴν ἀνασχόμενοι τῶν τὰ ἐναν- 
, * ν - Φ 
τία ἀξιούντων. Ὑμεῖς δὲ, ὦ δήμαρχοι, παρα- 
, c ^ - 
χλήσεως μὲν εἰς τοῦτο τὸ ἔργον οὐ δεῖσθε - xol γὰρ 
M " Ἂς 32 ^ N Se € , Lud 
ἤρξατε αὐτοὶ xai οὐχ ὑποχαταχλίνεσθε, xaO 
e M e , 
ποιοῦντες * ἐὰν δ᾽ ἐχ τῶν νέων αὐθάδεια xol ἀναί- 
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δεια ὑμῖν ἐμποδὼν γένηται. τοὺς χαδίσχους ἄνα- 
E ' / 

τρεπόντων 7j τὰς ψήφους ἁρπαζόντων , ἢ ἄλλο τι 
1 A ^, 14 2 y Ὁ 4 5 zd 

Γι τὸν ψ ἀφο φορίαν ἀχοσμούντων, δείξατε αὔτοις 

ἣν ἔχει τὸ ἀρχεῖον ἰσχύν. Καὶ ἐ ἐπειδὴ οὗ τοὺς ὑπά- 

τοὺς ἔξεστι παῦσαι τῆς ἐξουσίας, τοὺς ἰδιώτας οἷς 
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πρὸς τὰ βίαια ὑπηρέταις ἐχεῖνοι χρῶνται. χατα- 
στήσαντες ὑπὸ δίκην, ἀνάδοτε τῷ δήμῳ τὰς περὶ 
αὐτῶν Ψήφους, αἰτιασάμενοι παρὰ τοὺς ἱεροὺς νό- 
μους βιάζεσθαι xol χαταλύειν ὑμῶν τὴν ἀρχήν. » 

XL. Ῥοιαῦτα εἰπόντος αὐτοῦ, τὸ μὲν πλῆθος οὕτως 
οἰκείως διετέθη πρὸς τοὺς λόγους, καὶ τοσαύτην ἀπε- 
δείξατο ἀγανάχτησιν πρὸς τὸ ἀντίπαλον ὥστε, ὅπερ 
ἔφην καὶ xaT' ἀρχὰς, μηδὲ λόγον ἔτι βούλεσθαι 
τῶν ἀντιλεξόντων ὑπομένειν. ὋὉ μέντοι δήμαρχος 
Ἰχύλλιος ἀναστάς: « Τὰ μὲν ἄλλα ἔφη πάντα ὀρθῶς 
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ειπειν “ἰχχιον 9 xat μᾶχρον επαῖινον TOU ἀνδρὸς 


στρατηγικὰς πράξεις χαὶ περὶ τὰ πολιτιχὰ βου- ; 


ut ne liberam quidem vocem pro patria quemquam 
nostrum emittere, imo ne hiscere quidem patiantur ; 
sed Sp. Cassium, qui primus de agris dividendis 
mentionem fecit, tribus consulatibus atque duobus 
clarissimis triumphis ornatum, qui foris in artibus 
« imperatoriis, et domi in consiliis reipublicze dandis, 
ianlz prudenliz specimen, quante nullus alius zelatis 
sux dederat, tantam virum, crimine aífectalze tyran- 
nidis ohjecto, falsis testimoniis oppressum ob nullam 
aliam caussam, quam quod patrie et plebis amans 
ac studiosus esset, de saxo precipitem dederint ac 
ita interfecerint. Caium vero Genucium, tribunum 
« nostrum , quia post undecimum annum eandem legem 
renovabat, et proximi ante suum tribunatum anni 
consulibus diem dixerat, ob neglectum senatusconul- 
tum de agro dividendo factum, quoniam aperte necare 
non potuerunt, pridie, quam judicium fieret, clam 
de medio sustulerunt. Que res alios tribunos postea 
factos valde terruit, nec ullus amplius hoc periculum 
subire est ausus; sed jam tricesimus hic est annus, 
ex quo hac perferimus , quasi in tyrannide nostram 
potestatem amiserimus. 
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XXXIX. « Omitto alia: sed quum vestri isti magis- 
tratus nunc quibusdam plebeiis vim patientibus vel- 
lent opem ferre, quos vestra lege sacrosanctos et 
inviolabiles esse voluistis, quibus atrocibus injuriis 
non sunt affecti? nonne pugnis et calcibus petiti, et 
omne contumelia genus passi, ex foro pulsi fuerunt? 
et vos hac fertis, nec quaritis quomodo penas de 
istis sumatis, si non alia ratione, saltem suffragiis , 
quibus solis potestis declarare, vos esse liberos. Sed 
agite, Quirites, nunc tandem liberos spiritus sumite, 
etlegem agrariam, quam tribuni ferunt, vestris suf- 
fragiis sancite, et ne vocem quidem dissuasorum 
audite. Vobis vero, tribuni, adhortatione ad hanc 
rem non est opus. Vos enim hujus legis auctores 
estis, et recte facilis, quod nemini cedatis. Quod si 
insolentia ac impudentia juniorum , urnas subverten- 
tium, aut calculos eripientium , aut aliquid aliud in 
suffragiorum latione immodeste  facientium, vobis 
impedimento fuerit, ostendite ipsis, quanta sit col- 
legii vestri potentia. Et quoniam consulum potesta- 
tem abrogare non licet, illos privatos eorum violentiae 
ministros in judicium adducite , et plebem in suffragia 
de illis mittite, crimini hoc illis dantes, quod contra 
sacratas leges vestrum magistratum violare atque 
abrogare conentur. » 
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XL. Hac ejus oratione plebs adeo affecta et commota 
fuit, tantamque indignationem in adversarios ostendit 
ut (quemadmodum et principio dixi) ne vocem quidem 
dissuasorum amplius ferre vellet. Sed Icilius tribunus 
assurgens, dixit « cxtera quidem recte locutum Sic- 
« cium, multisque laudibus hominem ornavit : quod 
« vero dissuxdere volentibus dicendi potestatem cripe- 
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διεξῆλθε" τὸ δὲ μὴ μεταδιδόναι λόγου τοῖς ἀντιλέξατ 
βουλομένοις οὔτε δίκαιον ἀπέφαινεν οὔτε πολιτι- 
xbv, ἄλλως τε xol περὶ νόμου τὴς ζητήσεως γινο- 
μένης, ὃς ἔμελλε κρείττονα ποιήσειν τὴν δίχην τῆς 
« βίας. Ταύτῃ γὰρ ἀφορμῇ χρήσεσθαι τοὺς μηδὲν 
ἴσον χαὶ δίκαιον τοῖς πολλοῖς φρονοῦντας, τοῦ τα- 
ράττειν πάλιν xal διιστάναι τὰ συμφέροντα τῆς 
πόλεως. » Ταῦτα εἰπὼν, χαὶ τὴν ἐπιοῦσαν ἀποδεί-- 
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t e S /^ ᾿ 
ξας ἡμέραν τοῖς κατηγόροις τοῦ νόμου,, διέλυσε τὴν 
Οἱ δὲ ὕπατοι, συναγαγόντες ἰδιωτικὸν 
συνέδριον πατρικίων τῶν ἀνδρειοτάτων τε χαὶ μά- 
λιστα ἐν τῇ πόλει τότ᾽ ἀνθούντων, ἐδίδασχον αὐτοὺς 
€ à /, y , ,ὔ ,ὔ e 
ὡς « Κωλυτέος εἴη σφίσιν Ó νόμος, λόγοις μὲν πρῶ- 
SAN Y X , ' δ Ν 3 7, 
« τον, ἐὰν δὲ μὴ πείθωσι τὸν δῆμον, ἔργοις. ᾿Εχέ- 
/ e [74 [:j 3 M τὸ M [4 
«λευόν τε ἅπασιν ἥχειν ἕωθεν εἰς τὴν ἀγορὰν, Gua 
- J 
« toig ἑταίροις τε xal πελάταις, ὅσοις àv ἕχαστοι 


e] / 
ἐχχλησίαν. 


« πλείστοις δύνωνται" ἔπειτα τοὺς μὲν περὶ αὐτὸ τὸ 
« βῆμα καὶ τὸ ἐχχλησιαστήριον ἑστῶτας ὑπομένειν, 
« τοὺς δὲ χατὰ πολλὰ τῆς ἀγορᾶς μέρη συστρέψαντας 
« ἑαυτοὺς διαστῆναι, ὥστε διειλῆφθαι τὸ δημοτιχὸν 
« διεσπασμένον, χαὶ κωλύεσθαι πρὸς αὐτῶν εἰς ἕν 
« συνελθεῖν.» — "E3óxet ταῦτα χράτιστα εἶναι, χαὶ 
πρὶν ἡμέραν λαμπρὰν γενέσθαι, τὰ πολλὰ τῆς ἀγο- 
ρᾶς κατείχετο ὑπὸ τῶν πατρικίων. 

XLI. Μετὰ ταῦτα οἵ τε δήμαρχοι χαὶ oi ὕπα- 
τοι παρῆσαν , xol λέγειν ὃ χἥουξ ἐχέλευσε τὸν βου- 
λόμενον τοῦ νόμου χατηγορεῖν. Πολλῶν δὲ χαὶ ἀγα- 
θῶν ἀνδρῶν παριόντων, οὐδενὸς ἐξάκουστος ἦν ὃ 
λόγος, ὑπὸ τοῦ θορύδου τε xal τῆς ἀκοσμίας τῶν ἐχ- 
χλησιαζόντων. Οἱ μὲν γὰρ ἐπεκέλευόν τε καὶ ἐπεθάρ- 

M , € ^? 25) ^ / M 

ρυνον τοὺς λέγοντας, oi δ᾽ ἐξέδαλλόν τε xod χατε- 
βόων. Ἔ κράτει δὲ οὔτε ὃ τῶν συλλαμόανόντων ἔπαι- 
Ἄγανα- 
χτούντων δὲ τῶν ὑπάτων χαὶ μάρτυροι μένων, ὅτι τῆς 
βίας ὃ δῆμος, ἄρχει λόγον. οὐχ ἀξιῶν ὑπομένειν, ἀπε- 
Joyouvto οἵ δήμαρχοι πρὸς ταῦτα ὅτι, ἤδη πέμπτον 
ἔτος τῶν αὐτῶν ἀχούοντες λόγων, οὐθὲν ποιοῦσι θαυ- 
μαστὸν, εἰ μὴ ἀξιοῦσιν ὑπομένειν ἑώλους χαὶ χαθη- 

ξευμένας ἀντιλογίας. Ὡς δὲ τὸ πλεῖον τῆς ἡμέρας 
τὰ ταῦτα ἐδαπανήθη, χαὶ ὃ δῆμος ἀπήτει τὰς PE 
φους, οὐχέτι ἀνασχετὸν ἡγησάμενοι τὸ πρᾶγμα οἵ 
γεώτατοι τῶν πατριχίων, διίστασθαί τε βουλομένοις 
ἐμποδὼν ἐγίνοντο xot τὰ 


“ [4 A 2 , 05 eL 
νος, OUTE ὁ τῶν ἀντιπραττοντῶν UoOUOOG. 


χατὰ φυλὰς τοῖς δημόταις, 
ἀγγεῖα τῶν yg τοὺς ἔχοντας ἀφηροῦντο, xal τῶν 
ὁπηρετούντων τοὺς μὴ βουλομέ νους ταῦτα ἀφιέναι 
τύπτοντές τε xol ὠθοῦντες ἐξέδαλλον. Κεχραγότων 
δὲ τῶν δημάρχων, xol εἰς μέσους αὐτοὺς ὠθουμένων, 
ἐχείνοις μὲν ὑπεχώρουν χαὶ παρε εἶχον ὅποι βούλοιντο 
ARE ἀδεῶς, τοῦ δὲ ἄλλου δήμου τοὺς ἑπομένους 
αὐτοῖς [καὶ τὸ χατ᾽ ἄλλα χαὶ ἄλλα μέρη τῆς ἀγορᾶς 
ὑπὸ VUE καὶ ἀταξίας χινούμενον ἐπ᾽ αὐτοὺς] οὐ 
παρίεσαν ; ὥστ᾽ ἀνωφελὴς ἦν liec δήμῳ] ἣ τῶν ἀρ- 
gon βοήθεια. — "léXog δὲ οὖν ἐπεχράτησαν οἵ πα- 
τρίχιοι) xai οὐχ εἴασαν ἐπικυρωθῆναι τὸν νόμον. Οἵ 


019 
« ret, id πθ0 justum esse, nec moribus civitatis recep- 
« tum dicebat, presertim quum de lege ageretur, qua 
«juri contra violentiam faveret. Eos enim, qui nihil 
« &qui nec justi de plebe sentiebant, hanc occasionem 
« fortasse arrepluros, ut civitatem iterum turbarent 
His dictis , 
qui legem dissuadere 
At consules, convocato 
domi concilio patrum eorum, qui fortissimi erant, et 


« et dissidia perniciosa in ea sererent. » 
jussisque in crastinum adesse, 
vellent, concionem dimisit. 
qui tunc in republica maxime florebant, eos docuerunt 
« omnibus modis legem impediendam esse , verbis pri- 
« mum et, nisi rem plebi persuadere possent, factis 
« etiam; jusseruntque omnes mane cum amicis et clien- 
« fibus, quam plurimis quisque posset, in forum venire. 
« Deinde alios circa ipsum tribunal et comitium consis- 
« tere et se exspectare, alios diversa fori loca conglo- 
« batos occupare, ut plebs variis locis dispersa interci- 
« peretur et, ne in unum coiret, ab illis prohiberetur. » 
Hoc consilium visum est optimum, atque ante claram 


lucem varie fori partes a patriciis occupatc fuerunt. 


XLI. Postea tribuni atque consules eo venerunt, ef 
jusserunt per pro:conem eos prodire, qui vellent contra 
legem dicere. Quum autem multi ac probi viri pro- 
diissent, eorum oratio prae tumultu et confusione con- 
cionis a nullo exaudiri poterat. Nam eos, qui dicebant, 
alii adhortabantur, animosque illis addebant; alii eos 
explodebant, et clamoribus iis obstrepebant. Sed nec 
favor adjuvantium , nec tumultus adversantium vince- 
bat. Tum consulibus id indigne ferentibus , et testan- 
tibus, violentic initium a plebe fieri, quod nullius ora- 
tionem audire vellet ; 
quum jam quintum annum eadem verba audirent, nihil 
mirandum facere, si obsoletas illas et tritas altercatio- 


ad hec tribuni responderunt se, 


nes amplius pati nollent. Ita igitur diei maiore parte 
in hec absumta, et plehe calculos postulante, juvenes 
patricii, plebeios in 
suas tribus secedere parantes impediebant, et urnas cum 
calculis diribitoribus eripiebant, et ministros ad id 
constitutos, si qui nolebant abire cedendo et pulsando 
expellebant. Tribunis vero vociferantibus, et in me- 
diam eorum turbam se conjicientibus, ipsis quidem ce- 
debant, eosque tuto, quacumque se intulissent, trans- 
ire sinebant : at reliquam turbam , quie partim illos 
sequebatur, partim etiam incomposilo tumultu concitata 
in ipsos per varias fori partes ferebatur, non admiltte- 
bant; ita ut tribunorum auxilium plebi nihil prodesset. 
Tandem igitur vicerunt patricii, nec legem perferri 
passi sunt. Qui vero precipuam operam in ea conten- 
tione consulibus alacriter navasse existimabantur, ex 


rem non amplius ferendam rali, 


το 
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δὲ προθυμότατα συλλαδέσθαι δόξ ξαντες τοῖς ὑπάτοις 


ἐχ τριῶν οἰκιῶν ἦσαν, Ποστόμιοι καὶ Σεμπρώνιοι 
χαὶ τρίτοι Κλοίλιοι, Ὑένους τε ἀξιώσει λαμπρότατοι 
χαὶ ἑταιρίαις μέγα δυνάμενοι, πλούτῳ τε χαὶ δόξῃ 
χαὶ τοῖς κατὰ πόλεμον ἔργοις ἐπιφανεῖς" xol τοῦ μὴ 
κυρωθῆναι τὸν νόμον οὗτοι ὡμολογοῦντο αἰτιώτατοι 
γενέσθαι, 

XLII. Ti δ᾽ ἑξῆς ἡμέρᾳ, παραλαβόντες οἵ δή- 
pago τοὺς ἐπιφανεστάτους τῶν δημοτιχῶν, £oxó- 
mouy ὃ τὶ χρήσονται τοῖς πράγμασι, χοινὸν μὲν 
τοῦτο χαὶ παρὰ πάντων ὁμολογούμενον εἰληφότες, τὸ 
μὴ τοὺς ὑπάτους ἄγειν ὑπὸ τὴν δίχην, ἀλλὰ τοὺς 
ὑπηρετοῦντας αὐτοῖς ἰδιώτας: ὧν χολαζομένων ἔμελλε 
τοῖς πολλοῖς τῶν πολιτῶν ἐλάττων ἔσεσθαι λόγος, 
ὥσπερ ὃ Σίχχιος ὑπετίθετο" τ δὲ ποῦ πλήθους 
τῶν ὑπὸ τὰς αἰτίας ἀχθησομένων ὃ ὅσον εἶναι χρὴ, xoi 
περὶ τοῦ ὀνόματος ὃ θήσονται τῇ δίκῃ, xat μάλιστα 
περὶ τοῦ τιμήματος πηλίχον ἔσται τὸ μέγεθος, ἐπι- 
μελῇ ποιούμενοι ζήτησιν. Ot μὲν οὖν χαλεπώτεροι 
τὰς φύσεις ἐπὶ τὸ μεῖζόν τε καὶ φούερώτερον ἅπαντα 
ταῦτα προάγειν παρήνουν, oi δ᾽ ἐπιειχέστεροι τοὐ- 
ναντίον ἐπὶ τὸ μετριώτερον χαὶ φιλανθρωπότερον" ὃ 
δὲ ταύτης ἡγούμενος τῆς γνώμης xal πείσας αὐτοὺς 
ἦν Xixxwg , ὃ τοὺς ἐν τῷ δήμῳ περὶ τῆς χληρουχίας 
διελθὼν λόγους.  "KEdozs δὲ οὖν αὐτοῖς τὸ μὲν ἄλλο 
πλῆθος τῶν πατρικίων ἐᾶσαι, Κλοιλίους δὲ καὶ 
Π]οστομίους xoi Σεμπρωνίους ἐπὶ. τὸν δῆμον ἄγειν, 
ὧν ἔπραξαν ὑφέξοντας δίκας" ἐγχαλεῖν δὲ αὐτοῖς, 
ὅτι τῶν ἱερῶν νόμων, οὺς περὶ τῶν δημάρχων ἐχύ- 
ρωσεν ἢ βουλὴ xoi ὃ δῆμος, οὐδενὶ δεδωχότων ἐξου- 
σίαν ἀναγκάζειν τοὺς δημάρχους ὑπομένειν τι τῶν 
ἀθδουλήτων ὥσπερ τοὺς ἄλλους ce. ἐχεῖνοι χα- 
τασχόντες αὐτοὺς ἐχώλυσαν ἐπὶ τέλος ἄγειν τὴν περὶ 
τοῦ νόμου διάγνωσιν. Τίμημα δὲ ταῖς δίχαις δρίσαι 
μήτε θάνατον μήτε φυγὴν μήτε ἄλλο ἐπίφθονον μη- 
δὲν, ἵνα μὴ τοῦτο αὐτοῖς Je σωτηρίας αἴτιον, 
ἀλλὰ τὰς οὐσίας αὐτῶν ἱερὰς εἰναι Δήμητρος, τὸ 


'Eyt- 


μετριώτατον ἐχλεξαμένοις τοῦ νόμου  ϑέρος. 


νετο doen xat παρῆν ὃ χρόνος, ἐν ᾧ τὰς χατὰ τῶν 


συντελεῖσθαι δίκας. Τοῖς δὲ ὑπάτοις 
χαὶ τῶν ἄλλων πατρικίων τοῖς παραληφθεῖσιν εἰς 
Besópiov? ἔτυχον δὲ οἱ χράτιστοι ΤῊ 

ἐδόχει συ γχωρεῖν τοῖς δημάργοις ἐπιτελέσαι τὰς δί- 
κας, ἵνα μή τι μεῖζον χωλυθέντες ἐξεργάσωνται χα- 
κὸν, χαὶ τοῖς δημόταις ἐπιτρέπειν ἀγριαινομένοις 
elg τὰ χρήματα τῶν ἀνδρῶν ἐχχέχι τὴν χολὴν, ἢ ἵγα 
τιθασώτεροι γένωνται τὸ λοιπὸν , λαθόντες ὃ ὁπ οση ουν 
παρὰ τῶν ἐχθρῶν δίκην, ἄλλως τε χαὶ τῆς εἰς χρή- 
ματα ζημίας εὐδιόρθωτον ἐχούσης τοῖς πεπονθόσι 
τὴν συμφοράν᾽ ὅπερ χαὶ συνέβη. Ἅλοντων γὰρ τῶν 
ἀνδρῶν ἐ ἐρήμους τὰς δίκας, à ὅ τε δῆμος ἀγριαινόμενος 
ἐπαύσατο, χαὶ τοῖς δημάργοις ἐδόκει τις ἀποδεδόσθαι 
μετρία PU xa πολιτικὴ [ δύναμις xai] βοήθεια" 


1 c 
τοῖς τε ἀνδράσι τὰς οὐσίας οἱ πατρίκιοι παρὰ τῶν 


DIONYSII HALICARNASSENSIS 


tribus familiis fuere, Postumii, Sempronii, et tertio 
loco Clelii, qui et generis dignitate clarissimi erant, et 
clientelis atque opibus et gloria multum poterant , 
busque bello gestis insignes erant; per quos omnium 
confessione stetisse fertur, quo minus lex eq plebiscito 
sanciretur. 


re- 


XLII. Postridie tribuni cum nobilissimis e plebe 
consultare coeperunt quomodo tractandum esset id ne- 
gotium : et uno omnium consensu statuerunt, non con- 
sulibus diem dicere, sed eorum ministris , qui homines 
erat privati; in quos (sicut Siccius monuerat ) cum mi- 
nore civium invidia animadverli poterat. De reorum 
aulem numero, de criminis nomine, precipue vero de 
mulcte ac litis sstimalione et magnitudine, diligenter 
quierere coeperunt. Qui igitur asperiori erant ingenio, 
hac omnia, ad majorem terrorem adversa factioni 
incutiendum, gravius persequenda censebant : contra 
vero mitliores suadebant, ut haec clementius et huma- 
nius traclarentur. Hujus autem sententie auctor fuit 
ille Siecius, qui apud populum de agro dividendo verba 
fecerat, qui etiam ipsis rem persuasit. Placuit igitur 
ipsis, czeteros quidem patricios omittere, sed solis Cloe- 
liis et Postumiis et Semproniis diem dicere, quo facto- 
rum suorum caussam dicerent : et crimini illis dare, 
quod contra sacratas leges, quas de tribunis senatus 
populusque Romanus tulerat (quibus diserte cavebatur, 
nequis tribunos, ut alios cives, aliquid contra volun- 
latem suam perpeli cogeret), ipsi eos impedivissent 
Litis 
vero aestimationem placuit statuere non capitale suppli- 


ne cognitionem de lege perferrent ad populum. 


cium, neque exsilium, neque aliud invidiosum, ne hoc 
ipsum illis salutem afferret; sed bona eorum Cereri 
dicare placuit : quae poena omnium mitissima lege pra- 
scribebatur. Factum est ita diesque venit, quo judicium 
deillis viris peragendum erat. Consulibus autem et 
reliquis patriciis in senatum convocatis (prestantissimi 
vero quique convocali fuerant) placuit tribunis conce- 
dere, ut. judicium peragerent, ne forte prohibiti aliquid 
gravius patrarent; et plebeiis efferatis permittere, ut 
bilem suam in patrimonia illorum virorum effunderent, 
quo mansuetiores in posterum fierent, sumto de inimicis 
supplicio, quod voluissent, presertim quum jactura 
damnatis 


iliius pecuniari:&; mulcte facile ipsis reis 


sarciri posset. Quod etiam accidit. Quum enim rei, 
vadimonio deserto, absentes damnati fuissent, οἱ ipsa 
plebs feritatem suam deposuit, et ipsis tribunis mode- 


rata quaedam ac civilis potestas et. auxilium restitutum 


videbantur : et patricii damnatis bona sua reddiderunt, 
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E) , 2 - ^N , XML , 
ὠνησαμένων £x τοῦ δημοσίου τῆς ἴσης λυσάμενοι τι- 
- M X M c 
υἧς ἀνέδοσαν. Καὶ τὰ μὲν xatenstyovca δεινὰ τοὺ- 
y! , , - e 
τὸν τὸν τρόπον χρησαμένων τοῖς πράγμασιν αὐτῶν 
διελέλυτο. 
M c ? 
XLIIT. Μετ’ οὐ πολὺ δὲ πάλιν τῶν δημάρχων 
Du L , , 
τὸν ὑπὲρ τοῦ νόμου εἰσφερόντων λόγον, αἰφνιδίως 
- , ^ “- 
τις ἀγγελθεῖσα πολεμίων ἔφοδος ἐπὶ τὴν [τῶν] Τυ- 
, , , e 
σχλάνων πόλιν, αἰτία χωλύσεως ἀποχρῶσα ἐγένετο. 
"pvo , N e € 
Tov γὰρ Τυσχλάνων χατὰ πλῆθος εἰς τὴν “Ῥώμην 
ΕῚ , M J / eco 
ἀφικομένων, xat λεγόντων ὅτι δυνάμει πολλὴ má- 
M M , e 
ρεισιν ἐπ᾽ αὐτοὺς Αἰχανοὶ, xol τὴν μὲν χώραν αὐτῶν 
Y , M M / FB! , / 
ἤδη διηρπάχασι, τὴν δὲ πόλιν, ἐὰν μή ttg γένηται 
eo M ’ὔ Ld 
ταχεῖα ἐπιχουρία., φθάσουσιν ἐντὸς ὀλίγων ἡμερῶν 
- o Y RU - 
ἀράμενοι, ἣ μὲν [ oov] βουλὴ τοὺς ὑπάτους αὐτοῖς 
E - : Mos 
ἐψηφίσατο βοηθεῖν ἀμφοτέρους" οἵ δὲ ὕπατοι στρα- 
H 
τολογίαν προθέντες ἐχάλουν τοὺς πολίτας ἅπαντας 
δον τς δος Ὁ. 3 / ZtN ἘΣ S , / 
ἐπὶ τὰ ὅπλα. ᾿Εγένετο μὲν οὖν τις xal τότε στάσις, 
* c c c Y b 
ἐναντιουμένων τῇ χαταγραφῇ τῶν δημάρχων, χαὶ τὰς 
ἐχ τῶν νόμων τιμωρίας οὐ συγχωρούντων ποιεῖσθαι 
Συνελ-- 
- IN 
θοῦσα γὰρ ἣ βουλὴ γνώμην ἀπεδείξατο τοὺς πατρι- 
- x E c ΄, 
χίους ἐπὶ τὸν πόλεμον ἐξιέναι σὺν τοῖς ἑαυτῶν πελά- 
ad ΝΑ J Lud - M / 
ταῖς, τῶν δὲ ἄλλων πολιτῶν τοῖς μὲν βουλομένοις 
e , / - ,ὔ 
μετέχειν τῆς στρατείας ἐπὶ σωτηρία τῆς πατρίδος 
* : E 
γινομένης ὅσια εἶναι τὰ πρὸς θεοὺς, τοῖς δ᾽ ἐγχατα- 
λείπουσι τοὺς ὑπάτους τἀναντία. Ὡς δὲ ἀνεγνώσθη 
ἈΥ Πα -“ (OY ἡ - 5 , Ν 3 - 
τὸ δόγμα τῆς βουλῆς ἐν τῇ ἐχχλησία,, πολλοὶ xot τοῦ 
c , , 
δήμου τὸν ἀγῶνα ἕχόντες ὑπέμειναν" οἵ μὲν ἐπιει- 
, , 
χέστατοι OU αἰσχύνην. εἰ μηδὲν ἐπικουρήσουσι πόλει 
συμυάχῳ διὰ τὴν πρὸς αὐτοὺς εὔνοιαν ἀεί τι πρὸς 
τῶν ἐχθρῶν βλαπτομένη - ἐν οἷς ἦν xat ὃ Σίχχιος 
ἐχεῖνος, ὃ χατηγορήσας ἐν τῷ δήμῳ τῶν σφετερισα- 
μένων τὴν δημοσίαν γῆν. σπεῖραν ἐπαγόμενος ὀχτα- 


à] Lad 5 , » το ^* C) A 
χατὰ τῶν ἀπειθούντων : ἔπραξαν δ᾽ οὐδέν. 


, «ἐν δοῦν, σύν ^ , M ΟῚ /, cr 
χοσίων | vOpOY , ot στρατεύεσθαι μὲν οὐχέτι ὥραν 
εἶχον, ὥσπερ οὐδ᾽ ἐχεῖνος, οὐδ᾽ 

y - ce Y ^ " ET 
ἀνάγχας τῶν νόμων, τιμῶντες δὲ τὸν ἄνδρα διὰ πολ- 


»y ἐς πάν M 
ἐπιπτοὸν ὑπὸ τας 


λὰς xx μεγάλας εὐεργεσίας, ἐξιόντος ἐπὶ τὸν πόλε- 
μον οὖκ ἐδικαίωσαν ἀπολείπεσθαι. Καὶ ἦν τοῦτο τὸ 
μέρος τῆς ἐξελθούσης τότε δυνάμεως, ἐμπειρίᾳ τε 
ἀγώνων xai τῇ παρὰ τὰ δεινὰ εὐτολμία,, μακρῷ τοῦ 
ἄλλου ἄμεινον.“ Οἱ δὲ πολλοὶ χάριτι xod παραχλήσει 
τῶν πρεσδυτάτων ὑπαχθέντες εἵποντο. ?Hv δέ [καὶ] 
τι μέρος ὃ, τῶν ὠφελειῶν ἕνεχα,, τῶν ἐν ταῖς στρα- 
τείαις γινομένων, πάντα χίνδυνον ἕτοιμον ἦν ὑπομέ- 
γειν. Καὶ δι’ ὀλίγου χρόνου δύναιις ἐξῆλθέ τε ἀπο- 
παρασχευαῖς χεχρημένη λαμπροτάταις. 
πολέμιοι, προαχούσαντες ὅτι μέλλουσιν 
ἐξάγειν Ρωμαῖοι στρατιὰν, ἀπῆγον ἐπὶ 


e M 
γρῶσα xat 
Eve M 3 
Ot μὲν οὖν 
555.5 5 M 
ἐπ᾽ αὐτοὺς 


» M ^ / Loi LO) N Y 

olxou τὰς δυνάμεις. Οἱ δὲ ὕπατοι χατὰ σπουδὴν 
J 5 

ἐλαύνοντες, χαταλαμόάνουσιν ἐστρατοπεδευχότας 


, cC 
αὐτοὺς πόλεως ᾿Αντίου πλησίον, ἐν δψηλῷ xe &mo- 
/ D , " ^ , ΕἸ EN A! Ὁ 
τόμῳ χωρίῳ, χαὶ τίθενται, τὴν παρεμθολὴν τῆς 
b] F?Y ? » - c 
ἐχείνων οὗ πρόσω. ἩὙέως μὲν οὖν ἐν ταῖς ἑαυτῶν 
* " M y , 
ὑπέμενον ἀμφότεροι παρεμθολαῖς" ἔπειτα χαταφρονή- 


621 
restituto his, qui à plebe illa emerant, cquo pretio. 


Quum igitur illi in his rebus ita se gessissent, mala 
reipublice impendentia disjecerunt. 


XLIII. Nec multo post tribunis iterum mentionem de 
ea lege facientibus, derepente allatus nuncius, de hos- 
tium in agrum Tusculanum irruptione, eonatus eorum 


plane impedivit. Tusculanis enim magno numero Ro- 


mam profectis, ac dicentibus JEquos cum ingenti 
exercitu adesse, et agrum suum ab illis jam popula- 
tum, urbemque (nisi celeriter aliquod. subsidium mit- 
feretur) intra paucos dies expugnatum iri, senatus 
decrevit ut ambo consules auxilium illis ferrent. Con- 
sules vero, delectibus indictis, cives universos vocarunt 
ad arma. Tunc quoque orta est seditio tribunis delectus 
impedientibus, et ponas legibus statutas de contuma- 
cibus sumi non sinentibus, sed frustra. Senatus enim 
coactus decrevit, ut patricii cum suis clientibus ad 
bellum proficiscerentur : reliquis vero civibus, qui ad 
illam expeditionem pro patrie salute susceptam se so- 
cios ultro addidissent, deos propilios dixit, contra vero 
consulum desertoribus infensos. Eo senatusconsullo in 
concione recitato, multi etiam «de plebe nomina ad 
illam militiam ultro dederunt; ac homines optimi 
ingenii, pudore moti, ne civitati foederate, propter suam 
benevolentiam erga populum Romanum semper ab 
hostibus vexat, deessent: inter quos erat et Siccius 
ille, qui apud populum invectus fuerat in eos, qui agrum 
publicum oecuparant; ducebatque cohortem octingen- 
torum virorum, qui ctate quidem militari non amplius 
erant, ut nec ille, quique nullis militite legibus erant 
obnoxii: sed illum virum ob multa et magna beneficia 
ab eo accepta honorantes, ad militiam proficiscentem 
deserere &equum esse non censuerunt. Atque ista pars 
copiarum, tunc ex urbe eductarum, reliquum exercitum 
rei militaris peritia et fortitudine longe superabat. 
Alii autem multi, gratia et adhortatione seniorum ad- 
ducti, eas sequebantur. Erant etiam nonnulli, qui spe 
prede, quie militie, queeritur, ad quavis pericula sub- 
eunda parati erant. Brevisque temporis spatio exer- 
citus, satis. validus et instructus splendidissime, educ- 
tus est. Athostes, quum presensissent Romanos cum 
copiis contra se venturos, exerciilum suum domum 
reduxerunt, Sed consules, iter magna festinatione fa- 
cientes, eos prope Antium assecuti sunt, in excelso et 
prorupto quodam loco castra metatos; et ipsi quoque 
non procul ab illis castra posuerunt. Et aliquamdiu 
utrique intra sua se continuerunt 


tentis Romanis, quod se priores non invasissent, ratique 


Tandem ZEqui, con- 
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7 
σαντες τῶν Ῥωμαίων Αἰχανοὶ τῆς. οὐ προεπιχειρής 
σεως; χαὶ πλῆθος οὐχ ἱχανοὺς εἶναι νομίσαντες ; 
ἀγοράς τε αὐτῶν περιέχοπτον ἐξιόντες, xal τοὺς ἐπὶ 

X ^ / ^ 
προνουμμὴν ἀποστελλομένους ἢ χόρτον ἵπποις dws- 
χρούοντο, xai τοῖς πρὸς δδρείαν καταδαίνουσιν αἷ- 
, 5 , EJ e 7 2 Ν , 
φνιδίως ἐπετίθεντο, προὐχαλοῦντό τε αὐτοὺς πολλάκις 
εἰς μάχην. 

XLIV. Ταῦτα ὁρῶσι τοῖς ὑπάτοις ἐδόκει μιηχέτι 
διατρίόειν τὸν πόλεμον. Ἦν δ᾽ ἐν ἐχείναις ταῖς 
€ , € D ^ “- « Xt , 
ἡμέραις ἣ τοῦ πολεμεῖν ἐξουσία “Ρωμιλίῳ προσή- 

XA 2€ ^ , ὃ IN S0 4 N 
X0U0Q , χαὶ ὃ τὸ po: διδοὺς χαὶ εἰς τάξιν χαθιστὰς 
τοῦ ἄρχειν τε χαὶ παύεσθαι μάχης τὸν χαιρὸν τα- 
μιεύων ἐχεῖνος ἦν" ὃς ἐπειδὴ τὰ σημεῖα ἐχέλευσεν 
ἀρθῆναι [Ex] τῆς μάχης καὶ προῆγεν Ex τοῦ χάραχος 

» ἘΣ 
τὸν στρατὸν, τοὺς uiv ἄλλους ἔτασσεν ἱππεῖς τε καὶ 
τοὺς πεζοὺς χατὰ σπείρας ἐν τοῖς ἐπιτηδείοις ἑκάστους 
^ ^N , , , iz »" Y 

τόποις, τὸν δὲ Σίχχιον χαλέσας λέγει " « “Ημεῖς piv 
« ὦ Σύχκιε, βαχούμεθα τοῖς πολειλίοις ἐνθάδε - σὺ δὲ 
« ἐν ὅσῳ μέλλομεν ἔτι χαὶ παρασχευαζόμεθα τὰ πρὸς 
τὸν ἀγῶνα ἀμφότεροι, χώρει τὴν πλαγίαν ἐχείνην 

^ e Cx J 5 
« 600v ἐπὶ τὸ ὄρος, ἔνθα f τῶν πολεμίων ἐστὶ moet 
Ν τ 

« 6o , χαὶ μάχην τίθεσο πρὸς τοὺς ἐν τῷ ydpaxt, 
« ἵν᾽ ἢ περὶ τῷ φρουρίῳ δείσαντες οἵ πρὸς ἡμᾶς μα- 
« χόμενοι χαὶ βοηθεῖν προθυμούμενοι, νῶτά τε δεί- 
« ξωσι xot εὐκατέργαστοι γένωνται, καθάπερ εἰχὸς ἐν 
« ἀναχωρήσει casia , χαὶ εἰς μίαν 680v ἅπαντες 

ζό ἃ : v " 5 fj ^ oL ET er 
« βιαζόμενοι, ἢ μένοντες αὐτόθι τὸν χάρακα ἀπούδά- 

y V c , ἘΣ Ὁ 

«λωσιν. Οὔτε γὰρ ἣ φυλάττουσα αὐτὸν δύναμις 
« ἀξιόμαχός ἐστιν. 


[ 


A 


ὡς εἰχάσειεν ἄν τις, ἐπὶ τῷ ἐρυ- 
« μνῷ τοῦ τόπου δοχοῦσα εἶναι πᾶν τὸ ἀσφαλές ἥ τε 
« ἅμα σοι δύναμις ἀποχρῶσα γένοιτο ἂν, ἄνδρες ó- 
« χταχόσιοι πολλῶν ἀθληταὶ πολέμων, τεταραγμένους 
« σχηνοφύλαχας ἀπροσδόχητοι προσπεσόντες τῷ τολ-- 
« μηρῷ ἑλεῖν. » Καὶ ὃ Σίκχιος ἔφησεν * Ἀλλ᾽ ἔγωγε 
«ἅπαντα μὲν ἕτοιμος ὑπηρετεῖν" τὸ μέντοι ἔργον οὐ 
« ῥάδιον ὥσπερ σοι δοχεῖ. τ τὺ τε γὰρ ἣ πέτρα 
ἐφ᾽ ἧς ὃ χάραξ, δδόν τε, οὐδεμίαν 
« δρῶ φέ ἔρουσαν ἐπ᾽ αὐτὴν ἔξω τὴς μιᾶς, ἣ καταδή- 
« σονται oi πολέμιοι πρὸς ἡμᾶς, φυλαχήν τ᾽ εἰχὸς 
« ἀξιόμαχον εἶναι ἐν αὐτῇ x&v ὀλίγη δὲ πάνυ xoi 
« φαύλη τις οὖσα τύχη, πρὸς πολλῷ πλείονα ἢ τὴν 
« σὺν ἐμοὶ δύναμιν ἀντέχειν οἵα τ᾽ ἔσται, τό τε χω- 
« ρίον αὐτὸ παρέξει τῇ φυλαχὴ τοῦ μὴ ἁλώσεσθαι τὸ 
« ἄσφαλές. ᾿Αλλὰ μάλιστα μὲν ἀνάθου τὴν γνώμην' 
« ἣ πεῖρα γὰρ ἐπισφαλής - εἰ δὲ πάντως ἐγνωσταί σοι 
« δύο τίβεσθαι μάχας ἐν ἑνὶ καιρῷ, δύναμιν ἀξιό- 
« χρεῶν ἀνδρῶν ἐπιλέκτων τάξον ἀκολουθεῖν μοι σὺν 
« τοῖς πρεσθυτέροις. Οὐ γὰρ χλέψοντες τὸ χωρίον ; 
ἀλλὰ βίᾳ χαὶ φανερῶς ἐξελοῦντες ἄνιμεν. » 

XLV. "Ex δὲ αὐτοῦ βουλομένου λέγειν, τάχό- 
λουθα ὑπολαδὼν 6 ὕπατος εἶπεν: « Οὐ πολλῶν δεῖ 
« λόγων ἀλλ᾽ εἰ μὲν ὑπομένεις πράττειν τὰ mpoc- 
« ταττόμενα, χώρει διὰ ταχέων χαὶ μὴ παραστρατή- 
«Ὑγει" εἰ δὲ ἀφίστασαι xol ἀποδιδράσχεις τὸν χίνδυ- 


« χαὶ ἀπότομος ^ 


^ 
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eos non satis numerosum exercitum habere, meatus 
egressi intercipiebant, atque ad frumentum , aut gramen 
captandum diverlentes equis immissis repellebant, et 


aquatum descendentes ex improviso aggressi sunt, 


ipsosque ad pugnam sspe provocare non dubitarunt. 


XLIV, Quibus animadversis, consules bellum non 
amplius trahendum duxerunt. Illis vero diebus belli 
administratio imperiumque penes Romilium erat : et 
ilius erat pugna? signum dare, et aciem instruere; iti- 
demque erat arbiter temporis, quo vel initium, vel finis 
pugnandi faciendus esset. Qui quum pugne signum 
dari jussisset, et copias ex castris produxisset, reliquos 
equites et pedites in ordines opportunis quosque locis 
distinxit; Siccium vero ad se acceitum ita allocutus est: 
« Nos, Sicci, hic cum hoste dimicabimus. Tu interim, 
« dum adhuc cunetamur, et utraque acies se ad prce- 
« lium parat, per obliquam illam viam montem con- 
« scende, ubi hostium castra sunt, pugnamque cum 
« illis, qui sunt in castris, committe ; ut ii, qui nobiscum 
« pugnaturi sunt, aut suis castris timentes, atque iis 
« auxilio venire cupientes, versis tergis dent se in fu- 
« gam, et nobis faciliorem victoriam praebeant (ut veri- 
« Simile est in celeri receptu eventurum ) in unam se 
« omnes viam intrudentes; aut, si hic  manserint , 
« castra amittant. Nec enim ejus presidium satis est 
« validum (quantum conjicere quis potest) quum tota 
« ejus fiducia in loci natura muniti sit posita : et simul 
« tua manus octiagentorum veteranorum, multis prce- 
« liis exercitatorum, perturbatos tentoriorum custodes 
« ex improviso adorta , facile eos audacia sua expugnare 
« polerit. » Ad h&c Siccius respondit : « Equidem 
« paratus sum omnia imperata facere: sed quod jubes, 
« non est tam facile, quam tibi videtur. Nam rupes, 
«in qua sunt castra, est et excelsa et prerupía, et 
« nullam viam video prater unam, qua eo ferat, qua 
« hostes contra nos descendent; et verisimile est, satis 
« firmum presidium ibiesse; ac licet et perexiguum et 
imbelle sit, tamen et copiis longe majoribus, quam 
meis, resistere poterit : et ipsa loci natura presidium 
tutabitur, et impediet ne expugnetur. Quapropter 
mallem consilium mutares : nam iste conatus est pe- 
riculosus. Quod si omnino statuisti uno tempore 
duobus locis pugnare, validam manum lectorum vi- 
rorum adde, quie me una cum emeritis sequatur : 
neque enim istum locum clam, sed vi aperia expu- 
gnaturi adscendemus. » 


A 


A 


A 
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A 


A 


^ 
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^ 
τ 
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XLV. Quum plura pararet dicere de ralione sui con- 
silii, consul interpellavit, dixitque : « Non est opus 
« multis verbis : sed si imperata audes facere, celeriter 
« proficiscere, nec imperatoris munia tibi usurpa. Sin 
« hoc detrectas, et periculum refugis, ad hoc utar 
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« νον, ἕτ 


ἥν 


τέρο t; εἰς τὸ ἔργον χρήσομαι. Σὺ δὲ τὰς 
c ἑκατὸν εἴχοσι μάχας ἀγωνισάμενος χαὶ τὰ τετταρά- 
« χοντα ἔτη στρατευσάμενος, χαὶ χατατετρωμένος 
« ὅλον τὸ σῶμα, ἐπειδὴ ἐχὼν ἦλθες, ἄπιθι υνήτε ὃμι- 
« λήσας πολεμίοις μήτ᾽ ἰδὼν, καὶ ἀντὶ τῶν ὅπλων 
« ἀχόνα πάλιν τοὺς λόγους, οἷς χρήσῃ κατὰ τῶν πα- 
« τρικίων. Ποῦ νῦν ἐχεῖνά, σου τὰ πολλὰ susce 

« ot στρεπτοὶ χαὶ τὰ ic ἐλλια xal τὰ δόρατα xol τὰ 
xol τὰ éx 
« τῶν Hovopia ua λάφυρα χαὶ πᾶσα ἣ ἄλλη βαρύ- 
« τῆς; ἣν τότ᾽ ἠνεσχόμεθά σου λέγοντος; ἐν ἕνὶ γὰρ 
« δὴ τῷδε τῷ ἔργῳ βασανιζόμενος, ἔνθα χίνδυνος 
« ἣν ἀληθινὸς, ἐξητάσθης οἷος ἦσθα, ὡς ἀλαζὼν xal 


« φάλαρα χαὶ ot τῶν ὑπάτων στέφανοι, 


« δόξη τὸ ἀνδρεῖον ἐπιτηδεύων, οὐχ Adela. » Καὶ 
ὃ Σίχχιος δυσανασχετῶν ἐπὶ τοῖς ὀνείδεσιν: « Οἶδα, 
quo: ὦ Ῥωμίλιε, ὅτι δυεῖν πρόκειταί μοι θάτε- 
«ρον, ἢ ἢ ζῶντα διειργάσθαι χαὶ τὸ μηδὲν ἔτι εἶναι 
δόξαν αἰσχίστην Lc μενον δειλίας, ἢ καχῶς χαὶ 
« ἀδήλως χαταχοπέντα ὑπὸ τῶν | πολεμίων ἀποθανεῖν, 
« ἐπειδὴ χἀγὼ εἰς ἔδοξα εἶναι τῶν ἀξιούντων ἐλεύθερα 
« φρονεῖν, Οὐ γὰρ εἰς ἄδηλον, ἀλλ᾽ εἷς ἐγνωσμένον 
« ἀποστέλλεις με θάνατον. Πλὴν ὑπομενῶ χαὶ τοῦτο 
« τὸ ἔργον, χαὶ πειράσομαι «φανεὶς ψυχὴν οὐ χαχὸς, 
«ἢ x pavo αι τοῦ χάρακος ,7 uh τυχὼν τῆς ἐλπίδος 
“μᾶς δὲ, ὠ pope Dee 


^ 
^ 


^ 
A 


« Ὄρος ἀποθανεῖν. 
« μάρτυρας ἀξιῶ γενέσθαι μοι πρὸς τοὺς ἄλλους πο- 
« Aag, ἐὰν πύθησθε τὸν ἐμὸν μόρον, ὅτι με ἀπώ- 
« λεσεν ἣ ἀρετὴ χαὶ fj πολλὴ τῶν λόγων ἐλευθεριᾶς.» 
Ταῦτα πρὸς τὸν ὕπατον ἀποχρινάμενος χαὶ δακρύσας, 
τούς τε συνήθεις ἅπαντας ἀσπασάμενος ᾧχετο, τοὺς 
ὀχταχοσίους ἄνδρας. ἄγων , χατηφεῖς δεδακρυμένους, 
ὡς τὴν ἐπὶ θανάτῳ πορευομένους " xai ἣ ἄλλη δὲ 
πᾶσα στρατιὰ δι᾿ οἴκτου τὸ πρᾶγμα ἔλαύδεν, ὡς οὐχ- 
ἐτι ὀψομένη ποὺς ἄνδρας, 

XLVI. Ὁ δὲ Σίχκιος ἑτέραν ἀποτραπεὶς, οὖχ ἣν 
δ Ῥωμίλιος ὑπελάμδανε; παρὰ τὴν λαγόνα τοῦ 
ὄρους ἦγεν. "Ἔπειτα: ἣν γάρ τις δρυμὸς ὕλην βα- 
θεῖαν ἔχων " eic τοῦτον ἄγων τοὺς ἄνδρας , ἵσταταί τε 


xat φησιν" « Ὑπὸ uiv τοῦ ἡγεμόνος ἀπεστάλμεθα, 
« ὥσπερ δρᾶτε, ἀπολούμενοι. ᾿Εδόχει γὰρ ἡμᾶς 
« τὴν πλαγίαν χωρῆσον δὸὸον, ἣν ἀναύδαίνοντας 
« ἀν. ἤχανον ἦν μὴ οὐ φανεροὺς τοῖς πολεμίοις γενέ- 
« σθαι. ᾿Εγὼ δὲ 0 Uu OG ἄξω ἄδηλον χαὶ τοῖς ἐχθροῖς 
« 680v, xal πολλὰς ἐλπίδας ἔ £yo τρίδων ἐπιλήψεσθαί 
« τινων. αἵ χατὰ κορυφῆς ἄξουσιν UN ἐπὶ τὸν χε; 
« (rhe xai ἐλπίδας χρηστὰς ἔχετε.» Ταῦτα εἰ- 
TOV , ἦγε διὰ τοῦ δρυμοῦ, χαὶ πολὺν ds διεληλυ- 
θὼς τόπον εὑρίσχει : χατὰ δαίμονα; ἀνδρα ἐξ ἀγροῦ 
ποθὲν ἀπιόντα, ὃν τοῖς νεωτάτοις συλλαύδεῖν χελεύσας 
ἡγεμόνα ποιεῖται τῆς ὁδοῦ. — Kdxstvog αὐτοὺς ἄγων 
περὶ τὸ ὄρος σὺν πολλῷ χρόνῳ, χαθίστησιν ἐ ἐπὶ τὸν 
ὑπερχείμενον τῷ Xd λόφον, ὅθεν ἦν ταχεῖα, χαὶ 
εὐεπίφορος ἐπ᾽ αὐτὸν 600g. "Ev ὦ ᾧ ὃὲ ταῦτα ips 


“ρόνῳ, συνήεσαν αἵ τε τῶν “Ῥωμαίων χαὶ αἱ τῶν 
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aliorum opera. Tu vero, qui centies et vicies in acie 
dimicasti, et quadraginta annos militasti, et qui toto 
corpore consauciatus fuisti, quando huc ultro venisti, 
abi non conserfía manu cum hostibus, et ne conspeclis 
quidem, et pro armis linguam 1terum contra patricios 
« acue.. Ubi nunc sunt illa tot tuze fortitudinis praemia , 
torques, armille, hastie, phalere, coron: a consulibus 
accept», spolia ex singulari certamine relata, ccete- 
raque molesta, quae te nuper jactantem pertulimus? 
« Nam in hoc uno facinore vere periculoso, in quo 
« de te factum est periculum, 
esses, 


( 


Ξ 


( 


( 


A 
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A 
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A 


salis ostendisti qualis 
et te fortitudinis studiosum esse opinione ma- 
« gis, quam re ipsa. 
( 


A 


» Tunc Siecius ea convicia cgre fe- 
(inquit), Romili, alterutrum tibi 
propositum, aut ut me vivum conficias, et iurpis- 
« sima ignavie nota mihi gloriam partam adimas, aut 
« utab hostibus concisus misero atque obscuro morlis 
genere peream, quod el ego videor unus de illis esse , 
qui libere sentire volunt. Non enim me in dubium 
periculum, sed ad. certam mortem mittis. —Ve- 
rumtamen hac quoque jussa perfidiam, et dabo 
operam, ne ignavus videar, utque aut castra expu- 
gnem, aut spe frustratus forüiter moriar. "Vos vero, 
commilitones, oro ut. mihi apud reliquos cives sitis 
«testes, si mortem meam audieritis, me nimia vir- 
« tute, et nimia loquendi libertate perditum. » Hoc 
responso consuli dato, lacrymisque fusis, salutatisque 
omnibus familiaribus, abiit cum octingentis hominibus 
moestis et lacrymantibus, non aliter ac ad certam mor- 
tem euntibus : et totus reliquus exercitus eorum com- 
miseratione motus est, quasi non amplius eos essent 
visuri. 


A 


rens: « Non ignoro 
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A 
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XLVI. At Siccius ad aliam viam conversus, non 
quam pulabat Romilius, per latus montis suos duxit. 
Deinde in densissimum quendam saltum, qui ibi erat, 
ingressus cum suis constitit, et eos ita allocutus est : 
« In exitium (ut videtis) a duce missi sumus,  Putabat 
« enim, nos per obliquam illam viam ituros, quam nullo 
« modo clam hostibus adscendere possemus. Af ego 
« vos ducam per aliam hostibus non conspicuam, et 
« bonam spem habeo , me calles aliquos inventurum, qui 
« nos in verticem ad castra ducent : quare bono estote 
« animo. » His dictis, eos per saltum duxit; atque, 
magnam ejus partem jam emensus, forte incidit in 
hominem quendam rusticum, nescio quo abeuntem; 
quem a junioribus comprehendi jussit, vieque ducem 
fecit. llle eos circum montem non sine magna mora 
ductos, ad tumulum castris imminentem statuit, unde 
brevis οἱ declivis via in ea ferebat. Dum autem hac 
geruntur, acies Romanorum et JEquorum concurrerunt , 
etfirmato gressu fortiter pugnabant, numero, armis; 
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Αἰχανῶν δυνάμεις 6066 , xal χκαταστᾶσαι ἐμάχοντο, 
πλήθει τε ἀγχώμαλοι οὖσαι καὶ ὁπλισμοῖς xol mpo- 
θυμίαν παρεχόμεναι τὴν αὐτήν " καὶ διέμειναν ἐπὶ 
πολὺν χρόνον ἰσόρροποι, τοτὲ μὲν ἐπιδαίνοντες ἀλ- 
λήλοις, τοτὲ δὲ ὑποχωροῦντες, ἱππεῖς τε ἱππεῦσι xat 
πεζοὶ πεζοῖς, χαὶ ἔπεσον ἐξ ἑκατέρων ἄνδρες ἐπιφα- 
νεῖς. 'ύπειτα χρίσιν λαμὄάνει ὃ πόλεμος ἐπιτελῆ. 
ὋὉ γὰρ Σίκχιος xa ot σὺν αὐτῷ, ἐπειδὴ πλησίον ἐγέ- 
νοντο τῆς παρεμδολῆς τῶν Αἰκανῶν, ἀφύλαχτον εὗ- 
ρόντες ἐχεῖνο τὸ μέρος τοῦ χάραχος" ἐπὶ γὰρ θάτερα 
τὰ πρὸς τοὺς μαχοίδενους τετραμμένα μέρη πᾶσα ἣ 
φυλάττουσα αὐτὸν δύναμις ἐτράπετο κατὰ θέαν τοῦ 
ἀγῶνος ἐπεισπεσόντες χατὰ πολλὴν εὐπέτειχν χατὰ 
χορυφῆς γίνονται τῶν φυλάχων᾽ ἔπειτα ἀλαλάξαντες 
ἔθεον ἐπ᾽ αὐτούς. Οἱ δὲ ὑπὸ τοῦ παρ᾽ ἐλπίδα δεινοῦ 
ἐχταραχθέντες xol οὐ τοσούτους εἶναι δόξαντες, ἀλλὰ 
τὸν ἕτερον ἥχειν ὕπατον, ἄγοντα τὴν σὺν αὐτῷ δύνα- 
μιν, ἐρρίπτουν ἔξω τοῦ χάρακος, ἑαυτοὺς, δ. δὲ πὰ 
ὅπλα oi πολλοὶ φυλάξαντες. Οἱ δὲ περὶ τὸν Σίκκιον 
τοὺς χκαταλαμδανομένους αὐτῶν φονεύοντες, xai τοῦ 
χάραχος χρατήσαντες, ἐχώρουν ἐπὶ τοὺς ἐν τῷ πεδίῳ, 
Οἱ δὲ Αἰκανοὶ τοῦ χάρακος τὴν ἅλωσιν ἀπό τε τῆς 
φυγῆς xal τῆς χραυγῆς τῶν σφετέρων αἰσθόμενοι, 
xoi μετ᾽ οὐ πολὺ xxcà νώτου σφίσι τοὺς πολεμίους 
ἐπιόντας δρῶντες, οὐχέτι γενναῖον οὐδὲν ἀπεδείξαντο, 
ἀλλὰ διασπάσαντες τὰς τάξεις ἔσωζον ἑαυτοὺς ἄλλοι 
xav ἄλλας δδούς: ἔνθα 6 πλεῖστος αὐτῶν ἐγίνετο 
φόνος. Οὐ Uo ἀνίεσαν ot Ρωμαῖοι μέχρι νυχτὸς διώ- 
χοντές τε xal κτείνοντες τοὺς ἁλισκομένους. Ὁ δὲ 
πλείστους τε αὐτῶν διαφθείρας, χαὶ λαμπρότατα ἔργα 
ἀποδειξάμενος Σίχκιος ἦν, ὃς ἐπειδὴ τέλος ἑώρα τὰ 
τῶν πολεμίων ἔχοντα, σχότους ὄντος ἤδη, τὴν σπεῖ- 
pv ἄγων ἐπὶ τὸν χρατηθέντα ὑπὸ σφῶν χάραχα ἀνέσ- 
τρεφε, μεγάλης χαρᾶς καὶ πολλοῦ μεστὸς ὧν αὐχήμα- 
Οἵ τε περὶ αὐτὸν ἀθῶοι xxi ἀδλαύεῖς ἅπαντες, 

οὐ μόνον οὐδὲν παθόντες ὧν προσεδόκησαν, ἀλλὰ καὶ 
δόξαν ἐπιφανεστάτην ,Ἐξενεγκάμενοι, πατέρα xoi σω»- 
τῆρα xal θεὸν χαὶ πάντα τὰ τιμιώτατα ὀνομάζοντες 1 
ἀπλήστως εἶχον ἀσπασμῶν τε τοῦ ἀνδρὸς xat τῆς ἐχ 
τῶν ἄλλων φιλοφρονήσεων ἡἧδονῆς.  'Ev δὲ τούτῳ 
xai ἣ ἄλλη τῶν Ῥωμαίων φάλαγξ ἅυα τοῖς ὑπάτοις 
ἀπὸ τῆς διώξεως ἀνέστρεφεν ἐπὶ τὸν ἑαυτῆς χάρακα. 
XLVII. Méca: τ᾽ ἤδη νύχτες ἦσαν, χαὶ ὃ Σίχχιος 
μνησικαχῶν τοῖς ὑπάτοις τῆς ἐπὶ τὸν θάνατον ἀπο- 
στολῆς, εἰς νοῦν βάλλεται τὴν δόξαν ἀφελέσθαι τοῦ 
χατορθώματος. Καοινωσάμενος δὲ τοῖς ἀμφὶ αὐτὸν 
ἣν εἶχε διάνοιαν, ἐπειδὴ πᾶσιν [ὀρθῶς ἐφαίνετο, 
χαὶ οὐδεὶς ἦν ὃς οὐχ ἐθαύμαζε τῆς τε φρονήσεως χαὶ 
τῆς τόλμης τὸν ἄνδρα, λαθὼν τὰ ὅπλα x«i τοὺς ἄλ-- 
λους χελεύσχς ἀναλαύεῖν, πρῶτον μὲν ἀνθρώπους 
ὅσους ἐν τῷ χάρακι χατέλαδε τῶν AlxavOv, καὶ 
ἵππους xot τἄλλα ὑποζύγια κατέκοψεν - ἔπειτα ὕφῆψε 
τὰς σχηνὰς ὅπλων τε χαὶ σίτου χαὶ ἐσθῆτος καὶ τῶν 
εἰς τὸν πόλεμον ἐπιτηδείων γεμούσας, τῶν τε ἄλλων 


DIONYSII HALIGARNASSENSIS 


animisque pares; diuque pugnatum est, victoria in 
vieissira nune equitibus 
equites, et pedilibus pedites invadentibus, nunc sibi 


invicem cedenlibus : et utrinque viri illustres cecidere. 


neutram parlem inclinante, 


Tandem pugne certus finis est. impositus. Nam Siccius 


ejusque milites, quum ad castra /Equorum accessissent, 
eam valli partem incustoditam offendentes ( totum enim 
eorum presidium, ut certamen spectaret, eam partem 
pelierat, quae ad pugnantes conversa) irruptione facilli- 
me facta, in custodum verticem evaserunt : deinde, 
in eos decurrerunt. 


sublato clamore, Illi insperato 


malo consternati, nec tam paucos opinati , sed alterum 
consulem cum exercitu suo adesse existimantes, se ex 
vallo projiciebant, plerique ne armis quidem servatis. 
Sicciani vero czedentes, quotquot ex illis assequebantur, 
tendebant ad eos, 


castrisque caplis, qui in planitie 


erant. JEqui vero, ubi ex suorum fuga et clamore 
capta esse castra senserunt, nec multo post hostes a 
tergo invadentes viderunt, nullum forte facinus am- 
plius ediderunt; sed, diruptis ordinibus, alii per alias 
vias saluti sua consulebant : ac tum maxima eorum 
ccdes facta est. Nam Romani continenler usque ad 
noctem tergo eorum herentes, occidebant quos capie- 
bant. Qui vero maximam eorum stragem fecit, et qui 
facinora maxime illustria edidit, is fuit Siccius : qui, 
ubi deviclum hostem vidit, quum jam esset nox, cum 
cohorte sua in cástra a se capta rediit, ingentis leetitize 
et magn: jactalionis plenus. Et qui cum eo erant omnes 
incolumes et integri, non solum nihil passi eorum, qua 
exspectarant, verum etiam, parta maxime insigni gloria, 
eum patrem suum, servatorem, deumque, et omnibus 
honorificentissimis nominibus appellantes, mutuis com- 
plexibus atque aliis hilaritatis voluptatisque indiciis 
satiari non poterant. Atque interim et reliquus Roma- 
norum exercitus, qui hostem persecutus fuerat, in sua 


castra est reversus. 


XLVII. Εἰ jam nox media erat, quum Siccio, injurize 
a consulibus acceptae memori, a quibus ad mortem 
missus fuerat, in mentem venit viclorice gloriam illis 
eripere. Communicato autem cum suis consilio, quum 
id omnibus placuisset , nec ullus esset, qui viri pruden- 
liam el. magnanimitatem non . admiraretur, correptis 
armis aliisque idem facere jussis, primum homines, 
quotquot in ZEquorum castris reperit, et equos ac ca- 
incendit tentoria 


tera jumenta contrucidavit; deinde 


referia armis, frumento, vestibus, rebus ad bellum 


necessariis, aliaque preda ingenti , quam ex agro Tus- 
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χρηυάτων, ὧν ἐκ τῆς Τυσχλάνων λείας ἐπήγοντο 
^N 


πολλῶν πάνυ ὄντων. Ὡς δὲ πᾶντα ὑπὸ τοῦ πυρὸς 
ΕῚ , A ^ » » ΄ , 5n^ a 
ἠφάνιστο, περὶ τὸν ὄρθρον ἀπήει φέρων οὐθὲν ὅτι 
" Ly (c ΞΌΝ M , δῇ y δδὲ 5 *p , 
Ud; τὰ ὅπλα, xol διανύσας σπουδῇ τὴν 090v εἰς "Po- 
wny παρῆν. Ὥς δὲ ὥφθησαν ἄνθρωποι καθωπλισμένοι 
πα!ιανίζοντές 
πολλῷ πεφυρμένοι, δρόμος ἐγίνετο χαὶ πολλὴ προ- 
θυμία τῶν βουλομένων ἰδεῖν τε αὐτοὺς χαὶ τὰ πρα- 
τα το , E 
χθέντα ἀκοῦσαι. Οἱ δὲ μέχρις ἀγορᾶς ἐλθόντες ἐδή- 
λωσὰν τοῖς δηυάρχοις τὰ γενόμενα, χἀχεῖνοι, συνα- 
, ^ 
Ἰαγόντες ἐχχλησίαν, ἐχέλευον αὐτοὺς πρὸς ἅπαντας 
m M 
λέγειν. Οχλου δὲ πολλοῦ συναχθέντος, παρελθὼν ὃ 
ES ^ EY / 
Σίχχιος τήν τε νίκην αὐτοῖς ἐδήλωσε, xa τὸν τρόπον 
m En M 
τοῦ ἀγῶνος ἐνεφάνισε, xal ὅτι παρὰ τὴν ἰδίαν ἀρετὴν 


Ὁ c M ) 
τε xal σπουδὴ χωροῦντες χαὶ «tuat 


M Ld N 5 e ’ - Lad 1 , 
xal τῶν σὺν αὐτῷ πρεσδυτέρων ἀνδρῶν ὀχταχοσίων, 
^ 2 / 32- «ὦ cr um, r 
οὺς ἀποθανουμένους ἀπέστειλαν οἱ ὕπατοι, ὃ τε χάραξ 
ὃ τῶν Αἰκανῶν ἐλήφθη, καὶ ἣ δύναμις ἢ παραταξα- 
- , £2 "uh 
μένη τοῖς ὑπάτοις ἠναγκάσθη φυγεῖν " ἠξίου τε αὖ- 
A - /, M , / N 
τοὺς μηδενὶ τῆς νίκης ἑτέρῳ τὴν χάριν εἰδέναι, καὶ 
Lud zd 7. , bd Ἂν , c M 
τελευτῶν ἔτι προσέθηχεν ἐχεῖνον τὸν λόγον, ὅτι « Τὰς 
“1 Χ Y 
« Ψυχὰς xa τὰ ὅπλα σώζοντες ἥχομεν, ἄλλο δὲ οὐδὲν 
puer E y - 
« τῶν χεχρατημένων οὔτε μεῖζον οὔτ᾽ ἔλαττον ἐξενεγ- 
^ , 
« χάμενοι. » Ὁ δὲ δῆμος, ἀχούσας τὸν λόγον, εἰς 
Ξ- ^ » - 1 Y 
οἶκτόν τε x«i δάχρυα προὔπεσεν, δρῶν μὲν τὰς ἣλι- 
c c , αἰ M M 
xíag τῶν ἀνδρῶν, ἐνθυμούμενος δὲ τὰς ἀρετὰς, ἀγα- 
ναχτῶν δὲ χαὶ νεμεσῶν τοῖς ἐπιθαλομένοις τοιούτων 
τ το ΓΞ τ D / 3 , SERA y 
ἀνδρῶν ἐρηυῶσαι τὴν πόλιν. ᾿Εγεγόνει δε, ὃ προῦ - 
A 6s ὃ ΝΗ ee ? ' « ΄ 2E C / 
αὔεν ὃ Σίχχκιος, μῖσος εἷς τοὺς ὑπάτους ἐξ ἁπάντων 
e e 28 M € V ^) D , 
τῶν πολιτῶν. Οὐδὲ γὰρ ἣ βουλὴ τὸ πρᾶγμα μετρίως 
y QU 95 / uas SU G ROO 
ἤνεγχεν, 7j οὔτ᾽ ἐψηφίσατο αὐτοῖς πομπὴν θριάμόων 
"Tov 


μέντοι Σίκκιον ὃ δῆμος, ἐπειδὴ χαθῆχεν ὃ τῶν ἀρ- 


E e - e / 
οὔτε ἄλλο τι τῶν ἐπὶ καλοῖς ἀγῶσι γινομένων. 


χαιρεσίων καιρὸς, δήμαρχον ἀπέδειξεν, ἧς κύριος ἦν 
τιμῆς ἀποδιδούς. Καὶ τὰ μὲν ἐπιφανέστατα τῶν 
τότε πραχθέντων τοιάδ᾽ ἦν. 

ΧΙΥΠΠΙ. "Ev δὲ τῷ μετὰ τούτους τοὺς ὑπάτους 
ἔτει Σπόριος Τ᾽αρπήϊος καὶ Αὖλος Τερμήνιος πα- 
ραλαμόανουσι τὴν ἀρχήν" οἵ τά τε ἄλλα θεραπεύοντες 
τὸν δῆμον διετέλεσαν, καὶ τὸ περὶ τῶν δημάρχων 
δόγμα προεδούλευσαν, ἐπειδὴ πλέον μὲν οὐδὲν ἑώ- 
ρῶν τοῖς πατριχίοις γενόμενον ἐχ τοῦ χωλύειν, ἀλλὰ 
χαὶ φθόνον xal μῖσος, xal βλάδας δὲ ἰδίας xal cuu- 
φορὰς τοῖς προθυμότατα ὑπὲρ αὐτῶν ἀγωνιζομένοις. 
Ἡίαλιστα δὲ αὐτοὺς εἰς δέος ἤγαγεν fj τῶν ὕπατευ- 
σάντων τὸν παρελθόντα ἐνιαυτὸν συμφορὰ νεωστὶ 
γενομένη, δεινὰ μὲν ὑπὸ τοῦ δήμου παθόντων, οὐδε- 
μίαν δὲ παρὰ τῆς βουλῆς εὑρομένων βοήθειαν. Σίχ-- 
χιος μὲν γὰρ, ὃ τὸν Αἰχανῶν στρατὸν αὐτῷ χάραχι 
ἀράμενος, δήμαρχος τότ᾽ ἀποδειχθεὶς, ὥσπερ. ἔφην, 
τῇ πρώτη τῆς ἀρχῆς ἡμέρα θύσας εἰσιτήρια χατὰ 
νόμον, πρὶν ὁτιοῦν ἄλλο διαπράξασθαι τῶν χοινῶν, 
προεῖπεν ἐν ἐχκλησίᾳ Ψίτον ἹΡωμίλιον ἥχειν, ἀπολο- 
γησόμενον ἀδικήματος δημοσίου δίχην ἐπὶ δικαστῇ 
τῷ δήμῳ, τὸν χρόνον ἀποδείξας τοῦ ἀγῶνος. Λεύ- 
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culano hostes eo congesserant. Omnibusque igne ab- 
sumlis, circa diluculum cum solis armis abit et, 
itinere propere confecto, Romam venit. Ut vero con- 
specli sunt homines armati, jubilantes, et festinantes, 
multo cruore fcedali, factus est concursus ab omnibus , 
qui et eos videre et res geslas audire maxime cupie- 
bant. 
omnia narrarunt; qui, coacta concione, jusserunt eos 
rem totam coram populo narrare. Quum autem ingens 
iurba eo confluxisset, Siccius in medium progressus 
victoriam illis indicavit, et rei gestte modum declara- 
vit, quomodo sua virtute et octingentorum seniorum, 
qui secum erant, quos consules ad certam morlem mi- 
serant, castra /Equorum fuissent capta, et copiee secum 


]li vero, in forum usque progressi, tribunis 


in acie dimicantes fugere coacto fuissent. Postula- 
vitque ut nulli alii quam sibi pro parta vieloria habe- 
rent gratiam, et postremo hac quoque verba addidit: 
« Se vita tantum armisque salvis redire, nihil vero 
« aliud, aut parvum, aut magnum , ex rebus captis re- 
« tulisse. » His auditis, populus motus est ad miseratio- 
nem et lacrymas, virorum etatem cernens, ct eorum 
virtutem considerans, et id indigne ferens, atque oblo- 
quens iis, qui talibus viris rempublicam orbare volue- 
rant. Qus res (ut Siccius praeviderat) omnium civium 
odium in consules excitavit. Nam ne senatus quidem 
id s&equo animo tulit, nec triumphum, nec ullum alium 
honorem, qui re feliciter gesta dari solet, illis decrevit. 
Siccium vero plebs, quum comitiorum tempus venisset , 
iribunum creavit, eique honorem tribuit, cujus dandi 
jus habebat. Atque hee sunt res maxime memorabiles 
illo tempore geste. 


XLVIII. Anno vero post hos consules proximo consu- 
latum ineunt Sp. Tarpeius atque A. Terminius : qui 
cum aliis in rebus plebi perpetuo sunt obsecuti, tum 
eliam senatusconsultum de lege. tribunorum fecerunt, 
quoJ viderent patres, vetando nihil proficere; quin imo 
invidiam, odium, damna privata, et calamilates paratas 
esse lis, qui promlissime pro illis certarent. Sed 
maxime eos terruit recens calamitas superioris anni 
consulum, qui male fuerant a plebe excepti, et nullum 
auxilium ἃ senatu impetrare potuerant. Nam ille Sic- 
cius, qui /Equorum exercitum una cum castris expugna- 
tis deleverat, tunc (ut dixi) factus tribunus , eo ipso die, 
quo magistratum iniit, post peracta pro salute sacra 
solennia, antequam rem ullam publicam aggrederelur, 
pro concione T. Romilio diem dixit, ad quam veniret, et 
188 reipublice caussam apud populum judicem diceret. 
Et L. Halienus, qui tunc zdilis erat, et proximo anno 
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χιὸς δὲ τότ᾽ ἀγορανομῶν , δήμαρχος δὲ τῷ παρελ- 
θόντι ἔτει γεγονὼς, τὸν ἕτερον τῶν περυσινῶν ὑπά- 
των, «toy Οὐετούριον, εἰς ὁμοίαν δίκην προεχαλέ- 
σατο. Πολλῆς δὲ γενομένης ἐν τῷ μεταξὺ τοῦ ἀγῶνος 
γρόνῳ σπουδῆς τε χαὶ παραχλήσεως ἀυφοτέρων, ol 
uiv ὑπόδικοι πολλὰς ἐλπίδας εἰχον ἐπὶ τῇ βουλὴ xoi 
τὸ κινδύνευμα ἐν ἐλαφρῷ ἐποιοῦντο, ὑπισχνουμένων 
αὐτοῖς πρεσδυτέρων τε χαὶ νέων οὐχ ἐάσειν τὸν 
ἀγῶνα ἐπιτελεσθῆναι. Οἱ δὲ δήμαρχοι πάντα ἐχ 
πολλοῦ φυλαττόμενοι, χαὶ οὔτε δεήσεις οὔτε ἀπειλὰς 
οὔτε χίνδυνον οὐδένα ὑπολογιζόμενοι, ἐπειδὴ xa07- 
xtv ὃ τοῦ ἀγῶνος χαιρὸς, ἐχάλουν τὸν δῆμον" ἦν δὲ 
παλαίτερον ἔτι συνερρυηκὼς ἐχ τῶν ἀγρῶν ὃ χερνή- 
τῆς xoi αὐτουργὸς ὄλλος, xal προσνεμηθεὶς τῷ κατὰ 
πόλιν τήν τε ἀγορὰν ἐνέπλησε, χαὶ τοὺς φέροντας εἰς 
αὐτὴν στενωπούς. 

XLIX. Πρώτη μὲν οὖν εἰσῆλθεν ἣ xavà Ρωμιλίου 
δίκη. Καὶ παρελθὼν 6 Σίχχιος τά τε ἄλλα κατηγό-- 
ρει τοῦ ἀνδρὸς, ὅσα ὑπατεύων βίᾳ εἰς τοὺς δημάρχους 
ἔδοξε διαπράξασθαι, χαὶ τελευτῶν τὴν ἐπιδουλὴν 
διεξήει τὴν ἐφ᾽ ἑαυτῷ τε xol τῇ σπείρα γενομένην 
ὑπὸ τοῦ στρατηγοῦ " χαὶ παρείχετο αὐτῶν μάρτυρας 
τοὺς ἐπιφανεστάτους τῶν συστρατευσχμένων οὗ δη- 
μοτιχοὺς ἀλλὰ πατρικίους * ἐν οἷς ἦν νεανίας οὐκ 
ἀφανὴς, οὔτε χατὰ γένους ἀξίωσιν οὔτε χατὰ τὴν 
ἰδίαν ἀρετὴν, xal τὰ πολέμια πάνυ ἀγαθός" Σπόριος 
Οὗτος ἔφη Μάρχιον 
Ἰχίλλιον, ἑνὸς τῶν ix τῆς Σιχχίου σπείρας vtov, 
ἡλικιώτην αὐτοῦ καὶ φίλον, ἀπολυθῆναι τῆς ἐξόδου 
βουληθεὶς, ὡς ἐπὶ θάνατον ἐξιόντα μετὰ τοῦ πατρὸς, 
Αὖλον Οὐεργίνιον τὸν ἑαυτοῦ θεῖον, πρεσδευτὴν τότε 
συστρατευόμενον, παρακαλέσας ἐλθεῖν ἐπὶ τοὺς ὕπά- 
τους, ἀξιῶν σφισι ταύτην δοθῆναι τὴν γάριν " ἀντι-- 
λεγόντων δὲ τῶν ὑπάτων, ἑαυτῷ μὲν ἐπελθεῖν δά- 
χρυα, τὴν συμφορὰν τοῦ ἑταίρου προαναχλαιομένῳ, 
τὸν δὲ νεανίαν, ὑπὲρ οὗ τὰς 
σμένον ταῦτα ἐλθεῖν καὶ λόγον αἰτησάμενον εἰπεῖν, ὅτι 
τοῖς μὲν δεομένοις πολλὴν οἶδε χάριν, αὐτὸς δὲ οὐχ 
ἂν ἀγαπήσειε τυχὼν χάριτος, ἥτις αὐτὸν ἀφελεῖται 


Οὐεργίνιος ἦν ὄνομα αὐτῷ. 


δεήσεις ἐποιεῖτο, πεπυ- 


τὸ πρὸς τὸ γένος εὐσεδὲς, οὐδὲ ἂν ἀπολειφϑείη τοῦ 
πατρὸς, τοσῷδε μᾶλλον, ὅσῳ γε ἀποθανούμενος ἔρ- 
εται, καὶ πάντες τοῦτο ἴσασιν" ἀλλὰ συνεξιὼν ἐπα- 
μυνεῖ τε ὅσα δύναται, καὶ τὴς αὐτῆς ἐχείνῳ χοινωνὸς 
ἔσται τύχης. Ταῦτα τοῦ μειραχίου μαρτυρήσαντος, 
οὐδεὶς ἦν ὃς οὐχ ἔπασχέ τι πρὸς τὴν τύχην τῶν ἀν-- 
θρώπων. Ὡς δὲ xol αὐτοὶ χληθέντες ἐπὶ τὴν μαρ- 
τυρίαν παρῆλθον, ὅ τε πατὴρ Ἰκίλλιος καὶ τὸ μειρά- 
xtoy xal τὸ καθ᾽ ἑαυτοὺς ἔλεξαν, οὐχέτι κατέχειν τὰ 
δάχρυχ oi πλείους ἐδύναντο τῶν δημοτιχῶν. — Ámo- 
λογηθέντος δὲ τοῦ Ῥωμιλίου; xoi διελθόντος λόγον 
οὔτε θεραπευτιχὸν οὔτε ἁρμόττοντα τοῖς χαιροῖς, 
ἀλλ᾽ ὑψηλὸν, καὶ ἐπὶ τῷ ἀνυπευθύνῳ τῆς ἀρχῆς μέγα 
φρονοῦντος, διπλασίως ἐπερρώσθησαν εἰς τὴν χατὰ 
αὐτοῦ ὀργὴν oi πολῖται. Καὶ γενόυνενοι τῶν ψήφων 
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tribunus fuerat, C. Veturium, alterum superioris anni 
Quum autem 
interea ante diem judicii magna studia et hortationes 


consulem, in simile judicium vocavit. 


α patriciis ambobus exhiberentur, viri consulares in 
senatus ope magnam spem habebant, et periculum 
parvi pendebant, senioribus οἵ junioribus pollicentibus 
At tri- 
buni, omnia jam multo ante pracaventes, non precibus 
ubidies judicii venit, plebem 


se non permissuros ut judicium  perageretur. 
convocarunt. Et jam 
ante turba inopum sibique victum manibus quzritan- 
tium ex agris confluxerat, qui ad urbanam mulltitudi- 
nem adjuncta forum replevit, et vicos, qui ad ipsum 
ferunt. 


XLIX. Priore igitur loco Romilii caussa est acta. 
Tum Siccius, in medium progressus, ei quum alia faci- 
nora objecit quz, dum consul esset, per vim contra 
tribunos fecisse visus fuisset, tum etiam postremo in- 
sidias sibi suceque colhorti ab eo imperatore structas 
narravit : harumque festes produxit nobilissimos, non 
plebeii sed patricii ordinis viros, qui in ea expedi- 
lione fuerant : et in his erat juvenis et generis di- 
gnitate et virtute sua clarus, et rebus bellicis valde 
erat Sp. Virginio. Hic dixit, 
M. Icilium, unius e Siccii cohorte filium, 
tqualem. suum et. amicum, a profectione illa liberare 
cuperet, ut qui cum patre in presens exilium emittere- 
tur, atque ab avunculo suo, A. Virginio, qui in eadem 
expeditione legatus erat, obtinuisset, ut is consules 
adiret, peteretque nt hoc beneficium sibi concederetur : 
consulibus vero se id facturos negantibus , obortas sibi 
lacrymas, amici fortunam deflenti. 
pro quo deprecabatur, his auditis, venisse, et petita 
dicendi copia, dixisse se magnam gratiam suis depre- 
catoribus habere; sibi tamen haud gratum fore id be- 
neficium , quod pietatem erga parentes esset erepturum : 
et patrem tanto minus deserturum , quanto certiorem 
mortem peteret, el hoc omnibus fore compertum : sed 


Strenuus, cui nomen 


quum 


Juvenem vero, 


se iturum una cum illo, et pro viribus eum defensurum et 
ejusdem fortunae participem futurum. | Quum ille juvenis 
dixisset hoc testimonium, nemo fuit, quin illorum ho- 
minum fortuna commotus fuerit. Ubi vero et ipse Icilius : 
pater et adolescentulus, ad testimonium dicendi citati , 
de seipsis testati sunt, plerique de plebe a lacrymis am- 
plius sibi temperare non potuerunt. Quum autem Romi- 
lius ad hiec respondisset, et orationem habuisset nec hu- 


milem nee temporibus convenientem , sed tumidam et 
ex absoluta imperii potestate elatam; iram civium multo 
majorem in se accendit et concitavit. Atque tribus 
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χύριοι χατέγνωσον ἀδιχεῖν οὕτως, ὥστε πάσαις ταῖς 
ψήφοις τῶν φυλῶν ἁλῶναι τὸν ἄνδρα. Ἢν δὲ τὸ 
τίμημα τῆς δίχης ἀργυριχὸν, ἀσσάρια αύρια. — Kol 
c *i ^ we Ὁ 
τοῦτο οὐχ ἄνευ προνοίας τινὸς ὃ Σίχκιος ποιῆσαί μοι 
v “-» 3 7 bd H 327 € N 
δοχεῖ, ἀλλ᾽ ἵνα τοῖς τε πατριχίοις ἐλάττων ἣ περὶ 
e 5 δ SN / N V 2 / 
τοῦ ἀνδρὸς σπουδὴ γένηται. καὶ μηδὲν ἐξαμάρτωσι 
περὶ τὴν Ψψηφοφορίαν ἐνθυμηθέντες, ὅτι εἷς ἀργύριον 
ζηυιώσεται ὃ ἁλοὺς xol εἰς οὐδὲν ἕτερον, xol τοῖς 
— X 
δημοτιχοῖς fj πρὸς τὴν τιμωρίαν δρμὴ προθυμοτέρα 
μήτε ψυχῆς ἄνδρα ὑπατιχὸν μήτε πατρίδος ἄποστε- 
ροῦσιν. ῬΡωμιλίου δὲ χαταδιχασθέντος οὐ πολλαῖς 
e Pd; Y 9 , dU VET, Y 
ὕστερον ἥμέραις xat Οὐετούριος ἑάλω᾽ τίμημα δὲ 
χαὶ ἐχείνῳ ἐπεγέγραπτο ἀργυρικὸν, ἡμιόλιον θατέ- 
ρου. 
L. Ταῦτα δὴ λογιζομένοις τοῖς ἐν ἀρχῇ ὑπάτοις 
N / δι, SN Ὁ A DIEN - € N 
πολὺ παρέστη δέος, xol τοῦ μὴ ταὐτὰ παθεῖν ὑπὸ 
τοῦ δήμου μετὰ τὴν ὑπατείαν πρόνοια, ὥστε οὐχέτι 
ἀποχρυπτόμενοι τὰς γνώμας, ἀλλὰ φανερῶς τὰ τοῦ 
δήμου πολιτευόμενοι διετέλουν. ΠΙρῶτον μὲν οὖν 
ἐπὶ τῆς λοχίτιδος ἐχχλησίας νόμον ἐκύρωσαν, ταῖς 
ἀρχαῖς ἐξεῖναι πάσαις τοὺς ἀκοσμοῦντας ἢ παρανο- 
Uoüvcag εἰς τὴν ἑαυτῶν ἐξουσίαν ζημιοῦν. Τέως 
γὰρ οὐχ ἅπασιν ἐξῆν, ἀλλὰ τοῖς ὑπάτοις μόνοις. Τὸ 
μέντοι τίνημα οὐχ ἐπὶ τοῖς ζημιοῦσιν ὅπόσον εἶναι 
Ὁ» , »? , 2 δ M ὌΝ cr Ψ 
δεῖ κατέλιπον, ἀλλ᾽ αὐτοὶ τὴν ἀξίαν ὥρισαν, μέγιστον 
» / 1 ΔΕ 42 EN " 
ἀποδείξαντες ὅρον ζημίας δύο πρόθατα xal τριάκοντα 
/ ᾿ Tod , » e 7 
βόας. Καὶ οὗτος ὃ νόμος ἄχρι πολλοῦ διέμεινεν 
« NEC l4 Ἢ x ^ e 
ὑπὸ “Ρωμαίων φυλαττόμενος. ἔπειτα περὶ τῶν 
νόμων, οὺς ἐσπούδαζον οἱ δήμαρχοι χοινοὺς ἐπὶ πᾶσι 


Ὅ , eo M 2 e / 
Ῥωμαίοις γραφῆναι, xot εἰς ἅπαντα χρόνον φυλα- 
χϑησομένους, διάγνωσιν ἀπέδωχαν τῇ βουλῇ. — "EAM- 


Y EY / NCC I / 2 
χθησαν μὲν οὖν πολλοί τε χαὶ ὑπὸ τῶν χρατίστων ἀν - 
δρῶν εἰς ἀμφότερα χαὶ τὸ συγχωρεῖν χαὶ τὸ χωλύειν 

/ / 5. 7 ἌΣ Ὁ AUNT 7 ^ e 
φέροντες λόγοι, ἐνίκα δ᾽ ἣ τὰ δημοτιχώτερα πρὸ τῶν 
e) m» 5 / rm? € , , Α ^ 
ὀλιγαρχικῶν εἰσάγουσα 'Γΐτου Ρωμιλίου γνώμη; παρὰ 
τὴν ἁπάντων δόξαν τῶν τε πατρικίων χαὶ τῶν δημο- 
τικῶν γενομένη. Οἱ μὲν γὰρ ὑπελάμόανον πάντα 
τὰ ἐναντία τοῖς δημοτιχοῖς φρονήσειν τε xoi λέξειν 
τὸν ἄνδρα νεωστὶ τὴν ἐν τῷ δήμῳ δίκην ἑαλωχότα᾽ 

"e e n 
ὃ δὲ ἀναστὰς, ἐπειδὴ προσῆκεν αὐτῷ γνώμην ἐρωτη- 
θέντι χατὰ τὴν ἑαυτοῦ τάξιν ἀποχρίνασθαι" ἦν δὲ 
5» » Y j^ , ar M $À L 2) 
ἐν τοῖς διὰ μέσου κατά τε ἀξίωσιν xol ἡλικίαν " ἔλε- 
ξεν" 
- 7, E 

LI. « Ἃ μὲν ὑπὸ τοῦ δήμου πέπονθα, ὦ βουλὴ, 

: S ^ NOS ASI ro 5, 
xal ὅτι οὐδὲν ἀδικῶν, ἀλλὰ τῆς πρὸς ὑμᾶς εὐνοίας 
c. N ^ y y 2 2587 C 
fvexa, φορτιχὸς ἂν εἴην [ἔγωγε] ἐν εἰδόσιν ὑμῖν 
ἀχριθῶς λέγων" μνήμην δὲ αὐτῶν ποιοῦμαι τοῦ 
ἀναγχαίου ἕνεχεν, ἵνα εἰδῆτε ὅτι οὐ χολαχεία τοῦ 

m c^ y 
δημοτικοῦ ἐπιτρέψας, ἐχθροῦ μοι ὄντος, ἀλλ᾽ ἀπὸ 

E , 1 , 2 / SN 
τοῦ βελτίστου τὰ συμφέροντα ἐρῶ. Θαυμάσῃ δὲ 

M 2 / / εἰ λλά Ne. e 

« μηθεὶς, εἰ πρότερόν τὲ πολλάχις, xat ἡνίκα ὕπα-- 
e Y D / p m 

τος ἦν τῆς ἑτέρας προαιρέσεως γενόμενος, vüv. ἐξαί- 
ὔὕ τ ΡΤ / , 

« φνὴς μεταῤέδλημαι" μηδὲ ὑπολάθητε δυεῖν θάτερον, 
1 Ὁ T» Ὁ 2 / 

« ἢ τότε βεθουλεῦσθαί us xaxOc, ἢ vv ἀνατίθεσθαι 
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misse in suffragia eum violatz reipublice omnibus 
suffragiis dammnarunt. Mulcta autem pecuniaria fuit , 
assium decem milia. Atque hoc non sine quodam pro- 
vido consilio Siccius fecisse mihi videtur, ut patricii reo 
remissius faverent el nihil in suffragiis ferendis de- 
linquerent, cogitantes, reum mulcta pecuniaria, et 
nulla alia re muletatum iri; et plebs majore animi 
impetu ad poenam exigendam ferretur, quod nec vita, 
nec patria, virum consularem esset privatura. Damnato 
Romilio, paucis post diebus Veturius etiam damnatus 


est. Atque huic quoque irrogata est mulcta pecunia- 
ria, cujus proportio erat sesquialtera. 


L. Hujus igitur anni consules, hcc considerantss, 
magnus incessit timor; et ne, post depositum consula- 
tum, eodem modo a plebe tractarentur, provide cave- 
runt. Itaque consilium suum non amplius celabant : 
sed aperte plebi favebant. Ac quidem centuriatis co- 
mitiis legem tulerunt: « Licere omnibus magistratibus 
« eos muletare, qui facinus aliquod insolens aut ini- 
« quum preter disciplinam ac leges reipublicae in suam 
« potestatem admisissent. » Nam ad illam usque diem 
non omnibus, sed solis consulibus id licebat. Mulct:e 
tamen modus non ipsorum arbitrio permissus est, sed 
ab illis prefinitus; ne scilice£ maxima mulcta duos 


oves οἱ triginta boves excedere. Hoc lex diu servata 
est apud Romanos. Deinde de legibus, quas tribuni in 
communem totius populi Romani usum, eft in perpe- 
tuum servandas scribi maximo studio cupiebant, cogni- 
lionem senatui permiserunt. Multc tamen ab optimis 
viris sententize in utramque partem sunt dictae, quarum 
alie eo spectabant, ut /eges ferenda impedirentur, 
ali eas ferri sinebant. Tamen prater omnium, tum 
patriciorum, tum plebeiorum opinionem vicit T. Romilii 
sententia, quz plebis magis, quam optimatum, partibus 
favebat. Omnes enim arbitrabantur eum, ob recentem 
damnationis offensam, plebis voluntati et consiliis et 
dictis perpetuo adversaturum. llle vero, ubi ad eum. 
ex ordine ventum est (erat autem inter eos, qui οἱ di- 
gnitate et aetate erant medii) rogatus sententiam sur- 
rexit, et ita est locutus : 


LI. « Qua a plebe sum passus, Patres conscripti, ob 


zs 


«nullum meum facinus injustum , sed ob meam erga 


« vos benevolentiam , molestus essem, si apud vos 


« horum probe gnaros narrare vellem. — Coactus tamen 


« horum mentionem facio ut sciatis me, non ut plebi 


assenter, quze mihi est inimica, sed sincerissime ea, 


« qua e republiea sunt, dicturum. Ac nemo miretur, 


^ 


« si nunc repente factus sum mei dissimilis, quum et 


« spe ante, et quando consul eram, contrarie essem 
40, 
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« ἄλλαις 
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« δόξαντα οὐχ ὀρθῶς. Ἐγὼ γὰρ, ὦ βουλὴ, ὅσον μὲν 
« χρόνον τὰ ὑμέτερα ἰσχυρὰ ἡγούμην, ὥσπερ ἐχρῆν 
ἀριστοχρατίαν αὔξων περιεφρόνουν τὸ δημοτικόν" 
« ἐπεὶ δὲ τοῖς ἐμαυτοῦ σωφρονισθεὶς χκαχοῖς μετὰ 
μεγάλων μισθῶν ἔμαθον, ὅτι ἔλαττον ὑμῶν ἐστι 
τοῦ βουλομένου τὸ δυνάμενον, χαὶ πολλοὺς ἤδη τὸν 
ὑπὲρ ὑμῶν ἀγῶνα ἀραμένους περιείδετε ἀναρπα- 
σθέντας ὑπὸ τοῦ δήμου ταῖς ἀνάγχαις εἴξαντες, οὐχ“ 
ἔτι διοια ἔγνωχα. ᾿Κόουλόμην δὲ ἂν μάλιστα 
[μὲν] μήτ᾽ ἐμαυτῷ συμδῆναι, μήτε τῷ συνάρχοντί 
μου ταῦτα, ἐφ᾽ 
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οἷς ἅπαντες ἥμῖν συμπαθεῖτε. 


X. 
A 


"Eme δὲ τὰ μὲν xa0' ἡυᾶς τέλος ἔχει, τὰ δὲ 
λοιπὰ ἔξεστιν ἐπανορθώσασθαι χαὶ τοῦ μὴ παθεῖν 
ταῦτα ἑτέρους προϊδέσθαι, xol χοινῇ καὶ χαθ᾽ ἕνα 
ἕκαστον ἰδίᾳ τὰ παρόντα εὖ τίθεσθαι παραχαλῶ. 
Κράτιστα γὰρ οἰκεῖται πόλις ἣ πρὸς τὰ πράγματα 
μεθαρμοττομένη , xal CERDO ἄριστος ὃ μὴ 
πρὸς τὴν ἰδίαν ἔχθραν ἢ 7 χάριν, ἀλλὰ πρὸς τὸ χοι- 
νὴ συμφέρον ἀποδειχνύμενος γνώμην * 
τε ἄριστα περὶ τῶν μελλόντων ot παραδείγματα 
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βουλεύονταί 
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ποιούμενοι τὰ γεγονότα τῶν ἐσομένων. Ὑμῖν δὲ, 
ES. ΄ ᾿ 
ὦ βουλὴ, ὁσάχις στη τις ἀμφισδήτησις.: καὶ φι- 


λονειχία πρὸς τὸν ὃ 
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- 
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οἶμον Nu ἀεί τι μειονεχτεῖν ἐξεγέ- 


A 


νετο, xal ἀνδρῶν ἐπιφανῶν θανάτους τε χαὶ ὕόρεις 


A 
A 


xo ἐχθολὰς ζημιωθῆναι. [Καίτοι τί γένοιτο ἂν ἀτύ- 
you πόλει μεῖζον ἢ δ τοὺς χράτιστους τῶν ἀνθρῶν 
περιχόπτεσθαι, xal ταῦτα o0 σὺν Ob; ὧν ὑμῖν 
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φείδεσθαι mapu. xal μήτε τοὺς νῦν ΠΣ τας 


A 


προθαλόντ ας εἷς κίνδυνον πρόδηλον, ἔπειτ᾽ ἐγχατα- 
λιπόντας ἐν τοῖς δεινοῖς μετανοεῖν 5! uXjte τῶν ἄλλων 
τινὰ, οὗ τι χαὶ μικρὸν ὄφελος τῷ χοινῷ. Κεφά- 
λαιον δ᾽ ἐστὶν ὧν Duy ERE “πρέσδεις ἐλέ TM 
τοὺς μὲν εἰς ovem πόλεις τὰς ἐν ᾿Ιταλία, τοὺς 
NJ ? ? / Á e , M ων 
δ᾽ εἰς ᾿Αθήνας" οἵτινες, ἀϊτησάμενοι παρὰ τῶν 
£ - 
Ιλλήνων τοὺς κρατίστους νόμους καὶ μάλιστα τοῖς 
ἡμετέροις ἁρμόττοντας βίοις, οἴσουσι δεῦρο. "Agi- 
χομένων δὲ αὐτῶν τοὺς τότε « ὑπάτους προθεῖναι τῇ 
ec - , «7 ,ὔ , ἃ 
βουλῇ σχοπεῖν, τίνας ἑλέσθαι δεήσει νομοθέτας, 
xoi ἥντινα ἕξοντας ἀρχὴν, xol χρόνον ὅσον χαὶ 
τἄλλα, ὅπως ἂν αὐτῇ φαίνηται συνοίσειν" στασιά- 
^Y , CARES ἽΝ EY 3 ovy 2 
ζειν δὲ μηχέτι πρὸς τὸ δημοτικὸν, μηδὲ ἄλλας ἐπ 
ἀναιρεῖσθαι συμφορὰς, ἄλλως τε καὶ περὶ 
νόμων φιλονεικοῦντας, οἱ el xol μηδὲν ἀλλο τήν γέ 
« τοι δόξαν τῆς ἀξιώσεως ἔχουσιν εὐπρεπῆ. » 
LII. Τοιαῦτα εἰπόντος τοῦ Ρωμιλίου, οἵ τε ὕπα- 
, D , ^ , T M 
em συνελαμύάνοντο τῆς γνώμη; ἀμφότεροι, πολλὰ 
, [ΩΣ , ^ , e 
xai ἐκ παρασχευῆς συγχείμενα διεξιόντες, xal τῶν 
» x m y τ V d , 
ἄλλων βουλευτῶν συχνοὶ, xal ἐγένοντο πλείους ol 
Y, D (d 
ταύτῃ προστιθέμενοι τῇ γνώμη. Μέλλοντος δὲ γρά- 
φεσθαι τοῦ προθουλεύματος, ἀναστὰς ὃ δήμαρχος 
Σίχχιος, ὃ τῷ 
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“Ῥωμιλίῳ προθεὶς τὴν δίχην, πολὺν 

€ M ^ c Lud 

ὑπὲρ τοῦ ἀνδρὸς διῆλθε λόγον, ἐπαινῶν τὴν μεταύο- 
M Ὁ , 

λὴν τῆς γνώμης, x«t τὸ μὴ τὰ ἰδία ἔχθη χρείττονα 

I PIT - - τω , 

ἡγεῖσθαι τῶν χοινὴ χρησίμων, ἀλλ᾽ ἀπ᾽ ὀρθῆς γνώ - 


DIONYSII HALICARNASSENSIS 


^ 
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sententi:e. Neve exíistimetis allerutrum , aut tunc me 
male sensisse, aut nunc non recte sententiam mutare. 
Ego enim, Patres conscripti, quamdiu partes vestras 
firmiores putavi, dominatum optimatum auxi, ut 
debui, et plebem contemsi. Postquam vcro meo 
malo factus sapientior, magno cum meo damno di- 
dici vobis esse plus cousilii, quam poleutiz , 
que necessitati cedentes, jam multos vestros pro- 
pugnatores a plebe abripi passos esse, sententiam 
mutavi. Utinam autem neque mihi, neque college 
« mco, ea accidissent, ob quie vos omues nobiscum 
doletis. Verum, quia res nostre jam finem habent, 
et reliquas corrigere licet, ut provideatur ne aliis 
eadem accidant, et universos et singulos, ut rebus 
presentibus prudenter utantur, hortor. Optime enim 
administratur civitas, qua se pro rerum statu 
fortunz:e accommodat : et optimus consiliarius ille 
est, qui non privatis inimicitiis impulsus, aut gra- 
tia abductus, sed publica utilitate commotus, suam 
sententiam dicit : atque optime de futuris consultant, 
qui rerum futurarum exempla ex preteritis sumunt. 
Nobis vero, Patres conseripli, quoties aliqua contro- 
versia , aut contentio contra plebem orta est, contigit, 
ut semper deteriore conditione discederemus , et viri 
illustres capitali supplicio contumeliisque afficerentur 
et exilio mulctarentur. Atqui quodnam majus in- 
fortunium reipublice potest accidere , quam si optimi 
quique viri exscindantur? Qua quum mihi in vobis 
non probentur, hortor ut eis parcatis, ac neque hujus 
anni magistratus manifesto periculo objiciatis, deinde 
in ipso discrimine deseratis, neque alium quempiam , 
cujus vel minimus in republica sit usus. 1n summa, 
vobis suadeo , ut legatos eligatis, et partim in Graecas 
« urbes, qua sunt in Italia, partim Athenas mittatis, 
qui leges optimas, et nostris moribus maxime conve- 
nientes, a Graecis petant atque huc ferant. 1llis vero 
reversis, consules ad senatum referant de legislato- 
ribus eligendis, οἱ de eorum imperio, quodnam sit 
futurum, et de cseteris rebus, prout ipsi conducere 
videbitur : abstineatis vero a seditionibus contentio- 
nibusque cum plebe, neve calamitates calamitatibus 
vestris addatis, presertim quum de legibus agatur; 
quae, si nihil aliud, sallem majestatis speciosam ac 
honestam gloriam habent. » 

LII. His ἃ Romilio dictis, uterque consul ad ejus 
opinionem accessit , in eandem sententiam loculi medi- 
tatis orationibus , multique alii senatores, et maior pars 
hane sententiam est amplexa. Quum autem senatus- 
consultum scribendum esset, Siccius tribunus, qui 
Romilio diem dixerat, surgens , prolixa oratione homi- 
nem laudavit, quod sententiam mutasset, nec tam 
privatarum simultatum , quam reipublicae commodorum 
rationem habuisset, sed sincero animo , qui esset e re- 
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publica, declarasset : « Pro quibus meritis , inquit, hanc 
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1 NUT 5 τε y 
μῆς τὰ συμφέροντα ἀποδείξασθαι: ᾿Ανθ᾽ ὧν, ἔφη, 
, e ͵ , e 
ταύτην αὐτῷ ἀποδίδωμι τιμὴν καὶ χάριν" donus τῶν 
b] ,F 2 M ec δί M ? x N λ £a 
ἐχτισμάτων ἐπὶ τῇ OU xal εἰς τὸ λοιπὸν διαλλάτ- 
E EY 
"o δὲ αὐτὸ xoi 
oi ἄλλοι δήυαρχοι παριόντες ὡμολόγουν. Οὐ μὴν 
L VAS i^ eJ. ( e 4 1 oY Uv. μη 
Ἵ € h , , € 
8 4« Ῥωμίλιος ὑπέμεινε ταύτην λαύεῖν τὴν χάριν, 


Ὁ Ν ES ^ Ν » 
τουαι" VIX γὰρ ἡμᾶς χρήῆστος ων. 


; 97-42 7 N ^ , —T , , 
ἀλλ᾽ ἐπαινέσας τοὺς δημάρχους τῆς προθυμίας, ἀπο- 
NI » M MN € M Y Y^ c 
δώσειν ἔφη τὴν χαταδίχην. Ἱερὰν γὰρ ἤδη τῶν 
e y » , y red 
θεῶν εἶναι, xal οὔτε δίχαια οὔτε ὅσια ἂν ποιεῖν, 
N ^ IN EJ - € ,ὔ M 
θεοὺς ἃ δίδωσιν αὐτοῖς ὃ vOuog xai 


Γραφέντος δὲ τοῦ προδουλεύματος, 


ἀποστερῶν τοὺς 

ἐποίησεν οὕτως. 
N M] τω 32 , c δή / 5 

xul μετὰ ταῦτα ἐπιχυρώσαντος τοῦ δήμου, πρέσδεις 

E] ^I Ln. C ES M Y uM *EXA / 
ἀπεδείχθησαν oi τοὺς παρὰ τῶν ᾿Ιξλλήνων νόμους 
wl LE 

ληψόυενοι, Σπόριος Ποστόμιος, xoi Σερούϊος EoA- 

πίχιος, xot Αὖλος Μάλλιος: οἷς τριήρεις τε παρεσχευά - 

e ^ , 

σθησαν ἐκ τοῦ δημοσίου, καὶ ἄλλος χόσμος εἰς ἐπί- 
L4 

Koi τὸ ἔτος 


3 
EDS 


δειξιν τῆς ἡγευονίας ἀποχρῶν. 
λεύτα. 

LIII. "Ez δὲ τῆς ὀγδοηχοστῆς καὶ δευτέρας ὀλυμ.- 
πιάδος, ἣν ἐνίκα στάδιον Λύχος Θεσσαλὸς ἀπὸ Aa- 
ρίσης,, ἄρχοντος ᾿Αθήνησι Χαιρεφάνους, ἐτῶν τριαχο- 
σίων ἐκπεπληρωμένων ἀπὸ τοῦ “Ῥώμης συνοιχισυοῦ, 
Ποπλίου Ορατίου χαὶ Σέξτου [Κοϊντιλίου διαδεδεγ- 
μένων τὴν ὕπατον ἀρχὴν, λοιμικὴ νόσος sig τὴν 
“Ῥώμην χατέσχηψε, μεγίστη τῶν ἐκ τοῦ προτέρου 
χρόνου μνημονευομένων * ὅφ᾽ ἧς οἱ μὲν θεράποντες 
ὀλίγου ἐδέησαν ἅπαντες ἀπολέσθαι, τῶν δὲ ἄλλων 
πολιτῶν ἀμφὶ τοὺς ἡμίσεις μάλιστα διεφθάρησαν, 
οὔτε τῶν ἰατρῶν ἀρχούντων εἰς τὸ βοηθεῖν τοῖς χαμά- 
τοις, οὔτε οἰκείων ἢ φίλων τἀναγκαῖα ὑπηρετούντων. 
Οἱ γὰρ ἐπικουρεῖν ταῖς ἑτέρων βουλόμενοι συμφοραῖς 
ἁπτόυιενοί τε καματηρῶν σωμάτων xal συνδιαιτώμε- 
vot, τὰς αὐτὰς ἐχείνοις νόσους μετελάμιόανον, ὥστε 
πολλὰς οἰχίας ἐξερημ θῆναι O0? ἀπορίαν τῶν ἐπιμε- 
λησομένων. 5Hv τε οὐχ ἐλάχιστον τῶν χαχῶν τῇ 
πόλει, χαὶ τοῦ μὴ ταχέως λωφῆσαι τὴν νόσον αἴτιον 
τὸ περὶ τὰς ἐκδολὰς τῶν νεχρῶν γινόμενον. Κατ’ ἀρ- 
χὰς μὲν γὰρ ὕπό τε αἰσχύνης xat εὐπορίας τῶν πρὸς 
τὰς ταφὰς ἐπιτηδείων ἔχαιόν τε xal γὴ παρεδίδοσαν 
τοὺς vexpoüg* τελευτῶντες δὲ οἱ μὲν ὑπ᾽ ὀλιγωρίας 
τοῦ χαλοῦ. οἱ δὲ τἀπιτήδεια οὐχ ἔχοντες, πολλοὺς 
μὲν ἐν τοῖς ὑπονόμοις τῶν στενωπῶν φέροντες ἐρρί- 
πτοὺν τῶν dmoyevousvov , πολλῷ δ᾽ ἔτι πλείους εἰς 
τὸν ποταυὸν ἐνέδαλλον' ἀφ᾽ ὧν τὰ μέγιστα ἐχαχοῦντο. 
᾿Εχχυμαινομένων γὰρ πρὸς τὰς ἀχτὰς χαὶ τὰς ἠϊόνας 
τῶν σωυάτων βαρεῖα xal δυσώδης προσπίπτουσα xai 
τοῖς ἔτι ἐροωμένοις fj τοῦ πνεύματος ἀποφορὰ τα- 
χείας ἔφερε τοῖς σώμασι τὰς τροπὰς, πίνεσθαί τε οὖχ- 
ἔτι χρηστὸν ἦν τὸ ἐχ τοῦ ποταμοῦ χομισθὲν ὕδωρ, 
τὰ μὲν ἀτοπία τῆς ὀσμῆς; τὰ δὲ τῷ πονηρὰς τὰς ἀνα- 
δόσεις ποιεῖν τῆς τρορῆς. Καὶ οὐ μόνον ἐν τῇ πόλει 
τὰ δεινὰ ἦν, ἀλλὰ xal ἐπὶ τῶν ἀγρῶν" χαὶ οὐχ 
ἄχιστα ὃ γεωργὸς ἐπόνησεν ὄχλος ἀναπιμπλάμενος, 
xal προδάτων χαὶ τῶν ἄλλων τετραπόδων ἅμα διαι-- 


« gratiam illi refero, et mulctam pecuniariam ipsi in 
« judicio irrogatam remilto, et in posterum cum eo in 
« graliam redeo; nos enim ille sua probitate. vincit. » 
Et cceteri tribuni , qui aderant, idem senserunt. Romi- 
lius tamen hoc beneficium accipere noluit; sed laudata 
tribunorum in se propensa voluntate, se mulctam per- 
soluturum dixit : jam enim diis sacratam esse; nec 
pie se facturum, si deos rebus legilimis fraudaret. 
Alque ita fecit. Facto autem senalusconsulto, et per 
plebiscitum — postea confirmato , legati legum a Graecis 
pelendarum caussa creati sunt, Sp. Postumius, Ser. 
Sulpicius, A. Manlius, quibus triremes, cum omnibus 
ornamentis, qute amplam imperii Romani majestatem 
salis indicare poterant, ex scrario assignat? sunt. Et 


annus ille abiit. 


LII. Olympiade autem LXXXII, qua vicit in stadio 
Lycus Thessalus Larissensis, archonte Athenis Chcre- 
phane, expleto anno trecentesimo ab V. C. Publio Ho- 
ratio et Sexto Quintilio consulibus, maxima pestilentia 
urbem invasit, quanta nunquam antea fuisse memora- 
batur : qua pene omnia servitia absumta sunt, ex reli- 
quis civibus dimidia fere pars interiit; qui nec medici 
morbis amplius succurrere, nec domestici amicique 
agrolis res necessarias ministrare poterant. Nam qui 
aliorum morbis opem ferre volebant, corpora laboran- 
lium tangentes, et simul viventes, eodem et illi morbo 
corripiebantur; ila ut τη] δ. domus, ob hominum cu- 
rantium inopiam desolatz fuerint. Peslis autem adeo 
in urbe grassantis, ejusque diuturnitatis non minima 
erat caussa, quod corpora inAwmaía projicerentur. 
Nam principio quidem pra pudore, et copia rerum ad 
sepulturam necessariarum suppetente, cadavera crema- 
bant et terr:e. mandabant. Sed postea alii, honestate 
contemta, alii rerum necessariarum inopia laborantes, 
multa defunctorum corpora in sublerraneas compito- 
rum cloacas, at longe plura in fluvium projiciebant ; 
unde maxima redundabat lues, tum per confragosas, 
tum per meabiles ripe parles. Nam, ejectis ab unda 
cadaveribus, gravis et male olens odor, qui venti flatu 
inde ferebatur per aerem, valentes invadebat, eorum- 
que corporibus celerem mutationem afferebat : et aqua 
ex flumine allata non erat amplius bona ad potan- 
dum, partim ob feetoris inusitatam graveolentiam, par- 
lim quia malam cibi concoctionem faciebat. Nec in 
urbe tantum , sed etiam in agris, malum id seviit. Imo 
vero non mediocriter id sensit agreste vulgus, ovium et 
aliorum quadrupedum, inter quas versabatur, contagio 
infectum. Quamdiu igitur aliquid spei multis in 
divino auxilio fuit, omnes ad sacrificia et expialiones se 
converterunt; multique novi ac inusitati ritus, parum 
congruentes deorum caeremoniis, in urbem a civibus 
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τωμένων, τῆς νόσου.  "Osov uiv οὖν χρόνον τοῖς 
πολλοῖς ἐλπίδος τι ὑπῆν, ὡς τοῦ θεοῦ σφισι ἐπιχου - 
ρήσοντος, ἅπαντες ἐπί τε θυσίας xoi χαθαρυοὺς 
ἐτράποντο᾽ χαὶ πολλὰ ἐνεωτερίσθη “Ῥωμαίοις οὐχ 
ὄντα ἐν ἔθει περὶ τὰς τιμὰς τῶν θεῶν ἐπιτηδεύματα, 
οὐκ εὐπρεπῆ. ᾿[ὑπεὶ δ᾽ ἐπέγνωσαν οὐδεμίαν αὐτῶν 
ἐπιστροφὴν ἐκ τοῦ δαιμονίου γινομένην οὐδ᾽ ἔλεον, 
χαὶ τῆς περὶ τὰ θεῖα λειτουργίας ἀπέστησαν. "Ev 
ταύτη τὴ συυφορὰ τῶν ve ὑπάτων ἅτερος ἀποθνήσχει 
Σέξτος ΚΚοϊντίλιος, καὶ ὃ μετὰ τοῦτον ἀποδειχθεὶς 
ὕπατος Σπόριος Φούριος, χαὶ τῶν δημάρχων τέττα- 
psc, τῶν τε βουλευτῶν πολλοὶ xal ἀγαθοί, ᾿Κπεύά- 
λοντο μὲν οὖν τὴ νόσῳ τῆς πόλεως οὔσης στρατὸν 
ἐξάγειν ἐπ᾽ αὐτοὺς Αἰχανοὶ, xai διεπρεσδεύοντο πρὸς 
τὰ ἄλλα ἔθνη, ὅσα Ῥωμαίοις πολέμια ἦν, παραχκα- 
λοῦντες ἐπὶ τὸν πόλεμον. Οὐ μὴν ἔφθασάν γε προα- 
γαγεῖν τὴν δύναμιν ἐκ τῶν πόλεων. — "Ext γὰρ αὖ- 
τῶν παρασχευαζομένων ἣ αὐτὴ νόσος χατέσχηψεν εἷς 
τὰς πόλεις. Διῆλθε δὲ οὐ μόνον τὴν Αἰκανῶν, ἀλλὰ 
χαὶ τὴν Οὐολούσχων xal τὴν Σχδίνων γὴν, x«i σφό- 
ὃρα ἐκάκωσε τοὺς ἀνθρώπους. — "Ex δὲ τούτου συνέδη 
χαὶ τὴν χώραν ἀγεώργητον ἀφεθεῖσαν λιμὸν ἐπὶ τῷ 
λοιμῷ συνάψαι. ᾿Επὶ μὲν δὴ τούτων τῶν ὑπάτων 
οὐδὲν ἐπράχθη Ῥωμαίοις, διὰ τὰς νόσους, οὔτε παλε- 
μικὸν οὔτε πολιτικὸν, εἰς ἱστορίας ἀφήγησιν ἐλθεῖν 
dti Co en 

LIV. Εἰς δὲ τοὐπιὸν ἔτος ὕπατοι μὲν ἀπεδεί- 
θησαν Λεύκιος Μενήνιος xai Πόπλιος Σήστιος" ἡ 
δὲ νόσος εἰς τέλος ἐλώφησε. Καὶ μετὰ τοῦτο θυσίαι 
τε χἀριστήριοι θεοῖς ἐπετελοῦντο δημοσίᾳ, καὶ ἀγῶ- 
veg ἐπιφανεῖς, λαμπραῖς πάνυ χορηγούμενοι δαπά- 
γαις, ἐν εὐπαθείαις τε καὶ θαλίαις ἣ πόλις ἦν ὥσπερ 
sixog* xxl πᾶς ὃ χειμέριος χρόνος ἀμφὶ ταῦτα ἐδα- 
πανήθη. ᾿Αρχουένου δ᾽ ἔαρος, σῖτός τε πολὺς [xai] 
Ex πολλῶν χατήχθη χωρίων, ὃ μὲν πλείων δημοσία 
συνωνηθεὶς, ὃ δέ τις xol ὑπὸ ἰδιωτῶν ἐμπόρων χομι- 
ζόμενος. ἔχαμνε γὰρ οὐχ ἥκιστα ἐπὶ τῇ σπάνει τῆς 
τροφῆς ὃ λαὸς. χέρσου τῆς γῆς ἀφειμένης διὰ τὰς 
νόσους χαὶ τὸν ὄλεθρον τῶν γεωργῶν. ᾿Εν δὲ τῷ 
αὐτῷ καιρῷ παρεγένοντο ἀπό τε ᾿Αθηνῶν χαὶ τῶν ἐν 
Ἰταλοῖς “Ἑλληνίδων πόλεων oi πρέσόεις, φέροντες 
τοὺς νόμους. Καὶ μετὰ τοῦτο προσήεσαν oi δήμαρ- 
χοι τοῖς ὑπάτοις, ἀξιοῦντες ἀποδεῖξαι χατὰ τὸ ψή- 
φισμχ τῆς βουλῆς τοὺς νομοθέτας. Οἱ δὲ, οὐχ ἔχοντες 
ὅτῳ ἂν αὐτοὺς ἀπαλλάξειαν τρόπῳ προσχαθημένους 
x«i λιπαροῦντας, ἀχθόμενοι τῷ πράγματι xol οὐκ 
ἀξιοῦντες ἐπὶ τῆς αὑτῶν ἀργῆς καταλῦσαι τὴν ἀρι- 
στοχρατίαν, πρόφασιν εὐπρεπὴ προὐδάλοντο, λέγοντες 
ἐν χερσὶν εἶναι τὸν τῶν ἀρχαιρεσίων χαιρὸν, xol 
δεῖν αὐτοὺς ὑπάτους πρῶτον ἀποδεῖξαι - ποιήσειν δὲ 
τοῦτο οὐχ εἷς μακράν, ᾿Ἀποδειχθέντων δὲ τῶν ὕπά- 
τῶν μετ᾽ ἐχείνων ἔλεγον ἀνοίσειν τῷ συνεδρίῳ τὴν 
περὶ τῶν νομοθετῶν διάγνωσιν. Συγχωρούντων δὲ 
τῶν δημάρχων, προθέντες ἀρχαιρέσια πολλῷ τάχιον 
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Romanis introducti sunt. Ubi vero animadverterunt, 


deos ista non respicere, nullaque tangi misericordia, et 


ipsi divino cultui valedixerunt. In hac calamitate alter 


consul, Sex, Quintilius, mortuus est, el Sp. Furius, qui 
ei subrogatus fuerat, et qualuor ex tribunorum collegio, 


Senalores quoque mulli ac boni. Urbe igitur hoc morbo 


implicita, ZEqui bellum populo Romano inferre conati 
sunt; etad ejus socielatem alias gentes, quolquot Ro- 


manis inimic: erant, per legatos solicitarunt. Haud 


tamen illi copias ex urbibus suis satis mature educere 
potuerunt. Dum enim adhuc se ad bellum appara- 


bant, idem morbus eorum populos invasit, Non solum 


aulem /Equorum, sed eliam Volscorum et Sabinorum 
agrum pervagatus estí, magnamque hominibus cladem 


altulit. Quo malo accidit ut, neglecta ac impedita agro- 


rum cultura, fames ad pestem accederet. His consu- 


libus ob pestilentiam nihil militie domive gestum est 


dignum quod memoriz proderetur. 


LIV. Anno sequenli consules creati sunt L. Menenius 
et P. Sestius : peslilentia autem penitus cessavit. Postea 
vero ad agendas diis gratias publice peracta sacrificia, 
ludique insignes magnificentissime facti; totusque po- 
pulus ( verisimile est) genio indulgebat, et in epulationi- 
bus erat, totaque hyems ita est consumtía. Ineunte 
vere, multum frumenti ex variis partibus comportatum , 
el major pars ex dario coemta, nonnihil etiam a pri- 
vatis negotiatoribus advectum. Populus enim non me- 
diocriter commeatuum inopia laborabat, quod agri, co- 
lonis pestilentia absumtis , inculti relicti fuissent. Eodem 
lempore reversi sunt legati cum legibus, quas afferebant 
Atheniset ex aliis Graecis urbibus, quie in ltalia erant. 
Moxque iribuni plebis consules adierunt, postula- 
runtque ul ex senatusconsulto legumlatores crearent. 
Illi vero quum nescirent, quonam modo eos, continuis 
precibus se obtundentes, ablegarent, quumque rem 
eam moleste ferrent, nec dominatum optimatum vellent 
tollere, honestàm ae speciosam caussam prvetexentes , 
rem distulerunt. Dixerunt enim, comitiorum tempus 
instare, et consules sibi prius designandos : eos autem 
brevi creatum iri. Designatis vero consulibus, dixe- 
runf se una cum illis de legumlatoribus ad senatum 
relaturos. Tribunisque id concedentibus , indictis co- 
mitiis longe maturius solito, consules designarunt App. 
Claudium et T. Genucium. Deinde deposita omni 
reipublicae cura, quasi ad alios hiec jam pertineret, tri- 
bunis aures amplius non prebebant : sed reliquum 
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ANTIQUITATUM 


EY ES , » S € , QN YE y 
ἢ τοῖς προτέροις ἔθος ἦν, ὑπάτους ἀπέδειξαν Ἴλππιον 
Κλαύδιον καὶ “ἴτον Vevoxtov, χαὶ μετὰ τοῦτο πᾶσαν 
ἀποθέμενοι τὴν περὶ τῶν κοινῶν φροντίδα, ὡς ἑτέρους 
y 34 € ' e oe rd A SU NN » - , 
ἤδη δέον ὑπὲρ αὐτῶν cxomeiv, οὐδὲν ἔτι τοῖς δημάρ- 
T. 5 AEN l4 ᾿ N / 
χοις προσεῖχον, ἀλλὰ διαχλέψαι τὸν λοιπὸν χρόνον 
τῆς ὑπατείας διενοοῦντο. ἔτυχε δὲ τὸν ἕτερον 
αὐτῶν Μενήνιον ἀρρωστία τις χαταλαθοῦσα χρόνιος. 
LÀ ὃ "P, y € ^ , M * , d , 
Ηδη δέ τινες ἔφασαν ὑπὸ λύπης xai ἀθυμίας ἐμπε- 
σοῦσαν τῷ ἀνδρὶ τηχεδόνα δυσαπάλλακτον ἐργάσα- 
^ rp» ἢ b N M / € 
σθαι νόσον.  "l'aóvnv δὲ προσλαδὼν τὴν πρόφασιν ὃ 
Σήστιος. ὡς οὐδὲν οἷός τε ὧν πράττειν μόνος, ἄπεω- 

i , ς h , 

- eco τ N j^ 
θεῖτο τὰς τῶν δημάρχων δεήσεις xal πρὸς τοὺς νέους 
e v! , € Y E ΕΣ e 
ἄρχοντας ἠξίου τρέπεσθαι. Οἱ δὲ οὐχ ἔχοντες ὃ τι 
πράττωσιν ἕτερον, ἐπὶ τοὺς περὶ τὸν Ἄλππιον οὕπω 
τὴν ἐξουσίαν παρειληφότας ἠναγχάζοντο καταφεύγειν, 
τὰ μὲν ἐν ταῖς ἐχχλησίαις δεόμενοι, τὰ δὲ καταμόνας 
ἐντυγχάνοντες" χαὶ τέλος ἐξειργάσαντο τοὺς ἄνδρας 
μεγάλας ὑποτείνοντες ἐλπίδας αὐτοῖς εἰ τὰ τοῦ δή- 

e es M ὃ , E TÀ , 

uou ἕλοιντο τιμῆς καὶ δυναστείας. ἰσῆλθε γάρ τις 
τὸν Ἄππιον ἐπιθυμία ξένην ἀρχὴν περιδαλέσθαι, καὶ 
νόμους καταστήσασθαι τῇ πατρίδι, ὅδιμονοίας τε xot 
m ^ ^ 
EipfivRe x«i τοῦ μίαν ἅπαντας ἡγεῖσθαι τὴν πόλιν 
΄’, SX , 
ἄρξαι τοῖς συμπολιτευομένοις. Οὐ μέντοι χαὶ διέ- 
υεινέ γε χρηστὸς, ἀρχὴ χοσυηθεὶς με Ἰάλῃ, ἀλλ᾽ ἐξέ- 
πεσε τελευτῶν εἰς φιλαρχίαν ἀπαραχώρητον, 
μεγέθους ἐξουσίας διαφθαρεὶς , xai ὀλίγου ἐδέησεν ἐπὶ 
τυραννίδα ἐλάσαι. Περὶ ὧν χατὰ τὸν oixeiov διαλέ- 
ξομαι καιρόν. 

LV. Τότε δὲ οὖν, ἀπὸ τοῦ χρατίστου ταῦτα βου- 
λευσάμενος, καὶ τὸν συνάρχοντα πείσας, ἐπειδὴ πολ- 


REN 
υπο 


λάκις αὐτὸν ἐπὶ τὴν ἐχκλησίαν ἐχάλεσαν ot δήμαρχοι; 

, 
παρελθὼν πολλοὺς χαὶ φιλανθρώπους διεξῆλθε λό- 
γους᾽ κεφάλαια 6i αὐτοῦ τῆς δὴμ ηγορίας τοιάδε ἦν" 


( ὅτι τὸ μὲν ἀποδειχθῆναι τοὺς νόμους, χαὶ παύ- 


« σασθαι στασιάζοντας τοὺς πολίτας ὑπὲρ τῶν ἴσων, 

« αὐτῷ τε χαὶ τῷ συνάρχοντι παντὸς μάλιστα δοχεῖ, 
« xal ἀποφαίνονται ἡνώμην φανεράν᾽ τοῦ δὲ ἀποδεῖ- 
« ἕαι τοὺς νομοθέτας αὐτοὶ μὲν οὐδεμίαν Egougty 
« ἐξουσίαν, οὔπω παρειληφότες τὴν ἀρχὴν. τοῖς δὲ 
« περὶ Μενήνιον ὑπάτοις οὐχ ὅπως ἐναντιώσονται 
« πράττουσι τὰ δόξαντα τῇ βουλῇ; ἀλλὰ χαὶ συνερ- 
« nasum xxi πολλὴν εἴσονται χάριν. "E&v δὲ ἀνα- 
« δύωνται σχῆψιν προδαλλόμενοι τὴν νέαν ἀρχὴν, 
« ὡς οὐχ ἐξὸν αὐτοῖς ἑτέρους ὑπατικὴν ἐξουσίαν πα- 
« ραληψομένους ἀποδειχνύειν.. fjv ἤδη χεχυρωμέ- 
« νων ὑπάτων, οὐδὲν ἐμποδὼν αὐτοῖς τὸ καθ᾽ ἑαυτοὺς 
« ἔσεσθαι. Κχόντες γὰρ ἀποστήσεσθαι τῆς ὑπατείας 
« τοῖς ἀνθ᾽ αὑτῶν αἱρεθησομένοις , ἐὰν xol τῇ βουλῇ 
« ταῦτα δοχῇ. ᾿Ιὥπαινοῦντος δὲ τοῦ δήμου τὴν προθυ- 
« μίαν τῶν ἀνδρῶν, καὶ πάντων χατὰ πλῆθος ἐπὶ 
τὸ συνέδριον ὠσαμένων ; ἀναγκασθεὶς ὃ Σήστιος 
τὴν βουλὴν συναγαγεῖν μόνος, ἐπειδὴ 6 ὃ Μενήνιος 
ἀδύνατος 7» παρεῖναι διὰ τὴν νόσον, προύθηχεν 
᾿Ελέχθησαν μὲν οὖν xat 
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tempus sui consulatus dolose ac inaniter terere cogita- 
bant. Forte autem alter consul Menenius morbo quo- 
dam diuturno correptus detinebatur. Nec deerant qui 
dicerent, ei pre» dolore ac morore animi, qui eum 
invaserat, tabem vix sanabilem a morbo conciliatam. 
Sestius, hac occasione arrepta, quasi solus nihil posset 
agere, tribunorum preces repellebat, eosque se ad no- 
vos magistratus convertere jubebat. 1lii, quum non ha- 
berent quo se verterent, ad Appium et collegam ejus, 
qui nondum  inierant magiswatum, confugere sunt 
coacti, eosque modo pro concione rogabant, modo cum 
solis privatim agebant : tandemque eos vicerunt, ac 
rem ipsis persuaserunt, magna honoris ac potentie spe 
ilis proposita, si plebis partes secuti fuissent. Cupi- 
ditas enim novi magistratus capessendi Appium inva- 
serat, ut eL leges concordie ac pacis patrie ferret, 
civibusque auctor esset, ut omnes ean, unam commu- 
nemque patriam existimarent. Magistratu tamen magno 
ornatus in boni viri officio non permansit; sed tandem, 
potestatis magnitudine corruptus, perpetuum nmiagistra- 
tum affectare ccepit : et. parum abfuit, quin in tyranni- 
dem evaderet. Quibus de rebus suo loco coinmodius a 


me dicetur. 


LV. Tunc vero quum optima mente consilium istud 
iniisset, et rem college  persuasisset, scpius ad con- 
cionem a tribunis vocatus, progressus multas et popu- 
lares conciones habuit. Capita autém ejus concionum 
hoc erant : « ut leges ferrentur et cives de juris &equabi- 
«litate inter se seditiose contendere desinerent, tam 
« sibi, quam college , summopere placere, seque suam 
« sententiam aperte dicere significabant. —Creandorum 
« vero legislatorum nullam se habere potestatem , quod 
« magistratum nondum iniissent : 


^ 


sed Menenio ejusque 
« collegzte, senatusconsultum exsequentibus, se non so- 
« lum non adversaturos, sed etiam illos adjuturos, ipsis- 
«que magnam gratiam babituros. Quod si tergiver- 
sarentur et. magistratum pretexentes se excusarent, 
dicentes sibi non licere alios magistratus imperium 
«consulare habituros creare, quod nos Jam confirmati 
« simus consules, se, quo ?nimus id facerent, ilis im- 
« pedimento non futuros, dixi£; sed ultro cessuros 
«aliis, qui in suum locum elecli essent, si modo et 
« senatui ita videretur. » Populo autem egregiam eo- 
rum voluntatem collaudante, et omnibus confertim in 
curiam irrumpentibus , Sestius senatum convocare solus 
coactus ( quia Menenius collega, morbo impeditus, in- 
teresse non poterat) de legibus ad patres retulit. Ergo 
tunc etiam multa verba hinc et inde faeta sunt, tam 
ab illis, qui suadebaunt, ut civitas legibus regeretur, 
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^ 
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τότε πολλοὶ ὕπ᾽ ἀμφοτέρων λόγοι, τῶν τε παραι- 
νούντων χατὰ νόμους πολιτεύεσθαι, xai τῶν ἀξιούν- 
A y , 3 , ?14^5 QN De 
τῶν τοὺς πατρίους φυλάττειν ἐθισμούς. "Evixa δὲ ἡ 
c , , , c , , ^" » 
τῶν εἰς νέωτα μελλόντων ὑπατεύειν γνώμη, ἣν Ἂπ- 
^ VS (o ? N - ἤὰ “Ὕ 
πιος Κλαύδιος πρῶτος ἐρωτηθεὶς ἀπεφήνατο, ἄνδρας 
αἱρεθῆναι δέχα τοὺς ἐπιφανεστάτους ἐχ τῆς βουλῆς. 
Γούτους δ᾽ ἄρχειν εἰς ἐνιαυτὸν, ἀφ᾽ ἧς ἂν ἀποδει-- 
QU ἡμέρας, ἐξουσίαν ἔ RUE ὑπὲρ ἁπάντων τῶν 
χατὰ τὴν πόλιν, ἣν εἶχον οἵ τε ὕπατοι χαὶ ἔτι πρό- 
τερον οἱ βασιλεῖς, τάς τε ἄλλας ἀ ἀρχὰς ἁπάσας χα- 
 »"Ἥ5Ή e ^ € / , Ὁ 3 n 
ταλελῦσθαι, ἕως ἂν oi δέχα τύχωσι τῆς ἀρχῆς. 
᾿Γούτους δὲ τοὺς ἄνδρας ἔκ τε τῶν πατρίων ἐθῶν 

Y , e € D ͵ ἃ Rl ,ὔ € Τὰ 
xat ἐχ τῶν ᾿Ιδλληνιχῶν νόμων, oc ἐκόμισαν ol πρέ- 

9. ΤΩ y i 7 & ce € / 
σόεις, ἐχλεξαμένους τὰ χράτιστα xat τῇ Ρωμαίων 

, , "4 rp : Y / 
πόλει προσφορὰ νομοθετήσεσθαι. "à δὲ γραφέντα 
€ s e Ὁ $5 58 0 IN [74 A ^ , 
ὑπο τῶν δέκα΄ ἀνδρῶν," ἐὰν ἢ τε Bauk δοχιμάσῃ 
xat ὃ δῆμος ἐπιψηφίσῃ. κύρια εἰς τὸν ἅπαντα 
« εἶναι χρόνον, καὶ τὰς ἀρχὰς, ὅσαι ἂν ὕστερον 
ἀποδειχθῶσι, κατὰ τούτους τοὺς νόμους τά τε ἰδιω- 
τικὰ συμθόλαια διαιρεῖν, xot τὰ δημόσια ἐπιτρο- 
« πεύειν. » 

LVI. Τοῦτο τὸ δόγμα λαθόντες ot δήμαρχοι 
προῆλθον εἰς τὴν ἐχχλησίαν, χαὶ ἀναγνόντες ἐν τῷ 
δήμῳ πολλοὺς ἐπαίνους τῆς βουλῆς xal τοῦ προθέν - 
τὸς τὴν γνώμην Ἀππίου, διεξῆλθον. ᾿[ὑπεὶ δὲ χατέλα- 
όεν ὃ τῶν ἀρχαιρεσίων χαιρὸς, ἐχχλησίαν συναγαγόν- 
οἱ ὃ δήμαρχοι, τούς τε ἀποδειχθέντας ὗ ὑπάτους ἥχειν 
ίουν, ἐμπεδώσοντας τῷ δήσῳ τὰς ὑποσχέσεις, χα- 
χεῖνοι παρελθόντες ἐξωμόσαντο τὰς ὑπατείας. “Γού- 
τους ὃ δῆμος ἐπαινῶν τε χαὶ θαυμάζων διετέλει xad, 
ἐπειδὴ τοὺς νομοθέτας Ψηφοφορεῖν ἔδει, πρώτους 
εἵλετο τῶν ἄλλων" καὶ ἀπεδείχθησαν ἐν ἀρχαιρε- 

, € M co ,ὕ ^ e LH Y » Y 
σίαις ὑπὸ τῆς λοχίτιδος ἐχχλησίας Ἄππιος μὲν 
Ὕ Ὰ Υ» N 
Κλαύδιος xai '"Dtvog Fevóxtoc, og ἔδει εἰς τοὐπιὸν 
» δ᾿ "2 ^N NU. € N 2 Y 2 re 
ἄρχειν ἔτος, Πόπλιος δὲ Σήστιος, ὃ τὸν ἐνιαυτὸν ἐχεῖ- 
νον ὑπατεύων, τρεῖς δὲ οἵ χοαίσαντες παρὰ τῶν “Ελ- 

AIRE 'N / NS , /, Y Y L 
λήνων τοὺς νόμους, Σπόριος Ποστόμιος, xot Σερούϊος 
Σολπίκιος. xai Αὐλος Μάλλιος, εἷς δὲ τῶν ὑπατευ- 

, ^ , 2 N "pr « /^ 
σάντων τὸν πορελθόντα ἐνιαυτὸν l'ícoz "Poutitoc , ὃ 
τὴν ἐν τῷ δήμῳ δίχην Σιχχίου κατηγορήσαντος ἁλοὺς, 
ἐπειδὴ γνώμης ἐδόκει ἄρξαι δημοτιχῆς" ἐχ δὲ τῶν 
ἄλλων βουλευτῶν 1 ἀϊος Ἰούλιος, xvi Τίτος Οὐετού- 

M , « , 34 € , 
gto; , xai Πόπλιος ὋὍρατιος, ἅπαντες ὑπατιχοί" 
c ^ / c 
αἱ δὲ τῶν δημάρχων τε xal ἀγορανόμων xat ταμιῶν, 
χαὶ εἴ τινες ἦσαν ἄλλαι πάτριο! Ρωμαίοις ἀρχαὶ χα- 
τελύϑησαν. 

LVII. Τῷ δ᾽ ἑξῆς ἔτει, παραλαθόντες οἵ νομοθέται 
τὰ πράγματα πολιτείας χόσμον τοιόνδε τινὰ χαθί- 
στανται" εἷς μὲν αὐτῶν tc | τε ῥάδδους χαὶ τὰ λοιπὰ 
παοάσηυα τῆς ὑπατιχῆς εἶχεν ἐξ Ξουσίας, ὃς βουλήν 
τε συνεχάλει χαὶ δόγματα ἐπεχύρου χαὶ τἄλλα ἔπρατ- 

ce c ^ 
τεν ὅσα ἡγεμόνι προσῆχεν * οἵ δὲ ἄλλοι, συστέλλοντες 
DN 
ἐπὶ τὸ δημοτικώτερον τὸ τῆς ἐξουσίας ἐπίφθονον 
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quam ab iis, qui patrios mores servandos censebant. Sed 
sententia consulum in proximum annum designatorum 
vicit, quam App. Claudius, primo loco rogatus, dixit : 
« ut decemviri senatorii ordinis nobilissimi eligerentur, 
« eorumque imperium esset annuum ab eo die, quo 
« creati fuissent, et totius reipublice administrationem 


« haberent, cum ea potestate, qua tunc consules prediti 


«erant, et quam reges multo ante habuerunt; cite- 


^ 


«risque omnes magistratus abrogarentur, donec postea 


ex legibus creati fuissent ; utque de privatis contrac- 


« tibus cognoscerent, et publica negotia procurarent. » 


LVI. Tribuni, hoc senatusconsulto accepto, in con- 
cionem progressi, eoqueapud populum recitato, sena- 
ejus sententie auctorem, 
laudibus extulerunt. 


multis 
Deinde, ubi dies comitiorum 


tum, Appiumque, 


venit, tribuni, populo ad concionem convocato, con- 
sules quoque designatos ade:se jusserunt, ut promissa 
populo praestarent; alque illi, in. medium progressi, 
consulatu se abdicarunt. Hos populus vehementer 
laudavit, admiratusque est ; et quum legum condenda- 
rum gralia decemviri creandi essent, eos primos elegit. 
Claudius et 
T. Genucius, qui in annum proximum consules designati 
fuerant ; et cum his P. Sestius, illius anni consul ; et tres 


Creatique sunt centuriatis comiliis App. 


legati, qui leges a Grecis attulerant, P. Postumius, 
Sex. Sulpicius, A. Manlius ; 


consulibus, T. Romilius qui, a Siccio accusatus et po- 


et unus ex superioris anni 


puli judicio damnatus , tunc tamen sententicze popularis 
auctor fuisse videbantur; 
C. Iulius, T. Venturius, et P. Horatius, omnes con- 
sedilium, quastorum, et 
abrogati 


et ex reliquis senatoribus 


sulares; tribunorum vero, 
si qui alii patrii magistratus Roms erant, 
sunt. 


LVII. Anno sequenti, decemviri legum condendarum 
caussa creati, assumtis reipublicze gubernaculis , talem 
civitatis formam constituerunt. Fasces et reliqua con- 
sularis potestatis insignia penes unum eorum erant, qui 
senatum convocabat, decreta confirmabat, ceteraque 


munia obibat, quze ad ducem pertinebant : reliqui vero, 


ad minuendam potestatis invidiam , habitu non multum 


ὀλίγῳ τινὶ διάλλαττον ὀφθῆναι τῶν πολλῶν: εἶτα , a privalis differebant : deinde alius rursus ei potestati 
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ANTIQUITATUM ROMAN. LIB. X. 


ὅν e SAEI SIN ELA , ; 1 
αὖθις ἕτερος αὐτῶν ἐπὶ τὴν ἐξουσίαν χαθίστατο, xol 
τοῦτο ἐκ περιτροπῆς ἐγίνετο, ἑχάστου τὴν ἡγεμονίαν 

/ , e 
παραλαμόάνοντος εἰς συγχείμενόν τινα ἡμερῶν ἀριθ- 

/ 
μόν. Ἅπαντες δ᾽ ἐξ ἑωθινοῦ χαθεζόμενοι, διήτων 
τά τε ἰδιωτικὰ συμοόλαια xol τὰ δημόσια, ὅπόσα 

», M , 3 
ὑπηχόους xal συμμάχους xal τοὺς ἐνδοια- 
c , - / 
στῶς ἀκροωμένους τῆς πόλεως ἐγχλήματα τυγχάνοι 
N , L) DO 
γινόμενα, μετὰ πάσης ἀνασχοποῦντες Exacta ἐπιει- 
7, ^ ΄ 5p 5, ΝᾺ 
χείας τε διχαιοσύνης. ᾿Ιὐδόχει δὲ 
E] S 2 9 eue / ] € NN - 
ἐνιχυτὸν ἐχεῖνον ἣ Ρωμαίων πόλις ὑπὸ τῆς δεχαδαρ- 

? , b 2) Lad 3 - 
χίας Μάλιστα δὲ αὐτῶν ἐπηνεῖτο 
ἣ τοῦ δημοτιχοῦ πρόνοια, x«i πρὸς ἅπαν τὸ βίαιον 
e M c ^ , o) , re NE € Y 
ὑπὲρ τῶν ἀσθενεστέρων ἀντίταξις " ἐλέχθη τε ὑπὸ πολ- 
λῶν, ὡς οὐδὲν ἔτι δεήσοι δήμου προστατῶν, οὐδὲ τῶν 


πρός τε 


N L4 ἐν 
xat «otcto τον 


ἐπιτροπευθῆναι. 


* RS f - / M iN , e 
ἄλλων ἀρχείων τῇ πόλει, μιᾶς διοικούσης ἅπαντα 
$ S Ad SEEN EX 5 28 , 
j& ἀρχη τὸς Ἴλππιος εἰναι ἐδό- 
Καὶ τὸν ὑπὲρ ὅλης τῆς δεχαδαρχίας ἔπαινον 
ἐχεῖνος ἐφέρετο παρὰ τοῦ δήμου. Οὐ γὰρ μόνον ἃ 
N eX » » DEN b n 4 
μετὰ τῶν ἄλλων ἔπραττεν, ἀπὸ τοῦ χρατίστου χρη- 
, » $5 0 NJ 3433 N ES ^ 
στότητος ἔφερεν αὐτῷ δόχησιν. ἀλλὰ πολὺ υᾶλλον ἃ 
χατ᾽ ἰδίαν ἐπιτηδεύων διετέλει, κατά τε ἀσπασμοὺς 
χαὶ προσαγορεύσεις φιλανθρώπους, χαὶ τὰς ἄλλας 
τῶν πενήτων φιλοφρονήσεις. Οὗτοι οἱ δέχα ἄνδρες, 
συγγράψαντες νόμους ἔχ τε τῶν “λληνικῶν νόμων 
χαὶ τῶν παρά σφισιν αὐτοῖς ἀγράφων ἐθισμῶν, προὔ- 
(xav ἐν δέχα δέλτοις τῷ βουλομένῳ σχοπεῖν, δεχό- 
usvot πᾶσαν ἐπανόρθωσιν ἰδιωτῶν, xat πρὸς τὴν 
χοινὴν εὐαρέστησιν ἀπευθύνοντες τὰ γραφέντα. Kal 
νλέχρι πολλοῦ διετέλεσαν ἐν κοινῷ μετὰ τῶν ἀρίστων 


/ , 
ἡγεμονίας 61:5 00V0G , 
χει. 


ἀνδρῶν συνεδρεύοντες, xal τὴν ἀχριδεστάτην ποιού- 
μενοι τῆς νομοθεσίας ἐξέτασιν. ᾿Ιπειδὴ δὲ ἀποχρών-- 
τῶς ἐφαίνετο αὐτοῖς τὰ γραφέντα ἔχειν, πρῶτον μὲν 
τὴν βουλὴν συναγαγόντες, οὐδενὸς ἔτι μεμφομένου 
τοῖς νόμοις, προδούλευμα περὶ αὐτῶν ἐχύρωσαν. 
Ἰπειτα τὸν rigo» χαλέ dua εἰς τὴν λοχίτιν ἐ ἐχχλη- 
σίαν » ἱερομνημόνων τε χαὶ οἰωνιστῶν, καὶ τῶν ἄλ- 
λων is piov παρόντων, χαὶ τὰ θεῖα ὡς νόμος ἐξηγη- 
σαμένων , ἀνε ἔδωχαν τοῖς λόχοις͵ τὰς ψήφους. "Extxv- 
ρώσαντος δὲ χαὶ τοῦ δήμου τοὺς νόμους, στήλαις 
λαλκαῖς ἐγχαράξαντες; αὐτοὺς ἐφεξῆς ἔθεσαν ἐν 
ἀγορδὶ., τὸν ἐπιφανέστατον ἐχλεξάμενοι τόπον. Καὶ 
ἐπειδὴ βραχὺς ὃ ὃ τῆς à), ἧς αὐτοῖς χρόνος ὃ ΔΕ ΤΉ ΟΣ 
ἦν, συναγαγόντες τοὺς βουλευτὰς, προὔθεσαν ὑπὲρ 
ἀρχαιρεσίων οἷα χρὴ γενέσθαι σχοπεῖν. 

LVIIÉ. Πολλῶν δὲ λεχθέντων, ἐνίκησεν ἣ γνώμη 
τῶν παραινούντων δεχαδαρχίαν ᾿ς ἀποδεῖξαι τῶν 
χοινῶν ἄθριθη "Ave, τε γὰρ᾽ $4 νομοθεσία € ἐφαίνετο; 

; ἂν ἐξ ὀλίγου συντεθεῖσα χρόνου, xai ἐπὶ τοῖς ἤδγ, 
κικυρωμόνοις, ἵνα ἑκόντες τε xoi ἄχοντες ἐν αὐτοῖς 
υένοιεν, ἐδόχει δεῖν τινος ἀρχῆς αὐτοκράτορος. Τὸ 

δὲ i μάλιστα πεῖσαν αὐτοὺς προελέσθαι τὴν δεχαδαρ- 
“ίαν ἦν fj τῶν δημάρχων κατάλυσις , ὃ παντὸς μά- 
λιστα ἐδούλοντο. Ταῦτα μὲν ἐν χοινῷ σχοπουμένοις 
αὐτοῖς ἐδόχει᾽ ἰδία δὲ οἵ πρωτεύοντες τοῦ συνεδρίου 


633 
succedebat. IIoc autem vicibus servatis perpetuo fie- 
bat, idque ad certum dierum numerum prastitum, do- 
nec tempus annui imperii, quod acceperant, elabere- 
tur. Omnes autem, a matutinis horis, pro tribunali, 
tam de privatis, quam de publicis contractibus cognos- 
cebant; et omnes controversias, quzecunque ortz fuis- 
sent cum subjeclis, aut sociis, aut gentibus dubi: fidei 
erga populum Romanum, dirimebant, de singulis summa 
&quitate et justitia judicantes — Illoque anno respublica 
Romana decemvirali imperio optime administrata vi- 
debatur. Sed maxime in illis laudabatur plebis cura, 
et contra omnem vim presentaneum auxilium, quod 
imbecillioribus ferebant; jactatumque a mullis, non 
fore amplius opus civitati tribunis plebis aliisve magis- 
tratibus, quod unius prudenti moderatoque imperio 
omnia recte administrarentur, cujus princeps habebatur 
Appius, qui totius decemviratus laudem a populo fere- 
bat. 
animo agebat, opinionem probitatis ei conciliabant; sed 


Nam non easolum, quio cum collegiis optimo 
multo magis ea, quae per se ipse assidue exercebat, 
salutando et. appellando comiter, 
peres demerendo. Hi decemviri leges conscriptas tum 
ex Gracorum jure, tum ex suis moribus non scriptis , 
in decem tabulis cuilibet cognoscendas proposuerunt , 
omnium privatorum: correctionem admittentes, et hoc 
agentes, ut leges scripte omnibus placerent. 


aliisque officiis pau- 


Diuque 
inpublico cum oplimis quibusque viris de iis legibus 
consultarunt, eas accuratissime examinantes. Ubi vero 
leges scripte vise sunt satis bene habere, primum 
coacto senatu, nemine amplius eas leges reprehendente, 
senatusconsultum «de ipsis fecerunt, Deinde populo ad 
comitia centuriata convocalo, ponlificibus, auguribus , 
aliisque sacerdotibus presentibus, et re divina ex 
eorum prescripto de more facta centurias in suffragia 
miserunt. Leges autem plebiscito quoque confirmatas , 
etin szris columnis incisas, in loco fori maxime con- 
spicuo ordine dispositas proposuerunt. Et quum de 
annuo eorum magistratu non multum superesset, con- 
vocalis patribus, ad eos de comitiis retulerunt, ut vi- 


derent quinam creandi essent magistratus. 


LVIII. Post multas autem sententias, hinc inde 
dictas, ea vicit, quae censebat, decemviros iterum 
creandos, totiusque reipublice summam illis commit- 
tendam. "Videbatur enim aliquid deesse legum nu- 
mero, propler brevitatem temporis, quo fuerant con- 
dite : et, ut leges Jam latc a volentibus et. nolentibus 
observarentur, opus esse rursum alicujus magistratus 
summa ac libera potestate. Quod autem potissimum 
eos induxit, ut decemviros creari mallent, fuit tribunitice 
potestatis abrogatio, quam maxime exoplabant. Atque 


10 


I5 


20 


25 


30 


35 


40 


bU 


634 


, Ξ ὡς , A E A 5 SN 
qvum» ἐποιοῦντο μεταπορεύεσθα: τὴν doy, δεδιό-- 
τες (Aj ταραχώδεις τινὲς ἄνθρωποι, τηλικαύτης ἐζου- 

3 
σίας λαθδόμενοι, χαχόν τι μέγα ἐργάσωνται. Ἂγα- 
e e , e Ὁ y 
πητῶς δὲ τοῦ δήμου τὰ δόξαντα τῇ βουλῇ δεξαμένου, 

, 

xol μετὰ πλείστης προθυμίας ἐπιψηφίσαντος, αὐτοὶ 
μὲν ol. δέκα ἄνδρες προεῖπον τὸν τῶν ἀρχαιρεσίων 
χαιρὸν, μετήεσαν δὲ τὴν ἀρχὴν οἱ ἐντιμότατοί τε xot 

ἢ eren / » δὲ SOLA 
πρεσόύτατοι τῶν πατρικίων. ἔνθα δὴ πολὺς ὑπὸ 

. Y e ὔ 
πάντων ἐπαινούμενος ἦν ὃ τῆς τότε δεκαδαρχίας 

c y e 
ἡγεμὼν Ἄππιος, καὶ πᾶς ὃ δημοτιχὸς ὄχλος ἐχεῖνον 
ἐπὶ τῆς ἀρχῆς ἠξίου χατέχειν, ὡς οὐχ ἄλλου τινὸς 
1 Σγησουέ Ὃ δὲ ἀναίνεσθαι μὲ 
ἄμεινον f ynaouévou. i ἀναίνεσθαι μὲν προσε- 
- , , 

ποιεῖτο xaT ἀρχὰς. xol ἀπολύειν αὑτὸν ἠξίου λει-- 

/ ORC s c NE js / ΤΙ λ c δὲ 
τουργίας χαὶ ὀχληρᾶς xal ἐπιφθόνου. Ἱελευτῶν δὲ, 
ὡς ἐλιπάρουν αὐτὸν ἅπαντες., αὐτός τε ὑπέμενε με- 
τιέναι τὴν ἀρχὴν, καὶ τῶν συμπαραγγελλόντων τοὺς 
ἀρίστους αἰτιασάμενος, οὖχ ἡδέως πρὸς ἑαυτὸν ἔχειν 
διὰ τὸν φθόνον τοῖς ἑαυτοῦ φίλοις συνηγωνίζετο φανε- 
ρῶς. ᾿Αποδείχνυταί τε πάλιν ἐν ἀρχαιρεσίαις λοχί- 

, ^N ^ N M eu» Jv M 

τισι νομοθέτης τὸ δεύτερον" σὺν δὲ αὐτῷ [Κόϊντος μὲν 

/ € , PED N [4 Y e , 
Φαόιος, ὃ καλούμενος Οὐϊδολανὸς, ὃ τρὶς ὑπατεύσας, 
ἀνὴρ ἀνεπίληπτος εἰς 1026 χρόνου γενόμενος περὶ 

e 5 [4 2 Y c » , ^ 
πᾶσαν ἀρετήν" éx δὲ τῶν ἄλλων πατριχίων, οὺς 
ἐχεῖνος ἠσπάζετο, Mdoxoc Κορνήλιος, x«t Μάρχος 

"/ M , , M rp? 3 , 
Σέργιος, xot Λεύχιος Mayvoxtos , xot Τίτος ᾿Αντώνιος, 
xai Μάνιος. Ῥαύδολήιος, ἄνδρες οὐ πάνυ ἐπιφανεῖς" 
ἐχ δὲ τῶν δηυοτιχῶν [Κόϊντος Ποϊτέλλιος, x«i Καί- 

9, LÁ 
σων Δουέλλιος, καὶ Σπόριος ΓΟ ππιος' προσελήφθησαν 
γὰρ χαὶ οὗτοι πρὸς τοῦ Ἀππίου χολαχείας ἕνεχα 
τῶν δημοτικῶν. διδάσχοντος ὅτι δίκαιόν ἐστι, μιὰς 
ἀρχῆς χατὰ πάντων ἀποδειχνυμένης,, εἰναί τι καὶ τοῦ 
δήμου μέρος ἐν αὐτῇ. [ἐὐδοχιμῶν δ᾽ ἐφ᾽ ἅπασι τού- 
τοις xal δοκῶν χράτιστος εἰναι βασιλέων τε xol τῶν 
xat ἐνιαυτὸν ἡγησαμένων τῆς πόλεως, παραλαμάνει 
πάλιν τὴν ἀρχὴν εἰς τὸν ἐπιόντα ἐνιαυτόν. 

9*5 ( 2n , M va € ^ € L 
xax! ἐχείνην ἐπράχθη τὴν δεχαδαρχίαν ὕπὸ Ρωμαίων, 
ἄλλο δ᾽ οὐδὲν ὃ τι καὶ λόγου ἄξιον. 

LIX. 'Ev δὲ τῷ χατόπιν ἔτει, παραλαύόντες τὴν 

N , 
ὑπατικὴν ἐξουσίαν οἱ σὺν ᾿Αππίῳ Κλαυδίῳ Géxa 
- Y. y e 

ἄνδρες εἰδοῖς μαΐοις : ἦγον δὲ τοὺς μῆνας κατὰ σε- 
λήνην, χαὶ συνέπιπτεν εἰς τὰς εἰδοὺς 7) πανσέληνος " 
πρῶτα μὲν ὅρχια τεμόντες ἀπόρρητα τῷ πλήθει, συν- 
θήχας σφίσιν αὐτοῖς ἔθεντο περὶ μηδενὸς ἀλλήλοις 
3 e e 33 VII PENA ^ , 

ἐναντιοῦσθαι, ὅ τι δὲ ἂν εἷς ἐξ αὐτῶν διχαιώση, 
τοῦτο ἅπαντες ἡγεῖσθαι χύριον, τήν τε ἀρχὴν καθέ- 


Ταῦτα 


αν" , * , , el 3. 3X ^ 
ἕξειν διὰ βίου xai μηδένα παρήσειν ἕτερον ἐπὶ τὰ 
, (4 Y M 
πράγματα, ἰσότιμοί τε ἅπαντες ἔσεσθαι, xal τὴν αὐ- 
ἐν Ur , jm NA NM rt 
τὴν ἕξειν δυναστείαν, βουλῆς μὲν ἢ δήμου Ψηφίσμασι 
A] - " 
σπανίως xai εἰς αὐτὰ τἀναγκαῖα χρώμενοι, τὰ δὲ 
» m D U ^ 315 
πλεῖστα ἐπὶ τὴς ἑαυτῶν ἐξουσίας ποιοῦντες. "Evozá- 
σης δὲ τῆς fu ἐν ἣ λαβεῖν αὐτοὺς ἔδει τὴ 
ἧς δὲ τῆς ἡμέρας, ἐν ἣ παραλαδεῖν αὐτοὺς ἔδει τὴν 
5 . N €" , H 
ἀρχὴν, τοῖς θεοῖς προθύσαντες ἃ νόμος ἱερὰν δὲ 
, Y € “Ὁ ^ N 
ταύτην ἄγουσι Ρωμαῖοι τὴν ἡμέραν, καὶ παντὸς μά- 


n 


2 » b 
λιστα ὀττεύονται μήτε ἀκοῦσαι μηδὲν ἀηδὲς ἐν αὐτῇ 


DIONYSII HALICARNASSENSIS 


hie quidem fuere publice illorum consulfationes. Pri- 
vatim autem primores senatus eum magistratum ambire 
decreverunt, veriti ne si homines aliquid turbulenti tan- 
tam potestalem adepti fuissent, gravem aliquam cladem 
reipublicze afferrent. Quum autem plebs senatuscon- 
sultum facile comprobasset, et maxima animi alacritate 
suis suffragiis id confirmasset, decemviri diem comi- 
tiorum indixerunt : honorátissimi vero quique et natu 
maximi e palribus eum, magistratum petierunt. Ibi 
magnis laudibus ab omnibus efferebatur Appius, qui 
tune decemvirorum princeps fuerat : et tota plebs eum 
ineo magistratu retinere volebat, quod nullus alius e 
toto collegio melius se in eo gessisset. llle primum 
simulate id recusabat, et a negotiosa et invidiosa rei- 
publieze administratione se liberari petebat. Sed tan- 
dem, quum omnium precibus rogaretur, ipse quoque 
non dubitavit eum. magistratum petere, et criminatus 
compelitorum optimos quosque, sibi pre invidia pa- 
rum &equos esse, amicis suis aperte favit. Itaque rur- 
sus centurialis comitiis legislator creatus est, et cum 
eo Q. Fabius Vibulanus, qui ter consulatum gesserat, 
vir omni virtute praeditus et ad eam usque diem incul- 
patus: ex reliquis vero patriciis, quos ille caros habe- 
bat, M. Cornelius, M. Servilius, L. Minucius, T. An- 
tonius, et Manius Rabuleius, viri non admodum clari : 
ex plebeiis vero Q. Poetelius, Caso Duellius, et Sp. 
Oppius. Hos enim quoque Appius assumserat, ut majo- 
rem plebis gratiam sibi conciliaret, docens aequum esse 
ut, quum tune magistratus creetur, cui totius reipublicae 
administratio coramittatur, plebs etiam ejus fit parti- 
ceps.. Ob hec igitur omnia laudatus, habitusque 
omnium regum ef consulum optimus, magistratum in 
proximum annum iterum accepit. Hcc illo anno, de- 
cemviris rempublicam gubernantibus, gesta sunt, nec 
aliud quidquam memoratu dignum actum est. 


LIX. Anno sequenti decemviri , nimirum App. Clau- 
dius, ejusque collegae, accepta consulari potestate, Idi- 
bus Maiis (menses autem pro cursu lunari tunc obser- 
vabant, et plenilunium in ipsas Idus incidebat), primum 
quidem, foedere clandestino inter se inscia plebe icto, 
conjurarunt ne quis ex collegio ulla in re aliis adversa- 
retur, sed quod uni eorum placuisset, id omnes firmum 
ratumque haberent, et imperium perpetuo relinerent, 
nec alium quempiam ad reipublice administrationem 
admitterent , omnesque pari honore atque pari potestate 
essent , et nonnisi raro senatusconsullis , aut plebiscitis, 
idque urgente necessitate , uterentur, maximam vero re- 
rum partem pro imperii sui potestate agerent. Quum 
aulem venisset dies, quo magistratum inituri erant, post 
peracta sacra solemnia (hic autem dies Romanis festus 
sacerque est, eL maxim:e religioni babent, quidquam in eo 
injucundum aut audire, aut videre mane stalim omnes 


5 


κω 





ANTIQUITATUM ROMAN. LIB. X. 


zie deer RS 6 bec ages d 4 ? 
μη τε tOctV " εὖὔῦξν ευνὺυς Ebro dd οἵ δέχα, TX τ ρας 


σημα τὴς βασιλικῆς ἐξουσίας ἅ ἅπαντες ἐπαγόμενοι. *O 
ὃξ δῆμος, ὡς ἔμαθεν αὐτοὺς οὐχέτι φυλάττοντας τὸ 
δημοτικὸν ἐχεῖνο χαὶ pp σχῆμα τῆς ἢ ἐμονίας, 
οὐδὲ οιαμειθομενοῦς τὰ παράσημα τῆς βασιλικῆς ἀρ- 
χἧἣς ὡς πρότερον, εἰς πολλὴν ἦλθε δυσθυμίαν χαὶ 
᾿Εφόδουν τε οἵ πΡΟσῚ Pene Non ταῖς δέ- 
σμαις τῶν ῥάέδων πελέχεις, οὖς ἔφερον oi προηγού- 
ψενοι τῶν ἀνδρῶν ἑχάστου, δώδεχα ὄντες, ἀναστέλ- 
λοντες ἐκ τῶν στενωπῶν πληγαῖς τὸν UAE ὃ xal 
ἐπὶ τῶν βασιλέων τ πρότερον. Κατελύθη γὰρ 
εὐθὺς τὸ ἔθος τοῦτο μετὰ τὴν ἐχόολὴν τῶν μονάρ- 
χων ὑπ᾽ ἀνδοος δημοτικοῦ Ποπλίου Οὐαλερίου τὴν 
ἐχείνων ἐξουσίαν μεταλαθόντος, ᾧ πᾶντες οἵ μετὰ 
ἐχεῖνον ὕπατοι χαλοῦ πράγματος BERE ἄρξαι τὰ 
uota πράττοντες, οὐχέτι ταῖς δέ ἔσμαις τῶν ῥάδδων 
προσήρτων τοὺς πελέχεις, ὃ ὅτι μὴ χατὰ τὰς στρατείας 
χαὶ Vis ἄλλας ἐξόδους τὸς ἐχ τῆς πόλεως. Πόλεμιον 
δ᾽ ἐξάγοντες ὑπερόριον ἢ τῶν ὑπηχόων πράγματα 
ἐπισχεψόμενοι, τότε χαὶ τοὺς πελέχεις ταῖς ῥαθδοις 
προσελάμθανον, s.i ἵνα τὸ τῆς ὄψεως φοδερὸν, ὡς χατὰ 
ἐχθρῶν ἢ δούλων γινόμενον, ἥχιστα γένηται τοῖς πο- 
λίταις ἐπαχθές. 

LX. Τοῦτο δὴ θεασαμένοις ἅπασιν, ὃ τῆς βχσι- 
λικῆς € ἐξουσίας σημεῖον ἐνομίζετο εἶναι, πολὺ παρει- 
στήχει δέος, ὥσπερ ἔφην, ἀπολωλεκέναι νομίζουσι 
τὴν ἐλευθερίαν χαὶ δέχα βασιλεῖς ἑλοιλένοις ἀντὶ 
ἑνός. ᾿Ποῦτον δὲ τὸν τρόπον καταπληξάμενοι τοὺς 
ὄχλους οἱ δέκα ἄνδρες, καὶ γνόντες ὅτι δεῖ φόδῳ τὸ 
λοιπὸν αὐτῶν ἄρχειν , ἑταιρίαν ἕχαστοι συνῆγον, ἐπι- 


χατήφειαν. 


λεγόμενοι τοὺς θρασυτάτους τῶν νέων xat σφισιν 
αὐτοῖς ἐπιτηδειοτάτους. Τὸ μὲν οὖν ἐκ τῶν ἀπόρων 
χαὶ τῶν ταπεινῶν ταῖς τύχαις τοὺς πλείους φανῆναι 
τυραννιχῆς κόλακας ἐξουσίας, τοῦ χοινοῦ συμφέροντος 
ἀλλαξαμένους τὰς αὑτῶν ὠφελείας, οὔτε παράδοξον 
οὔτ᾽ ἀνέλπιστον ἦν" τὸ δὲ καὶ ἐχ τῶν πατρικίων εὗ- 
ρεθῆναι συχνοὺς ἔχοντάς τι χαὶ ἐπὶ πλούτῳ χαὶ 
ἐπ᾽ εὐγενείᾳ μέγα φρονεῖν τοὺς ὑπομένοντας συγ- 
χαταλύειν τοῖς δεκαδάρχοις τὴν τῆς πατρίδος ἐλευθε- 
τοῦτο θαυμαστὸν ἅπασιν εἶναι οὺς 
ἡδοναῖς, ὁπόσαι πεφύ- 


ρίαν, ἐδόχει" 
ἐχεῖνοι πάσαις χολαχεύοντες 
χασιν ἀνθρώπων χρατεῖν, κατὰ πολλὴν ἄδειαν ἦρχον 
τῆς πόλεως, βουλὴν μὲν ἢ δῆυον ἐν οὐδεμιδὶ μερίδι 
τιθέμενοι, πάντων δὲ αὐτοὶ νομοθέται τε χαὶ δικα- 
σταὶ γινόμενοι, καὶ πολλοὺς μὲν ἀποχτιννύντες TON 
πολιτῶν, πολλοὺς δὲ ἀφαιρούμενοι τὰς οὐσίας ἀδίκως. 
“να δὲ xus εὐπρεπῶς τὰ γινόμενα ἔχη παράνομα 
x«i δεινὰ ὄντα, ὡς δὴ σὺν τῷ διχαίῳ πραττόμενα, 
δικαστήρια ἐφ᾽ ἑκάστῳ χρήματι ἀπεδίδοσαν: ἦσαν δὲ 
ot τε κατήγοροι ὑπ᾽ αὐτῶν ἐχείνων Ex τῶν cuyxaca- 
σχευαζόντων τὴν τυραννίδα ὑποπεμπόμενοι, καὶ τὰ 
δικαστήρια ix τῶν ἑταίρων ἀποδειχνύμενα, οἱ διη- 
μείόοντο ἀλλήλοις καταχαριζόμενοι τὰς δίκας. Πολλὰ 
δὲ τῶν ἐγχληυάτων xo οὐ τὰ ἐλαχίστου ἄξια ἐφ᾽ ἑαυ- 


635 


cum omnibus regiis insignibus prodierunt. At populus, 
ut vidit eos non retinere amplius popularem illum et mo- 
deratum magistratus habitum, nec regie potestatis in- 


signia per vices mutare, ut ante faciebant, magno animi 
moerore ac tristitia correptus est. Eum autem ferre- 
bant alligatze : fascibus secures, quas duodecim lictores 
uuicuique eorum  praferebant, verberibus turbam ex 
viis submoventes, quemadmodum olim sub regibus 
fiebat. 


liquatus fuerat a viro populari P. Valerio, qui in eorum 


Hic enim mos confestim post ejectos reges an- 


potestatem successerat. Quem omnes consules dein- 


ceps secuti, ut praclari exempli auctorem imitati, 


secures fascibus, nisi in expeditionibus aliisve publicis 


profectionibus, amplius non addebant. Quoties vero 


bellum externum gerebant, aut res subditorum inviso- 
bant, tunc etiam secures ad. fasces adhibebant, ut illius 
spectaculi terror, quasi sois hostibus, aut subditis incu- 


teretur, civibus minus gravis videretur. 


LX. Hoc igitur conspecto, quod regic potestatis in- 
signe putabatur, omnes (ut dixi) metus ingens invasit, 
quod de libertate sua actum exislimarent, et pro rege 
uno decem a secreatos. Quum igitur decemviri mul- 
titudinem hoc modo terruissent, eamque in posterum 
metu regere statuissent, singuli sodalitatem contraxe- 
runt, et audacissimos quosque, ac sibi maxime convenien- 
tes juvenes delegerunt. Quod igitur plerique inopes ac 
infine. conditionis homines, publicis commodis privatos 
quastus preferentes, 1yranniee potestatis adulato- 
res exstiterint, hoc nec preter opinionem, nec praeter 
spem accidit; sed quod, etiam ex ordine patricio, 
multi inventi fuerint, qui, quum opibus et nobilitate ali- 
quo modo de se magnifice senlire possent, tamen non 
dubitarint una cum decemviris patriae libertatem oppri-- 
mere, hoc admirandum omnibus videtur, cum illi in - 
dulgentes omnibus voluptatibus , que hominibus im- 
perare solent, magna licentia et sine ullo metu suum 
imperium in rempublicam exercebant, senatum popu- 
lumque Romanum penitus contemnentes, omnium ipsi 
legumlatores atque judices, multos civium occidentes, 
Ut autem injusta ac 
de 


multos bonis' injuste exuentes. 
alrocia eorum facinora speciem justitite. haberent, 
singulis caussis judicio constituto cognoscebant ; accu- 
satores vero ab illis, qui eis tyrannidem adstruebant , 
subornabantur; et judicia constabant ex eorum  so- 
dalibus, qui sibi invicem gratiam referebant, caus- 
sas largientes. Multas autem caussas, easque non mi- 
nimi momenti, decemviri suo arbitratu iudicabant; 
itaque qui Juri suo non fidebant, cogebantur se eorum 
sodalitiis adjungere, quia nulla alia ratione se suum 
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τῶν οἱ δέκα ἔχρινον, ὥστ᾽ ἠναγχάζοντο οἱ μειονεχτοῦν- 
τες τῷ διχαίῳ προσνέμειν ἑαυτοὺς ταῖς ἑταιρίαις. 
5 X b , V Ἂν ΨΥ ἼΦ08. E4 3 - " V 
ἐπειδὴ τὸ ἀσφαλὲς οὐχ ἐνὴν ἄλλως αὐτοῖς ἔχειν, xat 


p da X 3 t λεῖ EIC L Ey AS P 
εγένετο συν “ρονῷ πλειον του υγιαινοντος £V τὴ πολει 


D » 
τὸ διερθαρμένον xal νοσοῦν. Οὐδὲ γὰρ ἠξίουν ἔτι μέ- 
νειν ἐντὸς τείγους, οἷς τὰ πραττόμενα ὑπὸ τῶν δεχα- 
3 AN N 
δάρχων ἀνιαρὰ ἦν, ἀλλὰ ἀνεχώρουν εἰς τοὺς ἀγροὺς 
e Lu , 
τὸν τῶν ἀρχαιρεσίων σχοποῦντες χρόνον, ὡς ἄποθη- 
s c c [7] ^ 
σομένων τῶν δέχα ἀνδρῶν τὰς δυναστείας, ὅταν τὸν 
1 3 μὰ 
ἐνιαύσιον ἐχτελέσωσι χρόνον, xai ἀποδειξόντων ἕτέ- 
^ A 
ρᾳς ἀρχάς. Οἱ δὲ περὶ τὸν Ἄππιον τοὺς λοιποὺς 
συγγράψαντες νόμους ἐν δέλτοις δυσὶ, χαὶ ταύτας 

E - τ 
ταῖς πρότερον ἐξενεχθείσαις προσέθηκαν" ἐν αἷς xal 

me zx pu A 

δὸς ὃ νόμος ἦν, μὴ ἐξεῖναι τοῖς πατριχίοις πρὸς τοὺς 
, Y - 

δημοτιχοὺς ἐπιγαμίας συνάψαι" δι’ οὐδὲν ἐμοὶ δοχεῖν 

ἔτε ἢ τὸ μὴ λθεῖν εἰς διλόνοιαν τὰ ἔθν ά- 
ἕτερον, ἢ τὸ μὴ συνελθεῖν εἰς ὁμόνοιαν τὰ ἔθνη; v 

- » ,ὕ 

uo ἐπαλλαγαῖς xat οἰχειοτήτων χοινωνίαις συγχε- 

,ὔ €, ^N M e eo b) y 2m 
ρασθέντα. — "Oc δὲ xot ὃ τῶν ἀρχαιρεσίων ἐπέστη 
“ρόνος, πολλὰ χαίρειν φράσαντες τοῖς τε πατρίοις 
ἐθισμοῖς xal τοῖς νεωστὶ γραφεῖσι νόμοις, οὔτε βου- 
Ὁ , 
λῆς ψήφισμα ποιήσαντες οὔτε δήμου διέμειναν ἐπὶ 
τῆς αὐτῆς ἀρχῆς. 

[ΠΧ]. Μετὰ δὲ τοῦτον τὸν ἐνιαυτὸν ὀλυμπιὰς 
μὲν ἦν ὀγδοηχοστὴ καὶ τρίτη, ἣν ἐνίκα στάδιον Κρί- 
μὲν ἦν ὀγδοηχοστὴ καὶ τρίτη, ἣ ov Κρ 

€ D *i 3 , / ^ 
cov Ἱμεραῖος, ἄρχοντος ᾿Αθήνησι Φιλίσκου, τὴν δὲ 

- » M 

ὑπατικὴν ἐξουσίαν ἐν Ῥώμη κατεῖχεν Ἄππιος μὲν 
c , 

Κλαύδιος, τρίτον ἔτος ἡγούμενος τῆς δεχαδαρχίας 

χατὰ τὸ ἑξῆς, oí δὲ σὺν αὐτῷ τὸν παρελθόντα ἐνι- 
M c e ,» /, 

αὐτὸν ἄρξαντες δεύτερον ἐπὶ τὴς αὐτῆς ἐξουσίας 

μένοντες. ] 


DIONYSII. HALICARNASSENSIS 


jus obtinere posse sperabant. Et tandem accidit 
ut in civitate pars corrupta et laborans maior esset, 
quam sana. Qui enim decemvirorum administratione 
graviter offendebantur, in urbe manere nolebant ; sed se 
in sua predia recipiebant, comitiorum tempus exspec- 
lanfes : quasi. decemviri exacto anno potestatem depo- 
situri, et alios magistratus creaturi essent. Sed Appius 
ejusque collegze, quum reliquas leges in duabus tabulis 
scripsissent, has quoque illis decem prioribus addide- 
runt: in quibus hac quoque lex erat : « Ne patriciis 
« connubia cum plebeiis contrahere liceret » ; non ob 
aliam causam (ut mihi videtur) quam ne, familiis con- 
jugii et affinitatis vinculo consociatis, ordines in con- 
cordiam coirent. Quum autem comiliorum tempus 
venisset, patriis moribus simul et novis legibus longum 
valere dixerunt a/que, nec exspectato senatusconsulto 


aut plebiscito, in eodem magistratu permanserunt. 


LXI. Post eum annum acta est olympias LXXXIII, 
qua in stadio vicit Criso Himerensis, archonte Athenis 
Philisco, Roma vero Appius Claudius princeps decem- 
viratus tertium jam annum consularem fpotestalem 
deinceps retinebat ; ejusque collegz, qui anno superiore 
imperium habuerant, iterum in eadem poteslate man- 


serunt, 
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I. "Exi δὲ τῆς ὀγδοηχοστῆς xoi τρίτης ὀλυμπιάδος, 
A e δ LEN / €r ^N y , l4 
ἣν ἐνίχα στάδιον Κρίσων "Tuspaioc, ἄρχοντος ᾿Αθή- 
/, , € - M "e A 
νησι Φιλίσχου, καταλύουσι Ρωμαῖοι τὴν τῶν δέχα 
ἀρχὴν, ἔτη τρία τῶν χοινῶν ἐπιμεληθεῖσαν. Ὃν δὲ 
ρχὴν, ἔτη τρία τῶν χοινῶν ἐπιμεληθεῖσαν. 

, , 
τρόπον ἐπεχείρησαν ἐρριζωμένην ἤδη τὴν δυναστείαν 
zie » - M ,ὕ NS e er / “Ὁ 2) θε 
ἐξελεῖν, χαὶ τίνων ἀνδρῶν ἡγησαμένων τῆς ἐλευθε- 
ρίας, καὶ διὰ ποίας αἰτίας καὶ προφάσεις, ἐξ ἀρχῆς 
ἀναλαδὼν πειράσομαι διελθεῖν, ἀναγκαίας ὑπολαμ- 

T / 
Θάνων εἶναι xal χαλὰς τὰς τοιαύτας μαθήσεις ἅπασι 
μὲν ὡς εἰπεῖν ἀνθρώποις, μάλιστα δὲ οἷς οἵ περὶ τὴν 
φιλόσοφον θεωρίαν xal περὶ τὰς πολιτιχὰς διατρί- 
ὄουσι πράξεις. "Toig τε γὰρ πολλοῖς οὐχ ἀπαρχεῖ 
τοῦτο μόνον ἐχ τῆς ἱστορίας παραλαύεῖν, ὅτι τὸν 
Περσικὸν πόλεμον " ἵνα ἐπὶ τούτου ποιήσωμαι τὸν 
λόγον " ἐνίκησαν ᾿Αθηναῖοί τε xol Λαχεδαιμόνιοι, δυσὶ 
»( i D ? 
, M , c , ^ 
ναυμαχίαις καὶ πεζομαχίᾳ ua χαταγωνισάμενοι τὸν 
, , * 
βάρόαρον, τριαχοσίας ἄγοντα μυριάδας, αὐτοὶ σὺν 
τοῖς συμμάχοις οὐ πλείους ὄντες ἕνδεχα μυριάδων" 
2 b 'N / 2 τ € / 397. 
ἀλλὰ χαὶ τοὺς τόπους, ἐν οἷς oi πράξεις ἐγένοντο, 
βούλονται παρὰ τῆς ἱστορίας μαθεῖν, xol τὰς αἰτίας 
5 e Siue δὴ ΣᾺ M «ὃ [2 y , 
ἀχοῦσαι, δι’ ἃς τὰ θαυμαστὰ xot παράδοξα ἔργα ἐπε- 
τέλεσαν, χαὶ τίνες ἦσαν oi τῶν στρατοπέδων ἡἥγεμό- 
veg τῶν τε βαρδαριχῶν χαὶ τῶν ᾿λληνικῶν ἱστορῆ- 
σαι, xol μηδενὸς ὥς εἰπεῖν ἀνήχοοι γενέσθαι τῶν 
7 Y M Dd [74 ' € 
συντελεσθέντων περὶ τοὺς ἀγῶνας. “Ἤδεται γὰρ ἣ 
ἦ e 
διάνοια παντὸς ἀνθρώπου χειραγωγουμένη διὰ τῶν 
^ M e 
λόγων ἐπὶ τὰ ἔργα. xol μὴ μόνον ἀχούουσα τῶν λε- 
γομένων, ἀλλὰ xoi τὰ πραττόμενα ὁρῶσα. Οὐδέ γε 
ὅταν πολιτικὰς ἀχούσωσι πράξεις, ἀρχοῦνται τὸ χε- 
φάλαιον αὐτὸ xot τὸ πέρας τῶν πραγμάτων μαθόντες, 
j , 2 
ὅτι συνεχώρησαν ᾿Αθηναῖοι Λαχεδαιμονίοις τείχη τε 
χαθελεῖν τῆς πόλεως αὐτῶν, καὶ ναῦς διατεμεῖν, xol 
' 2 M 3 / ? - NES! LO 
φρουρὰν εἷς τὴν ἀκρόπολιν εἰσαγαγεῖν, καὶ ἀντὶ τῆς 
/ , e e 
πατρίου δημοχρατίας ὀλιγαρχίαν τῶν χοινῶν dmo- 
ev ἢ » e 
δεῖξαι χυρίαν . . . . οὔτε πρὸς αὐτοὺς ἀγῶνα dod- 
229 V 001 Sie JEERN / -T € 
μενοι, ἀλλ᾽ εὐθὺς ἀξιοῦσι καὶ τίνες ἦσαν αἵ κατα- 
Ὁ N )À i Jua ὃ γἃΔ e 4 N 
σχοῦσαι τὴν πόλιν ἀνάγχαι, OU ἃς ταῦτα τὰ δεινὰ xal 
σχέτλια ὑπέμεινε, καὶ τίνες οἵ πείσαντες αὐτοὺς λό- 
N ^ 14 / e 
γοι xxt ὑπὸ τίνων ῥηθέντες ἀνδρῶν, xol πάντα ὅσα 
cr Y " SNP Fit NES NX 
παραχολουθεὶ τοῖς πράγμασι, διδαχθῆναι. Τοῖς δὲ 
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LIBER UNDECIMUS. 


Olympiade LXXXIII, qua in stadio vicit Oriso Hime- 
rensis, archonte Athenis Philisco, Romani decemvirorum 
imperium, quod tres annos rempublicam administrarat, 
abrogarunt. Quo autem modo potestatem, quc jam ra- 
dices altas egerat,exstirpare aggressi fuerint; quorum 
virorum ductu libertatem recuperarint; ob quas cau- 
sas, quibusve occasionibus, re ab initio repetita, nar- 
rare conabor : quia talium rerum cognitionem omnibus 
(ut ita dicam) hominibus, precipue vero iis, qui in phi- 
losophie contemplatione et in civilium negotiorum 
iraetatione versantur, necessariam pulchramque esse 
judico. Multis enim non satis hoc solum ex historia 
cognoscere, bello Persico (ut de eo loquar ) Athenienses 
et Lacedemonios victores fuisse, duobus proeliis navali- 
bus atque uni terrestri devicto barbaro, qui secum du- 
cebat tricies centena hominum millia, quum tamen ipsi 
cum sociorum auxiliis non essent plures quam cen- 
tum et decem hominum millia : sed etiam loca, ubi res 
geste fuerint, ex historia cognoscere, et caussas audire, 
ob quas illa facinora admiranda et omnem fidem supe- 
rantia ediderint; et percontari quinam fuerint tam 
barbarorum, quam Grecorum exercituum duces ; deni- 
que (αἱ ita dicam) quidquid in ipsis proeliis gestum est, 
audire volunt.  Cujusvis enim hominis animus, dum 
verbis ad ipsas res quasi manu ducitur, et dum non 
solum audit, quae dicuntur, verum etiam quae geruntur 
videt, voluptate afficitur. Nequeetiam homines, quum 
audiunt ea, quie in civitatibus gesta sunt, satis habent 
ipsa rerum capita et earum eventum cognoscere ; ut 
quod Athenienses Lacedemoniis permiserint suce urbis 
muros demoliri, et naves discindere, et prosidium in 
arcem inducere, et pro dominatu populari, quo patria 
ipsorum regebatur, paucos creare, quibus reipublicae 
administratio committeretur, ne certamine quidem contra 
eos suscepto: sed statim et quaenam essent necessita- 
ies, quibus civitas pressa ἐμῆς hec atrocia atque mi- 
seranda mala pertulerit, et quibus rationibus cives ad- 
ducti, et quorum oratione impulsi id fecerint , et omnia, 
quieres ipsas comitantur, scire volunt. Viris etiam ci- 
vilia negotia tractantibus ( in quo numero philosophos 
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πολιτιχοῖς ἀνδράσιν, ἐν οἷς ἔγωγε τίθευναι xal τοὺς 
"ιλοσός ὅσοι Ud) λόγων ἀλλ᾽ ἔργων χαλῶν ἄσχη- 
φιλοσόφους, ὅσοι μὴ λόγ ov (ἢ 
co J NN ^ co 
σιν ἡγοῦνται τὴν φιλοσοφίαν, τὸ μὲν ἥδεσθαι τῇ 
NAM e m" T 
παντελεῖ θεωοίᾳ τῶν παραχολουθούντων τοῖς πράγ- 
μασι χοινὸν, ὥσπερ καὶ τοῖς ἄλλοις ἀνθρώποις, ὑπάρ-- 
i T - N 
χει" χωρὶς δὲ τῆς ἡδονῆς, περιγίγνεται τὸ περὶ τοὺς 
ἀναγχαίους καιροὺς μεγάλα τὰς πόλεις ἐκ τῆς τοιαύτης 
EJ à) 
ἐμπειρίας ὠφελεῖν, xal ἄγειν αὐτὰς ἑχούσας ἐπὶ τὰ 
συμφέροντα διὰ τοῦ λόγου. “Ῥᾷστα γὰρ οἱ ἄνθρωποι 
τά τε ὠφελοῦντα καὶ βλάπτοντα χαταμανθάνουσιν ; 
ὅταν ἐπὶ παραδειγμάτων ταῦτα πολλῶν δρῶσι, καὶ 
-Ὁ Ὁ e J 
τοῖς ἐπὶ ταῦτα παραχαλοῦσιν αὐτοὺς φρόνησιν μαρ- 
-Ὁ ^ M ; V , NI 
τυροῦσι xoi πολλὴν σοφίαν. Διὰ ταύτας δή μοι 
τὰς αἰτίας ἔδοξεν ἅπαντα ἀχριδῶς διελθεῖν τὰ γενό- 
Ὁ 3 
μενα περὶ τὴν κατάλυσιν τῆς ὀλιγαρχίας, ὅσα δὴ xal 
λόγου τυχεῖν ἄξια ἡγοῦμαι. Ποιήσομαι δὲ τὸν περὶ 
γεν c , 5 $3-5N e ov / ; epa e 
αὐτῶν λόγον, οὐκ ἀπὸ τῶν τελευταίων ἀρξάμενος, ἃ 
δοχεὶ τοῖς πολλοῖς αἴτια γενέσθαι μόνα τῆς ἐλευθε- 
ρίας, λέγω δὲ τῶν περὶ τὴν παρθένον ἁμιαρτηθέντων 
3 , M N » , Y er ^ 
Ἀππίῳ διὰ τὸν ἔρωτα - προσθήκη γὰρ αὕτη γε xol 
τελευταία τῆς ὀργὴς τῶν δημοτῶν αἰτία, μυρίων 
» 7 ONIS ΧὩ ἘΝ E TES. wy - 
ἄλλων προηγησαμένων., ἀλλ᾽ ἀφ’ ὧν ἤρξατο πρῶτον 
ἣ πόλις ὑπὸ τῆς δεχαδαρχίας δόρίζεσθαι. Ταῦτα 
πρῶτον ἐρῶ), xol διέξειμι πάσας ἐφεξὴς τὰς ἐν τῇ 
τότε χαταστάσει γενηθείσας παρανομίας. 
II. Πρώτη μὲν οὖν ἦν 7, δόξασα γενέσθαι τοῦ 
χατὰ τῆς ὀλιγαρχίας μίσους πρόφασις, ὅτι συνύφηναν 
, ^5 AN c^ J / € DA 
τὴν δευτέραν ἀρχὴν τῇ προτέρᾳ δήμου τε ὑπεριδόντες 
-Ὁ ci 
xai βουλῆς χαταφρονήσαντες" ἔπειτα ὅτι τοὺς χαριε- 
στάτους Ρωμαίων, οἷς οὗ κατὰ γνώμην τὰ πραττό- 
μενα ὕπ᾽ αὐτῶν ἦν, οὺς μὲν ἐξήλαυνον éx τῆς πό- 
λεως αἰτίας ἐπιφέροντες ψευδεῖς xal δεινὰς, οὺς δὲ 
ἀπεχτίννυσαν, κατηγόρους τε αὐτοῖς ὑποπέμποντες 
ἐκ τῶν ἰδίων ἑταίρων xol τὰς δίχας ταύτας αὐτοὶ 
δικάζοντες: μάλιστα δὲ ὅτι τοῖς θρασυτάτοις τῶν 
νέων. οὺς εἰχον ἕχαστοι περὶ αὑτοὺς, ἐφῆχαν ἄγειν 
xal φέρειν τὰ τῶν ἐναντιουμένων τῇ πολιτεία. Οἱ δὲ 
ὥσπερ ἁλούσης πολέμῳ χατὰ χράτος τῆς πατρίδος οὗ 
τὰ χρήματα μόνον ἀφηροῦντο τοὺς νόμῳ χτησαμέ- 
νους, ἀλλὰ xal εἰς τὰς γαμετὰς αὐτῶν τὰς εὐμόρ-- 
φους παρενόμουν, χαὶ θυγατέρας ἐπιγάμους χαθύ- 
- DJ e 
ὄριζον, xoi πληγὰς τοῖς ἀγαναχτοῦσιν ὥσπερ 
5, / 55! x , ci » , 
ἀνδραπόδοις ἐδίδοσαν * xai παρεσχεύασαν ὅσοις ἀφό- 
ρητα εἶναι τὰ γινόμενα ἐδόχει καταλιπόντας τὴν πα- 
/ A - /, 5 N , 32 
τρίδα γυναιξὶν ὁμοῦ xal τέχνοις εἰς τὰς πλησίον ἐξοι- 
/y là € /, 2 N , A 
χίζεσθαι πόλεις, ὑποδεχομένων αὐτοὺς Λατίνων μὲν 
διὰ τὸ συγγενὲς, "Egvixov δὲ διὰ τὴν ἔναγχος δεδο- 
΄ 2 - e. ἘΝ," € , 2 , σ 
μένην αὐτοῖς ὑπὸ “Ρωμαίων ἰσοπολιτείαν. “Ὥστε, 
ῳ vy e 
ὅπερ εἰκὸς ἦν, τελευτῶντες αὐτοὶ χατελείφθησαν ol 
φιλοτύραννοι,, xot οἷς μηδεμία τῶν χοινῶν φροντὶς ἦν. 
Μ᾽ bu 
Οὔτε γὰρ οἵ γε πατρίχιοι διέμενον ἐν τῇ πόλει, θω- 
, m D 
πεύειν μὲν οὐχ ἀξιοῦντες τοὺς ἡγεμόνας, ἐναντιοῦ- 
M - (e 
σθαι δὲ τοῖς πραττομένοις ἀδυνατοῦντες" οὔτε οἵ χατα- 
, 
γραφέντες εἰς τὸ βουλευτιχὸν συνέδριον, obc ἐπάναγ- 


DIONYSII HALICARNASSENSIS 


quoque pono, quotquot philosophiam non verborum, sed 
preclarorum facinorum exercitationem putant) quemad- 
modum ceteris hominibus ?//ud commune est ut, om- 
nium eorum, qua rebus adherent, contemplatione ple- 
nissima delectentur : sed preter voluptatem magna 
quoque commoda ad civitates duris asperisque earum 
temporibus ex tali rerum accurata cognitione redundant 
qua etiam fit, ut eze ad res, quc ipsis conducunt, ora- 
lione ultro ducantur. Homines enim, qua prosunt , et 
qua obsunt, facillime cognoscunt, quando ea ex mul- 
torum exemplis vident, iisque, qui se ad haec hortantur, 
prudenti:te magnaque sapientize testimonium perhibent. 
Ob has igitur caussas visum est mihi accurate persequi 
omnia, que in decemviratus abrogatione acciderunt, et 
qua memoratu digna puto. De illis autem agam, initio 
non ab ultimis ducto, qua» multis videntur sola caussa 
libertatis fuisse, ab iis, inquam, qua Appius amore 
correptus in virginem commisit ( haec enim est aliorum 
eius facinorum appendix, hecque est postrema caussa, 
qui plebis iram concitavit, quum sexcent:c alic prce- 
cessissent ), sed eas contumelias ac iniurias quibus de- 
cemviratus rempublicam afficere coepit, primum dicam; 
et omnia scelera, quc tune in illo civitatis, statu com- 
missa sunt, ordine recensebo. 


IT. Caussa igitur, quc prima visa est odium domina- 
lui paucorum conciliasse, hcc fuit quod, despecta 
plebe et senatu contemto, secundum magistratu cum 
priore conjunxissent. Deinde quia honestissimos quos- 
que Romanos, quibus aeta ipsorum displicebant , partim 
ex urbe pellebant, falsis gravibusque criminibus illatis , 
partim interficiebant; eos enim accusabant, subornatis 
aliquibus de suis amicis, et ipsi de his caussis cognos- 
cebant : sed precipue quia audacissimis juvenum, quos 
singuli eorum circa se habebant, permiserant , ut agerent 
et ferrent res eorum, qui illi civitatis forma adversaren- 
tur. Qui quidem, tanquam armis capta et per vim 
expugnata patria, non solum bona suis dominis legitime 
parta auferebant, sed etiam in formosas eorum uxores 
impie se gerebant, et in filias nubiles, contumeliosi 
erant; et iis, qui ideo indignabantur, plagas ut manci- 
piis, infligebant; effeceruntque ut ii, quibus hoc mi- 
nime ferenda videbantur, relicta patria cum conjugibus 
liberis, et in proximas urbes migrarent, quos Latini qui- 
dem ob cognationem, Hernici vero ob ius civitatis sibi 
nupera Romanis datum recipiebant. Itaque (quod ve- 
risimile est) tandem soli remanserunt illi qui tyranno - 
rum studiosi erant, et qui rempublicam nihil prorsus 
curabant. Neque enim patricii in urbe permanserunt, 
quod decemviris reipublice gubernatoribus assentari 
nollent , eorum vero facinora impedire non possent ; sed 
neilli quidem , qui in senatorium ordinem relati fue- 
rant, quibus necesse erat adesse magistratibus : sed 
horum quoque plerique, cum integris familiis migran- 
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ANTIQUITATUM ROMAN. LIB. XI. 


y^ - - 5 e NUN EN ^ v € 
χες ἔδει παρεῖναι ταῖς ἀρχαῖς" ἀλλὰ xal τούτων oi 
πλείους ἀνασχευασάμενοι πανοιχεσία χαὶ τὰς οἰχίας 
-} , 3} , ἊΨ - ^, ^ , fTp* Ὁ Y 
ἐρήμους ἀφέντες, ἐν τοῖς ἀγροῖς διέτριδον. — "l'otc δὲ 
ὀλιγαρχιχοῖς χαθ᾽ ἡδονὴν ai τῶν ἐπιφανεστάτων ἀν - 


᾿δρῶν ἐγίνοντο φυγαὶ, πολλῶν μὲν xal ἄλλων ἕνεχα, 


μάλιστα δὲ ὅτι τοῖς ἀχολάστοις τῶν νέων πολὺ 
bI » 7 ^ Y » J 
τὸ αὔθαδες προσεγίνετο, μηδὲ ὄψει δυναμένοις 
3 - ^ » 2 / , P] 7, 
ἰδεῖν, οὗς ἔμελλον ἀσελγές τι πράττοντες αἰσχύνε- 
σϑαι. 
M m Ὁ 
HI. ᾿Ερημουμένης δὲ τοῦ χρείττονος ἔθνους τῆς 
πόλεως, χαὶ τὸ ἐλεύθερον ἅπαν ἀπολωλεχυίας, ἄφορ- 
2 ᾽ D! 
X n € 2! gr i M 
μὴν χρατίστην ὑπολαύόντες ἕξειν οἵ πολέμῳ χρατη- 
θέ € , 9 ὦ , 06 e^ 06 , θ᾽ P] 
ἔντες br αὐτῆς, τάς τε ὕύρεις ἃς ὑδρίσθησαν dmo- 
΄ M y 
τίσασθαι xol τὰ ἀπολωλότα ἀναλαύεῖν, ὡς νοσούσης 
- , eo 
διὰ τὴν ὀλιγαρχίαν τῆς πόλεως, xai οὔτε συστῆναι 
οὔτε δμονοῆσαι οὔτε ἀντιλαδέσθαι τῶν χοινῶν ἔτι 
V P! / 
δυνησομένης, παρασχευασάμενοι τὰ πρὸς τὸν πόλε- 
μον, ἐλαύνουσιν ἐπ᾽ αὐτὴν στρατεύμασι μεγάλοις. 
n M / 
Καὶ κατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον Ex6ivo [μὲν] ἐμιδαλόντες 
co , , 
εἰς τὴν ὁμοτέρμονα, χαὶ πολλῆς γενόμενοι λείας 
ἐγκρατεῖς, φόνον τε πολὺν ἐργασάμενοι τοῦ γεωργι- 
τ /, 
χοῦ πλήθους, ἐν ᾿Ηρήτῳ χκατεστρατοπέδευσαν " διέ-- 
NM 5 M " € f^ € ENS e , 5 
στηχε δὲ ἀπὸ τῆς Ῥώμης fj πόλις αὕτη τετταράχοντα 
J 5: -“ 
xa ἑκατὸν σταδίους πλησίον οὖσα Τιδέρεως ποταμοῦ. 
eo e 
Αἰχανοὶ δ᾽ εἰς τὴν ᾿Γυσχλάνων γὴν ἐμθαλόντες, Ouo- 
EX JOE e 
pov οὐσάν σφισι, xal πολλὰ δῃώσαντες αὐτῆς, ἐν 
a « 
᾿Ἀλγίδῳ τίθενται τὸν χάραχα. Ὡς δ᾽ ἤχουσαν οἵ 
δέχα τὴν τῶν πολεμίων ἔφοδον, τεταραγμένοι συνε-- 
J M 
χάλουν τὰς ἑταιρείας, xol μετὰ τούτων ὃ ct χρὴ 
πράττειν ἐσχόπουν. Τὸ μὲν οὖν ὑπερόριον ἀποστέλ- 
Asty στρατιὰν, καὶ μὴ περιμένειν ἕως ἐπ᾽ αὐτὴν ἔλ- 
θωσι τὴν πόλιν αἵ 
i 
ἐδόκει. παρεῖχε δὲ αὐτοῖς πολλὴν ἀπορίαν, πρῶτον 
' 
μὲν εἰ πάντας Ρωμαίους ἐπὶ τὰ ὅπλα χλητέον xoi 
-- L y e H M 
τοὺς ἀχθομένους τῇ πολιτείᾳ" ἔπειτα ὁποίαν τινὰ 
δεήσει τὴν καταγραφὴν τῶν στρατιωτῶν ποιήσασθαι, 
M / Jg » 2 - 
πότερον αὐθάδη καὶ μισοπόνηρον οἵας τς Hua. 
e e A ἊΣ Ἂν Ὁ , 
σθα! τοῖς τε βασιλεῦσι χαὶ τοῖς ὑπάτοις, ἢ φιλάνθρω- 
πον xol μέτριον. ?E8óxet τε αὐτοῖς οὐδ᾽ ἐχεῖνο 
Ὡς : x - 7 n 
μικρᾶς εἰναι ζητήσεως ἄξιον, τί τὸ χυρῶσον ἔσται τὴν 
M , 
περὶ τοῦ πολέμου Ὑνῴώμην καὶ τὴν στρατολογίαν ψη- 
Α N IW τ hg M 
φιούμενον , πότερα τὸ συνέδριον τῆς βουλῆς, ἢ τὸ 
(o , M "507 3 h 
δημοτικὸν πλῆθος, ἢ τούτων μὲν οὐδέτερον, ἐπεὶ διὰ 
m. - TUNE , - 
ὑποψίας ἣν αὐτοῖς ἑκάτερον, αὐτοὶ δέ σφισιν αὐτοῖς 
ΚΟΥ ᾿ / M 
oí δέκα, Τέλος δὲ οὖν πολλὰ βουλευσάμενοι, τὴν 
ev 1 “- cd ,ὕ 
βουλὴν ἔγνωσαν συγκαλεῖν, καὶ ποιεῖν ὅπως τὸν τε 
tv t ^ - m 
πόλευον αὐτοῖς ἐχείνη Ψψηφιεῖται; xat τὴν τοῦ στρατοῦ 
a2 Αἱ € N m 
χαταγραφὴν ἐπιτρέψει ποιήσασθαι. — Ei γὰρ ὑπὸ τοῦ 
, , A i 
συνεδρίου χυρωθείη τούτων ἕχάτερον, πρῶτον μὲν 
, »y N 
εὐπειθεῖς ἔσεσθαι πάντας ὑπελάμόανον, ἄλλως τε xol 
xs SH , ELE E 
τῆς δημαρχιχῆς ἐξουσίας χαταλελυμένης, 7) μόνῃ 
m m “ N e c 
χατὰ νόμους ἐξὴν ἐναντιοῦσθαι τοῖς ὑπὸ τῶν δυνατῶν 
t y /* 
ἐπιταττομένοις" ἔπειτ᾽ αὐτοὶ [εἴ τι] δόξειαν ὕπηρε- 
c Ὁ , t 
τοῦντες τῇ βουλῇ, καὶ τὰ χυρωθέντα ὑπ᾽ ἐχείνης 


e , , e . 
τῶν πολεμίων δυνάμεις, ἅπασιν 
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tes, οἱ domos desertas relinquentes, in agris dege- 
bant. Illis vero, qui paucorum potentie studebant, 
pergrata erat illustrissimorum virorum fuga, cum mul- 
lis aliis de caussis, tum potissimum , quod ad juvenum 
intemperantiam multum arrogantiee accesserat, qui ne 
conspectum quidem eorum ferre potuerunt, quorum 
presentia sibi, facinora libidinis ac petulanti& plena 
patrautibus, erubescendum erat. 


III. Quum igitur civitas a prestantiore parle fuisset 
deserta, et omnem libertatem amisisset, qui bello victi 
abea fuerant, occasionem pulcherrimam sibi oblatam 
rati, tam contumelias, quibus affecti fuerant, ulciscendi, 
ium etiam res amissas recuperandi, quod civitas ob 
pancorum dominatum laboraret, nec contra se conspi- 
rare, nec concors esse, nec reipublice. gubernacula, w£ 
ipsi pulabant, amplius recipere posset, paratis rebus 
ad bellum necessariis, in eam cum magnis exercitibus 
iverunt. Et eodem tempore Sabini , irruptione in-agrum 
conterminum facta, et praeda ingenti parta, magnaque 
ciede multitudinis agrestis edita, ad Eretum castra po- 
suerunt. Hocautem oppidum ab urbe CXL stadia distat, 
prope flumen Tiberim situm. Equi vero, in agrum 
Tusculanum suo finitimum irruptione facta, magnaque 
eius parte vastata, ad Algidum castra posuerunt. De- 
cemviri, audito hostium adventu, turbati sodalitates 
convocarunt et cum ipsis, quid faciendum esset , con- 
sultare coeperunt. Omnibus igitur placuit, exercitum 
extra fines agrí Romani mittere, nec exspectare donec 
Sed Π dif(i- 
cultates valde eos premebant, primum an omnes Ro- 
mani, atque adeo illi, qui presentem civitatis statum 


hostium copice urbem ipsam invaderent. 


oderant, ad arma essent vocandi: deinde qualis mili- 
tum conscriplio facienda esset, utrum superbus ac se- 
verus, quales sub regibus et consulibus haberi sole- 
bant, an humanus et moderatus. Illud quoque non 
parva consultatione dignum ipsis videbatur, quisnam 
bellum. et militum conscriplionem ac delectum decre- 
turus esset, utrum senatus, an plebeia multltudo, an 
vero neutri quidem horum, quod utrique ipsis suspecti 
essent; at ipsi decemviri suo decreto hcc sibi confir- 
marent. Tandem tamen post longam consultationem 
senatum convocare statuerunt, et dare operam ut ille 
bellum decerneret et permitteret, ut exercitus conscri- 
beretur. Nam si hoc utrumque a senatu decretum 
fuisset, existimabant primum omnes sibi obtemperaturos, 
presertim tribunitia potestate sublata, cui soli per leges 
principum imperalis intercedere licebat : deinde se 
quoque, qui senatui inservirent, atque ejus decreta 
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ἐ Ἂν H 5 E 72 N 2» Υ 
πράττοντες, κατὰ νόμους ἀνειληφέναι τὴν ἐξουσίαν 
τοῦ πολέμου. 

IV. 'Faür« βουλευσάμενοι. καὶ παρασχευάσαν- 
τες ἐχ τῶν ἰδίων ἑταίρων καὶ συγγενῶν τοὺς ἀγο- 
ρεύσοντας ἐν τῷ συνεδρίῳ τὰς συμφερούσας αὐτοῖς 
γνώμας καὶ τοῖς μὴ ταὐτὰ προαιρουμένοις ἐναντιωσο- 
μένους, προῆλθον εἰς τὴν ἀγορὰν, xat παραστησάμε- 
νοι τὸν χήρυχα τοὺς βουλεύοντας ἐξ ὀνόματος χαλεῖν 
ἐχέλευον. “ὙπήχουΞ δὲ αὐτοῖς τῶν μετρίων οὐδείς. 

Ll c , 
[Πολλάκις δὲ τοῦ χήρυχος βοῶντος χαὶ παριόντος οὖ- 
δενὸς, εἰ μὴ τῶν χολαχευόντων τὴν ὀλιγαρχίαν , ἐν 
οἷς ἦν τὸ κάχιστον τῆς ὀλιγαρχίας μέρος, οἵ μὲν τότε 
ὄντες χατὰ τὴν ἀγορὰν ἐθαύμαζον εἶ περὶ μηδενὸς 
πώποτε συ Ἱχαλέσαντες τὴν βουλὴν, τότε πρῶτον 
ἔγνωσαν ὅτι καὶ συνέ pu. ἦν τι παρὰ “Ῥωμαίοις ἀγα- 
v ἀνδρῶν, οὺς ἔδει περὶ τῶν χοινῶν σχοπεῖν. Οἵ 
δέχο, δὲ ταῦτα δρῶντες, ἐπεχείρησαν μὲν ix τῶν οἷ- 
χιῶν τοὺς βουλευτὰς ἄγειν - πυθόμενοι δὲ τὰς πλείους 
τὰ , ^? ͵ ? M * , 2 6 2 CE 
ἐρήμους ἀφειμένας εἰς τὴν ὑστεραίαν ἀνεύάλοντο. "Ev 
δὲ τῷ μεταξὺ χρόνῳ, πέμποντες ἐπὶ τοὺς ἀγροὺς, ἐχεῖ- 
θεν αὐτοὺς ἐκάλουν. Πληρωθέντος δὲ τοῦ συνεδρίου, 
λθὸ "A € c ^ ὃ 14 1 ^ ef, ^ 
προελθὼν Ἄππιος, ὃ τῆς δεχαδαρχίας ἡγεμὼν, ἀπήγ' 
γειλεν ὅτι διχόθεν ἀπό τε Αἰχανῶν χαὶ Xa6twov 
ἐπάγεται τῇ Ῥώμῃ πόλευος" xat διεξῆλθε λόγον ἐχ 
πολλῆς συγχείμενον ἐπιμελείας, οὗ τέλος ἦν ψηφίσα- 
σθαι στρατοῦ καταγραφὴν xxt διὰ τάχους ποιῆσαι 
* y ^ € e Ψ, zi EN Dl - 
τὴν ἔξοδον. ὡς οὐ διδόντος ἀναστροφὴν τοῦ χαιροῦ, 
χε" οω , e , τις , » , 
Ταῦτα αὐτοῦ λέγοντος , ἀνίσταται Λεύχιος Οὐαλέριος 
ἐπωνυμίαν Ποτῖτος, ἀνὴρ μέγα φρονῶν ἐπὶ τοῖς προ- 
ἡόνοις" πατὴρ μὲν γὰρ αὐτῷ Οὐαλέριος ἦν ὃ τὸν Σα- 
Gtvov ἹἙρδώνιον ἐκπολιορχήσας χατέγοντα τὸ Καπι- 
τώλιον, χαὶ τὸ μὲν φρούριον ἀναχτησάμενος, αὐτὸς 
δ᾽ ix τῆς μάχης ἀποθανών * πάππος δὲ πρὸς πατρὸς 
ΤἸ]οπλιχόλας. ὃ τοὺς βασιλεῖς ἐχδαλὼν καὶ τὴν ἀρι- 
στοχρατίαν καταστησάμενος. Παριόντα δὲ αὐτὸν ἔτι 
χαταμαθὼν Ἄππιος, χαὶ xa ἑαυτοῦ τι λέξειν ἐλπί- 
σας" « Οὐχ οὗτος ὃ τόπος, εἶπεν, ὦ Οὐαλέριε, σὸς; 
« οὐδὲ προσήχει σοι νῦν λέγειν" ἀλλ᾽ ὅταν οἵδε oi 
« πρεσθύτεροι xol τιμιώτεροί σου γνώμην ἀγορεύ-- 
« σωσι, τότε xal σὺ χληθεὶς ἐρεῖς ὃ τι σοι δοχεῖ" νῦν 

Y , ^ , 3 , 2) € M , 

« δὲ σιώπα xol xao. » — « Ἂλλ ὺχ UD τούτων, 
« ἔφησεν ὃ Οὐαλέριος, ἀνέστηχα € ἐρῶν; ἀλλ᾽ Amo ἄλ. 
« λὼν μειζόνων τε χαὶ ἀναγκαιοτέρων, ὑπὲρ ὧν οἴο- 
« uat δεῖν πρῶτον ἀχοῦσαι τὴν βουλήν. [σονται δὲ 
« ἐξ ὧν ἂν ἀχούσωσιν οὗτοι, πότερα ταῦτ᾽ ἐστὶν ἀναγ- 
« χαιότερα τοῖς χοινοῖς, ὑπὲρ ὧν ὑμεῖς αὐτοὺς συγ- 
« χεχλήχατε, ἢ τὰ ὕπ᾽ ἐμοῦ λεχθησόμενα. ᾿Αλλὰ μή 
zd , ἈΠ, M L4 M ^ λέ 
« με ἀποστέρει λόγον, βουλευτὴν ὄντα χαὶ Οὐαλέ- 
e Ψ. 

« ριον χαὶ περὶ σωτηρίας τῆς πόλεως λέγειν βουλόμε- 
᾿Εὰν δὲ φυλάττης τὴν συνήθη πρὸς ἅπαντας 
« αὐθάδειαν, δηνιάρχους μὲν ποίους ἐπικαλέσομαι; 

Aui TU. o με ion Ξ Kd 
« χαταλέλυται γὰρ ἣ τῶν χατισχυοιλένων πολιτῶν 
« βοήθεια ὅφ᾽ ὑμῶν. — Katvot τίνος ἔλαττον τοῦτο 


- 
"3 


P ] , E 
* Xuxóv, ὅτε Οὐαλέριος ὧν ὡς εἷς 


« yoy, 


τῶν ἐλαχίστων 
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exsequerentur, belli administrandi potestatem legitime 
accepisse visum iri. 


IV. Hoc consilio inito, preeparatisque ex suis amicis 
ei cognatis, qui in senatu sententias sibi utiles dicerent 
et iis, qui contra sentirent, adversarentur, in forum 
processerunt et, praecone in medium producto, senalo- 
res nominatim vocare jusserunt. Sed nullius mediocris 
condilionis homo ipsis obtemperabat. S:epius autem 
clamante pracone, nulloque prodeunte prater eos, qui 
decemviris assentabantur, in quo numero erant pessimi 
quique, qui paucorum dominatui favebant : qui tunc 
in foro erant, mirabantur quod, qui nulla unquam de 
rei senatum convocarant, tunc primum cognovissent, 
esse eliam Rome aliquem senatum virorum bonorum, 
quos de republica dispicere oporteret. Quibus animad- 
versis, illi senatores ex edibus educere decreverunt : 
sed quum audissent, plerasque earum deser(as esse, 
rem in posterum diem distulerunt. Interea missis in 
agros hominibus, eos inde evocarunt. 
esse curia, Appius decemviratus princeps, in medium 
progressus, significavit a duabus gentibus, /Equis atque 
Sabinis, bellum populo Romano inferri, orationemque 


accuratissime compositam habuil : cujus hic erat finis, 


Quumque plena 


militum conscriptionem decernendam, copiasque celeriter 
educendas , Hoc 
eo dicente, surrexit L. Valerius cognomine Potitus, vir 
ob majores magnifice de se sentiens : nam pater ei erat 
Valerius ille, qui Herdonium Sabinum expugnarat, a 
quo Capitolium occupatum fuerat, et qui arcem quidem 
recuperarat, 


quod tempus nullas moras pateretur. 


sed ipse in eo proelio obierat; avus vero 
ei paternus erat Poplicola, qui reges expulerat , et opti- 
matum dominatum constituerat. Quem quum Appius 
prodeuntem vidisset, et aliquid contra se dicturum pu- 
lasset: « Non est, inquit, tuus iste locus, Valeri, nec 
« decet te nunc loqui : sed ubi isti, qui sunt majores 
« natu ethonoratiores quam tu, sententiam suam dixe- 
« rint, tunc demum tu quoque vocatus tuam sententiam 
« dices. Nunc vero tace, et sede. »« Sed non de his 
« (inquit Valerius) at de aliis majoris momenti et magis 
« necessariis diclurus surrexi, quae senatui primum au- 
« dienda arbitror. Ex his autem, qua isti audient, co- 
« gnoscent utrum hzec reipublicze sint magis necessaria, 
« quorum caussa a vobis isti sunt convocati, an vero ea, 
Quare me, qui sum senator, 


qua ego sum dicturus. 
et Valerius, et qui de reipublice salute verba volo fa- 


^ 


a 


cere, ne dicendi facultate prives. Quod si solitam in 


^ 
^A 


omnes arrogantiam servaris, quorum tribunorum opem 
implorabo? auxilium enim, quod paratum fuerat in 


^ 
A 


« gratiam civium, qui vim paterentur, a vobis est sub- 


^ 


« atum : quamquam nonne hoc est omnium malorum 


« gravissimum, quod ego, qui sum Valerius Potitus, 
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^ ^ c » , NI 
« οὐχ ἔχω τὸ ἴσον, ἀλλὰ δηυμαρχιχῇς ἐξουσίας δέο- 
- - - τ E" E , 
« μαι; Οὐ μὴν ἀλλ᾽ ἐπεὶ τῆς ἀρχῆς ἐκείνης ἀπεστε- 
c e , M 
« ρήμεθα, ὑμᾶς τοὺς ἅμα τούτῳ παρειληφότας xal 
-Ὁ D , 
« τὴν ἐχείνης ἐξουσίαν τὴς ἀρχῆς xat δυναστεύοντας 
e IN τὶ ec c M e 
τ« τῆς πόλεως ἅπαντας χαλῶ " οὐχ ἀγνοῶν μὲν, ὅτι 
« διὰ xev; τοῦτο ποιῶ, φανερὰν δὲ βουλόμενος πᾶσι 
D , 
« γενέσθαι τὴν συνωμοσίαν ὑμῶν, ὅτι συγχεχύχατε 
« τὰ τῆς πόλεως χαὶ μίαν ἅπαντες γνώμην ἔχετε" 
« μᾶλλον δὲ σὲ μόνον ἐπιχαλοῦμαι, Κόϊντε Φάόδιε 
3: n NIE RAS E e 2 ; 
« Οὐϊδολανὲ, τὸν ἐπὶ ταῖς τρισὶν ὑπατείαις χοσμού-- 
, ^ EN Ὁ »y R4 247 3*5 e dE 
« μένον, εἶ τὸν αὐτὸν νοῦν ἔτι ἔχεις. AAA ἀνίστασο 
M , b , 2 a M S. 6 ^ 
« xat βοήθει τοῖς χατισχυομένοις " εἰς σὲ γὰρ ἀπούλέ- 
« Ttt τὸ συνέδριον. »᾽ 
- *3 ^ , € 
V. Ὡς δὲ ταῦτα εἰπεν [ Λεύχιος Οὐαλέριος, ], ὃ 
- , Ξ 
Φαόιος ἐκάθητο ὅπ᾽ αἰσχύνης οὐδὲν ἀποχρινόμενος 
Ἄππιος δὲ χαὶ οἱ λοιποὶ δέχα πάντες ἀναπηδήσαντες 
Qopü6ou δὲ πολλοῦ χατα- 
σγόντος τὸ συνέδριον, χαὶ τῶν μὲν πλείστων ἀγανα- 
e e N , 
χτούντων, τῶν δ᾽ ἐχ τῆς ἑταιρείας αὐτοὺς λέγειν 
- € , 
ὀοθῶςς ἡγουμένων, ἀνίσταται Mxgxog; ὋὉράτιος, 5 
m 
Βαρόάτος ἐπιχληθεὶς, ἀπόγονος “Ορατίου τοῦ cuvu- 
, hj 
πατεύσαντος Ποπλίῳ Οὐαλερίῳ Ποπλιχόλᾳα μετὰ 
p M x 
τὴν ἐχθολὴν τῶν βασιλέων, ἀνὴρ καὶ τὰ πολεμικὰ 
δεινὸς xal λέγειν οὐκ ἀδύνατος. Οὐαλερίῳ δ᾽ ἐκ πα- 
λαιοῦ φίλος - ὃς οὐκέτι χατασχὼν τὴν χολὴν ἔφησε" 
- ΄ E] , » ἐν * 
« Θᾶττόν με ἀναγχάσετε, "A ππιξ, τοὺς χαλινοὺς διαρ- 
« ρῆξαι, οὐχέτι μετριάζοντες, ἀλλὰ τὸν Ταρχύνιον 
« ἐχεῖνον ἐνδυόμενοι, οἵ γε οὐδὲ λόγου τυχεῖν ἐᾶτε 
- D “ , / 
« τοὺς περὶ σωτηρίας τῶν χοινῶν βουλομένους λέγειν. 
, ε Lu T P, 5 Ὁ ^ J g p 
« Πότερον ὑμῶν ἐξελήλυθεν ἐχ τῆς διανοίας, ὅτι σώ- 
M € , , ΕΣ , e 2r λ 
« ζονται μὲν ot Οὐαλερίων ἀπόγονοι τῶν ἐξελασάντων 
M , , M ^ ^ M mi € ,ὔ 
« τὴν τυραννίδα, λείπεται δὲ διαδοχὴ τῆς Ορατίων 
« οἰχίας, οἷς πάτριόν ἐστιν δμόσε χωρεῖν τοῖς κατα- 
« δουλουμένοις τὴν πατρίδα χαὶ μετὰ τῶν ἄλλων χαὶ 


5 , IE ᾽ὔ 
ἐχώλυον αὐτὸν λέγειν. 


« μόνοις ; 7j τοσαύτην χατεγνώχατε xot ἡμῶν χαὶ τῶν 
« ἄλλων Ῥωμαίων ἀνανδρίαν, ὥστε ἀγαπήσειν ἐάν 
« τις ἐᾷ ζὴν μᾶς ὁπωσδήποτε, ὑπὲρ ἐλευθερίας δὲ 
« καὶ παρρησίας μήτ᾽ ἐρεῖν μήτε πράξειν μηθέν; ἢ 
« μεθύετε τῷ μεγέθει τῆς ἐξουσίας ; ὙὝ μεῖς Οὐαλερίου 
« λόγον ἀφελεῖσθε ἢ τῶν ἄλλων τινὸς βουλευτῶν, τίνες 
« ὄντες 2j ποίαν ἀρχὴν ἔχοντες νόμιμον ; οὐχ εἷς ἐνιαυ- 
« τὸν ἀπεδείχθητε τῶν κοινῶν προστάται; οὗ παρῴ- 
«χηχεν ὃ τῆς ἀρχῆς ὑμῶν χρόνος; οὐχ ἰδιῶται τῷ 
« νόμῳ γεγόνατε; Ταῦτα εἰς τὸν δῆμον βουλεύεσθε 
« ἐξενεγκεῖν. Τί γὰρ δὴ χαὶ τὸ χωλῦον ἔσται, τὸν 
« βουλόμενον ἡμῶν τὴν ἐχχλησίαν συγχαλεῖν, χαὶ 
« τῆς ἐξουσίας ὑμῶν, ἣν παρὰ τοὺς νόμους ἔχετε, χα- 
« τηγορεῖν ; ἀνάδοτε τοῖς πολίταις ψῆφον ὑπὲρ αὐτοῦ 
« τούτου, πότερα δεῖ μένειν τὴν δεκαδαρχίαν ὑμῶν, 
« ἢ τὰς πατρίους πάλιν ἀποδείχνυσθαι ἀρχάς" [καὶ 
« εἶ τοῦτο] μανεὶς ὃ δῆμος ὑπομείνη., πάλιν τὴν αὖ- 
« τὴν χατάστασιν ἔχετε [xoi εἰ] χωλύετε λέγειν, 
« διτόσα βούλεταί τις ὑπὲρ τῆς πατρίδος, [ xal εἰ δί- 
«χκια ταῦτα δόξωσιν |- 
DIONYSII. 
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Ἄξιοι γὰρ ἂν εἴημεν xoi ᾿ 
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« jus meum obtinere nequeam, sed potestate tribunitia 
« mihi sit opus? Verumtamen quando illo magistratu 
« privati sumus, vos omnes, qui cum isto et illius ma- 
« gistratus potestatem accepistis, et reipublice impe- 
« rium habetis, imploro. Nec ignoro, me hoc frustra 
« facere, qui velim vestram conjurationem omnibus 
« manifestam fieri, vos totam rempublicam turbasse 
« et omnes 2n eam conspirasse. Imo vero te solum , Q. 
« Fabi Vibulane, appello, qui tribus consulatibus orna- 
« tus fuisti, si modo eundem adhuc geris animum. 
« Eia, surgas et oppressis opem feras : senatus enim 
« oculos in te vertit. » 


- 


2 


V. His a L. Valerio dictis, Fabius prc pudore nihil 
respondens, sedebat. Appius vero et ceteri omnes 
decemviratus college, ex suis sedibus exsilientes , eum 
loqui prohibuerunt. Quum autem ingens tumultus in 
senatu exortus esset, et plurimi indignarentur et illi, 
qui ex eorum sodalitate erant, recte eos facere existi- 
marent; surrexit M. Horatius, cognomine Barbatus, 
pronepos Horalii illius, qui post reges ejeetos P. Va- 
lerii Poplicole collega in consulatu fuerat ; vir et rebus 
bellicis acer, et satis facundus, et Valerii vetus amicus 
qui, quum bilem amplius continere non potuisset, dixit : 
« Citius coges me, Appi, frena rumpere, quum non am- 
« plius moderate vos geratis, sed illum Tarquinium 
« induatis, qui ne dicendi quidem protestatem fieri per- 
mittatis iis, qui de reipublicae salute suam sententiam 
dicere volunt. Utrum ex animo vestro cecidit, poste- 
ros Valeriorum , qui tyrannidem expulerunt, salvos 
esse, et superslites, esse familie Horatiorum succes- 
« sores, quibus patrium est, ut et cum aliis et soli, sese 
« opponant iis, qui patriz libertatem opprimunt; an nos 
« atque cateros Romanos adeo ignavos judicastis , ut 
« praeclare nobiscum agi existimaturi simus, si quis nos 
« quomodocunque vi vere sinat, nihil autem pro libertate 
« et dicendi libera facultate , aut dicturi simus? an po- 
« testatis magnitudine inebriali estis? Quinam vos es- 
« tis, aut quem legitimum magistratum habetis, ut Va- 
« lerio, aut cuipiam ex aliis senatoribus dicendi copiam 
« eripere sitis ausi? nonne in annum reipublicce admi- 
« nistratio vobis commissa fuit? nonne vestri magis- 
«tratus tempus est elapsum? nonne ex ipsa lege nunc 
« estis privati? De his ad populum referendis cogitate. 
« Quid enim prohibebit, quo minus quivis de nobis con- 
« cionem convocet, et vestram potestatem, quam contra 
« leges habetis, accuset? cives in suffragia mittite hac 
« ipsa de re, utrum oporteat vestrum decemviratum 
« manere, an iterum patrios mayistratus creare, ac 
« si forte populus insaniens hoc patiatur, eundem sta- 
« tum iterum obtinete : et, si justa hcc videantur, ve- 
« tate quicquid aliquis pro patria dicere cogitat. Digni 
« iterum obtinere : et, si justa hac videantur, vetate 
« quiequid aliquis pro patria dicere cogitat. Dignienim 
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« ταῦτα xat ἔτι χείρονα τούτων πάσχειν ἐφ᾽ ὑμῖν γε- 

« νόμενοι, xat δυπαίνοντες αἰσχρῷ βίῳ τὰς ἑαυτῶν 
3 € , - , 

« τε χαὶ τῶν προγόνων ἀρετάς. » 

VI. Ἔτι δὲ αὐτοῦ λέγοντος, oi δέκα περιίστανται 
χεχραγότες, χαὶ τὴν “δημαρχικὴν ἐπανασείοντες ἐξου- 
σίαν, χαὶ ῥίψειν αὐτὸν ἀπειλοῦντες χατὰ τῆς πέτρας, 
εἰ uj σιωπήσει. Eo ᾧ πάντες ἀνέκραγον, ὡς χα- 
ταλυομένης σφῶν τῆς ἐλευθερίας , καὶ μεστὸν ἦν ἀγα- 
Τοῖς μέν- 

δέχα μετέμελεν εὐθέως τῆς τε χωλύσεως τοῦ 
λέγειν xol τῆς ἀπειλῆς, ὡς ἠρεθισμένην εἶδον ἐπὶ 
τῷ πράγματι τὴν βουλήν: ἔπειτα προσελθὼν ἐξ αὖ- 
τῶν Ἄππιος χαὶ δεηθεὶς τῶν θορυδούντων βραχὺν 
ἐπισχεῖν χρόνον, ἐπειδὴ χατέστειλε τὸ ταραττόμενον 
αὐτῶν: « Οὐδένα ὑμῶν, εἶπεν, ἀποστεροῦμεν, à 
r ἄνδρες βουλευταὶ, λόγου, ὃς ἂν ἐν τῷ προσήκοντι 
« χαιρῷ λέγη " τοὺς δ᾽ ἐπιπολάζοντας καὶ πρὶν ἢ κλη- 
θῆναι προεξανισταμένους εἴργομεν., Νηδὲν οὖν 
« ἀγαναχτεῖτε, xol γὰρ “Ορατίῳ καὶ Οὐαλερίῳ xot 

ἌΡ δ y RJ , 5 ως c / 
παντὶ ἄλλῳ γνώμην ἀγορεύειν Bv. τῷ ἑαυτοῦ τόπῳ 
χατὰ τὸν ἀρχαῖον ἐθισμὸν χαὶ χόσμον ἀποδώσομεν, 
ἐάν γε περὶ ὧν βουλευσόμενοι συνεληλύθατε, περὶ 
τούτων λέγωσι, καὶ μηδὲν ἔξω. ᾿Εὰν δὲ δημα- 
γωγῶσιν ὑμᾶς καὶ διχστασιάζωσι τὴν πόλιν, τὰ μὴ 
SEN τὸ πρᾶγμα δημηγοροῦντες οὐδεν .... τότε - τὴν 
« δ᾽ ἐξουσίαν τοῦ χωλύειν τοὺς ἀχοσμοῦντας, ὦ Μάρχε 
"Opt, παρὰ τοῦ δήμου λαθόντες ἔχομεν, 
ἡμῖν χαὶ τὴν τῶν ὑπάτων χαὶ τὴν τῶν δημάρχων 
ἀρχὴν ἐψηφίσαντο, xoi ὃ χρόνος αὐτῆς οὔπω πα- 
ρελήλυθεν, ὥσπερ σοι δοχεῖ. Οὐ γὰρ εἰς ἐνιαυτὸν 
ἀπεδείχθημεν, οὐδ᾽ εἰς ἄλλον τινὰ χρόνον ὡρισμέ- 
vov, ἄλλ᾽ ἕως ἂν χαταστησώμεθα πᾶσαν τὴν νο- 
μοθεσίαν. Συντελέσαντες οὖν ὅσα ἐν νῷ ἔχομεν, 
« χαὶ χυρώσαντες τοὺς λοιποὺς νόμους, τότε ἀποθησό- 
μεθα τὴν ἀρχὴν, καὶ λόγον τῶν πεπραγμένων τοῖς 
« βουλομένοις ὑμῶν ὑφέξομεν. 'Γέως δὲ οὐδὲν ἐλατ- 
« τώσομεν, οὐδὲ τῆς ὑπατιχῆς ἐξουσίας οὐδὲ τῆς δη- 
« μαρχικῆς. Περὶ δὲ τοῦ πολέμου, τίνα χρὴ τρό- 
« πὸν ὡς τάχιστα xal χάλλιστα τοὺς ἐχθροὺς ἀμύ- 
«νασθαι, γνώμας ἀξιῶ παριόντας ὑμᾶς λέγειν, 
«πρώτους μὲν, ὥσπερ ἐστὶ σύνηθες χαὶ πρέπον ὑμῖν, 
« τοὺς πρεσθυτέρους " ἔπειτα τοὺς μέσους, τελευταίους 
« δὲ τοὺς νεωτάτους. » 
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VII. Ταῦτα εἰπὼν, πρῶτον μὲν ἐχάλει τὸν ἕαυ-- 
τοῦ θεῖον Γάϊον Κλαύδιον. ὋὉ δὲ ἀναστὰς, τοιαύτην 
διέθετο Ss optas : « "Era με πρῶτον. γνώμην 
« ἀποφαίνεσθαι ἀξιοῖ Ἄππως, ἃ e βουλὴ, τιμῶν διὰ τὸ 
« συγγενὲς, ὥσπερ αὐτῷ προσήχει, χαὶ δεῖ με ἃ 
« φρονῶ περὶ τοῦ πολέμου τοῦ πρὸς Αἰχανοὺς καὶ 
« Σαδίνους εἰπεῖν, πρὶν ἀποδείξασθαι τὴν ἐμαυτοῦ 
« διάνοιαν, ἐχεῖνο βουλοίμην ἂν ὑμᾶς ἐξετάσαι, τίσιν 
« ἐπαρθέντες ἐλπίσιν Alxavol xoi Σαῤῖνοι πόλεμον 
« ἐπενεγχεῖν ἐτόλμησαν ἥμῖν xol τὴν χώραν ἐπιόντες 
« λεηλατεῖν, οἵ τέως ἀγαπῶντες καὶ τοῖς θεοῖς πολ- 
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« simus, qui et haec et multo pejora patiamur, in ves- 
« tram potestatem redacti, et nostras nostrorumque ma- 
« jorum virtutes turpi vita foedantes. » 

VI. Eum adhuc loquentem decemviri vociferantes 
circumstant, et tribunitiam potestatem ei intentantes, 
et minantes, se de saxo eum praecipitem daturos, nisi 
taceret. Quamobrem omnes clamorem sustulerunt, 
quod libertas sibi eriperetur : et curia indignationis ac 
tumultus plena erat. At decemviros statim poeenituit , 
quod dicere volentes prohibuissent, iisque minati fuis- 
sent, ubi senatum ea re irritatum viderunt. Deinde 
unus ex illis, Appius in medium progressus, rogavit 
eos, qui tumultuabantur, ut paulisper silentium facerent, 
et quum eorum tumultum repressisset : « Neminem, 
« inquit, vestrum, Patres conscripti , dicendi potestate 
« fraudamus, qui opportune loquatur : sed eos, qui 
« supra alios eminere volunt, et qui surgunt antequam 
« vocentur, coercemus. Ne igitur indignemini. Nam 
« et Horatio et Valerio, et alii cuilibet, suo leco ex 
« prisca consuetudine et more, dlcendi copiam facie- 
« mus, si modo, quorum caussa consultaturi huc conve- 
«mnistis, de his et de nulla alia re preterea verba 
« faciant. Quod si popularibus concionibus vos cir- 
« cumducant, et dissidia in urbe ferant, de re proposita 
« nulla verba facientes, tunc scias, M. Horati, istos 
εἰ reipubliccie perturbatores coercendi potestatem a plebe 
« acceptam nos habere, quando et consularis et tribu- 
nitius magistratus plebiscito nobis est commissus, 
eiusque tempus nondum est exactum, uf tibi videtur. 
Neque enim in annum, aut in aliud aliquod. preesti- 
« tutum tempus decemviri creati fuimus : sed donec 
« omnes leges condiderimus , et constituerimus. Per- 
« actis igitur quaecunque in animo habemus, et reliquis 
«legibus perlatis, tunc demum magistratum depone- 
« mus, et cuilibet de vobis rationem rerum a nobis. 
« gestarum reddemus. Interim vero néc consularem, 
« nec tribunitiam potestatem ullo modo imminuemus. 
« De bello vero, quonam modo ef quam celerrime et 
« pulcherrime hostes ulciscamur, vos rogo ut in me- 
« dium progressi sententias dicatis : ac primum quidem 
« (αἱ moris est et ut vos decet) seniores ; deinde medic 
« s&efatis viri, postremo loco juniores. » 


^ 


A 


^ 
A 


^ 
A 


^ 
A 


2 


^ 


^ 


VII. His diclis, primum vocavit patruum suum, 
C. Claudium. Ille vero surrexit, et talem habuit oratio- 
nem : « Quando C. Appius me primum , Patres con- 
« scripti, sententiam dicere vult, ob cognationem me 
« honorans, uf eum decet, quando etiam, qua de bello 
« contra /Equos et Sabinos sentio, me dicere oportet, 
« antequam meam mentem vobis aperiam, illud ex 


- 


« vobis vellem  qu&rere, qua spe adducli ZEqui et 
« Sabini bellum. nobis inferre, et nostrum agrum 
« incursionibus populari ausi fuerint, qui ad hanc 
« usque diem praclare secum agi putabant, diisque 


^ 


^ 


^ 








ANTIQUITATUM ROMAN. LIB. XI. 


λὴν χάριν εἰδότες, εἴ τις αὐτοὺς εἴα τὴν ἑαυτῶν 
ἔχειν ἀσφαλῶς. ᾿Ἐὰν γὰρ τοῦτο μάθητε , xol τὴν 
ἀπαλλαγὴν τοῦ πολέμου τοῦ πρὸς αὐτοὺς ἥτις ἘΠ 
σται χρατίστη μαθήσεσθε. "Exctvot τοίνυν ἀχούσαν- 
^ , Dl 
τες, ὅτι σεσάλευται χαὶ νοσεῖ τὸ πάτριον ἡμῶν 
D - / e^ 
πολίτευμα £x πολλοῦ, καὶ Toig προεστηχόσι τῶν 
χοινῶν οὔτε ὃ δῆμος εὔνους ἐστὶν οὔτε οἱ πατρίκιοι, 
V 3 /, Ὁ Ἢ bI M ; A e 
xai οὐ μάτην &xoócayteg* τὸ γὰρ ἀληθὲς οὕτως 
x M b RA 5 , e. 5 8 NA 
ἔχει, τὰς δὲ αἰτίας ἐπισταμένοις ὑμῖν οὐδὲν δέομαι 
ΕΞ , 
λέγειν ὑπέλαῤον, εἴ τις ἔξωθεν ἡμᾶς κατάσχοι 
[4 - P - e δὰ / 
πόλεμος &u.X τοῖς ἐντὸς τείχους xaxoic, xol δόξειε 
ev πὶ , 
ταῖς ἀρχαῖς δύναμιν ἐξάγειν τὴν. προπολεμήσουσαν 
τῆς γῆς, οὔτε τοὺς πολίτας ἐπὶ τὸν στρατιωτιχὸν 
ὅρχον ἅπαντας ἥξειν ἐχ προθυμίας ὡς πρότερον, 
ἀπεχθῶς διαχειμένους πρὸς τὰς ἀρχάς" οὔτε τοὺς 
ἡγεμόνας ταῖς ἐχ τῶν νόμων τιμωρίαις χρήσεσθαι 
χατὰ τῶν μὴ παραγενομένων, δεδοιχότας μή τι 
μεῖζον ἐργάσωνται 
τας χαὶ τὰ ὅπλα λαύόντας 
σημεῖα, ἢ παραμένοντας ἐθελοχαχήσειν ἐν τοῖς 
“Ὅταν 
iy γὰρ δμονοοῦσα πόλις ἅπτηται πολέμου. χαὶ τὸ 
μὲν γὰρ δμονοοῦσα πόλις ἢ μου, 
, , - y 
αὐτὸ συμφέρον ἅπασι φαίνηται τοῖς τε ἄρχουσι χαὶ 
τοῖς ἀρχομένοις, μετὰ προθυμίας ἅπαντες ἐπὶ τὰ 
m » y 
δεινὰ χωροῦσι, xal οὔτε πόνον οὔτε χίνδυνον οὐδένα 


τούς τε ὑπαχούσαν-- 
k! » Ht At 
ἢ κχαταλείψειν τὰ 


χαχόν" 


"NL t $5 yr T4154 19 10.7), » 
ἀγῶσιν" ὧν οὐδὲν ἔξω τοῦ εἰκότος ἤλπισαν. 


ὀχνοῦσιν. Ὅταν δὲ νοσοῦσα ἐν αὑτῇ; πρὶν ἢ τὰ 
ἔνδον χαταστήσασθαι τοῖς ὑπαιθρίοις δμόσε χωρῇ 
πολεμίοις, καὶ παραστῇ τῷ μὲν πλήθει λογισμὸς, 
ὅτι οὖχ ὑπὲρ οἰχείων ἀγαθῶν χαχοπαθοῦσιν, ἀλλὰ 
ἵνα βε θαιότερον αὐτῶν ἕτεροι ἄρχωσι, τοῖς δ᾽ "unes 
uócty , ὅτι πολέμιον ἔ ἔχουσιν οὔχ ἧττον τοῦ ἄντι- 
πάλου τὸ οἰχεῖον, νοσεῖ τὰ ὅλα xol πᾶσα ἱκανὴ 
δύναμις τὰ τοιαῦτα στρατεύματα χαταγωνίσασθαι 
xot φθεῖραι. 

VIII. « Ταῦτά ἐστιν, ὦ βουλὴ; 


χαὶ Αἰχανῶν ἐνθυμήματα, οἷς πεπιστευχότες ἐμόε- 
δλύήκασιν ἡμῶν εἰς τὴν γῆν. ᾿Εὰν μὲν οὖν ἀγα- 


τὰ Σαδίνων τε 


ναχτήσαντες τῷ κατοφρονεῖσθαι πρὸς αὐτῶν ἔπαρ- 
θέντων, ὡς ἔχομεν ὀργῆς ; δύναμιν ἐξαγαγεῖν ἐπὶ 
αὐτοὺς ᾿ψηφισώμεθα, δέδοικα μὴ ταῦτα ἡμῖν ἃ 
προὐλαδον ἐχεῖνοι συμθῆ, υᾶλλον δ᾽ εὖ οἰδα συμ.- 
δησόμενα. ᾿Βὰν δὲ τὰ πλωτὰ χαὶ ἀναγκαιότατα 
καταστησώμεθα ταῦτα δ᾽ ἐστὶν ἥ τ᾽ εὐχοσμία τοῦ 
πλήθους χαὶ τὸ πᾶσι ταὐτὰ συμφέ EpOYRE φαίνεσθαι" 
ἐξελάσαντες μὲν ἐχ τῆς πόλεως τὴν νῦν ἐπιχωριά- 
ζουσαν ὕόριν xol πλεονεξίαν, ἀποδόντες δὲ τὸ ἀρ- 
χαῖον cy μὰ τῇ πολιτεία, πτήξαντες οἱ νῦν θρα- 
σεῖς xoi τὰ ὅπλα Ó δί' αντες ἐχ τῶν χειρῶν ἥξουσιν 
ὡς ἡμᾶς οὐχ εἰς μαχρὰν͵, τάς τε βλάόας ἐξαχού- 
ὑενοι χαὶ περὶ dc διαλεγόμενοι $ ὑπάρξει τε 
ἡμῖν ὃ πάντες ἂν εὔξαιντο οἵ νοῦν ἔχοντες, χωρὶς 
ὅπλων διαπεπολεμηχέναι τὸν πρὸς αὐτοὺς πόλεμον. 
Ταῦτα δὴ λογισαμένους ἣυδς οἴομαι δεῖν, τὴν μὲν 
ὑπὲρ τοῦ πολέμου βουλὴν, ἐπειδὴ ταραχωδῶς ἡμῖν 
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643 


magnam graliam habebant, si quis ipsos suum 
agrum íuto possidere patiebatur. $i enim hoc co- 
gnoveritis , facile etiam intelligetis, quanam ra- 
tione hoc bello optime liberari possitis. llli igitur, 
quum audierint, jampridem nostram rempublicam 
fluctibus ac tempestatibus agitari et laborare, et 
plebem patriciosque a reipublicae praesidibus animo 
alieno esse, idque non falso audierint (revera enim 
ita se habet, neque caussas apud vos, qui earum 
estis gnari, a me dici est opus) existimarunt, si 
quod externum bellum vobis preter mala intestina 
inferretur, et magistratus vellent copias educere ad 
agri propugnationem, eos neque habituros omnes 
cives ad militare sacramentum promítos, uf antea, 
quod magistratus odio prosequantur ; nec duces poe- 
nis lege statutis in. contumaces usuros, veritos ne 
quod gravius malum faciant : eos vero, qui obtem- 
perarint et arma ceperint, aut. signa deserturos aut, 
si permaneant, rem in preeliis ignaviter dedita opera 
gesturos. Quorum nihil sperarunt, quod non sit 
verisimile. Quoties enim civitas concors bellum sus- 
cipit, et idem omnibus, tam illis, qui imperant, quam 
ilis, qui parent, utile videtur, omnes alacriter mala 
subeunt, nec ullum. laborem, aut periculum refu- 
giunt. Quoties vero intestino malo laborans, prius- 
quam res domesticas componat, bella externa susce- 
pit, et multitudini in mentem venil, se non pro suis 
bonis mala passuram , sed ut aliorum imperium in se 
magis confirmet; ipsi vero duces cogilant, suas co- 
pias non minus, quam hostiles, sibi inimicas fore, 
cetera quoque laborant, et qucevis manus istius- 
modi exercitus facile debellare et delere potest. 


Sabinorum et 
quibus freti in agrum nos- 


VIII. « Hec. sunt, Patres conscripli , 
JEquorum cogitationes , 
trum irruptionem fecerunt. Si igitur nos ab ipsis 
elatis contemni indigne ferentes, ita irati ut sumus, 
copias contra eos educere decreverimus, vereor ne 
nobis accidant, qua illi praeviderunt, imo vero certo 
scio, hec eventura. Sed si ea, qui sunt prima et 
maxime necessaria, constituerimus (hac autem sunt 
et multitudinis bona disciplina, et ut omnibus idem 
conducere videatur) expulsa ex urbe contumelia et 
pluris habendi cupiditate, quie jam hic suas sedes 
fixit, et republica in pristinum statum restituta , illi, 
qui nunc sunt audaces , consternati atque armis abjec- 
tis ex maniBus brevi ad nos venient, ut et damna 
propulsent , et de pace agant, atque ita nobis contin- 
get, quod omnes mente prcditi optarent, ut eos sine 
armis debellemus. 


( quando res domesticce adeo sunt turbate ) belli con- 
41. 


Nobis igitur hac considerantibus 
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€ , X M , b - c 
óuovotag δὲ xat χόσμου πολιτιχοῦ ποοθεῖναι τῷ 
^ , , ἣν hy 2 / €. T M 
βουλομένῳ λέγειν. Οὐ γὰρ ἐξεγένετο ἡμῖν, πρὶν 
εἰς τοῦτον καταστῆναι τὸν πόλεμον, ὑπὸ τῆςδε τῆς 
ἀρχῆς χληθεῖσι [ σχοπεῖν περὶ τῶν ἐν τῇ πόλει 
, Y y c 
πραγυάτων [ οὕτως ἐχόντων, xat ] εἴ τι μὴ χαλῶς 
ec -Ὁ ^ ^ 
ἔχει τῶν γιγνομένων διαγνῶναι. Πολλῆς γὰρ ἂν 
ey c 1 * 
ἐπιτιμήσεως ἄξιος ἦν, εἴ τις τοῦτον ἀφεὶς τὸν xat- 
* 2 J / CSS EAM EE 2r! "s 38V 
ρὸν, ἐν ἐχείνῳ λέγειν ὑπὲρ αὐτῶν ἠξίου " οὐδὲ ἂν 
Y , —" 6 , e D e 6 )ó T 
ἔχοι τις εἰπεῖν βεδαίως, ὅτι τοῦτον ὑπερθαλόμενοι 
^ * € P 5 Iw Lu A , 
τὸν xatpbv , ὡς οὐχ ἐπιτήδειον, ἑτέρου δυνησόμεθα 
τυχεῖν ἐπιτηδειοτέρου. — Ei γὰρ ἐκ τῶν γεγονότων 
τὰ μέλλοντα ἔσεσθαι βούλεταί τις εἰκάζειν, πολὺς 
ὃ μετὰ τοῦτο ἔσται χρόνος, ἐν ᾧ περὶ οὐδενὸς τῶν 
D J 
χοινῶν συνελευσόμεθα βουλευσόμενοι. 
ΩΣ D ^ , 
IX. « Ἀξιῶ δὲ ὑμᾶς, Ἄππιε, τοὺς προεστηχότας 
D , 
τῆς πόλεως, xal τὸ χοινὸν ἁπάντων συμφέρον, οὐχὶ 
τὸ ὑμῖν αὐτοῖς ἰδία λυσιτελοῦν, ὀφείλοντας σχοπεῖν, 
e - b 
ἐάν τι τῶν ἀληθῶν μετὰ παρρησίας, ἀλλὰ μὴ καθ᾽ 
-Ὁ / 
ἡδονὰς τὰς ὑμετέρας λέγω, μή μοι διὰ ταῦτα ἀπέ- 
θεσθαι, ἐνθυμουμένους ὅτι οὐχ ἐπὶ λοιδορίᾳ xat 
c ΄- Ὁ, τ , ^ 7 
προπηλαχισμῷ τῆς ἀρχῆς ὑμῶν ποιήσομαι τοὺς Ào- 
$ J τ hj , 
γους, ἀλλ΄ ἵνα δείξας ἐν οἵῳ χλύδωνι τὰ πράγματα 
σαλεύει τῆς πόλεως, τὴν σωτηρίαν χαὶ ἐπανόρθωσιν 
cL g ᾿ 
αὐτῶν ἥτις ἔσται φράσω. Ἅπασι μὲν γὰρ ἴσως, ὅσοις 
bd y M M , E] -/ 5 
τῇ πατρίδι [τὴν ψυχὴν δί]δουσιν, ἀναγχαῖός ἐ- 
στιν ὃ περὶ τῶν χοινῇ συμφερόντων λόγος, μάλιστα 
δ᾽ ἐμοί, Πρῶτον μὲν γὰρ, ὅτι γνώμης ἄρχειν 
ἠξίωμαι διὰ τιμήν: αἰσχύνη δὲ xa μωρία πολλὴ 
πρῶτον ἀναστάντα μὴ οὐχ ἃ δεῖ πρῶτον ἐπανορ- 
θώσασθαι λέγειν... "Ems ὅτι συμόδέδηχεν ὄντι 
θείῳ πρὸς πατρὸς ᾿Αππίου τοῦ προεστηχότος τῆς 
δεχαδαρχίας ἥδεσθαί ἄντων μάλιστα, ὅταν εὖ 
ἐχαδαρχίας ἥδεσθαί τε πάντων μάλιστα, ὅταν εὖ 
τὰ χοινὰ ὕπ᾽ αὐτῶν ἐπιτροπεύηται, xol ἀνιᾶσθαι 
Y , m a S c N 
παντὸς ὁτουδήτινος μᾶλλον, ὅταν μὴ χαλῶς. Πρὸς 
δὲ τούτοις, ὅτι τοιαύτην πολιτείας διαδέδεγμαι 
προαίρεσιν ἐχ προγόνων, τὰ χοινὰ συμφέροντα πρὸ 
τῶν οἰχείων λυσιτελῶν αἱρεῖσθαι, καὶ μηδένα χίνδυ-- 
» c / [D 2 μὴ ,ὕ ἘΠῚ 
νον ἴδιον ὑπολογίζεσθαι" ἣν οὐχ ἂν προδοίην ἑχὼν 
εἶναι [χαχὴν, καλὴν] δέ μοι ταύτην τοῦ «βίου προαί- 
ρεσιν, xai οὐχ ἂν χαταισχύναιμι τὰς 
E “- E , P Y 3 - , 
ἀνδρῶν ἀρετάς. Περὶ μὲν οὖν τῆς χαθεστώσης 
πολιτείας, ὅτι πονηρῶς ἡμῖν ἔχει, χαὶ δυσχεραί- 
- , m 
νουσιν ὀλίγου δεῖν πάντες Oi τὰ χοινὰ διοιχοῦντες 
αὐτῇ, μέγιστον ὑμῖν γενέσθω τεχμήριον. 0 μόνον 
“- - , e 
οὐδ᾽ ἀγνοεῖν ἔξεστιν δαῖν, ὅτι φεύγουσιν ἐχ τῆς 
πόλεως ὁσημέραι, χαταλιπόντες τὰς πατρῴας É- 


ἊΨ , 


ἐχείνων τῶν 


e e Ἁ hj 
στίας οἱ χαριέστατοι τῶν δηυοτικῶν, oi μὲν εἰς τὰς 
* M , 
πλησιοχώρους πόλεις ἅμα γυναιζὶ xat τέχνοις μετα- 
τιθέμενοι τὰς οἰχήσεις, οἵ δ᾽ εἰς τοὺς πλεῖστον 
n Y m 
ἀπέχοντας τῆς πόλεως ἀγροὺς, καὶ οὐδὲ τῶν πατρι- 
- « 
χίων πολλοὶ χατ᾽ ἄστυ ποιοῦνται τὰς διατριδὰς, ὡς 
d 2 ] M , € , b , 
πρότερον, ἀλλὰ xal τούτων oi πλείους τὸν βίον 
» "i "- La PEST. - D 
ἔχουσιν ἐν τοῖς ἀγροῖς. Καὶ τί δεῖ περὶ τῶν ἄλλων 
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DIONYSII HALICARNASSENSIS 


ἔχει τὰ ἐντὸς τείχους, ἐᾶσαι χατὰ τὸ παρὸν, ὑπὲρ. 


sultationem in praesentia omittendam, et de concordia 
et civili disciplina cuilibet agere volenti copiam di- 
cendi faciendam censeo. Neque enim, antequam in 
hunc statum res adducerentur, nobis ab hoc magis- 
tratu vocatis de bellis consultare, quum talis esset 
rerum urbanarum status neque, si quid non recte 
fieret, de eo cognoscere licuit. Magna vero reprehen- 
sione dignus esset si quis, omissa hac occasione, nunc 
de rebus aliis agere vellet : nec posset quis certo 
affirmare fore ut neglecta hac occasione, ut minus 
opportuna, aliam opportuniorem nancisci possemus. 
Si quis enim ex preeteritis futura conjicere velit, ma- 
gnum postea intercedet tempus, 
publica consultaturi conveniemus. 


quo de nulla re- 


IX. « Oro autem, Appi, vos reipublice principes, qui 
publicorum eliam commodorum, non fantum vestra 
private utilitatis, rationem habere debetis, ut, si 
quid veri libere, non autem ad voluptatem vestram 
dixero, non propterea me odio prosequamini cogi- 
tantes me verba facturum, non ut vestro magistratui 
convicium dicam, euimve contemnam, sed ut ubi de- 
monstrabo, quantis fluctibus respublica jactetur, decla- 
rem etiam qua ralione salus ei afferri, quove modo 
ea in pristinum Fortasse 
enim omnibus patriae [toto animo| studiosis de pu- 
blicis utilitatibus verba necessario sunt facienda; 
sed mihi precipue ac primum quidem, quia hono- 
ris caussa primus sententiam sum rogatus. Magni 


statum restitui possit. 


autem pudoris, magneque fatuitalis esset sj, qui 
primus surrexit ea, qui primum corrigenda sunt, 
non diceret. Deinde, quia accidit ut, quum sim 
patruus Appii, qui est decemvirorum princeps , 
maxime leter, quoties respublica ab ipsis optime 
administratur; et maxime, si quisquam alius, crucier, 
quoties ea male geritur. Preterea quia reipublicae 
administrande studia a maioribus hzreditaria accepi , 
ut publica commoda privatis utilitatibus anteponam , 
et nullum periculum privatum considerem : qua sponte 
mea non prodam. Hoc autem esse mec vitae non 
malum, sed bonum| fateor, nec virorum illorum vir- 
tutes dedecorabo. Quod igitur praesens reipublice sta- 
tus malus sit, et fere omnes eum iniquo animo ferant, 
maximum hoc nobis esto argumentum : quod omnes, 
qui rempublicam administrabant (quod solum vos 
ignorare non potestis) quotidie, desertis patriis la- 
ribus, ex urbe fugiant; et honestissimi quique plebeii, 
partim in proximas urbes una cum conjugibus et li- 
beris, partim in remotissimos ab urbe agros trans- 
latis sedibus, se conferant : nec multi patricii in 
urbe commorentur, ut ante; sed horum quoque ma- 
jor pars in agris vitam degat. Sed quid opus est de 
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m - , 
λέγειν, ὅτε xol τῶν βουλευτῶν ὀλίγοι μέν τινες, οἵ 
χατὰ συγγένειαν 7j φιλίαν προσήκοντες uiv, Ümo- 
, SEN , exce Era S E] / 
μένουσιν ἐντὸς τείχους, ol δὲ ἄλλοι τὴν ἐρημίαν 
ποθεινοτέραν ἡγοῦνται τῆς πατρίδος ; ὅτε γοῦν 
ἐδέησεν ὑμῖν χαλέσαι τὴν βουλὴν, ἐκ τῶν ἀγρῶν 
χαθ᾽ ἕνα καλούμενοι συνῆλθον, οἷς πάτριον ἦν ἅμα 
€ ΟῚ € D » N 
ταῖς ἀρχαῖς διὰ φυλακῆς ἔχειν τὴν πατρίδα, xal 
S NM τε , “- — A593 551 E] 
u8svoc ἀπολείπεσθαι τῶν xowOv. — Ap' οὖν τά- 
γαθὰ φεύγοντας ὑπολαμόάνετε ἀνθρώπους χαταλι- 
E c E , Ἂν 
πεῖν τὰς ἑαυτῶν πατρίδας, ἢ τὰ χαχά ; ἐγὼ μὲν γὰρ 
F4 Y , , / x y 3 125; 
οἴομαι τὰ χακά. Κζαίτοι τίνος ἔλαττον oieo0" εἰναι 
N , bI e DN ,ὔ v c 
χαχὸν πόλει, xal ταῦτα τῇ Ῥωμαίων, ἣ πολλῶν 
οἰχείων δεῖ σωμάτων, εἶ μέλλει βεδαίως χαθέξειν 
- M 
τὴν τῶν προσοίχων ἀρχὴν, τὸ χαταλείπεσθαι μὲν 
Ὁ P πὸ Y e 
ὑπὸ τῶν δημοτικῶν, ἐρημοῦσθαι δὲ ὑπὸ τῶν πα- 
» 
τριχίων, οὔτε πολέμου χατασχόντος αὐτὴν, οὔτε 
, Dh ΝΜ ec 
vócou λοιμικῆς, οὔτε ἄλλης θεηλάτου συμφορᾶς 
οὐδεμιᾶς: 
X. « Βούλεσθε οὖν ἀχοῦσαι τίνες εἰσὶν αἵ βια- 


H Ν 3 ’ - 3-4 € Χ 
ζόμεναι τοὺς ἀνθρώπους χαταλιπεῖν αἰτίαι ἱερὰ 


χαὶ τάφους προγόνων, x«i ἐξερημοῦν ἐφέστια xol 
χτήσεις πατέρων, χαὶ πᾶσαν ἡγεῖσθαι γὴν ἀναγ- 
χαιοτέραν τῆς πατρίδος; οὐ γὰρ ἄτερ αἰτίας ταῦτα 
οὕτως ἔχει. "Exo δὴ φράσω πρὸς ὑμᾶς xat οὐχ 
ἀποχρύψομαι. Κατηγορίαι γίνονται τῆς ἀρχῆς 
ὑμῶν, Ἄππιε, πολλαὶ xal παρὰ πολλῶν " εἰ μὲν 
ἀληθεῖς ἢ ψευδεῖς, οὐδὲν δέομαι ζητεῖν ἐν τῷ πα- 
ρόντι, γίνονται δὲ οὖν ὅμως. Οὐδεὶς, ὡς εἰπεῖν, 
ἔξω τῶν ὑμετέρων ἑταίρων, οἰχείως τοῖς παροῦσιν 
ἔχει πράγμασιν. Οἱ μέν γε ἀγαθοὶ καὶ ἐξ ἀγαθῶν, 
οἷς προσῆχεν ἱερᾶσθαί τε χαὶ ἄρχειν, xat τὰς ἄλλας 
χαρποῦσθαι τιμὰς, ἃς oi πατέρες αὐτῶν ἐχαρ-- 
ποῦντο, ἄχθονται τούτων ἀπελαυνόμενοι χαὶ διὰ 
Οἱ 
δὲ τὴν διὰ μέσου τάξιν ἔχοντες ἐν τῇ πόλει καὶ τὴν 
ἀπράγμονα διώκοντες ἥσυχίαν χρημάτων τε ἀδί- 
xouc ἁρπαγὰς ἐγκαλοῦσιν ὑμῖν, καὶ προπηλαχισμοὺς 
εἰς γαμετὰς ὀδύρονται γυναῖχας, χαὶ παροινίας εἰς 
θυγατέρας ἐπιγάμους, καὶ ἄλλας ὕόδρεις πολλὰς xal 
χαλεπᾶς. Ῥὸ δὲ πενέστατον τοῦ δημοτιχοῦ μέρος 
οὔτε ἀρχαιρεσιῶν ἔτι χύριον γινόμενον οὔτε ψηφο- 
φοριῶν οὔτ᾽ εἰς ἐχχλησίας χαλούμενον, οὔτε ἄλλης 
πολιτικῆς φιλανθρωπίας μεταλαμόάνον οὐδεμιᾶς, 
διὰ ταῦτα πάντα ὑμᾶς μισεῖ, καὶ τυραννίδα χαλεῖ 
τὴν ἀρχήν. 

ΧΙ. « Πῶς οὖν ἐπανορθώσετε ταῦτα, χαὶ παύσεσθε 
δι᾿ αἰτίας παρὰ τοῖς πολίταις ὄντες ; τοῦτο γὰρ ἔ-- 
στιν ὑπόλοιπον εἰπεῖν. Ei προδούλευμα τοῦ συνε- 
δρίου ποιήσαντες, ἀποδοίητε τῷ δήμῳ διαγνῶναι 
πότερον αὐτῷ δοχεῖ, πάλιν πάτους τε ἀποδειχγύναι 
χαὶ δημάρχους, καὶ τὰς ἄλλας ἀρχὰς τὰς πατρίους, 
ἢ μένειν ἐπὶ τῆς αὐτῆς πολιτείας. 
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υμας τας προγονιχᾶς αζςιώσεις ἀπολωλέχοτεές. 


"E&v τε γὰρ 

, e € - , 25 , E 

ἀγαπῶσι Ῥωμαῖοι πάντες ὀλιγαρχούμενοι, xot 
τ 31993 re 5 T L 

μένειν ὑμᾶς ἐπὶ τῆς αὐτῆς ἐξουσίας ψηφίσωνται, 


A 


^ 
A 


A 


^A 
A 


A 


^ 
Aa 


^A 
^ 


^ 
A 


^ 
A 


^ 
A 


^ 


^ 
A 


^ 
A 


A^ 
^ 


^ ^ ^ 
^A m o d τι ^A 


^ 
A 


^ 
A 


^ 
^ 


^A -^ 
^ A A BU USA Ξ 


^ 
^ 


^ ^ 
A A 


^ 


^ ^ ^ 
cm [3 A XS X 


A 


« 


645 
alis loqui, quando vel paucissimi senatorii ordinis 
cognalione, vel amicitia, conjuncti in urbe rema- 
nent, caeteri vero solitudinem patria optabiliorem du- 


cunt? quum enim vobis senatus convocandus fuit, 


ex agris senatores viritim — evocati convenerunt, 
quibus patrium erat una cum magistratibus patriam 
custodire, et nulli publico negotio non interesse. 
Utrum igitur putatis, homines, dum patrias suas de- 
serunt, bona an mala fugere? equidem existimo, 
mala. Et quam grave putatis hoc malum reipublicae 
esse, pracipue vero Romane, cui opus est magnis 
domesticis copiis, si imperium stabile in finitimos po- 
pulos retinere velit, a plebeiis derelinqui, el a patri- 
ciis deseri, quum nec bello, nec pestilentia, nec ulla 


alia calamitate divinitus immissa, infestetur? 


X. « Vultis igitur audire caussas, quibus homines 
sacra et majorum monumenta relinquere, et lares 
ac paternas possessiones deserere, et quamvis aliam 
terram patria potiorem ducere coguntur? neque enim 
hac absque caussa ita fiunt. Ego igitur rem vobis 
aperiam, et nihil celabo. Magistratui vestro, Appi , 
multa crimina atque a multis objiciuntur quee, utrum 
vera an falsa sint, mihi in presentia querendum 
non puto. Objiciuntur tamen. Atque, ut summa- 
lim dicam, nulla civitatis pars extra factionem ves- 
iram se presenti rerum statui aggregat. Nam viri 
quidem boni, et bonis prognati, ad quos pertinent 
sacerdotia, magistratus, aliorumque honorum fructus, 
quibus eorum patres fruebantur, cgre ferunt, se per 
vos ab illis depelli, avitisque dignitatibus privari. 
Homines vero mediocris fortuna, qui sunt in urbe, 
et quietem a negotiis remotam, sectantur, crimini 
vobis dant bonorum suorum injustas rapinas et 
contumelias, quas exercitis in ipsorum uxores, et 
vestras debacchationes in ipsorum filias nubiles, et 
multa alia atque gravia contumeliarum genera de- 
flent. Plebis vero pars pauperrima, quum nec co- 
mitiorum, nec suffragiorum , jus amplius penes se 
habeat, nec ad concionem vocetur, nec ullius alius 
humanitatis civilis sit particeps, ob has omnes caussas 
vos odit, vestrumque imperium tyrannidem vocat. 


XI.« Quomodo igitur hac corrigetis, et has civium 
contra vos criminationes compescetis ? hoc enim mihi 
dicendum restat. Si, facto senatusconsulto, populo 
cognilionem restitueritis, utrum ei consules, et tribu- 
nos, aliosque patrios magistratus iterum creare, an 
in eadem civitatis forma manere placeat. Nam si 
lotus populus Romanus paucorum dominatum proba- 
verit, et vos in eadem potestate manere decreverit , 
tunc legitime, non per vim, magistratum habebitis. 
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à] bd e M 5 , A 3 f " 
χατὰ νόμον ἕξετε xoi οὗ βίᾳ τὴν ἀρχήν ἐάν τε 
ὑπάτους πάλιν αἱρεῖσθαι βουληϑῶσι χαὶ τὰς ἄλλας 
ἀρχὰς; ὡς πρότερον, ἀποθήσεσθε νόμῳ τὴν ἐξου- 
σίαν, καὶ οὐ δόξετε ἀκόντων ἄρχειν τῶν ἴσων" τοῦτο 
τὴ N Ἢ Ἐ N N NX Suc yt M 2 A] 
μὲν γὰρ τυραννικὸν, τὸ δὲ παρ᾽ ἑκόντων τὰς ἀρχὰς 
;ὕ » 7 “τ RM , 
λαμόάνειν ἀριστόχρατικόν. "FoU δὲ πολιτεύματος 
τούτου πρῶτον οἴομαι δεῖν ἄρξαι σὲ, xol παῦσαι 
e , - 2 
τὴν ὑπὸ σοῦ χατασταθεῖσαν ὀλιγαρχίαν, ᾿Αππιε», 
λυσιτελὴ γέ ποτε ἡμῖν γενομένην, νῦν δ᾽ ἐπαχθῆ. 
e e ! / ὔ 
Ἃ δ᾽ ἐχ τοῦ πεισθῆναί μοι xot ἀποθέσθαι τὴν ἐπί- 
2) 7 , ^ ^ , 23ya* M 
φθονον ἐξουσίαν ταύτην χερδανεῖς, ἄκουσον. ᾿Εἰὰν μὲν 
ὅλον ὑμῶν τὸ ἀρχεῖον ἐπὶ τῆς αὐτῆς γένηται προαι- 
ρέσεως, διὰ σὲ πάντες ὑπολήψονται τὸν ἄρξαντα 
xal τούτους γεγενῆσθαι χρηστούς" ἐὰν δὲ οὗτοι φι- 
c c , 
λοχωρῶσι τῇ παρανόμῳ δυναστεία, col μὲν ἅπαν- 
εἰ 7 
τες εἴσονται τὴν χάριν, ὅτι μόνος ἐδουλήθης δίκαια 
Ld αὐ M ͵ N 32 , M , 
ποιεῖν, τοὺς δὲ μὴ θέλοντας σὺν αἰσχύνη xat μεγάλη 
βλάδη παύσουσι τῆς ἀρχῆς. “Ὁμολογίας ὃὲ xol 
y 
πίστεις ἀπορρήτους, εἴ τινας ἀλλήλοις δεδώχατε 
N ER A , : S , M 
θεοὺς ἐγγυητὰς ποιησάμενοι τάχα γάρ τι καὶ 
c - , » 
τοιοῦτον ὑμῖν πέπραχται" φυλαττομένας [μὲν] &vo- 
σίους εἶναι νόμιζε, ὡς χατὰ πολιτῶν καὶ πατρίδος, 
χαταλυομένας δ᾽ εὐσεύεῖς. Θεοὶ γὰρ ἐπὶ χαλαῖς 
xal διχαίαις παραλαμδάνεσθαι φιλοῦσιν δμολογίαις, 
οὐχ ἐπ᾽ αἰσχραῖς xat ἀδίκοις. 
XII. « Ei δὲ διὰ φόδον ἐχθρῶν ὀχνεῖς ἀποθέσθαι 
τὴν ἀρχὴν, μή σοι κίνδυνοί τινες ἐξ αὐτῶν ἐπα- 
χθῶσι, καὶ δίκας ἀναγχασθῇς ὑπέχειν τῶν πεπραγ- 
μένων, οὐχ ὀρθῶς δέδοικας. Οὐ γὰρ οὕτω μιχρόθυ- 
, V 2 , zl € / - c 
μος οὐδὲ ἀχάριστος ἔσται ὃ “Ῥωμαίων δῆμος, ὥστε 
τῶν μὲν ἁμαρτημάτων σου μεμνῆσθαι, τῶν δὲ 
εὐεργεσιῶν ἐπιλελῆσθαι, ἀλλ᾽ ἀντιπαρεξετάζων τὰ 
m - , 3 - A X , , 
νῦν τοῖς πάλαι, ἐχεῖνα μὲν ἡγήσεται συγγνώμης 
ΕΣ D 9:29 , € Δεν , ^ c 
ἄξια, ταῦτα δ᾽ ἐπαίνων. Ὑπάρξει δέ cot, χαὶ τῶν 
πρὸ τῆς ὀλιγαρχίας ἔργων πολλῶν xo χαλῶν ὄντων 
ὑπομιμνήσκειν τὸν δῆμον, καὶ τὴν ὑπὲρ ἐχείνων 
χάριν εἰς βοήθειαν καὶ σωτηρίαν ἀπαιτεῖν ἀπολο- 
γίαις τε χρῆσθαι πρὸς τὰ χατηγορήματα πολλαῖς" 
-- Y € δ΄ δον 4 324 ns y 
τοῦτο μὲν, ὡς οὐκ αὐτὸς ἥμαρτες, ἀλλὰ τῶν ἄλλων 
τις ἀγνοοῦντός σου" τοῦτο δὲ, ὡς οὐχ ἱχανὸς ἡσθχ 
τὸν πράττοντα χωλύειν ἰσότιμον ὄντα " τοῦτο δὲ, ὡς 
ἑτέρου τινὸς ἔργου χρησίμου χάριν ἠναγχάσθης 
ἀῤούλητόν τι ὑπομεῖναι. Πολὺς γὰρ ἂν εἴη ὃ λόγος, εἰ 
πάσας ἐξαριθμεῖσθαι βουλοίμην τὰς ἀπολογίας. Kol 
οἷς μηδὲν ἀπολόγημα ὑπάρχει μήτε δίκαιον μήτε 
c 2 
ἐπιειχὲς, ὁμολογοῦντες xal παραιτούμενοι πραὔνουσι 
τὰς τῶν ἠδιχημένων ὀργὰς, οἵ μὲν εἰς ἄνοιαν ἡλικίας 
χαταφεύγοντες, οἵ δ᾽ εἰς πονηρῶν ἀνθρώπων ὁμιλίας, 
ε ὃ; e , 0 DURS € e » Δ e À 
οἱ δ᾽ εἰς μέγεθος ἀρχῆς, ot δ᾽ εἰς τὴν ἅπαντας πλα-- 
M: εἶ ,ὔ , 
νῶσαν τοὺς ἀνθρωπίνους λογισμοὺς τύχην. ᾿Εγώ 
σοι, τῆς ἀρχῆς ἀποστάντι, ὑπισχνοῦμαι πάντων 
b] , e 
ἀμνηστίαν ὑπάρξειν τῶν ἡμαρτημένων, xat διαλλα- 
b ^ M c b EJ 
γὰς πρὸς τὸν δῆμον ὡς ἐν xaxotc εὐπρεπεῖς. 
5 M , , 
XIIL. « Ἀλλὰ δέδοικα, μὴ πρόφασις μὲν οὐκ ἀλη- 


! 


« 


« 


«“« 


DIONYSII HALICARNASSENSIS 


At si vero consules aliosque magistratus, ut anle 
iterum creare voluerit, legitime potestatem deponetis , 
nec invilis vestris aequalibus dominari videbimini : 


« hoc enim est tyrannicum ; sed a volentibus magistra- 
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tus accipere, hoc est optimatum. Hujus autem in- 
stituti te principem a£que auctorem esse debere arbi- 
tror, Appi, et paucorum dominatum a te constitutum 
et quondam nobis utilem, nunc vero gravem tollere. 
Quid autem lucri sis facturus, si mihi parueris, et 
invidiosam hane potestatem deposueris, audi. Si 
totum vestrum collegium ejusdem fuerit sententiz, 
omnes existimabunt propter te, qui princeps fuisti , 
hos etiam viros bonos esse factos : quod si isti nimium 
cupide nefariam potentiam retinere voluerint, omnes 
libi graliam habebunt, quod solus juste facere volue- 
ris; illis vero invitis cum ignominia magnoque damno 
megistratum abrogabunt. Quod si qua federa clan- 
destina fecistis, et fidem occulte inter vos ultro ci- 
troque dedistis et accepistis, deos sponsores adhi- 
bentes (nam fortasse etiam aliquid tale a vobis est 
factum) hae si serventur, putato impia, utpote quae 
contra cives et patriam sint facta; si vero frangantur, 
pia. Dii enim ad honesta et justa feedera, non autem 
ad turpia et injusta, testes fieri amant. 


XII. « Quod si metu inimicorum magistratum depo- 
nere formidas, ne quod periculum illi tibi creent, et 
rerum gestarum rationem reddere cogaris, non recte 
limes. Neque enim populus Romanus adeo pusillo 
aut ingrato animo erit, ut tuorum peccatorum recor- 
detur, et beneficiorum obliviscatur : sed, presentia 
bona cum malis prseteritis collata examinans , illa qui- 
dem venia, hiec vero laudibus putabit digna.  Poteris 
vero eliam multa ac preclara facinora, a te ante 
paucorum dominatum constitutum edita, populo in 
memoriam revocare, et pro illis gratiam ad. auxilium 
et salutem tuam reposcere, et multis modis ad cri- 
mina objecta respondere. Partim quidem te non 
peccasse, sed aliud quempiam, te inscio : partim 
vero ne prohibere non potuisses, quo minus is, qui 
parem honorem habebat, faceret quie vellet : partim 
vero te alicujus alius rei utilis caussa coactum fuisse 
quaedam contra voluntatem tuam perferre. Longa 
enim essel oratio, si vellem ea omnia recensere, quae 
pro tua defensione afferre poteris. Quibus vero nulla 
est defensio , aut justa, aut cequa , tamen dum culpam 
fatentur et deprecationibus utuntur, eorum, qui in- 
juriam sunt passi, iram mitigant; alii in aetatis amen- 
tiam culpam rejicientes ; alii in improborum hominum 
colloquia e£ consortia; alii in imperii magnitudinem; 
alii in fortunam, quie omnes humanas cogitationes 
fallit. Ego tibi polliceor fore ut, si imperium depo- 
nas, omnis injuriarum memoria deponatur, et honeste 
(ut in malis) cum populo in gratiam redeas. 

« XIII. « At. vereor, ne periculum falso pratexas, ut 





ANTIQUITATUM ROMAN. LIB.XI. 


t θὲς ὃ χίνδυνος 7, τοῦ μὴ παραχωρεῖν τῆς ἀρχῆς" 


αυρίοις γοῦν ὑπῆρξε τυραννίδας ἀποθεμένοις, υἱηδὲν 
δεινὸν ὑπὸ τῶν πολιτῶν παθεῖν αἵ δὲ ἀληθεῖς 
ὦσιν αἰτίαι, φιλοτιμία κενὴ τὴν εἰκόνα τοῦ χαλοῦ 
διώχουσα xal πόθος ἡδονῶν ὀλεθρίων, ἃς oi τυραν- 
vtxol φέρουσι βίοι. Ei δὲ βούλει μὴ τὰ εἴδωλα xat 
τὰς σχιὰς τῶν τιμῶν xol τῶν εὐπαθειῶν διώχειν., 

ἀλλ᾽ αὐτὰς καρποῦσθαι τὰς ἀληθεῖς τιμὰς, ἀπόδος 
τὴν ἀριστοχρατίαν τῇ πατρίδι, xot τιμὰς λάμόανε 
παρὰ τῶν ἴσων, καὶ ζήλου τύγχανε. παρὰ τῶν ἐπι- 
γιγνομένων, χαὶ χλέος ἀθάνατον, ἀντὶ τοῦ θνητοῦ 
σώματος, κατάλιπε τοῖς ἐγγόνοις. Αὗται γάρ εἶσι 
βέδαιοι xoi ἀληθεῖς τιμαὶ, καὶ ἀμεταμέλητοι. 
Τρέφε τὴν ψυχὶν; ἐπὶ τοῖς ἀγαθοῖς τῆς πατρίδος 
ἡδόμενος, ὧν οὐχ ἐλαχίστη μοῖρα δόξεις γεγονέναι; 
δυναστείαν βαρεῖαν αὐτῆς ἀφελόμενος. Ποίησαι δὲ 
τούτων παραδείγματα τοὺς προγόνους, ἐνθυμηθεὶς 
ὅτι τῶν ἀνδρῶν ἐχείνων οὐδεὶς ἐπεθύμησεν ἐξου-- 
σίας δεσποτικῆς, οὐδὲ ταῖς ἐπονειδίστοις τοῦ σώμα- 
τος ἐδούλευσεν ἡδοναῖς, Τοιγάρτοι xo ζῶσιν αὐτοῖς 
ὑπῆρχε τιμᾶσθαι, xol τελευτήσασιν ὑπὸ τῶν ἐπι- 
γενομένων ἐπαινεῖσθαι. Μαρτυρεῖταί γέ τοι παρὰ 
πάντων αὐτοῖς, ὅτι τῆς ἀριστοχρατίας, ἣν ἐχδαλοῦσα 
τοὺς βασιλεῖς ἡμῶν ἣ πόλις κατεστήσατο, βεδαιότα- 
τοι φύλαχες ἐγένοντο. Καὶ μηδὲν τῶν σεαυτοῦ 
λαμπροτάτων λόγων τε καὶ πράξεων ἐπιλανθάνου. 
Καλαὶ γὰρ αἱ πρῶταί σου τῶν πολιτικῶν ἔργων 
ὑποθέσεις ἐγένοντο, xoi μεγάλας ὑπέγραψαν fiui 
ἀρετῆς ἐλπίδας" αἷς ἀχολούθως χαὶ τὰ λοιπὰ πράτ- 
τειν σε πάντες ἀξιοῦμεν. ᾿Αναχώρει δὴ πάλιν εἰς 
τὴν σεαυτοῦ φύσιν, Ἄππιε τέκνον; χαὶ γίνου τῇ 
προαιρέσει τῶν πολιτευμάτων μὴ τοράννικος , ἀλλὰ 
ἀριστοχρατιχός " xo φε εὖγε τοὺς πρὸς ἡδονὴν ὅμι- 
λοῦντας, δι᾿ οὺς ἐξέδης τῶν χρηστῶν pte λον 
τῶν xat πάρι i luc τῆς ὀρθῆς 6890. Οὐ γὰρ 
ἔχει λόγον, ὑφ᾽ ὧν ἂν γένηταί τις ἐξ ἀγαθοὺ χαχὸς, 
δπὸ τούτων TdÀtw αὐτὸν ix πονηροῦ γενέσθαι χρη- 
στόν. 

XIV. « Ταῦτά σοι πολλάχις ἐδουλήθην ὁπόθεσθάι; 
μόνῳ μόνος εἰς λόγους παραγενόμενος, xai τὰ υὲν 
ὡς ἀγνοοῦντα διδάξαι, τὰ δὲ ὡς ἁμαρτάνοντα νου- 
θετῇῆσαι * xat παρεγενόμην εἰς τὴν οἰκίαν οὔχ ἅπαξ, 
ἀπηχασαν δέ με οἵ σοὶ παῖδες ἀπὸ τῆς οἰκίας οὗ 
σχολὴν ἄ ἄγειν σε λεγοντες . ἀλλ᾽ ἕτερά τινὰ pocos 
ἀναγκαιότερα, εἰ δή τί σοι τῆς πρὸς τὸ γένος εὖσε- 
6slac ἘΠ ἦν. Τάχα δὲ, οὐχ ὑπὸ σοὺ 
χελευσθέντες οἵ παῖδες, ἀλλ᾽ en ἑαυτῶν γνόντες, 
διέκλεισάν με τῆς εἰσόδου, xal βουλοίμην [ἂν] οὔ-- 
τως τἀληθὲς ἔχειν. Τὸ πρᾶγμα δή με ἠνάγκασε 
τοῦτο διαλεχθῆναι ἐν τῷ συνεδρίῳ πρός σε περὶ 
ὧν ἐδουλόμην , ἐπειδὴ μόνῳ πρὸς μόνον οὐχ ἐξεγέ- 
νετο. Καιρὸν δ᾽ e πάντη λέγεσθαι τὰ καλὰ 
χαὶ dese έροντα παρ᾽ ἀνθρώποις [BOIS Anm, 


ἢ μηδαμῇ. Ἀποδεδωχὼς δή cot τὰ τοῦ γένους 


641 


« in eodem magistratu permaneas (innumeris enim con- 
ligit ut, deposita tyrannide, nihil mali a civibus suis 
paterentur ); sed hze vere sint caussw, inanis ambitio 
imaginem opinionis honestatis sectans, et desiderium 


^a 


^ 
^ 


^ 
A 


Az 


pernieiosarum voluptatum , quas vita tyrannica affert, 
« Quod si vis non simulacra et umbras honorum ae 
« stultitide sectari, 


^ 


sed ipsis veris honoribus frui, opti- 
« matum dominatum patri? reddas, et honores a pari- 
« bus accipias, et emulationem apud posteros conse- 
« quaris, gloriamque immortalem pro mortali corpore 


« posteritati relinquas. 


^ 


Hi enim sunt certi ac veri ho- 


^ 


« nores, et qui eripi non possunt et grati, nec poeni- 
Convertas animum tuum ad patrie bona, 
« lisque gaudeas; quorum precipuus auctor fuisse vide- 
« beris, gravi dominatu ex ea sublato. Horum autem 
« exempla a majoribus petas, cogitans nullos ex illis 
« viris tyrannicam potestatem affeetasse, nec probrosis 
« corporis voluptatibus inservisse. Propterea etiam 
« ipsis contigisse ut et vivi et mortui honorarentur, et 
« Jaudem apud posteros consequerentur. 
« testantur, eos optimatum dominatus, 


ejeclis regibus, constituit , 


« tendi. 


Omnes enim 
quem nosira 
« civitas, firmissimos ac 
« fidissimos custodes fuisse. Sed nec ullorum tuorum 
« dictorum factorumve clarissimorum obliviscaris. Nam 
« prima tuorum actorum fundamenta praeclara fuerunt , 
« et magnam virtulis spem nobis attulerunt : quibus 
« ut cetera quoque tua acta respondeant, te rogamus. 
« Redi igitur ad tuum ingenium, Appi fili, et in repu- 
« blica administranda ne tyrannica, sed optimatum. 
« studia, sequere : et fuge eos, qui ad voluptatem lo- 
« quuntur, quorum opera de rectis institutis decessisti, 
« eta recta via aberrasti. Absurdum enim est putare 
« eum, qui ab aliquibus ex bono malus fuerit factus, 


« eundem ab illis iterum ex malo bonum fieri. posse. 


XIV. « Hac spe tibi exponere volui solus cum solo 
« agens, partim ut te ignarum docerem, partim ut pec- 
« eantem admonerem ; domumque tuam non semel 
« veni, at pueri me ex zedibus expulerunt, non esse tibi 
« otium dicentes, sed te aliis quibusdam rebus magis 
« necessariis vacare. Fortasse autem non tuo jussu, 
« sed per se ipsi hoe cognoscentes me ingressu prohi- 
« buerunt : quod utinam verum esset. Hac igitur res 
« me coegit in senatu tecum agere de iis, de quibus 
« tecum colloqui volebam , quando non licuit mihi soli 
« cum solo id facere. Res autem honeste et utiles, 
« Appi, semper apud homines potius, quam nusquam, 
« opportune dici possunt. Quod autem tibi gentis 
« nostre debita officia prestiterim, deos testor, quo- 
« rum templa et aras communibus sacrificiis colimus 
« nos, qui sumus gentis Appic successores; et genios 


^ 
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« ὀφειλήματα, μαρτύρομαι θεοὺς, ὧν ἱερὰ xoi βω- 
« μοὺς χοιναῖς θυσίαις γεραίρομεν oi τῆς Ἀππίου 

- ^v. M , tí m Y 
γενεᾶς διάδοχοι, xat προ γονοῦν θα! εονας τοῖς μετὰ 

^ LN 
θεοὺς δευτέρας τιμὰς χαὶ χάριτας ἀποδίδομεν χοινὰς, 
ὑπὲρ ἅπαντας δὲ τούτους γῆν, J| χατέχει τὸν σὸν 
IX , 3 N M 5 Ν e , 
μὲν πατέρα, ἐμὸν δὲ ἀδελφὸν, ὅτι cot παρέσχημαι 
« Ψυχήν τε καὶ φωνὴν τὴν ἐμαυτοῦ τὰ χράτιστα βου- 
λευομένην, x«i ἐπανορθῶν τὰς ἀγνοίας σου χατὰ 
« δύναμιν τὴν ἐμὴν ἀξιῶ σε μὴ χαχοῖς ἰᾶσθαι τὰ 
υνηδὲ τῶν πλειόνων ὀρεγόμενον xal τὰ πα- 
« ρόντα ἀπολέσαι, μηδὲ ἵνα τῶν ἴσων τε καὶ χρειττό- 
«νῶν ἄρχης,ὗπὸ τῶν ἡττόνων τε xal χαχιόνων ἄρ- 
V A M M - y / 

«εσθαι. Πολλὰ xoi περὶ πολλῶν ἔτι σοι λέγειν 

Ν / ΕῚ - nbl M V 3 Ἂν M / 

« βουλόμενος óxvO. Εἰ μὲν γὰρ ἐπὶ τὰ χρείττω 
« TUS UC ὃ θεὸς ἄγει σε, καὶ ταῦτα πλείω τῶν 
ἱχανῶν εἴρηκα" εἰ δ᾽ ἐπὶ τὰ χείρω, διακενῆς χαὶ τὰ 
« λοιπὰ ἐρῶ. ἔχετε, ὦ ovd xat ὑμεῖς οἵ ug 
« στηχότες τὴς πόλεως τὴν ἐμὴν γνώμην xal περὶ 
« τοῦ πολέμου τῆς χαταλύσεως, xai περὶ τῶν ἐν τῇ 

," ͵ e 5 , 15 / e ; 
« πόλει θορύδων τῆς ἐπανορθώσεως. — Et δέ τις ἕτερα 
« τούτων χρείττω ἐρεῖ, τὰ βέλτιστα νικάτω. » 

XV. Τοιαῦτα εἰπόντος Κλαυδίου, καὶ πολλὴν ἐλ- 
πίδα τῷ συνεδρίῳ παρασχόντος, ὡς ἀποθησομένων 
τῶν δέχα τὴν ἀρχήν, Ἄππιος μὲν πρὸς ταῦτα οὐδὲν 
ἠξίωσεν εἰπεῖν: ἐχ δὲ τῶν ἄλλων QUII προελ- 
θὼν Κορνήλιος Μάρχος" « Ἡμεῖς μέν, ἔφησεν, ὦ 
« Κλαύδιε, περὶ τῶν ἰδίων συμφερόντων αὐτοὶ δια- 

, e ng 58. , bod V h 
« γνωσόμεθα τῆς σῆς οὐδὲν δεόμενοι βουλῆς. Καὶ γὰρ 
« ἡλιχίας ἐ ἐν τῷ ᾿φρονιμωτάτῳ ἐσμὲν, ὥστε μηδὲν τῶν 
« τε ρόντων ἀγνοεῖν, χαὶ φίλων οὐ σπανίζομεν, οἷς, 
« ἐάν τι δέη, συμούλοις χρησόμεθα. Παῦσαι δὴ 
« πρᾶγμα ποιῶν ἄωρον, ἀνδράσι πρεσόυτέροις οὐ 
δεομένοις συμόουλῆς γνώμας ἀποδειχνύμενος. Τῷ 
« Ἀππίῳ δ᾽ εἴ τι βούλει παραινεῖν ἢ λοιδορεῖσθαι" 

e x "ἢ τ c H4 A0 2 - 
τοῦτο γὰρ ἀληθέστερον - ὅταν ἐξέλθης ἐχ τοῦ συνε- 
δρίου, λοιδορήση. Νῦν δὲ ὑπὲρ τοῦ πρὸς Αἰκανοὺς 
xai Σαδίνους πολέμου, περὶ οὗ χέ ἔχλησαι γνώμην 
ἀποδειξόμενος, Ó τι σοι φαίνεται λέγε, xo παῦσαι 
τὰ ἔξω τοῦ πράγματος φλυαοῶν. » Μετὰ τοῦτον 
ἀνίσταται πάλιν ὃ Κλαύδιος, χατηφὴς χαὶ μεστοὺς 
ἔχων τοὺς ὀφθαλμοὺς ὃ δαχρύων, χαί φήσιν" « Ἄππιος 
« μὲν οὐδὲ ἀποχρίσεως ἄξιον ἡγεῖταί με, ὦ βουλὴ, 
« τὸν ἑαυτοῦ θεῖον ἐναντίον ὕμῶν" ἀλλ᾽ ὥσπερ τὴν 
E , A 25/ nap ) έ ὶ ^ N / 
οἰκίαν τὴν ἰδίαν ἀπέχλεισέ μοι, καὶ τουτὶ τὸ συνέ- 
δριον ἄδατον ὅσονπερ ἐφ΄ ἑαυτῷ ποιεῖ, Εἰ δὲ χρὴ 
τἀληθὲς λέγειν, xal x τῆς πόλεως ἐξελαύνομαι. 
Οὐχέτι γὰρ [ἂν] αὐτὸν ὀρθοῖς ὄμμασι δυναίμην 
δρᾶν, ἀνάξιον γεγονότα τῶν προγόνων xal τυραννι- 
κὴν ἐζηλωχότα παρανομίαν, ἀλλ᾽ ἀνασχευασάμενος 


^ 
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^ 
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^ 
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« χαχὰ, 
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^ 
A 
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ἅπαντα τὰ ἐμὰ xo τοὺς ἐμοὺς εἰς Xa6ivouc ἄπειμι, 
πόλιν οἰχήσων ἹῬήγιλλον, ἐξ ἧς τὸ γένος ἡμῶν 
ἐστι. xal uev) τὸν λοιπὸν ἐχεῖ χρόνον, ἕως ἂν οὖὗ- 
τοι xetbrmt τὴν καλὴν ταύτην ἀρχήν. ᾿Κἰπειδὰν 
« δὲ οἵα μαντεύομαι περὶ τὴν δεκαδαοχίαν γένηται " 


[( 


A 


€ 


€ 


A 


DIONYSII HALICARNASSENSIS 


« majorum, quibus post deos secundos honores commu- 
« nesque gratias reddimus: sed precipue terram, quie 
me vitam 
dantem tibi 
Itaque pro viribus meis tuam ignoran- 


« patrem tuum, fratrem meum, continet, 


« vocemque meam optimum consilium 
« exhibuisse. 
« liam corrigens, abs te peto, ne mala malis sanes ; 
« neve, dum plura appetis, res etiam presentes amit- 
« fas ; neve,ut patribus et proestantioribus imperes, in- 
« ferioribus et deterioribus pareas. Quamvis autem 
« longa oratione de multis prcterea rebus tecum agere 
« cupiam, tamen me piget: nam si deus te ad meliora 
« consilia ducit, et haec, quie dixi, plura sunt, quam 
« oporteat : si vero ad pejora, frustra et reliqua sum 


« dicturus. Habetis, Patres conscripti, et vos reipu- 
« blieze principes, meam sententiam de pace facienda, 


« et de urbanis tumultibus sedandis. Si quis vero hac 


« aliam meliorem sententiam dicet, vineat optima.» 


XV. His autem a Claudio dictis, et magna spe senatui 
allata, fore, ut decemviri magistratum deponerent, 
Appius ad hoec nihil respondere voluit : sed ex aliis 
paucorum dominatus fautoribus 
gressus : « Nos (inquit) Claudi, 
« utilitatibus ipsi cognoscemus, 


digentes. 


M. Cornelius pro- 
de nostris propriis 


[í 


A 


iuo consilio non in- 
Nam et ea state sumus, qui est pru- 
quie nostra inter- 
ignoremus : nec amicis indigemus, quorum 
si quid opus fuerit, utemur. 


[( 


A 


« dentissima, ita ut nihil eorum, 
« sunt , 
« consilio , Desinas igitur 
« rem intempeslivam facere, tu, inquam, vir senior 
« hominibus consilio non egentibus sententias loqui de- 
« sinas. Si qua enim de re Appium monere, auf ei 
« conviciari vis, (hoc enim verius) ubi ex curia fueris 
« egressus, tunc ei conviciaberis. Nunc vero de bello 
« contra Equos et Sabinos, cujus caussa vocatus es, 
« ut sententiam diceres, quid tibi videatur dic, et de- 
« sine extra rem propositam nugari. » Post eum. sur- 
rexi£ iterum Claudius, mosstus, et habens oculos 
lacrymarum plenos; atque ita est locutus : « Appius, 
« Patres conscripti, in vestro conspectu ne responso 
« quidem dignum me patruum suum judicat : sed 

mihi suas zedes clausit, sic etiam aditum ad hunc 
senatum mihi, quantum in ipso est, claudit. Quod 
si veritas est dicenda, ex urbe etiam expellor. Neque 
enim amplius eum rectis oculis intueri possem, qui 
suis majoribus indignum se prestat, et tyrannicam 


iniquitatem semulatur : sed, convasatis omnibus meis 


« 


^ 


A 


^ 
A 


^a 


^ 
A 


^ 
A 


^ 
^A 


rebus, una cum tota familia ad Sabinos proficiscar, 
« urbem Regillum habitaturus , unde oriundi sumus, et 
ibi in posterum manebo, donec isti praeclarum istum 
« magistratum obtinebunt. Ubi vero, quod ego vali- 


^ 
A 


^ 








ANTIQUITATUM ROMAN. LIB. XI. 


^ 


, , , 
« γενήσεται δὲ οὐχ εἰς μαχρᾶν" τότε παρέσομαι. 
M M M € X 2 e c : AURNN E λέ 
« Καὶ τὰ μὲν ὑπὲρ ἐμοῦ τοσαῦτα " περὶ δὲ τοῦ πολέ-- 
- EX , , 
« μου ταύτην ὑμῖν, ὦ βουλὴ, γνώμην ἀποδείχνυμαι, 
p ' / τ 
« μηδὲν ψηφίζεσθαι περὶ μηδενὸς πράγματος, ἕως 
^ 2 8 * 00 [2 r) , T — 2: N M 
« [ἂν] ἀποδειχθῶσιν at ἀρχαί.» Ταῦτα sixov, xot 
τς «s B UNT E RA 
πολὺν ἐκ τοῦ συνεδρίου χινήσας ἔπαινον ἐπὶ τῷ γεν- 
, * , -Ὁ , En ] ' δὲ 
ναίῳ xai φιλελευθέρῳ τῆς γνώμης, ἐχάθισε, Μετὰ δὲ 
c , - , 
τοῦτον ἀναστὰς Λεύχιος Kotvrtoc, ὃ χαλούμενος Ki- 
4 - a , 
χιννάτος, xat Τίτος Κοΐντιος Kaztzoivos, xat Λεύ- 
Σου , 
χιος Λουχρήτιος, xol πάντες ἑξῆς οἱ πρωτεύοντες 
δέχα τοῦ συνεδρίου, τῇ Κλαυδίου γνώμη προσετίθεντο. 
ἘΠ SIENTES 
XVI. "Eg! ᾧ διαταραχθέντες οἱ περὶ τὸν Ἄππιον 
2 , , 2 e , Muti Cu τῇ eA 
ἐδουλεύσαντο μηχέτι xa0' ἡλιχίαν xal ἀρετῆς ἀξίω- 
, bd NOS , ? , ^ X 
σιν συμΟούλους χαλεῖν, ἀλλὰ κατ᾽ οἰχειότητα καὶ τὴν 
πρὸς αὐτοὺς ἑταιρίαν. Καὶ παρελθὼν Μάρχος Κορ- 
^ b! ^ 
νήλιος, ἀνίστησι Λεύκιον Κορνήλιον τὸν ἀδελφὸν, ὃς 
“ c , N , 
Κοίΐντῳ Φαδίῳ Οὐϊδουλανῷ συνυπάτευσε τὸ τρίτον 
NI ^ ΓῪ Α 
ὑπατεύοντι, δραστήριον ἄνδρα xal πολιτιχοὺς διεξελ- 
ciu S c Y / 
θεῖν λόγους οὐχ ἀδύνατον. Οὗτος ἀναστὰς ἔλεξε τοιάδε" 
Θ by μὲν ἦν xol τοῦτο, ὦ βουλὴ, εἰ ταύτην 
« Θαυμαστὸν μὲν ἦν xat , ὦ βουλὴ, 7 
» / “Ὁ y N 
« ἔχοντες ἄνθρωποι τὴν ἡλιχίαν, ἣν ἔχουσιν οἵ πρὸ 
« ἐμοῦ γνώμην ἀποφηνάμενοι, καὶ πρωτεύειν ἀξιοῦν- 
« τες τῶν συνέδρων, τὴν ἐκ τῶν πολιτικῶν προσχκρου- 
/ ΕῚ L4 32 y » b Ν 
« σμάτων ἀπέχθειαν ἀδιάλλακτον ἔχουσι πρὸς τοὺς 
« προεστηχότας τῆς πόλεως, oüc ἐχρῆν οἷόν τε δεῖ 
^ - M m 
« φυλάττειν, xal τοῖς νέοις παραινεῖν ἀπὸ τοῦ χρα- 
« τίστου ποιεῖσθαι τοὺς ὑπὲρ τῶν καλῶν ἀγῶνας, xol 
Α , 2 N / [4 - 'N N c 
« μὴ πολεμίους ἀλλὰ φίλους ἡγεῖσθαι τοὺς περὶ τῶν 
; “ or - E " Acor y , 
« χοινῶν ἀγαθῶν ἀντιπάλους. Πολλῷ δ᾽ ἔτι τούτου 
, FADE 9392 RI S SN 5. ΡΠ , MEN 
« θαυμασιώτερόν ἐστιν, εἶ τὰς ἰδίας ἀπεχθείας ἐπὶ 
τ , M 
« τὰ χοινὰ τῆς πόλεως πράγματα μεταφέρουσι, xat 
« συναπολέσθαι τοῖς ἑαυτῶν ἐχθροῖς βούλονται μᾶλ- 
«λον ἢ σωθῆναι μετὰ πάντων τῶν φίλων. Ὑπερ- 
c M , 
« GoX γὰρ ἀνοίας τοῦτό γε: xal οὐ πόρρω θεο- 
: E , e D 
« GAaÓslag πεποιήκασιν οἵ πρόεδροι τῆς βουλῆς 
T τ , 
« ἡμῶν. Οὗτοι γὰρ ἀγαναχτοῦντες, ὅτι μετιόντας 
à ES M € ΕΥΈ ΡΥ ἈΠ 
« αὐτοὺς τὴν τῶν δέχα ἀρχὴν, ἣς αὐτοὶ νῦν χατηγο- 
/ 2. ^ , 
« ροῦσιν, ἐνίκησαν ἐν ἀρχαιρεσίαις ἐπιτηδειότεροι 
D “Ὁ , 35.7 
« φανέντες, ἀεὶ πολεμοῦσιν αὐτοῖς πόλεμον ἀδιάλλα-- 
' c J i) , b ΙΑ 
« χτον, καὶ εἰς τοῦτο ἥχουσιν εὐηθείας, μᾶλλον δὲ 
JN M DL 
« μανίας: ὥστε ἵνα τούτους διαδάλλωσι πρὸς ὑμᾶς 
3 M IS ich 
« ὅλην ὑπομένουσιν ἀνατρέψαι τὴν πατρίδα " οἵ γε 
c ὶ M A Con €x c 
« δρῶντες μὲν ἀνάστατον τὴν χώραν ἡμῶν ὅπο τῶν 
idg y a ^ 
« πολεμίων γενομένην, ἀκούοντες δὲ ὅσον οὔπω xai ἐπὶ 
* ' D ΝΙΝ ͵ 
« τὴν πόλιν αὐτοὺς ἐλεύσεσθαι: τὸ γὰρ διὰ μέσου 
ΩΣ - M 
« χωρίον οὐ πολύ" ἀντὶ τοῦ παρακαλεῖν xai παρορ- 
n eo , "ὦ 
« μᾶν τοὺς νέους ἐπὶ τὸν ὑπὲρ τῆς πατρίδος ἀγῶνα, 
,ὔ M m ^ 
« xol αὐτοὶ πάσῃ προθυμίᾳ καὶ σπουδῇ βοηθεῖν, 
m - M 2 σὸν A 
« ὅση γοῦν ἐν τοῖς τηλικούτοις ἐστὶν ἰσχὺς, περὶ πο- 
τ c M - EY 
« λιτείας χόσμου νῦν ἀξιοῦσιν ὑμᾶς cxomsiv, xoi 
J 2 3 2 8 ^ l / ἃλλ E 
« νέας ἀρχὰς ἀποδεικνύναι xul πάντα μᾶλλον ἢ 
- - N 5 ^ m c 
« τοὺς ἐχθροὺς καχῶς ποιεῖν " xat οὐδὲ αὐτὸ τοῦτο δύ- 
LJ e , a ? L 
« yRyvxt. συνιδεῖν, ὅτι γνώμας πονηρὰς εἰσφέρουσι, 
H /, n 
« μᾶλλον δ᾽ εὐχὰς ἀδυνάτους λέγουσιν.. 


049 


« cinor, huie. decemviratui acciderit (brevi autem hoc 
« fiet), tunc redibo. Atque, quod ad me attinet, hzc 
« Sint satis. De bello vero, Patres conscripti, hzc 
« est mea sententia , ut de re nulla quicquam decerna - 
« tis, donec alii magistratus creali fuerint. » Haec lo- 
cutus, et ob generosam ac libertatis studiosam senten- 
tiam valde eollaudatus, resedit. Post eum surgens L. 
Quintius Cincinnatus, et Titus Quintius Capitolinus, 
et L. Lucretius, et reliqui deinceps senatus principes, 
in Claudii sententiam iverunt. 


XVI. Qua re turbati Appii collegee, decreverunt , non 
amplius pro zetate, aut virtutis dignitate, sed pro neces- 
situdinis et sodalitatis vinculo, ad sententiam dicendam 
senatores vocare. Et progressus M. Cornelius, vocavit 
L. Cornelium fratrem, qui Q. Fabii Vibulani tertium 
consulis collega fuerat, virum impigrum, et civili fa- 
cundia preditum. Hic, quum surrexisset, ita est locu- 
ius : « Hoc quoque, Patres conscripti, mirandum est, 
« quod homines istius aetatis, qua sunt, qui sententiam 


« ante me dixerunt, et qui senatus principes esse volunt, 


^ 
A 


odium implacabile ex civilibus offensis ortum contra 


^ 
A 


civitatis principes servent : quos oporteret (si fieri 


A 


posset) tueri, etf juvenes cohortari, ut strenua pro 


^ 
A 


rebus honestis certamina subeant, neve hostes, sed 


A 


amicos eos ducant, qui pro publicis bonis conten- 


A 


dunt. Sed multo etiam admirabilius hoc est, quod pri- 
vatas inimicitias ad rempublicam transferant ; e£ cum 


e 


suis inimicis perire, quam cum omnibus suis amicis 


^A 
A 


servari malint. 


Nam nostri senatus presides ad su- 


A 


premum dementiz/ gradum provecti sunt : et parum 


^ 
A 


abest, quin mente capti sint. Isti enim indigne 
ferentes se, qui decemviratum petebant, in quem nunc 


^ 
A 


A 


invehuntur, victos ab iis fuisse, qui in comitiis ad id 


^ 


magis idonei sunt visi, perpetuo bellum implacabile 
cum illis gerunt : et eo stultitiae, imo potius insanis, 


^ 
A 


progressi sunt ut, quo istos apud vos criminentur, 


^A 
A 


^ 
A 


totam patriam evertere sustineant : qui, quum au- 


^A 
A 


diant agrum nostrum ab hostibus vastari, et cernant 
« eos mox urbem ipsam invasuros (spatium enim, quod 
interjacet, non est. magnum) et quum hortari ac inci- 
tare debeant juniores ad certamen pro patria subeun- 


- 
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dum, et ipsi omni alacritate studioque, quantum qui- 
dem ejus etatis vires ferunt, opitulari , de ordinanda 


^ 
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republica nunc vos consultare volunt, et novos ma- 
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gistratus designare, et quidvis aliud potius facere, 


« 


Aa 


quam hostes maleficiis afficere. Ac ne hoc quidem 
ipsum videre possunt, se esse auctores sententiarum , 
« imo vero votorum, quae nullo modo ad £nem perduci 


^ 
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« possunt. » 
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XVII. « Σκοπεῖτε γὰρ οὑτωσί" προδούλευμια γε- XVII. « Ita enim rem considerate : fiet. senatuscon- 
« νήσεται τῆς βουλῆς ὑπὲρ ἀρχαιρεσιῶν" ἔπειτα ἐξοί-- | « sultum de comitiis; deinde decemviri id promulga- 
« σουσιν οἱ δέχα τὰ βουλευθέντα el; τὸν δῆμον, δρί- « bunt, die statuta in proximum trinundinum. Quo- 
« σαντες ἀγορὰν τὴν ἀπὸ ταύτης τρίτην. Πῶς γὰρ ἂν | « modo enim vere ullum plebiscitum ratum esse poterit, 
« ἄλλως γένοιτό τι τῶν ὑπὸ τοῦ δήμου ψηφιζομένων nisi legitime fiat? Deinde ubi tribus tulerint suffragia, 
« χύριον, ἐὰν μὴ κατὰ UN I HIR "Eneven ὅταν | « tunc novi magistratus veniam civitati deprecabuntur, 
« E φυλαὶ iati pes hen ψῆφον: iss d γεαὶ T3027 | «et de bello ad. vos referent, ut de eo consultetis. 
i Afsusqu icq πόλιν ἀρχᾶϊ, aee deae icu Quum vero comitiorum tempus interea tantum sit, 
; Msc um ARAS Pes ἈΝ si hostes contra urbem A uin veniant , à copias 
; TREND ] : 3 ad muros admoveant, quid faciemus, Claudi? Certe 

« πόλιν ἡμῶν ἔλθωσιν ot πολέμιοι, xal προσαγάγωσι ARE « : EA 
ipsis dicemus : exspeclate, donec alios magistratus 


creaverimus. Claudius enim nobis persuasit ut de 
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^ 7 , , , * S09 D 
« τοῖς τείχεσι, τί ποιήσομεν, Κλαύδιε ; ἐροῦμεν αὖ- 

i X , , e E E ^J D 
« τοῖς νὴ Δία * Μείνατε, ἕως ἂν ἀποδείξωμεν ἑτέρας 
EI , , à o ' λ 
ἀρχάς. Κλαύδιος γὰρ ἡμᾶς ἔπεισε περὶ μηδενὸς 
ἄλλου πρά ή ῥουλεύ (c εἰ 

υ πράγματος, μήτε προδουλεύειν, μήτ᾽ εἰς 
τὸν δῆμον ἐχφέρειν, μήτε δυνάμεις χαταγράφειν, 
ἐὰν μὴ τὰ περὶ τὰς ἀρχὰς καταστήσωμεν ὡς βουλό- 
« μεθα. Ἄλπιτε οὖν, xal ὅταν ἀχούσητε ὑπάτους 
xol τὰς ἄλλας ἀρχὰς ἀποδειχθείσας ὑπὸ τῆς πόλεως, 
xal τὰ πρὸς τὸν ἀγῶνα πάντα γεγονότα fuiv εὐ- 
τρεπῆ, τότε ἥχετε περὶ διαλλαγῶν ποιησόμενοι τοὺς 
λόγους, ἐπειδὴ χαχῶς ἤρξασθε ἣμᾶς ποιεῖν οὐδὲν 
προπεπονθότες ὑφ’ ἡμῶν" xol ὅσα ἡμᾶς ἐόλάψατε 
χατὰ τὰς ἐμθολὰς εἰς χρημάτων λόγον, ἅπαντα ἐκ 
τοῦ δικαίου διαλύσατε. Τὸν δὲ τῶν γεωργῶν ὄλε- 
θρον οὐχ ὑπολογιούμεθα ὅμῖν. οὐδ᾽ εἴ τινα νύναια 
ρον οὐχ ὑπολογιούμεθα ὕμὶν. οὐδ᾽ εἴ τινα Y 

, , 
ἐλεύθερα ὕόδρεως xal παροινίας ἐπειράθη στρατιω- 

“ 55 Ν᾽ Lad kJ , , v. 2 - 
τιχῆς, οὐδὲ ἄλλο τῶν ἀνηκέστων οὐδέν. Kaxeivot 
ταῦτα προχαλουμένων ὑμῶν μετριάσουσι, καὶ συγ- 
χωρήσαντες τῇ πόλει νέας ἀρχὰς ἀποδεῖξαι, καὶ τὰ 
πρὸς τὸν πόλεμον εὐτρεπῇ ποιήσασθαι, τότε ἥξου- 
« σιν ἱκετηρίας φέροντες ἀντὶ τῶν ὅπλων χαὶ παρα- 
διδόντες ἡμῖν ἑαυτούς. 
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nulla alia re senatusconsultum faciamus, neque ad 


^ 
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populum rem referamus, neve copias conscribamus, 


^ 
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^ 
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nisi prius magistratus ex animi nostri sententia con- 


^ 
A 

^ 
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stituerimus.  Abite igitur, et quum audieritis consu- 
les aliosque magistratus a populo Romano creatos , 
el res omnes ad bellum necessarias a nobis paratas, 
iunc redite, ut de pace agatis, quando maleficiis 
ultro nos lacessivistis , nulla injuria a nobis affecti : 
et queecunque damna in excursionibus dedistis, ea 
. omnia pecuniis eeslimata nobis iusle sarcielis. Agres- 
lium vero cdis a vobis facte nullam habebimus 
rationem, nec si quae ingenue mulieres contumeliam 
et petulantiam militarem sunt experte, nec si quod 
aliud gravissimum malum patratum est, quicquam 
ideo a vobis exigetur. Atque illi nobis, ad has con- 
ditiones eos invitantibus, moderate se gerent, et 
passi novos magistratus a populo Romano creari, et 
res ad bellum necessarias parari, tunc supplicum in- 
signia pro armis afferent, seque nobis dedent. 
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XVIII. « Ὦ πολλῆς μὲν εὐηθείας τούτων, οἷς ἐπὶ XVIII. « O ingentem horum fatuitatem , quibus in 
« γοῦν ἔρχεται τοιαῦτα ληρεῖν. πολλῆς δὲ ἀναλγη- | « mentem venit, ut talia nugentur! o magnam nostram 
« σίας ἡμῶν, εἶ τοιαῦτα λεγόντων αὐτῶν οὐχ ἀγα-- | « stupiditatem, quod istis hzc dicentibus non indi- 


- » ,?c ’ 5 , [74 € i 
ναχτουμᾷν» ἀλλ υπομεένομεν ἄχουειν, ὠσπερ ὑπερ ( 


A 


gnemur; sed eos, tanquam de hostibus, non autem 
de nobis ipsis et patria consultantes, audire sustinea- 
τῆς πατρίδος βουλευόμενοι. Οὐχ ἀνελοῦμεν éx | « mus! Quin tollimus de medio istos nugatores? quin 
“μέσου τοὺς qAÀudpouc; οὐ ταχεῖαν ψηφιούμεθα τῇ | « decernimus ocius auxilium agro, qui vastatur? quin 
προνομευομένη χώρα τὴν βοήθειαν ; οὐ χαθοπλιοῦ- | « armamus omnem urbanam juventutem? quin infe- 
μὲν ἅπασαν τὴν ἀχυὴν τῆς πόλεως; οὐχ ἐπὶ τὰς | « rimus nos ipsi bellum. eorum civitatibus? An. domi 
ἐχείνων πόλεις αὐτοὶ στρατευσόμεθα : ᾿Αλλ᾽ οἴχοι | « 
μένοντες xai τοῖς δέχα λοιδορούμενοι, xol νέας ἀρ- | « 
χὰς καθιστάντες, καὶ περὶ χόσμου πολιτιχοῦ σχο- | « 
ποῦντες, ὥσπερ ἐν εἰρήνη πάντα ἐάσομεν ἐπὶ τοῖς | « 
πολεμίοις τὰ ἐν τῇ χώρᾳ γενέσθαι xal τελευτῶντες, | « 
ὑπὲρ ἀνδραποδισμοῦ χινδυνεύσομεν καὶ χατασχαφῆς | « veniemus, permittentes, ut hostes ad ipsa urbis 
τῆς πόλεως, {ὡς ἐάσαντες τὸν πόλεμον τοῖς ve(- | « moenia accedant? Non sunt, Patres conscripti , homi- 
χεσι προσελθεῖν; Οὐχ ἔστιν ὑγιαινόντων ἀνθρώπων | « num sana mente preditorum hujusmodi consilia, 
τὰ τοιαῦτα βουλεύματα, ὦ πατέρες, οὐδὲ προνοίας | « neque hominum providorum, qui publica commoda 
πολιτικῇς τὰ χοινὰ συμφέροντα τῶν ἰδίων dme- | « privatis simultatibus potiora ducunt; sed contentio- 
χθειῶν ἡγουμένης ἀναγκαιότερα, ἀλλὰ φιλονειχίας | « nis intempestivze, et temeraria hostilitatis, et infe- 
ἀχαίρου xxi δυσμενείας ἀδούλου, xal φθόνου x«- | «licis invidi, que éos quos in sua potestate tenet, 


τῶν πολεμίων, ἀλλ᾽ οὖχ ὑπὲρ ἡμῶν αὐτῶν xoi 
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manentes, et convicia decemviris dicentes, et novos 
magistratus constituentes, et de civitatis forma con- 
sultantes, ut pacis tempore, res omnes, quc in agris 
sunt, in hostium potestatem venire patiemur, et tan- 
dem in servitutis et eversionis ipsius urbis discrimen 
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κοδαίμονος, ὃς οὐχ ἐδ τοὺς ἔχοντας αὐτὸν σωφρο- 
νεῖν. Ἀλλὰ τὰς μὲν τούτων φιλονεικίας ἐάσατε 
χαίρειν᾽ ἃ δὲ ψηφισάμενοι τῇ πόλει σωτήρια xal 
ὑμῖν αὐτοῖς προσήκοντι ἔσεσθε βεδουλευμένοι χαὶ 
τοῖς ἐχθροῖς φούερὰ, ἐγὼ πειράσομαι λέγειν. Νῦν 
μὲν τὸν πρὸς Αἰκανοὺς καὶ Σαύδίνους πόλεμον ἐπι- 
χυρώσατε,, καὶ τὰς δυνάμεις μετὰ πλείστης προθυ- 
μίας xol σπουδῆς χαταγράφετε τὰς ἐπ᾽ ἀμφοτέρους 
« ἐξελευσομένας. Ὅταν δὲ τὰ τοῦ πολέμου τέλος 
« ἡμῖν τὸ χράτιστον λάδη, καὶ ἀναστρέψωσιν εἰς τὴν 
« πόλιν αἵ δυνάμεις, εἰρήνης γενομένης, τότε καὶ 
« περὶ τοῦ χόσμου τῆς πολιτείας σχοπεῖτε, χαὶ λόγον 
« ἀπαιτεῖτε τοὺς δέχα περὶ πάντων, ὧν ἐπὶ τῆς ἀρχῆς 
« ἔπραξαν, καὶ νέας ἀρχὰς Ψηφοφορεῖτε, καὶ δικα- 
« στήρια χαθίζετε, xal τιμωρεῖσθε καὶ τιμᾶτε τοὺς 
« ἑχατέρου τούτων ἀξίους, ὅταν ἐφ᾽ Üuiv γένηται 
« ταῦτα ἀμφότερα, μαθόντες ὅτι οὐ τοῖς πράγμασιν 
« οὗ καιροὶ δουλεύουσιν, ἀλλὰ τοῖς καἱροῖς τὰ πράγ- 
«ματα. » Ταύτην ἀποδειξαμένου Κορνηλίου τὴν 
γνώμην, oi μετ᾽ ἐχεῖνον ἀνιστάμενοι χωρὶς ὀλί- 
γῶν τῆς αὐτῆς ἐγένοντο προαιρέσεως" οἵ μὲν ἀναγ- 
χαῖα χαὶ τῷ παρόντι των ταῦτα προσήκοντα ὗπο- 
λαμθάνοντες εἶναι, oi δὲ ὑποχαταχλινόμενοι, xat 
θεραπεύοντες τοὺς uh , τῷ 9060 τῆς ἀρχῆς. Ἣν 
γάρ τι καὶ χατεπτηχὸς τὴν ἐξουσίαν οὐχ ἐλάχιστον 
μέρος ex τῶν συνέδρων. 

XIX. Ὥς δὲ αἵ πλείους γνῶμαι ἠγορεύθησαν, 
xol παρὰ πολὺ χρατεῖν ἐδόχουν oi τὸν πόλευον ἐπι- 
χυροῦντες τῶν ἑτέρων, 
τοῖς ἐσχάτοις ἐχάλουν, ὃν ἔφην εὐθὺς ἐν ἀρχαῖς βου- 
λόμιενόν τι λέγειν χεχωλῦσθαι πρὸς αὐτῶν. Ὅ δὲ 
ἀναστὰς, τοιούτους διεξῆλθε λόγους" « Τὴν μὲν ἐπι- 
« βουλὴν τῶν δέχα δρᾶτε, ὦ πατέρες; οἱ χατ᾽ ἀρχάς 
« τε οὐχ ἐπέτρε εψάν μοι λέγειν ὅσα προηρούμην πρὸς 
« ὑμᾶς, xal νῦν ἐν τοῖς ὑστάτοις ἀποδεδώχασι λόγον, 
« ἐνθυμηθέντες, ὅπερ eixóc , ὅτι τῇ τε Κλαυδίου γνώ- 
« μὴ προσθέμενος, οὐδὲν ὠφελήσω τὸ χοινὸν ὀλίγων 
« αὐτῇ σβνειρηλόπῶν: ἑτέραν τε γνώμην παρὰ τὰς 
« εἰρημένας αὐτὸς ἀποφηνάμενος, χἂν τὰ χράτιστα 
« ὑποθῶμαι; διακενῆς ἐρραψῳδηκὼς ἔσομαι. Εὐα- 
« ρίθμητοι. γάρ τινές εἶσιν οἵ μετ᾽ ἐμὲ ἀναστησόμε- 
« νοι, οὺς ἐὰν ἅπαντας ὁμογνώμονας λάόδω, τί γενή- 
« σεταί μοι πλέον, οὐδὲ πολλοστὴν ἕξοντι μοῖραν τῶν 
« Κορνηλίῳ συναγορευόντων ; ; Οὐ μὴν ἐγὼ ταῦτα 
« ὑφορώμενος, ὀχνήσω τὴν ἐμαυτοῦ γνώμην εἰπεῖν. 
« Ὅταν ho ἀχούσητε [τὰ] ἁπάντων, ἐφ᾽ ὑμῖν ἔσται 
« τὰ χράτιστα ἑλέσθαι. Περὶ μὲν οὖν τῆς δεχαδαρ- 
« χίας, ὃν τρόπον ἐπιμελεῖται τῶν χοινῶν; ὅσα 
« Κλαύδιος à 6 pé ἔλτιστος εἶπε, καὶ ἐμοὶ νομίσατε εἰρῆ- 
« σθαι; xal ὅτι δεῖ νέας ἀρχὰς ἀϊοδει Osa; πρὶν ἢ ἢ 
τὸ περὶ τοῦ πολέμου γενέσθαι. ψήφισμα" xol γὰρ 
ταῦτα εἴρηται τῷ ἀνδρὶ χατὰ τὸ Bé έλτιστον. ᾿Επεὶ 
« δὲ Κορνήλιος eic τὸ ἀδύνατον ἀπάγειν ἐπειρᾶτο τὴν 
«γνώμην, πολλοὺς τοὺς μεταξὺ χρόνους ἀποφαίνων 
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τότε Λεύχιον Οὐαλέριον ἐν 
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« Sapere non sinit. Sed has istorum contentiones valere 
«finite. Quz vero decreta reipublice salutaria, et 
« qua consulta nobis ipsis convenientia, hostibusque 
« formidabilia sunt futura, dicere conabor. Nunc 
« bellum contra ZEquos et Sabinos decernite, et maxima 
« animi alacritate stadioque copias conira utramque 
« gentem — profecturas conscribite. Ubi vero bellum 
« felicissime a nobis confectum fuerit, et copie in ur- 


« bem redierint, in pace func et de reipublice statu 


« consultate, et a decemviris de rebus omnibus in ma- 


^ 


« gistratu gestis rationes exigite, et novos magistratus 
« create, et judicia constituite, et his utrisque dignos 
illud 
non rebus tempora, sed res temporibus 


« honorate, ubi hae utraque penes vos fuerint; 
« scientes, 
« inservire. » Hac sententia a Cornelio dicta, qui post 
eum surrexerunt, prater paucos in eamdem senten- 
tiam iverunt : alii hec necessaria, et presenti rerum 
statui convenientia existimantes ; alii vero metu imperii 
decemviris cedentes, illisque obsequentes. Nam non 


minima patrum pars magnitudine potestatis perculsa 


.erat. 


XIX. Quum autem major sententiarum pars dicta 
fuisset, et qui bellum decernebant , numero longe supe- 
riores aliis esse viderentur, inter postremos vocarunt 
Lucium Valerium, quem, statim ab initio verba facere 
volentem, ab aliis prohibitum fuisse dixisse. — Qui, 
quum surrexisset, talem habuit orationem : « Insidias 
« decemvirorum videtis, Patres conscripti, qui principio 
passi non sunt me, quando volebam verba apud vos 
« facere, et nunc inter postremos dicendi potestatem 
« mihi fecerunt, cogitantes (id quod verisimile est) 
fore, ut, si ego Claudi sententicte adhoream, reipu- 
blicee. nihil prosim, quod pauci in istam sententiam 
iverint ; sin aliam przeter eas, quae ab ipsis sunt dicto, 
proferam, licet. optimum consilium dederim , frustra 
nugas effudisse videar. Facile enim numerari pos- 
« sunt, qui post me surgent. Qui licet omnes mecum 
« consenserint, quid tamen proficiam, quum ne minimam 
« quidem partem eorum, qui Cornelio patrocinantur, 
« sim habiturus? Non dubitabo tamen meam senten- 
« tiam dicere, quamvis hac suspicer. Ubi enim omnia 
« audieritis, in vobis erit optima sequi. De decem- 
« viratu igitur, quomodo rempublicam curet, quaecumque 
« Claudius prestantissimus dixit, eadem a me quoque 
« putetis dicta, nimirum, creandos novos magistratus, 
« antequam bellum decernatur; nam hsec quoque ab 
« illo optimo animo sunt dicta: Quoniam vero Cornelio 
« conatus est demonstrare, eam sententiam ad exitum 
« ac finem perduci non posse, quod magnum temporis 
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ταῖς πολιτικαῖς οἰκονομίαις γενησομένους, ἐν χερσὶν 
ὄντος τοῦ πολέμου, καὶ χλευάζειν ἐπεχείρει πράγ- 
ματα οὐχ ἐπιτήδειχ χλευασμῶν , οἷς παραχρουσά- 
μενος ὑμᾶς τοὺς πολλοὺς ᾧχετο φέρων, ἐγὼ xat 
δ ὌΝ 50 Κα 5 Ἦν 54 L 
περὶ τοῦ μὴ ἀδύνατον εἶναι τὴν Κλαυδίου γνώμην 
διαλέξομαι πρὸς ὑμᾶς" ὡς μὲν γὰρ ἀσύμφορος, οὐδὲ 
τῶν διασυράντων αὐτὴν οὐδεὶς ἐτόλμησεν εἰπεῖν * 
AN , Ὁ “ e , m3 ὦ , , 
xai διδάξω πῶς ἂν ἥ τε χώρα δι᾽ ἀσφαλείας γένοιτο, 
καὶ δίκην δοῖεν οἵ τολμήσαττες αὐτὴν χαχῶς ποιεῖν, 
x«i τὴν πάτριον ἀπολάθοιμεν ἀριστοχρατίαν, καὶ 
ταῦτα ἅμα γένοιτο, συναγωνιζομένων ἁπάντων τῶν 
ἐν τῇ πόλει. xol μηδενὸς τἀναντία πράττειν ἀξιοῦν- 
1 , 5 ᾽,. 37 5 , € - 
τος" σοφίαν οὐδεμίαν [ἰδίαν] ἀποδεινύμενος ὑμῖν, 
τὰ δὲ πραχθέντα Gg! δμῶν αὐτῶν παραδείγματα 
φέ "Ev0a γὰρ fj πεῖρα διδάσχει τὸ συμφέρον 
ρέρων. νθα γὰρ ἣ πεῖρα δι μφέρον, 
, - D - 
τί δεῖ στοχασμῶν Exet; 
XX. « Μέμνησθε ὅτι ἀπὸ τῶν αὐτῶν τούτων 
2 “Ὁ cr c ^ , 2 “6 » € Y 5, 
ἐθνῶν, ὥσπερ νῦν. δυνάμεις ἐνέδαλον αἱ μὲν εἰς 
τὴν ἡμετέραν γῆν, αἵ δ᾽ εἰς τὴν τῶν συμμάχων 
Er ; τ 
ἡμῶν, κατὰ τὸν αὐτὸν ἀυφότεραι χρόνον l'atou 


, M , , M € , 3 f 
« Ναυτίου xai Asuxtou Mtvuxtou τὴν ὑπατείαν £y0v- 


των, ἔνατον ἢ δέχατον ἔτος οἶμαι τουτί. Τότε 
ἘΞ SINN ' 
τοίνυν ἀποστειλάντων ὑμῶν νεότητα πολλὴν xat 
ἀγαθὴν ἐπ᾽ ἀμφότερα τὰ ἔθνη, τῷ μὲν ἑτέρῳ τῶν 
ὑπάτων εἰς δυσχωρίας ἀναγκασθέντι χαταχλεῖσαι τὸ 
στρατόπεδον, πρᾶξαι μὲν οὐδὲν ἐξεγένετο, πολιορ- 
χεῖσθαι δ᾽ ἐν τῷ χάραχι χαὶ χινδυνεύειν σπάνει 
e , ΄ CES , NM 5 , 
τῶν ἐπιτηδείων ἁλῶναι" Ναυτίῳ δὲ ἀντικαθημένῳ 
Σαόδίνοις μάχας ἀναγκαῖον εἰναι τίθεσθαι πρὸς τού- 
τοὺς συνεχεῖς, χαὶ μηδὲν οἵῳ εἶναι τοῖς κάμνουσι 
- y - E 2 EE el 
τῶν σφετέρων βοηθεῖν. Ἢν τε οὐχ ἄδηλον, ὅτι 
΄σω , 2 - D E] , ? ?, 
τῆς ἐν Αἰχανοῖς στρατιᾶς ἀναρπασθείσης; οὐδ᾽ ἣ 
/, e , κα σὲ , , 
Xa6ivoug πολεμοῦσα ἀνθέξει, συνελθόντων εἰς 
ταὐτὸ τῶν πολεμίων ἀμφοτέρων. Τοιούτων δὴ 
χινδύνων τὴν πόλιν περιστάντων, χαὶ οὐδὲ τῶν 
ἐντὸς τείχους ὁμονοούντων , τίνα βοήθειαν εὕρεσθε 
- (d , οὐ 
ὑμεῖς, ἥπερ ὥνησεν δμολογουμένως πάντα τὰ 
] Y ͵ 5 Y 
πράγματα, xxi φερομένην τὴν πόλιν εἰς ἀτυχὲς 
D , , 5 ^ 
πτῶμα ὥρθωσεν; Περὶ μέσας νύχτας εἰς τὸ βουλευ- 
, , E M 2 NIA , * 
τήριον συνελθόντες, ἀρχὴν ἀπεδείξατε μίαν αὐτο- 
€ , M ki 
χράτορα πολέμου xal εἰρήνης, ἁπάσας τὰς ἄλλας 
M ὦ , 
χαταλύσαντες ἀρχὰς, καὶ πρὶν ἡμέραν γενέσθαι, 
δικτάτωρ ἀπεδέδεικτο Λεύχιος Κοΐντιος ὃ βέλτιστος, 
τς e NN n 
οὐδ᾽ ἐν τῇ πόλει τότε ὧν, ἀλλ᾽ ἐν ἀγρῷ. Τὰ μετὰ 
— ; τὸ 4 , 
ταῦτα ἴστε δήπου τοῦ ἀνδρὸς ἔργα; ὅτι xai δυνά- 
μεις ἀξιοχρέους παρεσχευάσατο, xal τὸ χινδυνεῦον 
M , 
στρατόπεδον ἐρρύσατο, καὶ τοὺς πολεμίους ἐτιμω- 
ρήσατο, xxl τὸν στρατηγὸν αὐτῶν αἰχμάλωτον 
᾿το᾽Ν , 
ἔλαδε- xol ταῦτα ἐν ἡμέραις τεσσαρεσχαίδεχα 
» 
μόναις ἅπαντα διαπραξάμενος, xot εἴ τι καὶ] ἄλλο 
m. Ὁ ,ὔ 7 
σαθρὸν ἦν τῆς πολιτείας ἐπανορθωσάμενος, ἀπέθετο 
m ' , 
τὰς ῥάδδους: xai τὸ χωλῦον οὐδὲν ἐγένετο νέαν 
ἀρχὴν ἐν ἡμέρα κυρωθῆναι μιᾷ βουλομένων ὑμῶν. 
τ" τ A ^ IN , € eC » 
Τοῦτο δὴ τὸ παράδειγμα μιμησαμένους fius oto- 
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DIONYSII HALICARNASSENSIS- 


spatium intercessurum et in has civiles administra- 
tiones insumtum iri diceret, quum interim bellum 
urgeat; et aggressus est irridere res minime deriden- 
das, quibus multos vestrum decipiens seduxit : ego 
apud vos agam ut probem fieri posse id, quod Clau- 
dius suasit (nullus enim, ne eorum quidem, qui eam 
sententiam derident, eam detrimentosam esse dicere 
ausus est) et docebo, qua ratione etagrum tutari 
possimus, e£ quomodo poenas dare possint, qui eum 
vastare sunt ausi, et quomodo patrium optimatum 
statum recuperare possimus, et quomodo hac omnia 
sint futura omnibus civibus adjuvantibus, et nullo 
obnitente. Qua in re non sapientiam aliquam vobis 
ostentabo, sed vestra ipsorum facta in exempla vobis 
afferam. Ubi enim ipsa experientia n0s docet, quid 
conducaf, quid ibi opus est conjecturis? 

XX. « Meministis ab his ipsis gentibus, ut nunc, 
copias missas irruptionem fecisse partim in nostrum , 
partim in nostrorum sociorum agrum, et ab utraque 
genie missas eodem tempore, C. Nautio et L. Mi- 
nucio consulibus ; et hic est, ut arbitror, nonus deci- 
musve annus, ez quo hoc accidit. Tunc igitur, 
multa ac strenua juventute a vobis contra utramque 
gentem missa, alteri consuli, in angustis castra po- 
nere coacto contigit ut nihil ageret, sed in suis castris 
obsideretur, e£ propemodum ob commeatuum penuriam 
in hostium potestatem veniret : Nautius vero, qui 
contra Sabinos castra habebat, coactus est crebras pu- 
gnas cum ipsis committere, ac ne poterat quidem labo- 
ranli suorum parti succurrere. Illud autem certum 
erat, quod, si exercitus, qui in ZEquis erat, deletus 
fuisset, ne is quidem, qui in Sabinis bellum gerebat, 
resistere potuisset, utrisque hostium exercitibus in 
unum coactis. Quum igitur respublica talibus pericu- 
lis circeumdaretur, et ne in urbe quidem concordia es- 
set, quodnam remedium invenistis? Quum circa me- 
diam noctem in curiam convenissetis, ( quod citra 
omnem controversiam res omnes jam labantes susti- 
nuit, et rempublicam, qua in infelicem ruinam 
ferebatur, erexit) magistratum unum cum summa ac 
absoluta belli pacisque potestate creastis, cceteris 
omnibus magistratibus abrogalis et, antequam dies il- 
lucesceret, dictator creatus est prestantissimus L. 
Quintius, qui tunc non in urbe, sed rurierat. Res 
autem, quas postea vir ille gessit, scitis : scilicet 
validas copias paraverit, et exercitum periclitantem 
servaverit, et hostium injurias vindicaverit, eorum- 
que ducem ceperit; atque hzc orania intra solos qua- 
tuordecim dies conficiens , et si quid aliud conquassa- 
tum erat in republica restituens, secures fascesque 
deposuerit. Scitis eliam , nihil tunc prohibuisse, quo 
minus uno die vos volentes novum magistratum crea- 
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- ^ M M e " y 
ὦ μαι δεῖν, ἐπειδὴ οὐδὲν ἄλλο ποιεῖν δυνάμεθα, δι- 


« χτάτορα ἑλέσθαι, πρὶν ἐντεῦθεν ἐξελθεῖν - ἐὰν γὰρ 

« ὑπερδαλώμεθα τοῦτον τὸν χαιρὸν. οὐχέτι συνάξου- 
€x m CUN / CIN 2 ΄ e 

« σιν ἡυᾶς ot δέχα βουλευσομένους ὑπὲρ οὐδενός " ἵνα 

« δὲ χαὶ χατὰ νόμους ἣ τοῦ διχτάτορος ἀνάρρησις γέ- 

«νηται, τὴν μεσοδασίλειον ἀρχὴν ἑλέσθαι, τὸν ἐπι- 

« τηδειότατον ἐχλέξαντας τῶν πολιτῶν ὃ ποιεῖν σύν- 
21065 € - I] / b3 x ,ὕ 

« ηθές ἐστιν ὑμῖν, ὅταν μήτε βασιλεῖς ἔχητε, μήτε 
€ , 7 » 3 , 5 A , e 

« ὑπάτους, μήτε ἄλλὴν νόμιμον ἀρχὴν μηδεμίαν, ὥσ- 

« περ νῦν οὐχ ἔχετε. Τοῖς γὰρ ἀνδράσι τούτοις πα- 
I^ € D ^, τ y, ' M € 166 

« βελήλυθεν RUE (2 uM I Δ ΩΣ 

« αὐτῶν ὃ νόμος ἀφήρηται. Ταῦτα ἔστιν, ἃ παραινῶ 

« πράττειν, ὦ πατέρες, ὑμῖν, χαὶ συμφέ ἔροντα, χαὶ 

Ἣν δὲ Κορνήλιος εἰσηγεῖται γνώμην 

« χατάλυσις ὁμολογουμένη τῆς ἀριστοχρατίας ὑμῶν 

« ἐστιν. ᾿Εὰν γὰρ ἅπαξ ὅπλων οἱ δέχα γένωνται 


« δυνατά. 


« κύριοι τῆδε τῇ προφάσει τοῦ πολέμου, δέδοιχα μὴ 
« xa8 ἡμῶν αὐτοῖς χρήσωνται. Οἱ γὰρ οὐχ ἀξιοὺῦν- 
« τες ἀποθέσθαι τὰς ῥάόδους, ἡ ἡ πού γε τὰ ὅπλα ἀπο- 
« θήσονται ; λογιζόμενοι δὴ ταῦτα, φυλάττεσθε τοὺς 
« ἀνθρώπους, χαὶ πᾶσαν ἀπάτην αὐτῶν προύλέπετε. 
« Κρείττων γὰρ f$ πρόνοια τῆς μεταμελείας, καὶ τὸ 
« μὴ πιστεύειν τοῖς πονηροῖς σωφρονέστερον τοῦ 
« προπιστεύσαντας χατηγορεῖν. » 

XXI. Τοιαύτην ἀποδειξαμένου τὴν Ἱνώμην Οὐα- 
λερίου, χεχαρισμένην τοῖς πλείοσιν, ὡς ex τῆς φω- 
νῆς αὐτῶν εἰκάσαι ῥέδιον ἦν, x«i τῶν μετ᾽ ἐχεῖνον 
ἀνισταυένων * Zv δὲ αὐτῶν τὸ νέον τῆς βουλῆς μέ έρος 
τὸ λειπόμενον ταῦτα ἡγουμένων χράτίστα εἶναι 
πλὴν ὀλίγων, ἐπειδὴ πάντες ἀπεδείξαντο τὰς ἑαυτῶν 
γνώμας, χαὶ τέλος ἔδει τὰ βουλεύματα λαδεῖν, Οὐα- 
λέριος μὲν ἠξίου διαδικασίαν τοὺς δέχα προθεῖναι ταῖς 
γνώμαις, αὖθις ἐξ ἀρχῆς πάντας τοὺς βουλευτὰς χα- 
λοῦντας, καὶ πολλοῖς τῶν συνέδρων, ἀναθέσθαι βου-- 
λομένοις τὰς προτέρας ἀποφάσεις, ταῦτα λέγων 
πιθανὸς ἦν" Κορνήλιος 03, 6 συμύουλεύων τοῖς δέχα 
τὴν ἡγεμονίαν ἐπιτρέψαι τοῦ πολέμου, χατὰ τὸ 
καρτερὸν ἀπεμάχετο, χεχρίσθαι τὸ πρᾶγμα ἤδη λέ- 
ων, καὶ τέλος ἔχειν νόμιμον ἁπάντων ἐψηφιχότων, 

ἠξίου τε διαριθμεῖν τὰς γνώμας, χαὶ μηδὲν ἔτι χαι-- 
νουργεῖν. Τούτων δὲ λεγομένων ὑφ᾽ ἑκατέρων μετὰ 
πολλῆς φιλοτιμίας τε χαὶ χραυγῆς, xol τοῦ συνεδρίου 
διαστάντος πρὸς ἑκάτερον, τῶν μὲν ἐπανορθώσασθαι 
τὴν ἀχοσμίαν τοῦ πολιτεύματος βουλομένων, τῷ 
Οὐαλερίῳ συλλαμόανόντων, τῶν δὲ τὰ χείρω προαι- 
ρουμένων,, καὶ ὅσοις κίνδυνός τις ὑπωπτεύετο ἐχ τῆς 
μεταθολῆς ἔσεσθαι, τῷ Κορνηλίῳ συναγορευόντων - 
λαύδόντες ἀφορμὴν οἵ δέχα τοῦ πράττειν ὅ τι δόξειεν 
αὐτοῖς, τὴν τοῦ συνεδρίου ταραχὴν, τῇ Κορνηλίου 
προστίθενται γνώμη. Καὶ παρελθὼν εἷς ἐξ αὐτῶν 
Ἄππιος, ἔφη" « Περὶ τοῦ πρὸς Αἰκανοὺς καὶ Σαδί- 
«νους πολέμου συνεχαλέσαμεν ὑμᾶς, ὦ βουλὴ, 
« διαγνωσομένους, xat λόγον ἀπεδώχαμεν ἅπασι τοῖς 
« βουλομένοις ἀπὸ τῶν πρώτων ἄχρι τῶν νεωτάτων, 


« relis. Suadeo igitur αὐ vos, hoc exemplum secuti, 
« quando nihil aliud facere possumus, antequam hinc 
« egrediamini, dictatorem creelis. Si enim hane oc- 
« casionem preterierimus, decemviri nulla amplius de 
« re nos consultaturos convocabunt. Utautem dictator 
« legitime dicatur, interregem creetis, ex civibus eli- 
« gentes, quem maxime idoneum judicaritis : quod facere 
« consuevistis, quoties nec interreges, nec consules, 
« nec ullum alium legitimum magistratum habetis, ut 
« nunc non habetis. Nam tempus magistratus horum 
« virorum preeteriit, et ipsa lex fasces illis ademit. 
« Hec sunt, Patres conscripti, quce vobis , ut faciatis, 
« suadeo, qua οἱ reipublice? conducunt, atque fieri 
« possunt. Sententia vero, cujus auctor est Cornelius 
« est certissima vestri optimatum dominatus abrogatio. 
« Nam si semel decemviri arma penes se habuerint per 
« hane speciosam belli caussam , vereor ne ea in vos 
« convertant. Qui enim nolunt fasces deponere, an 
« arma deponent? Hc igitur considerantes, cavete 
« vobis ab illis, et omnem eorum fraudem providete , 
« providentia enim prestantior est, quam poenitentia ; 
« et improbis fidem non habere est majoris prudentice 
« quam fide illis ante habita, postea eos accusare, » 
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^ 


XX. Quum Valerius dixisset hanc sententiam, ple- 


risque gratam , ut facile conjici potuit ex eorum vocibus, 


et ex iis qui post illum surrexerunt ( ibi enim ex sena- 
toribus pars juniorum reliqua erat) qui haec optima existi- 


mabant, paucis exceptis; quumque omnes suas sententias 


dixissent, et consultandi finis esset faciendus, Valerius 
postulavit ut decemviri sententias in medio propone- 
rent, ut de iis disceptaretur, et denuo ab inilio omnes 
senatores rogavent : et multis senatoribus, priores 
sententias mutare volenlibus, hec dicens, facile rem 
persuasit. Cornelius vero, qui decemviris belli impe- 
rium committendum censebat, acriter repugnabat , rem 
jam judicatam esse, et latis omnium sententiis legiti- 
mum finem sorlitam dicens : sententiasque dinume- 
randas, et nihil amplius innovandum censebat. Quum 
autem hzc ab utroque dicerentur magna contentione et 
vociferatione, et senatus abiret in utramque partem ; et 
ilii quidem , qui flagitiosum administranda reipublicae 
genus corrigi volebant, Valerium juvarent; illi vero , 
qui deteriora sequebantur, et qui aliquod periculum ex 
rerum mutatione metuebant, Cornelio patrocinarentur : 
decemviri, arrepta occasione faciendi quidquid sibi 
libuisset, quod senatus tumultuaretur, in Cornelii sen- 
tentiam iverunt. Alque unus ex illis, Appius, in me- 
dium progressus, ita est locutus: « De bello contra 
á JEquos et Sabinos vos, Patres conscripli, cognituros 
« convocavimus, et omnibus volentibus ἃ primis ad 
« novissimos usque dicendi potestatem facimus, unum- 
« quemque suo loco vocantes. Quum autem tres, 
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« ἐν τῷ προσήχοντι χαλοῦντες ἕχαστον τόπῳ. Τριῶν 
Δ t " ; ^ / ] , 
« δὲ ἀποδειξαμένων γνώμας διαφόρους, Κλαυδίου τε 
« χαὶ Κορνηλίου, καὶ Οὐαλερίου τελευταίου, διέ- 
«νωτε περὶ αὐτῶν ὑμεῖς oi λοιποὶ, xal παριὼν 
« ἕχαστος ἀπεφήνατο πάντων ἀχουόντων ἣ προσετί- 
« θετο γνώμη. Ἁπάντων δὴ γεγονότων χατὰ νόμον, 
3 X - J € e I^ ΝΠ δ 
« ἐπειδὴ τοῖς πλείοσιν ὑμῶν Κορνήλιος ἐδόχει τὰ 
« χράτιστα ὑποθέσθαι, τοῦτον ἀπεφηνάμεθα νιχᾶν 
« καὶ τὴν ἀποδειχθεῖσαν ὑπὸ τούτου γνώμην γρά- 
« ! 5 /, Οὐ λέ δὲ ὶ € , 2. e. 
ψαντες ἐχφέρομεν. ὐαλέριος δὲ χαὶ οἵ μετ᾽ ἐχεί 
« νου συνεστῶτες, ὅταν αὐτοὶ τύχωσιν ἐξουσίας ὅπα- 
-“ , xy , 5» Ὁ ; , , 
« τικῆς, δίκας τ᾽ ἤδη τέλος ἐχούσας ἀναδίχους ποιεί-- 
«τωσαν, ἐὰν αὐτοῖς φίλον ἡ, xai βουλεύματα 
« διεγνωσμένα ὑπὸ πάντων ὑμῶν ἄχυρα καθιστάτω- 
« σαν. » Ταῦτα εἰπὼν, xol τὸν γραμματέα χελεύσας 
ἀναγνῶναι τὸ προδούλευμα, ἐν ᾧ τὴν χαταγραφὴν 
τοῦ στρατοῦ χαὶ τὴν ἡγεμονίαν τοῦ πολέμου τοὺς 
δέχα παραλαύεῖν ἐτέταχτο, διέλυσε τὸν σύλλογον. 
XXII. Μετὰ τοῦτο oí μὲν τῆς ὀλιγαρχικὴς ἕται- 
l X 
ρίας coGapol xol θρασεῖς mepríscav , ὡς δὴ χρείττους 
τῶν ἑτέρων γεγονότες, xol διαπεπραγμένοι μηκέτι 
χαταλυθῆναι σφῶν τὴν δυναστείαν, ἐπειδὰν ἅπαξ 
ὅπλων χαὶ στρατιᾶς γένωνται χύριοι" οἵ δὲ τὰ βέλ-- 
τιστὰ τῷ χοινῷ φρονοῦντες ἀνιαρῶς διαχείμενοι xat 
περιφόδως, ὡς οὐδενὸς τῶν χοινῶν ἔτι γενησόμενοι 
χύριοι " χαὶ διέστησαν εἷς μέρη͵ πολλὰ, τῶν μὲν ἀγεν- 
γεστέρων τὰς φύσεις ἅπαντα συγχωρεῖν τοῖς χρατοῦ- 
σιν ἀναγχαζομένων, xol χατανέμειν ἑαυτοὺς εἰς τὰς 
ὀλιγαρχικὰς ἑταιρίας" τῶν δὲ ἧττον ψοφοδεῶν ἀφι- 
σταμένων τῆς ὑπὲρ τῶν χοινῶν φροντίδος, χαὶ [ εἰς] 
e 
τὸν ἀπράγμονα βίον ueümpuorropévov* ὅσοις δὲ 
πολὺ τὸ γενναῖον ἐν τοῖς τρόποις ἦν ἰδίας ἑταιρίας 
χατχσχευαζομένων xal συμφρονούντων ἐπὶ φυλαχὴ 
5 ^^ M , ec ^ , , ^ 
τε ἀλλήλων χαὶ μεταστάσει τῆς πολιτείας. Τούτων δὲ 
τῶν ἑταιριῶν ἡγεμόνες ἦσαν οἱ πρῶτοι τολμήσαντες 
ἐν τῷ συνεδρίῳ περὶ χαταλύσεως τῆς δεκαδαρχίας 
εἰπεῖν, Λεύχιος Οὐαλέριος xoi Mdxog ὋὉράτιος, 
φραξάμενοί τε τὰς οἰχίας ὅπλοις χαὶ φυλαχὴν θερα- 
πόντων καὶ πελατῶν χαρτερὰν περὶ ἑαυτοὺς ἔχοντες, 
ὡς μήτε τι Ex τοῦ βιαίου παθεῖν μηθὲν, μήτ᾽ ἐχ τοῦ 
δολίου [ μήτ᾽ ἐκ τοῦ φανεροῦ δειλίαν χαταγνωσθῆναι]. 
σ δὲ ΝΜ , M Lud , 2T 
Οσοις δὲ οὔτε θεραπεύειν τὴν τῶν χρατούντων ἐξου- 
, 4 D F4 * 2 , 
σίαν βουλομένοις ἦν, οὔτε μηδενὸς ἐπιστρέφεσθαι 
τῶν χοινῶν, xol ἐν &mpdxto ζὴν ἡσυχίᾳ χαλὸν ἐδό- 
χει, πολεμεῖν τε ἀνὰ χράτος ἀνόητον, ἐπεὶ χκαθαιρε- 
θῆναι δυναστείαν τηλιχαύτην οὐ ῥάδιον ἐφαίνετο 
εἶναι, χατέλιπον τὴν πόλιν. “Ηγεμὼν δὲ τούτων ἀνὴρ 
4 iis: 2 f T c - , 
ἦν ἐπιφανὴς Γάϊος Κλαύδιος, ὃ τοῦ χορυφαιοτάτου 
— , » , - 2 - V € 
τῆς δεχαδαρχίας ᾿Αππίου θεῖος, ἐμπεδῶν τὰς Ümo- 
σχέσεις, ἃς ἐπὶ τῆς βουλῆς ἐποιήσατο πρὸς τὸν ἀδελ- 
φιδοῦν, ὅτε αὐτὸν ἀποθέσθαι τὴν ἀρχὴν ἀξιῶν οὐκ 
᾿Ἠχολούθει δὲ αὐτῷ πολὺς μὲν ἑταίρων 
ὄχλος, πολὺς δὲ πελατῶν. Τούτου δὲ ἀρξαμένου καὶ 
τὸ ἄλλο πολιτιχὸν πλῆθος οὐκέτι λάθρα xoi χατὰ 


» 
επειῖσεν- 


, liberos conjugesque abducentes. 
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[( 


^A 


Claudius et Cornelius atque Valerius postremus, 
« sententias differentes protulerint, vos reliqui de iis 
cognovistis et unusquisque vestrum, omnibus au- 
dientibus, declaravit, in quam sententiam iret. Omni- 
« bus igitur rebus legitime peractis, quando majori 
vestrum parti Cornelius optimum consilium dedisse 
visus est, hunc vincere pronunciamus, sententiam- 
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^ 
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^ 
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^ 
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^ 
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que ejus scriptam efferimus ac promulgamus. Va- 
«]lerius vero, ac qui ejus partibus favent, quum ipsi 
consularem potestatem fuerint adepti, tunc, si illis 
ita placuerit, judicia jam peracta rescindant et de- 


^ 
A 


( 


A 


« creta, quae vos omnes feceritis, irrita faciant. » His 
dietis, jussoque scriba recitare senatusconsultum , in 
quo decretum erat, ut decemviris militum  conscriben- 
dorum potestas atque belli imperium mandaretur, se- 
natum dimisit. 


XXII. Postea insolentes et audaces homines ex soda- 
litio eorum, qui paucorum dominatui favebant, urbem 
obambulabant, ut qui superiores aliis evasissent et, ne 
suus dominatus tolleretur, effecissent, postquam semel 
armis potiti essent. Qui vero optime de republica sen- 
liebant, valde moesti et, territi abierunt, quod nulla 
amplius reipublice gubernacula in sua potestate essent 
habituri. Et in multas partes divisi sunt; quia qui 
erant natura ignaviores, omnia .victoribus concedere 
cogebantur : qui vero minus erant meticulosi, ab omni 
reipublicze cura abstinebant, et se ad vitam tranquillam 
convertebant. In quorum vero animis magna genero- 
sitas innata erat , illi privatas sodalitates sibi compara- 
bant, et ad mutuum presidium, et reipubliccde formam 
mutandam communi consensu se parabant. Harum 
autem sodalitatum duces erant, qui primi in senatu de 
decemviratus abrogatione verba facere ausi fuerant, 
L. Valerius e£ M. Horatius, qui domos suas armis mu- 
niverunt, ef circa se firmum servorum et clientium 
presidium habebant, ne quam vim paterentur, neve 
aperte ignavie damnarentur. Qui vero neque victorum 
potestatem colere, nec reipublicze ullam curam gerere 
volebant, nec in otiosa quiete vivere honestum judica- 
bant, nec tamen totis viribus bellum cum. illis gerere 
facile poterant, quum tantam potentiam evertere stu]- 
lorum esse videretur, urbem deserueruntí. Horum 
autem dux erat vir illustris, C. Claudius, Appii decem- 
viratus principis patruus, rafa faciens promissa, quae 
fratris filio in senatu fecerat, quando suis precibus eum 
adducere non potuit, ut imperium deponeret. Eum 
autem secuta est magna amicorum magnaque clientium 
turba. Quum autem iste initium fecisset, alia quoque 
urbana multitudo non amplius clandestine, neque rari, 
sed aperte et frequentes patriam deseruerunt, secum 
Quse quum iniquo 
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ὀλίγους, ἀλλ᾽ ix τοῦ φανεροῦ xal ἀθρόον ἐξέλιπε τὴν 
πατρίδα, τέχνα χαὶ γυναῖκας ἐπαγόμενον. Οἱ δὲ περὶ 
τὸν Ἄππιον ἀγαναχτοῦντες τοῖς γινομένοις, ἐπεδά- 
λοντο μὲν χωλύειν, πύλας τε ἀποχλείσαντες xol ἀν- 
θρώπους τινὰς συναρπάσαντες, ἔπειτα δέος γὰρ εἰσ- 
ἦλθεν αὐτοῖς, μὴ πρὸς ἀλκὴν οἵ κωλυόμενοι τρά- 
πωνται, xo λογισμὸς ὀρθὸς ὡς χρεῖττον εἴη σφίσιν 
ἐχποδὼν εἶναι τοὺς ἐχθροὺς ἢ μένοντας ἐνοχλεῖν. 
ἀνοίξαντες τὰς πύλας ἀφῆκαν τοὺς θέλοντας ἀπιέναι, 
οἰκίας δὲ αὐτῶν xal χλήρους, καὶ ὅσα ἄλλα ὑπελείπετο 
ἀδύνατα ὄντα ἐν φυγαῖς φέρεσθαι λιποστρατίαν ἐπε- 
νεγχόντες ἐδήμευσαν τῷ λόγῳ, τὸ δὲ ἀληθὲς, τοῖς 
ἑαυτῶν ἑταίροις, ὡσανεὶ παρὰ τοῦ δήμου πριαμένοις, 
ἐχαρίσαντο. Ταῦτα δὴ τὰ ἐγχλήματα προστεθέντα 
τοῖς προτέροις πολλῷ δυσμενεστέρους ἐποίησε πρὸς 
τὴν δεχαδαρχίαν τοὺς πατρικίους χαὶ τοὺς δημοτι- 
χούς. Εἰ μὲν οὖν μηδὲν ἐπεξήμαρτον ἔτι πρὸς τοῖς 
εἰρημένοις, δοκοῦσιν ἄν μοι πολὺν ἐπὶ τῆς αὐτῆς 
ἐξουσίας διαμεῖναι χρόνον: fj γὰρ φυλάττουσα τὴν 
δυναστείαν αὐτῶν στάσις ἔτι διέμενεν ἐν τῇ πόλει, 
διὰ πολλὰς αἰτίας χαὶ ἐχ πολλῶν αὐξηθεῖσα χρόνων, 
δι’ ἣν ἔχαιρον ἑκάτεροι τοῖς ἀλλήλων καχοῖς " oi μὲν 
δημοτικοὶ, τὸ φρόνημα τῶν πατριχίων τεταπεινωμέ- 
νον ὁρῶντες, χαὶ τὴν βουλὴν οὐδενὸς ἔτι τῶν χοινῶν 
οὖσαν χυρίαν οἵ δὲ πατρίκιοι, τὴν ἐλευθερίαν ἀπο-- 
λωλεχότα τὸν δῆμον καὶ μηδὲ τὴν ἐλαχίστην ἔχοντα 
ἰσχὺν, ἐξ οὗ τὴν δημαρχικὴν ἐξουσίαν αὐτῶν οἱ δέκα 
ἀφείλοντο" αὐθαδείᾳ δὲ πολλὴ πρὸς ἄμφω τὰ μέρη 
χρώμενοι, χαὶ οὔτ᾽ ἐπὶ στρατοπέδου μετριάζοντες, 
οὔτ᾽ ἐν τῇ πόλει σωφρονοῦντες, δμονοῆσαι πάντας 
ἠνάγκασαν xul καταλῦσαι τὴν ἀρχὴν αὐτῶν, ὅπλων 
Τὰ δὲ ἁμαρτή- 
χατελύθησαν 


γενηθέντας. κυρίους διὰ τὸν πόλεμον. 
ματα αὐτῶν τὰ τελευταῖα, xol δι᾽ ἃ 
ὑπὸ τοῦ δήμου - τοῦτον γὰρ. δὴ μάλιστα προπηλαχί- 
ζοντες ἐξηγρίωσαν" τοιάδ᾽ ἦν. 

XXIII. Ὅτε τὸ περὶ τοῦ πολέμου ψήφισμα ἐχύ- 
ρωσαν; χαταγραψοντες ἐν τάχει τὰς δυνάμεις χαὶ 
τριχὴ νείμαντες, δύο μὲν τάγματα χατέλιπον ἐν τῇ 
πόλει φυλακῆς, τῶν ἐντὸς τείχους ἕνεχεν " ἡγεῖτο 
δὲ τῶν δύο τούτων ταγμάτων Ἄππιος Foy idv, ὃ 
προεστηχὼς τῆς ὀλιγαρχίας, χαὶ σὺν αὐτῷ Σπόριος 
Ὄππιος. Τρία δ᾽ ἐχοντες ἐξῆγον ἐπὶ Σαδίνους 
Κόϊντος Φάδιος, καί Κόϊντος ΠΠοιτέλιος, xoi Μά- 
νιος Ῥαδολήϊος. Πέντε δὲ τὰ λοιπὰ τάγματα παρα- 
λαθόντες Μίάρχος τε Κορνήλιος, χαὶ Λεύχιος Ἡηνύ- 
χιος, καὶ Mdoxog Σέργιος, καὶ Τίτος ᾿Δντώνιος, xal 
τελευταῖος Καίσων Δουέλλιος, ἐπὶ τὸν πρὸς Αἰχανοὺς 
πόλεμον ἀφίκοντο" συνεστρατεύετο δὲ αὐτοῖς Λατί- 
νων τε xxi ἄλλων συμμάχων ἐπικουρικὸν οὐχ ἔλατο 
τον τοῦ πολιτιχοῦ πλήθους. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲν αὐτοῖς ἐχώ- 
ee χατὰ νοῦν τοσαύτην μὲν οἰκείαν δύναμιν ἐπαγο- 
μένοις. τοσαύτην δὲ συμμαχίαν. Οἱ γὰρ πολέμιοι 
καταφρονήσαντες αὐτῶν, ὅτι νεοσύλλεχτοι ἦσαν οἵ 
στρατευόμενοι, πλησίον ἀντεστρατοπεδεύσαντο, xol 
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Appius ejusque college ferrent, primum quidem eos 
prohibere conati sunt, portis clausis, et nonnullis ho- 
minibus correptis : sed deinde (eos enim invaserat ti- 
mor ne, qui prohibebantur, ad vim populsandam se 
converterent, et recta ratio eos subiit, satius sibi fore, 
inimicos procula suo conspectu esse, quam remanere 
et negolium sibi facessere) apertis portis, dimiserunt, 
quotquot abire voluerunt; eorum vero domos et patri- 
monia, et quicunque alia relicta fuerant, quz in fuga 
absportare non poterant, illato crimine desertze militize, 
verbis quidem publicarunt, sed re vera suis amicis, 
quasi ea populo emissent, sunt largiti. Hzec igitur cri- 
mina prioribus addita et patricios et plebeios decemvi- 
ratui longe infestiores reddiderunt. Si vero nullum 
amplius peccatum preter superiora commisissent, illi 
mihi videntur diu in eadem potestate permansuri fuisse 
(nam seditio, qua illorum potentiam —conservabat, 
in urbe adhuc manebat, ob multas caussas et temporis | 
diuturnitate aucta; ob quam utrique alterorum malis 
mutuo gaudebant. Plebeii, quod patriciorum spiritus 
depressos viderent, et nullius reipublice administratio- 
nem amplius penes senatum esse : patricii, quod cerne- 
rent plebem libertate spoliatam, et ne minimam qui- 
dem potentiam habere, ex quo decemviri tribunitiam 
potestatem ei eripuerant), sed quum i//j in utramque 
partem magna. arrogantia uterentur, neque foris mode- 
rate se gererent, neque domi temperantes essent, coege- 
runt omnes concordes fieri, et suum imperium evertere, 
quum propter bellum arma penes se haberent. Postrema 
autem eorum peccata, et ob qui eorum imperium a 
plebe sublatum est (nam eam maxime contemnentes 
efferarant) haec fuerunt. 


XXIII. Quum senatusconsultum de bello factum confir- 
massent, copiis propere conscriptis, iisque irifariam 
divisis, duas legiones in urbe reliquerunt, ad praesidium 
eorum, qui intra muros erant : his aufem duabus legio- 
nibus prefectus erat Appius Claudius, decemviratus 
princeps, et cum eo Sp. Oppius. Tres vero legiones 
secum in Sabinos duxerunt Q. Fabius et Q. Potelius 
et M. Rabuleius. Cum reliquis quinque legionibus 
M. Cornelius, L. Minucius, M. Sergius, T. Antonius et 
postremus Cseso Duellius, ad bellum contra JEquos sunt 
profecti. Cum illis autem militabant Latinorum et alio- 
rum sociorum auxilia, urbana multitudine non minora, 
Sed nihil ipsis ex animi sententia successit, quamvis 
tanfas domesticas sociorum copias secum ducerent. 
Nam hostes, illis contemtis, quod milites essent tirones , 
castra sua propius eos ex adverso posuerunt, et com- 
meatus, qui apportabantur, auferebant , insidiis per iti- 
nera collocatis, eosque pabulatum exeuntes adorieban- 
tur : ac si quando equites cum equitibus, et pedites cum 
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τάς τε ἀγορὰς ἀγομένας ἀφηροῦντο, λοχῶντες τὰς 
ὁδοὺς, xal ἐπὶ προνομὰς ἐξιοῦσιν ἐπετίθεντο, xol εἴ 
ποτε ἱππεῖς εἰς χεῖρας ἔλθοιειν ἱππεῦσι, χαὶ πεζοὶ πε-- 
ζοῖς, χαὶ φάλαγξ πρὸς φάλαγγα μαχόμενοι, πανταχῇ 
πλέον ἔχοντες ἀπήεσαν, ἐθελοχαχούντων οὐχ ὀλίγων 
ἐς ταῖς συμπλοχαῖς, xal οὔτε τοῖς ἡγεμόσι πειθοιέ- 
νων οὔτε ὅμόσε χωρεῖν τοῖς πολεμίοις βουλομένων. 
Οἱ μὲν οὖν ἐπὶ Xa6ivous στρατεύσαντες ἐν τοῖς ἐλάτ- 
τοσι χαχοῖς σωφρονισθέντες, ἑχόντες ἔγνωσαν ἐχλι- 
πεῖν τὸν χάραχα" xal περὶ μέσας νύχτας ἀναστήσαν- 
τες τὸν στρατὸν ἀπῆγον ἐκ τῆς πολευίας εἰς τὴν 
ἑαυτῶν, φυγὴ παραπλησίαν ποιούμενοι τὴν ἀνάζευ- 
ξιν, ἕως ἐπὶ πόλιν ΚΚρουστομέρειαν, ἥ ἐστιν οὐ πρόσω 
τῆς Ῥώμης, ἀφίκοντο. Οἱ δ᾽ ἐν ᾿Αλγιδῷ τῆς Αἶχα- 
γῶν χώρας θέμενοι τὴν παρεμύολὴν, πολλὰς χαὶ 
αὐτοὶ λαμδάνοντες ὑπὸ τῶν πολεμίων πληγὰς, xat 
παρὰ τὰ δεινὰ μένειν ἀξιοῦντες ὡς ἐπαναρθωσόμενοι 
τὰς ἐλαττώσεις, οἴχτιστα πράγματα ἔπαθον. Ὠδσά- 
uevot γὰρ ἐπ᾽ αὐτοὺς οἵ πολέμιοι, xo τοὺς ὑποστάν- 
τας τοῦ ,ἄάραχος χαταδαλόντες, ἐπέδησαν τῶν ἐρυ- 
μάτων * xol χαταλαθόμενοι τὸ στρατόπεδον, ὀλίγους 
μέν τινας ἀμυνομένους ἀπέχτειναν, τοὺς δὲ πλείους 
ἐν τῷ διωγμῷ διέφθειραν. Οἱ δὲ διασωθέντες ἐχ τῆς 
φυγῆς τραυματίαι τε οἵ πλείους, καὶ τὰ ὅπλα μιχροῦ 
δεῖν πάντες ἀπολωλεχότες, εἰς πόλιν Τύσχλον ἀφι- 
χνοῦντο' σχηνὰς δὲ αὐτῶν xal ὑποζύγια, xal χρήματα, 
χαὶ θεράποντας, xal τὴν ἄλλην τοῦ πολέμου παρα- 
σχευὴν,, οἷ πολέμιοι διήρπασαν. Ὡς δὲ ἀπηγγέλθη 
ταῦτα τοῖς χατὰ τὴν πόλιν, ὅσοιπερ ἦσαν ἐχθροὶ τῆς 
ὀλιγαρχίας, xai οἵ τέως ἀποχρυπτόμενοι τὸ υἷσος 
φανεροὺς ἐποίουν ἑαυτοὺς τότε χαίροντες ἐπὶ ταῖς 
χαχοπραγίαις τῶν στρατηγῶν x«l ἦν ἤδη χαρτερὰ 
χεὶρ περὶ τὸν Ὃράτιόν τε xal τὸν Οὐαλέριον, οὃς 
ἔφην ἡγεμόνας εἶναι τῶν ἀριστοχρατιχῶν ἑταιρειῶν. 
XXIV. Οἱ δὲ περὶ τὸν Ἄππιον τοῖς μὲν ἐπὶ 
στρατοπέδου συνάρχουσιν ὅπλα τε χαὶ χρήματα χαὶ 
στον xal τἄλλα ὧν ἐδέοντο ἐπεχορήγουν, τά τε δη- 
μόσια καὶ ἰδιωτιχὰ διὰ πολλὴς ὑποψίας Aau6dvov- 
τες, καὶ ἀντὶ τῶν ἀπολωλότων ἀνδρῶν στρατολογή- 
σαντες ἐξ 
ἀπέστειλαν, ὥστ᾽ ἐχπληρωθῆναι τοὺς λόχους τῶν 
τε χατὰ πόλιν ἐπιμελῇ φυλαχὴν ἐποιοῦντο, φρουραῖς 
τοὺς ἐπιχαιροτάτους χαταλαμβανόμενοι τόπους, μή 
τι λάθωσι παραχινήσαντες οἱ μετὰ τοῦ Οὐαλερίου 
᾿Επέσχηπτόν τε 8 ἀπορρήτων τοῖς ἐπὶ 
τῶν στρατοπέδων συνάρχουσι τοὺς ἐναντιουμένους 
σφίσι διαφθείρειν: τοὺς μὲν ἐπιφανεῖς ἀδήλως, ὧν 
δ᾽ ἐλάττων λόγος ἦν xol ἐκ τοῦ φανεροῦ, προφά-- 
σεις ἀεί τινας ἐπιφέροντας, ἵνα δικαίως δόξωσιν ἀπο- 
θανεῖν. Καὶ ἐγίνετο ταῦτα " οἱ μὲν γὰρ ἐπὶ προνομὰς 
ἀποστελλόμενοι ὕπ᾽ αὐτῶν, οἵ δὲ ἀγορὰν παραπέμψαι 
χουιζομένην, οἱ δὲ ἄλλας τινὰς ἐπιτελέσασθαι πολε-- 
μικὰς χρείας, ἔξω γενόμενοι τοῦ χάραχος οὐδαμοῦ 
ἔτι ὥφθησαν. Οἱ δὲ ταπεινότατοι φυγῆς ἄρχειν χα- 
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ἁπάσης φυλῆς τοὺς ὅπλα φέρειν δυναμένους 


συνεστῶτες. 
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peditibus ad manus venissent , conferta acie pugnantes, 
semper superiores discedebant, quia non pauci in con- 
gressibus dedita opera rem ignaviter gerebant, nec. du« 
cibus obtemperabant, nec cum hostibus congredi vole- 
bant. Qui igitur in Sabinos profecti fuerant, paucioribus 
in malis edocti et. sapienliores facti, ultro castra de- 
serere decreverunt; ac circa mediam noctem motis cas- 
iris ex hostico in suum agrum redierunt, inde disce- 
dentes non aliter, quam si fugissent, donec ad urbem 
Crustumeriam, non procul ab urbe Roma distantem, 
pervenerunt. At qui in Algido regionis ZEquorum castra 
posuerant, quum ipsi quoque multa vulnera ab hostibus 
acciperent, et in periculis perseverare vellent, quasi 
damna accepta resarcire possent, res maxime miseran- 
das sunt perpessi. Nam hostes, facto in eos impetu et 
iis, qui ad resistendum remanserant, de vallo detur- 
batis, munitiones conscenderunt; castrisque occupatis , 
paucos quosdam repugnantes interfecerunt, sed majorem 
eorum partem in ipsa fuga consectati confecerunt : qui 
vero ex fuga evaserant, plerique sauciati, οἱ omnes 
propemodum amissis armis, ad urbem Tusculum ive- 
runt. Horum vero tentoria et jumenta, et pecunias, et 
servos, et reliquum belli apparatum hostes diripuerunt. 
Quibus rebus Romam nunciatis, quotquot decemviralus 
inimici erant, et qui hactenus odium occultabant , tunc 
se prodebant, ducum rebus adversis gaudentes. Iamque 
valida manus erat circa Horatium et Valerium , quos 
sodalitatis optimatum duces esse dixi. 


XXIV. Appius vero (et Spurlius) suis collegis, qui im 
castris erant, arma, pecunias, frumentum, et cetera, 
quibus indigebant, suppeditabant, tam publica, quam 
privata, magna cum superbia capientes , atque in amis- 
sorum locum ex omni tribu delectos , qui arma ferre 
possent, miserunt, ut cohortes expleri possent: et res 
urbanas diligenter custodiebant, opporlunissima quaeque 
loca praesidiis occupantes, ne quid forte clam moliren- 
tur, qui cum Valerio in decemviros conspirarant. Tum 
mandarunt per arcanos nuntios collegis, qui erant in 
castris, uf adversarios suos perderent : ac viros quidem 
illustres, clam; eos vero, quorum minor habebatur 
ratio, palam; semper aliquibus caussis allatis, ut jure 
capitali supplicio affecti viderentur. Atque hzc fie- 
bant.  Namalii eorum ad pabulationes, alii ad com- 
meatus, qui apportabantur, prosequendos, alii ad ali- 
quas alias res bellicas necessarias ab illis missi, ubi ex 
castris semel egressi sunt, nusquam amplius conspecti 
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τηγορηθέντες ἢ τὰ ἀπόρρητα πρὸς τοὺς πολεμίους 
ἐχφέρειν ἢ τάξιν μὴ φυλάττειν, ἐν τῷ φανερῷ χατα- 


V " 
πλήξεως ἕνεχα τῶν ἄλλων ἀπώλλυντο. ᾿Εγίνετο δὲ 
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διχόθεν τῶν στρατιῶώτων ὄλεθρος, τῶν μὲν οἴχείων. 
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τῆς ὀλιγαρχίας ἐν ταῖς πρὸς τοὺς πολεμίους συμπλο- 
χαῖς διαφθειρομένων. 
ποθούντων χατάστασιν ὑπὸ τῶν στρατηγῶν ἀπολλυ- 


τῶν δὲ τὴν ἀριστοχρατιχὴν 
Ξ τῇ peux) 


υένων. 

XXV. Πολλὰ δὲ τοιαῦτα χαὶ χατὰ τὴν πόλιν 
CN -“ M ' » NP rp i 3 3^ 
ὑπὸ τῶν περὶ τὸν Ἄππιον ἐγίνετο. Τῶν μὲν oov. ἄλ- 
λων, καίτοι συχνῶν ἀναιρουμένων, ἐλάττων τοῖς πλή- 
θεσι λόγος ἦν" ἑνὸς δὲ ἀνδρὸς ἐπιφανεστάτου τῶν 
δημοτιχῶν, καὶ πλείστας ἀρετὰς ἐν τοῖς χατὰ πόλε- 
μον ἔργοις ἀποδειξαμένου, θάνατος ὠμὸς χαὶ ἀνόσιος, 
ἐπιτελεσθεὶς ἐν θατέρῳ τῶν στρατοπέδων, ἔνθα οἵ 
τρεῖς ἡγεμόνες ἦσαν; ἅπαντας ἑτοίμους ἐποίησε πρὸς 
Ἣν δὲ ὃ φονευθεὶς Σίχχιος, 
€ S € N E L2. 2 / AE c 
ὃ τὰς ἑκατὸν εἴκοσι μάχας ἀγωνισάμενος xat ἐξ ἅπα- 

Dh ΕῚ -“ MI ^ » 2 14 ν᾿ 
σῶν τἀριστεῖα λαδὼν, ὃν ἔφην ἀπολελυμένον ἤδη 
στρατείας διὰ τὸν χρόνον ἑχούσιον τοῦ πρὸς Aixa- 
νοὺς συνάρασθαι πολέμου, gun. ἀνδρῶν ὀχταχο- 
σίων ἐχπεπληρωχότων ἤδη τὰς χατὰ νόμον στρατείας 
εὐνοίᾳ τῇ πρὸς αὐτὸν e E μεθ᾽ ὧν ἀποστα- 
λεὶς ὑπὸ θατέρου τῶν ὑπάτων ἐπὶ τὸ στρατόπεδον 
e / 2 / » € co 387 
τῶν πολεμίων, εἰς πρόδηλον ὄλεθρον, ὡς πᾶσιν ἐδό- 
χει, τοῦ τε χάραχος ἐχράτησε xai τῆς ὁλοσχεροῦς 
νίχης αἴτιος ἐγένετο τοῖς ὑπάτοις. Τοῦτον δὴ τὸν 
ἄνδρα, πολλοὺς ἐν τῇ πόλει διεξιόντα λόγους χατὰ 
τῶν ἐπὶ στρατοπέδου στρατηγῶν, ὡς ἀνάνδρων τε 
χαὶ ἀπείρων πολέμου, ἐχποδὼν ποιῆσαι σπεύδοντες 

€ M οί Αδι Ψ ἐς ἣν E] τ 
οἱ περὶ τὸν ᾿Αππιον, εἰς δυιλίας προὐκαλοῦντο φιλαν- 


τὴν ἀπόστασιν τοὺς £x£l. 


θρώπους χαὶ συνδιαπορεῖν σφισιν ἠξίουν ὑπὲρ τῶν 
ἐπὶ στρατοπέδου, χαὶ πῶς [v] ἐπανορθωθείη τὰ τῶν 
στρατηγῶν. ἁμαρτήματα λέ ἔγειν παρεχάλουν, χαὶ τε- 
λευτῶντες ἔπεισαν ἐξελθεῖν ἐπὶ τὸν ἐν Κρουστομε-- 
ρείᾳ χάραχα αὐτὸν. ἐξουσίαν ἔχοντα πρεσθευτιχήν. 
ἼἜΕστι δὲ πάντων ἱερώτατόν τε χαὶ τιμιώτατον ὃ πρε- 
σθευτὴς παρὰ Ῥωμαίοις, Sp μὲν ἄρχοντος ἔχων 
χαὶ δύναμιν, ἀσυλίαν δὲ χαὶ σεβασμὸν ic ἐρέως. Ὥς 
δὲ ἀφίκετο, φιλοφρονουμένων αὐτὸν [xoi ] 8 ἐχεῖ τῶν 
ἡγεμόνων , xai δερμένων συστρατηγεῖν μένοντα, χαί 
τινας χαὶ δωρεὰς τὰς μὲν διδόντων ἤδη, τὰς δὲ ὕπισ- 
χνοῦ μενον; ORE uy d ἀνθρώπων πονηρῶν χαὶ 
τὴν γοητείαν τῶν λόγων οὗ συνιδὼν ὡς ἐξ ἐπιδουλῆς 
ἐγένετο, στρατιωτικὸς ἀνὴρ xal τὸν τρόπον ἁπλοῦς, 
τά τε ἄλλα ὑπέθετο αὐτοῖς, ὅσα συμφέρειν δπελάμ.- 
ὅανε, xal πρῶτον ἁπάντων παρήνει μετάγειν τὴν 
παρεμθολὴν εἰς τὴν πολεμίαν x τῆς σφετέρας" τάς 
τε βλάθας διεξιὼν τὰς τότε γινομένας, xal τὰς ὦφε- 
λείας ἐπιλογιζόμενος, ὅσας ἔμελλον ἕξειν μεταστρα- 
τοπεδευσάμενοι. 

ΧΧΥΙ. Οἱ δὲ ἀσμένως δέχεσθαι τὰς παραινέσεις 
cxnydpevot « Τί ov, ἔφασαν, οὐχ αὐτὸς ἡγεμὼν 
« γίνη τῆς ἀναζεύξεως, τόπον ἐπιτήδειον προχατα- 
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sunt. accusati quod. 


At infimze conditionis. nomines 
fugze initium facerent, aut arcana consilia ad hostes 
deferrent, aut ordines non servarent, palam ad ccete- 
rorum terrorem interficiebant. Duobus igitur modis 
milites perdebantur, tum quia, qui dominatus paucorum 
fautores erant, dum cum hostibus confligebant, interi- 
bant; tum quia, qui optimatum dominatus cupidi erant, 
ἃ ducibus occidebantur. 

XXV. Multa autem hujusmodi facinora ab Appio et 
ejus factione in urbe patrabantur. Alios igitur, quam- 
vis multi interficerentur, multitudo minus curabat: sed 
unius viri, qui plebeiorum erat illustrissimus, et qui 
plurima praeclara facinora in bellis ediderat, czedes cru- 
delis et nefaria in alteris castris facta, ubi tres duces 
erant, omnes, qui ibi erant, paratos ad defectionem 
reddidit. Qui vero csus fuerat, erat ille. Siccius, qui 
in cxx prodiis dimicarat, et qui ex omnibus fortitudinis 
su: praemia retulerat : quem dixi , per ztatem militize 
jam immunem, ultro se ad societatem belli contra 
JEquos addidisse, et cohortem nccc virorum, qui legi- 
tima stipendia jam confecerant, ob benevolentiam, qua 
eum  prosequebantur, secum duxisse; cum quibus ab 
altero consule missus ad hostium castra, ad manifestum 
exitium , ut omnibus videbantur, et ipso Aostium vallo 
est potitus, et integrae victorie consulibus auctor fuit. 
Hune virum, multa verba in urbe facientem contra 
duces, qui in castris erant, ut ignavos eft belli imperitos, 
Appius ejusque fautores, de medio quam primum tollere 
cupientes, ad colloquia humana invitabant : atque roga- 
bant ut secum de rebus, qua foris gerendc erant, con- 
sultare£; eumque  horlabantur, ut diceret quomodo 
ducum peccata corrigi possent; et tandem ei persuase- 
runt, ut ipse cum legati potestate ad castra, quc ad 
Crustumeriam erant, proficisceretur. Munus autem ]e- 
gati apud Romanos est omnium honoratissimum et sa- 
cralissimum, quia legatus auctoritatem ac potestatem 


imperatoris habet, et sacrosanctus et venerandus est, 
ut sacerdos. Quum illein castra venisset, ducibus qui 
illic erant, amice eum excipientibus, rogantibusque uf 
remanens secum imperaret, et quadam dona jam ei 
dantibus atque alia pollicentibus, ab improbis homini- 
bus, prastigiis verborum deceptus, ignorans hec in- 
sidiose fieri, vir militaris et moribus simplicibus pra- 
ditus, cum alia ipsis suasit, 
tum primum et ante omnia admonuit , ut castra ex suo 


qua ulilia existimabat ; 
agro in hosticum transferrent; damna, qu: tunc acci- 


piebant, recensens, et commoda, quie mutatis castris 


habituri essent, enumerans. 


XXVI. Illi vero, simulantes se lubenter ejus admoni- 
liones accipere, inquiunt : « Quin igitur tu ipse hujus 
« castrorum motionis dux es, loco opportuno ante de- 
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͵ 3 , Ne Na b , ὃ N 
« σχεψάμενος; ἐμπειρίαν δὲ ἱκανὴν ἔχεις τῶν τόπων διὰ 
« τὰς πολλὰς στρατείας. Λόχον δέ σοι δώσομεν ἐπιλέ- 
" B ’ EY ) , € X : X δὲ [2 
« χτων νέων, εὐζώνῳ ἐσταλμένων ὁπλίσει σοὶ δὲ ἵπ- 
τε διὰ τὴν ἡλιχί : ὶ ὁπλισμὸς ὃ 
« Tog τε διὰ τὴν ἡλικίαν παρέστω, xal ὁπλισμὸς 
^ € ^, m 
« τοῖς τηλιχούτοις πρέπων.» Ὑποδεξαμένου δὲ τοῦ 
Σικκίου, x«i ψιλοὺς αἰτήσαντος ἑχατὸν ἐπιλέχτους, 
N » 
οὐδένα póvov ἐπισχόντες ἐχπέμπουσιν αὐτὸν ἔτι 
e ^ » 
νυχτὸς οὔσης xol σὺν αὐτῷ τοὺς ἑχατὸν ἀνὸρας, 
c e ox 
ἐκ τῶν ἰδίων ἑταίρων τοὺς ἰταμωτάτους ἐπιλεζάμε-- 
vot, οἷς ἐπέσκηψαν ἀποχτεῖναι τὸν ἄδρα, μεγάλους 
N n SCENA , ε d E NEUEN 
μισθοὺς τῆς ἀνδροφονίας ὑποσχόμενοι. πεὶ δὲ 
e ! *u 
πολὺ προελθόντες ἀπὸ τοῦ ydpaxoc, εἰς χωρίον ἠλ- 
SE t v A / NOR N ci ^ (ef 
θον ὀχθηρὸν, xat στενόπορον xat s dre ἵππῳ Out 
- “ X 4. » , ^4 
ελθεῖν, ὅτι μὴ βάδην ἀνιόντι, διὰ τὴν τραχύτητα 
e » , , τὰ / , 5 / 
τῶν ὄχθων, σύνθημα δόντες ἀλλήλοις στίφος ἐποίουν, 
€ ch / ar b XS ᾽ / e "d ; 
ὡς ἅμα χωρήσοντες ἐπ᾽ αὐτὸν ἀθρόοι. Θεράπων δέ 
c M] » 
τις ὑπασπιστὴς τοῦ Σιχχίου, τὰ πολεμικὰ ἀγαθὺς, 
εἰχάσας τὴν διάνοιαν αὐτῶν, μηνυτὴς γίνεται τῷ 
, D No -— m N 
δεσπότη. —Kdxsivog, ὡς ἔγνω χαταχλειόμενον αὑτὸν 
3j. ὦ : / » 0 3 ὋΣ ὃ Χ SUN / δλχά- 
εἰς δυσχωρίας, ἔνθα οὐκ ἦν δυνατὸν ἀνὰ χράτος ἐ 
Y d , , 1 REN * » 
σαι τὸν ἵππον, χαθάλλεταί τε xol στὰς ἐπὶ τὸν Ó- 
χθον, ἵνα μὴ χυχλωθείη πρὸς αὐτῶν, τὸν ὑπασπιστὴν 
μόνον ἔχων, τοὺς ἐπιόντας ὑπέμεινεν. “Ορμησάντων 
δὲ ἅμα πάντων πολλῶν ὄντων ἐπ᾽ αὐτὸν, ἀποχτείνει 
μὲν περὶ πεντεχαίδεχα,, τραυματίζει δὲ xal διπλα- 
᾿Ιδόχει δὲ àv χαὶ τοὺς ἄλλους ἅπαντας δια- 
φθεῖραι μαχόμενος, εἰ συνήεσαν δμόσε. Οἱ δὲ ἄρα 
e A ᾿ 
συμφρονήσαντες, ὡς ἄμαχόν [τι] εἴη χρῆμα, χαὶ οὐχ 
Ὁ , 
ἂν ἕλοιεν αὐτὸν συστάδην, τῆς μὲν Ex χειρὸς ἀπεί- 
χοντο μάχης, προσωτέρω δὲ ἀποστάντες ἔδαλλον ol 
M / s , i88 ξύλ Je yicuós 
μὲν σαυνίοις, ot δὲ spuotv , οἵ δὲ ξύλοις " τινὲς δὲ 
$5 , , e , ^ »y. M 
αὐτῶν, προσελθόντες éx τῶν πλαγίων τὸν ὄχθον, xat 
e , / y 
γενόμενοι κατὰ χεφαλῆς, χατεχύλιον ὑπερμεγέθεις ἄνω- 
ec , 
θεν πέτρας, ἕως ὑπὸ πλήθους τῶν ἐξ ἐναντίας βαλλομέ- 


σίους. 


vov, χαὶ βάρους τῶν ἄνωθεν ἐπιχαταραττομένων , 
διέφθειραν αὐτόν. Σίχχιος μὲν δὴ τοιαύτης χατα-- 
στροφῆς ἔτυχεν. τ 
XXVII. Οἱ δὲ διαπραξάμενοι τὸν φόνον ἧχον 
ἐπὶ τὸ στρατόπεδον, ἄγοντες τοὺς τραυματίας, xal 
διέσπειραν λόγον. ὡς ἐπιφανεὶς αὐτοῖς πολεμίων λό- 
χος τόν τε Σίχχιον ἀποχτείνειε χαὶ τοὺς ἄλλους ἂν- 


δρας, οἷς πρώτοις ἐνέτυχεν, αὐτοί τε πολλὰ τραύματα 


δὴ ,ὔ 
λαύῤόντες μόλις αὐτοὺς ἀποφύγοιεν. Καὶ ἐδόκουν 
ἅπασι πιστὰ λέγειν. Οὐ μὴν ἔλαθέ γε αὐτῶν τὸ ἔργον, 
ἀλλὰ καίπερ ἐν ἐρημία τοῦ φόνου γεγονότος χαὶ μη- 

e Ὁ M «Ὁ 
δένα μηνυτὴν ἔχοντος, ὑπὸ τοῦ χρεὼν αὐτοῦ χαὶ τῆς 
ἅπαντα ἐπισχοπούσης τὰ θνητὰ πράγματα δίχης ἐξη- 

N 
λέγχθησαν τεχμηρίοις ἀναμφισθητήτοις. Οἵ γὰρ ἐν 

A / -Ὁ / y c , 
τῷ στρατοπέδῳ, ταφῆς τε δημοσίας ἄξιον ἡγούμενοι 

᾿ EAE P e H 5 » iN / 
τὸν ἄνδρα, xai τιμῆς παρὰ τοὺς ἄλλους διαφόρου, 
διὰ πολλὰ μὲν χαὶ ἄλλα, μάλιστα δὲ ὅτι πρεσδύτης 
^ q* er c € , c ὌΝ τὰ » 
ὧν xai ὑπὸ τῆς ἡλικίας πολεμικῶν ἀγώνων ἀπολυό- 
ϑενος, εἰς κίνδυνον ἑχούσιον ἔδωχεν ἑαυτὸν ὑπὲρ τοῦ 
b , ^ 
xotvf, συμφέροντος, Ψηφίζονται συνελθόντες εἰς ἕν 
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« lecto? locorum enim satis bonam nolitiam ob crebras 
« expeditiones a te susceptas habes.  Dabimus vero 
« libi cohortem lectorum juvenum, expeditorum et 
« armis instructorum : tibique propter etatem 
« equus, et armatura tantos viros decens dabitur. » 
Quod negolium quum Siccius suscepisset, et lectos 
centum milites leviter armatos peliisset, nulla inter- 
posita mora eum, dum adhuc nox esset, emiserunt, et 
una cum eo centum viros, electis audacissimis qui- 
busque de suorum amicorum numero; quibus impera- 
runt, ut hominem interficerent, magna ccedis praemia 
polliciti. Quum autem, longe a castris progressi , ve- 
nissent ad locum tumulosum, angustum, et qui equo 
difficulter, nisi gradatim eunte, transiri poterat, ob 
clivorum asperitatem, signo inter se dato, cuneum 
fecerunt, ut in eum conferti regrederentur. Quidam 
autem famulus, Siccii propugnator, bello strenuus, quum 
menlem eorum conjecisset£, rem domino 
Ille ubi se angustiis interclusum cognovit, quum 
equum totis viribus agere non posset, desiliit. ex eo, et 
Stans in tumulo, ne ab illis cireumdaretur, cum solo 
Suo propugnatore eorum impelum excepit. Quum 
autem omnes, quorum magnus erat numerus, in eum 
irruissent, eorum circiter quindecim simul interfecit, 
et duplo plures vulneravit. Videbatur autem ceteros 
quoque omnes pugnans interfecturus fuisse, si manus 
eum eo conserere voluissent. ΠῚ vero, quum cogno- 
vissent eum virum esse invictum, neque pugna stataria 
ase cadi posse, cominus pugnare destiterunt , et longius 
progressi, eminus alii jaculis , alii saxis, alii fustibus 
eum petebant : nonnulli etiam eorum, ex transver- 
sis tumulis ad eum accedentes, et ejus capiti immi- 
nentes, pregrandia saxa desuper in eum devolvebant, 
donec multitudine felorum , qui ex adverso jacieban- 


^ 


indicavit. 


tur, e£ gravitate sazorum, qu desuper cum impetu 
ferebantur, eum confecerunt. Siccius igitur talem vite 
exitum est sortitus. 

XXVH. Qui vero ez:dem perpetrarant, in castra re- 
dierunt, vulneratos adducentes , et rumorem sparserunt, 
hostium cohortem de improviso sibi apparuisse, Sic- 
ciumque et alios, in quos primos inciderat, interfecisse, 
seque multis acceptis vulneribus vix ex eorum manibus 
effugisse : omnibusque res probabiles dicere videban- 
tur. Illud tamen eorum facinus non latuit; sed quam- 
vis ecedes in solitudine fuisset facta , et nullum haberet 
indicem , ab ipso fato et ἃ justitia, qua omnes res 
morfalium inspicii, certissimis argumentis convicti 
sunt. Nam qui in castris erant, hominem publico fu- 
nere, et honoribus prater czteros insignibus dignum 
ducentes, cum ob alias multas caussas, tum vero 
potissimum quod, quum ipse senex esset, el per zetatem 
bellicorum certaminum immunis, tamen se ultro pro 
communi ulilitate periculo obtulisset, statuerunt cum 
iribus legionibus in unum coactis egredi ad corpus ipsius 
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S SEN e c , a I De 21V X 2 , 
ἀπὸ τῶν τριῶν ταγμάτων, ἐξελθεῖν ἐπὶ τὴν ἀναίρεσιν 
τοῦ σώματος, ἵνα μετὰ πολλῆς ἀσφαλείας τε xal 
τιμῆς ἐπὶ τὴν παρευύδολὴν παραχομισθείη. 
/ P3 - € / , S ; 
ρησάντων δὲ τῶν ἡγεμόνων Ov εὐλάδειαν, μή τινα 
παράσχοιεν αὐτοῖς ὑποψίαν περὶ τὸ πρᾶγμα ἐπιύου- 
λῆς χαλῷ καὶ προσήκοντι ἔργῳ ἐνιστάμενοι, λαθόντες 
τὰ ὅπλα ἐξήεσαν. ᾿Κλθόντες δ᾽ ἐπὶ τὸν τόπον, ὡς 
ΡΥ » “Ἰ ἢ » / »y 
εἰδόν [τε οὐδαμοῦ] οὔτε δρυμοὺς οὔτε φάραγγας οὔτε 
ἄλλο χωρίον ," ἔνθα ὑποχαθίζειν ἐστὶ λόχοις ἔθος, ἀλλὰ 
Ψιλὸν καὶ περιφανὴ χαὶ στενόπορον ὄχθον, δι᾽ ὗπο- 
, y & )n/ ' 1 7 »y - - 
ψίας ἔλαῤον εὐθέως τὸ πραχθέν" ἔπειτα τοῖς vexpotc 
, € 2 ΄ / 7 SUN 
Ἐροσελθονεεᾷ, ὡς ἐθεάσαντο τόν τε Σίχχιον αὐτὸν 
ἀσχύλευτον ἐ ἐρριμμένον χαὶ τοὺς ἄλλους ἅπαντας, ἐν 
θαύματι ἦσαν, εἰ πολέμιοι χρατήσαντες ἐχθρῶν, μήτε 
ὅπλα περιείλοντο, μήτ᾽ ἐσθῆτα περιέδυσαν. Διερευ- 
νώμενοί τε τὰ πέριξ ἅπαντα, ὡς οὔτε στίδον ἵππων 
οὔτε ἴχνος ἀνθρώπων οὐδὲν εὕρισχον ἔξω τῶν διὰ 
τῆς 6900 τ: ἀμήχανον ὑπελάμόανον εἶναι πο- 
ἐπιφανῆναι τοῖς σφετέροις ἀφανεῖς, ὥσπερ 
"à 3 “Ν᾿. T € Y z ΔΑ D 
πτηνούς τινας ἢ διοπετεῖς. Ὑπὲρ ἅπαντα δὲ ταῦτα 
ἄλλα μέγιστον αὐτοῖς ἐφάνη τεχμήριον τοῦ 
ἐχθρῶν, ἀλλ᾽ ὑπὸ φίλων τὸν ἄνδρα ἀπολω- 
λέναι, τὸ μηδένα τῶν πολεμίων εὑρεθῆναι νεχρόν. 
3 N 2 / μὴ 20587 e - / 
Οὐ γὰρ ἀχονιτί γε ἂν ἐδόχουν ἀποθανεῖν Σίχχιον, 
y M , M ^ 2 / SN N 
ἄνδρα xal ῥώμην x«l ψυχὴν ἀνυπόστατον, οὐδὲ τὸν 


λεμίους 


χαι τὰ 
X Y 
μὴ πρὸς 


ὑπασπιστὴν , οὐδὲ τοὺς ἄλλους τοὺς σὺν αὐτῷ πεσόν- 
τας, ἄλλως τε χαὶ ἐχ χειρὸς γενομένης τῆς μάχης. 
᾿Ετεκμήραντο δὲ τοῦτο ἐχ τῶν τραυμάτων. Αὐτός τε 
γὰρ ὃ Σίχκιος πολλὰς εἶχε πληγὰς. τὰς μὲν ὑπὸ χερ- 
υμάδων, τὰς δὲ ὑπὸ σαυνίων, τὰς δὲ ὑπὸ μαχαιρῶν, 
χαὶ ὃ ὑπασπιστής" οἵ δὲ ἐχείνων ἀνηρημένοι 
πάντες μαχαιρῶν, ἢ χερμάδων. ἢ σαυνίων, βέλους δὲ 
οὐδεμίαν. ᾿Αγανάχκτησις δὴ μετὰ τοῦτο ἐγίνετο πάν- 
των, καὶ βοὴ xal πολὺς ὀδυρμός " ὡς δὲ χατωλοφύ- 
ρᾶντο τὴν συμφορὰν, ἀράμενοι xal χομίσαντες τὸν 
νεχρὸν ἐπὶ τὸν χάραχα, πολλὰ τῶν στρατηγῶν 'χατε- 
δόων. καὶ μάλιστα μὲν ἠξίουν κατὰ τὸν στρατιωτιχὸν 
ἀποχτεῖναι νόμον τοὺς ἀνδροφόνους" εἰ δὲ μὴ, δι- 
καστήριον αὐτοῖς ἀποδοῦναι παραχρῆμα. Καὶ πολλοὶ 
ἦσαν οἱ χατηγορεῖν μέλλοντες αὐτῶν. Ὡς δὲ οὐδὲν 
αὐτῶν εἰσήχουον ἐχεῖνοι. ἀλλὰ τούς τε ἄνδρας ἀπε- 
xp avxo xal τὰς δίχας ἀνεδάλοντο, φήσαντες ἐν 
“Ῥώμη λόγον ἀποδώσειν τοῖς βουλομένοις αὐτῶν χα- 
τηγορεῖν, μαθόντες ὅτι τῶν στρατηγῶν τὸ ἐπιύού- 
λευμα ἦν, τὸν μὲν Σίχχιον ἔθαπτον, ἐχχομιδήν τε 
ποιησάμενοι λαμπροτάτην, χαὶ πυρὰν νήσαντες ὗπερ- 
μεγέθη , xoi τῶν ἄλλων ἀπαρχόμενοι χατὰ δύναιλιν, 


ὧν νόμος ἐπ᾽ ἀνδράσιν ἀγαθοῖς εἰς τὴν τελευταίαν 
τιμὴν φέρεσθαι" πρὸς δὲ ὲ τὴν δεκαδαρχίαν ἠλλοτριοῦντο 
πάντες; χαὶ γνώμην εἶχον ὡς ἀποστησόμενοι. Τὸ 
μὲν δὴ περὶ Κρουστομέρειαν καὶ Φιδήνην στράτευμα, 
διὰ τὸν Σιχχίου τοῦ πρεσδευτοῦ θάνατον ) ἐχθρὸν τοῖς 
προεστηχόσι τῶν πραγμάτων ἦν. 


XXVIIL. Τὸ δ᾽ ἐν Ἀλγιδῷ τῆς Αἰχανῶν χώρας 


Συγχω-᾿ 


LIB. XI. 659 


quarendum, ut ettutissime et maximo cum honore in 
castra referretur. Quod quum duces illis concessis- 
sent, veriti, ne quam sui consilii de illa re suspicionem 
ipsis preeberent, honesto et decenti officio obnitentes, 
captis armis exierunt. Quum autem adlocum venis- 
sent, postquam viderunt nusquam sylvas, aut terre 
cavernas, aut alium quempiam locum, ubi cohortibus 
in insidiis considere est mos, sed nudum et undique 
conspieuum, atque angustum tumultum, statim rem 
suspectam habere coperunt. Deinde quum ad cada- 
vera accessissent , ubi conspexerunt et ipsum Siccium 
non spoliatum projectum , et caeteros omnes, miraban- 
iur quod hostes hostibus superatis nec arma ademis- 
sent, nec eos vestibus exuissent. Tum omnia circum- 
loca perscrutantes, postquam nullum aut 
equorum, aut hominum vestigium invenerunt, preter 
ea, quz in ipsa via erant, arbitrabantur nullo modo 
fieri potuisse ut hostes, non ante conspecli, tanquam 
aves quedam, aut homines coitus delapsi, suis de 
improviso apparerent. Sed prater hac omnia et alia 
Ahoc maximum ipsis visum est argumentum hominis, 
non ab hostibus, sed ab amicis cesi, quod nullius 
hostis occisi cadaver inventum esset. Neque enim 
existimabant Siccium , virum et robore et animo invic- 
ium, inultum fuisse moriturum, nec ejus propugnato- 
rem, nec alios, qui cum eo ceciderant, presertim, 
quum cominus pugnatum esset. Idem etiam ex ipsis 
vulneribus conjecerunt. Nam et ipse Siccius multa 
habebat vulnera, partim saxis, parlim jaculis , partim 
gladiis illata; itidemque eius propugnator : qui vero ab 
illis fuerant cesi, omnes gladiorum quidem, aut saxo- . 
rum, àut sagittarum nullam p/agam habebant. "Tunc 
igitur indignatio, el omnium vociferatio, et luctus in- 
gens exortus esf. Quum autem hane calamitatem de- 
flevissent , cadavere sublato et in castra reportato, du- 
ces valde incusabant, et vehementissime postulabant, 
utlege militari in sicarios capitali supplicio animadver- 
teretur : sin minus, saltem ex tempore judicium de 
illis constitueretur : atque multi eos accusaturi erant. 
Sed quum illi aures ipsis non. przeberent, sed etiam si- 
carios occultarent, et judicia differrent , dicentes , se 
Rom: eorum accusandorüm potestatem cuivis facturos, 
illi, ubi cognoverunt , ducum esse has insidias, Siccium 
sepulture mandarunt, elatum magnificentissimo fu- 
nere, eique maximam pyram exstruxerunt, ceteris 


jacentia 


| etiam pro virili oblatis et persolutis, qu:e viris fortibus 


in supremo honore dari solent. A decemviris vero omnes 
alienati sunt, et de defectione cogitare coperunt. 
Exercitus igitur, qui erat ad Crustumeriam et Fidenas, 
ob Siccii legati ceedem inimicus erat iis, qui rerum gu- 
bernacula habebant. 


XXVIII. At qui in Algido 7Equorum regionis consi-. 
42, 
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χαθιδρυμένον xai τὸ ἐν τῇ πόλει πλῆθος ἅπαν διὰ 
, 2r ἢ 20 * Ace M , y ^A M 
ταύτας ἐξεπολεμώθη τὰς αἰτίας πρὸς αὐτούς. ᾿Ανὴρ 
5 ES e / E] / E B / 
£x τῶν δημοτιχῶν, Λεύχιος Οὐεργίνιος, οὐδενὸς χεί- 
pov τὰ πολεμικὰ, λόχου τινὸς ἡγεμονίαν ἔχων ἐν 
τοῖς πέντε τάγμασιν ἐτάχθη τοῖς ἐπ᾽ Αἰχανοὺς στρα- 
τευσαμένοις. Τούτῳ θυγάτηρ ἔτυχεν οὖσα καλλίστη 
τῶν ἐν Ῥώμῃ παρθένων, τὸ πατρῷον ὄνομα φέρουσα, 
ἣν ἐνεγγυήσατο Λεύχιος, εἷς τῶν δεδημαρχηκότων, 
υἱὸς Ἰχιλίου, τοὺ πρώτου τε χαταστησαμένου τὴν 
δημαρχιχὴν ἐξουσίαν χαὶ πρώτου λαύόντος. Ταύτην 
τὴν χόρην, ἐπίγαμον οὖσαν ἤδη, θεασάμενος Ἄππιος 
Κλαύδιος, ὃ τῆς δεχαδαρχίας ἡγεμὼν, ἀναγινώσχου- 
σαν ἐν 'γραμματιστοῦ" ἦν δὲ τὰ διδασχαλεῖα τότε 
LN N V 2 , 6r ΦΡΟΝ c 
παίδων περὶ τὴν ἀγοράν" εὐθύς τε ὑπὸ τοῦ 
χάλλους τῆς παιδὸς ἑάλω, xal ἔτι μᾶλλον ἔξω τῶν 
φρενῶν ἐγένετο, πολλάκις ἀναγχαζόμενος παριέναι 
N NM - » , C PDSN c " 
τὸ διδασχαλεῖον, ἤδη χρατούμενος ὑπὸ τοῦ πάθους. 
€ ^Y E) 58N/ * / eX ^ bd 5 , 
Ὡς δὲ οὐχ ἠδύνατο πρὸς γάμον αὐτὴν λαδεῖν, ἐχεί- 
γὴν τε δρῶν ἐγγεγυημένην ἑτέρῳ xol αὐτὸς ἔχων 
γυναῖκα γαμετὴν, xat ἅμα οὐδὲ ἀξιῶν OnuottxoU 
γένους ἁρμόσασθαι γάμον δι’ ὑπεροψίαν τῆς τύχης 
χαὶ παρὰ τὸν νόμον, ὃν αὐτὸς ἐν ταῖς δώδεχα δέλτοις 
ἀνέγραψε, τὸ μὲν πρῶτον ἐπειράθη διαφθεῖραι χρή-- 
μασι τὴν χόρην, xal προσέπεμπέ τινας ἀεὶ πρὸς 
τὰς τροφοὺς αὐτῆς γυναῖχας " ἦν γὰρ ὀρφανὴ μητρὸς 
fj παῖς" διδούς τε πολλὰ xol ἔτι πλείονα τῶν διδο-- 
μένων ὑπισχνούμενος. Παρήγγελτο δὲ τοῖς πειρωμες- 
νοις τὰς τροφοὺς μὴ λέγειν, τίς ὃ τῆς χόρης ἐστὶν 
ἐρῶν, ἀλλ᾽ ὅτι τῶν δυναμένων τις εὖ ποιεῖν οὺς 
βουληθείη x«i χαχῶς. «Ὡς δὲ οὐκ ἔπειθον αὐτὰς, 
2 M x τ For A A: / , ^ Ψ 
ἀλλὰ καὶ φυλαχὴς ἑώρα τὴν χόρην χρείττονος ἢ πρό- 
τερον ἀξιουμένην, φλεγόμενος ὑπὸ τοῦ πάθους τὴν 
5 , » / EN M: , 
ἰταμωτέραν ἔγνω βαδίζειν 000v. Μεταπεμψάμενος 
δή τινα τῶν ἑαυτοῦ πελατῶν, Mápxov Κλαύδιον, 
ἄνδρα τολμηρὸν xal πρὸς πᾶσαν ὑπηρεσίαν ἕτοιμον, 
τὸ τε πᾶθος αὐτῷ διηγεῖται, χαὶ διδάξας ὅσα ποιεῖν 
*3 8 5 , N , El / N c 
αὐτὸν &6oUÀevo xai λέγειν, ἀποστέλλει συχνοὺς τῶν 
Ὁ δὲ παραγενόμενος ἐπὶ 


τῶν 


ἀναιδεστάτων ἐπαγόμενον. 
τὸ διδασχαλεῖον, ἐπιλαμόάνεται τῆς παρθένου, xal 
φανερῶς ἄγειν ἐδούλετο δι᾿ ἀγορᾶς. Κραυγῆς δὲ γε- 
νομένης xxi πολλοῦ συνδραμόντος ὄχλου, χωλυόμε- 
γος ὅποι προῃρεῖτο τὴν χόρην ἄγειν, ἐπὶ τὴν ἀρχὴν 
παραγίνεται. ᾿Εχάθητο δ᾽ ἐπὶ τοῦ βήματος τηνικαῦτα 
μόνος Ἄππιος χρηματίζων τε χαὶ δικάζων τοῖς δεο- 
μένοις. Βουλομένου δὲ αὐτοῦ λέγειν, χραυγή τε xoi 
ἀγανάχτησις ἦν ἐκ τοῦ περιεστῶτος ὄχλου, πάντων 
ἀξιούντων περιμένειν, ἕως ἔλθωσιν οἵ συγγενεῖς τῆς 
χόρης" χαὶ ὃ Ἄππιος οὕτως ἐχέλευσε ποιεῖν. Ὥς δὲ 
ὀλίγος ὃ μεταξὺ χρόνος ἐγεγόνει, [xoi] παρῆν 6 πρὸς 
μητρὸς θεῖος τῆς παρθένου, Πόπλιος Νομιτώριος, 
φίλους τε πολλοὺς € ἐπαγόμενος χαὶ συγγενεῖς s ἀνὴρ 
ἐχ τῶν δημοτικῶν ἐμφανὴς, χαὶ μετ᾽ οὗ πολὺ Λεύ- 
xtoc, 6 παρὰ τοῦ πατρὸς ἐγγεγνημένος τὴν κόρην, 


; χεῖρα περὶ αὑτὸν ἔχων γέων δημοτικῶν χαρτερᾶν. 


DIONYSII HALICARNASSENSIS 


debat, et tota urbana multitudo, ob has caussas animis 
alienata est ab ipsis. "Vir de plebe, L. Virginius, rebus 
bellicis nulli secundus , cohortis cujusdam dux, quinque 
illis legionibus preefectus fuerat, qui in JEquos expedi- 
tionem fecerant. Hic forte filiam omnium virginum 
Romanarum formosissimam habebat, qus patris no- 
men ferebat, et L. Icilio desponsa erat, viro tribunitio, 
filio Icilii, qui tribunitiam potestatem primus constituit, 
ei primus eam accepit. App. Claudius, decemviratus 
princeps, conspecta hac puella jam nubili, dum in ludo 
literario legeret (tunc autem puerorum ludi literarii 
erant circa forum) statim puellae forma captus est, et 
multo magis menlis impos fuit, quia ludum szepius , 
amore jam correptus, obire cogebatur. Sed quum eam 
sibi matrimonio jungere non posset, eamque alteri de- 
sponsam videret, et ipse uxorem haberet, simul etiam 


nolle£ matrimonium cum muliere generis plebeii con- 


irahere profer legem , quam ipse in duodecim tabulis 
scripsisset : primum quidem puellam pecunia corrum- 
pere conaius est, et semper aliquas mulieres ad ejus 
nutrices mittebat (puella enim illa matre orbata erat) 
multa dans, et longe plura, quam quae dabat, promit- 
Interdixerat autem mulieribus, quie nutrices 
lentabant, ne dicerent quisnam esset, qui puellam ama- 
ret : sed tantum ex iis esse unum , qui poterat et bene 


Sed quum eas 


tens. 


et male facere, quibuscunque libuisset. 

in snam sententiam trahere non posset, atque majore 
eliam, quam ante, custodia virginem septam animad- 
verteret, amore ardens, rem via impudentiore tentare 
decrevit. Accersito igitur quodam suo cliente, M. Clau- 
dio, homine audaci et ad quodvis ministerium parato, 
suum amorem ei narravit; edoctumque, quacunque 
eum facere volebat, dimisit cum multis impudentissimis 
hominibus. Ile, quum ad lud'm literarium venisset, 
virginem prehendit, eamque per forum palam ducere 
volebat. Sed clamore exorto, et concursu ab ingenti 
turba facto, puellam. quo volebat ducere, prohibitus, ad 
magistratum venit. Solus autem Appius tunc pro tri- 
bunali sedebat, responsa reddens, et jus petentibus di- 
cens. Eo autem verba facere volente, turba circum- 
Stans vociferabatur et indignabatur, omnibus censentibus 
exspectandum, donec puelle cognati venirent. Atque 
Appius ita fieri jussit. Quum autem exiguum temporis 
spatium interpositum fuisset, advenit et avunculus vir- 
ginis, Publius Numitorius, cum multis amicis et cagna- 
tis, vir inter plebeios clarus : nec multo post Lucius 
Icilius, cui puellam pater desponderat, juvenum ple- 
beiorum firma manu stipatus. Qui quum ad tribunal 


accessit, anhelans adhuc, et spirita suspenso, dicere jus- 
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Ὡς δὲ τῷ βήματι προσ ἢ ἀσθμαίνων ἔτι χαὶ 
μετέωρος τὸ πνεῦμα λέγειν. ἠξίου, τίς ἐστιν ὃ τολ- 
υήσας ἅψασθαι παιδὸς ἀστῆς χαὶ τί βουλόμενος. 
XXIX. Σιωπῆς δὲ γενομένης, Magxog Κλαύ- 
δος, 6 τῆς παιδὸς ἐπιλαθόμενος, τοιοῦτον διεξῆλθε 
λόγον: « Οὐδὲν οὔτε προπετὲς, οὔτε βίαιον πέπρα- 
« χταί μοι περὶ τὴν κόρην , "Annie Κλαύδιε" χύριος 
δὲ αὐτῆς ὦν, χατὰ τοὺς νόμους ἄγω. Ὃν δὲ τρό- 
πον ἐστὶν ἐμὴ, μάθε. Ἔστι μοι θεράπαινα πα- 
τρικὴ, πολλοὺς πάνυ δουλεύουσα χρόνους. Ταύτην 
χύουσαν ἣ Οὐεργινίου γυνὴ συνήθη χαὶ εἰσοδίαν 
οὖσαν ἔπεισεν, ἐὰν τέχη E δοῦναι τὸ παιδίον αὐτῇ. 
Κἀκείνη φυλάττουσα τὰς ὑποσχέσεις, ΤΥ 
αὐτῇ ταύτης θυγατρὸς, πρὸς μὲν fus Ἔτι τς 
νεχρὸν τεχεῖν ; τῇ δὲ Νομιτωρίᾳ δίδωσι τὸ παιδίον" 
« ἣ δὲ πε ὑποδάλλεται χαὶ τρέφει, παίδων οὔτε 
ἸΠρότερον οὖν 
ἐλάνθανέ με ταῦτα * νῦν δὲ διὰ μηνύσεως ἐπιγνοὺς, 
χαὶ μάρτυρας Y πολλοὺς χαὶ ἀγαθοὺς, χαὶ τὴν θε- 
βάπαιναν ἐξητακὼς , ἐπὶ τὸν χοινὸν ἁπάντων χα- 
ταφεύγω νόμον, ὃς οὐ τῶν ὑποδαλλομένων, ἀλλὰ 
τῶν μητέρων εἶναι τὰ ἔχγονα δικαιοι, ἐλευθέρων 
« μὲν οὐσῶν ἐλεύθερα. δούλων δὲ δοῦλα, τοὺς αὐτοὺς 
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ἀρρένων οὔτε θηλειῶν οὖσα ΤΠ τὴ: 
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Y. , ἃ, AS: / 5. τοῦς X 
ἔχοντα χυρίους, οὃς ἂν xai αἱ μητέρες αὐτῶν ἔχωσι. 
e yc 1 ὔὕ c 
« Κατὰ τοῦτον τὸν νόμον ἀξιῶ τὴν θυγατέρα τῆς 
2 ὦ , » NM € P , 
ἐμῆς θεραπαίνης ἄγειν, καὶ δίκας ὑπέχειν βουλόμε- 
Ὁ M , 
« νος, ἐὰν ἀντιποιῆταί τις, ἐγγυητὰς καταστήσειν 
El , Edd 2 A E Y M , PS ASIN x "»"ο 
ἀξιόχρεως, ἄξειν αὐτὴν ἐπὶ τὴν δίκην" εἰ δὲ ταχεῖαν 
, , D * , e SEAT 
« βούλεταί τις γενέσθαι τὴν διάγνωσιν, ἕτοιμος ἐπὶ 


€ 


^A 


^ 
A 


c , ^ NIA 3 ξεὴν, , M AEN 
« σοὺ λέγειν τὴν GERM αὑτιχα pao x«t μὴ διεγ- 


^ 
^ 


dux τὸ σῶμα μηδὲ ἀναθολὰς τῷ πράγματι PME 


^ 
^ 


ἄγειν" ὁποτέραν δὲ ἂν οὗτοι βουληθῶσι τῶν αἵρέ- 


^ 


« Getoy , ἑλέσθωσαν. » 

XXX. Τοιαῦτα εἰπόντος Κλαυδίου. x«i πολλὴν 
προσθέντος δέησιν ὑπὲρ τοῦ μηδὲν ἐλαττωθῆναι τῶν 
ἀντιδίκων, ὅτι πελάτης ἦν χαὶ ταπεινὸς, παραλαθὼν 


τὸν Mov ὃ τῆς χόρης θεΐος, ὀλίγα χαὶ αὐτὰ τὰ πρὸς 


τὸν ἄρχοντα εἰρῆσθαι προσήχοντα εἶπε" Πατέρα 
μὲν εἶναι τῆς κόρης λέγων Οὐεργίνιον ἐχ τῶν δημο- 
τικῶν, ὃν ἀποδημεῖν στρατευόμενον ὑπὲρ τῆς πό- 
λεως" μητέρα δὲ eoe Nou pus τὴν ἀδελ- 
φὴν τὴν ἑαυτοῦ, σώφρονα χαὶ ἀγαθὴν γυναῖκα, 
ἣν οὐ πολλοῖς πρότερον ἐνιαυτοῖς ἀποθανεῖν τρα- 
φεῖσαν δὲ 
προσῆχεν, 
Ὰ ον M 
τέλος ἂν ἐσχηχέναι τὸν γάμον, εἰ μὴ θᾶττον ὃ πρὸς 
Αἰχανοὺς ἀνέστη πόλεμος. Ἂν δὲ τοῖς μεταξὺ 
i μ p $ 
, 
“ρόνοις. οὐχ ἐλαττόνων Ἢ πεντεχαίδεχα διεληλυ- 
οὐδὲν τοιοῦτον ἐπιχειρήσαντα πρὸς 
b , M Y “ 
αὐτοὺς εἰπεῖν Κλαύδιος, ἐπειδὴ δὲ γάμων ἣ παῖς 
- [4 ἣ ὃ £ τὲ ὃ c 3 X E 
ἔσχεν ὥραν xoi διαφέρειν δοχεῖ τὴν ὄψιν, ἐρῶντα 
ἄχειν ἀναίσγυντον συχοφάντημα πλάσαντα 
7j X / à ᾿ 
ἀπὸ τῆς ἑαυτοῦ γνώμης; 


τὴν παρθένον, ὡς ἐλευθέρα xal dci, 


€ c M , 3 , M 
ἁρμοσθῆναι χατὰ νόμον "Dao, xot 


θότων ἐτῶν, 


οὐχ 
2 M , 
ἀλλὰ χατεσχευασμένον 
δ: Y] NA € , 2 ΄ δεῖ - h] 0 ,ὔ 
ὕπ᾽ ἀνδρὸς ἁπάσαις οἰομένου δεῖν ταῖς ἐπιθυμίαις 
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sit, quisnam ausus fuisset puellam civem Romanam tan- 
gere, et quidnam sibi vellet. 


XXIX. Facto autem silentio, Marcus Claudius, qui 
manus in puellam injecerat, talem habuit orationem : 
« Nihil temere , nihil violenter, Appi Claudi, in puellam 
feci: sed quum sim dominus, eam cx lege abduco. 
Quomodo autem mea sit, audi. Est mihi paterna 
« serva, qui per multos annos mihi servivit. Huic 
gravid:e, quod ipsi esset familiaris et cum ipsa con- 
suetudinem haberet, persuasit Virginii uxor ut, si pe- 
perisset infantem, sibi traderet. Illa promissa ser- 
vans, quum haec filia ei fuisset nata , apud nos quidem 
« simulavit, se mortuam peperisse, sed Numitorio 
« infantem tradidit : illa vero eam acceptam sibi sup- 
« posuit et educavit, quum nec liberorum marium, nec 
« feeminarum esset mater. Antea igitur hcec me late- 
« bant : jam vero quum hzc per indicium tandem com- 
« pererim, testesque multos ac fide dignos habeam , et 
x rem fotam ex serva diligenter quesierim, ad com- 
« munem omnium legem confugio, quie e&quum esse 
« censet, ut non supponentium, sed matrum sint liberi, 
« ingenuarum ingenui, servarum servi, eosdem dominos 
« habentes, quos eorum matres habuerint. Ex hac igi- 
« tur lege mec serva filiam abducere volo, paratus ju- 
« dicium subire. Quod si quis eam vindicet, peto, u£ is 
« idoneos vades det sistendi eam in judicium. Si quis 
« vero velit de hae re celeriter cognosci, paratus sum 
« jamjam caussam apud te dicere nec, interpositis pro 
« ea fidejussoribus, rei dilalionem querere. Utram vero 
« harum conditionem oblatarum isti maluerint, ele- 
« gant. » 
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XXX. His a Claudio dictis , et multis precibus additis, 
ne deteriore conditione esset, sui adversarii, 
quod cliens ejus esset, et humilis fortune homo, excepta 
ejus oratione, avunculus puelle pauca verba fecit eaque, 
ut ad magistratum fieri dicebat : patrem puelle dicens 
Virginium esse , hominem plebeium , qui pro patria mi. 
litans peregre esse£, matrem vero Numitoriam, soro- 
rem suam, foeminam pudicam et probam, qua non 
multis ante annis obiisset : ipsam vero virginem educa- 
tam, ut ingenuam et civem Romanam decebat, et le- 
gitime datam *in matrimonium Icilio, ipsasque nuptias 
finem jam habituras fuisse, nisi bellum contra ZEquos 
celeriter exortum fuisset. Interea vero temporis non 
paucioribus, quam quindecim annis elapsis, Claudium 
nihil tale ipsis puellae parentibus dicere ausum fuisse : 
sed quum puella jam esset nubilis, et forma excellere 
videretur, amore captum venire, impudentem calum- 
niam fingentem, non ex suo ingenio, sed subornatum 
ab homine, qui omnibus suis cupiditatibus quoquo 
modo gratificandum arbitretur. Ipsum igitur patrem 
ex militia reversum pro filia caussam dicturum aiebat : 
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ἐχ παντὸς τρόπου χαρίζεσθαι. Τὴν μὲν οὖν δίκην 
αὐτὸν ἔφη τὸν πατέρα περὶ τῆς θυγατρὸς ἀπολο- 
γήσεσθαι παραγενόμενον ἀπὸ τὴς στρατιᾶς" τὴν δὲ 
τοῦ σώματος ἀντιποίησιν » ἣν ἔδει γενέσθαι χατὰ 
τοὺς νόμους, αὐτὸς ποιεῖσθαι, θεῖος ὧν τῆς χόρης 
χαὶ τὰ δίκαια ὑπέχειν, οὐδὲν ἀξιῶν, οὔτε ξένον οὔτε 
ὃ μὴ καὶ τοῖς ἄλλοις ἀποδέδοται Ῥωμαίοις δίκαιον, 
εἰ χαὶ μὴ πᾶσιν ἀνθρώποις, σώματος εἰς δουλείαν 
ἐξ ἐλευθερίας ἀγομένου, μὴ τὸν ἀφαιρούμενον τὴν 
ἐλευθερίαν, ἀλλὰ τὸν φυλάττοντα κύριον εἶναι μέ- 
χρι δίκης. [ἔφη τε διὰ πολλὰς αἰτίας προσήχειν 
τῷ Ἀππίῳ φυλάττειν τοῦτο τὸ δίκαιον - πρῶτον μὲν 
ὅτι τὸν νόμον τοῦτον ἅμα τοῖς ἄλλοις ἐν ταῖς δώ- 
δεχα δέλτοις ἀνέγραψεν" ἔπειτα, ὅτι τῆς δεκαδαρ- 
γίας ἡγεμών " πρὸς δὲ τούτοις, ὅτι μετὰ τῆς ὑπα- 
τιχῆς ἐξουσίας χαὶ τὴν δημαρχίαν προσειλήφει; ἧς 
εἶναι χράτιστον ἔργον τοῖς ἀσθενέσι χαὶ ἐρήμοις τῶν 
πολιτῶν βοηθεῖν.  "Hi£iou τε τὴν χαταπεφευγυῖαν 
ἐπ᾽ αὐτὸν ἐλεῆσαι παρθένον, μητρὸς μὲν ὀρφανὴν 
οὖσαν ἔτι πάλαι, πατρὸς δ᾽ ἔρημον ἐν τῷ τότε 
χρόνῳ, κινδυνεύουσαν οὐ χρημάτων ἀποστερηθῆναι 
προγονιχῶν, ἀλλὰ xol ἀνδρὸς, x«i πατρίδος xa, 
ὃ πάντων ᾿μέγιστον εἶναι δοχεὶ τῶν ἀνθρωπίνων ἀγα- 
θῶν, τῆς τοῦ σώματος ἐλευθερίας. » Ἀναχλαυσάμενος 
δὲ τὴν ὕόριν, εἰς ἣν ἔμελλεν ἣ παῖς παραδοθήσε- 
σθαι, χαὶ πολὺν ἐκ τῶν παρόντων χινήσας ἔλεον 
περὶ τοῦ χρόνου τῆς δίκης, ἔφη τελευτῶν * « ᾿Κπειδὴ 
ταχεῖαν αὐτῆς βούλεται γενέσθαι τὴν χρίσιν Κλαύ-- 
N e / 5 b AN 
διος, ὃ μηδὲν ἡδιχῆσθαι φάμενος ἐν pu πεντεκαίδεκα 
ἔτεσιν, ἕτερος μὲν ἄν τις ὑπὲρ τηλιχούτων ἀγωνιζό- 
μενος, δεινὰ πάσχειν ἔλεξε καὶ ἠγανάχτει χατὰ τὸ 
εἰχὸς, ὅταν εἰρήνη γένηται χαὶ πάντες ἔλθωσιν οἵ 
νῦν ὄντες ἐπὶ στρατοπέδου, τότε τὴν δίκην ἀξιῶν ἀπο- 
λογεῖσθαι, ὅτε xal μαρτύρων εὐπορία, xoi φίλων, 
χαὶ δικαστῶν ἀυφοτέροις ἔσται τοῖς διχαζομένοις, 
πολιτικὰ καὶ μέτρια πράγματα προφέρων xal τῇ 
“Ῥωμαίων συνήθη πολιτεία " « Ἣμεϊς δὲ, ἔφη, λόγων 
« οὐδὲν δεόμεθα, οὔτ᾽ εἰρήνης, οὔτε ὄχλου φίλων χαὶ 
« δικαστῶν, οὔτ᾽ εἰς τοὺς διχασίμους χρόνους τὸ 
« πρᾶγμα ἀναύαλλόμεθα, ἀλλὰ xol ἐν πολέμῳ xal 
« ἐν σπάνει φίλων χαὶ οὐχ ἐν ἴσοις δικασταῖς χαὶ 
« παραχρῆμα ὑπομένομεν ἀπολογεῖσθαι, τοσοῦτον 
« αἰτησάμενοι παρὰ σοὺ χρόνον, Ἄππιε, ὅσος ἱκανὸς 
« ἔσται τῷ πατρὶ τῆς χόρης ἀπὸ στρατοπέδου πα- 
« ραγενηθέντι τὰς ἰδίας ἀποδύρασθαι τύχας, χαὶ διὰ 
« ἑαυτοῦ τὴν δίκην ἀπολογήσασθαι. » 

XXXI. Τοιαῦτα τοῦ Νομιτωρίου λέξαντος, xoi 
τοῦ -περιεστηχότος ὄχλου μεγάλῃ βοὴ διασημιήναντος 
ὡς δίχαια ἀξιοῖ, μιυχρὸν ἐπισχὼν χρόνον Ἄππιος" 
« Ἐγὼ τὸν μὲν νόμον, εἶπεν, οὐχ ἀγνοῦ τὸν ὑπὲρ 
« τῆς ἐγγυήσεως τῶν εἰς δουλείαν ἄγου. ένων χείρ. .EVOV, 
ὃς οὐχ ἐὰ παρὰ τοῖς ἀφαιρουμένοις. εἶναι τὸ σῶμα 

μέχρι δίκης, οὐδὲ χαταλύσαιμι ἂν ὃν αὐτὸς ἔγραψα 
« ἑχών * ἐχεῖνο μέντοι δίκαιὸν 


e - » 
ἡγοῦμαι, δυεῖν ὄντων 
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se vero interea puellam in libertatem ex legibus asser- 
turum, quod esset ejus avunculus, caussamque ejus 
acturum : nullumque jus. novum postulaturum, aut 
quod ceteris quoque civibus Romanis non concedere- 
tur, licet non omnibus hominibus, nimirum , ut ejus qui 
ex libertate in servitutem asseritur, non is, qui in ser- 
vitutem, sed is, qui in liberlatem asserit, dominus sit, 
pendente lite. Multasque ob caussas hoc jus ab Appio 
servandum dicebat : primum, quia hanc legem. una 
cum cateris in duodecim tabulis scripserat ; 


quia erat decemviratus princeps ; 


deinde , 
preterea, quia cum 
consulari potestate tribunitiam etiam acceperat, cujus 
hoc erat praecipuum munus , uf civibus infirmis et omni 
auxilio deslitutis opem ferret. Orabatque eum ut mi- 
sericordia moveretur virginis , quae ad eum confugerat , 
qui? jam pridem matre orbata, et tunc eliam patre 
deslituta erat, et cui imminebat periculum non solum 
amittendi patrimonii , sed etiam marili et patri:e el suce 
libertatis, quod omnium humanorum bonorum maxi- 
mum putatur. Defleta autem injuria, qua afficienda 
erat puella, et magna adstantium commiseratione mola, 
tandem de judicii tempore haec dixit : 


Claudius, 


« Quandoquidem 
qui per quindecim annos se nulla affectum 
inpia dixit, hoc judicium celeriter peragi vult, si 
quis alius de rebus tantis decertaret, se atrocem per- 
peli injuriam existimaret, οἵ merito indignaretur, 
postulans ut tune demum caussa dicatur, quum pax 


fuerit facta, qui 


alque testium et amicorum et judi- 
cum utrique litigantium parti copia sit futura; 


omnesque, nune in castris sunt, 


reversi fuerint, 
civiles 
et Φαὰθ caussas afferens , et in republica Romana 
« Nos vero (inquit) neque verbis, neque 
« pace, neque amicorum et judicum turba indigemus, 
« neque rem in aliud tempus legitimo judicio destinatum 


usitatas. 


« disserimus ; sed et. in bello, et in amicorum penuria, 
« et apud judices non aequos ex tempore caussam dicere 
« non dubitamus, tantum tempus a te, Appi, petentes, 
« quantum patri puelle ex castris reverso ad proprias 
« calamitates lugendas, et ad caussam ab illo ipso di- 
« cendam sit satis. » 


XXXI. Quum Numitorius hec dixisset, et circum- 
stans turba ingenti voce significasset, cequa ab illo pos- 
tulari, Appius, parva interjecta mora : « Equidem, 
« inquit, non ignoro hanc esse legem de vadalione eo- 
« rum, quiin servitutem asseruntur, qua& non patitur 
« corpus, pendente lite, esse in potestate eorum, qui 
« in servitutem asserunt, nec eam abrogabo, quam ego 
« jpse ultro scripsi: illud tamen zequum esse censeo, 
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« τῶν ἀντιποιουμένων, χυρίου xal πατρὸς, εἰ μὲν 
« ἀμφότεροι παρῆσαν, τὸν πατέρα χρατεῖν τοῦ σώ- 
« ματος μέχρι δίκης. ᾿Επεὶ δ᾽ ἐχεῖνος ἄπεστι, τὸν 
« χύριον ἀπαγαγεῖν ἐγγυητὰς ἀξιόχρεως δόντα κατα- 
« στήσειν ἐπὶ τὴν ἀρχὴν, ὅταν Ó πατὴρ αὐτῆς παρα- 
« γένηται. Περὶ δὲ τῶν ἐγγυητῶν xal τοῦ τιμήματος 
« καὶ τοῦ μηδὲν ὑμᾶς ἐλαττωθῆναι περὶ τὴν δίκην 
« πολλὴν ποιήσομαι πρόνοιαν, ὦ Νομιτώριε. Νῦν 
« δὲ παράδος τὴν χόρην. » ᾿Γοῦτο τὸ τέλος ἐξενέγ- 
καντος ᾿ἀππίου, πολὺς μὲν ὀδυρμὸς ὑπὸ τῆς παρθένου, 
xa τῶν περὶ αὐτὴν γυναιχῶν ἐγίνετο καὶ χοπετὸς, 
πολλὴ δὲ χραυγὴ χαὶ ἀγανάχτησις ἐκ τοῦ περιεστη- 
χότος ὄχλου τὸ βῆνα. ὋὉ δὲ μέλλων ἄγεσθαι τὴν 
κόρην ᾿Ιχίλιος ἐμφύεταί τε αὐτῆς χαί φησιν" « Οὐχ 
Ἄππιε, ΤΙΣ 
« Ἀλλ᾽ εἴ σοι δέδοχται τοὺς νόμους καταλύειν, τὰ δὲ 
δίκαια "arta xal τὴν ἐλευθερίαν μον ἀφαιρεῖ- 
« σθαι, μηκέτι τὴν ὀνειδιζομένην ὑμῖν ἀρνοὺ τΌρ 
« νίδα, ἀλλὰ τὸν ἐμὸν ἀποχόψας τράχηλον ταύτην τε 
« ἄπαγε, ὅποι σοι δοχεῖ, καὶ τὰς ἄλλας παρθένους 
« xal γυναῖχας ἵνα δὴ μάθωσιν ἤδη ποτὲ Ῥωμαῖοι 
δοῦλο! γεγονότες ἀντὶ ἐλευθέρων, xol μηδὲν ἔτι 
μεῖζον φρονῶσι τῆς τύχης. Tí οὐν ἔτι βέλλεις; 
ἀλλ᾽ οὗ τοὐμὸν ἐχχεῖς αἷμα πρὸ τοῦ βήματος, ἐν 
τοῖς ἁπάντων ὀφθαλμοῖς: Ἴσθι μέντοι σαφῶς, ἤτοι 
μεγάλων χαχῶν ἄρξει Ῥωμαίοις ὃ θάνατος δὐμὸς, 
ἢ μεγάλων ἀγαθῶν. » 

XXXIL. "Ext ὃὲ αὐτοῦ βουλομένου λέγειν, οἵ μὲν 
ῥχύδοῦχοι, χελευσθέντες ὑπὸ τῆς ἐξουσίας, ἀνεῖργον 


, cC D'LCI , 5 da , 
« ἐμοῦ γε ζῶντος, ταύτην ἀπαάζεται 
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αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ βήματος, xoi πειθαρχεῖν τοῖς χεχρι- 

μένοις ἐκέλευον: ὃ δὲ Κλαύδιος, ἐπιλαθόμενος τῆς 

παιδὸς, ἀπάγειν ἐθούλετο τοῦ θείου xal τοῦ μνηστῆ- 

5 14 γε." T ;0 ἔλες δ « Ξ M 

poc ἀντεχομένην. ᾿Ιδόντες δὲ πάθος ἐλεεινὸν oi περὶ 
- x / P 4 A T UD € d 

τὸ βῆνα πάντες ἀνέχραγον ἅμα, xo παρ᾽ οὐδὲν ἥγη- 
c c r , 2 es - 

σάμενοι τὴν τοῦ χρατοῦντος ἐξουσίαν, ὠθοῦνται τοῖς 
M M 2 

βιαζομένοις δυόσε, ὥστε δείσαντα τὴν ἐπιφορὰν αὐὖ- 
, ^ ^ Ὄς Ὁ ^ 

τῶν τὸν Κλαύδιον, τήν τε χόρην ἀφεῖναι χαὶ ὑπὸ 

c - € ΝΑ 
τοὺς πόδας τοῦ στρατηγοῦ χαταφυγεῖν. Ὃ 0$ Ammtoc, 
- Y PA , E E 

χαταρχὰς | μὲν εἰς πολλὴν ταραχὴν κατέστη, ἡγριω- 

μένους ἅπαντας δρῶν, καὶ πολὺν ἠπόρει χρόνον ὃ τι 
χρὴ ποιεῖν" ἔπειτα τὸν Κλαύδιον χαλέσας 
€ 

βῆμα,, καὶ μικρὰ διαλεχθεὶς πρὸς αὐτὸν ὡς 
- , Ἢ , Ξ - 

τοῖς τε περιεστῶσι διασημήνας ἥσυχίαν παρασχεῖν, 


Y 
ἐπὶ τὸ 
2Ν 7 
£ 


δόχει, 


λέγει τοιάδε: « ᾿γὼ τὸ μὲν ἀχριδὲς, ὦ δημόται, 
« περὶ τῆς διεγγυήσεως τοῦ σώματος, ἐπειδὴ τραχὺ - 
« γομένους ὑμᾶς πρὸς τὴν ἀπόφασιν δρῶ, παρίημι - 
« χαρίζεσθαι δὲ ὑμῖν βουλόμενος, πέπεικα τὸν ἐμαυ- 
« τοῦ πελάτην ἐᾶσαι μὲν τοὶς up τῆς παρθένου 
« δοῦναι τὴν διεγγύησιν, ἕως ὃ πατὴρ αὐτῆς παρα- 
« γένηται. Ἀπάγεσθε οὖν. he Νομιτώριε , τὴν χό- 
« env, καὶ τὴν ἐγγύην ὁμολογεῖτε περὶ αὐτῆς εἰς τὴν 
« αὔριον ἡμέραν. Ἀπόχρη γὰρ ὃ χρόνος δυῖν οὗτος, 
« ἀπαγγεῖλαί τε Οὐεργινίῳ τήμερον, χαὶ τριῶν ἢ 
« τεττάρων ὡρῶν αὐτὸν ἐκ τοῦ χάραχος δεῦρο ἀγα- 


6069 
« quum duo sint, qui puellam sibi vendicent , dominus 
« elt pater, si uterque adsit, ut pater, pendente lite, in 
« sua potestate eam habeat : verum, quando ille abest, 
« ut dominus eam abducat, datis idoneis vadibus , qui 
« promittant fore ut eam ad magistratum sistant, ubi 
« pater eius adfuerit. De vadibus vero, etlitis zsti- 
« matione, ne ulla in re vos in judicio sitis deteriore 
« conditione, ego, Numitori , diligentissime providebo. 
« Sed nune puellam trade. » Hac sententia ab Appio 
pronunciata, ingens luctus et planctus virgine et mu- 
lieribus eam circumstantibus est exortus, ingens etiam 
clamor et indignatio a turba, qua tribunal circeum- 
stabat. — cilius vero, qui virginem in matrimonium 
ducturus erat, eam arctissime prehendit, et : « Nullus, 
« inquit, me saltem vivente hanc, Appi, abducet : sed 
« Si tibi placet legem tollere, jura confundere, et liber-- 
« fatem nobis eripere, ne tyrannidem vobis exprobra- 
« tam amplius occulta : sed, collo mihi resecto hanc, 
« &werasque virgines atque matronas Romanas, quo- 
« cunque libuerit, abduc : ut jam tandem Romani 
« cognoscant, se ex liberis servos factos, nec amplius 
« majores gerant spiritus, quam ipsorum ferat fortuna. 
« Quid igitur adhuc cunctaris ? quin sanguinem meum 
ante tribunal in omnium conspectu fundis? Illud ta- 
men certo scias, mortem meam populo Romano , aut 
magnorum malorum , aut magnorum bonorum, initium 
futuram. » 


^ 


^ 
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XXXII. Eum autem plura dicere volentem lictores , a 
magistratu jussi, a tribunali arcebant, et parere judi- 
calis jubebant : Olaudius vero, injectis manibus in 
puellam, quae avunculo et sponso adhzrebat, eam ab- 
ducere volebat. Sed qui tribunal circumstabant, quum 
vidissent miserabilem luctum , omnes simul clamorem 
sustulerunt; et, spreta magistratus potestate , impetum 
fecerunt in eos, 


qui vim faciebant : ita ut Claudius , 


eorum impetu territus, puellam dimitteret, et sub pedes 
Appius vero principio quidem 
valde turbatus est, omnes eíferatos cernens et diu, quid 
esset faciendum, dubitavit quum Claudium 
ad tribunal vocasset, et cum eo paucis collocutus fuis- 


ducis δι confugeret. 
: demum, 


set, ut visus est, et hominibus circumstantibus silen- 
ita est locutus : « Equi- 
« dem , Quirites, illud rigidum corporis vadandi jus, 


tium signo dato imperasset , 


« quando vos hac mea sententia exasperatos video, 
vobis autem gratificari volens, meo clienti 
« persuasi, ut permitteret virginis cognatis vades dare, 
« donec pater ejus venerit. Abducite igitur, Numitori, 
« puellam , et sponsionem facite, ac promittite, fore ut 
« crastino die eam in jus sistatis : hoc enim tempus 
« vobis sufficit ad rem Virginio hodie nuntiandam, et 
« spatium trium, vel quatuor horarum crastini diei ad 
« eum ex castris huc ducendum. » Illis autem plus 


« omitto : 
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« yeiv. » Πλείονα δὲ αὐτῶν χρόνον αἰτουμένων, οὐδὲν 
ἔτι ἀποχρινάμενος ἀνέστη xoi τὸν δίφρον ἐχέλευσεν 
ἂραι. 

XXXIII Ὡς δὲ ἀπῆλθεν &x τῆς ἀγορᾶς, ἀδημο- 
νῶν χαὶ μαινόμενος ὑπὸ τοῦ πάθους, ἔγνω μηχέτι 
μεθέσθαι τῆς παρθένου τοῖς συγγενέσιν, ἀλλ᾽ ὅταν 
ἐπὶ τὴν ἐγγύην προαχθῇ, μετὰ βίας αὐτὴν ἀπάγειν, 
ἑαυτῷ τε πλείονα φυλαχὴν περιστησάμενος, ὡς μηδὲν 
ὑπὸ τῶν ὄχλων βιασθείη, καὶ τὰ πέριξ τοῦ βήματος 
ἑταίρων τε xai πελατῶν ὄχλῳ προχαταλαθών. “ἵνα 
δὲ σὺν εὐσχήμονι δοχῇ τοῦτο πράττειν προφάσει, μὴ 
παραγενηθέντος ἐπὶ τὴν ἐγγύην τοῦ πατρὸς, ἐπιστο- 
λὰς δοὺς τοῖς πιστοτάτοις ἱππεῦσιν, ἔπεμψεν ἐπὶ τὸν 
χάραχα xal πρὸς ᾿Αντώνιον τὸν ἡγεμόνα τοῦ τάγμα- 
τος, ὃφ᾽ οὗ ἦν Οὐεργίνιος, ἀξιῶν αὐτὸν χατέχειν τὸν 
ἄνδρα ἐν ἐπιμελεῖ φυλαχῇ, μὴ λάθῃ πυθόμενος τὰ 
περὶ τὴν θυγατέρα διαδρὰς ἐχ, τοῦ χάρακος. ")φθη- 


o 


^ 


^ 


Y 9: € Ὁ , , / 
cay δὲ αὐτὸν οἵ τῇ χόρη προσήχοντες. Νομιτωρίου 
c NM MSN ' 3 ,ὔ , CORN 
τε υἱὸς καὶ ἀδελφὸς ᾿Ιχιλίου, προχποσταλέντες ὑπὸ 
τῶν ἄλλων, ἀρχομένης ἔτι τῆς καταστάσεως, νεανίαι 
λήματος πλήρεις ἀπὸ ῥυτῆρος xat μετὰ μάστιγος 
ἐλαθεῖσι τοῖς ἵπποις, πρύτερον διανύσαντες τὴν ὁδὸν 
χαὶ τῷ Οὐεργινίῳ τὰ πεπραγμένα διασαφηνίσαντες. 
Ὁ δὲ τὴν μὲν ἀληθὴ πρὸς Ἀντώνιον αἰτίαν ἀποχρυ- 
Ψψάμενος, ἀναγκαίου δέ τινος συγγενοῦς σχηψάμενος 
πεπύσθαι θάνατον, οὗ τὴν ἐχχοιιδήν τε χαὶ ταφὴν 
αὐτὸν ἔδει ποιήσασθαι χατὰ τὸν νόμον, ἀφίεται xat 
περὶ λύχνων ἁφὰς ἤλαυνε μετὰ τῶν μειραχίων 
» » «ἣν ^ ' »y c IN 
χατ᾽ ἄλλας ὁδοὺς, διωγμὸν Ex τε τοῦ στρατοπέδου 
AES EN Ὁ JA ^ δ f d M “6. dg 
xai ἀπὸ τῆς πόλεως δεδοιχώς: ὅπερ xal συνέδη. Ὅ 
M 2 , IN 2 AY / Y 
τε γὰρ Ἀντώνιος, τὰς ἐπιστολὰς δεξάμενος, περὶ 
πρώτην μάλιστα φυλακὴν, ἴλην ἀπέστειλεν ἱππέων 
ἐπ᾽ αὐτὸν, ἔχ τε τῆς πόλεως ἕτεροι πεμφθέντες ἷπ- 
πεῖς δι’ ὅλης νυχτὸς ἐφρούρουν τὴν ἀπὸ στρατοπέ- 
δου φέρουσαν δδόν. “ὡς δὲ ἀπήγγειλεν ᾿Αππίῳ τις 
ERN , » 
τὸν Οὐεργίνιον ἐληλυθότα παρὰ τὴν ὑπόληψιν, ἔξω 
- - , Dh M "Ὁ , 
τῶν φρενῶν γενόμενος παρῆν μετὰ πολλοῦ στίφους 
^ e , E] bod 
ἐπὶ τὸ βῆμα, xol προσάγειν ἐχέλευσε τοὺς τῆς χόρης 
“- ^ c M 
συγγενεῖς. Προσελθόντων δὲ αὐτῶν, ὃ μὲν Κλαύδιος 
» 
τοὺς αὐτοὺς πάλιν διεξελθὼν λόγους ἠξίου τὸν Ἄππιον 
γενέσθαι δικαστὴν τοῦ πράγματος, μηδεμίαν ἀναύο- 
λὴν ποιησάμενον, τόν τε μηνυτὴν παρεῖναι λέγων, 
jt M 
xal τοὺς μάρτυρας xai τὴν θεράπαιναν αὐτὴν παρα- 
; z 
δούς - ἐφ᾽ οἷς ἅπασι πολὺς ὃ προσποιητὸς σχετλια- 
σ Xv 3 M " — y - Jo e 
μὸς ἦν, εἰ μὴ τεύξεται τῶν ἴσων τοῖς ἄλλοις, ὡς 
πρότερον, ὅτι πελάτης ἦν αὐτοῦ" χαὶ παράχλησις, 
e - - 
[ἵνα] μὴ τοῖς ἐλεεινότερα λέγουσιν, ἀλλὰ τοῖς δικαιό- 
ὭΣ m - 
τερα ἀξιοῦσι βοηθεῖν. à 
€ Lu ,ὔ 3 ^ ἂν 
XXXIV. Ὃ δὲ τῆς χόρης πατὴρ xai οἵ λοιποὶ 
συγγενεῖς ἀπελογοῦντο περὶ τῆς ὑπούολῆς, πολλὰ 
x«i δίχαια xal ἀληθῇ λέγοντες, ὡς οὔτε αἰτίαν οὐ- 
MESI PR RENS NH ANREISE: 
Ocpiaw εἰχεν ὑπερόδολὴς εὔλογον 4, Νομιτωρίου μὲν 
ἀδελφὴ, Οὐεργινίου δὲ θέ ηθεῖσ 
δελφὴ, Οὐεργ $ γυνὴ, παρθένος γαμηθεῖσα 
3 “Ἂς M Ὁ» , Ll 
νέῳ ἀνδρὶ, xol οὐ μετὰ πολλοὺς τοῦ γάμου τεκοῦσα 
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temporis petentibus, nullo amplius dato responso, sur- 
rexit, sellamque tolli jussit. 


XXXIII. Quum autem moestus et prae amore furens 
se ex foro recepisset, statuit virginem cognatis amplius 
non permiltere, sed, simulatque vadimonium obiisset, 
et producta fuisset, eam per vim abducere, et tum 
seipsum majore praesidio prius munire, ne quam vim a 
turba pateretur, tumque loca omnia circa tribunal ami- 
corum et clientium multitudine occupare. Ut autenr 
honesto jure hoc facere videretur per speciosam caus- 
sam vadimonii a patre deserti, fidissimos equites cum: 
literis in castra misit ad Antonium , legionis ducem, sub 
quo erat Virginius, rogans eum, ut hominem in accurata 
custodia retineret, ne clam filie casum audiret et ex 
castris aufugeret. Sed puelle necessarii eum antever- 
terunt, ab aliis preemissi sub ipsum illius motus initium, 
Numitorii filius et Icilii frater, juvenes animis elati, 
equis effusis habenis et flagro citatis, iter celerius confi- 
cientes, e£ de rebus gestis Virginium certiorem facien- 
ies. Ille vero, quum veram caussam Antonium celas- 
set, et se cujusdam cognali necessarii mortem audisse 
simularet, cujus funus et sepultura sibi ex lege esset 
euranda, dimissus est : et circa crepusculum serotinum 
alia via cum adolescentibus est profectus, veritus ne 
inimici se tum ex castris, tum ex urbe persequerentur ; 
quod etiam accidit. Antonius enim, literis ferme circa 
primam vigiliam acceptis, equitum alam in eum misit; 
etex urbealii equites missi, per totam noctem viam, 
qua ex castris ferebat,  custodiverunt. Sed quum 
quidam Appio nunciassel Virginium prseter exspecta- 
lionem venisse, ipse mentis suze non compos cum magna 
caterva ad tribunal venit, et puelle cognatos ad se 
accedere jussit. Qui quum ad eum accessissent, Clau- 
dius, eadem oratione iterum habita, rogabat Appium, 
ut rei judex esset, nulla mora interposita, et indicem 
et testes adesse dicens, et ipsam ancillam ad. quastio- 
nem tradens. In quibus omnibus ingens erat indigna- 
tionis simulatio nisi, ut ante, idem jus, quod alii, obti- 
nere posset, quod ejus cliens esset : multaque adhibebatur 
hortatio, ne iis, qui miserabiliora dicerent, sed iis, quo- 
rum zequiora essent postulata, opem ferret. 


XXXIV. Pater autem puelle et reliqui cognati partus 
suppositionem purgabant, multa et equa et vera dicen- 
les : nullam sciZicet probabilem caussam suppositionis 
habuisse Numitorii sororem, Virginii uxorem, quum 
virgo juveni nupsisset, nec post multos a nuptiis annos 
peperisset : neque, si maxime voluisset genus alienum 
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χρόνους" οὔτ᾽ εἰ τὰ μάλιστα ἐδούλετο γένος ἀλ λότριον 
εἰς τὸν ἴδιον οἶκον cese δούλης ἀλλοτρίας ἃ ἂν 
ἐλάμόανε παιδίον μᾶλλον, ἢ οὐ γυναιχὸς ἐλευθέρας 
χατὰ γένος, ἢ ἢ φιλίαν αὐτῇ προσηκούσης, παρ᾽ 46 
5 
ξει τὸ ληφθέν. Εζου- 
σίαν τ᾽ ἔχουσαν ὅποῖον ἐδούλετο λαύεῖν, ἄρρεν ἂν 
€ , ὉΠ] c A ( r ΩΣ A A! 
ἑλέσθαι παιδίον μᾶλλον 1j θῆλυ. Γεχοῦσαν μὲν γὰρ 
M , V 
ἀνάγχη ἦν τὴν τέχνων δεομένην στέργειν xal τρέφειν, 
d A c , ΚΣ , ε , D N Ξε 
ὅ τι ἂν 4 φύσις ἐξενέγχη ὑποδαλλομένην δὲ τὸ χρεῖτ- 
τον ἀντὶ τοῦ χείρονος εἰχὸς εἶναι λαύεϊν. Πρός τε τὸν 
M M ü A , e^ € , y 
μηνυτὴν καὶ τοὺς μάρτυρας. oüg ὃ Κλαύδιος ἔφη 
N ὶ 9 ἢ, E: PE A P] Ind b] , 
πολλοὺς xal ἀξιόζρεως παρέξεσθαι, τὸν Ex τῶν εἰχό- 
των παρείχοντο λόγον. ὡς οὐχ ἄν ποθ᾽ ἣ ΝΝομιτωρία 
πρᾶγμα σιγῆς δεόμενον xal 8v ἑνὸς ὑπηρετηθῆναι 
προσώπου δυνάμενον φανερῶς ἔπραττε χαὶ μετὰ 
μαρτύρων ἐλευθέρων, ἵνα ἐχτραφεῖσαν τὴν χόρην 
ὑπὸ τῶν κυρίων τῆς μητρὸς ἀφαιρεθείη. Τόν τε Jes 
γον οὐ μικρὸν ἔλεγον εἶναι τεκμήριον τοῦ μηδὲν ὑγιὲς 
λέγειν τὸν κατήγορον" οὔτε γὰρ ἂν τὸν μηνυτὴν, 


πιστῶς τε ἅμα xol βεδαίως ἕξ 


“ » 
οὔτε τοὺς μάρτυρας χατασχεῖν ἐν πεντεχαίδεχα ἔτε- 
Td 
σιν ἀπόρρητον τὴν ὑποόολὴν, ἀλλ᾽ ἔτι πρότερον 
εἰπεῖν, Διαύόάλλοντες δὲ 
€ Y 2 - ες V D fei 
στεις, ὡς οὔτε ἀληθεῖς οὔτε πιθανὰς, ἀντιπαρεξε- 
, , vt X € Ὁ M M 2 
τάζειν ταύταις ἠξίουν τὰς ἑαυτῶν, πολλὰς χαὶ οὐχ 
- D , 
ἀσήμους γυναῖκας ὀνομάζοντες, ἃς ἔφασαν « εἰδέναι 
, LU ^ AN 
« Νομιτωρίαν ἐγκύμονα γενομένην ἐκ τοῦ περὶ τὴν 
M M D , 
« γαστέρα ὄγχου. Χωρὶς δὲ τούτων τὰς ἐπὶ τοῦ τό- 
τ ' A 
« xou, xal τῆς λοχείας παραγενομένας, διὰ τὸ συγγενὲς 
, 
« xal τιχτόμενον τὸ παιδίον ἰδούσας, ἐπεδείχνυντο xot 
« ἀναχρίνειν ἠξίουν. 


e , 
τὰς τῶν χατηγόρων mi- 


Ὃ δὲ πάντων Ξεχμαήριῶν ἦν 
« περιφανέστατον , ἔχ τε τῶν ἀνδρῶν πολλοῖς χαὶ γυ- 
« νχικῶν μαρτυρούψενον οὐ μόνον ἐλευθέρων, ἀλλὰ 
« xai δούλων,, τοῦτο ἔλεγον τελευτῶντες, ὅτι τῷ γά- 
« λαχτι τῆς μητρὸς ἐτράφη τὸ παιδίον * ἀμήχανον δὲ 
« εἶναι Mi πληρωθῆναι μαστοὺς γυναικὶ μὴ 
« τεχούσῃ. 

XXXV. ᾿Ταῦτα χαὶ πολλὰ τούτοις ὅμοια παρε- 
χομένων αὐτῶν ἰσχυρὰ, χαὶ οὐδένα λόγον ἐναντίον 
δέξασθαι δυνάμενα, 
τῆς χ χόρης ἔλεον καταχεομένων , oi μὲν ἄλλοι πάντες, 
ὅσοι συνήχουον τῶν λόγων, τῆς τε μορφῆς οἶχτον 
ἐλάμιδανον, ónóv εἰς τὴν παρθένον ἴδοιεν *. xol γὰρ 
ἐν ἐσθῆτι οὖσα πιναρὰ χαὶ χατηφὲς ὁρῶσα χαὶ τὸ 
χαλὸν τῶν ὀμμάτων ἐχτήχουσα, τὰς ἁπάντων ἥρπα- 
ζεν ὄψεις X οὕτως ὑπεράνθρωπός τις ὥρα περὶ αὐτὴν 
χαὶ χάρις ἦν" καὶ τὸ τῆς τύχης ἀνεχλαίοντο παράλο- 
ἴον» εἰς οἵας ὕόδρεις xal προπηλαχισμοὺς ἐλεύσοιτο 
ἐξ οἵων ἀγαθῶν. Εἰσήει τε αὐτοὺς λογισμὸς ὅτι, τοῦ 
περὶ τῆς ἔλευθε spiace γόμου χαταλυθέντος, οὐδὲν ἔσται 
τὸ χωλῦον χαὶ τὰς αὑτῶν γυναῖχας χαὶ θυγατέρας 
τὰ αὐτὰ éxsivr, παθεῖν. Ταῦτά τε δὴ xa πολλὰ τού- 
τοις ὅμοια ἐπιλογιζόμενοι, καὶ πρὸς ἀλλήλους διαλα- 
λοῦντες, ἔχλαιον. ὯΝ δὲ Ἄππιος, οἷα δὴ φύσιν τε 0) 


X 
φρενήρης ἀνὴρ, xai ὑπὸ μεγέθους € ἐξουσίας διεφθαρ- 


M Χ FEE - e 
xal πολὺν ἐπὶ ταῖς autiopdie 


- 
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in suam domum transferre, alien: servce infantem po- 
lius suscepturam fuisse, quam mulieris ingenus sibi 
genere auf amicitia conjuncti? , a qua infantem ac- 
ceptum fideliter et constanter, esset habitura: ad hiec 
quum in ejus esset potestate, utrum vellet accipere, 
accepturam potius fuisse infantem marem, quam 
feminam. Dicebant enim necesse esse eam, quie pe- 
perit, cum liberis indigeat , amare et alere, quodcunque 
ei natura produxerit : at verisimile esse eam, qus sibi 
liberos supponit id, quod est praestantius, deteriori an- 
teponere. Adversus vero indicem et testes, quos 
Claudius et multos et fide dignos se producturum di- 
cebat, rationem e verisimilibus petitam afferebant,scili- 
cet Numitoriam rem, qua silentio opus haberet, et 
unius persone ministerio posset effici, non fuisse factu- 
ram propalam et coram ingenuis testibus, ut ipsi puella 
educata a matris hero adimeretur. Ipsum quoque tem- 
pus non parvo esse argumento dicebant, nihil sani ab 
accusatore dici : nam. neque indicem, neque ipsos tes- 
tes, per quindecim annos suppositionem silentio tectam 
servaturos fuisse, sed multo ante dicturos.  Crimi- 
nantes autem accusatorum probationes, w? neque ve- 
ras, neque probabiles postulabant , ut suce cum his col- 
latte perpenderentur, multas neque ignobiles foeminas 
nominantes , quas dicebant scire, 
gravidam, ex uteri, quem ferebant, gravitate. Deinde 
preter istas, alias quoque, qux partui et puerperio 
interfuerant ob cognationem , et quc infantem nascen- 
tem viderant, ostendebant; et postulabant ut diligenter 
interrogarentur. Quod autem omnium erat manifestis- 
simum argumentum, quodque multorum , tam virorum, 
quam mulierum , non solum ingenuorum, sed etiam 
servorum testimonio comprobari poterat, id postremo 
loco dixerunt, puellam materno lacte nuiritam fuisse. 
Fieri autem nulla ratione posse, ut mamme mulieris, 
qua non peperit, lacte impleantur. 

XXXV. Illis heec et multa alia hujusmodi argumenta 
firmissima afferentibus, et quze nullo modo refutari pote- 
rant, et ob puellie calamitates magnam misericordiam 
commoventibus , caeteri quidem omnes , qui ista audie- 
bant , quoties virginem intuebantur, ejus formc misera- 
lione movebantur (illa enim sordidata, atque moestum 
vultum dejiciens, pulchrosque  oculos- tabefaciens , 
omnium ora in se convertebat; divina adeo forma et 
venustate ornata erat ) οἱ fortunc iniquitatem inopina- 
tam deflebant, quod puella ex tantis bonis m tantas in- 
jurias e£ contumelias esset ventura. llludque ipsis in 
mentem venit, lege libertatis sublata, nihil impedimento 
futurum, quo minus 5.188 quoque conjuges et filie idem 
quod illa, paterentur. Hec igitur et multa alia hujus- 
modi considerantes , et de iis inter se colloquentes , fle- 
bant. At Appius, ut qui nec natura esset san: mentis, 
,et potestatis magnitudine corruptus , animo tumente, et 
visceribus ob puellae amorem ferventibus, neque ad de- 
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μένος, οἰδῶν τε τὴν ψυχὴν χαὶ ζέων τὰ σπλάγχνα 
διὰ τὸν ἔρωτα τῆς παιδὸς, οὔτε τοῖς λόγοις τῶν ἀπο- 
λυγουμένων προσεῖχεν, οὔτε τοῖς δάκρυσιν αὐτῆς ἐπε- 
χλᾶτο τῆς χόρης, τήν τε συμπάθειαν τῶν παρόντων 
τὼ Y , » Ed 

δι’ ὀργῆς &À&u Gave , ὡς αὐτὸς δὴ πλείονος ὧν ἄξιος 
ἐλέου καὶ δεινότερα ὑπὸ τῆς δεδουλωμένης αὐτὸν εὖ- 
μορφίας ποπονθώς. Διὰ δὴ ταῦτα πάντα οἰστρῶν 
λόγον τε ὑπέμεινεν εἰπεῖν ἀναίσχυντον, ἐξ οὗ χατα- 
φανὲς ἐγένετο τοῖς ὑπονοοῦσιν, ὅτι τὸ συχοφάντημα 
à A ; 

χατὰ τῆς χόρης αὐτὸς ἔρραψε, xal ἔργον ἐτόλμησε 
τυραννικὸν πρᾶξαι xal ὠμόν. 

XXXVI. "Ec γὰρ αὐτῶν λεγόντων, ἡσυχίαν 
γενέσθαι χελεύσας, ἐπειδὴ σιωπή τ᾽ ἐγένετο χαὶ 
e € b A 2 Ἀν » X N € N 3 λ , 6 
πᾶς ὃ χατὰ τὴν ἀγορὰν ὄχλος τὴν δρμὴν ἐπελάμόα- 
νεν, ἐπιθυμία γνώσεως τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ λεχθησομένων 
προαχθεὶς ἧ πολλάκις ἐπιστρέψας τὸ πρόσωπον τῇδε 
χαὶ τῇδε, χαὶ τὰ στίφη τῶν ἑταίρων οἷς διειλήφει 
τὴν m τοῖς ὄμμασι διαριθμησάμενος, τοιάδ᾽ εἰ- 
πεν" . Ἐγὼ δὲ περὶ τοῦδε τοῦ “πράγματος, ὦ Οὐερ- 
« itis x«t ὑμεῖς oi σὺν τούτῳ παρόντες, 
bd 2 , 3 M J » N ^ , 
πρῶτον ἀχήχοα, ἀλλὰ παλαίτερον ἔτι πρὶν ἢ τήνδε 
τὴν ἀρχὴν παραλαύεῖν. Ὃν τρόπον δ᾽ ἔγνων, 
ὋὉ πατὴρ 6 Μάρχου Κλαυδίου τουδὶ, 

Dd ^ , v! , M εχ ὩΣ Dh - 
τελευτῶν τὸν βίον, ἠξίωσέ με τὸν υἱὸν αὐτοῦ παῖδα 
καταλειπόμενον ἐπιτροπεῦσαι πελάται δ᾽ εἰσὶ τῆς 
οἰκίας ἡμῶν ἐκ προγόνων. "Ev δὲ χρόνῳ τῷ τῆς 
ἐπιτροπείας μήνυσις ἐγένετό μοι περὶ τῆς παιδὸς, 
ὡς ὑπούδάλοιτο αὐτὴν Νομιτωρία λαδοῦσα παρὰ τῆς 
Κλ δί ^ x N ' E ir 7 » 0 

αυδίου δούλης, καὶ τὸ πρᾶγμα ἐξετάσας ἔμαθον 
e ». E , E ' 5 Cy PAPST Y 
οὕτως ἔχον. φάπτεσθαι μὲν οὖν ἐμοὶ τῷ ἐπι- 
τρόπῳ προσῆχε, βέλτιον δὲ ἡγησάμην τούτῳ τὴν 
ἐξουσίαν χαταλιπεῖν, ὁπότε γένοιτο ἀνὴρ, εἴτε 

, ", , , y , 
βουληθείη τὴν παιδίσκην ἀπάγειν, εἴτε διαλύσασθαι 
πρὸς τοὺς τρέφοντας αὐτὴν, χρήμασι πεισθεὶς ἢ 
͵ 37) ὌΧ “Ὁ ' / $:08 

χαρισάμενος. Ev δὲ τοῖς μεταξὺ χρόνοις ἐγὼ 
μὲν εἰς τὰς πολιτικὰς πράξεις ἐγχυλισθεὶς, οὐδὲν 
ἔτι τῶν Κλαυδίου πραγμάτων εἰχον ἐν φροντίδι. 
Τούτῳ δὲ, ὡς ἔοιχε, τὸν ἴδιον ἐξετάζοντι βίον, 

V AT Mes ἢ ς n . / 5 
καὶ περὶ τῆς παιδίσχης ἣ μήνυσις ἀπεδόθη, χαθά- 

Ἂ M , ^ 082 X8 t - M 5 
περ ἐμοὶ πρότερον, xai οὐδὲν ἄδικον ἀξιοῖ τὴν ἐχ 
τῆς ἑαυτοῦ θεραπαίνης 1: γονυῖαν ἀπάγειν βουλόμε- 
« voc. E: piv οὖν ἀλλήλους ἔπεισαν αὐτοὶ, χαλῶς 
« ἂν eye ἐπεὶ δ᾽ εἰς ἀμφισθήτησιν ἦλθε τὸ πρᾶγμα, 
« μαρτυρῶ τε αὐτῷ ταῦτα, xal χρίνω εἶναι τοῦτον 
τῆς παιδίσχης χύριον. » 
« ' D * 

XXXVII. Ὡς δὲ ταῦτα ἤχουσαν ὅσοι μὲν ἦσαν 
ἀχέραιοί τε χαὶ τῶν τὰ δίχαια λεγόντων παράκλητοι, 
τὰς χεῖρας ἄραντες εἰς τὸν οὐρανὸν, ἀνέκραγον ὀδυρ- 
μῷ καὶ ἀγαναχτήσει μεμιγμένην κραυγήν" oi δὲ τῆς 
ὀλιγαρχίας χόλαχες τὴν ἐπιχελεύουσάν τε καὶ θάρσος 
Ἤρεθι- 
τῆς ἀγορᾶς, καὶ παντοδαπῶν Ὑεμούσης 
λόγων τε χαὶ παθῶν, σιωπὴν γενέσθαι χελεύσας "AT- 
πιος ἔλεξεν- « Ei μὴ παύσεσθε διαστασιάζοντες τὴν 
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σμένης δὲ 


DIONYSII HALICARNASSENSIS 


fensorum verba mentem advertebat, neque ipsius puellze 
lacrymis frangebatur, et adstantium . commiserationem 
iniquo animo ferebat, quasi ipse majore miseratione 
esset dignus, quod gravioribus malis affectus fuisset 
ab illa excellenti forma, a qua in servitutem fuerat 
redactus. Ob hac igitur omnia furore correptus, ver- 
bis impudentibus uti non dubitavit (unde qui id suspica- 
bantur. plane cognoverunt, illud. falsum crimen adversus 
puellam ab ipso confictum ) ac tyrannicum et crudele 
facinus perpetrare est ausus. 


XXXVI. Quum enim illi adhuc loquerentur, ipse si- 
lentium fieri jussit, eoque facto, quum omnis turba, 
qui in foro erat, impetum suum repressisset, adducta 
cupiditate cognoscendi, qua dicturus esset, et ipse vul- 
tum sepe huc et illuc convertisset, catervasque ami- 
quibus varias fori partes occuparat, oculis 
lustrasset, talem habuit orationem : « Ego vero, Vir- 


corum , 


« gini, et vos, qui cum isto adestis, non nunc primum 
« hanc rem audivi, sed etiam multo ante, quam hunc 
« magistratum acciperem. Quo autem modo hoc cogno- 
Pater hujus M. Claudii, quum diem 
« suum obiret, me rogavit ut filii sui, qui relinquebatur, 


« rim, audite. 


« tutor essem : sunt enim familice nostre clientes jam 
« inde a majoribus. Tutele igitur tempore indicatum 
« est mihi, Numitoriam supposuisse sibi hanc puellam , 
atque, re diligenter explo- 
« rata, cognovi, eam ita se habere. Non decebat igitur 
« me ipsum hoc negotium attingere : sed satius esse 
« duxi huic potestatem is/am relinquere ut, 


« ἃ Claudii serva acceptam : 


quum 
arbitratu suo ancillam 
« velabduceret, vel accepta pecunia, aut gratis dimitte- 
« ret, e£ concederet iis, qui eam alebant. 
« ego, civilibus negotiis 


« ad virilem cetatem venisset , 


Interea vero 
implicitus, nullam amplius 


« Claudii rem curavi. Ad hunc autem, ut verisimile 
« est, sua bona censentem ancille indicia delata sunt, 
« ut ad meante; nec quidquam iniqui postulat, quum 
« 5188 ancille filiam abducere velit. Si igitur ipsi rem 
« inter se composuissent, res preclare se haberet : 
« quoniam vero res in controversiam est deducta, ho- 


« rum ei testimonium perhibeo , eumque 7ujus ancillae 


z^ 


« dominum esse judico. » 


XXXVII. Quum autem hec audivissent, quotquot 
aderant viri integri, et justa dicentium advocati, mani- 
bus in ccelum sublatis, ejulatum cum lamentatione et 
indignatione mixtum emiserunt : at decemviratus adu- 
latores vocem adhortationis plenam, et qua fiduciam 
rerum dominis afferre poterat, edebant.  Concione 
autem irritata, et variorum sermonum et affectuum 
plena, Appius, indicto silentio, ita est locutus : « Nisi 
« dissidia in urbe serere et nobis adversari desienitis, 
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πόλιν xol ἀντιστρατηγοῦντες fiiv οἵ ταραχώδεις , 
vnda χρήσιμοι μήτ᾽ ἐν εἰρήνη μήτε χατὰ πολέ- 
μους, ὑπὸ τῆς ἀνάγχης σωφρονισθέντες εἴξετε. M7 
τούτους οἴεσθε τοὺς ἐπὶ τοῦ Καπιτωλίου χαὶ τῆς 
ἄχρας φρουροὺς ἐπὶ τοὺς ἔξωθεν πολεμίους ἡμῖν 
« παρεσχευάσθαι μόνον, ὑμᾶς δὲ τοὺς ἔνδον ὑποκαθη- 
« μένους καὶ πάντα σήποντας τὰ τῆς πόλεως πράγ- 

5.7 XE M / ῃ Ts 
« ματα ἐάσειν. Γνώμην δὴ AxGóvesc , χρείττονα ἧς 
« ἔχετε νῦν ἄπιτε, οἷς μή τι πρᾶγμα, καὶ πράσσετε 
« τὰ ἑαυτῶν, εἰ σωφρονεῖτε σὺ δὲ ἄγου τὴν. παιδί- 
« σχὴν ἔχων, Κλαύδιε, μηδένα δεδοιχὼς, δι’ ἀγορᾶς" 
« οἵ γὰρ Ἀππίου σε προπέμψουσι δώδεχα πελέχεις. » 
Ὡς δὲ ταῦτ᾽ εἶπεν, οἱ μὲν ἄλλοι στένοντες, xat τὰ 
μέτωπα παίοντες, καὶ τὰ δάχρυα κατέχειν οὐ δυνά- 
μενοι, παρεχώρουν Éx τῆς ἀγορᾶς" ὃ δὲ Κλαύδιος 
ἀπῆγε τὴν παῖδα τῷ πατρὶ περιπεπλεγμένην xoi χα- 
ταφιλοῦσαν. xol ταῖς ἡδίσταις φωναῖς ἀνακαλοῦσαν. 
^Ev τοιούτοις δὴ χαχοῖς Οὐεργίνιος Ov, ἔργον εἷς 
νοῦν βάλλεται πατρὶ μὲν ταλαίπωρον xoi πιχρὸν, ἐλευ- 
θέρῳ δὲ ἀνδρὶ καὶ μεγαλόφρονι πρέπον. Αἰτησάμενος 
γὰρ ἐξουσίαν ἀσπάσασθαι τὴν θυγατέρα τοὺς τελευ- 
ταίους ἀσπασμοὺς ἐπ᾽ ἐξουσίας, xo διαλεχθῆναι μόνη 
ὁπόσα βούλεται, πρὶν &x τὴς ἀγορᾶς αὐτὴν ἀπαχθῆ- 
ναι, συγχωρήσαντος τοῦ Sc ORE Dd καὶ τῶν ἐχθρῶν 
μικρὸν ἀναχωρησάντων; ὑπολαδὼν αὐτὴν ἐχλυομέ- 
γὴν τε xal χαταρρέουσαν, τέως μὲν ἀνεχαλεῖτό τε 
χαὶ κατεφίλει xxi τὰς λιύάδας ἐξέματτε τῶν δακρύων" 
ἔπειτα χατὰ μιχρὸν ὑπάγων, ὡς ἦν ἐγγὺς ἔργαστη- 
ρίου μαγειρικοῦ, μάχαιραν ἐξαρπάσας ἀπὸ τῆς τρα- 
πέζης, παίει τὴν θυγατέρα διὰ τῶν σπλάγχνων» το- 
σοῦτον εἰπών: « ἐλευθέραν σε χαὶ εὐσχήμονα, 
« τέκνον, ἀποστέλλω τοῖς χατὰ γῆς προγόνοις" ζῶσα 
« γὰρ ταῦτα οὐχὶ ἐξῆν ἔχειν ἀμφότερα διὰ τὸν τι: 
« ρᾶννον. » Κραυγῆς EU dot bets ἔχων 
τὴν σφαγίδα xat αὐτὸς ἀνάμεστος αἵματος γενόμενος, 
ᾧ προσέφυρεν αὐτὸν ἣ SEA τῆς ἘΠ Ὁ ἕῳ 
τῆς πόλεως ἐμμανὴς ἐπὶ τὴν ἐλεδθερίαν "coUe πολί- 
τας καλῶν. Διεχπαισάμενος e: τὰς πύλας, ἀνέδη 
τὸν ἵππον, ὃς ἦν παρεσχευάσμένος αὐτῷ » καὶ συνέ- 
τὸ στρχτόπεδον, Ἰχιλίου τε καὶ Νομιτω- 


« 


- 
A 


A 


^ 


A 


πεινεν ἐπὶ ᾿ dois 
ρίου τῶν ἀγαγόντων αὐτὸν ἐχ τοῦ χάρακος , νεανί- 
σχὼν χαὶ τότε συμπροπεμπόντων. ᾿Ηχολούθει δὲ 
αὐτοῖς χαὶ ἄλλος ὄχλος δημοτῶν οὐχ ὀλίγος, ὥστε 
τοὺς σύυπαντας ἀυφὶ τετραχοσίους γενέσθαι. ᾿ 
XXXVII. Ὁ δὲ Ἄππιος, ὡς τὸ περὶ τὴν χόρην 
ἐπέγνω πάθος, ἀναπηδᾷ τε ἀπὸ τοῦ δίφρου, χαὶ 
διώχειν τὸν Οὐεργίνιον ἐδούλετο, πολλὰ καὶ λέγων 
χαὶ πράττων ἄκοσυα. Περίσταντον “δὲ denen τῶν 
φίλων χαὶ υνηδὲν ἐξαμαρτάνειν dO ΠΟΤΌΝ ἀπήει 
πρὸς ἅπαντας ἀγαναχτῶν. Πδὴ δὲ ium τ οἰκίαν 
ὄντι προσαγγέλλουσι τῶν ἑταιρῶν Uu ὅτι E τὸ 
πτῶμα τὴς χόρης Ἰχίλιός τε ὃ κηδεστὴς xa Νομι- 
τώριος ὃ θεῖος σὺν τοῖς ἄλλοις ἑταίροις τε χαὶ συγ- 
γενέσιν ἑστῶτες, ῥητὰ xal ἄρρητα χατ᾽ αὐτοῦ λέ- 
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vos turbulenti et nusquam, aut pace aut bello utiles , 
« ab ipsa necessitate edocti οἵ sapientiores facti nobis 
cedetis. Ne putetis, nos hee presidia, quae sunt 
in Capitolio et arce, solum adversus externos hostes 
nobis parasse, nosque permissuros ut vos, qui in 
urbe considetis, res ejus omnes corrumpatis. "Ve- 
rum consilio meliore, quam quod nune habetis, 
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A 


« 


A 


A 


A 


A 
^A 


^ 
A 


^ 
A 


capto abite, quibus nihil est negotii, atque rerum 
vestrarum safagite, si sapitis. Tu vero, Claudi, an- 


A 


cillam quam habes, per forum, nullum metuens, 
« abduc. Nam duodecim Appii secures te  prose- 
« quentur. » His dictis, ceteri quidem gementes, et 
frontem ferientes, atque lacrymas conlinere non va- 
lentes, de foro decedebant. Claudius vero puellam 
abducebat, qua patri implicita adherebat eumque 
deosculabatur, ef suavissimis vocibus appellabat. Quum 
igitur Virginius in istiusmodi malis versaretur, fa. 
cinus animo concepit, patri quidem serumnosum et 
acerbum, sed virum 
cens. 


ingenuum 
Nam pelita venia libere 


οἱ magnanimum de- 
salutandi postremis 
salutationibus, ef colloquendi eum ea arbitratu suo, 
remolis omnibus testibus, antequam ex foro abduce- 
retur, eaque a duce impetrata, quum inimici paullum 
recessissent, suscepíam eam, quae jam dissolvebatur 
et diffluebat, et se vix sustentabat, primum quidem 
crebris vocibus vocabat et deosculabatur, et lacrymas 
cadentes abstergebat : deinde quum, paullatim eam 
subducens, ad tabernam anii accessisset, cultrum 
de mnensa arreptum, per fili; viscera egit, hoc so- 
lum effatus : « Liberam te et pudicam, filia, ad manes 
« tuorum majorum mitto : tibi enim viventi horum neu- 
« tro ob tyrannum frui licebat. » Orto autem clamore, 
cruentum gestans cultrum, et ita totus conspersus san- 
guine, quem puellae cedes in eum efflarat, per urbem 
Ete 
porlis per vim egressus equum conscendit, qui ei para- 
tus erat, et ad castra contendit, Icilio et Numitorio ado- 
lescentibus, qui eum ex castris adduxerant, tunc etiam 
comitantibus. Eos autem alia etiam turba plebeioruin 
non exigua sequebatur, ita ut. universi essent fere qua- 


dringenti. 


furibundus currebat, cives ad libertatem vocans. 


XXXVIII. Appius vero , ut puellae casum cognovit , de 
sella exsiliit, et Virginium persequi volebat , multa inde- 
cora el dicens ef faciens. Sed circumstantibus eum 
amicis et, ut nihil peccaret, rogantibus, omnibus infen- 
susabiit. Ei aulem, quum jam domi esset, quidam 
amici nuntiarunt Icilium socerum et Numitorium avun- 
culum, cum aliis amicis et cognatis, circa puelli cada- 
ver stantes, fanda et infanda adversus eum dicere , et 
populum ad libertatem vocare. Ille vero, ita iratus ut 
erat, misit quosdam lictores, jubens in vincula abducere 
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γουσι; χαὶ χαλοῦσι. τὸν δῆμον ἐπὶ τὴν ἐλευθερίαν. Ὁ 
δὲ ὑπ᾽ ὀργῆς, ὡς εἶχε, τάχους , πέμπει τῶν ῥαθδού- 
χων τινὰς, χελεύσας ἀπάγειν εἰς τὸ δεσμωτήριον τοὺς 
χεχραγότας xoi τὸ πτῶμα μεταφέρειν ἐχ τῆς ἀγορᾶς, 
ἀφρονέστατον πρᾶγμα ποιῶν xal τοῖς τότε χαιροῖς 
ἘΠΕ e Hd , h 5 , M ΕΙΣ 
ἥχιστα ἁρμόττον. Δέον γὰρ ἀποθεραπεύειν τὸν ὄχλον 
ὀργῆς εἰληφότα δικαίαν πρόφασιν, εἴξαντα μὲν ἐν τῷ 
παραχρῆμα χρόνῳ, ὕστερον δὲ τὰ μὲν ἀπολογούμενον, 
τὰ δὲ παραιτούμενον, τὰ δ᾽ ἑτέραις τισὶν εὐεργεσίαις 
ἀναλαύόντα, ἐπὶ τὸ βιαιότερον ἐνεχθεὶς εἰς ἀπόνοιαν 
αὐτοὺς ἠνάγκασε τραπέσθαι. Οὐ γὰρ ἀνέσχοντο τῶν 
ἐπιδαλλομένων ἕλκειν τὴν νεχρὰν, ἢ τοὺς ἄνδρας εἷς 
* H 2 , τὶ 95 y. € - 
τὸ δεσμωτήριον ἀπάγειν, ἀλλ᾽ ἐμδοήσαντες ἑαυτοῖς 
S 3 c - Ead / x 
σὺν ὠθισμῷ τε καὶ πληγαῖς τῶν βιαζομένων, ἐξέδα - 
λον αὐτοὺς ἐχ τῆς ἀγορᾶς. “Ὥστε ἠναγκάσθη, ἀχούσας 
ταῦτα ὃ Ἄππιος, ἅμα συχνοῖς ἑταίροις χαὶ πελάταις 
εἰς τὴν ἀγορὰν πορεύεσθαι, παίειν χελεύων καὶ ἀνείρ- 
γεῖν ἐχποδὼν τοὺς ἐν τοῖς στενωποῖς. Πυθόμενοι δὲ 
τὴν διάνοιαν αὐτοῦ τῆς ἐξόδου Οὐαλέριός, τε χαὶ 
Ὁράτιος, οὺς ἔφην ἡγεμονικωτάτους εἶναι τῶν dvzt- 
ποιουμένων τῆς ἐλευθερίας, πολλὴν καὶ ἀγαθὴν νεό- 
τητα περὶ αὑτοὺς ἄγοντες, ἵστανται πρὸ τοῦ vexpoU- 
AY M H 3 0» € M N » 3 
xai ἐπειδὴ πλησίον αὐτῶν oi περὶ τὸν Ἄππιον éyé- 
νοντο, πρῶτον μὲν εἰς λόγους ἐπαχθεῖς καὶ προπη- 
λαχισμοὺς χατὰ τῆς ἐξουσίας αὐτῶν ἐχώρουν, ἔπειτα 
χαὶ τὰ ἔργα ὅμοια τοῖς λόγοις παρείχοντο, παίοντές 
τε χαὶ ἀνατρέποντες τοὺς ὁμόσε χωροῦντας. 
XXXIX. Ὁ δὲ Ἄππιος, ἀδημονῶν ἐπὶ τῷ παρὰ 
* 3 - , ^ ΕἸ Ν d ; 
ἐλπίδα τῆς χωλύσεως, xol οὐχ ἔχων ὅ τι χρήσεται 
- 5 ^ , M ? , » NIA € , 
τοῖς ἀνδράσι, τὴν ὀλεθριωτάτην ἔγνω βαδίζειν 630v. 
€, hi LÀ - , 2 pe Ae / ? , 
Ὡς γὰρ ἔτι τοῦ πλήθους αὐτῷ διαμένοντος οἰχείου, 
5 ' D c9 € H Ne 'N 7. M δου 
ἀναδὰς ἐπὶ τοῦ “Ἡφαίστου τὸ ἱερὸν ἐκάλει τὸν δῆμον 
εἰς ἐχχλησίαν, xoà χατηγορεῖν ἐπειρᾶτο τῶν ἀνδρῶν 
παρανομίαν τε καὶ ὕόδριν, ἐξουσία δημαρχιχὴ xol 
ἐλπίδι χούφη ἐπαιρόμενος, ὅτι συναγαναχτήσας ὃ 
δῆμος αὐτῷ παρήσει ῥίψαι τοὺς ἄνδρας xat τῆς 
πέτ Οἱ S z MN Οὐ λέ e / S 
πέτρας. Οἱ δὲ περὶ τὸν Οὐαλέριον, ἕτερον τόπον τῆς 
ἀγορᾶς χαταλαύόμενοι, xal τὸ πτῶμα τῆς παρθένου 
θέντες ὅθεν ὑπὸ πάντων ὀφθήσεσθαι ἔμελλεν, ἕτέ- 
pav συνῆγον ἐχχλησίαν, xal πολλὴν ἐποιοῦντο τοῦ 
3 , Y ἐν τ » 2 Lad , 
τε ᾿ἀππίου xai τῶν ἄλλων ὀλιγαρχιχῶν χατηγορίαν. 
"μελλέ A er x 34 US ^ 3 Sos cT 
ἡμελλέ τε, ὅπερ εἰχὸς ἦν, οὺς μὲν τὸ ἀξίωμα τῶν 
^ 
ἀνδρῶν, οὗς δὲ ὃ τῆς χόρης ἔλεος, δεινὰ χαὶ πέρα 
δεινῶν διὰ τὸ ἀτυχὲς χάλλος opp οὺς δὲ αὐτὸς 
ὃ τῆς ἀρχαίας καταστάσεως πόθος εἰς ταύτην τὴν 
ἐχχλησίαν παραμολῶν, πλείους τῶν ἑτέρων συνάξειν, 
y ^ ^ 
ὥστε ὀλίγους τινὰς ὑπολειφθῆναι, περὶ τὸν Ἄππιον, 
αὐτοὺς τοὺς ὀλιγαρχικούς " ἐν οἷς ἦσάν τινες οὐκέτι 
τῆς ὀλιγαρχίας αὐτῶν ἀχροώμενοι διὰ πολλὰς προ- 
, 3 —— 15 
φάσεις, ἀλλὰ, el γένοιτο ἰσχυρὰ τὰ τῶν ἐναντίων. 
ἄσυενοι χωρήσειν ἐπ᾽ 


, , 5 , M 
ἐχείνους. Ἐρημούμενον δὴ 


θεωρῶν ἑαυτὸν ὃ Ἄππιος, ἠναγκάσθη μεταγνῶναι 
χαὶ ἀπελθεῖν ἐχ τῆς ἀγορῆφο 
αὐτόν. 


ὃ χαὶ μάλιστα ὥνησεν 
Ἰδαλλόμενος γὰρ ὑπὸ τοῦ δηυοτικοῦ πλήθους, 


DIONYSII HALICARNASSENSIS 


eos, qui vociferati fuerant, 
locum transferre 


et cadaver e foro in alium 
: rem stultissimam et illis temporibus 
minime convenientem faciens. Quum enim debuisset 
delenire turbam, qua justam ira caussam habebat, et 
tunc quidem cedere, postea vero partim sese purgare, 
partim deprecari, partim aliquibus aliis beneficiis eorum 
benevolentiamw iterum sibi conciliare, i//e iamen ad 
ralionem violentiorem provectus , eos ad desperationem 
adegit. Neque enim tulerunt eos, qui agg 
cadaver trahere, et viros in carcerem abducere : 
sed seipsi clamore sublato adhortati eos, qui vim fa- 
ciebant , impetu et vulneribus foro expulerunt. Ita ut 
Appius, his auditis, coactus fuerit cum — multis amicis 
et clientibus in forum venire, jubens czdi et submo- 
veri, ac de medio tolli, qui in compitis erant. Quum 
autem, quo consilio ille ex suis cedibus esset egressus, 
intellexissent Valerius et Horatius (quos dixi precipuos 
duces fuisse eorum, qui se in libertatem vindicabant ) 
multa et strenua iuventute stipati, ante cadaver consti- 
lerunt. 


ressi fuerant 


Et quum Appius cum sua factione propius ad 
eos accessisset, primum quidem ad verba acerba et ad 
contumelias contra eorum potestatem provecti sunt : 
deinde vero facta verbis respondentia addiderunt , 


dendo et evertendo, quotquot secum congredi fuissent 
ausi. 


Ccoe- 


XXXIX. At Appius, moesstus etiniquo animo ferens 
illam animadversionem, qua contra spem suam accide- 
rat, quum nesciret, quomodo se cum illis hominibus 
gerere deberet, viam maxime exitialem ingredi statuit, 
Nam, quasi adhuc plebs in eodem amore erga eum 
perseveraret, adscendit in. Vulcani cedem et populum 
ad concionem vocavit, et illorum virorum iniquitatem 
alque contumeliam accusare conatus est, tribunitia 
potestate et spe inani elatus, qua sperabat fore ut po- 
pulus secum indignatus sibi permitteret viros illos pra- 
cipitles dare. At Valerius ejusque socii, occupata alia 
fori parte, et cadavere virginis collocato, ubi ab omni- 
bus conspici posset, alteram concionem convocarunt, 
et longa accusatione in Appium et alios decemviratus 
fautores sunt invecti. Atque accidit ut alios quidem 
(uti verisimile erat) illorum virorum dignitas, alios 
ipsius puelle miseratio,. quae injurias atroces et plus 
quam atroces, ob suam infelicem formam perpessa 
fuerat, alios ipsum prioris reipublicae status desiderium, 
quod eos ad concionem istam invitabat, cogoret; ita ut 
isti contrariam factionem 


numero superarent : quare 
pauci quidam circa Appium remanserunt, mimirum 
illi ipsi, qui decemviratus fautores erant : inter quos 


nonnulli erant, qui eorum magistratui amplius non 


obtemperabant ob multas caussas ; sed, si res adversa- 
riorum corroborate fuissent, lubenter in illos impetum 
facturi erant. Quum autem Appius se ab omnibus 
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ANTIQUITATUM ROMAN. LIB. XI. 


* A A] - » ,ὔ 
χαλὰς ἔτισεν ἂν αὐτῷ τὰς δίκας. Μετὰ τοῦτο ἐξουσίας 
cr ; , , € ^ ^ * , 
ὅσης ἐδούλοντο τυχόντες, oi περὶ τὸν Οὐαλέριον 

“ - c ^ y Ν 
ἐνεφοροῦντο τῶν χατὰ τῆς ὀλιγαρχίας λόγων xoi τοὺς 
ou ; i 
ἔτι ἐνδοιάζοντας ἐξεδημαγώγουν. "Ext δὲ μᾶλλον 

»- ^ , » * y e e , 

ἐξηλλοτρίωσαν τὸν πολιτιχὸν ὄχλον οἵ τῆς χόρης 

συγγενεῖς, χλίνην τε χομίσαντες εἰς τὴν ἀγορὰν χαὶ 

' » H Τ᾿ μι ,ὔ Ng 28, 

τὸν ἄλλον χόσμον, τὸν ἐπιτάφιον οἷον ἐδύναντο πολυ- 
A em 

τελέστατον παρασχευάσαντες, xal τὴν ἐχφορὰν τοῦ 


* 


ec Ὁ F 
σώματος διὰ τῶν ἐπιφανεστάτων τῆς πόλεως ποιη- 
σάμενοι στενωπῶν, ὅθεν ὑπὸ πλείστων ὀφθήσεσθαι 
c -Ὁ-Ὁ ΕΝ 
ἔμελλεν. ᾿Εξεπήδων γὰρ ἐχ τῶν οἰκιῶν γυναῖκές 
τε χαὶ παρθένοι, τὸ πάθος ἀποδυρόμεναι, ai μὲν 
» M , , b] Ὁ , e 
ἄνθη x«i στεφάνους βάλλουσχι χατὰ τῆς χλίνης, oi 
δὲ τελαμῶνας ἢ μίτρας, αἵ δὲ ἀθύρματα χομίζουσαι 
παρθενιχὰ, καί πού τινὲς καὶ πλοχάμων ἀποχειρά- 
L3 eu ὃ a A ^ Ἃ 6 , 
μεναι βοστρύχους. Ἄνδρες τε συχνοὶ, λαμόάνοντες 
ec M c Y 
ἐχ τῶν πλησίον ἐργαστηρίων τὰ μὲν ὠνῇ, τὰ δὲ 
- , 
χάριτι, συνεπεχόσμουν τοῖς προσφόροις δωρήμασι 
τὴν ἐχχομιδὴν, ὥστε περιθόητον ἀνὰ τὴν πόλιν γε- 
νέσθαι τὸ κῆδος, καὶ προθυμίαν ἅπαντας χαταλαύεῖν 
er UM 3 E" " E AN € - 
τῆς τῶν ὀλιγαρχικῶν χαταλύσεως. AAA oi φρονοῦν-- 
Ld / -— 
τες τὰ τῆς ὀλιγαρχίας ὅπλα ἔχοντες μέγα παρεῖχον 
αὐτοῖς δέος, οἵ τε περὶ τὸν Οὐαλέριον οὐκ ἠξίουν αἵ- 
ματι πολιτικῷ τὸ vetxog διαιρεῖν. 
Η͂ ᾿ n h 1 / 3 " Y 
XL. Τὰ μὲν δὴ κατὰ τὴν πόλιν ἐν τοιαύταις ἦν 
- Ἂν 7, AT y τὸ LR , 
ταραχαῖς. Οὐεργίνιος δὲ, ὃν ἔφην αὐτόχειρα γενέσθα: 
τῆς ἑαυτοῦ θυγατρὸς, ἀπὸ δυτῆρος ἐλαύνων τὸν ἵπ- 
E] - Y , CONN SS VEDN NUES 
πον ἀφιχνεῖται περὶ λύχνων ἁφὰς ἐπὶ τὸν πρὸς Ἀλ- 
^0 , τ τ e 
γιδῷ χάραχα, τοιοῦτος οἷος ex τῆς πόλεως ἐξέδραμεν, 
αἵματι πεφυρμένος ἅπας καὶ τὴν μαγειρικὴν σφαγίδα 
ὡς M ΞΕ "y^, "Y 9/75 € ^ c 
διὰ χειρὸς ἔχων. δόντες δὲ αὐτὸν οἵ πρὸ τοῦ στρα- 
τοπέδου τὰς φυλαχὰς φυλάττοντες, ἐν ἀπόρῳ τ᾽ ἦσαν 
ὅ τι πέπονθεν εἰκάσαι, καὶ παρηχολούθουν ὡς ἀχου- 
, , c , € M / M 
σόμενοι μέγα πρᾶγμα καὶ δεινόν. Ὃ δὲ τέως μὲν 
ἐπορεύετο χλαίων καὶ διασημαίνων τοῖς ὁμόσε χωροῦ- 
2 Ear * 5 EH “- ha ^ ὃ 
σιν ἀχολουθεῖν: ἐξέτρεχον δ᾽ ἐκ τῶν σχηνῶν, ἃς διεπο- 
ρεύετο μεταξὺ δειπνοῦντες ἅπαντες ἀθρόοι, φανοὺς 
, N , 
ἔχοντες χαὶ λαμπάδας, ἀγωνίας πλήρεις xat θορύδῳ 
τὴ , ^ SUN 5 ) 0 CE N δ᾽ E] N 
περιχεόμενοι περὶ αὐτὸν ἠκολούθουν. ᾿Επεὶ δ᾽ εἰς τὸν 
ἀναπεπταμένον τοῦ στρατοπέδου τόπον ἦλθεν, ἐπὶ με- 
Ὸ Ὁ - 
τεώρου τινὸς στὰς, ὥστε ὑπὸ πάντων ὁρᾶσθαι, διηγεῖτο 
Y / e mw y 
τὰς χαταλαδούσας αὐτὸν συμφορὰς, μάρτυρας τῶν λό- 
γῶν παρεχόμενος τοὺς σὺν αὐτῷ παρόντας ἐχ τῆς πό- 
λεως. Ὥς δὲ χατέμαθεν ὀλοφυρομένους τε πολλοὺς xal 
δαχρύοντας, , el; ἱχεσίας xal δεήσεις αὐτῶν ἐτράπετο, 
ee ew y à 
μὴ περιϊδεῖν μήτε αὐτὸν ἀτιμώρητον γενόμενον μῆτε 
/€ , m 
τὴν πατρίδα προπηλαχιζομένην. Λέγοντι δὲ αὐτῷ 
Ὁ i » β λό 5" ς P , , A 
ταῦτα πολὺ τὸ βουλόμενον ἐξ ἁπάντων ἀχούειν xal 
ἐπικελευόμενον λέγειν ἐγίνετο. 'Γοιγάρτοι xa θρασύ- 
4 , e 
τερον ἤδη χαθήπτετο τῆς ὀλιγαρχίας διεξιὼν, ὡς πολ- 
λῶν μὲν ἀφείλοντο τὰς οὐσίας ol δέχα, πολλῶν δὲ 
ZU SPA 1 , L E 
πληγαῖς ἠκίσαντο τὰ σύματα, παμπόλλους δὲ φυγεῖν 
/ -. I^ E 
ἠνάγχασαν ἐχ τῆς πατρίδος οὐδὲν ἀδικήσαντας, γυ- 
D J M , 
ναιχῶν τε ὕόρεις, xol παρθένων ἐπιγάμων ἁρπαγὰς, 
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destitutum videret, sententiam mutare, et de foro de- 
cedere coactus est. Quod etiam ei maxime profuit. 
Nam, telis a multitudine plebeia petitus, pcenas se di- 
gnas persolvisset. Postea Valerius cum suis potestatem, 
quantam volebant adeptus, ad satietatem usque in 
decemviratum est invectus et eos, qui adhuc dubii 
erant, sua oratione confirmavit. | Sed multo magis a 
decemviris urbanam turbam alienarunt puella cognati , 
lecto in forum delato, et reliquo ornatu funebri, quam 
magnificentissime potuerunt, apparato, et funere per 
illustrissima urbis compita elato, unde a plurimis con- 
spici possent. Nam ex «edibus exsiliebant et mulieres 
et virgines, casum illum lugentes, atque alic flores et 
corollas in lectum jaciebant, alice fascias aut zonas, 
alie vittas virginalis come, nonnulle etiam detonsos 
crinium tortorum cincinnos : et multi viri, ex proximis 
officinis capientes alia pretio, alia gratis, exsequias 
donis convenientibus simul ornabant. Adeo ut illud 
funus per totam urbem esset celebre, et omnes ad de- 
cemviratum  abrogandum parati essent. Sed qui de- 
cemviratus partibus favebant, quod arma habuerint, 
magnum terrorem illis incutiebant : et Valerius cum 
suis nolebat civili sanguine litem dirimere. 


XL. Res igitur urbanse ita turbat erant. At Virgi- 
nius, quem dixi propria manu filiam suam occidisse, laxa- 
lis habenis equo citato, circa vespertinum crepusculum 
ad castra, quae ad Algidum erant, pervenit, ita ut ex 
urbe effugerat, totus sanguine  conspersus, et lanii 
culurum in manu tenens. Quem quum vidissent, qui 
pro castris excubabant, non poterant conjectare, quid- 
nam ei accidisset, eumque sequebantur, ut rem magnam 
et atrocem audituri. llle vero, primum quidem inter 
eundum flebat, et obviis quibusque significabat ut se 
sequerentur. Excurrebant vero ex tentoriis, dum co- 
narent, per quie media ipse transibat, omnes conglobati 
cum facibus et lucernis, angoris et tumultus pleni, eique 
cireumfusi sequebantur. Quum autem in patentem 
castrorum locum venisset, stans in parte quadam edita, 
ut ab omnibus conspici posset, calamitates suas, in 
quas inciderat, narravit, testes verborum suorum exhi- 
bens eos, qui ex urbe secum venerant. Postquam 
vero multos et lugentes et lacrymantes animadvertit, 
eos suppliciter orare coepit ne aut se inultum manere , 
aut patriam contemni paterenfur. Eo autem hzc di- 
cente, omnes cupidi erant audiendi, eumque hortaban- 
tur, αὖ rem totam 2operiret ; quapropter tunc audacius 
in decemviratum ccepit invehi. Quum autem narras- 
set multos a decemviris suis fortunis spoliatos, multos 
verberibus contumeliose caesos, «et permultos nullo 
suo merito ex patria fugere coactos : quumque inso- 
lentiam in mulieres, et virginum nubilium raptus, et. 
puerorum ingenuorum contumelias , et alia eorum ini- 
qua et crudelia facinora recensuisset : « Atque his, 
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χαὶ παίδων ἐλευθέρων προπηλαχισμοὺς, xat τὰς ἄλλας 
αὐτῶν παρανομίας τε καὶ ὠμότητας ἐπιλογιζόμενος * 
« Καὶ ταῦτα, ἔφη, προπηλαχίζουσιν ἡμᾶς οἵ μήτε 
« νόμῳ τὴν ξξουσίαν ἔχοντες, μήτε Ψηφίσιλατι βουλῆς 
x ἢ δήμου συγχωρήματι λαθόντες: ὃ γὰρ ἐνιαύσιος 
« αὐτοῖς τῆς ἀρχῆς χρόνος, ὃν ἐχρῆν αὐτοὺς ἄρξαντας 
« ἑτέροις παραδοῦναι τὰ χοινὰ, παρελήλυθεν ἀλλ᾽ Ex 
« τοῦ βιαιοτάτου τῶν τρόπων. πολλὴν δειλίαν χαὶ 
« μαλαχίαν χαταγνόγτες ἡμῶν ὥσπερ υναιχῶν. Eic- 
« ελθέτω δὴ λογισμὸς € ἕχαστον ὑμῶν ὧν τε αὐτὸς πέ- 
« πονθε χαὶ ὧν οἶδεν ἑτέρους παθόντας - χαὶ εἴ τις 
« ὑμῶν, δελεαζόμενος ὑπ᾽ αὐτῶν ἡδοναῖς τισιν ἢ χά- 
« ρίσιν, οὐ πεφόδηται τὴν ὀλιγαρχίαν, οὐδὲ δέδοιχε μιὴ 
« xo ἐπ᾽ αὐτὸν ἔλθοι ποτὲ σὺν χρόνῳ τὰ δεινὰ, μα- 
« θὼν ὅτι τυράννοις οὐδέν ἐστι πιστὸν, οὐδὲ ἀπὸ 
« εὐνοίας ai τῶν χρατούντων δίδονταί τισι χάριτες, 
« xai πάντα τὰ ὅμοια τούτοις, μεταγνώτω ᾿ xol μιᾷ 
« διανοίᾳ χρησάμενοι πάντες ἐλευθεροῦτε ἀπὸ τῶν τυ- 
« ράννων τὴν πατρίδα, ἐν ἣ θεῶν τε ὃμῖν ἱερὰ ἵδρυ- 
« ται χαὶ θῆκαι προγόνων εἰσὶν, οὺς ὑμεῖς τιμᾶτε 
« μετὰ θεοὺς, χαὶ γηραιοὶ πατέρες τροφεῖα πολλὰ 
« χαὶ ἄξια τῶν πόνων ἀπαιτοῦντες, γυναϊχές τε κατὰ 
« νόμους ἐγγθηθεῖσαι, χαὶ θυγατέρες ἐπίγαμοι φρον- 
« τίδος οὐ μικρᾶς δεόμεναι τοῖς ἔχουσι, χαὶ γοναὶ 
« παίδων ἀρρένων, οἷς ὀφείλεται δίχαια φύσεως χαὶ 
« ΠΩΣ Οἰχίας γὰρ δὴ χαὶ χληραὺς χαὶ χρή- 
« ματα σὺν πολλοῖς χτηθέντα πόνοις ὑπὸ πατέρων χαὶ 
« ὑμῶν σιωπῶ ὧν οὐδὲν ὑμῖν ἔξεστι βεόαίως ἔχειν, 
« ἕως ἂν ὑπὸ τῶν δέχα τυραννῆσθε. 

XLI. « Οὔτε σωφρόνων οὔτε γενναίων ἐστὶν ἀν-. 
« θρώπων τὰ μὲν ἀλλότρια χτᾶσθαι δι’ ἀνδραγαθίαν, 
« τὰ δ᾽ οἰκεῖα περιορᾶν ἀπολλύμενα διὰ μαλαχίαν, 
« οὐδὲ πρὸς μὲν Αἰκανοὺς xoi Οὐολούσχους καὶ Σα- 
« δίνους xal τοὺς ἄλλους περιοίκους ἅπαντας πολε- 
« μεῖν μαχροὺς xai ἀδιαλείπτους πολέμους ὑπὲρ ἀρ- 
« χὴς χαὶ δυναστείας, πρὸς δὲ τοὺς παρὰ νόμον 
« ἄρχοντας ὑμῶν μὴ θέλειν ἄρασθαι τὰ ὅπλα ὑπὲρ 
« ἀσφαλείας τε χαὶ ἐλευθερίας, Οὐχ ἀναλήψεσθε τὸ 
« φρόνηυα τῆς πατρίδος : οὐ παραστήσεται λογισμὸς 
ὑμῖν τῆς ἀρετὴς τῶν γονέων ἄξιος, oi διὰ μιᾶς γυ- 
vatxbg ὕόδριν ὑφ᾽ ἑνὸς τῶν "Tapxuv(ou παίδων. δόρι- 
σθείσης, καὶ διὰ τὴν συμφορὰν ταύτην ἑαυτὴν δια- 
χρησαμένης, οὕτως ἠγανάχτησαν ἐπὶ τῷ πάθει xal 
παρωξύνθησαν χαὶ χοινὴν ἁπάντων ἡγήσαντο τὴν 
ὕόδριν, ὥστε οὔ μόνον Ταρχύνιον ἐξέδαλον ἐχ τῆς 
πόλεως, ἀλλὰ καὶ τὸ βασιλιχὸν πολίτευμα χατέλυ-- 
σαν, καὶ τὸ λοιπὸν ἀπεῖπαν μηδένα Ῥωμαίων ἄρ- 
«χειν διὰ βίου τὴν ἀνυπεύθυνον ἀρχὴν, αὐτοί τε 
« τοὺς μεγίστους ὀμόσαντες ὅρχους, χαὶ χατὰ τῶν 
« ἐγγόνων ἀρὰς, ἐάν τι παρὰ ταῦτα ποιῶσι, χαταρασά - 
μενοι: "[έπειτα ἐχεῖνοι μὲν ἑνὸς οὐχ ἤνεγχαν ἀχολά- 
« στου μειρακίου, τυραννικὴν ὕόριν εἰς ἕν σῶμα ἐλεύ- 
θερον γενομένην; ὑμεῖς δὲ πολυχέφαλον τυραννίδα, 
πάσῃ παρανομίᾳ τε χαὶ ἀσελγεία χρωμένην, xal 
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DIONYSII HALICARNASSENSIS 


inquit, contumeliis nos afficiunt ji, qui nec ex le- 
gibus hanc potestatem habent, neque ex senatus- 
consulto, aut populi concessu, eam acceperunt, (nam 
magistratus eorum iempus annum, quo exacto eos 
aliis reipublicte gubernacula tradere oportebat, jam 
preteriit) sed per maximam violentiam imperium 
Sibi usurpant nobis, tanquam mulieribus magnae 
ignavie et mollitiei damnatis. Ergo unicuique ves- 
trum veniant in mentem ea, qua et ipse est passus, 
el qua scit alios esse perpessos, ac si quis vestrum, 
aliquibus voluptatibus, aut beneficiis, ab iis captus, 
non formidat decemviratum , nec veretur ne ullo un- 
quam temporis progressu calamitates se quoque in- 
vadant; ille, ubi cognorit in tyrannis nullam esse 
fidem, neque a potentibus benevolenti& caussa in 
aliquos beneficia et ccterà omnia hujusmodi con- 
ferri, sententiam mutet: atque omnes uno ore et 
communi consensu patriam a tyrannis liberate, in qua 
et deorum templa sunt exstructa, et monumenta ma- 
jorum, qui secundo loco post deos a vobis honorantur, 
ut in qua sunt patres senes, qui educationis praemia 
multa atque suis laboribus digna reposcunt, et conju- 
ges legitime vobis desponsat:e, et filie nubiles , quarum 
non parva cura iis, penes quos sunt, gerenda est, et 
soboles filiorum marium, quibus jura nature majo- 
rum debentur. Nam domos ef hereditaria praedia 
et pecunias, multis laboribus a majoribus et vobis 
ipsis qu:esifas, silentio praetereo : quorum nihil con- 
stanter possidere vobis licebit, quamdiu sub tyrannico 
decemvirorum dominatu eritis. 


XLI. « Non est prudentium, neque generosorum ho- 
minum, res alienas fortitudine querere, et pati suas 
per ignaviam amitti : atque cum JEquis, Volscis, Sa- 
binis, et omnibus finitimis gentibus pro principatu et do- 
minatu bella diuturna assiduaque gerere, sed adversus 
eos, qui vobis preter leges imperant, arma pro salute 
etlibertate vestra capere nolle. Quin patrios animos 
resumilis? quin vobis in mentem venit virtus majori- 
bus digna, qui ob injuriam ab uno Tarquinii filio uni 
mulieri illatam, et qua ob illam calamitatem manus 
sibi ipsi attulerat, adeo ob cladem illam indignati et 
exasperati sunt, eamque contumeliam omnibus com- 
munem duxerunt, ut non solum Tarquinium ex 
urbe expulerint, sed etiam regium dominatum sustu- 
lerint, et in posterum vetuerint, ne quis perpetuum 
imperium et nullis reddendis rationibus obnoxium in 
Romanos gereret; ipsique gravissimum jusjurandum 
jurati, posterisque diras imprecationes, si quid contra 
hec fecissent, imprecati? Et illi unius intemperantis 
adolescentis £yrannicam injuriam ingenu:w persona 
illatam non tulerunt, vos vero feretis multorum 
capitum tyrannidem, omni iniquitate et libidine uten- 
tem, et in posterum multo majore usuram, si nunc 
ipsam patiamini? Non mihi soli fuit filia, quae forma 
celeras superaret, quam Appius aperte violare ef 
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« ἔτι μᾶλλον χρησομένην, ἐὰν νῦν ἀνάσχησθε, 
« ὑπομενεῖτε ; Οὐχ ἐμοὶ μόνῳ θυγάτηρ ἐγένετο, διαφέ- 
« ρουσὰ τὴν dw & ἑτέρων, ἣν ἀπὸ τοῦ φανεροῦ βιάζε- 
« σθαι χαὶ προπηλαχίζειν Ἄππιος ἐπεύδάλετο, ἀλλὰ 
« χαὶ ὑμῶν εἶσι πολλοῖς τοῖς μὲν θυγατέρες, τοῖς δὲ 
« γαμεταὶ, τοῖς δὲ νεανίαι M εὐπρεπεῖς , οὺς τί 
« χωλύσει πρὸς ἄλλου τινὸς τῶν δέχα τυράννων; ἢ 
« χαὶ πρὸς αὐτοῦ τοῦ ᾿Αππίου ταὐτὰ φολτον εἰ μὴ 
« τις ἄρα θεῶν ἐστιν ἐγγυητὴς, ὡς, ἐὰν τὰς ἐμὰς ταύ- 
τας συμφορὰς ἀτιμωρήτους ἐάσητε, οὐχ ἐφ᾽ ὑμῶν 

πολλοὺς τὰ ὅμοια δεινὰ ἥξει, ἀλλὰ μέχρι τῆς ἐμῆς 
θυ. γατρὸς ὃ τυρανγιχὸς ἔρως προελθὼν στήσεται, χαὶ 
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περὶ τὰ λοιπὰ σώματα παίδων τε χαὶ παρθένων 
σωφρονήσει. Πολλῆς μέντοι μωρίας xal σχαιό- 
«τητος, σαφῶς ἴστε, τὰ Due μεν ταῦτα ὡς οὐχ 
ἔσται λέγειν. Δόριστ οι γὰρ αἵ τῶν τυράννων ἐπι- 
θυμίαι κατὰ τὸ οἷχ δὴ μήτε νόμον ἔχουσαι 
« χωλυτὴν μήτε φόδον. ᾿Ἐμοί τε δὴ πράττοντες 
« τιμωρίαν δικαίαν, xai ὑμῖν αὐτοῖς ἀσφάλειαν ἵνα 
« μὴ ταὐτὰ πάθητε παρασχευαζόμενοι, διαρρήξατε 
ἀναδλέψατε 
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« ἤδη ποτὲ τοὺς χαλινοὺς, ὦ σχέτλιοι" 
y 


« ὀρθοῖς ὄμυασι πρὸς τὴν ἐλευθερίαν. — "Emi τίνι γὰρ 
« ἑτέρα pur μᾶλλον ἀγαναχτήσετε 1j ταύτη PUOI 


« τὰς τῶν πολιτῶν θυγατέρας ὡς δούλας ἀπάγουσιν ol 
« τυράννοι» χαὶ μετὰ μαστίγων νυμφαγωγοῦσιν s ἐν 
« ποίῳ δὲ τὸ ἐλεύθερον eon Hague vSLT 
« τὸν νῦν παρέντες, ἐν ᾧ τὰ ὅπλα περὶ τοῖς σώμασιν 
« ἔχετε: » 

XLII. Ἔτι δὲ αὐτοῦ λέγοντος, ἀνεδόησαν οἱ 
πολλοὶ τιμωρήσειν δπισχνούμενοι,, xaX τοὺς ἡγεμόνας 
τῶν λόχων ἐξ ὀνόματος ἐχάλουν, ἀξιοῦντες ἔργου ἔχε- 
σθαι, xal ἐκ τοῦ φανεροῦ πολλοὶ παριόντες, ἐθάρ- 
pou λέγειν, εἴ τι δεινὸν ἦσαν πεπονθότες. δαθόντες 
δὲ τὰ γινόμενα οἵ Ἴττουα! 
τῶν ταγμάτων, δείσαντες μή τις ἐπ᾽ αὐτοὺς τῶν 
Jail ὁρμὴ γέ det συνέδραμον εἰς τὸ στρατήγιον 
ἅπαντες χαὶ μετὰ τῶν Φίλων ἐσχόπουν, ὅπως παύ- 
σουσι τὴν ταραχὴν, τὰ οἰχεῖα ὅπλα xeu 
Ὥς δ᾽ ἐπύθοντο ἀπεληλυθότας ἐπὶ τὰς σχηνὰς, λή- 
ξαντά τε xal παυσάμενον τὸν θόρυύον, ἀγνουῦντες 
ὅτι τῶν ἑκατοντάρχων «oig πλείοσι δεδογμένον ἦν 
δι’ ἀπορρήτων συνωμοσιῶν ἀπόστασιν πράττε εἰν xal 
δονελευθεροῦν τὴν πατρίδα, ἔχριναν, ἐπειδὰν ἡμέρα 
τάχιστα γένηται, τὸν μὲν πε ποτα τοὺς ὄχλους 
Οὐεργίνιον συλλαύόντας xen ἐν φύλαχῇ, τὰς δὲ 
δυνήμεις ἀναστήσαντας ἐχ τοῦ χάραχος ἄγειν ἐπὶ 
τοὺς πολεμίους. xol τὴν χρατίστην αὐτῶν τῆς χώρας 
ἐγκαθημένους δηρῦυ: περὶ τῶν ἐν τῇ πόλει πρατ- 
τομένων μηδὲν τοὺς σφετέρους ἔτι ἐῶντας ἐλ ΠΕ ας 
μονεῖν, τὰ μὲ ἐν διὰ τὰς ὠφελείας, τὰ δὲ διὰ τοὺς 
ἐσομένους ὑπὲρ αὐτῶν ἑχάστοτε ἀγῶνας. 


, EAE ἃ x 
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Eylvero 
δὲ αὐτοῖς οὐδὲν τῶν éx διαλογισμοῦ οὐδὲ γὰο τὸν 
Οὐεργίνιον εἴχσαν οἵ λοχαγοὶ Χχαλούμενον εἰς τὸ 
στρατήγιον ἀπελθεῖν, ὑποπτεύοντες, μή τι πάθοι 
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contumelia afficere est aggressus : sed vobis etiam 
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sunt multe, atque aliis quidem filide, aliis vero uxores, 
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aliis adolescentuli egregia forma preediti. Quos quid 


impediet, quo minus ab alio quopiam decem tyran- 
« norum, aut ab ipsomet Appio, eadem patiantur? nisi 
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forte deorum aliquis spondeat fore ut, si hasce meas 
calamitates inultas sinatis, 
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hujusmodi mala paucos 
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vestrum invadant; sed tyrannicus iste amor, ad meam 
« usque filiam progressus, ibi consistat, et erga reliqua 
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tam puerorum, quam puellarum virginum corpora se 


modeste ac pudice gerat. Est iamen magnae stulti- 
tice et fatuitatis (certo scitote ) affirmare hoc, qui α 


vobis cogitantur, 
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non eventura. Nam íyrannorum 
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cupiditales sunt infinite, ut verisimile est, quippe 
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qua neque legibus, neque metu cohibentur. Meam 
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igitur injuriam jure vindicantes et vobis ipsis, ne ea- 
dem patiamini , 
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firmum przsidium . parantes, nunc 
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tandem frena, o miseri, disrumpite : e? rectis oculis 
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libertatem spectate Quam enim aliam. ob causam 
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magis, quam ob istam indignabimini, quando civium 
« Romanorum filias tanquam servas decem tyranni 
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abripiunt, et liberos animos resumetis ; si praesentem 
« praetermiseritis, quando armati estis? » 


XLII. Eo adhue loquente, multi clamarunt se ejus 
injurias ulturos pollicentes : moxque ordinum ductores 
nominatim evocarunt, rogantes uf rem aggrederentur : 
multique progressi, si quid mali fuissent perpessi , id 
aperte dicere audebant. At quinque viri, quos legioni- 
bus praefectos fuisse dixi, quum cognovissent quid 
rerum gereretur, veriti ne quis turbz impetus in se fieret, 
omnes in praetorium concurrerunt, et cum amicis con- 
sultare cceperunt, si qua ratione illum tumullum sedare 
possent, suis circeumsepli. Sed quum accepissent, eos 
in sua tentoria se recepisse, atque tumultum cessasse et 
sedatum esse, ignorantes majorum centurionum par- 
tem decrevisse, facta occulta conjuratione, defectionem 
facere et communi consensu patriam liberare statuerunt ; 
ubi quam primum dies illucesceret, Virginium, qui 
turbas concitabat , comprehendere, et in custodia reti- 
nere; et motis inde castris in hostes proficisci, et pro- 
stantissimam agri eorum partern, castris ibi positis, 
vastare; nec sinere milites suos amplius de rebus, quie 
in urbe gererentur, curiosius inquirere, idque partim 
ob predam, partim ob assidua certamina pro eorum 
unoquoque futura. Sed nihil eorum, qua cogitarant, ip- 
sis successit. Neque centuriones permiserunt ut Virginius 
vocatus pretorium adiret, veriti ne quid ei accideret 
mali. Quin et disseminatum illum rumorem, nimirun 
quod vellent turbam in hostes ducere, ipsis exprobra- 
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δεινὸν. ἀλλὰ καὶ τὸν | διαληφθέντ[α λόγον, ὡς ] ἐπὶ 
τοὺς πολεμίους ἀγαγεῖν τοὺς λόχους ἐδούλοντο, [xa- 
τωνείδιζον ] λέγοντες " « Ὥς χαλῶς ἡμῶν ἐστρατηγή- 
« χατε καὶ πρότερον, ἵνα xoi νῦν λαύόντες ἐλπίδας 
ἀχολουθῶμεν ὑμῖν, οἵτινες ὅσην οὕπω πρότερον 
ἕτεροι Ρωμαίων ἡγεμόνες ἔχ τε αὐτῆς ἄγοντες τῆς 
« [ἀπεδείξασθε, χαχῶς ] στρατοπεδευσάμενοι, 
« τὴν ἑαυτῶν χώραν ὡς ὑπὸ τῶν πολεμίων [χατα- 
πόλεως στρατιὰν, καὶ ἀπὸ τῶν συμμάχων ἀγεί- 
pavrec, οὔτε {τινὰ νίχην ἢ βλάδην ἐποιήσατε 
« κατὰ] τῶν ἐχθρῶν, ἀλλ᾽ ἀνανδρίαν τε xo ἀπειρίαν 
δηωθεῖσαν | πτωχοὺς xxi ἀπόρους ἡμᾶς ἐποιήσατε 
« ἁπάντων, ὅσοι χ[ρατοῦντες τοῖς ὅπλοις τῶν ἐναν- 
« τίων] ἐνικῶμεν ταὶς μάχαις, ὅτε ὑμῶν χρείττους 
« ἦσαν στρατηγοί" τρόπαιά τε χαθ᾽ ἡμῶν ἀνιστᾶσι, 
« καὶ σχηνὰς xal ἀνδράποδα xal ὅπλα xal χρήματα 
« διηρπαχότες ἔχουσι τὰ ἡμέτερα. » 

LXIII. *O δὲ Οὐεργίνιος ὃπό τε ὀργῆς χαὶ ἐχ τοῦ 
roiv ἔτι δεδοιχέναι τοὺς ἡγεμόνας αὐθαδέστερον 
αὐτῶν χαθήπτετο, λυμεῶνάς τε χαὶ ὀλέθρους τῆς πα- 
τρίδος ἀποκαλῶν. καὶ παραινῶν τοῖς λοχαγοῖς ἅπα- 
σιν ἀραμένους τὰ σημεῖα οἴχαδε ἀπάγειν τὴν στρα- 
τιάν. ᾿Ορρωδούντων δ᾽ ἔτι τῶν πολλῶν τὰ ἱερὰ 
σημεῖα χινεῖν, ἔπειτα τοὺς ἡγεμόνας χαὶ τοὺς στρα- 
τηγοὺς καταλιπεῖν οὔτε ὅσιον οὔτε ἀσφαλὲς εἶναι πᾶσι 
νομιζόντων" δ᾽ τε γὰρ ὅρχος ὃ στρατιωτιχὸς, ὃν 
ἁπάντων μάλιστα ἐμπεδοῦσι Ρωμαῖοι, τοῖς στρατη- 
γοῖς ἀχολουθεῖν χελεύει τοὺς στρατευομένους, ὅποι 
ποτ᾽ ἂν ἄγωσιν, ὅ τε νόιλος ἀποχτείνειν ἔδωχε τοῖς 
ἡγεμόσιν ἐξουσίαν τοὺς ἀπειθοῦντας ἢ τὰ σημεῖα 
χαταλιπόντας ἀκρίτους: ταῦτα δὴ Ov εὐλαδείας αὐ- 
τοὺς ἔχοντας δρῶν Οὐεργίνιος, ἐδίδασκεν ὅτι λέλυ- 
χεν αὐτῶν τὸν ὅρχον ὃ νόμος, ἐπειδὴ νόμῳ μὲν ἀπο- 
δεϊχθέντα δεῖ τὸν στρατηγὸν ἄρχειν τῶν δυνάμεων, 
4 δὲ τῶν δέχα ἀνδρῶν ἐξουσία παράνομος ἦν ὗὑπερ- 
Θαλοῦσα τὸν ἐνιαύσιον χρόνον εἰς ὃν ἀπεδείχθη. To 
δὲ τοῖς μὴ κατὰ “νόμον ἄρχουσι ποιεῖν τὸ κελευόμενον 
οὐχ εὐπείθειαν εἶναι χαὶ εὐσέδειαν, ἀλλ᾽ ἄνοιαν xal 
μανίαν. 'Γαῦτ᾽ ἀκούσαντες, ὀρθῶς λέγεσθαι fjyoó- 
μενοι, xol παραχελευόμενοί τε ἀλλήλοις καί τι xol 
θάρσος ἐχ τοῦ δαιμονίου λαθόντες, αἴρονται τὰ ση-- 
μεῖα xal προῆγον ἐκ τοῦ χάρακος. ἽἙμελλον δὲ, 
ὅπερ εἰχὸς ἐν ποιχίλοις τε ἤθεσι xai οὖχ ἅπασι τὰ 
χράτιστα διανοουμένοις, ἔσεσθαί τινες οἵ μένοντες 
&u.x τοῖς ὀλιγάρχαις xol ἜΠΡΑΞΕΝ χαὶ λοχαγοὶ, 
πλὴν οὗ τοσοῦτοι τὸ πλῆθος, ἀλλ᾽ ἐλάττους παρὰ 
πολὺ τῶν ἑτέρων, i δ᾽ ἐξελθόντες ἐχ τοῦ στρατο- 
πέδου, δι᾽ ὅλης fiu£pac ἐπιπορευθέντες, ἑσπέρας χα- 
ταλαδούσης Nr. εἰς τὴν πόλιν, οὐδενὸς ἐξαγγεί- 
λαντος αὐτῶν τὴν ἔφοδον, xoi συνετάραξαν τοὺς ἔν- 
δον οὐ μετρίως πολέμιον οἰομένους στρατὸν εἰσεληλυ- 
Ofvat* χραυ γή τε χαὶ δρόμος & ἄτακτος ἀνὰ τὴν πόλιν 
ἦν. Οὐ μὴν ἐπὶ πολύν Ys SAHEN à ταραχὴ χρό- 
νον, ὥστε xaxóv τι γενέσθαι δι᾽ αὐτήν. Διεξιόντες 
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bant, dicentes : « Quam bene nos et ante ductastis, ut et 
« nune in bonam spem veniamus et vos sequamur qui, 
« quum tantum exercitum, quantum nondum antehac 


^ 


« ulli alii Romani duces, tam ex ipsa urbe duxerilis, 
« quam ex sociis collegeritis, nullam tamen ab hostibus 


^ 


« victoriam reportastis , neque ullo detrimento eos af- 
«fecistis; sed ignaviam et imperitiam duntaxat os- 
« tendistis, quod male castra metati fueritis et, ves- 


^ 


« tra ipsorum regione ut hostili devastata, mendicos 


« nos atque omnium inopes effeceritis. Et quos antea 


«armorum vi in proeliis superabamus, quum duces 
« vobis prestantiores haberemus, ii etiam jam iropaa 
« contra nos erigunt; atque tentoriis, mancipiis , armis , 


« pecuniisque direptis, nostra sibimet habent. » 


XLHI. Virginius vero, pre ira et quod duces nihil 
amplius timeret, liberius in eos invehebatur, labefactores 
alque pestes patrie appellans, omnesque centuriones 
adhortans ut, sublalis signis, copias domum reducerent. 
Multis autem adhuc pre metu non audenlibus movere 
sacra signa; deinde neque pium, neque futum, toti 
exercitui fore existimantibus, duces et imperatores de- 
serere : nam et militare sacramentum (quod omnium 
maxime imperatoribus servant Romani) militantes sequi 
jubet, quocunque imperatores duxerint ; et ipsalex du- 
cibus potestatem dat occidendi, indicta caussa, eos qui 
contumaces essent, aut qui signa desererent. Quum 
igitur Virginius videret, eos hzec timere, docebat eorum 
sacramentum lege esse solutum , quod imperatorem legi- 
time creatum copiis imperare oporteret, decemvirorum 
vero potestatem contra leges esse, quod annuum tempus 
preteriisset, in quod designata fuerat. Imperata autem 
facere eorum, qui non ex lege imperant, non obedien- 
tiam et. pietatem, sed dementiam et insaniam esse. 
llli, his auditis, et recte eum dicere ducentes, se invi- 
cem cohortati, et quadam etiam audacia a numine 
accepla, signa sustulerunt et ex castris exiverunt. In 
variis autem ingeniis, iisque non omnibus optime sen- 
tientibus, ut verisimile est, nonnulli etiam milites et 
centuriones cum decemviris mansuri erant, sed non ftot 
numero, at aliis longe pauciores. Qui vero ex castris 
exierant, toto die itinere facto, circa vespertini tempo- 
ris adventum in urbem venerunt, ipsorum adventu a 
nullis nuntiato : eosque, qui in urbem erant, non me- 
diocriter turbarunt, qui existimabant, hostilem exerci- 
ium ingressum esse : clamorque exortus, et concursus 
incompositus per totam urbem factus est.  Verumta- 
men non diu duravit tumultus ille, ita ut aliquid mali 
propterea accideret. Nam i//i per compita transeuntes 
clamabant se amicos esse, et pro reipublice commodo 
in urbem ingressos: factaque eorum verbis responde- 
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γὰρ τοὺς στενωποὺς ἐδόων, ὅτι φίλοι τ᾽ εἰσὶ xoi 
ἐπ’ ἀγαθῷ τῆς πόλεως εἰσεληλύθασι, xol τὰ ἔργα 
Guotx παρείχοντο τοῖς λόγοις, ἀδικοῦντες οὐδένα. 
᾿Αφιχόμενοι δ᾽ εἰς τὸν καλούμενον ᾿Λουεντῖνον " ἔστι 
δὲ τῶν ἐμπεριεχομένων ἐν τῇ Ῥώμη λόφων οὗτος 
ἐπιτηδειότατος ἐνστρατοπεδεύεσθαι" περί τε τὸ τῆς 
᾿Δοτέμιδος ἱερὸν τίθενται τὰ ὅπλα, τῇ θ᾽ ἑξῆς ἡμέρᾳ 
χρατυγάμενοι τὸν χάρακα, χαὶ χιλιάρχους, δέχα τῶν 
χοινῶν ἀποδείξαντες χυρίους;» ὧν ἡγεμὼν ἦν Μάρχος 
Ὅππιος, ἔμενον ἐφ᾽ ἡσυχίας. 

XLIV. *Hxov δὲ αὐτοῖς ἐπίκουροι μετ᾽ οὗ πολὺ, 
xal ἀπὸ τῆς ἐν Φιδήνη στρατιᾶς οἵ χράτιστοι τῶν 
τριῶν ταγμάτων λοχαγοὶ, πολλὴν δύναμιν ἐπαγόμε- 
νοι, ἀλλοτρίως μὲν ἔτι πάλαι διαχείμενοι πρὸς τοὺς 
ἐχεῖ στρατηγοὺς, ἐ ἐξ οὗ Σίκκιον τὸν πρεσδευτὴν ἀπέ- 
χτειναν., ὥσπερ, ἔφην, δεδιότες δὲ di ἄρξ αι τῆς ἀποστά- 
σεως πρότεροι, ὡς οἰχείων ὄντων τῇ δεχαδαρχίᾳ τῶν 
ἐν ᾿Αλγιδῷ πέντε ταγμάτων, τότε δὲ ἐπειδὴ τὴν 
ἐχείνων ἀπόστασιν ἐπέγνωσαν, ἀγαπητῶς τὸ συμδὰν 
ἀπὸ τῆς τύχης δεξάμενοι. ᾿Ἡγεμόνες δὲ xol τούτων 
τῶν ταγμάτων ἦσαν δέχα χιλίαρχοι καθ᾽ ὁδὸν d ἀπο- 
δειχθέ ντες, ὧν ἐπιφανέστατος Σέξτος Μάλιος ἦν. 

ὑπεὶ δὲ συνέμιξαν ἀλλήλοις, θέμενοι τὰ ὅπλα, τοῖς 
εἴχοσι χιλιάρχοις ἐπέτρεψαν ἅπαντα ὑπὲρ τοῦ xot- 
vo) λέγειν τε xol πράττ τειν. "Ex δὲ τῶν εἴχοσι τοὺς 
ἐπιφανεστάτους ἀπέδειξαν δύο προθούλους, Μάρχον 
οππιον χαὶ Σέξτον Μάλιον οὗτοι βουλευτήριον ἐξ 
ἁπάντων καταστησάμενοι τῶν λοχαγῶν, μετ᾽ ἐχείνων 
ἅπαντα διετέλουν πραγματευόμενοι. ᾿Αδήλου δ᾽ ἔτι 
τοῖς πολλοῖς τῆς διανοίας αὐτῶν οὔσης, Ἄππιος μὲν, 
οἷα δὴ συγγινώσχων ἑαυτῷ τῆς παρούσης ταραχῆς 
αἰτίῳ γεγονότι χαὶ τῶν προσδοχωμένων δι’ αὐτὴν 
ἔσεσθαι χαχῶν, οὐχέτι τῶν χοινῶν οὐδὲν ἠξίου πράτ- 
τειν, ἀλλὰ xat οἶχον ἔμενεν: ὃ δὲ σὺν αὐτῷ τεταγ- 
μένος ἐπὶ τῆς Tetas. Σπόριος ππιος, διαταρα- 
χθεὶς xaT ἀρχὰς χαὶ αὐτὸς, ὡς αὐτίχα Di. τῶν 
ἐχθρῶν σφισιν ἐπιθησομένων χαὶ ἐπὶ τούτῳ ἥκόντων, 
ἐπειδὴ κατέμαθεν οὐδὲν νεωτερίσαντας αὐτοὺς , ὑφέ- 
μένος τοῦ δέους ἐκάλει τὴν βουλὴν εἰς τὸ s 
ἐχ τῶν olx tov. κατ᾽ ἄνδρα. μεταπεμπόμενος. Ἔτι ὃ 
αὐτῶν συλλεγομένων, ἦχον οἵ ἐχ τῆς ἐν ibis 
στρατιᾶς ἡγεμόνες, ἀγσυατοῦντες ἐπὶ τῷ χαταλε- 
λεῖφθαι τοὺς χάρακας ὅπὸ τῶν στρατιωτῶν ἀμφοτέ- 
ous; xat τὴν βουλὴν πείθοντες ἀξίαν τοῦ πράγματος 
ὀργὴν κατ᾽ αὐτῶν λαδεῖν. "Ems δὲ ἀγορεύειν ἕχα- 
στον ἔδει, Λεύχιος μὲν Κορνήλιος ἔφη δεῖν ἀπιέναι 
τοὺς κατέχοντας τὸν ᾿Αουεντῖνον αὐθημερὸν ἐπὶ τοὺς 
ἑαυτῶν χάραχας, xoi τὰ χελευόμενα ὑπὸ τῶν στρα- 
τηγῶν ἐπιτελεῖν μηδενὸς ὄντας τῶν γεγονότων ὑπο- 
δίχους; πλὴν τῶν αἰτίων τῆς ἀποστάσεως μόνων" 
τούτοις δὲ προσθεῖναι δίκας τοὺς στρατηγούς. — "Exv 
δὲ μὴ ποιῶσι ταῦτα, βουλεύειν περὶ αὐτῶν τὸ συνέ- 
δριον ὡς ἐχλελοιπότων τὴν τάξιν, ἐφ᾽ ἣν ἐτάχθησαν 
ὑπὸ τῶν ἡγεμόνων, χαὶ περὶ τὸν στρατιωτιχὸν ἦσε- 
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bant, quia nullam injuriam faciebant.  Profecti autem 
in eum collem , qui Aventinus vocatur ( est autem om- 
nium collium, qui Romanis muris cinguntur, ad castra 
ponenda maxime aptus) castra ad :edem Diane posue- 
Postridie vero, munito vallo, decemque tribunis 


militum creatis, qui summa rerum praeessent, quorum 


runt. 


princeps erat Marcus Oppius, in castris quiete se conti- 
nuerunt. 


XLIV. Nec multo post auxilio ipsis venerunt ex cas- 
tris, quae. Fidenis erant, prestantissimi quique trium 
legionum centuriones, cum ingentibus copiis; qui quum 
jampridem animo ab illis ducibus alieno essent, ex quo 
Siccium legatum (ut dixi) occiderant, nec tamen de- 
feclionis initium facere auderent, quod amica essent 
decemviris quinque legiones, que in Algido erant tunc, 
ubi illorum defectionem cognoverunt, fortund eventum 
cupide amplexi sunt. At his etiam legionibus praeerant 
decem tribuni militum in 


itinere creati, inter quos 


maxime illustris erat Sextus Manlius. Hi, conjunctis 
utriusque copiis, castrisque positis, viginti tribunis 
militum negotium dederunt ut, quidquid esset e repu- 
blica dicerent et facerent. Ex illis autem viginti duos 
maxime illustres consilii principes crearunt, M. Op- 
pium et Sextum Manlium. Isti, ex omnibus centurioni- 
bus consilio constituto, res omnes assidue cum illis 


agebant. Quum autem adhuc plebs ignoraret, quinam 


essef eorum mens, Appius, quippe quod conscius sibi 
esset, se preesentis tumultus, et malorum, que ob eum 
exspectabantur, auctorem fuisse, nullo modo amplius se 
reipublicae administrationi volebat immiscere; sed se 
domi continebat. Sp. vero Oppius, qui unà cum eo 
urbi praefectus fuerat, ipse quoque principio turbatus , 
quasi confestim hostes se essent invasuri, et ad hoc 
ipsum venirent, ubi cognovit eos nihil rerum novarum 
moliri, deposito metu, patres in curiam convocavit, 
domo viritim eos accersens. Dum autem illi adhuc 
cogerentur ex castris, quce Fidenis erant, duces vene- 
runt; qui moleste ferebant utraque castra a militibus 
deserta, senatuique suadebant, ut pro rei gravitate in 
illos animadverterent. Quum autem unicuique sen- 
tentia esset dicenda, L. Cornelius dixit oportere eos, qui 
in Avenlino consederant, eo ipso die sua castra repetere, 
et ducum imperata facere, ita ut nemo culpa reus fies 
ret, aut in judicium vocaretur, preter solos defectionis 
De his autem oporteret duces poenas sumere. 


senatum doe illis sta- 


auctores. 
Quod si Zi hcec non fecissent , 
tuere, ut de desertoribus ordinum, in quibus fuerant a 
ducibus collocati, utque de militaris sacramenti viola- 
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Gnxóvow ὅρχον. Λεύχιος δὲ Οὐαλέριος... . . ... 


κατ δ. lete:leqe θέον, leg. 7) 4 οὐ 78 a e ρα τ 9, ὁ fee. jecie Nul, δος edu 


Ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῶν Ῥωμαϊκῶν νόμων, oüg ἐν ταῖς 
δώδεχα δέλτοις ἀναγεγραμμένους εὕρομεν, οὔτε μη- 
δένα ποιήσασθαι λόγον ἥρμοττεν, οὕτω σεμνῶν ὄντων 

x ͵ 55371 ἢ " ΠΩ 
καὶ τοσαύτην ἐχόντων διαφορὰν παρὰ τὰς “λληνι- 
xke νομοθεσίας, οὔτε περαιτέρω τοῦ δέοντος προύαί- 

E) ,ὔ X N 3U $4 e , 
νειν, ἐχμηχύναντας τὴν περὶ αὐτῶν ἱστορίαν. 

XLV. Oi δὲ μετὰ τὴν κατάλυσιν τῆς δεχαδαρ- 
χίας τὴν ὕπατον ἀρχὴν πρῶτοι παρὰ τοῦ δήμου 
: ce cr 
λαθόντες ἐπὶ τῆς λοχίτιδος ἐχχλησίας, ὥσπερ ἔφην, 

um bJ / 

Λεύχιος Οὐαλέριος, Ποτῖτος x«i Μάρχος ὋὉράτιος 

^ M 

Βαρύάτος, αὐτοί τε δημοτιχοὶ τὰς φύσεις ὄντες xol 
e Δ M 

παρὰ τῶν προγόνων ταύτην διαδεδεγμένοι τὴν πολι- 

, 
τείαν, τὰς ὑποσχέσεις φυλάττοντες, ἃς ἐποιήσαντο 

EY N x ) 
πρὸς τοὺς δημοτιχοὺς, ὅτε ἀποθέσθαι τὰ ὅπλα cuvé- 
πειθον αὐτοὺς, ὡς πάντα τὰ συμφέροντα τῷ δήμῳ 
πολιτευσόμενοι, νόμους ἐχύρωσαν ἐν ἐχχλησίαις λο- 
χίτισι, δυσχεραινόντων μὲν τῶν πατρικίων, αἰδου- 

/ Ἂν. 53 , » / ^ ΦΥΚΊΑ 
μένων δὲ ἀντιλέγειν, ἄλλους τέ τινας; οὺς οὐ δέο- 
* N τ , 
μαι γράφειν, xot τὸν χελεύοντα τοὺς ὑπὸ τοῦ δήμου 
- - T 
τεθέντας ἐν ταῖς φυλετιχαῖς ἐχχλησίαις νόμους ἅπασι 

€- € / F. » Α 9 V » , 

χεῖσθαι Ρωμαίοις ἐξ ἴσου, τὴν αὐτὴν ἔχοντας δύνα- 
- - v 
{ιν τοῖς ἐν ταῖς λοχίτισιν ἐχχλησίαις τεθησομένοις. 
᾿Γιμωρίαι δὲ προσέκειντο τοῖς καταλύουσιν ἢ παρα- 
φαίνουσι τὸν νόμον, ἐὰν ἁλῶσι, θάνατος καὶ δήμευ- 
σις τῆς οὐσίας. Οὗτος ὃ νόμος ἐξέθαλε τὰς ἀμφισ- 
ητήσεις τῶν πατριχίων, ἃς ἐποιοῦντο πρὸς τοὺς 
e - , 
δημοτιχοὺς πρότερον, οὐχ ἀξιοῦντες τοῖς ὑπ᾽ ἐχείνων 
τεθεῖσι νόμοις πειθαρχεῖν, οὐδὲ ὅλως τὰ ἐν ταῖς φυ- 
ES 5 Y τ 
λετιχκαῖς ἐχχλησίαις ἐπιχυρούμενα χοινὰ τῆς πόλεως 
€ Τὰ ^! , 2 » ^ - / 3 7 
ἁπάσης δόγματα νομίζοντες, ἀλλ᾽ αὐτοῖς μόνοις ἐχεί- 
y. c Qe e. - 2 , c e 
νοις lOtx* ὃ τι δ᾽ ἂν ἣ λοχῖτις ἐχχλησία γνῷ, τοῦτο 
€ Wc , , ^ - N - E , 
ἡγούμενοι σφίσι τ᾽ αὐτοῖς x«i τοῖς ἄλλοις πολίταις 
᾿δῇ Εἰ SY V / [4 5 Y “ 
τετάχθαι. Εἴρηται δὲ χαὶ πρότερον, ὅτι ἐν μὲν ταῖς 
φυλετιχαῖς ἐχχλησίαις οἱ δημοτικοὶ xat πένητες ἐχρά- 
τοὺῦν τῶν πατριχίων, ἐν δὲ ταῖς λοχίτισιν ἐχχλησίαις 
€ / N N ha » ὅν » 
οἵ πατρίκιοι, παρὰ πολὺ τῶν ἄλλων ἐλάττους ὄντες, 
περιῆσαν τῶν δημοτιχῶν. 

LXVI. Τούτου χυρωθέντος ὑπὸ τῶν ὑπάτων τοῦ 

, N y A er L4 - 5 
νόμου σὺν ἄλλοις τισὶν, ὥσπερ ἔφην, δημοτιχοῖς, EU- 
0t e δή Ξ Y 2 t δ ce IY € 

Uc οἱ δήμαρχοι καιρὸν ἐπιτήδειον ἥχειν νομίζοντες, 
H , * » 
ἐν ᾧ τιμωρήσονται τοὺς περὶ τὸν "᾿Αππιον, εἰσαγγε-- 

» € e i 
λίας ὦοντο δεῖν ποιήσασθαι χατ᾽ αὐτῶν, οὐχ ἅμα 

, € /, e ταν jx / el M τὰ 7 
πᾶντας ὑπάγοντες ἐπὶ τὴν δίκην, ἵνα μηδὲν ἀλλήλους 

ec M c e 
ὠφελῶσιν, ἀλλὰ xa ἕνα - $8ov γὰρ οὕτως ὑπελάμ.- 
e 2 : / y , δὲ 
ὅανον εὐμεταχειρίστους ἔσεσθαι. Σχοπούμενοι δὲ 

M y » y 
ἀπὸ τίνος ἂν ἄρξαιντο ἐπιτηδειοτάτου, τὸν Ἄππιον 

Lud » b] , e » 2 p 
πρῶτον ἔγνωσαν εὐθύνειν, τῶν τε ἄλλων ἀδιχημά- 

[ , € ^ e ^N, e 
τῶν ἕνεχα μισούμενον ὑπὸ τοῦ δήμου, xol τῶν 

M m 
νεωστὶ περὶ τὴν παρθένον γενομένων παρανομιῶν. 
« , e LU rd 

Ελόντες μὲν γὰρ τοῦτον εὐπετῶς ἐδόχουν xol τῶν 
»* e 
ἄλλων χρατήσειν" εἰ δὲ ἀπὸ τῶν ταπεινοτέρων ἄρ- 
e , e ^ pe 
ξαιντο, μαλαχωτέρας ὑπελάμόανον τὰς ὀργὰς τῶν 
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toribus. .L. vero Valerius adversabaiur ei. 


Sed de Romanis legibus , 


«e 9 "2 To, 


quas in duodecim tabulis 
scriptas invenimus, neque nullam facere mentionem 
decebat, quum adeo sint veneranda, et adeo excellant, 
ut Graecis legibus longe sint presstantiores, neque ultra 
modum progredi longiore de eis instituta narratione. 


XLV. Qui autem post sublatum decemvirale imperium 
consulatum primi comitiis centuriatis a populo accepe- 
runt, fuerunt, ut dixi, L. Valerius Potitus et M. Hora- 
tius Barbatus, qui et ipsi quum essent natura sua popu- 
lares, e£ ἃ majoribus hanc reipubliee administrandze 
ralionem per successionem accepissent, servantes pro- 
missa, qua plebeiis fecerant , quando illis persuaserunt, 
ut arma deponerent, se scilice£. in reipublieze adminis- 
tratione omnium plebis commodorum rationem habitu- 
ros; leges centuriatis sanxerunt (patriciis quidem id 
vgre ferentibus; sed tamen pra pudore contradicere 
non audentibus) cum alias quasdam, quas a me scribi 
non est opus, tum qua jubebat, leges, qu:e a plebe tri- 
bulis comitiis latae fuissent, ex quo omnibus Romanis 
esse latas, et eamdem vim habere, quam que centuriatis 
comitis ferrentur : quam legem si quis abrogaret aut 
« transgrederetur, eum, si criminis conviclus esset, 
« morle mulctari juóbebant, et bona ejus publicari. » 
Hec lex sustulit controversias, quae ante erant inter 
plebeios et patricios, qui legibus latis ab illis parere no- 
lebant, et qui nullo modo ea, qua tributis comitiis fuis- 
sent sancita, pro communibus totius reipublice decretis 
habebant , sed hzc ad ipsos solos plebeios pertinere 
existimabant: sed quidquid centuriatis comitiis fuisset 
statutum, id et pro seipsis et pro aliis civibus statutum 
putabant. Dictum autem est et ante, in tributis comi- 
tiis patricios a plebeiis et pauperibus vinci; in centuria- 
tis vero plebeios a patriciis superari, licet isti numero, 
aliis essent longe inferiores. 


XLVI. Hac lege ἃ consulibus perlata, cum aliis qui- 
busdam plebeiis, αὐ dixi, statim tribuni, tempus oppor- 
tunum rati, quo Appium atque ejus collegas ulcisceren- 
iur, diem illis dicendam existimabant, et in jus non 
omnes simul, nese mutuo juvarent, sed singulos vocan- 
dos ac ducendos :ita enim facilius eos capi posse arbi- 
trabantur. Considerantes autem, a quonam potissimum 
initium ducere deberent, statuerunt primum Appium 
reum agere, qui cum aliarum injuriarum caussa plebi 
erat odiosus, tum vero ob scelera novissime in virginem 
perpetrata. Nam si hunc cepissent, reumque peregissent, 
existimabant alios quoque facile a se capi, atque reos 
peragi posse. Sed si ab humilioribus initium fecissent, 
verebantur, ne ira civium mollior esset in viros illus- 
trissimos, qui postremo loco rei fierent, si in primo 
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πολιτῶν πρὸς τοὺς ἐπιφανεστάτους xol τελευταίους 
χρινομένους ἔσεσθαι, συντονωτέρας οὔσας ἐπὶ τοῖς 
, b] Lud e^ -— y , D 
προτέροις ἀγῶσιν, ὃ πολλάχις ἄδη συνέδη. Ταῦτα 
βουλευσάμενοι συνέσχον τοὺς ἄνδρας, Ἀππίου δὲ 
Οὐεργίνιον ἔταξαν ἄνευ χλήρου κατηγορεῖν. Εἰσαγ- 
τ NS κ᾿ es ; * - x PS 
γέλλεται δὴ μετὰ τοῦτο εἰς τὸν δῆμον Ἄππιος, ὑπὸ 
ΩΝ , c » 
τοῦ Οὐεργινίου κατηγορηθεὶς ἐπὶ τῆς ἐχχλησίας, xal 
αἰτεῖται χρόνον εἰς ἀπολογίαν. Ἀπαχθεὶς δ᾽ εἰς 
τὸ δεσμωτήριον, ἵνα φυλάττηται μέχρι δίκης" οὐ 
γὰρ ἐδόθη ἐγγύησις αὐτῷ πρὶν ἐπιστῆναι τὴν ἀπο- 
δειχθεῖσαν ἡμέραν τῆς χρίσεως" ἐν τοῖς δεσμοῖς ἀπο-- 
θνήσχει, ὡς μὲν fj τῶν πολλῶν ὅπόληψις ἦν ἐξ ἐπι- 
Ὁ m. , € i € M c EY / 3) , 
ταγῆς τῶν δημάρχων" ὡς δὲ ot τὴν αἰτίαν ἀπολύσα- 
σθαι βουλόμενοι διεφήμιζον, αὐτὸς ἑαυτὸν ἀναρτη- 
, / , 5 bd , y 
σάμενος βρόχῳ. Μετ’ ἐχεῖνον Σπόριος "Omm, 
εἰσαχθεὶς εἰς τὸν δῆμον ὕφ᾽ ἑτέρου τῶν δημάρχων 
Ποπλίου Νομιτωρίου, καὶ τυχὼν ἀπολογίας, ἁπάσαις 
ἁλίσχεται ταῖς ψήφοις, καὶ παραδοθεὶς εἰς τὸ δεσμω- 
, 3 jS E] / e TY λ NU Lud 
τήριον, αὐθημερὸν ἀποθνήσχει. Οἱ δὲ λοιποὶ τῶν 
δέχα πρὶν εἰσαγγελθῆναι φυγαῖς αὑτοὺς ἐζημίωσαν. 
Τὰς δὲ οὐσίας τῶν ἀνηρημένων χαὶ τῶν φευγόντων οἵ 
ταμίαι τῆς πόλεως ἀνέλαύον εἰς τὸ δημόσιον. Εἰσ- 
αγγέλλεται δὲ χαὶ Μάρκος Κλαύδιος, ὃ τὴν παρθένον 
ἐπιδαλόμενος ὡς δούλην ἀπάγειν ὑπὸ τοῦ μνηστῆρος 
αὐτῆς ᾿Ἰχιλίου: xci τὴν αἰτίαν εἰς τὸν ἐπιτάξαντα 
e M 
παρανομεῖν Ἄππιον ἀναφέρων θανάτου μὲν ἀπολύε- 
- NC 54M δ τον c ^M Oy ΡῈ 
ται, φυγὴ ὃὲ ἀϊδίῳ ζημιοῦται, τῶν δὲ ἄλλων τῶν 
ὑπηρετησάντων τι παράνουον τοῖς ὀλιγάρχαις οὐδεὶς 


ἔσχεν ἀγῶνα δημόσιον, ἀλλὰ πᾶσιν ἄδεια ἐδόθη. Ὁ δὲ 


τοῦτο τὸ πολίτευμα εἰσηγησάμενος ἦν Μάρχος Δοέλ-- 
λιος ὃ δήμαρχος, ἀχθομένων ἤδη τῶν πολλῶν, χαὶ 
nuo , v 1 
τῶν πολεμίων... . . . γενέσθαι προσδοκώντων. 
LXVII. ᾿Επεὶ δὲ oi xavk πόλιν ἐπαύσαντο ταρα- 
χαὶ, συναγαγόντες τὴν βουλὴν οἱ ὕπατοι δόγμα χυ- 
ροῦσιν ἐξάγειν τὸν στρατὸν ἐπὶ τοὺς πολεμίους διὰ 
ταχέων. ᾿Ιἰπικυρώσαντος δὲ τοῦ δήμου τὰ ψηφι- 
," c NIS ἊΝ E M ᾿ d -- 
σθέντα ὑπὸ τῆς βουλῆς, Οὐαλέριος μὲν, ἅτερος τῶν 
ὑπάτων, τὴν ἡμίσειαν ἔχων τοῦ στρατοῦ μοῖραν, 
, ΩΝ 
ἐξῆγεν ἐπί τε Αἰχανοὺς καὶ Θὐολούσχους * συνῆλθε 


τ 51. / b! ÀN 
γὰρ ἀυφότερα τὰ ἔθνη. ᾿Καπιστάμενος δὲ τοὺς Ai- 
VD e / “ 
χανοὺς ἐκ τῶν προτέρων κατορθωμάτων αὔχημα 


, M 5 λλὶ δ / m 
προσειληφότας χαὶ εἰς πολλὴν χαταφρόνησιν τῆς 
c , τ , 2 , y 8) ^ 26 5) à 
Ρωμαίων δυνάμεως ἐπαρθέντας, ἐτι μᾶλλον ἐδούλετο 

δε e NIE 2 - 
ἐπᾶραι xol θρασυτέρους ποιῆσαι, δόξαν οὐχ àv; 
“ρ ^ ; N Ἢ 
παρασχὼν, ὡς ὀρρωδῶν εἰς χεῖρας ἰέναι πρὸς αὐτοὺς, 
: : / Y 
xai πάντα δεδιότος ἐποίει. Χωρίον τε γὰρ εἰς στρα- 
EGS/T , 
τοπεδείαν ὑψηλὸν καὶ δυσπρόσιτον ἐξελέξατο, τάφρον 
à / RNC P y. en 
τε βαθεῖαν περιεδάλετο, xol χάραχας ἤγειρεν ὕψη- 
i A PEN 
λούς. ΤΠροχαλουμένων δὲ τῶν πολεμίων αὐτὸν εἰς 
, Y 
μάχην πολλάκις, καὶ κακιζόντων τὴν ἀνανδρίαν, 
vy. / , 257 3 S A 
ἠνείχετο μένων ἐφ᾽ fjouytac. Ἐπεὶ ὃ Eyvió! hw xot 
DU , RA 5 τ €y^ 
τίστην τῶν πολεμίων δύναμιν ἐπὶ προνομὴν τῆς  Eo- 
, b , cT 2 À T € 5 ᾿ ec 
νίχων τε xal Λατίνων c ἐξεληλυθυῖαν, ἐν δὲ τῷ 
“άρακι φυλαχὴν οὔτε πολλὴν χαταλειπομένην οὔτε 
πον 
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certamine esset. vehementior : quod jam ssepe accidit. 
Hoc igitur consilio capto, caferos cohibuerunt : sed 
Virginio mandarunt, ut extra sortem Appium accusa- 
saret. Post hec igitur Appius, in concione a Virginio 
accusatus, ad populum delatus est, tempusque ad caus- 
sam dicendam petiit. Abductus autem in carcerem, ut 
usque ad judicii diem servaretur, (neque enim vades 
dandi potestas ei est facta) antequam dies judicio desti- 
nata venisset, is vinculis obiit, idque, ut multorum fuit 
suspicio, tribunorum jussu; ut vero divulgarunt, qui 
crimen illud diluere volebant, ipse laqueo se suspende- 
rat. Post illum Sp. Oppius ad populi judicium est 
ductus, ab alio tribuno plebis P. Numitorio, et impetrata 
causse dicendc potestate, omnibus suffragiis damnatus 
est; etin vincula conjectus, eodem die mortuus est 
At reliqui de decemvirorum numero, antequam dies 
ipsis diceretur, se ipsi exsilio muletarunt. Bona autem, 
ium interemtorum, tum profugorum, quzestores urbani 
occuparunt, et pecuniam ex illorum venditione redactam 
in srarium intulerunt. Dies quoque M. Claudio, qui 
virginem, ut servam, abducere usus fuerat, ab Icilio 
ejus sponso dicta. Atque ille, quum culpam rejicere 
in Appium, a quo se injuriam illam facere jussum di- 
cebat, capitali supplicio est liberatus : sed perpetuo 
exsilio est muletatus. Ex ceteris vero, qui aliquam 
iniquam operam decemviris navarant, nullus publicum 
judicium subiit, sed omnibus impunitas data. Istius 
autem consilii auctor fuit M. Duellius, tribunus plebis, 
civibus jam moleste eam rem ferentibus, et tandem se 
quoque pro hostibus habitum iri putantibus. 


XLVII. Sedatis autem urbanis tumultibus, senatus- 
consultum fecerunt, quod jubebat quam celerrime in 
hostes exercitum educi. Quum autem senatusconsultum 
plebiscito confirmatum fuisset, Valerius, alter consul, 
cum dimidia copiarum parte profectus est in 7Equos et 
Volscos. Hs enim gentes in unum convenerant. Quum 
autem sciret. ZEquos ex superioribus victoriis spiritus 
sumpsisse, ef cum magna Romanarum copiarum contem- 
lione venisse, eorum animos magis efferre volebat, eos- 
que audaciores reddere, non veram opinionem praebens, 
quasi pre metu manum cum illis conserere non aude- 
ret, atque omnia limentlis signa dabat. Nam et locum 
castris ponendis editum, et accessu difficilem delegit, 
et fossam profundam circumduxit, altumque vallum 
erexit. Hostibus autem eum szpius ad pugnam provo- 
cantibus, eique ignaviam exprobrantibus , hoc perfere- 
bat, et se quiete continebat. Sed ubi cognovit hostilium 
copiarum prastantissimam partem ad populandum Her- 
nicorum et Latinorum agrum profectam, et in castris 


' presidium neque magnum neque firmum relictum, 


43. 


10 


10 


20 


25 


30 


35 


40 


45 


50 


616 


ἀγαθὴν, τοῦτον εἶναι νομίσας τὸν χαιρὸν ἐπιτήδειον, 
ἐξῆγε χεχοσμημένην τὴν στρατιὰν, καὶ παρέταξεν 
ὡς εἰς μάχην. Οὐδενός τε ἀντεπιόντος ἐχείνην μὲν 
τὴν ἡμέραν ἐπεῖχε: τῇ δ᾽ ἑξῆς ἐπὶ τὴν ἀποσχευὴν 
αὐτῶν ἦγεν οὐ σφόδρα ὀχυρὰν οὖσαν. Ναθόντες δὲ 
πολιορκούμενον τὸν χάραχα οἵ προεξεληλυθότες ἐ ἐπὶ 
τὰς προνομὰς ταχέως, ἧκον, πλὴν οὐχ ἅμα χαὶ ἐν 
κόσμῳ, σποράδες ὃ δὲ xol xac ὀλίγους ὁ ὡς ἕχαστοι εἷ-- 
χον ἐπιφαινόμενοι" οἵ τ᾽ ἐχ τοῦ χάραχος, ἐπεὶ τοὺς 
σφετέρους προσιόντας ἐθεάσαντο » θρασύτεροι γεγονό- 
τες ἐξῆλθον ἀθρόοι. Καὶ [i μέγας ἀγὼν χαὶ 
φόνος ἐξ ἀμφοτέρων πολὺς, ἐν ᾧ νιχήσαντες οἵ Ῥω- 
μαῖοι, τούς τε συστάδην μαχομένους ἐτρέψαντο, xol 
τοὺς φεύγοντας ἐπιδιώχοντες, οὺς μὲν ἀπέχτειναν, 
oüg δὲ αἰχμαλώτους ἔλαθον, τοῦ δὲ χάραχος αὐτῶν 
χρατήσαντες χρήματα πολλὰ xul λείαν ἄφθονον πε- 
ριεδάλοντο. Οὐαλέριος μὲ iy δὴ ταῦτα διαπραξάμε- 
νος, ἀδεῶς ἤδη τὴν γὴν τῶν πολεμίων ἐπιὼν ἐδήου. 

LXVIII. Μάρχος δὲ ὋὉράτιος ἐπὶ τὸν χατὰ Σα- 
δίνων πόλεμον προαγαγὼν, ἐπειδὴ τὰ χατὰ τὸν 
συνάρχοντα ἔγνω, καὶ αὐτὸς ἐχ τοῦ χάραχος τὰς 
δυνάμεις ἀντεπὴῆγε, θᾶττον ὅλη δυνάμει πρὸς οὐχ 
ἐλάττους ἀριθμὸν τοὺς Xa6(vou; καὶ τὰ πολέμια 
[ἐμπειροτάτους ἐνεδείξαντο γὰρ] φρόνημά τε xol 
τόλμαν ἐχ τῶν προτέρων κατορθωμάτων πολλὴν πρὸς 
τοὺς ἀντιμαχομένους, καὶ κοινῶς ἅπαντες χαὶ ἰδίως 
6 τούτων προηγούμενος" ἦν γὰρ οὐ μόνον στρατηγὸς 
ἀγαθὸς, ἀλλὰ xol πολεμιστὴς κατὰ χεῖρα γενναῖος " 
χαὶ τῶν ἱππέων μεγάλην προθυμίαν παρασχομένων 
νίχην ἀναιρεῖται λαμπροτάτην, πολλοὺς μὲν ἀπο- 
χτείνας τῶν πολεμίων, πολλῷ δ᾽ ἔτι πλειόνων αἴχμα- 
λώτων τετυχηκὼς, τοῦ τε χάρακος αὐτῶν ἐρήμου 
χρατήσας, ἐν ᾧ τήν τε ἀποσχευὴν τῶν πολεμίων 
πολλὴν εὗρε xol τὴν λείαν ἅπασαν, ἣν ἐκ τῆς Ῥω- 
μαίων γῆς ἐληίσαντο, αἰχμαλώτους τε πάνυ πολλοὺς 
τῶν σφετέρων ἀνεσώσατο. Οὐ γὰρ ἔφθασαν ἀνα- 
σχευασάμενοι τὰς ὠφελείας οἵ Σαόῖνοι διὰ χαταφρό- 
γησιν, Ψὰ μὲν οὖν τῶν πολεμίων χρήματα τοῖς 
στρατιώταις ὠφέλειαν ἐφῆχε ποιεῖσθαι, προεξελόμε- 
νος ἐχ τῶν λαφύρων ὅσα τοῖς θεοῖς καθιερώσειν ἔμελ- 
e* τὴν δὲ λείαν τοῖς ἀφαιρεθεῖσιν ἀπέδωχε. 

XLIX. Ταῦτα διαπραςδμενοςν ἀπῆγεν εἰς Ῥώ- 
uny τὰς δυνάμεις, χαὶ χατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον Οὐαλέ- 
gs Tixev , ἦν τε ἀμφοτέροις μέγα φρονοῦσιν ἐπὶ ταῖς 
νίχαις [xai] ἐλπὶς ἐπιφανεῖς χατάξειν θριάμόους. 
Οὐ μὴν ἐχώρησέ γε αὐτοῖς κατ᾽ ἐλπίδα τὸ ἔργον. 
Συναχθεῖσα γὰρ κατ᾽ αὐτῶν f, βουλὴ, κατεστρατοπε- 
δευχότων ἔξω τῆς πόλεως, εἰς τὸ καλούμενον Ἄρειον 
πεδίον, καὶ τὰ πραχθέντα ὕπ᾽ ἀμφοτέρων μαθοῦσα, 
τὴν ἐπινίκιον οὖχ ἐπέτρεψε ποιήσασθαι θυσίαν, πολ- 
λῶν μὲν xai ἄλλων ἐναντιωθέντων αὐτοῖς ἐχ τοῦ 
φανεροῦ, μάλιστα δὲ Κλαυδίου Γαΐου " θεῖος δ᾽ ἦν 


[s er y 3 , c 
οὗτος, ὥσπερ ἔφην, ᾿Ἀππίω τῷ χαταστησαμένω τὴν 


E ΝΥ ΝΥ M s. c . 
ὀλιγαρχίαν χαὶ νεωστὶ ὑπὸ τῶν δημάρχων ἀναιρε- 
- Eus ἐν ex P 
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ratus hoe esse tempus illud opportunum, exercitum 
acie instrucla eduxit, eumque tanquam ad proelium ad 
eorum. castra admovit : quumque nemo prodiret, illum 
diem copias continuit : postridie vero ad eorum castra 
non valde munita copias ducit. Qui autem paullo ante 
egressi fuerant ad suburbanorum locorum populationem, 
cognita castrorum suorum obsidione, pedem retule- 
runt; sed non simul neque ordine sed sparsi et rari, 
prout fors ferebat, in conspectum venerunt: et qui in 
castris erant, ubi suos adventantes conspexerunt , auda- 
ciores facti, conferto agmine sunt egressi. Atque cum 
magna utrorumque ccde ingens proelium commissum 
est, in quo Romani victores et eos, qui cominus pugna- 
bant, in fugam verterunt et eos, qui fugiebant, inse- 
culi, partim interfecerunt, partim vivos ceperunt. Va- 
lerius igitur, his peractis, jam impune hostilem agrum 
incursionibus vastabat. 


XLVIII. M. vero Horatius, qui ad bellum Sabinum 
missus fuerat, ubi res a collega gestas cognovit, ipse 
quoque copiis suis ex vallo productis, celeriter cum 
lotis viribus contra Sabinos, numero non inferiores, et 
artis militaris peritissimos est profectus. Spiritus enim 
audaciamque magnam ob superiores victorias adversa- 
riis ostenderunt, et universi et singuli, sed precipue 
dux eorum: nam non solum bonus imperator, sed etiam 
manu strenuus bellator erat. GCoterum , quum equites 
in pugna valde alacrem operam navassent , clarissimam 
victoriam reportavit, multis hostibus cesis, sed longe 
pluribus captis; et ipsis castris desertis potitus, in qui- 
bus magnum hostium apparatum invenit , 
predam, quam ex agro Romano abegerant 


et omnem 
: permultos 
etiam captivos de suis reperit, atque incolumes recepit. 
Nam Sabini, quod hostem contemnerent, predam do- 
mum nondum íulerant. Res igitur hostium militibus 
in predam concessit, exemto prius ex manubiis, quid- 
quid diis consecraturus erat : reliquam vero praedam 
reddidit iis, qui ea spoliati fuerant. 


XLIX. His rebus gestis, in urbem copias reduxit : 
et eodem tempore Valerius venit : et uterque, ob partas 
victorias magnifice de se sentiens, sperabat se insignes 
triumphos acturum. — Res tamen illis, ut sperarant, mi- 
nime successit. Nam senatus ipsorum caussa, qui extra 
urbem in campo Martio castra posuerant, coactus , ubi 
res ab utroque gestas cognovit, eos sacrificium ob par- 
tam victoriam diis facere non est passus. Quibus cum 
multi alii adversati sunt palam, tum vero praecipue C. 
Claudius, (hic enim, ut dixi, erat patruus Appii illius, qui 
decemviratum constituerat , et qui nuperrime a tribunis 
plebis interfectus fuerat) qui leges ab illis latas profere- 
bat, quibus senatus potentiam imminuerant et alia, 
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O£fytt* τούς τε χυρωθέντας ὑπ᾽ αὐτῶν νόμους προ- 
θαλλομένου, δι ὧν ἠλάττωσαν τὸ τῆς βουλῆς κράτος, 
χαὶ τἄλλα πολιτεύματα, ὅσα οὗτοι. .. πολιτευόμε- 
νοι διετέλεσαν " τελευταίαν δὲ τὴν τῶν δέχα ἀνδρῶν, 
cf; προὔδωχαν τοῖς δημάρχοις , τῶν μὲν ἀπώλειαν, 
τῶν δὲ δήμευσιν, ὡς παρὰ τοὺς ὅρχους καὶ τὰς συν- 
θήχας, διεξιόντος. — "à γὰρ ἐπὶ τῶν ἱερῶν συνομο- 
λογηθέντα τοῖς πατριχίοις πρὸς τοὺς δηυοτιχοὺς ἐπὶ 
ἀδεία τε πάντων γενέσθαι χαὶ ἀμνηστία τῶν προτέ- 
ρῶν" τόν τε Ἀππίου θάνατον οὐχ αὐτοχειρία γενέ- 
σθαι λέγοντος, ἀλλ᾽ ἐπιδούλως ὑπὸ τῶν δημάρχων πρὸ 
δίκης, ἵνα μήτε λόγου τύχῃ χρινόμενος, wá ἐλέους 
ὡς, εἰ χατέστη γοῦν εἰς χρίσιν ἁνὴρ, γε νους ἀξίωμα 
Tape χαὶ πολλὰ τὸ χοινὸν εὖ πεποιηχὼς, 
ὅρχους τε xxl πίστεις ἐπιδοώμενος, αἷς Προ 
πιστεύοντες εἰς διαλλαγὰς συνέρχονται, τέχνα τε χαὶ 
συγγένειαν xol αὐτὸ τὸ ταπεινὸν σχῆμα xol τἄλλα 
πολλὰ | φέρων] εἰς oixrov ἐφελχόμενα τὸ πλῆθος. 
Ταῦτα δὴ πάντα χατηγορήματα τῶν ὑπάτων [xo 
αὐτῶν ἐχχέαντος Κλαυδίου Γαΐου, καὶ πάντων ] τῶν 
παρόντων, ἔδοξεν [δεῖν] ἀγαπᾶν αὐτοὺς εἰ μὴ δώ- 
σουσι δίχας" θοιάμόων δὲ χαταγωγῆς ἢ τιμῶν τοιού-- 
τῶν συγχωρήσεως οὐδὲ χατὰ μιχρὸν ἀξίους εἶναι 
τυγχάνειν. 

L. Ἀποψηφισαμένης δὲ τῆς βουλῆς τὸν θρίαμόον, 
ἀγαναχτοῦντες οἱ περὶ τὸν Οὐαλέριον xoi δεινὴν 
ὕῤριν ὑπολαμόάνοντες ὑόρίζεσθαι, συνεχάλεσαν εἰς 
ἐχχλησίαν τὸ πλῆθος " xal πολλὰ τῆς βουλῆς χατη- 
Ἰορήσαντες, συναγορευσάντων αὐτοῖς τῶν δημάρχων 
χαὶ νόμον εἰσηγησαμένων, παρὰ τοῦ δήμου λαμόά- 
vouct τὴν χαταγωγὴν τοῦ θριάμόου, πρῶτοι "Po- 
μαίων ἁπάντων τοῦτο εἰσηγησάμενοι τὸ ἔθος. — "Ex 
δὲ τούτου πάλιν εἰς ἐγκλήματα χαὶ διαφορὰς οἵ δη- 
μοτιχοὶ χαθίσταντο πρὸς τοὺς πατρικίους" παρώξυνον 
δὲ αὐτοὺς oi δήμδρχοι, χαθ᾽ ἡμέραν ἐχχλησιάζοντες 
xal πολλὰ χατὰ τῆς βουλὴς λέγοντες. Ἢν δ᾽ $ 
υάλιστα ἐρεθίζουσα τοὺς πολλοὺς ὑπόληψις, ἣ ἣν ἐχεῖνοι 
παρεσχεύασαν ἰσχυρὰν Yevs tuor φήμαις τ τε ἀδεσπό- 
τοις χαὶ εἰχασμοῖς αὐξηθεῖσα oüx ἀλό Tots , ὡς: χατα- 
λυσόντων τῶν πατρικίων τοὺς νόμους, obe ἐκύρωσαν 
οἵ περὶ Οὐαλέριον ὕπατοι" δόξα τε ἰσχυρὰ χαὶ οὐ 
πολὺ ἀπέχουσα τοῦ πίστις εἶναι τοὺς πολλοὺς χα- 
τεῖχε. Καὶ τὰ μὲν ἐπὶ τούτων πραχθέντα τῶν ὑπά- 
TOV ταῦτ᾽ ἦν. 

LI. Οἱ δὲ τὸν ἑξῆς ὑπατεύσαντες ἐνιαυτὸν Λάρος 
Ἕρμίνιος xai Τίτος Οὐεργίνιος" xal οἱ παρὰ τούτων 
τὴν ἀρχὴν παραλαθόντες, Μάρχος Γεγάνιος... .. 
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LM. Μηδὲν δὲ αὐτῶν. ἀποχρινομένων, ἀλλ᾽ ἀγα- 
γαχτούντων, παρελθὼν αὖθις Σκάπτιος ἐπὶ τὸ βῆμα" 
« Ἔχετε, ἔφη, παραχεχωρημένον, ἄνδρες πολῖται, 
« παρ᾽ αὐτῶν τῶν διαφερομένων, ὅτι τῆς ἡμετέρας 

- , ΟῚ ^ 
«χώρας ἑαυτοῖς μηδὲν προσηχούσης ἀντιποιοῦνται 
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quacunque isti in reipublieze administratione perpetuo 
egerant. Postremo autem decemvirorum, quos tribunis 
prodiderant, aliorum quidem interitum, aliorum vero 
publicationem bonorum contra jusjurandum et pacta 
commemoravit : dixitque pacta super hostiis inter pa- 
iricios el plebeios facta fuisse ut omnibus impunitas 
daretur, omniumque preteritarum injuriarum memoria 
deponeretur; Appioque mortem non propriis ipsius ma- 
nibus allatam; sed tribunorum insidiis sublatum homi- 
nem ante judicii diem, ne reus factus caussce dicendze 
potestatem impetraret, neve misericordiam conseque- 
retur : ut fieri fortasse potuisset, si in judicium vocatus 
esset vir generis dignitate insignis, cujus multa beneficia 
in rempublicam collata exstabant, et jusjurandum atque 
fidem implorasset (qua homines freti conveniunt, pa- 
cemque faciunt) et liberos atque cognatos secum ad- 
duxisset, et cum ipso humili habitu eo venisset, mul- 
laque alia tulisset, quie multitudinis misericordiam 
conciliant. Quum igitur C. Claudius hac in eos effudis- 
set, et ipsi adessent, visum est senatui, eos debere con- 
tentos esse, si poenas nullas darent; triumpho autem, 
aut aliis hujusmodi concessionibus, ne minima quidem 
ex parte dignos esse judicandos. 


L. Triumpho autem ipsis a senatu denegato , Valerius 
ejusque collega, id iniquo animo ferentes, et se gravi 
contumelia affectos arbitrantes, multitudinem ad con- 
cionem convocarunt : quumque longa oratione senatum 
accusassent, et tribuni ipsis patrocinati fuissent, ac ro- 
gationem tulissent, a populo triumphandi potestatem im- 
petrarunt, et primi omnium Romanorum hane consue- 
tudinem in rempublicam induxerunt. Postea vero rur- 
sus discordive et expostulationes inter plebeios et pa- 
lricios sunt exortae : eos autem tribuni quotidianis con- 
cionibus instigabant. Multitudinem vero maxime irrita- 
bat suspicio (quam illi data opera valde confirmarant ) 
incertis rumoribus et conjecturis non paucis aucta 
quod nimirum patricii leges abrogare statuissent, quas 
Valerius et Horatius consules tulerant ac sanxerant: 
vehemensque opinio, nec a fide longe remota, 
animos occuparat, ei in iis insederat. 
dem his consulibus sunt gesta. 


plebis 
Alque hac qui- 


LI. Sequenti vero anno consules creati Larus Hermi- 
nius et T. Virginius : ipsisque successerunt M. Geganius 
Macerinussts ge HE 
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LII. Illis autem nihil respondentibus , sed indignanti- 
bus, Scaptius in concionem iterum progrediens, dixit : 
« Concessum est vobis, Quirites, ab ipsis adversariis 
« eos vestrum agrum sibi vendicare, ad quos nullo 
« modo is pertineat. Hec considerantes decernile ea , 
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« πρὸς ταῦτα τὰ δίχαια χαὶ εὐόρχα ψηφίσασθε: » Ταῦτα 
τοῦ Σκαπτίου λέ ἔγοντος, αἰδὼς εἰσήει τοὺς ὑπάτους 
ἐνθυμουμένους, ὡς οὔτε δίκαιον οὔτ᾽ εὐπρεπὲς E δίκη 
λήψεται τέλος, ἄν τινα ἀμφισθητουμένην ὕφ᾽ ἑτέρων 
χώραν δικαστὴς αἱρεθεὶς ὃ Ῥωμαίων δῆμος, μηδέ- 
ποτε αὐτῆς ἀντιποιησάμενος ἑαυτῷ προσδιχάση τοὺς 
ἀμφισδητοῦντας ἀφελόμενος" πὰ eoo σφόδρα ἐλέ- 
χθησαν εἰς ἀποτροπὴν τοῦ πράγματος ὑπὸ τῶν ὕὑπά- 
των xol τῶν ἡγουμένων τῆς βουλῆς λόγοι διακενῆςι 
Οἱ γὰρ ἀνειληφότες τὰς ψήφους πολλὴν μωρίαν εἶναι 
λέγοντες ἑτέρους περιορᾶν τὰ σφέτερα χατέχοντας, 
χαὶ οὐχ εὐσεόὲς ἐξοίσειν τέλος πολ , ἐὰν 
᾿Αρικηνοὺς ἢ Ἀρδεάτας χυρίους ἀποδείξ ὡσι τῆς ἀυ- 
φισδητουμένης. γῆς ὀμωμοχότες ὧν ἂν εὕρωσιν αὐτὴν 
οὖσαν τούτων ἐπικρινεῖν " τοῖς τε δικαζομένοις ὀργὴν 
ἔχοντες, ὅτι τοὺς ἀποστερουμένους αὐτῆς δικαστὰς 
ἠξίωσαν λαδεῖν, ἵνα μηδὲ ὕστερον ἔτι σφίσιν ἐγγένη- 
ται τὴν ἑαυτῶν ἀνακομίσασθαι χτῆσιν, ἣν αὐτοὶ μετὰ 
ὅρκο διχάσαντας ἑτέρων ἐπέγνωσαν εἰναι. Ταῦτα 
δὴ λογιζόμενοι xo ἀγαναχτ τοῦντες, τρίτον ἐχέλευσαν 
τεθῆναι χαδίσχον ὑπὲρ τῆς πόλεως Ῥωμαίων χατὰ 
ἑχάστην φυλὴν, εἰς ὃν ἀποθήσονται τὰς ψήφους xal 
qivevat πάσαις ταῖς ψήφοις ὃ “Ρωμαίων δῆμος τῆς 
ἀμφιλόγου χώρας κύριος. Ταῦτα μὲν ἐπὶ τούτων 
τῶν ὑπάτων ἐπράχθη. 

LIII. Μάρκου δὲ Γενυχίου καὶ Τ᾽ αἴου Καϊντίου 
τὴν ἀρχὴν παρειληφότων, ai πολιτικαὶ πάλιν ἀνί-- 
σταντο διαφοραὶ, τῶν δημοτικῶν ἀξιούντων ἅπασι 
Ῥωμαίοις SERIA τὴν ὕπατον ἀρχὴν HIT τέως 
γὰρ oi πατρίκιοι μόνοι μετήεσαν αὐτὴν, ἐν ταῖς λοχί- 
τισιν ἐχχλησίαις ἀποδειχνύμενοι" νόμον τε συγγρά- 
ue ὑπὲρ τῶν ὑπατικῶν ἀρχαιρεσιῶν εἰσέφερον 
oi τότε PISA GC ἐχτὸς ἑνὸς Τ᾽ αἴου Φουρνίου 
πάντες, οἵ λοιποὶ συμφρονή σαντες, ἐν ᾧ τὸν δῆυον 
ἐποίουν κύριον τῆς διαγνώσεως xaÜ' ἕνα ἕχαστον 
ἐνιαυτὸν, εἴτε πατρικίους. βούλοιτο. μετιέναι τὴν ὗπα- 
τείαν εἴτε δημοτιχούς. 
βουλευτικοῦ μετέχοντες συνεδρίου , 
τὴν ἑαυτῶν δυναστείαν δρῶνρεξ s καὶ πάντα ὑπομέ- 
νειν ᾧοντο δεῖν πρότερον ἢ τὸν νόμον χύριον ἐᾶσαι 
γενέσθαι" ὀργαί τε xol χατηγορίαι xoi ἀντιπράξεις 
ἐγίνοντο συνεχεῖς ἐν ἰδίοις τε συλλόγοις χαὶ χατὰ 
τὰς χοινὰς συνόδους, ἁπάντων τῶν πατρικίων πρὸς 
ἅπαντας ᾿ἠλλοτριωμένων τοὺς δημοτιχούς. Καὶ λόγοι 
πολλοὶ μὲν ἐν τῷ συνεδρίῳ, πολλοὶ δὲ κατὰ τὰς ἐχ- 


ἼΣΟΣ οἷς “ἠγανάκτουν oi τοῦ 
χαταλυομένην 


χλησίας ὑπὸ τῶν προϊσταμένων, τῆς ἀριστοχρατίας 
ἐλέχθησαν, ἐπιεικέστεροι μὲν ὑπὸ τῶν οἰομένων ἀ- 
γνοίᾳ τοῦ συμφέ ἔροντος ἁμαρτάνειν τοὺς δημοτικοὺς, 
τραχύτεροι δὲ ὑπὸ τῶν νομιζόντων ἐξ ἐπιδουλῆς xol 
φθόνου τοῦ πρὸς αὐτοὺς τὸ πρᾶγμα συγχεῖσθαι. 
LIV. “Ἑλχομένου δὲ τοῦ χρόνου διαχενῆς. ἦχον 
ἰς τὴν πόλιν ἀπὸ τῶν συμμάχων ἄγγελοι, λέγοντες 
ὅτι πολλῇ στρατιὰ μέλλουσιν ἐλαύνειν ἐπ᾽ αὐτοὺς 
Αἰκανοί τε xal Οὐολοῦσχοι, xai δεόμενοι βοήθειαν 


εις 
c 


DIONYSII HALICARNASSENSIS 


« qua justa et sancta sunt. » H«c Scaptio dicente, pu- 
dor consules subiit, quod cogitarent neque justum, 
neque honestum illius judicii finem futurum, si popu- 
Jus Romanus judex electus agrum aliquem controver- 
sum, quem nunquam sibi vendicasset, ipsis litigatoribus 
ereptum sibi adjudicaret : plurimaque verba, tam a con- 
sulibus, quam a senatus principibus , ad rem eam aver- 
tendam frustra sunt facla, Nam qui in suffragia missi 
fuerant magn: stultitite esse dicentes, pati res suas ab 
aliis detineri, nec pium finem Judicio se imposituros ar- 
bitrantes, si agrum controversum Aricinis, aut Ardea- 
libus, adjudicassent, quod jurassent, se eum illis, ad 
quos eum pertinere comperissent, adjudicaturos : et li- 
tigatoribus infensi, quod eos, a quibus eo privabantur, 
judices eligere ac habere voluissent, ut ne in posterum 
quidem sibi amplius liceret agrum suum recuperare, 
quem ipsi jurato judicio aliorum esse pronunciassent. 
Haec igitur considerantes, et iniquo animo ferentes, 
tertium jusserunt urnam in unaquaque tribu poni pro 
populo Romano, in quam calculi conjicerentur. Omni- 
busque suffragiis populus Romanus agri coniroversi 
dominus declaratur. Atque hec his consulibus sunt 
gesta. 


LII. Marco autem Genucio et C. Quintio consulibus, 
civiles discordic iterum sunt excitatz, plebeiis homini- 
bus postulantibus, ut omnibus civibus Romanis consu- 
latum capere liceret : (nam ad illam usque diem soli 
patricii, comitiis centuriatis designati, consulatum pe- 
tebant) et qui tunc tribuni erant, preter unum C. Fur- 
nium, caeteri omnes communi consensu legem de comi- 
{115 consularibus aecurate scriptam promulgabant, qua 
lege populi arbitrio permittebant, ut quotannis cogno- 
sceret, utrum ἃ patriciis, an a plebeiis, consulatum peti 
vellet. Ob quae  indignabantur qui senatorii ordinis 
erant, quia potentiam suam Aoc odo tolli videbant ; 
et quidvis sibi ante patiendum putabant, quam permit- 
tendum, ut ea lex perferretur : atque, tam in privatis 
cetibus, quam in publicis conventibus, assidue alteri 
alteris irascebantur, se mutuo accusabant, atque alii aliis 
adversabantur, patriciorum animis a toto plebeio ordine 
abalienatis. Multaque verba in senatu, multa in concio- 
nibus, ab optimatum principibus sunt facta : atque mi- 
tiora quidem ab iis, qui existimabant, plebeios ob uti- 
litatis ignorantiam peccare : asperiora vero ab iis, qui 
putabant rem. totam compositam a plebeiis, qui sibi in- 
sidiabantur et invidebant. 


LIV. Quum autem tempus frustra protraheretur, 
nunlii a sociis in urbem venerunt, qui dixerunt /Equos 
et Volscos cum ingenti exercitu contra se venire decre- 
visse; rogaruntque ut auxilium sibi celeriter mittere- 
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ἀποστεῖλαί σφισι διὰ ταχέων ὡς ἐν τρίδῳ τοῦ πολέ- 
μου xsursvotg. ᾿Ιἱλέγοντο δὲ καὶ Τυρρηνῶν οἵ χα- 
λούμενοι Οὐιεντανοὶ παραρεενάζεσθαι ΤΟ ἀπόστα- 
οὐχέτι ἦσαν ὑπήχοο! τῆς 
ἔχοντες, ἣν ὃ Ῥωμαίων 
αὑτῷ προσεδίχασεν ἐν τῷ 

Ταῦτα ἣ βουλὴ μαθοῦσα, ψη- 
χαταγράφειν χαὶ τοὺς ὑπάτους 
ἀμφοτέρους ἐξάγειν δυνάμεις. ᾿Αντέπραττον δὲ τοῖς 
γνωσθεῖσιν ὑπὸ τῶν ὑπάτων oi τὸν νόμον εἰσφέρον- 
τες [ἔχουσι δὲ ἐξουσίαν ἐναντιοῦσθαι δήμαρχοι τοῖς 
ὑπάτοις ] ἀφαιρούμενοί τε τοὺς ἀγομένους ὑπ᾽ αὐτῶν 
ἐπὶ τὸν στρατιωτιχὸν ὅρχον, καὶ τιμωρίαν οὐδεμίαν 
ἐῶντες λαμόάνειν παρὰ τῶν ἀπειθούντων, Πολλὰ δὲ 
τῆς βουλῆς ἀξιούσης ἐν μὲν τῷ παρόντι χρόνῳ τὴν 
φιλονειχίαν χαταδαλεῖν, ὅταν δὲ τέλος ol πόλεμοι 
λάδωσι, τότε προτιθέναι τὸν περὶ τῶν ἀρχαιρεσιῶν 


σιν, Δρδεάται τε αὐτῶν 
ἀυφιλόγου χώρας ὀργὴν 
δῆμος αἱρεθεὶς δικαστὴς 
παρελθόντι ἐνιαυτῷ. 
φίζεται στρατιὰν 


νόμον, οἵ δήμαρχοι τοσούτων ἐδέησαν εἶξαι τοῖς χαι- 
ροῖς, ὥστε xal περὶ τῶν ἄλλων ἐναντιώσεσθαι τοῖς 
δόγμασι τῆς βουλῆς ἔλεγον, καὶ οὐδὲν ἐάσειν δόγμα 
περὶ οὐδενὸς χυρωθῆναι πράγματος ἐὰν μὴ τὸν ὑπὸ 
αὐτῶν εἰσφερόμενον προδουλεύσῃ νόμον. Καὶ οὐ 
μόνον ἐν τῷ συνεδρίῳ πρὸς τοὺς ὑπάτους ταῦτ᾽ ἀπει- 
λῆσαι προήχθησαν, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ τῆς ἐχχλησίας δρ-- 
χους, οἵπερ εἰσὶ μέγιστοι παρ᾽ αὐτοῖς, κατὰ τῆς 
ἑαυτῶν πίστεως διωμόσαντο,, ἵνα μηδὲν τῶν ἐγνω- 
σμένων αὐτοῖς πεισθεῖσιν ἐξῇ καταλύειν. 

ων. Πρὸς δὴ τὰς ἀπειλὰς ταύτας, ἐσχόπουν Ó 
τι χρὴ ποιεῖν οἱ πρεσθύτατοί τε χαὶ χορυφαιότατοι 
τῶν προεστηχότων τῆς ἀριστοχρατίας, συναχθέντες 
εἰς τὸν ἰδιωτικὸν σύλλογον ὑπὸ τῶν ὑπάτων αὐτοὶ 
χαθ᾽ ἑαυτούς. Γάϊος μὲν οὖν Κλαύδιος, ἥχιστα δημο- 
τιχὸς ὧν, xoi ταύτην διαδεδεγμένος ἐκ προγόνων 
τὴν προαίρεσιν τῆς πολιτείας, αὐθαδεστέραν γνώμην 
εἰσέφερε. 
παραχωρεῖν μηδεμιᾶς τοὺς δὲ τἀναντία πράττειν 
ἐπιχειροῦντας ὅπλοις χωλύειν, ἐὰν μὴ πείθωνται 
τοῖς λόγοις » φειδὼ μηδεμίαν ποιουμένους μήτε ἰδιώ- 
του μήτε ἄρχοντος. Ἅπαντας γὰρ τοὺς ἐπιχειροῦντας 
τὰ πάτρια χινεῖν ἔθη, xal τὸν χόσμον τοῦ πολιτεύμα- 
τος τὸν ἀρχαῖον διαφθε είρειν, ἀλλοτρίους χαὶ πολε- 
αἵους εἶναι E Sd 'l'íxoz δὲ Κοΐντιος οὐχ εἴα 
τῇ βίᾳ χατείργειν τὸ ἀντίπαλον, οὐδὲ δι’ ὅπλων 
eU αἵματος ἐμφυλίου χωρεῖν πρὸς τὸ δημοτιχὸν, 
λως τε xai δημάρχων σφίσιν ἐναντιωσομένων, 


ἦτε ὑπατείας μήτε ἄλλης ἀργῆς τῷ δήμῳ 
UTE ᾶς μ i iG eyx. iG à Ih p 


xai 
ἄλ- 
οὖς 
ἱεροὺς εἶνπι χαὶ παναγεῖς ἐψηφίσάντο ot πατέρες 
ἡμῶν, θεοὺς χαὶ δαίμονας ἐγγυητὰς ποιησάμενοι τῶν 
ὁμολογιῶν, xal τοὺς μεγίστους ὅρχους, xaz' ἐξωλείας 
ἐάν τι παραδαίνωσι τῶν 
χατομοσάμενοι. 


αὐτῶν τε xat τῶν ἐχγόνων, 
συγχειμένων, 

LVI. Ταύτῃ προσθεμένων τῇ γνώμη — xol τῶν 
ἄλλων τῶν παραχληθέντων εἰς τὸ συνέδριον, παρα- 
λαδὼν τὸν λόγον 6 Κλαύδιος: « Οὐχ ἀγνοῶ μὲν. ἔφη- 
« σεν, ἡλίκων κρηπὶς καταδληθήσεται συμφορῶν ἅπα- 
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tur, quod in summo belli discrimine versarentur. Ex 
Etruscis quoque Veientes se ad defectionem parare di- - 
cebantur : et Ardeates eorum imperio amplius non pa- 
rebant, irati ob controversum agrum , quem populus 
Romanus, judex electus, superiore anno sibi adjudica- 
rat. Senatus, his cognitis, decernit ut exercitus con- 
scribatur, et ut consul uterque copias educat. Sed, qui 
legem promulgabant, decretis eorum adversabantur (ha- 
bent enim tribuni potestatem intercedendi consulibus ) 
ex manibus eorum eripientes eos, qui ad militare sacra- 
mentum ab iis ducebantur, neque permittentes nt illi 
ullas penas de contumacibus sumerent. Quum autem 
Senatus magnis precibus postularet, ut in presentia 
contentionis ambitiose pervicaeiam deponerent et, bello 
confecto, tunc demum legem de comitiis promulgarent, 
tantum abfuit ut illi temporibus cederent, ut etiam in 
aliis rebus senatusconsulto se adversaturos dicerent, nec 
ullum senatusconsultum de ulla re factum sanciri pas- 
suros, nisi ante de lege, quce ἃ se promulgabatur, se- 
natusconsultum fieret. Neque solum in senatu hac 
consulibus minari sunt ausi : sed etiam in concione 
jusjurandum, quod apud eos est maximum, per suam 
fidem jurarunt, ne quod suum decretum sibi a/iquo- 
rum oratione adductis rescindere liceret. 


LV. His autem minis auditis, quid agendum esset, 
natu maximi et illustrissimi principes optimatum con- 
sultare cceperunt, ipsi separatim in privatum coetum a 
consulibus coacti. C. igitur Claudius, vir minime popu- 
laris, e£ qui a majoribus hanc reipublice administrando 
rationem sectandam acceperat, auctor erat sententie 
severioris, qua nec consulatu, nec ullo alio magistratu, 
plebi cedendum censebat: ac qui contra facere conaren- 
tur, armis prohibendos, nisi oratione flecti possent, ita 
ul nemini parceretur, neque privato homini, neque ma- 
gistratum gerenti. Omnes enim, qui patrias consuetu- 
dines et pristinam atque praeclaram reipublicze formam 
corrumpere conantur, alienosa civitate atque ejus hostes 
esse dicebat. Sed T. Quintius non sinebat vi adversarios 
coerceri, neque armis et sanguine civili cum plebeiis 
contendi, prasertim , quum tribunos plebis adversarios 
essent habituri, quos majores Romanorum sacros ac 
sanctos esse decrevissent, diis geniisque factis pactio- 
num sponsoribus, et maximo jurejurando in suam suo- 
rumque posterorum perniciem, si quam pactorum par- 
tem violassent, jurato. 


LVI. Quum autem in hanc sententiam ivissent alii 
quoque, qui in senatum advocati fuerant, Claudius, 
oratione suscepta : « Non ignoro, inquit, quantarum 
« calamitatum in nos omnes fundamentum jaciatur, sj 
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« σιν ἡμῖν, ἐὰν ἐπιτρέψωμεν. τῷ δήμῳ Περὶ τοῦ νόμου 
« ψῆφον λαθεῖν - οὐχ ἔχων δὲ ὅ τι χρὴ porum οὐδὲ 
« δυνάμενος τοσούτοις οὖσιν μόνος ἀντιλέ sve, εἴχω τοῖς 
« βουλήμασι τοῖς ὑμετέροις. Δίχαιον γὰρ ἀποφαίνε- 
σθαι μὲν ἕκαστον ἃ δοχεῖ τῷ κοινῷ συνοίσειν, πεί- 
θεσθα!: δὲ τοῖς ὑπὸ τῶν πλειόνων χριθεῖσιν. "Exeivo 
μέντοι παραινεῖν ὑμῖν ὡς ἐν χαλεποῖς καὶ ἀδουλήτοις 
πράγμασιν ἔχον, τῆς μὲν ὑπατείας μήτε νῦν μήτε 
ὕστερον παραχωρεῖν μηδενὶ, πλὴν τῶν πατρικίων, 

οἷς μόνοις ὅσιόν τε χαὶ θεμιτόν ἐστι τυγχάνειν" ὅταν 
« δ᾽ εἰς ἀνάγχην καταχλεισθῆτε, ὥσπερ νῦν, μεταδι-- 
δόναι καὶ τοῖς ἄλλοις πολίταις τῆς μεγίστης ἐξουσίας 
τε xal ἀρχῆς, χιλιάρχους τε ἀντὶ τῶν ὑπάτων ἀπο- 
« δείχνυτε, ἀριθμὸν αὐτῶν ὁρίσαντες ὅσον δή τινα" 
ἐμοὶ μὲν γὰρ ὀχτὼ ἢ ἕξ ἀποχρῆν δοχεῖ " ἔν τε τού- 
τοις τοῖς ἀνδράσι μὴ ἐλάττονες ἀριθμὸν ἔστωσαν οἱ 
πατρίκιοι τῶν δημοτιχῶν., Ταῦτα γὰρ ποιοῦντες, οὔτε 
« τὴν τῶν ὑπάτων ἀρχὴν εἰς ταπεινοὺς xal ἀναξίους 
καταδαλεῖτε, οὔτε δυναστείας ἀδίκους ἑαυτοῖς κατα - 
σχευάζεσθαι δόξετε, μηδεμιᾶς ἀρχῆς μεταδιδόντες 
τοῖς δημοτιχοῖς. » ᾿Επαινεσάντων δὲ ἁπάντων τὴν 
γνώμην» χαὶ οὐδενὸς τἀναντία λέγοντος" « Ἀχούσατε, 
« ἔφη) ἃ καὶ τοῖς ὑπάτοις ὑμῖν ἔχω παραινεῖν. 'Haé- 
* pav προειπόντες , ἐν 1j τὸ προδούλευμα ἔπικυρώσετε 
« χαὶ τὰ χριθέντα ὑπὸ τῆς βουλῆς, λόγον ἀπόδοτε τοῖς 
« ἀπολογουμένοις ὑπὲρ τοῦ νόμου xol τοῖς χατηγο- 
« ροῦσι" ῥηθέντων δὲ τῶν λόγων, ὅταν καθήχη τὰς 
« γνώμας ἐρωτᾶν, μήτε ἀπ᾽ ἐμοῦ ἄρξασθε, μήτε ἀπὸ 
« Κοϊντίου τουδὶ, wie ἀπ᾽ ἄλλου τῶν πρεσδυτέρων 
« μηδενὸς, ἀλλ᾽ ἀπὸ τοῦ φιλοδημοτάτου τῶν βουλευ- 
« τῶν, Λευχίου Οὐαλερίου, χαὶ μετὰ τοῦτον ἀξιοῦτε 
« Ὁράτιον; εἴ τι βούλεται λέγειν. Ὅταν δὲ τὰς 
« παρ᾽ ἐκείνων γνώμας ἐξετάσητε, τότε τοὺς s πρεσθυ- 
« τέρους fu χελεύετε λέγειν. ᾿Εγὼ μὲν οὖν τὴν 
« ἐναντιουμένην γνώμην τοῖς δημάρχοις ἀποδείξομαι, 
« πάσῃ τῇ παρρησίᾳ χρώμενος" τουτὶ γὰρ τῷ xot 
« συμφέρει" τὸ δὲ περὶ τῶν χιλιάρχων πολίτευμα, εἰ 
« βουλομένοις ἐ ἐστὶν, εἰσηγείσθω Τίτος Γενύχιος [be 
« AU τὴ γὰρ 4 γνώμη, χαὶ πον QU ἥχιστα 
« παρέξ ξουσα γένοιτο ἂν, ἐὰν οὗτος αὐτὴν Ó σὸς ἀδελ- 
« φὸς, ὦ Μάρχε rout , λέγη. » ᾿Ἔδόχει xat ταῦτα 
ὀρθῶς ὑποτίθεσθαι. xal οἵ uiv ἀπήεσαν ἐχ τοῦ συλ- 
λόγου" τοῖς δὲ δημάρχοις δέος ἐνέπιπτε πρὸς τὴν 
ἀπόρρητον τῶν ἀνδρῶν συνουσίαν, ὡς ἐπὶ χαχῷ τινι 
τοῦ δήυου μεγάλῳ γενομένην, ἐπειδὴ κατ᾽ οἰκίαν τε 
συνήδρευσαν, ἀλλ᾽ οὐκ ἐν τῷ φανερῷ, xal οὐδένα 
τῶν προεστηχότων τοῦ δήμου χοινωνὸν τῶν βουλευ- 
μάτων παρέλαδον, xal μετὰ τοῦτο συνέδριον αὐτοὶ, 
πάλιν ἐχ τῶν φιλοδημοτάτων συναγα γόντες, ἀλεξή- 
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ματα χαὶ φυλαχὰς ἀντεμηχανῶντο πρὸς τὰς ἐπιύου- 
λὰς, ἃς £x τῶν πατριχίων ἔσεσθαί πρίσιν ὑπώπτευον. 

LVIL. Ὡς δὲ χαθῆκεν 6 χρόνος, ἐν ᾧ τὸ προ- 
δούλευμα ἔδει γενέσθαι, συγχαλέ σαντες οἱ ὕπατοι 
τὴν βουλὴ ἣν, καὶ πολλὰς ὗ ὑπὲρ δμονοίας xot εὐχοσμίας 
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« plebi permittamus ut de hac lege in suffragia mittatur. 
« Sed quum non habeam quid agam, nec tot viris adver- 
« sari possim, vestris consiliis cedo. Equum enim est, ut 
« unusquisque declaret, quie e republica fore existimat, 
Illud 
« tamen habeo, de quo vos moneam, ut in rebus difficili- 


« 864 pareat iis, que a pluribus fuerint decreta. 


« bus et adversis, ut consulatu neque nunc neque in pos- 


« terum, cuiquam cedatis, praeterquam patriciis , quibus 
« Solis pium et fas est. Ubi vero ad necessitatem redacti 
« eritis, ut nunc, alios quoque cives maxim: potestatis et 
imperii participes faciatis, et tribunos militum pro con- 
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« sulibus creetis, numerum eorum, quantumcunque vo- 
lueritis, prefinientes. Atque ego quidem octo vel sex 
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« sufficere puto. In hoc tamen istorum virorum numero 
« ne pauciores sinl patricii, quam plebeii. Si enim ita fe- 
« ceritis, nec consulatum in abjectos et indignos homines 


^ 


« conferetis, nec dominatus injustos vobis ipsis consti- 
« tuere videbimini, qui plebeios ad. nullum magistratum 
« admiseritis. » Laudata ab omnibus ejus sententia , et 
nullo contradicente : « Audite, inquit, quce vobis etiam 
« consulibus suadere volo. Indicta die, ad quam sena- 
« tusconsultum facturi et sancituri estis , dicendi potes- 
« tatem facite legis suasoribus et dissuasoribus. Verbis 
« autem inc inde factis, quum ad sententias rogan- 
das ventum erit, nec a me nec ab isto Quintio, nec 
a quoquam aliorum seniorum, sed ab isto L. Valerio, 
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qui omnium senatorum est maxime popularis, initium 
ducite : et post eum rogale Horatium, si quid velit 
dicere : et ubi illorum sententias exquisiveritis, tunc 
« nos seniores dicere jubebitis. 
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Ego quam liberrime 
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hoc enim 
« reipublieze. conducit. Rogationem autem de tribunis 
« militum creandis, si vos ita volueritis, T. iste Ge- 
« nucius ferat. Nam erit sententia decentissima , et 
« suspicionem minime prebebit, si tuus iste frater, o 
« M. Genuci, eam dicat. » Visus est de his etiam recte 
monere : atque illi ex conventu discesserunt.  Tri- 
bunos autem timor invasit ob arcanos illorum congres- 
sus, ut in magnum aliquod plebis malum factos, quod 
domi, non in loco aperto e£ publico, consedissent ef 
consilium. habuissent, nec ullum e tribunis plebis ad 
illud consilium admisissent. Postea ipsi quoque, con- 
cilio iterum ex civibus maxime popularibus convocato, 
remedia et prasidia vicissim adversus insidias, quas 
sibi a patriciis structum iri suspicabantur, excogita- 
bant. 


sententiarum tribunis contrariam dicam: 
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LVII. Quum autem tempus venisset, quo senalus- 
consultum faciendum erat, consules, convocato senatu, 
post multas de concordia et modestia adhortationes, 
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, , 7, S EN λέ 
ποιησάμενοι παραχλήσεις, πρώτοις ἀπέδωχαν λέγειν 
eo M , M 
τοῖς εἰσηγησαμένοις δημάρχοις τὸν νόμον. Καὶ πα- 
-T c u Je λ Y ^ 
ρελθὼν εἷς ἐξ αὐτῶν, Γάϊος Κανολήϊος, περὶ μὲν τοῦ 
δίκαιον ἢ συμφέροντα εἶναι τὸν νόμον οὔτ᾽ ἐδίδασχεν 
xt ἈΕῚ ’, , δ᾽ y mr € , [] 
οὔτ᾽ ἐμέμνητο: « Θαυμάζειν δ᾽ ἔφη τῶν ὕπατων, ὅτι 
, y N LJ 
« βεθουλευμένοι τε xal χεχριχότες ἤδη χατὰ σφᾶς 
- ’ὔ D 
« αὐτοὺς ἃ δεῖ πράττειν, ὥσπερ ἀδοχίμαστον πρᾶγμα 
c , 
« xai βουλῆς δεόμενον εἰς τὸ συνέδριον ἐπεχείρησαν 
Y D € 
« εἰσφέρειν, xoi λόγον. ἀπέδωχαν ὑπὲρ αὐτοῦ τοις 
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προαιρουμένοις, εἰρωνείαν εἰσάγοντες οὔτε ταῖς ἑαυ- 
« τῶν ἡλικίαις ἁρμόττουσαν, οὔτε τῷ μεγέθει τῆς ἀρ- 
« χὴς προσήκουσαν. ἸΠονηρῶν τε ἀρχὰς ἔφη πολι- 
« τευμάτων αὐτοὺς εἰσάγειν, ἀπόρρητα βουλευτήρια 
« συνάγοντας ἐν ἰδίαις οἰκίαις, χαὶ οὐδὲ ἅπαντας τοὺς 
« βουλευτὰς εἰς ταῦτα παραχαλοῦντας, ἀλλὰ τούς 
« σφισιν αὐτοῖς ἐπιτηδειοτάτους. Τῶν μὲν οὖν ἄλλων 
« συνέδρων τῶν ἀπελαθέντων τῆς κατοιχιδίου βουλῆς 
« ἧττον ἔφη θαυμάζειν: Μάρκου δὲ “Ὁρατίου χαὶ 
« Λευχίου Οὐαλερίου, τῶν χαταλυσάντων τὴν ὀλι- 
« γαρχίαν, ὑπατικῶν ἀνδρῶν χαὶ οὐδενὸς ἧττον ἐπι- 
« τηδείων τὰ χοινὰ βουλεύειν, τὴν ἀπαξίωσιν τῆς εἷς 
« τὸ συνέδριον παραχλήσεως ἐχπεπλῆχθαι, xoi οὐ 
« δύνασθαι συμθάλλειν ἐπὶ τίνι λόγῳ δικαίῳ, εἰκάζειν 
« δὲ μίαν αἰτίαν, ὅτι πονηρὰς χαὶ ἀσυμφόρους γνώ- 
« μας εἰσηγεῖσθαι μέλλοντες χατὰ τῶν δημοτιχῶν , 
« οὐχ ἐθούλοντο παραχαλεῖν εἰς ταῦτα τὰ συνέδρια 
« τοὺς φιλοδημοτάτους, ἀγαναχτήσοντας δηλονότι χαὶ 
« οὐ περιοψομένους οὐδὲν ἄδικον πολίτευμα χατὰ τοῦ 
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« δήμου γινόμενον. » 

1111. Τοιαῦτα τοῦ Κανοληίου μετὰ πολλοῦ 
σχετλιασμοῦ λέγοντος, χαὶ τῶν Uu παραληφθέντων 
εἷς τὸ συνέδριον βουλευτῶν πρὸς ὀργὴν δεξαμένων 
τὸ πρᾶγμα, παρελθὼν ἅτερος τῶν ὑπάτων l'evóxtoc 
ἀπολογεῖσθαι χαὶ πραὔνειν τὰς ὀργὰς αὐτῶν ἐπει- 

» ; d ' , / 
ρᾶτο RE. ὅτι «005. qe φίλους παραλάόοιεν, 
« οὗχ ἵνα τι χατὰ τοῦ δήμου διαπράξαιντο, ἀλλ᾽ ἵνα 
« μετὰ τῶν ἀναγκαιοτάτων βουλεύσαιντο, τί πράττον- 
τες οὐδ᾽ ὁποτέραν δόξουσιν ἐλαττοῦν τῶν αἱρέσεων, 
πότερον ταχεῖαν ἀποδιδόντες τὴ βουλῇ περὶ τοῦ νό- 
μου διάγνωσιν, ἢ χρονιωτέραν. Ὅρατιον δὲ καὶ Οὐα- 
λέριον οὐκ ἄλλης τινὸς χάριν αἰτίας μὴ παραλαθεῖν 
εἷς τὸ συνέδριον, ἄλλ᾽ ἵνα μή τις ὑποψία περὶ αὐ- 
τῶν παρ᾽ ἀξίαν ἢ τοῖς δημοτικοῖς, ὡς μεταδεόλημέ- 
νων τὴν προαίρεσιν τῆς πολιτείας , ἐὰν ἄρα ἐπὶ τῆς 
ἑτέρας γένωνται γνώμης, τῆς ἀξιούσης ἀναδαλέσθαι 
τὴν ὑπὲρ τοῦ νόμου διάγνωσιν εἰς ἕτερον καιρὸν ἐπι- 
τηδειότερον. ᾽᾿Επειδὴ δ᾽ ἅπασι τοῖς παραληφθεῖσιν 
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« βραδυτέρας, πράττειν ὡς ἐχείνοις ἐφάνη.» Ταῦτα 
SDN M NO 5 / Ei 2 -9 37 
εἰπὼν xal θεοὺς ἐπομοσάμενος ἡ μὴν τἀληθῆ λέγειν 
xal τοὺς παραχληθέντας £x τῶν βουλευτῶν, ἔφη 
« Πᾶσαν ἀπολύσεσθαι διαδολὴν., οὐ λόγοις, ἀλλ᾽ ἔρ- 
« otc. Ὅταν γὰρ ot βουλόμενοι κατηγορεῖν xod 
2 - ᾿ c , ^ , xu 
« ἀπολογεῖσθαι περὶ τοῦ νόμου διεξέλθωσι τὰ δίκαια, 
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tribunis legis auctoribus primum dicendi potestatem 
fecerunt. Quare progressus unus ex ipsis, O. Canu- 
leius, de legis &equitate aut utilitate nihil dixit, neque 
ullam mentionem fecit : sed, « Mirari se, dixit, quod 
« consule, quum jam inter seipsos consultassent, et 
« statuissent quid esset faciendum, iamen de re, quasi 
« nondum examinata et consultationis indigente, ad se- 
natum referre ausi fuissent, et de ea dicendi potes- 
tatem cuivis fecissent; auctores dissimulationis, ne- 
« que su: eetali convenientis, neque fanti imperii 
magnitudinem decenlis. Quin et pravorum instituto- 
« rum initia in rempublicam eos invehere dixit, qui 
occulta concilia in privatas edes convocarent : nec 
« famen omnes senatores, sed tantum sibi familiaris- 
« simos, ad hac vocarent. Quod igitur alii senatores 
« ab illo privato consilio abacti fuissent, minus se mi- 
« rari dixit : sed quod M. Horatius et L. Valerius, qui 
« decemviratum sustulerant, viri consulares, nec ullis 
« minus idonei ad reipublice consulendum ,. indigni 
« fuissent judicali, qui in senatum vocarentur, se ob- 
« stupefactum esse, neque posse se conjicere, quamnam 
« justam ob caussam id fecissent : se tamen unam con- 
« jecturis assequi quod, pravarum et perniciosarum 
« sententiarum contra plebeios auctores futuri, nolue- 
« rint ad hoc consilia homines plebis studiosissimos 
« advocare, qui nimirum iniquo animo id laturi essent, 
«neque passuri ullum iniquum institutum adversus 
« plebem constitui. » 


^ 


^ 


^ 


^ 
^A 


^ 
^ 


^ 


^A 
A 


^ 
A 


LVIII. Talia quum Canuleius magna cum indignatione 
diceret, et senatores, qui in consilium admissi non fue- 
rant, rem iniquo animo ferrent, progressus consulum 
aller, Genucius, factum purgare, atque eorum iram 
lenire conabatur, docens : « A se amicos assumtos 
« fuisse, non ut contra plebem agerent, sed ut eum suis 
« maxime necessariis consultarent, qua ratione neutram 
« factionem imminuere viderentur, utrum celeriter, an 
« tardius, legis: ferend: cognitione senatui permissa. 
« Horatium vero et Valerium nulla alia de caussa in 
« consilium a se non fuisse assumtos, quam ne qua 
« suspicio de illis contra eorum dignitatem inter ple- 
« beios oriretur, quasi sententiam mutassent de reipu- 
« blieze administrandze ralione, si in aliorum senten- 
« tiam ivissent, quae legis cognitionem in aliud tempus 
« magis opportunum differendam censebat. Sed quando 
« omnibus, qui ad. id consilium assumti fuerant, co- 
« gnitio celerior, quam tarlior, visa est melior se, ut 
« illis visum est, facere. » Quum hac dixisset, et per 
deos jurasset se vera dicere, addidit, « omnes etiam 
« senatores, qui fuerant advocati non verbis, sed fac- 
« tis, omnem criminationem diluturos. Postquam enim, 
« qui legem dissuadere, aut suadere voluissent, jura 
« sua protulissent, se primum sententias exquisitu- 
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« πρώτους ἐπὶ τὴν ἐρώτησιν τῆς γνώμης χαλέσειν 
« οὐχὶ τοὺς πρεσδυτάτους χαὶ τιμιωτάτους τῶν βου- 
« λευτῶν, οἷς ἐχ τῶν πατρίων ἐθισμῶν χαὶ τοῦτο 
« ἀποδεδόσθαι τὸ γέρας, οὐδὲ τοὺς δι’ ὑποψίας ὄντας 
« παρὰ τοῖς δημοτιχοῖς, ὡς οὐδὲν αὐτῶν χρηστὸν 
« οὔτε λεγοντας οὔτε φρονοῦντας, ἄλλ᾽ ἐκ τῶν νεωτέ- 
«ρῶν τοὺς δοχοῦντας εἶναι φιλοδημοτάτους. » 

LIX. Ὑποσχόμενος δὲ ταῦτα, καὶ δοὺς ἐξουσίαν 
τοῖς βουλομένοις λέγειν, 
οὔτε ἀπολογησόμενος οὐδεὶς ὑπὲρ τοῦ νόμου παρήει, 
παρελθὼν αὖθις xis πρῶτον Οὐαλέριον τί τῷ 
χοινῷ συμφέρει τοῦ vet ΠΡΟΘΟΝΝ πόδι τοῖς συνέδροις 
παραινεῖ, Ὃ δ᾽ ἀναστὰς, χαὶ πολλοὺς διεξελθὼν 
ὑπὲρ αὑτοῦ τε χαὶ τῶν προγόνων λόγους, ὁ ὡς ἐπὶ τῷ 
συμφέροντι τῆς πόλεως τοῦ δηυοτιχοῦ uépou; προῖ- 
σταμένων,, xol καταριθμησάμενος ἅπαντας ἐξ ἀρχῆς 
τοὺς κατασχόντας τὴν πόλιν χινδύνους ἐκ τῶν τάναν- 
τία πολιτευομένων, τοῖς τε ἀπεχθῶς ἐσχηχόσι πρὸς 
τὸ δημοτικὸν ἅπασιν ἀλυσιτελὲς γενόμενον ἀποδείξας 
τὸ μισόδημον, ἐπαίνους τε πολλοὺς περὶ τοῦ δήμου 
ποιησάμενος, ὡς αἰτιωτάτου τῇ πόλει γεγονότος οὐ 
μόνον τῆς ἐλευθερίας, ἀλλὰ καὶ τῆς ἡγεμονίας. ἐπεὶ 
ταῦτα καὶ παραπλήσια τούτοις διεξ ξῆλθε, τελευτῶν 
ἔφη « Μὴ δύνασθαι πόλιν ἐλευθέραν εἶναι, ἐξ ἧς ἄν 
τις τὴν ἰσότητα ἀνέλῃ" ἔφη τε 
« μὲν νόμον δίκαιον εἶναι. τὸν ἀξιοῦντα πᾶσι με- 


2 x » , 
ἐπειδὴ οὔτε χατηγορήσων 


6 


δοκεῖν ἑαυτῷ τὸν 


í E P à jf : 
« τεῖναι Ῥωμαίοις τῆς ὑπατικῆς ἀρχῆς, τοῖς γε δὴ 

, D lá 2 , M , μὰ "NOM , 
« βίον ἀνεπίληπτον ἐζηχόσι xot πράξεις ἀποδεδειγμέ- 
«νοις τῆς τιμῆς πλύτης ἀξίας, τὸν δὲ χαιρὸν οὐχ 

2 8 3 A € x 2 cC 8 , , 

« ἐπιτήδειον εἰς τὴν ὑπὲρ αὐτοῦ διάγνωσιν ἐν πολε- 
« μικαῖς ὑπαρχούσης ταραχαῖς τῆς πόλεως" συνεθού- 
« λευέ τε τοῖς μὲν δημάρχοις ἐὰν τὴν χαταγραφὴν 
« γενέσθαι τῶν στρατιωτῶν τὴν ἔξοδον μὴ κωλύειν τῶν 
p e N , 
« χαταγραφέντων, τοῖς δὲ ὑπάτοις, ὅταν τὸ χράτιστον 
« τέλος ἐπιθῶσι τῷ πολέμῳ, πρῶτον ἁπάντων τὸ περὶ 
« τοῦ νόμου προδούλευμα εἰς τὸν δῆμον ἐξενεγχεῖν. 
D c cJ M 
« Ταῦτα δὲ γραφῆναί v ἤδη xot διομολογηθῆναι πρὸς 
« ἀμφοτέρων. » 'Γαύτην ἀποδειξαμένου τὴν γνώμην 

i J n δὰ Ὁ € / /, M 
Οὐαλερίου, καὶ μετὰ τοῦτον "Opaciou* δευτέρῳ γὰρ 

΄ὔ , » JN C utr grs , e 
τούτῳ λόγον ἀπέδωχαν οἱ ὕπατοι" ταὐτὸ πάθος ἅπασι 
τοῖς παροῦσι συνέδη. — Ot μὲν γὰρ ἀνελεῖν τὸν νόμον 
βουλόμενοι, τὴν ἀναδολὴν τῆς περὶ αὐτοῦ διαγνώσεως 
ἀγαπητῶς ἀχούσαντες, τὸ μετὰ τὸν πόλεμον ἐπάναγχες 
5 - - ES / 
εἰναί σφισι προθουλεῦσαι περὶ αὐτοῦ χαλεπῶς ἀπεδέ- 
ξαντο" οἵ δὲ χύριον ὑπὸ τοῦ συνεδρίου χριθῆναι προαι- 
βούμενοι, τὸ υὲν ὡμολογημένον ὃ δίκαιον εἶναι τὸν νόμον 
ἀσμένως Txouov, τὸ δ᾽ εἰς ἑτέρους ἐχπίπτειν χρό- 
νους τὸ προδούλευμα πρὸς ὀργὴν ἐλάμδανον. 

LX. vedi. δὲ, ὅπερ εἰκὸς, ἐπὶ τῇ κων τι γενο- 
μένου, διὰ τὸ μὴ πᾶσι τοῖς μέρεσιν αὐτῆς εὐαρεστεῖν 
ἀμφοτέρους, παρελθὼν 6 ὕπατος, τρίτον ἠρώτα 

7. , ^ Ld 
l'étov. Κλαύδιον, ὃς ἐδόχει τῶν προεστηχότων τῆς 
ἑτέρας τάξεως τῆς ἐναντιουμένης τοῖς δηυοτικοῖς αὖ- 


θαδέστατος εἶναι χαὶ δυνατώτατος. Οὗτος 2 &x παρα- 
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«rum, non ex maximis natu ef honoratissimis sena- 
toribus, ad quos ex palria consuetudine hic honor 
« defertur, neque ex iis, qui plebeiis essent suspecti, 
« quasi nihil boni pro ipsis, aut dicturi aut sensuri es- 
« sent; sed ex junioribus, qui maxime populares ha- 


« berentur. » 


Aa 


- 


* 


LIX. Hee autem pollicitus, factaque volentibus di- 
cendi potestate; quum nemo legem  dissuasurus aut 
suasurus prodiret, progressus iterum, rogavit primum 
Valerium, quid e republica esset, et quid senatui sta- 
tuendum censeret. Ille vero, quum surrexisset , et 
multa verba de se atque suis majoribus fecisset , qui 
pro reipublieze commodis partium plebeiarum patroni 
fuerant; et ab initio enumerasset omnia pericula , in 
qua respublica inciderat ob eos, qui contraric factio- 
nis erant; et demonstrasset omnibus plebis inimicis, qui 
suum in plebem odium declarassent, damnosum id 
fuisse; et multís laudibus plebem prosecutus fuisset, 
quod non solum libertatis, verum etiam principatus rei- 
publiez praecipuus auctor fuisset : quum, inqua, hac 
atque his similia oratione persecutus fuisset, tandem 
dixit « fieri non posse, ut ea civitas sit libera, ex qua 
« eequabilitas sublata est : dixitque videri sibi eam 
« rogationem esse justam , quc postularet, ut omnes 
« cives Romani ad consulatum admitterentur, qui scili- 
« cet vitam inculpatam vixissent, et qui res hoc honore 
« dignas gessissent ; 


A^ 


^ 


A^ 


sed tempus ad ipsius rogationis 
« cognitionem non esse opportunum, dum in bellicis 
« tumultibus respublica versaretur. Suadebatque tri- 
« bunis, ut sinerent milites conscribi , nec eos, qui fuis- 
« sent conscripti impedirent, quo minus ad militiam 
« proficiscerentur : consulibus vero ut, post optimum 
« finem bello impositum, primum ef ante omnia sena- 
« tusconsultum de rogatione promulgarent. 


Hoe au- 
« tem jam scribenda et sponsione ab ustrisque con- 
« firmanda censebat. » Hac sententia a Valerio dicta 
et post eum ab Horalio (huic enim secundo dicendi 
potestatem consules fecerunt) accidit, 
qui aderant, eodem moo aflicerentur. 
tionem tolli cupiebant, 


ut non omnes, 
Nam qui roga- 
dilationem ejus cognitionis lu- 
benter audiverunt : sed quod, confecto bello, sibi se- 
natusconsulfíum de ea rogatione necessario faciendum 
esset, hoc moleste tulerunt. Qui vero eam senatus- 
consulto ratam fieri cupiebant, quod confessum esset, 
eam rogationem esse equam, id lubenter audiebant : 
quod vero in alia tempora senatusconsultum differretur, 
hoc iniquo animo ferebant. 

LX. Tumultu autem (ut verisimile est) ob eam senten- 
tiam exorto , quod neutris omnes illius sententic partes 
grat? essent, consul progressus, tertium €. Claudium 
sententiam rogavit, qui principum alterius factionis 
plebi adversaric pertinacissimus et potentissimus habe- 
batur. Is przemeditatam orationem contra plebem habuit, 
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e - , N ES CUNNGISS c , Id . 
σχευῆς διεξῆλθε λόγον χατὰ τῶν δημοτιχῶν, πανθ᾽ óca 


ἔδοξε πώποτε ἐναντία τοῖς χαλοῖς χαὶ πατρίοις ἐθι- 
σμοῖς ὑπομιμνήσχων, οὗ κεφάλαιον ἦν, εἰς ὃ κατέ- 
σχήπτεν ἡ γνώμη, μηδεμίαν ἀποδιδόναι τῇ βουλῇ 
διάγνωσιν ὑπὲρ τοῦ νόμου τοὺς ὑπάτους, μήτ᾽ ἐν τῷ 
παρόντι χρόνῳ UAE ὕστερον, ὡς ἐπὶ χαταλύσει τῆς 
ἀριστοκρατίας εἰσφερομένου, xai συγχεῖν μέ ἕλλοντος 
ἅπαντα τὸν χόσμον τῆς πολιτείας. [Γενομένου δὲ 
πρὸς τὴν γνώμην ἔτι πλείονος θορύδου, τέταρτος 
ἀνίσταται κληθεὶς τος Γενύχιος, ἀδελφὸς θατέρου 
τῶν ὑπάτων" ὃς ὀλίγαι διαλεχθεὶς ὑπὲρ τῶν χατεχόν- 
τῶν χαιρῶν τὴν πόλιν; « "Oct δυεῖν ἀνάγχη τῶν xe 
« λεπωτάτων θάτερον αὐτῇ συμπεσεῖν, ἢ διὰ τὰς 
« πολιτιχὰς ἔριδας χαὶ φιλοτιμίας. ἰσχυρὰ τὰ τῶν 
« ἐχθρῶν ποιῆσαι πράγματα, ἢ τοὺς ἔξωθεν ἐπιφε-- 
« pouévouc gs ἔμους ] ἀποτρίψασθαι βουλομένη χα- 
« χῶς τὸν οἰχεῖον καὶ πολιτικὸν διαλύσασθαι, ἔφησε E 
« δυεῖν ὄντων καχῶν, ὧν ἀνάγκη θάτερον ἄχοντας 
« ὑπομεῖναι, τοῦτο αὐτῷ δοχεῖν εἶναι λυσιτελέστερον, 
« τὸ συγχωρῆσαι τῷ δήμῳ τὴν βουλὴν παρασπᾶσαί 
« τι τοῦ χόσμου τῆς πατρίου πελυξ ας μᾶλλον, ἢ 
τοῖς ἀλλοφύλοις τε χαὶ πολεμίοις καταγέλαστον 
« ποιῆσαι τὴν πόλιν.» Ταῦτα εἰπὼν, τὴν δοχιμα- 
σθεῖσαν ὑπὸ τῶν παραγενηθέντων ἐν τῷ xwv! οἰχίαν 
συνεδρίῳ γνώμην eicé ἔφερεν; ἣν εἰσηγήσατο Κλαύδιος, 
ὥσπερ ἔφην" « Ἀντὶ τῶν ὑπάτων χιλιάρχους ἀποδει- 
« χθῆναι, τρεῖς μὲν Ex. τῶν πατριχίων, τρεὶς δ᾽ ix τῶν 
ὅταν δὲ 


€ 


^ 


« δημοτιχῶν, ἐξουσίαν E ἔχοντας ὑπατιχήν * 
« τελῶσιν οὗτοι τὴν ἀρχὴν χαὶ χαθήχῃ νέας ἀρχὰς 
« ἀποδείχνυσθαι, τὴν βουλὴν χαὶ τὸν δῆμον αὖθις 
« συνελθόντας διαγνῶναι, πότερον ὑπάτους ἢ χιλιάρ- 
« χους βούλονται παραλαδεῖν τὴν ἀρχήν. Ὅ τι δὲ 
« ἂν ἅπασι δόξη ψῆφον ἐπενέγχασι., τοῦτο εἶναι χύ- 
᾿Επιτελεῖσθαι δὲ τὸ προδούλευμα xa0' ἕχα- 
« στον ἐνιαυτόν. » 

LXI. Ταύτην ἀποδειξαμένου τὴν γνώμην Vevu- 
χίου, πολὺς ἐξ ἁπάντων ἔπαινος ἐγίνετο" χαὶ οἵ μετὰ 
ἐχεῖνον ἀνιστάμενοι μιχροῦ δεῖν πάντες ταῦτα συν- 
ἐχώρουν χράτιστα εἶναι. Γράφεται δὴ τὸ προδού- 
λευμα ὑπὸ τῶν ὑπάτων, xxi λαθόντες αὐτὸ μετὰ 
πολλῆς χαρᾶς ot δήμαρχοι, προῆλθον εἰς τὴν ἀγοράν. 
Ἴξπειτα χαλέσαντες τὸ πλῆθος εἰς τὴν ἐχχλησίαν, 
πολλοὺς διέθεντο τῆς βουλῆς ἐπαίνους. καὶ παραγ- 
ὙΠ τὴν àgy. d» ἐκέλευον τοῖς ἐθέλουσι τῶν δημο- 
τιχῶν ἅμα xoig πατρικίοις. Οὕτω δὲ ἄρα χοῦφόν τι 
πρᾶγμά ἐστιν ἐπιθυμία δίχα λόγου γινομένη, καὶ 
ἐπὶ θάτερα μέρη, μάλιστα δὲ ἣ 
ot περὶ παντὸς ποιούμενοι τέως 


« gov. 


ταχὺ μεταπίπτον 
τῶν γύρο , ὥστε 
τῆς ἀρχῆς t μεταλαδεῖν , xol εἰ μὴ δοθείη τοῦτο αὐτοῖς 
ὑπὸ τῶν πατρικίων; ἢ χκαταλείψοντες τὴν πόλιν ὡς 
πρότερον, ἢ διὰ τῶν ὅπλων αὐτὸ ληψόμενοι, ἐπειδὴ 
τὸ συγχώρημα £)a6ov , ἀπέστησαν εὐθὺς τῆς ἐπιθυ- 
μίας χαὶ τὰς σπουδὰς ἐπὶ θάτερον μετέδαλον. Πολ- 
λῶν γέ τοι δηυοτιχῶν παρὰ γγελλόντων τὴν χιλιαρ- 
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omnia, quaecunque unquam preclaris et patriis mori- 
bus contraria existimarat, commemorans : cujus orationis 
caput, ad quod ejus tendebat sententia, erat, ne consules 
ullam senatui rogalionis cognitionem , neque in prz- 
quod ea ferretur in 
optimatum dominatus eversionem, et omnem reipublicae 


senlia ne in posterum darent, 


preclaram disciplinam perturbatura esset. Longe au- 
tem majore tumultu ob hanc sententiam secuto, quartus 
T. Genucius, alterius consulis frater qui pauca locu- 
tus de temporibus, in que inciderat respublica, dixit 
necesse esse, e duobus gravissimis malis alterum huic 
vel ut ob civiles contentiones et ambitiosas 


altercationes res hostium corroboraret; vel, si externo- 


evenire : 


rum hostium impetum propulsare vellet , male domesti- 
cum ef civile bellum componeret. Quum autem duo 
essent mala, quorum alterum necesse esset illos invitos 
pati dixit, videri sibi hoc magis expedire, nimirum ut 
senatus plebem potius sineret aliquid de avitce reipublicoe 
decore detrahere, quam committeret, ut respublica 
alienigenis et hostibus esset ludibrio. His dictis, sen- 
tentiam comprobatam ab iis, qui in privato consensu 
interfuerant, in medium protulit, cujus (ut dixi) auctor 
fuerat Claudius : ut scilicet, pro consulibus tribuni 
militum ires ex patriciis, et tres ex plebeiis, consulari 
potestate preediti crearentur : qui ubi sui imperii tem- 
pus exegissent, et novi magistratus creandi essent, sena- 
tus populusque Romanus iterum coacti dispicerent, 
utrum consules, an tribunos militum, imperium gerere 
vellent, et quod omnibus post lata suffragia visum fuis- 
set, id ratum esset. Fieri autem senatusconsultum quo- 
tannis. 


LXI. Hanc sententiam a Genucio dictam omnes sum- 
mislaudibus efferre coeperunt : ef qui post illum sur- 
rexerunt fere omnes hac optima esse sunt confessi. 
Itaque senatusconsultum a consulibus factum est; 
iribuni plebis cum ingenti letitia in 
Deinde, plebe ad concionem con- 
vocala, multis laudibus senatum sunt proseeuti, et jus- 


serunt omnes plebeios, qui vellent, cum patriciis ma- 


eoque accepto, 
forum prodierunt. 


gistratum petere. Cupiditas autem sine ratione /przecipue 
vero turb:w) res est adeo levis, et quce confestim in al- 
teram partem inclinat, ut ii, qui antea omnino et quavis 
ratione ad magistratum admitti volebant, et qui nisi ἃ 
patriciis hoc impetrassent, aut urbem deserturi, ut 
ante, aut armis eam occupaturi erant, quum , quod pete- 
banf, ipsi concessum fuisset, continuo a sua cupiditate: 
recesserint, el studia sua in alteram partem contulerint, 
Quum igitur multi plebeii tribunatum militum peterent, 
et magno studio preces adhiberent, illi nullum hoc ho- 
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χίαν χαὶ χατεσπουδασμένας ποιουμένων τὰς δεήσεις. 
οὐδένα τῆς τιμῆς ταύτης ἄξιον εἶναι ὑπέλαδον * ἀλλὰ 
γενόμενοι τῆς ψήφου χύριοι τοὺς ἐχ τῶν πατριχίων 
μετιόντας αὐτὴν ἄνδρας ἐπιφανεῖς χιλιάρχους ἀποδει- 
χνύουσιν, Αὖλον Σεμπρώνιον Ἀτρατῖνον, xai Λεύ- 
χιον Ἀτίλιον Λοῦσχον xoi Τίτον Κλύλιον Σιχελόν. 

1Χ11. Οὗτοι παραλαμόάνουσι πρῶτοι τὴν ἂν- 
θύπατον ἀρχὴν χατὰ τὸν τρίτον ἐνιαυτὸν τῆς ὀγδοη- 
χοστῆς xol τετάρτης ὀλυμπιάδος. ἄρχοντος ᾿Αθήνησι 
Διφίλου. Κατασχόντες δὲ αὐτὴν ἑδδομήχοντα xol 
τρεῖς μόνον ἡμέρας, ἀποτίθενται χατὰ τὸν ἀρχαῖον 
ἐθισμὸν ἑχούσιοι, θεοπέμπτων τινῶν σημείων χωλυ- 
τηρίων αὐτοῖς τοῦ πράττειν τὰ χοινὰ γενομένων. 
᾿Γούτων δὲ τὴν ἐξουσίαν ἀπειπαμένων., ἣ βουλὴ συν- 
ελθοῦσα μεσοδασιλεῖς ἀποδείχνυσι. Καὶ éxeivot 
προειπόντες ἀρχαιρέσια χαὶ τῷ δήμῳ τὴν διάγνωσιν 
ἀποδιδόντες, εἴτε βούλεται χιλιάρχους εἴτε ὑπάτους 
ἀποδεῖξαι, κρίναντος αὐτοῦ μένειν ἐπὶ τοῖς ἐξ ἀρχῆς 
ἐθισμοῖς, ἀπέδοσαν τοῖς βουλομένοις τῶν πατριχίων 
μετιέναι τὴν ὕπατον ἀρχήν" xal γίνονται πάλιν Ex 
τῶν πατριχίων ὕπατοι. Λεύχιος Παπίριος Μογιλλά- 
νος, xal Λεύχιος Σεμπρώνιος ᾿Ατρατῖνος, ἑνὸς τῶν 
ἀποθεμένων τὴν χιλιαρχίαν ἀδελφός. Αὗται δύο 
χατὰ τὸν αὐτὸν ἐνιαυτὸν ἀρχαὶ Ρωμαίων ai τὸ μέ- 
γιστον ἔχουσαι χράτος ἐγένοντο, Πλὴν ox ἐν ἅπά- 
σαις ταῖς Ῥωμαϊκαῖς χρθνογραφίαις ἀμφότεραι φέ- 
oye ἀλλ᾽ ἐν αἷς μὲν οἵ χιλίαρχοι μόνον, ἐν αἷς 
δὲ oi ὕπατοι, ἐν οὐ πολλαῖς δὲ ἀμφότεραι, αἷς ἡμεῖς 
οὐχ ἄνευ τ συγχατατιθέμεθα, πιστεύοντες δὲ 
ταῖς £x τῶν ἱερῶν τε xal ἀποθέτων βίόλων μαρτυρίαις. 
Ἔλλλο μὲν οὖν οὐδὲν ἐπὶ τῆς τούτων ἀρχῆς οὔτε πολε- 
μικὸν οὔτε πολιτιχὸν ἔργον ἱστορίας ἄξιον ἐπράχθη, 
συνθῆχαι δὲ πρὸς τὴν ᾿Αρδεατῶν πόλιν ἐγένοντο περὶ 
φιλίας τε xol συμμαχίας" ἐπρεσδεύσαντο γὰρ ἀποτι- 
θέμενοι τὰ περὶ τῆς χώρας ἐγχλήματα, παρακαλοῦν-- 
τες φίλοι Ῥωμαίων γενέσθαι xol σύμμαχοι. 'Γαύτας 
τὰς συνθήκας τὸ τῶν ὑπάτων ἀρχεῖον ἐπεχύρωσε. 

LXI. Τῷ δ᾽ ἑξῆς ἐνιαυτῷ, πάλιν ὑπάτους ψη- 
φισαμένου τοῦ δήμου χατασταθῆναι, παραλαμύά- 
νουσι τὴν ὕπατον ἀρχὴν τῇ διχομήνιδι τοῦ Δεχεμ- 
ὁρίου μηνὸς, Μάρχος Γεγάνιος Μαχερῖνος τὸ δεύ- 
τερον, χαὶ Τίτος Κοΐντιος Καπιτωλῖνος τὸ πέμπτον. 
Οὗτοι διδάξαντες τὴν βουλὴν, ὃ ὅτι πολλὰ μὲν καὶ ἄλλα 
πράγματα διὰ τὰς συνεχεῖς τῶν ὑπάτων στρατείας 
ἠμελημένα παρεῖται, πάντων δὲ ἀναγκαιότατον τὸ 
περὶ τὰς τιμήσεις τῶν βίων νόμιμον, ἐξ ὧν ὅ τε ἀριθ- 
μὸς τῶν ἐχόντων τὴν στρατεύσιμον ἡλικίαν ἐγινώ- 
σχετο xol τῶν χρημάτων τὸ πλῆθος, ἀφ᾽ ὧν ἔδει τὰς 
εἰς τὸν πόλεμον εἰσφορὰς ἕχαστον τελεῖν, οὐδεμιᾶς 
τιμιήσεως ἐντὸς ἑπταχαίδεχα ἐτῶν γενομένης ἀπὸ τῆς 
Λευχίου Κορνηλίου xa! Κοΐντου Φαδίου [ὑπατείας" 
ὥστε] ef. χαταλιπεῖν οἵ πονηρότατοί τε χαὶ ἀσελ- 
γε ἔστατοι Ρωμαίων, ἀλλὰ τόπον μεταλαμθάνειν, ἐν 
ᾧ περίεστι Se αὐτοῖς, ὡς προήρηνται. 
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nore dignum judicarunt : sed quum suffragiorum jus 
penes se habuissent, patricios qui eum magistratunt 
petebant, viros illustres, tribunos militum crearunt , 
A. Sempronium Atratinum, L. Altilium Longum, et T. 
Cloelium Siculum. 


LXII. Hi primi proconsulare imperium acceperunt 
lerlio anno rxxxtv. Olympiadis, archonte Athenis Di- 
philo. Id autem per solos rxxir dies retinuerunt, et ex 
prisca patri: consuetudine ultro postea deposuerunt; 
quod colestia quidam signa apparuissent, que illos 
rempublicam gerere vetabant. Quum autem isti se ma- 
gistratu eo abdicassent, senatus coactus interreges crea- 
vit. Illi, indictis comitiis, et cognitione populo per- 
missa, utrum consules, an tribunos militum , creare 
mallet, quum ille decrevisset in pristina consuetudine 
manere, omnibus patriciis, qui id vellent, consulatus 
petendi potestatem fecerunt. Atque iterum ex patriciis 
consules facti sunt L. Papyrius Mugillanus et L. Sem- 
pronius Atratinus, frater unius eorum, qui tribunatum 
militum deposuerunt. Hi duo magistratus, qui maxi- 
mam potestatem haberent, Rome eodem anno fuerunt. 
Non tamenin omnibus Romanis annalibus uterque η16- 
gistratus exstat : sed in aliis soli tribuni militum , in 
aliis consules, in paucis uterque magistratus, quibus 
nos non sine ratione assentimur; quippe qui fidem ha- 
beamus sacrorum et reconditorum librorum testimoniis. 
His igitur consulibus nulle alie res digne quc me- 
morie proderentur, aut foris aut domi sunt geste : 
foedus tamen ictum est cum Ardeatibus, et amicitia ac 
societas cum, iis inita. Miserant enim legatos, per quos 
depositis de agro expostulationibus, amicitiam et socie- 
tatem populi Romani petebant. 


collegium rata fecit. 


Hc foedera consulum 


LXIII Anno autem sequenti, quum populus decre- 
visset, uf consules iterum crearentur, consulatum inie- 
runt, circa plenilunium mensis Decembris, M. Geganius 
Macerinus iterum et T. Quintius Capitolinus V. Hi se- 
natum docuerunt, cum multas alias res ob continuas con- 
sulum expeditiones fuisse neglectas , tum vero institu- 
tum illud, quod omnium maxime erat necessarium, 
nimirum census fortunarum, ex quibus cognoscebatur et 
numerus eorum, qui zetate militari essent, et facultatum 
magnitudo, pro quarum modo oportebat unumquemque 
tributa ad bellicos usus conferre ; nullo censu intra sep- 
temdecim annos habito, a L. Cornelii et Q. Fabii con- 
sulatu : ita ut viri probi et utiles censerentur, et in 
expeditionibus versarentur, flagitiosissimi vero et impro- 
bissimi quique incensi relinquerentur, et alium locum , 
priore mutato, caperent, ubi pro arbitrio ipsis vivere 
liceret. 
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T. Ὅτι, λιμοῦ κατὰ τὴν "Pour γενομένου icgv- 
poU, ἀνήρ τις οἴχου τε οὐχ ἀφανοῦς καὶ χρήμασιν ἐν 
L- JI 7 
τοῖς μάλιστα δυνατὸς, Σπόριος Μαίλιος, Εὐδαίμων 
ἐπίκλησιν ἐπὶ τῆς πολλῆς εὐπορίας, νεωστὶ μὲν παρ- 
M ' * c ' / δὲ N /c 
εἰληφὼς τὸν οἶκον τοῦ πατρὸς, ἡλικίαν δὲ xat τάξιν 
ἔχων ἱππικὴν, οἷα μήτε ἀρχὰς παραλαυδάνειν μήτε 
ki M ΡῚ /, ^ , b ΟῚ ΝΥ 
ἄλλην χοινὴν ἐπιμέλειαν μηδεμίαν, λαμπρὸς εἰ xai 
y E , 3 - , E] 
ἄλλος τὰ πολέμια xal πολλοῖς χεχοσμημένος ἄρι- 
στείοις, κράτιστον ὑπολαδὼν χαιρὸν ἐπιθέσει τυραννί- 
iN 30V ^. // c /, 2 , 
δος, ἐπὶ δημαγωγίαν τοῦ πλήθους ἐτράπετο, τὴν 
e D - y 
δάστην τῶν ἐπὶ τυραννίδα φερουσῶν 650v. ἔχων 
δὲ πολλοὺς ἑταίρους χαὶ πελάτας, ἄλλους ἄλλη διέ- 
πευψε χρήματα δοὺς ἐχ τῶν ἰδίων εἰς συναγυρμοὺς 
D M N f , Υ 31) - 
τροφῆς, χαὶ αὐτὸς εἰς Τυρρηνίαν ᾧχετο. 'Ev βραχεῖ 
δὲ χρόνῳ δι᾿ ἑαυτοῦ τε καὶ τῶν ἑταίρων πολλὴν xa- 
ταχομίσας ἀγορὰν διεμέτρει τοῖς πολίταις, ἀντὶ δώ- 
δεχα δραχμῶν διδράχμου ἀπομετρῶν τὸν μόδιον " 
e ^N e , ΟΝ , M ji 
ὅσους δὲ αἴσθοιτο παντάπασιν ἀδυνάτους xol μηδὲ 
ὑπὲρ τῆς ἐφημέρου τροφῆς ἔχοντας προέσθαι τὸ διάφο- 
pov , ἄνευ τιμῆς χαριζόμενος. Ταύτῃ τῇ φιλανθρω- 
, N ^c 3 δὲ M M dq d 
πία τὸν δῆυον ἀναλαδὼν xxi θχυμαστὴν ὅσην δόξαν 
᾿ ἱ 
ἀπενεγχάμενος, ᾧχετο πάλιν ἐμπορευσόμενος ἑτέρας 
ἀγοράς " καὶ παρῆν οὐ διὰ μακροῦ ποταμηγοὺς ἄγων 
σχάφας πολλὰς πάνυ μεστὰς τροφῆ)ς, χαὶ τὸν αὐτὸν 
τρόπον τοῖς πολίταις ἐμέτρει. Οἱ δὲ πατρίχιοι ταῦτα 
, D SN! ὃ “Ὁ bt 5 3*2 6 
πράττοντα δρῶντες αὐτὸν δι᾽ ὑποψίας τε ἐλάμθδανον, 
τῆς ἄγαν φιλοτιμίας τοῦ ἀνδρὸς οὐδενὸς ἀγαθοῦ ἀπο- 
Y 
λαύσειν οἰόμενοι, xal συνιστάμενοι χατὰ τὴν ἀγορὰν 
ἐσχόπουν ὅντινα χρὴ τρόπον εὐπρεπέστερον ἄνευ 
m e » 
χινδύνου παῦσαι τούτων αὐτὸν τῶν πολιτευμάτων * 
χρύφα uiv τὸ πρῶτον καὶ χατ᾽ ὀλίγους συνιόντες χαὶ 
διαλεγόμενοι πρὸς ἀλλήλους, ἔπειτα χαὶ ἐχ τοῦ φα- 
νεροῦ χκαταθοῶντες, ἐπειδὴ βαρύς τε καὶ ἀφόρητος 
y ' 
ἦν ἔργα τε πράττων ὑπερηφανίας μεστὰ xol λόγους 
διεξιὼν αὐθάδεις ὑπὲρ ἑαυτοῦ" ὅς γε πρῶτον μὲν χα- 
Ὁ cr 
θεζόμενος ἐπὶ βήματος περιφανοῦς, ὥσπερ ἔθος 
ἦν τοῖς τὰς ἀρχὰς ἔχουσιν, ἐχρημάτιζε τοῖς προσ- 
ιοῦσι δι᾽ ἡμέρας περὶ τὴν σιτοδοσίαν, ἐχόαλὼν 
τ c * » 
τῆς τιμῆς ταύτης τὸν ἀποδειχθέντα ἔπαργον ὑπὸ 
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I. Fame Romae ingravescente vir nec domo obscurus 
et opibus in primis pollens , Spurius Melius, Felix. co- 
gnomine, propter magnas divitias nuper hereditatem 
nactus patriam, etate autem et ordine equestri, ut 
neque magistratus neque aliam curam publicam sus- 
cipere posset, illustris, si quis alius, rebus bellicis, 
multisque ornatus virtutis premiis, potissimam adesse 
ratus affectandi regni occasionem, ad multitudinem se 
sibi conciliandam  converlit, viarum ad tyrannidem 
ferentium facillimam. Itaque quum multi ei familiares 
essent atque clientes, alium alio ad comportandum suo 
sumtu victum pecunia onustos dimisit et ipse in Tyrrhe- 
niam profectus est. Brevique tempore magna commea- 
tuum vi quum sua tum amicorum opera subvecta , 
distribuit inde civibus, duodenarum loco drachmarum 
duabus vendens modium ; iis, quos prorsus egenosintelle- 
xisset , quibus ne quotidiano quidem victui comparando 
res suppeteret, gratis praebens. Hac ubi liberalitate 
plebem sibi conciliavit et ingentem sui famam peperit, 
rursus alias annone copias mercaturus abiit ; ac brevi 
post eum magno fluviatilium  navigiorum frumento 
onustorum numero redux eodem modo civibus di- 
mensus est. Hsc agentem animadvertentes suspicari 
patres coepere, nihil se ex ambitione hominis boni per- 
cepturos; cctibusque in foro factis inquirebant, quo- 
modo absque dedecore ac periculo eum ab eiusmodi 
novandarum rerum inceptis oporteret inhibere; clan- 
culum principio e£ pauci numero coéuntes atque inter 
se colloquentes; deinde etiam aperte in eum vociferan- 
tes, postquam gravis et intolerabilis esse coepit, faci- 
nora edens plena arrogantie οἱ verba de se faciens 
insolentius. Qui primum conspicuo in tribunali consi- 
dens, de more magistratuum adeuntibus toto die circa 
largitionem frumenti vacabat, postquam eo munere pre- 
fectum annone a senatu creatum depulerat ; tum fre- 
quentibus convocatis concionibus , quamquam id Rom:e 
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τῆς βουλῆς" ἔπειτα συνεχεῖς ποιούμενος ἐχχλησίας, 
obx ὃν ἐν ἔθει Ρωμαίοις ἰδιώτην ἐχκλησίαν συνάγειν, 
πολλὰ μὲν τοῦ Μινυχίου χατηγόρει πρὸς τὸν δῆμον, 
ὡς ὄνομα φέροντος ἀρχἧς μόνον, ἔογον δὲ οὐδὲν ἀπο- 
δειξαμένου τοῖς πένησιν ὠφέλιμον, πολλὰ δὲ τοὺς πα- 
τριχίους διέδαλλε πρὸς τὸν δῆμον, ὡς ταῦτα πράττον- 
τας ἐξ ὧν ὀλίγος τε καὶ οὐδενὸς ἄξιος ὃ δῆμος ἔσται, καὶ 
οὐδ᾽ ἐπὶ σιτοδείᾳ φροντίδα τῶν ἀπόρων ἔχοντας οὐδε- 
μίαν, οὔτε χοινὴ πάντας οὔτε ἰδίᾳ τοὺς δυνατοὺς, 
παντὸς μάλιστα δέον αὐτοὺς χρήμασί τε καὶ σώμασιν 
ὥσπερ αὐτὸς δὴ χαχοπαθεῖν xal πάντοθεν ἐπεισάγειν 
τὴ πόλει τὰς ἀγοράς. Ἠξίου τε πρὸς τὰ τῶν ἄλλων 
ἔργα πατρικίων τὰ bg ἑαυτοῦ πραττόμενα ἐξετάζειν, 
ὡς πολὺ καὶ τὸ πᾶν ἀλλήλων διαφέροντα. ᾿Ιὐχείνους 
μὲν γὰρ οὐδὲν Ex τῶν ἰδίων εἰς τὸ χοινὸν ἀναλίσχον- 
τας ἔτι xol τὴν δημοσίαν γὴν σφετερισαμένους πολὺν 
ἤδη χαρποῦσθαι χρόνον, ἑαυτὸν δὲ τῶν δημοσίων 
οὐδὲν ἔχοντα ἔτι xol τὴν πατρῴαν χαταχορηγεῖν οὐ- 
σίαν εἰς βοήθειαν τῶν ἀπόρων χαὶ. ἐπειδὰν τὰ ὄντα 
χαταναλώσῃ ; δανείσματα ποιεῖσθαι παρὰ φίλων οὐ- 
δὲν ἀντικαταλλαττόμενον τῆς τοιαύτης φιλοτιμίας 
ὅτι μὴ τὴν πολιτιχὴν εὔνοιαν, ἧς οὐδὲ τὸν ἐξ ἀνθρώ- 
mov πλοῦτον ἡγεῖσθαι τιμιώτερον. Οἱ δὲ περὶ αὐὖ- 
τὸν συνεστῶτες ἀεὶ σωτῆρα καὶ πατέρα καὶ χτίστην 
ἐπεχάλουν τῆς πατρίδος, καὶ τὴν μὲν ὑπατικὴν ἐξου- 
σίαν ἐλάττονα χάριν ἢ κατὰ τὸ μέγεθος τῶν ἔργων 
αὐτοῦ γενήσεσθαι δοθεῖσαν ἀπέφαινον, ἄλλῃ δέ τινι 
μείζονι καὶ λαμπροτέρᾳ τιμῇ χοσμεῖν ἠξίουν αὐτὸν, 
ἣν xa γένος ἕξει τὸ ἐξ. ἐχείνου. "Qc δὲ xal τὴν τρί- 
τὴν ἔξοδον ποιησάμενος ἐπὶ τὰ παραθαλάττια τῆς 
Ἰταλίας, ἔκ τε Κύμης καὶ τῶν περὶ δισηνὸν λιμέ- 
vow σιτηγοὺς ὁλκάδας ἄγων πολλὰς κατέπλευσεν εἰς 
᾿Ωστίαν, ὃ τῆς Ρώμης ἐστὶν ἐπίνειον, xat χατέ- 
χλυσε ταῖς τροφαῖς τὴν πόλιν, ὡς μηδὲν ἔτι τῆς ἀρ- 
χαίας εὐετηρίας διαφέρειν, ἅπας ὃ δῆμος ἕτοιμος ἦν, 
εἰ τένοιτο τὴς ψήφου χύριος ἐν ἀρχαιρεσίαις, εἴτε 
ἄλλην τινὰ τιμὴν μετίοι, μηδενὸς ἐπιστρεφόμενος 
Ute νόμου κωλύοντος μήτε ἀνδρὸς ἐναντιουμένου 
χαρίζεσθαι. Ταῦτα δρῶντες οἱ προεστηχότες τῆς 
ἀριστοκρατίας xal οὔτε ἐπιτρέπειν ἀξιοῦντες οὔτε χω- 
λύειν δύναμιν ἔχοντες, ἐν πολλὴ πάντες ἦσαν ἀθυμίᾳ * 
χαὶ ἔτι μᾶλλον διεταράχθησαν, ἐπειδὴ χωλυόντων 


n 14 , EM A EN. e c » 
ἐχχλησίας συνάγειν αὐτὸν xat δηυηγορεῖν τῶν τε δη- 


μάρχων καὶ ὑπάτων, συστραφεὶς ὃ δῆμος ἐχείνους μὲν 
ἐξέδαλεν ἐχ τῆς ἀγορᾶς, τῷ δὲ Μαιλίῳ πολλὴν ἄδειαν 
xal δώμην παρέσχεν. "Ev τοιαύτη δὴ χαταστάσει τῆς 
πόλεως ὑπαρχούσης, ὃ τῆς ἀγορᾶς ἀποδειχθεὶς ἔπαρ- 
χος, ἀχθόμενος μὲν ἐπὶ τοῖς προπηλαχισμοῖς τῶν λό- 
γῶν, οἷς αὐτὸν δόρίζων 6 Μαίλιος ἐν ταῖς ἐχχλησίαις 
διετέλει, δεδοικὼς δὲ τὸν ἄνδρα μάλιστα τῶν ἄλλων, 
εἴ τινος ἐπιλάδοιτο ἀρχῆς, μὴ πρότερον τῆς ἀριστο- 
χρατίας αὑτὸν ποιήσηται, ἢ τὸν δῆμον ἐξερεθίσας 
πρὸς αὐτὸν ποιήσηται διὰ τὴν Ex. τῆς ἑταιρείας ἐπι- 
δουλήν τινα κατ᾽ αὐτοῦ μηχανησάμενος, ἀγανακτῶν 
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privato non licebat , multa in Minucium apud plebem in- 
Stabat, tamquam nomen solum magistratus ferentem , 
nec quidquam opere  prestantem egenis commod; 
sepe quoque patres apud plebem criminabatur ut qui 
ea agerent, nunc plebs parva et vilis fieret, neque inopiae 
pauperum ullam curam nec in commune universi neque 
privatim potentes impenderent, quum tamen omnium 
maxime opus esset ut ad ipsius instar illi quoque nec 
viribus parcerent ad commeatus urbi undequaque sub- 
vehendos; atque cum aliorum factis patriciorum sua, 
conferri jubebat, quce multum imo prorsus ab illis dis- 
creparent. 1llos enim nihil de suo in commune impen- 
dentes publici etiam agri possessione usurpata, longo 
jam tempore fructus inde percepisse; se contra nihil 
de publica re possidentem , propriam rem insuper ad 
opem egenis ferendam largiri, suisque exhaustis mutuo 
ab amicis sumere nihil omnino ob hujusmodi munifi- 
centiam nisi benevolentiam civium lucrantem, qua ne 
divitias quidem quae hominum modum excederent pluris 
se facere. Jam qui eum circumstabant salvatorem 
atque patrem  conditoremque patrie appellantes, et 
consularem potestatem, si ei daretur minorem quam pro 
magnitudine operum gratiam esse affirmantes, alio 
quodam majore eum et magis insigni honore, quem et 
posteri ejus habituri essent, ornare desiderabant. Ut 
vero ἃ tertia navigatione ad maritimas Italide oras sus- 
cepta redux Cumis et e portubus. Miseno vicinis multas 
frumentarias naves subvehens Ostiam , quod est navale 
Romae, intravit. urbemque commeatibus implevit, ut 
nihil iam a vetere felicitate differret , universus populus 
paratus erat, si suffragiorum in comitiis arbiter fieret, 
sive consulatum ille seu alium honorem peteret, gra- 
tificare, nulla ratione habita nec legis vetantis nec 
adversariorum. Hec animadvertentes optimatum prin- 
cipes, cum neque permittere vellent nec impedire vale- 
rent, dejecti omnes animo erant; multoque magis 
perturbati sunt cum, prohibentibus eum ἃ convocando 
populum et concionando tribunis atque consulibus, 
coorta plebs illos foro expulisset Mclioque multum 
Πα οἶδ ac roboris addidisset. In eo rerum statu pra- 
fectus annon: (Minucius), segre ferens verborum contu- 
melias, quibus concionabundus Melius in eum superbire 
pergebat, omnium maxime ab illo timens, ne, si quo 
magistratu politus foret, optimatibus se potiorem gere- 
ret, aut excitata plebe sibi dissidium faceret sodalium 
e turba insidias struens, utraque de causa indignabun- 
dus, et liberari eupiens homine ultra privatum potente, 
diligentem in dicta ejus atque facta inquisitionem in- 
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τε OU ἀυφότερα τοῦτα xol ἀπηλλάχθαι προθυμούμε- . stituit; cum multi essent quibus ille arcanorum adjuto- 


? , jj ^ CA P NS 5 N ἘΣ 
vog ἐχείνου μείζονα ἢ κατ᾽ ἰδιώτην ἰσχὺν ἔχοντος, 
ἐπιμελὴ ζήτησιν ἐποιεῖτο τῶν ὕπ᾽ 
τε χαὶ πραττομένων. Πολλῶν δὲ 
συνεργοῖς ἐχρῆτο τῶν ἀπορρήτων, xoi οὔτε φύσεις 
δυιοίων οὔτε τὰς γνώμας παραπλησίων, ἔμελλέ τις 
z DASN ; H Se 3f / ^ M 
ὅπερ εἶκος οὐ βεδαίως αὐτῷ ἐσεσθαι φίλος, ἢ διὰ 
φόθον ἢ διὰ χέρδος ἴδιον: ᾧ τὰ πιστὰ δοὺς 6 Μινύ- 
χιος ὑπὲρ τοῦ μηδενὶ φράσειν ὅστις ἦν, ἅπασαν 
ἔγνω τήν τε διάνοιαν τοῦ Μαιλίου xol παρασχευήν. 
ὩὭς δὲ χαὶ τεχμήριον ἔλαύεν ἀναμφίλεκτον xoi τὴν 
πρᾶξιν ἐν χερσὶν οὖσαν ἔγνω, λέγει πρὸς τοὺς ὅπά- 
τους" 


αὐτοῦ λεγο μεν. 
ὄντων οἷς ὃ ἀνὴρ 


5 -“ Y 5. £j b 3 y € - e 
ἐχεῖνοι δὲ οὐχ ἀξιοῦντες ἐφ᾽ ἑαυτοῖς ποιῆσαι 
μόνοις ἐπιχειρήσεως τηλικαύτης ἐξέτασιν, εἰς τὴν βου- 
λὴν ᾧοντο δεῖν τὸ πρᾶγμα εἰσφέρειν, καὶ συνεχάλουν 
τὸ συνέδριον εὐθὺς περὶ πολέμου δή τινος ὑπερορίου 
βουλευσόμενοι. Πληρωθέντος δὲ τοῦ συνεδρίου διὰ 
ταχέων, παρελθὼν ἅτερος αὐτῶν ἔλεξεν, ὅτι πρᾶξις 
αὐτοῖς μεμήνυται συσχευαζομένη χατὰ τῆς πόλεως 
τ , Ν , - ^ , "SN N 
πολλῆς πάνυ χαὶ ταχείας QuAxxT,; δεομένη διὰ τὸ 
τοῦ χινδύνου μέγεθος - ταύτης δ᾽ ἔφη μηνυτὴν οὐ 
- E , Σ , c 2 LEY 325 1X 
τῶν ἐπιτυχόντων εἰναί τινα πολιτῶν, ἀλλ᾽ ὃν αὐτοὶ 
δι᾿ ἀρετὴν ἐπὶ τῆς μεγίστης τε xol ἀναγχαιοτάτης 
τῷ χοινῷ χρείας ἔταξαν, δοχιμάσαντες αὐτοῦ τήν τε 
^ οὖ 
πίστιν χαὶ τὴν πρὸς τὰ κοινὰ φιλοτιμίαν Ex. τῶν παρὰ 
Μετεώρου δὲ τῆς 
βουλῆς ἐπὶ τῇ προσδοκίᾳ γενομένης ἐχάλει τὸν Μινύ- 
xi, xáxeivog ἔλεξεν -[ ZHTEI EN TO: ΠΕΡῚ 
AHMHFOPIQN.] Esc. 
II: cro" ἐμηνύθη τῇ βουλ 


βίζονται, ὃ δὲ τὸν ἱππάρχην 


, ' , 2 / 
παντα TOV βίον ἐπιτηδευομένων. 


Λῇ 2 
x 


δικτάτορα προχει- 
** o2 


ἐκέλευσεν ἔχοντι 
τοὺς ἱππεῖς ἥχειν ὡς αὐτὸν περὶ μέσας νύχτας, τοῖς 
δὲ βουλευταῖς εἰς τὸ Καπιτώλιον ἕωθεν ἔτι συλλέγε- 
σθαι, τῷ δὲ Μινυχίῳ τόν τε μηνυτὴν ἄγοντι xal τὰς 
ἄλλας ἀποδείξεις χομίζοντι πρὸς τὸ βῆμα παρεῖναι, 

ἅπασι δὲ φυλάττειν ἀπόρρητα πρὸς τοὺς ἔξω τοῦ συν- 
εδρίου, τὰ βουλεύματα " μίαν εἰναι λέ γῶν ἀσφάλειαν, 

εἰ μηδὲν 6 Μαίλιος ἀκούσειε τῶν περὶ αὐτοῦ λεγομέ- 
νων τε χαὶ Διατάξας δὲ τἄλλα ὅσων 
ἐδεῖτο, μέχρι δύσεως 8A (ou πάντας ἐν τῷ βουλευτη- 
ρίῳ χατασχῶν, σχότους ὄντος ἤδη διέλυδέ τὸν σύλλο- 
γον" ὡς δὲ μέση νὺξ ἐγένετο ; προς ελθὼν ἐκ τὴς οἰχίας 
"ek Pet περὶ τὸν ὄρθρον τοὺς ἐπιλέκτους ὕπ᾽ duqo- 
τέρων τῶν ὑπάτων ἐπαγόμενος χαὶ αὐτοὺς τοὺς ὑπά- 
τους. Οὗτοι μὲν οὖν τὸ Καπιτώλιον ἅμα τοῖς βου- 
λευταῖς ἕωθεν κατειληφότες ἐφρούρουν" ὃ δὲ Μαίλιος 
οὐδὲν ἀκηκοὼς τούτων, ἡμέρας γενομένης προελθὼν 
εἰς τὴν ἀγορὰν, ἐχρημάτιζε τος: δεομένοις ἐπὶ τοῦ 


T- πραττομένων . 


δ 


βήματος χαθεζόμενος - xol μετ’ οὐ πολὺ παρῆν ὅ 
ἵππαρχος Σερουΐλιος πρὸς αὐτὸν, ἀγῶν τοὺς ἀχμαιο- 
τάτους τῶν ἱππέων ἔχοντας ὑπὸ τοῖς ἱμματίοις Eton, 
x E , 5 7 € ? E 
xol στὰς πλησίον αὐτοῦ λέγει: « Ὁ διχτάτωρ σε χελεύει, 
v 7 — 
« Μαίλιε, πρὸς αὐτὸν ἥχειν» * κἀκεῖνος Ümotuyov- 


e ds , 
« Ποῖος, ἔφη» κελεύει με, Xepovtus , δικτάτωρ πρὸς | 


ribus uteretur, iique nec indole nec voluntate inter se 
pares , fieri consentaneum erat ut ex amicis ejus aliquis 
vel metus vel lucri causa minus fidus reperiretur. 
Cui data Minucius fide, nemini se nomen eius proditu- 
rum, omne Meelii consilium et molimina cognovit; mox, 
ubi et indicium nactus est non dubitandum jamque 
in eo esse uf res perficeretur intellexit, ad consules 
Qui 


rem arbitri esse, ad senatum de ea 


eam defert. tanti facinoris investigalionem non 


censentes sui 
referri oportere rati, ocius patres veluti de extraneo 
quodam bello consulturi convocarunt. Qui quum ocius 


frequentes convenissent, progressus alter consulum 
inceptum adversus rempublicam sibi patefactum esse 
dixit, quod summa propter magnitudinem periculi 
eaque prompta vigilanlia indigeret. Ejus incepti indi- 
cem non de vulgo aliquem civem esse, sed is quem 
ipsi ad maximam et imprimis necessariam reipublicae 


operam conslituissent, íide ejus οἱ publice utilitatis 


studio ex universe viice ratione exploratis. Suspenso 


itaque senatu ejus rei exspectatione , appellavit Minucium 
isque ita verba fecit ( QU/ERE IN CAPITE DE CON- 
CIONIBUS). Esc. 


II. Itaque re patribus patefacta dictatorem creant, 
et is magistrum equitum... media de nocte cum 
equitibus venire, patres postero mane in Capitolium 
colligi, Minucium eum indice reliquisque documentis ad 
tribunal sibi adesse jussit; omnes vero ne arcana secreta 
consilia foras efferrent 


monuit; salutem 


unam esse 
affirmans, si nihil Mzelius ex eis qua de ipso dicerentur 

Tum reliquis omnibus quz 
postquam ad occasum usque 


solis omnes in curia detinuerat, crepusculo facto se- 


et agerentur cognovisset. 
opus essent ordinatis , 


natum dimisit. Media de nocte domo egressus... 


an- 
telucano tempore exiit, electos ab utroque consule ipsos- 
que secum ducens iique una cum Patribus Capitolium 
Orto die Maius nihil 


horum edoctus, quum in forum processisset , pro tribunali 


mane occupatum custodierunt. 


sedens pauperibus operam dabat ; quum haud multo post 
tempore magister equitum accessit Servilius, secum 
ducens validissimos equites cum gladiis sub veste ; ac 
prope adstans : « Dictator, inquit, te, Meeli, ad se venire 
« jubet. » Ad quee respondens ille : « Qualis me, Servili, 
« dictator ad se venire jubet, ubi et quando creatus? » 
Atque simul perturbatus eos qui tribunal cireumstete- 
rant intuetur. Cunctisque pre stupore conlicentibus , 
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« αὐτὸν ἐλθεῖν, ὃ ποῦ xol πότε γενόμενος: » Καὶ ἅμα 
διαταραχθεὶς περιέόλεψεν εἰς τοὺς περὶ τὸ βῆμα. Ἂ- 
φασίας δὲ ἅπαντα κατεχούσης διὰ τὸ μηδένα γιγνώ- 
AN j^ € P τ E -- ,ὔ / [4 
σχειν τὰ πραχθέντα ὑπὸ τῆς βουλῆς, λέγει πάλιν ὃ 
Σερουΐλιος" « ᾿Εἰσηγγέλθης χθὲς εἰς τὴν βουλὴν, ὦ 
΄ ,ὔ 35 ^ - / 5 Y ^ 
« Matte , νεωτέροις ἐπιχειρεῖν πράγμασιν * ἴσως οὐκ 
e h3 ^ 3 M e , 
« ἀληθῶς - οὐδενὸς γὰρ ἄξιον ἀπὸ τῆς αἰτίας προχα- 
ταγιγνώσχειν. Ταύτην ἐξετάσαι τὴν μήνυσιν ἣ 
βουλὴ προελομένη διχτάτορος ἔφησε δεῖν τοῖς πράγ- 
ἀασιν, ὡς 00 τὸν ἐλάχιστον τῶν χινδύνων τρέ- 


6 


A 


[( 


A 


^ 
A 


M » , bod 5». ἢ » L 
« 400Gx* xal ἀπέδειξε τῆς ἐξουσίας ταύτης χύριον 
Λεύχιον Κοΐντιον [Κιχιννάτον, ὃν οἶσθα δήπου xal 
σὺ χράτιστον ὄντα τῶν πατρικίων, xat δὶς ἤδη ταύ- 
2 H / AS / ts c 
τὴν ἀνεπιλήπτως τετελεχότα τὴν ἀρχήν. Οὗτος ὃ 
ἀνὴρ διχαστήριόν σοι χαθίσαι χαὶ λόγον ἀποδοῦναι 
βουλόμενος ἀπέσταλχεν ἡμᾶς, ἐμὲ τὸν ἵππαρχον 
» » » n 
ἅμα τοῖσδε τοῖς ἀνδράσι, ἄξοντάς σε ἀσφαλῶς ἐπὶ 
τὴν ἀπολογίαν. Εἰ δὲ μηδὲν ἀδιχεῖν πέποιθας, ἴθ: 
B , AES 1 Ὁ ΔΘ ένα, , 
xol λέγε τὰ δίκαια περὶ σαυτοῦ πρὸς ἀνὸρα φιλό- 
πολιν, ὃς οὔτε διὰ τὸν χοινὸν φθόνον οὔτε OU ἄλλην 
ἄδικον πρόφασιν οὐδεμίαν ἐχποδὼν ποιῆσαί σε 
΄ € "oc y 3 ^c ' 
« βουλήσεται. » Ὃ δ' ὡς ἤχουσεν ἀναπηδᾷ τε xal 
u 5 c. y ES ES 8 M 
μεγάλα ἀναῤοήσας * « ᾿Ανδρες, ἔφη; δημοτικοὶ, βοη- 
« θεῖτέ μοι 
ἘΦ -“ - 2 4 δι εν τὰν Ὁ 
« yotxy ὑπὸ τῶν δυνατῶν " οὐ τὰρ ἐπὶ δίκην [καλοῦ- 
δ 9» 2 2242 8N ΄ - 
« μαι] πρὸς αὐτῶν, ἀλλ᾽ ἐπὶ θάνατον καλοῦμαι. » 
Boi; δὲ γενομένης xai θορύδου πολλοῦ περὶ τὸ βῆμα, 
D Y // 
cuyyvoug ὅτι πλείους εἰσὶ τῶν βοηθούντων oi συλ- 
1 ΄ EN eres q aA, 
λαμόαάνειν μέλλοντες αὐτὸν, xat οὐ μαχρὰν ἑτέρους 
c ^ D /2 Ἂν c 
ὑποκαθῆσθαι ἐν ὅπλοις, χαταπηδᾷὲ ταχέως ἀπὸ τοῦ 
- e , / 
βήματος καὶ διὰ τῆς ἀγορᾶς ἐχώρει δρόμῳ, σπεύδων 
εἰς τὴν οἰκίαν χαταφυγεῖν. Καταλαμιδανόμενος δὲ 
ὑπὸ τῶν ἱππέων εἰς ἐργαστήριον εἰστρέχει μαγειριχὸν, 
e , , ^ cC 
xol xomióx τῶν xpsoxómov ἁρπάσας παίει τὸν πρῶ - 
5. ὦ / » 226 5 , 
τον αὐτῷ προσελθόντα. Κπειτα πολλῶν ἐπιπεσόν.-- 
M Ν ἣν 
τῶν ἀθρόων ἀμυνόμενος καὶ βραχὺν ἀντισχὼν χρόνον, 
ἀπεχόπη nó τινος τὸν βραχίονα xod πίπτει, καὶ χα- 
ὶς ὥ ἡρίον ἀποθνή Μαίλ ὲ 
ταχοπεὶς ὥσπερ θηρίον ἀποθνήσχει. αίλιος μὲν 
δὴ μεγάλων ὀρεχθεὶς πραγμάτων xol μιχροῦ πάνυ 
r - , 
δεήσας τὴν Ρωμαίων ἡγεμονίαν xacacysiv, οὕτως 
c D 3 , 
ἀζήλου xol πιχρᾶς καταστροφῆς ἔτυχεν. ᾿Εξενεχθέντος 
δὲ εἰς τὴν ἀγορὰν τοῦ νεχροῦ xat γενηθέντος πᾶσι 
φανεροῦ, δρόμος ἦν καὶ βοὴ x«t θόρυδοςὰ πάντων 
τῶν κατὰ τὴν ἀγορὰν, τῶν μὲν οἰχτερόντων τῶν 
δὲ ἀγαναχτούντων, τῶν δὲ ὁμόσε τοῖς δεδραχόσι 
χωρεῖν ἐσπουδακότων. Τοιαύτης δὲ ταραχἧς γενο- 
φηένης, μαθὼν ὃ διχτάτωρ ὅτι διαπέπραχται τοῖς 
ππευσι τὸ προσταχθὲν ἔργον, χατέῤαινεν ἀπὸ τῆς 
y T / 
ἄχρας εἰς τὴν ἀγορὰν, τούς τε βουλευτὰς ἐπαγόμενος 
[4 - M 
ἅπαντας χαὶ τοὺς ἱππεῖς περὶ ἑαυτὸν ἔχων γυμνὰ 
ταί ξίφη" i O55 ΄ MU NO M o 
ἱνοντᾶς Gtpyz xat δημηγορήσας ἐπ ἐχχλησιαᾶς ἅπε- 
λυσε τὸν ὄχλον. Esc. 
HI. (M) ...... « ἔχων περὶ ἑαυτὸν ἀνθρώπους 
« ἐξ ἁπάσης συνειλεγμένους xaxíac, obc ἐσίτιζεν ὥσπερ 
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συναρπαζομένῳ διὰ τὴν πρὸς δυᾶς sU- 


ὈΙΌΟΝΎΥΒΙ HALICARNASSENSIS 


quod nemo eorum ea qua a senatu facta eraut noverat, 


iterum Servilius : « Heri, inquit, o Mali, novis rebus 


^ 


« studere apud senatum accusatus es; falso fortassis ; 


« indignum enim est reum prejudicio condemmari. De 


^ 
A 


ea (itaque) delatione quum patres inquirendum esse 


A 


statuissent, dictatore opus esse arbitrati, ut qui non 


^ 


« minimo sibi in discrimine versari viderenlur, ea po- 


^ 


x testate L.. Quintium  Cincinnatum induerunt; quem 
« sane tu quoque nosli fortissimum ordinis patricii 
«jamque bis eo imperio sine reprehensione functum. 
« [5 judicium tibi constituere et causam praebere dicen- 
« dam cupiens, nos ad te misit, me magistrum equi- 
« tum una cum his tuto te ad causam dicendam con- 
« ducturos. Si nullius tibi culpe conscius es, vade age 
« et justa de te profer coram viro civitatis amantis- 
« simo, qui neque communis invidie ergo neque alia 
Quibus 
ille auditis exsiliens et magna voce exclamans : « Viri , 


« de causa injusta e medio te tollere volet. » 


« inquit, plebeii, opem mihi ferte correpto a potentibus 
« propter benevolentiam erga vos, neque enim in judicium 
« ab his vocor, sed ad necem. » Clamore deinde magno- 
que circa tribunal tumultu orto, quum intelligeret plures 
numero ad se corripiendum quam ad auxilium feren- 
dum esse paratos, nec longo intervallo alios in armis 
subsedisse, celeriter a tribunali desilit, jamque cursu 
Ibi 


adsecutis eum equitibus , tabernam ingressus culinarium 


forum emetiebatur domum confugere festinans. 


arrepto cultro secandis carnibus inserviente, primum 
aggredientem ferit; deinde multis uno impetu irruenti- 
bus, ubi paulisper restitit, absciso brachio labitur et 
ferz instar laceratus spiritum efflat. Ita Melius ma- 
gnarum rerum affectator, et qui parum abfuit quin prin- 
cipatu apud Romanos poliretur, tam miserum et acer- 
bum fatum sortitus est. Corpore in forum portato 
palamque exposito, cursus fiebat et clamor ac turba 
omnium circa forum, aliis lamentantibus, aliis indignan- 
libus, nonnullis ad manus venire cum eis qui facinus 
patraverant properantibus. Eo tumultu edoctus dictator 
equites imperata perfecisse ab arce in forum descendit, 
comitante universo senatu, equites circa se habens, 
nudos ostendentes gladios. Tum pro concione verbis 


factis multitudinem dimisit. 


III. (1) Plebeiorum vero, qui consilia de reipublice 
« forma evertenda eum Melio non sociaverant, habens 
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EXCERPTA EX LIB. XII. 


« θηρία χατὰ τῆς πατρίδος. Εἰ μὲν οὖν ὑπήχουσέ 
«μοι xol παρέσχεν ἑαυτὸν ἐν τοῖς νόμοις μένοντα, 
« μεγίστην ἂν τοῦτ᾽ αὐτῷ παρέσχε ῥοπὴν εἰς τὴν 
« ἀπολογίαν, xoi τεχμήριον οὐχ ἐλάχιστον ἦν τοῦ 
« μηδὲν βεθουλεῦσθαι χατὰ τῆς πατρίδος " νῦν δ᾽ ὑπὸ 
« τῆς συνειδήσεως ἐλαυνόμενος, ὃ πάσχουσιν ἅπαντες 
« οἵ τὰς ἀνοσίους βουλὰς χατὰ τῶν ἀναγχαιοτάτων 
« σφίσι ποιησάμενοι, τοῦτο ἔπαθε " φυγεῖν τὸν ἔλεγχον 
« ἔγνω, καὶ τοὺς ἥκοντας ἐπ᾽ αὐτὸν ἱππεῖς μαγειριχῇ 
« χοπίδι παίων ἀπήλαυνεν. .. » Ambr. 

IV. Τῶν δὲ δημοτικῶν oi μὲν οὐ συμδουλεύσαντες 
ἐπὶ τῇ χαταλύσει τῆς πολιτείας ἠγανάκτουν xai δι 
ὀργῆς τὴν ἐπιχείρησιν τοῦ ἀνδρὸς ἐλάμιανον οἵ δὲ 
χοινωνήσαντες τῆς συνωμοσίας ἀφειμένοι τοῦ φόδου 
χαίρειν τε προσεποιοῦντο χαὶ τὸ συνέδριον τῶν βου- 
λευμάτων ἐπήνουν * ὀλίγοι δέ τινες ἐξ αὐτῶν οἵ 
πονηρότατοι λογοποιεῖν ἐτόλμων ἐν ταῖς ἑξῆς ἡμέραις, 
ὡς ἀνηρπασμένου πρὸς τῶν δυνατῶν τοῦ Μαιλίου, 
xai διαστασιάζειν τὸν δῆμον ἐπεχείρουν " οὃς ἀφανεῖ 
θανάτῳ διαχρησάμενος ὃ δικτάτωρ, ἐπειδὴ χατέπαυσε 
τὸν θόρυδον, τὴν ἀρχὴν ἀποτίθεται. 

Οἱ μὲν δὴ τὰ πιθανώτατά μοι δοχοῦντες γρά- 
φειν περὶ τῆς Ναιλίου τελευτῆς οὕτω παραδεδώχασι" 
λεγέσθω δὲ xoi 6 δοχῶν ἧττον εἶναί μοι πιθανὸς 
λόγος, ᾧ χέχρηνται Κίγχιος xod Καλπούρνιος, ἐπι- 
χώριοι συγγραφεῖς, οἵ φασιν οὔτε δικτάτορα ὑπὸ 
τῆς βουλῆς ἀποδειχθῆναι τὸν Κοΐντιον, οὔτε ἱππάρ- 
χὴν ὑπὸ τοῦ ΚΚοϊντίου τὸν Σερουΐλιον : γενομένης 
δὲ τῆς μηνύσεως ὑπὸ τοῦ Μινυχίου, τοὺς παρόντας 
ἐν τῷ συνεδρίῳ πιστεύσαντας ἀληθὴ τὰ λεγόμενα εἰ- 
vut, γνώμην ἀποδειξαμένου τῶν πρεσδυτέρων τινὸς 
ἄχριτον ἦ μὴν ἀποχτεῖναι τὸν ἄνδρα παραχρῆμα 
πεισθέντας [καὶ] οὕτω τὸν Σερουΐλιον ἐπὶ τοῦτο 
τάξαι τὸ ἔργον, νέον ὄντα χαὶ χατὰ χεῖρα γενναῖον " 
τοῦτον δέ φασι λαδόντα τὸ ξιφίδιον ὑπὸ μάλης ἐλθεῖν 
πρὸς τὸν Μαίλιον πορευόμενον ἐχ τῆς ἀγορᾶς, xol 
προσελθόντα εἰπεῖν ὅτι βούλεται περὶ πράγματος 
ἀποῤῥήτου χαὶ μεγάλου διαλεχθῆναι πρὸς αὐτόν - 
χελεύσαντος δὲ τοῦ Μαιλίου μικρὸν ἀποχωρῆσαι τοὺς 
ἐγγὺς αὐτῷ παρόντας, ἐπειδὴ μονωθέντα τῆς φυλα- 
χῆς ἔλαδε, γυμνώσαντα τὸ ξίφος βάψαι χατὰ τῆς 
σφαγῆς" τοῦτο δὲ πράξαντα, δρόμῳ χωρεῖν εἰς τὸ 
βουλευτήριον, ἔτι συγχαθημένων τῶν συνέδρων, 
ἔχοντα τὸ ξίφος ἡμαγμένον καὶ χεχραγότα πρὸς τοὺς 
διώχοντας ὅτι χελευσθεὶς ὑπὸ τῆς βουλῆς ἀνήρηχε τὸν 
τύραννον. ᾿Ἀχούσαντας δὲ τὸ τῆς βουλῆς ὄνομα τοὺς 
ὡρμηκότας παίειν τε xol βάλλειν αὐτὸν ἀποτραπέ- 
σθαι, καὶ μηδὲν εἰς αὐτὸν παρανομῆσαι. "Ex τούτου 
χαὶ τὴν ἐπωνυμίαν τὸν Ἄλαν αὐτῷ τεθῆναι λέγου- 
σιν, ὅτι τὸ ξίφος ἔχων ὑπὸ μάλης ἦλθεν ἐπὶ τὸν 
ἄνδρα" ἄλας γὰρ καλοῦσι ἹΡωμαῖοι τὰς μάλας. 

᾿Αναιρεθέντος δὲ τοῦ ἀνδρὸς χαθ᾽ ἑχάτερον τρόπον, 
συνελθοῦσα ἣ βουλὴ τήν τε οὐσίαν αὐτοῦ εἰναι δημο- 
σίαν ἐψηφίσατο, xoi τὴν οἰκίαν ἕως ἐδάφους κατα- 
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secum homines ex omni scelere collectos, quos ut 
feras contra patriam alebat. Quodsi mihi obtempe- 
ravisset seque legibus parentem praebuisset, maximum 
id habuisset momentum ad defensionem et indicium 
haud leve fuisset eum adversus patriam nihil conspi- 
rasse. Nunc vero mala conscientia agitatus id pas- 
sus est, quod omnibus accidit, qui impia consilia 
adversus conjunctissimos ineunt, re judicio se com. 
mitteret immissos in se equites lanici cultro feriens 
repellere conabatur. » 


IV. Indignabantur et inceptum viri gravati vitupe- 


A 


A 


^A 


- 
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A 


^ 
A 


^ 
A 


^ 
A 


^A 
^A 


^ 
^A 


rabant: conscii autem conspirationis metu liberati lo- 
titiam simulabant , laudabantque patrum consilia ; pauci 
quidam iique sceleratissimi insequentibus diebus ser- 
mones jacere ausi, tanquam Meelio a potentibus op- 
His 
clam interfectis, tumultu sedato, dictator magistratu se 


presso, seditionem plebis excitare conati sunt. 
abdicavit. 


Ita rem tradidere scriptores, quorum de exitu 


Melii narrationem fide maxime dignam judico. Jam 
et allera memoratur haud :ceque mihi credibilis visa, 
quam Cincius atque Calpurnius indigens scriptores 
amplexi sunf, qui neque dictatorem a senatu creatum 
Quintium nec magistrum equitum a Quintio Servilium 
perhibent; sed re a Minucio denunciata, qui in curia 
aderant, fide dictis habita, quum seniorum aliquis 
hominem indicta causa occidendum censuisset, huic 
statim adstipulatos demandasse eam operam Servilio, ut 
juveni ac manu strenuo; eum armatum sub ala mu- 
crone accessisse ad Maium ex foro abeuntem, eique 
dixisse de arcana se et magna re eum eo colloqui velle ; 
quumque jubente Mio, qui prope adstabant aliquan- 
tulum recessissent, destitutum a custodibus nactum 
strieto gladio confodisse. ta perpetrata ccde, cursu 
curiam petiisse , sedente adhuc senatu , cruentato arma- 
tum gladio atque ad insequentes vociferantem jussu 
senatus tyrannum ἃ se occisum esse. Audito nomine 
senatus, qui modo ferire illum ac percutere concupie- 
rant, conversa mente nullam ei injuriam intulisse. 
Inde quoque cognomen ei Ale (Ahale) inditum ferunt , 
quod gladium sub axilla tenens hominem petierit. Alas 


enim Romani τὰς μάλας vocant. 


Alterutra igiturratione viro interemto congressi patres et 
bona ejus publicanda et domum funditus delendam cen- 
suere. Isque locus ad mea usque tempora medius inter 
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e € € » δ 2 P 2 
σχαφῆναι Οὗτος ὃ τόπος ἔτι χαὶ εἰς ἐμὲ ἦν ἐν 
πολλαῖς ταῖς πέριξ οἰκίαις μόνος ἀνειυιένος ἔρημος, 
χαλούμενος ὑπὸ “Ῥωμαίων Αἰκυμήλιον " ὡς ἂν ἡμεῖς 
εἴποιμεν ἰσόπεδον, Μήλιον αἶχον γὰρ ὑπὸ “Ῥωμαίων 
τὸ μηδεμίαν ἔχον ἐξοχὴν χαλεῖται: τόπον οὖν τινα 
Αἶχον Μήλιον ἐξ ἀρχῆς κληθέντα, ὕστερον συμ- 
φθαρέντων [δὲ | ἀλλήλοις κατὰ τὴν μίαν ἐχφορὰν τῶν 
3 7 » fe 3 / 
ὀνομάτων Αἰκυμήλιον ἐκάλεσαν. 
τοῦ Μαιλίου μήνυσιν ἀποδόντι Μινυχίῳ στάσιν ἀν- 
δριάντος ἐψηφίσατο fj βουλή. Esc. et Ambr. 

V. (2) Τυρρηνῶν xoi Φειδηναίων καὶ Οὐιεντα- 
D , € , ^ , r / 
γῶν πολεμούντων Ῥωμαίοις, xot Axpou ᾿Γολουμνίου 
τοῦ βασιλέως Τυρρηνῶν πάνδεινα ποιοῦντος χατὰ 
αὐτῶν, χιλίαρχός τις Ῥωμαῖος, Αὐλος Κορνήλιος 
Κόσσος ἐπίκλησιν, ἐλαύνει τὸν ἵππον χατὰ τοῦ Το- 
λουμνίου " xol ἐπειδὴ ἀγχοῦ ἐγένετο , φέρουσι xac 
: ,ὔ € 1 zy : ,ὕ N 
ἀλλήλων τὰ δόρατα. Ὃ μὲν οὐν Τολούμνιος τὸν 
ἵππον αὐτοῦ παίει διὰ τοῦ στήθους, ὃς ἀναχαιτίσας 
διπτεῖ τὸν ἐπιύάτην " ὃ δὲ Κορνήλιος διὰ θυρεοῦ τε 
N , and M 5 M ? ' Y 
xai θώραχος ἐλάσας τὴν αἰχμὴν εἰς τὰ πλευρὰ, περι- 
τρέπει τὸν Τολούμνιον ἀπὸ τοῦ ἵππου, χαὶ ἔτι δια- 
, , 1 τ E" Mor) 3 
γισταμένου φέρει διὰ τοῦ βουδῶνος τὸ ξίφος. "Amo- 
/ NY 23 RN N δ DS 2 LL » / 
χτείνας δὲ αὐτὸν καὶ τὰ σχῦλα ἀφελόμενος, οὐ μόνον 
τοὺς 6600s χωροῦντας ἱππεῖς τε xat πεζοὺς ἀνέστειλεν, 


Τῷ δὲ τὴν χατὰ 


2^5 A N N nau . c , 5 / , , 
ἀλλὰ χαὶ τοὺς ἐπὶ τῶν χεράτων ἀμφοτέρων ἀντέ- 
χοντας εἰς ἀθυμίαν καὶ δέος χατέστησεν. Ambr. 

VI. (3) Δεύτερον ὑπατεύοντος Αὔλου [Κορνηλίου 
Κόσσου καὶ Τίτου Κοϊντίου, αὐχμῷ μεγάλῳ χαχω- 
θεῖσα 7, γὴ πάντων ἐσπάνισεν οὐ μόνον τῶν ὀμόρίων, 
2 ^ Y Lud , «5, 5 b , 
ἀλλὰ xol τῶν ναματίων ὑδάτων ἐκ δὲ τούτου προ- 
θάτων μὲν χαὶ ὑποζυγίων χαὶ βοῶν ἐπίλειψις παντε- 
λὴς ἐ ἐγένετο. εἰς ὃε τοὺς ἀνθρώπους νόσοι χατέσχηψαν 
πολλαὶ μὲν x«t ἄλλαι, μάλιστα δὲ ἣ Ψψωρώδης χα- 

, - 
λουμένη,, δεινὰς ὀδύνας παρέχουσα τοῖς χρωσὶ χατὰ 

M Pi τῇ X M1 NM i € , » E 
τοὺς ὀδαξησμοὺς, xol πρὸς τὰς ἑλχώσεις ἔτι μᾶλλον 
ἀγριαινομένη πάθος ἐλεεινὸν ἐν τοῖς πάνυ xol coU 
ταχίστου τῶν ὀλέθρων αἴτιον. Ambr. 

(4) .... Οὐχ ἐδόκει τοῖς προεστηχόσι τοῦ συνεδρίου 
βαθεῖαν εἰρήνην χαὶ πολυχρόνιον ἄγειν σχολὴν, ἐν- 
t pnvn KP Y χολὴν; ἐν 

, t 
θυμουμένοις ὅτι ῥαθυμία χαὶ τρυφὴ συνεισπορεύεται 
ταῖς πόλεσι μετὰ τῆς εἰρήνης, χαὶ ἅμα τὰς πολι- 
τιχὰς ὀρρωδοῦσι ταραχάς. Καὶ αὗται γὰρ ἅμα τῷ 
χαταλυθῆναι τοὺς ὑπερορίους πολέμους χαλεπαὶ χαὶ 
συνεχεῖς ἐξ ἁπάσης προφάσεως ἀνίσταντο.... 

ἘΠῚ . Κρεῖττον ταὶς φιλανθρωπίαις περιεῖναι τῶν ἐχ- 
θρῶν ἢ ἢ ταῖς τιριωρίαϊς, δι’ ἃς, χεὶ μηδὲν ἕτερον, 
αἵ γέ τοι παρὰ τῶν θεῶν ἐλπίδες ἡδίους αὐτοῖς 
ὑπάρχουσιν. Ambr. 

Ὡς € “ e 

(5) Ὡς ἔμαθε τοὺς πολεμίους ἐκ τῶν χατόπιν 

, 

προσιόντας, ἐπιστρέφειν μὲν ὀπίσω περιεχόμενος 
ὑπὸ τῶν πολεμίων πανταχόθεν ἀπέγνω, ἐνθυμούμε- 
νος ὅτι χινδυνεύσουσιν ἅπαντες οὐθὲν ἀποδειξάμενοι 
γενναῖον ἔργον αἴσχιστα διαφθαρῆναι : ὀλίγοι τε 
πρὸς πολλοὺς μαχόμενοι καὶ τεθωραχισμένοι πρὸς 
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multa «edificia vacuus relictus erat, /Equimelium a Ro. 
manis vocatus; uti nos efferremus , ἰσόπεδον M5ov: 
4EQUUM enim appellatur ἃ Romanis id quod nihil emi 
nenlid habet; locus igitur primum ZEquum M:elium vo- 
catur coalescentibus nominibus ZEquimelium appellatus 
est. At Minucio, qui indicium contra Mxlium fecerat, 


statuam patres decreverunt. 


V. In bello Etruscorum et Fidenatium οἱ Veientium 
contra Romanos quum ni a Larte Tolumnio Etruscorum 
rege omnibus malis vexarentur, tribunus quidam Ro- 
manus, A. Cornelius Cossus, equum in eum vertit : 
quumque ei adpropinquasset, hostes mutuo se petiverunt. 
Tolumnius Cornelii equum petit in pectore , ita ut fero- 
ciens equitem dejiceret. Cornelius vero per clipeum et 
loricam adacta in latus cuspide Tolumnium equo evertit 
adsurgentemque gladio in ilia ferit. Quo occiso et spoliis 
detractis, non solum equites peditesque qui manus 
consererent repulit, sed et illis qui in utroque cornu 


resisterent terrorem et metum injecit. 


(3) A Cornelio Cosso II S. Quinctio cos. gravi sie- 
citate terra laborans, plane caruit non solum pluvialibus 
sed etiam fontanis aquis. Hinc oves et jumenta et boves 
passim defecerunt. In homines vero ingruerunt quum 
alii nulli morbi, tum scabies graves dolores cuti ob pru- 
riginem incutiens et, si fieret ulceratio, vehementius sc- 
viens; qui morbus maxime miserabilis et celerrimze 


mortis causa fuit. 


(4) Senatus principibus visum est non esse pacem 
summam diutinum otium trahendum, siquidem quum 
pace ignavia et luxuria urbes invaderent, et simul ci- 
viles sediliones metuende essent. Nam et he finitis. 
bellis externis graves et assiduc ex quovis pretextu 


oriri solent. 


Melius est beneficiis inimicos superare quam maleficiis, 
quibus, si nihil aliud , at fiducia deorum hominibus dul- 
cior fit. 


(5) Ut sensit hostes se a tergo adoriri, circeumclusus 


de reditu desperans, reputans periculum esse ut uni- 
versi nullo praclaro facinore edito vitam turpissime 
amitterent, cum pauci contra multos pugnarent , atque 


armis graves contra expeditos. Mox viso tumulo sa- 
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ἐλαφρούς. ᾿ἸΙδὼν δὲ ὄχθον τινὰ διψηλὸν ἐπιειχῶς, 
ὃς ἦν αὐτῷ οὗ πρόσω», τοῦτον ἔγνω χαταλαθέσθαι. 
Ambr. 

J , M / , 

(6) Ἀγρίππας Μενήνιος xot Πόπλιος Λουχρήτιος 

^ I Pe N , 0 ^ ἣν i ,ὔ ι x θέ 5 (0 
χαὶ Σερούϊος Ναύτιος, χιλιαρχία τιμιηθέντες, ἐπίθε- 

b ce y. M ^ 
civ τινα χατὰ τῆς πόλεως γενομένην ὑπὸ δούλων 
, p » ' e ΄ m 
ἐφώρασαν. μελλον δὲ οἵ μετέχοντες τῆς συνω- 

, c 5 6 ,ὔ e 9f x EN, 
μοσίας πὺρ ἐμθαλόντες ταῖς οἰχίαις χατὰ πολλοὺς 
ἅυα τόπους νύχτωρ, ὅπότε μάθοιεν ἐπὶ τὴν τῶν 
χαιομένων βοήθειαν ὡρμηχότας ἅπαντας, τό τε Κα- 

L M M » 2 λ », 
πιτώλιον xal τοὺς ἄλλους ἐρυμνοὺς καταλαμδάνεσθαι 
τόπους, ἐγκρατεῖς δὲ γενόμενοι τῶν χαρτερῶν τῆς 
πόλεως, ἐπὶ τὴν ἐλευθερίαν τοὺς ἄλλους δούλους 
παραχαλεῖν, χαὶ σὺν ἐχείνοις ἀποχτείναντες τοὺς 
δεσπότας, τὰς τῶν πεφονευμένων γυναῖκάς τε xai 
Τῆς δὲ πράξεως περιφα- 

e Ψ' ! € e , 
voUc γενομένης, συλληφθέντες oi πρῶτοι συνθέντες 
τὴν ἐπιδουλὴν xol μαστιγωθέντες, ἐπὶ τοὺς σταυροὺς 
ἀπήχθησαν: τῶν δὲ μηνυσάντων αὐτοὺς ὄντων δυεῖν 
ἐλευθερίαν τε καὶ δραχμὰς χιλίας ἑχάτερος ἔλαδεν ἐκ 
τοῦ δημοσίου. Ambr. 

VIL. (7) "σπευδε τὸν πόλεμον συντελέσαι ἐν 
ὀλίγαις ἡμέραις ὃ “Ῥωμαίων χιλίαρχος, ὡς δὴ ῥά- 
διόν τι πρᾶγμα καὶ χατὰ χειρὸς αὐτῷ γενησόμενον, 
ὑποχειρίους ποιήσασθαι μιὰ μάχη τοὺς πολεμίους. 
TG δὲ ἡγεμόνι τῶν πολεμίων ἐνθυμουμένῳ τό τε ἐμ.- 

c € / M X - MN, 
πειροπόλεμον τῶν Ῥωμαίων xoi τὸ ἐν τοῖς κινδύνοις 
χαρτερικὸν, μάχην μὲν £x παρατάξεως ἴσην xot 
φανερὰν ποιεῖσθαι πρὸς αὐτοὺς οὐχ ἐδόχει" διαστρα- 


ι 


7 Ν /, 
χτήσεις παραλαμόανειν. 


SUN N , 541 ἡ A * / 1 
τηγεῖν δὲ τὸν πόλεμον ἀπάταις τισὶ καὶ δόλοις, xal 
παρατηρεῖν, εἴ τι πλεονέχτημα xa ἑαυτῶν ἐχεῖνοι 
παρέξουσιν. Ambr. 

Ἱραυματίας καὶ παρασχεδὸν ἐλθὼν ἀποθανεῖν, 

ρᾶνυ! Ἁ 
Ambr. 

HII. (8) Ἂν Ῥώμη χειυιῶνος γενομένου βιαίου 

V OST X y »f V 3 
y e ^ , e ^ z δὲ θ: 2, d * 
ἔγθα ἣ ἐλαχίστη χιὼν κατηνέχθη οὐχ ἐλάττων ἦν 
é n E S » i / 20 L 
ἑπτὰ ποδῶν τὸ βάθος. Καὶ συνέπεσεν ἀνθρώπους 
τε ὑπὸ τοῦ νιφετοῦ διαφθαρῆναί τινας xal πρόδατα 

1 ME TEES - We , ^ 
πολλὰ x«l τῶν ἄλλων χτηνῶν xol ὑποζυγίων μοῖραν 
oüx ὀλίγην, τὰ μὲν ὑπὸ τοῦ χρυμοῦ σφαχελίσαντα, 
τὰ δὲ νομῆς τῆς συνήθους ἀπορίᾳ. δένδρων τε χαρ- 
ποφόρων, ὅσα μὴ πέφυχεν ὑπερύολὰς νιφετῶν ὑπο- 
μένειν, τὰ μὲν εἷς τέλος ἐξηράνθη, τὰ δὲ ἐπιχαέντα 
D 
τοὺς βλαστοὺς ἄχαρπα ἐπὶ πολλοὺς χρόνους ἐγένετο’ 
ἐλύθησάν τε xal τῶν οἰχιῶν συχναὶ, xal τινες xol 
περιετράπησαν, μάλιστα δὲ ὅσαι Ex τῶν λίθων χατὰ 

bh L [4 Ὁ ^ 
τὴν διάλυσίν τε xal ἀπότηξιν τῆς χιόνος. ᾿Γοῦτο τὸ 
πάθος οὔτε πρότερόν ποτε γενόμενον ἐν ἱστορίας 
γραφῇ περὶ ταῦτα τὰ χωρία παρειλήφαμεν, οὔτε 
7 m ec - , , , 
ὕστερον ἕως TOU xa0' ἡμᾶς χρόνου, μετρίῳ γέ τινι 
D M ^ M 5 e 
βορειότερα τοῦ μέσου, κατὰ τὸν ὑπὲρ ᾿Αθηνῶν γρα- 
φόμενον δι’ “Ελλησπόντου παράλληλον. 'Γότε δὲ 
c M c c 
πρῶτον καὶ μόνον ἐξέδη τῆς εἰωθυίας χράσεως ἣ τοῦ 
/ ^ e , 
περιέχοντος τήνδε τὴν γῆν φύσις. Ambr. 


EX LIB. XII. 


' tis alto neque longinquo hunc sibi capiendum existima- 
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vit. 


(6) Menenius Agrippa et P. Lucretius et Ser. Nautius 
iribuni conjurationem servorum adversus rempublicam 


deprehenderunt. Convenerat autem inter conjurationis 


socios, ut igne domibus noctu injecto multis simul in 
locis, ubi vidissent cunctos ad opem ardentibus tectis fe- 
rendam intentos, Capitolium ceterasque arces occupa- 
rent, polili vero urbis locis munitis reliquos servos ad 
libertatem capessendam evocarent: quibus sibi adjunc- 
tis dominos 


interimerent, casorumque uxores et 


opes obtinerent. Re patefacta auctores conjurationis 


capli virgisque casi in crucem acii sunt. Duo vero, 
qui indicium fecerant, libertatem et mille nummos ex 


serario singuli acceperunt, 


VII. (7) Festinabat absolvere bellum intra paucos dies 
tribunus Romanus, quippe qui existimaret facile nego- 
tium et ex arbitrio suo futurum hostes uno proelio. sub- 
jicere. Duci vero hostium consideranti Romanorum 
bellicam peritiam et constantiam in periculis, signis col- 
latis cum iisaperte certandum non videbatur, se bellum 
dolis et insidiis gerendum et observandum num adver- 
sarii aliquam occasionem superandi ipsi contra se prae- 
berent. 


Vulneratus el psene in eo ut moriretur. 


VIII. (8) Roma accidit hiems saevissima , adeo ut ubi 
minimum nivis decidit ea alta esset septem pedes: 
contigitque ut et aliquot homines nive perirent et multe 
oves aliarumque pecudum et jumentorum haud exigua 
pars, partim gelu corrupta, partim ob pabuli consueti 
penuriam. Arborum etiam frugiferarum qua nivis 
nimium pondus folerare non possent, ali& prorsus 
exaruerunt, alite ramis adustis per multum tempus 
steriles fact:e sunt. Quia et mull:e domus solut& sunt 
et nonnulle etiam. subverse , presertim lapidezte, quum 
nix se resolveret et liquesceret. Hujusmodi casum neque 
antea neque post id tempus usque ad nostram ztatem 
ab historicis traditum invenimus his regionibus accidisse, 
quae vix septentrionem versus recedunt, a medio circulo 
qui supra Athenas per Hellespontum describitur. Tunc 
igitur primum et solum natura, ac is que hanc regionem 


tenet a solita temperie recessit. 
44. 
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- IX. (9) Ἑορτὰς ἦγον oi Ῥωμαῖοι τὰς χαλου- 
μένας τῇ ἐπιχωρίῳ γλώττῃ, στρωμνὰς, ὑπὸ τῶν 
Σιθυλλείων χκελευσθέντες χρησμῶν. Νόσος γάρ τις 
λοιμώδης γενομένη, θεόπεμπτός τε καὶ ὑπὸ τέχνης 
ἀνθρωπίνης ἀνίατος, εἰς ζήτησιν αὐτοὺς ἤγαγε τῶν 
χρησμῶν. ᾿Εχόσμησάν τε στρωμνὰς τρεῖς, ὡς ἐχέ- 
λευον oi χρησμοὶ, μίαν μὲν Ἀπόλλωνι καὶ Λητοῖ, 
ἑτέραν δὲ "HooxAet καὶ Ἀρτέμιδι, τρίτην δὲ “Ἑρμῇ 
καὶ Ποσειδῶνι" xoi διετέλουν ἐφ᾽ ἡμέρας ἑπτὰ δη- 
μοσίᾳ τε χαταθύοντες καὶ ἰδίᾳ χατ᾽ οἰκείαν δύναμιν 
ἅπαντες τοῖς θεοῖς ἀπαρχόμενοι, ἑστιάσεις τε λαμ- 
προτάτας ἐπιτελοῦντες, χαὶ ξένων τοὺς παρεπιδη- 
μοῦντας ὑποδεχόμενοι. (10) Πείσων δὲ ὃ τιμητιχὸς 
ἐν ταῖς ἐνιαυσίοις ἀναγραφαῖς καὶ ταῦτα ἔτι προστί- 
θησιν- ὅτι λελυμένων μὲν τῶν θεραπόντων ὅσους 
πρότερον ἐν τοῖς δεσμοῖς εἶχον oi δεσπόται, πλη- 
θυούσης ὄχλου ξενιχοῦ τῆς πόλεως, ἀναπεπταμένων 
τῶν οἰκιῶν διὰ ἡμέρας τε καὶ νυχτὸς, χαὶ δίχα χω- 
λύσεως εἰσιόντων εἰς αὐτὰς τῶν βουλομένων, οὔτε 
χρῆμα οὐδὲν ἀπολωλεκέναι τις ἠτίάσατο οὔτε ἠδιχῆ- 
σθαί τινα ὕπ᾽ οὐδενὸς. καίτοι πολλὰ φέρειν εἰωθό- 
τῶν πλημμελὴ xoi παράνομα τῶν ἑορταίων χαιρῶν 
διὰ τὰς μέθας. Ambr. 

X. (41) Οὐιεντανοὺς πολιορχούντων “Ρωμαίων 
περὶ τὴν ἐπιτολὴν τοῦ χυνὸς, ὅτε μάλιστα λίμναι τε 
ἐπιλείπουσι xal ποταμοὶ πάντες, ὅτι μὴ μόνος ó 
Αἰγύπτιος Νεῖλος, λίμνη τις, ἀπέχουσα τῆς Ῥώμης 
οὗ μεῖον ρχ΄ σταδίων ἐν τοῖς Αλύδανοῖς καλουμένοις 
ὄρεσι, παρ᾽ ἣ τὸ ἀρχαῖον ἣ τῶν Ῥωμαίων μητρό- 
πολις ᾧχεῖτο, οὔτε δετῶν γενομένων, οὔτε νιφετῶν, 
οὔτ᾽ ἄλλης τινὸς αἰτίας ἀνθρώποις φανερᾶς, τοσαύ- 
τὴν ἔλαδεν ἐκ τῶν ἐν αὐτῇ ναμάτων ἐπίδοσιν, 
ὥστε πολλὴν μὲν ἐπιχλύσαι τῆς παρορείου. πολλὰς 
ὃς οἰκήσεις γεωργικὰς χαταύαλεῖν, τελευτῶσαν δὲ 
χαὶ τὸν μεταξὺ τῶν ὀρῶν αὐλῶνα διχσπάσαι χαὶ 
ποταμὸν ἐχχέαι κατὰ τῶν ὑποχειμένων πεδίων ἐξαί- 
σιον. (12) Τοῦτο μαθόντες οἱ ἹΡωμαῖοι, κατ᾽ ἀρχὰς 
μὲν, ὡς δαιμονίου τινὸς μηνίοντος τῇ πόλει, θυσίαις 
ἐξιλάσασθαι τοὺς χατέχοντας τὸν τόπον θεοὺς χαὶ 
δαίμονας ἐψηφίσαντο, χαὶ τοὺς ἐπιχωρίους μάντεις 
ἀνέχρινον, εἴ τι λέγειν ἔχουσιν: ἐπεὶ δὲ οὔτε ἡ 
λίμνη τὴν ἑαυτῆς τάξιν ἀπελάμύανεν, οὔτε oi μάν- 
τεις ἀχριδὲς οὐδὲν ἔλεγον, ἀλλὰ τῷ θεῷ χρῆσθαι 
παρήνουν, ἐπὶ τὸ Δελφιχὸν μαντεῖον ἀπέστειλαν θεο- 
πρόπους. Ambr. 

XI. (13) 'Ev δὲ τῷ μεταξὺ χρόνῳ Οὐιεντανῶν 
τις ἔμπειρος τῆς ἐπιχωρίου μαντιχῆῇς διὰ προγόνων 
ἐτύγχανε φυλαχὴν ἔχων τοῦ τείχους. ᾿Εγεγόνει δέ 
τις αὐτῷ τῶν ἀπὸ τῆς Ῥώμης λοχαγῶν ἐχ παλαιοῦ 
ἡνώριμος. Οὗτος ὃ λοχαγὸς ἐγγὺς τοῦ τείχους ποτὲ 
γενόμενος, χαὶ τοὺς συνήθεις ἀσπασμοὺς τῷ ἀνδρὶ 
ἀποδοὺς, οἰχτείρειν αὐτὸν ἔφη τῆς χαταληψομένης 
ἅμα τοῖς ἄλλοις συυιφορᾶς, ἐὰν f, πόλις ἁλῷ. Καὶ 
6 Τυρρηνὸς ἀχηχοὼς τὴν ὑπέρχυτιν τῆς ᾿Αλθανίδος 
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IX (9) Ferias eoperunt Romani agere, quas ipsi sua 
lingua Lectisternium. vocant, sibyllinis moniti libris. 
Pestilentia enim divinitus immissa et humana arte insa- 
nabilis eos movit ut libros inspicerent.. Straverunt 
igitur lectos tres uti libri jusserunt, unum Apollini et 
Latone, alterum Herculi et Diane, tertium Mercurio 
et Neptuno, perque dies septem publice et privatim sa- 
crificarunt omnes, pro sua quisque facultate diis libantes, 
et epulas opiparas instruentes, et peregrinos qui ade- 
rant hospitio accipientes (10). Piso vero censorius in 
annalibus illud quoque addit, solutis servis qui antea a 
dominis tenebantur in vinculis, urbe plena advenis, 
januis cdium noctu diuque patentibus et quovis libere 
eas intrante, tamen neminem aliquid sibi periisse ques- 
ium esse neque quemquam ab aliquo injuria affectum , 
quamvis feriarum tempore propter ebrietates multa 


inique et injuste patrari soleant. 


X. (11) Romanis Vejos oppugnantibus circa ortum 
canicule, quo tempore stagna et fluvii omnes preter 
Nilum ZEgyptium maxime deficiunt, palus quadam in 
monte Albano a Roma non minus CXX stadia distans, 
prope quem olim Romana metropolis sita erat, sine ullis 
pluviis aut nivibus aut alia quavis causa hominibus 
perspicua tantum cepit incrementi ex fontibus internis, 
ut multum finitim: ripe adlueret, multaque tuguria 
rustica everteret, vallem denique inter montes per- 
rumperet, et immensum fluvium in campos subjectos 
effunderet. Quod ubi rescivere Romani , primo quidem 
ilamquam numen quoddam urbi irasceretur, sacrificiis 
genios illius loci placare decreverunt vatesque indigenas 
Sed 


quum neque lacus in suum se locum reciperet, neque 


consulueruntí, numquid haberent quod dicerent. 


vates quidquam certi responderent, sed Apollinem con- 


sulere juberent, ad Delphicum oraculum. oratores mise- 
runt. 


XI. (13) Hocinterim tempore Veientium quidam patriae 
haruspicine a majoribus tradite potitus, custodiam in 
muro agebat. Erat huic cum quodam centurione Ro- 
mano vetus consuetudo. Is centurio, quum muro qua- 
dam die adpropinquasset et virum de more salutasset , 
aiebat se ejus vicem dolere quod communi excidio, si 


urbs caperetur, periturus esset. Αἱ Etruscus qui Albani 
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λίυνης, καὶ τὰ παλαιὰ περὶ αὐτῆς προειδὼς θέσφατα, 
ἀναγελάσας" « Οἷον 3 ἔψησεν , ἐστὶν ἀγαθὸν τὸ ρει 
δέναι τὰ μέλλοντα. Ὑμεῖς δὲ χατὰ τὴν ἀγνωσίαν 
« τῶν ἀποβησομένων πόλεμον ἀτελὴ xol πόνους ἄνη- 
νύτους ἀντλεῖτε, τὴν Οὐιεντανῶν πόλιν ἀναστήσειν 
οἰόμενοι. Εἰ δέ τις ὑμῖν ἐδήλωσεν , ὅτι τῇ πόλει 
τῇδε. τότε πέπρωται. ἁλῶναι, ὅταν ἣ πρὸς ᾿Αλδανῷ 
« λίμνη σπανίσασα τῶν αὐθιγενῶν ναμάτων μηκέτι 
( μίσγηται θαλάττῃ, ἐπαύσασθε ἂν αὐτοί τε δαπανώ- 
« μενοι xat ἡμᾶς ἑ ἐνοχλοῦντες. » "Γαῦτα δ᾽ Ῥωμαῖος μα- 
θὼν, πολὺ ἐν τῷ σχοπεῖν καθ᾽ ἑαυτὸν γενόμενος, τότε 
ἑξῆς προειπὼν τοῖς χιλιάρχοις ἃ ἃ 


[( 


^A 


( 


A 


[( 


« 


A 


A 


NT 


μὲν ἀπήει, (14) - τῇ ὃ 
διενος ἴτο, παρῆν ἐπὶ τὸν αὐτὸν τόπον ἄνοπλος, ὥστε 
μηδ εμίαν ὑποψίαν ἐπιδουλῆς τὸν Τυρρηνὸν ὑπὲρ 
αὐτοῦ λαδεῖν. Χρησάμε γος δὲ τοῖς συνήθεσι ἀσπα- 
σμοῖς, πρῶτον μὲν ὑπὲρ τῆς κατεχούσης τὸ Ῥωμαϊ- 
χὸν στρατόπεδον ἀμηχανίας διελέγετο ἄλλα, ἐφ᾽ εἰς 
ἡσθήσεσθαι τὸν υρρηνὸν ὗπε ἐλάμθανεν,, ἔπειτα ἔξη- 
γητὴν αὑτῷ γενέσθαι ἠξίου σημείων τινῶν καὶ τερά- 
τῶν νεωστὶ τοῖς χιλιάρχοις γεγονότων. Πείθεται τοῖς 
λόγοις ὃ μάντις οὐδεμίαν δεδοικὼς ἐξαπάτην ; χαὶ 
τοὺς συνόντας αὐτῷ μεταστῆναι χελεύσας αὐτὸς ἦχο- 
λούθει μόνος τῷ λοχαγῷ. Ὁ δὲ Ρωμαῖος ὑπαγόμενος 
αὐτὸν i dis τοῦ τείχους διὰ τῶν πρὸς ἀπάτην 

μηχανηθ ἔντων λόγων, ὡς ἐγγὺς ἐγένετο τοῦ περιτει- 
χίσματος . περιλαδὼν ταῖς χερσὶν ἀμφοτέραις μέσον 
αἴρεταί τε xal πρὸς τὸ ἹΡωμαϊχὸν ἀποφέρεται στρα- 
τόπεδον. Ambr. 

XII. (4 9) Τοῦτον τὸν ἄνδρα oi χιλίαρχοι λόγοις 
τε θεραπεύοντες χαὶ βασάνων ἀπειλαῖς δεδιττόμενοι 
ἅπαντα παρεσχεύασαν ἐξειπεῖν, ἃ πε sp p Ἀλόανί- 
ὃος λίμνης ἀπέχρυπτεν᾽ εἶτα χαὶ πρὸς τὴν βουλὴν 
'Tot; à 

ἀλλὰ τοῖς μὲν ἐδόχει ma- 


αὐτὸν ἀναπέμπουσι. 
f, δαοία παρέστη δόξα" 
νοῦργός τις εἶναι χαὶ γόης ὃ Τυρρηνὸς, 
ψεύδε σθαι τοῦ δαιμονίου τὰ περὶ τὸν χρησμόν. τοῖς 
δ᾽ ἀπὸ πάσης ἀληθείας εἰρηκέναι. — (16) "Ev τοιαύτῃ 
δ᾽ ἀυηχανίᾳ τῆς βουλῆς ὑπαρχούσης ; παρῆσαν οἵ 
προαποσταλέντες εἰς Δελφοὺς θε ἑοπρόποι, χρησμοὺς 
χομίζοντες τοῖς ὑπὸ τοῦ 'Γυρρηνοῦ πρότερον ἀπηγ- 
γελμένοις συνάδοντας " ὅτι θεοὶ xal δαίμονες οἱ λα-- 


ἐχ τοῦ συνεδρίου οὐχ. 


xai χατα- 


γόντες τὴν Οὐιεντανῶν πόλιν τοσοῦτον αὐτοῖς ἐγ- 
γυῶνται χρόνον ἀσάλευτον φυλάξ αι τὴν ἐκ προγόνων 
παραδοθεῖσαν εὐδαιμονίαν, ὅσον ἂν διαμένωσιν al 
πηγαὶ τῆς ἐν Ἀλδανῷ λίμνης € ὑπερχεόμεναι χαὶ μέχρι 
θαλάττης ἀπορρέουσαι" ὅταν δ᾽ ἐχεῖναι φύσιν τε 
τὴν ἑαυτῶν xal ὁδοὺς τὰς ἀρχαίας ἐχλιποῦσαι χαθ᾽ 
ἑτέρας ΤΣ τσ τοῦς ὡς μηχέτι μίσγεσθαι τῇ θαλάττη, 
ὶ τοῦτο δὲ 
οὖχ εἰς μαχρὰν ὑπὸ Ρωμαίων γενήσεσθαι, ἐὰν δρύγ- 
μασι xaO ἕτερα χωρία γενομενοῖς ἐχτρέψωσι τὴν 
πλημμύραν τῶν ὑδάτων εἰς τὰ πρόσω τῆς θαλάττης 
πεδία: Ταῦτα μαθόντες οἱ Ρωμαῖοι, εὐθὺς 


σαν τοῖς ἔργοις τοὺς χειροτέχνας. Ambr. 


χαὶ τὴν πόλιν αὐτῶν ἀνάστατον ἔσεσθαι" 


, 


ὺς ἐπέστη-᾿ 
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palus effusionem audierat et prisca de hac re oracula 
bene noverat, arridens : « Quam praeclarum est , inquit, 


« futura prenoscere. "Vos enim ignoratione futurorum 


^ 


« bellum infinitum laboresque inanes toleratis, Veientium 
« urbem a vobis eversum iri sperantes. Quod si quis 
« vobis revelasset, in fatis esse haud urbem tunc capi . 
« cum lacus Albanus, perennibus rivis exslinclis, jam non 
« mari miscebitur, utique et vestro labori et nostrae mo- 
« lestize parceretis. » His auditis Romanus, postquam rem 
diu secum reputavit, tunc quidam abiit, (14) postero 
vero die, tribunis quid in animo haberet monitis , in 
eumdem locum venit inermis, ne quam Etrusco insidia - 
rum suspicionem prcberet. Salute, ut solebat, impertita, 
primum quidem de perplexitate in qua Romanus exer- 
citus versaretur alia narravit, quibus Etruscum gavi- 
sum iri putabat, tum rogabat ut signa quaedam et pro- 
digia qui iribunis nuper accidissent inlerpretari .ne 
gravaretur. Verbis ficlis fidit vates nullam fraudem ve- 
ritus, et comilibus remotis solus sequitur centurionem. 
Romanus vero, quum eum longius ab muro sermonibus 
fraudulentis abduxisset et sese circumvallationi appro- 
pinquasset, corripit medium utraque manu et sublatum 


in Romana castra asportat. 


XII. (15) Hunc hominem tribuni partim blandis dietis; 
partim tormentorum minis compulerunt ut omnia dice- 
rel quae de Albano lacu mente celabat. Deinde δὰ 


ipsum senatum  remiserunt.. Ibi autem patrum non 
una erat sententia; aliis enim vafer et proestigiator vi- 
debatur Etruscus, qui divina oracula simularet ;- alii 
vero ab eo verissima narrari existimabant. (16). Hoc 
dum senatus ambigit, adeunt qui Delphos missi erant 
oratores, responsa ferentes qui? cum prioribus Etrusci 
dictis congruerent : Deos videlicet et genios Vejentium 
urbis custodes tamdiu iis spondere felicitatis heredi- 
tari tutelam certissimam , quamdiu fontes paludis. Al- 
banz redundarent et in mare decurrerent. Ubi vero hi 
natura sua et cursu antiquo relicto aliorsum derivaren- 
tur, ita ut non jam mari miscerentur, tum urbem eo- 
rum eversum iri. Id autem mox a Romanis effici posse, 
si fossis aliorsum directis exundantes aquas ad campos 
a mari remotos deducerent. -His auditis Romani statim 


operarios huic negotio admoverunt. 
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XIIL. (17) Ὡς δὲ ταῦτα ἤχουσαν Οὐιεντανοὶ παρὰ 
M 
αἰχμαλώτου τινὸς, ἐπιχηρυχεύεσθαι πρὸς τοὺς πο- 


1 Ὁ n 
λιορχοῦντας ἤθελον περὶ χαταλύσεως τοῦ πολέμου, 


Hi LI M , 
πρὶν ἁλῶνα! κατὰ χράτος τὴν πόλιν" xot ἀποδείχνυν - 
, M 
ται πρέσόεις ol πρεσδύτατοι. ᾿Αποψηφισαμένης δὲ 
c ce e - I N T hM € M 
τῆς βουλῆς τῶν Ῥωμαίων τὰς διαλλαγὰς, οἱ ὑὲν 


ἄλλοι πρέσόεις ἀπήεσαν ἐκ τοῦ βουλευτηρίου Gun, 


c M 

ὃ δὲ ἐπιφανέττατος ἐξ αὐτῶν xal χατὰ τὴν μαντιχὴν 

$ $ 

ἐμπειρίαν δοκιμώτατος, ἐπιστὰς ταῖς θύραις xxt πε- 
c , 

ριόλέψας εἰς ἅπαντας τοὺς παρόντας ἐν τῷ συνεδρίῳ" 

; e e / E ἫΝ 
« Καλόν γε, ἔφησεν, ὦ Ρωμαῖοι, δόγμα ἐξενηνόχατε 
/ E - 

xol μεγαλοπρεπὲς, ot τὴν ἡγεμονίαν ἀξιοῦντες ἔχειν 
e ^ » 

τῶν περιοίκων δι᾿ ἀρετὴν, πόλιν οὔτε μικρὰν οὔτε 

ἄσημον ἀποτιθεμένην τὰ ὅπλα καὶ παραδιδοῦσαν 

Cd € N 5 2 c € , » 2 N 

ὑμῖν ἑαυτὴν oüx ἀξιοῦντες ὑπήχοον ἔχειν, ἀλλὰ 
Ἵ y ^ À τ ) H y N E] ΩΣ θεί 

πρόρριζον ἀνελεῖν βουλόμενοι, οὔτε τὸν ἐχ τοῦ θείου 

δείσαντες χόλον, οὔτε τὴν παρ᾽’ ἀνθρώπων ἐντρα- 
΄“ qot 3 $3 e e vw S, D dr 

πέντες νέμεσιν. AvO' ὧν ὑμῖν δίκη τιμωρὸς ἥζει 

- D hy 

παρὰ θεῶν elg τὰ ὅμοια ζημιοῦσα - Οὐιεντανοὺς γὰρ 
3 / X ANI t) 5 M N c e 

ἀφελόμενοι τὴν πατρίδα μετ᾽ οὐ πολὺ τὴν ἑαυτῶν 

ἀποθαλεῖτε. » Ambr. 
Dod , 
([8) Μετὰ βραχὺ δὲ ἁλισχομένης τῆς πόλεως, οἵ 
μὲν διυόσε τοῖς πολεμίοις χωροῦντες ἄνδρες ἀγαθοὶ 


€ 


A 


€ 


[( 


A 


( 


A 


^ 
A 


A 


^ 
^ 


A 


^ 
A 


^ 
^ 


γενόμενοι καὶ πολλοὺς ἀποχτείναντες χατεχόπησαν, 
οἱ δ᾽ αὐτοχειρία σφάξαντες αὑτοὺς διεφθάρησαν " 
ὅσοις δὲ δι’ ἀνανδρίαν τε xol ταπεινότητα ψυχῆς 
πάντα ἐφαίνετο τοῦ τεθνάναι τὰ δεινὰ μετριώτερα, 
ῥίψαντες τὰ ὅπλα παρεδίδοσαν τοῖς χεχρατηκχόσιν 
ἑαυτούς. Ambr. 
XIV. (19) Ὃ δὲ δικτάτωρ Κάμιλλος, οὗ στρα- 
"4 [4 / [:4 eJ. , N € N c 
τηγίᾳ f, πόλις ἥλω, ἐπὶ μετεώρου τινὸς ἑστὼς ἅμα 
f" / 
τοῖς ἐπιφανεστάτοις “θωμαίων, ὅθεν ἅπασα ἣ πόλις 
ἦν χαταφανὴς, πρῶτον μὲν ἐμαχάρισεν ἑαυτὸν τῆς 
- ῸὉ , 
παρούσης εὐτυχίας, ὅτι χαθελεῖν αὐτῷ μεγάλην 
^ 
xoi εὐδαίμονα πόλιν ἐξεγένετο δίχα πόνου, ἣ Τυρρη- 
νίας μὲν ἀνθούσης τότε χαὶ πλεῖστον τῶν χατοι- 
, M 3 ΤᾺ 2 e ^ /, *, ^ , 
χούντων τὴν ᾿Ιταλίαν ἐθνῶν δυναμένης οὐχ ἐλαχίστη 
μοῖρα ἦν, Ῥωμαίοις δὲ περὶ τὴς ἡγεμονίας διαφερο- 
um 
μένη xad πολλοὺς πολέμους ὑπομείνασα ἄχρι δεχάτης 
x / op Twy Ἐν Y 
γενεᾶς διετέλεσεν, ἐξ οὗ δ΄ ἤρξατο πολεμεῖν xal mo- 
λιορχεῖσθαι συνεχῶς, δέχα διήνεγχε τὴν πολιορκίαν 
» yes 0 - E 9 y py 2 
ἔτη πάσης πειραθεῖσα τύχης. (90) "Emnstca ἐνθυμη- 
N LE - nhu e 
θεὶς, ὡς ἐπὶ μιχρᾶς αἰωρεῖται ῥοπῆς ἣ τῶν ἀνθρώ- 
πὼν εὐδαιμονία, χαὶ βέδαιον οὐδὲν διαμένει τῶν 
5 Ὁ , - 
ἀγαθῶν, διατείνας εἰς οὐρανὸν τὰς “εἴρας, ηὔξατο 
τῷ τε Διὶ xal τοῖς ἄλλοις θεοῖς, μάλιστα μὲν ἀνε- 
,ὔ - τ 
πίφθονον ἑαυτῷ τε x«i τῇ πατρίδι γίνεσθαι τὴν πα- 
ροῦσαν εὐδαιμονίαν " εἰ δέ τις μέλλοι χοινὴ συμφορὰ 
Ace / ee 
τὴν “Ρωμαίων πόλιν ἢ τὸν αὐτοῦ βίον χαταλαυδάνειν 
!à bh e 
ἀντίπαλος τῶν παρόντων ἀγαθῶν 
σθαι ταύτην χαὶ μετριωτάτην. 
XV. (21) Ἦν δὲ 4 Οὐιεντανῶν πόλις οὐθὲν 
ὑποδεεστέ Tc Ῥώμης ἐ i 7 λ 
ρα τῆς Ρώμης ἐνοιχεῖσθαι, γὴν τε πολλὴν 
A , 
καὶ πολύχαρπον ἔχουσα, τὴν piv ὀρεινὴν, τὴν δὲ 


ἐλαγίστην γενέ- 
᾽ j Asta. (us 


DIONYSII HALICARNASSENSIS 


XIII (17) Quod ubi Veientes a quodam captivo intel- 


'lexerunt, pacem per legatos ab obsidentibus pelendam 


censuerunt, antequam urbs vi caperetur, itaque maximi 
natu pro legalis mittuntur. Negante vero senatu Ro- 
mano pacem, reliqui legati tacitie curia abierunt, prin- 
ceps vero legationis et divinandi artes peritissimus, 
subsistens in foribus et omnes qui in curia aderant cir- 
cumspiciens : « Preclaram, inquit, Romani, sanxistis 
« sententiam, atque dignam, qui imperium in finitimos 
« virtutis ergo obtinere cupientes , urbem neque parvam 
« neque obscuram, arma deponentem et vobis se tra- 
« dentem, non in deditionem accipere sed funditus delere 
« vultis, nihil veriti neque deorum iram neque hominum 
« ultionem. Quamobrem veniet vobis vindex deorum jus- 
« tilia cum simili pena: Veientes enim nunc patria pri- 


« vantes, paullo post vestram ipsorum amittetis. » 


(18) Mox capta urbe quotquot cum hostibus manus 
conseruerunl; viri strenui, multis occisis, aut. interemli 
sunt, aut ipsi mortem sibi adsciverunt; quotquot vero 
propter animi imbecillitatem et humilitatem omnia 
mala morte tolerabiliora putarunt, ei abjectis armis 


victori se dederunt. 


XIV. (19) Camillus dictator, cujus ductu urbs capta 
esl, stans cum clarissimis Romanis in loco edilo unde 
tota urbs conspici poluit, primum quidem se felicem 
pradicabat, quod ipsi tantam et tam beatam urbem sine 
labore expugnare contigisset, quae Etrurie tum quidem 
inter Itali:e gentes florentissimd magna pars fuit et cum 
Romanis de principatu certans multa per decem :etates 
bella sustinuerat; ex quo autem oppugnari et obsideri 
copit, decem continuos annos obsidionem tulerat, omnes 
fortun: vices experta. (20) Deinde reputans quam brevi 
momento felicitas humana extolleretur neque ullum 
bonum diu manere, manus ad ccelum tendens, Jovem 
et ceteros deos precatus est, ut maxime quidem sibi et 
Quod si 


qua vel publica clades urbem Romam vel privata ipsius 


patrie ne invidiosa esset presens felicitas. 


vitam pro prasentibus bonis invaderet, ut ea minima et 


levissima esset rogabat. 


XV.(21) Erat autem Vejentium urbs Romo ipsi non 
inferior ad habitandum , quum latos fecundosque agros 


. possideret, partim montanos partim in planitie silos, et 
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^ ^ [4 Hd 2 7 y » ch 
χαὶ πρὸς ὑγιείαν ἄνθρωποις ἄριστον, οὔτε ἕλους πλη-- 


, »y [cj el - E] M ὌΝ: Ὁ 
toy ὄντος, ὅθεν ἕλχονται βαρεῖς ἀτμοὶ xot δυσώδεις, 
ὕτε ποταμοῦ τινος Vy pc ἕωθεν ἀνιέντος αὔρας, 
CN, 5 , » »w 5 e^ 2 ' 
ὑδάτων τε οὐ σπανίων ὄντων οὐδ᾽ ἐπαχτῶν, ἀλλὰ 
αὐθιγενῶν καὶ πλουσίων xol πίνεσθαι χρατίστων. 
Ambr. 
XVI. (22) Αἰνείαν λέγουσι τὸν ἐξ "Ayyícou xol 
3 M d / 2.5 ἢ ἐπ Με ᾽ν 
Αφροδιτῆς, ὅτε χατέσχεν εἷς ᾿Ιταλίαν, θῦσαι προαι- 
“ Ν-͵ c» hj M S MEM I^ 
ρούμενον ὅτῳ δή τινι θεῶν, μετὰ τὴν εὐχὴν μέλλοντα 
τοῦ παρεσχευασμένου πρὸς τὴν θυσίαν ἱερείου xa- 
, τ 3 c 59 « J P] / 
τάρχεσθαι, τῶν Αχαιῶν ἰδεῖν τινα πρόσωθεν ἐρχό- 
τ M Res n d - VES S i 
μενον, εἶτε ᾿Οδυσσέα, ὅτε τῷ περὶ τὸν Ἄορνον μαν- 
pe ees y ν ἕν, [3 , 
τείῳ χρῆσθαι ἔμελλεν, εἴτε Διομήδην, ἡνίκα Δαύνῳ 
» , jd x - /, 
σύμμαχος ἀφίχετο: ἀχθόμενον δὲ τῷ συγχυρήματι, 
xoi πολεμίαν ὄψιν ἐφ᾽ ἱεροῖς φανεῖσαν ὡς πονηρὸν 
*? ^N , » /, ἐν , , 
οἰωνὸν ἀφοσιώσασθαι βουλόμενον, ἐγκαλύψασθαί τε 
χαὶ στραφῆναι" μετὰ δὲ τὴν ἀπαλλαγὴν τοῦ πολε- 
uíou χερνιψάμενον αὖθις ἐπιτελέσαι τὴν θυσίαν. 
Γενομένων δὲ τῶν ἱερῶν χρειττόνων ἧσθῆναί τε τῷ 


NON ^ ' , ./; , s 
πεοιαοᾶ , χαι TOV TEQUE! U.EVOV «ox καθαρώτατον 


a 


o 


, e M 
συγχυρήματι xat φυλάττειν ἐπὶ πάσης εὐχῆἧς τὸ αὐτὸ 
ἔθος, τούς τε ἀπ᾽ ἐχείνου γενομένους ὡς ἕν τι τῶν 

J , e - 
περὶ τὰς ἱερουργίας νομίμων καὶ τοῦτο διατηρεῖν. 
« ΝᾺ “ - , 
23) ᾿ΙΣπόμενος δὴ τοῖς πατριχοῖς ὃ Κάμιλλος νόμοις 
D [ δ) 
M 7 * e ^ 
ἐπειδὴ τὴν εὐχὴν ἐποιήσατο καὶ χατὰ τῆς κεφαλῆς 
e Ne 7 zi y A c ce ^N 
εἵλχυσε τὸ ἱμάτιον, ἐδούλετο μὲν στραφῆναι * τῆς δὲ 
βάσεως ὑπενεχθείσης οὐ δυνηθεὶς ἀναλαῤεῖν αὑτὸν 
"n Du M X Y 
ὕπτιος ἐπὶ τὴν γὴν φέρεται. Τοῦτον τὸν οἰωνὸν οὔτε 
μαντείας οὔτ᾽ ἐνδοιασμοῦ δεόμενον, ἀλλὰ xol τῷ 
, ew » 6 Ld e - 3I m 
φαυλοτάτῳ ῥάδιον ὄντα cuj. x)elv , ὅτι πεσεῖν αὐτῷ 
^ Lud » c 
πᾶσα ἀνάγκη πτῶμα ἄσχημον, οὔτε φυλακῆς οὔτε 
ΡΣ , Jt € P. ΓΞ , » ΕΜ. ^ , 
ἀφοσιώσεως ἄξιον ὑπέλαύεν, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὸ χεχαρισμέ- 
c / c d -Ὁ - 
γον ἑαυτῷ μετήνεγχεν, ὡς ὑπαχηχοότων αὐτοῦ ταῖς 
εὐχαῖς τῶν θεῶν xol τὸ καχὸν ἐλάχιστον παρεσχευα- 
f ἢ à 
χότων γενέσθαι, Ambr. 
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aére frueretur purissimo et humane valetudini utilis- 
simo , quoniam nec palus vicina erat, unde flatus graves 
et male olentes exhalantur, neque fluvius unde matutina 
aura frigidior oritur, et tamen aquarum non adductarum 
sed ex fontibus abunde rumpentium et. ad bibendum op- 
timarum satis suppetebat. 


XVI (22) Aiunt/Eneam Anchisze et Veneris filium, quum 
navem ad Italiam adpulissel, sacrificare nescio cui deo 
instituisse et quum precibus persolutis destinatam sacri- - 
ficio hostiam esset immolaturus, vidisse Graecorum quem- 
dam procul venientem , sive Ulixem quum ad Avernum 
oraculum peteret, sive Diomedem quum Dauno auxilium 
ferret. Tum ZEneam hune casum moleste ferentem et ini- 
micum visum inter sacra oblatum ut malum augurium 
averruncare volentem, velato capitesese avertisse, et post 
discessum hostis demum manibus lotis sacrificium perfe- 
cisse. Quumque exía prospera apparuissent, gavisum illo 
casu eumdem morem in omnibus precibus observasse, 
posterosque ejus hoc in sacris ut legitimo ritu usos esse. 
(23). Quare et Camillus morem patrium servans, quum 
supplicaret, capite velato sese avertere voluit, verum 
vestigio lapso eum sese recipere non valens supinus 
decidit. 
egebat neque ambiguum erat, sed vel a stultissimo facil- 


humi Hoc omen quod neque divinatione 
lime intellegi poterat, scilicet necessarium et turpetn 
casum portendi, ipse nulla expiatione vel observatione 
dignum iudicavit, immo pro signo fausto accepit, quasi 
dii suis precibus adnuissent et curavissent ut quam 


levissima calamitas ipsi accideret. 


EXCERPTA EX LIBRO XIII. 


- ^ 1 , , 
I. (14) Καμίλλου τὴν Φαλερίων πόλιν πολιορ- 
τ »y b] M M 
κοῦντος, Φαλίσχων τις εἴτε ἀπεγνωχὼς τὴν πόλιν, 
E FN , EN Ὁ » ^ 5 
εἴτε χέρδη θηρώμενος ἴδια, παῖδας ἐκ τῶν ἐπιφα- 
, y / SUL NU ἀν τ 
νεστάτων οἴκων παραχρουσάμενος : ἦν δὲ διδάσχαλος 
^ L4 
γραμμάτων * ἐξήγαγεν &x τῆς πόλεως, ὡς περιπατή- 
τ MI Ἁ « -€ SN 
σοντάς τε πρὸ τοῦ τείχους καὶ τὸ ἹΡωμαϊχὸν στρατό- 
^ ' M 
πεδον θεασομένου. Ὑπαγόμενος δὲ χατὰ μιχρὸν 
c M 7 « 
αὐτοὺς προσωτέρω τῆς πόλεως ἐπὶ φυλαχτήριον Ῥω- 
“ - b , 
μαϊκὸν ἄγει, xal τοῖς ἐχδραμοῦσι παραδίδωσι" ὅφ᾽ 
- * Y Ὁ 
ὧν ἀχθεὶς ἐπὶ τὸν Κάμιλλον ἔφη βεθουλεῦσθαι μὲν 
N ^ , m 
ἔτι πάλαι τὴν πόλιν ὑπὸ Ρωμαίων ποιῆσαι, οὐδενὸς 
b! , κι Y E Y 0) "wn? cd 
δὲ κύριος Ov, οὔτε ἄχρας, οὔτε πυλῶν, οὔθ᾽ ὅπλων 
D , ' / e , D 
τοῦτον ἐξευρηχέναι τὸν τρόπον, ὅποχειρίους ποιῆσαι 
- m» - ὦ , 
τοὺς υἱεῖς τῶν εὐγενεστάτων, ἄφυχτον ἀνάγχην ὑπο- 
x ΄ c ,ὕ . 
λαδὼν τοὺς πατέρας αὐτῶν χαταλήψεσθαι τῆς σωτη- 
Ὁ / , ^o 
ρίας τῶν τέχνων περιεχομένους τάχιον παραδοῦναι 


I. (1) Quum Camillus Faliscorum urbem obsideret , 
Faliscorum quidam sive de urbis salute desperans sive 
lucri privati cupidus, principum familiarum pueros 
fraudulenter, erat autem ludi litterarii magister, ex 
urbe eduxit, quasi pro moenibus ambulandi et Romana 
castra spectandi caussa. Tum paulatim longius ab urbe 
protractos ad custodiam Romanam deduxit atque ad- 
currentibus tradidit. Ab his ad Camillum ductus dixit, 


se jam pridem molitum esse urbem Romanis subjungere ; 


|" quum autem nihil esset in sua potestate, neque arx, neque 


portze, neque arma,hanc excogitavisse rationem, ut filios 
optimatum traderet, summam ratus necessitatem patres 


coacturos ut de salute liberorum solliciti Romanis quan- 
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ἐλπίδας ἔχων θαυμαστάς τινας ἐξοίσεσθαι μισθοὺς 
τῆς προδοσίας. Ambr. 

II. (2) Ὃ δὲ Κάμιλλος εἰς φυλαχὴν παραδιδοὺς 
τὸν γραμματιστὴν χαὶ τοὺς παῖδας, ἐπιστέλλει τῇ 
7 MS , So» gr pe Mt S 
βουλὴ διὰ γραμμάτων τὰ γενόμενα, xot τί χρὴ ποιεῖν 
r E , δὲ 5 τὰν» D 8 , , 7 
ἤρετο. πιτρέψαντος δὲ αὐτῷ τοῦ συνεδρίου πράτ 
τειν ὅ τι ἂν αὐτῷ φαίνηται χράτιστον, προαγαγὼν 

- D ^ 
&x τοῦ στρατοπέδου τὸν γραμματιστὴν ἅμα τοῖς παισὶ, 
x«l οὐ μαχρὰν ἀπὸ τῶν πυλῶν τὸ στρατηγικὸν βῆμα 
προστάξας τεθῆναι, πολλοῦ συνδραμόντος ὄχλου, τοῦ 
μὲν ἐπὶ τὰ τείχη, τοῦ δ᾽ ἐπὶ τὰς πύλας, πρῶτον μὲν 
2982 ES I T € D 3 , 
ἐδήλωσε τοῖς Φαλίσχοις οἷα ὃ γραμματιστὴς εἰς αὖ- 
- DE d 
τοὺς ἐτόλμησε παρανομεῖν: ἔπειτα περιχαταρρῆζαι 
τὴν ἐσθῆτα τοῦ ἀνδρὸς ἐκέλευσε τοῖς ὑπηρέταις, xal 
Toi Y no PRA , E Ὁ δὲ , 
ξαίνειν τὸ σῶμα μάστιξι πάνυ πολλαῖς. ὃς δὲ ταύ- 
τὴς ἅλις εἶχε τῆς τιμωρίας, ῥάδδους τοῖς παισὶν dva- 
δοὺς ἀπάγειν αὐτὸν ἐχέλευσεν εἰς τὴν πόλιν, δεδεμέ- 


- ^ , 
νον τὼ χεῖρε ὀπίσω, παίοντάς τε xol πάντα τρόπον 


αἰχιζομιένους. ᾿λναχομισάμιενοι δὲ τοὺς παῖδας οἱ Da- 
λίσχοι καὶ τὸν γραμματιστὴν ἀξίως τῆς καχῆς διανοίας 
ὧν ἊΣ E Y " 
τιμωρησάμενοι, παρέδοσαν τῷ [Καμίλλῳ τὴν πολιν. 
Ambr. 
III. (3) Ὃ αὐτὸς Κάμιλλος ἐπὶ τὴν Οὐιεντανῶν 
Δ , * XT T À H "H - 5 
πόλιν στρατεύων ηὔξατο τῇ βασιλείᾳ “Ηρα τῇ ἐν 
a v *! 
Οὐιεντανοῖς, ἐὰν χρατήση τῆς πόλεως, τό τε ζόανον 
2 n" » € , , i SY M A9 NA, 
αὐτῆς ἐν Ρώμη χαθιδρύσειν xat os6xopobc αὐτὴ xa- 
΄ . .- € Z M τω , 
ταστήσεσθαι πολυτελεῖς. ἉἉλούσης δὲ τῆς πόλεως, 
V e / 
ἀπέστειλε τῶν ἱππέων τοὺς ἐπιφανεστάτους ἀρουμέ- 
νοῦς ἐχ τῶν βάθρων τὸ ἕδος. ὡς δὲ παρῆλθον ol 
5 c »y 
πεμφθέντες εἰς τὸν νεὼν, xal τις ἐξ αὐτῶν εἴτε μετὰ 
^ ω ^ ΩΝ , 
mate xal γέλωτος, εἴτε οἰωνοῦ δεόμενος, εἰ βού- 
-Ὁ « , δὰ y Pd 
λοιτο μετελθεῖν εἰς Ρώμην ἣ θεὸς, ἤρετο, φωνῇ γε- 
γωνῷ τὸ ξό ἐφθέγξ ὃ ὄλεται. Ῥοῦτο xot 
γωνῷ τὸ ξόανον ἐφθέγξατο, ὅτι βούλεται. 
^ Ὁ M 
δὶς γέγονεν: ἀπιστοῦντες γὰρ oi νεανίσχοι, εἰ τὸ 
x! Y S f ἘΠῚ / E ᾿ PN 
ξόανον ἦν τὸ φθεγξάμενον, πάλιν ἤροντο τὸ αὐτὸ 
x«l τὴν αὐτὴν φωνὴν ἤχουσαν. Ambr. 
IV. (4) Ἔν δὲ τῇ ἀρχῇ τῶν μετὰ τὸν Κάμιλλον 
€ , v ? € , , X M 
ὑπάτων νόσος εἰς Ρώμην χκατέσκηψε λοιμιχὴ, τὴν 
ἀρχὴν ἀπό τε ἀνομύρίας xal αὐχμῶν λαδοῦσα ἰσχυ-- 
c CD ead - [:4 EN EAS Ne / 
ρῶν" ag ὧν χαχωθεῖσα ἣ τε ὁενὸριτις χα! 7, σιτοφο- 
, 
ρος ὀλίγους μὲν ἀνθρώποις χαρποὺς ἐξήνεγχε χαὶ νο- 
^ , 
σεροὺς, ὀλίγην δὲ καὶ πονηρὰν βοσχήμασι νομήν. 
Il (UE M 5 ν ὦ X € C H 2 otf 
ροδάτων μὲν οὖν xol τῶν ἄλλων ὑποζυγίων ἀναρίθ- 
μητόν τι διεφθάρη πλῆθος, οὐ χιλοῦ σπανισάμενον 
D c / 
μόνον ἀλλὰ xal ποτοῦ, τοσαύτη τῶν τε ποταμίων 
-ὥ ^ ^ , 
xal τῶν ἄλλων ναμάτων ἐπίλειψις ἐγένετο, . -.. 
^ LÀ 
ἡνίχα μάλιστα χάμνει πάντα δίψει τὰ βοτά. Ἄνθρω- 
^ y, , 
ποι δὲ ὀλίγοι μέν τινες διεφθάρησαν, ἃς οὔπω προ- 
? 7 , ^ , : € NN Ἐξ 
τερον ἐπείρασαν προσενεγκάμενοι τροφάς " οἱ δὲ λοι 
Y m - , ^ 
ποὶ μιχροῦ δεῖν πάντες εἰς νόσους δεινὰς χατέπεσον, 
Ψ , Ll M 
ἀρχομένας μὲν ἀπὸ μιχρῶν ἐξανθημάτων, ἃ περὶ 
N - A S 
τοὺς ἔξωθεν “ρῶτας ἀνίστατο, χατασχηπτούσας δὲ 
3 J , 
εἰς ἕλχη μεγάλα φχγεδαίναις Ouowx, πονηρὰν uiv 


DIONYSII HALICARNASSENSIS 


Ῥωμαίοις τὴν πόλιν. Ὃ μὲν δὴ ταῦτα ἔλεγε, πολλὰς 


tocius urbem dederent. Hec ille aiebat magna spe ad- 
ductus, se mira qu:edam proditionis premia accepturum. 


IL. (2) Camillus vero, traditis in custodiam magistro 
el pueris, ad senatum de his vebus refert et rogat quid 
faciendum videretur. Senatus ipsius arbitrio rem per- 
mittente, educto ex castris magistro cum pueris, posi- 
toque haud procul a porta tribunali, ingenti turba ad 
moenia et portas confluente, principio Faliscis exposuit 
magistri facinus : deinde lictores vestem homini de- 
trahere et plurimis verberibus ejus corpus cedere jus- 
sit. Ubi satis ejus poenze visum est, virgas pueris tra- 
didit ipsosque jussit illum manibus post Lergum religatis 
cedentes et omnibus modis cruciantes in. urbem agere. 


Tum Falisci; pueris receptis οἱ, magistro ob  scelesta 


consilia punito , Camillo urbem tradiderunt. 


III. (3) Idem Camillus inter Vejorum obsidionem Ve- 
jentium Junoni Regine voverat, si urbem cepisset, se 
ejus statuam Rome dedicaturum et ritus splendidissi- 
mos ei curaturum. Urbe igitur potitus equitum nobilis- 
simos misit qui signum de basi tollerent; qui, quum in 
lemplum venissent, quidam ex eis sive joci et risus 
gratia, sive ominis petendi caussa, num Romam migrare 
vellet deam rogavit. Tum clara voce signum se id velle 
testatum est, idque bis accidit. Juvenes enim incerti an 
statua ipsa locuta esset, rogalionem repetiverunt eam- 


demque vocem rursus audiverunt. 


IV. (4) Sub consulibus qui Camillo successerant, 
pestilentia Romam invasit a siccitate et caloribus orta , 
quibus arbores et agri oppressi et hominibus paucos et 
noxios tulerunt fructus e£. pecudi paulum malum prze- 
buere pabulum. Oves igitur et jumenta innumera p?- 
riere, non propter escze solum sed potus etiam penu- 
riam, adeo vivi et reliqui fontes exaruerant, eo ipso 
lempore, quo pecora universa maxime siti laborant. 
Homines pauci absumpti sunt, qui insuetos gustaverant 
cibos; reliqui vero fere omnes gravi morbo afficieban- 


tur, qui ccpit a parvis papulis e cute efforescentibus, 


mox vero abiit in ulcera grandia gangroenis similia de- 
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EXCERPTA EX 118. XIII. 


ὄψιν, δεινὴν δὲ ἀλγηδόνα παρέχοντα. "Hv τε οὐθὲν 
ἴαμα τῆς περιωδυνίας τοῖς κάμνουσιν, Ó τι μὴ χνη- 
συοὶ xxl σπαραγμοὶ συνεχεῖς λωδώμινοι τοῖς χρωσὶ 
υέχρι γυμνώσεως ὀστέων, Ambr. 

V. (B) Mec οὐ πολὺ δὲ oi δήμαρχοι Καμίλλῳ 
φθονήσαντες ἐχχλησίαν χατ᾽ αὐτοῦ συνήγαγον, χαὶ 
ἐζημίωσαν αὐτὸν δέκα μυριάσιν ἀσσαρίων, οὐχ ἀγνο-’ 
οὗντες ὅτι πολλοστόν τι μέρος ὃ βίος ἦν αὐτῷ τοῦ 
χαταχρίματος, ἀλλ᾽ ἵν᾿ ἀπαχθεὶς: εἰς τὸ δεσμωτήριον 
ὑπὸ τῶν δημάρχων ἀσχημονήσῃ ὃ τοὺς ἐπιφανεστά- 
τοὺς κατορθώσας πολέμους. Ὑὸ μὲν οὖν ἀργύριον οἵ 
πελάται τε χαὶ συγγενεῖς αὐτοῦ συνεισενέγχαντες ἐχ 
τῶν ἰδίων χρημάτων ἀπέδοσαν, ὥστε μηδεμιᾶς πει- 
ραθῆναι ὕδρεως" 6 δ᾽ ἀνὴρ ἀφόρητον ἡγούμενος τὸν 
προπηλαχισμὸν ἐχχωρεῖν ἔγνω τῆς πόλεως. (6) P'evó- 
μενος δὲ πλησίον τῶν πυλῶν xal τοὺς παρόντας 
ἀσπασάμενος ὀλοφυρομένους χαὶ δαχρύοντας, οἵου 


στέρεσθαι μέλλοιεν ἀνδρὸς, πολλὰ χατὰ τῶν παρειῶν - 


D ^ 
ἀφεὶς δάχρυα xoi τὴν χατασχοῦσαν αὐτὸν ἀσχημο- 
T 5, 3 Y x» 
σύνην ἀναχλαυσάμενος, εἶπεν" « X θεοὶ xat δαίμο- 


[( 


A 


»y - » , » f ο- 7 oc 
γες, ἔφοροι τῶν ἀνθρωπίνων ἔργων, ὑμᾶς aeu δι- 


6 


A 


χαστὰς γενέσθαι μοι τῶν τε πρὸς τὴν πατρίδα πολι- 
τευμάτων χαὶ παντὸς τοῦ παρεληλυθότος βίου " 
ἔπειτα, ἐὰν μὲν ἔνοχον εὕρητέ με ταῖς αἰτίαις, ἐφ᾽ 
αἷς ὃ δῆμος κατεψηφίσατό μου, πονηρὰν xol ἀσχή- 
μονα τελευτὴν δοῦναι τοῦ βίου " ἐὰν δ᾽ ἐν ἅπασιν 
οἷς ἐπιστεύθην ὑπὸ τῆς πατρίδος, ἐν εἰρήνῃ τε καὶ 
χατὰ πολέμους, εὐσεδῇ xat δίκαιον xal πάσης ἀσχή- 
μόνος ὑποψίας χαθαρὸν, τιμωροὺς γενέσθαι μοι, 
τοιούτους ἐπιστήσαντας τοῖς ἠδιχηχόσι χινδύνους 
xai φόδους, δι’ οὺς ἀναγκασθήσονται μηδεμίαν 


[( 


A 


( 


^ 


x 
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( 
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( 
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( 


^ 


{ 
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[( 


( 


Ξ 


» 3 I" , € Lad , ^ C M 
« ἄλλην ἐλπίδα σωτηρίας δρῶντες ἐπὶ ἐμὲ χαταφυ- 


Ξ 


« γεῖν.» Ταῦτα εἰπὼν εἰς πόλιν Αρδέαν ᾧχετο. 


Ambr. 
VI. (7) ᾿Επήκουσαν δὲ αὐτοῦ ταῖς εὐχαῖς οἵ θεοί' 
χαὶ ὑπὸ Κελτῶν μετὰ tox pov $4 πόλις ἑάλω ἄνευ 
m , , ΕΣ 5 0 m 
τοῦ Καπιτωλίου. Καταφυγόντων δ᾽ ἐν αὐτῷ τῶν 
ρων" τὸ γὰρ ἄλλο πλῆθος ἐν ταῖς | 
περιφανεστέρων᾽ τὸ γὰρ ἄλλο πλῆθος ἐν ταῖς Ἴταλι- 
xai φεῦγον διεσπάρη πόλεσι" καὶ πολιορχουμένων ὑπὸ 
4 
“- ^ 9 N ? EU / MI / 
Κελτῶν, oi πρὸς τὴν Οὐιεντανῶν πόλιν χαταφυγόν- 
- 7T / , ^ P" 
τες Ῥωμαῖοι Καιδίκιόν τινα στρατοπεδάρχην ποιοῦ- 
€ ^N 
σιν. Ὁ 9: 
€ , , M 3f P , »- 5 
ἡγεμόνα πολέμου καὶ εἰρήνης ἐξουσίαν ἔχοντα αὖτο- 
ἊΣ Y Ée 
κράτορα, Kai γενόμενος ἡγεμὼν τῆς πρεσύείας παρε- 
δ“ τω ^ 
χάλει Κάμιλλον διχλλαγῆναι πρὸς τὴν πατρίδα, τὰς 
συμφορὰς ἐν αἷς ἦν ἐπιλογισάμενον, δι’ ἃς ὑπέμει- 
νεν ἐπὶ τὸν ὑύδρισθέντα by ἑαυτῆς καταφυγεῖν (8) 
Ὑποτυχὼν δὲ ὁ Κάμιλλος simev* « Οὐ δέομαι πα- 
y - , CES ἢ 2 WAY 
« ραχλήσεως, ὦ Καιδίχιε * αὐτὸς γὰρ, εἰ μὴ θᾶττον 
» * - e K c 
« ὑμεῖς ἀφίχεσθε χοινωνεῖν με τῶν πραγμάτων ἀξιοῦν- 
A: » A , 
« τῆς, ἕτοιμος ἦν ταύτην ἄγων τὴν δύναμιν, ἣν πα- 
c M- ' - , "9 m 
« ροῦσαν δρᾶτέ μοι, πρὸς ὑμᾶς ἥχειν. Ὑμῖν δὲ, ὦ 
« θεοί τε χαὶ δαίμονες, ὅσοι τὸν ἀνθρώπινον ἐποπτεύετε 


- Y ; ΄ ANM * 
« βίον, ὧν τε ἤθη τετιμήχατε μοι πολλὴν olóx χάριν, 


, ^ 
Κάμιλλον ἀποδείκνυσι xat ταῦτα ἀπόντα 
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formia visu cum summis doloribus. Erat autem nullum 
laborantibus remedium, nisi continuse lacerationes et 
prurigines quibus culis usque ad ossa nudabatur. 


V.(5) Neque diu post tribuni plebis Camillo invisi 
concionem in eum habuerunt eumque X millibus zris 
damnaverunt, bene quidem gnari ejus opes multo esse 
illa multa minores, sed eo consilio ut is, qui clarissima 
bella feliciter gesserat, cum ignominia a tribunis in 
carcerem ageretur. Quamvis autem clientes et gentiles 
ejus pecuniam ex suis opibus collatam solverent, ne 
ipse injuriam pateretur, tamen Camillus hanc ignomi- 
niam non ferendam ratus in exilium abiit. (6) Profec- 
tus igitur ad portam et complexus qui aderant gementes 
flentesque ob talis viri desiderium , ipse genas multis 
lacrimis humectans et ignominiam infílictam deplorans : 
« Di, inquit, geniique, qui humanas res observatis, vos 


« oro judices mihi fiatis meritorum meorum erga rem 


^ 


« publicam et universe vitz ante acte. ^ Atque si me 


^ 


« eorum criminum reum , quorum populus me damnavit, 


^ 


« deprehenderitis, malum mihi et feodum vitze exitum 


« detis; sin vero in omnibus quc mihi a republica credita 


^ 


« sunt in domi militiceque pium et justum omnique turpi 


^ 


« suspicione purum, vindices mihi sitis, eaque his im- 
« probis pericula et terrores infligatis, ut reliqua spe 
Quibus 


« salutis amissa ad me confugere cogantur. » 


dictis Ardeam secessit. 


VI. (7) Votis ejus di adnuerunt ; nam mox urbs. prze- 
ter Capitolium a Gallis capta est. Quo quum nobiliores 
confugissent, reliqua enim multitudo per Italicas urbes 
dissipata est, et a Gallis obsiderentur, Romani qui Vejos 
confugerant Caedicium quemdam imperatorem eligunt. 
Hic autem Camillum absentem pacis bellique arbitrum 
summum denuntiat, et ipse legationis dux factus Camil- 
lum rogat, uf cum patria in pacem redeat, reputans 
quibus calamitatibus respublica, ut ad eum ipsum con- 
fugeret quam nuper injuria affecerat, coacta sit. (8) Ad 
hzc Camillus ait : « Non ego precibus, Cadici ; ipse enim, 
« nisi vos prius venissetis curam rerum mihi imperti- 
« turi, decreveram cum his copiis quas mihi adesse vi- 
« delis ad urbem contendere. "Vobis vero, o di et genii, 


« quicumque vitam humanam tuemini, pro iis quae hac- 


IO 


15 


30 


40 


45 


50 


698 


« καὶ περὶ τῶν μελλόντων εὔχομαι καλὴν καὶ εὐτυχῇ 

e Li 7 A D 3 Pj ^3 8925 c 
« τῇ πατρίδι γενέσθαι τὴν ἐμὴν xa0oóov. — Eti δ᾽ ἐνὴν 
« ἀνθρώπῳ τὰ μέλλοντα συμδήσεσθαι προϊδεῖν, οὐδέ-- 
« ποτ᾽ ἂν εὐξάμην ἐς τοιαύτας ἐλθοῦσαν τύχας τὴν 

IN Dd , e , ΡΝ ε , » 
« πατρίδα δεηθῆναί μου" μυριάχις δὲ ἂν εἱλόμην ἄζη- 
c ^ 
«λον γενέσθαι μοι καὶ ἄτιμον τὸν μετὰ ταῦτα βίον, ἢ 
A € , 
« βαρδάρων ἀνθρώπων ὠμότητι γενομένην τὴν Ῥώμην 
« ὑποχείριον ἐπιδεῖν καὶ ἐν ἐμοὶ μόνῳ τὰς λοιπὰς ἐλ- 
- US ^ 
« πίδας τὴς σωτηρίας ἔχουσαν.» 'Γαῦτα εἰπὼν xoi 
M / ^ ΕΝ - T 
τὰς δυνάμεις παραλαὼν ἄφνω τε τοῖς Κελτοῖς ἐπιφα- 
νεὶς εἰς φυγὴν αὐτοὺς τρέπει, καὶ ἐμπεσὼν ἀσυν- 
, 
τάχτοις τε xal τεταραγμένοις δίκην προύάτων xa- 
τέσφαξεν. Ambr. 

VII. (9) Ετι δὲ οὖν πολιορχουμένων τῶν ἐν τῷ 
Καπιτωλίῳ καταφυγόντων, νέος τις ἀπὸ τῆς Οὐιεν- 
e N 
τανῶν πόλεως ὑπὸ “Ρωμαίων πεμφθεὶς εἰς τοὺς ἐν 
τῷ Καπιτωλίῳ, καὶ λαθὼν τοὺς αὐτόθι φυλάσσοντας 

4 
Κελτοὺς, ἀνῆλθέ τε xol εἰπὼν ὅσα ἔδει πάλιν ὑπὸ 
γύχτα ἀπηλλάγη. Ὡς δὲ ἡμέρα ἐγένετο, τῶν Κελτῶν 
τις ἰδὼν τὰ ἴχνη λέγει πρὸς τὸν βασιλέα- ὃ δὲ συγκα- 
λέσας τοὺς ἀνδρειοτάτους, ἐδήλωσεν αὐτοῖς τὴν τοῦ 
“Ῥωμαίου ἄνοδον ἔπειτ᾽ αὐτοὺς ἠξίου τὴν αὐτὴν 
ἐχείνῳ παρασχομένους τόλυαν πειρᾶσθαι τῆς ἐπὶ τὸ 
φρούριον ἀναδάσεως, πολλὰς ὑπισχνούμενος τοῖς 
ἀναδᾶσι δωρεάς. “Ομολογησάντων δὲ συχνῶν παρήγ- 
- , j^ , ΝΜ e 0 AN 
γεῖλε τοῖς φύλαξιν ἡσυχίαν ἄγειν, ἵνα χαθεύδειν 
N € y € - ^ B ^ M e 
αὐτοὺς ὑπολαθόντες οἱ Ρωμαῖοι καὶ αὐτοὶ πρὸς ὕπνον 
τράπωνται. (10) Ἤδη δὲ τῶν πρώτων ἀναδεδηχότων 
x«l τοὺς ὑστερίζοντας ἀναδεχομένων, ἵνα πλείους 
γενόμενοι τότε ἀποσφάζωσι τοὺς ἐν ταῖς φυλαχαῖς 
xol χαταλάδωνται τὸ ἔρυμα, ἀνθρώπων μὲν οὐδεὶς 
y e V , Yg - E] lod , 
ἔμαθεν, ἱεροὶ δέ τινες Ἥρας χῆνες ἐν τῷ τεμένει 
τρεφόμενοι, χαταῤοῶντες ἅμα xol τοῖς βαρδάροις 
ὅμόσε χωροῦντες, χχτήγοροι γίνονται τοῦ χαχοῦ. "Ex 
K 
δὲ τούτου ταραχή τε xoi χραυγὴ x«i [δ] δρόμος 
CELO Sy , 3 / SXIN S] 
ἁπάντων ἦν παραχαλούντων ἀλλήλους ἐπὶ τὰ ὅπλα" 
χαὶ οἱ Κελτοὶ δὲ πλείους ἤδη γεγονότες ἐχώρουν 
ἐνδοτέρω. Ambr. 

VII. (11) "Ev046s τις τῶν ἐσχηκότων τὴν ὕπα-- 
vov ἀρχὴν, Magxoc Μάλλιος, ἁρπάσας τὰ ὅπλα χαὶ 
συστὰς τοῖς βραδάροις τόν τε πρῶτον ἀναύάντα xal 
χατὰ τῆς χεφαλῆς αὐτοῦ τὸ ξίφος φέροντα φθάσας 
παίει κατὰ τοῦ βραχίονος xal ἀποχόπτει τὸν ἀγχῶνα * 
χαὶ τὸν ἐπὶ τούτῳ πρὶν [ἢ] εἰς χεῖρας ἐλθεῖν ὀρθῷ 

ἐπὶ τούτῳ πρὶν [7] εἰς χεῖρας ἐλθεῖν ὀρθᾷ 
τὉὋ τ , 
τῷ θυρεῷ πατάξας εἰς τὸ πρόσωπον, ἀνατρέπει xal 
xtiuevoy ἀποσφάττει" ἔπειτα τοὺς ἄλλους τεταραγ- 

, y ^ , € ^ , ἃ M $9: 
μένους ἤδη ἐλαύνων ὑπὸ πόδας. οὺς μὲν ἀπέχτει- 
νεν, οὺς δὲ χατὰ τοῦ χρημνοῦ διώχων ἐξέχεεν. Ἀντὶ 
ταύτης εὕρετο τῆς ἀριστείας τὴν πρέπουσαν τῷ τότε 
χαιρῷ δωρεὰν παρὰ τῶν κατεχόντων τὸ Καπιτώλιον, 
Y Dhu 
οἴνου xai ζέας τὸ ἐφήμερον ἀνδρὸς ἑκάστου τροφῆς. 
(12) Περὶ δὲ τῶν ἐν ἐχείνῳ τῷ τόπῳ τὴν φυλαχὴν 
ἐχλιπόντων., χαθ᾽ ὃν ἀνέδησαν οἱ Κελτοὶ, ζητήσεως 
γενομένης ὅ τι χρὴ ποιεῖν, f, μὲν βουλὴ θάνατον 
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« tenus mihi tribuistis multam habeo gratiam, atque in 
« futurum ut reditus meus patrie faustus felixque sit 
« oro. Quodsi homini datum esset ventura providere, 


« numquam rogassem ut respublica tantis malis afílicta 


^ 


«mihi supplex fieret; multo enim mallem obscuram 


^ 


« et inhonestam in futurum vitam agere quam Romara 


« barbarorum crudelitati subjectam atque in me uno spem 
« salutis ponentem videre. » His dictis et copiis accep- 


| tis subito Gallos adortus fugavit et dispersos turbatos- 


que pecudum ritu trucidavit. 


VII. (9) Quum vero adhuc ii qui in Capitolium confu- 
gerant obsiderentur, adolescens Vejis a Romanis ad eos 
qui in Capitolio erant missus clam custodibus Gallis 
adscendit et diclis quae opus erant rursus noctu digressus 
est. Ubi illuxit, Gallus quidam vestigiis observatis regi 
nuntiat qui audacissimis convocatis Romani adscensum 
ostendit; tum eos hortabalur ut eadem confidentia usi in 
arcem conniterentur, adscensurisque multa dona spo- 


spondit. Id multis 


recipientibus custodes quietem 
agere jussit, quo Romani dormire eos rati et ipsi se somno 
iraderent. (10) Ergo cum primi jam ascendissent et 
subsequentesexspectarent, uf si plures essent excubias 
invaderent iisque casis arcem occuparent, hominum 
nemo id animadverterat, Junonis vero anseres sacri, qui 
in templo alebantur, clangore edito impetuque in bar« 
baros facto, periculi indicium fecerunt. Tum omnes 
turbari et clamare et ad arma vocantes discursare coe- 
perunt; Gallique jam plures facti ulterius progressi 


sunt. 


VIII. (11) Ibi consularis quidam M. Manlius armis 
arreptis barbaros invasit et, primum qui adscenderat et 
jam capiti ejus gladium intendebat prevertens, in bra- 
chium vulnerat cubitoque truncat. Sequentem vero 
priusquam cominus manum inferret, elato scuto in vul- 
tum percussum sternit et jacentem trucidat. Deinde 
et reliquos jam trepidantes abigens, partim  mactat 
partim insecutus in preceps effundit. Hujus facinoris 
gratia ab incolentibus dum Capitolium mercedem pro 
lemporis ratione apfam, vini scilicet et. farris diurnum 
hominis vietum , sortitus est. (12) Quswstione vero 
instituta in eos qui custodiam eo loco quo Galli adscende- 


rant reliquerant, senatus omnes morte damnavit; plebs 


et 
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EXCERPTA EX LIB. 


ἁπάντων κατεψηφίσατο" ὃ δὲ δῆμος ἐπιεικέστερος 
ἡξενόμενος ἑνὸς τοῦ ἡγεμόνος αὐτῶν ἠρχέσθη τῇ xo- 
λάσει. Ἵνα δὲ φανερὸς γένοιτο τοῖς βαρδάροις ὃ 
θάνατος αὐτοῦ, δεθεὶς τὰς χεῖρας ὀπίσω xaX τοῦ 
τ , M và /, 51^ , NY 

χρημνοῦ βάλλεται πρὸς αὐτούς. "Exetvou δὲ τιμωρη- 
θέντος οὐδὲν ἔτι ῥάθυμον ἦν τῶν περὶ τὰς φυλαχὰς j 
᾽ A , ^ / [44 2) / cr 
ἀλλὰ παννύχιοι διετέλουν ἅπαντες ἐγρηγορότες" ὥστε 

N ^ a 9 δ᾽ US A A Du 
τοὺς Κελτοὺς ἀπογνοντὰς δι᾿ ἀπάτης jj xAomiis xa- 
3 ty τὸ φρούριον περὶ λύτρων διαλέγεσθαι, ἃ τοῖς 

βαρδάροις δόντες χομιοῦνται τὴν πόλιν. Ambr. 

ΙΧ. (13) ᾿Επεὶ δὲ 

, ec e / N Y Y 

χρυσίον oi Ρωμαῖοι χατήνεγχαν, σταθμὸς μὲν ἦν, 
ὃν ἔδει τοὺς Κελτοὺς λαύεῖν, ε΄ xol χ' τάλαντα 
τεθέντος δὲ τοῦ ζυγοῦ, πρῶτον μὲν αὐτὸ τὸ τάλαν - 
τον ὃ Κελτὸς βαρύτερον τοῦ δικαίου παρὴν φέρων, 
“Ρωμαίων 


NT ch 32 ΄ . N 
τα ορχια ἐπετελεσᾶν , x«t τὸ 


ἔπειτα ἀγαναχτούντων πρὸς τοῦτο τῶν 
^ , 
τοσούτου ἐδέησε μετριάσαι περὶ τὸ δίκαιον, ὥστε xai 
τὴν μάχαιραν ἅμα τῇ Oxo xol τῷ ζωστῆρι περιε- 
7) - - fg'c NM 7 
λόμενος ἐπέθηχε τοῖς σταθμοῖς. — "là ὃὲ ταμίᾳ πυν- 
c m: δε τ E / 
θανομένῳ, τί θέλει τοῦτο εἶναι τὸ ἔργον, ἀπεχρίνατο 
[ 
€ M bd , 
τούτοις τοῖς ὀνόμασιν " « Οὐαὶ τοῖς χεχρατημένοις! » 
N * m Y 
᾿Επεὶ δὲ 6 συγχείμενος σταθμὸς οὐχ ἐξεπληροῦτο διὰ 
M Ὁ ^ c i ἀλλὸ M N , 4 
τὴν τοῦ Κελτοῦ πλεονεξίαν, ἀλλὰ xat τὸ τρίτον ἐνέ- 
ς “Ὁ , 
δει μέρος, ἀπήεσαν οἱ Ρωμαῖοι χρόνον εἰς συμπο- 


ρισμὸν τοῦ λείποντος αἰτησάμενοι. ὑπέμειναν δὲ 
ταύτην τὴν ὑπερηφανίαν τῶν βαρύάρων οὐθὲν 


ἐγνωχότες τῶν ἐπὶ τοῦ στρατοπέδου πραττομένων παρὰ 
ΙΚαιδικίου xoi Καμίλλου, ὡς ἔφαμεν. Ambr. 

X. (44) Ἡ δὲ αἰτία τῆς ἐς Ἰταλίαν τῶν Κελ- 
τῶν ἀφίξεως τοιάδε ἦν. Λοκόμων τις Τυρρηνῶν 
ἡγεμὼν, μέλλων τελευτᾶν τὸν βίον, ἀνδρὶ πιστῷ 
"Agpovst ὄνομα παρακατέθετο τὸν υἱὸν ἐπιτροπεύειν " 
τελευτήσαντος δὲ τοῦ Τυρρηνοῦ, παραλαδὼν τὴν 
ἐπιμέλειαν τοῦ παιδίου ὃ Ἄρρων, ἐπιμελὴς x«t ói- 
xatog γέγονε τῆς πίστεως φύλαξ, 
ἐλθόντι πᾶσαν ἀπέδειξε τῷ παιδὶ τὴν καταλειφθεῖ- 
σαν ὑπὸ τοῦ πατρὸς οὐσίαν. ᾿Ανθ᾽ ὧν οὐχ ὁμοίας 
ἐχομίσατο παρὰ τοῦ μειρακίου χάριτας. (15) Οὔσης 
[&p αὐτῷ γυναιχὸς εὐμόρφου χαὶ νέας, ἧς περὶ 
πλείστου τὴν κοινωνίαν ἐποιεῖτο σώφρονος τὸν ἄλλον 
4 góvov ἅπαντα γενομένης, ἐρασθεὶς ὃ νεανίσχος ἅμα 
τῷ σώματι χαὶ τὴν διάνοιαν τῆς ἀνθρώπου διέφθε ger, 
x«i οὐχέτι χρύῤδα ἀλλ᾽ ἀναφανδὸν ἐζήτει αὐτῇ δια- 

λέγεσθαι. ᾿Αχθόμενος δὴ ὃ Ἄρρων τῷ ἀποσπασμῷ 
τῆς γυναικὸς, xal ἐφ᾽ οἷς duse πρὸς ἀμφοτέρων 
δυσανασχετῶν, τιμωρίαν δὲ οὐ δυνάμενος παρ᾽ αὖ- 
τῶν λαδεῖν, ἀποδημίαν ἐστείλατο, πρόφασιν αὐτῆς 
᾿Ἀσμένως δὲ τοῦ νεανίσχου 


M - M A 
χαι εἰς ανορᾶς 


ποιησάμενος ἐμπορίαν. 
τὴν ἀπαλλαγὴν αὐτοῦ δεξαμένου χαὶ παρασχόντος 
ὅσων εἰς τὴν ἐμπορίαν ἐδεῖτο, πολλοὺς μὲν ἀσχοὺς 
ΠΝ ταῖς ἁμάξαις ἐπιθέμενος, πολ- 
ΚΚελτιχήν. 


οἴνου τε χὰ 
λοὺς δὲ edi σύχων 
Amr. 

XI. (16) Οἱ δὲ 


4 γεν εἷς τὴν 


. » τ , , , 
Κελτοὶ οὔτε οἶνον ἀμπέλινον εἰ- 
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unius de eis eorum 
poena contenta erat; cujus supplicium ut barbaris inno- 
tesceret, vinctis post. tergum manibus de saxo ad illos 
dejicitur. 


vero in miliorem partem cedens, 


Eo punito nulla jam erat excubiarum ne- 
glegentia, sed universi totas noctes insomnes agebant. 
Quare Galli fraude aut insidiis areem capi posse des- 
perantes, de pretio agere cceperunt, quo dato Romani 
urbem reciperent. 


IX. (13) Feedere igitur facto quum aurum Romani at- 


tulissent, summa quam Galli erant. accepturi fuerunt 
XXV talenta. Sed posita lance, primum quidem Gallus 


pondus justo gravius attulit; deinde indignantibus Ro- 
manis, adeo ab cequitate servanda recessit ut et gla- 
dium cum vagina et balteo lanci imponeret, quastorique 
roganti, quid id sibi vellet, responderet his ipsis verbjs : 
« Ve viclis! » Quum autem pondus constitütum ob Galli 
superbiam non coníiceretur, sed tertia pars deesset, Ro- 
mani abierunt, induciis ad. conferendum aurum impe- 
iratis. Tulerunt autem barbarorum superbiam, nescii 
eorum quie apud exercitum a Cadicio et Camillo, ita ut 


diximus, gerebantur. 


X. (14) Causa cur Galli in Italiam transierant hac fuit. 
Lucumo Etruscorum princeps morti proximus viro fideli, 
cui nomen Arunti, filii tutelam mandaverat. Atque 
Aruns mortuo Etrusco et tutela pueri suscepta diligenter 
sancteque fidem prestabat pupilloque adulto universam 
hereditatem a patre sibi commissam tradidit. Cujus 

(15) 


Erat ei uxor pulchra et adolescens, cujus consuetudi- 


beneficii indignam ab adolescente gratiam retulit. 
nem plurimi faciebat. Quae cum eo usque pudica fuis- 
set, juvenis amore captus corpus simul et animum fe- 


mina vitiavit, neque jam occulte sed palam cum ea 


versari studuit. Atque Aruns , mulieris abductionem 
merens injuriamque quam ab utroque patiebatur cegre 
ferens, cum ab iis penam exigere nequiret, peregrina- 
lionem mercaluram simulans paravit cum adulescente 
eius discessum libenter acciperet et quidquid ad mer- 
caturam exercendam opus erat suppeditaret, multis vini 
oleique utribus et. ficorum fiscinis in curribus impositis, 


in Galliam profectus est. 


XI. (16) Galii eo tempore neque vinum de vite nove« 
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δότες τηνικαῦτα, οὔτ᾽ ἔλαιον otov αἵ παρ᾽ ἡμῖν ἐλαῖαι 
φέρουσιν, ἀλλ᾽ οἴνῳ μὲν χρώμενοι χριθῆς σαπείσης 
ἐν ὕδατι χυλῷ δυσώδει, ἐλαίῳ δὲ συείῳ στέατι πε- 
παλαιωμένῳ τήν τε ὀδμὴν καὶ τὴν γεῦσιν ἀτόπῳ" 
“- € » ΄, 

τότε δὲ πρῶτον ἀπολαύσαντες, ὧν οὔπω ἐγεύσαντο 
χαρπῶν, θαυμαστὰς ὅσας ἐφ᾽ ἑχάστῳ ἐλάμόανον 
ἡδονὰς, 
τῶν ἕχαστον xal παρὰ τίσιν ἀνθρώποις; (17) Ὃ δὲ 
Τυρρηνὸς πρὸς αὐτούς φησιν ὅτι YT, μέν ἐστιν, ἢ 
τούτους ἐχφέρουσα τοὺς χαρποὺς, πολλὴ χαὶ ἀγαθὴ. 

, b! , A c IV TA X L4 εἶ M ? 
νέμονται δὲ αὐτὴν ὀλίγοι τινὲς ἄνθρωποι xat τὰ εἰς 
πόλεμον οὐδὲν ἀμείνους γυναιχῶν" ὑπέθετό τε αὐ- 

- A V cours Eo SUN 95906 —7 z] u 
τοῖς μὴ δι’ ὠνὴς αὐτὰ παρ᾽ ἑτέρων ἔτι λαμόάνειν. 
2 3453 , N , n € * - 
ἀλλ᾽ ἐκδαλόντας τοὺς τότε χυρίους ὡς οἰκεῖα χαρ- 
ποῦσθαι. Τούτοις δὴ τοῖς λόγοις οἱ Κελτοὶ πειθό- 
μένοι, ἦλθον εἰς Ἰταλίαν χαὶ Τυρρηνῶν. τοὺς χαλου- 
μένους KAouctvouc, ὅθεν ἦν χαὶ ὃ πείσας αὐτοὺς, 
ἐπολέμουν. Ambr. 

XII. (48) ᾿Αποσταλέντων δὲ πρεσθευτῶν ἐ ἐχ Ῥώ- 
ung ἐπὶ Κελτοὺς, ἐπεὶ ἤχουσεν εἷς τῶν πρεσθευόντων 
Κόϊντος Φαόιος τοὺς βαρόάρους ἐ ἐπὶ προνομὴν ἐξελη- 
λυθέναι. συνάπτει πόλεμον αὐτοῖς xal τὸν τῶν Κελ- 
τῶν ἡγεμόνα ἀναιρεῖ - ἀποστείλαντες δὲ εἰς “Ῥώμην 

€ /, T! NT , 
oi βάρδαροι ἠξίουν παραδιδόναι σφίσι 


^ c , 
xoi τὸν ξένον ἠρώτων, πῶς τε γίνεται τού- 


N y» ^N M 
τὸν ἄνδρα xal 
^ DOR N 3 Ld , , à 
τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ ἐχδότους, ποινὰς 
ἀπολωλότων. (19). Παρελχούσης δὲ τῆς βουλῆς τὰς 
ἀποχρίσεις, ἐπὶ τὴν Ρώμην τὸν πόλεμον ἀναγχαίως 
οἵ Κελτοὶ μετήγαγον.. Οἱ δὲ Ῥωμαῖοι ἀχούσαντες 
ἐξήεσαν ἐκ τῆς πόλεως, ἄγοντες ἐχ μὲν τῶν ἐπιλέχτων 
τε xol χατηθλημένων ἐν τοῖς πολέμοις στρατιωτῶν 
, /A 5 "n" ν M Ὁ ΟΝ c 
τέτταρα τάγματα ἐντελῆ ἐκ δὲ τῶν ἄλλων πολιτῶν 
τοὺς χατοιχιδίους τε xai σχολαίους x«i ἧττον ὡμιλη- 
κότας πολέμοις πλείους ὄντας ἀριθυῷ τῶν ἑτέρων. 
“ ούτους δὴ τρεψάμενοι οἱ Κελτοὶ [καὶ] σύμπασαν τὴν 

« , » D H y , 
Ῥώμην ἄνευ τοῦ Καπιτωλίου παρεστήσαντο. Ambr. 


« " E 
ὑφέξοντας τῶν 


Νέπετος πόλις Ἰταλίας, Διονύσιος τρισχαιδεχάτῳ 
Ῥωμαϊκῆς ᾿Αρχαιολογίας, τὸ ἐθνιχὸν Νεπεσῖνος. Stepha- 
nus Bys. s. v. Νέπετος. 


EXCERPTA EX 


I. (4) Ἢ δὲ Κελτικὴ κεῖται μὲν ἐν τῷ πρὸς τὴν 
ἑσπέραν χαθήχοντι τῆς Εὐρώπης μέρει, | μεταξὺ τοῦ 
τε βορείου - πόλου χαὶ τῆς ἰσημερινῆς RT τετρά- 
γῶνος δὲ οὐσα τῷ σχήματι, τοῖς μὲν ᾿Αλπείοις ὄρεσι 
μεγίστοις οὖσι τῶν Εὐρωπείων συνάπτε' χατὰ τὰς 
ἀνατολάς" τοὶς Πυρρηναίοις. χατὰ μεσηυύρίαν τε 
χαὶ νότον ἄνεμον" τῇ δὲ ἔξω στηλῶν Ἡρακλείων 
θαλά Ec χατὰ τὰς δύσεις" τῷ δὲ Σκχυθιχῷ τε χαὶ 
Θρακίῳ γένει χατὰ βορέαν ἄνεμον xal ποταυὸν 
ἈΠ ὃς ἀπὸ τῶν ᾿Αλπείων χαταθαίνων ὁρῶν μέ. 
γῖστος τῶν τὴδε ποταμῶν χαὶ πᾶσαν τὴν ὑπὸ τοῖς 
ἄρκτοις ἤπειρον διελθὼν εἰς πὸ Ποντιχὸν ἐξερεύγεται 


“4 - e [4 8] , 
πέλαγος. (3) Τοσαύτη δὲ οὖσα τὸ μέγεθος, ὅση μὴ 
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rant neque oleum quale apud nos olec ferunt, sed pro vino 
utebantur graveolenti potione ex hordeo in aqua mace- 
rato et pro oleo suilla arvina antiqua odoris et gustus 
acerbi. Tunc igitur primum ignotis fructibus degus- 
latis miram inde cepere voluptatem hospitemque roga- 
verunt quomodo et apul quosnam homines quidque 
fieret. (17) Etruscus vero ait regionem esse, qua hos 
fructus gigneret, amplam et fecundam, a paucis incolis 
habitatam, qui in rebus bellicis nihil feminis prestarent. 
Eratque eis auctor ne hac ab aliis mercarentur, sed ut, 
dominis ejectis, ut propriis iis uterentur. - His sermoni- 
bus commoti, Galli in Italiam venere atque Etruscis 
Clusinis, unde is erat qui eos impulerat, bellum intu- 


lerunt. 


XII. (18) Quum Legati Roma missi ad Gallos venissent, 
atque unus ex iis Q. Fabius barbaros pabulatum exiisse 
audisset, statim manum conseruit eorumque ducem oc- 
cidit. Barbari legatis Romam missis postulaverunt ut 
Fabius cum fratre dederetur et poenas occisorum lueret. 
(9) Senatu responsum protrahente, barbari bellum Ro- 
mam transferre coacti sunt. Quo audito Romani 
ex urbe prodiere cum IV legionibus integris delectorum 
et veteranorum, preterea inquilinorum et otiorum 
et bello minus exercitorum ex reliquis civibus maiorem 
aliquanto numerum adduxerunt. Sed his in fugam 
conversis , solam urbem , Capitolio excepto, Galli occu- 
paverunt. 

Nepete urbs Italie. Dionysius Antiq. Rom. XIIILt gen- 
lile Nepesinus. 


LIBRO XIV. 


I. Sita est Gallia in ea Europe parte qui ad hespe- 


rias regiones pertinet, inter borealem polum et cquinoc- 
tialem occasum. Est autem figura quadrata, ab oriente 
Alpes altissimos Europ: montes attingit, meridie -et 
vento africo Pyrenzos, ab occidente mare ultra Herculis 
columnas, denique populos Thracum et Scytharum a 
Borea vento et Istro qui, ab Alpibus delapsus, indigena- 
rum fluviorum maximus est et, postquam universam 


regionem Celticam percurrit, in Ponticum mare effluit. 
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EXCERPTA 


πολὺ ἀποδεῖν τετάρτη λέγεσθαι | υοῖρα τῆς Εὐρώπης E 
εὐυδρός. τε χαὶ πίειρα χαὶ S πνοὴν χαὶ χτή- 
νεσιν ἀρίστη νέμεσθαι, σχίζ εται μέση ποταυῷ ᾿Ῥήνῳ, 
μεγίστῳ μετὰ τὸν Ἴστρον εἶναι δοχοῦντι τῶν χατὰ 
τὴν Τὐρώπην ποταμῶν. Καλεῖται δ’ fj μὲν ἐπὶ τάδε 
τοῦ Ῥήνου Σχύθαις χαὶ Θραξὶν ὁμοροῦσα Γερμανία, 
μέχρι δρυμοῦ “Ἑρχυνίου xat τῶν ἹῬιπαίων ὀρῶν 
χαθήχουσα" f, δ᾽ ἐπὶ θάτερα τὰ πρὸς μεσημύρίαν 
βλέποντα μέχρι Πυρρήνης ὄρους, ἣ τὸν Γαλατιχὸν 
χόλπον περιλαμύθάνουσα, ]᾽αλατία τῆς θαλάττης 
ἐπώνυυιος. (9) Κοινῷ δὲ ὀνόματι fj σύμπασα πρὸς 
“Ἑλλήνων χαλεῖται Κελτικὴ, ὡς μέν τινές φασιν, 
ἀπό τινος γίγαντος Κελτοῦ αὐτόθι δυναστεύσαντος. 
Ἄλλοι δὲ ἐξ “Ηρακλέους χαὶ ᾿Αστερόπης τῆς Ἄτλαν- 
τίδος δύο γενέσθαι μυθολογοῦσι παῖδας, Ιύηρον xoi 
Κελτὸν, οὺς θέσθαι ταῖς χώραις, ὧν ἦρξαν ἀμφό- 
τεροι,, τὰς ὀνομασίας ἀφ᾽ αὑτῶν. Οἱ δὲ ποταμὸν εἶναί 
τινα λέγουσι Κελτὸν ex. τῆς Πυρρήνης ἀναδιδόμενον, 
ἀφ’ οὗ πρῶτον μὲν τὴν συνεγγύς, ἔπειτα δὲ καὶ τὴν 
ἄλλην χώραν σὺν χρόνῳ χληθῆναι Κελτικήν. Φασὶ 
δὲ χαί τινες, ὅτι τοῖς πρώτοις “Ἑλλησιν εἷς τήνδε 
τὴν γὴν περαιουμένοις ai νῆες ἀνέμῳ βιαίῳ φερό- 
μεναι κατὰ τὸν χόλπον ἔχελσαν τὸν Τ Γαλατικὸν, οἵ 
δὲ ἄνδρες, ἐπειδὴ τοῦ αἰγιαλοῦ ἐλάδοντο, Κελτικὴν 
ἀπὸ τοῦ συμύάντος αὐτοῖς πάθους τὴν χώραν ἐχά- 
λεσαν, ἣν ἑνὸς ἀλλαγὴ γράμματος οἵ μεταγενέστεροι 
Κελτικὴν ὠνόμασαν. Ambr. 

II. (1) ᾿Αθήνησι μὲν ἐν τοῦ γηγενοῦς ᾿Πρεχθέως 
τῷ σηχῷ ἱερά τις ὑπ᾽ ᾿Αθηνᾶς φυτευθεῖσα ἐλαία 
χατὰ τὴν ἔριν τὴν γενομένην αὐτῇ πρὸς Ποσειδῶνα 
περὶ τῆς χώρας, ὅυα τοῖς ἄλλοις τοῖς ἐν τῷ ἱερῷ 
οὖσιν ἐμπρησθεῖσα ὑπὸ τῶν βαρόάρων, ὅτε τῆς 
ἀκροπόλεως ἐχράτησαν, δευτέρα τῆς ἐμπρήσεως 
ἡμέρᾳ βλαστὸν ἐκ τοῦ στελέχους ἀνῆχεν ὅσον τε 
πηχυαῖον; δῆλον ἅπασι βουλομένων τῶν 
θεῶν, ὅτι ταχέως ἑαυτὴν fj πόλις EET. βλα- 
στοὺς ἀντὶ τῶν παλαιῶν ἐξοίσει νέους. (Ὁ) ᾿Εν δὲ 
τῇ Ῥώμῃ χαλιάς τις Ἄρεος 1 ἱερὰ περὶ τὴν χοπυθην 
ἱδρυμένη τοῦ Παλατίου συγχαταφλεγεῖσα ταῖς πέριξ 
οἰκίαις ἕως ἐδάφους, ἀνακαθαιρομένων, τῶν οἰχοπέ- 
δων ἕνεχα τῆς ἐπισχευῆς, ἐν μέση τῇ περικαύστῳ 
σποδῷ τὸ σύμόολον τοῦ συνοικισμοῦ τῆς πόλεως 
Mem εν ἀπαθὲς, ῥόπαλον ex θατέρου τῶν ἄχρων 
ἐπιχάυπιον, οἷα φέρουσι βουχόλοι χαὶ νομεῖς, οἵ μὲν 
χαλαύροπας, ot δὲ λαγωδόλα χαλοῦντες, ᾧ Ῥωμύλος 
ὀρνιθευόμενος διέγραφε τῶν οἰωνῶν τὰς χώρας, 9 ὅτε 
τὴν πόλιν οἰκίζειν ἔμελλεν. 

1ὐζώνῳ xo οὐδὲν ἔξω τῶν ὅπλων φερούσῃ στρα- 


ποιῆσαι 


T. 
: / " € , M , 
Κρότου καταρραγέντος, ὡς μεγίστῳ μὲν θεά- 
ματι, χαλλίστῳ δὲ ἀχούσματι, οἵ τε βεθδαίως ἄποροι 


SEN 
ET 


xai oi πλαττόμενοι τὴν εἰς τὸ παντελὲς ἀπορίαν. 
Ambr. 
III. (8) Ὅτι Μάρχος Φούριος ὃ δικτάτωρ ἀνὴρ 


EX LIB. XIV. 701. 


Jam Gallia tam ampla ut parum absit à quarta Europee 
parte, irrigua, fertilis οἱ fructibus abundans armentis- 
que pascendis aptissima, media scinditur Rheno, qui 
maximus fluviorum Europaorum post Istrum censetur. 
Dicitur autem pars ultra Rhenum Scythis Thracibusque 
finitima Germania, qui usque ad silvam Hercyniam et 
montes Ripaos sese extendit. Qu: vero est in adversa 
parte meridiemque spectat et sinum complexa Gallicum 
usque ad Pyrenaos protenditur, a maris nomine Gallia 
vocatur. (3) Communi autem appellatione universa a 
Grecis dicitur Celtica, ut quidem nonnulli aiunt a gi- 
gante Celto, qui ibi regnaverit ; alii vero fabulantur ex 
Hercule et una Atlantidarum, Asteropa, duos natos esse 
filios, Iberum et Celtum, qui regionibus ubi regnaverunt 
nomen suum indiderint. Alii denique Celum esse 
fluvium autumant e Pyrenais orientem , a quo primo 
regionem finitimam, deinde tempore procedente omnem 
terram vocitatam esse Celticam. Aiunt preterea qui- 
dam quum Graci, primum ad hanc terram pervenientes, 
vento valido provecli percellerent naves ad sinum Gal- 
licum, viros terra politos eam primo Celticam propter 
hunc casum appellasse, quam posteri una littera mutata 
Celticam dixerunt. 


(4) Athenis in terrigenz:  Erechthei fano sacra 
quadam olea, a Minerva plantata quo tempore inter 
ipsam et Neptunum de Attica contentio fuit, cum ce- 
teris sacris in illo templo a barbaris arcem occupanti- 
bus combusta, altero post. incendium die caulem cubi- 
ilalem ex stipite emisit, dis scilicet portendentibus 
cunctis urbem mox excitandam germina nova in vete- 
rum locum suffecturam. (5) Romae item Martis czedicula 
in summo Palatio cum proximis domibus funditus 
combusta mox cum ares :cdifieiorum instaurandorum 
causa.purgarentur, in media favilla perusta symbolum 
urbis condendz incolume servavit, fustem scilicet ab 
altera extremitate incurvum, qualia bubulci et pastores 
gestant, quaeque alii χαλαύροπας, alii λαγωδόλα vocant. 
Eo baculo Romulus omen capiens auguriorum sedes de- 


scripserat, quum urbem conderet. 


Expeditis militibus nihilque praeter arma ferentibus, 


Strepitu edito, tanquam ad magnum spectaculum 
exquisitumque acroama et qui reapse attoniti erant et 
qui consilii inopiam simulabant. 

III. (8) M. Furius dictator vir fuit belli pacisque 
arlibus eminentissimus sseculi sui. 
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ἦν τῶν χατὰ τὴν αὐτὴν ἀχμασάντων ἡλικίαν τά τε 
πολέμια λαμπρότατος, καὶ τὰ πολιτικὰ φρονιμώτα- 
τος. Vales. 

IV. (6) Μάλλιος, ὃ ἀριστεύσας ὅτε εἰς τὸ Kart- 
τώλιον Ρωμαῖοι χατέφυγον, χινδυνεύων διὰ τυραν - 
νίδος ἐπίθεσιν ἀπολέσθαι, βλέψας εἰς τὸ [Καπιτώ- 
λιον χαὶ τὰς χεῖρας ἐχτείνας εἰς τὸν ἐν αὐτῷ νεὼν 

Ὁ N 5 Ξ 318371 5. 19 € / € X wa 
τοῦ Διὸς εἶπεν" « Οὐδ᾽ ἐχεῖνος ὃ τόπος ἱχανὸς ἔσται 

c ^ CN c / ΄ / 
« με σῶσαι, ὃν ὑπὸ τῶν Bapódoov χρατηθέντα διέ- 
€; anm E 3 M M , CEN CL Nen» Ἄν. τ 
« σωσὰ ὑμῖν ἐγώ ; ᾿Αλλὰ xot τότε ὑπὲρ ὑμῶν ἀπεέθνη- 
« σχον xoi νῦν ὅφ᾽ ὑμῶν ἀποθανοῦμαι.» Τότε μὲν 
οὖν συμπαθήσαντες ἀφῆχαν αὐτόν ὕστερον δὲ χατὰ 
χρημνοῦ ἐρρίφη. Ambr. 

V. (7) Κρατήσας τῶν πολεμίων καὶ τὴν στρα- 

es τιν “ἵ 
τιὰν ἐπικλύσας ταῖς ὠφελείαις ᾿Εἴτος Κοΐντιος, διχτα- 
τορεύων ἐν ἡμέραις ἐννέα, πόλεις ἐννέα πολεμίων 
ἔλαῤεν. 

Ληφθέντες ἀμφοτέρωθεν ἀγεληδὸν οἱ θεοστυγεῖς 
χατεχόπησαν, Ambr. 

VI. Ὅτι οἱ ἹΡωμαῖοι μεγαλοπρεπεῖς. Ty γὰρ dÀ- 
λων ὀλίγου δεῖν πάντων ἔν τε τοῖς χοινοῖς τῶν πόλεων 
πράγμασι, χαὶ ἐν τοῖς ἰδίοις βίοις, πρὸς τὰ τελευταῖα 
τῶν συμόαινόντων τὰς διανοίας μεθαρμοττουένων, 
χαὶ πολλάχις ἔχθρας τε μεγάλας διὰ τὰς τυχούσας 
φιλανθρωπίας χαταλυομένων, xxi φιλίας πολυχρο- 
νίους διὰ μικρὰ καὶ φαῦλα προσχρούματα διαιρούν- 
των, ἐχεῖνοι τοὐναντίον ἐπὶ τῶν φίλων ᾧοντο χρῆναι 
ποιεῖν, ταῖς τε παλαιαῖς εὐεργεσίαις χαρίζεσθαι τὰς 
SN € / ΑἹ / ΕῚ / " 
ἐπὶ τοῖς προσφάτοις ἐγχλήμασιν ὀργάς. (0) Θαυ- 
μαστὸν μὲν δὴ καὶ τοῦτο τῶν ἀνδρῶν: λέγω δὲ τὸ 
μηδενὶ μνησιχαχῆσαι τῶν Τυσχλανῶν, ἀλλὰ πάντας 
, - M -) 7 » , Lad ^? ἊΝ 
ἀφεῖναι τοὺς ἐξαμαρτόντας ἀζημίους" πολλῷ δ᾽ ἔτι 
τούτου θαυμασιώτερον, ὃ μετὰ τὴν ἄφεσιν τῶν ἐγ- 
χλημάτων αὐτοῖς ἐχαρίσαντος Σχοπούμενοι γὰρ, 
ὡς μηδὲν ἔτι τοιοῦτον ἐπὶ τῇ πόλει γενήσεται, μηδὲ 

ec » 

ἀφορμὴν νεωτερισμοῦ λήψονταί τινες, οὔτε φρουρὰν 
εἰς τὴν ἀχρόπολιν αὐτῶν ᾧοντο δεῖν εἰσάγειν, οὔτε 
παρὰ τῶν ἐπιφανεστάτων ἀνδρῶν ὅμηρα λαμύάνειν, 
y d N ». 2 λέ θ » χλλ zy 
οὔτε ὅπλα τοὺς ἔχοντας ἀφελέσθαι, οὔτε ἄλλο σημεῖον 
2 hi , , jd Ld J b9! Dd 
οὐδὲν ἀπιστουμένης φιλίας ποιῆσαι. Μίαν 6$ πρᾶξιν 

Y “ἡ 
οἰόμενοι συνέχειν ἅπαντας τοὺς κατὰ συγγένειαν, ἢ 

/ , 5 i. N Lad ze 00 2 

φιλίαν προσήχοντας ἀλλήλοις, τὴν τῶν (aov ἰσο-- 
- - , 
μοιρίαν, πολιτείαν ἔγνωσαν τοῖς χρατηθεῖσι y agtsao- 
S -T bd € , 
θαι, πάντων μεταδόντες, ὧν toig Ῥωμαίοις με- 
D , - 
τὴν, (10) οὐ τὴν αὐτὴν διάνοιαν λαύόντες τοῖς ἀξι- 
c5 ES » » E 
οὖσι τῆς “Ἑλλάδος ἄρχειν, οὔτ᾽ ᾿Αθηναίοις οὔτε Λαχε- 
δαιμονίοις. Τί γὰρ Oei περὶ τῶν ἄλλων “Ἑλλήνων 
λέγειν; ᾿Αθηναῖοι μέν γε Σαμίους, ἀποίχους ἑαυτῶν 
» e V 
ὄντας, Λαχεδαιμόνιοι δὲ Μεσσηνίους, ἀδελφῶν οὐδὲν 
διαφέροντας, ἐπειδὴ προσέχρουσαν. αὐτοῖς τι, δια- 
λυσάμενοι τὴν συγγένειαν οὕτως ὠμῶς διεχειρίσαντο 
D - , 
x«t θηριωδῶς, ἐπειδὴ τὰς πόλεις αὐτῶν ὑποχειρίους 
ἔλ 6G cr * N - e) ΄ὔ c i , 
ἔλαύον, ὥστε μηδὲ τοῖς ἀγριωτάτοις τῶν βαρόάρων 
ὑπερόολὴν τῆς εἰς τὰ ὁμόφυλα παρανομίας παραλι- 


DIONYSII HALICARNASSENSIS 


Iv. (6) Manlius, qui preclarissimum facinus edidit 
quo tempore Romani in Capitolium confugerant, prop- 
ter regni adfectati crimen in summum discrimen ad- 
ductus, Capitolium spectans manibusque ad Jovis tem- 
plum , quod ibi est, extensis : « Ne ille quidem , inquit , 
« me servabit locus quem a barbaris occupatum ego 
« vobis servavi? Verum et tunc pro vobis me obtuli, 
et nunc a vobis interficiar? » Tunc igitur misericordia 


commoti eum missum fuerunt, postea vero de saxo 
dejectus est. 


V. (7) Vietis hostibus exercituque innumeris divitiis 
ditato, T. Quinctius dictator novem diebus novem urbes 
cepit. 


Conclusi utrimque scelestissimi mortales gregatim 
trucidabantur. 


VI. In quo Romanorum animi magnitudo intelligitur. 
Nam quum plerique omnes, tum in publicis, tum in pri- 
vatis negotiis, pro exitu consilia commutent, ac scpis- 
sime capitales inimicitias ob levissima benelficia depo- 
nant, contra amicitias vetustissimas exiguc offensionis 
caussa dissolvant, prorsus aliter Romani cum amicis 
agendum esse existimarunt : iram scilicet ex recentibus 
injuriis conflatam pristinis meritis condonari oportere. 
Magna igitur est admiratione hoc illorum facinus di- 
gnum, quod de nemine Tusculanorum poenas sumserint, 
sed injuriam omnibus remiserint. At longe maiori admi- 
ratione dignum illud est, quod concessa venia mox iis- 
dem gratificati sunt. Quum enim providere vellent, ne 
quid posthac ejusmodi contra urbem pararetur, neve oc- 
casio rerum novarum ullis relinqueretur, statuerunt non 
quidem presidium in arce collocare neque a principibus 
obsides accipere, neque arma adimere juventuti, aliudve 
quod suspect amicitie indicium prebere: sed quum 
existimarent, solam esse communionem bonorum, qua 
homines amicitia, aut cognatione conjunctos, in mutua 
concordia contineat, civitatem victis dare decreverunt , 
omnia jura, quzcunque civibus indigenis competebant, 
eis impertientes, longe alia profecto sententia, atque 
illi, qui olim principatum Gracie ambibant , Athenienses 
ac Lacedemonii; quid enim de reliquis Grecis attinet 
dicere? Namque Athenienses quidem Samios colonos suos, 
Lacedaemonii vero Messenios , fraterna germanitate con- 
junctos, postquam ab illis offensi sunt, renuntiata mox 
cognatione, victos atque in potestatem redactos tanta 


acerbitate ac feritate tractarunt , ut quorumvis barba- 
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EXGERPTA EX LIB. XIV. 


πεῖν. (11) Μυρία τοιαῦτα λέγειν ἔχοι ἄν τις ταῖς 
πόλεσι ταύταις ἡμαρτημένα, ἃ παρίημι, ἐπεὶ χαὶ 

7 Ξ 3 , y. θ ] "I M Ἕλλ ν N 
τούτων μεμνημένος ἄχθομαι. ὃ γὰρ ἡνιχὸν 

Ὁ] ΓΑ ^ , cC , 55), 95531 8 
οὐχ ὀνόματι διαφέρειν τοῦ Ba.p6dpou ἠξίουν, οὐδὲ δια- 
λέχτου χάριν, ἀλλὰ συνέσει καὶ χρηστῶν ἐπιτηδευ- 
μάτων προαιρέσει, μάλιστα δὲ τῷ μηδὲν τῶν παρὰ 

^Y ^ 
τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν πρὸς ἀλλήλους παρανομεῖν. 

Ὅσοις μὲν οὖν ταῦτα ἐπὶ πλεῖον ὑπῆρξεν. ἐν τῇ 
φύσει, τούτους οἶμαι δεῖν λέγειν Ἕλληνας" ὅσοις δὲ 
τἀναντία βαρύάρους. Καὶ τὰς μὲν ἐπιειχεῖς χαὶ 

, "^ , M Hrs 3. ὁ τὸ « 
φιλανθρώπους διανοίας τε xat πράξεις αὐτῶν “Ἑλλη- 

Y 2i / H A 15512488 * LN 
νικὰς εἰναι λογίζομαι: τὰς δὲ (AX xxi θηριώδεις, 
ἄλλως τε χἂν περὶ συγγενεῖς τε xal φίλους γένωνται, 
βαρδαρικάς. ὙὩΤυσχλανοὶ μὲν δὴ πρὸς τῷ μηδὲν 

m LU /, e , 
ἀφαιρεθῆναι τῶν σφετέρων, ἁλούσης τῆς πόλεως, 

2 A A à] Lud , y M 
[ἀλλὰ] καὶ τὰ τῶν χεχρατηχότων ἀγαθὰ προσλα- 
ῥόντες, ἀπήεσαν. 

VH. “Ὅτι Σολπίχιος “Ροῦφος ἐπίκλησιν ἀνὴρ ἦν 
ἔν τε ταὶς πολεμικαῖς πράξεσιν ἐπιφανὴς, xai πολι- 
τείας προαίρεσιν ἐζηλωχὼς τὴν διὰ μέσου. 

VII. (12) Οἱ Κελτοὶ τῇὀ Ῥώμη ἐχ δευτέρου 

, , A 5 V 5 / 
στρατεύσαντες τὴν χώραν τὴν "AX6avhv ἐπόρθουν * 
ἔνθα μὲν πολλῆς ἅπαντες ἐδωδῆς ἐμπιπλάμενοι, 

' S / Ei 5 y Ae DEN 
πολὺν δὲ πίνοντες ἄχρατον οἶνον" ἔστι δὲ ὃ «18€ 
φυόμενος μετὰ τὸν Φαλερινὸν ἥδιστος οἴνων μελι- 
χράτῳ μάλιστα προσεμφερὴς ὕπνον τε πλείονα τοῦ 
συνήθους αἱρούμενοι xal δίαιταν ὑπὸ σχιαῖς ὡς τὰ 

3 o» [4 y 53 5 
πολλὰ ἔχοντες, τοσαύτην ἔλαύον ἐπίδοσιν εἰς mo- 
^ , Ane , M μὰ 3p , 
λυσαρχίαν τε xat ἁπαλότητα, xat οὕτως ἐξεθηλύνθη.- 

i ? Jg / / 2 6 X 
σαν τὰς δυνάμεις, ὥστε, ὅδπότε γυμνάζειν ἐπιόάλοιντο 
τὰ σώματα χαὶ διαπονεῖν ἐν τοῖς ὅπλοις, χόπτεσθαι 

Y RÀ ww, AN / €. λ ἐῶ ὦ 
μὲν ἄσθματι συνεχεῖ τὰ πνεύματα, δεῖσθαι δὲ ἱδρῶτι 

ἘΣΎ ΞΝ , DS SE dU, - / A 
πολλῷ τὰ μέλη, θᾶττον δὲ ἀφίστασθαι τῶν πόνων 7, 
χελευσθεῖεν ὑπὸ τῶν ἡγεμόνων. Ambr. 

ΙΧ. (43) 'Γαῦτα μαθὼν ὃ τῶν Ῥωμαίων διχτά- 
τῶρ Κάμιλλος; συγκαλέσας τοὺς ἀμφ᾽ αὑτὸν ἐὸ 9n- 
ον πολλὰ παρορμῶντα εἰς τόλμαν, ἐν οἷς χαὶ 
τάδε: « Ὅπλα χρείττονα τῶν βαρδαρικῶν ἡμῖν με: 
« μηχάνηται, Qo pee, xal χράνη , xat χνημῖδες, χαὶ 


« χραταιοὶ θυρεοὶ, ὕφ᾽ ὧν ὅλα τὰ σώματα ἔχομεν ἐν 


A 


[i 


ξίφη τε ἀυφίστομα χαὶ ἀντὶ λόγχης ὁ ὀΐ- 
βέλος" 


φυλαχῇ ; 


* 


QUU XTOV 


« G10;, dq τὰ μὲν tuu E οἷα 


'« μὴ ῥαδίως ταῖς πληγαῖς εἴκειν, τὰ δ᾽ ἀμυντήρια, 


ς 


ὡς δι’ ἁπάσης φέρεσθαι προβολῆς. Tov δὲ Aa 
υὲν at χεφαλαὶ ; γυμνὰ δὲ τὰ στέρνα xa at λα ἦν 


^ 
A 


^ 


vec, γυμνοὶ δὲ μηροὶ καὶ σχέλη μέχρι ποδῶν, ἔρυμά 
τε οὐδὲν ἕτερον , 9 τι μὴ θυρεοί: ἀμυντήρια δὲ 
λόγχαι χαὶ [ue epu; Ἰκοπίδες ὑπερμήχεις. (14) Τὸ 
δὲ χωρίον, ἐν ᾧ τὸν ἀγῶνα ποιησόμεθα, συνεργὸν 
ἡμῖν τοῖς ἀπὸ μετεώρου χατιοῦσιν ἐπὶ τὸ πρανές" 


A 


A 


A 


A 


^ 
A 


ἐχείνοις δὲ πολέμιον τοῖς ἐκ τοῦ χθαμαλοὺ πρὸς τὰ 
- , 

μετέωρα χωρεῖν ἀναγχαζομένοις. ΦΦοδείσθω δὲ 

beue S ,ὕ ^ - e ^ n / * 

μηδεὶς ὑμῶν μήτε τὸ πλῆθος τῶν πολεμίων μήτε τὸ 


- 
A 


^ 
A 


μέγεθος * μηδ᾽ εἰς ταῦτά τις πλεονεχτήματα αὐτῶν 


€ 


A 
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rorum crudelitatem longo intervallo superaverint. 
Sexcenta ejusmodi harum civitatum peccata comme- 
morare quispiam possit, qu: silentio equidem preeterire 
malo; quoniam et eorum, qu& retuli, pudet mehercule. 
Neque enim nomine solum aut linguc duntaxat pro- 
prietate Grecos a barbaris distingui velim , sed pru- 
dentia bonisque institutis ac moribus, eoque precipue 
ut ne inter se invicem ulla inhumanitate seviant. Qui- 
bus igitur haec natura prevalet fuere, eos Graecos esse 
appellandos censeo, quibus contraria barbaros.  Con- 
silia etiam et facta plena humanitatis et :equitatis pro 
Grecishabeo: contra crudeliter atque immaniter facta 
el cogitata, praesertim in amicos ac cognatos, pro bar- 
baris duco. Tusculani igitur, capto oppido, preeter- 
quam, quod bona sua integra retinuerunt, bonis insuper 
victorum ornati abierunt. 


Erat Sulpicius Rufus rei militaris gloria insignis, et 
qui in republica media quamdam rationem sequere- 
tur. 

VIII. (12) Galli iterum Rom bellum inferentes Alba- 
num agrum vastabant. Ibi multo se cibo complentes mul- 
toque mero hausto, — est enim eius agri vinum omnium 
Falerno excepto dulcissimum mulsoque simillimum — 
et somno solito plus indulgentes atque. in umbra ple- 
rumque degentes, adeo pingues et delicati facti sunt et 
adeo viribus effeminabantur, ut si quando corpora exer- 
cere et arma tractare conarentur, anhelatione continuo 
spiritus premeretur, membraque multoque sudore dif- 


fluerent et laboribus priusquam ἃ ducibus juberentur 
desisterenl. 


IX (13) Haec ubi dictator Romanus Camillus cognovit, 
suis convocatis, quum multa dixisset quae eorum animos 
confirmarent, tum hc : « Arma quidem nobis meliora 
« quam hostibus fabricata sunt, lorieze videlicet et galeae 


« et ocrea scutaque valida, quibus corpora tota prote- 


( 


E 


gimus, et enses ancipites locoque lance sagitta, certis- 


« simum telum; quorum alia tesumenta sunt , ne facile 


A 


^ 


vulneribus conficiamur, alia tela, quibus quaevis arma 


« Istorum vero nuda capita, nuda pec- 


perrumpuntur. 


A 


tora et latera, nuda femora et crura usque ad pedes, 


« nullumque habent presidium preter clipeos; tela vero 


A 


« non sunt nisi lance: et cultri preelongi. (14) Et locus 


A 


A 


ipse quo pugnabimus nobis favet, qui ex altoin declive 


« ferimur, illis contra noxius est qui ex humili ad altiora 


« eniti coguntur. Jam nemo vestrum neque multitudi- 


( 


nem hostium timeat neque magnitudinem, neve quis- 
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DIONYSII HALICARNASSENSIS 


« δρῶν ἀθυμότερος πρὸς τὸν ἀγῶνα ἔστω, ἀλλ᾽ ἐνθυ-- | « quam hic spectans quibus nobis superiores sunt ad 


e - - , 
μείσθω, πρῶτον μὲν ὅτι χρεῖττόν ἐστιν ἔλαττον 


^ 
^A 


^ 
A 


στράτευμα ἐπιστάμενον ἃ δεῖ πράττειν, ἢ πολὺ ἀμα- 
θές- ἔπειτα ὅτι τοῖς μὲν ὑπὲρ τῶν ἰδίων ἀγωνιζο- 
μένοις ἣ φύσις αὐτὴ θάρσος τέ τι πρὸς τοὺς χινδύ- 
νους πὰρίστησι, xol πνεῦμα ἐνθουσιῶδες ὥσπερ 
τοῖς θεοφορήτοις παρέχει" τοῖς δὲ ἁρπάσαι τὰ ἀλλό- 
τρια προθυμουμένοις μαλαχώτεραι πρὸς τὰ δεινὰ 
od τόλμαι φιλοῦσι γίνεσθαι, — (15) ᾿Αλλὰ μὴν οὐδὲ 
οἷς δεδίττονται τοὺς πολεμίους καὶ πρὶν εἰς χεῖρας 
ἐλθεῖν ἐχδειματοῦσιν ὀρρωδητέα ἡμῖν ἐστιν, ὥσπερ 
ἀπείροις πολέμους Τί γὰρ | ἂν 1 δυνήσονται δεινὸν 
ἐργάσασθαι τοὺς ὁμόσε χωροῦντας αἱ βαθεῖαι χόμαι 
xal τὸ ἐν τοῖς ὄμμασιν αὐτῶν πιχρὸν καὶ ὃ βλοσυρὸς 
τῆς ὄψεως χαραχτὴρ, αἵ τε δὴ πλημμελεῖς αὗται 
σχιρτήσεις xal τὰ διὰ χενῆς ἀνασείσματα τῶν ὅπλων 
xai οἱ πολλοὶ τῶν θυρεῶν χτύποι, xat ὅσα ἄλλα ὑπὸ 
βαρόάρου καὶ ἄφρονος ἀλαζονείας κατά τε μορφὰς 
xai φωνὰς ἐν ἀπειλαῖς πολεμίων σπαθᾶται, τίνα 
παρέχειν πέφυχε τοῖς ἀνοήτως ἐπιοῦσι πλεονεξίαν, 
ἢ τοῖς μετὰ λογισμοῦ παρὰ τὰ δεινὰ ἑστῶσι gó- 
6ov; (10) Ταῦτα δὴ διανοηθέντες, ὅσοι τε ὑμῶν 
ἐν τῷ κατὰ Κελτῶν προτέρῳ πολέμῳ παρεγένεσθε 
xal ὅσοι διὰ νεότητα ἀπελείφθητε αὐτοῦ, oi μὲν 
ἵνα τὴν τότε ἀρετὴν μὴ καταισχύνητε τῇ νῦν δει- 
«λίᾳ, οἱ δὲ ἵνα μηδὲν ἐνδεέστεροι γένησθε τῶν πρε- 
« σδυτέρων ἐν ἐπιδείξει χαλῶν ἔργων, ἴτε, ὦ γενναῖοι 
« παῖδες ἀγαθῶν ζηλωταὶ πατέρων, ἴτε ἀκαταπλή- 
« xttg ἐπ᾽ αὐτοὺς, θεούς τε ἀρωγοὺς ἔχοντες, oi πα- 
« ρέξουσιν ϑμῖν ἐξουσίαν, οἵας ἐδούλεσθε παρὰ τῶν 
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« ἐχθίστων ἀναπράξασθαι δίκας, καὶ στρατηγὸν ἐμὲ, 
« ᾧ πολλὴν μὲν εὐδουλίαν μαρτυρεῖτε, πολλὴν δὲ 
« εὐποτμίαν" μαχάριον μὲν ἕξοντες τὸν ἀπὸ τοῦδε χρό- 
« νον, οἷς ἂν ἐγγένηται τὸν ἐπιφανέστατον τῇ πα- 
« τρίδι στέφανον χαταγαγεῖν, καλὴν δὲ καὶ ἀθάνατον 
« εὐχλεΐαν χκαταλείψοντες ἀντὶ τοῦ θνητοῦ σώματος 
« νηπίοις παισὶ χαὶ γηραιοῖς γονεῦσιν, οἱ ταύτην 
« ἐκπληρώσοντες τὴν τοῦ βίου τελευτήν, Οὐχ οἶδα ὅ 
« τι δεῖ πλείω λέγειν" κινεῖται γὰρ ἤδη τὸ βάρδαρον 
« στράτευμα χωροῦν ἐφ᾽ ἡμᾶς. Ἀλλὰ ἄπιτε xal χα- 
« θίστασθε εἰς τάξιν. » Ambr. 

X. (47) *H μὲν οὖν τῶν βαρδάρων μάχη πολὺ τὸ 
θηριῶδες καὶ μανιχὸν ἔχουσα πλημμελής τις ἦν xat 
σοφίας τῆς ἐν ὅπλοις ἄμοιρος. Ἡ οτὲ μὲν γὰρ ἀνατεί- 
νοντες ἄνω τὰς μαχαίρας τὸν ἄγριον τρόπον ἔπαιον 
ὅλοις συνευ πίπτοντες τοῖς ἑαυτῶν σώμασιν, ὥσπερ 
ὅλοτόμοι τινὲς 7) σχαπανεῖς, τοτὲ δ᾽ ἐχ τῶν πλαγίων 
ἀστογάστους πληγὰς ἐξέφερον, ὡς αὐτοῖς σχεπαστη- 
ρίοις ὅλα διαχόψοντες τὰ σώματα τῶν ἀντιπολέυων" 
ἔπειτα τὰς ἀχμὰς τῶν σιδήρων ἀπέστρεφον. (18) Ἢ 
δὲ τῶν Ρωμαίων dod x«i πρὸς τὸ βάρδαρον αὐτῶν 
ἀντιτέχνησις εὐπαίδευτός τε ἦν καὶ πολὺ τὸ ἀσφαλὲς 
ἔχουσα. "Ext γὰρ αὐτῶν ἀναιρομένων τὰς μαχαίρας 
ὑποδύνοντες ὑπὸ τοὺς βραχίονας xol τοὺς θυρεοὺς 


LI 


« pugnandum remissior sit, sed potius secum reputet 


« primum parvum exercitum sed disciplinae prudentem 


^ 


« longe praestare magno sed rudi; tum vero ab ipsa na- 


^ 


tura iis qui pro suis decertant audaciam ad pericula 


« prastari et animum incitatum veluti iis qui numine 


^ 
^ 


afflantur; contra iis, qui aliena rapere cupiunt, animi 
molliores ad ardua esse solent, 


^ 


(15) Neque vero ea 
quibus inimicos territant ac priusquam manus conse- 
rantur pavore consternant, nobis quasi belli inexpertis 
extimescenda sunt. 


A 


^A 


A 


Quid enim aggressuris nocere 
poterunt longa esesaries et truces oculi et vultus tor- 


^ 
^A 


vitus? jam inconcinne iste saltationes ac inanes ar- 


A 


S 


morum coneussiones , multusque clipeorum sonitus ef 


A 


quidquid figura vocisve barbara jactantia in minis 


A 


contra hostes effundit, quam, inquam, utilitatem 
« presstabunt imperite aggressuris, quemve timorem iis 


A 


qui prudenter pericula subeunt? (16) Hzc igitur re- 


« putantes quotquot vestrum superiori cum Gallis bello 


A 


interfuistis et quotquot propter adolescentiam ab eo 
abfuistis; priores quidem ne antiquam virtutem pra- 


^ 
A 


senti timore maculetis, reliqui ac majoribus natu de- 


^ 


A 


teriores splendore facinorum sitis, ite, o generosi filii, 
« clarorum z:emuli patrum, ite impavidi adversus hostes, 
« cum auxilio deorum, qui vobis opem ferent, quo eam 
« quam vultis de inimicissimis ultionem capiatis, et 
« me duce, cui multam prudentiam felicitatemque tes- 
« timonio vestro tribuitis ; beati in omne deinceps tempus 
« futuri, si vobis contigerit clarissimam patriae coronam 
« referre , et lzetam immortalemque gloriam pro mortali 
« corpore relicturi parvulis natis senibusque patribus, 
« si hunc nobilem vitze exitum sortiti fueritis. Neque 
« est quod plura loquar; jam enim barbarorum agmen 
« in nos irruens commovetur — Age igitur, in acie vos 
« Ssistite! » 


X. (17) Barbarorum quidem pugna, ferina et furiosa 
specie, incomposita erat et militari disciplina carebat. 
Modo enim alte sublatis gladiis horrendum in modum 
feriebant, totis corporibus connitentes, tamquam ar- 
borum czsores vel fossores , modo hinc et illinc temere 
plagas cireumferebant, quasi cum ipsis tegumentis tota 
hostium corpora dissecturi, unde ferri aciem  contude- 
runt. (18) Contra Romanorum vis et adversus barbaros 
defensio erudita erat et in primis securitati studebat. 
Dum enim illi gladios efferebant, Romani eorum brachia 


subeuntes elatis scutis, deinde curvati et contracti 
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εἰς ὕψος ἀνατείνοντες, ἔπειτα γυροὶ xai βραχεῖς 
γινόμενοι, τὰς μὲν ἐχείνων πληγὰς ὑπερπετεῖς γινο- 
μένας ἀπράκτους καὶ χενὰς ἐποίουν, αὐτοὶ δὲ ὀρθὰ 
τὰ ξίφη φέροντες βουδῶνάς τε αὐτῶν ἔπαιον xol 
λαγόνας διήρουν χαὶ διὰ στέρνων ἐπὶ τὰ σπλάγχνα 
τὰς πληγὰς ἐξέτεινον᾽ ὅσους δὲ ταῦτα τὰ μέρη διὰ 
φυλαχὴς ἔχοντας αἴσθοιντο, γονάτων ἢ σφυρῶν 
νεῦρα διαχείροντες ἐξέχεον ἐπὶ τὴν γὴν βεόρυχότας 
xal τοὺς θυρεοὺς ὀδαχτίζοντας xoi βοὴν ὠρυγῇ πα- 
Ῥαπλησίαν ὥσπερ τὰ θηρία προϊεμένους. (19) ^H τε 
δύναμις ὑπέλειπε πολλοὺς τῶν βαρύάρων, ἐχλυομέ- 
νων τῶν μελῶν ὑπὸ χόπων, xal τῶν ὅπλων τὰ μὲν 
ἀπεστόμωτο, τὰ δὲ συνετέθραυστο, τὰ δὲ οὐχέτι 
προσωφελεῖν δυνατὰ ἦν- χωρὶς γὰρ τοῦ χαταρρέον- 
τος Éx τῶν τραυμάτων αἵματος οἵ δι᾿ ὅλων ἐχχεό- 
μενοι τῶν σωμάτων ἱδρῶτες οὔτε τὰς μαχαίρας εἴων 
χρατεῖν οὔτε τοὺς θυρεοὺς κατέχειν. περιολισθαινόν.-- 
τῶν ταῖς λαθαϊς τῶν δαχτύλων καὶ τὰς ἁφὰς οὐχέτι 
χραταιὰς ἐχόντων. Ῥωμαῖοι δὲ πολλῶν ἐθάδες ὄν- 
τες πόνων διὰ τὰς ἀτρύτους xal συνεχεῖς στρατείας. 
ἅπαντα τὰ δεινὰ γενναίως ἀνέφερον. Ambr. 

ΧΙ. (20) Ἔν Ρώμη πολλὰ μὲν xol ἄλλα σημεῖα 
θεόπεμπτα γέγονε, μέγιστον δὲ ἁπάντων τόδε" τῆς 
ἀγορᾶς κατὰ τὸ μέσον μάλιστα διερράγη τι τῆς γῆς 
εἰς βάθος ἄδυσσον, χαὶ τοῦτο ἐπὶ πολλὰς ἡμέρας 
διέμεινεν. ψηφισαμένης δὲ τῆς βουλῆς, ἐπὶ τῶν 
Σιδυλλείων χρησμῶν ἐπισχεψάμενοι τὰ βιδλία εἶπον, 
ὅτι τὰ πλείστου ἄξια τῷ “Ῥωμαίων δήμῳ λαδοῦσα ἣ 
ΥἿ συνελεύσεταί τε χαὶ πολλὴν ἀφθονίαν εἷς τὸν 
λοιπὸν χρόνον ἁπάντων αὐτῶν ἀνήσει. Τοιαῦτα τῶν 
ἀνδρῶν d ἀποφηναμένων ἀπαρχὰς ἕχαστος εἰς τὸ χάσμα 
ἔφερεν, ὧν ᾧετο δεῖν ἀγαθῶν τῇ πατρίδι, ἀπό τε 
χαρπῶν πελάνους xal ἀπὸ χρημάτων ἀπαρχ χᾶς. (21) 
Μάρχος ὃ δέ τις Κούρτιος ἐν τοῖς πρώτοις 
με Ως σωφροσύνης ἕνεκα χαὶ τῆς κατὰ πολέ- 
μους ἀρετῆς, ἔφοδον αἰτησάμενος ἐπὶ τὴν βουλὴν 
εἶπεν « ὅτι τῶν πάντων ἐστὶν ἀγαθῶν “χρῆμα χάλλι- 
« στὸν χαὶ πόλει Ῥωμαίων ἀναγκαιότατον ἀνδρῶν 
« ἀρετή. * εἰ δὴ xol ταύτης ἀπαρχήν τινα ἣ γῆ λαύοι 
« χαὶ γένοιτο, ἑχὼν ὃ τοῦτο χαριούμενος τῇ πατρίδι, 
« πολλοὺς ἀνήσει ἣ γῇ ἄνδρας ἀγαθούς. : » Ταῦτα εἰ- 
πὼν χαὶ μηδενὶ παραχωρήσειν ἑτέρῳ τῆς φιλοτιμίας 
ταύτης ὑποσχόμενος , τά τε ὅπλα περιέθετο, χαὶ ἐπὶ 
τὸν πολεμιστὴν ἵππον dv£6n* συναχθέντος δ᾽ ἐπὶ τὴν 
θέαν τοῦ χατὰ τὴν πόλιν ὄχλου, πρῶτον μὲν ηὔξατο 
τοῖς θεοῖς ἐπιτελὴ ποιῆσαι τὰ μαντεύματα xal πολ-- 
λοὺς ἄνδρας ὁμοίους αὐτῷ δοῦναι τῇ πόλει τῇ Ῥω- 
μαίων γενέσθαι" ἔπειτ᾽ ἐφεὶς τῷ ἵππῳ τὰς ἡνίας χαὶ 
τὰ κέντρα προσδαλὼν ἔρριψε χατὰ τοῦ χάσματος 
ἑαυτόν. "Emi δὲ αὐτῷ πολλὰ μὲν ἱερεῖα, πολλοὶ δὲ 
xapmol, πολλὰ δὲ χρήματα, πολὺς δὲ χόσμος ἐσθῆ- 
τος, πολλαὶ δὲ ἀπαρχαὶ συμπασῶν τεχνῶν δημοσίᾳ 
χατὰ τοῦ χάσματος ἐρρίφησαν"" xal αὐτίχα ἣ γῆ συν- 
ἦλθεν, Ambr. 

DIONYSII. 
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praaltos hostium ictus inutiles vacuosque efficiebant ; 
ipsi vero, subrectis ensibus, illorum inguina feriebant, 
ilia concidebant perque pectora ferrum in viscera con- 
jiciebant. (1) Quod si quos ea membra protegentes vide- 
renf, hos genuum aut malleorum nervis insectis, humi 
Sternehant frementes, clypeosque dentibus prehenden- 
les, stridoremque rugitibus similem belluinumque in 
morem edentes. (2) Jam et vires multos barbarorum 
deficiebant, solutis labore membris, et arma partim ob- 
tundebantur, partim confringebantur, partim prorsus 
erant inutilia. (2) Nam prater cruorem manantem. e 
vulneribus, sudor e cunctis membris effusus, neque gla- 
dios tenere neque scuta sinebat, lubricis ad captum di- 


giis neque vim icendi jam habentibus. (4) Contra 
Romani, propter indefessam assiduamque militiam multo 


labori assueti, gravia fortiter tolerabant. 


XI. (1) Rome quum multa divinitus portenta acci- 
derunt, tum hoc praecipuum. In foro medio specus 
immense altitudinis subsedit, isque multos dies perdu- 
ravit (2). Tum ex senatusconsulto Sibyllinis libris in- 
spectis, ab iis quorum cure ea oracula commissa erant 
responsum est : terram, postquam pretiosissima quaque 
Romanorum  coiluram absumpsisset, multamque dein- 
ceps ubertatem eorum, quc immissa forent, exhibitu- 
ram. (3) Hac divinis «anentibus, libamenta pro se 
quisque ad voraginem deferebat, earumque rerum, qui- 
bus egere patriam existimabat, e frugibus quidem pla- 
cenfas, primitias vero e reliquis opibus. (4) Tum Mar- 
cus quidam Curlius, juvenum spectatissimus, probus et 
bello egregius, aditu ad senatum postulato, ait : « Om- 
« nium bonorum esse pulcherrimum urbique Romano- 
(5) Quod 
« si et hujus oblationem aliquam terra acciperet, et is, 


« rum in primis necessarium, virorum virtus. 


^ 


« inveniretur qui sponte daret, fore ut patrie multos 
« preclaros viros terra creabit (6). » His dictis, spondens- 
que se nemini hunc ambitiosum honorem concessurum, 
arma induit, equumque bellatorem inscendit. (7) Con- 
gregata autem ad spectaculum urbana turba, primum 
ad eos precatus est, uti vaticinia rata facerent, multique 
viri sibi similes urbi Romanorum gignerentur : deinde 
laxatis equo habenis subditisque calcaribus, sein sp ecuni 
immisit (8). Super eum autem multa hostice et fruges 
multze opes vestiumque ornatus et ex quovis artificio 
selecta capita publice congesta sunt : continuoque terra 


pristinum statum recuperavit. 
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XII. (22 Ὑπερφυές τι χρῆμα σώματος ἦν ὃ 
Κελτὸς, οἷος ὑπεραίρειν πολὺ τὴν χοινὴν φύσιν. 


Ambr. 

Λικίνιος Στόλων, 6 δεχάχις δημαρχήσας χαὶ τοὺς 
νόμους εἰσηγησάμενος ὑπὲρ ὧν ἣ δεχαετὴς στάσις 
ἐγένετο, ἁλοὺς ἐν δίχῃ καὶ ὑπὸ τοῦ “δήμου χαταψη- 
piosrie τίμημα ἀργυρικὸν εἶπεν, ὅτι θηρίον οὐδέν 

στι δήμου μιαρώτερον, ὃς οὐδὲ τῶν σιτιζόντων ἀπέ- 
χεται. Ambr. 

XIII. (23) Τοῦ ὑπάτου Mapxtou Πριδερνάτα 
πολιορχοῦντος, ἐπεὶ οὐδεμία τούτοις σωτηρίας ἐλπὶς 
ὑπελείπετο, ἐπρεσύόεύοντο πρὸς αὐτόν’ τοῦ δ᾽ εἰπόν- 
τος" « Φράσατέ μοι, πῶς αὐτοὶ κολάζετε τοὺς ἀφιστα- 


c ^ 
εἰς μένους ὑμῶν οἰχέτας; » ἀποχρίνεται πρὸς αὐτὸν ὃ 


πρεσθευτής: « ὡς δεῖ χολάζεσθαι τοὺς ποθοῦντας 
« ἀπολαδεῖν τὴν ἔμφυτον ἐλευθερίαν. » Καὶ 6 Mdo- 
χιος ἀποδεξάμενος αὐτοῦ τὴν παρρησίαν φησίν" « E&v 
« δὲ δὴ καὶ πεισθῶμεν ὅμῖν ἀφεῖναι τὰς ὀργὰς, τίνα 
« δώσετε πίστιν ὑπὲρ τοῦ μηδὲν ἔτι ποιήσειν ἐχθρῶν 
« ἔργον; » "Amoxplvevat πάλιν ὃ πρεσδευτής" « "Eni 
M e 59. V E y € , , 
« σοὶ τοῦτό ἐστι xat τοῖς ἄλλοις Ρωμαίοις, Magxs: 
« χομισάμενοι μὲν γὰρ ἅμα τῇ πατρίδι xot τὴν ἐλευ - 
« θερίαν βεδαίως διὰ παντὸς ὅμῖν ἐσόμεθα φίλοι" 
^ / Ἂν. Ὁ , 2»8/ 3 / 
« δουλεύειν δὲ ἀναγκασθέντες οὐδέποτε. » ᾿Ηγάσθη 
τε δὴ τῆς μεγαλοφροσύνης τοὺς dvOpac ὃ Mágxtoc, 
xoi τὴν πολιορκίαν ἔλυσε. Ambr. 


DIONYSII HALICARNASSENSIS 


XII. (1) Mirabili corpore erat Gallus, multumque 
vulgarem naturam excedente. 


(2) Licinius Stolon, qui decies tribunatum adeptus 
erat, et leges patraverat, ob quas decennalis seditio ex- 
stitit, judicio victus et a populo damnatus ad mulctam 
pecuniariam, ait : « Fera nulla est populo improbior, 
qui pinguefactoribus non abstinet. » 


XIII. (1) Consule Marcio Privernates obsidente ii, qui- 
bus nulla salutis spes remanebat, legatos miseruntad eum. 
Quo rogante : « (2) Dicite mihi quo modo vos punitis fu- 
« gitivos famulos vestros, » respondit eilegatus : « Quia 
« opus est castigare eos qui cupiunt recuperare suam 
« ingenitam libertatem. » (3) Tum Marcius, intelligens 
« Quid si, 


« oblivionem irarum, quam fidem dabitis nullum dein- 


ejus probitatem : dici£, vos inducamus ad 
« ceps hostium opus aggredi ? » Respondit iterum lega- 
ius : « In tua potestate id est, Marci, reliquorumque 
« Romanorum : nam si recipiamus patriam itemque li- 
« bertatem, cterni vobis amici erimus : servire coacti, 
« nunquam. » Virimagnanimitatem miratus Marcius obsi- 


dionem solvit. 


EXCERPTA EX LIBRO XV. 


I. Tóv [Κελτῶν ἐπιστρατευσάντων τῇ Ῥώμη, xat 


τινος βασιλέως εἷς μονομαχίαν προχαλουμένου τῶν 


Ρωμαίων ὅστις εἴη ἀνὴρ, Μάρχος Οὐαλέριος, εἷς 
e / 9 ἢ “ἡ b) , J 
τῶν χιλιάρχων, ἀπόγονος ὧν Οὐαλερίου Ποπλιχόλα 
τοῦ συνελευθερώσαντος ἀπὸ τῶν βαπιλέων τὴν πόλιν, 
ἐξήει τῷ ἹΚελτῷ διαγωνίσασθαι, “Ὡς δὲ συνήεσαν 
ὅμόσε, κόραξ χαθεζόμενος ἐπὶ τοῦ χράνους αὐτοῦ 
ἐχεχράγει τε δεινὸν εἰς τὸν βάρόαρον δρῶν; x 
ὅπότε μέλλοι πληγὴν ἐ ἐκφέρειν, πηδῶν ἐπ᾽ αὐτὸν xot 
μὲν τοῖς ὄνυξιν ἤμυττε τὰς παρειὰς, τοτὲ δὲ τῷ 
€ N 2 ^ » [74 N M 
ῥύγχει τοὺς ὀφθαλμοὺς ἔχοπτεν, ὥστε τὸν Κελτὸν 
F4 ^ 6 c τὰ 00" (es N L4 ὃ 
ἔξω γενέσθαι τῶν φρενῶν, οὔθ᾽ ὅτως τὸν ἄνδρα 
9; , 4 - Yy5,17 e ^ , 
ἀμύνοιτο δυνάμενον συμόαλεῖν, οὐθ᾽ ὅπως τὸν xo- 
ραχα φυλάττοιτο. (2) Ὥς δὲ πολὺς ἐγεγόνει τῇ μάχη 
14 € * ^ /, , M ^ 5 , ; SN 
χρόνος, ὃ μὲν Κελτὸς φέρων ἐπὶ τὸν Οὐαλέριον τὴν 
μάχαιραν ὡς διὰ τῆς προδολῆς εἰς τὰ πλευρὰ βάψας, 
ἔπειτα ἐπιπτάντος αὐτῷ τοῦ χόραχος χαὶ τὰς Ó' εις 
ὀρύττοντος ἀνέτεινε τὸν θυρεὸν, ὡς ἀπελάσων τὸν 
ὄρνιν ὃ δὲ Ρωμαῖος, ἔτι μετεωρίζοντος τοῦ Κελτοῦ 
τὸ ὅπλον, ἀκολουθήσας χάτωθεν € ὑποφέ ἔρει τὸ ξίφος χαὶ 
λέξω πᾶσαν ἀπὸ τοῦ βουδῶνος ἕως ὀμφαλοῦ τὴν 
λαγόνα, χαὶ ἀναιρεῖ τὸν Κελτόν. ὋὉ δὲ στρατὴ γὸς 
Κάμιλλος χρυσέῳ τοῦτον στεφάνῳ ἐκόσμησεν, ἐπω- 
γυμίαν θέμενος αὐτὸν Kopivov, ἀπὸ τοῦ συναγωνι- 


I. (1) Gallis denuo Roman: urbi bellum inferentibus, 
et quodam ex eorum principibus, fortissimum quemque 
Romanorum ad singulare certamen provocante, Marcus 
Valerius, unus e tribunis ab eo Valerio Publicola genus 
ducens, qui liberande olim regia dominatione urbi ope- 
ram navavit, 
Gallo. 


Valerii galea consedit, crocitabatque in barbarum mi- 


processit in medium, certaturus. cum 


(2) Postquam manus conseruerunt, corvus in 


naciter intuens : ac quotiescunque hic ictum emittere 
vellet, ales, in eum irruens, nunc unguibus ejus genas 
lacerabat, nunc rostro tundebat oculos, ut plane Gallus 
de mente deduceretur qui, neque qua ratione virum 
(3) Cer- 


tamine diu protracto, ad extremum Gallus Valerio gla- 


feriret, statuere poterat, neque a corvo cavere. 
dium intentat; impetumque facit, ut in latus ejusdem 
conderet. Sed mox appetitus a corvo, qui sibi oculos 
fodiebat, clypeum objicit, abigendi avem causa. (4) Ro- 
manus tunc extollentem arma consecutus, ensem inferne 
subjicit, Gallumque interimit. (5) "Valerium impe- 
rator Camillus aurea corona donavit, cognomenque ei 


fecit Corvinum, avis causa qui eum in certamine ju- 
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EXCERPTA EX LIB. XV. 


, ᾿ ^ ΕΙΣ XXE , 1 

σαμένου χατὰ τὴν μονομαχίαν ζῴου" κόρόους γὰρ 
» ^ » (^ 

oi Ῥωμαῖοι καλοῦσι τοὺς χόραχας αὖτός τε διετέ- 

M D , 

λεσεν ἐξ ἐχείνου συμόόλῳ κατὰ τοῦ χράνους χοσμού- 
- , e 

μένος xópaxt, καὶ ταῖς εἰχόσιν αὐτοῦ πάσαις ol 


Du N c ^ M 
πλάττοντες χαὶ γράφοντες τοῦτο τὸ ζῷον ἐπὶ τὴν χε- 


φαλὴν ἐφήρμοττον. Ambr. 
II. (3) ᾿Επόρθουν τὰς ἐπὶ τῶν ἀγρῶν χτήσεις 
πολλῆς εὐδαιμονίας γεμούσας. 
3 , , € NV , , 
Ανθρώπους πεπονημένους ὑπὸ πολέμου σωματα, 
καὶ πλὴν ὅσον ἀνέπνεον τὰ λοιπὰ νεχροῖς ὁμοίους. 
y το x ^ , y c Do » 
Ext θερμῆς τὸ δὴ λεγόμενον οὔσης τῆς τοῦ ἀναι- 
ρεθέντος σποδοῦ. 
Τὸν οἴχτιστον ἀπολεῖται τρόπον ὑπ᾽ ἀνδρὸς ἐχ- 
e e J 
θροῦ πολιτικῷ σιτίζοντος αἵματι τὸν φθόνον. 
Μοῖραν οὐκ ἐλαχίστην τῶν ὠφελειῶν τοῖς στρα- 
Kee / 
τιώταις χαριζόμενος, ὥστ᾽ ἐπιχλύσαι πλούτῳ τὴν 
ἑχάστου πενίαν. 
͵ e EA ES 
Διέφθειραν αὐτῶν ἀχμαζούσας ἤδη σπορολογεῖ- 
σθαι τὰς ἀρούρας, καὶ τὰ χράτιστα τῆς καρποφόρου 
ἐλωδήσαντο. Ambr. 

III. “Ὅτι Κοίντου Σερουιλίου τὸ τρίτον [ὑπα- 
τεύοντος] xal Τ᾽ αἴου  Magxíou “Ῥουτίλου ὑπατευόν- 
ES 3 Cn E 25 / 
των, κίνδυνοι τὴν “Ῥώμην χαλεποὶ xoi ἀπροσδόχητοι 
χατέσχον, οὃς εἰ μὴ θεία τις πρόνοια διεσχέδασε, 
δυεῖν χαχῶν θάτερον ἂν αὐτῇ συνέπεσεν, ἢ δόξαν 
αἰσχίστην ἐνέγχαι ξενοχτονίας, ἢ φόνων ἅψασθαι 

- 3 5 RP INIMICOS 7 2 ΄, “ M 
πολιτιχῶν. Aqg ἧς δὲ αἰτίας εἰς τούτους ἦλθε τοὺς 
, M - ,F E] ^ 34 5» £f 
χινδύνους. μικρὰ τῶν πρόσθεν ἀναλαδὼν OU ὀλίγων 
πειράσομαι διελθεῖν, — "Ev τῷ παρελθόντι ἐνιαυτῷ 

AS n [ ΦΈΡΟΝ κι E , 
τὸν Zauvtruxóv πόλευον ὑπὲρ ἁπάσης Καμπανίας ἣ 
τῶν Ῥωμαίων πόλις ἀραμένη xal τρισὶ νικήσασα 
υάχαις τοὺς ἀντιταχθέντας, ἐδούλετο μὲν ἁπάσας 
ἀπάγειν τὰς δυνάμεις, ὡς οὐθενὸς ἔτι κινδύνου ταῖς 
πόλεσι χαταλειπομένου * δεομένων δὲ τῶν Καμπανῶν 
1) καταλιπεῖν αὐτοὺς συμμάχων ἐρήμους, ὡς ἐπι- 
» ^ e , 
θησομένων σφίσι τῶν Σαυνιτῶν, εἰ μηδεμίαν ἔχοιεν 
Hi / : y N 3 λλά D , 
ξενικὴν βοήθειαν, ἔγνω τὸν ἀπαλλάξαντα τοῦ πολέ- 
μου τὰς πόλεις ὕπατον Μάρχον Οὐαλέριον, ὅσην ἂν 
^ ^ M - 
αὐτοὶ βουληθῶσι τρέφειν στρατιὰν ἐν ταῖς πόλεσι 
Ad V ἘΠ ny ; , , 
χαταλιπεῖν. Ϊ Γενόμενος 0$ τῆς ἐξουσίας ταύτης χύ- 
E d , , 
ptog ὃ ὕπατος, ὅσοις ἦν βουλομένοις ὀψώνια xal μι- 
Do * e £ , 
σθοὺς φέρεσθαι τὴς φυλαχῆς, τούτους χαθίστησιν ἐν 
ταῖς πόλεσιν" ἐν οἷς ἦν τὸ πλεῖον μέρος ἀνεστίων 
χαὶ χαταχρέων χαὶ τὴν οἴχοι πενίαν χαὶ ἀγνωσίαν 
ἀσμένως ἀποδιδρασκόντων. ᾿Τούτους οἵ Καμπανοὶ 
p » , 
ταῖς οἰκίαις ἀναλαμιόάνοντες τραπέζαις τε ὑπεδέχοντο 
- » E PI 4 , 
λαμπραῖς, xal ταῖς ἄλλαις ἐξένιζον φιλοφροσύναις. 
M S Ww δ N Pr c L3 
Πολυτελὴς δὲ xa ἁδροδίαιτος ἱχανῶς τοῖς Καμπα- 
νίαν οἰκοῦσι xol νῦν ἐστι xai τότε ἦν ὃ βίος, xoi 
πάντα τὸν λοιπὸν ἔσται χρόνον, πολύχαρπόν τε πε- 
NS M [d M N C E) , 
διάδα xal πολύόοτον xai πρὸς ὑγίειαν ἀνθρώποις 
γεωργοῦσιν ἀρίστην οὖσαν.  Kav' ἀρχὰς μὲν οὖν 
Εἰ τὸ X - , 
ἀγαπητῶς οἵ φρουροὶ τὴν φιλοξενίαν τῶν ἀνθρώπων 
ἐλάμίανον " ἔπειτα διαφθειρόμενοι τὰς uy kc ὑπὸ τοῦ 


101 


verat. Corvos enim dicunt Romani quos Greci χόραχας. 
Ille autem perpetuum insigne deinceps circumtulit cor- 
vum in galea : quique ejus imagines finxerunt aut pin- 
xerunt, eam avem in viri galea cuncti colocarunt, 


II. (1) Populabantur in agris possessiones multa prospe- 
ritate refertas... 


Viros corporibus bello fessis, ac preterquam quod 
respirabant, caetera mortuis similes. 
Quum adhue caleret, quod aiunt, interfecti civis. 


(2) Miserrimo necis genere periit viri inimici manu, 
qui invidiam civili sanguine explebat. 


(3) Corruperunt eorum vegelas messes, qua, jam 
legende erant, et frugiferorum optima vastaverunt. 


III. (1) Q. Servilio III et C. Marcio consulibus, in 
grave periculum Roma prater exspectationem conjecta 
est, quod nisi divina quzedam providentia dissipasset, ex 
duobus malis accidisset ei alterum, aut enim hospitici- 
dii famam. tulisset turpissimam, aut civili se caede con- 
taminassef. (2) Unde vero in tantum devenerit pericu- 
lum, re paulo altius repetita, breviter tentabo enarrare. 
(3) Anno precedente, Romani, bello contra Samnites pro 
Campania universa suscepto, quum tribus prcliis hos- 
tes debellassent, omnem exercitum. domum reducere 
voluerant, quod nullum amplius periculum Campano- 
rum oppidis esset timendum. (4) Rogantibus autem 
Campanis ne sociorum presidio destitutos se relinque- 
rent, quippe quos, nisi peregrinum auxilium tutaretur, 
denuo Samnites aggressuri forent : decrevit senatus uf 
consul Marcus Valerius, qui bello urbes liberaverat, 
quantam ipsi Campani vellent alere exercitus partem 
in urbibus relinqueret. (5) Consul igitur ejus rei ordi- 
nande arbiter factus, prsidiarios oppidis opposuit qui- 
cunque victum et stipendia custodia merere cupe- 
rent. (6) Pars major eorum homines erant aris et 
focis carentes, et oberati, et paupertatem domestieam 
et obscuritatem haud inviti deserentes. (7)1llos Cam- 
pani domibus suis mensisque splendidis hospitali libera. 
litate beabant. Etenim sumptuosa admodum et delica- 
tula Campania incolis vita et nunc est et tunc erat et in 
omne futurum erit tempus. (8) Nimirum planitiem co- 
lunt ubertate fructuum insignem scrisque temperatura 
pascuorumque abundantia hominibus saluberrimam. 
Initio igitur gratis animis presidiarii prodigam hospitali- 
tatem (1) accipiebant; (2) deinde vero bonorum fastidio 
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e^ Dg V 
χόρου τῶν ἀγαθῶν, πονηροὺς ὑπολογισμοὺς χατὰ μι- 
χρὸν ἐλάμόανον, καὶ συνιόντες ἀλλήλοις ἔλεγον ὡς 
ἀνοήτων ἀνθρώπων ποιήσουσιν ἔργον, εἰ τοσαύτην 

Ψ' "Ὁ J ONUN. Ἂν , € , p 
χαταλιπόντες εὐδαιμονίαν ἐπὶ τὸν ἐν Ῥώμη βίον 
E (u » E M 1 c - SOC UNA 
ἀνακάμψουσιν, ἔνθα λυπρὰ μὲν fj γῆ, πολλαὶ δὲ 

M e , 
εἰσφοραὶ, πολέμων δὲ xol χαχῶν ἀνάπαυσις οὐδεμία, 
πὰ δὲ τῶν χοινῶν πόνων ἀθλα παρ᾽ ὀλίγοις. ἱ δὲ 
ἀσθενεῖς τοῖς βίοις xoi τῶν χαθ᾽ ἡμέραν ἀναγχαίων 
e c0 NT es e X) " M e / 
ἀποροῦντες, χαὶ ἔτι μᾶλλον οἵ τὰ χρέα μὴ δυνάμε- 
νοι διαλῦσαι τοῖς συμδαλοῦσι xal τὴν ἀνάγχην ἀπο- 
χρῶσαν εἶναι σύμόουλον τῶν συμφερόντων σφίσιν 
ἀποφαίνοντες ἄνευ τοῦ χαλοῦ, οὐδ᾽ εἰ πάντες νόμοι 
τε χαὶ ἄρχοντες τὰς ἐσχάτας τιμωρίας ἀπειλοῖεν αὐὖ- 
“-Ὁ᾿ bd bh , 
τοῖς, [ἐν] Καμπανοῖς ἔτι μεθήσεσθαι τῆς παρούσης 
c , 
εὐδαιμονίας ἔλεγον. xal τελευτῶντες εἰς τοσαύτην 
Cy? f [24 M / ES ^ NN 
ἀπόνοιαν ἦλθον, ὥστε xoi λέγειν ἐτόλμων" « Τί δὴ 
xoi δράσομεν δεινόν, ἐὰν Καμπανοὺς ἐχδαλόντες 
τὰς ἐχείνων πόλεις κατάσχωμεν ; οὗτοι γὰρ αὐτοὶ 
πρότερον οὐχ ἐκ τοῦ βελτίστου χτησάμενο! τὴν 
b , 5^ N 2 2 , r - LI 
Υἦν κατέσχον, ἀλλὰ ἐπιξενωθέντες “Τυρρηνοῖς τοῖς 
« χατοιχοῦσιν αὐτήν, χαὶ τοὺς ἄνδρας πάντας δια- 
φθείραντες, τάς τε γυναῖκας αὐτῶν xxi τοὺς βίους, 
« χαὶ τὰς πόλεις χαὶ τὴν περιμάχητον χώραν πα- 
Lá e ἣν , y. co dg * 
« ρέλαθον: ὥστε σὺν Ox" πείσονται πᾶν ὅ, τι ἂν 
« πάθωσιν, αὐτοὶ τῆς παρανομίας χατάρξαντες καθ᾽ 
"d. τὰ ὌΝ AEN τω €x) 1» δὼ 
« ἑτέρων. Τί δὴ xoi τὸ χωλῦσον ἡμᾶς ἔσται ταῦτα 
«μέχρι τοῦ παντὸς χρόνου χαρποῦσθαι τἀγαθά ; 
by "Me NY M si -" ι Ν Y 
« Σαυνῖται μὲν xal Σιδικῖνοι, xal Αὔσονες, xoi 
« πάντες οἵ περίοιχοι τοσούτου δεήσουσι Καμπανοῖς 
ex "^" c TS 
τιμωροῦντες ἐφ᾽ ἡμᾶς στρατεύειν, ὥστε ἀποχρῆν 
ὑπολήψονταί σφισιν, εἶ τὰ ἑαυτῶν ἐάσομεν ἑκάστους 
». € - DOE J Y M 3 2 A δέξ 
« ἔχειν. Ρωμαῖοι δὲ ἴσως μὲν xal κατ᾽ εὐχὴν δέζον- 
ἣν ΩΣ ^ e 
« ται τὸ πραχθὲν, ἅπασαν ἀξιοῦντες Ἰταλίαν ταῖς 
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« αὑτῶν ἀποιχίαις χρατεῖσθαι" εἰ δ᾽ ἀγαναχτεῖν mpoc- 
« ποιούμενοι, πολεμίους ἡμᾶς χρίναντες οὐ τοσαῦτα 
« δεινὰ διαθήσουσιν, ὅσα πείσονται πρὸς ἡμῶν. Χώ- 
« pav τε γὰρ αὐτῶν δηώσομεν, ὅσον ἂν ἡμῖν δοκῇ, 
« χαὶ δεσμώτας ἐκ τῶν ἀγρῶν λύσομεν, χαὶ θεράπον- 
« τας ἐλευθερώσομεν, xol μετὰ τῶν ἐχθίστων αὐτοῖς 
« Οὐολούσχων τε καὶ Τυρρηνῶν xa Σαυνιτῶν xoi τῶν 
« ἔτι ἐνδοιαστῶς ἀχροωμένων Λατίνων στησόμεθα. 
« Ἦναγχασμένοις δὲ ἀνθρώποις χαὶ τὸν ἔσχατον περὶ 
« Ψυχῆς τρέχουσι δρόμον οὔτ᾽ ἄπορον οὐδὲν οὔτ᾽ ἀντί- 
« παλον. » Τοιαῦτα διαλεγόμενοι πρὸς ἀλλήλους ὀλί-- 
γοι μὲν τὰ πρῶτα, ἔπειτα πλείους, ἔγνωσαν ἐπιχειρεῖν 
ταῖς πόλεσι xoi δι᾽ ὅρχων ἐδίδοσαν ἀλλήλοις τὸ πι- 
στόν. ἔφθασε δὲ τὴν ἐπιχείρησιν αὐτῶν εἰς τοὐμφα- 
νὲς ἀγαγοῦσα μήνυσις, ἣν τῶν συνομοσάντων τινὲς 
ἐποιήσαντο πρὸς τὸν ἕτερον τῶν ὑπάτων Mágxtov, ᾧ 
τὸν χατὰ Σαυνιτῶν πόλεμον ὃ χλῆρος ἀπένειμεν, ἤδη 
παρειληφότα τὰς ἐν τῇ Ῥώμη χαταγραφείσας δυνά- 
μεις, xat ὄντα ἐν ὁδῷ" ὁ δὲ ὕπατος ἀπροσδοχήτου xal 
δεινοῦ πράγματος ἀχούσας ἔχρινε μὴ λέξαι τὸ πρᾶγ- 
μα, μηδ᾽ εἰδέναι δοχεῖν, ἀλλὰ δι’ ἀπάτης τινὸς καὶ 
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corrupti, (3) prava paullatim inibant consilia. Congredi- 
entes inter se dictitare cceperunt, dementia fore opus, 
si ipsi tanta vite felicitate relicta Romam  reverteren 
tur, (4) ubi solum esset aridum, (5) ubi tributorum pen- 
siones multae, (6) a bellis malisque requies nulla, (7) ubi 
&arumnarum pro patria exantlatarum praemia redirent 
ad paucos, (8) ubi inopia victus quotidiani laborarent 
re fruentes tenui, (9) e£ magis adhuc qui fenera credi- 
toribus solvere non possent : (10) vel necessitate adigi 
se declarabant, ut commodis suis consulerent, honesti 
ratione seposita. (11) Quapropter etiamsi leges et ma- 
gistratus extremas sibi poenas minarentur, haud se re- 
nuntiaturos presenti qua in Campania gauderent felicitate. 
Postremum 60 processerunt vecordie et audacie ut 
« dicerent : (13) Quid demum, adeo atrox committe- 
« mus, si Campanis ejectis urbes eorum occupaveri- 
« mus? Nam ipsi olim non optimo jure acquirentes 
terram hanc occupaverunt, sed a Tyrrhenis incolis 
hospitio recepti, viris cunctis trucidalis, uxores eorum 
et opes et urbes et expetendam istam omni conten- 
« lione regionem sibi vindicarunt. (15) Igitur jure 
merito quacunque patientur, quum ipsi priores 
in alios jus et &equum violarunt. (16) Quid denique 
impediet quominus per omne tempus bonis his frua- 
mur ? (17) Samnites certe, si dicimus, Ausones, reliqui 
populi finitimi tantum aberit ut Campanis auxilian- 
tes expeditionem contra nos suscipiant, ut qui hoc 
sint facturi, si sua quibusque habere et possidere 
sinamus. (18) Romanis vero fortasse etiam ex voto res 
venerit, quippe qui universa Italia coloniarum opera 
potiri moliuntur : (19) sin iram simulantes hostium 
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« loco non habuerint, tam tantis nos afficient damnis, 
« quanta a nobis ipsi accipient : (20) nam ditionem 
« eorum vastabimus pro lubito, vinctos in agris exsolve- 
« mus, servos in libertatem vindicabimus, cum hosti- 
« bus eorum acerbissimis, Volscis, Thyrrhenis, Samni- 
« tibus, nec cum Latinis, qui nunc inter utramque par- 
« tem fluctuum jungemus societatem. (21) Denique 
« viris, quos in extremo vite periculo necessitas agitat, 
nihil non pervium, nihil non est superabile. » (22) 
Hujusmodi 
complures urbibus vi potiundum esse decernunt ac fidem 
suam sacramentis invicem obligant. (23) At exitum 
consiliorum przvertit delatio conjuratorum quorundam, 


^ 
A 


utentes sermonibus primum pauci, mox 


qui totum negotium Marcio consuli patefecerunt : 
huie eum bellum Samniticum sorte evenerat; ac tum 
cum copiis Roma recens conscriptis jam erat in itinere. 
(24) Consul, comperta re gravissima et inopinata, non. 
evulgandam sed dissimulandam esse censebat, ut 
fraude quadam et artificio imperatorio impendentem urbi- 
bus tempestatem dissiparet. (25) Itaque subornavit 
nonnullos, qui in urbes dimissi ante ipsius adventum 
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, m Y 72 ΩΝ 
στρατηγίας χωλῦσαι τὰ συμθησόμενα ταῖς πόλεσιν. 
5 , Νῃ - - 

Ἀποστείλας δή τινας ἅμα τοῖς μηνυταῖς χατασχευα- 
M M , M LJ 
στοὺς εἰς τὰς πόλεις, πρὶν αὐτὸς ἐλθεῖν, προπαρε- 
Ví ^ b 
σχεύασε λέγεσθαι πρὸς τοὺς ἐν ταῖς παραχειμασίαις, 
9g M M » - “ 
ὅτι τὰς μὲν φρουρὰς ἔγνω χαταλιπεῖν ἐν ταῖς πόλεσι 
1 , y 2 NA 4 SEUEN τ 
τὰς τότε οὔσας, ἐπειδὴ βουλομένοις ἐστὶ τοῖς Κα!.- 
A , τ » 
πανοῖς αὐτὰς μένειν " τῇ δὲ οἴχοθεν ἀφιγμένη σὺν 
c Á - A 
αὐτῷ δυνάμει. πολεμεῖν πρὸς Σαυνίτας παρασχευά- 
y, D 3 
ζεται, xat ἔπεισεν ἅπαντας ταῦτα ὑπολαθεῖν. Ἄφι- 
,ὔ Y M eco 
χόμενος δὲ εἰς τὴν Καμπανίαν μετὰ τῆς στρατιᾶς 
/ / * 
ἁπάσης, εἰς ἑκάστην παρήει πόλιν. χαὶ τοὺς ἐν ταῖς 
" , 
φρουραῖς ἀνακαλούμενος, Otíxgtwsv ἁπάντων τοὺς 
co !d 
μετασχόντας τὴς συνωμοσίας. "ἔπειτα φιλανθρώπως 
, ^ ^ EU 
ἑχάστοις διαλεγόμενος, oU μὲν ἀπέλυσε τῶν σημείων 
[ ; 7! ; 
C uum ἀ y! N EM Ὁ , ^ A 
ὡς ἂν χαριζόμενος τὴν ἄφεσιν τῆς στρατείας, οὺς δὲ 
5. ER M bx A A SN CLE IITS EN 
τῷ πρεσόευτῇ χαὶ τῷ χιλιάρχῳ παραδοὺς, ὧς: ἐπὶ 
» /, ῬΙ 
χρείας δή τινας στρατιωτιχὰς, ἀπέλυσεν" οὗτοι δ᾽ ἦσαν 
oi πονηρότατοι xal οὐχ ὑπομενοῦντες ἀφεῖσθαι τῆς 
, - Χ 
στρατείας - ἐντειλάμενος τοῖς ἄγουσιν αὐτοὺς εἰς 
« , ^ , M À ΧΩ: 3 » O4. À Y 
Ῥώμην διακομίσαι καὶ φυλάττειν ἐν ἀδήλοις φυλα- 
“ / 22A x 3-3 X l ^ SIN 
x&ic, χωρίσαντας ἄλλους ἀπ᾽ ἄλλων, ἕως ἂν αὐτὸς 
- Ἢ - δὲ 3 NIC 2y0 πεν dg y. 
ἀφίκηται. Τοῖς δὲ ἀνδράσιν ἐνθυμουμένοις ὅτι πάν- 
c ΔΟῪΣ 
τες οἵ χορυφαιότατοι τῆς συνωμοσίας οἵ μὲν ἀπολύον- 
D , € ^5 ; ! i et e XÀ 
ται τῶν σημείων, οἱ δ᾽ ἀποστέλλονται δίχα τῶν ἄλ- 
^ ^ 5 c^ - / 
λων ὁποιδήποτε, λογισμὸς εἰσῆλθε περιφανῆ γεγονέναι 
e , ^ M D , 
σφῶν τὴν συνωμοσίαν, xal μετὰ τοῦτο δέος, εἰ 
^ y Nep - 
χωρὶς ἀλλήλων γένοιντο xxi τὰ ὅπλα θεῖεν, μὴ δίκας 
NS 7 r 
ὑπόσχωσιν εἰς Ρώμην ἀπαχθέντες" συνιόντες. τε xoc 
M y y^ , 
ὀλίγους ἐσχόπουν τί χρὴ πράττειν. "Emsetea γνώμην 
τινῶν εἰσηγησαμένων περὶ ἀποστάσεως, ἐπαινέσαντες 
τὸ βούλευμα xol πίστεις ἀπορρήτους ἐν ἀλλήλοις 
ποιησάμενοι, of τῆς στρατείας ἀφειμένοι περὶ Ταρ- 
ραχίναν πόλιν ἐν ἐπιτηδείοις χωρίοις παρ᾽ αὐτὴν τὴν 
N X q^ ὦ 
680v στρατοπεδεύονται. ᾿Κπειτα oi μετὰ τοῦ πρε- 
σθευτοῦ xol τῶν χιλιάοχων ἀποστελλόμενοι τοὺς ἦγε- 
P ^ EE us 
μόνας χαταλ'πόντες, ἔστι δὲ οὃς xal τῶν ἀγόντων 
σφᾶς στρατιωτῶν πείσαντες ἀποστῆναι, περὶ τὸν 
: ? € NM oS Tz " 
αὐτὸν ἱδρύονται τόπον. Ὡς δὲ ἅπαξ οὗτοι τὰς πα- 
- 
ρόδους χατελάόοντο, πολλοὶ προήεσαν αὐτοῖς ὅση- 
sy Ν , 
μέραι, καὶ χεὶρ ἐγένετο περὶ αὐτοὺς καρτερά" ἔπειτα 
e σ N N 
τὰ δεσμωτήρια ὕπ᾽ αὐτῶν, ὅσα χατὰ τοὺς ἀγροὺς 
“- / ν j 
ἦν, ἐλύετο xal cuvéppet. E'scor. 
IV. Οἱ δὲ τῶν Ῥωμαίων ὕπατοι, πᾶσαν τὴν 
LU Miles: TR , - 1 
μεταξὺ γὴν ἀδεῶς διελθόντες, τῶν μὲν οὐχ Évavttou- 
e , M , 
μένων, τῶν δὲ συμπροπεμπόντων * πολλαὶ δέ εἶσι 
Ὁ - H Ni M E] € D pns 5 K , * 
δυσχωρίαι χατὰ τὴν ἐκ Ρώμης εἷς Καμπανίαν ἀγου- 
δδὸν, ὄρεσί ὶ τέλ ὶ θαλά i 
σαν 680v, ὄρεσί τε xol τέλμασι xol θαλάτταις xal 
- , ^ m 
ποταμοῖς ναυσιπόροις διαχλειόμεναι, ἃς οὐ ῥάδιον ἦν 
D D à i 
L9 e SEEN c L , 
διελθεῖν ὕπὸ τῶν πολεμίων προχαταληφθείσας" xat 
e m , 
τινα καὶ ποταμὸν, 0; διὰ τῆς Κασιλίνων χώρας xot 
πόλεως φέρεται, τριάχοντα τῆς Καπύης ἀπέγοντα 
, i i é 
στάδια, Οὐολτοῦρνον ὄνομα, τεττάρων οὐχ ἐλάττω 
^ , 
πλέθρων ὄντα τὸ πλάτος, ξυλίνη γεφύρα διαθάντες, 
M , /, ü LI 
ἣν ἐν τρισὶ χατεσχεύασαν ἡμέραις, διεξήεσαν, ἵνα τοῖς 


inter hibernantes ibi milites rumorem spargerent, decre- 
vit se consulem ut prasidiarii, si quidem Campani ma- 
nere eos vellent, bellum vero contra Samnites eum cum 
copiis gesturum esse, quas Roma secum eduxisset. 
Effecitque ut omnibus id persuaderetur. (1) Deinde 
ubi ipse in Campaniam pervenit cum toto exercitu, sin- 
gulas urbes circumibat, et nominatim preesidiarios evocans 
distinguebat inter eos, qui conjurationis participes 
erant; (2) blandisque unumquemque verbis alloquens, 
alios sacramento absolvebat, quasi gratificans eos mili- 
tia inseret ; alios legato et tribuno tradens per speciem 
militarium usuum ablegabat (et hi quidem omnium sce- 
leratissimi erant nec exauctorari volebant); (3) jusserat 
autem ut Romam ducerentur, ibique alii abaliis segregati 
clandestinis custodiis observarentur, usque dum ipse 
advenisset. (4) Ceterum conjurati reputantes principes 
ipsorum omnes partim militia exsolvi, partim huc illuc 
demitti, perspexerunt consilia sua emanasse, timorque 
animos incessit ne, si hoc pacto separali essent arma- 
que posuissent, Romam abducti judicia et poenas essent 
subituri. (5) Coeuntes igitur nonnulli dispiciebant quid 
faciendum esset. (6) Tum proponentibus quibusdam 
de defectione sententiam, collaudantes id consilium et 
fidem mutuo sibi in occulto obstringentes, relictis castris 
haud procul a Terracina urbe in locis idoneis ad ipsam 
viam considunt. (7) Deinde ii qui cum legato et tri- 
bunis ablegali erant, duces suos deserentes et ex ipsis 
ducibus nonnullos suadendo ad defectionem pertrahentes 
eumdem circa locum castra metantur. (8) Qui quum 
semel transitus occupassent, alii quoque quotidie se ad- 
pingebant. Jamque valida admodum numero manus erat. 
Mox etiam ergastula quotquot in agris eorum erant, 


soluta ab eis confluebant. 


IV. (9) Consules intermediam regionem universam 
securi permearunt, aliis nihil hostile suspicientibus, aliis 
eliam prosequentibus exercitum. Quanquam perdif- 
ficilis via est quae a Roma in Campaniam ducit, inter- 
cepta montibus , locis palustribus et marinis , fluviisque 
navigabilibus : quos si hostis preoccupasset, transitu 
consules prohibuisset. (10) Deinde Volturnium fluvium, 
qui Casilinorum agros et oppidum períluit triginta a 
Capua stadiis distantem , trium plethrorum latitudine 


haud minorum, ponte ligneo, trium opere dierum, 
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Mv, ἐπὶ τὰ 


110 


μὲν τὰ σφέτερα φρονοῦσι Καμπανοῖς θάρσος ὡς τὰ 
χράτιστα προηρημένοις ἐγγένηται, τοῖς δὲ τἀναντία 
δέος: xal προελθόντες ἐπέχεινα τῆς πόλεως ἀπὸ τετ- 
ταράχοντα σταδίων Καπύης στρατοπεδεύονται , ἐν 
ἀντ τόπῳ θέντες τὸν χάραχα, ἔνθα ὑπομένοντες 
τὰς παρὰ Σαυνιτῶν ἀγοράς τε χαὶ συμμαχίας ἐχα-- 
ραδόχουν. Οἱ δ᾽ ἄρα ὑπισχνοῦντο μὲν αὐτοῖς πλείω 
τῶν ἱκανῶν, ἐπήρχουν δὲ οὐθὲν ὅ τι καὶ λόγου ἄξιον, 
στρατιάν τ᾽ ἀγείρειν ἐχ πάσης πόλεως σχηπτόμε-- 
vot, χατέτριθον τοὺς χρόνους. ᾿Απογνόντες δὴ τὰς 
ἐχεῖθεν ἐπιχουρίας, χαὶ τὰς μὲν ἑαυτῶν. δυνάμεις 
δρῶντες οὐθὲν ἰσχύος £x τοῦ χρονισμοῦ προσλαμδα- 
νούσας, τὰς δὲ τῶν πολεμίων μαχρῷ πλείους γιγνο- 
ἔργα χωρεῖν ἔγνωσαν. ᾿Κνθυμούμε- 
τὴς στρατιᾶς ἐστι τὸ δυσάγωγον xoi 
ταῖς ἐπιταγαῖς τῶν ἡγεμόνων ἀπειθὲς, ὡς ἐν ἄλλαις 
τε πολλαῖς πείραις ἐδήλωσε, xot τὰ τελευταῖα ἐν τῇ 
Καμπανικῇ παραχειμασίᾳ, ἀφ᾽ ἧς εἰς τοσαύτην ἀπό- 
νοιαν ἦλθον αὐτῶν τινες, ὥστε χαὶ πόλεσιν ἐπιθέσθαι, 
χαὶ τὸν ὕπατον χαταλιπεῖν, χαὶ χατὰ τῆς πατρίδος 
ὅπλα ἀναλαύεῖν, τούτους ᾧοντο δεῖν «πρῶτον ἀπο- 
δεῖξαι σωφρονεστέρους, δεινότερον ποιήσαντες αὐτοῖς 
τὸν ἀπὸ τῶν ἡγεμόνων φόδον, ἢ τὸν ἀπὸ τῶν πολε- 
μίων κίνδυνον. 
ἦγον, καὶ λέγει Μάλλιος. [Ζήτει ἐν τῷ περὶ Στρα- 
τηγηνάτων xol Δηυηγοριῶν, περὶ τοῦ υἱοῦ MaÀ- 
λίου τοῦ μονομαχήσαντος ]. Μ΄5007. 

V. ᾿Αλλὰ χαὶ διότι τοὺς φίλους αὐτῶν Καμπανοὺς 
πολλὰ xol μεγάλα ἔδλαπτον. Ἢ δὲ βουλὴ τῶν 
Ῥωμαίων, Καμπανῶν πολλάχις ἐμφανιζόντων xot 


νοι δὲ ὅτι πολὺ 


Ταῦτα διανοηθέντες ἐχκλησίαν συν- 


ἀποδυρομένων κατὰ τῶν Νεαπολιτῶν, γνώμην ἐποιή- 
σατο πρέσόεις πρὸς τοὺς Νεαπολίτας ἀποστεῖλαι, 
τοὺς ἀξιώσοντας αὐτοὺς μηδὲν εἰς τοὺς ὑπηχόους τῆς 
“Ῥωμαίων ἡγεμονίας παρανομεῖν, ἀλλὰ xol 
διδόναι τὰ δίκαια χαὶ λαμθάνειν [καὶ ], εἴ τι δια- 
φέρονται πρὸς ἀλλήλους, νὴ δι ὅπλων» ἀλλὰ διὰ 
λόγων, ϑύμοολα ποιησαμένους πρὸς αὐτοὺς, χαὶ τὸ 
λοιπὸν εἰρήνην ἄγειν πρὸς ἅπαντας τοὺς περιοιχοῦν.-- 
τας τὸ Τυρρηνικὸν πέλαγος, μιήτε αὐτοὺς ἔργα πράτ- 
τοντας, ἃ μὴ προσῆχεν Ἕλλησι; μήτε τοῖς πράτ- 
τουσι συνεργοῦντας" μάλιστα δ᾽ εἰ δύναιντο θερα- 
πείαις τῶν δυνατῶν παρασχευάσοντας ἀποστῆναι 


τῶν 


e A - , 
uiv ἀπὸ Σαυνιτῶν τὴν πόλιν, σφίσι δὲ αὐτοῖς γενέ- 
σθαι φίλην. τοῦθ) "Exuyov δὲ χατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον 
ἀφιγμένοι πρὸς τοὺς Νεαπολίτας πρέσύεις ὑπὸ α- 
ραντίνων ἀποσταλέντες, ἄνδρες ἐπιφανεῖς χαὶ πρό- 
ξενοι διὰ γένους τῶν Νεαπολιτῶν" χαὶ ἕτεροι ὑπὸ 

t Ng 
Νωλάνων δμόρων ὄντων xaX σφόδρα τοὺς "EXrnvac 
ἀσπαζομένων, τἀναντία τοὺς Νεαπολίτας ἀξιώσοντες 

, $. - A A € ) , * M 
μήτε o0. 60) ποιεῖσθαι πρὸς τοὺς “Ῥωμαίους ἢ τοὺς 
€ J )? ὦ , , * ^ , 
ὑπηχόους αὐτῶν, μήτε διαλύεσθαι τὴν πρὸς Σαυνί- 
τας φιλίαν. ᾿Ἐὰν δὲ ταύτην ποιήσωνται “Ῥωμαῖοι 
τοῦ πολέμνυ τὴν πρόφασιν, μὴ ὀρρωδεῖν, μηδὲ ὡς 
“ Ὁ D 
ἄμαχόν τινα τὴν ἰσχὺν αὐτῶν καταπεπλῆχθαι, ἀλλὰ 


DIONYSH HALICARNASSENSIS 


transierunt, ut qui cum ipsis faciebant Campanis fidu- 
ciam, utpote potiora amplexis, adderent; iis vero, qui 
hostium se partibus addiderant, incuterent metum. 
(2) Et ultra urbem progressi usque ad quadrigenta a Ca- 
pua stadia, in loco edito castra metantur, et consi- 
dentes ibi commeatum manumque auxiliarem a Samni- 
libus sociis exspeclabant. (3) Illi vero quum plus quam 
opus esset promisissent, nihil tamen quod esset opera 
pretium praestabant, et copias e singulis oppidis colli- 
gendas inquirentes, terebant tempus. (4). Desperantes 
demum de Samnitum auxilio, 
exercitui nihil 


videntesque ipsorum 
virium cunctando accedere, dum ho- 
stium numerus magnopere augeretur, operi jam manum 
admovere decreverunt. (5) Ceterum reputantes disci- 
plinam militarem valde relaxatam esse, adeo ut egre 
multi jussibus ducum  obtemperarent (id quod tum 
alis occasionibus, tum semper apparuerat in hibernis 
Campanis, ubi eo dementie nonnulli processerant, ut 
urbes invadere et deserto consule in patriam arma ver- 
tere tentarenf); (6) ante omnia milites ad severiorem 
disciplinam observandam aut reducendos efficiendumque 
censebant, ut ducum reprehensionem quam bellorum 
subire pericula gravius haberent. Hunc in finem con- 
cione convocata Manlius dixit : 

Quare in Excerptis de stratagematis et de concio- 
nibus, de Manlii consulis filio, qui certamine singulari 
certavit. 

'V. (7) Verum etiam quod Campanis amicis suis gra- 


viterque nocuerunt. Tum Romanus senatus, auditis 
plurimis Campanorum delationibus et querelis adversus 
Neapolitanos, misit qui hos rogarent, neque populos 
obnoxios Romano imperio lederent, verum aequo jure 
cum iis uterentur. (8) Quod si qua controversia ipsis 
incideret, verbis polius et conventionibus quam ar- 
mis rem íransigerent : pacem denique deinceps cum 
omnibus Tyrrheni maris accolis agitarent, neque ipsi 
videlicet quz» Graecos haud decent studia sequerentur, 
neque alios in faciendis injuriis adjuvarent. (9j Praecipue 
autem hoc Zegatis mandavit efficere , si quo modo pos- 
sent, potentiores officiis obligando ut civitas a Samni- 
libus deficeret, atque cum populo Romano amicitiam 
inire. — (10) Eodem forte tempore aderant Neapoli 


Tarentinorum quoque legati, viri nobiles, quibus et 
hospitium cum Neapolitanis hereditate majorum in- 
tercedebat : alii preterea legati a Nolanis finitimis, 
Groecarum parlium studiosissimis, qui Neapolitanos 
contra rogabant nullum ut fedus cum Romanis aut 
cum eorum stipendiariis icerent, neque se ab amicitia 
Samnitum sejungerent. (11) Quod si Romani prop- 
terea quod niliil a Neapolitanis impetrarent,, belli inde 
occasionem nanciscerentur, monebant porro ne animos 


ideirco demitterent, aut illorum vires veluti insupe- 





10 


20 


t2 
οι 


35 


40 


50 


EXGERPTA EX LIB. Xv. 


μένειν γενναίως xat ὥς προσῆχεν “Ελλησι πολεμεῖν, 
τῇ τ᾽ οἰχείχ πιστεύοντας δυνάμει, χαὶ τῇ παρὰ Σαυ- 
νιτῶν ἀφιξομένη βοηθείᾳ, ναυτιχήν τε ἰσχὺν προσλη- 
Ψομένους ἔξω τῆς ἑαυτῶν, ἣν Ταραντῖνοι πέμψου- 
div, ἐὰν ἄρα xol ταύτης δέωνται, πολλὴν xol ἀγα- 
θήν. Ursin. 

VI. (6) Συναχθείσης οὖν τῆς βουλῆς, xat πολ- 
λῶν ῥηθέντων ἐν αὐτῇ λόγων, có; αἵ τε πρεσδεῖαι 
διεξῆλθον xal ol συναγορεύοντες αὐταῖς, διέστησαν 
αἵ γνῶμαι τῶν συνέδρων " xoi οἵ γε χαριέστατοι τὰ 
τῶν Ῥωμαίων ἔδοξαν φρονεῖν. ᾿Κχείνην μὲν οὖν τὴν 
ἡμέραν οὐδὲν ἐξηνέχθη προδούλευμα " εἰς ἑτέραν δὲ 
πάλιν ἕδραν ἀναύληθείσης τῆς περὶ τῶν πρεσόειῶν 
διαγνώσεως, ἀφικόμενοι χατὰ πλῆθος εἰς τὴν Νεά- 
πολιν Σαυνιτῶν ot δυνατώτατοι, xol τοὺς προεστηχό- 
τὰς τῶν χοινῶν θεραπείαις τισὶν οἰχειωσάμενοι, πεί- 
θουσι τὴν βουλὴν ἐπὶ τῷ δήμῳ ποιῆσαι τὴν τοῦ 
συμφέροντος αἵρεσιν" xal παρελθόντες εἰς τὴν ἐχχλη- 
σίαν, πρῶτον υὲν τὰς ἑαυτῶν εὐεργεσίας διεξήεσαν" 
ἔπειτα τῆς θωμαίων πόλεως πολλὰ χατηγόρουν, ὡς 
ἀπίστου xal δολίου. ἘΤελευτῶντες δὲ τοῦ λόγου 
θαυμαστὰς ἐποιοῦντο τοῖς Νεαπολίταις ὑποσχέσεις, 
ἐὰν εἰς τὸν πόλεμον χαταστῶσι,, στρατιάν τε πέμ- 
ψειν, ὅσης ἂν δέωνται, τὴν φυλάξουσαν αὐτῶν τὰ 
τείχη. xal ταῖς ναυσὶν ἐπιύάτας xal τὴν εἰρεσίαν 
ἅπασαν παρέξειν, οὐ μόνον καταγγέλλοντες τοῖς ἰδίοις 
στρατεύμασιν ἀλλὰ χἀχείνοις ἁπάσας τὰς εἰς πόλεμον 
δαπάνας ἐπιχορηγήσειν - ἀπωσαμένοις τε τὸ "Po- 
μαϊχὸν στράτευμα Κύμην τ᾽ ἀνασώσειν, ἣν δευτέρα 
γενεδ πρότερον ἐξελάσαντες τοὺς Κυμαίους Καμπα- 
νοὶ χατέσχον, xal συγχατάξειν ἐπὶ τὰ σφέτερα τοὺς 
περιόντας ἔτι Κυμαίων, οὺς οἵ Νεαπολῖται τῆς πα- 
τρίδος ἐχπεσόντας ὑπεδέξαντο, xod πάντων ἐποιήσαντο 
χοινωνοὺς τῶν ἰδίων ἀγαθῶν, χώραν τε προσθήσειν 
τοῖς Νεαπολίταις, ἐξ ἧς οἵ Καμπανοὶ κατεῖχον πάνυ 
πολλήν. — (1) Τῶν δὲ Νεαπολιτῶν ὅσον μὲν ἦν μέρος 
εὔλογον καὶ πρὸ πολλοῦ δυνάμενον δρᾶν τὰς χατα- 
ληψομένας τὴν πόλιν ἐχ τοῦ πολέμου συμφορὰς, 
εἰρήνην ἄγειν ἠξίου - τὸ δὲ φιλόχαινον, καὶ τὰς ἐκ τῆς 
ταραχῆς πλεονεξίας διῶχον ἐπὶ τὸν πόλεμον συνε- 
λάμδανον. Καταόοαί τ᾽ ἀλλήλων ἐγίνοντο xal χει- 
ροχρασίαι * x«i προέῤη τὸ νεῖχος εἰς λίθων βολὰς, 
χαὶ τελευτῶντες ἐχράτησαν oi χαχίους τῶν χρειττό- 
νων, ὥστε τοὺς πρέσόεις τῶν “Ῥωμαίων ἀπράχτους 
ἀπελθεῖν. Διὰ ταύτας τὰς αἰτίας ἣ βουλὴ τῶν Ῥω- 
μαίων στρατιὰν ἐπὶ Νεαπολίτας ἀποστεῖλαι ἐδου- 
λεύθη Ürsin. ; 

VII. (8) “Ὅτι μαθόντες οἱ Ῥωμαῖοι Σαυνίτας 
στρατιὰν ἀγείρειν, τὸ μὲν πρῶτον πρέσύεις ἔπεμ- 
dv: οἱ δὲ προχειρισθέντες ἐχ τῶν βουλευτῶν πρέ- 
σύεις ἐλθόντες ἐπὶ τοὺς προδούλους τῶν Σαυνιτῶν 
ἔλεξαν: « ᾿Αδιχεῖτε, ἄνδρες Σαυνῖται, παραδαίνον- 


, * ἜΣ j 
« τες τὰς δμολογίας, ἃς ἐποιήσασθε πρὸς ἡμᾶς, ὀνό- 


iy ὑποδυόμενοι συλμάχων. ἔργα δὲ πράτ- 
« pata μὲ με μαχῶν; ἐβργὰ oz mo 


1ι1 


rabiles exhorrescerent; verum fortiter obstiterent, et 
ex Grecorum dignitate bellarent, freti suis viribus et 
venturis etiam e Samnio subsidiis; classem denique (si 
hac quoque opus esset) prceter ipsorum domesticam , a 
Tarentinis exspectarent copiosam et validam. 


VI. (6) Coacto. senatu, multisque ibi tum a legatis tum 
ab iis qui legatos adjuvabant, orationibus habitis , dis- 
sidebant patrum sententie; quanquam gratiosissimus 
quisque Romanorum partibus studere videbatur. (2) Eo 
igitur die nullum latum est senatusconsultum. Quum 
autem in aliam sessionem rejectum esset ut delegatio- 
num negotio cognosceretur, magna interim vis potentis- 
simorüm Samnitum Neapolim venit, qui cum vario 
ambitus genere principes reipubliece sibi conciliasset, 
senatum denique impulit, ut eam rem populo deliberan- 
dam permitteret. (3) Tum ipsi in concionem progressi, 
primum quidem sua beneficia commemorabant, deinde 
Romanam urbem prolixa oratione infidam fraudulen- 
tamque arguebant. (4) Ad extremum mira quaedam 
Neapolitanis spondebant, si bellum decernerent, se 
nimirum tantum iis copiarum missuros, quanti egerent 
ad murorum custodiam; classem preterea militibus 
suppleturos alque universo remigio instructuros; neque 
suis tantum exercitibus imperaturos u£ Neapolim tue- 
rentur, verum et ipsis omnes belli impensas suffectu- 
ros, (5) Jam vero, armis Romanorum repulsis, Cumas 
quoque recuperatum iri, quas altera jam setate Cam- 
pani, expulsis Cumanis, tenebant : atque in suas sedes 
reductum iri quotquot adhuc Cumanorum supererant , 
quos patria extorres Neapolitani exceperant, atque ad 
omnium suorum bonorum communionem admiserant. (6) 
Denique Neapolitanos partem illam agri Curnani satis 
amplam acquisituros , quam Campani , capta urbe , sibi 
vindicaverant. Pars intus animi Neapolitanorum pru- 
dentior, quieque multo ante preesagiebat eventuros urbi 
ob id bellum calamitates, pacem retinendam cense- 
bat. (7) Sed novarum rerum cupidi, quique ex publicis 
perturbationibus quaestum sibi aucupabantur, ad bellum 
studia trahebant. Quare contentio non tantum ad cla- 
mores et pulsationes, verum etiam ad lapidum ictus 
venit, donec pessima consilia bonis pra:valuerunt, Ro- 
manique legati negotio infecto discesserunt : cujus rei 
causa senatus Romanus exercitum adversus Neapoli- 
tanos decrevit. 


VII. (8) Romani, quum cognovissent a Samnitibus 
exercitum contra se conflari, legatos ante omnia mit- 
tendos existimarunt. Tum qui ex ordine senatorio lecti 
ea legatione fungebantur, hane in Samnitum consilio ora- 
tionem habuerunt : « (2) Sine jure, o Samnites, feedera 
« rumpitis, qua» vobis nobiscum intercedunt, nomine 
« secii facti hostes. (3) Et vos quidem multis proeliis a 
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« τοντες πολεμίων, πολλαὶς μὲν ἡττηθέντες ὑπὸ Ῥω- 
« μαίων μάχαις, δεήσει δὲ μεγάλη χαταλυσάμενοι 
« τὸν πόλεμον. xal τυχόντες εἰρήνης οἵας ἐδούλεσθε - 

VoM E DES ΄ - , ENS 
« τὰ δὲ τελευταῖα φίλοι γενέσθαι τῆς πόλεως ἡμῶν 
« προθυμηθέντες χαὶ σύμμαχοι χαὶ τοὺς αὐτοὺς 

€ / » , er , AY M / 

« Ρωμαίοις ὀμόσαντες ἕξειν ἐχθροὺς xot φίλους. --- 
« (9) Ὧν ἁπάντων ἐπιλαθόμενοι, xol παρ᾽ οὐδὲν 

J c 
« ἡγησάμενοι τοὺς Ooxouc, ἐγχατελείπετε μὲν ἡμᾶς 

s cS M , s M * E / 
« ἐν τῷ πρὸς Λατίνους πολέμῳ x«t πρὸς Οὐολού- 
« σχοὺς συστάντι, οὺς δι’ ὑμᾶς ἐχθροὺς ἔχομεν, οὐ 
« βουλόμενοι τοῦ καθ᾽ ὑμῶν αὐτοῖς συνάρασθαι πολέ - 
«μου. Ἂν δὲ τῷ παρελθόντι ἐνιαυτῷ, Νεαπολίτας 

NI / 3 bod N 2e Lad y € , 

« δεδιότας ἀναδεῖξαι τὸν καθ᾽ ἡμῶν πόλεμον, ἁπάσῃ 
Nes Y / , ΤᾺ 
« σπουδὴ χαὶ προθυμίᾳ χρώμενοι παρωρμήσατε, 

e , M / 2 
« μᾶλλον δ᾽ ἠναγχάσατε xxl τὰς δαπάνας ἐπιχορη- 
« γεῖτε, xal τὴν πόλιν δι’ ὑμῶν ἔχετε. Νῦν δὲ πα- 
ρασχευάζεσθε στρατιὰν Ex παντὸς ἀγείροντες τό- 
« που’ πρόφασιν μὲν ἑτέραν ποιούμενοι, τὸ δὲ ἀλη- 
θὲς ἐπὶ τοὺς ἡμετέρους ἐγνωχότες ἄγειν ἀποίκους" 

CETT , V iot io M 
xat ἐπὶ ταύτας τὰς ἀδίκους πλεονεξίας (ϑουνδανοὺς 

- N N N » M 
παραχαλεῖτε xai Φορμιανοὺς xat ἄλλους τινὰς, 
οἷς ἡμεῖς ἰσοπολιτείας μετεδώχαμεν. --- (10) Οὕτω 
δὲ φανερῶς xal ἀναισχύντως συγχεόντων ὑμῶν τὰ 
περὶ τῆς φιλίας xot συμμαχίας ὅρκια, [ ποιοῦντες ] 
« πρεσύείαν πρὸς ὑμᾶς ἐχρίναμεν ἀποστεῖλαι πρῶτον, 
« χαὶ μὴ πρότερον ἄρξαι τῶν ἔργων, πρὶν ἢ πειρα- 
θῆναι τῶν λόγων. Ἃ δὲ προχαλούμεθα ὑμᾶς, καὶ ὧν 
τυχόντες τὴν ἐπὶ τοῖς παρελθοῦσιν ὀργὴν ἀποπλη- 
ρώσειν οἰόμεθα, ταῦτά ἐστι. Πρῶτον μὲν ἀπά- 
yew buc ἀξιοῦμεν τὴν ἀποσταλεῖσαν Νεαπολίταις 
συμιαχίαν ἔπειτα μηδεμίαν ἐχπέμπειν στρατιὰν 
χατὰ τῶν ἀποίχων τῶν ἡυετέρων, μηδὲ τοὺς ὕπη- 

/ CM / M Y! 3 , 
χόους ἐπὶ πάσας τὰς πλεονεξίας παραχαλεῖν. Ei 
ΝΑ A e »" 6 COE 2 ΕΘ. ἘΝ ΩΣ 
δὲ μὴ πᾶσι δόξαντα ταῦτα ὑμῖν ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς 
ἑαυτῶν γνώμης ἔπραττόν τινες, παραδοῦναι τοὺς 

“ P Re LORS TON / , , “2 7 
ἄνδρας fuiv ἐπὶ δίκην. Τούτων τυχόντες ἀρχού- 
A / D M E NT ^ E] 
μεθα, μὴ τυχόντες δὲ θεοὺς καὶ δαίμονας, οὺς ἐν 
ταῖς συνθήκαις ὠμόσατε, μαρτυρόμεθα,, xal τοὺς 
? , S NI bj - a , Im. 
εἰρηνοδίκας ἐπὶ τοῦτο ἄγοντες ἐληλύθαμεν. » Ür- 
« Sin. 

VIII. — (11) Τοιαῦτα τοῦ “Ῥωμαίου λέξαντος, 
βουλευσάμενοι καθ᾽ αὑτοὺς oi πρόδουλοι τῶν Σαυ- 
νιτῶν τοιαύτην ἐξήνεγχαν ἀπόχρισιν᾽ « "ToU μὲν 
ὀψισμοῦ τῆς ἐπὶ τὸν χατὰ Λατίνων πόλεμον συμ.- 
μαχίας οὐ τὸ χοινὸν αἴτιον " ἐψηφισάμεθα γὰρ ἀπο- 

e LJ J 5: 
σταλῆναι τὴν στρατιὰν ὑμῖν" οἱ δὲ τὴν ἡγεμονίαν 
ἔχοντες αὐτῆς, πλείονα γρόνον ἀναλώσαντες ἐν τῇ 
παρασχευῆ, x«t ὑμεῖς αὐτοὶ θᾶττον ἐπειχθέντες 
ἐπὶ τὸν ἀγῶνα. Τρισὶ γοῦν ἢ τέτταρσιν ἡμέραις 
er b e 
ὕστερον τὴς μάχης ol πεμφθέντες ὅφ᾽ ἡμῶν ἀφί- 
xovxo, Περὶ δὲ τῆς Νεαπολιτῶν πόλεως, ἐν ἣ τῶν 
ἡμετέρων τινές εἶσιν, τοσοῦτον δέομεν ἀδιχεῖν ὑμᾶς, 
Ν - 
εἴ τινα τοῖς χινδυνεύουσι βοήθειαν εἰς σωτηρίαν 

- * , e ; M e m 
χοινῇ παρειχόμεθα, ὥστε αὐτοὶ δοχοῦμεν Og ὑμῶν 
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DIONYSII HALICARNASSENSIS 


« Romanis superati, infimis precibus belli finem pacem- 
« que, qualis in votis fuit , impetrastis, denique amici 
« etiam ef socii nostre urbis fieri optastis, atque illud 
« in primis spopondistis, qui Romanorum sive hostes 
« sive amici essent, eos a vobis eadem conditione atque 
pacto habitum iri. (4) Sed enim haec omnia obliti, ne- 


A 


{ 


A 


glectisque sacramentis, primum quidem nos in bello 
adversus Latinos et Volscos deseruistis, quod quidem 
idcirco conflatum erat, quia nos illis adversus vos bel- 
lantibus suppetias ferre non volueramus. (5) Superiore 


[( 


^A 
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^ 
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« autem anno Neapolitani, per se ipsi verentes, vestro 
hortatu atque impulsu bellum nobis inferre coacti 


^ 
A 


« sunt; quin vos et impensas illis suppeditatis et eorum 
« urbem przasidio tenetis. (6) Nunc vero et vosmetipsos 
« instruilis, exercitum undique contrahentes; et rei 
« quidem vanas species obtenditis, revera autem in co- 
« lonorum nostrorum agrum imminetis. (7) Atque ad 


cs 
A 


hujus modi usurpationes Fundanos quoque et For- 


A 


mianos aliosque nonnullos excivistis, quos ad zequale 


[( 


A 


jus civitatis nos admisimus. (8) Quanquam vero tam 


^ 
A 


aperte tamque impudenter amicitiam societatemque 


A 


sacramento firmatam perturbatis , Romani nihilominus 


^ 
A 


legatos ad vos mittendos curaverunt, ne factis ante 


quam vobis rem tractarent. (9) Qua autem a vobis 


[í 


petimus, et quibus impetratis nostrum preateritarum 
« injuriarum dolorem a vobis restinctum iri putamus, 
« hac fere sunt. Primum quidem missa Neapolitanis 


^ 
A 


auxilia revocari a vobis volumus : deinde nihil copia- 


A 


rum contra nostros colonos mitti , neque populos nobis 


obnoxios ad varium genus injuriarum sollicitari. (10) 
Quod si haec non de communi vestrum sententia, sed 


^ 
A 


privatorum studiis acta sunt, eos ad poenam expos- 
« cimus. Hoc impetrata sufficiunt. Sin minus, Deos 


geniosque, quos in fcedere juravistis, testamur, atque 


^ 
A 


ideo et feciales ejus rei causa adduximus. » 


VIII. (1) His a Romane legationis duce expositis, 
Samnitum principes, postquam capita privatim inter se 
contulerunt, ejusmodi responsum dederunt : « Non 
« est communis reipublicae nostre culpa, quod auxilia 
« contra Lalinos vobis submissa aliquanto serius per- 
« venerint : ea quippe nos decrevimus, sed duces plus 


^ 


« aequo temporis in apparatu absumpserunt, et vos ipsi 
« maturius solito manus cum Latinis conseruistis. Tertio 


^ 


igitur aut quarto post pugnam die suppetiz vobis 
(2) Ad Neapolim urbem 


A 


« misse in castra venerunt. 


^ 


quod attinet, in qua vis aliqua nostra versatur, adeo 
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nihil iniquum adversus vos fecimus dum periclitan- 
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tibus de salute publica auxiliamur, ut merito exis- 
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EXCERPTA EX LIB. XV. 


« ἀδιχεῖσθαι μεγάλα. DO mv γὰρ ἡμῶν καὶ σύμμαχον 
« οὖσαν τὴν πόλιν ταύτην οὐχ ἔναγχος, οὐδ᾽ ἀφ᾽ οὗ 
« τὰς πρὸς μᾶς ἐποιησάμεθα ὁμολογίας, ἀλλὰ, δευ- 
« τέρα evel πρότερον διὰ πολλὰς καὶ μεγάλας εὖερ- 
« γεσίας, οὐθὲν ἀδικηθέντες ὑμεῖς χατεδουλώσασθε. 
« — (49) Οὐ μὴν οὐδὲ τούτῳ γε τῷ ἔργῳ τὸ χοινὸν 
« δυᾶς τῶν Σαυνιτῶν ἠδίχησεν" ἰδιόξενοι δέ τινές 
« εἰσιν, ὡς πυνθανόμεθα, καὶ φίλοι τῶν Νεαπολιτῶν, 
« οἵ χατὰ τὴν ἑαυτῶν προαίρεσιν τῇ πόλει βοηθοῦν- 
« τες, χαΐ τινες καὶ Ov ἀπορίαν ἴσως βίου μισθο- 
φόροι. Διαφθείρειν δὲ τοὺς ὑπηχόους ὑμῶν οὐ- 
θὲν δεόμεθα - xol γὰρ ἄνευ Φουνδανῶν x«i Φορ-- 
μιανῶν ἱκανοὶ βοηθεῖν αὑτοῖς ἐσμεν, ἐὰν χατα- 
« στῶμεν εἰς ἀνάγχην πολέμου. Ἢ δὲ παρασχευὴ 
« τῆς στρατιᾶς ἡμῶν ἐστιν οὖχ ὥς ἀφαιρησομένων 
« τοὺς ὑμετέρους ἀποίχους τὰ ἴδια, ἀλλ᾽ ὡς τὰ ἴδια 
ἑξόντων διὰ φυλαχῆς. ἊἈντιπροχαλούμεθά τε ὑμᾶς, 
« εἰ βούλεσθε τὰ δίκαια ποιεῖν, ἐχχωρεῖν Φρεγέλ- 
«λης, ἣν πρὸ πολλοῦ πολέμῳ χρατησάντων ἡμῶν 
« (ὅσπερ ἐστὶ νόμος χτήσεως δικαιότατος), ὑμεῖς οὖ- 
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» 

« δενὶ διχαίῳ σφετερισάμενοι δεύτερον ἔτος ἤδη χα- 
, n y: - , 58 c , 
τέχετε. Τούτων ἡμεῖς τυχόντες, οὐδὲν ὑποληψό- 

« μεθα ἀδικεῖσθαι. » Ursin. 
IX. (13) Μετὰ τοῦτο παραλαύὼν τὸν λόγον ὃ 
τῶν Ῥωμαίων εἰρηνοδίχης εἶπε: « Οὐθὲν ἔτι τὸ χω- 


- 


Eo e D P" E 
« λῦσόν ἐστιν, οὕτω φανερῶς ἀνηρηχότων ὑμῶν τὰ 
ὶ τῆς εἰρήνης ὃ βουλεύεσθαι τὸν Ρωμαίων 
« περὶ τῆς εἰρήνης ὅρχια, βουλεύεσθαι τὸν Ρωμ 
c M e^ , 
« δῆμον αἰτιάσασθαι. Πάντα γὰρ αὐτῷ πέπραχται 
^ 
« χατὰ τοὺς ἱερούς τε καὶ πατριχοὺς νόμους, τά τε πρὸς 
« τοὺς θεοὺς ὅσια xal τὰ πρὸς ἀνθρώπους δίκαια. Δι- 
« χασταὶ δὲ τῶν μενόντων ἐν ταῖς ὁμολογίαις οἵ λα- 
,ὔ , -] de, ὁ ,ὔ Σ 
« χόντες πολέμους ἐπισχοπεῖν ἔσονται θεοί. » — δέλ- 
^M 2 A ROS pio Ξ 6 ^T - » NR FAN 
λων δὲ ἀπιέναι, τήν τε περιδολὴν κατὰ κεφαλῆς εἵλχυ- 
σεν, xal τὰς χεῖρας ἀνασχὼν εἰς τὸν οὐρανὸν, ὡς ἔθος 
ἐποιήσατο τοῖς θεοῖς: εἰ μὲν ἄδικα 
cM € , * E 
πάσχουσα ὑπὸ Σαυνιτῶν ἣ Ῥωμαίων πόλις xat μὴ 
δυναμένη μετὰ λόγου καὶ χρίσεως διαλῦσαι τὰς δια- 
D 
φορὰς ἐπὶ τὰ ἔργα χωρήσει, βουλάς τε ἀγαθὰς αὐτῇ 
SON ω RÀ * , 2 
θεοὺς xal δαίμονας ἐπὶ νοῦν ἄγειν, καὶ πράξεις ἐν 
, €" - , -l ree ? 
πᾶσι διδόναι τοῖς πολεμίοις εὐτυχεῖς " εἴ 
cC M - , e , 
πλημμελοῦσα περὶ τὰ τῆς φιλίας ὅρκια προφάσεις 
τ τὰ Ἢ Ὁ - , 
χατασχευάζεται τῆς ἔχθρας οὐχ ἀληθεῖς, μήτε βου- 
: r e MB " ue 
λὰς ὀρθοῦν αὐτοῖς μήτε πράζεις. Ursin. 
m . 
X. (14) Ὡς δὲ διελύθησαν ix τοῦ συλλόγου, xol 
τὰ λεχθέντα ἐδήλωσαν ἑχάτεροι ταῖς ἑαυτῶν πόλεσι, 


3. 
ἐστὶν, ἀρὰς 


^V 3 , 
ó& αὐτὴ τι 


^ , , , 
πὰς ἐναντίας ἔσχον ὑπὲρ ἀλλήλων δόξας ἀμφότεροι " 
E - € , 

Σαυνῖται uiv, βραδύτερχ τὰ τῶν Ῥωμαίων ἔσεσθαι 
Fr cr j 2 - », 3 ^ - e , 
νομίζοντες, ὥσπερ αὐτοῖς ἔθος ἔστι ποιεῖν , ὅτε μέλ- 

- , 
λοιεν ἄρχειν πολέμου * ἹΡωμαϊοὶ δ᾽ ἐν ὀλίγῳ τὴν 
Σαυνιτῶν στρατιὰν ἥξειν ἐπὶ τοὺς αὑτῶν ἀποίχους 
, 2! XY , ΕῚ - ' » 0! 
Φρεγελλάνους οἰόμενοι. "Eme αὐτοῖς τὰ εἰχότα 
Οἱ μὲν γὰρ παρασχευαζόμενοι χαὶ 
μέλλοντες ἀπώλεσαν τοὺς χαιροὺς τῶν πράξεων" 


ἘΝ !e 
παθεῖν cuvson. 
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« timemus grandi nos injuria a vobis provocari. (3) 
« Urbem enim hane (Samnitum) amicam, neque ex quo 
« feedus vobiscum inivimus, sed altera jam etate e 
« multis et magnis beneficiis urbis devinctam, in servi- 
« tutem redigere conati estis. (4) Sed enim ne id quidem 
« (cuicuimodi est) quod nos fecimus, ἃ commune Sam- 
« nitum consilio profectum est : sunt enim, uli com- 
« perimus, quidam privato hospitio cum Neapolitan:s 
« conjuncti, qui marte suo illorum urbi suppetias tule- 
« runf; quidam autem et victus causa stipendiariam 
« militiam secuti sunt. (5) Porro subditos vobis populos 
« ab obedientia adducere atque tentare nihil nobis opus 
« est; nam et absque Fundanis Formianisque ipsi nos- 
« met tuebimur, si belli necessitas ingruet. (6) Quod au- 
« tem exercitum comparamus, id demum non eo no- 
« mine fit, ut colonos vestros sua re spoliemus, sed ut 
« nostram ipsi servemus. (7) Jam et nos vicissim pari 
« jure vos jubeatis Fregella excedere, quam urbem 
« jampridem a nobis bello acquisitam (quod est adqui- 
« rendi genus justissimum), vos nefario ausu occupatam 
« altero jam anno tenetis. (8) H«c a vobis si obtinue- 
rimus , nulla nos injuria affectos arbitramur. » 


^ 
A 


IX. (1) Tum denique Romanus fecialis : « Nihil jam 
« vetabit, quominus populus Romanus vobis , qui pacem 
« jurejurando sancitam fam evidenter antiquitatis, bel- 
« lum indicat. Ipse enim omni jure sacro ef patrio, di- 
« vino humanoque perfunctus est.  Vindices porro 
« eorum, qui in sacramento manserunt, Dii videlicet 
« sunto qui bellis praesunt. » (2) Mox discessurus ami- 
culum in caput traxit, sublatisque in ccelum manibus, 


ila de more imprecatus est : « Si quidem Romana urbs, 


^ 


« dolo malo a Samnitibus lassa, postquam verbis indi- 


^ 


« cioque interposito, controversiam dirimere non potuis- 


« set, ad arma veniret : bonam ei mentem consiliumque 


^ 


« Dii Geniique darent, rerumque bellicarum eventus 


^ 


« prosperos. (3) Sin eadem fractis amicitie foederibus 


^ 


« vanam auram discordie captaret, neque bonum ei 


^ 


« consilium neque item successum tribuerent. » 


X. (1) Soluto conventu, et qua in eo acta erant utri- 
que , civitati sue dicta nuntiatis, contrariam opinionem 
alteri de alteris contraxerunt. (2) Samnites quidem Ro- 
manos lente rem adgressuros, ufi mos iis erat in bello- 
rum jnitiis, existimarunt. (3) Contra Romani ad suam 
coloniam Fregellanam Samnitum exercitum statim acces- 
surum non dubitarunt. (4) Contigit ergo ut utrique parte 
ea quie par erat usu venirent. Samnites videlicet in 
apparatu et mora tempus rei gerende amiserunt. (5) 


Romani, quibus jam omnia in promptu erant, auditis 
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&u.x τῷ πυθέσθαι τὰς ἀποχρίσεις τόν τε πόλεμον 
ἐψηφίσαντο, καὶ τοὺς ὑπάτους ἀπέστειλαν ἀμφοτέ-- 
Ῥους - xol πρὶν αἰσθέσθαι τοὺς πολειλίους τὴν ἔξοδον, 
3| τε νεωστὶ χαταγραφεῖσα, xal fj περὶ Οὐολούσχους 
χειμάζουσα δύναμις, ἣν εἶχε Κορνήλιος, 


3 N ET 
ξντος Ἣν 
SN: co ^W ] 
τῶν LL OXUVITUXCOV ὁρῶν. 


Φοῦνδα --- Πόλις Ἰταλίας, οἱ πολῖται Φουνδανοῖ. 
. Αἰιονύσιος τε΄ Ρωμαϊχῆς Ἀρχαιολογίας. Steph. Byz. s. v. 
Φοῦνδα. 

Καλησία, — Πόλις Αὐσονιχή. Διονύσιος ιε΄ Ρωμαϊχῆς 


᾿ἈἈρχαιολογίας. Τὸ ἐθνιχὸν Καλησιανὸς, ὡς αὐτός. Steph. 
Byz. s. 9. Καλησία. 


DIONYSH HALICARNASSENSIS 


legatorum responsis, bellum cito decreverunt, am- 
bosque consules in expeditionem miserunt. (6) Quare, 
priusquam hostes exercitum missum rescirent, miles et 
recenter conscriptus et copie? quc in Volscis, duce 
Cornelio , hibernabant, in fines Samnitum ingressz sunt. 


Funda, urbs Itali:e, cives Fundani. Dionysius Antiq. 
Rom. XV. 

Calesia, urbs Ausonum : Dionysius, Antig. Rom. XV, 
Gentile Calesiani : idem. 


EXCERPTA EX LIBRO XVI. 


I. Ρωμαίων εἰς τὸν χατὰ Σαυνιτῶν τελευταῖον 
πόλεμον ἐξιόντων, χεραυνὸς εἰς τὸν ἐπιφανέστατον 
τόπον χατασχήψας, πέντε μὲν στρατιώτας ἀπέχτεινε, 
δύο δὲ σημαίας διέφθειρεν, ὅπλα δὲ πολλὰ τὰ μὲν xa- 
τέχαυσε, τὰ δ᾽ ἐσπίλωσε, Κεραυνοὶ δὲ κατηνέχθησαν 
τοῖς ἔργοις ἔτυμον φέροντες τοὔνομα * χεραϊσμοὶ γάρ 
τινές εἶσι xa μεταδολαὶ τῶν ὑποχειμένων, εἰς τά- 
γαντία τρέποντες τὰς ἀνθρωπίνας τύχας. Αὐτὸ γὰρ 
πρῶτον ἠνάγκασται τὴν ἰδίαν ἀλλάξαι φύσιν τὸ χε- 
ραύνιον πῦρ, εἴτε δὴ αἴθριον, εἴτε μετάρσιόν ἐστι, 
κάτω φερόμενον * οὐ γὰρ δὴ αὐτῷ θέμις ἐπὶ γὴν βρί- 
θειν χατὰ τὴν ἑαυτοῦ φύσιν, ἀλλ᾽ ἀπὸ γῆς ἄνω με- 
τεωροπολεῖν " ἐν αἰθέρι γὰρ αἱ πηγαὶ τοῦ θείου πυ- 
ρός. — (2) Δηλοῖ δὲ xal τὸ πὺρ τὸ παρ᾽ ἡμῖν, εἴτε 
Προμηθέως εἴτε Ἡφαίστου δῶρόν ἐστιν, ὁπότε λύ- 
σειε τοὺς δεσμοὺς, ἐν οἷς ἠνάγχασται μένειν, διὰ 
ἀέρος ἄνω φερόμενον ἐπὶ τὸ συγγενὲς ἐχεῖνο χαὶ πᾶ- 
σαν ἐν χύχλῳ περιειληφὸς τὴν τοῦ χόσμου φύσιν. 
Τὸ δὴ θεῖον ἐχεῖνο καὶ χωρισθὲν ὕλης φθαρτῆς διὰ 
ἀέρος ὀχούμενον, ὅταν ἐπὶ τὴν γὴν χαταφέρηται, 
βιασθὲν ὑπ’ ἀνάγχης τινὸς ἰσχυρᾶς μεταδολὰς μαν- 
τεύεται χαὶ τροπὰς ἐπὶ τοὔμπαλιν. (3) Τοιούτου 
γοῦν τινος γενομένου χαὶ τότε καταφρονήσαντες ol 
ἱῬωμαῖοι, xai ὑπὸ Ποντίου τοῦ Σαυνίτου χαταχλει- 
σθέντες εἰς ἀνεξόδους δυσχωρίας, μέλλοντες ἤδη τῷ 
λιμῷ διαφθείρεσθαι, παρέδωχαν ἑαυτοὺς τοῖς πολε- 
μίοις ἀμιοὶ τοὺς τετραχισμυρίους ὄντες - xol χαταλεί- 
ψαντες τά τε ὅπλα xoi τὰ χρήματα τὸν ζυγὸν ἅπαν- 
τες ὑπῆλθον τοῦτο δὲ σημεῖον τῶν ὑπὸ χεῖρας ἐλθόν-- 
των ἐστί, Μετ᾿ οὐ πολὺ δὲ τὰ αὐτὰ xa 6 Πόντιος 
ὑπὸ Ρωμαίων ἔπαθε, καὶ τὸν ζυγὸν ὑπῆλθον χαὶ 
αὐτὸς χαὶ oi σὺν αὐτῷ. Ambr. 

II. (Δ) «Ἐν τοῦτό σε ἀξιοῦμεν ἤδη, κείμενοι xol 
«τὸ μηδὲν ὄντες, μηδεμίαν ἡμῶν ὕδριν προσθεῖναι 
«ταῖς συμφοραῖς, μηδὲ βαρεῖ ποδὶ ταῖς ἀθλίαις ἐπευ.- 
« βῆναι τύχαις. 

« Οὐκ οἶδας, ὅτι πολλοὶ μὲν τῶν ἡμετέρων παῖ- 
« δας ἐν τοῖς πολέμοις ἀπολωλέχασι, πολλοὶ δὲ ἀδελ- 


' M ji , : E DJ » 
« φοὺς, πολλοὶ δὲ φίλους; οἷς ἅπασι πῶς ἄχρατον.. 


I. (1) Quo tempore Romani ad extremum contra Sam- 
nites bellum egressi erant, fulmen in apertissimum lo- 
cum illapsum, quinque milites occidit, signa duo vio- 
lavit, arma denique multa partim incendit, partim 
infuscavit. (2) Jam fulmina (qua a Grecis dicuntur 
χεραυνοί) deferuntur, effectui congruens nomen ha- 
bentia. Sunt enim quidam fulmina χεραυνοί, seu 
vastationes quadam et mutationes presentis status, 
atque res humanas in contrarium vertunt. (3) Fulminum 
quippe ignis in primis cogitur naturam suam immutare 
(sive is in zthere, sive infra lunam in sublimi est), 
quum ad infera fertur. Neque enim ignem fas est, si 
naturam suam sequatur, in terram devolvi, verum e 
terra eetherem versus vibrari debet : divini enim ignis 
in c&(here fontes sunt. (4) Ejus rei documento est ille, 
quo nos utimur, communis ignis (sive id Promethei 
sive Vulcani donum sit), quum solvit vincula quibus 
tenebatur, atque per aera in supera ad suum congene- 
rem fertur, qui universam mundi naturam circumplec- 
litur. (5) Ergo ille ignis divinus et materia corruptibili 
carens, qui per aera vehitur, si quando in terram fertur, 
necessitate aliqua valida adductus, mutationes rerum 
conversionesque in pejus portendit. (6) Hujusmodi fere 
portentum quum etiam nunc contigisset, Romani, eo 
contempto, mox a Pontio Samnite conclusi in angustias 
sine exitu, ne fame omnes interirent, semet hostibus 
dediderunt, homines ad xr millia : relictis armis et im- 
pedimentis, jugum omnes subierunt. (7) Est enim hoc 
caplivitatis signum. "Verum paulo post et Pontius a 
Romanis similiter victus est, et sub jugum ipse cum 
exercitu missus. . 


II. 1 « Utrum hoc te rogamus profligati jam et pene 
« intra mortuos amandati, nullam ne addas nostris 
« calamitatibus ignominiam , neque gravi pede fortunas 
« miseras proculces. 

(2) « Ignoras nostrum multos interemptos in bellis 
« liberos, fratres, amicos? Jam vero nonne cunctis im- 
« miti sestuabit eos indignatione, si quis eos prohibeat 
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EXGERPTA EX LIB. XVI. 


^ / , 

« νοιίζεις ἐπὶ τῶν σπλάγχνων ἀνθήσειν τὴν χολὴν; 
7 - 
ἐὰν χωλύγ, τις αὐτοὺς τοσαύταις ψυχαῖς πολεμίων 
αἵπερ μόναι τῶν χατοι- 
τ ΕΣ IBy dise ó2 x8 
χομένων δοχοῦσιν εἶναι τιμαί; me ) Φέρε δὴ xàv 
τοῦτο πεισθέντες ἢ 7| βιασθέντες, ἢ ὅ τι δή ποτε πα- 
θόντες, εἴξωσί i xoti ζὴν αὐτοὺς ἐάσωσιν, ἀρ’ ἔτι 
cot δοχοῦσι καὶ τὰ χρήματα αὐτοὺς ἐάσειν ἔχειν, xat 
-" , 7 

μηδεμιᾶς πειραθέντας ἀσχημοσύνης, ὥσπερ ἥρωάς 

c (v Ὁ m y / , 
τινας ἐπ’ ἀγαθῷ τῆςδε τῆς γῆς φανέντας, δπότε δό- 
E S E - 2933? .3., 9 / r 
ξειεν αὐτοῖς, ἀπελθεῖν, ἀλλ᾽ οὐχ ὥσπερ θηρία mept- 
χυθέντας διασπάσεσθαι ταῦτα λέγειν ἐπιδαλόμενον 
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« τιμῆσαι τοὺς χατὰ ἘΝ 
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ἐμέ; Οὐχ δρᾶς ὅτι καὶ τοὺς χυνηγοὺς oi θηρευταὶ 
, cr CN ea / t er " c ; 
χύνες, ὅταν ἁλῷ θηρίον χαταχλεισθὲν ὑπ᾽ αὐτῶν εἰς 

M / , M 2 , - 
τὰ λίνα, περιίστανται, τὴν ἐπιδάλλουσαν μοῖραν 

τ m Α 
ἀπαιτοῦντες τῆς ἄγρας, καὶ ἐὰν μὴ μεταλάδωσιν 
^n^ d E UA um 
CUORE αἴματος ἢ EETADAEUA. Ὀυσο το 
, M V 

καὶ σπαράττουσι τὸν χυνηγὸν, xat οὔτε διωχόμενοι 
« οὔτε παιόμενοι ἀπείργονται: » Aznbr. 

1Π|. --- (6) Δι’ ἡμέρας μὲν ὅλης ἀγωνιζόμενοι τῶν 
- ^ DU , 
ἀφελομένου δὲ τοῦ σχότους τὴν 


, 
ἀρράζουσιν ἑπόμενοι 


πόνων ἠνείχοντο" d 
γνῶσιν τῶν τε οἰκείων χαὶ τῶν πολεμίων, πρὸς τοὺς 
οἰχείους χάραχας ἀπηλλάγησαν. 

Ἄππιος Κλαύδιος περὶ τὰς θυσίας παρανομήσας 
τι ἀπετυφλώθη xoi Kaixog προσηγορεύθη " οὕτω γὰρ 
τοὺς τυφλοὺς Ῥωμαῖοι χαλοῦσιν. 

Αἱ ἱ ἐντοίχιοι γραφαὶ ταῖς τε γραμμαῖς πάνυ dxpt- 
δεῖς ἦσαν xol τοῖς μίγμασιν ἡδεῖαι, παντὸς ἀπηλ- 
λαγμένον ἔχουσαι τοῦ χαλουμένου ῥωποῦ τὸ ἀνθη- 
ρόν. 

Τὰς νουμηνίας οἵ Ῥωμαῖοι Καλάνδας καλοῦσι, 
τὰς δὲ διχοτόμους Νόννας, τὰς δὲ πανσελήνους Εἰ- 
δούς. Ambr. 

(7) Τοῖς δὲ κατὰ μέσην ἀγωνιζομένοις τὴν φά- 
λαγγα ἀσπάθητον οὖσαν xal λαγαρὰν, οἱ τῇδε τε- 
ταγμένοι συμπεσόντες ἐξέωσαν τῆς στάσεως. 

Ὃ κατοιχίδιός τε καὶ χλινοπετὴς πόλεμος ἐμάραινε 
τὴν ἀχμὴν τῆς πόλεως. 

Ἄλννδρας ἱεραγωγοὺς καὶ ἱεραφορίᾳ, τετιμημένους. 

Φορᾶς ἀδούλου μεστὸς ἀνὴρ xoi μανιχὸν ἔχων 
τὸ τολμηρὸν. ἰδιογνωμονήσας xal ἐφ᾽ ἑαυτῷ ποιή- 
σας πάντα τοῦ πολέμου. 

« Ἔπειτα σὺ τολμᾷς χατηγορεῖν τῆς τύχης ὡς χα- 
« χῶς τοῖς πράγμασι. χρησαμένης ; ἐπὶ περιτραπέντος 
« αὐτὴν χαθίσας σχάφους ; οὕτω σχαιὸς ἦν. » 

Μέλη τὰ μὲν θεραπείας ἔτι δεόμενα, τὰ δὲ 
οὐλὰς ἐφέλκοντα νεωστί. Ambr. 

IV. (8) Ὅτι, φησὶ Διονύσιος, μιᾶς ἔτι βνη- 
σθήσομαι πράξεως πολιτιχῆς, ἀξίας ὑπὸ πάντων ἀν- 
ἧς καταφανὲς ἔσται τοῖς 


δὴ 
τὰς 


θρώπων ἐπαινεῖσθαι, ἐξ 

“λλησιν, ὅσον ἦν τὸ μισοπόνηρον ἐν τῇ Ῥώμη τότε, 

, M Mi , c 

xal τὸ πρὸς τοὺς παρχδαίνοντας τὰ χοινὰ νόμιμα τῆς 

- θ , , 2 EDI κτον Γ ,ὔ 0 A / 

ἀνθρωπίνης φύσεως ἀμείλικτον. Γάιος Λαιτώριος, 
M M M 

Mépyoc ἐπίχλησιν, ἐπιφανὴς κατὰ γένος, xai xac 
Ἁ E». 3 k] M M c^ 

τὰς πολεμικὰς πράξεις οὐχ ἀγεννὴς, ἑνὸς τῶν ταγ-- 
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A 


totidem hostium animabus placare defunctos, quz 


solze videntur mortuorum inferic? (3) Age vero, finge 


A 


« eos vel mollitos, vel coactos, vel quovis modo im- 
« pulsos mihi cedere illisque vitam largiri, non putas 
« passuros rem quoque ab eis retineri? Nulloque malo 
« violatos, veluti heroas quosdam hinc terre juvandae 
« aliquando ostensos, cum visum erit abire ? Nec potius 


( 


Aa 


ferarum ritu circumventum me laceraturos, si hec 
( 


A 


ipsis suadere exordirer? (4) Nonne vides et canes ve- 
postquam fera ipsis impellentibus in rete 


« compulsa est , 


naticos , 


circumstare venatorem petentes ut sibi 


aA 


preedee partem impertias ? Quod nisi acceperint statim 
aut cruorem aut viscera, 


[í 


in ipsum venatorem cer- 


A 


latim involant, eumque lacerant, neque abacti neque 
verberali abscedunt? » 


{ 


^ 


III. (1) Tota die certantes laborem toleraverunt : sed 
ubi jam tenebre non sinebant suos ab hostibus discer- 
nere, in castra regressi sunt. 


(2) Appius Claudius, ob sacra quadam violata, lu- 
minibus captus est dietusque Cacus, quo vocabulo 
Romani luce orbatos designant. 

(3) Muro conclusa scriptura et litteris optime confor- 
matis constabat, et odora mixtura suavis erat, et sine 
ullo cinno colorum florens. 


(4) Quas Graci Νουμηνίας Romani Calendas dicunt , 
semiplenam lunam JVonas, plenilunium Idus. 


(5) Adversus certantes media in phalange infrequerte 
et laxa ii, qui hoc loco collocati fuerant, irruentes, 
abegerunt a statione. 

(6) Domesticum et morbosum bellum florem civitatis 
consumpsit. 

(7) Impetu inconsiderato elatus homo, immanique 
audacia preeditus, omnia ipse secum deliberans, sibique 
cuncta belli consilia vindicans. 


(8) « Nunc tu re mala gesta fortunam audes incusare, 
« qui eam in subversa navi collocasti? Adeone stultus 
« erat? » 

(9) Membrorum alia quidem cura egent, alia vero 
recentem cicatricem ducunt. 

IV. (1) Ego autem, ait Dionysius, exemplar unum 
praeclare illius Romanorum indolis afferam, omnium 
laudibus dignissimum, ex quo Grecis ostendetur quanto 
odio illius temporis Romanis communium humane na- 
turze legum erat violatio. Caius Leetorius, Mergus cogno- 
mine, vir nobilis neque bellicis rebus expers, quum tri- 
bunus militum in bello Samnitico essel creatus , adoles- 
centem quemdam ex suis contubernalibus, forma decore - 
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μάτων χιλίαρχος ἀποδειχθεὶς ἐν τῷ Σαυνιτιχῷ πο- 
vu L νεανίαν τινὰ τῶν δμοσχήνων διαφέροντα πὴν 
à. ἑτέρων; μέχρι! μέν τινος ἔπειθεν ἑαυτῷ χαρίσα- 
2 τὴν τοῦ σώματος ὥραν Éxóvia. Ὡς δὲ, οὔτε 
δωρεαῖς οὔτε ἄλλῃ. φιλανθρωπία τὸ μειράκιον $AC- 
σχετο, χατέχειν τὴν ἐπιθυμίαν ἀδύνατος ὧν, βίαν 

, ? , /, X c ? LA -Ὁ 
προσφέ τ ἐδάλετο. Περιδοήτου δὲ τῆς ἀχοσμίας τοῦ 
ἀνδρὸς ἅπασι τοῖς ἐπὶ [τοῦ] στρατοπέδου γενομένης. 
χοινὸν ἀδίκημα τῆς πόλεως εἰναι νομίσαντες οἱ δή- 
μαρχοι γραφὴν ἀποφέρουσι χατ᾽ αὐτοῦ δημοσίᾳ, xol 

hu ^" D , 

ὃ δῆμος ἁπάσαις ταῖς Ψήφοις τοῦ ἀνδρὸς χατέγνω 
, ét / , 5 Ua Dd " 5 , 
τίμηυν δίκης δρίσας θάνατον, οὐχ ἀξιῶν εἰς ἐλεύθερα 
σώματα χαὶ προπολεμοῦντα τῆς τῶν ἄλλων ἐλευθε- 
, hy 2 b XA » 5 - δό Iv N 
ρίας τοὺς ἐν ταῖς ἄλλαις ὄντας ἀρχαῖς ϑόρίζειν τὰς 
ἀνηχέστους xol παρὰ φύσιν τοῖς ἄρρεσιν ὕύρεις. — 
Vales. et Suid. s. v. Vétoc Λαιτώριος. 

Υ. — (9) "Exc δὲ τούτου θαυμασιώτερον ἔπραξαν 
οὐ πολλοῖς πρότερον χρόνοις, χαίτοι περὶ δοῦλον 
σῶμα γενομένης τῆς ὕδρεως. “Ἑνὸς γὰρ τῶν παρα- 
δόντων Σαυνίταις τὸ στρατόπεδον χιλιάρχων; χαὶ 
ὑπὸ ζυγὸν ὑπελθόντων, Ποπλίου υἱὸς ὡς ἐν πολλὴ 

M , , P] , - 5 V 
χαταλειφθεὶς πενίᾳ δάνειον ἠναγκάσθη λαύεϊν εἰς τὴν 
ταφὴν τοῦ πατρὸς, ὡς ἐρανισθησόμενος ὑπὸ τῶν 

e M M ce » F5 ^ , ^ 
συγγενῶν. Διαψευσθεὶς δὲ τῆς ἐλπίδος, ἀπήχθη προς 
τὸ χρέος τῆς προθεσμίας διελθούσης; χομιδῇ νέος ὧν 
xa τὴ ὄψει ὡραῖος. Οὗτος τὰ ι μὲν ἄλλα C ὑπηρετῶν, 
ὅσα δούλους δεσπόταις νόμος ἦν, ἠνείχετο - τὴν δὲ 
τοῦ σώματος ὥραν χαρίσασθαι χελευόμενος, ἠγανά- 

M /, NN 2 , V b M 
xtet xol μέχρι παντὸς ἀπεμάχετο. Πολλὰς δὲ διὰ 

m , M M 9v € 5 M 
τοῦτο μαστίγων λαθὼν πληγὰς, ἐξέδραμεν εἰς τὴν 
; Y N N SEEN ΄ S » N 
ἀγορὰν, xoi στὰς ἐπὶ μετεώρου τινὸς, ἔνθα πολλοὺς 
ἔμελλε τῆς ὕόρεως λήψεσθαι μάρτυρας, τήν τ᾽ ἀχο- 
λασίαν τοῦ δανειστοῦ διηγήσατο καὶ τῶν μαστίγων 

^ , € 7 T 5 , ^Y e» 
τοὺς μώλωπας ὑπέδειξεν. ᾿Αγαναχτήσαντος δὲ τοῦ 
δήμου, xal δημοσίας ὀργῆς ἄξιον ἡγησαμένου τὸ 
πρᾶγμα, ἀχθεὶς εἰς τὴν χρίσιν, χατηγορούντων τὴν 
εἰσαγγελίαν τῶν δημάρχων; ὧφλε θανάτου δίκην. 
Καὶ δι᾽ ἐχεῖνο τὸ πάθος ἅπαντες oi δουλωθέντες πρὸς 
τὰ χρέα Ῥωμαῖοι νόμῳ. χυρωθέντι τὴν ἀρχαίαν ἐλευ-- 
θερίαν ἐχομίσαντο. Vales. et Suidas s. v. Vioc 
Λαιτώριος. 

VI. (10) ᾿Αξιῶν τὴν βουλὴν ὑπὲρ τῶν ἀπόρων xol 
χατάχρεων. 

Αἱ νεοσφαγεῖς τῶν θυομένων σάρχες μέχρι τούτου 
διατελοῦσι τρέμουσαί τε xol παλλόμεναι, ἕως ἂν τὸ 
χατεχόμενον ἐν αὐταῖς συγγενὲς πνεῦμα βιασάμενον 
τοὺς πόρους ἅπαν ἐξαναλωθῇ. 
τιον γίνεται xal τῇ 


Τοῦτο σεισμῶν αἴ- 
“Ῥώμῃ: ἅπασα γὰρ ὑπόνομος 
οὖσα Βεγάλαις χαὶ συνεχέσι τάφροις, δι᾿ ὧν ὀχετεύε- 
ται τὸ ὕδωρ, χαὶ πολλὰς ἀναπνοὰς στομάτων ἔχουσα, 
διὰ τούτων ἀνίησι τὸ χαταχλεισθὲν πνεῦμα ἐν αὐτῇ; 
καὶ τοῦτό ἐστιν, ὃ χραδαίνει τε αὐτὴν καὶ σπαράττει 
τὴν ἐπιφάνειαν, ὅταν πολὺ καὶ βίαιον ἐναποληφθὲν 
εἴργηται, Ambr. 
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praestantem, principio quidem donis atque hujuscemodi 
delinimentis de stupro sollicitavit. (3) Sed postquam 
neque donis neque ulla alia corruptela juvenem 
libidinis 


vim inferre adolescenti constituit. (4) Cujus sceleris 


capere potuisset, superatus impotentia , 


fama quum celebris ac pervagata in exercitu fuis- 
set, tribuni plebis hanc. publicam civitati injuriam 
esse rati, Leetorio diem ad populum dixerunt , eumque 
populus Romanus universis suffragiis capitis damnavit , 
haudquaquam arbitratus ferendum esse, ut ingenui ho- 
mines, qui pro reliquorum civium libertate in acie sta- 


rent, feedo ac pudendo viris injurie genere violarentur. 


V. (1) Verum aliud longe admiratione dignius paulo 
antehac gesserant, ob injuriam ultam, tametsi servili 
corpori illatam. Adolescens quidam, Publii filius, unius 
e tribunis militaribus, qui se exercitumque omnem de- 
derant Samnitibus, et sub jugum missi fuerant in 
maxima egestate derelictus, pecuniam foenori accipere 
(ad celebrandum patris funus) coactus est, sperans pro- 
pinquorum liberalitate se pope diem hoc sre alieno 
liberatum iri. (3) Verum spe sua frustratus, quum dies 
cessisset , adductus est in nexum juvenis, forma haud 
invenustus. (4) Is quum operas ac ministeria, quae- 
cumque servos dominis praestare jus fasque est, creditori 
exhiberet, ferebat id moderate; sed quum stuprum ju- 
beretur pati, tum vere indignari coepit et flagitium 
prorsus adspernatus est. (5) Cujus rei causa, verberibus 
a creditore laceratus, proripuit se in. forum, stansque 
in sublimi loco libidinem crudelitatemque fceneratoris 
conquestus est, vibices verberum ostendens. (6) Plebs 
igitur atrocitate injuri& commota, quum id facinus pu- 
blica indignatione prosequeretur, accusatum a tribunis 
plebis creditorem capite damnavit. Atque ob hunc casum 
cuncti, qui ob res alienum nexi erant, lege lata soluti , 
pristinam libertatem recuperarunt. 


7I. (1) Senatum rogans pro egenis atque ?ere alieno 
pressis. 

(2) Recentes victimarum carnes tamdiu tremunt et pal- 
pitant, donec in iis contentus socius spiritus patefactis 
sibi meatibus totus consumitur. (3) Ejusdem modi est 
Rom:e terri: motus causa. (4) Quum enim tota urbs cu- 
niculosa sit propter magnos continuosque canales, quibus 
aqua circeumducitur, multaque respirationum ora ha- 
beant, per hzc spiritus conclusus erumpit : atque hic 
nimirum eam concutit, solique superficiens findit, si 


quando multus et vehemens intus cohibeatur. 
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EXCERPTA EX LIB. XVII ET XVIII. 


Φρέγελλα, πόλις Ἰταλίας, ἣ τὸ μὲν ἀρχαῖον ἣν ᾽Οπι- 
χῶν, ἔπειτα Οὐολούσχων ἐγένετο. Τὸ ἐθνιχὸν Φρεγελλανὸς, 
ὡς Διονύσιος ιζ΄ τῆς Ῥωμαϊκῆς Ἀρχαιολογίας χαὶ ἄλλοι 
πλεῖστοι. Steph. Byz. ( VIII, 22.) 

Μέντυρνα; πόλις ἐν ᾿Ιταλίᾳ Σαυνιτῶν. Διονύσιος éx- 
χαιδεχάτῳ. Τὸ ἐθνικὸν Μεντυρναῖος. Steph. Byz. ( Lib. 
IX, 25. ) 

Αἴχαλον, φρούριον τῆς Ἰταλίας. Διονύσιος, tc^ "Po- 
μαϊκῆς Ἀρχαιολογίας. Steph. Bys. 

Ἰάποδες, ἔθνος Κελτιχὸν πρὸς τῇ ᾿Ιλλυρία. Διονύσιος 
ἑχχαιδεχάτῳ (), Steph. Bys. 
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(1) Fregella, Malice civitas, initio Opicis ac postea 
Volscis subdita. Fragellanus populus dicitur a Dio- 
nysio (Antig. Rom. lib. XVI) et a plerisque aliis. S£eph. 
Jys. (VIII, 22). 

(2) Menturna, civitas in Italia Samnitum. Dionysius 
(Antiq. Rom. lib. XVI) sic appellat. Menturnaus a po- 
pulo dicitur. Steph. Byz. (lib. 1X, 25). 

(3) ZEcalum, Itali: castellum. Dionysius (Amftiq. 
Rom. XVI). Steph. Byz. 

(4) Japodes, celtica gens juxta Illyriam. Dionysius 
(Op. cit. lib. XVI). Steph. Byz. 

Excerpt. ez lib. XVII et XVIII. 


EXCERPTA EX LIBRIS XVII et XVIII. 


|. — (16, 11). “Ὅτι 6 Σαυνιτιχὸς αὖθις ἀνερριπί-- 
σθη πόλεμος, ἀπὸ τοιαύτης αἰτίας ἀρξάμενος. Μετὰ 
τὰς σπονδὰς, ἃς ἐποιήσαντο πρὸς τὴν Ῥωμαίων πόλιν 
οἵ Σαυνῖται, χρόνον ὀλίγον ἐπισιόντες, ἐπὶ Λευκανοὺς 
ἐστράτευσαν ὁμόρους ὄντας, ἐκ παλαιᾶς τινος δρμη- 
θέντες ἔχθρας. Koc ἀρχὰς μὲν οὖν ταῖς ἑαυτῶν 
δυνάμεσι πιστεύοντες, οἱ Asuxavol τόν [τε] πόλεμον 
διέφερον, ἐν ἁπάσαις δὲ μειονεχτοῦντες ταὶς μάχαις, 
xal πολλὰ μὲν ἀπολωλεκότες ἤδη χωρία, κινδυνεύοντες 
δὲ xal περὶ τὴς ἄλλης γῆς ἁπάσης, ἐπὶ τὴν Ρωμαίων 
βοήθειαν ἠναγκάσθησαν καταφυγεῖν" συνειδότες μὲν 
ἑαυτοῖς ἐψευσμένοις, ἃς πρότερον ἐποιήσαντο πρὸς αὐὖ- 
τοὺς ὁμολογίας, ἐν αἷς φιλίαν συνέθεντο χαὶ συμμα- 
χίαν, οὐχ ἀπογνόντες δὲ συμπείσειν αὐτοὺς, ἐὰν ἐξ ἅπα- 
σὴς τῆς πόλεως τοὺς ἐπιφανεστάτους παῖδας δινήρους 
ἅμα τοῖς πρεσθευταῖς ἀποστείλωσιν" ὅπερ xol cuvé6n. 
(19) ᾿Αφιχομένων γὰρ τῶν πρέσόεων xol πολλὰ δεο- 
μένων, ἥ τε βουλὴ δέχεσθαι τὰ ὅμηρα ἔγνω, χαὶ τὴν 
φιλίαν πρὸς τοὺς Λευχανοὺς συνάψαι 2. καὶ ὁ δῆμος 
ἐπεχύρωσε τὰ Ψηφισθέντα ὑπ᾽ αὐτῆς. Γενομένων δὲ 
τῶν συνθηκῶν πρὸς τοὺς ἀποσταλέντας ὑπὸ τῶν Λευ- 
χανῶν ἄνδρας οἵ πρεσθύτατοι Ῥωμαίων χαὶ τιμιώ- 
τατοι, προχειρισθέντες ὑπὸ τῆς βουλῆς πρέσύεις, ἀπε- 
στάλησαν ἐπὶ τὴν χοινὴν τῶν Σαυνιτῶν σύνοδον, 
δηλώσοντες αὐτοῖς ὅτι φίλοι xol σύμμαχοι ἹῬωμαίων 
εἰσὶ Λευχανοὶ, xol τήν τε χώραν, ἣν ἔτυχον αὐτῶν 
ἀφηρημένοι, παραχαλέσοντες ἀποδιδόναι, χαὶ μηδὲν 
ἔτι πράττειν ἔργον πολεμίων , ὡς οὐ περιοψομένης 
τῆς Ῥωμαίων πόλεως τοὺς ἑαυτῆς ἱχέτας ἐξελαυνο- 
μένους ἐκ τῆς σφετέρας. Ürsin. 

II. (16, 43). Ot δὲ Σαυνῖται, τῶν πρέσδεων 
ἀχούσαντες, ἠγανάχτουν τε xal ἀπελογοῦντο᾽ πρῶτον 
μὲν « οὐκ ἐπὶ τούτῳ πεποιῆσθαι λέγοντες τὰς περὶ τῆς 
« εἰρήνης δμολογίας, ἐπὶ τῷ μηδένα μήτε φίλον ἴδιον 
« ἡγήσασθαι μήτ᾽ ἐχθρὸν, ἐὰν μὴ Ῥωμαῖοι χελεύωσιν" 
« ἔπειθ᾽ ὅτι Λευχανοὺς οὐ πρότερον ἐποιήσαντο Ῥω- 
« μαῖοι φίλους, ἀλλ᾽ ἔναγχος πολεμίους ἤδη σφῶν ὄν- 
« τὰς, πρόφασιν οὔτε δικαίαν οὔτ᾽ εὐσχήμονα κατα- 
« σχευαζόμενοι τοῦ καταλῦσαι τὰς σπονδάς. ᾽Αποχρι- 
« νομένων δὲ τῶν Ῥωμαίων ὅτι τοὺς ὑπηχόους ὅμολο- 


I. (1) Quum Samniticum bellum denuo excitatum fuit, 
ejus talis initii causa dicenda est. Post fcedus cum Ro- 
mana civitate factum Samnites, brevi mora interpo- 
sita, contra Lucanos finitimos, antiquo odio commoti, 
copias eduxerunt. (2) Principio igitur Lucani, viri- 
bus suis confidentes, bellum sustinebant; sed omni- 
bus proeliis imminuti, et tunc perditis multis castellis 
et de reliqua agri parte periclitantes, ad Romanorum 
tutelam confugere coacti sunt. (3) Lucani autem conscii 
erant pactum cum Romanis ab ipsis fuisse fractum, quo 
prius cum illis amicitiam et foedus constituerant. Tamen 
hos permovere non desperabant, si ex universa civi- 
late nobilissimos pueros cum legatis obsides mitterent ; 
el ita successit. (4) Legatis enim presentibus vehemen- 
terque obserantibus, senatui obsides recipere placuit et 
amicitiam scribere cum Lucanis legatis : et populus hoc 
senatusconsultum ratum fecit. (5) Contractu autem con- 
cluso cum viris a Lucanis legatis, lecti a senatu qui inter 
Romanos et maxime provecti ctate et honoratissimi 
erant, in missionem ad: commune Samnitum concilium 
profecti sunt, qui nuntiarent illis Lucanos socios ami- 
cosque populi Romani esse, monerentque Samnites ut 
ablatum iis agrum redderent, nihilque deinceps hostile 
facerent : neque enim Romanam urbem passuram eos, 
qui sibi supplices essent, e suis bonis expelli. 


II (1) Samnites igitur, auditis legatis, indignati pri- 
mum, ita se purgare cceperunt : « Pacem non ea condi- 
« tione cum Romanis ab se compositam, nullum ut 
« hostem vel amicum, nisi quem ii jussissent, haberent. 
« Tum Lucanos non antea ad Romanorum amicitiam. 
« accessisse, sed nuper, quum jam Samnitibus hostes 


erant : quare neque justam neque decoram causam 


« esse Romanis violandi foedus. (2) Ibi, quum Romani 
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« γήσαντας ἔσεσθαι xol ἐπὶ τούτῳ τῷ διχαίῳ καταλυ- 
« σαμένους τὸν πόλεμον ἅπαντα πείθεσθαι δεῖ τοῖς 
« παρειληφόσι τὴν ἀρχήν " καὶ εἰ μὴ ποιήσουσι τὰ χε- 
« λευόμενα ἑχόντες «πολεμήσειν αὐτοῖς ἀπειλούντων" » 


: ἀφόρητον ἡγησάμενοι τὴν αὐθάδειαν τῆς πόλεως, οἱ 


Σαυνῖται τοὺς μὲν πρέσόεις ἐχέλευσαν ἀπαλλάττε- 
σθαι παραχρῆμα" αὐτοὶ δὲ τὰ πρὸς τὸν πόλεμον ἐψη- 
φίσαντο xot7j τε xol χατὰ πόλεις εὐτρεπίζεσθαι. 
Ürsin. 

ILI. (16, 14) Ἡ μὲν δὴ φανερὰ τοῦ Σαυνιτικοῦ 
ms πρόφασις xol πρὸς ἅπαντας εὐπρεπὴς λέγε- 
σθαι ἣ AcuxavOv ἐγένετο βοήθεια τῶν χαταφυγόντων 
ἐπ᾽ αὐτούς" ὡς χοινὸν δή τι τοῦτο καὶ πάτριον ὃν 
ἔθος τῇ Ρωμαίων πόλει, τοῖς ἀδιχουμένοις καὶ χατα- 
φεύγουσιν ἐπ᾽ αὐτὴν βοηθεῖν: fj δὲ ἀφανὴς χαὶ μᾶλ- 
λον αὐτοὺς ἀναγχάζουσα διαλύεσθαι τὴν φιλίαν. f$ 
τῶν Σαυνιτῶν ἰσχὺς πολλή τ᾽ ἤδη γεγονυῖα, καὶ ἔτι 
πλείων γενήσεσθαι νομιζομένη, Λευχανῶν τε χειρω- 
θέντων καὶ δι’ αὐτοὺς τῶν προσοίκων, ἀχολουθήσειν 
ἔμελλε τά [τε] βαρδαρικὰ ἔθνη τὰ προσεχῆ τούτοις. 

ἵ τε δὴ σπονδαὶ μετὰ τὴν ἄφιξιν τῶν πρεσδευτῶν 
εὐθὺς ἐλέλυντο, xal στρατιαὶ δύο χατεγράφοντο. 
Ursin.; Cod. Turonensis [Tours]. 

IV. (16, 13) Ὅτι Ποστόμιος ὃ ὕπατος, τῆς 
διαδοχῆς αὐτοῦ ἐγγισάσης, μέγα φρονῶν ἐφ᾽ ἑαυτῷ 
τῆς τ᾽ ἀξιώσεως τοῦ γένους ἕνεχα, xal ὅτι διτταῖς 
ὑπατείαις ἤδη κεκοσμημένος ἦν. "Ex οἷς ὃ συνύπατος 
αὐτοῦ χαταρχὰς μὲν ὡς ἀπελαυνόμενος τῶν ἴσων 
ἠγανάχτει, xoi πολλάχις ἐπὶ τῆς βουλῆς τὰ δίκαια 
πρὸς αὐτὸν ἔλεγεν. Ὕστερον δὲ συγγνοὺς ἑαυτῷ χατά 
τε προγόνων ὄγχον xol φίλων πλῆθος, χαὶ χατὰ τὰς 
ἄλλας δυνάμεις ἐλάττονα ἰσχὺν Eyovet δημοτιχὸς γὰρ 
ἦν xol τῶν νεωστὶ παρελθόντων εἰς γνῶσιν" εἶξε τῷ 
συνυπάτῳ xol παρεχώρησε τοῦ Σαυνιτιχοῦ πολέμου 
τὴν ἡγεμονίαν. Πρῶτον μὲν δὴ τοῦτο διαθολὴν 
ἤνεγχε τῷ Ποστομίῳ χατὰ πολλὴν αὐθάδειαν γενό- 
μενον" xol ἕτερον αὖθις ἐπὶ τούτῳ βαρύτερον ἣ ὡς 
κατὰ Ῥωμαίων ἡγεμόνα. ᾿Επιλεξάμενος γὰρ ἐχ τῆς 
ἑαυτοῦ στρατιᾶς περὶ τοὺς δισχιλίους ἄνδρας εἰς τοὺς 
ἀγροὺς ἀπήγαγεν, οἷς ἄνευ σιδήρου ὀρυμὸν. ἐχέλευσε 
χείρειν. Καὶ μέχρι πολλοῦ χατέσχε τοὺς ἄνδρας ἐν 
τοῖς ἀγροῖς, θητῶν ἔργα. χαὶ θεραπόντων 
τας. — (16) Τοσαύτῃ δὲ αὐθαδείᾳ πρὸ τῆς ἐξόδου 
χρησάμενος, ἔτι βαρύτερος ἐφάνη τοῖς χατ᾽ αὐτὴν 
τὴν στρατείαν ἐπιτελέσθεῖσι, καὶ παρέσχε τῇ βουλὴ 
χαὶ τῷ δήμῳ μίσους ἀφορμὰς δικαίου. Τὸν γὰρ 
ὑπατεύσαντα τῷ πρόσθεν ἐνιαυτῷ χαὶ νιχήσαντα 
Σαυνιτῶν τοὺς καλου μένδυς Πέντρους Φαόιον, τῆς 
βουλῆς Ψηφισαμένης μένειν ἐπὶ τοῦ στρατοπέδου, xal 
τὴν ἀνθύπατον ἀρχὴν ἔχοντα πρὸς ταύτην τὴν ueptàa 
τῶν Σαυνιτῶν πολεμεῖν, γράμματα πέμπων ἔχχω- 
pet ἐχ τῆς Σαυνίτιδος ἐχέλευσεν, ὡς αὐτῷ μόνῳ τῆς 
ἡγεμονίας προσηχούσης. Καὶ πρὸς τοὺς ἀποσταλέντας 
ὑπὸ τῶν συνέδρων πρέσύεις, ἀξιοῦντας μὴ κωλύειν τὸν 


ὑπηρετοῦν-- 
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« legati dicerent : Samnites subditos se olim confessos 
« atque ea lege belli finem deprecatos, opus esse omnia 


« mandata facere eorum, qui dominarentur; sin minus, 


^ 


« bellum esse exspectandum; » (3) intolerandam urbis 
superbiam rati, Samnites legatos finibus excedere quan- 
tocius jusserunt, deinde bellum parari et communibus 
opibus et in singulis Samnii urbibus decreverunt. 


IIT. (1) Publica igitur hujus belli Samnitici causa et 
apud vulgus decora Lucanorum tutela dicebatur ab 
115 qui ad Romanos confugerant : quippe communis hic 
et patrius mos civitati Romanorum ferebatur, vexalis 
et supplicibus opitulandi. (2) Verum occulta causa, qu- 
que magis eos impellebat ut amicitiam solverent, Sam- 
nitum potentia fuit, utique jam grandis et incrementum 
mox, ut videbatur, acceptura. (3) Victis enim Lucanis 
consequenterque aliis finitimis, barbaros quoque populos 
iis proximos in Samnitum potestatem venire necesse 
erat. Feedus igitur post legatorum reditum statim re- 
scissum est, et duo exercitus conscripti. 


IV. (t) Consul autem Postumius, recepta patris sui 
hereditate, ingenti fasto tumebat, tum ob splendorem 
generis, tum ob geminum consulatum , quem gesserat. 
Quare collega ejus, quum praeter jus suum deprimeretur, 
initio quidem zgre ferebat, ac sepe in senalu de eo 
quaerebatur. (2) Tandem vero quum se nobilitate et 
amicorum opibus et gralia inferiorem esse sentiret 
(quippe plebeius et novus homo publice opinioni gnotus), 
collegze se submisit, eique belli Samnitici directionem 
concessit. (3) Ea res primum invidiam conflavit Postumio, 
ut homini valde arroganti ac superbo. Aliud deinde gra- 
vius quam pro populi Romani directore adjecit. (4) Se- 
lectos enim ex legionibus suis bis mille juvenes in agros 
suos ablegavit, et sine ferro saltum exscindere jussit ; 
et longo tempore servilibus addictos operibus in agris 
detinuit. (5) Tanta igitur usus audacia, priusquam ad 
bellum procederet, gravioribus etiam factis in eo condu- 
cendo odiosior visus, magnaque tum senatui tum plebi 
odia merito provocavit. (6) Quum enim senatus decre- 
visset Fabium, qui consul anteriore anno fuerat, vice- 
ratque Samnites dictos Pentros, in castris permanere, 
alterius autem exercitum consulis, qui Samnitibus erat 
propinquior, contra hos progredi, Postumius litteris man- 
davit copias Romanas et hunc a Samnitum finibus retro- 
cedere, quasiipsi soli imperatori obedituras. (7) Quumque 
ad eum venissent a senatu missi legati, qui arbitrarentur 
nullo modo collegam ejus a castris removeri posse, neque 
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EXCERPTA EX LIB. XVII ET XVIII. 


2 , SEX M IN , EST 
ἀνθύπατον ἐπὶ τοῦ στρατοπέδου μένειν. μιηδὲ ἄντι- 
πράττειν τοῖς ἐψιφισμένοις ὅφ᾽ ἑαυτῶν, ὑπερηφάνους 
xal τυραννιχὰς ἔδωχεν ἀποχρίσεις: οὐ τὴν βουλὴν 
ΕΣ € - 7 cel ἣν M cr E 3 SN 
ἄρχειν ἑαυτοῦ φήσας, ἕως ἐστὶν ὕπατος, ἀλλ᾽ αὐτὸν 
τῆς βουλῆς. ᾿Ἀπολύσας δὲ τοὺς πρέσύεις, ἐπὶ τὸν 
Q 46v ἦγε τὴν στρατιὰν. ὡς εἰ μὴ βούλοιτο ἑκὼν 
- c c e ; 
παραχωρεῖν τῆς ἀρχῆς, τοῖς ὅπλοις προσαναγχάσων. 
Καταλαῤφὼν δὲ 
γον, ἐξήλασεν ἐχ τοῦ στρατοπέδου χατὰ πολλὴν ὗπερ- 
οψίαν τῶν ἀρχαίων ἐθισμῶν xol δεινὴν ὑπερηφανίαν. 
Φ 16 - Y ^ Ὁ [ia ES ͵ τῶν e LH 14 3 
ἀόιος μὲν αὐτοῦ εἴξας τῇ μανίᾳ τῆς ἡγεμονίας ἐξε 
χώρησεν. Turon. Vales. et Suidas s. v. Ποστόμιος. 
σ P 
V. — (46, 11) “Ὅτι ὃ αὐτὸς Ποστόμιος πρῶτον 
μὲν τὸ Κομίνιον ἐκ πολιορχίας παραλαμύάνει, χρόνον 
οὗ πολὺν ἐν ταῖς προσδολαῖς διατρίψας" ἔπειτα Οὐε- 
, ^ , M » / , 
γουσίαν πολυάνθρωπον, xxl ἄλλας πόλεις πλείστας 
ὅσας, ἐξ ὧν μύριοι μὲν ἐσφάγησαν, ἑξαχισχίλιοι δὲ 
ΤΊ ΟΝ, "2 M eg £N E 
xal διαχόσιοι τὰ ὅπλα παρέδοσαν. 


c , , /2 
τοῦτον Κομινίῳ πόλει προσχαθήμε- 


Ταῦτα διαπρα- 
/ 3 y / 23 “ 2 , ' 
ξάμενος, οὐχ ὅπως χάριτος ἢ τιμῆς τινος ἠξιώθη παρὰ 
^ τἫ ^ A “ , 
τῆς βουλῆς, ἀλλὰ χαὶ τὴν προὐπάρχουσαν ἀξίωσιν 
, , Ld ^ 
ἀπέθαλεν. ᾿Αποστελλοιμένων γὰρ εἰς μίαν τῶν ἁλουσῶν 
LI 
, / M , 
ὑπ᾽ ἐχείνου πόλεων, τὴν χαλουμένην Οὐενουσίαν, 
J ^ 
δισμυρίων ἐποίκων, ἕτεροι τῆς ἀποιχίας ἡρέθησαν ἣγε- 
, ΝΑ M / - t M M ^ - τὶ 
ὄνες eco ξελο νώμην τῆς ἀπο- 
μόνες " ὃ δὲ τὴν πόλιν ἐξελὼν xat τὴν |» τῆς ἅπο 
Ὁ Ll , 
ctoÀZ;g τῶν χληρούχων εἰσηγησάμενος, οὐδὲ ταύτης 
» "n e - ? 1 3 
ἄξιος ἐφάνη τῆς τιμῆς. — (18) Ei μὲν οὖν σώφρονι 
A 4 / y AMEN N - 
λογισμῷ τὰ συμόάντα ἤνεγχε, καὶ τὸ χαλεπὸν τοῦ 
, , SY y m 
συνεδρίου λόγων ve xat ἔργων χρηστῶν θεραπείαις 
» Lm ; m 0 »y co 2) , 
ἐπράῦϊνεν, οὐδεμιᾶς ἂν ἔτι συμφορᾶς εἰς ἀτιμίαν φε- 
ούσης ἐπειράθη. Νὺν δὲ ἀγαναχτῶν xol ἀντιχαλε- 
, , Ὧν 9 ,ὕ ^ »y ΘΝ Ἁἅ , 
παίνων τάς v ὠφελείας ἃς ἔλαύεν ἐχ τῶν πολεμίων 
Ἢ D 
, » - , 
ἁπάσας τοῖς στρατιώταις ἐχαρίσατο, xal πρὶν ἀπο- 
ϑ 3 
^ om ^ Ld M e 
σταλῆναι τὸν διάδοχον τῆς ἀρχῆς, ἀπέλυσεν ἀπὸ τῶν 
i 195 
^ , Y c e 
σημείων τὰς δυνάμεις, χαὶ τελευτῶν ὃν οὔτε ἣ βουλὴ 
li D , T| Ἢ 
-ά , - LI 
οὔτε ὃ δῆμος συνεχώρησεν αὐτῷ Üotau6oy ἀπὸ τῇ 
Dh ; h 1$ 
E , S339... » 
ἑαυτοῦ γνώμης χατήγαγεν. "Exo" οἷς ἅπασιν ἔτι μείζο- 
» e 
vog ἐξ ἁπάντων μίσους ἐχχαυθέντος, ἅμα τῷ πα- 
e M - εἶ ^ 
ραδοῦναι τὴν ἀρχὴν τοῖς μετὰ ἑαυτὸν ὑπάτοις, εἰς 
^ ^ - 
δίχην ὑπάγεται δημοσίαν ὑπὸ δυεῖν δημάρχων. Καὶ 
c ^ , - - 
κατηγορηθεὶς ἐν τῷ δήμῳ πάσαις ταῖς φυλαῖς χατα- 
-Ὁ ? , 5 , 
χρίνεται, τίμημα τῆς εἰσαγγελίας ἐχούσης χρημα- 
^ H -^ 
τικὸν πέντε μυριάδας ἀργυρίου. Vales. Turon. 
Φερεντῖν oc, πόλις Σαυνιτῶν ἐν ᾿Ιταλίᾳ. Τὸ ἐθνιχὸν 
Φερεντανὸς λέγεται xal Φερέντιοι, ὡς Διονύσιος, ιζ΄ τῆς 
“Ῥωμαϊκῆς Ἀρχαιολογίας. Steph. Bys. 
Μιλωνία, πόλις Σαυνιτῶν ἐπιφανεστάτη. Διονύσιος ιζ΄. 
πὸ ἐθνιχὸν Μιλωνιάτης. Steph Bys. ( Lib. X, 3.) 
Νηκχούια, πόλις Ὀμόριχῶν. Διονύσιος ἑπταχαιδεχάτῳ 
“Ρωμαϊχῆς Ἀρχαιολογίας. Τὸ ἐθνιχὸν Νηχονιάτης. Steph. 
By5. ( Lib. X, 9.) Ι 
Ναρνία, πόλις Σαυνιτῶν, ἀπὸ τοῦ παραρρέοντος ποτα- 
μοῦ Νάρνον, ὡς Διοσύσιος ὀχτωχαιδεχάτῳ Ῥωμαϊκῆς Ἂρ- 
χαιολογίας. Steph. Byz. ἐλ ΣΧ 2103) 
"OxotxoXa, πόλις Τυρρηνῶν. Διονύσιος ὀχτωχαιδε- 
χάτῳ Ῥωμαϊχῆς ᾿Αρχαιολογίας. Τὸ ἐθνιχὸν ᾿Οχριχολανός, 
ὡς ὃ αὐτός φησιν. Steph. Byz. ( Lib. IX, 41.) 
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eis fecit responsum, (8) « quasi senatus ipsi, qui consul 
« erat, obedire deberet, ipse autem minime senatui. » (9) 
Dimissis deinceps legatis, exercitum adversus Fabium 
duxit ut, si forte nollet libenter a diretione militari dis- 
cedere, eum armis cogeret. (10) Quumque Fabium inve- 
nisset urbem Cominium obsidentem, propulsit eum e cas- 
tris, magno veterum morum contemptu et arrogantis- 
sima superbia. Fabius autem ejus dementia cedens, 
imperium abdicavit. 


V. (1) Idem Postumius primo Cominium expugnat, 
brevi tempore in obsidione consumpto ; deinde Venusiam, 
urbem populo frequentissimam, atque alias urbes plu- 
rimas, quarum decem millia hominum interfecta sunt, 
sex mille et ducenti arma in deditionem reddiderunt. (2) 
Hisce rebus gestis, nullam unquam gratiam aut honorem 
Postumius a senatu recepit, sed et pristinam dignitatem 
amisit. Nam quum deducerentur in unam urbium ab 
illo domitarum, Venusiam, viginti mille coloni, alii duces 
colonie lecti sunt; qui autem urbem in potestatem po- 
puli Romani redegerat, et de mittendis sortito colonis 
rogationem tulerat, ne hoc quidem honore dignus ha- 
bitus est. (3) Quod si eum casum Postumius moderate 
tulisset , exasperatosque senatus animos dictis et factis 
mollibus sedavisset, nullam preterea calamitatem igno- 
miniamve passus esset. (4) Nunc ille indignatus odioque 
pari restans, universam belli praedam militibus largitus 
est, et priusquam sibi succederetur, copias a signis di- 
misit; deinque ipsum triumphum, invito senatu, privata 
auctoritate duxit. (5) Quas omnes ob causas magis ac- 
censo omnium odio, simul ac succedentibus consulibus 
magistratum tradidit, dies ei dicitur a duobus tribunis : 
damnatoque apud populum a cunctis centuriis, lis csti- 


maía est ducentis millibus nummorum. 


(6) Ferentinum, Samnitum urbs in Italia; cujus gens 
Fereniana aut Ferentii dicitur (apud Dionys. Antiq, 
Rom. lib. XVII) (Steph. Byz.). 

(7) Milonia, clarissima Samnitum civitas : cujus in- 
cole Milionata appellantur, Dionys. lib. X, 3. 

(8) Necuia, Umbrice civitas, cujus incolae Necuiato a 
Dionys. appellantur (Antig. Rom. lib. X, 9). 


(9) Narnia, Samnitum civitas ; nomen a flumine Narno 
apud Dionys. (Antig. Rom. lib. X, 10). 


(10) Ocricola, Tyrrhenorum civitas, cujus incole Ocri 
colani appellantur in Dionys. (Antig. Rom. lib. IX, 41). 


10 


20 


25 


30 


35 


40 


45 


50 


DIONYSII HALICARNASSENSIS 


EXCERPTA EX LIBRO XIX. 


T. (47, 1). Ὅτι Κρότων πόλις ἐν Ἰταλία ἐστὶ 


N , UN c / e 
xal Σύύδαρις, ἀπὸ τοῦ παραρρέοντος ποταμοῦ οὕτως 
χληθεῖσα. 

“Ὅτε Λαχεδαιμόνιοι Νεσήνην ἐπολέμουν, xol 
χῆρος ἀνδρῶν f, πόλις ἦν, δεομέναις ταῖς γυναιξὶ 
xal μάλιστα ταῖς ἐν ἀχυ παρθένοις μὴ περιιδεῖν 
τὰς μὲν ἀγάμους, τὰς δὲ ἀτέχνους γενομένας, ἐπέμ.-- 
ποντό τινες ἀεὶ νέοι παραλλὰξ ἀπὸ τοῦ στρατοπέδου 
τῆς μίξεως τῶν γυναικῶν Évexa, xol συνήεσαν αἷς 
ἐπιτύχοιεν" Ex. τούτων γίνονται τῶν ἀδιαχρίτων ἐπι- 
υιξιῶν παῖδες, οὺς ἀνδρωθέντας οἱ Λακεδαιμόνιοι 

, / » M / 4 
προεπηλάχιζον τά τε ἄλλα xot Παρθενίας προσηγό- 
peuov, — (2) Στάσεως δὲ γενομένης, ἡττηθέντες οἵ 
παρθενίαι ἀναχωροῦσιν ἑχόντες ἐχ τῆς πόλεως" χαὶ 
πέ n 2 Δ ἮΝ N - M ἔλ 6 λ - DE 
πέμψαντες εἰς Δελφοὺς, χρησμὸν ἔλαδον πλεῖν εἰς 
3 ΔΙ, 2 / δὲ P. ’ e ?l / v , 
Ἰταλίαν, ἐξευρόντας δὲ χωρίον τῆς ᾿Ιαπυγίας Xaxó- 

Y P! "n EMI NE s τὰ / 
ριον xal ποταμὸν Τάραντα, ἔνθ᾽ àv ἴδωσι τράγον 
τὴ θαλάττη τέγγοντα τὸ γένειον, ἐχεῖ τοὺς βίους 
€ : , , X , EY 25 ὦ 
ἱδρύσασθαι. ΤΠ] λεύσαντες δὲ τόν τε ποταμὸν ἐξεῦρον, 
χαὶ κατά τινος ἐρινεοῦ πλησίον τῆς θαλάττης πεφυ- 
χότος ἄμπελον ἐθεάσαντο χαταχεχυμένην, ἐξ ἧς τῶν 
ἐπιτράγων τις χαθειμένος ἥπτετο τῆς θαλάττης. 

Y 0 - e" 
"Toüro ὑπολαύόντες εἶναι τὸν τράγον, ὃν προεῖπεν 

? - E N » / , ΩΣ , 
αὐτοῖς ὃ θεὸς ὄψεσθαι τέγγοντα τὸ γένειον τῇ θαλάττῃ, 
αὐτοῦ μένοντες ἐπολέμουν ᾿Ἰάπυγας, xoi ἱδρύονται 
τὴν ἐπώνυμον τοῦ ποταμοῦ Τάραντος πόλιν Ambr. 

Il. (17, 3) Ἀρτήμιδης ὃ Χαλχιδεὺς λόγιον εἰ- 

3 Ω ὁ e λ y e CUN -Ὁ H 2 / 
χεν, ἔνθ᾽ ἂν εὕρη τὸν ἄρρενα ὑπὸ τῆς θηλείας ὀπυιόμε-- 
νον, αὐτόθι μένειν xal μηχέτι προσωτέρω πλεῖν " 

y. (e 3 , 

πλεύσας δὲ περὶ τὸ Παλλάντιον τῆς ᾿Ιταλίας, xal 
ἰδὼν ἄμπελον | ἐρινεῷ περιπεπλεγμένην, καὶ ἐννοήσας 
θήλειαν μὲν εἶναι τὴν ἄμπελον], ἄρρενα δὲ τὸν 
5 ^ , , / » N 
ἐρινεὸν, ὀχείαν δὲ τὴν πρόσφυσιν, τέλος ἔχειν τὸν 
χρησμὸν ὑπέλαδε": xal τοὺς κατέχοντας τὸν τόπον 
βαρύάρους ἐχόαλὼν οἰχεῖ, “Ῥήγιον 6 τόπος χαλεῖται, 
Yo « » RM] à Yn? ὦ ' ES 
εἴθ᾽ ὅτι σχόπελος ἦν dmoppo t, εἴθ᾽ ὅτι χατὰ τοῦτον 
ἢ γὴ τὸν τόπον ἐρράγη xol διέστησεν ἀπὸ τῆς ᾽τα- 
Mac τὴν ἀντικρὺ Σικελίαν, εἴτε ὅπ᾽ ἀνδρὸς δυνάστου 

, y X / zi 
ταύτην ἔχοντος τὴν προσηγορίαν. Ambr. 

lI. (47, 4) Λευχίππῳ τῷ Λαχεδαιμονίῳ πυν- 
θανομένῳ, ὅπου πεπρωμένῳ αὐτῷ εἴη χατοιχεῖν xal 
b x TE LM ν. » - x 9-79 , 
τοῖς περὶ αὐτὸν, ἔχρησεν ὃ θεὸς πλεῖν μὲν εἰς ᾿Ιταλίαν, 
bad M 3o Η͂ Δ ^ - , , A 
q7» δὲ οἰκίζειν, εἰς ἣν ἂν χαταχθέντες ἥμέραν xat 
νύχτα μείνωσι - χαταχθέντος δὲ τοῦ στόλου περὶ Καλ- 
λίπολιν ἐπίνειόν τι τῶν Ταραντίνων, ἀγασθεὶς τοῦ 
χωρίου τὴν φύσιν ὃ Λεύχιππος πείθει Ταραντίνους 
συγχωρῆσαί σφισιν ἡμέραν αὐτόθι καὶ νύχτα ἐναυλί- 
σασθαι. Ὡς δὲ πλείους ἡμέραι διῆλθον ἀξιούντων 
αὐτοὺς ἀπιέναι τῶν Ταραντίνων, οὐ προσεῖχεν αὖ- 
τοῖς τὸν νοῦν ὃ Λεύχιππος, παρ᾽ ἐχείνων εἰληφέναι 

͵ — e 
λέγων τὴν γὴν xa0' διολογίας εἰς ἡμέραν xoi νύχτα" 


I. (1) Croto civitas Italize est ; Sybaris item, quie nomen 
a praterlabente fluvio tale accepit. 


(2) Quum Lacedcmonii Messenam bello perseque- 
rentur, Spartaque viris careret, rogatu matronarum 
precipueque puberum virginum, ne sinerent se quidem 
innuptas, illas vero steriles, submittebantur jugiter ali- 
quot juvenes alternatim e castris, qui consuetudine mu- 
lierum uterentur; atque hi rem habebant cum iis, quce 
forte occurrebant. (3) Ex his incertis nuptiis nascuntur 
liberi qui, postquam adoleverunt, cum vario ludibrio 
a Lacedcemoniis habebantur, tum etiam Par'henii voci- 
labantur. (4) Seditione excitata, victi Parthenii sponte 
ex urbe secesserunt; missaque Delphos legatione, ora- 
culum redditum est, ut in Italiam navigarent; atque ubi 
ad locum lapygie Satyrium íluviumque Taranta vi- 
derint caprum mari barbam tingentem, ibi coloniam 
conderent. (5) Itaque cursu navali fluvium nacti sunt ; 
caprificoque juxta mare surgenti vitem observarunt cir- 
cum volutam, ex quo carbunculus demissus mare tan- 
gebat. (6) Hunc existimantes caprum, quem illis Deus 
predixerat, ingentem mari barbam, ibi subsistentes, 
lapygibus bello victis, fundant urbem Tarentum sub 
cognomine fluvii. 


IL. (1) Artimedi Chalcidensi oraculum editum erat, 
ubi vidisset masculum cum femina unitum, ibi uti ma- 
neret, nec longius navigaret : navi autem prope Italice 
Pallantium stante, vitem conspexit caprifico similiter 
complezam. (2) Sic feminam indicavit vitem, masculum 
caprificum, coitum adhesionem, finemque adeo oraculo 
impositum. (3) Rhegium locus vocatur, sive quia sco- 
pulus erat abruptus, sive quia in ea vicinia tellus scissa 
est, separataque Italia ab adversa Sicilia, sive quia ab 


aliquo loci dynasta nomen acceperit. 


III (1) Leucippo Lacedczemonio roganti ubinam fata de- 
cernerent sedem condere sibi et sociis, respondit Deus 
in Italiam naves dirigeret, coloniam ibi construeret, ubi 
diem itemque noctem conducti mansissent. (2) Classem 
prope Callipolim quum appulissent ad navale Tarenti- 
norum, miratus loci bonitatem Leucippus, impetrat a 
Tarentinis jus sibi et suis ibi diem itemque noctem mo- 
randi. (3) Verum pluribus jam diebus transactis, hor- 
tantibus ad discessum Tarentinis, mentem eos ad non 
direxit Leucippus, aitque se ab iis sponsione accepisse 
eam terram die et nocte incolendam : (4) quare quamdiu 
alterutrum esset, nolle se abscedere. Tarentini, ubi se 
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EXCERPTA EX LIB. XIX. 


ἕως δὲ ἂν ἡ τούτων θάτερον, οὐ μεθήσεσθαι τῆς 
ηἧς. Μαθόντες δὴ παραχεχρουσμένους ἑαυτοὺς, ol 
Ταραντῖνοι συγχωροῦσιν αὐτοῖς μένειν. Ambr. 
IV. (47, 5) Ἄχραν τῆς Ἰταλίας Ζεφύριον ot 
5, 
, , 
Aoxpot κατοιχήσαντες, Ζεφύριοι ὠνομάσθησαν. 
Μένειν αὐτὸν ἐγνώχεσαν ἐφ᾽ ᾧ ἦν τόπῳ, xol τὸν 
b] “ν᾿ l4 / ^ , 
ἐχεῖθεν ῥέοντα πόλεμον ἀνέχειν. 
ἊΝ N c δὰ 
Εἰς ὕλας χαὶ φάραγγας χαὶ τραχῶνας ὀρεινοὺς 
διεσχεδάσθησαν. 
(6) Ταραντῖνός τις ἀνὴρ Αἰνησίας χαὶ περὶ πά- 
N € ' 2 M SEEN m 2 , ^ 
σας τὰς ἡδονὰς ἀσελγὴς ἀπὸ τῆς ἀκολάστου xat xa- 
χῶς δημοσιευθείσης ἐν παισὶν ὥρας ἐπεχαλεῖτο Θαῖις. 
Τὸ πλῆθος ἀνδρολογήσαντες ἀπήεσαν. 
Οἱ σπερμολογώτατοι τῶν κατὰ τὴν πόλιν ἀναγω- 
γότατοι. Ambr. 
-— , 
NUDO 1) “Ὅτι Ποστόμιος πρέσόυς ἐστάλη 
πρὸς Ταραντίνους" xat τινα αὐτοῦ διεξιόντος λόγον οὐχ, 
- e ^ M A 
ὅπως προσεῖχον αὐτῷ τὴν διάνοιαν ἢ λογισμοὺς ἐλάμ.- 
ry - » N M 
6xvov oi Ταραντῖνοι σωφρόνων ἀνθρώπων xat περὶ 
΄ ^ , / 2 ? » M 
πόλεως κινδυνευούσης βουλευομένων * ἀλλ᾽ εἴ τι μὴ 
χατὰ τὸν ἀχριδέστατον τῆς “Ἑλληνικῇς διαλέχτου 
χαραχτῆρα ὑπ᾽ αὐτοῦ λέγοιτο παρατηροῦντες ἐγέλων: 
x ] 1 
καὶ πρὸς τὰς ἀνατάσεις ἐτραχύνοντο, καὶ βάρθαρον 
ἀπεχάλουν, x«i τελευτῶντες ἐξέδαλλον ἐχ τοῦ θεά- 
τρου. ᾿Ἀπιόντων δὲ αὐτῶν, εἷς τῶν ἐφεστηκότων ἐν 
τὴ παρόδῳ Ταραντίνων, Φιλωνίδης ὄνομα (1) , σπερ- 
d , »y ^ 91 AN - 3 ϑαση À , ie EL 
μολόγος ἄνθρωπος, ὃς ἀπὸ τῆς οἰνοφλυγίας, 7j παρὰ 
? y ' 
πάντα τὸν βίον ἐχέχρητο, προσηγορεύετο Κοτύλη, 
y - - !n.. SPON 5. € 
μεστὸς ὧν ἔτι τῆς χθιζὴς μέθης, ὡς ἐγγὺς ἦσαν oi 
πρέσόεις, ἀνασυράμενος τὴν ἀναδολὴν, xat σχημα- 
τίσας ἑαυτὸν, ὡς αἴσχιστον ὀφθῆναι, τὴν οὐδὲ λέγε- 
σθαι πρέπουσαν ἀκαθαρσίαν χατὰ τῆς ἱερᾶς ἐσθῆτος 
ὦ e IN ΄, D 
τοῦ TotGÓsuroU κατεσχέδασε. --- (8) Τέλωτος δὲ xa- 
ταρραγέντος ἐξ ὅλου τοῦ θεάτρου, xal συγχκροτούντων 
τὰς χεῖρας τῶν ἀγερωχοτάτων, ἐυδλέψας εἰς τὸν Φι- 
λωνίδην ὃ Ποστόμιος εἰπεν" « Δεχόμεθα τὸν οἰωνὸν, 
- * Y B L 
« ὦ σπερμολόγε ἄνθρωπε; ὅτι χαὶ τὰ μὴ αἰτούμενα 
« δίδοτε ἣμῖν.» ᾿Ἑπειτα εἷς τὸν ὄχλον ἐπιστραφεὶς χαὶ 
ὃν ὑδρισμένην ἐσθῆτα δειχνὺς, ὡς ἔμαθεν ἔτι 
ὯΝ ἀρρίσιλενη x É / n "S. Y 
πλείονα γινόμενον ἐξ ἁπάντων τὸν γέλωτα, xal qu- 
νὰς ἤκουσεν ἐνίων ἐπιχαιρόντων καὶ τὴν ὕόριν ἔπαι- 
νούντων" « Γελᾶτε, ἔφησεν, ἕως ἔξεστιν ὑμῖν, ἄνδρες 
« Ταραντῖνοι, γελᾶτε" πολὺν γὰρ τὸν μετὰ ταῦτα 
« χρόνον χλαύσεσθε. » ᾿Εχπιχρανθέντων δέ τινων πρὸς 
τὴν ἀπειλήν" « Καὶ ἵνα γε μᾶλλον, ἔφησεν, ἀγαναχτή- 
V enc iv λέ e λλῷ M 2507 
« G'jve, καὶ τοῦθ᾽ ὑμῖν λέγομεν, ὁτι πολλῷ τὴν ἐσθῆτα 
« ταύτην αἵματι ἐχπλυνεῖτε. » Ταῦτα οἱ τῶν Ῥω- 
A -ῸἭ 
μαίων πρέσδεις ὑδρισθέντες ὑπὸ τῶν Ταραντίνων ἰδία 


721 
fraude victos senserunt, manendi facultatem largiti sunt. 

IV. (1) Extremitatem Italive Zephyrium Locri colonia 
munierunt, et Zephyrii vocati sunt. 

(2) Manere eum permiserunt in loco ubi erat, et bel- 
lum quod inde imminebat, sustinere. 

(3) Silvis et vallibus et montanis salebris dissipati 
sunt. 

(4) ZEnesias, Tarentinus quidam, vir in omnem vo- 
luptatem projectus, propter incontinentiam et turpiter 
publicatam jam inter pueros formam, agnomen Thaidis 
sortitus erat. 


Dilectu ex plebe habito, discesserunt. 


Vilissimi et petulantissimi urbem habitantium. 


V. (1) Postumius Tarentum in legationem profectus 
est; apud cives cum verba faceret, hi quidem adeo 
mentem non advertebant, neque digne sobriis hominibus 
et periclitante urbe consilia pro se ferebant; ut immo 
si quid a legato praeter accuratissimas Hellenicc linguae 
leges diceretur, id observantes irriderent ; et quoties ad 
dicendum surgeret, toties moleste ferrent, eumque bar- 
barum appellarent, et denique theatro ejicerent. (2) 
Abeunte cum sociis legato, Tarentinorum quidam, qui 
in transitu adstabat, Philonides nomine, vir garrulus et 
ob perpetuam, cui erat obnoxius, ebrietatem  Cotyla 
appellatus : madidus adhuc hesterno vino, ubi legati 
prope accesserunt, retracto amictu, seque ad turpissima 
speciem composito, pudendam *üictu spurcitiam sacris 
Postumii vestibus adspersit. (3) Risum tollente universo 
theatro, plausuque manuum petulantissimo quoque ap- 
probante; spectans Postumius Philonidem : « Accipimus, 
« inquit, omen, o garrule! Quod etiam non postulata 
« nobis ultro datis. » (4) Deinde ad turbam conversus 
deshonestamque vestem ostentans, ut cognovit ple- 
niorem undique excitari risum, audivitque voces ea re 
gaudentium, ignominiamque impactam collaudantium : 
(5) « Ridete, ait, quantum vobis licet, Tarentini : diu enim 
« deinceps flebitis ». (6) Eas minas ferentibus aliquot : 
« Ut gravius, addit, indignemini, aio etiam fore ut vos 
« hanc vestem multo sanguine abluatis. » (7) His con- 
tumeliis publice privatimque acceptis, edictoque quod 


j - ΄ Y " - * -« ' , b PAL E 

(1) Φιλωνίδης τις Ταραντῖνος σπερμολόγος ἄνθρωπος, ὃς ἀπὸ τῆς οἰνοφλυγίας, Tj παρὰ πάντα τὸν βίον ἐχέχρητο, προσ- 
πγορεύετο Κοτύλη, ἰδὼν τοὺς Ῥωμαίων πρέσδεις διιόντας ἀνασυράμενος τὴν περιδολὴν xal σχηματίσας ἑαυτὸν, ὡς. αἵτ 
y N »^ ΄ ΄ : ' T yen - lj - FPES , YT 
σγιστον ὀφθῆναι, τὴν οὐδὲ λέγεσθαι πρέπουσαν ἀχαθαρσίαν χατὰ τῆς ἱερᾶς ἐσθῆτος τοῦ πρεσόευτοῦ χατεσχέδασεν. ᾿Ανθ᾽ ὧν 


οὐ μεμπτὰς δίκας ἔτισαν οἱ Ταραντῖνοι. Ambr. 
DIONYSII. 
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τε χαὶ δημοσία, xal ταύτας τὰς φωνὰς ἐπιθεσπίσαν - 
τες, ἀπέπλευσαν ἐκ τῆς πόλεως. Ürsin. 

VI. (17, 9) Ἄρτι δὲ Αἰμιλίου Βαρύούλα ἐπί- 
χλησιν τὴν ἀρχὴν παρειληφότος, παρῆσαν oi σὺν 

- , E / 3 5 / 1e 
τῷ ILoccouio πεμφθέντες εἷς τὸν Τάραντα πρέσόδεις, 
nu Y ; / / Y EIS ς ^ 
ἀπόκρισιν μὲν οὐδεμίαν φέροντες, τὰς δὲ ὕδρεις ἃς 


5 Ws , S 2 ὦ EAR aet N ^ 2 
ἡσᾶνυ ρισμενοι προς αὐτῶν ὁὀιέζιοντες, χαι τὴν ε- 


σθῆτα τοῦ Ποστομίου πίστιν τῶν λόγων παρεχόμενοι. 
᾿Αγαναχτήσεως δὲ μεγάλης ἐξ ἁπάντων γενομένης , 
συναγαγόντες τὴν βουλὴν οἵ περὶ τὸν Αἰμίλιον ὕπα-- 
401, τί χρὴ πράττειν ἐσχόπουν, ἕωθεν ἀρξάμενοι μέ- 
χρι δύσεως ἡλίου: xal τοῦτο ἐποίησαν ἐφ᾽ ἡμέρας 
συχνάς. — (10) ^Hv δ᾽ ἢ ζήτησις οὐχ ὑπὲρ τοῦ λε- 
λῦσθαι τὰς περὶ τῆς εἰρήνης ὁμολογίας ὑπὸ τῶν Τα- 
βαντίνων᾽" τοῦτο γὰρ ἅπαντες ὡμολόγουν᾽ ἀλλ᾽ ὑπὲρ 
τοῦ χρόνου τῆς ἀποσταλησομένης ἐπ᾽ αὐτοὺς στρατιᾶς. 
σαν γάρ τινες οἵ παραινοῦντες μήπω τοῦτον ἄνα- 
λαμόάνειν τὸν πόλεμον, ἕως Λευχανοί τ᾽ ἀφεστήχασι, 
χαὶ Βρέττιοι, καὶ τῶν Σαυνιτῶν πολὺ: χαὶ φιλοπόλεμον 
ἔθνος; χαὶ Τυρρηνία παρ᾽ αὐταῖς οὖσα ταῖς θύραις 
ἔτι ἀχείρωτος ἦν * ἀλλ᾽ ὅταν ὑποχείρια γένηται τάδε 
τὰ ἔθνη, μάλιστα μὲν ἅπαντα, εἰ δὲ μή γε τὰ πρὸς 
ἀνατολὰς χαὶ πλησίον τοῦ Τάραντος χείμενα. Τοῖς 
δὲ τἀναντία τούτοις ἐφαίνετο συμφέρειν μηδὲ τὸν 
ἐλάχιστον χρόνον ἀναμένειν ; ἀλλ᾽ ἐπιψηφίζειν τὸν 
πόλευον ἤδη. Καὶ ἐπεὶ τὰς γνώμας ἔδει διαριθμεῖ- 
σθαι, πλείους ἐφάνησαν οὗτοι τῶν ἀναδάλλεσθαι τὸν 
πόλεμον εἰς ἑτέρους καιροὺς παραινούντων, Καὶ ὃ 
δῆμος ἐπεκύρωσε τὰ δόξαντα τῇ βουλῇ. [Ζήτει ἐν τῷ 
περὶ Στρατηγημάτων ] Ürsin. 

ὙΠ. (11, 44) ... Φύσιν ἔχουσι τοῖς μὲν διασῶ- 
σαι τὰ ἑαυτῶν ἀγαθὰ βουλομένοις οἱ περὶ τὸν αὐτὸν 
ἄναστρε φόμενοι τόπον οἰωνοὶ σχολαιοτέρᾳ τὴ πτήσει 
πρὸς ἀγαθοῦ εἰναι cuu. 6A oU * τοῖς δὲ τῶν ἀλλοτρίων 
ἐφιεμένοις οἵ τὴν ἐπίτομον χαὶ css 6ouhy ἔχον- 

; A 
τες εἰς τὰ πρόσω" οὗτοι μὲν γὰρ πορισταί τε xol 
θηρευταὶ τῶν οὐχ ὑπαρχόντων εἰσὶν, ἐχεῖνοι δὲ ἐπί- 
σχοποι xal φύλαχες τῶν παρόντων. Ambr. 

(19) Ἅπασαν τὴν πολεμίαν διεξήει, ἀρούρας τε 
ἀχμαῖον ἤδη τὸ σιτιχὸν μέρος ἐχούσας πυρὶ διδοὺς 
χαὶ δένδρα καρποφόρα χείρων. 

Παραπλήσιόν τι πάσχουσιν αἵ δημοχρατούμεναι 
πόλεις τοῖς πελάγεσιν " ἐχεῖνά τε γὰρ ὑπὸ τῶν ἀνέ- 
μων ταράττεται q φύσιν ἔχοντα ἠρεμεῖν , αὗταί τε ὑπὸ 
τῶν δημαγωγῶν κυχῶνται, μηδὲν ἐν ἑαυταῖς ἔχουσαι 
χαχόν. Ambr. 

VII. (17, 43) Τῶν Ταραντίνων βουλομένων ἐχ 
τὴς Ἠπείρου Πύρρον μεταχαλεῖν ἐπὶ τὸν χατὰ Ῥω- 
ναίων πόλεμον. καὶ τοὺς χωλύοντας ἐξελαυνόντων, 
Μέτων τις χαὶ αὐτὸς Ταραντῖνος, ἵνα τύχοι προσοχῆς 
χαὶ διδάξειεν αὐτοὺς, ὅσα μετὰ τῆς βασιλικῆς ἐξου-- 
σίας εἰς πόλιν ἐλευθέραν χαὶ τρυφῶσαν εἰσελεύσεται, 
συγχαθημένου τοῦ πλήθους, παρῆν εἰς τὸ θέατρον 
ὥσπερ £x συμποσίου, παιδίσκην 


. 


DIONYSII HALICARNASSENSIS 


diximus veluti vaticino, Romani legati maritimo itinere 
Tarento excesserunt. 

VI. (1) Sub initiis consulatus concessi /Emilio cogno- 
mento Barbula aderant ad urbem legati missi Tarentum 
cum Postumio, nullum quidem responsum ferentes, ve- 
rum quas passi erant contumelias narrantes, et Postumii 
vestem talium rerum testem exhibentes. (2) Indignatione 
omnium coorta, consul ZEmilius et ejus collega, coacto se- 
natu, quid faciendum esset quarebant, ab ortu usque ad 
Solis occasum perstantes ; quod multis continuisque die- 
bus inseculi sunt. (3) Quarebatur autem num conditio- 
nes pacis a Tarentinis rupto fuissent, id enim nemini du- 
bium erat, sed quo tempore exercitus in eos foret mit- 
tendus. (4) Quibusdam enim videbatur bellum ejusmodi 
non esse capessendum, quamdiu Lucani Brutiique, et 
frequens bellicosaque gens Samnitum rebellarent ; nec 
non Efruria in urbis portis sita indomila esset; sed 
cum hi populi submissi facti, omnes utique; sin minus, 
certe orientales et Tarentinis finitimi. (5) Aliis contraria 
expedire videbantur, nihilque temporis interponendum, 
at bellum protinus esse declarandum. (6) Igitur, quum 
suffragia numerari debuerunt, plures comperti sunt hanc 
sententiam ferentes, quam qui bellum in alia tempora 
rejiciendum censebant. Populus vero senatusconsultum 
auctoritate sua comprobavit. 


Quare in capitulo de Stratagemalibius.] 


VII. (1) [Illae augurales aves] ita nat(e sunt ut iis, qui 
bona sua volunt conservare, fausta signa edant ; iis vero, 
qui alience rei inhiant, eze contra aves rapido citatoque 
volatu procul abeunt. Hzec quippe auguria parant venan- 
turque opes qu:e deficiunt ; ille autem attentae sunt cus- 


lodes rerum possessarum. 


(2) Hosticum universum concursabat, agrosque messe 
jam albente onustos incendebat et frugiferas arbores suc- 
cidebat. 

(3) Simile quid maribus patiuntur liberz civitates; 
nam et illa ventis agitantur, licet natura quieta; et hce 
ab demagogis permiscentur, quamvis per se nihil im- 
probum habeant. 


VIII. (1) Tempore quo Tarentini ex Epiro Pyrrhum 
volebant accire, belli contra Romanos causa, et hujus 
sententi: adversarios repellebant, Meton quidam et ipse 
Tarentinus, ut attentionem sibi faceret, doceretque cives 
quid cum regia potestate in urbem liberam et felicem 


venturum esset ; sedente universo populo, venit in thea- 
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EXCERPTA EX LIB. XIX. 


παρειληφὼς αὐλητρίδα χωμαστιχὰ μέλη προσαυλοῦ-- 
σαν. (14) Διαλυθείσης δὲ τῆς ἁπάντων σπουδῆς εἷς 
γέλωτα, xoi τῶν μὲν ἄδειν αὐτὸν χελευόντων,, τῶν 
δὲ ὀρχεῖσθαι, περιδλέψας κύχλῳ xal τῇ χειρὶ ὃ 

δὶ Ὁχ ? sp NE ς 2 7 χειρὶ διαση- 

, € J e -^ 
μήνας ἡσυχίαν αὐτῷ παρασχεῖν, ἐπειδὴ χατέστειλε 
Χ / € 1 » 8 y - L T 
τὸν θόρυδον" «Ἄνδρες, ἔφη, πολῖται, τούτων, ὧν 
« ἐμὲ ποιοῦντα δρᾶτε νῦν, οὐδὲν ὑμῖν ἐξέσται ποιεῖν, 

2. λ , M Mj ? Y / 5 - 
« ἐὰν βασιλέα xoi φρουρὰν εἰς τὴν πόλιν εἰσελθεῖν 
« ἐάσητε. » Ὡς δὲ χινουμένους xal προσέχοντας εἶδε 

N | , / L4 » ^ 

πολλοὺς καὶ χελεύοντας λέγειν. σώζων ἔτι τὸ mpoc- 
ποίημα τῆς κραιπάλης τὰ συμδησόμενα αὐτοῖς ἦριθ- 

- LÀ D em - 
μεῖτο xax&. [τι δὲ αὐτοῦ λέγοντος, oi τῶν χαχῶν 
αἴτιοι συλλαδόντες αὐτὸν κατὰ χεφαλὴν ἐξωθοῦσιν 
ἐχ τοῦ θεάτρου. Ambr. 

IX. (17, 15) « Βασιλεὺς Ἠπειρωτῶν Πύρρος, 
« βασιλέως Αἰακίδου διὸς, χαίρειν Ποπλίῳ Οὐαλερίῳ 

-ε "4 [4 v j , ji 2) ς 5 
τῷ “Ρωμαίων ὑπάτῳ. Πεπύσθαι μὲν εἶχός σε παρ 
ἑτέρων, ὅτι πάρειμι μετὰ τῆς δυνάμεως 'Γαραντί-- 

3 bd » 5 X , ^, ) / 

votg τε χαὶ τοῖς ἄλλοις ᾿Ιταλιώταις ἐπιχαλεσαμένοις 
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^ 
^A 


^ 
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^ 
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βοηθήσων: xal μηδὲ ταῦτα ἀγνοεῖν, τίνων τε dv- 
δρῶν ἀπόγονός εἶμι, χαὶ τίνας αὐτὸς ἀποδέδειγμαι 
πράξεις, χαὶ πόσην δύναμιν ἐπάγομαι χαὶ ὡς τὰ 
/, - , Ὗ , , e 
πολέμια ques Οἴομαι δέ σε τούτων ἕχαστον 
ἐπιλογιζ ὄμενον μὴ περιμένειν, ἕως ἂν ἔργῳ χαὶ 
πείρα μάθης τὴν κατὰ τοὺς ἀγῶνας ἡμῶν ἀρετὴν 
zi , E τ Ὁ d ^ S NN ' ,ὔ 
ἀλλ᾽ ἀποστάντα τῶν ὅπλων χωρεῖν ἐπὶ τοὺς λόγους, 
" ΄ € ve , ἊΣ 
συμδουλεύω τέ σοι, περὶ ὧν ὃ Ῥωμαίων δῆμος 
διαφέρε ὃς T ( ἢ Ac ben E 
ιαφέρεται πρὸς "l'apavetvouc, ἢ Λευχανοὺς ἢ Σαυ- 
« νίτας, ἐμοὶ τὴν διάγνωσιν ἐπιτρέπειν - διαιτήσω 
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ρέξ ξω τοὺς ἐμαυτοῦ φίλους & ἁπάσας τὰς βλάδας ἄἅπο- 
(16) *0e- 
θῶς δὲ ποιήσετε καὶ ὑμεῖς βεδαιωτὰς παρασχόντες 
ὑπὲρ ὧν ἂν ἐχείνων τινὲς ἐπιχαλῶσιν, ὅτι τὰ χρι- 


^ 
^ 


τίνοντας, &c à αν αὐτῶν ἐγὼ xata 1»9.— 


^ 
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Ῥαῦτα ποιοῦσι 
μὲν δυῖν εἰρήνην ἐπαγγέλλομαι παρέξειν, καὶ φίλος 
ἔσεσθαι, xol ἐφ᾽ οὺς ἄν με παραχαλῆτε, πολέμους 
προθύμως βοηθήσειν" μὴ ποιοῦσι δὲ οὐχ ἂν ἐπιτρέ- 
χιμι χώραν συμμάχων ἀνδρῶν ἐξερημοῦν, χαὶ 
Seit “Ἑλληνίδας ἀναρπάζειν, χαὶ σώματα ἐλεύ- 
Dag λαφυροπωλεῖν , ἀλλὰ χωλύσω τοῖς ὅπλοις, 
ἵνα παύσησθε ἤδη ποτὲ ἄγοντες καὶ φέροντες ὅλην 
Ἰταλίαν, καὶ πᾶσιν ἀνθρώποις ὡς δούλοις ἐντρυ- 
φῶντες. ^"Ex8£fouat δὲ τὰς σὰς ἀποκρίσεις μέχρι 
δεχάτης ἡμέρας" περαιτέρω γὰρ οὐχ ἂν ἔτι δυναί- 
μὴν.» Ambr. 
Xs (rt, 17) Πρὸς ταῦτα ὃ Ῥωμαίων ὕπατος 
ἀντιγράφει, τήν τε αὐθάδειαν τοῦ ἀνδρὸς ἐπιρραπί- 
Cv xal τὸ φρόνημα τῆς Ῥωμαίων πόλεως ἐνδειχνύ-- 
p.evoc* Πόπλιος Οὐαλέριος Λαδίνιος στρατηγὸς, 
« ὕπατος Ῥωμαίων, βασιλεῖ Πύρρῳ χαίρειν. ᾿Ανδρὸς 
« ἔργον εἶναί μοι δοχεῖ σώφ φρόνος ἀπειλητιχὰς πέμ- 
« πεῖν ἐπιστολὰς πρὸς τοὺς ὑπηχόους " ὧν δὲ οὔτε τὴν 
« δύναμιν ἐξήτακεν οὔτε τὰς ἀρετὰς ἐπέγνωχε, τούτων 


Ὁ ΤΑ ee , 
« θέντα ὑπ᾽ ἐμοῦ φυλάξετε χύρια. 
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trum, veluti e convivio coronatus, adolescentulam com- 
plexus tibicinam amatoria carmina ad tibiam canen- 
tem. (2) Ibi omnium studiis solutis in risum, atque aliis 
eum canere jubentibus, aliis saltare, circumspiciens ma- 
nuque silentium indicans, postquam tumultum compo- 
suit: (3) « Cives, ait, quee modo, me facientem cernitis, 
« ea vobis facere non licebit, si regem ejusque praesidium 
« in urbem receperilis. » (4) Quumque commotos si- 
bique attentos videret multos audiendique cupidos, re- 
lenta crapule allegoria, eventura illis mala edisserebat. 
Verum eum loqui pergentem , pravitatis ejus auctores 
comprehensum obtorto collo, theatro extruserunt. 


IX. (1) « Epirotarum rex Pyrrhus, regis 7Eacidis filius, 


Aa 


Publio Valerio, Romanorum consuli, salutem. Credo 
te, uti par est, ab aliis audisse, me cum exercitu adesse 


A 


[ 


A 


in auxilium vocatum a Tarentinis reliquisque Italio- 


A 


lis. (2) Neque te ignorare arbitror, et quorum vi- 


[i 


A 


rorum sim ortus genere et quas ipse res gesserim, 
quamque bello strenuum 
« mecum duxerim. (3) Credo igitur te hcec reputantem 


A 


quantumque exercitum 


« exspectare nolle, donec reipsa atque experientia nos- 
« tram in bellis virtutem sentias : verum, omissis armis, 
« le malle rem verbis transigere. (4) Porro sum tibi 
« auctor, uf eorum de quibus populo Romano cum Ta- 
« rentinis, aut Lucanis aut Samnitibus controversia est, 
« cognitionem permittas. Cunctas enim contentiones ex 
« quo bonoque componam; meosque ipsos amicos 
« omnia damna reficere jubebo, qua ab illis illata zsti- 
« mavero. (5) Recte autem feceritis, si sponsores dabitis 
« eorum, qua illi criminantur; nempe vos quà meo 
judicio definientur rata habituros. (6) Hzxe conditiones 


^ 
aA 


« si placuerint, pacem vobis edico, meque amicum ef 
« ad quicumque volueritis bella socium do. (7) Sin alia 


mens vobis fuerit, ego hercle non diutius vos patiar 


« 


A 


agrum sociorum vastaré, Grccas urbes diripere, libera 
corpora auctione vendere; verum armis compescam, 


€ 
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quo finem aliquando faciatis totam Italiam vexandi, 


^ 
A 


ejusque incolis servilem in modum abutendi. (8) Re- 
« cipiam autem intra decimum diem responsum tuum : 


« nolo enim exspectare diutius. » 


A 


. (1) Ad hac Romanus consul rescripsit, et arrogan- 
liam hominis castigans et urbis Romane indolem signi- 
ficans : (2) « Publius Valerius Lsvinus, Romanorum 
« imperator et consul, Pyrrho regi salutem. (3) Videtur 
« mihi prudentis viri esse litteras minaces ad subjectos 
« homines mittere : quorum vero neque vires expertus 
« sit, neque virtutem exploratam habeat, eos ut ignavos 
« et futiles aspernari, id insana mentis constat esse 
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« ὡς φαύλων χαὶ μηδενὸς ἀξίων καταφρονεῖν, ἀνοήτου 
« μοι φαίνεται τρόπου τεχμήριον εἶναι καὶ τὸ διάφο- 
Ἡμεϊς δὲ οὐ τοῖς λόγοις 
« τιμωρεῖσθαι τοὺς ἐχθροὺς εἰώθαμεν, ἀλλὰ τοῖς 
« ἔργοις. καὶ οὔτε δικαστὴν ποιούμεθά σε περὶ ὧν 
« Ταραντίνοις ἢ Σαυνίταις ἢ τοῖς ἄλλοις πολεμίοις 
« ἐγκαλοῦμεν, οὔτε ἐγγυητὴν λαμδάνομεν ἐχτίσματος 
Ν J πὰ M - € Ὁ » C qu e S δι 00 
« οὐδενός - ἀλλὰ τοῖς ἡυῶν αὐτῶν ὅπλοις τὸν ἀγῶνα 
« χρινοῦμεν, xal τὰς τιμωρίας, 
5 / Ὁ y M 5 

« μεν, ἀναπράξομεν. Ταῦτα δὴ προειδὼς ἀνταγωνι- 
« στὴν fiv παρασχεύαζε σαυτὸν, ἀλλὰ μὴ διχα- 


« ρον οὐχ ἐπισταμένου. 


, 


€ ^ N y 7^ 
ὡς ἂν αὐτοὶ θέλω- 


N ΚΣ - Y ἘΞ 
« στήν. — (18) Καὶ περὶ ὧν ἡμᾶς αὐτὸς ἀδιχεῖς, 
; , 
« οὕστινας ἐγγυητὰς ἐχτισυάτων παρέξεις σχόπει" 


Χ ,ὔ 
« μὴ Ταραντίνους ἀναδέχου, μηδὲ τοὺς πολεμίους τὰ 
δί χε 5 n δ E] SY , JA 

« δίκαια ὑφέξειν. [Εἰ δ᾽ ἐχ παντὸς τρόπου πόλεμον 
« αἱρεῖσθαι πρὸς ἥμᾶς διέγνωκας, ἴσθι σοι ταὐτὸ 
« συμδησόμενον, ὃ πᾶσι. συμδαίνειν ἀνάγχη τοῖς 

/ /, M 3 , b ^ , 
« μάχεσθαι βουλομένοις, πρὶν ἐξετάσαι πρὸς οὺς ποιή- 
«σονται τὴν μάχην. Ταῦτα ἐνθυμούμενος, εἴ τινος 
« δέη τῶν ἡμετέρων, ἀποθέμενος τὰς ἀπειλὰς χαὶ τὸ 
« βασιλικὸν αὔχημα καταδαλὼν, ἴθι πρὸς τὴν βουλὴν, 

N Jj à N - N / € ΡΟ. 
« χαὶ δίδασκε καὶ πεῖθε τοὺς συνέδρους, ὡς οὐδενὸς 
« ἀτυχήσων, οὔτε τῶν δικαίων οὔτε τῶν εὐγνωμό- 
« yov. » Ambr. 

XI. (18, 4) Λαόίνιος 6 Ρωμαίων ὕπατος xaca- 
cxomov τοῦ Πύρρου συλλαδὼν, καὶ καθοπλίσας τὴν 
στρατιὰν πᾶσαν χαὶ εἰς τάξιν χαταστήσας, ὡς ἐπέ- 
δειξε τῷ χατασχόπῳ, φράζειν ἐκέλευσε πρὸς τὸν 
ἀποστείλαντα πᾶσαν: τὴν ἀλήθειαν, xal πρὸς οἷς 
- , , τ! / c nc , [44 
ἐθεάσατο λέγειν, ὅτι Λαόίνιος ὃ Ρωμαίων ὕπατος 
αὐτὸν παραχαλεὶ μὴ λάθρα πέμπειν ἑτέρους ἔτι τοὺς 

/ 2 , 2i ἃ E] , e οἷο ον 
χατασχεψομένους, ἀλλ᾽ αὐτὸν ἐλθόντα φανερῶς ἰϑεὶν 
N - A € , , 
τε xat μαθεῖν τὴν “Ῥωμαίων δύναμιν. Ambr. 
XII. (18, 2) Ἀνάρ τις Ὀύλάχος ὄνομα, Οὐλ- 
,ὔ 2v m Pad » € ^ 
σίνιος ἐπίκλησιν, τοῦ Φϑερεντανῶν ἔθνους ἡγεμὼν, 
δρῶν τὸν Πύρρον οὐ μίαν ἔχοντα στάσιν, ἀλλὰ πᾶσι 
τοῖς μαχομένοις ὀξέως ἐπιφαινόμενον, προσεῖχεν 
ἐχείνῳ μόνῳ τὸν νοῦν, καὶ ὁποι παριππεύοι τὸν ἴδιον 
ἀντιπαρῆγεν ἵππον * xai τις ἰδὼν αὐτὸν τῶν μετὰ τοῦ 
[ N 
βασιλέως, Λεοννάτος Λεοφάντου Maxeómv, ὑπο- 
; , i , e , , "T ω M 
πτεύει τε χαὶ δείξας τῷ Πύρρῳ λέγει" « ᾿Ῥοῦτον τὸν 
« ἄνδρα φυλάττου, βασιλεῦ πολεμιστὴς γὰρ ἄχρος 
(2^4 e QU . 2 ne i» i i e 
2 , , M 
« xat οὐχ ἐφ᾽ ἑνὸς ἑστηχὼς τόπου μάχεται, σὲ δὲ πα- 
« ρατηρεῖ xol τέταχεν ἐπὶ σοὶ τὸν νοῦν. » (3) To Ὁ δὲ 
ϑασιλέως λέγοντος" « Τί δ᾽ ἄν με δράσειεν εἷς ὧν το- 
« σούτους ἔχοντα περὶ ἐμαυτόν ; χαί τι καὶ νεανιευο-- 
« μένου περὶ τῆς ἑαυτοῦ ῥώμης , ὡς, εἶ xot συνέλθοι 
« πρὸς ἕνα μόνος, οὖχ ἄπεισιν ὀπίσω χαίρων, » λαδὼν 
ὃν ἀνέμενε χαιρὸν ὃ Φερεντανὸς ὐλάχος ἐλαύνει 
N - 1 ARN / A Y 
σὺν τοῖς περὶ αὐτὸν εἰς μέσην τὴν βασιλικὴν ἴλην " 
^ Ἢ b! N , c , e / 3-29 9. x 
διακόψας δὲ τὸ στίφος τῶν πέριξ ἱππέων ἐπ᾽ αὐτὸν 
2, /, ^ 9| , X , , - 
ἐφέρετο τὸν βασιλέα, διαλαδὼν ἀμφοτέραις ταῖς 
χερσὶ τὸ δόρυ - χατὰ τὸν αὐτὸν δὲ χρόνον ὃ μὲν Λεον- 

, D " 

τάνος, ὃ προειπὼν τῷ Πύρρῳ φυλάττεσθα: τὸν dv- 
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« Judicium ejusque hominis proprium, qui adversarium 
« non novit. (4) Verumtamen nos haud verbis sed operi- 
« bus punire hostes solemus. (5) Neque igitur te judicem 
« facimus eorum, de quibus nobis controversia est cum 
« Tarentinis, aut cum Samnitibus aut aliis hostibus 
« neque damni alicujus c;estimandi arbitrum ; sed nos- 
« tris ipsorum armis causam decernemus, poenasque pro 
« libitu exigemus. (6) Ita monitus, hostis non judicis 
« vultum exhibe. Nunc quod attinet ad injustum contra 
« nos a te ipso factum, vide solvendee? mulct?? quos 
« 'sponsores exhibeas. Sed neque Tarentinosneque cceteros 
« hostes nostros credas sque jure acturos. (7) Quod si 
« omnino bellum contra nos suscipere decrevisti, scito 
« idem eventurum esse, quod iis omnibus usu venire 
« necesse est, qui certare volunt, priusquam noverint 
« contra quos certamen efficient. (8) Haec ubi considera- 
« veris, si quid a nobis rerum nostrarum tibi deest, 
« omissis minis regalique jactantia deposita, edoce et 
« impelle patres conscriptos : nullo enim eorum priva- 


« beris, neque justis neque sapientibus. » 


Xl. (1) Labinius, Romanorum consul, conspectorem 
Pyrrhi quum comprehendisset, armatum exercitum uni- 
versum et in acie constitutum «conspectori ostendit, 
jussitque ut totam veritatem diceret ei qui ipsum mi- 
serat ; quippe Lavinius, Romanorum consul, invitat eum 
ne clam alios deinceps mittat exploratores, sed ipse ve- 


niat palam Romanas vires visurus et experturus. 


XII. (1) Vir quidam, nomine Oblacus, Ulsinius cogno- 
mento, Ferentan: gentis dux, quum observasset Pyrrhum 
nullam firmam stationem tenere, sed cunctis in pugna 
ordinatis raptim sese ostendere, ei soli studium appli- 
cavit et, si quo ille equitaret, eodem ipse equum flec- 
tebat. (2) Ergo quidam e regiis sociis, Leonnatus, Leo- 
phanti filius Macedo, suspicione exorta, et ostenso Oblaco 
regi Pyrrho dixit : « Ab isto viro, rex, tibi caveas; 
« strenuus enim est bellator, neque uno in loco dimicat; 
« te vero observat atque in te mentem intendit. (3) 
Rege autem respondente : « Quid mihi hic faciet unus 
« tot vallato custodibus? Imo ille potius vires suas juve- 
« niliter ostentat. 
« retur, haud letus discederet. » (3) Interim (4) Oblacus 
Ferentanus, nactus quam captabat occasionem, cum 


Quod si et unus uni mihi congrede- 


comitatu suo impetum facit in regiam turmam ; perrup- 
toque- circumstantium equitum globo, ipsum regem ap- 
petebat, utraque manu hastam vibrans. (5) Eodem tem- 
pore Leonnatus, qui nuper Pyrrhum monuerat ut ab eo 
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δρα 3 μικρὸν ἐχνεύσας εἰς τὰ πλάγια τὸν ἵππον 
αὐτοῦ παίει τῷ ξυστῷ διὰ τῆς λαγόνος" ὃ δὲ e 
τανὸς ἤδη καταφερόμενος τὸν τοῦ βασιλέως ὃ διὰ τοῦ 
» u 
στήθους ἐλαύνει. Kod συγκαταπίπτουσι τοῖς ἵπποις 
ἀυφότεροι. --- (4) Τὸν 


φυλάχων ὃ πιστότατος 


μὲν οὖν βασιλέα τῶν σωματο- 
Ej NV N E e E] 6 6 / 
ἐπὶ τὸν ἴδιον ἵππον ἀναδιδά- 
᾿Οὐλάχον μέχρι πολλοῦ δια-- 
γωνισάμενον, ἔπειτα ὑπὸ πλήθους τῶν τραυμάτων 


Y , * ^ 
σας ἐξελαύνει " τὸν δὲ 


χαταπονηθέντα, τῶν ἑταίρων τινὲς ἀράμενοι μεγάλου 
περὶ τὸν νεχρὸν ἀγῶνος γενομένου διαχομίζουσιν. 
5 J NY M e Y w^ y -" 

Ex τότε δὲ 6 βασιλεὺς, ἵνα μὴ dcus εἴη τοῖς πο- 
λεμίοις, τὴν piv ἰδίαν χλαμύδα, ἣν ἐν ταῖς μάχαις 
εἰώθει φορεῖν, 
χαὶ τὸν ὁπλισμὸν πολυτελέ ἔστερον ὄντα τῶν ἄλλων, 


ἅλου T τε οὖσαν χαὶ υσόπαστον 
ev Xe , 


τῆς τε ὕλης ἕνεκα xai τῆς τέχνης, τὸν πιστότατον 
τῶν ἑταίρων xal χατὰ τοὺς ἀγῶνας ἀνδρειότατον Me- 
γαχλὴν ἐκέλευσεν ἐνδῦναι, τὴν δὲ φαιὰν ἐχείνου 
χλαμύδα xoi τὸν θώραχα, xol τὴν ἐπὶ τῇ χεφαλὴ 
χαυσίαν αὐτὸς ἔλαδεν - ὅπερ αἴτιον αὐτῷ τῆς σωτη- 
ρίας ἔδοξε γενέσθαι. Ambr. 
XIII. (48, 5) "Oz: Πύρρου, «coU Ἠπειρωτῶν 
, 30 N M € , ' ^, , 
βασιλέως ἐπὶ τὴν “Ρώμην στρατιὰν ἐξαγαγόντος, 
ἐδουλεύσαντο πρεσδευτὰς ἀποστεῖλαι τοὺς ἀξιώσοντας 
Πύρρον ἀπολυτρῶσαί σφίσι τοὺς αἰχμαλώτους εἴτε ἀν- 
τιδιαλλαξάμενον ἑτέρων σωμάτων, εἴτε ἀργύριον κατὰ 
ἂν M € , M 2 ^ , , Lm 
ἄνδρα δοίσαντα, καὶ ἀποδειχνύουσι πρέσόεις l'ótov 
Φαύρίκιον, ὃς, ἐνιαυτῷ τρίτῳ πρότερον ὑπατεύων, 
Σαυνίτας xol Λευχανοὺς xal Βρεττίους ἐνίκησε με- 
, , Nt ^ , ,ὕ “ 
γάλαις μάχαις χαὶ τὴν Θουρίων πολιορκίαν ἔλυσε, 
χαὶ Κόϊντον Αἰμίλιον τὸν συνάρξαντα τῷ Φαόύρικίῳ 
xol τὴν ἡγεμονίαν τοῦ Τυρρηνιχοῦ πολέμου σχόντα, 
Πόπλιον Κορνήλιον, 
€ r “- 
τερον ὑπατεύων Κελτῶν 
; τ 3.0! € , y τ 
μένους Σένονας ἐχθίστους Ρωμαίων ὄντας, πολεμῶν 
ἅπαντας ἡδηδὸν κατέσφαξεν. (6) Οὗτοι πρὸς Πύρ- 
ρον ἀφικόμενοι x χαὶ διαλεχθέντες ὅσα τῇ τοιαύτῃ 
χρείᾳ πρόσφορα ἦν, ὡς ἀτέχμαρτον πρᾶγμα τύχη χαὶ 
ταχεῖαι τῶν πολέμων αἱ τροπαὶ χαὶ τῶν συμθησομέ- 
νων οὐδὲν ἀνθρώποις προειδέναι ῥάδιον, ἐπ᾽ ἐχείνῳ 
τὴν αἵρεσιν ἐποίουν ; εἴτ᾽ ἀργύριον ἀντὶ τῶν αἰχυα-- 


λώτων ἐδούλετο i20 εἴτε ἑτέρους αἰχασλοτοῦς, 
βουλευσάμενος ἀπο- 


() Πύρρος δὲ μετὰ τῶν φίλο 

χρίνεται τάδε αὐτοῖς" « Σχέτλιόν τι πρᾶγμα ποιεῖτε, 

ὦ ἄνδρες, Ῥωμαῖοι 1 φιλίαν υὲν οὐ βουλόμενοι obs 

dot πρὸς ἐμὲ, τοὺς 
ἀξιοῦντες pup ἵνα τοῖς αὐτοῖς τούτοις σώμα- 

σιν εἷς τὸν xai! ἐμοῦ πόλεμον ἔχητε χρῆσθαι. 


«AXN εἰ τὰ "purto βούλεσθε πράττειν, χαὶ τὸ 


ὃς ἐνιαυτῷ τετάρτῳ πρό-- 


ἔθνος ὅλον, τοὺς χαλου- 


( 


δὲ ἁλόντας χατὰ πόλεμον 


A 


6 


{ 


A 


^ 
A^ 


xowij συμφέ ἔρον ἀμφοτέροις ἡμῖν σχοπεῖτε , σπει-- 
« σάμενοι, τὸν πόλεμον τὸν πρὸς ἐμὲ xal τοὺς ἐμοὺς 
« συμμάχους, dro dere τοὺς ἰδίους mpoixa παρ᾽ ἐμοῦ 
, E , [4 LÀ A 
« πολίτας τε xal συμμάχους ἅπαντας. Ἄλλως δὲ οὐχ 
^ € , ΝᾺ ^ ἮΝ 5 0 ^ € ὦ iU. 
« ἂν ὑπουείναιμι πολλοὺς καὶ ἀγαθοὺς ὑμῖν προέ- 
JA 
« σθαι.» Ürsin. 
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viro caveret, parumper in latus aberrans equum Oblaci 
sub ilia lancea ferit. (6) Ferentanus autem, dum deorsum 
fertur, regium equum per pectus transfodit. Igitur 
ambo cum equis concidunt. Tum regem fidissimus custos 
in equo suo collocatum a pugna educit. (7) Oblacum 
autem, postquam diu cerfavit, jam innumeris plagis 
confectum, amici ex acie extulerunt, ingenti pugna circa 
ejus cadaver patrata. (8) Deinceps rex, ne conspicuus 
esset hostibus, chlamydem suam propriam, quam in 
certaminibus gestare solebat, purpuream et auro in- 
textam, et armaturam omnium oplimam, qua propter 
materiam et artificium utebatur, jussit a Meglacle indui, 
comitum fidelissimo et pugnacissimo : pullamque hujus 


chlamydem et. thoracem et causiam ipse sumpsit : quod 
ei causa salutis fuisse videtur. 


XII. (8) Quum Pyrrhus, Epirotarum rex adversus 
Romam exercitum eduxisset, senatus legatos mittere 
decrevit, qui a Pyrrho peterent ut captivos a se re- 
dimi permitteret, sive corpora corporibus commutare 
vellet, sive certum pretium pro singulis pecunia defi- 
nire, (2) designatique sunt legati Caius l'abricius qui, 
tertio ante anno, fuerat consul, Samnites, Lucanos et 
Bruttios preeliis ingentibus vicerat, Thuriosque ab obsi- 
dione expediverat; nec non Quintus /Emilius, Fabricii 
in consulatu collega, cujus auspiciis bellum Etruscum 
gestum fuerat; et tertius Publius Cornelius qui, qua- 
iuor ante annis, consulatum gerens, totam eain Gallo- 
rum gentem, qui Senones appellantur, infestissimam 
omnium Romanis, bello adgressus viritim, quotquot 
quidem erant puberes, (3) interfecerat. Hi, quum ad 
Pyrrhum venissent, sermonem qui ei rei conducebat 
exorsi, aiebant : « Nulla conjectura fortuna ingenium 
posse cognosci, rapidas esse bellorum conversiones, 
neque hominibus facile datum ventura ante videre. 
Deinde optionem faciebant, utrum pro capturis pecu- 
(4) Pyrrhus, 
re cum amicis deliberata, ejusmodi responsum dedit : 


niam an alios z:eque captivos acciperet. » 


« Rem iniquam, Romani, facitis, qui mecum amici- 


( 


A 


tiam jungere detrectatis, captos autem in pugna re- 


Aa 


cipere vultis, ut iisdem corporibus rursus in acie con- 
« tra me utamini. (5) Quod si optime rem gerere optatis, 


A 


atque id quod utrique parti convenit studetis, bellum 
mecum meisque cum sociis componite, vestroque ci- 
« ves et socios a me gratis accipite. (6) Neque enim 
aliter multos et bonos bellatores vobis reddi patiar. » 


A 


^ 
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XIV. (18, 8) Ταῦτα μὲν τῶν τριῶν πρεσδευτῶν 
παρόντων ἔλεξεν" ἰδία δὲ τὸν Φαδρίκιον ἀπολαύδών" 
« "Eyó δὲ, φησὶν, o) pape πυνθάνομαί σε χρά- 
τῖστον ἐν ἡγεμονίαις πολέμων εἶναι, xal τῷ βίῳ 
δίκαιον xal σώφρονα, καὶ τὰς ἄλλας Here ἔχοντα 
ἀρετὰς, χρημάτων δὲ ἄπορον, καὶ καθ᾽ ἕν τὸ μέρος 
τοῦτο ἐλασσούμενον ὑπὸ τῆς τύχης, ὥστε μηδὲν 
ἄμεινον τῶν πενεστάτων βουλευτῶν ἐν τοῖς κατὰ τὸν 

7ὔ DJ ry? c M * , 2 Lud 
βίον διατελεῖν. Τοῦτο δὴ τὸ μέρος ἐχπληρῶσαι 
0 7 e , 2 ὃ δ, M ^70 
προθυμούμενος, ἕτοιμός εἶμι διδόναι σοὶ πλῆθος 
c u , 

ἀργυρίου xal χρυσίου τοσοῦτον, ὅσον χτησάμενος 
ἅπαντας ὑπερόαλεῖς πλούτῳ τοὺς μάλιστα δοχοῦντας 
Ῥωμαίων εὐπορεῖν - χαλὸν νομίσας ἀνάλωμα xal 
[44 c 

πρέπον ἡγεμόνι τοὺς ἀγαθοὺς ἄνδρας ἀναζίως τῆς 
ἀρετῆς διὰ πενίαν πράττοντας εὐεργετεῖν, χαὶ βασι-- 
λιχοῦ πλούτου τοῦτο ἀνάθημα χαὶ χατασχεύασμα 
λαμπρότατον. (9) Μαθὼν δὲ τὴν ἐμὴν προαίρεσιν, 
c c / ET " 

xal πᾶσαν ἀποθέμενος αἰδῶ, μέτεχε τῶν παρ᾽ ἡμῖν 
ὑπαρχόντων 00d , 6x ἐμοῦ μέλλοντος εἴσεσθαι 
χαὶ μεγάλην σοὶ χάριν, χαὶ μὰ Δί᾽ οὐκ ἐλάττω... 
χαὶ ξένων τοὺς τιμιωτάτους εἰναι νόμιζε. ᾿Εμοὶ δὲ 
ἀντὶ τούτων μήτε ἄδικον μήτε αἰσχρὰν πρᾶξιν 
ὑπηρετήσῃς. μηδεμίαν, ἀλλ᾽ ἐξ ὧν αὐτός τε χρείτ-- 
τῶν ἔση xal τιμιώτερος ἐν τῇ ἑαυτοῦ πατρίδι. Καὶ 

- 4 Y MN M λλ M [3e δύ , 
πρῶτον μὲν ἐπὶ τὰς διαλλαγὰς, ὅση δύναμις ἐν 
σοὶ, παρόρμησον τὴν ἄχρι τοῦδε δύσεριν καὶ οὐδὲν 
τῶν μετρίων φρονοῦσαν βουλὴν, διδάσχων,, ὡς ἐπὶ 

τω Dhu ce - , 
χαχῷ τῆς πόλεως ὑμῶν ἀφῖγμαι, Ταραντίνοις xoi 

E ET , , 
τοῖς ἄλλοις Ἰταλιώταις ὑποσχόμενος βοηθήσειν, οὺς 
οὔτε ὅσιον οὔτ᾽ εὔσχημόν ἐστί μοι παρόντι μετὰ 
δυνάμεως xol τὴν πρώτην νενιχηχότι μάχην ἐγκα- 

e n , W ΕΣ M / 
ταλιπεῖν. Καὶ πάνυ πολλὰ xol ἀναγχαῖα πράγ- 
ματα κατὰ τοῦτον γενόμενα τὸν καιρὸν ἐπὶ τὴν ἰδίαν 
με ἀρχὴν μεταχαλεῖ, — (10) Πίστεις τε ὑπέχομαι 

, " € / b , , 
πάσας, ὁπόσαι βεδαιοῦσιν ἀνθρώπων ὅδμολογίας, 
xol μόνῳ xal μετὰ τῶν ἄλλων πρεσύευτῶν περὶ 
τῆς οἴχαδε ἀναχομιδῆς, εἰ “Ῥωμαῖοι ποιήσονται 

, τ e D ^ N € D At )é 
φιλίαν - ἵνα θαρρῶν πρὸς τοὺς ἑαυτοῦ πολίτας λέ- 
γῆς, εἰ δή τισι τὸ τῆς βασιλείας ὅ ὄνομα ὕποπτόν 
ἐστιν ὡς ἀπατηλὸν ἐ ἐν ὁμολογίαις, ἐξ ὧν ἕτεροί τινες 
ἐν ὅρχοις xal σπονδαῖς παρανομεῖν ἔδοξαν ὅμοια χαὶ 
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περὶ ἐμοῦ τεχμαιρομένοις. Γενομένης δὲ τῆς εἰρήνης, 
« ἴθι μετ᾽ ἐμοῦ σύμόουλός τε ἁπάντων ἐσόμενος ἐμοὶ 
x xal ὑποστράτηγος xal τῆς βασιλικῆς εὐτυχίας μέτο- 
« γος. μοί τε γὰρ ἀνδρὸς ἀγαθοῦ xot πιστοῦ φίλου 
δεῖ, σοί τε χορηγίας βασιλικῆς χαὶ πραγμάτων 
βασιλικῶν" ἐὰν δὴ συνενέγχωυεν ταῦτα εἰς τὸ χοινὸν, 
τὰ μέγιστα τῶν ἀγαθῶν παρ᾽ ἀλλήλων ἀποισό-- 
μεθα. » Ürsin. 

XV. (48, 11) Παυσαμένου δὲ αὐτοῦ, μικρὸν 
ἐπισχὼν 6 Φαδρίχκιος εἶπε" « Περὶ μὲν τῆς ἀρετῆς, 
« ἥτις ἐστὶ περὶ ἡμᾶς, ἢ κατὰ τὰς χοινὰς πράξεις, ἢ 
« χατὰ τὸν ἴδιον βίον, οὐδὲν ἐμὲ δεῖ ἐπ᾽ ἐμαυτοῦ λέ- 
«γειν, ἐπειδὴ πέπυσαι παρ᾽ ἑτέρων" οὐδέ γε περὶ τῆς 
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XIV. (1) Hec (ribus legatis coram dixit. Secreto 


deinde revocato dixit Fabricio : « Ego te, Fabrici, moni- 
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tussum te egregiumin bellisimperatorem, vita justum et 
temperantem,exterisque omnibusexornatum virtutibus : 
opum autem egenum, atque hac in parte minus bona 
fortuna utentem, adeo ut nihil melius pauperrimo 
quovis senatore habeas. (2) Hunc ego defectum ex- 
plere gestiens, tantam tibi argenti et auri copiam 
donare paratus sum , quanta tu politus Romanorum 
ditissimos opibus tuis superabis. Pulcherrimam enim 
impensam judico et principe dignam viros egregios, qui 
ob egestatem haud pro merito virtulis vitam degunt, 
beneficiis adficere : mihique persuasi nullum posse 
splendidius donarium atque ornamentum a regia gaza 
procedere. Mea igitur sententia cognita, Fabrici, vere- 
cundiaque seposita, bonorum meorum in partem venias ; 
quippe qui magnam gratiam tibi sum habiturus, ita- 
que hercle in amici atque honestissimi hospitis loco 
habiturus. (5) Mihi autem pro his beneficiis nullum 
iniquum aut turpe officium exhibebis, sed in iis re- 
bus, ex quibus ipse et potentior et honoratior eris 
in tua patria. (5) Atque in primis, quantum in te 
est, ad pacis studia impelle contentiosum hactenus 
et superbum senatum, docens me infestum vestra 
urbi adesse, dum Tarentinis ceterisque Italis pro- 
missas suppetias fero, quos deserere, postquam cum 
exercitu veni primoque prelio superior fui, neque 
&quum neque decorum sit : (7) sed enim mullis 
gravibusque negoliis, qui interim acciderunt, me 
nunc in regnum revocari. (8) Jam vero firmissima 
omnium qua inter homines esse potest, fide spondeo, 
vel tibi uni vel cum sociis legatis reditum in pa- 
triam, si Romanos mihi conciliaveris : quo securiore 
animo cum tuis civibus de hoc negotio loquaris. Quod 
si nonnullis regium nomen suspectum infidumque in 
pactis videtur, propterea quod alii reges sacramenta 
et federa violaverint, ideoque et de me idem Romani 
augurantur : tu quidem pace firmata mecum venias, 
futurus mihi ad omnia consultor, et in exercitu le- 
gatus, totiusque regie fortune parliceps. (9) Nam et 
mihi viro bono amicoque fideli opus est, et tibi re- 
gali largitate, regiorumque negotiorum tractatione. 
Jam si nos in commune nostra uterque conferamus, 
maxima sane beneficia invicem recipiemus. » 


XV. (1) Finito |Pyrrhi] alloquio, paulisper moratus 


Fabricius dixit : « De virtute quie est in nobis, sive in 
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publicis rebus, sive in privata vita, nihil de me ipso 
fandum est, quoniam ab aliis fuisti edoctus : nec. de 
paupertate mea verba facere velim, quoniam mihi 
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EXCERPTA EX 


, σ IN , 5 157 ' αὖ- 
πενίας, ὅτι μοι γήδιον μικρόν ἐστι χοι ἢ καὶ φαῦ 
λον οἰχίδιον χαὶ οὔτ᾽ ἀπὸ δανεισμάτων οὔτε ἀπ᾽ ἀν- 

JN 
δραπόδων ὃ βίος: φαίνη γὰρ xol τούτων ἀχριδῶς 
o9 II: NA NX ^ , , 
ἀκηχοέναι παρ᾽ ἑτέρων. — (19) Περὶ δὲ τοῦ χάχιόν 
€ L N , N99) , M SY 
με Ρωμαίων τινὸς πράττειν δι’ ἀπορίαν, xad μηδὲν 
- τ , J Ord 
εἰναί μοι πλέον ἀσκοῦντι χαλοχαγαθίαν, ὅτι τῶν 
- “ , 
πλουσίων οὐχ siu, χαχῶς ὑπείληφας, εἴτε ἀχούσας 

* » “4 Ay EN 2 , 2 ^ a , , , 
τινὸς εἴτ᾽ αὐτὸς εἰκάζων. ᾿Εμοὶ γὰρ οὐδεμία πώ- 

hl 'N AN X 
ποτε χαχοδαιμονίας αἴσθησις παρὰ τὸ μὴ πολλὰ 
χεχτῆσθαι γέγονεν, 

c Y o* - ^" , 
τὴν ἐμαυτοῦ τύχην, CUT ἐν τοῖς xotvoig πράγμα- 
- rp ^4 * i ^ 
σιν οὔτε ἐν τοῖς ἰδίοις. — (9) Τί γὰρ καὶ παθὼν 


ΝΑ Y PES 5 , 
οὐδὲ ἔστιν, οὐδὲ ὠδυράμην 


ἐγκαλοίην 8 ἂν αὐτῇ 3 πότερον; ὅτι μοι τῶν χαλῶν χαὶ 
ἐφ᾽ οἷς ἅπασα φύσις ἐσπούδαχεν 
εὐγενὴς, οὐδενὸς ἐξεγένετο παρὰ τῆς πατρίδος με-- 


περιμαχήτων, 


ταλαῤεῖν διὰ πενίαν ; ὃς ἄρχω τε τὰς μεγίστας ἀρ- 
χὰς χαὶ πρεσδεύω τὰς ἐπιφανεστάτας πρεσύείας, 
χαὶ σεδασμοὺς ἱερῶν πιστεύομαι τοὺς ἁγιωτάτους, 
χαὶ γνώμην ἀγορεύειν ἀξιούμενος περὶ τῶν ἄναγ- 
χαιοτάτων χαλοῦμαι ἐν ᾧ προσήχει μοι τόπῳ, 
ἐπαινοῦμαί τε xat ζἠλοῦμαι χαὶ οὐδενὸς cis 
εἶμι τῶν μέγιστα δυναμένων , xat παράδειγμα τοῖς 
ἄλλοις εἶναι δοχῶ χαλοχαγαθίας οὐδὲν Ex τῆς ἐμῆς 
οὐσίας εἰς ταῦτα δαπανῶν, ὥσπερ οὐδὲ τῶν ἄλλων 
οὐδείς. a τ Οὐ γὰρ ἐνοχλεῖ τοῖς ἑκάστου βίοις ἣ 
πόλις $ Ρωμαίων, ὥσπερ τινὲς ἕτεραι , ἐν αἷς ὃ 
χοινὸς μὲν πλοῦτος ὀλίγος ἐστὶν, Ó δὲ τῶν ἰδιωτῶν 
πολύς " ἀλλ᾽ αὐτὴ παρέχει τοῖς πρὸς τὰ χοινὰ προσ- 
ιοῦσιν ἅπαντα ὅσων ἂν δέωνται, λαμπρὰς χαὶ μὲ- 
γαλοπρεπεῖς ὑποτιθεῖσα χορηγίας " ὥστε μηδὲν ἀτι- 
μότερον didi τὸν πενέστατόν τοὺ πλουσιωτάτου 
χατὰ τὴν ἐπαξίωσιν τῶν χαλῶν, ἀλλὰ πάντας εἶναι 
Ρωμαίους, ὅσοι ἂν ὥσι διὰ χαλοχαγαθίαν τούτων 
ἄξιοι τῶν τιμῶν, ἀλλήλοις ἴσους. 
ἅενος οὐδὲν παρὰ τοῦτο ἔλαττον ἔχω τῶν πολλὰ 
χεχτημένων, τί παθὼν ἂν χατηγόρησα τῆς τύχης, 
ὅτι οὐχ ϑυῖν ἐξίσωσέ [με] τοῖς βασιλεῦ ὕσιν, οἷς ὃ πολὺς 
θησαυρίζεται χρυσός; ᾿Αλλὰ μὴν ἔν i τοῖς ἰδίοις το- 
σοῦτον ἀπέχω κακοδαιμονίας, ὥστ᾽ ἐν ὀλί ἀγοὶς πάνυ 
τῶν μακαρίων ἐμαυτὸν εἶναι Oox6) παρὰ τοὺς πλου- 
σίους ἐξετάζων, χαὶ ἐπὶ τούτῳ μέγιστον φρονῶ), --- 
(48) "Επειδὴ τὰ μὲν ἀναγκαῖα τὸ λυπρὸν ἀπόχρη μοι 
γήδιον φιλεργοῦντι xal ταμιευομένῳ παρέχειν" τὰ δὲ 
ἔξω τῶν ἀναγχαίων οὐ βιάζεται ζητεῖν ἢ φύσις. 
Ἀλλὰ xol τροφὴ πᾶσα ἡδεῖά μοι, ἣν ἂν 6 λιμὸς 
σχευάσῃ, χαὶ ποτὸν ἅπαν γλυχὺ, ὅτι ἂν ἢ δίψα πο- 
ρίση , καὶ ὕπνος μαλθαχὸς , ὅταν ἡγήσηται κόπος, 
ἐσθής τε f| παρέχουσα μὴ ῥιγοῦν αὐταρχεστάτη, 
xol σχεῦος 0 τι ἂν εὐτελέστατον τῶν δυναμένων τὰς 
αὐτὰς παρέχειν χρείας οἰκειότατον, “Ὥστε οὐδὲ 
xar τοῦτο δίχαιος εἴην τῆς τύχης χατηγορεῖν, ἥ μοι 
τοσαύτην παρέσχεν οὐσίαν, ὅσην dj φύσις ἐδούλετο 
ἔχειν" τῶν δὲ ὑπερδαλλόντων οὔτε πόθον ἐνέφυσεν 
οὔτ᾽ εὐπορίαν ἔδωχε. 


Ὅπότε δὲ πενό- 
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LIB. XIX. 121 


agellus parvus curandus vilisque casula unici fundi 
sunt, ac neque auro mutuato neque a mancipiis 
victus mihi paratur: videris enim hac quoque ex 
aliis accurate audivisse. (2) Quod vero infeliciorem 
me vivere propter inopiam quoquam Romanorum, 
nec quod viri probi officia exerceo, id mihi quidquam 
prodesse, quoniam in divitum numero non sum ; quod 
falso arbitraris, sive ex aliis audisli, sive propria 
conjectura dicis : quod autem non multa possideo, 
nunquam miseric€ sensu factus sum, et nunc ne qui- 
dem tangor. Nec vero unquam fortunam meam de- 
plorare debui, vel in publicis, vel in privatis negotiis. 
(3. Quo modo ipsam mihi hostilem possem incu- 
sare? Num quia pulchrarum aut optabilium rerum, 
quarum studio nobilis quaeque natura capitur, com- 
pos esse in patria propter paupertatem nequeam ? (4) 
Atqui et summos magistratus gero, et splendidissimas 
legationes obeo, et ad c&remonias sanctissimas in 
sacris adhibeor et, quum ad publica consilia accedo, 
de summa republica, quo ordine par esf, sententiam 
rogor, laudor insuper et suspicior, nullique poten- 
lissimo inferior sum , immo et virtutis exemplum 
existimor, quin tamen ob hzc ullam neque ego neque 
alius quisquam de privato peculio impensam face- 
ret. (5) Neque enim privatorum facultatibus molesta 
est civitas Ramana, ut alie nonnulle, in quibus 
opes publice exiguae, ample privatorum : verum 
ipsa ducentibus ordines necessaria omnia suppeditat, 
splendidas videlicet et illustres impensas. Quare pau- 
perrimus ditissimo non est inferior, si quando ad 
honores petendos accedit ; sed Romani omnes, quot- 
quot quidem virtutis ergo dignitates merentur, cequali 
jure fruuntur. (6) Nunc quando quidem penuria mea 
nihilo est deterior complura possidentibus, cur for- 
tunam incusarem? an quod me vobis regibus quibus 
tanta vis auri congeritur, parem non fecerit? Atqui 
quod ad meum patrimonium attinet, adeo me infelicio- 
rem non judico, ut cum paucissimis beatissimus mihi 
videar, quotiescunque me confero cum divitibus : eo- 
que honore vel maxime glorior. (7) Namque necessaria 
aspernato mihi et pascua utenti agellus licet macer ex- 
hibet : quorum autem nulla est necessitas, ea demum 
natura non postulat. (8) Omnis mihi dulcis cibus 
accidit, quem fames paravit, omnis idem potus quem 
sitis propinaverit. Mollis somnus post laborem, veste 
qua frigus arceat, vel maxime sum contentus : tum e 
vasis quorum ad eadem usus est, quod ferme vilissi- 
mum id mihi convenientissimum : « (9) Ergo si for- 
tunc: maledicam, iniquus sum , quc tantum rei dedit 
quantum natura desiderabat, superfluorum autem 
neque cupiditatem ingeneravit, neque: copiam subdi- 
tavit. » 
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τοῖς πλησίον ἐπαρχεῖν, οὐδ᾽ £x περιουσίας ἐπιστήμην 
»^ , € ' y $8 M T ΕἸ , 
« ἔδωχέ μοι ὃ θεὸς ἔχειν οὐδὲ μαντικὴν, αἷς ὠφέλουν 
« ἂν τοὺς δεομένους, οὐδ᾽ ἄλλα πολλά. Ἃ δ᾽ ἐστὶν 
« ἐν ἐμοὶ," τούτων μεταδιδοὺς χαὶ πόλει χαὶ φίλοις, 
« xo ἀφ᾽ ὧν δύναμαι ποιεῖν εὖ τινας, ταῦτα χοινὰ τοῖς 
« δεομένοις παρέχων, οὐχ ἂν ἡγησαίμην αἴτιον ἐμαυ- 
« τόν; Ταῦτα δ᾽ ἐστὶν, ἃ σὺ κράτιστα νομίζεις εἶναι, 
χαὶ 1 λον χρημάτων ἀξιοῖς πρίασϑαι. --- (11) Εἰ 
« δὲ δὴ καὶ τὰ μάλιστα διὰ τὰς εὐεργεσίας τῶν δεο- 
,ὕ N b e / , y 
« μένων τὸ πολλὰ χεχτῆσθαι χρήματα μεγάλης ἣν 
σπουδῆς xal φιλοτιμίας ἄξιον, χαὶ μαχαριωτάτους 
« ὑπῆρχεν εἶναι τοὺς πλουσιωτάτους, ὦ ὡς τοῖς βασιλεῦ- 
σιν ὑμῖν δοχεῖ, πότερος ἦν μοι τρόπος εὐπορίας 
χρείττων ἀφ᾽ ὧν σύ μοι νῦν μεταδίδως αἰσχρῶς, ἢ 
ἀφ᾽ ὧν αὐτὸς ἐκτησάμην καλῶς πρότερον ; παρέσχε 
γάρ μοι τὰ πολιτικὰ πράγματα χρηματισμῶν ἀφορ- 
,ὔ 
μὰς δικαίας, πολλάχις μὲν xol πρότερον, μάλιστα 
ἐ, ἐπεὶ ἐπὶ Σαυνίτας xol Λευχανοὺς xoi Bosvztouc 
στρατιὰν ἄγων ἐστάλην τετάρτῳ πρότερον ἐνιαυτῷ 
τὴν ὕπατον ἀρχὴν ἔχων, χαὶ πολλὴν μὲν χώραν 
3 , - AY , M Ὁ 2 
ἐλεηλάτησα, πολλαῖς δὲ μάχαις τοὺς ἀντιταξα ui évoug 
» X ^ M 5N / s M / 
ἐνίκησα, πολλὰς δὲ xal εὐδαίμονας πόλεις χατὰ xod- 
«Ὑλ P] , 2E Kd Δ 1 ed 
τος ἑλὼν ἐξεπόρθησα, ἐξ ὧν τὴν στρατιὰν ἅπασαν 


3 


DES NP M Y ' ἂν i8 f ^ 3 
ἐπλούυτισα; χαὶ τὰς εἰσφορᾶς τοις ἰόιωταις, ἄς εἴς 
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τὸν πόλεμον προεισήνεγχαν, ἀπέδωχα,, xol τετρα- 
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͵ ΄ ' » 4 & ; » - 
χόσια τάλαντα μετὰ τὸν Üpuxuóov εἰς τὸ ταμιεῖον 
3^ £f x 2 7 e 0^8 , 
sio, vex. — (18) ᾿πειτα ἐχείνων τῶν δορικτήτων 
ἐξόν μοι λαθεῖν ὁπόσα ἐῤουλόυνην 00 λαδὼν, ἀλλὰ 
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χαὶ τὸν £x τοῦ δικαίου πλοῦτον ὑπεριδὼν ἕνεχα δό- 
Enc, ὡς Οὐαλέριος Ποπλιχόλας ἐποίησε xat ἄλλοι 
πλεῖστοι πρὸς τούτῳ συχνοὶ, δι’ οὺὃς J| πόλις ἡμῶν 
τηλικαύτη γέγονε, τὰς παρά σου δέξομαι δωρεὰς, 
« xal ἀντὶ τῆς χρείττονος εὐπορίας ἄλλος ξομαι τὴν 
« χείρονα ; "Exetvn μέν γε τῇ χτήσει xol τὸ μεθ᾽ ἣδο- 
« γῆς ποιεῖσθαι τὰς ἀπολαύσεις πρὸς τῷ χαλῶς xal 
« δικαίως προσῆν " ταύτης δὲ xai τοῦτο ἄπεστι, Δα- 
« νείσματα γάρ ἐστιν, ὅσα προσλαμόάνουσιν ἄνθρω- 
« ποι παρ᾽ ἑτέρων, βαρύνοντα τὴν ψυχὴν ἕως ἂν 
« ἀποδοθῇ,, xàv ὀνόμασι χαλοῖς αὐτὰ χοσμήσαι τις, 
« φιλανθρωπίας καλῶν καὶ δωρεὰς, ἢ χάριτας. ---(19) 
« Φέρε, ἐὰν δὴ μανεὶς δέξωμαι χρυσὸν, ὃν δίδως 
« μοι, xat τοῦτο ἅπασι Ρωμαίοις γένηται φανερὸν, 
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« ἔπειτα οἵ τὴν ἀνυπεύθυνον ἔχοντες ἀρχὴν, οὗς 
« ἡμεῖς Τιμητὰς χαλοῦμεν, οἷς ἀποδέδοται τοὺς 
« ἁπάντων Ρωμαίων ἐξετάζειν βίους xal τοὺς ἐχόαί- 
« νοντας ἐκ τῶν πατρίων ἐθῶν ζημιοῦν, χαλέσαντές 
«μὲ λόγον ἀποδοῦναι χελεύσωσι τῆς δωροδοχίας, 
« ἁπάντων παρόντων ταῦτα προφερόμενοι. » Ürsin. 
et 2946, 96-97 Ambr. 

XVII. (18, 90) « "Exp. σε, ὦ Φαύρίχιε, 
« πρεσθευτὴν σὺν ἑτέροις δυσὶν ὑπατιχοῖς ἀνδράσι 
« πρὸς βασιλέα Πύρρον, ὑπὲρ αἰχμαλώτων λύσεως 
« διαλεξόμενον " ἥκεις ἀπὸ τῆς πρεσδείας, τοὺς μὲν 
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128 DIONYSII HALICARNASSENSIS 
XVI. (18, 16) « Νὴ Δία, ἀλλ᾽ οὐ περίεστί μοι i 


XVI. « (1) At enim, mehercule, non ex conditione 
sum, ut beneficentia uti possim. Et quidem Deus ne- 
que copiosissimam mihi doctrinam neque artem divi- 
nandi concessit, quibus utique indigentes juvarem, 
neque denique multa alia. (2) Dum autem ea, qui 
in me sunt, reipublice et amicis impertio; et quae 
nonnullis prodesse videntur, ea in commune confero, 
nonne me aliene felicitatis auctorem jure arbitrer ? 
(3) Atqui hec sunt qui tu preclarissima existimas, 
multaque vi auri redimere studes. (4) Quod si prz- 
sertim benefaciendi causa iis, qui aliqua re egent, am- 
bitiosum | magnopere et optabile, beatissimumque 
esset divitiis affluere, uti vobis regibus videtur; (5) 
utra me deceret divitiarum ratio? « Num earum 
quas a te turpiter accepissem, an earum potius, quae 
antea sine ullo dedecore in mea potestate fuissent ? (6) 
Publica quippe munera multas mihi occasiones dites- 
cendi obtulerunt, praesertim tertio abhinc anno, quum 
imperator et consul adversus Samnites et Lucanos et 
Bruttios missus, multum agri populatus sum, multis 
proeliis hostem superavi, multas beatasque urbes vi 
captas diripui : quibus victoriis universum exerci- 
tum ditavi, et civibus tributa, quce privatim ad bel- 
lum contulerant, reddidi, et quadringenta talenta non 
sine triumphis in &rarium intuli. (7) Qui igitur bello 
parta habere quum possem, nolui, sed gloric studio 
justas etiam divitias contempsi (veluti Valerius Pu- 
blicola aliique complures, quorum gratia urbs nostra 
ad tantum fastigium conscendit), idem tua nunc dona 
recipiam? et decoras opes cum turpibus commutabo. (8) 
Atque in ilis quidem possidendis non solum decus. 
et :equitas, verum etiam voluptas inerat; quod contra 
in aliis accidit? Reapse fenora sunt : qui homines 
accipiunt dona, eaque animum przegravant donec red- 
dantur, quibuscumque demum nominibus ea lubet 
exornare, nempe beneficiorum, 


largitionum. (10) Sed fac, me abrupto stulto consilio, 


aut donorum, aut 


aurum quod offers abs te recipere, eamque rem cunc- 


lis Romanis fieri manifestam : continuo ii, qui apud 
nos magistratum gerunt, reddendis rationibus non ob- 
noxium, qui censores appellantur, habentque potes- 
tatem inquirendi in omnium Romanorum vitam, aber- 
rantlesque a patriis moribus castigandi, me citatunz 
de receptis muneribus postularent, publico judieio 
hac oratione. » 


XVII. (1) « Misimus te, Fabrici, legatum cum duobus 
aliis consularibus viris ad regem Pyrrhum, ut captivo- 
rum restitutionem curares. Reverteris a legatione cap- 
livos non agens, et nullum urbi ferense molumentum τ᾿ 





EXCERPTA EX LIB. XIX. 


αἰχμαλώτους οὐκ ἄγων, οὐδὲ ἄλλο τῇ πόλει φέρων 
N M ^ 
ἀγαθὸν οὐθὲν, αὐτὸς δὲ βασιλικὰς δωρεὰς εἰληφὼς, 
μόνος τῶν συναποσταλέντων σοι πρέσδεων, χαὶ ἣν 
€ m 3 ^ , 7 ? τ 2 , 
ὃ δῆμος ἀπεψηφίσατο ποιήσασθαι εἰρήνην, ταύτην 
7 , 3 N e 7^ -Ὁ 
ποιήσας μόνος, ἐπ᾽ οὐθενὶ τῆς πόλεως ἀγαθῷ * πόθεν 
γάρ; ἀλλ᾽ ἵνα προδῷς αὐτὴν τῷ βασιλεῖ, χαὶ διὰ 
σοῦ μὲν ἐχεῖνος ἅπασαν ᾿Ιταλίαν 65! αὑτῷ ποιήση- 
R23 , Y ^N τ IN LE, ^ 2 

ται, δι᾿ ἐχείνου δὲ σὺ τῆς πατρίδος ἀφέλη τὴν ἐλευ - 
θερίαν. Τοῦτο γάρ ἐστιν ὃ διώχουσιν ἅπαντες of μὴ 
τὴν ἀληθινὴν, ἀλλὰ cT ιητὸν ἐπιτηδεύ 

jV ἀληθινὴν, ἀλλὰ τὴν προσποιητὸν ἐπιτηδεύσαν - 
ὅταν εἰς ὄγχον χαὶ μέγεθος πραγμάτων 
(21) Εἰ δὲ δὴ μὴ τὸ πρεσύόευτιχὸν 
ἔχων ἀξίωμα, μηδὲ παρὰ τῶν πολεμίων τῆς πατρί- 
δος, μηδ᾽ ἐπὶ προδοσία xai τυραννίδι τῶν σεαυτοῦ 
πολιτῶν ἐδωροδόχεις, ἀλλ᾽ ἰδιώτης ὧν xol παρὰ 
Wo συμμάχου χαὶ ἐπ᾽ οὐδενὶ χαχῷ τῆς πόλεως, 
&p' οὐ δι’ ἐκεῖνα τῆς μεγίστης ἄξιος εἴ ζημίας, ὁ ὅτι 
διαφθείρεις μὲν τοὺς νέους, πλούτου χαὶ τρυφῆς χαὶ 

Ὁ Ὁ , 

πολυτελείας βασιλιχῆς ζῆλον εἰς τοὺς βίους εἰσάγων, 
- “ - ᾿ 3 n 
oig πολλὴς δεῖ σωφροσύνης, εἰ μέλλει σωθήσεσθαι 
τὰ χοινά - χαταισχύνεις δὲ τοὺς σεαυτοῦ προγόνους, 
ὧν οὐθεὶς ἐξέφη τοὺς πατρίους ἐθισμοὺς, οὐδ᾽ ἠλ- 

, σὰ * ' e 
λάξατο πλοῦτον αἰσχρὸν ἀντὶ πενίας χαλῆς, ἀλλὰ 
ἅπαντες ἐπ᾽ αὐτῆς ἔμειναν τῆς μιχρᾶς οὐσίας, ἣν 
N e 5. 2 A ἢ AM, CUT 
σὺ παραλαδὼν ἐλάττονα ἢ χατὰ σεαυτὸν ἡγήσω: 

1 e 
(29) διαφθείρεις δὲ τὴν ἐκ τῶν προτέρων ἐπιτηδευ- 
μάτων γενομένην σοι δόξαν, ὡς ἐγχρατὴς χαὶ 
σώφρων χαὶ πάσης αἰσχρᾶς ἐπιθυμίας χρείττων; 
"Enea χαιρήσεις χαχὸς ἐξ à ay αθοῦ γενόμενος, ὅτε 
ἔδει σε, καὶ εἰ πρότερον πονηρὸς ἦσθα, πεπαῦσθαι: 
ἢ τῶν χαλῶν τινὸς ἔτι μεθέξεις τῶν ὀφειλομένων τοῖς 
ἀγαθοῖς, ἀλλ᾽ οὐκ ἄπει μαλιστα μὲν ἐκ τῆς πόλεως, 
εἰ δὲ μἡ Y 8 di ἀγορᾶς ; Ambr. 
T : D / 2 HE , - 
XVHE ταῦτα λέγοντες ἐχγράψωσί με τῆς 
βουλῆς, ὍΝ μετὰ Tp εἷς τὰς τῶν ἀτίμων φυλὰς, 
τί πρὸς αὐτοὺς ἕξω λέγειν δίκαιον ἢ ποιεῖν : τίνα 
τὸν μετὰ ταῦτα βίον ζήσομαι, τηλικαύτῃ περιπεσὼν 
ἀτιμίᾳ χαὶ τοὺς ἐξ ἐμαυτοῦ πάντας περιθαλών; 
(23) 2 Σοὶ δὲ αὐτῷ τί χρήσιμος ἔτι | φανήσομαι, τὸ δύ- 
νασθαί τι χαὶ τιμᾶσθαι παρὰ τοῖς πολίταις ἀπούα- 
λὼν, δι’ ἃ νῦν ἐσπούδαχας περὶ ἐμοῦ; Λείπεται δὴ 
τὸν οὐδεμίαν. ἔτι χώραν ἐν τῇ πατρίδι κατέχειν δυ- 
' 

γάμενον ἀπιέναι πανοιχεσίᾳ,, τὰς ἀσχ ἥμονας αὑτοῦ 
Ἔπειτα ποῦ τὸν λοιπὸν ἔσομαι 


τες ἀρετὴν 
προέλθωσιν. 


χαταγνόντα c φυγάς. 
χρόνον; ἢ τίς ὑποδέξεταί € τόπος ἀπαρρησίαστον 
γενόμενον ὥσπερ εἰχός ; *H eu RR νὴ Δία, xoi 
παρέ ἕξεις μοι σὺ τὴν τυραννικὴν ἅπασαν εὐδαιμονίαν: 
Καὶ τί μοι τηλικοῦτο δώσεις ἀγαθὸν, ὅσον ἀφελεῖ τὸ 
πάντων τιμιώτατον χτημάτων ἀφελόμενος, τὴν 
ἐλευθερίαν ; (24) Πῶς δὲ ἂν ὑπομεῖναι δυναίμην 
ἐγὼ τοῦ βίου μεταδολὴν, ὀψὲ δουλεύειν διδασχό- 

Jg M € - , 2 À H M 
ὑενος; “Ὅπου γὰρ ot Mes ἐν βασι είαις καὶ 
τυραννίσιν, ὅταν τὸ εὐγενὲς ἔχωσι, τῆς ἐλευθερίας 


« γλίχονται, xol πάντα ἡγοῦνται τἀγαθὰ ταύτης 
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sed ipse regios donos recepisti, solus legatorum tecum 
missorum (2). Illam vero pacem, quam populus decre- 
verat faciendam, tu fecisti solus, sine minimo urbi be- 
neficio, ad quem finem? sed uti eam prodas regi, teque 
adjutore totam Italiam sibi subjiciat, et tu, ab illo 
sustentus, patrie libertatem abripias : hoc enim quod 
persequuntur omnes qui non veram sed simulatam 
virlutem sectantur, quum fastum et amplitudinem 
magistratus prosecuti sunt (3). Quod si neque se- 
natoriam dignitatem induisti, neque ab hostibus patrie, 
neque proditione tyrannideque civium tuorum dona 
recepisti, sed privatus et ab homine socio et infenso 
omni detrimento civitatis, nonne talibus rebus tu peena 
maxima dignus factus es, quia adolescentes vitias, divi- 
liarum et deliciarum et luxus regii cupiditatem in mo- 
res omnium inflas (4), quibus contra opus sit multa tem- 
perantia, siquidem respublica salvari debet. Deshones- 
tas autem et majores tuos, quorum nullus patria insti- 
tuta przeteriit, neque inlucrum turpe honestam mutavit 
paupertatem, sed cuncti in modica fortuna permanse- 
runt, quam tuab iis receptam tibi nimium detritam 
gessisti. (5) Corrumpis quoque ex prioribus gestis ac- 
quisitam tibi gloriam, quasi continens et omni turpi 
cupiditati superior. (6) Postea num gaudebis, quum 
pravus e probo factus eris, ad tempus ubi oportebat te, 
si vel antea sceleratus eras, desinere? Num denuo ad 
dignitatem aliquam accedes, ex iis quz bonis deben- 
tur? Quin potius, ab urbe abeas! sin minus, e foro 


exeas! » 


XVIII. (1) « Si talibus dictis e senatu expellerent me 
et inter despectorum turbas relegarent, quid equum in 
eos habebo respondendum aut faciendum ? Quam dein- 
ceps vitam degam, in tantam infamiam delapsus, meis 
etiam posteris omnibus eodem genere calamitatis im- 
plicitis? (2) Tibi vero ipsi qua ratione utilis rursus vi- 
debor, perdita auctoritate mea simul atque civium in 
me obsequio; vel ad quam perniciem mei contendis 9 (3) 
Relinquitur igitur illi qui ab omni spe mansionis in pa- 
triaobtinendze exciderit, ut cum domo sua emigret, ipse 
sibi turpe exilium decernens (4). Age vero deinceps, 
ubinam ero usque ad vite me: finem? Aut quis me re- 
cipiet locus, perdito mihi, ut mos est; animo sedato? (5) 
Tuumne regnum? Num mihi, per Jovem! plenam 
tyrannicam felicitatem affundes? (6) Et quid mihi tan- 
tum bonum dabis, quantum aufers omnium preciosis- 
sima possessionum spoliato, libertatem? (7) Qui porro 
possem ego ferre vitze variationem, tardius ad servien- 
dum doctus ? (8) Quotiescunque enim geniti in regnis et 
tyrannidibus, si nobilitatem habent, libertatem exop- 
tant, cunctaque existimant bona huic inferiora; prote 
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ἐλάττω. ἡ που oi ἐν ἐλευθέρᾳ, χαὶ ἑτέρων ἄρχειν 
μαθούσῃ πόλει βιώσαντες, πράως οἴσουσι τὴν Ex 
τῶν χρειττόνων ἐπὶ τὰ χείρω μεταύολὴν., ἐξ ἐλευ- 
΄ € , m , cr Y 
θέρων bmoustvavsc δοῦλοι γενέσθαι, ἵνα λαμπρὰς 
e 3. te , , N Χ 
παρατιθῶνται καθ᾽ ἡμέραν τραπέζας, xat πολλοὺς 
θεράποντας περιάγωνται, xal γυναικῶν xat παίδων 
εὐπρεπῶν ἀφειδεῖς ἀπολαύσεις λαμάνωσιν, ὥσπερ 
ἐν τούτοις τῆς ἀνθρωπίνης εὐδαιμονίας χειμένης. 
4)À' οὐκ ἐν ἀρετῇ; (95) Αὐτῶν δὲ. τούτων, ἵνα 
συγχωρήσῃ τις αὐτὰ πολλῆς εἶναι σπουδῆς ἀξια, τίς 
ἕνοιτο ἂν ἱλαρὰ χρὴ Ux ἔ; ὃ βέβαιον : 
γένοιτο ἂν ἱλαρὰ χρῆσις οὐχ ἔχουσα τὸ βέθαιον : 
35-19; - , b ΄ M 
ἐφ᾽ ὑμῖν γάρ ἐστι τοῖς παρέχουσι τὰς ἡδονὰς ταύ- 
τας, ὅταν αὐτοὶ θέ ἔλητε, πάλιν αὐτὰς ἀφαιρεῖσθαι. 
"E! γὰρ λέγειν τοὺς φθόνους, τὰς διαδολὰς, τὸ 
μηδένα χρόνον ἄνευ χινδύνου xal φόῤου ζῆν, τἄλλα 
Ὰ d , ^ X ? » , 
πολλὰ, ὅσα φέρει χαλεπὰ xai οὐχ ἄξια γενναίου 
, € M - M , At 
φρονήματος ὃ παρὰ τοῖς βασιλεῦσι βίος. M7, το- 
σαύτη μανία κατάσχοι Φαύρίκιον, ὥστε τὴν πε- 
ριθόητον χαταλιπόντα Ῥώμην, τὸν ἐν ᾿Ἢπείρῳ 
/ , Nor e / E 5 
προελέσθαι βίον, xai ἐξὸν ἡγεμόνος ἡγεῖσθαι mó- 
λεως ὕφ᾽ ἑνὸς ἀνδρὸς ἄρχεσθαι, μηθὲν ἴσον τοῖς 
ἄλλοις φρονοῦντος, xol τὰ πρὸς ἡδονὴν ἀχούειν 
παρὰ πάντων ἐθισθέντος. (20) Ἀλλάξαι μέν γε τὸ 
φρόνημα xol ταπεινὸν ἐμαυτὸν ποιῆσαι βουλόμε- 
νος, ἵνα μηδὲν ὑποπτεύης ἐξ ἐμοῦ χαχὸν, oüx ἂν 
δυναίμην" διαμένων δὲ τοιοῦτος, οἷον ἣ φύσις xal 
τὰ ἔθη πεποίηχέ με, βαρὺς φανήσομαί σοι, xol 
ec ^ P A € J ? 2 , rp 
περισπᾶν δόξω τὴν ἡγεμονίαν εἰς ἐμαυτόν. — "To 
δὲ ὅλον ἔχω σοι παραινεῖν, μὴ ὅτι Φαῤρίχιον, 
ἀλλὰ μηδὲ ἄλλον μηδένα δέχεσθαι τῇ βασιλείᾳ 
μήτε χρείττονα μήτε ἴσον σεαυτοῦ, μήθ᾽ ὅλως ἄν- 
δρα ἐν ἐλευθέροις ἤθεσι τραφέντα xoi φρόνημα 
- A $25 7 ν » M z 1 
μεῖζον ἢ κατ᾽ ἰδιώτην ἔχοντα. Οὗτε γὰρ ἀσφαλὴς 
βασιλεῖ σύνοιχος ἀνὴρ μεγαλόφρων οὔτε ἧδύς. ᾿Αλλὰ 
M e , , 
περὶ μὲν τῶν ἰδίων συμφερόντων ἅ σοι πραχτέον 
ἐστὶν αὐτὸς διαγνώσῃ , περὶ δὲ τῶν αἰχμαλώτων 
ἐπιειχές τι βουλευσάμενος, ἄφες ἡμᾶς ἀπιέναι. » 
(27) Ὡς δὲ ἐπαύσατο λέγων, ἀγασθεὶς αὐτοῦ 


τὴν εὐγένειαν τῆς Ψυχῆς ὃ βασιλεὺς, τῆς δεξιᾶς λαμ.- 
δάνεται καί φησιν: « Οὐχέτι θαυμάζειν ἐπέρχεταί 
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uot, διὰ τί περιδόητος ἣ πόλις ὑμῶν ἐστι xol το- 
T ἡγεμονίας περιδέθληται υἱέ ἔγεθος, τοιούτων 
ἀνδρῶν οὖσα τροφός " xol μάλιστα uiv οὖν ἐδουλό-- 
wn» ἂν ἐξ ἀρχῆἧς μηδεμίαν συμδῆναί μοι πρὸς ὑμᾶς 
διαφοράν " ἐπεὶ δὲ συνέθη., xal θεῶν τις ἐδούλετο 
πειραθέντας ἡμᾶς τῆς ἀλλήλων δυνάμεως καὶ ἀρε- 
τῆς τότε συναγαγεῖν, ἕτοιμός elut διαλύεσθαι" xal 
ἵνα πρῶτος ἄρξω τῶν φιλανθρώπων, ἐφ᾽ ἃ παρα- 
χαλεῖτέ με, χαρίζουαι τῇ πόλει τοὺς αἰχμιαλώτους 
ἅπαντας ἄνευ λύτρων. » Ambr. 

Λιδύην χειρωσάμενος μέχρι xal τῶν προσωχεα- 


νίων ἐθνῶν. Steph. Byz.s. v. 'Qxsavéc. 


σιος ἐννεαχαιδεχάτῳ Ῥωμαϊχῆς Ἀρχαιολογίας. 


Κωστάντεια --- ἔστι χαὶ Βρεττίας ἀλλη,, ὡς Διονύ- 
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animi nobilitate, 


DIONYSII HALICARNASSENSIS 


: quod in libera etexperta urbe ceteris imperare vixerunt, 


placideque bonarum rerum in pejora mutationem ferent, 
e liberis patientes servos se fieri, ut splendidas instruant 
quoiidie mensas, compluresque famulos cireumducant, 
feminarum et puerorum formosissimorum  prodigas 
voluptates percipiant, quasi in his humana felicitas 
sita sit, non autem in virtute. (9) Verum in rebus illis, 
siquis concedat omni essestudio dignas, quzenam fieret 
laeta possessio, quae firmitatem non haberet? (10) Ves- - 
iri enim arbitrii est, qui ejusmodi delicias conceditis, 
quum vobis libuerit, illas quoque auferre. (11) Omitto 
enim odia, calumnias, vitamque quocunque tempore 
periculo et terroribus exemptam commemorare, 
multaque alia mala quae fert molesta et indigna gene- 
roso animo acta cum regibus vita. (12) Ne tanta insania 
Fabricium corripiat ut, celeberrima Roma relieta, vi- 
lam in Epiro proferat, quum imperitare domin: urbi 
liceat uni viro subjecta, qui nihil aequale ceteris sapit, 
et res voluptatis captare ab omnibus solet. (13) Immu- 
tare autem mentis cogitata et memet volens deprimere, 
uti nihil suspicias ex me malum , hoc certe nequirem 
(14) Permanens igitur talis qualem natura el mores me 
fecerunt, formidandus tibi videbor et famam subiens 
hominis ad se ipsum principatum attrahentis. (15) 
Generatim itaque tibi suadere habeo, uti neque Fabri- 
cium, neque quemquam alium regno tuo admittas, 
neque. generosiorem te, neque tibi squalem, neque 
uno verbo virum liberalibus in moribus educatum et 
majorem judicandi facultatem quam privato par est, 
habentem. (16) Neque enim erit regi tutus socius vir 
excelsa mente preditus, neque vere benevolus. (17) 
Verum inter ea quae tibi expediunt et facienda sunt 
ipse dignosces. (18) Denique, simul ac de captivis 
indulgenter aliquid decreveris, nos abire sinas. » 


(19) « Fine loquendi [a Fabricio facto], tanta punctus 
rex illius dextram prehendit et di- 


xit : « Non amplius mirari mihi convenit, cur adeo cele- 
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bris civitas vestra, tantaque dominationis amplitudine 
circumdata talium virorum fiat nutrix. (20) Nam ego 
presertim voluissem a principio nullam accessisse mihi 
vobiscum contentionem; qua quum accessit, Deus- 
que aliquis voluit nos alteros alterorum potentiam 
experiri et virtute confligere, paratus sum ad negotii 
exitum : (21) atque ut prior initium rerum huma- 
narum faciam, ad quas me convocatis, delector urbi 
vestrae reddendo captivos οἱ sine pretio remissos. » 


Libya potitus est usque ad finitimas mari gentes. 


Constantia est quoque alia Brutii civitas. 





EXCERPTA EX LID. XX. 131 


EXCERPTA EX LIBRO XX. 


I. [Πύρρου xoi Ρωμαίων ὑπάτων Ποπλίου Ac- 
χίου x«i Ποπλίου Σουλπιχίου. ] 
Y ΄ BST 1 , ^ J SÍ utate 
Συνθέμενοι δὲ διὰ χηρύχων τὸν χρόνον ἐν ᾧ δια- 
γωνιοῦνται, χατέδαινον ἐχ τῶν στρατοπέδων χαὶ εἰς 
" , JN M 1 , M 
τάξιν καθίσταντο τοιάνδε" βασιλεὺς μὲν Πύρρος τὴν 
ΝΙαχεδονικὴν φάλαγγα πρώτην ἔταξεν ἐπὶ TOU δεξιοῦ 
Y rx f 
χέρατος, xol μετ᾽ αὐτὴν τοὺς Ex coU Τάραντος μι- 
σθοφόρους Ἰταλιώτας. "Ἐπειτα τοὺς ἐξ ᾿Αμπραχίας, 
xoi μετ᾽ αὐτοὺς τὴν Ταραντίνων λεύχασπιν φάλαγγα" 
Ὁ n 3 
ἑξῆς δὲ τὸ Βρεττίων καὶ Λευκανῶν συμμαχιχόν. "Ert 
^ c ^N , 
μέσης δὲ τῆς φάλαγγος, Θεσπρωτούς τε xat Χάονας; 
, Εν ^ ' , “- ΜΆ, 4 
τούτοις δὲ - συνεχεῖς τὸς Αἰτωλῶν, xai Axapvavov 
, 
xai Αθαμάνων μισθοφόρους * τελευταίους δὲ Σαυνί- 
' Ὁ Ων LO M 
τας, τὸ λαιὸν ἐκπληροῦντας χέρας. Τῆς δὲ ἵππου τὴν 
* - ^ Uu 
μὲν Σαυνΐτιν xol Θετταλιχὴν καὶ Βρεττίαν, xot τὴν 
2 e e ^» ^ , 
ἐχ τοῦ Τάραντος ψισθοφόρον ἐπὶ τοῦ δεζιοῦ χέρατος 
Y c ^A ^ rg 
ἔστησεν, τὴν δὲ ᾿Αμπραχιῶτιν, xal Λευκανῆν, xat "'a- 
, M NH 3 Δ πὰ SUaEcR)A 
ραντίνην καὶ τὴν ᾿Ελληνιχὴν μισθοφόρον, ἣν ἐξεπλή- 
co / , » 
pouv Ἀχαρνᾶνές τε xoi Αἰτωλοὶ, xxi Μίαχεδόνες xat 
* m ST “, rn H VIDES , 
᾿Αθαμᾶνες, ἐπὶ τοῦ λαιοῦ. 'Γοὺς δὲ ψιλοὺς xat τοὺς ἐλέ- 
φαντας διχῇ νείμας, ἀμφοτέρων κατόπιν ἔστησε τῶν 
/, , , 2 , 2 «m 2 , 
χεράτων, σύμμετρόν τι χωρίον ἀφεστῶτας ὀλίγον 
M D ^ 9 
ἐπανεστηχὸς τοῦ πεδίου: Αὐτὸς δὲ τὸ χαλούμενον 
-- ͵ , Ll ^ 
βασιλικὸν ἄγημα τῶν ἐπιλέχτων ἱππέων ὁμοῦ τι δισ-- 
- , - 
χιλίων περὶ αὑτὸν ἔχων, ἐχτὸς ἣν τάξεως, ἵνα τοῖς 
χάμνουσιν αἰεὶ τῶν σφετέρων ἐξ ἑτοίμου ἐπαρχέσῃ. 
Οἱ δὲ ὕπατοι κατὰ μὲν τὸ λαιὸν χέρας ἔστησαν 
τάγμα τὸ χαλούμενον πρῶτον. ἐναντίον τῇ Δίαχεδο- 
νικῇ xol ᾿Αμπραχιωτιχῇ φάλαγγι xol τοῖς μισθοφό- 
pot; τῶν Ταραντίνων. ἉἙπόμενον δὲ τῷ πρώτῳ 
τάγυατι τὸ τρίτον, καθ᾽ ὃ μέρος ἣ λεύχασπις ἦν τῶν 
: , ὯΝ r* A 3 B DRY. ι ^ A 
Ταραντίνων φάλαγξ, καὶ τὸ Βρεττίων xat τὸ Λευχα- 
D , - , 
νῶν συμμαχικόν. Συναφὲς δὲ τῷ τρίτῳ τὸ τέταρτον 
τῷ ν E M ' , M , ^ 
ἔστησαν, κατὰ τοὺς Μολοττούς τε xoi Χάονας xoi 
Θεσπρωτούς" τὸ δὲ δεύτερον ἐπὶ τοῦ δεξιοῦ χέρατος 
ἐγαντί i φό ig ἀπὸ τῆς “Ἑλλάδ 
ἐναντίον τοῖς μισθοφόροις τοῖς ἀπὸ τῆς άδος 
- * - 3 ^ νυ 
Αἰτωλοῖς, καὶ ᾿Ακαρνᾶσι καὶ Αθαμᾶσι, xal τῇ Σαυνι- 
^ t ίνους δὲ xai Καὶ 
τῶν θυρεαφόρῳ φάλαγγι. Λατίνους δὲ xot. Καμπα- 
* * M 
νοὺς, xal Σαδίνους καὶ ᾿Ομύρικοὺς, xai Οὐολούσχους 
D M 
xai Mapovyxtvoug καὶ Πελίγνους xoi Φερεντανοὺς, 
^ 4, 
xol τοὺς ἄλλους ὑπηκόους, εἰς τέτταρα διελόντες 
^ D - / , d 
μέρη» τοῖς Ρωμαϊκοῖς παρενέδαλον τάγμασιν, ἵνα 
- / "P i e , 
μηδὲν αὐτοῖς ἀσθενὲς εἴη μέρος. "4v δὲ ἵππον τήν 
* M , , 
τ᾽ οἰχείαν xol τὴν συμμαχιχὴν διελόντες, ἐπ᾽ ἀμφο- 
i , * (UM , 
τέρων ἔταξαν τῶν χεράτων. Εχτὸς δὲ τάξεως τούς τε 
à M € , 
ψιλοὺς κατέστησαν xol τὰς ἁμάξας, τριαχοσίας τὸν 
x M - 
ἀριθμὸν, ἃς παρεσχευάσαντο πρὸς τὴν τῶν ἐλεφάν- 
των μάχην. Αὗται χεραίας εἶχον ἐπιδεδηχυίας χά-- 
tty ὀρθοῖς πλαγίας, εὐτρόχους, ὅπη βουληθεί 
μαξιν ὀρθοῖς πλαγίας, εὐτρόχους, Or ηθείη τις 
^ , 349 » Li 
ἅμα νοήματι περιάγεσθαι δυναμένας * ἐπ᾿ ἄχρων δὲ 


I. (1) [Pyrrhi et Romanorum consulum Publii Decii 
et Publii Sulpicii proelium.] 

(2) Constituto per praecones tempore, quo proelium com- 
mitterent, e castris progressi aciem instruxerunt hunc 
in modum. (3) Pyrrhus rex in dextro cornu primam col- 
locavit phalangem Macedonicam ; post eam Tarentino- 
rum mercenarios Italos; deinceps Ambraciotas; tum 
Tarentinorum phalangem scuta alba gerentem; exinde 
Bruttiorum et Lucanorum manum auxiliarem. (4) Media 
vero in acie Thesprotos et Ohaones , quibus continuos 
subjunxit mercenarios JEtolorum , et Acarnanum et 
Athamanum; postremos omnium locavit Samnitas , qui 
laevum cornu explerunt. Equites autem Samnitas, Thes- 
salos , Bruttios, et quos mercede Tarentini conduxerant , 
ad dextrum cornu; Anibraciotas, Tarentinos et Groecos 
mercenarios, quos complerunt Acarnanes, /Etoli, Ma- 
cedones, Athamanes, ad levum cornu constituit. (5) 
Levis denique armature milites atque elephantos bifa- 
riam distribuens, post utrumque collocavit cornu 
modico intervallo separatos, in loco qui paullulum 
assurgebat e planitie. (6) Ipse autem agemate, quod vo- 
cant, stipatus regio lectorum equitum bis mille circiter 
numero, extra ordines versabatur, quo pro uti pars suo- 
rum laboraret alicubi, auxilio iis adesset. 


(7) Consules autem in lzevo cornu collocarunt legionem 
primam exadversus Ambraàcioticam 
(8) Pri- 
mam legionem excepit tertia. exadversus Tarentino- 
rum phalangem scutis albis instructam, et auxilia Brut- 


Macedoniam et 
phalangem, atque mercenarios Tarentinorum. 


tiorum Lucanorumque. (9) Tertice contigua legio quarta , 
exadversum Molossos, Chaonas et Thesprotos ; secunda 
legio locata in dextro cornu e regione mercenariorum e 
Gracia, /Etolorum, Acarnanum, Athamanum, atque 
Samnitarum phalangis scutigere. (10) Latinos autem, 
Campanos, Volscos, Marrucinos, Pelignos reliquosque 
socios, in quattuor agmina divisos legionibus Romanis 
interjecerunt,, ne ulla debilis esset aciei pars. (11) Equi- 
tatum vero tum suum ipsorum, tum sociorum in cornu 
utrumque distribuerunt. (12) Denique extra ordines collo- 
carunt currus trecentos numero, quos ad pugnàm cum 
elephantis ineundam instruxerant. (13) Hi antennarum 
instar hastas habebant paxillis impositas rectis, trans- 
versas et volubiles, adeo ut quo quis vellet celerrime 
circumagi possent. (14) Summis hastis prefixa erant. vel 
tridentes vel specula, quz gladiorum formam refere- 


bant, vel falces ferreae, (15) Alii cataractas quasdam sive 
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πρῶτον ἐπέσχον τῆς δρμῆς τὰ θηρία, 
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τῶν χε ραιῶν ἢ τριόδοντες ἦσαν, ἢ χέστροι μαχαιῖρο- 
ειδεῖς, ἢ δρέπανα δλοσίδηρα " ἢ χαταρράχτας τινὰς 
ἐπιρριπτοῦντας ἄνωθεν βαρεῖς χόραχας. ἸΠολλαῖς δὲ 
αὐτῶν χεῖρες pop enveo Topo στυππίχ πολλῇ 
πίττῃ λελιπασμένα περὶ αὑτὰς ἔχουσαι, nt 
μεναι τῶν ἁμαξῶν, αἷς ἔσελλον ἑστηχότες ἐπ᾽ αὐτῶν 
τινες, ὅτε πλησίον γένοιντο τῶν θηρίων, πλήσαντες 
πυρὸς ἐπὶ τὰς προδοσχίδας αὐτῶν, ὥστε τὰ πρόσωπα 
τὰς πληγὰς φέρειν. ᾿Ιἱφεστήχεσαν δὲ ταῖς ἁμάξαις 
D e λ 
τετραχύχλοις ὑπαρχούσαις xal τῶν ψιλῶν συχνοὶ 
τοξόται, χαὶ χερμάται, χαὶ τριθόλων σιδηρῶν σφενδο- 
vivat, xat mop αὐτὰς χάτωθεν ἔτι πλείους ἕ ἕτεροι. 
Τάξις μὲν αὕτη τῶν στρατευσάντων ἦν pev 
ρων" ἀριθυαὸς δὲ τοῦ βασιλικοῦ υυριάδες ἕ ἑπτὰ πεζῶν, 
ἐν οἷς “ἕλληνες οἵ τὸν ᾿Ιόνιον κόλπον διαπεράσαντες 
ἐπὶ μυρίοις ἦσαν ἑξαχισχίλιοι" τοῦ δὲ ἹῬωμαϊχοῦ 
πλείους τῶν ἑπτὰ μυριάδων" ἐξ αὐτῆς μέντοι τῆς 
“Ῥώμης δυοῦ τι δισμύριοι. ἽἹππεῖς δὲ παρεγένοντο 
ὦμης ὁμοῦ τι δισμύριοι. ς δὲ παρεγένοντο 
« hy , , 
Ῥωμαίοις μὲν ἀυφὶ τοὺς ὀχταχισχιλίους. Πύρρῳ δὲ 
ce 7) ^ y e N "/ T y 
μικρῷ πλείους, καὶ θηρία ἑνὸς δέοντα εἴκοσι. Ati. 
II. Ἐπεὶ δὲ τὸ ἴα τῇ ζ χης ἀνεδείχθ 
. Ἐπεὶ δὲ τὰ σημεῖα τῆς μάχης ἀνεδείχθη, 
παιαγίσαντες οἵ στρατιῶται xal τὸ ἐνυάλιον ἀλαλάξαν- 
τες, ἐχώρουν ὅμόσε χαὶ συμπεσόντες ἐμάχοντο πᾶσαν 
ΠΤ εὐγύμενοι. τὴν ἐνόπλιον ἐπιστήμην. Οἱ μὲν 
ἱππεῖς οἵ παρὰ ἀυφότερα τεταγμένοι. τὰ κέρατα; 
Ros εἰδότες ἐν οἷς ἐπλεονέχτουν αὐτοὶ τῶν πολευίων ἧ 
εἰς ταῦτα κατέφευγον. “Ῥωμαῖοι μὲν εἰς τὴν ἐχ γει- 
s M Np , , "πὰ. δ. CY / pues 
ρὸς xat σταδιαίαν μάχην * τὸ δὲ τῶν λλήνων ἱππι- 


. χὸν εἰς τὰς περιελάσεις xal τοὺς ἐξελιγμούς: xot οἵ 


Y , e € 
μὲν ὅὃπότε διώχοιντο ὑπὸ τῶν Ἑλλήνων, ἐπιστρέ- 
Ἀν u *. N 
ψαντες τοὺς ἵππους καὶ τοὺς χαλινοὺς κατασχόντες 
? / CX MA / hy € , , 5 
ἐπεζομάχουν, οἱ δὲ ὁπότε τοὺς Ῥωμαίους μάθοιεν εἰς 
o, / 2 , n D n 
ἀντίπαλα καθισταμένους, ἐπὶ δόρυ κλίναντες xal διὰ 
ἰλλύή ΒΞΔ ΤΣ M (ig *5 
ἀλλήλων ἐξελίξαντες,. περιεδίνουν τοὺς ἵππους αὖθις 
1 7, 
ἐπὶ τὸ μέτωπον, καὶ τὰ χέντρα προσύαλόντες ἐχώρουν 
δμόσε. 


Im 


^ 


€ M 3 SA 9 € / ΄ , 

H μὲν oóv δὴ τῶν ἱππέων μάχη τοιαύτη 
τις ἦν" fj δὲ τῶν πεζῶν τῇ μὲν ἐμφερὴς ἐχείνη, τῇ 
HUNC ; Y MAU eae EUER / SI 1 
δὲ διάφορος" ἐυφερὴς μὲν χατὰ τὸ σύμπαν, διάφορος 
^Y ^ M , N M "ἢ τς 1 Ψ E] ,ὔ 
δὲ χατὰ τὰ μέρη. Τὸ μὲν γὰρ δεξιὸν χέρας ἐπιρρεπέ- 
στερον ὑπῆρχεν ἑκατέροις, τὸ δὲ ἀριστερὸν ὑποδε- 
ἔστεοον. Οὐ μέντοι σὺν τῷ ἀσχήμονι τὰ νῶτα τοῖς 
πολεμίοις ἐνέχλιναν οὐδέτεροι, ἀλλὰ σὺν κόσμῳ καὶ 

λ “ 

παρὰ ταῖς σημαίαις μένοντες ἑκάτεροι χαὶ τὴν προ- 
θολὴν φυλάττοντες, χατὰ μικρὸν ὑπεχώρουν ὀπίσω. Οἱ 
δὲ ἀριστεύσαντες ἦσαν ἐκ μὲν τῆς βασιλικῆς στρα- 
τιὰς Μαχεδόνες - οὗτοι γὰρ ἀνέστειλαν τὸ πρῶτον 
τῶν “Ρωμαίων στρατόπεδον χαὶ τοὺς σὺν αὐτοῖς τα- 
«- 4 , e "00 , 
χθέντας Λατίνους" ἐχ δὲ τῆς Ρωμαϊκχῆς οἱ συνελθόν- 
τὲς εἷς τὸ δεύτερον τάγμα, Μολοττοῖς χαὶ Θεσπρω- 
τος χαὶ Χάοσιν ἐναντίοι. Κελεύσαντος δὲ τοῦ βασιλέως 


: τοὺς ἐλέφαντας ἐπὶ τὸ χάμνον τῆς στρατιᾶς ἄγειν, 


μαθόντες τὴν ἔφοδον τῶν θηρίων, οἱ ταῖς χεραιοφόροις 
ἐπιδεδηχότες ἁυάξαις ἤλαυνον ὅμόσε. Οὗτοι τὸ uiv 


παίοντες ταῖς 


DIONYsSII HALICARNASSENSIS 


vectes demissiles habebant, quce desuper 
vissimos injicerent. 


corvos gra- 
Compluribus etiam manus an- 
nexe erant stupam pice multa pinguem tenentes, ante 
currus exporrect?e, quas quidam ad hoc in curribus 
constituti, simul ac belluis appropinquassent, igne re- 
pletas in proboscides earum atque oculos immissuri es- 
sent. Preterea in curribus, qui rofas quattuor habe- 
bant, locati erant levis armatur: milites atque lapidum 
et tribulorum ferreorum funditores. 


juxta currus in solo stabant. 


Alii multo plures 


Idem ordo utriusque exercitus erat. Numerus au- 
tem copiarum in regio exercitu peditum septuaginta 
millia, quorum sedecim millia erant Grecorum, qui 
Tonicum mare trajecerant: in Romano exercitu pedites 
supra septuaginta millia, inter eosque ex ipsa Roma 
urbe millia fere viginti. Equites Romanis erant octies 
fere mille, Pyrrho paullo plures ac praterea elephanti 
undeviginti, 

II. Signis proelii editis, milites poeanem canentes si- 
mulque cuncti clamorem bellicum edentes concurrunt, 
manuque conserta suam quique pugnandi peritiam os- 


lendunt. Atque equites quidem ad cornua utrinque 
locati ad ea, quibus sciebant se prevalere hostibus, 
confugiebant, Romani ad pugnam cominus ineundam 
et quasi statariam , 


Iii, 


subito convertebant equos, frenaque inhibentes peditum 


Greci ad circumequitaliones atque 


evolutiones. si Graeci tergis ipsorum insistebant, 
modo pugnabant; hi, quando Romanos in hostem con- 
versos prelium sustinere viderent, ad dextram decli- 
nantes, facta evolutione equos circumagebant, ac denuo 
in exporrectam frontem constituti, admotis calcaribus 


irruebant. Tale fuit equestre prelium; cui pedestre, 
qua simile qua dissimile : simile in universum , dissi- 
mile per partes. Etenim dextrum cornu apud utrosque 
preponderabat, sinistrum autem viribus inferius erat. 
Neutri tamen cum dedecore terga dedere, sed uti de- 
cebat prope signa manentes utrique, et scutis preetentis 
sese tuentes, pedetentim retrocedebant. Virtutis pree- 
mium e regiis meruerant Macedones, qui primam Ro- 
manorum legionem ac subjunelos ei Latinos repulere. 
Inter Romanos excelluit legio secunda , quae Molossis et 
Thesprotis et Chaonibus erat opposita. Jam vero ubi 
rex elephantos adducere in laborantem exercitus par- 
tem jussit, comperto belluarum accessu, qui curribus 
hastatis institerant, eodem provehebantur. Ac primum 
quidem impetum belluarum inhibebant, machinis fe- 
rientes manusque igniferas in oculos. earum conver- 


tentes. Deinde vero, quum turribus impositi belluas 








EXCERPTA EX LIB. XX. 


υνηχαναῖς καὶ τὰς πυρφόρους χεῖρας ἐς τὰς ὄψεις αὖ- 
τῶν ἐντρέποντες. [ύπειτα οὐχέτι προσαγόντων τὰ 
θηρία τῶν ἐφεστηκότων τοῖς πύργοις, ἀλλὰ ταῖς λόγ- 
"αις βαλλόντων ἄνωθεν, καὶ τῶν Ψιλῶν διαχοπτόντων 
14 - , 
τὰ περιχείμενα γέρρα ταῖς ἁμάξαις, xol νευροτομούν- 
M , M , τὶ ' -Ὁ- , , 
τῶν τοὺς βόας [καὶ] χαταπηδωντῶν ἀπὸ τῶν ὀχημά- 
τῶν, οἱ πρὸς ταῖς μηχαναῖς κατέφευγον εἷς τοὺς £y- 
γιστα πεζοὺς, καὶ πολλὴν παρεῖχον αὐτοῖς ταραχήν. 
Οἱ δ᾽ ἐν μέση τῇ βασιλικῇ φάλαγγι ταχθέντες Λευ-- 
M / 
xxvot καὶ Βρέττιοι, χρόνον οὐ πολὺν ἀγωνισάμενοι, 
͵ὔ ^ ^ e , € E c 
τρέπονται πρὸς φυγὴν ὑπὸ τοῦ τετάρτου ἹΡωμαϊκοῦ 
τάγματος ἀνασταλέντες. Ὡς δὲ ἅπαξ ἐνέχλιναν οὗ - 
τοι, xol διερράγη τὸ χατ᾽ αὐτοὺς μέρος τῆς φάλαγ- 
S NMMRCNEN , SMS " / 
γος, οὐδὲ oi τὴν πλησίον αὐτῶν λαθόντες στάσιν Τα- 
ραντῖνοι παρέμενον, ἀλλ᾽ ἐντρέψαντες xdxsivot τὰ 
νῶτα τοῖς πολεμίοις ἔφευγον. AlA. 
III. Βασιλεὺς δὲ Πύρρος, ὡς ἔμαθεν ὅτι Λευκανοὶ 
χαὶ Βρέττιοι xoi Ἱ᾿αραντῖνοι φεύγουσι προτροπάδην, 
M , V , 2 , , , * 
xai λελώύηται τὸ χατ᾽ ἐχείνους μέρος ἣ φάλαγξ, 
τῇ θ᾽ € N [2v 1 8 ' cR c 
ie xa0' ἑαυτὸν ἴλης μέρος τι παραδοὺς ἑτέροις fjye- 
, x m ^ D , € 
Móct, x«l ἀπὸ τοῦ δεξιοῦ κέρατος ἑτέρους ἱππεῖς, 
ὅσους ὑπέλαδεν ἀρχεῖν, ἀποστέλλει βοηθοὺς τοῖς ὑπὸ 
—-— € / ^ / 3ῃ e 1 c SP 
τῶν Ῥωμαίων διωχομένοις. Ev οἷς δὲ ταῦτα ἐγί- 
, à Ὁ , 7 "ue 
veto χρόνοις, παρὰ τοῦ δαιμονίου βοήθεια τοῖς "Pto- 
μαίοις ἔκδηλος γίνεται. Δαυνίων γάρ τινες ἐκ πό-- 
λεως ᾿Αργυρίππων, ἣν νῦν Ἄρπους καλοῦσι, πεζοὶ 
μὲν τετραχισχίλιοι, ἱππεῖς δὲ ἀμφὶ τοὺς τετραχο- 
σίους, ἐπίχουροι τοῖς ὑπάτοις ἀποσταλέντες, ὡς ἐγέ- 
νοντο πλησίον τοῦ βασιλιχοῦ στρατοπέδου, τὴν χατὰ 
γώτου τῶν πολεμίων ἄγουσαν δὸὸν ἀπὸ ταὐτομάτου 
πορευόμενοι, xal τὸ πεδίον εἰδον μεστὸν ἀνθρώπων, 
ὀλίγον ἐπισχόντες αὐτόθι 4 póvov xol λογισμοὺς παν- 
τοδαποὺς λαύόντες, καταδαίνειν μὲν ἀπὸ τῶν μετεώ- 
po xol συλλαμόάνειν τῆς μάχης ἀπέγνωσαν, οὔτε 
ὅπη τι φίλιόν ἐ ἐστιν εἰδότες οὔτε ὅπη πολέμιον, οὔτε ἐν 
e χωρίῳ στάντες ὠφέλειάν τινα παρέξουσι τοῖς σφετέ- 
ροις δυνάμενοι cuu δαλεῖν, χράτιστον δὲ ὁπέλαδον εἶναι 
περιστάντες τὸ στρατόπεδον τῶν πολεμίων ἐξελεῖν, ὁ ὡς 
5 , M i ^N ce ^ , ΕῚ , 
αὖτοί τε πολλὰς καὶ καλὰς ἕξοντες ὠφελείας, el χρατή- 
e cC M I^ , b 
σειαν τῶν ἀποσχευῶν, χαὶ μεγάλην παρέξοντες τοῖς 
H M ? / / y 
πολεμίοις ταραχὴν , La θεάσαιντο, καιόμενον ἄφνω 
τὸν χάρακα" ἀπεῖχε δὲ τὸ χωρίον τῆς μάχης οὗ πλέον 
y i: , Γ᾽ Ὁ ἡ ΙΑ ) /, M 
εἴχοσι σταδίων. Ταῦτά τε δὴ βουλευσάμενοι xol 
ΗΠ - , cT 3 , ^ - V 
παρὰ αἰχμαλώτων τινῶν ἀχούσαντες, οὗς ἐπὶ ξυλι- 
- d - 
σμὸν ἐλθόντας εἰλήφεσαν ; ὅτι χομιδὴ τινες ὀλίγοι 
φυλάττουσι τὸν “χάρακα, προσέδαλον αὐτοῖς παντα- 
γόθεν, Ὑπὲρ ὧν ἐπιγνοὺς ὃ Πύρρος, ἱππέως τινὸς 
ἀπαγγείλαντος ὃς, ἀρξαμέ ἔνου πολιορκεῖσθαι τοῦ γχά- 
paxoc, διεξελάσας τὸν ἵππον xal τὰ χέντρα προσύα- 
λὼν παρῆν διὰ ταχέων, τὴν μὲν [γὰρ] ἄλλην δύνα- 
μιν ἐν τῷ πεδίῳ κατέχειν ἔγνω, καὶ μήτε ἀναχαλεῖν 
/ - M (À λ e ἐλ /, Y SEP 
μήτε χινεῖν τὴν φάλαγγα, τοὺς ἔφαντας xal ἀπὸ 
τῶν ἱππέων τοὺς εὐτολμοτάτους ἐπιλεξάμενος, ἀπο- 
c x Y 
στέλλει βοηθοὺς τῷ χάρακι, ᾿Ετι δὲ τούτων πορευο- 
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ulterius haud. producerent, sed jaculis desuper hostem 


peterent, simulque velites crates curruum dissecarent 


ac nervos bobus inciderent, Romani , qui cirea machinas 


erant e curribus desilientes ad proximos confugiebant 


pedites, quibus terrores machinis haud mediocres 


injiciebant. In media autem acie regia collocati Lucani 
et Brutüii post breve certamen a quarta Romanorum 


legione pulsi in fugam convertuntur. Quorum inclina- 


tione quum acies ab hacce parte rumperetur, neque 


continui iis Tarentini locum suum tuentur, sed ipsi 


quoque terga vertentes fugam arripiunt. 


III. Igitur Pyrrhus rex, ubi Lucanos et Bruttios et Ta- 
renfinos in fugam effusos et qua steterant aciem cor- 
ruptam vidit£, sui agminis partem aliis ducibus tradit, 
unaque cum equitibus alae dextrae, quot eorum suffec- 
turos putabat , subsidio mittit iis, qui a Romanis preme- 
bantur. Dum hac geruntur, numinis favore contigit 
Romanis ut auxilium appareret. Etenim Daunii quidam 
ex Argyrippis (nunc Arpi urbs vocatur) numero quater 
mille pedites ac quadringenti circiter equites, ad opitu- 
landum consulibus missi, quum via in terga hostium 
ducente casu fortuito procedentes castris regiis appro- 
pinquassent, planitiemque conspexissent hominum mul- 
titudine horridam, gradum inhibuere aliquantisper, ut 
quid faciendum esset perpenderent. —Censuerunt vero 
haud esse committendum ut e locis editis descenderent 
quoniam qua hostes, qua socii starent, et qua ipsi 
collocati sociis utilitati futuri essent, nescirent ; con- 
sultissimum autem putarunt castra hostium cingere et 
expugnare; hoc enim modo tum ipsos magna et egregia 
commoda sibi paraturos, si impedimentis potirentur, 
tum hostes castra incensa subito conspicantes in sum- 
mam adducturos esse perplexitatem. Etenim locus ille 
haud ultra viginti stadia a pugna aberat. Hoc inito 
consilio, quum e captivis quibusdam, quos profectos 
ad ligna colligenda ceperant, comperissent perpaucos 
admodum vallum custodire, undique in eos irruerunt. 
De quibus Pyrrhus certior factus , equite nuntiante 
qui (ubi vallum impugnari cceptum est, per hostes pro- 
pulso et calearibus admotis celeriter advenit), re- 
liquum quidem exercitum in campo retinendum neque 
revocandum censuit, ne acies labefactaretur, sed ele- 
phantos atque equites, quos selegit audacissimos, auxilio 
ad vallum dimisit. His vero iter adhuc facientibus, re- 
pente vallum expugnatum incenditur. Quod qui perege- 
rant [Daunii], ubi e locis editis manum a rege submis- 
sam contra ipsos contendere cognoverant, in montis ca- 
cumen se recepere, quo neque elephantes neque equi 
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μένων ἐχπολιορχηθεὶς ἄφνω 6 χάραξ ἀνάπτεται. Καὶ 
ot διαπραξάμενοι. τὸ ἔργον, ὡς ἔμαθον ἀπὸ τῶν μετεώ- 
gov ἐπιόντας. σφίσι τοὺς ὑπὸ τοῦ βασιλέως ἀπεσταλ- 
μένους, εἷς ὄρους τινὸς κορυφὴν ἔφυγον , ἔνθα οὔτε 
τοῖς θηρίοις ἀνελθεῖν ῥάδιον ἦν, οὔτε τοῖς ἵπποις. 
Οἱ δὲ βασιλιχοὶ, τοῦ καιροῦ τῆς βοηθείας ὑστερή- 
σαντες, ἐπὶ τοὺς ἐχ τοῦ τρίτου xal τετάρτου τάγματος 
“Ῥωμαίους ἐτράποντο πολὺ προεληλυθότας ἀπὸ τῶν 
ἄλλων, ὅτε τοὺς χατὰ σφᾶς πολεμίους ἐτρέψαντο. 
ΠΠροϊδόντες δὲ αὐτῶν οἱ Ρωμαῖοι τὴν ἔφοδον εἰς 
δινηλόν τι xot λάσιον χώρίον ἀναδραμόντες; εἰς τάξιν 
χαθίσταντο. Οἱ μὲν οὖν ἐλέφαντες, 0) δυνάμενοι 
πρὸς τὸν ὄχθον ἀναζαίνειν, οὐδὲν αὐτοὺς ἠδίχουν, 
οὐδὲ αἱ τῶν ἱππέων ἴλαι" οἵ δὲ τοξόται xal σφενδο- 
νῆται, βάλλοντες πανταχόθεν χατετίτρωσχόν τε χαὶ 
διέφθειρον ἐξ αὐτῶν συχνούς. Αἰσθήσεως δὲ γενο- 
μένης τοῖς ἡγεμόσι τῶν ἐχεῖ πραττομένων, Πύρρος 
μὲν ἐχ τῆς ἀσπιστιχῇς φάλαγγος ᾿Αθαμᾶνάς τε xol 
᾿Ἀχαρνᾶνας xal τῶν Σαυνιτῶν τινας ἀποστέλλει, ὃ δὲ 
τῶν Ῥωμαίων ὕπατος ἴλας τινὰς ἱππέων, ἐπειδὴ 
τοιαύτης ἔδει τοῖς πεζοῖς συμμαχίας. Καὶ κατὰ τὸν 
αὐτὸν χρόνον ἑτέρα πάλιν ἐχεῖ γίνεται μάχη πεζῶν 
τε xal ἱππέων, xol φόνος ἔτι πλείων. 

Ἀρξαμένου. δὲ τοῦ βασιλέως, καὶ οἵ τῶν “Ῥωμαίων 
ὕπατοι τοὺς ἑαυτῶν ἀνεχάλουν περὶ καταφορὰν óv- 
τος τοῦ ἡλίου, xol διαδιδάσαντες τὸν ποταμὸν ἀπῆ- 
γον εἰς τὸν χάρακα συσχοτάζοντος ἤδη. Ἧ δὲ τοῦ 
Πύρρου δύναμις, ἀπολωλεχυῖα σχηνάς τε xal ὑποζύγια 
χαὶ ἀνδράποδα χαὶ τὴν ἀποσχευὴν ἅπασαν ἐπὶ με- 
τεώρου τινὸς χώρου παρενέθαλεν, ἔνθα τὴν ἐπιοὺ- 
σαν νύχτα διήγαγεν ὑπαίθριος; ἀσχευὴς , ἀθεράπευ- 
τος; 0002 τῆς ἀναγκαίας εὐποροῦσα vpolis, ὥστε 
χαὶ διαφθαρῆναι συχνοὺς τραυματίας, οἷς ἐνὴν ἔτι 
σώζεσθαι βοηθείας τε χαὶ κηδεμονίας μεταλαθοῦσιν. 
“Ῥοιούτου τέλους Evo ev ἣ δευτέρα μάχη “Ρωμαίοις 
πρὸς Πύρρον περὶ πόλιν Ἄσχλον. Ath. 

IV. Ὅτι περὶ τὴν Ῥηγίνων πόλιν πάθος γίγνε: 
ται δεινὸν, οἷον χαὶ περὶ Μεσσήνην ἐ ἐγένετο τὴν ἐν 
Σιχελία, μεγάλης φυλαχῆς χαὶ προνοίας ἄξιον à ἅπά- 
Gat ταῖς πόλεσιν. Ἀνάγκη δὲ τὰς αἰτίας χαὶ τὰς 
προφάσεις τῶν χατασχόντων αὐτὴν Xaxiv προειπεῖν. 
“Ὅτε Λευχανοὶ χαὶ Βρέττιοι, δυνάμεσι πολλαῖς ἐπὶ 
Θουρίους στρατεύσαντες, τήν τε χώραν αὐτῶν ἐξε- 
πόρθησαν, χαὶ τὴν πόλιν περιχαραχώσαντες ᾿ἐπρλιόρ- 
χουν" ἐφ᾽ oc ἀπεστάλη “Ρωμαίων δύναμις; ἧς ἡγεῖτο 
Φαύρίχιος ὃ ὕπατος" φοθηθέντες οἱ Ῥηγῖνοι μὴ xol 
ἐπὶ σφᾶς οἱ βάρδαροι, Ρωμαίων ἀπελθόντων, στρατιὰν 
ἀποστείλωσι, xot τὴν Γ᾿ αραντίνων πόλιν ἐν ὑποψίαις 
ἔχοντες, ἐδεήθησαν τοῦ Φαύρικίου δύναυιν τῇ πόλει 
λιπεῖν πρὸς τὰς αἰφνιδίους τῶν βαρδάρων ἐπιδρομὰς, 
xot εἴτις ἐκ Ταραντίνων ἐπιδουλή σφισιν ἀπροσδό- 
χητος jose Καὶ λαμόανουσι Καμπανοὺς μὲν 
ὀχταχοσίους, Σιδικίνους δὲ τετρακοσίους " ὧν ἅπαν- 
τῶν ἡγεῖτο Δέχιος Καυπανὸς τὸ γένος. Οὗτος 6 


DIONYSII HALICARNASSENSIS 


ascendere facile possent. Regii igitur, quum tardius 


venientibus auxiliandi opportunitas elaberetur, retro 
se convertebant contra terli& quartaque legionis Ro- 
manos qui, quum hostes sibi oppositos fugassent , ante 
reliquos multum processerant. At conspicati regiorum 
accessum, Romani in locum arduum arboribusque con- 
situm ascenderunt, ibique aciem instruxere. Itaque 
elephantes quidem, quum collem ascendere nequirent, 
damni nihil intulerunt, neque equitum turm; sagit- 
tarii vero ac funditores, missilia undique jaculantes, 
haud paucos vulnerarunt occideruntque. —Simulatque 
autem rerum, qua ibi gerebantur, certiores facti duces 
sunt, Pyrrhus e parmata phalange auxilio suis mittit 
Athamanas et Acarnanas et partem Samnitum; consul 
vero Romanorum íurmas aliquot equitum; nam fali 
subsidio peditibus opus erat. Eodem igitur tempore 
altera denuo equitum peditumque ibi pugna est con- 


sería etiamque major edita strages. 


Denique rege initium faciente, Romanorum quoque 
consules revocare suos cceperunt sole prope occidente, 
flumenque transgressos in vallum reduxere, primis jam 
tenebris. Pyrrhi exercitus, amissis tentoriis, jumentis, 
mancipiis, impedimentis omnibus, in edito quodam 
loco castra posuit, noctemque ibi transegit sub divo, 
omni instrumento ac supellectili carens, incuratus, ne 
victu quidem necessario instructus, adeo ut perirent 
saucii multi, qui opem curamque debitam nacti servari 
potuissent. Talis exitus fuit secundi proelii, quod Romani 


contra Pyrrhum ad Asculum urbem commiserunt. 


IV. (1) Rheginorum urbem calamitas incidit gravis 
qua etiam Messanam in Sicilia invasit, digna ut summa 
vigilantia et providentia in urbibus precaveretur. Ne- 
cessarium vero est prius causas et originem malorum 
qua civitatem illam oppresserunt exponere. (2) Quo 
tempore Lucani et Bruttii multis cum copiis contra 
Thurios bellantes, agros eorum devastabant, ipsam quo- 
que urbem circumvallatam obsidebant, contra quos Ro- 
manorum exercitus sub Fabricio consule missus erat : 
veriti Rhegini ne adversus se quoque barbari, discessis 
Romanis, exercitum mitterent, et insuper Tarentinorum 
urbem suspicati, a Fabricio petierunt in sua quoque 
urbe presidium contra subitaneas barbarorum incursio- 
nes relinqueret et, si quee a Tarentinis inopinate sibi 
fierent. Recipiunt [Rhegini] Campanos octingentos et Sidi- 
cinos quadringentos, quibus omnibus praerat Decius, 
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ἀνὴρ, ὅτε χατάγοιτο παρὰ τοῖς ἐπιφανεστάτοις TV 
ἐπιχωρίων ἑστιάσεις [τε] λαμπρὰς χατὰ τὴν φιλο- 
φροσύνην τῶν ξένων ἑστιώμενος, χατασχευὰς οἰχιῶν 
λαμπρὰς χαὶ βαθυπλούτους παρὰ πολλοῖς ὁρῶν, κατ᾽ 
ἀρχὰς μὲν ἐμαχάριζε τοὺς Ῥηγίνους τῆς εὐδαιμονίας, 
ἔπειτα ὡς ἀναξίοις ἐφθόνει, τελευτῶν δὲ ὡς πολεμίοις 
ἐπιδουλεύειν ἤρξατο. Καὶ προσλαδὼν χοινωνὸν τῶν 
ἀπορρήτων βουλευμάτων τὸν γραμματέα, πανοῦργον 
ἄνδρα καὶ πάσης πονηρίας ἀρχιτέχτονα, πρὸς αὐτοῦ 
πᾶντας Ῥηγίνους ἀποχτεῖναι xoi τὴν εὐδαιμονίαν 
αὐτῶν τὴν μὲν αὐτὸς κατασχεῖν, τὴν δὲ τοῖς στρατιώ- 
ταις διελεῖν, λέγοντος ὅτι Νεσσήνην ὀλίγῳ πρότερον 
εἷλον... [ Yo οὗ] πεισθεὶς, καὶ τὸν τρόπον τῆς ἐπι- 
χειρήσεως σὺν αὐτῷ βουλευσάμενος, τοὺς ταγματάρ- 
Xs xul τοὺς ἐπιφανεστάτους τῶν στρατιωτῶν εἰς τὸ 
συνέδριον ἐχάλεσεν " δεηθεὶς δὲ ἁπάντων ἀπορρήτους 
φυλάξαι τοὺς λόγους, χίνδυνον ἔφη μέγαν αὐτῷ ἐπι- 
χρεμασθῆναι, πολλῆς πάνυ φυλακῆς χαὶ ταχείας 
δεόμενον, ὡς τοῦ χαιροῦ μὴ διδόντος ἀναστροφήν. 
ΠΠεπυσμένους γὰρ τὴν Πύρρου διάθασιν τοὺς ἐπιφα- 
νεστάτους "Paytvov χρύφα διαπέμπεσθαι πρὸς αὐτὸν, 
ὑπισχνουμένους χατασφάξειν τὴν φρουρὰν χαὶ παρα- 
δώσειν ἐχείνῳ τὴν πόλιν. "Ext ταῦτα λέγοντος αὐτοῦ, 
παρὴν τις ἰἠκάθετοςς αὐχμηρὸς ὡς ἐξ ὁδοῦ, Te 
ματα ὑπ᾽ αὐτοῦ Δεχίου χκατεσχευασμένα χομίζων, 
ὡς παρὰ ξένου δή τινος ἰδίου, ἐν οἷς ἐδηλοῦτο μέλ- 
λων 6 βασιλεὺς ἀποστέλλειν ἐπὶ τὸ “Ῥήγιον πεντα- 
χοσίους στρατιώτας, ὡς χαταληψομένους τὴν πόλιν, 
ἀνοίξειν ὑπεσχημεένον αὐτοῖς ἜΤ Ων, τὰς πύλας. 
"iig μὲν λέγουσι τὸν γραμματηφόρον ὑπὸ Φαύρι- 
χίου τοῦ ὑπάτου χατὰ σπουδὴν ἀπεστάλθαι, τὴν δὲ 
ἐπιστολὴν ταῦτα περιέχειν, ἃ μικρῷ πρότερον ἔφην, 
xol παραινεῖν Δεκίῳ φθάσαι τοὺς “Ρηγίνους ἔχει δὲ 
λόγον ἀμφότερα. ἴΒδειξε δὴ ταῦτα τοῖς ἐν τῷ συνεδρίῳ 
παροῦσι, xol ἐπεὶ τάχιστα νὺξ ἐγένετο, φράσαντες ot 
ταγματάρχαι τοῖς ἄλλοις στρατιώταις ἃ διενοοῦντο 
πράττειν, ἐπὶ τὰς οἰχίας τῶν Ῥηγίνων ἐχώρουν, 
χαὶ τοὺς μὲν εὐωχουμένους ἔτι, τοὺς δὲ χοιμωμέ- 
νους χαταλαῤόντες ἐν τοῖς ἰδίοις χατασφάττουσιν 
ἐφεστίοις ἀντιδολοῦντας xol γόνασι TOOCROMOUENUUUE 
xol ἀνθ᾽ ὅτου ταῦτα πάσχουσι μαθεῖν ἀξιοῦντας, οὔτε 
ἡλικίας οὔτε τύγης οὐδεμιᾶς φειδόμενοι. Φθονεύσαν- 
τες δὲ τοὺς ἄνδρας, ἔτι δεινότερον ἔργον ἐξειργά- 
σαντο, τάς τε γυναῖκας, τῶν ἰδίων ξένων χαὶ τὰς 
παρθένους διελόμενοι συνῆσαν ἀκούσαις, ὧν τοὺς πα- 
τέρας χαὶ τοὺς ἄνδρας à ἐν ὀφθαλμοῖς ἀπέχτειναν, Δέ- 
χιος δὲ ἀντὶ φρουράρχου τύραννος ἐγεγόνει τῆς 'P5- 
yov πόλεως: xal λογιζόμενος ὅτι δώσει Ῥωμαίοις 
ὧν ἔδρασε δίχας, Καμπανοῖς τοῖς χατεχοῦσὶ Μεσσή- 
νην συμμαχίαν τίθεται, [s γίστην ἰσχὺν τῶν ἐν Σι- 
χελίᾳ πόλεων ἔχουσι, xoi τὴν πόλιν διὰ πολλῆς εἶχε 
φυλακῆς. Esc. 

V. Ἡ δὲ βουλὴ, μαθοῦσα τὰ περὶ τοὺς Ῥη γίνους 
πάθ παρὰ τῶν διαφυγόντων τὸν ὄλεθρον, οὐδὲ τὸν 
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genere Campanus. (3) Vir ille, quoties apud cives urbis 
clarissimos deverteret, conviviis splendidissimis pro 
hospitali eorum liberalitate exceptus, domorumque appa- 
ratus sumptuosos et perdivites apud multos videns, ini- 
tio quidem beatos predieabat Rheginos, mox vero ut 
indignis invidebat, postremo quasi hostibus ccpit insidia- 
ri. (4) Assumptoque arcanorum consiliorum socio scriba, 
homine vafro, omnisque nequitic artifice, qui persuasit 
eum ut Rheginos omnes occideret, eorumque opes partim 
sibi vindicaret, partim inter milites distribueret, et dicen- 
le Messana quoque paulo ante | Campanios?] eodem modo 
potitos... Tum persuasus [Decius], cum eoque homine de 
modo rei perpetrandz deliberavit, ac deinde centuriones 
et militum illustrissimos ad concionem vocavit ; et cunc- 
tos hortatus ut secreta verba sua conservent, magnum 
dicit sibi impendere periculum, summa et cautione et 
celeritate indigens, tempore enim nullam admittente 
(5) quippe de trajectu Pyrrhi certiores facti 
Rheginorum clarissimi, clam ad eum miserant, promit- 


moram : 


lentes se interfecturos presidium et ipsi urbem traditu- 
ros. (6) Dum adhuc hzc dicebat, advenit quidam subor- 
natus, quasi ex itinere pulverulentus, litteras ab ipso 
Decio compositas, tanquam a privato quodam hospite 
afferens, in quibus rex milites quingentos ad Rhegium 
mittens apparebat, urbem oppressuros, cujus portas illis 
Rhegini aperirent. (7) Quidam autem dicunt litterarum 
latorem a Fabricio consule propere missum esse, episto- 
adhortando De- 
cium ut Rheginos praverteret. (8) Rationem habet utra- 
que narratio. Monstravit enim Decius litteras tribunis in 


lamque continuisse ea qucd modo dixi, 


concione presentibus, et, quum citissima facta fuit nox, 
tribuni reliquos milites de re agenda edocuerunt, domos 
Rheginorum invaserunt, et partim epulantes adhuc, par- 
tim jam dormientes deprehenderunt. Omnes ad focos 
domesticos supplices genibusque advolutos rogantesque 
quanam de causa ea patiantur trucidant, neque cetati 
(9) Virorum cade per- 
rediuntur atrocius. (10) Uxores 


neque fortune ulli parcentes. 
functi, aliud facinus agg 
hostium filiasque virgines inter se distribuunt, stuprant- 
que invitas, quarum ante oculos vel patres, vel maritos 
occiderant. (11) Tum Decius e prefecto tyrannus urbis 
Rheginorum factus erat; et reputans Romanis se po- 
nas sceleris sui daturum esse, fcedus junxit cum Campa- 
nis qui Messanam detinebant, inter Siculas civitates 
maximam potentiam possidentes, urbemque diligentis- 


sime custodientes. 


V. (t) Senatus vero, Rheginorum casu per eos qui 
cidem effugerant, comperto, nulla interposita mora, al- 
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ἐλάχιστον ἀναμείνασα χρόνον, ἀποστέλλει στρατιὰν 
νεοσύλλεχτον ἄγοντα τὸν ἕτερον τῶν χατὰ πόλιν 
στρατηγόν. Φθάσασα δὲ τὴν Ῥωμαίων ἄφιξιν ἣ 
τοῦ δαιμονίου πρόνοια, τὸν ἡγεμόνα τὴς φρουρᾶς Δέ- 
χίον ἀντὶ τῶν ἀνοσίων βουλευμάτων εἰς τὰ χυριώτατα 
τοῦ ζῆν ἐτιμωρήσατο μέρη , νόσον εἰς τοὺς ὀφθαλμοὺς 
ἐμιαλοῦσα, δεινὰς περιωδυνίας φέρουσαν - ἣν ἰάσα- 
σῦχι προθυμούμενος ἅνθρωπος ἐχ Λεσσήνης ἰατρὸν 
μεταπέμπεται, Δεξιχράτην ὄνομα, πυνθανόιλενον 
ἄριστον εἶναι τῶν χατὰ τὴν αὐτὴν ἡλικίαν ἰατρῶν Ν 
ἀγνοῶν δὲ ὅτι ἹῬηγῖνος ἦν τὸ γένος - ὃς ἀφιχόμενος 
εἰς τὸ “Ῥήγιον, ἐναλείφει τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ χαυ- 
στιχῷ φαρμάχῳ, xal διαχελευσάμενος ἀνέχεσθαι τὰς 
περιωδυνίας ἕως ἂν ἀφίχηται, χαταύδὰς ἐπὶ θάλατ- 
ταν εἰς τὸ παρεσχευασμένον πορθμεῖον ἐνέῤδη xol, 
πρὶν αἰσθέσθαι τινὰ τὸ πραχθὲν, εἰς Μεσσήνην ἀπέ- 
πλευσε. Δέκχιος δὲ μέχρι μέν τινος, ἐχχαιομένης 
τῆς ὁράσεως, ἀλγηδόνας τε δεινὰς ὑπομένων, ἠνείχετο 
τὸν ἰατρὸν προσδεχόμενος: ὡς δὲ πολὺς ἐγίγνετο ὃ 
χρόνος, xo τὰς περιωδυνίας ἀδύνατος ἦν ἔτι φέρειν, 
σπογγίσας τὸ φάρμαχον xal τοὺς ὀφθαλμοὺς ἀνοίξας, 
ἔγνω τὰς ὄψεις ἐχχεχαυμένας, xoi τὸν ἐξ ἐχείνου 
χρόνον διέμεινε τυφλός " ἡμέρας τε ὀλίγας ἔτι περιε-- 
νέγκας ὑποχείριος τοῖς Ρωμαίοις γίγνεται, συλληφθεὶς 
ὑπὸ τῶν ἰδίων. Ταύτην γὰρ oióusvoi τινες ἀπολο- 
γίαν [Φαόρικίου] τήν τε πόλιν ἀνέῳξαν τῷ στρατη- 
γῷ x«i τὸν Δέκιον δήσαντες παρέδοσαν Φαύρικίῳ. 
Ὁ δὲ τὴν μὲν πόλιν ἀποδίδωσι τοῖς περιοῦσι Ῥηγί- 
νῶν, τοὺς δὲ φρουροὺς ἅπαντα χαταλιπεὶῖν αὐτόθι 
χελεύσας, UNIO οὐδὲν ἐπιφερομένους ἔξω τῶν 
ὅπλων" ἐξ ὧν τοὺς χορυφαιοτάτους ἄνδρας ἐπιλεξά- 
βένος; οὺς ἀπέφαινον. οἵ λοιποὶ τῶν ἀνοσίων βουλευ- 
μάτων εἶναι χοινωνοὺς, δεσμίους, εἰς Ῥώμην ἤ ἦγα- 
γεν" οὺὃς ἐν ἀγορᾷ μάστιξιν αἰχισάμενοι , ὡς ἦν πά- 
τριον ἐπὶ τοῖς χαχούργοις χείμενον, ἀπέχτειναν τῷ 
πελέχει τὰς χεφχλὰς ἀποχόψαντες, ἐχτὸς Δεχίου χαὶ 
τοῦ γραμματέως οὗτοι δὲ παραχρουσάμενοι τοὺς 
φυλάττοντας 7| χρήμασιν ὠνησάμενοι τὸ μὴ μεθ’ 
ὕόρεως ἀποθανεῖν, ἑἕχυτοὺς διεχειρίσαντο. Καὶ 
ταῦτα μὲν ἐπὶ τούτοις. Esc. 
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terum consulem cum exercitu recens conscripto emisit. 
Sed antevertens Romanorum adventum divina Providen- . 
lia, Deciumque prcsidii ducem pro sceleribus nefandis 
plectens, in vitalem maxime corporis partem vindictam 
suam exercuit, morbo in oculos ejus injecto, multisque 
juncto doloribus ; quem sanare cupiens Decius, de Mes- 
sana arcessit medicum , Dexicratem nomine, quem pree- 
stantissimum inter medicos eetatis hujus audierat factum, 
sed ignorans eum genere esse Rheginum. (2) Qui, ubi in 
Rhegium advectus, oculos ejus inungit caustico medica- 
mento, hortatus Decium ut dolores sustineat, usque 
dum ipse redierit. Ad mare tum properans, actuarium na- 
vigium jussu suo paratum conscendit et, antequam quid 
factum esset quisquam intellexisset, ad Messanam navi- 
gavit. (3) At Decius, aliquandiu exusti visus doloris 
vehementiam fortiter sustinens, reditum exspectabat me- 
dici; sed mora longiore facta quam perferendis diutius 
doloribus impar esset, unguento spongio absterso, quum 
oculos aperuisset, visum cognovit exstinctum esse suum. 
Et ab eo inde tempore cz:ecus permansit. (4) Ita paucis 
diebus post, a suis comprehensus, in potestatem venit 
Romanorum. (5) Quod enim existimantes nonnulli [apud 
Fabricium] esse excusationem, oppidum przetori aperue- 
runt, et Decium vinctum tradiderunt Fabricio. (6) Is au- 
tem urbem Rheginis superstitibus reddidit, et preesidia- 
rios, omnia ibi relinquere jussos, abduxit, nihil inde 
preter arma auferentes. (7) Ex quibus przcipuos viros, 


. quos declarabant reliqui scelestorum consiliorum fuisse 


consortes, vinctos Romam misit ubi, in foro virgis csi, 
uli patrius mos est in maleficos, ac deinde securi capi- 
tibus truncatos occiderunt, (8) prater Decium et scri- 
bam : isti, sive deceptis custodibus, sive necem ignomi- 
niosam prelio redimentes, sibi ipsi manum intulerunt. 
Atque de his hactenus. 


Δέχιός τις Καμπανὸς φρούραρχος ἐν τῇ 'Ρηγίνων πόλει καταλειφθεὶς ὑπὸ Φαθριχίου Ρωμαίων ὑπάτον, xol τῆς εὐδαι- 


μονίας τῆς πόλεως ἐρασθεὶς, ἐπιστολὴν πλασάμενος ὡς παρὰ ξένου δή τινος ἰδίου, 
Πύρρος ἀποστέλλειν ἐπὶ τὸ Ῥήγιον πενταχισχιλίους ἄνδρας χαταληψομένους 
“Ῥηγίνους πάντας χατέσφαξε, χαὶ τὰς αὐτῶν γυναῖχας χαὶ παρθένους 


ε ΄ . , , . ^ ἊΝ M 
Ῥηγίνων τὰς πύλας, ταύτην εὑρὼν πρόφασιν τοὺ: 


ἐν d ἐδηλοῦτο μέλλων ὁ βασιλεὺς 


τὴν πόλιν, ἀνοίξειν ὑποσχομιίένων αὐτοῖς 


μετὰ τῶν στρατιωτῶν διελόμενος, τύραννος τῆς πόλεως ν᾽ μετὰ δὲ, νοσήσας τοὺς ὀφθαλμοὺς, ἰατρὸν &x Μεσήνης μετα- 
πέμπεται, Δεξιχράτην ὄνομα, πυνθανόμενος ἄριστον αὐτὸν εἶναι. Amr. 


ΥἹ. (19, 9) Αὐτὸς δὲ ὁ Πύρρος τοὺς Ὅμηρι- 
χοὺς ἐπιφθε γξάμενος στίχους, οὺς Ἕκτωρ αὐτῷ πε- 
ποίηται πρὸς Αἴαντα λέγων, ὁ ὡς ὑπὸ “Ῥωμαίων εἰ- 
ρημένους πρὸς ἑαυτόν" 


VI. (1) Ipse autem Pyrrhus homericos recitavit ver- 
sus, quos illi Hector fecit Ajacem alloquens, tanquam si 
a Romanis de se ipso dicerentur : 
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Τῷ σε χαὶ οὖχ ἐθέλω βαλέειν, τοιοῦτον ἐόντα, 
Λάθρη ὀπιπτεύσας, ἀλλ᾽ ἀμφαδὸν, αἴ χε τύχοιμι. 


Καὶ μετὰ τοῦτο εἰπὼν ὅτι χινδυνεύει πονηρὰν πε- 
ποιῆσθαι τὴν ὑπόθεσιν τοῦ πολέμου πρὸς ἀνθρώπους 
δσιωτάτους “Ἑλλήνων xal διχαιοτάτους,. μίαν ἔφη 
θεωρεῖν ἀπαλλαγὴν τοῦ πολέμου καλὴν xol συμφέ-- 
ρουσαν, εἰ φίλους ἀντὶ πολεμίων αὐτοὺς ποιήσαιτο, 
φιλανθρωπίας τινὸς μεγάλης καταρξάμενος. 

(3) Προαχθῆναι δὲ χελεύσας τοὺς Ρωμαίων αἶχ- 
μαλώτους, xol δοὺς ἅπασιν ἐσθῆτας ἐλευθέροις πρε- 
πούσας σώμασι χαὶ ἐνοδίους δαπάνας, παρεχάλεσεν 
αὐτοὺς μεμνῆσθαι, οἷος εἷς αὐτοὺς ἐγένετο, xal τοῖς 
ἄλλοις λέγειν" ὅταν δ᾽ εἰς τὰς ἑαυτῶν ἔλθωσι πατρί- 
δας, πάσῃ προθυμίᾳ πράττειν ὅπως φίλους ποιή- 
σουσι τὰς πόλεις. 

Ἄμαχον δή τινα ἰσχὺν τὸ βασιλικὸν ἔχει χρυσίον, 
xai οὐδεμία εὕρηται πρὸς τοῦτο τὸ βέλος ἀνθρώποις 
φυλαχή. Ambr. 

VII. (49, 4) Ὅτι Κλεινίας ὅ Κροτωνιάτης τύ- 
ρᾶννος ὧν, ἀφείλετο τὴν ἐλευθερίαν τὰς πόλεις; φυ- 
γάδας ἀθροίσας ἐ ἐχ παντὸς τόπου χαὶ δούλους ἐλευθε- 
pocas: οἷς τὴν τυραννίδα χρατυγάμενος; τοὺς ἐπιφα- 
νεστάτους Κροτωνιατῶν, oc μὲν ἀπέχτεινεν, οὺς δὲ 
ἐξέδαλεν ἐχ τὴς πόλεως" ᾿Αναξίλας δὲ “Ῥηγίνων τὴν 
ἀκρόπολιν κατελάδετο, xol πάντα τὸν τοῦ βίου 
χρόνον χατασχὼν Λεόφρονι τῷ παιδὶ τὴν ἀρχὴν κα- 
τέλιπε. Καὶ ἄλλοι ἀπὸ τούτων δυναστείας ἐν ταῖς 
πόλεσι χατασχευάσαντες, πάντα τὰ πράγματα διέ- 
φθειραν, (ὃ) Ἡ δὲ τελευταία τε xal πασῶν μεγίστη 
χάχωσις ἁπάσαις ταῖς πόλεσιν ἣ Διονυσίου τυραννὶς 
ἐγένετο, τοῦ χρατήσαντος Σιχελίας. Διέδη γὰρ εἰς 
᾿Ιταλίαν ἐ ἐπὶ “Ῥηγίνους Δοχρῶν ἐπυιαλεααμβενων, οἷς 
ἦσαν οἱ Ῥηγῖνοι διάφοροι: xal συνελθόντων ἐπ᾽ αὖ-- 
τὸν Ἰταλιωτῶν δυνᾶμε σι μεγάλαις, συνάψας μάχην 
ἀπέκτεινε συχνοὺς καὶ πόλεις αὐτῶν δύο χατὰ χράτος 
ἐξεῖλεν. Ei αὖθις ἑτέραν ποιησάμενος διαάδασιν, 
ἽἹππωνιεῖς ἀνέστησεν £x τῆς ἑαυτῶν, οὃς ἀπήγαγεν 
εἰς Σικελίαν, χαὶ Κροτωνιάτας ἐξεῖλε xol Ῥηγίνους, 
χαὶ διετέλεσεν ἔτη δώδεκα τούτων τυραννῶν τῶν πό- 
λεων. Ἔπειτα οἵ μὲν τὸν τύραννον δεδιότες! τοῖς βαρ- 
θάροις αὑτοὺς ἐνεχείριζον" oi δὲ ὑπ᾽ ἐχείνων πολε- 
μούμενοι τῷ τυράννῳ τὰς πόλεις παρεδίδοσαν' ὃφ᾽ 

ὅτου δὲ πάσχοιεν ἀεὶ χαχῶς δυσχεραίνοντες εὐρίπου 
δίκην τῇδε καὶ τῆδε πρὸς τὸ συντυχὸν ἐτράποντο, 
Vales. 

VIII. (19, 6) Ὅτι Πύρρος 8i£67, xà δεύτερον εἰς 
Ἰταλίαν, οὐ χωρούντων αὐτῷ τῶν ἐν Σιχελία πραγ- 
μάτων χατὰ νοῦν, διὰ τὸ μὴ βασιλικὴν φανῆναι τὴν 
ἡγεμονίαν αὐτοῦ ταῖς ἐπιφανεστάταις πόλεσιν, ἀλλὰ 
δεσποτιχήν. ^ Εἰσαχθεὶς γὰρ εἰς Συραχούσας ὅπό τε 
Σωσιστράτου τοῦ χρατοῦντος τῆς πόλεως τότε χαὶ 
Θοίνωνος τοῦ φρουράρχου, παραλαδὼν παρ᾽ ἐχείνων 
τὰ χρήματα xo ναῦς χαλχεμύόόλους ὁμοῦ τι διαχοσίας, 
xol πᾶσαν ὑφ᾽ ἑαυτῷ ποιησάμενος Σιχελίαν, πλὴν 

ΡΙΟΝΥ͂ΒΙΙ. 


Quamobrem nolo te, cum sis vir tantus, ferire 
Clam insidiis petens, verum palam, si assequi potero. 


(2) Post illa inquiens se fortasse injustum bellum sus- 
cepisse adversus sanctissimos Graecorum atque justissi- 
mos, unum adfirmabat superesse modum belli honeste 
utiliterque finiendi, si nempe amicos ex hostibus eos 
sibi faceret ab insigni beneficio exordiens. (3) Romanos 
igitur captivos produci jussit, donatosque omnes ves- 
libus, que liberos homines decerent, insuperque viatico, 
rogabat ut meminissent, qualis erga ipsos fuisset, idque 
ceteris narrarent : quumque in suas patrias venissent, 
omni studio curarent ut urbes Pyrrho amicas faciant. 

(4) Insuperabili vi regium aurum praeditum est, neque: 
ullus inventus est contra hujusmodi telum hominibus 


averruncus. 


VII. Clinias, Crotoniates tyrannus, urbes libertate 
spoliavit, congregatis undique exulibus servisque li- 
bertate donatis, quorum auxilio tyrannidem sum- 
mam adeptus, nobilissimos Crotoniatarum cives partim 
necavit, partim urbe expulit. Anaxilas item Rhegi- 
norum arcem occupavit, tenuitque quoad vixit; ac 
moriens, principatum Leophroni filio suo reliquit. Alii 
posthac constitutis sibi in urbibus principatibus, cuncta 
negolia corruperunt. Ultimam vero pessimamque cala- 
mitatem in cunctis urbibus produxit Dionysii tyrannis, 
qui Siciliam subegerat. Namque hic advocatus adversus 
Rheginos cum Locris dissentientes, in Italiam trajecit, 
convenientibus adversus eum viribus magnis, proelioque 
congressus complures cecidit, suasque eorum urbes vi 
cepit. Posthac altero trajecto in Italiam facto, Hippo- 
nienses ab eorum sedibus abstraxit, atque in Siciliam 
transtulit : Crotoniatas expugnavit Rheginosque, et per 
duodecim annos in eorum urbes tyrannidem exercuit. 
Hinc vero qui tyrannum metuebant, barbarorum in 
manus semet tradebant ; qui contra a barbarorum bello 
oppugnabantur, tyranno suas urbes tradiderunt; et si. 
forte semper nefarie vexarentur, instar Euripi hac illac 
fortuna eventum sectabantur. 


VIII. Pyrrhus autem iterum in Italiam trajecit, haud- 
quaquam ei fluentibus in Sicilia, rebus ex voto, eo quod 
non regium videretur ejus imperium illustrissimis civita- 
tibus, sed despoticum. Namque introductus Syracusas 
a Sosistrato, qui tum urbem tenebat, et a Thoeone, arcis 
prefecto, acceptis ab eis pecunia publica ac fere na- 
vibus rostratis ducentis receptis, totaque Sicilia in po- 
lestatem redacta, preter Lilybeum oppidum (quod 
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Λιλυδαίου πόλεως, ἣν ἔτι μόνην Καρχηδόνιοι κατεῖ- 
γον, “εἰς αὐθάδειαν τυραννικὴν ἐτράπετο. Vales. 
(1) Τάς τε γὰρ οὐσίας τῶν Ἀγαθοκλέρυς οἰκείων ἢ φί- 
λων, ἀφαιρούμενος τοὺς παρ᾽ ἐχείνου λαθδόντας τοῖς ἑαυ- 
τοῦ due ἐχαρίσατο, xo τὰς μεγίστας ἐν ταῖς πόλεσιν 
ἀρχὰς τοῖς ὑπασπισταῖς καὶ λοχαγοῖς προσένειμεν, 
οὗ χατὰ τοὺς ἐπιχωρίους ἑκάστης πόλεως νόμους, 
οὐδ᾽ εἰς τὸν εἰωθότα χρόνον, ἀλλ᾽ ὡς αὐτῷ φίλον ἦν. 
Δίχας τε χαὶ ἀμφισδητήσεις, χαὶ τὰς dae πολιτικὰς 
οἰχονομίας ἁπάσας, τὰς μὲν αὐτὸς διήτα, τὰς δὲ τοὶ 
περὶ τὴν αὐλὴν ἀναστρέφειν καὶ διαχρίνειν ἀπεδίδου, 
ἀνθρώποις οὐθὲν ἕτερον ὁρῶσιν, ὅ τι μὴ κερδαίνειν 
χαὶ χαθηδυπαϑεῖν τὰς εὐπορίας" χαὶ διὰ ταῦτα΄ πάντα 
βαρὺς ταῖς ὑποδεξαμέναις πόλεσι χαὶ μισητὸς ἦν. (8) 
Αἰσθόμενος δὲ ὑπούλως ἤδη πολλοὺς πρὸς ἑαυτὸν 
ἔχοντας, εἴς τε τὰς πόλεις φρουρὰς εἰσῆγε, πρόφασιν 
ποιούμενος τὸν ἀπὸ Καρχηδονίων πόλεμον, xol τοὺς 
ἐπιφανεστάτους ἄνδρας ἐξ ἑκάστης πόλεως συλλαμόά- 
γων ἀπέχτεινεν, ἐπιδουλὰς xol προδοσίας εὑρηχέναι 
Ψευσάμενος " ἐν οἷς χαὶ Θοίνων ὃ φρούραρχος. ὃς 
ὑπὸ πάντων ὡμολόγητο πλείστην σπουδὴν καὶ προ- 
θυμίαν εἴς τε τὴν διάδασιν αὐτῷ xol τὴν παράληψιν 
τῆς νήσου παρεσχῆσθαι" xol γὰρ ὑπήντησεν αὐτῷ 
γαυτιχὸν στόλον ἄγων, καὶ τὴν ἐν ταῖς Συραχούσαις 
νῆσον, ἣν αὐτὸς ἐχράτει, παρέσχεν. ᾿Κὑπιχειρήσας 
δὲ xol Σωσίστρατον συλλαόεῖν, διήμαρτε τῆς ἐλπίδος, 
προαισθομένου τὴν ἐπιόουλὴν τοῦ ἀνδρὸς xoi φυ- 
γόντος ἐχ τῆς πόλεως. ᾿Αρξαμένων δὲ ταράττεσθαι 
τῶν πραγμάτων, χαὶ ἣ τῶν Καρχηδονίων πόλις χαι- 
ρὸν ἐπιτήδειον εἰληφέναι γομίζουσα πρὸς teet 
τῶν ἀπολωλότων χωρίων, στρατιὰν ἀπέστειλεν ἐπὶ 
2v νῆσον. Vales. 

IX. (19. 9) Ὅτι ἀμηχανοῦντα τὸν Πύρρον, 
χαὶ πόρους παντοδαποὺς ἐπιζητοῦντα δρῶντες οἵ χά- 
χιστοι καὶ ἀνοσιώτατοι τῶν φίλων, Εὐήγορος Θεο- 
δώρου, καὶ άλακρος Νικάνδρου xoà Δείναρχος Νιχίου, 
τῶν ἀθέων χαὶ ἐξαγίστων δογμάτων ζηλωταὶ, πόρον 
ὑποτίθενται χρημάτων ἀνόσιον. τοὺς ἱεροὺς ἀνοῖξαι 
τῆς Περσεφόνης θησαυρούς. Ἣν “γὰρ ἱερὸν ἐν τὴ 
πόλει ταύτῃ ἅγιον, xol πολὺν χρυσὸν ἐκ παντὸς τοῦ 
χρόνου πεφυλαγμένον ἄθικτον ἔχον ᾽ ἐν ᾧ χρυσός τις 
ἀόυσσος, ἀόρατος τοῖς πολλοῖς χατὰ γῆς χείμενος. 
Ὑπὸ τούτων ἐξαπατηθεὶς τῶν χολάχων, τὴν 
ἀνάγχην χρείττονα παντὸς ἡγησάμενος πράγματος, 
τοῖς εἰσηγησαμένοις τὴν. γνώμην ἀνδράσι διαχόνοις 
τῆς ἱεροσυλίας ἐχρήσατο, xoi τὸν ἐξελθόντα χρυσὸν 
ἐχ τοῦ ἱεροῦ ναυσὶν ἐνθέμενος, μετὰ τῶν ἄλλων χρη- 
μάτων ἀπέστειλεν εἰς Τάραντα, πολλῆς μεστὸς εὐθυ- 
μίας γενόμενος. Vales. Suid. s. v. Πύρρος (10) Ἢ 
δὲ δικαία πρόνοια τὴν αὑτῆς δύναμιν ἀπεδείξατο. 
"Oc γὰρ ἀνήχθησαν oí νῆες ἀπὸ τοῦ λιμένος » τὴν μὲν 
ἀπόγειον αὖραν λαδοῦσαι προέχοψαν * ἄνεμος δ᾽ ἐναν- 
τίος γενόμενος xol δι ὅλης γυχτὸς κατασχὼν, ἃς d 
χατέδυσεν, ἃς δ᾽ εἰς τὸν τῆς Σιχελίας πορθμὸν ἐξ 
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unum Carthaginienses etiam tum tenebant), Siciliam po- 
litus, ad tyrannicam mox insolentiam deflexit. Nam opes 
necessariorum Agathoclis aut amicorum, ademptas iis qui 
illas a tyranno obtinuerant, suisipse amicis largiebatur; 
et summos in urbibus magistratus satellitibus suis ac 
centurionibus tribuebat, non ex ratione legum munici- 
palium cujusque civitatis habitu neque ad tempus solitum, 
sed quoad. ipsi placeret. Lites enim et. controversias om- 
nesque alias tractationes politicas partim ipse definie- 
bat, partim. aulicis despiciendas et dijudicandas discep- 
tabat, viris nihil aliud videntibus nisi lucri utilitatem 
percipere, atque ex lucro plenius gustare luxurias. Θὰ 
propter omnia molestus atque odiosus civitalibus quie 
eum exceperant, Pyrrhus evasit. Ille, ubi intellexit jam 
multos secreto in ipsum odio animos exulcerari, in urbes 
presidia induxit, per speciem belli a Carthaginiensibus 
imminentis; nobilissimosque viros ex singula civitate 
correptos occidebat, quasi insidias et proditiones com- 
perisse se simulans; inter quos fuit et Thonon, arcis 
preefectus, quem inter omnes constabat maximum studium 
et egregiam operam in trajectum atque in traditionem 
insule prestitisse Pyrrho. Nam et occurrit nauticam 
classem ducens, et in insulam Syracusis, quam ipse sube- 
gerat, eidem tradidit. Deinde et Sosistratum comprehen- 
dere Pyrrhus adgressus, spe frustratus est; presensit 
enim vir regis insidias atque ex urbe aufugit. Quum 
igitur publiec:e res permisceri ccepissent, et Carthaginien- 
sium civitas, opportunitatem sibi rata recuperandi arces 
quas amiserat, exercitum ad insulam misit. 


i 


IX. Quum omni presidio privatum Pyrrhum et opes 
undique investigantem videntes nequissimi ac sceleratis- 
simi ejus amicorum, Evagorus Theodori, DBolacros Ni- 
candri et Dinarchus Nicia filius, impiorum et exsecrando- 
rum dogmatum sectatores, nefariam ei coacervandie 
pecunie rationem subministrant, ut sacros recludat 
lhesauros Proserpinc. Erat enim templum ea in urbe 
sanctissimum, in quo ingens auri vis, omni evo intacta 
custodita; in templo autem aurea gaza, plerisque ignota 
sub terra condita servabatur. Ab his igitur Pyrrhus cor- 
ruptus adulatoribus, ac necessitatem omni re potentio- 
rem ratus, iisdem ipsis qui auctores consilii fuerant, ad- 
ministris sacrilegii est usus; et pecuniam ex templo 
extractam atque in navibus impositam cum ceteris 
divitiis Tarentum misit, magno plenus gaudio factus. Ve- 
rum justa Providentia potentiam suam exhibuit. Etenim 
quum educi: fuerunt naves e portu, primum quidem 
aura secunda pulss vela fecerunt, sed ventus contrarius 
factus et tota nocte perflans, alias submersit naves, alias 
in Siculum fretum conjecit: eas vero quibus donaria 
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Gus», ἐν αἷς δὲ παρεχομίζετο τὰ ἀναθήματα xal ὃ 
προενεχθεὶς ἐκ τῶν ἀναθημάτων χρυσὸς ἐπὶ τοὺς Λο- 
χροὺς ἐξώχειλεν αἰγιαλούς " καὶ τοὺς μὲν πλέοντας ἐν 
αὐταῖς ἐν τῇ παλιρροία τῶν χυμάτων χαταχλυζομέ-- 
γους διέφθειρε, τὰ δ᾽ ἱερὰ χρήματα, διασπασθεισῶν 
τῶν νεῶν, ἐπὶ τὰς ἔγγιστα τῶν Λοχρῶν θῖνας ἐξέ- 
ὄρασεν. ὋὉ δὲ βασιλεὺς καταπλαγεὶς, ἅπαντα τὸν 
χόσμον χαὶ τοὺς θησαυροὺς ἀπέδωχε τῇ θεῷ, ὡς πα- 
ραιτησόμενος αὐτῆς διὰ τοῦτο τὸν χόλον" 


Νήπιος, οὐδὲ τὸ ἤδει, ὃ οὐ πείσεσθαι ἔμελλεν. 
Οὐ γάρ τ᾽ αἶψα θεῶν τρέπεται νόος αἰὲν ἐόντων. 


ὡς “Ομήρῳ εἴρηται. TAX. ἐπειδὴ τῶν ἱερῶν ἐτόλ- 
X , , 
μῆσεν ἅψασθαι χρημάτων, χαὶ πόρον ὑποθέσθαι 
πολέμων, ἀνόνητον ἐποίησε τὴν ἔννοιαν αὐτοῦ τὸ δαι- 
μόνιον, ἵνα παράδειγμα xol παίδευμα πᾶσιν ἀνθρώ- 
ποις γένοιτο τοῖς μεθ᾽ ἑαυτόν. Vales. 
X. (19, 11) Διὰ τοῦτο καὶ ὑπὸ Ῥωμαίων ἣτ- 
/ 
τήθη ὃ Πύρρος xarà χράτος᾽ οὗ γὰρ στρατιά τις 
φαύλη καὶ ἀνάσχητος ἦν αὐτῷ, ἀλλ᾽ fj χρατίστη τῶν 
, $i: FUE X 4 2 7 
τότε οὐσῶν ἐν “λλησι, xai πλείστους ἀγωνισαμένη 
πολέμους ᾿ οὐδὲ πλῆθος ἀνδρῶν τῶν τότε παραταξα- 
μένων ὀλίγον. ἀλλ᾽ ὅσον xol τριπλάσιον εἶναι οὐδὲ 
N - P) Rd 2 $119 c 
στρατηγὸς τῶν ἐπιτυχόντων τις, ἀλλ’ ὃν ἅπαντες 
c / “- M A 
ὁμολογοῦσι μέγιστον γενέσθαι τῶν χατὰ τὴν αὐτὴν 
ἡλικίαν ἀχμασάντων στρατηγῶν" οὐδὲ τόπου φύσις 
, 3159 5» , - e », 5 IN 
ἄνισος, οὔτ᾽ ἐπιχουρίας τοῖς ἑτέροις ἄφιξις αἰφνίδιος, 
οὔτ᾽ ἄλλη τις συμφηρὰ καὶ πρόφασις ἀπροσδόχητος 
Ψ e / h id Z 2 , 
ἐπιπεσοῦσα συνέτριψε τὰ Πύρρου πράγματα, ἀλλ 
ὃ τῆς ἀσεθηθείσης θεᾶς χόλος, ὃν οὐδὲ αὐτὸς ἠγνόει 
Πύρρος, ὡς Πρόξενος ὃ συγγραφεὺς ἱστορεῖ, xol αὖ- 
MA ὃ IE 2 “ ἰδί € Zz ub Vi 
τὸς ὃ Πύρρος ἐν τοῖς ἰδίοις ὑπομνήμασι γράφει. Va- 
les. 
XI. (19, 12) "ἔμελλον ὅπερ εἰχὸς ὁπλῖται xod- 
1 , D “Ὁ - * A 1 
vect xol θώραξι xoi MORE βαρεῖς, πρὸς ὀχθηρὰ 
ài , 
χωρία xat μαχρὰς ἀτραποὺς πορευόμενοι. xal οὐδὲ 
χε ,ὔ ΕῚ 59 23 ὁ 20 ^ 
ταύτας λεωφόρους, ἀλλ᾽ αἰγότριθας δι’ ὕλης τε καὶ 


c " c 08 , ) ^T M ὶ 5 
. χρηυνῶν , τᾶξιν τε οὐδεμίαν QUAXSELV , χαὶ πρὶν ἐπι- 


φανῆναί σφισι τοὺς πολεμίους, ἐξασθενήσειν τὰ σώ- 
ματα δίψει xod xómo.... 

^. Τοὺς τοῖς ἱππιχοῖς δόρασιν ἐκ διαλαδῆς ἀμφο- 
τέραις ταῖς χερσὶ χρατουμένοις μαχομένους συστάδην 
xal τὰ πολλὰ χατορθοῦντας ἐν ταῖς μάχαις Πρίγ- 
χιπας Ῥωμαῖοι χαλοῦσιν, Ambr. 

« 5 ΩΣ ^ ^ .- Y 
XII. (19, 13) "Ev τῇ vuxst, ἐν ἣ τὴν στρατιὰν 
^ e 

ἀπάξειν ὃ Πύρρος ἔμελλεν ἐπὶ τὸ ὄρος τῷ Ῥωμαίων 
5 , A D 10 Y^ [4 M ÀY el 
ἐπιθησόμενος χάρακι λάθρα, ἔδοξε xav τοὺς ὕπνους 
ἐχπεσεῖν αὐτοῦ τοὺς πλείους ὀδόντας, χαὶ πλῆθος 
{ 3 τω / / M i 
αἵματος £x τοῦ στόματος φέρεσθαι. Ταραχθεὶς δὲ 
κι ς Σύ ουδὲ Y ; y Y 
διὰ τὴν ὄψιν, xot μεγάλην ἔσεσθαι συμφορὰν μαν- 
τευόμενος * ἤδη γὰρ αὐτῷ καὶ πρότερον τοιαύτην ὄψιν 
ἐνυπνίου θεασαμένῳ δεινή τις συνέδη δυσποτμία " 
2, »ν 1 5 NF M τ , 5 / 5 ΕΣ 
ἐδούλετο μὲν ἐπισχεῖν τὴν ἡμέραν ἐχείνην. οὐχ ἴ- 


M - M ; 2 ; 
ATIS o£ νιχῆσαᾶι τὴν πεπρωμενὴν, ἐναντιουμένων 
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aurumque ex votivis tabellis productum adsportabantur, 
adipsa Locrorum littora naufragium fecerunt. Plerique 
classiariorum cstu fluctuum absorpti perierunt : sacri 
autem thesauri, dispersis hac illac navibus, ad proximas 
Locris ripas ejecti sunt. Rex autem percussus ornamenta 
omnia et thesauros restituit Dee, quasi pacem numinis 
eo facto impetraturus : 


Demens, qui haud sciret, qu: se mox poena manebat, 
Nec mutatur enim leviter sententia Divum, 


uti ait Homerus. Quippe quum ausus est sacras adtingere - 
opes, easque ad bella destinare, numen reddidit, ut 

exemplum deinceps et preceptum omnibus hominibus 

post illum venturis. 


X. Hanc ob causam a Romanis extenuatus est Pyrrhus 
per vim ; illi enim exercitus neque ignavus neque impe- 
ritus erat, sed fortissimus inter quotquot tunc in Graecia 
erant et plurimis bellis exercitatus; neque exiguus mi- 
litum numerus tum instructorum , sed ter tanto amplior 
Romanis. Neque presentium dux erat vulgaris, sed quem 
omnes fatentur praestantissimum esse factum inter ejus- 
dem satis eminentes exercitus praetores. Postremo nec 
loci iniquitas, neque auxilia submissa hostibus ac repente 
supervenientia, nec ulla calamitas aut fortuitus casus 
Pyrrhi res attrivit, sed sole lese Deo ira, quam ipse 
non ignorat Pyrrhus, ut Proxenus historicus narrat et 
ipse Pyrrhus in rerum suarum commentariis scribit. 


XI. Ituri erant ut solent hoplites, onusti galeis et lo- 
ricis et scutis, per saltuosa loca et tramites longos, neque 
horinibus tritos , sed tantum capellis pervios, per silvas 
et rupes, nullo servato agmine, et priusquam ipsis hostes 
apparerent, corpora defatigaturi siti et labore. 


Eos qui equestribus lanceis sigillatim utraque manu 
correptis, cominus pugnant, res plerasque relevantes in 
proliis; quos ΡΒΙΝΟΙΡῈΒ Romani vocant. 


XII. Nocte qua exercitum educturus erat Pyrrhus in 
montem, ut Romanorum vallum clam adgrederetur, 
sibi visum est dormienti cadere plerosque dentes, mul- 
tumque sanguinem ex ore fluere. Territus autem a tali 
visu, magnamque calamitatem venturam vaticinans (nam 
et antea ipsi post oblatam hujusmodi per somnum spe- 
ciem, gravis casus acciderat) — volebat ipse quidem eo 


die moras trahere; neque tamen fata potuit vincere, 
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τῶν φίλων πρὸς τὴν ἀναδολὴν χαὶ Uy μεθεῖναι τὸν 
χαιρὸν 8x τῶν χειρῶν ἀξιούντων. Vales. Ambr. 

(14). ᾿Αναόάντων δὲ τῶν σὺν τῷ Πύρρῳ μετὰ τῶν 
»^ y » € SD " ^ 60 M 14 
ἐλεφάντων αἴσθησιν οἱ Ῥωμαῖοι λαύδόντες σχυμνίον 
ἐλέφαντος τιτρώσχουσιν, ὃ πολλὴν ἀχοσμίαν τοῖς 
“Ἕλλησιν ἐνεποίησε χαὶ φυγήν" oi δὲ “Ῥωμαῖοι δύο 
μὲν ἐλέφαντας ἀποχτείνουσιν, ὀχτὼ δὲ καταχλείσαν- 
τες εἰς χωρίον ἀνέξοδον παραδόντων τῶν ἐπ᾽ αὐτοῖς 
᾿Ινδῶν ζῶντας παραλαμόάνουσι " τῶν δὲ στρατιωτῶν 
πολὺν φόνον ἐργαζονται. Ambr. 

ΧΙΠ. (20, 1) Ὃ ὕπατος Φαύρίχιος τιμητὴς 
γενόμενος, ἄνδρα δυσὶ μὲν ὑπατείαι ιδ δὲ διχτα- 
γενόμενος, ἄνδρα δυσὶ μὲν ὑπατείαις,, μιᾷ 

« ^ 
τορεία χεχοσμημένον, Ἰ]όπλιον Κορνήλιον "Pougivov, 
39 p E Ll ^ , ec XR e m 4 
ἐξέδαλεν ἐκ τοῦ συνεδρίου τῆς βουλῆς , ὅτι πρῶτος ἐν 
ἀργυρῶν ἐχπωμάτων χατασχευῇ πολυτελὴς ἔδοξε 
γενέσθαι, δέχα λίτρας ἐκπωμάτων χτησάμενος" αὗ- 

?, S X FRU / 2t ^ D 5 D 
ται δ᾽ εἰσὶν ὀλίγῳ πλείους ὀχτὼ μνῶν ᾿Αττιχῶν, 
Ambr. 
e J , 

(2) ᾿Αθηναῖοι μὲν δόξης ἔτυχον, ὅτι τοὺς ῥαθύμους 
χαὶ ἀργοὺς, xol μηδὲν ἐπιτηδεύοντας τῶν χρησίμων, 
€ 5 D οὗ ^ 2 , E NI / δὲ 
ὡς ἀδιχοῦντας τὸ χοινὸν ἐζημίουν: Λαχεδαιμόνιοι δὲ. 
ὅτι τοῖς πρεσδυτάτοις ἐπέτρεπον τοὺς ἀκοσμοῦντας 

D n ec , - 

τῶν πολιτῶν ἐν ὁτῳδήτινι τῶν δημοσίων τόπῳ ταῖς 
- y 

βακτηρίαις παίειν: τῶν δὲ xat οἰχίαν γενομένων οὔτε 

πρόνοιαν οὔτε φυλαχὴν ἐποιοῦντο, τὴν αὔλειον θύραν 

^5 τω c / 

ἑχάστῳ ὅρον elvat τῆς ἐλευθερίας τοῦ βίου νομίζοντες. 

(3) Ρωμαῖοι δὲ πᾶσαν ἀναπετάσαντες οἰχίαν, xol 

μέχρι τοῦ δωματίου τὴν ἀρχὴν τῶν τιμητῶν προαγα- 
ΓῚ , A y τὭ 

τόντες, ἁπάντων ἐποίησαν ἐπίσχοπον χαὶ φύλαχα τῶν 

ἐν αὐταῖς γινομένων, οὔτε δεσπότην οἰόμενοι δεῖν ὠμὸν 

εἶναι περὶ τὰς τιμωρίας οἰχετῶν, οὔτε πατέρα πιχρὸν 

ἢ μαλθακὸν πέρα τοῦ μετρίου περὶ τέχνων ἀγωγὰς, 


» H cT ' YN 
“οὔτε ἄνδρα περὶ χοινωνίαν γαμετῆς γυναικὸς ἀδι- 


χον, οὔτε παῖδας γηραιῶν ἀπειθεῖς πατέρων, οὔτε 
ἀδελφοὺς γνησίους τὸ πλεῖον ἀντὶ τοῦ ἴσου διώχοντας, 
οὐ συμπόσια xol μέθας παννυχίους., οὐκ ἀσελγείας 
χαὶ φθορὰς ἡλικιῶν νέων, οὐχ ἱερῶν 7) τάφων προ- 
γονιχὰς τιμὰς ἐχλιπούσας. οὐκ ἄλλο τῶν παρὰ τὸ 
χαθῆχον ἢ συμφέρον τῇ πόλει πραττομένων οὐδέν. 

᾿Εληίζοντο τὰς χτήσεις τῶν πολιτῶν κατὰ τὴν τοῦ 
βασιλίζειν αἰτίαν, Ambr. 

XIV. (90, 4) Νεμέριος Φαόιος Πίχτωρ, xx 
ἰζόιντος Φάδιος Μάξιμος, xol Κόιντος ᾿Ογούλνιος 
πρὸς τὸν Φιλάδελφον Πτολεμαῖον πρεσόεύσαντες, 
[ περὶ πρεσόείας ] χαὶ δωρεαῖς ἰδίαις τιμηθέντες ὕπ᾽ 
αὐτοῦ " ἦρχε δὲ τῆς Αἰγύπτου δεύτερος μετὰ τὸν Ma- 


χεδόνα ᾿Αλέξανδρον - ἐπειδὴ κατέπλευσαν εἰς τὴν 
πόλιν, τά τε ἄλλα ἀπήγγειλαν ὅσα διεπράξαντο 


χατὰ τὴν ἀποδημίαν, χαὶ τὰς δωρεὰς ἃς παρὰ τοῦ 
βασιλέως ἔλαύδον εἰς τὸ δημόσιον ἀνήνεγχαν * οὺς ἣ 
βουλὴ, πάντων ἀγασθεῖσα τῶν ἔργων, οὖχ εἴασε δημο- 
σιῶσαι τὰς βασιλικὰς χάριτας, ἀλλ᾽ εἰς τοὺς ἑαυτῶν 
οἴχους ἀπενέγχασθαι, τιμὰς ἀρετῆς καὶ κόσμους ἐχγό- 
νοις. Ambr. 


ΒΙΌΝΥΒΙ HALICARNASSENSIS 


adversantibus amicis vadimonio, ne occasio e manibus 
ejus effugiat, arbitrantibus. 
Quum igitur montem subiret Pyrrhi exercitus cum 
elephantis, neque id Romanos latuisset, hi pullum ele- 
phanti vulnerant, quod multe Grecis perturbationis 
causa exstitit ac fugze. Romani vero duo elephantos occi- 
dunt, octoque alios, sub clavi complexosin loco sine exitu, 
traditos ac equitatos ab ipsorum |rectoribus| Indis, vivos 
capiunt: militum vero ingentem stragem exsequuntur. 


XIII. Fabricius consularis, censor factus, virum duo- 
bus consulatibus unaque dictatura insignem, Publium 
Cornelium Rufinum, ex concione senatus expulsit, quia 
primus argenteorum poculorum supellectili usus luxu- 
rie specimen dederat, decem pondo argenti possidens. 
Hec vero summa minas Aíticas paulo amplius octo 
efficit. Porro Athenienses laudem obtinuerunt, quod 
ignavos et otiosos nihilque utilitatis prebentes, tan- 
quam noxios reipublice punire solebant; Lacedcmo- 
niis vero, quod tradebant senioribus male moratos 
cives, ut eos in quocunque publico loco virgis cciederent. 
Veram rerum qua domi fiunt, neque providentiam neque 
curam ullam gerebant, domesticam januam unicuique 
vitze libertatem existimantes. At Romani, universam do- 
mum patefacientes, et usque ad ipsum conclave censo- 
riam potestatem provehentes, omnium creabant explo- 
ratorem inspectoremque rerum qua intus fiunt : neque 
dominum credentes debere crudelem esse in castigatione 
famulorum, neque patrem immodice acerbum aut mollem 
in filiorum educatione, neque virum injustum in convictu 
cum conjuge, neque pueros senioribus indociles paren- 
libus, neque legitimos fratres majorem potius quam 
sequam parlem sibi vindicare; neque item convivia ne 
commissationes per noctes, neque obscenitates aut cor- 
ruptiones adolescentulorum, neque sacrorum aut sepul- 
crorum ceremonias a majoribus traditas deseri, neque 
aliud quidquam preter decens aut utile urbi fieri. 


Predabantur possessiones civium, arguendo eos re- 
giam appetere potestatem. 
XIV. Numerius Fabius Pictor, Quintus Fabius Maxi- 


mus et Quintus Ogulnius, ad Ptolemcum Philadelphum 
legati missi [propter legationem] et donis privatim ab. 
eo affecti (regnabat autem is in ZEgypto alter post 
Alexandrum Macedonem). Quum ad urbem adnavigas- 
sent, omnia nuntiarunt quz facla essent per tempus lega- 
lionis, et tum munera qu: ἃ rege acceperant, in publi- 
cum :zerarium intulerunt. Quos senatus, omnium lauda- 
ior rerum perfactarum, non permisit regias largitiones 
publicari, verum in legatorum domos auferri voluit, 


praemia virtutis et ornamenta posteritati. 
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XV (903 3) P Ot Βρέττιοι ἑχόντες ὑποταγέντες 
Ῥωμαίοις τὴν ἡμίσειαν τῆς ὀρεινῆς ὉΠ) ΛΟ αὐὖ- 
τοῖς, ἣ χαλεῖται μὲν Xt Xe, μεστὴ à δ᾽ ἐστὶν ὕλης εἰς 
οἰχοδομάς τε xol νχυπηγίας, καὶ πᾶσαν ἄλλην κατα- 

y ὑθέτ Ξ ) A x M 2) , 7 , 
σχευὴν εὐθέτου * πολλὴ μὲν γὰρ ἐλάτη πέφυχεν οὐ- 
ρανομήχης ἐν αὐτῇ, πολλὴ δὲ αἴγειρος, πολλὴ δὲ 
πίειρα πεύχη, ὀξύη τε xol πίτυς, καὶ φηγὸς ἀμφίλα- 
φὴς xal μελίαι ταῖς διαρρεούσαις λιόάσι πιαινόμεναι, 
καὶ πᾶσα ἄλλη βαθεῖα συνυφαινομένη τοῖς χλάδοις 
0) (: x E] μη ) Ὁ NS 8) $ hn SR UE 
ὕλη σχιερὸν ἀποτελοῦσα Ov ὅλης ἡμέρας τὸ ὄρος. 

ΩΈ ἢ i » u Y - 

(6) "EZ ἧς 5 μὲν ἔγγιστα θαλάττης xal ποταμῶν 
φυομένη τιηθεῖσα τὴν ἀπὸ ῥίζης τομὴν ὁλόκληρος 
ἐπὶ τοὺς λιμένας τοὺς ἔγγιστα χατάγεται, πάση δι- 
αρχὴς ᾿Ιταλία πρός τε τὰ ναυτικὰ καὶ πρὸς τὰς τῶν 
οἰκιῶν χατασχευάς " f, δὲ ἄνω θαλάττης καὶ ποταμῶν 

, -T à] , , Zr 
πρόσω, χορυασθεῖσα κατὰ μέρη κώπας τε παρέχει 

^ - 
xal χοντοὺς xat ὅπλα παντοῖα xal σχεύη τὰ χατοιχί- 
διὰ, φοράδην ὕπ᾽ ἀνθρώπων χομιζομένη" ἡ δὲ πλείστη 
χαὶ πιοτάτη πιττουργεῖται xal παρέχει πασῶν ὧν ἴ- 
σμεν ἡμεῖς εὐωδεστάτην τε καὶ γλυχυτάτην τὴν καλου- 

T / qe 
μένην Βρεττίαν πίτταν ἀφ’ ἧς μεγάλας ὃ τῶν Ῥω- 
- u rj . 2 Ὁ 

μαίων δῆμος καθ᾽ ἕχαστον ἐνιαυτὸν £x τῶν μισθώσεων 
λαμόάνει προσόδους. Ambr. 

XVI. (90, 7) ᾿Εγένετο δευτέρα ἐπανάστασις ἐν 

De M Cp , eu EN c , , 
τῇ πόλει τῶν Ρηγίνων ὑπὸ τῆς καταλειφθείσης αὖ- 
"o0 - c M M 
τόθι Ῥωμαϊκῆς καὶ συμμαχιχῇς φρουρᾶς, χαὶ διὰ 
e , , 
αὐτὴν σφαγαί τε πολλῶν ἀνθρώπων χαὶ φυγαί, Τού- 
M , e 
τοὺς τιμωρησόμενος τοὺς ἀποστάντας, ἅτερος τῶν 
, / 
ὑπάτων [Γάιος Pevóxtog ἐξήγαγε τὴν στρατιάν" γε- 
νόμενος δὲ τῆς πόλεως ἐγχρατὴς, ἱῬηγίνων μὲν τοῖς 

, 2/5 Xe -€— X ' D) , 
φυγάσι ἀπέδωχε τὰ ἑαυτῶν ἔχειν , τοὺς δὲ ἐπιθεμέ- 

e H ^ , 5 € , E] , 
γους τῇ πόλει uA) 60v, δεσμίους εἰς Ρώμην ἀπήγα- 
γεν" ἐφ᾽ οἷς οὕτως ὠργίσθη καὶ ἠγανάχτησεν ἥ τε 
βουλὴ x«i ὃ δῆμος. ὥστε μηδεμίαν γνώμην ἐπιειχῇ 

/ Y S 3 ᾿ , - CEPR 
γενέσθαι περὶ αὐτῶν; ἀλλὰ πάσαις ταῖς φυλαῖς δὴ 
ἅπάντων τῶν ἐν ταῖς αἰτίαις τὸν ἐπὶ τοῖς χαχούργοις 
τεταγμένον ὑπὸ τῶν νόμων χαταψηφίσθηναν, θάνατον. 
(8) Κυρωθέ ντος δὲ τοῦ περὶ τῆς τιμωρίας δόγματος, 
πάτταλοί τε χατεπάγησαν ἐν τῇ ἀγορᾷ, χαὶ παρα- 
γόμενοι κατὰ τριαχοσίους ἄνδρας, περιηγμέ νοι ὀπίσω 
προσεδοῦντο τοῖς παττάλοις γυμνοί * ἔπειτα μάστιξιν 
αἰχισθέ ντες, ἁπάντων δρώντων, ἀπεχόπτοντο τῷ πε- 
Δ ΝΕΙ τοὺς ὑπὸ ταῖς χεφαλαῖς, νωτιαίους πένοντας * 
χαὶ μετὰ τούτους ἕτεροι τριακόσιοι , καὶ αὖθις ἄλλοι 
τοσοῦτοι διε φθάρησαν , οἱ σύμπαντες τετραχισχίλιοι 

ΝΑ 
xoi πενταχόσιοι. Καὶ οὐδὲ ταφῆς ἔτυχον, ἀλλὰ 
ξλχυσθέντες Ex τῆς ἀγορᾶς εἰς ἀναπεπταμένον τι πρὸ 
, c 1 - , 
τῆς πόλεως χωρίον, ὑπὸ οἰωνῶν χαὶ χυνῶν διεφθάρη- 
σαν. Ambr. hi 

XVH. (20, 3) Τὸ ἄπορον πλῆθος, ᾧ καλῶν 
χαὶ δικαίων φροντὶς ἦν οὐδεμία, παρακρουσθὲν ὑπὸ 
Σαυνίτου τινὸς elg τὸ αὐτὸ συνέρχεται. Καὶ τὸ μὲν 

- M , M 
πρῶτον ἐπὶ τοῖς ὄρεσιν ἄγραυλον xoi μείονα τὸν 


V ον 


βίον εἶχεν" 8 ἐπεὶ δὲ πλεῖον ἤδη xai ἀξιόμαχον ἐδόχει 
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XV. Brutii sponte Romanis dediti, dimidiam partem 
montium suorum illis concesserunt, quae Sila vocatur, 
plena materie ad zdificationes et naves compingenda, 
et ad omne aliud structurce genus commodissima. Multa 
quippe abies ad colum procerissima ibi est, multa alnus 
et picea pinguis , et cerrus et pinus, et ramosa fagus, ri- 
vulorum interlabentium humore nutritze, et omnigena 
arbos consertis ramis densam speciem exhibens, um- 
brosumque tota die montem reddens. 


Atque ea materies, quae proxima mari auf fluviis na- 
scitur, caesa radicitus integro fuste ad portus proximos 
devehitur, sufficitque universe Italice ad rem nauticam 
et sedium structuram. Quac autem procul mari et fluviis 
est, infrusta ccditur remosque suppeditat, et contos 
et varia arma et vasa domestica, eaque humanis humeris 
de monte deportatur. Maxima denique pars pinguissi- 
mam resinam exsudat exhibetque omnium, quas nos 
quidem novimus, odoratissimam suavissimamque picem 
qua vocatur Brettiam, ex qua populus Romanus annua- 
lim locationibus reditus percipit. 


XVI. Altera seditio in urbe Rheginorum conflata est 
ab relicto ibi Romanorum sociorumque presidio; unde 
complures homines czsi aut in exilium acti. Hos rebelles 
puniturus, aller consulum Caius Genucius exercitum 
eduxit, potitusque urbe, Rheginorum primum exulibus 
reddidit bonis suis frui: mox comprehensos qui urbis regi- 
men occupabant, vinctos Romam misit. In quosadeo exar 
sit senatus populique ira, uf nulla mitior sententia de eis 
ferretur, sed ab omnibus tribubus adversus omnes accu- 
satos statutum a legibus supplicium decerneretur mor- 
tiferum. Confirmata igitur de castigatione lege, pali defixi 
fuere in foro, productique viri trecenti, ligatis post terga 
cubitis, nudique palis vincti sunt. Deinde virgis czesis co- 
ram populo securi sub cervice dorsuales eorum nervi 
perculiuntur : post hos rursus alios trecentos, tum alios 
totidem, usque ad cunctorum summam quatuor millium 
et quingentorum. Neque sepulture mandati sunl; verum 


protracti ex foro in proximum urbi patentem campum, 


ab avibus canibusque vorabantur. 


XVII. Inops turba, cui bonorum et honestorum civium 
nulla cura erat, insanita a Samnite quodam in unum 
convenit. Et primum quidem in montibus sylvestrem et 
sordidam habuit vitam ; sed mox, quum numero crevis- 
set, et ad bellum apta videretur, oppidum munitum 
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᾿γεγονέναι, πόλιν ἐχυρὰν χαταλαμδάνεται, ὅθεν 6p- 


ec , ἢ 
μώμενον ἐληίζετο πᾶσαν τὴν χύχλῳ χώραν. "Exi 
τούτους ἐξήγαγον στρατιὰν οἵ ὕπατοι " xol οὗ πολλὴ 

^ y A , ε , A AT 
σὺν πραγματείᾳ τὴν πόλιν αἱρησάμενοι,, τοὺς μὲν 

c x4 3 
αἰτίους τὴς ἀποστάσεως αἰχισάμενοι ῥάόδοις ἀπέ- 
N bJ M D , » 
χτειναν" τοὺς Os λοιποὺς ἐλαφυροπώλησαν. [Ἔτυχε 
τῷ πρότερον ἐνιαυτῷ πεπραμένη μετὰ τῶν ἄλλων 
^ ^ x NY e" b , 

δοριχτήτων 7j γῆ , καὶ τὸ πεσὸν ἀπὸ τῆς τιμῆς ἀργύ- 
βιον διηρημένον τοῖς πολίταις. Ambr. 


occupat, unde eruptionibus universam circumjacentem 
regionem populabatur. Contra hos conduxerunt exerci- 
tum consules, ac sine multo labore urbem occupaverunt, 
seditionis auctores virgis ceesos occiderunt, reliquos sub 
hasta vendiderunt. A primo anno fortunam habuit ven- 
diri'ferra cum aliis belli lucris, argentumque e pretio 


confectum distributum civibus. 


4 
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Cominium, XVII et XVIII, 4, 5. 

Post. Cominius consul, V, 50; VI, 1, 49, 91, 94: 
29. 

Compitalia, IV, 14. 

Q. Considius tribunus plebis, IX, 27. 

Constantia Bruttii oppidum, XIX, fr. 

Consualia, I, 33 ; II, 3t. 

Consus, II, 31. 

Copiolani (?), VII, 19. 

Cora, III, 34. Corani, V, 6f. 

Corbienses Latin. pop., V, 6t. 

Corbio Latinorum oppidum, V1,3: VIII, 19; X, 24, 26, 
30. 

Corcyrei, VII, 66. 

Coretus mons, I, 14. 

Corinthii, I, 51; IV, 56. 


VIII, 


54-60 ; XI, 1, 


VIII, 


7AT 

Corinthus, III, 46 ; IV, 29. 

Coriolani Latinorum populus, V, 61; VI, 92 ; VII, 19; 
VIII, 30. 

Corioli, IV, 45 : VI, 92, 

A. Cornelius Cossus, XII, 5, 6; XV, 10. 

L. Cornelius consul, X, 20, 21; XI, 16-21, 44, 63. 

L. Cornelius Sulla, V, 77 ; VIII, 80. 

M. Cornelius decemvir, X, 58; XI, 15, 16, 23. 

P. Cornelius Rufinus consul, XX, 13. 

P. Cornelius consul, XIX, 13. 

Ser. Cornelius consul, VIII, 77, 82. 

Corniculani montes, I, 16. 

Corniculum Latinorum oppidum, III, 50; IV, 1. 

Cortona (Corthonia), I, 26. 

Cotys Manis filius, I, 27. 

Cremera castellum, IX, 15, 16, 18, 23, 27, 59. 

Creta, I, 18. 

Cretenses, I, 13; If, 28, 61. 

Creusa /Enec uxor, III, 31. 

Criasus, I, 18. 

Crimisus fluvius, T, 52. 

Criso Himercus olympionica, XI, t. 

Cronius collis, I, 34. 

Croto, II, 59 ; XIX, 1. 

Croto Umbrorum oppidum, I, 20, 26, 28. 

Crotoniate, I, 29; XX, 7. 

Cruscei Thraces, 47, 49. 

Crustumeria, II, 32, 53; VI, 55; X,926; XI, 23, 95, 
27: ΄ 

Crustumerini, II, 36, 53; III, 49, 50. 

Qum; V, 26, 36: VI; 21; VII, 2-6: XTIP 1 

Cumani, VII, 3, 4, 6-12; XV, 6. 

Cures Sabinorum urbs, II, 36, 48, 49. 

Curites (Quirites), II, 36, 46, 48, 58; V, 49 

Quxetes; 1. 17:11. 25: 615: 70:8VIIE 79. 

Curia via, I, 14. 

Curiatus Albanus, IIT, 13. 

Curiatii fratres, IIT, 13-18; 22, 99. 

Curtius lacus, If, 42. 

Mettus Curtius, II, 42, 46. 

M. Curtius, XIV, 11. 

Cutiliz, I, 15, 19 ; II, 49. 

Cyclades, I, 18. 

Cyllene mons, I, 13. 

Cyllene nympha, I, 13. 

Cyprius vicus, III, 22. 

Cypselus, IIT, 46. 

Cythera, I, 50. 


ΧΥ, 6. 


D 


Daicles Messenius olympionica, I, 71 

Damasias archon Atheniensium, III, 36. 

Dantes Argivus olympionica, IX, 37. 

Dardanide, IT, 2. 

Dardanus Ionis filius, I, 50, 61, 62, 68, 69 : II, 66. 

Dardanus oppidum, 1, 46, 47, 60, 61. 

Dascylitis regio, I, 47. 

Daunii, I, 37; VII, 35 XX,.3. 

Daunus, XII, 16. 

Decius Campanus, XX, 4, 5. 

M. Decius, VI, 88, tribunus plebis, VII; 39, 47, 5 
63, 64 ; VIIL, 31. 

P. Decius consul, XX, t. 

Deianira Lycaonis filia, I, 11, 13. 

Delphi, I, 18; II, 61; XIX, 1. 


HAS 


Delphicum oraculum, IV, 69; XII, 10. 

Delii, I, 59. 

Delus insula, I, 50. 

Demaratus Corinthius, III, 46, 47, 50. 

Deucalion Promethei filius, I, 17. 

Dexamenus Herculis filius, I, 50. 

Dexicrates Rheginus, XX, 5. 

Diana, II, 22, 50; III, 43; IV, 25, 26; X; 32: XI, 43; 
XII, 9. 

Dicteeus mons, II; 61. 

Dimas Dardani filius, I, 61. 

Dinarchus Nicie filius, XX, 9. 

Dinomenes Gelonis pater, VII, 1. 

Diognetus archon Atheniensium, VI, 49. 

Diomedes, I, 69; XII, 16. 

Dionysus, Il, 19; VII, 72. 

Dionysia, VII, 73. 

Dionysius Syracusanus, VII, 1; XX, 7. 

Dioryctos, I, 50. 

Diphilus archon Atheniensium, XI, 62. 

Dis pater, II, 10. 

Dius Fidius, II, 49; IV, 58; IX, 60. 

Dodona, 1, 18, 19,51, 55. 

Dodonai, I, 14. 

Dorienses, I, 28; III, 11; IV,25. 

Drepana, I, 52. 

Caso Duillius decemvir, X, 58; XI, 23. 

M. Duillius tribunus plebis, XI, 46. 


E 


Ecetra Volscorum oppidum, VIII, 36. 

Ecetrani, IV, 49; VI, 32; VIII, 4; X, 21. 
Echinades insula, I, 51. 

Egeria nympha, II, 60, 61. 

Egerius Tarquinius Collatinus, 111 50, 57 ; IV, 64. 
Electra Atlantis filia, I, 50, 61. 

BIS IE 94 ATIS 17022566; 

Elyma Sicilie oppidum, I, 52. 

Elymi, 1, 22, 53, 63: 

Elymus mons, I, 53. 

Elymus Troianus, I, 47, 52, 53. 

Emathion Romi pater, I, 72. 

Enyalius, 11, 48, 50. 

Epei, I, 34, 42, 60; II, 1, 2. 

Ephesus, IV, 25 ; Ephesia Artemis, II, 22; IV, 25. 
Epirotz, XIX, 9. 

Epirus, I, 51; XIX, 8, 18. 

Epitelides Lacedaemonius olympion., IV, t. 
Erechtheum, XIV, 2. 

Eretrienses, VII, 3. 

Biretunm-11E5395 585 ΤΥ 8.) 515. V 245. 
Erichthonius Dardani filius, 1, 50, 62. 
Erythea insula, I, 39 ; II, 1. 

Erythrz prope Idam, I, 55. 

Erythra Asie urbs, IV, 62. 

Esquilina porta, IX, 68. 

Esquilina tribus, IV, 14. 

Esquilinus collis, II, 37 ; IV, 13. 
Etruria, I, 30, v. Thyrrhenia. 

Etrusci, I, 30, v. Tyrrheni. 

RET I, 81, 32, 40, 42, 43, 60, 79, 80, 84, 89 ; II, 
Eubcaa, I, 18. 

Euegorus Theodori filius, XX, 9. 

Eumsus, VII, 72. 

Eumedes Acallaridis pater, I, 62. 


XD 


INDEX NOMINUM. 


Eunomus Lycurgi nepos, II, 49. 

Europa, I, 2, 36, 47, 55, 61; VI, 80; XIV, 1. 
Eurybates Atheniensis olympion., HI, 1. 
Euryleon ZEnez filius, I, 65, 72. 
Eurystheus, I, 39. 

Euxinus pontus, I, 3, 89. 


F 


Fabia gens, IX, 15, 16, 18-23, 27. 

Modius Fabidius, 1I, 48. 

Ceso Fabius Ces. filius qusestor, VIII, 77; consul, 
VIII, 82, 83, 84, 86 ; IX, 1-4, 8, 9, 11, 14-16, 22. 

M. Fabius Caes. filius consul, VIII, 87 ; IX, 5,9, 11, 15, 
22 

Num. Fabius Pictor legatus, XX, 14. 

Q. Fabius Caes. filius consul, VIII, 77, 82, 90; IX, 11, 
Dor 

Q. Fabius M. filius Vibulanus consul, IX, 22, 59-61; X, 
20-24, 58; XI, 4, 5, 16, 23, 63. 

Q. Fabius legatus ad Gallos, XIII, 12. 

Q. Fabius Maximus, XVII et XVIIT, 4. 

Q. Fabius Maximus legatus, XX, 14. 

C. Fabricius consul, XIX, 13-18; XX, 4, 13. 

Falerii, I, 21; XIII, 1. 

Falernus ager, 1, 37. F. vinum, I, 66; XIV, 8. 

Falisci, XIII, 1, 2. 

Faunus, I, 31, 42, 43 ; V, 16. 

Faustinus bubulcus Numitoris, I, 84. 

Faustulus, I, 79-84, 87. 

Ferentine lucus, III, 34,51 ; IV,45. 

Ferentinum Samnitum urbs, XVII, fr. 

Feronia, 1L, 49; III, 32. 

Fescennia, I, 21. 

Fetiales, IL, 72; X, 235 XV, 9. 

Ficana, III, 38. 

Ficulnenses, I, 16; IIT, 51. 

Fidenz, II, 53-55; III, 6, 7, 8, 23, 25, 27, 50, 55, 57, 
58; IV, 51, 52; V, 40-43, 52, 54, 57, 615; VI, 55; X, 
29:92620X1:197- 744: : 

Fidenates, II, 53, 54; III, 6, 9, 23-26, 28, 39-41; V, 51. 
52, 58-60; XII, 5. 

Fides publica, II, 75 ; V, 68. 

M. Flavoleius, IX, 10, 13. 

Formiani, XV, 7, 8. 

Fortinenses Latii populus, V, 61. 

Fortuna, IV, 27, 40; VIII, 55. 

Forum boarium, I, 40. F. muliebris, IV, 27. Romanum, 
gE68:5 8753150 ὲῈ Ἐ 

Forum Popilium, I, 21. 

Fregellae, XV, 8 ; XVI fr. 

Fregellani, XV, 10. 

Frentani, XX, 1. 

Mettus Fufetius, III, 5, 7-12, 15-17, 22-30. 

Fundani, XV, 7, 8. 

Furi& Ἐρινύες, II, 75. 

L. Furius consul, IX, 36, 37, 59. 

M. Furius Camillus dict., XII, 14, 16; XIII, 1-3, 5,6, 
9» XIV, 3. 

M. Furius M. filius Camillus dict., XIV, 9; XV, 1. 

P. Furius consul, IX, 40, 63, 64. 

Q. (?) Furius proconsul, IX, 69. 

Ser. Furius consul, IX, 62, 66. 

Ser. (?) Furius proconsul, IX, 16, 17. 

Sex. Furius consul, IX, 1, 2; X, 53. 

C. Furnius tribunus plebis, XI, 53. 





INDEX NOMINUM. 


G 


Gabii, I, 84; IV, 53-58, 85; V, 3, 22, 61. 

Galatia, XIV, 1. 

(alli, T, 38; 74; V1, 70: XIII, 6512.: ΧΙΝ 8, 9 S8 XIVS 
ANGEL TEXT 10 

Gallia, Κελτική, I, 10 ; VIII, 87; XIII, 10; XIV, 1. 

Gegania gens, III, 29. 

Gegania Tarquinii uxor, IV, 7. 

L. Geganius, VII, 1, 20. 

M. Geganius Macerinus consul, XI, 51, 63. 

T. Geganius Macerinus consul, VÍI, 1, 16, 19. 

Gelon Syracusanorum tyrannus, VII, 1; VIII, 70. 

€. Genucius consul, XX, 16. 

Cn. Genucius tribunus plebis, IX, 37, 38 ; X, 38. 

M. Genucius consul, XI, 53, 56, 58. 

T. Genucius consul, X, 54, 56; XI, 56, 60, 61. 

T. Genucius tribunus plebis, IX, 27. 

Geryones, I, 35, 39, 41. 

Germania, XIV, 1. 

Glanis fluvius, VII, 3. 

Graci Ἕλληνες, 1, 3-5, 9, 11, 16, 17, 20, 21, 26, 28- 
31, 33-35, 38, 41, 42, 45, 49, 57, 60, 61, 64, 69, 
84, 89; Il, 2, 3, 8, 9, 16-19, 22, 25, 26, 31, 64, 68, 
70, 72, 75 ; HII, 10, 11, 23, 61 ; IV, 26, 29, 31, 73, 76; 
V, 8, 17, 19, 73; VI, 8, 80, 84, 90; VII, 3, 4, 70, 72, 
79::V11I, 107172272 555807 88: X 901254950: ΧΙ θ: 
INVE SX ὅς X X019 159. 

Gracia Ἑλλάς, I, 3, 11, 18, 23-25, 28, 31, 89; II, 17; 
III 46:5 ὙΠ 9: 129 705 EX P XDVORO: 


H 


Hmonia, I, 17, 60; II, t. 

Halie Tulli filia, I, 27. 

Hannibalicum bellum, II, 17. 

Hector, XX, 6. 

Hectoridze, I, 47. 

Helena, VII, 72. 

Helenus Priami filius, I, 51. 

Hellespontus, I, 18, 29, 47, 61 ; XII, 8. 

: Heniochides Atheniensium archon, III, 46. 

Herculaneum, I, 44. 

Hercules, I, 28, 32, 34, 35, 38-44, 60, 89; II, 1; IV, 29; 
SET ΤΥ 7: ΧΙ ΧΙ: 

Herculis columnae, I, 3 ; XIV, 1. 

Hercynia silva, XIV, 1. 

App. Herdonius, X, 14, 16, 37; XI, 4. 

Turnus Herdonius Coriolanus, IV, 45-48. 

Lar Herminius consul, XI, 51. 

T. Herminius, IV, 85; V, 22-24, 26,36; VI, 12. 

Hernici, IV, 49; V,20, 62; VI, 5, 7, 25, 50, 76; VIII, 
64-72, 74, 77, 78, 83; IX, 5, 16, 35, 59, 62, 67, 69, 
ΠΧ 15. 20: ΧῈ Ὁ; 477 

Hersilia Romuli uxor, II, 45. 

Hersilius, III, 1. 

Hesperia, I, 35, 49. 

Hesticotis, I, 18. 

Hieromneme Anchisc mater, I, 62. 

Hipparchus Atheniensium archon., VI, 1. 

Hippocrateia feride Arcadum, I, 33. 

Hippocrates Sicilia tyrannus, VII, 1. 

Hippomedon Cumanus, VII, 4, 10. 

Hipponienses, XX, 7. 

Horatii luccus, V, 14. 

Horatia pila, III, 22. 


149 


Horatii fratres, IIT, 14-16, 18. 

Horatius, III, 12, 17. 

C. Horatius consul, IX, 18, 24. 

C. Horatius consul, X, 26, 28, 30. 

M. Horatius, III, 21, 23, 27, 30, 3t ; V, 23. 

M. Horatius Pulvillus consul, 1V, 85; V, 19, 21, 23, 32; 
XI, 5. 

M. Horatius Barbatus consul, XI, 5, 6, 22, 23, 38, 45, 
48, 56-59. 

P. Horatius Cocles, V, 23-25, 35. 

P. Horatius consul, X, 53, 56. 

Hostilius Medullinus, III, 1. 

Tullus Hostilius, I, 66, 75; II, 23, 70; IIT, 1-37, 40. 

Hybrilides Atheniensium archon, VII, t. 


I 


Ianus Curiatius, III, 22. 

Ianiculum, I, 73; 1I, 76 ; III, 45, 47 ; V, 22; IX, 14, '24, 
26. 

Iapudes, XVI fr. 

lapyges, I, 22 ; XIX, 1. 

Iapygia, T, 11, 12, 51 ; XIX. 1. 

Iasus Iovis filius, I, 61. 

Iberia, I, 34, 41, 44 ; II, 17. 

Iberi, I, 22, 89. 

Iberus Herculis filius, XIV, 1. 

L. Icilius tribunus plebis, X, 31, 32, 33, 40. 

L. Icilius Sp. filius, XI, 28, 30, 31, 38, 46. 

M. Icilius, X, 49. 

Sp. Icilius tribunus plebis, VI, 88; VIII, 31; IX, 1, 2, 

Ida mons, I, 46-48, 55. 

Idea dea, II, 19. 

Ideus Dardani filius, I, 61. 

Ilia Numitoris filia, I, 76, 77, 79, 84. 

Ilienses, I, 46, 69; II, 66. 

Ilios, I, 39, 45 — 48, 54, 60, 63, 65, 69, 72; II, 2,65; 
VI, 80. 

Inachus Oceani filius, I, 25. 

Indi, VII, 70; XX, 10. 

Tones, I, 25, 28. 

Ionicum mare, I, 18, 51. 

Tonius sinus, I, 10, 11, 28 ; XX, 1. 

Irus, VII, 72. 

Isagoras Atheniensium archon, I, 74; V, 1. 

Ischomachus Crotoniata olympion., V, 1, 37. 

Issa insula, I, 14. 

Ister, XIV, 1. 

Italus, I, 35, 72, 73. 

Itali D 41955 11. 21 χν 98: : 

Italia, I, 3, 7, 9-12, 16, 18, 19, 22-29, 31, 33-36, 38-42, 
44, 45, 49, 51, 53, 54, 60, 66, 69, 72. 73, 89; II, 1, 
2, 17, 59, 65; lIL, 10, 32, 46; IV, 61, 64, 69; 
VII, 2, 35; VIII, 21,.26, 87; 13,42; K,.51; IE E 
16; XIII; 10; 11; XIX, 1,2: ΦΧ 8. 

Italiotz; I; 15: XIX5:95 145  ΧΧ ΤΥ 

Iulia gens, I, 70 ; III, 29. 

Iulius, lI, 63. 

C. Iulius lulus consul, VIII, I, 3, 90; X, 56. 

Vop. Iulius consul, IX, 37, 4t. 

Iulus Ascanii filius, 1, 70. 

Tunia gens, V, 18. 

L. Iunius Brutus, I, 74 ; IV, 67-85 ; V, 1, 5, 6, 8-12, 1,4 
15, 17-19, 48; VII, 36; VIII, 79. 

L. Iunius Brutus tribunus plebis, VI, 70, 72, 80, 84,85, 
88, 89: VII , 14-17. 

M. Iunius, IV, 68. 


750 


T. funius Brutus cedilis plebis, VII, 26. 

T. Tunius L. filius Brutus, V, 6, 10. 

Tib. Tunius L. filius Brutus, V, 6, 10. 

Tuno, I, 21, 51 ; II, 50, I. Capitolina, III, 69; IV, 59, 61; 
XIII, 7, I. Lucina, IV, 15. I. Sororia, III, 22. I. Veien- 
tana, XIII, 3. 

Iupiter, Ζεύς, I, 17, 23, 27, 33, 40, 50, 61, 65; II, 5, 10, 
19, 61, 72. I. Capitolinus, III, 69, 70 ; IV, 59, 61; V, 
35; VL, 68; VIL, 68; VIII, 39. I. Feretrius, II, 34. I. 
Inventor, I, 39. Latiaris, IV, 49; VIII, 87. 1 Pavorius, 
VI, 90. I. Stator, II, 50. I. Terminus, II, 74. 

Iustitia, Δίκη, II, 75. 

Iuventas, III, 69; IV, 15. 


L 


Labicani Latii populus, V, 61; VIII, 19. 

Lacedaemonii, II, 13, 14, 17, 23, 24, 28, 49; V, 74; VII, 
72; XL, 1; XIV, 6 ; XIX, 1; XX, 13. 

C. Letorius tribunus plebis, IX, 46, 48. 

C. Lettorius Mergus, XVI, 4. 

Lanuvini Latii pop., V, 61. 

Laocoon, I, 48. 

Laomedon, I, 34, 52, 62. 

Sp. Larcius, V, 22-24, 26, 36, 39, 41, 75; VII, 68; VIIT, 
23, 64, 90, 91. 

T. Larcius Flavus consul, V, 50, 59, 60, 70-72, 75-77; 
ΝΠ 10:..}} 35, 37, 49; 81, 89; 95; 

Larissa Pelasgi mater, T, 17. 

Larissa Campania urbs, I, 21. Thessalie, X, 53. 

Latina via, IV, 63. 

Latine ferie; IV, 49, 95; VIII, 87. 

Latini, I, 9, 29, 45, 60, 64-66, 70, 84, 87; II, 2, 66; 
III, 10, 11, 21, 23, 31-34, 37-40, 49-54, 57, 65, 66 ; IV. 
3, 6, 9, 25, 26, 45, 47, 49, 53, 65; V, 3, 12, 20-23, 26, 
33, 50-54, 58-62, 68, 76; VI, 1-21, 23, 25, 29, 34, 36, 
42, 63, 74, 75, 80, 90, 94, 95; VII, 53, 71; VIII, 6, 12, 
15, 17-19, 26, 36, 48, 69-72, 74, 77, 78, 83, 87, 91; IX, 
1, 5, 14, 16, 35, 59, 60, 67, 70 ; X, 15, 20, 22, 26; XI, 
2 alg S ye io 3: ots 

Latinium (?) Opicorum regio, I, 72. 

T. Latinius, VII, 68. 

Latinus rex, I, 9, 43, 44, 57-60, 64, 70, 72, 73; II, 2. 

Latinus Silvius, I, 71. 

Latona, VII, 72; XII, 9. 

Lavina Anii filia, I, 59. Euandri filia, I, 32, 43. Latini 
filia, 1, 59, 60, 64, 70. 

Laviniates, I, 57, 59; II, 51, 53 ; III, 11 ; V, 61 ; VIII, 36. 

Lavinium, I, 45, 59, 63-67 ; II, 51, 52; III, 34; V, 12; 
IVTEIA0 15199497 

Laurentia Faustuli uxor, I, 84, 87. 

Laurentes, V, 61. 

Laurentum, I, 45, 53, 55, 63; V, 54. 

Lauretum, III, 43. 

Lausus Mezentii filius, I, 65. 

Leleges, 1, 10, 17. 

Lemnos, I, 35. 

Leonnatus Leophanti filius, XIX, 12. 

Leophron Anaxile filius, XX, 7. 

Leostratus Atheniensium archon, III. 1; VIII, 77. 

Lesbos, I, 18. 

Lethei campi, VIII, 52. 

Leucaria Latini filia, I, 72. 

Leucas Acarnaniz insula, I, 50, 51. 

Leucasia insula, I, 53. 

Leucippus Lacedczemonius, XIX, 3. 

Leuctra, II, 17. 


INDEX NOMINUM. 
j Liber, Διόνυσος. VI, 17, 94, VII, 72. 


Libera, Κόρη, VI, 17, 91. 

Libitina, IV, 15. 

Libya, I, 2, 36 ; XIX, 18. 

Libyes, VII, 70. 

C. et P. Licinii tribunus plebis, VI, 89. 

Licinius Crassus, Il, 6. 

Licinius Stolo, XIV, 12. 

Ligures, I, 10, 22, 40, 41, 89; VII, 72. 

Lilybaeum, XX, 8. 

Liris fluvius, I, 9. 

Lista Aboriginum caput, 1, 14. 

Locrenses, I, 17; XX, 7, 9. 

Locri Epizephyrii, XIX, 4. 

Longula Volscorum oppidum, VI, 91; VIII, 36, 85. 

Lucani XVII et XVIII, 1-3; XIX, 6, 9, 13, 16 ; XX, 1-9. 

Lucretia, IV, 64-67, 70, 82. 

L. Lucretius consul, IX, 69, 71; X, 7; XI, 15. 

P. Lucretius tribunus militum, XII, 6. 

Sp. Lucretius prefectus urbi, IV, 70, 71, 76, 82, 84; 
ἈΠ 15:19; 

T. Lucretius consul, V, 20, 22, 23, 40-42. 

Lucumo Etruscus, II, 37, 42, 43; XIII, 10. 

Luna, II, 50. 

Lupa, I, 84. 

Lupercal, I, 32. 

Lycaa, I, 80. 

Lycaon JEzei filius, 1, 11; Pelasgi filius, I, 11; II, 1. 

Lycaones, I, 12. 

Lycaonia, 11, 1. 

Lycurgus, II, 23, 49, 6t. 

Lycus Thesssalus Olympionica, X, 53. 

ΡΥ 11272582190 XT 7:1: T1363: 

Lydia, I, 27. 

Lydus Atyis filius, I, 27, 28. 


M 


Macar Criasi filius, I, 18. 

Macedones, I, 2, 49, 90: II, 17; XX, 1, 2. 

Macedonia, I, 3; II, 17. 

Sex. Malius, XI, 44. 

Sp. Melius Felix, XII, 1, 2, 4. 

C. Maenius tribunus plebis, VIII, 87. 

M:eones, I, 27. 

Meonia, I, 27. 

Malea, I, 72. 

Malitiosa silva, IIT, 33. 

L. Mamilius Tusculanus, X, 16. 

Octavius Mamilius, IV, 45, 47 ; V, 21, 22, 26, 34, 35, 50, 
51,53, 61, 76; VI, 2, 4, 5, 11, 12. 

Mamurius opifex, II, 71. 

Manes Iovis filius, I, 27. 

T. Manlius Torquatus, II, 26; VIII, 79 ; XV, 4. 

A. Manlius consul, IX, 36, 37 ; X, 52, 56. 

Cn. Manlius consul, IX, 5,6, 11, 12. 

M. Manlius Capitolinus, XIII, 8; XIV, 4. 

Marci, IV, 4, 0, 8, 11. 

Ancus Marcius, I, 75; II, 76; ΠῚ, 35-46, 48, 49, 72; 
IV, 4, 6, 11, 34. 

C. Marcius Coriolanus, VI, 92-94; VII, 19, 21-27, 39 
34, 37, 838, 41-47; VIII, 1-60, 67, 78, 84. 

C. Marcius Rutilus, consul, XIV, 13; XV, 3. 

Marrucini, XX, 1. 

Mars, Ἄρης, I, 14, 31, 77 ; II, 2, 48, 56; IV, 22; VI, 13; 
XIV, 2. 


— Marsi, I, 89. 














Marsicum bellum, IV, 62; VIH, 80. 

Martius campus, IV, 22 ; V, 13; VII, 59; ΧΙ, 49. 

Maruvium Aboriginum oppidum, I, 14. 

Matiene Tiora Aboriginum oppidum, 1, 14. 

Medorum imperium, I, 2. 

Medullia, III, 1, 34, 38; VI, 55. 

Medullini, II, 26; VI, 34. 

Mefula Aboriginum oppidum, I, 14. 

Megacles Epirota, XIX, 12. 

Melas sinus, I, 6t. 

Memphitiee pyramides, IV, 25. 

Agrippa Menenius C. filius. Lanaftus consul, V, 44, 46, 
47; VI, 49, 57, 61, 65, 67-69, 83, 87, 88, 96; IX, 27. 

Agrippa Menenius tribunus militum, XII, 6. 

L. Menenius consul, X, 54, 55. 

T. Menenius Agr. filius Lanatus consul, IX, 18, 23, 27, 
34. 

Menippa Penei filia, I, 28. 

Mercurius, Ἑρμῆς, I, 31; II, 1; XII, 9. 

Mesapii campi, I, 37. 

Messana 5101 160 urbs, XV, 4, 5. 

Messene, XIX, 1. 

Messenii, XIV, 6. 

Metilia gens, IIT, 29. 

Meton Tarentinus, XIX, 8. 

Mezentius Etruscorum rex, I, 64, 65; II, 5. 

Milesii, VII, 66 

Milionia, XVII, fr. 

Miltiades Atheniensium archon, VII, 3. 

Minerva, ᾿Αθηνᾶ, I, 33, 68; III, 69; VII, 72; XIV, 2. 
M. Capitolina, IV, 59, 61. A. Polias, VI, 69. 

Minos, II, 61. 

Minturna, I, 9, XVI fr. 

L. Minucius consul, X, 22-25. Decemvir, X, 58; XI, 20, 
23. 

M. Minucius Augurinus consul, VI, 1, 20; VII, 27, 33, 
38, 60; VIII, 22, 29-35. 

P. Minucius consul, VII, 1, 19. 

Q. Minucius consul, X, 26, 30. 

Minucius pref. annone, XII, 1, 2, 4. 

Miseni portus; I, 53; VII, 3: XII, t. 

Mitylenaei, V, 73. 

Mnemosyne, VII, 72. 

Molossi, I, 72; XX, 1, 2. 

Morges Italorum rex, I, 12, 73. 

Morgetes, I, 12. 

Mosynoeci, I, 26. 

Mucia prata, V, 35. 

C. Mucius Cordus, V, 25, 27-31, 35. 

Mugillani Latii pop., VIT, 36. 

Mugonia porta, II, 50. 

Musee, 1I, 60; VII, 72. 

Myscelus Crotonis conditor, II, 59. 


N 


Novia prata, V, 14. 

Nanas Teutamidis filius, I, 28. 
Napetinus sinus, I, 35. 

Narnia, XVIII, fr. 

Nautia gens, VI, 69. 

Nautius /Enea socius, VI, 69 

€. Nautius, IX, 28,35; X, 22, 23, 25; XI, 20. 
Serv. Nautius tribunus militum, XII, 6. 
Sp. Nautius consul, VI, 69; VIII, 16. 
Neapolis, 1, 44 ; XV, 6. 

Neapolitani, XV, 5-8. 
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Nemesis, II, 75. 

Neoptolemus, I, 46, 47. 

Nepete, XIII, fr. 

Neptunus, Ποσειδῶν, I, 17, 33, 53 ; II, 30, 31; VII, 72; 
XII, 9; XIV, 2. 

Nequinum XVII, fr. 

Nesos Arcadie oppidum, I, 49. 

Nice Pallantis filia, I, 32, 33. 

Niceas, Locrus Olympionica, V, 50. 

Nicodemus Atheniensium archon, VIII, 83. 

Nilus, XII, 10. 

Niobe, I, 11, 17. 

Nolani, XV, 5. 

Nomentum, II, 53. Nomentani, III, 50; V, 61. 

Norba, VII, 13. Norbani, V, 61. 

T. Numicius Priscus consul, IX, 56. 

Numicius fluvius, I, 64. 

Numitor, I, 71, 76, 78-85; II, 30; V, 74. 

Numitoria, XI, 29, 30, 34, 36. 

P. Numitorius, XI, 28, 30-34, 38, 46. 


0 


Oblacus Volsinius Ferentanus, XIX, 12. 
Oceanus, I, 3, 17, 25, 27, 41. 
Ocriculum, XVIII, fr. 

Ocrisia, IV, 1, 2, 4, 10. 

CEniade insule, I, 51. 

CEnotri c D1931299 35:89:21 58120957 
QGEnotria, I, 12. 

C(Enotrus Lycaonis filius, I, 11, 60; Il, 1. 
Q. Ogulnius, XX, 14. 

Olympia, VII, 72, 73. 

Olympus, I, 18. 

Omphale, I, 28. 

Ophrynium Troadis oppidum, I, 46, 47. 
Opica regio, I, 72. 

Opici, I, 22, 53, 89; VII, 3. 

M. Oppius, XI, 43, 44. 

Opimia virgo vestalis, VIII, 89. 

Sp. Oppius decemvir, X, 58; XI, 23, 44, 46. 
Orchomenos Arcadice oppidum, I, 49. 
Ortona Latinorum oppidum, VIII, 91 ; X, 26. 
Orvinium Aboriginum oppidum, I, 14. 
Ossa mons, I, 18. 

Ostia, I, 9; III, 44; XII, 1. 


[s 


Padus fluvius, I, 18. 

Paganalia, IV, 15. 

Palatina tribus, IV, 14 

Palatinus mons, III, 43. 

Palatium Aboriginum oppidum, I, 14. 

Palinurus portus, I, 53. 

Palladia, I, 68, 69; II, 66. 

Pal(l)a(n)tium Roma regio, I, 31, 34, 39, 40, 45, 79, 80, 
84-86 ; II, 1, 37, 50, 66, 70; III, 68; V, 36, 39; XIV, 


2: 
Pallantium Arcadic urbs, I, 31, 60; II, 1. 
Pallantium promontorium, XIX, 2. 
Pallas Lycaonis filius, I, 33, 61, 62. 
Pallas Herculis filius, I, 32, 43. 
Pallene Thracic regio, I, 47, 49, 50, δά. 
Pamphylium mare, I, 3. 
Pan Lycus, I, 32, 80; Pan, I, 38, 79; VII, 72. 
Panathen:cea, II, 70. 
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C. Papirius pontifex, III, 36 

C. Papirius consul, II, 25. 

L. Papirius Mugillanus consul, XI, 62. 

M. Papirius rex sacrorum, V, 1. 

Parilia, I, 88. 

Parmenides Pzstanus olympion., IX, 56. 

Parnasus mons, I, 17. 

Parthenii Tarenti conditores, XIX, 1. 

Parthi, II, 6. 

Patro (?), 1, 22. 

Patro Thuriensis, 1, 51. 

Patroclus, V, 17; VII, 73. 

Pedani Latii populus, V, 61 ; VIII, 19, 26. 

Pelargi, I, 28. 

Pelasgi, 1, 9, 13, 17-26, 28-30, 33, 44, 60, 89; II, 1, 2, 
22, 49: III, 58. 

Pelasgiotis, I, 17. 

Pelasgus Iovis filius, 1, 11, 13, 17. 

Pelasgus Neptuni filius, I, 17. 

Pelasgus Phrastoris pater, I, 28. 

Peligni, XX, 1. 

Peloponnesii, I, 34, 44, 45, 60, 89. 

Peloponnesus, I, 3, 11, 17, 21, 25, 50, 60, 61, 68. 

Pelops, V, 17. 

Penates, I, 67, 68. 

Peneus, I, 28. 

Pentri, XVII et XVIII, 4. 

Pergamum, I, 46. 

Periander Corinthius, IV, 56. 

Perse, I, 2; III, 61. Persicum bellum, XI, 1. 

Peucetii, I, 11. 

Peucetius Lycaonis filius, I, 11. 

Phedon Atheniensium archon, IX, 18. 

Pheneata, I, 34, 60. 

Pheneos, I, 42. 

Philiscus Atheniensium arch., XI, 1. 

Philonides Tarentinus, XIX, 5. 

Phocis, I, 18. 

Phoroneus, I, 11, 17. 

Phrasicles Atheniensium archon, X, 1. 

Phrastor Pelasgi filius, I, 28. 

Phryges, I, 29, 47; II, 19. 

Phrygia, I, 48, 53, 54, 61. 

Phthiotis, I, 17. 

Phthius Neptuni filius, I, 17. 

Picetia pagus Romanus, V, 40. 

Pinaria gens, I, 40. 

Pinaria virgo Vestalis, III, 67. 

L. Pinarius consul, IX, 40. 

P. Pinarius Rufus consul, VIII, 1, 3, 22. 

Pisa Pelasgorum oppidum, I, 20. 

Pisatee, I, 34. 

Pisatis regio, I, 34. 

Pittacus Mytilensus, II, 26; V, 73. 

Placiani, I, 29. 

Plate, V, 17. 

Pleiades Atlantis filie, 1, 61. 

Q. Peetelius decemvir, X, 58; XI, 23. 

Politorium Latinorum oppidum, III, 37, 38, 43. 

Polusca Volscorum oppidum, VI, 91; VIII, 36. 

Polymnastus Cyreneus olympionica, X, 26. 

Pometia, v. Suessa. 

Pometini, IV, 50, 53; X, 37. 

Pometini campi, II, 49 ; IV, 63; V, 26; VI, 29; VII, 1,2. 

Pompeii Campania oppidum, I, 44. 

Numa Pompilius, I, 75 ; II, 23, 27, 58-76 ; III, 1, 6, 35, 
36 ; IV, 3, 10, 73. 


Pompo Pompilius, II, 58. 

M. Pomponius consul, II, 25. 

Pontifices, II, 73. 

Tib. Pontificius tribunus plebis, IX, 5. 

Pontius Samnitium imperator, XVI, 1. 

Pontus Euxinus, I, 3, 89; XIV, 1. 

Popilii forum, I, 21. 

Lars Porsena, V, 21, 22, 27, 28, 32, 34-36, 54, 65, 745. 
VII, 5. 

Posidonia, I, 73; II, t. 

A. Postumius P. filius Albus consul, VI, 2-6, 10-14, t6- 
18, 21, 22, 33, 69, 94; VII, 71. 

A. Postumius Albus consul, IX, 62, 63, 65. 

P. Postumius A. filius Tubertus, V, 37, 39, 44-47 ; VI. 
69. 

Sp. Postumius Albinus consul, IX, 60; X, 52, 56. 

Postumius Megellus consul, XVII, XVIII, 4, 5. 

Postumius legatus, XIX, 5, 6. 

Postumii, X, 41, 42. 

Potitia gens, I, 40. 

Preneste, IV, 53. 

Preenestini, V, 61; VIII, 65. 

Priamus, I, 48, 52 ; III, 31. 

Prisci Latini, I, 45. 

Privernates, XIV, 13. 

Procas Silvius, I, 71. 

Prochyta insula, I, 53. 

Prometheus, I, 17, 41; XVI, 1. 

Proserpina, II, 19; III, 32; XX, 9. 

Ptolemaeus Philadelphus, XX, 14. 

Ancus Publicius Coranus, III, 34. 

Publilius (?) tribunus militum, XVI, 5. 

Punica bella, I, 4, 6, 8; IT, 66. 

Puteal, III, 71. 

Pyrenai montes, XIV, 1. 

Pyrgion Atheniensium archon, I, 74. 

Pyrrhus, I, 6; XIX, 8-13, 17: XX, 1-4, 6, 8-12. 

Pythagoras Laco Olympionica, II, 58. 

Pythagoras philosophus, II, 59. 

Pythicum oraculum, I, 49. 


Q 


Querquetulani Latii pop., V, 61. 

Quinctilia gens, III, 29. 

Sex. Quinctilius consul, X, 53. 

Quinctia via, I, 14. 

C. Quinctius (?) consul, XI, 53. ᾿ 

Ceso Quinctius L. filius Cincinnatus, X. 5-10, 13, 17 

L. Quinctius Cincinnatus consul, X, 8, 17, 18, 23-25, 27, 
30; XI, 15, 20; XII, 2, 4. 

T. Quinctius dictator, XIV, 5. 

T. Quinctius Capitolinus consul, IX, 43, 44, 48-50, 57- 
59, 61, 63, 64 ; X, 23, 25; XI, 15, 55, 56, 63. 

T. Quinctius Pcenus consul, XII, 6. 

Quirinalis collis, II, 37, 50, 62 ; IX, 60. 

Quirinus Ἐννάλιος, II, 48, 63. 

Quirites, IL, 46. 


R 


C. Rabuleius tribunus plebis, VIII, 72. 
M'. Rabuleius decemvir, X, 58; XI, 23. 
Rasena, I, 30. 

Rea silvia, I, 76. 

Reate, I, 14, 15. 
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Reatini, I, 14 ; II, 48, 49. 

Regillum Sabinorum opp., V, 40; XI, 15. 

Regillus lacus, VI, 3. 

Remuria, I, 85-87. 

Remus, V, Romus. 

Renus fluvius, XIV, 1. 

Rhea; IL-50: ΠΕ 5: ΝΠ 072: 

Rhegini, XX, 4, 5, 7, 16. 

Rhegium, XIX, 2; XX, 5. 

Rhene nympha, I, 61. 

hipei montes, XIV, I. 

Roma mulier Troiana, I, 72. 

Roma urbs, I, 29, 33, 39, 45, 66, 68, 71, 72, 73; II, 16, 
30, 35, 37, 46, 50, 52, 54, 56, 65, 72; III, 3, 4, 11, 
27, 29-33, 37, 43, 44, 46, 56, 683, 67; 1V, 6, 13, 26, 
53, 54, 55,60, 61,64, 66 ; V, 1, 3, 4, 17, 21, 26, 37, 40, 
45, 53, 60, 73; VI, 1, 4, 12, 13, 19, 45; VII, 1,2, 18, 
20, 72; VIII, 2, 9, 14, 22, 36, 46, 67, 70, 89; IX, 7, 
17, 24, 34, 42, 56; X, 14, 20, 25, 43, 47, 53; XI, 3, 
23, 98, 49;. XII, 1, 8, 10, 155 XIIL, 4; 6; 12; XIV, 2, 
11:XV.3: XVI 42:5: XEXS 185 ΠΥ. 

Romani, I, 2, 4, 6, 7, 9, 14, 18, 21, 26, 30-34, 38, 40, 42, 
44, 45, 49, 59, 60, 67, 73, 87, 88-90 ; II, 1, 5 passim. 

T. Romilius consul, X, 33, 44-46, 48, 49, 50, 52, 56. 

Romulus Martis filius, I, 9, 45, 49, 71, 75, 79, 80, 82, 
85-88; II, 2-57, 62, 68, 65; III, 1, 3, 34, 41, 49, 61, 
71; IV, 10, 73; VI, 80; VIII, 40; XIV, 2. ZEnec fi- 
lius, I, 72, 73. Latini filius, I, 12. : 

Romus “πο filius, I, 72, 73. Latini filius, I, 72. Uli- 
xis filius, I, 72. Ascanii filius, I, 72. Itali filius, I, 72. 
Martis filius, I, 71, 79-82, 85-87 ; II, 2. 

Rusellani Etrurice populus, III, 51. 

Rutuli, I, 43, 57, 59, 64; V, 62. 


S 


Sabini, I, 14, 37; IL, 32, 33, 36-46, 48, 49, 51, 58, 
62, 70; III, 1, 9, 10, 28, 32, 33, 40, 42, 51, 52, 55- 
57, 59, 63-66, 69; IV, 3, 9, 45, 46, 50-52, 59, 67, 
82; V, 37-46, 48, 49 ; VI, 7, 21, 25, 31, 34, 41, 42, 44, 
49, 50, 62, 75-77, 95; VIII, 40, 70; IX, 34-36, 55-57; 
X, 14, 22, 23, 25, 26, 30, 37, 53; XI, 3, 4, 7, 8,15, 18, 
20, 21, 23, 41, 48; XX, 1. 

Sabus Sanci filius, I1, 49. 

Sacer mons, VI, 45; X, 35. 

Sacra via, IL, 50. 

Salaminia pugna, V, 17. 

Salii, II, 70 ; ΠῚ 32. 

Saline, II, 55; III, 4t. 

Sallentinum promontorium, I, 51. 

Samii, XIV, 6. 

Samnites, I, 89; XV, 3-10; XVI, 1; XVII; XVIII, 1- 
4: XIX,-6, 9, 10, 18; 16 XX. 

Samniticum bellum, XV, 3. 

Samon Mercurii filius, I, 61. 

Samothrace, I, 61, 68; II, 66. 

Sancus, 11, 49; IV, 58. 

Sardinia, II, 17. 

Satricani Latii pop., V, 61; VIII, 36. 

Saturnalia, IV, 14. 

Saturnia terra, I; 18, 19, 34, 35, 45. 

Saturnia Aboriginum oppidum, 1I, 20, 85. 

Saturnius collis, I, 34, 38, 44, 89; II, 1. 

Saturnus, Κρόνος, I, 34, 36, 38; II, 19, 50; IIT, 32; VI, 
1 ; VII, 72. 

Satyri, VII, 72. 

Satyrium Tapygic regio, XIX, 1. 

DIONYSII. 


Scamandrius Hectoris filius, I, 47. 

Scamandrus Collirrhoes pat., I, 62. 

Scamandrus Mitylencus olympion., IX, 18. 

Scaptini Latinorum populus, V, 61. 

Scaptius, XI, 52. 

Sceleratus vicus, IV, 39. 

Scylletinus sinus, I, 35. 

Scytha, VII 70; XIV, 1. 

Sempronii, X, 41, 42. 

A. Sempronius Atratinus consul, VI, 1, 2; VII, 20; 
VIII, 64, 74, 90. 

À. Sempronius Atratinus tribunus militum, XI, 61. 

C. Sempronius Gracchus, II, 11. 

L. Sempronius Atratinus consul, XI, 62. 

Senones, XIX, 13. 

Septem aquse, I, 14. Septem pagi, II, 55 ; V, 31, 36, 65. 

M. Sergius decemvir, X, 58; XI, 23. 

Servilia gens, III, 29. 

C. Servilius consul, IX, 16. 

C. Servilius Ahala Mag. eq., XII, 2, 4. 

P. Servilius P. filius Priscus consul, VI, 23, 25-32, 39, 
57, 69, 76. 

P. Servilius Priscus consul, IX, 67; X, 7. 

Q. Servilius Priscus mag. eq., VI, 40. 

Q. Servilius Priscus, IX, 57, 60. 

Q. Servilius consul, XV, 8. 

Ser. Servilius consul, IX, 25, 26, 28, 29, 33, 35. 

P. Sestius consul, X, 54-56. 

Setini Latinorum populus, V, 61. 

Sibylla, I, 49, 55. 

Sibyllina oracula, I, 34, 55; IIl, 67; IV, 62; VI, 17; 
IVTITE 37 0X 291: NIB O XD VETE 

Sicani, I, 22, 55. 

Sicania, I, 22. 

L. Siccius Dentatus, X, 36, 37, 40, 42-49, 52, 56; XI, 
25-27, 44. 

T. Siccius consul, VIII, 64, 67; IX, 12-14; X, 36. 

Sicilia, I, 22, 35, 44, 51, 52, 54, 63; 11, 66 ; VII, 1, 2, 
20, 37, 66; VHI, 70 ; XIX, 2; XX, 4, 7-9. 

Sicilicum, I, 16; II, 1. 

Sicinius Albanus, III, 13. 

C. Sicinius Bellutus tribunus plebis, VI, 45, 70, 72, 82 
89; VII, 33, 35, 36, 38, 39, 61. 

Sp. Sinicius (?) tribunus plebis, VII, 14, 17. 

Siculi, I, 9, 16, 17, 19-22, 52, 53, 60; II, 1, 35, 49. 

Siculus rex, 1l, 22. 

Siculum fretum, I, 12. 

Sidicini, XV, 3; XX, 4. 

Signia, IV, 63; V, 58. 

Sila silva, XX, 15. 

Sileni, VII, 72. 

Silvius ZEnece filius, I, 70. 

Smyrus Atheniensium archon, V, 50. 

Sol, I, 55; II, 50. 

Solon, II, 26; V, 65. 

Solonium (Ὁ) Etruric urbs, II, 37. 

Sosistratus Syracusanus, XX, 8. 

Sparta, II, 49. 

Spartiatze, IL, 17 ; IIT, 11. 

Spes, IX, 24. : 

Sph«rus Lacedaemonius olympionica, III, 36. 

Spina oppidum, I, 18. 

Spineticum Padi ostium, I, 18, 28. 

T. Statius tribunus plebis, IX, 28. 

Suburana tribus, IV, 14. 

Suessa Pometia, IV, 50-53, 59; VI, 29, 74. 

P. Sulpicius consul, XX, 1. 

48 
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Q. Sulpicius Camerinus consul, VII, 68 ;. VIII, 22. 

Ser. Sulpicius P. fiiius Came.inus consul, V, 52, 54; 
(V1::205:69; 

Ser. Sulpicius Camerinus consul, X, 1, 52, 56. 

Sulpicius Rufus, XIV, 7. 

Suna Aboriginum opp;:dum, I, 14. 

Sybaris, XIX, 1. 

Syracuse, VI, 62; XX, 8. 

Syracusani, VII, 1. 


Τ 


Tanaquil L. Tarquinii uxor, III, 47; 

Taras fluvius, XIX, 1. 

Tarentini, XV, 5; XIX, 3, 5, 6, 8-10; XX, 1, 3, 4. 

Tarentum, | 73; DIM OXTXo 5:67 16: XX, 11: 

Tarpeia virgo, 1I, 38-40. 

Tarpeius collis, III, 69; IV, 60, 61. 

Sp. Tarpeius consul, X, 48. 

Tarquinii Tyrrhenorum urbs, IIl, 46; V, 3. 

Tarquinienses, IV, 27; V, 3, 14, 54, 74. 

Aruns Tarquinius Demarati filius, III, 46. 

Aruns Tarquinius OCollatinus, III, 50, 65; vide et Ego- 
rius. 

Aruns Tarquinius Prisci nepos, IV, 28, 30, 79. 

Aruns Tarquinius Superbi filius, IV, 63, 69; V, 15 
Lucumo Tarquinius Demarati filius Priscus, I, 75 ; III, 
39, 40, 46-73; IV, 1-9, 11, 27, 29, 34, 41, 48, 64. 

L. Tarquinius mag. equitum, X, 24. 

L. Tarquinius Aruntis filius Collatinus, I, 74; IV, €4 
52870191, 73, 76, 82, 84; V; 1; 5-7, 9-12; 19; VIII, 
49. 

L. Tarquinius Superbus, I, 75; IV, 6, 7, 28-fin; V, 1 
7, 13-15, 20-23, 26, 31-34, 40, 51-53; VI, 1, 2, 11, 

10217955 VII, 2, 12, 71; VIII, 5, 64; IX, 60; XI, 5, 41. 

M. Tarquinius, V, 54, 57. 

P. Tarquinius, V, 54, 57. 

Sex. Tarquinius Superbi filius, IV, 55-58, 63, 64, 82, 
85; V, 15, 22, 40, 41, 58, 61, 76; VI, 4, 5, 11, 12 

T. Tarquinius Superbi filius, IV, 63, 69; V, 15, 22; VI, 
5, 11. 

Tarquinia Servii Tullii uxor, IV, 28, 40, 79. 

Tarquinia Bruti mater, IV, 68 

Tarracina, XV, 3. 

Tartarus, II, 19. 

T. Tatius, II, 36, 38, 40, 41, 46, 48, 50-53, 62; IV, 67. 

Telegonus Latini filius, I, 72. , 

Telegonus Ulixis filius, IV, 45. 

Telephus, I, 28. 

Tellene, IIT, 38, 43. Tellenenses, I, 16; V, 61. 

Tellus- T5, 1.97; VIII, 79. 

C. Terentius tribunus plebis, X, 1. 

A. Termenius (?) consul, X, 48. 

Terminalia, II, 74. 

Terminus, III, 69. 

Testruna Sabinorum oppidum, II, 49. 

Teucer Troadis rex, I, 61, 62. 

Teucris Phrygi:e regio, I, 61. 

Teutamides Amyntoris filius, I, 28. 

Thais, /Enesice Tarentini cognomen, XIX, 4. 

Theogenides Atheniensium archon, IX, 56. 

Thebani, TASSE 7 

Themis Grecorum, IT207 

Themis vel Carmenta, L 31, 32, 40; VII, 72. 

Themistocles Atheniensium archon, VI, 34. 

Thericles Au p ensam archon, IV, 41. 

Theseus, V, 
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Thesproti, XX, 1, 2. 

"Thessali, II, 9; V, 74; XX, 1. 

Thessa'ia, I, 17, 60, 89 ; II, 1. 

Thessa:onice, I, 49. 

'Thenon Syracusanus, XX, 8. 

Thraces, I, 47 ; XIV, 1. 

Thracia, I, 2, 49, 61, 63. 

Thrasybulus Milesius, IV, 56. 

Thurii, XIX, 13. 

Tiberinus rex Alban., I, 71. 

Tiberis (luvius, I, 9, 28, 31, 38, 45, 79, 85; II, 1, 55, 
69, 76; IIL, 25, 41, 44, 45, 55, 607, 67; IV, 27; V, 22, 
26, 35, 37 ; IX, 14, 34, 68; X, 8, 14 ; XI, 3, 

"Eibum N37: 

Tiburtini, I, 16; V, 61. 

Tiora Aboriginum oppidum, I, 14. 

Tisierates Crotoniata olympion., VI, 34, 49. 

Titanes, VII, 72. 

Sex. Titius tribunus plebis, IX, 69. 

Tolerini Latii pop., V, 61; VIII, 17, 26. 


- Lar Tolumnius, XII, 5. 


Torrhebi, I, 28. 

Torrhebus Atyis filius, I, 28. 

Torymbas Thessalus olympion., X, 1. 

Trebula Aboriginum oppidum, I, 14. 

Trigemina porta, I, 32, 59. 

Trinacria, I, 22. 

Triopium Apollinis templum, 1I, 25. 

Triptolemus, I, 12. 

Troas, I, 47, 61, 67, 89; II, 66. 

Troes, I, 29, 34, 42, 45-47, 49-53, 55-65; IT, 2; VIII, 21. 

Troicum bellum, I, 9, 11, 22, 26, 31, 73; II, 2. 

Troia Itali:e locus, I, 53. Epiri collis, I, 51. 

Troja» 5115098. 047-552:163,272: 

Tros Erichthonii filius, I, 62. 

Tuccia virgo Vestalis, II, 69. 

Tullia, IV, 28-30, 39. 

Tullius Corniculanus, IV, 1. 

Servius Tullius Rom. rex, I, 75 ; 
42, 43, 45, 48, 68, 79; V, 5, 75. 

M'. Tullius Longus consul, V, 52, 57. 

Tullus Terrigena, 1, 27. 

Talus Turannius, II, 46. 

Turnus Latinus, I, 64. 

Turnus Ascanii subulcus, I, 70. 

Tusculum, IV, 45; V, 21, 36, 76; 
Δ 29. 

Tusculani, V, 61; VIIT, 36; IX, 68; X, 16, 20-22, 24, 
49, 47; XI, 3; XIV, 6. 

Tuscus vicus, V, 36. 

Tyrrheni, I, 11, 20, 23, 25, 26, 28-30, 64, 65, 89; II, 
5, 22, 37, 39; ILL, 9, 10, 26, 28, 45, 46, 48, 51, 53, 56- 
62, 65, 66; IV, 3, 9, 12, 26, 29, 59, 65; V, 5, 6, 
15, 16, 22, 23, 26-28, 31-34, 36, 48, 51, 54, 61, 62, 
65: VI, 21, 62, 74, 95; VII, 1, 3, 5-7; VIII, 8, 91; 
IX, 1, 2, 4-7, 10-26, 28, 29, 34-36; X, 37; XI, 54; 
ἈΠ ΠΡ ΧΠΙ ἸΟΧΥ, 9: 

ὙΠ οΙ 28. 97. {Ὸ 8560; Π| Δ7, ὅ8.: ΤΥ; 6, 275 V5 
ΘΠ ἢ δ 4: CV XT, 19. Υ1Π’.91-: ΧΡ 15:5, 16; 
18:535: Χ, 8. ΧΠ1,14: XIX, ὃ. 

Tyrrhenum mare, I, 9, 10, 45, 53, 63, 72 : II, 1, 49; III, 
44; IV, 63; XV, 5 

Tyrrhenus Atyis filius, I, 27. Herculis filius, I, 28. Te- 
lephi filius, I, 28. 
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Valeria gens, XI, 5. 
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Valeria Poplicole soror, VIII, 39-43, 55. 

L. Valerius M. filius Poplicola, VIII, 77, 87, 88; IX, 51, 
55. 

L. Valerius P. filius Potitus, XI, 4-6, 19-24, 38, 39 
44, 45, 47-49, 50, 56-59. 

L. Valerius Potitus, 1, 74. 

M'. Valerius Vol. filius Poplicola, VI, 23, 39, 40, 42, 43 
57, 59, 60, 65, 69, 71-73, 77, 88; VII, 54, 57, 67 
VIII, 30. 

M. Valerius Corvinus, XV, 1, 3. 

M. Valerius Poplicola, V, 37, 39, 50, 51; VI, 12. 

M. Valerius consul, X, 31 

M. Valerius P. filius Poplicola, V, 64 ; VI, 12. 

P. Valerius Poplicola, IV, 67, 70, 71; V, 7, 12, 14- 
17; 19-21. 32, 33; 35, 40,7 41. 28. 7010 ὙΠ 395 
VII, 41: "VHT, 39 X, 69; X15 4,5: XVI XIX; 10: 

P Valerius P. filius Poplicola consul, VI, 12; VII, 1 
20; IX, 28,34, 35, 49; X, 9, 15-17 ; XI, 4. 

P. Valerius Laevinus consul, XIX, 9-11. 

Volesus Valerius, 11, 46; IV, 67 ; V, 12. 

Sp. Vecilius Latinorum dux, III, 34. 

IVeientes, II, 54; 55,56. 1115-6573: 9: 523:265 4ἴ δὴ: 
Ιν 27: Ὑν 145.155 VIAS74 V THIS S2391 E DX τ 
14-18, 26, 34, 35; XI, 54; XII, 5, 10-15; XIII, 3, 6, 
Jis 

Veii, II, 54. 

Velia urbis Roma locus, I, 20, 68; V, 19, 48. 

Velitra,, III, 41; VI, 42; VII, 13. Veliterni Latii pop. 
V, 61; VIII, 67. 

Venus, Ἀφροδίτη, I, 48-51, 53, 62; II, 2. 

Venus Libitina, IV, 15. 

'Venusia, XVII et XVIII, 5. 

Vesbola Aboriginum oppidum, 1. 

Vesta, I, 69, 76; II, 50, 64-68; IIl, 67; VI, 13. 

Vetulionates, III, 51. 

Veturia Coriolani mater, VIII, 39-41, 43, 44, 46, 48, 
53. 

€. Veturius consul, X, 33, 48, 49. 

P. Veturius Geminus consul, V, 58. 

T. Veturius Geminus consul, VI, 32, 42; IX, 69-71; 
ἈΠ 70: 

Victoria, Νίκη, I, 15, 32, 33. 

Viminalis collis, IV, 13. 

Vindicius servus, V, 7. 

A. Virginius A. f. Ceelimontanus consul, VI, 33, 42, 69; 
IX, 25, 26, 29. 33, 56, 59. 

A. Virginius tribunus plebis, X, 2, 6, 9, 12, 13, 22, 26, 
28-30. 

A. Virginius legatus, X, 49. 


L. Virginus, XI, 28-30, 32-38, 40, 42, 43, 46. 

Op. Virginius Tricostus consul, V, 49. 

P. Virginius, VI, 37. 

Proc. Virginius consul, VIII, 55, 68, 71, 72, 75; IX, 37, 
51. 

Sp. Virginius consul, X, 31. 

Sp. Virginius, X, 49. 

T. Virginius consul, VI, 2, 4, 5; IX, 14. 

T. Virginius consul, XI, 51. 

Virginia, XI, 28-37. 

C. Visellius Ruga tribunus plebis, VI, 89; VII, 26. 

M. et Μ΄. Vitellii, V, 6. 

Ulixes, I, 69, 72; IV, 45; VII, 72; XII, 16. 

Umbri, I, 10, 13, 16, 19-22, 26, 27, 29, 89; II, 49; VII, 
3: 2950 X X 

Umbria, I, 13, 19. 

Volaterrani Etruric pop., III, 51. 

Volcanal, II, 50, VI, 67 ; VII, 17: XI, 39. 

Volcanus Ἥφαιστος, II, 50, 54; IV, 2; VII, 72; XVI, 
1: s 

P. Volero tribunus plebis, IX, 39, 41, 43. 

M. Volscius, X, 7. 

L. Volscius, X, 7 

"Volsci; ΠῚ - 41: 1V2:495 5250593289: V20 629 REVUE 3-5, 
25:85:14-17,- 25. 25... 27.239. 90; 32; 34:0 80. 87 EON 
41, 43, 44, 50, 76, 77, 91, 92, 94; VII, 2. 12; VIII, 1- 
4, 9-12, 14-20, 26, 35, 36, 40-47, 48, 51, 54, 57, 58, 
61-64, 67, 68, 70, 82-86, 88; IX, 16-18, 24, 50, 53, 
56-58, 62, 65, 67-71; X, 10, 10, 14, 18, 20, 21, 36, 37, 
53, XI, 41, 47, 54; XV, 3, 7, 10; XX, 1. 

Volturnus fluvius, VII, 3; XV, 4. 

Volumnia Marcii uxor, VIII, 40-42, 45, 46. 

P. Volumnius consul, X, 1. 

Uranus, II, 18. ? 

Urbinia vestalis virgo, IX, 40. 


X 


Xenophon Corinthius olympionica, IX, 61. 
Xerxes, IX, 1. 
Xypetzon Atheniensium pagus, I, 61. 


Z 


Zacynthos Dardani filius, I, 50. 
Zacynthos insula, I, 50. 
Zephyrium promontorium, XIX, 4. 
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